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P R i E F A T I O . 

Quaairis operae pretium facturos nos esse arbilraremur si Origenis Opera omnia, lam iHa quorurr» 
fenaitiom eum esse aticlorem conslat, quam ea quac sub ejus nomine olim circumferebanlur, in unuui 
corpus colligeremus, quoniam lamen conquesli sunt viri aliquot erudili, aegreque lulere quod in priorum 
bujuscc edilionis voluminum fine opera quxdam Origeni perperam ascripla addila fuerini, quac oninino 
siiperflua adeoque einenlibus onerosa sibi videbanlur, ideo in posterioribus loinis rcliqua ejusmodi spti-
ria omillenda censuimus, qualia sunt Commemarius alier in Job a Joacbimo Perionio Laiine conversus, 
Comroenlaria hi Evangelium Marci quae sibi aliquaudo edenda proposuerat dociissimus lluelius, Homi-
li& io diversos, e l alia quae praeferunt vulgatae antea Latinae ediliones : unde fli ul non jam voluminibus 
quinque, sicut inilio proposiluin fuerat, sed qualuor dunlaxal lola Origeuianorum Operuin colleciio 
conficialur. 

Mirum vero forlasse videbilur quartutn boc el ullimum volumen, quod rn prafalione terlii anuo 1740 
qaasi mox prelo commillcndiim nuntiaverain, lain sero tamen post alia prodirc. Verum pralerquaei 
quod propius irtspicienli niibi vix quidquam in eo elaboraltun preloque paratum occurrii, absenli paulo 
posl, alieuisque laboribus occupalo promiesis siare non l icui l . Anno enim 1742 mortua domino noslro 
Petro Sabaiier, qui veleris Lalinae Bibliorum, qnam llalicam vocant, Versiouis priora duo volumina in-
folio Remis vulgaverai, Remos anno 1745 a Superioribus niissns ad perseqnendani banc, quam potissi-
mum flagilabal, cujusque sumplibus subvenerat sereiiissimus Aurelianoruia dux ac princeps, editionem, 
sex anuos iutegros ibidem insumpsi lerlio e i ulliino bujus vohimini absolvendo. Quo finiio tolus ad Ori-
genem redii, singula ad manuscriplos codices conluli elcasligavi, nolis illuslravi, nullidenique velcurae, 
vel sludio, vel labori peperci ut iuiegram illud ac perfectum suisque omnibas numeris abseluuim volu-
&eu m d e r e u Si quid postea morae inlercesserit, id iribuenduin vel avidilali el oscilaniix lypograpbo-
rum, qui, ne typograpbtca unquam sua oflicina vacel, nova semper imprimenda appciunt, iueboala ne~ 
gligwu, vel aliis quibuscunque casibus, quales ferl reruin bumauaruin nunqiiam sibi censianlium vicis-
shudo. 

Porro loinus bic quarlus ei iillimus in duas parles dividitur, quarum prior conlinet residiia Origenic 
operi in Joaniiem, fragmentum c quarta bomilia in Acla aposlolorum, Comnientarios ejusdeiu in Epislo-
SaiD Pauli ad Roinanos, eum fragmenlis in Epietolas ad Galalas, ad Epbestos, ad Colossenses, ad Theg-
uloniceuses, ad Tilum, ad Pbilemonem, ad Hebraeos, et duobus corisuelis indicibus, aliero locorum 
Scriplune sacrie, aliero reruin memorabilium : posterior pars compleclilur Opera ad Origeneui speclan-
tia, nimirum S. Pampbili martyris Apologiam pro Origene, el pro eodem Panegtjricam Oraiionem a san-
eioGregorio Tbaumalurgo e scbola Origenis in palriam redire paranli composilam, ac Casareae in Pa-
teslina publice babiiam, Origeniana a doctissimo Huelio scripia, uolisque bistoricis accriiicia ubicuni co 
uobisDon convenil illustrata, cuni summa ejusdem operis librorum, seciionum, capiium et numcrorum ; 
€1 excerpium ex Georgio Bullo caput uenum Defensionit fidii Nicmnar, de Filio τω όμοουσίφ, ubi ca-
ibolica Origenis de Trinitale fides poiissimum vindicaiur. 

Commenlariis in Joannein, et Apologiai Pampbili spcciale Moniium praciixum csi. Cum vcro de fra-
guiemis in Acia aposiolorum et in Episiolas Pauli agaiur Origenianorum libro m, seciione 2, num. 7 «h 
8,pag. 297, et seclione δ, num. 14 ei 15, pag. 305 ei 506, ubi quid novi a nobis reperium sit noiis ol -
lermimas, inde fll u l de illis ileium praefari supervacaneum videaiur, nisi fone aliquid insupcr dicei;-
dom sil de Commeniariis ia Epislolam ad Romanos. 

De Commeiilariii in Epislolam ad Romanoi. 
Cum libris ν el vm Conira Celsum suas in Episiolam ad Romanos lucubraliones memorei Orjgencs, 

cenora est in banc prius Epislolam, quam Contra Cel$um9 adeoque aniequam finem imperandi facerct 
Pbilippus, eum scripsisse. Liquet eiiam illud opus fuisse elaboralum posl ejus ία Leviiicum Homilias f 

quarum gecmidae ineminit lib. ix , num. 1 Commenlarioruni iu eamdcm Epislolam. Porro ciini, judice 
KuGno, isiae llomilias cx lempore proounliatic sinl, nonnisi post annum Chrisli 245 baberi polueruni. 
n̂de colligimus quo tempore Commcnlarios in Matihxum concimiabat Origenes, ncmpe circa arinum 

^46, imperante Pliilippo, eodem ciiam CouimcnUria in Episioluiu ad Romanos eum adornasse. Eoqce 
P A T R O L . G R . X I V . 1 
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verieimilius illud eruilur, quod lomo xvu in Mallhxum suas in Epislolam ad Romanos explanaliones 
rccenscal, et lib. ι io Epislolam ad Romanos, num. 5, de genealogia Salvatoris a Malibxo relata pio-
inillat se fusius suo loco in sequentibns scripturum. 

Cassiodorus, Inttitut. divin. lect., cap. 8, viginli libros in lianc Epistolam ab Origene conscriplos 
referl. Sancti Pauli prima omnium, inqirit, et admirabilior destinata cognoscitur ad Romanos, quam Ori-
ytne$ viginti librit Crceco sermone declaravil. Verum Rufinus, qui Heraclii iinpulsu eos Lalinae lingu:e 
donandos suscepil, quindecim tanlum enumeral in suae translationis prooemio : imo varianl lectioues, 
et pro quindecim, ul legunl omnes edili, duo, quibus csi sumus, antiquissimi codices, unus calhedralis 
ecclesiae Ebroicensis, alier monasterii Vallis-Clarae, babenl alius decem, alius duodecim. Sed hic for-
tasse libros qui sua aelale supereranl taritummodo denolal Rufimis; jam enim aliquol inlercidisse lcsta-
tur in praefalione ad Iieraclium. U l ul sit, deperdila de suo addidisse, tolumque opus ad mediam ferc 
parlem se conlraxisse ibidem profiietur : et reipsa, lesle Cassiodoro ibidem quo supra, ex viginti libris 
decem laiuummodo coufecit : Quo* tamen, inquit, tupra dictus Rufinut in decem librot redigeni, adhuc 
copiose translulit in Latinum. Adversus banc audaciam excandescit Erasmus, nec immerilo quidani 
Rufinum objurgarunt, quemadmodum ipse sibi objeclum fuisse ail in peroratione su® iranslaiionis, quod 
suum polius qnain Origenis nomen bujus operis lilulo non inscripsissel. Hinc enim iit ut vix Orig»itei»i 
in Origene reperias, injuriamque Origeni illalam facilius deprebendcs, si fragmeuta qnxdain lucubrj-
lionis bujus iuscrla Philocalice cum Kuiiniana conversione confligas. 

Theopbilus Salodianus, ordinis Observantiae Mendicanliura Divi Hieronymi professor, ex codice n u -
iiuscriplo Pbesulana* sui conventus bibliolhecae, qui Hieronymum inierpreiem in fronle prafercbat, bos 
decem libros primus sub Hierouymi nomine Veneiiis edidit anno 1506. llunc secuii Merlimis, Erasmus, 
Genebrardus, Hieronyinique Operuni Basileenses editores, anno 1571, alque Pbilippus Labbaeus De 
icriptor. eccles., tom. II, pag. 145, ejus operis iulerpreialionem Rieronymo ilidem ascripseruut. Sed liauc 
Rufino esse iribuendam evidenlissime probanl tum Cassiodorus, tum manuscripti nostri, tuin ipsa Rufiui 
peroraiio, ubi ait se paulo posl conversurum Clemenlis libros, quod a Rutino iactum esse consiat. 
Erasmus, mangonii librarius insimulans, ad emptores alliciendos pra3texlum ab iis llieronymt iiomen 
arbilralur. Ast Huelius, hanc Erasmi probabiliorem scnlenliam respuens, suam, cui minime asseittimns, 
ila aperit Urigenian. lib. MI, cap. 2, secl. 3, num. 15 : cCur Hieronymo (ribula s i l (baec inlerpreialio) 
Rulini aslu ei vafrilie faciuin puto, qui ad declinandam iacii invidiam (male quipoe audiebal Criger/re 
nomen), el in Hieronymmn, a quo siepe Origenismi causa exagiiaius fuerai, refunuVndam, nomen suutti 
non apposuil, modestia facium siinulans, quod oialis arlibus aclum cral. ι Eadem ferme ait ejusdcui 
aeclionis num. 5, ubi de Homiliis in Josue. Sed de bis suo loco disseremus. 

Praeier coulraclain illam ei iruncalam RuGni interpreiationem, babemus lomi primi non nicdioere 
fragmentum in capite. Phttocaiia 24 l

f ac duas minores laciuias in Apoiogia Pampbih 1 . Socraics llntor. 
eccles., lib. vn, cap. 32^otjserval Origenem in priori eodem lomo* laiissime exposuisse qua raltone Maria 
Virgo Deipara dicerelur. Origenes ipse \ lib. ν Conlra Ce/sum, num. 47, de circumcisioiie egisse se a i i 
Coroinentariis in hanc ad Romanos Epislolam. Sanclus Basilius libro De Spiritu sancio, cap. 29, locum 
ex eisdem Commentariis refert bis verbis: A i ίεραλ δυνάμεις χωρητικαΛ του Μονογενούς καϊ της του αγίου 
Πνεύματος θεότητος* Sacrat viriules capaces sunt Unigeniti et suncli Spiritus deitalis : librum vero uude 
illuni erueril non notavil; sed eadein verba reperiuniur in inlerprelalione Rufini, lib. m , num. 8, pag. 
515. Rursus Origenes lomo xvu in Mallhacuin, nuin. 52, plurima Gomineniariis suis iu Epislotain ad 
Romanos a se dicia fuisse refert * iu bunc Apostoli contexluiu : An ignoratis, fratres (scieniibus enim 
tegem loquor), quia lex in homine dominatur quanlo lempore vivit, eic. usque ad id, st fuerit cum alio 
t i r o e . Aliud quoque e lomo IX fragmenlum nobis offert capui Philocalice nonum 7. Dcnique Origeue* 
ilerum lib. vni Contra eumdem Celwm, nuip. 65, d i c i l 8 pluribus in varium sensum se iraclasse de bis 
versiculis : Omnis anima puleslaiibut prcucellentibus tubdita sit. JSon est enim polettas ni$i α Deo ; quie 
autem sunl potenates, α Deo ordinata sunl : ilaque qui potetiati resi$tuntt Dei ordinalioni retiituni 
Aique ba?c cuin iegitimuin boruince Coiuiuentarioruin auctorem Adamamium esse clarisstme deition-
slrem, non dtibilavit tamen noviiius quidam scripior beierodoxus hos ipsos in supposililiorum Origenis 
Kcripiorum seriein conjicere; a Guilielmo Perkinso delusus, qui eos male quidem a Rufino conversos 
scripsit, quod verissimuiu esl, Origeni vero falso esse iributos neuliquam cogilavit. 

1 In inlerpret. Ruf., lib. i , num. 5, nol. ' ibid. nnm. 5, not. ' ibid. not, k Huf., lib. n , nuni. 49 
ct 12. 1 Ituf., lib. vi , nuin. 7. 4 Rom. vu, 1-3. 7 Huf., lib. vi , num. 8, not. 8 Ituf.» lib. U , nuin. 25-
27. 9 Rom. i i i i , 1. 
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MONITUM 

\ D C O M M E N T A R I A O R I G E N I S I N J O A N N E M . 

1. Origenes, non longc postquain Antiocbia rcdiil, 
quo a Maminrca, Alexandri Severi maire, fueral 
accersilus, niniiriim anno Cbrisli 219, ab hisce in 
Joannem Conimetilariis soa in Scripiuram Exege-
tica Alexandri;e auspicatus ost, ui ipse imiuiL pro-
logo in Joannem, imm. 4 ; Πάσης τοίνυν ήμιν πρά-
ζ:ως άνακειμένης θεψ, κα\ παντός του βίου, έπεί 
βικύδομεν έτΛ τά κρείττονα, και βουλομένων ημών 
Ιχειν πασαν αυτήν άπαρχήν των πολλών απαρχών, 
εΓ γ ε μ ή σφαλλόμεΟα τούτο νομί£οντες, ποίαν έχρήν 
ειναΓ, μετά τ δ κατά το σώμα κεχωρίσθαι ή μας αλλή
λων, διαφέρουσαν ή τήν περ\ Ευαγγελίου έξέτασιν ; 
Κα\ γαρ τολμητέον ειπείν πασών των Γραφών είναι 
άπαρχήν τδ Εύαγγέλιον. Άπαρχήν ουν πράξεων, έξ 
ώ τη 'Αλεξανδρεία έπιδεδημήκαμεν, τίνα άλλην ή 
την είς τήν άπαρχήν τών Γραφών έχρήν γεγονέναι; 
Omnt itaque aclione et iota vita nostra Deo dicata, 
quoniam ad prceslantiora magno studio conlendiwus, 
cupientibnsque ttobis primilias omnet multarutn pri-
wliarum hubere, nisi Uoc existimanies decipimur, 
qufrnam aliw nobis primiliiv precstanliores e&se de-
bnerunt, poileaquam muiua corporis consneludine 
trj&ncti iumus, quam insliiuere de Ev<myelio dispu-
iniionem? Etenim audendum e$t dict-re omnium 
ScTiplurarum primilins Evangelium etse. Ex quo 
igilur lempore Alexandrinm pervenimus, quasnam 
aiicu e*se oporluil nosirurum actionum primiiias 
ftam in Scriplurarum primitiis? E l infra num. 6 : 
Έγώ δ* οΐμαι δτι και δ* δντων τών Ευαγγελίων, 
οιονεί στοιχείου της πίστεως της Εκκλησίας, έξ ών 
στοιχείων ό πας συνέστηκε κόσμος, έν Χριστώ καταλλα-
γ/ιςτώθείο, καθά φησιν ό Παύλος · ι θεδς ην έν Χριστώ 
χόσμον καταλλάσσων έαυτψ, ι ου κόσμου τήν άμαρ-
τίαν ηρεν Ίησοΰς · περ\ γάρ του κόσμου τής Έ κ -
χλησίας δ λόγος έστιν ό γεγραμμένος · ι Ίδοϋ ό'Αμνδς 
του θεου ό αΓρων τήν άμαρτίαν του κόσμου, ι απαρ
χών τών Ευαγγελίων είναι τδ π^οστεταγμένον ήμίν 
Μ σου κατά δύναμιν έ,ρευνήσαι τδ κατά Ίωάννην. 
Arbilror xutro ego, etiam&i qualuor sint Evangelia, 
txluti elementa fidei EccUiia, ex quibus elemenlii 
ioius constat hic tnundu$ Deo per Chrislum recon-
cilialut, ticul inquil Paulus 1 0 : ι Deus erat in 
driiio, mundum sibi reconciiians; ι cujui mundi 
peccatum sustulit Jesus; de mundo enim Ecclesiie 
«ermo ille est scriplus 1 1 ; c Ecce Agnus Deif qui | 
aufert peccalum mundi, > Evanyeliorum primilias 

. Evangelium etse Joannis nobis propotilum, cujtts 
sensum pro virili nosira jutxi xumm abs le invesli-
gare. Ainbrosium hic aHoquilur cujus Irortahi 
Comtnenlnrios hosce suscepit, eique nuncnpavii. 

II. Acbaico iiinere inlermissum opus, redux ei 
presbyler jain facttis, Alexarulriic resumpsil, ut 
paiei ex pr;tf.»iionc lomi sexti in Joannem, num. 4 : 
Κα\ μέχρι γε του πέμπτου τόμου, εΐ κα\ ό κατά τήν 
Αλέξανδρειαν χειμών άντιπράττειν έδόκει, τά δι-
δόμενα ύπηγορεύσαμεν, έπιτιμώντος τοις άνέμοις 
κα\ τοις κύμασι της θαλάσσης του 'ΙησοΟ. Jam ad 
quintum usque lomuntj quamvis adversari nobit vi-
deretur Alexandrice procella, qucs concessa fuere /o-
cuti $umus, Jesu increpante venlos cl undas maric. 
Unde liquet priores qumquc loinos Alexandriae ante 
aiinuin 251, quo Gcsareaiu migravit, fuisse lucn-
braios : quod eiiam docet Euscbius IJist, l ib. vi> 
cap. 24. Imo sexlnm Alexandriai nidein incboave-
rat, sed cuin denuo e\ordiri necesse babait, quod 
priorem scripiionein Alexandria discedcns secnm 
IIOII asporlassel, qijcinndmodinn ipsc ail in praBfa-
lione cjusdem tomi, paulo infra : "Ισθι δέ δτι άπδ 
πολλής προθυμίας δευτίραν ταύτην αρχήν ποιούμαι 
Ικτου τόμου, δια τδ τά προυπαγορευΟέντα ήμιν έν 
τη Αλεξάνδρεια ούκ οιδ' δπως μή έκκομισΑαι. Cwte-
rum scias ex mulla not promptilttdine initiutn texti 
tomi denuo facere, eo quod quiv antea inierpreluti 
fueramus Alexandria>> uescio qtto pacto nobiscum 
allaia mn fueruut. Hinc vel non audiendus, vel sic 
imelligendus esl Nice^horus cum a i l l ib . v, cap. 45, 
sex lomos in Joanuein Alexandria? lum Tuisse scri-
plos. 

III. Anno, ut jam diximus, 231, Demelrium 
Alcxandrinum episcopuin multis de causis sibi iu-
fenstun expertus Origpnes , Alexandria disceseil, et 
Ccesarea: sedem posnit, ubi nou slatim, sed lamcn 
non mullo post, et foriassis posl inorlem Demc-
i r i i , anno scilicel232, aliquaiu naclus Iranquillila-
lem, iulerruplum opus proseculus est. Quotl qui-
dem eruere eiiam licet ex praifatione ejusdem to-
mi sexli : ΚαΙέκ του δέ έπιπεσόντος προεληλυθότες 
έξελκύσθημ^ν -άπδ της Αίγύπτου, ^υσαμένου ήμας 
του θεου του έξαγαγόντος τδν λαδν αύτου άπ* αύτης. 
Έπειτα του εχθρού πικρότατα ημών καταστρατευ-
σαμένου διά τών καινών αύτοΰ γραμμάτων, τών 
αληθώς έχθρων τψ Εύαγγελίω, κα\ πάντας τους έν 
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Αίγύπτψ άνεμους της πονηρίας *αθ' ημών έγείραν- Α plnree eiiim Rufinus enumerat Invectiv. 2, ubi liunc 
τος, στήναι μ5λλόν με πρδς τδν αγώνα παρεκάλει ό 
λίγος, καϊ τηρήσαι τδ ήγεμονικδν, μήποτε μοχθηροί 
λογισμοί έξισχύσωσι τδν χειμώνα και τί) ψυχ^ μου 
έπεισαγαγεϊν, ήπερ άκαίρως πρίν γαλήνην τήν διά-
votav λαβείν συνάπτειν τά έξης της Γραφής. Κα\ οί 
συνήθεις δέ ταχύγραφοι μή παρόντες του Εχεσθαι 
τών υπαγορεύσεων έκώλυον. Νυν δ1 δτε τά καθ' ημών 
πεπυρωμένα πολλά, σβεννύντος θεου, βέλη ήμβλυν-
ται, και ένεθισθείσα ημών ή ψυχή τοις συμβεβηκόσι 
διά τδν ούράνιον λόγον, φέρειν £$ον βιάζεται τάς γε-
γενημένας έπιβουλάς, ώσπερεί πόσης ευδίας λαβό-
μενοι, ούκέτι ύπερτιθέμενοι υπαγορεύει τά ακόλουθα 
βουλόμεθα, θεδν διδάσκαλον ύπηχούντα έν τω άδυτο) 
της ψυχής ημών παρείναι ευχόμενοι, Γνα τέλος λάβη 

ipsum llieronymi prologum referl : ei qui paulo 
infra eadem repeiii Iiis verbis : Jnlerim, inquit, 
Origenis libros, ut supra diximui, in omncm admi-
raiionem exlollil, et dicit quod si eus imerpretetur 
Itomana lingua, cognoscet quantum boni et anle 
netcierit el scire nunc cceperil, id ett, tn Mallhmim, 
inquil, xxvi libroi (lege xxv) et in Lucam quinque, 
et in Joannem xxxn. Inde est quod iu ms. codice 
Commenlariorum in Joannein quo usus est Ambro-
sius Ferrarius, novem interruptae seriei tomi, qui 
bodie supersunl, in iriginla duos lomos fueranl 
(iislribuii. Verum Rnfini lectioni fides minime v i -
delur esse adbibcnda : nara cuni tomus xxxu, qui 
bodieque superesl, desinal ad capm Joannis x m . 

ή της κατά Ιωάννου διηγήσεως του Ευαγγελίου οίκο- 53, vel iiiiegrum optis neuliquain absolvil Orige-
δομή. Γένοιτο δ' ό θεδς έπήκοος ημών τή εύχί), εις 
τδ συνάψαι δυνηθήναι τδ σώμα του δλου λόγου, μη-
κέτι μεσολαβούσης περιστάσεως, διακοπήν του ειρ
μού της Γραφής οποιανδήποτε ένεργήσασθαι δυνα
μένης ! Ex hoc casu progressi, exlracli sumus ex 
sEgypto, Deo nos liberante, qui eduxil populum 
suum ex ea : deinde inimico (Deiuelrio) adversu* 
nos acerbissime pugnanle per suat novat lilteras, re-
vera Evangelio inimica*, omnesque jEgypti ventos 
udvertus nos coticitante, slare me magis adhortuba-
tur ratio ad cerlamen, et servare prcetlaniistimam 
mei pariem, quam imporiune conjungere reslantem 
Scripiuram, antequam ralionit discunu* tranquuli-
iatem reciperet, ne forte cogiiationes pravce invale-
*cerenl in animam eiiam meam procellam inducere. 
Quin abunlet quoque, qui mihi de more adsunt, 
velocet tcriptoret, me prohibebanl quce excogitastem 
mandare liueris. Nunc vero quando adversum nos 
igniia sagitKe mulia vance [uerunt faclae, Deo illas 
exsiinguente, et aaueta anima nottra tiit, quw cce-
lettis sermonis causa conlingunl, ferrc cogilur faci-
lius facias inzidiat, vcluli aliquantum serenilatis 
nacti, non amplius differenles diclare volumus quce 
rettant, Deum magislrum in animoz nottras adyto 
penelrali insonanlem adesie precanies, ut finem ac-
cipiat structura enarrationis Evangelii secundum 
Joannem. Aique utinam audiat Deus preces nostras, 
ul corput lolius operii conjungere postimus, nec ulla 

nes, vel si ad finem usque perduxil, non pauciores 
quam xxxix lomos elaborasse verisimile esl. Deinde 
plures quam xxxu (omos confeclos fuisse indecmi-
iur, quod Origenes ipse iraclaiu xxxv in Mnl-
IbuMim, pag. 922, in bxc Mailhuei verba : Idiptum 
euieni et lairones, qui crucifixi erant cum eoy impro-
perabant et, ail se in Commenlariis suis in Joanuem 
exposuisse de duobus lalronibus qui crucilixi smit 
cum Chrisio, el ibi agilasse an alii sinl duo bi la-
tronce quorum uniis blaspbemabat Chrisium juxla 
Lucam, c l alii fuerinl i l l i duo lairones qut ambo 
blaspbemaverunt jnxla Maithaeum el Marcum. Et 
apud Joannem, inquil, sicut potuimus, expomimus 
de duobus latrouibus, qui fueruni crucifixi cum 
Chrislo, qui secundum Mailhccum quidem et Marcum 
improperaverunt ei ambo in cruce; sicundum Lu* 
cam autem dicentem quoniam unus de pendenlibus 
lalronibus blaspliemabat.... Convenien$ ergo est ui 
in primis quidem ambo lalrones inlelligatilur Domi-
num blasphemasse.... Aut ne [orie, ticui et illic 
diximus (Commenlariis scilicel in Joaiinem), aiii 
sunt hi duo lairones ex quibus unus blasphemabuC 
eum, et alii fuerunl illi duo latrones qui atnbo bla-
$phemaveruni (sic enim legenduro est juxla mss.). 
Hxc auiem nullibi reperiunlur in novcm lomis qui 
elianuium exstant in Joauuem, alque ex verbis mo-
docilaiis ei loco ubi eacilaia suni, videlur Orige-
ncs non per iransennam, sed ex professo, ct suo 

pouhac necessilas inlercipiat atque inlerrumpat ρ loco, Iractasse de duobus lalrunibus. Porro CUIII 
Scripturce leriem! Altamcn nonnisi longe posl Ma-
ximini perseculionem, quippe cujus lomo xxu mc-
ininerat, leste Eusebio Hist. l ib. vi , cap. 28, el 
forsan in secundo ilinere Albeniensi, uli conjicil 
Huelius, posteriores lomi explicili snnl. 

1Y. Hieronymus prologo qui praefixns cst Latinae 
inlerpretalioni Homiliarum Origems in Lucam, 
novein el triginia lomos ab codem Origene in 
Joannem scriplos commemorau S quidem , inquit, 
quod olimRomcp sancia Blcetilla flagilaverai, ui xxxvi 
(legexxv) tomos illius in Mallh(cum, el quinque aliot 
in Lucam, el xxxix in Joannem noslra! lingiue trade-
rem. Aiiianuensium errorein bic suspicalur dociissi-
mus Uuelius, et pro xxxix legendum pulal xxxu. Non 

iriceslnius secundus toinus desinal :id capul xui , 
f. 33 Evangelii Joannis, ut jam diximus, agaiur 
vero de lalronibus iu capile xix, f. 48 ejusdem 
Evangelii, plures quam xxxii tomos in Joannem 
claboratos fuisse veristmile esi, ac proindc genuina 
videlur Hieronymi leclio, quac xxxix lomos in 
Joannem commemorat, 

Y . Ex lot Origenis in Joanncm lucubraiionibus, 
xxii dunlaxat lomos ad suam aelalein pervenisse 
scribil Eusebius Ilitt. lib. v i , cap. 24. S«>d cum 
xxxix Hieronymus posiea, el Ruiinus forsan dun-
taxat xxxii pre manrbus babiierint, el supersinl 
bodieque lomi xxviu et xxxn, conjiciendum esl non 
plures quam xxu vidisse Eusebium. plures laiueu 
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*o* aplale e*slilisse. llos lemporum injuria posl- Α <*ut locum *igna$$em suspecium. Aliqna lamen per-
modnm absuinpsit, exceplis lomis ι, ι ι , ν ι , χ, χιιι, 
i i x , xx. XXVIII el x x x n , quorum gomiiia prodiil 
inierpteuiio. Ex codice Venelo S. Marci, qui nul-
libi hodie comparel, priorem concinnavil Ambro-
sins Fcrrarhis, Mediolanensis, monacbus Cassinas, 
et edidii anno 1554 ; posteriorem ex codice Regio 
Joachiuins Perionius, Benedictinus ilidem mona-
ebos, Iriennio post vel circiler. Quem pulo ηοη in 
*e recepisset laborem, si non acluni niodo se age-
re, sed benc aclum pessiine se agere i.nellexissei. 
Αι nonduin pervenerat ad eum Ferrariana inter-
preiaiio; proptereaque in explanaiionis suae prefa-
tiime primum se laboris hujus iiicoeplorcm profite-
inr. Perhuasit id Sixlo Seuensi, qui idipsum relu-
11; Shtns cliain viro erudilo qui falso idero ilera-
viu Hos aiilem codices, Venelum et Regium, cx 
uno eodemque venisse exemplari inlelligilur ex 
eonfliclu Ferrarianae inlerpreialiouis cum Perio-
niana ct Graca UutHii edilionc ad exemplar Re-
fiium exprcssis, adeo accurate lacuna? lacunis re-
spondeni, licet in aliquibus auctiorem el perfectio-
rem fuisse Ferrarii codicem fatendum si i . IIoc 
pnccipue discrepabal uterquc liber, quod Regius 
veram ac genuinaro novem tomorum servarel dis-
tmclioneni, cum Veneius iu trigiula duos unius ac 
contincai seriei iomos sectus essel, α Grceculo quo-
aam incerti nominit, ail Sixlus Senensis, trnvo im-
poxiura; genere% ut opus numerorum mullitudine 

versae dooirhue labe respersa consullo detraxisse 
videiur, nec pauciora superesse passus est, quae 
ab Ecclesiac decrelis non cxiguo recederenl inter-
vallo. Haec ν<το omnia suis nolata sunt iocis. 

VIL Ex gemina Ferrarii et Perionii huerpreta-
lione el unico codice Regio ediiionem suarn con-
flavil Uuetius, qui laeto sane animo aliis usus esset 
codicibus jussu cleri Gallicani descripiis anie an-
nos aliquol ex llaliae Bibliolhecis, si Joannes Tari-
nus, Parisiensis professor, cujus fidei commissi i l l i 
erant ut eadem Commentaria in Joannem , Gom-
mentarios in Matlliaeum et Philocaliam in lucem 
eniiiteret, cum ipso communicare voluisset: ve-
rum lumen de suo Iumine accendere ille noluil , ne 
minus ipsi suum luceret cum alienum accendissel. 
Qua de rc graviter admodum nec injusie conqoe-
riiur clarissiaius Prasul. Nos vero, feliciores 9 

duobus usi sumus codicibus, Bodleiano nimirum et 
Barberino, ad quorum fidem Graca restituimu?, la-
cunas explevimus , Ferrariique inierpreiationeui 
cmendavimus, muiata primum ejus, quam Huelius 
in Laliuo servaverat, tomorum divisione. 

VIII. Praeler novem bosce tomos, Philocaiue ca-
pila 4 ei 5 duo exbibenl fragmenla c loino iv, ir ia-
que alia ex prafalione quinli, inler quae medium 
tenet particula e lib. vi Eutebiance Hisiorice, cap. 
25, iraducta. Duo quoque Lalina fraginenta sup-
pedilat Apologia Pampbili mariyris. Primum esl e 

aectwm, tl oriihmeiic(B supputaliom* ordine conli- C l o m o ¥ f g e d a |teruiTi 9 qiiod e secundo deprompiuni 

ferlur, In eo nullibi reperies. Nec lamen ideo lo-
mum bunc esse deiruiicalum concludendum ccn-
semus, utpoie qui ex omni parle inttger, nec la-
cunis ullis debiscere vidcaiiir. Unde verisimilius 
suspicamur fragmenla bxcce duo ex uno eodem-
que tomo quinto esse decerpia. Gujus conjeclurae 
ralionem reddidimus ubi convenil. 

IX. Jam ul aliquid de tomis deperdiiis dicamre, 
pra?terquam quod scribit Eusebiiis Hitt. l ib. 
cap. 28, de Maximiui perseculione, qua? anno 
Gbrisii 255 furere ccepil, iiienlionem (ieri tomo 
xsi i , Origenes ipse lomo xvi in Matibanim, pag. 
748, in baec M a l l b x i i a verba : Uosanna Filio Da-

P Wd, etc, eadein a seipso Coinmenlariis in Joannem 
cxpensa fuisse ait, quando videlicet illud exponen-
clinn sibi proposiluin fuil : 7π craitinum autem 
turba multa quas veneial ad diem festum eic. 
Quae quideni tomo xxix iraciata fuisse verisimile 
esl. Deinde in Maubseuin itidem iracl. xxxv, pag. 
893, lesialur se diligcniius in Gommenlariis in 
Joaunein examinasse an ab una sola vel pluribus 
mulieribiis Chrisli pedes uncli fuissenl in coena. 
Qnod sane eodem lomo xxix prafixum erat. Deni-
quc in Epistolain ad Roinanos cap. v i , lib. ν : Ve-
rum de raiione baptiimatis, inqnil, cum esponere* 
mns Evangelium secutidum Joannem, ubi venlum 
esl ad cutn locum in quo dicil dc Jetu : ι Ipsews 

uualum opfabilius redderel, ac majori pretio vende-
ret: ur.de delusus Ferrarius eamdem retinuil libri 
parlilionem , el e irigiuia ιιοτβιη tomis quos in 
ioanneiii scripsisse Origenein pulabal, seplem so-
lum poslremos desiderari, el exiguis aliquot dun-
laiai lacuuis abruptaro e^se operis serieni censuil. 
Ooaiiquam fraudem subinde odoralus esl vir ille 
erudiius, naiu in priore inlerpreiaiionis suae edi-
tiune, inii io lomi xix, ad orani, suspicarj se scri-
bii hosce lomos, ne numerus inlerpellareiur, ita 
biisse dissecios. 

VI. At illuslrissimus lliietius, qui priinus cos 
Grsce edidil Roibomagi, anno 4668, suum cuique 
namerum iu Grxco resiiluit, servala Ferrarii in-
lerpreiaiiono, ul eral prius, in xxxu lomos dislri-
buia, uipote qux, licei el in oralionc borrida, ne-
que saiis pura, Periouiaiia lamen niiidior el iue-
liur, Grx*cis proprius iusislal, suamqiie iidem satis 
pncsiel. Suis tainen laboral quoque vili is , et in eo 
Fcrrarii vcl candor, vel inlelligenlia rcrum valde 
Tidentur requircnda, quod soleinui oblesialione in 
line operis sui denunliaveril se iit koc libro verien-
do summa usum fide ae diligcntiay ut nihil prorsus 
$ii immutatum ab eo quod tcnbii auclor. Deinde ad-
dii : Scito prceierca me niliil inveniste tit hoc libro 
quod videaiur dccretis sanctw matris Eccleucc advir-
iari; nam ti wveniisem, nnt librum non vertissem, 

" Miuh. xxi , 9. u Joan. xn, 42. 
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baplttabil in Spiritu sancio i k , ι tl ilem nbi ip$e \ tur. Licet, inquil, multum perscrulaii fuerimu*9 

Salvalor dicil : « Nisi quis renatut fueril denuo ex 
aqua et Spiritu, non potesl introire in regnum 
Bei 1 β ; > pro viribus nottris quat occurrere potue-
runt, imo qtue donavil Deus, diximus, ubi el sermo-
ni$ vim quo dicilur : « Nisi quis renatm fueril de* 
tiuof ι altius aperire tentovimus. Porro lomo vi in 
Joannein exponit quidem baec verba : Jpse to$ ba-
ptizabit in Spiritu sancto; posteriora vero, nisi 
qus$f e tc , exposuisse debirii iniiio tomi xt. Eusia-
tliius Anliochenus Origenis locuin profert cx 
iisdem lomis deperdilis in Joannem, ubi de lapida-
itone Jesu a Jiidscis facla agebatur. Sic ille libro 
I)e Engaslrimyiho : Ουκ Ελαττον δέ καϊ τδ της λιθο
βολίας δράμα θεωρών, επειδή κα\ τούτο πειράται 

nondnm invenimut in hit qum scripia tunty Judceos 
arripuisse lapides ul in illum injicerent. — Κι paucis 
additis : Nam si ilerum astumpserunt, prius assum-
pserunt. Vull autem ium in superioribus, ium in in-
ferioribus, nil tale prcecessisse, ut probet verba, *ed 
non lapides assumpsisse perperam in illum. Et lar 
men evangelista priu$ dixil: c Tulerunt igitur /api-
des ut jaeerent in illum "« t Qucc ubi scrip&issel^ 
centum iriginta quinque veniculis inlerjectis, subdit: 
< SuslulerutU ilaqne Judcei lapides, ut lapidarent 
ipsum w . » Il(cc quidem duplici loco descripla sunly 

diversisque tcmporibu* ge&la appareul, quod non ha-
beanl eosdem verborum ueius vel conjunciiones : 
sed Origenes ipse, qui se Scripturat omnes leuere 

τροπολογήσαι, το'ύ ευαγγελικού καταψεύδεται γράμ- Β existimal, liccc scribens ηοη cognovii tolum id Evan-
ματος · ού πάνυ τι, λέγων, ευραμεν ζητήσαντες έν 
τοίς πρδ τούτου, Οτι έβάστασαν οί Ιουδαίοι λίθους ίνα 
λιθώσωσιν αυτόν. —Είτα μετ' ολίγα φησίν Εί γαρ 
ttflLuv έβάστασαν, πρότερον έβάστασαν. "Ανω δέ καϊ 
κάτω βούλεται κατασκευάσαι, μή προηγείσθαι, καϊ 
άλλην ομοίως έκδοχήν ίνα συστάσειεν δτι λόγους, 
άλλ' ούχΊ λίθους έβάστασαν άμελητ>. κατ* αύτοΰ. Καί 
τι του εύαγγελιστού πρόσθεν είρηκότος, t ΤΗραν 
ούν λίθους ίνα βάλωσιν έπ* αυτόν ι ώς δέ ταύτα 
προύγραψεν έν τψ μεταξύ, πέντε που καϊ τριάκοντα 
πρδς τοις έκατδν στίχους υπερβάς, επιφέρει προσθείς' 
ι Έβάστασαν ουν ol Ιουδαίοι λίθους ίνα λιθάσωσιν 
αυτόν, ι Άλλά ταύτα μέν διττοίς άναγεγραπται χο)-
ρίοις, έν διαφόροις δέ φαίνεται πεπραγμένα καιροίς, 
άπδ τού μή τάς αύτας Εχειν τών βημάτων έπιπλο- * 
χας ή συζυγίας · άλλά Ώριγένης, ό πάσας οίόμενος 
ειδέναι τάς Γραφάς, ούκ άνέγνω τούτο κα\ ταύτα 
γράφων ώς δλον ομού, τδ Εύαγγέλιον έπ\ λέξεως. 
Εί δέ τις ύπολαμβάνει ταύτα πλάττειν ή μας, αύταίς 
ταίς ευαγγελικαίς έντυχών άποφάσεσι, κα\ τοις 
έμπονηθείσιν αύτώ περ\ τούτο σπουδάσμασιν, εύρήσει 
μηδέν ημάς είρηκέναι ψευδές. Neque minus his dum 
lapidalionii faclum speculatur (Origenes), illud 
etiam ac si per iropos factum in aliam sentenlium 
educere obnitens, in evatigelicis verbis mire menli-

getii texlum scriptum ad luteram. Porro si quis hcec 
nos eftingere exisiimat, senieniiis evangelicis perle-
clis, illiusque in eas commeniariis, ab omni no$ 
abslinuisse mendacio comperiet. Ex bis vcrbis non 
liquel ubi de lapidalinne Jesu a Judaiis facla egenl 
Ongcncs, an cuiti pr iomn Joannis coulexuim edis-
seruerii, luleruni igitur lapides ul jacereni in eum ; 
an nim poslerioreai, sustuUrunt ilaque Judcvi lapi-
det, ul tapidarenl ipsum. Forlasse ulrobique. Qnod 
8i ita esl, de tapidalione bac lomo xxi e i lomo xxv 
vc! xxvi eum egisse veri perquam simile videtur. 

X . TiNeuionlius Hist. eccl. iom. 111, pag. 572, 
aliquid tomo vi decsse suspicalur, ubi lum de rnar-
lyribus, luui de pcsie quadam qux nuliibi in hislo-
riis rcperilur, quajque, inquit, circa aimtim 232 
forlassis grassaia est, Origenes mulla verba fecc-
rai. Veruin id nou saiis nsscquor unde conjicere 
polueril crudilissimus vir. Utnimque cniin exse-
quilur Origcnes el de marlyribus elde iis qui pc-
ricrunt ob peslilcnliamm consliluiiones verba fa-
ciens : nec ibi agilur de iis qui nova qnadain pesie 
consumpii pericre, scd dc iis qui anliquilus apud 
gcnlilcs cuin peslilcnies niorbi grassarenlur, seipsos 
iii victimas pro patria (radiderunl, quemadinoduftt 
suo loco observaviiuus. 

'f* Joan. i , 33. 1 5 Joan. u i , 3. 1 6 Joau. VIII, 59. 1 7 loan. x. 31. 
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ORIGENIS 

C O M M E N T A R I O R U M 
1N 

E V A N G E L I U M J O A N N I S 
T O M U S P R I M U S 

INTERPRETE AMBROSIO FERRARIO. 

ΪΙΡΟΟΙΜΙΟΝ. Α 
I. 'Ον τρόπον, οιμαι, ό πάλαι λαδς έπικληθε\ς θεου 

εις φυλάς διήρητο δυοκαίδεκα, και τήν υπέρ τάς λος-
πάς φυλάς τάξιν Λευΐτικήν, κα\ αυτήν κατά πλείονα 
τάγματα Ιερατικά κα\ Αευΐτικά τδ θείον Οεραπεύου-
« ν ούτως νομίζω κατά τδν κρυπτδν (1) της καρδίας 
ίνΟρωπον πάντα τδν Χρίστου λαδν, χρηματίζοντα έν 
κρυπτψ Ίουδαίον κα\ έν πνεύματι περιτετμημένον, 
έ/ειν τάς ιδιότητας μυστικώτερον τών φυλών, ώς 
£ττι γυμνότερον άπδ Ιωάννου έκ της Άποκαλύψεως 
μαθειν, σύδέ τών λοιπών προφητών τοις άκούειν έπι-
σταμένοις τά τοιαύτα άποσιωπησάντων. Φησ\ δέ οδ-
*»ς ό Ιωάννης- Καϊ εϊδον άΛΛοτ άγγελον άναβαί-
νσντα άπδ ανατολής ήλιου, έχοντα σφραγίδα 
Οεοΰ ζώντος' καϊ έκραξε (2) φωνή μεγάλη τοΤς δ' 

I PRiEFATIO. 
4. Quemadmodum qui olim populus Dei cognomi-

nabaiur, in duodecim tribus ordinemque Leviticum 
divisns erat, cum caeteras tribus honore prastan-
lem, lum eliam Deum pluribus ordinibus sacerdota-
libusel Leviticis colenlem; ita meo judicio quisquis 
fuerii Cliristi populus jnxta inieriorem cordis boini-
neiu, scilicet in occullo Jndaeus, et spirilu circum-
cisus **, tribuum ipsarum proprielales babet, idque 
sacralius, ul ab Joaune ex Apocalypsi apertius 
possuinus discere, cum ncc reliqui propheiae iis qui 
sciunt audire talia reiicuerint. Sic aulcm inquit 
Joannes 1 9 : El vidi alterum angelum ascendeniem 
ab ortu solis, habenlem signum Dei vivi, et damavit 
voce magna qualuor angelis, quibus dalum etl noctrt 

άγγέλοις, οίς εδόθη αύτοΊς άδικήσαι τήν γήν καϊ Β itxra el mari, dicens : Nolite nocer* terros, et mari. 
τήτ θάλασσαν, Λέγων Μή άδιχήσητε μήτε τήν 
γήν, μήτε τήν θάλασσαν, μήτε τά δένδρα, άχρι 
σφραγίσωμεν τους δούλους του θεού ημών έπϊ 
ιών μετώπων αυτών. Καϊ ήκουσα τδν αριθμόν 
ιώτ ^σφραγισμένων ρμδ1 χιλιάδες έσφραγισμέ-
rot έκ πάσης φυλής υΙών Ισραήλ. Έκ φυλής 
Ιούδα ι& χιλιάδες έσφραγισμένοι. Έκ φυλής 
Ψονβ^τ ι& χιλιάδες- Καϊ μετά τδ διηρήσθαι τάς 
λοιπάς φυλάς παρέξ του Δάν, έςής μετά πλείονα επι
φέρει· Καϊ ειδον, καϊ Ιδού, τό Άρνίον έστώς έπϊ 
τό δρος Σιών (3), καϊ μετ αύτοΰ ρμδ' χιλιάδες 
έχουσαι τό Ονομα αύτοΰ, καϊ τό όνομα τοΰ Πα
τρός αύτοΰ γεγραμμένον έπϊ τών μετώπων αυτών. 
Καϊ ήκουσα φωνήν έκ τοΰ ούρανοΰ ώς φωνήν 

neque arbcribus, quoadusque tignemus servos Pci no-
slri in frontibui suis. Et audivi numerum tignatorum, 
centum quadraginia quatu&r millia signati ez omni 
tribu fiiiorum hrael. Ex tribu Juda duodecim mil-
lia signali; ex tribu Ruben duodecim miilia. Cum-
que cauerarum iribuum divisionem fecisset, iribu 
Dan omissa, 2 deiuceps posl plura subjungii" : Et 
vidi, el ecce Agnus stans super monlem Sion, et cum 
eo centum quadraginta qualuor millia Jiabentia rto-
men ejus, et nomen Palri* ejus scriptum in fronli-
bus suis. Et audivi vocem de ccelo, tanquam vocem 
aquarum multarum, el lanquam rocem lonilrul ma-
gni. El vocem audivi cilharosdorum cilharizantium 
citliaris suis, et cantabant quasi canticum novum 

« · « * * + « Λ » ' 7 ' 
υδάτων πολ\Ιών, καϊ ώς φωνήν βροντής μεγάλης. u ante sedem, et anle qualuor animalia, et $en\ores,et 
Καϊ ή φωνή ήνήκουοα, ώς κιθαρφδών κιθαριζόν-
των kr τάΐς κιθάραις αυτών καϊ φδουσιν φδήν 
χαινήν (4) ενώπιον τοΰ θρόνου, καϊ ενώπιον τών 
V ζάων, καϊ τών πρεσβυτέρων καϊ ούδεϊς έδύνατο 

nemo poteral dicere canticum, nisi Μα centum qua-
draginla qualuor millia, qui empti sunt de terra. Hi 
sunt qui cum mulieribus non sunt coinquinali; vir« 
gines enim snnl. Hi sequunlur Agnum quoeunque 

Rom. i i , 29. ' · Apoc. vu, 2, 5 el seq. t f Apoc. xiv, 1, 2 ei seq. 

(1) Κατά τνν κρυπτόν, elc. Ila legiiur in codici-
DOS mss. Bodleiano et Barberino. Sicque legendum 
munuil Huelius qui in lextu babel κατά τδ κρυ
πτών. 

(2) Καϊ έκραξε. Codd. Bodlcianus ct Barbcri-
mis, xa\ έκέκραξε. 

(3) Έπϊ τό δρος Σιών. Ilaec non vertil inlerprcs 
Ferrariu;> qui forle ca non viderat in suo cxem-
plari. 

(4) 'Ωδην χαινήν. lnterprcs legebat ώς ι|>δήν 
ζαινήν,' 
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ierit. Μ empCt silnl ex hominibus primilia Deo el Α μαθεΐν την ψδήν εί μή ά\ ρμ& χιλιάδες, ol ήγν- ' 
Agno, et in ore eorum ηοη est inventus dolus. Sine 
macuta enim $unt. Haec autem dici aptid Joannem 
<le bis qui credideruni ίο Cbrislum, qtii eliam ipsi 
fcttnt ex tribubus, eiiainsi corporale ipsorum genus 
ad semen palriarcharum non videntur referri, bunc 
U\ modum colligere posstimue : Nolite, i n q u i t " , 
nocere terrce, el mari, neque arboribus, quoadusque 
Dei no$tn servo$ signaverimus in (rontibus $ui$. Et 
uudivi nnmerum ugnatorum, centum quadraginta 
qualuor millia signati ex omni tribu filiorum hrael. 

ρασμένοι άπδ της γης. ΟδτοΙ εϊσιν οϊ μετά γυ 
ναικών ούκ έμολύνθησαν παρθένοι γάρ εϊσιν. 
Οδτοι ol άκολουθοΰντες τψ Άρνίψ δπον έάνύπάγ^. 
Ούτοι ήγοράσθησαν άπδ τών ανθρώπων απαρχή 
τψ θεψ καϊ τψ 'Apr/ω, καϊ έν τψ στόματι αυτών 
ονχ ευρέθη· ψευδος' άμωμοι γάρ εϊσιν (5). "Οτι δέ 
ταύτα παρά τψ Ιωάννη περ\ τών είς Χριστδν πεπ ι -
στευκότων λέγεται, κα\ αυτών υπαρχόντων άπδ φυ
λών, κάν μή δοκζ τδ σωματικδν αυτών γένος άνατρέ-
χε ινέπ\ τδ σπέρμα τών πατριαρχών, έστιν ούτως 

έπιλογίσασθαι · itff) άδικήσητε, φησΐ, τήν γήν, μήτε τήν θάλασσαν, μήτε τά δένδρα, άχρι σφρα · 
γίσωμεν τους δούλους του θεου ημών έπϊ τών μετώπων αυτών. Καϊ ήκουσα τδν αριθμόν τών 
έσφραγισμένων ρμδ' χιλιάδες έσφραγισμένοι (C) έκ πάσης φυλής υΙών Ισραήλ. 

2. Qui igilur signanttir ex omni iribu QHorum β 2. Ούκοΰν ol έκ πάσης φυλής υιών Ισραήλ σφρα-
Israel in frontibus suis, i i cenlutn quadraginla qua-
iuor millia sunt numero, qui cemum quadraginla 
qualuor millia, cum virgines exsiUant, et cum mu-
iieribus non sint cotaquittati, in sequemibus apud 
Joannem nomen Agni et Cairis ejus in fronlibus 
suis scriplum babere dicuntur. Quodnam igiuir 
nJiud essc poterit sigillum froiuibus ipsonim im-
pressum quam nomen Agnt et nomen Pairis ejus, 
nitn ulrisque in locis fronles, medo quidem sigil-
hitn, modo vero lilleras nomen Agni et nomen Pa-
fris ejus conlinentes babere dicantur Τ Quineiiam 
si hi qui sunl ex tribubus, iidcni sunl ac virgines, 
ut antea ostendimue, pauci autem auni ex Israel se-
«tindum carnem qui credanl, i(a ul foriassis ausit 

γίζονται έπϊ τών μετώπων αυτών ρμδ' εΙσ\ χιλιάδας 
τδν αριθμόν αιτινες ρμδ' χιλιάδες έν τοις έξης παρά 
τψ Ιωάννη λέγονται δχειν τδ δνομα του Άρνιου κα\ 
τοΰ Πατρδς αύτοΰ (7) γεγραμμένον έπ\ τών μετώπων 
αυτών, ούσαι παρθένοι, καϊ μ£τά γυναικών ού μολυν-
θέντες (8). Τις ούν άλλη ειη ή σφραγ\ςή έπϊ τών με
τώπων ή τδ δνομα τοΰ Άρνίου κα\ τδ δνομα του 
Πατρδς αύτοΰ (9), έν άμφοτέροις τοις τόποις τών 
μετώπων λεγομένων Εχειν πή μέν τήν σφραγίδα, πή 
δέ τά γράμματα περιέχοντα τδ δνομα τοΰ Άρνίου 
κα\ τδ δνομα τοΰ Πατρδς αύτοΰ; 'Αλλά κα\ ol άπδ 
φυλών εί ot αυτοί είσι τοϊς παρθένοις, ώς προαπε-
δείξαμεν, σπάνιος δέ δ έκ τοΰ κατά σάρκα Ισραήλ 
πιστεύων, ώς τάχα τολμήσαι άν τινα είπείν μή συμ-

quisdicere ne numerum quidero cenlum qua<!raginla C πληροΰσθαι (10) άπδ τών έκ τοΰ κατά σάρκα Τσραήλ 
qualuor railiia compleri ex credenlibus, qtri sinl ex 
israele secundum carnem, perspicuum esi eos qiri 
rx gentibus divino adba?serunt verbo, consliiuere 
illa ccnium quadraginla 3 qualuor millia eorum qui 
nim mulieribus non sunl coinqitinati; adeo ut a 
verilale non aberret qui dictl prtmitias cujusque 
iribus esse virgines ipsius. Nam subjungilur " : Hi 
empti *unt ex hominibu* ptimUlce Deo, elAgne, et in 
are eorum non est invenlum mendacium ; irreprehen-
cibilet enm sunt. Non eel autem ignorandum, ser-
tnonem de cenium quadraginta qualuor millibus vir-
pinum anagogicam imerpreialionem recipere; su-
perfluum vero nunc, aique ab insiilula disputatione 
alienum esi, prophetarum leaiimonia apponere, qua? 
idem de iis qui ex gentibus crodiderunt uos docenu ' 

5. Quid autern ba?c onmia aibi velinl, dices, in 
ba»e soripla infidens, ο Atnbrosi, vcre homo Dei, 
tubomo \n Cbrisio, el qui pro T ir i l i conlendis esse 
Bpirilualis, nec amplius bomo. Al i i quidem sunt ex 

" Apoc. TII, 5 , 4 . M Apoc. xiv, 4 , 5. 

(5) Ferrarius inierpres post haec verba άμωμοι 
γάρείσιν, quas verlil sine maeula enim sunt, addii, 
ame thronum Dei, quod in noslris mss. desideralur. 

(6) Codd. Barberintis ei Bodleianus έσφραγισμέ
νοι, Huelius edidil έσφραγισμένων. 

(7) lnierpres legebat χαι τδ δνομα τοΰ Πατρδς 
αύτοΰ. 

(8) Οϋ μολυνθέντες. Legendum videtur ού μο-
λυνθεισαι. 

(9) Καϊ τό δνεμα τοΰ Πατρίς αντοΰ. Apud lluc-

πιστευόντων, μηδέ τδν τών ρμδ' χιλιάδων αριθμόν 
δήλον, δτι έκ τών άπδ τών εθνών τψ θείψ προσερχό
μενων λόγψ συνίστανται αί ρμδ' χιλιάδες μετά γυναι
κών ού μολυνομένων ώστε μή έαν άποπεσεΐν (11) 
της αληθείας τδν φάσκοντα άπαρχήν έκαστης είναι 
φυλής τους παρθένους αυτής. Κα\ γάρ επιφέρεται· 
Οδτοι ήγοράσθησαν άπδ τών ανθρώπων απαρχή 
τψ θεψ καϊ τψ "Αρνίψ, καϊ έν τψ στόματι αυτών 
ούχ ευρέθη ψεΰδος* άμωμοι γάρ εϊσιν. Ούκ άγνοη-
τέον δέ, οτι δ περ\ τών ρμδ' χιλιάδων παρθένων λόγος 
επιδέχεται άναγωγήν περιττδν δέ νυν κα\ ού κατά 
τδν προκείμενον λόγον τδ παρατίθεσθαι λέξεις προ
φητικός ταυτδν περί τών έξ εθνών ημάς διδασκού-

) σας. 

5. Τι δέ πάντα ταύτα ήμιν βούλεται (42), έρείς 
έντυγχάνων τοϊς γράμμασιν, Αμβρόσιε, αληθώς θεού 
άνθρωπε κα\ έν Χριστψ άνθρωπε (15), κα\ σπεύδων 
είναι πνευματικδς, ούκέτι άνθρωπος· οι μέν άπδ τών 

tium deesl τδ δνομα, sed reslUuilur cx codice Bar-
berino. 

Codex Barberintis, έμπληροΰσθαι. 
(11) "Ωστε μήέξίν άποπεσεΐν. Lego ώστε μή άν 

άποπεσεΐν. 
(12) tydex Bodleianus πάντα ταΰτα βούλεται. 
{\3) Καϊ έν Χριστψ άνθρωπε. Legendum videhir, 

κα\ έν Χριστώ αδελφέ. Ει in Chrislo (rater. Μυχ 
eiiam Irgo : κα\ ούκέτι άνθρωπος. 
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φυλών δεκάτας κα\ άπαρχάς άναφέρουσι τψ Θεώ διά 
τών λευιτών καϊ Ιερέων, ού πάντα Εχοντες άπαρχάς 
ί οεχάτας · ol δε λευιται κα\ Ιερείς, πάντα δεχάταις 
Τ.Λ\ άπαρχαϊς χρώμενοι, δεκάτας άναφέρουσι τψ θεψ 
Sti τοΰ άρχιερέως, οΐμαι δ* ότι xal άπαρχάς. Έ μ ώ ν 

των προσιόντων τοις Χριστού μαθήμασιν οί μέν 
πλείστοι τά πολλά τψ βίω σχολάζοντες, ΧαΙ ολίγας 
τρέξεις τψ θεψ άνατιΟέντες, τάχα εΐεν άν οί άπδ τών 
9^λών δλίγην πρδς τους Ιερείς Εχοντες κοινωνίαν, 
ζαι έν βραχέσι τδ θεραπευτικδν τοΰ θεοΰ τρέφοντες· 
« δέ άνακείμενοι τψ θειω λόγω κα\ πρδς μόνη τή 
0:ραπεία τοΰ θεοΰ γινόμενοι γνησίως κατά τήν είς 
τούτο διαφοράν τών είς τοΰτο κινημάτων ΛευΤται κα\ 
ίιρείς ούχ άτόπως λεχθήσονται. Τάχα δέ oi διαφέρον
τα και τών (14) της καθ* εαυτούς γενεάς Εχοντες 
αρχιερείς Εσονται κατά τήν τάξιν Ααρών, καϊ ού 
χιτά τήν τάξιν Μελχισεδέκ. Έάν γάρ τις άνΟυ-
τ^φέρη πρδς τούτο νομίζων ημάς άσεβειν τδ τοΰ 
άρχιερέως δνομα τάσσοντας έπ' ανθρώπων, έπεί 
ττολλαχοϋ Ίιησοΰς μέγας Ιερεύς προφητεύεται· 
Έχομεν γάρ αρχιερέα μέγαν, διεΛηΛνθότα τους 
ινρατοϋς, Ιησοΰν τδν ΥΙδν τοΰ θεου- λεκτέον 
τρύς αύτδν, δτι δ Απόστολος έπεσημήνατο λέγων 
τδν Προφήτην είρηκέναι περ\ τοΰ Χριστού (15)· 
Σϋ Ίερευς εΙς τδν αΙώνα κατά τήν τάξιν ΜεΧχι-
σεδέχ, κα\ ού κατά τήν τάξιν Ααρών · άφ' ου χα\ 
ίαείς λαβόντες φα μέν χατά μέν τήν τάξιν Ααρών 
ανθρώπους δύνασθαι είναι αρχιερείς· κατά δέ τήν 
τάςιν Μελχισεδέκ τδν Χριστδν τοΰ θεοΰ. 

4. Πάσης το£νυν ήμίν πράξεως (16) άνακειμένης 
tew, κα\ παντδς τοΰ βίου, έπεΊ σπεύδομεν έπ\ τά 
xs-ίττονα, κα\ βουλομένων ημών Εχειν πάσαν αυτήν 
ά-αρχήν τών πολλών απαρχών, εΓ γε μή σφαλλόμεθα 
τηΟτο νομίζοντες, ποίαν έχρήν είναι, μετά τδ κατά 
τό σώμα κεχωρίσθαι ημάς αλλήλων, διαφέρουσαν ή 
*ήν περ\ Ευαγγελίου έξέτασιν; Κα\ γάρ τολμητέον 
ειπείν πασών τών Γραφών είναι άπαρχήν τδ Ευαγγέ
λια. Άπαρχήν ου ν πράξεων, έξ οδ (17) τί) Αλεξάν
δρεια έπιδεδημήχαμεν, τίνα άλλην ή τήν είς τήν 
άπαρχήν τών Γραφών έχρήν γεγονέναι; Χρή δέ ημάς 
ci&vai ού ταυτδν είναι (18) άπαρχήν καϊ πρωτογέν-
νημα. Μετά γάρ τους πάντας καρπούς αναφέρεται ή 

Μ Hebr. ιν, U . » Psal. α χ , 4. 
(14) Γνησίως, κατά τήν είς τοΰτο διαφοράν.... 

Τάχα δέ οί διαφέροντες καϊ τών. Ilaje desunl apud 
lluctinm, sed resiiluumur ex codd. Barberino el 
bolleiano. 

M5) Περί τον Χρίστου. Apod Huelium deest 
τοΰ, sed legiltir in nosiris mss. 

ί\β) Πράξεως. Codex Bodleianus, τάξεως. Mox 
ρπ)έπε\ σπεύδομεν unod nosiri habem codices, 
lcgitor in lexlu apud Hueiiiim έπ\ σπεύδομεν. 

(17) "Απαρχήν ovv πράξεων, έξ οΰ, etc. Nimi-
nim postquaiu Antiocbia rediic, quo a Mammca, 
Aleiandri Severi inatre, fuerat accersitus. Tunc 
enim commenlanis illuslrare Scripluram exorsus 
esl. Id vero moniis, Achaico iiinere inlermissimi. 
resnmpsil Alexandhain denqo reversus, ul fusius 
in Origcmanit osleudimns. IIUETIUS. 

(18) Χρή δέ ήμας εΐδέναχ ου ταντδν είναι\ ctc. 

JOAN. TOMUS 1. 26 

Α iribubus qut decimas cl primiiias offerunl Deo per 
levilas el sacerdolcs, cuiii lamen ipsi nullis fruan-
lur decimis aut primiliis. Leviiae vcro ei sacerdoles, ' 
in omnibus dechnis fruenies el primitiis, Deo deci-
mas, aique eiiam, ut opinor, primitias oflertuil 
per poniificem : eodern modo complures ex nobis 
qui ad Chrisii disciplinam accesserunt, majori ex 
parte ad viiae bujus negoiia attenli, paucas actbties 
Deo oflerenies, forlasse sunt iis siniiles qui ex tri-
bubus parum coinmunicanl cum sacerdolrbus, ei 
paocis cnliorcs Dei nuiriiuu. Qui vero divino dicaii 
sunt verbo, el in solo Dei culiu sincere legiiimeque 
immoranlur, levila» sacerdclesque vocari poierunt, 
juxla diflerenliain corum moluuin et aclionum quae 
buc et illarum qucc illuc speclanl. Forlassis autein 

^ qui cxleris snac a;iaiis bominibus virlute praslanl, 
siimnii sacerdoies crunl, jnxla Aaron ordiuetn, noti 
jtixla ordinem Melcbisedecb. Quod si quis objic.iat 
nos minus in boc pie scntire, quod sinnmi sacerdo-
lis nomen ad bomines redigimus, quoniain sxpe 
Jesus magnus Saccrdos a prophelis vocalur : Ha-
bemu$ enim, iuquit * s , sacerdolem magnum, qui cae-
/oi penetravit, Jesum Filium Dei ; buic respouden-
dum osl Aposiolum id nolasse, tuin dicerel Propbc-
tain de Cbrisio ioculum fuisse, cum inquil u : Tu 
e$ Sacerdos in celernum secundum ordinem Melcki-
sedech, el non secundum ordinem Aaron ; indc, ar» 
repta occaSione, dicimus iieri posseul hominesjuxla 
Aaronis ordiuctn sinl summi sacerdoles, cum juxia 

Q ordinem Melchisedecb sacerdotem esse ad Cbrisluiti 
Dv\ Filiuin periineai. 

4. Omui ilaqne aclione.el lota vha nosira4 Beo 
dicaia, quouiam ad prxsianliora magno slndio con-
teudimus, cnpientibusque nobis prhnilias omnes 
miillarmn priiuiiiarum babere, nisi boc existiman-
les decipimur, quacnam aliie uobis primiiiae praB-

slanliores esse debuerunt, posieaquam mutua cor-
poris consueludine sejuncli sumus, quam insli-
tucre de Evaugelio dispuiaiionem ? Eienim auden-
durn esl dicere omnium Scriplurarum primiiiag 
Evangeliuni esse. Ex quo igiiur lemporeAlexandriam 
pervenimus, quasnani alias esse oportuii noslraruni 
aclionuin primilias quam in Scripturarum prin»i-
liis ? Sed sciamus necesse est non idem esse άπαρ-

Qua3 πρωτογεννήματα Origenes et L X X lnlerpreies 
appeUanl, dicunlur Hebra3is eaque e frugi-
bus inlegris necdtim elaboralts Deo oflferenda exci-
piebaniur, neque niagna copia, neque certa. Offe-
rebanlur auleui feslo primiliarum lempore πρδ τών 
πάντων καρπών, juxla praeceptum Exodi χχιιι, 16,. 
19. Eurum vero offereiidoruin rilus tradilur Le-
v i l . i i , 14. At άπαρχα\ JudaeU siini monnquae ex 
universis frugibus jam elaboralis scposiue, sacer-
dolibus iradebanlur ea copia quae amplior essei 
sexagesima parie, iniaorquadragesima. tiiex omni-
bus igiiur frugibus excerneremur ΤΗΕΒΟΜΟΤΒ» 
fruges universas jam anie collectas esse oporiuit^ 
quud conlingebat in festo Peuiecoslcs , m esl Le-
v i i . xxni, 15; Num. xxvin, 26; Deuier. xvi, 9, !G\ 
Suiit qui prbniiias novorum Irucluum oblalas vo* 
luui mciiso TISRI, febio Sccnopegia;. Naui tuin ui i i -
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χήν [primilias] c i πρωτογέννημα [primam geni- ^ απαρχή, πρδ δέ πάντων τδ πρωτογέννημα. Τών τοίνυν 
iiiram]. Siquidem posl omnes fruclus dcdicatur 
απαρχή [primitiaj] ; anie omnes vero fruclus πρω-
τογέννημα [prima genilura]. Proinde baud equidem 
quis aberrabit, si ex omnibus Scripluris quai in 
omnibus Ecclesiis el ferunlnr et credunlur esse di-
viiiiB, Moysis legem dixcril πρωτογέννημα [primam 

φερομένων Γραφών καϊ έν πάσαις Έκκλησίαις θ ε ο ΰ 

πεπιστευμένων είναι θείων ούκ αν άμάρτοι τις λέγων 
πρωτογέννημα μέν τδν Μ(υύσέως νόμον, άπαρχήν δέ 
τδ Εύαγγέλιον μετά γάρ τους πάντας τών προφητών 
καρπούς, τών μέχρι του Κυρίου Τησου, ό τέλειος 
έβλάστησε λόγος. 

geniiuram], Evangelium vero άπαρχήν [priniiiias], qtiaiidoquidem post omncs propbetarum fruclus qui 
fueronl usque ad Dominum Jesunt, perfectus illc sermo gcrminavii. 

8. Quod si propter inlerprelalionein datam τ$ 5. Έάν δέ τις άνθυποφέρη διά τήν έννοιαν της 
απαρχή [primiliis], reclamei aliquis dicens rtirsum αναπτύξεως τών απαρχών φάσκων μετά τάΕύαγγέλια 
posi Evangelia circunifeni eliam tum Acia, lum τάς Πράξεις κα\ τάς Έπιστολάς φέρεσθαι τών άπο-
Episiolas aposlolortiin, et idcirco boc ininus verum ^ στόλων, κα\ κατά τοΰτο μή άν Ετι σώζεσθαι τδ προα-
esse quod superius de boc vocabulo iradidiinus, 
i»empe Evangelium loiius Scriplure άπαρχήν [pri-
milias] esse; dicendum sane est eorum qui sapien-
ics in Clirislo, quique ex bis praidiclis Epislolis 
ntiliialeui "perceperunt quidein,sed lanien, quo fi-
de.m inereaiiliir , iudigenl lesiimoniis quae in legali-
bus et propbeiicis scriplis conlinenlur, hauc essc 
menleni ul sapienliae quidem plcna el credibilta et 
vcbeinenier sancila aposlolica essc dicanl, sed iis 
neiiliqtiam consimilia : Hac dicit Dominus omnipo-
ten$ **. E l bauc ob causam inspice compleclaiur 
mcne suas EpisloJas Paulus cum d i c i l M : Omnis Scri-
jUura afflalu prodiia utilit est; el.cum a i l , f : Dico 
tgo, non Dotnmut; et illud " : Sic in omntbus Eccle-

ποοεδομένον περ\ απαρχής, τδ άπαρχήν πάσης Γρα
φής είναι τδ Εύαγγέλιον λεκτέον ήτοι νουν είναι σο
φών έν Χριστψ, ωφελημένων έν ταις φερομέναις 
Έπιστολαϊς, δεομένων Γνα (19) πιστεύωνται μαρτυ
ριών τών έν τοις νομικοΐςκα\ προφητικοΤς λόγοις κει
μένων, ώστε σοφά μέν κα\ πιστά λέγειν κα\ σφόδρα 
έπιτεταγμένα (20) τά αποστολικά, ού μήν παραπλή
σια τώ· Τάδε Λέγει Κύριος παντοκράτωρ· κα\ κατά 
τοΰτο έπί στη σον εί, έπάνλέγηδ Παύλος· Πάσα Γρα
φή Οεόπνενστος καϊ ώφέλιμας, έμπεριλαμβάνει 
κα\ τά εαυτού γράμματα, ή ού τό* Κάγω Λέγω (21), 
καϊ ούχ ό Κύριος, και τό* Έν πάσαις Έκκλησίαις 
διατάσσομαι, καιτό· Οία έπαΟον έν Άντιογεία, έν 
Ίκονίφ, έν Λύστροις, κα\ τά τούτοις παραπλήσια 

«ιιι ordino; ilen.que": Qualia pa$$us sum Antiochia:, Q ενίοτε ύπ' αυτού γραφέντα κα\ κατ* έξουσίαν, ού 
5 lconii, Lysiris, et bis siinilia, inierdum ab ipso 
fcripia, ct juxla polestalem, non lamen secundum 
accuralam sincerilatem sermoniim, qui sunl ex di-
vina inspiratione. Deinde boc etiam oslendendum 
cst Yeleretn Scripiuram non essc Evangelium, quae 
venieniem non oslendil, sed praenunlial; omuem 
Tcro novam, Evaugelium essc, quae uon solum, ui 
io Evaugelii iniliu scriplum c s l , a i ( : Ecce Agnus 
Dei, ecc9 qui auferl peccata mundi *9, verum eliain 

qux» varias opiuiones doclrinasque continei ejus 
pcr queiu Evangelium esl Evangelium. PraBierea, si 
Deua posuii in Ecclesia aposlolos et propbetas, ei 
evangelistas, pastorcsque ct doctores a o \ cum accu-
raie examinavcrimus quodnam sit cvangelistas offi-

μήν τδ ειλικρινές τών έκ θείας έπιπνοίας (22) λόγων 
ή κα\ τούτψ παραστατέον (25), δτι ή Παλαιά μέν 
ούκ Εύαγγέλιον, ού δεικνύουσα τδν έρχόμενον, άλλά 
προαγγέλλουσα κα\ προκηρύσσουσα* πασα δέή Καινή 
τδ Εύαγγέλιον έστιν, ού μόνον ομοίως τή άρχή του 
Ευαγγελίου φάσκουσα(24) · Ιδού ό Αμνός τοΰ θεοΰ 
ό αίρων τήν άμαρτίαν τον κόσμου, άλλά κα\ ποικί
λος δοξολογίας περιέχουσα καϊ διδασκαλίας τοΰ δι' δν 
τδ Εύαγγέλιον Εύαγγέλιον έστιν (25). "Ετι δέ εί ά 
Θεδς ίθετο έν τη Εκκλησία αποστόλους, κα\ προ-
φήτας, και εύαγγελιστάς, ποιμένας τε και διδασκά
λους, έπάν έξετάσωμεν τί τδ έργον τοΰ εύαγγελιστού, 
δτι ού πάντως διηγήσασθαι τίνα τρόπον ό Σωτήρ 
τυφλδν άπδ γενετής ίάσατο, όδωδότα νεκρδν ανέστη-

ciuni, et invenerimus pcrlincre ad eum non scmper j) σεν, ή τι τών παραδόξων πεποίηκεν ούκ όκνήσομεν 
cnarrare quonam paclo Servator caecum a nativilate χαρακτηριζομένου τοΰ εύαγγελιστού, κα\ έν προ-

" II Tinn ιιι, 16. ϊ ; lCor . νιι, 12. »«ibid. 17. Μ II Tim. ιυ, 11. , 0 Joan. ι, 29; Μ II Cor. νι, 18 
Μ * Ephcs. ιν. 11. 
xersos frucius fuisse collectos inielligilur ex Exod. 
xx i i i , 46, ei Levii . xxm, 39. Alqui de Cruciibus 
qiioque dabanlur TIIERIJMOTH, Ntim. xviu, 13; Deu-
tor. XVIII, 4, et xxvi, 2. Igimr dal& illaB suiil posl 
collccliouein frticluum, boc esl mense TISRI, iu 
icsio Tabernaculoruni. Alque hanc priiniliaruni 
oblalionem videlur respexisse Origenes, cum ai i : 
Μετά τους π ά ν τ α ς κ α ρ π ο ύ ς ά ν ε φ έ ρ ο ν τ ο α ί ά π α ρ -
χαί. Nam ame Scenopegiam univeisi fnicius, uv;c 
pula et oleae, neuliquam pouierunl cssc collecia:. 
IICETIUS. 

(19) Legendum vidclur, ω φ ε λ η μ έ ν ω ν μ έ ν έ ν τ α ΐ ς 
Φ ε ρ ο μ έ ν α ι ς έ π ι σ τ ο λ α ι ς , δ ε ο μ έ ν ω ν ο έ , c lc . 

(20) Codex Budleiaiuis ριυ έ π ι τ ε τ α γ μ έ ν α ba!)et 
έ π ι τ ε τ ε υ γ μ έ ν α , 

(21) Ή νΰ τό' Κάγω Λέγω, / . τ . ) . Sicnoslricodi-

ccs mss. Male aulem Hucliiis in lexlu babel, ή ού
τω · Λέγω, ctc. 

(22) Γραφέντα καϊ κατ" έξουσίαν, ού μήν τό 
εΙΛικρινέςτών έκ θείας έπιπνοίας. Haec apud Hue-
liuin desunl, sed reslituuniur ex codicibus Bodleta-
IIO el Barberino. 

(23) Τούτω παραστατέον. Ita codd. Regius, Bar-
berinuset Bodleiauus. Perionius tamcn legil τούτο, 
cui nos cum Tarino assenlimur. 

(24) Φάσκουσα. Codex Barberinus, φράζουσα. 
(25) ΑιδασκαΛίας τοΰ δΐ δν τό ΕναγγέΛιον 

Εύαγγέλιον έστιν, κ. τ . λ. Sic recte babei codex Bod-
briaiius, sicqiie legil Fcrrarius; in codice Barl>e-
ι ί η ο ρ Γ ο δ ι ' δν legitur δι' ου. Apud Huelium νυχ 
Εύαγγέλιον scmcl cxslal. 



» COMMENT. tti JOAN. TOMLS I. U 

κΑ-ζζιχφ λόγω τ ω είς πιστοποίησιν τών περ\ 'Ιησού Α sanaveril, felcnlcm morlunm cxcilaverit, vel a!i-
Ελιγγέλιόν πως ειπείν τά ύπδ τών αποστόλων γε- quiil supra botninum opinionem fecorit; non dnbi-
γριμμένα. Άλλ* δσον έπϊ τή δευτέρα άποδόσει τψ labimus aiftnnare aliquo inodo Evangeliutit esse qea» 
άνθυ^οφέροντι διά τδ μή έπιγεγράφθαι τάς Έπιστο- scripserinl aposloli, cum ad evangelislse munus al 
'ά; Εύαγγέλιον, ώς ού καλώς πδσαν τήν καινήν l ineal , adbortaloria etiam oralione fidem iis qua? 
Αιιδήχην Εύαγγέλιον ημών όνομασάντων, λεκτέον, de Jesu tradila sunt, aequirere. Quantum vero at-
δτι ^ολλαχού τών Γραφών δύο τινών ή πλειόνων τω linel ad boc quod sectindo loco tradidimus, si obje-
«ύτφ ονόματι ονομαζόμενων, κυριώτερον έπ\ του ceril aliquis quod niinus probe nominaverimus to-
Ιτίρου τών λεγομένων κείται τδ δνομα· οΤον λέγον- tuin Testamenium novum Evangelium, eo quod Ε
τος τοΰ Σωτήρος · Μ ή καΛέσητε διδάσκαΛον έπϊ vangclii inscripiionein non habcant Epislola?, buic 
ιΓ|ς γης (20), ό Απόστολος φησι τετάχΟαι έν τή diceinus saipe iu Scripluris, ciim duo vel plura eo-
Έκκλησία κα* διδασκάλους. Ούκ έσονται ούν ούτοι dem vocabulo nunciipanUir , magis proprie uni e<>-
ίιδίτκαλοι δσον έπϊ τή άκριβεία της του Εύαγγε- runiillud Iriboi: verbi gratia, drcente Servatore 8 I: 
λίαυ(27) φωνής· ούτως ούκ Ισται Εύαγγέλιον τδ κατά Ne vocetis magislrum super terram , inqnil Aposio-
τι; Έπιστολάς πάν γράμμα, δταν παραβάλληται τή lus " magislros in Ecclesia ordinaios fuisse. Noii 
δηγήσει τών περ \ "Ιησού πράξεων κα\ παθημάτων Β erunl ergo bi magislri secundum exaclam inletti-
xil λόγων αυτού. Πλήν απαρχή πάσης Γραφής τδ genliam vocis lnijiis Evangelii : sic clram non eril 
Ενιγγέλιον, και πασών τών κατ* εύχήν ημών πρά- Evangelium, qualiscnnque landem illa fuerit Scri-
ξιων έσομένων άπαρχήν ποιούμεθα είς τήν άπαρ- ptura, qnae snb nomine Epislolarum fueril, si con-
χήν (28) τών Γραφών. feraltir ctun Scriplura quae acliones, passiones ser-
monesque Jesu conlineai. Alianien tolius Scripluraa primitiae esl Evangelium , actionumque omnium 
IJUS ex animi senieulia nobis cessiirac suiit, primilias facimus in primitiis Evaugelii. 

6. Έγώ δ* οΤμαι, δτι και, τεσσάρων δντων τών Εύαγ- 0. Arbilror vero ego, etiamsi qualuor sinC Evan-
γέλιων, οίονεΐ στοιχείων της πίστεως τϊ\ς Εκκλησίας, gelia velnli elemenla iidei Ecclesiai, ex qnibus cle-
Ις ων στοιχείων ό πάς συνέστηκε κόσμος, έν Χριστώ nienlis lolus conslal bic mundus Deo per Cbristuni 
χαταλλαγείς τω θεώ, καθά φησιν ό Παύλος· θεός ήν reconciliatue, sicul inquii Paulus a i , Deu$ erat in 
tr Χριστψ κόσμον καταΛΛάσσων έαυτώ, ού" κό- Chrisio , mundum sibi reconcilians; cujns mundi 
σμου την άμαρτίαν ήρεν Ιησούς· περ\ γάρ τού peceaium suslulii Jesus ; de mundo enini Ecclesiae 
χότμου τής Εκκλησίας ό λόγος εστίν δ γεγραμμένος· sermo ille csi scriplus '* : Q Ecce Agnus Dei, qui 
Ίδον ό Αμνός τοΰ Θεοΰ ό αϊρων τήν άμαρτίαν C aufert peccatum mundi, Evangeliorum primilias 
Tuv κόσμου, άπαρχήν τών Ευαγγελίων είναι τδ Evangelium esse Joannis nobis proposilum, cujus 
*ροστεταγμένον ήμΓν ύπδ σού κατά δύναμιν έρευ- bensum pro viril i nosira jussi stimtis abs le invcsli-
νησαι τδ κατά Ίωάννην · τδν γενεαλόγουμενον εί- gare. Idque arbiiror considerans genealogiam lcrcn-
πών (29), κα\ άπδ τού άγενεαλογήτου άρχόμενον tem, el incipienlein ab eo qni genealogia caret. Na»i 
Ματθαίος μέν γάρ, τοις προσδοκώσι τδ έξ Αβραάμ Mailhacus quidem cnm scribcrei flebraiis, qui ven-
xa\ Δαυίδ Έβραίοις γράφων, ΒίβΛος, φησ\, γενέ- lurum ex Abrabamo et Davide exspeclabaiu: Liber 
εεως Ίησοΰ Χριστού νΙοΰ Αανΐδ, υΐοΰ Αβραάμ- inquil, generationisJetu Chritli filiiDavid, filii Abra-
xi\ Μάρκος είδως δ γράφει, αρχήν διηγείται τού ham Μ . Marcus vero sciens qnod scribil, iniiium 
Ευαγγελίου, τάχα εύρισκόντων ημών τδ τέλος αυτού enarrat Evangelii, forlassis quod inveniainus finem 
«αρατφ Ίιοάνντ| έν άρχή Λόγον θεδν Λόγον. Άλλά ipsius apud Joannem, qui in principio Verbum Deum 
xil Λουκάς είρηκώς έν άρχή τών Πράξεων · Τόν fuisse inquil. Lucas etiam cum d i x i s s e l , e : Prinum 
pkr αρωζον Λόγον εΛονησάμην περί πάντων ών quidem sermonem feci de omnibus qua>, ccepil Jesus 
fytazo d Ίησονς χοιεϊν καϊ διδάσκειν (30), άλλά [arere el docere, niajores perfeciioresque de Je.su 
Ts τηρεί τώ έπι τδ στήθο; άναπεσόντι τού 'ϊησού sermones reserval ei qui supra pectus Jesu recubuil. 
τους μείζονας κα\ τελειότερους (31) περ\ Ιησού ^ Nullus enim illorum adeo pure inanifeslavii illius 
λόγου:· ουδείς γάρ εκείνων άκρατώς έφανέρωσ^ν diviiiilalcm , ul Joannes quippc qui inducal i l -
αύτου τήν θεότητα, ώς Ιωάννης παραστήσας αύτδν Ιιιιιι diceniem : Ego $um lux mundi : Ego sum via, 
λέγοντα· Έγώ είμι τό φώς τοΰ κόσμου- Έγώ είμι verila* el vita : Ego sum resurrectio : Ego sum o*-
1} οδός, καϊ ή άΛήθεια, καϊ ή ζωή- Έγό> είμι '.) lium: Ego sum pattorbonus 3 7 ; el in Apocalypsi M : 
άνάστασις - "Εγώ είμι ή Ούρα- "Εγώ είμι ό ποι- Ego sum Α, el Ω, princivium et finis, primus ei f?o-

"Maiih. xxi i i , 8, 9. " Ephee. iv, i\. » II Cor. v, 19. Joan. i , 50. » Matth. ι, i . 8 6 A c l . ι, 1. 
* Joan. vin, 42; xiv f 6 ; x i , 25; x, 7, 9, 41. M Apoc. i , 8; xxu, 13. 

(i6) Μή καΛεσητε διδάσκαΛον έπϊ τής γής. (29) ΡΓΟ ειπών Ferrarius legit σκοπών, ego vero 
Lneus habelnr Mallh. xxm, 8, ubi pro καθηγητής legendum censeo είπόν, quod refero ad ursecedeus 
cieraplaria qua?dam habcnl διδάσκαλος. Hunc au- τδ κατά Ίωάννην. 
ijm tersom -cum seque.Ui confndil Origencs. ^O) Τέ^ς αύτον χαρά τφ Ίωάη^.... ΰ 

ι- τ · ι . ι Ιησούς ποιε'ιν 'χαϊ διδάσκειν. Il*c omnia apud 
^ Λ Γ ^ " · a n n U 9 C C n S C b a l , C B e n " *lesidera..i..r, sed resliim.niur partim c». 

Oiimwδιδασκάλου. ( i , { o d l e i a l l o ρ Λ ν ύ η ϊ e x BaPberino. 
tiv 43i> Codci uodleianus, τϊλεωτέρους^ 

http://Je.su


OMGENIS 

ι hsi mus. Audcamtis igitur diccre primilias Scriptu- Α μήν 6 καλός* κα\ έν τή Αποκαλύψει· Έγώ είμι 
raruin οηιηΉιηι Evangelitim esse ; Evangeliorum 
vero primitias, Evangelium a Joanne Iradilum ; cu-
jus sensuiii pnrcipcre nemo polesl, nisi qni supra 
pcclus Jesu rectibueril, vcl acceperil a Jesn Mariam, 
quae eliam ipsins nialer fiat: adeo ialem lantumque 
osse necesse est, qui Joannes alius sil fuiiirus, m 
quemadmodum Joannes, itidcm etiam ei isle a Jesu 
Jcsus exsislere ostendaiur. Nain si nullus esl Mariae 
(ilius, judicio eorum qui de ipsa sanc senserunl, 
pneierquam Jesus: dicilque Jesus malri : Ecce filins 
tuus el non, ecce eliam hic esi filins luus: per-
inde esl, ac si dixissel: Ecce liic esi Jesus quem 
gennisii. Eicnim quisquis perfeclus e s i , non am-
plius vivii ipse, sed in ipso *wit Ghrislus 4 0 . Cum-

τό Α καϊ τό Ω, ή άρχή καϊ τό τέλος- ό πρώτος 
καϊ ό έσχατος. Τολμητέον τοίνυν είπείν ά π α ρ 
χήν μέν πασών Γραφών είναι τά Ευαγγέλια, τ ω ν 
δέ Ευαγγελίων άπαρχήν τδ κατά Ίωάννην ου τ δ ν 
νουν ούδε\ς δύναται λαβείν μή άναπεσών έπΛ τ δ 
στήθος Ιησού, μηδέ λαβών άπδ Ίησοΰ τήν MapCctv 
γινομένην κα\ αύτοΰ μητέρα· κα\ τηλικούτον 6k 
γενέσθαι δει τδν έσόμενον άλλον Ιωάννην, ώ σ τ ε 
οίονε\ τδν Ίωάννην δειχθήναι δντα Ίησοΰ ν άστδ 
Ίησοΰ. Εί γάρ ουδείς υίδς Μαρίας, κατά τους ύ γ ι ω ς 
περ\ αυτής δοξάζοντας (32), ή Ίησοΰς, φησί δέ Ί η -
σοΰς τή μητρί· Ίδε ό ν Ιός σον, και ουχί· Ί δ ε κ α ϊ 
ούτος υίδς σου · Γσον είρηκε τψ* "Ιδε ουτός έ σ τ ι ν 
Ίησοΰς δν έγέννησας. Κα\ γάρ πάς δ τετελειωμένος 

que in ipso vivat Chrisius, dicilur de eo Mame : Β ζή ούκέτι, άλλ' έν αύτψ ζή Χριστός- κα\ έπε\ ζ ή έν 
Ecce lilius luus Chrislus. Quid ergo allinei dicere 
quania nobis opiis si l mente ut in leslaceis abjeclae 
liUerse (besauris rccondilum verbum digne valea-
imis inlcrpretari, prseserlim cum liliera passim a 
quibusvis legalur, verbumque per vocem sensibile 
audialur ab oinnibiis qui 7 andiluin pra»benl cor-
poralem ? Qui enim accurale apprehensurus s i l , 
vere is dical oporiet : Nos autem Chrisli sensum 
habemus, ut sciamusquos α Deo donala sunl nobi$Kl. 
Quod vero ou.ne Testamcnlum Novuin sit Evange-
lium, adduci possumus ad credendtim ex bis qme 
Taiilus dicil , quando alicubi 4 1 scribil : Secundum 
Ecungelium metim. Imer scripla enim Patili nullus 
cxsiat liber qtii vocari Evangelium consueveril. Sed ^ 
qiiiiiquid vel praedicavil vel dixil esl Evangelium ; 
qnie vcro praedicavii et d i x i l , haec eliam scripsit; 
orgo ex his colligilur ipsius scripta Evangelium esse. 
Qnod si Pauli scripia sunl Evangelium , profeclo 
idem ccnscnduin est de Petri eiiam scriplis; c l ut 
iu universum loquar, omnia quae ipsitis Gbrisli 
«oriiirmaul advenlum, elquae stabiliunl praesenliam 
i l l ius , quaeque inducuut ipsam in aniinos cupien-
lium suscipere Dei sermonem, siantem pro foribus, 
c l pulsantcin, el ingredi voleniem in animas, sunl 
Evaugeliiim. 

7. Sed lempus jam est accurafuis exquirere quid 
vox Evangelii signiGiet, ei quare bi libri iuscriplio-
nem banc babeanl. Esl igiliir Evangelium senuo 

αύτψ Χριστδς, λέγεται περ\ αύτοΰ τή Μαρία · "Ιδε ό 
υίός σου ό Χριστός. Ήλίκου τοίνυν νοΰ ήμίν δει, Γνα 
τδν έν τοίς όστρακίνοις τής ευτελούς λέξεως θ η σ α υ -
ροίς έναποκείμενον λόγον (53) τοΰ ύπδ πάντων τ ώ ν 
έντυγχανόντων άναγινωσκομένου γράμματος, 
ύπδ πάντων τών παρεχόντων τάς σωματικάς άκοάς 
άκουομένου, αισθητού διά φωνής λόγου, έκλαβείν κ α τ ' 
άξίαν δυνηθώμεν, τί δει και λέγειν ; Τδν γάρ μέλλοντα 
ταύτα ακριβώς καταλαμβάνειν μετά αληθείας ε ι πε ί ν 
δεί· ΉμεΊς δέ νουν Χριστού έχομεν, Ινα είδώμεν 
τά ύπό τον θεού χαρισθέντα ήμΐν. "Εστί δέ π ρ ο ^ -
αχθήναι άπδ τών ύπδ Παύλου λεγομένων περ\ του 
πάσαν τήν Καινήν είναι τά Ευαγγέλια (34), δταν ττοα 
γράφη· Κατά τό Εύαγγέλιον μον έν γράμματ ι 
γ^ιρ Παύλου ούκ έχομεν βιβλίον Εύαγγέλιον συνήθους 
καλούμενον. "Αλλά πάν δ έκήρυσσε κα\ έλεγε, τδ 
Εύαγγέλιον ή ν ά κα\ έκήρυσσε κα\ έλεγε, ταύτα χαΧ 
έγραφε· κα\ & Εγραφε άρα Εύαγγέλιον ήν. Ει δέ τά 
Παύλου Εύαγγέλιον ήν, άκόλουθον λέγειν, δτι και τά 
Πέτρου Εύαγγέλιον ήν, και άπαξαπλώς τά συνιστάντα 
τήν Χριστού έπιδημίαν, κα\ κατασκευάζοντα τήν παρ-
ουσίαν αύτοΰ, έμποιούντά τε αυτήν ταίς ψυχαίς τών 
βουλομένων παραδέξασθαι τδν έστώτα έπ\ τήν θύραν, 
κα\ κρούοντα, κα\ είσελθείν βουλόμενον εις τάς ψυ-
χάς λόγον θεοΰ. 

7. Τί δέ βούλεται δηλοΰν ή Εύαγγέλιον προσηγο
ρία, κα\ διά τί ταύτην έχει τήν έπιγραφήν ταύτα τά 
βιβλία, ήδη καιρδς έξετάσαι. Έστι τοίνυν τδ Εύαγ-

qui rerum nunuuin continet, qux quod uliles sint, D γέλιον λόγος περιέχων άπαγγελίαν πραγμάτων κατά 
jure merito laeliiiam pariunl audilori, simul alque τδ εύλογον διά τδ ώφελείνεύφραινόντωντδν άκούοντα, 
ab ipso admissa fuerint qua3 nunlianlur. Nec vero έπάν παραδέξηται τδ άπαγγελλόμενον ουδέν δ* ήττον 
niinus talis oralio esl Evangeliuin , quamvis ex ba- ό τοιούτος λόγος Εύαγγέλιον έστιν, άν κα\ (35) πρδς 
biiu audienlis perpendalur: vel, Evangelium oralio τήν σχέσιν τοΰ άκούοντος έξετάζηται* ή Εύαγγέλιον 

I f Joan. χιχ, 26. Μ Galat. ιι, 20. Μ I Cor. ιι, 12, 16. " 1\οιιι. ιι, 16. 
(32) Κατά τους ύγιώς περϊ αυτής δοξάζοντας, lueres. LXXVII I , c a p . l . Posl Apollinarium eadem 

Tuin «*x hoc loco, lum ex iis qno: babel Origenos 
tom. xi in 3!aithceum el liomilia 7 in Lucam, liquet 
ipsum pro helerodoxis babuisse eos qui perpeluam 
Marias virginilalem negabant. In eo certe errore, 
inquiiHuetius, fuisseTertullianus credilur, eumquc 
dtiobus locis prodidissc, libro De monogamia, cap. 
8, ei lib. De carne Ctirisii, cap. 7; sed obscure, nec 
• aiis aperle. At clare eum ctnu aliis professns cst 
Ajiolliiiarius, lesic Epiphanio, qui Anudicoiuaria-
\i\Ui eo6 appellabat, Iucres. u x v u , cap. 26, el 

vesania laborarunl Euuomius, Helvidius, Jovinia-
nits c l Bonosus. Sed banc hasresim luculenlo advcr-
sus Helvidium opere conirivil Hieronymus. 

(35) Αόγον. Forte legeudtim νουν. 
(34) Τά Ευαγγέλια. Ferrarius legit τδ Εύαγγέ

λιον. Paulo posi nosiri codices babeul : ούκ έχομεν 
βιβλίον εύαγγέλιον. Huelii edilio oiuisil βιβλίον. 

(55) "Εστιν, άν και. Hajc dcsunl in codice qnem 
secuius est Uueiius. 
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COMMENT. ΙΝ JOAN. TOHUS I. 

έστι λόγος περιέχων αγαθού τω πιστεύοντι παρβυ- Α est, contincus boni praesentiam cuicunque credeuli: 
σίαν ή λόγος έπαγγελλό μένος παρείναι τδ άγαΟδν τδ 
κροσδοκώμενον. Πάντες δέ οί (36) προειρημένοι ήμίν 
δροι (37 ) έφαρμόζουσι τοϊς έπιγραφομένοις Εύαγγε-
λίονς- 2 χ α στον γάρ Εύαγγέλιον σύστημα απαγγελλο
μένων ώψελίμων τψ πιστεύοντι, καϊ μή παρεκδεξα-
μενω, τυγχάνον ωφέλεια ν έμποιοΰν, κατά τδ εύλογον 
ευφραίνει διδάσκον τήν δι* ανθρώπους τοΰ πρωτοτόκου 
πάσης κτίσεως Χρίστου Ίησοΰ σωτήριο ν αυτοί ς 
έπιδημιαν. Άλλά καΐδτι λόγος έστ\ν Ικαστον Εύαγ
γέλιον διδάσκων τήν τοΰ άγαθοΰ Πατρδς έν Υίώ τοις 
βουλομένοις παραδέξασθαι έπιδημίαν, παντι τψ πι
στεύοντι σαφές· δτι δέ καϊ άγαθδν επαγγέλλεται διά 
τών βιβλίων τούτων τδ προσδοκηθέν ούκ ασαφές· 
σχεδόν γ ά ρ ό Βαπτιστής Ιωάννης τήν παντδς τοΰ 
λαού λαβών φωνήν φησι πέμψας τω Ίησοΰ· Συ εϊ 
ό ερχόμενος, ή έτερον προσδοκώμεν; Προσδοκώ
μενοι γ ά ρ άγαθδν τψ λαψ ό Χριστδς ήν, περ\ ού κη
ρυσσόντων τών προφητών, μέχρι καϊ τών τυχόντων 
πάντες είς αύτδν έσχον οί ύπδ νόμον κα\ προφήτας 
τ ι ς ελπίδας, ώς μαρτυρεί ή Σαμαρείτις λέγουσα· 
Οίδα, δτι Μεσσίας έρχεται ό Λεγόμενος Χριστός* 
Όταν έΛΟη εκείνος, άπαγγεΛεΊ ήμΐν άπαντα. 
Άλλά κα\ Σίμων και Κλεόπας, ομιλούντες πρδς 
αλλήλους περ\ πάντων τών συμβεβηκότων τψ Ίησοΰ 
ούτω τ ψ Χριστώ άναστάντι, ουδέ πω γινώσκοντες 
έγηγέρθαι αύτδν έκ νεκρών φασι · Συ μόνος παροι
κείς έν ΊερονσαΛήμ, καϊ ούκ έγνως τά γενόμενα 
έτ αυτή έν ταϊς ήμέραις ταύταις; ΕΙπόντος δέ, 

vel, oralio affirmans adesse bonum quod exsper.la-
baiur. Omnes autem quas praediximus denniliones 
iis conveniunl quae inscribunlur Evangelia : cum 
enim uiiuiiiquodque Evangelium sii coacervalio 
nunliorum uiilium ei qui iidem adjungit, neque 
prnpier germanam scieniiam iiilelligit, el emolu-
menlum aflerai, jure merilo Ixiitiam paril, docens 
salularem advenlum ad boinines, el propter bomincs, 
primogenili oinnis crealurae, nempe Jesu Cbristi. 
Quin eliam quod Evangelium unumquodqiie sii 
oralio, docens boni Palris in Filio advetitiim ad vo-
lenles euin excipere , credenli cuilibel perspicuinn 
est. Quod autem exspeclaluin cliam bonuin per bos 
libros proinillilur, non esl obscurum: tolius naut-

B que populi ferc ore loquens Bapiisia Joannes iu le-
gaiione ad Jesum missa a i t u : Num tu es ille ven-
tums , an alium exspeciamus ? Exspectatum eoim 
a populo bonum, Jesus eral; de quo propheiis an-
nunliarilibus, 8e t i am e vulgo quilibei homincs qui 
sub lege et propbeiis eranl , in eo spein babebani; 
Saniarilide illa boc lcslante aique dicenle u : Nvti 
quvd Messias venil, qui dicilur Christus. Cum ergo 
venerit ille, nobis nuniiabit omnia. Quin el Sinioii 
et Cleopas, inier se scrmones conferenies de omni-
bus quae ipsi Jesu Cbrislo, qui resurrexcral, accidis-
scnt, nondum ipsum e morluis excilum fuisse scien-
les, i nqn iun l i s : Tu solus peregrinus es Ilierosolymn, 
neque cognovuli quw facta $unl Hlic /its diebus ? 

Uola ; αποκρίνονται, Τά περί Ιησού τού Ναζα- Q Cunique ille dixisset, Qwe ? responderunl, De Jem 
Nazareno , qui fuil vir Propheta , poKnt opere et 
sermone coram Deo et lolo populo : ei quomodo tm-
diderunl eum summi sacerdotet ei principe* nottri in 
condemnaiionem morlis, et crucifixerunl eum. Νυ» 
auiem sperubamus eum etse illum qui redempturu* 
essei Israel. Ad ba?c Andreas, fraler Simonis Pelri, 
reperto fralrcsuo Siinone, d i c i t " : Invenimus Me* 
siam quod est, tt interpreleris , Chrislu*. Cumqne 
paulo posl Pbilippus reperissel Nalbanaelom, dicit 
i l l i " : De quo icripsil Moyses in lege, et prophetw, 
invenimus Jesum filium Joseph Nazarenum. 

prtvov, Ις έγένετο άνήρ προφήτης, δυνατός έν 
ίρχφ καϊ Λόγω εναντίον του θεού καϊ παντός 
τον Λαον, δπως τε παρέδωκαν αυτόν cl αρχιερείς 
καϊ οί άρχοντες ημών είς κρίμα Θάνατον, καϊ 
έσταύρωσαν αυτόν. Ήμεις δέ ήΛπίζομεν, δτι 
αυτός έστιν ό μέΛΛων ΛυτρούσΟαι τόν ΊσραήΛ. 
Πρδς τούτοις Ανδρέας δ άδελφδς Σίμωνος Πέτρου, 
εύρων τδν άδελφδν τδν ίδιον Σίμωνα, λέγει · Εύρή-
χαμεν τόν Μεσσίαν, δ έστι, μεθερμηνενόμενον, 
Χριστός. Κα\ μετ' δλίγα ό Φίλιππος, εύρων τδν 
Να&αναήλ, λέγει αύτψ · *Ον έγραψε Μωϋσής έν τψ 
νόμψ καϊ οί προφήται, εύρήκαμεν τόν Ίησούν 
τόν νΐόν τον Ιωσήφ τόν άπό Ναζαρέτ. 

8. Δοςαι δ* άν τις ένίστασθαι τω πρώτψ δρω, 
έπε\ χα\ τά 
πίπτει αύτψ 
πιστεύονται είναι περιέχοντες άπαγγελίαν πρα 
γμάτων κατά τδ εύλογον διά τδ ώφελείν εύφραινόν-
των τους άκούοντας, έπάν παραδέςωνται τά απαγ
γελλόμενα. Αεχθείη δ* άν πρδς τούτο δτι πρδ τής 
Χριστού επιδημίας ό νόμος καϊ οί προφήται, άτε 
μηδέπω έληλυθότος τοΰ τά έν αύτοίς μυστήρια σαφη-
νί^οντος, ούκ εΓχον τδ επάγγελμα τοΰ περι τοΰ Ευαγ
γελίου δρου· ό δέ Σωτήρ, έπιδημήσας κα\ τδ Εύαγ-
γέλ»·; σωματοποιηθήναι ποιήσας, τω Εύαγγελίψ 

Μ Maub. χι, δ . 4 4 Joan. ιν, 25. 4 β Luc. xxiv, 18,19 et seqq. *· Joan. ι, 41. " Joan. ι, 45. 
(36) Αόγος περιέχων αγαθού τψ πιστεύοντι Barbcrino el Bodleiaiio. 

ζαρονσίαν.... Πάντες δέ ol. Ha»c omnia deside- (37) Όροι. Codex Bodlcianus, λόγοι, 
ranlurin edilioue Uuelii , resliluunlur cx codicibus 

8. Quod si quis repugnare velit primae definiiio-
μή εγγεγραμμένα Ευαγγέλια ύπο- D ni , quta cadant ei alia sub eam quae non inncri-
δ γάρ νόμος κα\ οί προφήται λόγοι bautur Evangelii litulo, dicalque legem et propbe-

licos sermones comiiiere nuniiuin rerum qua3, quod 
uiiles s in t , mcrilo lxtitiam pariunt audilori siiiiul 
ac ab ipso approbaia; fuerint, respondebiinus legeiu 
c l propbciicos sennones anic Chrisii advenium, 
quia nuiiduin adveni&sel ille qui in bis conteuia 
reserarel mysteria, non babuisse ejusiuodi nunlium 
quod Evangclii deOnilione cominelur: Servatorem 
vero, ad nos cum accessisset, el ut Evangelium 
corpore esset praedilum e(Tetis»el, perfecisse cuui 
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fivangeWo, Hl omirin essenl instarEvnngelii. Ncipic Α πάντα ώσε\ Εύαγγέλιον πεποίηκεν · κα\ ούκ άν 
pranler propositum exemplo uterer , qui pauca.... 
Quando enitn.... filiis homiiium diviuilale suaf ab-
lalo» qnod iu legeel prophclis eral, vclainine, Domn 
ceriis rationibus osiendil, palain oculos ponens liis 
qui sapienliae ejus discipuli velleni fieri, qtiaenam 
vera lex Moysis coniinereU qiinrum exempliiin ct 
unibram colebanl anliqui: c l qiiienam sit verilas 
rertim in bistoriis conlentarum, quae in flgura con-
lingebaul illis,propler nosscripla, ad quos fines saaeu-
lorum 9 deducti s t i n i k B . Nullns ergo ad quem Clir i -
slus accesserit, vel in Ilierosolyinorum urbe, vcl in 
Sainarttarum monte Deum adoral; sed ciim didice-
rU Deuin spirilum esse, spirilualher illum colens 
spiriiu el veritate, non amplius sub iiguris P&lrem 

άπδ σκοπού χρησαίμην τώ παραδείγματι τοΰ μικρά 
καϊ δτι δλον "Οταν γάρ υ Ιούς (58) τών 
ανθρώπων τή θειότητι αυτού περιελών τδ έν τω 
νόμψ καϊ προφήταις κάλυμμα (59) πάντων τδ θείον 
απέδειξε, φανερώς παραστήσας τοις βουληΟείσι τ ή ; 
σοφίας αυτού γενέσθαι μαθηταίς τίνα τά αληθινά τού 
Μωύσέως νδμου, ών ύποδείγματι και σκια έλά-
τρευον οί πάλαι, κα\ τίς ή αλήθεια τών έν ταΐ; 
ίστορίαις πραγμάτων, άτι να τυπικώς συνέβαινε ν 
έκείνοις · έγράφη δέ δι' ημάς , είς ούς τά τέλη τών 
αιώνων κατήντησε. Πάς ουν ψ Χριστδς έπχδεδη-
μηκεν, ούτε έν Ίεροσολύμοις ούτε έν τώ τών Σαμα
ρειτών δρει (40) προσκυνεί τώ θεώ · άλλά μαθών, 
δτι πνεύμα δ θεδς, πνευματικώς λατρεύων αύτψ 

nniversorum miimlique opificem adorat. Quam- & πνεύματι κα\ άληθεία, ούκέτι δέ τυπικώς, προσκυνεί 
obrem nnlc illud Evangelititn qnod pcr Ghrisli ad-
veuluin esi orlum, nibil irrum anliquarum Evau-
gelium crai. Porro Evangcliiun, quod est Novtim 
Teslamennim, cuin nos a vemsiale lilierac abduxts-
sel, spirilus novitatem nunquain sencsceutem, et ad 
Novum Testamentum proprie pcrlineulem, qux in 
nmnibiis esi Scripturis, luce cognilionis illuslraviu 
Necesse nulem«ra(, id quod cfliciehat ut in Tesia-
inenio Veicri pulnreiur Evangelimn esse, proccipue 
Evangelium appellari. 

9. Allamen non ignoranduin nobis csl Clirisli 
advenltnn, anlequam corpore ad-terras descende-
rel, intelligibilttin miilto anlc facluni fuisse perfe-

τδν τών δλων Πατέρα κα\ δημιουργόν. Ούκοΰν προ 
τοΰ Ευαγγελίου, δ γέγονε διά τήν Χριστού έπιδημίαν, 
ουδέν τών πάλαι Εύαγγέλιον ήν. Τδ δέ Εύαγγέλιον, 
όπερ εστί Διαθήκη Καινή, άποστήσαν ημάς παλαιό
τητας τοΰ γράμματος, τήν μηδέποτε παλαιούμένην 
καινότητατοΰ πνεύματος, οίκείαν τής Καινής Διαθή
κης τυγχάνουσαν , έν πάσαις άνακειμένην ΓραφαΙς, 
τω φωτ\ τής γνώσεως άνέλαμψεν. Έχρήν δέ τδ ποιτ-
τικδν τοΰ κα\ έν τή Παλαιά Διαθήκη νομιζομένου 
Ευαγγελίου έξαιρέτως καλείσθαι Εύαγγέλιον. 

9. Πλήν ούκ άγνοητέον Χριστού έπιδημίαν κα\ πρδ 
τής κατά σώμα επιδημίας τήν νοητήν γεγονέναι τοϊ; 
τελειοτέροις κα\ ού νηπίοις, ουδέ ύπδ παιδαγωγούς 

rlioribus, miiiimeque parvnlis, quippe qui a pacda- Q και επιτρόπους έπιτυγχάνουσιν, οίς τ6 νοητδν τοΰ 
^ogonim citraUmimque cura ac lntela iibcri esseut, 
ob oculos babcnles plenifudinem eam teinporis quse 
tnenle cernebaiur; ul erani illi palriarcba?, et Moy-
ses ille lanius servns, ac rfiliqtii propbeiae, qui 
Gbristi gloriam conlemplali smit. Caelertnn ut anlc 
corporalcm el manifeslum advenlmn ad perfeclos 
advenerat, sic etiam posl divulgalam ipsius prasen-
liam ad eos qui eliamnum sutil parvuli, quia sint 
60b ctiraioribus el administrainribus, ac noiiduni 
pervenerinl ad icmporis pleiiiiudinem, seTinones 
quidam pra?cursores Cbrisli advenerunl, auiiuis 
puerilibus accommodaii, qui jure prcdagogi vocen-
lur. At vero ipse Filius, ipse glorificalus Deus Ver-
bum nondum advenh; riimirnm cxspecians ut Dei 

χρόνου πλήρωμα ένέστη, πατριάρχαις, κα\ ΜωΰσεΙ 
τώ Οεράποντι, κα\ τοις τεΟεαμένοις Χριστού τήν 
δόςαν προφήταις. "Ωσπερ δέ πρδ τής εμφανούς και 
κατά σώμα επιδημίας έπεδήμησε τοις τελείοις, ούτω 
κα\ μετά τήν κεκηρυγμένην παρουσίαν τοις έτι νη
πίοις, άτε ύπδ επιτρόπους τυγχάνουσι καϊ οικονό
μους, κα\ μηδέπω έπ\ τδ πλήρωμα τοΰ χρόνου έφθα-
κόσιν, οί μέν πρόδρομοι Χριστού έπιδεδημήκασ: παισι 
ψυχαίς αρμόζοντες λόγοι, ευλόγως άν κληθέντες παι
δαγωγοί · αύτδς δέ ό Υίδς δ δεδοξασμένος θεδς Λόγος 
ούδέπω, περιμένων τήν δέουσαν γενέσθαι προπαρα-
σκευήν τοις μέλλουσι χωρείν αύτοΰ τήν θεότητα άν-
θρώποις θεού. Καϊ τούτο δέ είδεναι έχρήν, δτι, ώσπερ 
έστ\ νόμος σκιάν περιέχων τών μελλόντων αγαθών 

bomines divinilalcm iliins percepliiri decenlem ap- D ύπδ τού κατά άλήθειαν καταγγελλομένου νόμου δη-
paralum faoianl. Jam ct boc quoque sciamus ncresse 
esl : o l lex umbrain conlinel fiiliiroriiin bonorum, 
qna? declaranlur ab ea Irge q»i;u aiiiiuniialiir se-
cnndiim verilaicm, sicetiam Evangclium, quod vel 
a quibuscunque vulgaribiis inlelligi exislimalur, 
unibram docet mysleriorum Chrisli. AKpie equidem 
quod Joannes appellal Evangelium scmpilernum, 
quod proprie dici possel spirituale, apcrte viris cor-
daiis el iiuelligeniibus ob oculos ponit omnia de 

*· ICor. x, i l . 
(38) Καϊ ούχ ar dad σκοπού χρησαΐμην τψ 

παραδείγματι του μικρά καϊ δτι δΛον.... "Οταν 
γάρ.... υιούς, eic. Hacomnia desunl apud Hueiinm, 
sed resliitiuuiur ex codicibus Dodleiano el Barbo-
i ino, iu quibus adbuc lacuna iucsl. 

λουμένων, ούτω καϊ Εύαγγέλιον ,σκιάν μυστηρίων 
Χριστού διδάσκει τδ νομιζόμενον ύπδ πάντων τών 
έντυγχανόντων νοεΐσθαι. "Ο δέ φησιν Ιωάννης Εύαγ
γέλιον αίώνιον, οικείως άν λεχθησόμενον πνευματι-
κδν, σαφώς παρίστησι τοις νοούσι τά πάντα ενώπιον 
περ\ αύτοΰ τοΰ Υίού τού θεοΰ, κα\ τά παριστάμενα 
μυστήρια ύπδ τών λόγων αυτού, τά τε πράγματα ών 
αινίγματα ήσαν αί πράξεις αύτοΰ. Τούτοις δέ άκό-
λουθόν έστιν εκλαμβάνειν, δτι δν τρόπον έν φανερψ 

(39) Codex Bodleianus, τδ έν προφήταις κα\ τοΰ 
νόμου κάλυμμα. Mox pro πάντων το θείον legeiidmii 
videtur πάντως τδ θείον. 

(40) "Oj ει. Wxc νοχ resiiluiiur ex codice Barbe-
ιίιιυ. 
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Ιουδαίος τίς εστι καϊ περιτετ μη μένος, οΰτω Χρι- Α ipso Filio Dei, (um mysteria ab ipsius scrmotiibtis 
στιανδς (4!) κα\ βάπτισμα. Παύλος μέν καϊ Πέτρος 
έν φανερψ πρότερον δντες οί Ιουδαίοι, καϊ περιτε-
τμημένοι, ύστερον καϊ έν τω κρυπτψ τοιούτοι τυγ
χάνε ι άπδ Ιησού είλήφασι, τδ έν φανερψ είναι Ιου
δαίοι &·Λ τήν τών πολλών σωτηρίαν , κατ 1 οίκονο-
μίχν (42), ού μόνον λόγοις δμολογούντες , άλλά κα\ 
διά τ ώ ν έργων δεικνύντες. Τδ δ' αύτδ κα\ περ\ τού 
Χριστιανισμού αυτών λεκτέον. Καϊ ώσπερ ούκ Ιστιν 
ώφελήσαι δυνατδν Παύλον τους κατά σάρκα Ιου
δαίους, έάν μή, δτε ό λόγος αίρει, περιτέμη τδν Τι-
μ£8εον, χα\ δτε εύλογον έστι ξυράμενον , κα\ προσ-
φοράν ποιήσαντα, καϊ άπαξαπλώς τοίς Ίουδαίοις 
Ιουδαίο ν γενόμενον, ίνα τους Ιουδαίους κερδήση · 
νύτως τδν έκκείμενον είς πολλών ώφέλειαν ούκ Ιστι 

exbibita, iuin res quarum aBiiigmala ipsius actioncs 
erant. llis consequens esl exponere ul in manifesio 
Judaeus quis esl, el circumcisus, sic Cbristianuiu 
esse el baptisma. Quin 10 eiiam Paulus quidem et 
Pelrus, qui in manifesio Judaei aniea erant ei cir-
cumcisi, postca lanlum in occulio, lales ul esseni, 
a Jestt ncceperuut, cum non alia de causa eliam so 
in manifeslo Judxos esse quam propier irtuKorum 
salutein ei secundum ceconomiam, non solum ver-
bis faierentur, verum etiam faclis declararent. ld 
quod e l iam de eorum Cbrislianismo ceusendiitn esl. 
E l quemadmodum Judaiis secundum carnem adju-
menlo essc non potesl Paulus, nisi quando poslulai 
raiio, circumcidai TitTioibeum, c l quaudo con&cn-

διά του έν Χριστψ Χριστιανισμού (43) μόνον δυνατδν ^ tanoum est loiidealur, oblaiionem oflerai, el , ui iu 
τους στοιχειουμένους έν τψ φανερφ Χριστιανισμώ 
βελτιώσαι κα\ προαγαγείν έπι τά κρείττονα καϊ ανω
τέρω. Διόπεράναγκαιον πνευματικώς καϊ σωματικώς 
Χριατιανίζειν, κα\ δπου μέν χρή τδ σωματικδν κή
ρυσσε ιν Εύαγγέλιον, φάσκοντα μηδέν είναι (44) τοίς 
σαρκίνοις ή Ίησούν Χριστδν, καϊ τούτον έσταυρωμέ-
νον, τούτο ποιητέον έπάν δέ εύρεθώσι κατηρτισμέ-
νοι τιρ πνεύματι (45), και καρποφόρουντες έν αύτψ, 
έρωντές τε τής ουρανίου σοφίας, μεταδοτέον αύτοίς 
τού λόγου έπανελθόντος άπδ του σεσαρκώσθαι, έφ' δ 
ήν έν άρχή πρδς τδν θεόν. 

uiiiversum dicain, Juda.-is Jud&us efiiciaUir ul Ju-
da?os Iticrifacial : ila lieri neqnitul is qui niultorum 
tililitali exposilus cs{, evebat ad prxslantiora, ei in 
sublime, meliorcsque rcddal per Cbrislianmiii in 
οοϋΐιΐιο exsistenlis legem eos qui exieriorem Chri-
siianisnium sequunlur. Uanc ob causam, tuai spi-
r i lu , lum corpore Clirisliani ut siinus necesse esi, 
el quando corporale Evnngelium prxdicandum esl, 
dicendo carnalibus nibil eosscire nisi JesumCbri-
stum, et bunc cruciiixurn, boc facienduin est. Cum 
aulcm invenli fuerint elevali spirilu, ct iu ipso fru-

riiiicauies, aniantesque sapienii» coelesiis, hi parlicipes efliciendi sunt verbi [et F i l i i DeiJ rcgressi post 
incarnaiionem ad id quod eral in principio apud Deum. 

'40. Ταύτα δέ εξετάζοντες περί τού Ευαγγελίου ού Q 10. CaHerum bsc baud fruslra nos disseniisee 
μάτην ειρηκέναι ηγούμεθα, οίονεΐ αίσθητδν Εύαγγέ
λιον νοητού καϊ πνευματικού τή έπινοί$ διακρίνον-
τες · κα\ γάρ νυν πρόκειται τδ αίσθητδν Εύαγγέλιον 
μεταλαβείν είς πνευματικόν. Τίς γάρ ή διήγησις τού 
αισθητού εί μή μεταλαμβάνοαο είς πνευματικόν; 
Ήτοι ουδεμία ή όλίγη κα\ τών τυχόντων άπδ τής λέ
ξεως αυτούς πεπεικότων λαμβάνειν τά δηλούμενα. 
"Αλλά πας άγων ήμΤν ένέστηκε πειρωμένοις είς τά 
βάθη τού ευαγγελικού νού φθάσαι καϊ έρευνήσαι τήν 
έν αύτψ γυμνήν τύπων άλήθειαν. Τών δή εύαγγελι-
ζομένων έν αγαθών απαγγελία νοουμένων , οι μέν 
απόστολοι τδν Ίησούν ευαγγελίζονται · λέγονται μέν-
τοι ώς άγαθδν κα\ τήν άνάστασιν εύαγγελίζεσθαι, κα\ 
αυτήν πως ούσαν Ίησούν (46) * Ιησούς γάρ φησιν 

exislimamus, Evangelii sensum accurale invesii -
ganies, el Evangelium sensibile ab Evangelio iruel-
ligibili separantes. Eicnim nunc nobis proposilum 
esi ut Evangelium sensibile irausmuiemus in inlel-
ligibite el spirituale; alioqui qnae enarraiiu eril 
Evangelii sensibiiis, nisi accommodeiur ad inlelli-
gibile et spiriuiale? nuiia sane vel exigua, eaque 
vulgarium qni ex verbis ipsis vim eorum quae dc-
clarantur percipere sjbi persuadent. Yerum (ola 
conlcnlio nosira eo nobis dihgenda esl, ul pertin-
gere coneinur profundiialem sensus evangelici, 
acruralius iiulagantes veriialein in ipso figuris nu-
dan). Alque equidcm si cousiderenlur ea quae au-
nuniianlur in bouorum promissione : aposloli qni-

•Εγώ είμι ή άνάστασις- Ιησούς δέ τά τοις άγίοις D dem Jesum pra?dicant; dicumur quidem, ceu bo-
άποκείμενα ευαγγελίζεται τοίς πτωχοΐς, παρακαλών 
αυτούς έπι τάς θείας επαγγελίας. Κα\ μαρτυρούσιν 
αϊ θείαι Γραφαι τοίς ύπδ τών αποστόλων εύαγγελι-
σμοίς, και τψ ύπδ τού Σωτήρος ημών (47) · δ μέν 

4 9 Joan. χι, 23. 

(41) *Er φανερφ Ιουδαίος τίς έστι καϊ περιτετμψ 
μένος, ούτω Χριστιανός. HORC desunl apud Huelmiu, 
sed restiluiinlur e codd. Bodleiano et Barberino. 

(42) Κατ* οΐχσνομίαν. Ferrarius verlh, propter 
adificationem; legebai κατ' οίκοδομίαν. Sed in no-
biris codicibus legiiur κατ' οίκονομίαν. 

(43) Τον ir Χριστφ Χριστιανισμού. Omnino 
egendum του έν κρυπτψ Χριστιανισμού. 

(44) Είναι. Ferrarins legebal είδέναι· qua; lcclio 
aiclior videlur. 

num, resurrcclionem eliam annuiiiiare, quac ipsa 
aliquo niodo est Jestis, diceute Jcsu 4 9 : Ego tum 
re&urrectio. Jcsus vero qua3 sanclis reposita suiil 
evangelizaipanperibiiS, cobortans eos ad divina pro-

(45) Καταρτισμένοι τψ πνεύματι. Ferrarius 
legebal κατηρμένοι, elevati. 

(46) Καϊ αυτήν πως ούσαν Ίησούν. Sic recle 
habel codex Bodleiaims, nec aliler iegisse videlnr 
Ferraritis. Male in lexlu Hueiii legilur, κα\ αυτήν 
πα*: ούν Ίησούν. 

(47) Καϊ τψ ύπό τού Σωτήρος ημών. Mc babel 
codex Bodleianus, nec aliter legebai Ferrarius; 
vtfrumianien in codd. BegiociBarberino legilur xal 
τδ ύπδ τού Σωτήρος ημών. 
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missa. Quibus U sanc boiiis anmmliationibus, vel Α Δαυίδ περί τών αποστόλων, τάχα δέ κα\ ε ύ α γ γ ε λ ι -
apostoloruin, vel Servaloris noslrt divinaj qwoque 
allesianliir Scriplur.e : David cnim dc apostolis, 
forlassis cliam de cvangelislis ail 0 0 : Dominu* da-
bil verbum evangeUzamibus virtule multa ; rex wr-
(utum dilecii; simul ciiain docens non composiiio-
nem verboruin, non prolalionem vocuni, noii elabo-
ralam oralionis pult-hriludinem ad persuadeudutn 
comlucerc, sed virtutis divinae suppcdilaiionem. Q:ia 
re Paulus cliain alicubi 9 1 sic inqu i l : Non agnoscam 
termonem istorum qui suni inftaii, ted virluum. Nec 
enim etl in termone regnuni Uei, sed in virlule. Et 
a l ias 8 1 : Sermo men$ ei prwdicatio mea non in per-
suasibilibus sapienliiu verbis, sed in demonstraiione 
§piritu$ el viriutis. Huic virluli alleslaiiles Siinon et 

στων λέγων · Κύριος δώσει {>ήμα τοϊς εύαγγεΛιΖΌ-
μένοις δυνάμει πολλή · ό βασιλεύς τών δυνάμεων 
τού αγαπητού· άμα κα\ διδάσκων, δτι ού σ ύ ν θ ε σ ι ς 
λόγου, καϊ προφορά φωνών, κα\ ήσκημένη καλλ ιλεξ ία 
άνύει πρδς τδ πείθειν, άλλά δυνάμεως θείας έ π ι χ ο -
ρηγία. Διόπερ καϊ δ Παύλος που φησί · Γνώσομαι 
ού τόν Λόγον τόν πεφυσιωμένον, άΛΛά τήν δννα-
μιν - ού γαρ έν Λόγφ ή βασιΛεΙα τού θεού, άΛΧ 
έν δυνάμει * κα\ έν άλλοις · Καϊ ό Λόγος μον, xat 
τό κήρυγμα μου ούκ έν πειθοΐς σοφίας λόγοίς, 
αλλ" εν αποδείξει πνεύματος καϊ δυνάμεως. Ταύτ ΐβ 
τή δυνάμει μαρτυρούντες δ Σίμων κα\ δ Κ λ ε ό π α ς 
φασίν * Ούχϊ ή καρδία ημών καιομένη ήν έν r f j 
όδφ (48), ώς διήνοιγεν ήμίν τάς Γραφάς; Οί δ£ 

Cleopas dicunt " : Nonns cor nostrum ardens erat Β απόστολοι, έπεί καϊ ποσότης έστ\ δυνάμεως έπ ι χορη -
in via, cum reserabat nobit Scripturas? Yerum apo-
stoli, quia quanliias virlulis a Deo prxdicanlibus 
suppedital33 est praestans, muliam babuere virtu-
le<ti juxia illud quod apud Davidem dicilur 0 4 : Do-
minus dabit verbum evangelixantibus virlule mulla. 
Porro Isaias, cum diceret ·* : Quam pulchri sunt 
pedes evangelizanlium bona, pnedicalionem inlc l l i -
gens aposlulorum malurain, et in temporc alque op-
portunc factam, dnm in eo iter faciunl qni d i x i l 6 6 : 
Ego sum via9 laudal pedes incedontes pcr viam 
Cbrisli Jesu, iiigredieniesqiie per oslium ad Deum. 
liaque bona cvaugelizani i l l i , qiioruni pedes suui 
pulcbri [bona iuquamj, stilicel Jcsum. 

41. Nec inirelur quispiam si nomine bononim nu- C 
mero inuUitudinis exposnimus annuniiari Jesiun ab 
cvangolizaiUibus : exposilis enim rebus nomina 
babenlibus, quibus Dei Filiua nuucupalur, sciemus 
quomodo mulla bona sit Jesus, qiicai annuniiant ii 
quorum speciosi sunl pcdes.Vila boiiuin cst unum, 
A l Jesus es l vila. Ronuin allerum lux cs l inundi, Inx 
vcra, lux bominum. A l bacc oinnia dicilur esse F i -
lius Dei. Ad hacc, praelerquam quod vitaet lux esl, 
aliud eiiam esl bonuiu , juxla consideraliooes no-
siras, verilas scilicei. Rursus esl aliud bomiir., quod 
esi quarlum bouum, nempe via, quae ad haec bona 
nos conducal. HJCC aulem omnia Servaior seipsum 
esse docel, dicens 5 7 : Ego tum via, veritas et vila. 
Quomodo auteni uon bomim eslresurgere bominein 

γουμένης ύπδ θεού διαφέρουσα τοίς λέγουσιν, ε ΐ χ ο ν 
κατ^' τδ παρά τψ Δαυίδ λεγόμενον Κύριος δώσει 
ί>ήμα τοΊς εύαγγελιζομένοις δυνάμει ποΛΛή, π ο λ -
λήν δύναμιν· Ησαΐας δέ φάσκων* Ώς ωραίοι οί 
πόδες τών εύαγγεΛιζομένων αγαθά, τδ ώραϊον κ α \ 
έν καιρώ γινόμενον τών αποστόλων όδευόντων τδν 
είπόντα* Έγώ είμι ή οδός, κήρυγμα νοήσας, ε π α ι 
νεί πόδας τους διά τής νοητής οδού Χριστού ΊησοΟ 
βαδίζοντας, διά τε τήςθύραςείσιόντας πρδς τδν θ ε δ ν 
αγαθά δέ ευαγγελίζονται ούτοι ών ωραίοι είσιν οί π ό 
δες, τδν Ίησούν. 

11. ΚάΙ μή θαυμάση τις εί πληθυντικφ ονόματι τώ 
τών αγαθών τδν Ίησούν έξειλήφαμεν εύαγγελίζεσθαι· 
έκλαβόντες γάρ τά πράγματα καθ' ών τά ονόματα 
κείται & δ Υίδς τού θεού ονομάζεται, συνήσομεν πως 
πολλά αγαθά έστιν Ιησούς, δν ευαγγελίζονται ούτοι 
ών ώραίοί είσιν οί πόδες · Εν μέν γάρ άγαθδν ζωή, 
Ιησούς δέ ζωή. Κα\ έτερον άγαθδν φώς τού κόσμου, 
φώς τυγχάνον άληθινδν, κα\ φώς τών άνθρο^πων 
άπερ πάντα δ Υίδς είναι λέγεται τού θεού. Κα\ άλλο 
άγαθδν κατ* έπίνοιαν παρά τήν ζωήν κα\ τδ φώς, ή 
αλήθεια. Και τέταρτον παρά ταύτα ή έπ\ ταύτην 
φέρουσα δδός. "Απερ πάντα ό Σωτήρ ημών διδάσκει 
έαυτδν είναι λέγων · Έγώ είμι ή οδός, καϊ ή αλή
θεια, καϊ ή ζωή. Πώς δέ ούκ άγαθδν τδ άποτιναξά-
μενον τδν χούν κα\ τήν νεκρότητα άναστήναι τούτου 

excusso pulvere el 12morlaIilaie, bocquea Domino D τυγχάνοντα άπδ τού Κυρίου, καθδ άνάστασίς έστιν, 
assequi secundum quod ipse Jesus esl resurreclio 
qui etiam inquil : Ego sum resurrectio 8 8 ? Quin el 
ostium eliam, per quod ad suinniam bealiludiiiem 
quis ingrediiiir, esl bonum. At Cbrisius inquil : 
Ego sum osiium Quid vero opus est verba faccre 
de sapienlia, quam condidit Deus in iniiio viarum 
suorum in opera sua w , qna adgaudebal Paler ipsius, 
obleclalus in muliifaria ipsius pulcbriludine inlel-
ligibili, quai solis iulclleclualibus oculis ceruilor, 

δς καί φησιν · Έγώ είμι ή άνόστασις; Άλλα κα\ ή 
θύρα, δι* ής τις είς τήν άκραν εισέρχεται μακαριό
τητα, αγαθόν · ό δέ Χριστός φησιν · Έγώ ειμί ή θύρα. 
Τί δέ δεί περ\ σοφίας λέγειν, ήν έκτισεν ό θεός αρ
χήν οδόν αυτού είς έργα αυτού, η προσέχαιρεν ό 
Πατήρ αυτής, ένευφραινόμενος τ φ πολυποικίλω νοητώ 
κάλλει αυτής, ύπδ νοητών οφθαλμών μόνων βλεπο· 
pivoi, κα\ είς έρωτα τδν τδ θείον κάλλος κατανοούντα 
ούράνιον προσκαλούμενω; Άγαθδν γάρ ή σοφία τού 

· · Psal. LXVII , 12, 15. 1 1 1 Cor. ιν, 19, 20. «• I Cor. ιι, 4. " Luc. xxiv, 32. » Psal. LXTIII , 1?. 
· 8 Isa. LII , 7 ; Rom. χ, 15. " Joan. χιν, 0. " ibid. e e Joan. χι, 25. · · Joan. x, 9. · · Prov. νιιι, 2-2. 

(48) Καιομέντχ ήν έν τή όδφ. Codex Uogius καιομένη ήν έν ήμίν τή δδώ. Lcgendum videtur, καιομένη 
ήν έν ήμίν ώς έλάλ:ι ήμίν έν τη όδώ. 
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&ού,δπερ μετά των προειρημένων ευαγγελίζονται Α quaeque considerantem dmnam pulcbriludinem ad 
«ν ωραίοι οί πόδες. Άλλά κα\ ή δύναμις τοΰ Θεοΰ 
ήβη δγδοον ήμίν άγαθδν καταλέγεται, ήτις έστιν δ 
Χριστός. Ού σιωπητέον δέ ουδέ τδν μετά τδν Πα
τέρα (49) των όλων Θεδν Λόγον · ούδενδς γάρ έλαττον 
άγαθοΰ χα\ τοΰτο τδ αγαθόν. Μακάριοι μέν ούν οί 
χωρήσαντες ταΰτα τά αγαθά, κα\ παραδεξάμενοι άπδ 
τών ωραίων τους πόδας και εύαγγελιζομένων αυτά. 
Πλην καν Κορίνθιος τις ών, κρίνοντος Παύλου ουδέν 
εΐδέναι παρ* αύτψ ή Ίησοΰν Χριστδν, κα\ τοΰτον 
έσταυρωμένον , τδν δι' ημάς άνθρωπον μανθάνων πα-
ρβδέςηται τά έν άρχή τών αγαθών (50) γίνεται ύπδ 
τοΰ ανθρώπου Ιησοΰ άνθρωπος γινόμενος θεοΰ, κα\ 
ατά τοΰ θανάτου αύτοΰ αποθνήσκων τή αμαρτία* καϊ 
γάρ εκείνος, δ απέθανε τή αμαρτία, άπέθανεν 

amoretn coeleslem inviial? Bonum enim est Sapien-
tia Dei. At Iioc quoque, prseier ea quae snpra re-
censuimus, i i annuniiant, quorum pedes sunt pul-
cl i r i . Polentia Dei praeierea oclavnm nobis bonum 
annumeratur, qui esi Christus. Verum enimvero 
baud silentio pnetereundum esi illud Verbum, qtiod 
post Patrem universorum est Deus. Namque el boc 
bonum nullo alio bono esi inferius. Iiaque beati qui 
admiserinlha3cbona,quiqueperceperinlea,abiisqui 
pedes habenl pulchros aique qui evangelizanl. Ve-
rumtamen quamvis Corinthius quispiam exslite-
r i l , apud quem aflirmel Paulus se nihil scire, nisi 
Jestim Cbrislum, et hunc quidem crucifixum 6 1 , 
edoctusque hunc noslri causa bominem factum all i-

εράχαξ' άπδ δετής ζωής αυτού, έπεί δ Ίησοΰς δ & eerit initia bouorum, is ab homine Jesu fil homo 
ίί» ζ?ί τω θεώ, π3ξ δ σύμμορφος γενόμενος τής ανα
στάσεως αύτοΰ, λαμβάνει τδ ζήν τω θεψ. Τίς δέ δι-
στάξει εϊ αύτοδιχαιοσυνη αγαθόν έστι, κα\ αύτοαγια-
σμδς, κα\ αύτοαπολύτρωσις; άπερ καϊ αυτά οί Ί η -
σο5ν εύαγγελιζόριενοι ευαγγελίζονται, λέγοντες αύτδν 
γεγονέναι ήμίν δικαιοσύνην άπδ θεοΰ, κα\ άγιασμδν, 
χιι άπολύτρωσιν. Παρέσται δέ άπδ τούτων (51) τά 
γεγραμμένα περί αύτοΰ δυσεξαρίθμητα, παριστάντα 
^ως πλήθος αγαθών έστιν Ίησοΰς, άπδ τών δυσεξ-
αριθμήτων κα\ γεγραμμένων καταστοχάζεσθαι τών 
υπαρχόντων μέν έν αύτψ, είς δν ευδόκησε ν άπαν τδ 
πλήρωμα τής θεότητος κατοικήσαι σωματικακ, 
ού μήν ύπδ γραμμάτων κεχωρημένων (52)· καϊ 

Dei, el ex morle ejusmoriens peccaio. Etenim quod 
ille morluus fuit peccato, mortum est iemel**; ex 
vita vero ipsius, quoniam Jesus csi illud quod vivii , 
v ivi l Deounusquisque, el conformis faclus resurre-
ctioni ejus bocassequitur, ul vivat Deo. Quis autem 
ambigat an ipea jusiilia, ipsa sancliGcatio aiquo 
ipsa redempiio sit bonum ? quae etiam ipsa, Jesum 
evangelizanles, evangelizant: dicenles eum factuin 
fuisse nobis jusliliam a Deo, el sanciificalionem, el 
redenipiionem M . Ex bis ergo licebil intelligere ea qua? 
deeoscripta sunt,el vix enumerari possunt, probando 
Jesum bonorum esse muUUudiriem : alque ex bis qua* 
apgreenumerari possuni et scripta suni, coujecluram 

τί λέγω ύπδ γραμμάτων; δτε καϊ περ\ δλου τοΰ Q capere de iis qnae iri ipso quidem insunt, in quem be-
χόσμου φησ\ν δ Ιωάννης· δτι, ουδέ αυτόν οϊμαι 
τότ χοσμον χωρήσαι τά γραφόμενα βιβΛία. Ταυ-
τδν ουν έστιν είπείν, δτι τδν Σωτήρα oi απόστολοι 
ευαγγελίζονται, κα\ τά αγαθά ευαγγελίζονται* ούτος 
γάρ έστιν δ άπδ τοΰ αγαθού Πατρδς τδ αγαθά είναι 
λιβών, ίνα έκαστος δ χωρεί, ή & χωρεί διά Ίησοΰ λα
βών, έν άγαθοίς τυγχάνη. Ούχ οίοί τε δέ ήσαν οί από
στολοι, ών ωραίοι οι πόδες, κα\ οι τούτο>ν ζηλο>ταΙ 
εύαγγελίζεσθαι τά αγαθά, μή πρότερον Ίησοΰ αύτοίς 
αυτά εύαγγελισαμένου * ώς δ Ησαΐας φησί · Αυτός ό 
ΛαΛων πάρει μι, ώς ώρα έπϊ τών ορέων, ώς πόδες 
ενα^γεΛιζρμένον άκοήν εΙρήνης, ώς εύαγγεΛιζό-
μενος αγαθά, δτι άκονστήν ποιήσω τήν σωτη-

*pt'ar σον, Λέγων· Σιών βασιΛεύσει σου ό θεός. 

iieplaciluiufuiioninenipleniiudinemdiviniialiscorpo-
raliler 1 3 habilare, haud tamen a liiterisconlinenlur: 
quid dico a liueris, quando el de toto mtindo dicai 
Joannes : Nec ip*e, opinor, mundu$ caperet eo* qui 
tcnbereniur libros Dicere ergo aposiolos evan-
gelizare Servaiorem, perinde eet ac si diceremus 
eos evangelizare bona otnnia. Quamobrem bic esi 
ille qui a bouo Palre accepil ui essel tol bona : ui 
unusqaisqne eo quod capii, vel iis qua capii, cuni 
per Jesum ea perceperit, frnatur bonis. Haud po-
lerant auiem aposloli, quorum pulcbri suni pedes» 
et horum sludiosl imkaiores evangelizare bona, 
iiisi Jeeus anlea ipsis ev:tngelizaseet; quemadmo-
durn loquitur Isaias M : Ego ipse, qui loquebar, ad-

Τίνα γάρ τά δρη, έφ' ών αύτδς δ λαλών παρείναι f > wm, sicut opportunitas in montibus, sicut pedes 

" I C o r . ι ι , 2. M Rom. v i t 10. ·» I Cor . i , 50. e* Joan. xx i , 25. " Isa. LII , 6, 7. 

alium esl universorum Deus, quia habel a Patrc 
sic tanquam ab origine el prinoipio ut sil Deus : 
estenim Deus de Deo, ul babet Symboluin. Sed 
baec alibi. HUETIUS. 

(50) Τόν δΐ ήμας άνθρωπον μανθάνων παραδέ-
ξηται τά έν άρχή τών αγαθών, eic. Hunc bicun», 
in editione Huelii luxaluiu, sic resliluil codex Rar-
berinus. 

(51) Παρέσται δέάπό τούτων, eic. Locum bnnc 
sanaveris , si legeris, κα\ άπδ τών δυσεξαριθμήτων 
γεγραμμένων, quemadiiiodum Yidetur leginse Pe-
rionius cujus inlerpretationem Ferrariana: boc luco 
prxmli . 

(52) Κεκωρημένων. Codd. Regius et Barberinus 
κεχωρη μένω. 

(49) Μετά τόν Πατέρα. Ferrarius, cum Palre, 
perperam. Verie secundum Pairem, posi Patrem. 
Cude locum banc conciiiare polerjs cum illo aliero 
tomi orlavi Conlra Celsum : Έστω δέ τινας, ώς έν 
πλήθει πιστευόντων, κα\ δεχόμενων διαφωνίαν, διά 
τήν προπέτειαν ύποτίθεσθαι τδν Σωτήρα είναι τδν 
έπ\ πάσι θ ε ό ν άλλ* ούτι γε ήιχείς τοιούτον, οί πειθό-
μενοι αύτψ λέγοντι · Ό Πατήρ ό πέμψας μείζων 
pcv kcxl. SupreinuiTi Ufiiversorum Demn Filiuin 
nuo t&te aflinnai, sed Palrem ; Filium vcro univer-
sorom quidero Ueum ease , sed post Palrem. Qune 
qnamTis male aoneut, excusari tainen possunt, ai 
omnia Filium a Palre aecepiftse memineriniue, ac 
proindeseesse anivereorum Deum Palri accepluui 
referre. Primo ergo el per se univer&orum Deus 
esiPaler, quia ase Deus esl : Filius sccundo et pcr 
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evangelixantis pacem, $icut evangelixans bona, quo- ^ ομολογεί, ή οί μηδενός τών έπ\ γης υψηλοτάτων καΥ 
niam auditam talutem tuam faciam, dicens : Sion, 
regnabit Deu$ luus. Quinam enim sunl monles in 
quibus ipse qui loquilur inesse se dicit, nisi bi qui 
nuila re inferiores sunl iis qui super terram sunt 
niaximi el allissimi ? quos quaesilos oporluil ab bis 
qtii Novi Testamenli ministri sunl idonei, scilicet 
ιιl servent praaceptum dicens : Super montem al-
lum atcende qui evangelizns Sion; exalta cum for-
titudine vocem tuam qut annunlias Hierutalem 
Nec mirere si evangelizaiuris bona, bona quoque Je-
sus evangelizet, quae non alia sunt a se ipso, quando-
quidem seipsum illis evangelizat Filius Dei qui ipsum 
per alios dicere nequeunt.Verumtamen qui ascendil 
montes, illis evangelizans bona, haud contempmi 

μεγίστων ήττονες; ούστινας ζητείσθαι δει ύπδ τών 
Ικανών διακόνων τής καινής Διαθήκης, ίνα τηρήσωσι 
τήν λέγουσαν έντολήν Έπ' δρος ύψηλόν άνάζηΟι 
ό εύαγγελιζόμενος Σιών, ύψωσον τή Ισχνϊ τήν 
φωνήν σον ό εύαγγελιζόμενος ΊερονσαΛήμ. Ού 
θαυμαστδν δε εί τοίς μέλλουσιν εύαγγελίζεσθαι τά 
αγαθά Ίησοΰς ευαγγελίζεται τά αγαθά, ούκ άλλα 
τυγχάνοντα εαυτού· έαυτδν γάρ ευαγγελίζεται δ Υιός 
τοΰ θεοΰ τοίς δυναμένοις ού δι' άλλων αύτδν μα-
θείν πλήν δ επιβαίνουν τών δρών κα\ εύαγγελιζό-
ρ^νος αύτοίς τά αγαθά. μαθητευθε\ς τψ άγαθψ 
ΠατρΙ, άνατέλλοντι τδν ήλιον έπϊ πονηρούς καϊ 
αγαθούς, καϊ βρέχοντι έπϊ δίκαιον ς καϊ άδικους, 
τους τήν ψυχήν πτωχούς ούχ ύπερηφανεί* κα\ τού-

habel pauperes spiritu, a bono illo cdoctus Patre, ρ τοις fap ευαγγελίζεται, ώς αύτδς μαρτυρεί λαβών 
qui tolem suum exoriri facil $uper bonot et malos, 
et qui pluit super juttos el injutlot · · * . Namque bis 
quoqiie evangelizat, sicut ipsemel teslatnr, ex eo 
quod sumplo lsaiae libro l eg i l : Spiritus Domini su-
per me, proplerea quod unxit me, ad evangelizan-
dum pauperibus misit me, ut prcedicem caplivis re-
mmionem, etcwcisvisum. Complicatum enim librum 

τδν Ήσαΐαν κα\ άναγνούς · Τύ πνεύμα Κυρίου έπ* 
έμέ, ον ένεκεν έχρισε με, εύαγγελίσασθαι πτω-
χοίς άπέσταλκέ με, κηρύξαι αίχμαλώτοις άφεσιν 
καϊ τυφλοΊς άνάβλεψιν πτύζας γάρ τό βιβλίον 
καϊ άποδούς τφ υπηρέτη, έκάθισε · καϊ πάντων 
ένατενιζόντων αύτψ φησι' Σήμερον πεπλήρωται 
ή Γραφή αύτη έν ώσϊν υμών. 

cum reddidisset minislro, resedit. Cumque omnium in eum defixi enent ocul* dixii: Hodie Scriplura hccc 
impleta e$t in auribus veslrii 8 7 . 

42. Necessario eiiam illud sciendum esi, omnem 
bonam aciionem erga Jesum faclam hoc Evange-
lium conlinere, quomodo eliam conlinet mulieris 
illius praeclaram illam aciionem quae mala opera 

42. Άναγκαίον δέ είδέναι, δτι έμπεριλαμβάνεται 
τψ τοιούτψ Εύαγγελίψ κα\ πάσα ή είς Ίησούν γινο
μένη πράξις αγαθή, ώσπερ κα\ τής τά πονηρά έργα 
πεποιηκυίας καϊ μετανενοηκυίας εύωδίαν δεδυνημέ-

cum admisisset, resipuisselqtie, boni odoris un- νης (55) διά τήν άπδ τών κακών γνησίαν μετάστασιν 
guentum poluil, ob insignem et ex animo faclam a 
malis mulalionem, super Jesum fundere, quo faclo 
lola domus, 1 4 alque aileo quotquol illic aderaui, 
illius unguemi fragranliam sensu perceperunl; 
qtiocirca e l iam scriptum esl : Ubicunque prcedi-
catum (uent hoc Evangelium in omnibus gentibus, 
dicetur etiam islius facium ad memoriam $uam 6 8 . 
Porro perspicuum est Christum sibi accepla rc-
ferre, quaBCunque in discipulos suos collala fuerial. 
Unde beneflcium accipienles ostendere volens, dan-
tibus beneflcium dixil : Quod hi$ fecistis, mihi 
fecistis Quamobrem quaevis actio bona a nobis in 
proximtim collata, ad Evangelium referlur, quod 
in cceli labulis inscribilur, agnoscilurque ac legi-

καταχέαι τοΰ Ίησοΰ, κα\ παντ\ τώ οίκψ τήν τοΰ 
μύρου πνοήν είς αίσθησιν πάντων τών έν αύτψ έμπε-
ποιηκυίας · διδ κα\ γέγραπται · "Οπου άν κηρνχθή 
τό Εύαγγέλιον τούτο, έν πάσι τοΊς έθνεσι, λαΛη-
θήσεται καϊ δ έποίησεν αύτη είς μνημόσυνοτ 
αυτής. Σαφές δέ, δτι είς Ίησούν γίνεται τά είς τους 
μαθητευθέντας αύτψ επιτελούμενα-. Δεικνύς γοΰν 
τους ευ πεπονθότας φησί τοίς πεποιηκδσι· Τούτοις 
δ έποιήσατε, έμοϊ έποιήσατε · ώστε πάσα πράξις 
αγαθή ή ύς τδν ι&ησίον ύφ' ημών επιτελούμενη είς 
τδ Εύαγγέλιον αναφέρεται, τδ έν ταίς πλαξ\ τοΰ 
ούρανοΰ γραφδμενον, κα\ ύπδ πάντων τών ήξιωμέ
νων τής τών δλων γνώσεως άναγινωσκδμενον · ά).λά 
κα\ έκ τοΰ εναντίου μέρος έστ\ τοΰ Ευαγγελίου είς 

lur ab omnibus qui universorum cognilione digni \y κατηγορίαν τών πραξάντων τά είς Ίησούν άμαρτα-
fcabiii fuerinl : cum ex adverso eiiam pars Evan-
gelii accusalionem conlineat eorum qui deliqr.e-
runl in iesum. Itaqtie Judse proditio populique 
impii vociferaiio dicenlis : Tolle hunc α terra, et 
crucifige, crucifige eum dirrisioueseorum, a qui-
bus esi spinis coronaias, ei bis similia per ordinem 
in Evangeliis posila sunt. Quibus consequens est ut 
consideremus quod quisquis Jesu discipulos prodi-

8 · I s a . X L , 2 . 8 8 4 Maltb. v, |45. 8 T Luc. iv, 48, 19, 24 
" JoaH. xix, 6, 45. 

νδμενα. Ή γοΰν Ιούδα προδοσία, κα\ ή τοΰ άσεβους 
λαού καταβόησις, φάσκοντος· Αϊρε άπό τής γής τόν 
τοιούτον, καϊ σταυρού, σταυρού αυτόν, καϊ οί 
έμπαιγμο\ τών αύτδν τη άκάνθη στεφανωσάντων, 
κα\ τά τούτοις παραπλήσια έγκατατέτακται τοίς 
Εύαγγελίοις. Άκδλουθον δέ τούτοις έστ\ νοήσαι, δτι 
πάς δ τών μαθητών (54) τοΰ Ίησοΰ προδότης, είναι 
λελόγισται τοΰ Ίησοΰ προδότης. Πρδς γοΰν τδν έτι 

8 8 Malih.xxvi, 45. 6 8 Malib. xxv, 40. 

(53) Έμπεριλαμβάνεται.... εύωδίαν δεδυνη-
μένης. l ia codd. Bodleianus ei Barberinus sup-
plent lacunain quae in edilione flueiiana conspi-
cilur. 

(54) Ό τών μαθητών, etc. Deest apud HueCinro 
τών μαθητών, sed exslal ad marginem codicis Bar« 
berini, quemadtnoduni Ferrarii et Perionii inler. 
preialio c l ipsa senientia poslulant. 



45 COMMENT. 1N JOAN. TOMUS I. 46 

δώχοντα ΣαΰΑον* Σαούλ. Σαούλ, τί με διώκεις; Α dcrit, is repuletur Jesum prodidisse. ilinc ad Pau-
] Sanl, χαί* Έγώ είμι Ιησούς, δν σν διώκεις. Τινές 

δέ (55) τάς άκανθας Εχουσιν, αίς τδν Ίησοΰν άτιμά-
ζοντες στέφανου σιν, οί ύπδ μερίμνων καϊ πλούτου 
χαλ ηδονών του βίου συμπνιγόμενοι (56), λαβόντες 
τδν λόγον τοΰ Θεοΰ ού τελεσφοροΰσι. Διόπερ φυ-
λακτέον μήποτε κα\ ημείς ώς ταίς ίδίαις άκάνθαις 
στεφανοΰντες τδν Ίησοΰν αναγραφόμενοι, τοιούτοι 
άναγινωσχώμεθα παρά τοίς τδν έν πάσι, καϊ παρά 
πάσι λογικοίς ή άγίοις Ίησοΰν μανθάνουσι, τίνι τε 
τρόπω (57) μύρψ αλείφεται, κα\ δειπνίζεται, κα\ 
δοξάζεται, ή έκ τών εναντίων ατιμάζεται καϊ εμπαί
ζεται, κα\ τύπτεται. Άναγκαίως δέ ταΰθ' ήμίν είρη-
ται δειχνύουσιν ώς άγαθαΐ ημών πράξεις, κα\ αί 
αμαρτία ι τών πταιόντων τφ Εύαγγελίω έγκατατάσ-

luni adhuc se perseqiientem [ dicil Jesus 
Saul, cnr me persequen$ 7 1 ? E l illud : Ego tum 
Je$u$ [Nazarenus,] quem tu persequeris7*. Qui vero 
spinas liabenl, quibus sprelum Jesum coronenf, 
nisi bi qui divitiarum solliciludinibus ac praesentig 
viiae volupiatibus sufTocalt, ex accepio Dei verbo 
nullum referunt fruclum ? Proinde cavendum est 
nobis ne quando in eorutn numerura redacli ac 
descripii qui Jesum suis coronant spinis, hujns 
generis homines esse legamur ab iis qui discunt 
quo paclo lesus, qui in omnibus el penesomnes ra-
lionis compotes et sanctos commoraiur, inm un-
guenlo ungatur, lum convivio excipialtir, ac deinde 
glorificelur tum contxa spernaliir, irrideaturque ac 

σονται, ήτοι είς ζωήν αίώνιον, ή είς δνειδισμδν, καϊ Β vapulel. Necessario aulem baec a nobis dicta sunt 
είς αίσχυνην αίώνιον. demonstraniibus omnes aciiones nostras bonas, et 
peecau deHnqiientiam per ordinem in E?angelio esse posita, aut ad Vitam aeternam, aui ad oppro-
brium et confasionem scmpiternam. 

15. Εί δέ έν άνθρωπο ις είσ\ν οί τετιμημένοι δια
κονία τ-jj τών ευαγγελιστών, κα\ αύτδς δ Ίησοΰς 
ευαγγελίζεται αγαθά, κα\ πτωχοίς ευαγγελίζεται, 
ουκ έδει τους πεποιημένους ύπδ τοΰ Θεοΰ πνεύματα 
αγγέλους, καϊ τους δντας πυρδς φλόγα λειτουργούς 
τοΰ τών όλων Πατρδς, έστερήσθαι τοΰ κα\ αυτούς 
είναι εύαγγελιστάς. Διά τοΰτο καϊ άγγελος, έπιστάς 
τοίς ποιμέσι φησ\, δόξαν ποιήσας περιλάμπειν αυ
τούς* Μή φοβεισθε, Ιδού γάρ ευαγγελίζομαι ύμϊν 
χαράν μεγάλην, ήτις Ισται Λαντϊ τφ λαφ, δτι 
έτέχθη ϋμιν σήμερον Σωτήρ, δς έστι Χριστός 
Κύριος έν πόλει άανΐδ' δτε καϊ μηδέπω ανθρώπων 
συνιέντων τδτοΰ Ευαγγελίου μυστήριον οί κρείττο
νες (58) αυτών, ούρανδς τυγχάνοντες στρατεία 

15. Nec si inier homines aliqni suit evangeli-
slarum ministerio bonoraii, ipseque Jesus bona 
evangelizet, alquc eiiam paaperibus evangelizel, 
idcirco oporluil angelos faclos a Deo spiritus, 
exsistenles ignis flammam, et ministros J 5 Patris 
universorum, hac lanrie privari, m el ipsi non sint 
evangelistae. Hanc ob causam, coratn pasloribus 
angelus cmn steiissei, eosqae gloria undequaqii« 
illuslrasset: Ne terreamini, inquii, ecce enim evan-
gelizo vobis gandium magmim, quod eril *mni po-
pulo : quoniam natm est vobis hodie Servator, qui 
ett Chrhiui Dnminus, in civUate David 7 S ; quando, 
nondum inieliigemibus hominibus Evangelii my-
stertumjpsis praslanliores caelestis exercilus Dei, 

Θεοΰ (59), αίνοΰντες τδν Θβδν λέγουσι* άόξα έν C laudibus Deum vehenles dicanl : Gloria in altissi* 
ύψίστοις θεψ , xai έπϊ νής εΙρήνη, έν άνθρώΛοις 
ευδοκία. Καϊ ταύτα ε ί πόντε ς απέρχονται άπδ τών 
ποιμένων είς τδν ούρανδν οί άγγελοι, καταλιπόντες 
ήμίν νοείν, πώς ή εύαγγελισθείσα ήμίν διά της γενέ
σεως Χριστού Ίησοΰ χαρά, δόξα εστίν έν ύψίστοις 
θεψ* τών ταπεινωθέντων είς χουν επιστρεφόντων 
είς τήν άνάπαυσιν αυτών, κα\ έν ύψίστοις διά Χρί
στου μελλόντων δοξάζειν τδν Θεόν. Άλλά κα\ θαυ-
μάζουσιν οί άγγελοι τήν έπ\ γής έσομένην διά Ί η 
σοΰν είρήνην, τοΰ πολεμικοΰ χωρίου, είς δ έκπεσων 
έκ τοΰ ουρανού δ Εωσφόρος όπρωΐ ανατέλλων, ύπδ 
Ίησοΰ συντρίβεται (60). 

44. Πρδς τοίς είρημένοις κα\ τοΰτο περί Εύαγγε-
\ίου ίστέον, δτι πρώτον της κεφαλής τοΰ δλου τών 
σωζόμενων σώματος Χριστού Ίησοΰ έστι τό Εύαγ-
f&eov, ώς φησιν δ Μάρκος * *Αρχή τού Ευαγγελίου 
Χριστού Ιησού * ήδη δέ κα\ τών αποστόλων τυγ
χάνει* διδ λέγει δ Παύλος * Κατά τό Εύαγγέλιον 

mi$ Deoy et in lerra pax ; in hominibm bona vo> 
lunlas hisque dictis pasloribus in CORIUID sese 
recipiunt angeli, nobis considerandum reliftquenles 
qnomodo annuniiatum nobis ex orlti Chrisii Jesu 
gaudium, gloria eliam est in allissimis Deo; re-
Terienlibus in requiem suam, et in allisaimis Deuin 
glorificahiris per Christum iig qui bumiliali fuerani 
in pulverem. Mirantur eliam angeli pacem per 
Jesum fuiuram in terra, quse locue est bellis inle-
stus, in quem delapsus e coelo Lucifer ille qui mane 
oriebalur a Jesu est conlerendus, 

14. Ad baec el illnd de Evangelio sciamus no-
cesse est, Evangelium in primis esse Jesu Christi, 
qui est caput lotius corporis eorum qui servantur, 
dieente Marco : Initium Evangelii Je$u Clirhti1*: 
deinde etiam aposiolonim : qnocirca etiam Paulus 
ιιιφίΗ : Juxta Evangelium meum 7 7 . Verumtanion 

»* A c l . n , 4. 
, 16. 

7 1 ibid. 5. 7 3 Luc. n , iO, 11. n Luc.n, 14, 7 5 Isa. xiv, 12. Τ · Marc. ι, 1. 7 7 Rom. 

(55) Τινές δέ. etc. Legebat Ferrarius τίνες δέ, et 
paulo posi, ή οί ύπδ μερίμνων, eic. 

(56) Σνμχνιγόμενοι. Forie legendum συμπνιγό-
μενον (57) Τίνι τε τρόχφ. Codex Bodleianus, τίνα δέ 
τρόπον. 

(58) Συνιέντων το τού Ευαγγελίου μυστήριον 

οί κρείττονες. H«c dnsuni in edilione Huelii, sed 
resiiiiiuntur e codd. Bodleiano el Barberino.^ 

(59) Ουρανός τνγχάνθντες στρατεία θεού. Le-
ffendum vidftur, ουράνιος τυγχάνοντες στρατεία 
Θεοΰ, vel ούρανδς τυγχάνοντες κα\ στρατεία Θεού. 

(60) Συντρίβεται. Feirarius legit συντριβήσε-
ται. 
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vel totum Velus Instrumenlura, cujus figura est χ μου. Πλήν ή άρχή του Ευαγγελίου (61) (Ιστι γάρ 
Joannes, inilium est Erangelii ; nam Evangelium 
eo quod magnitudinem habeal, iniliom quoque, et 
qusc sequuntur, media scilicet ei fines babei : vel 
propier conjunciionero Novi Insiruroenli ad Yelus, 
flnes Veteris Inslrumenti, quos Joannes exhibuit, 
inilium sunl Evangelii, dicente Marco : lnuium 
Evangelii Jesu Chruti, $icut scriptum e$t in Isaia 
propheia : Ecce ego millo angelum meutn ante faciem 
tuam, qui pmparabit viam tuam. Vox clamantis in 
deterlo : Paraie viam Domini, rectas facite semUas 
ejus Unde subii mibi adrairari quomodo qui ab 
Ecclesia? decretis dis&enliunt, duorum Teslamen-
torum duos asserani deos, alioqui non parum bis 
vcrbis convicti. Qut fieri enim potesi ul Joanncs 

αύτοΰ μέγεθος αρχήν, xa\ τά έξης, καϊ μέσα, χα\ 
τέλη έχοντος), ήτοι πάσα έστιν ή Παλαιά Διαθήκη, 
τύπου αυτής δντος Ιωάννου, ή διά τήν συναφήν τής 
Καινής πρδς τήν Πάλαιαν τά τέλη τής Παλαιάς διά 
Ιωάννου παριστάμενα* φησ\ γάρ δ αύτδς Μάρκος* 
Άρχή τοΰ Ευαγγελίου Ίησοΰ Χρίστου, καθώς 
γέγραπται έν Ησαΐα τφ προφήτη* Ιδού εγώ άπο-
στέΛΛω τόν άγγελόν μου πρό προσώπου, δς 
κατασκευάσει τήν όδόν σου. Φωνή βοώντος kr 
τή έρήμφ' Ετοιμάσατε τήν όδόν Κυρίου, ευθείας 
ποιείτε τάς τρίδους αυτού. "Οθεν θαύμαζειν μοι 
έπεισι (62), πώς δυσΐ θεοίς προσάπτουσιν άμφοτέ-
ρας τάς Διαθήκας οί έτερδδοξοι, ούκ έλαττον και έκ 
τούτου τοΰ £ητοΰ ελεγχόμενοι. Πώς γάρ δύναται 

Evangelii sit iniliuni, uijpsi pulant, ad 16 allerum β άρχή είναι τοΰ Ευαγγελίου, ώς αυτοί οΓονται, έτερου 
periinens Deum, Opificis mundi homo, et ignorans, 
ut aseerunl, novam deilalera ? Caeierum non uno 
eoque brevi, atque inler solos pastores obcundo 
iminere funguniur angeli evangelico ; sed in iine 
sublimis et volans angelus Evangelium habens 
evangelizabil omni populo, bono Palre non omnino 
descrente eos qui a se desciverinl. Iiaque inquit 
in Apocalypsi Joanues ille Zebed&i filius : Et 
vidi angelum volanlem per medium cce/t, habentem 
Evangelium wlernum, ut evangelizaret habilantibus 
tuper terram, el omni genti, et tribui, el linguw. et 
populo, dicenlemvoce magna: Timete Deum, et daie 
illi honorem, quia venii horajudicii ejus, et adorate 
eum, qui fecil cosium et lerram mare et fonles 
aquarum 

τυγχάνο3ν θεοΰ ό Ιωάννης δ τοΰ δημιουργού άνθρω
πος, κα\ άγνοών, ώς νομίζουσι, τήν καινήν θεότητα; 
Ού μίαν δέ κα\ βραχεία ν έκπιστεύονται διακονίαν 
εύαγγελικήν άγγελοι, ουδέ μόνην τήν πρδς τους 
ποιμένας γεγενημένην άλλά γάρ έπ\ τέλει μετέω
ρος (63) κα\ ιπτάμενος άγγελος Εύαγγέλιον «χων 
εύαγγελιείται πάν έθνος, τοΰ- άγαθοΰ Πατρδς ού 
πάντη καταλιπόντος τους άποπεπτωκότας αύτοΰ. 
Φησ\ν ούν έν τή Αποκαλύψει (64) ό τοΰ Ζεβεδαίου 
Ιωάννης* Καϊ είδον άγγελον πετόμενον tv με-
σουρανήματι, έχοντα Εύαγγέλιον αίώνιον, εύαγ-
γελίσασθαι έπϊ τους καθήμενους έπϊ τής γής, 
καϊ έπϊ πάν έθνος, καϊ φυλήν (65), καϊ γλώσ-
σαν, καϊ Λαόν, Λέγοντα έν φωνή μεγάΐη * Φο6ή~ 

C θητε τόν θεόν, καϊ δότε αύτφ δόξαν, δτι ήλθεν ή 
ώρα τής κρίσεως αυτού, καϊ προσκυνήσατε τόν ποιήσαντα τόν ούρανόν, καϊ τήν γήν, καϊ τήν 
θάλασσαν, κάί πηγάς τών υδάτων. 

15. Quia igitur juxta unam expositionem osten-
dimus loluni Vetus Inslrumeniuin, significalum 
per nomen Joaunis, Evangelii inilium esse, ne siue 
aliquo tesliuioiiio ba;c dicaniur, apponemus quae 
referunt Aclaapostolica de eunucbo reginae iElbio-
pum et Pbilippo : Incipiens enim, inquit, Phi-
lipput ab haiai Srripiura, quce scilicel inquit: Tan-
quam ovi* ad occisionem ductu$ esl, el tanquam 
agnus coram tondenie muius, evangelizavit illi Domi-
num Jetum88. Qtiomodo enim incipiens a propbeia, 
evangelizat Jesuin, nisi pars aliqua esl Isaias prin-
cipii Evangelii ? Insuper quod principio diximus, 
lotam scilicet divinam Scripturatn posse dici Evan-
geliuin, binc conflrmari polest. Nainque si evange-

15. Έπε\ τοίνυν άρχή (65*) τοΰ Ευαγγελίου κατά μίαν 
έκδοχήν τήν πάσαν παρεστήσαμεν εΐναι (66) Πάλαιαν 
Διαθήκην διά τού ονόματος Ιωάννου σημαινομίνην. 
υπέρ τοΰ μή άμάρτυρον είναι τήν έκδοχήν ταύτην, 
παραθησόμεθα τδ έκ Πράξεων περ\ τού τής Αίθιό-
πων βασιλίδος ευνούχου είρημένον καϊ Φιλίππου· 
Άρξάμενος γάρ, φησ\ν, ό Φίλιππος άπό τής 
Ήσαΐου Γραφής τΐ\ς · Ώς πρόβατον έπϊ σφαγιρ· 
ήχθη, καϊ ώς αμνός ενώπιον τού κείροντος άφω
νος, εύηγγελίσατο αύζφ τόν Κύριον Ίησούν. 
Πώς γάρ αρχόμενος άπδ τού προφήτου ευαγγελίζε
ται Ίησοΰν, εί μή τής αρχής τοΰ Ευαγγελίου μέρος 
τι ό Ησαΐας ήν ; Ά μ α δέ και τά έν πρώτοις ήμίν ειρη-
μένα περ\ τοΰ δύνασθαι Εύαγγέλιον είναι πάσαν 

lizans evangelizai bona, omncsque qui ante adven- D θείαν Γραφήν, εντεύθεν δύναται δηλούσθαι. Κα\ γάρ 
tuiii Chrisii corporalem fuere, Chrislum e*/angeli- εί ό εύαγγελιζόμενος, αγαθά ευαγγελίζεται, πάντες 

8 · Act. ν ι ι ι , 32, 35. Τ 8 Marc. ι, 1-5. T f Apoc. xiv, 6 ,7. 

(61) Πλήν ή άρχή τού Ευαγγελίου, elc. Oiigenes 
J. ιι Contra Celsum: Τί δέ άτοπον τδ άρ^ήν τοΰ ημετέ
ρου δόγματος, τουτέστι τοΰ Ευαγγελίου είναι νόμον; eic. 

(62) Οθεν θαυμάζειν μοι έπεισι, elc. Haic sunt 
e liaeilidianorum, Valeiilinianorum , Cerdoniano-
rum, Marcionilarum aliorumque bujusmodi b&ere-
liconini (beologia. 

(63) Ά Χ ί ά γάρ έπϊ τέλει μετέωρος, elc. Hic 
suam de poenis daainatoruoi aentenliaio non obscu-
re declar j i Origenes. 

(64) Φησϊν ούν έν τή Αποκαλύψει, elc. Vides 
Apocalypsiin Joaniii aposlolo tribui conira Marcio-
niiarum opinionem. Iia supra in Maith. xx. 

(65) Φνλήν. Sic omnino legendum, quemadmo-
duni babeni universa Apocalypseoe exemplaria, pro 
φυλακήν quod antea legebaiur. EDIT . P A T A . 

(65*) Forlasee αρχήν legendum. 
(66) Aftav έκδοχήν τήν πάσαν παρεστήσαμεν 

είναι. Haec desunl w editioue Hueiii, sed resliiuuu-
tur e codd. Bodleiauo et Barberioo, 
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ΰ οί πρδ της σωματικής Χρίστου επιδημίας Χριστδν α zanl, qui esl omnium bona, ul antea oslendimug; 
ευαγγελίζονται δντα τά αγαθά, ώς άπεδείξαμεν, πάν- quodaramodo sermones pars suni E?angelii. Quod 
twv πώς είσιν ol λόγοι τοΰ Ευαγγελίου μέρος. "Οπερ Evangeliuin cum divulgandum esse dicalur in toto 
Εύαγγέλιον λεγόμενον λαλείσθαι έν δλψ τψ κόσμψ mundo, nos por lolum mundum non tanlum inlel-
ήμείς έχλαμβάνομεν άπαγγέλλεσθαι έν δλψ τψ ligimus lerreelrem liunc locum, sed etiam omnem 
χόσμω, ού μόνον τψ περιγείψ τόπω, άλλά κα\ globum ex coelo et lerra, vel ex coelis el lerra. 
ταντΛ τ φ συστήματι τψ έξ ουρανού και γης, ή έξ Sed quid opus est dinlius prolrahere seriuo-
ουρανών χα\ γης. Καϊ τί δει έπϊ πλειον μηκύνειν nem de eo quid sit Evangelium ? Cum baec au-
τδν περ\ τοΰ τί τδ Εύαγγέλιον έστι λόγον; Αύτάρκως tem jam salis dicia sinl, alque inde siniilia ex 
δε τούτων είρημένων, κα\ έκ τούτων τών μή άνεν- Scripiuris colligere possinl qui niinime stolidi 
τρέχων δυναμένων τά παραπλήσια συναγαγείν sunl et rudes, el inlueri qitara gloriam bono-
άπδ τών Γραφών, κα\ βλέπειν, τίς ή δόξα τών έν rum 17 in Chrislo Jesu exbibeat Evangelium, 
Ίησοΰ Χριστψ αγαθών ύπδ τοΰ Ευαγγελίου, δια- lum ab bominibus, tuin ab angelis administralum, 
χονουμένου ύπδ ανθρώπων κα\ αγγέλων, έγώ δ' el, ut ego arbilror, eliam a principalibus el potesla-
οίμαι, δτι xal άρχων, καϊ εξουσιών, κα\ θρόνων, libus, a Ibronis el doininalionibus, ac deinde ab 
χα\ κυριοτήτων, καϊ παντδς ονόματος ονομαζόμενου, Β omni nomine, qiiod nominalur, non solum iii boc 
ού μόνον έν τούτω τψ αίώνι, άλλά κα\ έν τώ μέλ- saeculo, verum eiiam in fuluro, lum eiiain ab ipso 
λοντι, εΓγε κα\ ύπ* αύτοΰ τοΰ Χριστού* αύτοΰ που Gbristo, hoc iu loco finieinus qua3 narranda esee 
χαταπαύσομεν τά πρδ τής συναναγνώσεως τών γε- dixinius anle inlerpretalionem eorum quae praelc-
γραμμένων. Ήδη δέ θεψ αίτώμεθα συνέργησα ι διά guntur bis scriplis. Jam vero Deum oremus, ul 
Χρίστου ήμίν έν άγίψ Πνεύματι πρδς άνάπτυξιν τοΰ nobis si l adjumenio per Chrislum in sancto Spirilu 
έν τοις λέξεσιν έναποτεθησαυρισμένου μυστικού ad explicandum myslicum sensum in verbis, perinde 
νου. ac thesaurum reconditum. 

Explicit prwfaiio. 
46. 'Er άρχή ήν ό Αόγος. Ού μόνον "Ελληνες 46. ln principio erat Verbum 8 1 . Hanc vocem, 

«αλλά φασι σημαινόμενα είναι άπδ τής αρχής principii, roulta significare, non laulum genlilea 
προσηγορίας, άλλά γάρ εί τις τηρήσαι συνάγων falenlur, sed eliam si quis observare alque iiHelli-
πάντοθεν τοΰτο τδ δνομα , κα\ ακριβώς εξετάζων gerevoluerit, uodique colligens hoc noinen, el accu-
βούλοιτο χατανοείν έν έκάστφ τόπψ τών Γραφών έπϊ raie exquirens, qua de re in singulis Scripturarum 
τίνος τέταχται, εύρήσει καϊ κατά τδν θείον λόγον τδ locis posiium s i l , inveuiei mulliplicem vocis bujus 
«βολύσημον τής φωνής * ή μέν γάρ τις ώς μεταβά- significalionem in difinis sermonibus esse. Esi 
σεως, αύτη δέ έστιν ή ώς οδού καϊ μήκους, δπερ namque principium aliud transilus quod ad viam 
δηλοΰται έκ τοΰ · Άρχή οδού αγαθής τό ποιεΊν τά periinel et longiludinem , ut ba-c verba declaranl : 
δίκαια. Της γάρ αγαθής δδοΰ μεγίστης τυγχανούσης, Vite bonce principium e$i facere jusla s%. Cum enim 
κατά μέν τά πρώτα νοητέον είναι (67) τδ πρακτικδν, bona via sit longissima, ad eam in primis perli-
δπερ παρίσταται διά τοΰ, ποιεΊν τά δίκαια- κατά nere eam philosophiae parlem ceoseudum esl , quae 
Ιέ τ ά έξης τδ θεωρητικδν, είς δ κατάληγε ι ν οΐμαι in reruro aclione versalur; quod oslendilurex illis 
xal τδ τέλος αυτής έν τή λεγομένη άποκαταστάσει, verbis, (acerejusta, cum quod reliquum esl viae, 
διά τδ μηδένα καταλείπεσθαι τότε έχθρδν, εΓγεάλη- id loium ad eam vim speclet qna; sila esl in rerum 
θές τό* ΑεΤ γάρ αυτόν βασιΛεύειν έως άν θή coniemplalione, in quain etiam ipsius finein desi-
τοϋς εχθρούς αυτού ύπό τους πόδας αυτού,έσχα- lurum opinor, simul aique advenerit restilulio 
χοζ δέ εχθρός καταργείται ό θάνατος.Ύότε -{kp ($8) quam vocant: eo quod lum lemporis ne unus qui-
μια πράξις έσται τών πρδς θεδν διά τδν πρδς αύτδν dem relinquendus sil inimicue, si quidein verum 
Λόγον φθασάντων, ή τοΰ κατανοείν τδν θεόν · ίνα esl illud : Oporiet enim eum regnare, donee 
γένωνται ούτω, έν τή γνώσει τοΰ Πατρδς μορφω- potuerit omnei inimicos sub pedes suos, et novitsi-
θέντες πάντες ακριβώς Τίδς, ώς νΰν μόνος ό Γίδς ^ mu$ hosth aboleatur mors 8 8 . Tum enim cognosceiuli 
Ιγνωχε τδν Πατέρα. Εί γάρ επιμελώς τις έξετάζοι Deum una erit aclio eorum qui ad Deum pervene-
χοτε γνώσονται, οίς αποκαλύπτει δ έγνωκώς τδν Πα- r in l , duce eo Verbo quod est apud Deum : ul sic 
τέρα, χα\ βλέπει τδ νΰν δι' έσόπτρου κα\ έν αινί- sint in cognilione Patris forroati omnes accurale 
γματι τδν βλέποντα βλέπειν, ούδέπω έγνωκότα κα- Filius, tjt nunc solus Filins novil Palrera. Nam si 
θως δείγνώναι, ούκάν άμάρτοι λέγων μηδένα έγνω- diligenter quis examinel, qiiando Palrem agnoscent 
κέναι, χάν απόστολος, κάν προφήτης τις ή , τδν Πα- bi quibus rcvelal qui Palrem novi l , et consideret 
τέρα(69), άλλ'δταν γένωνται δν, ώς Υίδς κα\ Πατήρ δν videnlem nunc per speculuni ei io aenigmaie, videre 

· · Joan. ι, 4. 8 8 Prov. X T I . 5. 8 8 1 Cor. xv, 25,26. 

(67) Elvai. Exslal in codicibus Barberino ei Bod- nus ei Bodleianus resiiluunl quae desunt in ediiione 
ldano, deesi vero iu edilione Huelii. Hueiii. 

(68) Τότε έχθρδνΎεΙγεάΛχ\θές τό- Αεϊγάρ αν- (69) Κάν προφήτης τις ή, τόν Πατέρα. Sic 
τόν βασιΛεύειν &>>ς άν θή τούς εχθρούς αυτού recie babet codex Bodleianus; el iia legerunt Fer-
ύχό τους πόδας αυτού, έσχατος δέ εχθρός καταρ- rariusel Perionius; male autem in codd. Regio el 
γέϊται ό θάνατον. Τότε γάρ. Sic codites Barberi- Barberino legilur, κάν προφήτης, ή τδν Πατέρα· 
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iioudum eognosceQlem, qaemadmoduro opus est Α είσιν. Εί καϊ δόξει τις ημάς παρεχβεβηκέναι έν σημΑΐ-
notsc, haad aberrabit, si dixerit iiemioem novisse 
Pairess, etiamsi aposiolus, eiiamsi propheu quis 
fueril, ted tuoi [Palreni ab bis cogiiosceodfjm esse] 
cam anam eruiii, sicut Filius ei Pater uouin aonl. 
tfuod si quif puiet not a re digressos fuisse, quia 
baec disaeraiuiua, unam principii sigiiiGcaiionem 
explananieg, sciat bic hanc djgressionem ad rem 
de qua agitur el ulilein et uecessariam fuisse. 

νόμενον τής αρχής σαφηνίζοντας καϊ ταύτα ε ί ρη κότας, 
δεικτέον, δτι κα\ παρέκβασις πρδς τδ προχείμενον 
αναγκαία κα\ χρήσιμος ήν · εί γάρ άρχή ώς μ ε τ α 
βάσεως έστι κα'ιόδού κα\ μήκους, άρχή δέ οδού α γ α 
θής τδ ποιείν τά δίκαια, έστιν είδέναι ή πάσα όδδς 
αγαθή πώς αρχήν μέν έχει τδ ποιείν τά δίκαια, μετά 
ί έ τήν αρχήν τήν θεωρίαν, κα\ τίνα τρόπον τήν θ ε ω-
ρίαν. 

18 Naro f i principium , ot iransilos est, et viae et longitudinis; principiumqoe fiae bonae est facere 
ju*la, scienduoi eat quooiodo omuie via bona priucipiuoi babeal facere jusla, post priocipium vero 
coniemplalionem, et quomodo cooieinplalionero. 

17. Rursum est eiiam principium aliud genera-
lionis, quod videri poteel in boc diclo : In princi-
pio feeit Deut cmium et urram Sed aperlius in 
iob eignificaliim boc enunliari arbilror, bis verbis : 
Boc est principium figmenti Domini facium, tii itlu 

17.Έστι δέ άρχή κ α ι ή ώ ς γενέσεως, ή (694) δόξαι άν 
έπ\ του · Έν άρχή έποίησεν ό θεός τόν ούρανδν 
χού τήν γήν. Οΐμαι δέ σαφέστερον έν τψ Ίώβ τούτο 
καταγγέλλεσθαι τδ σημαινόμενον χατάτό- Τουτέστιν 
άρχή πλάσματος πεποιημένον έγχαταχαΐζεσθαι 

datur ab angelis tuit · · . Possel enim quispiam ^ υπό τών αγγέλων αύτοΰ. Ύπολαβοι γάρ άν τις τών 
έν γενέσει τη του κόσμου τυγχανόντων έν άρχή π ε -
ποιήσθαι τδν ούρανδν κα\ τήν γήν. Βέλτιον δέ , ώς 
πρδς τδ (70) δεύτερον 0ητδν, πολλών δντων τών έν 
σώματι γεγενημένων, πρώτον τών έν σώματι τδν 
καλούμενον είναι δράκοντα, όνομαζόμενον δέ που καϊ 
μέγα κήτος, δπερ έχειρώσατο δ Κύριος. Καϊ άναγ-
καίον (71) έπιστήσαι εί άΰλον πάντη κα\ άσώματον 
ζωήν ζώντων έν μακαριότητι τών αγίων, ό καλού
μενος δράκων άξιος γεγένηται, άποπεσών τής 
καθαράς ζωής, πρδ πάντων ένδεθήναι ύλη κα\ σώ
ματι, ίνα διά τούτο χρηματίζων ό Κύριος διά λαίλα-
πος καϊ νεφών λέγη · Τουτέστιν άρχή πλάσματος 
Κυρίου πεποιημένον έγκαταπαίζεσβαι ύπό τών 

exisliiuare coeluui ei lerram principio facta ftmse 
ante orania quae eunt in muodi generalione. Sed 
inelius est ut senleiitias Job babita ralione, cum 
mulla sinl quae in corporibus facta iuere, primus 
forum quaj sunt in corpore, factus sit ille qui 
appellalur draco · · , nominalus eliam alicubi ma-
gnam ceie, quod vieit Domintis. Sciendumque esl 
neceasario cum sancli vilam omnis maleriae corpo-
hsqoe experlem in beatiludine iraducerent, num 
is qui draco appellalur, posieaquaro a vila pura 
excidil, dignos fuit qui anle omuia in maieria el 
corpore ligaretur : ul propter boc respoudeus Do-
uiinus per lurbinem et nubes dical : Hoc est 
principium figmenli Domini, factum ut illudalur ab Q αγγέλων αύτοΰ. Δυνατδν μέντοιγε τδν δράκοντα μή 

άπαξαπλώς είναι αρχήν πλάσματος Κυρίου, άλλά, 
πολλών έν σώματι έγκαταπαίζεσθαι πεποιημένων 
ύπδ τών αγγέλων, τούτον αρχήν τών τοιούτων είναι, 
δυναμένων τινών ύπάρχειν έν σώματι· ούχ ούτως· 
καϊ γάρ ή ψυχή τού ηλίου (72) έν σώματι, και πάαα 
ή κτίσις, περ\ ής δ Απόστολος φησι · Πάσα ή χτί-
σις στενάζει καϊ συνωδίνει άχρι τού νΰν · κα\ 
τάχα περί εκείνης έστ\ τό · Τή ματαιότητι ή κτί-
σις ύπετάγη ούχ έκούσα, άλλά διά τόν ύποτά-
ξαντα τή έλπίδι, ίνα έν ματαιότητι τά σώματα lj, 
κα\ τδ ποιείν τά σωματικά · δπερ άναγκαίον τψ 

angelit suii ; lleri euini polesl ul draco non si i 
omnino priiicipium flginenii Domini, sed ut mullo~ 
ruin quae facla sinl ia corpore, ut illudereulur ab 
angelis, sil bic draco principium, cum possint aliqui 
existere in corpore ; haud ila lamen. Eienim anima 
aolis in corpore est, aique eliam universa crealura, 
de qua Aposlolus dicit : Tola crealura suspirat, et 
condotet usque in prmens 8 8 , el forlassis de iila eal 
boc : Vanilaii creaiura subjecla esl non volent, 
sedpropter eum qui subjecit eam in tpe 8 9 , ul in vani-
lale sinl corpora, ei ipgiim facere corporalia, id 
quod necessariuin esl exisienti in corpore έν σώματι . . . (73) υπάρχει ό έν σώματι (74) ούχ εκών 
qui es i in cerpore, nou lubens facit qua; suut cor-
poris. Hauc ob causam vanilali crealura eubjecla 

ποιεί τά τού σώματος. Διά τούτο τή ματαιότητι ή 
κτίσις ύπετάγη ούχ έκούσα, καϊ δ ούχ εκών ποιών 

681 ιιοιι \olens; el qui non vull quaj sunt 19 cor- D τά σώματος, δ ποιεί, ποιεί διά τήν ελπίδα, ώς εί λέ-
" Gen. ι , Ι . 8 8 Job X L , U . 

(&y) Fortasse iegenduiii ή . EDIT. 
Job ι ι ι , 8. 

(70) Πέλτιον δέ, ώς πρός τό, elc. Alia proponit 
Origeues bomil. ι in Genesim : Cum enini ea quoa 
(uclurut eral Deusf ex tpintu consiarenl el corpore, 
t»ta de cau$a in principio et ante omnia coeLum di-
citur faclum, id e*l, omnis ipirilalis subttaniia, sti-
per quam velut in throno auodam et sede Deus re-
quieicit. Nec salis aliquando lempus quo creati suul 
augeli cognoscere se prolUeiur prooein. libri De 
principiit. Eu eiiam illud, inquil, in ecclesiasiica 
prwdicatione esse angelos Dei quotdam, et virlutes 
bona$t qnce ei minislrent ad talulem hominum con-
tummandam; sed quando isli creatitittl, et quomodo 
li/ir, non latis manifeito disiinguilur. H I E T I U * . 

8 T Job X L , 14. 8 8 Rom. viu, 22. 8 8 ibid. 20. 
(71) Καϊ άναγκαίον, elc. Notandiimbicangclis cor-

piiseiniaieriaindetrabiabOrigeiie,quaiiiiis inMaiib. 
xxii circumposuil; sed haBc proponii, nou asseril. 1D. 

(72) Καϊ γάρ ή ψυχή τον ήλιου, eic. Sideribus 
viiaui non uuo loco tribuere Origeiiem, idemque 
oliin muliis fuisse persuasum e Pamphylo supra do* 
cuiinus ad Origen. Commenl. in Mauh&um xviu. 
Verierai Ferrarius Klice, sed nullo seusu. ID. 

(75) Τή έλπίδι, Ινα έν ματαιότητι τά σώματα ή, 
καϊ τό ποιεΊν τά σωματικά · δπερ άναγκαίον..... 
τφ έν σώματι. Haec desunt apud Hueliuin, sed re-
sliiuunliir e cudd. Barberino ei Bodleiano. 

(74) Ύπμρχει ό έν σώματι. Legeuduiu videlur, 
δ υπάρχων έν σώματι. 
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γοιμεν Παύλονθέλειν έπιμένειν τήσαρκΐ ούχ έκόντα, Α poris, quod facil, spei gratia facit, tanquam si dice-
άλλά διά τήν ελπίδα. Προτιμώντα γάρ κατ* αύτδ τδ 
άναλύσαι «αϊ σύν Χριστφ είναι, ούκ άλογον ήν βού-
λεσθαι επιμένει ν τή σαρκΐ διά τήν έτερων ώφέλειαν, 
ιαλ προχοπήν τήν έν τοίς έλπιζομένοις ού μδνον 
αυτού, άλλά κα\ τών ωφελουμένων ύπ 1 αυτού. Κατά 
τούτο δέ τδ ώς γενέσεως σημαινδμενοντήν αρχήν, κα\ 
τδ ύπδ τής σοφίας έν Παροιμίαις λεγδμενον έκδέ-
ξασΟαι δυνησόμεθα Ό θεός γάρ , φησ\ν, έκτισε με 
4ΡΖή** οδών αύτοΰ εις έργα αύτοΰ. Δύναται μέν-
τοιγε καϊ έπ \ τδ πρώτον άνάγεσθαι, τουτέστι τδ ώς 
οδού διά τδ λέγεσθαι · Ό θεός έκτισε με αρχήν 
οδών αύτοΰ. Ούκ άτόπως δέ κα\ τδν τών δλων 
θεδν,έρεί τις αρχήν, σαφώς προπίπτων, δτι άρχή 
Τίοϋ δ Πατήρ, καϊ άρχή δημιουργημάτων δ δημιουρ-
γδς, κα\ άπαξαπλώς άρχή τών δντων ό θεός. Παρα-
μυβήσεται δέ διά τού · Έτ άρχή ήν ό Αόγος, Λόγον 
νοών τδν Υίδν παρά τδ εΐναι έν τφ Πατρ\ λεγόμενον 
είναι έν άρχή. 

18..Τρίτον δέ τδ έξ ού οΓονται (75) έξ υποκεί
μενης ύλης, άρχή παρά τοίς (76) άγένητον αυτήν έπι-
σταμένοις, άλλ' ού παρ* ήμίν τοίς πειθομένοις, δτι 
έξ σύκ δντων τά δντα έποίησεν δ θεδς , ώς ή μήτηρ 
τών έπτά μαρτύρων έν Μακκαβαίκοίς, καϊ δ τής με
τανοίας άγγελος έν τ φ Ποιμένι έδίδαξε. 

19. Πρδς τούτοις άρχή καϊ τδ καθ* οίον κατά τδ 
είδος, ούτως- είπερ είκών τού θεού τού αοράτου 6 
πρωτότοκος πάσης κτίσεως, άρχή αυτού δ Πατήρ Q 
έστιν. Όμοίως δέ κα\ Χριστδς άρχή τών κατ* είκόνα 
γενομένων θεού. Εί γάρ οί άνθρωποι κατ 1 είκόνα, ή 
είκών δέ κατά τδν Πατέρα, τδ μέν καθδ τού Χρι
στού δ Πατήρ άρχή · τδ δέ καθδ τών ανθρώπων δ 
Χριστδς, γενομένων ού κατά τδ ού έστιν είκών, άλλά 
κατά τήν είκόνα. Αρμόσει δέ τ δ , Έν άρχή ήν ό 
Αόγος, είς τδ αύτδ παράδειγμα. 

remus Paulum velle permanere in carne , non 
sponle, sed propler spem. Praeferentem enim per 
se retolvi, et cum Christo este · ° , nihil esl absurdi 
velle permanere in carne propier aliorum uiiliia* 
lem, el profectum in rebus, non lanium quas ipee 
sperat, sed eliam quas sperent bi quibus esl adju-
mento. Jam juxla hoc significatum, quo diciinus 
principium generalionis, inielligere poterimus 
eliam illud Proverbiorum : Deut creavit me prin-
cipium viarum suarum, ad opera tua91, quod tamen 
polesiad primum signiiicaium viae referri,eo quod 
dicalur: Creavit me Deus principium viarum wa-
mm. Nec absurde universorum Deum dixeril quis-
piain principium, palam eo procidens, ul F i l i i 

Β principiuni s i l Paier, el principium crealurarum 
Creator, alque generalim enlium principium sit 
Deus : confirmabil boc : In principio eral Ver-
bum o t . Verbum inlelligens Filium, qui in princi-
pio esse dicitur, quia si l in Pajre. 

18. Terlio illud ex quo, unde lanquam ex 
praexsislenli maicria oriantur alia, principiuiu 
exisiimant i l l i , qui maieriam ingeuilam aslruuni. 
Secus vero apud nos eel, qui credimua ex non enli-
bus Deum eniia fecisse, ui maier illa septem mar-
lyrum in Maccabseorum gesiis M , et poenilenlte 
angelus in Paslore docuit. 

19. Ad haec principium eliam est veluti secim-
dum formam, hoc pacto : si primogenitus omnis 
Crcatura est imago Dei invisibilis, principium 
ipsius est Pater; simililer eliam Cbristus est prin-
cipiuni eorum qui facti sunt secundum imaginem 
Dei. Nam si boraines sunl secunduin imaginem, 
imago vero secunduin Pairero, juxia hoc quidem 
Paier principium esl F i l i i ; juxla illud vero, homi-
uum principium esi Cbrislus, qni facii sunt nou 
secuudum id cujus cst imago, sed secundum imagi-
nem ipsius. Congruei auiem ad idem exemplum 
contexlus hic : In principio erat Verbum. 

20. Esl etiam principium disciplinae, juxla quam 
inielligeniiam dicimus elemenla principium esse 
grammalices. Ob boc dicit Aposlolus : Cum debere-
lU e&te magistri propier lempus, rursum oput habe-
lii ut doceamini quce tint elementa pnncipii $er-

Λογίων τον θεού. Διττή δέ ή ώς μαθήσεως άρχή, ή D nonum Dei n . Sed duplex est principium discipli-

20. Έστ ιν άρχή κα\ ώς μαθήσεως, καθδ τά στοι
χεία φα μεν άρχή*; είναι γραμματικής. Κατά τούτο 
φησιν ό Απόστολος, δτι, Όφείλοντες είναι διδά
σκαλοι διά τόν χρόνον, πάλιν χρείαν έχετε τον 
διδάσχειν υμάς τίνα τά στοιχεία τής αρχής των 

μέν τ-ή φύσει, ή δέ ώςπρδς ημάς · ώς εί λέγοιμεν 
έπ\ Χριστού· φύσει μέν αυτού άρχή ή θεότης· πρδς 
ημάς δέ, μή άπδ τού (77) μεγέθους αυτού δυναμέ
νους άρξασθαι τής περί αυτού αληθείας, ή άνθρω-
πότης αυτού, καθδ τοίς νηπίοις καταγγέλλεται Ι η 
σούς Χριστδς, κα\ ούτος εσταυρωμένος * ώς κατά 
τούτο ειπείν αρχήν είναι μαθήσεως τή μέν φύσει 
Χριστδν, καθδ σοφία κα\ δύναμις θεού (78) r πρδς 

* Phillip. ι, 25. f l Prov. νιιι, 22. ·» Joan. ι, 1. 

(75) Οΐονται. Legendum videlur οίον τε. 
(76) Παρά τοίς, elc. Marcionilis. 
(77) Πρός ημάς δέ, μ1\ από τού, elc. Sic recte 

hiiuc locum resiiiuil codex Bodleianiis; male apud 
lluelium legilur πρδς ημάς δέ, ή άπδ τού. 

nae, aJlerum [natura , allerum respeciu nostri : ut 
si dicainus de Chrislo quod natura principium 
ipsius sit diviniias; quoad nos vero, qui non vale-
mus ex magniiudine 2 0 e J u s veritalem de ipso aase-
qui, buroanitas, in quantum parvulis prxdicatur 
Jesus Chrislus, el bic cruciGxus. Quare bac ralione 
Christum dicimus ualura principium esse discipli-
nae, secundum quod Del sapientia et Dei potentia 

· · Mach. vn, 28. ·* Hebr. v, 12. 

(78) Εσταυρωμένος- ώς κατά τούτο είπβϊν αρ
χήν είναι μαθήσεως τήμεν φύσει Χριστδν, καθό 
σοφία καϊ δύναμις θεου. Hftc omnia desunl apud 
Huetiuui, sed rcsliluunlur e codd. Bodleiano ei Bar 
beriiio. 
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esi : quoad nos vero Verbum carofaclum est, ul Α ημάς δέ ό Λόγος σαρξ έγένετο, ίνα σκηνώση έν 
babilarei in nobis, qui hoc modo lanluin iniiioeum ήμίν, ούτω μόνον πρώτον αύτδν χωρήσαι δυναμέ-
oapere valebamus. Ac forlassis ob baiic causam 
non modo primogenilus esl omnis creaiur», sed 
eliam iiilerprelalur homo Adam ; quod autein Adain 
est dici l Paulus his verbis : Uliimut Adam in 
spiritum vivificamem ··. 

21. Prxlerea diciiur etiam principium de actione, 
in qua aciione inesi finis quidam posl principium. 
Elobserva an sapientia principium aciiounm Dei 
exsisiens boc modo inielligi possil esse principium. 

22. Jana cum lot nobis ii) praeseniia succurraiii 
principii signiiicaia , quaeriinus de quo inlelligi 
bponeal illud : In principio erat Yerbum 9 8 . Perspi-
cuumque est boc principium sumi noti posse de 

νοις. Καϊ τάχα διά τούτο ού μόνον πρωτότοκος έστι 
πάσης κτίσεως, άλλά κα\ 'Αδάμ ερμηνεύεται άνθρω
πος. "Οτι δέ Αδάμ έστι, φησ\ν δ Παύλος· Ό έσχα
τος Αδάμ είς πνεύμα ζωοποιούν. 

21. Έστι δέ άρχή καϊ ώς ή πράξεως, έν J πράξει 
έστι τι τέλος μετά τήν αρχήν. Κα\ έπίστησον εί ή 
σοφία, άρχή τών πράξεων ούσα τού θεού, ούτω δύ
ναται νοείσΟαι άρχή. 

22. Τοσούτων σημαινόμενων έπ\ τού παρόντος 
ήμίν ύποπεσόντων περ\ αρχής, ζητούμεν έπ\ τίνος 
δει λαμβάνειν τό · Έν άρχή ήν ό Αόγος. Καϊ σα
φές, δτι ούκ έπϊ τού ώς μεταβάσεως , ή ώς οδού κα\ 

principio transilus , aut viae el longiludinis; liquet μήκους. Ούκ άδηλον δέ, δτι ουδέ έπ\ τού ώς γενέσεως· 
Πλήν δυνατδν ώς τδ ύφ' ού, δπερ έστ\ ποιούν,εί γε 
ένετείΧατο ό θεός, καϊ έκτίσθησαν · δημιουργός 
γάρ πως ό Χριστός έστιν, ψ λέγει ό Πατήρ· Γενη» 
θήτω φώς, κα\, Γενηθήτω στερέωμα. Δημιουργός 
δε δ Χριστδς ώς άρχή (79), καθδ σοφία έστ\„ τώ 
σοφία είναι καλούμενος άρχή· ή γάρ σοφία παρά τφ 
Σολομώντί φησιν · Ό θεός έχτισε με αρχήν οδών 
αυτού είς έργα αυτού, ίνα έν άρχή ή δ Λόγος, έν 
τή σοφία · κατά μέν τήν σύστασιν τής περ\ τών όλων 
θεωρίας κα\ νοημάτων, τής σοφίας νοούμενης, κατά 
δέ τήν πρδς τά λογικά κοινωνίαν τών τεθεωρημέ
νων (80), τού Λόγου λαμβανομένου. Κα\ ,ού θαυμα-
στδν εί, ώς προειρήκαμεν, πολλά ών αγαθά ό Σωτήρ, 

aulem quod neque de principio generaiiouis. Ve-
riimlanien fieri poiesl ut illud accipias tanquam 
priocipiom , a quo, quod est faciens , quandoqui-
dei» mandavil Deus, et creata $unt 97. Crealor enim 
aliquo niodo est Cbrisius, cui dixit Paler : Fiat 
lux **, ei , Fiat firmamentum 9 9 . Crealorque est 
Christus, lanquam principium, in quantuin sapkn-
l iaes t ; idcirco dictus principium, quia sapienlia 
s i t , tliceuie per Salomoneni Sapieniia : Deus 
creavit me principium viarum SHarum, ad opera 
ijiu \ ut sil inprincipio Verbum, boc esl iu sapien-
lia : secundum quidem colleclionem conleinpla-
tionis el ir.ielligenliarum de rebus universis, consi-
derala sapienlia; secunduni vero reruni conlem- Q ένεπινοούμενα έχει έν αύτψ πρώτα, καϊ δεύτερα, 

καϊ τρίτα. "Ο γούν Ιωάννης έπήνεγκε φάσκων περ\ 
τού Λόγου · "Ο γέγονεν, έν αύτφ ζωή ήν. Γέ-
γονεν ούν ή ζωή έν τώ Λόγω. Κα\ ούτε δ 
Αόγος έτερος έστι τού Χριστού, ό θεδς Λόγος, 
ό πρδς τδν Πατέρα , δΓ ού τά πάντα έγένετο· 
ούτε ή ζωή (81) έτερα τού Υιού τού θεού, δς φησιν · 
Έγώ είμι ή όδός,χαϊ ή άΧήθεια,καϊ ήζωή/ύαηερ 
ούν ή ζωή γέγονεν έν τψ Λόγω, ούτως ό Λόγος ήν έν 
άρχή. Έπίστησον δέ εί οίον τέ έστι (82) κα\ κατά 
τδ σημαινόμενον τούτο έκδέχεσθαι ημάς τδ Έν 
άρχή ήν ό Αόγος, ίνα κατά τήν σοφίαν και τού; 
τύπους τού συστήματος τών έν αύτψ νοημάτων τά 
πάντα γίνηται. Οΐμαι γάρ, ώσπερ κατά τους αρχι
τεκτονικούς τύπους οικοδομείται ή τεκταίνεται οίχια 

plaiarum communionem, ad ea quse suul ralionis 
capacia, consideralo Verba. Nec mirum si, ut praj-
diximus, mulla bona exsisiens Servalor in se conli-
neat, qcne uno el ahero, ilem et tertio consideren-
lur modo. €um enim prolulerii Juannes de Verbo 
loquens : Qnod fucium est, in ipso vita erat \ os-
lendil faclam fuisse vilam in Verbo. Neque vero 
Verbuin boc aliud esl a Cbrislo, Deus exsislens, el 
Verbum apud Patrem, per quod facta sunl omnia ; 
neque viia alia est a Dei Fi l io , qui inquit : Ego 
sum via, veritas ei vita 8 . Cnde non secus 
abjue vila facla fuil in Verbo, sic Yerbum 
eral in principio. Proinde inspice an juxia boc 
21 significatum possimus inielJigere boc diclum 
i/ι principio erat Verbum * [hoc est Λόγος, qua» ra- & κα^ ναύς, αρχήν τής οικίας κα\ τής νεώς εχόντων 
tio etiam dicilur } : ul secundum sapienliam ei se- τους έν τώ τεχνίτη τύπους κα\ λόγους· ούτω τά 
cundum figuras colieclionis inlelligenUarum, qyas σύμπαντα γεγονέναι κατά τους έν τή σοφία προ-
suut in ipsa, Qanl omnia. Opinor enim rsicul domiis τρανωθέντας ύπδ θεού τών έσομένων λόγους. Πάντα 
et navis fabricatur vel aedificatur juxla figuras el γάρ έν σοφία έποίησε. Και λεκτέον, δτι κτίσας , 
formas menlibus eoruin qui atruclurar; prasideul * ϊν' ούτω; είπω (85), έμψυχον σοφίαν δ θεδς, αύτη 

·» I Cor.xv.45. 9 · Joan. ι, 1. 9 7 Psal. CXJLVHI, 5. 9 8 Gen. ι, 5. 9 f ibid. 6. 1 Prov. νιιι, 22. 
9 Joan. i t 3. 4. 8 Joan. xiv, 6. * Joan. ι, 1. 

^79) Αιψιουργός δέ ό Χριστός ώς άρχή, elc. 
Hic Origeueiu casiigal Pclavius hb. ι De Triniiaie, 
cap.4, ιι. 4, e l l ib . \ i , cap. 5, n. 6. HUF.TIUS. 

(8U) Τών τεθεωρημένων. lta recle babent codd. 
Bodleiaiuis et Darberinus, male auiem codcx \\e-
gius, τών τεθεωρημάτων. Mox τού Λόγου λαμβανο
μένου. Alludit ad alleraiu λόγου nolaiiooeu^ qua 
taiio siguiliceiur. 

(81) Ούτε ή ζωή, elc. Sic recte legitur in codd. 
Bodleianoet Barberiuo; male auieni iu codiceRegio 
deesl ούτε, et pro ή ζωή legitur ή ζωή. 

(82) ΕΙ οϊόν τέ έστι xal κατά τό, elc. Sic recte 
habenl codd. Bodleianus el Barberiuus; corrupie 
aulcin codex Regius, οΐόντέ έστι και κατά τό, elc. 

(85) Κτίσας, lvy ούτως εϊπω. Ita recie codd. 
Baiberinus el Regius; maleauiein Boditianus, κτή-

http://Cor.xv.45
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Ιπέτρεψεν άπδ τών έν αυτή τύπων τοίς ου σι καϊ 
τ|5 ύλ-β, ο ΐμαι , παρασχείν τήν ύπαρξιν καϊ τήν 
πλάσιν χα\ τά είδη. Έ γ ώ δέ έφίστημι εί χα\ έστιν 
ειπείν αρχήν τών δντων είναι τδν Υίδν τού θεού 
λέγοντα (84)· Έ γ ώ είμι ή άρχή καϊ τό τέΛος, τό α 
ηαϊτό ω , ό χρωτός καϊ ό έσχατος. Άναγκαίον δέ 
είδέναι, δτι ού χατά πάν δ ονομάζεται, άρχή έστιν 
αυτός. Πώς γάρ, χαθδ ζωή έστι, δύναται είναι 
άρχή , ήτις ζωή γέγονεν έν τψ Λδγψ, δηλονότι 
*Ρ)Λ τυγχάνοντι αυτής ; Έ τ ι δέ σαφέστερον, δτι 
χαθδ πρωτότοκος έστιν έχ τών νεκρών, ού δύναται 
είναι άρχή. Καϊ έάν επιμελώς έξετάζωμεν αυτού 
πάσας τάς επωνυμίας (85), μόνον χατά τδ είναι 
σοφία άρχή έστιν, ουδέ χατά τδ είναι λόγος άρχή 
τυγχάνων, εΓ γε δ Αόγος έν άρχή ήν · ώς ειπείν άν 
τινα τεθα^ηχδτως πρεσβύτερον (86) πάντων τών 
έ?ανοουμένων ταίς δνομασίαις τού πρωτοτόκου πά
σης κτίσεως έστιν ή σοφία. Ό θεδς μέν ούν πάντη 
Ιν έστι (87) κα\ απλούν δ δέ Σωτήρ ημών διά τά 
πολλά , έπε\ προέθετο αύτδν δ θεδς Ιλαστήριον καϊ 
άπαρχήν πάσης τής κτίσεως, πολλά γίνεται· ή κα\ 
τάχα πάντα ταύτα καθαρίζει αυτού ή έλευθερούσθαι 
{υναμένη πάσα χτίσις (88). Καϊ διά τοΰτο γίνεται 
φώς των ανθρώπων, δτε άνθρωποι ύπδ τής κακίας 
σκοτισθέντες δέονται φωτός τοΰ έν τή σκοτία φαί-
νοντος, καϊ ύπδ σκοτίας μή καταλαμβανόμενου, ούκ 
άν, εί μή> γεγόνεισαν έν τψ σκότψ οί άνθρωποι, γε
νόμενος ανθρώπων φώς. Τδ δ' δμοιόν έστι νοήσαι 
καϊ έπϊ του είναι αύτδν πρωτότοκον τών νεκρών. 
Εί γάρ καθ* ύπόθεσιν ή γυνή μή ήπάτητο, καϊ ό 
Άδαμ μή παραπέπτωκε , χτισθείς δέ δ άνθρωπος ί 
έπ\ αφθαρσία χεκρατήκει τής αφθαρσίας, ούτ' άν 
ε!ς χουν θανάτου καταβεβήκει, ούτ' άν άπέθανεν ούκ 
•Οσης αμαρτίας , ή διά τήν φιλανθρωπία ν αύτδν 
έχρήν άποθανείν. Ταύτα δέ μή ποιήσας, ούκ έγίνετο 
πρωτότοκος έκ τών νεκρών. Έξεταστέον δέ μήποτε 
χα\ ποιμήν ούκ άν έγίνετο, τοΰ άνθρωπου μή παρα-
συμβληθέντος τοίς κτήνεσι τοίς άνοήτοις, μηδ' 
έμοιωθέντος αύτοις. Εί γάρ ανθρώπους κα\ κτήνη 
σώζει ό θεδς, σώζει & σώζει κτήνη, ποιμένα αύτοίς 
χαρισάμενος τοίς μή χωροΰσι τδν βασιλέα. Βασα-
νιστέον ουν συναγαγόντα τάς ονομασίας τοΰ Ίησοΰ, 
έποίαι (89) αυτών έπιγεγόνασιν, ούκ άν έν μακα-
ριότητι άρξαμένων κα\ μεινάντων τών αγίων γε
νόμενοι τά τοσάδε. Τάχα γάρ σοφία Ιμενε μόνον , 
ή χα\ Αόγος, ή κα\ ζωή, πάντως δέ καϊ αλήθεια · ού * 
μήν δέ και τά άλλα δσα δι' ημάς προσείληφε. Καϊ 
μακάριοι γε , δσοι δεόμενοι τοΰ Γίοΰ τοιοΰτοι γεγόνα-

•Psa l . CIII, 24. · Apoc. χχιι, 15. Τ Rom. ιιι, 2 
σας, V ούτως είπερ, ctc. Vide quse ad hunc locum 
noiau sunl ab eruditissimo Pelavio, lib. ι De Trt-
nif.,cap. 4, n. 4, et lib. v i , cap. 3. 

(84) Τύχων τοις οϋσι.... είναι τόν Υΐόν τον 
θεού Λέγοντα. Haec orania desunl in editione Hue-

reuiiuuniur auiein e codicibus Bodleiano et 
Barberino. 

(85) Τάς έχωνυμΧας. Ila codex Bodleianus, Re-
gtos autem babei έπινοίας, aique ila Barberinu». 

(86) Πρεσβύτερον. Legenduin videtur δτι πρεσβύ
τερον. 

(87) Ό θεός μέν οίν χάνττχ έν έστι, eic. Haec 
quoque lib. ι De Trinit., cap. 4, n. 4, conlulal Pc-

^ conceplas, domo navique principium suraenlibus ab 
his figuris etralionibus qiuesunt in arlifice, sic uni-
versa facta fuisse juxta rerum faturarum rationes 
jam antea aDeo manifeslatas in sapientia.Omnia enim 
in sapienlia fecit*. Dicendunique esl Deum, cum 
animatam sapienliam, ut ila loquar, creasset, illius 
curae permisisse ui ex flguris et speciebus quas ipsa 
babebat, opinor, subsislenliam, el plasmaiionem, ei 
formas praeberet enlibus et maleriae. Ego etiam in-
spicio an dicere possimus priucipiuin entium esse 
Filium Dei, dicentem : Ego sum principium et fi-
nis, Α ei 0 , primui et novissimus · ; cum necessario 
etiaro sciendum sit nobis ipsum non esse principium 
juxla omnia quibus oominalur. Qui enim lieri potesl 
ut sit principium in quanlum est vila, cum v i u 

\ facta fueril in Verbo, quod est ipsius vitae princi-
pium ? Manifeslius praterea est ipsum non esee 
principium , quatenus primogenitus esl ex mor-
luis. Quod si diiigenter examinemus oronia ipsius 
cognomina, solum quia s i l sapieniia principium esi, 
ne prineiphim quidem exsistens in quanluro est 
Λόγος, id esi Yerbum, vel raiio, quandoquidem 
Yerbum vel raiio in principio erat. Adeo ul auda-
cter ausil quis dicere anliquiorem ononibus quae ex-

. cogilantur nomioibue primogeniti omnis creatunre, 
sapieiiiiam esse. Atque Deug quidem unum est et 
simplex; Servalor vero noster propter multa, quan-
doquidem proposuil illum Deus propiliationem v 

el primilias oinnis crealurae, efficilur etiaro liiulia, 
vel etiam foriasse omnia haec purgal ipsius crea-

! lura, quac universa liberare valel. Hinc fll lux ho-
minuni, quando bomines a vitio obscuraii luce egeui 
lucenle in tcnebris, ei a tenebria non apprehensa : 
lux non fulurus, niei homiiies obscurau fuissent. 
Simile considerare possamus de eo quod dicilur 
primogenilus ex mortuis. Nam si ponamus mulie-
rem 22 ^eceplam nou fuisse, nec Adam deliquisse, 
sed creatum bominem ad immortalitalem, iininor-
lalilaiem obiinuisse; neque in pulverem mortis de-
scendissei Cbrisius, neque morluus fuisset nou 
exsislenie peccaLo, auierga humanum genus amore 
nioriendum Uli fuisset. Ac si haec non fecisset, in i -
nime fuisset primogenilus ex mortuis. Disquiren-
dum ei illud, num forte eiiam hominis pa&tor fulu-
rus non erai, s\ coinparaius homo jumemis insi-
pienlibua non fuisset, nequo eimilis illis faclus e . 
Nam si homines eijumenia aervat Deus seryal 
quae servat jumenla, illis donando pastorem qus re-

;. · Psal. x L v i n , 13; 21. · Psal.xxxv, 7. 
tavius, quasi divinae Verbi nalurx muliiplices pro-
prielales affingal Origeues; in quo sane magni vi r i 
judicium non sequor; itam haec Cbrisio, ιιι Deus si-
mul el hoino esi, universa Origenes aiiribuii; el ul 
addivinani Verbi naluram perlinere voluisset, ve-
risimilius esl baec pro variis polius considerandi 
Yerbi modis, quani pro divinae ipsi nalurae insilis 
qualilatibus habenda credidisse. UUETIUS. 

(88) Αντον ή έΛενθερονσθαι δνναμένη χάσα 
κτίσις. Legisse videtur Ferrarius, ή έλευθεροΰν 
δυναμένη πάντα κτίσις. 1D. 
. (89) Όχοΐαι. Ila codex Barberinus, sicque lcgil 
Ferrarius; codex Regius uiale babci ού ποίαι. 
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geui capere nequeunt. Explorel ergo oporiet, qui Α <"v , ώς μηκέτι αύτοΰ χρήζειν Ιατρού τους χακώς 
ollegeril Fi l i i nomenclaturas, quxiiam ipsarum 

ipsi acceeserint, quae tales ac taniae non fuissent, si 
in beattlate sancli incepissent et perseverassenl. 
Nam forlasse sola sapieiuia, vel eliam Verbum, vel 
viia, aique omniuo veriias permaneret, baud lamen 

Εχοντας θεραπεύοντος, μηδέ ποιμένος, μηδέ άπο-
λυτρώσεως, άλλά σοφίας, κα\ λόγου, κα\ δικαιο
σύνης, ή εΓ τι άλλο (90) τοίς διά τελειότητα χωρείν 
αύτοΰ τά κάλλιστα δυναμένοις. Τοσαΰτα περί τού 
Έν άρχή. 

omnia alia nomina quae noslri causa assumpsil. Verum enimvero beaii i l i i , qui egentes Filio Dei 
ejusmodi fuere, ut in posterum nou eguerinl medico qui male affeclos curaret, neque pastore, neque 
redempiione, sed sapieniia, et verbo, acjiisiitia, vel si quid aliud esl iis qui ob perfecliouem pulcber-
riina quaeque ipsius percipere valent. Sed baec sufGciant de eo quod scriptum esl : ln principio. 

23. Videamus nunc diligenlitis quisnam sit bic 23. "Ιδωμεν δέ έπιμελέστερον τίς ό έν αυτή Λό-
Αόγος, [id est verbum, seu ratio, quae in ipso prin- γος. θαυμάζειν μοι πολλάκις επέρχεται (91) σκοπούν-
cipio esse dicilnr. Aique equidera] reputanli mibi β τι τά ύπό τίνων πιστεύειν είς τδν Χριστδν βουλομέ-
quxnam frequenler dicuntur de Cbrisio ab iis qui νων λεγόμενα περ\ αύτοΰ, τί δήποτε, δυσεξαριθμή-
\ι\ ipsum credcre volunt, mirari subil curnam tan-
dem imposila nomina Servalori noslro, quas vix nu-
merari possunl, plerumque hi silenlio perlranseanl, 
alque eliamsi eoruni meniio facla fueril, illa im-
mutanl uon proprie, sed iropice, Jesum bis «o-
imnibus appellari dicentes : in sola autem ap-
pellalione Verbi insisienles, veluli solum Verbum 
astruaut esse Clirislum Dei ; non perinde alque iu 
(aeleris vocabulis, quibus ipse nuncupalur, inda-
ganles vim signiGcati ex bac voce λόγος. Jam in quo 
ine mirari dicain inuliorum rudilaiem, apertius 
euiin loquar, lale est. lnquil alicubi Filius Dei : 
Ego tum lux mundi18; el alibi: Ego $um resurrectio11; 

των ονομάτων τασσομένων έπ\ τοΰ Σωτήρος ημών , 
τά μέν πλείστα παρασιωπώσιν, άλλά κα\ εί ποτε 
μνήμη αυτών γένοιτο, μεταλαμβάνουσιν ού κυρίως , 
άλλά τροπικώς ταύτα αύτδν όνομάζεσθαι* έπϊ δέ 
μόνης τής Αόγος προσηγορίας ιστάμενοι, οιονεί Αό-
γον μόνον φασ\ν είναι" τδν Χριστδν τού θεοΰ, κα\ ούχ\ 
ακολούθως τοίς λοιποίς τών ονομαζόμενων έρευνώσι 
τοΰ σημαινόμενου τήν δύναμιν έκ τής Αόγος φωνής* 
δ δέ φημι θαυμάζειν τήν άβελτηρίαν (92) τών πολ
λών (σαφέστερον γάρ έρώ), τοιούτον έστι. Φησί που 
ό Τίδς τοΰ θεοΰ · Έγώ είμι τό φώς τοΰ κόσμου* 
κα\ έν άλλοις · Έγώ είμι ι) άνάστασις · κα\ πάλιν 
Έγώ είμι ή οδός, καϊ ή αλήθεια, καϊ ή ζωή- γέ -

el rursum \: Ego »um via, veritat et vila 1 8 ; scri- C γραπτά* δέ κα\ τό· Έγώ είμι ή θύρα- είρηται κα\ 
ptum esl et illud: Ego sum ostium 1 8 ; dictum est 
etiam: Jfyu tutn putior bonus u ; el ad Samarilidein 
23 dicenlem ; Scimus quod Metsias venit, qui di-
cilur Christus : cum autem venerit ille, nuntiabit no-
bi$ omnia 1 8 ; respondei: Ego sum qu\ loquor lecum19. 
Ad baec eum lavisael pedes discipuloruui, Dominum 
sc el Magistrum bis verbis faletur : Vos diciiis Do-
minum me et magUtrum, ei bene dicilis : sum et-
enim 11. Qtiin aperle, el clare 8e ip8um Filium Dei 
esse pronuiiiial, dicens : Quem Pater sanctificavit, 
et minit in mundum, vos dicilis me blasphemare, quo-
niam dixi, Filiu* Dei sum ego 1 8 ? E l illud : Paler, 
venii hora ; glori/iea Filium tuum% ut el Filiut tuus 
glorificet te liivenimus eliaro se ipsuni pronuntian-

τό· Έγώ είμι ό χοιμήτ ό καΛός' κα\ πρδς τήν Σα-
μαρείτιν φάσκουσαν, ΟΙδαμεν, δτι Μεσσίας έρχεται 
ό Λεγόμενος Χριστός9 δτανέΛθχι εκείνος, άναγγεΛεϊ 
ήμίν πάντα, αποκρίνεται* Έγώ είμι ό ΛαΛών σοι. 
Πρδς τούτοις δτε ένιψε τους ,πόδας τών μαθητών, 
Κύριος κα\ διδάσκαλος αυτών εΐναι διά τούτων ομο
λογεί * ' Υμεϊς φωνεΤτέ με ό διδάσκαλος καϊ ό Κύ
ριος · καϊ καλώς λέγετε, είμϊ γάρ. Άλλά καϊ Τίδν 
είναι θεοΰ σαφώς έαυτδν καταγγέλλει, λέγων · *Ον 
ό Πατήρ ήγίασε, καϊ άπέστειλεν είς τόν κόσμον, 
ύμεις λέγετε, δτι, Βλασφημείς * δτι εϊπον' Τίός 
τοΰ θεοΰ είμι; καί* Πάτερ, έλήλυθεν ή ώρα· δόξα-
σόν σου τόν Τίόν, Ινα ό Υιός δοζάση (Τε. Εύρίσκο-
μεν δέ χαταγγέλλοντα έαυτδν καϊ βασιλέα· ώς έπάν, 

lem regem, veluii Pilato dicenli : Rex es tu Judmo- D άποκρινόμενος τψ Πιλάτψ πρδς τ δ , Συ εί ό βασι-
rum 1 0 ? respondens <Kxil: Regnum meum nen ett 
ex hoc mundo: si ex hoc mundo esset regnum meum, 
ministri mei certaturi fuerant, ne traderer Judceit; 
nunc aulem regnum meum non est hinc Legimus et 
illud : Ego $um vilis vera, et Pater meus agricola " ; 
et rursum : Ego sum vitit, vos palmites. " Connu-
merenlur bis haec quoque : Ego sum panis viiat n ; 
et ilerum : Ego sum panis vivem, qui de coelo de-
tcendi, et vitam mundo prabeo Ει ba;c quidenj quae 

λεϋς τών Ιουδαίων; λέγη * Ή βασιλεία ή έμή 
ούκ έστιν έκ τού κόσμου τούτου · εί έκ τοΰ κό
σμου τούτου ήν ή βασιλεία ή έμή, οί ύπηρέται οί 
έμοϊ ήγωνίζοντο άν, Ινα μή παραδοθώ τοις Ίου-
δαίοις' νΰν δέ ή βασιλεία ή έμή ούκ έστιν εν
τεύθεν. 'Ανέγνωμεν κα\ τό* Έγώ είμι ή άμπελος 
ή αληθινή, καϊ ό Πατήρ μου ό γεωργός έστι · 
κα\ πάλιν Έ γ ώ είμι άμπελος, ύμεΤς τά κλήματα. 
Συναριθμείσθω τούτοις κα\ τό · Έγώ είμι ό άρτος 

1 8 Joan. ν ι ι ι , 12. 
4 8 ibid. 26. " Joan. 
1 8 Joan. χν , Ι . 8 8 i b id , 

1 1 Joan. χ ι , 25. 1 8 Joan.xiv, 6. 1 8 Joan.x. 
xin, 13. 1 8 Joan. x, 36. 1 8 ioan. xvu, 1. 
5. " Joan. v i , 33. 8 8 ibid. 35, 41. 

). » ibid. 11 " Joan.iv, 25. 
8 0 Joan. XVIII, 33. 8 1 ibid.3©. 

(90) "Αλλο.Ό^ί apud Hueliura, exsial vcro in 
codd. Bodleiano el Barberino. 

(9\)Ίδωμενδέ έπιμελέστερον τίς ό έν αυτή 
Αύγος. θαυμάζειν μοι πολλάκις επέρχεται. Hxc 

desunt in ediiione Huetii, reslituunlur vero e codd. 
Bodleiano ei Barbecino. 

(9i) Άβελτηρίαν. Deest apudlluelium, sed exstat 
iu codicc Bodleiano, et i u legit Ferrarius. 
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της ζωης' κα\ π ά λ ι ν Έγώ είμι ό άρτος ό ζων, ό Α Filinm Dei ae esse asseril, qurBque nobia i r i id de 
tx του ουρανού χαταβάς, καϊ ζωήν διδονς τφ 
χόσμφ. Κα\ ταύτα μέν έπ\ του παρόντος ύποπεσόντα 
άπδ τών έν τοίς Ευαγγελίου κειμένων παρεθέμεθα, 
τοσαύτα αύτδν λέγοντος εΓναι τού Πού τού Θεού. 
'Αλλά χα\ έν τή Ιωάννου Αποκαλύψει" λέγει · Έγώ 

είμι ό χρωτός καϊ 6 έσχατος, καϊ ό ζών, καϊ έγε-
τόμηρτ νεκρός· Ιδού ζών είμι είς τους αΙώνας τών 
αΙώνων · κα\ πάλιν · Γέγονα τό α καϊ τό ω, καϊ ό 
Xfώτoς καϊ ό έσχατος , ή άρχή καϊ τό τέΛος. 
Έστι δέ ούκ δλίγα τδν μετά παρατηρήσεως έντυγ-
χάνοντα ταϊς άγίαις βίβλοις κα\ άπδ τών προφη
τών παραπλήσια λαβείν (95), οίον, δτι βέλος έκλεκτδν 
εαυτόν καλεί, κα\ δούλον τού Θεοΰ, και φώς εθνών. 
Αέγει δέ ούτω Ησαΐας · Έκ χοιΛΙας μητρός μου 

quo agimus succurrerunt, ex Evangeliorum tcxlu iu 
meriium prolulimiis. Sed addendum etiam illud esi 
ex Joannis Apocalypsi: Ego sum primus, el uliimus, 
et mvens, el factus tum mortuus. Ei ecce vivent $um 
tit tcccuia tceculorum 8 8 ; et rursus : Factus tum 
ego ket Q, et primus et ultimu$, principium el 
finit Sunt auiem non pauca, aique bis quae dixi-
mus similia, quae sumi ex propbeiis poierunl ab 
eo qui diligenter versalus fuerii in sanctis libris ; 
veluti quod sagillam eleclam, ei servuin Dei, et lu-
cem geniium seipsuin appellai, Isaia d i c e n t e t e : £ x 
uiero matrU mem vocavit tne nomine meo, et posuic 
o$ meum quasi gladium aculum, et sub proteclione 
manus iuce abscondit me. Potuil me quati sagittam 

έχάΛεσέ με τό δνομα μου, καϊ έβηκε τό στόμα Ν eleclam, et in pharetra sua abtcondit me9 et dixil 
μου ώς μάχαιραν όξεϊαν, καϊ ϋχό τήν σκέχην 
της χειρός αύτοΰ έκρυψε με. Έθηκέ με ώς βέλος 
έχλεχτόν, καϊ έν τή φαρέτρα αύτοΰ έκρυψε με, 
καϊ είχε μοι· άούλός μου εϊ σύ, Ισραήλ, καϊ έν 
σοϊ δοξασθήσομαι. Καϊ μετ' δλ/γα • Καϊ ό θεός 
μου έσται μοι Ισχύς* καϊ είχε μοι · Μέγα σοι 
έστι τούτο χληθήναί σε (94) χαιδά μου, τον 
στήσαι τάς φυλάς Ιακώβ, καϊ τήν διασχοράν 
τον Ισραήλ έχιστρέψαι. Ιδού τέβεικά σε είς 
φώς εθνών, τοΰ είναι σε είς σωτηρίαν έως έσχα
του τής γής. Άλλά κα\ έν τώ Ιερεμία ούτως αύ
τδν άρνίω όμοιοί* Έγώ ώς άρνίον άκακον άγό-
μενσν τον θύεσθαι. Ταύτα μέν ούν κα\ τά τούτοις 
παραπλήσια αύτδς έαυτδν φησιν. Έστι δέ καϊ παρά 

mihi; Servus meui e$ lu, hrael, et in le glorificabor. 
E l post pauca : Deus meut erit fortitudo m*a. Et di-
xii miki : Magnum tibi ett, ul vocerit tervus meus, el 
*u$cite$ tribu$Jacob,et dispersionem israelit conver» 
tas. Ecee potui le in lucem geniium, ul m talm mea 
usque ad exiremum terros. Sed et in Jeremia ila 
eeipsum agiio assimilal : Ego sicut agnui innoeens 
qui ducilur ad sacrificandum Haec ilaque et bis si-
milia seipsum 24 appellat. Porro inniimera voca-
bula, lum apud Evangelia, lum aptid apostolos, ttmi 
apud prophelas colligas licebit, quibus Filius Dei 
appellari gaudel; videlicet vel iis qui Evangelia scri-
pserunl quid de ipso senlirenl exponeniibus, vel 
aposlolis ex hisquae didicerant ipsum glorificantibus, 

τοις Εύαγγελίοις, κα\ παρά τοίς άποστδλοις, καϊ C *el prophetis ipsius fulurum adventum praecinenli-
οιά τών προφητών μυρίας δσας προσηγορίας συν-
αγαγείν, άς καλείται ό Υίδς τού Θεού, ήτοι τών τά 
Ευαγγέλια γραψάντων τήν Ιδίαν διάνοιαν τών περί 
τού δ "τί ποτέ έστιν εκτιθεμένων, ή τών αποστόλων 
έξ ών μεμαθήκασι δοξολογούντων αύτδν, κα\ τών 
προφητών προκηρυσσόντων αυτού τήν έσομένην 
έπιδημίαν, κα\ τά περί αυτού άπαγγελλόντων διαφό-
ροις δνόμασιν οίον δ Ιωάννης αύτδν Ά μν ο ν Θεού 
αναγορεύει, λ έ γ ω ν "Ιδε ό Αμνός τοΰ θεού, ό αϊ-
ρων τήν άμαρτίαν τού κόσμου· κα\ άνδρα διά τού
των · Ούτος έστιν ύχέρ ού έγώ έϊχον, δτι ,1Όχίσω 
μου έρχεται άνήρ, δς έμχροσθέν μου γέγονεν · 
ότ< χρωτός μον ήν · κάγω ούκ ήδειν αυτόν. Έν 

btis, el res illius variis nominibus offerenlibus. Yel -
uli Joannes Agnum Dei ipsum praidicai, dicens : 
Ecce Agnut Dei, ecce qai tollit peccutum mundi · · ; v i -
rum vero bis qu33 sequunlur : Hic ett, de quo 
dicebam : Poit me vir venit qui ante me facius eit; 
quoniam prior meerat :el ego nesciebam eum 1 1 . Sane 
io calbolica Epislola Joanues illum appellal advo-
calum aniinarum ad Patrero, dicens : Si qui$ pecca-
veril, advocatum apud Patrem habemui Jetum Chri-
$tum juitum M . Subjungit eliam quod sil recoucilia-
tio pro peccalis nostris ; ad cujus simililudiiiem 
Paulus appellat eum reconcilialorem, dicens : Quem 
proposuit Deut reconciliatotem per fidem in sanguine 

δέ τή καθολική Επιστολή δ Ιωάννης παράκλητον ^ iptius, propter remissionem prmeriiorum peccalurum, 
περ\ τών ψυχών ημών πρδς τδν Πατέρα φησ\ αύτδν Oeu» loleravitu.,kd ba;c praedicatus esl eliam a 
είναι, λ έ γ ω ν Καϊ έάν τις άμάρτη, χαράκλψον 
εχομεν χρός τόν Πατέρα Ίησούν Χριστόν δί
καιον. Επιφέρει δέ, δτι κα\ ίλασμός έστι περί τών 
αμαρτιών ημών · φ παραπλησίως δ Παύλος λέγει 
αύτδν είναι Ιλαστήριον , φάσκων *Ον χροέβετο ό 
θεός ιλαστήριον διά χίστεως έν τφ αϊ ματ ι αύτοΰ 
διά τήν πάρεσιν τών Χρογεγονότων αμαρτημά
των έν τή ανοχή τοΰ θεοΰ. Κεκήρυκται δέ κατά 
τδν Παύλον σοφία είναι κα\ δύναμις θεού, ώς έν τή 

Paulo, sapientta el poteiitia Dei esse, ut iu Coriii-
tliiorum EpistoJa, quando dic i t : Chrisius est Dei 
potentia ei sapientia Quod etiain sanclificatio sit 
el redemplio : Faclu$ esi, inquil, lapientia nobis α 
Deo, etjusiitia, et sanctiftcalio, et redemplio Quin 
eiiain sacerdoiem roaguum eumdeiu esse docet nos 
ad Hebreos scribens : Habemes ergo sacerdotem 
magnum, qui pertransivit codos, Je$um Fitium Dei, 
leneamui confestionem Propbeue eliam praaier 

«· Apoc. i , 17. " Apoc. xxn, 15. *· Cap. XLIX, vers. 1,2 et seq. · · Jer. x i , 19. 8 0 Joan. ι, 29. 
1 1 ibid. 30. " I Joan. ιι, i . » liom. u i v 25, 20. n I Cor. i , 24. 1 8 ibid. 30 8 8Hebr. ιν, 14. 

(93) Codd. Bodleiamis ei Barberinus, λαβείν. Re- (9i) Σε. ha codd. Bodleian. ei Barbcriuus, nou 
μοι, ul legilur iu ediiiooc lluetii. gius, queia secuius esl llueliua, λέγειν. 
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Uxc diversis eom nominibas appeltanl : Jacobqui- Α πρδς Κορινθίους, δτ ι , Χριστός δίναμίς έστι καϊ 
Θεου σοφία. Πρδς τούτοις δτι καϊ αγιασμός έστι καϊ 
άπολύτρωσις · *Ος έγενήθη γάρ, φησ\, σοφία ήμίν 
αχό θεού, δικαιοσύνη τε καϊ αγιασμός, καϊ 
άχοΛύτρωσις. "Αλλά κα\ αρχιερέα μέγαν διδάσκει 
ημάς αύτδν τυγχάνειν πρδς Εβραίους γ ρ ά φ ω ν 
"Εχοντες ονν αρχιερέα μέγαν,διεληλυθότα τους 
ουρανούς, Ίησούν τόν ΤΙόν τον θεον, κρατώμεν 
τής ομολογίας. 01 δέ προφήται παρά ταύτα καϊ 
έτεροι ς δνδμασιν αύτδν καλούσιν δ μέν Ιακώβ έν 
τή πρδς τους υΙούς ευλογία Ίούδαν τδ γάρ· Ιούδα, 
σέ αΐνέσαισαν οί άδεΛφοί σον, αϊ χείρες σον έχϊ 
νώτον τών έχθρων σον. Σκύμνος Λέοντος Ίούδα' 
έκ βλαστού, νΐέ μον, άνέδης' άναχεσών έκοι-
μήθης ώς λέων, καϊ ώς σκύμνος. Τίς έγερεΊ αυτόν; 

ilem in ea benedictione qua in liberos usus eet, 
Judam noroinat: Juda, inquii, laudabunt le fratres 
tui : manus tuce tuper dorsum inimicorum tuorum. 
Catulus Uonit Juda : ex germine, fili mi, ascendisti: 
recumbent dormini ut leo, et ut leotiis catului. Quit 
excitabit illum " ? Caelerum praesenlis non est tempo-
rie singulis immorari, osiendendo quomodo quae de 
Juda dici videnlur, Chrisio convenianl ; aiqne 
ciiam objeclio quae jure iuferri posset, scilicel: Non 
deficiet prineep* de Juda, et dux de femoribus ejut, 
donec venerit eui reposilum *<t **,alias commodius 
bolvelur. Isaias etiam novil ipsum Cbristum appellari 
Jacob el Israel, dicens:Jacob dileclut meut ouxilia-
bor ei: hrael eleclus meus, mscepit illum anima mea 
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Judicium 25 genlibus nuntiabil: non coniendet, ne- Ού κατά τδν ένεστηκδτα δέ καιρδν Ιστι πρδς λέξιν 
que clamabil, neque audiet aliquis in plaleis vocem 
ejus. Calamum contriium non confringet, et linum 
fumigant non ex$tinguet, donec projecerit ex conlen-
tione jwlicinm, et in nomxne eju$ gentes sperabunl 
Quod enim haec de Cbrisio propheia* nuntient, palaro 
Maulueus oslendil in Evangelio, ex parle muiila 
cilans eldicens: Ut implereiur quod dictume&t per 
prophetam: Non contendet, el non clamabitw, ei quae 
sequuntur. Vocaiur eliain David Cbrislus, veluii 
quando Ezechiel propbelans ad pasiores subjungil 
ex persona D e i : Excilabo David servum meum, qui 
regel eos u . Non emin David patriarcha exsurgel re-
clurus sanctos, sed Cbrislus. Ad baec virgam et flo 

παραστησαι, πώς τά τψ Ιούδα, λεγόμενα περ\ Χρι
στού έστιν. Άλλά κα\ άνθυποφορά ευλόγως έπενεχθή-
ναι δυναμένη, Ούκ εκλείψει άρχων έξ Ιούδα, κιΑ 
ηγούμενος έκ τών μηρών αυτού, έως άν έλθη 
φ άχόκειται (95), έν άλλοιςεύκαιρότερον λυθήσεται. 
Οιδε δέ τδν Χριστδν Ιακώβ κα\ Ισραήλ δνομαζό-
μενον Ησαΐας, λέγων Ιακώβ ό χαΊς μον, άντιλή-
ψομαι αύτού' Ισραήλ ό εκλεκτός μον, χροσ-
εδέξατο αυτόν ή ψυχή μον. Κρίσιν τοις έθνεσιν 
άχαγγελεϊ' οί κ ερίσει, ουδέ κράξει, ουδέ ακού
σει τις έν ταις Χλατείαις τήν φωνήν αυτού. Κά-
λαμον σνντετριμμένόν ού κατεάξει, καϊ λίνον 
τνφόμενον ού σδέσει, έως άν έκβάλη έκ νίκονς 

rera appellat Cbrislum Isaias bis verbis : Egredie- C T**r xP[<rtr^ κ α ϊ τ Φ ονόματι αυτού έθνη έλχιού-
inr vxrga de radice Je$$e, et flo$ de radice eju$ aacen-
det, et requiescet super eum Spirilut Domhri, tpiiitus 
iapientiw et inlelleclus, spiritus consilii el foriitudi-
vis, $piritu$ cognilionis ei pielatis, et rcplebil eum 
fpirilu$ timoris Dei Jam lapis etiani dicilur Do-
minus nosier; ita in Psalmis : Lapidem quem re-
probaverunt ccdificanlet, hic factus esl in caput an-
guli: α Domino factut eil hic, et ett mirabilis in ocu-
lit noiirii Declarat aulein Evangelium, el Lucas 
iu Aciis*non alium esse lapidem, quain Cbristum; 
Evangelium quidem sic : Nunquam legistis : La-
pidem quem reprobaverunl cedificanle* , hic factus 
esl in eaput anguli? Omnit, qui ceciderit luper lapi-
dem hunc, conteretur; supet quem vero ceciderit, 

σιν δτι γάρ ό Χριστός έστι περ\ ού ταύτα προφη
τεύεται, σαφώς δ Ματθαίος δηλοί έν τψ Εύαγγελίψ 
μνησθε\ς άπδ μέρους της περικοπής, ε ί π ώ ν "Jvr. 
χληρωθή τό είρημένον · Ούκ ερίσει, ουδέ κράξει, 
κα\ τά έξης. Καλείται δέ κα\ Δαυΐδ δ Χριστδς ώς 
έπάν Ιεζεκιήλ προφητεύσας πρδς τους ποιμένας έπι-
φέρη έκ προσώπου θεού· Αναστήσω ΔανΧδ τό* 
χάΐδά μον, δς χοιμανεϊ αυτούς" ού γάρ Δαυΐδ ό 
πατριάρχης άναστήσεται ποιμαίνειν μέλλων τους 
αγίους, άλλά Χριστός. Έ τ ι δέ δ Ήσαίας 0άβδον κα> 
άνθος ονομάζει τδν Χριστδν έν τψ · Έξελεύσεται 
ράβδος έκ τής £ίζης Ίεσσαϊ, καϊ άνθος έκ τής 
φίζης άνα€ήσεται, καϊ έχαναχαύσεται έχ' αυτόν 
χνεύμα τού θεού, Χ νεύμα σοφίας καϊ σννέσεως, 

conteret eum 4 \ In Α< tis vero Lucas scribiltH/c e$t D Λτενμα βουλής καϊ Ισχύος, χνεύμα γνώσεως καϊ 
lapis ille qui rejectu$ esi α vobis vdificanlibus, qui 
factus ett caput anguli Cum igilur Verbum illud 
quod crai io principio , Yerbum , inquam, Deus 
apud Deum, unum sii ex nominibus Servalori a l -
iribulia, nec lamen ab ipso diclum, sed a Joanne 

gcriptura, operas pretium iueril in&iare iis qui, l o l 
a nobis enumerata nomina praBtermiUenles , boc 
aolo Verbi Yocabulo ceu praecipuo u i u n t o r : rursus 
oorum interpreiaiionem, si qua quis prolulerit, re-
quireniee, et hoc unuai Verbi vocabulum admit-

εύσεδείας, καϊ έμχλήσει αυτόν χνεύμα φόδον 
θεού. Κα\ λίθος δέ έν τοίς Ψαλμοίς ό Κύριος ημών 
είναι λέγεται ούτως· Αίθον Ιν άχεδοκίμασαν οί 
οίκοδομούντες, ούτος έγενήθη είς κεφαλήν γω
νίας. Παρά Κνρίον έγένετο αυτή, καϊ έστι θαυ
μαστή έν όφθαλμόΐς ημών. Δηλοί δέ τδ Εύαγγέ
λιον, καϊ έν ταίς Πράξεσιν δ Λουκάς, ούκ άλλον ή 
τδν Χριστδν είναι τδν λίθον · τδ μέν Εύαγγέλιον ού
τως · Ούδέχοτε άνέγνωτε' Αίθος δν άχεδοκίμα
σαν, οί οίκοδομούντες, ούτος έγενήθη είς κεφάλι ρ/ 

" G e n . X L I X , 8, 9. M i b i d . 1 0 . , e Isa. Cap. XLII , vers. 1-4. *· Matlh. Cap. x i i , vers. 47, 19. 
k x Execb. xxxiv, 23. « Isa. x i , 1-2, 5 . " Psal. cxvn, 22, 23. " Malih. xxi , 42-44. 4 e A c l . iv, 11. 

(95) Έωτ άν έλθη φ άχόκειται. Haec deeunl in ediiione Huclii, sed resiilttuntur e codice Bodleiano. 
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γωνίας; Πάς ό πεσών έπϊ τδν Λίθον τούτον συν- Α lenles : lanquam liqneat quid sit Filius Dei , Ver-
Θ.Ιασθήσεται · έρ δν δ' άν χέση, Λικμήσει αυ
τόν. Έν 8ε τάϊς Πράξε σι ν ό Λουκάς γράφει · Ούτος 
έστιν ό Λίθος ό έξονδενωθείς ύφ' ϋμΖπ τών οίκο-
δόμων, ό γενόμενος είς κεραΛήν γωνίας. Έ ν δέ 
τών έπ\ τοΰ Σωτήρος τεταγμένων ονομάτων, άλλ' 
ούχ ύπ* αύτοΰ λεγδμενον, ύπδ δέ τοΰ Ιωάννου άνα-
γεγραμμένον, έστι κα\ δ έν άρχή Λόγος πρδς τδν 
θεδνΗεδς Λόγος. Κα\ έστιν άξιον έπιστήσαι τοίς (96) 
τά τοσαΰτα τών ονομαζόμενων παραπεμπομένοις, 
χα\ τούτω ώς έξαιρέτω χρωμένοις, καϊ πάλιν έπικεί-
μενον μέν (97) διήγησιν ζητοΰσιν, εί τις αύτοίς προσ-
άγο·. αυτά, έπϊ δέ τούτω (98), ώς σαφές προσιεμέ*· 
νοις τδ τί ποτέ έστιν δ Τίδς τοΰ θεοΰ Λόγος ονομα
ζόμενο;, κα\ μάλιστα έπεί συνεχώς χρώνται τ ψ , 

bum nuncupaius, idque tum maxirae quod continue 
nlanlur boc diclo: Eructavit cor meum verbum bo* 
num * · , existimanles Filinm Dei paiernam prola-
tionemesse tanquam in syllabis posilam; et idcirco 
hypoetasiu , 26 e t subsisientiam i l i i , si accurale 
ipsosinlerrogeiuus, non Iribuenies, neque essentiani 
ejus explanantes, nondum dicimus talem vel talem, 
sed quomoducunque esseniiam. Verbum enim pro-
nuntialum intelligere vel vulgaris quivis polesl; at 
renuniient nobis ei proferaiu Yerbum tale per se 
vivere, quod vel non sil separalum a Paire, et bac 
eliam raiione neque subsisial, neque s i l F i l ius ; 
vel quod * i l separaium, et subslanliam babeat Deus 
Yerbum. Ilaque dicendum est non secus a nobis 

Έξηρεύξατο ή καρδία μου Λόγον άγαθδν, οίόμεvot Oeri debere, cum vocabulo Verbi ille nuncupatnr, 
προφοράν πατρική ν οιονεί έν συλλαβαίς κειμένην 
είναι τδν Τίδν τοΰ θεοΰ, κα\ κατά τοΰτο ύπόστασιν 
αύτω, εί ακριβώς αυτών πυνθανοίμεθα, ού διδόασιν, 
ουδέ ουσία ν αύτοΰ σαφηνίζόυσιν, ούδέπω φαμέν 
τοιόνδε, ή τοιάνδε, άλλ' δπως ποτέ ούσίαν. Λόγον γάρ 
απαγγελλόμενο ν υίδν είναι νοήσαι καϊ τψ τυχόντι 
έστ\ν άμήχανον · κα\ Λόγον τοιούτον ζώντα καϊ ήτοι 
ού κεχωρισμένον τοΰ Πατρδς, κα\ κατά τοΰτο τψ 
μή ύφεστάναι ουδέ Τίδν τυγχάνοντα, ή καϊ κεχωρι
σμένον κα\ ούσιωμένον, άπαγγελλέτωσαν ήμίν θεδν 
Αόγον. Αεκτέον ούν, δτι, ώσπερ καθ* έκαστον τών 
προειρημένων ονομάτων άπδ τής ονομασίας άναπτυ-
κτέον τήν έννοιαν τοΰ ονομαζόμενου, κα\ έφαρμοστέον 

atque facimus singillaliin in nominibus praidiclis , 
cum ex proprielaie nominis explicainus inlelligen-
tfam rei nominala?, cninque certas raliones adapla-
mus ad explicanduni quomodo Filius Dei boc vel 
illo nomine nuncupeiur. Quae enitn esi baec privala 
isiorum eleclio, non insisiere in singulis quibusque 
speclando vim vocabuli, sed , ul ila dicam, cum 
quaesierint quomodo oslium, quomodo vitero, qua-
nam eiiam de causa intelligere debeamus eum essc 
Yiam, idem solum non facere, cum audis eum dici 
in Scripturis Verbum ? Ul ergo diligentius ac reve-
renlius asseqoamur ea quae dicturi sumus in ea 
qua de agiiur, dispulalione, scilicel quomodo Filius 

μετά αποδείξεως, πώς δ Τίδς τοΰ θεοΰ τοΰτο τδ δνο- Q Dci dicalur esse Verbum a nomiriibus ipsius, nobis 
μα είναι λέγεται, ούτως χα\ έπϊ τοΰ 'Λόγον αύτδν 
δνομάζεσθαι ποιητέον. Τίς γάρ ή άποκλήρωσις έφ' 
ένδς μέν έκαστου μή ιστασθαι έπ\ τής λέξεως, άλλά 
φέρε ειπείν ζητείν, πώς αύτδν έκδεκτέον Ούραν, καϊ 
τίνα τρόπον άμπελον, τίνα τε αίτίαν (99) όδδν, έπϊ δέ 
μόνου τοΰ Λόγον αύτδν άναγεγράφΟαι τδ παραπλήσιον 
ού ποιητέον; "Ινα τοίνυν μάλλον δυσωπητικώτερον 
παραδεξώμεθα τά λεχθησόμενα είς τά περ\ τοΰ πώς 
Λόγος έστιν ό Τίδς τού θεοΰ, άρκτέον άπδ τών έξ 
αρχής ήμίν προτεθέντων ονομάτων αύτοΰ. Κα\ ότι 
μέν δόξει τισ\ σφόδρα παρεκβατικδν είναι τδ τοιού
τον, ούκ άγνοοΰμεν * πλήν έπιστήσαντι κα\ πρδς τδ 
προκείμενον χρήσιμον lorat τδ βασανίσαι τάς έν- D vocabala quibits appellalur, Iraclabimus, 
νοίας, καθ' ών τά ονόματα κείται, κα\ προόδου τών έπιφερομένων υπάρξει ή κατανόησις τών πραγμά-
τ«*ν. Ά π α ξ δέ είς τήν περ\ τοΰ Σωτήρος θεολογίαν έμπεσόντες , άναγκαίως δση δύναμις (4) τά περ\ 
αύτοΰ μετά έρεύνης εύρίσκοντες , πληρέστερον αύτδν ού μόνον ί) Λόγος έστί νοήσομεν, άλλά καϊ τά 
λοιπά. 

a principio proposiiis, incipiamua necesse esl. Nec 
ignoramus fore aliquos quibus ejusmodi digressio 
major quam pro rei necessilate esse videatur: at-
lamen animuin adbibenli rei de qua agitur, non 
parum ulile fucrit explorare aensa, de quibus no-
mina ponunlur, quorum eliam consideraiio ulilis 
eril ad res quae subsequunlur. Proinde cum semeJ 
in iheologiani de Servalore inciderimus, invenieu-
tes , diligenlia adbibila, quae de illo ferumur , ne-
cessario non tanlum eum ea parie considerabimiis, 
qua Λόγος [id esi Yerbum et ralioj dicilur; sed 
eliam pleuius, et uberiug pro virili noslra, reliqua 

44. 'Ελεγεν ούν έαυτδν είναι φώς τοΰ κόσμου, και 

·* Psal. XLIV, 4. 

(96) Καϊ ίστιν άξιον έχιστήσαι τοις, etc. Va-
lentinianos, Marcosiosei Colarbasios suggillat. Vide 
Irenxum, lib. i , cap. 10; Epirhanitim, bxres.xxxiv, 
quae est Marcosionim, cap. 4, el Hilarium lib. χ De 
Trimt. Quam impioruni b&relicoxum nefariam 
docirinam posl Origenis lempora renovavil Paulus 
Samosalenus. Pbilastrius, hasres. L \ I V . Hic vero 
Origenis locus iis adjangendus est quos collegil 
Pamphilus in Apologia, ui eorum coiifularel caluin-
niaro qui perverso buic Valenlini dogmali Orige-
n«m baesisse jaclabant. Ad haec autem ejne verba 
cum non salis aneudiseet pra:slaiiiissiiitus aeialis 

24. Cuin ergo dixeril seipsum lucein muiidi, 

nosiraa theologus, eadem in illo reprebendit q u » in 
Valentinianis ipsecarpebat, quasi suam, nou illo-
rum senieniiam prolulissei. HUETIUS. 

(97) Έπικείμενον μέν, eic. Legendnm fortasse 
vel έπ* έκείνοις μέν, quod opponetur huic έπι δέ 
τούτω quod proxime seqiiilur. 

(98) Έπϊ δέ τούτω. Sic rccle habet codex Bod-
leianus ; male in edilione Huelii έπ\ δέ τούτων. 

Γ99) Τίνα τεαίτίαν. Codex Bodleianus, τίνι δέ αιτία. 
(1) "Οση δύναμις. Apud Ilueiium le^ilurfj δύναμις. 

in codice BodleiaiK), ώς ή δύναμις, sed omiiiuu 
legendum δση δύναμις, ul in nostro lexiu. 
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ctiam proxima, et similia boic voci, quac quibusdam Α τά παρακείμενα ταύτη τή ονομασία συνεζεταστέον. 
fortasse non lantum proxima et eimilia, sed eliam 
eadem videbunlor esse , examinabimua. llaqoe lux 
est hominum, lu« est vera, lux csl denique geriiium. 
Quod sit lux hominum, Evangelii, cujus insliluilur 
Dunc a nobis intcrpretalio f in i t inm testalur, di-
cens: Quod factum ett, in ipso viia erat : et vita 
erat lux hominum, et lux in lenebri* lucet, et lene-
brce eam non apprehenderunt Qood eliam si l lux 
vera, ejusdem Evangelii 27 verba declarant, qnae 
mox subneclunlor : Erat lux vera quot Uluminat 
omnem hominern veniemem in mundum w . Lux vero 
genlium ab Isaia appcllatur, sicutprediximos, Hlud 
illius lestimonium proferentes: Ecce potui te in /u-
cem gentium, ut m $atu$ mea ab exlremis terras M, 

δόζαντα άν τισιν ούχ\ παρακείμενα μόνον, άλλά κα\ 
τά αυτά τύγχανειν. Έστι δέ τδ φώς τδάληθί,νδν, κα\ 
φώς εθνών* φώς μέν ανθρώπων έν τή τοΰ προκειμέ
νου Ευαγγελίου άρχή · Ό γέγονε γάρ, φησΙν, έν 
αύτφ ζωή ήν καϊ ή ζωή ήν τό φώς τών ανθρώ
πων, -καϊ τό φώς έν τή σκοτία φαίνει, καϊ ή σκο
τία αυτό ού κατέλαβε · φως δέ άληθινδν έν τοίς έξης 
τής αυτής γραφής έπιγέγραπται · Ήν τό φώς άλη-
θινόν, δ φωτίζει πάντα άνθρωπον έρχόμενον είς 
τόν χόσμον * φώς δέ εθνών έν τψ Ησαΐα, ώς προεί-
πομεν, παρατιθέμενοι τδ · Ιδού τέθεικά σε εΙς φώς 
εθνών, τού είναι σε είς σωτηρίανέως έσχατου τής 
γής. Φώς δέ κόσμου αίσθητδν δ ήλιος έστι, κα\ μετά 
τοΰτον ούκ άπαδόντως ή σελήνη (2) καϊ οί αστέρες 

Caelerum Iux mundi sub sensum cadens sol est. Post ^ τώ αύτψ ονόματι προσαγορευθήσονται · άλλά φως 
μέν αίσθητδν τυγχάνοντες οί γεγονέναι παρά Μωσεί 
λεγόμενοι τή τετάρτη ήμερα, καθδ φωτίζουσι τά έπ\ 
γής, ούκ είσι φώςάληθινόν* δ δέ Σωτήρ, έλλάμπων (δ) 
τοίς λογικοίς καϊ ήγεμονικοίς , ίνα αυτών ό νους 
τά ίδια δρατά βλέπη, τοΰ νοητού κόσμου έστί φώς· 
λέγω δέ τών λογικών ψυχών τών έν τψ αίσθητικψ 
κόσμω, καϊ εί τι παρά ταύτα συμπληροί τδν κόσμον, 
άφ' ού δ Σωτήρ είναι ημάς διδάσκει* τάχα μέρος 
αύτοΰ τδ κυριώτατον και διαφέρον τυγχάνων, καϊ, 
ώς έστιν ειπείν, ήλιος ημέρας μεγάλης Κυρίου (4) 
ποιητής * δι* ήν ήμέραν φησ\ τοίς τοΰ φωτδς αύτοΰ 
μεταλαμβάνουσιν "Εργάζεσθε έως (5) ήμερα εστίν · 
έρχεται νύζ, δτε ούκέτι ούδεϊς δύναταιέργάζεσθαί' 

bunc non inconcinne eiiam luna ac denique reli-
quse slellae eodem nomine nuncupabunlur. Lux sub 
sensum cadens, cum haec sint, eo quod lerreslria :1-
luminani, dicia apud Mosem quarto die facta fuisse, 
haud lamen lux sunt vera. A i vero Servator nosler 
illucescens his qui raiionis sonl capaces, prasian-
lissimis animarum eorum partibus , ut ipsorain 
mens propria aspeclabilia cernat, inlelligibilis mun-
d i l u x e s t : nimirum animarum ratiouis capacium 
in hoc mundo sensibili exsislenlium; ct si quid 
prseler ha?c mundum complel: ex quo Servaior no-
sicr esse nos docel. Forlasse ipse illius pneceilens 
prcstanlissimaque pars exsistens, u i ila dicam, sol, 
qui faciai dieni Domini magnum , cujuj, diei causa όταν έν τφ κόσμω ώ, φώς είμι τον κόσμον. ΈπεΙ 
ad eoe dicil qui lucis Ruae parlicipes eranl: Opera- δέ κ α \ τ ο ί ς μ α θ η τ α ί ς φ η σ ι ν * Ύμεις έστε τό φώς τον 
ruiui dum dies e$t; veniet nox, quando nullut po-
stea polest operari; quandiu $um in mundo, lux »um 
mundiB0. Quoniain vero discipuiis eiiam dicil : 
Vos eslis lux tnundi: e i : Luceal lux vetlra coram 
hominibus : non sectis aique lunam el astra bicere 
cxisiimainus sponsam Ecclesiam, et discipulos qui 
propriam lucem babent ei ab illo vero *ole mulua-
lam, ut luceam illis qui lucis foniem in se praepa-
rare non possunt. Verbi gralia, Paulum quideni et 
Pclrum dicimus lucem moudi; vulgares vero, vel 
ipeortim discipulos, qui illuminenlur, quidem, baud 
tamen illuminare alios possiui, munduin : cujue 
imindi lux fuere apostoli. At vero Servator lux ex-

κόσμον καί · Ααμψάτω τό φώς υμών έμπροσθεν 
τών ανθρώπων · τδ δ' άνάλογον σελήνη και άστροις 
ύπολαμβάνομεν είναι περ\ τήν νύμφην Έκκλησίαν, 
καί τους μαθητάς έχοντας οίκεϊον φώς, ή άπδ τού 
αληθινού ηλίου έπίκτητον, ίνα φωτίσωσι μή δεδυνη-
μένους πηγήν έν αύτοίς κατασκευάσαι φωτός. Οίον 
Παΰλον μέν και Πέτρο ν φώς έ ρου με ν τοΰ κόσμου* 
τους δέ τυχόντας τών παρ' αύτοίς μαθητευομένων, 
φωτιζόμενους μέν, ού μήν φωτίζειν έτερους δυναμέ
νους, τδν κόσμον, ού κόσμου φώς οί απόστολοι ήσαν. 
Ό δέ Σωτήρ φώς ών τού κόσμου φοιτίζει ού σώματα, 
άλλά άσωμάτψ δυνάμει τδν άσώματον νουν, ίνα ώς 
ύπδ ηλίου έκαστος ημών φωτιζόμενος καϊ τά άλλα 

sisiens mundi, nou corpora, sed incorpoream men- D δυνηθή βλέπειν νοητά. "Πσπερ δέ ηλίου φωτίζοντος 
tem incorporea potenlia' illuminal, ul lanquam a 
sole illtiuiinaius unusquisque nosiruro videre alia 
eiiam intelligibilia possll.Ul auiem sole illocescenie 
vis illa Iuna3 el siellarum illuminandi obscuraiur, 
sic bi qui a Chrislo illiisiranlur, quique splendores 
illius perceperunl, nutlain operam desiderant alt-

άμαυροΰται τδ δύνασθαι φωτίζειν σελήνην κα\ αστέ
ρας, ούτ<ος οί έλλαμπόμενοι ύπδ Χριστού καϊ τάς αύ-
γάς αύτοΰ κεχωρηκότες, ουδέν τίνων διακόνου μένων 
αποστόλων κα\ προφητών δέονται, τολμητέον γάρ 
λέγειν τήν άλήθειαν, ουδέ αγγέλων, προσθήσω δέ, 
δτι ουδέ τών κρειττόνων δυνάμεων αύτψ τώ πρωτο-

4 Τ Joan. ι, δ, 4. *· Joan. ι, 9. 4 9 Isa. X L I X , 6. •· Joan, ix, 4, 5. β ι Mallh. ν , 14. 

(2) Ή σελήνη. Deesl apud Hueiiura, sed exsiat 
in codd. Bodleiano el Barberino. 

(δ) Όδέ Σωτήρ, έλλάμπων, elc.Persuasum fuil 
Origeni Pairis vitu ad resomnes creaias, Fil i i ad 
res rationis conipotes, Spirilus sancli ad saoclos 
liiniaxai peninere. Verba ipsius e |ib. ι Περί άρ-
ϋών profcri Juaiinianus in calcc epislolae ad Me-

nam. Quamobrem acriier a Theophilo oastigalns 
est in Paschali i . Nos vero id in Origeniani* accu-
raie perpendiiiuis. HUETIUS. 

(4) Kvpiov. Godd. Bodleiantis et Barberinus, 
Κυρίου* edilio Ilueiii, Χριστού. 

(5) Έ ω ς . lidem codd., recte, Ι ω ς ; editio Uueiii, 
ως. 
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γεννήτω μαθητευόμενοι φωτί. Tot; δέ μή χωροΰσι Α quorum adminisirantium apostolorum vel proplie-
τάς ήλιαχάς Χρίστου ακτίνας οί άγιοι διακονοϋντες 
παρέχουσι φωτισμδν πολλώ του προειρημένου ελάτ
τωνα, μόγις κα\ τούτον χωρεΤν δυναμένοις, και ύπ' 
αύτοΰ πληρουμένοις.Έστιδέό Χριστδς φώςτυγχάνων 
κόσμου, φώς άληθινδν προς αντίδια στολήν αισθητού, ού-
οενδς αισθητού όντος αληθινού (6),άλλ' ούχ\, έπε\ ούκ 
άληθινδν τδ αίσθητδν (7), ψεύδος τδ αίσθητδν δύναται 
γάρ άναλογίαν Ιχειν τδ αίσθητδν πρδς τδ νοητδν, ού μήν 
τδ ψεύδος ύγιώς παντδς κατηγορεισθαι τού ούκ αλη
θινού. Ζητώ δέ εί ταυτδν έστι τδ φώς τού κόσμου τψ 
φωτι τών ανθρώπων, κα\ ηγούμαι πλείονα δύναμιν 
παρίστασθαι τού φωτδς, δτε φώς τοΰ κόσμου προσ-
αγορεύεται, ήπερ φώς τών ανθρώπων ό γάρ κόσμος 
κατά μιαν έκδοχήν, ού μόνον άνθρωποι. Καϊ παρα 

larum, ac ne angelorum quidein : audendum enim 
esl vcritaiem dicere: proinde addain, neque prae-
stanlissimarum virlutum eos indigere, quos ipsa 
priinigeiiia 28 l u i edocueril. Porro iis qui minime 
solares Chrisii radios capere valent, sancli ipsi 
minislranies lu«»em pr&bcnt, sed ea quam praedixi-
mus longe inferiorem, cum vix alioqui hanc parvam 
ipsi capere valeanl mox ab ipsa pleni. Esl aulem 
Clirislus lux mundi: esl et lux vera, ad ejus lucts 
differenliam quae sensu percipilur; cum nibil quod 
sensu percipialur sit verum; nec tamen quia quod 
sensu percipiiur non esl verum, idcirco faisum est, 
nam poiesl comparaiionem proporlionemque babere 
quod sensti percipilur ad illud quod animo cernitur 

στήσει τδ πλείονή έτερον είναι τδν κόσμον παράτούς ^ ralioneque comprebendilur , cum inierim sane re-
άνθρωπους δ Παύλος πρδς Κορινθίους πρότερα λέγων 
θέατρον έγενι\θημεν τφ κόσμφ καϊ άγγέΛοις καϊ 
άνθρωπο ΐς. Έπίστησον δέ εί κατά μίαν έκδοχήν κό
σμος έστ\ν ή έλευθερουμένη κτίσις άπδ τής δουλείας 
τής φθοράς είς τήν έλευθερίαν τής δόξης τών τέκνων 
τού θεοΰ, ής ή άποκαραδοκία τήν άποκάλυψιν τών 
νίών τού θεού άπεκδέχεται. Έπίστησον δέ, προσεθή-
χαμεν, διά τδ παρακεΐσθαι τδ δυνάμενον τό · 'ffyxb 
φώς είμι τυύ κόσμου, συνεξετάζεσθαι έπϊ τών μα
θητών ύπδ Ίησοΰ λεγόμενον Ύμείς έστε τό φώς 
τον κόσμου. ΕίσΙ γάρ ύπολαμβάνοντες μείζονος 
είναι τους ανθρώπους τους τψ Ίησοΰ γνησίως μεμα-
θητευμένους τών άλλων κτισμάτων, οί μέν φύσει 

cieque de omni non vero non praediceiur falsuni. 
Quxro auiem an idem sit lux mundi c i lux bomi-
num. Ac meum quidem judicium esl majorem lunc 
lucis vim exbiberi cum appellalur lux mundi quam 
quando lux hominum : nam mundus juxia unum 
sensum, non latilum homines. E l Paulus in priore 
ad Corinibioe Episiola majus quiddam esse , vel 
eliam diversum ab bominibus mundum bunc astruit, 
dicens: Theatrum facti sumus mundo, et angelis, et 
hominibm Proinde observa an juxla unum sen-
sum mundiis sit creatura illa quac Hberanda dicilur 
ab interilus serviiule in libertatem gloriae filionm» 
Dei 8 8 , nijus vebemens desiderium revelationem 0 · 

τοιούτους γεγενημένους (8), οί δέ καϊ έν λόγψ τψ Q liorum Dei exspecial B V. Observa aulem, addidiinus, 
χατά τδν χαλεπώτερον αγώνα. Πλείους γάρ οί πό
νοι, και επισφαλής ή ζωή τών έν σαρκ\ καϊ αιματι 
παρά τους έν αίθέρίψ σώματι * ούκ άν τών έν ούρανψ 
φωστήρων έν τψ άναλαβειν τά γήινα σώματα ακιν
δύνως καϊ πάντως άναμαρτήτως διανυσάντων τήν εν
ταύθα ζωήν. Οί δέ τψ λόγψ τούτψ παριστάμενοι τά 
μέγιστα περ\ ανθρώπων, άποφαινομέναις χρήσονται 
λέξεσι τών Γραφών, τδ άνυπέρθετον τής επαγγελίας (9) 
δτι τδν άνθρωπο ν φθάνει φασκούσαις, ού μήν ταυ
τδν τούτο κα\ περί τής κτίσεως, ή , ώς έδεξάμεθα, 
κόσμου άπαγγελλούσαις(ΙΟ)· τδγάρ δέ· Ώς έγιοκαϊ 
σϋ&νέσμεν, Ινακαϊαύτοϊένΐ-μίνίνώσι, χαί·"Οπου 
είμϊ έγώ, εκεί καϊ ό διάκονος ό έμός ίσται, σαφώς 
περ\ ανθρώπων άναγέγραπται · περ\ δέ τής κτίσεως, 

quod in tnedium producta fuerint ea verba: Eao 
sum lux mundi88, qiise possunt eliam de discipulis 
inlclligi, curo eis quoque Jesus d ixer i i : Vos esiis 
lux mundi , e . Siquidem sunl qui suspicanlur pra?-
siantiores aliis creaturis cos esse bomines qi\\ ab 
ipso Jesu sincere edocli fueriiu. Qnorum alii qui-
dem bos homines naiura, alii vero ralione quae in 
aclionediflkilion versatur, tales cxsialere affirmanf; 
majores enira labores majoraque vitae pericula, qui 
carne ac sanguine consiant, babere, quam qui 
seibereo corpore. Nam neque lumina coelesiia di-
cunt corpora lerrena si suscepissent, a periculis 
omnino et a peccando immunia prasenlem vilam 
transaciura. Gui eliam rationi qui favenl Scriptu-

δτι έλευθεροΰται άπδ τής δουλείας τής φθοράς είς D rarum qnarumdam testimoniis enunliantibus ma-
τήν έλευθερίαν τής δόξης τών τέκνων τοΰ θεοΰ, κα\ 
-προσθήσσ^σιν, δτι ούχ\, εί έλευθεροΰται, ήδη καϊ 
κοινωνεί τής δόξης τών τέκνων τοΰ θεοΰ. Ούκ άπο-
σιωπήσουσι δέ ούτοι κα\ τδ τδν πρωτότοκον πάσης 
κτίσεως διά τήν πρδς τδν άνθρωπον υπέρ πάντα τι-

" i b i d . 21. 8 8 Joan. νιιι, 12. " M a i t h . v , 14. 8 7 Joan. χνιι, 21 

xima de bominibus, supervenientiamque promissio-
nis ad bominein perlinere dicenlibus, usuri sunl, 
cum lamen boc ipsum de creaiura, vel, ui inielle-
ximus, de mundo testimonia haec non proniitiani. 
lllud enim 8 7 : Ot ego, et tu unum lumus, 

M l Cor. iv, 9. 8 8 Rom. vn, 19. 

(6) Ονδενός αίσθητού δντος αληθινού. Haec ex 
adolescemiori Acadetnia deprotnpla sunt. Vid. C i -
ccr. Academ. iv. HUETIUS. 

(Ί) 'ΑΛΛ' ουχί, έπεϊ ούκ άΧηθινόν τό αίσθητόν, 
elc. 'Αληθινόν quippe, et ούκ άληθινόν ορροιιιιιι-
ΙΙΙΓάντιφατιχώς. Άληθινόν auiem el ψεύδος, έναν-, 
τ ίως. Eomni veroqu» άντιφατιχώς opponunltir ai-
lcminifn vemm esi; qiue έναντίως, non ilem. ID. 

Μ Ol μέν φύσει τοιούτονς γεγενημένους. Ea 

eral Valenlinianomm doctrina, qui Ires diversa 
bominmn naturas flngebanl. 1D. 

(9) Τό άνυπέρθετον τής έπαγγεΛίας. Male Fer-
raiius, supervenieniiam promissionii; vix lain#»u 
Laline reddere possis : illudenim esiquo promissa 
babeni ι ι ι minime differri possinl. ID. 

(10) ΆπαγγεΧΖούσαις. Ferrarius legit έ«αγγε> -
λούσαις. 
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29 et iptiin nobii sint; el i e : Ubi ego $um, illic Α μήν άνθρωπον μεν γεγονέναι, ού μήν ζώόν τι τών έν 
eril et minister meu$, aperie de hominibus scripttnn 
est; de crealura vero, quod liberalur ab iiiterilus 
corruplione in libertaiem gloriae filiorum Dei 
eiiam addent, non si liberalur, jam eliam partici-
pem esse filiorum Dei gloriae. Non silebuni aulem 
etiam is l i , primogenitum omnis crealurae, pro eo 
bonore quo bominem praeler caetera prosequebalur, 
homincm facium, non animal aliquod coelesie. Quin 
ctiam rursus addunt minislram el servam cogni-
tionis Jesu slellam, quae in orienie apparuit, crea-
lam fuisse vcl similem reliquis astris, vel forlasse 
eiiam prrcslantiorem , quippe qua3 omnium prae-
slaniissimum designarel. Quod si gloriationes san-
ctorum sunt in aflliciionibus, qui iciunt afiliciwnim 

ούρανψ. Άλλά κα\ δεύτερον, κα\ διάχονον, κα\ δού 
λον τής γνώσεα>ς Ιησού τδν έν τή ανατολή φανέντα 
αστέρα δεδημιουργήσθαι, ήτοι δμοιον δντα τοις λοι-
ποΐς άστροις, ή τάχα κα\ κρείττονα, άτε τού πάντων 
διαφέροντος γενδμενον σημεΤον. Κα\ εί τά καυχήματα 
τών αγίων έστ\ν έν θλίψεσιν, είδότων, δτι ή ΘΜψις 
ύπομονήν κατεργάζεται, ή δέ υπομονή δοκιμήν, 
ή δέ δοκιμή έΛπίδα, ή δέ έλπϊς ού καταισχύνει 
ούτε ύπομονήν, ούτε δοκιμήν, ούτε ελπίδα Ιξει ή μή 
τεθλιμμένη κτίσις τήν Γσην, άλλά έτέραν · ΈπεΙ τή 
ματαιότητι ή κτίσις ύπετάγη ούχ έκούσα, άΧΧά 
διά τόν ύποτάζαντα έπ1 έΛπίδι. Ό δέ μή τολμών 
*ά τηλικαύτα τώ άνθρώπψ κατακεχαρίσθαι, άλλοσε 
χωρήσας τώ θελήματι (11), φήσε: τή ματαιότητι τήν 

parere patienliam, patieniiam vero probalionem, pro- Β κτίσιν ύποτασσομένην θλίβεσθαι μάλλον στενάζουσαν, 
bationem vero spem, spem autem non confundere ··; 
neque paiieniiam, neque probationem babebit non 
afllicia creatura sequalem, sed divcrsam, quoniam 
vanitali crealura subjecta esl non volens, sed propter 
eum qui subjecit illam sub $pe61. Cxlerum qui non 
in amimim inducil suum talia bomini beneucia col-
lata fuisse, alio volunlate lendens, dicet crealuram 
quae vanitali suspirans subjacel, aflligi magis quam 
hos qui suspirant in boc labt-rnaculo : quippe quse 
lempore quamplurimo, idque cum muliiplicatione, 
servial bumani certaininis vanilati. Quare enim 
nolens boc facii, nisi qtiod vaniiali subjectam esse 
et non habere praccipuum viiae staliim sil conlra 
ejus liaturam? quem quidem statum, quia iu mumii 

ή t i δντες έν τώ σκήνει στενάζουσιν, άτε κα\ πλείστον 
δσον χρόνον και πολλαπλασίονα τοΰ ανθρωπίνου αγώ
νος τή ματαιότητι δουλεύουσαν. Διά τί γάρ ούχ 
έκούσα τοΰτο ποιεί, ή δτ ι παρά φύσιν έστ\ν αυτή τή 
ρΜίταιότητι ύποτετάχθαι, κα\ μή τήν προηγουμένην 
έχειν τής ζωής κατάστασιν; ήν άπολήψεται έλευ-
θερουμένη έν τή τοΰ κόσμου φθορά, καϊ τής τών σω
μάτων ματαιότητος απολυόμενη. Άλλ 1 έπεί πλείονα 
κα\ ού κατά τδ προκείμενο ν πρόβλημα δοκού μεν 
είρηκέναι, έπανελευσόμεθα έπι τδ έξ αρχής, ύπο-
μιμνήσκοντες διά τί φώς τοΰ κόσμου δ Σωτήρ λέγε
ται, καϊ φώς άληθινδν, κα\ φώς τών ανθρώπων. 
Άποδέδοται μέν γάρ, δτι διά τ δ φώς τοΰ κόσμου τδ 
αίσθητδν λέγεται φώς άληθινδν, κ α \ δτι ήτοι ταυτόν 

inlerilu et in interilu vanilalis corporum liberalur C έστι τδ φώς τοΰ κόσμου τψ φωτ\ τών ανθρώπων, ή 
c l solvitur, recepiura esl. Verum enimvero quo-
niam plura quam ςιιηε conveniani proposiue dispu-
taiioui videmur disseruisse, redeamus unde digressa 
erai oraiio, memoria repetentes qua de causa tum 
lux mundi, tum lux vera, turo denique lux homi-
num Servaior dicatur. Explicatum esl ergo eum 
lucem verain appellari , propler lucem mundi sen-
sibilem; vel quod idem sil ease lucem niundi, et 

επιδέχεται έξέτασιν ώς ταυτόν. Άναγκαίως δέ διά 
τους μηδέν έξειληφότας έκ τοΰ Λόγον είναι, τδν Σω
τήρα ταύτα ήρεύνηται, ίνα πειθώμεθα μή κατά 
άποκλήρωσιν ίστασθαι μέν έπ\ τής Αόγος εννοίας» 
και προσήκοι τψ χωρ\ς (12) μεταλήψεως τής δυνα
μένης μεταλαμβάνεσθαι, άνάγειν δέ κα\ άλληγορείν 
τήν, φώς τού κόσμον, φωνήν, κα\ τά λοιπά τών 
πολλών ά παρεθέμεθα. 

lucem homiuum, vel in dispulaiionem cadat, s i l necne idem. Quae necessario nobis investigaia sunl 
propier eos qni nibil commenlaii suni, quare Servator dicereiur Verbum : quo persuasum babere-
mus nos non e i prafinilione siare debere in solius vocabuli hujus, Verbum, 30 inlelligentia, cum 
minus sil deceus ul boc vocabulum per iranslaiionem non exponalur, cum anagogice aique allego-
rice exponamus illud lumen mundi, atque mulia alia qnae iu mediiim prolutimus. 

25. FJl aulem eo quod illumiuei illustreique bo- 0 25. "Ωσπερδέ παρά τδ φωτίζειν καϊ καταλάμπειν 
minum menles, vel generalim omnium qui raiiouis τά ηγεμονικά τών ανθρώπων, ή άπαξαπλώς τών 
sunt capaces, lux est bominum, et lux vera, el lux 
mundi: sic eo quod auclor si l omnis morlalilalis 
deponendae ingenerandique eam quam proprie vo-
camus vitam, resurgentibus ex morluis iis qui euin 
siucere receperinl, appellalur resurreciio. Hocau-
lem non modo in prsesenlia in his operatur qui va-
leni dicere : Consepulti $umu$ cumChristo per bapti-
smum cumque eo simul resurreximus; sed eliam 

M Joan. x i i , 26. · · Rom. vm, 21. «° Roin. v, 5-

(II) Κατακεχαρίσθαι, άΧΛοσε χωρήσας τφ 
θεΛήματι. Ita recie hunc Jocuni sanat codex Bod-
leianus; mate tii edilione Hueiii legilur χαταχα-
ρίσθαι.... χωρήσας τψ προσλήματι, 

λογικών, φώς έστιν ανθρώπων, κα\ φώς άληθινδν, 
καϊ φώς τοΰ κόσμου · ούτως έκ τοΰ διά τοΰ ένεργεϊ-
σθαι τήν άπόθεσιν πάσης νεκρότητος, κα\ έμφύεσθαι 
τήν κυρίως καλουμένην ζωήν έκ νεκρών άνισταμέ-
νων τών αύτδν γνησίως κεχωρηκότων, καλείται ή 
άνάστασις. Τούτο δέ ού μόνον έπ\ τοΰ παρόντος 
ενεργεί τοϊς δυναμένοις λέγειν · Σννετάφημεν τφ 
Χριστφ διά τού βαπτίσματος, κα\ συνανέστημεν 

5. 6 1 Rom. νιιι, 20. " Rom. ν ι , 4 . 

(12) Και προσήκοι τφ χωρίς, elc. Locus hiulcus 
et corrupius, cui absque liielioribus codicibui nie-
dicinaiu iacere velle teinerarium csi. 
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αύτφ* αλλά πολλω μάλλον δτε άκρως πάσάν τις άπο- Α mullo magis cum prorsue, omni deposila morlali-
βέμενος νεκρότητα, έν τή αυτού τού Υίού καινότητι 
ζωής περιπατεί* Τήν νέκρωσιν τον Ίησοΰ έν τφ 
σώματι πάντοτε ενταύθα αεριφέρομεν, δτε αξιόλο
γος ώφελήμεθα, Ινα ή ζωή τοΰ Ιησοΰ έν τοϊς 
σώμασιν ήμων φανερωΟή. 

26. Άλλά κα\ ή έν σοφία πορεία, κα\ πρακτική 
των σωζόμενων έν αύτψ γινομένη κατά τάς περ\ 
αληθείας έν λδγψ Οείψ διεξόδους, κα\ πράξεις τάς 
χατά τήν αληθή δικαιοσύνην, παρίστησιν ήμίν νοείν 
•κώς αυτός έστιν ή δδδς, έφ' ήν δόδν ουδέν αΓρειν (13) 
δει, ούτε πήραν, ούτε ίμάτιον, άλλ' ουδέ 0άβόον έχοντα 
έδεύειν χρή, ουδέ υποδήματα ύποδεδέσΟαι κατά τους 
ποοας. Αυτάρκης γάρ έστι (14) παντδς εφοδίου αυτή 
ή όδδς, καϊ άνενδεής τυγχάνει πάς ό ταύτης έπιβαί-

lale, aliquis in noviiale viiae ipsius Fi l i i ambuhl : 
Morialitulem vero Je&u semper in corpore, dum hic 
degiintis, circumferimus, quando magnum fructum 
cepimus, ul viia Jetu in corporibus nostrit manife-
ttetur «». 

26. Quineiiam via qusc esl in sapienlia, et qurc 
vim babel efliciendi eos qui per eam salutcm adipi-
scuntur secundum explicaiiones de verilalc in divino 
verbo ei acliones exsistentes in vera jusiiiia, nobis 
inielligenduni proebel quomodo Chrislus via dicalur, 
in quam viam nihil gesiare debet nequeperam, ne-
que pallium ac ne baculum quidem vel calceos e \ qui-
bus induat pedcs iter facturus. Sufficiens enim per 
se esi hacc via ad omnia suppedilanda itineri neces-

νων, κεκοσμημ£;ος ένούματι ψ πρέπει κεκοσμήσθαι ^ saria, nullaqiie re omnino indigei quisquis hanc in 
τδν έπϊ τήν κλήσιν τού γάμου άπιόντα, ούδενός τε 
χαλεπού δυναμένου άπαντήσαι κατά ταύτην τήν όδόν. 
Άμήχανον γάρ οδούς δφεως έπ\ πέτρας εύρείν, κατά 

τδν Σολομώντα, φημ^ δ' έγώ, δτι καϊ ού δήποτε 
θηρίου* διδ ουδέ χρεία ράβδου έν δδώ, ουδέ Γχνη τών 
εναντίων έχούση, καϊ άνεπιδέκτψ διά τδ στε££δν, 
διόπερ κα\ πέτρα λέγεται, τών χειρόνων τυγχανούση. 

27. Αλήθεια δέ ό Μονογενής έστι πάντα έμπε-
ριειληφώς τδν περ\ τών όλων κατά τδ β ούλη μα τού 
Ιΐατρδς μετά πάσης τρανότητος λόγον, κα\ έκάστψ 
κατά τήν άξίαν αυτού ή αλήθεια έστι μεταδιδούς. 

gredilur, ornalus eo vestimenlo quo ornalum esse 
eum decel qui invitatus vadit ad nuptias, cum nulla 
resniolesta possil in bac via occurrere. Facile enitu 
faciu nou esi, ie>te Saloinone M , ui serpentis, ei, ut 
ego arbilror, cuju&vis eiiam ferae vias invenial quis 
supra peiram. Quare nihil opus esl baculo in 
via bac, quae lanium abest ut conlrariorum vesii-
gia babeat, ul ne illorum quidem quac mala sunt, 
ob soliditalem, uude etiam pelra dicilur, sit capax. 

27. Porro Unigeniius veritas esl, omnem omnium 
rerumjuxla Palris voluntatem cum omniclaritate ra-
lionem in se compleciens, atque unicuiqueinquanium 
esi verilaspro illius dignilate eimeriio dislribuens. 

Έάν δέ τις ζητή (13) εί παν (16) δ τί ποτε έγνωσμέ· ^ Quodsiquisinquiralnnmomnequodlandemcognilum 
νον ύπδ τού Πατρδς κατά τδ βάθος τού πλούτου κα\ 
τής σοφίας κα\ τής γνώσεως αυτού, έπίσταται δ 
Σωτήρ ημών, κα\ φαντασία τού δοξάζειν τδν Πατέρα 
άποφαίνηταί τινα γινωσκόμενα ύπδ τού Πατρδ; 
άγνοεισΟαι ύπδ τού Υίού, διαρκούντος έξισωθήναι 
ταίς καταλήψεσι τού άγενήτου θεού* έπιστατέον 
αύτδν έκ τού άλήθειαν είναι τδν Σωτήρα, καϊ προσ-
ακτέον, δτι, εί ολόκληρος έστιν ή αλήθεια, ουδέν 
αληθές αγνοεί, ίνα μή σκάζη λείπουσα ή αλήθεια οΓς 
ού γινώσκει, κατ* εκείνους, τυγχάνουσιν έν μόνψ τω 
Πατρί* ή οεικνύτω τις, δτι έστιν ά γινωσκόμενα (17) 
τής αληθείας προσηγορίας ού τυγχάνοντα, άλλά υπέρ 
αυτήν δντα. 

28. Σαφές δέ, οτι κυρίως τής ειλικρινούς χτ\ 

est Palri juxta profunditatem, et di viiiaruro,ci sapien^ 
line, et cogniiionis ejus e e , Servalor 31 noeler scial 
el causa gloriiicandi Palrem quxdam a Palre cognita 
esse dicai quae Filius ignorel, cum alioqut possil ex 
ajquo perinde aique ingenilus Deus apprehensiones 
prebendere; sciendum esi Servaiorem ipsum, quia 
sit veriias, nibil veri iguorare, idque tum inaxime 
adjuugendum cst, solida si estveriias, ne claudicct 
verilas diminula cognilione eorum qua> sunl in solo 
Fatre, ui isli iradunt: vcl osiendal aliquis quaedam 
esse quac cognoscunuir, qua* verilaiis appellalioue 
nuncupari ιιοιι possuni, sed supra ipsam veriiateni 
siia sunl. 

28. Cxierum perspicuum esl p/incipiuro fontem-
άμιγούς προς τι έτερον ζωής ή άρχή έν τψ Πρώτο- D que vilai siucerioris ac purioris, atque a mistione 
τόκω πάσης κτίσεως τυγχάνει, άφ' ής οί μέτοχοι τού 
Χριστού λαμβάνοντες τήν αληθώς ζώσι ζωήν, τών 
ίϊαρ' αυτήν νομιζομένων ζήν ώσπερ ούκ εχόντων τδ 
άληθινδν φώς, ούτως ούδ* τδ άληθινδν ζήν. 

29. Κα\ έπε\ έν τψ Πατρί ούκ έστι γενέσθαι ή 

•Μ! Cor. ι*/, 10. · 4 Malili . χ, 10. Μ Prov. xxx, 19. 6 β 1 Cor. ιι, 10 

cujuscunque rei alienae, proprie in Primogeniio 
omnis crealurae exsistcre, a qua qui Cbrisli sunt 
parlicipes sumentes, verani vivunt vilam, cum bi 
qui praeler ipsum vivere exislimaniur, ut veram 
lucem nou babcnl, iia ne veram quidem fivani 
v ium. 

29. Quoniam vero m Palre vel apud Palrcm non 

(13) Έρ ήν όδότ ουδέν αϊρειν. Ila recle baboi 
codex Bodleiaiius; apud Huetiura legilur έφ' ής 
δδδν αίρειν. 

(U) idein codex Bodleianus, έστί * edilio Huelii, 
έπί. 

(15) Έαν δέ τις ζητή, elc. Valcre h»3C possunt 
adversus Origeni iuteiiiari soliiain criminalioneni, 

P A T R O L . G R . X I V . 

quod Patris cognilionero majorem esse cognilioue 
F i l i i staluerit. Quam quoiiiaui in Origenianis excu-
liinus, plura non addam. HUETIUS. 

(16) Codcx Bodleiauus eiBarberinus π ά ν edilio 
Huelii, έπάν. 

(17) *A γινωσκόμενα. Forte legendum τά vel 
τινά. 
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licet esse ci qui primum ab imo ascendendo ηοη Α παρά τώ (18) Πατρ\, μή φθάσαντα, πρώτον κάτωθεν 
perveneril adFi l i i divinilalem, per quamquismanu 
duci polest eliam ad palernam, ostium Salvator 
inscriptus est f generisaulem humani amans cum si i , 
et qualemcunque animorum ad meliorem frugem 
inclinaiionem admitlal, eorum qui ad [Λόγον, id 
esl] ad raiionem non fesiinant, oviumque instar non 
exqtiisilam, sed irralionalem maiisueiudinein et 
lenilatem babent, pastor efficitur : Homines enim, 
el jumenia $ervat Dominus 6 7 . Quin el Israel ei Ju-
das nedum bominum,sed eiiam jumenlorum semcn 
seminal 6 8 . 

50. Ad haec a principio considerandum csi Gbri-
sti vocabulum, adjunclo eiiam vocabulo regis, ut 
comparalione quid differant inlelligatur. Cum i la-
que in quarto bicel quadragesimo psaliro" dicalur 
amans jusliiiae et osor iniquilalis prae parlicipibus, ob 
talem erga jusliliam amorem, ergaque iniquitatem 
odium, proineruisse ut ungereiur, lanquam non 
eimut cum esse unciionem exsisteniem coucrealam-
que acceperit; qua* unclio regni inlerdumque eiiam 
sacerdolii morlalibus est signum : censebis lu mor-
lale Fi l i i Dei regnum esse necsimulcum eo natum? 
Aiqui qui iieri potesl ut Primogenilus omnis crea-
turae rex efficeretur, cum id anlea non baberet ? 
et idcirro quia jusliliatn dilexeril, cuin s i l 32 i p s a 

juslitia? Yerum baudquaquam nos laiere debelvoca-
bulum Cbristi ad eam naluram qua esl bomo praecipue 
periinere, juxta quam eliain anima ipsius dicilur 

άναβαίνοντα, έπϊ τήν τοΰ Υιού θεότητα, δι' ής τις 
χειραγωγηθήναι δύναται καϊ έπι τήν πατρικήν μακα
ριότητα, θύρα δ Σωτήρ άναγέγραπται* φιλάνθρωπος 
δέ ών, και τήν δπως ποτέ έπϊ τδ βέλτιον αποδεχόμε
νος τών ψυχών £οπήν, τών έπϊ τδν Λόγον μή σπευ-
δόντων, άλλά δίκη ν προβάτων ούκ έξητασμένον, άλλά 
άλογον τδ ήμερον κα\ πράον εχόντων, ποιμήν γίνεται· 
Ανθρώπους γάρ καϊ κτήνη σώζει ό Κύριος- καϊ 

δ Ισραήλ δέ κα\ ό Ιούδας σπείρεται σπέρμα ού μόνον 
ανθρώπων, άλλά κα\ κτηνών. 

30. Πρδς τούτοις έπισκοπητέον έξ αρχής τήν 
Χριστδς προσηγορίαν, κα\ προσληπτέοντήν βασιλεύς, 
ίνα τή παραθέσει ή διαφορά νοηΟή. Λέγεται δέ έν τψ 
μδ'ψαλμψ* ό ήγαπηκώς τήν δικαιοσύνην, κα\ άνο-
μίαν μεμισηκώς παρά τους μετόχους, αίτίαν τοΰ 
κεχρίσθαι τδ ούτω (19) δικαιοσύνην προσεληλυΟέναι, 
έσχηκέναι, κα\ τήν άνομίαν μεμισηκέναι, ώς ούχ 
άμα τώ είναι τήν χρίσιν συνυπάρχουσαν (20) κα\ 
συγκτηθείσαν λαβών, ήτις χρίσις βασιλείας έπ\ γενη-
τοίς^έστι σύμβολον, έσθ' δτε δέ καϊ ίερωσύνης· άρ* 
ουν έπιγενητή έστιν ή τοΰ Υίού τοΰ θεοΰ βασιλεία, 
κα\ ού συμφυής αύτψ; Και πώς οΓονται τδν Πρωτό-
τοκον πάσης κτίσεως, ούκ δντα βασιλέα, ύστερον 
βασιλέα γεγονέναι, διά τδ ήγαπηκέναι δικαιοσύνην, 
καϊ ταύτα τυγχάνοντα δικαιοσύνην; Μήποτε δέ λαν
θάνει ημάς δ μέν άνθρο^πος αύτοΰ Χριστδς ών, κατά 
τήν ψυχήν διά τδ άνθρώπινον κα\ τεταραγμένην, κα\ 

lurbaia el pcrlristis fuisse; vocabulum vero rcgis π ε ρ α υ π ο ν γεγενημένην μάλιστα νοούμενος, ό δέ βα 
referri ad divinitaiem; id quodex primoet sepluagesi-
inopsalrao 7 0coniirmarelicel, diceiue: Deu$9judicium 
tuum regi da,el ju&liltam tuam filioregis, ut judicet 
populum luum in juslilia, et pauperet tuos in judicio ; 
aperteenimSalomoni inscriptusbicpsalmus de Gbri-
sto propbclal: opcrajque pretium csl videre cui regi 
opiei a Dco Propbeta judii ium dari, et cui filio regis, 
el cujus regis jusliiiam. Meum ilaque est judi-
c ium, prxcipuain Priiuogeniti lolius crealura 
naiuraiu, cui ob praeslaiiliam datum sil judicium, 
regcm dic i ; Oliuin vero regis, cuni quem assumpsil 
boiniuem, abilla formalum, eleffigiatum secundum 
jusliliam. Quani rem sic sc liabere "ul credain, ad-
ducor ex eo quod sub unam ei eamdem raiiouein 

σιλεύς κατά τδ θείον ; Παραμυθοΰμαι δέ τούτο έξ 
εβδομηκοστού πρώτου ψαλμού λέγοντος· *0 θεός τό 
κρίμα σου τφ βασιΛεϊ δός, καϊ τήν δικαιοσύνην 
σου τφ υΐφ τοΰ βασιλέως, κρινεϊν τόν Λαόν σου 
έν δικαιοσύνη, καϊ τους πτωχούς σου έν κρίσεν 
σαφώς γάρ είς Σολομώντα έπιγεγραμμένος δ ψαλμλς 
περ\ Χριστού προφητεύεται* κα\ άξιον ίδείν τίνι 
βασιλεί τδ κρίμα εύχεται δοθήναι ύπδ θεού ή προφη
τεία, κα\ τίνι υίώ βασιλέω;, και ποίου βασιλέοίς τήν 
δικαιοσύνην. Ηγούμαι ούν βασιλέα μέν λέγεσθαι 
τήν προηγουμένην τοΰ Πρωτοτόκου πάσης κτίσεως 
φύσιν, fi δίδοται διά τδ ύπερέχειν τδ κρίνειν τδν δέ 
άνθρωπον δν άνείληφεν, ύπ' εκείνης μορφούμενον 
κατά δικαιοσύνην κα\ έκτυπούμενον (21), υίδν τοΰ 

coniracium si l utrumque; el quod quae dicunlur, ^ βασιλέως. Και προσάγομαι είς τδ τούθ' ούτως έχειν 
' ' παραδέξασθαι άπδ τού είς ένα λόγον συνήχθαι αμφό

τερα, κα\ τά έπιφερόμενα, ούκέτι ώς περ\ δύο τινών 
άπαγγέλλεσθαι, άλλ' ώς περ\ ενός. Πεποίηκε γάρ δ 
Σωτήρ τά αμφότερα er, κατά τήν άπαρχήν (22) τών 
γινομένων αμφοτέρων έν έαυτψ πρδ πάντων ποιήσας. 
Αμφοτέρων δέ λέγω κα\ έπι τών ανθρώπων, έφ' ών 

non lanquam deduobus quibusdam, sed tanquam de 
unoenunlienlur.Nam fecit Servalor utraque unum'Ti

f 

cum eonim qua3 fiunl utraquc unum, primilias in 
seipso anle omuia fecissei. Yocein auiem utraque 
reiero ad bomiues eiiam illos qui, perinislain Spi-
rilu sancio habenies aniinam, spiriiuales eflecli 

r Psal. xxxv, 7. 4 8 Jer. xxxi , 27. 8 9 Vers. 8. 7 8 Vers. 2. 7 1 Ephes. n , 14. 

(18) Ούκ έστι γενέσθαι ή παράτφ, eic. Sic recle 
haboi codex Bodleianus, male auiein edilio Hueiii, 
ούκέτι γενέσθαι ή παρά τψ. 

J19jCodex Bodleianus, τδ ούτω* edilio Hueiii, 
τούτω. 

(20)Male editio Huelii in lexlu babet ούν υπάρ
χου σαν. Ibidem pro συγκτηθείσαν legil Ferrarius 
συγχτισθεΐσαν. 

Bod-Καϊ έκτυπούμενον. Itn habet codex 
leianus : iu cdilione lluelii desideraiur καί 

(22) Ka ra τήν άπαρχήν, elc. Deleo κατά el lego 
τήν άπαρχήν τών γινομένων αμφοτέρων έν έν έαυτψ 
πρδ πάντων ποιήσας, quae sic verlo : cum eorum quce 
fiunt utraque unum, primilias in se ante omnia [e-
cistet. 
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άναχέχραται τ φ άγίιυ Πνεύματι ή έκαστου ψυχή, Α servanlur. Ut igilur aliqnos cernere esl quibns 
ζα\ γέγονεν έκαστος τών σωζόμενων πνευματικός, 
' β τ π ε ρ ουν εΙσ£ τίνες ποιμαινόμενοι ύπδ Χριστού διά 
τδ σφών αυτών, ώς προειρήκαμεν, πράον μέν χα\ 
ευσταθές, άλογώτερον δέ· ούτω κα\ βασιλευόμενοι οί 
κατά λογικώτερον προσιέναι τη θεοσέβεια. (23)· καϊ 
βασιλευομένων διαφοραΐ, ήτοι μυστικώτερον κα\ 
άπο££ητότερον κα\ θεοπρεπέστερον βασιλευομένων, 
ή υποδεέστερο ν. Κα\ είποιμ' δν τους μέν τεθεωρηκό-
τας τα έξω σωμάτων, καλούμενα παρά τω Παύλψ 
δόρατα κα\ μή βλεπόμενα, Ιξω παντδς αισθητού λόγω 
γεγεν^μένους, βασιλευομένους ύπδ τής προηγουμένης 
φύσεως τού Μονογενούς· τους δέ μέχρι τού περ\ τών 
αισθητών λόγου έφθακότας, κα\ διά τούτων δοξάζοντας 
τδν πεποτηκότα κα\ αυτούς ύπδ λόγου βασιλευομένους, 
ύπδ τού Χριστού βασιλεύεσθαι. ΜηδεΙς δ*έ προσ-
κοπτέτω διακρινόντων ημών (24) τάς έν τώ Σωτήρι 
έπινοίας, οίόμενος κα\ τή ουσία ταυτδν ημάς ποιείν. 

Christus cst paslor, sicuti prsediximus,propler stiani 
ipsorum mansueludinem et flrmitaiem qu« inest in 
irralionali parte animae, stc eiiarn aliquos videas 
quibus rex si l ipse Christus ob eam animae partem 
quae rationis magis est capax, per quam accedunt 
ad Dei cullum. Quoruin quidem regem habenlium 
sunt diflerenliae, regnante in illis rege, vel magis 
secundnm myslicam et arcanam ralioncm, arcanius 
ac divinius, vel impeiTeciius. Ex quo dixerim ego 
in illis qui eousque ratiooe pervenerunt, ut con-
lemplaii fuerint ea quae corporea non sunt, ei a 
Paulo 7 8 vocautur invisibilia, et qnae oculis non cer-
nuntur, pracipuam Unigcniti regnare naiuram; in 
iis vero qui rationem etiara attigerutu rerum earom 

β quae sensu percipi possunt, et cx hisce rebus glo-
rificanl eum qni fecit utetiam ipsi sub regno raiio-
nis sint, ipsumCbrisium regnare. Neque verooffen-

ibiiur ullus, separantibus nobis, quae sunt in Servalore, significaiiones, idem exislimans eiiam insubslan-
lia ipsius nos facere. 

51. Πάνυ δέ κα\ τοίς τυχούσιν (25) σαφές, πώς 
έστι διδάσκαλος κα\ σαφηνιστής τών είς εύσέβειαν 
(26) συντεινόντων δ Κύριος ημών, κα\ Κύριος δού
λων τών εχόντων πνεύμα δουλείας εϊς φόβον, 
προκυπτόντων, κα\ έπ\ τήν σοφίαν σπευδόντων, καϊ 
ταύτης άξιου μένων · Έπεϊ ό δούλος ούκ οΐδε τί 
Θέλει ό κύριος αυτού, ού μένει κύριος, γινόμενος 
αυτών φίλος, κα\ αύτδς τούτο διδάσκει, δπου μέν Ετι 

33 31· Vel vulgaribus vero quibusque adroo-
dum etiam paiebii quomodo Dominus noster raa-
gister sit et explanalor bis qui contendunt ad pie-
laiem, ac Dominus servorum illorum qui spiritum 
servitutis habent ad timorem78; qui si proficiant, et 
ad sapiemiam suinmo sludio contendant, eiiaro hac 
digni habenlur, quoniam servut nescit, quid velii 
dominus ip$iu$lk

9 nec amplius aulem permanel 
δούλοι ύπήρχον οί άκροώμενοι, φάσκων · Ύμείς ρω- C Dominus, factus illorum amicus, id quod ipse docet, 
νείτέ με ό διδάσκαλος, καϊ ό Κύριος, καϊ καλώς 
λέγετε , είμϊ γάρ* δπου δέ · Ούκέτι υμάς λέγω 
δούλους, δτι ό δούλος ούκ οΊδε τί τι) θέλημα 
τού κυρίου αυτού* άλΧ έγω υμάς φίλους λέγω, 
δτι δατμεμενηκατε μετ* έμού έν πάσι τοίς πειρα-
σμοίς μου. Οί ούν κατά φόβον βιούντες, δν απαιτεί 
άπδ τών ού καλών δούλων δ θεδς, ώς άνέγνωμεν έν 
τώ Μαλαχία · ΕΙ Κύριος είμι έγω, πού έστιν ό φό
βος μου; δούλοι τυγχάνουσι Κυρίου τοΰ Σωτήρος αυ
τών καλουμένου. 

52. Άλλά διά τούτων πάντων ού σαφώς ή ευγέ
νεια παρίσταται τοΰ Υίού · δτε δέ τό · ΥΙός μον εί 
συ, έγω σήμερον γεγέννηκά σε, λέγεται πρδς αύ
τδν ύπδ τοΰ θεοΰ, ψ άεί έστι τδ σήμερον · ούκ ένι 
γάρ εσπέρα θεοΰ, έγώ δέ ηγούμαι, δτι ουδέ πρωία, 
άλλ' δ συμπαρεκτείνων τή άγενήτω και άίδίψ αύτοΰ 
ζωή, Γν' ούτως είπω, χρόνος ήμερα έστ\ν αύτώ σή
μερον, έν ή γεγέννηται δ Υιός- αρχής γενέσεως 
αυτού ούτως ούχ ευρισκομένης, ώς ουδέ τής ημέρας. 

55. Προσθετέον τοίς είρημένοις πώς έστιν ό Υίδς 
αληθινή άμπελος. Τοΰτο δέ δήλον δσται τοίς συνιεϊ-
σιν άξίως χάριτος προφητικής τό · Οίνος ευφραίνει 
καρδίαν άνθρωπου. Εί γάρ ή καρδία τδ διανοητικόν 
έστι, τδ δέ εύφραίνον αύτδ ό ποτιμώτατός έστι λό-

cum adbuc servi eranl ipsius auditores, d i cens T i : 
Vos vocatis me Magittrutn ac Dominum, et bene di-
citit, sum etenim; alibi vero :Posthac, non dico 
vos servos, quia servus nescit quoe sit volunta$ do-
mini sui : sed dico vo$ amicos 7 8 , quoniam perman-
sistis mecum in omnibut tribulalionibus m e i V . 
Qui ergo in tiinore vivutit, quem exigit Deus a ser-
vis non bonis, ut legimus in Malachia 7 8 : Si Do-
minus ego $um, ubi esi limor meus? servi sunl Do-
niini qui illorum vocalur Servalor. 

32. Altamen nec his omnibus manifesle F i l i i no-
bilitas declaralur, sed lum cum : Filim meu$ et 
tu, ego hodie genui te 7 8 , dicilur ad illura a Deo, 
cui semper est bodie, neque enim est vespera Dei, 

^ neque mane, meo quidem judicio, sed tempus, ut 
iia dicam, simul se exlendens cum illa ipsius in-
genila el sempilerna vita ipsi dies esi bodie, in qua 
geniius esl F i l ius ; sic non invenlo originis ipsias 
principio, sicut neque diei. 

33. Insuper addendum esl bis quaa diximus, 
quomodo Filius s i l vilis vera 8 0 . Ac profecio hoc 
perspicuum erit iis qui, ut dignum est propbelica 
gralia, inlelligunt illud 8 1 : Vinum lcelificat cor ho-
minis. Nam si cor esi intelligendi facultas, ipsam-

, f Coloss. i , 16. 7 8 Rom. νιιι, 15. 7 i Joan. xv, 15. 7 8 Joan. xin, 13. 
-cap. i , vers. 6. 7 8 Psal. n , 7. 8 0 Joan. xv, 1. 8 1 Psal. cm, 15. 

7 8 Joan. xv, 15. 7 7 Luc. xxn, 28. 

(23) Lego : οί κατά λογικώτερον προσίενται τή 
θεοσεβεία. 

(24) άϊακρινόντων ήμων. Iia recle babel codex 
Bodkianus; male vero apud Hueiium legilur in 

lexlu διακρίνων ημών. 
(25) Τυχούσιν. Sic recle babel codex Bodleianus, 

male auiem edilio Huelii in textu τυγχάνων. 
(26) Εύσέβειαν. Deestin texiu Huelii. 
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que kelificat scrmo, maxime polabilis, abducens a Α γος, έξιστών άπδ τών άνθρωπικών, κα\ ένθουσι5ν 
rebus bumanis, et furere faciens, el ebrium esse 
ebrielatc, non ea quid6m qiwe est aliena a ralione, 
sed divina, qua ciiam Joseph fratres, ul piito, 
ebrios f a c i l " ; inerito is qui vintim cor hominis la?-
lificans aflert, est viiis vera : ob hanc causam ve-
ra, quod racemos habeai veriiatem, et palmiles di-
scipulos sui imiiaiores, el ipsos frucliflcanles 
veriialem. Difficileautem est differentiam proponere 
panis c i vilis, quandoquidem non vitem tanlum, 
sed eliam panem vitae seipsum appellal. Proinde 
vide ne forle quemadmodum panis nutrit et cor 
roborat, confirmare cor bominis dictus, et vinuni 
kslifical diflundens animum 34 aique exhilarans, 
sic disciplinae morales, quas vilam acquirunl eas 
addiscenli aique opcranli, panis quidem sint vhae, • 
Hon tamen fruclus vitis dicantur; iheoremaia vero 
arcanaelmystica, laeiificantia atquenumineanimum 
afflantia, quae ingeneranlur in iis qui obleciantur in 
Domiuo, non solum nulriri, verumetiam oblectari de-
eidcrantes, vinum vocenlur a veravite pervenientia. 

34. Ad hsec [elaborandum nobis esljquonam pa-
cto primus el ullimus in Apocalypsi inscripius e s i : 
in quanlum primus est, diversus ab A , id esl prin-
c ip io ;e i in quanlum esl ullimus, non idem ctim 
Q, id est fine. Opinor itaque, cum animalia quae 
raiionem participanl, diversarum sint specienim, 
aliud inler ipsa esse primum, aliud secundum, 
aliud lertium, ei sic deinceps usque ad ullimum ; 

ποιών, κα\ μεθύειν μέθην ούκ άλόγιστον, άλλά Οείαν, 
ήν, οίμαι, καϊ Ιωσήφ τους αδελφούς μεθύειν ποιε ί , 
ευλόγως δ τδν εύφραίνοντα καρδίαν άνθρωπου οΐνον 
φέρων άμπελος έστιν αληθινή · διά τούτο αληθινή, 
έπεϊ βότρυς έχει τήν άλήθειαν, κα\ κλήματα τους 
μαθητάς, μιμητάς αύτοΰ, κα\ αυτούς καρποφορουν-
τας τήν άλήθειαν. "Εργον δέ διαφοράν παραστήσαι 
άρτου και αμπέλου, έπεϊ ού μόνον άμπελος, άλλά 
και άρτος ζωής είναί φησιν. "Ορα δέ μήποτε ώσπερ 
δ άρτος τρέφει, κα\ ισχυροποιεί, κα\ στηρίζειν λέγε
ται καρδίαν άνθρωπου, δ δέ οίνος ήδει και ευφραίνει 
κα\ διαχεί· ούτως τά μέν ηθικά μαθήματα, ζωήν 
περιποιούντα τφ μανθάνοντι, κα\ πράττοντι, άρτος 
έστί τής ζωής, ούκ άν ταύτα γεννήματα λέγοιτο τ η ς 
αμπέλου · κα\ εύφραίνοντα, κα\ ένθουσιαν ποιοΰντα, 
ά π ό ^ η τ α κα\ μυστικά θεωρήματα κατατρυφώσι του 
Κυρίου έγγινόμενα (27), κα\ ού μόνον τρέφεσθαι, άλ
λά. κα\ τρυφάν ποθοΰσιν (28), έστ\ν άπδ τής αληθι
νής αμπέλου ερχόμενα οΐνος καλούμενα. 

34. Πρδς τούτοις τφ (29) πώς πρώτος κα\ έσχα
τος έν τή Αποκαλύψει άναγέγραπται, έτερος κατά 
τδ πρώτος εΐναι τυγχάνων τοΰ άλφα, χα\ τής αρχής, 
κα\ κατά τδ έσχατος ούχ δ αύτδς τω ω καϊ τω τέλει. 
Ηγούμαι τοίνυν, τών λογικών ζώων έν πολλοίς ε Γ -
δεσι χαρακτηριζομένων, είναί τι πρώτον αυτών, καΐ 
δεύτερον, κα\ τρίτον, κα\ τά καθεξής, έως έσχατου · 
κα\ τδ μέν ακριβές είπείν τί πρώτον, κα\ ποίον τδ 

quorum sane quodnam sil primum, ei secundum, c δ ε ο χ ε ρ ο ν , καϊ έπϊ τίνος αληθές τδ τρίτον, κα\ ούτως 
el lerlium, et sic usque ad uUimtim accurate di-
cere huraaui non admodum ingcnii csi, sed ejus 
quod naluram superet noslrani. Conabimur tameii 
quac ad bujus consideralionis declaraiionem perli-
nere videbunlur, pro viril i noslra aflerre in me-
dium alque eloqui. Sunl quidam di i , quorum Deus 
Deus es l , ut propheiiae loqnuiiitir : Confitemini 
Deo deorum84; ei : Deus deorum Dominus loculus 
c$t, et vocavil terram** : Deus aulem, ui Evange-
lium i r a d i l 8 8 , non moriuorum Deus est, sed viven-
tium. Unde vivenles eliam dii suni, quorum Deus 
Deus esi. Quineiiam scribenle ad Gorimbios Apo-
slolo juxia propbelicas voces: Quemadmodum tuni 
dii mulli, et domini mu//t 8 7, nomen deorum inter-
prelali sumus lanquam cxsislant. Sunt vero eiiain 

•practer deos quorum Deus esl Deus, alii qui vocan-
;lur ihroni, et alii qui dicuntur principatus, rur-
stis prseter bos alii qui dicunlur dominaliones el 
poieslalcs. Dicenie auiem Paulo 8 8 : Super omue no-
men quod nominatur non solum in sceculu hoc, verum 

8 e G e n . XLIU,34 . 8 8 Joan. xv, 5. 8 4 >Psal. cxxxv. 
M Epbes . i , 21. 

(i7) Έγγινόμενα. Sic codex Bodleiarius; Huciius 
in lcxlu έκπινόμενα. 

(28) Ποθοΰσιν. lia codex Bodleianus; Hueiius in 
lcxtti ποτιοΰσιν. 

(29) Τφ, elc. Lego προσεκτέον τω. 
(30) Καϊ iLXXa πηράταντα ov xavv,eic. Orige-

ncs lib. ι Ιίερϊ αργών, cap. 5, eumdem hunc Pauli 
locum exponens : Ex quo videticcl, inquil, oslendil 
e$*c qntvdam prmer hizc quce commemoravit, quic 

[χέχρι τοΰ τελευταίου φθάσαι, ού πάνυ τι άνθρώπ».· 
νον, άλλά υπέρ τήν ήμετέραν έστί φύσιν στήναι δέ 
κα\ περιλαλήσαι τά είς τδν τόπον, ώς οΤοί τέ έσμεν, 
πειρασόμεθα. Είσί τίνες 0εο\ ών δ θεδς θεός έστιν, 
ώς αί προφητείαί φασιν · ΈξομοΛογεισθε τφ θεώ 
τών θεών κα\, θεός θεών έΛάΛησε Κύριος, καϊ 
έκάΛεσε τήν γήν θεδς δέ κατά τδ Εύαγγέλιον cvs 
έστι νεκρών, άΛΛα ζώντων. Ζώντες άρα κα\ οί θεοί 
είσιν, ών δ θεδς θεός έστι. Καΐδ Απόστολος δέ γρά
φων έν τή πρδς Κορινθίους, "Ωσπερ εισϊ θεοϊ ποΧ» 
Λοϊ, καϊ κύριοι ποΧΙοϊ, κατά τά προφητικά, τδ 
τών θεών έξειλήφαμεν δνομα ώς τυγχανόντων. Είσ\ 
δέ παρά τους θεούς ών δ θεδς θεός έστιν, έτεροί τ ι -

Q νες οί καλούνται θρόνοι, καϊ άλλοι λεγόμενοι άρχαΐ, 
κυριότητες τε, και έξουσίαι παρά τούτους άλλοι. Διά 
δέ τδ, Υπέρ πάν δνομα όνομαζόμενον, ου μόνον 
έν τούτφ τφ αΐώνι, άΛΛά καϊ έν τφ μέΧΧοντι, κα\ 
άλλα παρά ταύτα ού πάνυ (30) συνήθως ήμίν ονομα
ζόμενα δει πιστεύειν είναι λογικά · ών έν τι γένος 

8 8 Psa l . X L I X , 1. 8 8 Mailb. xxn, 32. 8 7 I Gor. ?ui , 5. 

nominanlur quidem in hoe $ieculo, non tamen ab ipso 
enumerata fnerint, fortenecab alio aliquo intellecta ; 
este vero alia quas inhoc sccculo quidem non nomi-
nentnr% tamen nominabunlur. Nec iinus id sibi per-
siiAsii OrigtMics praeier eos angeloruin ordines qui 
nomiiianlar in Scripiura, alios es c numcro ini i -
niios el bominibus ignolos : srripsit siquidcm 
ChrysostoiiMis bom. 4, De incomp.: Είσ\γάρ, είσί κα\ 
έτεραι δυνάμεις, ών ουδέ τά όνόαατα ίσαεν. Suut 
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έχάλει Σαβα\ ό Εβραίος , παρδ έσχηματίσθαι τδν Σα- Α etiam in [uivro, crcdere debemus alia esse eiiain, 
6αώ0 άρχοντα εκείνων τυγχάνοντα, ούχ έτερον τοΰ 
θεοΰ. Κα\ έπ \ πάσι θνητδν λογικδν ό άνθρωπος. Ό 
τοίνυν τών δΧβν θεδς πρώτον τι τή τιμή γένος λογι
κών πεποίηκεν, δπερ οΐμαι τους καλουμένους θεούς, 
και δεύτερον έπ\ τοΰ παρόντος καλείσθωσαν θρόνοι, 
κι\ τρίτον χωρίς διαστάσεως (31) άρχαί. Οΰτω δέ 
τφ λογικώ (32) καταβατέον έπϊ έσχατον λογικδν, τά
χα ούκ άλλο τι τοΰ άνθρωπου τυγχάνον. Ό τοίνυν 
Σωτήρ θειοτερον πολλψ ή δ Παύλος γέγονε τοις πάσι 
πάντα, Γνα πάντα ή κερδήση, ή τελείωση· κα\ σαφώς 
γέγονεν άνθρωποις άνθρωπος, κα\ άγγέλοις άγγε
λος (33). Και περί μέν τοΰ άνθρωπον αύτδν γεγονέναι 
ουδείς τών πεπιστευκότων διστάζει% περ\ δέ τοΰ άγ-
γελον (34), πειθώμεθα τηροΰντες τάς τών αγγέλων 

pra?ter bxc, ralionaiia, quorum vocabula bauil i la 
familiariler nobis sinl in usu, quorum unum quod-
dam genus Saba vocabal Hebrecus, ob eam causam 
dicens noinen fornialum fuisse Sabaolh, qui prin-
ceps bujus ordinis esset nec diversus a Deo. Pra> 
ler ha3C omnia est niorlale ralionale ipse bomo. 
Universorum ergo Deus, genus primum 35 quod-
dam ralionale, quod caeteris bonore excelleret, fe-
cit; quod roea senleiuia eos complecialur qui vo-
cantur d i i ; allerum io praesenlia vocenlur Ihroni; 
tertium vero principalus sine dissidio. Sic autem 
rationali ad uhimum ralionale descendendum e$i, 
quod non aliud forlasse fueril quain bomo. Serva-
tor igilur, divinius mullo quam Paulus 8 9 , faclus 

επιφανείας κα\ λόγους, δτε τής τών αγγέλων έξου- Β esl omnibus omnia, ut omnes vel lucrifaceret vel 
σ:ας φαίνεται, έν τισι τόποις τής Γραφής αγγέλων 
λεγόντων, ώσπερ έπϊ τοΰ · "Ωφθη άγγελος Κυρίου 
έν χνρϊ φλογός βάτου, καϊ είπεν Έγω θεός 
"Αβραάμ, καϊ Ισαάκ, καϊ Ιακώβ. Άλλά καϊ δ 
Ησαΐας φησί · Καλείται τό δνομα αύτον μεγάλης 
βονλής άγγελος. Πρώτος ούν καϊ έσχατος ό Σωτήρ 
ούχ δτι ού τά μεταξύ, άλλά τών άκρων, ίνα δηλωθή, 
δτι τά πάντα γέγονεν αυτός. Έπίστησον δέ πότερον 
άνθρωπος έστι τδ έσχατον ή τά καλούμενα καταχθό
νια, ών είσι καϊ οί δαίμονες, ήτο* πάντες, ή τίνες. 
Ζητητέον τά είς ά κα\ αυτά γενόμενος ό Σωτήρ διά 
τοΰ προφήτου ΔαυΧδ φησι · Καϊ έγενήθην ώσεϊ άν
θρωπος ά€οήθητος έν νεκροΊς ελεύθερος · ώσπερ 
πλέον έχων (35) παρά ανθρώπους κατά τήν έκ παρ
θένου γένεσιν, καϊ κατά τδν λοιπδν έν παραδόξοις 
fitov, ούτως έν νεκροίς κατά τδ μόνος έκεΐ εΐναι ελεύ
θερος, ούκ έγκαταλέλειπται ή ψυχή αυτού είς τδν 
$δην. Ούτως μέν ούν πρώτος κ«\ έσχατος. ΕΙ δέ 
έστι γράμματα θεοΰ, ώσπερ έστ\ν, άπερ άναγινώ-
σκοντες οί άγιοί φασιν άνεγνωκέναι τά έν ταίς πλαξί 

periiceret: et manifesie humo hominibus, angelia 
angelus facius est. Cumque fidelium nerao ambigat 
bominem eum fuisse, angeluiu eliam eum fuisse 
inducamur ad credenduin, servanles angelorum 
appariliones el verba, quando polesialem eura ap-
paret angelorum babere: io quibusdam Scriplurae 
locis angelis loquenlibus, veluti illo in loco 9 0 : F i -
sus est angelus Domini tit flamma ignis de medh 
rubi. et dixit: Ego sum Deus Abraham, et huac, 
ei Jacob. Quin eliam Isaias d i c i l " : Vocabilur no~ 
men eju$ magni consilii Angelus. Primus ergo et 
ultimua est Servator, non quod non si l eiiara me-
dia, sed idcirco duorum extremorum vocabulo 
gaudet, ut declaret se omnia fuisse. Inspice vero 
uiruin bomo sil ulliinum ralionala; anea quse to* 
canlur subterranea, quornni de oumero sunt dae-
mones, vel omnes, vel aliqui. lnquirenda suul ei 
illa, qu» Servalur ae faclum per propheiain David 
i n q u i i " : Et faclut sum sicut homo *ine adjulorio 
inler moriuos liber; siculplus babens pns bomini-

• M Cor . i x , 22. " Exod. m, 2, 6. 

ettim. sunl et αϊ'κν virtutes, quarum ne nomina qui-
dem icimus. Quod paulo posl ex supra memoralo 
Pauli ad Epbesios loco colligere se proHleiur. 
Aiqne id ipsum ileral oral. V Conira Anomasqs, et 
liomil. 3 ιιι Epislol. ad Ephet. Assenliiinlur Cbry-
sosiomo Theodorelns in eumdem ejusdem Epislolae 
lociim, OEcuinenius et Tbeopbylaclus. UUETIUS. 

(31) Αιαστάσεως. Forte διατάσεως. 
(32) Αογικφ. Forle legendum λογισμψ. 
(35) Καϊ σαφώς γέγονεν άνθρώποις άνθρωπος, 

καϊ άγγέλοις άγγελος. Origencs lib. lin Episl. ad 
Rjtn.: Hoc quod apparuit angelis, non eis absque 
Evangelio apparuit, sicut nec nobis quidem homini-
bns, ad quo$ missnm te dicit, evangelizare pauperi-
bos, dimillere rapiivos in remissionem, el annun-
liare aonum Domiiii acceplum. Si ergo cum appa-
T*it, nobis omnibus hominibus non tine Evangelio 
apparuil, comequentia videtur oslendere, quod eiiam 
angelico ordini non sine Evangelio apparueril, illo 
fortatui quod (Blernum Evangelium α Joanne memo* 
raium iupra edocuimus. Si vero eiiam in reliquis 
cadtslibu» ordinibus tale aliquid gestum esse ab eo 
$uspicandum $it, in ea qua singuli quique sunt forma 
apparuit eii, annuntians pacem, quomam quidem 
per ganguinem crucis *uw pacificavil non solum quas 
in Ιεττα, tedqux in calis sunl, eiiam lu apud lemet-
ipsum diicutiio. Uuncerrorem, jam aitleOrigenem, in 
aliquibus castigaverat Tcrlulliaiius lib. Dt carne 

• f cap. ix, vers. 6. , f Psal. L X X X V M , 5, 6. 

Christi, cap. 14 , el in ipso demnm Origene damna-
lus esl quarto e novem anaibemaiisnns Jusliniani 
eoistohe ad Mennam subjectis. Sed de his plurilms 
dispuiamus in Origenianis. Uu£Tius.—Vide boiuiL 8 
in Genes., n. 8. 

(34) Περϊ δέ τοΰ άγγελον, eic. Infra lom II : 
Μήποτε δέ, ώς φαμεντόνδε τινά πρδς τόνδε γίνεσθαι,. 
ούτως δ νΰν θεολογούμενος Υίδς Αόγος έγενήθη πρδς 

D Όσηέ αποσταλείς ύπδ τοΰ Πατρδς προς αυτόν. Nempe 
ei quoque adhaesil opinioui Origencs, quam magna 
pars Palnim amplexa esl, Filium ipsum Dei painar-
chis el propbelis apparuisse. Vide Sixium Senens. 
lib. v, adnol. 102 . HUETIUS. 

(55) "Ωσπερ πλέον έχων, elc. Triplex rermii ra-
tione polleiilium genus slaluil, angelonun, hoinι
ιι um et τών καταχθόνιων, inler quaj daemones rc-
censet. Cum atiiemoninia omnibus ralione praedilis 
iacium dical Sospitalorem ; hominibus bominem, 
cum carnem assumpsil; angelis angelum, cum pa-
iriarcbis el prophelis visus es l ; leriiuin divisionis 
inembrum exsecmus es l , et Cbrislum ad lucrifa-
cienda τά καταχθόνια, sese iissimiiem fecissc docei, 
qnando faclut eit inter moriuo$ liber. Nam cum du-
plici genere conslenl καταχθόνια, dxroonum el dc-
functorum boiniiuim, cuinque boruin jam aulea 
formani sumpsissei Cbrisius qaando bomo factus 
csl, illurum sunicru debuit. 1D. 
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buef quia nalus sil ex Virgine, el ob reliquam vi- Α τοΰ ούρανοΰ, τα στοιχεία εκείνα, ίνα δι* αυτών τα 
tam admirabililer iFansaclam, ita inler morluos 
non derelicta est anima ejus in infernum, eo quod 
illic solus fuerit liber. Alque bunc quidem in mo-
clum priiuus esl et ullimus. Quod si sunt lilterae 
Dei, ul certe sunt, quas sancii legentes ea se dicunt 
tftgere, quae sint in labulis coeli, elemenia illa, per 
quae legenda sunt coelestia, noiiones sunt, in 36 
minutas partes divisae, nempe in Α et quae se-
quuntur, usque ad Ω, quod esl Filius Dei. Kur-
sus idem principium csl el finis; sed secundum 
eignificalioiies non esl idem. Nam principtum est, 
quatenits sapicntia esl, ui in Proverbiis didicimus. 
Scriplum est ergo 9 1 : Deus creavit me principium 
viarum suarum ad opera eju$. Qualenus aulem Ver-
bum esl, non est principium, quia in principio 
erat Verbum. Igilur significaliones ejus conlinent 
principium, et secundum quiddam, et teriium, prae-

ούράνια άναγνωσθή, αί Svvoiai τυγχάνουσιν, κατα-
κερματιζόμεναι είς άλφα, κα\ τά έξης, μέχρι τοΰ ω , 
τοΰ Τίοΰ τοΰ θεοΰ. Πάλιν δέ άρχή κα\ τέλος δ αύ-
τδς, άλλ' ού κατά τάς έπινοίας ό αυτός. Άρχή γάρ, 
ώς έν ταις Παροιμίαις μεμαθήκαμεν, καθδ σοοία 
τυγχάνει, έστί* γέγραπται γ ο ΰ ν Ό θεός έκτισε 
με αρχήν οδών αυτού είς έργα αυτού. Καθδ δέ 
λόγος έστ\ν, ούκ εστίν άρχή · ένάρχή γάρ ήν ό Αόγος. 
Ούκοΰν αί έπίνοιαι αύτοΰ έχουσιν αρχήν, καϊ δεύτε
ρον τι παρά τήν αρχήν, και τρίτον, κα\ ούτως μέχρι 
τέλους· ώσε\ έλεγεν Άρχή είμι, καθδ σοφία είμι· 
δεύτερον δέ, εί ούτω τύχοι, καθδ αόρατος είμι, κα\ 
τρίτον καθδ ζωή · έπε\ δ γέγονεν, έν αύτφ ζωή ήν, 
Κα\ εΓ τις ίκανδς βασανίζων τδν νουν τών Γραφών 
δραν, τάχα εύρήσει πολλά τής τάξεως κα\ τδ τέλος· 
ούκ οΐμαι γάρ εί πάντα. Σαφέστερον δ' ή άρχ-h κα\ 
τέλος δοκεί κατά τήν συνήθειαν ώς έπϊ ηνωμένου 

ter principiuin, et sic usque ad Gnem : tauquam si Β λέγεσθαι· οίον άρχή οικίας δ θεμέλιος, και τέλος ή 
dicerel: Principium sum, qualenus sapientia sum ; 
aecundum awlem, si ione sic conlingerel dici, in 
quantum sum invisibilis, lerltum, in quaiUum vi ia ; 
quoniam quod factum e$t% in ipso vita erat·\ Quod si 
quis Scripturaruiii sensum invesligans, idoncus est 
eum assequi, is qnidem foriasse inveniel pleraque qnae 
ad ordinem pertineant atque finem ipsum, nescio au-
tem an omnia. Aperlius auiem principium ac finis, 
secondum communem loquendi consuetudinem, de re 
conlinua etunila dici videntur: ut domus principium 

στεφάνη. Καϊ έφαρμοστέον γε, διά τδ άκρογωνιαΤον 
είναι ΧΙΟον τόν Χριστδν, τφ ήνωμένφ παντι σώ
ματι τών σωζόμενων τδ παράδειγμα τό * πάντα γάρ 
και έν πάσι Χριστδς ό μονογενής, ώς μέν άρχή έν ij> 
άνείληφεν άνθρωπο), ώς δέ τέλος έν τώ τελευταίψ 
τών αγίων δηλονότι τυγχάνων, κα\ έν τοίς μεταξύ· 
ή ώς μέν άρχή έν Αδάμ · ώς δέ τέλος έν τή επιδη
μία, κατά τδ είρημένον Ό έσγ,ατος Αδάμ είς 
πνεύμα ζωοποιούν. Πλήν τοΰτο τδ £ητδν έφαρμό· 
σει κα\ τή άποδόσει τοΰ πρώτος και έσχατος. 

esi fundamcnlum ei finis fastigium. E l sane tummo 
angulari lapide exsistente Christo··, toli corpori unilo eorumqui servanlur, adaplandum est exempluni boc: 
omnia entm el in omnibus · · est Ghristus unigeuilus, qui ut principium in eo esl homine queni as-
eumpsit: iit fiuis aulem in ullimo, sanclorum scilicet, eliam in bis qui sunt in inedio. Esl eiiam, ul 
principium quidem, in Adam; ul finis aulem, in advenlu suo, juxla i l l u d * 7 : UUimus Adam in spiritum 
vivificaniem. Verumtamen boc dictum congruel etiam explicalioni harum vocum, primus einliimus. 

35. Cucterum si observaverimus qua superins a C 35. Τηρήσαντες μέντοι τά είρημένα περί πρώτον 
nobis dicta fuere de vocabulis primi et uliimi, ubi κα\ έσχατου, κα\ περ\ αρχής κα\ τέλους, δπου μέν 
lum ad species ralionalium, lum ad F i l i i Dei diver-
eas appellaiiones et significaliones oralionem relu-
limus, babemus etiam differcnliam primi, el prio-
cipii, et ullimi, et flnis, quin etiam ejus, quod esse 
dicitur A e i Q : sed neque obscurum esi, quomodo 
Cbristus dicalur vivens, et mortuus, imo posl banc 
vocem morluus, vivens in scvcula twculorum98. 
Quoniain enini non juvabamur a prsecedemi ipsius 
vila, peccato obnoxii, descendil ipse ad morialila-
tem Doslram; ut nos ipsius Jesu peccalo tnorlui 
morlilicalionem circumferenles · · , ordine capere 
possimus eam, quae posl morliflcationem ipsius 
exslitit, vilam in s&cula saeculonim. Mam qui sem-

είς είδη λογικών άνηνέγκαμεν, δπου δέ είς διαφόρους 
έπινοίας τοΰ Τίοΰ τοΰ θεοΰ, τδν λόγον, κα\ έχομεν 
τήν διαφοράν πρώτου καϊ αρχής, κα\ έσχατου κα\ 
τέλους, έτι δέ κα\ τοΰ α κα\ τοΰ ω. Ούκ άδηλον ου
δέ τδ ζών καϊ νεκρός% καϊ μετά τδ νεκρός, ζών είς 
τούς αιώνας τών αΙώνων. Έπε\ γάρ ούκ ώφελήμε-
θα άπδ τής προηγουμένης ζωής αύτοΰ, γενόμενοι έν 
αμαρτία, κατέβη έπ\ τήν νεκρότητα ημών, ίνα, απο
θανόντος αύτοΰ τή αμαρτία, τήν νέκρωσιν τού Ίησοΰ 
έν τώ σώματι (36) περιφέροντες, τήν μετά τήν νε
κρότητα ζωήν αύτοΰ είς τούς αιώνας τών αιώνων τά
ξει χωρήσαι δυνηθώμεν · οί γάρ τήν νέκρωσιν τού 
Τησοΰ έν τιρ σώματι πάντοτε περιφέροντες καϊ τήν 

per Jesu mortificalioncrn in suo corpore circum- D ζωήν τοΰ Ιησού Εξουσιν έν τοίς σώμασιν αυτών φα-
ferunt, eliam ipsam Jcsu vilam babituri 37 s u n l νερουμένην. 
in corporibus ipsorum clare appareiiiein. 

56. Elhaecquidem ipsc de seipso in libris Testa- 36. Καϊ ταύτα μέν άπδ τών τής Καινής Διαθήκης 
nienli Novi cnuotiavil. Apud Isaiain auiem 1 suum βιβλίων έλέγετο ύπ' αύτοΰ περ\ εαυτού * έν δέ τω 

· · Prov. νιιι, 22. »ν Joan. ι , 3, 4. Μ Ephes. ιι, 20. 
17,18. · · Η Cor. ιν, 10. 1 cap. XLIX, vers. 2, 3. 

· · I Cor. xv, 28. 9 7 ibid. 45. · 8 Apoc. I, 

(36) Έν np σώματι. Deest in codice Bodleiano, neque redditum est ab interpreie Ferrario. 
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Ησαΐα έφασκεν ύπδ τοΰ Πατρδς τεθείσθαι αύτοΰ τδ Α ipsius os a Patre posilum esse dixit , veluli gladium 
στόμα ώς μάχαιραν δξείαν, κα\ κεκρύφθαι ύπδ τήν 

] σκέπην τής χειρδς αύτοΰ, βέλει έκλεκτώ ώμοιωμέ-
,νος, χα\ έν τή φαρέτρα τού Πατρδς κεκρυμμένος, 
δούλος τοΰ θεού τών δλων ύπ* αύτοΰ καλούμενος, 
καϊ Ισραήλ, κα\ φώς εθνών. Μάχαιρα μέν ούν 
δςειά έστι τδ στόμα τού Υίού τοΰ θεοΰ, έπε\ Ζών 
τυγχάνει ό Λδγυς τοΰ θεοΰ, καϊ ενεργής, καϊ 
τομώτερος υπέρ πάσαν μάχαιραν δίστομον, καϊ 
διιχνονμενος άχρι μερισμοΰ ψυχής καϊ πνεύμα
τος, αρμών τε καϊ μυεΧών, καϊ κριτικός ενθυ
μήσεων καϊ εννοιών καρδίας · άλλως τε κα\ έλθών 
ούκ είρήνην έπϊ τήν γήν, τουτέστιν έπ\ τά σωμα
τικά κα\ αισθητά βαλείν, άλλά μάχαιραν, κα\ δια
κόπτων τήν, ίν* ούτως εΓπω, επιβλαβή φιλίαν ψυχής 

aculum, et se abscondiium fuissesub umbra mamis 
ipsius, assimilatum interim sagillae eleciae, et in 
Palris pbaretra abscondilum : servum Dci univer-
sorum ab ipso vocaium, el Israelem, et lucem gen-
lium. Gladius ilaque acmus est os Fi l i i Dei, quo-
niam vivus est sermo Dei, et efficax, et penetraniior 
quovis yladio utrinque incidente, el pertingens usque 
ad dhisionem animce simul ac spiritus, compagum* 
que et medullarum, et discretor cogitatiotium, el no-
tionum cordis prasertim cum veneril, non ut 
niiitai pacem super terram ' , boc est in res corpo-
reas et sensibiles, sed gladium, ei ut discindai 
perniciosam, ul iia loquar, corporis amiciliam et 
anirna3, quo anima permiltens seipsam spirilui, qui 

xai σώματος, ϊν' ή ψυχή, έπιδιδοΰσα αυτήν τώ Β milital adversus carnem, amicifiaro cum Deo ineat; 
στρατευομένω κατά τής σαρκδς πνεύματι, φιλιωθή 
τφ θεώ · μάχαιραν, ή ώς μάχαιραν όξεϊαν κατά τδν 
προφητικδν λόγον έσχε τδ στόμα. 'Λλλά καϊ βλέπων 
τοσούτους τετρωμένους τή θεία αγάπη, ομοίως τή 
δμολογούση τοΰτο πεπονθέναι έν τώ "Ασματι τών 
ασμάτων διά τοΰτο, δτι, τετρωμένη αγάπης (57) 
έγώ, τδ τρώσαν βέλος τάς τών τοσούτων είς αγάπη ν 
θεοΰ ψυχάς ούκ άλλο τι εύρήσει ή τδν είπόντα* 
Έθηκέ με ώς βέΧος έκΧεκτόν. 

57. Έ τ ι δέ πάς δ συνιείς πώς τοίς μαθητευομέ
νου δ Ιησούς γεγένηται ούχ ώς δ άνακείμένος, άλλ* 
ώς δ διακόνων, μορφήν δούλου δ Υίδς τοΰ θεοΰ υπέρ 
ελευθερίας τών δουλευσάντων τή αμαρτία λαβών, 
ούχ αγνοήσει τίνα τρόπον δ Πατήρ φησι πρδς αύτδν Λ 

τ6' ΑοΰΧός μου εί σύ' κα\ μετ' ολίγα· Μέγα σοι 
έστι τοΰτο κΧηθήναί σε παίδά μου. Τολμητέον 
γαρ ειπείν πλείονα, καϊ θειοτέραν, κα\ αληθώς κατ* 
εικόνα τού Πατρδς τήν αγαθότητα φαίνεσθαι τοΰ 
Χριστού, δτε Εαυτόν έταπείνωσε, γενόμενος 
υπήκοος μέχρι θανάτου, θανάτου δέ σταυροΰ, ή 
εί άρπαγμδν ήγήσατο τδ είναι ίσα θεψ, κα\ μή βου-
ληθε\ς έπ\ τή τοΰ κόσμου σωτηρί^ γενέσθαι δούλος. 
Διά τούτο, διδάξαι ημάς βουλόμενος μέγα δώρον 
είληφέναι άπδ τοΰ Πατρδς τώ ούτως (38) δεδουλευ-
χέναι, φησί* Καϊ ό θεός μου έσται μοι Ισχύς· 
καϊ εϊπέ μοι · Μέγα σοι έστι τοΰτο κΧηθήναί σε 
παίδά μου. Μή γενόμενος γάρ δούλος, ούκ άν 
έστησε τάς φυλάς τοΰ Ιακώβ (39), ουδέ τήν διασπο-

gladium, vel lanquam gladium acutum babuil 08 
jnxla propbeiicum sermonem. Quin eliam inspiciens 
auquis tot divino amore saucialos, non eecusaique 
erat illa, quae in Cantieo canticorum se hoc passam 
fatebatur, inquiens : Amore vulnerata ego $umk; is 
profecto non aliam invenluras est sagiltam tam 
muHorum animas amore Dei vulneranlem, quaro 
eum qui dicit 8 : Posuit me sicut sagillam electam. 

37. Ad haec quisqtiis intellexerit quonam pacto 
Jesus facius sit discipulis non lanquam recumbens, 
sed lanquam roinislrans, quippe qui curo Filius 
Dci esset, pro liberandie iis qui peccalo serviebanl, 
formaro servi sumpserit, non ignorabit quomoda 
ad ipsum Paler dical : Servus meu$ es tu % ac 
mox : Magnum tibi est, ut voceris servus meus \ 
Nam nobis audendum esl dicere, roajorem divinio-
remque, atque vere secundum imaginem Pairis, 
Christi bonilaiem apparere , quando humilem pr&-
buit $emetiptum, faclus obediens usque ad mortemy 

moriem autem crucis 8 , quam, si rapinam arbilratus 
esse se aequalem Deo % noluisset pro mundi salute 
Geri servus. Ob eam causam volens nos docere 
magnum donura se a Palre accepisse, quod sic 
servierit, inquit 1 0 : Et Deus meus 38 e r x t m i / a 

foriitudo mea : Et dixil tnihi: Magnum tibi etl, ut 
voceris servus meus: nani servus non factus , non 
excitassel Jacob, neque dispersionem Israel conver-

ράν τοΰ Ισραήλ έπέστρεψεν, άλλ' ουδέ έγεγόνει άν ry tissel : sed neque fulurus erat in lucem genlium, 
είς φώς εθνών τοΰ είναι είς σωτηρίαν έως έσχατου 
τής γής. Κα\ ρ^τριόν γε τδ δοΰλον αύτδν γενέσθαι, εί 
χα\ μέγα ύπδ τοΰ Πατρδς είναι τοΰτο λέγεται, συγ
κρίσει άρνίου άκακου κα\ άμνοΰ· ώς γάρ άρνίον 
άκακον γεγένηται άγόμενον τού θύεσθαι ό 'Αμνδς 
τοΰ θεοΰ, ίνα άρη τήν άμαρτίαν τοΰ κόσμου, ό 
πάσι τού λόγου χορηγδς, ώμοιωθείς άμνφ ενώπιον 
τοΰ χείροντος άφώvqJ, δπως τψ θανάτψ αύτοΰ ημείς 
πάντες καθαρθώμεν, άναδιδομένψ τρόπον φαρμάκου 

ul usque ad exlremum lerrae salus esset. Et rcs 
quidcm non usque adeo mngna est, quod servus 
ipse fuerii facius, quamvis a Paire boc magnum essc 
dicaiur, si conferalur cum agnello, el agno inno-. 
cenie : uienim agnellus innocens, qui ducilur ul 
eacrificeiur l l , factus est ille Agnus Dei, ut auferat 
peccaium mundi, el qui omnibus sermonem suppe-
dilal, eliam assimilalus esl agnello sine voce coram 
londente, ut morte ipsius omnes nos purificemur, 

• Hebr. iv, 12. 8 Malih. x, 34. 4 Cant. n , 5. 
• ibid. 6. 1 8 lea. X L I X , 5, 6. 1 1 Isa. LIII, 7. 

(37) * Αγάπης. Sic codex Bodleianus; Huctius in 
tcxlu αγάπη. 

(38) Τφ Όντως. l(a codd. mss.; edilio autcm 

f Isa. XLIX, 2. 8 Isa. X L I X , 3. 7 ibid. C. 8 Pbilip. ιι, 8. 

Huelii, τδ ούτως. 
(59) Ιακώβ rerie babct codex Bodlcianus; mada 

auteiii ediiio Huetii Ισραήλ. 
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quae dalur instar pbarmaci adversus actioncs adver- Α έπϊ τάς άντικειμένας ενεργείας, και τήν τών βουλο-
sarias, et adversus peccaiuni eorum qui recipcre 
cupiunt verilaiem. Siquidem imbclles fecit mors 
Cbristi eas potcuiias quae bumano gencri bellum 
inferunl, el vindicabit a peerato vilam in unoquo-
qtic credentium polenlia indicibili. Qiioiiiam aulcm 
aufert pcccalura ul lolus sine pcceato sit nuindiis, 
idque facil donec universos bosles suos aique ad<:o 
morleni ipsam , nernpe ullimum boslem, deviccrii, 
idcirco Joannes ail n , oslendens ipsum: Ecce 
Agnus Dei, qui tollit peccata mundi: non inquit, 
qul tollet aliquando, neque ilem qui abstulu qui-
dem anle, nuncautem non to l l i l : non cessatenim 
:>b unoquoque in mundo exsislenle peccaium lollerc, 
quoad e toio mundo sublaium fueril peccaiinn, ac 
Servator iradiderit paratum Patri regnum 1 8 , quod 
quidem eo quod ne leve quiJem peccaium stiper-
futurum si l , polerit a Palre rccipi, et rursum susci-
piet omnia Dei in lolo seipso perfecie, quando iut-
plelur illud, ui til Deus omnia in omnibus u . Dicitur 
cliam prailer baic vir veniens post Joannem, anle 
ipsum faclus,etanic ipsum exsislens 1 β , u l edoeea-
inur eliain boininem Fi l i i Dei, diviniiali ipsius 
cornmistun) anle fuisse quam nascerelur ex Maria, 
quem bominein Bapiisia dicit se nescire Quo-
iuodo uon noral > cum jam subsiliissel prx gaudio 
infans, el adbuc cxsistens in uiero Elisabeibac, 
quando facta est vox salulalionis Mariae ad aures 
conjugis Zacbaria; 1 7 ? Proinde observa num quod 

μένων άναδέξασθαι τήν άλήθειαν άμαρτίαν άτο-
νήσαι γάρ ό θάνατος τοΰ Χρίστου τάς πολε μούσας 
τω τών ανθρώπων γένει πεποίηκε δυνάμεις, χα\ 
έξελεύσεσθαι τήν έν έκάστψ τών πιστευδντων ζωήν 
τή αμαρτία άφάτω δυνάμει. Έπε\ δέ, έως πάς εχ
θρός αύτοΰ καταργηθή, καϊ τελευταίος γε δ θάνα
τος, αίρει τήν άμαρτίαν, tV δ πάς γένηται χωρ\ς 
αμαρτίας κόσμος · διά τοΰτο δ Ιωάννης δεικνύς αυ
τόν φησιν · Ίδε ό "Αμνός τον θεου, ό αίρων τήν 
άμαρτίαν τον κόσμον· ούχ\ δ μέλλων μέν αΓρειν, 
ούχ\ δέ κα\ αίρων ήδη, και ούχ\ δ άρας μέν, ούχ\ δέ 
κα\ αίρων, έτι γάρ τδ (40) αιρειν ενεργεί άπδ ένδς 
έκαστου τοΰ έν τφ κόσμφ, έως άπδ παντδς τοΰ 

, κόσμου άφαιρεθή ή αμαρτία, *αΙ παραδψ έτοιμον 
' βασιλείαν τω Πατρ\ δ Σωτήρ, τψ μή είναι μηδέ τήν 

τυχοΰσαν άμαρτίαν χωρούσαν τδ ύπδ Πατρδς βασι-
λεύεσθαι, και πάλιν έπιδεχομένην τά πάντα τού θε-,ΰ 
έν δλη εαυτή καϊ πάση, δτε πληρούται τδ, Ίνα γέ
νηται ό θεός τά πάντα έν πάσιν. Άλλά κα\ άνήρ 
πρδς τούτοις λέγεται οπίσω Ιωάννου ερχόμενος, 
έμπροσθεν αύτοΰ γεγενημένος, κα\ πρδ αύτοΰ ών, 
ίνα διδαχθώμεν καϊ τδν άνθρωπον τοΰ Τίοΰ (41) τοΰ 
θεοΰ, τδν τή θεότητι αύτοΰ άνακεκραμμένον, πρεσ-
βύτερον είναι τής έκ Μαρίας γενέσεως, δντινα άν
θρωπον φησιν ό Βαπτιστής δτι ούκ ήδει. Πώς δέ 
ούκ ήδει δ σκιρτήσας έν αγαλλιάσει έτι βρέφος τυγ-
χάνων έν τή κοιλία τής Ελισάβετ, δτε έγένετο ή 
φωνή τοΰ ασπασμού τής Μαρίας είς τά ώτα τής 

Joannes dicit se non nosse 1 8 , referri possit ad id „ Ζαχαρίου γυναικός; Έπίστησον ούν εί δύναται τδ 
f A i t i i t a i c η ι ι/\ 11 n ιι i l • • • it i n n a 1̂ ΚΜΙΡ··.Α Ση ~ * Ι Λ . · * »» 1 _ i . V ' . . > . . . Γ t JtV *·\ lempus quo nonduin ipse Cbristus in corpore nppa-
ruerat. Sin vero non norat ipsum 39 Clirislum, 
anlequam id lemporis apparuissel iu corpore, cum 
tameii ipsum jam agnovisset exsislentem in uiero 
malris, fortasse discil quiddam aliud de eo, diver-
sum ab illo quod agnoscebat, scilicel quod super 
qucin detapsus Spirilus sauclus maneret super 
eum, bic cssel qui baplizarel Spiriiu saucto et 
igni 1 9 . Elenim si noverat ipsum adbuc ex iiiero 
malris, al non novcral oninia quae ad illum perii-
ucbaiil. Fonc eiiain ignorabai ipsuniesse qui bapii-
zai in Spirilu sancioet igni, quaitdo vidil Spiriuim 
(iescendenlem et supcr eum maueniem. Aitamen 
vjrum ipsum eiiam aniea exsisiere uoral Joannes. 

38. Verumenimvero nullum vocabulum ex bis D 
qu33 supra diximus, a?que Cbrisli pro nobis patro-
cinium apud Pairem declaral , obsecraulis pro 
bominum natura, el eam expianiis, alque advoca-

1 8 Cap. i , wr>. 29. 1 1 1 Cor. xv, 24. 1 4 ibid. S 
1,41,44. "Joan. i , 31, 33. '» Joan. i , 33. 

(40) "Ετι γάρ τό% elc. Sic recle rass., male vero 
editio Hiieiii, έπ\ γάρ τό, elc. 

(41) 7 r a διδαχθώμεν, καϊ τόν άνθρωπον τοΰ 
ΥΙον, cic. Animas omnes corporibns amiqtiiores 
rredidil Origenes, quod dogma ad ipsam quoque 
Cbristi aniinam perlinere voluil. Hanc aulem Verbo 
conjunctatn fuisse, aniequam corpori adjungcrc-
tur, ip&e quoque docuit lib. u , De principiis, c. G. 
llla anima, inquil, dequa dixil Jesus, quia neino 
auferei a me animam ineani , ab ivjiio crcaiura, 
KI deinceps, inseparabitiler d , atque indissociabUiter 

t ούκ ήδειν ι κατά τά πρδ σώματος λέγειν. Εί δέ κα\ 
ούκ ήδει μέν αύτδν πρδ τοΰ τότε ήκειν εις σώμα, Ιγνω 
δέ έτι δντα έν τή κοιλία τής μητρδς, τάχα μανθάνει 
τι περι αύτοΰ έτερον παρ* δ έγίνωσκεν, δτι έφ' δν άν 
τδ πνεύμα καταβάν μείνη έπ' αύτδν, ούτος έστιν ό 
βαπτίζων έν Πνεύματι άγίφ καϊ πυρί. Κα\ γάρ εί 
ήδει αύτδν έτι έκ κοιλίας μητρδς, ούτι γε έγίνωσκε 
πάντα τά περ\ αύτοΰ. Τάχα δέ κα\ ήγνόει, δτι ούτος 
έστιν δ βαπτίζων έν Πνεύματι άγίφ κα\ πυρ\ , δτε 
τεθέαται τδ Πνεύμα καταβαινον κα\ μένον έπ* αυτόν. 
Πλήν άνδρα αύτδν τυγχάνοντα κα\ πρώτον ούκ 
ήδει (42) ό Ιωάννης. 

58. Ουδέν δέ τών προειρημένων ονομάτων τήν 
περί ημών προς τδν Πατέρα προστασίαν αύτοΰ δη
λοί παρακαλούντος υπέρ τής ανθρώπων φύσεως και 
ίλασκομένου, ώς ό παράκλητος (43), και ίλασμδς, 

*. 1 5 Joan. ι, 15,27, 30. 1 8 ibid. 30, 53. 1 7 Luc. 

inhcerent, ulpote sapieniiw et Verbo Dei, el veritati, 
ac luci vera\ et lota totum recip\ensi atque in ejtts 
tucem splcndoremque ipsa cedens, facla e&t cum ipso 
principaliter unut spiriius. Sed bajc dispiitanlur in 
Origeniams. IIUETIUS. 

(421 Ουκ ήδει. Ούκ illud non agnoscil Ferrarius, 
quod Perionius posl codicem Regium ei Barberi-
num repraRscniai. 

(43) Ώς ό παράχΛητος. Sic recle babcnt codd. 
Bodleiaauo ct Barbcnnus. ln CiSiiiouc Iluelii dcest 
ώς. 
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δ μέν παράκλητος έν τή 'hoiv- Α tus, el propilialio, et prophialor : el ndvocaiuni 
quidem nunctipal cum Joannes in Epislola sua di~ 
cens * ° : 5/ peccaverit qui$9 advocatum habemus apud 
Palrem Jesum Clmslum jn&tum. Dicitur eliam pro-
piiiaiio al> eodem in eadem Epislola a l : Et liic pro-
piiialw esi pro peccatis iwslris. Similiter iu Epislola 
ad Romanos * \ propiliaior ; quem proposuit Dem 
propUialorem per fidem, cujus propiliatorii eral 
umbra quxdam aureumillud propilialorium duobiis 
imposilum cberubim in inlima , c l Saricla sancto-
rtifii. Quomodonain vero advocalus, et propiiialio, 
tum eiiam propitialorium esse possel Jestis absquc 
Dei poienlia , quae noslram abolet infirmiiaiem, et 
quae in credenliuni animos iitOuil, ei a Jesu submi-
nistralur, qui ea prior es l , cum sil ipsa Dei poien-

xa\ τδ Ιλαστήριον 
νου λεγόμενος Επιστολή· Έάν γάρ τις άμάρτη .τα-
ράκΧητον έχομε* προς τόν Πατέρα Ιησούν Xpt-
στόν δίκαιον. Kal ούτος ΙΛασμός έστι περί τών 
αμαρτιών ημών. Κα>. ό ίλασμδς έν τή αυτή Επ ι 
στολή λεγόμενος ίλασμδς είναι περ\ τών αμαρτιών 
ημών. Όμοίως δέ κα\ έν τή πρδς 'Ρωμαίους, Ιλα
στήριον· Όν προέΰετο ο θεός Ιλαστήριον διά 
πίστεως* ού ίλαστηρίου είς τα έσώτατα (44) κα\ 
"Αγια τών αγίων σκιά τις ετύγχανε τδ χρυσούν ίλα-
στήριον, έπικείμενον τοις δυσΐ χερουβίμ. Πώς δ' άν 
παρζχλητος καϊ ίλασμδς κα\ ίλαστήριον, χωρ\ς δυ
νάμεως Θεού έςαφανιζούσης ημών την άσθένειαν 
γενέσθαι ο:ός τε ήν, έπι^ιούσης ταίς τών'πιστευόν-
των ψυχαίς, ύπδ Ιησού διακόνου μένης, ής πρώτος 
έστιν αύτοδύναμις θεού, δι'δν είποι τις ά ν Πάντα ^ tia, per quein eliam dicai aliquis Omnia poi-

sum per Christum, qui me corroborat? Quapropier 
Siinonem quidem illum Magum scipsum prxdican-
lem esse poteniiam Dei, quai vocatur magua, scinius 
una cum suo argenlo in inleriluiu el perdilioucm 
abiisse **; nos vero Gbrislum vere Dei poieniiam 
esse fatenlcs, quaecunque res vi pollenl, ipsius esse 
parlicipes persuasum babemus. 

59. Illud aulem siloniio non pratereundum, 
Jesum Dei sapieniiam mcriio exsislsre, ei banc ob 
causam boc noinine appellari: quippe cum non in 
tiudis visionibus Dei el Palris uiiiversoruiii subslan-
liam babcat sapientia ipsius, perinde alque pban-

Ισχύω έν τφ ένδνναμονντί με Χριστφ Ιησού; 
Διόπερ Σίμωνα τδν μάγον αύτδν άναγορεύοντα δύ-
ναμιν θεού, τήν καλουμένην μεγάλην, Γσμεν άμα τώ 
άργυρίω αυτού είς δλεθρον κα\ άπώλειαν κεχωρη-
κέναι · Χριστδν δέ όμολογούντες αληθώς είναι δύ-
ναμιν θ ε ο ύ , πάντα τά δπου ποτέ δυναμούμενα 
μετέχειν αυτού, καθδ δύναμίς έστι, πεπιστεύ-
χαμεν . 

59. Μή παρασιωπηθήτω δ' ήμίν, μηδέ θεού σοφία 
ευλόγως τυγχάνων, κα\ διά τούτο τούτ' είναι λεγό
μενος · ού γάρ έν ψιλαίς φαντασίαις τού θεού καϊ 
Πατρδς τών δλων τήν ύπόστασιν Ιχει ή σοφία αυτού, 
κατά τά άνάλογον τοίς άνθρωπίνοις έννοήμασι φαν
τάσματα. Εί δέ τις οίόςτέ έστιν άσώματον ύπόστασιν Q lasuiala cogilalionum buniauarum. Quod si q;iis 
ποικίλων θεωρημάτων, περιεχόντων τούς τών δλων 
λόγους, ζώσαν, κα\ οιονεί έμψυχον έπινοείν, είσεται 
τήν υπέρ πάσαν κτίσιν σοφίαν τού θεού καλώς περί 
αυτής λέγουσαν · Ό θεός έκτισε με αρχήν οδών 
αυτού είς έργα αυτού, δι' ήν κτίσιν δεδύνηται και 
πάσα κτίσ^τ ύφεστάναι, ούκ άνένδοχο^ ούσα θείας 
σοφίας καθ' ήν γεγένηται· Πάντα γάρ, κατά τδν 
τροφήτην Δαυΐδ, έν σοφία έποίησεν ό θεός. 
*Αλλά πολλά μέν μετοχή σοφίας γεγένηται, ούκ αν
τιλαμβανόμενα αυτής ή έκτισται· σφόδρα δέ ολίγα 
ού μόνον τήν περί αυτών καταλαμβάνει σοφίαν, άλλά 
και περ\ πολλών έτερων Χριστού τής πάσης τυγ-
χάνοντος σοφίας. "Έκαστος δέ τών σοφών καθ* δσον 
χωρεί σοφίας, τοσούτον μετέχει Χριστού, καθδ σοφία 

poiest incorpoream subslaiuiam variarurn specula-
tionum, quse oninium raiiones conlinenl, vivemem 
ei 40 velitti aniiuaiam considerare, is plane sciet 
Dei sapieiilium omni creatura longe prasLaiilem, 
:\c bene de seipsa dicere: Deus creovii me initium 
vlarum snurum, ad vpe.ra ejus , B , pcr quam crea-
lionein poluil qua!vis crealura subsislcre, baud 
expers exsisicns divinae sapienlia.1, pcr quaiii facia 
es l ; quandoquidem, tesle Davidc s e , Jn sapientia 
fecil omnia Deus. Sed niulta quidcm panicipaiiono 
sapieniia3 orta sunt, qua? vicissim non assequimlur 
eain qua crealasunl; pcrpanca aulcni sunl, quai 
uon modo eam qu3B ad se, verurn eliam qux ad 
mulia alia speclat, gapientiaui assequunlur, cum 

εστίν ώσπερ έκαστος τών δύναμιν εχόντων κρείτ- D Cbristus si l universa sapienlia. Quilibel aulem 
τονα δσον είληχε τής δυνάμεως, τοσούτον Χριστού, 
καθδ δύναμίς έστι, κεκοινώνηκε. Τδ παραπλήσιον 
δέ κα\ περί αγιασμού καϊ άπολυτρώσεως νοητέον. 
Αύτδς μέν γάρ άγιασμδς, δθεν οί άγιοι αγιάζονται, 
ήμίν δ Τησούς γεγένηται καϊ άπολύτρωσις · έκαστος 
δέ ημών έκείνψ τ φ άγιασμφ αγιάζεται, κα\ κατ' 
έκείνην άπολύτρωσιν άπολυτρούται. Έπίστησον δέ 
εί μή μάτην τδ ήμιν παρά τφ Άποστόλφ προσκα
λείται (45), λέγοντι · *0ς έγενήθη σοφία ήμίν άαό 

M U o a n . ι ι , Ι . %ί ibid. 2. 
τιιι.22. »eP.->aI. c i i i , 24 . 

(U) ΕΙς τά έσώτατα. Sic recle mss., roale vcro 
editio Huelii είς τά έσω, τά. 

(45) Παρά τφ ΆχοσζόΛφ προσκαλείται. Codiccs 

sapiens, qualenus sapientiam capil, fil Gbr i s i i , in 
quantum esl sapienlia, parliccps : qiicroadmodum 
umisquisque viribus longe prxcellens, quaulum 
pariiceps esi poteniiaj, lanlumdem eiiain Cbrisl i , 
quaienus esi potenlia, csi pariiceps. Quod idem 
eiiam de sanclificatione, el de redempiione se iUicn-

dtim esl. Ipsa siquideni sanciificatio , utide saiicii 
suniuul sanciificaiioiiein , el redempiio (ibrisius, 
nobis facius e s l ; unusquisque aulem nosinnn illa 

cap. ι ι ι , vers. 25. M Philip. iv, 15. n Act. νιιι, 9, 10, 20. " Prov. 

Rogins el BrtJIcianns, περ\ τώ Άποστόλφ προσκα
λείται, sod codox Barboiiinis ircle liabcl ad margi* 
neui παρα τφ Άποστόλφ πρόσκειται. 



•Η OKIGEMS & 

sanciificalione 
redimitur. Observa autem an parliculam nobis mi-
nime frustra addiderit Apostolus, dicens " : Qui 
facius est nobis lapientia α Deo, et justitia, et sancti-
ficatio, el redemptio. Iiidemque observa Aposiolum 
non ab re alibi dixisse absolute Gbristum, Dei 
eapientiam, et Dei potentiam, quaienus polenlia et 
aapientia csl, eliarnsi nos exislimassemus eum non 
esse potenliam Dei, neque sapienliam in universuin, 
sed nobis. Nunc autem Jesum scribens Aposlolns 
snpienliam esse ac poientiam, aliquoties vocabu-
lum nobis addil, aliquoties non addil, absolule emn 
sapienliam, et potenliam scribens, cum idem inte-
rim non faciat, scribens eum esse sanctiflcaiionem 
el redemplionem. Qnocirca vide, quoniam qui ; | A I r_ , ir„.„.. 
sanciificat, et qui sanciificantur ex uno omnes " , ® oe τήν άπολύτρωσιν ού ζητώ, τού πεπειραμένου 
an ipsius, qui esl noslra sanciiGcalio, sanclificalio κατά πάντα καθ" ομοιότητα χωρίς αμαρτίας, καϊ 
sit Pater ; quemadmodum ipsius Christi, qui est μηδέποτε ύπδ τών έχθρων είς αίχμαλωσίαν κεκρα-
nosirum capul , capul esi Paier. Est auiein redem- τημένου. 
plio noslra Cbrislus, eo quod in caplivitaiem abducii opus babuimns redemplione. Nec ipsius redemptionem 
quasro, qui tentatus eil per omnia juxta similitudinem absque peccaio sed nunquam ab boslibus faclus 
capliTus. 

sancliOealur et illa redemptione Α θεού, δικαιοσύνη τε, καϊ αγιασμός, καϊ άποΑύ-
τρωσις · κα\ εί μή έν άλλοις περ\ τού Χριστού καθδ 
σοφία εστίν άπολελυμένως έλέγετο, κα\ καθδ δύ
ναμις, δτι Χριστδς θεού δύναμίς έστι, κα\ θεου 
σοφία, κάν ύπενοήσαμεν μή καθάπαξ αύτδν είναι 
σοφίαν, μηδέ δύναμιν θεού, άλλά ήμϊν. Νΰν δέ έπ \ 
μέν τής σοφίας κα\ δυνάμεως πρδς τψ ήμιν κα\ 
τδ απόλυτον άναγέγραπται, έπϊ δέ τού αγιασμού 
κα\ τής άπολυτρώσεως ή αυτή άπόφασις ούκ είρη-
ται. Διόπερ δρα, έπεϊ ό άγιάζων καϊ cl άγιαζα-
μενοι έξ ενός πάντες, εί αυτού τού ημετέρου 
αγιασμού αγιασμός έστιν ό Πατήρ* ώσπερ Χριστού 
δντος ημετέρας κεφαλής, δ Πατήρ αυτού έστι κε
φαλή. Άπολύτρωσις δέ ημών δ Χριστδς τών διά τδ 
ήχμαλωτεύσθαι άπολυτρώσεως δεδεημένων. Αυτού 

40. Cum semel autem disiinxerimus inter vocu-
lam nobis el voculam iimpliciler, dicentes non siin-
pliciler sanctilicalionem et redempiionem scnbi a 
Paulo csse Cbristum, sed cum addilamenio nobis 
(cum potenlia el sapienlia dicalur, et cum ad-
ditamento 41 nobis, el siiiipliciler sine vocnla no-
bi$), non ginere debemus inexploraium sermonem 
de justiiia. Et quod quidem juslilia nobis sit Cbri-

40. Ά π α ξ δέ διασταλέντων τού ήμίν, κα\ τού 
άπΧώς' ήμίν μέν, κα\ ούχ απλώς τού αγιασμού κα\ 
τής άπολυτρώσεως· κα\ ήμίν δέ και απλώς τής σοφίας 
κα\ τής δυνάμεως, ούκ άνεξέταστον έατέον τδν περ\ 
τής δικαιοσύνης λόγον. Κα\ δτι μέν ήμίν δικαιοσύνη 
Χριστδς, δήλον έκτου· *Ος έγενήθη σοφία ήμίν 
άπό θεον, δικαιοσύνη τε, καϊ αγιασμός, καϊ άπο-
Λύτρωσις· έάν δέ μή εύρίσκωμεν απλώς αύτδν δικαιο-

lus, perspicuum esl ex eo : Qui faclui esl nobis sa · C σύνην, ώσπερ απλώς σοφίαν κα\ δύναμιν θεού, βα-
σανιστέον εί καϊ αύτψ τψ Χριστώ , ώσπερ άγιασμδς 
δ Πατήρ, ούτω κα\ δικαιοσύνη δ Πατήρ. Κα\ γάρ ούκ 
αδικία παρά τψ θεώ, κα\ δίκαιος καϊ δσιος Κύριος, 
κα\ έν δικαιοσύνη τά κρίματα αυτού · δίκαιος δέ ών, 
δικαίως τά πάντα διέπει Τδ δέ δ ή ν άν τούς άπδ 
τών (46) αιρέσεων είς τδ έτερον είπείν τδν δίκαιον 
τού αγαθού, μή τρανωθέν δέ παρ* αύτοΓς, οίηθεισι δί
καιον μέν είναι τδν δημιουργδν, άγαθδν δέ τδ» τού 
Χριστού Πατέρα, οΐμαι μετ' εξετάσεως (47) ακριβώς 
βασανισθέν δύνασθαι λέγεσθαι έπϊ τοΰ Πατρδς καϊ 
τοΰ Τίοΰ · τού μέν Τίοΰ τυγχάνοντος δικαιοσύνης, δς 
έλαβε ν έξουσίαν κρίσιν ποιείν, "Οτι ΥΙός άνθρωπου 
έστϊ, καϊ κρινεί τήν οίχονμένην έν δικαιοσύνη · 

pienlia α Deo, et justitia, et sanctificatio, et redem-
ptio Qttod si non invenimus ipsuin jusiiliam 
eimpliciter dici, quemadmodum simpliciter sapien-
tia, ei polcntia Dei dicitur, inquirendum esl an 
ipsi Gbrislo, quemadmodum sancliGcalio esl Pater, 
ita eliam juslitia sil Pater. Neque enim injuslilia 
esl apud Dcuin 8 l , ei juslus et saiicius esi Dumi-
nus, c i in jnsiilia judicia ejus 8 8 . Juslus autem 
cuin sil , juste omuia dispensal. Quod autem aitinel 
ad id quod baeretici dicuui, diversum scilicel esse 
jtislum a bono, sed quod ipsi non explananl, exi-
slinitnl*?s juslum qutdem esse inundi OpiGcein, 
Cbrisii aulem Palrem bonum , roea senlenlia, ac-
cursic examiualuin possei dici de Palre c l Filio , τοΰ δέ Πατρδς τούςέν τή δικαιοσύνη τοΰ Υίού παι 

· Ι - _ . : ~ . . ~ Λ Λ Λ Ϊ . Λ Λ . Λ Λ . Λ ^ ^ . , f t z - i - 2 . . . ν ' - ο _ _ . ι _ r ' · -Filio quidem exsisienle juslilia, qui accepil potesia-
lem faciendi judicium , quoniam Filim hommis 
e$(u,ei judicabil orbem terrarum injusliiia u ; Pa-
tre vero (eos qui inFi l i i juslilia erudiii fuerinl posl 
Ghrisii regnum beneficio afficienle)boni vocabultim 
operibtis oslensuro, qutiido fueril Deus oniuia in 
omnibus 1 5 . Gujus fortassis juslilia Servalor in~ 
slruil omnia, teaiporibus idoneis, et ralione, et or-

δευθέντας μετά τήν Χριστού βασιλείαν εύεργετοΰντος, 
τήν αγαθός προσηγορίαν δργοις δείξοντος, δταν γέ-
νηται δ θεδς τά πάντα έν πάσι. Κα\ τάχα τή αύτοΰ 
δικαιοσύνη δ Σωτήρ εύτρεπίζει τά πάντα, καιροίς 
έπιτηδείοις, κα\ λόγψ, κα\ τάξει, καϊ κολάσεσι, καϊ 
τοις, Γν* ούτως εΓπω, πνευματικοις αύτοΰ ίατρικοίς 
βοηθήμασι, πρδς τδ χωρήσαι έπϊ τέλει τήν αγαθότητα 
τού Πατρδς, ήντινα νοήσας πρδς τδν Μονογενή λέ-

" I Cor. ι, 50, 1 8 Hebr. ιι, I I . 8 9 llebr. ιν, 15. 8 0 1 Gor. ι, 30. 8 1 Joan. νιι, 18. 8 8 Apoc. xv i , 5, 7. 
8 8 Joan. ν , 27. 8 4 Psal. xcvu, 9. 8 8 1 Gor. xv, 28. 

(46) Τό δέ δ ήν άν τους, etc. Legendum forlasse 
*> δέ κίνησαν τούς, eic. 

(47) Οΐμαι ($τ' εξετάσεως. Decsi οιμαι in lcxlu 

(46) Τό δέ δ ήν άν τους, etc. Legendum forlosse Hnoiii, sed illucl rcpncsenianl codiccs Bodleiaiius 
τδ δέ κίνησαν τούς, eic. ct Barberinus. 
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γοντα, ΔιδάσκαΛε αγαθέ· φησ\, Τί με Λέγεις άγα- Α dine , ei punilionibus , et spiritualibos , ut ita lo-
Q6r; Ουδείς αγαθός εί μή ε7ς, ό θεός ό Πατήρ, 
lh 5" όμοιον έν έτέροις έδείξαμεν, κα\ έπϊ τοΰ μεί
ζονα τινα είναι τοΰ δημιουργού, δημιουργδν μέν έκλα-
βόντες τδν Χριστδν, μείζονα δέ τούτου τδν Πατέρα. 
Έπεϊ όή δ τά τοσαΰτα τυγχάνων , ό παράκλητος, δ 
Ελασμδς, τδ ίλαστήριον, συμπαθήσας ταίς άσθενείαις 
ημών, τ ώ πεπειράσθαι κατά πάντα τά ανθρώπινα 
καθ* ομοιότητα χωρίς αμαρτίας, μέγας εστίν άρχιε-
ρεύς, ούχ υπέρ ανθρώπων μόνων, άλλά καϊ παντδς 
λογικού , τήν άπαξ θυσίαν προσενεχθείσαν έαυτδν 
άνενεγκών· Χωρίς γάρ θεου υπέρ παντός έγεν-
σατο θανάτου (δπερ έν τισι κείται (48) τοις πρδς 
Εβραίους άντιγράφοις), χάριτι θεοϋ' είτε δέ χωρίς 

θεού υπέρ παντδς έγεύσατο θανάτου , ού μόνον υπέρ 

quar, auxiliis suis medicinalibus ad capiendum in 
fine Patris bonilatem. Cujus vim probe tenens Ser-
valor i l l i qui sibi Unigenilo dicebal s e , Prcccepior 
bone, Cur me, inquii, appellas bonum ? Nemo 6o-
nus nisi unus, nempc ille Deus, ille Pater. Simile 
vcro eiiam in aliis oslendimus, tum vero maxirae 
in boc quod diciuil majorem esse aliquem mundi 
Opifice , per imindi Opificem inierprelanles Chri-
sluni , per lioc vero majorem Patrem. Hic igiiur 
qui loi nomiuibus nuncupatur, advocatus, propi-
l ia l io , propilialorium , compassus infirmilatibus 
nogtris, leulaitis in omnibus huraanis juxla simili<-
tudinem sine peccalo 3 7 , magnus eslPoniifex, non 
niodo pro bominibus, sed eiiam pro omni quod ra-

άνθρώπων άπέθανεν, άλλά καϊ υπέρ τών λοιπών λο- ^ Uonis est capax, hosliam semel oblatara seipsum 
γικών · είτε χάριτι θεοΰ έγεύσατο τοΰ υπέρ παντδς 
θανάτου, υπέρ πάντων χωρίς θεοΰ απέθανε · χάριτι 
γάρ θεοΰ υπέρ παντδς έγεύσατο θανάτου · καϊ γάρ 
άτοπον υπέρ ανθρωπίνων μέν αύτδν φάσκειν αμαρ
τημάτων γεγεΰσθαι (49) θανάτου , ούκ έτι δέ κα\ 
νσεέρ άλλου τινδς παρά τδν άνθρωπον έν άμαρτήμασι 
γεγενημένου · οίον υπέρ άστρων (50)· ουδέ τών άστρων 
πάντως καθαρών δντων ενώπιον τοΰ θεοΰ, ώς έν τώ 
Ίώβ άνέγνωμεν · "Αστρα δέ ού καθαρά ενώπιον 
αυτού, εί μή άρα ύπερβολικώς τούτο είρηται. Διά 
τούτο μέγας έστ\ν άρχιερεύς, έπειδήπερ πάντα άπο-
καθίστησι τή τοΰ Πατρδς βασιλείς, οίκονομών τά έν 
έκάστψ τών γενητών ελλιπή άναπληρωθήναι, πρδς 
τδ χωρήσαι δόξαν πατρικήν. Ούτος δ άρχιερεύς κατά ^ exsislenlibus, veluii legimus apud Job 
τινα έτέραν παρά τά είρημένα έπίνοιαν Ιούδας όνο- J ~ ' ' 
μάζεται, ίνα οί έν κρυπτφ Ιουδαίοι μή άπδ τοΰ Υίού 
Ιακώβ Ιούδα Ιουδαίοι χρηματίζωσιν, άλλά άπδ τού

του, δντες αύτοΰ αδελφοί, κα\ αίνουντες αύτδν, αντι
λαμβανόμενοι τής ελευθερίας, ήν έλευθεροΰνται ύπ' 
αυτού, ^υσθέντες άπδ τών έχθρων αύτοΰ, τάς χείρας 
αύτοΰ τ φ νώτψ αυτών έπιτιθέντος, κα\ ύποτάξαντος 
αυτούς. 'Αλλά κα\ πτερνίσαςτήν αντικείμενη ν ένέρ-
γειαν, μόνος τε £ρών τδν Πατέρα, κα\ δτε άνθρωπος 
γεγένηται, Ιακώβ έστι κα\ Ισραήλ, άφ 'ού , ώσπερ 
γινδμεθα φώς, φωτδς δντος τού κόσμου, ούτως Ι α 
κώβ, καλουμένου Ιακώβ, καϊ Ισραήλ, ονομαζόμενου 
Ισραήλ. 
lus videal Pairem (etiam quando bomo factus esl), Jacob est el lsrael, a quo vocalo Jacob ei Israel, iia 
vocamur etiam nos Jacob ei Israel, ut ab ipso, qui est lux mundi, lux eliam nuncupamur. 

41. Έπε ι δέ παραλαμβάνει τήν βασιλείαν άπδ βα- D 41. Quoniam aniem accipil regnum a rege, quem 

offerens : Sine Deo enim, vel per gratiam Dei (ut 
in quibusdam exemplaribps Episloto ad Hebraeos 
ponilur), pro omni guitavitmortem** : sed sive sine 
Deo pro onini gusiavit mortem , 42 n o n soliun 
pro bominibus mortuus est, verum eliam pro cas-
leris rationis capacibus : sive per graliani Dei pro 
onini guslavit morlem, pro omnibus sine Dco mor-
luus e s l : per graliam namque Dei pro omni gu-
slavit moriein : elenini absurdum esi pro peccaiis 
quidem bumanis dicere eum monem gustasse, Lan 
ila Tero pro quibuscunquc etiam aliis qui praeier 
bominem in peccaiis essent, verbi gralia pro astris, 
nimirum neque astris oninino coram Deo puris 

* · : Astra au~ 
tem non suni munda in contpectu ejui, nisi forte 
hoc byperbolice diclum est. Ob eam causain ma-
gnus esl Ponlifex, quoniam regno Pairis otnnia re-
stituil, faciens ea repleri quae in unoquoque mor-
lalium desunt, ul capiant paternam gloriam. Sane 
bic magnus Ponlifex juxta aliam consideraiionem 
Judas vocatur, ul qui in occullo suul Judaei 4 0 , nuu 
a Juda Jacob lilio nominentur, sed ab boc, existen-
tes ipsius iraires, et laudanies eum 4 1 , adipiscen-
les libertalem, qua liberantur ab ipso, el liberaii 
ab boslibus suis, ipso scilicel roanus suas in illo-
rum dorsum iinponente el subjicieiue ipsos.PraHer-
ea cuiii supplanlaveril actionem oppositam, el so-

σιλέως, δν έαυτοίς έβασίλευσαν οί υιοί Ισραήλ , καϊ 
ού διά τοΰ θεοΰ άρξαντες αύτδν, κα\ μή γνο>ρίσαντες 
τώ θ ε ψ , πολέμους τε τοΰ Κυρίου πολέμων ετοιμάζει 
είρήνην τ φ υίψ αύτοΰ λαψ, τάχα δέ διά τοΰτο Δαυ*δ 
προσαγορεύεται * κα\ μετά ταύτα (5άβδος, τοίς δεομέ-

sibi prafecerant lilii Israel, cuique imperium, Deo 
neutiquam annucnle, tradideranl, neque Deo con-
ciliaveranl; el quoniani bella Oomini gerens filio 
suo (nempe populo) pacem comparat, foriassishanc 
ob causam David vocalur : deinde virga u uimi-

»· Maiih. xix, 16,17. 3 7 Hebr. iv, 15. M Hebr. n, 9. w Cap. xxv, vers. 5. 4 # Rom. n ,29 . 4 1 Genes 
xi.ix, 8. 4 1 lsa. x i , 1. 

(48) "Οπερ iv τισι κείται, eic. Lege ή δπερ. Ori-
genea infra tom. xxvm. n. 13, m Joan. x i , 49, 50. : 
Κα\ συγχρήσεται τώ, δπως χάριτι, ή , χωρίς θεοΰ 
υπέρ παντδς γεύσεται θανάτου. Posleriorem quoquu 
banc leclionem sequitur Anibrosius lib. π De fide, 
ad Gratianum, cap. 4. linmerilo igilur Mesiorianis 
loct bujus depravaiionem iribuil Graecus illc scbo-
liasiesquem laudat Bcza, uipole qux jaiu longc 

ante Neslorinm exslaret. HUETITS. 
(49j Γεγεΰσθαι. Sic codex Bodleianus. Edilio 

Hueiii , γεύσασθαι. Mox idem codex Bodleiamis 
recle babet παρά τδν άνθρωπον, male edilio Huetii 
παρά τών ανθρώπων. 

(5u) Οίον υπέρ άστρων. In Origenianit qnapslio 
dc morie a Clirislo pro sidcribus obita veulilalur. 
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rum liis qui eliamntnn laboriosn ac duriore YIUB Α v o t * επιπόνου κα\ σκληροτέρας αγωγής, καϊ μή έ μ -
inslitulione indigcni , cum nccdum seipsos amori 
mansuemdinique Palris pmnisciint. Hauc ob cati-
samsi virga vocatur, egrvdielur, nequeenim manet 
intra se, sed exlra primigiMiiiim siaium esse vidc-
lur. Cumque cgressus fnerit factiis virga, non ma-
nel virga, sed post Tirgani exoriiur (los ascendens. 
Unde ipsam virg.-e exiremiiatcui florem esseconspi-
ciunt iili qui ab eo facto virga visiiaii fue.rini. Vis i -
labit enim Deus in virga (ncmpe Christo) iniquila-
tes eorum quos visilabit, ir.isericordiam 43 vero non 
dispergetab eo 4 S . Ipsum nainque iniseratur, quan-
doqnidem quos miseratur Filius, miseraiur eiPater. 
Possumus auiem non deiisdcm accipere, facttim fuis-
se ipsnm virgam ei florem; sed virgam quidem egen 

παρεσχηκόσιν (51) εαυτούς τή αγάπη κα\ τη πραό-
τητι του Πατρός. Διά τούτο, έάν ράβδος καλείται, 
έξελεύσεται · ού γάρ μένει έν αύτψ , άλλ' έξω της 
προηγουμένης καταστάσεως είναι βοκεϊ. Έξελθων 
δέ καϊ γενόμενος ράβδος, ού μένει ράβδος, άλλά μετά 
τήν 4όάβδον άνθος γίνεται άναβαΐνον, κα\ πέρας τοΰ 
είναι όάβοος τδ άνθος άποδείκνυται τοις διά τοΰ αύ
τδν γεγονέναι £άβδον επισκοπής τετυχηκόσιν (52). 
Έπισκέψεται γάρ δ θεδς έν £άβοψ τφ Χριστφ τάς 
ανομίας αυτών ών έπισκέψεται * τδ δέ έλεος (55) ού 
μή διασκεδάσει άπ* αυτού · αύτδν γάρ έλεεΐ , δτε ους 
βούλεται ό Υίδς έλεεισθαι, ό Πατήρ έλεεϊ. "Εστι δέ κα\ 
μή έπ\ τών αυτών λαμβάνειν, ράβδον αύτδν γίνεσύαι 
κα\ άνθος, άλλά ράβδος μέν τοις δεομένοις κολάσεως, 

tiiuis punilione.florem vero bis qui serYanlur; sed ^ άνθος δέτοΐς σωζομένοις* βέλτιον δ' οΐμαι τδ πρότε 
inelius arbilror quod prius dixi. Ailamen boc cliam 
in boc loco addendum esl, forlasse futurum ui cui 
fneril Chrisins virga, sil illi eiiain propler virgae 
exiremitalem onmino flos, sed non conlra ; neque 
cnim si alicui flos, buic eliam esi virga : nisi forie 
quod flos sit perfeciior flore, ipsaque florum einis-
sione, quae de iis dicilur qui fruclus perfeclos non-
dum lulerunt, perfecti id quod supra florem Cbristi 
cst, capianl. Qui vero ipsius virga lenlali fuerinl, 
simul cum ipsa virga futuri non sunl parlicipes 
perfeciiomim Cbr i s i i , sed lauiuni floris praecedeu-
lis frucuis ipsius. Deniqne anlequam ad vocis 
Αόγος examen accedannis , lapis esi Cbrislus re-
probalus ab aidificanlibus, et in capul anguli ordi- ^ αποστόλων κα\ προφη 
natus 4 V . Quoniam enim lapides vivi aHliiicanlur in Χριστού Ίησοΰ τοΰ Κυ 
fundamento, aliis lapidibus aposiolorum et pro-
pbetarum, ipso Jesu Cbrisio Domino noslro exsi-
sleme summo angulari laptdc 4 8 , eo quod ipse sit 
pars siructuree quseest ex lapidibtis vivculibus in re-
gione vivenlium , lapis appcllatiir. llrcc autem a 
nobis dicla sunt redarguere mullos volenlibus, qui 
privata quadam electione ci uiunlur , c i segues 
suul in iudagando, nam (ol iiomiiia cum sinl quoo 

ρον. Πλήν τούτο προσθετέον κατά τον τόπον, δτι τάχα 
διά τδ τέλος, εί τινι μέν γίνεται ράβδος, έστί πάντως 
κα\ άνθος, ού μήν (54), εί τινι άνθος, έκείνφ πάντως 
και ράβδος · εί μή άρα, έπεί έστιν άνθος τελειότερο/ 
τοΰ άνθους, καϊ τοΰ άνθεϊν έπ\ τών μηδέπω τελείως 
καρποφορούντων ονομαζόμενου, οί τέλειοι τδ υπέρ τδ 
άνθος χωροΰσι τού Χριστού* οί δέ ράβδου αύτοΰ (55) 
πεπειραμένοι, άματή £άβδψ ού τής τελειότητος αύ
τοΰ, άλλά τοΰ άνθους τοΰ πρδ τών καρπών αύτοΰ με-
ταλήψονται. Τελευταίον πρδ τοΰ Λόγου ήν λίθος δ Χρι-
στδς άποδοκιμαζόμενος ύπδ τών οικοδόμων, κα\ είς 
κεφαλήν γωνίας κατατασσόμενος* έπε\ γάρ λίθο» 
ζώντες οικοδομούνται έπϊ θεμελίφ έτέροις λίθοις τών 

τών, δντος ακρογωνιαίου αύτοΰ 
Κυρίου ημών, διά τδ είναι αύτδν 

μέρος τής έκ λίθων ζώντων έν χώρα ζώντων οικοδο
μής, λίθος προσαγορεύεται. Ταύτα δέ ήμίν πάντα 
είρηται τδ τών πολλών άποκληρωτικδν κα\ άβασάνι· 
στον έλέγξαι βουλομένοις, δτι τοσούτων ονομάτων εί; 
αύτδν αναφερομένων 'ίστανται έπ\ μόνης (56) τής λό
γος, ονομασίας, ούκ εξετάζοντες τί δήποτε Λόγος είναι 
θεδς έν άρχή πρδς τδν Πατέρα, δι' ού τά πάντα έγέ
νετο, άναγέγραπται ό Υίδς τού θΐού. 

ad Christnm refcrantur, iu solo τού λόγου [id est rationis et sermonis] vocabulo acquiescenles non ex-
pendunt curnam landem Filius Dei , Deus in priiicipto apud Palrem, inscripius si l Λόγος per quem 
omnia farla sunt 4 e . 

42. Ui igilur propler actioncm , eo quod illumi- D 42. "Ωσπερ τοίνυν παρά τήν ένέργειαν, έκ τοΰ φω-
nel imiuduin, cujus esi lux, lux mundi appellalur, 
el ex eo quod auclor sil dcponendne morlificatio-
«is, illt sincere adbaerentibus ei rcsurgentibus re-
crpiendi viia3 noviiatem, resarreclio vocaiur, iieni-
que propler aliain actionem, el paslor, ei prace-
ptor , et rex , ac donique aagiiia elccta, cl servus, 
ad baac advocalus , propilialio , el propiiialur, sic 
c;iam Λόγος [hoc esl raiio] dicitur, quidquid in no-

4 8 Epbes. ιι, 20, 

τίζειν τ6ν κόσμον, ού φώς έστι, φώς κόσμου προσ
αγορεύεται, κα\ παρά τδ ποιείν άποτίΟεσθαι τήν νε-
κρότητα τούς γνησίως αύτφ προσιόντας, και άναλαμ-
βάνειν καινότητα ζωής άνισταμένους, άνάστασις κα
λείται, παρ' έτέραν πράςιν ποιμήν κα\ διδάσκα)νθς, 
κα\ βασιλεύς, βέλος τε έκλεκτδν κα\ δούλος, πρ>_* 
τούτοις παράκλητος κα\ ίλασμδς, κα\ ίλαστήριον, ού
τως καϊ Λόγος, κα\ πάν άλογον ημών περιαιρών, καϊ 

4 3 Psal. L X X X V H I , 35, 34. 4 V Psal. cxvn, 22. 

(51) Έμπαρεσγφί\κόσιγ. Sic rodex Uodleianus; 
ediiio Huelii παρεσχηκόσιν. 

(52) Τετνχηχόσιν. lia codex uodleianus; ediiio 
llnelii τετευχόσιν. 

(55) ΈΛεος. Sic codd. Hodleianns ei Barberinus; 
perperam llueliana editio iu i^xln έλος. 

(54) Πάντως καϊ άνθος, ον μήν, clc. Sic rcctc 
babei codex Bodlciauus, male auicin cdilio l luci i i , 

4 8 Joan. i , 2, 5. 

πάντοκ άνθος, δ μή, etc 
(55) 01 δέ ράβδου αύτοΰ, etc. Sic oplimo legihir 

in codice Bodleiaiio, male atitem in Regio ή δέ Ράβ
δος αύτοΰ, elc. 

(56) Ίστανται έπϊ μόνης, elc. Yalcnlinianus 
inlellige, qui Filium per prolaljoncin gciiilum esse 
arbilrabaiilur. HUETIUS. 
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ti:x άλήθειαν λογικούς κατασκευάζων, πάντα είς Α 
δόςαν θεού πράττοντας, μέχρι τού έσΟίειν, κα\ τού 
πίνειν, είς δόξαν θεού έπιτελούντας διά τδν Λόγον κα\ 
τα κοινωνικώτερα κα\ τελειότερα τού βίου έργα. Εί 
γαρ μετέχοντες αυτού άνιστάμεθα καϊ φωτιζόμεΟα, 
τάχα δέ κα\ ποιμαινόμεθα ή βασιλευόμεθα, δήλον, δτ; 
και ένθέως λογικο\ γινόμεΟα τά έν ήμΓν άλογα κα\ 
τήν νεκρότητα άφανίζοντος αυτού καθδ λόγος έστί 
καϊ άνάστασις. Έπίστησον δέ εί μετέχουσί πως αυ
τού πάντες άνθρωποι, καθδ Λόγος έστί. Δι όπερ ζη-
τείσθαι ούκ έξω των ζητούντων ύπδ τών εύρεϊν αύτδν 
προαιρουμένων διδάσκει ημάς ό Απόστολος λέγων · 
Μή εϊπης έν τ ή καρδία σον* Τίς όναΰήσεται εις 
τόν οϋρανόν; τοντέστι Χριστδν καταγαγείν* ή, 
Τίς χαταέήσεται εϊς τήν ά€νσσον; τοντέστι Χρι- ^ 
στον έκ νεκρών άναγαγείν* άΛΛά τί Λέγει ή 
Γραφή; Εγγύς σον τδ βήμα έστι σφόδρα έν τφ 
CTOjUJri σον, καϊ έν τή καρδία σον, ώς τού αυτού 
δντος Χριστού κα\ βήματος τού ζητουμένου. Άλλά 
καϊ δτε αυτός φησιν δ Κύριος · ΕΙ /<ή ήΛΟον, καϊ 
έΛάΛησα αϋτοίς, άμαρτίαν ονκ είγον (57)· νυν 
δε χρόρασιν ονκ έγονσι περϊ τής αμαρτίας αντών, 
ούχ άλλο νοητέον ή δτι δ λόγος φησ\ν οΤς ούδέπω συμ-
πεπλήρωται , μή είναι άμαρτίαν, τούτους δέ ένοχους 
αυτής τύγχανε ι ν , οί άν μετεσχηκότες ήδη αυτού 
πράττωσι παρά τάς έννοιας τάς έξ ών ούτος έν ήμίν 
τυμπληρούται , κα\ μόνως ούτως αληθές τύ'Εί μή 
ήΛβον, καϊ έΛάΛησα αύτόΐς, άμαρτίαν ουκ είγον. 
Φέρε γάρ έπι Ιησού τοΰ ορατού, ώς οί πολλοί οίήσον-
τα ι , τούτ' έξεταζέσθω, πώς δέ αληθές τδ μή έχειν C 
άμαρτίαν τούτους οΤς ούκ έλήλυθε; Πάντες γάρ οί 
πρδ τής επιδημίας τοΰ Σωτήρος έσονται αμαρτίας 
πάσης άπολελυμενοι, έπε\ ούκ έληλύθει ό βλεπόμενος 
κατά σάρκα Ίησοΰς. Άλλά κα\ πάντες οΤς ουδαμώς 
άντγγέλη περ\ αύτοΰ, ούχ έξουσιν άμαρτίαν. Και δή
λον, δτι οί μή έχοντες άμαρτίαν κ ρ ίσε ι ούχ υπόκειν
ται. Αόγος δέ δ έν άνθρώποις, ού μετέχειν είρήκαμεν 
τδ γένος ημών, διχώς λέγεται · ήτοι κατά τήν συμ-
πλήρωσιν τών εννοιών, ήτις έν παντι τώ ύπερβεβη-
κότι τδν παίδα τυγχάνει, ύπεξαιρουμένων τών τερά
των ' ή κατά τήν ακρότητα, ήτις έν μόνοις τοίς τε
λείας ευρίσκεται. Κατά μέν ούν τδ πρότερον τδ , ΕΙ 
μήήΛθον, καϊ έΛιίΙησα αύτοίς, άμαρτίαν ούκ 
είχαν* ννν δέ αρόφασιν ούκ έχονσι περϊ τής 
αμαρτίας αυτών, τά £ητά έκλεκτέον · κατά δέ τδ ^ 
δεύτερον, Πάντες Οσοι πρδ έμον ήΛθον κΛέπται 
ζισϊ, καϊ Λησταϊ, καϊ ονκ ήκονσαν αυτών τά 
%ρό€ατα. Πρδ γάρ τής τελειώσεως τοΰ λόγου πάντα 
$εκτά τά έν άνθρώποις , άτε ενδεή καϊ ελλιπή , 
ο!ς τελείως ούχ υπακούει τά έν ήμίν άλογα, πρό
βατα τροπικώτερον είρημένα. Καϊ τάχα κατά μέν 
τδ πρότερον, ό λόγος σαρξ έγένετο· κατά δέ τδ 
δεύτερον, θεδς ήν δ λόγος. Τούτω ό' άκόλουθόν έστι 
ζητείν έστι μεταξύ τού (58), Ό λόγος σαρξ έγένετο, 
x i l θεδςήν ό Αόγος, έν τοίς άνθρωπίνοις ίδείν, οΓον 
άναστοιχειουμένου τού Λόγου άπδ τοΰ γεγονέναι αύ · 

4 7 Roro. χ, 6-8. 4 8 Joan. xv, 22. 4 9 Joan. χ, 8. 

(57) Είγον. S\c. codex Bodlcianus; Rcgius ct 
Barberinus, είχοσαν. 
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bis rsi a ralione alienum prorsus atiferens, el nos 
prneparans convenicnler veriiali , ralionis panici-
pes esse, omnia vilae opcra lutn vulgaria, lum per-
fecliora, propler luiiic Λόγον [ralioneinque] ad Dei 
gloriam agcnics, adco ut vcl manducando 44 v c * 
bibendo gloriae Dei studeamus. Nam si ipsum par-
ticipantcs resuscilamur illtimiiiamurqne, forlassis 
auiem pascimur eiiam vel rcgimnr, quis non videat 
ralionis capaces nos divinilus eflici ipso Λόγψ hoc 
esi Filio Dei, alquc ipsa ralione, cuncta in nobis a 
ralione aliena, atque mortificalionem ipsam, qtia-
lenus ratio esl oi resurreclio, abolenie? Quocirca 
inspicc an quodammorio ipsius, quatemis Λόγος 
[hoc esi ralio] esl, parlicipes sinl omnes bomines. 
Ilaquc cum qti*ri non exira eos qui qusernnt, ab 
iis qni eum invenire consliluanl, nos docet Aposlo-
lus, dicens 4 7 : Ne dixeris in corde tuo: Quis aseen-
det in ccelum 9 hoc est Christum ex alto deducere ; 
aut: Quis descendet in abyssutn Τ hoc est Christum ex 
monuis reducere. Sed quid dicti Scripiura 9 Prope 
te verbum est valde in ore luo, et in corde luo, per-
inde ac si ipse Chrisius eliam essel verbum quod 
qna?riiiir. Quin eiiam quando ipse Doniinns ioqui-
tur 4 8 : iVtit venissem, el locuius fui$sem ei$, vecca-
tum non haberent; mnc aulem non habent quod 
prwtexant peccato suo; nibil aliud iatelligendurti 
est λόγον [boc esl ralionein] dicere qiiani eos 
quibus nondum λόγος [id est ralio] completa est, 
peccaiura non babere, sed illos lanium peccaio 
obnoxios esse qui pariicipes effecii jam ipsius ra-
lioiiis, aguul praiier ratione3, ex quibns baec ratio 
in nobis complelur, in queni seriswn lanUim verum 
est illud : iViei veni$$em , et locuius fuissem ei$, 
peccatum non haberent. Age enini de Jesu aspecia-
bili , m vulgares existimabunt, hoc expendatur. 
quoinodo jam venim si l eos, ad quos non venerii, 
non babere peccalum. Namque omncs qtii fuerint 
anlc Servaioris advcnlum, ab omni peccato im-
munos fuluri sunl, quoniam non vencrit aspectabi-
lis juxla carnem Jesus. Quin eliam omnes quibus 
de eo nunlialum non fuerit, peccalum non liabe-
bunt. Utide aperie seqiiitur etiam peccaUim noti 
babcnlcs , condemnaiioni non subjici. At λόγος 
[\(\ est ralio] quae est in bominibus, cujus panici-
paregeims noslnim diximus, bifariain dici lur; vct 
juxla coiuplemenlum, quod omni inest qui pueri-
lcm iraitscendil seiaiem , dclraclis prodigiis; vei 
juxta sminiam perfeciioneir., quai in solis perfectis 
inveniliir. Iiaque juxta prioreni sonsum inlelligenda 
sunl ba?c verba : Nisi venissem, et loculus fuis$em 
cis, peccaium nonhaberent ; jux ia sccundum vero : 
Omnes, quolquot anie me venerunl, fures sunt et 
lalrones, el non audierunt eos ovesK9. Nam anlequam 
perficiatur ralio, omnia quae instint hominibus, v i -
lupcrabilia suul, qnia sinl indiga, et imperfecln, 
quibus eliam perfecia non oblemperanl ea , qinc 

(58) Ζητείν έστι μεταξύ τον, elc. L^ge cum Fer-
rario ζητείν είτί έστι μεταξύ τού, eic. 
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sunl in nobis raiione carentia f tropice oves di- Α τδν σάρκα, κα\ κατά βραχύ λεπτυνομένου, έως γένη-

ται δπερ (59) ήν έν άρχή θεδς Λόγος ό πρδς τδν Πα
τέρα, ού Λόγου τήν δόξαν ειδεν δ Ιωάννης, αληθώς 
Μονογενούς, ώς άπδ Πατρός. Δύναται δέ καϊ ό Αόγος 
Υίδς είναι παρά τψ απαγγέλλειν τά κρύφια τού Πα
τρδς εκείνου, άνάλογον τψ καλουμένψ Τίώ Λόγψ νού 
τυγχάνοντος. Ως γάρ δ παρ* ήμίν λόγος άγγελος έστι 
τών ύπδ τού νού δρωμένων, ούτως δ τού θεού Αόγος 
έγνωκώς τδν Πατέρα (ούδενδς τών γενητών προσβα-
λείν αύτψ χωρίς οδηγού δυναμένου), αποκαλύπτει δν 
έγνω Πατέρα. Ούδε\ς γάρ έγνω τδν Πατέρα εί μή δ 
Υίδς, κα\ ψ άν Τίδς αποκάλυψη, καΐκαθδ Λόγος έστι, 
μεγάλης τυγχάνει βουλής άγγελος ών, ού έγενήθη 
ή άρχή έπϊ τοΰ ώμου αύτοΰ' έβασίλευσε γάρ διά 
τού πεπονθέναι τδν σταυρόν. Ένδέ τή "Αποκάλυψα 

cla. Ac forlasse juxla primum sensum , Λόγος 
[id esl ralio] facla esl caro; juxla secundum 
45 v e r o » ^ e u s e r a t i l , c Αόγος [hoc est illa ralio]. 
Huic autem consequens est quaerere num cernere 
possimus medium aliquod in hoininibus inler hanc 
parliculam, raiio facta est caro *°, et inier banc, 
Deus erat illa ratio 8 I , videlicet reelemenlata, at-
que iu idem redeunte ralione il la, posiquaro fucrai 
faola caro tantisper inferior facla, donec fiercl, 
quod eral in principio [apud Deum Deus Λόγος, id 
esl] raiio illa apud Patrem : cujus Λόγου [e i Fi l i i 
Dei] gloriam vidit JoannQS vere Unigenili, veluli 
a Paire Potesi autem Filius eliam sermo esse, 

' eo quod renunliet occulia Palris sui, qui mens 

exsistit perinde alque Filius, qui vocalur Sermo. B έπϊ λευκού ίππου καθέζεσθαι λέγεται λόγος πιστδς 
κα\ άληθινδς, ώς οΐμαι, παρισταν (60) τδ σαφές τής 
φωνής δ ηχείται ό ήμίν έπιδημών αληθείας λόγος. Ού 
τού παρόντος δέ καιρού δειξαι, δτι έπ\ τής φωνής 
πολλαχού τής Γραφής, έν fj έστι τά προκείμενα (61), 
δι' ών ώφελούμεθα θείων μαθημάτων άκροώμενοι, 
κείται ή Ίππος προσηγορία. Μόνον δέ ένδς κα\ δευτέ
ρου ύπομνηστέον, τού* Ψευδής Ιππος είς σωτηρίαν 
καί· Οΰτοι έν άρμασι, καϊ σδτοι έν ΐπποις, ήμεις 
δέ έν ονόματι Κυρίου Θεοΰ ημών μεγαλννθησό-
μεΰα. Τδ δέ· Έξηρεύζατο ή καρδία μου λόγον αγα
θόν, λέγω έγώ τά έργα μον τφβασιλεΐ, έν τω μδ* 
ψαλμψάναγεγραμμένον συνεχέστατα ύπδ τών πολλών 
φερόμ·νον ώς νενοημένον, ήμίν ούκ άβασάνιστον έα-

Ui enim apud nos sermo nunlius esl earum reruin 
quae a menle c.ernuntur, sic ilie Dei Sermo, qui Pa-
irem aguovil (nemine alioqui morialium absque 
duce in eum inlendere valenle), Pairem agniium 
revelal. Mullus enim agnovii Palrem nisi Filius, 
aut ille cui Filius revelabil et in quantiim 
Sermo est, magni existit consilii Nuntiu*: ctijus 
principalus faclus est super humerumeju$*k; regnavil 
enim eo quod in crucem sufQxus est. Caelerum in 
Apocalypsi 8 9 sermo fidelis et venis sedere diciiur 
in eqtio albo, niea senienlia denoians vocis clari-
laiein, qnam insonat ad uos accedens veritaiis 
senno. Non est aulem praesenlis lemporis osten-
dere vocabulum equus frequenier poni in voce Scri- τέον έστω γάρ τδν Πατέρα ταύτα λέγειν, τίς ούν ή 
piurae [in qua proponuntur], quaR nobis sint adju 
menlo divinas disciplinas audienlibus. Tanlum 
iinius aut allerius loci subnioneamus : bnjus, Fallax 
equus esi ad salutem 8 8 ; el illius : Hi in curribut, 
et /it tit equis, nos aulem in nomine Dei nostri ma-
gnificabimur 8 \ Porro qnod in quarlo et quadra-
gesimo psalmo est scriplum 8 8 : Eructavii cor 
menm sermonem bonum, dico ego opera mea regi, 
frequeiilissime repeiitum a inullis periude ac si 
inielligereiit, baud inlactum nobis praelereundum 
esi. Esto euim Patrem h«c dicere, quodoam d i -
cenl esse ipsius cor, ut sermo videalur bonus con-
sequenler cordi ? Si enim haec vox λόγος [ id esl 
ralio vel sermo] inlerprelalione non cgei, ut illi 

καρδία αυτού, ίνα ακολούθως τή καρδία δάγαθδς λό
γος φανή; Εί γάρ ό λόγος ού δείται διηγήσεως, ώς 
εκείνοι ύπολαμβάνουσι, δηλονότι ούδ' ή καρδία, δπερ 
έστ\ν άτοπώτατον, νομίζειν τήν καρδίαν όμοίω; τψ 
έν ήμετέρψ σώματι είναι μέρος τού θεού. Άλλ* 
ύπομνηστέον αυτούς, δτι, ώσπερ χεΙρ χαί βραχίων 
καϊ δάκτυλος ονομάζεται θεού, ούκ έρειδόντων ημών 
τήν διάνοιαν είς ψιλήν τήν λέξιν, άλλ' εξεταζόντων πώς 
ταύτα ύγιώς εκλαμβάνε ιν κα\ άξίως θεού δει, ούτως 
κα\ τήν καρδίαν τού θεού τήν νοητικήν αυτού καϊ 
προθετικήν περί τών δλων δύναμιν έκληπτέον τδν δέ 
λόγον τών έν εκείνη τδ άπαγγελτικόν. Τίς δέ απαγ
γέλλει τήν βουλήν τοΰ Πατρδς τοίς τών γενητών 
άξίοις και παρ 1 αυτούς γεγενημένοις ή δ Σωτήρ; 

existimant, abunde consial neque cordis vocabuluin D Τάχα δέ κα\ ού μάτην τδ, έξηρεύζατο- μυρία γάρ 
inlerprelatione egere, id quod esi absurdiseimum, 
exislimare scilicel non secus cor pariem Dei esse, 
aique esl in noslro corpore. Sed admoneodi sunt 
il l i quod quemadmodum manus. el bracbium, a l -
que eiiam digilus Dei dicilur, nudum vocabuium 
acie menlis nobis non dispicienlibas, sed exami-
uantibus quonam pacto haec sane, ei ut Deo esl di-
guum, sint accipienda, ita etiam nos inlelligere 

έτερα έδύνατο λέγεσθαι άντι (62) τοΰ έξ,ηρεύξατο. 
Προέβαλε ν ή καρδία μου λόγον αγαθόν έλάλησεν ή 
καρδία μου λόγον αγαθόν. Άλλά μήποτε, ώσπερ 
πνεύματος τίνος απόκρυφου (63) είς φανερδν πρόοδος 
έστιν ή έρυγή τοΰ έρευγομένου, οΙονε\ διά τούτου 
άναπνέοντος, ούτω τά τής αληθείας θεωρήματα ού 
συνεχών δ Πατήρ έρεύγεται, καϊ ποιεί τδν τύπον αυ
τών έν τώ λόγψ, κα\ διά τοΰτο είκόνι καλούμενο) τού 

8 8 Joan. ι, 14. 8 1 Joan. ι, 1. 8 8 Joait. ι, 14. 
·« Psal. xxxii , 17, 8 7 Psal. xix, 8. 8 8 Vcrs. 1. 

8 8 Mailh. x i , 27. 8 4 Isa. IX, 6. 8 8 Cap. xix, vers. U . 

(59) "Οπερ. Sic codex Bodleianus ; Regius, δσπερ. 
(60) Παρισταν. Lego παριστάς. 
(61) 'Εν ή έστι τά προκείμενα, elc. Harc desunt 

ιιι ediiione Hueiii,sed revocaniur e codd. Bodleiano 
el Barberino. 

(62) "Αντι. Deesi in textu Huetii, sed legitur io 
codd. Bodleiano et Barberino. 

(65) Άποκρνφον. Sic codex Bodleianus; Hue*ius 
in texlu, άποκρύπτου. 
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ΐορέτου Θεου· χαΧ ταύτα μέν, ίνα συμπεριφερόμενοι Α clebere, cor Dei esse cjus eam vim qnae inielligen-
:f, τών πολλών έκδοχα παραδεξώμεθα άπδ τοΰ Πατρδς 
λέγεσθαι τό* Έξηρεύξατο ή καρδία μου Λόγον 
αγαθόν. Ού πάντη δέ αύτοίς παραχωρητέον, ώς ομο
λογουμένως ταύτα άπαγγέλλοντος τοΰ θεοΰ. Διά τί 
γαρ ουχί δ προφήτης έσται λέγων πληρωθείς τοΰ 
Πνεύματος, κα\ προφερόμενος λόγον άγαθδν περ\ 
προφητείας τ ή ς π ε ρ \ Χριστού, συνέχειν αύτδν ού δυ
νάμενος, τό· Έζηρεύξατο ή καρδία μου Λόγον 
αγαθόν. Λέγω έγώ τά έργα μου τφ βασιλεϊ' ή 
γ,Ιώσσά μον κάΛαμος γραμματέως όξυγράρου· 
ωραίος κάΛΛει Χαρά τους υιούς τών ανθρώπων* 
είτα πρδς αύτδν τδν Χριστόν* Έζεχύθη ή χάρις έν 
χείλεσί σου; Πώς γάρ , εί δ Πατήρ ταΰτ' έλεγεν, 
έπεφέρετο τ φ , Έζεχύθη ή χάρις έν χείΛεσί σου, 

tiam efficiat c l universa disponal ; sermonem 46 
vero illud esse, qnod, quae in illo sunt conle, re-
nmiliel. Quis vero Palris consilium bis qui inler 
niortales digni exstilerint, quique borum naiuram 
superaverint, renunlial, nisi Servalor ? Forle aulem 
non fruslra posilum est, eructavil, cum bujus verbi 
vice alia innumera dici potuisseai, nimirum propo-
suit, vel prolulit cor meum sermouem bonum; Io-
cuium est cor meura sermonem bonum. Sed vide 
ne forle qiiemadmodum alicujus flalus occulli pro-
gressus in apcrlum est ruclus eniciantis, lanquam 
per bunc respiranlis, iia veriiaiis spe.culaliones non 
conlinens Paler eruclel, facialque barum tiguras 
in sermone, qui eltam banc ob causam voceiur 8 9 

ύ,Λιά τούτο ενΛόγησέ σε ό θεός είς τόν αΐώνα' Β invisibilis Dei imago. E l haec quidem, ut illud : 
xai μετ' ολίγα* Αιά τούτο έχρισε σεό θεός ό θεός 
σον έΛαιον άγαΛΛιάσεως παρά τούς μετόχονς 
ccv; 'Ανθυπενέγκοι (64) δέ τις (βουλόμενος έκ τοΰ 
Πατρδς τα έν τ ψ ψαλμώ άπαγγέλλεσθαι) τό* "Ακον-
cov, θύγατερ, καϊ ϊδε, και κΛΊνον τό ους σου, 
χαϊ έπιΛάθου τον Λαού σου, καϊ τού Πατρός σου* 
OJ γαρ δ Προφήτης πρδς τήν Έκκλησίαν έρεί τό* 
Άκουσον, θύγατερ. Ού χαλεπδν δέ δείξαι και άπδ 
έτερων ψαλμών, δτι προσώπων γίνονται έπι πλείον 
έναλλαγαί, ώστε κα\ ένθάδε δύνασθαι άπδ τοΰ,Άκον-
cov, θύγατερ, τδν Πατέρα λέγειν παραθετέον δέ είς 
τήν περ\ τοΰ λόγου έξέτασιν καϊ τό* Τφ Λόγφ τού 
Κυρίου οί ουρανοί έστερεώθησαν, καϊ τφ πνεύ
ματι τού στόματος (65) αυτού πάσα ή δύναμις 

Eruclavil cor meum termonem bonum, dici a Patie 
inlelligamus, mulloruin iiitelligeniiaB adbxrentes. 
Quibus lamen non slaiim cedendum, perinde ao 
consiel Deum baec eiiuuliare. Quare enim non 
Piopbela ille loqualur plenue Spiritu sanclo, et 
proferal sermonem boiium perlinentem ad propbe-
liaiu de Cbrislo, coniinere ipsum non valens, sci-
l i cc l : Eructavit cor meum sermonem bonum, dico 
eyo opera mea regi: lingua mea calamus $cribie ve-
lociler scribeulis : Specwsus forma prm filiis homi-
num 6 0 : posiea ad ipsum Cbrislum : biffu&a est 
graiia in labiis tuis 8 1 ? Si enim haec Pater loqueba-
lur, quomodo bis verbis: Di/fusa ttl gratia in lu-
bin tuis, addilum csl illud : Propterea benedixit le 

αντών άπερ τινές ήγοΰνται έπ\ τοΰ Σωτήρος καϊ C D e u * i n < * i e r n u m β β '* e l P o s l P a u c a : Propier hoc 
τον αγίου τάσσεσθαι Πνεύματος, δυνάμενα δηλοΰν 
τω λόγω θεοΰ τούς ουρανούς έστερεώσθαι, ώς εί λέ-
γοιμεν λόγφ άρχιτεκτονικώ τήν οίκίαν, καϊ λόγψ ναυ-
πηγικώ τήν ναύν γεγονέναι, ούτως ούν λόγψ θεοΰ 
τους ουρανούς, θειοτέρου τυγχάνοντος (66) σώματος, 
κσ\ διά τοΰτο καλουμένου στερεού, ούκ έχοντος τδ 
έπιπολύ (5ευστδν κα\ εύδιάλυτον τών λοιπών, κα\ κα
τωτέρω έστερεώσθαι, καΊ διά τδ διάφορον έσχηκέ-
νιι (67) έξαιρέτως τώ θείω λόγφ. Έπει ούν πρόκει
ται (68) τδ, Έν άρχή ήν ό Αόγος, σαφώς ίδείν, 
άρχήδέ μετά μαρτυριών τώνέκ τών Παροιμιών άπο-
οεδοται είρήσθαι ή σοφία, κα\ έστι προεπινοουμένη ή 
σοφία τοΰ αυτήν άπαγγέλλοντος λόγου, νοητέον τδν 
λόγον (69) έν τ*ή άρχή, τουτέστι τή σοφία, άεΐ εΐναι, 

unxit te Deus luus oleo exsultalioms prce partici-
pibus luis 8 8 ? Verum illud objiciat aliquis (volens 
bxc psalini verba a Palre enumiari): Audi, filia, et 
vide, et inclina aurem tuam, ei obliviscere populum 
luum, et domum patris 6 i , et dicat Propheiam non 

fuisse diclurum ad Ecclesiam, Audi, filia. A l cx 
aliis psalmis diilicile non fuerit oslendere persona-
rum plerumque fieri immutaliones, ut ab eo loco, 
Audi, filia, possil Paler loqui. Jam indaganlibus 
nobis vim sermonis, adjtingendum esl eiiam hoc : 
Sermone Dei coeli firniali sunt, et spirhu oris ejut 
omnis vitlut eorum 8 8 , qusc quidam existimanl do 
Servatore et Spiriiu sanclo posita essc, cum etiam 
liunc sensum babere possint, coelos Dei ratione * ' ·· · ·» r ν» — — » Λ ~~-·~" ι » ~—w~ 

δντι tl έν τή σοφία καλούμενη άρχή μή κωλύεσθαι finnatos fuisse, non sccus ac diciinus domum aidi-
civai πρδς τδν θεδν, κα\ αύτδν θεδν τυγχάνοντα, 
χαιούγυμνώς (70) είναι αύτδν πρδς τδν θεδν, άλλά 
δντα έν τή άρχή τή σοφία είναι πρδς τδν θεόν έπιφέ» 
Ρ'-ιγούν καί φησιν Ούτος έν άρχή πρός τόν θεόν 
ε5ννατο γάρ είρηκέναι* Ούτος ήν πρδς τδν θεόν. 
'Α)λ' ώσπερ ήν έν άρχή, ούτως κα\ πρδς τδν θεδν 

έ ν άΡΧ5 ί ν · καϊ Πάντα δΐ αυτού έγένετο, δντος έν 
Μ Colos. ι, 15. 8 8 Psal. ILIV, 1-3. 8 1 ibid. 3 

(64) Codex Bodleianus άνθυπενέγκοι, Regius άν-
θ'̂ πενέγκη. 

(tt5) Τού στόματος. Deest in edilione Huetii, 
sed exsiat in mss. Bodleiano ei Barberiuo. 

(66) Τυγχάνοντος. Ferrarins legit τυγχάνοντας. 
(6') 'Εσχηκέναι. Tarinus legi volebal έστηκέναι. 

ficalam fui&se ralioue illa quae esl ars fabricanda-
rum acdium, navim compaciam fuisse ralione illa 
quae est ars fabricandarum navium, sic eiiam di-
cenles, coelos Dei ratione 47 finnalos fuisse, qui 
divinius corpus assequuniur, quod etiam propicr 
hoc firrnamentum vocalur, non babeus quamplu-
rimuin fluxus, earoque facililalem flucndi quam 

8 8 ibid. 8 8 ibid. 8 4 ibid. 11. 8 8 Psal. xxxu, 6. 

(68) Πρόκειται. Ila recte habel codex Bodleia-
nus, male vero edilio Huetii πρόσκειται. 

(<>9) Λόγον. Deesi in edilione Huelii, sed exsiat 
in mss. 

(70) Γνμνώς. Siccodex Bodleianus ; editio Hue-
ti i , γυμνός. 
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caelera inieriora : proplcr quam diflerenLiam ac Α τή άρχή· πάντα γάρ έν σοφία ό θεδς χατά τδν Δαυ ΐ5 
preoslanliam dicimus etiam coelum eximie divina έποίησε. Κα\ Ετι είςτδ παραδέξασθαι(7i) τδν λόγον 
ralione Orniala iuisse. Quoniam igihir proponilur ιδίαν περιγραφέν έχοντα, οίον τυγχάνοντα ζήν καθ* 
ιιι aperle inlelligamus hoc tlir.uim : ln principio erat έαυτδν, λεχτέον καϊ περ\ δυνάμεων, ού μόνον δ υ ν ά -
Λόγος 8 8 [ lioc esl sermo, sive ralio], priiicipium μεως· Τάδε Λέγει Κύριος τών δυνάμεων, πολλαχού 
vero sapienliam dici explicalum esl, lesiimoniis ex κείται, λογικών τίνων θείων ζώων δυνάμεων δ ν ο μ α -
Proverbiis suinplis, consideraturque sapicnlia anie ζομένων, ών ή ανωτέρω κα\ κρείττων Χριστδς ή ν , 
sermonem ipsam annuntiantem, intelligainus ne- ού μόνον σοφία θεού, άλλά κα\ δύναμις προσαγορευό-
cesse esl, sennonem in. principio, hoc esl sapien- μένος· ώσπερ ούν δυνάμεις θεού πλείονες είσιν, £>ν 
lia, semper esse, cumque sit in sapienlia qu* vo- έκαστη κατά περιγραφέν, ών διαφέρει ό Σωτήρ, ούτί·>ς 
calur prinoipiiun, non probiberi esse apud Deum, κα\ λόγος, εί κα> όπαρ ' ήμίν ούκ έστι κατά περιγρα-
ciiiii s i l eiiam ipse Deus : nec apud Deum simpli- φήν έκτδςήμών, νοηθήσεται δ Χριστδς διά τά π ρ ο ε ς η -
ciler esl ipse, sed exsislens in principio (simililer τασμένα, ένάρχή τή σοφία τήν ύπόστασιν £ χ ω ν . Τ α ύ -
sapieu.ia β 7) esl apud Deum ; subjiingil enim, el τα ήμίν έπ\ τού παρόντος αρκέσει είς τό* Ένάρχή 
inqui i : Mc erai in principio apud Deum. Poieral Β ήν ό Αόγος. 
enim dieere : Uic eral apud Deum. Sed quemadmoduiii erai in principio, sic el apud Deum in p r i n -
cipio e ra l ; et omnia per ipsnm [acia suni exsisieniein in principio ; omnia eirim Deus (tesie Davide ·*) 
ia sapienlia fecil. Ad ha?c ul intelligamus Seriiionem propriam habere inscriplionem, velul qui v i i a iu 
per se asse.quaiur, dicendum eliam esl de poteniiis, non de polenlia. Hicc dicit Dominus polentiarum, 
mullis in locis ponilur, noimne polenliarum inlellcclis quibusdam divinis animanlibus, qux raiionis sun l 
capacia, quibus superior et prseslanlior Chrislus est, non tantum sapientia Dei, scd etiam poiemia diclus . 
U i igiiur virlutcs coinplures sunl, qiiarum singulae descriplionem habenl, quibus differi Servalor, s ic 
ctiam δ Λόγος [id est ille Filius Dei, illa ralio] (eliam si illa raiio, quae in nobis est, aon babeat descr i -
plionem extra nos) inlelligeiur Cbristus, juxia ea qurc aniea indagavimus, byposiasim babens in p r i i i -
cipio, boc esl in sapientia. Sed hactenus de eo quod est, In principio erat Sermo. 

ΩΡΙΓΕΝΟΥΣ 
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ΤΟΜΟΣ Β'. 

O R I G E N I S 
EXPLANATIONUM ΙΝ EfANGELlUM SECUNDUM JOANNEM 

T O M U S Π . 

4 8 1» 1 Et verbum crat apud Deum, el Dctis erat 
Verbum 7 0 . > Salis pro viribusnostris, sacer Ambrosi, 
idemque fraler Evangelio conforrnis, cum antebae 
disseruerimus quid sit Evaogelium, c l quod qua-
leve principium, in quo erat Sermo, et quisnam sil 
Hle Sermo qui erat in principio. Gonsequcnier 
nunc consideiemus quonani paclo Sermo illc erat 
apud Dcum. Ergo uiilo crit ad boc cxplicandum 
colligere sermouem qui scriplus esl facluni fuisse 
ad quosdain. Verbi gralia : c Sermo Domini faclus 
est ad Osee filiiim B e e r i 7 1 ; > el, c Senno facius 
est ad Isaiam, filium Amos, de Judaea, el de Jeru-
galcin, 7 1 1 et, < Scriuo faetus esi ad Jeremiam de 

••Joan. ι, 1. 6 7 ibid. 2. 8 8 ibid. 5. 8 9 Psal. eiu, 

(71) Καϊ έτι εις τό χαραδέζασΟαι, elc, Ad mar-
giuein codicis Barberini ba?c legmilur : Φλυαρείς, 
μάταιε αιρετικέ, θεδς γάρ κα\ ήν άε\, και αυτός 
έστιν ή σοφία· ούκ άλλη ή σοφία κα\ αύτδς έν αυτή. 

i . ι Κα\ δ Λόγος ήν πρδς τδν θεδν, κα\ θεδς ήν 6 
Λόγος (72). > Αύτάρκως κατά τήν παροΰσαν δύναμιν, 
ίερέ αδελφέ Αμβρόσιε, και κατά τδ Εύαγγέλιον με -

' μορφωμένε, έν τοίς πρδ τούτων διαλαβόντες τί έστιν 
Εύαγγέλιον, κα\ τίς ή άρχή, έν ή ήν ό Λόγος, τίς τε 
ό Λόγος ό έν άρχή, ακολούθως νύν έπισκοπούμεν πώς 
ό Λόγος ή ν πρδς τδν θεόν. Χρήσιμον τοίνυν συναγα-
γεϊν είς τούτο' λόγον άναγεγραμμένον γεγονέναι πρός 
τινας· οίον c Λόγος Κυρίου δς έγενήθη πρδς Ήσηέ 
τον τού Βεηρ^ί· ι καϊ, « Ό λόγος ό γενόμενος πρδς 
Ήσαΐαν υίδν 'Αμώς, περί τής Ιουδαίας, κα\ περ\ 
Ιερουσαλήμ· t κα\, c 'Ο λόγος ό γενόμενος πρδς 
Ίερεμίαν ΐτερ\ τής άβροχίας. ι Πώς ούν λόγος Κυρίου 

24. * Joan. ι , 1. 7 1 Ose. ι , 1. 7 8 lsai. ι , 1. 

Ούτε μήν σύγκρισιν πρδς τάς λογικάς δυνάμεις επι
δέχεται, άλλ' ούτως Έλλην υπάρχεις. 

(72) Καϊ Θεός ήν ό λόγος. Uaec desunl in codic« 
Bodlciano. 
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έγενήθη πρδς Όσηέ, κα\ ό λδνος εστίν ό γενόμενος Α siccitale Τ Ι · Μ . » Quoroodoergo sermo Domini factn* 
*ρδς Ήσαΐαν υίδν Ά μ ώ ς , κα\ πάλιν ό λόγος προς 
Ίερεμίαν περ\ τής άβροχίας, έπισκοπητέον, ίν' ώς 
καρακείμενον εύρεθήναι δυνηθή πώς δ Λόγος ήν πρδς 
τδν θεόν. Ό μέν ούν πολύς άπλούστερον έκλήψεται 
τά περ\ τών προφητών είρημένα, ώς λόγου Κυρίου, 
ή τού λόγου γενομένου πρδς αυτούς. Μήποτε δέ ώς 
φαμεν τόνδ* τινά πρδς τόνδε γίνεσθαι, ούτως δ νύν 
θεολογούμενος ΥΙδς Λόγος έγενήθη πρδς Όσηέ, απο
σταλείς ύπδ τού Πατρίς πρδς αυτόν κατά μέν τήν 
Ιστορέαν πρδς τδν υίδν τού Βεηρε\ προφήτην Όσηέ, 
χατά δέ μυστικδν λόγον πρδς τδν Σωζόμενον (Όσηέ 
γάρ ερμηνεύεται σωζόμενος [75]) υίδν Βεηρε\, δς 
ερμηνεύεται φρέατα· πηγής γάρ έχ βάθους άνα-
βλυσταινούσης σοφίας θεού, έκαστος τών σωζόμενων 

esl ad Oseain et sernio ad Isaiam filium Aiuos, ei 
rursus ad Jeremiam de siccilale, consideratulum 
est, ul sic, collalione facla, inveniri possit quo-
nam pacto Sermo ille erat apud Deum. Alque 
equidem vulgus simplicius exponet propheiaruin 
dicta, veluti sermone Doiuini, vel sermone facio 
ad ipsos. Tu vero vide, ne forte ut diciimis hunc 
ad bunc Geri, sic elianVnunc a nobis llieologice 
consideratus Filius, sermo faclus s i l ad Oseam, 
tnissus ad ipsum a Patre : quod ad bisloriam qui-
deni aliinei, ad propbelara Oseam iilium Beeri, 
quanlum vero ad myslicam raiionein, ad Scrva-
tum (sonat eniiu Oseas, si inierpreleris, servatus) 
lilium Beeri, qu» vox puteos sonat : efiicilur enim 

υΙδςγίνεται.ΚαΙούδένθαυμαστδν ούτως υίδν φρεάτων Β quilibet eorum qui servantur, pulei iilius, quia sa 
είναι τδν άγιον άπδ τών ανδραγαθημάτων πολλαχού 
υίδν όνομαζόμενον, παρά μέν τδ λάμπε ιν αύτοΰ τά 
έργα έμπροσθεν τών ανθρώπων, φωτός· παρά δέ 
τδ έχε ιν τήν είρήνην τοΰ θεοΰ τήν ύπερέχουσαν 
πάντα νούν, είρήνης· έτι δέ διά τήν άπδ τής σοφίας 
ώφέλειαν, τέχνον σοφίας· ι Έδιχαιώθη γάρ, φη-
σ\ν, ή σοφία άπδ τών τέκνων αυτής. > Ούτως ούν 
δ πάντα ερευνών θείω Πνεύματι και τά βάθη τοΰ 
θεοΰ, ώστε άποφθέγξασθαι αυτόν · c "Ο βάθος πλού
του χα\ σοφίας καϊ γνώσεως θεοΰ ! ι δύναται είναι 
φρεάτων υίδς, πρδς δν δ λόγος Κυρίου γίνεται. 
Όμοίως λόγος χαΐ πρδς Ήσαΐαν έρχεται διδάσκων 
τά έν έσχάταις ήμέραις άπαντησόμενα τή Ιουδαία 
καϊ Ιερουσαλήμ · ωσαύτως δέ καϊ πρδς Ίε ρε μίαν ^ 
θείω μετεωρισμφ έπαρθέντα · (ερμηνεύεται γάρ με
τεωρισμός Ίαώ [74].) Άλλά πρδς μέν τούς ανθρώ
πους, πρότερον ού χωοοΰντας τήν τοΰ Υίού τοΰ θεοΰ 
Αόγου τυγχάνοντος έπιδημίαν, δ Λόγος γίνεται · 
πρδς δέ τδν θεδν ού γίνεται, ώς πρότερον ούκ ών 
πρδς αυτόν παρά δέ τδ άεΐ συνεϊναι τψ Πατρί, λέ
γεται · « Καϊ δ Λόγος ήν πρδς τδν θεόν · ι ού γάρ 
έγένετο πρδς τδν θεδν, κα\ ταυτδν £ήμα τδ t ήν| · τοΰ 
Αόγου κατηγορείται, δτι έν άρχή ήν χα\ δτε πρδς 
τδν θεδν ήν , ούτε τής αρχής χωριζόμενος, ούτε τοΰ 
Πατρδς άπολειπόμενος · xal πάλιν ούτε άπδ τοΰ μή 
βίναι έν άρχή γινόμενος έν άρχή, ούτε άπδ τοΰ μή 
τυγχάνειν πρδς τδν θεδν έπ\ τψ πρδς τδν θεδν είναι 
γινόμενος · πρδ γάρ παντδς χρόνου καϊ αιώνος ι έν 

pieniia D*i ex profundo scaturit. Nec mirum sane 
esi puteorum Olium sic esse sanciuin, qui ex stre-
nue factis frequenter fllius nominatur : idcirco 
quidem quia luceantopera ejus coram hominibus ·% 
filius lucis nuncupalus : quia vero babfai pacem 
Dei, exsuperantem omnem inielligenliam Τ θ , filius 
pacis : alque eliam propter eapientiae uiilitalem Γι· 
lius sapienliae: c Justificata est enim, inquit, sapien-
lia a filiissuis 7 1 . ι Hunc igilur in modum ille eiiam 
qui 49 dmno Spirilu omnia profunda Dei per-
scrulatur, ut eloqui possi l : « 0 profundilas diviiia-
runi,et sapientiae, ei coguiiiouis Dei 7 *,»poiesi essa 
puleorum filius, ad quem sermo flal Doiuini. Sic 
sermo eiiam ad baiaiu venil docens qua in ultimis 
dfebus eveniura erani turo Judaeae, tum Jerusalem : 
eodem modo ei ad Jeremiara dlvina elaiione ela-
tum (iiam iiilerpretatur elalio Jao). Sed ad ho-
mines quidem, qui prius capaces non erant ad-
yenlus Fi l i i Dei, qui est Serrao, fli sertno; ad 
Deum vero non fit, quasi qui aniea oon exeisteret 
apud ipsum, sed eo quod sii seniper cuin Paire, d i -
ciiur : c £ l Sermo erai apud Deuai 7 1 ; > non enim 
faclus esl apud Deum, et idem verbum c erat ι de 
Sermone pnedicaiur, quoniam in priucipio crai 
edarn lum cum apud Deum erai, neque a principio 
separaius, neque Patrera deserens : et rursus ne-
que eo quod uon sit in prindpio 1'aclus, In princi-
pio, neque eo quod non sit apud Deurn, facms ut 

άρχή ήν δ Αόγος, καϊ δ Λόγος ήν πρδς τδν θεόν. > [) esset apud Deuni : anie omne enim lempus ei sa> 
Έπει τοίνυν είς εύρεσιν τού, € Κα\ δ Λόγος ήν πρδς 
τδν θεδν, > παρεθέμεθα λέξεις προφητικάς, πώς έγέ
νετο πρδς Όσηέ, καϊ Ήσαΐαν , καϊ Ίερεμίαν, παρ-
ετηρήσαμέν τε ού τήν τυχοΰσαν διαφοράν τοΰ, c έγε
νήθη > καϊ c έγένετο ι πρδς τδ < ήν,» προσθήσο^ιεν, 

culuio, ι in principio erai Sermo, el Sermo erat 
apud Deum. > Quoiiiain igiiur ui inveniremus s*n-
sum verbornm illorum, c ei Serino iJle erai apud 
Deum, > apposuimus verba propbelica, quomodo 
faclus sit aerinoad Oseam, ct Isaiam, et Jere-

w - « ierem. xiv, 4. w MaUh. v, 16. " Philip. i? , 7. 7 1 Matlb. x i , 19. 7 1 Koin. x i , 55. 7 4 Joan.i, 1. 

(75) Ώσ*ηέ γάρ ερμηνεύεται Σωζόμενος, elc, Α 
\ΧΡ9 unavit, l i l yOTl , OSEE, quod siguilicalioneiu 
aciif am poslulal polius quam passivam. BEORI vero 
esi, ^TIG» a n o , puteut. Άναβλυστανούστις, qnod 
Keqniiur, reciuin esu Hesycb., άναβλυστάνειν xai 
όναβλύσαι. Quam He6ychii voceiu immerilo suspe.c-
iam babei Siepbanus. HUETIUS. 

(74) Ερμηνεύεται γάρ μετεωρισμδς '/αώ. Haec 
proclma aunt, et Ferrarii lamen ac Periouii ca-
^iuui fugeruni. JEREMIAS esiATan-i a D n exiolti, el 

P A T R O L . G R . X I V . 

ΓΤΠ, quod SamariUe per Ιαβα ί , Eusebius per 
Ίευώ, Tbcodorelus per Άΐά , Grx-ci velcrcs per 
Ίαώ exprimebant. fSoium illud Apoiliiiis Clani 
apud Macrobium ι Saturn. : 

Φράζεο τών πάντων ΰπαιον Θεδν έμμεν Ίαώ. 
Ιο. 

Vide novaoi cdit. Oper. S. Hieronymi, lom. II, p. 
94, — eddionis noslra loui. 11, ουί. 8>5, noi. c . 
EDIT. P A T R . 
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niiam, observavimusque non parum dlfferre € fuit ι Α δτι έν μέν τω πρδς τούς προφήτας γίνεσθαι φωτίζει 
τούς προφήτας τφ φωτΐ της γνώσεως, ποιών αυτούς 
άτε έμπροσθεν βλέποντας όρ#ν α πρδ αυτού ού κ α τ -
ενόουν · πρδς δέ τδν θεδν τδ θεδς έστι τυγχάνων 
άπδ τού είναι πρδς αύτδν. Κα\ τάχα τοιαύτη ν τινά 

et c factus est ι a verbo ι erat, > addemus, dum 
ad propheias sermo fil, Sermonem propheias i l lu-
elrare luce cognitionis, facientem eos, tanquam 
coram videnies, ea videre quae non intellexerant, 
antequaro (ierel ad eos sermo ipse; apud Deum 
vero Deum csse, ex eo quod sit apud ipsum. liaque 
fortasse tatem quemdam ordinem inluilus Joanncs 
in sermone non praeposuit, c Deus erat Scrmo, > 
illis verbis, c Sermo erat apud Deum, > nibil alio-
qtii, qnod ad enuntiaiiones atlrnet, obfulura serie 
ad inlelligendam vim seorsum cujuscunque pro-
nuntiali : unum namque pronunliatum esl : c In 
principio erai ille Sermo; » alierum : c llle Sermo 
erai apud Deum, > et deinceps : c Et Deus erat ille 

τάξιν δ Ιωάννης έν τ φ λόγψ ίδών ού προέταξε τ δ . 
ι θεδς ήν ό Λόγος, > τού, > Ό Λόγος ήν πρδς τδν θεδν,» 
δσον έπ\ ταίς άποφάσεσιν ουδέν άν κωλυθέντος τού> 
είρμού πρδς τδ καθ' αύτδ ίδείν έκαστου τών αξιωμά
των τήν δύναμιν · έν γάρ αξίωμα τδ, ι Έν άρχή -ήν 
δ Λόγος, > κα\ δεύτερον τδ, ι Ό Αόγος ήν πρδς τδν 
θεδν, > χα\ έξης- ι Κα\ θεδς ήν δ Λόγος. > 'Αλλ' έπβ* 
τάχα τάξιν τινά δηλοί τδ πρώτον τετάχθαι τό · c Έ ν 
άρχή ήν δ Λόγος, ι χατά τδ ούτως έξης τό· ι Κα\ 
δ Λόγος ήν πρδς τδν θεόν · > χα\ τρίτον τό · ι Κάί 

Sermo. > Sed quoniain fortasse ordinem quemdam 6 θεδς ήν δ Αόγος, > διά τούτο, ίνα δυνηθή άπδ τού 
declarat, quia positum sit primo loco boc pronun- πρδς τδν θεδν είναι δ Αόγος νοηθήναι γινόμενος θεδς , 
tialum, c In principio eral Hle Sermo, > juxla la- λέγεται · ι Καϊ δ Αόγος ήν πρδς τδν θεόν, ι έπειτα, 

"lem seriem, c E l Sermo erat ajmd Deum, > et ΓΚαΙ θεδς ήν δ Λόγος. > 
tertio loco, « Et Deus erat Sermo, > idcirco dici lur : « Ει ille Sermo erat apud Deum,» deinde : « E l 
Deus eral ille Sermo, » ut ille Sermo intelligi possil esse Deus, quia sit apud Deum. 

50$? Caeieram magna observalione (non lan- 2 . Πάνυ δέ παρατετηρημένως, χαΐ ούχ ώς Έλλη-
quam non callens elaboratum Graecorum dicendi νικήν άχριβολογίαν ούχ επισταμένος, δ Ιωάννης δπου 
genus) alibi quidem arliculis usus est Joannes, al i-
bi vero rcl icuit : in voce namque Sermonis ar i i -
culum cum addiderii, in Dei vocabulo aliquando id 
ponil, aliquando differentiie graiia id non ponil. 
Wam cum Dci vocabulum ponitur de ingeniio uni-
versorum auctore, articuluna ponil, reticens illud. 

μέν τοίς άρθροις έχρήσατο, δπου δέ ταύτα άπεσιώ-
πησεν, έπ\ μέν τού Αόγου προστιθεις τδ, d, έπ\ Sk 
τής θεός προσηγορίας δπου μέν τιθείς, δπου δ± 
διαιρών. Τίθησι μέν γάρ τδ άρθρον, δτε (75) ή Θεός 
ονομασία έπ\ τοΰ άγενήτου τάσσεται τών δλων αίτίου· 
σιωπά δέ αύτδ, δτε ό Λόγος θεός ονομάζεται, 'βς δέ 

cum ille Sermo Deus noroinatur. Proinde vide, ne C διαφέρει κατά τούτους τούς τόπους ό Θεός, χα\ Θεός, 
forie ut in his locis differt Deus cum arliculo, et 
Deus sine arliculo, sic differat eilani δ Αόγος, [id 
est ille Sermo, vel illa ralio,] cum articulo, et 
Λόγος, [id est Sermo, sive ralio,] sine articulo. Ut 
enim Deus ille, qui est in omnibus, ille Deus esi, 
fjcum articulo,] ei non simpliciter Deus, [sine arlicu-
h),] sic fons raiionis (quae unicuique raiionis capaci 
inesi),raiio illa est, [cum arliculo;] cumalioqui ra-
tio, quse in unoquoque inesl, non perinde proprie, 
atque illa raiio priraa, [quam foniem hujus dico,] 

(75) Τίθησι μέν γάρ τό άρθρον, δτε, etc. Di -
slinclio ha3C nonnullorum convicia in Origenem 
concitavil. Eam quidem Ghrysosloraus horail. 3 in 
Joan., dissimulalo auctoris noraine, explodil. A i -

ούτως μήποτε διαφέρη ό Αόγος χαΐ Αόγος.'Ον τρόπον 
γάρ δ έπ\ (76) πάσι θεδςd θεός, κα\ ούχ απλώς θεός, 
ούτως ή πηγή τοΰ έν έκάστψ τών λογικών λόγου, ό 
Αόγος, τοΰ έν έκάστψ λόγου ούκ άν κυρίως ομοίως 
τψ πρώτψ δνομασθέντος κα\ λεχθέντος, ό Αόγος. Κα\ 
τδ πολλούς φιλόθεους είναι ευχόμενους ταράσσον, εύ-
λαβουμένους δύο άναγορεΰσαι θεούς, χα\ παρά τούτο 
περιπίπτοντας ψευδέσι χα\ άσεβέσι δόγμασιν · ήτοι 
αρνούμενους Ιδιότητα (77) Υίού έτέραν παρά τήν 
τοΰ Πατρδς, δμολογοΰντας θεδν είναι τδν μέχρι 

fons divinilatis lotius, inde eom άληθινδν θεόν ap-
pellavii ; reliqui aniem θεώ τή μετοχή τοΰ θεού 
γινόμενοι, Filius nimirum, et qui dii appellanlur. 
At diviniialem a Patre non uno modo recipiunt; 

lendissenl quomodo in sequenlibus explicala s i t : n Filius enim ila Deus est a Palre, ut una eademque 
χυτό- divinitale Pater et Filius polieanl: reliqui auletu Pater, inquil , quod ex se Deus s i l , boc est, αύτό-

θεος, δ θεός appellatur : Filius, quod sil Dens a 
Palre, Deus de Deo, ut loquitur concilium Nicae-
nuin, θεός dtcendus est. HUETIUS. 

(76) mOr τρόπον γάρ ό έπϊ, etc. Senlentia haec 
esl lolius disnulalionis : Quemadinoduin a Palre, 
qui esl αύτόθεος, habet Filius ut s i l Deus, et c « -
leri qui dii appellanlur, quia principium totiue 
divinitalis Paler esl ; iia a Fil io, qui est δ Λόγος, 
ratio, et fons totius raiionis, babent ii qui raiione 
utuiilur u l sint rationis participes. Igilur ul divi-
uitaiem suam Filio communicai Paier, ita ratio-
nem iis qui rationis parlicipes sunl commnnicat 
Silius. Pater principium esl divinitalis F i l i i , Filius 
principium est ralionis eorum qui raiionis capaces 
suui. Aique eo sensu ut se babei Paier ad Filium, 
ita Filius ad ea quae ratione pollent. Comparatio 
crgo bscc est, aique ea imperfecia et in muliis 
claudicans. Paier autem, quia priucipium esi ei 

d i i , diversa, dispari et inaequali divinilale praedht 
s in l . Ne quemquam igiiur moveal vox γινόμενοι, 
quae iis omnibus conveuit qui ab alio babenl ut 
sini, sive per generailonem, sive per processtonem, 
aive per crealiouem, ui paulo infra demonstrabi-
raus. Nonnunquam vero simpliciler, c exeislere,. 
esse, > significal. Atque haec quidem posierior no-
taiio buic ipsi toco videtur tribuenda. His i la ex-

fdicatis, facile viri cujusdara eruditissimi refel-
uniur criminaliones, qui ex hoc loco violats F i i i i 

digniiatis reum Origenem peragit, licet alias sa3pe 
in eodem arguraento lapsus sit. 1D. 

(77) Ήτοι αρνούμενους Ιδιότητα, etc. Ea fuit 
Noeii ha3resis circa Origenis aelalem exo ru , nec 
mullo post a Sabellio amplificata. Male aulem Ιδιό
τητα veriii Ferrarius proprieuiem» quod pertonam 
signiftcau ID. 
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ονόματος παρ* αύτοΓς Γίδν προσαγορευόμενον · Ι) \ nominetur dicaturque illa ratio, [cnm arliculo.] Ει 
αρνούμενους τήν θεότητα (78) τοΰ Τίοΰ, τιθέντας 
δέ αυτού τήν Ιδιότητα κα\ τήν ούσίαν κατά περιγρα-
φήν τυγχάνουσαν έτέραν τοΰ Πατρδς , εντεύθεν λύε-
σθαι δύναται. Λεκτέον γάρ αύτοίς, δτι τότε μέν αύ
τόθεος ό Θεδς έστι , διόπερ καϊ δ Σωτήρ φησιν έν τή 
προς τον Πατέρα ευχή · ι "Ιναγινώσκωσί σε τδν μόνον 
άληθινδν θεόν * > πάν δέ τδ παρά τδ αύτόθεος μετοχή 
τής εκείνου θεότητος θεοποιούμενον ούχ δ θεδς, άλλά 
βεδς κυριώτερον άν λέγοιτο (79), φ πάντως ό Πρω
τότοκος πάσης κτίσεως, άτε πρώτος τψ πρδς τδν 
θεδν είναι, σπάσας τής θεότητος είς έαυτδν, έστι (80) 
τιμιώτερος τοίς λοιποίς παρ* αύτδν θεοίς, ών δ θεδς 
θεός έστ ι , κατά τδ λεγόμενον, c θεδς θεών Κύριος 
έλάλησε, κα\ έκάλεσε τήν γήν, ι διαχονήσας τδ γενέ
σθαι θεοίς, άπδ τού θεοΰ άρύσας είς τδ θεοποιηθήναι 

hinc solvi potest illud, quod perturbat muhos pro-
fitentes ge Dei amanies esae, ac verenies duos pra> 
dicare Deos, el propler lioc in falsa ei impia do-
groau incidentes; vel negantes proprieiaiem Fi l i i 
esse aliam a Patris proprietaie; confitenies Deuni 
esse cuin nomine lanium, qui apud ipsos Filius 
appellalur; vel neganles F i l i i divinitatem, ei po-
nentee ipsius proprietatem ct essentiam per cir-
cumscriptionem exsisiere aliam a Patre. Dicendum 
cnim esl illie, quod αύτόθεος quidem, [hoc esi, per 
se Deus,],Deus illc esl [cum articulo,] propier quod 
el Servaior in precalione ad Pairem inquit : ι Ui 
agnoscant le illum solum verum Deum T % ; > quid-
quid vero est praeier hunc, qui αύτόθεος dicilur-
[hoc esl, per se Deus,] participalione et communione 

αυτούς άφθόνως , χάχείνοις χατά τήν αύτοΰ χρηστό- & divinkalis illius deificaium, non ille Deus,[ctim ar-
τητα μεταδιδούς. 'Αληθινδς ούν θεδς ό θεός · οί δέ 
κατ* εκείνον μορφούμενοι θεοί, ώς είκόνες πρωτοτύ
που. Άλλά πάλιν τών πλειόνων εικόνων ή αρχέτυπος 
είκών δ πρδς τδν θεόν έστι Αόγος, δς έν άρχή ήν τώ 
είναι πρδς τδν θεδν αεί μένων θεδς , ούχ άν δ* αύτδ 
έσχτκώς, εί μή πρδς τδν θεδν ήν, κα\ ούκ άν μείνας 
θεδς, εί μή παρέμεινε τή άδιαλείπτψ θέα τοΰ πατρι
κού βάθους. 

iiculo],sed Deus[sine arliculo] magis proprie dicen • 
dum esse, quo nomine omnino primogenilus onmU 
creaturae, quippe qui cum primus sit apud ipsum, 
atlrahens dmnilalem ad seipsum, honorabilior 51 
est reliquis diis, qui sunl praeter ipsum, quorum il l ι 
Deus, Deus est, juxla id quod d i c i t u r 7 I , c Ule Deus 
dcorum Dominus locuius est, ei vocavit terram, » 
dans esse diis, a Deo hauriens abundanier unde 

ipsos efflciat deos et unde illis juxla suam ipsius bonitatem suppedilel. Verus igitur Deus est ille Deus 
[mni anieulo :] qui aotem dii efiormaniur ad ejus forniam, velul imagines quttdam sunt primi exempla 
ris. Sed rureus muharam iraaginura arcbetypa hnago est ille Αόγος, qui est apud Dcum in princi-
pio exsisiens, quia si l apud Deum semper manens Deus, baudquaquam id habilurus nisi apud Deui» 
esaet, ei haudquaquam Deus mansurue, nisi perpetuo permansisset in contemplatione palernae profundiiatis. 

3. "Αλλ* έπε\ είκδς (84) προσκόψειν τινάς τοίς εί- C 3. Sed quoniam forlasse verisimile esi fuiuruni 
ρημένοις, ένδς μέν αληθινού θεοΰ τοΰ Πατρδς άπαγ- ul raulli offendaotur quia dixcrimus unum esse ve-
γελλομένου , παρά δέ τδν άληθινδν θεδν θεών πλειό
νων τ$ μετοχή τού θεοΰ γινομένων, εύλαβου μένους 
τήν τού πάσαν κτίσιν υπερέχοντος δόξαν έξισώσσι τοίς 
λοιποίς της θεδς προσηγορίας τυγχάνουσι, πρδς τή 
άποδεδομένη διαφορά, καθ" ήν έφάσκομεν πάσι τοίς 
λοιποίς θεοΖς διάκονον είναι τής θεότητος τδν θεδν 
Αόγον, κα\ ταύτην παραστατέον · δ γάρ έν έκάστψ 
λίγος τών λογικών τούτον τδν λόγον έχει πρδς τδν έν 
άρχή λόγον πρδς τδν θεδν, δντα Αόγον θεδν, δν ό 
θεδς Αόγος πρδς τδν θεόν · ώς γάρ αύτόθεος, κα\ 
άληθινδς θεδς ό Πατήρ πρδς είκόνα, καϊ είκόνας τής 
είχόνος, διδ καϊ κατ' είκόνα λέγονται είναι οί άνθρω
ποι , ούκ είκόνες , ούτως δ αύτδς Αόγος πρδς τδν έν 

rum Denm, nempe Patrem, et praeter Deum verum 
itiullos facios deos participaiioue Dei : verenies 
gloriam ejus, qui omnem crealuram praecellii, 
sequari reliquis obtineniibus appellationem Dei sine 
atticulo, praeter dalam diflereniiain,perquam Deuiu 
Λόγον diximua reliquis omnibus diie minislruin* 
esse deitalis, eiiain haec diflerentia est apponenda-
Ea enim ralio quae in singulis rationis capacibus 
inesi, eamdem comparaiionem habei ad illani ra-
tionem quae in principio apud Deum esl, ei Deus 
esl Λόγος, quam babel Deus Αόγος, [id est ralio], 
sine arlicuload Deuin illuni [cum articulo.] Uie i i im 
Paier αύτόθεος, [boc esi,per sel>eus,et verus Deua,] 

— , w , - . . . . . 
έκάστψ λόγον. "Αμφότερα γάρ πηγής έχει χώραν · δ u se habet ad imaginem, et ad imagines imaginic, 
μέν Πατήρ θεότητος, δ δέ Τίδς Αόγου. "Ωσπερ ούν 
θεοί πολλοί, άλλ' ήμίν εΤς θεδς δ Πατήρ, κα\ πολ
λοί κύριοι, άλλ' ήμίν εΤς Κύριος Ίησοΰς Χριστδς , 
ούτως πολλο\ λόγοι, άλλ' ήμίν εύχόμεθα Οπως ύπαρξη 

Τ % Joan. χνιι, 3. 7 f Psal. X L I X , 1. 
(78) *Η αρνούμενους τήν Θεότητα, elc. Origenes 

lib. vi i ftt Epiil. ad Roman., cap. 9 : c E l miror 
qnomodo qtiidam legenles qaod idein Aposlolus in 
aliis dicil : Unu* Deus Paler ex quo omnia, et 
tffias Dominus Jesus Chmtus per quem omnia, 
itfgent Filium Dei Deum debere proiileri, ne 
duos Deos dicere videantur. > HUETIUS. 

(79) Λέγοιτο. Sic codex Bodleianus; male codex 
llegins, λέγοι τδ ψ, etc. 

{α\})'Εστι. Ita codexBodleianus;coilex Regius, έτι. 

quam ob causam eiiam dicunlur bomines non esse 
iinagines, aed ad imaginem, sic htinc in modum se 
habel idem Λόγος, [bocest, ipsa ratio,] ad eam, quaa 
esi in singulis, rationem. Dtraque enim locum obti-

(81) 'ΑΧΓ έπεϊ εικός, eic. Audiendus in bunc 
lociun Dionys. Pelavius lib. ι De Trinit., cap. 4 , 
n. 5. Mihi lamen id dolel, iniquum adeo iu Orige-
item se gessisse virum maguuin, ul quae iniuus 
sana in eo deprebenduniur, germana esse, neque 
ab Arianis inserla, conira tiuUui leslimouiuni pei-
lenuVril : quas vcro onhodoxae suni fidei, auiica 
iuanu ndlexla ftiisse comra Athanasii (lib. De 
decret. Nicwnce *ynodi) auclorilatem cicdiderii. 
IkEi iub . 
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nent foniis cl originis ; Paler quidem divinilalis, Α ό έν άρχή Λίγος, ό πρδς τδν Θεδν ών ό Θεδς Λόγος· 
Filius vero Λόγου, [id est, rationis|.Qtiemadmodum 
ergo dii roulli, sed nobis unus Deus est, nempe ille 
Pater; et mulli domini aunt, sed nobis unus Do-
minus est Jesus Cbrislus : sic mulli etiam sunl λόγοι, 
[hoc est, raliones,] sed nobi» illum Λόγον, [id esl 
rationem illam,] precamur inesse, quae est in prin-
cipio, quae esl apud Deura Deus Λόγος· Qui enira 
non capit Λόγον Iiunc, [id esi, raiionem,] qua; in 
principio apud Deura esl, aut ipsum assequelur, 
quaienus caro facius esl, aul parliceps efficietur 
alicujus eorum, qui Λόγον hunc, [id est, ralionem 
ipsaui,] assequuntur : si vcro nec alicujus quidera 
horum,qui bujus ralionis parlicipes exsistunt, par-
ticcps eflici poteril, in iiumero omnino eorum eril 

δς γάρ ού χωρεί τούτον τδν Λόγον τδν έν άρχή προς 
τδν Θεδν, ήτοι αύτψ γενομένψ σαρκ\ προσέξει, ή μεθ -
έξει τών μετεσχηκδτων τινδς τούτου τού ΛόγσΛ , 1} 
άποπεσών τού μετέχειν τού μετεσχηκότος, έν πάντη 
άλλοτρίω τοΰ λόγου έσται καλουμένψ. Σαφές δέ έσται 
τδ είρημένον έκ παραδειγμάτων τών περ\ τοΰ Θεού, 
κα\τοΰ Θεοΰ,Λόγου, κα\θεών,ήτοι μετεχόντων Θεού, 
ή λεγομένων μέν, ουδαμώς δέ δντων θεών, κα\ πάλιν 
Λόγου Θεοΰ, κα\ Λόγου γενομένου Θεού σαρκδς, καϊ 
λόγων (82) ήτοι μετεχόντων πως τοΰ Λόγου , λόγων 
δευτέρων, ή τρίτων, παρά τδν πρδ πάντων νομιζο-
μένων μέν λόγων, ούκ δντων δέ αληθώς λόγων, άλλ', 
ίν' ούτως εΓπω, δλον τούτο άλογων λόγων, ώσπερ καϊ 
έπϊ τών λεγομένων μέν ,Όύκ δντων δέ θεών τάξαι τ ι ς 

qui a ralione alieni dicuntur. ld aulem quod dixi- Β άν άντ\ τοΰ άλογων λόγων τδ ού θεών θεών. Ό μέν 
IMIS, palam eQicieiur ex exeinplis de Deo illo, [qui 
52 profertur cum arliculo,] et de illo Λόγψ, cum 
articulo,] qui estDeus, sine ariiculo, [lurn etiam de 
diis, qui vel parlicipanl Deum, vel dii quidem di-
cuniur, nullo paclo auleni sunl; ei rursus de Λόγο> 
Deo, ei de Λόγψ qui faclus esl caro, necnon de 
λόγοις qui bunc quodam modo parlicipant, el λόγοι 
secundi ac tcrtii ab ipso dicunlur, el λόγοι esse 
exislimanlur, cum tamen vere non sint, sed poiius, 
ut Ha loquar, prorsus dici merenlur άλογοι λόγοι, 
[boc est raliones irrationales;] quemadmodum eliain 
de iis, qui dii quidein dicumur, cum non sint, d i -
cerel aliquis dii non dii : non secus enim el hi vo-
canlur άλογοι λόγοι, [boc est, rationes ralione ca-
rentes.) Aique ille quidem Deus universorum, ele-
ciionis est Deus, el mullo magis illitis, qui banc 
servavii : dcinceps eorum, qui vere sunt dii, et 
ul semel dicam, Deus esi viveniium, et non mor-
luorum 7 < t; alveroDeus Λόγος, fortasse Deus est eo-
rum qui in ipso sistunt omnia, quique exisiimant 
ipsuro esse Pairem. Sol auietn, et luna, et asira, 
ut anie nos quidam disseruerunl, illis aiiribuia 
fuerunt, qui iiiiuus digni habenlur ut illo lilulo ac 
Jaude cohonestetiiur, ut Deus deoruroDeus ipsoram 
si l . Sic autem inlellexeruni adducii verbis Deme-
rouomii qua3 ita sese babent , y : c Ne cum suspexe-
ris in coelum, el iniuitus fueris solem, et lunam, et 
uinne coeli omamcuium, deceplus adorea ea, et 

* · Maiib. xxi i , 32. " Deui. iv, 19. 
(82) λόγων. Sic codd. Bodleianus et Barberi-

uus; ediiio l lueii i , λόγον. 
(83) Τής έχΛογης. Εκλογή, id esl electi. Iia Rom. 

x i , 7, ubi c l quidain vocem banc, uude buc ira-
ducla es i , i l a verierunl. HUETIUS. 

(84) "Ως τίνες τών πρδ ημών, elc. Clemenlem 
bic designai cnjtis baec verba suui Strom. ν ι : Επειδή 
γάρ ήδει Θεδς, άτε προγνώστης ών, μή πιστεύσοντα 
τούτον, ουδέν ήττον δπως τήν γε καθ* έαυτδν άναδέξη-
ται τελείωσιν, έδωκε μέν φιλοσοφίαν αύτώ, άλλά πρδ 
τής πίστεως· έδωκε οέ τδν ήλιον, κα\ τήν σελήνην, 
χα\ τά άστρα είς θρησκείαν ά έποίησεν ο Θεδς τοΤς 
Ιθνεσι, φησιν δ νόμος, ίνα \xh τέλεον άθεοι γενόμενοι 
τελέως κα\ διαφθαρώσιν. 01 οέ χάν ταύτη γενόμενοι 
τή εντολή αγνώμονες, γλυπτοϊς προσεσχηχότες αγάλ-
μασι, κάν μή μετανοήσωσι, κρίνονται· οί μέν, δτι 
ουνηθέντες ούκ ηθέλησαν πιστεΰσαι τώ Θεώ· οί δέ, 
δτι χαΐ θελήσαντες ούκ έξεπόνησαν' περιγενέσθαι 

ούν Θεδς τών δλων τής εκλογής (83) έστι Θεδς, καϊ 
πολύ μάλλον τοΰ τής εκλογής Σωτήρος· έπειτα τ ώ ν 
αληθώς θεών έστ\ θεδς, κα\ άπαξαπλώς ζώντων, καϊ 
ού νεκρών έστι θεός · δ δέ θεδς Λόγος τάχα τών έν 
αύτψ ίστάντων τδ πάν χα\ τών Πατέρα αύτδν νομι-
ζόντων έστ\ θεός. "Ηλιος δέ κα\ σελήνη κα\ αστέρες, 
ώς τίνες τών πρδ ημών (84) διηγήσαντο, απενεμή
θη σαν τοίς μή άξίοις έπιγράφεσθαι τδν θεδν τών 
θεών, θεδν αυτών εΐναι. Ούτω δέ έξεδέξαντο κινηθέν-
τες έχ τών έν τψ Δεύτερονομίψ τδν τρόπον τούτον 
εχόντων · t Μή άναβλέψας είς τδν ούρανδν, και Ιδων 
τδν ήλιον , κα\ τήν σελήνην, χα\ πάντα τδν κόσμον 
τοΰ ούρανοΰ , πλανηθείς προσκύνησης αύτοϊς , καϊ 
λατρεύσης αύτοίς, ά άπένειμεν αυτά Κύριος δ θεός 
σου πάσι τοίς έθνεσιν * > ύμΓν δέ ούχ ούτως έδωκε Κύ
ριος δ θεός σου. Πώς γάρ απένειμε πάσι τοίς έθνεσιν 
ήλιον κα\ σελήνην καϊ πάντα τδν κόσμον τοΰ ούρα
νοΰ δ θεδς, ούχ ούτως δεδωκώς αυτά τψ Ισραήλ ; 
Τψ τούς μή δυναμένους έπ\ τήν νοητήν άναδραμείν 
φύσιν, oV αίσθητών θεών κινούμενους περ\ θεότητος, 
άγαπητώς κάν έν τούτοις ίστασθαι, κα\ μή πίπτειν 
έπ\ είδωλα κα\ δαιμόνια. Ούκοΰν οί μέν θεδν Ιχουσι 
τδν τών δλων θεόν · οί δέ παρά τούτους δεύτεροι ιστά
μενοι έπ\ τδν Υίδν τοΰ θεοΰ τδν Χριστδν αύτοΰ · και 
τρίτοι οί τδν ήλιον κα\ τήν σελήνην κα\ πάντα τδν 
κόσμον τοΰ ούρανοΰ, άπδ θεοΰ μεν πλανηθέντες, 
πλήν πλάνην πολλψ διαφέρουσαν καϊ κρείττονα 
τών καλούντων θεούς έργα χειρών ανθρώπων, 

D πιστοί· να\ μήν κάκεϊνοι οί άπδ τής τών άστρων 
σεβήσεως μή έπαναδρααόντες έπ\ τδν τούτων ποιη-
τήν · δδδς γάρ ήν αδττ} οοθείσα τοίς έθνεσιν άνακύψαι 
πρδς θεδν διά τής των άστρων θρησκείας, c Quia 
enhn noveral Dens, ulpole prascius, hunc IIOB 
crediliiruni, nibilominus lameu ut perfeciioneiu 
reciperet cujus capax erac, dedic ei quidem phito-
sophiam, sed aiue iidem; dedit aulem solein, e l 
lunam, et aslra ad religionem : quae geniibus fecit 
Deus, inquil lex, ne fuuililue athei eflfecli, lundiius 
pereant. A l ill i in boc praeccpio inconsiderali, in 
sculptiles defixi slatuas, uisi poeniienliam aganl, 
judicantur: bi quidem, quia cum possent, nolue-
runt Deo credere; illi vero qui eliamsi velleni, 
non conali sunt tamen fideles evadere, et ii eiiani 
qni ab asirorum cuhu, ad eoruiu condiiorein non 
recurreruiil. Haec enim via eral gentibus dala ad 
Deuin per aslroruin culluin aswirgere. ι li>. 
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χρυσδν καϊ άργυρον , τέχνης έμμελετήματα. Τε- Α servias eis, quae ipsa distribuil Deus luus cunctis 
λευταίοι δέ είσιν ol λεγομένοις μέν θεοίς άνα-
χείμενοι, ουδαμώς δε οδσι θεοίς. Οΰτω τοίνυν οί 
|ΐέν τίνες μετέχουσιν αύτοΰ τοΰ έν άρχή Αδγου, καϊ 
«ρδς τδν θεδν Λόγου, κα\ θεοΰ Αδγου, ώσπερ Ώσηέ, 
καϊ Ησαΐας, κα\ Ιερεμίας , κα\ εί τις έτερος τοιού
τον έαυτδν παρέστησεν, ώς τδν λδγον Κυρίου ή τδν 
λδγον γενέσθαι πρδς αύτδν · έτεροι δέ οί μηδέν είδο
υ ς εί μή Ιησούν Χριστδν, καϊ τούτον έσταυρωμέ-

gentibus. > Vobis auiero non sic dedil Doininus 
Deus luus. Sed qui distribuit cunciis genlibus so · 
lem, et lunam, et omne coeli ornamenium Deus, 
cuni sic non dederit Israeli ? Scilicel ul qui non 
possunl ad iuielligibilem recurrere naiuram, rebus 
corporeis ac sub sensum cadeniibus divinilaiem 
esse suspicati, vel lubenlcr in bis sisterent, non 
prolapsiad idolaetdaemonia.Deumigituralii quidem 

νον,τδν γενδμενον σάρκα Λδγον, τδ πάν νομίσαντες* Deum universorum habent; qui vero bos proxiine 
είναι τοΰ Αδγου, Χρ*στδν κατά σάρκα μόνον γινώ-
σχουσι. Τοιούτον δέ έστι τδ πλήθος τών πεπιστευκέ-
ναι νομιζομένων. Κα\ τρίτοι λδγοις μετέχουσί τι τοΰ 
Αόγου ώς πάντα ύπερέχουσι λδγον, προσεσχήκασι. 
Καιμήποτε ούτοί είσιν οί μετερχδμενοι τάς εύδο-

sequuntur, in Christum Dei ipsius Filium defixi 
snnl. Terlii vero sunt qui solem, lunaro oinneque 
coeli omamenlum [deos babeiites] a Deo aberranl, 
veruiniainen crrore longe praecellenii prastan-
liareque quam eorum qui vocant deos opera 

χιμούσας xai διαφέρουσας έν φιλοσοφία π α ρ ' Έ λ λ η - ^ manuum bominum, aurum el argenium, arlis 
σιν αιρέσεις. Τέταρτοι δέ παρά τούτους (85) οί πε-
πιστευκότες λόγοις πάντη διεφθορδσι κα\ άθέοις, τήν 
εναργή καϊ σχεδδν αίσθητήν Πρδνοιαν άναιροΰσι, κα\ 
άλλο τι τέλος παρά τδ καλδν άποδεχομένοις. Εί καϊ 
15όξαμεν δέ παρεκβεβηκέναι, οΐμαι δ* δτι παρακει-
μενως υπέρ τοϋ σαφώς ίδείν τέσσαρα πράγματα 
κατά τδ θεδς δνομα, κα\ τέσσαρα κατά τδ Λόγος, τοΰτο 
«•ποιήκαμεν · ή ν γάρ όθεδς κα\θεδς, είτα θεοι διχώς, 
ών τοΰ κρείττονος τάγματος (86) ύπερέχειν (87) δ 
βίδς Αόγος ύπερεχόμενος ύπδ τοΰ τών δλων θεοΰ. 
Κα\ πάλιν ήν δ Αόγος, τάχα δέ καϊ Λόγος, ομοίως τφ 
ίθεδς κα\ θεός · κα\ οί λόγοι διχώς, οίκείοί τε αν
θρώπινοι οί μέν τψ Πατρί, μερίδες δντες αύτοΰ καϊ 

excogitaliones. At omnium ultimi sunt qui d i -
cali sunt his qui dii quidem dicuntur, baud-
quaquam vero sunt. Similiier igitur aliqui 
53 parlicipant quidecn ipsius Λόγου, [id esl, ralio-
nis, eive Sermonis], qui esl in principio, qui esl 
apud Deum, qui esl Deus, velul Oseas, et Jere-
mias, el Isaias, et si quis alius talem seipsum ex-
bibuii, ut seriuo Domini, vel sermo ad se iieret; 
alii vero, qui nihil sciunl, nisi Jesum Cbrislum, ei 
bunc crucifixura 7 8 , lantura secundum carnem agno-
scunl Gbrislum T 9 , exislimanies se babere amplius 
niliil de Sermone, aisi quod caro faclus esi ; cujus-
modi est niuUiludo eorum qui credere puianlur. 

τούτοις παρακείμενοι, ούς νΰν σαφέστερον δ λόγος ^ Jam lertii se sermonibus aliquanlulum illum Ser< 
ήμίν παρίστησιν , οί έπ\ τδν Σωτήρα φθάσαντες, κα\ 
τδ παν έν αύτψ ίστάντες · κα\ τρίτοι οί προειρημένοι, 
ήλιον κα\ σελήνην , κα\ αστέρας νομίζοντες θεούς, 
κα\ έν αύτοίς Ιστάμενοι. Έπ ϊ πάσι δέ , κα\ έν τή 
κάτω χώρα οι τοίς άψύχοιςβκαι νεκροίς είδώλοις έκ-
κ-ίμενοι. Τδ δέ άνάλογον κα\ έπι τών κατά τδν Λόγον 
ε ύρίσκομεν · οί μέν γάρ αύτψ τψ Λόγψ κεκόσμηνται · 
οί δέ παρακειμένω τιν\ αύτψ, κα\ δοκοΰντι είναι αύτψ 
τψ πρώτψ Λόγψ, οί μηδέν είδότες, εί μή Ίησοΰν Χρι-
•τδν, κα\ τούτον έσταυρωμένον, οί τδν Λόγον σάρκα 
δρωντες· κα\ τρίτοι, ούς πρδ βραχέος είρήκαμεν. Τί 
δέ δεί λέγειν περΛ τών νομιζομένων μέν έν Λόγψ 
τυγχάνειν, άποπεπτωκότων δέ ού μόνον αύτοΰ τοΰ 

nionem participantibus applicuerunt, perinde quasi 
eermonesilli omnem scrmonem praecellanl. Et forle 
bi sunt qui pneclaras lin philosophia et pra?stantes 
sectasapud gentiles exercent. Quarto vero locoab 
bis numerandi sunt il i i qui sermonibus prorsus cor-
ruptis et impiis crediderunl, evidentera ac fere sub 
sensum cademem de uiedio tolleuies Providentiam, 
aliumque flnem quemdain praiter bouum bone-
stumve approbanles. Quod si digredi visi siimus, 
commode lamen id fecisse remur et apposiie, nimi-
rum quod ad Dei notnen altinet, res quaiuor in 
eo inspecturi, el toiideua in noinine Λόγος, [qui est 
ratio, sive sermo.] Eral eiiim Deus [cumariicnlol ei 

χαλού, άλλά κα\ τών ίχνέων, καϊ μετεχόντων αύτοΰ; D Deus [sine articulo,] deinde dii dupliciter. Quoruin 
meliorem ordinem Deus Verbum superal, a Deo rerum oinnium ipse superatus. Et rursus eral δ Λό
γος, fortassis aulem et Λόγος, eodem modo quo ό θεός el θεός. Verborutu eliam duo sunl genera, quo-
rnm bumana propria sunl alia quidem Palris, quod ejus parles s inl , el bis Onilima, quae nunc verbum 
apenios et planius nobis explanat, quae ad Servalorem pervenerunt, et omni ex parie in eo astiie-
mnt. Ac lertia sunt, qua3 anle commemoravimus, solem ac lunam ei siellas deos esse exislimaniia et 
in eis baerentia. Sed praeler ba3C orania, sunt eliam in loco inferiore, qu» inaniina el moriua idola ve-
neraniur. Siiuilia quoque de iis quae ad Verbura periinent reperiraus : alia eniin ipso Verbo ornaia 
sunt, alia aliquo ei vicino ac fiuilimo, quod primum Verbuai csse videlur, quae nibil sciunt nisi 

" I C o r . ir, 2. Τ · II Cor. Y, 16. 

!
85) Τέταρτοι δέ χαρά τούτους, etc. Epicnrei. 
86) rQr τον κρείττονος τάγματος, eic. Toius 

Ulc locus, aeque ad ούτος ήν έν άρχή , quem nncis 
coQclusiiDus, io Ferrariana inierpreuiione deside-
mbatur, quem nos e Perioniana, muialis dunlaxal 
nonnullU, supplevimaa. Idem qnoque in loto boc 
opere a nobis factuin est, quoiiescunque Ferra-
riana iaicrpretalio deliciebal, quud nonnuuauain 

conlingere observavimus, cnm error aliquis oe-
curril , velul iu iis quae sequunlur: uetnpe Filimn 
Pairi inferiorein posuit, pro inore euo, ul iti Or i -
genianit probavimus. Quas subjicil auiem de v«*r-
boruin diflereuliis, futilia sane suat, ue quid pejtu 
dicain. HUETIUS. 

(87) 'ΪΛερέχειν. Legc υπερέχει. 
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Jesum Chrieitrm, et hunc crucifixum e o . eadeniquc Verbum carncm vidcnl. Tcrtia ctiam, qunc paulo ame 
dixiinus. Quid vero aitinei de iis tiiccre, qui an Vcrbocssc cxiciiaianiur, sod ιιοιι soluui ab bonesto, vc-
rom eiiam ab ejus vesiigiis, atque iis qui ejtis stiut participes, aberraruiit?) 

54 *· H*c e r a t i n pnncipio apud Deum. ΤΗ- Α 4. Ούτος ήν ir άρχή χρός zdr Θεόν. Δια τ δ ν 
bus prediciis proposiiionibus, ires ordincs nos do 
cens evangelista, tria in unum conneciit, dicer.s : 
« Hic erat in principio apud Deum. > In pri.T.a pro-
posiiione didicimus in quo erat Λόγος, videlicei 
quod in principio : el apud quem bic eral, videlicel 
quod apud Deum ; et quisnam Αόγος erat, videlicel 
qnod Deus. Tanquam ergo demonslrans Sermonem, 
quero ante dixerat Deum per particulam c bic, > c i 
in quarlam propositionem coitgregans illud 6 t , c ln 
principro erat Sermo, et Serroo erat apud Deom, 
ti Deus erat illeSermo,? inquU : t Hic eratin prin-
cipio apud Deum. ι Fotcst tamen principii nomen 
»umi eiiam de principio mundi, addiscentibus no-
bis per haec dicta, Sermonem illum antiquiorem esse 

προειρημένων τρι^ν προτάσεων τάγματα τρία διδίί-
ξας ημάς ό ευαγγελιστής συγκεφαλαιούται τά τρία 
είς εν, λέγων τό· c Ούτος ήν έν άρχή πρδς τδν θεόν. * 
Πρώτον δέ των τριών μεμαθήκαμεν έν τίνι ήν δ Αό
γος , δτι έν άρχή · κα\ πρδς τίνα ούτος ή ν , δτι πρδ ς 
τδν θεόν · κα\ τίς δ Λόγος ήν , οτι θεός. Οίονε\ ου ν . 
δεικνύς τδν προειρημένον θεδν Αόγον διά τού ι ούτος,» 
κα\ συνάγων είς τετάρτην πρότασιν τό τε · t Έν άρχή 
ήν ό Αόγος, > xal τό · c Ό Αόγος ήν πρδς τδν θεδν, 
κα\ θεδς ήν δ Αόγος, ι φησ ιν t Ούτος ήν έν άρχή 
πρδς τδν θεόν. » Δύναται μέντοι γε τδ τής αρχής δνομα 
λαμβάνεσθαι χα\ έπ\ τής τού κόσμου αρχής, μανθσ-
νόντων ημών διά τών λεγομένων, δτι πρεσβύτερος ό 
Αόγος τών απαρχής γενομένων ήν. Εί γάρ « έν άρχή 

rebus a principio faclis. Nara si ι in principio fecit ° έποίησεν ό θεδς τδν ούρανδν κα\ τήν γ ή ν , > τδ δέ, 
Deus eoelum et lerram Μ , » clarum est id quod in 
principfo erat, aniiquius ease eo quod in principio 
factum e s i : iiec solum firmamento el arida, sed 
ccelo ct lerra Sermo ille est antiquior. Forte aulein 
non absarde quis inquirat quare non sit dictum : c In 
principio erat Sermo De i ; et Serino Dei erai apud 
Deum ;elDeuserai ille Serino Dei.» Sed conscqui-
lur ul qui quaeril cur landem non scriplum sit, Ιιι 
principio erat Sermo Dei, et qisae eequuntur, plures 
fiiuniict esse Sermones, ei fortagse diversi generis. 
Vel unus quidem erii Dei Sermo, alter, ut ita dicam, 
•uigeloruin Senuo, alius item bominum, et i ia in 
caeieris Sermonibus. Quod si vocabulumSermo hoc 

έν άρχή ήν , σαφώς πρεσβύτερόν έστι τού έν άρχή 
πεποιημένου ού μόνον στερεώματος χα\ ξηράς, άλλά 
ούρανοΰ κα\ γής πρεσβύτερος έστιν δ Αόγος. Τάχα δ& 
ούκ άτόπως τις ζητήσαι άν διά τί ούκ είρηται · ι Έ ν 
άρχή ήν δ Αόγος τοΰ θεοΰ · καϊ δ Αόγος τοΰ θεού ήν 
πρδς τδν θεόν · καϊ θεδς ήν δ Αόγος τοΰ θεοΰ.» 'Λκέ-
λουθον δέ έστι τδν ζητούντα τί δήποτε ού γέγραπται, 
ι Έν άρχή ήν δ Αόγος τοΰ θεοΰ, > κα\ τά έξης, πλείο
νας άποφαίνεσθαι λόγους, κα\ τάχα ετερογενείς. "Η 
δ μέν τις τού θεοΰ Αόγος, έτερος δέ, φέρε ειπείν, αγ
γέλων Αόγος, κα\ άλλος ανθρώπων, κα\ ούτως έπ\ 
τών λοιπών λόγων. Εί δέ Αόγος, τάχα καϊ σοφία καϊ 
δικαιοσύνη. "Ατοπον δέ πλείονας φάσκειν τής, Αόγος, 

lnodo se habebil, idem forlassis cetisenduro eril de Q προσηγορίας κυρίως τυγχάνειν, καϊ τή σοφία κα\ τή 
sapieiuia et de jusltiio. Absurdum esiaulem dicere 
plures vocis bujus Sermo compoles lieri, et bujus, 
aapienlia; el illius, juslilia. Convincemur eliara a 
veriiate, minime a nobis quaeri oporlere plures ser-
roones, et sapientias, et juslilias, quae proprie sic 
nominemur. Nam unusquisque conOlereiur unam csse 
\erilatem, nec auderet aliquis dicere, aliam esse 
Dei veriialem, atiam angetorum, aliam bominum ; 
cum in nalura enliuiu una sit de unaquaque re ve-
ritas.Quod siveriias est una, perspicuum esi ctiam 
sapieoiiam, quae conflrmaiio ei demonsiratio ipsius 
csl veritalis, merilo inleltigi unam esse ; quippe 
< um ne ea quidem quac appellalur sapiemia, uonieii 
suum recte lueri queai, si non adsii veritas. Quod 

δικαιοσύνη (88). Κα\ πληχθησόμεθα πρδς τδ μή δείν 
ζητείν πλείονας λόγους και σοφίας καϊ δικαιοσύνας, 
κυρίως ούτως ονομαζόμενα, άπδ τής αληθείας. Πάς 
γάρ όστισοΰν δμολογήσαι άν μίαν είναι τήν άλήθειαν. 
Ού γάρ κα\ έπ ' αυτής τολμήσαι τις λέγειν έτέραν 
είναι τήν τοΰ θεοΰ άλήθειαν, κα\ έτέραν τήν τών 
αγγέλων, κα\ άλλην τήν τών ανθρώπων · έν γάρ τή 
φύσει τών δντων, μία ή περί έκαστου αλήθεια. Εί δέ 
αλήθεια μία, δηλονότι και ή κατασκευή αυτής κα\ ή 
άπόδειξις σοφία τυγχάνουσα, μία ευλόγως άν νοοίτο, 
πάσης τής νομιζομένης σοφίας, ού κρατούσης τής 
αληθείας, ουδέ σοφίας άν ύγιώς χρηματιζούσης. ΕΙ 
δ' αλήθεια μία, κα\ σοφία μία , καϊ Λόγος δ άπαγ-
γέλλων τήν άλήθειαν κα\ τήν σοφίαν απλών κα\ φα-

si veriias una, et sapienlia una est, unus eiiam D νερών είς τούς χωρητικούς, ε!ς άν τυγχάνοι. Κα\ 
Senno sit oporlet, aanuntians verhalein, et sapien-
liam rerum earum qua? simplicee sunt ei apenae, 
ad 55 6 0 8 <lui s u n t capaces. Nec boc dicimus nc-
gantes esse verilatera el sapiemiam, et Serioonem 
Dei, sed oslendenies uliliiaiem ob quam evange-
lisia reticuil Dei vocabulum, non scribeus: In prin-
cipio eral Sermo Dei. Idem aulem joannes etiatn 
cum addilione c Dei > uominaleuin in Apocalypsi, 

ούχ\ ταύτα φαμεν αρνούμενοι τήν άλήθειαν κα\ τήν 
σοφίαν κα\ τδν Λόγον είναι τοΰ θεοΰ, άλλά δεικνύντες 
τδ χρήσιμον τοΰ σεσιωπήσθαι τοΰ θεοΰ, κα\ μή άνα-
γεγράφθαι· c Έν άρχή ήν ό Αόγος τού θεοΰ. ι / Ο 
αύτδς δέ Ιωάννης έν τή Αποκαλύψει κα\ μετά τής 
προσθήκης αύτδν ονομάζει τής t θεοΰ, ι λ έγων t KaV 
ειδον ούρανδν άνεωγμένον, Ιδού ίππος λευκδς, και δ 
καθήμενος έπ* αύτδν καλούμενος Πιστδς κα\ 'Αληθι-

· · 1 Cor. ιι, 2. 8 1 Joan. ι, 1, 2. Μ Gen. ι, I , 

(88) Α'αί τή σοφία χαϊτή δικαιοσύνη. L^ge, κα\ τής, σοφία (supple προσηγορίας), καυτής, δικαιοσύνη. 
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νδς, κα\ Ιν δικαιοσύνη χρίνει κα\ πολεμεί. Οί δέ 
ό^ΑαλμοΙ αύτοΰ ώς φλδξ πυρός · καϊ έπϊ τήν κεφαλήν 
αύτοΰ διαδήματα πολλά, έχων δνομα γεγραμμένον, 
9 ουδείς οίδεν εί μή αύτδς, xal περιβεβλημένος ίμά-
*ιον έρ^αντισμένον αίματι , χα\ έκέκλητο τδ δνομα 
αύτοΰ Λόγος τού Θεού. Κα\ τά στρατεύματα αυτού 
έν τψ ούρανψ ήχολούθει αύτψ έφ' ίπποις λευκοίς, 
Ανδεδυμένοις (89) βύσσινον χαθαρδν, χα\ έχ τοΰ στό-
ρατος αύτοΰ εκπορεύεται £ομφαία οξεία, ίνα έν αυτή 
στατάξη τά έθνη, κα\ αύτδς ποιμανεί αυτούς έν 
£α6δω σιδηρά, χα\ αύτδς πατεί τήν ληνδν τού οίνου 
τ η ς οργής τού θυμού (90) τοΰ Θεού τοΰ παντοκρά-
τορος , χα\ έχει έπϊ τδ ίμάτιον καϊ έπ\ τδν μηρδν 
αύτοΰ δνομα γεγραμμένον · Ό Βασιλεύς βασιλέων, 
χα \ Κύριος κυρίων. > Άναγκαίως δέ καϊ απολύτως 
είρηται κα\ Αόγος, καϊ μετά προσθήκης Αόγος 
τον Θεον. ΤΟν εί τδ Ετερον σεσιώπητο, άφορμάς άν 
είχομεν του παραδέξασθαι (91), χα\ άποπεσείν τής 
ηερ\ τής Αόγου αληθείας. Εί γάρ Αόγος μέν άνα-
γέγραπτο , Αόγος δέ θεον μή είρητο, ού σαφώς 
έμανθάνομεν, δτι ούτος δ Λόγος, Λόγος τού Θεού 
έστι · Πάλιν τ* αύ εί Αόγος μέν τον θεον προσηγο-
ρεύετο, Αόγος δέ απολύτως ούχ είρητο, χάν πολλούς 
Λόγους άναπλάσσοντες κατά τήν πρδς έκαστον τών 
λογικών σχέσιν, μάτην άν πολλούς κυρίως ονομαζό
μενους παρεδεξάμεθα. Καλώς μέντοι γε διαγραφών 
τά περί τού Λόγου τοΰ Θεοΰ έν τή Αποκαλύψει δ 
Απόστολος, καϊ δ ευαγγελιστής, ήδη δέ καϊ διά τής 
'Αποκαλύψειος καϊ προφήτης, φησ\ τδν τοΰ Θεοΰ 
Λόγον έωρακέναι έν άνεψγότι τψ ούρανψ, έφ' ίππω 
λευκψ δχούμενον. Τί δέ αίνίττεται τδ άνεψχθαι τδν 
ούρανδν, καϊ δ λευχδς ίππος , χα\ τδ έπ ' αύτοΰ χαθ-
έζεσθαι τδν χαλούμενον του Θεού Αόγον, πρδς τδ 
είναι Θεού Αόγον κα\ πιστδν καϊ άληθινδν, κα\ έν 
δικαιοσύνη κρίνουντα (91*) κα\ πολεμοΰντα λεγόμενον, 
κατανοητέον, ίνα έτι μάλλον προβιβασθώμεν τψ έκλα-
6είν τά περι τού Αόγου του Θεοΰ. Κεχλείσθαι δέ 
ηγούμαι τδν ούρανδν τοίς άσεβέσι, xal τήν είχόνα 
«ού χοϊχοΰ φέρουσιν , άνεψχθαι δέ τοίς δικαίοις καϊ 
χεκοσμημένοις τή τοΰ επουρανίου (92) είκόνι · τοϊς 
μέν γ ά ρ , άτε κάτω τυγχάνουσι, χα\ έν σαρχΐ έτι 
υπάρχου σι ν άποχέκλεισται τά κρείττονα, ού συνιεί-
σιν αυτά , ουδέ τδ κάλλος αυτών δυνάμενοις, έπε\ μή 
βουλονται, κατανοείν, συγκύπτοντες (93), καϊ μή 
έιαδΊδοντες αυτούς είς τδ ανάκυπτε ι ν * τοίς δέ διαφέ-
ρουσιν, άτε τδ πολίτευμα έχουσιν έν ούρανοίς, τά 
ουράνια τή κλειδί τοΰ Δαυίδ άνέψγε θεωρούμενα, τού 
θείου Αόγου άνοίγοντος αυτά, κα\ σαφηνίζοντος, διά 
τοΰ όχείσθαι ίππψ, φωναίς τά σημαινόμενα άπαγγελ-
λούσαις* λευκώ, διά τδ φανερδν xal τδ λευκδν, χα\ 
φωτεινδν της γνώσεως. Καθέζεται δέ έπϊ τδν λευκδν 
Γππον 6 καλούμενος Πιστδς, Ιδρυμένος βεβαιότερον 

Μ Apoc. χ ιχ , 11 el seq. · 4 Philipp. m , 20. 

(89) Ένδεδυμέτοις. Lege ένδεδυμένοι. 
(90) Τον θυμού. Desideraiur in ediiione Huelii, 

icd suppleliir e codd. Bodleiano e.t Barberino. 
(91) Παραδέξασθαι, e l c Nullo eensu haec red-

diderunt Ferrarius el Perionius. Legas, παρεχδέ-
Εασθαι, proclivis erit inlerprelalio. Παρεκδέξα-
σθαι auieui esl praUr germanam unuruiam intelli-

i dicens M : t- Et vidi coetam aperlurft, el ecce equos 
albus, et qui sedebat super eum vocabaiur Fidelis, 
et Verax, et in jusiiiia judical el pugnat. Oculi au-
tem ejas, sicut flamma ignis : ei in capiie ejus dia-
demaia multa, babens nomen scriptum, quod nemo 
novit nisi ipse, ei induius erat vesie lincia sanguine* 
E i vocaiur noroen ejus, Sermo Dei. Et exercitus, 
qui sunt in coelo, sequebantur eum in equis albis, 
vesiiii byssino albo, et puro, et ex ore ejus proce-
di l gladius aculus, ut eo percutiat gentes, et ipse 
r«gei eos virga ferrea, et ipse calcat lorcular vioi 
irafuroris Dei omnipoleniis,el habet in veslimenlo, 
et in femore suo nomen scripium: Rex reguni, 
et Dominus dominatilium. » Sed necessario et ab-
solule posuil Joaunes vocabulum Sermo, et cum 

; adjeciioneeiiam, Sermo Dei. Nam&i akerum lacuia-
sei, occasionem babituri eramus praeler germanam 
sententiam intelligendi, et aberrandi a verilate 
bujus vocabuli Sermo: ac si absolule scripsissef 
Joannes, Sermotiem, nec dixisset etiam cuin adje* 
ciione, Sermonem Dei, non didicissemus aperte 
bune Sermonem esse Sermoneni Dei. Rursua si 
Sermonem Det dixissei, nec absolute Sermonem^ 
etiam muliosSennoneefingeniesjuxta relationem ad 
unumquemque eorum qui sermone ac ratione utun-
lur, frusira mulios proprie t$ic noininaios admisie-
semus. liaque recie aposiolus et evangelisia, jant 
vero eiiam propier Apocalypsin propheia, descri-
bens in Apocalypsi Sermonem Dei, se Dei Sermo-
nem vidisse inquit, aperlo coelo, equo albo vectum. 
Quid vero innuat cieli apertio, et equus albus, et 
super ipsum sessio illius qui Sermo Dei vocatur, 
qui eiiam, praelerquam esl Sermo Dei, tideiis dici-
tur, et verax, et in justitia judicans el bellans, 
considerandum est, ut eo raagis proficiamus, u i in 
inlellexerimus quae ad Dei Sermonera perlinenU 
Proinde arbilror ego impiis et ierrestreni imaginem 
gereniibus, coelum esse clausum, apertum vero ju -
siis, 56 e 4 ^is qui insigniti fuerint supercoelestis 
iraagine. Nimirum impiis quidem bumi oiiamnuaa 
repentibus, et in carne exsisiemibus, praestaniiora 
suni clausa, quia non inielligant ea , nee possint 
eorum pulcbriludinem (quia noluni) dispicere, proui 
nec crigere se conanies, cum jusii ei excellenles, 

1 quia jus civiialis in coelis habeanl 8 f c, coelestia cou-
teniplentur, Davidis clavi aperta, neinpe divino Ser-
mone aperiente ea et manifestanle, eo qnod veba-
lur equo, hoc esl vocibus significata renuniiaiUi-
bue; albo, propier perspicuam, et candidam, et lu-
cidaro cognilionem. Sedeiauiera super equuin album 
ille qui vocaiur fldelie, firraius et, ul iia dicam, re-
galius insidens in vocibus, quae subverii non pos* 

qere et explicare. HURTIUS. 
(91*) ΚρίΥούντα. Forle κρίνοντα,οΐ congtoat eu · 

periori et inferioribus κρίνει, κρίνοντα, eic. EDIT. 
(92) TjftwpaWcw.Siccodd. Bodleianusei^Barberi-

nus ; male vero editio Hueiii in lextu ΙιβυβΙέπαρνίου. 
(93) Σνγχύπτοττες. Ita codex Bodleianus, Re-

glu* vero ei Barberiuus, έγκύπτοντες. 
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aunt, ac quovis equo velocins ac celcrius curruut, Α W ούτως ε ίπω , βασιλικωτερόν έν φωναϊς άνα-
e.i gloria in ipso iinpctu superant adversariuni om-
nem siimilamem se esse Sermonem , ilidemque 
simulantem se csse veritaiem et apparentem veri-
taiem. Vocaiur auiem lidelis qui sedeiin equo albo, 
nou qttia fidem alicui babeal, sed quia fide dignus 
aii . Nam Mose lesle 8 i , fideSis et verax esl Domi-
mie. Verax esteliam ad duTereniiam umbrx, el fi-
^urae, el imaginia, quoniam talis est ille Sermo qui 
est in coelo aperto ; non enim lalis est Sermo ler-
reslris qualis coelestis,quia faciuscaro per tnnbras, 
et flgurag, et imagines loquiiur. Mukiiudines ergo 
eorum qui piuantur credere, timbra Sermonis, non 
vero Hlo Sermone Dei qui est in coelo aperio, eru-
diunlur. Propterea Jeremias i n q u i l 8 8 : c Spiritus 

τραπήναι μή δυναμέναις, παντδς ίππου όξύτερον 
κα\ τάχιον τρεχούσαις, κα\ παρευδοκιμούσαις έν τή 
φορά πάντα τδν άνταγωνιστήν ύποκριτήν Αδγου νο-
μιζόμενον Λδγον, χα\ αληθείας δοκούσαν άλήθειαν. 
Καλείται δέ Πιστδς δ έπ\. τοΰ λευχοΰ ίππου (94), ού 
διά τδ πιστεύειν, δσον διά τδ πιστευτός είναι, τουτ-
έστι, τοΰ πιστεύεσθαι άξιος. Κύριος γάρ, κατά τδν 
Μωύσέα, πιστδς κα\άληθινδς. Κα\ άληθινδςγάρ πρδς 
άντιδιαστολήν σκιάς, κα\ τύπου, κα\ εικόνος- έπε\ 
τοιούτος δ έν τφ άνεφγότι ούρανφ Λόγος. Ού γάρ 
έπ\ γής ό τοιούτος (95), οποίος δ έν ούρανφ, άτε γε
νόμενος σαρξ, κα\ διά σκιάς κα\ τύπων καϊ εικόνων 
λαλούμενος (96). Τά δέ πλήθη τών πεπιστευκέναι 
νομιζομένων τή σκιά τοΰ Αόγου, κα\ ούχ\ τψ άλη-

faeiei nostra Gbrislus Dominus, cui diximus : In Β θινψ Λόγψ θεοΰ, έν τψ άνεφγότι ούρανψ τυγχάνοντι, 
umbra ipsius vivemue in genlibus.»Sic igilur Sermo 
Hle Dei, qui Fidelis vocaiur, eliam verax vocalur, 
et iu jusiitia judical ei bellum gerit, quod justiiia 
ipsa ac judicio ipso facukatem a Deo acceperil ju-
dicandi, el dUlribuendi ex dignilaie uniuscujusque 
eniiuio. Nemo enim eorum qoi juslitiam ac facul-
taiem judkandi populum babeut, ita in sua ipeius 
anima omnino imprimere polerii ei jusli i i», ei j u -
dicandi Oguras ipeas, et ideas,ut nulla in resiiinfe-
rior ea quacex se est jusiicia, et eo quod ex se est,ju-
dicjoiquemadmodum nequequi pingilimaginem, po-
tis erii piciura exprimere omnes rei depicia? proprie-
taies. Propterea Davidemdixiesereor 8 7 : i Nonjusii-
ficabilurin conspeciu tuoomuis vive«s;monenim ge-

μαθητεύεται. Διόπερ ό Ιερεμίας φησί · c Πνεύμα 
προσώπου ημών Χριστδς Κύριος, ού ε ίπομεν Έ ν 
τή σκιά αύτοΰ ζησόμεθα έν τοίς έθνεσιν. » Ούτος δέ 
δ Λόγος (97) τοΰ θεοΰ, δ Πιστδς καλούμενος, χα\ άλη-
θινδς καλείται, κα\ έν δικαιοσύνη κρίνει κα\ πολε
μεί , τή αύτοδικαιοσύνη κα\ αύτοκρίσει τδ κατ* άξίαν 
έκαστου τών δντων απονέμε ιν άπδ θεού δύνασθαι 
λαβών καϊ κρίνει ν · ούδε\ς γάρ τών μετεχόντων δι
καιοσύνης , κα\ τής τοΰ κρίνε ιν λαδν δυνάμεως, ούτω 
πάντη έναπομάξασθαι εαυτού τή ψυχή δυνήσετα* 
τούς τής δικαιοσύνης τύπους, και τοΰ κρίνειν, ώστε 
έν μηδενι άποδείν τής αύτοδικαιοσύνης κα\ τής αύτο-
κρίσεως · ώς ουδέ ό γράφων είκόνα οίος τε έσται με-
ταδούναι πάντων τών τοΰ γραφομένου Ιδιωμάτων τή 

. -, Γ «, 

neralim 57 d'1**» omnis bomo, sive omnis angelus, ΤΡ*φ?)· Αιά τοΰτο δέ ήγοΰμαι τδν Δαυίδ λέγειν τό sed ι emnis viveus, » quoniam eiiam si viue quis 
s i l parikeps, et morialitaiem prorsus excusserit, 
aic neque l»i comparalione justificari poterh, per-
inde aique vita. Neque fieri poieel ιιι qui parliceps 
esi vila», et ob boc vivens nominalur, ipse sil viia, 
nee qui compos est jusiiiise, et idcirco jusius dici-
i n r , oimiino ipsi justiiiae sequiparari poierii. Jam 
vero quemadmodura ad Dei Sermonem perlinet j u -
dicare in justitia 8 8 , ila eliam ad ipsuro periinel bel-
lum gerere m justitia : ul ex eo quod diciiur op-
pugnare banc IR iwodum, ipsi Sermoni, et justiiiae 
inimicos, sublatls bis qui a rattone sunt alieni, el 
injusliua gublata, iuhabiiet et justificet; expelleos 

ι Ού δικαιωθήσεται ενώπιον σου πάς ζών ·» ού γάρ 
άπαξαπλώς είπε πάς άνθρωπος, ή πάς άγγελος, άλλά 
* πάς ζ ώ ν > δτι, κάν τής ζωής τις μετέχη, καϊ πάντη 
τήν νεκρότητα άποσείσηται, ούδ' ούτως ώς πρδς αϊ 
δικαιωθήναι δυνήσεται παραπλησίως τή ζωή· ουδέ 
δυνατδν τδν μετέχοντα τής ζωής, κα\ διά τοΰτο ζώντα 
χρηματίζοντα, αύτδν γενέσθαι ζωήν, κα\ τδν μετέ
χοντα δικαιοσύνης, και διά τούτο δίκαιον (98) καλού-
μενον έξισωθήναι πάντη τή δικαιοσύνη. Έργον δέ 
τοΰ Αόγου τοΰ θεοΰ (99) ώσπερ κρίνειν έν δικαιο
σύνη, ούτω κα\ πολεμείν έν δικαιοσύνη, ι ν \ έκ τού 
τούς εχθρούς λόγψ κα\ δικαιοσύνη ούτω πολεμείν, 
αναιρουμένων τών άλογων κα\ τής αδικίας, λέγεσθαι, 

contraria ab anima illius qui galulis causa, u l ha D ένοικήση κα\ δικαίωση, έκβάλλων τά εναντία τής 
dicam, capiivus factus est a Ghrisio. Sed aperiius 
cernere possumus hoc Sennonie bellum quod gerii, 
quando ipse quidem fungilur legatione proterilaie, 
aller vero, qui non esl Sernio, eed fiugit ae eeae 
Sermoiiem; ilemque simulaia verilas, qua? non esl 
verilas, sed mendacium, praedicat se esse ipsam ve-
rilatem. Tunc enim armalus Sermo coulra rnenda-

ψυχής τοΰ, ίν* ούτως είπω, έπ\ σωτηρία αίχμαλω-
τισθέντος ύπδ Χριστού. Έ τ ι δέ μάλλον έστι τδν τού 
Αόγου πόλεμον ίδείν, δν πολεμεί, έπάν αύτδς μέν 
πρεσβεύη περ\ αληθείας, δ δ' ύποκρινόμενος είναι 
Αόγος, ού Λόγος ών, κα\ή εαυτή ν άναγορεύσασα (1) 
άλήθειαν, ούκ αλήθεια τυγχάνουσα, άλλά ψεύδος, 
φάσκη είναι έαυτήν τήν άλήθειαν. Τότε γάρ καθ-

8 8 Deut. χχχιι, k. 8 8 Thren. ιν, 20. 8 7 Psal. CXLII, 2. 8 8 Apoc. xix, 41. 
(94) Ό έπϊ τον Λενκον ΐχχον. H«c deeunl in 

codice Bodleiano. 
(95) Codd. Bodleianus et Barberinus, δ γάρ έπ\ 

γής ού τοιούτος. 
(96) Godex Barberinus, καλούμενος, ιιι editio 

Hiielii. 
(97) Legebat Ferrarins, ούτως δέ ό Λόγος. 

Διά χοντο cixaior. Sic babui codcx Bod-

leianus; Barberinus autem ei Regius, αύτοΰ τδ δί
καιον. 

(99) Codex Bodleianus, "Έργον δέ τοΰ Λόγου του 
θεοΰ · Barberiniis, "Εργον δέ τοΰτο τοΰ Λόγου · Ke-
gins, "Εργον δέ τούτου Λόγου. 

(1) Καϊ ή έαυτήν άναγορεύσασα. Sic reclc ba-
bel codex Bodleiamis; male auleui codcx Hegius, ή 
εαυτού τήν άναγορεύσασα. 
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οτλισάμενος δ Αόγος χατά τοΰ ψεύδους άναλοί αύτδ Α cimn, illud interficlt epirilu oris sui, el deslruil ap-
tw χνεύματι του στόματος αύτοΰ, κα\ καταργεί τή 
επιφάνεια τής παρουσίας αύτοΰ. Κα\ δρα εί δύναιαι 
χατά «δ νοητδν ταύτα ύπδ τοΰ Αποστόλου έν τή 
πρδς Θεσσαλονικείς παρίστασθαι Επιστολή. Τί γάρ 
έστι τδ άναλούμενον τφ πνεύματι τού στόματος Χρι
στού, Χριστού τυγχάνοντος Λόγου κα\ αληθείας 
χαί σοφίας, ή τδ ψεύδος; Κα\ τί τδ καταργούμενον 
τή επιφάνεια της παρουσίας Χριστού, σοφίας χαί 
Αδγου νοουμένου, ή πάν τδ έπαγγελλδμενον είναι 
σοφία, τυγχάνον δέ Εν τούτων, ών δ Θεδς δράσ-
σεται τούς μή δντας τή αληθινή σοφία σοφούς (2) έν 
τή πανουργία αυτών; "Οτι δ Ιωάννης θαυμασιώ-
τατα έν τοίς περί τοΰ δχουμένου τψ λευκφ ίππω 
Αδγου φησ\ κα\ τό* c Οί οφθαλμοί δέ αυτού ώς φλδξ 

paritione praesentiae snx • · . Et vide an ha?c secun-
dum spiriialem sensum subinnuere volueril Aposie-
lus in Epistola ad Thessalonicenses. Quid enim est 
quod spirilu oris Christi inierficilur, cum Cbrisius 
sit Sermo, veriias el sapienlia, nisi mendacium ? 
Et quid esf illud quod deslruilur apparitione prae-
eenliae Cbristi, qui sapienlia et Sermo consideramur, 
nisi id omne qnod profitetur se esse sapienitain, 
unum vero esl ex illis, quibus comprebendil eos 
qui non sunt sapientes vera sapienlia, in vafrilie 
ipsorum? Quare mire acsupra modum de Serinone 
dieserens Joannes, qui equo albo vebebalur, inquit 
eliam i l lud: cOcuIi autem ejus velul flamma ignis··.» 
Ut enim flamma clara, pariter el lucida, jam vero 

πυρός. » 'Ος γάρ ή φλδξ πυρδς τδλαμπρδν άμα χα\ Β eliam ignea est et consumplrix malerialium, sic 
φωτιστιχδν, έτι δέ χαί πυρώδες έχει, κα\ άναλωτι· 
κδν τών ύλικωτέρων · ούτως οί, ίν' ούτως είπω, 
οφθαλμοί τού Αόγου οΤς βλέπει, καϊ πάς δ μετέχων 
αύτοΰ, πρδς τψ διά τών ένυπαρχουσών αύτψ αντι
λαμβάνεσαι τών νοητών, άναλοΰσι κα\ άφανίζουσι 
τά ύλικώτερα και παχύτερα τών νοημάτων πάντων 
δέ τήν ίσχνότητα κα\ λεπτότητα έκπέφευγε τής 
αληθείας τά όπωσποτοΰν ψευδόμενα. Πάνυ δέ τε
ταγμένους μετά τδν (3) έν δικαιοσύνη κρίνοντα, 
κα\ χατά τδ έν δικαιοσύνη χρίνειν πολέμουντα, 
έξης δέ τδ (4) πολεμείν φωτίζοντα, επιφέρεται τδ 
έπϊ τήν κεφαλήν είναι αύτοΰ πολλά διαδήματα. 
Εί μέν γάρ έν ήν χαί μονοειδές τδ ψεύδος, καθ'ού τδν 
ατέφανον ήττωμένου έλάμβανεν δ νικήσας πιστδς 
xat άληθινδς Αόγος, χα\ έν διάδημα περικείσθαι εύ- C 
ϋγως άναγέγραπτο ό έπιχρατήσας τών εναντίων 
θεοΰ Αόγος· νυν\ δέ πολλών δντων τών έπαγγελλο-
(ΐένων τήν άλήθειαν ψευδών, χαθ' ών στρατευσάμε-
»ς δ Αόγος στεφανοΰται, πολλά γινόμενα τά διαδή
ματα τή κεφαλή τοΰ πάντα νικήσαντος περικείμενα, 
χι\ έκαστης δέ άποστατησάσης ενεργείας (5) κρατών, 
πολλά διαδήματα τψ νικ$ν περιτίθεται. Έξης μετά 
τά διαδήματα άναγέγραπται έχειν δνομα γεγραμμένον 
δ ουδείς οιδεν, εί μή αυτός* ούτος γάρ ό έμψυχος Λό
γος έπισταταί τινα μόνος, διά τδ ύποδεέστερον έν 
τοίς έξης γενητοίς τής φύσεως αύτοΰ, ούδενδς χωροΰν-
τος πάντα ά εκείνος καταλαμβάνει θεωρείν. Τάχα δέ 
και οί μετέχοντες εκείνου τού Λόγου μόνοι παρά 

oculi, ul ila dicam, Sermonis, qtiibus et ipse videt, 
et quisquis illius fuerit jiarliceps, pralerquam quod 
percipiunt intelligibilia per ea quae in ipso insunt, 
conficiunl el demoliuiutir conceptus crassiores, et 
magis maleriales , omnibus quomodocunque falsig 
gracilitalem et lenuiiaiem veritatis fugienlibus. 
Vatde autem ordinaie poslquam induxii Sermonem 
judicantem in juslilia ei ut judicet in justitia 
bellum gerentem, 5 g atque deinde posi belluin, 
illuminantem, illud subjungilur, in ipsius capile 
mulla esse diademata ·*. Naro si uuuiu el uniforme 
essei mendacium de quo proslralo coronara accipe-
rel viclor, fidelis ei verax Sermo,jureeiiarn Serino, 
qui superasset Deo repugnanles, scripius fuissel uuo 
diadcmaie insignitus. Nunc autem mulia cuni siut 
ntendacia qua» profueulur veriiatem, adversus quae 
bcllum gerens ille Sermo coronalur, multa suut 
eiiam diademata capiii cuncla victoris iiuposila. 
Quin eiiam unamquamqne actionem rebellem supe-
rans, muliis coronis ob vicioriam mullipliceui insi-
gnilur. Dictus eliam posl diademaia capili imposila 
nomen babere seriptum, quod nemo novit nisi ipse · · ; " 
novit cnim solus qunedam animatus hic Sermo, cum 
nullus inlueri possil ea quse ille comprebendil, eo 
quod res quae coriiinue generaniur longe inferiores 
sinl naiura ipsius. Alque eiiam forlassis soli parli-
cipes illius Sermonis quaedam norunl q u » suntabs-
condiia non participanlibus illum. Porro Scrmo 

τουςμή μετέχοντας ίσασι (6)τά μή εις εκείνους φθά- ^ ille Dei ηοιι nudus a Joanne cernilur n , dum equo 
νοντα. Ού γυμνδς δε τψ Ιωάννη όράται τώ ίππψ 
δχούμενος ό τοΰ Θεοΰ Λόγος* περιβέβληται γάρ ίμά-
τιον έ^αμμένον αίματι, έπείπερ ίχνη περίκειται 
ό γενόμενος Αόγος σαρξ, καϊ διά τδ γεγονέναι σαρξ 
αχοθανών, ώς προχυθήναι αύτοΰ κα\ αίμα έπ\ τήν 
Τήν, νύξαντος τού στρατιώτου τήν πλευράν αυτού · 
ίχείνου τού πάθους, τάχα γάρ κάν όπως ποτέ έν τή τοΰ 
Αόγου υψηλοτάτη καϊ ανωτάτη θεωρία γενώμεθα, και 
ής αληθείας ού πάντη έπιλησόμεθα, τής έν σώματι 

w IIThess. ι ι . » e;Apoc. xix . 12. 9 1 ibid. 11. 
(2) Τους μή δττας τή άΛηΟινή σοφία σο

ρούς. Hacc desuni in ediiiune l luei i i , sed suppleu-
<%ir e codice Bodieiauo. 

(5) Μετά τόν9 etc. lta codd. Bodtcianus el Dar-
t^eriuas; male edilio l luetii , κατά τόν, eic. 

(4) 9Εξής δέ τό, clc. Legeuduiu videlur, έξης δέ 

albo vebiuir, sed circumdalus vesie sanguine lincia, 
quandoquidem vesiigiis el nolis circumdalus cst 
Senno faclus caro, et idcirco etiam moriaus, quia 
caro factus, ila til sanguinem super lerram suum 
profuderil, milile latusejtispungente. Passionis nam-
que illius, el verilatis, ei instiluii viise quam lenuil 
in corpore noslro, nulla nos unquam lenebil obli-
vio, eliam si fortasse quomodocunque perveiierimus 
ad aliissimam supernamque ipeius Sermonis t l F i -

· · ibid. 12. · · ibid. ·* ibid. 13. 
τψ, elc. 

(5) "Ενεργείας. Sie coiid. Bodleianus et Barbe-
riutis; maleediiio Huetii, έναργείας. 

(G) Ίσασι. Iia recte habei codcx Bodleianus; 
malo verg Hegius el Barberinus, ίάσι. 
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l i i bci conlemplalionem. Hunc Dei Sermonem coe- Α ημών γενομένης 6V αύτνΰ είσαγωγής. Τούτω τψ του 
lesles exercilus omnes sequuntur β β, Serrnonem se-
quenies ducem, el imitanies eum in omnibus : id-
que lum maxiuie cum non secus ac ipse inscenduut 
equos albos ; omnia enim aperta sunt inlelligenti-
bus. Et queraadmodnm fugil dolor, et mceror, et 
suspirium in fine rerum, sic arbiiror fugere eiiam 
obscurilaiem el dubiiaiionem, omnibus sapienliae 
Dei myKteriis diligenier et manifeste in aperlum 
produciis. Considcra vero albos equos eorum qui 
sequtiniuT Sermonero ·% indutos albo, et puro bysso; 
et considera num quia byssus e terra oritur, bys-
sina indumenta signiQcent proprietaies linguarum 
quae sunt in terra, quibus indulae sunt vocea, 
res aperie et pnre signiflcantes. Haec auiem sum-

Θεού Λόγφ τά έν τώ ούρανφ στρατεύματα ακολουθεί 
πάντα, Λόγφ επόμενα ήγουμένφ, κα\ μιμούμενα 
αύτδν έν πάσι, κα\ μάλιστα τφ έπιβεβηκέναι ομοίως 
αύτφ ίπποις λευκοί ς* πάντα γάρ ενώπιον τοίς νοούσι. 
Κα\ ώσπερ άπέ$ρα (7) οδύνη καϊ λύπη κα\ στεναγμός 
έπϊ τψ τέλει τών πραγμάτων, ούτως οΐμαι δτι άπ-
έδρα ασάφεια κα\ απορία,πάντων επιμελώς κα\ τ ρανώς 
προπιπτδντων τών τής τού Θεού σοφίας μυστηρίων. 
Έπίσκεψαι δέ τούς λευκούς ίππους τών άκολουθούν-
των τψ Λδγφ ένδεδυ μένους βύσσινον λευκδν κα\ 
καθαρδν, εί μή έπε\ βύσσος άπδ γής γίνεται, τών 
έπ\ γής διαλέκτων, άς ήμφιεσμέναι είσιν αϊ σημαί-
νουσαι φωνα\ καθαρώς τά πράγματα, τύποι τυγχά-
νουσι τά βύσσινα ενδύματα. Ταύτα δή έπϊ πλείον έκ 

pla ex Apocalypsi, quae docel nos qualis s i l 59 ^ τ ϊ )$ Άποκαλύψεως διδασκούσης περ\ Λόγου Θεού 
Dei Sermo, prolixius tractaviraus, ul accuralius ei είρηται, ίνα άκριβέστερον τά περί αυτού νοήσωμε ν. 
sublilius quae ad ipeum Sermonem speciant consideraremus. 

5. Hic erat in principio apud Deum lis qui ac-
curale non altendunl divereas in bis quae euunlian-
tur proposiiiones, videbiiur evangelisU eadem re-
peiere, ac si nibil plus dieeret bis verbis, « Htc 
eral in principio apud Deum, » quam illis : < Et ille 
Sermo eral apud Deum. > Sed observemue necesse 
est, nos, quando dicimus, c llle Sermo eral apud 

5. Ούτος i[r kr άρχή χρός τόν Θεόν. Τοίς μή 
ακριβού σι ν τάς διαφόρους έν τοίς άπαγγελλομένοις 
προτάσεις, δόξει ταυτολογείν δ ευαγγελιστής, ουδέν 
πλέον λέγων έν τ ψ , c Ούτος ήν έν άρχή πρδς τδν 
Θεδν,»παρά τδ · ιΚα\ δ Λόγος ήν πρδς τδν Θεδν.» Τη-
ρητέονδέ,δτιέν μέν τψ,« Ό Λόγος ήν πρδς τδν Θεόν, » 
ού μανθάνομεν τδ πότε, ή έν τίνι ήν πρδς τδν Θεδν, 
κατά τδ τέταρτον αξίωμα προσκείμενον * τέσσαρα 

Deum,, non addiscere quando eral, vel in «l-o γ ά ά ξ ι ώ & T O ά τ ι „ ά β ε ι ί χ β λ ο 5 ν τ β 1 ι 

eral apod Deum, juxta quarlum pro,.u..tiaU,n. ad* C ^ 4 & ^ ^ # ^ ^ 
dilum. Nam qualuor cum aiiit boc in loco αξιώ
ματα, [hoc esl, pronuntiala,] quae aliqui προτάσεις 
[hoc esl, proposiiiones] appellanl, pronuniiaium 
quarium e s i : « Hic eral in principio apud Deum. » 
lnsuper baec propositio, c Ule Sermo eral apud 
Deum, » non eadem est cumiUaquae inquit, t Hic 
erat, » non sinipliciier apud Deum ; sed quando vel 
in qno apud Deum. t Uic enim, inquit, erat in 
principio apud Deum; · quin eliam illud hic per de-
monsiraiionem exisiimabitur positum fuisse vel de 
Sermone, vel de Deo, ab eo qui minus diligenter inve-
•ligaverit, uteiiam inveniat comprebensionem prio-
rum,ei comprehensionem consideraiionis hujusvocis 
Sermo, et bujus vocis Deu$, faciam in pronomine, 
Aic,ulhaec deraonslratio in unum ea congregel quae 
consideralionesunl diversa; neque enim dum const-
deramus Deum consideramus Sermonem; neque dum 
consideramus Sermonem, consideramus Deum. For-
lassis auiem summa est ei collectio iriura proposilio-
mim in unam hanc: c Hic eral in principio apud 
Deum ;> quaienus enim in principio eral Serino, non 
didiceramus quod apud Deum; quatenus vero apud 
DeumSenuo ille eral,non agnoveramus aperte quod 
ipprincipio apud Deum erai; quatenus autem Deus 
ille Sermo eral, neque declarabaiur ipsum in prin-
cipio esse, neque quod apud Deum erat. Quod si 
dicenle evangelista, c Ilic erat in principio apud 
Deum,»sub pronoinine demonstraiivo hic, inlelliga-

·• ibid. 14. · · ibid. 9 1 4oan. ι, ί . 
(7) Καϊ ώσχερ άπέδρα, etc. Finem quoque hic 

damnaioruni pceuis siaiuil . HUETIUS. 
^8) Κατά δειξιν* Sic legilur in codice Bodleiano; 

πρδς τδν Θεόν» ού ταύτδν δέ τ ό , c Ό Λόγος ήν πρδς 
τδν θεόν,» κα\ τό , ι Ούτος ή ν , » ουχί απλώς πρδς 
τδν θεδν, άλλά πότε, ή έν τίνι πρδς τδν θ ε ό ν 
f Ούτος γ ά ρ , φησΙν, ήν έν άρχή πρδς τδν θ ε ό ν > 
άλλά καϊ τδ ούτος κατά δείξιν (8) έκφερόμε-
νον νομισθήσεται έπ\ τού Λόγου τετάχθαι, ή έπ\ τού 
θεού, ύπδ τού μή συχνότερον έρευνώντος, Γνα κα\ 
εύρη σύλληψιν τών προτέρων γινομένην έν τή 
ούτος προσηγορία, τής τε Αόγος έπινοίας, καϊ τής 
Θεός, ίνα ή δείξις συναγάγη είς έν τά τή έπινοία 
διάφορα · ού γάρ έν τή έπινοία τή Αόγος (9) έοτ\ν 
ή Θεός, ουδέ έν τή Θεός, ή, Αόγος. Τάχα δέ συγ>:ε-
φαλαίωσίς έστι τών τριών'προτάσεων είς μίαν τήν · 

0 € Ούτος ήν έν άρχή πρδς τδν θεόν. ι Καθδ γάρ έν 
άρχή ήν ό Λόγος, ού μεμαθήκαμεν, δτι πρδς ι;δν 
θεόν καθδ δέ πρδς τδνθεδν δ Λόγος ήν, ούκέγινώσκο-
μεν σαφώς, δτι έν άρχή πρδς τδν θεδν ή ν καθδ δέ θιιδς 
δ Λόγος ήν, ούτε τδ έν άρχή αύτδν είναι έδηλούτο, ούτε 
δτι πρδς τδν θεδν έτύγχανεν. Έν δετή, t Ούτος ήν έν 
άρχή πρδς τδν θεόν, > άπαγγελί^ τού ούτος, έπ\ι;ού 
Λόγου κα\θεοΰ νοουμένου, κα\ τοΰ, ι έν άρχή, » ούτω 
συναπτομένου, τοΰ τε, πρδς τδν θεόν, προστιθεμένου, 
ουδέν παραλείπεται τών έν ταίς τρισΐ προτάσεσιν, δ ού 
συγκεφαλαιοΰται, συναγομένων είς έν. "Ορα δέ εί 
κατά τδ δισσδν όνομάζεσθαι τδ « έν άρχή, » δυνατδν 
ημάς μανθάνειν πράγματα δύο· Εν μέν, δτι έν άρχή 
ήν ό Λόγος, ώς εί κα\ καθ* αύτδν ήν, κα\ μή πάντως 
πρός τινα· έτερον δέ, δτι έν άρχή πρδς τδν θιδν 

Barberinus babel κατά τάξιν. 
(9) Codex Bodleiaiius, τ% Λόγος, Regius, αύ ι} , 

Λόνος. 
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ήν, κα\ οΐμαι, δτι ού ψεύδος ειπείν περί αυτού, δτι Α lur, et Sermo, et Deus, et parlictila c in principio,» 
έν άρχή ήν, xa\ έν άρχή πρδς τδν Θεδν, ούτε πρδς* sic conjungalur, addalurque eiiam, c apud Deuni,» 
τδν θεδν μόνον τυγχάνων, έπε\ κα\ έν άρχή ήν, ούτε niliil omillilur eorum qux faunt in Iribus proposi-
έν άρχή μόνον ών , κα\ ούχ\ πρδς τδν Θεδν ών, έπεϊ tionibtis, quod summatirn non comprehendatur re-
c ούτος ήν έν άρχή πρδς τδν Θεόν. > daciis iribus proposilionibus in unum. Vide vero 
anfieri possit <it etiam duas res dicamus, quia bis dicatur, c in principio, > alteramquidem, quod in 
principio eral ille Sermo, quasi eiiam ex se esset, et nou omnino apud aliquem ; alieram vero, quod 
io principio apud Deum erat. Meumque est judicium absque mendacio dici posse de eo quod c i in 
priocipio eral, et in principio apud Deum, neque apud QO Deum solum exsistens, quoniam in principio 
erat, neque in principio solum exsislens, et non apud Deum exsisieus, quouiam ι bic erai in principio 
ipodDeum. » 

6. Πάντα δι* αϋτον έγένετο. Ουδέποτε τήν πρώ- · 6. Omnia per ipsum faeia tunt w . Nunquam prin-
την χώραν έχει τδ dC οί, δευτέραν δέ αεί - οίον έν cipem locum babet particula per quem, sed semper 
τή πρδς Τωμαίους · c Παύλος δούλος, φησί, Χρι- secundum, veluli in Epislola ad Romanos · · , t Pau-
ατοΰ Ιησού , κλητδς απόστολος , άφωρισμένος είς lus servus, inquil, Jesu Chrisli , vocatus ad inuncs 
Εύαγγέλιον Θεού, δ προεπηγγείλατο διά τών προφη- ^ apostolicum, segregalus in Evangelium Dei, quod 
τών αυτού έν Γραφαίς άγίαις περί τού Υίού αυτού, ante fpromiserai per propbetas suos in Scripiuris 
τού γενομένου έχ σπέρματος Δαυΐδ χατά σάρχα, sanclis de Filio suo, qui genitus fuit ex semine Da-
τοΰ ορισθέντος Υίού Θεού έν δυνάμει, χατά πνεύμα νί<1 eccundum carnera : qui declaralus fuil Fititis 
«γιωσύνης, έξ αναστάσεως νεκρών Ιησού Χριστού i>ei cum potentia, secundutn apiritum sanciiOcatio-
τού Κυρίου ημών, δι* ού έλάβομεν τήν χάριν xal nis, ex eo quod resurrexil e morluis Jesus Chrislua 
άποστολήν είς ύπακοήν πίστεως έν πάσι τοίς έθνε- Boininus noster, per quera accepirous gratiain, et 
σιν υπέρ τού ονόματος αυτού.* Ό γάρ Θεδς τδ Εύαγ- aposlolici muneris functionem, ut obedialur fidei 
γέλιον εαυτού προεπηγγείλατο διά τών προφητών , inler omnes gentes super ipsiua nomine. » Deus 
υπηρετούντων τών προφητών, χα\ εχόντων τδν λόγον euim Evangelium suum praenunliaveratper prophe-
τοΰ δι οί, xa \ πάλιν, δ Θεδς έδωκε χάριν καϊ άπο- tas , subminislranlibus prophetis, et habenlibus 
στολήν είς ύττακοήν πίστεως έν πάσι τοίς έθνεσι sermonem illius, cui corapelii per qucm, ei rursum, 
Παύλω κα\ τβίς λοιποίς* κα\ έδωκε διά Χριστού Deue dedit graliam ei aposlolici muneris funciio-
Ιησού τού Σωτήρος έχοντος τδ δι* οί. Κα\ έν τή nem Paulo el reliquie, ut obediant fidei omnes gen-
πρδς Ε β ρ α ί ο υ ς , ό αύτδς Παύλος φησ ιν t Έ π ' Q les; ei dedil per Chrislum Servalorem , babentera 
έσχατου τών -ήμερων έλάλησεν ήμίν έν Υίώ, δν έθηχε parliculam per quem. E l iu Epistola ad Hebraos * 
χληρονόμον πάντων, δι" ού χα\ τούς αιώνας έποίησε·» ipse Paulus inquil, c In novissimis diebus locutus 
διδάσκων ή μ δ ς , δτι δ Θεδς τούς αιώνας πεποίηχε est nobis in Fil io, quem posuit baeredem omnium, 
διά τού Υίού, έν τω τούς αίώνας γίνεσθαι τού Μονο- per quem fecit et saecula,» docens nosDeum saecula 
γενούς έχοντος τδ δΐ οί. Ούτω τοίνυν καϊ ένθάδε fecisse per Filium , Unigenilo babenie parlicuiain 
(10) εί πάντα διά τού Αόγου έγένετο, ούχ ύπδ τοΰ • ού, [id e$l,perquem9] dum saecula flerent. Sic igi-
Αόγου έγένετο, άλλ* ύπδ κρείττονος χα\ μείζονος l u Γ l l 0 C cliam in loco, si omnia per Sermonem facla 
«αρά τδν Λόγον. Τίς δ* άν άλλος ούτος τυγχάνη ή fuerunt, iion a Sermone facia fuerunl,sed ab eo qui 
δ Πατήρ; Έξεταστέον δέ, αληθούς δντος τοΰ, c Πάντα ipso Sermone inajor est, quem quis alium dixerit 
&V αύτοΰ έγένετο,» εί κα\ τδ Πνεύμα τδ άγιον δι1 αύ- quain Patrem ipsum ?Qua?rendum esl ei illud, an 
τοΰ έγένετο. Οίμαι γάρ, δτι τψ μέν φάσκοντι γενητδν ipse etiam Spiritus sanclus per ipstim sit factns, ve-
αύτδ είναι, κα\ προίεμένψ τό* ι Πάντα δι1 αύτοΰ έγέ- rum cum si l , omnia per Sermonem facta fuisse. Ac 
νετο,» άναγκαίον παραδέξασθαι, δτι τδ άγιον Πνεύμα meo quidem judicio, si quia dical factum eese Spi-
διά τοΰ Αόγου έγένετο, πρεσβυτέρου παρ 1 αύτδ ( i i ) rituni sanclum, et admillal omnia per Sermonem 
τού Λόγου τυγχάνοντος. Τψ δέ μή βουλομένψ τδ D facla fuisse, is eliam iaiealur necesse est, Spirilum 
άγιον Πνεύμα διά τοΰ Χριστού γεγονέναι, έπεται τδ ipsum a Sermone faclum, nirairum Sennone ipso 
άγέννητον αύτδ λέγειν (12), αληθή τά έν τψ Εύαγ- anliquiore exsisieole ipso Spirilu. Qulveronoluerit 
γελίω τούτω είναι κρίνοντι. *Έσται δέ τις κα\ τρί- Spirilum sanclum per Chrialum fuisse factum, se-
τος (15) παρά τούς δύο, τόν τε διά τού Λόγου παρα- quitur ul is, vera credens quae inbocEvangelio sunt 

· · Joan. i , 5. · · cap. i , vere, 1, 2 seqq. 1 cap. i , vera* 1, 2. 
(10) Οϋτω xolrvrxaX ένθάδε, etc. Imperile hic Patres removeri velint. Basilius quidem bomil. 17 

lapsos esl Origenes cmn a Palre omnia condiia Conlra Sabell. idcirco Spirilum sanclum ab hoe 
tu i i i i i , IIOD 'euam a Yerbo, u i demonslramus in vocabuloprohibet, qnod haee capium bumana; men-
Ongenianit. HOETIOS. tis superenl : Tbeodorelus aulein Diulog. 5, quod 

(11) Πρεσβυτέρου χαρ* αυτό, etc. Haec videlur vox ejuwnodi in Scripluris sacris Spiritoi sancio 
ex ejus persona dicere, cujus.sentenliam exponit, minime iribualcr. ID. 
iwn ex 8iia. ID. (13) "Εσται δέ τις καϊ τρίτος, elc. Haec cnm sc-

(12) Έχεται τδ άνέττητοτ αυτό Λέγειν. Si quenlibus, ad id usque, έτι είς τό · Πάντα, elc.sub 
j* r άγέννητον, noit creatum , vcl ηοη geniium iiuem nuui. 6, quse «incis iiiclusimus. in Ferra-
inlellig.ts, Spiritui sarifio conveniel; si pro eo riana iulerpreiatione non coniparenl.Observaviiiius 
qiiod priueipio caret uaurpelur, IIOII item. Ilinc est quippe loca Origenis aliqua perversae doclrina? labe 
cur eauj appellatioiieiu a Spiriiu sancio velusii icudala, sive in ipsius aucloris, sive in lecioruia 
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scripla, Spiritum ipsum ingenilum asserat. [Erit 
autem eiiam aliquis lerlius, praler bos duos, 
eum ficilicet qui per Verbum factum fuisse Spi-
riiiim sanciuiu concedit , et eum qui non 61 
faclum eum existimai , slaluens nullam essen-
tiam conslare Spiritus sajicii propriam, qune a Pa -
tre el Filio diversa si t ; sed si animum adveriat, 
foriassis diversum esse polius a Filio Patrem exi-
slimabit, quod is idem quod Pater sit, quod sine 
conlroversia dislinclio declarelur Spiritns gancii a 
Filio hoc loco *: c Qui verbum dixerit in Filitiin bo-
roinis, dirailteiur e i ; qui aulem blaspbemiam dixerit 
iu Spiriluni sanclum, non dimitietur ei nec in boc 
eaeculo, nec in fiiiuro. ι Nos auteni qui ires personas, 
Patreui , et Fi l ium, atque Spiriium sanclum esse 
credimus , ei ingeniium nibil praeter Patrem esse 
nobis pereuasimus; Spirilum sanetuin et Hs omni-
bus quae per Verbuia facta sunl, et ordine iis omni-

1 Malth. x i i , 32. 

graliam a Ferrario recisa. Nos bieasrivimus Perio-
iii uiaiii, quam e.l locis aliqnibus correximus. HDETIUS. 

(14) ΑογματΙζων μηδέ ονσίαν τινά, elc.Unam lan-
ttun Palris el Fi l i i personam credidil Noelns, cujus 
errorem deinde amplexus Sabellius Pairem cum F i -
lio et Spiriiu sancto confudit. Post Nicaenam syno-
<!um emergens Herum hsec bxresis ab Aiuiocnena 
synodo damnala est, uli referl Hilarius in libro 
l)e $ynodi$. ID. 

(15) Έάν. Lege άν. 
(16) Kal άγέννητον μηδέν έτερον τοΰ Πα

τρός, elc. Origenes lib. ι l)e principiis, cap. 2 : 
c lia ergo et ab eo (Palre) Fil i i subsislentia gene-
ralur : quod necesse esl imprimis suscipi ab his 
qui niliil iugeniliim, id cst inr.atuin-praeter soluiu 
Deum Patreiu fatemur. > Qnem locum repeiil Pam-
pbilus in Apologia. Hierouyinus ep. 59, adAvilum, 
de Origene loquens : c Dc quo (Spiritu sanclo), in-
qnit, cum ignorare se dical utnun facius stl a» 
infeclus, in posierioribus quid de eo sentirel ex-
pressit, nihil absque solo Palre iiifecluui csse con-
firmans. ι Vocem άγέννητον, qiiam c ingciiiiiim > 
veri i l Rufinus, Latini qiiidam Patres « infeclum, et 
iuoperalum, et originis expers » exposiiermil. Ve-
teres quoque Grxci scriplores quos laudal Aibana-
sius De $ynod. Arimin. el Seleuc, ei oral. 2 Con-
tra Arianos, dicebanlev τδάγένητον δ Πατήρ.cUua 
res esl infecta Pater. > Muliiplex quippe est vocis 
άγέννητος significalio, qua abnsi Ariani et Anonioei 
diu simpliciores bomines ludiiicali sunl. A l audien-
dus Alhanasius qui hic scribil : Ούκάγνοούμεν δε, 
ort κα\ οί είρηκότες έν τδ άγένητον, τδν Πατέρα λέ
γοντες, ούχ ώς γενητοΰ κα\ ποιήματος δντος τοΰ Λό
γου ούτως έγραψαν, άλλ' δτι μή έχει αίτιον, t Νυιι 
ignuranius aulem eoe qui dixerunl uiiani rein esse 
iofeciam, Palrein uimiruin, non iia scripeisse quasi 
Verbum faetum ct condilum s i l , sed quia (Paier) 
causam et auclorem non babet. » 

( ΐ ί ) Προσιέμεθα τό, πάντων, elc. Haec, quanlum-
vis dura, facile excusabimu», si dicamus processio-
nem Spirilus eancli bic sigaiticari, el eo quidem 
juodo quo ipsam antiqui Ecclesiie Paires explica-
runt, dicenies a Palre per Filium procedere bpiri-
tum sanctuiii. Gyrilkislib. De recia fide, ad Theod. 
Spiritum sancliini scribil esse έξ Υίοΰ,κα\ δι' Υΐοΰ, 
ei lib. ι De adorai., έκ Πατρδς δι' Υίού προχεόμενον 
Πνεύμα. Quod idem repelil in episi. ad regiuas, et 
>ai iis locis. Damascenus lib. ι De fid. orihod., cap. 
18 : Κα\ Υίού δέ Πνεύμα, ούχ ώς έξ αυτού, άλλ' ως 
δι* αυτού, έκ τού Πατρδς έκπορευόμενον. « E l F i l i i 
Spirilus, ιιοιι quasi ex ipso, acd qua^i pcr ip$uiu a 

δεχδμενον τδ Πνεύμα τδ άγιον γεγονέναι, καϊ τδν 
άγέννητον αύτδν είναι ύπολαμβάνοντα , δογματίζων 
μηδέ ούσίαν τινά (14) ίδίαν ύφεστάναι τού αγίου 
Πνεύματος έτέραν παρά τδν Πατέρα κα\ τδν Υίδν. 
'Αλλά τάχα προστιθέμενος μάλλον έάν (15) έτερον 
νομίζη είναι τδν Υίδν παρά τδν Πατέρα, τψ τδ αύτδ 
αύτψ τυγχάνειν τψ Πατρί , ομολογουμένως διαιρέ
σεως δηλούμενης τού αγίου Πνεύματος παρά τδν 
Υίδν έν τψ · ι "Ος έάν είπη λδγον κατά τού Υίού 
τοΰ άνθρωπου, άφεθήσεται αύτψ · δς δ' άν βλασφη-
μήση είς τδ άγιον Πνεύμα , ούχ έξει άφεσιν,ούτε 
έν τψ αίώνι τούτψ, ούτε έν τώ μέλλοντι. » Η μ ε ί ς 
μέντοι γε τρείς υποστάσεις πειθδμενοι τυγχάνειν, τδν 
Πατέρα , κα\ τδν Υίδν, κα\ τδ άγιον Πνεύμα, καϊ 
άγέννητον μηδέν έτερον τοΰ Πατρδς (16) εΐναι τει-
στεύοντες, ώς ευσεβέστερο ν κα\ αληθές, προσιέμεθα 
τδ, πάντων (17) διά τοΰ Λδγου γενορ^νων , τδ άγιον 
Πνεύμα πάντων είναι τιμιώτερον, κα\ τάξει πάν -

Paire procedens. » Terlnllianus cap. 4 advenvs 
Praxeam : f Spiritum non aliunde ρικο niiam a 
Palre per Fil ium. » Hilarins lib. xn De Trinil. : 
c Conserva banc. oro, fidei meae religionem, ut 
seinperoblineam Palrem scilicelle, et Filinm luum 
mia tftcuin adorem, el Spirilum sancium luiim, qui 
osi per Unigeniltim tuum, promerear. » Vide i iem 
Floreiilinuui concilhnn, el Tboniam i , q. 56, a 3 · 
A i l quidem Paulus I Cor. νιιι, 6 : « Nobis tamen 
uiius Dens Paier, ex quo oinnia, el nos in illum : 
ei unus Domiuus Jesus Gbrislus, per quem omnia, 
c l nos per ipsum. » Et Coloss. i . 16 : c Onuiia per 
ipsuin el in ipso creala sunl. > Quibns verbis in -
duclus Aeiius, Anomoeorum anlesignanus, Palrem 
inler ei Filium discrimen inesse credidit, ulprima-
ria causa cssel Paier, insirumenmni vero Filius. 
Hanc aulem vesaniain castigal Basilius libro De 
Spiriiu sanctn, accurateqiie demonstrai, voces illas 
έξ ού ei δι' ού in Scripluris proniiscue usurpari; 
bic auiem Pairi et Filio fuisse seorsum aitribulas, 
m byposlases discernerenlur, cum ea caueroqitin 
qna3 liunl a Paire, a Filio quoque fiant. Audiendus 
imprhnis Cyrillus cap. 5 in bunc Joannis locum, ubi 
idem nuillis probal. Γενομένων aulem Origenis vox 
esi generalis, ea compleciens universa quae quoquo 
modo sunl, sed ad Spirilum sanctum ac res creala^ 
diversa ralioue pertinens ; nam quod a i l , verbi 
gralia, Hilarius Spirilum sanclum per Uiugenilum 
t*si»e. id dixerit Origenes, διά Μονογενούς άγιον 
Πνεύμα γίνεσθαι. Gum igilur Spiriuis sanclus γενη-
το'ς esse diciiur, boc esl, c qui babet ab alio ut 
sil : » cum eum aulem ού ποιητδν, ού κτιστδν, ούδ> 
γεννητδν, άλλ' έκπορευτδν sciscil Albanasius in 
Symbolo, ei Epipbaiiius in Ancorato, cap. 7, boc 
est, c non genilum. > Noiandum prauerea bic esse 
γενητδν, itlic γεννητδν, qua3 diversam poslulanl i u -
terprelaiionem : hoc enim flt a γεννάω, c gigno; » 
illud a γίνομαι, c siim, exsislo. » lia olini Filius 
άγένητος a Catliolicis dicebaiur, άγέννητος ιιοιι 
item. At άγένητος, illud quod de Fiiio dicebaiur 
ι iiicrealum ι signiQcal: γενητδς, quod de Spiriiu 
sanclo dixit Ongenes, signilicalioneni babel a γ ί 
νομαι, t suui,» et idein sonal ac c exsislens. t Quod 
vero vocein γενητδν pcssimo seusu ab Origene 
usurpaiam coujecial Epiphanius baeres. L X I V , C. 8, 
in eo saue ipsius aequitatem requiro. Nec ego la-
meii recie usquequaque de Spiriiu saricio Adainan-
UUIII nosirum seusisse conira Epiphaniuin ei Hasi-
iiuiu lib. De Spiriiu $anct., cap. 29, dura frouie 
perienderim, ul fideui faciunl OrigenUma nosira. 
JlUETlUt. 
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wi των ύπδ τού Πατρδς διά Χριστού γεγενημένων. Α bus quae a Patre per Christtrm condita sont, pnre-
τάχα αύτη έστ\ν ή αιτία (18) τοΰ μή καϊ αύ-

τουιδν χρηματίζειν τοΰ θεοΰ , μδνου τοΰ Μονογενούς 
φύσει Π ο ύ άρχήθεν τυγχάνοντος, ού χρήζει ν Ιοικε 
τδ άγιον Πνεύμα, διακονοΰντος αύτοΰ τή ύποστάσει , 
ού μόνον είς τδ είναι, άλλά κα\ σοφδν ε ίναι , κα\ 
λογικδν, χα\ δίκαιον, καϊ πάν δτιποτοΰν χρή αύτδ 
νοειν τυγχάνειν, κατά μετοχήν των προειρη μένων 
ήμΖν Χριστού έπινοιών. Οΐμαι δε τδ άγιον Πνεύμα τήν, 
V ούτως εΓπω, ύλην τών άπδ θεοΰ χαρισμάτων παρ-
έχειν τοις δι' αύτδ κα\ τήν μετοχήν αύτοΰ χρημα-
τίζουσιν άγίοις, τής είρημένης ύλης τών χαρισμά
των ενεργού (χένης μέν άπδ τοΰ θεοΰ, διακόνου μένη ς 
δε ύπδ τού Χρίστου, ύφεστώσης δέ κατά τδ άγιον 
Πνεύμα. Κα\ κινεί με είς τδ ταΰθ' ούτως έχε ι ν 

stanliorem esse, ui phim et vermn coiiceditnua el 
approbainus. Atque htec forsitan causa est cur ipse 
Dei non dicalur esse Fil ius; quod solus Unigenilus 
a principio naiura Filius sit, qno indigere videtur 
SpiriluS aanclns, minisiranle ipsius liyposlasi, non 
aolum itt sit, sed ut sapiens s i i , et raiionis parti-
ceps, et Q2 justus, ct omne id quod eiim esse in-
lelligendum esi, ex Ghristi notionutn, qtiae a nobis 
pauto anie commemoralie sunl, participaiione. Ego 
aulem exisiimo Spiriium sanctum , ul iia dicam, 
materiam graiiarum qu.e a Dco proflciscunlur stip* 
peditare ii$ qui per ipsum ejusque commmtioneiu 
saucii sunt, dum materia, quam dixi cbarismatum, 
a Deo quidem operalar, a Cbrislo auiem minlsira-

ύπολαβείν Παύλος, περ\ χαρισμάτων ούτω που γρά- Β ί»Γ, per Spirilura vero sanctum exsistii. Quod qui-
C4irv · t Διαιρέσεις δέ χαρισμάτων είσί , τδ δ* αύτδ 
Πνεύμα · καϊ διαιρέσεις διακονιών είσι, κα\ δ αύτδς 
Κύριος - κα\ διαιρέσεις ενεργημάτων είσί, καϊ δ αυ
τός έστι θεδς, ό ενεργών τά πάντα έν πάσιν. ι Έχε ι 
6*ε έπαπόρησιν (19) διάτε τό · c Πάντα δι' αύτοΰ έγέ
νετο, » κα\ άκολουθεΐντδ Πνεύμα, γενητδν δν, διά τού 
Λόγου γεγονέναι, πώς οίονε\ προτιμάται τοΰ Χριστού 
§ν τισι Γραφαις, έν μέν τψ Ησαΐα δμολογοΰντος 
Χριστού ούχ ύπδ τού Πατρδς άπεστάλΟαι μδνου, 
άλλά καϊ ύπδ τού άγιου Πνεύματος (φησί γάρ· c Καϊ 
νΰν Κύριος απέστειλε με, κα\ τδ Πνεύμα αύτοΰ ι)· έν δέ 
τψ Εύαγγελίω άφεσιν μέν έπαγγελλομένου έπϊ τής 
είς αύτδν αμαρτίας, αποφαινομένου δέ περ\ τής είς 

dem ul ita esse putem, facit Paulus , qui qaodam 
loco 3 de graiiis scribit his verbis: « Divisioneeau-
lem graliarum sunt, idem aulem Spirilus : £ t divi-
siones minislralionum sunl, idem autem Dominus; 
ei divieiones operaiionum euul, idem aulem Deus, 
qui operalur omnia inomnibus.i Habel aulemdubi-
talionem, quod t omnia per ipsum facla » * int, el ex 
eo sequatur, ut Spirilug sanclus, qui facius esl, ab 
Spso faclus sit : quomodo Cbrislo in quibusdam 
Scripluris anleponalur, cum Cbristus ipse in Isaia 
quidem se non solum a Palre, sed eiiam a Spiritu 
sancto missurn esse faieatur; ail enim 4 : t E l nunc 
Dominus misil me, ejusque Spirilus; »in Evangelio 

τδ άγιον Πνεύμα βλασφημίας, ώς ού μδνον έν τούτψ ^ auiem reinissionein prouiiUal Ιιι peccalo quod iu 
τψ αίωνι μή έσομένης τής αφέσεως τψ είς αύτδ 
δυσφημήσαντι, αλλ* ουδέ έν τψ μέλλοντι. Κα\ μή-
ποτε ού πάντως διά τδ τιμιώτερον είναι τδ Πνεύμα 
τδ άγιον τού Χριστού, ού γίνεται άφεσις τώ είς αύτδ 
(20) ήμαρτηκότι, άλλά διά τδ Χριστού μέν πάντα 
μετέχειν τά λογικά, οΤς δίδοται συγγνώμη μετα-
δαλλομενοις άπδ τών αμαρτημάτων, τοΰ δέ άγιου 
Πνεύματος τούς κατηξιωμένους, μη δε μι άς εύλογον 
είναι συγγνώμης τυχείν μετά τηλικαύτης κα\ τοιαύ
της σύμπνοιας τοίς είς τδ κακδν έτι άποπίπτουσι 
κα\ έκτρεπομένοις (21) τάς τοΰ ένυπάρχοντος Πνεύ
ματος συμδουλίας. Εί δέ κατά τδν Ήσαΐαν φησ\ν 
δ Κύριος ημών ύπδ τού Πατρδς άπεστάλθαι και 
τού Πνεύματος αύτοΰ, έστι κα\ ενταύθα περί 

ipsum comroiuilur; pronunliet vero de blasphemia 
in sancium Spirituin, non fore ut pateal non solum 
in boc sscculo, sed etiam in fuiuro ad ejus veii.aiu 
et reinissionem auditus el qui in illum blaspbema-
verii. Et foriassc non propterea ei qui in Spiriiuiu 
eanctum peccaveril, non ignoscilur, quod ipse Chr i -
sto sit bonoratior eique amepoiiatur, scd quod 
oninia in quibus esl ratio, Ghrislo pariicipanl, qui-
bns, cum a peccatis disceduni, venia dalur: eos 
aulem qui sanclo Spirilu digni judicati sunl, non 
conseiitaneum si l veniam coneequi, eum tanto et 
lali insiinctu, ei , ui iia dicain, inspiraiione in ma* 
lum iierum relabentes, el consilia Spirilus sancti, 
qui in eis ineet, respuenies. Quod si id quod esl 

τοΰ άποστείλαντος τδν Χριστδν Πνεύματος άπολο- D apud Isaiam scripium, a i l Servaior nosler se a Pa-
γήσασθαι, ούχ ώς φύσει διαφέροντος, άλλά διά 
τήν γενομένην οίκονομίαν τής ενανθρωπήσεως τοΰ 
Υίού του θεοΰ , έλαττωθέντος παρ* αύτδ τού Σω
τήρος. ΕΙ δε έν τούτψ (22) προσκόπτει τψ λέγειν 
ήλαττώσθαι παρά τδ άγιον Πνεύμα τδν Σωτήρα 

1 1 Gor. ι ι ι , 4-6. 4 Isa. XLVIII, 16. 

(18) Καϊ τάχα αύτη έστϊν αίτια, elr. Similis 
fere est Basilii ep. 45, Gregor. Nysseni lib. ι con-
ira Eunomium, Epipbanii in Artroralo, Angitsiini 
!ih. i ? De Trinil.* c. 26, et lib. ni Conlra Maximi-
mun, cap. 14, aliorumque ratiocinalio, cum Filium 
idcirco Filiura dici el esee voluni, quod ex uno 
eriatur; SpiriUim sanclum nec dici Filiutn, nec 
esse.qfuyd procedai ex duobus. HUETIUS. 

(19) Έχει δέ έπαπόρησιν, eic. Yide S. Tbo-

Ire raissuin esse, el ab ipsius Spiritu, respouden-
duin esi eiiain boc loco missum esse Gbrieium a 
Sprrilu, non quod nalura differal, sed propier F i -
l i i Dei conservatoris nosi r i , qui se infra eum m:-
D u i l , in buruaniiale suinenda, dispcnsaiiouem. 

inam ρ. i , q. 43, a. 8. 
(20) Godex Bodleianus recte είς αυτό: codex Re-

gius, είς αύτδν, male. 
(21) Τοις είς τό κακόν έτι άποπίπτουσι και έκ-

τρεπομένοις. Legendum videtur, τούς είς τδ κακδν 
έτι άποπίπτοντας και έκτρεπομένους. 

(22) ΕΙ δέ έν τούτω, etc. Lege Εί δέ τις έν τού-
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Quod si qtiis ex eo oflendilur, qood in sumenda Α ένανθρωπήσαντα, προσακτέον αύτδν άπδ των έν τή 
italura humana infra Spirilus dignilalem Servaio-
rem imminuium dixerim: hoc ei probandum esl 
ex iis quae scripla sunt iu Pauli ad llebraoe Epislo* 
la, in qua etiatn angdis minorem 63 Jesum fuisse 
propter moriis perpessionem pronuniiat; ait e n i m 9 : 
« Eum aulem qui modico quam angeli niinoralus 
e s l , videmus Jesum , propter passionem morlis, 
gloria et bonore coroiialum. ι A u l boc eiiam dici 
potesl creatae nalurae, ul a serviiuie inlerilus cor-
ruptionisque liberarelur, aique etiam bominum ge-
nei 1 beaia ac divina virtuie, ut ila dicam, incar-
nata opus fuisse , quae ea eiiam qua? in terra sunl 
corrigerei; et quodammodo hanc actionem ad san-
ctum Spiriium perltnere, quam cum ferre non pos 

πρδς Εβραίους λεγομένων Επιστολή χαί αγγέλων 
έλάττονα διά τδ πάθημα τού θανάτου άποφηναμένου 
τού Παύλου γεγονέναι τδν Ίησούν · φησ\ γάρ * « Τδν 
δέ βραχύ τι παρ' αγγέλους ήλαττωμένον βλέπομεν 
Ίησούν διά τδ πάθημα τού θανάτου δόξη καϊ τ ιμή 
έστεφανωμένον. ι Ή τάχα έστι χα\ τούτο είπεϊν (25), 
δτι έδείτο ή χτίσις υπέρ τού έλευθερωθήναι άπδ της 
δουλείας της φθοράς, άλλά και, ανθρώπων γένος μα-
χαρίας κα*ι θείας δυνάμεως ένανθρωπούσης, ήτις 
διορθώσεται χα\ τά έπ\ τής γής · κα\ ώσπερε\ επ
έβαλλε πωςτψάγ ίψ Πνεύματι ή πράξις αύτη, ήντινα 
ύπομένειν ού δυνάμενον (24) προβάλλεται τδν Σω
τήρα, ώς τδ τηλικούτον άθλον μόνον ένεγχεϊν δυνά
μενον, κα\τοΰ Πατρδς ώς ηγουμένου άποστέλλοντος 

— ~ ι r v " ι — . . . ι | , » ' 

sci, Servatorem offert el proponil, ut qui sohis hoc τδν Υίδν, συναποστέλλει κα\ συμπροπέμπει τδ άγιον 
ceriamen possel susiinere: Paler eiiam nt princeps 
Filium miliens, una Spiritura quoque millit, quem 
cerio lempore descensurum ad Dei Filium, et una 
hominum salolem operaturum efleciurumqoe pro-
tniserai. Id quod perfecit, tum, cum corporea spe-
cie columbae ad eum post lavacrum volavii *, et 
insisiens non praeteriit : quod feeit forlasse apud 
homines, qui ejus majestatem srcstdue ferre non po-
leranl. Iiaque signiflcans Joannes ci loquens de co-
gnilione quisnam Cbrislns essei, non solum Spiri-
tus ad Jesuni descensum narrat, sed praler descen-
snm illius in ipso mansiotiem 7 . Scriptum cst enim 
boc dixisse Joannem: c Qui misit nie baptizare, di-

Πνεύμα αύτδν, έν χαιρψ ύπισχνούμενον καταβήναι 
πρδς τδν Υίδν τοΰ Θεού, κα\ συνεργήσαι τή τών 
ανθρώπων σωτηρία. Τοΰτο δέ πεποίηκεν δτε τώ σω-
ματικψ εΓδει ώσε\ περιστερά (25) έφίπταται μετά 
τδ λουτρδν αύτψ, κα\ έπιστάν ού παρέρχεται · τάχα 
έν άνθρώποις τοΰτο πεποιηκότος (26) τοίς μή δυνη-
θεισιν άδιαλείπτο>ς φέρειν αύτοΰ τήν δόξαν. Διόπερ 
σημαίνων (27) ό Ιωάννης περί τοΰ γνώναι δστις 
ποτέ έστιν δ Χριστδς ούχ\ μόνην τήν έπ\ τδν Ίησούν 
κατάβασιν τοΰ Πνεύματος, άλλά πρδς τή χαταβάσει 
τήν έν αύτψ μονήν. Γέγραπται γάρ είρηχέναι τδν 
Ίωάννην, δτι € *0 πέμψας με βαπτίζειν ειπεν* 
Έ φ ' δν άν Γδης τδ Πνεύμα χαταβαΐνον χα\ μένον έπ ' 

x i l : Super quera vidcris Spirilura descendentem, C α ύ τ Κ ο υ τ ( 5 * έ ( ΐ τ ι ν 0 β α ρ ί ω ν έν Πνεύματι άγίψ 
ei manenlem super cum, bic est qui baptizal in Spi-
rilu el igne 8. ι Non cnim dicitur, c Super qtiem νί· 
derisSpirilum descendeniem > solum, quod forlasse 
eliam ad alios ipse deecenderel, sed c descenden-
lem et maneniem super ipsum. > Haec autem mul-
lum ac dju examinala sum nobis planius el aperlius 
viderc voleniibus, quomodo, si omnia per ipsuin 
facia sunl, Spiritus eliam per Verbum factus est, 
qui una ex rebus inferioribus eo per quod factae 
tunl, inlelligatur, eiiamsi verba quaedam nos in 
coutrariam parlem Irabere videanlur. Quod si qnis 
Hebrawrum Evangelium proferat, in quo Servaior 
ipse haec dicit: 64 * Modo accepit me malermea 
sanctus Spiriius, uno capillorum meomm, ei me 

χα\ πυρί. » Ού γάρ λέγεται, t Έφ ' δν άν Γδης τδ 
Πνεύμα χαταβαίνον, ι μόνον,, τάχα xal έπ ' άλλους 
χαταβεβηχότος αύτοΰ, άλλά ι χαταβαϊνον, χαί μένον 
έπ' αυτόν, ι Ταύτα δέ έπιπολύ έξήτασται σαφέστερον 
ίδειν βουλομένοις πώς, εί πάντα δι* αύτοΰ έγένετο, 
χα\ τδ Πνεύμα διά τοΰ Αόγου έγένετο, έν τών πάν
των τυγχάνον υποδεεστέρων τοΰ (28) δι' ού έγένετο 
νοούμενον, εί κα\ λέξεις τινές περισπ|ν ημάς είς τδ 
εναντίον δοχοΰσιν. Έάν δέ προσίεταί τις τδ χαθ' 
Εβραίους Εύαγγέλιον, ένθα αύτδς δ Σωτήρ φησιν · 
c "Αρτι έλαβε με ή μήτηρ μου τδ άγιον Πνεύμα έν 
μι$ τών τριχών μου, κα\ άπένεγκέ με είς τδ δρος 
τδ μέγα Θαβώρ* > έπαπορήσει πώς μήτηρ Χριστού 
τδ διά τοΰ Αόγου γεγενημένον Πνεύμα άγιον είναι. 

llebr. ιι, 9. « Luc. ιιι, 22. Τ Joan. ι, 32. 8 ibid.1 

(23) Ή τάχα έστϊ καϊ τούτο εΙπεΊν, elc. Mor- Ο dice Regio legilur, εν τών πάντων τυγχάνων ύποδε-
~ έστερον τοΰ, elc. Quae oerle manilesto mendosa 

suia. Nam quid sibi vellel Origenes, inquil Hue-
tius, si Spirilum sancium unuin e rebus onmibus 
quae a Paire el Fil io habent ttt sinl, miiiorem eo 
esse scripsis«et a quo esi ? Legendum ergo : έν τών 
πάντων τυγχάνον υποδεεστέρων, elc. Spirilus san-
rius una est ex iis rebus quae eo inferiores suni per 
quod sunl. Quod autem Spiriliitn sanclum Verbo 
minorem slaluil, coiisenlientcm habet Aihaiiasiiim 
oral. 2 Advers. Arianos : Τοιαύτα μέν ούν τοίς Ίου-
δαίοις ώς άνθρωπος έλεγεν δ Κύριος· τοίς δέ ρ^ιθηταίς 
τήν θεότητα, κα\ τήν μεγαλειότητα δεικνύς εαυτού, 
ούκέτι έλάττονα έαυτδν τοΰ Πνεύματος, άλλά μείζο
να. κα\ ίσον δντα σημαίνων, έδίδου μέν τδ Πνεύμα 
κα\ έλεγε · ι Λάβετε τδ Πνεύμα άγιον · ι κα\ c Έ γ ώ 
αύτδ αποστέλλω · » καί · ι Εκείνος έμέ δοξάσει.»— 

tia qnippe Clnisti beneficitim ad crealas resoinues 
periinere voluit, u l in Origenianis demonstraiuus. 
HUKTIUS. 
v (24) Ήττιτα ύπομένειν ού δυνάμενον, etc. 
Humani generis redeniplio Filium quidem polius 
quam Spirilum sancium decebai, ul docet Thomas 
ρ. ιιι, q. 3, arl . 8. Uierque auteai id muneris pa-
riier exsequi polerat. ID. 

(25) Recle codex Bodleianus περιστερά, maie Re-
gius περιστερά. 

(26) Πεποιήκότος. Lege πεποιηκός. 
(27) Σημαίνων. Lege σημαίνει, aiu si servas ση

μαίνων, aliud verbmii suppta quod regat ούχ\ μό
νην τήν έπ\ τδν Ίησοΰν κατάβαση, eic. 

(28) Έν τών πάντων τυγχάνον υποδεεστέρων 
του9 cic. Ua recie babel codux Budleiauus; iu co-
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fc/ναται. Ταΰτα £S και τούτο ού χαλεπδν έρμηνεύ- Α in moniem magnum Thabor porlavil; ι is dubitaliit 
οαι. ΕΙ γάρ ό πο ιών τδ θέλημα (29) τού Πατρδς τού 
έν τοίς ούρανοίς άδελφδς καϊ αδελφή κα\ μήτηρ εστίν 
αύτοΰ, χαί φθάνει τδ άδελφδς Χριστού δνομα ού μό
νον έπι τδ τών ανθρώπων γένος, άλλά καϊ έ π ϊ τά 
τούτου θειότερα * ουδέν άτοπον έσται μάλλον πάσης 
χρηματιζούαης μητρδς Χριστού διά τδ ποιείν τδ θέ
λημα τού έν τοίς ούρανοίς Πατρδς, τδ Πνεύμα τδ 
άγιον είναι μητέρα . "Ετι είς τό · « Πάντα δι* αυτού 
έγένετο, » κα\ ταΰτα ζητητέον. Τή έπινοία δ Αόγος 
έτερος έστι π α ρ ά τήν ζωήν, κα\ ι δ γέγονεν έν ι 
τω Λόγω t ζωή ήν , κα\ ζωή ήν τδ φώς τών ανθρώ
πων, ι ΤΑρ* ούν, ώς πάντα δι* αύτοΰ έγένετο, κα\ ή 
ζωή δι* αυτού έγένετο; ήτις έστ\ τδ φώς τών άνθρώ-
αων, χαί αί άλλα ι τοΰ Σωτήρος έπίνοιαι· ή καθ* 

qui Spirllus aanctus, qui per Verbum faclus est, 
mater Chrisii esse possii. Sed haec atque hoc non 
esl difticile interpreiari. Si enim is qui facit volun-
taiem Palris qui in coelis est, ojns esi et frater, ct 
soror, et maler*; ei fralris Chrisii nomen non so-
lum ad genus bominum venil, sed etiani ad ea quoe 
eo diviniora sunl, nihil jam abstirdum alienumqiie 
eril , plus etiam quam eos qui quod Patris qui in 
coelis est voluntalem faciant, Cbristi maler appel-
lanlur, malrem esse sancium Spiriium.] Ad baec 
quaeramus oportet et illa in boc dictum : c Omr.U 
per ipsum facla sunl. · Sermo inlelleclioue animi 
alius esl a viia, ei « quod factum est in ι Sermone 
c vita eral, et vila erai lux bominum , 0 . ι An igitur 

ύπεξαίρεσιν τών έν αύτψ νοητέοντό « Πάντα δι" αύ- ut omnia per ipsum facla ftiint, sic etiam vita pcr 
τοΰ έγένετο ; » δπερδοκεί μοι είναι κρείττον. "Ινα γάρ 
σογ/ωρηθή διά τοΰ γεγονέναι τήν ζωήν τδ φώς τών 
ανθρώπων, τί λεχτέονπερ\ τής προεπινοούμενης (50) 
τοΰ Αόγου σοφίας ; Ού γάρ δήπου διά τοΰ Αόγου τδ 
χερ\ τδν Αόγον γεγένηται · ώστε χωρΊς τών έπινοου-
μένων τψ Χριστψ, πάντα διά τοΰ Αόγου γεγένηται 
του θεού, ποιήσαντος έν σοφία αυτά τού Πατρός* 
ι Πάντα γάρ , φησ\ν, έν σοφία έποίησας, ι ού διά τής 
σοφίας έποίησας. 

ipsum facta esi, quae est lux bominum, ei aliae Ser-
vatoris intellectiones: vel omnia per ipsum facia 
fiiisse intelligere opus est, delractis his qua? in ipso 
sunl? Quod roibi meliusesse videlur. Ut enim con-
cedatur ipsum fecisse oinoia, eo quod vila, quae esl 
lux bominum, facta fuerit, quid dicendum de sa-
pientia quae anle ipsum Sermonem consideralur ? 
Nam profecto per Sermonem factum non est, quod 
excellit Sermonem. Quare ouinia per Sermonem 

ΒφΕ9 facta sont, prseter ea quae considerantur in Cbristo, quia Paier feceril ea in sapieniia, c Omnia 
eaim, inquit, i n sapientia fecis t i l l , > non per sapientiam fecisii. 

7. Πδωμεν δέ διά τί πρόσκειται τό · t Κα\ χωρ\ς C Videamus etiam quamobrem dictum s i l , ι E l x 

βύτού έγένετο ουδέ έ ν > τισΐ κάν δόξαι περιττδν 
τυγχάνειν τό · t Χωρ\ς αύτοΰ έγένετο ουδέ έν, ι έπι-
φερόμενον τψ · c Πάντα δι* αύτοΰ έγένετο. · Εί γάρ 
παν δτιποτοΰν διά τοΰ Αόγου γεγένηται, ουδέν χωρΛς 
τοΰ Αόγου γεγένηται. Ούκέτι μέντοι γε ακολουθεί τψ 
χωρίς τοΰ Λόγου γεγενήσθαί τι (51) τδ πάντα τοΰ 
Αόγου γεγενήσθαί. Έξεστι γάρ, ούδενδς χωρίς τοΰ 
Αόγου γεγενημένου, μή μόνον διά τοΰ Λόγου γεγο
νέναι πάντα, άλλά κα\ ύπδ τοΰ Λόγου τινά. Χρή 
τοίνυν είδε να ι πώς δεί ακούει ν τοΰ πάντα, χαί πώς 
του ουδέν. Δυνατδν γάρ έκ τοΰ μή τετρανωκέναι 
αμφοτέρας τ ά ς λέξεις, έκδέξασθαι, δτι, εί πάντα διά 
τοΰ Αόγου έγένετο, τών δέ βπάντων έστί κα\ ή κακία, 
χαί πάσα ή χύσις τής αμαρτίας, κα\ τά πονηρά, δτι 

sine ipso factumest nihil l f , t etiamsi quibusdam 
videatur superfluum esee illtid, c Sine ipso factum 
est nihil,» quod subjungitur bis verbisn Omnia per 
ipsum facla sunl .» Si omne el quidquid dixeris 
per Sermonem facium fuit, nibil sine Sermone fa-
etum fuit, tamen non seqtiilur, si siue Sermoue non 
factutu est aliquid , omnia per Serrnonem facia 
fuisse. Nam lieri polest ul , cuin nibil sine Sermoue 
faclum fuerit, non lanium omnia per Sermonem 
facta sint, sed aliqua soluin ab ipso facta fuerini. 
Proinde inlelligamus necesse e s l , quonam pacto 
accipere dobeamiis vocabulum omnia, et quomodo 
vocabulum nihil. Fieri enim potest, ni explauave-
rimus utrasque diclioues, si omnia per Sermonem 

xoiταύτα διά τοΰ Λόγου έγένετο. Τούτο δέ ψεύδος* D facta sunl, et appellaiione omnium comprebendalur 
χτίσματα μέν γάρ διά τού Λόγου γεγονέναι ούκ άτο
πον, άλλά κα\ διά τοΰ Λόγου τά ανδραγαθήματα, κα\ 
πάντα τά κατορθώματα κατωρθώσθαι τοίς μακαρίοις 
νοείν άναγκαϊον · ούκέτι δέ κα\ τά αμαρτήματα καϊ 
τα άποπτώματα. Έξειλήφασιν ούν τίνες (32) τψ άν-
•«όστατον είναι τήν κακίαν (ούτε γάρ ήν άπ* αρχής, 
ώτε είς τδν αιώνα έσται) ταΰτ* είναι τά μηδέν * κα\ 

• Hallh. χι ι , 50. *· Joan. ι, 3, 4. 1 1 Psal. cm, 24. 1 1 Joan. i , 5. 

el vilium, et omnis fusio peccaii, ei omnia prava, 
ut intelligamus etiam hsec per Sermouem facta 
fuisse, quod est faUum : creaturas enim per Ser-
monem facias fuisse nibil est absurdi : aique 
65 eiiam beatos viros omnia preclare facia, e l 
egregia facinora per Sermonem peregisse, nobis 
necesaarium esl intelligere : non Uem vero lapsus,. 

«Haecquidem Juda?istanquam bomodicebat Dominus. 
Di&cipulis vero divinilatem et inagnUudinein suam 
osiendena, non jain amplius minorem se Spirilu, 
scd majorem esse et aequalem signilicans, dabat 
qaidem Spiriium et dicebat: c Accipiie Spiriiura 
ttncitrai :> et, t Ego illmn milto : ι e l , < Ipse me 
glorificabil : ι majorem, propler dignitalein el au-
cioriuien originis; aequalem, essenlia et natura. 

(29) Codex Bodleiaous recie babet Εί γάρ δ 

ποιών τδ θέλημα* male Regius : Εί γάρ οποίον τδ 
θέλημα. 

(30) Codd. Regius etBarberinus, Προεπινοονμέ-
νης. Bodteianus, προνοουμένης. 

(51) Γεγενήσθαί τι. Ferrarius legit, μή γεγενή
σθαί. 

(32) ΈζειΛήφασιν oir τίνες, etc. Auguslinug 
Soliloq. cap. 5. 
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et peccaia, Exposuerunt igitur quidam, proplerea Α ώσπερ Ελλήνων τινές φασιν είναι τών ου τίνων τά 
qtiod non subsislat viliuin (neque eniiu fuil ab 
iniiio, ac ne iu saeculum quidem fuluruni esl), ea 
niliil esse. E l qiiemadmodum geuliles quidam 
genera, ei species, veluii aninial, el hominem, niliil 
esse dicunl, iia hi aibilrati sunl esec omne illud, 
quod uec a Deo, nec per Sermonem sumpseril ap-
parentem subsistenliam. Et adnotamus num e 
Scripluris possint liaec acciiratissime ostendi. 
Quanlum igilur atlinet ad signiflcala hujus voculae 
nihil, et voculae nonent, synonyina videbunlur esse, 
cum non ens dicalur n ib i l , et nibil non ene. Ilaque 
videlur Apostolus non emia dicere, non quae omni-
no nequaquam sunt, sed ca quae sinl prava, exisli-
inans prava non exsislere. < Quae enim non erani, 

γένη κα\ τά είδη (33), οίον τδ ζώον χαί τδν άνθρωπον, 
ούτως ύπέλαβον ουδέν τυγχάνειν πάν τδ ούχ ύπδ Θεού, 
ουδέ διά τού Αδγου τήν δοκούσαν σύστασιν είληφός. 
Κα\ έφίσταμεν εί δυνατδν άπδ τών Γραφών πληχτι-
χώτατα ταύτα παραστήσαι. "Οσον τοίνυν έπ\ τοίς 
σημαινομένοις τού ουδέν, χα\ τού ούχ δν, δόξει 
είναι συνώνυμα, τού ούχ δντος ούδενδς άν λεγομέ
νου, χα\ τοΰ ούδενδς ούχ δντος. Φαίνεται δε δ Α π ό 
στολος τά ούχ Οντα ούχ\ έπϊ τών μηδαμή μηδαμώς 
δντων δνομάζων, άλλ* έπ\ τών μοχθηρών, μή δντα 
νομίζων τά πονηρά* ι Τά μή δντα γ ά ρ , φησ\ν, δ 
θεδςώς δντα έχάλεσεν. · Άλλά χα\ δ ΜαρδοχαΤος, Ι ν 
τή κατά τους Έβδομήχοντα Έσθήρ, μή δντας τούς 
εχθρούς τοΰ Ισραήλ καλεί λέγων · ι Μή παραδψς τδ 

inquil, Deus velut eatia vocavil. iQuin Mardocbaeus Β ^ ^ p ^ v σ ο υ | Κύριε, τοίς μή ούσιν. ι Και έστι 
eliam in libro Estber juxta Sepiuaginta, non exsi-
sienles vocal inimicos lsrael, dicens : « Ne tradideris 
scepirum tuum, Domine, non exsisieniibus 1 , , u . » 
POSSUHIUS eiiam adjungere quomodo propter vitiura 
niali appellenlur non exsisleuies, ex Dei uoinine, 
quod scripium est in Exodo : c Dixil enim Donii-
IIIIS ad Mosen : Exsistens boc mibi esi nomen 1 B . t 
Boiius Deus ba?c loquiiur judicio nosiro, qui glo-
riamur esse de Ecclesia, quein glorifieans Scrvator 
dicii : c Nemo bonus, nisi solus Deus, nempe ille 
Paier. 1 6 t Igitur bonus idem esl cum exsislente. 
Cmn vero malum aut pravum contrariura sil bono, 
ei conirarium exsisienii s i l non exsistens, sequitur 

προσαγαγείν πώς διά τήν καχίαν μή δντες οί πονη
ροί προσαγορεύονται έχ τοΰ έν τή Έξδδψ ονόματος 
αναγραφομένου τοΰ θεοΰ* ι Είπε γάρ Κύριος πρδς 
Μωΰσήν * Ό ών, τοΰτδ μοί έστι τδ δνομα. » Καθ* 
ημάς δέ τους ευχόμενους (34) είναι άπδ τής Ε κ κ λ η 
σίας, δ άγαθδς θεδς ταύτα φησιν, δνδοξάζων δ Σωτήρ 
λέγει* t Ούδε\ς άγαθδς εί μή εΤς δ θεδς δ Πατήρ. » 
Ούκοΰν δ άγαθδς τψ δντι δ αύτδς έστιν. Εναντίον δέ 
τψ άγαθψ τδ κακδν, ή τδ πονηρδν, χα\ εναντίον τ ψ 
δντι τδ ούκ δ ν οΤς ακολουθεί, δτι τδ πονηρδν καϊ 
κακδν ούκ δν. Και τάχα τοΰτο έσηνε τούςείπδντας (35) 
τδν διάβολον μή είναι θεοΰ δημιούργημα · καθδ γάρ 
διάβολος έστιν, ούκ έστι θεοΰ δημιούργημα * φδέ συρι-

malum el pravura esse non exsistens. Et forlassis c 6έβηκε διαβδλψ είναι, γενητδςών, ούδενδς κτίστου δν
τος παρέξ τοΰ θεοΰ ημών, θεοΰ έστι κτίσμα * ώς εί 
έφάσκομεν χα\τδν φονέα μή είναι θεού δημιούργημα, 
ούχ άναιροΰντες τδ, ή άνθρωπος έστι, πεποιήσθαι 
αύτδν (36) ύπδ θεοΰ. Τιθέντες γάρ τδ, ή άνθρωπος 
τυγχάνει, άπδ θεοΰ αύτδν τδ είναι είληφέναι, χα\ 
ημείς ού τίθεμεν τδ, ή φονεύς έστιν, άπδ θεοΰ τούτ' 
αύτδν είληφέναι. Πάντες μέν ούνοί μετέχοντες (58) τού 
δντος (μετέχουσι δέ οί άγιοι), ευλόγως άν δντες χ ρ η -
ματίζοιεν * οί δέ άποστραφέντες τήν τοΰ δντος μετ 
οχήν, τψ έστερήσθαι τοΰ δντος, γεγόνασιν ούκ δντες. 
Προείπομεν δέ, δτι συνωνυμία έστ\ τού ούκ δντος 
κα\ τού ούδενός * κα\ διά τοΰτο οί ούκ δντες ουδέν 

bac ratione adducli fuerunt, qui dicunt diabolum 
non esse Dei opificium : in quaulum enim diabolus 
est, non esi Dei opificium ; in quantuin vero Hli 
conligil diabolo esse, lactus cum si l , cum nibil 
creaium sit exlra Deum nosirum , Dei est opifi-
vMim (37),ut si parricidain Dei opus esse nega-
remus, non auferentes ipsum a Deo facium fuisse, 
iu quanlum bomo βίβ esl. Nainque ponenies eliain 
))us, eum esse sumpsisse a Deo, in quantuin homo 
esi, non ponirnus hoc eum suiupsisse, in quanlum 
esl inierfeclor. haque omnes parlicipanles ens 
(panicipanl aulem sancli), ir.eriio erunl exsisteu-

e , * u Eslb. xiv, 11. 1 5 cap. ιιι, vers. 14. 1 4 Marc. x, 18; Luc. xvm, 19. 
(53) Είναι τών οϋ τίνων τά γένη καϊ τά είδη, D κακών έστιν δ θεός · άγένητος άρα δ διάβολος, c Un< 

eic. lloc esl, juxta doc.lriuam Peripaieiicoriiiii, rti-
rimi qu;e ιιοιι sunl boc aliquid, sive τόδε τι : ea 
siinl aiilem τά καθόλου, vel, juxia Pfaiouicos, ideae 
universalcs. HUETIUS. 

(3i) Καθ" ημάς δέ τούς ευχόμενους, eic. Mar-
cioniias suggillal, οίηθέντας δίκαιον μέν είναι τδν 
δημιουργδν, άγαθδν δέ τδν τοΰ Χριστού Πατέρα, u l 
idein babel Origenes supra lom. ι in Joannem, uuni. 
40. 1D. 

(55) Καϊ τάχα τούτο έσηνε τούς εΐαόντας, elc. 
Vucabulum έσηνε ιιοιι iniellexil Perionius, boc 
est. commovit. Otigene* in Mallh. xx : Μή σαινέτω 
δέ ημάς εί δ Σωτήρ, eic. Infra tom. νι in Joann.9 

ιιιιιιι 6 : "Οτι δ καιρδς τής Χριστού επιδημίας έσαινε 
"-δν λαόν. Cielerum loco buic adsonat aher iile Epi-
plianii bseres. L X I V , cap. 19 : Πόθεν δ φθόνος, ό'άν-
τιλέγων έρεί. Εί γάρ άπδ τοΰ διαβόλου, και διά τί 
διάβολος έγένετο; Εί έγένετο, κα\ δ ποιήσας αυτόν 
Ισ-ιν αίτιος τού είναι κακόν. 'Λλλ' αναίτιος πάντη 

deuam invidia profecia sit, adversarius quaerii. 
Nain si a diabolo respoiideas; cur omnino diabolu* 
exslilii ? Si faciusesl; qui condidil illuin, auctor 
mali debet videri. Alqui malorum causa Deus essf 
ιιοιι poiest; quare ab nullo producius esl diabo-
lus. ι Marcionilas porro ei ahos eoruin symmyslaf 
hic dcsignal Origenes, qoi iria principia siatuebant, 
qiiorum Deus alier essel bonus, iguoius, Cbristi 
Palcr; alier Greaior c l cognitus; el terlius inter 
mrumque diabolus. Legendus Epipbanius bxres. 
XLII , cap. 3. ID. 

(36) Πεποιήσθαι αυτόν, etc. Edilio Huetii ha-
bcl μή πεποιήσθαι. 

(37) Huic ab Ambrosio Ferrario omissa, ac in* 
lerprclalione Periooii supplenius. 

(58) Μετέχοντες. Ediiio Hueiii, μή μετέχοντες, 
perpcram. Gerie in codice Bodleiauo non legilui 
μή* 
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είσι, κα\ πάσα ή κακία ουδέν έστιν, έπε\ κα\ ούκ δν Α tcs; qoi vero diffiigiunt enlis participalionem, eo 
τυγχάνει · κα\ ουδέν καλούμενη χωρίς γεγένηται τού 
Λόγου, τοις χάσιν ού συγκαταριθμουμένη. Ημείς 
μέν ούν κατά τδ δυνατδν παρεστήσαμεν τίνα τά διά 
τού Αόγου γεγενημένα πάντα, κα\ τί τδ χωρ\ς αυτού 
γενόμενον μέν, δν δέ ουδέποτε, κα\ διά τούτο ουδέν 
καλούμενον. 

qiiod privali sintente, facii fiierunl non exsisienles, 
Diximus aulem superius cns el nihil synonyma et 
univoca esse : el hanc ob causam qui non suni nibil 
esse, ei omne vilium eiiam nibtl esse, quoniam 
est non ens; ei nibil vocaiuro, sine Serradue 
factum fuisse, non connumeraium cum vocula 

hac, omnibus. Aique nos quidera pro virili ostendimus, qtue sint omnia facta per Sermonem, el quid eit 
siiie ipao quidem factum, nunquam auiem exaistens, et banc ob causam nibSl vocaium. 

8. Βιαίως δέ οΐμαι και χωρίς μαρτυρίου τδν 
Ούαλεντίνου λεγόμενον εΐναι γνώριμον Ήρα-
χλέωνα (39) διηγούμενον τό* ι Πάντα δι* αύτοΰ 
έγένετο, » έξειληφένσι πάντα τδν κόσμον κα\ τά έν 
αύτφ, έκκλείοντα τών πάντων τδ δσον έπ\ τή ύπο-

8. Existimo aulem Heracleoiiem, qui Valemini 
discipulus esse fertur, ctim haec edissereret : 
c Oiunia per ipsum facla sum n , · coacie ei eine 
lesiimonio mundum universum qua?que in eo snnt 
eicepiase, excludentem, quanium ipsius feri liypo-

θέσει αύτοΰ τά τοΰ κόσμου, κα\ τών έν αύτψ διαφέ- β ibesis, ex omnibus presianlissinia quaeque imindi 
ροντα. Φησ\ γάρ ού τδν (40) αίώνα ή τά έν τψ αίώνι 
γεγονέναι διά τού Λόγου* άτινα οίεται πρδ τού Αόγου 
γεγονέναι. Άναιδέστερον δέ ιστάμενος πρδς τδ* 
ι Κα\ χωρίς αύτοΰ έγένετο ουδέ έν, · μηδέ εύλαβού-
μενος(4Ι) τό· ι Μή προσθής τοις λόγοις αύτοΰ, ίνα 
μή έλέγξη σε, κα\ ψευδής γένη, > προστίθησι τψ, 
ουδέ eV, ι τών έν τψ κόσμψ κα\ τή κτίσει, ι Καϊ έπε\ 
προφανή έστι τά ύπ* αύτοΰ λεγόμενα σφόδρα βε
βιασμένα, κα\ παρά τήν ένάργειαν (42) έπαγγελλό-
μενα, εί τά νομιζόμενα αύτψ θεία έκκλείεται τών 
πάντων, τά δέ, ώς εκείνος οίεται, παντελώς φθειρό-
μενα κυρίως πάντα καλείται * ούκ έπιδιατριπτέον τή 
ανατροπή τών αύτόθεν τήν άτοπίαν έμφαινόντων 
οίον δέ κα\ τδ τής Γραφής, c Χωρίς αυτού έγένετο 

eteorum quaein ipso conlinentur. Aiteniin perSer-
iDonem non sajculuro, noo qu» io saeculo sunl, facta 
fuisse, exisiimans illa ante Serroonem fuiese. Impu-
deoiius insuper insiana ad iilud : ι Ει sine eo 
faclum esl nibil " , ι neque veriius illud : c Ne 
addideris sermonibus ejus, ne ie redarguat, ei 
mendax sis * · , > illi voci, nihil, addit, « eoruro qu» iu 
niundo sunt ei in hac contliiiooe. ι Et quoniam 
aperium esl dicia ipsius valde coacia esse, praeier-
que evideniiam pronuuliaia, si quae ipse divina 
opinaiur, exeluduniur a voce omnium, quae vero 
sunl opinione sua omnino corruplibilia proprle 
dicunlur omnia, non imuiorandum nobis est in bia 
confutandis quae ex se absurdiiaiem prae se feimu. 

ούοέ tv, » προστιθέντα αύτδν άνευ παραμυθίας τής c Quaie esl illud etiam quod, Scriptura diccnle 
άπδ τής Γραφής τό* c Τών έν τψ κόσμψ και τή 
κτίσει , ι μηδέ μετά πιθανότητος άποφαίνεσθαι, 
κκττεύεσθαι άξιοΰντα ομοίως προφήταις ή άποστδ-
λοις τοίς μετ' εξουσίας κα\ άνυπευθύνως κατα-
λείπουσι τοίς καθ* αυτούς κα\ μεθ* αυτούς σωτήρια 
γράμματα. Έ τ ι δέ Ιδίως κα\ τού * c Πάντα δι" αυτού 
έγένετο, » έξήκουσε, φάσκων τδν τήν αίτίαν παράσχον
τα τής γενέσεως τοΰ κόσμου τψ Δημιουργψ τδν Λδγον 
δντα είναι (43), ού τδν άρ' οί, ή ύφ% οί, άλλά τδν 
δι οί, περ\ τών έν τή συνηθεία φράσιν (44) έκδεχό-
μενος τδ γεγραμμένον. Εί γάρ, ώς νοεί, ή αλήθεια 
τών πραγμάτων ήν, έδει διά τοΰ Δημιουργού γεγρά-
φθαι πάντα γεγονέναι ύπδ τοΰ Αόγου, ούχ\ δέ άνάπα-
λιν διά τού Αόγου ύπδ τοΰ Δημιουργού. Κα\ ημείς μέν 

€ Ει eine ipso faciuio est nibil, t ip*e addit sine 
auclorilate Scriptura : c Eorum quae suul in muudo 
et creaiione, ι quod iieque cum probabililalc pro-
nuniiat, scd dignum se putai cui non secus atque 
propbelis vel apostolis credalur, qui cuin aucioriiaie 
el inculpaie reliqueruni sui aimilibus ac posteris 
suis salutaria scripta. Jam vero ei boc dic lum; 
< Oinnia per ipsum facia s u n l , ι privalim aique 
secus qiiam aJii exposuit dicens , Sermoncm eum 
esse qui causam praebuerii geoeraiionis mundi 
67 Opiiici, nec lanien Sermoni competere panicu-
iaiu α quo vel ex quo, sed per quem , exponens id 
quod scriptura esi, pbrasim esse consueiain; sed si 
rerum veriue erai, ut ipse puiai, scripium fuiase 

tjj , Λ* o5, χρησάμενοι ακολούθως τή συνηθεία, ούκ D oporluil, omnia per Opificem facia fuisse a Ser-
άμάρτυρον τήν έκδοχήν άφήκαμεν * εκείνος δέ πρδς 
τδ μή παραμεμυθήσθαι άπδ τών θείιον Γραμμάτων 
τδν καθ* έαυτδν νουν, φαίνεται (45) καϊ ύποπτεύσας 
τδ αληθές, κα*ι άναιδώς αύτψ άντιβλέψας. Φησι γάρ, 
ότι ούχ ώς ύπ* άλλου ενεργούντος αύτδς έποίει δ 

** Joan. ι, 3. 1 β ibid. η Prov. xxx, 6. 
(39) ΉραχΛέωτα, eic. De Heracleone ejusque 

doginalis videre esl apnd lrenasiiin lib. n , cap. 4; 

uione, non vice versa per Sermonein ab Opifice. 
Et nos quidem cura usi suoius vocula per qucm, 
perinde aique facit consueiudo, non sinc tesie 
exposilionem dimisimus. A l vero ille, prxierquam 
quod suaui opiuioneni e diviuis Scripiuris ιιοιι con-

Terlul!ianu*n Ueprcescript. advers. h&rit., cap. ct 
cap. 4, advtrs. vaienl.; Epiphaniuin haeres. xxxvi, 
et alios. 

(40) Codex Bodleianus, Διαφέροντα γάρ φησιν 
ού τόν, <*tc. 

(41) Bodleianus el Rarberinus, μηδέ εύλαβούμέ
νος, Hegius, μή εύλαβούμενος. 

142) Bodlcianus el Barberinus, ένάργειαν, sicquo 
P A T R O L . G R . X I V , 

b»gil Ferrarius; codex vero Regius babet ένέρ-
γειαν, male. 

(43) Είναι deesl tu codice Regio, sqd cxsiai in 
codicibtis Bodleiano ei Barberino. 

(44) Codex Regius, φασίν. 
(45) ilpdr τό μϊι παραρ^ανΟήσθαι dxd τών ΘΒΙΗ 

ων Γραμμάτων τον καθ* εαυτόν νουν φαίνεται, 
eic. Sic buur. btcum, in codice Rcgio locdalum, 
resliiuimt <-odd. Bodleianus ei Barberiiius; vcrura 
pro πρδς τό legendum vidclur πρδς τώ. 

5 
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finnal, -vjdelur el suspicatus fuisse veritaiem, et Α Αόγος, ίν* ούτω νοηθή τδ, δι' αυτόν, αλλ* αυτού ένερ-
iiiipudenler i l l i adversalus dicens : Non enim facie-
bai ipse Senno, tanquam ab alio operante (u l sic 
imelligerelur vocula per quem), sed ipso operanle 
alios iaciebat. CaRleruni non prasentis esl temporis 
probare ijaod mundi Opifex et fabricator feccrit 
mundum, non factus niinister Sermonis, et osten-
*lere quod Sermo, ul niiuisler Opiiicis, inundum 
condiderit. Juxla David enim propbetam " , c Deus 
dixit, el facia SIHII ; maodavit, el creala sunt; » 
mandavit enim ingenilus Deus Priinogenilo omnis 
«realura?, el creala sunl, non solum mundus et 
quae sunl in illo, verum eliam rtdiqua otnnia, isive 

γοΰντος έτερος έποίει. Ού τού παρόντος δε καιρού 
έλέγξαι τδ, μή τδν Δημιουργδν ύπηρέτην τού Αόγου 
γεγενημένον τδν κόσμον πεποιηκέναι, και αποδει 
κ ν ύ ε ι , δτι υπηρέτης τού Δημιουργού γενόμενος δ Α 5 -
γος τδν κόσμον κατεσκεύασε. Κατά γάρ τδν π ρ ο φ ή 
τη ν Δαυίδ· ι Ό Θεδς ειπε, κα\ έγενήθησαν ένετβί- · 
λατο, καϊ έκτίσθησαν* » ένετείλατο γαρ δ άγέννητος 
θεδς τ φ Πρωτοτόκψ πάσης κτίσεως, καϊ έκτίσθησαν, 
ού μόνον δ κόσμος καϊ τά έν αύτφ, άλλά καϊ τά λοιπά 
πάντα, ι είτε θρόνοι, είτε κυριότητες, είτε άρχα\ (46), 
είτε έξουσίαι* πάντα γάρ δι* αύτοΰ καϊ είς αύτδν 
έκτισται, κα\ αυτός έστι πρδ πάντων, ι 

Ibroni, sive dominationes, sive principalus, sive poiesuies : omnia enim per illuiu, ei in illuin creala s u i i l : 
el ipse est anie omnia > 

9 . Ad haec in boc dicium : c E l sine ipso factum jg 
est nibil " , ι non inlacla sinenda est oratio de 
viiio : quamvis enim admodum dissentanea alque 
absimilis esse videaiur, ego nibil ferme facile 
contemnendum esse censeo. Quaerendum enim est 
an eliam viliuni per λόγον [id est raiiooem] factum 

sumendo nunc λόγον [ id est raiionem ] atiente 
«t diligenler pro eo λόγφ qui est in unoquoque, 
«qnoniam el ipae ingeniius est singulis ab eo Λόγφ 
qui erat in principio. Inquil igilur Aposlolus 1 1 : 
« Sine lege peccalum esl mortuum, » ei addii : 
« Venienie aulem mandato, peccalum revixii u , ι 
universe docens de peccato, quod peccaiuin ipsura 
nullam babeat operalioiiem, aniequam veuial lex 
et roandaium. Proinde cum λόγος [id esl ratio] sit 

Έ τ ι είς τό· < Χωρίς αυτού έγένετο ουδέ έν, » ούχ 
άγύμναστον έατέον κα\ τδν περ\ τής κακίας λόγον* 
κάν γάρ σφόδρα άπεμφαίνειν δοκή, ού πάνυ τι δοχεί 
μοι εύκαταφρόνητον είναι. Ζητητέον γάρ εί κα\ ή κ α 
κία διά τού λόγου γεγένηται, νΰν λόγου προσεχώς 
λαμβανομένου τοΰ έν έκάστψ, ώς και αύτδς άπδ του 
έν άρχή Αόγου έκάστψ γεγένηται. Φησί τοίνυν δ "Από
στολος* c Χωρ\ς νόμου αμαρτία νεκρά, ι κα\ επιφέρει * 
ι Έλθούσης δέ εντολής, ή μέν αμαρτία άνέζησε · · 
καθολικώς (47) διδάσκων περ\ τής αμαρτίας, ώς μ η 
δέ μίαν ένέργειαν αυτής έχούσης πριν νόμου κα\ εντο
λής * πώς δέ έχων ό λόγος νόμος είναι και εντολή, 
κα\ ούκ άν είη αμαρτία μή δντος νόμου, (αμαρτία 
γάρ μή έλλογείται μή δντος νόμου ·) καϊ πάλιν ούκ 
άν είη αμαρτία, μή δντος λόγου* c Εί ι γάρ ι μ ή 

aliquo modo le i el mandaluni, ei non s i l peccatum C ήλθον , φησ\ , καϊ έλάλησα αύτοίς, άμαρτίαν ούκ 
non exsislenie lege (c peccalum cnim non imputa-
tur, cum non si i lex , e >), eiiam rursus non erii 
pecealuin, si non si l ralio, nam cSi non venissem, 
inquit " , et loculug eis fuissem, peccaium non 
baberenl. > 98 Auferlur enim praeiexius omnis ab 
eo qui voluerii se de peccalo defendere, quoniam 
eermoni el rationi in se exsistenii, oslendentique 
quid agendum, non paruerii. Unde omnia vel for-
lasse eiiam ipsa deieriora facta sunt per rationem, 
-et sine ipsa (exponeniibus nobis sirapliciue vocu-
lam nihil) faclum esl nibil. Nec rationi omnino 
viiio veriettdum esl, si omnia per ipsam facta gint, 
el 6iiie ipsa faclum sil nihil : quemadmodum neque 

είχον (48). ι Πάσα γάρ πρόφασις αφαιρείται του 
βουλομένου έπϊ τή αμαρτία άπολογίσασθαι, έπάν 
ένυπάρχοντος λόγου καϊ παραδεικνύντος δ πρα 
κτέον (49), μή πείθηταί τις αύτψ. Τάχα ούν πάντα 
μέχρι κα\ τών χειρόνων διά τοΰ λόγου γεγένηται, καϊ 
χωρίς αύτοΰ (απλούστερον ημών έκλαμβανόντων τδ 
ουδέν) έγένετο ουδέν. Κα\ ού πάντως τψ λόγψ έ γ -
κλητέον εί πάντα δι' αύτοΰ έγένετο, και χωρ\ς αυτού 
έγένετο (50) ουδέ έν * ώς ουδέ έγκλητέον τψ διδα-
σκάλψ παραδείξαντι τά δέοντα τψ μανθάνοντι, έπάν 
διά τά τούτου μαθήματα μηκέτι τόπος καταλείπηται 
τψ άμαρτάνοντι απολογίας, ώς περί αγνοίας, καϊ 
μάλιστα έάν νοήσωμε ν διδάσκαλο ν τοΰ μανθάνοντος 

magislro vitio verlendum esl, qui discenli necessa- άχώριστον. Οίονε\ γάρ διδάσκαλος τοΰ μανθάνοντος 
- ί . » . ~ ~ · ~ ~ . J ~ _ I t A . . n % n . A n l a v V i i i i i i O /1 lCS>i η ΐ ί Ι Ί Q f i n i l l l l l C " A_ * » 1 X 1 L _ —Λ Λ ^ — . ria oslendcnl, cum propier hujus disciplioas nullus 
defensionis peccanti relinquitur locus , perinde 
quasi ignoraverit, idque prxseriim, si considerave* 
rimus lnagislrum a discente inseparabilem : veluli 
enim magisi«r inseparabilisest a discente, sic ratio 
in unoquoque qui raiionis esl compos , naluraliter 

-«xsislens, semper agenda euggereae , eiiam si non 

αχώριστος έστιν, δ ένυπάρχων τή φύσει τών λογικών 
λόγος, άε\ υποβάλλων τά πρακτέα, κάν παρακούω-
μεν αύτοΰ τών εντολών, έπιδιδόντες αυτούς ταΙς ήδο-
ναίς, καϊ παραπεμπόμενοι τάς άριστος αύτοΰ συμ-
βουλάς. "Ωσπερ δέ υπηρέτη τψ δφθαλμψ έπϊ τοίς 
κρείττοσιν ήμίν γεγενημένψ, κα\ έφ* ών ού κα
λώς (51) δρώμεν χρώμεθα, ομοίως κα\ τή ακοή, δταν 

· · Psal. ΧΧΧΙΙ, 9. 
· · Joan. χν, 21. 

1 1 Coioss. ι, 16, 17. " Joan. ι, 3. Μ Rom. νιι, 8. e % ibid. 9. t e Rom. ν , 13. 

J46) Είτε άρχοι. Ha3c desunt in codice Bodleiano, 
leguniiir in Barberino ei Regio. 

(47) ΚαΘοΜχώς. Ila codex Bodleianus sicque le-
* i l Ferrarius; in codice Regio uec uon Birberino 
Jcgilur καθολικόν. 

(48) Εϊχστ. Ila codex Bodleianus; Rcgius vcro 
41 Barboruios, είγοσαν. 

(49) Sic codd. Bodleianus et Barberinus; Regioa. 
τδ πρακτέον. 

(50) Καϊ χωρίς αϋτοΰ έγένετο. Haec desnnt ir 
codice Regio, sed suppleulur ex codd. Bodleian* 
et Barberino. 

^ol) Ού χα,Ιώς. Ila recte babei codex Barberi-
ous, nialc vero Regiua el Bodleiauus, ούκ άλλως. 
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«αρέχωμεν εαυτούς άκροάσεσι κρίσεως φσμάτων, καϊ Α obediamus illius pracepf is, permiltentes nos Ipao* 
voluptalibus el praetermiuenles optima illius conei-f άπηγορευμένων ακουσμάτων, ούτως ένυβρίζον· 

« ς τδν έν ήμίν λόγον, χα\ ούκ είς δέον αύτψ χρώμε-
ν κ , 6V αυτού παράνομου μεν είς κρίμα τοίς άμαρτά-
νοοσιν ένυπάρχοντος, καϊ διά τούτο κρίνοντος τδν μή 
πάντων αύτδν προτιμήσαντα* δθεν και φησιν* ι Ό 
λόγος δν έλάλησα, αύτδς χρινεΤ υμάς, · ίσον διδά
σκων τψ· Έ γ ώ δ Αόγος, δ έν ύμίν άε\ ένηχών, αύτδς 
υμάς καταδικάσω, τόπον απολογίας καταλειπόμενον 
έχοντας ουδαμώς. Δόξει μέντοιγε βιαιοτέρα είναι 
αύτη ή εκδοχή, άλλον μέν Αόγον τδν έν άρχή ημών 
έζειληφότων τδν πρδς τδν Θεδν, τδν Θεδν Αόγον* 
άλλως δέ αύτδν νοούντων, άτε ού μόνον έπ\ τών προ
ηγουμένων δημιουργημάτων τό * c Πάντα δι* αύτοΰ 
έγένετο, » λέγεσθαι έφάσκομεν, άλλά καϊ έπ\ πάντων 

l ia . U i autem oculo nobis ad bona roinistro dato 
eliani abutimur in bis quae bonesie non videmus, 
perinde alque in audiiti facimus, cum attentos noi 
praebemus dijudicandis canlicis audilionibusque 
nobis velilis, sic contumeliam inferenles rationi 
quae in nobis inest, nec ubi oporlet illa uienies, per 
ipsam transgredimur legem, quae peccaniibus iuest 
ad judicium, et idcirco eum judicans qui ipsam 
omnibus non praetulerit. Unde eiiam inquii t T : 
c Sermo, quem loculus sum, ipse condemnabitvos,» 
perinde quasi diceret, Ego ille Λόγος, ille in vobis 
insonans, ipse vos condemnabo, qui nullum omnino 
defensionis reliclum babetis locum. Yerum coaclior 

ύπδ (52) τών λογικών πραττομένων, ού λόγου χωρίς, Β videbilur esse tiaec inleliigenlia, exponenlibus nobis 
ουδέν ά*χαρτάνομεν. Κα\ ζητητέον εί κα\ τδν έν ήμίν 
λόγον τδν αύτδν λεκτέον τψ έν άρχή κα\ τψ πρδς τδν 
Θεδν, κα\ τψ Θεψ Λόγψ, μάλιστα έπεϊ ούχ ώς έτερου 
τούτου τυγχάνοντος παρά τδν έν άρχή πρδς τδν Θεδν 
Αόγον, έοικεν δ Απόστολος διδάσκειν τό * ι Μή είπης 
έν τή καρδία σου* Τίς άναβήσεται είς τδν ούρανόν; 
τουτέστι Χριστδν καταγαγε ίνή , τίς καταβήσεται είς 
τήν άβυσσον; τουτέστι Χριστδν έκ νεκρών άναγαγεϊν. 
*Αλλά τί λέγει ή Γραφή; Εγγύς σου τδ pήμά έστι 
σφόδρα έν τψ στόματι σου, κα\ έν τή καρδία σου. » 

alium Αόγον io principio exsisienlem Αόγον apud 
Deum; Deum Αόγον; alium aulem ipsum conside-
ranlibus, quia non solum de praecipuis opificiis, 
omnia per ipsum facta fuisse dici diximus, venira 
etiam de omnibus quae fiunt ab his qui λόγου [el 
ralionis] sunt compoies, sine quo λόγψ [id est 
ralione] nihil peccamus. Insuper quaerendum etiara 
esi an is λόγος, qui in nobis est, idem sit cum eo 
qui esl in principio, et qui est apud Deuin, e i Deus 
Αόγος, preserlim quoniam tanquara hoc λόγψ 

aliero DOD exsistenle ab eo Λόγψ qui esl in principio apud Deum, videatur Aposiolus illud docere 1 8 : c Ne 
dixeris io corde tuo : Quis ascendelin coelum?boc estCbrislum deducere *. 09 vel quis descendet in abys-
sam? boc esl Christum ex morlais reducere. Sed quid dicit Scriplura 1 9 ? Prope te verbura est valde ia 
•re too e l io corde tuo. » ^ 

Ό γέγονεν έν αύτφ (55) ζωή ήν, καϊ ή ζωή ήν C 
τό φως των ανθρώπων. Έστι τινά δόγματα παρ* 
Έλλησι, καλούμενα παράδοξα, τψ κατ* αυτούς σοφψ 
πλείστα δσα προσάπτοντα μετά τίνος αποδείξεως ή 
φαινόμενης αποδείξεως, καθά φησι μόνον κα\ πάντα 
τδν σοφδν είναι ιερέα, τψ μόνον κα\ πάντα τδν σοφδν 
έπιστήμην έχειν τής τού Θεού θεραπείας* χα\ μόνον 
χα\ πάντα τδν σοφδν είναι ελεύθερον, έξουσίαν αύτο-
πραγίας άπδ τοΰ θείου νόμου είληφότα. Καϊ τήν έξ
ουσίαν δέ ορίζονται νόμιμον έπιτροπήν. Και τί δεί 
νΰν ή μας λέγειν περ\ τών καλουμένων παραδόξων, 
·*ολλής ούσης τής είς αυτά πραγματείας, κα\ δεομέ
νων συγκρίσεων (54) τής πρδς τδ βούλημα τής Γρα
φής χών ύπ ' αυτών κατά τά παράδοξα απαγγελλομέ
νων, Ινα έπ\ τίνων ό τής θεοσέβειας λόγος συνηχεί, 
χαί έτΑ τίνων τδ εναντίον τοίς ύπ* εκείνων λεγομέ-
νοις βούλεται, παραστήσαι δυνηθώμεν; Τούτων δέ 
ήμΖν μνήμη γβγένηται ζητοΰσι τό * « βΟ γέγονεν έν 
αύτψ ζωή ήν, » διά τδ οίονε\ τψ χαραχτήρι τών πα
ραδόξων, χα\ εί δεί ειπείν, παραδοξότερον παρά τά 
ύπ' εκείνων λεγόμενα δύνασθαι άν τινα έπόμενον 
τή Γραφή δείξαι τοιαύτα πλείονα. Έάν γάρ νοήσωμεν 
τδν έν άρχή Αόγον, τδν πρδς τδν Θεδν, τδν Θεδν Αό
γον, τάχα δυνησόμεθα μόνον τδν τούτου, χαθά τοιοΰ-

ilty-Quod factum e$t tnipsovilaeral,et vitaillaerat 
luxhominum9*. Quandam eunl apud genliles dogmala, 
paradoxa quse vocani, sapienli suo iribuentia quam-
plurima, cum quadaro demonslratione vel apparenii 
demonstraiione, juxla quae inquiunt solum et omneni 
sapieniem esee sacerdotem; eo quod solus sapiens 
cutlus divini sapienliam teneat; solum eiiam et om-
nem gapientem inquiunt esse liberum, tanquam qui 
acceperit libcrtalem ex animi sui seniemia operan-
di a lege divina, Ijberiaiem eiiam defioienies legiti-
mam permissionem. E l quid opus esl nos nunc dicere 
de bis quse paradoxa appeHanlur, cum mulium opera 
insumalur in eis, et ea quae ab ipsis enuntianiur 
juxia paradoxa, collaiione egeant cum voluniaie 
Scriplure, ul in quibus cultus divini ratio concor-

D det, et in quibus conlrarium velit, bis quae ab illis 
dicuntur, ostendere possimus ? Horum auiem a nobis 
raentio facfa est inquirentibus illud : c Quod factum 
esi in ipso vita erai, ι propterea quod possil aliquis 
Scripiuram sequens, complura bujusinodi osten-
dere, quae formam veluli babeant paradoxorum : 
quaeque eiiam (si quid, quod magis sil paradoxori, 
opus esl dicere) magis sinl paradoxa quain quae ab 
iliis dicuntur. Nam u coDsideraverimus Αόγον [id 

·" Joan. x i i , 48. M ftom. x, 6, 7. » Deul. xxx, 14. " Joan. i 9 5 ,4 . 

(52) Ύπδ deesl in ediiione Hueiii, sed supple-
lar e cotbl. Barberkio ei Bodleiano. 

(53) "Ο γέγονεν έν αύτφ, eie. In edilione Hue-
Ui deesi έν, quod soppleiur e codd. Bodleiaoo et 

Barberino. Hinc tomum terlium auspicatur codex 
Bodleianus, quem secuius videlur Ferrarius. 

(54) Συγκρίσεων. Legeudum videtur συγκρί
σεως. 
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esl ralionem] el Filiiim Dei in principio exsisten- Α τος, μετέχοντα λογικδν ειπείν, ώστε κα\ ά π ο φ ή \ υ 
lem raiionem apud Deum, el raiionem Deuro, for-
lassis euro golum, qui hujus parliceps sit, ia quan-
Him esl talis, rationis capacem dicere poierirous : 
adeo ul cnunliemus solum sanclum raiioois capa-
ceni esse. Rursum si iniellexerimus faclam iu Ser-
mone vilam, juxta eum qui d i c i l 1 1 : c Ego sum v i -
la , ι dicturi surous neminem exlra Chritli ftdem v i -
•ere, sed omnes morluos esse, qui Deo non vivant, 
ei quod vivere ipsorum si l vivere peccaio, el idcir-
co, ui iia dicain, vivere ipsorum ad mortem perli-
ncat. Inspice vero an non hoc frequenler propo-
naul divinae Scripluree, alicubi Servatore dicenle : 
c Annon legisiis quod diclura esl in rubo : Ego 
Deus Abrabam, et Deus Isaac, el Deus Jaeob? Non 
esl Deus moriuorum, sed viveniium '%» e i : c Non 

σθαι αν, δτι μδνος δ άγιος λογικός. Πάλιν έάν σ υ ν * 
μεν τήν γενομένην έν τψ Αόγψ ζωήν, τδν είτεόντ* 
c Έγώ είμι ή ζωή, ι έ ρου μεν μηδένα τών έ ξ ω τ ί 
πίστεως Χρίστου ζήν, πάντας είναι νεκρούς τ ο υ ς ρ 
ζώντας θεψ, τό τε ζήν αυτών ζήν είναι τής ά-μα^ 
τίας (55), κα\ διά τοΰτο, ΐν' οΰτως είπω, ζ^,ν 6<xvd 
του τυγχάνειν. Έπίστησον δέ εί μή τοΰτο π ο λ λ α χ ι 
παριστάσιν αί θεϊαι Γραφα\ τδ δπου μέν τοΰ Σωττ;ρ< 
φάσχοντος· ι Ή ο ύ χ άνέγνωτε τδ 0ηθέν έπϊ τ η ς (Μ 
του· Έγώ θεδς Αβραάμ, χα\ θεδς Ισαάκ, κ α ϊ θ ε ί 
Ιακώβ; Ούκ έστι θεδς νεκρών, άλλά ζώντων, » κ α ϊ 
c Ού δικαιωθήσεται κατενώπιόν σου πάς ζ ω ν . > 1 
δέ περ\ αύτοΰ λέγειν δεί τοΰ θεοΰ ή τοΰ Σ ω τ ή ρ ο ς 
Άμφιβάλλεται γάρ όποτέρου είναι ή λέγουσα έν το ί 
προφήταις φωνή· c Ζώ έγώ, λέγει Κύριος, ι 

jusiiflcabiiur ίιι conspeclu tuo omnis vivens " . ι Caeierum quid dicere opus esi de ipso Deo vel Sei v a l o i e 
Ambijgilur eoim utrius sit vox illa qu» apud propbela* d i c i l : t Vivo ego, dicil Doininus **. ι 

70 ^ c principio quidem videamus illud : Β 11· Κ.α\ πρώτον γε ίδωμεντό* c Ούκ έστι θ ε ό ς ν< 
c Νυιι esl Deus niorluorum, sed vivenl iuin , e ,» quod 
perinde valel alque illud : Non est peccatorum 
Deus, sed sanclorum Deus. Magtium enim pairiar-
cbarum munus, Deum vice eui nominis illorum 
iionienciaiuram applicuisse suae proprias appella-
lioni Dei; quemaduiodum etiam Patilus i n q u i l " : 
t Propier quod non erubescit Deua vocari Deus 
ipsorum. > liaque Deus est pairum et omniuin san-
ciorum; uec alibi scripiura reperias, Deura esse 
alicujus impiorum Deum. Si ergo Deus sanciorutn 
cal, et Oeus vivenlium esse diciiur, sancli suiit v i -
ventes ei viventes sancli, quippe cum sauctus uon 
s i l extra viventes, nec aliquis jam s i i vivens qui 
cum ipsa vila non eiiam hoc babeat ul sii sancius. 

κρών, άλλά ζώντων, ι ίσον δυνάμενον τψ* Ούχ "Εστι 
αμαρτωλών, άλλά αγίων θεός. Μεγάλη γ ά ρ δ ω ρε* 
τοίς πατριάρχαις, τδ τδν θεδν άντί ονόματος στροτ 
άψαι τήν εκείνων δνομασίαν τή θεδς Ιδία αύτοΰ στροσ 
ηγορία * καθά χα\ δ Παύλος φησι · ι Διδ ούκ άσεαισχΰ 
νεταιόθεδς θεδς χαλείσθαι αυτών.»Ούχοΰν θ ε ό ς έστ; 
τών πατέρων καϊ πάντων τών αγίων · κα\ ούκ Αν πο\ 
άναγεγραμμένον εύρίσκοιτο τδν θεδν εΐναι τδν Θεόν τι 
νος τών άσεβων. ΕΙ τοίνυν ό θεδς αγίων έστι κ α \ θεδ, 
ζώντων είναι λέγεται, οί άγιοι ζώντες είσι, κ α ϊ ο 
ζώντες άγιοι, ούτε αγίου δντος έξω τών ζώντων , ούτί 
ζώντος χρηματίζοντος μόνον, και ούχ\ μ£τ* α ύ τ ο ΰ το; 
ζήν (56) έχοντος κα\ τδ άγιον αύτδν τυγχάνειν . 
παραπλήσιον δέ έστι κα\ έπ\ τοΰ* ι Εύαρεστήσω τι 

fdeni fere de eo senliendum esi quod a i l " : c H i - C Κυρίψ έν χώρα ζώντων, ι ίδείν ώς εί έλεγεν έ ν τά 
lariler affeclus ero erga Dominum in regione v i -
venlium; ι perinde ac si dixisset in ordine san-
4torum, vel in loco sanclorum, nempe animi hilari-
late proprie, vei in ordiue, vel in loco sanclorum 
exsieiente, ei periude quaei nullus eam plene si i 
possessurus, qui vel ad ordinem sanctorum, vel ad 
locum sanclorum non pervenerit, ad quem accedal 
oporlet quisquis bac in viia perceperil uinbratn 
veluli el imaginem verae hilarilatis. Quin i l l u d M : 
ι Non justiGcabilur coram Deo omnia vivens,» de» 
claral neminem, quantumlibel beatum, si cum Deo 
ac Juslitia ipsius conferalur, juslificari, veluli si 
iale quiddam aliero exemplo diceremus: Non splen-
debil lucerna ulla coram sole; spleudebii quidem 
omnis lucerna, sed tum cum radiorum solis splen-
dore non illusiraiur. Jusliflcabitur eiiam omnis v i -
vens, ai vero OOD corara Deo jusiiOcabilur, quan-
do cum illis coiaparalur qui inierne habilant, qui« 
que tenebris deiineniur, apud quos lucebii illorum 
lux. Et vide nuio bac ralione inielligendum si l 

1 1 Joan, x i , 45. »· Marc. xn, 26, 27. »» Psal. CXLII , 2. »·> Kmn. xiv, 28 
X l , 16. »» Peal. cxiv, 9. · · Pst l . CXLII, 2. 

ξει άγιων, ή έν τψ τόπψ τών αγίων τής κυρίως εΟαρε-
στήσεως, ήτοι έν τή τάξει τών αγίων, ή έν τ ψ τόπψ 
τών αγίων τυγχάνούσης· ούδέπω άκρως εύαρεατούν-
τος τοΰ μή είς τήν τάξιν τών άγιων κεχωρηκδτος, ή 
τοΰ μή είς τδν τόπον τών αγίων γεγενημένου · « ί ς δν 
χωρήσαι δεήσει πάντα τδν οίονε\ σκιάν καϊ είκόνα 
τής εύαρεστήσεως τής αληθινής έν τψ βίψ τ ο ΰ τ ψ 
προσανειληφότα. Κα\ τό· ι Ού δικαιωΟήσεσΟαι δέ 
κατ* ενώπιον τοΰ θεοΰ πάντα ζώντα, » δηλοί , δτι 
ώς (57) πρδς θεδν κα\ τήν έν αύτψ δικαιοσύνην ουδείς 
δικαιωθήσεται τών πάνυ μακαρίων, ώς εί και Αλέγο-
μεν έπ\ έτερου παραδείγματος τοιούτον · Ού φ ω τ ι ε ί 
πάς λύχνος ενώπιον ηλίου · φωτιεί μέν γάρ π ά ς λ ύ 
χνος, άλλ' δταν μή καταυγάζηται ύπδ ηλίου. Δ ι κ α ι ω 
θήσεται δέ κα\ πάς ζών, άλλ1 ούκ ενώπιον τού θ ε ο ύ * 
δτε τοίς κάτω συγκρίνεται, καϋ ύπδ τού σκότους κε-
κρατημένοις, παρ% οΤς λάμψει αυτών τδ φώς . Και 
δρα εί κατά τούτο κα\ τδ έν τψ Εύαγγελίψ νοητέον · 
ι Λαμψάτω τδ φώς υμών έμπροσθεν τών ανθρώπων» 
ού γάρ · Λαμψάτω τδ φώς υμών έμπροσθεν τού θεοΰ · 

" Marc. XJI, 27. ·« Ilebr. 

(55) Της αμαρτίας. Codex Bodlcianus, τή άμαρ-
τίχ, ut iia legit Ecrrarius. 

(50) ΛίεΓ' αυτόν του ζ\\ν. Sic codex Budleianus; 

Regius ei Barberinus, μετά τοΰ ζήν. 
(57) Ώς. Sic codex Bodlcianui; Regius e l Bar-

beiiuus, ώσε^, eic. 
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γάρ cl ένετέλλετο, αδύνατον άν έδίδου έντολήν, Α edaui illud quod est in Evangelio w : c Luceai lux 

ύκΐ κα\ τοίς λύχνοις έμψυχοις ούσιν έντολήν έδίδου 
*Λ λάμψαι τδ φως αφτών έμπροσθεν τοΰ ήλιου. Ούχ 
« τυχόντες ούν μόνοι των ζώντων ού δικαιωθήσονται 
ιατενώπιον του θεού, άλλά κα\ οί ώς έν ζώσι τών 
ελαττονων διαφέροντες * ή δπερ μάλλον, άμα ή πάν-
w των ζώντων δικαιοσύνηΓ ©ύ δικαιωθήσεται ώς 
πρίς τήν τοΰ βεού δικαιοσύνην, ώς εί καϊ άμα πάντα 
τι έπι γ ή ς νυκτερινά συναγαγών φώτα έφασκον μή 
£>βσβαι ταΰτα φωτίζειν ώς πρδς τάς τούτου τοΰ 
ηλίου αύγάς. Κατ* έπανάβασιν δέ έκ τών είρημένων 
νοητέον κα \ τό · ι Ζώ έγώ, λέγει Κύριος, ι Τάχα τοΰ 
κυρίως ζξν , μάλιστα έκ τών είρημένων περ\ τού ζήν, 
π*ρά μόνοι τυγχάνοντος τψ Θεψ. Κα\ δρα εί διά τούτο 
δύναται ό Απόστολος (58) τήν είς υπερβολή ν υπεροχή ν 

veelra coram horoinibus;» non enim dixit : Luceat 
lux vestra coram Deo, alioqui praeceptum daiurue 
impossibiie, si hoc prapcepissel, perinde ac si l u -
ccrnis animalis prsecepissei, uli lux ipsorum co-
rara sole lucerei. Quamobrem non modo vulgus v i -
ventium non juslificabitur coram Deo, eed nee 
eiiam bi qui ceu inler viventes inferioribus prae-
elanl; quodque magis etiam est, omriium vi?en-
tium in unuon collecta juslitia, comparatione Dei» 
non jusliflcabilur, perinde ac si luminibue quae su-
per terraro sunl noclurnis in unum colleciis dice-
rem ego, fieri non posse, uli eplendorem afferant, 
71 splendorum hujus sotia coinparaiione. Per re-
peiitionem vero eorum q u « diximus, consideran* 

νβήσας τ η ς ζωής τοΰ Θεού, κα\ άξίως Θεοΰ συνιείς Β dum eliam illud e s i : ι Vivo ego, dicil Dominus **·,· 
τό - c Ζώ έγώ, λέγει Κύριος, ι είρηκέναι περί Θεοΰ, 
ι 4 μόνος έχων άθανασίαν, ι ούδενδς τών παρά τδν Θεδν 
ζύντων έχοντος τήν άτρεπτον πάντη κα\ άναλλοίωτον 
ζωήν. Κα \ τί διστάζομεν περί τών λοιπών, δτε ουδέ 
ό Χρίστος έσχε τήν τοΰ Πατρδς άθανασίαν; έγεύσατο 
γάρ υπέρ παντδς θανάτου. 

cum proprium vivere, praecipue ex his q u « de 
vendo disseruimus, penes solum s i l Deum. Et vide 
num ob hoc possit Aposiolus in byperbolen usqua 
considerala Dei viiae excellentia, et, ut digoum eet 
Deo, iaielligens illud : c Yivo ego, dicii Oominue, » 
dsDeo dixiase" : cQui solus babei immortalita-

ten, > nollo praeier Oeiim viventiom, immutabilem malierabileraque diviniiaiem babenle. Et quid ainbi-
gimus de carleris, quando ue Clirislus quldem Palris habueril Immortalilaieui ? nam pro quocunque mor-
itm gnsiavit % 1 . 

Ά μ α δέ εξετάζοντες τά περ\τοΰ ζήν τοΰ Θεού, κα\ 12. Cum vero inquiramus de his quai ad Deum 
ζ**ής, ήτιςέστ\νδΧριστδς, και ζώντων έν χώρα Ιδία vivenlem perlinenl, el de vila quae esl Cbrisiue, 
τνγχανόντων, καϊ ζώντων ού δικαιουμένων ενώπιον Q deque vivenlibus qui suot in sua regione, aiqae de 
τνύ Θεού, ακολούθως τούτοις παρατιθέμενοι τό' t Ό 
μόνος έχων άθανασίαν, ι τά υπονοούμενα συμπαρα-
λι-ψόμεθα περ\ τοΰ πάν δτιποτοΰν λογικδν μή ουσιω
δώς έχειν, ώς άχώριστον συμβεβηκδς, τήν μακαριό
τητα. Έ ά ν γάρ άχώριστον έχη τήν μακαριότητα κα\ 
τήν προηγουμένη ν ζωήν, πώς έτι έσται αληθές τδ περί 
τοΰ Θεού λεγόμενονι'Ο μόνος (59) έχων άθανασίαν; » 
Χρή μέντοιγε είδε ναι, δτι τινά δ Σωτήρ ούχ αύτψ εί
ναι (60), άλλ* έτέροις, τινά δέ αύτψ κα\ έτέροις* ζη-
τ*τέον δέ εί τινα έαυτψ κα\ ούδενί. Σαφώς μέν γάρ 
έτέροις έστ\ ποιμήν, ούχ ώς οί παρά άνθρωποις ποι
μένες δνησιν έκ τού ποιμαίνειν είς έαυτδν λαμβάνων, 
ε! μή άρα τήν τών ποιμαινόμενων ώφέλειαν διά φι-
λινθρωπΐαν Ιδίαν είναι λογίσαιτο· άλλά κα\ δδός έστιν 

vivenlibus eiiara his qui coraro Deo non jusiiiican-
lur, coosequenler bia apponenles : < Qui solus ba-
bet immorlaliiaiem u , > pariier euam assumemus 
quae 6ubintelligunlur, nempe quod omne quidquid 
dixeris rationis capax, non habeai subslanlialiier 
(ceu inseparabile accidens) bealiludinem. Nam si 
inseparabilem habeal bealitudinem et praecipuam 
viura, quoinodo verum er i i illud quod de Deo di-
citur : cQui solus babel imuoorlalitaiem?» Scien-
dura est auaiuen Servalorem non esse sibi ipsi al i -
qua, sed aliis; aliqua vero el ipsi ei aliis. Inauper 
quaerendum est an aliqua ipse habeal quae nullus 
aliae. Namqae palam aliis esl pasior : non sicul i i 
qui apud bouiinea paslores suni, utiliiaiem ad se 

έτέροις ομοίως, κα\ θύρα, ομολογουμένως δέ, κα\ D Irahena eo quod pascal, nisi iorle eorum qui pa-
ράβδος* έαυτψ δέ κα\ έτέροις σοφία, τάχα δέ καϊ λό
γος. Ζητητέον δέ εί συστήματος θεωρημάτων δντος 
έν ούτω, καθδ σοφία εστίν, έστι τινά θεωρήματα 
αχώρητα τή λοιπή παρ' αύτδν γεννητή φύσει, άτινα 
ο*δεν έαυτψ. Κα\ ούκ άνεξέταστον λόγον έατέον διά 
τήνπερ\τού αγίου Πνεύματος εύλάβειαν δτι μέν γάρ 
κα\αύτδ ούτω μαθητεύεται, σαφώς (61) έκτου λεγο
μένου περ\ παρακλήτου κα\ αγίου Πνεύματος, δτι 
< Έκ του έμου λήψεται, κα\ άναγγελεί ύμίν. ι Εί δέ 
μαθητευόμενον (62) πάντα χωρεί, ά ένατενίζων τψ 

» Matih. ν , 16. " Num. xiv, 28. Μ I Tim. νι, 16. 

(58) ΆχόστοΛος deesl in edilione lluetiana, eed 
rcsuiuiiur e codice Bodleiaoo. 

(59) Codex Bodleianus ei Barberinus recie ό μό
νος, male edilio Hucliana in lexlu babei ού μό
νος. 

scaDlur ulUitalem, benigniialis causa, propriara 
eese reputet. Quin eliain via est, aliis similiier 
etiam ostium, jam eliara ia confesso esl quod s i l 
eliam virga; eibi vero ipsi el aliis sapieniia; for-
lassis eiiaui λόγος [id esl ralio]. Quaercuduin est 
insiiper num ex ea muliiiudine speculationum quae 
eunt in ipso, in quantum sapieniia est, sinl aliquai 
speculaiiooes apud ipsum, quas reliqua natura ge-
neraia percipere nequeai quarumque sibi ipsi 
scientiam reeervel. Nec utexaniinaia relinquenda 

^ H c b r . ι ι , 9 . M 1 TSm. v i 9 16. 

(60) Elrai. Logeiidum videlur έστί. 
(61 i Σαφώς. Lege σαφές. 
(62) ΕΙ δέ μαθητευόμενον, elc. Quia scientiam 

cxMeraque onniia babel Spirilus saiictus a Fi l io , 
tanquam a proces&ouis» principio, uicunque radorie 



147 ORIGENIS 14S 
est oratio propter Spiritas sancti reverentiam : nam Α Πατρί αρχόμενος ό Γιος γινώσκ«, επιμελέστερο* 
quod eliara ipse ab illo edoceatur, liquet ex eo ζητητέον. ΕΙ τοίνυν δ Σωτήρ & μέν τινα έτέροις, τινα 
qaod de paraclelo et sanclo Spiritu dicilur ** : iDe δε τάχα που αύτψ, κα\ ή ούδενΐ, ή έν\, ή ολίγοις, καθδ 
ineo accipiet, et annunliabtl vobie; > sed diligentius ζωή έστιν ή γενομένη έν τψ Λόγω, βασανιστέον πδτε-
inqnirendum est an cum doeetur omnia capial, 72 pov αύτψκαΐ έτέροις ζωή έστιν, ή έτέροις, κα\ έτέ-
qnae defixis in Patrem ocuHs a principio exsistens ροις τισΐ τούτοις. ΕΙ δή ταυτόν έστι ζωή xaV φως των 
Filius agnoscil. Si ergo Servalor aliqua quidem esl ανθρώπων, φησ\ γάρ* ι Κα\ δ γέγονεν έν αύτψ ζωή 
aliis, aliqua vero forsilan sibi ipsi, eaque vel nulli, ήν, χα\ ζωή ήν τδ φώς τών ανθρώπων* > τδ δέ φώς τών 
vel uni, vel paucis, examinandum esl utrum Ser- ανθρώπων τινών έστι φώς, χαΛ τούτο ού πάντων τών 
valor, qualenus est vila illa quae facta est in Ser- λογικών, δσον έπ\ τδ χείσθαι τδ, ανθρώπων, άλλά τών 
ntone, eibi ipsi el aliis sit v i u , an al i is ; et si ανθρώπων έστ\ φώς* είη άν χα\ ζωή ανθρώπων, ών 
atiis, quibus aliis. Quamobrem si vita et lux homi- χα\ φώς έστι* καϊ καθδ ζωή, λέγοιτο άν δ Σωτήρ ούχ 
num idem sunl, inquit enim : c Qaod faciom est in αύτψ, άλλάέτέροις είναι ζωή, ών έστι κα\ φώς. Αύτη 
ipso vila erat, et vita illa erat lux hominum", ι δέ ή ζωή τω λόγψ έπιγίνεται αχώριστος αυτού μετ: 
et lux bominum aliquorum esl lux, et haec non τδ έπιγενέσθαι τυγχάνουσα* λόγον γάρ προύπάρξαι 
omniuro qui ralionis sinl capaces, proplerea quod ^ τδν καθαίροντα τήν ψυχήν έν τή ψυχή δεί, ίνα μετά 
addila sil vocula hominum, sed bominum est lux, τούτον καΐτήν άπ 1 αυτού χάθαρσιν, πάσης περιαιρε-
f ita erit eliam hominnm, quoruni eiiam lux eftl : θείσης νεχρότητος χα\ ασθενείας, ή ακραιφνής ζωή 
ei io quanlum esl vila, dici poiesl Servaior non έγγένηται παρά παντίτψ τοΰ Αόγου, καθδ Θεός έστιν, 
*ibi ipsi, sed aliis vila, qaorura est eliam lux. Haec αύτδν ποιήσαντι χωρητιχόν. 
*ane viia in Λόγψ [hoc esl in Dei Filio] fit inseparabilis ab ipso exsislens, eimul atque facta fae-
r i t ; praeexsislat enim λόγος [id est sermo, sive raiio,] in anima oporiet, qui fpsam expurgei, tit poat 
bonc, ei ab ipso provenientem purgalionero, omni prorsus ablata mortificaiione et inOnniiaie, pura 
linceraque vila ingeneretur apud oinnem qui fecerit seipsum capacem Sermonis, in quanium Deus esi. 

13. Caelerum duo singulalim observanda sunl, Τηρητέον δέ τά δύο έν, κα\ τήν διαφοράν αυτών 
differenliaquc eorum accurate examinanda : pri- έξεταστέον* πρώτον μέν γάρ έν τψ* Αόγος έν άρχή* 
num quidem : Αόγος [id est SermoJ est in princi- δεύτερον δέ έν τψ* ζωή έν Λόγψ. Άλλά Αόγος μέν έν 
ρ ίο ; deinde quod vila in Sermone. Sed Sermo qui- άρχή ούκ έγένετο, ούκ ήν γάρδτεή άρχή άλογος ήν, 
dem in principio nou esl faclus : uec enim fuil, ^ διδ λέγεται* ι Έν άρχή ήν δ Λόγος* » ζωή δέ έν τψ 
quando principium fuerit absque Sermone et ra- Λόγψ ούκ ήν, άλλά ζωή έγένετο, εί γε ζωή έστι τό 
tione, quam ob causam dicilur : c In principio Ser- φώς τών ανθρώπων. "Οτεγάρ ούδέπω άνθρωπος ήν, 
mo e r a l " . » A l vero viia in Λόγψ [id estSermone] ουδέ φώς τών ανθρώπων ήν, τοΰ φωτδς τών άνθρώ-
non erat, sed facta esl, quandoquidem vila est lux πων κατά τήν πρδς ανθρώπους σχέσιν νοουμένου. Μη-
bominum; cum enim homo nondum esset, neque lnx δείς δ* ημάς θλιβέτω, χρονικώς οΕόμενος ταΰτα άπαγ-
boininum erat, considerata luce hominum juxla re- γέλλειν, τής τάξεως τδ πρώτον καϊ τδ δεύτερον κα\ 
lalionem adbomines. Caeieruni nemo nos urgeal ra- τά εφεξής απαιτούσης, κάν χρόνος μή εύρίσκηται, 
tus nos baec lemporaliterenunliare, ordineexigeme, δτετά ύπδ τού Λόγου *ποβαλλόμενα τρίτα, καΛ τέ-
primum, et secundum, et quae deinceps, eliamsi τάρτα ουδαμώς ήν. "Ov τρόπον τοίνυν t πάντα 4V αύ-
tempus non invenialur, quando lernarius numerus τοΰ έγένετο, » χα\ ούχ\ πάντα δι' αυτού ήν, ι καϊ 
autquarlus baudquaquam asermonesubslraii eranl. χωρ\ς αύτοΰ έγένετο ουδέ έν, » ούχ\δέχωρ\ς αύτοΰ 
ΙΠ igitur c oninia per ipsum facia sunt, 1 non om- ήν (63) ουδέ έν- ούτο>ς c δ γέγονεν έν αύτψ, » ουχί δ 
nia per ipsum erant, t ei sine ipso faclum est nl- ήν έν αύτψ, c ζωή ήν. » Κα\ πάλιν ούχ\ δ έγένετο έν 
hil, ι non sine ipso erat nibi l ; sic ι quod factum άρχή, δ Λόγος ήν, άλλά δ ήν έν άρχή, Λόγος ήν. Τινα 
esl in ipso,» non qnod eral In ipso, cvila erat. » D μέντοιγε τών αντιγράφων έχει, κα\ τάχα ούκ άπιθά-
E l rursus non quod faclum esl in principio, Sermo νως* t "Ο γέγονεν, έν αύτψ ζωή έστιν. > Εί δέ ζωή 
erat, sed quod eral in principio, Sermo erat. Qiiae- ταυτόν έστι τψ τών ανθρώπων φωτ\, ούδε\ς έν σκότφ 
dam tamen exemplaria, el fortassis non iniprobabi- τυγχάνων ζή, κα\ ούδε\ςτών ζώντων έν σκότψ εστίν. 
Hter, babent: ι Quod faclum est, 111 ipso vila est.» Άλλά πάς δ ζών κα\ έν φωτ\ υπάρχει, χα\ πάς δ έν 
Quod si v i u idem est cum luce bominum, nullus φωτ\ υπάρχων ζή* ώστε μόνον τδν ζώντα χα\ πάντα 
qoi s i l in tenebris vivit, nec ullue vivenlium esl ία είναι φωτδς υίόν φωτδς δέ υίδς, ού λάμπει τά έργα 
tenebris, cum omnis qui vivil, is ctiam sil in luce, έμπροσθεν τών ανθρώπων, 
c i omnis qtii sit in luce, is eiram vivai, 7 3 adeo ot solus, et omnis vivens ftil lucis filius; filiusaaiem 
lucis, cujus luceantopera coram hominibusV T. 

** Jcan. XYI, 14. w ibid. 1, 3, 4. » ibid. 1. M Maitb. v, 16. 

origiim dici polesl ab eo edoctus, quemadmodnm xvi , 14, colligit, oronia capiat qure Filius cogno-
eadeni de causa per Aihanasiuni oraiione 2 conira scit, qtiamvis sancli Spiritua εύλάβειαν, c revereo-
Arianot, p. 357. minor illo prsdicalur. Periculose liam, 1 profilealur. 
vero Οι igenes hic vocari vuh in qiiaeslionem an (65) Codex Bodleianus, ήν, Regius, έγένετο. 
Spiritus aanclus, queui doccri a Filio ex Joannis 
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14. Πάλιν έπε ί έστι τά παραλελειμμένα τών έναν- Α Rursus, quoniam ex bis q u « dresernimus de 
τ(ων νοείσβαι έ χ τών είρημένων περί τών εναντίων, 
λέγεται δέ περ \ ζωής χα\ φωτδς άνθρώπονν, εναντίον 
& τή ζωή θάνατος, καϊ εναντίον φωτΐ ανθρώπων σκό
τος ανθρώπων, έστιν ίδειν, δτι δ έν σκότψ τών αν
θρώπων τυγχάνων έν θανάτψ έστ\, καϊ δ τά τοΰ θα
νάτου πράττων ούκ άλλαχόσε τού σκότους εστίν. Ό δέ 
μνημονεύων τού θεοΰ, έάν γε νοώ μεν τί τδ μνημο
νεύει αυτού, ούκ έστιν έν τψ θανάτψ, χατάτδ είρη-
μένον ι Ούκ έστιν έν τψ θανάτψ δ μνημονεύων 
σου. » Είτε δέ σκότος ανθρώπων είτε θάνατος, ού 
φύσει τοιαύτα έστιν, άλλου λόγου* ι Ημείς ήμεθά 
«οτε σκότος, νυν δέ φώς έν Κυρίψ, » κάν μάλιστα 
άγιοι χα\ πνευματικοί ήδη χρηματίζωμεν. Ούτως 
όστις ποτ* άν (64) ή σκότος, ώσπερ δέ δεχτιχδς (65) δ 

contrariis, intelligi possunl contraria praelenmssa, 
disseritur autem de vita et luce liominum, contra-
rium auiem vitae mors e s i , et contrarium luci ho-
minum lenebrae hominum , videre est quod qui in 
tenebris exsislal hominum, is eiiam s i l in morie, 
et quae morlis sunlagens non alibi sit quara i n i c -
nebris. At qui memor esi De i , si consideraveri-
mus quid sil memorem esse Dei, non esl in morie, 
juxla illud quod dicilur 4 8 : c Nibil rei cum niorie 
babet, qui memor esl lui . » An vero tenebrae iio-
minum ei mors nalura talia s i n l , necne, alierius 
est coasideraiionis : ι Nos eramus aliquando leue-
brae, nunc autein lux in Domino *>', » eiiamsi san-
cii spiriiualesque jam aliquo roaxime paclo simus. 

Οαΰλος σκότος ών γέγονε τοΰ γενέσθαι φώς έν Κυρίψ. Β Quisquis fuil aliquando tenebrae, factus est pcrinde 
Κατά δέ τούς οίοριένους είναι φύσεις πνευματιχάς, 
ώσπερ τδν Παύλον χα\ τούς αγίους αποστόλους, ούχ 
οϊδα εί σώζεται τδ τδν πνευματικόν είναί ποτε σκό
τος, χα\ ύστερον αύτδν γεγονέναι φώς· εί γάρ δ 
πνευματικός ποτε σκότος ήν, δ χοΐκδς τίς έστιν; Εί δ* 
αληθές, δτι τ δ σκότος γεγονέναι (66) φώς, τίς ή άπο-
κλήρωσις τού μ ή πάν σκότος δύνασθαι γενέσθαι φώς; 
ΕΙ μή γάρ έπ \ Παύλου έλέγετο, δτι c Ήμεθά ποτε έν 
σκότψ, νυν δέ φωτεινοί έν Κυρίψ· » έτΛ δέ ών οίονται 
φύσεων άπολλυ μένων, δτι σκότος ήσαν, ή σκότος είσ\, 
κάν χώραν είχαν ή περί φύσεων ύπόθεσις. Νυν\ δέ ό 
(Ιαΰλός φησι γεγονέναι ποτέ σκότος, νΰν δέ φώς έν 
Κυρίψ, ώς δυνατού δντος τοΰ σκότους είς φώς μετα-

aique Paulus, tenebrae cum esset, capax et aptut 
ut fierel Ux in Domino. Haud vero scio an juxta opi-
nioncm eorum qui naluras reniur spirituales, ve-
luli Pauluro ac sanctos apostolos , consistat, spiri-
tualem esse aliqoando lenebras, ipsumque poslca 
lucem fieri; nam ei spirilualis lenebra quandoque 
fuit, lerrestris qualis? Quod si verum esi, lenebras 
facias fuisse lucem, quaenam privaia eleclio est cur 
non omnes lenebrae lux fieri queant ? Nisi enim de 
Paulo dictum f u i s s e l 1 0 : < Eramus aliquando in 
lenebris, nunc aulem lucidi cum Domino, » de Hlis 
vero quos arbilrantur naiura3 deperdilas, quoniam 
lenebrae erant et tenebrae sunt, locuni uiique ha-

βαλεϊν. Ού χαλεπδν δέ τά περ\ παντδς σκότους άνθρώ- c buissel eorum de naturis hypoibesis. Nunc aulem 
Paulus inquil se aliquando lenebras fuisse , nunc-
que esse lucem in Domino, quasi in lucem tenebrae 
iransire possint. Haud auiem difficile esl cernen-
lem uniuscujusque conlingenlem mulationem i» 

πων, xa\ π ε ρ ί τοΰ θανάτου τούτου τυγχάνοντος τψ 
σκότψ τών ανθρώπων επιμελώς ίδειν έκ τών είρη-
μένων, τδ ένδεχόμενον δρώντα τής έπ\ τδ χείρον και 
κρείττον έκαστου μεταβολής, 
melius it\ i n pejus , diligeuler perspicere ex bis quae diximus, quae ad oranes lenebras bominuiu, 
d qttx ad hanc mortem in lenebris hominwm exsistenlem pertinent. 

ΙΙάνυδέ βιαίως κατά τδν τόπον γενόμενος δ Ήρα- 15. Caeterum valde coacle ad hunc conlextum 
χλεων, τό* c "Ο γέγονεν έν αύτψ ζωή ήν, ι έξείλη- veniens Heracleon : ι Quod faclum est in ipso vila 
φεν άντ\ τοΰ , έν αύτφ, είς τους ανθρώπους τούς 
πνευματικούς* οιονεί ταύτδν νομίσας είναι τδν Αόγον 
καϊ τους πνευματικούς. Εί κα\ μή σαφώς ταΰτ' εί-
ρηχε, χα\ ώσπερε\ αίτιολογών φησιν ι Αύτδς γάρ τήν 
&ρώτην μόρφωσιν τήν χατά τήν γένεσιν αύτοίς παρ-

e r a l 8 1 : ι in ipso interpretalus esl in nominibus 
spiritualibus : quasi Sermonem ei spiriluales idem 
esse arbitralus fueril. Eisi non aperie id dixerit, 
al veluti causam reddens, inquit: c Ipsam enim 
primam formaiionein , quoad ortura auinel , ipsit 

έσχε* τά ύ π ' άλλου παρένταείς μορφήν χα\ είς φω- D praebuit, ab alio praiermissa in formam , el i l l u -
τισμδνκαιπαραγραφήν Ιδίαν άγαγών καϊ άναδείξας.» 
Ού παρετήρησε δέ καϊ τδ περ\τών πνευματικών παρά 
τφ Παύλψ λεγομένων, δτι ανθρώπους αυτούς είναι 
άπεσιώπησε* ι Ψυχικδς άνθρωπος ού δέχεται τά 
τοΰ πνεύματος τοΰ θεού· μωρία γάρ έστιν αύτψ· δ δέ 
πνευματικδς ανακρίνει πάντα, ι Ημείς γάρ ού μά
την αυτόν φα μεν έπ\ τοΰ πνευματικού μή προστεθει-
χέναι τδ, άνθρωπος* κρείττον γάρ ή άνθρωπος ό 
πνευματικός, τού άνθρωπου ήτοι έν ψυχή ή έν σώματι 
ή έν συναμφοτέροις (67) χαρακτηριζομένου, ούχ\ δέ 

minaiionem, ei delineationein propriam ducens , 
et 74 oslendens. > Non observavit autem Pauiuui 
de spirilualibus loqueniem, eos bomines esse, rei i-
cuisse : ι Animalis enim , inquit, bomo non reci-
pit qua$ sunl Spiiiius Dei : sluhilia eniin esl i l l i : 
at spirilualis omnia dijudical » Nos enim dici-
mus oon abs re nomcn bominie a Paulo prretermis-
sum, cum spiriiualein dicerel, eo quod praeslaniius 
quiddam spirilualis s i l , quam bomo : nempe bo-
mine, vel io aniiua, vel in corpore, vel in ulrisque 

w P s a l . v i , 6 . w Epbes. v, 8. 1 ibid. Joan. i , 3. 1 1 I Cor. n , 14. 

τ(64) Ούτως δστις αοτ' dv, clc. Ferrarius legebal 
ούτος. 

\65) "Ωσπερ δέ δεκτικός, etc. Legendum vidc-
lur. δεκτικδς ώσπερ δ Παύλος, eic. 

(66) Γεγονέναι. Lege γέγονε, vel praecedens δτι 
mulandum iu έστί. 

(67) Ή έν σνναμφοτέροις. Sic codex Bodleift-
DUS ; edilio Hueliatia, ή συν άμφοτέροις. 
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ηοιι ila vero in spirilu , his Α κοΛ έν τφ τούτων θειοτέρψ πνεύματι* ου κατά μετο-
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rormam accipiente 
longe diviniore; secundum ciijus participalionem 
praevaleniem est gpirilualis. Prseierea vero quae ad 
tatem opinionem speeiaul, vel sine apparenti de-
nvonstratiiine enunliat, ne mediocrem quidem per-
suasionem auingere valens , disserendo dc hiscc 
rebns. Sed de illo hacleous. 

16. Age vero inquiramus etiam noshoc, scilicel 
nnm viia eral hominum tanliim Ιιιχ, el non potius 
cujusvis in beaiitudine exsisleniis. Nam si ι vila el 
lux liominum » idem sunt, ei bominum tanium ait 
Christi lux, hominum lanlum eliam viia e r i l : boc 
autem stispicari xque sinlium esi atque impium , 
refraganlibus aliis Scripluris huic inteUigenlia : 

χήν επικρατούσαν χρηματίζει 6 πνευματικός. Ά μ α 
δέ και τά τής τοιαύτης υποθέσεως, χωρίς κάν φαινό
μενης αποδείξεως, αποφαίνεται, ουδέ μέχρι τής τ υ 
χούσης πιθανότητος φθάσαι είς τδν περ\ τούτων (68) 
δυνηύε\ς λδγον. Κα\ ταΰτα μέν περ\ εκείνου. 

Φέρε δέ κα\ ήμεϊς κα\ τοΰτο ζητήσωμεν, εί ή ζωή 
ή ν μόνων ανθρώπων φώς, κα\ μή παντδς ούτι νόσου ν έν 
μακαριδτητι τυγχάνοντος. Έάν γάρ ταύτέν ή ν « ζωή 
χαί φώς ανθρώπων, » καϊ μδνων ανθρώπων είη τδ 
τοΰ Χριστού φώς, μδνων ανθρώπων κα\ ή ζωή* τούτο 
δ* ύπολαμβάνειν εστίν ήλίθιον άμα κα\ άσεβες, άντι-
μαρτυρουσών τών άλλων Γραφών ταύτη τή εκδοχή* 

siquidein quando proficiemus, erimus lanquam pa- ^ εί γε, δταν προκόψωμεν, ίσάγγελοι έσόμεθα. Ούτω δέ 
res angelis ·*. Sed sic solvendum est dubium , si λυτέον τδ άπορηθέν, ούχ\ είτι λέγεταί τίνων, εκείνων 
quid aliquorum esse dicalur, non contiuuo illud ad 
eos solos de quibus id dicilur, perlinere. Sic igiiur 
non si vila lux hominum dicilur, bominum lantum 
esl lux. Poteral enim addi, vila erat bomiDum 
lantum lux : fieri enim potesl ul lux hominum , 
aliorum quoque , praeierquam bominum sil lux, 
perinde alque cum animalia quaedam et planiae bo-
minibus suppedilant unde alaniur, tamcn alia quo-
que prarler homines alere possunl. Hoc aulem 
exemplum ex consueludine siimptum cst. Verum 
cnimvero dignum est ul e Scripiuris Dei Spirilu 
prodiiis simile conferamus. Proinde boc in loco in-
qiiirimus num quidquam prohibeal, lucem homi-

μόνων έστ\ τδ λεγόμενον„ Ούτως ούν ούχ\ ή λέγεται 
φώς ανθρώπων, μδνων ανθρώπων εστί φώς* έδύνατο 
γάρ προσκείσθαι, ή ζωή ήν τδ τών ανθρώπων μόνων 
φώς. Έξεστι γάρ τδ φώς τών ανθρώπων, και έτερων 
παρά τούς ανθρώπους είναι φώς* ώς έξεστι τάδε τά 
ζώα, κα\ τάδε τά φυτά ανθρώπων δντα τροφήν, κα\ 
έτερων παρά τούς ανθρώπους τά αυτά είναι τροφήν. 
Κα\ τούτο μέν άπδ τής συνηθείας τδ παράδειγμα* 
άξιον δέ άπδ τών Οεοπνεύστων λδγων δμοιον άντιπα-
ραβαλείν. Ένθάδε τοίνυν ζητοΰμεν εί μηδέν κωλύει 
τδ φώς τών ανθρώπων και έτερων είναι φώς· λέγον
τες, δτι ούχ\, έπε\ λέγεται « φώς ανθρώπων, ι ήδη 
άποκέκλεισται κα\ έτερων παρά τούς ανθρώπους 

nuni esse eliam lucem aliorum, dicentes, propler- Q κρειττόνων, ή άνθρωποι (69) ομοίων είναι (70) ώς 
ca quod dicatnr c lux hominum, ι non jam ideo 
exr.ludi aliorum quoqne hominibus praslanliorum, 
vel hominibus similium, veluli lucem esse. Nam 
cum sii scripium, Deum essc Deuro Abrabam , ei 
Deum Isaac, ei Dcum Jacob e \ qui voluerit, qnia 
dicltun si(, c vita erat lux hominum M , i l ucem ad 
nullum alium praeterquam ad homines perlinere, 
cxisiimel oporlei is pari modo, Deum nullius al-
terius Deum esse, nisi tanlum borum irium pa-
iruni. Verum Elia? prorci:lo eiiam 75 Deus · · ; et, 
ία inquil Judiih 5 7 , pairis sui Symeon, alque eiiam 
Hebraeorum est Deus 5 e . Quamobrem si nihil pro-

φως. Άναγέγραπται δέ δ Θεδς Θεδς είναι Αβραάμ, 
χα\ Θεδς Ισαάκ, χαί 6εδς Ιακώβ* δ δή βουλόμενος, 
επειδή είρηται, < ή ζωή ήν τδ φώς τών ανθρώπων, » 
τδ φώς μηδενδς έτερου είναι ή τών ανθρώπων, κατά 
τδ δμοιον οίήσεται τδν Θεδν Αβραάμ, χαί Θεδν 
Ισαάκ, κα\ Θεδν Ιακώβ, μηδενδς είναι Θεδν ή τών 
τριών μόνων τούτων πατέρων. "Εστι (71) δέ γε κα\ 
Ηλίου Θεδς, και, ώς φησιν ΊουδΙθ, τοΰ πατρδς αυ
τής Συμεών, κα\ Θεδς τών Εβραίων. Διόπερ κατά 
τδ δμοιον, εί μηδέν κωλύει είναι αύτδν κα\ έτερων 
Θεδν, ουδέν κωλύει είναι τδ φώς τών ανθρώπων κα\ 
έτερων παρά τούς ανθρώπους φώς. 

bibel Deum aliorum quoque csse Deum, eodcm modo nibil probibeat oporlet, lucem bominum essc eiiam 
aliorum, praelerq-iam hominum, lucem. 

17. Porro alius quispiam eliam lesiimonio illo D 
utens : c Faciamus hominem ad imaginem et s i -
niilitiidinem noslram 8 9,ibominem esse dicii, quid-
quid ad imaginem el simililudincm Dei s i l faclum, 
innomeris hac in re ulens exemplis, nibil referre 
Scriplurse, bominein dical an angelnm : de eodem 
enim subjecto alicubi poni angeli et bominis voca-
bulum, queinadmodum in tribus illis qui apud 

Άλλος δέ τ ι ς , προσχρησάμενος τψ* ι Ποιή
σω μεν άνθρωπον κατ" είκόνα κα\ δμοίωσιν ήμετέ-
ραν, » πάν τδ κατ* είκόνα χα\ δμοίωσιν γενόμενον 
Θεοΰ άνθρωπον είναί φησι, μυρίοις χρώμενος είς 
τοΰτο παραδείγμασιν, δτι ουδέν διαφέρει τή Γραφή 
άνθρωπον ή άγγελον φάναι' έπ\ γάρ τοΰ αύτοΰ υπο
κειμένου ού κείται (72) ή άγγελος κα\ άνθρωπος προσ
ηγορία * ώσπερ έπ\ τών ξενισθέντων παρά τφ 

" Mauh. χχπ, 50. 8 4 Exod. ιιι, 6, 15, 16; ιν. 5. 8 8 Joan. ι , 4. 8 8 I V Reg. n , 14. 8 7 Judilb. i x , 2 . 
8 8 Exod. ιιι, 18; v, 3; vn, 16; ix, 1, 15; x, 5. 8 9 Gen. i , 26. 

(68) Τούτων, lia codex Bodlcianus ; Regius, ma- (71) "Εστι. lta codex Bodleianus; Regiusel Bar-
le, τούτον. berinus, έτι. 

ί<»9) Άνθρωποι.. Lejtf άνθρώποις. (72) Ού κείται. Vel delcnJum ού, vel legendum 
OOJ Είναι. Sic C(»ilex Bodleiapus; Rcgius et ποΰ, uti legit Ferrarius. 

Barboiinus, εΐεν, inalc. 
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Αβραάμ τριών, και γενομένων έν Σοδόμοις δύο, χάΧ Α Abrahani hospilio fuere excepti · · , ei ίη duobtis 
έν δλψ τψ ε ίρμφ της Γραφής δτέ μέν άνδρες, δτέ δέ 
άγγελοι είναι λέγονται. Πλήν δ τούτο νομίζων έρεί, 
δτι, ώσπερ παρά τοίς δμολογουμένοις (73) άνθρώποις 
ειαίν άγγελοι, ώ ς ό Ζαχαρίας λ έ γ ω ν c Άγγελος 
θεού έγώ μεθ* υμών είμι, λέγει Κύριος παντοκρά
τωρ· » κα\ δ Ιωάννης, περ\ ού γέγραπται · ι Ιδού 
έγώ αποστέλλω τδν άγγελδν μου πρδ προσώπου σου, » 
ούτως κα\ οί τού Θεού άγγελοι παρά τδ έργον τούτο 
χρηματίζουσι, κα\ ού παρά τήν φύσιν άνδρες κλη-
Ιέντες. Κ«ί μάλλον παραμυθήσεται, δτι έπ\ τών 
κρειττόνων δυνάμεων τά ονόματα ούχ\ φύσεων ζώων 
έστιν ονόματα, άλλά τάξεων, ών ήδε τις κα\ ήδε λο
γική φύσις τέτευχεν άπδ Θεού · θρόνος γάρ ούκ εΐδος 
ζώου (74), ουδέ άρχή, ουδέ κυριότης, ουδέ εξουσία, 

qui Sodomis fucrunt e l , ei in loia Scriplurse serie, 
aliquando quidein angcli, aliquando vero homines 
esse dicunlur. Quin eliam, qui boc exislimat, d i -
cel quod ul homines vocaii sunl angeli, apud eos 
quos palam cernere est esse homiues, quemadmo-
dum Zacbarias dicens : ι Angelus Dei ego vobis-
cum sum, dicil Dominus omnipolens M : ι elJoan-
ites, de quo scripium esl " : < Ecce ego millo an-
gelum meum anie faciem luam, » sic eliam Dei 
angeti boc vocabulo mincupaniur, propler officium, 
ei non propler naluram vocaii vir i . Praelerea magis 
eliam hoccorroborabilquoniam nomina in virtutibus 
praslanlioribus nnn naiuraruin aniinalium suut 
nomina, sed ordinum, quos liaec el baec raliouis 

άλλά ονόματα πραγμάτων , έφ' ών ετάχθησαν οί Β compos natura sorlila sit a Deo : Ibronus enim 
ούτω προσαγορευόμενοι, ών τδ ύποκείμενον ούκ άλλο 
τί έστιν ή άνθρωπος, καϊ τψ ύποκειμένψ συμβέβηκε 
τδ Ιρονψ είναι, ή κυριότητι, ή άρχή, ή εξουσία. Καϊ 
έν τψ Ιησού δέ τ ω τού Ναυή κείται τό · "Ωφθη τψ 
Ιησού άνθρωπος έν Ιεριχώ, δς φησιν · Έ γ ώ αρ
χιστράτηγος Κυρίου δυνάμεως νυνί παραγέγονα. » 
Κατά τούτο ούν, ώς ίσον δυνάμενον, έκλήψεται τδ 
φως τών ανθρώπων και φώς παντδς λογικού, παντδς 
λογικού τω κατ* είκόνα κα\ δμοίωσιν είναι Θεού άν-
•ρώπου τυγχάνοντος. Τδ αύτδ μέντοιγέ έστι τριχώς 
ονομαζόμενον, Φώς τών ανθρώπων, καϊ άπαξαπλώς 
*e*C, κα\ Φώς άΛηθινόν φώς μέν ούν ανθρώπων, 
ζτοι# ώς προαποδέδεικται, ούδενδς κωλύοντος τδ έκ-
λαμβάνειν καϊ έτερων παρά τδν άνθρωπον είναι τδ 
φώς, ή πάντων τών λογικών, διά τδ κατ' είκόνα Θεού 

non species animalis est, neque principatus, neque 
dominatio, neque potesias species sunt animalis , 
scd reruin nomina , iu quibus ordinali su i i l , qui 
sic appellantur , quorum subjectum nihil aliud s i i , 
qnam bomo, cuisubjecloconlingat essevel Ibrono, 
vei dominalioni, vel principaiui, vel poleslali. E l 
in Jesu Nave ponitur illud, Visus est Jesu ipsi ho-
mo in Jericbo, qui inquil : c Ego sum princept 
exercitus polenliae Domini, nunc accessi ι Se-
cundum hoc ergo , ul aeque valens, interpretabiiur 
lucem hominuin lucem etiam esse cujuslibet qui 
rationis sit compos, quippe qtiia sii bomo, ad ima-
ginem ei simililudinem Dei. Sane lux Ipsa trifa-
riam nominatur, lux hominum , el simpliciler lux9 

ei lux xera. Alque lux quidem esl hominum, v< 1 
γεγονέναι ανθρώπων καλουμένων. quod , u l anle ostensum est, nibil prohibeal eam 
intelligere lucem etiam aliorum praeler bomincm esse, vel quod otnnes qui ralionis sunt compoies, homi-
nes metiinr, quia facli srnt ad imaginem el siinililudinem Dei 

Έπε\ δέ φώς άπαξαπλώς ενταύθα μέν ό Σω
τήρ, έν δε τή Καθολική τού αύτοΰ Ιωάννου Επιστολή 
λέγεται ό Θεδς είναι φώς, δ μέν τις οίεται (75) καϊ 
εντεύθεν κατασκευάζεσθαι τή ουσία μή διεστηκέναι 
τοΰ Τίοΰ τδν Πατέρα · ό δέ τις άκριβέστερον τηρή-
αας, δ κα\ ύγιέστερον λέγων, φήσει ού ταύτδν εΐναι 
τδφαίνον έν τ ή σκοτία φώς, καϊ μή καταλαμβανό-
μενον ύπ' αυτής, καϊ τδ φώς, έν φ ουδαμώς έστι 
Λοτία . Τδ μέν γάρ φαίνον έν τή σκοτία φώς, οιονεί 
Ιχέρχεται τ ή σκοτία· καϊ διωκόμενον ύπ ' αυτής, 
xert, ίν' ούτως είπω, έπιβουλευόμενον ού κατα
λαμβάνεται* τδ δέ φώς, έν φ ουδεμία έστί σκο
τία, ούτε φαίνει έν τ ή σκοτία, ούτε τήν αρχήν διώ-
Χεται ύπ* αυτής, ίνα καϊ ώς νικών άναγράφηται 

*· Cen. χν ι ι ι , 2 et seq. 6 1 ibid. 
Luc. T/11,27. " 4os. v, 13, 14. 

xix, 1. ·* Agg*. 
M I Joan. ι, 5. 

(75) "Ωσπερ παρά τοίς όμοΛογονμένοις, elc. 
Obwrvaviinus supra ad Origenis lom. xu in Matih. 
unnm hoe fuisse ex ejus dogmatibus, boroines 
ttncios angelos esse. HDETIDS. 

(74) θρόνος γάρ ονκ είδος ζώου, etc. Εχ boc Ιο- * 
(ο ei precedentibus angelis et hominibus uuam 
eamdemque nainram videtur Origene» Iribuere. 
Hujus Miper ca re doclrinam fuse in Origenianis 
cxpendimus. 1D. 

(75) Ό μέν τις οίεται, elc. Ilinc ansam calum-
niandi Origeuis arripi minime possc monel Ferra-
rius; nou caiui Patrem ejusdcui csse subslaiuia» 

76 Q u i a v e r o · υ χ simpliciier boc in loco 
Servalor, in ipsitis vero Joannis Calbolica Epislo-
la e i , Deus lux esse diciiur, alius quidem exisiimat 
eiiam binc col l igi , Patrem a Filio subslanlia DOII 

diflerre. Qui vero ct diligentius observarit et re-
clius toculus fuerit, dicel non idem esse, lux qiuc 
iu lenebris luceat, ab illis non apprehensa, el lux 
in qua haudquaquani sinl lenebra?. Siquidem ea 
lux quae in lenebris lucet, tanquam supervenit te-
nebris ; cunique ab ipsU persecutionem palilur , e i , 
ut ila dicam, insidiis pelilur, non comprehenditur. 
A l lux in qua oullae sunt tenebra?, neque lucet in 
tenebris, neque ullo modo ab ipsis persecutionem 
palitur, ut ceu vincens publice declarelur, quod ab 

1, 13. i 3 Malacb. 111, 1; Maiib. x i , 10; Marc. 1, 2 ; 

ac Filium negare bic Adamantium, quod mullis 
ipse alioqui Iocis aperledocel; sed InNciari ex boc 
loco id colligi posse. A l lucem lamen qua» lucel in 
lenebris, Cbrislum nempe qui in mundum venit, 
el naturam biimanaui induic, a lucc illa qua* non in 
tenebris lucei, Patre videlicet, separai et inferio-
rem s la lu i l ; ail enim : T Q δέ λόγψ δ Πατήρ τής αλη
θείας Θεδς πλείων έστί κα\ μείζων ή αλήθεια· καϊ ό 
Πατήρ ών σοφίας κρείττων έστ\ κα\ διαφέρων ή σο
φία, τούτψ υπερέχει τοΰ είναι φώς άληθινόν. Vide 
ci qux sequunlur. Sed de bis in Ori^emanh. ID. 
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csl ralionem] et Filiiim Dei in principio exsisten- Α τος, μετέχοντα λογιχδν ειπείν, ώστε καί άποφήνα-
lem rationem apud Deum, ei rationem Deuro, for-
lassis eum aolum, qtii hujus parliceps sit, ia quan-
Him esl talis, raiionis capacem dicere poierimus : 
adeo ui enunliemus solum sanctum raiioois capa-
ceni esse. Rursum si iniellexeriinus faclam iu Ser-
mone vitam» juxia eum qui d i c i l 1 1 : c Ego sum v i -
la , ι diciuri SUIDUS neminem exira ChritU fidem vi -
vere, sed omnes mortuos esse, qui Deo non vivant, 
ei quod vivere ipsorum sil vivere peccaio, el idcir-
co, ui iia dicam, vivere ipsorum ad morlera perti-
ncai. Inspicti vero an non hoc frequenter propo-
naut divinae Scriplure, alicubi Servatore dicenle : 
ι Annou legistis quod diclum eei in rubo : Ego 
Deiia Abrabam, el Deus Isaac, el Deus Jacob? Non 
esi Deus moriuorum, sed v i v e n t i u m » e t : c Non 

σθαι άν, δτι μόνος 6 άγιος λογικός. Πάλιν έάν συνω-
μεν τήν γενομένην έν τψ Αόγψ ζωήν, τδν είπόντα · 
c Έγώ είμι ή ζωή, ι έροΰμεν μηδένα τών έξω τ η ς 
πίστεως Χρίστου ζήν, πάντας είναι νεκρούς τούς μ ή 
ζώντας θεψ, τό τε ζήν αυτών ζήν είναι τής αμαρ
τίας (55), καί διά τοΰτο, ϊν' ούτως είπω, ζήν θανά
του τυγχάνειν. Έπίστησον δέ εί μή τοΰτο πολλαχού 
παριστάσιν αί θείαι Γραφα\ τδ δπου μέν τοΰ Σωτήρος 
φάσκοντος* ι Ή ούχ άνέγνωτε τδ 0ηθέν έπί τής β ά 
του· Έγώ Θεδς Αβραάμ, καί Θεδς Ισαάκ, καί Θεδς 
Ιακώβ; Ούχ έστι Θεδς νεκρών, άλλά ζώντων,» χα ί · 
ι Ού δικαιωθήσεται κατενώπιόν σου πάς ζών. » Τ ί 
δέ περί αύτοΰ λέγειν δεί τοΰ Θεοΰ ή τοΰ Σωτήρος; 
Άμφιβάλλεται γάρ δποτέρου είναι ή λέγουσα έν τοίς 
προφήταις φωνή· c Ζώ έγώ, λέγει Κύριος. » 

jusiiflcabiiur in conspeclu tuo omnis vivens " . » Caelerum quid dicere opus esi de ipso Deo vel Sejvaloie? 
Ambijgilur enim utrius sil vox illa q u » apud propbela* d i c i l : c Vivo ego, dicil Doniinus u . ι 

70 11. Ac principio quidem videamus illud : Β 14* Καί πρώτον γε ίδωμεν τό* ι Ούχ έστι Θεδς νε-
c Νυιι esl Deus niorluorum, sed v iveni ium s e ,» quod 
periude valel atque illud : Non est peccatorum 
Deus, sed sanclorum Deus. Magnum enim pairiar-
cliariim muuus, Deum vice sui nominis illoruin 
iionienclaluram applicuisse suae propria*. appella-
lioni Dei; quemadiuodum etiam Paulus i n q u i l " : 
« Propier quod non erubescit Deus vocari Deus 
ipsoruin. ι llaque Deus est palrum et omniuin san-
ciorum; nec alibi scripiura reperias, Deuni esse 
alicujus impiorum Deum. Si ergo Deus sanciorum 
esi, et Deus vivenlium esse diciiur, sancli suiii v i -
venles el viveoles sancli, quippe cum sauclus uon 
si l extra viventes, nec aliquis jam sit vivens qui 
cum ipsa viia non eiiam hoc babeat ul sii sancius. 
Mem fere de eo eenliendum esl quod a i i " : « H i - C 
lariter affeclus ero erga Dominiim in regione v i -
veniium; » perinde ac si dixisset in ordine san-
4iorum, vel in loco sanclorum, nempe animi bilari-
laie proprie, vel in ordiue, vel ία loco sanctorum 
exsislente, ei periude quasi nullus eam plene sit 
possessurus, qui vel ad ordinem sanciorum, vel ad 
locum sanctorum non pervenerit, ad quem accedai 
oporlet quisquis bac in viia perceperil uinbram 
veluii el imaginem verae hilarilatis. Quin i l l u d " : 
c NOD justiQcabilur coram Deo omnia vivens,» de» 
claral nemiuem, quantumlibet beaium, si cum Deo 
ac Juslilia ipsius conferaiur, justificari, veluli gi 
iale quiddam aliero exemplo diceremus: Non splen-
debil lucerna ulla coram sole; spleiidebii quidem 
omnis lucerna, sed lum cum radiorum solis splen-
dore non illusiraiur. Justiflcabilur eiiam omnis v i -
vens, ai vero oon coram Deo jusiiflcabilur, quan-
do cuin illis coiaparalur qui inierne babilant, qui-
que lenebris detineniur, apud quos lucebil illorum 
lux. Et vide num bac ralioue intelligendura s i l 

κρών, άλλά ζώντων, ι ίσον δυνάμενον τ ψ · Ούκ έστιν 
αμαρτωλών, άλλά άγιων Θεός. Μεγάλη γάρ δωρεά 
τοίς πατριάρχαις, τδ τδν Θεδν άντί ονόματος προσ-
άψαι τήν εκείνων δνομασίαν τή Θεδς ίδια αύτοΰ προσ
ηγορία * χαθά χαί δ Παύλος φησι * ι Διδ ούχ έπαισχΟ-
νεται όθεδς Θεδς χαλείσθαι αυτών.»Ούχοΰν Θεός έστι 
τών πατέρων χαί πάντων τών αγίων · χαί ούκ άν που 
άναγεγραμμένον εύρίσκοιτο τδν Θεδν είναι τδν Θεόν τί
νος τών άσεβων. ΕΙ τοίνυν ό Θεδς αγίων έστι καί Θεδς 
ζώντων είναι λέγεται, οί άγιοι ζώντες είσι, καί ο: 
ζώντες άγιοι, ούτε αγίου δντος έξω τών ζώντων, ούτ? 
ζώντος χρηματίζοντος μόνον, και ουχί μετ" αύτοΰ τοΰ 
ζήν (56) έχοντος καί τδ άγιον αύτδν τυγχάνειν. Τδ 
παραπλησίον δέ έστι καί έπί τοΰ - ι Εύαρεστήσω τι 
Κυρίψ έν χώρα ζώντων, · ίδείν · ώς εί έλεγεν έν τά
ξει αγίων, ή έν τψ τόπψ τών άγιων τής κυρίως εύαρε-
στήσεως, ήτοι έν τή τάξει τών αγίων, ή έν τψ τόπψ 
τών αγίων τυγχανούσης · ούδέπω άχρως εύαρεστούν-
τος τοΰ μή είς τήν τάξιν τών αγίων κεχωρηκότος, ή 
τοΰ μή είς τδν τόπον τών αγίων γεγενημένου* είς δν 
χωρήσαι δεήσει πάντα τδν οιονεί σκιάν καί είκόνα 
τής εύαρεστήσεως τής αληθινής έν τω βίψ τούτψ 
προσανειληφότα. Καί τ ό ' « Ού δικαιωθήσεσθαι δέ 
κατ* ενώπιον τοΰ Θεού πάντα ζώντα, » δηλοί, δτι 
ώς (57) πρδς θεδν καί τήν έν αύτψ δικαιοσύνην ουδείς 
δικαιωθήσεται τών πάνυ μακαρίων, ώς εί καί έλέγο-
μεν έπί έτερου παραδείγματος τοιούτον · Ού φωτιεί 
πάς λύχνος ενώπιον ηλίου · φωτιεί μέν γάρ πάς λύ
χνος, άλλ' δταν μή καταυγάζητΟι ύπδ ηλίου. Δικαιω
θήσεται δέ καί πάς ζών, άλλ1 ούκ ενώπιον τοΰ θεοΰ * 
δτε τοίς κάτω συγκρίνεται, καί ύπδ τοΰ σκότους κε-
χρατημένοις, παρ" οΤς λάμψει αυτών τδ φώς. Καί 
δρα ει κατά τούτο κα\ τδ έν τψ Εύαγγελίψ νοητέον · 
c Λαμψάτω τδ φώς υμών έμπροσθεν τών ανθρώπων > 

ού γάρ · Λαμψάτω τδ φώς υμών έμπροσθεν τού θεοΰ · 
1 1 Joan, χι . 25. »· Marc. χιι, 26, 27. »» Psal. CXLII , 2. " Nuin. xiv, 28. M Marc. xn, 27. »«Ilebr. 

XI, 16. ·» Peal. cxiv, 9. 3 · Pst l . CXLII, 2. 

(55) Της αμαρτίας. Codex Bodleianus, τή άμαρ-
τίχ, ui ila Iftgit Eerrariiis. 

Μεζ αϋτον τον (ijr. Sic codex Budleianus; 

Regius ei Barherinus, μετά τοΰ ζήν. 
(57) Ός. Sic codex Bodleianui; Regius ei Batv 

beiinus, ώσε^, eic. 
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του*© γ ά ρ el ένετέλλετο, αδύνατον άν έδίδου έντολήν, Α eliam illud quod est in Evangelio 9 9 : ι Lticeai lux 
ώσ«\ χα \ τοϊς λύχνοις έμψυχο ις ουσιν έντολήν έδίδου 
τδ λάμψαι τδ φώς αυτών έμπροσθεν τού ήλιου. Ούχ 
οί τυχόντες ούν μόνοι τών ζώντων ού δικαιωθήσονται 
κατ ενώπιον τού Θεού, άλλά καί οί ώς έν ζώσι τών 
έλαττόνων διαφέροντες * ή δπερ μάλλον, άμα ή πάν
των τ ώ ν ζώντων δικαιοσύνη^ ού δικαιωθήσεται ώς 
πρδς τ ή ν τού Θεού δικαιοσύνην, ώς εί καί άμα πάντα 
τά έ π \ γ ή ς νυκτερινά συναγαγών φώτα έφασκον μή 
δύναβθαι ταύτα φωτίζειν ώς πρδς τάς τούτου τού 
ηλίου αύγάς. Κατ* έπανάβασιν δέ έκ τών είρημένο>ν 
νοητέον κα\ τό * c Ζώ έγώ, λέγει Κύριος, ι Τάχα τού 
κυρ ίως ζήν, μάλιστα έκ τών είρημένων περ\ τού ζήν, 
π α ρ ά μόνω τυγχάνοντος τψ Θεψ. Κα\ δρα εί διά τούτο 
δύναται ό Απόστολος (58) τήν είς όπερβολήν ύπεροχήν 

veelra coram horoinibus; ι non eoim dixit : Luceal 
lux vestra corara Deo, alioqui praeceplura dauirtie 
iropossibile, si hoc pracepisset, perinde ac si l u -
cernis animalis prsecepissei, uli lux ipsorum co-
ram sole lucerei. Quamobrem non modo vulgus v i -
venliura non juslificabilur coram Deo, eed nee 
etiam bi qui ceu inler viventes inferioribus pra-
s u n l ; quodque magis eiiam esi, omriium vi?en-
tium ia unum collecla juslitia, comparaiione Dei» 
non jusliflcabilur, perinde ac si luminibue qriae su-
per terram sunt nociurnis in unum colleciis dice-
rera ego, fieri non posse, uli splendorem afferant, 
71 splendorum hujus solis coinparaiione. Per re-
pciilionem vero eorum quae diximus, considerai> 

νοήσας τής ζωής τού Θεού, κα\ άξίως Θεού συνιε\ς Β dum eliamillud e s i : c Vivo ego, dicil Dominus 
τό * c Ζώ έγώ, λέγει Κύριος, ι είρηκέναι περ\ Θεού, 
< δ μόνος έχων άθανασίαν,»ούδενδς τών παρά τδν Θεδν 
ζώντων έχοντος τήν άτρεπτον πάντη καί αναλλοίωτο ν 
ζωήν. Κα\ τί διστάζομεν περί τών λοιπών, δτε ουδέ 
δ Χριστδς έσχε τήν τού Πατρδς άθανασίαν; έγεύσατο 
γάρ υπέρ παντδς θανάτου. 

cum proprium vivere, pra3cipue ex bis quae de v i -
vendo disseruimus, penes solum s i l Deum, E i vide 
num ob hoc poesil Apostolus ui byperbolen usqut 
consideraia Dei viiae excelleniia, e i , ut digoum est 
Dea, iuielligens Ulud : < Yivo ego, dicii Domiuus, » 
deDeo d i x i a s e " : iQui solus babei inimorialita-

tem, ι nollo pneier Oeum viventium, immulabilera inalierabilemque diviniuiem babenle. E i quid ambi-
gimus de CKteris, quando ue Clirislus qtiidem Palris habuerit immorlalitalein ? nam pro quocunque mor-
lem gosiavil 

Ά μ α δέ εξετάζοντες τά περ\ τού ζήν τού Θεού, κα\ 12. Cum vero inquirarous de his qua». ad Deum 
ζωής, ήτιςέστΙνδΧριστδς, και ζώντων έν χώρα ιδία viventem perlinenl, et de vila quae esl Chrisiue, 
τυγχανόντων, κα\ ζώντων ού δικαιουμένων ενώπιον Q deque vivenlibus qui sunt in sua regioue, aique de 
τού Θεου, ακολούθως τούτοις παρατιθέμενοι τό* c Ό 
μόνος έχων άθανασίαν, ι τά υπονοούμενα συμπαρα-
ληψόμεθα περ\ τού πάν ότιποτούν λογικδν μή ουσιω
δώς έχε ιν, ώς άχώριστον συμβεβηκδς, τήν μακαριό
τητα. Έάν γάρ άχώριστον έχη τήν μακαριότητα καί 
τήν προηγουμένην ζωήν, πώς έτι έσται αληθές τδ περί 
τοΰ Θεού λεγόμενονι Ό μόνος (59) έχων άθανασίαν; ι 
Χρή μέντοιγε είδέναι, δτι τινά ό Σωτήρ ούχ αύτψ εί
ναι (60), αλλ1 έτέροις, τινά δέ αύτψ καί έτέροις* ζη-
τητέον δέ ε Γ τινα έαυτψ κα\ ούδενί. Σαφώς μέν γάρ 
έτέροις έστί ποιμήν, ούχ ώς οί παρά άνθρωποις ποι
μένες δνησιν έκ τοΰ ποιμαίνειν είς έαυτδν λαμβάνων, 
εί μή άρα τήν τών ποιμαινόμενων ώφέλειαν διά φι-
λανθρωπίαν ιδίαν είναι λογίσαιτο* άλλά κα\ οδός έστιν 

viventibus eliara bis qui coram Deonon jusiifican-
lur, consequenler his apponenles : c Qui solus ha-
bet i r a m o r l a l i l a l e m » pariier euam assuraemus 
quae subintelligunlur, nempe quod omne quidquid 
dixerig ralionia capax, 11011 habeat subslanlialiier 
(ceu inseparabile accidens) bealiludinem. Nam si 
inseparabilem babeal bealitudinem et praecipuam 
viiara, quomodo verum er i l illud quod de Deo di-
citur : cQui solus babei imuiorlalilaiem? > Scien-
dum est auanien Servalorem non esse sibi ipsi al i-
qua, sed aliis; aliqua vero el ipsi et aliis. Inauper 
quaerendum est aa aliqua ipse babeal quae uullus 
aliua. Namqne palam aliis esi pastor : non eicut i i 
qui apud bouiinea pasiores sunt, utililaiein ad se 

έτέροις ομοίως, κα\ θύρα, ομολογουμένως δέ. κα\ D Irabena eo quod pascal, nisi iorte eorum qui pa-
^άβδος* έαυτψ δέ κα\ έτεροι ς σοφία, τάχα δέ κα\ λό
γος. Ζητητέον δέ εί συστήματος θεωρημάτων δντος 
έν αύτψ, καθδ σοφία εστίν, έστι τινά θεωρήματα 
αχώρητα τή λοιπή παρ' αύτδν γεννητή φύσει, άτινα 
σ?δεν έαυτψ. Κα\ ούκ άνεξέταστον λόγον έατέον διά 
τήνπερίτοΰ αγίου Πνεύματος ευλάβεια ν δτι μέν γάρ 
κάίαύτδ αύτψ μαθητεύεται, σαφώς (61) έκτου λεγο
μένου περί παρακλήτου κα\ άγιου Πνεύματος, δτι 
< Έκ του έμοΰ λήψεται, κα\ άναγγελεί ύμίν. » Εί δέ 
μαθητευόμενον (62) πάντα χωρεί, ά ένατενίζων τψ 

scaDtur utilitatem, benigniiaiis causa, propriam 
esse reputet. Quin etiam via est, aliis similiier 
etiam oslium, jam etiam ia confesso est quod sit 
etiam virga; sibi vero ipsi et aliis sapiemia; for-
lassis eMam λόγος [id esl ralio]. Quaerendum est 
insuper num ex ea muliitudine speculalionum quae 
eunt in ipso, in quantum sapieniia est, sinl aliquas 
speculaiiones apud ipsiitn, quas reliqua naiura ge-
nerala percipere uequeai quarumque sibi ipsl 
ecieniiam reservel. Nec iitexaniinaia relinqucnda 

» Maub. v, 16. *· Num. xiv, 28. M I Tim. v i , 16. *· Hebr. n , 9. w I Tim. v i , 16. 

(58) ΆχόστοΑος deesl in edilione lluetiana, sed 
rrsuiuiiur e codice Bodleiano. 

(59) Codex Bodleianus ei Barberinus recie δ μό
νος, male editio Hucliana in texiu babei ού μό
νος. 

ίβϋ) Elrai. Legtrndum videlur έστί. 
(61 i Σαφώς. Lege σαφές. 
(62) ΕΙ δέ μαθητευόμενον, etc. Quia scieniiam 

cx*ieraque oiunia babet Spiriius saiicius a Fi l io , 
tanquani a proces^ioiii!» priucipio, uicunque ralioua 
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est oratio propter Spiriias sancli reverentiam : nam Α Πατρί αρχόμενος δ Πδς γινώσκβ€, επιμελέστερο* 
quod eliam ipse ab illo edoceatur, liquet ex eo ζητητέον. ΕΙ τοίνυν δ Σωτήρ & μέν τινα έτέροις, τινα 
qaod de paraclelo et eanclo Spirilu dicitur " : iDe δε τάχα που αύτψ, καί ή ούδενί, ή έν\, ή ολίγοις, καθδ 
ineo accipiet, et annunliabil vobie; > sed diligentius ζωή έστιν ή γενομένη έν τψ Λόγψ, βασανιστέον πότε-
inquirendum est an cum doeetur omnia capiat, 72 pov αύτψ καί έτέροις ζωή έστιν, ή έτέροις, καί έτέ-
qnae defixis in Patrem ocuHs a principio exsisiens ροις τισί τούτοις. ΕΙ δή ταυτόν έστι ζωή καί φως τών 
Filius agnoscit. Si ergo Servalor aliqua quidem est ανθρώπων, φησ\ γάρ-1 Καί δ γέγονεν έν αύτφ ζωή 
aliis, aliqua vero forsitan sibi ipsi, eaque vel nulli, ήν, καί ζωή ήν τδ φως τών ανθρώπων* > τδ δέ φώς τών 
vel uni, vel paucis, examinandiim est ulrum Ser- ανθρώπων τινών έστι φώς, καί τούτο ού πάντων τών 
valor, qualenu&est vila illa qu» facta est in Ser- λογικών, δσον έπί τδ κεϊσθαι τδ, άνθρώχωτ, άλλά τών 
ntone, sibi ipsi el aliis si l viia, an al i is ; et si ανθρώπων έστί φώς* είη άν καί ζωή ανθρώπων, ών 
atils, quibus aliis. Quamobrem si vita et lux homi* χα\ φώς έστι* καί καθδ ζωή, λέγοιτο άν δ Σωτήρ ούχ 
num idem SUDI , inquit enim : c Qaod factom est in αύτφ, άλλάέτέροις είναι ζωή, ών έστι καί φώς. Αύτη 
ipso vila erat, et vita illa erat lux bominam", » δέ ή ζωή τω λόγφ έπιγίνεται αχώριστος αυτού μετ: 
et lux bominum aliquorum esl lux, et haec non τδ έπκγενέσθαι τυγχάνουσα* λόγον γάρ προύπάρξαι 
omniuro qui ralionis sint capaces, propierea quod ^ τδν καθαίροντα τήν ψυχήν έν τή ψυχή δεί, ίνα μετά 
addita sil vocula hominum, sed bominum est l m , τούτον καί τήν άπ 1 αυτού κάθαρσιν, πάσης περιαιρε-
fita erit eliam hominnm, quorum eiiam lux eftt : θείσης νεκρότητος καί ασθενείας, ή ακραιφνής ζωή 
et in quanlum esl vila, dici poiest Servaior non έγγένηται παρά παντίτψ τοΰ Αόγου, καθδ θεός έστιν, 
*ibi ipsi, sed aliis vila, qaorum esl eliam lux. flaec αύτδν ποιήσαντι χωρητικόν. 
*ane vita in Λόγψ [boc est in Dei Filio] fit inseparabilis ab ipso exsislens, simu! atqoe facU fue-
r i t ; praexsislat enim λόγος [id est sermo, sive raiio,] in anima oporiei, qui fpsam expurgei, ut poal 
bonc, el ab ipso provenienlem purgationero, onini prorstis ablata morliflcalione et inflrtnitate, pura 
linceraque vila ingeneretur apud oionem qui fecerit seipsum capacem Sermonis, in quantum Deus esi . 

13. Caelerum duo singulalira observanda sunt, Τηρητέον δέ τά δύο έν, καί τήν διαφοράν αυτών 
differenliaque eorum accurale examinanda : pri- έξεταστέον* πρώτον μέν γάρ έν τψ- Αόγος έν άρχή* 
num quidem : Αόγος [id est SermoJ est in princi- δεύτερον δέ έν τψ* ζωή έν Λόγψ. Άλλά Αόγος μέν έν 
ρϊο; deinde quod vila in Sermooe. Sed Sermo qui- άρχή ούκ έγένετο, ούκ ήν γάρδτεή άρχή άλογος ήν, 
dem in principio non est faclus : nec enim fuil, ^ διδ λέγεται* c Έν άρχή ήν δ Λόγος· » ζωή δέ έν τψ 
quando priiictptum fuerit absque Sermone ei ra- Λόγψ ούκ ήν, άλλά ζωή έγένετο, εί γε ζωή έστι τδ 
tione, quam ob causam dicitur : ι In principio Ser- φώς τών ανθρώπων. "Οτεγάρ ούδέπω άνθρωπος ήν, 
mo e r a l u . » A l vero viia in Λόγψ [id est Sermone] ουδέ φώς τών ανθρώπων ήν, τοΰ φωτδς τών άνθρώ-
non erat, sed facta esl, quandoquidem vila esl lux πων κατά τήν πρδς ανθρώπους σχέσιν νοουμένου. Μη-
Itominuni; cum enim bomo nondum esset, neque lnx δείς δ" ημάς θλιβέτω, χρονικώς οίόμενος ταύτα άπαγ-
hominum erat, considerala luce hominuni juxla re- γέλλειν, τής τάξεως τδ πρώτον καί τδ δεύτερον καί 
lalionem adbomines. Caeierum nemo nos urgeal ra- τά εφεξής απαιτούσης, κάν χρόνος μή εύρίσκηται, 
lus nos hasc lemporaliterenunliare, ordineexigenie, δτε τά ύπδ τού Λόγου *ποβαλλόμενα τρίτα, κα\ τέ-
primum, et secundum, el quae deinceps, eiiamsi τάρτα ουδαμώς ήν. "Ov τρόπον τοίνυν c πάντα δι* αύ-
;empus non iiiveniatur, quando lernarius numerus τοΰ έγένετο, » καί ουχί πάντα δι' αύτοΰ ήν, 4 καί 
autquarius baudquaquam asermonesubslraii eranl. χωρίς αύτοΰ έγένετο ουδέ έν, » ουχί δέ χωρίς αυτού 
ΙΗ igitur ι umnia per ipsum facia sunt, » non om- ήν (63) ουδέ έ ν ούτο>ς ι δ γέγονεν έν αύτψ, » ουχί δ 
nia per ipsum eranl, ι et sine ipso faclum est ni- ήν έν αύτψ, c ζωή ήν. » Κα\ πάλιν ούχ\ δ έγένετο έν 
hil, ι non sine ipso eral nibi l ; sic c quod factum άρχή, δ Λόγος ήν, άλλά δ ήν έν άρχή, Λόγος ήν. Τινά 
est in ipso, · non qiiod erat in ipso, < vila eral. » D μέντοιγε τών αντιγράφων έχει, καί τάχα ούκ άπιθά-
E l rursus non quod factum esl in principio, Sermo νως* t "Ο γέγονεν, έν αύτψ ζωή έστιν. > Εί δέ ζωή 
eral, sed quod eral in principio, Sermo eral. Quae- ταυτόν έστι τψ τών ανθρώπων φωτ\, ουδείς έν σκότψ 
dam tamen exemplaria, et fortassis non iniprobabi- τυγχάνων ζή, καί ουδείς τών ζώντων έν σκότψ εστίν. 
Mler, babenl: ι ftuod faclum est, iu Ipso vita est.» Άλλά πάς δ ζών καί έν φωτί υπάρχει, καί πάς δ έν 
Quod si viia idem est cum luce bominuin, nbllus φωτί υπάρχων ζή* ώστε μόνον τδν ζώντα καί πάντα 
qoi s i l in tenebris vivi i , nec ullue vivenlium est in είναι φωτδς υίόν* φωτδς δέ υίδς, ού λάμπει τά έργα 
tenebris, cum omnia qui vivil, is ctiam sii in luce, έμπροσθεν τών ανθρώπων. 
ei omnrs qui sit in luce, is ettam vivat, 73 adeo ut solus, et omnis vivens si l lucis Olius; filius auteio 
lucis, cujus luceant opera coram hominibusV T. 

** Jcan. XYI, 14. *« ibid. i , 3, 4. *· ibid. 1. M Maitb. v, 16. 

originis dici poiesl ab eo edocius, quemadmodum xvi , 14, colligit, oronia capiat qnaa Filias cogno-
eadeni de causa per Alhanasiiim oraiione 2 conira scit, quamvis sancli Spirilus εύλάβειαν, ι reveren-
Arianos, p. 357. minor illo prsedicalur. Periculose liam, ι profllealur. 
vero Oiigenes hic vocari vult in qiiaBslionem an (65) Codex Bodleianus, ήν, Regiiis, έγένετο. 
Spiriius sanclus, queui doccri a Filio ex Joanuls 
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14. Πάλιν έπεί έστι τά παραλελειμμένα τών έναν- Α Rursus, quoniam ex his qua drssentimus de 
τ {ων νοεΖσθαι έχ τών είρη μένων περ\ τών εναντίων, 
λέγεται δέ περ\ ζωής χα\ φωτδς άνθρώποϊν, εναντίον 
δέ τή ζωή θάνατος, χα\ εναντίον φωτί ανθρώπων σκό-
Γος ανθρώπων, έστιν ίδειν, δτι δ έν σκότψ τών αν
θρώπων τυγχάνων έν θανάτψ έστ\, καί δ τά του θα
νάτου πράττων ούκ άλλαχδσε του σκότους εστίν. Ό δέ 
μνημονεύων του Θεού, έάν γε νοώ μεν τί τδ μνημο-
νεύε ιν αυτού, ούκ έστιν έν τψ θανάτψ, κατά τδ είρη-
μένον ι Ούκ έστιν έν τψ θανάτψ ό μνημονεύων 
σου. » Είτε δέ σκότος ανθρώπων είτε θάνατος, ού 
φύσει τοιαύτα έστιν, άλλου λόγου* ι Ημείς ήμεθά 
π ο τ ε σκότος, νύν δέ φώς έν Κυρίψ, » κάν μάλιστα 
ά γ ι ο ι καί πνευματικοί ήδη χρηματίζωμεν. Ούτως 
όστις ποτ" άν (64) ή σκότος, ώσπερ δέ δεκτικός (65) δ 

contrariis, intelligi possunt contraria pretermissa, 
disseritnr autem de vita et luce hoimnum, conlra-
rium auiem viiae mors e s l , et contrarium luci ho-
minum lenebrae hominum , videre est quod qui in 
tenebris exsistal hominum, is eiiam $it in morie, 
et quae moriis sunlagens non alibi sit quara in te-
nebris. A l qui memor est De i , si consideraveri-
mus quid sii memorem esse Dei, non est in niorie, 
juxla illud quod dicilur 4 8 : ι Nibil rei cum morle 
habei, qui memor est lui . » An vero lenebrae bo-
minum el mors naiura talia sint, necne, alierius 
est coasideraiionis : ι Nos eramus aliquando lene-
brae, nunc aulein lux in Domino * · , > eiiamsi san-
cli spirilualesque jam aliquo maxime pacio simus. 

Παύλος σκότος ών γέγονε τού γενέσθαι φώς έν Κυρίψ. Β Quisquis fuil aliquando lenebrae, faclus est pcrinde 
Κατά δε τούς οίομένους είναι φύσεις πνευματικάς, 
ώσπερ τδν Παύλον κα\ τούς αγίους αποστόλους, ούκ 
οίδα εί σώζεται τδ τδν πνευματικδν είναι ποτε σκό
τος, κα\ ύστερον αύτδν γεγονέναι φώς· εί γάρ δ 
πνευματικός ποτε σκότος ήν, δ χοίκδς τίς έστιν; ΕΙ δ* 
αληθές, δτι τδ σκότος γεγονέναι (66) φώς, τίς ή άπο-
κλήρωσις τού μή πάν σκότος δύνασθαι γενέσθαι φώς; 
Εί μή γάρ έπ\ Παύλου έλέγετο, δτι c Ήμεθά ποτε έν 
σκότψ, νΰν δέ φωτεινο\ έν Κυρίψ* » έτΛ δέ ών οίονται 
φύσεων άπολλυμένων, δτι σκότος ήσαν, ή σκότος είσ\, 
κάν χώραν είχεν ή περί φύσεων ύπόθεσις. ΝυνΙ δέ ό 
Παύλος φησι γεγονέναι ποτέ σκότος, νΰν δέ φώς έν 
Κυρίψ, ώς δυνατού δντος τοΰ σκότους είς φώς μετα-

aique Paulus, tenebrae cum esset, capax et aptut 
ui fierel )nx in Domino. Haud vero scio an juxta opi-
nionem eorum qui naiuras reniur spirituales, ve-
luti Pauluro ac sanctos apostolos, consistat, spiri-
lualem esse aliqoando lenebras, ipsumque poslca 
lucem fieri; nam si spiritualis lenebrae quandoque 
fuit, terrestris qualis? Quod si verum esi, lenebras 
factas fuisse lucera, quaenam privata eleclio esi cur 
non omnes tenebrae lux fieri queani ? Nist enim de 
Paulo diclum f u i s s e i • · : ι Eramus aliquando in 
lenebris, nunc autem lucidi cum Domino, ι de illis 
vero quos arbilrantur naiurae deperdiue , quoniam 
lenebrae efant et lenebrae sun i , locum ulique ha-

βαλείν. Ού χαλεπδν δέ τά περί παντδς σκότους άνθρώ- c buiasel eoruro de naturis bypothesis. Nunc aulem 
Paulus inquii se aliquando tenebras fuisse , nunc-
que esse iucem in Domino, quasi in lucem lenebrae 
transire possint. Haud aulem difficile est cernen-
lem uniuscujusque conlingeniem muiationem iu 

πων, χα\ περ\ τοΰ θανάτου τούτου τυγχάνοντος τψ 
σκότψ τών ανθρώπων επιμελώς ίδείν έκ τών είρη-
μένων, τδ ένδεχόμενον δρώντα τής έπ\ τδ χείρον και 
κρείττον έκαστου μεταβολής· 
iuelius vel ίιι pejue , diligenter perspicere ex his quae diximos, quae ad omnes lenebras bominuiu, 
d qua? ad hanc mortem in lenebris hominum exsistenlem perlinent. 

Πάνυ δέ βιαίως κατά τδν τόπον γενόμενος δ Ήρα- 15. Cselerum valde coacte ad bunc conlexlum 
κλέων, τό* ι "Ο γέγονεν έν αύτψ ζωή ήν, ι έξείλη- veniens Heracleon : ι Quod faclum est in ipso vila 
φεν άντ\ τοΰ, kv αύτφ, είς τούς ανθρώπους τούς e r a l 8 1 : » in ipto interprelalus est in bominibus 
πνευματικούς* οιονεί ταύτδν νομίσας εΐναι τδν Λόγον 
χαλ τους πνευματικούς. Εί καί μή σαφώς ταΰτ' εί-
ρηκε, χα\ ώσπερεί αίτιολογών φησιν* t Αύτδς γάρ τήν 
πρώτην μόρφωσιν τήν κατά τήν γένεσιν αύτοίς παρ-

spiritualibus : quasi Sermonem ei spirituales idem 
esse arbilralus fuerii. Eisi non aperie td dixerit, 
at veluti causam reddens, inqu i l : c Ipsam enim 
primam formaiionein , quoad orlura ailinet, ipsia 

έσχε* τά ύπ' άλλου παρένταείς μορφήν κα\ είς φω- D praebuil, ab alio pralermissa in formam , ei i l lu -
τισμδν κάίπαραγραφήν Ιδίαν άγαγών καί άναδείξας. · 
Ού παρετήρησε δέ καί τδ περίτών πνευματικών παρά 
τψ Παύλψ λεγομένων, δτι ανθρώπους αυτούς είναι 
άπεσιώπησε* c Ψυχικδς άνθρωπος ού δέχεται τά 
τού πνεύματος τοΰ Θεού* μωρία γάρ έστιν αύτψ· δ δέ 
πνευματικδς ανακρίνει πάντα, ι Ημείς γάρ ού μά
την αυτόν φα μεν έπ\ τοΰ πνευματικού μή προστεθεί-
κέναι τδ, άνθρωπος* κρείττον γάρ ή άνθρωπος ό 
πνευματικός, τοΰ άνθρωπου ήτοι έν ψυχή ή έν σώματι 
ή έν συναμφοτέροις (67) χαρακτηριζομένου, ούχ\ δέ 

" P s a l . v i , 6 . *· Epbes. ν , 8. *· ibid. 1 1 Joan. 

(64) Οντως δστις ποτ" άν, etc. Ferrarius legebal 
ούτος. 

(65) "Ωσπερ δέ δεκτικός, eic. Legendum vidc-
lur. δεκτικός ώσπερ δ Παύλος, eic. 

minationem, ei delineationein propriam ducene, 
et 74 oslendens. » Non observavil auiem Paulum 
de spiritualibus loquemem, eos homines esse, rel i-
cuisse : ι Animalis euim , inqui l , bomo non reci-
pit quas sunl Spiriius Bei : sluliilia etiiin esl i l l i : 
at spirilualis omnia dijudical ι Nos eniin dici-
rous oon abs re nomen bominis a Paulo praetertnis-
sum, cum spirilualem dicerei, eo quod praesianliue 
quiddam spirilualis s i t , quain bomo : nempe bo-
iuine, vel in aniiua, vel in corpore, vel in utrisque 

ι, 3. " I Cor. ι ι , 14. 

(66) Γεγονέναι. Lege γέγονε, ?el pra3cedens δτι 
mulandum in έστί. 

(67) Ή έν σνναμφοτέροις. Sic codex Bodleia-
nus; edilio Hueliaua, ή συν αμφότεροι ς. 
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ηοη ita vero in spirito , his Α *a\ έν τφ τούτων Οειοτέρψ πνεύματι* ού κατά μετο-
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lormam accipiente 
longe diviniore; secundum cujtis pariicipationem 
praevaleniem esl spirilualis. Pneierea vero quse ad 
lalem opinionem spectant, vel aine apparenii de-
nwnslratione enunltai, ne mediocrem quidem per-
suasionem atiingere valens , disserendo dc biscc 
rebus. Sed de illo haclcous. 

16. Age vero inquiramus etiam noshoc, scilicel 
nam viia erat bominum lanium Ιιιχ, et uon pouiis 
cujusvis in bealitudine exsisleniis. Nam si t vila el 
lux liominum ι idem sunl, ei hominum lanium si l 
Christi lux 9 hominum tanlum eliam viia e r i l : boc 
aulem stispicari xque sluhum esi atque impium , 
refraganlibus aliis Scripluris buic intelligenlia : 

χήν επικρατούσαν χρηματίζει 6 πνευματικός. "Αμα 
δέ και τά τής τοιαύτης υποθέσεως, χωρ\ς κάν φαινό
μενης αποδείξεως, αποφαίνεται, ουδέ μέχρι τής τ υ 
χούσης πιθανδτητος φΟάσαι είς τδν περ\ τούτων (68) 
δυνηθείς λδγον. Κα\ ταΰτα μέν περ\ εκείνου. 

Φέρε δέ κα\ ήμεΐς κα\ τοΰτο ζητήσωμεν, εί ή ζωή 
ήν μδνων ανθρώπων φώς, κα\ μή παντδς ούτινοσούν έν 
μακαριδτητι τυγχάνοντος. Έάν γάρ ταύτέν ήν ι ζωή 
κα\ φώς ανθρώπων, ι κα\ μδνων ανθρώπων εΓη τό 
τοΰ Χρίστου φώς, μδνων ανθρώπων κα\ ή ζωή* τοΰτο 
δ' ύπολαμβάνειν έστ\νήλίθιον άμα κα\ άσεβες, άντι-
μαρτυρουσών τών άλλων Γραφών ταύτη τη εκδοχή-

aiquidein qnando proficiemus, erimas tanquam pa- ε ί γε , δταν προκδψωμεν, ίσάγγελοι έσδμεθα. Ούτωδέ 
Ιϊ_ ΚΙ C . J · I I 4 J..1 · . # Λ» . « » s t , . . res angelis Sed sic solvendum est dubium , si 

quid aliqiiorum esse dicalur, non contiuuo illud ad 
eos solos dequibus id dicitnr, perlinere. Sic igUur 
nou si vila lux bominum dicilur, bominnm tanlum 
esl lux. Polerat enim addi, vila ernt bominum 
lantum lux : fieri enim polesl ul lux hominum , 
aliomm quoque, prseterquam hominum sit lux, 
peiinde alque cum animalia quaedam el planiae bo-
niimbus suppedilanl unde alanlur, lamcn alia quo-
que praeter homines alere possunt. Hoc auiem 
exemplum ex consueludiiie snmptum cst. Verum 
cnimvero dignum esl ul e Scripiuris Dei Spirilu 
prodiiis simile conferamus. Proinde boc in loco in-
quirimus num quidquam prohibeal, lucem homi-

λυτέον τδ άπορηθέν, ουχί εΓτι λέγεταί τίνων, εκείνων 
μδνων έστ\ τδ λεγόμενον.. Ούτως οΰν ούχ\ ή λέγεται 
φώς ανθρώπων, μδνων ανθρώπων έστ\ φώς* έδύνατο 
γάρ προσκείσθαι, ή ζωή ή ν τδ τών ανθρώπων μάνων 
φώς. Έξεστι γάρ τδ φώς τών ανθρώπων, και έτερων 
παρά τους ανθρώπους είναι φώς· ώς έξεστι τάδε τ ά 
ζώα, κα\ τάδε τά φυτά ανθρώπων δντα τροφήν, κα\ 
έτερων παρά τούς ανθρώπους τά αυτά είναι τροφήν. 
Κα\ τοΰτο μέν άπδ τής συνηθείας τδ παράδειγμα* 
άξιον δέ άπδ τών θεοπνεύστων λόγων δμοιον άντιπα-
ραβαλειν. Ένθάδε τοίνυν ζητοΰμεν εί μηδέν κωλύει 
τδ φώς τών ανθρώπων και έτερων είναι φώς* λέγον
τες, δτι ούχ\, έπε\ λέγεται ι φώς ανθρώπων, ι ήδη 
άποκέκλεισται κα\ έτερων παρά τούς ανθρώπους 

iiuiii esse eliam lucem aliornm, dicnites, propter- Q κρειττόνων, ή άνθρωποι (69) ομοίων είναι (70) ώς 
ca quod dicatnr c Ιιιχ honiinum, » non jam ideo 
excludi aliorum quoque hominibus praeslanliorum, 
vel hominibus simtlium, veluii lucem esse. Nam 
cum siiscripium, Deum essc Deum Abraham , et 
Dciim Isaac, ei Dcum Jacob e \ qui voluerit, quia 
diclum sil , c vila erat lux bominum M , i l ucem ad 
nullum alium praMerquam ad homines perlinere, 
exisiimel oporlel is pari modo, Deum nullius al-
terius Deum esse, nisi tanlum bornm iriiim pa-
irum. Verum Elia? profccio etiam 75 Deus M ; et, 
u l inquil Judiib 8 7 , palris sui Symeon, alque eliam 
Hebraeorum est Deus 5 e . Quamobrem 6i nihil pro-

φώς. Άναγέγραπται δέ δ θεδς θεδς είναι "Αβραάμ^ 
κα\ θεδς Ισαάκ, κα\ 6εδς Ιακώβ* δ δή βουλόμενος, 
επειδή είρηται, ι ή ζωή ήν τδ φώς τών ανθρώπων, » 
τδ φώς μηδενδς έτερου είναι ή τών ανθρώπων, κατά 
τδ δμοιον οίήσεται τδν θεδν "Αβραάμ, κα\ θεδν 
Ισαάκ, κα\ θεδν Ιακώβ, μηδενδς είναι θεδν ή τών 
τριών μόνων τούτων πατέρων. "Εστι (71) δέ γε κα\ 
Ηλίου θεδς, και, ώς φησιν Ίουδίθ, τοΰ πατρδς αυ
τής Συμεών, καί θεδς τών Εβραίων. Διόπερ κατά 
τδ δμοιον, εί μηδέν κωλύει είναι αύτδν κα\ έτερων 
θεδν, ουδέν κωλύει είναι τδ φώς τών ανθρώπων κα\ 
έτερων παρά τούς ανθρώπους φώς. 

btbet Deum aliorum quoque csse Deum, eodcm modo nibil probibeat oporlet, lucem bominum esse eliam 
aliorum, praclerqnam horoinum, Iucem. 

17. Porro alius quispiam eliam teslimonio illo D "Αλλος δέ τ ι ς , προσχρησάμενος τψ* · Ποιή-
utens : t Faciamus hominem ad imaginem el s i -
lniliiiidinem noslram 8 9,ihominem esse dicii, quid-
quid ad imaginem et similiiudincm Dei s i l faclnm, 
innuraeris bac in re ulens exemplis, nibil referre 
Scriplura?, bomineiii dical an angelum : de eodcm 
enim subjecto alicubi poni angeli el hominis voca-
bulum, quemadmodum in tribus illis qui apud 

σωμεν άνθρωπον κατ' είκόνα καί δμοίωσιν ήμετέ-
ραν, » πάν τδ κατ* είκόνα καί δμοίωσιν γενόμενον 
θεοΰ άνθρωπον είναί φησι, μυρίοις χρώμενος είς 
τοΰτο παραδείγμασιν, δτι ουδέν διαφέρει τή Γραφή 
άνθρωπον ή άγγελον φάναι* έπί γάρ τοΰ αύτοΰ υπο
κειμένου ού κείται (72) ή άγγελος κα\ άνθρωπος προσ
ηγορία * ώσπερ έπ\ τών ξενισθέντων παρά τψ 

" Malth. χχιι, 50. * 4 Exod. ιιι, 6, 15, 16; ιν, 5. " Joan. ι , 4. " IV Reg. ιι, 14. 9 1 Judilb. ι χ , 2 . 
·• Exod. ιιι, 18; ν , 3; νιι, 16; ιχ, 1, 13; χ, 3. Μ Gen. ι, 26. 

(68) Τούτων. Ila codex Bodleianus ; Regius, raa- (71) "Εστι. Iia codex Bedleianus; Regiusel Bar-
le, τούτον. berinns. έτι. 

if>9) "Ανθρωποι. Lejift άνθρώποις. (72) Οι> κείται. Vel delenJum ού, vel legendum 
(70) Είναι. Sic codex Bodlciauus; Rcgius et ποΰ, mi lcgil Ferrarius. 

narberinus, εΐεν, male. 
ι 
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Αβραάμ τρ ιών , και γενομένων έν Σοδόμοις δύο, καί Α Abraham hospilio fuere excepli e o , el in duobtis 
έν δλψ τψ ε ίρμψ τής Γραφής δτέ μέν άνδρες, δτέ δέ 
άγγελο* είναι λέγονται. Πλήν δ τοΰτο νομίζων έρεί, 
δτι, ώσπερ παρά τοις ομολόγουμένοις (73) άνθρωποις 
είσ\ν άγγελοι, ώς δ Ζαχαρίας λ έ γ ω ν ι "Αγγελος 
Θεοΰ έγώ μεθ' υμών είμι, λέγει Κύριος παντοκρά
τωρ · ι κα\ δ Ιωάννης, περ\ οί γέγραπται · ι Ίδοΰ 
έγώ αποστέλλω τδν άγγελδν μου πρδ προσώπου σου, » 
ούτως χα\ οί τοΰ θεοΰ άγγελοι παρά τδ έργον τοΰτο 
χρηματίζουσι, καί ού παρά τήν φύσιν άνδρες κλη-
θέντες. Κα\ έτι μάλλον παραμυθήσεται, δτι έπ\ τών 
κρειττόνων δυνάμεων τά δνδματα ούχ\ φύσεων ζώων 
έστιν ονόματα, άλλά τάξεων, ών ήδε τις καί ήδε λο
γ ική φύσις τέτευχεν άπδ θεοΰ · θρόνος γάρ ούκ εΐδος 
ζώου (74), ουδέ άρχή, ουδέ κυριότης, ουδέ εξουσία, 

qui Sodoinis fuerunt e l , ei in toia Scriplurae serie, 
aliquando quidem angcli, aliquando vero homines 
esse dicunlur. Quiu etiam, qui boc existimal, d i -
cei quod ul bomines vocali suni angeli, apud eos 
qnos palam cernere esl esse hoiniues, quemadmo-
dum Zacbarias dicens : ι Angelus Dei ego vobis-
cum sura, dicil Dominus omnipolens " : ι etJoan-
nes, de quo scripium esl " : c Ecce ego mitlo an-
gelum meuin anie faciem tuam, » sic eiiain Dei 
angeti hoc vocabulo nunciipanuir, propler officium, 
ei non propler naiuram vocaii vir i . Praeterea magis 
etiam hoccorroborabilquoiiiam nomina in virlulibus 
prasianlioribus nnn iiaiuraruin aiiimalitiin sunt 
nomina, sed ordinum, quos haec el baec raliouis 

άλλά ονόματα πραγμάτων, έφ' ών ετάχθησαν οί Β compos nalura sorlita sit a Deo : Ibronus enim 
ούτω προσαγορευόμενοι, ών τδ ύποκείμενον ούκ άλλο 
τί έστιν ή άνθρωπος, καί τψ ύποκειμένψ συμβέβηκε 
τδ θρόνω είναι, ή κυριότητι, ή άρχή, ή εξουσία. Κα\ 
έν τψ Ιησού δέ τψ τοΰ Ναυή κείται τό · "Ωφθη τψ 
Ιησού άνθρωπος έν Ιεριχώ, δς φησιν ι Έ γ ώ αρ
χιστράτηγος Κυρίου δυνάμεως νυνί παραγέγονα. » 
Κατά τοΰτο ούν, ώς ίσον δυνάμενον, έκλήψεται τδ 
φώς τών ανθρώπων και φώς παντδς λογικού, παντδς 
λογικού τψ κατ 1 είκόνα κα\ δμοίωσιν είναι θεοΰ άν
θρωπου τυγχάνοντος. Τδ αύτδ μέντοιγέ έστι τριχώς 
δνομαζόμενον, Φώς τών ανθρώπων, κα\ άπαξαπλώς 
Φώς, κα\ Φώς άΛηθινόν * φώς μέν ούν ανθρώπων, 
ήτοι, ώς προαποδέδεικται, ούδενδς κωλύοντος τδ εκ
λαμβάνε ι ν καί έτερων παρά τδν άνθρωπον είναι τδ ^ 
φώς, ή πάντων τών λογικών, διά τδ κατ' εικόνα θεού 

non species animalis esl, neque principalus, neque 
dominatio, neque poiestas species sunl animalis , ' 
scd rerum nomina , iu quibus ordinati sunl , qui 
sic appellantur , quorum subjectum nibil aliud sil> 
quam bomo, cui subjectoconlingal esse vef Ibrono, 
vcl dominalioni, vel principalui, vel potcstati. Et 
iu Jesu Nave ponitur illud, Visns esl Jesu ipsi bo-
mo in Jericbo, qui inquil : c Ego sum princept, 
exerciius potenliae Domini, minc accessi * . ι Se-
cundum hoc ergo , ul aeque valens, interprelabiiur 
lucem hominum lucem eliam esse cujuslibet qui 
rationis sit compos, quippe quia sii homo, ad ima-
ginem et siiuililudinem Dei. Sane lux ipsa trifa-
riam nominatur, lux hominum, el siinpliciter lux9 

el lux lera. Alque lux quidem esl hominum, vel 
γεγονέναι ανθρώπων καλουμένων. quod , ut anle ostensum es l , niliil prohibeat eam 
imelligere lucem etiain aliorum praeler bomincm esee, vel quod omnes qui rationis sunl compoies, bomi-
nes veoeniur, quia facli sint ad imaginem el simililudinem Dei 

Έπε \ δέ φώς άπαξαπλώς ενταύθα μέν δ Σω
τήρ, έν δε τή Καθολική τοΰ αύτοΰ Ιωάννου Επιστολή 
λέγεται ό θεδς είναι φώς, δ μέν τις οίεται (75) και 
εντεύθεν κατασκευάζεσθαι τή ουσία μή διεστηκέναι 
•ιοΰ Τίοΰ τδν Πατέρα* δ δέ τις άκριβέστερον τηρή-
σας. δ κα\ ύγιέστερον λέγων, φήσει ού ταύτδν εΐναι 
τδ φαίνον έν τή σκοτία φώς, κα\ μή καταλαμβανό-
μενον ύπ ' αυτής, κα\ τδ φώς, έν ψ ουδαμώς έστι 
σκοτία. Τδ μέν γάρ φαίνον έν τή σκοτία φώς, οιονεί 
επέρχεται τή σκοτία* κα\ διωκόμενον ύπ* αυτής, 
κα\, ίν' ούτως είπω, έπιβουλευόμενον ού κατα
λαμβάνεται* τδ δέ φώς, έν ψ ουδεμία έστ\ σκο
τία, ούτε φαίνει έν τή σκοτία, ούτε τήν αρχήν διώ
κεται ύπ ' αυτής, ίνα καί ώς νικών άναγράφηται 

M G e n . χνιιι, 2 el seq. 4 1 ibid. xix, 1. · · Agg*. 
Lttc. vn, 27. «* Jos. v, i 3 , 14. " I Joan. i , 5. 

(73) "Ωσπερ παρά τοις όμοΛογονμένοις, elc. 
Obeervavimus siipra ad Origenis toin. xu in Matih. 
unnm boc fuisse ex ejus dogmaiibus, bomines 
sancios angelos esse. HUETIUS. 

(74) θρόνος γάρ ονκ είδος ζώου, elc. Ex boc Ιο- « 
eo ei praecedeiiiibus angelis et hominibus unam 
eamdemque naiuram videtur Origenea tribuere. 
IInjiis super ea re docirinam fuse in Orlgenianis 
expendimus. ID. 

(75) Ό μέν τις οίεται, elc. Hinc ansam calum-
niandi Origonis arripi minime posse inonel Ferra-
rius; nou eniui Palrem ejusdcm csse subslanlla: 

76 Q l , ' a v e r o * u x simpliciier boc in loco 
Servaior, in ipsius vero Joannis Catholica Episto-
la * · , Deus lux esse diciiur, alius quidem exislimal 
eiiam binc col l ig i , Patrem a Filio substanlia oon 
diflerre. Qui vero et diligonlius observarit et re-
clius loculus fuerit, dicel non idem esse, lux qu:c 
ίιι lenebris luceal, ab illis non apprebensa, et lux 
in qua haudquaquani sinl lenebra?. Siquidem ea 
lux qnae in lenebris lucet, tanquam supervenit le-
nebris ; cunique ab ipsis perseculionem pal i iur ,e i , 
ul ila dicam, insidiis peiilur, non comprehenditur. 
At lux in qua nullae sunt tenebra, neque lucei in 
tenebris, neque ullo modo ab ipsis perseculioneiu 
paiiiur, u l ceu vincens publice declarelur, quod ab 

i , 13. ·» Malach. ιιι, 1; Matlb. x i , 10; Marc. i , 2 ; 

ac Filium negare bic Adamantium, qnod mullK 
ipse alioqui iocis aperledocel: sed Iniiciari ex boc 
loco id colligi posse. A l Iucem lamen qua? lucel in 
lenebris, Cbrislum neinpe qui in mundum venii, 
el naturam bumanaiii induil, a lucc illa qua» non in 
tenebris lucei, Palre videlicel, separai el inferio-
rem s la lu i l ; ai l enim : T p δέ λόγψ δ Πατήρ τής αλη
θείας θεδς πλείων έστί κα\ μείζων fi αλήθεια* κα\ ό 
Πατήρ ών σοφίας κρείττων έστί κα\ διαφέρων ή σο
φία, τούτψ υπερέχει τοΰ είναι φώς άληθινόν. Vide 
el qux sequunlur. Sed de bis in Ori^enianis. ID. 
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ipsis persequentibus non »U apprehensa. Terlio di- Α τψ μή καταλαμβάνεσθαι ΰπ' αυτής διωκούσης. 'Γρί-
ciiur taaec lux, c lux vera · · . » Qua porlione auiem 
Paier veritatis, Deus amplior et major est quam 
veritas; el Paier cum sk sapienlise, nielior et prae-
etantior cst sapientia, bac eiiam ponione superat 
lucem esse veram. Apertius auiem Pairem et F i -
lium duas ersislere luces per haec , a Davide scie-
mu* psalmo quinto et trigesimo dicenle : c In 
lumine tuo videbimus lumen. » Eadem sane lux 
hominum in tenebris lucens, c lux vera , » in se-
quentibue Evangelii lux esse mtindi dicitur, dicente 
lesu · · : c Ego sum lux mundi. ι Quare neque hoc 
sinamus non animadversura , cur , cuin potuisset 
ecribere : Quod facluno est in ipso lux erai bomi-
num, et lux bominum vita erai, conlrarium fece-

τον ήν τδ λεγόμενον τοΰτο τδ φώς, ι φώς άληθι
νδν. ι r Q δε λόγψ δ Πατήρ τής αληθείας θεδς πλείων 
έστ\ καί μείζων ή αλήθεια (76)· κα\ δ Πατήρ ών 
σοφίας χρείττων έστ\ κα\ διαφέρων ή σοφία (77), 
τούτω υπερέχει τοΰ είναι φώς άληθινδν. Παραστατι-
κώτερον δέ δύο φώτα τδν Πατέρα χα\ τδν Τίδν άπδ 
τοΰ Δαυίδ τυγχάνειν διά τούτων είσδμεθα, δτε φησ\\ 
έν τριαχοστψ πέμπτψ ψαλμφ · t Έν φωτί σου οψό
μεθα φώς. ι Ταύτδ δέ αύτδ τδ φώς τών ανθρώπων τδ 
έν τή σκοτία φαίνον, ι τδ άληθινδν φώς, » έν τοΤς 
έξης τοΰ Ευαγγελίου φώς τοΰ κόσμου αναγορεύεται, 
φάσχοντος Ίησοΰ* c Έ γ ώ είμι τδ φώς τοΰ κόσμου. · 
Ουδέ τοΰτο δέ άπαρασήμαντον έάσωμεν, δτι, ένδεχο 
μένου γεγράφθαι· "Ο γέγονεν έν αύτψ φώς ήν τών 

r i l , praeponene vilam luci horoinuro , quamvi? B ανθρώπων, καί τδ φώς τών ανθρώπων ζωή ήν, τδ 
idem si l c viia ι el c lux bominum · · , ι et dicendum 
quod in bie qui parlicipes sunt vite, quae est lux 
hominum, primum nobis occurral ip&os vivere vila 
beaia et antea dicla; deinde eos illustrari : sup-
ponator euira vivere oponel, ul vivens illuminatus 
i i a l ; nee consequens fuisse illurninari eom , qui 
nondom iniellectus fuiaset vivere, et superinduct 
illuminationi ipsum vivere. Quarovis enim idem sit 
c vila » et ι lux hominum, > conaideraiiones lamen 
secundum aliud et aliud sumunlur. Haec ilaque lux 
hominum dicitur etiain lux genlium apud prophe-
tam Isaiam Y 0 , juxia illud : c Ecce posui le in le-
etamenlum 7 7 generis, in lucem geniium : » el 
fauic luci confisus David in sexto et vigesimo psal- ^ 
ino " inqu i l : c Dominus illuminalio mea et salus 
mea, qoem limebo ? 1 

19. Saneadeosqui flnguntfabulosuDidesaeculisin 
conjugationibus commentum, et existimanta nienie 
el veriiaie sermonem, vilamque jam ante emissos 
elproduclos fuisse, haud absurdum est lalia 010-
vere dubia. Quoraodo euim viia sermonis, ul ipsi 
iradunt, conjux esse sumii in roarito ? c Quod fac-
tum est > enim, inquit, * in ipso > (scilicel pre-
diclo sermone) c vita erat > Dicant ergo nobis 
quomodo conjux scnnonis vita facta s i l in sermone, 
e i quomodo ipea vila poiius quara sermo lux sit 
hominuni. Yerum enimvero probabile esl, ui viri 

άνάπαλιν πεποίηκε· προτάσσει γάρ τήν ζωήν (78) 
τοΰ τών ανθρώπων φωτδς, εί κα\ ταυτόν έστι ζωή και 
ανθρώπων φώς, τψ προαπαντ^ν ημάς έπ\ τών μετε
χόντων τής ζωής τυγχανούσης κα\ φωτδς ανθρώπων 
τδ ζήν αυτούς τήν προειρημένην θείαν ζωήν παρά τδ 
πεφωτίσθαι · ύποκεϊσθαι γάρ δεί τδ ζήν, ίν' δ ζών πε
φωτισμένος γένηται· ούκ ήν δέ άκόλουθον πεφωτί
σθαι τδν μηδέπω ζήν νενοη μένον, κα\ έπιγίνεσθαι τψ 
πεφωτίσθαι τδ ζήν. Εί γάρ κα\ ταυτόν έστιν t ή ζωή » 
κα\ c τδ φώς τών ανθρώπων, ι άλλ' αί γε έπίνοιαι 
καθ 1 έτερον κα\ έτερον (79) λαμβάνονται. Τοΰτο δε 
τδ φώς τών ανθρώπων κα\ φώς εθνών παρά τψ προ
φήτη Ησαΐα λέγεται κατά τό· ι Ιδού τέθεικά σε είς 
διαθήκην γένους, είς φώς ε θ ν ώ ν » κα\ τούτψ τψ 
φωτί πεποιθώς δ Δαυίδ φησιν έν είκοστψ έκτψ ψαλμιφ* 
c Κύριος φωτισμός μου, καί σωτήρ μου, τίνα φοβη-
θήσομαι; ι 

Πρδς δέ τούς τήν περί αιώνων (80) άναπλάσαν-
τας έν συζυγίαις μυθολογίαν, κα\ οίομένους ύπδ νου 
κα\ αληθείας προβεβλήσθαι λόγον κα\ ζωήν, ούκ 
άπίθανον κα\ ταΰτα άπορήσαι. Πώς γάρ ή κατ' αυ
τούς σύζυγος τοΰ λόγου ζωή τδ γεγονέναι έν τψ συ-
ζύγψ λαμβάνει; ι "Ο γέγονε · γάρ, φησ\ν, t έν 
αύτψ »(δηλονότι τώ προειρημενφ λόγψ) ι ζωή ήν. » 
Λεγέτωσαν ούν ήμίν πώς ή σύζυγος τοΰ λόγου ζωή 
γέγονεν έν τψ λόγψ, κα\ πώς μάλλον τοΰ λόγου ή 
ζωή φώς έστι τών ανθρώπων. Είκδς δέ τούς εύγνω-
μονεστέρους έν ταϊς ζητήσεσιν ανατρεπόμενους, 

meliore mente praedili, qui quaestionibus permo- j) πληγέντας ύπδ τοΰ έπαπορήματος (81) άντερωτήσειν 
venlur dubiiatione bac perculsi, ex adverso nos 
interrogent, urgeanlque, ni invenerinius causain 
per quam sermo non si i diclus lux bominum, sed 
vita quae facta esl in sermone ipso ; quibus talia 
reepondebimus : vitam boc in loro non eam intel-
ligi quam communiler pariicipanl et raiionis capa-

· · Joan. i , 9. « Vers. 10. M ibid. vm, 12. ·» Joan. 1, δ. ' · Cap. x u i , vers. 6, 
1, 5 ,4 . 

(76) Μείζων ή άΛήθεια. Sic codex Bodleianus, 
recle; coilex Regius, μείζων αλήθεια. 

(77) Αιαφέρων ή σοφία, l la codex Bodleianqs; 
Regius, διαφέρων, ή σοφία. 

(78) Ζωήν deest in edilione Hueiiana, sed ex-
slai in codd. Bodleiano et Barberino. 

(79) Καϊ έτερον. Non comparel in cditione IIuc-

ήμάς, και αυτούς θλιβομένους, έάν μή εύρωμεν αί-
τίαν, δι' ήν ουχί λόγος είρηται τδ φώς τών ανθρώ
πων, άλλ' ή γενομένη έν τω λόγψ ζωή * πρδς ούς 
τοιαύτα άποκρινούμεθα· "Οτι ζωή ενταύθα ούχ ή 
κοινή λογικών καί άλογων λέγεται, άλλ' ή έπιγινο-
μένη τψ έν ήμίν συμπληρουμένψ λόγψ τής μετοχής 

1 1 Vers. 1. " Joan. 

liana, sed resiiluitur e oodd. Bodleiano etBarberino. 
(80) Πρός δέ τούς τήν χερϊ αΐώνωτ, eic. V a -

lentininnos eorumque coiisectaueos iulellige, qui 
baec iEouuin τερατεύματα e Plalonicis ideis e l 
poeiarum Gra3Coruni tbeologia coiittnxerunl. H o i -
TIUS. 

(81) Έπαπορήματος. Sic codex Bodleianus; tAV 
lio llucliana, ύπαπορήματος. 
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άπδ του πρώτου λαμβανομένης λόγου * καί κατά μεν Α ces et bruia, eed eara qine completx in nobis rar-
τδ άποστραφήναι τήν'δοκούσαν ζωήν, ούκ ούσαν δε 
αληθώς, κα\ ποθείν χωρήσαι τήν αληθώς ζωήν πρώ
τον κοινωνού μεν αυτή, ήτις γενομένη εν ήμίν κα\ 
φωτδς γνώσεως ύπόστασις γίνεται. Καί τάχα αύτη 
ή ζωή παρ* οΓς μέν δυνάμει κα\ ούκ ενεργεία φώς 
έστι, τοίς τά τής γνώσεως έξετάζειν μή φώοτιμου-
μένοις, παρ" έτερο ι ς δέ καί ενεργεία γενομένοις φώς* 
δηλον δέ, δτι παρ 1 οΤς κατορθούται τδ ύπδ τού Παύ
λου προστεταγμένον ι Ζηλοΰτε τά χαρίσματα κρβιτ-
τονα, > μείζονα δέ τών χαρισμάτων τδ κα\ πάντων 
προτεταγμένον, δσπερ έστ\ λόγος σοφίας* κα\ τούτφ 
έπεται λόγος γνώσεως. Περί δέ τής διαφοράς αυ
τών, παρακειμένων άλλήλοις τών σημαινόμενων σο
φίας κα\ γνώσεως, ού τού παρόντος έστ\ν είπείν και
ρού, 

tioni supervenit, sumpta parlicipatione άπδ του 
πρώτου λόγου [hoc est a ralione prima], cujus io 
primis vilae parlicipes efficimur, u i ab apparenie 
nec vere exsisiente viia abducamur, vitam illam 
vere exsisientem capere desideranles, qua percepla 
mox in nobie oriri eliam dicimus iundamentum lu-
cis cognitionis. Et foriassis ipsa haec vita penes 
quosdam quidem polenlia, non aciu, lux e s l ; 
nempe penes eos qui minlme quse ad cogniiionem 
periineni inquirere contendunt *, apud quosdam 
vero aclu etiam facios jam lucem ; quos eos esse 
perspicuuro est qui Pauli praeceptum cum laude im-
pleverint, nimirum : c iEmulamini chariamau 
utiliora T S , > quibus charismatibus ulilius illud est, 

Β quod oranibus eliam praeponilur, nerope sapiemi» 
sernio, quein mox cogntlionis eermo sequitur. Jam vero quid differanl inter ee eapienlia? el cogiiiliouift 
aignificaia ipsa muiuo inter se collafa, non esl prasenlis temporis disserere. 

20. Καϊ τό φώς έν τή σκοτία φαίνει, καϊ ή σκο
τία αύτδ ού χατέΧαδεν. Έ τ ι περί τού τών ανθρώ
πων , έπε\ προτέτακται, ζητούμεν φωτδς, οΐμαι δ* δτι 
κα \ τού εναντίου καλουμένου σκοτίας* άν δέ (82) ούτω 
δοκιμασθείσης τών ανθρώπων φημ\, δτι τάχα γενι-
*όν έστι τδ φώς τών ανθρώπων δύο ίδικών πραγμά
των · ομοίως δέ καί ή σκοτία αυτών. "Εστι γάρ τδν 
τδ φώς τών ανθρώπων κεκτημένον, κα\ κοινωνοΰντα 
τών αυγών αυτού, έργα φωτδς επιτελεί ν καί γινώ-
βκειν φωτιζόμενον φώς γνώσεως* τδ δέ άνάλογον 
κα\ έκ τών εναντίων νοητέον, τών τε μοχθηρών πρά-

20. Et lux fit tenebris iucet, tt tenebra eam nom 
apprehenderunl n . Adbuc de borainum luce, quo-
niam in ordine prima esl, inquirimus, atque eliam, 
opiuor, de ejus contrario, nempe tenebris, de qui-
bus nonduni inquisivimus. De hominum atiietn 
luce, inquam, qnoniam fortasae lux hominum ge-
nus esl dtiaruui specialium remm ; atque 78 
eliam similiter lenebrae. Conlingit enim, u l qui 
lucem bominum possederil, et gplendorum ejus 
pariiceps fnerii, opera lucis perficiat, et illuslraius 
scieniiae lticem cognoscal : idem pari raiione ex 

ξεων κα\ τής νομιζομένης γνώσεως, ούκ ούσης κατά Q coiiirariis exislimandum est, pravis videlicel ac-
άλ'ήθειαν, τδν λόγον τής σκοτίας εχόντων. Καί δτι 
μέν τά πρακτικά φώς δ Ιερδς οΐδε λόγος, φησΙν δ 
Ησαΐας * ι Διότι φώς τά προστάγματα σου έπ\ τής 
γής * > χαί δ Δαυΐδ έν ιη' ψαλμφ · ι Ή εντολή Κυ
ρίου τηλαυγής, φωτί ζούσα οφθαλμούς* > δτι δέ φώς 
παρά τά προστάγματα κα\ τάς έντολάς έστί τι γνώ
σεως παρά τινι τών Δώδεκα εύρομεν* ι Σπείρατε 
έαυτοίς είς δικαιοσύνην, τρυγήσατε είς καρπδν ζωής, 
φωτίσατε έαυτοίς φώς γνώσεως, ι Ώς γάρ δντος 
κα\ έτερου φωτδς παρά τάς έντολάς τής γνώσεως, 
λέγεται τδ, ι Φωτίσατε έαυτοίς φώς, # ούχ απλώς 
φώς, άλλά ποίον φώς; δτι τδ τής γνώσεως. ΕΙ γάρ 
πάν φώς, δ φωτίζει άνθρωπος έαυτψ, φώς γνώσεως 
ήν, μάτην προσέκειτο τδ, ι Φωτίσατε έαυτοίς φώς 

lionibus, et sciemia q u « opinione quidem lU, re-
vera ηοη fit, rationem babeniibus lenebrarum. Ει 
quod quidem res ad agendum aplas lucem soleal 
Scriplura sacra dicere, inquil Isaias " : c Eo qnod 
lux sini mandaia tua super terram, ι et David in 
decimo oclavo psalmo T < : c Mandaium Domini lu-
cidum illuminans oculos. ι Quod vero praeter 
mandala et praecepia lux eii qua3dam scienlias, i n -
venimus apud quemdam ex Duodecim : « Seminate 
vobis ipsls ad jusiiliam, vindemiale ad fruclum vitae, 
illuminale vobis ipsis lucem scientiae » Veluti 
enim exsistenie alia luee scienli» praeter roandaia, 
dicitur : c Illuminate vobis ipsis lucem, » non sim-
pliciier lucem, sed qualem ? nempe lucem scienliae. 

γνώσεως, ι Πάλιν δτι ή σκοτία ίπί τών μοχθηρών Q Nam si quaBvis lux, quam sibi honio illuminal, lux 
έργων παραλαμβάνεται, διδάσκει δ αύτδς έντή Ε π ι 
στολή Ιωάννης φάσκων, δτι« Έάν είπωμεν, δτι κοι-
νωνίαν έχομεν μετ' αυτού, καί έν τώ σκότει περι-

? πατούμεν, ψευοόμεθα, καί ού ποιούμεν τήν άλή
θειαν · » κα\ πάλιν * c *0 λέγων έν τ φ φωτί έΤναι, 
χαί τδν άδελφδν αυτού μισών, έν τή σκοτία εστίν 

- έως άρτι * > καί έτι * ι Ό δέ μισών τδν άδελφδν αύ-
] του, έν τή σκοτία έστ\, χα\ έν τή σκοτία περιπατεί, 

κα\ ούκ οΐδε πού υπάγει, δτι ή σκοτία έτύφλωσε 
ιούς οφθαλμούς αυτού. » Τδ γάρ έν τω σκότψ περι-

scieniise essel, fruslra additum fuisaet: ι l l lumi-
naie vobis ipsis lucem scienlis. ι Rursus qtiod 
lenebrae de pravis operibus sumantur, ipse Joannea 
in sua docel Epistola dicens v $ : c Si dixeriinus 
quod communicaiionein cum ipso habemus, ei am-
bulamus in tenebris, menlimur, et non faciinua 
verilalem ; ι et rureua 1 9 : c Qui dici l se in luce 
esse, et fratrem suum odit, in tenebrie est uaque 
modo: > et adbuc M : c Qui odit fratrem suum, 
in lenebris est, e i io tenebris ambulal, nee oovil 

T S I Cor. xn , 31. 7*Joan. i , 5 . 
Mbid. n , 9. M i b i d . H . 

" Cap. xxvi , vera. 9. Τ · Vere. 9. T T Ose. x, 12. τ · I Joao. i , 6. 

(82) Τον εναντίον καΛονμένον σκοτίας- άν 
δέ. elc. Plane corrupla hxc sunl , qnas gic resli-
l«ai f τού εναντίον καλουμένου σκοτίας ούπω δοκιμα-

σθείσης. Τών άνθριόπων, elc. Pracivil huk emen-
dalioui Ferrarius, quem sic legisse ex ipsius iiiler-
piclatione conjicere est. HUETIUS. 
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quo vadal, qula tenebrae ext&cavenint ipgius octi-- Α *πατε?ν εμφαίνει τήν ψεκτήν π ρ ά ξ ι ν χα\ τδ μισείν 
los, ι siquidem per ambulaiionem in lenebris in-
dicat aclionem vituperabilem. Qnin etiam odio 
prosequi fratrem suum, nonne lapsus esl ab ea 
quae proprie vocatur scieniia ? Quod aalem qui 
ignorat dtvina, propier ipsum ignorare in leuebris 
atnbulet, inquit David 8 1 : ι Non cognoverunt, ne-
que iniellexerunt, in tenebris ambulant. t lllud 
vero observa, an idcirco d i c a i u r 8 1 : « Deus lux est, 
ei tenebre in eo ne unae quideni aunt, > non quia 
nnac sint lenebra», eed vel propler genus duplex le-
nebrarum, vel eiiam <|uia unaqtneque species lene-
brarum muliag babeat pravas aciiones, ei multa 
falsa dogmata, plureg aunt fenebrse, quarum nulla 
in Deo eai. Neque enim diclum fuisaei de sancto 

δέ τδν άδελφδν αύτοΰ, ού τής κυρίως καλούμενης γνώ
σεως έστιν άπόπτωμα; "Οτι δέ καί δ άγνοών τά θεία 
κατ* αύτδ τδ άγνοείν έν σκότει διαπορεύεται, φησ\ν 
δ Δαυίδ* ι Ούκ έγνωσαν, ουδέ συνήκαν, έν σκότει 
διαπορεύονται. ι Έπίστησον δέ τώ · c Ό Θεδς φώς 
έστι, κα\ σκοτία έν αύτψ ούκ Εστιν ουδεμία, ι ει μή 
διά τοΰτο λέγεται τφ είναι μή μίαν σκοτίαν, άλλ' 
ήτοι διά τδ γενικδν δύο, ή κα\ διά τδ καθ* έκαστον 
τών * Ιδικών πολλάς εΓναι πράξεις μοχθηρας, κα\ 
πολλά δόγματα ψευδή, πολλαί είσι σκοτίαι, ών ουδε
μία έν τφ Θεψ έστιν, ούκ άν λεχθέντος έπ\ τοΰ αγίου 
δ φησιν δ Σωτήρ, τό * ι Ύμείς έστε τδ φώς τοΰ 
κόσμου, ι δτι φώς έστι τοΰ κόσμου δ άγιος, κα 
σκοτία ούκ έστιν έν αύτψ ουδεμία. 

qiiod ait Salvalor 8 1 : ι Vos eslis lux mundi, ι quoniam lux mundi esl sancius, « ei lenebrae in co non 
sunt ullae ·*. ι ' 

21. Proinde qti&rct aliquis : Si de Palre posilum Β Ζητήσει δέ τις* Εί έπ\ τοΰ Πατρδς τέτακται τ ό · 
esi quod lenebrae nullse sint in eo, quomodo ceu 
rem eximiam et pracipuam 79 , 1 0 C " n Φ 5 0 ( i ' c e " 
mus esse, cum dc Servatore quoque dicalur quod 
omnino sit impeccabilis 8 I, ita ut eum dicamus esse 
lucem in qua nullse sint tenebrae? Ex parte ita-
que differenliam in superioribus osiendimus. A i -
qne eiiamnum illis audacius addemus, ai Gbristuin 
non agnoacentem peccaium fecil Paler pro nobis 
peccaluro, si fecil, inquam, Deus ille Cbristum pro 
nobis peccalum, diei non posse de eo, c Tenebrae 
in eo non gunt ullae 8 β · ι Quamvis enim c in simi-
litudinein carnis peccali (83) [de peccato damna-
v i l Jegus peccatum, ι quod gimililudiiiem carnis 
peccali aggumptii 8 T,] haud tamen omnino baec de 

Σκοτία ούκ έστιν έν αύτψ ουδεμία, πώς τδ έξαίρετον 
έροΰμεν είναι έν αύτψ, πάντη άναμάρτητον κα\ τδν Σω
τήρα νοοΰντες, ώστε κα\ περί αύτοΰ άν είπειν, δτι φώς 
έστι, κα\ σκοτία ούκ έστιν έν αύτψ ουδεμία; Άπδ μέρους 
μέν ούν έν τοις ανωτέρω τήν διαφοράν παρεστήσαμεν · 
τολμηρότερόν τε έτι έκείνοις κα\ νΰν προσθήσομεν, 
δτι, εί τδν μή γνόντα άμαρτίαν υπέρ ημών άμαρ
τίαν έποίησε τδν Χριστδν, εί έποίησεν αύτδν υπέρ 
ημών άμαρτίαν δ Θεδς, ούκ άν δύναιτο λέγεσθαι περί 
αύτοΰ · t Σκοτία έν αύτψ ούκ έστιν ουδεμία. » Κάν 
γάρ c έν δμοιώματι σαρκδς αμαρτίας περί αμαρτίας 
κατακρίνας τυγχάνη ι δ Ίησοΰς ι τήν άμαρτίαν > τ ψ 
τδ ομοίωμα τής σαρκδς αμαρτίας άνειληφέναι, ούκέτι 
έξει πάντη ύγιώς λεγόμενα περ\ αύτοΰ, δτι σκοτία 

co recle dicentur, scilicet quod nullae lenebrae in- C £ v α υ τ ώ ο υ χ έστιν ουδεμία. Προσθήσομεν δ' δτι αύτδς 
τάς ασθενείας ημών έλαβε, κα\ τάς νόσουςέβάστασε, 
κα\ ασθενείας τάς τής ψυχής, κα\ νόσους τάς τοΰ 
κρυπτού τής καρδίας ημών άνθρωπου, δι* άς ασθε
νείας κα\ νόσους βαστάσας αύτάς άφ' ημών, περίλυ-
πον έχειν τήν ψυχήν ομολογεί κα\ τεταραγμένην, κα\ 
0υπαρά ί μάτια ένδεδύσθαι παρά τψ Ζαχαρία άναγέ-
γραπται * άπερ δτι έκδύεσθαι έμελλε, λέγεται είναι 
αμαρτήματα. Επιφέρει γοΰν εκεί * ι Ιδού άφήρηκα 
τάς αμαρτίας σου * ι διά γάρ τδ άναλαβείν αύτδν τά 
τοΰ λαού τών πιστευόντων είς αύτδν αμαρτήματα, 
πολλαχοΰ φησι* ι Μακράν άπδ τής σωτηρίας μου οί 
λόγοι τών παραπτωμάτων μου · ι καί * ι Σύ έγνως 
τήν αφροσύνη ν μου, καί αί πλημριέλειαί μου άπδ 
σοΰ ούκ έκρύβησαν. » ΜηδεΙς δ' ημάς ύπολαμβανέτω 
ταΰτα λέγειν άσεβοΰντας είς τδν Χριστδν τοΰ Θεού. 
Τ φ γάρ λόγψ δ Πατήρ μόνος έχει άθανασίαν, του Κυ
ρίου ημών διά φιλανθρωπίαν θάνατον τδν υπέρ ημών 
άνειληφότος, τούτψ δ Πατήρ έχει μόνος τό* Σκοτία 
έν αύτψ ούκ έστιν ουδεμία, τοΰ Χριστού διά τήν πρδς 
ανθρώπους εύεργεσίαν έφ 1 αύτδν τάς ημών σκοτίας 
άναδεδεγμένου, ίνα τή δυνάμει αύτοΰ κατάργηση 
ημών τδν θάνατον, κα\ έξαφανίση τδ έν τή ψυχή 

sint in eo. Addeinus autem eum infirmitates no-
stras et morbos assnmpsisse, et anima? inftrmitates 
ei morbos occulii cordis noslri bominis, quas infir-
initaleg morbosque quia a nobis sustuleril, dicitur 
apud Zachariam aniinam perlrigiem, perlurbalam-
qiie babere alque vestibus sordidis indutug 8 8 ; 
qoibus quoniani exuendus eral, dicuntur ease pec-
cata. Sobjungit ergo eodem in loco 8 9 : c Ecce ego 
absiuli peccaia lua ; ι eoenim quod ipse receperit 
in geipgum populi credeniium peccata, irequenier 
inqu i l : « Longe a aaluie mea verba dtlictorum 
meorum 8 8 ; * e t : « Tu cognovisli insipientiam 
meam, et delicla mea a te non sunt absconditaB l.i 
Nec vero suspicelur nos quisquam haec dicere, mi - , 
nus pie Christum Dei colenles. Nam qua ratione 
solus Paler habet immorlalilalem, quia Oominus 
nosler [ omnium iioairum noraine ] moriem ob 
amorem erga genus bumanum pertulerit, hac Paier 
solus babei ui in ipso nalUe gint lenebrae: cum 
Chrislus, ni bomines beneficio afficerel, tenebras 
nosiras in seipsum receperil, ut poiemia aua mor-
lein nostram deleret, expelleretque animarum no-

, 8 e Psal. L X X X I , 5. 8 1 1 Joan 
1 Joan. i , 5. 8 8 ibid. l , 5. 
8 ' ibid. i . · · Psal. xx 2. 

1 ,5. ·» Mallla. v, U . ·Μ Joan. i , 5. 
8 T Rom. νιιι, 3 ; Isa. LIII, 4 , 5 ; Mallb. 

9 1 PsaJ. LXVIII, 6. 

8 5 Isa. LIII. 9; iPc l r : i , 22; 
νιιι, 17. 8 8 Zacb. m , 3, 4. 

(83) Ilacc a Ferrario praitcrmissa e Perionio supplcvimug. 



1*1 COMMENT. IN JOAN. TOMUS II. | (& 

ημών σκότος, Γνα πληρωθή τδ παρά τώ ΊΙσαΐα· « Ό Α eirarum tenebras, tiimirum u l implerelur illuJ 
λαδς ό καθήμενος έν σκοτία φώς είδε μέγα. ι Τοΰτο 
δέ τδ φώς, δ γέγονεν έν τ φ λόγφ, τυγχάνον κα\ ζωή, 
φαίνει έν τή σκοτία τών ψυχών ημών, καί έπιδεδή-
μηκεν δπου οί κοσμοκράτορες τοΰ σκότους τούτου, 
ο?τινες διά τοΰ παλαίειν τ φ τών ανθρώπων γένει τ φ 
σκότω ύπάγειν αγωνίζονται τους μή παντί τρόπψ 
Ισταμένους, υπέρ τοΰ αυτούς πεφωτισμένους φωτδς 
χρηματίσαι υιούς. Κα\ φαϊνον έν τή σκοτία τοΰτο τδ 
φώς διώκεται μέν ύπ' αυτής, ού καταλαμβάνεται δέ. 

Isaia: 9 1 : c Populus qui sedebat in lenebris vidil 
lucem niagnam. ι Ha>c ilaque lux quae facia esl in 
sernione, e.xsisiens eliaui vita, lucei in lenebria 
animarum noeirarum : ei eo accessil ubi erant 
irnindi reclores leuebrarum [ saeculi ] luijus 9*, qui 
quia cum genere bumano lucienlur, in lenebras 
adducere eos coniendunl qui pro viril i non inalant 
ui illuminaii in filiorum lucis numero censeantur. 
Jam vero ctiam bauc lux lucens in lenebris perte-

cuiiottcin paiilur qtiideui a teiiebris, sed non apprebendiiur. 
Έάν δέ τις νομίση τδ μή γεγραμμένον ημάς 

προστιθέναι, τδ διώκεσθαι τδ φώς ύπδ τής σκοτίας, 
άκουέτω, δτι τό · ι Ή σκοτία αύτδ ού κατέλαβε, ι 
μηδαμού τής σκοτίας διωξάσης τδ φώς, μάτην λέγε
ται. 'Ος δέ έχουσι νουν έκδέξασθαι δυνάμενον ακο
λούθως τοίς γεγραμμένοις τά νομιζόμενα παραλελεί-
φθαι, έγραψεν ό Ιωάννης τ ό · ι Έ σκοτία αύτδ ού 
κατέλαβεν.ιΕί γάρ ού κατέλαβε, δόξασα ού κατέ
λαβε· και δτι έδιωξε ν ή σκοτία τδ φώς, δήλον έκ τε 
ών πέπονθεν δ Σωτήρ, καί οί παραδεξάμενοι αύτοΰ 
τά μαθήματα, τά ίδ:α τέκνα, τής σκοτίας ενεργούσης 
κατά τών υιών τοΰ φωτδς, καί βουλήθείσης αποδίω
ξα* άπδ τών ανθρώπων τοΰ φωτός. Άλλ' έπεϊ, έάν 
β ίδς υπέρ ημών, ουδείς, κάν βούληται, δυνήσεται 
καθ' ημών, δσψ εαυτούς έταπείνουν, τοσούτψ πλείους 
έγίνοντο, κα\ κατίσχυον σφόδρα σφόδρα. Διχώς δέ ή 
σκοτία τδ φώς ού κατείληφεν · ή σφόδρα αύτοΰ άπο-

80 22· Quod si quis pulei nos addere quod nou 
sii scriplum, nempe quod lenebre lucem insequan-

g lur, audiai frusira illud dici, quod c lenebrae eam 
non apprebenderunl · \ ι si nequaquam lenebne 
lucem suiupersecuiae. Veluii aulem inenle predilis, 
per quam inlelligere possent consequenlia rerum 
scriptarum quae pularentur omissa, scribit Joannes 
lenebras lucem oon apprehendisse. Nam si non 
apprebenderuni, persecutae non apprehenderuni ; 
quodque lucem tenebrae persecuue fuerini, perspi-
cuum esl, lum ex his quse Servaior perpessus esi, 
tum eliani i l l i qui illius disciplinam exceperunl, ct 
scculi suiil , genuitii ipsius fil i i , lenebris operami-
bus adversus lucis filtos ei fugare voleniibus lu-
cein ab bominibus. At quoniarn si Deus pro nobis 
nullus, eliamsi velil , poleril aliquid adversujii nos, 
quauio magis seipsos bumiliabanl, lanlo pluces 

λειπομένη, κα\ διά τήν ιδίαν βραδύτητα τή δξύτητι £ exsislebanl pracvalebanlque admodum valde. Porrv 
και ταχύτητι τοΰ δρόμου τοΰ φωτδς, ουδέ κατά τδ 
ποσδν παρακολουθήσαι δυναμένη * ή εί που ένεδρεΰσαι 
βεβούληται τδ φώς τήν σκοτίαν, κα\ κατ* οίκονομίαν 
παρέμεινε ν επερχόμενη ν αυτήν έγγίσασα ή σκοτία 
τού φωτδς ήφανίζετο. Πλήν έκατέρως (84) ή σκοτία 
ού κατέλαβε τδ φώς. 

duobus modis lenebrae non apprebenderuni luceoi: 
vel quia lux eas lougo iuiervallo post se relinque-
ret, ul quam celerilaie pernicitateque cursus prae-
staniem, ob propriam lardiiatem ipsaj tenebrae, ne 
juxta quanlilalem quideiii, assequi possenl, vel 
quia sicubi leuebrae luci insidias struere voluerinl, 

aique cerio quodain coiisilio, ei per dUpensaiionem sitpenrcnieotes ipsas lux exspeclaveril, mox aique luci 
appropiiiquaveriiii, evane*cunL Ailamen uiroque modo lenebrae lucero non apprebendenuiU 

'Αναγκαιον δέ έν τούτοις ημάς γενομένους έπιση-
μειώσαι (85), δτι ού πάντως, ει που ονομάζεται σκό
τος, έπί τ φ χείρονι λαμβάνεται · έσθ' δτε δέ καί έπ\ 
τ φ κρείττονι άναγέγραπται · δπερ οί έτερόδοξοι (86) 
μή διαστειλάμενοι, δυσφημότατα περί τοΰ Δημιουρ
γού δόγμιτα παραδεξάμενοι, άπέστησαν αύτοΰ, άνα-
πλασμασι μύθων εαυτούς έπιδεδωκότες. Πώς ούν, 
χαί ποτε, κα\ έπί τοΰ κρείττονος τδ δνομα τοΰ σκό- ^ 
τους παραλαμβάνεται, παραδεικτέον ήδη. Σκότος, 
γνόφος, θύελλα έν τή Έξόδφ περ\ τδν θεδν είναι 
λέγεται, κα\ έν τ φ ιζ1 ψαλμφ · c Ό Θεδς έθετο σκό
τος άποκρυφήν αύτοΰ, κύκλω αύτοΰ ή σκηνή αύτοΰ · 
σκοτεινδν ύδωρ έν νεφέλαις α έ ρ ω ν ι έάν γάρ τις 
κατανόηση τδ πλήθος τών περί Θεοΰ θεωρημάτων 
κα\ γνώσεως, άληπτον τυγχάνον ανθρωπινή φύσει, 
τάχα δέ χα\ έτεροις παρά Χριστδν καί τδ άγιον 
Πνεύμα γενητοϊς, εΓσεται πώς περ\ τδν Θεόν έστι 

23. Necesse auiem esi nos in his versanles ad-
notare, non, sicubi lenebre nomineniur, inox eas 
in pfjorem pariem suroi, verum Scripiuram eliam 
in bonam parlem aliquoties bas accipere: quod 
qui diversa a nobis senliunt, non dividentee, hor-
reuda de mundi Opifice dogmata admillentee, ab 
ipso recee&erunl, seipeoe flgraenlis fabularam ad-
dicenies. Quomodo ergo, el quando, et num in 
nieliorem pariem lenebrarum noinen suwatur, jam 
esi ostendendam. Teaebrae, nabes nimbusque in 
Exodo , e circa Deum esse dicuntar, ei in ptalmo 
dectmo s e p l i m o 9 7 : Deus c potuit tctiabraa latibu-
lum suum, in circuiiq ejus labernaculum ejus: le-
nebrosa aqua in nubibusaens: > i i enim quis con-
sideraverit ronliitrMliAem coniemplatiomiro et co-
gnilionis de Deo, quaro humana nalura percipere 
nequeai, foriasse auiem nec alii qui geniii aunl, 

•Ephes. v i , 12. ·* loan. i , 5. · · Rom. v m , 31. · · Exod. x ix , 9 , 1 6 ; xx , 21· M Isa. ix , 2. 
w Vers. 12. 

(84) ΠΛήτ έχατέρως. Sic oodex Bodleianus; 
ediiio llncli.iiia, Πλήν έκχτέρω. 

(»5) Έ.τ/ση/ιειώσαί. Ita codex Bodloiauus; edi^ 

tio Hueiii, έπισημειώσθαι. 
(86) "Οπερ ol έτερόδοξοι, etc. Valentioiani n l -

niiruiu, Ceruoniani ei MarciouiUE. 
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prarter Christom et Spirimm sanctum, sciel qtio- Α σκότος, κατά το άγνοείσθαι τδν κατ* άξίαν περ\ αύτοΰ) 

πλούσιον λόγον, έν φ σκότψ έθετο αύτοΰ τήν άποκρυ-
φήν τψ τά περ\ αυτού άγνοείσθαι, αχώρητα δντα, 
τοΰτο πεποιηκώς. Έάν δέ τις ταίς τοιαύταις προσκό-
πτη έκδοχαΐς, προσαγέσθω άπό τε τών σκοτεινών λό
γων κα\ τών διδομένων ύττδ θεοΰ Χριστψ θησαυρών 
σκοτεινών, απόκρυφων, αοράτων · ούκ άλλο γάρ τι 
ηγούμαι είναι τούς σκοτεινούς θησαυρούς έν Χριστφ 
αποκαλυπτόμενους · ι Τδ σκότος έθετο δ θεδς άπο-
κρυφήν εαυτού, > καί · t Ό άγιος νοήσει παραβολή ν 
κα\ σκοτεινδν λόγον. ι Έπίσκεψαι δέ εί διά τούτο 
φησιν δ Σωτήρ τοις μαθηταίς·ι 'Ανθ'ών δσαήκούσατε 
έν τή σκοτία, είπατε έν τώ φωτί. ι Τά γάρ έν άπο£-
pήτψ κα\ μή έπηκόψ πολλών δύσγνωστα καί ασαφή 
αύτοίς παραδεδομένα μυστήρια προστάσσει αυτούς 

^ φωτιζόμενους, καί διά τούτο λεγόμενους εΐναι έν 
φωτ\ άπαγγέλλειν παντί τψ γινομένψ φωτί. Παρα-
δοξότερον δ1 άν έπί τοΰ έπαινουμένου σκότους εΓποι-
μι, δτι τοΰτο σπεύδει έπ\ τδ φώς, κα\ καταλαμβάνει 
αύτδ, καί γίνεται ποτε, διά τδ άγνοείσθαι σκότος, τ ψ 
μή δρώντι (87) τήν δύναμιν αύτοΰ, ούτω μεταβάλλον 
ώστε τδν μεμαθηκότα άποφαίνεσθαι γεγονέναι φώς 
τδ γνωσθέν ποτε υπάρχον αύτψ σκότος. 

nam pacto circa Deum sint lenebrae ; proplerea 
quod nulla quantiimlibei copiosa, alque ornaia 
oraiio explicare valeat, ac ne aciat qiiidera ex d l -
gnilaie ipsius f)ei, in quibus tenebris posuerit lai i -
bulum suum, qni hoc fecil, eo 81 Μ 1 1 0 ( 1 quae de 
ipso sunt, ignorentur, impercepiibilia cum sint. 
Quod si quis bujuscemodi expositionibtis offende-
tur, is in senlentiam nostram venial, adduclus 
lum a tenebrosis sermonibus, lum a thesanris 
Cbrislo daiis a Deo, tenebrosis, occultis et invisi-
bilibus : nec eniin aliud opinor esse tenebrosos 
thesauros per Chrisliiin manifeslaios : c Tenebras 
posuit Detis laiibuium suum · · , ι e i : ι Sanctus in-
leHiget parabolam, et obsctirum sermonem · · . » 
\erum considera num ob hoc dicai Servalor dieci-

pulis suis 1 : ι Idcirco quae in tenebris audislis, d i -
ciie in luce. » Tradita enim ipsis niysleria, cognilu 
difficilia el obscura, in loco sccrelo, el non in fre-
quenti auditorio, jubei eos illuminalos, el ob hoc 
diclos esse in luce, omnibus qui lux fuerini, nun-
liare. Admirabilius autem quiddam addam de tene-
bris laudaiis, nempe bas festinare ad lucem, eam 
que apprebendere, alque quae olim fuissent tenebra, non dispicienli vim ipsarum, eo quod tgnoraretur, 
eic immutari, ut cuin is ad corum scientiara perveneril quaa ignorabat enuntiet, quae didiceril iui*se eibt 
aliquando lenebras, nunc auiem lucem. 

24. Fuil homo mistu$ α Deo, nomen illi Joannes *. Έγένετο άνθρωπος άπεσταΛμένος παρά Θεον* 
Accuralius aiiquis inlelligeus vocem mhsus (quo- δνομα αύτφ Ιωάννης. 'Ακριβέστερόν τις άκούων 
niam qui miltilur, alicundeet aliquo miitiiur) quae- C τοΰ , άπεσταΛμένος (επειδή δ απεσταλμένος πο -
rel nnde Joannes sit iuissus et quo. Gum vero l i - θέν πού αποστέλλεται), ζητήσει πόθεν ό Ίωάν-
queai qno, ninriirum juxia historiam, quod ad 
Israel et ad volenies eum audire in eremo Judora 
commoratilem, ei apud Jordanem fluvium bapti-
zaniem (juxia vero raiionein profundiorem, in mun-
dum, inlelligendo per mundum locum butic terre-
•trem tibi stint hoinines), inquirei quonam pacto 
parlicula unde aumrdebeat. Itaqtie diulius dictio-
nem examinans, forle etiaiu eminiiabilquoriqiiem-
tdmodum de Adam scriptum est, quod c emiserit 
eum Domiuus Beus e paradiso voluptatis, ut co-
lerei terram, e qua sumptiis fuerat e, > iia Joannes 
mlssus fuerit vel e coelo, vel e paradiso, vel ex alia 
parte, alicunde tandem, ad bunc super lerram lo-

νης απεστάλη κα\ πού. Σαφοΰς δ' δντος τοΰ πού, 
κατά μέν τήν ίστορίαν, δτι πρδς τδν Ισραήλ, καί 
τούς βουλομένους αύτοΰ άκούειν έν τή έρήμω τής 
Ιουδαίας διατρίβοντος, κα\ παρά τψ Ιορδάνη ποτα-
μψ βαπτίζοντος (κατά δέ βαθύτερον λόγον, δτι είς 
τδν κόσμον, κόσμου λαμβανομένου τοΰ περιγείου τό 
που, * ένθα είσιν (88) άνθρωποι), εξετάσει πώς δεί 
λαμβάνειν τδ, πόθεν. Έπιπλείον δέ βασανίζων τήν 
λέξιν, τάχα κα\ αποφαίνεται, δτι, ώσπερ έπί τοΰ 
Αδάμ γέγραπται * t Καί έξαπέστειλεν αύτδν Κύριος 
δ θεδς έκ τοΰ παραδείσου τής τρυφής, έργάζεσθαι 
τήν γήν, έξ ής έλ*ήφθη, » ούτω κα\ δ Ιωάννης (89) 
απεστάλη ή έξ ούρανοΰ (90), ή έκ τοΰ παραδείσου, 

cum ; et inissus fuerit, c ut leslarelur de h n e k . » D ή βθεν δήποτε έτέρωθεν παρά (91) τδν έπ\ γής τού
τον τόπον καί απεστάλη, f ίνα μαρτυρήση περ\ 
τοΰ φωτός, ι "Εχει δέ άνθυποφοράν ούκ εύκαταφρό· 
νητον δ λόγος, έπε\ κα\ παρά Ησαΐα γέγραπται · 
ι Τίνα αποστείλω, κα\ τίς πορεύσεται πρδς τδν λαδν 
τούτον; » δτε άποκρινόμενος δ προφήτης φ η σ ί ν 
c Τδού, είμ\ έγώ, άπόστειλόν με. > Έρεί γάρ δ ένι-
στάμενος τή βαθύτερα έμφαινομένη ύπονοία, δτι, 
ώσπερ ό Ησαΐας απεστάλη, ούχ\ άφ' έτερου τόπου 

« Joan. ι, 6. e Gen. ιιι,^23. 4 Joan. ι, 7. · Cap. νι, 

minum sanclitale nobilium ipsos esse angelos, u i 
alias ssepe nobis observaluui esi. HUETIUS. 

(90) Ή έξ ουρανού. Sie codex Bodleianus; Ro-
gius el Barberiiius, είτε έξ ούρανοΰ. 

(91) Παρά. Sic codex Bodleianus; Regius et Bar-
beiious, περί. 

tlabet aulem non conleinnendam objeciionem 
sermo bic, quoniam scripium sit apud lsaiam 8 : 
ι Quem mitlam, et quis ibi l ad populum bunc ?» 
el respondens propheia inquit * : ι Ecce ego, 82 
mille me. > Dicei enim qui adversabilur buic opi-
nioni, quae profundior apparei, quemaduiodum 
haias missus est, non ab alio loco ad hunc mun-
dum, sed posiquaro vidit Domlnum sedentem in 

·* Psal. xvii , 12. · · Prov. i , 6. 1 Matlb. x, 27. 
ters. 8. * ibid. 

(87) Τφ μή όρωντι._ Sic codex Bodleianus; edi-
lio Hueliaua, τδ μή δρώντι. 

(88) Τόπου, ένθα είσιν. lla codd. Barberinus et 
Bnlleianus; male vero edilio Hueliaua in l«xiu, τδ 
πού είσιν. 

(89) Ούτω καϊ ό Ιωάννης, etc. Hominuin enim 
auiiuas de ccelo peii credidil Origenes; at illas ho-

file:///erum


les COMMEIST. 1N JOAN. TOMUS II. 166 

χαρά τδν κόσμον τούτον, άλλά μετά τδ έωραχέναι τδν Α ihrono exceleo ei elalo \ i i l ad populum dicerel : 
Κύριον χαΟήμενον έπί θρόνου υψηλού χα\ επηρμέ
νου, πρδς τδν λαδν, Γνα είπη · ι 'Ακοή ακούσετε, χα\ 
ού μή συνήτε, ι χα\ τά έξης · ούτω χαί ό Ιωάννης, 
σιωπωμένης τής αρχής τής αποστολής, άναλογίαν 
έχούσης πρδς τήν αποστολή ν τού Ήσαΐου, αποστέλ
λεται βάπτιζε ιν χα\ ετοίμαζε ιν Κυρίψ λαδν χατε-
σχευασμένον, χα\ μαρτυρείν περί τού φωτός. Τού
των δ* ούτως λεχθέντων άν πρδς τδν πρώτον λόγον 
λύσεις τοιαΰται προσάγονται (92) συγκατάθεσιν έπι-
σπώμεναι πρδς τδ περί Ιωάννου βαθύτερον ύπονο-
ούμενον * αύτόθεν. μέν επιφέρεται * ι Ούτος ήλθε ν 
είς μαρτυρίαν, Γνα μαρτυρήση περ\ τού φωτός · ι εί 
γάρ ήλθε, ποθέν ήλθε. Καί λεχτέον πρδς τδν δυσπα-
ραδεχτούντα τδ έν τοίς έξης ύπδ Ιωάννου λεγόμιενον 

c Audilu audieiis, et non intelligelis 8 , ι et quse ie» 
quunlur; iia eiiam Joannem (suppresso principio 
missionis, analogiam ei ralionem habeniis ad oiis-
sionem lsaiae) mitti ad bapiizanduro el praeparan-
dum Domino populuin insiruclura, et ad lestrfican-
dum de luce · . His ila diclie ad primam ralionem 
solutiones lales adducuniur, assensum altrabenies 
ad id quod de Joanne profundius excogilatum esl; 
ex eodem eniiu loco subjiingilur : t Hic venit ad 
lesliflcanduin, ui lestareiur de luce 1 0 ; » st enira 
veuil, alicundc venil. Dicenduin euaiu esl i l l i qui 
gravaie aduiillil id quod in sequeniibus a Joaune 
dicilur, posiquam vidii Spiriium sanctum descen-
denlein ceu columbam super Servalore 1 1 ; inquit 

έ π ί τ ώ έωραχέναι τδ Πνεύμα τδ άγιον ώς περιστεράν e n i u i 1 1 : ι Qui misit me ad baplizandum in aqua, 
χατερχόμενον έπ\ τδν Σωτήρα · φησί γάρ * < Ό πέμ-
ψας με βαπτίζειν (93) έν τψ ύδατι, έχείνός μοι εΐ-
π ε ν Έ φ ' δν άν ίδης τδ Πνεύμα χαταβαίνον χα\ 
μένον έπ ' αύτδν, ούτος έστιν δ βαπτίζων έν Πνεύματι 
ά γ ί φ χαί πυρί. > Πότε γάρ πέμψας τοΰτ' ένετεί-
λατο; 'Αλλ' είχδς άποχρίνεσθαι πρδς τδ πύσμα 
τούτο, δτι δτε δήποτε έπεμπε ν έπ\ τδ άρξασθαι 
βαπτίζειν, τότε τούτον τδν λόγον είπεν 0 χρηματίζων 
πρδς αυτόν. "Ετι δέ έχπληχτιχώτερον πρδς τδ έτέ-
ρωθέν πόθεν άπεστάλθαι τδν Ίωάννην ενσωμάτου-
μενον, ύπόθεσιν ούχ άλλην τής είς τδν βίον επιδημίας 
έχοντος (94) ή c τήν περί τού φωτδς μαρτυρίαν, ι 

ille mibi d i x i i : Super quein videris Spiritum de-
scendeniem et inanenleni super eum, bic est qui 
baplizat in Spirilu sanclo et igni. » Quando eiiiin 
Ule qui niisii boc praecepil ? A l probabile eat re-
sponsurum ad inlerrogalionem hanc, eum qtii ad 
Joatmem loquebaiur, lum haec verba dixisse ei cum 
eum miilerel ui baplizare inciperel. Adbuc ad pro-
bandum quod alicunde ex alio loco missus sit 
Joannes, qui corpus assumit, causain non aliaiu ad-
veulus sui in viiam habens, quam « ut testarelur 
de l u c e I S , > majoris ponderis esl quod repletus Spi-
riiu sanclo adbuc ex uiero malris suae dicitur a 
Gabriele, qui nunliavit Zachariae quidera orlum τδ Πνεύματος αγίου πληαθήναι έτι έχ κοιλίας μητρδς 

αυτού, λεγόμενον ύπδ Γαβριήλ, εύαγγελιζομένου τψ Q Joannis, Mariae auiem Servaloris nosiri inier boroi-
ίαχαρία τήν Ιωάννου γένεσιν, τή δέ Μαριάμ nes advenlura u ; el illud eliain : « Ecce enim ut μ έ ν Ζαχα 

τ ή ν τοΰ Σωτήρος ημών έν άνθρώποιςέπιδημίαν κα\ 
τ ό * f Ιδού γάρ ώς έγένετο ή φωνή τοΰ ασπασμού 
είς τ ά ώτά μου, έσχίρτησεν έν αγαλλιάσει τδ βρέφος 
έ ν τή κοιλία μου. > Τψ γάρ τηροΰντι τδ μηδέν αδί
κως, μ η δ έ κατά συντυχίαν, ή άποκλήρωσιν ποιείν, 
άναγκαΖον παραδέξασθαι πρεσβυτέραν ούσαν τήν 
Ι ω ά ν ν ο υ ψυχήν τού σώματος, χα\ πρότερον ύφεστώ-
σαν πεπέμφθαι έπ\ διαχονίαν τής περί τού φωτδς 
μαρτυρίας. Πρδς τούτοις δέ ού χαταφρονητέον καί 
τοΰ, « Ούτος έστιν Ηλίας ό μέλλων (95) έρχβσθαι.ι 
Έ ά ν δ έ κρατή ό καθόλου περί ψυχής λόγος, ώς 

ού συνεσπαρμένης τψ σώματι, άλλά πρδ αύτοΰ τυγ-
χανουσης, κα\ διά ποικίλος αίτίας ένδυομένης σαρκ\ 

facta est vox saluiationis tuae in auribus meis, ex-
saliavii in gaudio infans in uiero meo I B . > Proinde 
qui cavet ne quidquam vel injuste, vel casu, vel 
privala eleclione faciai, anliquiorem esse Joauni» 
animamquam corpus admiltat necesse est, et antea 
subsisteniem missam fuisse ad minisleriuin testandi 
de luce. Ad baec baud ila conleinnendum est eiiam 
illud : ι Hie est Eliae qui venturus e s t l f . > Quod si 
preevalueril universalis de anima opinio, tanquam 
83 Φ 1 ί Β c u m corpore pariter non semiueiur, sed 
anie ipsuin exsistat, ob variasque causas carnem el 
sanguinein induai, pariicula, « missus a Deo 1 V , ι 
non videbiiur amplius dicia, ceu res quaedam exi-

χα\ αίματι,{τό· c απεσταλμένος ύπδ θεού, » ούχέτι D raia de Joanoe. llaque oinniwn pessimus, bomo 
δόξει έξαίρετον είναι περ\ Ιωάννου λεγόμενον. Ό 
γ ο ύ ν πάντων κάκιστος, ό άνθρωπος τής αμαρτίας, ό 
νΙΛς της άπωλείας, λέγεται παρά τψ Παύλψ πέμ-
πεσδαι ύπδ τοΰ θεού * c Διά τοΰτο γάρ, > φησί, c πέμ
πει αύτοίς δ Θεδς ένέργειαν πλάνης είς τδ πιστεΰσαι 
α υ τ ο ύ ς τψ ψεύδει, Γνα κριθώσι πάντες οί μή πιστεύ-
σαντες τή άληθεία, άλλ' εύδοκήσαντες τή αδικία. > 
Τδ δέ ζητηθέν δρα εί ούτως λνσαι δυνησόμεθα, δτι, 

peccali, filius perdiiionia dicilur apud Pauluin 1 0 

miui a Dco : € Propler boc euim, > inquil, < mit-
l i l iilis Deus aciionem erroris, ut credanl metida-
cio : ul judiceuiur quoiquol veritati non credunt, 
sed sibi complaceni in iiijustiiia. » At vide num 
hanc qusslionem sic solvere poseiinus, nempe 
quod, quemadiDodum timpliciier omnis hoino, eo 
quod crealus si i a Deo, bomo est D e i ; sed nullus 

1 8 ibid. 7. " Luc. i , * lsai. v i , 1. 8 ibid. 9. 8 Luc. i , 17. 1 8 Joan. ι, 7. 1 1 ibid. 32. » ibid. 33. 
13, 15, 32. 1 8 ibid. 44. 1 8 Mali l i . χι , 14. 1 7 Joan. i , 6. '»II Tbess. n , 10,11. 

(92) Προσάγονται. Deesl iu ediiiotie Huetiana, 
srd resiiiuiiur e codd. Barberino ei Bodleiano*. 

(93) Βαπτίζειν Sic codex Bodleianua; Regius et 
Barberiuus, βαπτίσαι. 

(94) "Εχοντος. Legendum videlur έχοντα. 
(95) %Oi>rdc έστιν ό ΚΛΙας ό.μέΑΖων. Sic Ιβ· 

giiur iu c(xiice Bodleiano; in Regiu autein el Bar-
berino, Ούτος έστιν ό λόγος. 
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homo est Dei, niai qni Deo fuerit addiclus, quem-
admodum Elias et qui in Scripluris inscribuniur 
bomines Dei; Ha dici posse communiier omnem 
bominem a Deo missum esse; proprte aiitem non 
alium a Deo milli qiiam qut ad minisleritun divi-
irom el ad obeundam bumani generis salulem in 
viiam advenerii. Qtiamobrem non invetiimus quod 
quisquam millatur a Deo, posilum, nisi de sanciis: 
de Isaia quidem, ut anlea proposutmus; de Jere-
mia tero : < Ad oinnes, ad quos misero te, ibis W N > 

m 
Α ώσπερ άπλούστερον πας άνθρωπος τψ ύπδ θεοΰ 

έκτίσθαι άνθρωπος έστι τοΰ θεοΰ, άλλ' ού χρηματίζει 
πάς άνθρωπος θεοΰ, ή μόνος ό θεψ άνακείμενος, δν 
τρόπον Ηλίας κα\ οί έν ταίς ΓραφαΤς άναγεγραμ-
μένοι άνθρωποι θεοΰ, ούτως δύναται κατά μέν τδ 
κοινότερον πάς άνθρωπος άπεστάλθαι παρά θεοΰ 
(96) · κυρίως δέ λέγεσθαι άπεστάλθαι ύπδ θεοΰ (97) 
ούκ άλλος ή δ έπί διακονία θεία καί λειτουργία σω
τηρίας γένους ανθρώπων έπιδημών τψ βίω. Ούχ εύ-
ρομεν γοΰν τδ άποστέλλεσθαι άπδ θεοΰ έπ' άλλου 
του ή τών αγίων κείμενον · έπ\ μέν τοΰ Ήσαΐου, ώς 
προπαρεθέμεθα · έπί δέ τοΰ Ιερεμίου · t Πρδς πάν
τας ούς έάν έξαποστείλω σε, πορεύση · ι έπ\ δέ τού 
Ιεζεκιήλ · ι Ιδού έγώ αποστέλλω σε πρδς έθνη τά 
άφεστηκότα, καί άπιστήσαντά (98) μοι. ι άόξει δέ ού 

de Ezecbiel eiiam : c Ecce ego mUio le ad genies 
rebelles, ei incredulas uiilii i e . » Caeierum baud i(a 
ad proposiium sumpia fuisse videbuniur exempla 
niissionib, cum nos quaeramus de missione quae fu 
ad hauc vitam, et ifla non aperle dicanl aliquem 
exsislentem exlra hanc vilam missum fuisse iu πρδς τδ προκείμενον παρειλήφθαι τά παραδείγματα 
banc vilain. AUamen sic eliam nibil esl absurdi 
oralieneiu transferre ad id de quo qnxrimiis, si 
dicamus quod ul solos sanclos, de quibus loculi 
sumus, milfere dicitur Deus, sic eliam de bis in-
lelligendum esse qui ad vilam millunliir. 

της αποστολής τής είς τδν βίον ζητούμενης, άποστο-
λήν λέγοντα ού γυμνώς τήν έξωθεν τοΰ βίου έπ\ τον 
βίον. Πλήν κα\ ούτως ούκ άπίθανον μετάγειν τον 
λόγον έπ\ τδ ζητηθέν, φάσκοντα, δτι, ώσπερ μόνους 
τούς αγίους, έφ' ών παρεθέμεθα, άποστέλλειν λέγε

ται ό θεδς, ούτως κα\ έπ\ τών είς τδν βίον αποστελλομένων έκδεκτέον. 
25. E l quoniam omnino in Joannis sernioue ver-

samur, ipsius missionein invesligantes, non im« 
portune opinionem nosiram, quam de ipso habe-
mus, propouemus. Quoniam enim legiinus propbe-
Jiam de ipso • · : t Ecce ego miuo aiigelum meum 
ante faciem tuam, qui praeparabii viam luam ante 
le, ι adnoiamus num forle unus sanctonim ange-

Κα\ έπε\ άπαξαπλώς έν τώ περί τοΰ Ιωάννου 
έσμέν λόγψ, ζητοΰντες αύτοΰ τήν άποστυλήν, ούκ 
άκαίρως ύπόνοιαν ήμετέραν, ήν περ\ αύτοΰ έχομεν, 
προσθήσομεν. Έπε\ γάρ άνέγνωμεν περ\ αυτού προ
φητεία ν · ι Ιδού έγώ αποστέλλω τδν άγγελόν μου 
πρδ προσώπου σου, δς κατασκευάσει τήν όδόν σου 
έμπροσθεν σου, ι έφίσταμεν μήποτε εΤς τών (99) 

lorum exsislens, praecursor ad roinislerium demit- C αγίων αγγέλων τυγχάνων έπ\ λειτουργία καταπέμ-
latur Servaioris nosiri. Et mirum profeclo est ni-
hi l , Gbrisii Primogeniii 84 omnis creaiure, ob 
amorem erga homines incarnaii, «mulaiores inii-
tatoresque aliquos exsliiisse, quibus dulce fuerit 
ei benignilali quam in ipsos osiendissel, inservire, 
eadem corporis simililudine. Sed quemnain non 
rooveret cxsullans in gaudio adbuc exsisiens in 
nlero [matris suae] perinde ac comnnmem homi-
num naiuram excellens? Quod si quis admiuaipre-
calionem Joseph inscripiara in bis libris qui apud 
Hebneot dicunlur apocryphi, mox hoc dogma eiiam 
aperie dictum inde sumpiums e s i : perinde quasi 
qui a principio eximium aliquid prae bominibus 
babueninl, longe meliores caeteris aniiqabus, cum 
angeli essent, ad humanam descenderhit naiurani. 
Inquil ergo Jacob : c Ego qui ad vos loquor, Jacob 
sum, eilarael, angelus Dei sum ego, elspiriius pri-
marius, et Abraham, el Iaaac anie omne opua 

πεται του Σωτήρος ημών πρόδρομος. Καί ουδέν θαυ-
μαστδν, τοΰ Πρωτοτόκου πάσης κτίσεως ένσωματσυ-
μένου κατά φιλανθρωπίαν, ζηλωτάς τινας καί μιμη-
τάς γεγονέναι Χριστού, άγαπήσαντας τδ διά τοΰ 
όμοιου τοΰ σώματος ύπηρετήσαι τή είς αυτούς χρη-
στότητι (ί). Τίνα δ' ούκ άν κι νησα ι σκιρτών έν αγαλ
λιάσει έτι έν τή κοιλία τυγχάνων, ώς τήν κοινήν τών 
ανθρώπων ύπερπαίων φύσιν; ΕΙ δέ τις προσίεται κα\ 
τών παρ* Έβραίοις φερομένων απόκρυφων τήν έπι-
γραφομένην Ιωσήφ προσευχήν, αντίκρυ ς τοΰτο τδ 
δόγμα κα\ σαφώς είρημένον εκείθεν λήψεται - ώς άρα 
οί άρχήθεν έξαίρετόν τι έσχηκότες παρά ανθρώπους, 
πολλψ κρείττους τυγχάνοντες τ,ών λοιπών ψυχών άπδ 
τού είναι άγγελοι έπί τήν άνθρωπίνην καταβεβήκασι 

D φύσιν. Φησί γοΰν δ Ιακώβ * ι Ό γάρ λαλών πρδς 
υμάς, έγώ Ιακώβ, καί Ισραήλ, άγγελος θεοΰ είμι 
έγώ, κα\ πνεύμα άρχικδν, κα\ "Αβραάμ, καΧ Ισαάκ 
προεκτίσθησαν πρδ παντδς έργου. Έ γ ώ δέ Ιακώβ, 

*·· Jer. ι, 7. «· Ezecb. n , 5. t e Malach. ι ι ι , 1. 

(96) Παρά θεον. Sic_ codex Bodleianus; Regius 
el Barberinus, άπδ θεοΰ. 

(υΊ) Ύπό θεον. Iia codex Bodleianus; Regius 
ei Birberiuiie, άπδ θεοΰ. 

(ί)8) Άπιστήσαντά. Ita codex Bodleianus; He-
gius el Barbcrinus, άποστήσαντα. 

(99) *Ε$ίσταμ£γ μήποτε εΐς τών, etc. Jam anlc 
Origeiiem el veiustiora Origone leinpora muliis 
persuasuin fuisse scribit Cyrillus noa bominem 

fuisse Joannem Baplistam, sed angelum. Huic au* 
tem Origenis loco conaentaneum alleruni vidimus 
toino xii m Matlhmum. Homilia quoqne priuia in 
Ezechielem augelos tradil Adamaiilius Gbristtiui 
imilanlcs ad opem bomiuibus ferendam de cuelo 
descendere. HUETIUS. 

(1) ΕΙς αυτούς χρηστότητι. Sic codex Bodleia-
nus; Hegius ei Barberinus, είς ανθρώπους αύτον 
χρηστότητι. 
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6 κληοεΥς (2) ύπδ ανθρώπων Ιακώβ, τδ δέ βνομά i 
μου Ισραήλ, δ κληθείς ύπδ Θεού Ισραήλ, άνήρ δρών 
θεδν, δτι έγώ πρωτόγονος παντδς ζώου ζωουμένου 
ύπδ Θεού. · Κα\ επιφέρει * c Έγώ δέ δτε ήρχδμην 
άπδ Μεσοποτ αμίας τής Συρίας, έξήλθεν Ούριήλ δ άγ
γελος τού Θεού, κα\ είπεν, δτΐ'Κατέβην έπ\ τήν γήν, 
χαί χατεσκήνωσα έν άνθρώποις · %α\ δτι εκλήθη (3) 
ονόματι Ιακώβ, έζήλωσε, χα\ έμαχέσατό μοι, κα\ 
έπάλαιε πρδς μέ, λέγων προτερήσειν επάνω τού ονό
ματος μου τδ δνομα αυτού, κα\ τού πρδ παντδς αγ
γέλου. Κα\ είπα αύτψ τδ δνομα αυτού, χα\ πόσος (4) 
εστίν έν υίοίς Θεού. Ούχ\ συ Ούριήλ δγδοος εμού, 
κάγω Ισραήλ αρχάγγελος δυνάμεως Κυρίου (5), 
χαί άρχιχιλίαρχός είμι έν υίοίς Θεού; Ούχ\ έγώ Ισ
ραήλ ό έν προσώπω Θεού λειτουργδς πρώτος, χα\ 
έπεχαλεσάμην έν ονόματι άσβέστψ τδν Θεόν μου; * 
Είχδς γάρ τούτων αληθώς ύπδ τού Ιακώβ λεγομένων, 
χα\ διά τούτο άναγεγραμμένων, καί τό * c Έν κοιλία 
έπτέρνισε τδν άδελφδν αυτού, ι συνετώς γεγονέναι. 
Έπίστησον δέ εί τδ διαβόητον περί Ιακώβ χα\ Ή -
σαύ ζήτημα λύσιν έχει* έπεϊ c μηδέπω γεννηθέντων, 
μηδέ πραξάντων τι άγαθδν ή φαύλον, ίνα ή κατ 1 έκ-
λογήν πρόθεσις τού Θεού μένη, ούκ έξ έργων, Αλλ* 
έκτου καλούντος έ ^ ή θ η , δτι* Ό μείζων δούλε ύ σε ι 
τψ έλάσσονι, καθάπερ γέγραπται * Τδν Ιακώβ ήγά-
πησα, τδν δέ Ήσαύ έ μ ίση σα. Τί ούν έ ρου μεν ; Μή 
αδικία παρά τψ Θεψ; Μή γένοιτο! > Μήπω δέ γεννη
θέντων, μηδέ πραξάντων τι άγαθδν ή φαύλον, ίν' ή 
κατ' έκλογήν πρόθεσις τού Θεού μένη, ούκ έξ έργων, 
αλλ* έκ τού Θεού καλούντος έ ^ ή θ η * ού κατατρεχόν-
των ούν ημών (6) έπί τά πρδ τού βίου τούτου έργα, 
πώς αληθές τδ μή είναι άδικον παρά Θεώ, τού μείζο
νος δουλεύοντος τώ έλάττονι καί μισού μένου πρ\ν 
ποίησα ι τά άξια τού δουλεύειν καί τά άξια τού μισεϊ-
σθαι; Έ π ι πλείον δέ παρεξέβημεν παραλαβόντες 
τδν περί Ιακώβ λόγον, κα\ μαρτυράμενοι ήμίν ούκ 
εύκαταφρόνητον Γραφήν, ίνα πιστικώτερον δ περί 
Ιωάννου γένηται λόγος, χατασκευάζων αύτδν, κατά 
τήν τού Ήσαΐου φωνήν (7), άγγελον δντα έν σώματι 
γεγονέναι υπέρ τού μαρτυρήσαι τψ φωτί. Κα\ ταύτα 
μέν περί Ιωάννου τού άνθρωπου. 

26. Ηγούμαι δέ, δτι, ώσπερ έν ήμίν φωνή χα\ λό
γος διαφέρουσι, δυναμένης μέντοιγέ ποτε φωνής τής 
μηδέν σημαινούσης (8) προφέρεσθαι χωρ\ς λόγου, 
οίου τε δέ δντος και λόγου χωρ\ς τψ νψ άπαγγέλλε-
σθαι φωνής, (ώς έπάν έν έαυτοΐς διεξοδεύωμεν,) ούτω 
τού Σωτήρος, κατά τινα έπίνοιαν, δντος λόγου, δια-

1 1 Ose. ι ι ι , 3. 1 1 Rom. ιχ, 41 el sea. 

(2) Ό χΛηθείς. Sic codcx Bodleianus; Regius 
e i Barheriiius. ού κληθείς. 

(3) ΈχΛήθη. Iia codex Bodieianus; Regius el 
Barberimis, έκλήθην. 

(4) Πόσος. Sic codex Bodleianus; Regius et 
Barberiiius, πρώτος. 

(5) ΆρχάγγεΛος δυνάμεως Κυρίου. Ua Rodleia-
nus ei Barbenuus; edkio Hueiiana, αρχάγγελος, 
δυνάμενος Κυρίου. 

(ο) Ού ζατατρεχόντων ούν ημών, elc. Eadem 
docel Origenes lib. ιιι Περί άρχων, cap. i , el ca-
p.ie ejusdem libri leriio. Ilunc iu Origene erroreia 

P A T I U . G R . X I V . 

creaii fucrtint. Ego auieni Jacob, vocatus ab ltomi -
nibus Jacob, nomen vero meum Israel, qui vocor 
Israel a Deo, vir videns Deuin, quoniam ego pri-
niogenilus omnis auimanlis a Deo animali. ι Ει 
subjvingit : < Cum vero ego venissem a Mesopoia-
niia Syria?, exivii Uriel angelus Dei , ei dicil se de-
scendisse ad lerraui,el babitasse inler homiues, et 
quod vocalus iuissel noiuine Jacob, aemulaiusqiic 
est, et pugnavii mecum, el luclaius esl, niibi di-
cens, suum nomen primas babere supra nouien 
meum, et ante omnem angelum. Iiilerrogavique 
eum de nomine 6uo,ei quolus esset inler filios Dei. 
Nonne tu es Uriel oclavus a ine, el ego Israel ar-
cjiangelus polenlise Domini, el princeps tribunus 
miliium inler filios Dei? Nonne ego IsraeJ in per-
sona Dei minisler primus, et invocavi noniine 
incxslinguibili Deum meum? ι Probabile eniin est 
bis a Jacob vere djclis, el ob boc scripli*, eiiain 
illud : < In ulero stipplanlavit fralrem suuin > 
prudenler faclum fuisse. Inspice vero nuni celeber-
rima qua3Siio de Jacob el Esau soluiioiieui babeaf, 
quandoquidem c nondum nalis pueris, cuui neque 
buni quidpiam fecissenl neque mali, ul secundum 
electionein proposilum Dei mauerel, non ex operi-
bus, sed ex vocanlc diclum esl i l l i : Major serviei 
minori, sicul scriplum est: Jacob dilexi, Esau vero 
odio habui. Quid igilur dicemus? Num injysiiiia 
esl apud Deum ? Absii " ί > [(9) 85 Si aulein cum 
nonduni nali fuissenl, aul aliquid buni egisseni, aul 
mali , ui sccundum eleclionem propositmn Dei ma-
uerei, ιιοιι ex operibus, sed ex vocame Deo dicium 
est;] nou recurreiiiibus ergo nobis ad opera banc 
viiaiu praecedenlia, quomodo verum eri l , injusli-
liaua non esse apud Deum, s\ major minori serviat, 
•dio babitus, anlcquam digna vel ser?itule, vel 
odio faciai? Sed laiius digressi sumus sennoiiem 
Jacob assumentes, et adduceules nobis in tcslimo-
nium Scripiuram baud ila facile conieinnendain, ut 
conGrmatior de Joanue oratia ea essel, quae aslruii 
epin angelum exsisleiuem, juxla lsaiaj vocem, iu 
corpore advenisse lesliOcaluruni de luce. Scd bao 
lenus de Joanne bomiue. 

26. Arbiiror vero ego, quemadmodum vox et 
scrmo apud nos differunl, cum iiilerdum proferri 
possit vox nibil signiiicans absque sermone, ilideiu-
que sermo absque voce renuniiari possil meuti 
(veluli cum inlra nos ipsos discurrimus), Ua Joan-
nem eiiaui, veiuli vocciu exeisientcm ad compara-

damnat Epipbanius b^res. LXIV, cap. 9, el a l i i : de 
eoque agilur in Oriqenianis. 

(7) Κατά τήν τον Ήσαΐου φωνήν. Juxla Marci ι. 
2, quasi locus iste qui Malachiai esi : Ιδού έγώ 
αποστέλλω τδν άγγελόν μου, ad Isaiam a Marco re-
ierauir, IIOCI sequeus iile, φωνή βοώντος έν τή 
έρήμψ. UUETIUS. 

(8) ΣΊχμαινούσης. Sic codex Bodleianus; Rcgius 
el Barberinus, συμβαινούσης. 

(U) llaec a Ferrario praterraissa ex interprela-
lioue Perionii supplcvimus. 

6 
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iionem Cbrisii , qui sermo est, diiTerrea Servatore, Λ φέρει και τούτου ό Ιωάννης, ώς προς τήν άναλογίαν 
qui juxla quamdam consideralionein sermo est. Ad 
boc autem me invilat ipse Joannes, quisnam lan-
dem esset ad inierroganies respondens : ι Ego vox 
Tlamanlis in deserto : Parate viam Domini, rectas 
faciie semitas ejus > E i foriasse propter boc 
incredulus Zacbarias in oriu vocis quae demonsirat 
serraonem Dei, amiliit vocem, sumens eam, na-
acente voce, qua2 est praeeursor sermonis. Vox enim 
auribus percipialur oporlel, ut postea mens de-
monstratura a voce sermonem excipere valeat. 
Idcirco eiiam paulo antiquior Christo est Joannes, 
quod ad ortum pertinet : vocem enim anie sermo-
nem recipimus. Demonslrat etiam Gbrislum Joan-
nes, quia voce demonslratur senno; aique eliam 
baplizatur Christus a Joanne, fatente se opus ba-
bere ut ab ipso baplizetur, quia sermo puriGcatur 
a voce inter bomines, cum nalura vocem omnem 
significantem puriftcet sermo. Prorsusque cum 
Joannes Cbrislum ostendii, bomo Deum ostendit, 
et Servatorem incorporeum, el vox sennonem. 

86 27. Utautem in rebus mullis nominum eviden-
lia est utilis, sic hoc quoque in loco utile erit videre 
«quid Zacbarias quidve Joannes significent. Elenim 
perinde ac si esset aliquis non contemnendus, quod 
ad nominis positionemattinet, cognati quulem Zacha-
riam appellandum censentM, rei novitate turbati, quia 
vellct eum Elisabeth Joannem appellare: cum vero: 
f Joannes erit il l i nomen,» Zacharias scripsissel, a ( 

molesto silentio liberatur. Invenimus ergo in Iater-
pretatione nominum/oarmi*, etinvenimus parliculam 
Joa, seorsum sumplam, stne ne$, quod idera valere 
putamus atque Joannes; quoniam alia quoque Novum 
Instrumentum Hebraorum nomina Graece reddiderit, 
forma Greca pronuntians ipsa, veluti pro Jacob, 
Jacobum; pro Syraeon, Simonero. Porro Zacharias 
memoria esse dicitur: Elisabeth vero Dei mei jusju-
randum, vel Dei mei seplimum. Ex memoria igitur 
de Deo, juxla jusjurandum Dei Dostri, quod jura-
vit ad patres genitus est Joannes (boc est gra-
tia α Deo) praparans Domino populum instruclum , e , 
cum Velus lnstrumentum, quod est sabbatismi 
extremitas, pervenisset ad finem. Quare gigni non 

του Χριστού τυγχάνοντος λόγου φωνή ών. Έπί τοΰ
το δέ με προκαλείται αύτδς δ Ιωάννης, όστις ποτέ 
είη πρδς τούς πυνθανομένους άποκρινόμενος · ι Έγώ 
φωνή βοώντος έν τή έρήμω · Ετοιμάσατε τήν δδδν 
Κυρίου, ευθείας ποιείτε τάς τρίβους αύτοΰ. ι Καί 
τάχα διά τοΰτο άπιστήσας δ Ζαχαρίας τή γενέσει 
τής δεικνυούσης τδν λόγον τοΰ θεού φωνής, άπόλλυσι 
τήν φωνήν, λαμβάνων αυτήν δτε γεννάται δ πρόδρο
μος τοΰ λόγου φωνή. Ένωτίσασθαι γάρ δεί φωνήν, 
ίνα μετά ταΰτα δ νους τδν δεικνύμενον ύπδ τής φω
νής λόγον δέξασθαι δυνηθή. Διόπερ καί δλίγω πρε
σβύτερος κατά τδ γενέσθαι δ Ιωάννης έστ\ τοΰ Χρι
στού · φωνής γάρ πρδ λόγου αντιλαμβανόμεθα. Άλλά 
κα\ δείκνυσι τδν Χριστδν δ Ιωάννης· φωνή γάρ παρ-

Β ίσταται ό λόγος · άλλά κα\ βαπτίζεται ύπδ Ιωάν
νου δ Χριστδς, δμολογοΰντος (10) χρείαν έχειν ύπ\ 
αύτοΰ βαπτισθήναι· άνθρώποις γάρ ύπδ φωνής κα-
θαίρεται λόγος, τή φύσει τοΰ λόγου καθαίροντος πά
σαν τήν σημαίνουσαν φωνήν. Κα\ άπαξαπλώς δτε 
Ιωάννης τδν Χριστδν δείκνυσιν, άνθρωπος θεδν δεί
κνυσι, κα\ Σωτήρα τδν άσώματον, καί φωνή τδν λόγον. 

27. Χρήσιμον δ' άν ήν, ώσπερ έπ\ πολλών ή τών 
ονομάτων ενέργεια, ούτω καί, έπί τοΰ τόπου τούτου 
τδ ίδείν δ τι σημαίνει ό Ιωάννης κα\ δ Ζαχαρίας. 
Κα\ γάρ ώς δντος τινδς ούκ ευκαταφρόνητου, κατά 
τήν τοΰ ονόματος θέσιν, οί μέν συγγενείς Ζαχαρίαν 
αύτδν καλείσθαι βούλονται, ξενιζόμενοι έπί τφ βού-
λεσθαι τήν Ελισάβετ Ίωάννην αύτδν δνομάζειν * ό 

^ δέ Ζαχαρίας γράψας τό · ι Ιωάννης έσται δνομα αύ
τψ, » απολύεται τής επιπόνου σιωπής. Ευρομεν τοί
νυν έν τή Ερμηνεία τών ονομάτων (11), < Ιωάννης, ι 
τδ, c Ίωά , ι χωρίς τοΰ, t νης, ι μεταλαμβανόμε-
νον (12), δπερταύτδν οίόμεθα είναι τψ, ι Ιωάννης· ι 
έπε\ καί άλλα ή Καινή Διαθήκη Εβραίων ονόματα 
εξελλήνισε, χαρακτήρι αυτά είποΰσα Έλληνικψ, ώσ
περ έπί Ιακώβ, Ίάκωβον, κα\ έπ\ Συμεών, Σί
μωνα (13). Ζαχαρίας δέ ι μνήμη > είναι λέγεται · ή δέ 
Ελισάβετ « θεοΰ μου δρκος, > ή ι θεοΰ μου έβδο-
μον. > Άπδ θεοΰ δέ χάρις έκ τής περ\ θεοΰ μνήμης 
κατά τδν τοΰ θεοΰ ημών δρκον τδν περ\ τούς πατέ
ρας έγενήθη δ Ιωάννης, έτοιμάζων Κυρίψ λαδν κατ-
εσκευασμένον, έπ\ τέλει τής Παλαιάς γενομένης 
Διαθήκης, ή έστι (14) σαββατισμοΰ κορωνίς*δι' 6 

1 Joan. ι, 23. " Luc. ι, 59 ei seq. ibid. 
D 

75. »· ibid. 17. 

(10) ΌμοΛογονντος. Legendum videlur δμολογών. 
(11) Ενρομεν τοίννν έν τήfΕρμηνεία τών ονο

μάτων, eic. Librum hoc titulo scripserat Philo. 
Quod aulem in Veleri Testamento ipse egerai, idein 
in Novo faciilavit Origenes, suumque ltbrum libro 
Philonis adjunxit, alque bujus operis bic videtur 
meminisse. HUETIUS. 

(12) Td, t Ίωά, ι χωρίς τοΰ,« νης, ι μεταΧαμβα-
νόμενον, etc. Non iiuiic priinum Origenis in He-
braicis iiiiperiliani deprehendimus. Joaunes, quod 
esi pnV, iit a pn« Plerique ex tVSV prafixo for-
maium puiant, ut alia pleraque p«r, Jo, incepla 
vocabula : in quo sane falluiilur; smil eniin ser-
viles, el iiotuinis formairices liliera?. Quod vcro 
bic, Joannes, idem e^sc scribit Origencs ac Joa, 

id est mn% sine nes, addidisset saltem, sine }:n, 
tolerabiliu^ esset, quamvis aeque a vero alienurn; 
id eniui dixerunl a l i i , iiem docli : Hieronymns 
pnla, De nominib. Hebr. et in Maith. Gum subjungil 
qtioque, Ζαχαρίας μνήμη είναι λέγεται, addere de-
bebal, θεου. Quae lameii ab abis accepta infra 
rectius exposuil: άπδ θεοΰ δέ χάρις, inquil (id est 
Joannes) έκ τής περί θεοΰ μνήμης (id est Zacha- * 
rias) κατά τδν τοΰ θεοΰ ημών δρκον (id est EHsa-
beih), etc. h>. 

ί13) Σίμωνα. Codex Bodleianus Σίμωνα; Regias 
tarberinus, Σιμών. 

(14) H έστι. Iia codex Bodleianus; Rcgiua el 
Barberinus, ή έτι. 



COMMENT. IN JOAN. TOMUS II. 174 

ού δύναται γεγενήσθαι άπδ τής εβδομάδος τού θεού 
ημών, τήν μετά τδ σάββατον άνάπαυσιν τού Σωτή-
ρος ημών χατά τήν άνάπαυσιν αυτού έμποιούντος 
τοίς συμμόρφοις τψ θανάτψ αύτοΰ γεγενημένοις, καί 
διά τοΰτο (15) χα\ τής αναστάσεως. 

28. Ούτος ήΛ9εν είς μαρτυρίαν. Ίνα μαρτυρήσω 
περϊ τον φωτός, Ινα πάντες πιστεύσωσι ΟΥ αύτοΰ. 
Τών έτεροδδξων (16) τινές πιστεύει ν φάσκοντες είς 
τδν Χριστδν, χαί διά τδ άναπλάσσειν έτερον παρά 
τδν Δημιουργδν, ώς άχδλουθον αύτοΤς, ού προσιέμενοι 
τήν έπιδημίαν αύτοΰ ύπδ τών προφητών προκατ-
ηγγέλθαι , άνατρέπειν πειρώνται τάς διά τών 
προφητών περί Χριστού μαρτυρίας, φάσκοντες μή 
δείσθαι μαρτύρων τδν Τίδν τοΰ θεοΰ, έχοντα τδ 
νώ πιστεύεσθαι άξιον έν τε οΤς κατήγγειλε 
σωτηρίοις λογούς, δυνάμεως πεπληρωμένοις, κα\ 
έν τεραστίοις έργοις, αύτδδεν χαταπλήξασθαι 
πάνθ' όντινοΰν δυναμένοις* χαί φασιν Εί Μωύσής 
πεπίστευται διά τδν λδγον χαί τάς δυνάμεις, ού 
δεηθείς μαρτύρων πρδ αύτοΰ τίνων αύτδν καταγ-
γειλάντων, άλλά χα\ έκαστος τών προφητών παρε
δ ό θ η ύπδ τοΰ λαοΰ, ώς άπδ θεοΰ αποσταλείς · πώς 
ούχ\ μάλλον Μωύσέως καί τών προφητών διαφέρων 
δύναται χωρίς προφητών μαρτυρούντων τά περ\ 
αυτού άνΰσαι δ βούλεται, κα\ ώφελήσαι τδ τών αν
θρώπων γένος; Παρέλκειν ούν οΓονται τδ ύπδ προ
φητών αύτδν νομίζεσθαι προκατηγγέλθαι, τοΰτο 
πραγματευσαμένων, ώς εΓποιεν άν εκείνοι, τών τήν 
καινδτητα τής θεότητος παραδέξασθαι τους είς Χρι
στδν πιστεύοντας ού βουλομένων, άλλά έπί τδν αύ- { 

τδν καταντήσαι θεδν, δν κα\ πρδ Ίησοΰ ΜωΟσής 
κα\ οί προφήται έδίδαξαν. Αεκτέον ούν πρδς αυτούς, 
δτι, πολλών αιτίων δυναμένων γενέσθαι προκαλου
μένων είς τδ πιστεύειν, ένίοτέ τίνων άπδ τήσδε μέν 
τής αποδείξεως ού πληττομένων, άπδ ετέρας δέ, 
Ιχειν τδν θεδν πλείονας άφορμάς άνθρώποις παρ-
έχειν, Γνα παραδεχθή , δτι θεδς δ υπέρ πάντα τά 
γενητά ένηνθρώπησεν. Έναργώς γοΰν έστιν ίδείν 
τινας έκ τών προφητικών προ^ήσεων εις θαυμασμδν 
τού Χριστού (17) ερχόμενους, καταπληττομένους τήν 
τών τοσούτων πρδ αύτοΰ προφητών φωνήν, συνι-
στάσαν τόπον γενέσεως αύτοΰ, κα\ χώραν ανατροφής, 
κα\ ίσχύν διδασκαλίας, δυνάμεων τε θαυμάσιων 
ποίησιν κα\ πάθος άνθρώπινον ύπδ αναστάσεως κα-
ταλυόμενον. Κα\ τοΰτο δέ έπισκεπτέον, δτι αί μέν 1 
τεράστιοι δυνάμεις τούς κατά τδν χρόνον τοΰ Χρι
στού γενομένους προκαλείσθαι έπ\ τδ πιστεύειν 
έδύναντο* ούκ έσωζον δέ τδ έμφατικδν μετά χρόνους 
πλείονας, ήδη κα\ μύθους είναι ύπονοηθείσας (18). 
Πλείον γάρ τών τότε γενομένων δυνάμεων Ισχύει (19) 
πρδς πειθώ ή νΰν συνεξεταζομένη ταϊς δυνάμεσι 
προφητεία, κάκείνας άπιστείσθαι ύπδ τών έρευνών-
των αύτάς κωλύουσα. Τάχα δέ αι προφητικά! μαρ-
τυρίαι ού μόνον κηρύσσουσι Χριστδν έλευσόμενον, 

** Roro. νι, 5. *· Joan. ι, 7. 
(15) Καϊ διά τοΰτο. Ita codex Bodleianus; Re-

gius el Barberinus, κα\ τοΰτο. 
(16) Τών έτεροδδξων τινές. Valenliniani. 
(17) Χριστού. Godex Bodleianns, Κυρίου. 
(18) Ύχοτοηθβίσας. Legendum ύπονοηθείσαι, 

i potuit ab hebdqmada Dei noslri requies, q u » e t 
post sabbalum : nimirum Deo Servatore noslro 
eam ingenerante secundum requiem suam in nobis, 
qui facli sumus morli ipsius conformes, et idcirco 
etiam resurrectioni i T. 

28. Hic venil in leslimonium, ul te&tiftcarelur de 
luce, ul omnei crederent per iptum Quidara ex 
his qui ab EcclesiaB decrelis dissentiunl, credere 
se dicentes in Chrislum, et eo quod fingant Deum 
alium diversum a mundi Fabricalore, u i esi ip^is 
consequcns, non admiitenies adventum ipsitis a 
propheiis praenuntiatnm fuisse, subveriere conan-
lur propheiarom lestimonia de Ghrisio, dicenies 
opns non esse testibus Filio Dei : ut qui fidem 
sibl conciliaret, lum ex salutaribus sermonibus, 

* quos denunliabat, potenlia plenis, tum ex prodi- # 

giosis et admirandis operibus, quae vel quemlt- * 
bel ez se perterrere poterant; et dicunt: Si Moysi 
87 babiia fuit fides, sertaonis virlutisque gra-
Ua, nullb praeviis teslibus qui ipsum annuntiarent 
egenti, aique etiam prophetarum unusquisque re-
ceptua a populo fuit, veluti a Deo raissus, quomodo 
Moyse aique proplietis praestanlior non poterit 
absque propheiis de seipso lesiificantibus faciliusquod 
velit perficere el hominum generi adjumenio esse? 
Superfluum ergo esse aiunt existimare, a propheiis 
eum praeiiuniiaium fuisse, qui de boc anxii fuis-
senl, »i, ul illt dicerenl, noluissent divinitalis no-
vitalem admiui a credeniibus in Ghrislum, sed cos 
perveoire ad ipsnm Deum.quem etiam ante Jesunt 
Moyses et propbeUe docuissent. Quamobrem respon-
dendum esl illls quod mulue causae esse cumpossent 
quae ad credendum invitarenl, et interdum aliquos 
qui ab una miracnlorum demonslraiione non per-
cellerentur,ab alia demonsiratione permoveri, posse 
Deum complures causas hominibus praebere ul ad-
millaiit Deum, qui est super omnia genila, hunia-
iiam assumpsisse naltiram. Unde etiam evidenler 
cernere esi nonnullos ex propbeiicis vaticioiis iu 
admiraiionem Ghrisii venire, lot propheiarum, qui 
anle ipsum fuerunt, perculsos voce slabilienie quid-
quid ad locum pertinel in quo genitus fuit, el eani 
etiam regiouem in qua enutrilue fuit, et vim ipsitis 
doctrina3, ei rerum admirabilium operalionem, ac 
denique passionem humanam a resurreciione de-
struciam.Quin bocquoque considerandum est quod 
prodigiosae et adroirandae poleniiae, eos quidem qni 
Domini aetaie exalitissenl, invitare poteranl ad 
credendum, at non servassent post mulia tempora 
evideniem demonsiralionem, cum eae quoque jam 
pro fabulis pene habeanlur. Plus enim polentiis ac 
miraculta illius lemporis potuit ad persuadendiim 
prophelia, quae nunc curo poleniiis ipsis ei raira-
culis expenditur et comparaiur, confirmans pro-

nam id postulal grammalicae ratio, quam lamen 
negligil aliquando Origenes. 

(19) Ισχύει. Sic codex Bodleianus; Regius ei 
Barbeiiuua, ίσχει. 
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pbeliae indagalorcs, ut fidem habeant illis polenliis Α ουδέ τούθ' ημάς διδάσχουσι, κσΛ άλλο ουδέν 
prodigiosis et admirandis. Forlasse vero prophelica 
leslimonia non tanlum praedicant Chrislum ventn-
rum, hoc nos docentes, ct nihil praeterea, scd 
mnlum (heologiam, et quomodo seae babeal Paler 
*d Fil ium, Filiu*que ad Patrcm, discere lioet non 
minus ex bis quae propbetae de ίρβο annunliarunl 
qnam ab aposlolis magniflcenliam Ftl i i Dei narran-
tibus. Jam vero eliam qni ausus fuerit, lale quid-
dam potest praeier baec dicere, nempe aliquos 88 
Christi μάρτυρας [hoe esl lestea], eo quod tesii-
ficenlur dc illo, honore bonestari, cui lamen nihil 
prorsns gratiftcenlur propier ipsam lesiificaiionem 
de Filto Dei, ul otnnes fassuri sunt de bie qui 
proprie Ghristi nominatilur matiyres. Quid roimm 
igilur si quemadmodum mulii Ghrisli germani di-
scipttli cohonestati fuere, eo quod easenl Christi 
μάρτυρες, ila etiam propbetae agnoscentes ipsum, 
id muneris a Deo acceperint ul eum pra»cinerent, 
docerUes non solum quid illis qui posl Cbristi ad-
venlum fuluri eranl senlicnduin forcl de Filio Dei, 
verum etiam quid illie qui superioribus saeculis 
erant? Quemadmodura enimiqui non agnovitnunc 
Filitun, neque Pairem habet * · , ι sic eiiam de su-
oerioribus sa?culU considerandum est. Quamobrem 
ι Abraham exeultavil, ut viderel diem Cbristi, et 
vidi i , ei gavisus esl · · . · Chorum ergo propbelarum 
nisxima vullgratia privare, quisquis nolueril opor-
«ere cos de Cbrisio leelari. Quid enim aliud «que 

άλλά (20) πολλήν θεολογίαν, σχέσιν τε Πατρδς πρδς 
Υίδν, κα\ Υίού πρδς Πατέρα έστι μαθείν, ούκ έλατ-
τον άπδ τών προφητών δι* ών άπαγγέλλουσι τά περ\ 
αυτού, ή άπδ τών αποστόλων διηγουμένων τήν με
γαλειότητα τού Υιού τού θεού. "Ετι (21) δέ τολμή-
σαντα και χωρίς τούτων τοιούτον τι είπείν, δτι είσί 
Χριστού μάρτυρες τω μαρτυρειν περί αυτού κό
σμου με νοι, κα\ ού πάντως έκείνψ τι διά τού μαρτυ
ρειν περ\ τού Υίού τού θεού καταχαριζόμενοι, ώς 
όμολογήσαιεν άν πάντες περ\ τών ίδίως ονομαζό
μενων μαρτύρων Χριστού. Τί ούν θαυμαστδν, εί , 
ώσπερ έκοσμήθησαν τφ μάρτυρες είναι Χριστού 
πολλο\ τών γνησίων Χριστού μαθητών, ούτως οί 
προφήται τδ προκαταγγείλαι Χριστδν, νοήσαντες 

Β αύτδν, δωρον ύπδ θεού είλήφασι, διδάσκοντες ού μό
νον τούς μετά τήν Χριστού έπιδημίαν ά δει φρονεΐν 
περί τού Υίού τού θεού, άλλά κα\ τούς· έν προτέραις 
εκείνων γενεαίς; "Ωσπερ ι ό μή έγνωκώς τδν Υίδν 
νύν, ουδέ τδν Πατέρα έχει, ι ούτω καΛ πρότερον νοη-
τέον. Διόπερ ι "Αβραάμ ήγαλλιάσατο, Γνα ίδη τήν 
ι ήμέρανι Χριστού, ι κα\ είδε, κα\ έχάρη.» 'Αποστε-
ρέίν τοίνυν βούλεται τδν χορδν τών προφητών χάριν 
τήν μεγίστην δ βουλόμενος αυτούς μή δείν μαρτυρεΓν 
περ\ Χριστού· τί γάρ άν κα\ ή προφητεία ή έξ 
έπιπνοίας αγίου Πνεύματος είχε τηλικούτον, εί 
ύπεξήρητο αυτής τά περ\ τής Κυρίου ημών οικο
νομίας; 'Ως γάρ ή θεοσέβεια κεκόσμηται τών διά 
μεσίτου κα\ άρχιερέως κα\ Παρακ).ήτου καί έπιστη-

excellens babebil prophelia ex inspiratione Spiri- ^ μονικώς προσερχόμενων τψ τών δλων θεώ, σκά-
νιs sancii, si ab ea deirabanlur quae ad Doraini 
nostri dispensationem aiiiueni? Ut enim eorum qui 
pcrite ad Denm universorum per mediaiorem el 
summuro sacerdolem ei Paraclelum acceseerint, 
pielas bene ordinata cst, declinatura alioqui, nisi 
per osiuiir. quis ingressus fuerii ad Patrem, sic 
etiam cultus antiquorum palruin divinus, lum in-
tclligenlia, lum fide, ium denique Chrisli exspecla-
lione sacer eral ei apud Deum cbarus : quandoqui-
dem observavimus eliam Deum se μάρτυρα fateri, 
obsecrans omnes ul idipsum deChrisio eiiam enun-
lient : nenipe ul sinl sui et Cbristi imttalores, dum 
leslimonium de eo prabent quibus lestatioue est 
opus; inquit enim : t Estoie mibi teeies; c l ego tc-

ζουσα άν εί μή διά τής θύρας τις είσίη πρδς τδν 
Πατέρα· ούτως κα\ ή τών πάλαι θεοσέβεια τή νοήσει 
κα\ πίστει κα\ προσδοκία Χριστού ιερά ήν, κα\ παρά 
θεώ αποδεκτή· έπε\ τετηρήκαμεν, δτι δ θεδς μάρτυς 
είναι ομολογεί, κα\ περ\ τοΰ Χριστού τδ αύτδ άπο-
φαίνεσθαι πάντας έπί τδ μιμητάς αυτούς (21") καΐτοΰ 
Χριστού γενέσθαι παρακαλών, κατά τδ μαρτυρειν αυτού 
οΤς χρή μαρτυρείν · φησ\ γάρ* ι Γένεσθέ μοι μάρτυρες, 
κάγώ μάρτυς, λέγε; Κύριος δ θεός· κα\ δ παίς ριου δν 
έξελεξάμην.»Πάς δέ δ μαρτύρων (22) τή άληθεία, είτε 
λόγοις εΓτε έργοις, είτε δπω; ποτέ ταύτη παριστάμε
νος , μάρτυς ευλόγως άν χρηματίζοι · άλλ* ήδη κυ
ρίως (23) τδ τής άδελφότητος έθος, έκπλαγέντες διά-
θεσιν τών έως θανάτου άγωνισαμένων υπέρ άλη-

slis, dicil Dominus Deus, et servns qiiem eiegi > Β θείας ή ανδρείας, κυρίως μόνους μάρτυρας ώνό-
μασαν τούς τή εκχύσει τού εαυτών αίματος μαρτυ-
ρήσαντας τω τής θεοσεβείας μυστηρίψ· τού Σω
τήρος πάντα τδν μαρτυρούντα τοίς περί αυτού κατ-
αγγελλομένοις, μάρτυρας δνομάζοντος · φησ\ γούν 
αναλαμβανόμενος τοίς άποστόλοις · ι Έσεσθέ μου 
μάρτυρες έν τε Ιερουσαλήμ, κα\ έν πάση τή Ίου-

Qttisquis autem teslificalur de verilate, lum vcrbis 
lum operibus, quomodocunque favens i l l i , is jure 
testis dicendus est; sed jam proprie apud fraires 
corum aflectu perculsos, qui ad mortein usque pro 
vcrilate el foriiiudine decerlarunl, consueluJo in-
valuit u l solos eos marlyres appellarent, qui sangui-

·» 1 Joan. ιι, 23. t f l Joan. vm, 56. " Isa. XLIII, 10. 

(20) Καϊ άΧΧο ονδέτ, άΛΛά, cic. Cod. Rcgius 
non babcl ουδέν. 

(21) "Ετι. Lcgendum Έστ ι . 
(2Γ) Forto leg. αυτού, et inox, posl * μαρτυ

ρειν, αυτούς. E D I T . 
(22) Πάς δέ ό μαρτύρων, elc. llac noialionc 

vocabulum mariyr a Terlulliano ei Gypriano fre-
quenier usurpamr. Donalistaj vero violcnlatn inor-

lem ac voluiUariaiu mariyriuin nppellabanl; ei f * 
poslqnam saginali vcl sibi lalus ense pcregeram, 
vel laqneo giilain fngeranl, vel se ex alto deorsum 
pr*cipiuveraiii, lum vero sibi coronam mariyrii 
imposiluin iri arbilrabaulur. Aticior esl Tbeudo-
rcins lib. iv Hceret. Eab., cap. 6. IIUETIUS. 

(25) ΆΛΧ ήδη κυρίως, eic. Idcui babei infra 
Origenes in Jvann. xm, 21. 
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δαία, κα \ Σαμάρεια κα\ έως έσχατου της γής. ι Α nis sui eflusione pieiatis inysierio lestimonium 
"Εστι δε ώσπερ ό καθαρθε\ς λεπρδς τδ προστετα-
γμένον ύπδ Μωύσέως προσάγων δώρον, είς μαρτύριον 
τούτο ποιών τοίς μή πιστεύσασιν εις τδν Χριστδν, 
ούτως είς μαρτύριον τοίς άπίστοις ct μάρτυρες μαρ-
τυρούσι, καί πάντες οί άγιοι, ών λάμπει τά έργα 
Εμπροσθεν τών ανθρώπων πολιτεύονται γάρ π α ^ η -
σιαζδμενοι έν τφ σταυρψ τού Χριστού, κα\ μαρτυ-
ρούντες περί τού αληθινού φωτός. 

perbiberent. Servator enim eilain noininal omnee 
lcsiimouium pra?bemes iis, quae de se annunlian-
lur, μάρτυρας, cum in coelum rccipereiur dicendo 
aposlolis •* : ι Erilis tntlai lesles tum in Jerusalera, 
tum in omni Judaea, et 89 Samaria, el usque ad 
uhimum terrse. > Utautenj leprosus i l b t " mundatua 
mniius offert a Moyse praceptum, ad leslimonium 
boc faciens iis qui in Cbrtsttitn nondum credide-

run l , sic ad lcsiimoiiium afferendum infldelibus, lum martyres, lum sandi eaeteri lcsiiiicanlur, quo-
rum opera corara bominibus lucem *\ Vilam eniin degunt, iu Cbristl cruce suuiinum flduciain baben-
les ei teslificantes de vera Iuce. 

29. Κα\ Ιωάννης τοίνυν ήλθεν, ίνά μαρτυρήση περι 29. E l Joannes ergo venil, u l lesliflcaretur de 
τού φωτδς, δς μαρτύρων κέκραγε λ έ γ ω ν c Ό δπίσω luce il la, qui leslilicans clamavit dicens ** : t Qui 
μου ερχόμενος έμπροσθεν μου γέγονεν, δτι πρώτος post me venit, anie roe faclus esl, quia me erai 
μ ο υ ή ν δτι έκ τού πληρώματος αυτού ημείς πάντες β fconoralior, quoniam ex pleniludinc ejus nos οιιι-
έλάβομεν, xa> χάριν άντ\ χάριτος - δτι δ νόμος διά nes accepimns, el graliam pro gralia: quoniam lex 
Μωύαέως εδόθη, ή χάρις και ή αλήθεια διά Ίησοΰ 
Χριστού έγένετο. θεδν ουδείς έώρακε πώποτε· ό 
Μονογενής Θεδς ό ών είς τδν κόλπον τού Πατρδς, 
εκείνος έξηγήσατο. > Πάς γοΰν ούτος δ λόγος έκ 
προσώπου τού Βαπτιστοΰ μαρτυρούντος τώ Χριστφ 
είρηται, δπερ λανθάνει τινάς οίομένους άπδ τοΰ· 
t Έ κ τοΰ πληρώματος αύτοΰ ημείς πάντες έλάβο
μεν, ι έως τοΰ· € Εκείνος έξηγήσατο, > έκ τοΰ προσ
ώπου Ιωάννου τοΰ αποστόλου λέγεσθαι. Πρδς τή 
προειρημένη δέ τού Βαπτιστοΰ μαρτυρία (αρχομένη 
άπδ τοΰ· ι Ό δπίσω μου ερχόμενος έμπροσθεν μου 
γέγονε, ι καί ληγούση είς τό · ι Εκείνος έξηγήσατο,») 
καί αύτη ή μαρτυρία έστ\ν Ιωάννου μετ' έκείνην 

per Moysem daia est; gratia autem el veritas per 
Jesum Cbristum facla esi. Deum nemo vidit un-
quam : Untgeuiius qtii est in sinu Palris, ille enar-
ravil. » Tola ergo baec oralio ex Baplislae persona 
leslanlis de Chrislo dicta est, id qnod multos latel 
opinanies ab illis verbis, ι ex pleniiudine ejus noe 
omnes accepiimis,»usque ad illa, c ille enarravil,» 
ex Joanuis aposloli persona dicla fuisse. PraBter auie 
dtoium vero Baptisla? lesiimonium (quod incipii ab 
illis verbis: < Quiposlinevenil,antemefaclus esl, > 
el desinii in illa verba, ι iile enarravii i)cl:am boc 
est testiinoniuni Joannis posl illud secundtim, 
quando ad eos qui miserunl ex Hierosolymis sacer-

δευτέρα, δτε πρδς τούς άποστείλαντας έξ Ίεροσο-C doles el Levilas (Jtidsei ncmpe miserunt illos), fa-
λύμων Ιερείς καί Αευίτας, Ιουδαίων αυτούς άπο-
στειλάντων, ομολογεί ούκ αρνούμενος τδ αληθές, ώς 
άρα ούκ αύτδς είη ό Χριστδς, ουδέ Ηλίας, ουδέ δ 
προφήτης, άλλά € φωνή βοώντος έν τή έρήμφ· Εύ-
θύνατε τήν δδδν Κυρίου, καθώς ειπεν Ησαΐας δ 
προφήτης.» Μετά δέ ταΰτα άλλη μαρτυρία τοΰ αύ
τοΰ Βαπτιστοΰ περ\ Χριστού έστι, τήν προηγουμένην 
αύτοΰ ύπόστασιν (24) έτι διδάσκουσα, διήκουσαν έπί 
πάντα τδν κόσμον, κατά τάς ψυχάς τάς λογικάς, δτε 
φησί · ι Μέσος υμών έστηκεν, δν ύμείς ούκ οίδατε, 
6πίσω μου ερχόμενος, ού ούκ ειμί άξιος έγώ ίνα 
λύσω αύτοΰ τδν Ιμάντα τοΰ υποδήματος, ι Καί έπί-
σχεψαι εί διά τδ έν μέσq> τοΰ παντδς είναι σώματος 
τήν χαρδίαν, έν δέ τή καρδία τδ ήγεμονικδν (25), 

lelur, non negans verum quod ipse non esset ille 
Cbristtis, neque Elias, neque proplieia ille,Redcvox 
clamanlis in dtseuo : Dirigite viam Dotnini, sicul 
dixil Isaias propbeta ··.» Posl bsec vero aliud ipsius 
Bapusiac de Cbrisio testimoniuin es l , quod docet 
eliam ipsius prsecipuam bypostasim pervadenlem in 
omncin munduin propier animas ralionis capaces, 
cuiri i n q t i i i " : c In inedio vestri slai, qtieiu vos 
nescilis, qni posl i»e venil, cujus non sum ego d i -
gnus, ut solvam corrigiam calceamenti ejtis. ι At 
considera, num q<iia cor in medio tolius sit corpo-
ris, inque cordeanimae principalus, Hlud quod a i l : 
c In niedio vestri slat, quem vos nescitis, > intel-
ligi possil raiio qiue in unoquoque esl. Quarluni vero 

καί τδν έν έκάστq) λόγον, δύναται νοείσθαι τό · c Μέ- ^ Joannis de Cbristo esl teslimonium bumanam ipsius 
σος υμών έστηκεν, δν ύμεϊς ούκ οίδατε.» Τετάρτη 
δέ πρδς τούτοις μαρτυρία Ιωάννου περί Χριστού 
ήδη κα\ τδ άνθριόπινον αυτού πάθος υπογράφουσα, 
δτε λέγει· «-"Ιδε ό 'Αμνδς τοΰ Θεοΰ, ό αίρων τήν 
άμαρτίαν τού κόσμου. Ούτος έστιν περ\ ού έγώ 
ειπον, δτι Όπίσω μου έρχεται άνήρ, δς έμπροσθεν 
μου γέγονεν, δτι πρώτος μου ή ν κάγω ούκ ήδειν 

eiiain passionein jam describens, cuin dicil : 
c Ecce Agnus ille Dei, qui (ollil pecca4um niuudi. 
90. Hic est de quo dicebam : Posl ine venit vir, 
qui ante nie exsttlit, quia bonoratior me erat: ot 
ego nesciebam eum :sed utraanifesius fierel lsraeli, 
proplerea veni ego, in aqua bapiizans 8 8 . > Jain 
quinlum leslimonium inecriplum esl in verbis i l l i s : 

** Act. i , 8· " M a i l b . vm,4 , M M a i l h . v , 1 6 . "Joan. i , 15-18. " i b id .25 . i 7 i b id .26 ,27 . M ibid. 29-51. 
(24) I V Αροηγονμέτην αυτόν ύπόστασιν, elc. 

Ilatc quo sensu accipienda sinl, iradimus in Ori-
genianii, lib u . HUETIIJS. 

(25) TSr δέ rij καρδία τό ήγεμοηκότ. Haec e 
Sloica schola arripuil Origenes. Laeriiiis in Ze-
Doue : Ήγεμονικδν δέ είναί φασι τδ κυριώτατον τής 

ψυχής, έν φ αί φαντασία ι κα\ αί δρμα\ γίνονται, καί 
οθεν δ λόγος αναπέμπεται, δπερ είναι έν καρδία, 
ι Principaium auiem esse dicuni prsecipuam animae 
panem, in qua imaginaiiones et appeiilus for-
iuaniur, el uudc ralio proiiciscilur; eumque essa 
in cordc.» 



179 ORIGEMS 180 

« Vidi Spiritum descendentem sicul colnmbam e Α αυτόν * άλλ' Γνα φανερωθή τω Ισραήλ, διά τοΰτο 
ήλθον έγώ έν ΰδατι βαπτίζων.» Καί πέμπτη μαρ-coelo, et mansit super eum. E l ego non noveram 

eum : sed qui misit me ad baptizandum in aqua, 
ille mihi d ix i t : Stiper quem videris Spirilum de-
eccndentem ei manentem super eum, bic est qui 
bapiizal in Spirilu sancto. E l fgo vidi, el testifica-
lussuin, huncesse Filium D e i 8 8 . > Porro sexiajam 
vice testimonium perbibel Ghristo in duobus disci-
ptilis Joannes, cura c intuitus Jesum anibulanlem, 
i n q u i l : Ecce Agnus ille Dei 4 8 .» Posl quod teslimo-
nium cum audissent duo discipuli Joannem, secu-
tique fuissent Jesum, c conversus Jesus, ei conspi-
caius duos sequenles, respondet dicens: Quid quae-
rh i s 4 1 ? > Ει forlasftis non frustra post sex lestimo-
nia cessat Joannes lestiflcari, et Jestis profert in 

τυρία άναγέγραπται κατά τδ · ι Τεθέαμαι τδ Πνεύμα 
καταβαινον ώς περιστεράν έξ ούρανοΰ, κα\ έμεινεν 
έπ 1 αύτδν. Κάγω ούκ ffitw αύτδν · άλλ' δ πέμψας 
με βαπτίζειν έν ύδατι, εκείνος μοι εΤπεν Έφ'δν 
άν ίδης τδ Πνεύμα καταβαινον, καί μένον έπ' αύτδν, 
ούτδς έστιν δ βαπτίζων έν Πνεύματι άγίω. Κάγω 
έώρακα, καί μεμαρτύρηκα, δτι ούτδς έστιν δ Υίδς 
τοΰ θ»>οΰ. ι Έκτον δέ μαρτυρεί τώ Χριστψ έπί δύο 
μαθητών δ Ιωάννης, δτε, « έμβλέψας τώ Ίησοΰ 
περιπατοΰντι, λέγει* "Ίδε δ 'Αμνδς τοΰ Θεοΰ. ι Μεθ* 
ήν μαρτυρίαν άκουσάντων τών δύο μαθητών τοΰ 
Ιωάννου, και ακόλουθησάντων τ φ Ίησοΰ, ι στραφείς 
δ Ίησοΰς, καί θεασάμενος τούς δύο άκολουθοΰντας, 

sepiimo: ι Quidquaerilis?» His insuper qui Joannis ^ αποκρίνεται λ έ γ ω ν Τί ζητείτε; ι Καί τάχα ού 
tt»sliitionio adjuli fuerinl, vox est ϊ 1 Ια decens, quae 
praedicai Ghristum magisirum, el fateiur Fi l i i Dei 
doinunculam cnpere se iniueri. Nam dicunt i l l i : 
« Rabbi, quod diciturex inlerprelatioue, Magisier, 
ubi manes 4 1 ?» Elquoniain «Omnic qui quaerit, inve-
n i l 4 8 , > quaerenlibus Joannisdiscipulis Jesu mansio-
nem, eam ostendit ipsis Jesus dicens: ι Venileet 
videte 4 4 ; » forlassis per vocem, c venile, » invitans 
eosad eam philosopbi» pariein quae in rerum aciione 
vcrsatur; per vocem vero · videie, » coniemplalio-
nem pricclare facta sequenfem, omnino his fulu-
ram qui voluerint, designans, exsisteiuem in Jesu 
iuansione. A l qui quacsieranl ubi manerel Jesus, 

μάτην μετά έξ μαρτυρίας παύεται μέν δ Ιωάννης 
μαρτύρων Ίησοΰς δέ κατά τδ έβδομον προτείνει 
τό· ι Τί ζητείτε;» Πρέπουσα δέ ώφελημένοις ύπδ 
τής Ιωάννου μαρτυρίας ή φωνή άναγορεύουσα τδν 
Χριστδν διδάσκαλον, καί ομολογούσα τδ οίκητήριον 
ποθείν θεάσασθαι τοΰ Υίού τοΰ θεοΰ · φασί γάρ 
αύτφ· c Ταββί , δ λέγεται μεθερμηνευόμενον, δι
δάσκαλε, πού μένεις; » Καί έπεί « Πάς δ ζητών 
ευρίσκει, ι ζητήσασι τήν Ίησοΰ μονήν τοίς Ιωάννου 
μαθηταίς ύποδείκνυσι λέγων αυτοί; · t Έρχεσθε , κα\ 
δψεσθε·» τάχα διά τοΰ μέν, ι έρχεσθε, » έπί τδ 
πρακτικδν αυτούς παρακαλών διά δέ τοΰ, € δψεσθε,» 
τήν ακολουθούσαν τή κατορθώσει τών πράξεων θεω-

quiqae eecuii ac couspicaii magistmm fuerant, de- C Ρ ί α ν π <*ντως έσεσθαι τοις βουλομένοις υπογράφων, 
liberaveruut apud Jesum permanere lolam illam 
diem, cumque Filio Dei moraii. Veruin euimvero 
cuin decenuarius numerus observatus sil uisanclus, 
cum mysleria non parva fuisse facta in decennaiio 
numero inscribanlur, intelligeuduin est non fru-
stra in Evangelio deciinam inscribt boram 4 5 , cum 
discipuli Joannis apud Jesuin divenunl, ex quorum 
nuniero eral Andruas frater Simonis Peiri 4 8 , qui 
diim manerel apud Jesum, adjutus, invenlo fratre 
8uo Simone 4 7 (forfe enim aniea noiy inveuerai) 
Meesiam se invenisse inquii : ι quod est, si iiuei -
preteris, Cbristus. » Quoniam euim « qui quauril 
inveni i 4 8 ,> qti&sieral auleoi ubimaueret Jesus; et 
secutus, cuin perspexisset ejus mansionem, manel 

γινομένην έν τή τοΰ Ίησοΰ μονή. Προύκειτο δέ τοίς 
ζητήσασϋ πού μένει δ Ίησοΰς, άκολουθήσασι τ φ δι-
δασκάλω, καί θεασαμένοις, παραμείναι τ ψ Ίησοΰ, 
καί τήν ήμέραν έκείνην συνδιατρίψαι τ ψ Υίψ τού 
Θεοΰ. Έπεί δέ δ δέκατος άριθμδς τετήρηται ώς 
άγιος (26), ούκ ολίγων μυστηρίων έν *cfj δεκάδι 
αναγραφομένων, γεγονέναι νοητέον ού μάτην καί έν 
τω Εύαγγελίψ τήν δεκάτην άναγράφεσθαι ώραν τής 
τών Ιωάννου μαθητών παρά τψ Ίησοΰ κ α τ α γ ω γ ή ς , 
ών Ανδρέας δ άδελφδς Σίμωνος Πέτρου τ\ν, δ σ τ ι ς , 
ωφεληθείς έν τψ παραμεμενηκέναι τψ Ι η σ ο ύ , εύρων 
τδν άδελφδν τδν Γδιον Σίμο>να, (τάχα γάρ πρότερον 
ούχ εύρητο·) φησίν εύρηκέναι τδν Μ ε σ σ ί α ν , ι δ 
έστι μεθερμηνευόμενον Χριστός.» Έ π ε \ γ ά ρ , t δ 

apud Doiiiinum ι decima bora 4 · , » el invenit Dei D ί^τών ευρίσκει, » έζήτησε δέ πού μένει 6 Ι η σ ο ύ ς , 
Filiuro, Sermonem scilicet, et 91 sapienliam, et 
regilur ab ipso ; banc ob causam inqui l : c Inveni-
IJIUR Messiam 8 0 : » quae vox a quovis dici poteril 
qtii invenerii Dei Serinonem et qui ab ipsius divi-
nilale regilur. Fruclum vero mox offerl Christo 
fralrem Siiuonein 9 1 : quein ui munere Jesus sin-
gulari. remuiierarelur, in ipsum imuiliis est, per 

8 8 Joan. 1.32 34. 4 8 ibid. 35, 36. 4 1 ibid. 57, 38. 4 1 ibid, 38. 4 8 Maiib 
4 8 ibid. 4 6 ibid. 40. 4 7 ibid. 41. 4 8 Malth. vn, 8. 4 8 Joan. i , 39. 8 8 ibid. 
(26) Origenes infra lom. x, n. 30 medio : Ταύτα 

δέ μοι έν άρχί) τού δεκάτου τόμου λέγεται πρδς σέ, 
πολλαχοΰ όρωντι τής Γραφής διαφέρουσας προνο-είας τετυχότα τδν δέκα αριθμόν, llem in Galena 

liislchan» in Jerem., ad cap. xxxn, vers. 17, de-
nariuui numeintn Origenes τέλειον καί Θεού οί-

καί ακόλουθη σας, Οεωρήσας αύτοΰ τήν μ ο ν ή ν , σταρα-
μένει τψ Κυρίψ ιέν τή δεκάτη ώρα,» κ α ί ευρίσκει 
τδν Υίδν τοΰ θεοΰ, τδν Λόγον, καί τήν σ ο φ ί α ν , βα
σιλεύεται δέ ύπ' αύτοΰ · διά τούτο φησιν ι Ε ύ ρ ή κ α -
μεν τδν Μεσσίαν.» Αύτη δέ ή φωνή ύπδ τταντδς άν 
λέγοιτο τούτον τοΰ θεοΰ Λόγον εύρηκότος, κ α \ ύπδ 
τής θειότητος αύτοΰ βασιλευομένου. Κ α ρ π δ ν κα \ 

νιι, 8. 4 4 J o a n . ι , 39. 
41. 8 1 ibtd. 4 2 . 

χείον esse dieil. Et in alia Regine BiblioihecoR C n -
lena m Prophela», ad Ezecb. iv, 10: Ο ύ κ έ χ ρ ή ν 
γάρ τδν ούτως άκάθαρτον βρωθησόμενον ά ρ τ ο ν έν 
άγιψ παραλαμβάνεσθαι άριθμψ, όποιος δ ή ό τ ή ς 
δε κάδος, καί εβδομάδος, καί τριακάδος, χαΧ όγδοάδος , 
καί τίνες τών ομοίων αριθμών. 
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ευθέως προσάγει τον άδελφδν τφ Χριστώ, ψ Σίμωνι Α illuiu inluilum declarans se Simoitis curam gerere, 
auimae illius parle praeslanlissima illustrala : po-
luiique Simon, eo quod Jesus iu ipsum inluiius 
esi, eousquc siabiliri, ul ab opere siabili (irmoque 
cognomen traherel et vocaretur Peirur. 

Ιχχρίσατο δ Ίησοΰς τδ έμβλέψαι αύτφ, δπερ έστ\ 
5ιά τοΰ έμβλέψαι έπισκοπήσαι *α\ φωτίσαι αυτού τδ 
ήγεμονιχόν · κα\ δεδύνηται διά τδ έμβεβλεφέναι αύτφ 
τδν Ιησούν δ Σιμών βεβαιωθήναι, ώστε τού έργου 
της βεβαιότητος κα\ τής στε^δτητος επώνυμος γε
νέσθαι, χαί χληθήναι Πέτρος. 

30. Άλλ' έρεΓ τ ι ς , τί δήποτε προκειμένου διηγή-
σασθαι τδ· c Ούτος ήλθεν εις μαρτυρίαν, Γνα μαρτυ-
ρήση περί τοΰ φωτδς, ι πάντα ταΰτα διεξεληλύθαμεν; 
Λεχτέον δέ, δτι έδει παραστήσαι τάς μαρτυρίας τοΰ 
Ιωάννου τάς περί τοΰ φωτδς , κα\ τήν τάξιν αυτών 
έχθέσθαι, τήν τε άκολουθήσασαν οΤς έμαρτύρησεν 
ώφέλειαν, γενομένην χατά τήν Ιωάννου μαρτυρίαν 
άπδ τοΰ Ίησοΰ, Γνα τδ άνύσιμον τής Ιωάννου μαρ
τυρίας δηλωθή. Κα\ πρδ τών ενταύθα δέ μαρτυριών 
ή έν τή αγαλλιάσει σχίρτησις τοΰ Βαπτιστοΰ έν τή 
κοιλία τής Ελισάβετ έπί τφ άσπασμώ τής Μαρίας 
μαρτυρία περ\ Χριστού ήν, μαρτυροΰντος τή θειότητι 
τής συλλήψεως καί γενέσεως αύτοΰ. Κα\ τί γάρ ; 
"Η πανταχού μάρτυς καί πρόδρομος τοΰ Ίησοΰ έστιν 
ό Ιωάννης, προλαμβάνων τήν γένεσιν αύτοΰ , χα\ 
πρδ ολίγο» τοΰ θανάτου αποθνήσκων τοΰ Πού τού 
θεού, Γνα μή μόνον τοίς έν γενέσει, άλλά κα\ τοίς 
προσδοκώσι τήν διά Χριστού άπδ θανάτου έλευθερίαν, 
πρδ τοΰ Χρίστου έπιδημών, πανταχού έτοιμάση Κυ
ρίψ- λαδν κατεσκευασμένον · φθάνει δέ καί έπ\ τήν 
δευτέραν Χριστού παρουσίαν, καί θειοτέραν, ή Ιωάν
νου μαρτυρία, ι Εί γάρ θέλετε, φησ\, δέξασθαι, αύ-
τ ί ς tonv Ηλίας δ μέλλων Ερχεσθαι. Ό Ιχων δτα r habet aures audiendi, «idiat. » Cseierum cum stt 
άκουειν, άκουέτω. > Ούσης δέ αρχής έν η δ Λόγος, 
(ήντινα σοφίαν είναι άπδ τών Παροιμιών άπεδείξα-
μεν ·) δντος δέ κα\ τοΰ Λόγου, γενομένης τε έν τούτψ 
ζωής, τής τε ζωής τυγχανούσης φωτδς ανθρώπων, 
ζητώ τί δήποτε δ γενόμενος ι άνθρωπος, άπεσταλ-
μένος-παρά θεοΰ, φ δνομα Ιωάννης, ήλθεν είς μαρ
τυρίαν, Γνα μαρτυρήση περ\ τοΰ φωτός ; » Διά τί 
ούν ούχ Γνα μαρτυρήση περι τής ζωής, ή Γνα μαρτυ
ρήση περί τοΰ Λόγου , ή περ\ τής αρχής, ή οποίας 
δήποτε άλλης έπινοίας τοΰ Χριστού ; Έπίσκεψαι δέ 
εί μή(26*) t δ λαδς δ καθήμενος έν σκότψ φώςεΤδε μέγα,» 
και έπει ι τδ φώς έν τή σκοτία φαίνει,» μή καταλαμ-
βανόμενον ύπ ' αυτής, οι έν σκότψ τυγχάνοντες δέον
ται φωτδς, τουτέστιν οί άνθρωποι. ΕΙ γάρ τδ φώς τών 

30. Sed diclurus est aliquis. cur landem propo-
siia nobis inierprelalione verborum eoruin: c Uic 
venit ad lestificandum, ut tesliGcarelur de luce 
illa M , i omnia baec iranscurrimus ? A l dicendum , 
necesse fuisse Joannis lestimonia de luce illa de-
monstrare ordinemque eorum exponere : atque iul« 
lilatem quae insecula fuerit eos apud quos testalus 
fuissel, faclam post Joanuis lesliinonitim a Jesu, ut 

β perfeclio lesiimonii Joanuis declararetur. Quin ame 
baec teslimonia BapiistaB exsultalio prae gaudio in 
uiero Elisabeih propler Mariae salutaiionem, lesit-
inonium fuil de Chrislo, lesliflcanle Baplisia de d i -
viuitate concepiionis ei orlus Christi. Quid plura? 
Vel ubique lestiset pracursor Jesu estJoannes ante-
veriens iltiua ortum, ei paule anle moriem Fi l i i Dei 
moriens, ut non solura ad vivos, veruna efc ad exspe-
cianies iibertalem a morie perCbrisiumfuturam, anle 
Cbristum adveniens, ubique Domino pararel popu-
lum inslruclum 8 8 ; peningil autem usque ad securr-
dum, eumque diviniorem , Clirisli advenlutn Joan-
nis teslimonium. c Si enim vullis, inqui l > a > , reci-
pere, ipse esl El ias , qui venturus esi. Qui 

prmcipium io quo est Senno (quod sapientiam esse 
ex Proverbiorum libro osiendimus), cumque eiiam 
sii Sermo, atque vila in boc facla , ac deinde 
viia si l lux bominum, quaerocur tandem, cnm c bomo 
missus a Deo* cui notnen eral Joannes, veneril ad 
leslificaudum, ul lestificareiur de luce",» non etiain 
veneril ut lestificaretur de v i l a , vel ul lestificare-
tur de Sormone, vel de prtncipio, vel de quacunque 
alia consideralione Cbrisli ? Proinde considera an, 
quoniam c populus qtii sedebal in lenebris, viderii 
lucem magnam M , » et quoniam c lux in tenebris 
lucel » ηοη deprehensa ab ipsis lenebris 8 T, itli qui 
sunt in tenebris, nempe homines, luce indigeant. 
Nara si lux bomimim \u lenebris lucel, 92 quando 

ανθρώπων έν τή σκοτία φαίνει, ένθα ουδαμώς ένέρ- D nulla omnino lenebracura operaiio eril , lunc alias 
γε ια σκοτίας τυγχάνει, έτερων έπινοιών τοΰ Χριστού 
χοννωνήσομεν, νΰν κυρίως κα\ κατά τδ ακριβές ού 
μετέχοντες αυτών. Πώς γάρ μετέχομεν ζωής, οί έτι 
τ δ σώμα τοΰ θανάτου περικείμενοι ; c ΤΩν ή ζωή κέ-
κρυπται συν τ ψ Χριστφ έν τψ θεώ ; "Οταν γάρ δ 
Χριστδς φανερωθή, ή ζωή ημών, τότε καί ημείς συν 
αύτψ φανερωθήσόμεθα έν δόξη. ι Ούχ οΤόν τε ούν ήν 
τδν έλθόντα μαρτύρησα ι περί τής ζωής τής έτι άν 
κρυπτομένης συν τψ Χριστψ έν τψ θεψ. Άλλ* ουδέ 
τ]λθεν εις μαρτυρίαν, Γνα μαρτυρήση περί τοΰ Λόγου, 
Λόγον ημών νοούντων τδν έν άρχή πρδς τδν θεδν, κα\ 

" J o a n . U 7 . " L u c . 1 , 1 7 . " M a u b . n , 14,15. J 

Colos. i u , 3, 4. 
06*) Legil inierpres *t μη% ό Χοός, x. τ . λ. E » I T . 

Cbristi consideralioaes parlicipabinaus, cum mι
ιι ime ipsas proprie nunc, ei cerio parlicipemus. 
Nam quomodo vitae participes sumus, qui adbuc 
corpore boc worlali circurodamur ? · Quorum vila 
abscondila esl una cutn Cbrisio in Deo ? Cum enim 
Gbrislus apparueril viia noslra, lunc el nos cunv 
ipso apparebimiis in gloria ( S . » Homo ergo nullus 
qui venissei, leslificari poterat de vila eliamnuni 
cum Chrislo abscondiia in Deo. Sed neque venit ad 
lesiificandum, ut lesiificarelur de Sermone: Ser-
muiiem consideraniibus nobis in principio apud 

Joan. i , 6. 9 6 lsa. i x , 2 ; Matlb. ιν, 16. 8 7 Joan. i , fk 



•«5 ORIGENIS 
Deum **, ei Deum Sermonem 
Sermo factus esi caro β β . Ει 
(qtiamvis quibusdatn videretur esse de Sermone) 
proprie dicendum de Sermone qui faclus est caro, 
oon autein-de Sermone Dei; quare η ο η vcnit m le-
etificaretur de Sermone. Quomodo fieri vero potc-
rat leslimonium de saptenlia pure lucideqne venim 
non dispicientibus, eliamsi exlslimarent seagnosce-
re, sed cernentibus per specnbim et in amigmale ·*? 
Proinde probabile esl faluriim, ut anl* secundnm 
el diviniorem Cbristi advemum veniai Joannes aul 
Elias ad lestificandum de v i l a , paulo aiilequam 
Cbrislus manifcslandiis sil viia nosira, ac lum de 
Sermone tesiificatiifi sitilosteitsurique lestimonium 
desapienlia. Indagaiione aulemegetanin unaquaque 
consideratione de Gbrislo lestificalio Joannis sit 
veluli pracursor. Ilaecquidem in illud : c Hic venit 
ad lesiificandum, ut lesiificaretur deluce**.i Dein-
ceps vero considerandum est qufd commentari dc-
boamus in illud : ι Ulomnes crederent per illum · \ ι 
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: snpcr ferram cnitn Α θεδν Αόγον έπ\ γη; γάρ ό Λόγος σαρξ έγένετο. ΚαΛ 
fuissct teslimoniiim ήν άν μαρτυρία, (εί καί έδόκει γίνεσΟαι περ\ του Αό

γου,) κυρίως άν λεχθησομένη ή περί Λόγου γενομ&-
νου σαρκδς , ούχ\ δέ Λόγου θεου* διόπερ ούκ ήλθεν 
ίνα μαρτυρήση περί τού Λογού1. Πώς δέ μαρτυρία 
έγίνετο (27) γίνεσθαι περ\ τής σοφίας *τοϊς, κάνδο-
κώσιν έγνωκέναι, ού τδ καθαρώς αληθές κατανοούσα, 
άλλά βλέπουσι δι' έσόπτρου κα\ έν αίνίγματι; Είκδς 
μέντοιγε πρδ της δευτέρας (28) καί θειοτέρας Χρι
στού επιδημίας έλεύσεσθαι μαρτυρήσοντα τδν Ιωάν
νη ν, ή Ήλίαν περί ζωής, πρδ ολίγου τδν Χριστδν 
φανερωθήσεσθαι τήν ζωήν ημών · καί τότε μαρτυρή-
σειν περ\ τού Λόγου, παράστησε ιν τε τδ περί τής σο
φίας μαρτύριον. Βασάνου δέ δείται εί ένεστιν οίον ή 
"Ιωάννου μαρτυρία πρόδρομος έκαστη τών τού Χρι
στού έπινοιών. Ταύτα μέν είς τό · ι Ούτος ήλθεν είς 
ρ^ρτυρίαν, ίνα μαρτυρήση περ\ τού φωτός. » Έξης 
δέ έπισκεπτέον τί δεί νοείν είς τό - ι Ίνα πάντες πι-
στεύσωσι δι* αυτού.» 

Β 

ΕΧ EODEM ΤΟΜΟ II, APUD PAMPHILITM MARTYREM ΙΝ APOLOGIA PRO ORIGENE (29). 

Unigeniiusergo Deus Salvalor noster solus a Pa-
tre generains, nalura ei non adoplione Filius esl; 
natus aulcm ex ipsa Palris menle, sicul volunlas 
ex mcnte. Non enim divisibilis esl divina naiura, 
i J esiiiigeiiiiiPairis, ul puiemus veldivisione vel im-
minulione subslanlia» ejus Filiuin esse progeniium. 
Sed sive mens, sive cor, aut sensus de Deo dicendus 

est, indiscussns permanens, germeii proferens vo-
luniaiis, faclus csl Yerbi Pater; quod Yerbum in 
sinu Palris requiescen§, annunliat c Deum, quem 
nemo vidil unquam*\> et revelai Palrein, quem ne-
mo cognovit nisi ipse solus bis quos ad cun» Pa-
ler coeleslis attraxerii · · . 

Ε QUARTO ΤΟΜΟ IN EVANGELIUM SECUfl- C ΕΚ ΤΟΥ ΤΕΤΑΡΤΟΥ ΤΟΜΟΥ ΊΏΝ ΕΙΣ ΤΟ ΚΑΤΑ 
DUM JOANNEM. 

Tribus a principio foliis. 
93 4- Q"i dividit apud se vocem, et signiflcata, 

ei res, pro quibus noliones ponunltir, non impinget 
ad soloecisnium vocis, cum perscruiattis res quibus 
signiGcandis voccs adhibenlur, sanas el iulegras in-
venerit; maxime vero cnm proiileantur virt sancti 
*ermotietn suum « et praeconium, non in persua-
sione sapientbB verborum, sed in demonslralione 
spirilus el poiestalis » esse · \ 

IQAWSHN (Γ,Ο). 
Μετά τρία φύλλα τής αρχής. 

1. βΟ διαιρών παρ* έαυτφ φωνήν, καί σημαινόμενα, 
κα\ πράγματα, καθ' ών κείται τά σημαινόμενα, ού 
προσκόψει τ φ τών φωνών σολοικισμψ, έπάν ερευνών 
εύρίσκη (31) τά πράγματα, καθ* ών κείνται αί φωνα\, 
υγιή· κα\ μάλιστα έπαν δμολογώσιν οί άγιοι άνδρες 
τδν λόγον αυτών t κα\ τδ κήρυγμα, ούκ έν πειθοί σο
φίας τών λόγων (32), άλλ' έν αποδείξει πνεύματος κα\ 
δυνάμεως, ι 

, β Joan.i, 1. 
* β Joau. νι, 44. 

β · ibid. 14. 
6 7 I Cor. ιι, 

" I Coi\ 
4. 

χιιι, 12. " J o a n . ι, 7. " ibid. " ibid. 18. « Mallb. x i , 27. 

(27) Έγίνετο. Lege έδύνατο. 
(28) Εικός μέντοιγε, Ορό τής δευτέρας. Vidc 

qiiae supra ad Comm. in Mallh. xvn super boc ar-
giinienio observala sunt. 

(29) Hocoe fragmrnium, quod e socnndo lomo 
deproinptum ferliir, nullibi lamen in eo toino re-
peries ; undo vel delruucaiiim eiun esse coiicluden-
«liini esl, vel siispicandum fragnieniiim tslml e lomo 
quinlo esso deprompium, qucii>adiiiodum et illud 
quod ex codetn lotno iufra aflerimtis. Et revera 
idem esl tilriusque Iragmenli iiiiiiuni, eadem fere 
verba; sed ctim piins Pamphilo probanduiri inciim-
b«;rel ex De« Palrc (juxla Origenein) Fil i i im esse 
lialiim, el unius esse cum Palre subslaitlix, alie-
iuiin vero a substanliis crealurarum, postquam 
«tixit : i Uiiigeiiilus Filius Saivalor nosier, qui jo-
lns ex Palre nalus esl, solus natiira et uon ado-
pMuue Fil inscsi , ι relicio qnodani inlervallo, ad 

D postcriora, quae ad rem probandam perlinenl, sla-
Γιηι progredilur bis verbis : t hein iu eodem libro. 
UIIIIS ergo est. » eic. Pauloposl vero, ul probet 
ex Origewe Filiuin Oci per prolalionem naliun non 
esse, idem bocce inilium resumil, cujuscoiHexium, 
quem bic exbilxmius, tibi ea de re agimr, ad linein 
iiaque Iraiisrribil. Deinde quamvis uulla auciori-
tas, nullap varianies lectiones adinoneant lonitim ιι 
pro tomo ν posilum esse in Apoloyia Pampbili, Ru-
fiiitis ipse bujus interpres facile potuil decipi. Ex 
liitera euiin Π unde quintus numerus apud Graecos 
expriinilur, facile l i i ituiiierus II, si linea superius 
iransversa aul non adverlalur aul delealur. 

(30) Έκ τοΰ τετάρτου, eic. Exsial boc fragmen-
luin cap. 4 PhUocaiice. 

(31) Εύρίσκη. Sic inss.; libb. ediii, ευρίσκει. 
(32) Τών Λόγων. Legcnduin videlur είναι τών 

λόγων. 



« 5 COMMENT. IN JOAN. TOMUS II. !S6 

Ε ί τ α , ebrav rdr τον ΕύαγγεΛΙου (53) σοΛοι- Α Deinde , abi memoravit Evangelii solcecismum , 
peraif. χιομόν, έ.τάγει. 

2. "Ατε δε ούκ ασυναίσθητοι ol απόστολος τυγχά*· . 
νοντες των έν οΤς προσκόπτουσι, και περ\ α ούκ σχό-
ληνται, φασ\ν ίδιώται είναι τω λόγω, άλλ' ού τή γνώ
σει · νομιστέον γαρ αύτδ ούχ ύπδ Παύλου μόνον, 

, άλλά καί ύπδ τών λοιπών αποστόλων λέγεσθαι άν * 
• Ήμεϊς δέ· » κα\ τό · c "Έχομεν δέ τδν θησαυρδν 
τούτον έν δστρακίνοις σκεύεσιν, Γνα ή υπερβολή τής 
δυνάμεως ή τού θεού, κα\ μή έξ ημών, » έξειλή-
φαμεν , ώς c θησαυρού » μέν λεγομένου τού άλλαχόσε 
θησαυρού τής γνώσεως κα\ σοφίας τής απόκρυφου* 
t δστρακίνων δέ σκευών, » τής ευτελούς καί ευκατα
φρόνητου παρ* "Ελλησι λέξεως τών Γραφών αληθώς 
υπερβολής δυνάμεως τού θεού έμφαινομένης · δτι 
Γσχυσε τά τής αληθείας μυστήρια, και ή δύναμις τών ^ 
λεγομένων ούκ έμποδιζομένη ύπδ τής ευτελούς φρά
σεως, φθάσαι έως περάτων γής, κα\ ύπαγαγειν τψ 
Χ*ριστού λόγψ ού μόνον τά μωρά τού κόσμου, άλλ' έστιν 
δτε χαί τά σοφά αυτού. Λλέπομεν γάρ τήν κλήσιν, 
ούχ δτι ούδε\ς σοφδς κατά σάρκα, άλλ' t δτι ού πολ
λοί σοφοί κατά σάρκα. » Άλλά και οφειλέτης έστ\ 
Παύλος καταγγ*λλων τδ Εύαγγέλιον, ού μόνον βαρ-
βάροις παραδιδόναι τδν λόγον, άλλά κα\ Έλλησι · κα\ 
ού μόνον άνοήτοις τοις εύχερέστερον συγκατατιθεμέ-
νοις, άλλά κα\ σοφοις· ίκάνωτο γάρ ύπδ θεού διάκο
νος είναι τής Καινής Διαθήκης, χρώμενος αποδείξει 
«νεύματος κα\ δυνάμεως, Γνα ή τών πιστευόντων συγ-
κατάθεσις μή ή έν σοφία ανθρώπων, άλλ' έν δυνά 

2. Sed apostoli, qui non ignorarent ad qua? ira-
pingereni, ei in quilnis sitidiis non esseni versali, 
profiienlur locmione se esse idioias, non inlelligen-
tia : cxistimaiidum enim esl id non a Paulo solmn, 
hed a reliquis aposlolis dici : c Nos auiem < $ ,» etc. 
Ilem illud 6 9 : c E l ibesaurum hunc liabeinus in tc-
Aiaceis vasis, ul sil exsuperatio poieslaiis Dei, c l 
non a nobis, > acccpimns, quasi ι ihesaurus » dica-
lur qui aliunde desumptus esl, ihesatirus cogniiio-
nis et sapienliae reconditae : t figlinis vasis, > Ιιιι-
niili el apud elhnicos despecta Scriplurarum diciio-
ne vere declaraia exsuperaulia divinne poieslaiis : 
poliierunl eniin verilatis niysteria et virtns sermo-
uum , nibil obslanle lenuilaie dicliouis, ad fines 
icn-a» pervenire, ei Cbristi doclriiue non faiua so-
IIIIII iiiundi, sed ei sapieules inlei diuu subigere 7 0 . 
Yidemus cniin vocationein, non quod nulliis sapiens 
secundum carnem, scd < qnod non imihi secundum 
rarneni sapienies 7 I . > Sed ei debitor ac obligaius 
esl Paulus praedicans Evangeliuni, non solum bar-
baris ejus serniouem iradere, sed ei Graecis; nec 
solum impcrilis, qui protinus assenlitinlur, sed et 
per i i i s 7 1 : faclus enini a Deo eral idoneus ininisler 
JNovi Tesiamenii 7 S , ulens demonstraliotie spirilus et 
poienlise, ut credemium assensiu non sit ab Ιιιι-
mana sapienlia, sed a polcslaie 94 Dei. Si e , , , , n 

eleganliam el diciionis apparalum, ul sciipla illa 
μει θεού. "Ισως γάρ εί κάλλος καί περιβολήν φρά- Q quae Graicis admiralioni sunl, divina; lilterai ba-
σεως , ώς τά παρ* Έλλησι Οαυμαζόμενα, ειχεν ή buissenl, existimasset aliquis non boiiiiues vicisse 
Γραφή, ύπενσησεν άν τις ού τήν άλήθειαν κεκρατη- veritalem, sed appareiUem conseculioiiem el diclio* 
κέναιτών ανθρώπων, άλλά τήν έμφαινομένην άκο- nis splendorem audienies proleclasse, el illeccbris 
λουθίαν xa\ τδ τής φράσεως κάλλος έψυχαγωγηκέ- delinilos circuiuveoisse. 
ναι τούς άκροωμένους, κα\ ήπατηκδς αυτούς προσειληφέναι. 

ΕΚ ΤΟΥ ΠΕΜΠΤΟΥ ΤΟΜΟΥ ΤΩΝ ΕΙΣ ΤΟ ΚΑΤΑ 
ΙΩΑΝΝΗΝ. 

Είς τδ προοίμιον. 
1. Έπε \ μή άρκούμενο;(35) τδ παρδν άνειληφέναι 

πρδς ημάς έργον τών τού θεού έργοδιωκτών (56), κα\ 
απόντος (57) τά πολλά σοι σχολάζει ν κα\ τψ πρδς σέ 
καθήκοντι άξιοΓς, έγώ, έκκλίνων τδν κάματον, καί 
περιιστάμενος τδν παρά θεού τών έπί τδ γράφειν είς 
τά θεια εαυτούς έπιδεδωκότων κίνδυνον, συναγορεύ-
σαιμι άν έμαυτψ άπδ της Γραφής παραιτούμενος τά 
πολλά ποιείν βιβλία. Φησί γάρ έν τψ Εκκλησιαστή 
Σολομών · ι Τίέ μου, φύλαξαι τού (58) ποιήσαι βιβλία 
πολλά · ούκ έστι περασμδς, κα\ μελέτη πολλή κόπω-
σις σαρκός. » Ημείς γάρ , εί μή έχει νούν τινα κε-

Μ I Cor. ιι , 12. «· II Cor. ιν, 7. 7 · I Cor. ι, 27. 
xn, 12. 

(53) ΕύαγγεΛΙου. Godex Thuanus, εύαγγελιστού. 
54) Exsial boc iragineuliim cap. 5 Philocalia*. 

(55) Έπεϊμήάρχούμενος, eic. Jn Pelaviano Philo-
catia codice, quein lioliuia: vidimus, cadeui hxc ad 
uram adlexta erani, qux in It^g. ms. deprebeudil 
Tarimis, ea scilic<»l : τδν 'Αμβρόσιον αίνίττεται, 
πρδς δν πάντα τά έξηγηματικά σχεδδν αυτού πεποίη-
ται γράμματα. IIUKTILS. 

(36) ΕιηνδιωΑτών. Luculeula id Origcnis epi-

E QUINTO ΤΟΜΟ IN JOANNIS EVANGE-
LIUM (34). 

In praefaiione. 
1. Qtioniam non contenlus id abseniis mei causa 

libi operis sumpsisse, ul mibi secunduin Deum mo-
nilor esset et laboris exacior, poslulas eiiaui m, pro 
meo in le oflicio, mulla claborem ; ego laborem fu-

0 giens et eo periculo circumsessus quod a Deo im-
pcndel iis qui ad scribenduni in divinas liueras 
seseconluleruiii,Scriplura3palrocinio lueri me pos-
sim inullos libros scribere recusans. Sic enim in 
Erclesiasie Salomon 7 4 : f Pil i nii, cave ul mullos 
libros conscribas; non esi Piuis, el tntdla mediialio 
caruis defatigaiio esl. iNos enim, nisi seusnm abs-

7 1 ibid. 26. f 1 Rom. i , 14. 7 4 I I Cor. ιιι, 6. u Ecc lc 

stola declaral. 
(37) 'Αχόντας. Alexandria enim lunc temporis 

aberal Ambrosius, cum hxc scriberet Origeues * 
eic eniui ipse lomo primo injoann., num. 4, affa-
tur Anibrosiiitu : Ποίαν έχρήν είναι μετά τδ κατά τδ 
σώμα κεχωρίσθαι ημάς αλλήλων διαφέρουσαν (άπαρ
χήν) ή τήν περί Ευαγγελίου έξέτασιν; IIUETIUS. 

(58) ΥΙέ μου, φύΛαξαι τον, clc. Aliier locus 
bic iiilcrpiiugilur in vulgalis τών Ο* cdiliouibus. 1ο· 
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trusum et nobis adhuc obscurum proposila illa Α κρυμμένον, κα\ έτι ήμίν ασαφή ή λέξις ή προκειμένη, 
Salomonis habel senlerUia , praecepium id peniius 
perfregimus, qui non cavimus ne mullos libros con-
ficeremus. 
Deinde, po$tqudm dixit Wrigenes] $e volumina qua-

luor in pauca Evangelii verba absolvisse, adjun-
git. 
2. Quanitim enim ex Ipsa diciione conjicere iicei, 

duo signiOcanlur his verbis : c FUi mi,cave ulmul-
los libros conficias; ι primum quidem, non esse 
babendos mutios libros, alierum, non esse multos 
componendos : et nisi primum, ptone aecundum ; si 
vero sectiiidtim non primum omnino: praeterqtiam 
quod ulrinque doceri videmur non esse complnres 
libros conficieitdos. Poleram aulem ad id quod no-

άντικρυς παραβεβήκαμεν τήν έντολήν, μή φολαξάμ*-
νοι ποίησαt βιβλία πολλά. 

Είτα, είπώτ, ώς είς όΛΙγα τού ΕύαγγεΜον &ι\τά 
τέσσαρες αύτφ διηνύθησαν τόμοι, επιφέρει· 

2. "Οσον γάρ έπ\ τή λέξει δύο σημαίνεται έκ του · 
ι Τίέ μου , φύλαξαι τοΰ ποιήσαι βιβλία πολλά· > έν 
μέν, δτι ού δει χεκτήσθαι βιβλία πολλά · έτερον δέ, 
δτιού δει συντάξαι βιβλία πολλά· χαί εί μήτδ πρώ
τον, πάντας τδ δεύτερον εί δέ τδ δεύτερον, ού πάν
τως τδ πρώτον * πλήν εκατέρωθεν δόξομεν (59) μαν-
θάνειν μή δείν ποιείν βιβλία πλείονα. Ήδυνάμην δέ, 
πρδς τδ νΰν ήμίν ύποπεπτωκδς ιστάμενος, έπιστεί-

bis sub aciem sermonis venil , adhaerescens, ad le Β λαί σοι ώς άπολογίαν τδ £ητδν χα\ χατασκευάσας 
Scripiurac diciuin excusaiionis loco miuere, ei con-
firmala re ex eo quod ncque sancti mulloruui libro-
rum composilioni siuduerint, desinere deinceps sub-
jungere commeuiarios juxta foedus inier 95 nos 
inilum ad le Iransmiuendos; ei lu fortasse illo di -
clo Scripturae commoius id roibi in posierum con-
cesaisses : sed quoniam Scripturae cum recia menle 
et conscienlia excutiendac sunl, nec lemere gauden-
dum quasi eas inlelligas ex eo quod nudam diciio-
nem percepens, rem non prolalo, nec, qtiae mibi 
videiur suffragari, defensionem affero, qua uti 
conlra me possis, si prwier paclum aliquid ieeero. 
Ac primum quidem, quando diclis UAcs hisloria con-
sertlire videlur, cum nciuo sanelorum plures com 

τδ πράγμα, έχ τού μηδέ τούς αγίους πολλών βιβλίων 
συντάξεσιν έσχολαχέναι, παύσασθαι πρδς τδ έξης τοΰ 
χατά τάς συνθήχας άς έποιησάμεθα πρδς αλλήλους 
ύπαγορεύειν τά διαπεμφθησόμενά σοι* χα\ τάχα σύ, 
πληγε\ς ύπδ τής λέξεως, προς τδ έξης άν ήμίν ξυνε-
χώρησας · άλλ' έπεί τήν Γραφήν (40) εύσυνειδότως 
δεί έξετάζειν, μή προπετώς έαυτψ καταχαριζό μένον 
τδ νενοηκέναι, έκ τοΰ ψιλήν τήν λέξιν έξειληφέναι, 
ούχ υπομένω, μή τήν φαινομένην μοι υπέρ έμαυτοΰ 
άπολογίαν, ή χρήσαιο άν κατ* έμοΰ, ε ί παράτας συν-
Φήκας ποιήσαιμι παρατιθείς. Κα\ πρώτον γ ε , έπε\ 
δοκεί τή λέξει συναγορεύειν ή ιστορία, ούδενδς τών 
αγίων έκδεδωκδτος συντάξεις πλείονας, κα\ έν πολ-
λαϊς βίβλοις τδν νουν αύτοΰ εκτιθεμένου, περ\ τούτου 

mentarios edideril, nec mullis libris sensa sua ^ λεκτέον. Ό δέ έγκαλών μοι είς σύνταξιν πλειόνων 
expc&Udrit, de hoc dispulandum esl. Qui vero re- έρχομένψ, τδν τηλικοΰτον Μωΰσέα φήσει (41) πέντε 
prehendel quod ad plura scribenda me accingam, μδνας βίβλους καταλελοιπέναι. 
Moysem, talem ac tanium virum, quinquesolos libros 
reliauisse dicet. 

E X EODEM ΤΟΜΟ QUINTO COMMENTARIORUM IN JOANNEM (42). 

Interprete Henrico Valesio. 

5. Is vero quem Deus idoneum reddidil, qui 
Novi Testamenti minisler esset, non liitera el ver-
bis lenus, sed spirilus (ipsius, Paulus scilicel, qui ab 
Hierosolymis el finiiimis locis usque ad lllyricum 
Evangelium adimplevit T B , non omnibus Eoclesiis ^ αΤς έδίδαξεν Έκκλησίαις· άλλά κα\ αΤς έγραψεν, 
quas docuerat scripsil, sed el iis quibus scripsit 
paucas admodum lineas exaravit Petrus aulem, 
cui lanquam fundamemo supersirucia esl Ecclesia 
Ghrisli, adversus quam nec ipsae inferorum porue 
praevalilurae sunt T e , unam dunlaxat omnium con-
sensu receplam reliquit episiolam. Goncedamus 

" Rom. xv, 19. " Matib. xvi , 18. 

(39) Αόζομεν. Codex Thuan. δείξομεν. 
(40) Τήν Γραφήν. Tbuan. codex, τών Γρα

φών. 
(41) Tdr τ^Χικούτον Μωΰσέα φήσει. Hoc eliam 

argumenlo, pracler alia, probare possumus alteru-
irum e Gommenlariis in Job Origeni vulgo iribmis 
siipposUiiium esse, cum poslerius a Perionio inier-

Iiseialum Moysem librum Jobi scripsisse, prius vero 
lebraice converlisse doceal. HUETIUS. 

(42) Exhibei bocce fragmeuium Eusebius Hitt. 

5. Ό δέ ίκανωθείς διάκονος γενέσθαι τής Καινής 
Διαθήκης, ού γράμματος άλλά πνεύματος, Παύλος, 
δ πεπληρωκώς τδ Εύαγγέλιον άπδ Ιερουσαλήμ, κα\ 
κύκλω μέχρι τοΰ Ιλλυρικού, ουδέ πάσαις έγραψεν 

ολί
γους στίχους έπέστείλε. Πέτρος δέ έφ' φ οικοδομεί
ται ή Χριστού Εκκλησία, ής πύλαι $δου ού κατι-
σχύσουσι, μίαν έπιστολήν ομολόγου μένη ν καταλέλοι-
πεν. Έστω δέ καί δευτέραν (45)· άμφιβάλλεται γάρ. 
Τί δει περί τοΰ άναπεσόντος λέγειν έπ\ τδ στήθος 
τοΰ Ίησοΰ, Ιωάννου ; "Ος Εύαγγέλιον έν καταλέλοι-

eccles. lib. νι, c. 25. 
(45) "Εστω δέ καϊ δευτέραν, elc. Eam admittit 

Origenes homil. 7 in Josue : ι Peirus etiam duabns 
Epistolarum siiarum personat ttibts. > Eusebius lib. 
ιιι tfttf., cap. 3 : Τήν δέ φερομένην αύτοΰ (Πέτρου) 
δευτέραν ούκ ένδιάθηκον μέν είναι παρειλήφαυίεν · 
δμως δέ πολλοίς χρήσιμος φανείσα, μετά τών άλλων 
έσπουδάσθη Γράφων, ι QIISR vero secuiula appella-
lur, eam quidetn inter sacros Novi Teslamenli l i -
bros posilam IIOB esse a majoribus* accepiiuus. Sed 
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πεν, ομολόγων δύνασθαι τοσαύτα ποιήσειν, & ουδέ δ Α vero el secundam ejus esee : de hac enim ambigi-
tur. Jam vero quid diceDdum est de eo qui in κόσμος χωρήσαι έδύνατο. Έγραψε δε κα\ τήν 'Απο-

κάλυψιν, κελευσθε\ς σιωπήσαι, κα\ μή γράψαι τάς 
των έπτά βροντών φωνάς. Καταλέλοιπε δέ κα\ έπι-
στολήν πάνυ δλίγων στίχων έστω δέ καί δευτέραν, 
κα\ τ ρ ί τ η ν έπεί ού πάντες φασ\ γνησίους είναι (44) 
ταύτας . Πλήν ούκ ε£σ\ στίχων άμφδτεραι έκατδν. 

sinu Christi recubuit " , Joanne ? Qui quidem unum 
reliquit Evangelium, tametsi faleatur lol se libros 
scribere poiuisse quot nec orbis ipse terrarum 
possel continere 7 8 . Scripsit praelerea Hevelationem, 
jussus silere, nec aepiem loniiruum voces perscri-

bere T*. Scripsit eiiam episiolam admodum brevem. Sed concedamus, si placet, ei secumlam et ter-
l iain ab illo scripias esse; neque enim has genuinas illius esse omnes consenliunt. Ambae laroeo vix 
cenluiii versus coiuinent. 

Είτα, άπαριβμησάμενος προφήτας καϊ άποστό- QQ Deinde, prophetis et apottolis enumeralis, σιιο-
Λονς, όΛίγα έκαστου, ή ουδέ όΜγα γράφοντος, rum singuli pauca, sed neque pauca contcrip*e-
έπάγει. runt, addit [ Origenet. ] 

Interprete Jeanne Tarino. 
4. Μετά ταύτα ίλιγγιάν μοι επέρχεται σκοτοδι- β 4. (45) Haereo deinde ac caliganlibus ocnlis verli-

νιώντι, μή άρα πειθαρχών σοι ούκ έπειθάρχησα gine asstuo, ne libi obiemperans non obedierim Deo, 
θ ε ψ , ουδέ τούς αγίους έμιμησάμην εί μή σφάλλο 
μαι τοίνυν έμαυτώ συναγορεύων διά τδ πάνυ σε φι-
λείν, και έν μηδενΐ έθέλειν λυπείν, τοιαύτας ευ
ρίσκω είς ταύτα απολογίας. Πρδ πάντων παρ-
εθέμεθα τδ έκ τού Έκκλησιαστοΰ λέγοντος· 
t Υ!έ μου, φύλαξαι τού ποίησα: βιβλία πολλά. » 
Τούτω αντιπαραβάλλω έκ τών Παροιμιών τού αυτού 
Σολομώντος £ητδν, δ φησιν ι Έκ πολυλογίας ούκ 
έκφεύξη άμαρτ ίαν φειδδμενος δέ χειλέων νοήμων 
Ιση. » Κα\ ζητώ εί τδ δποιαποτοΰν λέγειν πολλά 
πολυλογειν έστι, κάν άγιά τις καί σωτήρια λέγη 
πολλά (46). Εί γάρ τούθ' ούτως έχει, κα\ πολυλογεί 
δ πολλά διεξιών ωφέλιμα, αύτδς ι δ Σολομών ι ούκ έκ-

neque sancios sim iroiiaius : nisi jam propler 
vebemenliam amoris in te mei, quodque nolim 
molesliaj quidquam a me libi afferri, erro ipse in 
boc meae causse pairocinio, ei hasce excuaaiiones 
comniiniscor. Anle omnia proposuimus id ex Eccle-
siasie docenle : t Fi l i mi, cave ui mullos libros 
componas 8 0 . ι Huic compono ex Proverbiis ejus-
dem Salomonis diclura hoc : « Ε mullo sermone 
non effugies peccaluro; si parcas autem labiis, 
sapiens eris 8 1 . i E( quaero an quomodocunque muka 
dicere, loquaciias sit, quamvis sancia quis ei salu-
laria dical mulia: si enim ita se res habet, el loquax 
est qui mulia edisserit ul i l ia , cene nec ipse c Salo-

πέφευγε τήν άμαρτίαν, λαλήσας ι τρεις χιλιάδας πα- nion ι peccatum effugit, qui ι ler roille parabola» 
ραβολών, καί ώδάς πεντακισχιλίας, κα\ περ\ τών ξύ
λων άπδ τής κέδρου τής έν τ φ Λιβάνφ, κα\ έως τής 
ύσσώπου τής έκπορευομένης διά τοίχου· έτι δέ καλ 
περι τών κτηνών, και περι τών πετεινών, καί περ\ 
τών ερπετών, κα\ περί τών Ιχθύων, ι Πώς γάρ δύ
ναται διδασκαλίαν άνύειν τις χωρ\ς τής άπλούστερον 
νοούμενης πολυλογίας, κα\ αυτής τής Σοφίας φα-
σκούσης τοίς άπολλυμένοις· ι Έξέτεινον λδγους (47), 
κα\ ού προσείχετε ; ι Ό δέ Παύλος φαίνεται διατε-
λών έωθεν μέχρι μεσονυκτίου έν τφ δίδασκε ιν, δτε 
κα\ Εύτυχος, καταφερδμενος ύπνφ, καταπεσών έτά-
ραξε τούς άκούοντας, ώς τεθνηκώς. Εί τοίνυν αληθές 
τδ· c Έ κ πολυλογίας ούκ έκφεύξη άμαρτίαν, ι αληθές 

effudil, canlicorum quinque millia, el de arboribus, 
a cedro Libani ad hyssopum, quae exil e parieie; 
praelerea el de quadrupedibus, de volucribus, de 
repiiHbua, ei de piscibus Quomodo enim per-
fecie docere quis potest sine illa nude inieliecla 
loquacitate, eum el ipsa Sapienlia dical perdilis 8 t : 
c Exlendcbain scrmones, et non allendebaiis? > 
Pauluro aulem ab orlu solis ad inediam nocleni 
assidue docuisse plauuin est, cuin el Eulycbtis 
urgenle sorono deorsuin prolapsus audienles conuir-
bavil, utpoie morluus 8 V . Si enim verum esl : c Ε 
muho sermoue non effngies peccaium 8 8 , » et veruin 
csi non peccasse Salomonem qui mulu de supra-

δέ καί τδ μή ήμαρτηκέναι πολλά περ\ τών προειρη- D diclis disseruit, neque Paulum , qui sermonein ad 

8 1 Prov. x, 49. 8 8 I I I Reg. ιν, 32, 53. " Joan. xxi , 20. 7 8 ibid. 25. 
M Prov. ι, 24. 8 4 Act. xx, 7, 9. 

7 8 Apoc. x, 4. 8 8 Eccle. xn , 42. 
8 8 Prov. x 49. 

tamen cum utilis esse videreiur quamplurimis, una 
rnm reliquis sacne Scriplnras libris studiose leci i -
lala esi;»et cap. 25 : Τών δέ αντιλεγομένων, γνωρί
μων δ* ούν τοίς πολλοίς, ή λεγομένη Ιακώβου φέρε
ται, και ή Ιούδα, ή τε Πέτρου δευτέρα επιστολή, 
χα\ ή ονομαζόμενη δευτέρα κα\ τρίτη Ιωάννου, c Ex 
iis vero quae in dubiuin revocaniur, a multis lamen 
commemorari videmus, eel Episiola quae dicitur 
Jacubi, et quae Juda?, ei secunda Petri, Joannis 
iiein aliera el tertia. ι HCETIUS. 

(44) Έπεϊ ού πάντες φασϊ γνησίους είναι. 
Origenes hoinil. 7 in Jo$.: ι Addii nihilominus ad-
buc et Joannes luba canere per Epislolas suas, » 
ei Eusebius loco proxime laudato. lo. 

(45) Ex cap. 5 Philocaliae. 
(46; Kar άγιά τις καϊ σωτήρια Λέγη ποΛΛά. 

Ha?c desunl in codice Regio, sed resiiluunlur e 
codice Tbnan. 

(47) Έξέτεινον Λόγους. Id seculi sunt Syrus et 
Arabs. Reliqui inierpreles logerunl, χείρα μου, 
quod ad ideni recidit, uam qui verba facluri eraul, 
maiiu sibi audieniiaiii faciebant. Sic Paulus A c i . 
x i i i , 16 : Κατασείσας τή χειρ\ ε ίπεv elPers. salyr. 4: 

Fert animus calidte fecis$e silentia turbm 
Majettate tnanus 

Et Caesar apud Luc. : 
Tumullum 

Compesuit vuliu dextraque sitentia fu$$U. 
Huic obaervaiioni boc adde, signiQcalionem illam 
ereclis primoribus digiiis tribus, pollice, indice et 
uicdio, couclusis medio ei aurrcuiari lieri aoliiaui. 
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mediam noclem produxil, qiiscreiidiim csl qua? si l χ μένων τδν Σολομώντα άπαγγείλαντα, μηδέ τδν ΠαΟ-
loquaciias; inde transgressis vidvndum est quiuam 
fcinl multi l ibri . Jam omnis Dei Sermo qui in prin-
cipio erat apud Deum 8 e , non esi muliiloquiiim, non 
eermonee; sermo enim esi unus ex muliis seuientiis 
composilus, 97 quarum quxlibel pars est lotius 
sermonis. Qui vero extra hunc polliceniur se conli-
nere digressionem el expositionem quamlibel, elsi 
qtiasi de vcriiaie sermoues sint, uovum ac insolens 
dico, nullus ipsorum sermo es l , sed singuli serino-
nes; nuJlibi enim uniias est, nullibi concenlus et 
unum : sed quod dislracli sint sibique pugnent, 
unitas illis per i i l , el facli sunl numcri, el fortasse 
niinieri infiniii. Itaque congruenler bis dicimus, 
qui a <livino cultu alienum quidlibel dicit, loqua-

λον παρατείναντα μέχρι μεσονυκτίου* ζητητέον τ ί ς 
ή πολυλογία, κάκείθεν μεταβατέον έπ\ τδ ίδεϊν τ ίνα 
τά πολλά βιβλία. Ό πάς δή τοΰ θεοΰ Λόγος (48), ό 
έν άρχή πρδς τδν θεδν, ού πολυλογία έστ\ν, ού λόγοι· 
λόγος γάρ εΓς συνεστώς έκ πλειόνων θεωρημάτων, 
ών έκαστον θεώρημα μέρος έστ\ τοΰ δλου λ ό 
γου. Οί δέ έξω τούτου έπαγγελλόμενοι περιέχειν 
διέξοδον κα\ άπαγγελίαν οποίαν δήποτε, εί και ιός 
περί αληθείας είσί λόγοι, κα\ παραδοξότερόν γε έρα>, 
ουδείς αυτών λόγος, άλλ' έκαστοι λόγοι. Ούδαμοϋ γ ά ρ 
ή μονάς, κα\ ούδαμοΰ τδ σύμφωνον, κα\ έν * άλλά 
παρά τδ διεσπάσθαι κα\ μάχεσθαι τδ έν άπ' εκείνων 
άπώλετο, κα\ γεγόνασιν αριθμοί, κα\ τάχα άριθμχΛ 
άπειροι. "Ωστε κατά τούΥ άν ημάς ειπείν, δτι ό φθεγ-

ccm esse; qui vero dicit quse vera sunl, elsi oninia B γόμενος δ δήποτε τής θεοσέβειας άλλότριον πολυλο-
dixerit nibilque reliqui feceril, unum semper dicit 
neque in loquacilalis viiiunr, incidunl sancti, qtii 
scopum liabent unitia sermonis semper proposilum. 
Si igilur multiloquium praecepiis dijudicaltir, non 
vero numero diciionuin , vide an ila possimus, 
unum esse librum omncs sacros dicere, el multos 
libros, qtii extra bos sunt. Sed quoniam teslimoiiio 
mibi opus esl a divina Scriptura, perpende num id 
miriflce exponere queam , ubi consiiiuero de 
Cbrislo secundum nos, non in uno scripiiiin esse 
libro, si communi sensu sacros Ubros intelligamus; 
scriplum est enim in quinqtic libris Moysis, diclum 
esl in singulis propbctis, in Pfalmis, ei omnino, ut 
ipse Scrvaior a i l , in cuuciis Scripluris, ad quas 

γει * δ δέ λέγων τά της αληθείας, κάν εΓπη τά πάντα 
ώς μηδέν παραλιπείν, ένα άε\ λέγει λόγον κα\ ού 
πολυλογοΰσιν οι άγιοι τοΰ σκοπού τοΰ κατά τδν ένα 
έχόμενοι λόγον. ΕΙ τοίνυν ή πολυλογία έκ τών δο
γμάτων κρίνεται, κα\ ούκ έκ της τών πολλών λέξειυν 
απαγγελίας, δρα εί ούτω δυνάμεθα Εν βιβλίον τ ά 
πάντα άγια ειπείν, πολλά δέ τά έξω τούτων. "Αλλ* 
έπε\ μαρτυρίου μοι δεί τοΰ άπδ τής θείας Γραφής, 
έπίσκεψαι εί πληκτικώτατα δύναμαι τοΰτο παραστη-
σαι, κατασκευάσας, δτι περ\ Χριστού καθ' ημάς 
ούκ έν έν\ γέγραπται βιβλίο) κοινότερον ημών τά βι
βλία νοούντων. Γέγραπται γάρ και έν τή Πεντάτευχη· 
είρηται δέ κα\ έν έκάστψ τών προφητών, κα\ έν τοις 
Ψαλμοίς, κα\ άπαξαπλώς, ώς φησιν αύτδς ό Σωτήρ, 

remiuens nos, dicil e 7 : ι Scruiamini Scripiuras, Q έν πάσαις ταίς Γραφαίς, έφ 1 άς άναπέμπων ήμας 
quia vos puialis in ipsis viiain aeiernam babere. Et 
iilae suul qnse lesiiinonium perbibent de me. > Si 
nos igilur remitiilad Scripluras lanquam dese les-
tiinonium perbibenies, non ad hanc nos mittit, ad 
illam non ilem, sed ad omnes qiue de ipso pronun-
liant, quas in Psalmis caput libri appellat, dicens 8*: 
c ln capiie libri scripiuro esl de me.» Qui eniin boc 
itudevelil accipere : ι In capiie libri ecripium esl 
de me,i deuno aliquo eorum qui id quod ad ipsum 
perlinel conlineni, declarel qtia ratione bunc libriim 
alieri anteponit. Sed nc quis exislimel nos dicium 
illtid ad librum Psalmoriim referre, respondendum 
est i l l i , dici oporluisse : c In boc libro scriplum cst 
de nie. ι Nunc antem vocat omnia unmn capul, 

φησιν * c Ερευνάτε τάς Γραφάς, δτι ύιχεις δοκείτε 
έν αύταίς ζωήν αίώνιον έχειν. Καί έκείναί είσιν αί 
μαρτυροΰσαι περι έμοΰ. ι Εί τοίνυν αναπέμπει ήμας 
έπί τάς Γραφάς ώς μαρτυρούσας περ\ αύτοΰ, ούκ 
έπ\ τήνδε μέν πέμπει, έπ\ τήνδε δέ ού * άλλ' έπ\ 
πάσας τάς άπαγγελλούσας περί αύτοΰ άστινας έν τοίς 
Ψαλμοϊς κεφαλίδα ονομάζει βιβλίου λέγων t Έ ν 
κεφαλίδι βιβλίου γέγραπται περί έμοΰ. » Ό γάρ 
απλώς θέλων έκλαβείν τό* ι Έ ν κεφαλίδι βι
βλίου γέγραπται περί έμοΰ, ι έπ\ οίου δήποτε ένδς 
τών περιεχόντων τά περ\ αύτοΰ (49), άπαγγελλέτω 
τίνι λόγψ τήνδε τήν βίβλον ετέρας προκρίνει. "Ινα 
γάρ μή ύπολαμβάνη τις έπ' αυτήν τήν τών Ψαλμών 
βίβλον αναφέρε ιν ημάς τδν λόγον, λεκτέον πρδς αύ-

quod in unum cap»il colligaltir qui de ipso ad nos D τδν, δτι έχρήν είρήσθαι· c Έν ταύτη τή βίβλψ γέ-
germo perveuil. Quid ' vidisse 8 9 Joannem librum 
scriplum inius el foris, el obsignnlum, qucm ucmo 
poterat legerc, neque solvcre signacula ejus, nisi 
leo de tribu Juda, radix David, c qui babet clavim 

* 8 Joan. i , l . 8 7 ibid. v, 39. 8 8 Psal. xxxix, 8. 
lloc geslu cum popultim alloqiierenliir episcopi, 
eodem ipsi benedicebanl e salitiatorto, qui mos ad 
ba?c lempora deduclus esl. IIUETIUS. 

(48) Ό πάς δή τον θεον Αόγος, etc. Eadem 
babebal Petavianus ille codex Holmieiisis, qna; re-
prwsenlavii Tarimis, ea niuiirum : Λόγον ενταύθα 
τοΰ θεοΰ ού τδν ουσιώδη νοήσεις, (άμερης γάρ εκεί
νος, ή θεός*) άλλά τδν περ\ αύτοΰ Λόγον έκ ποικίλων 
θεο>ρημάτων συγκείμενον, δ κα\ αύτδς τψ πρώτψ 
όμωνυμως (Peiav. όμώτνμος) έν άρχή πρδς τδν 

γραπταΓ περ\ έμοΰ. » Νΰν δέ φησι πάντα μίαν κε
φαλίδα, τψ άνακεφαλαιοΰσθαι* τδν περί αύτοΰ εί% 

ημάς έληλυθότα λόγον είς έν. Τί δέ ; καί τδ βιβλίον 
έωράσθαι γεγραμμένον ύπδ τοΰ Ιωάννου έμπροσθεν 

8 9 Apoc. ν , 1. 4. 
θεδν λέγεται. Eadem quoqnc ad oram su« inlerpre-
talinnis Geuebrardus exbibuil Laliite iia conversa : 
c Verbiini bic Dei essemiale ne inielligas (expers 
enim pariimn esl, tanqtiam Dens), sed Verbunt 
quod de ipso exsisiil e variis coulemplalionibus 
coinposiluni, quod etiam cum priore illo nomine 
cominunicans, in principio apud Dcum fuisse dici-
lur. » ID. 

^49) Τά Λερί αντον. Π,-KC desunt ία vulgato 
Pliilvcnlice icxiu, scd resliiuuntur c mss. 
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ii\ όπισθεν, κα ι κατεσφραγισμένον, δπερ ούδε\ς Α David, qui nperit, el nemo claudel; qui claudil, et 

nemo aperiel 9 8 ?» Universa enim Scriplura 98 ήδύνατο άναγνώναι, καί λΰσαι τάς σφραγίδας αύτοΰ, 
εί μή δ λέων δ έκ της φυλής τοΰ Ιούδα, ή ρίζα Δαυίδ, 
ι δ έχων τήν κλεϊν τοΰ Δαυίδ, και άνοίγων, κα\ ούδε\ς 
κλείσει, κα\ κλείων, κα\ ουδείς ανοίξει; ι Ή γάρ πάσα 
Γραφή έστιν ή δηλούμενη διά τής βίβλου, έμπροσθεν 
μεν γεγραμμένη διά τήν πρδχειρον αυτής έκδοχήν, 
δπισθεν δέ διά τήν άνακεχωρηκυίαν και πνευματι-
κήν. Παρατηρητέον πρδς τούτοις, εί δύναται άπο-
δεικτικδν τοΰ τ ά άγια μίαν τυγχάνε ι βίβλον, τά δέ 
έναντίως έχοντα πολλάς, τδ έπ\ μέν τών ζώντων, 
μίαν είναι τήν βίβλον, άφ' ής απαλείφονται οί ανά
ξιοι αυτής γεγενημένοι (50), ώς γέγραπται · « Έξα-
λειφθήτωσαν έκ βίβλου ζώντων ι έπι δέ τών κρίσει 
υποκειμένων βίβλους φέρεσθαι· φησι γάρ δ Δανιήλ 

csi, quae libro illo significalur: anlerius qnidem 
scripia, propicr facilem illius exposilioncm ; poste-
rius vero, propicr remoiiorcm, cl qui n Spirilu est, 
sensum. Observanduin esl prrcierea , si sanclos 
cotlices umini esse librum, qui vero bis adversan-
lur, imittos, demonstrari potest, eo quod viveulium 
unus s i l liber, ex quo delenlur qui iudigni ipso 
facti sunl, ul scriptum esl 9 1 : < Deleanlnr de libro 
vivenlium ; > de bis vero qui judicio subjiciuntur, 
non liber, sed libri dicunlur; ait eniin Danie l 9 1 : 
c Judiciuin consedit, el libri aperii sunl. » Uniiati 
etiain divini libri teslimonium ascribit Moyses 
dicens · · : t Si quidem dimillis populo peccatum, 

t Κριτήριον έκάθισε, και βίβλοι ήνεφχθησαν. ι Τφ Β diinUle ; si non diniiscris, dele me <*x libro tuo, 
δέ ένικψ τής θείας βίβλου κα\ Μωυσής μαρτυρεί λε
ί ω ν « Εί μέν αφής τψ λαψ τήν άμαρτίαν, άφες · εί 
δέ μή, έξάλειψδν με έκ τής βίβλου, ής έγραψας. ι Έ γ ώ 
κα\ τδ παρά τ ψ Έσαΐα ούτως εκλαμβάνω. Ού γάρ 
ίδιον τής τούτου προφητείας τδ εΐναι τούς λύγους 
τού βιβλίου έσφραγισμένους, μήτε ύπδ τοΰ μή επι
σταμένου γράμματα άναγινωσκομένους, διά τδ μή 
εΐδέναι αύτδν γράμματα, μήτε ύπδ τοΰ επισταμένου, 
διά τδέσφραγίσΟαι τήν βίβλον. Άλλά τοΰτο έπ\ πάσης 
Γραφής άληθεύεται δεομένης τοΰ κλείσαντος λδγου 
άνοίξοντος· ούτος γάρ € κλείσει καΙούδε\ς ανοίξει· » κα\ 
έπάν άνοιξη (51) , ούκέτι ούδε\ς άπορίαν δύναται τή άπ' 
αύτοΰ σαφηνεία προσενεγκείν. Διά τοΰτο λέγεται, 

quem scripsi&ii. ι Et illud apud Isaiam sic inier-
prelor n . Non enim proprium esl bujus propbeliae 
ut sint sermones libri obsignali, el ιιοιι leganlur 
ab eo qui ncscit lilleras, quia is nescil lilleras, 
neqne ab eo qui scil, quia obsignalus esl liber. Sed 
id verum esi in universa Scripiura, qunc indigei 
verbo Dei, quod clausil u l aperial; boc enim c clau-
del, el nemo aperiet 9 8 ; » el cum aperucrit, nemo 
deindc polest dubilalionem ad ipsius cxposilionem 
afferre. Ob eam rcm diciltir : ι aperiet, c l nemo 
claudcl 8 e . ι Simile quid de libro qui esi apud Eze-
chielem, accipio, in quo ι scripla erat lameniaiio, 
el modulatio, ei vae 97. ι Omnis enim liber conlinet 

δτι ι ανοίξει, κα\ ουδείς κλείσει, ι Τδ παραπλήσιου ^ vae iis qui pereunt, ei canlicum de iis qtii servan-
δέ κα\ έπί τής είρημένης βίβλου παρά τω Ίεζεχιήλ tur, et de iis qui inierniedii sunl , lamentalionem. 
εκλαμβάνω, έν ή c έγέγραπτο θρήνος, κα\ μέλος, 
κα\ ούαί. ι Πάσα γάρ βίβλος περιέχει τδ τών άπολλυ-
μένων ούα\, καί τδ περ\ τών σωζόμενων μέλος, και 
τδν περ\ τών μεταξύ θρήνον. Άλλά κα\ δ έσθίων Ιωάν
νης μίαν κεφαλίδα, έν ή γέγραπται τά έμπροσθεν 
χαί τάδπισθεν, τήν*πάσαν νενδηκε Γραφήν, ώς βίβλον 
μίαν ήδίστην, κατά τάς αρχάς νοουμένην, δτε τις αυ
τήν μασάται, πικράν δέ τή έκαστου τών έγνωκδτων 
συναισθήσειτί) περί εαυτού άναφαινομένην.Έτι προσ-
θήσω εις τήν τούτου άπδδειξιν £ητδν άποστολικδν 
μή νενοη μένον ύπδ τών τοΰ Μαρκίωνος, κα\ διά τοΰτο 
άθετούντων τά Ευαγγέλια (52) · τδ γάρ τδν Άπδ-
βτολον λέγειν ι Κατά τδ Εύαγγέλιον μου έν Χριστψ 

Sed Joannes, qui capul unum devoravit, cujus 
auteriora, c l posleriora perscripla e r an l 9 8 , Scriptu-
ram omnem inlclligil, ut librum unum euavissimuin, 
quampriinum perciphur, cum quis eum veluii 
mnndii, accrbum vero uniuscujusque eorum qui 
perceperunt sensiii ac conscientiae, quac ipaum 
prodil. Addatn praeierea ad ejus rei firmamenlum, 
diclmit Aposiofi nusquam inlelleclum ab iis qui 
Marcionein assectanliir, qui proinde Evangelia 
aspernanlur c l intprobani; quod enim ait Aposto-
lus 9 9 : «Seeiindum Evangelium meum in Cbristo 
Jesu, ι nec dicil Evangelia, il l i buic dicto immi-
nenles asserunt, eo quod non plura sinl Evangelia, 

Ίησοΰ, · καί μή φάσκειν Ευαγγέλια, εκείνοι έφιστάν- D Aposlolum numero unilalis Evangelium dixisse; ob 
τες φασίν, ούκ άν πλειόνων δντων Ευαγγελίων, τδν 
Άπόστολον ένικώς τδ Εύαγγέλιον είρηκέναι* ού συν-
^ντες, δτι ώς εΓς έστιν δν ευαγγελίζονται πλείονες, 
•υτως έν έστι τή δυνάμει τδ ύπδ τών πολλών Εύαγ
γέλιον άναγεγραμμένον κα\ τδ αληθώς διά τεσσάρων 
Σνέστιν Εύαγγέλιον. ΕΙ τοίνυνταΰτα πείσαι ημάς (.55) 
&ναται τί ποτέ έστι,τδ έν βιβλίον, κα\ τί τά πολλά, 
W μάλλον φροντίζω ού διά τδ πλήθος τών γραφο-

idque non inielliganles quemadraodum umis esl, · 
quem phires pradicant, eic uuum csse virluie, quod 
a multis scriptum est Evangclium. Etrevera quod 
per qualuor scripium eet, unuin esl Evangelium. 
Quare si bsec (idem facere apud nos possunl, quid 
sil unus liber, et quid mulli, nunc magis sum solli-
cilus, non quidem propler mulliiudineni ecriplo-
rum, 99 s e<i propier vim inielleclorum, ne forsan 

*· Apoc. ιιι, 7 . 9 1 Psal. LXVIII, 2 9 . 8 8 Cap. vn, vers. 10. 8 8 Exod. xxxn, 5 2 . 9 i lsa. xxix, 11, 12· 
w ibid. xxii, 2 2 . 8 8 ibid. 9 1 Ezcth. n , 9 . 8 8 Apoc. x, 9 , 10. 8 9 Hom. n, 16. 

(5Θ) Γεγενημένοι. l la codex Tbuanus; Regius, Malibaei,Marci el Joannis. Lucaeaulem Evangelium 
γενόμενοι. admillebant quidem,sed iia ul a diciatore suo Mar-

(51) Άνοιξη. Ita mss. Tarinus vero in (exlu, cione inierpolaium fueral. Epiplianius ba;res. X L I I , 
ανοίξει. ' cap. 9 , 10. HUETICS. 

ψίΥΚΟετούντωτ ταΕϋαγγέΛια.Χοιι omnia, scd (55) Ημάς. Ila mss. Tarinus in tcxiu, ύμας. 
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eo prolabar ut mandatum transiliam, si quid prae- Α μένων, άλλά διά τήν δύναμιν τών νοουμένων, μήποτβ 
!er veriiatem tanquam veritatem exponam, vel in 
uno meorum commenlarioruni. Tum enim fuero 
multorum librorum scriplor; cumque nunc specie 
ac praelexlu cogniiionis alienarum opinionum asse-
c!ae in sanclam Dei Ecclesiam insurgant, et muho-
rum librorum composiiiones divulgent, quibus evan-
gelicarum et aposlolicarum constiluiionum exposi-
tionem pollicenlur; si jam sileamus, nec illis salula-
ria et vera documenta apponamos, avidas et jejunas 
animas cibi inopia expugnabunt, ad vetiias el omni-
no impuras abominandasque escas festinantes. 
Quare necesse mibi videturesse, eum qui sino frau-
de ac prevaricatione polest pro ecclesiasiico ser-
mone oraiorem se inlerponere, el eos confuiare qui 

περιπέσω τψ παραβαίνειν τήν έντολήν, έάν τι παρά. 
τήν άλήθειαν ώς άλήθειαν έχθώμαι, χάν έν έν\ τ ω ν 
γράφο μίνων. "Εχει γάρ έσομαι γράψας βιβλία πολλά. · 
χαί νΰν δέ προφάσει γνώσεως έπανισταμένων τ ώ ν 
έτεροδδξων τή αγία τοΰ θεοΰ (54) Εκκλησία, χα\ 
πολυβίβλους συντάξεις φερόντων, έπαγγελλομένας 
διήγησιν τών ευαγγελικών χα\ αποστολικών δ ιατά
ξεων , έάν σιωπήσωμεν μή παρατιθέντες αύτοίς τ ά 
υγιή κα\ αληθή δόγματα, έπικρατήσουσι τών λίχνων 
ψυχών απορία τροφής σωτηρίου, έπ\ τά άπηγορεο-
μένα σπευδουσών, κα\ αληθώς άχάθαρτα καί β δ ε -
λυκτά βρώματα (55). Διόπερ άναγχαΐάν pat δοχε ί 
είναι τδν δυνάμενον πρεσβεύειν υπέρ τοΰ έκκλησ·»-
στικοΰ λόγου άπαραχαράχτως, χα\ έλέγχειν τούς τ ή ν 

falsam sibi coguilionent assumunt, stare adversus JJ ψευδώνυμον γνώσιν μεταχειρισμένους, ίστασθαι 
baeretica coromenta, et excelsilaiem evangelici prae-
conii illis opponere, in quo est plenissima consen-
8io communis doctrinse, Veleris, quod vocant, cum 
Novo Teslamenlo. Tuque ipse adeo eorum penuria 
qui meliora assererent, cum ralioni pugnantem et 
absurdam fidem, quae lua erat in Jesuni pielas, mi-
niine ferre posses, iis te olim sertnonibus iradide-
ras, quibus posiea, usus ea , u l decebai, quae daia 
tibi esi, prudeniia, damnatis discesaisli. Haec autem 
dico ad eorum qui ei dicere et scribere possunt, 
quaienus mihi apparet, delensionem. Sed et meain 
ipsius causam dico, qui non eo insiructu et babilu, 
quo esse oportel eum, qui a Deo sit idoneus faclus 
Novi Teslamenli adniinisier, non lit lere, sed spiri-
i u s 9 0 # , audacius ine ad dicendum projiciam. 

κατά τών αιρετικών άναπλασμάτων άντιπαραβάλ-
λοντα τδ δψος τοΰ εύαγγελικοΰ κηρύγματος, π ε π λ η -
ρωμένον (56) συμφωνίας δογμάτων κοινών τη καλού
μενη Παλαιά πρδς τήν ονομαζόμενη ν Καινή ν Δ ιαθή
κη ν. Αύτδς γοΰν απορία (57) τών πρεσβευόντων τά. 
κρείττονα, μή φέρων τήν άλογον κα\ ίδιωτικήν πίστιν 
διά τήν πρδς τδν Ίησοΰν άγάπην, έπεδεδώκεις ποτέ 
σαυτδν λόγοις, ών ύστερον, τή δεδομένη σοι συνέσει 
καταχρησάμενος είς δέον, καταγνούς άπέστης. Ταύτα 
δέ φημι κατά τδ φαινόμενόν μοι άπολογού μένος π ε ρ \ 
τών δυναμένων λέγειν κα\ γράφειν. Περί δέ έμαυτοΰ 
άπολογού μένος, μή άρα ού τοιαύτης ών έξεως οποίαν 
έχρήν τδν παρά θεοΰ ικανούμενον διάκονον τής Κα ι 
νής Διαθήκης, ού γράμματος, άλλά πνεύματος, τολ-

G μηρότερον έμαυτδν τψ ύπαγορεύειν έπιδίδωμι. 

ΕΧ EODEM ΤΟΜΟ V, APUD PAMPHILUM M A R T Y R E H ΙΝ APOLOGIA PRO ORIGENE. 

Unigenitus Filius Saivalor nosler, qui solus ex 
Paire natus est, soius natura et non adoptioue F i -
lius est. 

c Uem in eodem libro. 1 
Unus ergo esl verus Deus, « qui solus habet i in-

morifldilatein, luceni habilat inaccessibilem 9 l\iUnus 
et verus Dens, ne scilicei muliis veri Dei nomen 
convenire credamus. l ia ergo ei bi qui accipiunt 
c spiritum adoplionis (iliorum , in quo clamamus : 
Abba Paier 9 1*, 1 filii quidem Dei sunt, sed non sic-
ut unigenitus Filius. Unigenitus enim nalura F i -

lius, et semper et inseparabiliier Filius est; caeteri 
vero pro eo quod susceperuni in se Filiuin Dei, po-
testaiem accepemnl filii Dei fieri. c Qui»l icei c non 
cx sanguinibus, neque ex volunlaie carnis, neque 
ex voluniaieviri, sedex Deo nali 1 s in i 9 1 *, non lamen 
ea nativitaie sunt uali qua nalus est unigeiiilus 
Filius. Propler quod quantam differenliam verus 
Deus habei ad eos, quibus d ic imr : c Ego dixi , Dii 
esiis 9**: 1 lanlam differenliam habet verus Filius ad 
eos qui audiunl : c F i l i i Excelsi oinnes 9 e \ » 

· ·* HGor. m , 6. · ι * I Tim. v i , 46. ·>* Rom. vin, 45. · ·* Joan. 1, 42. ·*· Psal. LXXXI, 6. t e * ibid. 

(54) Θεον. I u mss. Tarinus, Χριστού. (57) Αυτός γονν άχορία, etc. Ambrosiam allo-
(55) Βρώματα. Forle legenduni, δόγματα. quilur, qui cum Valenliniana haeresi esset infecius, 
(56) ΠεπΛηρωμέτοτ. Sic mss. Tarinus πεπλη- virus illud Origenis cura evoinuit, el saniorem do-

ρωμένου, cirinam amplexus est. HUETIUS. 
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ΏΡΙΓΕΝΟΥΣ 
ΤΟΝ ΕΙΣ ΤΟ ΚΑΤΑ ΙΟΑΝΝΗΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ Ε3ΗΓΗΤΙΚΟΝ. 

ΤΟΜΟΣ <τ. 

ORIGENIS 
COMMENTARIORUM ΙΝ EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM 

T O M U S V I · 
1NTERPRETE AMBROSIO FERRARIO. 

100 ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. Α 
4. Πάσα μέν οίκία, ώς ένι μάλιστα στενότατα 

χατασκευασθησομένη , έν ευδία χα\ νηνεμία οικοδο
μείται, ίνα μή έμποδίζηται τήν δέουσαν πήξιν άνα-
λαβείν · δπως δύνηται καί τοιαύτη γενέσθαι, ώστε 
ύπομείναι πλημμύρας δρμήν, κα\πρόσρηξιν ποταμού, 
κα\ δσα φιλεϊ, χειμώνος συμβαίνοντος, έλέγχειν μέν 
τ ά σαθρά τών οικοδομημάτων, δεικνύναι δέ τά τήν 
οίκείαν άρετήν άπεώηφότα τών κατασκευασμάτων. 
Έξαιρέτως δε ή τών τής αληθείας θεωρημάτων δε
κτ ική, λογική ώς έν έπαγγελί^ ή γράμμασιν οίκο-
δ ο μ ή , τότε μάλιστα οικοδομείται, καλώς συνοικοδο-
r/ούντος τψ προθεμένψ τδ άριστον τούτο έργον έπι-
τελείν τού θεού, έπάν γαληνιάζη τή ύπερεχούση 
πάντα νούν είρήνη χρωμένη ή ψυχή, πάσης ταραχής 
αλλότριουμένη, κα\ ουδαμώς κυματουμένη. Ταύτα Β 
δή μοι δοκούσιν ακριβώς κατανενοηκότες οί τού προ
φητικού πνεύματος ύπηρέται, κα\ οί τού ευαγγελι
κού κηρύγματος διάκονοι άξίους εαυτούς παρειλη-
φέναι τού λαβείν τήν έν κρυπτψ είρήνην άπδ τού 
αΐεΐ τοις άξίοις δίδοντος αυτήν, τού είρηκότος · c Είρή
νην άφίημι ύμίν , είρήνην τήν έμήν δίδωμι ύ μ ί ν ού 
καθώς ό κόσμος δίδωσιν είρήνην, κάγώ δίδωμι ύμίν. ι 
Έπισκδπησον δή μήποτε τοιούτον τι αίνίττεται 
περ\ τδν Δαυίδ κα\ Σολομώντα ή περί τού ναού ί στό
ρια. Δαυίδ μέν γάρ, πολέμους Κυρίου πολέμων, καί 
πρδς πλείονας ίστάμενος εχθρούς εαυτού καί τού 
Ισραήλ, θέλων οίκοδομήσαι ναδν τψ θ ε ψ , ύπδ θεού 
διάτούΝάθαν κωλύεται, λέγοντος πρδς αύτδν* ι Ούκ 
οικοδομήσεις μοι- οίκον, δτι άνήρ αίμάτων σύ. > Σο
λομών δέ βναρ τδν θεδν ίδών, κα\ δναρ τήν σοφίαν C 
λαβών, (έτηρείτο γάρ τδ ύπαρ τψ λέγοντι * c Ιδού 
πλείον Σολομώντος ώδε ·») έν βαθύτατη γενόμενος εί
ρήνη, ώς άναπαύεσθαι τότε έκαστον ύποκάτω τής 
αμπέλου αυτού, κα\ ύποκάτω τής συκής αυτού, κα\ 

··* Joan. χιν, 27. 8 Τ* I Paral. ΧΧΙΙ, 8, 9; χχνιιι, δ. 
4x;Luc. χι , 34. 

100 PRiEFATIO. 
4. Omnis quidem domus, qua, quantum fleripo^ 

lesi, firmissime consiruenda est, sereno lempore et 
tranquillo aediiicatur; ne iripedialur decenteui re-
cipere slabililalem; ul talis esse possit qua» susti-
neat iropelum exundationis, et allisionem fluvii, et 
quaecunque eoleni, si coniingi»: lempestas, quaenam 
sediflcia pulrida ac debilia, aique qua» flrnia el sia-
bilia propriam virluiem receperint, declarare. Prae-
cipue vero aedificium rationis compos, constansvel-
uti in promissione, et litleris, coniemplationum ve-
ritatis capax, potissimum lum probe aedificaiur (58), 
[Deo, una cuin eo, qui opiinium praesianiissimum-
que boc opus perficere consiituit, aediflcante:] cum 
anima pace illa quae omnem iiiieUigentiam superai 
utens, summa tranquilliiate poiilur, abomni tumullu 
liberata et nullis undarum procellis agitala. Haec 
igiiur accurate cum perspexissent, el propbelici spi-
rilus interpretes el evangelicae prccdicaiionis mini-
s l r i , mihi videntur seipsos dignos exbibuisse qui 
accrperenl pacem iaieriorem ab eo qui earo dignie 
eemper exhibet, quique dixit " * : c Pacem relinquo 
vobis, pacem meam do vobis : non quomodo niun-
dus dai paceui, ego do vobis pacem. ι Proinde in-
spice num quando tale quid iunual hisloria Davi-
dis et Salomonis de templo. David siquidem hoaies 
Domini debellans, et contra plures insiane sui ip-
sius et Israelis inimicos, volens aedificare lemplum 
Deo, a Deo per Natban prohibetur dicenle: ι Non 
aedificabis mihi domum, quia virsanguinum es lu 8 T * : ι 
Salomon auiem, qui Dcura per somnium conspe-
xi t 8 8 *, quique eliam sapieniiain persomnium cepit8 8* 
(servabalur enim revera dicenli: c Ecce plus quara 
Salomou hoc in loco 1 >) in altissima pace exsisiena, 
iia ul unusquisque sub sua vite, ei sub sua flcu r o 

9 8 4 I I Paral. i , 7. 8 8 4 ibiJ. 40,42. 1 Matib. XII, 

(58) Hxc a Ferrario pr&iermissa, ex mlerpreiaiione Perionii supplevimus. 
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quicscerel \ cognomcn ejus pacis liabens quai 101 Α τής χατά τους χρόνους αύτοΰ ειρήνης επώνυμος τυγ -
suo tenipore cotil igeral 1 (nam Salomon iulcrprc-
talur pacificus), propier pacem, vacat ad aediflcan-
dum Deo celcberrimuin lemplum. Quin Esdrae lem-
pore *, cum vinum el iniinicum regem ac denique 
mulieres vincit verilas, recedificalur lemplum Deo. 
llicc a nobis sunt tibi dicla, ο sacer Ambrosi, pro 
defensione noslra : quoniam lurrim evangelicam 8 

ex sancio bortalu luo volentes liilcris aedilicare , 
siippulavimus quidem sedenles sumplum an babea-
mus ad ea quibus opus est ad periiciendum; ne i l -
ludamur reprehensi ab inluentibus, (anquam qui 
fundamentum quidem jecerimus, perficere vero 
opus nequiverimus. Cttterum , snppmaiione facia, 
cuui deprebendissemus, perflciendae fabricae, ea quae 
paraveramus, non sufficere, id loiuiu Deo commisi-
mtis ditanti in omni sermone el cogniiione, creden-
tes quod nos ipsos leges servare spiriltiales conan-
.es diiabit, el quod progredicnles in stnictura, ad-
juli bis quae ipse sitppeditaverit, ad xdiGcii eiiam 
coronam pervunieimis: qu« eutn qui ascenderil ad 
domum sernionis, cadere prohibet, cum ab bis tan-
tum domibus quae corona carent, cadant i i qui ca-
duni, propier imperfectionem a?dificiorum, quae ca»-
dee ei casus causauiur bis qui in eodem sutit loco. 
Jatn ad quintum usque tomiim, quamvis adversari 
uobis videretur Alexandriae procella, quae concessa 
luere, loeuti sumus, Jesu increpante venlos et 
undas inaris. Ex hoc casu progressi, extracii sumue 

Β 

χ ά ν ω ν (Σολομών γάρ ερμηνεύεται είρηνικός') διά 
τήν είρήνην σχολάζει τδν διαβόητον οίχοδομήσαι ναδν 
τω θεψ. Κα\ χατά τους Έσδρα χρόνους (59), δεε 
νικά ή αλήθεια τδν οΤνον, χα\ τδν έχθρδν βασιλέα, 
χα\ τάς γυναίκας , ανοικοδομείται δ ναδς τώ θ ε ψ . 
Ταύτα δ' ήμίν άπολογούμένοις πρδς σε, Ιερέ 'Αμ-
βρόσιε, είρηται έπε \ , τδν εύαγγελικδν πύργον κατά 
τήν άγίαν σου προτροπήν έν γράμμασιν οίκοδομήσαι 
θελήσαντες, έψηφίσαμεν μέν καθεσθέντες (60) τήν 
δαπάνην, ει έχομεν τά πρδς άπαρτισμδν, ίνα μή έ μ -
ποδιζώμεθα (61) ύπδ τών Οεωρούντων , καταβαλλό
μενοι, έκτελέσαι δέ τδ έργον μή δεδυνημένοι. Ψηφί
σαντες δέ έτοιμα μέν τά είς άπαρτισμδν τής οικοδο
μής ήμίν παρόντα, ού κατειλήφαμεν, τφ θεψ δέ πε -
πιστεύκαμεν τψ πλουτίζοντι έν παντί λόγψ καί πάση 
γνώσει, δτι αγωνιζόμενους ημάς αυτούς τηρείν τούς 
πνευματικούς νόμους πλουτίζει, κα\ έκ τών επιχορη
γουμένων ύπ' αυτού προκύπτοντες έν τώ οίκοδομείν, 
φθάσομεν κα\ έπ\ τήν στεφάνην τού οικοδομήματος, 
κωλύουσαν πίπτειν τδν άνεληλυθότα έπί τδ δώμα τού 
λόγου , άπδ μόνων τών έστερημένων τής στεφάνης 
πιπτόντων τών πιπτόντων διά τδ ατελές τών οικοδο
μημάτων , φόνων αίτίων τοίς έν αύτψ τυγχάνουσι, 
χα\ πτωμάτων γινομένων. Κα\ μέχρι γε τού π έ μ 
πτου τόμου (62), εί κα\ δ κατά τήν 'Αλεξάνδρειαν 
χειμων (65) άντιπράττειν έδόκει, τά διδόμενα ύ π η -
γορεύσαμεν, έπιτιμώντος τοίς άνέμοις χαί τοίς κύ-
μασι τής θαλάσσης τού Ίησοΰ. Καί έκ τούδε έπιπε-

ex Jugyplo, Deo nos liberante, qui eduxit populuui ^ σόντος (64) προεληλυθότες, φλκύσθημεν άπδ τής 
SUUIII ex ea ; deinde ininiico adversus uos acerbis-
siine pugnaute per suas novas liueras, revera E -
vangelio inimicas, omtiesque i£gypii vetitos ad-
ver&us uos coocilanle, slare ine magis adborlaba-
tur raiio ad ccnamen, et servare prajslanlissimam 
niei parlem, quam imporlune conjungere restanlem 
Scripiuram, anlequam ralionis discursus tranqitil-
litaiem reciperei, ne forle cogiiaiiories prava? inva -
lescerenl in animam eiiam meam procellam inducere. 
Quin absenles quoque, qni mibi de more adsunl, 
velocce scripiores, uie prohibebanl, quae excogilas-

Αίγύπτου, £υσαμένου ημάς τού θεοΰ τοΰ έξαγαγόντος 
τδν λαδν αύτοΰ άπ* αυτής · έπειτα τοΰ εχθρού (65) 
πικρότατα ημών χαταστρατευσαμένου διά τών και
νών αύτοΰ γραμμάτων, τών αληθώς έχθρων τψ Εύαγ-
γελίψ, κα\ πάντας τούς έν Αίγύπτψ άνεμους τής πο
νηρίας καθ* ημών έγείραντος, στήναι μάλλον με 
πρδς τδν αγώνα παρεκάλει δ λόγος, καί τηρήσαι τδ 
ήγεμονικδν , μήποτε μοχθηροί λογισμοί έξισχύσωσι 
τδν χειμώνα κα\ τή ψυχή μου έπεισαγαγείν, ήπερ 
άχαίρως πρ\ν γαλήνηντήν διάνοιαν λαβείν συνάπτειν 
τά έξης τής Γραφής. Κα\ οί συνήθεις δέ ταχυγρά-

•Mich. ιν, 4 ; I Mach. xiv, 12. 
28 eiseqq. 

(59) Κατά τους "Εσδρα χρόνους. Ita legilur in D 
codice Bodleiano, nec non Barberino. Corruptus 
est locus in codice Regio. 

(60) Καθεσθέντες. Sic babenl codd. Regius et 
Barberinus, Bodleianus auleni χαταθέντες, pro quo 
hi margine babel χαθίσαντες, ei ila legendum ex 
Luc. xiv, 28. 

(61) 'Εμποδιζωμεθα. Lege έμπαιζώμεθα. Yide 
Luc. xiv, 29. · 

(62) Καϊ μέχρι γε τού πέμπτου τόμου, elc. Me-
minil loci bujus Euscbius lib. vi Ilist., cap. 2 i , 
unde discas quiuque priores Origeuis ia Joannem 
loiuosAlexandro iuiperaule fuisse lucubraios. Quod 
autem sex loinos tn Joannem Alexandrix ninc scri-
pios 1'uisse prodil Nicephorus lib. v, cap. 15, sic iu-
lelligiio, quiuque priores tomos absolutos fuisse, 
sexium incboalum, qucin denuo cxordiri necesse 
babuit, quod priorem scriplionem Alexandria disce-
deus secum non asporiassel. Id ipse de se scribit 
Ongeiies paulo inferius. HUETIUS. 

8 1 Paral. xxn, 9. 4 III Esd. iv , 57, 41, 47 et seqq. 8 L i i c . \ i v , 

(63) ΕΙ καϊ ό κατά τήν 'ΑΑεξάνδρειαν χει
ρών, elc. Nimirtim posiquam Caesarea eiex Arbaia 
redux, presbyierii graduni jam asseculus, Deine-
iriuiii niuliis de causis inlensuni experius est, uii 
diximus in Origenianis. Fallilur saue Ferrarius, qui 
Maximini in €^Ί$ϋ3ηο$διωγμδν bic signilicari perlen-
d i i ; decepius niniirum loco Eusebii allero, qui est 
lib. v i , cap. 28, ubi lomo xxu Origejiis in Joannem 
Maxiinini persecutionemcommemorari Iradil Eusc-
bius : ex quibus palam exstai operis illius parteiu 
Alexandri temporibus, reliquam Maxiiuiui succes-
soruiuve fuisse lucubraiam. ID. 

(64) "Εκ τούδε έπιπεσόντος, elc. Cum enini 
gravissiiua iu euin iracundia exarsisset Oeinetrius 
Alcxandrinus episcopus, Alexandria luigravil, Cas-
bareaB sedcm posuii. | D . 

(65) "Επειτα τού εχθρού, elc. Demetrium Intel-
lige, qui cpiscoporum A g y p i i synoduia adversue 
Oiigeiiem collegii, euiiique lilleris passim dis^eiu^ 
nalis traduccre couaiu^ csi. ID. 
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φοι μή παρόντες \οΰ έχεσθαι τών υπαγορεύσεων έκώ- Α sem, 102 mandare lilleris. Nunc vero qtiando ad-
λυον. Νΰν δ' δτε τά καθ* ημών πεπυρωμένα πολλά, 
σβεννύντος θ ε ο ΰ , βέλη ήμβλυνται, κα\ ένεθισθείσα 
ημών ή ψυχή τοϊς συμβεβηκόσι διά τδν ούράνιον λδ
γον , φέρειν £αον βιάζεται τάς γεγενημένας επίβου
λα; , ώσπερεί ποσής ευδίας λαβόμενοί, ούκέτι ύπερ-
τιθέμενοι ύπαγορεύειν τά άκδλουθα βουλδμεθα, θεδν 
διδάακαλον ύπηχοΰντα έν τψ άδύτω τής ψυχής ημών 
παρείναι ευχόμενοι, ινα τέλος λάβη ή τής κατά Ίώ-
άννην διηγήσεως τοΰ Ευαγγελίου οίκοδομή. Γένοιτο δ* 
δ θεδς έπήκοος ημών τή ευχή, είς τδ συνάψαι δυνη-
θήναι τδ σώμα τού δλου λδγου, μηκέτι μεσολαβούσης 
περιστάσεις, διακοπήν τοΰ είρμοΰ τής γραφής οποίαν 
δήποτε ένεργήσασθαι δυναμένης. Ίσθι δέ , Οτι άπδ 
πολλής προθυμία; δευτέραν ταύτην αρχήν ποιοΰμαι 

Vtirsum nos ignitac sagiltae mulUB vanac fiierunl fa-
clae, Deo illas exsiinguenle, et assuela auima no-
sira bis quae coelesiis sermonis causa contingunl, 
feire cogil,ur facilius factas insidias, veluli aliquan-
lura serenilalis nacl i , non amplius ditferenlcs d i -
clar-e volunrius quac restani, Deum magisiruni in 
animae nosira? adylo peneirali insoiianlem adesse 
precanies, ul fiuein aecipial slruciura enarraiionis 
Evangelii secundum Joannem. Atque utinam audiai 
Deus prcces uostras, ut coipus loiius operis con-
jungere possimus, nec ulla posihac necessilas in-
lercipiai aique inlerrumpal Scripturae seriem. C « -
leruin scias ex mulla nos prompiiiudine inilium sex-
li lomi denuo facere, eo quod qiuc anlea inletpre-

Ικτου τόμου, διά τδ τάπροϋπαγορεύθέντα (66) ήμίν Β tali fueramus Alexandriae, Bescio quo pa<Uo nobis-
έν τή "Αλέξανδρε ία ούκ οΐδ' δπωςμήέκκεκομίσθαι' 
βέλτιον γάρ ήγησάμην, υπέρ τοΰ μή άπράκτως μοι 
τούδε τοΰ έργου παρελθεϊν, κα\ τούτον τδν χρόνον 
ήδη τών λοιπών άρξασθαι, και μή , μετ' άδήλω τψ 
εύρεθήσεσθαι τά προϋπαγορεύθέντα ήμΓν αναμένων, 
κέρδος ούκ ολίγον άπολέσαι τδ τών μεταξύ ήμερων; 
Κα\ ταΰτα μεν αύτάρκως (67) πεπροοιμιάσθω * ήδη 

cum allala non fueruni. Melius eniin ralus sum, ne 
interim eliam boc opus cum ignavia iniermiuere-
Uir, quae reslabanl prosequi, quam dum incerius 
suDi invenicndi quae inlerpreiati fueramus, exspe-
ciare: boc interim teinpore, quod lucri non parva 
est accessio, pereunte. Et ba3C proasmii loco satis 
sunto; nUucjam conlexlum sequamur. 

δε xa\ τής λέξεως έχώμεθα. 
Explicii Prcefatioi 

2. ι Κα\ αύτη έστ\ν ή μαρτυρία τοΰ Ιωάννου. > 2. ι E l boc esl teslimonium Joannis · . ι Secdn-
Δευτέρα αύτη άναγεγραμμένη Ιωάννου τοΰ Βαπτι- dum hoc est Joannis Baptistac de Cbrislo scriplum 
«ου περ>. Χριστού μαρτυρία, τής προτέρας άρξαμέ- leslimonium, primo lestiroonio incipienle ab illis 
νης άπδ τοΰ, c Ούτος ήν δν είπον, δ δπίσω μου έρχό- verbis: ι Hic erat, quem d ix i ; qtii posi me venil \ » 
μένος, > καί ληγούσης είς τό · < Ό Μονογενής Υίδς ei desiiienle in ea, ι Unigeimus Filius Dei, qui est 
του θεοΰ, δ ών (68) είς τδν κόλπον τοΰ Πατρδς, εκεί
νος έξηγήσατο. > Ούχ ύγιώς δέ δ Ήρακλέων ύπο-
λαμβάνει, c Ουδείς τδν θεδν έώρακεν πώποτε, ι κα\ 
τά έςής φάσκων είρήσθαι ούκ άπδ τού μαθητοΰ (69), 
άλλ* άπδ τοΰ Βαπτιστοΰ (70). Εί γάρ κα\ κατ 1 αύτδν 
τδ, c Έκ τοΰ πληρώματος αύτοΰ ημείς πάντες έλάβο-
μεν, κα\ χάριν άντ\ χάριτος, δτι ό νόμος διά Μω-
σέως εδόθη, ή χάρις κα\ ή αλήθεια διά Ίησοΰ 
Χριστού έγένετο * ι ύπδ τοΰ Βαπτιστοΰ είρηται * 
«ως ούκ άκόλουθον τδν έκ τοΰ πληρώματος τού 
Χριστού είληφότα , κα\ χάριν δευτέραν έπ\ προτέρας 
χάριτος, δμολογοΰντά τε διά Μωσέως μέν δεδόσΟαΐ 
τ^ν νόμον, τήν δέ χάριν κα\ τήν άλήθειαν διά Ιησού 

in sinu Palris, ille enarravil 8 . > At vero non re-
cle Heracleon suspicaiur Verba i l l a : < Nullus Deum 
\ i d i l unquam 9 , » ct qiiae sequuniur, diota fuisse 
non a Bapiisla, sed a discipulo. Nam si etiam opi-
nione sua, quod < ex pleniiudine ejus nos omnes 
accepimus, et graiiam pro graiia, quoniam lex per 
Mosen data esl; gralia, el veriias per Jesum Cbr i -
stum facla e s l i 0 , ι a Baplista esi dicium, quomodo 
non consequens est, eum qui ex pleniiudine Clirisii 
acceperit, et graliam secundam pro gralia priraa, 
quique fassus fuerii datam fuisse per Mosem legciu, 
graliam vero el veriiatem per Jesuni Gbrisliim fa-
clam fuisse, cx bis quae ex pleniiudtne in ipsum 

Χριστού γεγονέναι, έκ τών άπδ τοΰ πληρώματο; jy devenissent, tum intellexisse quomodo cDeum mil-
είς αύτδν έληλυθότων, νενοηκέναι πώς c θεδν ού-
δε\ς έόρακεν πώποτε , » κα\ τδ < τδν Μονογενή 
είς τδν κόλπον δντα τοΰ Πατρδς ι τήν έξήγη-
σιν αύτψ κα\ πάσι τοίς έκ τοΰ πληρώματος είληφόσι 
παραδεδωκέναι; Ού γάρ νΰν πρώτον έξηγήσατο ό 
ών (71) εις τδν κόλπον τοΰ Πατρδς, ώς ούδενδς (72) 
επιτηδείου πρότερον γεγενημένου λαβείν ά τοΐς (7ο) 

lus vidil unquam u , > lum eiiam quod c Unige-
nitus ad sinum Palris exsisiens 1 1 , ι baec ipsi 
el omnibua qui ex pleniludine ejue bausissent, 
103 enarraveril? Non enim nunc primuiii enar-
raviij qui est in sinu Palris < perinde quasi nullus 
anlea idoneus exstileril accipere quae aposiolis 
enarravii, quandoquidem aniequain Abraham flerei 

• Joan. i , 19. ' ibid. 15. 8 ibid. 18. 8 ibid. 1 8 ibid. xvi^ 17. 1 1 ibid. 18. 1 8 ibid. 
(66) Διά τδ τά αροΌΛαγορενΘέντα, elc. Hinc 

apparel reliquam banc Commenlariorum in Joan-
tpem partem luiu scripiam fuisse, cnm Alexaudria 
Origenes discessissel. Sed baftc in Origenianit dispu^ 
(aU aunU UtiETibs. 

(tfi) Αντάρχ,ως. Sic codex Bodleianus; Regius 
αύταρκες. 

(68) Υιός τον θεον, ό ώ*·, eic. Sie codex Bodle-
iauua; ediiio l iueii i , υίδς θεδς δ ών, είσ τόν̂  etc. 

PATHOL. Gn. X I V · 

(69) Μαθητού. Lege Βαπτιστοΰ. 
(70) Βαπτιστού. Lege μαθητοΰ. 
(71) Ό ών. Deesl in editione Huetiana, sed sup-

pleiur e cod. Bodtetano. 
(72) Ώς ούδενός. Ita recte babot in margind 

codeX Barberinus; male aulem ediiio Uueliana, ώα 
ουδέν. 

(73) "Α τοΤς·. Ita codex Bodleianus; ediiio 
t i i | ύπδ τοϊς: 
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exsislens, docel nos Abrabam exsnllasse, u l videret Α άποστόλοις διηγήσατο · εί γε πρίν Αβραάμ γενέσθαι 
diem ipsius gavisumque fuisse · \ Qtiin quod ail : 
c Ex plenitudine ipsius nos oinnes accepimus, el 
graliam pro g r a l i a u , ι ui in superioribus diximus, 
arguil propbelas etiam ex Chrisli pleniuidine do-
num cepisse, graiiamque secuudam pro prima eos 
sumpsisse : perveneruni enim ei illi a Spiritu ma-
nuducii, posiquam inlroducii fuissent, atque exer-
citi in figuris, ad veriiads visionem. Quocirca 
non orones c proplielae , sed multi desiderantnl v i -
dere, quae ι aposioli videninl 1 B . Nam si prophela-
rum erat differenlia, perfecli el praeslanles nou de-
sidcrarunl videre qu® viderunl aposloli; viderunl 
euim ipsa. Qui vero non acque aique bi assecuii 
sunt, u l ad altiludinem sermonis ascenderinl, ap-

ών διδάσκει ημάς τδν Αβραάμ ήγαλλιάσθαι, ίνα Γδγ) 
τήν ήμέραν αύτοΰ, κα\ έν χαρ$ γεγονέναι. Κα\ τδ 
ι Έκ τοΰ πληρώματος αύτοΰ ήμεϊς πάντες έλάβομεν,ι 
κα\ τδ, c χάριν άντ\ χάριτος, > ώς έν τοις πρδ τούτων 
είρήκαμεν, δηλοί κα\ τους προφήτας άπδ τοΰ πλη
ρώματος Χριστού τήν δωρεάν κεχωρηκέναι, κα\ τήν 
δευτέραν χάριν άντ\ τής προτέρας αυτούς είληφέναι · 
έφθάκεισαν γάρ κάκείνοι ύπδ τοΰ Πνεύματος χειρα-
γωγούμενοι , μετά τήν έν τοις τύποις είσαγωγήν , 
έπ\ τήν τής αληθείας θέαν. Διόπερ ού πάντες ι οι 
προφήται, άλλά πολλοί έπεθύμησαν ίδείνά · οί από
στολοι έβλεπον. ΕΙ γάρ ήν προφητών διαφορά, οί 
τετελειωμένοι καί διαφέροντες ούκ έπεθύμησαν ίδειν 
ά είδον οι απόστολοι· τεθεωρήκασι γάρ αυτά. Οί 

peliverunt ea quas apostoli per Chrisuim cognove- δέ μή φθάσαντες ομοίως τούτοίς είς τδ ύψος άνα 
rnnt. Nam illud videre non corporaliier diclum 
fuisbe inierprelali sumus, quemadnioduiu eliam i l -
lud audire spiritualiter prolatum inlelleximus : 
quippe cum is solus aures possideat qui eas prae-
paraverit ad audiendum sermones Jesu : quae res 
baud ita frequenter oblingit. Jam vero sanctos cae-
teris credenlibus babenles plus quidpiam , divini-
taiis mysieria anie corporalem Jesu adventum in— 
lellexisse, Dei Sermone eos edocenle eiiam anle-
quam caro fteret (nam semper operatur, imitalor 
Pairis cum s i t , de quo d i c i l : ι Pater nieus iisque 
modo operalur 1 8 »), considerare licet ex bis eiiani 
d i c l i o n i b u s u b i Sadducans uon credcnlibus ser-

βήναι τοΰ λόγου, έν όρέξει γεγόνασι τών τοις άποστό-
λοις διά Χριστού εγνωσμένων. Τδ γάρ Ιδεϊν ήμεϊς 
ού σωματικώς είρήσθαι έξειλήφαμεν, κα\ τδ άχον-
σαι πνευματικώς άπαγγελλόμενον νενοήκαμεν, μό
νου τοΰ ώτα κτησαμένου άκουε ιν παρεσκευασμένου 
τών λόγων τοΰ Ίησοΰ · δπερ ού πάνυ αθρόως γίνεται. 
"Ετι δέ περ\ τού τούς πρδ τής σωματικής επιδη
μίας τοΰ Ίησοΰ αγίους , πλέον τι τών πολλών τών 
πιστευόντων έσχηκότας , τά τής θειότητος μυστή
ρια κατανενοηκέναι, τοΰ Λόγου τοΰ θεού διδάσκοντος 
αυτούς, καί πρ\ν γένηται σαρξ (άε\ γάρ είργάζετ© 
μιμητής τού Πατρδς ών, περ\ ού λέγει · f *0 Πατήρ 
μου έως άρτι εργάζεται »), έστιν άπολογίσασθαι 

moni de resurrecliune inquit 1 7 : « Non legisiis ς> καί άπδ τούτων τών λέξεων φησί που πρδς τούς 
quod Deus in rubo d ix i t : Ego sum Deus Abrabam, 
Deus Isaac et Deus Jacob? Deus vero noa est mor-
tuorum, sed viventium. ι Si igilur Deuui non pu-
det virorura horuni vocari Deum, bique viri inler 
viventes a Deo numeraniur, Aliique Abraham sunt 
onines credentes 1 8 (quandoquidcm in fideli Abra-
ham, qui positus esl paier genlium a Deo, benedi-
cunlur omties genles !*) ambigimus admillere v i -
venies viveniiuni agnovisse disciplinas, idque a 
Cbrisio edoclos aule Luciferum geniio 8 8 , anle-
quam caro fierel ? Gselerum ob eam causam vive-
bant , 104 «pioniam parlicipabant dicentem : 
c Ego sum viia 8 l , ι et pcrcipiebanl appariiionem 
non modo angelorum, sed eliam Dei per Chrislum, 

Σαδδουκαίους άπιστουντας τώ περί αναστάσεως λό
γω · c Ούκ άνέγνωτε τδ £ηΟέν έπ\ τής βάτου ύπδ 
τοΰ θεού* Έγώ θεδς Αβραάμ, καί θεδς Ι σ α ά κ , 
κα\ θεδς Ι α κ ώ β ; θεδς δέ ούκ έστι νεκρών, άλλά 
ζώντων, ι Εί τοίνυν δ θεδς ούκ έπαισχύνεται θεδς 
τών ανδρών τούτων καλείσθαι, και έν ζώσιν ύπδ 
Χριστού καταριθμούνται, υίοί τε τοΰ Αβραάμ πάν
τες είσιν οί πιστεύοντες (έπε\ ένευλογούνται τώ 
πιστψ Αβραάμ πάντα τά έθνη, πατρί τών εθνών 
ύπδ τοΰ θεοΰ τεθειμένω), διστάζομεν παραδέξασθαι 
έγνωκέναι τούς ζώντας τά τών ζώντων μαθήματα , 
μαθητευθέντας Χριστώ τω πρδ εωσφόρου γεγεντ-
μένφ πρ\ν γένηται σαρξ; Διά τοΰτο δέ Ι ζ ω ν , έπεί 
μετείχον τοΰ είπόντος, < Έγώ είμι ή ζωή , » καί 

tanquam lantarum promissionum bseredes : el for- D έχώρουν ώς τηλικούτων κληρονόμοι επαγγελ ιών , 
lasse videntes imaginem invisibilis D e i 1 1 (quando-
quidem qui vidit tfiliuin , vidit et Palrem *8) cum 
inlellexissenl Deum , Deiqne sermones pro ipsius 
dignilale audissent, Deuin vidisse ipsumque audisse 
scribur.iur. Arbitror vero ego eos qui perfecie et 
sincere filii Abraham exsliierint, filios esse aciio-
num ipsius Abrabae, quae iulelligunltir esse spiri-
luales , atque etiam filios esse scienlise manifesia-
ise ipsi Abrahae, qaooiam qtiae ipse cognovit et 
fec i l , ingeoila fuerint illis qui filii sunt patriar-
ebae, quemadmodum docet babentes aures, dicens: 

1 8 Joan. νιιι, 56. u Joan. i , i 6 . 1 8 Matlh. xnu 17< 
1 8 Gen. xvn, 4; xxn, 18; xxvi, 4, 5; Hom. iv, 17. 
8 8 Joan. xiv, 9. 

έπι φάνε ιαν ού μόνον αγγέλων, άλλά καί Θεού έν 
Χριστφ · κα\ τάχα δρώντες τήν είκόνα τού θεού τοΰ 
αοράτου ^ έπε\ ό έωρακώς τδν Τίδν έιόρακε τδν Πα
τέρα), άναγεγραμμένοι είσί θεδν νενοηκότες κα\ 
θεού λόγων θεοπρεπώς άκηκοότες, έωρακέναι θεδν, 
κα\ άκηκοέναι αύτοΰ. Έγώ δ 1 οΐμαι, δτι οι τελείως 
κα\ γνησίως υίο\ τοΰ Αβραάμ , τών πνενματικών 
νοουμένων πράξεων αύτοΰ είσιν υιοί, κα\ τ ή ς φανε-
ρωθείσης αύτφ γνώσεως , τών έκείνφ γναχτΟέντων 
κα\ πραχθέντων έγγινομένων τοις χρηματίζουσιν 
υίοις τοΰ πατριάρχου, καθά διδάσκει τους έχοντας 

1 8 Joan. ν , 47. 
8 8 Psal. cix· 5. 

1 7 Marc. x i i , 26. 
8 1 Joan. xiv, 6. 

1 8 Ri>m. ι ν , 11. 
" C o l o s . ι , 15· 
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ωτα, λέγων* ι ΕΙ τέκνα του "Αβραάμ ήτε, τά έργα Α « Si filii Abraham esselis, opera Abraba* facere-
τοΰ Αβραάμ έποιείτε. » Κα\ εί t σοφδς νοήσει τά 
άτΑ έδίο^ στόματος, έπι δέ χείλεσι φορέσει έπιγνωμο-
σύνην, ι άναγκαίόν ήτοι προπετώς άποφήνασθαί τινα 
περί προφητών, ώς ου σοφών (εί μή νενοήκασι τά 
άπδ τοΰ ιδίου στόματος), ή τδ εύφημον κα\ αληθές 
παραδεζαμένους, δτι ήσαν οί προφήται σοφοί, όμο-
λογείν νενοηκέναι αυτούς άπδ ιδίου στόματος^ κα\ έπί 
τοϊς χείλεσι πεφορηκέναι τήν έπιγνωμοσύνην · κα\ 
δήλον, δτι Μωσής έώρα τώ vot τήν άλήθειαν τοΰ 
νόμου, καί τάς κατά άναγωγήν αλληγορίας τών 
άναγεγραμρ^νων παρ* αύτψ Ιστοριών. Ιησούς δέ 
τήν αληθή κληροδοσίαν γενομένην μετά τήν καθαί-
ρεσιν τών εΓκοσι καί εννέα βασιλέων συνίει, μάλλον 
ημών δυνάμενος συνόρων τίνων αληθών σκια\ έτύγ-

lis n . ι Quod si « sapiens inlelligei qtiae ex proprio 
ore proiuleril, in labiis vero porlabil animi cando-
rem 1 5 : ι vel necessario quaedam de propbelis, 
lanqnam non sapienlibus (ul qui non inlellexe-
r in l proprio ore prolata), inconsiderale enunlian-
da erunl, vel qtiod celebre est ei verum admilteii-
les (nempe propbelas sapienies esse), falendum 
eri l , quae proprio ore prolulerint, eos inlellexisse, 
inque labiis gestasse atiimi candorem ; ei perspi-
cutim esl Mosen menlis acie legis veriialem bisto-
riartimque apud se scripiarum allegorias juxla an-
agogen vidisse. Imo Jesus veram distribulionem fa-
ctain posl deslrucliouem novenvei viginli regiim *· 
inielligit, cum magis quam uos conspicere possel 

χανον τά δΓ αύτοΰ επιτελούμενα. Δήλον δ* δτι κα\ Β quas veritaies adumbrarenl res a se gesuc. Qtiiu 
Ησαΐας τδ μυστήριον έώρα τοΰ έπ\ τοΰ θρόνου 
καθεζομένου, κα\ τών δύο σεραφ\μ, κα\ τών πτερύ
γων αύτοΰ, τοΰ τε θυσιαστηρίου καί τής λαβίδος , 
κα>. της επικαλύψεως τοΰ προσώπου , καί τών πο
δών, γινομένης ύπδ τών σεραφίμ. Ιεζεκιήλ δέ τά 
χερουβ\μ, και τήν πορείαν αυτών, κα\ τδ έπ' αυτών 
στερέωμα, κα\ τών έπικαθεζομένων τψ θρόνψ, ών 
τί άν είη ένδοξότερον κα\ ύψηλότερον; Καί ίνα μή 
καθέν λέγων έπ\ πολύ μηκύνω τδν λόγον, βουλόμε-
νος κατασκευάζειν ούκ έλαττον τών τοίς άποστόλοις 
άπδ Χριστού άποκαλυφθέντων έγνωκέναι τούς τετε-
λειωμένους έν ταίς προτέραις γενεαίς, άποκαλύπτον-
τος αύτοίς τοΰ κα\ τούς αποστόλους διδάξαντος τά 

perspicuum etiam esl Isaiam , mysierium sedeniis 
in tbrono, el duorum seraphim, el alarum, ipsius-
que allaris, ei forcipis , et operimeiui faciei , et 
pedum, quod faciebanl seraphim, vidisse Bnr-
sus Ezecbiel cherubiiu, el ipsorum iler, el fir-
mamentum super ipsos, el sedemem in ibrono v i -
dil quibus quid gloriosius sublimiusque ? Ει ne 
singulaiim prosequens , in longum proiendam ser-
iuonem , volens ostendere viros perfecios io supe-
rioribus aelaiibus non mittus cognovisse quam qui 
a Cbrislo revelaiionem habuerunl, quippe cum hie 
ille idein, qui aposlolos docuit, cullus Dei mysie-
ria abscondiia reiexeril, adbuc paucis addtiis ju -

άπό^ητα τής θεοσέβειας μυστήρια, έτι (74) ολίγα Q dicandum legenlibus relinquara et considerandum 
προσθείς κρίνειν τοίς έντυγχάνουσι καταλείψω καί 
δ βούλονται περ\ τούτων σκοπείν. Φησ\ γάρ έν τή 
πρδς τούς Τωμαίους Επιστολή ό Παύλος* < Τώ δέ 
δυναμένψ υμάς στηρίξαι κατά τδ Εύαγγέλιον μου , 
κατά άποκάλυψιν μυστηρίου, χρόνοις αίωνίοις σεσι-
γημένου, φανερωθέντος δέ νΰν διά τε γραφών προ
φητικών, καί τής επιφανείας τοΰ Κυρίου ημών 
Ίησοΰ Χρίστου. » Εί γάρ διά γραφών προφητικών 
τδ πάλαι σεσιωπημένον μυστήριον πεφανέρωται τοίς 
άποστόλοις, κα\ οί προφήται ένόουν τά άπδ ιδίου 
στόματος, άτε δντες σοφοί, τά πεφανερωμένα τοίς 
άποστόλοις οί προφήται ήδε σαν. Έπεί δέ πολλοίς 
ούκ άπεκαλύπτετο (75), διά τούτο φησιν ό Παύλος· 
ι Έτέραις γενεαίς ούκ έγνωρίσθη τοίς υίοϊς τών άν 

de bisce rebus quidquid volunl. Nam iuquil in Ro-
manorum Paulus Episiola " : f E i aulem, qui po-
lesl nos firmare secundum Evangelium meuin, 
juxla revelalionem myslerii , quod lemporibus 
sempiteriiis esl tacilum, manifeslalum aulem 105 
nuuc per scripluras propbeticas, et per apparilio-
nem Domini nostri Jesu Clirisli . > Si enim aposlo-
lis manifeslalum est mysierium pcr scripturas 
propbeiicas, olitn laoituin , ei propbelse intellige-
bant quae proprio ore proferebant, quia sapienlcs 
essenl, proleclo quae aposlolis manifeslata fuere , 
eliam propbelx inlellexerunt. Quoniam vero mul-
tis et vulgaribus revelalum nou fuerat, ob eam 
causam inquil Paulus *° : « Aliis aeiatibus non in -

θρώπων, ώς νΰν απεκαλύφθη τοίς άγίοις άποστόλοις D ooiuil filiis hotninum , quemadmodum nunc reve-
αύτοΰ , καί προφήταις έν Πνεύματι, είναι τά έθνη 
συγκληρονόμα, κα\ σύσσωμα, ι "Ορα δέ εί καί ούτως 
οίον άνθυπενεχθησομένην (76) άνθυποφοράν ύπδ τών 
μή παραδεχόμενων τδν λόγον, τήν λέξιν ταύτην ού
τως έκλαβείν τδ άποχαΛνπτόμενον, μήποτε διχώς 
έστιν ίδειν άχοχαΑνπτόμενον καθ' ένα μέν τρόπον 
δτε νοείται, καθ 1 έτερον δέ έάν ή τοΰτο προφητευό-
μενον, ώστε καί πληρωθήναι αυτό · τότε γάρ άπο-

laium esl sauclis aposlolis ejus , ei propbeiis per 
Spiriium , ul sinl genles cohaeredcs, ei ejusdeiu 
corporis. > Vide vero an eliam ob objeclionem, 
quara objicere possent bi qui noo admilluni raiio-
nem nostram, sic inlerprelari pogsimus vocabuluiu 
revelatum, nempe ul duobus niodis dicaUir : uno 
quidem modo, qoando id quod revelalur inlelligi-
lur, allero vero, quando fueril aliquid propbda-

n Juan. νιιι, 39. " Prov. xvi , 25. »· Jos. xn, el seq. M ha i . νι, 1, 2,6. 
x \ i , vers. 25, 26. M Ephes. ιιι, 5, 6. 

M Ezecb. i , 4 et seq. 1 9 Cap. 

(74) "Ετι. Iia codex Bodleianue; Regius el Barbe-
riims, δτι, male. 

(75) Ούχ άχεχαΛύχτετο. Siccodd. Bodleianusel 
Barb^hnus; Regius, ού κατεκαλύπτετο. 

(76) ΕΙ χαϊ όντως otor άνθνπετεχΘη(Τομέτην9 

eic. Locus \idemr hinlcits. Legendum fortasse -. E i 
ούτως δι* άνθυπενεχθησομένην, eic. 

file:///idemr
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lutn, quod fulurum sit el complendum : tum enim Α καλύπτεται, δτε επιτελείται πληρούμενον. Τδ τοίνυν 
revelatur , quando res implela perilcitur. Qtiod 
igUur c genles » (per Chrislum] sinl ι cobaere-
des, et ejusdem corporis, el coinparlicipes pro-
missionis in Cbrisio, > quanlum quidem atlinel ad 
cognilionem, ut genies futurae sint cobaeredes, et 
ejusdem corporis, ei comparlicipes, ei quando co-
haeredes eranl fulurae , el quare , el quales essenl, 
et quomodo exlraneae a leslamenlis alienseque a 
promissioiie , futurte in posleruro erani ejusdem 
corporis ei compariicipes, norani propbeue, cum 
ipsis boc revelalum fuisset. Intelligenlibus vero 
lanlum, el non videntibus perfecia fuissc ea, q u » 
propbelala fueranl, non sic revelata sunl iuiuia, 
u l iis qui sub aspectum borum eveniuni cernebant, 
quod faclum esl in apostolis : nam, ul [ad unum β ούκ απεκαλύφθη, ώς νύν τοίς άποστδλοις και προ-

« τά έθνη συγκληρονδμα, καί σύσσωμα, και συμμέτ
οχα εΐναι τής επαγγελίας έν Χριστφ, > δσον μέν έπ\ 
τή γνώσει, τού έσεσθαι τά έθνη συγκληρονδμα, κα\ 
σύσσωμα, κα\ συμμέτοχα, καί ποτε έσεσθαι, κα\ διά 
τ ί , κα\ τίνα δντα , κα\ πώς ξένα τών Διαθηκών 
τυγχάνοντα, κα\ άλλδτρια της επαγγελίας, σύσσωμα 
κα\ συμμέτοχα ύστερον έσόμενα ήδεσαν οί προφή
ται, άποκαλυφθέντος αύτοίς τούτου. 'Αλλ' ούχ ούτως 
τοίς νοούσιν, ούχ όρώσι δέ «επιτελούμενα τά προφη-
τευδμενα άποκεκάλυπται τά έσδμενα , ώς τοϊς ύπ* 
δψιν θεωρούσι τήν·έκ6ασιν αυτών, δπερ γέγονεν 
έπί τών αποστόλων ούτω γάρ , ώς οΐμαι, ένόουν τά 
πράγματα ού μάλλον τών πατέρων και προφητών * 
άληθεύεται δε περ\ αυτών τό · c *0 έτέραις γενεαίς 

modiim] arbitror eos non magis res intellexisse 
quam Palres et propbelac, sic allero modo verifica-
lur de eis i l lud , quod < aliis selalibus revelaitim 
non f u i l , queniadmodum nunc apostolis el pro-
pheiis, genies esse cohaeredes , ei cjtisdem corpo-
r i s , et comparlicipes promissionis in Chrislo: ι 
quia prcelerquani quod inlelkigunl mysleria , eliam 
aclionem per rem perfeclam iuluenlur. Quod au-
tein ait 1 1 : « Mulii propbelse, ei justt cupieruui 
videre quce vos videtis , el non vfderunl; el audire 
quae audilis, et non audierunl,» similem poiest ba-
bere inierpreiationem : perinde quasi cupierini el 
i l l i videre myslerium olim praediclum disposilum 
lncarnalionis, et descensus Fi l i i (Dei ad oecono-

φήταις, είναι τά έθνη συγκληρονδμα, καί σύσσωμα, 
καί συμμέτοχα τής επαγγελίας έν Χριστώ- ι τώ 
πρδς τ φ νοείν αυτούς τά μυστήρια, κα\ τήν ένέργειαν 
διά τού πράγματος επιτελουμένου κατανοείν. Δύνα
ται δε καί τδ, ι Πολλοί προφήται κα\ δίκαιοι έπεθύ
μησαν ίδείν, ά ύμείς βλέπετε , κα\ ούκ ειδον , κα\ 
άκούσαι, ά άκούετε, και ούκ ήκουσαν, ι τήν δμοίαν 
έχειν διήγησιν οίονε\ έπιθυμησάντων κάκείνων ίδείν 
οίκονομούμενον τδ μυστήριον τής τού "Πού τού θεού 
ενσωματώσεως κα\ καταβάσεως έπ\ τήν οίκονομίαν 
τοΰ σωτηρίου τοϊς πολλοί; πάθους αύτοΰ* ώς έπ\ 
παραδείγματος καί άλλο τι τοιούτον έλαμβάνομεν 
έστω τινά τών αποστόλων συνιέντα < τά ά££ητα 
βήματα, & ούκ έξδν άνθρωπον λαλήσαι, · μή όψόμε-

miam passionis suac compluribus salularis ; lan- C ^ τ ^ ν π α ρ ^ τ ο ί ς π ε π ι α Χ 6 ϋ Χ ^ ( ϊ ι χατηγγελμένην δευ-
quam si , exempli gratia, lale quiddam aliud sn-
meremus : Eslo aliquis aposlolus qui iuielligal 
106 * v e r b a i n e f f a b i , i a · <Iuae n o n * i c e l h°mini lo-
qui " , ι silque is non visurus secundiim gloriosuro 
Cbrisli advenium divulgalnm apud fideles, et ta-
nien cupiat videre ipsum ; rursus sil alter qui non 
solum non perceperit alque inlellexerit eadem qua? 
apostolus, &ed impendio minus ipso eliam spem 
divinani possederil, alque hic deprebendat secun-
dum Servatoris nosiri advenluni (quem cupial qut-
dem apostolus juxta exemplum, nec lamen videai), 
cerle nec falso pronunliabimus bos duos vidisse 
quae cupieril aposlolus ille vel apostoli videre ; 
nec omnino banc ob causam necessario dicenms 

τέραν σωματικήν Ίησοΰ ένδοξον έπιδημίαν, έπιθυ-
μείν αυτήν δράν έτερον δέ τινα (77) ού μόνον τά 
αυτά τ φ άποστόλφ ήκριβωκότα (78) κα\ νενοηκότα, 
άλλά κα\ πολλψ αύτοΰ έλαττον άντεχόμενον τής θείας 
ελπίδος, καταλαμβάνειν τήν δευτέραν.τοΰ Σωτήρος 
ημών έπιδημίαν ( ήν έπιτεθυμηκέτω μέν, κατά τδ 
παράδειγμα, ό Απόστολος, μή τεθεωρηκίτω δέ)· 
ού ψεύδος δή έροΰμεν, δτι οίδε δύο ά έπεθύμησεν (79) 
ό απόστολος ίδείν ή καί απόστολοι, τεθέανται, καί 
ού πάντως παρά τούτο συνετωτέρους αυτούς ή μα-
καριωτέρους ανάγκη λέγειν τών αποστόλων. Ούτως 
ουδέ τούς αποστόλους σοφωτέρους τών πατέρων , ή 
Μωσέως, κα\ τών προφητών, κα\ μάλιστα τών έπι-
πλείον δι' άρετήν άξιωθέντων επιφανειών, καί 

t i ν . . » 

eos prudenliores bealioresque aposlolis. Ad bunc u έμφανειών θείων, κα\ αποκαλύψεων μυστηρίων μβ-
igiiur modum neque aposlolos sapieniiores Pairi- γάλων. 
bus, vel Blose, vel propbelis diciuri sumus, bisque pracipue qui diulius ob virlulera snperni9 apparilio-
nibus, vel repraesentalionibus divinis, ei revolaiionibus grandium mysieriorum digni fitere babiti. 

δ. Sed diutius cominorati sumus in iiis inquiren- δ. Επιπλέον δέ διετρίψαμεν εξετάζοντες περ\ 
les, quooiaui mulli propier opinalionem gloriii- τούτων, έπ\ (80) τή φαντασία τοΰ δοξάζει ν τήν 
candi Christi advenlum, dicenles eapienliores apo- Χριστού έπιδημίαν πολλοί, σοφωτέρους τούς άποστό-
stolos quam propbelas et Palres fuisse, alii quidem λους τών πατέρων κα\ τών προφητών λέγοντες, οί 

»» Mallh. χ π ι , 17. " H C o r / x i i , 4. 

Rursus (77) "Ετερον δέ τινα, elc. Ferrarius 
suoto atii dno ; · videtur aliler legisse. 

(78) Ήκριβωκότα. Legendum videturoux Tpcpiy 
&»;κότα. 

(79) "Α έχεθύμψτεν. Sic recle baliei codex Bod-
leianus. Ιιι ediiioue Ilueliana deesl ά* 

(80) Έπί. Lcge ίπ>ί. 
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μέν και έτερον άναπεπλάκασι θεδν μείζονα , οί δε Α Deum majorem finxerunt, alii vero hoc non ausi, 
μή τοΰτο τολμήσαντες , δσον έπί τώ αυτών λόγω, 
διά τδ άβασάνιστον τών δογμάτων χρεωκοποΰσι τήν 
δεδομένη ν τοίς πατράσι κα\ τοίς προφήταις άπδ 
θεοΰ διά Χρίστου δωρεάν, δι' ού τά πάντα έγένετο · 
εί δέ τά πάντα, δηλονότι κα\ τά έκείνοις άποκαλυ-
φθέντα χαλά κα\ πεπραγμένα σύμβολα μυστηρίων 
θεοσεβείας αγίων. Επειδή (81) πάντη φράσσεσθαι 
δεί τούς γενναίους Χριστού στρατιώτας υπέρ αλη
θείας, ούδαμού κατά τδ δυνατδν παρείσδυσιν έώντας 
έγγενέσθαι τή άπδ τού ψεύδους πιθανότητι* φέρε 
καί ταύτα σκοπήσωμεν. Τάχα γάρ φήσουσι τήν 
προτέραν Ιωάννου περί Χριστού μαρτυρίαν είναι* 
< Ό δπίσω μου ερχόμενος έμπροσθεν μου γέγονεν , 
ότι πρώτος μου ή ν ι τδ δέ, c "Οτι έκ τού πληρώ 

quanium ex ipsorum verbis percipimus , propter 
dogmata quae explicalu difficilia sunt, propheiasac 
Patres dono defraudanl quod illis a Deo donaium 
fueral per Cltrislum, per quem omnia facla s u n i 9 9 ; 
nam si oninia, perspicuum ctiam esl, quse illis re-
velala fnerunl prxclara et pcracta, signa saticlo-
rum itiysieriorum culltis Dei per ipstim facia fuisse. 
Jam quoniam undeqnaque muniri necesse esi ge-
neroso$ Chrisli mililes pro verilaie, nusquam pro 
virili fleri permiuenles ingressum falsae persua-
sioni, age ei haec consideremus. Nam fortasse pri-
mum Joannis de Chrislo teslhnoniiim essedicenl: 
t Qui positne venit, ante ine iacius esi, quia prior 
mee ra t " ; > et illud : c Ex pleniiudine ejus nos 

ματος αυτού ημείς πάντες έλάβομεν, κα\ χάριν άντι ^ omnes accepimus, et graiiam pro gralia · · , ι et qu« 
χάριτος, ι xal τά έξης, είρήσθαι έκ προσώπου τοΰ 
μαθητοΰ. Άναγκαίον δέ xal οΰτως διελέγξαι ώς 
βεβιασμένη ν κα\ άνακόλουθον τήν έκδοχήν · π ά · 
Υυ γάρ βίαιο ν τδ οίεσθαι αίφνίδιον οίονει άκαί-
ρως δίακόπτεσθαι τδν τοΰ Βαπτιστοΰ λδγον ύπδ 
τοΰ λόγου τοΰ μαθητοΰ, χα\ παντ\ τώ κα\ έπ\ 
ποσδν άκούειν συμφράσεως λεγομένων επιστα
μένο) σαφές τδ τοΰ είρμοΰ τής λέξεως* < Ούτος 
ήν δν είπον* Ό δπίσω μου ερχόμενος έμπροσθεν μου 
γέγονεν, δτι πρώτος μου ήν. ι Διδάσκει δέ ό Βα
πτιστής πώς έμπροσθεν αύτοΰ γέγονεν Ίησοΰς, τφ 
πρώτος αύτοΰ, έπεί ι πρωτότοκος πάσης κτίσεως, ι 
είναι, διά τοΰ, « "Οτι έκ τοΰ πληρώματος αύτοΰ ημείς 
πάντες έλάβομεν * > διά τοΰτο γάρ φησιν* ι Έμπρο- pleniludine eju$ nos omnes accepimus 
σθέν μου γέγονεν, δτι πρώτος μου ή ν > διά τοΰτο δέ banc enim cansam inquit, c Anie me f 
νοώ αύτδν πρώτον μου δντα κα\ τιμιώτερον παρά τ φ 
Πατρ\, έπε\ έκ τοΰ πληρώματος αύτοΰ έγώ τε κα\ οί 
πρδ έμοΰ προφήται είλήφαμεν χάριν τήν θειοτέραν 
κα\ προφητικήν, άντι χάριτος τής κατά τήν προαίρε-
σιν ημών άποδεχθείσαν παρ* αυτόν διά τοΰτο δέ κα\ 
c έμπροσθεν γέγονεν, δτι πρώτος μου ή ν ι έπει καί 
νενοήχαμεν, έκ τοΰ πληρώματος αύτοΰ είληφότες, 
τδν μέν νόμον διά Μωσέως δεδόσθαι, ούχ ύπδ Μω-
σέως* τήν δέ χάριν καί τήν άλήθειαν διά Ιησού Χρι
στού ού δεδόσθαι μόνον, άλλά κα\ γεγονέναι, τοΰ θεού 
χαί Πατρδς αύτοΰ τόν τε νόμον διά Μωσέως δεδωκό-
το-ς, τήν χάριν και τήν άλήθειαν διά Ίησοΰ Χριστού 
πεποιηκότος* χάριν δέ κα\ άλήθειαν πεποιηκότος διά 
Ίησοΰ Χριστού τήν έπ ' ανθρώπους φθάσασαν. Εύ-
γνωμονέστερον γάρ άκούσαντες τής λέξεως τής φα-
σκούσης, ι Έ χάρις καί ή αλήθεια διά Ίησοΰ Χριστού 
έγένετο, > ού ταραχθησόμεθα, ώς ύπδ έναντιώματος 
ταύτη τή φωνή δντος τοΰ ι Έγώ είμι ή όδδς, κα\ ή 
αλήθεια, κα\ ή ζο)ή. > Εί γάρ Ίησοΰς έστιν ό φάσκων, 
ι Έ γ ώ είμι ή αλήθεια, ι* πώς ή αλήθεια διά Ίησοΰ 
Χριστού γίνεται; αύτδς γάρ τις δι' εαυτού ού γίνεται. 
'Αλλά νοητέον, δτι ή αύτοαλήθεια ή ουσιώδης, κα\, 
ίν* ούτως είπω, πρωτότυπος τής έν ταίς λογικαίς 
ψυχαϊς αληθείας, άφ' ής αληθείας οίονε\ είκόνες έκεί-

·» Joan. ι, 5. " ibid. 15. " ibid. 16. 
• ibid. 17. Μ ibid. Μ Juan. xiv, 6. 

sequunlur, dicluro fuisse ev persona discipuli. 
Unde necesseesl intelligeniiam hanc refellere, ceu 
coaclam el aon consequeniero. Admodiim eniin 
violenium est existimare repenle adeo el impor-
tune Bapiisiae oralionem iiilerruptam fuisse ab 
oratione discipuli. E l eane vel cuiltbel qui lan-
tillum judicare sciat coniexlum oralionis eo-
rnm qu.-e dicuntur, leclionis series aperia est : 
107 ' , , I C e r a l > quem <Jixi : Qui post me venit, 
ame me faciusest, quia prior uie e r a i M . > Docet 
aulem Baplista quomodo anle se faclus sil Jesus, 
diclns ipso Baplista prior, quia sit c primogenilus 
omnis crealuraeST, > per illa verba : < Quoniam ex 

M . ι Ob 
facius est, 

quoniam prior nie eral · · , ι el ob banc causain ίιι · 
telligo eum priorem me exsistere et apud Palrem 
honorabiliorem esse, quoniam ex ejus pleniludine 
tum ego, tum propheia?, qui me antecesserum, 
sumpeerimus, ncnipe gratiam diviuiorcm, et majo-
rem, ci propbelicani, pro ea gralia quae secundum 
eleciionem nostram receplaest; ob hauc auiem 
causam c anie me ι eiiam c facius est, quoniam 
prior me erat, > quia ex pleniludine ejus ctim bau-
sissemus, intellexiinus etiam legem per Mosera, non 
a Mose, daiam fuisse *° : graiiam vero et verita-
lem per Jesum Cbristum non soluin datam, sed 
eliam factam fuisse. Ncmpe Deo et Palre ipsius, 

13 liuii legeni per Mosem danle, Inm veritatem el 
graliam per Jeswn Cbrtsium facienle : graliam au-
lem ei veriiaiem per Jesum Cbrislnm facienle, 
qtisp bomines praivenit. Candidius enim el simpli-
cins inierprelanles ea verba, « Gralia et veriias 
per Jesum Cbrisiurp facia e s l 4 1 , ι non discrucia-
bimur, perinde quasi coalrariuui bis s i l illud : c Ego 
sum via, veriias, el vila w ; ι nam si Jesus esl qui 
dicit, c Ego sum veriias > qui fieri poiesl ut verilas 
perJesum fiat, cum aliquis per seipsum non fial? 
Sed intelligendum esl quod αύτοαλήθεια ea quae eat 

•• ibid . 15. " Joan. i , 15. M Colos. i , 15. M Joan. i , 16. 

(81) Έχειοή. Lego έπε\ δέ. Mox codex Bodleianus recte babet φράσσεσθαι, Regius ei Barberinus, φρά-
σεσθαι, uiak. 
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per se verilas, ipsa illa qtiae est substnnlialis, e l , ut Α νης έντετύπωνται τοίς φρονοΰσι τήν άλήθειαν, ουχί 
i ia dicam, primum exemplar illius veriiatis quae in 
animabus inesi rationis capacibus, a qua verilale 
veluli iinagines illius iinpressx fuerc speclauiibus 
veritatem, non per Jesutn Cbristurn facla est, ne-
que omnino per aliquem, sed a Deo. Quemadmo-
dum eniin neque Sermo illft qui iu principio erat 
apud Deum 4 8 , non esl per aliquem; neqiie sapien-
tia illa, quam creavit inilio viaruni snarum Deus **, 
non est per aliquem : sic neque veritas illa esl per 
aliquem. Verum quae apud homines est verilas, per 
Jesum Chrislum facta est; verbi gratia, veritas 
qnae in Paulo inest caeierisqne aposlolis, per Jesum 
Cbristuro facta est. Nec mirum est, si veritas cum 
sit una, tuultas quasi verilales ab illa dicamus dif-
fluere. Vidit euim David ille propheta mullas veri-
tales, dicens 4 8 : c Veriiaies exquirel Dominus. > 
Non enim unam «xquiril veritalem verilaiis ipsius 
Paier, sed mulias, per quas servantur qui eas ha-
benl. Simile vero quiddam huic oralioni de veii-
laie ei veriiatibus diclum invenimus de jtisiitia et 
justitiis. Ipsa enim justilia 108 quae ex se esl et 
subslamiatis, Gbrisius est, c qui factus est nobis 
sapienlia a Deo, jusliliaque, et sanclificalio, et 
redempiio 4 8 [perfecta]. ι Ab illa aulem jusiilia ea 
justilia formatur quae in unoquoque inest, ila ul in 
his qui servanlur, multae lianl justitiae; banc ob 
cansam eiiam scripium e s l 4 7 : c Jusius Dominus, 
et jusiiiias d i l e x i l : > sic enim in veris exemplariT 

. διά Ίησοΰ Χρίστου έγένετο, ούδ' δλως διά τίνος, άλλ' 
, ύπδ θεοΰ έγένετο· ώς καί ό Λδγος ού διά τίνος, δ έν 

*PXfi π ρδ$ τ ο ν θεδν, κ α ^ ή σοφία ήν έχτισεν αρχήν 
δδών αυτού δ θεδς, ού διά τίνος· ούτως ουδέ ή αλή
θεια διά τίνος. Ή δέ παρ" άνθρώποις αλήθεια διά 
Ίησοΰ Χριστού έγένετο· οίον ή έν Παυλω αλήθεια 
χαί τοίς άποστόλοις διά Ίησοΰ Χριστού έγένετο. Καί 
ού θαυμαστδν, μιάς ούσης αληθείας, οίονει πολλάς 
άπ ' εκείνης λέγειν έ£^υηκέναι. Οΐδε γοΰν δ προφή
της Δαυίδ πολλάς αληθείας λέγων t Αληθείας έχ-
ζητεί Κύριος, ι Ού γάρ τήν μίαν έκζητεί άλήθειαν δ 
πατήρ αυτής, άλλά τάς πολλάς, δι* άς σώζονται οί 
έχοντες αύτάς. Τδδ' δμοιον τφ περ\ τής αληθείας καί 
τών αληθειών λόγψ, εύρίσκομεν είρημένον περί δι-

^ καιοσύνης καΐδικαιοσυνών. Τδ γάρ αύτοδικαιοσύνη (82) 
ή ουσιώδης Χριστός έστιν, t δς έγενήθη σοφία ήμίν 
άπδ θεοΰ, δικαιοσύνη τε κα\ άγιασμδς, κα\ άπολύ-
τρωσις. ι Ά π ' εκείνης δέ τής δικαιοσύνης ή έν έκά
στψ δικαιοσύνη τυποΰται, ώς γίνεσθαι.έν τοίς σωζο-
μένοις πολλάς δικαιοσύνας* διδ καί γέγραπται* t "Οτι 
δίκαιος Κύριος, χαί δικαιοσύνας ήγάπησεν* ι ούτω 
γάρ έν τοίς άκριβέσιν άντιγράφοις εύρομεν, καί ταις 
λοιπαίς παρά τούς Έβδομήκοντα έκδόσεσι, καί τψ 
Έβραικψ. Έπίστησον δέ εί δύναται ομοίως καί τά 
άλλα, δσα Χριστδς είναι λέγεται ένικώς, πληθυόμενα 
άνάλογον όνομάζεσθαι πληθυντικώς, οίον Χριστός 
έστιν ή ζωή ημών, ώς αύτδς δ Σωτήρ φησιν t Έ γ ώ 
είμι ήόδδς, καί ή αλήθεια, και ή ζωή* ι και δ 'Απδ-

biis el caMcris iradilionibus juxta Sepluaginta el ^ στόλος* < "Οταν Χριστδς φανερωθή ή ζωή ημών τοτ 
ίρεο Hebraico invenimus. Inspice vero num isio 
modo alia quoque, quas Gbrislns esse dicilur singu-
lariier, pro proporlione mulliplicata, plurium nu-
uncro eiTerri possinl; verbi gratia, Gbrislus est 
vila nostra, quemadmodntn Servaior ipse i n q u i l 4 8 : 
c Ego sum vaa, verilas el v i i a ; > et Aposlo lus 4 9 : 
ι Quandocunque Gbrislus manifestalus fuerit vila 
nos>ira, tunc el vos cum illo manifeslabiinirit in 
gloria. > Rursus in Psalniis scriplum 5 0 : < Melior 
niisericordia ttia super vhas. ι Nam quia Cbrisius 
in unoquoque inesl vka, ideo muliiplicanlur viia?; 
forlassis islo modo el illud inquirendum : c Num 
experiiiienlum qua?rilis ejus, qui in me loquiiui' 
Gbr is lus 8 1 ? ι Ferme enim in unoquoque sancio 

κα\ ύμείς συν αύτψ φανερωθήσεσθε έν δόξη.ΓΕν 
Ψαλμοίς δέ πάλιν άναγέγραπται · ι Κρείττον τδ 
έλεος σου υπέρ ζωάς· · διά γάρ τδν έν έκάστψ Χρι
στδν δντα ζωήν πληθύονται αί ζωαί. Τάχα δέ ούτω 
ζητητέον κα\ τό* t Εί δοκιμήν ζητείτε τοΰ έν έμο\ 
λαλοΰντος Χριστού; > Οίονε\ γάρ καθ* έκαστον άγιον 
Χριστδς ευρίσκεται, κα\ γίνονται διά* τδν ένα Χρι
στδν πολλο\ Χριστοί, οί εκείνου μιμητα\, κα\ χατ ' 
αύτδν είχόνά δντα θεοΰ μεμορφωμένοι* δθεν δ θεδς 
διά τοΰ προφήτου φησί· ι Μή άψησθε τών Χριστών 
μου. · "Ο τοίνυν έδόξαμεν παρεληλυθέναι διηγούμε-
νοι τό, < Ή χάρις κα\ ή αλήθεια διά Ίησοΰ χριστού 
έγένετο, > τοΰτο νΰν κατά τδ έμπεσδν άνεπτύςαμεν 
άμα δέ παρέστησαμεν, δτι τοΰ Βαπτιστοΰ Ιωάννου 

Christus invenilur, et iiunl per unuin Gbrislum ΟέστΙνή φωνή* έτι δέ κα\ διά τούτων μαρτυρούντος τψ 
mulli Gbrisli, illius imiialores, et Iransforniali ad Υίψ τού θεοΰ. 
illius siroililudinem, qui est imago Dei; unde per propbetam inquit Deus : « Ne tetigeriiis cbrisios 
meos » Quod igitur in enarrando visi sumus praleriisse; nempe, t Graiia el verilas per Je-
sum Cbrislum facla e s i s s , ι obiler uunc explicuimus, insuper osleudenles Joannis Baplistae banc esse 
vocem, adbuc eliam per hacc verba leslimonium reddeniis Filio Dei. 

4. Jam ergo videamus secundum Joannis tesii- 4. "Ηδη ούν ίδωμεν τήν δευτέραν Ιωάννου μαρτυ-
monium e i . Ex Hierosolymis Judaei, ceu aOines Ba- ρίαν. 'Απδ Ιεροσολύμων Ιουδαίοι, ώς συγγενείς δν-
piislse, qui ex genere sacerdolali erai, sacerdoles 
miUunl, et Lcvitas inlerrogaluros, quis landem es-
sel Joannes. A l ille dicens, c Non sum ego Gbri-

" Joan. i t 2. 
4 9 Goloss. ιιι, 4. 
·. 17. B 4 i b i d . 49. 

4 4 Prov. νιιι, 22. 
8 0 Psal. LXII, 4. 

τες τοΰ Βαπτιστοΰ, άπδ γένους ίερατικοΰ τυγχάνον
τος, ιερείς πέμπουσι χα\ Λευίτα; πευσομένους, δστις 
ποτέ είη δ Ιωάννης. Ό δέ λέγων τδ, ι Έγώ ούκ είμΙ 

Psal. χχχ, 23. 4* I Gor. ι, 30. 4 7 Psal. χ, 8. 4 8 Joan. χιν, 6. 
8 4 II Cor. χιιι, 5. 8 9 l Paral. χνι, 22; Psal. α ν , 15. 8 8 Joan. 

(82) Τό γάρ αντοδικαιοσύνη. Legcndum videlur, Ή γάρ αύτοδικαιοσύνη. 
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δ Χρίστος, ι ΟΥ αύτοΰ τούτου δμολογίαν αληθείας πε-
ποίηται, χα\ ούχ, ώς αν τις ύπολάβοι, διά τδ, ι Ούχ 
ειμί δ Χριστδς, > ήρνήσατο· ού γάρ έστιν άρνησις 
τδ είς δδξαν Χριστού λέγειν μή αύτδν είναι Χρι
στδν. "Απαξ δέ οί πεμφθέντες άπδ Ιεροσολύμων ιε
ρείς χαί Αευΐται, άχούσαντες τδ μή είναι αύτδν τδν 
προσδοκώμενο ν Χριστδν, πυνθάνονται περι τοΰ δευ
τέρου έλπιζομένου παρ' αύτοίς τιμίου δνδματος 
Ηλίου, εί αύτδς είη εκείνος. Λέγει δέ μή τυγ
χάνειν Ηλίας , πάλιν δμολογών διά τοΰ, c Ούκ είμί, ι 
τδ αληθές. Έπε \ δέ, πολλών προφητών γινομέ
νων έν Ισραήλ, εΤς τις δ ύπδ Μωσέως προ-
φητευθείς έξαιρέτως προσεδοκάτο κατά τδ φάσκον 
(Ιητδν t Προφήτην ύμίν αναστήσει Κύριος δ 
θεδς ημών έκ τών αδελφών υμών, ώς έμέ · αύ
τοΰ άκούσεσθε* κα\ έσται πάσα ή ψυχή, ήτις άν 
μή άκούση τοΰ προφήτου εκείνου, έξολοθρευθήσε-
ται έκ τοΰ λαού αύτοΰ, ι τρίτον έρωτώσιν ούχ\ εί 
προφήτης είη, άλλ' εί ό προφήτης. Καί τοΰτο τδ δνομα 
εκείνων ούκ έπι Χριστού ταττδντων, άλλ' οίομένων 
έτερον παρά τδν Χριστδν αύτδν είναι, αύτδς γινώ-
σκων τδν ού πρόδρομος έστιν (δτι κα\ δ Χριστδς κα\ δ 
προφήτης έστ\ν δ προφητευθείς), φησίν Ού* τάχα 
τδ, ι Ναί, > άποκρινάμενος, εί χωρ\ς τοΰ άρθρου 
ήρωτήκεισαν ού γάρ ήγνόει προφήτης ών. Κα\ έν 
ταύταις δλαις ταίς άποκρίσεσιν ή δευτέρα ούδέπω τε-
τέλεσται μαρτυρία Ιωάννου, έως τοίς αίτοΰσιν από
κριση άπαγγελθησομένην τοίς πέμψασιν, έαυτδν άπδ 
προφητικής κατήγγειλε φωνής, τής τοΰ Ήσαΐου, ού
τως έχούσης· « Φωνή βοώντος έντή έρήμψ· Εύθύνατε 
τήν όδδν Κυρίου, ι 

5. "Αξιον δέ ζητήσαι πότερον τετέλεσται ή δευτέρα 
μαρτυρία, καί τρίτη γίνεται πρδς απεσταλμένους έκ 
τών Φαρισαίων, κα\ βουλομένους τι μαθείν, τί δήποτε 
βαπτίζει, μήτε Χριστδς, μήτε Ηλίας, μήτε ό προφή
της τυγχάνων, έν τώ· t Έγώ βαπτίζω έν ύδατι· μέ
σος δέ υμών έστηκεν, δν ύμείς ούκ οίδατε, δ οπίσω 
μου ερχόμενος, ού ούκ είμ\ έγώ άξιος ίνα λύσω αύ
τοΰ τδν ιμάντα τοΰ υποδήματος· ι ή μέρος τής δευ
τέρας έστ\ καί τδ άπαγγελλόμενον πρδς τούς Φαρι-
σαίους. Έ γ ώ δ% δσον έκ τής λέξεως στοχάσασθαι, 
εΓποιμ' αν τρίτην είναι μαρτυρίαν τδν πρδς τούς 
άποσταλέντας άπδ τών Φαρισαίων λόγον. Παρατηρη-
τέον μέντοιγε, δτι ή πρώτη μαρτυρία τδ ένθεον τοΰ 
Σωτήρος παρίστησιν ή δέ δευτέρα τήν ύπόνοιαν τών 
δισταζόντων, μήποτε Ιωάννης είη Χριστδς, καθαιρεί· 
ή δέ τρίτη τδν άοράτως τοις άνθρωποι; παρόντα κη-
ούττει δσον ούδέπω έλευσόμενον. ΪΙρ\ν δέ τών έξης 
ίίαρτυριών, καθ' άς δεικνύμενος μαρτυρείται, έκά-
στην λέξιν ίδωμεν τής δευτέρας, κα\ τρίτης μαρτυ-
*ίας, τοΰτο πρώτον έπιτηρήσαντες, δτι δύο άποστολα\ 
γίνονται πρδς τδν Βαπτιστήν, μία μέν c άπδ Ιερο
σολύμων * ύπδ Ιουδαίων πεμπόντων ι ιερείς κα\ 
Αευίτας, ίνα έρωτήσωσιν αυτόν Σύ τίς ε ι ; > έτερα δέ 
•αρισαίων άποστελλόντων, καί πρδς τήν γεγενημένην 
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s ius 8 8 , ι verilaiis confessionem ediilit, nec, ut 
aliquis suspicari possei, per haec verba, < Non 
sum ego Chrislus, ι negavit; neque enim negalio 
esl, ad Chrisli gloriam dicere se non esse Chrislum. 
Caeterum cum audissent qui missi fuerant ex Hiero-
solymorum urbe sacerdoles el Levitae, ipsum non 
esse. Cbrislum exspectalum, de secundo qui spera-
batur [nempe Elia], cujus nomen magni apud ipsos 
fiebat, percunclanlur mim ipse ille essel. Quo d i -
cenie se non esse Eliam, rursus dicendo, c Non 
sum 8 8 , ι faietur vcrum. Quoniam vero propbetae 
mulli cum essenl in Israel, unus quispiaiu prxcipue 
ex&peciabalur propbelatus a Mose, juxia verbum 
illud dicens 8 7 : c Prophelam vobis suscilabii Do-
niiuus Deus nobter ex fralribus veslris, sicul me : 
109 ipsurn audiie; et omnis anima, quae non au-
dierit propheiam illum, ex populo suo extennina-
bitur; ι tertio inlerrogant non si prophela esset, 
sed an propbela ille. Et hoc non poneniibus illis 
nomen de Gbristo, sed allerum esse ipsuro preler 
Ghrisium exisliinaalibus, ipse cognoscens illum, 
cujus prsecursor est (nempe quod Gbrislus est, 
quod propheia est ille propbelatus), respondet, 
ι Non 8 8 , > responsurus forlasse, c Nae » [quae vox 
esl assenlientis], si absque arliculo iuierrogassent, 
cum non ignoraret se propbeiam exsislere. In omni-
bus his etiam responsionibus secundum Joannis 
teslimonium non absolulum fuil, donec pelenlibus 
rcsponsionem renuntiandam his qui eos miserant, 
ieipsum e voce propheiica Isaiae manifestavit, quae 
sic sese babet: t Vox clamaniis iu deserlo : Pa-
rate viaro Domini 8 · . » 

5. Quaesilu autem dignum est uirum absolutum 
sit secundum lestimonium, et lertium incipial ad 
eos qui miseranl ex Pbarisaeis, el volenies inlelli-
gere cur landern baptizarel 8 0 , cum neque Cbristus, 
neqne Elias, neque propbeta exsisteret, in illis 
verbis 8 1 : c Ego baptizo in aqua : sed in medio 
\esirum stat quem vos nesciiis. Ipse est, qui post 
me veniens, anle me faclus est; cujus non snm ego 
dignus, ul solvam corrigiam ejus calceamenli; > an 
pars secundi lesiimonii s i l responsio ad Pbarisseos. 
Verum ego, quautum conjeclare ex lectione valeo, 
diciurus sum lcrliuin leslimonium esse respousio-
nem ad eos qui missi fueranl ex Pbarisaeis. Obser-
vandum insuper quod prhnum lestiinonium divini-
taieni Servatoris demonstrat; alleruro suspicionem 
ambigentium, num forle Joannes esset Gbristus, 
purgai; lerlium invisibililer bominibus prxsenlem 
praulical illico venlurum. Verutn anle teslimonia 
sequenlia, ex quibus qui denionslralur, leslhno-
niuui accipil, videamus singulas dicliones secundi 
el lertii tesliinonii : boc primum observanies, duas 
legaliones Oeri ad Baplistam, alieram c ex Hieroso-
iymis > a Judceis mitieiuibus c sacerdoies el Levi-
lae, ul iulerrogarenl euin : T u q u i s c s 8 8 ? > alte-

"Joan.1,20. 8 8 i b i d . 2 l . 8 7 Deul. xvui, 18,19. 8 8 J o i n . i , 2 1 . 8 8 Isa. X L , 3; Joan. i ,25 . 8 8 Joan.i,23. 
1 1 ibid. 20, 27. 8 8 ibid. 19. 
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ram a Pharisseis mitienlibus, alque praeter faclam Α άπόκρισιν τοις ίερεΰσι κα\ Λευΐταις έπαπορούντων. 
responsionem sacerdotibus et Levi i is , dubia mo-
veniibus. Observa ergo quomodo propler personam 
sacralam el Leviiicam, cum mansueludme alqne 
discendi aviditate dicumur ea verba : ι Tu quis 
£ S ? > et illud : ι Quid ergo? Elias es lu? ι el illud : 
ι Num propbela ille es tu ? ι et ad ba3c : ι Quis 
i s , ut responsum demtis his, qui miserunl nos? 
quid dicis de te ipso · · ? ι Neque enim quidquam 
praRfractum temerariumve inest in horum interro-
gaiione, sed omnia %\Q convenienlia veris Dei 
culloribus. Cum conlra qui missi fuerant a Pbari-
eaeis, Levitis alioqui et sacerdolibus, minime anxic 
disquiremibus ea qua? dicla fuerant, vocibtis veluli 
coulumeliosis et inbumauioribus ctim Bapiisla 

Παρατηρεί τοίνυν, πώς κατά τδ ίερατικδν καΙΛευϊτι-
κδν πρόσωπον έστι μεθ' ήμερδτητος λεγόμενα κα\ 
φιλομάθειας, τδ, c Συ τίς εΐ; ι και τδ, c Τί ούν; σύ 
Ηλίας εΤ; > κα\ τδ, c *U προφήτης άρα εΤ σύ; * 
κα\ έπ\ τούτοις· ι Τίς εί, Γνα άπόκρισιν δώμεν τοίς 
πέμψασιν ημάς; τί λέγεις περ\ σεαυτοΰ; ι Ουδέν γάρ 
αύθαδες ουδέ θρασύ έν τή τούτων έστί πεύσει, άλλά 
πάντα άρμόττοντα ακριβέ σι θεραπευταίς θεού. 01 δε 
άπδ τών Φαρισαίων άποστειλάμενοι, ουδέν περιεργα-
σαμένων προς τά είρημένα τώνΛευΐτών καί ίερέων, 
οίονά\ ύβριστικάς κα\ άπανθρωποτέρας προσάγουν 
τω Βαπτιστή φωνάς διά τού· t Τί ούν βαπτίζεις, εί 
σύούκ εΐ δ Χριστδς, ουδέ Έλίας , ουδέ δ προφήτης : ι 
Καί σχεδδν ού μαΟείν βουλόμενοι, ώς οί προειρημέ-

agtitu, per illud 6 4 : c Quid ergo baplizas, si lu non Β νοι Ιερείς κα\ Λευίται άποστέλλουσιν, άλλά κωλΰσαι 
e$ Cliristns, neque Elias, nequc ille prophela? > 
pt fere non intelligere volcnies, vclnli praedicli Le-
t/ita? et sacerdoles, bi inii l iuil , sed prohibere vo-
(enlesa baplizando; cum fortassis exislimarenl ad 
pullum alium pertinere baplizare quam ad Cli r i -
alum, vel ad Eliam, vel ad propbelam. Jam qui 

, pccurale Scripluram iegere voluerii, diligeiiliam is 

άπδ τού βαπτίζειν ίσως οίόμενοι ούδενδς έτερου Ερ
γον τυγχάνειν τδ βαπτίζειν ή Χριστού, κα\ Ήλιου, 
καί τού προφήτου. Και πανταχού έπιμέλειαν τδν ακρι
βώς έντευξόμενον τή Γραφή ποιητέον, τηρείν αναγ
καίου δντος τά λεγόμενα ύπδ τίνων, κα\ πότε λέγε
ται, ίνα εύρίσκωμεν τδ τοις προσώποις άρμοζόντιος 
περιτεθείσθαι λόγους δι* δλων τών αγίων βιβλίων. 

pdbibeal oporlet, observare neceasariuni cum sit quae dicuniur, a quibtis cl quando dicunlur, ui per lolos 
aanclos libros iuveniamus personis apie tribuium sennonem. 

6. Tunc miterunt Judm ab Hierosolymis sacerdo- 6. Τότε απέστειλαν ol Ιουδαίοι έ[ζ Ιεροσολύμων 
\ei et Levitus, ul inlerrogarent eum : Tu qui$ es? Et Ιερείς καϊ Αευΐτας, Ιναέρωτήσωην αυτόν Σύ τίς 
ponfetsus i$t, et non negnvii : et confessus esl: Non εΊ; Καϊ ώμοΛόγησε, καϊ ούκ ήρνήσατο* καϊώμοτ 
snm ego ille Christus 
Joannem Judaei debebanl, 

· . Quog mitiere legatos ad ^ Λόγησιν, δτι Έγω ούκ είμϊ ό Χριστός. Κα\ τίνας 
I, et unde t nisi eos qui pra> έχρήν πρεσβύτας πεπίμφθαι προ; τδν Ίωάννην άπδ 

cellere exrslimabantur, et ab Hierosclymorum loco 
super omnem lerrain bonain celebralo, ubi tem-
plum eral Dei? Joannem ilaque lanlo cum bonore 
(nlerrogam. De Cbrisio vero niliil lale Judaios fe-
cisse scriptum esl. Sed qtiod Jtidaei erga Joannem 
f.iciunl, boc Joannes erga Gbrisltnn fecii, per suos 
discipulos inlerrogans · · : « Tu es qui veniurus es, 
au alium exspeciamus? ι E l Joanncs quidem ad eos 
qui veneraiu, confessus cum fuissei ei ιιυιι uegas-
sel, giibinde illud * 7 , < Ego vox clamaulis iu dc-
serto, > enuniiai; Gbristus vero, lauquam qui ma-
jus leslimonium quam Joannes baberet, respon-
siotiem facit sermonibus et operibus, dicens ** : 

Ιουδαίων, κα\ πόθεν, ή τούς δ'.αφέρειν νενομισμένους 
κατ* έκλογήν θεού άπδ τού έξειλεγμένου παρά πάσαν 
τήν λεγομένην γήν άγαθήν τόπου Ιεροσολύμων, ένθα 
ό ναδς ή ν τού θεού ; Ιωάννου μέν ούν μετά τοσαύτης 
πυνθάνονται τ ιμή; · περί Χριστού δέ ουδέν τοιούτον 
άναγέγραπται γεγονέναι ύπδ Ιουδαίων άλλ' ώσπερ 
Ιουδαίοι πρδς Τωάννην ποιούσι, τούτο Ιωάννης 
πρδς Χριστδν διά τών ιδίων μαθητών πυνθανόμενος· 
ι Σύ ε ί δ ερχόμενος, ή έτερον προσδοκώμεν; t Κα\ 
Ιωάννης μέν πρδς τούς έληλυθότας δμολογήσας κα\ 
μή άρνησάμενο; ύστερον τδ, c Έγώ φο»νή βοώντος έν 
τή έρήμω, > αποφαίνεται· Χριστδς δέτήν άπόκρισιν 
ποιείται, ώς μείζονα τήν μαρτυρίαν Ιωάννου έχων 

t Ile, el renunliaie Joanni quae audilis et videlis : jy λόγοις καί έργοις φάσκων c Πορευθέντες άπαγγεί-
caeci visum recipiunl, claudi ambulant, leprosi 
mundanlur, surdi audiunl, pauperes laelum acci-
pitiDt Evangelii nuulium ; > de quibus coinmodius, 
Deo dante, in suis dispulabimus locis. Forlasse 
aulem non sine causa quis insiaret, cur laitdem 
.sacerdoiibus et Leviiis intcrroganiibus Joannem, 
non si ipse essei Gbrisius, sed, c Tu quis es? ι re-
spondet Baplisia non id quod par eral ad illud, 
c Tu quis es?i—lEgovox clamantis in deserlo, > sed 
(|iiod aple diclum iuissel, si inierrogassenl, Tu es 
Cbrislus? Gonveniebat enim ad illud : Es tu ille 
Gbrisius? illud : c Ego non eum Gbrislus; ι ad 
l l l i l l u d vero: ι Tuquises?»—cEgo voxclamantis 

• s Joan. i , 21,22. 6 4 ibid. 25. w ibid. 19, 20. 

λατε Ιωάννη ά βλέπετε κα\ άκούετε* τυφλοί άναβλέ-
πούσι, χωλο\ περιπατούσι, λεπρο\ καθαρίζονται, κω-
φο\ άκούουσι, πτωχο\ ευαγγελίζονται· > περ\ ών εύ-
καιρότερον, θεού δίδοντος, έν τοις οίκείοις διαληψό-
μεθα τόποις. "Ισο^ς δ' άν ούκ άλόγως τις επιστήσει, 
τί δήποτε τών ίερέων κα\ Λευίτών πυνθανομένων 
Ιωάννου ουχί, ει αύτδς είη δ Χριστδς, άλλά' c Σύ 
τίς ε ι ; > αποκρίνεται ό Βαπτιστής ούχ δπερ έχρήν 
πρδς τδ, ι Σύ τίς εΐ; ·—t Έγώ φωνή βοώντος έν τή έρή
μω, > αλλ* δπερ οίκείως άν έλέγετο εί ήσαν πυθό-
μενοι* Σύ εΐ δ Χριστός; "Ηρμοσε γάρ πρδς τδ, Σύ εΐ 
ό Χριστός; τδ, t Έγώ ούκ είμι δ Χριστός· ι πρδς 
δέ τδ, ι Σύ τίς εΐ; ι τδ, ι Έγώ φωνή βοώντος έν τή 

e Maub. χ ι , 3. · 7 Joan, χι, 23. «· Maiih. χι, 4, 5. 



SI7 COMMENT. IN JOAN. TOMUS VI. 218 

έρήμω. ι Λεχτέον δέ πρδς τοΰτο, δτι, ώς είκδς, έώρα Α in deserlo · · . · Dicendum vcro ad hoc quod ex inler-
α-ύ της πεύσεως τδ ευλαβές τών Ιερέων κα\ Λευΐτών, 
έμφαινόντων μέν ύπονοιαν ύπολήψεως, μήποτ' εΓη 
βαπτίζων Χρίστος, γυμνοτερον δέ όνομάσαι τοΰτο 
ύ7τέρ τοΰ μή δοκείν είναι προπετείς φυλαττομένων. 
'Οβεν ευλόγως υπέρ τοΰ πάσαν ύπονοιαν αυτών πρώ
τον περιαιρεθήναι ψευδή τήν περ\ έαυτοΰ, ειθ* ού
τως παραστη σαι τδ αληθές, τδ ούχ είναι Χριστδς 
πρδ πάντων αποφαίνεται. ΔηλοΖ δέ τδ τοιούτον τι 
εύτούς ύπονενοηχέναι ή δευτέρα έρώτησις, κα\ έτι ή 
τρίτη, Έπεί γάρ κα\ δεύτερον τή τιμή έλπιζόμενον 
μέν καί μετά Χριστδν αύτοϊς τετιμημένον Ήλίαν 
ιιναι ύπελάμβανον, αποφαινομένου τοΰ Ιωάννου ώς 
ούχ είη δ Χριστδς, ή ρώτησαν · c Τί ούν; συ Ηλίας 
ιΐ; Καί εΐπεν · Ούχ ειμί. ι Τδ τρίτον εί αύτδς εΓη δ 

rogaiione videbat Joannes (ιιι probabile eral) l i in i -
diiatem Levkarum el sacerdoium prae se fereulium 
quidcm suspicionem opinionis, nuin forle is qui 
baplizal esset Cbrisius, sed aperiius illtid nomina-
re, ne viderenlur pelutanles, cavenliiim. Unde jure, 
ul in primis oronem ipsorum suspicioiiem lollerel 
quam de seipso falsain babebant, deinde sic ogien-
dcret verilalem, anle omnia enuntiat illud : c Non 
sumego Ghristus 7 0 . ι Declaj-at aulem lale quiddani 
suspicalos eos fuisse secunda aique eliam lerlta 
inlerrogalio. Eliam enim cum venlurum sperarenl, 
atque plurimi faccrenl, eum esse suspicanles ho-
nore ipsi Cbrislo proximum atque secundum, 
enuntiaiiie Joanne se non esse Gbrisium, inlerro-

τροφήτης βούλονται μαθείν ού άποχριναμένου τδ, Β ganl : c Quid ergo? Elias es lu? Et dixil : Non 
• 00, ι ούχέτι έχοντες ίδιχώς δνομα έλπιζομένου έπιδη-
μήσειν αύτοίς ειπείν, φασί · ι Τίς εΤ, ίνα άπδχρισιν 
δωμεν τοις πέμψασιν ημάς; τί λέγεις περί σεαυ-
m; ι τοΰτο δηλούντες* Ταΰτα μέν ούχ εΐ, άπερ 
έλπιζόμενα τ φ Ισραήλ παρέσεσθαι προσδοκάται* 
δστις δέ ών βαπτίζεις, ούκ Γσμεν. Διδπερ τούτο ημάς 
ίίδαξον, ίν' έχωμεν άπαγγείλαι τοϊς ημάς διά τοΰτο 
πίμψασι πρδς σέ. Έ τ ι δέ χα\ τοΰτο έχδμενον τών 
προκειμένων προσθήσομεν, δτι δ χαιρδς τής Χρι
στού επιδημίας έσαινε τδν λαδν, ήδη πως ένεστηχώς 
cspl τά έτη τά άπδ τής γενέσεως τοΰ Ίησοΰ, καί 
δλίγφ ανωτέρω μέχρι τής αναδείξεως τοΰ κηρύγμα-
«ος. Διδπερ, ώς είκδς, τών Γραμματέων κα\ νομικών 
τδν έλπιζόμενον, άπδ τών θείων Γραφών καταγα-

sura 7 1 ;» le r l io num ipse esgct ille propbela gcire 
volunl ; quo respondenle, « Non, ι cum non ani-
pliue possent dicere privaiiin nomcn alicujiis qui 
ad ge accesgurug gperareiur, inquiuiit, ι Quis e», 
ut regponsum demtis bis qui iniserunl nos ? quid 
dicis de leipso 7 '? » boc innuenteg 2 Haec quidem 
non es qu«e Israeli futura exspecianlur: qualis au-
lem sis, qui bapltzag, iiesciimis; quare igibuc nos 
doceto, ul possimus renunliare liis qui banc ob 
caugam nos ad le miserunl. Riirsus vero eliam 
boc his quse proposiia sunl, ptOximum addemus, 
videlicel quod lempus adventus Cbrisli commove-
rat populum, quod quidem lempus jara aliquo mo* 
do ingtabat circa amios qui erani ab orlu Jesu, et 

γόντων αύτοΰ τδν χρόνον, ήδη προσδοκώντων, έπ- ^ paulo superius usque ad deinonslralionera praedi-
Ι?ύησαν (83) θευδάς, ούκ ολίγον πλήθος, ώς δ Χρί
στος, οΐμαι, συναγαγών, καί f μετ' εκείνον Ιούδας 
ό Γαλιλαίος έν ταίς τής απογραφής ήμέραις. ι Είκδς 
ούν, θερμότερον τής Χριστού επιδημίας προσδοκώ
μενης κα\ λάλου μένη ς, Ιουδαίοι άπδ Ιεροσολύμων 
«ύς Ιερείς χα\ Λευ"$τας πέμπουσι πρδς τδν Ίωάννην, 
διά τοΰ * ι Σύ τίς ε ι ; > μαθείν βουλδμενοι εί αύτδς 
Χριστδς είναι δμολογήσει. 

calionig. Quocirca, Scribis et legigperilig, ut pro-
babile erat, jam exspecianiibus euin, qui speraba-
lur, quia tempus illiug e divinis Scripturis oollege* 
rant, lumullualug esl Tbeuda* non parva mullilu* 
dine congregaia, tanquam, opinor, Gbrigius essel, 
c et post illum Judas Galikeug in diebus professio-
n i g " . 1 Gongenlaneum ergo est, cum Ghrigli ad-
venlus ferveniiug exspeciareiur divulgarelurque. 

Judaeos ab Hierosolymis sacerdoles ei Leviias misisse ad Joannem, per illud, c Tu quig es u ? 1 digcere 
Toienles num falerelur seipsum esse Chrislum. 

7. Kal ήρώτησαν αυτόν* ΤΙ ούν; σύ ΈΛΙας D 7. Et inlerrogaverunt eum : Quid ergof Elias n 
εϊ; Καϊ Λέγει* Ούκ είμι, Τίς ούκ άν ζητήσαι τών 
άκουόντων Ιησού λέγοντος περ\ Ιωάννου, ι Εί 
έθέλετε δέξασθαι, αύτδς έστιν Ηλίας δ μέλλων έρ-
χεσθαι, > πώς πρδς τούς ερωτώντας τ δ , c Σύ Ηλίας 
ει; ι λέγει δ Ιωάννης · ι Ούκ ε ιμί ; · πώς δέ κα\ 
νοήσαι δεί τδν Ίωάννην αύτδν είναι Ήλίαν τδν μέλ
λοντα έρχεσθαι κατά τδ είρημένον ύπδ τοΰ Μαλαχίου 
ούτως έχον* c Καί Ιδού έγώ αποστέλλω ύμίν Ήλίαν 
τδν Θεσβίτην, πρ\ν έλθείν ήμέραν Ι^υρίου τήν μεγά-
λην χα\ επιφανή, δς αποκαταστήσει καρδίαν πατρδς 
πρδς υίδν, χα\ καρδίαν άνθρωπου πρδς τδν πλησίον 
αύτοΰ, μή έλθω κα\ πατάξω τήν γήν άρδην; ι Κ.α\ δ 
τοΰ δφθέντος δέ τ φ Ζαχαρία αγγέλου Κυρίου έστώ-

w Joan. 1, 49, 23. 7 0 ibid., 20. 7 1 ibid., 21. 
w ibid. 21. 7 · Mattb. xi , . U . 7 7 Malacb. iv, 5,6. 

tuf Et dicit: Non <um 7 i . Voruin eriimvero quit 
audieng Jesura dicemem de Joanne, t Si vuliis a o 
cipere, ipse cst Eliag qui venlurus ea l 7 ' , 1 non 
quaesiturus git, quonam pacio ad inlerroganies, 
f Elias es tu? > dicai Juannes : c Non gum? 1 alque 
eiiam quomodo opua sil iniclligcre Joaiinem esse 
Eliam venlurum, juxla id quod a Malacbia 112 
esi dicluin, sic babeng : 1 E l ecce ego mitlo vobis 
Eliam Tbesbilen, anlequam v^iiial dicg Doinini ma-
gna et manifesla, qui restiluel cor patris erga 
lilium, et cor hominis erga proximum guum, ne 
veniam, et perculiam lerram fundilus 7 7? 1 Quiu 
angeli oraiio ad Zacbariam gtanlis a dextrig aliaris 

T« ibid., 22. 7» A a . v, 36, 37. 7* ioan. i , 19. 

(83) ^χεψύψαν, Legendum tidetur, έπεφρύαξεν. 
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inceiiii, quem ipse etiam Zacharias conspexit, s i -
mile qniddam his qua? dixil Malachiag per hnpc ver-
ba oslendit: t Et uxor lua Elisabeih pariel tibi 
filium; et vocabU nomen ejus Joannem T t ; ι et 
post pauca 1 9 : c Ipse precedel coram ipso cum 
spirilu et viriule Eliae, ut converlat corda palruin 
ad filios, et contumaces ad prudenliam juslorum, 
ut praeparel Domino populum inslruclum. ι Ad 
primum igiiur aliqnis dicet ioannem ignorasse 
eeipsuni esse Eliani; et forlassis bac ralione usuri 
sunlqui favenl opiuioni eorum qui ponunt irans-
corporalionem; periiide quasi anima subinde iu-
duat corpora, prorsiis iinmemor anteactae vitai. 
Sed el bi ipsi dicluri siml aliquos ex Jndap.is huic 
dogmaii asseniienies de Servaiore dixisse 7 8* eum 
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Α τος έκ δεξιών τοΰ θυσιαστηρίου τοΰ θυμιάματος )Α
γος πρδς τδν Ζαχαρίαν παραπλήσιων τι εμφαίνει 
τοις ύπδ τοΰ Μαλαχίου είρημένοις διά τούτων* ι Κα\ 
ή γυνή σου Ελισάβετ γεννήσει υίδν σοι * κα\ καλέ
σεις τδ δνομα αύτοΰ*- Ίωάννην * ι κα\ μετ* ολίγα· 
ι Αύτδς προελεύσεται ενώπιον αύτοΰ έν πνεύματι 
κα\ δυνάμει Ηλίου, έπιστρέψαι καρδίας πατέρων 
έπ\ τέκνα, κα\ άπειθείς έν φρονήσει δικαίων, έτον» 
μάσαι Κυρίψ λαδν κατεσκευασμένον. > Πρδς δή τέ 
πρώτον δ μέν τις έρεί, δτι έαυτδν ήγνδει Ιωάννης 
Ήλίαν δντα * κα\ τάχα τούτψ χρήσονται οί έκ τού
των τψ περ\ μετενσωματώσεως παριστάμενοι λόγω, 
ώς τής ψυχής μεταμφιεννυμένης σώματι, κα\ ού 
πάντως μεμνημένης τών προτέρων βίων. Οι δ* αυτοί 
ούτοι έροΰσι καί τινας τών Ιουδαίων (84) τψ δδγματι 

forlassis unum quempiam esse ex veleribus pro- συγκατατιθεμένους περί Σωτήρος είρηκέναι, ώς άρα 
pheiis, qui resurrexisset non ex monunienlis, sed 
ab ortu. Qui fieri enim poterat ut palam cum in-
noluisset Mariam ipsius esse matreni 8 8 , pulareiur-
que Josepb faber illi paier esse, exislimareni eum 
unum quemdam ex propbeiis exsislere a morluis 
resuscitaium ? Quin eliam illo (eslimonio Gene-
seos bi uientes, ι Delebo universam resurreclio-
nem β 1 , ι slalucnl in ceriantine virum ab hoc do-
gmale slantem, gnarum solvendi eScripluris divinis 
fallaces probabiliiales adduclas. Cxterum alius 
ecclesiaslicus oralionem eam quaeaslruat iransr.or-
poralionem, veluti falsam respuens, nec aduiit-
tens Joannis animam aliquando Eliam fuisse, prae-
dicta oralione angeli usurns est, qui non nomina- g 
veril Eliae animam in orlu Joannis, sed spirilum et 
virlulem, per haec verba : c E l ipse praecedet co-
T a m ipso cum spiritu et virlule Eliae, u l corda 
pairum ad fiiios converlal 8 S , ι infinitis Scriplura-
rum locis oslendere valens aiiud esse spiriium et 
id quod nominaiur virtus 113 spirilus, aliud esse 
animam : dc quibtis lempeslivtim non esi nunc 
mulla in medium afferre, ne in immensum oralio-
i iem prolrabamus. Salis niagnatn vini habebit 
nunc ad persuadendum quidem virlulein differre a 
Spiriiu, illud 8 1 : ι Spirilus sanclus superveniet in 
le, el virlus Aliissimi obumbrabil l i b i ; ι ad oslen-
dendum vero eos spiriius qui sunt io prophetis 
(ul qui illis a Deo donali sinl) veluli illorum inan-
cipia esse, islud 8 V , « Spiriltis prophelaruin pro-
pbeiis subjiciunlur, ι ei illud 8 8 : ι Requievii spi-
rilus Eliae super Elisacum. ι Islo enim modo nihil 
absurdi erit, inqniel, ul Joannes converiens in spi-
rilu et viriule Eli;c corda patruni ad fllios88, dica-

7 8 Luc. i , 15. 1 9 ibid. 17. 7 8 ' Malih. xvi, 14. 
8 8 Luc. i , 35. 8 4 1 Cor. xiv, 52. 8 8 IV Reg. u , 15 

(84) Τινάς των Ιουδαίων, etc. Origenes in 
Matih. xiv, 1, lom. x, pag. 468 : Λέγοι δ' άν τις τήν 
της ^ετενσωματώσεως ψευδοδοξίαν γεγονέναι έν τώ 
Ήρωδη καί τισι τών άπδ τοΰ λαού, άφ' ής ώοντο 
τδν ποτε Ιωάννων έν γενέσει γενέσθαι, και έκ νεκρών 
έληλυθέναι είς τδν βίον, ώς Ίησούν. 

. (85) Πάσαν την έξανάστασιν. Vulgo legilur 
apud τούς Ο*, πάν τδ ανάστημα. Vide Flantin. Nobi-
iiwm. 

(86) "Ετερος δέ τις, eic. Sic recle habct cod. 
Bodleiau.; malc auleiii Rcgius, έτερον δέ τις, elc. 

εί τις είη τών αρχαίων προφητών άναστάς ούκ άπο 
τών μνημείων, άλλ' άπδ τής γενέσεως. Πώς γαρ 
έδύνατο, σαφώς δεικνυμένης τής μητρδς αυτού Μα
ρίας, ύπολαμβανομένου τε πατρδς αύτψ τυγχάνειν 
Ιωσήφ τοΰ τέκτονος, νομίζειν ένα τινά τών προφη
τών αύτδν τυγχάνοντα έγηγέρθαι άπδ τών γεκρών; 
Κα\ τψ, « Εξαλείψω πάσαν τήν έξανάστασιν (85;, · 
άναγεγραμμένψ έν τή Γενέσει οί αύτο\ χρώμενοι τδν 
πεφροντικότα πιθανότητας άπατηλάς προσαγομένας 

άπδ τών Γραφών λύειν είς αγώνα περιστήσουσιν 
Ιστάμενον πρδς τδ δόγμα. Έτερος δέ τις (86) έκκλη-
σιαστικδς τδν περ\ μετενσωματώσεως άποπτύων ώς 
ψευδή λόγον (87), μή προσιέμενος τδ τήν ψυχήν 
Ίοιάννου Ήλίαν ποτέ γεγονέναι, τψ προειρημένψ λόγοι 
τοΰ αγγέλου χρήσεται, ψυχήν Ηλίου μή όνομάσαντος 
έπ\ τής Ιωάννου γενέσεως, άλλά πνεύμα καί δύναμιν 
διά τοΰ, ι Κα\ αύτδς προελεύσεται ενώπιον αύτοΰ έν 
πνεύματα κα\ δυνάμει Ηλίου, έπιστρέψαι καρδίας 
πατέρων έπί τέκνα, ι διά μυρίων δυνάμενος άποδει· 
κνύναι Γραφών, έτερον είναι τδ πνεΰμα τής ψυχής, 
κα\ τήν δνομαζομένην δύναμιν τοΰ πνεύματος κα\ τής 
ψυχής, περ\ ών ούκ εύκαιρον νΰν παρατίθεσθαι τά 
πολλά, ίνα μή πάνυ τδν λόγον περισπάσωμεν. 
Άρκεσθήσεται δέ έπι τοΰ παρόντος πρδς μέν τδ δια-
φέρειν δύναμιν πνεύματος τ δ , « Πνεΰμα άγιον έπ-
ελεύσεται έπ\ σέ, και δύναμις Υψίστου επισκιάσει 
σοι * · πρδς δέ τά έν τοΓς προφήταις πνεύματα, άτε 
δεδωρημένα αύτοίς ύπδ θεοΰ, οιονεί εκείνων δνομά-

I* ζεσθαι κτήματα, τδ, t Πνεύματα προφητών προφή
ταις υποτάσσεται, » κα\ τ δ , « Άναπέπαυται τδ 
πνεΰμα Ήλιου έπ\ ΈλΓσσαιέ. » Ούτω γάρ ουδέν 
άτοπον, φησ\ν, έσται τδν Ίωάννην, έν πνεύματι και 
δυνάμει Ήλιου επιστρέφοντα καρδίας πατέρων έπι 

8 8 Mailb. χιιι, 55. 8 1 Gen. νιι, 4. 8 8 Luc. ι, 17. 
8 8 Liie. ι, 17. 
Origenes in Malth. xv, 26, lom. χι, pag. 506 : "Αλ
λοι μέν ούν ύπολαμβανέτωσαν ξένοι τοΰ εκκλησιαστι
κού λόγου μεταβαίνειν τάς ψυχάς άπδ σωμάτων αν
θρώπων έπ\ σώματα κύνεια κατά τήν διάφορον κα-
κίαν, eic. Et in Malih. χνιι, 10, tom. χιιι, ρ. 570 : 
Ηλίας ούν δ Ιωάννης ού διά τήν ψυχήν λέλεκται, 
άλλά διά τδ πνεύμα κα\ τήν δύναμιν, άτινα ουδέν λυ
πεί τδν έκκλησιαστικδν λόγον. 

(87) Ώς ψευδή Λόγον. Sic codcx Bodieianus, 
recie;; maie vero Regius, ώστε λόγον. 
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τίχνα, διά τούτο τδ πνεΰμα c Ήλίαν ι λέγεσθαι Α tur propler linnc spirilum c Elias qui venlurus 
itbv μέλλοντα Ιρχεσθαι. > Είς παραμυθίαν δέ τού
των χαί τούτω χρήσεται τ φ λδγφ · Εί δ τών δλων 
θεδς οίχειωθε\ς τοίς άγίοις αυτών γίνεται, ούτως 
ονομαζόμενος θεδς Αβραάμ, καί θεδς Ισαάκ, κα\ 
θεδς Ιακώβ, πδσφ πλέον τδ άγιον Πνεΰμα οίκειω-
θέντοίς προφήταις πνεΰμα αυτών χρηματίζειν οΓδν 
τδίσται, ίν* ή ούτως πνεΰμα Ηλίου, καί πνεΰμα 
Ttoxtov, λεγόμενον τδ πνεΰμα; Ό αυτός τε ούτος 
έχχλησιαστικδς έρεί δύνασθαι μέν τούς ύπειληφότας 
των προφητών είναι τδν Ίησοΰν άναστάντα έκ 
ν:χρων ήπατήσθαι, κατά τε τδ προειρημένον δόγμα, 
χαί χατά τδ ύπολαμβάνειν αύτδν ένα τών προφητών 
τυγχάνειν, δύνασθαι δέ, πρδς τδ κατά τδ νομίζειν 
αύτδν τών προφητών είναι ένα, πτ^ίειν, κα\ ψευδο-
δοςείν, καί κατά τδ άγνοείν αύτοΰ τδν λεγόμενον πα
τέρα, και τήν ούσαν μητέρα, οίεσθαί τε αύτδν άπδ 
τών μνημείων έγηγέρθαι. Και πρδς τδ έν Γενέσει τε 
repi της έζαναστάσεως άπαντήσεται δ έκκλησιαστι-
χδ; χρώμενος τ ω , c Έξανέστησε γάρ μοι δ θεδς 
σπέρμα έτερον άντ\ "Αβελ, δν άπέκτεινε Κάιν, ι 
τη; έξαναστάσεως κα\ έπί γενέσεως κειμένης. Ούτος 
II πρδς τδ πρώτον άπορηθέν έτέρως παρά τδν ύπο-
λαμβάνοντα μετενσωμάτωσιν άπολογού μένος έρεί διά 
μέν τά άρτίως κατασκευασθέντα λόγφ τινί είναι τδν 
Ίωάννην Ήλίαν τδν μέλλοντα έρχεσθαι, άποκε-
κρΐσβαι δέ πρδς τούς ιερείς καί Λευίτας τδ, « Ούκ 
ύμ\, ι στοχασάριενον τοΰ βουλήματος της ερωτήσεως 
αυτών. Ού γάρ τοΰτο ήθελεν ή προλεγόμενη έξ-

est 8 7 ; ι ad quorum eonfirmaiionero eiiamJiac ra-
lione uletur : Si universorum Deus farailiaris fa-
clus sanclis, Deus ipsorum fit, sic nominalus Deut 
Abraham, et Deus Isnac, et Deue Jacob M , quanto 
magts Spiriltis sanclus familiaris faclus propbeiis, 
spirilus ipsorum liaheri poieril, ut hunc in modum 
spirilus dicaiur, spiritus Eliae, et spirilus Isaiae? 
Dicelque bic ipse ecclesiasiicus, potuisse quidem 
eos qui suspicali fuisseul [unum solumque] proplie-
taruni esse Jesum e morluis resusciiaium 8 8 , de-
cipi, lum ex praediclo dogmate, tum ex suspicione 
quod ipse umis ex propheiis esset; sed praten-
quam quod exislimarent eum unum ex prophelie 
esse, aique ex monumenlis resuscilatum fuisse, 
labi eos eliatn, et falsa opinari poluisse, ignorando 
quisnam paler ipsius dicerclur el qunenam ejus 
esset ntaier. Ad illud eliam quod est in Genesi de 
voce resurrcctionis, occurret ecclesiasltcus utens eo 
teslimonio 9 0: c Resuscitavii mibi seiuen aliud Deua 
pro Abel, quem interfecii Cain, ι voce restirrectio-
nis posila, eliam de nalivilaie. Proinde bic ad pri-
mam dubtlalionem alio modo, quam is qui suspi-
catur transcorporalionem, respondens dicel, per 
ea quidem, qu$ nuper probala sunt, Joamiem ra-
tione quadatn Eliam eese veniurum, respondisse 
vero sacerdolibus ac Leviiis, t Non s u m 9 t , > con-
Jectanlem inierrogaiionis ipsorum volunialein. Nec 
enira iuiendebat baec inquisilio prima Joanni facia 

έτασις τώ Ιωάννη άπδ τών Ιερέων καί Αευίτών, τδ Q a sacerdolibus et Levitis, ul discerent an idem spi-
μαθείν εί τδ αύτδ πνεΰμα έν άμφοτέροις έτύγχανεν, 
άλλ" εί δ Ιωάννης αύτδς Ηλίας δ αναληφθείς, νΰν 
επιφαινόμενος κατά τδ Ίουδαίοις προσδοκώμενον 
χωρίς γενέσεως, ήν τάχα καί ήγνόουν οί άπδ Ιερο
σολύμων άποσταλέντες · πρδς ήν πεΰσιν είκότως 
αποκρίνεται τ δ , ι Ούκ ρίμί , > ού γάρ Ηλίας ό 
αναληφθείς άμείψας σώμα έληλύθει ό Ιωάννης ονο
μασμένος. Ό δέ πρώτος, ού τδν νουν παρεθήκα-
μεν, οίομένου μετενσωμάτωσιν εντεύθεν κατασκευά-
ζεσθαι, προσδιατρίβοιν τή βασάνφ τής λέξεως, έρεί 
•ρδς τδν δεύτερον, δτι ούκ άκόλουθον τδν τηλικού-
του ίερέω; Ζαχαρίου υίδν έπί, γήρα γεγενη μένον 
άμφοτέροις γονεΰσι παρά πάσαν άνθρωπίνην προσδο-
χίαν άγνοείσθαι ύπδ τών τοσούτων έν Ίεροσολύμοις 

rilua in ulroqiie essel; sed an Joannes essct ille 
ipse Elias qui assumplus fuerai, nunc apparens, 
juxta Judaeorura exspecta tionem, absque oriu, quem 
foriasse eliam ignorabant, qui missi fuerunt ab 
Hierosolymis; ad quain inlerrogalioiiem merilo 
respondet: < Non sum; > neque enim Elias ille 
sursum receplus alternaverat corpus, diclus Joan-
nes. A l conira primus ille, cujus sensum 114 
proposuimus exisliraanlts iranscorporalionem binc 
astrui, immorans in examinalione diclionis, dicet 
ad alierura fninime consequetis esse ZachariaB (anti 
sacerdoiis iilium in senectule ulrisque genitum pa-
renlibus, praeier omnem humanam exspeclaiioiiem, 
ignorari a lot Judaeis qui eranl Hierosolymae, et ab 

Ιουδαίων, καί τών πεμφθέντων ύπ' αυτών Αευίτών D iis qui missi fuerutil ab ipsis Levitts el sacerdoli-
χαι ίερέων, ού γινωσκόντων τδ γεγενήσθαι αύτδν, 
χαί μάλιστα Αουκά μαρτυροΰντος, δτι t έγένετο έπί 
ιεάντας φόβος τούς περιοικοΰντας αυτούς »(δηλον δέ, 
δτι τδν Ζαχαρίαν καί τήν Ελισάβετ), ι καί έν δλη τή 
ορεινή τής Ιουδαίας διελαλείτο πάντα τά βήματα 
ταύτα, ι Εί δέ ούκ ήγνοεϊτο ή έκ Ζαχαρίου γένεσις 
Ιωάννου, έπεμπον δέ οί άπδ Ιεροσολύμων Ιουδαίοι 
διά τών Αευίτών καί ίερέων πευσόμενοι τδ , ι Σύ 
Ηλίας εΐ; > δηλον, δτι τοΰτο έλεγον τδ περί μετεν
σωματώσεως δόγμα οίόμενοι εΐναι αληθές, ώς πά-
τριον τυγχάνον, κα\ ούκ "άλλότριον τής έν ά π ο ^ ή -
τοις διδασκαλίας αυτών. Διά τούτο ούν λέγει, ι Ούκ 

8 7 Maiib. χι, 14. 8 8 Exod. ιιι, 6, 15,16 ; ιν, 5. 
" cap. ι, vers. 65. 8 8 ibid. " Joan. ι, !U y z l . 

bus nescieniibus ipsum naium fuissc, ci rnaxime 
teslilicanie Luca 8 8 limoreio ingruisse ι super oui-
nes vicinos eorum,»(nempe Zaebari;c el Elisabo-
ibx), € et quod in lola moniana Judaese divulga-
baiiiur omnia vcrba b » c 8 8 . » Quod si orlue Joannis 
ex Zacbaria ιιοιι iguorabalur, iniseranique Judxi 
ab Hierosolymis per Levilas el sacerdoles inlerro-
gaiuri, « Elias es l u " ? ι perapicuum esl boc eos 
dixisse, verum pulanies esse dogma de iranscorpo-
ralione, [quodj ceu pairium essei ipsorum, et non 
alienum ab arcana doclriua quae apud ipsos iradi-
lur ; addelque eiiam banc ob causam Joaiiuem di-

8 8 Luc. ix, 19. 8 0 C e n . iv ,25 . 8 4 Joan. i , 21. 
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cere, Non sum Elias, quod ignorarel quodnam vitae Λ είμ\ Ηλίας, » ό Ιωάννης, έπεί αγνοεί τδν ίδιον πρΑ-
genns aole Iransegissei. His igilur non coitlemnen-
dain probabililalem liabentibus, rursum ecclesia-
Slicus dubiiabit conlra HIIJHI priorem, an illiuspro-
pbeue si l qui a Spiriiu illuminaiur, qui ab U a i a 9 8 

prophelaiur, qui a lali lanloque angelo, pritisqtiam 
nascercuir, pnedicilur pariendus*8, qui ex pleni-
tudine Cbristi accepil, qui graiiam talem ac lan-
tam parlicipavii, qui intellesil verilatem per Jesum 
Chrislum faciam fuiase, qu-t lalia ae lania de Deo, 
ati de ejus Uuigenilo illo, qui ad sinuni Palris esl, 
enarravi i 8 7 , nientiri, alque eliam bxsilare, non 
agnoscenlem quod eral. Oportebat enim de rebus 
obscurioribus assensionem inhibere, neqtie conce-
dendo, neqwe lollendo proposilionem. Quomodo 

τερον βίον. Τούτων δή ούχ εύκαταφρόνητον πιθανό
τητα εχόντων, πάλιν ό εκκλησιαστικός απορήσει 
πρδς τδν πρότερον, εί κατά τδν προφήτην έστ\ν ύπδ 
τού Πνεύματος φωτιζόμενον, κα\ ύπδ Ήσαιου προ-
φητευόμενον4 ύπό τε τηλικούτου τού αγγέλου, πρ\ν 
γεννηθήναι, τεχθήσεσθαι προειρημένον, έκ τού π λ η 
ρώματος Χριστού είληφότα, χάριτος τηλικαύτης μ ε τ -
εσχηκότα , τήν άλήθειαν διά Ιησού Χριστού γεγε -
νήσθαι νενοηκότα, περί θεού κα\ τού Μονογενούς τού 
είς τδν κόλπον τού Πατρδς διηγησάμενον τά τοσαΰτα, 
τδψεύσασθαι, κα\δπερ ήνούκ έγνωκότα κάν έπισχεΤν. 
Έχρήν γάρ περ\ τών άδηλοτέρων έπέχειν δμολογείν, 
καΛ μήτε τιθέναι, μήτε αΓρειν τήν πρότασιν. Πώς 
δέ ούκ ήν εύλογον, εί πολλών τοΰΐο δόγμα έτύγχανεν, 

auiero ralioni consenlaneum non erat, si mulloruin έπισχεϊν τδν Ίωάννην περί αυτού, μήποτε ή ψυχή 
tuin lemporis dogma boc luissei, ut dubitaret Joan-
nes de seipso, num quando anima sua in Elia fue-
r i l ? Quin ad hisioriam provocabit ecclesiaslicus 
illiim priorem audilurum ab his, qui se scire pro* 
filenlur qu» apud Hebneos arcana sunt, [el evul-
gare sit nefas,] num dogma aliquod bujiismodi sit 
apud ipsos; nain si uullo loco appareat, hoc bunc in 
modtim se babere, perspicuum est illius prioris 
rattonem dissipaiam esse. Quamobrem nihilomi-
ntis ecclesiasiicus soluiione ulelur quam antis 
explicavimus, adbuc eiiam ipse volunlatem in-
lerrogamium produci in medium poslulatts. Nam 
si il l i qui iniserunt 9ciunl, ul probavi, genilum 

αυτού ποτε έν Ηλία ή ν ; Κα\ έπ\ τήν ίστορίαν δέ ό 
έκκλησιαστικδς προκαλέσεται τδν πρότερον πευσδ-
μενον παρά τών τά απόρθητα έγνωκέναι παρ* 
Έβραίοις έπαγγελλομένων, εί τοιούτον τι δόγμα 
έστ\ παρ' αύτοΓς · έάν γάρ μηδαμώς φαίνηται τούθ* 
ούτως έχον, δήλον, δτι έσκέδασται ό τού προτέρου λό
γος (88). Ουδέν τοίνυν ήττον δ εκκλησιαστικός χρήσεται 
τή προαποδεδομένη λύσει, έτι κα\ αύτδς τδ βούλημα 
τών πυθομένων παραστήσαι απαιτούμενος. Εί γάρ 
ώς κατεσκεύασαν (89) οί πέμψαντες Γσασι γεγενημένβν 
έχ Ζαχαρίου κα\ Ελισάβετ τδν Ίωάννην, κα\ πολλφ 
πλέον οί πεμφθέντες γένους δντες ίερατικού, ούς ούκ 
άν ΙΛαθεν ή τού ούτως επιφανούς συγγενούς Ζαχαρίου 

ex Zacharia el Eltsabelh Joannem fuisse, alque g παράδοξος εύπαιδία, τί νοήσαντες πυνθάνονται τδ, 
eliam mulio magis i i qui missi fuerant, ex ge 
nere cum essent sacerdotali, quibus clam fu-
lura U 5 n o n β™* ciara atqtie admiranda soboles 
Zacbaria: cognali tam illuslris, quid cogilarunl in-
lerrogantes, « Es Ui Elias 1 8 ? > viri qui legerant 
Eliani iu coeloe receptum fuisae, et qui exspecla-
bani adventtiin ejus ? Fonassis igiiur quoniam con-
suiumationis tempore Eliain anie Clirislum exspe-
ciani, et posi Eliara Ghri&tum, veluii iropice in-
lerrogare videntur : Mum lu es ille praenunlians 
veuluram anlc Gbrisiuui, consummalionis lempore, 
pritdicaiionem ? Et scienler ad boc respondet : 
« Non sum 8 8 . i Praierea vero ecclesiasiicus, inslans 
ad ea qu« iuquirii alter, qui ostendere tentat non 

c Σύ Ηλίας εΓ; · άνδρεΓ άνεγνωκότες άνειλήφθαι 
αύτδν ώς είς τδν ούρανδν, κα\ προσδοκώντες έπιδη
μίαν αυτού; Τάχα ούν έπε\ πρδς τή συντελεί ι 
προσδοκώσιν Ήλίαν πρδ Χριστού, καί έπί τούτω 
Χριστδν, οιονεί τροπικώτερον φαίνονται ερωτώντες· 
Εί σύ εΐ δ προκαταγγέλλων τδν πρδ Χριστού έπ\ συν
τέλεια έλευσόμενον λόγον; και έπιστημόνως πρδς 
τούτο αποκρίνεται τδ, « Ούκ ειμί. ι Έ τ ι δέ ό εκκλη
σιαστικός, Ιστάμενος πρδς τά έξητασμένα ύπδ τοΰ 
έτερου άποδεικνύναι πειρωμένου, μή άν λεληθέναι 
τούς ιερείς ούτως επιφανή γεγενημένην τήν Ιωάννου 
γένεσιν διά τδ έν τή ορεινή τής Ιουδαίας διαλελα-
λήσθαι πάντα τά βήματα ταΰτα, φήσειτήν παραπλη-
σίαν άπάτην πολλοίς γεγονέναι κα\ περί τού Σωτή-

lataisse sacerdotrs ortum Joannis adeo manifeslum D ρος · έπε\ ι οί μέν έλεγον αύτδν Ίωάννην Βαπτιατήν, 
faclum, eo quod divulgala fuerint omnia verba basc 
per monlana Jmlaese f , dicel mulios simili errore 
deceplos fuis&ein Servaiore, quoniam c alii quidem 
Joannem Rapiislam ipsum, alii awicm Eliam, alii 
vero Jeremiam, aul unum propbelarum > dice-
renl * : quemadmodttm el discipuli iulcrroganii Do-
mino *, cum venisset in parles Ga?sarea3 Philippi, 
dixenmt. Quin Herodes dicens: t Quem ego decol-
bvi Joannem , ipse surrexit a mortuis > videtur 

· · Isai. X L , 3. ·« Luc. i , 43, 15 8 7 Joan. i , 10-*8, 
xvi, 14. 8 ibid. 13. * Marc. v i , 16. 

(88) Έσκέδασται ό τον Λροτέρον Λόγος. Sic 
cndrx Bodleianus; Regius et Barberintis, έσκέδασται 
δ τού προτέρου λόγου. Periouius lcgcbai, έσχεοίασται 

άλλοι δέ Ήλίαν, άλλοι δέ Ίε ρε μίαν, ή ένα τών προ
φητών > ώς κα\ οί μαθηταΐ πυνθανομένω τώ Κυρίω 
γενομένω έν τοίς μέρεσι Καισαρείας τής Φίλιππου 
είρήκασι. Κα\ ό Ηρώδης δέ λ έ γ ω ν c *Ον εγώ ά π -
εκεφάλισα Ίωάννην, αύτδς ήγέρθη άπδ τών νεκρών,· 
περί τοΰ Χριστού έοικε μή είδέναι τά λεγόμενα ύπδ 
τών φασκόντων * ι Ούχ ούτος έστιν δ τοΰ τέκτονος 
υιός; Ούχ ή μήτηρ αύτοΰ λέγεται Μαριάμ, κα\ οί 
αδελφοί αύτοΰ Ιάκωβος, καί Ιωσήφ , κα\ Σίμων, 

8 8 Joan. ι, 2! . 8 9 ibid. 1 Luc. ι, 65. 1 Maiih. 

τδ τοΰ προτέρου λόγου. 
(89) Κατεσκεύασαν. Legendum κατεσκεύί-σα. 
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π\ Ιούδας; κα\ αϊ άδελφα\ αύτοΰ ουχί πάσαι προς Α nescisse de Cbrislo, quae divulgabanlur ab bis qui 
j^jii; είσιν; > Ουδέν ούν Οαυμαστδν, ώσπερ έπί τοΰ 
Ιϋΐτήρος, πολλών έγνωκότων τήν έκ Μαρίας γένεσιν 
αΟτού, Αλλους ήπατήσθαι, ούτω καί έπ\ τοΰ Ιωάν
νου, ους μεν μή λεληθέναι τήν έκ Ζαχαρίου γένεσιν 
αΟτου, έτερους δέ διστάζειν, μήποτε δ προσδοκώμενος 
Ηλίας έπεφάνη κατά τδν Ίωάννην. Καί ού χώραν 
γι μάλλον έχει ή περ\ τοΰ Ιωάννου έπαπδρησις, 
μή*ητε είη Ήλιος, ήπερ ή περί τοΰ Σωτήρος, μή 
άρα αύτδς τυγχάνη Ιωάννης. ΤΠν τοΰ Ηλίου μέν 
τδν χαρακτήρα άπδ μδνης τής λέξεως, καί ουχί άπδ 
ής αίσβήσεως άποβάλλεσθαι, διά τδ (90)· t Άνήρ 
ίισυς, καί ζώνην δερματίνην περιεζωσμένος περί 
d*v δσφύν αύτοΰ * ι τοΰ δέ Ιωάννου τδ είδος προ-
ιγνωσμένον τάχα, ουδέ παραπλήσιον τυγχάνον τω 

diccbant : c Nonne hic est ille fabri fllius ? Nonne 
maier ejus vocalur Maria, el iratres ejus Jacobus, 
ei Joscph, et Simon, et Jndas ? ei sorores illius 
nonne omnes apud noa s u n l 8 ? >.Nihil ergo mirum 
dicet ecclesiasiicus esse stc alios in Servaiore de-
ceplos fuisse* cum mulli alioqui cognoverbit ipsitis 
ortum ex Maria, quemadmodum etiam de Joanne 
mirum non esl, alios qtiiclem ipsius orlum ex Za-
cbaria scivisse, alios vero ambigere mruui Elias ?p-
paruerit in Joanne. Nec profecio locum magis ha-
bel addubilatio de Joanne, uirum ipse sit Etias 
quam de Servalore, ne forte ipse sil Joannes. Quo-
rum Eliae quidem formam ex sola diciione, ei ιιοιι 
a sensu relellere [facile erai] propler illud : « Vir 

ρρχχτηρι τοΰ Ίησοΰ, ουδέν ήττον ύπόνοιάν τισι Β piloaus, et zona pellicea circa luroboa suos circum-
τΐΰ-σχτχέναι, μήποτε δ Ιωάννης ανέστη έκ νεκρών 
Τηαοΰς μετονομαζόμενος. Καί περί μετωνυμίας 
γέρ, ώς έν άπο^ήτοις , ούκ οιδα πόθεν κινούμενοι 
οί Εδραίοι παραδιδόασι Φινεές, τδν Έλεαζάρου υίδν, 
ομολογουμένως παρατείναντα τήν ζωήν έως πολλών 
χατών, ώς έν τοίς Κριταίς άνέγνωμεν, αύτδν εί
ναι Ήλίαν, καί τδ άθάνατον έν τοίς Άριθμοίς 
αύτφ διά τής ονομαζόμενης ειρήνης έπηγγέλθαι* 
άνθ' ων ζηλώσας θείω ζήλω κεκινημένος έξεκέντησε 
τήν Μαδιανίτιν κα\τδν Ίσραηλίτην, καί, κατέπαυσε 
τδν λεγόμενον θυμδν τοΰ θεοΰ, κατά τδ γεγραμμέ
νον ιΦινεές υίδς Ελεάζαρ υίού Ααρών κατέπαυσε 
τδν θυμόν μου άνθ' ών έζήλωσε τδν ζήλόν μου. > θαυ-
μαστδν ούν ουδέν, εί οί τδν αύτδν ύπολαμβάνοντες 

( incius 6 : > Joannis vero forma praecogniia furlasse, 
neque similis exsisteus forinae Jesu, nibiloitiinne 
suspicionem habuit, ne forte Joanues a mortuis re-
swrrexerii, mtttato noinine, dicius Jesus. Jam quod 
ad Hominis miitaticnem allinel, nescio tinde, v*lmi 
in apocrypbis, moli Hebraei iradanl Phinees illuin, 
qui est Eleazari iilius (qui absque dubio produxit 
vilara usque ad mullos jndices, sicuii legiiiias in 
libro Judicum T) 116 ip*um esse Eliain, et immor-
lalilalem ipsi promissam in Ninnerorum libro · , per 
pacera nominatam [Coedus,] eo quod zelum babuit: 
tinde commotus zelo divino percnsscril Madianiii-
dem el Israelilam 9 , el cessare fecerit furorem, uli 
vocanl, Dei, juxla id quod scripiuiu es t 1 8 : c Pbinecs 

•ινδές καί Ήλίαν, ήτοι ύγιώς λέγοντες, ή μή (ού C niius Eleazar filii Aaron, cessare fccil furorem 
γάρ πιρί τούτου νυν πρόκειται έξετάζειν), τδν αύτδν 
ένόμιζον είναι Ίωάννην καί Ίησοΰν. Ή έδίσταζόν 
γ: περί τούτου, μαθείν τ* έβούλοντο, εί ό αυτός έστιν 
ο Ιωάννης καί Ηλίας . Προηγουμένως δέ έν άλλοις 
Ιττ.μελέστερον έξεταστέον, καί έπί πλείον τδν λόγον 
έρευνητέον τδν περί, τής ουσίας τής ψυχής, καί τής 
•ftfiS ^ήζ συστάσεως αυτής, καί τής εις τδ γήίνον 
«ωμα βίσκρίσεως αυτής, τών τε επιμερισμών τοΰ 
βώπης βίου. καί τής εντεύθεν απαλλαγής· καί εί 
ενέχεται αυτήν είσκριθήναι δεύτερον έν σώματι, ή 

<αί τή αυτή περιόόψ, καί τή αυτή διακοσμήσει, 
ή ού· χαί τώ αύτφ σώματι, ή έτέρψ· κα\ εί τψ 
Λ»τώ, πότερον καΟ' ύποκείμενον μένοντι τώ αύτψ, 

meuin, quoniam zelum habuil pro me. > Qtiamob-
rem nibil esl mirum si qui suspkabaitlur eumtlein 
esse Pliineos, ct El iam; vel recie dicenies, vcl uon 
(nec enim bac de τα proposiia uobi* esl nunc inqui-
silio), eumdein ease pulabanl Joannem, et Jcsum. 
Vel profecio hac de re ainbigebanl scireque volebaul 
num ipse cssel Joannes el Elias. Pra^cipue vero a i -
que alio leinpore inquirenda ost diligeulius diulius-
que indaganda ratio de eubslaiilia auima3 r deque 
principio formalionis ejus aique ingreasu ipsius 
in corptis boc lerreum. Iodagauduni etiaia quid 
injuneliim si l vilat uniuacujusque auiina? alque de 
ejus recessu ex hac viia, el an coiuingat illam de* 

χ«άδέ ποιότητα μεταβαλλόμενο)· ή καί καθ 1 ύπο* ^ nuo ingredi in corpus, an non, el eadem periodo, 
Χίίμενον, χαί ποιότητα έσομένψ τψ αύτψ, καί εί άεί et eadem disposilione, necne; el nuin in eodem cor-
τωαύτω σώματι χρήσεται, ή αμείψει αυτό* έν οΤς καί pore, aii in alio; quod si in eodem, ulrum inanenie 
tiini κυρίως μετενσωμάτωσις έξετάσαι δεήσει* τί τε eodem secundum subjectuin, sed miilato secunduiu 
αύτη δ ι α φ έ ρ ε ι ενσωματώσεως, καί εί ακολουθεί (91) qualilalcm; an etiam idem iuluro sccundum aiib-

• Ε ι ΐ ι ^ χ ι ι ι , δ δ , δ Ο . M V R c g . ι , 8 . 1 cap. xx, vers. 28. 8 Num. xxv, 12. 9 ibid. U , 15. 1 0 ibid. I I . 

(9Θ) Άχοβάλίεσθαι, διάτό, elc. Videlur bic 
aliqaid desidt*rari, quod respondeat bia Ferrarii 
verbis, faciie erai. 

(91) KaXel ακολουθεί τφ Λέγοττι, elc. Ongenes 
lib. ιι in Catilic. caniic, p. 58 : ι Sed el illtul re-
quirimr. uirum semel lanium corpore indualur 
(niima), el id posiiiiodum depositum ullra non quaf-
raijancum semel suscepiuiii deposuerit, iieruin 
as*umal; et si secundo siimptum semper babcat, 
au aliquando iieriim atyieial. Et si quidem aecun-
riuai aucioriialeiu ScHpiuramin consuniiiialio ini^ 

inineat mundi, el corruplibilis slaius bic in incor-
rupiibilem mulabiltir, ainbigiiuui non videri quod 
in praeseniis viiae staium secumk) aui terlio in cor-
pus venire non possil. Naia si recipiiur boc, ne-
cessario sequiuir ul biijusmodi sticcessionibus con-
se(|uen(ibus litieiu nescial mundus. ι Consuli quo* 
que velim qtise ab eodem Ιοιιι. x m in Mtiiih. xvn 9 

10, scripta suut, inaxime vero noslra Origenianat 

in quibu* id argunienluin luculenler persequimur, 
HlBTltS* 



287 OMGENIS 2 : & 

jeclum, el qualilattm, et num semper eodem cor- Α *ψ λέγοντι μετενσωμάτωσιν άφθαρτον τηρείν τδν 
pore usura sil au inimulalura illud. In quibus eltain 
illud, quid proprie si l transcorporatio, quidquc baec 
differal ab incorporalione, indagare necesse erit, et 
num sequalur, ut qui asiruit mulanda corpora,s<»rvet 
mundum incorruplibilem. In quibus nectssario po-
nenda» erunt raiiones eorum qui volunl, ex Scri-
pturarum auclorilate, ui anima sitmil cuin corpore 
aeminelur, et qua3 sequuntur ipsas : el, ul semel di-
cam, oralio de anima , copiosa alioqui, el ad inier-

κόσμον. Έν οΤς άναγκαίον έσται παραθείναι καί τού ; 
λόγους τών θελόντων κατά τάς Γραφάς συσπείρεσθαι 
τήν ψυχήν τώ σώματι, και τά άκολουθούντα αύτοίς, 
χα\ άπαξαπλώς ό περ\ ψυχής λόγος πολύς καί δυσερ
μήνευτος ών , άναλεχθησόμενος άπδ τών έν ταίς 
Γραφαϊς σποράδην κειμένων, ίδιας δείται πραγμα
τείας. Διόπερ νΰν, κατά τδ παρήκον έκ τών περ\ 
Ηλίου κα\ Ιωάννου έζητη μένων έπ\ βραχύ έξετά-
σαντες τδ πρόβλημα, μετίωμεν έπΐ-τά έξης. 

pretandum diificilis, si undequaque colligi debeai ex bis qua> sparsiin posila eunl in Scripluris, proprium 
requirit opus. Quamobrem nuuc decenier ex bis quae de Joanne deque Elia conquisila sunt, cum breviter 
perscruiaii stmus quacstionem, ad caeiera iranseamus. 

8. E* tu propheia ille ? Et retpondit : JSon l l . Si Β 8. Ό προφήτης εϊσύ; Καϊ άπεκρίθη- 00 . Εί c ό 
c lex el propheiae usque ad Joaunem " , ι quid aliud 
diceremus Joaunem esse, quain propbeiam? 117 
quemadmodum paler ejus Zacbarias, plenus Spiriiu 
sanclo, prophelans i i i q u i l " : c Et lu,puer, propheia 
AUissimi vocaberis : praeibis anle facieni Domini, 
ad praparanduni vias ejus; ι nisi forle quis suinal 
vocem c vocaberis > non esse diciain pro eo quod 
est, eri$, idque potissimum, quod Servalor dixerit 
eis qui exislimabant eum esse propbeiam : < Sed 
quid exiistis ad videudum? Propbelam? Eiiam dico 
vobis, et plusquain prophelam u . ι Observandum 
autein quod ea verba, c Eliam dico vobis, » ponanl 
Joannem esse propbetam, nec auferant euro pro-
pheiam esse. Quod si, preierquam quodesi pro-

Νόμος κα\ οί προφήται έως Ιωάννου, » καί τ ί άλλο 
άν λέγοιμεν είναι Ίωάννην ή προφήτην; ώς κα\ ό 
πατήρ αύτοΰ Ζαχαρίας, πλησΟε\ς Πνεύματος αγίου, 
προφητεύων φησί * c Κα\ σύ, παιδίον, προφήτης 
Υψίστου κληθήση, προπορεύση γάρ ενώπιον Κυρίου 
έτοιμάσαι οδούς αύτοΰ · ι εί μή άρα τις έπιλήψεται 
τοΰ ι κληθήση, > μή είρημένου τοΰ ίση, κα\ μάλιστα 
διά τδ πρδς τούς οίομένους αύτδν προφήτην είναι 
είρηκέναι τδν Σωτήρα· € Άλλά τί έξήλθετε ίδείν; 
Προφήτην; Να\ λέγω ύμίν, καί περισσότερον προ
φήτου, ι Παρατηρητέον δέ, δτι τδ, c Να\ λέγω ύμίν , > 
τίθησι τδ προφήτην είναι τδν Ίωάννην, και ούκ αναι
ρείται τδ προφήτην αύτδν είναι. Έάν δέ πρδς τ ω 
προφήτης τυγχάνειν χαί περισσότερον προφήτου 

pheta, eliam major quaro probeia a Servatore dici- C ύπδ τοΰ Σωτήρος λέγηται, πώς ούν, εί προφήτης 
Ι Ι ΙΓ , quomodo ergo, si prophela esl , sacerdolibus 
ac Levilis iulerroganlibus, c Propbcla es tu i e ? ι 
rdspondit, c Non ? » Dicendum aulem ari hoc non 
idein esse, c Propbela es lu ille? > [cum ariiculo], 
e l , < Es lu propbeia ? ι [sine articulo.] Sinrilia ob-
seivavimus anie, quid diflerat, ille Deus, [cum ar-
liculo,] el Deus [sine arliculo,] el ille Sermo, et 
Sermo. Quoniam ergo in Deuteronomio scripium 
esi u : t Prophelam vobis suscilabit Dominus Deus 
vester de frairibus veslris mei sirailem, ipsum audie-
tis. Fuluruin esl aulem, ut omnis anima, quse non 
audierit propbeiam il lum, exierminelur e populo 
euo; ι exspeciabatur quispiam eximie propbeia qui, 

έστί, πρδς τούς ιερείς κα\ Λευΐτας ερωτώντας, c Ό 
προφήτης εί σύ ; ι άπεκρίθη, ι Ού ;» Λεκτέον δέ πρδς 
τοΰτο, δτι ού ταυτόν έστιν, t Ό προφήτης εΐ σύ ; > 
κα\, t Προφήτης εί σύ; ι (92) Τά δέ δμοια τετηρήκα-
μεν εξετάζοντες, τί διαφέρει τδ Ό θεός τού θεός, 
και Ό Αόγος τοΰ λόγος. Έπε \ τοίνυν έν τώ Δεύτερο-
νομίω γέγραπται* c Προφήτην ύμίν αναστήσει Κύριος 
ό θεδ ; υμών έκ τών αδελφών υμών ώς έμέ, αυτού 
άκούσεσθε* κα\ έσται πάσα ψυχή, ήτις άν μή άκούση 
τοΰ προφήτου εκείνου, έξολοθρευθήσεται έκ τοΰ λαού 
αυτού · » προσεδοκάτο έξαιρέτως τις προφήτης δμοιον 
Μωσεί τι έχων, τδ μεσιτεύσαι θεοΰ και ανθρώπων, 
κα\ τδ λαβών Διαθήκην άπδ θεοΰ δούναι τοίς μαθη-

siniile quid Mosi babens, mediatorem ageret inier ρ τευομένοις τήν καινήν καί καθ* έκαστον τών π ρ ο -
~~ φητών έγίνωσκον ό λαδς Ισραήλ μηδένα εκείνων 

είναι τδν ύπδ τοΰ Μωσέω; προφητευθέντα. "Ωσπερ 
ούν έδίσταζον περ\ Ιωάννου, μήποτε άρα Χριστδς 
αύτδ; ήν, ούτως κα\ μήποτε ό προφήτης. Ού θ α υ -
μαστδν δέ εί μή ήκρίβουν, δτι αυτός έστι Χριστδς 
κα\ προφήτης, οί διστάζοντες περι Ιωάννου μήποτε 
αύτδς Χριστδς ή ν άκόλουθον γάρ τψ περι τούτου 
δισταγμω τδ άγνοείν τδν αύτδν είναι Χριστδν κα\ 
τδν προφήτην. Έλαθε δέ τούς πολλούς ή διαφορά 
τοΰ ό προφήτης χα\ προφήτης, ώς κα\ τδν Ή ρ α -

κλέωνα, δστις αύταίς λέξεσί φησιν c Ώς άρα Ί ω ά ν -
νης (93) ώμολόγησε μή είναι ό Χρκιτδς, άλλά μηδέ 

Η Maltb. χι, 9. , e Joan. ι, 21. 1 β Deat. χνιιι, 15,18, 1 9 ; 

Deum et homines, el acceplum a Deo Teslamen 
tum novum discipuiis traderel; atque iu singulis 
propbelia agnoverat populus Israel nemincin eorum 
bunc exslili.-se qui a Mose propbeialus fuerat. U l 
ergo de Joanne ambigebani num forle ipse esset 
Cbrislus, sic eiiam num esset ille propbeia. Nec 
niirum si anibigentes de Joanne, an forte ipse esset 
Cbrislus, diligenler non invesiigarunt an ipse esset 
Chrisius ei ille propbeia. Sequitur euiin ul qui bac 
de re sic inierrogaui, ignorent eiiam quod ipse qui 
sitCbristus, sil eliam ille propbela. Lalui l auiein 
luulios ea differenlia quse esl inler prophela ille, 

" L u c . xvi, 16. " L u c . i , 76. l f t Joan . i v 21 . 
A c i . m, 22, ^3, 

(92) Yide supra lom. n, num. 3, pp. 50, 51, 52. 
(D5) Ώς άρα Ίωάη ης, cic. l u codex Bodttiiaiius, recie; libri editi, 'Ως άρ' εί Ιωάννης 
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χροφήτης, μηδέ Έλίας. > Καί δέον αύτδν ούτως έχ- Α [ctim articulo,] et propheta [absque arliculo], vcl 
λαβόντα έξετάσαι τά χατά τούς τόπους, πότερον 
αληθεύει λέγων (94) μή είναι προφήτης, μηδέ Ηλίας, 
1} ού. Ό δέ μή έπιστήσας τοίς τόποις, έν οΤς κατα-
λέλοιπεν ύπομνήμασιν, άνεζετάατως παρελήλυθε τά 
τηλιχαύτα, σφόδρα ολίγα, χα\ μή βεβασανισμένα έν 
τοίς έξης ειπών, περί ών ευθέως έ ρου με ν. 

uti eliam Heracleunem, qui hisce diclionibns in 
qnll : t Sic igiltir Joannes fassus esl se Cbristum 
uoii esse, neque propbeiani neque Eliam. ι Optia 
eum alioqtii fuissei bunc locum sic inlerprelaniem 
perscrulari, vera necne Joannes narrel dicens se 
neque propbelain, neque Eliam esse. Verum ciuu 

loca hu3C non considerasset ille in commentariis quae reliquit, ialia sine ulla examinalione praeleriil, qua> 
dam admodum paucula, eaque iudiligeuter exainiuala in sequentibus dicens, de quibus mox dicluri sumus. 

Ϊ.ΕΙτοτονταύτψ- Τίςεϊ, Ινα όΛόχρισιν δώμετ 118 9· Dixewnt ergo ei: Quis es, φ respomum 
τως χέμφασιτ ημάς; τί Λέγεις &ερ\ σεαντον; demut his qui miserunt no»? quid dicis de teipso lT? 
Δυνάμει τούτο λέγουσιν οί άποσταλέντες · "Οπερ Illud quod dicunl bi qui inissi fueranl, hoc va le l : 
ύίονοούντες είναί σε έληλύθαμεν μαθησόμενοι, έγνω- Adveneramus discendi gralia quod rebamur le esse, 
μεν ούχ δντα * λείπεται δέ μετά ταύτα άπδ σού αχού- β el agnovinius le non esse taleni; resial posl ha?c 
ααιτδ, δστις εί, ίνα τοίς πέμψασι τήν σήν άπόχρισιν ut abs le aiidiamus quis sis, ul renunliemus bis qui 
~pl σού άπαγγείλωμεν. 

1Θ. Έγω φωνή βοώντος έτ τή έρήμω · Εύθύνατε 

φ · όδύτ Κνρίον, χαθώς εϊπετ Ησαΐας ό προ-

φήτης. "Ωσπερ δ κυρίως Υίδς τού θεού, ούχ έτερος 
Αόγος (95) τυγχάνων, χρήται λόγψ· αύτδς γάρ δ έν άρχή 
Λόγος ήν ό πρδς τδν θεδν ό Λόγος θεός· ούτως ό Ιωάν
νης, ό υπηρέτης έχείνου τού Αόγου (εί χυρίως άκούοι-
μεντής Γραφής), ούχ έτερος ών φωνής, χρήται φωνή 
δειχνυούση τδν Αόγον. Ούτος δή, συνιείς τήν περί εαυτού 
τροφητείαν π α ρ ά τ ψ Ησαΐα είρημένην, φησίν είναι 
?ωνή, ουχί βοώσα έν τή έρήμψ, άλλά ι βοώντος έν 
τί έρήμψ· τού ένεστώτος, καί κεκραγότος· *Αν τις 
oV}3, έρχέσθω πρδς μέ, καί πινέτω* > λέγοντος καί 

miseruni nos responsum luum de le. 
40. Ego vox clamanlis tn deserto : Dirigite viam 

Domini, sicul dixil Isaias propheta U l ille qiit 
proprie Filius est Dei, non alius a Serroone cuni 
sit, sennone ulitur; (ipse enim in principio Sermr 
illeeral, et ille Λόγος Deus apud Deum : sic Joan* 
nes, niinister illius Sermonis (si proprie Scripin-
ram inlelligamus), non alius cum sil a voce, voce 
ulilur ostendenle Sennonem. Qui eiiam cum iulel-
lexissel prophetiam de seapud Isaiam diclam fuisse, 
vocem se eese inqu i l : nec vocem clamamem in de~ 
aerlo, sed vocem c clamaniis in deserto; > nempe 
illius qui c slabal, el clamabat : Si quis sitit, ve-

τό· ι Εύθύνατε τήν όδδν Κυρίου, ευθείας ποιείτε τάς C niat ad me, et b i b a l 1 9 ; ι dicendo et illud : ι Diri-
τρίβους αυτού. >1ίάσα φάραγξ πληρωθήσεται, καί 
^5ν δρος χαί βουνδς ταπεινωθήσεται, καί έσται 
πάντα τά σκολιά ι είς ευθείαν, ι "Ωσπερ γάρ έν 
ττ| Έξόδψ γέγραπται πρδς Μωσέα λέγεσθαι ύπδ 
θεού, « Ιδού δεδωκά σε θεδν Φαραώ, καί Ααρών δ 
αδελφός σου έσται σου προφήτης, ι ούτω νοητέον 
άνάλογον τι τούτοις, εί καί μή πάντη δμοιον, είναι 
τον έν άρχή Λόγον θεδν καί Ίωάννην φωνή γάρ 
Ιεικτική (96) καί παραστατική εκείνου τού λόγου δ 
Ιωάννης ήν. Διδπερ πάνυ άρμοζόντως ούκ άλλη 
κολάσει περιβάλλεται Ζαχαρίας (είπών πρδς τδν 
άγγελον ι Κατά τί γνώσομαι τούτο; έγώ γάρ είμι 
Ερεσβύτης, καί ή γυνή μου προβεβηκυία έν ταίς 
ήμέραις αυτής· >) ή τή στερήσει τής φωνής διά τήν 

giie viam Domini, reclas facite semilas ejus. Oimiis 
vallis implebiiur, ei oranis nions et collis reddeinr 
buinilis, ei erunl omnia obliqua in viam rectaui " ·» 
Uienim scriptum est in Exodo Mosi a Deodici 
c Ecce dcdi le Deum Pharaoni, el Aaron IraUr 
luus eril luus prophela, > sic intelligendum esi ία 
his raiionem quamdam et analogiam esse Joaimis 
ad Sermonem Deum, qui cst jn principio, etiamsi 
undequaqne simililudo non quadret. Vox enim de-
monsiraos el ob oculos ponens Sermonem illum, 
Joannes eral. Quamobrem valdeapte non alia pu-
nilione pleciilur Zacbarias (cum dixisscl angclo " : 
c Qui cognoscam islbuc ? ego enim suin senex, el 
uxor mea proveclae jam a?laiis >), quam privatione 

i r ι » -/ ι .ι r ι » · - · - » " "· * 

άπιστίαν τής γενέσεως τής φωνής, κατά τδ είρη- u vocis, eo quod non credidissel orlui vocis juxia di 
μένον ύπδ τού Γαβριήλ πρδς αυτόν ι Ιδού έση σιω
πών, καί μή δυνάμενος λαλήσαι, άχρι ής ημέρας 
γένηται ταύτα, άνθ' ών ούκ έπίστευσας τοίς λόγοις 
μου, οίτινες πλησθήσονται είς τδν καιρδν αυτών, ι 
Ούτος δή ό Ζαχαρίας, δτε αίτήσας πινακίδιον έγραψε 
λέγων, c Ιωάννης εστίν δνομα αυτού, κα\ έθαύμα-
σαν πάντες, ι άπείληφε τήν φωνήν ι 'Ανεώχθη > 
γάρ c τδ στόμα αυτού παραχρήμα, καί ή γλώσσα 
αυτού, χα\ έλάλει εύλογων τδν θεόν. > "Ωσπερ δέ καί 

" Joan. ι, Ά 19 ibid. 25. " Joan. νιι, 35. 
1 1 ibid. 20. " ibid. 63. " ib id . 64. 

(94) ΆΛηβεύει Λέγων. Sic codex Bodleianus; 
male libri edili, αληθεύει ή λέγων. Paulo posl rccie 
etiam codex Bodleianus babei ή ού. Ό δέ έπιστή-
σας, ubi libri edili ferunl ή ούδε. Έπιστήσας. 

clum Gabrielis ad ipsun i" : c Ecce cris taciius, nec 
poleris loqui ad eum usque diem qua haec fianl,eo 
quod non credidisli verbis meis, quae implebuniur 
tempore suo. » Hic ilaque Zacbarias cuin postula a 
labellula scripsisset dicens, c Joannes esl nomen 
ejus, et miraii fuissenl omnes t v , > recepil vocem : 
c Aperlum est enim illico os ejus, ellingua ejus, et 
loquebalur benedicens Deum 1 5 . > Ul auiem dispu-
tanies quonam paclo inielligenduro essel, Sermo-

"· Luc. ιιι, 4 / 5 . M Exod. νιι, 1. Luc. i , 48. 

(95) Αόγος. Ferrarius legebal Λόγου, quemadmo-
dum recle legilur in inargine codicis Bodlci.-mi. 

(P6) λειχτιχή. Sic codex Bodleianus; Baiberi-
nus διδακτική. 
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nein esse Dei Filium, declarnvimus quae in men- Α διαλαμβάνοντες περι του τίνα τρόπον νοητέον Αόγον 
tem vencrunl, sic juxia convenientem conse-
quenliam quoniam c Joannes venit ad iesiifican-
dum bomo inissns a Deo, u i lestificareiur de 
l u c e l l 9 * u t omnes crederent per ipsum", ι inlel-
ligere debemus Juannem vocem esse, q u » sola 
capere valeal Sermoiicm annunlialum : polissimum-
qne lioc inlelligemus, si inemoria repelemus quae 
ante proposuinuis enariames ea verba, « U l 0111-
nes credareni per ipsum " , ι in eo loco : « Hic est 
de quo scriplum est : Ecce ego miuo angelum 
meum anle faciem tuam, qui pra?parabil viain tuam 
anle le · · . > lliud eliain egregie, quod non ait, se 
vocem diceulis in deserlo, sed « clamanlis in de-
serio ; · eieniiu qui clamal, c Dirigiie viam Do-
mini, ι eliam dicit ; sed coiitingit ul quispiam non 
clamans, lioc ipaum eliam dicai. Clamal vero et 
vociferalur, ul el qui sunl procul a dicente audiant* 
el qui ad audieudum sunl lardi, reriini qnae dicun-
tur iiiagniludiiieiu inlelligaiil 2 voce pronuntiala 
euiu magniludiue opem ferens lum his qui a Deo 
recesscrinl, lum bis qui audiius acuiiatem perdi-
derint. Hanc ob causam enim c slabal 1 etiam 
c Jeaua, et clamabal dicens : Si quis sili(, vcniat 
ad nie, et bibat > Hanc ob causain c Joannes 1 
eliam c lesiificalur de eo, et claniat dicens **. ι 
Hanc ob causam jubct Isaiam Dcus clamare in voce 
c dicenlis : Clama ; 1 cui respondet Isaiae : c Quid 
daiuabo 8 1 ? > A l voi precanlium, qua inlelligen-

ειναι τδν Υίδν τοΰ θεοΰ, τά παριστάμενα έδηλώσα-
μεν, ούτως χατά τήν άρμόζουσαν άχολουθίαν, έτ*-?; 
c δ "Ιωάννης ήλθεν είς μαρτυρίαν άνθρωπος άττ-
εσταλμένος παρά θεοΰ ίνα μαρτυρήση περί τοΰ 
φωτδς, ίνα πάντες πιστεύσωσι δι' αυτού, ι νοητέον 
φωνήν εΐναι μόνην χωρήσαι κατ* άξίαν τδν ά π α γ -
γελλόμενον Αόγον δυναμένην τδν Ίωάννην · κα\ μ ά 
λιστα τοΰτο συνήσομεν, έάν ύπομνησθώμεν ών π ρ ο -
παρεθέμεθα, διηγούμενοι τδ, ι "Ινα πάντες π ι σ τ ε ύ 
σωσι δι* αύτοΰ, ι περί τοΰ* c Ούτος έστι περ \ ού 
γέγραπται· Ιδού έγώ αποστέλλω τδν άγγελόν μου 
πρδ προσώπου σου, δς κατασκευάσει τήν όδόν σου 
έμπροσθεν σου. > Καλώς (97) δέ καί τδ μή είναι α ύ 
τδν τήν φωνήν λέγοντος έν τή έρήμω, άλλά € βοών
τος έν τή έρήμω· · ό μεν γάρ βοών τδi « Εύθύνατε 
τήν δδδν Κυρίου, > καί λέγει· ενδέχεται δέ τδ * ύ τ δ 
τοΰτο τδ λέγειν (98) μή βοώντα. Βοά δέ καί κέκρα-
γεν, ίνα καί οί μακράν τοΰ λέγοντος άκούσωσι, κα\ 
οί βαρυήκοοι συνώσι τοΰ μεγέθους τών λεγομένων, 
μετά μεγέθους απαγγελλομένου φωνής, βοηθών τοίς 
τε άφεστώσι θεού, κθΛ τοΰτο δξυ τής ακοής άπολω-
λεκόσι. Διά τοΰτο γάρ καί ι είστήκει δ Ιησούς, κα ί 
έκέκραξε λέγων Έάν τις διψά, έρχέσθω πρδς μ έ , 
καί πινέτω. ι Διά τοΰτο Χαί < ό Ιωάννης μαρτυρεί 
περί αύτοΰ, καί κέκραγε λέγων. * Διά τοΰτο κα\ κ ε 
λεύει δ θεδς τφ Ησαΐα βοάν έν τή φωνή c λέγοντος· 
Βόησον * > κάγω ειπον · c Τί βοήσω; ι Έάν δέ μ ή 
παντελώς ή ή νοητή τών ευχόμενων φωνή μεγάλη, 

tia percipilur, quaiuvis magna, neque prolixa oin- Q καί ού βραχεία, ουδέ άν αυξήσω σι (99) τήν βοήν και 
nino fueril, neque adauxeriiil i l l i clamorcni ac 
vociferalionem, audit lamen bunc in modiiin pre-
cantes Deus, Mosi d icens 1 1 : c Quid ad me clamas? 1 
qui sensibiliter uon clamaveral; ncque enim 
scriplum esl in Exodo, Mosem sensibiliier clamasse, 
Cum per prccaiiouem ea voce valde clamassei, 
qoam solus Deus audit. Ilanc ob causam David 
eliam inquil 8 8 : c Voce mea ad Dominum clainavi, 
et exaudivil nie.i Opus esl aulem voce clamanlis in 
deserio, ubi aniuiaeiiam Deo aique verilaie desti-
tuta (quodnam enim aliud deserlum asperius quam 
anima quae Deo atque omni virtule sit deslitula?), 
eo quod adbuc oblique ambulet egens docirina, 
invitelur ad dirigendam Doinini viani; quam qui-

τήν κραυγήν, ακούει τών ούτως ευχόμενων ό θ ε δ ς , 
δ λέγων πρδς Μωσέα, c Τί βοάς πρδς μέ ; ι ούκ 
αίσθητώς βεβοηκότα· ού γάρ άναγέγραπται τούτο 
έν τή Έξόδω, μεγάλως δέ τήν άκουομένην μένω 
θεψ φωνήν βεβοηκότα διά τής ευχής. Διά τοΰτο κα\ 
Δαυΐδ φησι · ι Φωνή μου πρδς Κύριον Ικέκραξα, κα\ 
έπήκουσέ μου. » Χρεία δέ τής φωνής τού βοώντος 
έν τή έρήμω* ίνα καί ή έστερημένη θεού ψυχή, κα : 
έρημος αληθείας (τ ίς γάρ άλλη χαλεπωτέρα έρημία 
ψυχής θεοΰ καί πάσης αρετής ήρημωμένης (!);), 
διά τδ έτι σκολιώς πορεύε σθαι δεομένη διδασκαλίας, 
έπί τδ εύθύνειν τήν δδδν Κυρίου παρακαλήται · ήν -
τινα δδδν εύθύνει μέν ό μηδαμώς τήν σκολιότητα τής 
τοΰ δφεο>ς πορείας μιμούμενος, ό δέ τούτω έναντίος 

dem viam ille dirigit quideiu , qni nequaquaiu ser- D διαστρέφει* διόπερ καί έπιπλήσσεται (2) αμα τοις 
penlis iler loriuosum imiiaiur, perveriii veru qui 
buic esl cotiirarius. Quamobrein cum similibus 
bujusmodi vir objurgainr per i l h id" :« Ouareper-
•eriilis vias Douiiui reclas ? 1 

41. Cselenun bifariam via Domini dirigilur, prt-
mum propier conlemplaiionem, quac maiiifeslalur 
in veritaie, absque ulla permisiione inendacii; 
deiude proplcr aciionem , si quis, ciiiu probe per-

»»Joan. 1, 6, 7. , 7 Joan. 1, 7. " Malili . x i , 10. 
»e Exod. xiv, 15. M Psal. L X X X I , 1. w A d . xni, 10. 

(97) ΚαΛώς. Sic recle babeni codd. Bodleianus 
ei Barberinus ; male vero cdilio Huelii iu lextu^ 
καί ώς. 

(9S) Τό Λέγειν. Τδ videlur παρέλχειν. 
• (i)9) Αϋξήσωσι. Sic cudex Budleiauus; edilio 

δμοίοις δ τοιούτος διά τοΰ* c "Ινα τί διαστρέφετε τάς 
οδούς Κυρίου τάς ευθείας; * 

11. Διχώς δέ ή δδδς Κυρίου ευθύνεται, κατά τε xb 
θεωρητικδν, τρανούμενον έν άληθεία άπαραμίκτως 
τοΰ ψεύδους, καί κατά τδ πρακτικδν* μετά τήν υγιή 
θεωρίαν τοΰ πρακτέου, αρμοδίου πράξεως άποδιδο-
s* Joan. νιι, 17. 8 8 Joan. 1,15. 8 1 Isai. X L , 6-

Huetii αύξήσαι. 
(1) Ερημωμένης. l!a codex Barberinus, recte; 

luale Regius, ερημωμένη. 
(2) ΈπιχΛήσσεται. Sic codex Barberinua*t odi* 

lio iluelii , έπεπλήσσετο« 



COMMENT. IN JOAN. TOMUS VI. 

μενης τψ περ\ τών πρακτέων ύγιεί λόγψ. Κα\ Γνα Α vidcrit quid agendum , 
ίχριβέστερον τό* « Εύθύνατε τήν δδδν Κυρίου, ι 
*οήσωμεν, εύκαιρον έσται παραθέσθαι τδ έν ταις 
Οαροιμίαις είρημένον · € Μή έκκλίνης μήτε είς δε
ξιά, μήτε είς αριστερά (5). #*0 γάρ έκκλίνων είς 
5τ»τέραν τδ εύΟύνειν άπολώλεκεν, ούκ έτι επισκοπής 
άξιος γινόμενος, δταν παρεκβαίνη τήν τής πορείας 
ευθύτητα·!"Οτι > γάρ c δίκαιος δ Κύριος κα\ δι-
χαιοσύνας ήγάπησε, κα\ ευθύτητας (4) είδε τδ πρόσ-
ωττον αυτού, ι δπερ δρά φωτίζει (5). Διά τούτο δ έπι-
ίχοπούμενος, αντιλαμβανόμενος τής άπδ τής έπισκο-
πής ωφελείας, φησίν · ι Έσημειώθη έφ' ημάς τδ φώς 
τοΰ προσώπου σου, Κύριε. > Στώμεν τοίνυν, κατά 
ύ ύπδ Ιερεμίου είρημένα, έπ\ ταίς όδοίς, καί ίδόν-
τες έρωτήσωμεν τρίβους Κυρίου αιωνίους, κα\ ίδωμεν 
ποία έστ\ν ή δδδς ή αγαθή, κα\ πορευθώμεν έν αυτή* Β mine , 8 . ι Itaque stemua in viis, juxta Jeremia) 
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aclionem convenieniein 
raiioni recl» suggerenii agenda, in opus produxe-
r i l . U l accuratius vero intelligamus illud : 120 
c Dirigite viam D o m i o i " ; ι opporiunam erii cilare 
quod in Proverbiorum libro est dictuni: c Ne 
declinavoris neque ad dexteram, neque ad sini-
slram " . · ι Qui enim m utramlibel inclinal, is aini-
sit illud dirigere, factus non anipltus cura et consi-
deraiione dignua, quando iransgressus fuerit 
iiineris rectiiudinem. c Quoniam ι enim c juslus 
Doiniuus, el juslilias dilexil, et recliludines vidit 
vuliusejus 8 T , > illudquod videt illuniioat. Hanc ob 
causam, qui esi in coitsideralione ei tutela, al i l i -
latem ex bae cura el proieclione capiens, inquit ; 
c Signaium eat snper noe lumen valtiia tui, Do* 

Λς π α ρ έ σ τ η σ α ν οί απόστολοι, κα\ ή ρώτησαν τάς τοΰ 
Κυρίου αιωνίους τ ρ ί β ο υ ς , τούς πατριάρχας, κα\ 
τούς π ρ ο φ ή τ α ς · ώ ν τά γράμματα έρωτήσαντες ύστε
ρον τώ νενοηκέναι αυτά είδον τήν άγαθήν δδδν Ί η -
5οϋν Χριστδν τδν είπόντα* « Έ γ ώ είμι ή δδδς, » κα\ 
έτΛρεύθησαν έν αυτή. Αγαθή γάρ δδδς ή άπάγουσα 
πρδς τδν άγαθδν Πατέρα τδν άγαθδν άνθρωπον, έκ 
τοΰ αγαθού θησαυρού προφέροντα τά αγαθά, κα\ τδν 
άγαθδν δ ο ΰ λ ο ν κα\ πιστόν. Αύτη δέ δδδς στενή μέν, 
ών π ο λ λ ώ ν ού χωρούντων όδευαν αυτήν, κα\ φιλο-
ιαρχων (6), άλλά κα\ τεθλιμμένη ύπδ τών βιαζομέ-
*w πορεύεσθαι δι* αυτής έστιν οδός* έπε'ι ούκ είρηται 
έλίβουσα, άλλά τ ε θ λ ι μ μ έ ν η , θ λ ί β ε ι γάρ ζώσαν τήν 
ί&ν κα\ α ί σ θ ο μ έ ν η ν τών Ιδιωμάτων τοΰ όδεύοντος δ 

dicla Μ , ei videnles inlerrogemiis eemiias Doininl 
tempiternas: el videamus quaGnam sit via bona et 
aiubulemua in ea : perinde aique aposioli, qui 
slelerunt, el inierrogaruol gemitas Douiiui sempi-
lernas; nenipe palriarcbas el propbeias, quoriutt 
liiteras cum inierrogassent, posiea ipsos ioielU-
gendo, videruni viam bonam, nempe Jesum dicen* 
lem : c Ego sujn via 4 ί , ι el anibulaverunl in ea. 
Boua enim via est quse ad Pairem duiit bonum ho~ 
niinem de Ihesauro auo proferentem bona u , ef 
bonum servum el fldelem k i . Gaelenim liaec quidein 
via angusta esl vulgaribus et alioqui carnis aman-
libus, qni iier per eam facere ιιοιι possunl; sed 
eadem etiam pressa ei irita est ab his qui vim 

μή ύπολυσάμενος (7) τά υποδήματα έκ τών ποδών, C faciunt ul per eani eant u , quoniain ιιοιι est dicla 
μηδέ γνησίως παραδεχόμενος, δτι δ τόπος έν ώ έστη-
/.εν ή κα\ δν βαδίζει, γή αγία εστίν. *Απάξει δέ έπί 
:ήν ζωήν δντα τδν είπόντα · ι Έ γ ώ είμι ή ζωή. > 
Ό γάρ Σωτήρ, είς δν πάσα έστιν αρετή, ταίς έπι-
Λίαις πολύς. Διά τοΰτ* έστιν τψ μέν μηδέ πω φθά-
αχντι έπί τδ τέλος, αλλ* έτι προκόπτοντι, δδός · τώ 
Γ ήδη πάσαν νεκρδτητα άποθεμένψ ζωή. Ταύτην 
τήν όδδν δδεύων διδάσκεται μηδέν αίρει ν είς αυτήν 
έχουσαν άρτους κα\ τά πρδς ζωήν, διά τδ μηδέν δύ
νασθαι τούς πολεμίους έν αυτή ουδέ ράβδου χρήζων * 
κα\ έπεί άγια έστ\ν, ούδ* υποδημάτων. 

premena, eed pressa. Nam qui iton solverit calcea-
menia pedum suonim, neque sincere adiniserit 
quod locus in quo siat, vel eliam perquem arobulai, 
lerra sancia ept u , is premit viventem viam et 
semientem proprietaies faclenlis iter. Ducet prae-
lerea haec via ad eum qui, viia cum sit, d ix i t : «Ego 
eum vita % e . » Servator namque, in quo universa 
esl virlue, variis modis polest inielligi et sigiiiticarj. 
Hinc Hli qui ad (inem nondum pervenerit, sed adbuc 
progredilur ac proflcii, est via ; itli vero qui omnem 
monalitalera deposucril, viia. Per hanc viam qol 

ambulat, docetur *· nihil in illnm tollere, quia ipsa panes babet, et q u « ad vilam pertinenl; ne virga 
quideni egens, quod nibil in illa possint bostes ; sed neque calcels, quia saucla s i l . 

12. Δύναται μέντοιγε τό * c Έγώ φωνή βοώντος D 12. Valet auiem Unlunidein illud : c Ego vox 
έντή έρήμΐί), ι κα\ τδ έξης, ίσον elvat τψ* Έγώ 
είμι περ\ ού γέγραπται* c Φωνή βοώντος, ι ώς 
βοώντα είναι τδν Ίωάννην, κα\ τούτου τήν φωνήν έν 
τή έρήμω βοάν ι Εύ)ύνατε τήν όδδν Κυρίου, ι 
Δυσφημότερον δέ δ Ήρακλέων περί Ιωάννου κα\ τών 
προφητών διαλαμβάνων, φησ\ν, δτι ό Αόγος μέν δ 

Μ Joan. ι, 23. " Prov. ιν, 27. " Psal. χ, 8. 

clamamis in deserto i T , > e( quod sequilur, ac fii 
diceres : Ego giim ille de quo scriptum eat: ι Vox 
clamantis, ι ui clainante Joanne, vox liujus eiiam 
clamet : c Dirigiie viam Domini. > Maledicentius 
autem Heracleon de Joanne 121 ei propbeiia 
disserensinquil Sermonem esae Servaioreni; vocein 

M P*al. ιν, 7. 1 8 Jer. vi , 16. *· Joan. xiv, $. 
% l Mailh. x i i , 35. % t Mallh. xxv, 21. ** Mailb. νιι, 13, 14. u Exod. m , 5. 4 8 JoaH. xiv, 6. " Mallb 
x, 10. « Joan. i , 23. 

(3) Μ ή έχχΜνχις μήτε ele δεξιά, μήτε είς αρι
στερά. Sic bunc Scripiurse locum opiiine resliiuil 
^odcx Bodlelanus; mendose in Regia legilur μή 
έκκλίνης μήτε αριστερά. 

(4) Ευθύτητας. Sic codex Bodleianus; editio 
Hueiii, ευθύτητα. 

P I T R O L . G R . X I V . 8 

(5) "Οπερ opq. φωτίζει. Ila codex Bodleiauus; 
ediiio Hueiii, δπερ δέ δρά φωτίζει. 

(6) ΦιΛοσάρχωτ. Sic codex Bodleiauus *, editio 
Huclii , μεγαλοσάρκων. 

(7) Codex Bodleianus, άπολυσάμενος. 
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per Joannem intelligi; sonum vero esse nniversunv 
prophetarum ordinem. Gontra quem dicendum, 
qnemadmodum si incertam voccm tuba dederit, 
nullus adornaiur ad bellura * 8 , et qui sine charitate 
mysteriorum cognilionem seu propheliam habet, 
facius esl a»s resonans, aut cymbalum tinniens 4 9 ; 
ita si nibil aliud vox propbeiica sil quam sonus, 
quomodo remitiens ad eam nos Servalor d i c i i 8 0 : 
ι Scrutamini Scripluras, quia vos videmini iu ipsis 
vitam selernam habere : et illa? sunl quae teslifi-
canlur de me ; ι ei 8 1 : c Si credidisseiis Moysi, 
credidisselis utique et raibi : de me enim ille 
scripsit; > ei 8 8 : c Bene .prophetavit de vobis 
Isaias, dicens: Populus hic labiis me honoral. > 
ilaud enim scio an ralionabiliter admitlet aliquis 
incerlum sonum a Servatore laudari; vel an liceat 
ex Scripluris [ad quas remillimur] ceu a voce lubae 
adornari ad bellum contra opposiias actiones , si 
eonus dederit inceriam vocem. Quouam enim paclo, 
si cbarilalem non babucruni propheiae, ob eamque 
causam veluti aes resonabant, aut lanquam cymba-
ioro tinniebanl, ad sonum ipsorum, ul ill i interpre-
tali sunt, remiitit nos Dominus inde otililatem 
percepluros? Rursus eliara nescio quoraodo absque 
ulla probatione enunliet vocera sermoni valde 
accommodalain, sermonem i i e r i : quasi vero mulie-
rem in virum transmulet. Praeierea quasi poiesta-
tem babens condendi dograala, et fidem sibi acqui-
rendi, el proficiendi, futurum inquit, ut sonitus 
mutelur in vocera, loco discipuli slatuens vocem 
transeunlem in sernionem, loco vero servi sonitum 
iranseunlem in vocem. Quod si quomodocunque 
itlulissel aliquas probabilesraiiones in hie astruen-
dis, laborasseiDUS etiam nos in his refellendis. Sed 
snfficit ad haec refelleoda nuda simplexque oegaiio. 
Sed age, quod disluleramus in precedentibus 
inquirere , quomodo moius fuit, nunc disseramus. 
Servaior, juxla Heracleonem, Joaonem ipsum dicit 
el propheiam el Eliam : quorum utrumque se esse 
negai [Joannes ipse;] praeierea propbelara et 
Eliamcum Servator ipsum dicit (inquit Heracleon), 
non ipsum Joannem declarat, sed quae sunt circa 
ipsum; cuio vero majorem eliam propbelis et his 
qui suni inler natos muiierum, tunc ipsum Joan-
nem designat. Proinde, inquil Heracleon, Joannes 
ipse iuierrogatus, de seipso respondet, non de his 
quae circa seipsum sunt. 122 Caelerum magnam 
diligenliam de bisce rebus pro virili adhibuimus, 
ut nihil non coiitirmalum orailieremus, quo compa-
rarentor termini, qoos vocaut, cum his quae enun-
tiala fuerum ab Heracleone: quippequi non babeat 
potesiaiera dicendi quidquid veli l . Qua enhn 
ralione, ne leviier qoidem, probare oonatur boc 
(quod scilicel Joannes , quatenus esi propheta , et 
Elias, ei vox clamaniis in deserto) esse ex numero 
eoram quaesunl circa ipsum, sed ulilur exemplo, 
quod quae sunl circa ipsum sinl veluti vestimenia 

ENIS m 

Σωτήρ έστιν, φωνή δέ ή έν τή έρήμω ή δια Ιωάννου 
διανοούμενη, ήχος δέ πάσα προφητική τάξις . Λεκτέον 
δέ πρδς αύτδν, δτι, ώσπερ έάν άδηλον σάλπιγξ φω
νήν δω, ούδε\ς παρασκευάζεται είς πδλεμον, καί δ 
χωρίς αγάπης έχων γνώσιν μυστηρίων ή προφη-
τείαν γέγονε χαλκδς ήχων, ή κύμβαλον άλαλάζον · ού
τως, εί μηδέν έστιν έτερον ή ήχος ή προφητική φωνή, 
πώς άναπέμπων ημάς έπ ' αυτήν δ Σωτήρ, ι Έρευ5-
νάτε, ι φησι, t τάς Γραφάς, δτι ύμείς δοκείτε έν 
αύταίς ζωήν αίώνιον εχειν · και. έκείναί είσιν αί μαρ
τυρούσα ι · # καί· c Εί έπιστεύετεΜωΰσεί,έπιστεύετε 
άν έμοί· περ\ γάρ έμοΰ εκείνος έγραψε· > καί · ι Κα
λώς προεφήτευσε περ\ υμών Ησαΐας, λέγων Ό λαδς 
ούτος τοίς χείλεσί με τιμ$* ι Ούκ οΐδα γάρ εί τον 
άσημον ήχον παραδέξεταί τις εύλδγως ύπδ τοΰ Σωτή
ρος έπαινείσθαι, ή ένεστι παρασκευάσασθαι άπδ των 
Γραφών, ώς άπδ φωνής σάλπιγγος έφ' άς άναπεμ-
πδμεΟα είς τδν πρδς τάς άντικειμενας ενεργείας πό-
λεμον, άδηλου φωνής ήχου τυγχανούσης. Τίνα δέ τρό
πον εί μή άγάπην είχον οί προφήται, καί διά τοΰτο 
χαλκδς ήσαν ήχοΰντες, ή κύμβαλον άλαλάζον, έπ\ τον 
ήχον αυτών, ώς εκείνοι είλήφασιν, αναπέμπει δ Κύ
ριος ώφεληθησομένους ; Ούκ οΐδα δ' δπως χωρίς πά
σης κατασκευής αποφαίνεται τήν φωνήν, οίκειοτέραν 
ούσαν τ φ λόγψ, λόγον γίνεσΟαι, ώς και τήν γυ
ναίκα είς άνδρα μετατίθεσθαι. Κα\ ώς έςουσίαν 
έχων τοΰ δογματίζειν, κα\ πιστεύεσθαι, κα\ προκό-
πτειν, τφ ήχφ φησΊν έσεσθαι τήν είς φωνήν μεταβο-
λήν, μαθητοΰ μέν χώραν διδούς τή μεταβαλλούση 
είς λόγον φωνή, ή δούλου δέ τή άπδ ήχου είς φωνήν. 
Κα\ εί μέν δπως ποτέ πιθανότητα έφερεν έπ\ τψ 
αυτά κατασκευάσαι, κάν ήγωνισάμεθα περί τής τού
των ανατροπής · αρκεί δέ είς άνατροπήν ή άπαρα-
μύθητος άπόφασις. "Οπερ δέ ύπερθέμεθα έν τοίς πρδ 
τούτων έξετάσαι πώς κεκίνηται, νΰν φέρε διαλάβω 
μ ε ν δ μέν γάρ Σωτήρ, κατά τδν Ήρακλέωνα, φησιν 
αύτδν καί προφήτην κα\ Ήλίαν * αύτδς δέ έκάτερον 
τούτων αρνείται" κα\ προφήτην μέν καί Ήλίαν δ 
Σωτήρ έπάν αύτδν λέγη, ούκ αύτδν, άλλά τά περί 
αύτοΰ, φησί, διδάσκει · δταν δέ μείζονα προφητών 
κα\ έν γεννητοίς γυναικών, τότε αύτδν τδν Ίωάννην 
χαρακτηρίζει. Αύτδς δέ, φησί, περί εαυτού ερωτώ
μενος αποκρίνεται δ Ιωάννης, ού τά περ\ αυτόν. 
"Οσην δέ βάσανον ημείς περ\ τούτων κατά τδ δυνατδν 
πεποιήμεθα, ουδέν άπαραμύθητον έώντες τών λεγο
μένων δρων συγκρίναι τοίς ύπδ Ήρακλέωνος, άτε 
ούκ έξουσίαν έχοντος τοΰ λέγειν δ βούλεται, άποφαν-
θείσι. Πώς γάρ, δτι περι αυτόν έστι τδ Ήλίαν αύτδν 
κα\ προφήτην είναι, καί περ\ αύτοΰ τδ φωνήν αύτδν 
είναι βοώντος έν τή έρήμω, ουδέ κατά τδ τυχδν πει
ράται άποδεικνύναι, άλλά χρήται παραδείγματι, δτι 
τά περ\ αύτδν οίονε\ ενδύματα ή ν έτερα αυτού· κα\ 
ούκ άν έρωτηθε\ς περ\ τών ενδυμάτων, εί αύτδς είη 
τά ενδύματα, άπεκρίθη άν τδ, Ναί · Πώς γάρ ενδύ
ματα τδ είναι τδν Ήλίαν τδν μέλλοντα έρχεσθαι 
Ίοαάννου, ού πάνυ τι κατ* αύτδν θεωρώ · τάχα καθ' 
ημάς ώς δεδυνήμεθα διηγησαμένους τδ, ι έν πνεύ-

% 81 Cor χιν, 8. 4 8 1 Cor. Χ Ι Ι Ι , 1, 2. 8 0 Joan. ν , 39. 8 1 ibid. 46. 8 8 Mallh. χν, 7, 8. 
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ματικαί δυνάμει Ήλιου, ι δυναμένου πως λέγεσθαι Α diversa ab eo : el quod inlerrogalus de veslimen-
τούτο τδ πνεΰμα Ηλίου έν δυνάμει είναι τής Ιωάν
νου ψυχής, βέλων δέ τις (8) παράστησα ι διά τί ίε-

' ρεϊς και Λευΐται οί επερωτώντες άπδ των Ιουδαίων 
τεμφθέντες είσιν, ού κακώς μέν λέγοι τδ, δτι τούτοις 
προσήκον ήν περ\ τούτων πολυπραγμονείν καΐ'πυν-
•ανεσθαι τοίς τ φ Θεψ προσκαρτεροΰσιν. Ού πάνυ δέ 
έξητασμένως τδ, δτι κα\ αύτδς έκ τής Λευΐτικής φυ
λής ήν, ώσπερ άποροΰντες ημείς έξητάσαμεν · δτι, 
εί ήδεισαν τδν Ιωάννην οί πεμφθέντες, κα\ τήν γέ-
νεσιν αύτοΰ, πώς χώραν είχον πυνΟάνεσθαι περι τοΰ, 
εί αύτδς Ηλίας εστίν; Καί πάλιν έν τ φ περί τοΰ, 
ι Εί δ προφήτης εΐ σύ ; ι μηδέν έξαίρετον οίόμενος 
σημαίνε σΟαι κατά τήν προσθήκη ν τοΰ άρθρου, λέγει, 
δτι έπηρώτησαν εί προφήτης είη, τδ κοινδτερον βου-

lis, an ipse vesiiraenia esset, non respondissei 
illud, Nae? Quoinodo enim vestimenia Joannis Iioc 
sit, esse Eliam venlurum, non admodum, ut ab 
hoc Iradiluni est, clarc video : forlasse dici aliquo 
modo ctim possii, ul a nobis est diciam, qui, u l 
poluimos, exposuimus i l lud; < cum spirilu et vir-
lute Eliae " 8 , ι bunc spiriium Elii« in poteniia esse 
spiritum aniinae Joannis. Caelenun qui demonstrare 
volunt, quare Sacerdotes et Levitae fuerini hi ψϊ\ 
a Juda?is missi fueruni ul irilerrogarem Joaunem, 
non male dicerent, idcirco ex boc ordine missos, 
quia conveniens esset bos in Dei cullu jugiter per-
severanies, de bisce rebus inierrogare ac sollicitos 
esse. Nec illud valde exqaisiie proluiii, ioannem 

λόμενοι μαθείν. Έ τ ι δέ ού μόνος Ήρακλέων, άλλ' ^ ex Iribu Levilica esse, quemadmodum aolea dubi-
δσονέπ' έμή ιστορία κα\ πάντες οί έτερόδοξοι ευτελή 
άμφιβολίαν διαστείλασθαι μή δεδυνημένοι, μείζονα 
Ηλίου χα\ πάντων τών προφητών τδν Ιωάννην 
ύπειλήφασι, διά τό · ι Μείζων έν γεννητοίς γυναι
κών Ιωάννου ουδείς έστιν,ιούχ δρώντες, δτι αληθές 
τδ, ουδείς μείζων Ιωάννου έν γεννητοίς γυναικών, 
διχώς γίνεται· ού μόνον τψ αύτδν είναι πάντων 
μείζονα, άλλά καί τώ ίσους αύτψ είναί τινας* 
αληθές γάρ ίσων δντων αύτψ πολλών προφητών, 
κατά τήν δεδομένην αύτψ χάριν τδ μηδένα τούτου 
μείζονα είναι. Οίεται δέ (9) τδ κατασκεύαζεσθαι 
τδ μείζονα είναι προφητεύεσθαι ύπδ Ήσαΐου, ώς μη-
Ιενδς ταύτης τής τιμής ήξιωμένου ύπδ θεού τών 

lantes nos indagavimus : quia si agnovissent Joan-
nem oriuuique ejus, i l l i , qui missi luerant, quomodo 
babuisseni iocuin inicrrogandi an ipse essel EliasT 
Rursiiiu in illis verbis :« iNuui propheta illeestu 8 4?» 
nihil pracipuum exislimans significari ex arliculi 
adjectionej, dicil eos inierrogasse num proplieia 
essei, rein muliis communem addiscere voleulea. 
Preterea vero nou solus Heracleon, sed, quanium 
ego videre potui, oinues eiiam qui a nobis diversa 
seniiunl, ut poie qui perexiguam ac lenueui dubi-
taiioiiem disiinguere non possunt, Joannem suspi-
cati sunt Elia alque prophetis omnibus niajorem 
esse; propterea quod nemo surrexerit inier naios 

πώποτε προφητευσάντων * αληθώς ώς καταφρο- Q mulieruni inajor Joanne 8 8 , non videnles duobus 
νών (10) τής παλαιάς χρηματιζούσης Διαθήκης, καί 
μή τηρήσας καί αύτδν Ήλίαν προφητευόμενον τοΰτ' 
απετόλμησεν ειπείν. Καί γάρ Ηλίας προφητεύεται 
ύκδ Μαλαχίου λέγοντος· c Ιδού αποστέλλω ύμίν 
Ήλίαν τδν θεσβίτην, δς αποκαταστήσει καρδίαν πα
τρός πρδς υίόν. > Καί Ίωσίας δέ , ώς έν τή τρίτη 
των Βασιλειών άνέγνωμεν , προφητεύεται όνομαστί 
ύπδ τοΰ έληλυθότος έξ Ιούδα προφήτου λέγοντος, 
παρόντος κα\ τοΰ Ίεροβοάμ κατά τδ θυσιαστή-
ριον (11) · ι Τάδε λέγει Κύριος · Ιδού υίδς τίκτεται 
τώ Δαυίδ · Ίωσίας δνομα αύτψ. » Φα σι δέ τίνες καί 
τδν γαμψών ύπδ τοΰ Ιακώβ προφητεύεσθαι λέγον
τος · ι Δαν κρίνει τδν εαυτού λαδν , ώς εί καί μία 
φυλή έν Ισραήλ · * έπεί άπδ τής φυλής τοΰ Δάν γε-

modis verum esse quod dicitur, neminem Joanne 
niajorem esse inler naios raulierum, non solum 
quia ipse si l major omnibus, verum eiiam quia sint 
aliqui ipsi a?quales. Nam verum esl, muliis pro-
phelis ipsiaequ aiiluis exsisleniibus, neminem co ma-
jorem esse propier graliain ipsi datam. Exislimat 
aulem coulinnari 123 Joannein essc majorem, 
quia propbetatus fueril ab Isaia, perinde quasi ne-
mo ex eorum numero qui aliquando proplielarunt, 
boc honore dignalus fuerit : vere veluli despiciens 
Tealamenlum Velus, quod vocanl, nec observans 
ipsum Eliam propbetatum fuisse. Propbelalur enhn 
Elias a Malacbia dicenle 1 6 : ι Eccecgo millo vo-
bis Eliam Tbesbilen, qui reducet cor palris eiga 

νόμενος δ Σαμψών έκρινε τδν Ισραήλ. Και ταΰτα δέ D filium. > Quineliam Josias, ut in Begiim lerlio le-
είςέλεγχον τής προφητείας (12) τού άποφηναμένου gimus, nominaiim prophetalur a propbeia, qui ex 
μηδένα πλήν Ιωάννου προφητεύεσθαι ειρήσθω, ταΰτα Juda adveneral, dicente, cum eiiam a,dessel Jero-
ιίρηκότος έν τ φ θέλει ν αύτδν διηγείσθαι τ ί τό * c Έγώ lH)am juxla allare : ι Haec dicit Dominus : Ecce 
φωνή βοώντος έν τή έρήμω. > filius nascilur Davidi, Jo»ias nomine 5 7 . ι Inquiunt 

8 8 Luc. i , 17. 
xiii, 2. 

* Joan. i , 21. 8 8 Mallh. x i , 11; Luc. νιι, 28. 8 8 Malach. iv, 5, 6. 8 T III Reg. 

(8) ΘέΛων δέ τις» etc. Luxala haec sunt in codi-
ce Regio. Pro θέλων hal>ei θέλω, pro Αευίται, ha-
l»ei Αευιτας, deinde pro λέγοι babei λέγων. Codex. 
Bodleianu» pro θέλων δέ τις habcl θέλοντες δέ, eic. 
Ferrarius videlur legisse θέλοντες el λέγοιεν, vel 
quid simile. 

(9) Οίεται δέ, elc. Hxc non cohnerent et hiulca 
SUDI in edilione Huelil, iu qua deesl είναι et legi-
lur προφητεύεται pro προφητεύεσθαι. Wos sanain 

lectiooem resiiluimus ex codire Bodleiano. 
(10) 'ΑΛηθώς ώς καταφρονών\ eic. Ιιι edilione 

Hueiii posl αληθώς legilur δέ, quod rectc expungit 
codex Bodleianus. 

(Μ) Κατά τό θυσιαστήρ/or. Sic babet codex 
B4>dleianus; in Regio ei Barberino d«esl κατα 
τά. 

(12) Προφητείας. Legendum προπετείας. 
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eiiam nonnulli Sampsonem a Jacob prophelatum fuisae, dicenie 8 8 

240 

c Dan judicabil suum ipsius po* 
pulum, quemadmodum eiiam una iribus in Israel, ι quoniam e Iribu Dan genitus Sampson judicavil 
laraelem. Sed baec bactentis ad rofellendam icmeriiaiem ejus, qui enuniiavit prcter Joannem prophelaiain 
fuisse neminem; oi baec dixil volens aliqtiid disserere in illud : t Ego vox clamanlis in deserlo 8 > . » 

•13. Et qui misti fuerant, erant ex Phansaris. El Α * 3 · K a l o l απεσταλμένοι ήσαν έκ των Φαρι 
interrogarerunt eum ac dixerunt ei: Quid ergo bapli-
%a$, «" tu non e$ Chrisius ille, neque Elias, neque 
propheta ille 8 8 ? Qui quidem ab Hierosolymis sacer-
dotes et Levilas inlerrogaiuros Joannera miserani β ι , 
cum didicissent quis esset vel non essei ipse Joan-
ncs, decenlissime quiescunt: veluti silenlio faven-
tes, c l demonstrantes se admitiere qu$ audiasent, 
quod baplizare convenial voci clamanlis in deserio 
ad dirigendam viam Domini. Conlra ver« Pharisaei, 
ul qui juxla nomcn suuna divisi quidam et sediliosi 
esseiU, se eadeni non sentire demonstrant cum Ju-
daeis exsisiontibus in urbe melropoli, el cum mi-
nislris cullus divini, ac sacerdolibus el Levitis : 
wiltendo qui veluli increpanles, ac prohibenles, 
qoanluni in ipsis essel, baplizare, iuterrogarent; 
« Quid ergo bapiizas, si tu non es ille Chrisius, 
neque Elias, neque propbeia ille? > Et forlasse si 
tinum in corpus couneciamus quac in Evangeliis 
sunl scripia, dicluri sinuus uunc quidera eos ba»c 
clixissc, deinde vero nescio quo inodo eos, cum se 
baplismo dedissenl, a Joanne audisse illud : 124 
« Progenies viperarum, quis vos docuil fugere a 
veulura ira? Faciie igilur fruclum dignum pceniten-
iia 8 t . » Haec enim apud Maithaeum dicla sunt a 
Bapiista, cum vidissel mullos Pbarisaeorum et Sad-
ducawrum venianies ad bapiisina : cura videlicel 
poemieiuiae fructus non baberent, atque Pbarisaice 
apud seipsos gloriareniur de Abrabaui lanquam pa 

σαίων. Καϊ ήρώτησαν αυτόν, καϊ είπαν αύτφ · Τί 
ούν βαπτίζεις, εΐ σύ ούκ εϊ ό Χριστός, ουδέ ΈΛίας, 
ουδέ ό προφήτης; Οί μέν άπδ Ιεροσολύμων πέμ-
ψαντες τους έρωτήσαντας τδν Ίωάννην Ιερείς κα\ Λευΐ 
τας, μαθόντες δστις τε ούκ ήν δ Ιωάννης, καΛ δς ήν, 
σεμνοπρεπέσταταήσυχάζουσιν οίονεΐ συγκατατιθέμε-
νοι διά τής σιωπής (13), κα\ έμφαίνοντες τδπαραδέχε-
σθσιτάείρημενα, δτι αρμόζει τή τοΰ βοώντος έντή έρή
μω φωνή είς τδ εύΟύνειν τήν οδδν Κυρίου, τδ βαπτίζειν 
οί δέ Φαρισαίοι, άτε (14) κατά τδ δνομα δντες διηρη-
μένοι τινές κα\ στασιώδεις,τδ μή δμονοείν παριστάσι 
τοίς έν τή μητροπόλει Ίουδαίοις κα\ τοίς λειτουργοίς 
τής τοΰ θεοΰ θεραπείας ίερεΰσι κα\ Λευΐταις, διά 
τοΰ άποστείλαι οίονε\ έπιπληκτικώς, κα\ τδ δσον έπ ' 

Β αύτοίς κωλυτικώς τού βαπτίζειν, τούς έρωτήσοντας * 
« Τί ούν βαπτίζεις , εί σύ ούκ εΤ ό Χριστδς , ουδέ 
'Ηλίας, ουδέ δ προφήτης; > Καί τάχα εί συγκλώσαι-
μεν είς έν σωματοποιούντες τά έν τοίς Εύαγγελίοις 
γεγραμμένα, εΓποιμεν άν νΰν μέν αυτούς ταΰτα είρη-
κέναι, ύστερον δέ ούκ ο!δ' δπως αυτούς έπιδεδωκότας 
τω βαπτίσασθαι άκηκοέναι ύπδ τοΰ Ιωάννου -τό* 
« Γεννήματα έχιδνών, τίς υπέδειξε ν ύμίν φυγείν ά π δ 
τής μελλούσης οργής ; Ποιήσατε ούν άξίους καρπούς 
τής μετανοίας, ι Ταΰτα γάρ ύπδ τοΰ Βαπτιστοΰ ε ί ρ η 
ται παρά τψ Ματθαίψ , ίδόντος πολλούς τών Φαρι
σαίων κα\ Σαδδουκαίων ερχόμενους έπ\ τδ βάπτισμα* 
δηλονότι ούκ έχοντας καρπούς μετανοίας , κα\ Φαρι-
σαΐκώς άλαζονευομένους έν έαυτοις έπ\ τω Α β ρ α ά μ 

ire : quocirca saevius objurganiur a Joanne zelum c

 ώ ί π α τ Ρ ι ' ' Μ π ε Ρ ^πιπλήσσονται ύπδ τοΰ τδν ζήλον 
EliaehabenlejuxtacoramunicalionemSpirilusaan. Ή λ ί ο υ κ α τ * Φ *™ωνίαν τοΰ αγίου Πνεύματος 
cti. Objurgaliva eniin oralio est illa, quae inquit : 
c Ne cogitetis dicere apud vos ipsos : Patrem ba-
benius Abrabam 88:> didascalica aulem i l i a , quod 
infidelcs (ob cor lapideum lapides dicii) immuiari 
possim, virlule Dei, ex lapidibus in liberos Abrabae, 
quoDiam erant in oculia propbeix, non fugienlea 
•iliua divinum obtutum. Quaio ob causaui illud ab 
ipao diciiur : c Dico vobis posse Deum e lapidibus 
islis suscilare l i b e w Abraha? 8 % . ι Et quoniaiu cum 
non fecissent fruclum poeuilemia diguum, veniunt 
ad bapiisma, couveniemissiine ipsia illud dicilur : 
c lam vero et socurie ad radicem arborum posiia 
est. Omnis igiiur arbor non faciene frucium bonum, 

έχοντος Ιωάννου. Έπιπληκτικδς γάρ λόγος δ · ι Μ ή 
δόξητε λέγειν έν έαυτοίς· Πατέρα έχομεν τδν 
Αβραάμ · ι και διδασκαλικδς δ περί τοΰ καΊ τούς 
διά τήν λιθίνην καρδίαν απίστους λίθους ονομαζόμε
νους δυνάμει θεού μεταβαλείν οίους τε εΐναι άπδ λ ί 
θων είς τέκνα Αβραάμ, έπεί γεγόνασιν έν οφθαλμοί-
τοΰ προφήτου, μή φεύγοντες τήν θείαν αύτοΰ δψιν · 
διόπερ τό· ι Λέγω ύμίν, δτι δύναται δ θεδς έκ τ ω ν 
λίθων τούτων έγείραι τέκνα τψ "Αβραάμ, » ύπ ' α ·^-
τοΰ λέγεται. Κα\ έπει μή ποιήσαντες καρπδν ά γ ι ο ν 
τής μετανοίας έρχονται έπί τδ βάπτισμα, άρμονικώ-
τατα πρδς αυτούς λέγεται τό · c "Ηδη δέ ή άξίνη ττρδς 
τήν ρίζαν τών δένδρων κείται · Πάν δένδρον μή στοι-
οΰν καρπδν καλδν έκκόπτεται, κα\ είς τδ πΰρ βάλλε-

. . . Π — ' ' * Γ Γ — — 

excidilur, et in ignem conjicilur 8 B , > veluli ipsis ται · > οίονε\ γάρ άντικρύς φησι πρδς αυτούς · ΈστεΙ 
8 8 Gen. X L I X , 16. 

«· ibid. 10. 
8 8 Joan. ι, 23. 8 8 ibid. 24, 25. 8 1 ibid. 19. e t Mallb. n i , 7, 8. 6 8 ibid. 9. 8 i i b i t l . 

(13) Pro διά τής σιωπής codex Bodleianus babet 
τή σιωπή. 

(14) 01 δέ Φαρισαίοι, άτε, eic. Origenes iracl. 
xxiv in Matlh., pp. 835, 836 : c Qui autem majus 
aliquid proiiienles dividuut eeipsos qtiasi meliores 
a mullis, secundum boc PbariSaei diciiuttir, qui 
inlerprcuntur divisi e.l segregali. ι E l iracial. 
\ x \ i , pag. 8i7 : t (Vialcs fuerunl el Pharibai, qui 

recte Pbarisx*i simt appeliali, id esl prachi, q u i 
spirilnalia prophciarum a corporali bijjloiia pr;t*ci-
deruul.i llieronymus advers. Luciferianos, cap. 8 : 
t Pbarisxi a Judxis divisi propler quasdam o b s e r -
valione:» Mq»eifluas, nomen quoque a Jtidaeis s u s c e -
perinii. » Α tZDS. separavil. De sedilioso et p e r v i -
caci enruni ingcuio vide Juscpb. Antiq. l ib. XTII , 
cap. 3. 
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έληλύθατε έπ\ τδ βάπτισμα μή ποιήσαντες (15) καρ- Α aperie dicens : Quoniam venislis ad baplismuni, 
(t&v μετανοίας, δένδρον έστέ (16) μή ποιούν χαρπδν 
χαλδν, έκκοπησόμενον άπδ τής οξυτάτης κα\ εύτονω-
τάτης άξίνης τοΰ ζώντος Αδγου , κα\ ενεργούς, κα\ 
τομωτέρου υπέρ πάσαν μάχαιραν δίστομον. Παρέ-

' σιησε δέ τδν τών Φαρισαίων περ\ αυτών λδγον (17) 
καΐό Λουκάς διά τοΰ * ι Άνθρωποι δυο άνέβησαν είς 
τδ ιερόν προσεύξασθαι · ό εΤς Φαρισαίος, κα\ δ έτερος 
τελώνης. Κα\ δ Φαρισαίος σταθείς ταΰτα πρδς έαυτδν 
προσηύχετο· Ό θεδς, ευχαριστώ σοι, δτι οΰκ είμ\ ώς 
οί λοιπο\ τών ανθρώπων, άρπαγες, άδικοι, μοιχοί, ή 
χα\ ώς ούτος δ τελώνης · ι δτε διά τούτους τους λό
γους ό τελώνης c μάλλον αύτοΰ είς τδν οίκον κατα
βαίνει δεδικαιωμένος , · κα\ επιλέγεται πάντα τδν * 
ύψοΰντα έαυτδν ταπεινοΰσθαι. Ός ύποκριτα\ τοίνυν, 

cum non feceritis frucium poenilentiae, arbor esiis 
non faciens fruclum bonum, excidenda ab acutissi-
ma et validissima securi, nempe a Sermone vivenle 
et efficaci, qiii penetranlior est quovis gladio utrin-
que incidenie · \ Csteram Pbarisaeorum de se 
praedicalionem produxit Lucas in medium, per i l -
lud t T : c Ouo horaines ascenderunt in templura, 
ul precarentur : unus Pharisaeus, et alter publica~ 
nus. Pharie&us stans haec apud se orabat: Deus, 
gratias ago l ibi , quod non sum quales cttteri ho-
mines, raplores, injusti, adulleri, qualis eliam bk 
publicanos. ι Quando propter h»c verba pablica-
nus c doroom suam descendit juslificalus magis, 
quam ille 8 8 ; > addilur etiam, omnem exaltantein 

κατά τούς τοΰ Σωτήρος πρδς αυτούς ελεγκτικούς λό- Β se, bumiliari. Ut hypocrilac igitar (juxU Sefvaloris 
γους, έρχονται έπ\ τδ βάπτισμα, ού λανθάνοντες τδν 
βαπτίζοντα, έτι έχοντες τών έχιδνών ίδν ύπδ τάς 
γλώσσας αυτών κα\ τδν τών ασπίδων ·« Ίδς» γάρ 
ι ασπίδων ύπδ τά χείλη αυτών, ι 1 Αληθώς τε θυμδς 
αυτής (18) κατά τήν δμοίωσιν τοΰ δφεως ήν έμφαι-
νόμενος, κα\ διά τής πικράς ταύτης ερωτήσεως τής· 
ι Τί ούν βαπτίζεις , εί σύ ούκ εΐ δ Χριστδς, ουδέ 
Ηλίας, ουδέ δ προφήτης · ι Πρδς ούς είποιμ' άν, ώς 
Χωστού, κα\ Ηλίου, καί τοΰ προφήτου βαπτιζόντων, 
ττς δέ έν τή έρήμω φωνής τοΰ βοώντος ταύτη ν τήν 
έξουσίαν μή είληφυίας · ΤΩ ούτοι, άπηνώς πυνθά-
νεσθε τοΰ απεσταλμένου αγγέλου πρδ προσώπου Χρι
στού, κατασκεύασα ι τήν δδδν αύτοΰ έμπροσθεν αύτοΰ, 
δλατάκατά τδν τόπον αύτοΰ άγνοοΰντες μυστήρια· ^ 
ό γάρ Χριστδς Ίησοΰς ώ ν , κάν μή βούλησθε, αύτδς 
ο$κ έβάπτιζεν, άλλ* οί μαθητα\ αύτοΰ , αύτδς ών δ 
προφήτης. Πόθεν δέ ύμίν πεπίστευται Ήλίαν βαπτί-
σειν τδν έλευσόμενον, ουδέ τά έπ\ τά τού θυσιαστη
ρίου ξύλα, κατά τούς τοΰ 'Αχαάβ χρόνους, δεόμενα 
λουτρού, ίνα έκκαυθή , έπιφανέντος έν πυρ\ τοΰ Κυ
ρίου , βαπτίσαντος ; Έπικελεύεται γάρ τοίς ίερεΰσι 
τοΰτο ποιήσαι, ού μόνον άπαξ, λέγει γάρ · < Δευτε
ρώσατε , δτε κα\ έδευτέρωσαν * κα\ τρισσώσατε, δτε 
κα\ έτρίσσωσαν. > Ό τοίνυν μή αύτδς βαπτίσας τότε, 
άλλ* έτέροις τοΰ έργου παραχωρήσας , πώς κατά τά 
ύπδ τοΰ Μαλαχίου λεγόμενα έπιδημήσας βαπτίζειν 
έμελλε ; Χριστδς ούν ούκ έν ύδατι βαπτίζει, άλλ' οί 
μαθητα\ αύτοΰ · έαυτψ δέ τηρεί τδ άγίψ Πνεύματι 

ad ipsos objurgatoria verba) veniuni ad baptiama, 
non latentes baptizantem quod adbuc baberent vi-
perarnm et aspidum venenum aub labiis suis : 
c Venenum ι enim, inquit, c aspidum sub labiis 
eorum · · . » Gumque vere venenum haberenl, ul ve-
nenum serpeniis, id etiam expressernnt per banc 
amaram inierrogaiioncm 7 8 . c Quid ergo bapiizas, 
si m non es 125 Chrislus, neqire Elias, neqne pro-
pbeia ille? > Quibus ego dicere possem, lanquam 
Christo aique Elia propbeta baptizanlibus, cum vox 
clamantis in eremo hanc facultatem non acceperit: 
lnhumaniier, ο boni, inlerrogalis missum nuntium 
aoie faciem Cbristi "* ad preparandum viam ejus 
coram ipso, universa ipsius, qui ad hunc locum 
aliinet, ignoranies mysteria : nam is ciim si l Gbri-
stus, vcl, si noliiis, et ille propbeia, ipse non ba* 
piizavit, sed diseiptili ejus. Proinde andertam vobU 
pereuasum est Eliam venlurum ad baplizandum, 
qui neque ligna altari superposita tempore Achab, 
eaque egenlia balneo ut comburerentur, cum ap« 
paruisset per ignem Dominus, bapiizaveril? Jubel 
euim sacerdotibus, ut isibuc facerent, nec id lan-
lum semel, nam dic i t : c Denuo id faciie : cumque 
denuo id fecissent: Terlio, inqtiit, id faciie, ei ler-
lio id fecerdnt 7 1. ι Gum ergo ipse lum non baptiza-
rit, sed aliis cesserit banC provinciam, quomodo, 
cum accesserit, juxta Malacbiae vaiicinium 7 1 , bapli-
zaturus est? Igitur Chrisius in aqua non bapti-

βαπτίζειν κα\ πυρί. Παραδεξάμενος δέ ό Ήρακλέων D zal, sed discipuli ejus, sibi ipsi reservans bapti-
τδν τών Φαρισαίων λόγον, ώς ύγιώς είρημένον περ\ 
τοΰ δφείλεσθαι τδ βαπτίζειν Χριστψ, και Ηλία, κα\ 
παντί προφήτη , αύταίς λέξεσί φησιν, οΤς μόνοις 
οφείλεται τδ βαπτ ίζε ιν κα\ έκ τών είρημένων μέν 
ήμίν έναγχος ελεγχόμενος, μάλιστα δέ δτι κοινότερον 
τδν προφήτην νενόηκεν (ού γάρ έχει δείξαί τινα τών 
προφητών βαπτίσαντα ·) ούκ άπιθάνως δέ φησι πυν-

srauin in Spiritu sanclo et i g u i 7 t . Perro Hera-
cleon, admillens Pharisseoruiii sermonem recie 
prolalum, perinde quasi luiu Gbrislus, tum Elias, 
lum denique propbeiae oinucs debiiorcs esscnt b > 
plizandi, iisdem verbis, inqiiil,quibus solis opus esi 
baptizare, cumque a nobis nuper sit redargutus ex 
bis quae diximus, idque praesertim, qui per propbe-

· · Hebr. iv, 12. · 7 Luc. xvii i , 10, I I . 8 8 ibid. 14. 8 8 Psal. xm, 3. 7 8 Joan. i , 25. 7 e * Marc. i . 2. 
f l III Reg. X V I I I , 54, 58. 7 8 Malarh. iv, 5. 7 8 Maltb. ιιι, 11; Luc. m, 16. 

(15) Μή χοιήσαντες. Sic codcx Bodleianus; in (17)Codd. Regius el Barberimis perperam babeni 
codd. Regio el Barbcrino perpcram dcesl μή . περί αύτολό]^ων. 

(\G)AirSpor έστέ.Ιϊζ codex Bodleianus; Regius (18) Λύτης. Lcgendum vcl αύτοίς, \ c l αυτών» 
ei Barberiuus, δένδρον έσται, inale. 
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tain illum intellexerit propheiam quempiam vulga- Λ θάνεσθαι τούς Φαρισαίους χατά τήν αυτών πανουρ-
rem (neque enim osiendere poiesl propbelarum γίαν, ούχ\ ώς μαθείν θέλοντας. 
aliquem baplizasse), non inscite ait Pharisaeos, non quia vellent discere, sed ex propria versulia in 
lerrogare. 

14. Quoniam vero necessarium nobisesse videtur 
in medium afferre Evangeliorum verba siniilia buic 
coniexlui quera in manibus baberaus (et bocsingu-
lalim ad finem usque esi faciendum, quo qua? dis-
crepaotiaoi babere videnlur, consona osiendanlur, 
aique item ui explaneniur quse veluii singulare 
quidpiam privalim habeni), age, id etiam hoc loco 
faciamus. lllud enim : « Vox clamantis in deserio : 
Dirigite viara Domini u , > apud discipulum Joan-
nem ex pecsona Bapiislae dicilur; apud Marcum 

14. Έπεί δέ άναγκαίον (19) ήμίν φαίνεται παρα 
τιθέναι τάς δμοίας τών Ευαγγελίων λέξεις τοίς έν 
χερσ\ £ητοΐς , (κα\ τοΰτο χαθ' έκαστον μέχρι τέλους 
ποιείν υπέρ τοΰ τά μέν σύγκρουση δοκοΰντα (29) 
άποδείκνυσθαι σύμφωνα, τά δ1 δμως ώς έχοντα έκα
στον κατ* Ιδίαν σαφηνίζεσθαι ·) φέρε τοΰτο κα\ έν-
ταΰθα ποιήσωμεν. Τδ γάρ • « Φωνή βοώντος έν τή 
έρήμω · Εύθύνατε τήν δδδν Κυρίου, ι παρά μέν τφ 
μαθητή τφ Ιωάννη έκ προσώπου τοΰ Βαπτιστοΰ λέ~ 
γεται · παρά δέ τφ Μάρκφ ώς άρχή τοΰ Ευαγγελίου 

vero tanquam principium EvangeJii Jesu CbrLsli ex g Ίησοΰ Χρίστου κατά τήν Ήσαΐου Γραφήν άναγέ-
Isaiae voce htinc in modum est scripium : ι lnitiuin 
Evangelii Jesu Chrisii, proui scriptum est in Isaia 
propbeta: Ecce ego miito Angelum meura ante fa-
<:iem luam, qui praparaturus est viam luam anie le. 
Vox clamanlis in deseno : Paraie viam Domini, 
rectas faciie semitas ejus 7 S . > 126 Caeierum non 
ponilur in propbela : ι Dirigiie viam Domini, ι 
quod citavil Joannes. Proinde vide ne forle Joanncs 
decurians illud : c Parate viara Domini, reclas fa-
cite semitas Dei nogiri, ι scripserii: < Dirigite viam 
Domini; > quae verba Marcus, duas propbeiias duo-
bus in locis diclas a duobus propbeiis in unum coi-
ligens, posuit : c Prout scripium est in Isaia pro-
pheta : Ecce ego miilo nuntium meuin anle faciem 

γραπται ούτο>ς · « Άρχή τοΰ Ευαγγελίου Ίησου Χρί
στου, καθώς γέγραπται έν τφ Ησαΐα τώ προφήτη· 
Ιδού έγώ αποστέλλω τδν άγγελδν μου πρδ προσώπου 
σου, δς κατασκευάσει τήν δδδν σου έμπροσθεν σου. 
Φωνή βοώντος έν τή έρήμφ · Ετοιμάσατε τήν δδδν 
Κυρίου, ευθείας ποιείτε τάς τρίβους αύτοΰ. ιΟύ κεί
ται μέντοιγε έν τψ προφήτη · ι Εύθύνατε τήν δδδν 
Κυρίου, » δπερ παρέθετο δ Μάρκος (21). Μήποτ' ούν 
δ Ιωάννης, έπιτεμνδμενος τό· < Ετοιμάσατε τήν 
δδδν Κυρίου, ευθείας ποιείτε τάς τρίβους τού Θεού 
ημών, » άνέγραψεν · ι Εύθύνατε τήν δδδν Κυρίου · > 
δτι δ Μάρκος δύο προφητείας έν διαφδροις είρημένας 
τδποις ύπδ δύο προφητών είς έν συνάγων πεποίηχε · 
ι Καθώς γέγραπται έν τώ Ησαΐα τφ προφήτη * Ιδού 

luam, qui praeparabii viam tuam anie le. Vox cla- C έγώ αποστέλλω τδν άγγελδν μου πρδ προσώπου σου, 
mantis in deserto : Paraie viam Domiiii, recias fa-
cite semitas ejus. » lllud enfin : c Vox clamaniis in 
deserto > mpx scripium esl posi hisloriam narran-
tem Ezecbiain ex morbo convaluisse; illud aulem : 
c Ecce ego raiuo nuntium meam aoie faciem luam, ι 
a Malachia 7 e . Quod aulem scripsit Joannes, abbre-
vians lextum a se citalum, id Marcus eiiam ipse in 
alia dictione reprasentavil; quandoquidem, dicente 
propbeta : c Paraieviain Douiini, rectas facile se-
noius Dei noslri, > scripserit ipse : c Parale viam 
Doinini, recias facite semiias ejus. > ldeiq fecit 
eliara in illis verbie : « Ecce ego niillo angelum 
uieum anle faciem luain, qui praparabit viain luam 
anie le, » addens, c anle te, ι quod posilum non 
fuerat a propbeta. Insuper diligeniiatn adhibenies 
in illud : c Et qui iuissi fueranl, eranl ex Pbarisaeis, 
et inlerrogaveruui eun; 7 7 , » uos praeposuimus 
Pharisaeorum inierrogaiionem (quod Mauhaeus eam 
tacuerii) his quse scripu suni facla fuissc apud 
Matlbaeuin dicenlem ; quod intuilus Joannes mullos 

δς κατασκευάσει τήν δδδν σου · Φωνή βοώντος έν τή 
έρήμφ· Ετοιμάσατε τήν δδδν Κυρίου, ευθείας ποιείτε 
τάς τρίβους αύτοΰ. » Τδ μέν γάρ· c Φωνή βοώντος 
έν τή έρήμφ, ι μετά τήν περ\ τοΰ Έζεκίου ίστορίαν 
άναστάντος έκ τής νδσου ευθέως γέγραπται * τδ δέ · 
ι Ιδού έγώ αποστέλλω τδν άγγελδν μου πρδ πρόσω 
που σου, ι ύπδ Μαλαχίου. "Οπερ δέ έποίησεν δ Ι ω 
άννης έπιτεμνδμενος δ παρέθετο £ητδν, τοΰτο έπ ' 
άλλης λέξεως δ Μάρκος κα\ αύτδς ένέφηνεν · δ μέν 
γάρ προφήτης φησίν · · Ετοιμάσατε τήν δδδν Κυρίου, 
ευθείας ποιείτε τάς τρίβους τού θεοΰ ημών · · δ δέ 
Μάρκος · ι Ετοιμάσατε τήν όδδν Κυρίου , ευθείας 
ποιείτε τάς τρίβους αύτοΰ. > Τήν δ 1 δμοίαν έπιτομήν 
πεποίηται κα\ έπ\ τοΰ, ι Ιδού έγώ αποστέλλω τδν 

* άγγελο ν μου πρδ προσώπου σου, δς κατασκευάσει τήν 
όδόν σου έμπροσθεν σου · ι παρέθετο γάρ (22) τδ προ-
κείμενον τό * c έμπροσθεν σου. > "Οτι έπ\ τό (25) · 
ι Απεσταλμένοι ήσαν έκ τών Φαρισαίων, και ήρώτη-
σαν αύτδν, · εξετάζοντες ημείς προετάξαμεν τήν 
έρώτησιν τών Φαρισαίων, ώς σεσιωπημένην παρά τώ 

" J o a n . i . 2 3 . " Marc. ι, 1-3; Malach. ιιι, 1 ; Isa. X L , 3. " Malach. ιιι, 1. 7 7 Joan. ι, 24, 25. 

\49) Έπεϊ δέ άναγκαίον. eic. Vide Hieronym. 
in Maluch. ιιι.Μυχ tibi imli-x Bodlcianus babel πα-
ρατιθέναι, in edilioue Huelii legilur προστιθέ-

, ναι. 
(20) Σύγκρονσιν δοχοΰντα. Logeiidum vel συγ-

κρούειν δοκοΰντα, vel σύγκρουσιν δοκοΰντα έχειν. 
(21) "Οπερ παρέθετο ό Μάρκος. Ua codd. Re-

gius, Bodlcianus el Barberinus, quoe asscclatur Pc-
riomus, a l fc r ia i ius , quod ciiavit Joanne*, rcctc, 

nam Joannes babet i , 25, Εύθύνατε, Marcus autcin 
i , 5, Ετοιμάσατε, ιιι ca qusc sequmilur apudOrige-
ncm, id evincunl. Videtur lamen Ferrarins einen-
dassc Origenem, queni Marriun pr<» Joanne laurfas-
se crcdiJerim : qiiemadinoduui iufra Lucam pru 
Marco laudavii. J IUETIUS. 

(22) Godd. Bodleianus ct Barbcrinus, ού παρέθετο 
γάρ, cic. 

1*23) "Οτι έ.τΐ τό, etc. Lcgendun) έτι έπ\τό, e i c 
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Ματθαίω, του άναγεγραμμένου γεγονέναι παρά τψ Α Pharisaorum el Sadducseorum venienies ad ba-
Ματθαίψ · OTt ίδών δ Ιωάννης πολλούς τών Φαρι
σαίων χαί Σαδδουκαίων ερχόμενους έπ\ τδ βάπτισμα, 
είπεν αύτοίς· « Γεννήματα έχιδνών, ι καί τά έξης· 
άκόλουθονγάρ έστι πρώτον πυθέσθαι, εΤτ* έληλυθέ-
ναι. Κα\ τούτο παρατηρητέον, δτι δ μέν Ματθαίος 
έχπβρευομένους πρδς τδν Ίωάννην, τά Ιεροσόλυμα, 
χα\ πάσαν τήν Ίουδαίαν, χαί πάσαν τήν·περίχωρον 
τοΰ Ιορδανού, έπ\ τψ βαπτίσασθαι έν τψ Ιορδάνη 
ποταμφ, έξομολογουμένους εαυτών τάς αμαρτίας, ού-
δένα λόγον έπιπληκτικδν χα\ έλεγχτιχόν φησιν άχηχοέ-
ναι άπδ του Βαπτιστοΰ, μόνους δε τούς έωραμένους 
πολλούς των Φαρισαίων χα\ Σαδδουκαίων έληλυθότας 
άχηχοέναι τό*fΓεννήματα έχιδνών,>χα\τάέξης· δ δέ 
Μάρκος ουδέν φησιν έπιπληκτικδν είρήσθαι ύπδ τού 

ptisma, dixerit illis : c Progenies viperarum 7 8 , ι 
et quae sequuntur, consequens cum sit primum eps 
interrogasse, lum vero advenisse. Hoc eliam obiier 
observandora est, quod exeuniibus turo Rierosoly-
ma, lum lola Judaea, tura vero loia regione fluVio 
Jordani circumjecla 7 9

v sua ipsorum peccata couft-
lentibus, Mallhaeo nullum dicenie eos verbum a 
Baptista audisse objurgatorium et asperum, sed 
eolos Pbaris&os, et Sadducaeos, eosque multos,ciiin 
venirent, conspecios audisse illlid : c Progenies 
viperarum, > et quae sequuntur, Marcum conse-
qnenier 8 8 , quia non nominarit Phari.sacos, neque 
Sadducaeos, nulium objurgalorium verbum nar-
rare diclum fuisse a Joanne bis qui ad se vene-

Ίωάννου τοίς έληλυθόσιν, ουσι πάση τή Ιουδαία και Ίε- Β r u n i f c u m accessissent ad eum lota Judaea ac Hie-
ροσολυμίταις πάσι, κα\ βαπτιζομένοις ύπ' αυτού έν τώ 
Ιορδάνη, κα\ εξομολογούμενοις τάς αμαρτίας αυ
τών, ακολούθως τω μηδέ ώνομακέναι τούς Φαρισαίους 
καί Σαδδουκαίους. "Ετι δέ χα\ τούτο άναγκαίον ημάς 
παραθέσθαι, δτι αμφότεροι μέν, δ τε Ματθαίος κα\ 
6 Μάρκος, έξομολογουμένους τάς αμαρτίας αυτών 
φασι βαπτίζεσθαι, πάσαν Ιεροσόλυμα, κα\ πάσαν 
τήν Ίουδαίαν κα\ πάσαν τήν περίχωρον τού Ιορδα
νού, ή πάσαν τήν Ίουδαίαν χώραν, καί τούς Ίεροσο-
λυμίτας πάντας · ό δέ Ματθαίος εισάγει μέν ερχό
μενους έπ\ τδ βάπτισμα τούς Φαρισαίους κα\ Σαδ
δουκαίους, ού μήν έξομολογου μένους τάς αμαρτίας 
αυτών * διόπερ είκδς κα\ τούτο εύλογον είναι αίτιον 
τού άκηκοέναι αυτούς, t Γεννήματα έχιδνών. > Μή 
ύπολάβης δ' ημάς χα\ άκαίρως τά άπδ τών έτερων 
Ευαγγελίων παρατεθείσθαι τά έκ τών απεσταλμένων 
έκ τών Φαρισαίων και έρωτησάντων τδν Ίωάννην 
εξετάζοντας. Εί γάρ καλώς έφηρμόσαμεν τήν τών 
Φαρισαίων πευσιν, άναγεγραμμένην παρά τψ μαθητή 
Ιωάννη, τψ βαπτισμψ αυτών παρά τώ Ματθαίψ 
κειμένφ, άκόλουθον ήν έξετάσαι τά κατά τούς τό
πους, και παραθέσθαι τά ευρεθέντα παρατηρήματα. 
Όμοίως δέ τ ώ Μάρκψ κα\ δ Αουκάς τού ι Φωνή 
βοώντος έν τ ή έρήμω, » μέμνηται άπδ Ιδίου προσώπου 
ούτως· c Εγένετο (δήμα θεού έπ\ Ίωάννην τδν Ζα
χαρίου υίδν έν τή έρήμω. Καί ήλθεν είς πάσαν πε
ρίχωρον τού Ιορδανού, κηρύσσων βάπτισμα μετα
νοίας είς άφεσιν αμαρτιών, ώς γέγραπται έν βίβλψ 
λόγων Ήσαΐου τού προφήτου· Φωνή βοώντος έν τή ^ 
έρήμω · Ετοιμάσατε τήν δδδν Κυρίου, ευθείας 
ποιείτε τάς τρίβους αυτού, ι Προέθηκε (24) δέ ό Λου
κάς κα\ τά έξης τής προφητείας· « Πάσα φάραγξ 
πληρωθήσεται, κα\ πάν δρος, κα\ βουνδς ταπεινω-
θήσεται* κα\ έσται τά σκολιά είς ευθείας, χαί αί 
τραχείαι είς οδούς λείας, καί δψεται πάσα σαρξ τδ 
σωτήριον τού θεού · > ομοίως τψ Μάρχψ άναγράψας 
τό· ι Ευθείας ποιείτε τάς τρίβους αυτού, > έπιτεμνό- . 
μένος, ώς προειρήχαμεν, τό· ι Ευθείας ποιείτε τάς 
τρίβους τού θεού ημών. > 'ΑντΙ δέ τού, ι Κα\ Εσται 
πάντα σχολιά είς ευθείας, ι χωρ\ς τού t πάντα, ι 

sosolymiiae omnes, et bapiizarentur ab eo in 
127 Jordane, confitentes peccaia sua. Quin et 
hoc necessario addamus oporiei, uempe uirosque, 
Matlhaeum videlicet et Marcum, dicere 8 I , lotam 
Hierosolymam, lolamque Judaeam, ac omnem cir-
cumjeclam Jordanis regionem, vel lotam Judaeam 
regionem et Hierosolyrailas omnes confiieri pec-
cata sua ; sed cum Maltbaeus 8 8 induxeril venienles 
ad baptisma Pharisaeos et Sadducaeos, non lamen 
confitenies peccaia sua, probabile esse alque ra-
tioni consenianeum ul banc ob causam audierint: 
c Progenies viperarum 8 8 . 1 Caeterum uc nos exisli-
mes importune quae quatuor evangelisiae dixeruni, 

C contulisse, inquirenles quae pertinent ad eos qui 
missi fueranl ex Pharisaeis el inlorrogaverunt 
Joannem. Nam si beae adaplavimus Pbarisaeorum 
inlerrogalionem scriptaoi apuddiscipulum Joannem, 
bapiismo ipsorum posilo apud Maubaeum, conse-
quens erat inquirere qoaj ad h.vc loca eiiain iniell i-
genda perlinebani, et quas inveuissemus observa-
liones addere. MetninU autem Lucas, perinde alque 
Marcus, ex persooa propria, corum verborum: 
c Vox clamantis in deserlo, 1 bunc in modum : 
t Factum esi verbum Domini ad Joannem Zacbariae 
filium in deserto. Et veiiit in omnem regionem fini-
liinam Jordani, praedicans baplismum poeoiienlia> 
in remissionem peccatoruui, sicul scriplmn esi 111 
libro senuoiium Isaiai propbeta? dicentis : Vox cla-
mantis in deserlo : Parale viam Domini, recias fa-
cilc semilas ejus 8 i . » Addidil eliam Lucas quod 
reliquum erat prophetiae : c Omnis vallis implebi-
tur, et omnis mons, ei collis reddetur bumilis, ver-
lenlurque disioria in vias reclas, et asperae vix in 
planas, videbitque omnis caro salularc Dei 8 8 ; » 
perinde atque Marcus, cum scripsissei: t Rectas 
faciie semilas ejus, > decurlans, 111 prcudixiimis» 
illud : c Reclas facite seraiias Dei nosiri. > In illis 
vero verbis: c Et erunl omnia obliqua in recluni, ^ 
vocem c omnia · pra3lermisit, plurium euam M*-

7 8 Maiih. ιιι, 7. 7 8 ibid. 5. 8 8 Marc. ι, Γί. 8 1 Mallli. m , 5, 0; Marc. i , 5. 8 8 Cap. 111, 7crs.7. ib i iL 
n L u c . m,2-4. M i b i d . 5 , 6. 

(24) Πρϋέθηκε. Legendum προσέθηκε. 
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mero c reclas ι dicens, quod « reclam ι singulari Α τήν λέξιν Ιθηκε, μετά του άντ\ ενικού ι είς ευθείαν ι 
numero dictum fneral. Ad haec eliam pro eo qnod 
est c aspera in planiliem, » fecit, ι el aspene viae 
in planas ; > etiniqtie prcctermisisset illud, ι vide-
bitur gloria Domini, ι addidit deinceps, € ei vide-
bit omnis caro salulare Dei. ι Praeler hoc vero 
conferuni eiiam hujusmodi observaiiones ad de-
inonsirandum decurtaia fuisse ab evangelisiis pro-
pbelica. Ad baec vero observandum est Hlud, c Pro-
genies viperarum, > elquxsequuniur, Maubsuin 8 6 

128 narrare, diclum fuisse Pbarisasis el Sad-
ducaeis adventanlibtis ad bapiismum, diversis exsi-
eieiuibus ab bis qui contiiebantur peccata sua, el 
nibil tale audiebanl; Lucani vero 8 T , egredientibug 
turbis, ul bnpiizareniur ab ipso, h«c dicia fuisse, 
non facientem duos ordines eoruni qui baptizaban-
lnr, quod apud Mattb.neuin invenitnus. Sed jure 
Maithaeus 9 8 Bapiisiam inducit dicenlem lurbis : 
c Progeoies viperarum, > et quae sequuniur, 
qtiando turbae iu bonaro partem non sumuntur, ul 
observantibua perspicuum eril . Pharisaeis praelerea 
el Saddncaeig nutaero singulari d i c tumes i 8 8 : < Fa -
cite fraclum dignum poeniienlia; > turbis vero nu-
mero plurium, ι fruclus dignos poenitenlia 8 · . > For-
lassis eniin frucius poenitenliae eximius a Pbari-
saeis exigilur, qui non alius esi qiiam Jesus et fides 
erga ipsum ; a lurbis auiem, neque principium bo-
norum babentibus, omnes exiguntur poenilenliae 
fruclue. Quamobrem plurium numero : c fruclus 

πεποιηκέναι πληθυντικών t ευθείας· » Έ τ ι δε κα\ 
άντ\ τοΰ, « ΊΙ τραχεία είς πεδία, > έποίησε, ι Καί 
αί τραχεϊαι εις οδούς λείας· ι παραλιπών τε, ι Κα\ 
όφθήσεται ή δόξα Κυρίου, ι παρέθετο τδ έξης τ5· 
< Κα\ δψεται πάσα σαρξ τδ σωτήριον τοΰ θεοΰ. > 
Χρήσιμοι δέ αί παρατηρήσεις πρδς άπόδειξιν περ\ 
τοΰ έπιτέμνεσθαι τούς εύαγγελιστάς τά προφητικά. 
Έ τ ι δέ κα\ τοΰτο παρατηρητέον, δτι τά ι Γεννήματα 
έχιδνών, > καί τά έξης, ό μέν Ματθαίος τοίς Φαρι-
σαίοις και Σαδδουκαίοις έρχομένοις έπ\ τδ βάπτισμα 
είρήσθαί φησιν, έτέροις ούσιν παρά τούς έξομολο
γου μένους τάς αμαρτίας αυτών, καί μηδέν τοιούτον 
άκούοντας· ό δέ Λουκάς τοίς έκπορευομένοις δχλοις 
βαπτισθήναι ύπ* αύτοΰ ταύτ* είρήσθαί αναγράφει, 

Β ού ποιήσας δύο τάγματα βαπτιζομένων, δπερ παρά 
τω Ματθαίω εύρομεν. ΕΙκότως δέ κα\ ούτος, έπεί οί 
δχλοι ούκ έν έπαίνω τάσσονται, ώς τοίς τηρούσι σαφές 
έσται, τοίς δχλοις εισάγει λέγοντα τδν Βαπτιστήν τό· 
< Γεννήματα έχιδνών, ι κα\ τά έξης. Έ τ ι δέ πρδς 
μέν τούς Φαρισαίους, καί Σαδδουκαίους, ιποιήσταε, 
είρηται ένικώς, c καρπδν άξιον τής μετανοίας (25)·ι 
πρδς δέ τούς όχλους πληθυντικώς, t άξιους καρπούς 
τής μετανοίας.» Τάχα γάρ οί μέν Φαρισαίοι τδν έξαί-
ρετον απαιτούνται καρπδν μετανοίας ούκ άλλον δντα 
τοΰ Υίού, κα\ τής είς αύτδν πίστεως · οί δέ δχλοι, 
ουδέ αρχήν έχοντες αγαθών, πάντας απαιτούνται 
τούς καρπούς τής μετανοίας* διόπερ πρδς αυτούς τδ 
πληθυντικδν είρήσθαί (26). Λέγεται πρδς τούτοι; 

/acite, > d.xit ipsis Bapiisla. Illtid eliam prseier ^ τοίς Φαρισαίοις· c Μή δόξητε λέγειν έν έαυτοίς· 
aaec Pharisaeis diciinr 8 1 : c Ne cogiletis apud vos- Πατέρα έχομέν τδν Αβραάμ, ι 01 μέν γάρ δχλοι νΰν 
meiipsoe dicere : Palrem habemus Abrabam. ι 
l (27) Mulli enim nunc principium habenl, putantes 
so ad divinutti vcrbuni introduci, ul accedaiil ad ve-
riiatem. ltaquc dicere secum in animo inripiunt, 
« Pairem babemus Abrabam. > ] Pharlssci vero non 
incipiuni, sed nuillo ante boc cogitant. Uirfque 
lamen pnEdiclos lapides ostensos audiunt, quasi ex 
his snscitari possent liberi Abrahae i p s l 9 1 , stiseila-
turos ab insensibilitate el tnoriiflcationc. Observa 
autem Pbaris;cis (juxla id quod dicium futt apud 
propbelam 8 8 : « Goinedislis fnictuin mendacem >) 
habentibus frucium inendacem d ic i : < Omnis igitur 
arbor non faciens fructum bonum exscinditur [(29) 

αρχήν έχουσι, δοκοΰντες είσάγεσθαι είς τδν θείον 
λόγον τοΰ προσιέναι τή άληθεία. Διόπερ άρχονται 
λέγειν έν έαυτοίς, ι Πατέρα έχομεν τδν 'Αβραάμ· > οί 
δέ Φαρισαίοι ούκ άρχονται, άλλά πρδ πολλού τούτο 
δοξάζουσι. Πλήν έκάτεροι τούς προειρημένους λίθους 
δεικνυμένους άκούουσιν, ώς έκ τούτων (28) δύνασθαι 
έγερθήναι τέκνα τώ Αβραάμ, άπδ τής αναισθησίας 
κα\ νεκρότητος άναστησομένους. Παρατηρεί δέ, δτι 
τοίς μέν Φαρισαίοις (κατά τδ είρη μένον έν τώ πρ> 
φήτη· « Έφάγετε καρπδν ψευδή· ) έχουσι μέν καρ
πδν ψευδή λέγεται· ι Πάν ούν δένδρον μή ποιούν καρ
πδν καλδν έκκόπτεται, κα\ είς πύρ βάλλεται· ι τοίς όλως 
δέ δχλοις ουδέ καρποφοροΰσι τδ, ι Πάν ούν δένδρον 

et in fgnem mitlitur : ι turbis aulem qnne millo [) μή ποιούν καρπδν έκκόπτεται. » Τδ μέν γάρ μή έχον 
modo frucmm ferunl : ι Omnis ergo arbor non 
faciens fructum, excideltir 8 \ » ] Id eniin, quod 
fructum non babei, ne bonum quidein frucium Im-
be i ; quaniobrem dignum esl ul exscrndaitir : quod 
autem fructmn babet, id non omnino frucluin bo-
num habet; quare jure ei ipsum a scctirt dejici-
lur. Caelernm si accuratius cxqtiisicrimus, fleri 

8 8 Mallb. ιιι, 7. w Luc. u i , 7. 8 8 Mallb. m , 7. 
8 8 Ose. x, 43 ; Mallli* ιιι, 10. M Luo. Ι Ι Ι , 9. 

ί25) Είρηται ένικώς, καρπδν άξιον τής μετα
νοίας, ld pneferebanl codices omnes quibus usus 
est Kob. 8lcpbanus, ei Vulgata, Η Arabica, c l 
i^lbiopica, el Pcrsica. A l Syriaca numeriim plura-
Itiin scrvai. Quod ail aiilon Ferrrtrius Origeni con-
scniirc (Jiiysosiomum el Tbeopbylaclum, id itus-
quam repcrio. I lLETiLb. 

καρπδν ουδέ καλδν έχει καρπόν · διόπερ έκκοπής 
έστιν άξιον τδ δέ έχον καρπδν, ού πάντως καλδν έχει 
καρπδν, διόπερ κα\ αύτδς ευλόγως ύπδ τής άξίνης 
καταβάλλεται. Έάν δέ άκριβέστερον έρευνήσωμεν 
τά περ\ τούς καρπούς, εύρήσομεν, δτι άμήχανον τδ 
άρτι τοΰ γεωργεϊσθαι άρχόμενον, κάν καρποφορή, 
τούς πριίιτους ένεγκείν καρπούς καλούς. Άγαπ| δέ 

8 8 ibid. 8. 8 8 Luc. m, 8. 8 1 Malth. ιιι, 9. 8 8 ibid. 

(26) Είρήσθαί. Legendum είρηται. 
(27) Haic, a Ferrario praueniiissa, e Perionii 

hiierprelalionc suppleviinus. 
(28) Ώς έκ τούτων. Ilaec in rodice Bodleian* 

lc-ui»iiir, sed desunliu codiceRegio. 
(29) Supplcla b*cquoque cx Pcrioniu. 
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ό γεωργός πρώτον τδ ένεγκείν αύτψ τούς έπιβάλ- Α ηοη posse vldebimus, ul id quod ntipfer excoli * i l 
Αοντα; καρπούς τδ άρχόμενον γεωργίας (50)· ύστερον 
όδψ διά τών πρεπόντων γεωργική καθαρσίων μετά 
τους οποίους δήποτε καρπούς ληψόμενος κα\ καρ
πούς καλούς. Κα\ ό νόμος δε ταύτη τή εκδοχή ημών 
μαρτυρεί λέγων δειν τδν φυτεύσαντα (51) τρία έτη 
?ακείν άπερικάΟαρτον έώντα τδ πεφυτευμένον, ούκ 
έσΟιομένων αυτού τών καρπών ι Τρία » γάρ, φησ\ν, 
ι έτη ύμίν δ καρπδς άπερικάθαρτος, ού βρωθήσεται· 
τψ δέ τετάρτψ έτει Ισται πάς ό καρπδς άγιος, αί-
νετδς τψ Κυρίψ. ι Ευλόγως τοίνυν πρδς τούς όχλους 
χωρίς τής τού καλού προσθήκης λέγεται· t ΙΙάν ούν 
ftivopov μή ποιούν καρπδν έκκόπτετα*., και είς πύρ 
βάλλεται-» Κα\ τδ έπ\ πλείον δέ φέρον καρπδν δμοιον 
τ} άρχή, δένδρον τυγχάνον μή ποιούν καρπδν καλδν, 

coeplum, eliamsi iruclificel, primos afferal fruclus 
bonos. Coiilenlusqueestagricula priar.un arboris cul-
turam convenienies fruclus proferre, lum vero pro-
cedente lempore, posl 129 u o s qualescunque 
friictus, sumpturus eliam fruclus bonos, adbibitis 
puigaiiouibus agriculuira convenientibus. Quin lex 
eliam hnic nosirro inlelligeniiae auestalur dicens, 
oportere cum qui planlaveril impurgaium iriennio 
sinere quod planiaverit, non comeeis roi plaulal:e 
fniclibus: ι Tresicnim, inquii · · , t aimoa vobis 
frtieius impifrgaius non comedelur ; quarto autem 
amio erit omnie fructus sanctus, latidabilis Da-
uiiito. > Jure ergo ad lnrbas absque addilione boni 
dicilur : ι Omnis igilnr arbor qua3 nou facil frti-

έκχόπτεται, κα\ είς πύρ βάφεται · έπάν, ένστασης Β cluin, cxeciudilur el in ignera conjicilur · · ; ι ei 
της μετά τήν τριάδα εισαγωγής, έν τή τετράοι γενό
μενος μή ποιή καρπδν άγιον, αίνετδν τψ Κυρίψ. 
Ταύτα δέ πάντα, εί κα\ μετά παρεκβάσεως (52) ήμίν 
ιίρήσθαι δοκεί παρατιθεμένοις καί τά άπδ τών λοι
πών Ευαγγελίων, ούκ άκαιρα δέ έμο\ φαίνεται, ουδέ 
αλλότρια τής ένεστηκυίας σκέψεως. Φαρισαίοι γάρ 
άποστέλλουσι πρδς τδν Ίωάννην μετά τούς άπδ 
Ιεροσολύμων ιερείς κα\ λευΐτας, πεμφθέντας έρω-
τήσαι αύτδν όστις είη, εξετάζοντες· ι Τί ούν βαπτί
ζεις, εί σύ ούκ ει δ Χρίστος, ουδέ Ηλίας, ουδέ δ προ
φήτης ; > κα\ έςετάσαντες ενταύθα έξης παραγινό-
μ:νοι βαπτισόμενοι, ώς 6 Ματθαίος αναγράφει, 
άκούουσι δέ τά αρμόζοντα αυτών τή αλαζονεία καί 
ύποχρίσεί. Έ π ε \ δε δμοια ήν τά τούτοις είρημένα 
τοίς λεγομένοις πρδς τούς δχλους, έχρήν τήν τών ^ 
ίητών σύγκρισιν και σαφήνέιαν ποιήσασθαι · ών γ ι 
νομένων πλείονα άπήτησεν (53) ημάς ή ακολουθία 
θεωρήσαι. "Ετι δέ κα\ ταύτα τοίς είρημένοις δεόντως 
προσθήσομεν (54) δύο τάγματα πεμπόντων παρά τψ 
Ιωάννη άναγέγραπται, έν μέν Ιουδαίων τών άπδ 
Ιεροσολύμων άποστελλόντων ίβρείς κα\ λευΐτας· έτε
ρον δέ Φαρισαίων έπαπορούντων διά τί βαπτίζει. Κα\ 
έποδεόωκαμεν, δτι μετά τήν πεύσιν οί Φαρισαίοι πα
ραγίνονται βαπτισόμενοι (35). Μήποτ ούν πρδ τούτων 
οί πρδ τούτων άποστείλαντες άπδ Ιεροσολύμων Ίου-
δχίδι παραδεξάμενοι τούς Ιωάννου λόγους, άτε πρό-
ttpoi τών Φαρισαίων πέμψαντες, κα\ πρότεροι έρχον
ται. Ιεροσόλυμα γάρ, πάσα Ιουδαία, κα\ ακολούθως 

qua? diuliiis frucluni fcrl principio similein, cum 
ail arbor quae non facil friitium bonum, excindilur 
el in iguem millitur, quaiidoquidetn, posl Iriennii 
ctiliuram, iu anno quario non iacil fructum sati-
cium, laudabilem Doroino. Haec autem omnia, 
quatnris pcr digreseionem videanlur a nobis dicia, 
comparanlibus eliam quae cauera Evangelia dieanl, 
non impofUfne umen ascila, ueque aliena a pia> 
genti cousideralione judicio sunl meo. Pbarisaei 
eiiim mitiunl ad Joaunem posi sacerdoles ct levi-
las ab llierosolymis missos, ad inierrogan luin 
ipsum quisnam esset, inierrogantes : < Quid ergo 
baptizas, si lu oou es ille Gbrislua, neque Eliaa, 
neque ille prophela 3 7 ? > cunique inierrogaeaent 
boc in loco, deinceps profecti ut baplizarenlur, 
ut scribil Mailbaeus audiunl convenieniia faslui 
€l gimuIaiioDi suae. Porro quoniam bis eadem fcre, 
quae turbia dicta fuehmi, posiulabaiit basc colla-
tionein atque fcxplanalionfcm, quae dum iiunt, plura 
comptilit nos consequenlia reruin conaiderare. Uis 
insuper qtia) diiimus ueccseario illud addenius, 
Joaiiuem scribere duos ordines ease mitleiilium : 
alierum quidem Jtiddeorum iniilenliuai ab Ilieroso-
lyiuis sacerdotes ei Leviias 9 9 ; aliertim vero Pba-
risa&ortim addubiiauliuin quare bapiizet Tradi-
diuius eliam Pbariaaeos posl inlerrogalionem pro-
foclos fuisee ul bapiizareniur. Proinde vide, neforie 
Judsi qui ante Pbarisaeos miserani ab Hierosoly-

πάσα ή περίχωρος τού Ιορδανού έβαπτίζοντο έν τψ ρ niia, admisaa Joaimis oratione, quia priores Phari-
Ίορδάνη ποταμώ ύπ' αύτοΰ, έξομολογου με νο ι. τάς '"~ " ^ ' ~ " " 1 · λ - " - λ Ι -
αμαρτίας αυτών ή, ώς δ Λουκάς φησιν (36)· t Έξε-
«ορεύετο πρδς αύτδν πάσα ή Ιουδαία χώρα, και οί 
Ίεροσολυμίται πάντες, καί έβαπτίζοντο ύπ* αύτου 
έν τψ Ιορδάνη ποταμφ, έξομολογούμενοι τάς άμαρ-

a

 Μ Levii. χ ιχ , 23. 9 8 Luc. ιιι, 9 . 9 7 Joan. ι, 25. 
1 Mattta. ιιι, 5, 6. 

(30) Αύτφ τούς έπιβάΛΛοττας καρπούς τό άρ-
χόμετοτ γεωργίας. S»C feete habel ι-oilcx Bodleia-
nus; ediiio auiem Huelii, αυτούς επιβάλλοντας καρ-
» ύ ς τψ άρχομένψ γεωργίας. 

(31) Αειτ ΤΟΥ φντευσαντα. Sic codex Bodleia-
nus; codex Hegins, δεί τδν φυτεύοντα. 

(3i) Παρεκτάσεως. lla codd. Barbeiinus et 
Bodleianus; edilio Iluelii, παρεμφάσεως. 

(33) Άπχιτιχσεν. Sic codcx Bodlciuuus; R^gius 

saeis oiiserinl, priores etiaiii v«».iiianl. Hierosolyina 
enim, ei lola Judaea, ei consequemcr omnis regio 
Jordaui finiliiua bapiizabanlur ab ipso i i i Jordane 
fluvio, confileiiics peccala sua 1 : vel, ul Lacas in -
q u i l : « Egrediebatur ad ipauai 130 l w U Juda«a 

9 9 Mattb. ιιι, 7 . 9 9 Joan. i , 1 9 . 1 ibid. 2 4 , 2 5 . 

ei Barberinus, άπήντησεν. 
(54)) Προσθήσομεν. Sic codex Bodleianus; cdilio 

Huclii , προσθήσομαι. 
(35) Βαπτισόμενοι,. Ita oodices BarberiniM c l 

Bodleiauus; edilio Huelii, βαπτισάμενοι. 
(36) Ώς Αονκάς φησιν, elc. H » c liabenlnr 

Marc. i , 5; allum apud Lucam de iissilenlium. Vcl 
memoria igilur lapsus esl Origenes, ut &cpe; vci 
nianu τα/υγράφος, ui bxuisbiuic. H U E T I U ^ . 
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regio, et Hierosolymiti» omnes, el baplizabantur Α τίας αυτών > Ούτε μέντοι Ματθαίος τούς Φαρισαίους 
ab ipso in Jordane fluvio, confltenle&peccaia sua. > 
Caeieruni neque Malihaeus Pharisneos ei Sadducaeos, 
quibus d ickur : c Progenies viperarum *, » neque 
Lucas lurbas eamdem increpaiionein audisse indu-
cunt confitenies peccata sua. lllud vero dubiiaiione 
dignum est, quomodo, cum toia Hierosolymitarum 
urbs, el lota Judaea, et lota regio Jordani (initima 
baplizarentur in Jordane a Joanne, Servalor dical : 
c Yenil Joannes Bapiisia neque manducans, neque 
bibens, el dicitis: Daemonium Jiabel * ; ι et inler-
roganlibus : c ln qua poiestate baac facis • ? » di-
c i t : c Inierrogabo ei ego vos uiium verbum ; quod 
si dixerilis mibi, dicam eliam ego vobis, in qua 
potestale baec facio. Baplismus Joannis unde erat ? 
e coelo an ex bomiuibus 6 ? ι quando et disce- ' 
ptanles inquiunl: ι Si dixcriimis, e coelo, dicet : 
Quare non credidisiis i l t i T ? ι Scd solvilur bunc in 
modum dubilalio : Pbarisaei, ul antea observavi-
inus, qui audieram, c Progenies viperarum, > nec 
i l i i credideranl, accedunt ad baplismum, limentes, 
uii probabile est, lurbam, alque propter illos eimu 
late volenies lavari, ne tol hominibus adversari 
viderenlur. Senlientes igitur ipsum ab bominibus, 
non e coalo babere bapiismum, (imenl quod suspi-
cautur dicere, ne forte lapidenlur a turba. Quare 
quae Servaior Pharis&is locutus esi, coniraria non 
siint his qua? scripla fuerunt in Evangeliis de mul-
litudine eoruin qui apud Joannein baptizaii fuerunt, 

κα\ Σαδδουκαίους, πρδς ούς λέγεται, t Γεννήματα .έχι
δνών, ι ο&τε Λουκάς τούς δχλους τήν αυτήν έπίπληξιν 
άκούοντας είσάγουσι, έξομολογουμένους τάς αμαρτίας 
αυτών. "Αξιον δέ έπαπορήσαι πώς, πάσης τής Ίε-
ροσολυμιτών πόλεως, καί πάσης τής Ιουδαίας, καί 
πάσης τής περιχώρου τού Ιορδανού βαπτιζομένων 
έν τψ Ιορδάνη ύπδ Ιωάννου, δ Σωτήρ φησιν 
ι Έλήλυθεν δ Ιωάννης δ Βαπτιστής, μήτε έσθίων, 
μήτε πίνων, καί λέγετε · Δαιμδνιον έχει · > κα\ πρδς 
τηύς πυΟομένους * ι Έν ποία εξουσία ταύτα ποιείς; · 
λέγει* ι Κάγω ερωτήσω υμάς ένα λδγον, δν έάνεΓπητέ 
μοι, κάγώ ύμίν έρώ, έν ποία εξουσία ταύτα ποιώ* 
Τδ βάπτισμα τδ Ιωάννου πόθεν ήν ; έξ ουρανού, 
ή (57) έξ ανθρώπων; δτε κα\ διαλογιζδμενοί φασιν 
ι Έάν εΓπωμεν, έξ ουρανού, έρεί* Διά τ ί ούκ έπι-
στεύσατε αύτψ; ι Λύεται δέ τδ άπορηθέν ούτως* Φα
ρισαίοι, ώς προτετηρήκαμεν, οί άκούσαντες, « Γεν
νήματα έχιδνών, ιού πεπιστευκότες αύτψ παραγίνονται 
έπί τδ βάπτισμα, είκδς, δτι τδν δχλον φοβούμενοι, 
καί κατά τήν πρδς εκείνους ύπόκρισιν άξιοΰντες 
λούσασθαι, ίνα μή δοκοίεν έναντιούσθαι τοίς τοσού-
τοις. Φρονούντες γοΰν αύτδν άπ ' ανθρώπων έχειν, 
κα\ ούκ άπ 1 ούρανοΰ τδ βαπτίζειν, διά τδν δχλον, 
μήποτε λιθασθώσιν, φοδοΰνται δπερ ύπολαμβάνουσιν 
είπείν ώστε ούκ έναντιοΰται ύπδ τοΰ Σωτήρος είρη-
μένα πρδς τούς Φαρισαίους, τοίς άναγεγραμμένοις 
έν τοϊς Εύαγγελίοις περ\ τοΰ πλήθους τών παρά τψ 
Ιωάννη βαπτισαμένων * τοΰ θράσους δέ τώνΦαρι-

cum alioqui temeritaiis Pbarisaeorum fueril dicere σαίων ήν δαιμδνιον έχειν λέγειν τδν Ίωάννην, κα\ 
Τ λ λ " " λ " ' Κ λ Ι — j ' • s - •»—»--•• » ί Ί Βεελζεβούλ τψ άρχοντι τών δαιμονίων τάς δυνά-Joanncm babere daemonium, ei Jesuoi in Beeizebul 
daemoniorum principe viriuies edidisse 8. 

15, Respondit illis Joannes, dicens: Ego qui-
dem baptizo vos in aqua: in medio autem vestri 
stat, quem vos netciti*. Ipse est, qui post me ven-
turut e$t, cujus non sum dignus ut selvam ejus 
corrigiam calceamenti · . Equidcm Heracleon exi-
stimat Joannem respondere his qui a Pbarisxis 
miasi fuerant, quod ipse volebat, non ad id quod 
illi interrogaverant, non adverteos se incusare 
prophelain insciliae, si aiiud interrogatus, de re 
alia respondet : cavendum enim nobis est hoc, 
dum colloquimur, lanquam vilium. Contra, nos 
131 dicimus maxime apposilam esse responsio-

μεις φάσκειν τδν Ίησοΰν πεποιηκέναι. 
15. Άπεκρίνατο αύτοΐς ό Ιωάννης Λέγων-Έγω 

βαπτίζω έν ΰδατι-μέσος δέ υμών έστη*εν δν ύμείς 
ούκ οϊδατε. Αυτός έστιν ό οπίσω μον έρχόμενος9 

ού ούκ είμϊ έγώ άξιος Ινα Λύσω αύτον τόν Ιμάντα 
τον υποδήματος. Ό μέν Ήρακλέων οίεται, δτι απο
κρίνεται δ Ιωάννης τοίς έκ τών Φαρισαίων πεμφθεί-
σιν, ού πρδς δ εκείνοι έπηρώτων, άλλ* δ αύτδς έβού-
λετο, έαυτδν λανθάνων, δτι κατηγορεί τοΰ προφήτου 
άμαθίας, είγε άλλο ερωτώμενος περί άλλου απο
κρίνεται* χρή γάρ καί τοΰτο φυλάττεσθαι ώς έν 
κοινολογία αμάρτημα τυγχάνον. Ημείς δέ φα-
μεν, δτι μάλιστα πρδς έπος έστ\ν ή άπδκρισις. 

nem. Namquc ad i l lud: t Quid ergo baplizas, si lu D Πρδς γάρ τδ * « Τί ούν βαπτίζεις, εί σύ ούκ ει δ 
non es ille Cbristus 1 0 ? ι quid aliud dici oporluit 
quam osiendere bapiisma suum esse corporale? 
c Ego ι euim, inquil, < baplizo in aqua 1 1 ; ι cum-
que hoc respondissel ad illud : c Quid ergo bapli-
zas? > ad alterum : cS i lu non cs ille Cbristus, ι 
laudes enarrai de pracipua ac pracedenti subslan-
lia Cbristi, nempe quod Cbristus tanlum virium 
habet, u l invisibilis eliam si l divinilate sua, omni 
bomini prasens, ei per universum orbem extensus; 
quod declaratur per illud : ι In medio veslri stat 

• Matth. ιιι, 7. * M u i h . 
26, 27. »· Joan. i , 25. 

x i , 18. · Mal lh .xxi ,23. 
1 1 ibid. 26. 

Χριστός; > τί άλλο έχρήν ειπείν, ή τε τδ ίδιον παρα· 
στήναι βάπτισμα σωματικώτερον τυγχάνον c Έγώι 
γάρ, φησ\ν, ι βαπτίζω έν ύδατι · » καί τοΰτο ειπών 
πρδς τό * ι Τί ούν βαπτίζεις ; » πρδς τδ δεύτερον 
ι Εί συ ούκ εΐ ό Χριστδς, > δοξολογίαν περί τής 
προηγουμένης ουσίας Χριστού διηγείται, δτι δύναμιν 
τοσαύτην έχει, ώς κα\ αόρατος είναι τή θειότητι αύ
τοΰ, παρών παντ\ άνθρώπψ, παντ\ δέ κα\ δλψ τφ 
κόσμψ συμπαρεκτεινόμενος * δπερ δηλοΰται διά του * 
ι Μέσος υμών έστηκε. > Καί έπε\ ουδέν οί προσδο-

• ibid. 24,25. 7 ibid. 26. Η Luc. χι, 15. · Joan. 

(57) Έξ ουρανοί·, ή· Dccst in ediiioac Uueiii, sed resliluilur ex codd. Bodleiano ei Barbcrino. 
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χώντες Χριστού έπιδημίαν Φαρισαίοι τηλιχούτον Α iHe t [quem vos nescilis *·· >]Etquoniam nihil lale 
«pl αυτού έώρων, άνθρωπον τέλειον άγιον μόνον 
Απολαμβάνοντες αύτδν είναι, έμμελώς ελέγχει τήν 
%ερ\ τής υπεροχής αυτού Φαρισαίων άγνοιαν, προστι-
θιΐς τφ* < Μέσος υμών έστηκε, ι τδ c ΜΟν ύμείς ούκ 
οίδατε. > Κα\ Γνα μή τις ύπολάβη έτερον είναι τδν άό-
ρατον καί διήκοντα έπ\ πάντα άνθρωπον, ή κα\ έπ\ 
έχον τδν κόσμον, παρά τδν ένανθρωπήσαντα, κα\ έπί 
της γης όφθέντα, και τοίς άνθρώποις συναναστρα-
φέντα, συνάπτει τ ψ · ι Μέσος υμών έστηκεν, δν 
ύμείς ούκ οίδατε, ι τδ* ι Ό δπίσω μου ερχόμενος, ι 
τ·ντέστι μετ ' έμέ φανερωθήσόμενος · ού καί τήν 
ύκερβάλλουσαν ύπεροχήν συνιείς παρά τήν εαυτού 
φύσιν, άμφιδαλλομένην ύπό τίνων, μήποτ' άρ' αύ
τδς είη Χριστδς, δσον απολείπεται τής τού Χριστού 

exspectantee Cbrisli advenlum Pharisaei de ipso 
yidebant, ianlum suspicanies eura esse hominem 
sanctum, concinne redarguit Pbarisjeorum rgno-
ranliam, qui ipsius excellenliam ignorabant, aitji-
ciens : c Quem vos nescilis,»illis vcrbis : c In ine-
dio vesiri stal. ι E l ne quis suspiceiur ernn qui sit 
invisibilis, quique peneirei ad omnem bominemet 
ad loium munduui, diversum esse ab eo qui huroa-
nam sumpsit carnem, ei c super lerram est visus, 
et cum bominibus esi conversalus", ι conjungit 
illis verbis : c ln medio veslri slal, quem vos nesci-
l i s ; ι illud : c Qui posi me venlurus esl u , > hoc 
est, qui posl me manifesiandus esl. Cujus cum ex-
cedenie et exsuperanie excellcnlia iotellexisset 

μεγάλε ιότητος παραστήσαι βουλόμενος, ίνα μή τις β Joannes suam ipsius naluraiu superari, ob quam 
είς αύτδν λογίσηται υπέρ δ βλέπει, ή ακούει έξ αύ
τοΰ, λέγει κα\ τό · ι Ου ούκ είρΐ έγώ άξιος ίνα λύσω 
αύτοΰ *δν ιμάντα τοΰ υποδήματος, » αίνιττόμενος τδ 
ούχ ίκανδς είναι τδν περ\ τής ενσωματώσεως αύτοΰ 
λόγον (οίονεΐ δεδεμένον, κα\ κεκρυμμένον τοίς μή 
νοοΰσι), λΰσαι κα\ σαφηνίσαι, ώστε άξιον τι τής το-
σαύτης επιδημίας είς ούτω βραχύτητα συνεσταλμένης 
ειπείν. 

ambigebanl nonnulli an ipsc essel Cbrislus, osten-
dere volens quanto inferior essei Christi magnitu-
dine, ne quis de se cogiiarei aliquid supra id quod 
videt aui audil a semelipso, dicit eiiam illud : 
f Cujus non sum ego dignus ui solvam ejus corri-
giam calceamenli 1 V , ι illud innuens se minime ido-
neum esse qui de ipsius Chrisli iucorporalione ra-
lionem (quae veluti ligata est et occullaia non in-

lelKgenlibus) solvat explicelque, dignum aliquid dicendo de tanio adveniu in lanlam brevitaiem 
coauracto. 

16. Ούκ άκαιρον δέ έξετάζουσιν ήμίν τό * ι Έ γ ώ 16. Verum enimvero haud iroporiununi fuerit 
βχπτίζω έν Οδατι, ι τάς δμοίας τών Ευαγγελιστών inquirentibus nobis illud : c Egoin aqua baptizo 
παραθέσθαι περι τούτου λέξεις, κα\ σύγκρινα ι τή Q addere, si quid simile de hoc dixerint evangelistae, 
προκειμένη. Φησ\ τοίνυν δ Ματθαίος, ίδων πολλούς etcum re qua de agilar conferre. Ilaque MaUbaeu* 
τών Φαρισαίων καί Σαδδουκαίων, ερχόμενους έπ\ τδ 
βάπτισμα (μετά τά έπιπληκτικά περ\ ών έξετάσα-
μεν,) ι Έ γ ώ μέν υμάς έν ύδατι βαπτίζω είς μετά-
νοιαν* δ δέ οπίσω μου ερχόμενος Ισχυρότερος μου 
έστιν, ου ούκ είμ\ ίκανδς τά υποδήματα βαστάσαι * 
αύτδς υμάς βαπτίσει έν Πνεύματι άγίω καίπυρί* ι 
σύμφωνον τψ κατά Ίωάννην λόγψ, τήν δμολογίαν 
τοΰ έν υδατι βαπτίσματος πρδς τούς πεμφθέντας έκ 
Φαρισαίων λέγοντι. Ό δέ Μάρκος, « Έκήρυσσε, » 
φησ\ν, Ίωάννηςι λέγο>ν· Έρχεται δ Ισχυρότερος 
μου οπίσω, ούοΰκ είμΙ ίκανδς κύψας λΰσαι τδν Ιμάντα 
τών υποδημάτων αύτοΰ. Έγώ έβάπτισα υμάς ύδατι, 
αύτδς δέ βαπτίσει (58) υμάς έν Πνεύματι άγίω* > πρδς 

inquit, cum conspexissel multos ex Pbarisxis ei 
ex Sadducaeis venienies ad uapiismuin (posl verba 
increpaloria, de quibus inquisivimus): c Ego qui-
dem vos in aqua baplizo ad resipisceniiam : al ille, 
qui posi nic veniurus est, poieniior me est, cujus 
non sum idoneus, ut calceamenla porteto : ipse vos 
baptizabil iu Spirilu sanclo et i g n i 1 T ; > cum ser-
mone Joannis conveniens narranle cotifessionem 
baplismi in aqua ad eos qui missi fuerant ex Pba-
risaeis. At Marcus : « Predicabat, »inquil,< Joannes 
dicens : Venil, qui fortior est me, post ine, cttjus 
non 132 s u m idoneus, ul procumbeus solvam 
corrigiam calceameiilorum ejus. Ego quidem ba-

πλείονας χαί πάντας τούς άκούοντας διδάσκων ταΰτα D ρέίζο vos aqua, ille vero baplisabft vos in Spirila 
χεκηρύχθαι. Ό δε Λουκάς φησιν, δτι, προσδοκώντος 
τοΰ λαού, κα\ διαλογιζομένων πάντων έν ταίς καρ-
δίαις αυτών περ\ τού Ιωάννου, μήποτε αύτδς είη ό 
Χριστδς, άπβκρίνατο λέγων πάσιν δ Ιωάννης ·« Έγώ 
μέν ύδατι βαπτίζω υμάς · έρχεται δέ δ ίσχυρότερός 
μου, ού ούκ είμ\ Ικανδς λΰσαι τδν ίμάντα τών υπο
δημάτων αύτοΰ· Αύτδς υμάς βαπτίσει έν Πνεύματι 
άγίψ κα\ πυρί. » 

17. Έχοντες τοίνυν τάς δμοίας λέξεις τών τεσσά
ρων, φέρε κατά τδ δυνατδν ίδωμεν ίδία τδν νοΰνέκά-

sancto 1 8 ; >adcomplures,etomnes audienies docens 
baec praedicala fuisse. Rursum Lucas inquit, quod 
exspeciante populo, el cogilanlibus omnibus in cor-
dibus suis de Joanne, an ipse essel Cbrisius, re-
sponderil Joannes dicens universis : c Ego quidem 
aqua bapiizo vos; sed veniet, qui pblentior esl 
uie, cujns non sum idoneus solvere corrigiam cal-
ceamentorum ejus. Ipse vos baplizabii in Spiritu 
sanclo el I g n i > 

17. Tenenles igilur qtiaiuor evangelistarum si-
milia verba, agc, videamus pro virili seorsum 

"Joan.i 26. 1 8 Barue. ιιι. 58. u J o a n . uT 4 8 ibid. 1 8 i b id .26 . 1 7 Maltb. u i , 11. 1 8 Marc. i , 6-6. 
» Luc. ι ι ι , Ίβ . 

(58) Βαπτίσει. Sic codcx Bodlcianus; edilio Huciii βαπτίζει. 
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uiiiuscujusqtie verbl setisum el difforenlias, inilio ^ στης καί τάς διαφοράς, άρξάμενοι άπδ του Ματ-
sumpto a Mallhaio, qtii primus caeteroruin iradiitir 
Evangelium iradidissc Hebrais qui ex circuincisio-

credideranl : tEgo vos, inqttit, iu aqua ba-
piizo ad resipiscenliam,» veluii purgans el deler-
rens a.rebus malis, ei ad resipiscenliam invilans : 
ul pracparem eiiim populum insiruclum cgo v e n i 9 0 ; 
et ad praeparandum locum resipiscenii» per bapii* 
smum posl me venluro, qui bac eiiam ralione longe 
polenlius pracstatiliufque quain mea si i poienlia, 
vobis adjumciiio fulurus esl. Siquideni illius bap-
lisnius non esi corporalis, cum resipisceiiiem re-
pleal Spirilus saiictus igne diviuiori, quidquid vel 
maieriale vel lerrenum fueril demolicnie elconsu-
inenle. E l boc non lanluin in eo qui ipsum admi-

θαίου, δς και παραδέδοται πρώτος (39) τών λοιπών 
τοις Έβραίοις έκδεδωκέναι τδ Εύαγγέλιον, τοίς έκ 
περιτομής πιστεύουσιν · ι Έγώ μέν, φησ\ν, ύμας έν 
ύδατι (40) βαπτίζω είς μετάνοιαν, ι οιονεί χαθαίρων, 
και άποτρεπόμενος άπδ τών χειρόνων, κα\ έπ\ μετά
νοιαν παρακαλών έτοιμάσαι γάρ Κυρίψ λαδν κατε-
σκευασμένον έγώ έλήλυθα, κα\ χώραν διά τού βαπτί
σματος τής μετανοίας εύτρεπίσαι τψ μετ' έμ£ ήξον-
τι, κα\ διά τούτο Ισχυρότερον πολλψ τής έμής δυνά
μεως, κα\ κρείττον υμάς ώφελήσοντι * ού σωματικδν 
γάρ τδ εκείνου βάπτισμα, τδν μετανοούντα πληρούν-
τος αγίου Πνεύματος, κα\ θειοτέρου πυρδς πάν ύλι-
κδν άφανίζοντος, κα\ πάν γεώδες έξαναλίσκοντος, ού 
μόνον άπδ τού χωρήσαντος αύτδ, άλλά και άπδ τού 

scril, scd eiiam in eo qui audierit ipsum babentes. β τών εχόντων άκούοντος. Τοσούτον δέ έστιν εμού 
Tanto aulein esi tne fortior, qui post me veiiiurus 
esl, ul ne ea quidem qtiae ad aiiiicium speclanl 
eUremarum polenliarum quse suul circa ipsum, 
porlare, vel qui ea sustinenl, ferre sini idoneus : 
cum non ila nuda prosienl, ul ea obvii quiqne in-
telligere possint. Igilur uon novi uirum prius d i -
cani, meamne mullani iinbecillilaiem, quae ne vtlia 
qtiidem Cbrisli (magnarum rerum circa ipstimexsi-
sientiuni comparalione) ferre queal, an diviniia-
lem illius eminoniein el loio mundo majorein, 
quandoquidein ogo, qui lanlam accepi graiiam ul 
propbelia dignus habiius (ueiim, quae meum adven-
luin ad viiain hoiiiinuin prauliceret, iliis verbis : 
ι Ego vox clainaniis in deserto 9 1; > et : ι Ecce ego 

ισχυρότερος δ μετ' έμέ ερχόμενος (41), ώς μηδέ τά 
τής περιβολής τών περ\ αύτδν δυνάμεων έσχατων, 
ούχ\ γυμνών έκκειμένων, ώστε καί τούς τυχόντος 
νοείν αυτά δύνασθαι, ίκανόν με τυγχάνειν βαστάσαι, 
μηδέ ταύτα υπομένοντας φέρειν. Ούκ οΐδα δή όπότε-
ρον είπω, πότερον τήν πολλήν μου άσθένειαν, τά ευ
τελή τού Χριστού συγκρίσει τών περί έαυτδν ρ^ιζό-
νων φέρειν μή δυναμένη ν, ή διά τήν εκείνου ύπερ-
βάλλουσαν κα\ μείζονα παντδς τού κόσμου θειότητα * 
εΓτε έγώ ό τηλικαύτην χωρήσας χάριν, ώς κα\ προ
φητείας ήξιώσθαί με, προλεγούσης τά περ\ τής είς 
τδν βίον τών ανθρώπων επιδημίας μου, έν τψ · ι Έ γ ώ 
φωνή βοώντος έν τή έρήμω, »καί· € Ιδού έγώ απο
στέλλω τδν άγγελόν μου πρδ προσώπου σου · ι Έ γ ω , 

niitto nunlium meiini anle faciem luain 9 9 : · Ego, C ού τήν γένεσιν Γαβριήλ δ παρεστηκώς ενώπιον τού 
ciijus orium Gabriel aslans coram allari admirabi-
liier annuntiavii 9 > , paire meo in seneciuie 133 
exsislenle; ego, ad cujus nomen Zacharias IUOX 

vocem receptl, alque etiam propbelandi iiiuims per 
i p s a m n ; ego, de quo Doniiuus leslificulus e s l " , 
iiemineiii iuler nalos inulicrum me aiajoreui exsi-
8lcre; neque calceainenla ejus idoneus siim por-
lare. Quod si ιιοιι calceamenla, quid dicendum de 
veslinienlis ejus? Quis lanlus qui tolam illius ve-
giem cuslodire queai ? Qtiis est qui cogiiaiurus sil 
se comprebensiirum raiionem eam quam babei iu-
uica a summo iucoiisulilis quia eil per loluui 
conlexla ? lllud vero observandurn quod, qualuor 

θεού παραδόξως εύηγγελίσατο έν γήρα γεγενημενω 
τψ Πατρί μου · Έγώ , έφ' ού τώ ονόματι Ζαχαρίας 
άμα άπέλαβε τήν φωνήν, κα\ τΤ> προφήτευε ιν δι' αυ
τής · Έγώ, ό ύπδ τού Κυρίου μου μαρτυρούμένος, ώς 
άρα μείζων έν γεννητοίς γυναικών έμού ουδείς τυγ
χάνει, ουδέ τά υποδήματα βαστάσαι Ικανός(42) είμι. Εί 
δέ μή τά υποδήματα, τί λεκτέον περ\ τών ενδυμάτων 
αυτού; Τίς ούτος (43) δς δλόκληρον αυτού τδ ιμάτιον 
τηρήσαι δυνήσεται; Τίς, δς νοήσει τδν έκ τών άνωθεν 
χιτώνα ά^αφον διά τδ δι' δλου ύφαντδν τυγχάνειν 
καταλαβείν δν έχει λόγον; Παρατηρητέον δέ, δτι τών 
τεσσάρων είρηκότων τδ(44) έν υδατιόμολογείν Ίωάννην 
έληλυθέναι βαπτίζειν, μόνος Ματθαίος τούτψ προσέ-

Evangelistis diceulibus Joamtem faleri se advenisse ^ θηκε τδ, ι είς μετάνοιαν > διδάσκων τδ άπδ τού βα-
ad baplizandum in aqua, solua Mallhaeus buic rei 
addideri l 9 7 , cad resipiscenliam, > niinirum docens 
ulililatem fulurain bapiismatis ei qui ex propoaito 
bapiizaretur, quas ad resipiscenlein perveniens, ei 
qui accederel non resiptscens, asperius judicium 

9 9 Liic. i , 17. 
" Mauh. x i , 11. 

πτίσματος ώφέλειαν έχεσθαι τής προαιρέσεως τού βα 
πτιζομένου, τψ μετανοούντι μέν έγγινομένην, (45) τω 
δέ μή μετανοούντι προσιόντι είς κρίμα χαλεπώτερον 
έσομένην. Χρή δέ είδέναι, δτι, ώσπερ αί κατά τάς 
γεγενημένας ύπδ τού Σωτήρος θεραπείας τεράστιοι 

1 1 Isn. X L , 3. 9 9 Malach. ιιι, 1. 9 9 Luc. ι, 7,11 ei seq. u Luc. ι, 6o,64, 67 ei seq. 
9 e Joan. xix, 23. 9 7 Mallh. ι ι ι , Ι Ι . 

(59) Ό ς καϊ παραδέδοται πρώτος, etc. Eusebius, 
Hist. lib. ιιι, c. 24, el lib. v i , c. 25 ; Gbrysoslo-
iiius, bomil. 4 in Mallh. 

(40) Έν ϋδατι. Kesliluilur e codicc Itodleia-
110. 

(41) Μετ' έμέ ερχόμενος. Sic cod. Bodlcianus; 
edilio Iluclii, μετερχόμενος. 

(42) ΕΙμΙ. ΕΙ δέ μι\ τα, ctc. Ιιι cdiliono lluetit 

deest ειμί, el mox legilur ΕΙ μή γάρ τ ά , etc. Godex 
Bodleianus leclioiiciu imsiri texius reprncseniai. 

(45) *Ος όΛόκΛηρον. Sie codex Bodlciauus ; Re-
gius, male, ό όλόκληρον. 

(44) Έν νδατι. bic <odex Bodleianus, Begiua 
pcrpcraiii ένδύματι. 

(45) Τφ δέ μή μετανοούντι προσιόντι. Ila codes 
Budlcianus; Kegius, μή ούτοι δέ πρτσιόντι. 
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δυνάμεις, σύμβολα τυγχάνουσαι τών άε\ Λόγω τού Λ fulura esscl. Sciendum esl iuauper, quemadmodum 
θεού άπαλλαττομένων πάσης νόσου καί μαλακίας, 
ουδέν ήττον κα\ σωματικώς γενόμεναι (46)ώνησαν, είς 
τίστιν προσκαλεσάμιεναι τούς εύεργετηθέντας · ούτως 
Μ7) κα\ τδ διά τού ύδατος λουτρδν, σύμβολον τυγ
χάνον καθαρσίου ψυχής, πάντα £ύπον άπδ κακίας 
σποπλυνο μένη ς, ουδέν ήττον κα\ κατ* αύτδ τφ έμ-
«αρέχοντι έαυτδν τή θειότητι τής δυνάμεως τών τής 
προσκυνητής Τριάδος επικλήσεων έστιν ή χαρισμά
των θείων άρχή κσΛ πηγή · ι Διαιρέσεις γάρ χαρι 
σμάτων είσί. » Μαρτυρεί δέ μου τω λόγψ ή έν ταίς 
τών αποστόλων Πράξεσιν άναγεγραμμένη Ιστορία, 
περ\ τού ούτως έναργώς τότε τδ πνεύμα τοίς βαπτι-
ζομένοις έπιδεδημηκέναι, προευτρεπίσαντος αύτψ 
τοΰ ύδατος τοίς γνησίως προσιούσιν όδόν ώς κα\ τδν 
μάγον Σίμωνα καταπλαγέντα θέλε ι ν μέν τήν χάριν 
τιύτην άπδ τού Πέτρου λαβείν, έθέλειν δέ τδ δικαιό-
τατον διά τού μαμμωνά τής αδικίας. Κα\ τούτο δέ 
7^ρισχ;μειωτέον, δτι τδ Ιωάννου βάπτισμα ύποδε- I 
έέτερον ετύγχανε τού βαπτίσματος Ιησού διδομένου 
διά τών μαθητών αυτού. Οί γούν έν ταίς Πράξεσι 
^βαπτισμένοι εις τδ Ιωάννου βάπτισμα, μηδέ εί 
ΙΙνίύμα άγιόν έστιν άκούσαντες, βαπτίζονται δεύτε
ρον ύπδ τού Αποστόλου. Τδ γάρ τής αναγεννήσεως 
CJ παρά τψ Ιωάννη, άλλά παρά τψ Ιησού διά τών 
μαθητών αυτού έγίνετο, κα\ παλιγγενεσίας όνομα-
£4μενον λουτρδν, μετά άνακαινώσεως γινόμενον πνεύ
ματος, τού κα\ νΰν έπιφερομένου, επειδή παρά (48) 
θίού έστιν, επάνω τού ύδατος, άλλ' ού πάσι μετά 
τδ ύδωρ έγγινοριένου. Καί ταύτα μέν είς τήν έξέτα-
fcv τώνέν τώ κατά Ματθαίον Εύαγγελίψ ^49). 

18. "Ηδη δέ κα\ τά Μάρκου κατανοήσωμεν, δς C 
ανέγραψε κηρύσσοντα τδν Ίωάννην ταύτα μέν είρη-
xsvai κατάτό" t Έρχεται ό Ισχυρότερος μου οπίσω 
μου · > ισοδυναμεί γάρ ταύτα τψ · ι Ό δπίσω μου 
ερχόμενος ισχυρότερος μού έστιν • · ούκ έτι δέ τά 
αυτά έν τψ · ι Ούκ είμ\ ίκανδς κύψας λύσαι τδν 
Ιμάντα τών υποδημάτων αυτού, ι Έτερον μέν γάρ 
το βαστάζειν τά υποδήματα, δηλονότι ήδη λελυ-
μένα άπδ τών τοΰ ύποδεδεμένου ποδών · έτερον δέ τδ 
κύψαντα λΰσαι τδν ιμάντα τών υποδημάτων αύτοΰ. 
ΚαΛ άκόλουθόν γε μηδενδς σφαλλομένου τών Ευαγγε
λιστών, μηδέ ψευδόμενου, ώς είποιεν άν οί πιστεύον-
τες, αμφότερα κατά διαφόρους καιρούς εύρηκέναι (50) 
τδν Βαπτιστήν καθ' έτερον κα\ έτερον νουν κι-
νούμενον ού γάρ περ\ τών αυτών, ώς οίονταί τίνες ^ 
οί άπομνημονεύοντες, διαφόρως ήνέχθησαν μή άκρι-

8 8 ! Cor. χιι, 4. 8 8 A c l . νιιι, 15 ei seq. 8 8 Act. 
"Marc .1 ,7 . 

(46) Pro ώνησαν perperam in codd. Regio ei Bar-
berino legilur ών ήσαν. 

(47) Οντως xai τό διά τον ύδατος, elc. Locnm 
Imiic profen Basilius libro De Spiritu tancto, c. 29. 
(}ιιί locus, quoniain aliler paulo apu«l ipsum con-
c«*plns esl, hic a nobis recilabiliir : *Ος γε (Όριγέ-
»τ{ς) κατάτδ έκτον οϊμαι τών είς τδ κατά Ίωάννην 
Ευαγγ£ιον Έξηγητικών, καί προσκυνητδν αύτδ 
(Πνεύαα ί(γιον) φανερώς άπεφήνατο, ούτωσί γράφων 
κατά λέξιν · "Οτι τδ τοΰ ύδατος λουτρδν σύμβολον 
τυγχάνει ^jOapiCou ψυχής, πάντα £υπον τδν άπδ 

prodigios.c viriuies in curalionibus a Servaiore 
faciis, noi33 exsistcnlcs eorum, qui semper a Λόγψ, 
[id esl Filio Dei| liberanlur lum ab omni a?grilu-
dine, lum a moUilie, profuerunt (eliam corporali-
ter factae) invitantes ad fidein cos qui beneficio 
afiiciebanlur; ita lavacrum aquae, symbolum et 
nola exsistens purificalionis an mie ablutae ab om-
ni sorde malrtirc, nihilominus, eliam ex se, cssc 
principium ac fontem munerum divinorum, propter 
polenliam invocaiionum adoranda? Triadis, ei qui 
se exhibuerit deilati. ι Divisiones > enim c dono-
rum sunt 8 \ > Testimonium autcin meis verbis pra»-
bet historia io Actis apostolorum *· scripta de eo 
quod adeo evidenler lunc advenerit Spiritus bis 
qui baptizabantur, prsestruente viam aqua bis qui 
eincerc ad ipsum accedebant; adeo ul Simon illc 
Magus obstupefaclus vellel a Petro banc graliam 
accipere, vellelque rcm justissimam permammona 
iniquilatis. Quin et hoc insupcr nolandum quod 
Joannis baplismus Jesu baplismo, qnod dabatur 
per discipulos ejus, inferior erat. Qui ergo in Actis 
bapiizati erant in Joannis baplismo *°, et neque, an 
Spirilus sanctus esset, audierant, denuo ab Apo-
stolo baptizanlur, quia regeneratio non apud 134 
Joannem, sed apud Jesum pcr aposlolos suos fie-
feat, atque eiiam regeneralionis quod dicilur lava-
cruui, qued ficbat cum renovatione spiritus, qni 
eliam nunc praefertur aquae, quoniam a Deo est, 
sed non omnibus post aquam imprimitur, et inge-
nerator. Et h;cc quidem hactenus, quod ad inqui-
sitionem attinet eorum quae sunt in Evangclio sc-
cundum Malthseum. 

18 . Proinde jam Marcum etiam considercmus, 
qiii prsedicantem quidem Joannem eadem scripsit 
dixisse, juxta i l iud: ι Venil potentior mc post 
me 8 1 ; ι ba?c enim aeqne valent alque ea verba: 
ι Qui post me venUirus est, potentior me e s l , f ; ι 
qon amplius vero eadem, dum inquit: < Non sum 
idoneus procumbens sotvere eorrigiam calceamen-
torum e j u s » Aliud est etenim gestare calcea-
roenta, jam scilicet soluta a pedibus calceali; aliud 
eiiam, procumbeniem solvere corrigiam calcea-
mentorum ejus. Proinde consequens eet, nullo CJ 
Evangclislis vel fallenle, vtd meniienie, ut dice-
reni qni credunt, uiraque Baplisiam diversis tem-
poribus dixisse secundum aliaiii ei aliaai meniem 
niolum. Non enim de iisdem rebus varie loculi sunl 
Evangelislas, ul quidam exposilores pulanl, accu-

xix, 2 et aeq. 8 1 Marc. i , 7. 8 8 Matih. ιιι, 1 1 . 

κακίας άποπλυναμενης. Ουδέν δέ ήττρν κα\ καθ' 
έαυτδ τψ έμπαρέχοντι έαυτδν τή θεότ^τι τής προσ
κυνητής Τριάδος διά τής δυνάμεως τών επικλήσεων 
χαρισμάτων αρχήν έχει κα\ πηγήν. 

(48) Παρά. lia codex Bodleianus; Regius et Bar-
berinus, περί. 

(49) ΕύαγγεΛΙω. Deesi in codd. Regio et BarbCf 
riuo, ^ed resiimU-ur ecodice Bodleiauo. 

(50) Εύρηκέναι. Legeiidum vidciur cum Ferra-
rio, είρηκέναι. 



259 ORIGENIS 2WJ 
raie non inquirenles singnla dicta ve! facta. Alque Α βοΰντες τή μνήμη εκαστοντών είρημένων, ή γεγενη-
magnum quidem esi gestare Jesu calceamenia, 
sed magnum eliam esl illud, procumbeiitem ad ip-
sius corporalia deorsum facia, considerandi causa 
iniaginem inferiorem, solvere obscura quaeque my-
sierii incarnalionis, quae veluti sunt calceamemo-
mm corrigia : unum enim esl obscuriiatis vincu-
Ium, sicut eliam una scienlia3 est clavis, quae ne 
ipse quidem major inler naios mufierum ex sc 
solvere vel aperire idoneus est; nempe co solo l i -
ftaole aperienleque, qui quibus ipse velil, elargilur 
solvere ei aperire corrigiam calceameniorum atque 
eliam quseclausa sunl.Quod si mysticus estcalcea-
mentorum locus, nehunc quidem praelerire dignum 
esl. lgilur opinor bominis assumplionem, cum car 

μένων. Μέγα μεν ουν τδ βαστάσαι τοΰ Ίησοΰ τά 
υποδήματα, μέγα δέ καί τδ έπί τά σωματικά αύτοΰ 
κάτω που γεγενημένα, κύψαντα υπέρ τοΰ τήν είκόνα 
κάτο) θεάσασΟαι, λΰσαι έκαστον τών περί τοΰ μυστη
ρίου (51) τής ενσωματώσεως ασαφών, οιονεί τδν 
ιμάντα τών υποδημάτων τυγχάνοντα · εΤς γάρ ό της 
άσαφείας δεσμδς, ώσπερ καί ή μία τής γνώσεως 
κλε\ς, άτινα ουδέ δ μείζων έν γεννητοίς γυναικών 
καθ* αύτδν ίκανδς λΰσαι, ή άνοίξαι, τοΰ δήσαντος κα\ 
κλείσαντος μόνου δωρουμενου oTc βούλεται τδ λΰσαι, 
κα\ άνοίξαι τδν ιμάντα τών υποδημάτων, κα\ τά 
κεκλεισμένα. Εί δε μυστικδς δ περ\ τών υποδη
μάτων τόπος, ουδέ τούτον παρελθεϊν άξιον (52). 
Οΐμαι τοίνυν τήν μέν ένανθρώπησιν, δτε σάρχα κα\ 

nem et ossa recipit Dei Filius, alierum esse calcea- ^ όστέα αναλαμβάνει δ τοΰ θεού Υίδς, τδ έτερον 
raenlorum, alterum auiem esse descensnm ad infcr-
num, 135 quisquis landem sit ille infernus, et ad 
carcerein cum Spiritu iler. Illud de descensu ad in-
fernum scribilur in quinto dccimo psalmo n : ι Non 
derelinques animam meam in infernum. ι Ει de 
itinerecum Spiritu adcarcerem apud Pelruro inCa-
ibolica Epislola: c Mortificalusi enim, inquil, ccarne, 
sed viviflcalus Spirilu : in quo etiam profectus spi-
riiibus, qui eranl in carcere, pradicavil : qui ino-
bedienies fuerunt quondam, cum exspeclabalur Dei 
leniias in diebus Noe, cum apparabaiur arca » 
Qui itaque, ul dignum est utrisque advenlibus, ora-
lioneni haberc poicsl, corrigiam solvere calceamen-

εΐναι τών υποδημάτων, τήν δέ είς άδου κατάβασιν, 
δστις ποτέ έστιν δ άδης (55), καί τήν είς φυλακή ν 
μετά τοΰ Πνεύματος πορείαν, τδ λοιπόν. Περ\ τής 
είς άδου καταβάσεως τό· < Ούκ εγκαταλείψεις τήν 
ψυχήν μου είς τδν άδην, > έν ιε' ψαλμφ είρηται · κα\ 
περ\ τής έν φυλακή πορείας μετά Πνεύματος παρά 
τψ Πέτρψ έν τή καθολική Επιστολή· c θανατωθείς 
γάρ, φησί, σαρκ\, ζωοποιηθε\ς δέ Πνεύματι · έν ψ 
και τοίς έν φυλακή πνεύμασι πορευθείς έκήρυξεν, 
άπειθήσασί ποτε, δτε άπαξ έξεδέχετο (54) ή τοΰ 
θεοΰ μακροθυμία, έν ήμέραις Νώε κατασκευαζό
μενης κιβωτού. » Ό τοίνυν κατ' άξίαν αμφοτέρων 
τών επιδημιών τούς λόγους παραστήσαι δυνάμενος. 

lorum Jesu idoneus esl, eliain ipse mente procuni- Q τδν Ιμάντα λύειν τών Ίησοΰ ικανός έστιν ύποδη 
bens, pariterque cum descendenie in infernum de 
scendcns, ei a cceloel amysieriis divinilaiis Ghrisli 
descendensad ipsius apud nos adventum necessario 
factura, cum bominem ligavil. Porro qui bomiiiem 

** Yers. 10. M 1 Peir. n i , 18-20. 

(51) Μυστηρίου. Eodem modo corrigiam calcea-
roenii inlerpreiatur Origenes in Gatena Cordcriana 
iit Joannem, ad capilis ι vers. 27. 

(52) ΠαρεΛΟεΙν άξιον. Sic codex Bodleianus ; 
Regiusel Barberin., παρελθετέον. 

(55) "Οστις ποτέ έστιν ό ςίδης. Varie quippe 
veierum Pairum disputaliouibus agiiata fuit ea 
quaesiio. Origenes lib. ιι Περί άρχων, c. 11, ρ. 106, 
infcrnutn in aliquo lerrae loco slaiuil, ubi diulurnis 
exerciialionibus ptirgali bomines coelo succedere 
mereanlur. Terlullianus Wb.De anima, cap. 55, et 

μάτων, xai αύτδς τψ vot κύπτων, κα\ συγκαταβαί-
νων τψ καταβεβηκότι είς άδου, κα\ άπδ ούρανοΰ, 
κα\ τών περ\ τής θεότητος Χριστού μυστηρίων κα-
ταβαίνων έπ\ τήν άναγκαίως γεγενημένην παρ ' ήμίν 

al i i . At muUuno bic aestuat Augustinus : duplicem 
siquidem infcrnmn, superiorem ei inferiorem sla-
l u i i ; animas auieni dicm judicii cxspeciauies secre-
lis iis lalibulis coniineri, el pioriim quidem in snpe-
riore loco: impiorum in ihferiore : qnibus vix siaie 
dcinde polesl. Gum auieni de inferoruiii loco non 
consliieril apud veieres, ila neque de Gbrisii ad 
inferos descensu eerta senlemia fuil : ai qtiamvis 
deinferorum sede inter ipsos ιιοιι conveoiret, ne 
que cerlo conslarei ulram infeiorum pariem Cbr i -
sius adiissel, nemo tamcn ad inferos Gbristum de-

alibi saepe, eanctos ilidein el impios sub lcrrain in ρ scendisse negabat. Clara esl senieniia Origenis, 
diversa iiiferoruni loca diem judicii exspeciaturos 
detrudi docei; et superiori quidem inferorum cou-
lignaiinni paradisuin assignat, inferiori gebennam. 
Nec mutavil senlcnliam, cuin Ub. De resurr., cap. 
4 3 , baec ait : Paradiso scilicet, non inferis diversu-
rus; quasi paradisus et inferi non idem s i n l : infe-
roe quippe usiiaio modo ei receplo pro gebenna boc 
loco usurpavit; licet alias, cx ipsius senlenlia, ad 
paradisum et gehennam peraeque pcrlineanl. His 
consentil Ilebreorum docirina,qui paradisum illum 
appellanl p y p , ei, paradiwm inferiorem; ul a 
paradiso superiore, coelo nimirum, distinguanl ; 
eamque sedem assignanl animis jusiorum cofpore 
exuiis. Unde Josephus praiinia sub lerra iiideni ui 
poenas servari docel. Inlra terrae viscera inferos 
quoque collocaruul reliqiii ferme Palres Grapci el 
Lai in i , Ignaiius, Irenxus, Gregorius Nyssenus, 
liicodoreius, Hieronyiuos, Yicioriuus mariyr, ei 

lib. l i Contra Celsum, p. 419, ubi a i i de Chfisio 
γυμνή σώματος γενόμενος ψυχή ταΐς γυμναϊς σωμά
των ώμίλει ψυχαίς* el lioiuil. ι5?« Genes., ρ. 101, 
ipsum scribil pro *alute mundi uaque ad inferna de-
tcendisse, etinde prutoplasium revocaise; el homil. 
6 in Exod.t p. 149: Sed el nos puto aliquando lerra 
devoralos in inferni peneiraiibus reiinebat, el propter 
ea Dominus nosier descendii non solum usque ad 
terras, sed usque ad inferiora terra;; el lib. vi in 
Eptsi. ad Rom., cap. vi , n. 6 : Sed el inferni locus, 
in quo animce deiinebanlur α morte, etiam ipta mor* 
appellatur. Sed ba» fliiciuaiiones Ecciesix calholicae 
deliniiionibus sopilau deiimni ac composiue sonl ; 
a qua qui disseuiiuui, iniris exposiiioiiibtis descea-
sus Gbristi ad infeios graiiam bodieque elevaui. 
H U E T I U S . 

(54) "Απαξ έξεδέχετο. Codex Bodleianus, άπε4ε-
δέχετο. 
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αυτού έπιδημίαν, δτε τδν άνθρωπον ύπεδήσατο (55). Λ ligavil, cliam morloum l igavi l : ι In hec enim Je-
Ό δε τδν άνθρωπον ύποδησάμένος και. τδν νεκρδν 
ύπεδήσατο· ι Είς τοΰτο γάρ Ιησούς απέθανε, κα\ 
ανέστη, Γνα κα\ νεκρών κα\ ζώντων κυρίευση* » κα\ 
διά τοΰτο ζώντα κα\ νεκρδν ύπεδήσατο, τουτέστι τδν 
έν γή, καί τδν έν £δου , Γνα κα\ νεκρών κα\ ζώντων 
κυρίευση. Τίς ούν άρα ίκανδς κύψας λΰσαι τδν ίμάντα 
τών τοιούτων υποδημάτων, κα\ λύσας μή έάσαι, 
άλλά κατά δευτέραν ικανότητα άναλαβειν αυτά, κα\ 
βαστάσαι, διά τοΰ έν τή μνήμη περκρέρειν τά νε-
νοημένα; 

19. Μή άνεξέταστον δέ έάσθω τδ χωρίς τοΰ ι κύ
ψας > ομοίως παρά τω Λουκφ κα\ Ιωάννη είρημέ-
νον. Και τάχα ενδέχεται μεν κύψαντα λΰσαι κατά 
τδ προειρη|χένον* δυνατδν δέ κα\ , τδ ανάστημα τοΰ 

sus morluus esl, c l rcsurrcxii, ui ei moriuis et v i -
veniibus domineiur 8 8 ; » [ (50) ob eaiuque causam 
ci vivum el mortuum lignvil, id esi el eum qui in 
lcrra,elcum qui esiapud inferos, u l et in vivis do-
minelur et iu morluis.] Quis ergo idoneus estpro-
ctimbens solvere corrigiam lalium calceameniorura, 
eaque soluta nou dimitierc,sed cx allera idoneitate 
ca recipere et gesiarc, eo quod circumferal in nie-
moria qune intellexerii ? 

19. Nec illud sinatur intactum, Lncani, simililer-
que Joannem vocem, < procumbens 8 T , ι omisisse. 
E l forlassis quidem contingil ui qui procubueril, 
solvai, juxia id quod csl diciuni; sed facile factn 

άπδ τοΰ Λόγου έπάρματος φυλάττοντα, εύρειν τήν Β e s l e l i a m u t q u i o b s c r v a l alliludinem inlervalli et 
λύσιν τών έν τ φ ζητεΐσθαι δεδεμένων υποδημάτων 
ίνα, τά αυτά τις λύσας τών χωριστών υποδημάτων, 
Bj) Λόγον γυμνδν τών υποδεεστέρων καθ' αύτδν Υίδν 
τοΰ θεού. 

20. Ού ταυτδν δέ τδ < μή είναι ίκανδν > τω ι μή 
είναι άξιον,» αναγράφει δ Ιωάννης · δυνατδν γάρ 
μή δντα άξιον γενέσθαι ίκανόν * δυνατδν δέ και άξιον 
δντα μηδέ πω είναι ίκανόν. Εί γάρ κα\ πρδς τδ 
συμφέρον δίδοται τά χαρίσματα, κα\ ού μόνον κατά 
τήν άναλογίαν τής πίστεως, φιλάνθρωπου άν εΓη 
Ηεού έργον, προορωμένου βλάβην άπδ οίήματος 
έπικολουθήσοντος, ή φυσπυσεως, τδ καί τφ άξίφ 

spaiii exsislenlis a Λόγω [Filio Dei,] invenial cal-
ceamenlorum solulionem, qua?, cum quis ea quae-
r i l , ligala apparcnl, ut ea quis cum solveril cal-
reamenla, qua3 separabilia sunt, videal Λόγον [Dei 
Filium] per se nudum rebus inferioribus. 

136 20. Perscribil autem Joannes , e : ι Non 
Mitn ego dignus, > quod idero non esl cum illis ver-
bis 8 9 : ι Non sum ego idoneus; ι fieri enim poleet 
utqoi dignusnon sil,sit idoneus; contra qui dignus 
s i l , nonduro sii idoneus. Si enim ciiam ad id quod 
cxpedit dala sunt dona *°, nec id tantum ex pro-
poriione fidei, Dei bumanum gcnus amautis offi-
cium eril pravidenlis nocnmcntum ex elalione vel 

ποτέ μή διδόναι τήν ικανότητα. Οίκεϊον δέ τής inflalione insccutura, ne digno quidem aliquando 
χρηστότητος τοΰ θεοΰ νικάν έν τφ εύεργετεΤν τδν iilAnnifafom stora A^nmmAilalnm ACI «intam 
ευεργέτουμενον προλαμβάνοντα τδν έσόμενον άξιον, 
και πρίν γένηται άξιος κοσμοΰντα αύτδν τή ίκανό-
τητι, Γνα μετά τήν ικανότητα έλθη έπί τδ γενέσθαι 
άξιος, κα\ μή πάντως (57) άπδ τοΰ είναι άξιος φθά-
νων τδν δωρούμενον, κα\ προλαβών αύτοΰ τάς χά
ριτος, έλθη ίπ\ τδ γενέσθαι ίκανός. Ό τοίνυν Ιωάν
νης φτσί παρά μέν τοΤς τρισ\ν ούκ είναι ίκανδς, 
παρά 5έ τψ Ιωάννη ούκ είναι άξιος. Ούκ απο
κλείεται δέ δς γε έλεγεν ούδέπω ών ίκανδς γεγο
νέναι ίκανδς, εί κα\ μή άξιος πω ή ν * κα\ πάλιν δτε 
Ιλεγεν ούκ είναι άξιος ούκ ών άξιος, έφθακέναι έπ\ 
«ο γεγονέναι άξιος · εί μή άρα τις έρεί έπ\ τδ κατ 1 

άξίαν τής λύσεως καί βαστάξεως (58) αυτών, μή 

idoneilatem dare. Accommodaium esi autem ad 
naluram bonitatis Dei, vincere in confeFendie be-
neficiis eum in qucm beneficia conferuniur, anll-
ciparcque euni, qui dignus fulurus est, aique ornare 
idoueitale, ut post idoneiiaiem assequatur esse di * 
gnus: netalisdignu omnino cum fuerii, praveniens 
Deuni munera largientem, ipsiusque gralias aniici-
pans, ad boc perlingal ul sit idoneus. Ergo apud 
tres evangelistas se non esse idoneum inquit Ba-
plista, apud Joannem autem uon esse dignum. Nec 
profeclo qui dixil se nondum exsisiere idoneum, 
excludiiur, qui factus fueril postea idoneus, eliam 
si nondum dignus esset; qui vicissira cum dixit se 
non esse dignum, cum non cssei dignus, non ex-

χωροΰσαν τήν θνητήν φύσιν ήκειν ποτέ, άληθευό- ry cludilur, quin ad hoc non pertigerilui esset dignus. 
μενον έχειν τδ μηδέποτε γενέσθαι ίκανδν λΰσαι τδν 
ίμάντα τών υποδημάτων, κα\ άξιον τοΰ αύτοΰ * δσα 
δέ έάν χωρήσωμεν, έτι υπολείπεται τά μηδέπω νε-
νοημένα* c Έ π ε ι δταν συντέλεση άνθρωπος, τότε 
άρχεται* και δταν παύση (59), τότε άπορηθήσεται, ι 
κατά τήν Ιησού υίού Σειράχ Σοφίαν. 

Nisi forte quis diciurus esl, eo quod morialis na-
lura non capax sit ncque possil illo perlingere ali-
quando ul calcearoenia ipsa solvere atque gesiare 
possil, ut dignum est ipsis , Joannem vera narran-
lem habere illud, ut nunquam fueril idoneus ac ne 
dignus quideni solvere corrigiam calceameniorum 

pro diguiiaie ipsius Chris l i ; quia, quainvis mulia cognilione percepiraus, adboc relinquanlur laroer. 

8 8 Roin. xiv, 9. 8 T Marc. i , 7. 8 8 Joan. i , 27. 8 8 Marc. i , 7. 4 8 Rom. xu, 6. 

(55) Ύχεδήσ<ττο. In codice Bodleiano legiinr 
ύπεδύσατο, sicque legit Ferrarins; vertii i»nim 
tnMnduil; male, nam alludilur ad υποδήματα. Idein 
codex Bodleianus niox habet ύποδησάμενος, ol patilo 
post bis ύπεδύσατο. 

(56) Haec a Ferrario praeleroiissa, e Perionio sup-

plevimus. 
(57) Πάντως. Codex Bodleianus, πάντα. 

. (58).Kai βαστάξεως. In codd. Regio ei Barberino 
deesi καί. 

(59) Godex Bodleianus, παύσηται. 
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mulla nondtnn inlcllccfa : ι Quouiam cum absolvcril bonio, lunc incipit : el cum quicveril, tunc incer* 
lus eril, »juxla Jesu filii Sirach Sapienliam 

21. Adhuc de calceie liunc in modttm apud ires Α 21. Έ τ ι περ\ τών υποδημάτων τών παρά τοίς 
cvaiigclistas nominalis disseramus, illos conferen- τρισίν ούτως δνομασθέντων εύαγγελισταίς διαλάβω-
les cum illo calceo qui apud discipulum Joanncm 
iiiimero$ingularinominalur:f Nonsum» enim iego,» 
inquit, < dignus, ut solvam ejns corrigiam calcea-
m e m i ι Fonassis igiiur victus a Dei gralia mu-
nus acccpit (nondum alioqui, qtianlum in se erat, 
dignus exsislens) solvendi corrigiam allerius cal-
ceamenlorum, cum perspexisscl illius inler homi-
nes advenlum, de quo el lesiificalur. Sed quoniam 
deiiciebal ill i comprebensio rerum quse secultima 
crant, ncscienli an Josus essel eliam illo venturus 
quo rultirum erai nl ipse ex carcere decollalus ac-
cederel, an alium oporierei exspeclare, ob bauc 
cau&uu dtrbitationem illam, qux nobis postea aper-

μεν, συγκρίνοντες εκείνα τώ παρά τψ μαθητή 
Ιωάννη ένικώς όνομασθέντι · ι Ούκ είμ\ ι γάρ, φ η -
σ\ν, ι εγώ άξιος ίνα λύσω αυτού τον ίμάντα τού 
υποδήματος, ι Τάχα ούν νικώμενος ύπδ τής τού θεού 
χάριτος δωρεάν είληφε, (μηδέπω δσον έφ' έαυτψ 
άξιος ών λύσαι τδν ίμάντα τού έτερου τών υποδη
μάτων,) νοήσας αυτού τήν έν άνθρώποις έπιδημίαν, 
περί ής καί μαρτυρεί. Έπε\ δέ έλειπεν αύτψ ή 
περ\ τών έξης κατάληψις, ούκ είδότι πδτερον 
Ιησούς έστιν ό κάκεί ερχόμενος, δπου άπδ τής φυ
λακής γίνεσθαι έμελλεν αποκεφαλισθείς, ή έτερον 
προσδοκάν έχρήν, διά τούτο τήν σαφέστερον ύστερον 
έπαπδρησιν ήμίν δηλουμένην καί νύν αίνιττόμενος, 

lius declaralur, eiiam innuens, inquitillud : ι Non Β , ούκ είμΙ έγώ άξιος ίνα λύσω αυτού τδν 
ίμάντα τού υποδήματος. > Ό δέ οίόμενος περιεργδ-
τερον τοΰτο είρήσθαί, είς ταυτδν συνάξει τδ τών 
υποδημάτων κα\ τοΰ υποδήματος, ίνα οίονε\ λέγη * 
Ουδαμώς άξιος είμι λΰσαι τδν ίμάντα, ουδέ κατά 
τήν αρχήν, κάν τοΰ ένδς υποδήματος· ή κα\ ούτως 
δυνατδν είς έν συνάγεσθαι τά παρά τοίς τέσσαρσιν (60) 
είρημένα. Ει γάρ δ Ιωάννης συνίει μέν τά περ\ τής 
ενταύθα αύτοΰ επιδημίας, έπηπόρει (61) δέ περί τών 
έξης, αληθεύει λέγων κα\ τδ μή ε!ν*ι ίκανδν λύειν 
τδν ίμάντα τών υποδημάτων ού γάρ λύει αμφό
τερα λύσας τού ενός. Αληθεύει δέ λέγων κα\ ι τδν 
Ιμάντα τοΰ υποδήματος, ι έπε\, ώς προείρηται, έτι 
διαπορεί περ\ τοΰ, πότερον αυτός έστιν ερχόμενος, 

sum ego dignus, 137 u l solvam ejtis corrigiam cal 
ceanienli. » Quod si quie cxistimarit curiosius hoc 
a nobis dicimn fuissc, is in idein congregabil quod 
diclum est de calceamcntis el calceainenlo, ιιι vel-
uii dical : Mandquaquam dignus siim solvere cor-
J igiam, ne in principio quidem, tinius calcel; vel 
eiiain bunc in modum in unum adduci possunl quae 
quatuor cvangelistaedixerupl. SienimJoannes iniel-
ligebat quae perlinent ad adventiim Cbrisli ad nos, 
dobitabatque de rebus sequenlibus, vera narral di-
eens se non idoneum qui solval corrigiain calcea-
menloruin; nec eniui tilraque solvii qui unum sol-
veril. Yera eiiam narral dicens, c corrigiam ral-
coamenli, ι quoniam, ul prxdiclum csl , eiiamniun ή έτερος, δ κάκεί προσδοκητέος, 
dubilal de eo, an ipsc sil ille venlurus, el eliam ille 
exspeclandus, an alier. 

22. Quin, quod ad id a l l ine l ; < lu medio veslri 
sial, qqem vos itescilis u , » h*c disserenda sunt de 
Filio Dei Λόγψ, per quem omnia facia sunt, sub-
eislenle subalanlialiter secundum subjeciuin, et 
idem exsislenle cum sapienlia. Hic eniin per uni-
versam orbis macbinam permeat, ul qucc semper 
fiunl, pcr ipsiim fiant; ei de universis, quxcunque 
proluleris, semper verum e r i l : « Oinnia per ipsum 
facla SUQI, el sine ipso faclum e s l n i b i l " ; » ei illud : 
c Oinnia in sapienlia fecis t i w . > Quod si per oinnem 
crcalioncm alque tiniversara niundi fabricam per-
ineai, in medio scilicet cliam eorum slal qui inler 

22. Κα\ περί τούδε* « Μέσος (C2) υμών έστηκεν, δν 
ύμείς ούκ οίδατε, » ταΰτα διαληπτέον περί τοΰ Τίοΰ 
τοΰ θεοΰ τοΰ Λόγου, δι' ού τά πάντα γέγονεν, 
ύφεστηκότος ούσιωΓώς κατά τδ ύποκείμενον τού αυ
τού δντος τή σοφίχ. Ούτος γάρ δι' δλης πεφοίτηκε 
τής κτίσεως, ίνα άε\ τά γινόμενα δι' αύτοΰ γένηται, 
κα\ περ\ παντδς ούτινοσούν άε\ αληθές ήν τό · 
ι Πάντα δι' αύτοΰ έγένετο, κα\ χωρ\ς αύτοΰ έγένετο 
ουδέν » κα\ τό· t Πάντα έν σοφία έποίησας. ι Εί 
δέ δι' δλης τής κτίσεως πεφοίτηκε, δήλον, δτι κα\ 
τών πυνθανομένων· ι Τί ούν βαπτίζεις, εί σύ ούκ 
εΤ δ Χριστδς, ουδέ Ηλίας , ουδέ δ προφήτης; ι Μέ-

rogabanl: ι Quid ergo baplizas, si lu non es ille D ^ 0 * έστηκεν ό αύτδς κα\ βέβαιος ών Λόγος, ύπδ 
τοΰ Πατρδς έστηριγμένος πανταχοΰ. "Η τό · « Μέ
σος υμών Ιστηκεν,» άκουέσθω, δτι υμών τών αν 
θρώπων, διά τδ είναι υμάς λογικούς, ι μέσος ύμων 
έστώς, ι τώ τοΰ παντδς σώματος έν μέσψ είναι τ δ 
ήγεμονικδν, άποδείκνυται κατά τάς Γραφάς έν τ $ 
καρδία τυγχάνον. Οί τοίνυν έχοντες τδν Λόγον έ ν . 
μέσψ εαυτών, μή διαλαμβάνοντες δέ περί τής φύ
σεως αύτοΰ, μηδέ άπδ ποίας πηγής κα\ αρχής έ λ ή -

Cbrislus, nequeElias, neque propltela ille**· ? > ln 
inedio, inqaam, stal Λόγος ipse, [boc es^ralio,] ct 
Filius Dei a Paire firmalus» ubique. Vel verba ea, 
c in medio veslri stal, ι sic inielligantur, quia bo-
miucs vos eslis ralionis compoies, idcirco t iu me-
dioveslri slal, > eo quod in mediosit lolius corpo-
ris ea anima? pars prxslanlissima, principatum quain 
vocani, Scripturis invjolalae fidei osiendeutibus 

4 1 Eccli. X V I I I , 6. i f Joan. i , 27. " Joan. i , 26. 

(60) Godcx Regius, perperam , περ\ τοΰ τέσσαρ
σιν. 

" i b i d . 3. w Psal. CI I I , 24. w Joan , 

(Gl) Codex Boillcianus, ένηπόρει. 
(62) ldem, Περ\ δέ τού · Μέσος, elc. 

ι, 25. 
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λοθε, μηδ' δπως ποτέ συνέστησεν αύτοίς (63), ούτοι Α eam in corde exsisiere. Qui igilur in sui ipsoram 
medio Λδγον [hoc est rationem] liabent, cum inte-μίσον αύτδν έχοντες ούκ ίσασιν · δ δέ Ιωάννης αύτδν 

οΐδε. Τδ γάρ· ι "Ον ύμείς ούκ οίδατε, ι δνειδιστικώς λε
γόμενον (64) πρδς τούς Φαρισαίους, εμφαίνει τω λόγψ 
το επιμελώς έγνωκέναι τδν ύπ ' εκείνων (65) άγνοού-
μενον. \C δ κα\ γινώσκων αύτδν δ Βαπτιστής, οΐδεν 
οπίσω αυτού έρχόμενον, τδν έν μέσω τυγχάνοντα, 
τοντέστι μεθ' αύτδν καί τήν ύφ' αυτού έν τψ βαπτί-
σματι διδασκαλίαν έπιδημούντα τοις κατά Λδγον 
άπολουσαμένοις. Ού ταύτδν δέ σημαίνεται έκ τής 
ι οπίσω ι φωνής ένθάδε, κα\ δταν δ Τησούς πέμπη 
ήμας δπίσω εαυτού · εκεί μέν γάρ, Γνα κατ* Γχνη βαί
νοντες αύτοΰ φΟάσωμεν πρδς τδν Πατέρα, δπίσω 
αύτοΰ γίνεσΟαι κελευόμεθα · ένθάδε δέ (66), ίνα δη-
λωθή τδ μετά τάς Ιωάννου διδασκαλίας (έπε\ έλή 

rini non disserant vel de ipsius natnra, vel a quo 
fonie et principio venerit, neque landem quomodo 
conlirmaveril ipsos, bi tn medio sui ipsorum Λδγον 
[etrationem] se habere nescimit. Αι Joanut* ipsuiti 
novi l : hocenim, t quem vos itescilis,» conlumelioeo 
diclum ad Pharisseos, osiendit Joannem accuraie 
agnovissequemilli ignorarenl.Quam obcaiisam eliam 
Bapirsla, ipsum agnosceng, novii poslse veulurum, in 
medio exsislenlem, hoc est post se, et post doctri-
naui a ee in baptismo datam, advenientetn ad eoe 
qui secnndum Sermonem [seu 13g raiionem ] 
abltiii fuerini. Non idem autem sigoiflcatnr boc iu 
loco per voeem c posi > et quando Jesus miui i nos 

ΆυΘεν ούτος, c Γνα πάντες πιστεύσωσι δι 1 αύτοΰ ι) ^ posl seipsum ; itlic enim post ipsum esse jubemur, 
τοίς προευτρεπισαμένοις έπιδημείν, προκεκαθαρ-
μένοις διά τών ήττδνων, πρδς (67) τδν τέλειον λό
γον. Προηγουμένως μέν ούν έστηκεν δ Πατήρ 
άτρεπτος, κα\ αναλλοίωτος ώ ν έστηκε δέ κα\ ό Λό
γος αύτοΰ άε\ έν τψ σώζειν, κάν γένηται σαρξ, κάν 
μέσος ή ανθρώπων/ ού καταλαμβανόμενος, άλλ' ουδέ 
(Λεπόμενος · έστηκε δέ κα\ διδάσκων, προκαλού
μενος πάντας έπ\ τδ πίνειν άπδ τής άφθονου πηγής 
αύτοΰ · ι Είστήκει ι γάρ ι δ Ιησούς, καί έκραξε 
λέγων · Έάν τις διψά, έρχέσθω πρδς μ έ , κα\ 
πινέτω. ι 

ul incedenles per ipsius vesligia, perveniamus ad 
Pairem; boc vero ia Joco, ui declararetur Jesiim 
post Joannis doclrinas (quandoquidem hic venir, 
ι uloninescredereniper ipsum M , M ») accedere ad 
cos qui anlea praeparati fuissent aique purificati per 
inferiora ad perfectum λόγον [seu ralionem]. Pra> 
cipue itaque stal Paler immulabilis el inallerabilis 
exsistens : slal auiem et Sermo ipsius semper.dum 
servat, eiiam si Oatcaro, etiamsi in inedio sit hc-
niinum, non comprebensus, sed neque visus : sia. 
auiem et docens, inviians omnes ad bibendum a 

fonte suo abundanli: € Siabal ctiicu Jcsug, el clamabat dicens : Si quis s i l i t , venial ad mc, et 
b i b a l ι 

25. Ό δέ Ήρακλέων τό· ι Μέσος υμών έστηκε, · C 25. At Heracleon, « ΪΒ medio vestri stat, ι inler-
φησίν, άντ\ τοΰ «"Ηδη πάρεστι, κα\ έστιν έν τψ 
κόσμω, κα\ έν άνθρώποις,»κα\ εμφανής έστιν ήδη 
πασιν ύ μ ί ν διά τούτων δε περιαιρεί τδ (68) παρα-
σταθέν περ\ τοΰ διαπεφοιτηκέναι αύτδν δι* δλου τοΰ 
κόσμου. Αεκτέον γάρ πρδς αυτόν Πότε γάρ ού πάρ
εστι ; πότε δ' ούκ έστιν έν τψ κόσμψ; καί ταΰτα 
τοΰ Ευαγγελίου λέγοντος· ι Έν τψ κόσμο) ήν, κα\ 
δ κόσμος δι' αύτοΰ έγένετο, κα\ ό κόσμος αύτδν ούκ 
έγνω (69). k Καί διά τούτο κα\ ούτοι, πρδς ούς δ 
λόγος, δ « δν ύμείς ούκ οίδατε, > ούκ οίδασιν αύτδν, 
έπε\ ούδέπω τού κόσμου έξεληλύθασιν, ό δέ κόσμος 
αύτδν ούκ έγνω. Ποίον δέ χρόνον διέλειπε τού έν 
άνθρώποις ε ίναι ; Ή ούκ έν Ησαΐα ήν λέγοντι · 
« Πνεύμα Κυρίου έπ ' έμέ, ού είνεκεν έχρισε με · ι 
καί· < Εμφανής έγενόμην τοίς έμέ μή ζητούσι; > 
Λεγέτωσαν δέ εί μή κα\ έν Δαυίδ ήν, ούκ άφ' αύτοΰ 
λέγοντι· ι Έ γ ώ δέ κατεστάθην βασιλεύς ύπ 1 αύτοΰ 
ϊτλ Σιών δρος τδ άγιον αύτοΰ · ι κα\ δσα έκ προσώ
που Χριστού έν Ψαλμοίς άναγέγραπται; Κα\ τί με 
δεί καθ' έκαστον άποδεικνύναι δυσεξαρίθμητον δν-
τω; (70) παραστήσαι έ\·αργώς δυνάμενον, δτι αε\ 

Joan. ι, 7. 8 7 Joan. νιι, 57. 8* Joan. ι, 10. 

(65) Σννέστησεν αϋτοΊς. Legendum νβίσυνέστη-
σεν αυτούς, vel συνέστηκεν αύτοϊς. 

(64) Codex Bodleianus, recie, λεγόμενον. Regius, 
male, γενόμενον. 

(65) Edilio Hueiii babet, εμφαίνει τδν λόγον, τω 
επιμελώς έγνωκέναι τδ ύπ 1 εκείνων, sed codex Bod« 
leianns ul in nosiro lexlu. 

(66) Ένθάδε δέ. Sic codex Bodleianus; Regius, 
P A T B O L . G R . X I V . 

prctaiur : c Jam adest, et est in mundo, et inler nos 
omnes homines > jam visibilis est : qua interprc-
taiione tollil quod docntmtis, nempe quod ipse dis-
currat ac permeet per toium mtiRdum. Dicendum 
«nim ad i l l um: Quando enim non adesl? quando 
aniem non est in mundo? praeserlim Evangelio di-
cente : c In mundo erat, ei mundus per ipsum fa-
ctus cst, [el mundus eum non cognovil u . j ι Et o!> 
banc causam hi eiiam ad qtios est sermo illo, 
c quem vos neacUis, ι nesciunl eum, quoniam non-
dum e mundo egressi fuerafU, mundus verx» cum 
non cognovit. Sed quo lempore cessavil inler lio-
mines esae? Annon erat in lsaia dicente: c Spiri-
lus Domini super ine, propicrea quod unxil me 8 8 ; » 

D 61: < Manifestus faclus sum in bis qui rae noo qua-
rebani 8 0 ? > Rursus dicant an in Davide non erat, 
non a semetipso diccnie : € Ego auiem consiiiutu.s 
sum rex ab eosuperSion monicm sanctum ejus 8 1 ,» 
ei quxcunque in Psalmis ex persona Chrisii ecri-
pla sunt? Gumque evidenlcr docere queam Jesuui 
semper inter bomines esse, ad convincendum uoa 

8 8 I s a i .Lx i , l 8 0 lsai. L X V , 1. 8 1 Psal. n , C. 

ένθάδε. 
(67) Πρός. lla oodex Bodleianus; male Regius, καί, 
(68) Περιαιρεϊτό. Sic codex Bodlcianus; Regius, 

περιηρεϊτο. 
(69/ Kui ό κόσμος αυτόν ονκ έγνω. Ilanc verba, 

quno in ι-odice Regio oinissa sunl, resliluunlur e 
codioe Bodleiano. 

(70) Codexjtodleianus, δυσεξαριθμήτου δντος. 
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recte Heracleoncm exponerulo,*c in medio veslri Α έν άνθρώπψ (71) ήν, πρδς^τδ έλέγξαι ούχ ύγιώς εί~ 
sial , ι exposuisse, ι Jam adesl, et est iri mundo, el in 
homine, > quid opus esl me singulalim argumenla 
congerere, cum ea vix enumerari queant ? Non 
abeurde tamen apod eum dicilur, quod verba illa v 

c qui post me venlnrus est, ι declarant Joan-
nem pracnrsorem Gbrisli exsislere : vere enim 
non secus atqae servus praecurrit Dominum. 139 
Longe vero simplicius ea verba inlerpreiatus 
e s i : « Non sum ego dignos, ut solvam ejus corri-
giam calceamenii " , ι perinde quasi faleatur Ba-
piisia bis verbis se neque dignum qui ultima officia 
in Gbristum conferat. Altamen post banc expoei-
lionem eatis probabiliter subjunxit : Non sum ego 
idoneus ut mei gralia descendal a magnitudine et 

ρημένον τό · ι "Ηδη πάρεστι, καί έστιν έν κόσμω, 
καί έν άνθρώπψ, ι είς διήγησιν παρά τψ Ήρακλέωνι 
τού* ι Μέσος υμών Εστηκεν; » Ούκ άπιθάνως δέ παρ* 
αύτψ λέγεται, δτι τδ, ι δπίσω μου ερχόμενος, > τδ 
πρόδρομον είναι τδν Ίωάννην τού Χριστού δηλοί· αλη
θώς γάρ ώσπερεί οίκέτης έστ\ προτρέχων τού Κυρίου. 
Πολύ δέ απλούστερο ν τ ό ' ι Ούκ είμ\ άξιος ίνα λύσω 
αυτού τδν ίμάντα τού υποδήματος,» έξείληφεν, δτι 
ουδέ της ατιμότατης υπηρεσίας της πρδς τδν Χριστδν 
άξιος είναι διά τούτων δ Βαπτιστής ομολογεί. Πλήν 
μετά ταύτην τήν έκδοχήν ούκ άπιθάνως ύποβέβληκε 
τό · Ούκ έγώ είμι ίκανδς, ίνα δι' έμέ κατέλθη άπδ 
μεγέθους, κα\ σάρκα λάβη, ώς υπόδημα, περί ής 
έγώ λόγον άποδούναι ού δύναμαι, ουδέ διηγήσασθαι, 

carnem accipial, ceu calceamenlum, de qua rauo- Β ή έ π ι χ { ) σ α ι τ ή ν περί αυτής οίκονομίαν. *Αδρότερον 
nem reddere ego non valeo, neque enarrare, vel 
solvere de ipsa dispensalionem. Rursus minus pni-
denier atque animosius Heracleon ipse, cum per 
calceum inierpretatus essei mundum, ad rem roa-
gis impiain transii, nempe ad eminiiandum, haec 
omnia inielligi eliam oporiere de mundi Fabrica-
lore, inielligendo per Joannem, personam Fabri-
caloris mundi. Exisiimat cnim mundi OpiGceio in-
feriorem Cbrislo exsisieniem, hoc per hasc verba 
faleri, quod est oroniuio impiissimum. Nam Paler 
qui misit illum, vivenlium Deus (ut eiiam ipse 
Jesus tesiaiur 8 8 ) , nempe Abrabam, Isaac et Jacob, 
el idcirco Dominus coeli et terrae, quod ea feceril, 
liic eliam solus bonus ·* el major esl misso Q 
Quod si minus prudenter, ul antea diximus, ab 
Heracleone excogitatum est, omnem eiiam mundum 
calceamentum esse Jesu, non arbiiror oportere ut 
il i i assenliarour. Quomodo enim cum tali intelli-
genlia servabitur illud : ι Coelum mihi sedes esl, 
lerra aulem subsellium pedum meorum " , ι quod 
leslimonium sic sumit Jesus perinde quasi Pater 
id dixeril? < Non enim juraverilis, inquit, per coe-
Itim, quoniam sedes est Dei ; neque per lerram, 
quoniam subsellium pedum ejus esl · 7 . » Proinde 
quomodo, si docuerimus tolum mundum intelli-
gendum essecalceamenlum Jesu, illud inlelligeiur · 
c Nonne c<Blum, et terram ego impleo, dicit Do-
ininus M ? ι Verumlamen dignum esl ot inspiciamus 

ίέ καί μεγαλοφυέστερον ό αύτδς Ήρακλέων κόσμον 
τδ υπόδημα έκδεξάμενος, μετέστη έπ\ τδ άσεβέστε-
ρον άποφήνασθαι ταύτα πάντα δει ν άκούεσθαι καί 
περΥ τοΰ προσώπου τούτου (72) διά τοΰ Ιωάννου 
νοουμένου. Οίεται γάρ τδν Δημιουργδν τού κόσμου 
έλάττονα δντα τοΰ Χριστού, τοΰτο δμολογεϊν διά τού
των τών λέξεων, δπερ έστ\ πάντων άσεβεστατον * ό 
γάρ πέμψας αύτδν Πατήρ, δ τών ζώντων Θεδς, ώς 
αύτδς Ίησοΰς μαρτυρεί, τοΰ "Αβραάμ, καί τοΰ 
Ισαάκ, κα\ τοΰ Ιακώβ, δ διά τοΰτο Κύριος τοΰ ού
ρανοΰ κα\ τής γτ$, δτι πεποίηκεν αυτά, ούτος κα> 
μόνος άγαθδς, κα\ μείζων τοΰ πεμφθέντος (75). Εί 
δέ καί, ώς προειρήκαμεν, άδρότερον νενόηται και 
πάς δ κόσμος υπόδημα είναι τοΰ Ίησοΰ τώ Ήρα
κλέωνι, άλλ' ούκ οΐμαι δείν συγκατατίθεσθαι. Πώς 
γάρ μετά τής τοιαύτης εκδοχής σωθήσεται τό · ι Ου
ρανός μοι θρόνος, ή δέ γή ύποπόδιον τών ποδών μου, · 
μαρτυρούμενον ώς περί τοΰ Πατρδς είρηρυένον ύπδ 
τοΰ Ίησοΰ; ι Μή γάρ όμόσητε, φησί, τδν ούρα
νδν, δτι θρόνος έστί τοΰ θεοΰ, μηδέ τήν γήν, δτι 
ύποπόδιον έστι τών ποδών αύτοΰ. ι Πώς δε, μετά τοΰ 
τδν δλον κόσμον υπόδημα νοείσθαι τοΰ Ίησοΰ παρα-
στήσαι, νοήσεται τό· ι Ούχ\ τδν ούρανδν κα\ τήν γήν 
έγώ πληρώ, λέγει Κύριος ; » Πλήν άξιον έπιστήσαι 
πότερον,τώ τδν Αόγονκα\τήν Σοφίαν διαπεφοιτηκένα; 
δι' δλου τοΰ κόσμου, τδν δέ Πατέρα έν τψ Υίώ είναι, 
ώς παρεθέμεθα τά £ητά δεί νοήσαι · ή δ προηγου
μένως περιζωσάμενος πάσαν τήν κτίσιν, παρά τδ 

utrum quia Sermo et Sapienlia, boc est Filius Dei, D τδν Υίδν είναι έν αύτψ, έχαρίσατο τψ Σωτήρι ώς 
pcr toium mundum permeet, Paier vero sit in 
Filio, ut apposuiinus; verba inlelligenda sinl an 
praecipue circumcingens oninem crealtiram, pro-
pierea quod Filius sit iu ipso, donaverit Servalori, 
quasi posi se secundo, el Deo Λόγψ exsisiemi, per 
lotara creaiuram permeare. Ac potissimum his qui 

μετ' αύτδν δευτέρψ, κα\ θεψ Λόγψ τυγχάνοντι, δι' 
δλης έφθακέναι (74) τής κτίσεως. Καί μάλιστα τοις 
δυναμένοις κατανοείν τήν τοΰ τηλικούτου ούρανοΰ 
άδιάλειπτον κίνησιν, άπδ ανατολών έπί δυσμάς συμ-
περιάγοντος (75) έαυτψ τδ τοσούτο τών αστέρων πλή
θος, άξιον έσται ζητήσεως περί τοΰ, τις ή ένυπάρ-

8 8 Joan. ι, 27. 9 8 Matib. xxn, 32. »* Luc. χνιιι, 19. 9 5 Joan. χιν, 28. · β | Isai. L X V I , 1 . 9 1 MaUb. ν, 
54, 55. 9 8 Jerem. ιχ ι ι ι , 24. 

(71) Idem cod., άνθρώποις. 
(72) Καϊ περϊ τον πρόσωπον τούτον, elc. Sic 

babenl codices mss. Regius, Barberinus el Bod-
leianus. a qufbus non recessil Perionius; aliler la-
men legenduin esse suadel ipseoraiioiiis comexius 
et Ferrarii huerpreialio. Huelius. sic cmcndavii : 
Κα\ πεοι τοΰ δημιουργού τοΰ κόσμου, τού προσώπου 
τούτου οιά τού Ιωάννου νοουμένου. 

(73) Ούτος καϊ μόνος αγαθός, καϊ μείζων τον 1 

πεμφθέντος. Joan. χιν, 28 : Πορεύομαι πρδς τδν 
Πατέρα · δτι δ Πατήρ μου μείζων μου έστί. Adi Ori-
geniana. 

(74) Έφθακέναι. Forte legendum πεφοιτηκέ-
ναι. 

(75) Σνμπεριάγοντος. Sic codex Bodleianus; 
cdiiio IJuclti, συμπεριάγοντα. 
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χουσα δύναμίς τοσαύτη, και τηλικαύτη τω παντ\ Α dispieere queunt lanti coeli indeficicntem motnm, 
κόσμω. Έτερον γάρ παρά τδν (76) Πατέρα χαί τδν ul quod circumducal ab orienle in occideutem ns-
Γιδν ταύτην τολμήσαι είπείν, μήποτε ούκ έστιν εύ- que tantam siellarum muliiiuriinem, dignum erit 
αεδές. quaesiiu quaenam sii ea vis lania ei lalis in 140 
loto mnndo exsistens. Nam aliud hanc dicere audere praler Palrem ei F i l ium, fortasse non est 
piura. 

24. Ταύτα έν Βηθαρςί (77) έγένετο πέραν τού 
Ιορδανού, δπου ήν Ιωάννης βαπτίζων. "Οτι μεν 
σχεδδν εν πάσι τοίς άντιγράφοις κείται · ι Ταύτα έν 
Βηθανία έγένετο, ι ούκ άγνοούμεν, κα\ έοικε τούτο 
και έτι πρότερον γεγονέναι· καί παρά Ήρακλέωνι 
γοΰν Βηθανίαν άνέγνωμεν. Έπείσθημεν δέ μή δεΐν 
ι Βηθανία » άναγινώσκειν, άλλά Βηθαβαρά, γενό
μενοι έν τοίς τόποις (78) έπ\ ίστορίαν τών Ιχνών Ίη-

24. Hmc in Belhabara facta sunt, trans Jordanem, 
ubi erat Joanne* baptizan$ · · . Quod in omnibus fere 
exemplaribuft ponaiur: < Ha?c in Beihania facia 
suni, » non ignoramus, el videtur boc etiam aniea 
factum fuisse : unde apud Heracleonem eiiam Be-
ihaniam legimus. Sed persuasi sumuc non t Beiha-
nia, > sed c Beihabara ι esse legendum,cum adloca 
pervenissemus, ut Je&u discipulorumque ejus ac 

«οΰ, κα\ τών μαθητών αυτού, καί τών προφητών. Β propbetarum vcsiigia inspiceremus. Belbania nam-
Θανία γάρ, ώς ό αύτδς ευαγγελιστής φησι, ή πα

τρίς Ααζάρου, κα\ Μάρθας, κα\ Μαρίας, απέχει τών 
Ιεροσολύμων σταδίους δεκαπέντε · ής πό£{*ω εστίν 
i Ιορδάνης ποταμδς, ώς άπδ σταδίων πλατεϊ λόγφ 
ρπ*· άλλ' ουδέ ομώνυμος τη Βηθανία τόπος έστ\ν 
περ\ τδν Ίορδάνην. Δείκνυσθαι δέ λέγουσι παρά τή 
δχθη τοΰ Ιορδανού τά Βηθαρά, ένθα ιστοροΰσι τδν 
Ίωάννην βεβαπτικέναι · έστι τε ή ερμηνεία τοΰ ονό
ματος ακόλουθος τψ βαπτίσματι τοΰ έτοιμάζοντος 
Κυρίψ λαδν κατεσκευασμένον · μεταλαμβάνεται γάρ 
είς οίκον κατασκευής · ή δε Βηθανία είς οίκον 
νχαχοής. Ποΰ γάρ άλλαχόσε έχρήν βαπτίζειν τδν 
έποσταλέντα άγγελον πρδ προσώπου τοΰ Χριστού 
χατασκευάσαι τήν δδδν αυτού έμπροσθεν αύτοΰ, ή 

que, ul ipse inquil evangelista λ , pairia Lazari, et 
Mariae, ei Marlhae, quindecim stadiis a Hierosoly-
mis dislai, qua Jordanes flutius, lato compulo, 
a)>€8t siadiis circiter ocioginla supra cenluio, eed 
neque locus esl circa Jordauem qui nomen com-
mune babeat cum Belhania. Dicuul aulem ostendl 
circa lumulos Jordanis Belbabara, ubi hisloria 
dicunt Joannem baplizasse ; esiqae nominis inier-
preiaiio consequens baplismali praeparanlis Domino 
populum instructum *. Esl enim, si interpreieris, 
domus instruclionis: Belhania vero, domu$ obedUn-
lia. Nam profeclo ubi baplizare opus eral ei qul 
inissus fuerai anie faciem Ghrtsli ad praeparandum 
viam ipsius coram ipso \ quam in donio instru-

είς τδν τής κατασκευής οίκον; Ποία δέ οίκειοτέρα C clionis? Quaenam vero magis propria est palria ipsi 
κατρίς τή τήν άγαθήν μερίδα έκλεξαμένη μή άφαι-
ρουμένην αυτής Μαριάμ, καί τή περισπωμένη διά 
τήν Ίησοΰ ύποδοχήν Μάρθα, κα\ τψ τούτων άδελφψ, 
φλω ύπδ τοΰ Σωτήρος είρημένψ, Λαζάρψ, ή Βηθα
νία ό της υπακοής οίκος ; Ού καταφρονητέον ούν τής 
περι τά ονόματα ακριβείας τψ άπαραλείπτως βουλο-
μένω συνιέναι τά άγια γράμματα. Τδ μέντοιγε ήμαρ-
τήσθαι έν τοίς Έλληνικοίς άντιγράφοις τά περι τών 
Ονομάτων πολλαχοΰ, κα\ άπδ τούτων άν τις πεισθείη 
έντοίς Εύαγγελίοις· ή περίτούς ύπδ τών δαιμονίων 
κατακρημνιζομένους κα\ έν τή θαλασσή συμπνιγο-
μένους χοίρους οίκονομία άναγέγραπται γεγονέναι 
έν τή χώρα τών Γερασηνών. Γέρασα δέ τής Αρα
βίας έστ\ πόλις, ούτε θάλασσαν ούτε λίμνη ν πλησίον 
έχουσα. Κα\ ούκ άν ούτως προφανές ψεύδος καί εύ- ^ 
έλεγκτον οί εύαγγελισταΧ είρήκεσαν, άνδρες επιμε
λώς γινώσκοντες τά περ\ τήν Ίουδαίαν. Έπε\ δέ 

»· Joan. ι, 28. 1 Joan. ι, 1, 18. a Luc. ι, 17. » ibid. 76. 
Uailb. νιιι, 28, 32. Τ Marc. ν , 1, 13 ; Luc. νιιι, 26, 33, 57. 

Marix, quae elegerai bonam panem a se non anfe-
rendam \ et Marlhae in diversa distractae propier 
euscipiendum Jesuin · , alque ipsarum fratri L a -
zaro, qui a Servaiore amicus diciior e , quam Be-
tbauia obedieniiae doraus ? Itaque contcranenda non 
esi accurata circa nomina diligeniia ei qui volueril 
probe inlelligere sanctas liueras. Peccatum equi-
dem frequenler fuisse in geniilium exemplaribus, 
indeque errala in Evangeliis iranslaia facile quis 
credal. Dispensaiio namque circa porcoe e rupe 
pracipitaios, et in mari suffocatos a daemoniis ecri-
bitur facta 1 fuisse in loco Gerasenorum. Gerasa 
auiem urbs esl Arabiae, iieque mare neque stagnum 
in prupinquo liabeus. Nec uiendacium adeo aper-
luu i , quodque facile redargui possei, dixisseni 
evangelisise, viri diligenter agnoecenies regiouem 
Judaeae, Quoniam 141 vero in paucis exemplaribus 

* Luc. x, 41. 1 ibid. 43. · Joau. x i , 11; 

(76) Editio Hnetii, περ\ τδν, e tc , male. 
(77) Ταύτα έν Βηθαρςί. Origenes in Gatena 

qoadam Regia in Joan. i , 28 : Χρή δέ γινώσκειν,δτι 
τά ακριβή τών αντιγράφων Βηδαβαρά πε οι έχε ι. Ή 
γάρ Βηθανία ουχί πέραν τοΰ Ίορδάνόυ, άΑλ' εγγύς 
που των Ιεροσολύμων εστίν. Iufra scriplum ali-
quando reperias, Βηθαραβά, aliquando Βηθαβαρά, 
quxvera lectio esi , ei qtiam secutum esse Orige-
nem cerlum est, juxia codicum Gnecorum fidem 
Joann. i , 28. Hanc eniin vocem v e r l i l , ο!κος κατα
σκευής, a HQ el ITO, quod aliquando reddiiur κα
τασκευάζει, ui Isane X L , 28, ΓΠϊρ ΝΊΈΙLXX 

verterunl: δ κατασκευάσας τά άκρα τής γής. Ita ot 
leaise X L I I I , 7. Quod si ecripsissel Βηθαραοά, expov 
suissel, « domus humilis, > vel c domus vesperae,» 
quemadiuodum exponil Hieronymus io libro De 
locis Ilebraici$.Ven\l ulrobique Ferrariu8,Bel/ia6aray 

adeo ul sic ipsius babuisae codicem dubiuin non s i l , 
inquit Hueiius. Veruinlamen in codice Bodieiano 
nec ιιοιι in codice Barberino ulrobique legilur Βη
θαρά, non Βηθαβαρά. 

(78) Γενόμενοι έν τοις τόποις, elc. ld tum pri-
muin videtur conligisse, cum Alexaudna pulsug 
Ca^arcae doinicilium siaiuii. H U E T I U S . 
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invenimus, c in locum Gadarenorum, ι ad hoc Α έν ολίγοις εύρομεν c είς τήν χώραν τών Γαδαρηνών,» 
ciiam esl dicendum, Gadaram quidcm civilaiem 
esse Judaeae, circa quam ccleberrima balnca sunt, 
baudqtiaquam vero in ea esse slagnum vcl mare 
prvecipiliis adjacens. A l Gergesa, a qtia Gergesaei, 
urbs csl antiqua juxta slagnum quod nunc Tibe-
riadis vocamus, juxta quam rupes est siagno adja-
ceus, e qua osletidilur porcos a dacmonibus in prae-
ceps delalos fuisse. Inlerprelatur autem Gergesa 
habiialio ejicienlium, forlasse cognomeiilum sorlila 
propbelicne illins rei, quam locorum cives erga 
Servalorem fecerunt obsecranles eum ol e Guibus 
suis excederei 8. Tale subinde erralum in lege ei 
prophetis circa nomiua liccl cernere, ut accuraie 
perspeximus ab Hebraiis edocti, cum ipsorum 

κα\ πρδς τούτο λεκτέον Γάδαρα γάρ πόλις μέν έστι 
τής Ιουδαίας, περι ήν τά διαβόητα θερμά τύγχανε*, 
λίμνη δέ κρημνοϊς παρακείμενη ουδαμώς έστιν έν 
αύτη ή θάλασσα (79). 'Αλλά Γέργεσα, άφ' ής οί Γερ-
γεσαΤοι, πδλις αρχαία περ\ τήν νύν καλουμένην Τιβε-
ριάδα λίμνην, περί ήν κρημνδς παρακείμενος τή XI* 
μνη, άφ' ού δείκνυται τούς χοίρους ύπδ τών δαιμό
νων καταβεβλήσθαι. Ερμηνεύεται δέ ή Γέργεσα (80) 
παροικία έκβεδΛηκότων, επώνυμος ούσα τάχα προ-
φητικώς ού περί τδν Σωτήρα πεποιήκασι παρακάλε
σα ντε ς αύτδν μεταβήναι έκ τών δρίων αυτών οί τών 
χοίρων (81) πολιται. Τδ δ* δρωιον περ\ τά ονόματα 
σφάλμα πολλαχού τού νόμου κα\ τών προφητών 
έστιν ίδειν, ώς ήκριβώσαμεν άπδ Εβραίων μαθόν-

exemplaribus nostra eomparanles, quae teslimonium Β τες, *αΛ τοις άντιγράφοις αυτών τά ημέτερα συγκρί-
babcnt ab editionibus Aquihe, et Symmacbi, et 
Thcodolionis, quae nondum sunl depravaiae. Pauca 
igilur apponemus in sludiosorum graliam, quo in 
his diligeniius verseniur. Unus filiorum Levi pri-
mus in pluribus excmplaribus Geson nominalus 
e s i 8 , pro eo quod est Gerson, ejusdem nominis 
exstsiens cum primogeniio Moysis, nomine vere 
tilrisque posito, quod genili fuissenl in terra aliena 
babilanles. Rursus Judae secundus apud nos qui-
dem Aunan esse dicilur 1 0 , apud HebraBos vero 
Onan, quod est, Labor ipsorum. Ad hsec in profe-
clionibus filiorum Israel in Numeroriim libro inve-
nimus", quod profecii sunl ex Socholb, c i castra 
fixerunl in Bulhan, cum Hebraicum pro Bulban 

ναντες, μαρτυρηθεΐσιν ύπδ τών μηδέπω διαστραφει-
σών εκδόσεων Άκύλου, καί θεοδυτίωνος, κα\ Συμμά
χου. "Ολίγα τοίνυν παραθησόμεθα υπέρ τού τούς φι
λομαθείς επιστρέφεστε ρους γενέσθαι περι ταύτα. Εΐζ 
τών υίών Λευΐ ό πρώτος Γεσών έν τοις πλείστοις 
τών αντιγράφων ώνόμασται, άντ\ τοΰ Γηρσών, δμο>-
νυμος τυγχάνων τω πρωτοτόκω Μωΰσέως, έκατέρων 
διά τήν παροικίαν (82) έν γή άλλοτρία γεννηθέντων 
τοΰ ονόματος έτοίμως κειμένου. Πάλιν τώ Ιούδα 
παρ' ήμΓν μέν 6 δεύτερος Αύνάν εΐναι λέγεται, παρά 
δέ Έβραίοις Όνάν έστι, Πόνος αυτών (83). Πρδς τού
τοις έν τα?ς άπάρσεσι τών υίών Ισραήλ έν τοις 
Άριθμοίς εύρομεν, δτι άπήραν έκ Σοχώθ, καί 
παρενέβαλον είς Βουθάν · τδ δέ (84) Έβραΐκδν, άντί 

iEman habeat. E l quid me optis esl tardante.ii ^ Βουθάν, Αίμάν λέγει. Κα\ τί με δει διατρίβοντα 
plura apponere, cum veritalem, quac est in nomi-
nibus, cuivis volenli tum inquirere, tum agnoscere 
sit iii promplu ? Sed in primis ea Scripiurarum 
loca euspccia habere debemus, ubi pariter complu-
rium nominum est cnarralio, veluli in libro Jesu 
Nave sunl quac ad divisioncm haeredilaiis perlinent: 
et iu primo Paralipomenon a principio perordinem 

πλείονα παρατίθεσθαι, παρόντος τψ βουλομένω τοΰ 
έξετάζειν κα\ γινώσκειν τά κατά τά ονόματα αληθή; 
Μάλιστα δέ ύποπτευτέον τούς τόπους τών Γραφών, 
ένθα κατάλογος έστιν άμα ονομάτων πλειόνων, ώς έν 
τψ Ίησοΰ τά περ\ τής κληροδοσίας, κα\ έν τή πρώ
τη τών Παραλειπομένων άρχήθεν έξης μέχρι τοΰ 
εγγύς που υπέρ τδν Λαυ (85) . . . Όμοίως δέ και έν 

8 Mallb. ιιι, 54; Marc. ν , 17; Luc. vm, 57. 8 Gen. X L V I , 11 ; Exod. νι, 16 ; Num. iif, 17 ; x w i , 
5 7 ; I Paral. νι, 1, 16; Exod. u , 22; I Paral. xxm, 15. 1 0 Gen. xxxvm, 4 ; X L V I , 12 ; Num. X X T I , 
19 ; I Paral. n , 3. 1 1 Nuin. xxxm, 6. 

(79) 'Εναύτή ή θάΛασσα. Editio Huetii in lextu ra~aliena. ι Hieronymus De nomin. Hebraic. : 
habei έν αυτή θάλασσα. Gselcrum Origenis obser- ι Gerson, ejeclio eoriiiu, sive, advcna «bit ani adve-
valioni adde Gadara civiiatem fuisse Judxorum , na ptipillsD. > ID. 
quibus irt vetilum erat porcos edere,ita superfluum (83) Παρά δέ Έδραίοις Ώνάν έστι, Πόνος α ν -
fuissel alere. D τών. AbpN, cum aflixo plurali leininino. Ilierony-

(80) "Ερμηνεύεται δέ t) Γέργεσα. Infra lom. χ mus De nomin. Hebraic. : ι Onan , inoeror eo-
in Joann., imm.lO : "Ωσπερ τά Γέργεσα, ένθα παρε 
κάλεσαν αύτδν μεταβήναι έκ τών ορίων αυτών οί τών 
χοίρων πολιται, ερμηνεύεται, Παροικία έκβεβληκότων. 
{Jtiasi ex liac exptilsione id nomiuis luin pri inum 
sorlita fuerii. Vocafmlum Ulud derival Origenes a 
Hta. n i K f e l U D , « babilalio, ι el tma, ιexpulii: > un-
de licri debuil, «Gergeresa.i ιιοιι cGergesa.» Αι 
Mallb. viu, 28, τήν χώραν τών Γεργεσηνών repe-
r io ; ι Gergesa» auiein nusquain reperio. Ιΐυε-
T I U S . 

(%\) Χοίρων. Ua eodex Regius ei reliqui, cum 
Perionio; et infra tom. x in Joann., nuin. 10, οί 
τών χοίρων πολιται. Ferrarius ulrobique χωρίων, 
quod malim. H U E T I U S . 

(82) Αιά τήν παροικίαν, elc. Α ι peregrimis,» 
eiDt^ «ibi. > Exod. ιι, 2 i : ι Quaj peperil vi (iliiiin, 
quem vocavit Gcibaii), dicens : Advena fui in lc r -

ruin. ι 
(84) ΠαρενέβαΛον είς Βουθάν · τό δέ, eic. Hie 

hariolaltis csl Perionius pro Βουθάν scribcnduni 
Αίθάν. Sed omnino relinendiim Βουθάν, quod e i l i -
liones onuios τών Ο praferuul, Num. xxxm, 6% ex 
Hebratco in Llham. Itaque pro Αίμάν, quod 
scquilur apud Origeuem, legcudum videlnr ΑίΟάμ, 
id enim Hebraici codices perpetuo consensu L i -
benl. HUETIUS. 

(85) Εγγύς που υπέρ τόν Ααυ. Postremam h a n c ' 
vocem non reddit Ferraritis, sive quod ex ipsius 
abfueril codice, sive quod vocem nihili quomoiio 
redderel non babuerii. Quid si legamus : υπέρ τ δ ν 
Σαούλ, vel υπέρ τδν Δαδ, contractc pro Δαυίδ. Sen~ 
sus eril : Suspecia detienl essc looa, ubi complu-
ria tjomina recensentur : velui iu Jesu Nave, e i ία 
ριίιιιυ ParaiipuDiCKion, ab Iailio libri ad cum c i r c i 
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τφ'Εσδρχ. Καί ού καταφρονητέον τών ονομάτων, 
πραγμάτων σημαινόμενων άπ* αυτών χρησίμων τή 
τών τόπων ερμηνεία. Ούκ εύκαιρον δέ νύν τδν περ\ 
της θεωρίας τών ονομάτων έξετάσαι λόγον, άφέμε-
νον τών προκειμένων. 

25. Ίδωμεν τοίνυν τά της ευαγγελικής λέξεως. 
Ιορδάνης μεν ερμηνεύεται (86) χατάβασις αυτών. 
Τούτω δε, Γν* ούτως είπω, γειτνιά τδ δνομα τού Ία-
ρέδ, δ καί αύτδ ερμηνεύεται καταβαίνων, έπειδή-
περ γεγένηται τώ Μαλελεήλ, ώς έν τφ Ένώχ γέγρα
πται (87) (εί τψ φίλον παραόέχεσθαι ώς άγιον τδ βι
βλίον), ταίς ήμεραις τής τών υίών τού θεού καταβά-
σεως έπί τάς θυγατέρας τών ανθρώπων · ήντινα κα-
τάβασιν αίνίσσεσθαί τίνες ύπειλήφασι τήν τών ψυ
χών κάθοδον έπι τά σώματα, θυγατέρας ανθρώπων 
τροπικώτερον τδ γήϊνον σκήνος λέγεσθαι ύπειληφό-
τες. Είδη τούθ' ούτως έχει, τίς άν είη ποταμδςκα-
τίβασις αυτών, έφ* δν έρχόμενον καθαίρεσθαι δεί ούκ 
ίδίαν κατάβασιν καταβεβηκότα, άλλά τήν τών ανθρώ
πων, ή δ Σωτήρ ημών διορίζων τούς ύπδ Μωύσέως 
κληροδοτούμενους άπδ τών διά Ιησού τάς οίκείας 
απολαμβανόντων μερίδας ; Τούτου δή τού διά τού κα-
τιβεβηκότος ποταμού τά όρμήματα εύφραίνουσιν, ώς 
έν Ψαλμοίς εύρομεν, τήν πόλιν τοΰ θεοΰ τήν αί-
σΟητήν Ιερουσαλήμ (ού γάρ έχει παρακείμενον πο-
ταμόν), άλλά τήν άμωμον τοΰ θεοΰ Έκκλησίαν, οί-
χοδομουμένην έπί τψ θεμελίψ τών αποστόλων και 
τών προφητών, βντος ακρογωνιαίου Χριστού Ίησοΰ 
τοΰ Κυρίου ημών. Ίορδάνην μέντοιγε νοητέον τοΰ 
θεού Αόγον τδν γενόμενον σάρκα, κα\ σκηνώσαντα 
ένήμίν, Ίησοΰν δέ τδν κληροδοτήσαντα δ άνείληφεν 
«νθρώπινον δπερ έστ\ κα\ ακρογωνιαίος λίθος, δ 
κιι αύτδς έν τή θεότητι τοΰ Υίού τοΰ θεοΰ γενόμε
νος, τψ άνειλήφθαι ύπ' αυτού λούεται, καί τότε χωρεί 
ττήν άκέραιον κα\ άδολον περιστεράν τοΰ Πνεύματος, 
σ^δεμένην αύτψ, κα\ μηκέτι άποπτήναι δυναμέ-
νην ι Έφ 'δν γάρ, φησ\ν, έάν Γδηςτδ Πνεΰμα κα-
ταδαίνον κα\ μένον έπ ' αύτδν, ούτος έστιν ό βαπτίζων 
έν Πνεύματι άγ ίφ . ι Διά τοΰτο λαβών τδ Πνεΰμα 
μένον έπ' αύτδν Ίησοΰν, έν αδτώ μείναντι βαπτίζειν 
τούς προσερχόμενους (88) αύτψ δυνηθή. Πέραν δέ 
τοΰ Ιορδανού, κατά τά έξω τής Ιουδαίας νεόοντα 
κλίματα, έν τή Βηθαραβά (89) βαπτίζει δ Ιωάννης,, 
πρόδρομος ών τοΰ έληλυθότος καλέσαι ού δικαίους, 
άλλά αμαρτωλούς, διδάσκοντος μή χρείαν έχειν τούς 
Ισχύοντας Ιατρού (90), άλλά τούς κακώς έχοντας * 
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Α usque ad ea quae in prinripio sunt super... Simi-
liler aulem in Esdra. 142 N e c v e r o parvipen-
denda sunl nomina, cnni res utiles ex eis significen-
lur locomm interpreiatione. Cselerum haud est 
nunc opporlunum insliiuere sermonem de ralione 
nominum, omittendo quae sunl proposita. 

25. Quamobrem videamus quae ad evangelicam 
leciionem specianl. Jordanes quidem interpretatnr 
descensns ipsorum. Huic aulem, ut ila dicaui, vici-
num est nomen lared, quod et ipsum interpreia*» 
lur descendens, quoniara genilus est Malaleeli, ut 
in libro Enoch esl scripium (si cui placel admil-
lere librum ut sanclum ) , his diebus, cum filii Is-
rael descenderent ad filias hominiim : quo descensu 
quidam suspicali sunl innui animarum ad corpora 

Β descensura ; iilias boroinum raeiapborice lerrenuni 
babilaculum dici cxisiimanlcs. Si igilur boc sic se 
habet, quis eriltfuvius descensus ipsorum, adquetn 
non descendentem proprio descensu, sed descensu 
boininum, quicunque vencrit, purificalione cgeai, 
nisi Servaior uosier, disierminans eos qui a Moyse 
bauredilatem acceperint, ab bis qui proprias paries 
acceperuni per Jesum ? Hujus igiuir iinpetus, qui 
eunl per fluviuin descendenlem, laelificanl, ul iu 
Psalmis csi scriplum f l , civitalem Dei, non Jeru-
salem sub sensuin cadenlera (nec enim Jerusaleni 
habel adjacemem fluvium), sed inculpalam Dei Ec-
clesiam aedificatam super fundamenlum aposlolo-
rum ei prophetarum, summo angulari Iapide 
Cbrislo Jesu exsislenle Domino uoslro Jordanes 
iiaque inielligendus esl ille Dei Sermo qui facius 
esi caro et babitavit in nobis u ; Jesus, inquam, 
qui quidquid assumpsit bumanum, baeredilariunt 
feci l : qupd est etiam summus angularis lapis, quod 
eiiam ipsum in divinilale F i l i i Dei factum, ex ea 
quod ab ipso assumpium fueril, lavaiur, el lunt 
capii simplicem et sine dolo colunibam Spiriius, 
sibi colligalaui, nec aiuplius avulare valenicm r 
c Super quem enim, inquil, videris Spirilum de-
scendenlem, et manenlem super eum, bic est qui 
baplizal in Spirilu sdncto 1 B . > Propier boc, qul 
acceperii Spirilum manenlem super ipsnin Jesum, 
baplizare poierit ad sc accedentes, Spiritu sancio 
in ipso permanente. Sed irans Jordaneni, in parli-

D bus exira Judseara vergentibus, in Beiliabara ba-
piizat Joannes, prxcursor illius exsistens qui venil 
143 n o n jusios, sed peccalores ad resipisceniiam 

"Psal. X L V , 5 . » Epbes. n , 20. 1 4 loan. ι, 14. 1 8 ibid. 3 5 . 

iPT lornm abi res Saulis vel res Davidis comme-
moraniur : boc eai, ad caput uaque decimum; ab 
lioc enim loco infrequeniiores sunt prolixae illae 
nominum proprioruin enumeraiiones. H O E T I D S . 

(86) Ιορδάνης μέν ερμηνεύεται, etc.ATT*, 
«deseeodit. > Uieronymus De nominib. HebraiC: 
iiarden, descensio eorum, vel, vide Judicium. ι 
Alii dicium pulanl Jordanem a duobus fonlibus Jor 
el l)an, unde hic ainnis profluii; qno modo nomina 
»na adepti sunt Dordona et Tamesis. ID . 

(87) 'βς έν τφ Ένώχ γβγραΛτα/, eic. Loc»s ha-
beiur libro primo Enocbi, Περί τών εγρηγόρων, e 
quo fragmeiilain proferi Scaligor ad Euseb. Eii 

verba : K o l έγένετο, δτε έπληθύνθησαν οί υιοί των 
ανθρώπων, έγεννήθησαν αύτοίς θυγατέρες ώραίαι, 
κα\ έπεθύμησαν αύτας οί έγρήγοροι... ΤΗσαν οέ ού
τοι σ% οί καταβάντες ένταίς ήμέραις Ίαρέδ. Ilutic 
libruin Graece scriptum habuil Scaliger, aliaque 
ejusdem aucioris falsa et supposita, quemaduiodum 
discimus ex Scaligerianis. 1». 

(88) Προσερχόμενους, l ia codex Bodleianas; 
Regitis, ερχόμενους. 

(89) Βηθαραβςί. Codex Barberinus, Βηθαρ^, sed 
omnitio legendum ui supra Βηθαβαρά. 

(90) Ιατρού. Sic codex Bodleiamis; Regius ία-



»75 ORIGENIS «7« 

•ocaiurus ! β , quippe docet ηοη opus sanis medico, Α κα> γάρ είς άφεσιν αμαρτιών τδ λουτρδν «δοτοί, 

sed male habemibus Ι Τ . Eteniin in remissionem peccatorum dalur lavacrum 

26. Cxlerum probabile esl aliquem , qui non in-
tellexerit diversas de Servatore noiiones, offensum 
iri pro explicala Jordauis inlerprelalione, eo qtiod 
Joanues dicai: ι Ego baplizo in aqua : sed qui pusl 
me vaniurus esl, is est me forlior: ipse vos bapti-
zabil in Spiritii sanclo ι AJ quem sic est dicen-

' duni: quod ut sermo Dei poiabilis exsislens, aliqui-
bus quidem aqua » aliquibus vero vinuin IxliGcans 
cor bominis * · , nonnullis etiam sauguis est propier 
i l lud: i Nisi biberitis sanguinem meum, non babebitis 
in vobis fpsis vitaiu 1 1 ; ι quin cibus dictus, non ea-
dem ratione cousideraiur panis vivens er caro; sic 
ipsutn exsislere aliquibus quidem aquae baplisma , 
el spiriius, et ignis, aliquibus eiiam baplisma san-
guinis. De quo ullimo bapiismale inquil, ul quidain 
dixerunl, hoc : « Bapiismate ego baplizari habeo , 
et aliquomodo coarcior, donec illud perfeclum 
f u e r i i " ! > Huic consona discipulus Joannes scripsit 
in Epistola dicens, spirilum, aquam et sangui-
nem iria esse quae facla fuerinl tinum. Cumque 
viam el ustium se esse faleatur t v, paiam esl omnino 
eum non esse osiium cui si l via, nec amplius viam 
esee i l l i cut eil osliuin. Quolquol ergo inilianlur 
primis elementis sermouum Dei, accedenles ad vo-
cem c clamaniis in deserto : Dirigile viam Domi-
ni β · ; ι accedentes, inquam, Irans Jordanem, ad 
vocein exsislenlein apud domuni praeparaiionis, di- C 
ligenter praparent se, ul praecedenli preparaiione 
percipere queant spiriiualeni sermonem, qui impri-
inilur per illuniinatioiiem spiriius. Conlinenler igi-
tur rei proposilae colligeutes quae ad Jordanem per-
irnenl, accuraiiusconsideremus fluvium. Deus igiltir 
per Moysen iraducit populum per niare Rubruin , e , 
cum fecisset ut aqua ipsis murus esset a dextris el 
a sinUtris. Jesus vero traducii eum per Jordanein*7. 
Cum tegieset auleui Scripiurain Paulos, non aiu-
plius secundum carnem il l i ntiliiaiis (noverat enini 
legeip spiriiualem esse) spiriuiatiter docet nos in-
lerprelari quae conligerunt in Iransiiu maris Rubri, 
diceiis in priore ad Corinlhios Epislola M : < Nolo 

26. Είκδς δέ τινα τάς διαφόρους έπινοίας του Σω
τήρος μή νενοηκότα προσκδψειν τή άποδοθείση τή 
περι τοΟ Ιορδανού ερμηνεία, διά τδ λέγειν τδν 
Ίωάννην · ι Έ γ ώ βαπτίζω έν ύδατι · δ δέ ερχόμενος 
μετ' έμέ Ισχυρότερος μου εστίν · αύτδς υμάς βαπτί
σει έν Πνεύματι άγίω. > Πρδς δν λεκτέον δτι ώσπερ 
ποτδν τυγχάνων ό τού θεοΰ Λόγος, οΤς μέν έστιν 
ύδωρ, έτέροις δέ οίνος εύφραίνων καρδίαν άνθρωπου, 
άλλοις δέ αΤμα διά τό · c Έάν μή πίητέ μου τδ αίμα, 
ούκ έχετε ζωήν έν έαυτοίς · ι άλλά κα\ τροφή λεγό
μενος ού κατά τδ αύτδ νοείται άρτος ζών κα\ σαρξ* 
ούτως δ αυτός έστι βάπτισμα ύδατος, κα\ πνεύματος, 

Β κα\ πυρδς, τισ\ δέ κα\ αίματος. Περ\ δέ τοΰ τελευ
ταίου βαπτίσματος, ώς τίνες, φησ\ν έν τ ψ · ι Βαπτί-
σματι δέ έχω (91) βαπτισθήναι, κα\ πώς συνέχομαι, 
έως δτου τελεσθή! Τούτψ τε συμφώνως έν τή Επι
στολή δ μαθητής Ιωάννης τδ πνεΰμα, καί τδ ύδωρ, 
κα\ τδ αίμα ανέγραψε τά τρία είς έν γινόμενα. Καί 
δδδς δήπου καί θύρα είναι ομολόγων, σαφής έστι μη-
δέπω τυγχάνων θύρα ψ έτι οδός έστι, καί μηκέτι 
δδδς φ δή θύρα. Πάντες ούν οί στοίχε ιού με νοι τή 
άρχή τών λογίων τοΰ θεοΰ, τή φωνή c τοΰ έν τή 
έρήμψ βοώντος* Εύθύνατε τήν δδδν Κυρίου, · προσ-
ιόντες, πέραν τοΰ Ιορδανού τυγχανούση παρά τω 
οίκψ τής κατασκευής, εύτρεπιζέσθωσαν πρδς τδ δυ-
νηθήναι διά τής προετοιμασίας χωρήσαι τδν πνευμα-
τικδν λόγον, έγγινόμενον διά τοΰ φωτισμού τοΰ πνεύ
ματος. Έχομένως δή τοΰ προκειμένου τά περ\ του 
Ιορδανού συνάγοντες άκριβέστερον τδν ποταμδν νοή-
σωμεν. Ό θεδς τοίνυν διά Μωσέως διαβιβάζει τδν 
λαδν τήν Έρυθράν θάλασσαν, αύτδ τδ ύδωρ αύτοίς 
ποιήσας τείχος έκ δεξιών καί έξ ευωνύμων, διά δέ 
τού Ίησοΰ τδν Ίορδάνην. Έντυχών δέ τή Γραφή 
δ Παύλος, ούκέτι κατά τήν σάρκα στρατευόμενος 
αυτής (ήδει γάρ δτι δ νόμος πνευματικός έστι)· 
πνευματικώς διδάσκει ημάς έξειληφέναι τά τής κατά 
τήν Έρυθράν θάλασσαν διόδου, λέγων έν τή πρδς 
Κορινθίους πρότερα · ι ϋύ θέλω γάρ υμάς άγνοεΐν, 
αδελφοί, δτι οί πατέρες ημών πάντες ύπδ τήν νεφέ-
λην ήσαν, καί πάντες διά τής θαλάσσης διήλθον, κα\ 
πάντες είς τδν Μωύσήν έβαπτίσαντο έν τή νεφέλη, 

•οβ ignorare, fratres, omnes palres nostros sub nu- D x a \ fev τ ή θαλασσή, καί πάντες τδ αύτδ βρώμα πνευ-
be fuisse, oninesque per mare tran*isse, et omnes in μ α τ ι κ δ ν έφαγον, κα\ πάντες τδ πνευματικδν έπινον 
Moysebaplizalosfnissein nube,elin mari, et omnes πόμα· έπινον γ*ρ έκ πνευματικής ακολουθούσης 
eumdem cibum 144 spirilualem comedisse, el πέτρας · ή πέτρα δέ ήν δ Χριστός. > Οίς ακολούθως 
omncs eumdem polumspirilualem bibisse: bibebanl κ α \ ήμ^ς αίτήσωμεν λαβείν άπδ τοΰ θεοΰ τδ νοησαι 
eniui exspiriluali s$quente eos peira: al vero illa pe- πνευματικώς τήν διά Ίησοΰ δίοδον τοΰ Ιορδανού, λέ-
tra eral Ghrislus.» Quibus consequenler pelainus γοντες, δτι είπεν άν κα\ περί ταύτης δ Παύλος* Ού 
eiiain nos u l a L)eo accipiamus inlelligeiiliam spi- θέλω υμάς άγνοεΐν, άδελφο\, δτι οί πατέρες ημών 
rilualem transitus Jordanis per Jesuin, dicenles de πάντες διά τοΰ Ιορδανού διήλθον, κα\ πάντες είς 
hoc eliam dicere poluisse Paultnn: Nolo vos igno- τδν Ίησούν έβαπτίσαντο έν τψ πνεύματι, καΐτω πο-
rare, fralres, quod omnes palres noslri per Jorda- ταμψ. Τύπος δέ ό διαδεξάμενος ήν Μωσήν Ιησούς 
iieui Iransierunl, et oinnes in Jcsu baplizali fuerum τοΰ διαδεξαμένου τήν διά τοΰ νόμου οίκονομίαν τφ 

" M a l l b . ιχ, 42. Ι Τ ibid. Ιδ . 1 8 Marc. ι, 4; Luc. ιιι, δ. " Mailb. ιιι, I I . Μ Psal. αιι,' 15. 1 1 

Joan. νι, 54. " Luc. xn . 50. · " I Joau. ν, 8. ί % Joaw. χ, 9, et χιν, 6. 1 8 Joan. ι, 25. , e Exod. 
χιν, 22. 1 7 Jos. Ι Ι Ι , 15, 16. Μ Cap. χ, vors. 1 s«q. 

(91) ΒαπτΙσματι δέ έχω. l la Bodleianus codex; Regius pro βαπτίτματι habcl βάπτισμα. 
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ιύαγγελικώ κηρύγματι Ίησοΰ τοΰ Χρίστου · διόπερ, 
el χαί πάντες εκείνοι είς Μωσήν βαπτίζονται έν τή 
νεφέλη κα\ έν τή θαλασσή, πικρδν μέν τι έχει κα\ 
άλμυρδν τδ εκείνων βάπτισμα, έτι φοβούμενων τους 
Ιχθρούς παρ' αυτών, καί άναβοώντων πρδς τδν Κύ-
ριον καί τφ Μωσή λεγόντων ι Παρά τδμήύπάρχειν 
μνήματα έν Αίγύπτφ, εξήγαγες ημάς θανατώσαι έν 
τή έρήμφ* τί τοΰτο έποίησας ήμίν, έξαγαγών έξ Αι
γύπτου ; ι Τδ δέ είς Ίησοΰν βάπτισμα, έν τψ αληθώς 
γλυκεϊ κα\ ποτίμω ποταμψ, πολλά έχει παρ' εκείνο 
εξαίρετα, ήδη τρανού μένη ς καί πρέπουσαν τάξιν 
λαμβανούσης τής θεοσέβειας * κιβωτδς γάρ τής Δια
θήκης Κυρίου τοΰ θεοΰ ημών κα\ ίερεΤς κα\ Λευϊται 
πορεύονται, τοΰ λαοΰ επομένου τοϊς θεραπευταΤς 
του θεοΰ, κάκείνου δέ τοις χωροΰσι τήν περ\ άγνείας 
έντολήν. Ίησοΰς δέ λέγει τψ λαψ (91*) * € Άγνίσασθε 
ίίς τήν αύριον, ποιήσει έν ήμίν Κύριος θαυμάσια· > 
κα\ τοις Ιερεΰσι μετά τής κιβωτοΰ τής Διαθήκης κε
λεύει προπορεύεσθαι έμπροσθεν τοΰ λαοΰ, δτε χα\ 
τδ μυστήριον τής τοΰ Πατρδς πρδς τδν Τίδν (92) οι
κονομίας εμφαίνεται, ύπερυψούμενον ύπ' αύτοΰ δί
δοντος χάρισμα, « ίν' έν τψ ονόματι Ίησοΰ πάν γόνυ 
κάμψη επουρανίων, χα\ επιγείων, και καταχθόνιων, 
κα\ πάσα γλώσσα έξομολογήσηται, δτι Κύριος Ί η 
σοΰς Χριστδς είς δόξαν θεοΰ Πατρός, ι Διά γάρ τού
των δηλούται έν τψ Ίησοΰ άναγεγραμμένψ ταΰτα · 
ι Κα\ είπε Κύριος πρδς Ίησοΰν * Έν τή ήμερα ταύτη 
άρξομαι ύψώσαί σε χατενώπιον τών υίών Ισραήλ · · 
χα\ άκουστέον τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ λέγοντος τοίς 
υίοϊς Ισραήλ * < Προσάγετε ώδε, καί ακούσετε τδ < 
^ήμα Κυρίου τού θεοΰ η μ ώ ν έν τούτψ γνώσεσθε, 
δτι θεδς ζών έν ύμίν έστιν. Έν γάρ τψ βαπτίσασθαι 
είς Ίησοΰν γνωσόμεθα, δτι θεδς ζών έν ήμίν έστι. 
Κάκεί μέν τδ Πάσχα ποιήσαντες, έν Αίγύπτφ, αρ
χήν τής εξόδου ποιούνται * παρά δέ τ φ Ίησοΰ μετά 
τήν δίοδον τού Ιορδανού, τή δεκάτη τοΰ π ρ ώ τ ο υ 
μηνδς κατεστρατοπέδευσαν έν Γαλγάλοις, δτε πρώτον 
έδει λαβόντα τδ πρόβατον (95) έπονομάσαι τούς εύ-
ωχηθησομένους μετά τδ Ίησοΰ βάπτισμα. Κα\ τή 
άχροτόμψ πέτρα (94) ύπδ Ίησοΰ οι υίοι Ισραήλ, 
δ/cot ποτέ άπερίτμητοι ήσαν τών έξεληλυθότων έξ 
Αίγύπτου, περιτέμνονται * τδν δε όνειδισμδν τής Αι
γύπτου άφελείν Κύριος ομολογεί τή ήμερα τοΰ είς 
Ίησοΰν βαπτίσματος, δτε Ίησοΰς περιεκάθαιρεν τούς 
οίους Ισραήλ. Γέγραπται γάρ* ι Καί είπε Κύριος 1 
τψ Ιησού υίψ Ναυή* Έν τή σήμερον ήμερα άφείλον 
τδν όνειδισμδν Αίγύπτου άφ' υμών. ι Τότε εποίησαν 
•I υίοι Ισραήλ τδ Πάσχα τή τεσσαρεσκαιδεκάτη 
ήμερα τοΰ μηνδς πολλψ τοΰ έν Αίγύπτφ ίλαρώτερον, 
©τε κα\ έφαγον άπδ τοΰ σίτου τής αγίας γής άζυμα, 

"Exod. χιν, 11. *· Jos. ιιι, 5, 6. « Pliilipp. ιι, 
19. » Jos. ν , 2, 8. Μ ibid. 9. · 7 ibid. 10-12. 

(91·) Paraphraslice interpres vertit hunc locum, 
φΓι sic ad lilleram reddi polesl: . . . et Leviice pra*-
iedunt, sequenle populo cultores Dei, sequenteque 
illo eo$ qui percipiunl maadatum de sanctificatione: 
wcit auiem Jesut popnto E D I T . 

(92) Τιόν. Ita codcx Bodlcianus; Rcgius, Ί η 
σοΰν. ° 1 

(93) "Οτε πρώτον έδει Λα€όντα τό πρόδα-

• ti spiritu ei in fluvio. At Jesus Moysi succedens fi-
gura fuil Jesu Gbrisl i , qui evangelica prsedicatione 
illi oeconomise, qua3 per legem e ra l , successil; 
quamob causam, eliamsi omnes in Moyse baplizan-
lur in nube et in mari, amarum attamen nonnihil 
el falsum habei illorum bapiisma, adhuc limentium 
inimicos ab ipsis, et clamanlium ad Dominum di-
ceniiumque Moysi ** : « Propterea quod non essent 
monumenla in ^Egyplo, eduxisli nos, ut inlerficeres 
in eremo: [quid hoc iacere voluisli, ut educeres nos 
exiEgypto? >] At vero bapUsma in Jesu, in fluvio 
vere dulci ei polabili, niulta eximia pras illo baplU 
smate babel, nimirum quia jam clareret acciperel-
que decentem ordinera Dei cullus. Arca enim Testa-
menti Domini Dei nostri, el sacerdotes el levitae 

' praecedunt, sequenle populo, sequenleque illo cul-
tores DeJ. Gaelerum his <|tii percipiunl mandatum 
de sanciificaiione, dicil Jesus; nempe populo M : 
c Sanclificamini in craslinum, faciet in vobis Do-
niinus mirabilia. ι Quin sacerdolibus eiiam praeci-
pil cno arca Teslamenli praecedere coram populo, 
quando etiam roysierium ostenditur oeconomix Pa-
tris ad Filium superexaliaium ab ipso, qni dedii 
ill i boc mnnus, < ui iu itomine Jesu orone genu fle-
ciatur, cwlesiium, terrestrium el inlernorum, et 
onmis lingua conflteaiiir qirod Jesus Chrislus Do-
minus esl ad gloriam Dei Palris S l . > Per haec enini 
deelaranlur illa , quaa sunt in libro qui inscripius 
esi Jesu Nave:« E l dixil Dominus ad Jesum: I P die 
hac incipiam exaliare le coram filiis I s r a e l ι E i 
audiendus est Dominos nosier dicens filiis i s r a e l 1 8 : 
c Accediie huc, el audieiis verbum Doroini Dei no-
s t r i : in hoc agnoscetis Deum viveolem in vobia 
esse. » Cum enim bapiizamur in Jesu, agnoscimus 
Deum viveniem in nobis esse. E l illic qiiidem, nem-
pe in iEgypto, facientes Pascha, principium exi-
lus faciunt; al vero apud JesunVpost iransiium 
Jordanis i k decima primi inensis castrameiati sum 
in Galgalis: 145 quando priroum oporlebal, qui 
accepisset ovem, convocare convivaiuros posi ba-
piisma Jesu. Peira autem aculissiina circumcidun-
tur fllii Israel a Jesu nimirum quod oinnes filii 
eoruni qui egressi fuerant ex iEgyplo, incireumcisi 
essenl, ei opprobrium JSgypti falelur Dominus se 
aoferre in die bapiismaiis in Jesu , quando Jesus 
undequaque purificavii filios Israel. Scriplum eat 
euim · · : « E l dixil Dominus ad Jesum filium Nave: 
ln die hac devolvi a vobis probrum ^Egypii. ι Tunc 
feceruni filii Israel pascba quarladecima die raen-
Bi8 longc quam in iEgyplo hilarius, quando eiiain 

9, I I . 8 e Jos. ιιι, 7. " ibid. 9, 10. " Jos. ιν, 

τον, elc. Pascha intelligil, Jos. v, 10. 
(94) Kal τή άχροτόμψ πέτρα. Εί Jos. ν , 2, et 

Exod. ιν, 25, babeiur ηχ, quae vox ct petram ai gla-
dium sonal. Quem aulem inlelleciuni bic babeai, 
grammalici cerlanl. Varius quidem esl bodie cir-
o.umcisionis rilus apud Judaeos, sed fcrro fcrc ulun-
lur. Λι siliccm tamen olim adbibuissc ncgarc uoiv 
ausim. liutTiLS. 
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comederunt e frumenlo terrse sanclae azyma, et no- ^ και νέα τροφή του μάννα κρείττονα. Ού γάρ δτε τήν 
vum cibiim nieliorem manna. Neqne cnim cuni χατ έπαγγελίαν γήν άπειλήφασι, τοίς έλάττοσιν αύ-
terram promissionis acceperinl, vilioribus cibal τους έστιά θεός · ουδέ διά τού τηλικούτου Ίησοΰ 
eos Deus; nequc ducc lali Jesu inferiorem panem υποδεεστέρου άρτου τυγχάνουσι. Τδ τ ' Εσται σαφές 
assequuntur. Hoc etiam perspicuuin eril conside- τψ τήν αληθή άγίαν νοήσαντι γήν, χαί τήν άνω Ίε-
rauii veram sanclamque lerram, nimirum superiiam ρουσαλήμ. Διά τοΰτο κα\ έντψ αύτψ Εύαγγελίω κείται· 
Jorusalem. llanc ob catisam in illo eliam Evangelio t Οί πατέρες [υμών] έν τή έρήμω έφαγον τδ μάννα, 
illud ponilur 1 8 : ι Palres vestri in deserio mandu- και άπέθανον δ φαγών τούτον τδν άρτον, ζήσει είς 
caverunl manna, ei morlui sunt. Qui hunc vero τδν αίώνα. ι Τδ μέν γάρ μάννα, εί κα\ άπδ τοΰ Θεοΰ 
panein mandiicaverit, is victurus esl in arternum. ι διδόμενος, άρτος ήν προκοπής, άρτος τοις έτι παιδα-
Manna elenim illud, etiamsi erat panis a Deo da- γωγουμένοις χορηγούμενος, άρτος τοις ύπδ (95) έπι-
hfs, eral lainen panis profeclus et augmenii , bis τρόπους και οικονόμους άρμονιώτατος. Ό καί έν τή 
siipp^ditauis qui ciiamnuin indigerent paedagogis, αγία γή νέος άπδ τοΰ σίτου τής γής, Ίησοΰ προξε-
eralque panis conveuienlissimus bis qui sub lulori- νούντος, θεριζόμενος, άλλων μέν κεκοπιακότων (9C), 
bus el curatoribus eranl · · . At vero panis recens τών δέ μαθητών αύτοΰ θεριζόντων, άρτος ήν εκείνου 
demessus, mcdialore Jesu, in lerra sancla e fru- Β ζωτικώτερος, τοΤς τήν πατρψαν κληρονομίαν διά τήν 
niento lerrae, ea quaj alii laboraverunl meienlibus τελειότητα άπολαβείν (97) δυναμένοις αποδιδόμενος, 
ipsius discipulis w , illo pane longe vilalior erat: Διόπερ δ μέν έκείνψ έτι παιδευόμενος (98) τψ άρτψ, 
qni disiiibuilur iis qui recipere possunl palernaro τψ λόγψ θάνατον δέξασθαι δύναται* δ δέ φθάσαςέπΐ 
bicredilalem propler perfeciionem. Quocirca , qui τδν μετ' εκείνον άρτον, φαγών αύτδν, ζήσεται είς τδν 
eliamnuin illo pane erudilur et insiiluilur raliona- αίώνα. Ταΰτα δε πάντα ούκ άκαίρως οΐμαι παρα-
biliier moricro suscipere polesl; al vero qui perli- τεΟείσθαι, τοΰ παρά τω Ιορδάνη βαπτίσματος, έν Βη-
geril ad panem ί 1 Ιο posleriorem maoducaverilque θαρ$ (99) ύπδ τοΰ Ιωάννου γινομένου, εξεταζομένου, 
ipsum, is profeclo in aHernum vivet. Haec aulem omnia uon iniempcsiive apposila fuisse reor, inqiiireu-
les de baplismale quod eiliciebaliir a Joanne apud Jordanem iu Beibabara. 

27. Sed boc eliam observandum esl, quod Elias 27. Έ τ ι δέ κα\ τούτο παρατηρητέον, δτι μέλλων 
giibvebendus lurbine in ccelum, acceplum palliuin αναλαμβάνεσθαι Ηλίας έν συσσεισμψ ώς είς τδν 
ΗΙΙΙΙΙΙΙ involvens, percusseril aquain, quae buc ei buc ούρανδν, λαβών τήν μηλωτήν αύτοΰ, κα\ είλήσας 
divisa e s l ; ei Iransieninl ambo, ipse scilicei, e l ^ έπάταξε τδ ύδωρ, δπερ διηρέθη ένθα καί ένθα* χα\ 
Eliseus % ι , aptior cniin qni subveherelur, faclus esl διέβησαν αμφότεροι, δηλονότι αύτδς και δ Έλισσαίος· 
bapiizaius in Jordaiie, quouiam transilum per έπιτηδειότερος γάρ πρδς τδ άναληφθήναι γεγένηται 
aquain adiiurabiliorem, vocavil Paulus 4 t , ul supe- έν τψ Ιορδάνη βαπτισάμενος, έπεί, τήν δν ύδατος 
rius posuimus, bapiisma. 146 Propler bunc igilur παραδοξοτέραν διάβασιν βάπτισμα, ώς προπαρεθέ-
ipsum Jordaneni capil Eliseus per Eliam donura μεθα, ώνόμασεν δ Παύλος. Διά τδν αύτδν δή τούτον 
illud quod cupieral accipere diccns : « S i l , qiixso , Ίορδάνην χωρεί δ βεβούληται χάρισμα διά Ηλίου ό 
«hiplex portio spirilus lui super m e u . ι Et fortas- Έλισσαίος λαβείν, ε ί π ώ ν ι Γενηθήτω δή διπλά έν 
sis banc ob causam duplex accepit donum in spirilu πνεύματι σου έπ' έμέ. ι Καί τάχα διά τοΰτο δι-
Eliae supcr se ipsmii, quoniam bis Iransivil Jorda- πλουν έλαβε τδ χάρισμα έν πνεύματι Ηλίου έφ' 
IICIII : semel quideni cum Elia ** , secundo auieui έαυτδν, έπεί δις (!) διήλθε τδν Ίορδάνην, άπαξ μέν 
ιιιιη acceplo pallio Eline c percussil aquam, et d i - μετά τοΰ Ηλίου, δεύτερον δέ δτε λαβών τήν μηλω-
Μΐ: Ubi est Deus Eliai etiam ipse? E l percussit τήν τοΰ Ήλιου ι έπάταξε τδ ύδωρ, κα\ είπε* Ποΰό 
aquas, et divisil buc el huc w . > Θεδς Ηλίου άφφω (2); κα\ έπάταξε τά ύδατα, κα\ 

28. Δι si quis oiiendaiur boc dicto, c percussit διείλεν ένθα κα\ ένθα. » 
;«(|uam, ι propler ea quae superius a nobis sunl D 28. Έάν δέ τις προσκόπτη τψ, ι έπάταξε τδ ύδωρ,» 
iradila de Jordane, uempe quod Jordanis figura διά τά παραδεδομένα ήμίν περι τοΰ Ιορδανού, δς 
fueril serraonis Fi l i i Dc i , qui humilem se reddidit τύπος ήν τοΰ τήν κατάβασιν ημών καταβάντος λό-
:eque ac nos; dicenduro est perspicuum esse apud γου · λεκτέον, δτι παρά τψ Άποστόλψ σαφώς ή πέ-
Aposlolum, quod Chrislus s i l pelra, quai bis percu- τρα Χριστδς ήν, ήτις τή £άβδψ δίς πλήσσεται, ίνα 
l i iur virga, ut bibere possinl e spiriluali sequenle δυνηΟώσι πιείν άπδ τής πνευματικής ακολουθούσης 
fos pelra * e . Esl igilur ille verbero qui in dubila- πέτρας. Έστιν ούν τις καί άγαπώντων πληγή έν τ$ 
lione , anlequain discat quod qtiaerilur, coulraria έπαπορήσει, πρ\ν μαθείν τδ ζητούμενον, τά εναντία 

* Joan. νι, 49, 52. · · Galat. ιν, 2. *· Joan. ιν, 38. % 1 IV Beg. ιι, 8, 11. M 1 Cor. x, 2. M IV 
B«g. ιι, 9. " ibid. 8. *· ibid 14. " I Cor. x, 4; Num. xx, 11. 

(95) Tjrd. lla codex Bodlcianus ; Regius, άπό. (99) Βηθαρςί. Legendum. nt supra, Βηθαβαρ?. 
(96/ Κεχοαιαχότων. Siccodex Bodleianus; Ke- (t) Αίς. heesi iu cditione Hueiii, sed rcsiiiuilur 

giu^, κεκληκότων. e codice Bodleiano. 
(97) ΆποΛαβειν. In codice Regio legilur δεί άπο- (2) llov ό θεύς ΉΑΙον άφφω: Non assecuti snnl 

λαβείν, scd δει omnino superfluum esi el παρέλκει. 1I.TC coniexius Ilcliraici v«rba L X X SCMIOS, NVI 1 !?*» 
(98) Έτι παιδεί'όμενος. Sic cudcx Bodlciauus; <«*li.uii ipsc.i lin IKMIS L«'vii. xxvi, 16, 24, 41, dc 

Kfgius, έπιπαιδευόμενος. hc ipse d i c i l : ^Ni teaani tna.t 
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προφβρομένων τω τοΰ λόγου συμπεράσματι , ών 
άπαλλάττων ημάς δ θεδς, δπου μέν διψώσι δίδωσι 
ποτδν, οπού δέ τδ άβατον (ο) ήμίν κα\ άχώρητον διά 
τδ βάθος, διόδευτον τή διαιρέσει τού λόγου παρασκευά
ζω, τών πλείστων τψ διαιρετικψ λόγω ήμίν σαφηνι-
ζομένων. "Έτι δέ είς τδ παραδέξασθαι τήν περί τοΰ 
ποτιμωτάτου κα\ χαριστικωτάτου Ιορδανού έρμη-
νείαν, χρήσιμον παραθέσθαι τόν τε άπδ τής λέπρας 
χιΟαριζόμενον Ναιμάν τδν Σύρον, κα\ τά λεγόμενα 
περ\ τών παρά τοίς πολεμίοις τής Οεοσεβείας ποτα-
μών. Ιϊερ\ μέν ούν Ναιμάν γέγραπται, οτι ή'λθεν 
ίζπω κα\ άρματι, κα\ έστη έπί θύραις οίκου Έλι-
σαιε, κα\ άπέστειλεν Έλισαιέ άγγελον πρδς αύτδν, 
λέγων ι Πορευθείς λούσαι έπτάκις έν τφ Ιορδάνη, 
κα\ επιστρέψει ή σαρξ σου σοΙ, και καθαρισθήση (£). > 
"Οτε κα\ θυμούται Ναιμάν ού νοών, ότι δ Ιορδάνης 
ημών έστιν δ άπολύων τούς διά τήν λέπραν ακάθαρ
τους τής ακαθαρσίας κα\ ίώμενος, ούχ\ δέ ό προφήτης* 
προφήτου γάρ έργον πέμψαι έπί τδ Οεραπεύον. Μή 
σννιείς τοίνυν τδ τοΰ Ιορδανού μέγα μυστήριον ό Ναι
μάν φησιν ι Ιδού δήέλεγον (5), δτι πάντως έξελεύσε-
τιι πρδς μέ, κα\ στήσεται,κα\ έπικαλέσεται έν ονόματι 
Κυρίου θεοΰ αύτοΰ, κα\ έπιθήσει τήν χείρα αύτοΰ 
έπ\ τδν τόπον, κα\ άποσυνάξει τδ λεπρόν * > τδ γάρ 
ΙπιΟείναι τήν χείρα τή λέπρα, καί καθαρίσαι, μόνου 
\ού Κυρίου μου Ίησοΰ έργον ήν, ού μόνον είπόντος τώ 
μετά πίστεως άξιώσαντι · t Έάν θέλης,δύνασαί με κα-
ίαρίσαι, ι τό * ι θέλω, καθαρίσθητι.» Πρδς γάρ τψ λόγφ 
καί ήψατο αύτοΰ, καί έκαθαρίσθη άπδ τής λέπρας 
οΛτού. Έτ ι δή πλανώμενος δ Ναιμάν, καί ούχ όρων 
δσον απολείπονται οί έτεροι τοΰ Ιορδανού ποταμοί 
ι*ρδς θεραπείαν τών πεπονθότων, επαινεί τούς τής 
Δαμασκού ποταμούς 'Αρβανά (6) καί Φαρφά, λέγων* 
« Ούχι άγαθδς *Αρβανάκα\ Φαρφά ποταμοί Δαμασκού 
υπέρ πάντα τά ύδατα Ισραήλ; Ούχ\ πορευθείς, λού-
οομαι έν αύτοίς, καί καθαρισθήσομαι; ι "Ωσπερ γάρ 
ούδεις άγαθδς εί μή εις ό θεδς δ Πατήρ, ούτως έν 
ποτιμοϊς ουδείς άγαΟδς εί μή ό Ιορδάνης, καί λέπρας 
άπαλλάξαι δυνάμενος τδν μετά πίστεως τήν ψυχήν 
λουόμενονείς τδν Ίησούν. Οΐμαι δέ διά τούτον κλαίειν 
άναγεγράφθαι πάσι τοίς Βαβυλώνος ποταμοίς καθε-
ζομένους τούς μνησθέντας τής Σιών άλλων γάρ υδά
των γευσάμ^νοι μετά τδν άγιον Ίορδάνην οί διά τήν 
κακίαν αίχμαλωτευθέντες, είς υπόμνηση και ποθήν 
έρχονται (7) τού οίκείου κα\ σωτηρίου ποταμού. Διό
περ έπ\ τών ποταμών Βαβυλώνός φασιν ι Εκεί έκα-
Οίσαμεν ι (και δήλον δτι διά τδ μή δύνασθαι στήναι) 
« και έκλαύσαμεν. ι Κα\ ό Ιερεμίας δέ έπιπλήσσει 
τοις θέλουσιν Αίγύπτιον ύδωρ πιείν, κα\ καταλείπουσι 
τδέ5 ουρανού καταβαινον, κα\ έπώνυμον τής κατα* 
Ιάσεως τυγχάνον, τδν Ίορδάνην, λ ί γ ω ν ι Τί σοΙ 
κσ\ τή όδψ Αιγύπτου τοΰ πιείν ύόο^ρ Γήών, κα\ τοΰ 

w IV Reg. ν , 9. w ibid. 10Λ· ibid. I I . " ibbl. 
17; Marc. x,18; Luc. ν ι ι ι , 19. 8* Paal. cxxxvi, 1, 

(5) Ediiio l lueii i , ά μ α , codex Bodleianus, άβα
τον, sicque legit Ferrarius. 

(i) Ediiio lluelii , καθαρισθή, codcx Bodleianus, 
καθαρισθ^αΐ}., 

(5) i q εΛεγον. Sic codex Bodtaianus ; Rcgius, δ:έ-
/cfov. 

JOAN. TOMUS VI. 2S2 

Α pmfcrt sermonis conclusioni, a quibtie libcrans uos 
I)( us imerdum quidem silienlibtis dat pouun, in-
lcrdum vero qitod iuviuin nobis el imperceplibile 
esl proplcr profundiialem, pervium illud praparat 
divisiune sermonis, cum quaiupluriuia ex ralione 
dividendi nobis mamfesieiUtir. Ad b;vc ut admii-
tamus inlerpreialioneni de polabilissimo el gratia-
rum plcno Jordaiie, uiite nobis eril apponeie Naa-
mati illum Synim a lepra imiiidaium, el qua$ di-
cuiifur dc ilmninilms apud bosies culliis divini. A l -
quc cleNaainaii quidei» scripltun esi * 7, quod vene-
r i l cuin equiiaiu el curru, el sleleril anie fores 
dumus Elisei, quodque miserit Eliseus nunliiim ad 
illum, diceus: ι Profecltis lavare in Jordane septies, 
el rerHiluciur libi caro tua , el inundaberis 4 8 . ι 

Β Quaiidoeiiam cominoveliir iadignalione Naaman 
ιιοιι intelligens quod Jordanis noster is s i l qui iin-
inundos ob lepram liberal ab immundiiia sanalque, 
non ille propheta ; quandoquidera propbetae ofliciuiu 
esi millere ad illud quod sanilalem aflerl. Non in-
(e)Sigens igiiur Jordanis magnum luysleriuni, Naa-
maa iuqiiii 8 0 : < En quidem cogilaram : Omiiiuo 
cxibii ad me, et sians invocabit uonien Domini Dei 
sui, iinpoueiquc maiiuin suam ad locum et curabil 
lepram. · Eicuiai tnanum leprae imponere el curaro 
solius Doniini mei Jesu officiuin csl, qui non laulum 
dixil ciim iidc pronunlianii: ι Sivis, poles mc miin-
dare,> — ι Volo, mundus e s l o 1 1 : > pra?ierquam quod 
enimlocutusesl, 147 leligileiiam euin,clmundaltis 

Q fuil a lopra sua.-Errans eliam Naamaii, nec vidcns 
quanlum cxieri flu\ii Jordane sint inferiores 
quanuim aliinelad curandum eos qui niorboaffecti 
sunl, laudal Damasci Quvios, Arbana, el Pbarpha, di-
ccns i a : ι Annon bonus esl Arbaua, cl Pbarpba 
fluvii Damasci pr% omnibus aquis lsraclis ? Nonnc 
proleclus lavabor in eis e\ mundabor ? » U i enim 
nnllus boniis, nisi unus, nempe Deus Paler s s , sic 
inler fluvios tiullus osl bouus, nisi Jordanis, eliam 
a (epra liberare valens eum quicum iide laval ani-
niam in Jesu. Proinde nieum esl judicium, scri-
plum fuisse onmes scdenles supci* iliimiua Babylo-
nis 8 V propler btinc flere, n.emoria repeienles Sion. 
Deducli eniin ob viiium in caplivilalem , cum alias 
deguslassenl aquas posi sanclum Jordaiiem, in ine-

D moriam desideriutnque vcniuni proprii c i salularis 
fluvii. Proplerea de fluviis Babylonis inquiunl : 
4 lllic sedimus ι (nimiruni siare nequenles) ι el 
ftcviimis. > Quando eliam Jereniias miiiaiur volcn-
tibus iEgvpiiam aquam l>iberc , el reliuquenlibus 
aquani e ccelo descendiMiiein , et descensus agno-
meii babcniem Jordanem, diccns 5 8 : « Nunc igi-
lui* quid csl libi iu via iEgypli, ut bibas aquaiu 

8 1 Mallh. νιιι, 2. 8 8 IV Rcg. v, 12. 8 8 Maltb. xix, 
8 9 Jercm. n, 18. 

(6) Codex Bodleianus bis babcl Άρβανά, Regius 
iilrobique, Άβανά. 

(7) ΕΙς ϋπόμτχχσιγ καϊ ποθΐχτ έρχονται. Sic 
reciebabei codex Bodleianus, alquc ila bigii Fer-
rarius; Pcrionitis vcro, cx pervcrsa codicis Regii 
scriplura, ποθέν. 



•283 ORIGENIS 284 

Geon, el ul bibas aquam fltiviornm ? ι vc l , ul He- Α πιείν ύδωρ ποταμών; ι ή , ώς τδ Έβραίκδν έχει, 
braicum habei, ι bibere aquam Seor, > dc qua nunc 
propositum non esl dicere. 

29. Quod auiem non de bis fluminibus , quae 
aeneu percipiunlur , praecipuus s i l senno Spirilui 
loquenli in Scripturis a Deo inspiratis, id licet 
eliam cernere ex bis qua» ab Ezecbiel prophetaniur 
ad Pbaraonem regem ^Egypti 8 e , [quae sic babent : 
c En ego ad te, ο Pbarao, rex -dEgypli,] draconem 
magnum, sedentem in medio fluviorum, le ipsum-
que alioquenlein : Mihi tunt fluvii, et ego feci eos, 
ei dabo laqneos in maxillas luas, ct agglutinabo 
pisces fluvii [(10) cum pennis luis, teque e medio 
flumine luo reducam, el omnes pisces fluminis,] 
ei dejiciam le celerUer : el oranes pisces fluvii co-

f τοΰ πιείν ύδωρ Σιών (8), > περ\ ου ου νΰν πρόκει
ται λέγειν. 

29. "Οτι δέ ού περι αισθητών ποταμών δ προηγού
μενος λόγος έστι τψ έν ταίς θεοπνεύστοις Γραφαϊς 
λαλοΰντι Πνεύματι, καί άπδ τών έν τψ Έζεκιήλ έπ\ 
Φαραώ βασιλέα Αίγύπτου προφητευομένων έστιν 
ίδείν, ούτως εχόντων c Ιδού έγώ έπ\ σέ, Φαραώ, 
βασιλεΰ Αιγύπτου (9), τδν δράκοντα τδν μέγαν, τδν 
έγκαθή μενον έν ρ^σψ ποταμών, αύτδν λέγοντα· Έμοί 
είσιν οί ποταμοί, καϊ έγώ έ ποίησα αύτούς' κα\ έγώ 
δώσω παγίδας είς τάς σιαγόνας σου, κα\ προσκολλή
σω τούς ίχθύας τοΰ ποταμού πρδς τάς πτέρυγας σου, 
κα\ άνάξω σε έκ μέσου τοΰ ποταμού σου, κα\ πάντας 
τούς ίχΟύας τοΰ ποταμού, κα\ καταβαλώ σε έν τάχει· 

ram facie lerrae tune cadent, el 148 n 0 i l congre- Β καί πάντας τούς ίχΟύας τοΰ ποταμού έπί προσώπου 
gaberis, el non ornaberis. ι Quein serpenlem cor-
poraleriv, in corporali iEgypli fluvio visum fuisse 
prodiderunt unqiiam bistoriae ? Proibde vide ne 
forle fluvius ^Egypli locus s i l dracouis inimici no-
glri, qui ne Moysen quidem puerum inierficere qui-
viu U l aulem draco csi in iEgypli fluvio, sic Deus 
esl in fluvio laHiflcante civiialein D e i 5 7 ; uam Pa-
ter esl in Filio 3 8 . Hanc ob causam qui ad ipsnm 
pergunl ul laventur, probrum deponunl ex ^Egy-
plo ducltim, aptioresque fiuiil ul subvebaniiir, et 
miiiidaniur a lepra, duplicailoneinque donoriim ac-

τοΰ πεδίου σου πέση, κα\ ού μή συναχθής, καί ού μή 
περισταλής. ι Ποιος γάρ σωματικδς δράκων (11) έν 
τψ σωματικψ τής Αίγύπτου ποταμψ όφθε\ς ίστόρη-
ταί ποτε; "Αλλά μήποτε χωρίον έστί (12) τοΰ εχθρού 
ημών δράκοντος δ τής Αίγύπτου ποταμδς, μηδέ παι-
δίον άποκτείναι Μωΰσέα δυνηθείς. "Πσπερ δέ δράκων 
έν τψ Αίγυπτίψ έστ\ ποταμψ, ούτως δ θεδς έν τύ 
εύφραίνοντι τήν πόλιν τού θεοΰ ποταμψ* δ Πατήρ γάρ 
έν τψ Υίψ. Διά τοΰτο οί γενόμενοι έν αύτψ έπ\ τψ 
λούσασθαι τδν όνειδισμδν άποτίθενται τής Αίγύπτου, 
καί έπιτηδειότεροι πρδς τδ άναλαμβάνεσθαι γίνονται, 

8 8 Ezccb. χχιχ, 3 el scq. 8 7 Psal. X L V , 5. 8 8 Joan. x, 38 et xiv, 10. 
(8) Ή , ως τό Έβραϊκόν έχει, τοΰ πιεϊν τό νδωρ C ταμοϊς δράκων * και τίνες οί έν ταις φολίσιν αύτοΰ 

Σιών. Varieias haec lectionis periinet ad illud : τοΰ 
πιεϊν ύδωρ Γηών, nou ad boc, τοΰ πιείν ύδωρ ποτα
μών. Godices Regins, Bodleiatms, Barbemms c l 
Perionins babenl Σιών, iia ui nos edidimus: al 
Ferrarius. c bibere ai|«iaui Seor, » recte, Hebraice 
enini ej>l Ί*1ΓΚΣ7, unde Σίρις, quo iioiuine Nilusappel-
lalur, ab aqtiar.tm iiigrore, unde a Graecis quibus-
dam Μέλας proprio noinine diclus csl. L X X reddi-
deruiii Γηών, ex veluslo errore, fam inde ab anli-
quis deducto lemporibus, quo Phison et Gehon 
Gangesesse et Nilus exislimabanlur. A l accuralio-
ribus receiiliortitn bominum studiis compertum esl 
qualiior capiia fluvii pzradisum irriganlis ea iuisse 
Tigrim el Eupbralem, lum alveos illos duos, per 
quos Euphraies Tigridi perinislus in sinuin Persi-
ciiin ennnpil. Adi Josepbi Scaligeri De emendat. 
lemp. libruin qiiiniiim, el episl. 441, quj Galvinuin 
senienlix bnjus aucloreiu el iiiveiiiorcm laudat. 
Vulgata : ι Lil bibas aquam lurbidam?! quod fa-
cliiiii videiur ex Graico τών W, apud quos pro 
ύδωρ Γηών, perperain iorlasse ieciuui esl, ύδωρ 
Γήΐον. H U E T I U S . 

(9) Προφητευομένων έστιν Ιδείν οϋτως έχον· 
των * Ίδοϋ έγώ έπι σέ, Φαραώ, βασιΛεΰ Αίγύ· 
πτον. Haec desideranltir in cudice Regiu, sed resli-
ivjuiur e codice Budleiano. 

(10) Ha?cex iiiierpieiaiioiie Perionii supplevi-
mus. 

(11) Ποίος γάρ σωματικός δράκων, elc. Origenes 
lib. ιν coniru Celium, ιιιιιιι. 50, p. 542: Τίς δ' ανα
γιγνώσκων δράκοντα έν τώ Αίγυπτίψ ποταμψ ζώντα, 
καί τούς ίχθύας εμφωλεύοντας αύτου ταίς φολίσιν, ή 
άπδ τών προχωρημάτων τοΰ Φαραώ πληρούμενα τά 
Αίγύπτου ορη, ου προάγεται αύτόθεν πρδς τδ ζητή-
σαι, τίς ό τοσούτων δυσωδών προχωρημάτων αύτοΰ 
πληρών τά Αιγυπτίων δρη * κα\ τίνα τά τών Αιγυ
πτίων δρη* καί τίνες οί έν Αιγύπτψ ποταμοί, περί 
ών αύχων λέγει ό προειρημένος Φαραώ · ι Έμοί είσιν 
οί ποταμός καί έγώ έποίησα αυτούς · * και τίς ό άνά
λογον τοίς άποδειχθησομενοις άπ6 τής ερμηνείας πο· 

ίχθύες ; Κα\ τί με δει έπΐ πλείονα κατασκευάζειν τά 
ρ[η δεόμενα κατασκευής; έφ' οΤς λέγεται τό * < Τίς 
σοφδς, καί συνήσει ταΰτα ; ή συνετδς, κα\ έπιγνώσε-
ται αυτά ; > Ezeob. xxix, 3, el χχχιι, 2, pro eo quod 
L X X reddunl δράκων, Hebraice babetur DUTn, 
quod non dracones sobim, sed ceie eiiatn , grandio-
res pisces ei serpcnies signiiical. In bis recenselur 
crocodilns, quem boc loco designavii Ezecbiel. ILTC 
aiilem bcllua ^Egypii regem expressil, quemadmo-
duui eadein iEgypliaci regni poslmoduin lypus 
ftiil el symboluui. Gcrle posl adjeclam Rouiano 
imperio iEgypmm, niimmis suis crocodilum Angu-
sius appingi voluii. Quid «piod Pharaonem i£gypiiace 
crocodilum significare coujici ex eo polesi, quud 
p3T)9 apud Aiabes, qui miilla ab iflgypiiis cum ipsa 
bigniiic;Uione vocabula muluati suni , crocodiluiu 
sonel. Nam quod seribil Josephus, Antiq. l ib. vm, 
cap. 2, c Pbaraonem , > apud jEgyptios regciu si-

13 gniflcare, vix cuiquam piobet qui aniinadverlii, 
quam saepe crex Pbaraoi in sacris libris legaiur. 
INecsimile esl c Abba pater, » quod exsial Marc. 
xiv, 30, Rom. vu, 15, el Galat. ιν, 6. ld enim ge-
niinarunl Hebrsei Grxca uiemes loquela, ul inajo-
rem affectusvim ea voce declarareni, quain pueri 
palrcin appellanlcs usiirpanl. Yerius non esl quod 
danl noniinis illius etymon Pbilo Allegor. 2, Origo-
nes homil. 6 in Genes. n. 2, p. 77, el Hieroiiyiiius 
De nominib. Hebraic, ab Hebraeo nempe cum 
cPbarao, > reddunt, σκεδαστής, c exiernimaior dis-
sipans : > bujus cnim vocis veriloquium ab ^Egyp-
tiis pelenduni est, non ab Hebraeis. Addil Ezc-
chiel : "jra 3ΓΟΠ. < cubans iu niedio iluini-
IIIIIII suorum : > in uudis enim fere qiiieiem <ape-
rc solilus esl crocodilus; Ammiamis lib.xxn .<Νο<·-
tibus quiescens pcr undas, diebus bumi vescilur. > 
H U E T I U S . 

(12) ΆΛΛά μήποτε χωρίον έστί, c l c Origpnes 
bomil. 5 in haiam, n. 3, p. 115, a ; c Yivi l Rcx 
iiialigniis iu pcclorc noblro, quaudiu vivit Pbarao 
Zabuhts. > 



COMMENT. IN JOAN. TOMUS V h 

χαί άπδ της μιαρωτάτης λέπρας καθαρίζονται, κα\ Α cipiunl, atque etiam fiunl ad Spirilus sancli rcce-
piionem parati, nimirum ad aliud flumen non ad-
volante colnmba. Quamobrem magnifioenlius con-
sideraio Jordane, ipsiusque lavacro ac Jesu qui in 
ipso lavalur, tum [Bethabara boc esl] donio in-
struclionis, lantum uiililalis a fluvio haur iamt» , 
quanlum egemus. 

50. Poslero die videt Joannet Jesum venienlem ad 
$e w . Prius Jesu maier, simul atque ipsnm concc-
p«l, ad Joannis mairem , eamque uterum fereniem 
pergit, quando qui formatur accuraliorem forma-
lionem donal ei qui formabalur, conformem illum 
efHcicns sua? gloriae, adeo ul ob formain coininu-
nem, Joarme* crederetur esse Chrislus, el ilem 
Cbristus Joannea esse a moriuis excilus pulare-
t t i r " apud eos qui non discernunl inier imagiiiem 
el inier eum qui est secundum imaginem; nunc 
aulem ipse Jesus posl ea, quae anlea accuraleexa-
minavimus, leslimonia Juannis de ipso, videtur a 
Baplisla veniens ad illam. Sed obiler observandum 
esl quod illic per vocem salulaiionis Mariae, quse 
penrenil ad aures Elisabeih, exsilil Joannes infans 
in ulero malris, luin veluii a sancta Maria sumen-
lis Spirilum sanclum : c Evenii cnim , inquit e t , 
ut audivit salufalionem Marta? Elisabelh, 149 sub-
silivit infans in ulero ejus, et repleia esl SpiriUi 
sancio Elisabetli, el exclumavit voce magna, ei di-
x i l . > Hic amem « Vidct Joannej Jesum ad se-

ίιπλααιασμδν χωροΰσι χαρισμάτων, καί Ετοιμοι πρδς 
Πνεύματος αγίου παραδοχών γίνονται, άλλω ποταμψ 
ούκ έφιπταμένης της πνευματικής περιστεράς. Διό
περ θεοπρεπέστερον νοήσαντες τδν Ίορδάνην, και τδ 
έν αύτψ λουτρδν, κα\ τδν Ίησούν έν αύτψ λουόμενον, 
χαί τδν τής χατασκευής οίκον, δσον δεδμεθα τής 
τοιαύτης ωφελείας άπδ τού ποταμού άρυσώμεθα. 

50. Τη επαύριον fiM.tet τδν Ίησούν έρχόμενον 
χρδς αυτόν Πρότερον ή μήτηρ τού Ίησοΰ, άμα τψ 
συλλαβείν αύτδν, τή μητρί τοΰ Ιωάννου και αυτή 
έγχύμονι τυγχανούση, έπεδήμει, δτε μορφούμενος τψ 
μορφουμένω ακριβέστερο ν τήν μόρφωσιν χαρίζεται, 
σύμμορφον ενεργών αύτδν γενέσθαι τή δόξη αύτοΰ, 
ώστε διά τδ κοινδν τής μορφής (15) Ίωάννην τε 
Χριστδν ύπονοεΤσθαι τυγχάνειν, κα\ Ίησοΰν Ίωάννην 
άναστάντα έκ νεκρών νομίζεσθαι, παρά τοις μή δια-
κρίνουσι τήν είκόνα άπδ τοΰ κατά τήν εικόνα- νΰν δή 
δ- Ίησοΰς μετά τά προεξετασθέντα μαρτύρια Ιωάν
νου περ\ αύτοΰ, αύτδς βλέπεται ύπδ τοΰ Βαπτιστοΰ 
ερχόμενος πρδς αυτόν. Παρατηρητέον δέ, δτι εκεί 
μέν διά τήν τοΰ Μαρίας ασπασμού φωνήν έληλυθνΤαν 
είς τά ώτα τής Ελισάβετ, σκιρτςί τδ βρέφος Ιωάν
νης έν τή κοιλία τής μητρδς, τότε, ώς άπδ τής 
γής (14), λαμβανούσης Πνεΰμα άγιον c Έγένετο γάρ, 
φησΙν, ώς ήκουσε τδν άσπασμδν τής Μαρίας ή Ελι
σάβετ, έσκίρτησε τδ βρέφος έν τή κοιλία αυτής, κα\ 
έπλήσθη ΠνεύμΛτος αγίου ή Ελισάβετ, καί άνεφώ-
νησε κραυγή μεγάλη, κα\ ειπεν. ι "Ενθα δέ c Βλέ
πει ό Ιωάννης τδν Ίησοΰν έρχόμενον πρδς αύτδν, κα\ C ipsum venienlon, el d i c i l : Eccc ille Agnus Dei, qiti 
λέγει· Ίδεό 'Αμνδς τοΰ θεοΰ, δ αίρων τήν άμαρτίαν 
τοΰ κόσμου* > άκοή δέ τή περ\ τών κρειττόνων πρό
τερον τις παιδεύεται, κα\ μ^τά ταΰτα αυτόπτης αυ
τών γίνεται. "Ότι μέντοιγε είς τήν μόρφωσιν ώφέλη-
ταιδ Ιωάννης άπδ τοΰ έτι μορφουμένου τοΰ Κυρίου, 
γενομένου έν τή μητρ\ πρδς τήν Ελισάβετ, τψ κε-
κρατηκότι τών είρημένων περ\ τοΰ φωνήν μέν είναι 
Άν Ίωάννην, λόγον δέ τδν Ίησοΰν, δήλον έσται* με
γάλη γάρ φωνή γίνεται έν τή Ελισάβετ πληρωθείση 
Πνεύματος αγίου διά τδν άσπασμδν τής Μαρίας, ώς 
αυτή ή λέξις παρίστησιν ούτως έχουσα*« Κα\ άνεφώ-
νησε κραυγή (χεγάλη, ι δηλον δτι ή Ελισάβετ, c κα\ 
είπεν. ι Ή γάρ φωνή τοΰ ασπασμού τής Μαρίας, 
γενομένη έν τοίς ώσ\ τής Ελισάβετ, έπλήρωσε τδν 
Ίωάννην εαυτής* διόπερ σκιρτςί ό Ιωάννης, κα\ οίο- ' 
νε\ στόμα τού υίού κα\ προφήτις ή μήτηρ γίνεται, 
αναφωνούσα κραυγή μεγάλη, καίλέγουσα* c Ευλογη
μένη σύ έν γυναιξί, κα\ ευλογημένος δ καρπδς τής 
κοιλίας σου, ι "Ηδη ούν δύναται δήλος ήμίν γίνεσθαι 
καί ή μετά σπουδής πορεία τής Μαρίας είς τήν όρει-
νήν, κα\ ή είσοδος είς τδν οίκον Ζαχαρίου, κα\ δ 
άσπασμδς δν ασπάζεται τήν Ελισάβετ, "ίνα γάρ με-
ταδψ άφ' ής έχει, έξ ου συνείληφε, δυνάμεως τψ 

" Joan. ι , 29. · °Luc.nu 45; Maiih. χιν, 2 ; Maro. νι , 14, 16; Luc. ιχ, 8 
* Joan. ι, 29. ·* Luc. ι, 42. «* ibid. · · ibid. 59, 40. 

lollil peccalum m u n d i M ; ι in rebus etenim prae-
stanlibus, per auditum priinum quis erudilur, de-
inde oculalus (eslis ipsariim rerum fil. Sed profe-
cio adjuvari Joaunem ad fonnaiionem a Domino, 
qui adhuc cum formarelur perrexil in maire ad 
Elisabelbam, ei perspicuum eril qui tenueril quae 
disaeruimus, dum diceremus Joannem esse vocem, 
Jesum vero sermonem ; magna enim vox fil in E! i -
pabeib replela Spirhu sancio ob Mariae saluiaιιο
ιι em, ul leclio ipsa docel hunc in modum babens : 
ι Etexclamavii vocemagna · · , > scilicet Elkabeih, 
« el dixit. > Vox eniin salutationis Mariaj , quae 
pervenit ad aures Elisabeih , replevii Joannem se 
ipsa; quam ob causam subsiliit Joamies, malerqtie 
veluli os fllii ei propbeiissa cificimr, voce magna 
exclamaos ac dicens : «Benedicla lu inler mulie-
res, el benedjclus ille fructus venlris lui ·*, ι Jam 
vero a nobis aperle perspici polest lum Mariae iler 
ad monlana cum feslinatione 6 8 , ium ingressus in do-
mum Zachariae, ac deinde salulaiio qua salulat 
Elisabelb. Haac enim omnia eveniunl, ul Maria fa-
ciat parlicipem Joanuem (eiiamnum in ulero ma-
iris exsisleniem) ejus potenliae quam babet ab eo 

" Luc. i , 41. 42. 

(15) Pro μορφής codex Bodleianus babtil. Γρα
φής, male. 

(14) Από της γης. In margine codiois Bodleiani 
legilur : Ούτω κα\ έν τψ άντιγράφιρ γράφεται, γής. 

Alia mann : τάχα άπδ τής αγίας Μαρίας, yuam 
conjeciuram secuius esi in sua inierpreiaiione Fer-
rarius. 

http://Luc.nu
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qucn: conceperal, qui quiuVni Jonnncs c l ipse par- Α Ιωάννη Ιτι έντή μήτρα (45) τυγχάνοντι τής μητρδς 
licipein facturus eral inairem illius gratiae pro-
phelioye qiiam accepcrat. El decenlissime profcclo 
in inorilana lales dispensalionos perficiunlur, cum 
niliil niagnt capi possil ab bis hommibus qui v.illes 
ob bumilitaieiri vocandi sunl. Ideo boc tn lo<o, posl 
Joannis teslimonia, priinum quidem quod diciiur a 
Joannc clamanle ac ilieologinu agcnte 6 8 , allcritm 
vero ad sacerdoies c l leviias ab Ilierosolymis a 
Judaiis missos 8 T , lerlium ad eos qni ex Pbarisneis 
exsisienles acerbius iiiierrogaruni 6 8 , Jesns jam 
videtur ab eo qui leslimonium perhibtierat venienli 
adse, adbtic proilcienlem meHoreinque evaden-
lem; ctijus profccius ei ad meliora progressus, no-
la cst ea dies, qure posiera dicilitr; vcluli enitn in 
sequeiili illuniinalione et in postera die propier ea 
qnro praecesserant, Jesus venk , iion tanlum igno-
ius*8, ianquain qui in niedio slelerit eliam nescien-
ti.im, sed jam etiam vcniens corispicnus eiqni baec 
anlea anuiiiiliaral. Prima ergo die teslimonia 1 5 0 
iiunt. Ahera Jesusad Joannem venil™. Terlia au-
tcm 7 1 Joanncs (cum slarel cmii dtiobus discipults, 
iiiliiiliisqiie esset. Jesum ambnl uilem , ac dixis-
set : lEcce Agtius ille Dei») pra-senlcs admonet, uli 
soquaniiir Filium Doi. Jam in qiiarla die 7 e , cum 
exire vellel in Galitaam, ille qui exiil ad quneren-
dum quod perieral 7 8

t invenil Pbilippum, el dicit 
ei : «Sequere m e 7 \ ι Die vero lenia, post quartam, 
q>«as soxla est in earum numero quas a principio 

ή Μαριάμ, κα\ αύτψ μεταδωσοντι τή μητρ\ άφ' ής 
έλαβε χάριτος προφητικής, ταύτα πάντα γίνεται. Και 
εύλογώτατά γε έν τή ορεινή αί τοιαύται οίκονομίαι 
επιτελούνται, ούδενδς μεγάλου χωρουμένου ύπδ τών 
διά τήν ταπεινότητα κοιλάδων κληθησομένων. Κα\ 
ένθα δέ ούν μετά τάς Ιωάννου μαρτυρίας, πρώτην 
μέν τήν ύπδ κεκραγότοςλεγομένην κα\ θεολογούντος· 
δευτέραν δέ πρδς τούς ίερεις καί Λευΐτας, τούς άπδ 
Ιεροσολύμων ύπδ Ιουδαίων απεσταλμένους· καίτρί-
την τήν πρδς τούς έκ τών Φαρισαίων πικρότερον 
έρωτήσαντας, Ιησούς ήδη βλέπεται ύπδ τού μαρτυ-
ρήσαντος, ερχόμενος πρδς αύτδν έτι προκύπτοντα κα\ 
βελτίονα γινόμενον · ής προκοπής και βελτιώσεως 
σύμβολον ή ώνομασμένη αύριον οίονε\ γάρ έν έξης 

' φωτισμω, κα\ δευτέρα ήμερα παρά τά πρότερον δ 
Ιησούς έρχεται, ού μόνον γινωσκόμενος (*6) ώς μέ
σος έστηκώς και τών ούκ είδότων, άλλ' ήδη κα\ δρώ
μενος ήκων τψ ταύτα πρότερον άποφηναμένω. Πρώ
τη ούν ήμερα αί μαρτυρίαι γίνονται· κα\ δευτέρα 
Ιησούς πρδς Ίωάννην έρχεται. Τρίτη δέ, έστώς ό 
Ιωάννης μετά δύο μαθητών, ένιδων Ιησού περιπα-
τούντι [κα\] είπών τό· c "Ιδε δ 'Αμνδς τού θεού,» προ
τρέπει τούςπαρόντας άκολουθήσαι τώ Υίω τού θεού. 
Κα\ τετάρτη θελήσας έξελθεΐν είς τήν Γαλιλαίαν δ 
έξελθών ζητήσαι τδ άπολωλδς, ευρίσκει Φίλιππον, 
κα\ λέγει αύτψ· ι Ακολουθεί μοι. · Τή δέ άπδ τής 
τετάρτης, ήτις έστ\ν (17) έκτη τών άρχήθεν ήμίν 
κατειλεγμένων, δ γάμος γίνεται έν Κανα τής Γαλι-

rrcensuiiims, nupikc fiunl iit Cana Galilanp. 7 8 , de £ λαίας, περί ού είσόμεθα γενόμενοι κατά τδν τόπον, 
quibus videbimus cum ad locum buuc perveneri- Παρατηρητέον δέ έτι κα\ τούτο, δτι ή διαφέρουσα 

Μαρία πρδς τήν ύποδεεστεραν Ελισάβετ έρχεται, uuis. Illud eliam obiter observandum qirod Maria 
illa proestanlior venil ad Elisabelb iufcriorem , ei 
Filius Dei ad Baplistam, ex quibus id uiilitaiis 
capimus ul impigri simus ad fercndam opem in-
ferioribus el ad mediocritalcm conservandam. 

51. Qnouiam autem apud Joaiuiem disciptilunt, 
unde ad Raplistam Joannem venial Servalor, non 
dicitur > hoc discimus ex his qusa Maltluctis scri-
p s i l 7 6 : < Tunc advenil Jesus a Galitaa ad Jorda-
nem ad Joanncm, ul baplizarclur ab illo. ι A l Mar-
cus eliam locom Galilaeae addidii dicens : c E l 
evenit in diehus illis ut venirel J^sus a Nazareih 
Galilseyp, et baplizareiur a Joannc in Jordane 7 7 . ι 

καΐό Υίδς τού θεού πρδς τδν Βαπτιστήν, δι' ών είς 
τδ άοκνον πρδς τδ ώφελείν τούς ήττονας, χα\ μετριό
τητα ώφελούμεθα. 

51. Έπε\ δέ παρά τώ μαθητή Ιωάννη, πόθεν πρδς 
τδν Βαπτιστήν Ίωάννην (18) ό Σωτήρ έρχεται, ού 
λέγεται, τούτο μανθάνομεν άπδ τού Ματθαίου γρά-
ψαντος· c Τότε παραγίνεται δ Ιησούς άπδ τής Γα-
λιλαίας έπι τδν Ίορδάνην πρδς τδν Ίωάννην, τού βα-
πτισθήναι ύπ' αυτού. > Ό δέ Μάρκος και τδν τόπον 
τής Γαλιλαίας προσέθηκεν ε ιπών € Καί έγένετο έν 
έκείναις ταίς ήμέραις, ήλθεν Ιησούς άπδ Ναζαρέτ 

Porro Lucas locum quidem reticuit unde Jesus J) τής Γαλιλαίας, κα\ έβαπτίσθη είς τδν Ίορδάνην ύπδ 
advenit, praetenniltendo qux alii scripserant, sed 
quod ab illis non didicinius, ipsc nos docei 7 8 , 
quod nempe poel biplismum asccndenli ipsi aper-
luin esl coeluin, el descendit Spiriuis sancius ror-
porca specie, sicut cohunba. Rnrsns dicenle Mal-
ili;ro 7 9 , Dominum prohilulum a Joanue dicenle Ser-

Ίωάννου. ι Αουκάς δέ τδν μέν τόπον άπεσιώπησεν, 
όθεν δ Ιησούς έρχεται, παραχωρήσας τοίς είρηκόσι 
τδν λόγον, δπερ δέ άπ' εκείνων ού μεμαβήκαμεν, 
αύτδς ημάς διδάσκει, ώς άρα [ΐετά τδ βάπτισμα αύ
τψ άνερχομένψ (19) άνεωχθη δ ούρανδς, και κατέβη 
τδ άγιον Πνεύμα σωματικώ είδει, ώς περιστερά. Πά· 

6 6 Joan. ι, 1 elseq. 8 7 ibid. 19 et seq. 8 8 ibid. 24 ei seq. 8 9 ibid. 26. 7 0 Joan. i , 29. 7 1 ibid. 55, 
50. 7 8 ibid. 45. 7 8 Luc. xix, 10. 7* Joan. i , 45. 
Luc. ιιι, 21. 7 e MaU. m, 14, 15. 

(15) Μήτρα. Sic codex Bodleiaiius; edilio Huelii 
cum codice Regio, μητρί. 

(16) Ού μόνον γινωσκόρενος. Alitcr legit Fer-
raritis; veriil ciiim, « ιιοιι lanhim i^uolus. ι 

(17) TQ δέ από της τετάρτης, ήτις εστίν, clc. 
FciTarius : < l)ic vcro lunia pubi quarlam; ι lcge-

Joan. ιι, 1. 7 6 Malib. ιιι, 1" Mare. i , 9. 

bat, Τή δέ άπδ τής τετάρτης τρίτη, ήτις εστίν. 
(18) Ίωάννην. Deest in ediiione Huei i i , sed 

rcsliluilur e codire Bodleiano. 
(19) Άνεργομένω. Sic codex Bodleianus, reete, 

cdilio lluolii , προσερχομένψ. 
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λιν τδ Ίωάννην διακεκωλυκέναι τδν Κύριον, λέγοντα 
τψ Σωτήρι* ι Έ γ ώ χρείαν £χω ύπδ σού βαπτισθήναι, 
χα\σύ έρχη πρδς μέ! ι τω Ματθαίψ είρηκότι ουδείς 
προσέθηκεν, ίνα μή ταυτολογώσι. Κα\ τδ ύπδ τού 
Κυρίου δ! πρδς αύτδν είρημένον « "Αφες άρτι" ού
τω γάρ πρέπον έστιν ήμίν πληρώσαι πάσαν δικαιο
σύνης ι μδνος άνέγραψεν δ Ματθαίος. 

52. Καϊ Λέγεί' "Ιδε ό "Αμνός τον θεοΰ ό άίριύτ 
τήν άμαρτίαν τον κόσμου. Πέντε ζώων προσφε
ρομένων έπ\ τδ θυσιαστή ριον, τριών μέν χερ
σαίων, πτηνών δέ δύο, άξιδν μοι ζητείν φαίνε
ται τί δήποτε ύπδ τού Ιωάννου δ Σωτήρ 'Αμνδς 
λέγεται, και ουδέν τών λο ιπών άλλά κα\ έπί 
τών χερσαίων καθέκαστον τριών ηλικιών προσ-
αγομένων, άπδ τοΰ γένους τών προβάτων τδν 
άμνδν ώνδμασε. Πέντε δέ ζώα ταΰτά έστι, μό
σχος, πρό6ατον> α ΐξ , τρυγών, περιστερά. Κα\ 
τρείς ηλικία ι έκαστου τών χερσαίων αύται, μόσχος, 
βοΰς, μοσχάριον, κριδς, άμνδς, άρνίον, τράγος, αΐξ, 
έριφος* πτηνών δέ , περιστερών μέν (21) ζεύγος 
νεοσσών μόνων, τρυγόνων ζεύγος τέλειον. Ζητητέον 
ούν τώ βουλομένω ακριβώς τδν περί τών θυσιών 
πνευματικδν καταλαβείν λόγον, τίνων επουρανίων 
ύποδείγματι κα\ σκιά (22) ταύτ' έγίνετο, κα\ έκα-
στον τών ζώων έπι τίνι νομοθετεί δ λόγος θύεσθαι, 
κα\ ίδία συνακτέον τά περ\ τοΰ άμνοΰ. "Οτι δέ δ 
περίτών Ουσιών λόγος περί τίνων ουρανίων μυστη
ρίων νοεισθαι οφείλει, φησί που δ Απόστολος · ι Οί-
τινες ύποδείγματι, κα\ σκιφ λατρεύουσι τών επουρα
νίων ·» και πάλιν · ι Ανάγκη ούντά μέν υποδείγματα 
τών έν τοίς ούρανοίς τούτοις καθαρίζεσθαι * αυτά δέ 
τά επουράνια κρείττοσι θυσίαις παρά ταύτας, ι Τδ 
δέ καθ* Ιν δυνηθήναι τούτων εύρόντα έκλαβείν τήν 
διά Ίησοΰ Χριστού γεγενημένην τού πνευματικού 
νόμου (ή αλήθεια σφόδρα μείζων τυγχάνουσα (25) 
τής ανθρωπινής φύσεως), ούδενδς άλλου έργον ή 
τοΰ τελείου έστι , τοΰ διά τήν έξιν τά αισθητήρια 
γεγυμνασμ^να Ιχοντος πρδς διάκρισιν καλού τε καί 
κακού, δυναμένου άπδ διαθέσεως άληθευούσης είπείν · 
ι Σοφίαν δέ λαλοΰμεν έν τοις τελείοις. » Κα\ αλη
θώς έπι τούτων έστιν είπείν, κα\ τών τούτοις παρα
πλήσιων " f *ΊΙν ούδε>.ς τών αρχόντων τούτου τοΰ 
αίώνος έγνο>κε. ι 

55. Πλήν τδν άμνδν έν ταίς θυσίαις τοΰ ένδελε-
χισμοΰ εύρίσκομεν προσφερόμενον. Ούτο) δέ γέγρα
πται * ι Κα\ ταΰτά έστιν, ά ποιήσεις έπι τοΰ θυσια
στηρίου* ^Αμνούς ενιαυσίους άμωμους δύο τήν ήμέ-
ραν έπ\ τδ θυσίαστήριον ένδελεχώς, κάρπωμα ένδε-
λεχισμοΰ. Τδν άμνδν τδν ένα ποιήσεις τδ πρωΐ, καί 
τδν άμνδν τδν δεύτερον ποιήσεις τδ δειλινόν κα\ δέ-
κατον σεμιδάλεως πεφυραμένης έλαίω κεκομμένψ 
τψ τετάρτω τοΰ ειν οίνου (24) τώ άμνψ τώ ένί. Καί 

COMMENT. ΙΝ JOAN. TOMUS VI. 290 

\ valor i : ι Mihi opns esi, ul abs lc baplizer, c i (:i 
venis.ad mc I » millus quidpiam addidil, ue eadvm 
repeiercnl. Quin eiiam [(20) quod ei a Doniino re-
sponsum est : « Sine modo : sic cnim dccel nus 
implere ] omnciu jusliliatn , » solus scribil Mai -
Ibanis. 

52. Et dicii : Ecce Agnus iile Dei, qui totlit pcc-
calum mundi β · · ' . Jam vero cum quinqnc aiiimalia 
ofleraiilnr snper allare , (errcslria l i ia , alaia 
dno ; quxsiiu di^nun mihi videlur cur lamlem 
a Joaune Servator dicalur Aguns, c l nulluin 
c&iftiOruiu ; aiquc ciiam , cur agniini ex gc-
n<*re oviuin appcllarii, cum animalia l»;ec ler-
rcslria in tmaquaqtie Irium aelalum oflerantur. 

Β Quinque aulem aiiimalia baec sunl , 151 vi iu-
lus, ovis, capra, lurlur e l coltiniba. Sunl ctbin 
anaies fiiju*!ibcl animalis lcrreslris ba? trvs, 
viiulus, bos, viiellus, aries, agnus, agnelhis, bircus, 
capra, boediis; alaiorum vero, coliunbariiin quidrm 
juguin, scd id lantum pulloruin, ei luriiirum jugiiin 
perfeclum. Inquircndum ergo est ci qui accuraie 
spirilaiem ralionem victimarum coniprebcndcre vo-
lueril, quorura coelcsiium exemplari ei unibra basc 
fiebant, ilemque quanam ratlone sanciat sermo 
unumquodqtie aniiual sacrificari, privaiiinque colli-
genda sunl qirse de agno dicnnlur. Quod aulem scr-
mo viclimaruui inlelligcndus sil de quibusdaui my-
sieriis coeleslibus, docei Apostolus dicens 8 : c Qui 
exeniplari, ei unibra; coelesiium deserviunl; > et 

G rursum * : t Necesse crgo csl ut exenqriaria remni 
quae sunl in coelis, hisce relms purificenlur ; ipsa 
vero cocleslia mundenlur victin.is prae bis poiioii-
bus. > C;clerum in his singulis viclitnam lcgis spi-
rilualis per Chrislum faclam posse invenire el enar-
rare (vcriias niafor, qnam pro capiu buinaiiae na-
lurx), nullius alierius opus esl quam perfecii, uempe 
cjus qui sensus exercilalos babei ad dtjutlicaiidtiin 
tuin bonum, tum nialum, quique ex aflcciu vera 
narraale dicere polesl : < sapieiiliain auu;ui loqui-
mur inler perfectos *· · E l vere de bisce rcbus bis-
que simillimis dicere possamus : « Quam nullus 
principum sacculi bujus cognovil 8 . > 

55. Verumtamen agnum in sacrificiis ένδελεχι-
^ σμοΰ |bocesl jugis oblationis] invenimus oblaiuiu. 

Sic auiem seripium esl * :«El baec sunt qux facies 
in altari; agnos anniculos duos immaculaios per 
singulos dies super allare jugiter, oblationeiu cn-
delecbismi. Agnum untim ofleres mane, el alierum 
vesperc, c l decimani panein similaginis mislam 
olco conluso cum quana parte vini in agno uno. 
Ει agnum alieruni offercs vespere, juxia sacrilicium 

M*« ioan . i , 29. * ilebr. νιιι, 5. * Hebr. JX, 23. k 1 Cor. n , C. 1 ibid. 8. · Exod. xxix, 53 el scq. 

(20) Hic quaedam a Ferrario praeierraissa, ex Pe-
rioiiio suppleviinus. 

(21) Πτηνών δέ, περιστερών μέν. Iia codex 
Rodleianus; sicque legii Ferrarius. Edilio awleni 
IIuHii, πτηνών μέν, περιστεράς μέν, eic. 

(22) Ύποδείγματι καϊ σκιςί. Forte leg-iiduiu 

υπόδειγμα τι καί σκιά. 
(25) Μείζων τυγχάνουσα. Siccodex DodIeiaiiQ3; 

Regiiis, μείζον τυγχάνον. 
(24) Τφ τετάρτφ τον εΊν οϊνον, cic. Scribe, τ ψ 

τετάρτψ τοΰ ε ί ν κα\ σπονδήν τδ τέταρτο; τού ειν 
οίνου, eic. 
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primum, el juxla libamen ipsius. Facies odorem Α τδν άμνδν τδν δεύτερον ποιήσεις τδ δειλινδν, χατά 
fragranlise, oblationem Domino, sacrificium endele-
chismi in generationes vcstras ad ostia labernaculi 
lesiimonii coram Doinino, in quibus agnoscar libi 
illic in lanlum, ul loquar ad l e : ibique ordinabo 
filiislsrael, el sanclificabor in gloria mea ; el san-
ctificatione sanctificabo tenlorium teslimonii. ι Ve-
rumenimvero quaenam alia intelligibilis 152 V l " 
rlima ένδελεχισμοΰ [hoc est jugis oblationis] esse 
potesl λογικψ [hoc esl, ei qui sermoni compos esl et 
sermocinatur] quam sermo floridior, symbolice di-
clus agnus, qui, simul atque illustratur anima, ofler-
lur (ha?c enim esse poiesl malutina endelechismi 
viclima), ei oflertur eiiam cum mens cessal versari 
in rebus divinioribus ? Non enim potesl semper 

τήν θυσίαν τήν πρώτην (25), κα\ κατά τήν σπονδήν 
αύτοΰ. Ποιήσεις δσμήν εύωδίας, κάρπωμα Κυρίψ, 
θυσίαν ένδελεχισμοΰ είς τάς γενεάς υμών, έπ\ θύ
ραις τής σκηνής τοΰ μαρτυρίου έναντι Κυρίου, έν 
οίς γνωσθήσομαί σοι έκει, ώστε λαλήσαί σοι· κα\ 
τάξομαι εκεί τοις υίοίς Ισραήλ, κα\ άγιασθήσομαι 
(26) έν δδξη μου · κα\ άγιασμώ αγιάσω τήν σκηνήν 
τοΰ μαρτυρίου, ι Ποία δέ έτερα θυσία δύναται ένδε
λεχισμοΰ εΐναι τώ λογικψ νοητή ή λύγος ακμάζων, 
λδγος άμνδς συμβολικώς (27) καλούμενος, άμα τψ 
φωτίζεσθαι τήν ψυχήν άναπερπδμενος (αύτη γάρ 
άν εΓη έωθινή τοΰ ένδελεχισμοΰ θυσία), κα\ πάλιν 
έπι τέλει (28) τής τοΰ νοΰ έν τοις θειοτέροις διατρι
βής αναφερόμενος; Ού γάρ άε\ δύναται διαρκεΤντδ 

suffieere ut sil in praestantioribus anima, quandiu Β είναι (29) έν τοις κρείττοσιν, δσον κεκλήρωται ή 
illi conligeriiconjunciam esse buic lerreno et aggra-
vanli corpori. 

5 4 . Quod si quaeral quis quid faciurus s i l sanclus 
eo lempore quod esi inier mane, et vesperam, 
iransferal sernionem ab hisce rebus quae ad culium 
Mosaicum perlinent, e l deinde evangelica poliora 
sequatur. Ut enim legis veleris sacerdotes princi-
pium viclimarum offerunl endelechismi viclimam, 
ac deinde anle vesperlinam viciimam endelecbismi, 
eaeteras ex lege(verbi gralia, pro deliclo, vel pro 
bis quaj spome non commitiunlur, vel pro salule, 
vel pro precaiione, vel pro zeloiypia, vel pro Sabbato, 
vel pro novilunio, el reliquis, quae longum essel in 
pracseniia recensere), sic eliam nos a sermone de 

ψυχή συνεζεΰχθαι τψ γηΐνψ κα\ βαροΰντι σώματι· 

54. Έάν δέ τις ζητή τί έν τοις μεταξύ τής έω 
καί εσπέρας ποιήσει δ άγιος, μεταφερέτω άπδ τών 
κατά τήν λατρείαν τδν λδγον, έπειτα καί έν τούτοις 
ακολουθεί (50). Κα\ γάρ εκεί οι ιερείς αρχήν μέν 
τών θυσιών προσφέρουσι τήν τοΰ ένδελεχισμοΰ, έξης 
δέ πρδ τής εσπερινής τοΰ ένδελεχισμοΰ τάς κατά 
τδν νδμον λοιπάς· οίον περ\ πλημμελείας, ή ακου
σίων, ή σωτηρίου ευχής, ή ζηλοτυπίας, ή σαββάτου, 
ή νουμηνίας, κα\ τών λοιπών, ά μακρδν άν εΓη έπ\ 
τοΰ παρόντος λέγειν · ούτω τοίνυν κα\ ημείς άπδ 
τοΰ περ\ τής εικόνος λόγου πεποιημένοι τήν αρχήν 
τής αναφοράς, δς έστιν δ Χριστδς, διαλαμβάνε ι ν περ\ 

imagiue, qui est Chrislus, oblalionem facere inci- ^ «ολλών, κα\ ώφελιμωτάτων δυνησόμεθα. Κα\ πάλιν 
pientes, de raullis hisque ulilissimis disserere po-
leriimis. Rursusque in his quae Cbrisli sunl finien-
les ad vesperam veluii nocleinque perveniemus, ve-
nientes ad corpora eliam. 

5 5 . Siu vero sermonem exquirimus de Jesu de-
monsiraio a Joanne, juxta i d T : « Ecce Agnus ille 
Dei, qui lollil peccalum inundi, > insistenles in ipsa 
dispensaiione corporei advenlus Fi l i i Dei ad vilam 
hominum, agnum non alium existimabimus quam 
bominem ; hic enim « veluli ovis ad caedem duclus 
(ssi, el tanquam agnus coram londente sa mulus*; ι 
dicens : « Ego tanquam agnus innocens ducor, ut 
iinmoler*.» Quam ob causam,el ln Apocalypsi 1 0 vi-
delur agnusslans ceu immolatus. Hic igilur agnus D άγόμενον τοΰ θύεσθαι.ι Διόπερ κα\ έν τή 'Αποκα-

έν τοϊς περί Χριστού καταλήξαντες έπ\ τήν οίονεΐ 
έσπέραν φθάσομεν κα\ νύχτα, ερχόμενοι καΛ έπ\ τά 
σωματικά. 

35.'; Έάν δέ τδν λόγον έξετάζωμεν τδν περ\ τοΰ 
δεικνυμένου Ίησοΰ ύπδ τοΰ Ιωάννου, κατά τό· 
c Ουτός έστιν δ 'Αμνδς τοΰ θεοΰ, δ αίρων τήν άμαρ
τίαν τοΰ κόσμου, ι ιστάμενοι έπ' αυτήν τήν οίκονο-
μίαν τής σωματικής τοΰ Υίού τού θεοΰ εις τδν τών 
ανθρώπων βίον επιδημίας* τδν άμνδν ούκ άλλον τοΰ 
άνθρωπου ύποληψόμεθα* ούτος γάρ « ώς πρόβατον έπ\ 
σφαγήν ήχθη , και ώς άμνδς ενώπιον τοΰ κείραντος 
αύτδν άφωνος * ι λέγων ι Έγώ ώς άρνίον άκακον 

occisus puriiicalio factus est, juxia quasdam raiio-
nes occulias, lotius mundi, pro quo ob ainorem quo 
Pater bumanum genus prosequiuir, caedem eiiam 
stiscepit, siio ipsius sanguine nos peccatis vendilos 
redimcns ab eo qui nos seduxeral. Porro qui agnum 
bunc ad sacrificium offerebat, Deus in homiue erat, 

λύψει άρνίον όράται έστηκδς ώς έσφαγμένον. Ούτος 
δή ό άμνδς σφαγείς καθάρσιον γεγένηται, κατά τινας 
άπο^ήτους λόγους, τοΰ δλου κόσμου , υπέρ ού κατά 
τήν τοΰ Πατρδς φιλανθρωπίαν καί τήν σφαγήν άνε-
δέξατο, ώνούμένος τψ εαυτού αϊματι άπδ τοΰ ταϊς 
άμαρτίαις ημάς πιπρασχομένους άγοράσαντος (31). Ό 

Τ Joan. ι, 29. e Isa. L I I I , 7. · Jerem. χι , 19. 1 0 Apoc. ν , 6. 

(25) Forle legendum πρωινήν, el paulo posl είς 
**σμήν. 

(26) Σοι έκει, ώστε ΧαΧήσαί σοι * καϊ τάζομαι 
έκει τοις νΐοΐη ΊσραήΛ, καϊ άγιασθήσομαι. Haec 
desunt in codice Regio, sed resiiluuntur e codice 
Bodleiano. Mox posi άγιασμώ codcx Bodleianus re-
siiluit αγιάσω, quod deest in codice Regio. 

(27) ΣνμβοΛικώς. Siccodex Bodleianus; Regius, 

συμβολικός. 
(28) Έπϊ τέΛει. Iia codex Bodleianua recle; 

Regius, επιτελεί, male. 
(29) Τό είναι. Legendum videlur Τώ είναι. 
(30) ΆκοΛονθεϊ. Legendum vel άκολουθείτω Τβΐ 

ακόλουθη. 
(31) Codex Bodlcianns in lexlu διαπράσαντος, in 

raargiue vero άγοράσαντος. 
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& προσαγαγών τούτον τδν άμνδν έπ\ τήν θυσίαν, δ 
έν τψ άνθρώπψ ή ν θεδς , μέγας άρχιερεύς, όστις 
τούτο δηλοί διά τοΰ · ι Ουδείς αίρει τήν ψυχήν μου 
άπ' έμοΰ, άλλ' έγώ τίθημι αυτήν ' άπ 1 έμαυτοΰ. 
Έξουσίαν έχω θεϊναι αυτήν, κα\ πάλιν έξουσίαν έχω 
λαβείν αυτήν, ι 

36. Καλ ταύτη θυσία, συγγενείς είσιν αί λοιπαΐ, 
δν σύμβολον είσιν αί νομικαί · λοιπα\ δέ κα\ συγ
γενείς ταύτη τή θυσία θυσίαι εκχύσεις είναί μοι φαί
νονται τοΰ τών γενναίων μαρτύρων αίματος, ού μά
την δρωμένων έστάναι ύπδ τοΰ μαθητοΰ Ιωάννου 
παρά τψ ούρανίψ θυσιαστήρίψ. « Τίς δέ σοφδς , καί 
συνήσει ταΰτα; συνετδς, κα\ έπιγνώσεται αυτά; ι 
Πρδς δέ τοΰτο Οεωρητικώτερον κάν έπιποσδν παρα-
δέξασθαι τδν περ\ τών τοιούτων θυσιών λόγον, κα-
θαιρουσών τους υπέρ ών προσάγονται. Κατανοητέον 
τδν λόγον τής όλοκαυτουρυίνης θυγατρδς Ίεφθάε, 
διά ταύτην εύχήν νικήσαντος τούς υίούς 'Αμμών, 
j συνηυδοκησε κα\ ή δλοκαυτουμένη, λέγουσα πρδς 
τδν πατέρα είπόντα· « 'Ανέψξα τδ στόμα μου κατά 
σού πρδς Κύριον · Καί εί άνέψξας τδ στόμα σου κατ* 
έμοΰ πρδς Κύριον, ποίει τήν εύχήν σου. > Έμφασις 
μέν ούν πολλής ώμότητος διά τούτων παρεισφέρεται 
τοΰ ψ (32) τοιαύται υπέρ σωτηρίας ανθρώπων επι
τελούνται θυσίαι · μεγαλοφυεστέρου δέ νοΰ, κα\ βλέ
ποντος τά λεγόμενα (33) κατά τής προνοίας λύσιν 
χρήζομεν, ίν ' άμα περί πάντων, ώς άπο^ητοτέρων 
δντων, κα\ υπέρ άνθρωπίνην φύσιν άπολογώμεθα · 
ι Μεγάλαι γάρ αί κρίσεις τού θεοΰ κα\ δυσδιήγητοι 
διά τοΰτο απαίδευτοι ψυχα\ έπλανήθησαν. > Μεμαρ-
τύρηται δέ κα\ παρά τοίς έθνεσιν, δτι πολλοί τίνες, 
λοιμικών ένσκηψάντων έν ταίς εαυτών πατρίσι (34) 
νοσημάτων, εαυτούς σφάγια υπέρ τοΰ κοινού παρα-
δεδώκασι. Κα\ παραδέχεται (35) ταΰθ' ούτως γεγονέ
ναι ούκ άλόγως πιστεύσας ταίς ίστορίαις δ πιστδς 
Κλήμης, ύπδ Παύλου μαρτυρούμένος, λέγοντος· 
< Μετά Κλήμεντος, κα\ τών λοιπών συνεργών μου, 
ών τά ονόματα έν βίβλψ ζωής. ι Τήν δμοίαν δέ έχει 
άπέμφασιν παρά τψ θέλοντι τών τούς πολλούς λαν
θανόντων μυστηρίων χατηγορείν, κα\ τά περί τών 
μαρτύρων προστεταγμένα · εύδοκοΰντος τοΰ θεοΰ 
μάλλον ήμας άναδέξασθαι πάσας χαλεπωτάτας αί-
κίας έν τψ δμολογείν αυτού τήν θειότητα, ήπερ 
άπαλλαγήναι τών τοσούτων νομιζομένων κακών πρδς 
βραχύν χρόνον, λόγψ συμπεριενεχθέντας τψ θελή-
ματι τών έχθρων τής αληθείας. Κατάλυσιν ούν νο-
μιστέον γίνεσθαι δυνάμεων κακοποιών διά τού θανά
του τών αγίων μαρτύρων, οιον τής υπομονής αυτών, 
κα\ τής (36) ομολογίας τής μέχρι θανάτου, καί τής 
είς τδ ευσεβές προθυμίας , άμβλυνούσης τδ όξύ τής 
εκείνων κατά τού πάσχοντος επιβουλής, ώστε, άμ-
βλυνομένης κα\ άτονη σάσης τής δυνάμεως αυτών, 
κα\ έτερους πλείονας τών νενικημένων άνίεσθαι έλευ-

1 1 Joan.' x, 18. " Ose. χιν, 10. 1 3 Judic. χι, 55. 
(32) Παρεισφέρεται του φ , elc. Sic in margine 

codicis Bodleiani resliluilur lacuna qu* esl in co-
dice Regio. 

(33) Τά Λεγόμενα. Scribendum, τών λεγομέ
νων. 

(34) Έν ταΊς εαυτών πατρίσι. Deesl in codice 

i magnus sacerdos, qui lioc declarat per ea verba u : 
c rSuHus animam mcam a me tollit, 153 β£° * 
memeiipso pono cam. Poteslalem babeo ponendi 
eam, ei rursum polcstaiem babeo sumendi eam.» 

56. E l sane hujus viciimae cognaue sunt caetera*, 
quaruin notae suni legalcs; per caeierasvero vic i i -
mas buic viclimae cognalas, effusiones intelligo san-
guinis gcnerosoriim marlyrum, qui non frusira 
conspiciuniur slare a discipulo Joanne juxla coele-
ate allare. Sed ι quis sapiens, el inlelligel haec ? vcl 
prudens, et agnoscet haic 1 1 ? ι Ad h«c allioris 
conlcmplaiionis esl vel lantillum exsequi raiionem 
de hujuscemodi viciimis, quse purgant eos pro qai-

* bus offerunlur. Consideranda ergo esi raiio saerifi-
calaB iiliae Jepble, qui propier banc lilios Ammon v i -
c i i , cui quidem voto propensa fuit ea eiiam, qua 
offerebaiur, ad patrcm dicentem: « Aperium esi os 
meiim adversum te ad Dominum " , ι respondeus : 
c Et si aperuisli os tuum adversum me ad Domi-
num, fac votura luum 1S'.> Alque simulacrum qui-
dem mullse credulitalis per baec producilur illius, 
cui lales pro hominum salute perficiuntur victimae; 
sed profecto menle generosiore, quse calleal solvere 
quae dicunlur conlra providenliam, egeimis, u l si-
mul do omnibus qu.B veluii secreliora sunl ei supra 
bumanam naliiram, nos excusemus : c Magna eniui 
judicia ι Dei,c caque aigre, nec facile narraUur, > 

, atquei ob hanc causam rudes aniinae erraverunl u .> 
1 Relaium auiem aique leslatum esl apud geniiles, 

mullos caedi pro comniuni hominuin saluie seipsos 
iradidtsse, cum pesiilenles morbi suam palriam iu -
vasissenl. E l baec ila evenisse admiltil non sine 
causa bisloi iis credens Clemens ille fldelis, de quo 
hunc in modum lesiificaiur Paulus, dicens « Cum 
Clemenle el reliquis coadjuioribus meis, quorum 
nomina sunl in libro vilae. > Similem babenl dissi-
miliiudinem apud eum qui velil mysteria quae raul-
los latem incusare, quae de marlyribus tradunlur; 
Deo magis approbanle ul vel asperriina supplicia 
subire eligamus, dum confitemur illius divinitalem, 
quam a lol rebus, qua mala exislimaniur, liberari 
ad breve lempus, sermone nosiro ubiqiie sequenies 

> voluniaiem inimicorum veritalis. Quamobrem exi-
slimare debemus desiruclionem fieri poteniiarum 
maleiicarum per moricm sanctorum martyrum, vel-
uti toleranlia eorum et confessione nsque ad mor-
lem, atque erga 154 pieiaiem promptiiudine, 
bebetantibus el miiigaiilibus ferilaiem insidiarum 
tyrannorum illorum, conlra toi cmciaius paiienlem, 
ut bebetata el debili reddiia poleniia ipsorum, alii 
eitani plures victi, dimittereolur liberaii eo onere, 

I J * ibid. 56. u Sap. χνιι, 1. » Philipp. iv, 3. 
Regio, sed reslitniuir e cod. Bodteiano. 

(35) Καϊ παραδέχεται, eit. Vide epistolara prio-
rem Clemeiuis, cap.55, et noias Cotclerii. 

(36) Καϊ τής, etc. Sic reeie habet codex Bod-
leiauus; edilio auiem Huelii, κατά τής, clc. 
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quo potenlinc male instanlcs cos gravabanlel lacde- Α θέρου μένους του βάρους, ού πονηρα\ δυνάμεις έπι 
banl. Quin cliam martyres ipsi qui passi sunt, posl-
ea non incidunt in supplicia, qiiamvis non debili-
lalis ac delassalis bis qui alios malis afficiunl, 
nimirum quia is qui lalem viclimain obtulit, vicil 
banc cotilrariam poieiiiiai», lanqtiam si ex parlc 
bac nlercr simililudine ulili ad ca de quibtis agilur : 
Qui interlicii aul carmine sopii auimal venenaium, 
atii ipsum vi qiiapiam vacuiim reddil a veneno, is 
in mulios beneficia conferi, qui in posterum aliqnid 
passuri erant, nisi intcrfeelum illud vel sopiluui 
fuisset vel veticno cvacualum. Alque eiiam si al i -
cui morso manifeslum iiat, el Jiberaius ille a nocu-
incnio per morsum coniraclo, defigal oculos in mor-
luum qui laesit, vel inscendal morluum, vel atlingai 

κείμεναι έφόρτιζον (57) και εβλαπτον. "Αλλά καί οί 
παθόντες άν , μή άτονη σάντων τών ένεργη σάντων 
είς έτερους τά χείρονα, ούκέτι περιπίπτουσι τψ πά
θει, νικήσαντος τού τήν τοιαύτην θυσίαν προσαγα-
γόντος τήνδε τήν άντικειμένην δύναμιν, ώς εί άπδ 
μέρους έχρησάμην είκόνι χρησίμψ πρδς τά προκεί
μενα τοιαύτη* Ό χ\ άναιρών τδ ίοβόλον, ή κατα-
κοιμίζων επωδή ή δυνάμει τιν\, κενών αύτδ τού ίού, 
πολλούς ευεργετεί τών ύστερον πεισομένων τι άπ* 
αυτού, εί μή άνήρητο, ή κατακεκοίμιστο, ή τού ίού 
κεκένωτο. Εί δέ κα\ τών δηχθέντων τιν\ φανερό ν γ έ 
νοιτο περι τής έπί τψ δήγματι βλάβης, απαλλαγείς 
τε ένατενίσαι άποθανόντι τψ βλάψαντι, ή έπιβαίη 
νεκρού, ή έφάψαιτο τεθνηκότος (58), ή γεύσαιτο μέ-

* ° » • 1 Ν " 1 1 Γ— 
morluum, vel gusiel bujus parlem, fiet sane anlea ρους τούδε, γένοιτ' άν κα\τψ προπεπονθότι ίασις καί 
passo medicina, c l bencficium ab eo qui interfecisset 
id quod kedebat. Simile quiddam fieri morlc piissimo-
rum marlyrum existimandum est, multis ex ipsorum 
morlc indicibili quadam vi adjumenlum sumentibus. 

37. Caelerum mullum immorali sumus de niar-
tyribus verba facienles, aique enarranles de bis qui 
perieriint ob peslilentes consliluliones, ut videre-
imib excellcnliam illius qui ducius esl vclut ovis ad 
cxdem, quique sicui agnus coram londenle fuil mu-
lus , e . Namque si nliqua gentibus non falso histo-
riis mandaia sunl, aliqua vero tum de marlyribus 
sunt dicla, qui fuerunt mundi purgamenla 1 T , iumde 
apostolis/qui omnium rcjectamenlaob banccausam 

ευεργεσία άπδ τού τδ βλάψαν άνηρηκότος · τοιούτον 
τι δή νοητέον τψ θανάτψ τών ευσεβέστατων μαρτύ
ρων γίνεσθαι, πολλών άφάτψ τιν\ δυνάμει ωφελουμέ
νων άπδ τοΰ θανάτου αυτών. 

37. Προσδιετρίψαμεν δε, υπέρ τοΰ τδ (39) έξαίρε-
τον ίδείν τοΰ ώς πρόβατον έπ\ σφαγήν άχθέντος, κα\ 
ώς αμνού ενώπιον τοΰ κείραντος άφωνου, τψ περί 
τών μαρτύρων λόγψ, κα\ τψ υπέρ τών τεθνηκότων 
διά λοιμικά καταστήματα διηγήματι. Εί γάρ τάδε 
μέν ύπδ Ελλήνων ού μάτην ίστόρηται, τά δέ καλώς 
περ\ τών μαρτύρων είρηται περ·καθαρμάτων τού 
κόσμου γινομένων καί πάντων περιψημα λεγομένων 
διά ταΰτα τών αποστόλων, τί ύποληπτέον κα\ πηλ ί -

dicunlur. quid #jt quanlum senliendum est de Agno Q κον περί τοΰ \Αμνοΰ τοΰ θεού, διά τοΰτο θυομένου, 
ίνα άρη άμαρτίαν ούκ ολίγων, άλλ' όλου τοΰ κόσμου, 
υπέρ ού καίπέπονθε; ι Κάν γάρ τις άμάρτη, παράκλη-
τον έχομεν πρδς τδν Πατέρα Ιησοΰν Χριστδν δίκαιον, 
κα\ αύτδς ίλασμός έστι περ\ τών αμαρτιών ημών · 
ούκ έπί τών ημετέρων δέ μόνον, άλλά κα\ περί όλου 
τοΰ κόσμου · ι έπεί c Σωτήρ έστι πάντων ανθρώπων, 
κα\ μάλιστα π ιστών δ έξαλείψας τδ καθ* ημών χει-
ρόγραφον · τω εαυτού α ίματ ι , ι κα\ άρας αύτδ έκ 
τού μέσου, ι ίνα μηδέ ίχνη κάν άπαληλιμμένον τών 
αμαρτημάτων εύρίσκηται, ι κα\ προσηλώσας τ φ 
σταυρω · > — δς άπεκδυσάμενος τάς αρχάς , κα\ τάς 
εξουσίας έδειγμάτισεν έν τή πατησιά Οριαμβεύσας 

illo Dei, qui ob banc causam sacriiicalur, ul lollal 
pcccatum.non paiicorum,sed loiius imindi, pro quo 
ei passus est? c Quamvis cnim peccci aliquis, ad-
vocalum habcmusapud Palrem Jesum Cliristum ju-
stiim ; 155 e l ' P s e propiiiaiio est pro peccaiis no-
slris : nun pro noslris aulem lanlum, sed eiiam pro 
toiius m u u d i 1 9 ; ι quoniani c Servalor esl omuium 
bominum , et maxime iidclium 1 9 : ι qui suo ipsius 
ganguine < cbirograpbuin, qtiod adversus nos eral, 
delevii, ei illud sustulil e mcdio, et affixil c r u c i , 0 , ι 
u l ne vesligia quidein peccatoruin perpelratoruin 
iuveniaiilur : qui c exspoliaus principatiis nc polc-

" Isa. L , ιιι, 7. 1 7 1 Cor. iv, 13. i B I Joan. ιι, 1, 2. 1 9 I Tim. iv, 10 . M Colos. n, U . 

(37) Έφόρτιζον. Sic codex Bodleianus; Uegius, 
έφοίτίζον. 

(38) Έφάψαιτο τεΟνηχότος. Ita cod. Bodlelanus; 
Regius, έφάψαι τυΰ τεθνηκότος. 

(39) Προσδιετρίψαμεν δέ, υπέρ τοΰ τό, elc. Εχ 
bis verbis Tillemonlius aliqnid eupra deesse suspi-
calur, ubi lum de mariyribns, lum dc pesle qua-
dam qu»3 nullibi in hisloria rcpcrilur, quxque, 
inquit, circa annuin 232 fortassis grassaia csl, O i i -
genes imilia verba feccral. Verum id non salis as-
sequor, unde conjicere poiueril eruditissimus vir. 
Ulrumque eiiim bic exscquimr Orig«nes, c l de 
mariynbus, et dc iis qui perierunl ob peslilemia-
rum consliluliones superius verba facicns. Unde 
iiiinime delruncatus puiandus csi ille locus. Deindc 
vero bic non agilur de iis qui nova qnadam pisic 
coiisumpli perierint, sed de iis qui amiqniuis apud 
geniiles, cum peslilemes morbi grassarenlur, sc-
ipsos ιιι violimas pro palria tradideruni. Quod 
evidenler liquel ex eo quod supra ail ipse Orige-

D nes : Μεμαρτύρηται δέ κα\ παρά τοίς Ιθνεσιν, δτι 
πολλοί τίνες, λοιμικών ένσκηψάντων έν ταίς εαυτών 
πατρίσι νοσημάτων, εαυτούς σφάγια υπέρ τοΰ κοινού 
παραδεδώκασι. Καί παραδέχεται ταΰθ' ούτω γεγο
νέναι, ούκ άλόγως πιστεύσας ταίς Ιστορίαις δ πιστδς 
Κλήμης, ύπδ Παύλου μαρτυρούμένος, c Relalum 
autein ac lesialum eliam apud genliles est, mulios, 
cum peslileuies morbi grassarenlur, seipsos in v i -
ciimas pro pairia Iradidisse. Atque haec ila eve-
nisse admillil, non sine causa hisloriis credens 
Glemens ille fidelis, cui lestimonium iribuiliir a 
Paulo. > Siutitia proferl in iisdeni Commenlahi6, 
lom. xxvi i i , iiuin. 13, el lib, iv in Kpistolani ud 
Homanos, cap. 5, nuin. 4; aiquelib. vcotttra Celtum, 
nttm. 31. Nihil porro noiiusiisqiw rcfeiiiMlurde Me-
noeceo, Godro, Macaria, Proiogenia el Pandora, 
Philivnis frairibus, Lci ftliabus, Gtinio, Beciis aliis-
que, qui se uliro niorli pro coinmuni civium saiule 
obluleruut. 
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εν τψ ξύλω. ι Κα\ θ^δε ίν γοΰν θλιβόμενοι έν τψ 
κόσμψ διδασκόμεθα, τήν αίτίαν τοΰ θα££ είν μανθά-
νοντες ταύτην είναι τδ νενικήσθαι τδν κόσμον, κσΛ 
δηλονότι ύποτετάχθαι τψ νικήσαντι αυτόν. Διά τοΰτο 
πάντα τ 4 έθνη , άνεθέντα άπδ τών πρότερον επι
κρατούντων δουλεύουσιν αύτψ, c δτι έ^ύσατο πτω-
χδν έκ δυνάστου ι διά τοΰ ίόίου πάθους, < κα\ πένητα 
ψ ούχ,ύπήρχε βοηθός (40). ι Ούτος δή δ Σωτήρ, τα-
πεινώσας συκοφάντη ν, διά τοΰ έαυτδν τεταπεινωκέ-
ναι, συμπαραμένει τψ νοητω ήλίψ πρδ της λαμ
πρότατης Εκκλησίας , τροπικώτερον Σελήνης λεγο
μένης , τυγχάνων γενεών γενεαίς. \Ανελών δέ διά 
τού πάθους τούς πολεμίους δ έν πολέμω δυνατδς 
κα\ κραταιδς Κύριος, καθαρσίου δεόμενος τού άπδ 
μόνου τοΰ Πατρδς αύτψ δοθήναι έπ\ τοις άνδραγα-
Οήμασι δυναμένου , κωλύει αύτδν άψασθαι τήν Μα-
ρίαν, λέγων · ι Μή μου άπτου, ούπω γάρ άναβέβηκα 
πρδς τδν Πατέρα* άλλά πορεύου, καί είπε τοίς άδελ-
φοίς μου * Πορεύομαι πρδς τδν Πατέρα μου, καί Πα
τέρα υμών, και θεόν μου, καί θεδν υμών. > "Οτε δέ 
πορεύεται νικηφόρος κα\ τροπαιοφόρος μετά (41) 
τοΰ έκ νεχρών άναστάντος σώματος, (πώς γάρ άλ
λως δεί νοείν τ δ , ι Ούπω άναβέβηκα πρδς τδν Πα
τέρα μου; ι κα\ τδ , ι Πορεύομαι δέ πρδς τδν Πατέρα 
μου; >) τότε μέν τίνες λέγουσι δυνάμεις * « Τίς ούτυς 
ό παραγενόμ^νος έ ξ , Έ δ ώ μ , ερύθημα ιματίων έκ 
Βοσώρ , ούτως ωραίος (42); · οι δέ προπέμποντες 
αδτδν τοίς έπι τών ουρανίων πυλών τεταγμένοις φασ\ 
τό* ι Άρατε πύλας, οι άρχοντες, υμών, κα\ έπάρ-
θητε, πύλαι α Ιώνιοι, και είσελεύσεται δ βασιλεύς 
τής δόξης. » Έ τ ι δέ πυνθάνονται, οίονε\, εί δεί ού
τως είπείν, ήμαγμένην (45) αύτοΰ βλέποντες τήν 
δεξιάν, καί όλον πεπληρωμένον τών άπδ τής άρι-
στείας έργων * t Αιάτί σου ερυθρά τά ιμάτια, κα\ τά 
ενδύματα σου ώς άποπάτημα ληνού πλήρους κατα-
πεπατημένης; > δτε κα\ αποκρίνεται * t Κατέθλασα 
αυτούς. » "Αληθώς γάρ έπ\ τούτοις δεδέηται τού πλύ-
ναι ι έν οίνο) τήν στολήν αύτοΰ, κα\ έν αίματι στα
φυλής τήν περιβολήν αύτοΰ. > Τάς γάρ ασθενείας 
ημών λαβών, κα\ τάς νόσους βαστάξας, παντός τε 
τοΰ κόσμου άρας τήν άμαρτίαν, κα\ τούς τοσούτους 
εύεργετήσας, τάχα τότε βάπτισμα είληφε τδ παντδς 
τοΰ ύπονοηθέντος άν παρά τοίς άνθρώποις μείζον , 
περί ού οΐμαι αύτδν είρηκέναι * « Βάπτισμα δέ έχω 
βαπτισθήναι, και πώς συνέχομαι, έως ού (44) τε-
λεσθή! > Ί ν α γάρ τολμηρότερον βασανίζων τδν λόγον 
στώ πρδς τά ύπδ τών πλείστων υπονοούμενα, λεγέ-
τωσαν ήμίν οί τδ βάπτισμα τδ μέγιστον, υπέρ ο άλλο 
ούκ έστι νοήσαι βάπτισμα, νομίσαντες αύτοΰ είναι 
τδ μαρτύριον, τί δήποτε μετά τοΰτο λέγει τή Μα
ριάμ* ι Μή μου άπτου ; · έχρήν γάρ μάλλον έαυτδν 
έμπαρέχειν τή άφή, άτε τδ τέλειον βάπτισμα διά 

Α siales ostenlavil palam triumplians in ligno f l . ι 
Ilaque afflicti in mundo docemur confidere/ confi-
dendi causam hanc esse edocli quia mundus sit 
vicliis , quem perspicuum est vicion subjtdum 
fuisse. Unde eliam omnes genies, absoluiae ab h i i 
qui anlc prxvaluerant, serviunt ipsi, c quoniam 
liberavii mendicum a polcnte, ι per propriam pas-
sionem, c el pauperem, cui nulliis erat adjutor". » 
Hic igiinr Servalor , humiliato calumnialore 8 8 (eo 
quod seipsum bumiliaveril), cum inlelligibili Sole 
permanel, coram splctididissima Ecclesia (quje tro-
pice luna diciiur) a generaiione in generaiionem. 
E l cum bostes per passionem suslulissel potens et 
forlis in bello Dominus u , poculo purificaiorio i n -
digens (quod a solo Palre ob recte facta dari sibt 

Β potest), probibel Mariam seipsuro tangere , d i -
cens 8 8 : c Ne me tangas, nondum enim ascendi 
ad Patrem meum ; sed vade, el dic fralribus meis: 
Vadoad Pairem meum, el Palrem vestrum, el Deum 
meum , el Deum veslrum. > Caeterum cum pergit 
vicloriis Iropseisque onustus , cum corpore quod 
ex mortuis resurrexerat, iquomodo enim aliler in-
telligere oporlel illud : c Nondum ascendi ad Pa-
irem meum ? ι et illud : t Vado ad Patreni 
meum? >) nunc aliquae quidem polentiae dicunl : 
ι Quis est iste qtii accedit ex Edom, rubra vesli-
menia babens ex Bosor, adeo speciosus 1 8 ? » Qui 
vero prneibanl illum, illis qui praefecli eranl porlu 
coeleslibus inquiunt : < Tollile porlas , principes, 
vcstras, et clevatnini, poriae aeierna^es, et introibit 

C rex gloriae 8 7 . » Propterea vero interrogant, veluti 
aspectu ipso, ul ila dicam , ipsius dexieiam viden-
tes cruenlatam, eumque loliun repletum operibus 
strenuc gesiis : « Quare rtibra sunt vestimenla tua 
siciil calcalio lorcularis pleni uva calcaia 1 8 ? ι 
quando ei respondei : ι Calcavi eos 8 9 . > Vere ob 
h&»c indiguil, ut lavarel t in vino siolam suam, ct 
15G vesiimcnlum suumin sanguine uvse.» Infirmi-
laies enim noslras cum sumpsisset, segriiudinesque 
poriassel 8 9, lotiusque mundi peccatumctim suslulisset 
et in lov beneficia coiuulissei, foriassisluin baptistnuin 
accepil qnovis alio, quiapud bomtnes excogiiari po-
tesl, majorem, dequo reor eum dixisse : « Baptismo 
autem babeo baplizari, el quomodo coarcior, donec 
perfecunn fuerii 8 M ι U l enim audacius orationeni 

^ explorans insiem ad ea quse p!urimi senliunl , d i -
cant nobis qui niariyrium ipsius bapiismum exisli-
mant maximum esse, snpra qiiem alium excogilare 
bapiismuni non l icea l , cnr landem posi boc dicat 
Marise : ι Ne me langas 8 8 , > oporiebal enim eei-
psutn magis exbibere tangendum, lanquam qui per 
mysierium passionis baptismum sumpsisset perfe-

" i b i d . i S . M P s a l . L X X I , 12. " i b i d . 4,5. M Psa l . xxm, 8. "Joan.xx.17. " Isai. L X I I I , i . 1 7 Psal. 
i i i u , 7. , e Isai. L X I I I , 2. , 9 ibid. 5. 8 0 Isai. u n , 4. 8 1 Luc. xn, 50. 8 8 Joan. xx, 17. 

(40) VQ οϋχ ύπηρχε βοηθός. Sic codex Bodleia-
nus rum Barbeiino, recie; Kegius male, ώς υπήρχε 
βοηθός. 

(41) Μετά. Ila recte codiccs Bodleiaous et Bar^ 
behnus; edilio Huelii, κατά, male. 

P A T R O L . G R . X I V . 

(42) Ωραίος. Sic codd. Bodieianus el Barberi-
nus; ediiio Hnelii, perperam, όραΐος. 

(43) Codices Bodleianus el Barbcrimis, οίονε\ έν 
είδε ι ειπείν ήμαγμένην. 

(44) Ον. btc cudex Bodleiauus; Begius, οτου. 
1 0 
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ciui». Sed qnoniam , ut pr&diximus , rebus adver- Α τοΰ μυστηρίου τοΰ πάθους είληφότα. Άλλ" έπει , ώς 
SU6 adversarios preclare gestis, opus babebal lavare 
« iti vino slolam suam , ei in sanguine uvae vesii-
nienium sunm 8 S , ι ascendil ad agricolam verae 
illius vitis 8 \ nempe Patrem, ut illic lotus, posl-
quam ascendissei in altum, caplivata caplivilate 8 8 , 
descenderet, varia ferens charismata, nempe divi-
sas aposlolis linguas veluii igneas, atque eliam ad 
fuitiros in omni aciione sanclos angelos , liberatu-
rosipsos. Anie bas enini dispensaliones purificaii 
noudiim cum essent, capaces non erant angelonim 
ad se advenlus, fortassis ne angelis quidem ipsis 
adesse voler.tibus bis, qui nonduin optinie inslittiti 
puriiicaiique a Jcsu fuissent. Solius eniin Jesu be-
nigniiatis erat cum peccaioribus , ei publicanis 

προείπομεν, τά χατά τών αντικειμένων ανδραγαθή
ματα πεποιηκώς , έδεϊτο τοΰ πλΰναι « έν οίνω τήν 
στολήν αύτοΰ , κα\ έν αίματι σταφυλής τήν περιβο-
λήν αύτοΰ, > άνήει πρδς τδν γεωργδν τής αληθινής 
αμπέλου Πατέρα, ίν1 έκει άποπλυνάμενος, μετά τδ 
άναβήναι εις ύψος , αΐ/μαλωτεύσας τήν αίχμαλω-
σίαν, καταβή φέρων τά ποικίλα χαρίσματα, τάς 
διαμεμερισμένας τοίς άποστδλοις γλώσσας ώσε\ πυ· 
ρδς, κα\ τούς παρεσομένους έν πάση πράξει αγίους 
αγγέλους, κα\ ^υσομένους αυτούς. Πρδ (kp τούτων 
τών οικονομιών, άτε μηδέπω κεκαθαρμένοι ούκ έχώ-
ρουν άγγελοι παρ* αύτοίς έπιδημίαν, τάχα ούδ' αυ
τών βουλομένων πω τοίς μή εύτρεπισαμένοις κα\ 
κεκαθαρμένοις ύπδ τοΰ Ίησοΰ παρείναι. Τής γάρ 

manducare et bibere 8 e , alque suos ipsius pedes D Ίησοΰ μόνου φιλανθρωπίας ήν μετά αμαρτωλών καί 
praebere lacrymis resipisceniis peccalricis et ad 
moriem usque pro impiis descendere, non rapinaro 
arbilraniem se esse sequalem Deo, et inanientem 
semetip&uin, servi fonna smnpla S 8 . Haec aulem 
omnia perfidens, Palris magis volunlatem ipsum 
iradentis pro hnpiis perficiebal quam suam ipsius. 
Bonus elenim csi Paier; Servator vero imago est 
bonitatis ipsius 8 8 : porro loti mundo officia con-
ferens, quoniam Deus in Chrislo mundiim sibi ipsi 
reconci l ia i 4 0 , antea propier maliiiam inimictim 
faclum, lum via, Uim ordine officia coufert bis re-
bus in quas ipse beneiicia conferi, non subilo ac-
cipiens scabellum peduni, nempe iniinicos omnes. 

τελωνών έσθίειν, καί πίνειν , κα\ παρεχειν εαυτού 
τούς πόδας τοίς δακρύοις τής μετανοούσης αμαρτω
λού, κα\ μέχρι θανάτου καταβαίνειν υπέρ άσεβων, 
ούχ άρπαγμδν ηγουμένου (45) τδ.είναι ίσα θεω, κα\ 
κενού ν έαυτδν τήν τοΰ δούλου λαμβάνοντος μορφή ν. 
Ταΰτα δέ πάντα επιτελών, μάλλον τδ θέλημα τοΰ 
Πατρδς τοΰ παραδόντος έαυτδν υπέρ άσεβων έιτετέ-
λει ήπερ τδ εαυτού. Ό μέν γάρ Πατήρ αγαθός· ό δέ 
Σωτήρ είκών τής άγαθότητος αύτοΰ * πάντα δέ τον 
κόσμον ευεργετών, έπε\ θεδς έν Χριστώ κόσμον κατ-
αλλάσσει έαυτψ, πρότερον διά τήν κακίαν έχ*ρδν 
γεγενημένον, δδψ κα\ τάξει τά ευεργετούμενα ευερ
γετεί, ούκ αθρόως λαμβάνων ύποπόδιον τών ποδών, 

Oicit enim ad jpsum uniuscujusque noslri Domi- Q πάντας τούς εχθρούς· λέγει γάρ αύτψ δ Πατήρ τψ 
num Pater : ·« Scdc a dexlris meis, donec ponam 
inimicos luos scabellum pedum luorum E t 

haec Ounl quoad ullimus 157 inimicus, nempe 
mors, ab ipso desirucius fuerii* 9 . Si vero consi-
deraverimus quid sit subjici Chrislo (idque inaxi-
ine ex illis verbis : t Gum aulem ipsi omnia sub-
jecla fuerint, tunc ipse Filius subjicieUir ei qui 
oninia sibi subjecil M , i) ul dignum est bonitale 
•Dei universorum, intelligemus Agnum Dei, tollen-
lem peccaium mundi. Verum non omnUim pecca-
tum ab Agno auferiur, nempe eorum qui non do-
lenl quique non affliguniur donec ablaiuin fuerii. 
Spinae namque non lanluin iniixas, sed eliam aliius 
radicalai in manibus cujiiscunque per vilium temu-

Κυρίφ έκαστου ημών · c Κάθου έκ δεξιών μου, έως 
άν θώ τούς εχθρούς σου ύποπόδιον τών ποδών σου*» 
κα\ ταΰτα γίνεται Ιως δ έσχατος έχθρδς , δ θάνατο», 
ύπ' αύτοΰ καταργηθή. Έάν δέ τδ ύποτάσσεσθαι τώ 
Χριστφ νοήσωμεν δ τι ποτ* έστι, μάλιστ* έκ τοΰ· 
ι "Οταν δέ αύτψ τά πάντα υποταγή, τότε αύτδς ό 
Υίδς ύποταγήσεται τψ ύποτάξαντι αύτψ πάντα· » 
άξίως τής άγαθότητος τοΰ τών δλων θεοΰ νοήσομεν 
τδν άμνδν τοΰ θεοΰ αίροντα τήν άμαρτίαν τοΰ κό
σμου, υύ πάντων δέ ή αμαρτία ύπδ τοΰ άμνοΰ αίρε
ται , μή άλγούντων, μηδέ βασανιζομένων, έως ου 
άρθή (46). "Ακανθαι γάρ ού μόνον έμπαρείσαι, άλλά 
καί έπιπολύ ^ιζωθείσαι (47) έν ταίς χερσ\ παντδς 
τοΰ διά τήν κακίαν μεθυσθέντος, καί τδ νήφειν 

lenli, quique sobrielalem perdiderit, juxta illud D άπολωλεκότος, κατά τδ έν Παροιμίαις είρημένον· 
4|uod in Proverbiis dicilur : ι Spinae nascuniur in 
inanu lemulenli u , > quantum doloris parient in 
eo qui lales plantas admiserit in corpus suae ipsius 
animse, jam dicere difficillinium «sl . Nam abscin-
daiuroporlel a sermone Oei vivenlis, peiietrauiiore 
quovis gladio ulrinque incidenle, et eilicaci w , ei 

ι "Ακανθαι φύονται έν χειρ\ τοΰ μέθυσου , ι δσον 
πόνον ένεργάσονται τώ τά τοιαύτα φυτά είς τδ εαυ
τού σώμα τής ψυχής παραδεξαμένο) ήδη (48) κα\ λέ
γειν άμήχανον. Κατατμηθήναι γάρ ύπδ τοΰ τομωτέρου 
πάσης μαχαίρας διστόμου λόγου ζώντος θεοΰ , καί 
ενεργούς, κα\ καυστικωτέρου παντδς πυρδς, ανάγκη, 

8 8 Genes. xxix, I I . i k Joan. χν, I . · 8 Ephes. ιν, 8; Psal. L X V I I , 19. 8 6 Marc. ιι, 16. 8 Τ Luc. νιι, 58. 
w Pbilipp. ιι, 6, 8. 8 9 Sap. νιι, 26. w HCor.v, 19. « p 8 ai . cix. 1. 4 9 1 Cor. xv, 26. M ibid. 28. 
» Prov. xxvi, 9. M Hebr. iv, 12. 

(45) Codex Barberinus recle habel ηγουμένου, 
referlur enim ad praicedens Ίησοΰ μόνου· edilio 
Huelii, perperam, ήγούμενον. 

(46) Έως οΰ άρθΐχ. Sic recie babel codex Bod-
lcianns; iu Regio deest ού. 

(47) 'ΡιζωΟεΊσαι. Sic codex Bodlcianus; Re-

gius, (διζώσαι. 
(48) Ήδη καϊ Λέγειν άμήχανον. l la optime co-

dex Bodleiaous, sicque legii inierpres Ferrarius. 
Godex Regius, perperam , ήδει κα\ λέγειν, omit-
leudo άμήχανον. 
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τδν έπ\ τοσούτον είς βάθος τής εαυτού ψυχής τήν Α *upra omnem ignem comburenle, quiaquis eo pro-
κακίαν χωρήσαντα, ώς γενέσθαι αύτδν γήν άκανθο-
φόρον. Κα\ δεήσει έπί τήν τοιαύτην ψυχήν πεμφθή-
ναι τδ εύρίσκον τάς άχάνθας πύρ , και μέχρι αυτών 
στησόμενον διά τήν εαυτού θειότητα, κα\ ού προσ-
εμπρήσον άλωνας ή στάχυας πεδίων. Τού αΓροντος 
(49) δε τήν άμαρτίαν τού κόσμου Αμνού διά τής 
ίδίας σφαγής αρχομένου οδοί τυγχάνουσι πλείονες, 
ών αί μέν σαφείς είναι τοίς πολλοίς δύνανται, αί 
δέ τούς τοσούτους λανθάνουσαι τοίς τής θείας σοφίας 
άξιουμένοις , οΤς μδνοις είσ\ γνώριμοι. Τί γάρ δει 
λέγειν δι* δσων οδών τις έπ\ τδ πιστεύειν έρχεται έν 
άνθρώποις, έτι έν τίρ τοιούτφ σώματι παρδν έκάστψ 
χαθ' αύτδν έπισκοπείν; πλήν διά τών οδών έστι τού 
πιστεύειν κα\ αίρεσθαι τήν άμαρτίαν, διά μαστίγων, 

fundilatis suae ipsius animae admisit viiiuin, u l fa-
clus si l terra spinas germinans. E l profecio opus 
eril ad bujusmodi animam ignem miui invenien-
lem spinas, propeque eas slaiuem, ac peneiramem 
•ua ipsius diviniiaie, nec combuslurum areas vcl 
spicas cainporum. Verum enimvero Agni lolleniis 
peccatum mundi, idque per propriam csedem inci-
pieniis, complures suui viae ; quarum aliae quidem 
manifeslae possunt esse vulgo , aliae vero , vulgus 
latenies, his qui diviua sapienlia digni habili fue-
r im, quibus solis sunl notae. Quid enim opus est 
recensere quoi viis ad credendum venial quis inter 
bomines, cum liceal unicuique, duin adhuc in hoc 
esi corpore, ex se id considerare ? Verumiamen 

καί πνευμάτων πονηρών, κα\ νόσων χαλεπωτάτων, Β per vias credendi Hcel peccalum quoque lollere, 
κα\ μαλακιών έπιπονωτάτων. Τίς ούν (50) οΐδε κα\ 
τά μετά ταύτα ; Άναγκαίον δέ ή ν υπέρ τού μή 
άναινεθήναι τδν δοκούντα τή εξετάσει τού λόγου παρ-
ακολουθείν τού λέγοντος · € "Ιδε ό Άμνδς τού θεού, 
δ αίρων τήν άμαρτίαν τού κόσμου, ι έπιπλείον περ\ 
τούτων διαλαβείν, ίν \ είδότες δτι κα\ θυμώ θεοΰ 
ITUV έλεγχθήναι, κα\ όργή θεοΰ παιδευθήναι, διά 
τδ είς ύπερβολήν φιλάνθρωπον ούδένα πάντη άνέ-
λεγκτον κα\ άπαίδευτον έώντος, πάντα ποιήσωμεν 
είς τδ δεηθήναι (51) τοιούτων έλεγχων, καί τής διά 
τών έπιπονωτάτων παιδείας. 

per flagella, per spiriius malos, per morbos diffi-
cillimos, per iniirmiiates laboriosissimas. Quis ergo 
no?it quae sunl eliam posl ha»c ? Cxlerum necessa-
riuin fuit, ne respuereinus eum qui assequi videiur 
veram inlelligenliam sermonis illius qui dicil 4 6 : 
< Ecce Aguus ille Dei, qui tollil peccaiuin mundi, > 
diuiiUs de bisce rebus disserere , ui ecienies uos 
el furore Dei aliquando redargui,ei ira Dei corripi, 
neminem ob amorem erga genus humanum, vel ad 
hyperbolen usque, sinenlis omnino irredargulum, 
alque non correpium , omnia facianuis ut lalibus 

redargulionibus atque correplione ea quse sila est in rebus asperrimis alque molesiissimis, non egea-
nias. 

38. Έπισχεπτέον δέ τψ έντυγχάνοντι τά έν τοίς Q 158 58· Considerel insuper lector oporlet quae 
supra sunl a nobis dicla, cum appositione complu-
rium exemplorum de eo quod esi, quid significelur 
juxta Scripluram per vocem mundm 4 7 ; nec enim 
consenlancum esse puiavi repeiere. Non ignora-
mus autem quemdam exposuisse per niundum Ec-
clesiam solam, muodum el ornameuium exsisien-
lein mundi; quandoquidem lux eliam mundi dici-
lur : c Vos enira estis, inquii 4 e , lux mundi. ι 
Mundus aulem et ornamenlum mundi esl Ecclesia, 
Cbristo exsislenie mundo el omamenio Ecclesioe, 
quippe qui s i l prima lux mundi 4 9 . Considerandtim 
autein est rnim ejusdem mundi lux esse dicalur 
Clirislus el discipuli ejus. Proinde vidc, ne, quandu 
Cbrislus lux est miindi, foriassis lux sil Ecclesia?; 

προτέροις ήμίν είρημένα, μετά παραθέσεως πλειό
νων παραδειγμάτων, περ\ τοΰ τί σημαίνεται κατά 
τήν Γραφήν έκ τής κόσμος φωνής· ού γάρ εύ
λογον ήγησάμην παλιλλογείν. Ούκ άγνοοΰμεν δέ τινα 
κόσμον έξειληφέναι τήν Έκκλησίαν μόνην, κόσμον 
ουσαν τοΰ κόσμου · έπε\ κα\ φώς λέγεται τοΰ κό
σμου · c 'Τμείς γάρ έστέ, φησί, τδ φώς τοΰ κό
σμου, ι Κόσμος δέ τοΰ κόσμου ή Εκκλησία, κόσμου 
αυτής γινοριένου Χρίστου , τοΰ πρώτου φωτδς τού 
κόσμου. Κατανοητέον δή εί μή τοΰ αύτοΰ κόσμου φώς 
είναι λέγεται δ Χριστδς, κα\ οι μαθητα\ αύτοΰ · άλλ* 
δτε μέν Χριστδς φώς τοΰ κόσμου εστι, τάχα τής 
Εκκλησίας έστ\ φώς· δτε δέ οί μαθητα\ αύτοΰ φώς 
τοΰ κόσμου, μήποτε τών παρακαλουμένων είσ\ φώς , 
έτερων δντων παρά τήν Έκκλησίαν , ώσπερ τω D quando vero discipuli ejus lux sunl inundi, invo-
Παύλψ περί τούτων είρηται έν τψ προοιμίω τής 
προτέρας πρδς τούς Κορινθίους Επιστολής γράφοντι 
c τή Εκκλησία τοΰ θεοΰ, συν πάσι τοίς έπικαλου-
μένοις τδ δνομα τοΰ Κυρίου "Ιησού Χριστού, ι Έάν 
τις ύπονοή τοΰ κόσμου φώς λέγεσθαι τήν Έκκλη
σίαν, οίονε\ τοΰ λοιπού γένους τών ανθρώπων , κα\ 
τών απίστων, εί μέν προφητικώς τοΰτο διά τδν περ\ 
τέλους λόγον έκλήψεται, τάχα έχει χώραν τδ λεγό
μενον * εί δέ ώς ήδη γινόμενον (έπεί τδ φώς τίνος 
φωτίζει εκείνο ού έστι φώς ), δεικνύτωσαν πώς τδ 

canlium sint lux , qui diversi sunt ab Ecclesia , 
quemadmodum a Paulo dicium esl in prooemio 
prioris Episloloc ad Corinlbios scribenle ι ad Ec-
clesiam Dei, cum omnibus qui invocant nomen 
Domiui nosiri Jesu C h r i s l i 5 0 . ι Si quis suspicelur 
Ecclesiam dici lucem mundi, hoc est reliqui gene-
ris hominum el iulidelium, siquidem propbelice hoc 
interpretabilur propier sermonem de consumma-
lione, forlasse locum habet illud quod dichur; sin 
vero lanquaro jam facium id considerabil (qiioniam 

Joan. i , 29. 4 T Joan. i , 10. 4* Mallb. v, 14. 4 9 Joan.vm, 12. M I Cor. I, 2. 

(49) Τον αίροντος, elc. Sic babel codex Bod- male. 
leianus; iu Kegio deesl τοΰ. 

(30) Codcx Budleiamis Τίς ήν, FAvgius Τί f>, 
(51) Εις τό δεηθήναι. Ferrarius videUir legisse 

είς τδ μή δεηθήναι 
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Ιιιχ alicujus illustral illud , cujus est Ιιιχ), osleu- Α λοιπόν γένος φωτίζεται ύπ6 της παρεπίδημου σης τφ 
danl quomodo reliquum genus illustratur ab Ec-
clesia peregrinante in mundo. Quod si hoc osten-
dere uequeunt, adverlanl num rccte exposueriimis 
lucein esse Ecclesiam, et inundum invocames. Sed 
vocula quae sequitur, posiia iu Evangelio a Maitba»o 
iradiio exprimet enarratiortem ei qui diligentissi-
oie scrulalur Scripluras : ι Yos enim, inquit 0 1 , 
estis sal lerrae ; > fortasse per terram inielligens 
reliquos bomines, qnorum sal sunt qui crediderunl, 
auclores exsisteniee ut mundtis servetur proplerea 
quod credant; tunc eniin consumroalio eri l , si sal 
infaluatus fueril, el non sit amplius qui saliat COQ-
serveique terram : quoniam liquei, si impleia fue-
rit iniquiias, et refrigueril charilas super terram 8 8 

( ul eiiam Servaior ipse dubiam profert voceiu de 
his qui in suo ipsuis adveniu erunt, dicens 8 8 : 
c Verumtamen cum venerit Filius hominis, num ii>-
veniei iidem super lerram ? i) fuiuram consomma-
tionem saeculi. Dicalur ilaque Ecclesia mundus, 
quandoa Servalore illustratur; nosaulemquaerimus, 
an propter illud : « Ecce Agnus ille Dei, qui lollit 
1 5 9 f eceatum mundi ·*, ι inierpreiari debeamus 
mundum spirilualiter esse Ecclesiam (ablaiione 
peccatorum circnmclusa in sola Ecclesia). Quo-
modo enim quod a discipulo suo in Epislola dicitur 
de Servalore, qui propitiatio est pro peccaiis, inter-
pretabimur, sic babens : t Sed et si quis peccave-
r i l , advocalum haberous apud Pairem Jesum 

κόσμψ Εκκλησίας. Εί δέ τοΰτο δεικνύναι ού δύναν
ται, έπιστησάτωσαν μήποτε ύγιώς έξειλήφαμεν φως 
μέν είναι τήν Έκκλησίαν, κόσμον δέ τούς επικα
λούμενους. Ή δέ έξης φωνή κειμένη έν τψ κατά 
Ματθαίον τψ επιμελέστατα έρευνώντι τάς Γραφάς 
παραστήσει τήν διήγησιν ι Ύμείς γάρ, φησ\ν, 
έστέ τδ άλας τής γή ς · ι τάχα τής γής τών λοι
πών ανθρώπων νοουμένων, ών άλας είσΙν οί πε-
πιστευκότες, αίτιοι τοΰ τηρεισθαι τδν κόσμον διά τοΰ 
πιστεύειν τυγχάνοντες· τότε γάρ ή συντέλεια έσται, 
έάν τδ άλας μωρανθή, κα\ μηκέτι ή τδ άλίζον, κα\ 
συντηρούν τήν γ ή ν έπε\ σαφές, δτι , έάν πλη-
θυνθή ή ανομία, κα\ ψυχή ή αγάπη έπί τής γής 
(ώςκαΐ αύτδν τδν Σωτήρα διστακτικήν προενέγκα-
σθαι περί τών έν τή επιδημία εαυτού φωνήν , 
λέγοντα · < Πλήν, δ Τίδς τοΰ άνθρωπου έλθών άρα 
εύρήσει τήν πίστιν έπ\ τής γής ; ) ι τότε συντέλεια 
έσται τοΰ αίώνος. Λεγέσθω τοίνυν ή Εκκλησία κόσμος, 
δτε ύπδ του Σωτήρος φωτίζεται* ημείς δέ ζητοΰμεν 
εί κατά τό · < "Ιδε δ Άμνδς τού θεοΰ , δ αίρων τήν 
άμαρτίαν τοΰ κόσμου, ι κόσμον ήγητέον νοητώς (52) 
τήν Έκκλησίαν (περικλεισμένου τοΰ αΓρεσθαι τήν 
άμαρτίαν είς μόνην τήν Έκκλησίαν). Πώς γάρ τδ έν 
τή Επιστολή ύπδ τοΰ αυτού μαθητού είρημένον περ\ 
τοΰ Σωτήρος ίλασμοΰ περ\ τών αμαρτιών τυγχάνον
τος διηγησόμεθα, ούτως έχον · c Καί έάν τις άμάρτη, 
παράκλητον εχομεν πρδς τδν Πατέρα Ίησούν Χρι
στδν δίκαιον καί αύτδς ίλασμός έστι περ\ τών 

Chrislum juslum; et ipse esl propilialio pro pecca- Q αμαρτιών ημών * ού περ\ τών ημετέρων δέ μόνον, 
lis noalris; non pro noslris aulem tantum, sed 
eiiam pro lolius mundi 8 8 ? ι E l quod apud Paulum 
est,huic reor esse simile, sic babens : « Qni esl 
Servaior ornnium hormnum, maxime Gdelium 8 β . ι 
Rursus ad hunc locura Heracleon veniens, absque 
aliqua approbalione et apposilione teslimoniorum, 
cnunlial Joauneoi taoquam propbeiam dicere : 
i Agnus Dei 1 7 ; » el ul excellentiorem prophetam 
dicere, c qui aufert peccalum mundi. > Quorum 
primum exislimat de corpore ejus dici, secundum 
vero de eo, quod esl in corpore, quia agitus imper-
feclus sit in oviinn genere; aique tale eliam si l 
corpus comparalione inhabiianlis in ipso. t Per-
feclionem vero, inquii, si volebal corpori a i l r i -

άλλά κα\ περ\ όλου τοΰ κόσμου; ι καί τδ παρά τψ 
Παύλψ δέ τούτων νομίζω είναι παραπλήσιον, ούτως 
έχον · ι "Ος έστι Σωτήρ πάντων ανθρώπων, μάλιστα 
πιστών, ι Πάλιν έν τψ τόπψ δ Ήρακλέων γενόμενος, 
χωρίς πάσης κατασκευής, κα\ παραθέσεως μαρτυ
ριών, αποφαίνεται, δτι τδ μέν · « 'Αμνδς τοΰ θεοΰ, > 
ώς προφήτης φησΊν δ Ιωάννης * τδ δέ * « Ό αΓρων 
τήν άμαρτίαν τοΰ κόσμου, > ώς περισσότερον προ
φήτου. Κα\ οίεται τδ μέν πρότερον περί τοΰ σώμα
τος αυτού λέγεσθαι, τδ δέ δεύτερον περΛ τοΰ έν τψ 
σώματι, τψ τδν άμνδν ατελή εΐναι έν τψ τών προβά
των γένει · ούτω δέ καί τδ σώμα παραθέσει τού ένοι
κου ντος αύτψ. « Τδ δέ τέλειον εί έβούλετο, φησ\, τψ 
σώματι μαρτυρήσαι, κριδν εΐπεν άν τδ μέλλον (55) 

buere, arietem ipsum imraolandum dixissel. ι Sed D θύεσθαι. >Ούχ ηγούμαι δέ είναι άναγκαίον μετάτηλι -
καύτας γεγενημένας εξετάσεις ταυτίζειν (54) περ\ 
τδν τόπον, αγωνιζόμενους πρδς τά εύτελώς ύπδ τοΰ 
Ήρακλέωνος είρημένα. Μόνον δέ τούτο έπισημειω-
τέον, δτι, ώσπερ μόγις (55) έχώρησεν δ κόσμος τδν 
κενώσαντα έαυτδν, ούτως αμνού, κα\ ού κριού έδεή· 
θη, ίνα άρθή αυτού ή αμαρτία (56). 

ΑείΛονσιν οί τόμοι έβδομος, καϊ όγδοος, καϊ Ιννατος. 
1 1 Mattb. ν , 15. 8 1 Malth. xxiv, 12. 8 8 Luc. χ ι ι ι , 8. 8 4 Joan. ι, 29. 8 8 I Joan. ιι, 1 ,2 . 8 8 I Tim. 

ν, 10. 8 7 Joan. ι, 29. 

ιιοιι arbitror necessarium esse post lot inquisiiiones 
faclas, eadem boc in loco repeiere, conlendenies 
conlra ea quae dixil Heracleon pariun docie. Tan-
lum boc adbuc noielur, quod, ut vix mundus capax 
iilius fuit, qui seipsum ioanivii, sic agno et non 
ariele opus fuisse ad illiut atiferendum peccaium. 

(52) 'Βγητ. r. Sic Bodl. : Regius, νοητέον ύγιώς. 
(55) Τφ σώματι μαρτυρήσαι % κριόν έίπεν &r τό 

μέΧΧον, etc. l la codex Bodloianus, recle; Regiue 
perperam habet τψ σώμα · τδ μαρτυρήσαι, κριδν 
είπείν αύτδ τδ μέλλον, ctc. 

(54) Τάντίζειν. Sic codex Bodicianus; Regius 

perperam, τάζειν, pro quo Huclius legendum cen-
sebat, έξετάζειν. 

(55) Codd. Barberinus et Bodleianus μόγις, Re-
gius μόλις, quod idcm est. 

(56) Αύτον ή αμαρτία. Deest in codice Regio, 
sed restituitur e Bodleiauo. 
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ΤΟΜΟΣ Γ. 

ORIGENIS 
COMMENTARIORUM IN E V A N G E L I U M SECUNDUM JOANNEM 

T O M U S X . 

1. € Μετά τοΰτο κατέβη είςΚαφαρναούμ αύτδς, χαί 
h μήτηρ αύτοΰ, χαί οί αδελφοί, χα\ οί μαΟηταί · χα\ 
εκεί έμειναν ού πολλάς ημέρας. Κα\ εγγύς ή ν τδ 
Πάσχα τών Ιουδαίων, χα\ άνέβη είς Ιεροσόλυμα δ 
Ιησούς, χα\ εύρεν έν τφ ίερφ τούς πωλοΰντας βόας, 
χαί πρόβατα, χα\ περιστεράς, χα\ τούς χερματιστάς 
καθήμενους · χα\ ποιήσας ώς φραγέλλιον έκ σχοινίων, 
«άντας έξέβαλεν έκ τοΰ ίερού, τά τε πρόβατα, κα\ 
τούς βόας, κα\ τών κολλυβιστών έξέχεε τά κέρματα, 
χαί τάς τράπεζας άνέστρέψε, καί τοις τάς περιστε
ράς πωλο>ΰσιν είπε ν · "Αρατε ταΰτα εντεύθεν · μή 
ποιείτε τ&ν οίκον τοΰ Πατρός μου οίκον εμπορίου. 
Τότε έμντ#)σθησαν οί μαθηταΐ αύτοΰ, δτι γεγραμμέ
νον έστ\ν, δτι Ό ζήλος τοΰ οίκου σου καταφάγεταί 
με. Άπεκρίθησαν ούν οί Ιουδαίοι, κα\ είπαν αύτφ· 
Τί σημείον δεικνύεις ήμίν, δτι ταΰτα ποιείς ; Ά π ε 
κρίθη Ιησούς, καί εΐπε· Λύσατε τδν ναδν τοΰ θεοΰ, 
ηιί έν τρισίν ήμέραις έγερώ αυτόν. Άπεκρίθησαν 
ούν οί Ιουδαίοι · Τεσσαράκοντα κα\ ες ετεσιν ψκοδο-
μήθη δ ναδς ούτος, κα\ σύ έν τρισίν ήμέραις έγερείς 
αυτόν; Εκείνος δέ έλεγε περ\ τοΰ ναού τοΰ σώματος 
αύτοΰ. "Οτε ούν ήγέρθη έκ νεκρών, έμνήσθησαν οί 
μαθηταλ αύτοΰ, δτι τοΰτο έλεγε, καί έπίστευσαν τή 
Γραφή χα\ τφ λόγφ δν είπεν δ Ίησοΰς, Ός δέ ή ν 
έν τοίς Ίεροσολύμοις έν τψ Πάσχα, έν τή εορτή, 
έπίστευσαν είς τδ δνομα αύτοΰ πολλο\ θεωροΰντες 
αύτοΰ τά σημεία ά έποίει. Αύτδς δέ δ Ίησοΰς ούκ 
έπίστευσεν έαυτδν αύτοίς, διά τδ αύτδν γινώσκειν 
πάντας, κα\ δτι ού χρείαν εΐχεν ίνα τις μαρτυρήση 
περί άνθρωπου. Αύτδς γάρ έγίνωσκε τί ήν έν τφ 
άνθρώπψ. ι Έν αυτή (57) άναγεγραμμένοι αριθμοί, 
κατά τινα άναλογίαν άρμόζουσαν έκάστψ πράγματι, 
Γραφής ήξιώθησαν. Έξεταστέον δέ μή ποτε μία τών 

Α 160 4· 4 Po$iea descendit Gapbarnaura ipse, et 
mater ejus, ei fralres ejus, et discipuli ejus; el ibi 
manserunt non multis diebua. Instabal autem 
Pascba Judaeorum, et ascendil Hierosolymam Jesus, 
el reperil in lemplo eos qui vendebaat boves, €1 
ovee, el colurabas, et mensarios sedenies : cumque 
fecisseiquasi flagelluili ex funiculis, omnes ejecil e 
lemplo, oves simul, ac boves; el raensarioruro aes 
efludit, el inensas subvenii, et bis qui columbas 
vendebant dixii : Auferie isla b inc, nec faciter 
domum Palris mei, domum mercalus. Recordati 
vero sunt discipuli ejus quod scriplum est : Zelus 
domus luae exedii me. Responderunt ergo Juda*i, 
el dixerunl e i : Q-iod signum nobis osiendis quan-
doquidem isla agis ? Respondil Jesus, el dixil eis : 
Deslruile lemplum Dei, ei in iribus diebus suscitabo 
illud. Dixerunt ergo Judxi : Quadraginia el sex 
annis aedificalum est lemplum boc, el ία in trrbus 
diebus suscitabis illud ? A l ille dicebat de leroplo 
corporis sui. Cum ergo susciialus essel e mortuis, 
recordaii suni discipuli ejus quod boc dixisset, et 
crediderunt Scripturae, el sermoui, quem diierat 
Jesus. Ciim autem essei Hierosolymis in Pascba, in 
die feslo, muhi crediderunt in nomen ejus, videnles 
signa ejus, quae edebal. Ipse aulem Jesus non cre-
debal semelipsum eis, eo quod ipse nosset onines, 
nec opus baberei ul aliquis lesiaretur de homine. 
Ipse enim sciebai quid essei in homine ι Numeri 
qui in ipso Numerorum libro scripli fuerunt, juxla 

Q quaimlam pruporlionem convenieniem unicuique 
rei, Scriptura digui babili sunl. lnquirendum aulem 
esl an unus ex Moysis librisNumerorum inscriplione 
nolaius, raiionem numerorum eximie doceai eo6, 

M Joan. i i , 12 seqq. 
r 

(57) Codex Bodleianus έν αυτή, etc; Regius, per-
peram, έν αυτοί, elc. Apud utrumque locus est niani-
fesle mendosus. Ita videiur legisse Ferrarius: Έ ν αύτζ 
Αριθμών βίβλψ άναγεγραμμένοι αριθμοί. Quidm 
lcgaiur : ΑύτοΙ άναγεγραμμένοι αριθμοί, κατά τινα 

άναλογίαν άρμόζουσαν έκάστψ πράγματι , Γραφής 
ήξιώθησαν, έξεταστέον δή μήποτε, eic. ? Cerle ejue-
modi leclio miuus absona videtur, et, si cui placel, 
verlenda e r i l : < Si lilleris consignali Numeri, juxia 
quamdain uuicuique rei congruam proporiionem , 



507 ORIGENIS 308 

qni hujuscemodi accurale invesligare valent. Haec Α βίβλων Μωσέως έπιγεγραμμένη Άριθμο\, έξαιρέτως 
autem ad leimtio decimi 161 1 0 m ' dicuntur a me, 
frequenler in Scriplura numerum denarium eximia 
prarogativa imperiiium observante, ut libi quoque 
licet diligenter considerare, lum speranli etiam 
fore, ut aliquid majus a Deo in hunc tomum acci-
pias; quod ut conlingat, pro viribus praebere nos 
ipsos Deo tenlemus, qui cupit opiima largiri. Sed 
incipiendus hinc esl l iber: c Posiea descendil Ca-
pharnaum ipse, et mater ejus, et fraires cjus, et 
discipuli ejus, et manserunt ibi non muliis die-
bus · · .> Etiam caeteri ires qui Evangelia scripse-
runt, inquiunt Dominum in Galilaeam secessissc 
post ipsius conlra diabolum certanien, Matihxus 
autem et Lucas, prius cum venissel Nazareih, 

τδν περί αριθμών τοις τά τοιαύτα έξιχνεύειν δυνα-
μένοις διδάσκει λόγον. Ταύτα δέ μοι έν άρχή τού 
δεκάτου τόμου λέγεται πρδς σέ, πολλαχού δρώντι 
τής Γραφής διαφερούσης προνομίας τετυχότα τδν 
δέκα άριθμδν,·ώς ένεστι κα\ σο\ επιμελώς κατανοείν, 
έλπίζοντι τδ λήψεσθαι άπδ Θεού πλέον τι κα\ είς τού
τον τδν τόμον δπερ ίνα ύπαρχθή, κατά δύναμιν, 
έμπαρέχειν εαυτούς τω δωρεισθαι τά κάλλιστα βου-
λομένφ θεώ πειρώμεθα. Άρκτέον δέ τού βιβλίου 
εντεύθεν · ι Μετά τούτο κατέβη είς Καφαρναούμ αύ
τδς, καί ή μήτηρ αυτού, κα\ οί άδελφο\, κα\ οί μαθη-
ται, κα\ έκει έμεινεν ού πολλάς ημέρας. > Κα\ οί 
λοιπο\ τρεις (58) γράψαντες τά Ευαγγέλια μετά τδν 
πρδς τδν διάβολον αγώνα τού Κυρίου, είς τήν Γαλιλαίαν 

postea illa relicta profectum habitasse Gapbarnaum. Β φασ\ν αύτδν άνακεχωρηκέναι, Ματθαίος δέ κα\ Λου
κάς, πρότερον γενόμενον έν Ναζάροις, μετά ταύτα 
καταλελοιπότα αυτά έλθόντα κατ(ρκηκέναι είς Κα
φαρναούμ. Ό δέ Ματθαίος και Μάρκος και αίτίαν τινά 
λέγουσι τού αύτδν εκείθεν άνακεχωρηκέναι, τδ άκη-
κοέναι, δτι Ιωάννης παρεδόθη. "Έχει δέ ούτως τά 
0ητά, τοΰ μέν Ματθαίου · ι Τότε άφίησιν αύτδν ό 
διάβολος, κα\ ιδού άγγελοι προσήλθον, καί διηκόνουν 
αύτφ (59). Άκουσας δέ, δτι Ιωάννης παρεδόθη, άνε-
χώρησεν είς Γαλιλαίαν, κα\ καταλιπών τήν Ναζαρέθ, 
έλθών κατώκησεν είς Καφαρναούμ τήν παραθαλασ-
σίαν, έν δρίοις Ζαβουλών κα\ Νεφθαλε\μ, ίνα πλη-
ρωθή τδ £ηθέν διά ΉσαΈου τοΰ προφήτου, λέγοντος· 
Γή Ζαβουλών καΐγή Νεφθαλείμ(ΟΟ)· ι και μετάτά έν 

Mattbaeus vero el Marcus causam etiain quamdani 
dicunt cur ipse inde discesserii, nempe quiaaudissei 
Joanitem ab Herode in carcerem conjeclum fuisse. 
Habent autem se sic verba »Mailhsei quidem 6 0 : 
« Tunc omittit illum diabolus, et ecce angeli acce-
debant, et minislrabant ei. Cuni audissel aulem 
Jesus Joannem iradiium esse, secessil in Gali-
teeam; ei , relicla Nazareih, profecius habiiavii in 
Capbarnao maritima, in finibus Zabulon el Nepb-
tbaUm,utimplereturquod dictum fuerat per lsaiam 
prophetam, dicentem : Terra Zabulon, el lerra 
ISephlhalim : ι el posl ea, quae dicta suni in Isaia , 
dicit : c Ex eo tempore coepil Jesus praedicare, et 
dicere : Resipiscite, instat enim regnuin ccelo- ^ τώ Ήσαία (5ητά, λέγει· ι Άπδ τότε ήρξατο δ Ί η -
rum . > Marcus vero : « E l e ra l , inquit, iu de-
eerto quadraginla dles et quadraginta nocies, et 
tentabatur a Saiana : eratque cum feris, et angcli 
ministrabant i l l i . Poslquam autem iraditus est 
Joannes, Yenit Jesus in Galilaeam, praedicans Evan-
gelium Dei, nempe : Impletum est lempus, insiat-
que regnum Dei. Resipiscile, et credite Evange-
lio 6 I . » Deinde cum enarrasset de Andrea el de 
Pelro, Jacoboque ac Joanne, ecribit baec : c Et 
ingressus esi Gapharnaum, et slatim sabbaiis doce-
bal in Synagoga. > Lucas vero : c E l cum consum-
massel, inquit, leniaiionem diabolus, recessit 
ab illo usque ad tempus. E l reversus est Jesus in 
virtute Spiritus in Galilaeam, et fama exiit per 

σους κηρύσσειν, κα\ λέγειν * Μετανοείτε, ήγγικε γάρ 
ή βασιλεία τών ουρανών, ι Ό δέ Μάρκος· c Καί 
ή ν , φησ\ν, έν τή έρήμω τεσσαράκοντα ημέρας 
κα\ τεσσαράκοντα νύκτας (61), πειραζόμένος ύπδ 
τοΰ Σατανά· κα\ ήν μετά τών θηρίων, κα\ οί άγγε
λοι διηκόνουν αύτφ. Μετά δέ τδ παραδοθήναι τδν 
Ίωάννην, ήλθεν δ Ίησοΰς είς τήν Γαλιλαίαν, κηρύσ
σων τδ Εύαγγέλιον τοΰ θεοΰ, δτι πεπλήρωται δ και-
ρδς, καί ήγγικεν ή βασιλεία τοΰ θεοΰ. Μετανοείτε, 
κα\ πιστεύετε τφ Εύαγγελίο>. » Έπε ιτα , διηγησά-
μενος και περ\ Ανδρέου, καί Πέτρου , Ιακώβου τε 
καί Ιωάννου, αναγράφει ταύτα· c Καί είσπορευό-
μενος είς Καφαρναούμ, και ευθέως τοίς σάββασιν 
έδίδασκεν είς τήν συναγωγήν. > Ό δέ Λουκάς· 

universam regionem de ipso, e l ipse docebat in ^ ι Καί συντελέσας, φησί, τδν πειρασμδν δ διάβολος, 
aynagogis eorum, et glorificabalur ab omnibus. Et 
venit in Nazara, ubi erat nulrilus, iolravilque 
162 secundum consuetudinem suam die sabba-
torum in Synagogam · · .> Gumque docuisset qucc 
in Nazaris ab ipso dicla fuerant furoremque 

άπέστη άπ' αύτοΰ άχρι καιρού. Κα\ ύπέστρεψεν δ 
Ίησοΰς έν τή δυνάμει του Πνεύματος είς τήν Γαλι
λαίαν, κα\ φήμη εξήλθε καθ 1 δλης τής περιχώρου 
περ\ αύτοΰ, καί αύτδς έδίδασκεν έν ταίς συναγωγαίς 
αυτών, δοξαζόμενος ύπδ πάντων. Κα\ ήλθεν είς Νά-

1 Joam. ιι, 12. Μ Cap. ιν, ν . 11 seqq. 6 1 Marc. ι, 15 seqq. Μ Luc. ιν, 15 seqq. M ibid. 21 seqq. 

Scriptura digni babiti sunl, cerie inquirendum esl 
num forte unus, eic. > 

(58) Kcu ol Λοιποί τρεις. Sic codex Bodleianus, 
oplime; male vero codex Regius, κα\ οί λοιποί 

ίάρ. Huic perversa? leclioni origioem dedil liuera 
1 numeralis pro τρεις. 

(59) Αύτφ. Deest in codice Regio, sed revocalur 

e codice fiodleiano. 
(60) Καϊ γη ΝερθαΛείμ. Wxc dosideranlur io 

codice Regio, sed restiiunntur e Bodleiano. 
(61) Καϊ τεσσαράκοντα νύκτας. Deesl in eo* 

dice Bodleiano, nec lecium esl ab inierpreie Fer-
rario. 
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ζαρα, §5 TJV τεθραμμένος, και εισήλθε κατά τ6 είω- Α eorum qui erant in Synagoga adversns ipsum, u | 
6δς αύτώέν τή ήμερα τών σαββάτων είς τήν συνα- qui ejecissenl eum e civilale , ac duxissenl ι usque 
γωγήν. > Παραστήσας δε τά έν Ναζάροις αύτψ είρη- ad supercilium monlis, super quem civilas illoruiu 
μένα, χα\ τδν κατ* αύτοΰ θυμδν τών έν τήσυναγο)γή, eral aedificala , ut prsecipilarent euin , ι et ut 
έκβαλλδντων αύτδν έξω τής πόλεως, κα\ άγαγόντων ι transieus per medium illoruin ibat, > supcraddit 
ι Ιωςοφρύος τοΰ δρους, έφ' ού αί πόλεις αυτών ψκο- haec : c E l descendil Gapbarnaum civilalem GaJi-
δόμηντο, ώστε κατακρημνίσαι αύτδν, ι κα\ ι ώςόιελ- laeae, el docebal illos sabbalis · \ ι 
θών διά μέσου αυτών δ Κύριος έπορεύετο, · επισυνάπτει ταΰτα · ι Κα\ κατήλΟεν είς Καφαρναούμ πό-
λιν τής Γαλιλαίος, και ήν διδάσκων αυτούς έν τοίς σάββασι. > 

2. Τήν περι τούτων (62) άλήθειαν άποκεϊσθαι έν 2. Vcriiatem de bisce rebus oporiel reposilam 
τοίς νοητοίς, μή λυομένης τής διαφωνίας άφεΐσθαι esse in his qu« aiiimo cernuntur, aul si dissonan-
τήςπερ\τών Ευαγγελίων πίστεως, ώς ούκ αληθών, lia non solvalur, recedere a lide Evangeliorum, 
ουδέ θειοτέρω Πνεύματι γεγραμμενων (63), ή έπιτε- lanquam quae vere non sint spripla per Spirilum, 
τευγμένως άπομνημονευθέντων · έκατέρως γάρ λέγε- g neque sint diviniora neque oplimo ordine commen-
ται συντετάχθαι ή τούτων Γραφή. Λεγέτωσαν γάρ taia; ulroque enim modo dicihtr Scriplura ordinau 
ήμίν οί παραδεχόμενοι τά τέσσαρα Ευαγγέλια, κα\ fuisse. Dicant enim nobis qui rccipiunt quaiuor 
τήν δοκού σαν διαφωνίαν οίόμενοι μή λύεσθαι διά τής Evangelia, et exisiimant apparenlem dissonanliam 
αναγωγής, πρδς ταΐς προηρημέναις ήμίν έπαπορή- non dissolvi per anagogen, praeter praedictas a nobis 
σεσι περ\ τών τεσσαράκοντα τοΰ πειρασμού ήμερων dubilaliones de quadragiuia diebus tentalionis, qui 
ουδαμώς δυναμένων χώραν Ιχειν παρά τφ Ιωάννη, minime Iocum babere possunl apud Joannem , 
πότε γέγονεν έν τή Καφαρναούμ ό Κύριος* εί γάρ quando fuit in Capbarnao Dominus. Nam si posl 
μετά τάς έξ τοΰ δτε έβαπτίσθη ημέρας (τή έκτη sex dies ab eo leinpore, postquam baptizalus e>t 
γενομένης τής κατά τδν έν Κανά τής Γαλιλαίας γά- Jesus, fuit in Gapbarnao ( sexia die facla dispensa-
μον οίκονομίας), δηλον δτι ούτε πεπείρασται (64), lione ei niiraculo in nupliis, ιιι Caua Galilaeai) 
ούτε έν Ναζάροις έγένετο, ούτε Ιωάννης πω παρεδέ- perspicuum est, neque lenialum fuisse , neque in 
όοτο. Μετά ούν τήν Καφαρναούμ, ένθα έμεινεν ού Nazaris fuisse, ueque Joamiein adhuc iradilum 
πολλάς ημέρας, τοΰ Πάσχα τών Ιουδαίων εγγύς δν- fuisse. Ilaque post Capbarnaum, ubi mansil non 
το;, άνέβη Ιεροσόλυμα, δτε έκβάλλει έκ τοΰ ιερού niuiios dies, cum Pascha essel Judaeorum in pro-
τά τε πρόβατα κα\ τούς βόας, κα\ έκχέει τών κερ- Q pinquo 6 β , ascendii Hierosolymam, quando e lempio 
ματιστών τά κέρματα. Έοικεδέ έν τοίς Ίεροσολύμοις ejecil lui» oves, lum boves, ei mensariorum aera ' 
δ τών Φαρισαίων άρχων Νικόδημος νυκτδς πρδς αύ- effudil. Videlur aulem Nicodemus, Pbarisaioruiii 
τ&ν αρχήν (65) έληλυθέναι, κα\ άκηκοέναι ταΰτα ά princeps, noctu ad ipsum priucipio venisse Hieroso-
έξεστιν έκ τού Ευαγγελίου λαβείν, ι Μετά δέ ταΰτα - y ^ m , audisseque quae licet ex Evangelio acci-
ήλθεν δ Ιησούς, καί οί μαθητα\ αύτοΰ είς τήν Ίου- Ρ*™ « Posl ha>c > aulem c venit Jesus, et diaci-
δαίαν γήν, κα\ έκει διέτριβε μετ' αυτών, καί έβά- Ρ11*" Φ* '» -erram Judaiam, et illic morabalur 
πτιζε καθ* δν καιρδν ήν καί Ιωάννης βαπτίζων έν ™»· eis, ac baplizabai, quo lempore erat et Joan-
ΑΙνών εγγύς τοΰ Σαλε\μ (66), δτι ύδατα πολλά ήν "*s baptizan* in jEnon juxla Salim, quia aquas 
εκεί, καί παρεγίνοντο, και έβαπτίζοντο. Ούπω γάρ «luUaeranl illic, et veniebanl, ac bajuizabantur. 
ήν βεβλημένος είς τήν φυλακήν δ Ιωάννης, ι δτε Nondum enim conjecius fuerat in carcerem Joan-
καΐ έγένετο ζήτησις έκ τών μαθητών Ιωάννου μετά l i e i M q«a»do et orta quaesiioeslex discipulis Joan-
Ίουδαίων περι καθαρισμού, καί ήλθον πρδς τδν I , i s d e purificalione curo Judans, el veoemnt ad Joan-
Ίωάννην λέγοντες περί τοΰ Σωτήρος τό* t Ίδε η β , , ' dicei i ieedeServ»lore: iEcceisbaprnat f eloiu-
ούτος βαπτίζει, κα\ πάντες έρχονται πρδς αυτόν. > - , e s v e n i u , u a d e u , n "* » Audieram e.iim Bapiisl» 
'Ακηκόασιν άπδ τοΰ Βαπτιστοΰ λόγους, ούς έστιν & •erbaqurcaccuratius ex ipsa Scriplura · licei assu-
άπ' αυτής τής Γραφής άκριβέστερον λαβείν.

 mere-163 Q«od si inlerroganlibus nobis quando pri-
Είδέ πυνθανομένοις ήμίν περ\ τοΰ, πότε γέγονε (67) I u u m f u i l i n Capbarnao Chrislus, qui lecliouem Mat-
πρώτονέν τή Καφαρναούμ ό Χριστδς, τή λέξει Ματ- l l i : t : i reliquoruinque duoruni sequunlur, dieenl, Post 
θιίου κα\ τών λοιπών δύο άκολουθοΰντες φήσουσι μετά lenlaiionem, quando rclicta Nazarelh profeclus babi-
τδν πειρασμδν, δτε, καταλείπων τήν Ναζαρέθ, έλθών ΐ Λ ν ί ι i n Capbarnao, qnai esl civilas marilima · · : 
κατφκησεν είς Καφαρναούμ τήν παραθαλασσίαν πώς q"omodo simiil verum esse dicent et illud quod 

·* Lnc. iv. 29-51. M Joan. u , 12-15. e e Joan. πι , 1 seqq. *7 ibid. 22-26. M Joan. ^ 15 seqq. 
• Maub.iv, 11, 15. 

(62) Τήτ χερϊ τούτων, etc. Scril)endum δεί τήν (64) Ούτε πεπείρασται. Sie codex Bodleianus; 
περί τούτων, eic* Hic ei sa?pe alibi lilterae fidem Begius, δτε πεπείρασται. 
deirahit Origenes, quam anajiogicis suis exposilio- (65) Αρχήν. Sic codex Bodleianus; Regiue, 
nibus conciliare niliuir. Vide prxfalionem noslram άρχων. 
ad tonium aecmidum. (b6) ΣαΛείμ. Ila codex Bodleianus; Rcgius, 

(65) Ουδέ θειοτέρω Πνεύματι γεγραμμενων. Sic 'Αλίμ , male. 
recie habei codux Bodbiaiiu», perporam VTDIO R C - (67) Πότε γέγονε. Sic codex Bodlcianus; Re-
gius, ουδέ θειοτέρων πνεύματι γεγραμμένον. gius omisil πότε. 
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apud Mallbaeum, elMarcum diclum est, Jesuin sci-
licet secessisee in Galikcam * · , tanquam qui audis-
sel Joannem tradituin fuisse; el illud, qiiodposilum 
est apud Joannem 7 1 , scilicei nondum fnisse Bapii-
glam conjectum in carcerem, sed baplizare in ^Enon 
juxla Salim; id quod ponitur posl mansionem Do-
mini inCapharnao 7 \ el posi asceustim ad llieroso-
lymam, indeque ad Judxam descensum ac post 
niulias alias oeconomias el dispensaliottes? Quin si 
de aliis coinplurihus diligenler quis exqnisierit 
Evangelia de dUsonantia secundum hisloriam, quam 
siugulatim teniabiinus pro virili ob oculos ponere, 
verligine affeclus, vel renuel confirmare Evangelia 
tanquam vera, et judicio suo sibi eligens quod vo-
luerit, alicui ipsorum Evangeliorum adbaerebit, non 
audens fundiius infinnare de Domino noslro fidem; 
vel admittens quatuor esse Evangelia, verttatein 
Ipsorum non in formis et cbaracleribus corporali-
bus esse adjuuget. 

3. Ut autem aliquam considcralionem senlenliac 
ac voluntalis Evangeliorum de bisce rebus suma-
mus, nobis boc esl dicendum. Esto quibusdam Spi-
ritu Deum videnlibus, hujusque sermones ad sanclos, 
ntque prxsenliam, qua illis se oflerl, praecipuis lem-
poribus profeclus ipsorum (alque bi plures numero 
exsistant, el diversis in locis, nec siinilibus omnino 
beneficiis affecti); eslo, Snquam, proposiluni his 
singulis sua renunliare , quae Spirilu tuin de Dco, 
lum de sermonibus ejus, ac de apparilionibus ad 
Mnclos vident, ila ul bic quidem renunliet quae di-
cunlur, vel aguntur a Deo in tali loco buic juslo, 
file vero quae alius per oracula vel audierit, vel re-
ceperit, el alius praeler duos praedicios velit nos de 
aliquo terlio docere. Esio aulem etiam aliquis quar-
lus , perinde alque bi ires faciens, conferanlque 
bi qualuor inler se de quibusdam quae Spirilus illis 
euggesserit, et de aliis brevi oraiione renuniienl, 
adeo ul hujugmodi sinl illorum narraliones: Visus 
esl Deus huic hoc lcmpore, hoc in loco, el haec il l i 
feci l : bunc in modum si illi 164 apparuerit tali 
fonna, et nianu duxit ad bunc locum, ubi baec fe-
c i l . Secundus eodem lempore quo haec dicta sunt 
facta fuisse apud priniuni, referaiOeum visum fuisse 
in quadam urbe cuipiam secundo (quein ipse velit) 
exeislenii in loco valde remoto a loco prioris,et 
alios eodein lempore sermones a Deo huic quem se-
cundum posuimus, habilos fuisse dicat. Simililer 
de terlio et quano exisliiuandum est. Gonsenliant 
autem bi, ut prxdiximus, inler se vera de Deo 
nunlianles, deque ipsius erga aliquos beneGciis, in 
quibusdam narrationibus qnas ipsi reuuiilient. Ei 
igiiur qui exislimat liorum scripliouem esse bislo-
riam, vel per imaginem bisloria1. ui res quasdam 
vcras accommodari, quique arbilralur Deum esse 

' · Ibid. 12; Marc. i , U . T 1 Joan. ur, 23, 24. 

NIS 512 
άμα αληθή είναι έρούσι τό τε παρά τψ Ματθαίω χαί 
Μάρχψ είρη μένον, ώς διά τδ άκηκοέναι αύτδν περ) 
τού Ιωάννου παραδοθέντος, είς τήν Γαλιλαίαν άνα-
χωρήσαντος· καί τδ παρά τω Ιωάννη μετά κα\ άλλας 
οίκονομίας πρδς τή έν Καφαρναούμ μονή κείμενον, 
καί τήν είς Ιεροσόλυμα (68) άνοδον, τήν τε είς τήν 
Ίουδαίαν εκείθεν κάθοδον, δτι ούπω βεβλη μένος ήν είς 
φυλακήν ό Ιωάννης, άλλ' έβάπτιζεν έν Αίνων εγγύς 
τού Σαλείμ; Κα\ έπί άλλων δέ πλειόνων εί τις επιμε
λώς έξετάζοι τά Ευαγγέλια περι τής κατά τήν ίστο-
ρίαν ασυμφωνίας, ήντινα καθ'έκαστον πειρασόμεθα 
κατά τδ δυνατδν παράστησα^ σκοτοδινιάσας ήτοι άπο-
στήσεται τού κυρούν ώς αληθώς τά Ευαγγέλια, καί 
άποκληρωτικώς έν\ αυτών προσθήσεται, μή τολμών 
πάντη άθετείν τήν περ\ τού Κυρίου ημών πίστιν ή 
προσιέμενος τά τέσσαρα, είναι αληθές αυτών ούκ έν 
τοίς σωματικοίς χαρακτήρσιν. 

5. Υπέρ δέ τού ποσήν έπίνοιαν τού βουλήματος τών 
Ευαγγελίων περ\ τών τοιούτων λαβείν, κα\ τούτο ήμίν 
λεκτέον. Έστω τισΐ προκείμενον βλέπουσι τψ πνεύ
ματι τδν θεδν, κα\ τούς τούτου πρδς τούς αγίους 
λόγους, τήν τε παρουσίαν, ήν πάρεστιν αύτοίς έξαι-
ρέτοις καιροίς τής προκοπής αυτών επιφαινόμενος 
(πλέοσιν ούσι τδν άριθμδν, κα\ έν διαφόροις τόποις, 
ούχ ομοειδείς τε πάντη ευεργεσίας ευεργέτουμενοις), 
έκάστψ ίδία άπαγγείλαι, ά βλέπει τώ πνεύματι περί 
τού θεού, κα\ τών λόγων αυτού, τών τε πρδς τούς 
αγίους έμφανειών, ώστε τόνδε μέν περ\ τώνδε τώ ;ε 
τώ δικαίψ κατά τόνδε τδν τόπον λεγομένων ύπδ 
θεού, καί πραττομένων άπαγγέλλειν τόνδε δέ περ\ 
τών έτερων χρησμψδουμένων, καί επιτελουμένων, ή 
άλλον περί τίνος τρίτου παρά τούς προειρημένους δύο 
θέλειν ημάς διδάσκειν. Έστω δέ τις κα\ τέταρτος τδ 
άνάλογον τοίς τρισ\ περί τίνος ποιών. Συμφερέσθωσαν 
δέ οί τέσσαρες ούτοι περί τίνων ύπδ τού πνεύματος 
αύτοίς υποβαλλομένων άλλήλοις, χα\ περ\ έτερων έν 
όλίγψ παραγγελλέτωσαν, ώστε είναι τοιαύτας αυτών 
τάς διηγήσεις· ι "Ωφθη δ θεδς τψδε κατά τόνδε τδν 
καιρδν έν τψδε τψ τόπψ, κα\ τάδε αύτψ πεποίηκεν 
ούτως εί αύτψ επιφαινόμενος τοιψδε τψ σχήματι, καί 
έχειραγώγησε είς τόνδε (69) τδν τόπον, ένθα πεποίηκε 
τάδε. Ό δεύτερος κατά τδν αύτδν τοίς είρημένοις γε
γονέναι παρά τώ προτέρψ χρόνον έν τινι πόλει άπαγ-
γελλέτω (70) τδν θεδν ώφθαι, ψ κα\ αύτδς νοεί, τίνι 
δεύτερο) δντι έν πολύ άπεσχοινισμένψ τόπψ παρά τον 
τόπον τδν τού προτέρου, κα\ έτερους λόγους άναγρα-
φέτω κατά τδν αύτδν καιρδν είρήσθαί, ψ κατά τήν 
ύπόθεσιν είλήφαμεν δευτέρψ. Τά δέ παραπλήσια περί 
τού τρίτου κα\ τού τετάρτου νοητέον. Συμφερέσθωσαν 
δέ, ώςπροειρήκαμεν, ούτοι τά αληθή άπαγγέλλοντες 
περ\ τού θεού, καί τών πρός τινας ευεργεσιών αυτού 
άλλήλοις, έπί τίνων απαγγελλομένων ύπ* αυτών διη-

" Joann. ιι, 12, 15, seq T S Joan. ιιι·, 22· 

(68) Εις Ιεροσόλυμα. Sic codex Bodleianus; Re^io deesl είς. 
B»'gi»s oiiiisii είς. (70) ΆπαγγεΛΛέτω. Sic codcx Bodlcianus; Re-

(<>9) ΕΙς τόνδε. Sic habel codex Bodleianus; iu gius, αναγγέλλεται. 
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γήσεων. Αδξει τοίνυν τψ ιστορίαν είναι νομίζοντι τήν Α in loco sectindum circumseriplionem, eodem lem-
pore uequeuniem plures de ipso iugenerare visio-τούτων γραφήν ή διά εικόνος ιστορικής προς τινα τά 

δντα παραστήσαι πράγματα (71), κα\τδν θεδν ύπο-
λ-ιμβάνοντι κατά περιγραφήν είναι έν τόπψ, μή δυ-
νάμενον τψ αύτψ πλείονας έαυτψ έμποιήσαι φαντα
σίας πλείοσιν, έν πλείοσι τόποις, και πλείονα άμα 
λέγειν, δυνατδν (72) είναι άληθεύειν ούς ύπεθέμην 
τεσσάρας, τψ αδύνατον είναι έν τψδέ τινι τψ τετα-
γμένψ καιρώ τδν θεδν είναι, άτε κα\ κατά περιγρα
φέν αύτδν νενοημένον έν τόπψ είναι, καί τψδε, κα\ 
τφδε λέγειν τάδε, και τάδε,καΐ ποιείν τάδε, κα\ τά 
τούτοις εναντία, και, φέρε είπείν, καθεζόμενον άμα, 
κσ\ έστώτα είναι· εί δ μέν τψδε τψ καιρψ λέγων (73) 
αύτδν έστώτα τάδε τινά είρηκέναι, ή πεποιηκέναι έν 
τψδε τψ τόπψ, δ δέ καθεζόμενον. 

4. "Οσπερ ούν έπ\ τούτων, ών ύπεθέμην, εκληφθείς ^ 
ό νους τών ιστορικών, χαρακτήρι βουληθέντων ημάς 
διδάξαι τά ύπδ τοΰ νού αυτών τεθεωρημένα, ούδεμίαν 
άν εύρεθείη έχων διαφωνίαν, εί οί τέσσαρες εΤεν σο
φοί· ούτω νοητέον κα\ έπί τών τεσσάρων έχειν ευαγ
γελιστών, καταχρησαμένων μέν πολλοίς τών κατά τδ 
τεράστιον κα\ παραδοξότατον τής δυνάμεως Ίησοΰ 
πίπραγμένοις καΐ είρημένοις, έσθ' δπου καί προσυ-
φανάντων τή Γραφή μετά λέξεως, ώς περί αίσθη-
των (74), τδ καθαρώς νοητώς αύτοίς τετρανωμένον. 
Ού καταγινώσχω δήπου κα\ τδ, ώς κατά τήν ίστο-
ρίαν, έτέρως γενόμενον, πρδς τδ χρήσιμον τούτων 
μυστικού σκοπού μετατιθέναι πως αυτούς, ώστε εί
πείν τδ έν τόπψ γενόμενον, ώς έν έτέρψ· ή τδ έν τψ-

nes pluribus, in phiribus locis, nec plura eliaiu 
simul dicere, videbilur impossibile esse ut hi qua-
tuor, quos supposuimus , vera narrent ex eo, quod 
facile factu non sil Deuin esse in boc quodam cerio 
lempore, quia eiiam consideratus fueril esse i r 
loco secundum circumscriplioncm, et huic, et ii l i 
baec, et illa dicere, el facere haec, et his conlra-
ria, el, ui iia dicam, sedentem simul et slaoleoi 
esse; siquidem unus dical hoc tempore eum sian-
lem ba?c dixisse, el liaec fecisse in hoc loco, alius 
vero sedeiiiem. 

4. U i igitur sensus perceptus bisloricortim, cba-
ractere s l forraa in his quos supposui velle DUS 
dicere, qu» mens ipsorum perspexerit, nullani in-
venirelur habere dissonaniiam, si qualnor fuerint 
sapienles; sic eiiani in qualuor evangelisiis rem 
se habere iiiielligeinltnn est, abutemibus mulils 
lum dtclis Jesu, juxia illius prodigiosam et admi-
rabilissimam poleniiam; inlerdum eliam atiexen-
tibus ad Scripluram cum diciione veluii de sensi-
bilibus, quod illis puro ac solo iulellectu xnanifesla-
tum erat. Non reprcbendo auiera ipsos aliquo 
pacto mnsposuisse ad ulililatem mysiicae con-
sideralionis harum reruin, id quod, quanlum 
allinet ad hisloriam, alio modo factum fuerat, i t t 

6ε τψ καιρψ, ώς έν άλλψ, καί τδούτωσΐ άπαγγελλό- Q ul quod uno loco facitim fucral, lanquam in alio 
μενον (75) μετά τίνος παραλλαγής αυτούς πεποιηκέ
ναι, Προέκειτο γάρ αύτοίς, δπου μέν ένεχώρει, άλη
θεύειν πνευματικώς άμα κα\ σωματικώς· δπου μή 
ένεδέχετο άμφοτέρως, προκρίνειν τδ πνευματικδν τοΰ 
σωματικού, σωζόμενου πολλάκις τοΰ αληθούς πνευ
ματικού έν τψ σωματικώ, ώς άν είποι τις, ψευδεί· 
ώς εί κα\ άπδ τής ίστορίας λέγοιμεν, δτι ό Ιακώβ 
φάσκων τψ Ισαάκ· ι Έγώ Ήσαΰ δ πρωτότοκος σου 
υίδς, ι κατά μέν τδ πνευματικδν ήλήθευε, μεταλαβών 
τών πρωτοτοκίων ήδη έν τψ άδελφψ πα ραπολλυ μέ
νων, καλδιάτής στολής τών τε εριφίων δερμάτων τδν 
έξωθεν χαρακτήρα τοΰ Ήσαΰ άναλαβών, κα\ γενό
μενος χωρίς τής αίνου σης τδν θεδν φωνής Ήσαΰ, ίνα 
χώραν λάβη πρδς τδ εύλογηθήναι ύστερον ό Ήσαΰ. 

geslum sit, narrarenl; 165 v e ' <) u 0 ( 1 u n o lempore, 
tanquam in alio; e i i l lud , quod uno modo proRiin-
liaium fueral, cum qtiadam aheralione referrenl. 
Proposilum enim illis eral vera narrare, etspiri-
tualileret corporaliler, ubi licerei; ubi autem non 
comingebat utrumque, rem praeferre spirilualem 
rei corporea?, servata saepe veriiaie spiriluali in 
corporali, ul aliquis diceret, mendacio. Quemad-
modum si eliam ex bistoria diceremus Jacob di-
cenAin Isaac: ι Ego sum Esau primogenitus tuus 
filius n , > secundum iniellectum quidem spiriuia-
lem narrasse vera (participem faclum primogenitu-
rarum, quae in fratre jam perieranl,et recepla 
fonna ei figura Esau exierna per vestem baedina-

Τάχαγάρ εί μή ηύλόγητο Ιακώβ ώς Ήσαΰ, ούκ άν D riim pellium), alque faclum Esau siue voce lau-
ούδε Ήσαΰ καθ' έαυτδν δέξασθαι τήν εύλογίαν οΤός τε 
ήν. Κα\ ό Ίησοΰς τοίνυν πολλά έστι ταίς έπινοίαις, 
ών έπινοιών είκδς τούς εύαγγελιστάς διαφόρους εννοίας 
λαμβάνοντας, έσθ' δτε κα\ συμφερομένους άλλους(76) 
περί τίνων άναγεγραφέναι τά Ευαγγέλια· οίον αληθές 
είπείν τά, ώς πρδς τήν λέξιν, αντικείμενα περ\ τοΰ 
Κυρίου ημών, δτι γέγονεν έκ Δαυίδ, και ού γέγονεν 

Τ* Gen. xxvi i , 19. 

(71) Ή διά εΙκόνος Ιστορικής προς τινα τά 
fora παραστήσαι πράγματα. Sic cod. Bodl.; Ke-
gius perperam habel, ίδια είκόνος Ιστορικής προσ-
θοιτδν δντα παραστήσαι τά πράγματα. 

(72} Ανψατον. Videtur scnbenduin αδύνατον, uti 
legii rerrarius. 

(73) Λέγων. OrooiDO scribendum esi λέγοι. 

daute Deum, ul deinde locum invenirel Esau ad 
beuediclionem consequendam. Main foriasse, ni be-
iiediclus fuisset Jacob lanquam Esau, ne Esau qui-
dem caperc qnivisset ex se benediclionem. Jesus 
igilur mullaestsecunduiu varias notiones, ex quibus 
probabile est evangelisias noiiones &umeiUes diver-
sas, inlerduo) eliam alias de quibusdam consenlien-

(74) Ώς περϊ αϊσβτχτων. Forle scribendum ώσ-
περε\ αίσθητδν, eic. 

(75) Codex Bodleianu?, ούτωσΐ άπαγγελλόμενον · 
codex Regius, male, ούτως εί έπαγγελλόμενον. Μοι 
codex Bodleianus, recte, πεποιηκέναι, Hegius, π«-
πονηκέναι. 

(76) ΆΛΛονς. Scribendum videiur άλλήλοις. 
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les scripsisse Evangelia. Verbi gratia: Vernm esl, Α έκ Δαυίδ. Αληθές μέν γάρ τδ, γέγονεν έκ Δαυίδ (ώς 
quod ad lextum ailinet, conlraria diccre de Domino 
nostro, nempe eum genitnm ex David, ei non ge-
nilum ex David. Vertim eteniin est genilum fuisse 
€ X David (ut eliam Aposlolus i n q u i l 7 8 : « genilum 
ex semine David secutiduin carnem), si ad corpus 
ipsius referamus; falsum autem lioc ipsum esi, si 
de diviniore ipsius potcuiia iniellexeriinus eum 
genilum fuisse ex semine David. Declaraius nam-
que Filius Dei iuit ctim potenlia 7 e . Et forlassis 
hanc ob causam sanctae propbelise aliquolles euin 
aervum, aliquoties auiem eum Filium praedicani; 
servum quidem propler servi formam, el quia ex 
Davide; Filium vero Dei propter poientiam suam 
primogeuilain : sic verum est dicere eum bominem 

κα\ δ Απόστολος φησι* c του γενομένου έκ σπέρμα
τος Δαυίδ κατά σάρκα ι) , ε Ε τδ σωματικδν αύτοΰ έκ-
λάβομεν - ψευδές δέ αύτδ τοΰτο, εί έπ\ τής θειοτέρας 
δυνάμεως άκούομεν τδ γεγονέναι αύτδν έκ σπέρμα
τος Δαυΐδ· ώρίσθη γάρ Τίδς θεοΰ έν δυνάμει. Και 
τάχα διά τοΰτο αί άγιαι προφητείαι δπου μέν δοΰλον, 
δπου δέ Τίδν αύτδν άναγορεύουσι· δοΰλον μ£ν διά τήν 
δούλου μορφήν, κα\ τδν έκ σπέρματος Δαυΐδ· Τίδν δέ 
θεοΰ κατά (77) τήν πρωτότοκον αύτοΰ δύναμιν ούτω* 
αύτδν αληθές είπείν άνθρωπον, κα\ ούκ άνθρωπον 
άνθρωπον κατά τδ θανάτου δεκτικόν ούκ άνθρωπον 
δέ κατά τδ άνθρωπου θειότερον. Έγώ δ* οιμαι καί 
τδν Μαρκίωνα (78) παρεκδεξάμενον ύγιεϊς λόγους, 
άθετοΰντα αύτοΰ τήν έκ Μαρίας γένεσιν, κατά τήν 

el non hominem: bominem quidem, propter illud Β θείαν αύτοΰ φύσιν άποφήνασθαι, ώς άρα ούκ έγεννήθη 
qnod mortis est capax; caaterum non borainem, 
propter illud quod homine esl divinius. Ego autem 
arbitror eiiam Marcionem respuenlem doclrinam 
aanam, et rejioienlem ipsius ex Maria orlum, enun-
liasse eum juxia divinam naturam genilum ex Ma-
ria nonfuisse, et hanc ob causam ausum fuisse 
delere bos locos ex Evangelio; cui simile quiddam 
passi fuisse bi videnlur qui illius buroaniialem tol-
lunt, solam illius divinitalem admiilenies, \QQ 
atque his conlrarii, qui diviniiaiem ejus oblilcrani, 
hominem eum bominum omnium jusiissimum et 
sanclissimum fassi. Quin qui inlroducunt opinio-
iiem quia non intellexerinl eum qui ι seipsuin ad 

έκ Μαρίας, καί διά τοΰτο τετολμηκέναι περιγράψαι 
τούτους τούς τόπους άπδ τοΰ Ευαγγελίου· ψ παρα-
πλήσιον πεπονθέναι φαίνονται οι άναιροΰντες αύτοΰ 
τήν ανθρωπότητα, καί μόνην αύτοΰ τήν θεότητα παρι-
δεξάμενοι, οί τε τούτοις έναντίοι, κα\ τήν θεότητα 
αύτοΰ περιγράψαντες, τδν δέ άνθρωπον ώς άγιον καί 
δικαιότατον πάντων ανθρώπων δμολογήσαντες. Καί 
οί τήν δόκησιν δέ είσάγοντες, c τδν ταπεινώσαντα 
αύτδν μέχρι θανάτου, κα\ ύπήκοον γενόμενον μίχρι 
σταυρού » μή νοήσαντες, μόνον δέ τδ απαθές τδ 
κρείττον παντδς τοιούτου συμπτώματος φαντασθέντες, 
άποστερεϊν ημάς τδ δσον έφ 1 έαυτοΐς θέλουσι τον 
πάντων ανθρώπων δικαιοτάτου άνθρωπου, ού δυνα-

mortem usque bumiliavil obediens faclus usque ad ^ μένους δι' εκείνου σώζεσθαι (79)· ώς γάρ c δι' ένδς 
crucem τ τ , ι el solam ejus eam partem, quae per 
lurbalionibus vacal, quasque superior est quovis lali 
casu imaginaverunt, pro virili sua eo homine qui 
liominum omnium sil juslissimus , privare nos vo-
lunl, qui non possumus per ipsum servari: ul enim 
c per unum bominein niors, > sic el ι per unnm 
hominem > viiae jusiificalio 7 ί · Neque enim utilila-
lem percepissemus exFil ioDei, si, reniolo homine, 
talis esscl qualis eral in principio apud Paircm 
Deutn, nequc hominem assumpsisset, qui omniura 
primus et omnibus honorabilior, ac longe omnibue 
purior valcrel ipsuin capere; post quem poierimus 
(lnusquisque nostrmn lanium aclalem, qualis erat, 
ipsuin capere , si locum magnitudini ejus convenienlem in anima nostra prxparaverimus. H$e 
autem omnia mibi dicta sunl declarare volenl i , via spiritualis intelligentiae, appareniem Evangelio-
rtim dissonaniiam. 

5 .1» enmdem autem locum btijusmodi eiiam D 5. Είς δέ τδν αύτδν τόπον κάΐτοιούτω παραδείγμα-
excmplo ulendnm esl, scilicet Pauliim carnalem se Tt χρηστέον, δτι Παύλος ό μέν σαρκικός πεπράσθαι 
csse vendilum sub peccalo dicere 7 · , nec quidquam λέγει ύπδ τήν άμαρτίαν, καί ουδέν άνακρίνειν οίος τε 

" Rom. ι, 5. *· Ibid. 4. " Philipp. ιι, 8. 7 8 I Cor. xv, 21. 7 9 Rom. vn,14, 15. 

άνθρωπου δ θάνατος, ούτως κα\ δι' ένδς άνθρωπου ι 
ή τής ζωής δικαίωσις. Ούκ άν χωρ\ς τοΰ άνθρωπου 
χωρησάντων ημών τήν άπδ τοΰ λόγου ώφέλειαν, μέ
νοντος δποϊος ήν τήν αρχήν πρδς τδν Πατέρα θεον, 
κα\ μή άναλαβόντος (80) άνθρωπον, τδν πάντων 
πρώτον, καί πάντων τιμιώτερον, καί πάντων μάλλον 
καθαρώτερον αύτδν χωρήσαι δυνάμενον μεθ' δν »Α 
ημείς δέξασθαι οίοί τε αύτδν έσόμεθα, έκαστος τοσού
τον καί τοιούτον, οποίος ήν, αύτώ ποιου μεν κα\ πηλί-
κην χώραν (81) έν τή ψυχή ημών. Ταΰτα δέ μοι (82) 
πάντα είρηται τής έμφαινομένης διαφωνίας τών Ευαγ
γελίων παραστήσαι θέλοντι όδψ τής πνευματικής έχ-
δοχής. 

(77) Καϊ τδν έκ σπέρματος Αανΐδ' Υίδν δέ θεον 
κατά, eic. lla cod. Bodl.; Regius pro xal τόν babet 
τήν, et oinisil vocem θεού. 

(78) Έγώ δ' οΐμαι καϊ τδν Μαρκίωνα, elc. Ve-
sanain banc de Cbrisio opinionein ex inquiualis 
Ordonianoruni (acunis hauseral Marcio. Vide quas 
de eo el ejus opera corruptis Scriplura» locis ad-
nolavit Epiphauiiis liaeres. X L I , cap. 1; lixres. X L I I , 
cap. 8, 9,11, el alibi passim. H U E T I U S . 

(79) Ob δνναμένονς δι' εκείνον σώζεσθαι. Sic 
tubenl codices Barberinns el Rcgius; Bodleianus 

vero, ού δυναμένου δι* εαυτού σώζεσθαι • qnam le-
ciionein niale secutus esl Ferrarius. 

(80) ΑναΛαδόντος. Sic codex Bodleianus; Re-
gius el Barberinus, άναλαβόντα. 

(81) Αύτφ Λοιούμεν καϊ πηΛίκην χώραν. Forie 
legeiulum εί αύτώ ποιου μεν καί τηλίκην χώραν. 

(82) Ταύτα δέ μοι. Haec deslderanliir in coafce 
Regio, sed resiiiuuniiir e codicibus Bodleiano et 
Barberiuo. Mox pro τής έμφαινομένης scribcndum 
videlui' τάς έμφαινομένας. 
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fy (83)· 6 δέ πνευματικός άνακρίνειν πάντα, κα\ Α dijudicare posse; splritualem vero omnia dijii-
ύτ'ούδενδς άνακρίνεσθαι. Κα\ τοΰ μέν σαρκικού είσι 
©ωνιί* c Ού γάρ 3 θέλω, τοΰτο πράσσω, άλλ' δ μισώ, 
wJto ποιώ· » τοΰ δέ πνευματικού* "Ο θέλω πράσσω, 
χι\ δ μισώ ού ποιώ. Άλλά και δ άρπαγείς έως τρίτου 
ούρανοΰ, καί άκουσας ά ^ ή τ α βήματα, έτερος ήν πα-
pi τον λέγοντα· c Ι1ερ\ τοΰ τοιούτου καυχήσομαι, 
υπέρ δέ έμαυτοΰ ού καυχήσομαι. ι Εί δέ καί τοις 
Ιουδαίοις ώς Ιουδαίος γίνεται, Γνα Ιουδαίους χερ-

χαί τοίς ύπδ νδμον, ώς ύπδ νόμον, ίνα τούς 
ύτά νόμον κερόήση (84)· τοίς τε άνδμοις, ώς άνομος, 
μή ών άνομος θεοΰ, αλλ* έννομος Χρίστου, Γνα κερ-
δήση τούς "άνομους· κα\ τοϊς άσθενέσιν ασθενής, Γνα 
τους ασθενείς κερδήση, δήλον, δτι έξεταστέον αύτοΰ 
τούς λόγους, ιδία μέν τούς Ιουδαίους, ίδίαδέ δτε έστ\ν 

dicare posse, et a nemine judicari 8 · . E l carna-
lis quidem hse sunl voces: c Non enim quod volo, 
hoc facio, sed quod odi, hoc f ac io 8 1 ; ι spirilualis 
vero: Quod volo, boc facio, et quod odi, non facio. 
Quin eliam qui raplus fuit usque ad lerlium coe-
lum, el audivil arcana verba 8 8 , diversus eratab eo 
qui dicebat: « Pro hac re gloriabor, pro me ipso 
autem non gloriabor 8 ' . ι Sin vero eliam Judaeis sit 
quasi Judaetis, m Judajos lucrifacial; et bis qui sub 
lege erani, tanquam sub lege essei, ui eos qui sub 
lege eranl, lucrifacerel 8*; et bis qui sine lege 
erani, lanquam essel sine lege, cum non e3setsine 
lege Deo, sed obnoxius legi Chrisli, ul lucrifaecret 
exleges; el infirmis infirmus, ut infirmos lucriface-

ώς ύπδ νόμον, κα\ άλλοτε δτε έστ\ν ώς άνομος, έσθ' δτε Β rei, perepicuum esl inquirendas esse diligenter ra-
S δτε γίνεται ασθενής. Οίον ά λέγει κατά συγγνώμην, 
οΰ χατ'έπιταγήν, ασθενής ών λέγει· < Τίς γάρ, φησ\ν, 
άσ9ενεϊ, κα\ ούκ ασθενώ; ΓΟτε δέ ξύρεται, καίπροσ-
φοράν προσφέρει, ή τδν Τιμόθεον περιτέμνει, Του-
δαίος γίνεται· δτε δέ Άθηναίοις φησίν c Εύρον 
βωμδν, έν ψ έγέγραπτο, Αγνώστω θ ε ψ · δ ούν 
έγνοοΰντες εύσεβείτε, τοΰτο έγώ καταγγέλλω ύ μ ί ν > 
κήτό' < 'Ος καί τίνες τών καθ* υμάς ποιητών εί-
ρήχασι· Τοΰ γάρ καί γένος έσμέν, ι τοίς άνόμοις 
ώς άνομος γίνεται, εύσέβειαν μαρτύρων τοϊς άσε-
βεατάτοις, καί τ ψ είπόντι· ι Έκ Διδς άρχώμεσθα · 
τού γάρ κα\ γένος έσμέν, > καταχρησάμενος πρδς δ 
έβούλετο. Τάχα δ* έσθ' δπου τοις μή Ίουδαίοις, ύπδ 
νομον δέ, ύπδ νόμον γίνεται. 

tiones bujus re i , idque privalim in singulU 
sive cum efflcitur tanquam Judaeus, sive cum 
tanquam sub lege, sive cuni esl quasi sine lege, 
sive interdum eiiam efiicilur inflrmus. Yerbi 
gratia, illa quae dicit propler veniam non propter 
167 imperium **, tanquam inArmus exsislens di-
c i l : c Quisenim, inquit, infirmatur, et ego non in-
firmor *·? > Cura aulem tondetur, et oblationem 
oflferl, vel Timolheum circumcidit, ilt Juda»us 8 T . 
Quando auiem Albeniensibus inqui l : c Inveni aram 
in qua scriptuin eral ; Ignolo Deo. Quod ergo igno-
ranles colilis, hocego vobisannunlio 8 8; ι et i l lud : 
c Sicut et quidaru vesiralium poetaruin dixerunl ; 
Hujus enim ei genus su inus 8 1 , > bis qui sine lege 

eranl, fii tanquam sine lege, pietaiem teslibus firmans impiissimis, et illo qui d ic i t : c Ab Jove prin-
cipium, > illo illius hemisiicbio, « Nam bujus progenies eiiam sumus, > abusus ad id quod volebat. 
Fortasse vero inlerdum his, qui non sunt Judaei, sed sub lege, fit sub lege. 

6. Ταΰτα δέ ού μόνον είς τά περ\ τοΰ Σωτήρος C 6· Caelerum baec exernpla non solura utilia nobia 
χρήσιμα ήμίν έστι τά παραδείγματα, άλλά κα\ είς 
τά περί τών μαθητών, περί ών κα\ αυτών έστί τις 
χατά τδ £ητδν διαφωνία. Τάχα γάρ τή έπινοία ευ
ρισκόμενος ύπδ τοΰ Ιδίου αδελφού Σίμων "Ανδρέου, 
χα\ άκούων · « Σύ κληθήση Κηφάς, ι έτερος έστι 
βαρά τδν όρώμενον άμα τψ άδελφψ ύπδ τοΰ περι-
πχτοΰντος παρά τήν θάλασσαν τής Γαλιλαίας Ί η -
σοΰ, καί άκούοντα άμα έκείνψ τψ Ανδρέα· c Δεύτε 
οπίσω μου, κα\ ποιήσω υμάς αλιείς ανθρώπων, ι 
Έπρεπε γάρ τ φ θεψ (85) λογικώτερον άπαγγέλ-
λοντι περ\ τοΰ γενομένου σαρκδς Λόγου, και τήν 
γένεσιν διά τούτο μή άναγράψαντι τοΰ έν άρχή πρδς 
«δν θεδν Αόγου, μηδέ τδν παρά τή θαλασσή εύρη-
μένον, κα\ εκείθεν καλούμενον είπείν, άλλά τδν εύ 

sunt in rebus Servatoris, verum eiiam in rebus di-
scipulorum, de quibus eiiam ipsis est quaedam se« 
cundum texium dissonanlia. Nam fortasse Simon, qui 
a suo fraire Andrea invenitur, et audi l : « Tu vo-
caberis Cepbas •Vcegilalionediversus estab eo qui 
videtur cum fraire a Jesu .deambulante juxta mare 
Galilsae ; diversus etiam ab eo qui cum illo Andrca 
pariler audit: « Yenile post me, et faciam vos pi-
scaiores hominum > Decebal enimuiqui renuu-
tiabal solidiori ratione de Λόγο>, [boc esl de Filio 
Dei,] qui faclus esl caro, qiti eliam orluiu bauc ob 
causam non scripsil F i l i i Dei exsistenlis in princi-
pio apud Deum, ne invenlum qmdem apud mare, 
indeque vocatuin dicere, sed narrare iiiventum a 

ρισκόμενον ύπδ τοΰ άδελφοΰ μείναντος παρά τψ D fralre, qui mansit apud Jesum bora deciina, qui 
Ίησοΰ τή δεκάτη ώρα, καί διά τδ ούτως εύρίσκεσθαι eiiaui eo quod sic inventus fueril, mox acceperil 
ίύθέως λαμβάνοντα τδ Κηφάς. Ό γάρ δρώμενος ύπδ nomen Cepba3. Nain qui vidiiur a dearabulaule 
ίού περιπατούντος παρά τήν θάλασσαν τής Γαλι- juxla mare Galilaeae, vix aliquando eliam post Ulud 

W I Cor. n , 15. ·* Rom. vn, 15, 19. 8 S I I Corinth. xu, 3. 8 8 ibid. 5. " I C o r . . ix, 20, seq. M I Cor. 
m,36. 8 8 H C o r . i , 29. 8 7 A c i . xvi, 5; xxi , 24,26, Λ " . . . . . . . « -
^Maub. i f , 18 /19 ; Marc. i , 16,17. 

(85) Codex Begius, ανακρίνει οίος τε ή , male; 
POdleianus aulein el Barberinus ul iii iiosiro 
I 21III, 

(84) Καϊ τοις ύχό τόμοτ, ώς ναό νόμον t tra 

8 8 A c i . xv i i , 25. 8 t ibid. 28 · · Joau. i> 41, 42. 

τους ύπδ νόμον κερδήση. Ita cod. Bodl.; male voro 
codex Regius, κα\ τοίς ύπδ νόμον κερδήση. 

(85) θεΓρ. Hxc vox παρέλκει, cl omnino est rese-
canda. 
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ι Tu es Pelrus, ctsnper hanc peiram aedi- Α λαίας μόλις ποτέ και ύστερον λαμβάνει τό* ι Σύ e l 
Ει Jesum quidem apud Πέτρος, και έπ\ ταύτη τή πέτρα οικοδομήσω μ ο υ 

accipit 
ficabo Ecclesiam meam 9 1 * 
Joanneui agnoscunl bapiizare Pbarisaei in discipulis 
ejus, cum aliisrebus pr&cipuis eliam boc faciens : 
at apud ires Jesus baudquaquam baplizal. Insuper 
Baplisla Joannes apud ejusdem nominis evangeli-
siam perseverai non conjecius in carcerem. Cooira 
apud Matihaeum fere lenlalo Jesu in carcerem ira-
dilur; quam ob causam secedil eliam Jesus in Ga-
lilaeam, cavens trudi in carcerem : 168 quando n e 

carceri quidem iradilus invenilur Baplisia apud 
Joannem. Proinde quis adeo sapiens et in tanlum 
idoneus est, ul totumJesum e\ qualuor evangelislis 
discai, quique valeal unamquamque rem privaliio 
agnoscere, ontncsque Gbrisli videre vel peregrina 

τήν Έκκλησίαν. ι Και ό μέν παρά τώ Ιωάννη Ι η 
σούς γινώσκεται παρά τοις Φαρισαίοις βαπτίζων έ ν 
τοις μαθηταΐς αυτού, βαπτίζων (86) κα\ μετά τ ω ν 
άλλων εξαίρετων, καί τούτο πο ιών ό δέ παρά τ ο ί ς 
τρισίν Ιησούς ουδαμώς βαπτίζει. "Ετι δέ κα \ 6 
Βαπτιστής Ιωάννης μέχρι πολλού παρά τψ δ μ ω -
νύμψ ευαγγελιστή διαρκεί, μή βεβλημένος είς φ υ -
λακήν. Ό δέ παρά τψ Ματθαίω σχεδδν Ιησού π ε ι -
ραζομένου είς τήν φυλακήν παραδίδοται * δι* δν χ α ί 
αναχωρεί δ Ιησούς είς τήν Γαλιλαίαν περιιστάμενος 
τδ γενέσθαι έν τή φυλακή · άλλ' ουδέ ευρίσκεται έν 
τψ Ιωάννη δ Βαπτιστής παραδιδόμευος είς φυλα
κήν. Τίς δ' ούτως σοφδς, κα\ έπ\ τοσούτον ίκανδς, 

liones, vel sermones, vel opera? Ac convenienter Β ώς πάντα τδν Τησούν άπδ τών τεσσάρων εύαγγε -
quidem pr&senti Jocoexfclimamussexlo die Servaio-
rem, quando factuni est negolium illud uuptiarum 
in Gana Galilaea?, descendisse Gapbamaum, quod 
inlerpreiaiur ager consolalionis, cum malre, et fra-
tribus, el discipulis. Ad agrum namque consolalio-
uis post epiilum illud vino celebre cum rnalre, cum-
que discipulis venire Servalorem necesse eral con-
bolaturum discipulos, alque eain animain quae ex 
Spirilu sancto conceperal, eieos qui illic ulililalem 
perceperunl: consolaiuruin, inquam,efruclibus in 
agro pleno fuluris. 
ταίς έληλυθέναι τδν Σωτήρα, παρακαλέσοντα έπ\ 

λιστών μαθείν, κα\ έκαστον Ιδία χωρήσαι νόη
σα ι (87), καί πάσας αυτού τάς καθ' εκαστον τόπον 
ίδειν επιδημίας, καί λόγους, καί έργα; Κα\ ά μέντοτγι 
κατά τδν (88) προκείμενον τόπον, ακολούθως νομί -
ζομεν τή έκτη ήμερα τδν Σωτήρα (89;, δτε γ ε γ έ -
νηται ή κατά τδν γάμον οικονομία έν Καν? τ ή ς Γα*» 
λιλαίας, καταβεβηκέναι άμα τή μητρ\ f t κα\ τοίς 
άδελφοις, κα\ τοίς μαθηταίς είς τήν Καφαρναούμ, 
δπερ ερμηνεύεται αγρός παραχΛήσεως (90). Έ χ ρ ή ν 
γάρ μετά τήν έν τψ οίνψ εύωχίαν κα\ είς τον τής 
παρακλήσεως άγρδν άμα τή μητρΛ, και τοίς μ α θ η -

τοίς έν τψ πλήρει άγρψ έσομένοις καρποίς τούς 
μαθητευομένους κα\ τήν συνειληφυίαν ψυχήν (91) έκ τοΰ αγίου Πνεύματος, ή τούς έκει ωφελημένους. 

7. Quaerenduro allamen quare ad nuplias fraires C 7. Ζητητέον μέντοιγε διά τί είς μέν τδν γάμον 
ejus non vocenttir; sed neque eranl i l l i c ; nec eiiiiu ού καλούνται οί αδελφοί αύτοΰ· άλλ' ουδέ ήσαν εκεί, 
dicmm es l : Ιο Gapbarnaum aulem descendunl cum 
ipso, et roalrc sua, el discipulis. Iusuper quaeren-
dum quare iiunc non iugrediuntur Gapliarnaum, 
nequc ascendunt ad ipsam, sed descendunl. Quare 
vide an boc in loco per fralres intelligendse sinl bae 
potenlia? quae cuin ipso descenderunt, qua? eliain 
ad nuplias vocalae nou sunl ob ea quae praedixi-
nius, cum infra et iu Iocis butnilioribus juvenlur i i 
qui Gbrisli babeniur discipuli, el alierius generis 
bomines; quoiiiam, si vocalur maier ejus, siut 
quidam proficientes et frucliflcanles, ad quos etiam 
descendii Dominus ipse cum minislris verbi Dei et 
diseipulis, lales adjuvan?, maire sibi eliam assi-

ού γάρ είρηται· είς δέ τήν Καφαρναούμ καταβα:-
νουσι μετ' αύτοΰ, κα\ τής μητρδς αύτοΰ, και τών 
μαθητών. Έ τ ι δέ έξεταστέον διά τί νΰν ούκ εισέρ
χονται είς τήν Καφαρναούμ, μηδέ άναβαίνουσιν είς 
αυτήν, άλλά καταβαίνουσιν» "Ορα ούν εί ενταύθα 
τούς αδελφούς άντ\ τών συγκαταβεβηκυιών αύτψ 
δυνάμεων έκληπτέον, ού καλουμένων είς τδν γάμον 
καθ* άς είπαμεν διηγήσεις, κατωτέρω δέ έν ύποδε-
εστέροις τών χρηματιζόντων μαθητών τοΰ Χριστού, 
κα\ άλλου είδους ωφελημένων · δτι, εί καλείται μή
τηρ αύτοΰ, είσί τίνες καρποφοροΰντες, πρδς ούς 
αυτός τε καταβαίνει ό Κύριος σύν τοις ύπηρέταις 
τού Λόγου, καί μαθηταϊς, τούς τοιούτους ώφελών, 

sienle. Sane qui appellanlur Gapbarnaum, vidcntur ^ κα\ τής μητρδς αύτψ συμπαρούσης. Έοίκασί γε οί 
καλούμενοι Καφαρναούμ μή χωρεΐν τήν έπιπλείον 
διατριβήν παρ' αύτοίς τοΰ Ίησοΰ, κα\ τών συγκα-
ταβαινόντων αύτώ* δθεν μένουσι μέν παρ ' αύτοίς 
ού μήν πολλάς ημέρας* τδν γάρ περ\ πλειόνων (92) 
δηγμάτων φωτισμδν δ τής κατωτέρω παρακλήσεως 

ηοιι capere diuiuruiorem Jesu, eoruinque, qui cuin 
ipso descenderanl, apud se consuetudinem, unde 
manent qiiidem apud ipsos non muliis diebus. Nam 
ager cousolalionis infenue non capil illuminaiioiiein 
dc mtiliis dogmatibus, reruro lenuiuin cum sit capax. 

9 1 · Mallb. xvi, 18. 

(86) Βαπτίζων. Deest in cod. Bodleian. e l vide-
lar resecanduni. 

(87) Ίδια χωρήσαινοήσαι. Ila codex Bodleianus; 
Regius, διαχωρήσαι νοήσαι. 

(88) Καϊ ά μέντοιγε κατά τόν, elc. Ita legilnr in 
omiiibus nosiris mss.; Hueiius vero legeudum p o 
tavil κατά μέντοιγε τόν, elc. 

(89) Posl .Σωτήρα codox Bodleianus addit πε
ποιηκέναι, bcd ouiuino redundat. 

(90) Καφαρναούμ, δπερ ερμηνεύεται "Αγρός 
παρακΛησεως. Hieronymus De nominib. liebr.; 
Cnpharnaum, ager, vei villa consoiutionu. Α 
pagus, el UTM* consolaius ett. 

(91) ΣννειΛηφνΤανψνχήν. Ua codex Bodleiauus; 
Regius, συνειληφυίαν αυτήν ψυχήν, eic. 

(92) Περί πλειόνων, eic. ln edilione Hueiii deesl 
περί, quod resliluitur e codice Bodleiano. 
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άγρδς ού χωρεί, όλιγωτέρων τυγχάνων δεκτικός. Α Pracierea ul videamusdiflerentiameortimqui plusvel 
minus snscipiunl Jesum, addeudtim esl verbis iliis : 
ι lllic maiiserunl non multis 169 diebus *', ι illud 
quod dicilur a Domino resuscilalo ex inorluis apud 
Matlhxum, discipulis missis ad docendum omnes gen-
tes, sic babens : c Ecce ego vobiscuni surn omtribus 
diebus, usque ad consummationem saeculi".» Nam-
que agnituris quidem omnia qusecunque agnoscere 
potesl bumana nalura, dura bic degit, diciiur de-
nionstraiive boc : ι Ego vobiscurn sum : > de omni 
vero orlu, ei illuminaiione, quae his exoriiur, qui 
speculaniur, qnccque dies plures ob oculos ponit 
bealissimis, illud : c Omnibus diebus, usque ad 
coiisumnialiouem saeculi; > de his autem qui sunt 
in Gapharnao, ad quos, ulpoie infra exsislenles, 

* descenduni non solum Jesus, veruin eiiam mater 
ejus, el fratres cjus, et discipuli, dicilur: c Illic 
inanserunt non muliis diebus.» 

8. Credibile antein esl aliquos non sine causa 
qusesituros an post omnes hujus sseculi dies non 
amplius futurus sil cum bis qtii eum acceperint 
usque ad consummalionem saeculi, ille qui dixil · 
c Ecce ego vobiscum sum usque ad coiisutnmalio-
nem saeruii; > nam particula usque veluti circuin-
scriplionom quamdam denolal lemporie. Proinde 
ad boc eiiam est dicendum, non idem esse, « Vo-
biscum sum, > et, In vobis sum. Quamobrem for-
lasse magis proprie diceremug, uon in discipulis 

Πιραθετέον δέ πρδς τδ θεώρησα ι διαφοράς τών 
inrieTov ή έλαττον δεχόμενων τδν Ιησοΰν έν τώ · 
ι ΈκεΙ έμειναν ού πολλάς ημέρας, ι τδ έν τώ κατά 
ΜατΟιίον τψ άναστάντι έκ νεκρών μεμαθητευμένοις 
λεγόμενον, κα\ άποστελλομένοις μαθητεΰσαι πάντα 
ύ έθνη, ούτως έ χ ο ν ι Ιδού, μεθ' υμών είμι πάσας 
τάς ημέρας έως τής συντελεί ας τοΰ αιώνος · ι τοις 
μέν γάρ πάντα δσα ενδέχεται φύσιν άνθρωπίνην 
ρύναι έτι ενταύθα τυγχάνουσαν είσομένοις λέγεται 
κιχτικώς τό* c Έ γ ώ μεθ' υμών είμι* ι κα\ περ\ 
«3Τ£ της έν τοις θεωρουμένοις (95) ανατολής ημέ
ρας πλείονας ποιούσης τοις μακαριωτάτοις τό · 
«Πάσας τάς ημέρας, έως τής συντέλειας τοΰ αίώ
νος· ι περ\ δέ τών έν Καφαρναούμ, πρδς ούς, ώς 
ύτΑ&εεστέρους καταβαίνουσιν, ού μόνον ό Ίησοΰς. 
άλλά κα\ ή μήτηρ αύτοΰ, κα\ οί αδελφοί αύτοΰ, 
καί οί μαθηταί* ι Εκεί έμειναν ού πολλάς ημέ
ρας. > 

8. Είκδς δέ ούκ άλόγως ζητήσειν τινάς, εί μετά 
πάσας τάς ημέρας τούτου τοΰ αιώνος ούκ έτι Ισται 
όείπών c Ιδού έγώ μεθ' υμών, ι μετά τών χωρη-
αάντων αύτδν, c έως τής συντελεί ας τοΰ αίώνος· ι 
τδ γάρ έως*, οίονε\ περιγραφήν τινα δηλοί χρόνου. 
Λεχτέον δέ κα\ πρδς τοΰτο, δτι ού ταυτόν έστι τδ, 
t Μεθ' υμών είμι (94),» τψ, Έν ύμίν είμι. Τάχα 
ouv χυριώτερον λέγοιμεν ούκ έν τοίς μαθητευομένοις 
είναι τδν Σωτήρα, άλλά μετ' αυτών, δσον τψ νψ 
ούχ έφθάκασιν (95) έπ\ τήν τοΰ αίώνος συντέλειαν. 
Έπάν δέ τήν το5 κόσμου σταυρωθέντος αύτοίς τήν Q Servalorem esse, sed cmn ipsis, quanlum niente 
Λ'/τέλειαν αυτού ένστάσαν τδ δσον έπί τή αυτών 
τ^ρασκευή θεωρήσωσι, τότε ούκ έτι μετ' αυτών, 
άίϋΥέν αύτοίς γενομένου τοΰ Ίησοΰ, έροΰσι τδ, ι Ούκ 
ί:ι ζώ έγώ, ζή δέ έν έμο\ Χριστός· ι κα\ τδ, ι Εί 
δοχιμην ζητείτε τοΰ έν έμο\ λαλούντος Χριστού; ι 
Τχύτα δέ λέγομεν, τηρούμενης πως ίδία κα\ τής 
-ιρίστάσης εκδοχής τδ, ι πάσας τάς ημέρας ι λέ-
γεσθαι, τάς ι έως συντελείας τοΰ αίώνος,» κατά τά 
έφιχτά τή ανθρωπινή φύσει καταλαβείν έτι ενταύθα 
τ^γχανούση· έστι γάρ κα\ εκείνης τής ερμηνείας 
τηρούμενης έπιστήσαι τψ (9ί) έ γ ώ , ίνα δ μέν έως 
τής συντελείας μετά τών αποστελλομένων μαθη-
τεύειν πάντα τά έθνη ή δ κενώσας έαυτδν, καί τήν 
τού δούλου μορφήν λαβών ώσπερει δέ τοΰτο (97) 

non praevenerint consuinmalionem sseculi. Gum 
vero instaiilem consummalionem inundi viderint 
aibi crucifixi, quantum ad illoruin conaluin altinet, 
lunc uon amplius cum ipsis, sed in ipsis exsistente 
Jcsu, diceul i l lud : c Non amplius vivo ego, sed 
vivi l in me Gbr i s lu s " , > ei illud : « An experi-
nienium quaerilis loqueniis in me Christi ·*?» Ha?c 
aulem diciuius, observala privalim a nobis aliquo 
modo ea exposilioue quae docel, c omnibus diebus, 
usque ad consummaiionem saeculi ι dici juxia ea 
quae bumana naiura comprebendere poiesl, dum 
hoc in mundo exsisl i l ; nam possunms eiiam, servala 
illa imerpretalioiie, nolare vocabulum ego% ul usque 
ad consuiiimationem cum bis qui niilteniur ad Λο

ύρος έν τή καταστάσει ών, τή πρδ τοΰ κενώσαι Ο cendum omnes genles e e , sil ille, qui evacuavit 
έτπον, μετά τήν συντέλειαν τού αίώνος, γένηται 
Κτά τούτων, « έως ι ύπδ τοΰ Πατρδς ι τεθώσι 
πάντες οί έχθρο\ αύτοΰ ύποπόδιον τών ποδών αύ-
WJ, > μετά ταΰτα c δτε παραδίδωσιν > δ Τίδς ι τήν 
?*σιλείαν τψ θεψ κα\ Πατρ\,» τοΰ Πατρδς έροΰντος 

" Joan. ιι, 42. 9 9 Matih. xxvii i , 20. 
r Philipp. ιι, 7. 9 8 Hebr. χ, 15. 

(95) Λέγεται δειχτικώς.... εν τοις θεωρονμένοις. 
omnia desunl in codice Regio, ac proinde in 

ediiione Hueiii; sed resliiuuiilur e codice Bod-
leiano. 

(94) Codcx Bodleianus resliluil τψ , Έν ύμίν 
*itu, quod desideramr in codice Regio. 

(95) mOcov τφ νφ ονκ έφθάκασιν. Ila opltme 
habet codex Bodleiauus; inale vero Regius, δσων τψ 

seipsum, fonua servi sumpta 9 7 : lanquam aulem ab 
boc alius in stalu prxcedenli suain exinaniliouem, 
posl consummalioneni sxculi sil cum islis, c donec» 
a Patre < posiii fuerini onmes inimici cjus subsel-
lium pcdura ejus 9 8 > posl baec, < cum iradideril» 

"> Galat. ι ι , 20. 9 8 II Cor. x m , 5. " Malth. xxvui, 49. 

νψ ούκ έφθακόσιν. 
'(96) Τφ. Sic codex Bodlrianus ; Regius, τό. 
(97) Τοντο. Lege τούτου. Tolum Imnc loeuin Fer-

rarius videlur legisse : ώσπερ εί είπε τούτο* νcrlit 
enim, tanquamsi hoc dixisset, quod sU cum his post 
comummauonem sivculi atiustexsislen$ in staiitpr(B-
cedenii suam exdnanilionem. 
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Filinsc regniwi Deo, e t P a l r i 9 9 , » 170 Palre di- Α αύτοΐς τό* ι Ιδού έγώ μεθ' υμών είμι.» Πδτερον 
δέ, πάσας ημέρας έως τούδε τοΰ χρδνου, ή άπλώ:, cenie illis : < Ecce ego vobiscum sum *. » Ulrum 

vero oronibus diebiis usque ad hoc lempus, an sim-
pliciler omnibus diebus, an non omnibus, sed om-
ni , polest qni velit considerare. Nunc eniin quae 
proposila suni nos non permitiunt usque adeo ab 
oralione digredi. 

9. Sane Heracleon ipse enarrans : < Poslea de-
scemlii in Gapharnaum · , > alierius rursns dispen-
salionis principium inquit declarari, voce descendit 
non oliosedicla; et inquil Gapbarnao significari 
haec extrema mundi, baec materialia, ad quae de-
acendil. « Et quia non apius, inquit, essel locus, 
nibil ea in civiiale vel fecisse, vel locutus fuisse 
dicilur. ι Quamobrem si in reliquis evangelistis 

πάσας τάς ημέρας, τοΰδε πάσας (98), άλλά πάσαν, 
ένεστι σκοπείν τώ βουλομένψ. Νΰν γάρ ημάς ούκ 
απαιτεί τά προκείμενα έπι τοσούτον παρεκβήναι τού 
λόγου. 

9. Ό μέντοιγε Ήρακλέων τδ, « Μετά τούτο κατ
έβη είς Καφαρναούμ, > αύτδς διηγούμένος, άλλης 
πάλιν οίκονομίας αρχήν φησι δηλοΰσθαι, ούκ άργώς 
τοΰ κατέβη είρημένου* καί φησι τήν Καφαρναούμ 
σημαίνειν ταΰτα τά έσχατα τοΰ κόσμου, ταύτα τά 
υλικά είς ά κατήλθε* κα\ διά τδ άνοίκειον, φησ·ν, 
είναι τδν τόπον, ουδέ πεποιηκώς τι λέγεται έν αύτη, 
ή λελαληκώς, ΕΙ μέν ούν μηδέ έν τοίς λοιποί; Εύαγ-

scriptum fuissel, nihil in Capharnao Dominum no- γελίοις πεποιηκώς τ ι , ή λελαληκώς έ^ τή Καφαρ
ναούμ δ Κύριος ημών άνεγέγραπτο, τάχα άν έδι-
στάξαμεν περί τοΰ παραδέξασθαι αύτοΰ τήν έρμη-
νείαν. Νυν ι δέ δ Ματθαίος καταλιπόντα φησ\ τ£ν 
Κύριον ημών τήν Ναζαρέθ, έλθόντα κατωκηκέναι 
είς Καφαρναούμ τήν παραθαλασσίαν, κα\ άπδ τότε 
αρχήν τοΰ κηρύσσειν πεποιήσθαι λέγοντα* ι Μετα
νοείτε, ήγγιχε γάρ ή βασιλεία τών ουρανών, ι Ό οέ 
Μάρκος άπδ τοΰ πρδς τδν διάβολον πειρασμού, μετά 
τδ παραδοθήναι τδν Ίωάννην, απαγγέλλει ήμίν είς 
τήν Γαλιλαίαν κηρύσσοντα τδ Εύαγγέλιον τού θεού 
έληλυθέναι τδν Κύριον κα\ μετά τήν είς άποστολήν 
έκλογήν τών τεσσάρων αλιέων είσπορεύονται εί; 
Καφαρναούμ, χα\ ευθύς τοίς σάββασιν έδίδασκεν είς 

eirutn vel fecisse vel dixisse, forlasee dubilasse-
mus recipere ipsius inlerpretaiionenu Nunc atilem 
Malthxue quidem Dominum nosirum, relicta Na-
xamb, profectum babilasae Capharnaum civitaiem 
maritimam 1, el exinde iniliura praedicandi fecisse 
inquil, dicenlem: < Resipisciie, inslaienim regnum 
coelorum \ > Marcus vero · , posiquam teniasset 
Dominuro diabolus, poslquam tradilus fuissel Joan-
nes in carcerem, nobis annunliat Domiiuim adve-
nisse in Galilaeaiti praedicaniem Evangelium D e i ; 
ingrediuntur eiiam Capbarnatim post eleciionem 
quatuor piscalorvm ad funclionem muneris aposto* 
i ic i , slaiimque sabbalis docuil in synagoga, et 
obstupescebant super doctrina illitis. Quin etiam Q τήν συναγωγήν, καί έξεπλήσσοντο ίπ\ τή δτοαχη 
actionem quamdam eum fecisse in Gapharnao scri-
b i l , glatim enim inquil* : c Eratin synagoga eorum 
boino sprritui hnmundo obnoxius, et exclamavit di-
cens : Ah quid rei nobis tecum es l , Jesu Nazare-
ne?venisti ad perdendum nos?novi le, quis sis, 
nimirum ille Filius Dei. E l increpavit illum Jesus 
dicens: Obmulesce, et cxi ab botnine. Et cum 
discerpsisset eum spirilus immundus, extlamasset-
que voce magna, cxiii ab eo. Et obsiupuerunt om-
nes. > Et socrus Simonis liberalur in Gapbarnao a 
fcbri. Ad haec Marcus inquil 7 vesperi curatos fuisse 
omnes male babenles, et qui a dscmoniis agiiabanlur. 
Quinetiam Lucas siniilia cuin Marco loquitur 8deCa-
pharnao, dicens: c Et venilin Gapharnaum civiiaiem 

αύτοΰ. Άλλά χαί πράξιν αύτοΰ αναγράφει γεγενη-
μένην έν Καφαρναούμ* ευθύς γάρ φησιν* ι Έν τί) 
συναγωγή αυτών ή ν άνθρωπος έν πνεύματι άκα-
θάρτω, καί άνέκραξε λέγων * Έ α , τί ήμίν κα\ σοΙ, 
Ίησοΰ Ναζαρηνέ; ήλθες άπολέσαι ημάς; Οίδαμέν 
σε τίς εΐ, δ Υίδς τοΰ θεοΰ. Κα\ έπετίμησεν αύτώ ό 
Ίησοΰς λέγων * Φιμώθητι, κα\ έξελθε έξ αύτοΰ · δτε 
καί έσπάραξεν αύτδν τδ πνεΰμα τδ άκάθαρτον, κα\ 
φωνήσαν φωνή μεγάλη έξήλθεν έξ αύτοΰ. Κα\ έθαμ-
βήθησαν άπαντες. > Καλή πενθερά Σίμωνος τού π> 
ρετοΰ απαλλάσσεται έν τή Καφαρναούμ. Πρδς τού
τοις δ Μάρκος φησί εσπέρας γεγενημένης έν τη Κα
φαρναούμ τεθεραπεΰσθαι πάντας τούς κακώς έχον
τας κα\ δαιμονιζομένους. Κα\ δ Λουκάς δέ τά πα-

Galilaeaejbique docebal illos sabbalis. E l stupebanl D ραπλήσια τώ Μάρκφ απαγγέλλει περ\ τής Kacap-
stiper 171 doclrina ejus,quia cum potcslaieconjun-
clus eral sernio ipsius. Et iu synagoga eral bomoha-
bens spirilum daemonis immundi,et exclainavii voce 
niagna dicens : Eia , quid libi nobiscuin esl, Jesu 
Nazarene? venisli ad perdendum nos? scio le quis 
sis, Sanctus ille Dei. E l increpavii illum Jesus, di-
cens : Obmutesce, el exi ab eo. E l cum projecisset 
illum daemonium in medium, exiil ab illo, nibilque 
il l i nocuit. ι E l poslea narral ·, quomodo surgens 
Doiuinus e synagoga ingressus esl in domum S i -

ναούμ, λ έ γ ω ν ι Καί ήλθεν είς Καφαρναούμ. 
πόλιν τής Γαλιλαίας, κα\ ήν διδάσκων αυτούς 
έν τοϊς σάββασι. Καί έξεπλήσσοντο έπ\ τή δι
δαχή αύτοΰ, δτι έν εξουσία ήν ό λόγος αύτοΰ. Και 
έν τή συναγωγή ήν άνθρωπος έχων πνεΰμα δαιμο
νίου ακαθάρτου, κα\ άνέκραξε φωνή μεγάλη* "Έα, 
τί ήμίν κα\ σο\, Ίησοΰ Ναζαρηνέ; ήλθες άπολέσαι 
ημάς ; Οΐδά σε τίς εΐ, δ "Αγιος τοΰ θεού. Κα\ έπετί
μησεν αύτφ δ Ίησοΰς, λέγων Φιμώθητι, χαί έξελθε 
άπ' αύτοΰ. Τότε καί (δίψαν αύτδ# τδ δαιμόνιβν είς 

· · I Cor. χν, 25. 1 Mallb. χχνιιι, 20. » Joan. n , 12. ' Mallh. ιν, 13. * ibid. 17. 
ibid. 24 seq. T ibid. 31 seq. 8 Luc. ιν, 33 seq. 9 Luc. LV, 58, 59. 

•Marc. i , 15,14seq* 

(98) Toide πάσας. Lcgo ή ουδέ πάσας. 



C O M M E M . IN JOAN. TOMUS X . 326 

(dwv, έξήλθεν άπ' αύτοΰ, μηδέν βλάψαν αύτδν. » Α monis, el cum irvcrepassei febrim in socru ipsius, 
Κα\ μετά ταύτα (99) απαγγέλλει ώς άναστάς δ Κύ-
ρ'Λ; άπδ της συναγωγής είσήλθεν είς τήν οίχίαν 
Σίμωνος, χαί έπιτιμήσας τω έν τή πενθερά αυτού 
αυρετψ άπήλλαξεν αυτήν τής νόσου· μεθ* ήν 
θιραπευθεϊσαν, « Δύντος, φησ\ , τού ηλίου, πάν
τες δσοι εΤχον άσθενοΰντα^ νδσοις (!) ποιχίλαις, ήγον 
αυτούς πρδς αύτδν δ δέ έν\ έκάστψ αυτών τάς 
νεΤρας έπιθείς έθεράπευεν (2) αυτούς. Έξήρχοντο 
δε κα\ δαιμδνια άπδ πολλών κραυγάζοντα, κα\ λέ
γοντα, ότι Σύ εΐ δ Υίδς τού θεού; καί επίτιμων ούκ 
:Γα αυτά λαλεΤν, δτι ήδεισαν Χριστδν αύτδν είναι. > 
Ταύτα δέ πάντα περ\ τών έν Καφαρναούμ τώ Σω-
τήρι είρημένων κα\ πεπραγμένων παρεστήσαμεν, 
ύπερ τού έλέγξαι τήν Ήρακλέωνος έρμηνείαν, λέ-

liberavil eam a inorbo. Posl quam liberatam, ι Oc-
cidenie, inqnil 1 0 , sole omriesqui babebanl inlirmos 
variis morbis, ducebanl illos ad eum : al ille sin-
gulis manus imponens sanabal eos. Exibanl auiem 
dxmonia a mnllis clamantia, ac dicenlia : Tu es 
ille Filius De i : el increpans non sinebal ea loqui, 
quod sciebant ipsum esse Cbrislum. ι Ua*c aulem 
omnia docuimus ex bis quae Servalor vel dixil , vel 
fecit in Capharnao, ut redargucremus Heraclconis 
interprelalionem, dicenlis: c Hanc ob causam Jesus 
dicilur nequc fecisse aliquid in ea,aut lonilusfuis-
sc. > Aut enim considcrationes duas urbi Gapbar-
naum tribuat etiam ipse, et doceal, et. persuadeat 
qualesnam sint; aut hoc facere non valens, dicere 

•ρντος· « Διά τούτο ουδέ πεποιηκώς τι λέγεται έν Β cesset Servalorera fruslra in aliquem locum adve-
αύτη, ή λελαληκώς. ι Ή γάρ δύο έπινοίας διδδτω 
χι\ αύτδς τής Καφαρναούμ, κα\ παριστάτω, κα\ 
«ισάτω ποίας · ή τούτο ποιήσαι μή δυνάμενος 
άφιστάσθω τού λέγειν τδν Σωτήρα μάτην τιν\ 
τόπφ (3) έπιδεδημηκέναι. Κα\ ημείς δέ, θεοΰ δι-

nisse. At nos, Deo dante, cum pervenerimus ad 
bunc texlum, conabimur manifcstare non vanum 
fuisse illius accessum, etiamsi ex lectione ferme 
appareat eum ad aliqua loca profcclum nibil fe-
cisse. 

δοντος, γενόμενοι κατά τά τοιαύτα χωρία τής συναναγνώσεως δπου δδξαι μηδέν (4) ήνυκέναι έπιδημήσας 
χωρίοις τισ\, πειρασδμεθα τδ μή μάταιον τής επιδημίας αυτού τρανώσαι. 

10. Έτι δέ δ Ματθαίος, είσελθδντος τοΰ Κυρίου 
ε!ς τήν Καφαρναούμ, φησι τδν έκατδνταρχον αύτψ 
τροσεληλυθέναι, λέγοντα* t Ό παίς μου βέβληται έν 
τ{ οίκία παραλυτικδς, δεινώς βασανιζόμενος, > κα\ 
αχΓχοέναι μεθ* έτερα είρημένα τψ Κυρίψ περ\ αύ- ^ 
τοΰ (5) τό· ι ^ π α γ ε , καλ ώς έπίστευσας γενηθήτω 
«οι· ι και τά περι τής τοΰ Πέτρου (6) πενθεράς σύμ
φωνα τοί; άλλοις δυσ\ κα\ αύτδς παρέστησεν. Ηγού
μαι δε εΐναι φώότιμον, καί πρέπον τψ έν Χριστψ 
φιλομαθεϊ συναγαγείν (7) άπδ τών τεσσάρων Ευαγ
γελίων πάντα τά περ\ τής Καφαρναούμ άναγεγραμ-
μίνα, καί τούς έν αυτή λόγους, χα\ έργα τοΰ Κυρίου, 
χα\ οσάκις είς αυτήν έπιδεδήμηκε, κα\ ώς ποτε (8) 
μέν λέγεται καταβεβηκέναι είς αυτήν, ποτέ δέ είσε-
ληλυθέναι, κα\ πόθεν ταΰτα γάρ άλλήλοις συντε-
θέντα ούκ έάσει ημάς διαπεσείν είς τήν περ\ τής 
Καφαρναούμ έκδοχήν. Πλήν εί κα\ νοσοΰντες εκεί 
θεραπεύονται, κα\ άλλα ι δυνάμεις εκεί γίνονται, τό 
τε κηρύσσειν, ι Ί ίγγικεν ή βασιλεία τών ουρανών, » 

40. Praeterea vero Matthaeus, ingrediente Domino 
in Capbarnaum, inquit cenlurionem ad :osum ac-
cessisse dicentem : c Famulus meus decumbii doroi 
paralylicus, ac graviler discrucialur u . t et post 
alia quae Dominus de ipso dicit, audisse : « Yade, 
•tsicut credidisli, fiat t i b i 1 β ; ι ei dc Peiri socru 
consona aliis duobus etiam ipse docuit. Proinde ho-
norificum et Ghristi smdioso drcorum arbitror 
esse, colligere ex quatuor Evangeliis omuia quae de 
Gapbarnao eunt scripia, sermonesque inea habitos, 
et opera Domini, etquoiies ad ipsam accessil, et ut 
aliquando quidem descendisse 172 ipsam dici-
lur, aliqvando vero ingressus fiiisse;el unde. flcec 
cnim inler se collala non sineni nos aberrare in 
his quae ad inlelligentiam civilalis Gapbarnai per-
linenl. Ca?leruin eiiamsi aegrotanies Ulic curenlur; 
c l aliae virtutes illic fianl, inde lamen incipil Do-
minuspraedicare, quod c instal regnum co&Iorum »·; » 
id quod videlur signum esse, ul principio suboslen-

έκεϊθεν άρχεται, Εοικεν είναι σύμβολον, ώς κατά τάς ρ dimus, loci cujusdam bumilioris, qui fortasse conso-
άρχάς ύπεδείςαμεν (9)» υποδεεστέρου τινδς χωρίου, 
χαρακλήσεως τάχα διά τδν Ίησοΰν γινομένου, πα-
ρικαλέσαντα έφ" οΤς έδίδαξε, καί πεποίηκεν έκεϊ 
τού τόπου χωρίον χαρακΛήσεως * ισμεν γάρ κα\ 
τόπων ονόματα επώνυμα τυγχάνοντα τοίς κατά τδν 
Ίησοΰν πράγμασιν * ώσπερ τά Γέργεσα, ένθα παρ-

lationis locus eilicilur pcr Jesum dantem ill i sola-
men ex bis quae illic docuilei fecit in loco qui est 
consotalionis ager : scimus enim eiiam locorum uo-
mina ejusdem nominis esse cura rebus pcr JesuiN 

factis; quemadmodum Gergesa urbs, ubi rogavc-
runt eum locoruni illorum cives ul e Qoibus suis 

i e L u c . iv, 40, 41. 1 1 Mallb. νιιι, 6. " ibid. 13. 1 1 Matih. iv, 17. 

(99) Kal μετά ταντα.Ιιι Regio codicedeesl καί, 
sed halielur in Bodleiano. 

(1) Godex Bodleiauu», ασθενείς έν νόσοις. 
(1) Codex Bodleianus, έθεράπευεν, Regius έθερά-

πευσεν. 
(3) Godex Bodleianus, τψ τόπτρ. 
(4) Godex Bodlciamis, τής συναναγνώσεώς που 

^ίάσης μηδέν άν ήνυκέναι. 
{'•>)'Περί αύτον. Sic codex Bodleianus recle; 

Re^ius παρ' αύτοΰ. 

(6) Τον Πέτρον, deest in codice Re-jio, sed re-
stiiuilure Bodleiauo, ubi mox legilur συμφωνά, noa 
συμφώνως, uli habet codex Regius. 

(7) ΣνναγαγεΊν. Ua codcx Bodletanus; Regios, 
συνάγειν. 

(8) "Ως αοτε. Sic codex Bodleianus; in Regio 
deest ώς. 

(9) Ύχεδείξαμεν.δίϊϊοάνχ Bodleianus; Regius, 
ύπεδεξάμεθα. 
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les scripsisse Evangelia. Verbi gratia: Yerum esl, Α έκ Δαυίδ. Αληθές μέν γάρ τδ, γέγονεν έκ Δαυίδ (ώς 
quod ad lexlum auinet, conlraria diccre de Domino 
nostro, nempe eum geniium ex David, ei non ge-
niium ex David. Yemm etenim esl genilum fuisse 
ex David (ut eliam Aposlolus inqt i i l 7 *: c genilum 
ex semine David secundum caruein), si ad corpus 
ipsius referamus; falsum autem boc ipsum esi, si 
de diviniore ipsius polemia iniellexerimus eum 
genilum fuisse ex semine David. Declaraius nam-
que Filius Dei fuit cum polenlia 7 e . Et forlassis 
banc ob causain sanctae propbeiiae aliqnolles eum 
aerviim, aliquoiies auiem eum Filium praedicani; 
servum quidem propier servi formam, et quia ex 
Davide; Filium vero Dei propter polenliam suam 
primogeiiilatn: sic verum esl dicere eum bominem 

καί ό Απόστολος φησι· ι του γενομένου έκ σπέρμα
τος Δαυίδ κατά σάρκα ι ) , εί τδ σωματικδν αύτοΰ έκ-
λάβομεν · ψευδές δέ αύτδ τοΰτο, εί έπ\ τής θειοτέρας 
δυνάμεως άκούομεν τδ γεγονέναι αύτδν έκ σπέρμα
τος Δαυίδ· ώρίσθη γάρ Υίδς θεοΰ έν δυνάμει. Καί 
τάχα διά τοΰτο αί &γιαι προφητείαι δπου μέν δοΰλον, 
δπου δέ Υίδν αύτδν άναγορεύουσι* δοΰλον μέν διά τήν 
δούλου μορφήν, καί τδν έκ σπέρματος Δαυίδ· Υίδν ok 
θεοΰ κατά (77) τήν πρωτδτοκον αύτοΰ δύναμιν ούτω^ 
αύτδν αληθές είπείν άνθρωπον, καί ούκ άνθρωπον 
άνθρωπον κατά τδ θανάτου δεκτικδν ούκ άνθρωπον 
δέ κατά τδ άνθρωπου θειδτερον. Έγώ δ' οιμαι χαί 
τδν Μαρκίωνα (78) παρεκδεξάμενον υγιείς λόγους, 
άθετοΰντα αύτοΰ τήν έκ Μαρίας γένεσιν, κατά τήν 

ei non hoininem: bominem quidem, propter illud Β θείαν αύτοΰ φύσιν άποφήνασθαι, ώς άρα ούκ έγεννήθη 
quod mortis est capax; caeterum non borainem, 
propter illtid quod homine est divinius. Ego autem 
arbitror eiiam Marcionem respuenlem doctrinam 
eanam, el rejidenlem ipsius ex Maria orlum, enun-
liasse eum juxia divinam naturam genilum ex Ma-
ria nonfuisse, et banc ob causam ausum fuisse 
delere hos locos ex Evangelio; cui siraile quiddam 
passi fuisse bi videnlur qui illius bumaniialem tol-
lunt, solam illius divinilaiem admiilentes, 166 
atque his contrarii, qui diviniiaieui ejus obliteraiii, 
faominem eum bominum omnium justissimum et 
sanciissimum fassi. Quin qui introducunl opinio-
nem quia non inlellexerinl eum qui « seipsurn ad 

έκ Μαρίας, καί διά τοΰτο τετολμηκέναι περίγραψα* 
τούτους τούς τόπους άπδ τοΰ Ευαγγελίου· ψ παρα-
πλήσιον πεπονθέναι φαίνονται οί άναιροΰντες αύτοΰ 
τήν ανθρωπότητα, κα\ μόνην αύτοΰ τήν θεότητα παρα-
δεξάμχνοι, οί τε τούτοις έναντίοι, κα\ τήν θεότητα 
αύτοΰ περιγράψαντες, τδν δέ άνθρωπον ώς άγιον κα\ 
δικαιότατον πάντων ανθρώπων δμολογήσαντες. Καί 
οί τήν δόκησιν δέ είσάγοντες, ι τδν ταπεινώσαντα 
αύτδν μέχρι θανάτου, χα\ ύπήκοον γενόμενον μέχρι 
σταυρού » μή νοήσαντες, μόνον δέ τδ απαθές τδ 
κρείττον παντδς τοιούτου συμπτώματος φαντασθέντες, 
άποστερείν ημάς τδ δσον έφ' έαυτοίς Οέλουσι τού 
πάντων ανθρώπων δικαιοτάτου άνθρωπου, ού δυνα-

rooriem usque bumiliavil obediens faclus usque ad ^ μένους δι' εκείνου σώζεσθαι (79)· ώς γάρ c δι' ένδς 
crucem Τ Τ , ι et solam ejus eam paricm, quae per- άνθρωπου δ θάνατος, ούτως κα\ δι' ένδς άνθρωπου > 
lurbalionibus vacat, quaeque superior est quovis lali 
casu imaginaverunt, pro virili sua eo homine qui 
liominum omnium sil justissimus , privare nos vo-
lunl, qui non possumus per ipsum servari: ul enim 
€ per unum bominein mors, > sic el « per unum 
hominein > viuc juslificalio " · Neque enim uiilita-
tem percepissemus exFil ioDei, si, remolo bomine, 
talis essel qualis erat in principio apud Palrem 
Deiim, nequc bominero assumpsissei, qui omnium 
primus ei omnibus bonorabilior, ac longe omnibus 
purior valcret ipsuin capere; posl quem poicrimus 
unusquisque nostruin lanium ac talern, qualis erat, 

ή τής ζωής δικαίωσις. Ούκ άν χωρίς τοΰ άνθρωπου 
χωρησάντων ημών τήν άπδ τοΰ λόγου ώφέλειαν, μέ
νοντος όποιος ή ν τήν αρχήν πρδς τδν Πατέρα θεδν, 
καν μή άναλαβόντος (80) άνθρωπον, τδν πάντων 
πρώτον, καί πάντων τιμιώτερον, χα\ πάντων μάλλον 
καθαρώτερον αύτδν χωρήσαι δυνάμενον μεθ' δν Άα\ 
ημείς δέξασθαι οίοί τε αύτδν έσόμεθα, έκαστος τοσού
τον και τοιούτον, οποίος ήν, αύτφ ποιουμεν κα\ πηλί-
κην χώραν (81) έν τή ψυχή ημών. Ταΰτα δέ μοι (82) 
πάντα είρηται τής έμφαινομένης διαφωνίας των Ευαγ
γελίων παραστήσαι θέλοντι όδω τής πνευματικής έκ-

ipsum capere , si locum magniiudini ejus convenienlem in anima nostra pronparaverimus. Haoc 
aiilem omnia mibi dicta sunl declarare volenti, via spirilualis iutelligenliae, apparenlem Evangelio-
rnm dissonanliam. 

5. In eumdem aulem locum bujusmodi etiam D 5. Είς δέ τδν αύτδν τόπον κα\τοιούτω παραδείγμα-
exemplo utendum csl, scilicet Paulum carnalem se τι χρηστέον, δτι Παύλος ό μέν σαρκικδς πεπράσθαι 
esse vendiluin sub peccato dicere 7 9 , nec quidquam λέγει ύπδ τήν άμαρτίαν, καί ουδέν άνακρίνειν οιός τε 

" Rom. ι, 5. ' β lbid. 4. " Philipp. ιι, 8. 7 8 1 Cor. xv, 21. 7 9 Rom. vn,14, 15. 

(77) Kal τόν έκ σπέρματος Ααυΐδ' ΥΙόν δέ θεοΰ 
χατά, eic. Ita cod. Bodl.; Regius pro κα\ τόν babet 
τήν, el omisil vocem θεοΰ. 

(78) Έγώ δ' οΐμαι καϊ τόν Μαρκίωνα, elc. Ve-
sniiain bauc de Clirisio opiniouem ex inquinaiis 
Cordonianoruin lacunis hauseral Marcio. Vide qu.e 
de eo ei ejus opera corruptis Scripiurap locis ad-
noiavit Epipbanius haeres. X L I , cap. 1; bxres. X L I I , 
cap. 8, 9,11, ei alibi passini. H U E T I U S . 

(79) Ού δυναμένους δι' εκείνου σώζεσθαι. Sic 
tubeiu codices Barberinus el Regius; Bodleianus 

vero, ού δυναμένου δι' εαυτού σώζεσθαι, qnam le-
ciioiiem male seciilusesl Ferrarius. 

(80) ΆναΛαβόντος. Sic codex Bodleianus; Re-
gius et Barberiniis, άναλαβόντα. 

(81) Αύτφ Λοιούμεν καί ΛηΛίκην χώραν. Forte 
legendmn εί αύτώ ποιου μεν και τηλίκην χώραν. 

(82) Ταύτα δέ* μοι. Haec deslderantur in codice 
Regio, sed resliuiuniur e codicibus Bodleiano et 
Barberino. Mox pro τής έμφαινομένης scribcndum 
videlur τάς έμφαινομένας. 
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(83)· δ & πνευματικός άνακρίνειν πάντα, κα\ Α clrjudicare posse; 
δτ'ούδενδς άνακρίνεσθαι. Κα\ τοΰ μέν σαρκικοΰ είσι 
φωναί* ι Ού γάρ 8 θέλω, τοΰτο πράσσω, άλλ' δ μισώ, 
τούτο ποιώ· > τοΰ δέ πνευματικού* "Ο θέλω πράσσω, 
*α\ δ μισώ ού ποιώ. "Αλλά και δ άρπαγε\ς έως τρίτου 
ούρανοΰ, καί άκουσας ά ^ ή τ α βήματα, έτερος ή ν πά
ρα τδν λέγοντα· ι ΙΙερ\ τοΰ τοιούτου καυχήσομαι, 
υπέρ δέ έμαυτοΰ ού καυχήσομαι. ι Εί δέ κα\ τοις 
Τουδαίοις ώς Ιουδαίος γίνεται, Γνα Ιουδαίους κερ-
δήση· καί τοίς ύπδ νόμον, ώς ύπδ νόμον, ίνα τούς 
ύπδ νόμον κερδήση (84)· τοίς τε άνόμοις, ώς άνομος, 
μή ών άνομος Θεοΰ, άλλ* έννομος Χριστού, ίνα κερ-
οήση τούς'άνόμους· κα\ τοίς άσθενέσιν ασθενής, ίνα 
τούς ασθενείς κερδήση, δήλον, δτι έξεταστέον αυτού 
τούς λόγους, ίδία μέν τούς Ιουδαίους, ίδίαδέ δτε έστ\ν 
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pirilualem vero omnia dijn. 
dicare posse, et a nemiue judicari 8 9 . Et carna-
lis quidem h « sunl voces: c Non enim quod volo, 
lioc facio, sed quod odi, hoc f ac io 8 1 ; ι spirilualis 
vero: Quod volo, lioc facio, et quod odi, non facio. 
Quin etiam qui raplus fuil usque ad teriium coe-
lum, el audivil arcana verba 8 9 , diversus eralab eo 
qui dicebat: c Pro hac re gloriabor, pro me ipso 
autem non gloriabor 8 8. ι Sin vero eliam Judaeis sit 
quasi Judaeos, ul Judajos lucrifacial; el bis qni sub 
lege erant, lanquam sub lege essel, ul eos qui sub 
lege eranl, lucrifacerel 8*; el bis qui sine lege 
erant, lanquam esset sine lege, cum non essetsine 
Iege Deo, sed obnoxius legi Ghristi, ut lucrifaecret 
exleges; el inflrmis infirmus, ut iniirmos lucriface-

ώς ύπδ νόμον, κα\ άλλοτε δτε εστίν ώς άνομος, έσθ' δτε Β ret, perepicuum est inquirendas esse diligenler ra-
όΐ δτε γίνεται ασθενής. Οίον ά λέγει κατά συγγνώμην, 
ου κατ* έπιταγήν, ασθενής ών λέγει· ι Τίς γάρ, φησιν, 
άαθενεί, κα\ ούκ ασθενώ; ΓΟτε δέ ξύρεται, καί πρόσ
φεραν προσφέρει, ή τδν Τιμόθεον περιτέμνει, Ιου
δαίος γίνεται* δτε δέ Άθηναίοις φησίν c Εύρον 
βωμδν, έν φ έγέγραπτο, Αγνώστω θ ε ψ · δ ούν 
άγνοοΰντες εύσεβείτε, τοΰτο έγώ καταγγέλλω ύ μ ί ν > 
καί τό· c 'Ος καί τίνες τών καθ' υμάς ποιητών εί-
ρήκασι · Τοΰ γάρ καί γένος έσμέν, ι τοίς άνόμοις 
ώς άνομος γίνεται , εύσέβειαν μαρτύρων τοϊς άσε-
βεοτάτοις, καί τ ψ είπόντι* c Έκ Διδς άρχώμεσθα· 
τοΰ γάρ και γένος έσμέν, > καταχρησάμενος πρδς δ 
έβούλετο. Τάχα έσθ' δπου τοίς μή Ίουδαίοις, ύπδ 
νόμον δέ, ύπδ νόμον γίνεται. 

tiones bujus r e i , idque privalim in singulis 
sive cum efficitur tanquam Judxus, sive cum 
lanquain sub lege, sive cum esl quasi sine lege, 
sive interdum eiiam efficitur inflrmus. Yerbi 
graiia, illa quae dicit propter veniam non propier 
167 bnperium 8 8 , tanquam inflrmus exsistens di-
c i t : c Quisenim, inquit, infirmalur, et ego non in-
firmor M ? > Curn aulem londemr, et oblaiionem 
oflfert, vel Timolheum circumcidit, iit Judaeus87. 
Quando aulem Albeniensibus inqui l : ι Inveni aram 
iu qua scripluin era l : Igiiolo Deo. Quod ergo igno-
ranles colilis, hocego vobisannunlio 8 8; ι et i l lud : 
t Sicut et quidam vestralium poetarum dixerunl . 
Hujus enim el genus sumus 1 bis qui sine lege 

erant, fii lanquam sine lege, pielalem teslibus firmans impiissimis, et illo qui dicit : c Ab Jove prin-
cipium, > illo illius hemislicbio, c Nam bujus progenies eiiam sumus, > abusus ad id quod volebat. 
Foriasse vero inierdura bis, qui non sunl Judaei, sed sub lege, fit sub lege. 

6. Ταύτα δέ ού μόνον είς τά περ\ τοΰ Σωτήρος C 6. Caelerum hsec exernpla non solum ulilia nobie 
χρήσιμα ήμίν έστι τά παραδείγματα, άλλά κα\ είς sunt in rebus Servaioris, verum eliam in rebus di-
τά rapl τών μαθητών, περ\ ών κα\ αυτών έστί τις 
κατά τδ £ητδν διαφωνία. Τάχα γάρ τή έπινοία ευ
ρισκόμενος ύπδ τοΰ ίδίου αδελφού Σίμων "Ανδρέου, 
και άκούων · c Σύ κληθήση Κηφάς, > έτερος έστι 
παρά τδν δρώμενον άμα τψ άδελφψ ύπδ τοΰ περι-
πατοΰντος παρά τήν θάλασσαν τής Γαλιλαίας Ι η 
σού, κα\ άκούοντα άμα έκείνψ τώ 'Ανδρέα* ι Δεύτε 
οπίσω μου, κα\ ποιήσω υμάς αλιείς ανθρώπων, ι 
Έπρεπε γάρ τ ώ θεψ (85) λογικώτερον άπαγγέλ-
λοντι περ\ τού γενομένου σαρκδς Λόγου, κα\ τήν 
γένεσιν διά τούτο μή άναγράψαντι τοΰ έν άρχή πρδς 
«δν θεδν Λόγου, μηδέ τδν παρά τή θαλασσή εύρη-
μένον, καί εκείθεν καλούμενον είπείν, άλλά τδν εύ 

scipulorum, de quibus eiiam ipsis est quaedani se-
cundum texium dissonanlia. Nam forlasse Simon, qul 
a suo fraire Andrea itneniiur, et audi l : c Tu Y O -
caberis Cephas •VcegUationediversus eslab eo qui 
videiur cuui fraire a Jesu .deambulanie juxia mare 
Galilaeae ; diversus eliam ab eo qui oum illo Andrea 
pariler audit: ι Venile post me, et faciam vos pi-
scatores bominum 9 i . » Decebal enim uiqui renuii-
tiabal soiidiori ratioue de Λόγο>, [boc esl de Filio 
Dei,] qui faclus esl caro, qui eliam ortum banc ob 
causam non scripsil F i l i i Dei exsisientis in pvinci-
pio apud Deum, ne invenlum quidein apud niare, 
indeque vocaluin diccre, sed narrare inveutum a 

ρισκόμενον ύπδ τού αδελφού μείναντος παρά τψ D fratre, qui mansil apud Jesum bora deciina, qui 
Ίηαοΰ τή δεκάτη ώρα, καί διά τδ ούτως εύρίσκεσθαι etiam eo quod sic inveniua fueril, mox acceperil 
ιύ6εως λαμβάνοντα τδ Κηφάς. Ό γάρ δρώμενος ύπδ nomen Cepbse. Nam qui vidiiur a dearabulaute 
«ύ περιπατοΰντος παρά τήν θάλασσαν τής Γαλι- juxla mare Galilaeae, vix aliquando eliam posl illud 

1 91 Cor. i i , 15. 8 1 Rom. vn f 15, 19. 8 S I I Coriiith. xu , 3. 8 8 ibid. 5. 8 *ICor. . ix, 20, seq. 8 8 1 Cor. 
in,36. ** II Cor. i , 29. 8 7 Act. xvi , 3; xxi , 24,26 " 4 Λ " e o ' ' Λ Λ *ft r ^ " I e 

'•Mauh. i f , 18 /19 ; Marc. i , 16,17. 

(83) Codex Kegius, ανακρίνει οΤός τε ή , male; 
P.odleianus auteia el Barberinus ul iii nosiro 
l iXHl . 

(84) Kol τοις ϋχό τόμοτ, ώς υπό νόμον, tra 

8 8 Act. χ ν ι ι , 23. 8 9 ibid. 28 9 8 Joau. ι , 41, 42. 

χους ύπδ νόμον κερδήση. Ita cod. Bodl.; male voro 
codex Regius, κα\ τοίς ύπδ νόμον κερδήση. 

(85) θ<?ψ. Haec vox παρέλκει, cl omnino est rese-
canda. 
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ι Tu es Pelrus, el sn*H»r banc peiram aedi- Α *αίας μόλις ποτ· και ύστερον λαμβάνει τό * t Σύ εΐ 
E l Jesum quidem apud Πέτρος, και έπί ταύτη τή πέτρα οικοδομήσω μου 

accipit 
ficabo Ecclesiam meam * 
Joaimeui agnoscunl bapiizare Pbarisa?i in discipulis 
ejus, cum aliisrebus pracipuis etiam boc faciens : 
al apud ires Jesus baudquaquam baplizat. Insuper 
Bapiisla Joannes apud ejusdem nominis evaugeli-
siam perseverat non conjecius in carcerem. Cooira 
apud Matibacum fere lenlato Jesu in carcerem ira-
dilur; quam ob causam secedil eliam Jesiis in Ga-
lila?am, cavens trudi in carcereni: 168 quando ne 
carceri quidem (radilus invenilur Baplista apud 
Joannera. Proinde quis adeo sapiens et in tanlum 
idoneus est, ul lotum Jesum e\ qualuor evangelisiis 
discai, quique valeal unamquamque rem privalim 
agnoscere, omncsque Gbrisli videre vel peregrina 

τήν Έκκλησίαν. > Και δ μέν παρά τφ Ίωάννβ Ι η 
σούς γινώσκεται παρά τοις Φαρισαίοις βαπτίζων έν 
τοις μαθηταις αυτού, βαπτίζων (86) κα\ με τά τών 
άλλων εξαίρετων. κα\ τούτο πο ιών δ δέ π α ρ ά τοίς 
τρισ\ν Ιησούς ουδαμώς βαπτίζει. "Ετι δέ κα\ δ 
Βαπτιστής Ιωάννης μέχρι πολλού παρά τ ψ όμω-
νύμψ ευαγγελιστή διαρκεί, μή βεβλη μένος ε ίς φυ-
λακήν. Ό δέ παρά τψ Ματθαίω σχεδδν Ιησού πει · 
ραζομένου είς τήν φυλακήν παραδίδοται · δι* δν κα\ 
αναχωρεί δ Ίησοΰς είς τήν Γαλιλαίαν περιιστάρ^νος 
τδ γενέσθαι έν τή φυλακή · αλλ* ουδέ ευρίσκεται έν 
τψ Ιωάννη δ Βαπτιστής παραδιδόμετος ε ίς φυλα
κήν. Τίς δ' ούτως σοφδς, κα\ έπ\ τοσούτον ίκανδς, 

liones, vel sermones, vel opera ? kc convenienler Β ώς πάντα τδν Ιησούν άπδ τών τεσσάρων εύαγγε-
quidem pr&senli locoexUlimamussexto die Servaio-
rem, quando facluni est negolium illud uuptiarum 
ί ιι Gana Galilaex, descendisse Gapbarnaum, quod 
interprelalur ager con$olalioni$, cum niatre, et fra-
tribus, el discipuiis. Ad agrum namque consolalio-
uis post epuluiu illud vino celebre cum malre, cum-
que discipulis venire Servalorem necesse eral con-
solalurum discipulos, aique eain anitnam quae ex 
Spirilu sanclo conceperal, eleos qui illic utilitatem 
perceperuiil: consolaiurum, inquam,efruclibus iu 
agro pleno futuris. 

λιστών μαθείν, κα\ έκαστον ιδία χωρήσαι νόη
σα ι (87), κα\ πάσας αυτού τάς καθ* έκαστον τόπον 
ίδείν επιδημίας, κα\ λόγους, καί έργα; Κα\ ά μέν.οιγε 
κατά τδν (88) προκείμενον τόπον, ακολούθως νομί-
ζομεν τή έκτη ήμερα τδν Σωτήρα (89), 3τε γεγέ
νηται ή κατά τδν γάμον οικονομία έν Κανά τής Γα-
λιλαίας, καταβεβηκέναι άμα τή μητρί .„ κα\ τοίς 
άδελφοίς, κα\ τοίς μαθηταίς είς τήν Καφαρναούμ, 
δπερ ερμηνεύεται άγρύς παρακλήσεως (90). Έχρήν 
γάρ μετά τήν έν τψ οίνψ εύωχίαν κα\ είς τδν τής 
παρακλήσεως άγρδν άμα τή μητρι, και τοις μαθη

ταίς έληλυθέναι τδν Σωτήρα, παρακαλέσοντα έπ\ τοίς έν τψ πλήρει άγρψ έσομένοις καρποίς τούς 
μαθητευομένους κα\ τήν συνειληφυίαν ψυχήν (91) έκ τού αγίου Πνεύματος, ή τούς εκεί ωφελημένους. 

7. Quaerendum attanien quare ad nuplias frairee C 7. Ζητητέον μέντοιγε διά τί είς μέν τδν γάμον 
ejus non vocentur; sed neque eranl i l l i c ; nec eniiu 
dicium est: Io Gapbarnaum auiem dcscendunl cuin 
ipso, et malre sua, et discipulis. Insuper quaeren-
iium quare nunc ιιοιι ingrediuntur Gapbarnaum, 
nequc ascendunl ad ipsam, sed descendunt. Quare 
vide an boc in loco per fralres inlelligeudx sint bae 
potenliae quae cum ipso descenderunl, quai etiam 
ad nuplias vocal* non suul ob ea quse praedixi-
mus, cuin infra el in locis bumilioribus juvenlur i i 
qui Gbrisli babeuiur discipuli, el alicrius generis 
bomines; quoniain, si vocalur roaier ejus, sint 
quidam proficienles el frucliflcautes, ad quos eiiam 
descendii Dominus ipse cum minisiris verbi Dei el 
diseipulis, lales adjuvan?, maire sibi eliam assi-

ού καλούνται οί αδελφοί αυτού · άλλ' ουδέ ήσαν έκει, 
ού γάρ είρηται* είς δέ τήν Καφαρναούμ καταβαί-
νουσι μετ' αυτού, κα\ τής μητρδς αυτού, και τών 
μαθητών. Έ τ ι δέ έξεταστέον διά τί νύν ούκ εισέρ
χονται είς τήν Καφαρναούμ, μηδέ άναβαίνουσιν είς 
αυτήν, άλλά καταβαίνουσιν. "Ορα ούν εί ενταύθα 
τούς αδελφούς άντ\ τών συγκαταβεβηκυιών αύτψ 
δυνάμεων έκληπτέον, ού καλουμένων είς τδν γάμον 
καθ* άς είπαμεν διηγήσεις, κατωτέρω δέ έν ύποδε-
εστέροις τών χρηματιζόντων μαθητών τού Χριστού, 
κα\ άλλου είδους ωφελημένων · δτι, εί καλείται μή
τηρ αυτού, είσί τίνες καρποφόρουντες, πρδς ούς 
αυτός τε καταβαίνει ό Κύριος σύν τοίς ύπηρέταις 
τού Λόγου, κα\ μαθηταΐς, τούς τοιούτους ώφελών, 

Slente. Sane qui appellanlur Gapbarnauin, vidcntur ^ κα\ τής μητρδς αύτψ συμπαρούσης. Έοίκασί γε οί 
καλούμενοι Καφαρναούμ μή χωρεϊν τήν έπιπλείον 
διατριβήν παρ' αύτοίς τού Ιησού, κα\ τών συγκα-
ταβαινόντων αύτψ* δθεν μένουσι μέν παρ* αύτοίς 
ού μήν πολλάς ημέρας· τδν γάρ περ\ πλειόνων (92) 
δηγμάτων φωτισμδν δ τής κατωτέρω παρακλήσίως 

ηοιι capere diuUiruiorem Jesu, eoruinque, qui cutn 
ipso desceiideranl, apud se consuetudinem, unde 
niauenl quidem apud ipsos non multis diebus. Nam 
ager cousolaiionis infernae non capil illuminaiionein 
dc inuliisdogmatibus, rerum teuuiuincum sit capax. 

9 1 · Maub. xvi, 18. 

(86) Βαπτίζων. Deesl in cod. Bodleian. et vide-
lar resecandiim. 

(87) Ίδια χωρήσαινοήσαι. Ila codex Bodleianus; 
Regius, διαχωρήσαι νοήσαι. 

(88) Καϊ ά μέντοιγε κατά τδν, elc. Ila legitur in 
oinuibus iioeiris mss.; Huelius vero legendura pi> 
tavii κατά μέντοιγε τόν, elc. 

(89) Posl Σωτήρα codcx Bodleianus addil πε
ποιηκέναι, bcd uuiuiuo redundal. 

(90) Καφαρναούμ, δπερ ερμηνεύεται Άγρϊς 
παρακΛησεως. Hieronymus De nominib. Ilebr.; 
Cnpharnaum, ager, vel villa contoiulionit. Δ " Ο 
pagus, el DTU, consolaius est. 

(91) ΣυνειΑηφυΊανψυχήν, lta codex Bodleiauus; 
Regius, συνειληφυίαν αυτήν ψυχήν, cic. 

(92) Περί πλειόνων, eic. ln ediiione Uuelii deesl 
περί, quod resliluitur e codice Bodleiano. 
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άγρδς ού χωρεί , όλιγωτέρων τυγχάνων δεκτικός. Α Praeierea ut videamusdiffereniiameorumqui plusvet 
Παραθετέον δέ πρδς τδ θεωρήσαι διαφοράς τών 
ιηπλείον ή έλαττον δεχόμενων τδν Ίησοΰν έν τψ · 
ι Εκεί έμειναν ού πολλάς ημέρας, ι τδ έν τψ κατά 
Ματθαίον τψ άναστάντι έκ νεκρών μεμαθητευμένοις 
λεγόμενον, κα\ άποστελλομένοις μαθητεΰσαι πάντα 
τι έθνη, ούτως έχον · « Ιδού, μεθ' υμών είμι πάσας 
τις ημέρας έως τής συντελείας τού αίώνος · > τοίς 
μέν γάρ πάντα δσα ενδέχεται φύσιν άνθρωπίνην 
γνώναι έτι ενταύθα τυγχάνουσαν είσομένοις λέγεται 
οεικτικώς τό · c Έγώ μεθ 1 υμών ε ίμ ι · ι κα\ περ\ 
•τάσης τής έν τοίς θεωρουμένοις (93) ανατολής ημέ
ρας πλείονας ποιούσης τοίς μακαριωτάτοις τό * 
ι Πάσας τάς ημέρας, έως τής συντελείας τού αιώ
νος-1 περι δέ τών έν Καφαρναούμ, πρδς ούς, ώς 

minus suscipiunl Jesum, addendum esl verbis illis : 
ι lllic manserunt non multis 169 diebus " , ι illud 
quod dicitur a Domino resuscilalo ex mortuis apud 
Mallhxum, discipulis missis ad docendum omnes gen-
les, sic babens : ι Ecce ego vobiscuni surn oninibus 
diebus, usque ad consummaiionem sacculiM.i Nam-
que agniluris quidem omnia qusecunque agnoscere 
polesi bumana natura, dura bic degii, diciiur de-
monstralive boc : c Ego vobiscum sum : » de omni 
vcro orlu, el illuminaiione, quae bis exoritur, qui 
speculaniur, quscque dies plures ob oculos ponit 
beatissimis, illud : « Omnibus diebus, usque ad 
coiisummaiiouem saeculi; > de bis autem qui sunt 
in Gapharnao, ad quos, uipoie infra exsisienles, 

υποδεεστέρους καταβαίνουσιν, ού μόνον δ Ίησους, ° descendunl non solum Jesus, yerum etiam maler 
άλλά κα\ ή μήτηρ αύτοΰ , καί οί αδελφοί αύτοΰ, 
χα\ οί μαθηταί· ι Εκεί έμειναν ού πολλάς ημέ
ρας, ι 

8. Είκδς δέ ούκ άλόγως ζητήσειν τινάς, εί μετά 
χάσας τάς ημέρας τούτου τού αίώνος ούκ έτι έσται 
ό ειπών ι Ιδού έγώ μεθ' υμών, > μετά τών χωρη-
αάντων αύτδν, ι έως τής συντελείας τοΰ αίώνος·» 
τδ γάρ έως, οίονε\ περιγραφήν τινα δηλοί χρόνου. 
Αεχτέον δέ χα), πρδς τοΰτο, δτι ού ταυτόν έστι τδ, 
ι Μεθ" υμών είμι (94), ι τψ, Έν ύμίν είμι. Τάχα 
ούν κυριώτερον λέγοιμεν ούκ έν τοίς μαθητευομένοις 
είναι τδν Σωτήρα, άλλά μετ 1 αυτών, δσον τψ νψ 
ούκ έφθάκασιν (95) έπ\ τήν τοΰ αίώνος συντέλειαν. 

ejus, el fratres ejns, et discipuli, dicilur: c lllic 
inanserunl non muliis diebus.» 

8. Gredibile aniem est aliquos non sine causa 
quaesiluros an post oinnes hujus sseculi dies non 
amplius futurus sil cum bis qni eum acceperinl 
usque ad consummationem saeculi, ille qui dixil * 
c Ecce ego vobiscum sum usque ad coitsummalio-
nem saeruli; > nam parlicula usque veluti circuin-
scriptionmn quamdam denolat lemporis. Proinde 
ad boc eiiam esl dicendum, non idem esse, ι Vo-
biscum sum, > et, In vobie sum. Quamobrem for-
lasse magis proprie diceremus, non in discipulis 

Έπάν δέ τήν τοΰ κόσμου σταυρωθέντος αύτοίς τήν Q Servalorem esse, sed cuin ipsis, quanlum nienie 
ΰυντέλειαν αύτοΰ ένστάσαν τδ δσον έπί τή αυτών 
παρασκευή θεωρήσωσι, τότε ούκ έτι μετ' αυτών, 
αλλ* έν αύτοίς γενομένου τοΰ Ίησοΰ, έροΰσι τδ, « Ούκ 
ί:ι ζώ έγώ, ζή δέ έν έμο\ Χριστός· ι κα\ τδ, c Εί 
δοκιμήν ζητείτε τοΰ έν έμο\ λαλοΰντος Χριστού; · 
Ταΰτα δέ λέγομεν, τηρούμενης πως Ιδία κα\ τής 
-αριστάσης εκδοχής τδ, t πάσας τάς ημέρας ι λέ-
^ειδαι, τάς ι έως συντελείας τοΰ αίώνος, ι κατά τά 
ε^ιχτά τή ανθρωπινή φύσει καταλαβείν έτι ενταύθα 
τυγχανούση* έστι γάρ κα\ εκείνης τής ερμηνείας 
τηρούμενης έπιστήσαι τψ (9ί) έ γ ώ , ίνα δ μέν έως 
της συντελείας μετά τών αποστελλομένων μαθη-
τεύειν πάντα τά έθνη ή ό κενώσας έαυτδν, κα\ τήν 
τού δούλου μορφήν λαβών ώσπερεί δέ τοΰτο (97) 

ιιοιι praevenerint consuinmalionem saeculi. Cum 
vero inslanlem consuinmalionem inundi videriut 
fiibi crucifixi, quantum ad illoruin conalum altinet, 
lunc non amplius cum ipsis, sed in ipsis exsisiente 
Jesu, diceul i l lud : c Non amplius vivo ego, sed 
vivii in me Cbrislus 9 *, » el iilud : c An experi-
niemum quserilis loquenlis in me Gbristi '*?> Ha?c 
aulein dicimus, observala privatiin a nobis aliquo 
modo ea exposilione quae docel, ι omuibus diebus, 
usque ad consumroaiionem saeculi > dici juxia ea 
quae bumaua naiura comprebendere potest, dum 
hoc in mundo exsisl i l ; nam possumus eliam, servala 
iila huerprelalione, nolare vocabulum ego, ul usque 
ad consummationem cum bis qui niiileiiiur ad do-

έτερος έν τή καταστάσει ών, τή πρδ τοΰ κενώσαι D cendum omnes genles 9 · , sil ille, qui evacuavii 
έτυτδν, μετά τήν συντέλειαν τοΰ αίώνος, γένηται 

τούτων, < έως» ύπδ τοΰ Πατρδς c τεθώσι 
ζάντες οί έχθροι αύτοΰ ύποπόδιον τών ποδών αύ-
wG, > μετά ταύτα c δτε παραδίδωσιν > δ Τίδς « τήν 
ί̂ σιλείαν τψ θεψ κα\ Πατρι, ι τοΰ Πατρδς έροΰντος 

seipsum, forma servi sumpta 9 7 : lanquam aulem ab 
boc alius in sialu prxcedenli suam exinanilionem, 
post consummationeni sxculi sil cum isiis, c donec» 
a Palre < posiii fuerinl omnes inimiei cjus subsel-
lium pcduro ejus 9 8 > posl baec, < cum Iradideril» 

MJoan. n, 12. 9 9 Malih. xxviii , 20. 
r PbiUpp. ιι, 7. w Hebr. x, 15. 

(95) Λέγεται δβικτιχώς.... έν τοις Θεωρονμένοις. 
Hxc omnia desunt in codice Regio, ac proinde in 
ediiione Hueiii; sed resiiiuuniur e codice Bod-
leiano. 

194) Codcx Bodleianus resliluit τψ , Έν ύμίν 
eliu, quod desideraiur in codice Begio. 

(95) "Οσον τφ νφ ούχ έφθάκασιν, lla opiime 
liabet codex Bodleianus; inale vero Kegius, δσων τψ 

9* Galat. ι ι , 20. 9 8 II Cor. x m , 5. 9 8 Malth. xxvui, 49. 

νψ ούκ έφθακόσιν. 
*(96) Τψ. Sic codex Bodleianus ; Regius, τό. 
(97) Τούτο. Lege τούτου. Totum bunc locum Fer-

rarius videltir legisse : ώσπερ εί είπε τούτο* vcrlit 
enim, tanqttamsi hoc dixistet, quod stt cum his post 
cousummatiouem stvculi atius, exsislens in statu pr(&-
cedenii suam extnanitionem. 
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Fi l i i is t regniHii Deo, e tPa t r i 9 9 , i 170 Palre di- Α αύτοίς τό· ι Ιδού έγώ μεθ' υμών είμι. ι Πδτερον 
δέ, πάσας ημέρας έως τοΰδε τοΰ χρδνου, ή άπλώΓ, cente illis : c Ecce ego yobiscum sum *. > Ulrum 

vero omnibus diebus usque ad hoc tempus, an sim-
pliciter omnibus diebus, an non omnibus, sed om-
ni , polesl qni velit considerare. Nunc enim quae 
proposiia suni nos non permiuunl usque adeo ab 
oralione digredi. 

9. Sane Heracleon ipse enarrans : t Postea de-
scendii in Gapharnaum · , > akerius rursus dispen-
salionis principium iuquit declarari, voce descendit 
non otiosedicla; c l inquil Gapharnao significari 
haec exlrema mundi, baec maierialia, ad quae de-
ecendit. ι E l quia non apius, inquit, essel locus, 
nihil ea in civilale vel fecisse, vel locuttis fuisse 
dicilur. ι Quamobrem si in reliquis evangelislis 

πάσας τάς ημέρας, τοΰδε πάσας (98), άλλά πάσαν, 
ένεστι σκοπείν τφ βουλομένω. Νΰν γάρ ημάς ούκ 
απαιτεί τά προκείμενα έπι τοσοΰτον παρεκβήναι τοΰ 
λόγου. 

9. *0 μέντοιγε Ήρακλέων τδ, ι Μετά τοΰτο κατ
έβη είς Καφαρναούμ, > αύτδς διηγούμένος, άλλης 
πάλιν οικονομίας αρχήν φησι δηλοΰσθαι, ούκ άργώς 
τοΰ κατέβη είρημένου· καί φησι τήν Καφαρναούμ 
σημαίνειν ταΰτα τά έσχατα τοΰ κόσμου, ταΰτα τά 
υλικά είς ά κατήλθε· καί διά τδ άνοίκειον, φησιν, 
είναι τδν τόπον, ουδέ πεποιηκώς τι λέγεται έν αυτή, 
ή λελαληκώς, Εί μέν ούν μηδέ έν τοίς λοιποί ς Εύαγ-

scriptum fuissel, nihil in Capharnao Dominuro no- ^ γελίοις πεποιηκώς τ ι , ή λελαληκώς kv τ-ή Καφαρ
ναούμ δ Κύριος ημών άνεγέγραπτο, τάχα άν έδι-
στάξαμεν περ\ τοΰ παραδέξασθαι αύτοΰ τήν έρμη-
νείαν. Νυνι δέ δ Ματθαίος καταλιπόντα φησί τον 
Κύριον ημών τήν Ναζαρέθ, έλθόντα κατωκηκέναι 
είς Καφαρναούμ τήν παραθαλασσίαν, κα\ άπδ τότε 
αρχήν τοΰ κηρύσσειν πεποιήσθαι λέγοντα· ι Μετα
νοείτε, ήγγικε γάρ ή βασιλεία τών ουρανών, ι Ό δέ 
Μάρκος άπδ τοΰ πρδς τδν διάβολον πειρασμού, μετά 
τδ παραδοθήναι τδν Ίωάννην, απαγγέλλει ήμίν είς 
τήν Γαλιλαίαν κηρύσσοντα τδ Εύαγγέλιον τοΰ θεοΰ 
έληλυθέναι τδν Κύριον κα\ μετά τήν είς άποστολήν 
έκλογήν τών τεσσάρων αλιέων είσπορεύονται είς 
Καφαρναούμ, κα\ ευθύς τοίς σάββασιν έδίδασκεν είς 

elrum vel fecisse vel dixisse, fortasee dubilasse-
inus recipere ipsius inlerpreialionenu Nunc atilem 
Malthxus quidem Dominum noelrum, relicta Na-
lateib, profectum habiiasse Gapharnaum civiiaiem 
maritimam 1, et exinde inilium praedicandi fecisse 
inquil, dicenlem: ι Resipisciie, instal enim regnum 
coelorum \ » Marcus vero 8 , posiquam leniasset 
Dominum diabolus, posiquamtradilus fuissel Joan-
nes in carcerem, nobis annuulial Domiiium adve-
nisse in Galilaearti praedicanteni Evangelium D e i ; 
ingrediuntur eiiam Gapbaniaum post eleciionem 
quatuor piscalorom ad functionem muneris aposlo-
l ic i , statimque sabbalis docuit in synagoga, et 
obstupescebant super doctrina illius. Quin eiiam Q τήν συναγωγήν, καί έξεπλήσσοντο έπί τή δτοαχή 
actionem quamdam eum fecisse in Gapharnao scri-
b i l , glalim enim inqui l 8 : c Erai in synagoga eorum 
hoino sprritui immundo obnoxius, el exclamavit di-
cens : Ah quid rei nobis lecum est, Jesu Nazare-
ne?venisli ad perdendum nos?novi te, quis sis, 
nimiram ille Filius Dei. E l increpavU illum Jesus 
dicens: Obmutesce, et cxi ab homine. Et cum 
discerpsissel eum spiritus immundus, extlaniasset-
que voce magna, exiit ab eo. Et obsiupuerunt om-
nes. > Et socrus Simonis liberalur in Gapbarnao a 
febri. Ad haec Marcus inqui l 7 vespari ciiratos fuisse 
omnes male babenles, et qui a daMnoniis agiiabantur. 
Quineliam Lucassimilia eum Marco Ioquilur 8deCa-
phamao, diceus: c E l veniliu Gapbarnaum civiiaiem 

αύτοΰ. Άλλά καί πράξιν αύτοΰ αναγράφει γεγενη-
μένην έν Καφαρναούμ· ευθύς γάρ φησ ιν ι Έν τή 
συναγωγή αυτών ή ν άνθρωπος έν πνεύματι άκα-
θάρτφ, κα\ άνέκραξε λέγων · Έ α , τί ήμίν καί σο\, 
Ίησοΰ Ναζαρηνέ; ήλθες άπολέσαι ημάς; Οίδαμέν 
σε τίς εΐ, δ Υίδς τοΰ θεοΰ. Κα\ έπετίμησεν αύτφ ό 
Ίησοΰς λέγων · Φιμώθητι, καί έξελθε έξ αύτοΰ · δτε 
κα\ έσπάραξεν αύτδν τδ πνεΰμα τδ άκάθαρτον, κα\ 
φωνήσαν φωνή μεγάλη έξήλθεν έξ αύτοΰ. Κα\ έθαμ-
βήθησαν άπαντες. >Κα\ή πενθερά Σίμωνος τού πυ-
ρετοΰ απαλλάσσεται έν τή Καφαρναούμ. Πρδς τού
τοις ό Μάρκος φησ\ εσπέρας γεγενημένης έν τή Κα
φαρναούμ τεθεραπεΰσθαι πάντας τούς κακώς έχον
τας καί δαιμονιζομένους. Καί δ Λουκάς δέ τά πα-

Galikeaejbique docebal illos sabbalis. E l slupebant D ραπλήσια τψ Μάρκψ απαγγέλλει περ\ τής Καφσρ-
super 171 doclrina ejus,quia cum poteslaieconjun-
ctus erai sernio ipsius. E l in synagoga eral bomo ha-
bens spirilum daemonis immuudi,ei exdamavit voce 
niagna dicens : Eia , quid libi nobiscum esl, Jesq 
Nazarene? venisti ad perdendum nos? scio te quis 
sis, Sancius ille Dei. Ει iucrepavit illum Jesus, di-
cens : Obmutesce, etexi ab eo. Et cum projecisset 
illum daemoniura in medium, exiil ab illo, nibilque 
illi nocuil. > E i poslea narral · , quomodo surgens 
Dominus e synagoga ingressus est in domum S i -

ναούμ, λ έ γ ω ν ι Κα\ ήλθεν είς Καφαρναούμ, 
πόλιν τής Γαλιλαίας, καί ήν διδάσκων αυτούς 
έν τοίς σάββασι. Κα\ έξεπλήσσοντο έπί τή δι
δαχή αύτοΰ, δτι έν εξουσία ήν δ λόγος αύτοΰ. Και 
έν τή συναγωγή ή ν άνθρωπος Ιχων πνεΰμα δαιμο
νίου ακαθάρτου, καί άνέκραξε φωνή μεγάλη · Έα, 
τί ήμίν κα\ σο\, Ίησοΰ Ναζαρηνέ; ήλθες άπολέσαι 
ημάς ; Οιδά σε τίς εΐ, δ "Αγιος τοΰ θεοΰ. Κα\ έπετί
μησεν αύτψ δ Ίησοΰς, λέγων Φιμώθητι, καί έξελθε 
άπ αύτοΰ. Τότε κα\ (δίψαν αύτδ# τδ δαιμδνιον είς 

»· I Cor. xv, 25. 1 Malib. xxvm, 20. » Joan. n , 12. * Mallh. ιν, 13. k ibid. 17. · Marc. ι, I3,14eeq. 
ibid. 24 seq. T ibid. 51 seq. 8 Luc. ιν, 33 seq. 9 Luc. iv, 58, 59. 

(98) Toide πάσας. Lcgo ή ουδέ πάσας. 
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μέσον, έξήλθεν άπ' αύτοΰ, μηδέν βλάψαν αύτδν. » Α monis, el cum iirtrepassel febrim in socru ipsitis, 
Κα\ μετά ταΰτα (99) απαγγέλλει ώς άναστάς δ Κύ
ριος άπδ τής συναγωγής είσήλθεν είς τήν οίχίαν 
Σίμωνος, χαί έπιτιμήσας τω έν τή πενθερά αύτοΰ 
πυρετφ άπήλλαξεν αυτήν τής νόσου* μεθ' ήν 
θιραπευθεΐσαν,« Δύντος, φησ\ , τοΰ ήλιου, πάν
τες όσοι εΤχον άσθενοΰντα^ νδσοις (1) ποιχιλαςς, ήγον 
αυτούς πρδς αύτδν δ δέ έν\ έκάστφ αυτών τάς 
χείρας έπιΟε\ς έθεράπευεν (2) αυτούς. Έξήρχοντο 
δε κα\ δαιμόνια άπδ πολλών χραυγάζοντα, χα\ λέ
γοντα, δτι Σύ εΐ δ Υίδς τοΰ θεοΰ; χα\ επίτιμων ούχ 
εία αυτά λαλεϊν, δτι ήδεισαν Χριστδν αύτδν είναι. > 
Ταύτα δέ πάντα περ\ τών έν Καφαρναούμ τώ Σω-
τήρι είρημένων χα\ πεπραγμένων παρεστήσαμεν, 
υπέρ τοΰ έλέγξαι τήν Ήραχλέωνος έρμηνείαν, λέ-

liberavil eam a morbo. Posl quam liberalam, c Oc-
cidenie, inquii 1 β , sole omuesqui babebanl intirmos 
variis morbis, ducebanl illos ad eqm : at ille sin-
gulis manus imponens sanabal eos. Exibanl aulem 
riaemonia a mullis clamanlia, ac diceiUia : Tu es 
illc Filius De i : el increpans non sinebal ea loqui, 
quod sciebant ipsum esse Cbrislum. > Ua?c aulcm 
omnia docuimus cx bis quse Servalor vel dixit, vel 
fecil in Gapharnao, ut redargueremus Heraclconis 
intcrprelalionem, dicenlis: c Hanc ob causam Jesus 
diciiur nequc fecisse aliquid in ea,aul loculusfuis-
se. > Aut enim considcraliones duas urbi Capbar-
naum Iribtiat etiam ipse, et doceat, et.persuadeat 
qualesnam sint; aut hoc facere non valens, dicere 

γοντος* « Διά τούτο ουδέ πεποιηχώς τι λέγεται έν Β cesset Servatorera fruslra in aliquem locum adve-
αύτή , ή λελαληκώς. ι Ή γάρ δύο έπινοίας διδδτω 
χα\ αύτδς τής Καφαρναούμ, κα\ παριστάτω, κα\ 
πεισάτω ποίας · ή τοΰτο ποιήσαι μή δυνάμενος 
άφιστάσθω τοΰ λέγειν τδν Σωτήρα μάτην τιν\ 
τόπω (3) έπιδεδημηκέναι. Κα\ ήμεΤς δέ, θεού δι-

nisse. At nos, Deo dante, cum pervenerimus ad 
bunc lexlum, conabimur manifcslare non vanum 
fuisse illius accessum, eiiamsi ex lectione ferme 
appareat eum ad aliqua loca profcctum nibil fe-
cisse. 

δδντος, γενόμενοι κατά τά τοιαύτα χωρία τής συναναγνώσεως δπου δόξαι μηδέν (4) ήνυκέναι έπιδημήσας 
χωρίο ι ς τισ\, πειρασόμεθα τδ μή μάταιον τής επιδημίας αύτοΰ τρανώσαι. 

40. Έ τ ι δέ δ Ματθαίος, είσελθόντος τοΰ Κυρίου 
είς τήν Καφαρναούμ, φησ\ τδν έκατόνταρχον αύτψ 
προσεληλυθέναι, λέγοντα* ι Ό παϊς μου βέβληται έν 
τή οίκία παραλυτικδς, δεινώς βασανιζόμενος, ι κα\ 
άκηκοέναι μεθ' έτερα είρημένα τφ Κυρίφ περ\ αύ- ^ 
τοΰ (5) τό* « ^ π α γ ε , καλ ώς έπίστευσας γενηθήτω 
σοι* ι και τά περι τής τοΰ Πέτρου (6) πενθεράς σύμ
φωνα τοϊ; άλλοις δυσ\ κα\ αύτδς παρέστησεν. Ηγού
μαι δε είναι φιλότιμον, κα\ πρέπον τ φ έν Χριστφ 
φιλομαθεί συναγαγείν (7) άπδ τών τεσσάρων Ευαγ
γελίων πάντα τά περ\ τής Καφαρναούμ άναγεγραμ-
μένα, κα\ τούς έν αυτή λόγους, κα\ έργα τοΰ Κυρίου, 
χαί δσάχις είς αυτήν έπιδεδήμηκε, κα\ ώς ποτε (8) 
μέν λέγεται καταβεβηκέναι είς αυτήν, ποτέ δέ είσε-
ληλυθέναι, χαί πόθεν * ταΰτα γάρ άλλήλοις συντε-
θέντα ούκ έάσει ημάς διαπεσείν είς τήν περ\ τής 
Καφαρναούμ έκδοχήν. Πλήν εί κα\ νοσοΰντες έκεΤ 
θεραπεύονται, κα\ άλλαι δυνάμεις έκει γίνονται, τό 
τε κηρύσσειν, c ΊΙγγικεν ή βασιλεία τών ουρανών, ) 

40. Pra3terea vero Matth&us, ingrediente Domino 
in Capbarnaum, inquit centurionem ad ;osum ac-
cessisse diceniem : c Famulus meus decumbii doroi 
paralylicus, ac graviler dfscrucialur 1 1 . t et post 
alia quae Dominus de ipso dicit, audisse : c Vade, 
ctsicut credidisli, 6ai libi **; ι et dc Petri socru 
consona aliis duobus etiam ipse docuit. Proinde ho-
noriOcum et Cbristi siudioso dtcorum arbitror 
csse, colligere ex qualuor Evangeliis omma quae de 
Gapbarnao sunl scripia, sermonesque inea babilos, 
el opera Domini, etquoiies ad ipsam accessii, et ut 
aliquando quidem descetidisse 172 *d ipsam dici-
lur, aliquando vero ingressus fuisse; et unde. Ha>c 
cnim inler se collala non sinent nos aberrare in 
bis quae ad inlelligentiam civilalis Gapharnai per-
linenl. Caelermn eiiamsi aegroianies illic curenlur; 
c l alioe virlutes illic flant, inde tamen incipil Do-
niinusprcedicare, quod c instat regnum coalorum · · : > 
id quod videlur signum esse, ul principio subosten-

έκεΐθεν άρχεται, έοικεν είναι σύμβολον, ώς κατά τάς ρ dimus, loci cujusdain bumilioris, qui forlasse conso-
άρχάς ύπεδείςαμεν (9), υποδεεστέρου τινδς χωρίου, 
παρακλήσεως τάχα διά τδν Ίησοΰν γινομένου, πα-
ρακαλέσαντα έφ' οΤς έδίδαξε, καί πεποίηκεν εκεί 
τοΰ τόπου χωρίον ααραχΛήσεως * Γσμεν γάρ κα\ 
τόπων ονόματα επώνυμα τυγχάνοντα τοϊς κατά τδν 
Ίησούν πράγμασιν ώσπερ τ ά Γέργεσα, Ενθα παρ-

lalionis locus eflicilur pcr Jesum dantem illi sola-
men ex bis quae illic docuil ei fecit ID loco qui est 
consolaiionis ager: scimus enim eiiam locorum no-
mina ejusdem nominis esse cum rebus per Jesum 
faclis; quemadmodum Gergesa urbs, ubi rogave-
runt eum locorum illorum cives ul e Ooibus suia 

»· Luc. iv, 40, 41. " Mattb. νιιι, 6. 1 1 ibid. 13. " Malih. iv , 47. 

(99) KaX μετά ταύτα. In Regio codice deest καί, 
sed habelur in Bodleiano. 

(1) Godex Bodleiauu», ασθενείς έν νόσοις. 
(2) Godex Bodleianus, έθεράπευεν, Regius έθερά-

πευσεν. 
(3) Godex Bodleianus, τ φ τόπ^ο. 
(4) Godex Bodleianus, τής συναναγνώσεώς που 

δοξάσης μηδέν άν ήνυκέναι. 
<5) Περϊ αϋτον. Sic codex Bodleianus recle; 

Re^ius παρ* αύτοΰ. 

(6) Τον Πέτρον, deest in codice Reiio, sed re-
stiiuilure Bodleiano, ubi mox legilur συμφωνά, iion 
συμφώνως, uli babel codex Regius. 

(7) ΣνναγαγεΊν. lla codcx Bodleianus; Regius, 
συνάγειν. 

(8) "Ως Λοτε. Sic codcx Bodleianus; in Regio 
deesl ώς. 

(9) Tjr^c/ia/^r.Siccodcx Bodlcianus; Regiua, 
ύπεδεζάμεθα. 
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disccderei u , inlerprelaiione esl, habilatio ejicien- Α εκάλεσαν αύτδν μεταβήναι έκ τών ορίων αυτών ο! 
tium. Rursum de Capliarnao hrcc eliam observavi-
mus, in ea non solum praedicare Dominum ince-
pisse : < lnslal coelorum regnum; ι verum, ul ires 
evangelislae oslendunl, primas illic etiam virlnles 
edidisse. Quorum nullus in liis mirabilibus qnae pri-
mum iacla fuisse scripsit in Gapharnao, imilalus est 
iji nolando primo iuiraculo discipulura Joannem di-
ceniem : cHoc iniiium signorum edidil Jesus in Gana 
GalilaeaB 1 8 . i Neque enim eral inilium signorum illud 
quod ediium fuil in Gapharnao, eo qtiod prsecipuum 
quidem signum Fi l i i Dei si l exbilaralio; al propler ea 
quae hominibus accidunt, sit repraesentalivum; non 
lam per ctiraiionem Verbo pulcbritudinem suam 
ostenlante, dum aegros cural, quam dum sobria ρό

των χοίρων (10) πολιται, ερμηνεύεται παροικία 
έκ€ε6Ληκότων. "Έτι δέ κα\ τούτο περ\ της Καφαρ
ναούμ τετηρήκαμεν, δτι ού μδνον έν αυτή κηρύσ-
σειν τδ, ι "Ηγγικεν ή βασιλεία τών ουρανών, > ήρ-
ξατο· άλλά, κατά τούς τρεις εύαγγελιστάς, τάς πρώ-
τας δυνάμεις έκει πεποίηκεν. Ούδε\ς δέ τών τριών 
έφ' οίς πρώτον ανέγραψε παραδόξοις έν τή Καφαρ
ναούμ γεγενημένοις τήν τού μαθητού Ιωάννου έπι 
τώ πρώτω έργω σημείωσιν πεποίηται λέγοντος* 
ι Ταύτην αρχήν τών σημείων έποίησεν δ Ιησούς έν 
Κανα τής Γαλιλαίας. > Ού γάρ ήν άρχή τών σημείων 
τδ έν Καφαρναούμ, τω προηγούμενον μέν σημείων 
είναι τού Τίού τοΰ θεοΰ τήν εύφροσύνην * διά δέ τά 
τοις άνθρώποις συμβεβηκδτα παραστατικδν (11), ούχ 

lione eos exbil&ral, quibus per valetudiiiem convivio Β ούτως τήν θεραπείαν έπιδεικνυ μενού τού Αδγου τδ 
inieresse licet. Κιον κάλλος, έν τώ θεραπεύειν τούς πεπονθότας, 
δσον έν τ ψ εύφραίνειν τψ νηφαλίψ πόματι τούς διά τοΰ ύγιαίνειν κα\ ευωχία σχολάζειν δυναμένους. 

11. ι Et proximum erat Pascha Judaeorum l e . » 
Sapienlissimi Joannis diligentiam mecum reputans, 
quaerebam quid sibi velil addilamenlum Judceorum. 
Q1133 enim alia gens habet Pascbalis solemnilalem ? 
Quocirca cum sufleeissel dicere: Et in propinquo 
eral Pascba : vide ne forte Pascba Judxorum dica-
iur ad ditferentiam Pascbaiis divini : qiiandoqui-
dem allerum esl Pascba bumanum, nempe eorum 
qui non celebranl illud ex volunlaie Seriplurx; 
alierum vero divinum, verum scilicet, quod spirilu 
el verilale perOcitur ab bis qui Deum spiriiu el 

41. ι ΚαΧ εγγύς ήν τδ Πάσχα τών Ιουδαίων, ι 
Τήν τοΰ σοφωτάτου Ιωάννου εξετάζων άκρίβειαν 
κατ* έμαυτδν, έζήτουν τί βούλεται αύτώ ή προσθήκη, 
τών Ιουδαίων. Ποίου γάρ άλλου Ιθνους έστ\ν εορτή 
τδ Πάσχα; Διδπερ αύταρκες ήν είπείν (12)* Κα\ ήν 
εγγύς τδ Πάσχα* μήποτε δέ έπε\ τδ μέν τ ί έστι Πά
σχα άνθρώπινον τών μή κατά βούλησιν τής Γραφής 
έπιτελούντων αύτδ * τδ δέ τι θείον, τδ αληθές, πνεύ
ματι κα\ άληθεία ενεργούμενον ύπδ τών πνεύματι 
κα\ άληθεία προσκυνούντων τδν θεδν, άντιδιέσταλτχι 
πρδς τδν θείον, τδ λεγόμενον των Ιουδαίων- Άκού-

vorilate adoraiil. Audiamus igilur Domini de Pa- Q σωμεν γούν τοΰ Κυρίου νομοθετούντος τδ Πάσχα, τί 
scbaie legem sancienlis verba, quando eliam pri-
nium nominalum fuil in Scriplnra 1 7 : 1 E l loculus 
cst Doniinus ad Moysen el Aaron in terra iEgypli , 
dicens : [ (13) Mensis isle vobis inilium mensiuia 
pril : primus erii vobis in mensibus anni. Loquere 
ad universum coctum filiorum Israel, diceus: ] 
173Decima mensis lmjus lollal unusquisque agninn 
per familias, el domossuas;>et posl pauca, 111 qui-
bus nondum Pascba notninalim diclum fueral,sub-
j u n g i l 1 8 : 1 Sic aulem illum comedelis : Renes ve-
stri circumcincti erunl, etcalceamenta vestra in pe-
dibus vestris, et baculi in manibus veslris, el come-
deiis ipstimcum fesiinatione : Pascba esl Domini: 1 
ncc enim d ic i l : Pascba esl veatrum. Ει paulo pos( 1 9 

φησι, δτε κα\ πρώτον ώνόμασται έν τή Γραφή" 
ι Καί εΐπε Κύριος πρδς Μωΰσήν κα\ Ααρών έν γή 
Αίγύπτου λέγων Ό μήν ούτος ύμϊν άρχή μηνών, 
πρώτος έστιν ύμίν έν τοις μησ\ τού ένιαυτοΰ. Λάλη-
σον πρδς πάσαν συναγωγήν υίών Ισραήλ , λέγων· 
Τή δεκάτη τοΰ μηνδς τούτου λαβέτωσαν έκαστος 
πρόβατον κατ* οίκους πατριών > κα\ μετ' ολίγα, έν 
οΓς ούδέπω τδ Πάσχα όνομαστί εΓρητο, επιφέρει* 
c Ούτω δέ φάγεσθε αυτό* αί όσφύες υμών περιεζω-
σμέναι, κα\ τά υποδήματα υμών έν τοις ποσ\ν υμών, 
καί αί βακτηρίαι έν ταις χερσ\ν υμών, κα\ έδεσθε 
αύτδ μετά σπουδής* Πάσχα έστ\ τοΰ Κυρίου. > Ού 
γάρ φησι · Πάσχα εστίν υμών. Κα\ ριετ' όλιγα δεύ
τερον ούτως ονομάζει τήν έορτήν * ι Κα\ έσται, έάν 

sic iterum nominal solemnilaiem : ι El erit, si di- D λέγωσι πρδς υμάς οί υίο\ υμών Τίς ή λατρεία αύτη ; 
xeriut vobis Ulii veslri : Qua* esl isla religio? dicetis 
ad eos : Yiclima esl Pascba Dominf, quoniam pro-
texil domos iiliorum Israel. 1 Rursumque posl pau-
ca 9 0 : c Locuius est aulem Dominus ad Moysen 
el Aaron dicens: Haec est lex Pascbalis: Oinnis 
alienigena ex eo non contedel 9 1. 1 E l riirsus post 
pauca : c Si quis aulcm accesserit ad vos prosely-

καΐ έρείτε αύτοίς· θυσία τδ Πάσχα τοΰ Κυρίου, ώς 
έσκέπασε τούς οίκους τών υίών Ισραήλ, ι Κα\ πάλιν 
δέ μετ' ολίγα * ι Είπε δέ Κύριος πρδς Μωΰσήν καί 
'Ααρών λέγων * Ούτος δ νόμος τοΰ Πάσχα • Πάς αλ
λογενής ούκ έδ:ται άπ' αύτοΰ. > Κα\ πάλιν μετ* 
ολίγα · c Έάν δέ τις προσέλθη πρδς υμάς προσήλυ-
τος, κα\ ποιή τδ Πάσχα Κυρίου, περιτεμεΐται αυτού 

u Matlh. νιιι, 4 ; Marc. ν , 47: Lu<\ νιιι, 17. 1 8 Joan. 11, H . 
" i b i d . 11. 1 9 ibid. 26,27 9 0 ibid. 43. 9 1 ibid. 42 

1 9 ibid. 13. 1 7 Exod. xn, 1-3 *eq. 

(10) Χοίρων. Scribendum videlur χωρίων. 
(11) Πεφαστατικάν. Sic codex Bodleianus; Re-

gius, περιστατ-.κόν. Huclius lcgcbat περιστατικά, 
ούχ ούτως κατά τήν θεραπείαν. 

(12) ΕΙχεΊν. Codex Bodlcianus, εί εΐπεν. 
(13) HaiC ex ίιηοφΓοΙαΙίοιιβ Perionii suppbvi-

mus. 
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πάν άρσενικόν. t Παρατηρητέον δέ, δτι έν τ!) νομο- Α lus, ei feceril Pascha Domini, circumcrdelis oinno 
θεσία ούδαμοΰ λέγεται, Πάσχα ύμ·~·ν, άλλ' άπαξ μέν 
έν οΤς προεθέμεΟα χωρίς πάσης προσθήκης, τρις δέ, 
« Τδ Πάσχα τοΰ Κυρίου > Πρδς δέ τδ παραδέξασθαι 
τουθ* ούτως έχειν περ\ τής διαφοράς τοΰ πάσχα Κυ
ρίου καί πάσχα Ιουδαίων Γδωμεν κα\ τά έν τω Ησαΐα 
τοΰτον τδν τρδπον είρημένα* t Τάς νουμηνίας υμών, 
καί τά σάββατα, κα\ ήμέραν μεγάλην ούκ ανέχομαι* 
νηστείαν, κα\ άργίαν κα\ τάς νουμηνίας υμών, κα\ 
τάς έορτάς υμών μισεί ή ψυχή μου. > Ούκ Γδια γάρ 
εαυτού φησιν δ Κύριος τά ύπδ τών άμαρτανόντων 
επιτελούμενα, ύπδ της ψυχής αύτοΰ, εί τίς ποτέ έστι, 
μισού με να (14), ούτε τάς νουμηνίας, ούτε τά σάβ
βατα, ούτε ήμέραν μεγάλην, ούτε νηστείαν, ούτε τάς 
έορτάς. Έν μέντοιγε τή νομοθεσία τής Εξόδου 

ipsius mas&ilinum. ι G&lerum illud observandum 
est, quod iu legis sanclione nullibi dicatur, Pascha 
vestrum, sed in liis qua» citavimus, semel laifluin, 
c Pascba, ι absque ullo addilamenio, et ter, c Ρ Ί -
scba Domini. ι U i vero confirmemus boc sic se ha-
bere de differeutia Pascbalis Domini et Paschaiis 
Judaeorum, videamus quae in Isaia bunc in roodum 
sunt scripta 1 1 : c Novilunia vesira, el Sabbala, ei 
diem magnam non lolero; jejuniuro, et segniliuin, 
et novilunia veslra,et fesiiviuies vesirasodit anima 
mea. ι Miniine enim ad seipsum proprie perlinere 
inquil Domiuiis quae a pecratoribus perOciunlur, 
[ (16) ab aninia ejus, si quae landem illa esl, odio 
babila,] non novilunia, nonSabbala, nondiem ma-

• " * ' ρ ' J » ' 

περ\ σαββάτου ταΰτα λέγεται* t Είπε δέ ΜωΟσής ° gnam, non jejunium, non festivitates. Rursum in 
πρδς αυτούς · Τοΰτο τδ όήμα δ έλάλησε Κύριος * 
Σάββατα άνάπαυσις αγία τφ Κυρίψ· > Κα\ μετ' 
δλίγα* ι Είπε δέ δ Μωΰσής* Φάγετε, σήμερον 
γάρ έστι σάββατα τφ Κυρίφ. *· Κα\ έν Άριθμοίς 
πρδ τούτων έφ' έκαστη εορτή θυσιών, ώς εορτής 
ούσης κατά τδν νόμον τοΰ ένδελεχισμοΰ, καί έκαστης 
ημέρας, ταΰτα γέγραπται* ι Καί έλάλησε Κύριος 
πρδς Μωΰσήν * Άπάγγειλαι τοίς υίοις Ισραήλ, και 
έρείς πρδς αυτούς λέγων Τά δώρα μου, δόματά μου, 
καρπώματά μου είς όσμήν εύωδίας διατηρήσετε 
προσφέρει ν μοι έν ταις έορταίς μου. Κα\ έρείς πρδς 
αυτούς* Ταΰτα τά καρπώματά, δσα προσάξετε τψ 
Κυρίψ. ι Ίδιας γάρ έορτάς ώνόμασε, και ού τών νο-

legislatione Exodi haec de Sabbato dicuntur " : 
c Dixi l autem Moyses ad eos : Uoc esi verbum quod 
locutus esl Dominus: Sabbata requies sancta ertint 
Domino. > Et poal pauca e* : c Dixit autem Moyses: 
Comedite, bodie enino sunl Sabbala Domiuo. ι Et 
in Numeris, anlo lias viciimas quae offerunlur in 
singulis feslivilalibus, perinde quasi singuli dies 
festi sint juxta legem endelecbismi [ id est jugis 
oblationis], haec scripia s u n i " . c E l loculus esi 
Dominus ad Moysen : Renuniia filiis Israel, ei lo-
quere ad cos,dicens : Dona mea, munera niea,obla* 
Uones meas in odorem suavitalis perseverabhis 
offerre mihi in fcsiivtalibus meis. Et dices eis : 

μοθετουμένων, τάς έκκειμένας έν τή Γραφή, κα\ Γ Η& sunl oblaiiones, quas offerelis Domino. > Qu;e 
» - ·. r. . « ϊ-Jt .» ~ »rv w '. _ . · . . · ο · . r δωρα αύτοΰ, και δόματα αύτοΰ. "Ομοιον δέ τι τούτοις 
έστί κα\ περί τοΰ λαοΰ έν τή Έξόδω άναγεγραμ-
μένον, δστις ύπδ τοΰ θεοΰ ίδιος είναι λέγεται, δτε 
μή άμαρτάνει* άποκηρύττων δέ αύτδν έν τή μοσχο-
ποιία λαδν Μωύσέως ώνόμασε * c Πρδς γάρ μέν τδν 
Φαραώ έρείς, φησί* Τάδε λέγει Κύριος* έξαπό-
στειλον τδν λαόν μου, Γνα λατρεύση μοι έν τή έρήμφ 
έάν δε μή βούλη έξαποστείλαι τδν λαόν μου, ιδού 
έγώ έξαποστέλλω έπ\ σέ, κα\ έπί τούς θεράποντάς 
σο*), καί έπ\ τδν λαόν σου, καί έπι τούς οΓκους σου 
κυνόμυιαν, κα\ πλησθήσοντάι αί οίκίαι τών Αιγυ
πτίων τής κυνομυίας, κα\ είς τήν γήν, έφ' ής είσιν, 
έπ ' αυτής* καί παραδοξάσω τή ήμερα εκείνη τήν γήν 
Γεσέμ, έφ' ής δ λαός μου έπεστιν έπ' αυτής, έφ' ψ 

enim exposiia* suul in Scriptura festmtates, suas, 
non eorum, quibus lex iradilar, appellavil; et dona 
sua guaque niunera. His auiem quiddam simile 
acriptum esi in Exodo de populo, 174 ( l u e m D°-
minus uon peccaniem suum esse cuni dixisset, rur-
sus eumdem, quia viltiluni conflasset, abdicans, 
Moysis popnlum nominavit. cAd Pharaonem eniui, 
i n q u i l " , dices : Haec dicil Dominus : Dimiue po-
pulum meuro, ui sacrificei mibi in deserlo : si vcro 
nolueris dimiliere populum meuiu,ecce ego miliam 
in le, et in aervos luos, et in popultim tuum,el iti 
domos tuas muscas taninas, et implebuntur domus 
iEgypliorum muscis caninis, ei in terram, in qua 
sanl, in ea immitiara : et gloriiicabo in die illa ler-

ούκ έστι κυνόμυια, ίνα είδης, δτι έγώ είμι Κύριος, δ D ram Gesem, in qua populus meus inest, eaienus ιιι 
Κύριος πάσης τής γής. Κα\ δώσω διαστολήν άνά μέ
σον τοΰ έμοΰ λαοΰ. Πρδς δέ τδν Μωύσέα έλάλησε Κύ
ριος λέγων* Βάδιζε, κατάβηθι τδ τάχος, ήνόμησε γάρ 
ό λαός σου, ούς εξήγαγες έκ γής (15) Αίγύπτου. ι 
"Ωσπερ ούν δ λαδς μή άμα ρτ άνω ν μέν, τοΰ θεοΰ 
έστιν, άμαρτάνων δέ ούκ έτι λέγεται εΐναι αυτού* 
ούτω κα\ αί έορται, δτε μέν μισούνται ύπδ τής 
τού Κυρίου ψυχής, των άμαρτανόντων είσιν έορται· 

Μ I&a. ι, 13, 14. ·» Exod. xvi, 23. » ibid. 25. 
* Exod. χχχιι , 7. 

(14) Ύπό τής ψνχής αντον, εϊ τίς ποτέ έστι, 
μισούμετα. Eqiiidem hxc exslant in codd. Regio 
ei Barberino, sed desiderantur in codice Bodleiano, 
qucm scculas esl Ferrarins, immerito culpatus ab 
llueiio, quasi ea Origeni graiiflcans praelerinise-

P A T B O L . G R . X I V . 

in illa non sit mu&ca canina : ut scias quoniam 
cgo sum Dominus, Dominusuniveraas lerrae. E l dabo 
differeiiliam inler populum meum. — Ad Moysen 
autem locutus esi Doniinus, dicens: Vade, descende 
celeriter, impie enim geasil populus tuus, quoe 
eduxisti ex lerra i E g y p l i " . > Quamobrem ut popu-
lue non peccans populus Dei est, peccans autem 
non ilem ; ita et fesliviutes, cum Domiiii auima eas 

1 8 Num. xxvm, 1 etseq. , e Exod. νιιι, 21 ei aeq. 

rit. 
(15) Έχ γης. Beest in edilione Huelii, sed ex-

siai in codite Bodleiano. 
(16) Ha?c I D Ferrariana interprelaiione desiderala 

supplevimus. 
1 1 
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prosequilur odio, peccanlium sunt feslivilales; cum Α δτε δέ ύπδ τού Κυρίου νομοθετούνται, Κυρίου είναι 
vero eas Dominus sancil, Domini esse dicuntur. 
Vernm fesiivilatum una est eiiam Pascha, quod in 
Evangelii proposiu Scriptura, non Domiiii, sed Ju-
d;eorum Pascha dicitur. Rursus alibi inqt i i l : ι Ha». 
sunl Domini feslivitates, quas ipsas vocabilis san-
cias , R . > Ex Doniini ilaque voce uon licel bis quae 
docuiinus, coniradicere. Verum ex Epislola ad Co-
rinlbios 9 9 probabililer aliquis quarat, cur Aposto-
lus scribal: c Eienim Pascha nostrum pro nobis 
imrnolaius est Gbristus; > non enim ai l : Pascba 
Domini inimolalus esl Gbrislus. Ad quae dicendum 
est, vel Aposlolum dixisse simplicius, Pascba no-
slrum immolalum, quod pro nobis immolalum fail , 
vel omnem eam fesiivilalem, qua: revera sii Do-

προσαγορεύονται. Τών δέ εορτών μία έστ\ κα\ τδ 
Πάσχα, δπερ έν τή προκειμένη του Ευαγγελίου Γραφή 
ού τού Κυρίου, άλλά τών Ιουδαίων είναι λέγεται. 
Κα\ άλλαχού δέ, ι Αύται, φησ\ν, αί έορτα\ Κυρίου, 
άς καλέσετε αύτάς κλητάς άγιας. > Άπδ μέν ούν της 
τού Κυρίου φωνής ούκ έστιν άντιλέγειν οΤς παρε
στήσαμεν (17)· πιθανώς δέ τις άπδ τοΰ Αποστόλου 
ζητήσει έν τή πρδς Κορινθίους άναγράφοντος* ι Κα\ 
γάρ τδ Πάσχα ημών υπέρ ημών (18) έτύθη Χρι
στός * ι ού γάρ φησί* Τδ Πάσχα Κυρίου έτύθη Χρι
στός. Κα\ πρδς τοΰτο δέ λεκτέον, ήτοι δτι απλού στε-
ρον Πάσχα ημών τυθέν τδ δι' ημάς τυθέν είρηκεν, 
ή δτι πάσα εορτή αληθώς Κυρίου, ών μία έστ\ τδ 
Πάσχα, ούκ έν τούτψ τψ αίώνι. ουδέ έπί γής, άλλ* 

mini, quarum una esl Pascba, non in hoc saculo, Β έν τψ μέλλοντι κα\ έν ούρανοϊς, ένστασης τής βα-
neque super terram, sed in futuro et in coelis, in-
s;ame coelorum regno, celebratum i r i . Quin de fe-
slivitalibus illis unus duodecim propbelarum in-
q u i t 9 9 : c Quid facieiis in diebus ceiebrilalis, el in 
diebus fesiivilalis Domini ? > Et in Epislola ad He-
braeos Pau lus 9 1 : c Sed accessislis ad uionlem Sion, 
el ad civilalem Dei vivenlis, Jerusalem supercoele-
aiem, et ad myriadas angelorum, nempe ad cele-
brilalem, ei Ecclesiam primogeniloruin scriplorum 
in coelis. ι E l in Epislola ad Golossenses 9 9 : « Non 
igitur judicei aliquis vos in cibo, el in potu, aut in 
parle diei fesli, aul in novilunio, vel Sabbalis, quae 
eunt umbra fulurorura. > 

175 42* Porro auiem, quonam pacto fesiivita- { 

les, quarum umbra apud Judxos corporales erai, 
perfeclionemqtie F i l i i Dei percepturi simus in su~ 
percoelesiibus, sub illam veram legera primum 
puerorum more insirucli apud curalores el oecono-
nios, donec aderil ea lemporis pleniludo quae illic 
est, officium est illius sapienliae quae in mysierio 
abscondila fuit, manifestare et contueri quie de 
cibis lege sanciunlur, quae symbola stinl eorum 
quae illic nulrilura sunt, foriemque reddilura ani-
ii)am nostram. A l vero aliquem temcre imaginalura 
fulsse taniarum inlelligenliarum pelagus, voJentem-
que servare quomodo cultus praseniis loci speci-
men atque umbra sil supercoelesiium, volenlemque 
inielligere viclimas el ovem, praecedere acsuperare 

σιλείας τών ουρανών έπιτελεσθήσεται. Κα\ περί 
εκείνων γε τών εορτών δ μέν εις τών δώδεκα προ
φητών φησι* ι Τί ποιήσετε έν ήμέραις πανηγύρεως 
κα\ έν ήμέραις εορτής τοΰ Κυρίου; > δ δέ Παύλος 
έν τή πρδς Εβραίους * ι Άλλά προσεληλύθατε Σιών 
βρει, καί πόλει θεοΰ ζώντος, Ιερουσαλήμ έπουρα-
νίψ κα\ μυριάσιν αγγέλων, πανηγύρει, κα\ Εκκλησία 
πρωτοτόκων απογεγραμμένων έν ούρανοις. · Κα\ έν 
«ή πρδς Κολοσσαεϊς * c Μή ούν τις υμάς χρινέτω έν 
βρώσει χα\ έν πόσει, ή έν μέρει εορτής, ή νουμη
νίας, ή σαββάτων ά έστι σκιά τών μελλόντων. > 

12. Τίνα δέ τρόπον έν τοΤς έπουρανίοις, ών σκιά 
παρά τοίς σωματικοίς Ίουδαίοις ή ν , έορτάς οί 
μέν (19) ύπδ τδν αληθή' πρότερον παιδαγωγούμενοι 
νόμον παρά έπιτρόποις κα\ οίκονόμοις, έως τδ έκει 
πλήρωμα τοΰ χρόνου ένστή, κα\ τήν τελειότητα τοΰ 
Τίοΰ τοΰ θεοΰ χωρήσωμεν, έργον σοφίας τής έν μυ-
στηρίψ άποκεκρυμμένηςέστί φανερώσαι, κα\ τάπερί 
βρωμάτων νομοθέτουμενα σύμβολα τών έκει μελ
λόντων τρέφειν, κα\ ίσχυροποιεϊν ημών τήν ψυχήν 
τυγχάνοντα θεωρείν. Είκή δέ φαντασιωθέντα τινά τδ 
πέλαγος τών τοσούτων νοημάτων, κα\ βουλόμενον 
σώσαι πώς ή κατά τόπον λατρεία υπόδειγμα κα\ 
σκιά έστι τών επουρανίων, τά τε θύματα κα\ τδ πρό-
βατον νοήσαι βουλόμενον, προκόψαι καιτψ Άποστόλω 
έπάραι μέν ημών τδ φρόνημα βουληθέντι άπδ των 

eril Aposiolum, qui prudenliam quidein noslran D γηΐνων περ\ τοΰ νόμου δογμάτων, ού πάνυ δέ παρα-
erigere voluit a dogmaiibus de lege terre-iis, pa-
rum tamen ostendil quomodo fulura sim baec. Sin 
vero eliam festivilaies, quarum una est Pacba, ad 
fulurum sajculum reducuniur, adhuc magis consi-
derandum esl quomodo eliam nunc Pascba no-
elrum immolalus sil Ghrislus ei in posterum immo-
labilur. 

13. Gaaierum ad banc dogmalum noslrorum per-
plexiiaiem pauca sunt nobis addenda, quae iracialu 

1 9 Levil . xx i i i , 2. 9 9 1 Cor. v, 7. 9 0 Ose. I X , 5. 

(17) Παρεστήσαμεν. Siccodex Bodleianus; edi-
Γιο Ilueiii, παρεστήκαμεν. 

(18) Υπέρ ημών. Desideraiur in editione Hueiii, 
sed babeiur iu codice Bodleiauo. 

στήσαντι πώς ταΰτα μέλλει γίνεσθαι. Έάν δέ καί 
έορτα\, ών μία (20) τδ Πάσχα έστ\, καί έπ\ τδν μέλ
λοντα ανάγονται αιώνα, έτι μάλλον έπισκοπητέον πώς 
κα\ νΰν τδ Πάσχα ημών έτύθη Χριστδς, κα\ μετά 
ταΰτα τυθήσεται. 

13. Όλίγαδέ είς τήν έπαπόρησιν τών δογμάτων πα-
ραθετέονήμών ιδίας δεομένων πραγματείας εξαίρετου 

9 4 Hebr. χιι, 22,23. 9 9 Col. ιι, 16, 17. 

(19) Έορτάς οί μέν. Legendum forlasse έορτά-
σοιμεν. 

(20) Έορταϊ ών μία. Sic codex Bodleianus; edi-
lio llneiii , εορτών μία. 
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και πολυβίβλου, παντός τε (2!) τοΰ κατά νόμον μυστικού 
λόγου, κα\ίδία τών κατά τάς έορτάς, κα\ έτι ίδικώτερον 
περίτοΰ Πάσχα. Ιουδαίων μέν οΰντδ Πάσχα ττρόβατόν 
έστι θυόμενον, λαμβανόμενον έκάστψ κατ* οίκους -πα
τριών, κα\έπιτελούμενον μυριάσι σφαζομέναις αμνών 
κα\ έρίφων, πλείοσι κατά τήν άναλογίαν τοΰ αριθμού 
τών οίκων τοΰ λαοΰ, τδ δέ ημών υπέρ ημών (22) Πάσχα 
έτύθη Χριστός. Κα\ πάλιν εκείνων μέν έστι τά άζυμα, 
άφανιζομένης πάσης ζύμης έκ τών οίκων αυτών* 
ημείς δέ έορτάζομεν ού ζύμη παλαιή, ουδέ ζύμη κα
κίας κα\ πονηρίας, αλλ* έν άζύμοις είλικρινείας κα\ 
αληθείας. Εί δέ έστί τι τρίτον παρά τά είρημένα δύο 
Πάσχα τοΰ Κυρίου κα\ 'Αζύμων εορτή, άκριβέστερον 
έξεταστέον διά τδ ύποδείγματι κα\ σκιφ λατρεύειν 
εκείνους τών επουρανίων εκείνων, κα\ ού μόνον βρώ
ματα, χαί πόματα, κα\ νεομηνίας, κα\ σάββατα, άλλά 
κα\ τάς έορτάς σκιάν είναι τών μελλόντων. Πρώτον 
δή τοΰ Αποστόλου λέγοντος * ι Τδ Πάσχα ημών έτύθη 
Χριστδς, ι έπαπορήσει τις πρδς αύτδν ταΰτα. Εί τύ
πος έστ\ τής Χρίστου θύσεως τδ παρά Ίουδαίοις πρό-
βατον, ήτοι έχρήν έν, κα\ μή πολλά θύεσθαι παρ' αύ
τοίς πρόβατα, ώσπερ εΤς έστιν ό Χριστός · ή πολλών 
θυομένων προβάτων, οίονε\ πολλούς Χριστούς θυομέ-
νους ακολούθως τψ τύπω. Ζητητέον, ίνα δέ τοΰτο 
παραπεμψώμεθα, πώς τδ θυόμενον πρόβατον Χρι
στού περιέχει είκόνα τοΰ μέν προβάτου ύπδ τών τη-
ρούντων τδν νόμον θυομένου , Χρίστου δέ ύπδ τών 
παραβαινόντων αύτδν αναιρουμένου · έτι δέ πώς έπ\ 
Χριστού τό * t Φάγονται τά κρέα ταύτη τή νυκτ\ 
όπτά πυρ\, χα\ άζυμα έπ\ πικρίδων έδονται, ι έρμη-
νευτέον * κα\ τό · c Ούκ έδεσθε άπ' αυτών ώμδν, ουδέ 
ήψη μένον έν ύδατι, άλλ' ή όπτά πυρί · κεφαλήν σύν 
τοίς ποσΐ κα\ τοίς ένδοσθίοις · ούκ απολείψετε άπ' αυ
τών έως πρώΐ, κα\ όστοΰν ού συντρίψετε άπ' αυτών · 
τά δέ καταλειπόμενα άπ 1 αυτών έως πρωΧ κατακαύ-
σετε. » Έοικε δέ τ ψ , < Όστοΰν ού συντρίψετε άπ' 
αύτοΰ (23), > δ Ιωάννης έν τψ Εύαγγελίψ κεχρή-
σθαι, ώς άναφερομένψ έπ\ τήν περ\ τδν Σωτήρα οί-
κονομίαν, κα\ δτε έν τψ νόμψ (24) κελεύονται τδ 
πρόβατον έσθίοντες όστοΰν αύτοΰ μή συντρίβειν. Λέ
γει δέ ούτως * ι ΤΗλθον ούν οί στρατιώται, κα\ τοΰ 
μέν πρώτου κατέαξαν τά σκέλη, κα\ τοΰ άλλου τοΰ 
συσταυρωθέντος αύτψ · έπ\ δέ τδν Ίησοΰν έλθόντες, 
ώς είδον ήδη αύτδν τεθνηκότα , ού κατέαξαν αύτοΰ 
τά σκέλη, άλλ' είς τών στρατιωτών λόγχη τήν πλευ-
ράν αύτοΰ ενυξε. Κα\ έξήλθεν ευθύς αίμα κα\ ύδωρ. 
Κα\ ό έωρακώς μεμαρτύρηκε , κα\ αληθινή αύτοΰ 
έστιν ή μαρτυρία. Και εκείνος οΤδεν, δτι αληθή λέγει, 
ίνα και ύμείς πιστεύητε. Έγένετο γάρ ταΰτα, ίνα ή 
Γραφή πληρωθή · 'Οστονν αυτού ού σνντριβήσετε. ι 
Κα>. άλλα δέ μυρία παρά ταΰτά έστι τά πρδς τήν τοΰ 
Αποστόλου λέξιν άναζητηθησόμένα, χαί περ\ τοΰ 

•MCor. ν , 8. »* ibid. 7. » Exod. xn , 8 seg. 

(21) Παντός τε. Videlnr legisse Ferrarius πάντως τε. 
(22) Υπέρ ημών. Deesl in edilione Huetii, sed 

exslat in codice Bodieiano. 
(23) Γά δέ καταλειπόμενα azC αυτών έως πρωί, 

καταπαύσετεΈοικε σέ τφ, Όστοΰν ού συντρίψετε 

egerenl pracipui ac magni libri, quaeque omninc 
requirerent myslicam in lege exsistenlem raiiouem, 
et praserlim rerum earum rationem quae sunl in 
festiviiaiibus, atque eliam magis praecipue eorum 
quae ad Pascha perlinent. Quocirca Judaeorum qui-
dem Pascba, ovis est quae immofatur, quam sin-
guli sibi sumuni per domos familiarum, el perfici-
tur cum pluribus myriadibus agnorum et baedoruro 
occisis, juxta proportionem numeri domorum po-
p u l i ; nostrum vero Pascba pro nobis immolalus 
est Ghrislus. Rursus illi azyma babeni, cessare 
facienles de domibus suis orane fermenium ; nos 
autem fesiiviiales agimus c non in fermento veiere, 
neque in fermenlo maliliae el nequitiae, sed in 
azymis sincerilaiis ei verilaiis ι An vero practer 

Β illa duo qu» diximus, sit quoddam tertium Pascha 
Domini, el feslivitas azymorum, accuraiius exaini-
nandum est, eo quod illa exemplo el umbrao reruia 
supercoelestium serviani, nec tantum cibi, et vasa, 
et Rovilunia, el Sabbata, sed etiam feslivftaies 
umbrse sint futurorum. Primum igilur Aposlolo d i -
cenle : ι Pascha noslrum immolalus estChristus3\> 
de hisce dubilabit aliquis, dicens : Si ovis apud 
Judaeos figura eral iminolationis Christi, vel opor-
tuisse unain, non plures oves imroolari, quernad-
modum unus 176 e s t Christus, vel cum muliae 
iminolarentur oves, mulios etiam, ut ita Ioquar, 
immolandos fuisse Christos consoquenler fignra. 
U l auiem hoc praeternaitiamus, quserendum est 
quomodo ovis quse immolalur conlineat Chrisit 

C imaginem, cum baec quidem immoletur ab iis qui 
servanl legem, Gbrislus vero interimalur ab bis 
qai eam transgrediuntur. lnquirendum est eiiam 
qnomodo de Gbrislo illud interpretandum sil : 
c Edenl carnes bac nocle assas igni, et azyma 
edent cum intybis; ι ei illud : < Non comedeiis ex 
eis crudum, neque elixatum aqoa, sed tantum assa 
igni : capulcum pedibus, et inteslinis [comedetis], 
nec relinquelis ex eis usquc mane, et os iion com-
minuelis ex eis ; et quafi ex eis residua erunt usque 
mane, comburelis ·*. > Yidetur autem in Evangelio 
Joannes ' · uli boc diclo, c os non comminueiis ex 
eo, * perinde quasi referaiur ad oeconomiam Ser-
valoris, ei ad illud tempus, quando in lege jubenlur 

^ ovem comedenles os non conterere. Dicit autem 
sic 1 7 : c Venerunt ergo mililes, et primi quidem 
fregerunt crura, el allerius, qui cum co crucifixus 
erat: ad Jesum autem cum venissent, ut viderunt 
eum jam morlumn, non fregerunt ejus crura, sed 
unns militum lancea laitis ejus fodit. Ει continuo 
effluxit sanguis el aqua. Et qui vidit, lestimonium 
perbibuii, et veruin est testimonium ejus. Et ille 

· · Joan. xix, 36. " ibid. 32 ei seqq. 

απ" αυτού· Hd3C desiderantur in codice Bodleiano, 
nec proinde Laline versa sunl ab interpreie Fer-
rario. 

(24) Έν τφ νόμφ. Ferrarms videinr legisgn, 
άνευ νόμου, veriit enim c sine lege ι pro c in lege.» 



535 ORIGENIS 3'6 

scit, quod vera dicat, ut el vos credalis. Facla Α Πάσχα, κα\ τών "Αζύμων, έξετασθησόμενα δέ, ώς 
sunt enini haec, «it Scriptura implerelur : Os non 
comminuetis ex eo. > Ouin a!ia innumera suut 
pneier ha3c ad leciionem Apostoli examinanda, et 
de Paschate, el de azymis : examinanda aulem, ul 
antea diximus, scriplione accuraia longissiroi libri. 
Nunc autem veluli per compendium ha3c in medium 
aflerenies, quae apparent dubia propter propositam 
leciionem, sic solvere tenlablimis, illud etiam me-
moria repetenies: c Hic est ille Agnus Dei, qui 
tolli l peccalum nrondi , 8 , > quoniam el in Paschaie 
1 ex agnis 1 inquii, c et haedis sumeiis > Vido-
lur eliam Joanneg evangelista cum Paulo consen-
liens similia dubia habere de bts quae a nobis inda-
gaia sunt. Dicendum aulem estad hoc, si c Sermo 

προειρήκαμεν, προηγουμένης πολυβίβλου συγγραφής. 
Νΰν δέ ώς έν επιτομή διά τήν προκειμένη ν λέξιν 
ταΰτα παραθεμένοι, τά φαινόμενα ώς έν βραχέσιν 
ούτω λύειν πειρασόμεθα , ύπομνησθέντες κα\ τοΰ · 
t Ούτος έστιν δ Άμνδς τοΰ θεοΰ, δ αΓρων τήν άμαρ
τίαν τοΰ κόσμου, ι έπε\ κα\ έν τψ Πάσχα ι άπδ τών 
αμνών, φησ\, κα\ τών έρίφων λήψεσθε. ι Δόζει 
κα\ (25) ό ευαγγελιστής συνάδων τώ Παύλψ τοιαύταις 
ένέχεσθαι τών έξητασμένων άπορίαις. Αεκτέον δέ, 
δτι, εί ι Ό Αόγος γέγονε σαρξ, ι καί φησιν δ Κύ
ριος, ι Έάν μή φάγητε τήν σάρκα τοΰ Τίοΰ τοΰ 
άνθρωπου, κα\ πίητε αύτοΰ τδ αίμα, ούκ έχετε ζωήν 
έν έαυτοις. Ό τρώγων μου τήν σάρκα, κα\ πίνων 
μου τδ αΤμα, έχει ζωήν αίώνιον · κάγω αναστήσω 

factos est caro 4 0 , 1 ei inquit Dominus 4 1 : ι Nisi Β α υ τ δ ν έν τή έσχατη ήμερα · ή γάρ σαρξ μου αληθής 
έστι βρώσις, και τδ αίμα μου αληθής έστι πόσις · ό 
τρώγων μου τήν σάρκα, κα\ πίνων μου τδ αίμα, έν 
έμο\ μένει, κάγώ έν αύτψ, ) μήποτε αυτή έστιν ή 
σαρξ τοΰ αίροντος τήν άμαρτίαν τοΰ κόσμου αμνού, 
κα\ τοΰτ' έστι τδ α ίμα, άφ' ού τιθέναι δεί έπ\ τών 
δύο σταθμών, κα\ έπι τήν φλιάν έν τοις οίκοις, έν 
οΤς έσθίομεν τδ Πάσχα, κα\ άπδ τών τού άμνοΰ τού
του δει φαγεΐν κρεών έν τψ τοΰ κόσμου χρόνψ, δς 
έστι νύξ · όπτά δέ τά κρέα πυρ\ βρωτέον μετά τού 
άπδ άζύμων άρτου · δ γάρ τοΰ θεοΰ Αόγος ού μόνον 
έστί σάρξ. Φησ\ γοΰν · ι Έ γ ώ είμι δ άρτος τήςζωής·» 
κα\, c Ούτος έστιν δ άρτος ό έκ τοΰ ούρανοΰ (26) κατα-
βαίνων , ίνα τις έξ αύτοΰ φάγη , καί μή άποθάνη · 
Έγώ είμι δ άρτος δ ζών, δ έκ τοΰ ουρανού καταβάς* 

manducaverilis carnem Fi l i i nominis, et biberitis 
ejus sanguinem, non habebilis viiam in vobis. Qui 
manducal mtamcarnem, el bibit meum sanguinem, 
babei viiam seternam : et ego resusetiabo eum in 
novisaimo die : caro enim mea vere esl cibtis, el 
177 sanguis meus vere esl potus ; qui manducat 
meam cariiem, ei bibit meum sanguinem, in nie 
manel, et ego in illo ; 1 foriasse hanc esse car-
nem Agni lollenlis peccatum mundi, et bunc esse 
sanguinem de quo ponere necesse sii euper duos 
posles el super limen in bis domibus 4 8 in quibus 
eomedimus Pascha : atque ex bujus Agni camibus 
comedere oporiere in mundi lempore, quod esi 
nox ; assas vero carnes esse manducandas cum 
paneexazymis,quaiidoquideni DeiSermonon lanluiu C έάν τις φάγη έκ τούτου τοΰ άρτου, ζήσει είς τδν 

αίώνα. ι Ούκ άγνοητέον μέντοιγε, δτι πάσα τροφή 
καταχρηστικώτερον άρτος λέγεται, ώς έπ\ Μωΰσέως 
έν τώ Δευτερονομίψ γέγραπται* c Τεσσαράκοντα 
ημέρας άρτον ούκ έφαγε, κα\ ύδωρ ούκ έπιεν, ι αντί 
τού, ούτε ξηράς ούτε ύγράς μετείληφε τροφής. Τοΰτο 
δέ μοι τετήρηται διά τδ κα\ έν τψ κατά Ίωάννην λέ-
γεσθαι * < Κα\ δ άρτος δέ, δν έγώ δώσω, ή σάρξ μου 
έστιν υπέρ τής τοΰ κόσμου ζωής. *· "Ητοι δέ διά τάς 
έπί τοΤς άμαρτήμασιν ημών μετανοίας τήν κατά θεδν 
λύπην λυπουμένων, μετάνοιαν είς σωτηρία ν άμετα-
μέλητον ήμίν έργαζομένην, έπί πικρίδων έσθίομεν 
κρέα τοΰ άμνοΰ, κα\ τά άζυμα * ή διά τάς βασάνους 
ζητοΰντες καί τρεφόμενοι άπδ τών ευρισκομένων τής 

esl.caro. Inquil igi lur : c Ego sum panis vilae 4 1 ; 1 
e i : c Hic esl panis, qoi de coelo descendil, 111 qui 
ex ipso comederii, non pereai. Ego eum panis v i -
vus, qui de coelo descendi : si quis nianducaverit 
ex hoc pane, vivei in aeternum 4 t > . ι Nec sane 
tyiorandum esi omnera eibum abusive panem dici, 
quemadmodum de Moyse scriplum esi in Deulero-
nomio 4 8 : < Quadraginla diebus panem non comedit, 
c i aquam non bibit, > pro eo quod esl, Neque s»c-
CIMO, neque bumidum gustavil cibum. Quod idctroo 
ebeervavi, quiadical Joannes in suo Evangelio 4 8 : 
c E l panis eliaro quem ego dabo, caro mea esl pro 
mundi vila. > Gsterum in inlybis comedimus car-
nes agni, et azyroa, vel cum oos poenilet peccalo- D αληθείας θεωρημάτων. Ούκ ώμήν ούν βρωτέον τήν 

σάρκα τοΰ άμνοΰ, ώσπερ ποιοΰσιν οί τής λέξεως δού
λοι τρόπον άλογων ζώων κα\ άποτεθηριωμένων πρδς 
τούς αληθώς λογικούς, διά τοΰ συνιέναι βούλεσθαι τά 
πνευματικά, λόγου μεταλαμβάνοντες (27) θηρίων 

* άπηγριωμένων. Φιλοτιμητέον δέ τψ είς έψησιν μετα-
λαμβάνοντι τδ ώμδν τής Γραφής, μή έπ\ τδ πλαδαρώ-
τερον, κα\ ύδαρέστερον, κα\ έκλελυμένον μεταλαμβά-

rum nosirorum, el affligimur ea irislitia quae ex Deo 
esl, quaeque operalur nobis in salulem poeniien-
tiam 4 7 non poeniicndam ; vel cum ob vexationes 
ei tormenla quaereutes enulrimur ab ipsis quae in-
veniuntur veriiaiit speculationibus. Non come-
denda est igilur agni carocruda, perinde ac factunl 
liiterae servi, more animanlium ratione carenlium, 

« J o a n . ι ,29 . 8 9 Exod. XII, 5. 4 8 Joan. 1, 14. 4 1 Joan. v i , 54 seq. 4 1 ExoJ. xn, 7, 22. M Joan. vi, 
48. " ibid. 59-52. 4 5 Deul. ix, 9. 4 8 Joan. \ i , 52. 4 7 Η Gor.vii, 10. 

(55) Αόζει καί. Sic codex Bodkiauus; editio Hue-
ti i , δόξαι γάρ καί. 

(26) Ό έκ τού ovparov. Sic codex Bodleiantis ; 
Regius, δ έξ ουρανού. 

(27) Αόγον μεταλαμβάνοντες, elc. H»cc habent 

codd. Bodleianus, Regius el Barbcrinus. V c r i i i Pe-
rionius, c raiionisparlicipesferaniin besliarum; » 
Ferraritis videlur lcgendum puiasse, άλογον μετα
βάλλοντας θηρίων άπηγριωμένων, quod iuagis pla-
cet. 
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vctv τά γεγραμμένα, δπβρ ποιούσιν οί κνηθόμενοι τήν 
άχοήν, καί άπδ μεν τής αληθείας άποστρέφοντες αυ
τήν, έπ\ δέ τδ άνειμένον χα\ ύδαρέστερον τής πολι
τείας μεταλαμβάνοντες τάς κατ' αυτούς άγωγάς. 
Ημείς δέ τφ ζέοντι πνεύματι, καί τοίς διδομέ-
νοις (28) ύπδ Θεού διαπύροις λδγοις, όποιους Ιερε
μίας είλήφει άπδ τού λέγοντος πρδς αυτόν · c Ιδού 
δέδωχα τούς λόγους μου είς τδ στόμα σου πύρ, ι όπτά 
ποιήσωμεν τά χρέα τού αμνού, ώστε τούς μεταλαμ
βάνοντας αυτών λέγειν, Χριστού έν ήμίν λαλοΰντος, 
δτι c Ή καρδία ημών χαιομένη ή ν έν τή όδφ, ώς διή-
νοιγεν ήμίν τάς Γραφάς. > Εί δέ εις τδ τοιούτον ήμας 
ζητήσαι πυρ\ όπτήσαι δεήσει τά τοΰ (29) άμνοΰ χρέα, 
παραθετέον τήν δμολογίαν ού έπεπόνθει έπί τοίς λό-
γοις τοΰ θεοΰ πάθους Ιερεμίας λέγων · c Καί έγέ
νετο ώς πΰρ χαιόμενον, φλέγον έν τοίς όστέοις μου, 
χαί παρείμαι πάντοθεν , χα\ ού δύναμαι φέρειν. ι 
Άρχτέον δέ έν τφ έσθίειν άπδ τής χεφαλής, τουτέστι 
τών χορυφαιοτάτων χαι αρχικών δογμάτων περ\ τών 
επουρανίων* χαί καταληκτέον έπ\ τούς πόδας, τά 
Ισχατα τών μαθημάτων τά ζητοΰντα περ\ τής τελευ
ταίας έν τοίς ούσι φύσεως, ήτοι τών ύλικωτέρων, ή 
των καταχθόνιων, ή τών πονηρών πνευμάτων, κα\ 
ακαθάρτων δαιμονίων. Ό γάρ περ\ αυτών λόγος έτε
ρος ών αυτών , έναποκείμενος τοίς μύστηρίοις τής 
Γραφής δύναται τροπικώτερον πόδες ώνομάσθαι τού 
άμνοΰ. Καί τών ένδοσθίων δέ, εσωτερικών κα\ άπο-
κ:κρυμμένων, ούκ άφεκτέον. Ώς ένΐ δέ σώματι τή 
άπάση προσελθετέον Γραφή, κα\ τάς έν τή αρμονία 
της (50) πάσης συνθέσεως αυτής εύτονωτάτας χαί 
στεγνότατος συνοχάς ού συντριπτέον, ουδέ διακο-
πτέον , δπερ πεποιήκασιν οί τήν ενότητα τοΰ έν πά-
σαις ταίς ΓραφαΙς πνεύματος τδ δσον έπ ' αύτοίς συν-
τρίβοντες. Αύτη μέντοιγε ή άπδ τοΰ άμνοΰ προειρη-
μένη προφητεία τήν νύκτα μόνην ημάς τρεφέτω τοΰ 
έν τψ βίω σκότους* ώς γάρ τής ανατολής τής ημέρας 
τών μετά τδν βίον τούτον ουδέν καταλειπτέον έσται 
ήμίν τής έπί τοΰ παρόντος μόνου χρησίμου ήμίν 
ούτω τροφής. Παρελθούσης γάρ τής νυκτδς, καί 
επελθούσης τής μετά ταΰτα ημέρας, τδν μηδαμώς 
άτΛ τών παλαιοτέρων χα\ κατωτέρω ζυμούντων άζυ-
μον έχοντες άρτον φαγόμεθα, χρήσιμον ήμίν έσόμε-
νον, έως δοθή τδ μετά τδν άζυμον (51) μάννα, ή αγ
γελική καί μή ανθρωπινή τροφή. Έκάστψ τοίνυν 
ημών θυέσθω τδ πρόβατον έν παντ\ οίκψ πάτριας 
ημών, κα\ δυνατδν έστω τόνδε μέν τινα παρανομείν, 
μή θύοντα τδ πρόβαΆν , τδν δέ πάσαν φυλάττειν τήν 
έντολήν θύοντα, κα\ περιέψοντα, κα\ όστέον αύτοΰ μή 
συντρίβοντα. Κα\ ούτως έν βραχέσι συμφώνως τή 
αποστολική εκδοχή καί τψ έν τψ Εύαγγελίψ άμνφ 
άποδιδόσθω (52) τδ τυθέν Πάσχα Χριστός. Ού γάρ 
νομιστέον τά Ιστορικά ιστορικών είναι τύπους, και τά 
σωματικά σωματικών, άλλά τά σωματικά πνευματι
κών, κα\ τά ιστορικά νοητών. 'Αναβήναι τψ λόγψ 

M U Tim. ιν, 3, 4. 4 9 Jerera. ν , 14. 9 0 Luc. xxiv, 
(28i Codex Regius, κατ* αύτοΰ άναγωγάς. Ημείς 

δέ τω ζέοντι τοίς διδομένοκ* elc.; Rodleiauus ut in 
uoslro lextti. 

(29) S c babei codfx Bodleianus male vero co-
Uex R« gius, Είς δέ τδ τοιούτον ζητήσαι, πυρί όπτή-

JOAN. TOMUS Χ. 5"»8 

Α et saevienlium contra eos qui idcirco ratione vere 
uluntur quia velinl intelligere spiriiualia, id qood 
ratione caret ferarum agresiium immuianles. Sed 
elaboranduin esl iransmulanli crudilaiem Scriplurae 
ad coclionem, ne in aliquid humidius, el aquosius, 
et dtssolutum iransmutet ea quse scripta sunt : 
quod faciunt prurieniea auribus, el a verilale qoi-
dem eas averlentes4*, ad remissam autem et flacci-
dam vivendi rationem sua insiiiuta transmutanles. 
Nos vero fervenii spiritu, et ignitis sermonibus a 
Deo dalis, quales Jeremias sumpserat ab eo qui 
sibi dicebat: c Ecce ego dedi sermones meos in 
08 tuum ignem > assas faciamus agni carnes; 
iia u( qui eas capiemus, Cbrislo in nobis loquente, 
dicamus : c Nonne cor nostrum ardens eral 178 

' in via, dum aperirel nobis Scripiuras 9 0 ? » Quod 
si ad banc rem quserendam assare igni agni carnea 
opus eri l , in medium afferendum est id qtiod occa-
aione verborum Dei passum se falelur Jeremias : 
c E l factus est ut ignis comburens, ardens in ossi-
bus meis: et resolvor andique, et sustinere non 
possum 9 1 . > Incipiendum autem est, dum comedi-
mus, a capiie, boc esl a suprenMS el primariis do-
gmatibus de rebus supercoeleslibus ; et desinendum 
in pedes, nimirura in uhimas disciplinas, quae-
renies de ullima nalura in entibus, vel de rebus 
Kialerialibus, vel lerrestribus, vel malis spiriiibus 
et impuris damonibus. Nam Qeri polest ut sermo 
de ipsis, diversus exsistens ab illis sublimibus, re-
CMdilus in mysteriis Scripiurae, pedes agni tropice 
nominalus sit. Quin ab iniesiinis, et inlerioribu9, 
et abslrusis non recedendum es i ; sed ad Scriplu-
ram lo iam perinde aique ad unum corpus acceda-
ruus oporiet, nec collacerandse discindend&que sunt 
tum consiaulissimaa, tum forlissimae harmoniae to-
tius composilionis ipsius : id quod fecerunt qui, 
quanlum in ipsis esl, unius unilalem Spiritus-Iit 
omnibus Scripturis exsistenlem colkcerant. Ει 
sane ha3c prxdicta ex aguo propbeiia, una sol.i 
nocte lencbrarum, quse sunt in praesenli vila, nos 
nutrial; taqfluam enim exorienie die rerum post 
praseoie in vitam fulurarum, sic nos nihtl reliquum 
facere debemus de cibo solum nobis in praeseniia 
ul i l i . Gum enim nox praBterierit, ac aupervenerit 
poslea dics, a z y m u m babenies .haudquaquam ex 
veieribus, et ex his qui iuferne fermentanl, panem 

comedimus nobis eousque profuiurum, donec po-t 
azymuiu fuerit nobis daium manna, boc est ange-
licus ille el non bumanus cibus. Ab unoquoque igi-
lur nostrum immoletur ovis in omni domo familiae 
noslraB. Facile eliam factu sit, ut aliquis iransgres-
sor s i l legis, non mactans ovem, alio uuiversurn 
servanie mandatum, mactanle et coquenle, et os 
ejus non confringenle. E l sic, ut quam brevissime 
32. 5 1 Jerem. xx, 9. 

σαι δέ άξει τά τοΰ, etc. 
(30) Godex Bodleianus, τάς αρμονίας τής 
(31) Codex Bodleianus, τδ κατά τδ άζυμον. 
(52) Ideat codex Bodleianus, άποδίδοσθαι. 
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dicam, consone apostolicse inlelligenlise el evange- Α *α\ έπ\ τδ τρίτον Πάσχα έπιτελεσθησόμενον έν μυ-
lieo agno designelur Christus esse immolaluin Pa- ριάσιν αγγέλων, πανηγύρει έπιτελειοτάτη, κα\ μακα-
scba. Neque enim existimandum est bislorica b i - ριωτάτη έξόδψ vOv ούκ έστιν άναγκαίον, κα\ τούτων 
sloricorum esse iiguras, el corporalra corporalium : έπιπλείον κα\ περισσότερον, παρ* δ άπήτει τδ άνά-
sed corporalia spirilualium, et hislorica rerum qua? γνωσμα, είρημένων ήμΓν. 
mente percipitinlur. Rationem aulpm noslram etiam ad lerlium 179Pascha , quod in innumerabilium ange-
lorura frequeniia el muhiludine, in perfeclissimo beaiisslnioque exilu perflciendum est, venire nunc 
non est necesse, cum baec et laiius et copiosius quam leciio exigal dispuiaverimus. 

44,Verum non impervesligalum sinendura esi quo- 44. Ούκ άζήτητον δέ ουδέ έατέον πως εγγύς ήν 
modo in propinquo erat Pascba Judaeorum, quan- τδ Πάσχα τών Ιουδαίων, δτε ήν δ Κύριος άμα τή 
do erai Dominus siinul cum inaire, ei fratrvbus, et 
discipulis in Capbarnao Atque in Evangelio qui-
dein secundjin Matihseum 8 8 dimissus a diabolo, 
cum advenissenl ininislrareiilque il l i augeli, audis-

μητρί, κα\ τοϊς άδελφοίς. καί τοις μαθηταίς έν τή 
Καφαρναούμ. Έν μέν ούν τώ κατά Ματθαίον αφεθείς 
άπδ τοΰ διαβόλου, τών αγγέλων προσελθόντων και 
διακονούντων αύτφ, άκουσας "ίωάννην παραδεδόσθαι, 

setque Joannem Iradilum fuisse, secessit in Gali- β άνε,χώρησεν είς τήν Γαλιλαίαν, και καταλιπων τήν 
laeam, el relida Nazara profecius habilavit in Ga-
pbarnao. Deinde cura iucepi»set praedicationem , 
elegisseique quatuor piscalores aposlolos, docuis-
selque in synagogis loiius Galilaeae, sanassetque 
sibi allatos, in monlem ascendit, dicilque bealiiu-
dines et quse bis sunl proxima 8*. Gum vero finis-
set illain doctrinam descendissetque de monle, de-
nuo Gapbarnaum ingreditur, indeque ingressus na-
viin, transil ad locum Gergesenorum, e quorum fi-
nibus rogalus discedere 8 S, cum navim conscendis-
sel, irajecit, et venit in civilalem suain , ubi qui-
busdam sanilale reddiia circumibat civiiates omnes, 
zi vicos,docens in synagogis eorum 8 8 . Aliaque 
quaniplurima poslea fiunl, aniequani adnofel Mal-

Ναζαρά, έλθών κατφκησεν είς Καφαρναούμ* έπειτα 
άρξάμενος κηρύσσειν, κα\ έκλεξάμενος τούς τεσσάρας 
αλιείς αποστόλους, διδάξας τε έν ταίς συναγωγαίς 
δλης τής Γαλιλαίας, κα\ θεραπεύσας τούς προσε-
νεχθέντας αύτφ, ανέρχεται είς τδ δρος, κα\ λέγει 
τούς μακαρισμούς, καί τά έχόμενα αυτών · τελέσας 
δέ έκείνην τήν διδασκαλίαν, καταβάς έκ τοΰ δρους 
εισέρχεται εις Καφαρναούμ δεύτερον, κάκείθεν δε 
έμβάς είς πλοίον περά είς τήν χώραν τών Γεργεση-
νών* παρακληθείς τε μεταβήναι άπδ τών δρίων αυ
τών, έμβάς είς πλοίον διεπέρασε, κα\ ήλθεν είς τήν 
ιδίαν πόλιν, ένθα θεραπείας έπιτελέσας τινάς περιήγε 
τάς πόλεις πάσας, κα\ τάς κώμας, διδάσκων έν ταίς 
συναγωγαϊς αυτών. Κα\ άλλα δέ πλείστα μετά ταύτα 

tbflDUS Pascbatis tempus 8 Τ . Quin eiiam apud afcos C γίνεται, πρ\ν έπισημειώσασθαι τδν Ματθαίον τδν τοΰ 
evangelislas, posiquam diversaius fuisselin Gapbar-
nao Douiinus, non invenilur quod dicatur Pascha 
esse in propinquo: quorum consilium servare po-
terit qui cogitarit quae in superioribus de Gapbar-
nao disseruerimus. Gommoralio illa, cum Judaeo-
rum Pascha insiaret, paulo" melior boc ipso facla 
fuit, eoque prteslanlior, maxime quoniam in Pa-
ecbaie Judaeorum inveniuntur in templo vendenles 
boves, et oves, et columbas; propier quae eliam 
uori addilur, Domini, sed Judceorum esse Pascba. 
Ut enim domus Patris facla esl doimifi mercatue 
apud eos, qui ipsam non sanclificabanl; sic eliam 
Pascba Domini factum esl humauum, el Judaictiin 

Πάσχα καιρόν. Κα\ παρά τοίς λοιποίς δέ εύαγγε-
λισταίς μετά τήν έν τή Καφαρναούμ διατριβήν ούχ 
ευρίσκεται εγγύς τδ Πάσχα είναι λεγόμενον * σώσαι 
δέ τδ βούλημα τών ανδρών έστιν έννοήσαντα τά περ\ 
τής Καφαρναούμ είρημένα ήμίν έν τοίς πρδ τούτων. 
Ένδιατριβή πλησίον τυγχάνει (35) τοΰ τών Ιουδαίων 
πάσχα όλίγω βελτιούμενη παρ* αύτδ, κα\ κρείττων 
αύτοΰ τυγχάνουσα, κα\ μάλιστα έπε\ έν τφ Πάσχα τών 
Ιουδαίων ευρίσκονται έν τώ ίερφ οί πο>λοΰντες τούς 
βόας, κα\ τά πρόβατα, κα\ τάς περιστεράς · δι' ούς 
έτι μάλλον πρόκειται μή τον Κνρίον, άλλά τών 
ΊονδαΙωτ είναι τδ Πάσχα · ώς γάρ δ οίκος τοΰ Πα
τρδς γέγονεν οίκος εμπορίου παρά τοίς μή άγιάζου-

Pascha apud eos qui illud abjeclhis el corporalius ^ σιν αυτόν * ούτω κα\ τδ Πάσχα Κυρίου άνθρώπινον, 
elegerinl. Caeterum alias coinmodius videre eril ct 
qnse ad Pascbatis tempus perlinent, quod circa ver-
nHtn sequinoclium conlingit, el si quid aliud quae-
htio qua de agilur poslulal expoliendum. Sane He-
racleon, c Ilcec magna, inquil, esl festivilas: figura 
(Miini passionis Servaloris eral , quando non sobim 
180 iolerQciebalur ovis,verum etiani comesa prx-
beret requiem ; el immolala quidem passionem 
Servatoris in niundo siguificabat, comesa vero re-
quiem futuram in nuptiis.i Apposuiinus aulem ver-
ba ipsius, ut cum viderimus virum hu»c tanlis in 

8 8 Joan. n , 12, 15. 8 8 Mallb. ιν, II seq. 8 4 MaUh. ν , νι, vn 
8 0 Mallb. ix, 1-36. 8 T Malih. xxvi, 2. 

κα\ Ίουδαΐκδν Πάσχα παρά τοίς ταπεινότερον καί 
σωματικώτερον αύτδ έκλεξαμένοις. Εύκαιρότερον δέ 
έν άλλοις έσται ίδειν καί τά περι τοΰ χρόνου τοΰ 
Πάσχα, περί τήν έαρινήν ίσημερίαν γινομένου, κα\ 
εί τι έτερον απαιτεί τδ πρόβλημα έπεξεργάσασθαι. 
Ό μέντοιγε Ήρακλέων, c Αύτη, φησιν, ή με
γάλη εορτή · τού γάρ πάθους τοΰ Σωτήρος τύπος ήν, 
δτε ού μόνον άνηρείτο τδ πρόβατον, άλλά κα\ άνά
παυσιν παρείχεν έσθιόμενον, κα\ θυόμενον μέν τοΰ 
πάθους τοΰ Σωτήρος τδ·έν κόσμω έσήμαινεν, έσθιό-
μενον δέ τήν άνάπαυσιν τήν έν γάμψ. ι Παρεθέμεθα 

8 *Matth. νιιι, 1, 5, 23, 28\ 34. 

(33; Codcx Bodleianus τυγχάνειν. 
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& αύτοΰ τήν λέξιν, ίνα ώς έν τηλικούτοις άναστρε- Α rebus nullo apparatu versanlem, sed contcmptim 
©ειν τδν άνδρα παρε£(5ιμμένως, καί ύδαρώς, μετά el sine firmilale, magis ipsum despiciamus. 
μηδενδς κατασκευαστικού θεωρήσαντες, μάλλον αύ
τοΰ καταφρονήσω με ν. 

15. ι Κα\ άνέβη είς Ιεροσόλυμα δ Ίησοΰς, καί 
ευρεν έν τώ ίερψ τούς πωλούντας βόας, καί πε
ριστεράς, κα\ τούς κερματιστάς καθήμενους. Κα\ 
ποιήσας φραγέλλιον έκ σχοινιών έξέβαλλεν έκ τοΰ 
Ιερού τά τε πρόβατα, κα\ τούς βόας, κα\ τών κολλυ -
βιστών έξέχεε τά κέρματα, κα\ τάς τράπεζας 
άνέστρεψε (34)· κα\ τοίς τάς περιστεράς πωλοΰσιν 
ειπεν Άρατε ταΰτα εντεύθεν; μή ποιείτε τδν οίκον 
τοΰ ΙΙατρός μου οίκον εμπορίου. Τότε έμνήσθησαν 
οί μαθητα\ αύτοΰ, δτι γεγραμμένον εστίν · Ό ζήλος 
τοΰ οίκου σου καταφάγεταί με. ι Σημειωτέον, δτι ό rt fc , 

. „ , * , * - - » χ κ Β ve dentes oves, ei boves, et columbas in templo ; 
μεν Ιωάννης δεύτερον έργον του Ιησού αναγράφει τδ » 8 ^ : ™ Λ ; ε -

45. c Ε( ascendit Hierosolymam Jesus, et reperit 
in lemplo eos, qui vendebanl boves, et oves, ei co-
lumbas, et mensarios sedentes. Et cum fecisset fla-
gellum e funiculis, ejecit e templo oves simul, ac 
boves; et mensariorum acs efludii, et mensas snb-
verti l : el his, qui colurabas vendebanl, d ix i l : A u -
ferte ista binc, nec facile domum Palria mci, do-
mum icercatus. Tunc recordali sunt discipuli ejus 
scriplum esse : Zelus domus tuse comedil me 8 8 . > 
Kolandum quidem esl Joannem scribere secundum 
Jesu opus fuisse id quod fccii erga reperlos a se 

περ\ τών έν τψ ίερψ ευρεθέντων ύπ* αύτοΰ πωλούν-
των βόας, κα\ πρόβατα, και περιστεράς · οί δέ λοιποί 
σχεδδν πρδς τώ τέλει, έπ\ τής κατά τδ πάθος οικο
νομίας τδ παραπλήσιον ποιοΰσιν κα\ δ μεν Ματ-
ία'ος ούτως· < Κα\ είσελθόντος αύτοΰ είς Ιεροσό
λυμα, έσείσθη πάσα ή πόλις λέγουσα· Τίς έστιν 
ούτος; 01 δε δχλοι έλεγον Ούτος έστιν Ίησοΰς ό προ
φήτης, ό άπδ Ναζαρέτ τής Γαλιλαίάς · κα\ είσήλθεν 
Ίησοΰς είς τδ ίερδν, κα\ έξέβαλε πάντας τούς πω-
λοΰντας καί αγοράζοντας έν τψ ιερώ, κα\ τάς τρά
πεζας τών κολλυβιστών κατέστρεψε (55), κα\ τάς 
καθέδρας τών πωλούντων τάς περιστεράς · καί λέγει 
αύτοίς· Γέγραπται· Ό οίκος μου οίκος προσευχής 

cum caeieri fere in fine, vicinum illud facianl dis-
peosalioni illi quae erat temporc passiotiis; el Mat-
lb«us quidem s i c 8 8 : c E l cum inirasset ipse Hiero-
solyraam, commoia est universa civiias, dicens:Quis 
est bic? Turbae autem dicebant: Hic esi Jesus ille 
propbela a Nazareth Galilaeae. E l intravil Jesus in 
(emplum , et ejecii omnes vendenies et ementes in 
texnplo; mcnsasque raeusarioruin , et cathedras 
vendenlhim columbas subverlit : el dicil eis : 
Scriptum esl : Doinus mea, doinus precalionis voca-
bilur; at vosfacilis illam speluncam latronum. > At 
Mareus 8 0 : t Et veniunl Hierosolymam : ingressus-
que Jesus in templum coepil ejicere eos qui ven-

κληθήσεται· ύμείς δέ αύτδν ποιείτε σπήλαιον Γ debini et emebanl in lemplo ; et mensas argenla 
ληστών, ι Ό δέ Μάρκος · c Καί έρχονται είς Ίερο-
σέλυμα* κα\ είσελθών είς τδ ίερδν ήρξατο έκβάλλειν 
τούς πωλούντας καί αγοράζοντας έν τώ ίερψ, κα\ 
τάς τράπεζας τών κολλυβιστών άνέστρεψε, κα\ τάς 
καθέδρας τών πωλούντων τάς περιστεράς, κα\ ούκ 
ήφιεν ίνα τ ι ς διενέγκη σκεύος διά τοΰ ίεροΰ - κα\ 
έδίδασκε, κα\ έλεγεν αύτοίς· Ού γέγραπται, δτι ό 
οίκος μου οίκος προσευχής κληθήσεται πάσι τοίς 
ίθνεσιν; Ύμείς δέ πεποιήκατε αύτδν σπήλαιον 
ληστών. > Ό δέ Λουκάς* ι Καί ώς ήγγισεν, ίδών 
τήν πόλιν, έκλαυσεν έπ' αυτήν (56), λ έγων "Οτι εί 
έγνως έν τή ήμερα ταύτη καί σύ τά πρδς είρήνην * 
νΰν δέ έκρύβη άπδ οφθαλμών σου, δτι ήξουσιν ήμέραι 
έπι σέ, κα\ περικυκλώσουσι, και συνέξουσί σε πάν 

riorura sellasque vcndentium colurabas subvertil: 
nec pcrmitlebal ut quisquam deporlarei vas per 
iemplum ; et docebal, dicens i l i i s : Nonne scripium 
es l : Domus mea, domus precalionis vocabilur om-
nibus genlibus? Vos aulem fecislis eam speluncam 
Jaironum. > Lucas vero 6 1 : c Et ut appropinquavit, 
videns civilatem, flevil super illam, dicens: Quia 
si cognovisses et lu in die illa quae ad pacem ! nunc 
autem occuliata sunl ab oculis tuis, quia superve-
nienl libi dies , el circumdabunl te, el cingent te 
undique, et solo acquabuni te, el filios tuos, ei non 
relinquent 181 in le lapidem super lapidem, eo 
quod non cognoveris lempus visilalionis ttise. Et 
ingressus in lemplum, coppil ejicere vendetilcs, di-

τοθεν, κα\ έδαφιοΰσί σε, κα\ τά τέκνα σου, κα\ ούκ D c e t , s · '·" 8 : Scriplum e s t : E l eril domus mea, do-
άφήσουσι λίθον έπί λίθον έν σοΙ, άνθ' ών ούκ έγνως 
τδν καιρδν τής επισκοπής σου. Κα\ είσελθών είς τδ 
ίερδν ήρξατο έκβάλλειν τούς πωλοΰντας, λέγων αύ
τοίς · Γέγραπται · Καί έσται δ οίκος μου οΐκος προσ
ευχής* ύμείς δέ έποιήσατε αύτδν σπήλαιον ληστών, ι 
"Ετι* δέ κα\ τούτο παρατηρητέον, δτι τοίς είρημέ-
νοις παρά τοίς τρισίν ϊπ\ τή είς Ιεροσόλυμα άνόδψ 
τού Κυρίου, καθ* ή ν ταΰτα πεποίηκεν έν τψ ίερψ, 
τά παραπλήσια άνέγραψεν ό Ιωάννης μετά πολλά 
γεγονέναι, μετά έτέραν αύτοΰ παρά τήν έπιδημίαν 
τοίς Ίεροσολύμοις. Ούτω δέ κατανοητέον τά είρη-

mus precalionis; vos auiem fecistis illam spelun-
cam ialronum. ι Praelerea hoc etiam observandum 
est, quod bis quae dicla sunl apud Ires evangelislas 
in ascensu Domini ad Hierosolymam, in quo hasc fe-
c i l in templo, similia gcripserii Joannes post multa 
fuisse facla, uempe post allerum ipsius advenlum 
ad Hierosolyiuam, a prssenli diversum. Sunt aulem 
bunc io niodum consideranda: atque in priniis 
quae a Maltbaao Iraduntur 8 8 : c Ει cum appropin-
quassenl Hierosolymis, el venissent Bclbpbage ad 
montein Olivarum, tunc Jesus misit duos discipulos, 

•Joan ιι,13 seq. 8 8 Matlh.xxi,10 seq, 6 0 Marc .x i , 15 seq. 8 1 L u c . xix, 41 seq. 8 8 Mal lb .xxi , l seq . 

(34) d} !ex Bodleianus, ανέτρεψε. 
(35) Idemcodex Bodleianus ilerum, ανέτρεψε. 

(36) Godex Bodleianus pro έπ' αυτήν, babel έπ ' 
αυτή. 
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dicens eis: Ite in ¥100111, qui e regione vesiri esl, Α μένα* xa\ πρώτον γε τά Ματθαίω (37) λεγόμενα 
et siatim invenieiis asinam alligaiam, el ptilliini cum 
ea; solvite, et adducile inibi: et si quts vobis d i -
xerit : Quid facilis? diceiis: Dominus bis opns ha-
Itet: et confesiim dimiitel eos. Hoc auiem lotuiu 
faclum est, ui impleretur quod dictum est per pro-
phelam dicentem: Dicite filia* Sion: Ecce Rex tuus 
venil mansuetus, et sedens super asinam, el puilum 
filium subjugalis. Profecii autera discipuli fecerunt 
sicut praeceperat illis Jesus, et adduxerunt asinam, 
ei pulluui, el iniposuemnt super eos vestimenta 
§ua, et insedit illis. Plurima autem lurba sirave-
runt vestiinenia sua iu via. Porro lurbae, qua3 prse-
cedebanl eum, et scquebantur, clamabanl dicenles: 
liusanna fllio David, benediclus qui venii in nomine 

ι ΚαΙδτε ήγγισεν είς Ιεροσόλυμα, χαί ήλθεν εις 
Βηθφαγήν προς τδ 6ρος τών Έλαιών, τότε Ίησοΰς 
απέστειλε δύο μαθητάς, λέγων αύτοίς · Πορεύεσθε 
είς τήν χώμην τήν απέναντι (38) υμών, χα\ ευθέως 
εύρήσετε δνον δεδεμένην, χαί πώλον μετ' αυτής · λύ-
σαντες άγάγετέ μοι * χα\ έάν τις ύμίν είπη* Τί ποιεί
τε τοΰτο; έρείτε, δτι ό Κύριος αυτών χρείαν έχει* εύ-
θΰς δέ άποστελεί αυτούς. Τοΰτο δέ γέγονεν, ίνα πλη-
ρωθή τδ £ηθέν διά τοΰ προφήτου λέγοντος * Είπατε 
τή θυγατρ\ Σ ι ώ ν Ιδού ό βασιλεύς σου έρχετα* 
πραΟς, καί έπιβεβηκώ^ έπ\ δνον, χα\ πώλον υποζυ
γίου. Πορευθέντες δέ οί μαθηται, χα\ ποιήσαντες 
καθώς προσέταξεν αύτοίς δ Ίησοΰς, ήγαγον τήν δνον, 
κα\ τδν πώλον, κα\ έπέθηκαν έπ' αυτών (59) τά ίμά-

Doiniui: Hosamia in allissimis! 1 Deiude vero se- ^ τια αυτών, κα\ έπεκάθισεν επάνω αυτών. Ό δέ 
quunlur : ι E l cum intrasset ipse Hierosolymam, 
fonimola esi universa civilas, » quaj iu superiori-
bus citavimus. Nunc vero verba Marci considere-
111119

 M : c E l cuin appropinquant llierosoiytnis, ad 
Beibphage et Beibaniam, juxia moiiiem Olivarum, 
emiuil duos e discipulis suis, ei dicii i l l i s : Abiie 
in vicum, qui e regione vesiri e s l , ei sui i in ingre-
dienles in illum invenieiis pullum alligaium, super 
quem nullus adbuc bominuin sedii: solvile eum, et 
adducile. Ει si qais vobis dixerit: Cur faciiis boc? 
dicile quod Doiuinus eo opus habet, el continuo 
illiim niiitel liuc. Ει abierunt, el iuvenerunl pullum 
ailigalum juxla jaimam foris iu bivio, et solvuul 

πλείστος Οχλος έστρωσαν εαυτών τά ιμάτια έν tfo 
όδψ· οί δέ δχλοι οί προάγοντες αύτδν (40), κα\ οί 
άκολουθοΰντες έκραξαν Ωσαννά τψ υίφ Δαυίδ, 
ευλογημένος δ ερχόμενος έν ονόματι Κυρίου · "Ωσαννά 
έν τοίς ύψίστοις. > Έξης δέ τούτων έστί· ι Κα\ 
είσελθόντος αύτοΰ είς Ιεροσόλυμα, έσείσθη πάσα ή 
πόλις, > άτινα παρεθέμεθα έν τοίς πρδ τούτων. Δεύ
τερα δέ τά Μάρκου · ι Κα\ δτε έγγίζουσιν είς Ιερο
σόλυμα, είς Βηθφαγήν κα\ Βηθανίαν, πρδς τδ δρος 
τών Έλαιών, αποστέλλει δύο τών μαθητών αυτού, 
χαί λέγει αύτοίς· Υπάγετε είς τήν κώμηντήν κατ-
έναντι υμών, κα\ ευθύς πορευόμενοι είς αυτήν, εύρή
σετε πώλον δεδεμένον, έφ' δν ούδε\ς ούπω ανθρώπων 

illum. Et noiuiulli eorum, qui illic slabant, dice- Q έκάθισε· λύσατε αύτδν, κα\ φέρετε. Κα\ έάν τις ύμίν 
11·1 III ί 11 • . Ci.tl.t Γ η η ί ί Γ η « A L A . . I . . » II <i Α · Ι1 · Ι · - · ΤΊ m* »ΛΠ<^Λ · e-XTrriTC S ^ l Λ "\ί i\nti\." « ι » — Λ Ι » banl i l l i s : Quid facilis solvenlcs pullum? At i l l i di 
xeruni eis quemadmodum praeceperai Jesus; el s i -
ncbaut i l los: c l adduxerunt pulluin ad Jesum , et 
iujecerunl 182 vesiimenta sua. Al i i aulein 
froudes caedebam de arboribiis, eisieruebant in via. 
E l qui prxcedebam , quique seqiiebaniur, claiiia-
bam dicenles: Hosanna, benediclus qui venil in 
noniine Domini: Benedictum quod venit regnum 
patris noslri David: Hosanna in aliissiinis! Ει in-
gressus esl Hierosolymam in lempluin, et cum cir-
< umspexisset omnia, jamque lernpus essel vesper-
tinum, ingressus est Beihjiiiam cum duodecim; et 
posiero die, cum exissenl Beibania, esuriii. > De-
inde posl ficus arcfaclx myslerium, c veniunt Hie 

είπη* Τί ποιείτε τοΰτο; είπατε, δτι δ Κύριος αυτού 
χρείαν έχει, καί ευθύς αύτδν άποστελεί ώδε. Καί 
άπήλθον, χαί εύρον πώλον δεδεμένον πρδς θύραν 
έξω έπί τοΰ άμφόδου, κα\ λύουσιν αυτόν. Καί τίνες 
τών έκει έστώτων έλεγον αύτοίς · Τί ποιείτε λύοντες 
τδν πώλον; Οί δέ είπον αύτοίς καθώς ειπεν δ Ί η 
σοΰς · χα\ άφήκαν αυτούς · κα\ φέρουσι τδν πώλον 
πρδς τδν Ίησοΰν, και έπιβάλλουσιν αύτψ τά ιμάτια 
αυτών. Άλλοι δέ στοιβάδας κόψαντες έκ τών αγρών 
έστρωσαν είς τήν όδόν. Κα\ οί προάγοντες, κα\ οί άκο-
λουθούντεςέκραζον Ωσαννά, ευλογημένος ό ερχόμενος 
έν ονόματι Κυρίου· Ευλογημένη ή ερχόμενη βασιλεία 
τοΰ Πατρδς ημών aauto- Ωσαννά έν τοίς ύψίστοις. 
Κα\ είσήλθεν είς Ιεροσόλυμα, είς τδ ίερδν, κα\ περι-

rosolymam. E l ingrcssus 111 leniplum, toepit ejicere Β βλεψάμενος πάντα, όψέ ήδη ούσης τής ώρας, έξήλ* 
veiideales, ι et qu;e seqiiunmr bu-nc in modutn a 
Luca na r ra la" : t Et evenil, cum appropinquassel 
ad Belbpbageet Belbaniam, juxta monlein, qui vo-
calur Olivarum, niisilduoa discipulos, dicens: Abiie 
in caslellum quod est ex adverso, in quod intro-
euntes inveoietis ptillum alligatum , in quo nemo 
iiiiquam hominum sedil; solvite illum, el adduciie; 
ei si quis vos inierrogaveril: Quare solvilis? sic d i -
ceiis: Quia Dominus co opus babei. Abienmt au-
em discipuli, et invenemiit sicut dixerat eis. Sol-

" Marc. x i . 4 seq. e i Luc. xix, 29 seq. 
(57) Codex Bodleiamis, κατά Ματθαίον. 
(58) Idem codex Bodleiauus, κατέναντι. 
(39) Idem codex Bodieianus, έπ' αυτόν. 

θεν είς Βηθανίαν μετά τών δώδεκα, κα\ τή επαύριον 
εξελθόντων αυτών άπδ Βηθανίας, έπείνασεν. ι Είτα 
μετά τήν τής ξηραινομένης συκής οίκονομίαν, ι έρ
χονται είς Ιεροσόλυμα. Κα\ είσελθών είς τδ ίερδν 
ήρξατο έκβάλλειν τούς πωλοΰντας,» χαί τά έξης τοΰ 
Λουκά (4!) τούτον τδν τρόπον c Κα\ έγένετο ώς 
ήγγισεν είς Βηθφαγήν και Βηθανίαν, πρδς τδ δρος 
τδ καλούμενον Έλαιών, απέστειλε δύο τών μαθητών 
λέγων Υπάγετε είς τήν κατέναντι κώμην, έν fj 
είσπορευόμενοι εύρήσετε πώλον δεδεμένον , έφ' δν 

(40) Codex BodleianuR, αύτοΰ. 
(41) Ideui codex Bodleianus, τψ Λουκ|. 
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Μζίς πώποτε ανθρώπων έκάθισε- λύσαντες αυτόν Α venlibus autem illis pulium, dixerunl domini ejus 
άγάγετε * xaX έάν τις υμάς έρωτ$ · Διά τί λύετε; 
ούτω* έρείτε· "Οτι ό Κύριος αυτού χρείαν έχει. 
Απελθόντες δέ οί μαθητα\, εύρον (42) ώς είπεν αύ-
τοίςι Λυόντων δέ αυτών τδν πώλον, είπαν οί κύριοι 
αυτού πρδς αυτούς * Τί λύετε τδν πώλον; οί δέ είπαν · 
"Οτι δ Κύριος αυτού χρείαν έχει. Κα\ ήγαγον αύτδν 
«ρδς τδν Ίησούν, κα\ έπι^ίψαντες αυτών τά Ιμάτια 
έπι τδν πώλον, έπεβίβασαντδν Ίησούν. Πορευομένου 
δέ αυτού, ύπεστρώννυον τά ιμάτια αυτών έν τή όδψ. 
Έγγίζοντος δέ αυτού ήδη πρδς τή καταβάσει του 
δρους τών Έλαιών, ήρξατο άπαν τδ πλήθος τών μα
θητών χαίροντες καί αίνοΰντες τδν θεδν φωνή με
γάλη περ\ πασών ών είδον δυνάμεων, λέγοντες· 
Ευλογημένος ό βασιλεύς έν ονόματι Κυρίου · έν ού-

ipsis: Quare solvitis pullum ? al i i l i d i ie runl : Quia 
Dominus eo opus babei. Et duxerunt Uhim ad Je-
aum : injeclisque vesiituentis suis super pulluiu, 
imposuerunl Jestim. ProGciscente auiem illo, sub-
sternebanl vestimenia sua in via. Et cum appro-
pinquarel jam ad descensum iuonlis Olivarum, coe-
perunt omnis niulliiudo discipulorum gaudentes 
laudare Deum voce magna super oninibus, quas vi -
deranl, virluiibus, diceiues : Benedicius rcx in no-
roiiie Doroini; pax in ceelo, ei gloria in altissimisl 
Et quidam Pbarisa?orum e lurba dixerunl i l l i : Ma-
gisler, increpa discipulos tuos. Quibus respondens, 
a i l : Dico vobis, si bi Ucuerinl, lapides clainaluros. 
E l ul approplnquavit, intuiius civilaieiu, flevii su-

ρανψ είρήνη, καί δόξα έν ύψίστοις. Καί τίνες τών per illam, ι et qua? sequuniur a nobis posiia. A l -
Φαρισαίων άπδ τού δχλου είπαν πρδς αυτόν · Διδά
σκαλε, έπιτίμησον τοίς μαθηταίς σου. Κα\ αποκρι
θείς ε ίπε · Αέγω ύμίν, έάν ούτοι σιωπήσωσιν, οί 
λίθοι κεκράξονται. Κα\ ώς ήγγισεν, ίδών τήν πόλιν, 
έκλαυσεν έπ* αυτήν, » καί τά έξης, άπερ παρεθέ-
μεθα. Ό μέντοιγε Ιωάννης μετά πλείστα οσα τού, 
c Κα\ άνέβη είς Ιεροσόλυμα ό Ιησούς, και εύρε ν έν 
τώ ίερψ τούς πωλούντας τούς βόας, καί τά πρόβατα, > 
έτέραν διηγούμενος άνοδον του Κυρίου είς Ίεροσό-
) )μα, ταύτα φησι μετά τδ πρδ έξ ήμερων τού Πάσχα 
έν Βηθανία δείπνον, έν ψ ή Μάρθα (43) διηκόνει, 
x i l δ Λάζαρος άνέκειτο · c Τή επαύριον δχλος πολύς 
δ έλθών είς τήν έορτήν, άκούσαντες δτι έρχεται 

que Joannes posl i l l u d " : ι E l ascendil Jesus Uiero-
solymam, ei reperii in lemplo veiidenies oves, el 
boves, ι pluribus inlerjeclis, alterum Domini enar-
raus ad Uierosolymam ascensum posl eaoi coeuam 
quae Beibaidae fuil awle sex dies Pascbatis e e , iu 
qua Manba minislrabat Lazaro accumbenle , 
baec inquii 6 7 ·.€ Postero die lurba mulla, quaa 
venerant ad diem fesiuiu, cum audissenl quod 
vetiiret Jesus llierosolymam, acceperunl ramog 
183 palmarum, et processerunl obviam ei, el cla-
mabant : Ilosanna, benedictus ,in oomine Domini 
rex Israelis 1 Nactus autem Jesus asellum, insedU 
ai, sicul scripiuin esi ·* : Ne melue, Glia Sion; 

Ιησούς είς Ιεροσόλυμα, έλαβον τά βάία τών r ecce Rex luus venii sedens supcr pullura asina?. ι 
\ XCZ\U l - Λ ' Α - « ~ . : φοινίκων, καί έξήλθον είς άπάντησιν αύτψ, καί έκρα

ζαν· 'Οσαννά, ευλογημένος έν ονόματι Κυρίου ό βα
σιλεύς τού Ισραήλ. Εύρων δέ ό Ιησούς όνάριον, 
έκάθισεν έπ ' αυτού (44), καθώς έστι γεγραμμένον · 
Μή φοβοΰ, θύγατερ Σιών · ιδού ό βασιλεύς σου έρχε
ται καθήμενος έπ\ πώλον δνου. ι Ταύτα δέ νομίζω, 
εί καί έπιπλείον (45) τής λέξεως παρεθέμην τών 
ευαγγελιστών, άναγκαίως πεποιηκέναι, υπέρ σού κα
τάστησα ι τήν κατά τδ £ητδν διαφωνία ν · τών μέν 
τριών έν μιά τή αυτή είς Ιεροσόλυμα επιδημία τού 
Κυρίου λεγόντων τά νομιζόμενα παρά τοίς πολλοίς 
τά αυτά είναι κα\ τψ Ιωάννη γεγραμμένα · τού δέ 
Ιωάννου έν δυσ\ν ύπδ πολλών πράξεσι διισταμέναις, 
μεταξύ δηλουμένων, κα\ είς διαφόρους τόπους επι
δημιών τού Κυρίου, είς Ιεροσόλυμα άνόδοις άπαγγέλ
λοντος γεγονέναι τά έκκείμενα. Έγώ μέν ούν ύπο-

Porro haec me necessario fecisse reor, etianisi 
qiiampluriina evangelieurmn verba ciur im , ul 
ostenderein dissonaniiam quae esl in texlu : tribus 
qurdem in uno eodemque Domini ad Hierosolyinani 
adventu dicenlibus ea qu* roulli exitrtimanl eadera 
esse cum bis quae Joannes eliam scripserit; Joanne 
vero baec quae exposuiuius, refercnte facla fuisse 
io duobus Bomini ascensibus ad Hierosolyniant % 

aique diversis distaniibusque aclionibus, enarranle 
etiam Dominuro interlm ad diveraa loca profeclum 
fuisse. haque meum eel judicium miniine oslendi 
posse appareniem dissonaniiam, consonam exsi&iere 
his qui in bisce rebus nibil praler bisioriam ad-
miUunl. Quod si quis nos recie non exposuisse 

D retur, conlra bauc nosiram inltlligculiani pruden-
ler scribat. 

λαμβάνω αδύνατον είναι τοίς μηδέν πέρα τής ιστορίας έν τούτοις έκδεχομένοις παραστήσαι τήν δοκού-
σαν διαφωνίαν σύμφωνον ύπάρχειν. Εί δέ τις οίεται μή ύγιώς ημάς έξειληφέναι, συνετώς άντιγοαψάτω 
τή τοιαύτη ημών άποφάσει. 

16. Τά δέ κινούντα ημάς είς τήν περί τούτων συμ-
φωνίαν αίτήσαντες τδν δίδοντα παντι τψ αίτούντι, καί 
οξέως ζητείν άγωνιζομένψ, κρούοντές τε υπέρ τού 
άνοιχθήναι ήμίν ταίς τής γνώσεως κλεισΐ τά κεκρυμ-
μένα τής Γραφής, τδν αύτδν (46) κατά τήν διδομέ-

*· Joan. ιι, 15. · · Joan. xn, 1, 2. 6 7 ibid. 12scq. 

I (42> Codex Regius, εύρόντες· Bodleianus, κα\ 
εύρόντες* sed omnino legeiidiim esi εύρον. 

/43) 'Er ψ ή Μάρθα, fcic codex Bodleianus; Re-
gius, έν ψ ή Μαρία. 

(41) Codtx Bodlcianus, έπ αυτού · Regiui, έπ' 

16. Caiteruiu posiulanles ab eo qui dai omiiL 
pelenli el omni conanti acute quaerere, itemque 
eum pulsantes, ul nobis aperianlur scienliae clavi-
bus occulta Scripturse, juxia vircs nobia snppedi-
latas expoaemu3 quae nos movenl ad borum con-

M Zach. IX, 2. 

αύτώ. 
(45) Godex Bodleianus, πλείον; Regius, έπι* 

πλείον. 
(46) Codex Rcgius, ταυτόν Bodteiauu& ul ia tio-

siro lextu. 



347 ORIGENIS 348 

cordiam, cumprimis videntes Joannis texlum inci- Α νην ήμίν δύναμιν έκθησόμεθα τρόπον, Κα\ πρώτον 
pienlem ab illis verbis ι Et ascendil Jesus Hieroso-
lymam e». > Eet igiiur Hierosolyma, ut ipse Dominus 
docet in Evangelio secundum Maubaeum 7 · , ι civi-
las regis magni, > non in convalle, vel inferne ali-
cubi posita, sed in aho monie aedificala, ac «monlrs 
in circuilu ejus, cujus parlicipaiio ejus in idip-
sum 7 4 : » ei , ι illuc ascenderunt tribus Domini, 
teslimoiiium Israeli 7 f . * Vocalur amem haec et 
civilas, et Jerusalem, ad quam nullus eorum qui 
manent in terris, ascendil , neque ingrediiur; sed 
quaelibet anima, quae naluralem babet celsiludinein 
vimque acute inielligendi perspiciendique inlelligi-
bilia, bujus civiialis est civis. Fieri eliam polesi ut 
in peccato sit eliam Hierosolymila : quod possint 

γε Γδωμεν τήν τοΰ Ιωάννου λέξιν άρχομένην άπδ τοΰ· 
« Καί άνέβη είς Ιεροσόλυμα δ Ίησοΰς. ι Ιεροσόλυ
μα τοίνυν εστίν, ώς αύτδς έν τφ κατά Ματθαίον δι
δάσκει δ Κύριος, c τοΰ μεγάλου βασιλέως πδλις, » 
ούκ έν κοιλάδι, ή κάτω που κειμένη, άλλ' έν ύψηλψ 
δρει-ώκοδομημένη, καί ι δρη κύκλω αυτής, ής ή μετ-
οχή αυτής έπί τδ αύτδ · ) κα\, < έκει άνέβη σαν αί 
φυλαΐ Κυρίου, μαρτύριον έν τώ Ισραήλ. > Καλείται 
δέ κα\ ή πόλις αυτή, και Ιερουσαλήμ, είς ήν ούδε\ς 
τών έπ\ γής αναβαίνει, ουδέ εισέρχεται" και πάσα 
γε ή φυσικδν έχουσα δίαρμα ψυχή, κα\ οξύτητα νοη
τών διορατικήν, ταύτης τής πόλεως πολίτης υπάρ
χει. Κα\ δυνατδν έν αμαρτία είναι κα\ τδν Ίεροσο-
λυμίτην · δυνατδν γάρ κα\ τούς ευφυέστατους άμαρ-

etiam optimo ingenio pracilili peccare , xii celerius B τάνειν, εϊ μή έπιστρέψαιεν μετά τήν άμαρτίαν τά -
posl peccaium redeant , perdenles apiitudinem 
illaui, et futuri in una earum civiialum quae alieuae 
eunt a Judaea, non solum advena?, verum eiiam in 
ea nomen suumdaturi.AscendilJesusflierosolymain, 
postquain opem tulisset bis qui eranl in Cana 
Galiheae; ac deinde Capharnaum descendit, faclu-
rus Hierosolymis quae sunl seripta. Reperit 184 
ergo in lemplo, quod et domus Palris Servatoris 
csse dicilur, boc esl in Ecclesia, vel in annuntia-
fione ecclesiaslici et sani sermonis, quosdam qui 
domum Palris, doiuum mercaius facerenl. Ac sem-
per aliquos reperil Jesus in templo. Quando eiriin 
in ea, qutt dicilur Ecclesia, quse est domus Dei 

χιον, άπολόντας τήν εύφυΐαν, κα\ μίαν τών αλλότριων 
τής Ιουδαίας πόλεων, ού μόνον παροικήσοντας, άλλά 
κα\ έγγραφησομένους. Αναβαίνει είς Ιεροσόλυμα ό 
Ίησοΰς μετά τδ βοηθήσαι τοίς έν Καν$ τής Γαλι-
λαίας, και έςής είς τήν Καφαρναούμ καταβεβηκέναι, 
ίνα ποιήση έν τοίς Ίεροσολύμοις τά γεγραμμένα. 
Εύρε γοΰν έν τω ίερψ, όπερ κα\ οίκος τοΰ Πατρδς 
είναι λέγεται τοΰ Σωτήρος, τουτέστιν έν τή Εκκλη
σία, ή έν τή επαγγελία τοΰ εκκλησιαστικού κα\ ύγι-
αίνοντος λόγου, τινάς τδν οίκον τοΰ Πατρδς εμπορίου 
ποιοΰντας οίκον. Κα\ άεί τινας ευρίσκει δ Ίησοΰς έν 
τφ ίερψ. Πότε γάρ έν τή ονομαζόμενη Εκκλησία, 
ήτις έστ\ν οίκος θεοΰ ζώντος, στύλος καί έδραίωμα 

vivenlis, columna et iinnamenlum veritatis T \ non g τής αληθείας, ούκ είσί τίνες κερματιστα\ καθήμενοι, 
siinl aliqui mensarii sedenles,quibus opus silplagis 
ex flagello e funiculis a Jesu iaclo ? Rursua quando 
non sunt argeniarii, qnibus sil opus illorum aes 
effundi, ac inensas ipsorum subverii ? Quando item 
noa sunt qui mercatorum more vendunl boves, 
quos oportuit servare ad aralrum, ut injeclis ad 
ipNUiii manibus, nec ad posteriora conversi, regno 
Dei sint apti? Sed quaudo non sunt prxferentes 
mammonam iniqultalis ovibus quae ipsis maieriam 
se ornandi praebent? Sunt eliam complures qtti 
sinceriiaiem et purilatem privatam omni amarilu-
dine ei bili spernant, eiiam lucri infelicis causa 
prodemes diligenliani eorum qui tropice columbae 
dicunlur. Cum igitur reperit Servator in lemplo, 

δεόμενοι πληγών έκ τοΰ άπδ Ίησοΰ πεποιημένου 
φραγελλίου έκ σχοινίων, κα\ χρήζοντες κολλυβισταΐ 
τοΰ έκχείσθαι αυτών τά κέρματα, άνατρέπεσθαί τε 
αυτών τάς τράπεζας ; Πότε δ* ούκ είσίν οί αποδιδό
μενοι έμπορικώς, ούς έχρήν τηρείν έπ' άροτρον, βοΰς, 
ίνα, βαλόντες (47) έπ' αύτδ τάς χείρας, κα\ μή στρε -
φόμενοι είς τά οπίσω, γένωνται τή τού θεοΰ βασι
λεία εύθετοι; Πότε δέ ούκ είσ\ν οί προτιμώντες τδν 
τής αδικίας μαμμωνάν τών τήν ύλην τού κοσμείσθαι 
αύτοίς παρεχόντων προβάτων; Άε\ δέ πολλοί είσι 
καί οί τοΰ άδολου, κα\ ακεραίου, έστηρημένου γε πά
σης πικρότητος κα\ σχολής καταφρονοΰντες, κα\ τα
λαίπωρου κέρδους ένεκεν προδιδόντες τήν τών τροπι-
κωτέρων λεγομένων περιστερών έπιμέλειαν. Έπάν 

quod esl domus Patris, vendenles boves, et oves, D ούν εύρη ό Σωτήρ έν τώ ίερψ, οίκω τού Πατρδς, τού-
et coliimbas, el niensarios sedenies, expellit illos, 
usus flagello e funiculis a se facto, una cum ovibtis 
bobusque venalibus, ipsorum etiam pecunias con-
gregatas effundeus , tanquam indignas qua? siniul 
lciierenlur el ipsarum inulilitallm ostendens. Sub-
vertit eliam, quae in avarorum erant animis, men-
sas, dicens bis qui columbas vendebant : c Auferie 
isia hinc, ι ue posibac in lemplo Dei vendanlur. 
Arbitror vero ego Jesum ipsum edidisse signa, pcr 

·» Joan. 1 1 , 1 3 . 7 0 Matib. v, 35. 7 1 Psal. cxxiv, ' 

(47) Godex Regius, βάλλοντες · Bodleianus, βα
λόντες. 

(48) Τά σνγερχόμενα κέρματα. Sic codex Bod-

τους πωλοΰντας βόας, καί πρόβατα, και περιστεράς, 
κα\ τούς κερματιστάς καθήμενους, έξελαύνει αυτούς, 
χρησάμενος τψ έκ σχοινίων ύπ' αύτοΰ πεποιημένψ 
φραγελλίψ, άμα τοίς έμπορικοίς προβάτοις, κα\ βου-
σ\ν αυτών, κα\ έκχεί ώς μή άξια τά συνερχόμενα 
κέρματα (48), δεικνύς αυτών τδ άχρηστον. Ανατρέ
πει τε τάς έν ταίς ψυχαίς τών φιλάργυρων τράπε
ζας, λέγων κα\ τοις τάς περιστεράς πωλοΰσιν · c Άρα
τε ταΰτα εντεύθεν, > ίνα μηκέτι έν τψ ίερψ τού θεοΰ 

. 7 1 Psal. cxxi , 5,4. 7 1 1 Tim, m , 15. 

loianus; editio l iuei i i , τοΰ συνέχεσθαι τά κέρ
ματα. 
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έμπορεύωνται. Οΐμαι δέ, δτι κα\ σημείον πεποιηκέ· Α ea quoe dixit. profundius, ut BOS inlelligeremus 
siguificari per haec, quod non amplius ki posieruni ναι αύτδν, δια των είρημένων βαθύτερον, ώστε σύμ

βολον ήμας νοείν γεγονέναι ταύτα τού μηκέτι μέλ
λει ν τήν περ\ τδ Ιερδν εκείνο λατρείαν ύπδ τών ίε
ρέων κατά τάς αίσθητάς θυσίας (49) έπιτελείσθαι, 
μηδέ τδν νόμον τηρείσθαι, κάν ώς έβούλοντο οί σω
ματικοί Ιουδαίοι, δύνασθαι έτι άπαξ · Ίησοΰ γάρ έκ-
βάλλοντος τούς βόας, κα\ τά πρόβατα, κα\ κελεύον-
τος εκείθεν αΓρεσθαι τάς περιστεράς, ούκέτι δέ βόες, 
και πρόβατα, κα\ περιστέρα! έπι πολύ θύεσθαι κατά 
Ιουδαίων έθη έ μέλλον. Κα\ οίον τέ έστι τά νομίσμα
τα τών σωματικών νομισμάτων (50), καί μή τοΰ 
θεοΰ εχόντων τούς χαρακτήρας, τύπους τυγχάνοντα 
έκκεχύσθαι, έπεί ή σεμνή είναι δοκοΰσα κατά τδ 
άποκτείνον (51) γράμμα νομοθεσία, Ίησοΰ έληλυθό-

perflciendus esselcultus a sacerdoiibus in lemplo 
illo, juxta cultus sub sensum c.adenies, neque 
legem servan posss amplius constanier, saltem ui 
volebanl corporales Judaei. Neque enim expellenie 
Jesu boves ei oves, jubenleque inde auferri colum-
bas, fulurum eral ut in mulium temporis imroola-
renlur boves, etoves, et columbae, juxla Jud&orum 
morem. Fieri enim potest ul numismaia quae figurae 
s:mt uumismatum corporalium , el non babenlium 
Dei formas et impressiones, efifundaulur, quoniam 
legis conslitulio, quae veneranda esse videbalur, 
propler occidcnlem liueram dissolvenda effunden-
daque erat, ei advenienie 185 J e * u » atque ulenie 

τος, κα\ ταϊς κατά τού λαοΰ μάστιξι χρησαμένου, Β adversus populum flagellis , transferendum eral 
διαλύεσθαι, χαί έκχεισθαι (52) έμελλε, μεθ ι στα μέν ης 
της επισκοπής έπ\ τούς άπδ τών εθνών πιστεύοντας, 
είς θεδν διά Χριστού πιστεύοντας, κα\ αί ρου μένη ς 
άπ' εκείνων τής βασιλείας τοΰ θεού, διδομένης τε 
έν έθνει ποιοΰντι τούς καρπούς αυτής. Δύναται δέ 
καί φύσει ίερδν είναι ή ευφυής έν λόγφ ψυχή, διά 
τδν συμπεφυκότα λόγον ανωτέρω τυγχάνουσα τοΰ 
σώματος, είς ήν άπδ τής Καφαρναούμ, κάτω που 
κειμένης ταπεινότερα, αναβαίνει ό Ίησοΰς, έν ω ευ
ρίσκεται τά πρδ τής άπδ Ίησοΰ παιδεύσεως γήίνα, 
κα\ ανόητα, κα\ χαλεπά κινήματα, κα\ τά νομιζόμε-
να, ούκ δντα δέ καλά, άπερ τφ πεπλεγμένψ έξ απο
δεικτικών ελεγκτικών (55) δογμάτων λόγφ άπελαύ-

sacerdolium ad eos qui ex gentibus credidissenl in 
Deuin per Cbrislum a Judaeis; a quibus eliam aufe-
reiKJuni regnum Dei dandum eral genli facientl 
fructus ejus T \ Fieri vero eiiam poiesl ul nalura-
li(er Dei lempltim sit anima raiioni oblemperans; 
corpore superior propler ingenitam sibi ralionero 
exsistens, ad quam e Capbarnao inferne posila, 
nimirum in bumilioribus, ascendit Jesus : in qua 
reperiuniur terreni, aulequam a Jesu erudialur 
casligeturque, el fatui et besiialcs molus, aique ea, 
quae nos, cuin non sint, in bonis ducimus, quae 
expellunlur a Jesu, raiione conlexla ex dogmalibus 
demonslralivis el objurgaioriis, ne anima domus 

νεται ύπδ τοΰ Ίησοΰ, ίνα μηκέτι δ τοΰ Πατρδς αύ- Palris sui sil amplius donius mercalus, sed recipiai 
τοΰ οίκος οίκος (54) εμπορίου fj, άλλά άπολάβη τήν 
κατά τούς ουρανούς, κα\ πνευματικούς νόμους έπιτε-
λουμένην ύπδ σωτηρίας αυτής τε κα\ πλειόνων θερα
πείαν τού θεοΰ. Σύμβολον δέ τών μέν γήινων ό βούς, 
γεωπόνος γ ά ρ · τών δέ άνοήτων καί κτηνωδών τδ 
πρόβατον, επειδή τδ ζώον άνδραποδωδες παρά πολλά 
τών αλόγων έστί* τών δέ κούφων κα\ εύριπίστων λο
γισμών ή περιστερά* τών δέ νομιζομένων καλών τά 
κέρματα. Έάν δέ τις προσκόπτη τή τοιαύτη άποδό-
σει, διά τδ καθαρά είναι τά παραληφθέντα είς τήν 
Γραφήν ζώα, λεκτέον, δτι απίθανος άν ή ν ή Γραφή 
κατά τήν ένδεχομένην ίστορίαν γεγονέναι απαγγελ
λομένη. Έ ν τφ ναψ (55) γάρ τοΰ θεοΰ ούχ οΤόν τε 
ήν άπαγγέλλεσθαι γεγονέναι έτερων παράτα καθαρά 

Dei cultum , qui peragilur juxia coelestes spiriiua-
lesque leges, lum pro sua, lum pro plurium salule 
Moiuum sane lerrenorum nota esl bos, cum sit 
agricultor; faluorum aulem et beslialium, ovis, 
quoniam pra omnibua brutis servile est animal; 
levium vero et inslabilium coghationum, columba ; 
eoruin vero quse in bonis ducimus, numismaia. 
Quod si quis expositione bac offenditur, quia pura 
sinl animalia quae in Scripluram fuere assumpla, 
dicendum est dubiae Odei futuram Scripturara 
secundum contingeniem bistoriam, si oarrarei in -
gressa fuisse alia auimalia eiiam ad mercaluram 
praeler ea quae immolabantur, quod dici non possel 
alioruui aiiimaliuin gregem, praelerquam puroruni, 

ζώων άγέλην (56) είσοδον, κα\ είς έμπορίαν άλλων jy fuisse in lcmplo Dei. Quapropter evangelista, judi-
παρά τά θυόμενα. Διόπερ τφ ύπδ τών έμπορων κα
τά τούς τών Ιουδαϊκών εορτών χρόνους γενομένψ, 
έπεισαγόντων τφ έξωτέρφ περιβόλψ τοΰ ναού ταΰτα 
τά ζώα, έχρήσατο ό ευαγγελιστής, ώς οίμαι, κα\ γε-
γενημένω συγχρησάμενος πράγματι. Καίτοιγε φ μέ
λει τής ακριβεστέρας εξετάσεως επισκοπήσει εί κατά 
τδ έν τψ βίω τούτψ αξίωμα τοΰ Ίησοΰ ήν, νομιζο-
μένου υίού εΐναι τέκτονος, τδ τηλικοΰτο ποιήσαι θα£-

n Mattb. xx i , 45. 1 9 Matlh, xm, 55 ; Marc. νι, 5. 
(49) Codex Bodleianus, λατρείας. χύσθαι. 
(5θ) Νομισμάτων, lia codex Bodleianus ; edilio i55t Legendum videlur, κα\ ελεγκτικών. 

Uueiii, νόμων. (54) In codice Regio deest secundum οίκος. 
(51) Codex Regios, κτείνον* BodJeianus, άπο- (5&) Codex Regius, ήέντψ ναψ, sed ή supciiluuia 

κτείνον. eat. 
(52j Codex Bodleianus, έκχεισθαι · Regius, έκκε- (%) ΆγέΛτχν. Legeudum αγέλης. 

cio meo, usus est re ilia, quam mercaiores fecere, 
qui adveneranl lemporibus Judaicaruin festivitaium, 
induxeranlque anitnalia baec in lenipli vesiibuluin 
exlerius. Porro eui cura3 esl accuralior inquisilio, 
considerabit an juxta dignilatem praesentis vilae erat 
ut Jesus, qui fabri Alius putabalur rem lalem 
auderet facere; extrudere videlicet mercalorum 
muliiludinein, qui ad diem festura ascenderanl. 
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distribuUiri boves dilioribus, et lanto populo oves Α (*ήααι, ώστε έξελάσαι πλήθος έμπορων έπ\ τήν έορ-
maciaiidas per domos familiarum quae mullorum 
inillium complerent numeruin; atque eos qui in 
rebas talibus gloriantes producluri in medium 
eranl columbas, quas rouhi empturi erant, ceu in 
conventu celeberrimo convivaturi. Considerabit 
etiam an nummularioruni erat non accusare Jesum 
injuriae propter suas ipsorum effusas pecunias et 
meneas eubversas. 186 Q u , e aulem flagello e funi-
culie verberatus, expulsusque ab eo qui penes eos 
babebaiur vilis, hunc adorlus non inclamasset, totis 
viribug sese ulciscens, cum praseriim tanlam ba-
beret muhiiutjinem eorura qui sibi aeque contume-
liam fieri credebant, faveniem sibi adversum Jesum? 
Iusuper consideremus Dei Filium funiculos sumen-

τήν άνεληλυθότων τοσούτω άποδίδοσθαι λαώ πρόβατα 
τυθησόμενα κατ* οίκους πατριών αυτών, έν πλειόνων 
μυριάδων αριθμώ τυγχάνοντα, κα\ βοΰς τοις πλου-
σιωτέροις, κα\ τηλικαΰτα εύξαμένοις παραστησομέ-
νους, περιστεράς τε, άς τίνες πολλο\ ώς έν πανηγύ-
ρει εύωχηθησδμενοι ώνοΰντο άν * τών τε τραπεζιτών 
μή ύβρεως κατηγορήσαι του Ίησοΰ έκχεόμενα τά 
ίδια αυτών χρήματα (57), κα\ ανατρεπόμενος τάς 
τράπεζας. Τίς δέ τψ έκ σχοινίων φραγελλίω ύπδ τού 
νομιζομένου παρ* αύτοϊς ευτελούς τυπτόμενος,-κα\ 
άπελαυνόμενος, ούκ άν έπιλαβόμενος κατεβόησε, 
κα\ έκ χειρδς τήν δίκην έποιήσατο, χα\ ταΰτα τοσ
ούτο πλήθος τών συνυβρίζεσθαι δοξάντων συνεργούν 
(58) κατά τοΰ Ίησοΰ έχων; Έπινοήσωμεν δέ τδν 

lem, sibique Oagellum texenlem, ad exlrudendutn e Β Τίδν τοΰ θεού λαμβάνοντα τά σχοινία, κα\ έαυτψ 
lemplo, an non reprxseniel, praeier audaciam el 
temeriiatem, inordinaluin eiiam quiddam. At vero 
unum relinquilur defensionis suffugium conlra*baec 
volenti etiam bisloriam servare, vis quaedam Jesu 
divinior, qui poterat, cum vellet, inOammatum 
inimicorum animuui exstinguere , et muha bomi-
r.uni roillia superare graiia divina, et cogilaiiones 
Uitnulluantiuui dissipare : ι Dominus enim dissi-
pat consilia gentium, el spernil cogilaiiones popu-
lorum; consilium aulem Domini in sempilemum 
perslal Τ · ; > adeo ut bistoria praesenlis Joci, si 
lamen b.nec facta fuit, ©stendat nullis quanttimlibet 
adinirabiliierab ipso factis , alque per divinitalem 

φραγέλλιον έπ\ τψ έξελάσαι τοΰ ναού πλέκογτα, εί 
μή εμφαίνει πρδς τψ αύθάδει κα\ θρασυτέρψ κα\ τδ 
άτακτον. Μία δέ καταφυγή τής πρδς ταΰτα απολογίας 
καταλείπεται τψ χα\ τήν ίστορίαν σώσαι θέλοντι, ή 
θειοτέρα τοΰ Ίησοΰ δύναμις οίου τε δντος, δτε έβού-
λετο, κα\ θυμδν έχθρων άναπτόμενον σβέσαι, καλ 
μυριάδων θεία χάριτι περιγενέσθαι, κα\ λογισμούς 
θορυβούντων (59) διασκεδάσαι· « Κύριος γάρ δια
σκεδάζει βουλάς εθνών, και αθετεί δέ λογισμούς 
λαών · ή δέ βουλή τοΰ Κυρίου είς τδν αίώνα μένει* · 
ώστε μηδενδς τών σφόδρα παραδόξως ύπ ' αύτοΰ γε-
γενημένων, κα\ προκάλεσα μένων διά τής θειότητος 
είς πίστιν τούς τεθεωρηκότας, έλάττονα έμφαίνειν 

invilani :bus ad fidem eos qui viderunl, virlutem ^ ένεργηθείσαν δύναμιν τήν κατά τδν τόπον ίστορίαν, 
ΙΙΙΙΜΛ Adiimn ·ηί..Α..Λ,Μ ι\.;β*Λ . Λ . : ! 6 £ γ δ Χ 0 ^ α $ τ ή γεγένηται. Κα\ μείζονα δ' αυτήν έστιν 

άποφήνασθαι τής γεγενημένης περ\ τού έν Kavf τής 
nuiic edilain minorein fuisse : quam etiam majorem 
pronunliare possumus, quam quod in Gana Galilacae 
s i aqua in vinum mulala; iiimimm quod illic iua-
nimem maleriain mulaverit, lioc vero in loco lot 
myriadum ingenia praestantissimasque animae partes 
fiubjugarit. Caeterum observandum esl mairem Jesu 
dici adesse nuptiis, vocaluinque fuisse Jesum cum 
discipulis suis, neminein vero praeler Jesum nume-
rari Gapbarnaum descendisse. Videnlur tameii 
postea discipuli adfuisse, quaudoquidem recordali 
sunt s^riplum esse: ι Zelus domus tuae comedit 
nie T T . ι Ac forlasse in singulis discipulis erat Jesus 
Hierosolymain ascendens, quocirca non dictum est: 
Ascendil Jesus Uierosolymam, et discipuli ejus, 

Γαλιλαίος μεταβεβληκότος ύδατος είς οίνον, τψ εκεί 
μέν άψυχον ύλην είναι τήν μεταβεβλημένην (60), έν
θάδε δέ τών τοσούτων μυριάδων δεδουλώσθαι τά ηγε
μονικά. Παρατηρητέον μέντοιγε, δτι έν μέν τψ γά-
μψ ή μήτηρ τού Ίησοΰ είναι λέγεται, κεκλήσθαι δέ 
δ Ίησοΰς κα\ οί μαθηταΐ αύτοΰ. Είς δέ τήν Καφαρ
ναούμ καταβεβηκέναι (61) ούδεις πλήν Ίησοΰ κατεί-
λεκται. Φαίνονται δ' ύστερον κα\ οί μαθητα\ παρόν
τες, εί γε έμνήσθησαν, δτι « Ό ζήλος τοΰ οίκου σου 
καταφάγεταί με. > Κ«Λ τάχα έν έκάστψ τών ραθη-
τών δ Ιησούς άναβαίνων εις Ιεροσόλυμα ήν, διόπερ 
ούκ είρηται τό · Ανέβη Ίησοΰς είς Ιεροσόλυμα, χα\ 

quemadmodum, ι Descendit Gapbarnaum ipse, ei D οί μαθητα\ αύτοΰ, ώσπερ, ι Κατέβη είς Καφαρναούμ 
maler ejus, ei fraires ei discipuli ejus T \ > 

17. Sed jam cognata buic loco (nimirum quod 
ejecli fuerint e lemplo qui illud facereni domum 
mercatus) apud caeteros posita consideranda sunt. 
Ac sane videamus in primis qua3 suni apud Mat-
tlueum dicentem", ingresso Domino Uierosolymaro, 

αύτδς, κα\ ή μήτηρ αύτοΰ, χαί οί αδελφοί, καί οί 
μαθηταΐ αύτοΰ. > 

17. "Ηδη δέ τά συγγενή τώ τόπψ (έκβεβλήσθαι 
άπδ τοΰ ιερού τούς ποιοΰντας αύτδν οίκον εμπορίου) 
παρά τοϊς λοιποίς κείμενα κατανοητέον. Και πρώ
τον γε τά παρά τψ Ματθαίω, δς φησιν, είσελθόν-
τος τοΰ Κυρίου είς Ιεροσόλυμα, σεσείσθαι Λασαν 

'Psa l . xxxi i , 10, 11. 7 7 Joan. ιι, 17; Psal. L X V M , 10. τ* Joan. ιι, 12. 1 9 Naltb. xxi , 10. 

(57) Τά Ιδια αυτών χρήματα. Slc recie habei 
codex Bodleianus, pro quibus perperaiu legiiur in 
Regto ίδιον τών τά χρήματα. 

(58) Codex Rigius, perperam, συνεργών. 
ι59) Θορυβούντων. Sic codex Bodleianus; Re-

gius, θορυβοΰντας. 

(60) ΜεταβεβΛημένην. Ita codex Bodleianus; 
Regius, γεγενημέντιν. 

(61) ΕΙς δέ τήν Καφαρναούμ χαταβεβηχέ-
ναι. Aliier legisse viileltir Ferranus; ila scilicei, 
είς τά Ιεροσόλυμα άναβεβηκέναι. Veri i l enini, «ilie-
rosolymam aaceudisse, t sed uulla seulontia. 
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τήν πόλιν λέγουσαν ι Τίς έστιν ούτος; ι προ δέ Α commotam fuisse universnm civilatem , dicenfxm; 
τούτων διηγείται τά περ\ τήν δνον κα\ τδν πώλον, 
ληφθέντα προστάξει τού Κυρίου, ύπδ δύο μαθητών 
άποσταλέντων ύπ' αυτού άπδ Βηθφαγής είς τήν 
χατέναντι αυτής κώμην εύρημένα, δπου κα\ λύεται 
ύπδ τών δύο μαθητών ή πρότερον δεδεμένη δνος, 
κελευσθέντων, έάν τις αύτοίς είπη τι, άποκρίνασθαι 
ώς άρα ι Ό Κύριος αυτών χρείαν έχει, κα\ ευθύς 
αυτούς άποστελεί. > Απαγγέλλει δέ πληρούσθαι προ-
φητείαν διά τούτων γεγενημένην (62) τήν φάσκου-
σαν · c Ιδού ό βασιλεύς έρχεται πραδς, και έπιβε-
βηκώς έπί δνον, και πώλον υίδν υποζυγίου, ι ήντινα 
παρά τφ Ζαχαρία εύρομεν · ώς δέ πορευθέντες οί μα-
θηταΐ, και ποιήσαντες ώς προσέταξεν αύτοΤς ό Ι η 
σούς, ήγαγον τδν δνον κα\ τδν πώλον, κα\ έπέθη-

t Qtiis esl bic ? > narranlemq<ie ante baec u de asiua, 
ct pullo, siimpiis jussu Oomini a duobus dis«i-
pulis ab ipso missis a Bcibpbage, ei invenlis in 
187 V ' C ( J e regione ipsius exsistente, ubi et a duo-
bus discipulis solvitur asina anlea alligala ; jussis, 
gi quisquid Mlk dixissel, respondere : « Domimie 
bis opus babel, el confesiim dimillet eos* 1.» Narrat 
eiiam Matibxusper hxc impleri propheiiam faclani, 
diccnlem : c Ecce Rex venil mansuelus, et sedene 
super asinam, ei pulUim filiuin subjugis, ι quam 
apud Zacbariam invenimus 8 1; el inquit · · profecios 
disnpulos, cuin fecissent qux illis jussissel Jesus, 
asinam adduxisee, et ptilliim, atque imposuisse eu-
per eos vestimenta sua; Doininumqtie illis, nimirum 

καν (65), φησ\ν, έπ' αυτών τά ίμάτια εαυτών, κα\ β asinae et pullo, insedisse, (um scilicei cnm iwrba 
έπ£κάθισεν επάνω αυτών δ Κύριος, δήλον δ* δτι κα\ 
τής δ νου και τού πώλου, δτε καί ό πλεΤστος δχλος 
έστρωσαν τά ίμάτια έν τή όδψ, άλλοι δέ έκοπταν 
κλάδους άπδ τών δένδρων, κα\ έστρωσαν έν τή όδψ 
τών προαγόντων, κα\ άκολουθούντων δχλων κεκρα-
γότων* € Ωσαννά τψ υίώ Δαυίδ· ευλογημένος δ ερ
χόμενος έν ονόματι Κυρίου · Ωσαννά έν τοις ύψί-
στοις. > Πλήν ώς διά ταύτα είσελθόντος αυτού ε1ς 
Ιεροσόλυμα, ι έσείσθη πάσα ή πόλις, λέγουσα* Τίς 
έστιν ούτος; Οί δχλοι, > δήλον δτι προάγοντες κα\ 
ά^ολουθοΰντες, άπεκρίναντο τοις έρωτώσι τίς εΓη, 
τό· ι Ούτος έστιν δ προφήτης Ιησούς, δ άπδ Να
ζαρέτ της Γαλιλαίας. Κα\ είσήλθεν Ίησοΰς είς τδ ίε
ρδν, καί έξέβαλε πάντας τούς πωλούντας καί άγορά-

gtravil veslimeiUa in via, el alii ab arboribus rese-
ctos ramos in via slernerent, pracedeniibus ac sc-
quenlibus lurbis, quae clatnarenl: c Hosanna filio 
David ; benedictus qui venil in nomine Domini : 
Hosanna in altissimis 8 M ι Verumiaroen postquam 
ingresstisesl borum gratia (lierosolymam, c comnwta 
esi uuiversa civiias, dicens : Quis est b i c M ? E l 
lurbae, ι videlicel quac praecedebanl ei sequebantur, 
responderunt interroganlibus quis essei: t Hic est 
ille Jesus propbeta, ille a Nazarelb Galilacae. Et in -
travil Jesus in lcmplum, et ejecil omnes vendentes, 
c i ementes in lemplo, mensasque mensariorom, el 
catbedras vendenlium columbaa subverlit : et dicil 
eis : Scriplum cst: Domus mea, domus precaiionis 

ζοντας έν τψ ίερψ, κα\ τάς τράπεζας τών κολλυ- C vocabilur ; al vos facilis illain speluneam lairn-
βιστών κατέστρεψε, κα\ τάς καθέδρας τών πωλούν
των τάς περιστεράς· κα\ λέγει αύτοίς· Γέγραπται · 
Ό οίκος μου οίκος προσευχής κληθήσεται · ύμεϊς δέ 
αύτδν ποιείτε σπήλαιον ληστών, ι Πευσώμεθα δή τών 
πέρα τής Ιστορίας μηδέν οίομένων προσκείσθαι γρά-
φοντι τψ Ματθαίω τδ Εύαγγέλιον, τί ήν τδ κατε
πείγον (64) πεμφθήναι τών μαθητών δύο είς τήν κατ
έναντι τής Βηθφαγής κώμην, υπέρ τού εύρόντας 
αυτούς δεδεμένη ν δνον καί πώλον μετ* αυτής λΰσαι, 
και άγαγεΤν αύτψ. Τί δέ άξιον αναγραφής ήν γενό
μενον τψ έπικαθεσθέντι δνψ κα\ πώλψ, κα\ είσελη-
λυθότι είς τήν πόλιν; Τί δέ μετά περί τοΰ Χριστού 
προφητεύων δ Ζαχαρίας φησί · ι Χαίρε σφόδρα, θύ
γατερ Σ ι ώ ν κήρυσσε, θύγατερ Ιερουσαλήμ· Ιδού 

niim 8 e.ilnterrogenitis igiiur eos qni nihil tillra hisbw 
riam proposimm fuisse renlar Maubaeo Efangelium 
scribenti, quid illud erat perurgens uli millerenlur 
duo discipuii in vicum qui eral e regione Beihpbage, 
asinam alligaiam reperiam eipullum cumea eoluutri 
ei addacturi ad eum. Quid aulem scriptione dignum 
feciUesus asinx insidens et pullo, et ingressus iu 
civilaiem ? Cur autem propbetans Zacharias quae <te 
Cbrisio poslea dveuernni, a i l : · Gaude valde, fil a 
Sion ; anuuntia, fllia Jerusnlsm : ecce Rex luus ve-
nii tibi juslus, et servans ipse, mansuetus, ei aacett-
dens super subjugum, el pulluin novum M ? ι Naiu 
si prophelia bscc lanlum prxdicil jdquod evange-
lislx corporaliier reprxsenuni,consequentiam pro-

ό βασιλεύς σου έρχεται σοι δίκαιος, καί σώζων αύ- & pbeiiae serveni nobia lillerae insisienles sic haben-
τδς, πραδς, κα\ έπιβεβηκώς έπ\ ύποζύγιον κα\ πώ
λον νέον; ι ΕΙ γάρ ή προφητεία αύτη τδ παρά τοίς 
•ύαγγελισταίς δηλούμενον σωματικδν μόνον προλέ
γει, τήν άκολουθίαντής προφητείας σωζέτωσαν ήμίν 
οί έπί τοΰ γράμματος ιστάμενοι ούτως έχουσαν* 
« Κα\ εξολοθρεύσει άρματα έξ Έφραιμ, κα\ ίππον 
έξ Ιερουσαλήμ, και έξολοθρευθήσεται τόξον πολε-
μικδν, κα\ πλήθος, κα\ ειρήνη έξ εθνών, κα\ κατάρ-

M Malib. χχι, 4 neqq. 
·* ibid. 40. · · ibid. 41 seq. 

8 1 ibid. 5. ·• ibid. 5 ; Zach 
8 7 Zacbar. ix, 9. 8 8 ibid. 10. 

tem : c E l exscindet currus 188 e x Epbraim, et 
equijfli ex Jerutalem, ei exscindeiur arcus bellicut, 
ei mulliludo, el pax ex genlibus, el imperabii aquis 
usque ad inare, ei fluviis usque ad exilus lerrae M,> 
ei qiix sequuutur. Sciendum esl eliam Mallhaeum 
non proiulisse lexlum prout jacel apud prophelam; 
pro eo namque qaod erai : c Exsulla vehementer, 
filia Sion; annuniia, Glia Jerusalem, > scripsit: 

ix, 9. M Maub. xxi , 6 seq. 8 4 ibid. 9. 

\62) Γβγετημέτητ. lla codex Bodleianus; Re-
gius, γεγενημένων. 

(63) Kul έπέΟηχαν. Sic codex Bodleianus; Re-

gius omiuil καί. 
(64-) Κατεπείγον, l ia codex Bodleianue; Regius, 

επείγον. 
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t Dicile Oli» Sion ; ι abbrevians illud, quod pro- Α ξει υδάτων έως θαλάσσης, και ποταμών δι' έκβολάς 
pheta dixerat, lacuft ι jnsius, ei servans ipse, » 
el d i x i i , ut posilum est, c mansueius, el ascen-
dens; ι el pro eo quod eral, c super subjugum, el 
pullum novum, ι scr ipsi l : c stiper asinam , ei pul-
lura filium subjugis. > QuinJudaei quoque prophetiae 
seriem cum his quae de Jesu scripia sunt, conferen-
les, non vulgariler nos urgent, pelenles quomodo 
Jesus exsciderit currus ex Ephraim el equum ex 
Jerusalem, exscideriique arcum bellicosum, ac fe-
cerit quae sequuniur. Sed bactenus quidem de pro-
phelia. Quod si longiludinem viae pratendent, nihii 
dignum invenienles oeconomia F i l i i Dei in sermonede 
asina et pullo; primum quidem, qui qufndecim sladiis 
uiuniurexsisteniibusparva distanlia, non admodum 

γής, » χαί τά έξης. Ίστέον μέντοιγε, δτι ούχ ώς 
κείται παρά τψ προφήτη ή λέξις, έξέθετο αυτήν δ 
Ματθαίος · άντ\ γάρ τού · ι Χαίρε σφόδρα, θύγατερ 
Σ ι ώ ν κήρυσσε, θύγατερ Ιερουσαλήμ, ι πε -
ποίηκεν · « Είπατε τή θυγατρ\ Σιών · » έπιτεμόμενος 
τδ προφητικδν παρεσιώπησε, ι δίκαιος, κα\ σώζων 
αυτός· ι κα\ ειπών, ώς κείται, τό · ι πραύς, χα\ έπι-
βεβηκώς· > άντ\ τού, ι ίπί ύποζύγιον, χα\ πώλον 
νέον, > άνέγραψεν · ι Ιπ\ δνον κα\ πώλον υίδν υποζυ
γίου. > Καί Ιουδαίοι δέ, συνεξετάζοντες τδν τής 
προφητείας ειρμδν τοίς περ\ Ιησού άναγεγραμμε"-
νοις (65), ούκ ευκαταφρόνητος ημάς θλίβουσιν 
απαιτούντες πώς δ "Ιησούς έξωλόθρευσεν άρματα έξ 
Έφραιμ, χα\ ίππον έξ Ιερουσαλήμ, κα\ έξωλόθρευσε 

consenlaneam defensionem vise afferent ; deinde ^ τόξον πολεμικδν, xa\ τά έξης πεποίηκε. Κα\ ταύτα. 
μέν περί τής προφητείας · έάν δέ τδ μήκος τής δδού 
αίτιάσωνται, μηδέν άξιον τής τού Υίού τού θεού οι
κονομίας εύρίσκοντες είς τδν περ\ τής δνου κα\ 
πώλου λόγον, πρώτον μέν οί ιε' σταδίοις βραχεί δια-
στήματι ούσι προσχρώμενοι ού πάνυ τι άπολογίαν 
εύλογον κομιούσι τής οδού · δεύτερον δέ πώς δύο 
κτηνών είς τήν ούτω βραχείαν δείται όδδν, λεγέτωσαν 
ήμ ίν ι Έπεκάθισε » γάρ, φησ\ν, c επάνω αυτών. » 
"Ετι δέ καί τό· ι Έάν τις ύμίν είπη (66) τι, έρείτε, 
δτι δ Κύριος αυτών χρείαν Ιχει, ευθύς Οέ άποστελεί 
αυτούς, > ούκοΤμαι άξιον είναι τού μεγέθους (67) τής 
τοΰ Υίού θειότητος, ώστε ειπείν τήν τηλικαύτην φύ
σιν χρείαν όμολογεΐν έχειν δνου άπδ δεσμών λυομέ-

vero causam nobis dicanl quomodo ad viam tam 
brevem duobus jumeniis opus habeai: t Insedit > 
enim, inquii, c illis. ι Pralerea illud eiiam : < Si 
quis vobis aliquid dixeril, dicite quod Dominus his 
opus habel, slalimque dimillel eos, » non arbitror 
dignum esse magniludinis deilalis F i l i i , ut dicamus 
tali naturae falendum esse sibi opus esse asina so-
luta a vinculis el pullo cum ea venienle. Magnura 
enim omne sii oportei dignunique boniiale ejus,quo 
Filius Dei opus babeat. Ad baec vero plurima lurba 
veslimenla sua sternens in via (lolerante haec Jesu, 
e l non increpanle, ul perspicuum esl ex his quae 
alii narrant, niniirii in : c Si bi lacucrinl, lapides 
clamabunl 8 9 »), haud scioan non osiendanl stolidam νης, κα\ πώλου συν αυτή ερχομένου· δεί γάρ μέγα 
causam ipsius, si nibil aliud ex his declaralur. qui είναι πάν, ού χρείαν έχει ό Υίδς τοΰ θεοΰ, και άξιον 
ob haec laeiaiur. Jam ramos ab arboribus excisos 
in via slerni asinis perlranseunlibus, el impedi-
menia anieponi, injuria polius aOicienlis quam ex-
cogilata laus videri poieal. Caeierum bis similia, 
de quibus dubilavimus eorum causa, qui e lemplo 
ejecli fuere ab ipso, aique eiiam majora hoc in loco 
dicenda sunl. In Evangelio enim 189 Joannis 9 8 

emenies ejicil, dicente Mauhaeo 9 1, omnes eum eje-
cisse lum vendentes, lum ementes in lemplo. Longe 
autem major, ut probabile est, ementium quam 
vendentium erat numerus. Nolemus etiam, an non 
supra dignilalem Jesu erat,qui puiabaiur filius esse 
fabri 9 9 , omnes ejicere vendenles et emenies in 

τής χρηστότητος αύτοΰ. Πρδς δέ τούτοις δ στρωννύων 
αύτοΰ τά ίμάτια πλείστος δχλος έν τή όδψ (άνεχο-
μένου τούτων τοΰ Ίησοΰ, κα\ μή έπιτιμώντος, ώς 
δήλον έκ τών παρ 1 άλλοις κειμένων · ι Έάν ούτοι 
σιωπήσωσιν, οί λίθοι κράξουσιν ι [68]), ούκ οΐδα ει 
μή βλακείαν τινά έμφαίνουσι τοΰ έπ\ τοίς τοιούτοις 9 

ει μηδέν άλλο άπ' αυτών δηλοΰται, εύφραινομένου. 
Κα\ κοπτομένους κλάδους άπδ τών δένδρων στρών-
νυσθαι έν τή όδψ δνων διερχομένων εμπόδια μάλλον 
δόξαι άν είναι τοΰ όχλουμένου ήπερ λελογισμένη 
αποδοχή. "Οσα δέ έπηπορήσαμεν έκ τών τοΰ ιερού 
ύπ' αύτοΰ έκβαλλομένων, ταΰτα κα\ έτι (69) μεί
ζονα ένθάδε λεκτέον. Έν μέν γάρ τψ κατά Ίωάννην 

templo, nisi forle, ut eiiam illic diximus, polentia j) έκβάλλει τούς αγοράζοντας · δ δέ Ματθαίος φησιν 
diviniore subegil omnes qui acerbiora apud alios 
evangelislas quam apud Joaonem audiunt. Nam 
narranie Joanne 9 9 illis dicium fuisse a Jesu : c No-
l i lc facere domum Patris mei, domum mercaius, > 
apud alios " redargttunlur fecisse domam precaiio-
nis apeluncam laironam , nequeunie domo Palris 
fieri 8(teIuDca laironum, sed eousque a peccatoribus 

. addacta, u l ipea fiat mercatus domus. Non tanium 

δτι έξέβαλε πάντας τούς πωλοΰντας, κα\ αγοράζον
τας έν τψ ίερψ. Πολλψ δέ, ώς είκδς, ό άριθμΑς τών 
αγοραζόντων πλείων ήν παρά τούς πωλοΰντας. Καί 
έπιστήσωμεν εί μή τδ πάντας έκβάλλεσθαι τούς πω
λοΰντας και αγοράζοντας έν τψ ίερψ παρά τδ αξίωμα 
τοΰ νομιζομένου υίού τέκτονος είναι έτύγχανεν, εΐ 
μή άρα, ώς κάκεί έλέγομεν, θειοτέρα δυνάμει τούς 
πάντας ύπέτασσεν, χαλεπί>τερα δσον έπι τοϊς λοι-

9 9 Luc. χιχ, 40. 9 9 Joann. ιι, 15. 9 1 Malih. xxi , 12. 9 9 Mallh. xm, 55 ; Marc. v i , 5. 9 9 Joan. n f 16. 
• Mauli. xxi , 13; Marc. x i , 17 ; Luc. xix, 46. 

(65) Codex Bodleianus, γεγραμμένοις. 
(66) Codex Ueghis lanium babei είπη. 
(67) Τον μεγέθους* Deesi in codice Bodleiano, 

in quo mox legilur τής τοΰ Υίού τοΰ θεοΰ θειότητος· 
(68) Codex Bodieiaims, κεκράξονται. 
(69) ldem codex, recie, έτι · Ucgius, niale, έπί τι. 
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κοίς εύαγγελισταις παρά τδν Ίωάννην άκούσαντας. Α vero donius precstionis, omnino Palris demtis ciim 
Ό μέν γάρ Ιωάννης φησ\ν αύτοίς είρήσθαί ύπδ τού sit, neglecia lalrones eliam susciptet, domus illortim 
Ιησού* c Μή ποιείτε τδν οίκον τοΰ Πατρός μου ο!- non exsisiens, sed eliam spclunca efficietur, res 
xov εμπορίου * ι οί δέ λοιποί σπήλαιον ληστών έλέγ- niinime facla a diligenlia arcbileclonica el raiionis 
χονται πεποιηκότες τδν οίκον τής προσευχής, ού χω- compole. 
ροΰντος τοΰ οΓκου τοΰ Πατρδς, ώστε γενέσθαι σπήλαιον ληστών, άλλά μέχρι τοσούτου ύπδ τών άμαρ·· 
τανόντων φερομένου, ώς οίκον εμπορίου αύτδν γενέσθαι. Ού μόνον δέ τής προσευχής δ οίκος πάν
τως (70) οίκος τοΰ Πατρδς ών άμεληθε\ς κα\ ληστάς παραδέξηται (71), ού γινόμενος αυτών οίκος, άλλά 
σπήλαιον, πράγμα ούχ ύπδ αρχιτεκτονικής κα\ λογικής έντρεχείας γεγενημένον. 

18. Τδ μέν ούν ίδείν ώς έχει ταΰτα (72), νού άλη- 18. Alque haec quidem videre, quomodo se ha-
θοΰς τοΰ δοθέντος τοις λέγουσιν ι Ημε ίς δέ νουν beant, menle alque inielligenlia vera data liis qoi 
Χριστού έχομεν, ίνα ίδωμεν τά ύπδ τοΰ θεοΰ χαρι-
σθέντα ήμίν, > μείζον ή καθ1 ημάς είναι πειθόμεθα. 
Ουδέ γάρ άθόλωτον ημών έστι τδ ήγεμονικδν, ουδέ 

dicunl : ι Nos aulem mentem Cliristi habemus, ut 
videamus qu« a Deo donala sunl nobis **, > esse 
credimus supra capium noslrum. Neque enim ca 

οί οφθαλμοί, όποιους δεί είναι τούς τής καλής νύμ- JJ aniime pars praeslantissima, principatum quam vo-
φης Χριστού οφθαλμούς, περί ών φησιν δ νυμφίος · 
ι Όφθαλμοί σου περιστεραι, » τάχα αίνισσόμενος 
τήν τών πνευματικών κατανοητικήν δύναμιν, διά τδ 
κα\ τδ Πνεΰμα τδ άγιον ώς περιστεράν έληλυθέναι 
έπ\ τδν Κύριον, κα\ τδν έν έκάστψ Κύριον* άλλ' δμως 
κα\ ούτως έχοντες ούκ άποκνήσομεν, ψηλαφώντες 
τούς είρημένους τής ζωής λόγους, πειραθήναι λα-
βέσθαι αυτών τής άπο^εούσης είς τδν μετά πίστεως 
άψάμενον δυνάμεως. Ίησοΰς τοίνυν εστίν δ τοΰ θεοΰ 
λόγος, δστις εισέρχεται είς τήν Ιεροσόλυμα καλουμέ-
νην ψυχήν, όχούμένος τή ύπδ τών μαθητών λελυμένη 
άπδ τών δεσμών δνψ. Αέγω δέ τοίς άφελέσι τής πα
λαιάς Διαθήκης γράμμασι, σαφηνιζομένοις (75) ύπδ 
τών λυόντο>ν αυτά (χαθητών δύο * τοΰ τε έπ\ τήν θε-

camus, in nobis esl pura ; sed ne oculi quidem pn-
risuni, quales oporlet esse oculos pulcbrae spons* 
Ghrisli, de quibus inquit sponsus *. c Oculi lui co-
lumbae 9 e , > forlasse innuens vim acutae inlelligen-
liae quam babenl spirituales, proplerea quod eliam 
super Dominum alque super singulos ipsum haben-
tes, Spirilus sanclus sicut columba advenil: aitamcn 
sic eliam affecli non lardabimus conlracianles di-
ctos viiae sermones, periculum facere percipiendi 
vim ipsorum diffluentem in eum qui cum fide leti-
geril. Esl igilur Jesus Dei sermo, qui ingredilur in 
animam qurc vocalur Hierosolyma : vecuis asina, 
quam discipuli avinculis solverunl; vectus, inquam» 
asiua, boc est lilleris Veieris Inslruinenii simplici-

ραπείαν τής ψυχής άνάγοντος τά γεγραμμένα, κα\ C bus,quas explanarunt, illas solventes discipuli duo; 
έπ' αυτήν αυτά άλληγοροΰντος * κα\ τοΰ τά μέλλοντα 
αγαθά κα\ αληθινά διά τών έν τή σκιά κειμένων παρ-
ιστάντος. Όχεϊται δέ κα\ τψ νέψ πώλψ, τή καινή 
Διαθήκη * έν άμφοτέραις γάρ έστιν εύρείν τδν κα-
θαίροντα ημάς τής αληθείας λόγον, κα\ άπελαύνοντα 
τούς τεωλοΰντας κα\ αγοράζοντας έν ήμίν πάντας λο
γισμούς. Μόνος δέ είς τήν Ιεροσόλυμα ψυχήν ούκ 
έρχεται, άλλ' ουδέ μετά ολίγων τινών* πολλά γάρ τά 
προάγοντα τδν τελειοΰντα ημάς λόγον θεοΰ δεί έν 
ήμίν γενέσθαι, κα\ έτερα πλείστα δσα τά επόμενα 
αύτψ* πάντα μέντοιγε αύτδν ύμνοΰντα κα\ δοξά-
ζοντα, καί τδν ίδιον κόσμον καί περιβολήν αύτψ ύπο-
τιθέντα, ίνα αύτοΰ τά οχήματα μή άπτηται γής 
έχοντα τδν ούρανόθεν (74) καταβεβηκότα έπαναπαυ-

allero ad animse medelam reducenle ea, quse scri-
pla sunl,ejusque gralia per allegorias iila iraclante; 
aliero fulura eaque vera bona per ea quae in uin-
bra posila erant, edocente. Sed vehiuir eliam novo 
pullo, hoc esl fSovo liislrumeulo . in utrisque enim 
invenire licel veriialii sermonein nos puriiicanlein, 
190 expellenlemque cogiiationes omnes in nobis 
vendentes el ementes. Solus aiuem ad ilierosolymam, 
animam,non venit; sed neque cum paucis quibusdam: 
multa enim sini in nobis oporlei precedeulia ser-
monem nos perficienlem, aliaqueqoamplurima ipsum 
sequenlia, niminiin oninia ipsum laudanlia c iglo-
riiicanlia, propriumque ornamenlum ac veslem ipai 
Kupponenlia, quo vebicula ipsius terram non lan-

όμενον αύτοίς. "Ίνα δέ έτι μάλλον ανωτέρω τής γής ^ ganl, babenlia eum qui e ccelo deScendil in se re-
τυγχάνωσιν οι όχοΰντες αύτδν παλαιο\ κα\ καινο\ λό
γοι τών Γραφών, έκκόπτεσθαι κλάδους δεί άπδ τών 
δένδρων, ίνα βαίνωσιν έπ\ τών ευλόγως έκκειμένων. 
Δύνανται δέ οί προάγοντες, καί άκολουθοΰντες αύτψ 
δχλοι δηλοΰν κα\ τάς άγγελικάς συνεργείας, τινάς μέν 
εύτρεπιζούσας αύτψ τήν όδδν έν ταίς ψυχαίς ημών, δι* 
ών αύτα\ (75) κεκόσμηνται* τινών δέ έπακολου-
θούντων τή αύτοΰ έν ήμίν παρουσία, περ\ ής πολλά
κις είρηκότες νΰν είς τοΰτο μαρτυριών ού χρήζομεν. 

Μ I Cor. ιι, 16, 12. · · Cant. ι, 15. 
(70) Ού μόνον δέ τής προσευχής ό οίκος πάν

τως. Sic codcx Bodleianus. Regius, μόνον δέ τής 
προσευχής οίκος ού πάντως. 

171) GodexBodleianus, δέξεται. 
72} Ίδειν ώς έχει ταύτα. Sic codex Bodleianus; 

qniescenlem. Ul autem magis sint supra lerram 
ipsum vehenfes, nimiruin Sciipturarum sermones 
novi et veieres, exscindanlur rami de arboribus 
oportct, ιι ι ascendanl super ea quae raiioni conve-
nienter sunl exposita. Caelerum precedenles ipsum 
ac sequentes turbae declarare possunl angelicas co-
operaiiones : aliquibus quidem prceparaniibti9 i l l i 
viam in animabus nostris, quibus ipsi boneslenlur; 
aliquibus vero advenium ipsius inira nos sequemi-

Begius, male, ίδείν έχει ή έχει ταΰτα. 
(75) Godex Regius, σαφηνιζομένης, 
(74) Godex R$gius, ούρανδν δθεν, n 
(75) ldeni codex, αυτόν, inale. 
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bus. Qua de re sxpius caro dtssenierimus, nuncad Α K a \ τάχα ούχ άλογος δνψ είκασα (76) τάς ·περιστα-
lioc teslibus ηοη egemus. Ac forlasse ηοη abs re assi-
milavi asinx voce» quas circwmsletenini Sermonem, 
ducenles ipsum ad aniinam : nam el animal esse 
asina onera gesians, el multiim ponderis onusque 
grave, declaraiiir cx Scriplura, preserlim Veteris 
Instruineiiii, ut perspicutim esl inspicienli qua? apud 
Judaeos fiunU Sed non sic pullus, m asina, gesial 
onera : quamvis enim grave sil ouine ouus liuerae 
non valenlibus id, quod spirilus babcl, sursum leu-
dens, ac levissimum capere, minus lamen oneris 
babel lnsirumenlum Novum quam Yclus. Proinde 
quosdam novi, qui asinam quidein alligalam esse 
inierpreiarenlur ex circumcisione credeittes, quos 
a mullis vinculis solvjssent hi qui sincere per F i -

σας φωνάς τδν άγοντα αύτδν (77) είς τήν ψυχήν λδ
γον · αχθοφόρο ν γάρ τδ ζώον, πολύ δέ τδ άχθος κα\ 
φορτίο ν βαρύ δηλοϋται άπδ τής λέξεως, χαλ μάλιστα 
τής παλαιοτέρας, ώς δήλον τψ έφιστάντι τοίς ύπδ 
Ιουδαίων γινομένοις. Ούχ ούτως δέ δ πώλος αχθο
φόρος, ώς ή δνος* εί γάρ και βαρύ πάν τδ τού γράμ
ματος φορτίον έστ\, τδ άνώφορον και κουφότατον τού 
πνεύματος χωρείν μή δυναμένοις, άλλά γε έλαττον 
έχει βάρος τδ καινδν γράμμα παρά τδ πρεσβύτΛ,-
ρον. Οίδα δέ τινας τήν μέν δεδεμένη ν δνον έξει-
ληφότας τούς έκ περιτομής πιστεύοντας, πολλών 
δεσμών ύπδ τών γνησίως τψ λόγψ πνευματικώς 
μεμαθητευμένων απολυόμενους, τδν δέ πώλον τούς 
άπδ τών εθνών, άνετους πρ\ν παραδέξωνται τδν 

lium Dei spirilualiler edocli fuere; pullum vero, ^ Ιησού λόγον, κα\ έξω παντδς επικειμένου ζυγού, 
geniiles, qui aulequam Jesu serinonem susciperenl, 
extra omne imposiium jugiini exsistentes, nullo 
coerccbantur freno, sed soluli cranl ac voluplalis 
amanles. Quamvis aulem bi non disseruerint de prae-
cedenlibus ei sequenlibus turbis, non improbabile 
tameu fuerit dicere prxcedentes esse Moysen et 
propbetas ; sequentes vero, sanclos aposiolos : de 
quibus omnibus, quam ingredianlur Hierosolymam, 
et in quam domum babeniem muhos vendenies et 
cmentes expulsos a Filio Dei, quantum ad buncser-
monein spectat,qua>rendumesi. E l foriasse superna 
Jerusalem 191ai' quam ascendel Dominus, aurigae 
inslar ducens eos qui ex circumcisioue ei ex gcnli-
bus credunt; prsecedentibus eum el sequeniibus vel 
prophelis et aposiolis, vel minisiranlibus ipsi an-
gelis (possmu quippe ila exponi ex iis qui ipsum 
praeceduut ei sequunlur); superna, inquam, Jeru-
salem nuoc dici poiesl qu» anle ipsius ascensum 
ea conlinebat quae dicunlur c spirilualia nequiliae 
in coelesiibus 9 7 , ι nimirum vel Chananaeos, el 
Cbeltseos, et Amorrbaeos, el bosies populi, ei om-
nino alienos , cum illic eliam aliquo modo impleri 
posset propbelia dicens : ι Terra vesira deserla , 
civitates vesira? igni succcnstt : ipsam regio-
nem veetram eoram vobis alieui devoranl 9 Β · > 
Hi enim gunt qui coeleslem Pairis doinum, Je-
rusalem sanclam , domum precaiionis iuqui-
nantes , speluncaui eliam fecerunt latronuin , 
non aliorum quain sui ipsorum, qui argenlum ha-
benl adulteraium, danles accedenlibus obolos , el 
collyba, vilia ei contemptibilia nuiuismaia. Ui sunt 
qui dum cum animabus luclanlur, preliosiora ab 
illis auferunt depraedaniurque preslanliora, ut 
denl ea quse nullius sunl prelii. Altamen profecti 
discipuli invcniunl asinam alligalam , el ιιοιι ba-
beniem Jesum, propicr impo&iium legi velamen, ct 
eoivunt. Quiu inveniiur ei pullus curo ea : quoniam 
uiraque ante Jesum perierant: dico auleui lam eos 

" Epbes. v i , i 2 . · · Uai. i , 7. 
(76) Codex Regius, είκασε, niale. 
(77) Idein, αύτάς, male. 
(78) Codex Rcgius, τούς προάγοντας Μωσεί, e i c , 

sicque niulta oniisil qua ex Uodleiaiw codice bic 
reaiiiuuniuf. 

κατά τδ άφηνιαστικδν κα\ φιλήδονον γεγενημένους. 
Εί κα\ μή είρήκασι δέ ούτοι τούς προάγοντας (78) 
καί άκολουθούντας όχλους, ούκ απίθανο ν έστιν 
έφαρμόσαι τούς μέν προάγοντας Μωύσεί κα\ τοίς 
προφήταις, τούς δέ έπακολουθούντας τοίς Εεροίς 
άποστόλοις · οίτινες άπαντες είσέρχονται είς ποίαν 
Ιεροσόλυμα, δσον κατά τούτον τδν λόγον ζητη-
τέον, κα\ οΐκον τδν (79) έχοντα πωλούντας καί 
αγοράζοντας πολλούς έξελαυνομένους ύπδ τού 
Υίού τού θεού. Καί τάχα ή άνω Ιερουσαλήμ, 
είς ήν άναβιβάσεται δ Κύριος, ήνιοχών τούς έκ 
περιτομής, και εθνών πιστεύοντας, προαγόντων αύτδν, 
καί ακολούθουντων, ήτοι προφητών, καί αποστόλων, 
ή τών διακονούντων αύτψ αγγέλων (80) (δύνανται 
γάρ κα\ ούτω δηλούσθαι άπδ τών προαγόντων, κα\ 
άκολουθούντων αύτψ)· λέγεται νύν ή είχε πρδ τής 
ανόδου αυτού τά λεγόμενα c πνευματικά τής πονη
ρίας έν τοίς έπουρανίοις, ι ή τούς Χαναναίους, κα\ 
Χετταίους, κα\ Άμο^αίους , χαί τούς λοιπούς πολε
μίους τού λαού, καί άπαξαπλώς τούς άλλοτρίους, 
κάκεί πως δυναμένης τής προφητείας πεπληρώσθαι 
λεγούσης· ι Ή γή υμών έρημος, αί πόλεις υμών 
πυρίκαυστοι, τήν χώραν υμών ενώπιον υμών αλλό
τριοι κατεσθίουσιν αυτήν. > Ούτοι γάρ είσιν οί τδν 
ούράνιον τοΰ Πατρδς οίκον, τήν άγίαν Ιερουσαλήμ, 
τδν οίκον τής προσευχής μολύνοντες, κα\ σπήλαιον 
ληστών ποιήσαντες, ούκ άλλων ή εαυτών, άργύριον 
έχοντες άδόκιμον, καί δίδοντες δβολούς, κα\ κόλλυβα 

Ο τοϊς προσιοΰσιν, ευτελή κα\ ευκαταφρόνητα νομίσ
ματα. Ούτοί είσιν οι λαμβάνοντες άπδ τών ψυχώ·;, 
έν τώ παλαίειν αύταίς, τά τιμιώτερα, καί συλώσι τά 
κρείττονα, ίνα δώσι τά μηδενδς άξια. Πλήν πορευθέντες 
οι μαθητα\ εύρίσκουσι τήν δεδεμένην δνον, κα\ λύουσι 
διά τδ έπικείμενον κάλυμμα τψ νόμψ Ίησοΰν ούκ 
έχουσαν χα\ δ πώλος δέ μετ' αυτής ευρίσκεται" 
έπε\ αμφότερα πρδ Ίησοΰ (81) ήν άπολωλότα* λέγω 
δέ οί έκ περιτομής, χα\ οί άπδ τών εθνών ύστερον 
πιστεύσαντες. Πώς δέ ούτοι ευθύς πάλιν άποστέλλον-

(79) Καϊ οίκον τόν. Ha?c desideranlur in codicc 
Regio. 

(80) Codex Regius, άπ' αγγέλων, male. 
(81) Idem codex, πρδς Ίησούν, male. 
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ται μετά τδ έπικαθεσθέντα τδν Ίησοΰν είς τά Ίερο- Α <|ui ex cimimcisione quam eos qui e i gcntibtts 
σόλυμα άναβεβηκέναι, ούκ άκίνδυνον είπείν, μυστι
κόν γάρ έχόμενον της περί τών άγιων εις αγγέλους 
μεταβολής, άποσταλησομένους κατά τδν μετά τούτον 
αίώνα, παραπλησίως τοϊς είς διακονίαν άποσταλησο-
μένοις λειτουργικοΤς πνεύμασι διά τούς κατά γε ταύτα 
μέλλοντας κληρονομείν ζωήν αίώνιον. Εί δέ ή δνος κα\ 
δ πώλος τά παλαιά κα\ τά καινά εΓη γράμματα, οΤς 
δ Αόγος δχεΐται τού θεού, ού πάνυ τι χαλεπδν έσται 
παραστήσαι πώς αποστέλλονται τού Αδγου έν αύτοίς 
φανέντος, ού [f. ουδέ] μένουσι μετά τδ είσελθείν είς 
Ιεροσόλυμα τδν Αόγον έν τοις άποβεβληκόσι πάντας 
τούς πωλούντας, κα! αγοράζοντας λογισμούς. Έγώ 
δέοΤμαι μή μάτην κώμην τε είναι τδν τόπον τούτον, 
δπου ήν ή δεδεμένη δνος, κα\ δ πώλος, καί τούτο 

posiea crediderunl. Yerum enimvcro quomodo 
mox rnrsus hi miUnntur, posiquam insidens asina? 
Dominus Jerosolyinam ascendit, dici non polesi 
sine periculo, res alioqui myslica , et conjuncu 
nnitotioni eancionim in angelos millendos in fu-
luro saeculo, perinde atque 111 ί adminislralorii spi-
ritus i e , qui miitunlur in roinisterium eoroni qui 
hxrediialem soriieniur vitae aelernac propier haec. 
Quod si asina ti pullus lilterae veieres el nov« 
sun l , quibns Sermo ille Dei veliilur, haod admo-
dum difficile fuerit osietidere, posiquam insederit 
super illis Serino, el postquam ingressus fuerit Je-
rosolymam, quomodo reiniuantitr non manenus 
iuier eos qtii ejecerunt a se cogtlationes omiies 

άνώνυμον · κώμη γάρ ώς πρδς τδν έν ούρανψ πάντα vendenies ei emenles. Arbitror vero ego lion fni-
κόσμον ή πάσα έστι γή , δπου έστ\ν, ή δεδεμένη ή 
δνος κα\ ό πώλος· κα\ ή κώμη αύτάρκως χωρίς 
προσθήκης έτερου ονόματος καλούμενη. Άπδ Βηθφα
γ ή ς δέ δ Ματθαίος φησιν άποστέλλεσθαι τούς παρα-
ληψομένους τήν δνον κα\ τδν πώλον, ήτις τόπος ήν 
ιερατικός, Οίκος σιαγόνων έρμηνευόμενος. Κα\ 
ταύτα μέν κατά δυ'ναμιν είς τά παρά τψ Ματθαίψ 
λεκτέον, τού ολοκλήρου κα\ παρά ταύτα ακριβέστερου 
λόγου εύκαιρότερον, δταν είς τδ κατά Ματθαίον 
ήμίν λέγειν δοθή, λεχθησομένου. Ό δέ Μάρκος κα\ δ 
Ασυκάς πώλον δεδεμένον, έφ' δν ουδείς πω ανθρώπων 
έκάθισε ν, εύρήσθαί φησι κατά τήν πρόσταξιν τοΰ 
Κυρίου ύπδ τών δύο μαθητών, δντινα λύσαντες ήγα-

slra etiam vicum, eiimque sine nomir.e, esselocnm 
hunc, ubl alligala asina erai ei puilus. Vicus enim 
comparalione loiius ornalus, qai esl in coelo, unt-
versa esi lerra, ubi est alligala asina c l pullus : ct 
vicus contenlus vocari absque adjeciione aheritis 
nominis. Α Belhphage veru Matlbaeus i n q u i 1 7 mis-
sos 192 fuisse, qoi assumerent asinain et puHuut. 
Sane baec Betbpbage locus est eacerdolalis, queiu 
si interpreleris , vocare possis domum tnaxilln-
rum. Et haec quidem habuiinus, quac dissereremus 
pro virili de bis quae sunt apud Matihaeum ; ple-
liiorem atque accuraliorem sermonem babiluri, 
nacli commodiorein occasionem interpretandi Evan-

γον πρδς τδν Κύριον. Προστίθησι δέ δ Μάρκος, δτι Q gelium a MalthaO Iraditum. A l Marcus et Lucas 
εΤ>ρον τδν πώλον δεδεμένον πρδς θύραν έξω έπ\ τοΰ 
άμφόδου. Τίς δέ έξω; οί άπδ τών εθνών, οί ήσαν 
ξένοι τών Διαθηκών, κα\ αλλότριοι τής επαγγελίας 
τοΰ θεοΰ, έπ\ τοΰ άμφόδου, κα\ ούχ\ ύπδ στέγην ή 
οίκίαν άναπαυόμενοι, δεδεμένοι ταΓς ίδίαις άμαρτίαις, 
κα\ λυόμενοι ύπδ τής προειρημένης διπλής επιστή
μης τών Ίησοΰ γνωρίμων. Οί δέ δεσμοί τοΰ δεδεμέ-
νου πώλου, κα\ αί άμαρτίαι περ\ (82) τδν υγιή γε-
γενημέναι λόγον έλεγχόμεναι ύπ' αύτοΰ, θύρας τυγ
χάνοντος ζωής, πρδς έκείνην λέγω δή τής θύρας (83) 
ήσαν ούκ ένδον, άλλ' έξω · τάχα γάρ ένδον τής θύρας 
δεσμδς γενέσθαι τής κακίας ού δύναται. Έστήκασι 
δ*έ τίνες παρά τω δεδεμένψ πώλψ, ώς δ Μάρκος 
φησΙν, οΐμαι, δτι οί δήσαντες αύτδν, ώς Αουκάς 

pullum alligalum , super quem oullus anquam bo-
minum sedisset, repertum dicunt jaxla Domini 
jussionem a duobus discipulis , quem soiulum ad 
Dominum duxerint. Addil autem Marcus repertum 
pullum alligalum ad januam foris in bivio. St*d 
quis foris eral, nisi gentiles, exlranei a Tesiaiuen-
lis, el alieni a promissione Dei • · ; in bivio, nmt 
sub tccio domove acquiescentcs , propriis peccMis 
vincli, et soluti a praedicia duplici scienlia familia-
rium Jesu ? Ylncula vero alligalae asinae, e i pec-
cala facta circa sanam doctrinam redarguta ah 
ipso, qui erai janua vitae 8 0 , respectti illius janne 
vii», tton erani intra Januam, sed foris. Nam f(w-
tassis inlra jantiam fieri nequic vinculmn vi l iosi-

άναγράφει, είπαν οί κύριοι τοΰ πώλου πρδς τούς D tatis. Sleterunl anlem, ot Marcos scribit, quidani 
μαθητάς* cT i λύετε τδν πώλον; · Κύριοι γάρ οί 
ύποτάξαντες, κα\ δήσαντες τδν ήμαρτηκότα, παράνο
μοι, οίτινες ού δύνανται άντιβλέψαι τψ αληθώς Κυρίψ 
άφέλκοντι τοΰ δεσμού αυτών τδν πώλον. "Οτι ούν 
φασιν οί μαθηταί· ι Ό Κύριος αυτού χρείαν έχει, ι 
μηδέν δυνηθέντων τών πονηρών κυρίων άποκρίνεσθαι, 
άγουσι πρδς τδν Ίησοΰν τδν πώλον γυμνδν, έπι£-
f,ίπτουσι τδν ίδιον κόσμον, Γνα τοίς έπιβληθείσι τών 
μαθητών (ματίοις έπικαθεσθείς δ Κύριος άναπαύση-
ται. Τάδε λοιπά έκ τών είρημένων παρά τψ Ματθαίψ 

apud alligaium pullum , nimirnm qui ligaveront 
ipsum, pulli domini, ut Lucas scribii, dixerurHqne 
addiscipulos : < Cnr pullam solviiis? > Domini enim 
qui subjeceranl ei ligaverani peccaiorem, ini-qw et 
exleges sunl, qtii respicere nequeunl in verum Do-
minum liberaniem pullum a vinculisipsonim. QMO-
niam ergo Inquiunl disciputi : « Dominus iilo o^ws 
habet, · nibil vateniibus pifavis dominis reeponde-
re, ducunl ad Jesum puAlnm nuduin, ei «ubsier-
nunl proprium omamentum, ut injedis vestiraentis 

· · Ilebr. i , ii. 1 7 Mattb. x x i , 1, 2. M Marc. x i , 2, 4, 7 ; Ltic. xix, 50, 32, 35. e e Epbe*. n . 42. 
· · Joan. x, 9. 

(82) CmIex Bodleiamis, περί * Regius, παρά. 
(83) Τής θύρας. Scribendum videtur, τήν θύραν. 
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discipulorum insidens Jesus quiescal. Caitera ex his Α ού πάνυ τι έσται ασαφή, τίνα τρόπον ι έρχονται είς 
quae dicia sunt apud Matlli.noum , non admodum 
obscura ertim : nempe quonam paclo « veiiimit 
Jerosolymam ·», el ingressus in lemplum roepit eji-
cere vendentes et emenies in leniplo : ι vel 
< ut appropinquavit, intuitus civilalem, flevil su-
per illam; cunique ingressus essel in icmplum , 
ooepit ejicere vendenies. > In aliquibus elenim ba-
benlibus in se templum, ejicil omnes vendenles c l 
ementcs in lemplo; in aliis vero non admodum 
parenlibus sermoni Dei, tanlum facii inilium eji-
ciendi vendentes et ementes. Piveter hos vero 
sunl eliam terlii, in quibus coepii ejicere lantum 
vendenies, 193 non etiara ementes. Verum apud 
Joanneai 6 8 omnefc ejiciunlur flagello ex funiculis 

Ιεροσόλυμα, καί είσελθών είς τδ ίερδν ήρξατο έκ
βάλλειν τούς πωλούντας και αγοράζοντας έν τψ 
ίερψ, · ή ι ώς ήγγισεν, ίδών τήν πόλιν, έκλαυσεν έπ' 
αυτήν, κα\ είσελθών είς τδ ίερδν, ήρξατο έκβάλλειν 
τούς πωλούντας.» Έν οΓς μέν γάρ τών εχόντων (8ί) 
τδ ίερδν έν αύτοίς, έκβάλλει πάντας τούς πωλούντας 
καί αγοράζοντας έν τψ ίερψ * έν έτέροις δέ μή σφό
δρα πειθομένοις τώ λόγψ τού θεού μόνον τήν αρχήν 
ποιείται τού έκβάλλειν τούς πωλοΰντας κα\ αγορά
ζοντας. Τρίτοι δέ είσι παρά τούτους, έν οΤς ήρξατο 
έκβάλλειν μόνους τούς πωλοΰντας, ούχ\ δέ καί τούς 
αγοράζοντας. Οί δέ παρά τώ Ιωάννη πάντες άμα 
τοίς προβάτοις καί τοις βουσΐ τψ πλακέντι έκ σχοι
νίων φραγελλίψ έκβάλλονται. Έπίστησον δέ επιμελώς. 

plicato , una cum ovibus et bobus. Inspice vero Β εί δυνατδν ώς τάς γε έναλλαγάς τών γεγραμμένων. 
diligenter an akeraiioiies rerum scriplarum disso-
nantiaeque dissolvi possinl tropo anagogico : nimi-
riim unoquoque evangelislarum diversas actiones 
Sermouis describenie in diversis animarum morl-
bus, non eadem, sed similia quaedam perficienles. 
Quin differenlia eliam illa qua videlur esse de 
ascensionibus Domini ad Jerosolymam apud Joan-
nem, qtii Evangelium, quod in manibus habemus, 
aliler quam tres, scripsil, ul exposuirnus in verbis 
ipsorum,sic solum servari polesl, Joanne similia as-
serente. et dicenie, pro excisis ab arboribus ramis, 
•vel frondibus ex agris el stralis in via, ramos pal-
maruin muliain lurbam, qua» veneral ad diem fe-
stuiu **, accepisse el processisse obviam ei cla-

κα\ τάς διαφωνίας διαλύεσθαι παρά τδν τής αναγω
γής τρόπον, έκαστου τών ευαγγελιστών διαγράφοντος 
διαφόρους τοΰ Λόγου ενεργείας έν διαφόροις ήθεσι 
ψυχών, ού τά αυτά, άλλά τινα παραπλήσια έπιτε-
λούσας. Κα\ ή δοκοΰσα δέ διακοπή τών είς Ιεροσό
λυμα ανόδων τοΰ Ίησοΰ παρά τψ τδ έν χερσ\ν Εύαγ
γέλιον άναγράψαντι έτέρως παρά τούς τρεις, ιός 
έξεθέμεθα τάς λέξεις αυτών, ούτω μόνως σώζεσθαι 
δύναται τοίς παραπλησίοις πράγμασιν έπιπεσόντος 
τοΰ Ιωάννου, άντ\ τών κοπτομένων άπδ τών δένδρων 
κλάδων, ή στιβάδων έκ τών αγρών, καί στρωννυμέ
νων έν τή όδψ, βάΐα τών φοινίκων είληφέναι, λέγον
τος τδν πολύν έξεληλυθέναι είς τήν έορτήν δχλον, 
και έξεληλυθέναι είς άπάντησιν αύτώ κεκραγότα 

manlem : ι Benedicius qui venil in nomiue Domi- C < Ευλογημένος ό ερχόμενος έν ονόματι Κυρίου, · κα\, 
ni, ι e l : c Rex ille IsraelisM . »Caelerum ab ipso Jesu 
inquil Joannes 6 6 reperlum asellum, super quem 
sedit Cbrislus; majus quiddam nobU ob oculos po-
nens per hunc asellum sic tropice dictum qui be-
neficium majus accepil € non ab hominibus, neque 
per bomincs , sed per Jesum Cbristum 6 7 . ι Quin 
ne Joannes quidein ipse prolulit propheliam iisdem 
verbis, sed pro ea d i x i l : € Noli limere, filia S ion ; 
ecce rex tuus veuii sedens super pullum asiiue 6 S , > 
pro eo, quod e s l : ι Ascendens super subjugalem, 
e l pullum tiovum · ·*. » lllud vero: c Noii l i inere, 
filia Sion, > baudquaquaiii dictum est. Verumla-
roen cum exposuerinl omnes propheiicum serino-

i Ό Βασιλεύς τοΰ Ισραήλ. > Πλήν ούτος ύπ* αύτοΰ 
φησι τοΰ Ίησοΰ εύρίσκεσθαι τδ όνάριον, έφ' δ κ J)-
έζεται δ Χριστδς, πλέον τι περί τούτου (85) τροπι-
κώτερον δηλουμένου δναρίου παριστάς, μείζονα εύερ-
γεσίαν χωρήσαντος τήν t ούκ άπδ ανθρώπων, ουδέ δι' 
ανθρώπων, άλλά διά Ίησοΰ Χριστού. · Ουδέ Ιωάν
νης δέ αύτολεξε\ τδ προφητικών έξέθετο, άλλ' άντ' 
αύτοΰ τό· ι Μή φοβοΰ, θύγατερ Σιών, ιδού ό βασι
λεύς σου έρχεται, καθήμενος, > άντ\ τοΰ · c Έπιβε-
βηκώς (85*) έπ\ πώλον δνου, καί έπ\ ύποζύγιον κα\ 
πώλον νέον. > Τδ δέ· t Μή φοβού, θύγατερ Σιών, · 
ούδ* δλως είρηται. Πλήν Γόωμεν ύπδ πάντων εκτε
θέντος τοΰ προφητικού λόγου, εί μή χαίρειν σφόδρα 

nem, videainus an nen necessario gaudendum sit .* θυγατέρα Σιών άναγκαίον τήν δέ κρείττονα ταύτης 
1ίΠ« Sion, aique hac prastanitori filiae Jerusalem 
nou solum vaide gaudere, verum eiiam praedicare 
iiecesse sit regem suum advenientem, justum, ei 
eervaiiiem, el inansuelum, eo quod super subjuga-
lein el pulluin novum asceuderil. Quisquis igilur 
ipsuin receperit, non in poslerum formidabil di-
ver«33 secise bomines eloqueniiae viribus armaios, 
quiciMrrus Ephraim dicuuiur, e l a Dco exscindi e*, 
quique mullos laedunt, Jerusalem babiiare et in -
leudere volenies sanae docirinae : non formidabil 

θυγατέρα Ιερουσαλήμ ού μόνον χαίρειν σφόδρα, άλλά 
και κηρύσσειν δεί τοΰ βασιλέως αυτής ερχομένου τοΰ 
δικαίου, καί σώζοντος, κα\ πράου, διά τού έπιβεβηκέ-
ναι τψ ύποζυγίψ και τψ νέψ πώλψ. Πάς γοΰν δ δεξ:;-
μενος αύτδν ούκέτι φοβηθήσεται τούς τών έτεροδοξων 
ώπλισμένους τοίς πιθανοις λόγοις, άρματα Έφραΐμ 
λεγόμενα, ύπδ τοΰ Κυρίου έξολοθρευόμενα, ουδέ τδν 
ψευδή ίππον είς σωτηρίαν, θηλυμανή έπιθυμίαν τοίς 
αίσθητοίς οίκειωμένην, κα\ πολλούς τών έν Ιερουσα
λήμ οίκείν θελόντων, και τψ ύγιεϊ λόγψ προσέχειν, 

·* Marc. Χ Ι , 15. Μ Luc. xix, 41, 45. ·» Joan. ιι, t5. e k Joan. χ ι ι , 12. β β ibid. 15. Μ ibid. 14. 
' Galai. ι, 1. Μ Joan. χιι, 15. · · · Zach. ιχ,9. ·» ibid. 10. . 

(84) "Εχόντων. Sic eodex Bodleianus, recle; 
Rcgui», inaic, αρχόντων. 

(85) Coiiex Bndleiauus, τούτου * Regius, τούτο. 
(85*) Codex Regius, μεταβεβηκώς. — Locu& lur-
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|Λάπτοντα (85**). Έστ ι δέ χαίρειν άξιον έτΛ τφ έξολο- Α fttiam equurn fallaccm ad salutem Τ · , hoc est de-
θρενεσθαι ύπδ τού όχουμένου τψ ύποζυγίψ, χαί τψ 
νέω πώλψ πάν τδξον πολεμικδν, ούκέτι τών πεπυ-
ρωμένων βελών τού εχθρού κατισχυόντων τού παρα-
δεξαμένου τδν Ίησούν είς τδ εαυτού ίερδν * έσται δέ 
κα\ πλήθος μετά ειρήνης άπδ τών εθνών έν τή Ιερου
σαλήμ τού Σωτήρος επιδημία, άρχοντος τών υδάτων, 
ίνα σύντριψη τάς κεφάλας τών δρακόντων έπ\ τοΰ 
ύδατος, κα\ πατήσωμεν τά κύματα τής θαλάσσης, 
φθάνοντες έως τών διεκβολών πάντων τών έπ\ γής 
«οταμών. *0 μέντοιγε Μάρκος περ\ τής δνου γράφων 
φησίν (86) είρήσθαί ύπδ τού Κυρίου, c Έφ* δν ούδεις 
ούπω ανθρώπων έκάθισε, > δοκεί μοι αίνίττεσθαι τδ 
μηδέπω ποτέ λόγψ ύποτεταχέναι εαυτούς πρδ τής 
Ίησοΰ (87) έν αύτοίς επιδημίας τούς ύστερον πε· 

sideiium insanum el rebus sub sensum cadenlibus 
familiare. Ad hxc gauderc dignum esl, eo quod ab 
eo exscindalur arcus bellicus T 1 , qui vebilur super 
subjugalem, el pulluni riovum, non valeniibus am-
plius inimici ignilis sagillis adversus eum, qui re-
ceperit 194 Jesum in suum templum. E r i i aulein 
in Jerusaleni mulliludo ex geniibus cum pace 7 t , 
Servatoris advenlu, imperanlis aquis, ui coaterat 
capita dracouum in aqua el ut calcenlur und» 
maris a uobis pervenieniibus usque ad exiius flti-
viorum omniura qui suut super lerram. GaBierum 
quod Marcus de pullo scribens a Domino dicluni 
fuisse inquit : < Super quem nemo unquam boiui-
num sedil n , ι innuere mihi videiur quod hi qui 

πιστευκότας. Τάχα γάρ ανθρώπων μέν ουδείς πω Β p0>iea crediderunt, nuuquam ralioni aniea seipsos 
καθίσας έπ\ τδν πώλον ήν, θηρίων δέ ή τών αλλότριων 
τού λόγου δυνάμεων τίνες έπεκάθισαν έπε\ δ πλούτος 
τών αντικειμένων δυνάμεων καί παρά τψ προφήτη 
Ησαΐα έπ\ δνων φέρεσθαι κα\ καμήλων λέγεται διά 
τούτων · ι Έ ν τή θλίψει κα\ τή στενοχώρια λέων κα\ 
σκύμνος, εκείθεν καί έκγονα ασπίδων πετομέ-
νων,οί έφερον έπ\ δνων καί καμήλων τδν πλοΰτον αυ
τών. >Πυστέον δέ πάλιν τών ψιλή τή λέξει προσεχόντων, 
εί μή κατ* αυτούς ματαίως άν δόξαι γεγράφθαι τό · 
ιΈφ' δν ούδε\ς ούπω ανθρώπων έκάθισε.» Τίς γάρ 
παρά άνθρωπον καθέζεται έπί πώλον; Και ταΰτα 
μεν τά ημέτερα. 

siibdidissent quam Jesus inler ipsos adveniret. Nam 
fortassis borainum nemo unquam insederat pullo, 
cuin alioqui ex feris vel ex bis poftesiaiibus quae a 
ralione alienae erant, aliquae insedissent : quando-
quidem divilioe adversariarum poientiarum eliam 
apud lsaiam propbetam supcr asinos etcamelosfeni 
dicanlur bis verbis : c In tribulalione, et angu^iia 
leo, el calulus leonis, inde eiiam geniinina volanliuiu 
aspidum, ierentium super asinos et canielos diviiias 
suas7*. > Proinde rursuni inlerrogandi sunlqui nudas 
lilierae sunl inlenli, an non judicio suo fruslra scri-
plum fuisse videalur : c Super quem nemo un-

quam hominum sedit. » Quis enim, prseier hominem, euper pullos asinorum sedet ? Et nos quidem sic. 
49. Ίδωμεν δέ κα\ τά Ήρακλέωνος, δς φησι τήν είς C 19. Yideamus vero qua? Heracleon dical, inquiens 

Ιεροσόλυμα (88) άνοδον σημαίνειν (89) τήν άπδ τών 
υλικών είς τδν ψυχικδν τόπον, τυγχάνοντα είκόνα τής 
Ιερουσαλήμ, άνάβασιν τοΰ Κυρίου. Τδ δέ · ι Εύρεν 
έν τω ίερψ,» κα\ ούχ\ τών άνω οίεται είρήσθαί, υπέρ 
τοΰ μή τήν κλήσιν μόνην νοηθήναι τήν χωρίς Πνεύ
ματος βοηθείσθαι ύπδ τοΰ Κυρίου· ηγείται γάρ τά 
μέν "Άγια των άγιων είναι τδ ίερδν, είς ά μόνος δ 
άρχιερεύς είσήει, ένθα οίομαι αύτδν λέγειν τούς πνευ
ματικούς χωρείν τά δέ τοΰ πρόναου, δπου κα\ οί 
Λευ?:αι, σύμβολον είναι τών έξω τοΰ Πληρώματος 
ψυχικών (90), ευρισκομένων έν σωτηρία* πρδς τού
τοις τούς ευρισκομένους έν τψ ίερψ, πωλοΰντας βόας, 
κα\ πρόβατα, κα\ περιστεράς, κα\ τούς καθήμενους 
κερματιστάς, έξεδέξατο λέγεσθαι άντί τών μηδέν 

Domini ascensum adJerosoIymam signiQcare asccn-
suin a malerialibus ad animalem locum, itnagineni 
exsisteniern Jerosoiymae : illud eiiam : c Invenil in 
templo » non dictum fuisse exislimans de locie 
supernis, ne intelligeremue vocationem solam, sine 
Spiritus ope, adjuvari a Domino. Exisiimal eniiu 
lemplum esse Sancu sancioruoi, in quae solus sum-
mus ponlifex ingrediebalur, quo etiam proGcisci 
spiriluales arbiiror illum dicere; vesiibuluin [vero, 
ubi eiiam Levilae eraui, arbiiraiur DOtam esse ea-
runi animarum quae inveniuniur in salule exira Ple-
roma. Ad bsec invenlos in templo vendenies boves, 
eioves, et colurobas, et sedenles mensarios, dici 
exposuit pro his qui nihil graliai tribuunl, sed nier-

χάριτι διδόντων, άλλ* έ μπορ ί αν καί κέρδος τήν τών D caluram putanl et lucruin ingressum exlraneoruin 
ξένων εις τδ Ιερδν είσοδον νομιζόντων, τοΰ ιδίου κέρ- in lemphim, viciimas , proprii lucri et avaritiie 
δους κα\ φιλαργυρίας ένεκεν, τάς είς τήν λατρείαν causa, ad cuhum Dei suppeditantes. Quin eliajn 
τοΰ θεού θυσίας χορηγούντων · κα\ τδ φραγέλλιον δέ Jesum e fuuicuiis fecisse flagellum, non ab alio 

7 1 Zach. lx, 10. 7 i ibid. 7 8 Psal. L X X I H , 13. n Marc. x i , 2. 7 1 isa. xxx, 6. 7 · Psal. xxxn , 17, 
7 1 Joan. ii, 14. 
baius, ui videlur, eoque modo restiluendu3 qtio le-
gii inlerpres, nempe «ic : c Μή φόβου.... έρχεται 
καθήμενος έπί πώλον δνου, » άντι τοΰ, ι έπιβεβηκώς 
έπ\ υποζύγων κα\ πώλον νέον. EDIT. PATROL. 

(8δ**) Τφ ϋχιεϊ Λόγφ προσέχειν, βΛάΛτοττα. 
Ita end. Bodl.; Regiu», τδν υγιή λόγον προσέχειν, 
βλέποντα. 

(86) Φτ\σίτ. Deest in codice Regio, sed exslat in 
Bodleiano. 

(87) Ίησον. Desideralur in Regio, legitur in 
Bodleiatto. 

(b8) Είς ΊεροσόΛνμα. Deesl είς in codice Regio. 

i89) Codex Regius, male, σημαίνει. 
(90) Τών έξω τοΰ Πληρώματος ψυχικών. Dc Va-

lenlinianoruin Pleromale, ei hs <|ua* suni extra Plc-
roma disseril Epipbaiiius ex lrenreo, ba*res. X X M , 
cap. 16; Terlullianus Univcrsiiaiem appellat, adv. 
Valentin., deque ea agii cum boc, queni dico, l ibro, 

tuin eiiam lib. De prarscripi. advert. haret., el lib. De 
anim. Humanum aulem genus in ires ordines Yalen-
liuiani dislribuebani : πνευματικούς, in quorum :ni-
meruin se ipsi ac Gnoslicos referebanl; ψυχικούς, 
de quibus hic Heracleon; el σαρκικούς. Gonsule Epi-
pbauiuui bxresi xxxi , cap. 7 et 19 et seq. HUETIUS. 
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illud accepissa ,' suo more pronunlial, llagel- Α πεποιήσθαι έχ σχοινίων ύπδ τβΰ Ίησοΰ ούχ\ παρ1 άλλου 
lum imaginem esse dicens potenliae et actionis 
195 Spirilus sancti efflanlis, el expclleulis malos ; 
ei iuquii flagellum, limun, simlonem, et caHera 
talia, imaginem esse poientlae, et operattonis Spi-
ritus sancli. Posiea sibi assumit quod scriptum non 
es l , nimirum quod flagellum ad lignum ligatum 
etat; quod lignuin inlerpretalus est figuram esse 
crucis; et inquit Iioc ligno consiimptos et ddelos 
aleatores, niercalores omnemqne malitiam. Ni»c 
scio quomodo nugans dicat flagellum ex hiscfc dua-
bus rcbus paratum fuisse, quaerens quomodb a Jcsu 
facluni fueril illud : rieque enhn 6x pelle, ittqiiil, 
mortua illnd fecit, ut Ecclesiam prapararet non 
amplius spcluncam latronum ct met-catofuna, sed 

λαβόντος, Ιδιοτρόπως απαγγέλλει, λέγων τδ φραγέλλ'ον 
είκόνα τυγχάνειν (91) τής δυνάμεως, κα\ ενεργείας 
του αγίου Πνεύματος έκφυσώντος τούς χείρονας * χαί 
φησι τδ φραγέλλιον, χα\ τδ λίνον, χα\ τήν σινδόνα, 
χαί δσα τοιαύτα, είκόνα τής δυνάμεως χα\ τής ενερ
γείας εΐναί τοΰ αγίου Πνεύματος. "Επειτα έαυτψ 
προσείληφε τδ μή γεγραμμένον, ώς άρα είς ξύλο* 
έδέδετο τδ φραγέλλιον, δπερ ξύλον (92) τύπον έκλα-
βών είναι τοΰ σταυρού * φησΥ τούτψ τψ ξύλψ άνη-
λώσθαι, κα\ ήφανίσθαι τούς κυβευτάς, έμπορους, 
κα\ πάσαν τήν κακίαν. Κα\ ούκ οίδ' δπως φλύαρων 
φήσιν έκ δύο τούτων πραγμάτων φραγέλλιον κατα-
σκευάζεσθαι, ζητών τδ ύπδ τοΰ Ίησοΰ γενόμενον· 
ού γάρ έκ δέρματος, φησ\, νεκρού έποίησεν αύτδ, 

domilm Patris sui. Dicendum est eiiara id, quod B ινα τήν Έκκλησίαν κατασχευάση ούκέτι ληστών κα\ 
maxime esl necessarium, de divinitate ex boc con-
lextu ipsi Heracleoni. Nam si templum quod Jero-
solymis erat domum proprii Patris dicit esse Jesus, 
lacuunque fneral lemplum Hlnd ad gloriam ejus 
qui rmlum lerramqnc creavil, qimmodO iron statim 
cdocemiir, non pulare Filitim Dci alSctijos aherius 
lilitim esse, quam ejus qui coelnm terfautque c o n -
did i l ?Ad hanc ergo doinuin Pairis Jesu, tanqiiam 
ex istentem domuin precationis, eiiam Cbrisli 
aposloli, ut in iJlortim Aclis invenimus 7 7 , ab ait-
gelo jubcnluf profecli siare el loqiri populo ortinia 

verba viiae hujus. Qnin dtiam per poMam spe-
ciosanl illic precatnri, veluli ad doimntt ^ r ^ a -

έμπόρων σπήλαιον, άλλά οίκον τού Πατρδς αύτοΰ. 
Αεκτέον δέ τδ άναγκαιότατον περι τής θεότητος κα\ 
έκ τών 0ητών τούτων πρδς αυτόν. ΕΙ γάρ τδ έν Ίε-
ροσολύμοις ίερδν οίκον τοΰ ίδίου Πατρός φησιν είναι 
δ Ίησοΰς, τοΰτο δέ τδ ίερδν είς δόξαν τοΰ κτίσαντος 
τδν ούρανδν και τήν γήν γέγονε, πώς ούκ άντικρυς 
διδασκόμεθα μή έτερου τινδς νομίζειν υίδν είναι 
παρά τδν ποιητήν ούρανοΰ κα\ γής, τδν Υίδν τοΰ 
θεοΰ; Είς τούτον (93) ούν τδν οίκον τοΰ Πατρδς Ίη
σοΰ, ώς οίκον τυγχάνοντα τής προσευχής, κα\ οί τοΰ 
Χριστού απόστολοι, ώς έν ταϊς Πράξε σι ν αυτών εύ
ρομεν, ύπδ τοΰ αγγέλου κελεύονται πορευθέντε; 
στήναι, κα\ λαλείν τψ λαφ πάντα τά βήματα τής 

iionis, proficisciintur 7 1 : baudquaquam haec f*- Q ζωής ταύτης. Άλλά και διά τής ωραίας πύλης έκείσε 
ciuri , Disl ipsum euimtert ctini eo noviesenl Deum, 
qiii adorabatur ab his qui templutti illud Deo con-
*ecr.irani. Qnocirca obedrenics Deo itiagis qtiam 
kominibtis ™, Peirtis tt apostoi) dicunt ι ι Ifetis 
patrani nostrorum suscitavil Jesum, tfdein ¥Os m-
irtremisiis, sitepfeiidfeiites Ιιι ligtro *· : » fron ctiim 
ab alio Deo sciunl exctturn htuxn e mofttiis, nisi a 
Deo patrom illonim, quen» Ghiistbs gloriiicans, 
Abraba.n, ei Isaac, «1 Jacob Deurti tlicit esse, non 
nioriuornm, sed Vivenliam g l . Aiqne eiiam quo-
modo discipuli, si \\o\n\n non fuissei ejtisdeirt Ihii 
cam Deo Ghrisii, recordaii fuisstnt vetboram illo-
riim : ι Zelus domus ture comedit me, > qu« di-
cuntnr hi psalmo aexagesimo ociavo ? Src eidm po» 

προσεύξασθαι, ώς εις οίκον προσευχής, προσέρχον
ται · ούκ άν τοΰτο ποιήσαντες, εί μή τδν αύτδν {δε-
σάν θεψ τψ ύπδ των έκθειαζόντων τδν ναδν εκείνον 
(94) προσκυνουμένψ. Διόπερ καί λέγουσιν οί πειθαρ-
χοΰντες θεψ μάλλον ή άνθρώποις, Πέτρος κα\ οί 
απόστολοι · ι Ό θεδς των πατέρων ημών ήγειρεν 
Ίησοΰν, δν ύμείς διεχειρίσασθε κρεμά σα ντε ς έπ\ ξύ* 
λ<5υ · » ού γάρ ύπ* άλλου Γσασιν έκ νεκρών έγηγερ-
μένον Ίησοΰν θεοΰ ή τοΰ τών πατέρων, δν κα\ ό Χρί
στος δοξάζων θεδν τοΰ Αβραάμ, καί Ισαάκ, χα\ 
Ιακώβ φησιν είναι, ούκ δντων νεκρών , άλλά ζών
των. Πώς δέ κα'ι οί μαθητα\, εί μή τοΰ αύτοΰ (95) 
θεοΰ θεφ τοΰ Χριστού ό οίκος ήν, έμέμνηντο άν τού 
έν ξη' ψαλμψ είρημένου (96) · ι Ό ζήλος τοΰ οίκου 

iiilur in Propheia, cumedit, lenipofe praesenii, ei ^ σου καταφάγεταί μ ε ; » ούτω γάρ κείται έν τψ προ
φήτη, κα\ ούχ\, χαχέφαγέ (97) μ€* ΖηλοΙ δέ μάλιστα 
δ Χριστδς τδν έν έκάστψ ημών οίκον τού θεού * μή 
βουλόμενος αύτδν είναι οίκον εμπορίου, μηδέ τδν οί
κον τής προσευχής ληστών σπήλαιον, άτε θεοΰ ζη-
λωτοΰ Υίδς ών, έάν εύγνωμονέστερον άκούωμεν τών 

1 0 ibid. 39. 8 1 Matlb. xxu» ^2 ; Maic. xn , 26, 27; 

non, comedit, lempore praelerito. Diligil auleiu 
cxmiie Cbristus domum Dei in unoqooque nostruni, 
nolens fpsam fierf donium mercalue, neque volens 
ui domas precaiionis spelunca fiat lalronuui, 
quippe qui Dei 196 zehnlis sil Filius, si candido 

7 7 Ac l . v, 20. A c l . ιιι, 1 ,2. 7 · A c l . V, 29. 
Luc. xx, 37, 38. 

(9!) God«-x Regius, male, τυγχάνει. 

(92) Έδέδετο τό φραγέΑΛιοτ, δαερ ξύΛοτ. 
Haec ιιι codice Regio desideranlur, scd re&lituiiiilur 
e codice Bodleiano. Observari velim in omnibus 
IIISS. noslris ubique iegi φραγγέλιον, non φρα
γέλλιον. 

(95) Tovrcr. Sic babei codex Bodleianus; Re-
giu5, .όν. 

(94) ΈκεΊνντ. l ia codex Bodieianes; Regins 
εκείνου, male. 

(95) ΕΙ μή τον αύτον. In todice Regio oniiliiuir 
εί μή. 

(95) ΕΙρημέτον. Dcesi in codice Regio, sed rd-
Sliiuiitir «; Bodleiano. 

(97) Κατέραγε. Sic rcclft rodox Bodleianus, per-
peraiii vero Rvgius, καταφάγεταί. Evrrariaa Ifgeliai 
καταφαγεϊται. 
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τοιούτων άπδ των Γράφων φωνών , χατά μεταφοράν 
είρημένων άπδ των ανθρωπίνων, είς παράστασιν 
τοΰ μηδέν άλλότριον βούλεσθαι τδν Θεδν έπιμίγνυ-
oioi τοΰ βουλή ματος αύτοΰ τή ψυχή πάντων μεν αν
θρώπων, έξαιρέτως δέ τών τά της θειοτάτης (98) 
πίστεως παραδέξασθάι θελόντων. Πλήν τδν ξη' ψαλ-
μδν (99) έχοντα τό · ι Ό ζήλος τοΰ οΓχου σου κατα
φάγεταί μ ε , ι καί μετ* ολίγα · · Έδωκαν είς τδ 
βρωμά μου χολήν, καί είς τήν δίψαν μου έπότισάν 
με δξος ι (αμφότερα έν τοίς Εύαγγελίοις άναγε -
γραμμένα), ίστέον έκ προσώπου λέγεσθαι τοΰ Χρίστου, 
ούδεμίαν έμφαίνοντα τοΰ λέγοντος προσώπου μετα
βολή ν. Σφόδρα δέ άπαρατηρήτως δ Έρακλέων οΓεται 
τό· ι Ό ζήλος τοΰ οΓκου σου καταφάγεταί με, ι έκ προσ
ώπου τών έκβληθέντων καί άναλωθέντων ύπδ τοΰ 
Χωτήρος δυνάμεων λέγεσθαι, μή δυνάμενος τδν είρ-
μδν τής έν τω ψαλμφ προφητείας τηρήσαι. Νοουμέ
νων (1) γάρ έκ προσώπου τών έκβληθέντων κα\ 
άναλωθέντων δυνάμεων λέγεσθαι, άκόλουθόν έστι κατ' 
αύτδν κα\ τό· € "Εδωκαν είς τδ βρωμά μου χολήν, ι 
καί άπ' εκείνων (2) λέγεσθαι, έν τψ αύτφ άναγε-
γραμμένον ψαλμφ· άλλ' ώς είκδς έτάραξεν αύτδν τό · 
καταφάγεταί με, ώς μή δυνάμενον ύπδ Χριστού 
άπαγγέλλεσθαι, ούχ όρώντα (5) τδ έθος τών άνθρω-
ποπαθών περί Θεού κα\ Χριστού λόγων. 

20. ι Άπεκρίθησαν ούν οί Ιουδαίοι, καί είπαν 
αύτφ · Τί σημεΐον δεικνύεις ήμίν , δτι ταΰτα ποιείς; 
Άπεκρίθη Ίησοΰς, κα\ εΐπεν αύτοϊς* Λύσατε τον 
ναδντούτον, κα\ έν τρισιν ήμέραις έγερώ αυτόν. » 
Οί σωματικο\ κα\ τοίς αίσθητοίς φίλοι δοκοΰσί μοι 
νυν δή τών Ιουδαίων (4) δηλοΰσθαι · οίτινες, έπί 
τοίς ύπδ τοΰ Ίησοΰ άπελαυνομένοις, ποιοΰσιν οίκον 
εμπορίου τδν οίκον τού Πατρδς, άγανακτοΰντες, 
πράγμασιν ύπ ' αυτών περιεπομένοις (5), άπαιτοΰσι 
σημεΐον, καθδ ση μείον πρεπόντως φανήσεται δ Αό
γος, δν μή παραδέχονται εκείνοι, ταΰτα ποιών. Συνα
πτών δέ δ Σωτήρ ώς ένα τών περί τού ιερού εκείνου 
τδν περι (6) τού Ιδίου σώματος λόγον , αποκρίνεται 
πρδς τό· ι Τί σημεΐον δεικνύεις, δτι ταύτα ποιείς; » 
τό· «Λύσατε τδν ναδν τούτον, κα\έντρισ\ν ήμέραις 
έγερώ αυτόν. · Εί γάρ κα\ μυρία δσα σημεία άλλα 
δεικνύναι οίος τε ή ν , άλλ' ούτι γε πρδς τδ, ι "Οτι 
ταΰτα ποιείς, ι έτερον τι , άλλά τά κατά τδν (7) ναδν 
πρεπόντως άντ\ τών έτερων παρά τδν ναδν σημείων 

'άπεκρίνατο. Αμφότερα μέντοιγε, τό τε ίερδν, κα\ 
τδ σώμα τοΰ Ίησοΰ, κατά μίαν τών εκδοχών τύπος 
μοι είναι φαίνεται τής Εκκλησίας, τδ έκ λίθων ζών
των οίκοδομείσθαι αυτήν, € οίκον πνευματικδν είς 

* Joan. ιι, 17; ΙΙΧ, 28, 50. 8 1 Joan. ιι, 18,19. 

(98) Τωτ τά τής θειοτάτης. Sic optinic codex 
B.nlleianu9; Repius, τών θειστάτης. 

(99) ΠΛήν τον ξη' ψαΛμόν. Sii; recle codex 
Bodteianua; Regius perperaiu, πλήν τών ξη' ψαλ
μών. 

(I) Νοουμένων γάρ. etc. Sic habet codex Bodleia-
im»; ntaie vero Regius, νοούμενον έκ προσώπου. 

t (2) Codex Regins, έπ' εκείνων. 
' Μχ όρώντα. Iia codex Bodleianus; Rcgius, 

ού χωροΰντα. 
U) Αή ζών Ιουδαίων. Forie scribeodum διά τών 

Ιουοαίων. 

COMMENT. ΙΝ JOAN. TOMUS Χ. 570 

Α animo tales Scripturarum vocea audiiuus, a rebus 
bumanis per meiapboram desumplas, ad deiuon-
strandum quod Deiis nolit alieni quidquam a vo-
luutate sua admisceri ariiaiae omnium quidem bo-
minum, sed pra?cipue eorum qui admittere vobinl 
divinissiinam fldem. Altamen sciendum esl, psal-
mitm ociavura et sexagesimum, habenlem : « Zelus 
domus tuae coinedil rae, > et posi pauca : < Dedc-
mnt in escam meam fel, et in siti mea potavenmt 
me aceto » (quae utraque in Evangeliis sunl scri-
pia *') ex persona Gbrisii dici, nullam personae lo-
quenlis osiendenlem mutalionem. Valde autem in-
observanter Heracleon illud : « Zelus domus lux 
comedil me, > dici puiat ex persona earum poten-
liarum qua3 ejecia? fuerunl ei consumpUe a Serva-

B lore, non valens in psalmo seriem propbeliae ser-
vare. Nam nobis inlelligeniibus baec ex ejeclarmn 
ei consumptarum polenliarum persona dici, COIISQ-
quens esl, judicio suo, ul ab illis eliam dicanlur 
verba i l l a : € Dederuni in escam meam fcl, > qujc 
in eodem scripia sunl psalmo ; sed, ul probabilc 
est, Hlum lurbavil vox comedit me (periude quasi 
a Christo dici non possel), non vjdentein morem 
Scripiurarum bominum aflfccius Deo el Cbrislo 
tribuenliiim. 

20· c Respon<Jerutil ergo Judffi, ct dixerunl e i : 
Quod signum oslendis nobis, quod isla facias? 
Respondii Jesus, ei dixit eis : Desiruiie lemplum 
hoc, et in tribus diebus erigam illud · · . ι Corporig 

Q amanies ac rerum sensibilium, mmc jam mibi v i -
deniur innui Judaei, qui aegre ferenies expulsos 
fuisse a Jesu eos qui doinuin Patris faciebam do-
muin mercatus rebus ab ipsis geslis, signum po-
siulanl, ex qiio signo Filius Dei, queui i l l i nou re-
cipiuni, videatur baec decenter facere. Sed conjun-
gens Servator sermonem de corpore suo, perinde 
quasi loquerelur de templo illo, interroganiibu*: 
ι Quod signum ostendis, quod ba?c facias, ι re-
spoiidet: € Destruite lemplum hoc, ei in iribus die-
bus erigain illud. > Nam quamvis sexcenia alia 
signa polerai ostendere, cerie ad illud, € quod 
bacc facias, > nullum aliud ostendere poteral : 
proinde ea quae ad templum pertinebant, conve-
nienler reepondil, pro aliis signis, quae lemplum 

D minime specubani. Aiiamen uiraque, lum tera-
pluiu, 197 luin corpus Jesu, juxla unam intelli-
genliam, figura mibi esse videntur Ecclesias; eo 
quod baec «dificaia sit ex vivenlibus lapidibus ; 

(5) Πράγμασιν ύχ% αυτών περιετίομένοις. Fer-
rarius legisse videtur ύπ' αύτοΰ. Maluissel Hueiius, 
πράγμασιν ύπ* αυτών μή περιεπομένοις. 

(6) Ό ς ένα τών αερϊ τοΰ Ιερού εκείνου τόν 
περί, etc. Ita codex Bodleianus; Regius, ώς ένα 
τδν περ\ τοΰ Ιερού εκείνου τοΰ. Srribeiidum forie. 
ώς ένα τδν περ\ τοΰ ίεροΰ εκείνου τ φ περί, eic. | 

(7) Codex Regius perperam babet άλλ' ούτι γε 
προς τδ,ι "Οτι ταύτα ποιείς, ιτά κατά τόν, e tc , eicqtie 
iiomiulla omisiiquae uos e codd. Budleiano el Bar-. 
bcrino resliluimua. t 
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facta f domus spiriluatig in sacerdolium san- Α ίεράτευμα άγιον > γινομένην, έποχκοδομουμένην t έπ\ 
ctum ·* ·; > 8upera?dificata ι supra fuudamentum 
aposlolorum et prophetarum, summo angulari la-
pide Chrisio Jesu 8 β , ι revera templum exsistenie. 
Sin vero propier illud : c Vos autem csiis corpus 
Chrisli , et membra ex p a n c 8 β , ι videaiur junctura 
et convenientia lapidum lempli destrui, dissipari-
que, ut in primo el vicesimo scripium est psalmo M , 
ontnia Cbristi ossa ab insidiis qua3 sunt in persecu-
tionibus et iribulalionibus, el ab his qui bcllum 
inferunt unitaii lenipli ob persecutiones, erigeiur 
lemplum, et suscitabitur corpus lertia die post 
diem maliiiae in ipso inslanicm, atque posl diem 
consummationia bac posteriorem 8 8 . Teriia enim 
in coelo novo, et lerra nova insiabil dies, quando 

τώ θεμελίφ τών αποστόλων, κσΛ προφητών, δντος 
ακρογωνιαίου Χρίστου Ίησοΰ, » χρηματίζουσαν ναδν. 
Διά δέ τοΰ· € Ύμείς δέ έστε σώμα Χρίστου, καί μέλη 
έκ μέρους, > κάν λύεσθαι δέ ή τών λίθων τοΰ ναοΰ 
αρμονία δοκή καί διασκορπίζεσθαι, ώς έν κα' ψαλμφ 
γέγραπται, πάντα τά δστά τοΰ Χρίστου ύπδ τών 
έν διωγμοΐς κα\ θλίψεσιν επιβουλών, άπδ τών προσ-
πολεμούντων τή ένότητι τοΰ ναοΰ έν διωγμοίς, 
έγερθήσεται δ ναός, κα\ άναστήσεται τδ σώμα τ} 
τρίτη ήμερα μετά τήν ένεστηκυιαν έν αύτφ κακίας 
ήμέραν, και τήν μετά ταύτην τής συντελείας· τρίτη 
γάρ έν τφ καινώ ούρανφ και καινή γή ένστήσεται, 
δτε τά δστά ταΰτα, πάς οίκος Ισραήλ έν τή μεγάλη 
κυριακή έγερθήσεται, τοΰ θανάτου νενικημένου, 

ossa haec 8 9 , nempe omnis domus lsrael, in magna Β ω σ χ ε ^ χ ή ν γενομένην άνάστασιν τοΰ Χριστού άπδ 
τοΰ κατά τδν σταυρδν πάθους περιέχειν μυστήριον 
τής αναστάσεως τοΰ παντδς Χριστού σώματος. 
"Οσπ-ρ δέ εκείνο τδ αίσθητδν τοΰ Ίησοΰ σώμα Χρι
στώ (8-9) έσταύρωται, κα\ τέθαπται, καί μετά τόΰτο 
έγήγερται, ούτως τδ δλον τών αγίων Χριστού σώμα 
συνεσταύρωται, χα\ νΰν ούκέτι ζή · έκαστος γάρ 
τών (10;, ώς Παύλος, έν ούδεν\ άλλφ καυχάται ή έν 
τφ σταυρώ τοΰ Κυρίου ημών Χριστού Ίησοΰ, δι* ού 
αύτδς κόσμψ έσταύρωται, κα\ κόσμος αύτώ. Ού μό
νον ούν Χριστψ συνεσταύρωται κα\ κόσμψ έσταύρω
ται, άλλά και Χριστψ συνθάπτεται · ι Συνετάφημεν 
γάρ, φησ\, τψ Χριστψ, » ό Παΰλος· κα\, ώσπερεί 
έν τινι άρ^αβώνι αναστάσεως γενόριενος, λέγει τά· 

Dominica excilabuittur, morle devicla, adeo ut 
facla resurreciio Chrisli a crucis passione, conli-
neal niysterium resurrectionis tolius corporis 
Ghrisii. U l auiem corpus illud Jesu, sensibus ob-
noxium, cruci affixum est sepuliumque, el postea 
excitum, sic toium sanciorum Cbrisii corpus cuni 
Ghrisio cruci affixum est el nunc non amplius v i -
v i l . Unusquisque enim illorum, perinde atque Pau-
lus, in nulla re alia glorialur pra3terquam in cruce 
Domini nnstri Jesu Ghrisli, per quem ipse mundo 
crucilixus est el mundus illi 9 e . Quamobrem non 
tanlum una CUIII Gbrislo cruci fuil affixusunusquit-
que ac mundo, sed etiam una cum Ghristo scpe-
lilur : « Gonsepulli exiim sumus cum Ghrislo, · Q · Συνανέστημεν αύτώ· ι έπεί έν καινότητι ζωής 

τινι περιπατεί, ώς κατά τήν έλπιζομένην μακαρίαν, 
κα\ τελείαν άνάστασιν μηδέπω άναστάς. "Ητοι ούν νΰν 
μέν έσταύρωται, μετά δέ ταΰτα θάπτεται · ή νΰν 
θάπτεται κα\ αρθείς άπδ τοΰ σταυρού, ποτέ δέ, καθδ 
νΰν τέθαπται, άναστήσεται. Μέγα δέ έστι τδ τής 
αναστάσεως, κα\ δυσθεώρητον τοίς πολλοίς ήμων 
μυστήριον, δπερ χα\ έν άλλοις πολλοίς λέγεται τών 
Γραφών τόποις , ούχ ήττον και έν τψ Έζεκιήλ διά 
τούτων απαγγέλλεται · ι Κα\ έγένετο έπ ' έμέ χε\ρ 
Κυρίου, κα\ εξήγαγε με έν πνεύματι Κυρίου, κα\ 
έθηκέ με έν μέσψ τοΰ πεδίου, χαί τοΰτο ήν μεστόν 
δστών ανθρωπίνων καί περιήγαγε με έπ ' αυτά κυ-
κλόθεν κύκλψ, και ίδού πολλά σφόδρα έπ\ προσώπου 
τοΰ πεδίου, κα\ Ιδού ξηρά σφόδρα · κα\ είπε πρδς μέ* 

inquil Paulus 9 | , addens etiam, veluli ad quempiam 
resurrectionis arrbabonem perveuissei , t Et 
cum ipso consurreximus 9 9 ; ι posiea in quadam 
novitale viiae ambnlal, tanquam qui beata illa ei 
perfecta resurreciione nondum resurrexeril. Veligi-
tiir nunc quidem crucilixus fuil, poslea vero sepe-
l i i u r ; vel minc sepelilur siiblatus tHiam e cruce, 
aliquando, qualenus sepulius nunc fuil, resuscita-
iurus. Ga?lcrum maguuiii esi resiirreciionis noslraB 
inysterium prorsusque contcmplalu diiBcile ; quod 
cum in aliis inullis Scriplurarum locis, lum vero 
ciiam apud Ezecliielem bis verbis annunlialur 9 3 : 
« E l facta esi super me maniis Doinini, el eduxil 
me in Spirilu Doniini, el posuil me in medio canipi, 
c i bic eral plenus ossibus hominum : et circum- ^ Τίέ άνθρωπου, εί ζήσεται τά δστά ταύτα; Κα\ είπα 

Κύριε, Κύριε, σύ έπίστη ταύτα. Κα\ είπε πρδς μέ · 
Προφήτευσον έπί τά δστά ταύτα, κα\ έρεΐς αύτοίς · 
Τά όστά ξηρά, ακούσατε λόγον Κυρίου* ι κα\ μετ' 
ολίγα · ι Κα\ έλάλησε Κύριος πρδς μ έ , λέγων · Τίέ 
άνθρωπου, τά όστά ταΰτα πάς οίκος Ισραήλ έστι · 
κα\ αυτοί λέγουσι· Ξηρά γέγονε τά όστά ημών, άπόλ-
ωλεν ή έλπ\ς ημών, δΤαπεφωνήκαμεν. ι Ποίοις (II) 
γάρ δστοίς λέγεται· ι Ακούσατε λόγον Κυρίου, ι 
ώς αίσθανομένοις λόγου Κυρίου , άτε ούσιν έν οΓκψ 

8 9 Eiecb. 

duxii me per ea in gymm, el ecce multa valde su-
per faciem cainpi, siccaque vehemenler : el dixil 
ad me : [ Fi l i bumiuis, si vivenl ossa baec ? E l d i x i : 
Poinine, 198 Domine, lu scis ha3C. Et dixil 
m i b i : ] Yalicinare de ossibus istis, el dices eis : 
Ossa arida, audilc verbum Domini ; » el post 
pauca u : t Et locutus eet ad ine Dominus, dicens: 
F i l i bominis, ossa ba?c, domus esi universa Israel: 
ei ipsi d icunl : Aruerunt oftsa noslra, periit spes 

• M P e t r . i i , 5 . " f i p h e s . i l , 20, 21. . 8 6 1 Cor. xn,27. 8 7 vers. 15. 8 8 HPelr .ni ,3,10,15. 
xxxvii, 11. · · Galal. v i , 14. 9 1 Rom. v i , 4. 9 9 ibid. 9 8 Ezecb. xxxvn, 1 seq. n ibid. 11. 

Sic codex Bodleianus; Regius» (8-9) Χριστφ. Dcest in codice Rcgio, sed cxslat 
ii» Bodlciano. 

{10) Τών. Scribendum τούτων.* 

(II) Ποίοις. 
oioi^. 
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Ισραήλ, 

COMMENT. ΙΝ JOAN. TOMUS Χ. 374 

ή τψ Χρίστου σώματι, περ\ ού έλεγεν ό Α noslra, abscissi sumus. ι Quibus enim ossibns dicl-
Κύριο; * « Διεσκορπίσθη πάντα τά όστά μου , ι τών 
σωματικών δστέων αυτού μή διασκεδασθέντων, άλλά 
μηδέ συντριβέντος τινδς έξ αυτών ; "Οτε δέ γίνεται 
αυτή ή άνάστασις τού αληθινού καί τελειότερου Χρι
στού σώματος, τότε τά μέλη τού Χριστού τά νύν, 
ώς πρδς τδ μέλλον, ξηρά όστά συναχθήσεται, όστούν 
πρδς όστούν, καλ αρμονία πρδς άρμονίαν , ούδενδς 
τών έστερημένων αρμονίας καταντήσοντος είς τέ-
λειον άνδρα, ι είς τδ ρ^τρον τής ηλικίας τοΰ πληρώ* 
ματος τοΰ σώματος τοΰ Χριστού · ι κα\ τότε πολλά 
μέλη τδ έν έσται σώμα, πάντων τοΰ σώματος με
λών πολλών δντων γινομένων ένδς σώματος* τήν δέ 
κρίσιν ποδδς , κα\ χειρός, καί οφθαλμού, κα\ ακοής, 
χαί οσφρήσεως τών συμπληρούντων ίδία μέν τήν κε-

lur : « Audiie verbuin Domiui, ι lanquam tpiac 
senlianl verbum Domini, laiiqiiamque quae sinl in 
domo Israel, oisi Chrisii corpori, de quo dicebal 
Dominus 9 9 : « Dissipala sunl amnra ossa mea, ι 
cum altoqui ossa ipsius corporalia dissipata non 
fuerinl, sed tie iinuni quidem ex ipsis conlrilum? 
Proinde cum eflicilur resurreclio baec veri el per-
feclioris corporis Cbrisii , tuiic membra Cbrisli, 
nimirum ossa ea qua» in pnesenlia, ruliiri coinpa-
ralione, sunl arida, conjungeniur, os scilicet ad os 
suum, ei junciura ad juncturam 9 9 ( 9 9 : nemine, qtii 
privalus sit junclura, occursuro in virum perfe-
cluni, ι in niensuram aclatis pleniludinis corporis 
C b r i s i i 1 , 3 7 ; ι el lunc membra mulia unum erunt cor-

φαλήν, Ιδία δέ τους πόδας, καί τά λοιπά τών μελών, Β pus, cnm omnia corporis nicmbra , quae multa 
τά τε ασθενέστερα, και ταπεινότερα, καί άσχήμονα, 
και εύσχήμονα, μόνου θεοΰ έστι ποιήσασθαι, δς 
συγκεράσει τδ σώμα · καί τότε μάλλον τού νΰν τψ 
ύ^τεροΰντι περισσοτέραν διδούς τιμήν, ίνα μηδαμώς 
ή σχίσμα έν τψ σώματι, άλλά τδ αύτδ υπέρ (12) αλ
λήλων μεριμνώσι τά μέλη , κα\ εί τινα εύπάθειαν 
έχει μέλος, συνευπαθήση πάντα τά ριέλη , είτε δο
ξάζεται , συγχαίρη τά πάντα. 

suul, lienl unius corporis , 8 . A l discrimen pedis 
manusque, atque oculi, ac denique audilus el olfa-
clus, quibus complenuir singulatim quidem caput, 
singulatira vero pedes el caeiera membra, tuin 
imbecilliora, lum abjectiora, ac ea quse putanior 
indecora, et decora, solius Dei esl facere, qui simul 
temperabil corpus, eiiam magis quam nunc copio-
siorem honorem addens e i 8 9 , cui deerit, ne dissi-

diuin sii in corpore, sed invicem alia pro aliis sollicitudinem eamdem geranl membra ; et si quid pa-
tiiur unuin meinbrura , simul putienlur omnia metnbra, sive gloriiicaliir untim mcmbrum , simul 
gnudeb< ol omnia niembra. 

21. Ταΰτά μοι ουκ άλλοτρίως τοΰ Ιερού, κα\ τών C 21. Haec sunl a me dicia, nec practer ins l i iuUim, 

απ' αύτοΰ έξελαυνομένων, περί ού λέγει δ Σωτήρ* de lemplo, deque ex ipso exptilsis, de quo Servalor 
« Ό ζήλος τού οίκου σου καταφάγεταί με , > είρη
ται, τών τε αιτούντων ση μείον Ιουδαίων αύτοίς 
δειχθήναι, καλ τής τοΰ Κυρίου πρδς αυτούς άποκρί-
σεως, συνάπτοντος τδν τοΰ ναοΰ λόγον τώ τοΰ (13) 
ίδίου σώματος, καί φάσκοντος * ι Αύσατε τδν ναδν 
τούτον, καί τρισ\ν ήμέραις έγερώ αυτόν. Άπδ 
γάρ τούτου τοΰ ναοΰ, δντος σώματος Χρίστου, 
δϊί άπελαύνεσθαι ταΰτα δντα (14) άλογα, καί εμ
πορικά, ίνα μηκέτι οίκος εμπορίου ή . Καί τούτον 
τ!Λ ναδν λυθήναι δεί ύπδ τών έπιβουλευόντων τψ 
λόγψ τοΰ θεοΰ , καί μετά τδ λυθήναι τή προει-
ρημένη ήμίν τρίτη ήμερα (15) έγερθήναι * δτε 
και οί μαθητα\, δτι έλεγε πριν λυθήναι τδν ναδν τοΰ 

dicil : « Zelus domus luse comedit me u ; > atque 
eiiam de Judaeis petenlibus signuin sibi oslendi, ac 
denique de Domini ad ipsos responsione, conjun-
genlis sermonem lempli sernioni proprii corporis, 
et dicenlis : « Deslruile lemplum boc, el in tribns 
diebus erigam illud M . ι Ab boc eiiim lemplo, 
quod est corpus Chrisli, expellantur baec oporlei 
quae ralionis capacia non sunt ei qu* mercaturain 
exercenl, ul nou in posierum si l domus mercaluram 
exercenliuni. Deslrui eliam boc templum ab bis qui 
insidianlur sermoni Dei necesseesl, cumque diruliim 
fueril, lerlia, quaui praediximus, dieexcilari; quando 
199 etiam discipuli ejus recordabutiiur quod di-

θεοΰ δ Λόγος, αύτοΰ μνησθήσονται ού έλεγε, καί πι- D xeril Filius Dei , anlequam deslruerelur leinplum, 
στ;ύσουσι (16), τέλειουμένης αυτών τότε μετά τής 
γνώζζως καί τής πίστεως, άλλά καί τώ λόγψ δν είπεν 
δ Ίησοΰς. Καί έκαστος δέ τών τοιώνδε, Ίησοΰ αύτδν 
καΟαίροντος, αποθεμένος τά άλογα καί τά πωλοΰντα, 
διά τδν τοΰ έν αύτοίς Λόγου ζήλον καταλυθήσεται, έπί 
τψ ύπδ Ιησού έγερθήναι, ού τή τρίτη ήμερα, δσον 
έπί τή προκειμένη λέξει* ού γάρ γέγραπται· « Λύ
σατε τδν ναδν τούτον, καϊ τή τρίτη ήμερα έγερώ 
•ύτδν, ι άλλ* έν τρισϊν ήμέραις. Εγείρεται γάρ ή 

perfecu tunc cum coguilione fidc eliam ipsoruni, 
ei credenl sermoni, qiiem dixertl Jesus. Quin unus-
quisquequi er i l bujusmodi, Jesu illum puriGcante, 
cum deposuerif quae aliena sunt a ralione, ac ven-
denlia, propier iubabilanlis in se F i l i i Dei zelum, 
destruelur, ul a Jesu erigatur : non lerlia die, quod 
ad propositam lectionem attinei; nec eniin scri-
ptum e s l : c Destruiie leuiplum hoc, et tertia die 
illud erigam,» sed , c in iribus diebus. > Erigiiur 

9 1 Psal. xxi, 15. 9 e * 9 9 Ezech xxxvn, 7. u n Epbes. iv, 45. 9 8 1 Cor. xn, 12, seq. 8 9 ibid. 24 seq 
Psal. LXVIII. 10. 4 1 Joan. u, 19. 

t (12) Ύχέρ. Ila idem codex Bodleianus; Regius, 
υπο, 

Jl3) Τφ τοΰ. Sic cmlex Bodleianus; Regius, 
τ ω ν τ ο ύ . 

ι ϋ ) "Οντα. Sk codcx BodiYiaims; Regius, τά. 

(15) Ήμερα. I(a idem codex Bodleianus; Regius, 
pcrperam , μετά. 

(16) Πιστεύσονσι. Sic codex Bodleiauus; Re-
gius, πιστεύουσι. 
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cnim templi creciio, poslquam deslrucUim fueril, Α του ναοΰ τή πρώτη μετά τδ λυθήναι ήμερα χα\ τή 
prima el secunda dic ; perficilur autem in (olis 
iribus diftbus. Quamobrem, ei facia est resurreclio, 
et erit resurrectio, eiquidem ι cum Christo conse-
puhi sumus, el cum ipso consurreximus M . # E l 
quoiiiam non satis esl ad iutegram resurreclionem 
illud verboni, « con&urrexiiiius, ι addilur : c In 
Chrisio omnes viviflcabuulur, unugqtiSsque autem 
in stio ordine : prirniline Chrislus, deinde qui smil 
Cbrieii , in adventu ejus : poslremo Onis" . > Re-
Mirreclionis enim illud esl, priina die in paradiso 
i>se Dei; resurrectionis iiem, quando apparens, 
inquit : ι Ne me langas, nondum enim asceudi ad 
Pairein u ; > al perfecia esl resurreciio cuin vadii 
ui\ Palrem. Quoniain vero quidaiu coiifuiidonlur, 

δευτέρα, τελειοΰται δέ αύτοΰ ή έγερσις έν δλαις ταις 
τρισίν ήμέραις. Διά τοΰτο κα\ γέγονεν άνάστασις, κα\ 
έσται άνάστασις, εΓγε c συνετάφημεν τψ Χριστψ, χαί 
συνανέστημεν αύτψ. ι Κα\ έπε\ ούχ αρκεί (17) είς 
τήν δλην άνάστασιν τδ, σννανέσττψεν, ι έν τψ Χρι
στψ πάντες ζωοποιηθήσονται, Εκαστος δέ έν τώ ίδίψ 
τάγματι· απαρχή Χριστδς, έπειτα οί τοΰ Χριστού έν 
τή παρουσία αύτοΰ, εΐτατδ τέλος, ι Αναστάσεως γάρ 
ήν κα\ τδ έν τή πρώτη ήμερα γενέσθαι έν τψ παρα-
δείσψ τοΰ θεού· αναστάσεως δέ, κα\ δτε (18) φαινόμε
νος φησι· c Μή μου άπτον, ούπω γάρ άναβέβηκα 
πρδς τδν Πατέρα· ι τδ δέ τέλειον τής αναστάσεως ήν, 
δτε γίνεται πρδς τδν Πατέρα. ΈπεΙδέ οί συγχεόμενο* 
έν τψ περί Πατρδς καί Υίού τόπψ, συνάγοντες τό· 

nim venerint ad locum dc Palre el Fil io, adduceu- & ι Ευρισκόμεθα δέ κα\ ψευδομάρτυρες τού θεοΰ, δτι 
h% illud : t Inveniniur autem et falsi lesles Dei, 
quod tesiaii fuerimus adversus Deum , quod exrila-
vefit Cbrislum quem uon excilavii w ; > el his 
similia declarantia alium esse cum qui exciiavitab 
«M> qui excilalua f u i l ; el illud .* «Deslruile lempluiu 
lioc, el in Iribus diebus erigam illud, > exisliman-
los ex his osiendi numeio non differre Filium a Pa-
ire, eed ulrumque non solum subslacilia, sed eiiam 
Mibjeclo uiiiim , secundum quasdam iutelligcmias, 
i<on secundum bypostasim diversos dici Patrein ei 
Fiiium : illis respondere debemus, in primisqui-
dein ea verba quae pracipue astruam alinm esse 
Filinm a Palre, el quod necessario Filius si l Palris 

έ μαρτύρησα μεν κατά τοΰ θεοΰ, δτι ήγειρε τδν Χρι
στδν, δν ούκ ήγειρε· ι κα\ τά τούτοις όμοια δηλούντα 
έτερον είναι τδν έγείραντα παρά τδν έγηγερμένον κα\ 
τό· € Αύσατε τδν ναδν τούτον, κα\ έν τριοΛν ήμέ^φις 
έγερώ αυτόν >οΤοντδ^9) έκ τούτων παρίστασθαι μή 
διάφερε ιν τψ άριθμψ τδν Τίδν τοΰ Πατρδς, άλλ' έν, 
ού μόνον ουσία, άλλά κα\ ύποκειμένψ τυγχάνοντας 
αμφότερους, κατά τινας έπινοίας διαφόρους, ού κατά 
ύπόστασιν λέγεσθαι Πατέρα κα\ Τίόν λεκτέον πρδς 
αυτούς πρώτον μέντα προηγουμένως κατασκευαστι
κά £ητά τοΰ έτερον είναι τδν Τίδν παρά*τδν Πατέρα, 
και οτι ανάγκη τδν Τίδν Πατρδς είναι Τίδν, κα\ τδν 
Πατέρα Τίοΰ Πατέρα. Μετά δέ τοΰτο ούκ άτοπον έστι 

Filiua, ei Paler Fi l i i sil Pater; tuin vero non r» τ ° ν δμολογοΰντα μηδέν δύνασθαι ποιείν, έάν μή τι 
. . ι ι . . . · . . . . - ^ Α Μ V . . Π 1 . \ Λ . , , . . _ . » . · # ι 2* absiirdum esse, eum qni falealur se nibil posse facerc 
nisi quod viderii Pairem facienlem * · , quique dical : 
tQuidqnid aiilein Pater facil, simililer eiiarn Filius 
facit * 7, ι corpus quod inortimni erat excilasae, 
Pairo boc illi donante : qui Pater praecipue dicen-
dus esl Cbrisium exeilasse e mortuis. Sane Hera-
oleoii inqiiil, t io tribus, ι 200 pro eo quod esl, 
iii terlia, ιιοιι perscruialus (quainvis nolarit vocu-
las, in tribus) quomodo in iribus diebus peragaiur 
rcsurreclio. Adbuc aiitem ei terliam diein appellat 
apirilualem, iuqua declarari puiant Ecclesiai resur-
reclionem. His vero consequeiis esl ui prima dies 
lcrrcstris, secunda anitnalis dicalur, non facia Ec-
clesia? resurreciionc in ipsis. Videnlur equidem quae 

βλέπη τδν Πατέρα ποιοΰντα, κα\ λέγοντα, ότι < *0 δ1 

άν ό Πατήρ ποιεί, ταΰτα ομοίως κα\ δ Υίδς ποιεί, ι 
τδν νεκρδν, δπερ τδ σώμα ήν, έγηγερκέναι, τοΰ Πα
τρδς αύτώ (20) τοΰτο χαριζομένου, δν προηγουμένως 
λεκτέον έγηγερκέναι τδν Χριστδν έκ νεκρών. Ό μέν
τοιγε Έρακλέων τδ, έν τρισϊ, φησΙν, άντ\ τοΰ, έν 
τρίτη, μή έρευνήσας, καίτοιγε έπιστήσας τψ (21) έν 
τρισϊ,πως έντρισίν ήάνάστασις ενεργείται ήμέραις. 
Έ τ ι δέ κα\ τήν τρίτην φησ\ τήν ^ευματικήν ήρέ-
ραν, έν ή οΓονται δηλοΰσθαιτήν τής Εκκλησίας άνά
στασιν. Τούτων δέ άκόλουθόν έστι πρώτη ν λέγειν εί
ναι τήν χοίκήν ήμέραν, κα\ τήν δευτέραν τήν ψυχικήν, 
ού γεγενημένης τής αναστάσεως τής Εκκλησίας έν 
αύταίς. ΊΕοικε μέν τοίνυν τά ύπδ τών έν τψ κατά 

scripla sunl in Evangelio secundum Matili;euni ei D Ματθαίονκα\ Μάρκονάναγεγραμμένα Εύαγγελίψ (22) 
Marcmn de fal?is lesiibus, in fine Evangelii accu-
sanlibus Domimitn nostrum Jesum Cbrisium, rela-
tionem babere ad illud : c Desiruite teniplum hoc, 
et ego in iribus diebus erigam iUud. ι Ille eniin de 
templo corporis sui dicel>ai, quae illi suspicanies 
dc eo lemplo dici quod ex lapidibus aediiicaluio fue-

ψευδομαρτύρων πρδς τψ τέλει τού Ευαγγελίου κατή
γορου ντων τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού τήν άνα-
φοράν Ιχειν έπ\ τό· ι Αύσατε τδν ναδν τούτον, κάγω 
έν τρισίν ήμέραις έγερώ αυτόν ι δ μέν γάρ έλεγε 
περί τοΰ ναού τοΰ σώματος αύτοΰ, οι δ" ύπονοοΰντες 
περί τού έκ λίθων οίκοδομηθέντος ναοΰ λέγεσθαι τά 

Roin. νι, 4. ·>· 1 Cor xv, 22 seqq. * Joan.xx, 17. W Ϊ Cor. xv, 15. *· Joan. v, 19. ibid. 

(17) Ούκ άρχει, l la idem codex Bodleiamis; Re-
gius, ού κάκεί. 

(18) Καϊ δτε. Sic codex Bodleianus; Regius 
oniisil καί. 

(19) Olov τό. Scribendum οίονται. 
(20; Αύτφ. Sic codcx Bodkiaiius; Regius, 

αύ;ό. 

(21) Τφ. Siccodex Bodleianus; Regius, τό. 
(22) ΕύαγγεΜφ. lia codex Bodleianus; Regius, 

male, Ευαγγέλια, Csclerum disiorla liacc sunl, qna3 
eic, ιιι aduoiavii Hueliiis, dirigenda eraoi : "Εοικε 
μέν τοίνυν τά έν τώ κατά Ματθαίον κα\ Μάρκον 
άναγεγραμμένα Εύαγγελίψ περ\ τών ψευδομαρτύ-
ρ ω ν , clc t 
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ίντχΰθα είρημένα έφασκον κατηγοροΰντες* c Ούτος Α ral, quae hic dicta sunl, dtxerttnt accusaatae 
έ^η'Δύναμαι καταλΰσαι τδν ναδν τοΰ θεού, και διά 
τριών ήμερων αύτδν οίκοδομήσαι* ι ή ώς δ Μάρκος* 
« Εμείς ήκούσαμεν αυτού λέγοντος, δτι, Έ γ ώ κατα · 
λύ?ω τδν ναδν τούτον τδν χειροποίητον, καί διά τριών 
ήμερων άλλον άχειροποίητον ανοικοδομήσω (25)* > δτε 
χαί δ άρχιερεύς άναστάς εΐπεν αύτφ* ι Ουδέν άπο-
κρίνη ; τί ούτοι σου καταμαρτυρούσιν; Ό δέ Ιησούς 
έσιώπα* » ή ώς δ Λουκάς (24) φησί* ι Καί άναστάς δ 
άρχιερεύς είς μέσον, έπηρώτησε τδν Ίησούν λέγων 
Ούκάποκρίνη ουδέν; τί ούτοί σου καταμαρτυροΰσιν; 
Ό δέ έσιώπα, καί ούκ άπεκρίνατο ουδέν. > Νομίζω 
δ' άναγκαίως κα\ ταύτα παρατεθείσθαι τήν άναφοράν 
έχοντα (25) έπί τδ έν χερσ\ pητδν. 

22. ι Είπαν ούν οί Ιουδαίοι* Τεσσαράκοντα κα\ εξ Β 
ίτεσιν ψκοδομήθη δ ναδς ούτος, καί σύ έν τρισίν ήμέ
ραις έγερείς αύτδν; ι Πώς τεσσαράκοντα καί έξ έτε-
σιν ωκοδομήσθαί φασ: τδν ναδν οι Ιουδαίοι λέγειν ούκ 
ίχομίν, εί τή ιστορία κατακολουθήσαιμ^ν (26). Γέ
γραπται γάρ έν τή τρ ίτ η τών Βασιλειών, ώς ι ήτοίμα-
σαν τούς λίθους, καί τά ξύλα τρισίν έτεσιν. Έν 
δέτψτετάρτω έτει, μηνί δευτέρφ, βασιλεύοντος τού 
βισιλέως Σολοριώντος έπί Ισραήλ, ένετείλατο δ βασι
λεύς, καί αίρουσι λίθους μεγάλους τιμίους είς τδ θε-
μέλιον τού οίκου, καί λίθους απελέκητους* καί έπελέ 
κησαν οί υιοί Σολομώντος, καί οί υίοί Χειράμ* καί 
έ̂ αλον αυτούς έν τφ τετάρτφ έτει, καί έθεμελίωσαν 
τον οίκον Κυρίου έν μηνί Νεισάν (27), καί τψ δευτέ-
ρω μηνί* ένδεκάτφ ένιαυτφ, μηνί Βαάλ, δς ήν μήν 
δγδοος, συνετελέσθη δ οίκος είς πάντα λδγον αυτού, ^ 
καί είς πάσαν διάταξιν αυτού, ι Ί ν α ουν καί τήν 
έτοιμασίαν αυτού συγκατατάξωμεν (28) τψχρδνψ τής 
οίκοδομής, ένδεκα έτη τά πάντα ού συμπληρούται εις 
τήν οίκοδομήντού ναοΰ. Πώς ούν οί Ιουδαίοι λέγουσι* 
ι Τεσσαράκοντα καί έξ έτεσιν ώκοδομήθη δ ναδς ούτος; > 
εί μή άρα τις βιασάμενος φιλοτιμήσηται (29) παρα
στήσαι τών τεσσαράκοντα καί έξ ετών πληρούμε
νον (50) χρδνον, άφ' ού δ Δαυίδ φησι πρδς Νάθαν τδν 
προφήτην, βουλευσάμενος περί τής οίκοδομής τοΰ 
ναοΰ· < Ιδού έγώ κατοικώ έν οίκψ κέδρινος, καί ή 
κ:6ωτδς τοΰ θεού κάθηται έν ριέσφ τής σκηνής* ι εί 
γάρ κεκώλυται, ώς άνήρ αιμάτων οίκοδομήσαι αύτδν, 
εοικέ γε (51) ήσχολήσθαι περί τήν συναγωγήν τής 

c Hic dixil : Poesnm deslraere templum Dei, et per 
ires dies illud adiQcare : > vet ui Marcos M ; ι Nos 
audivimus hunc dicentem: Ego dinwm lemplum 
lioc manu factum, ei per tres dies aliud non maiui 
factuni resedificabo, > quando el atimmtis sacerdoe 
eurgens dixi l i l l i : c Nihil reepondes? cur ieli 
adversum te testificantnr ? A l Jesus tacebal · · ; · 
vel ut Marcus inquil 4 , 1 : «Et surgens summus 
saoerdos in medium , iulerrogabai Jesum dicens : 
Non respondes quidqnam? cur Ul i adversuui le 
dicunt lesiimonia? Αι ille lacebat, neque quidquam 
reepondebal. > Arbitror vero nccessario etiam baec 
ciiaia fuisse relaiionera babentia ad eum lextttiu 
qui est prae nianibus. 

22. c Dixeruni ergo Juda?i : Quadragtnta el sex 
annis aedificalum esi lemplmn boc, el m in Iribus 
diebns eriges illud M ? ι Quomodo qnadraginta et 
eex annis exslruclum fuisse Judasi dicanl lempliiui 
boc, ei bisloriam sequaimir, dicere non possumus. 
Nam in terlio Regum scriplum c s t e s , quod c praepa-
raverinl lapides el iigiia iribus annis. In quarlo 
auiein auno, mcnse secundo, rcguanie rege Salo-
nione super Israel, mandavit rex , el lolluni lapidee 
grandes, lapides preiiosos pro fundawenio domus, 
alque lapides impoliios ; el arulpseruiit eos filii 
Saloinouie, et filii Gbiram , jereruiiique eos pro 
fundalione in qtiarto anno, ei fuudaveriitii domuiii 
Domini in mcnse Nisan (is esl secumlus meims); 
undecimo aulem anno, in mense Baal, qui est 
mensis 201 octaviis, perfeda esi dornus per 
omnesparies suas, etjuxla cunctaui dispositiouein 
suam > U l ergo eiiam praparaiioneui «*jus cuiii 
tempore suruciurtt anuumeittiiius, umiecitn anno-
rnni iitiinerus non complelur ad siruclurain lempli. 
Quamobremqiioroodo Judaridicuul, « quadraginla el 
scx annis aedilicalum fuisse leuipluni boc ? ι Nisi 
forte quis, qui urgerelur, couteiideret ogicndere 
tempus quadraginia ei sex antiorum coiupleri ab co 
lempore quo David iiiquii ad Natban propbetam,. 
consulens de aediliealione leiupli : € En ego babilo 
in domo cedrina, el arca Dei manei in medio ten-
t o r i i f t f . ι Nam eliam si prohibilus fuil, ceu vir 
sanguinum^ ipsum aedilicare, al sallein videlur se 

ύλης τοΰ ναοΰ. Φησί γοΰν έν τή πρώτη .τών Παρα- jy oxercuisse circa colligeudam niateriaiu lempli. 
λειπομένων Δαυίδ δ βασιλεύς πάση τή εκκλησία* 
• Σολομών δ υιός μου, είς δν ήρέτικεν αύτδν Κύριος, 
νέος καί άπαλδς, καί τδ έργον μέγα, δτι ούκ άνθρώ-
π - j οικοδομεί (52), άλλά Κυρίψ θεψ- κατά πάσαν τήν 

lnquil ergo in primo Paralipomenon libro " rex 
David cuiiclae congregalioni : iSalomon fllius meus, 
in qnem complacuit sibi Doniiitus, juveuis est et 
delicaius; opusque Diagnum est, quoniaiu noti 

Itaiih. xxv i . 61. *· Marc. xiv, 58. w Matth. xxvi, 62. ·» Marc. xiv, 60, 61. " Joan. n, 20. 
u Ul Keg. v, 17,18; νι, 1. ·* 111 Heg. v i , 58. 

(25) "Ανοικοδομήσω. Sic codex Bodleianus; Re-
jius. οικοδομήσω. 

(24) Αονχας. Scribendnm Μάρκος. 
(25) "Εχοντα. Sic codex BodleiAnus; Regius, 

έχοντος. 
(2»>) Codex Regius, Όίκοοομήσαί φασι τδν ναδν 

οί Ιουδαίοι λέγονται * ούκ Ιχομεν εί τή Ιστορία κατ-
ακολουθήσομεν · scd codox Bodleianns ιιι ιιι nostro 
tuxhi. 

(27) "Εν μψΛ ΙΚεισάν. Legc Ζ*οΰ, boc esl Ue-

11 Reg. vn, 2. · · I Paralip. xxix, 1 aeqq. 

braice*ff, veleris meneie llebraici nomen, qui Ijar 
Judaico respondel. Vide JosepL Anttq. l ib. vui t 

cap. 2, ιι . 3. 
(28) Αύτον συγκατατάξωμεν. Ha codex Bodleia-

nus; Regius, συγκαταλάβωμεν. 
(29) Codex Bodleianiis, φιλοτιμήσαιτο. 
(50) Codex Regttis, πλη ρου μένων. 
(51) Codex Bodleianus, αύτδν, άλλ' ούν έοικέ γε. 
(5α) Codex Rcgius, οικοδομή. 
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liomini, sed Domino Deo aedificat. Praeparavi »111 Α δύναμιν ήτοίμακα είς οίκον θεου μου χρυσίον, άργύ-
pro viribus meis ad domum Dei mei conslruendam, 
nnrum, argentum, aes et ferrum, lignum, lapidea 
boem, et plenitudinis, lapidesque sumpiuosos, et 
varioe, ei omnem lapidem preiiosum , et Parium 
multum. Adhuc ttiain, ut complacerem in domo 
Dei niei, est roihi, quod acquisivi, aurum et 
argfcntum : et ecce dedi in domum Dei mei in alti-
tudiuem : ex tol praeparavi in doinum sanclorum 
tria mitlia laleniorum auri ex Suphir, el scplem 
millia laleiilorum argenii probali, ut iiicrusieiur 
cx ipsis domus Dei per manus arliiicuin. » Regna-
vit enim David annis septem in Hebron, et Iria 
supra iriginta in Jerusalein 9 T . Quare si poieril quis 
©stendere principium pra3paraiionis lcmpli fuissc, 

ριον, χαλκδν, καί σίδηρο ν» ξύλον, λίθους Σο6μ, χα\ 
πληρώσεως, καί λίθους πολυτελείς (55), καί ποικί
λους, καί πάντα λίθον τίμιον, καί Πάριον πολύ. Έτι 
έν τω εύδοκήσαί με έν οίκψ θεου μου, έστι μοι β πε-
ριπεποίημαι χρυσίον, κα\ άργύριον χαί Ιδού δέδωχα 
είς οίκον Κυρίου μου είς ύψος· έκ τόσων ήτοίμασα(34) 
είς τδν ο κον τών αγίων τρισχίλια τάλαντα χρυσίου τοΰ 
έκ Σουφείρ, καί έπτακισχίλια τάλαντα αργυρίου δο
κίμου, έπαλειφήναι έν αύτοίς τούς οίκους τοΰ θεοΰ διά 
χειρδς τεχνιτών. > Έβασίλευσε γάρ δ Δαυίδ έπτά έτη 
έν Χεβρών, κα\ λγ* έν Ιερουσαλήμ. Έάν οΰν δυνηθ} 
άποδεΐξαι τήν αρχήν τής περ\ τοΰ ναοΰ κατασκευής 
γεγονέναι συνάγοντος αύτοΰ τήν έπιτήδειον ύλην άτΑ 
τοΰ ε' χρόνου τής βασιλείας αύτοΰ, δυνήσεται βιασά-

colligente eo maleriam conveiiientem a tempore Β μένος περί (55) τών μς · ετών ειπείν. "Αλλος δέτις 
έρεί τδν δεικνύμενον μή τδν ύπδ Σολομώντος ψκοδο-
μημένον είναι, εκείνον γάρ κατεστράφθαι (56) κατά 
τούς τής αιχμαλωσίας χρόνους, άλλά τδν έπ\ Έσδρχ 
οίκοδομηθέντα* περί ού ούκ έχομεν τρανώς τδν,τών 
τεσσαράκοντα καί εξ ετών άποδεΐξαι άληθευόμενον 
λόγον. Έοικε δέ καί κατά τά Μακκαβαΐκά πολλή τις 
ακαταστασία γεγονέναι περί τδν λαδν καί τδν ναό> 
καί ούκ οίδα εί ποτε άνωκοδομήθη τοσούτοις έτεσιν 6 
ναός. Ό μέντοιγε *Ηρακλέο>ν, μηδέ έπιστήσας τ]) 
Ιστορία, φησί τδν Σολομώντα τεσσαράκοντα καί ές 
έτεσι κατεσκευακέναι τδν ναδν, είκόνα τυγχάνοντα τού 
Σωτήρος· καί τδν ς' άριθμδν είς τήν ύλην, τουτέστι 
τδ πλάσμα αναφέρει· τόνδε τών τεσσαράκοντα, δ τ> 
τράς έστι, φησίν, ή άπρόσπλοκος, είς τδ εμφύσημα, 
καί τδ έν τψ έμφυσήματι σπέρμα. "Ορα δέ εί δυνατόν 
τδν μέν μ' διά τά τέσσαρα τοΰ κόσμου στοιχεία έν 
τοίς ήγωνισμένοις (57) είς τδν ναδν έγκατατασσόμενα 
λαμβάνειν τδν δέ ς 7 διά τδ τή έκτη ήμερα γεγονέναι 
τδν άνθρωπον. 

quinli anni regni sui, polerit, si urgealur, dicere 
de quadraginla sex annis. Alius vero quispiam 
dicel templum quod oslettditur, non esse illud a 
Salomone exstruclum, nam teversmn fuil e capli-
vilalis temporibus M , eed quod Esdras aedifica-
v e r i i 1 9 ; de qiio non possumus aperle oslendere 
urationem vera narraniem de quadragima et sex 
annis. Apparet eliara apud Macbabaica 6 0 muUam 
inconstanliam, et confusionein fuisse circa lein-
plum, ei circa populum; el baud scio, an lunc 
reaedificalum fuerit lot annis. Sane Heracleon, 
202 n e inspecla quidero bisloria , Salomonem 
inqiiil quadraginla el sex annis aedificasse leniplum, 
quod erat imago Servatoris : ac sex numerum ad Q 
maieriain , id esl ad effecliouem referl; quadra-
ginla autem mimerum, qui esi, inquil , quaiernio 
copulari nescius, ad insufflaliotiem semenque insuf-
flatiouis. Tu vero vide num possis accipere per 
quadragenarium numerum qualuor eJemenia innndi, 
quae ponunlur in angplis templi; per senarium 
vero, hominem sexia die facium. 

25. < A l ille dicebat de templo corporis sui. Cum 
ergo surrexit e morluis, recordali sunl discipuli 
ejus quod hoc dixissel, el credideruut Scripiura3, 
et sermoni quero dixcrat Jesus 9 1 , ι neinpe corpus 
Fi l i i vocari lemplum ejus. Quaesilu aulein dignum 
esl simplicilerne boc accipienduin s i l , an comeii-
dendiini s i l gingula quae de letnplo scribuntur, 

25. t Εκείνος δέ έλεγε περί τοΰ ναοΰ τοΰ σώματος 
αύτοΰ. "Οτε ούν ήγέρθη έκ νεκοών, έμνήσθησαν οί 
μαθηταί αύτοΰ, Οτι τοΰτο έλεγε, και έπίστευσαν τή 
Γραφή, καί τψ λόγψ, δν είπεν ό Ίησοΰς » είς τδ δτι 
τδ σώμα (58) τοΰ Υίοΰ ναδς αυτού είρηται. Ζητήσαι 
δέ άξιον πότερον άπλούστερον τοΰτο έκληπτέον (59), ή 
έκαστον τών άναγεγραμμένων περί τοΰ ναοΰ φιλοτιμη-

referre ad sermonem de corpore Jesu , videlicel D τέον άνάγειν είς τδν περί τοΰ σώματος Ίησοΰ λόγον, 
qtioil ipse ex Virgine suinpsit, vel ad Ecclesiain, 
qua ipsa eiiam corpus Ghristi dicitur, et ob quam 
nos etiam meiiibra ipsius Chrisli apud Aposlolum 9 9 

nominamur. Atque molesliis quidem seipsum libe-
raiis aliquig, et desperando singula referre se posse 
quae de lemplo dicunlur ad corpus, uirolibet modo 

w III Reg. ι ι , 
9 1 Joan. i i , 21, 22. 

11. ·* II Paralip. xxxvi, 19. 
9 9 1 Cor. u i , 27. 

(53) IdeiYi codex Regius, πολυτελείας. 
(54) Codex Regius, έκτδς ών ήτοίμασα. 
(55) Godex Regius, τις pro περί. 
(56) Codrx Regius, ψκοδομημένυν είναι τδν εκεί

ν α , κατεστρέφθαι. 
(57) Ήγωτισμένοις- Sic codex Bodleianus, Re-

gius, άγωνισμένοις. Ferrarius videlur legisse έν 

ήτοι ού είληφεν έκ τής Παρθένου, ή τής Εκκλησίας 
σώματος αύτοΰ λεγομένης είναι, ώς καί ημάς μέλη 
τοΰ σώματος αύτοΰ παρά τψ Άποστόλψ δνομάζεσθαι. 
Ό μέν ούν τις, πραγμάτων αύτδν άπαλλάττων τψ 
άπογινώσκειν έκαστον δύνασθαι τών κατά τδν ναδν 
άναφέρειν έπί τδ σώμα, όποτερως άν έχη, έπι τδ 

· · III Esdr. νι, 1 scqq. 9 0 I Macbab. ι, 22 seqq. 

ταίς γωνίαις, vel γεγωνιωμένοις. 
(58) ΕΙς τό δτι τό σώμα, elc. Sic recle habet 

codex Bodleianus; tnale auleiu Rt»gius, είς τδ σώμα 
τοΰ Υίοΰ ναδς αύτοΰ είρηται, ζητήσαι άξιον. 

(59) ΈχΛηπτέον. fcic codex Budleiauus; Regios, 
έκλεκτέον. 
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άπλούστερον καταφεύξεται, λέγων διά τοΰτο σώμα Α se habeat, ad intelligenliara simplicSorem confu-
έχατέρως νοούμενον τδν ναδν ώνομάσθαι, έπεί ώσπερ 
έ ναδς δόξαν εΤχε θεοΰ χατασκηνοΰσαν έν αύτψ, ού-
τως είκόνα κα\ δόξαν θεοΰ υπάρχοντα τδν Πρωτότοκον 
αάσης κτίσεως, τδ σώμα, ή τήν Έκκλησίαν άγαλ-
ματοφοροΰντα ναδν ευλόγως είρήσθαί θεοΰ· ήμεΤς δέ, 
τδ μέν περί έκαστου τών έν τή τρίτη τών Βασιλειών 
περί τοΰ ναοΰ είπεϊν δυσδιήγητον όρώντες, κα\ πολ-
λω τής λέξεως ημών μείζον, άλλως τε κα\ ού κατά 
τήν παροΰσαν γραφήν, ύπερτιθέμεθα. Πλήν έν τοΤς 
τοωύτοις, μάλιστα διά τδ υπέρ τήν άνθρωπίνην εΤναι 
φύσιν, κα\ κατά τήν τοΰ θεοΰ σοφίαν, τδ Γδιον 
τής θεοπνεύστου Γραφής έμφαίνεσθαι πειθόμενοι, 
σοφίαν έν μυστηρίω τήν χποκεκρυμμένην, ήν ού-

giet, dicens idcirco corpus ulroque modo inieHe-
cium, templura nuncupatum fuisse, quod quem-
admoduro lemplura illod gloriam Dei babebat in 
seipso habitantein, ita imago, el gloria Dei exaistens 
Primogenitus omnis crcalurae 9 9 reprsesenlane cor-
pus suum vel Ecclesiam, lemplum Dei raiionabiliier 
fuerii dictum. Nos vero, videntes quidem difficile 
esse de singulis rebus lempli disserere quae in 
Regum lerlio 6 K dicunlur, longeqae majus oratione 
nostra, alioqui etiam ad praseulem scriplionem 
Don periinens, differimus. G&teruiu in hujusmodi 
rebus persuasum babentesad Dei sapientiam perii-
nere proprielates explicare diviniius inspiralae 

δείς τών αρχόντων τού αίώνος τούτου έγνωκε, παρι- Scripturae , qua? flapientiam docel in myslerie 
στάσης , κα\ καταλαμβάνοντες εξαίρετου Πνεύ- ^ rernndiiam . minm ηιιΗιις nrinr.imiu 
ματος σοφίας έαυτοΰς δεομένους, πρδς τδτά τηλι-
χαΰτα Ιεροπρεπώς νοήσαι, ώς ένι μάλιστα δι' ολίγων 
τήν περίνοιαν τών κατά τδν τόπον διαγράψαι πειρα-
σόμεθα, σώμα (40) τήν Έκκλησίαν, κα\ οίκον θεοΰ 
έκ λίθων ζώντων οίκοδομούμενον, οίκον πνευματικδν 
είς ίεράτευμα άγιον μανθάνοντες άπδ τοΰ Πέτρου 
τυγχάνον, ώς τδν οίκοδομοΰντα τδν ναδν υίδν Δαυίδ 
κατά τοΰτο Χριστού είναι τύπον, μετά τούς πολέ
μους, ειρήνης βαθύτατης γεγενημένης, οίκοδομοΰντα 
είς δόξαν τοΰ θεοΰ τδν ναδν έν τή έπιγείφ Ιερουσα
λήμ, Γνα μηκέτι παρά μετακινητψ πράγματι τή σκηνή 
λατρεία έπιτελήται, έκαστον τών κατ ά τδν ναδν ε ίς τήν 
Έκκλησίαν (-41) άνάγεινπειρασόμεθα. Τάχα γάρ έάν 

recondilam , quam nuHus principuin saeculi bujtis 
cognovit 9 9 ; cum id praesenim nalurae bumatise 
caplum superet; deprebendeules insuper nos 
ipsos eximii Spirilus sapieniia egere, ad intelli-
gendum talia , ul sacerdotem decol; quam 
paucissimis poierimus, describere hujus loci inielli-
gentiam lentabimus , edocii a Pelro 9 6 Eccle-
siain corpus esse et domum Oci ex lapidibus 
vivenlibas aedificatam, domum spirilualem 203 
in sacerdolium sanclum, ita ut Davidis iilitis s i l 
banc ob causam Gbrislt ftgura, asdificaus templum ; 
qui post bella, pace altissima facia, aedificat ad 
gloriam Dei leniplum in terrestri Jerusalem 9 T, ne in 
poslerum cullus Dei perficialur in lenlorio subinde 

πάντες οί έχθρο\ ύποπόδιον γένωνται τών Χριστού π ο - Q mutabili, singiilas res templi ad Ecclesiam referre 
δων, καί δ έσχατος έχθρδς θάνατος καταργηθή, ή τε- - - • · " 
λειοτάτη είρήνη εσται δτε Χρίστδς έσται Σολομών, 
Οπερ ερμηνεύεται, 9ίρηηχός, πληρουμένης τής προ
φητείας είς αύτδν λεγούσης · ι Μετά τών μισούντων 
τήν είρήνην ήμην είρηνικός. > Κα\ τότε έκαστος τών 
ζώντων λίθων, κατά τήν άξίαν τοΰ ενταύθα βίου, 
Ισται τού ναοΰ λίθος · ό μέν τις έν τψ θεμελίω από
στολος, ή προφήτης βαστάζων τούς επικειμένους· 
ό δέ τις μετά τούς έν τώ θεμελίω ύπδ μέν τών απο
στόλων βασταζόμενος, κα\ αύτδς συν τοΤς άποστόλοις 
συμβαστάζων τούς υποδεεστέρους· κα\ ό μέν τις 
έσται λίθος τών ένδ>τάτων, ένθα ή κιβωτδς, κα\ τά 
χερουβ\μ, κα\ τδ ίλαστήριον έτερος δέ τοΰ περιβό
λου, καί άλλος έτι έξω τοΰ περιβόλου τών Αευίτών 

lenlabimus. Fortassis eniin si ininiici OMines sub-
selliura fianl pedum Gbrisli, et ultimus inimictis, 
nempe inors, aboleatur 6 1 ; perfeclissiina pax erit, 
quando Gbristus eril Salomon, quein si inlerprete-
ris, est pacificus 9 9 ; implela in ipsum propbeiia quae 
d i c i l 7 9 : ι Gum his qui odio babebanl pacero, erani 
pacificuK. > Ac tuuc unusquisque vivens lapis pro 
dignitate pnesenlis vitae eril templi lapis : aher 
quiden) in fundamenio aposudus vel propbela por-
taus superimposiios; aiier vero posl eos qui suni 
in fiitidameiilo, porlatus qtndetn el ipae ab aposio-
lis, alios sed ipsc eliam porlans iufirmiorcs cum apo-
slolis ; alque eiiam altcr quidem lapis eril peniiis-
simus, ubi arca et cherubim esi, ei propiliaiorium ; 

κα\ ίερέων, λίθος τοΰ θυσιαστηρίου τών όλοκαρπω- D aller vero lapis vesiibuli, el alius adbuc extra ve-
μάτων. Τήν δ*έ περί τούτων οίκονομίαν κα\ λειτουρ-
γίαν έγχειρισθήσονται άγιαι δυνάμεις, άγγελοι θεοΰ, 
αί μέν τιν*ς ούσαι κυριότητες, ή θρόνοι, ή άρχαΐ, ή 
έςουσίαι· αίδέ τούτοις ύποτεταγμεναι, ών τύποι οί τρισ-
χίλιοι καί εξακόσιοι άρχοντες έπιστάται, καθεσταμένοι 
έτ\τών έργων τών Σολομών, κα\ έβδομήκοντα χιλιάδες 
%ων αίρόντων άρσιν, καί αί τών λατόμων όγδοήκοντα 
χιλιάδες έν τψ δρει, οί ποιούντες τά έργα, κα\ έτοι-
αάζοντες (42) τούς λίθους κα\ τά ξύλα. Παρατηρη-

aiibulum Lcvilarum el sacerdolum, lapis allaris, iu 
quo oflerunlur fructuum oblaliones. Porro baruiu 
rerum oeconomia et ininisieriuin concredelur san-
ctis virtulibus, nempe angelis Dei, quarura aiiqtioc 
quidein suiil dominaiiones, vel ibroni, vel princi-
paiua, vel poiestaies; aliquae vero bis aubjeclx ; 
quarum iigurain gerunt sexcenli i l l i supra tria mil-
lia prAfecli, praefecli principes consiituii super 
opera Salomonis ; et eepluaginia chiliades gesian-

"Coloss. i , 15. 
" I Cor. x»v, 25, 26. 

" III Reg. νι, νιι, νιιι. 9 9 I Cor. ιι, 7, 8 . 9 9 1 Petr, n , 5. · Τ III Reg. ?, 5-5. 
9 9 I Paralip. xxn, 9. ' · Psa). cxix, 75. 

(40) Σώμα. Desideralur in codice Regio, sed re-
stituiiiir e Boilleiauo. 

(41) ΕΙς τήν ΈχχΛησίαν.Ια codex Bodleianus; 

Rcgius, κα\ τήν Έκκλησίαν. 
(12) 'Ετοιμάζοντες. Sic codex Bodleianus; Re-

gius, έτοιμάσαντες. 
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tiura onera ; et ocloginta cbtliadee lapicidarum iu Α τέον δέ , δτι οί μέν Αναγεγραμμένοι αίρειν άρσιν, 
pionie faeientea operas, et praeparantes lapides, et 
l igna T f t . Et observamium quod qut scribuntur ge-
siare onera, numeri septenarii siut cognaii. Rur-
aiim lapicid» et scalpenles laptdes, ui convenienter 
sinl io lemplo, ocionario nuroero aunt simile». At 
praefecli ilJi aexcenti exsisteitles, numtri senarii per-
ieelioni, ulqui in seipsum muliipliceltir, conjungun-
lnr. Jam vero praeparalionca lapidum qtii lolluntur 
el aptanlur ad giruciuram, Iribus annis perfectae, 
ostendere mihi videntiir solum lempns iniervalli co* 
gnali iriadi, qux sempilerna est. Quae omnia qni-
dem eruni 204 c u m P a i P^ r ^cta fuerit post an-
nos trecenlos et qnadraginta oeconomiaa rerurn fa-
r t a r u m " , dum egroderentur ex «/Egypio, alque 

εβδομάδος είσί συγγενείς * oi δέ λατόμοι, κα\ έχτυ-
ποΰντες τους λίθους, πρδς τδ άρμονίους αυτούς γενέ
σθαι τψ ναψ, όγδοάδι προσψχείωνται · οί δέ έπιστά-
ται, εξακόσιοι τυγχάνοντες, τψ του έξ τελείψ άρι-
θμψ οιονεί έφ' έαυτδν πολυπλασιαζομένω συνάπτον
ται. Τά μέντοιγε τής ετοιμασίας τών λίθων αίρο-
μένων κα\ εύτρεπιζομένων είς τήν οίκοδομήν τρισίν 
έτεσιν επιτελούμενα έμφαίνειν μοι δοκεί του έν αίω-
νίψ τή τριάδι συγγενούς διαστήματος τδν οίον χρό-
νον. Ταύτα δέ έσται, δταν ειρήνη τελειωθή μετά 
έτη (43) τής οικονομίας τών κατά τήν άπ* Αιγύπτου 
έξοδον πραγμάτων τετρακόσια κα\ τριάκοντα, κα\ 
τών κατά τήν ΑΓγυπτον οίκονομηθέντων μετά Ίησοΰ, 
κα\ λ' έτη τής πρδς τδν Αβραάμ άπδ θεοΰ διαθήκης, 

earum quae in A^yplo gestae sunt posl annos qua- Β ω ς ε γ ν α ι άπδ τοΰ Αβραάμ έπΐτήν αρχήν τής οικοδο
μής τοΰ ναοΰ σαββατικούς αριθμούς δύο, τδν επτακό
σια κα\ έβδομήκοντα, δτε κα\ έντελείται ό βασιλεύς 
ημών ό Χριστδς ταίς τών νωτοφόρων d χιλιάσιν μή 
τούς τυχόντος παραλαμβάνειν (44) λίθους είς τδν 
θεμέλιον τοΰ οΓκου, άλλά λίθους μεγάλους, τίμιους, 
απελέκητους, Γνα πελεκηθώσιν ούχ ύπδ τών τυχόν
των εργατών, άλλ' ύπδ τών Σολομώντος υ ί ώ ν τοΰτο 
γάρ έν τή τρίτη τών Βασιλειών γεγραμμένον εύρο
μεν. Τότε δέ διά τήν πολλήν είρήνην κα\ δ τής Τύρου 
βασιλεύς Χειράμ συνεργεί τή οικοδομή τοΰ ναοΰ, δι-
δούς εαυτού τούς υιούς τοις υίοΖς τοΰ Σολομώντος, 
συμπελεκάν τούς μεγάλους κα\ τιμίους λίθους τψ 
άγίιο καί έν τώ τετάρτψ (45) έτει Ιδρυμένους είς τήν 

dringentos et irigiitta testamenli ad Abraham T I ; 
ul sinl ab Abrabam usque ad principium aedifica-
tionis lerapli, sabbaiiri, boc esl septetiarii, nuroeri 
duo, nempe sepiiugenlosiinus ei septuagetiimis ; 
quandoetiam maudnbii rex nosler Gbrialus sepiua-
ginta cbiiiadibiis onera buuierisgealantium, neobvios 
et vulgares lollani lapides, ad douiug fundameoiuro ; 
sed lapides grandes, preiiosoe, non scalpioa; qui 
non a quibusvis ariiiicibus tcalpantur, sed a Salo-
nionis l i l i ie; nani boc iu Rpgtim terlio u scriplum 
iuvenimus. Tnnc etiam propier mullam pacero, 
Tyri rex Ghiram coadjuvat oedificalionem lempli, 
dalis suia ipsius filiis Saloinonie G l i i s " , ul scal-

7 4 III Rfg. v, 15,16,18. 
7 1 ibid. 4 , 8 el seq. 

f t ibid. νι, 1. *· Exod. χιι, 40; Galal. ιιι, 17. n cap. v, 15, 17, 18. 

»'43) "Οταν εΙρι\ντ\ τεάειωΟΓχ μετά elc. Ab C μετά Ίησοΰ κα\ λ' έτη τής , e l c , manifcsto siinl 
— Λ , : — 1 ' - ' ! : - • . - . • - - ι - . Ι Ϊ viiiosa. Ea gic repararl po*s<inl. Coctex Regiog 

babet, μετά ίΰ. lla legerunt Perionios el Ferra-
rius, ei ita scripseral indoclus lihrarius, ίΰ pro 
Ίησοΰ pusilum exislimans, more ταχυγράφων, 
quibus id nominis ita eontrabere soliluin eei. At 
piane scripsil Origenes μετά υ' κα\ λ' έτη, hoc esl 
quod babelur Ga l .m , 17, μετά έτη τετρακόσια και 
τριάκοντα. Atqui ba3 dua3 sunimae in unum com-
posiuB duplicem numerum sabbaiicum dabunt, 
septingeniorum nempe annorum ei sepiuaginta. 
Hic mentem Origenis et scripluramfperscrulaiiiur, 
qua3 rcctane sil et cbronologicis coinpulaiiouibus 
c<M)§oiia, bujus ariis niagislris disquireHdum per-
miito. Unum Josephi locum, unde de eo eiisiiuiari 

ige- pos^il, proferam ex lib. νιιι Anliq., cap. 2 , n. 3 : 
mpli Β χής δέ οίκοδομίας τοΰ ναοΰ Σολομών ήρξατο, τέ-
det, ταρτον ήδη τής βασιλείας έτος έχων, μηνι δευτέρω, 

δν Μακεδόνες μέν Άρτεμίσιον καλούσιν, Εβραίοι fe 

exiiu flliorinn Isratd ad iniiia conslilutionis lempli 
annos eCQnxisse ocloginla supra quadringenios di-
sene scriplmn esi III Reg. νι, 1, nndum quadrin-
gentos el iriginia, uii bic babetur. Josuam prae-
irrea res in JEgypto adminislrasse ullas qnis un-
quain prodidii? Q<iid hoc denique monstpi e»l, Iri-
ginta annos a lesiamemo Doi ab Abrabnmo susce-
pio, ad legem Moysi uadtiain inlercessisse, cum 
iinnonnn iriginta" el quadringemoriiiii spalium 
Paulus interponai Gal. ιιι, 17, ex eo quod babeinr 
Exod. xn , 40? Si bnic igilur loco niedicinam fa-
t re velimus, ila siibducendae siitii rationes, ut 
(hiplex annoriim summn, eorum scilicet qui a te-
sianienlo iradito ad cxiium (tliortim Israel, seu 
logeni positam (eodem quippe h&c anno conlige 
riini) , quique ab exiln ad exsiruciiouem leni] ' 
prajierieninl, duplicein numerum sabbalicum 
s«'piingenloruin videlicet ct sepluagiitla annorum 
Ac posieriorem quideni, nb exiiu ad exslructionein 
icmpl i , quadriiigcnLoruin e l ociogiuta annoruin 
csse prodiiur III Reg. νι, 1, juxla Hebraicum exem-
plar, quod reliqui fere inierpretes secnii sunl , 
iini8 exceplis L X X Seuibus, quos asseciaine e»i 
Urigeues : ai illa sic babenl : Κα\ έγενήθη έν τψ 
τεσσαρακοστώ κα\ τετρακοσιοστψ έτει της εξό
δου, elc. Goinplut. edhio, όγδοηκοστψ. Cerie Mel-
cbiorGanue lib. xi De loe. theolog., niiineritm ilbnn 
a librariis, ul fere iU, esee corrupimn muliis probal; 
ei revera, si numeros acciiraie pouere volueris, ex 
aJiis Scripluree locis faeile comperies leciionein 
illam stare ιιοιι posse.' Yensimile igilur mibi Ut 
legisse Origcnem, έν τψ τεσσαρακοστά) κα\ τριακο-
σιυστψ, el inde loco boc queui traclamus ecr.psisse 
τριακόσια καί τεσσαράκοντα. Qu;p e^qoiiiiiur apud 
tum, κα\ τών κατά τήν Af/υπτον οίκονομηθέντων 

ναίαν έκ τής Μεσοποταμίας άφίξεως. t Exnrsiisque 
ebi Salomott fabricain banc amio regni sui quario, 
secimdo meiise, queiu Macedoues Arieiiiisiiuii vo-
cant, Jar ve.ro llebrxi, annis quingeulis liuiiaginia 
duobus, poslquain Israeiiuc jf^yplo excesseranl: 
mille el vigiuii amiis poat Abrabami ex Meso-

ioiainena regione i» Gbananasam luigralioneui. ι 
IUETIDS. 

(44» Ημών ό Χριστός τοις τών νωτοφόρων J 
χίΛιάσι μή τούς τυχόντος παραΛοψβάνειν. iiittt 
oesideraiaiir in eodice Kegio ac prmnde ιίι editione 
Ihielii, sod resliuiiintiir e rodice Bodleiano. 

(45) Τφ άγίφ καϊ έν τφ τετάρτφ. Sic codex 
Bodleianus; Uegiub, τψ άγίψ κα\ αίνετψ τετάρτφ. 
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» 5 COMMENT. IN JOAN. TOMUS X . 386 
θεμελίωσιν τοΰ οίκου του Κυρίου. Όγδοάδι μέντοιγε Α pant grandea et predosos lapides sanClae doiuus< 
ετών (46) συντελείται δ οίκος τ φ δγδόψ μην\ του 
όγδοου Ιτους άπδ της θεμελιώσεως* 

24. Ούδεν δε Ατοπον έσται διά μέσου τοίς μηδέν 
πέρα της Ιστορίας οίομένοις διά τούτων δηλοΰσθαι 
δυσωπητικοΰς λόγους προσαγαγεΐν πρδς τδ ώς Πνεύ
ματος γραμμάτων ζητήσαι τοΰ Πνεύματος νουν έν 
τούτοις Αξιον. ΤΑρα γάρ οί τών βασιλέων υιοί (47) 
έσχόλαζον τή πελεκήσει τών μεγάλων καί τιμίων λί
θων, άναλαμβάνοντες τέχνη ν βασιλικής ευγενείας 
άλλοτρίαν; Καί ό άριθμδς τών νωτοφόρων, καί λατό
μων, καί επιστατών, τοΰ γε χρόνου τής ετοιμασίας 
τών λίθων, κα\ τής έπισημειώσεως (48) τών ομοίων 

etiam in quarto anno, sedentes ad fundaiionem do-
mos Def. Caeterom octonario numero annorum 
tompleiur domos, ociavo mense ociavi annl a fun-
dalione n . 

24. Nikil aniem absiirdi erit exisiimamibus p r » -
ter hSstoriam declarari per hxc aliud nihil, in me-
dio sennone verba adhibere, quibus pudore perfun-
daniur, ei fleeiauuir ad qnaerendum Ht his, cey IU-
leris Spiriius, sensum Spiriiu dignum. An reguiu 
Alii vacabanl sealptioni graudtatn ti pretiosOrom 
lapidum, suinpia ane a regia generosiiateei nobili* 
iale altena ? An etiam mimenis 205 InimeHs 
otiera geslaniium, ei lapicidaruin, et pratfecioruiti, 
ac postremo leinports praparaliotiis lapiduin reruni-

ώς έτυχεν άναγέγραπται; Έχρήν δέ τδν άγιον έν εί- Β q«e similium vulgariler inscriptus esi ? Scilicei Deo 
ρήνη κατασκευαζόμενων οίκον τφ θεψ ψκοδομήσθαί 
χωρίς σφύρας, κα\ πελέκεως, κα\ παντδς σίδηρου 
σκεύους, ίνα μηδέν ακόλουθη θορυβώδες έν τψ ναψ 
τοΰ θεοΰ. Πάλιν δέ απορώ πρδς τούς τή λέξει δου
λεύοντας, πως δυνατδν, όγδοήκοντα χιλιάδων λοτό* 
μων τυγχανουσών (49) λίθοις άκροτόμοις άργοίς φκο-
δομήσθαι τδν οίκον τού θεοΰ, σφύρας κα\ πελέκεως, 
και παντδς σκεύους σιδηρού ούκ άκουσθέντος έν τψ 
οίκω αύτοΰ, έν τψ οίκοδομείσΟαι αυτόν; Άλλά μή
ποτε οί λατόμου μενοι λίθοι ζώντες άψοφητί καί άτα-
ράχως λατομούνται έξω που κατά (59) τδν ναδν, ίνα 
έτοιμοι ίλθωσιν έπί τδ άρμόζον αύτοϊς τής οίκοδο
μής χωρίον. Καί άνάβασις δέ τις περί τδν οίκον τού 
θεοΰ μή γεγωνιωμένη, ανακλάσεις ευθειών έχουσα. ^ 
Γέγραπται γάρ · « Καί έλικτή άνάβασις είς τδ μέ
σον, καί έκ τής μέσης έπί τά τριόροφα· ι ελικοειδή 
γάρ έχρήν είναι τήν έν τψ ναψ τοΰ θεοΰ Ανοδον 
τής έλικος άναβάσει τδν (σαίτατον κύκλον μιμούμε
νης. "Jνα δέ ούτος δ οίκος βέβαιος ή , ώς ένι κάλλι
στα (51), οικοδομούνται δεσμοί (52) αύτψ δι* όλου 
ο-κου πέντε έν πήχει τδ ύψος, ίνα ή άπδ τών αίσθη* 
τών έπί τάς καλούμενος θείας αισθήσεις άνοδος δη-
λωθή έν ύψει τυγχάνουσα, πρδς κατανόησιν τών νοη
τών. Μακαριωτέρων δέ λίθων χωρίον έοικεν είναι τδ 
κζλούμενον Δαβείρ, ένθα ή κιβωτδς τής Διαθήκης 
τώ Κυρίου ήν, ίν' ούτως είπω, τδ χειρόγραφον ετύγ
χανε τοΰ θεοΰ, αί πλάκες γεγραμμέναι τψ δακτύλψ 
αύτοΰ. Ό δέ οίκος δλος χρυσοΰται* ι "Ολον γάρ, 

aediflcari necesse erat domum sanctani, quae in pare 
oonstroebatur, stne malleo et securi et quovis ferri 
instromenlo, ut lurbulentum nihil sequeretur in 
templo Dei. Proinde rursus contra bos qui litlera? 
aerviuot, qHftSitontfn movfco : Qui fleri poierai ιιι 
diiliades oclogifUa lapicidarum cum esseni, aedifi-
caretur donuie l>e< lapidibus doris, candidfs, neque 
ittalteo, neque aecuri, seu altqiio ferri inslrumento 
audito in domo ipskis, dutn ipea «dificaretur? Vide 
vero, ne forie vivemes lapicidis lapides, sfne sire-
pUu sccli et tumulio, exscindantur alicubi extra 
lemplum, Μ parail venianl ad stnictura locum 
convenientcni. Quin ascensus qtiidam csl clrca do-
mum Dei non babens angutos, aed flexiones recia-
riim liueanim. Scripttim est enim : c E l ascenstis 
flexuosus erai ad medltim ibalamum ; et a medio 
ueque ad tcrliuin laqueare > Fttxtiosum entin 
esae necesse erat \n Dei lemplo asceuMim Ipstnn ; 
Ihiea obliqtta ascensu ipso imiiante circuhim aequls-
sitmim. Jam v<!rotii domus b*c sit fitina, aediflcan* 
tur ill i quam pulcberrime vhicula quinque per to-
tam domum unius cubiti aliimdtue " ; ui innuaiur 
det>ere nos ascendere in sablime a rebus aensibili-
bus ad eoe seitetisquos divinoa vocanl, contuendi, 
ac contemplaiidi tausa res eas φΐΦ animo cernun-
lur. Porro bcaiiorum lapidum locus ille esse vide-
lut qui vocalur Dabir 7 9 ; ubi arca Teaianiemi Do-
mlni e r a l , e i «birograpbum, u i iia dicam, Dei, 

φησί, τδν οίκον περιέχρισε χρυσίψ, έως συντελείας D neinpe labulae scriplae digito ipsUis * · . At ioia do-
παντδς τοΰ οίκου. > Τά μέντοι δύο χερουβίμ έν τψ Δα
βείρ ήν, δπερ ού δεδύνηνται έρμηνεΰσαι κυρίως οί 
μεταλαμβάνοντες είς Έλληνισμδν τά Εβραίων. Κα-
ταχρηστικώτερον δέ τίνες ναδν αύτδν είρήκασι τοΰ 

' 9 ΠΙ Reg. νι, 4, 57,58. Τ Τ ibid. 2. 7 8 ibid. 10. 
9 1III Reg. νι, 21. · 9 ibid. 25. 

Uueiius scribendum ceu&uil, τψ άγίψ ναψ έν τψ 
τετάρτψ. eic. 

(46) Όγδοάδι μέττοιγε έτώτ, eic. Uiidccimo 
anno ab auspicaio Salomonis regiio, octavo a jaclis 
^mpli fundamcmis: sepienuio quippe ingens illa 
a^iilicii moles absoluta esl. Josepb. lib. vm Aiiitg., 
cap. 2, n. 4 el 5. H U E T I U S . 

(47) ΤΑρα γάρ ol τών βασιΛέων vlol, etc. L X X 
sriipseriiiii v καί έπελέκησαν οί υιοί Σαλομών, καί 
οί υιοί Χειράμ. Fefellil cus vox OD, quai babtaur 

mns inauratar : ι Tolam enim, inqui l , domuin 
aiiro circomqnaqoe auravil usque ad periectionem 
universa? domus 9 t . ι Pneterea duo cberubim in Da-
bir e r a u i 8 t , quod proprie interpreiari non polue-

7 9 ibid. 16, 19. 9 9 Exod. xxxi , 18; Deui. ix , 10. 

111 Rsg. v, 18, unde locire ilte τών C depromplus 
esl ; vocabuluin quippe illud pro piincioriim va-
rieiale vel fi'ios vei adificatores signilical. ID . 

(48) Έπισημειώσεως. Desideralur iw codice 
Bodleiano. 

(49) Colex Rodleianus, τυγχανόντων, 
(50) Codrx Rcgius, έξω τοΰ κατά. 
(51) Codex Ucgius. μάλιστα 
(52) · - • 

δεσμοί. 
Δεσμοί. Sie codt-x Rodleiantis; Regius, έν-
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rnni, qiii ree Hebraicas in Grttcum iraRSlalerunl . Α ναοΰ, τιμιώτερον τυγχάνοντα (55). Πάντα μέντοιγ· 
Ahnsive aiiiem quidam hunc locom dixerunl lein- χρυσδς τά χατά τδν οίχον γεγένηται, είς σύμβολον 
pliim quod honorabilius lemplo exsisierel. Caeieruni τού τελειουμένου πάντως νού πρδς τήν τών νοητών 
quae in doroosunl 8 9, Ount lola aorea, in signuin quod ακριβή άπόταξιν (54) * έπε\ δέ παντάπασιν ούχ έστι 
mena omnino perfecta accuratam discrelionem ha- βατά καί γνωστά, οικοδομείται καταπέτασμα της αύ-
beat rerum quae mentc percipiunlur; quae quo- λής, τοις πολλοίς τών Ίερέων καί Αευίτών ούχ άπο-
niam omnino pervia et cognoscibilia non sunl, fa- καλυπτομένων τών ένδοτάτω. 
bricaiur velamen aulae, penitissimis non relectis Leviiarum ei sacerdoium compluribos. 
ι 206 25» Quaeaitu auiem dignum est quomodo 25. "Αξιον δέ ζητήσαι πώς ώς μέν βασιλεύς Σολο-
tanquain rex dicalnr Salonion aadiiicare lemplum, μών καί οίκοδομείν τδν ναδν λέγεται, ώς δ 1 άρχιτέ-
et Ghiram lanqnani arcbiieclus 8 i : quem accilum κτων δν έλαβεν άποστείλας δ Σολομών Χειράμ έχ 
recepil Salomon fllium conjugis viduae ex Tyro , et Τύρου, υίδν γυναικδς χήρας, καί ούτος άπδ τής φυ-
palre Tyrio, ei e Iribu Nephthalim; faber aerarius, λής Νεφθαλείμ, καί δ πατήρ αυτού Τύριος, τέκτων 
el plenus sapienlia el agnilione ad faciendum omne χαλκού, καί πεπληρωμένος τής συνέσεως καί έπιγνω-
opus ex aere; qui cum adductus fuissel ad regem σεως, τού ποιείν πάν έργον έν χαλκψ, δς εισήχθη 
SaloinoQem, fccil omnia opera. Proinde inspicito β πρδς τδν βασιλέα Σολομών, καί έποίησε πάντα τά 
an forieSaloroon accipi possit in Primogenitum om- έργα. Έφίστημι δέ μήτοτε ό μέν Σολομών εις τδν 
nis creatura 8 · , Gbiram vero in bominem quera hic Πρωτότοκον πάσης κτίσεως λαμβάνεσθαι δύναται, δ 
Primogenilus assumpsil ab bominam congregalione δέ Χειράμ, είς δν άνείληφεν ούτος, άνθρωπον άπδ 
(sonat eiiini Tyri i , si eos inlerprelemur, conlinentes) τής τών ανθρώπων συνοχής (Τύριοι γάρ έρμηνεύον-
hominem nalura genus contineniem, qui impleins ταισυνέχοντες [55"|), τή φύσει τδ γένος έχοντα, δστις 
onini arlc, el scienlia, el agnitione, adductus est, πεπληρωμένος πάσης τέχνης, χαί συνέσεως, καί 
coopcrans Primogeniio omnis crealura?, ut aediiicet έπιγνώσεως, εισήχθη, συνεργών τώ Πρωτοτόκω πά-
templum in quo siruunlur eliam ,fenesirae occultae σης κτίσεως, ίνα οικοδόμηση τδν ναδν, έν ω καί θυ-
oblique ex allo inlrospicienles 8 e , ulsplendores lucis ρίδες παρακυπτδμεναι κρυπταί κατασκευάζονται, 
Dei capi possinl, ei ut Ecclesia (quid enim oportet πρδς τάς έλλάμψεις τού φωτδς τού Θεού σωτηρίως 
me singula recensere ?), ralionem habens spiritualis δυνηθήναι χωρήσαι,(καί τί με δεί λέγειν καθέχαστον;) 
domus el lempli Dei, inveniatur corpus CbrislL Ut ίνα εύρεθή τδ σώμα Χριστού ή Εκκλησία τδν λδγον 
•nim predixi, sapienlia egemus ea quae in mysterio έχουσα τού πνευματικού οίκου καί ναού τού θεού. 
esl recondiia · 7 , ei quae soli illi est perceplibiiis qui 'Ος γάρ προείπον, τής έν μυστηρίψ άποκεκρυμμέ-
dicere poiesi: t Nos auiem mentein Cbristi habe- C ν η ς δεόμεθα (56), σοφίας χωρητής τυγχανούσης μόνω 
mus Μ , » ul singula quae dicia sunl spirilualiter in- τψ δυναμένω είπείν · ι Ημείς δέ νούν Χριστού έχο-
terprelemur juxta illius volunlaiem qui disposuil ul μεν, ι ίνα κατά τδ βούλημα τού οίκονομήσαντος ταύτα 
haac scribereiUur. Alioqtii eliam singula haec expo- γραφήναι πνευματικώς έκλάβωμεν έκαστον τών είρη-
nere non esl praeseniis leciionis. Quaiuobrem suiB- μένων. Άλλως δέ καί ού κατά τδ παρόν έστιν άνά-
cianl baec ad videndum quomodo c ille dicebat de γνωσμα έκαστον τούτων άναπλώσαι. Καί ταύτα ούν 
teniplo corporis Sui 8 9 . # αυτάρκη πρδς τδ ίδείν πώς ι εκείνος δέ έλεγεν 

' περί τού ναού τού σώματος αύτοΰ. ι 
26. C&lerum dignum esl ut posl baec inspiciamus 26. "Αξιον δέ μετά ταΰτα ίδείν εί δυνατδν τά ιστο-

an facilc faclu sit, ul haec qua3 hisloria referl f a - ρούμενα γεγονέναι κατά τδν ναδν συμβεβηκέναι ποτέ, 
cia fuisse in lemplo, eveneriot aliqaando seu even- ή συμβήσεσθαι περί τδν πνευματικδν οίκον. Δόξει δε 
lura sini circa doinum spirilualem. Videiur vero δ λόγος θλίβειν εκατέρωθεν · εί τε γάρ έροΰμεν οίον 
nos olrinque urgere ralio; naiu sive dicamus fieri τε γενέσθαι, ή γεγονέναι τινά λόγον τοίς κατά τήν (57) 
posse ul hsec Gant, vel quadam ralione facla fuisse ίστορίαν περί τδν ναδν, δυσόκνως μετάπτωσιν τών 
in docuo spiriluali, gravaie admiilent, qui audiuul, τηλικούτων αγαθών παραδέξονται. οί άκούοντες-
lalitim bonorum transmulalionem; priinum quidem, πρώτον μέν διά τδ μή βούλεσθαι, δεύτερον δέ διά το 
quia illis sic uon lubeat, deinde quod dissenlaiieuin άπεμφαίνειν τροπήν τών αγαθών έσεσθαι. Εί δέ, βου-
si l boiiorum Iransmutalionem fuluram esse. Sin ve- λόμενοι άτρεπτα τηρείν τά άπαξ δοθέντα τοίς άγίοις 
ΓΟ volenies immtilabilia servare, quac semel sanclis αγαθά, ούκ έφαρμόσομεν τά τής ιστορίας, δόξομεν 
dala fuerunl bona, non accommodabimus qu* bisto- δμοιον τι τοίς άπδ τών (58) αίρέσεων έν τούτψ ποιείν, 
ria narral; quiddam baereticis simile videbimur τήν συμφωνίαν τής διηγήσεως τών. Γραφών άρ-ή-

8 8III Reg. νι, 22. 8 Μ Ι 1 Reg. νιι, 45,14. 8 8 Colose. ι, 15. 8 9 Ι Π Reg. νι, 4. 8 M C o r . ι ι , 7 . 9 8 ibid. 16. 
8 9 Joan. ιι, 21 . 

(55) Regius, τυγχάνον. Ibidem Bodleianos, Πάντα scd ής non comparel in Bodleiano. 
μέντοιγε χρυσά τά /e ic . (57) Αόγον τοις κατά τήν. elc. Sic codex Βο· 

S54) Άποταξιν. Forie scribendum διάκρισιν. dleianus; Kegius babel λόγον τοίς παρά τήν, e l c , sed 

55) Τύριοι γάρ ερμηνεύονται συνέχοντες. iii'uiroqtie codice videlur aliquid deesse. 
Vide noi. snpra ad Origeiiis Commentanum in (^8) Άαδ των. Sic codex Bodlciamis; Rrgius, 
Haith. xv, 21. niale, ύπδ τών. 

(56) Gudex RegUis, άποκεκρυμμένης ής δεόμεθα, 
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«εν μέχρι τέλους μή ψυλάττοντες. Εί μέντοιγε μή μέλ- Α liac in re facere, enarraiionis Scriploraruro con-
λομεν γραωδώς καί Ιουδαϊκώς τάς παρά τοίς προφή- sonanliam ιιοιι servanlibus a priocipio usque 
ταις, μάλιστα δέ τώ Ησαΐα άναγεγραμμένας έπαγγε- ad finem. Nisi anililer tamen , alque Juda* 
λίας νοείν, ώς έσομένας (59) περί τήν έπί γήςΊερου- rum more , proinissionce eas quae apud pro 

phelas el praseriiin fsaiaro scriptae sunt, 207 
tanquam eventuras lerreuae Jerusalem, iniellc-
ciuri sumus, [(60) si post eapiivitaiem eversionem-
qne i impli noiinulla praeclara cvenisse ad teni-
pli aediQcaiionem populique siatum et consiitutio-
nem a capliviiaie dicainur , dicere] nos fuig.se 
lemplum necesse eal, ei capiivaium fuisse popu-
lum, sed rediturum ad Judaeam et Jerusalem, atque 
lapidibus preiiosia Jernsalem ipgam aedificandam. 
Haud scio autem an temporuoi periodig longis re-
volulis similia fieri possinl, veluli in pejus. Ha-

«αλήμ, ανάγκη έτι, εί μετά τήν αίχμαλωσίαν καί τήν 
καταστροφήν του ναοΰ λέγεται τινα ένδοξα συμβε-
βήσθαι είς οίκοδομήν τοΰ ναοΰ, κα\ τήν άποκατάστα-
σιν τοΰ λαού άπδ τής αιχμαλωσίας, λέγειν ημάς γε
γονέναι τδν ναδν , καί ήχμαλιυτεΰσθαι τδν λαδν , 
έκανελεύσεσθαι δέ έπί τήν Ίουδαίαν, καί τήν Ιερου
σαλήμ , κα\ οίκοδομηθήσεσθαι τοίς έντίμοις λίθοις 
τήν Ιερουσαλήμ. Ούκ οΐδα δέ εί μακραϊς χρονών 
περιόδοις άνακυκλουμέναις τά παραπλήσια πάλιν 
δυνατδν γενέσθαι, ώς έπι τδ χείρον. Έχε ι δέ τά 
των επαγγελιών έν τψ Έσαία ούτως · ι Ιδού έγώ 
ετοιμάζω σοι άνθρακα τδν λίθον σου, καί τά θεμέ- & benl anlem promisaioneg apud Isaiam bunc in mo-
λιά σου σάπφειρον καί θήσω τάς επάλξεις σου 
Εασπιν, καί τάς πύλας σου λίθους κρυστάλλου, καί 
τον περίβολόν σου λίθους εκλεκτούς, κα\ πάντας τούς 
υίούς σου διδακτούς θεοΰ · καί έν πολλή ειρήνη τά 
τέχνα σου, καί έν δικαιοσύνη οίκοδομηθήση. ι Καί 
μετ' δλίγα πρδς τήν αυτήν Ιερουσαλήμ· ι Καί ή 
δόξα τοΰ Αιβάνου πρδς σέ ήξει έν κυ,παρίσσψ, κα\ 
πεύκη, καί κέδρψ άμα δοξάσουσι τδν τδπον άγιδν 
μου. Καί πορεύσονται πρδς σέ δεδοικοτες υίο\ ταπει-
νωσάντων καί παροξυνάντων σε · καί κληθήση πδλις 
Κυρίου Σιών άγιου Ισραήλ , διά τδ γεγενήσθαί σε 
εγκαταλελειμμένη ν, καί μεμισημένην, κα\ ούκ ήν δ 
βοηθών. Κα\ θήσω σε άγαλλίαμα αίώνιον, εύφρο-

dum 9 9 : ι En ego praeparo tlbi carbunculum lapi-
dem luum, et fundamenta lua sappbirum: ei ponam 
propugnacula lua jaepin , el porias luas lapides 
crystalli, el loricam murorum luorum lapides ele-
ctos, et omnes filios luos a Deo doctos : ei in pace 
mulla filii tui, el h> juslitia aedificaberis. ι E l paulo 
po t ad ipgain Jerusalcm 9 1 : ι E l gloria Libani ad 
te veniei in cyparisso, el pino, ei cedro una ciun 
glorificantibug locum gauclum meum. E l ibunl ad 
le (imentes lilii eorum, qui te bumiliavemnt, e t i r 
riiaverunl le : et vocaberis civitas Domini Sion 
gancli lsraelis , pro eo quod fueris derelicia, ct 
odio babila, nec essel, qui trbi opcm ferrel. Et 

σύνην γενεών γενεαίς · καί θηλάσεις γάλα εθνών , g pouam te exsullalionein sempiiernam, jucundilaltra 
καί πλοΰτον βασιλέων φάγε σαι, καί γνώση, δτι έγώ 
Κύριος δ σώζων σε , καί εξαιρούμενος σε θεδς 
Ισραήλ. Καί άντί χαλκοΰ οίσω σοι χρυσίον, άντί δέ 
σιδήρου οίσω σοι άργύριον · άντί δέ ξύλων οίσω σοι 
χαλκδν, άντί δέ λίθων σίδηρον καί δώσω τούς άρ
χοντας σου έν ειρήνη, κα\ τούς επισκόπους σου έν 
δικαιοσύνη · και ούκ άκουσθήσεται έτι αδικία έν τή 
γή σου, ουδέ σύντριμμα καί ταλαιπωρία έντοίς δρίοις 
σου· αλλά κληθήσεται σωτήριον τά τείχη σου, 
χα\ αί πύλαι σου γλύμμα. Καί ούκ έσται σοι έτι δ 
ήλιος είς φώς ημέρας, ουδέ ανατολή σελήνης φωτιεί 
wt τήν νύκτα · άλλ' έσται σοι Χριστδς φώς αίώνιον, 
xai ό θεδς. δόξα σοι · ού γάρ δύσεταί σοι ό ήλιος, κα\ 
ή σελήνη σοι ούκ εκλείψει * έσται γάρ Κύριος σοι 

generaiionum gcneralionibus : et sugeg lac gen-
tiuin, ei regum divitias comcdes, et cognosces quod 
ego Domimig servans te, el erueng lc Deus Igrael. 
E l pro xre afleram libi aurum, el pro ferro adda-
cain libi argenlum ; pro lignis auiem afferam tibi 
«a, et pro lapidibus ferrum : et dabo principes 
luos in pace, et episcopos luo» in justilia : et i n i -
quilaa non audietur ullra in lerra lua , neque con-
trilio, ei miseria in lerrainis luis : sed vocabuntur 
galuiare muri l u i , et porto tuae gculptura. E i gol 
non erit tibi ullra in lucem diei, neque ortag lunae 
lamen pnebebil libi noclu : sed eril tibi Chrigiug 
lux sempiierna, et Deug gloria loa : non enim oc-
cidet tibi gol , et lana tua non deflciet: eril eniin 

φως αίώνιον , κα\ πληρωθήσονται αί ήμέραι τοΰ Ο Dominus libi Ιαχ gempilerna, et complcbunlur diea 
πένθους σου. ι Ταύτα γάρ σαφώς περί τοΰ μέλλοντος 
αιώνος προφητεύεται τοίς έν αιχμαλωσία ούσιν υίοίς 
Ισραήλ, έφ' ούς ήλθεν (61) αποσταλείς δ λέγων · 
« Ουχ άπεστάλην εί μή εις τά πρόβατα τά άπολω-
Μτα οίχου Ισραήλ. > ΕΙ δέ αιχμάλωτοι δντες ταΰτα 
έν τή πατρίδι αυτών άπολήψονται, δτε καί προσή-
λυτοι προσελεύσονται αύτοΐς διά τού Χριστού, καί 

αυτούς καταφεύξονται κατά τδ λεγόμενον « Ιδού 
«ροσήλυτοι προσελεύσονταί σοι δι' έμοΰ, καί έπί σέ 
Λταφεύξονται,» δηλον, δτι περί τδν ναδν τυγχάνον-
*ές πονε οί αίχμαλωτευθέντες, καί πάλιν έκείσε 

*Msa. LIV« 41 geq. 9 1 Iga. L X , 13 geq. 9 9 Mailb 
(59) Έσομέτας. Sic codex Bodleianus; Regius, 

perpcram, σεσωμένας. 

luciug tui. ι Ha3c enim aperie de fuiuro saeculo 
propbetal filiig lsrael in capiivitaie degeniibus, ad 
quoa missus venil ille qui d i c e b a l 9 9 : c Ego noo 
guin miggiig, nisi ad oves perdilas domus lsrael. ι 
Quod gi capuvi exsistenies ba»c in pairia sua reci-
pient, quando eiiam proaelyli ad ipsos venieot per 
Cbristum, ei ad ipsoa 208 diffugienl, secundum 
quod dicitur 9 9 : « Ecce proselyli ad le venient per 
me , ei ad te diflugiem, ι pergpicumn e$t quod 
captivi qui in lemplo fuere aliquando, eliam ad 
illud rurgag redibunt rexditicandi, preiiogigsimi 
xv, 24· 9 9 Iga. LIV, 15. 

(60) H T C supplcviiiiiig ex Perionio. 
(61) - — - · ' 

ΎΗΛ0εν. Desiderauir in tuditc UodletMO. 
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lapides facli. Nam vincens qui^iiniii in Apocalypsi Α έπανελεύσονται ανοικοδόμηση σόμενοι, τιμιώτατοιγ 

02 

apud Joamiem 9 \ promissioneui babel ul sil colu-
mna in Dei leiuplo, exlra non exilurne. Caelerum 
lisec omnia a me dicta sunt, u l l breveiu saltein in-
lelligenliam babeamtis rennn lenipli, e i doinus 
Dei, el Ecclesiae, ei Jerusalem, de quibus singiila-
Ihn dicere non esl prasenlis lemporis. A i accura-
lissimam ditigenlemqne vel ad vulgarem usqtie Ui-
quisiiionem circa baec faciaul bi necesse esl qui 
non defaiigaiiuir legeodo prophelias quaerere m eis 
spiritualem seusum. Sed baclenius c de lemplo 
corporis sui · · . > 

27. Verum enimvero quoniam < s :mul atque surre-
x i l e morluis, recordali sunt discipuli ejus quod hoc 
dixcrit, et crediderunt Scripturae, et sermoni quem 
dixil Jesus » inlelligendum est, quod ad textum 
altinet, discipulos, poslquam Dominus e roortuis re-
resurrexisset, iniellcxissequaedetemplo dicta fuerant 
referri ad passionem ejus et resurreclionem, repe-
tentes quod verba ilia : c In Iribns diebus erigara 
i l l ud 9 T , ι resurrectionem declara,bant: quando otiam 
crediderunt Scripture et sermoni quem dixerat Je-
sus, cura anlea dicti non fuerint credidisse Scripturae 
ei scrnioni, quem dixit iesus. Nam fides proprie i l -
liue est qui toia anima admiltil illud quod creditur 
iu baptismo Quod aulem ad superiorem inlelligea-
liam attinet, quoniam praedicta fuit nobis resurreclio 
tolius corporls Domini e morluis, sci;imus oportet 

γενημένοι λίθων νικών γάρ τις και πάρα τψ Ιωάννη 
έν τή Αποκαλύψει έπαγγελίαν έχει στύλος έσεσθαι 
έν τψ ναψ του θεου, μή έξελευσόμενος έξω. ΤαΟτι 
δέ μοι πάντα είρηται υπέρ του κάν έν βραχεία ΤΧ-
ρινοία γενέσθαι ημάς τών κατά τδν ναδν, καί τον 
οίκον του θεού, κα\ τήν Έκκλησίαν, κα\ τήν Ιερου
σαλήμ πραγμάτων, περί ών ούκ έστι νύν λέγειν κατά 
μέρος. Τήν δέ άκριβεστάτην κα\ μέχρι τού τυχόντος 
περ\ ταύτα επιμελή έξέτασιν ποιητέον τοίς μή άπαυ-
δώσι πρδς τούς έν τψ έντυγχάνειν ταίς προφητείας 
ζητείν τδν έν αύταίς πνευματικδν νούν καμάτους. 
Καί ταύτα μέν« περί τού ναού τοΰ σώματος αυτού.» 

27. Έπε\ δέ ι δτε ήγέρθη έκ νεκρών, έμνήσθησαν 
οί μαθηται αύτοΰ , δτι τοΰτο έλεγε , κα\ έπίστευσαν 
τή Γραφή * κα\ τψ λόγψ, δν είπεν δ Ιησούς, ι εχ-
δεκτέον , ώς κατά τήν λέξιν, δτι οί μαθηταί μετά το 
έγηγέρθαι έκ νεκρών τδν £ύριον, συνήκαν τά περι 
τοΰ ναοΰ είρημένα άναφέρεσθαι είς τδ πάθος αύτοΰ, 
καί τήν άνάστασιν, ύπομνησΟέντες (62), δτιτό* ιΈν 
τρισ\ν ήμέραις έγερώ αύτδν, » τήν άνάστασιν έδη-
λου · δτε κα\ έπίστευσαν τή Γραφή, κα\ τψ λόγω δν 
εΐπεν ό Ίησοΰς, πρότερον ού με μαρτυρημένοι πε-
πιστευκέναι τή Γραφή , ουδέ τώ λόγψ τούτψ δν εΐ
πεν δ Ίησοΰς· κυρίως γάρ πίστις έστ\ κατά το 
βάπτισμα τοΰ δλη ψυχή παραδεχόμενου τδ πιστευό-
μενον · ώς δέ πρδς τήν άναγωγήν, έπε\ προείρηται 
ήμίν ή έκ νεκρών άνάστασις τοΰ παντδς τοΰ Κυρίου 
σώματος, είδέναι χρή, Οτι οί μαθηταΐ ύπομνησθέντες 

quod admonili discipuli per effectus Scr ip lur» , Q διά τών αποτελεσμάτων τής , δτε ήσαν έν τψ βίω, 
quam aalea, quando erant in vUa, accurate non 
inleJligebanl, sub aspeclum factas et raanifcslaLe, 
admonitique quorura coelestiuni exempla erani e i 
umbra 9 8 , rebus illis crediderunl quibus antea non 
crediderant, alqne sermoni Jesu, quem ante resur-
rectionem, sic volente illo qui loquebatur, non intel-
lexerunt. Qui enim fieri |polesi ut proprie quis cre-
derc Scriptura dicalur non contemplans sensum Spi-
ritus sancti qui in ipsa esl, quem credi inavult Deus 
quam litterae voluntalem? Juxla banc intelligentiam 
nullus ex bis qui secundum carnem ambulant, cre-
dere dicendus est rebus spirilualibus legis, quarum 
principium ne imaginalur quidem. Verum 209 
bealiores qui non viderunt el crediderunt, bis qui 

μή ήκριβωμένης αύτοίς (63) Γραφής, ύπδ δψιν γι
νομένης , και φανερουμένης, τίνων τε επουρανίων 
υπόδειγμα κα\ σκιά ετύγχανε, πιστεύουσιν οί πρότε
ρον ούκ έπίστευον, κα\ τψ λόγψ τού Ιησού, δν προ 
τής αναστάσεως, ώς έβούλετο δ λέγων, ού συνίεσαν. 
Κως γάρ δύναταί τις πιστεύειν κυρίως λέγεσθαι τξ 
Γραφή , τδν έν αυτή (64) τού αγίου Πνεύματος νουν 
μή θεωρών, δν πιστεύεσθαι μάλλον ό Θεδς βούλεται, 
ή τδ τοΰ γράμματος Θέλημα; Κατά τοΰτο λεκτέον μη
δένα τών κατά σάρκα περιπατούντων πιστεύειν τοις 
πνευματικοίς τοΰ νόμου, οίς μηδέ τήν αρχήν φαντά
ζεται. Πλήν, φασ\ μακαριωτέρους είναι τούς μή 
ίδόντας καί πιστεύσαντας τών έωρακότων και πε-
πιστευκότων , παρεκδεξάμενοι τδ έν τψ κατά Ίωαν-

viderunt et crediderunt, inquiunt; bi perperan: J} νην έπί τέλει είρημένον πρδς τδν Θωμάν ύπδ τού 
acceperunt quod in fine Evangelii Joannis dicit Do-
minus ad Thomam : c Bead qui non viderunt et 
crediderunl · · . · Sed non beatiores inqail eos qui 
noa viderunt el crediderunt, his qui viderunt et 
crediderunt; alioqui, juxia banc inielligentiam, apo-
-iiotis posleriores bealiores sunl apostolie ipsis , 
quod esl faiuissimum omninm. Proiude menie vi -
deai oporiel quae credunlur qui beatus fnlurus esi, 

•^Apoc. ιιι, 12. 9 8 Jban. n, 21. 9 9 ibid. 22 

(62) ΎχομνησΟέντες. Desideraiur in codice Rc-
gio. 

(63) Αύτοϊς. Deesi in rudice Bodleiano. 
(64) Tor έν αυτή. Ιιι c<»dice Regio dc.*sl αυτή, 

quod resiituilur e codiae Barbeiiuo. 

Κυρίου· « Μακάριοι οί μή ίδοντες και πιστεύσαντες·ι 
ού γάρ μακαριωτέρους (65) είναι τούς μή ίδόντας 
κα\ πιστεύσαντας τών έωρακότων κα\ πεπιστευκό-
των · κατά γοΰν τήν έκδοχήν αυτών τών αποστόλων 
μακαριώτεροι οί μετά τούς αποστόλους είσ\ν, δπερ 
έστ\ πάντων ήλιθιώτατον. Ίδείν δέ τώ (66) νψ τά 
πιστευόμενα τδν έσόμενον μακάριον, ώς οί απόστο
λοι , δυνηθέντα άκούειν τό · ι Μακάριοι οί οφθαλμοί 

ι» ibid. 49. 9 8 Hebr. νιιι, 5. 9 9 Joan. xx, 29. 

(65) Ού γάρ μακαριωτέρονς, eic. Supplendiim 
φησί, quod lorlasse supptendum reliquil Origenes, 
vel l ibrarios praBiermisil. 

(66) Ίδειν δέ τφ νφ. Legendnm fortasse, Ιδείν 
δέ δεί τώ νψ* alioqui non cousiabil seusus. 
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δμων, δτι βλέπουσι, καί τά ώτα υμών δτι άκούουσι·» Α perinde aique aposloli illud audire valens : ι Beaii 
χαί τδ· « Πολλοί προφήται καί δίκαιοι έπεθύμησαν 
Ι&Τν ά βλέπετε, καί ούκ είδον, καί άκοΰ<ται α άκούε-
τε, χαί ούκ ήκουσαν. > Άγαπητδν δέ καί τδν ύπο-
θεέστερον λαβείν μακαρισμδν λέγοντα· « Μακάριοι 
οί μή ίδόντες καί πιστεύσαντες. ι Πώς δέ μακαριώ-
τεροι οί δφθαλμο\ οί ύπδ τού Ιησού (67) μακαριζό-
μενοι έπί τοίς τεθεωρημένοις , τών μή φθασάντων 
έπί τήν τών τοιούτων θέαν · Ό δέ Συμεών άγαπ$ είς 
τάς άγκάλας λαβών τδ σωτήριον τοΰ θεοΰ, καί θεα-
σάμενος αύτδ εΐπε · ι Νΰν απολύεις τδν δοΰλον σου, 
Δέσποτα, κατά τδ £ήμά σου, έν είρήνη· δτι εΐδον οί 
οφθαλμοί μου τδ σωτήριδν σου. > Διδπερ φιλοτιμητέον 
άνοίγειν τούς οφθαλμούς, κατά τδν Σολομώντα , ίνα 
άρτων έμπλησθώμεν. Φησι γάρ • ι Διάνόιξον τούς 

oculi vesiri quia viJent, et aures vestrje quia au-
diunl 1 ; » el illud : c Mulli propbelse el jusli cu-
pierunl videre qiia» videiis, el non vidcrunt; ei au-
dire quae andilis, ei non audicrunl · . > Amabile 
lamen eiiam est nmiorem accipere bealiludinem 
dicenlem : « Beali qui non viderunl ei credide-
runt 8 . ι Quomodo enim non beaiiores oculi qui 
a Jesu bealiGcanlur ob res visas, his qui non per-
venerunt ad lalium rernm visionem ? Simeon ig i -
lur, contenlus sumpsisse in ulnas salutare Dci, i l -
ludque comemplaius , dixi i ; ι Nunc dimitiis ser-
vum tuum , Domine, becunduin verbum luum ia 
pacc; quoniam viderunl oculi mei salntare l u u m \ > 
Quocirca conlendamus necesse est aperire oculos, 

οφθαλμούς σου, καί έμπλήσθητι άρτων.· Καί ταΰτά Β juxia Salomonem, ul impleamur panibus. Inquit 
μοι διά τδ· ι Έπίστευσαν τή Γραφή, καίτψ λδγφ, δν 
είπενδ 7ησους , » ειρήσθω · ίνα τδ τέλειον τής πί
στεως έκ τών περί πίστεως έξητασμένων καταλά-
βωμεν ήμίν δοθήσεσθαι έν τή μεγάλη έκ νεκρών 
άναστάσει τοΰ παντδς Ιησού σώματος, τής αγίας 
Εκκλησίας αύτοΰ. "Οπερ γάρ έπί γνώσεως είρηται* 
ι "Αρτι γινώσκω έκ μΐρους, ι τδδε καί έπί παντδς 
καλού άκόλουθον οίμαι λέγειν * έν δέ τών άλλων ή 
πίστις. Διδπερ, c "Αρτι > πιστεύω ι έκ μέρους· δταν 
Ι^έλθη τδ τέλειον ι τής πίστεως, ι τδ έκ μέρους 
καταργηθήσεται, > τής διά είδους πίστεως πολλώ 
διαφερούσης τής , ίν* ούτως είπω, δι* έσδπτρου καί έν 
αίνίγματι, ομοίως τή νΰν γνώσει, πίστεως. 

28. « Όςδέ ή ν έν τοίς Ίεροσολύμοις έν τώ Πάσχα, 
έντή εορτή, πολλοί έπίστευσαν είς τδ δνομα αύτοΰ, 
Οεωροΰντες αύτοΰ τά σημεία, ά έποίει. Αύτδς δέ δ 
Ίησοΰς ούκ έπίστευσεν αύτδν αύτοίς διά τδ αύτδν 
γινύσκειν πάντας , καί δτι ού χρείαν είχεν, ίνα τις 
μαρτυρήση περί, άνθρωπου. Αύτδς γάρ έγίνωσκε τί 
ήν έν τφ άνθρώπψ (68). » Ζητήσαι τις άν πώς τοίς 
μεμαρτυρημένοις πιστεύειν , έαυτδν ούκ έπίστευεν 
(69) ό Ίησοΰς. Λεκτέον δέ πρδς τοΰτο, δτι ουχί τοίς 
πιστεύουσιν εις αύτδν ού πιστεύει έαυτδν δ Ίησοΰς, 
άλλά τοίς πιστεύουσιν είς τδ δνομα αύτοΰ· διαφέρει 
γάρ τοΰ πιστεύειν είς αύτδν τδ πιστεύειν είς δνομα 
αύτοΰ. Ό γοΰν διά πίστιν μή κριθησδμενος τώ είς 

emm : < Aperi oculos, et repleare pauibus 5 . > Sed 
bactemis de eo, quod dicilur : c Crediderunl Scr i -
plnrse, et sermoni quem dixil Jesus e , > ut ex big 
quae de fide exquisivimus, perfectionem fidei dari 
nobis comprehendamus in magna restirrectionc 
lolius corporis Chrisii, nempe sanclae ipsitis Ec-
clesian. Nam quod de cognilione esl dicium : 
ι Nunc cognosco ex parle 7 , ι id eiiam coiisequen-
ler de quovis bonodici arbitror, quorum unuin est 
eliam fides. Quamobrem, credo ι IIUIIC ex parle : 
cum vero veneril perfectio ι i idei , ι destruelur 
quod ex parlc e s l 8 ; > iide ea qure per forniam 
subsistit, longe praecellente illa Ade quae per spe-
culum, ut ila loquar, csl, elin wniginaie 9, perinda 
atque praesens cognilio. 

28. ι Cum auteni essct Jerosolymis in Pasclia, 
in die festo, mulli crcdiderunl iu iioiniue ejus, v.-
denles ipsius signa qtiae faciebal. Ipse vero Jesu* 
non credebat seipsum illis, eo quod ipse cognosce-
ret omnes, nec opus baberel ui lesliticaretur quis 
de bomine. lpse er.im sciebal quid esset in bomi * 
ne l 0 . > Quscral aliquis 210 quomodo seipsum 
non crederei Jcsus bis de quibus leslalum fuerat 
quod crederent : ad quod dicendum esl, non his 
qui crcdnnl in ipsum non se credere Jesum, sed 
bis qui creduui in nomine ejus. Differl enim cre-
dere in ipsum, ab eo quod esi credere in nomine 
ipsius. haque qui per fidem non est judicandus. 

αύτδν πιστεύειν ού κρίνεται, ουχί δέ είς τδ δνομα ιιοιι judicatur eo quod credal in ipsuin, non aulem 
αυτού· φησί γάρ δ Κύριος· ι Ό πιστεύων είς έμέ ού eo quod credat in nomine ipsius. lnquit enim Do-
κρίνεται · ν ουχί δέ, Ό πιστεύων είς τδ δνομά μου 
ού κρίνεται· ούκέτι δέ φησιν, Ό πιστεύων είς έμέ 
ήδη κέκριται· τάχα γάρ δ πιστεύων είς τδ δνομα 
αύτοΰ πιστεύει μέν, διόπερ ούκ Ιστιν άξιος ήδη κε-
κρίσθαι, έλάττων (70) δέ έστι τοΰ πιστεύοντος είς 
αυτόν. Διά τοΰτο τώ πιστεύοντι είς τδ δνομα αυτού 
έαυτδν ού πιστεύει ό Ίησοΰς. Αύτοΰ τοίνυν μάλλον 

1 Mallb. ΧΙΙΙ , 16. 
' I Cor. ΧΙΙΙ, 12. 8 

8 ibid. 24. 
ibid. 40. 8 

Sic codex Bodleianus; Regius, 

8 Joan. xx, 29. 
bid. 42. 1 8 Joan. 

(67) Ίτχσον 
θεοΰ. 

(68) Έτ τφ άνθρώπ,φ. Desideralur in codicc 
Regio, sed resiiiuiiur e codice Bodleiano. 

P A T R O L . G R . X I V . 

quod credat in nomine ipsius. Inquit < 
minus : « Qui credil in me, non judicaiur 1 1 ; > at 
non i ie in , qui credil in nomine meo nou judicaiur. 
Nec tameii inquil, Qui credit in uie, jam judicalus 
esl. Fortassis enim qui credit in nomine ipsius, 
credil quidem, quare indignus esl qui jam judica-
tus sii,sed minor eo est qui credil in ip&uro. Quam 
ob causaui credenli in noiuine ipsius seipsum oon 

* Luc. ιι, 29, 50. 8 Prov. xx, 15. 8 Joan. n , 22. 
ιι, 25 beq. i u Joan. m , 18. 

(69) Codex Begiirs, πιστεύειν έπ' αύτδν, ούκ έπί
στευσεν. 

(70) ldem codex Regius, perperam, έλαττον. 
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cretlil Jesus. lpsum Igilar, poiiusquam suum no^ Α ή τοΰ ονόματος αύτοΰ έχεσθαι δει, ίνα μή, τω dvo-
inen liabeamus necesse est, ne in nomine ejus vir-
hiles facienles audiamus quae ab ipso dicta audie-
runt qui gloriabanlur in noniine ipsius, sed conft-
damus imttalores facli Pauli dicere : ι Omnia pos-
suin in Jesu Cbrislo me corroboranie " . > lliud 
amem observandum es l , quod superius quidem di-
cat 1 8 prope esse Pascba Judaeorum, bic vero non 
in Pascbate Judanorum, sed in Paschale Jerosolymis 
eiBi Jesus 1 4 ; ei illic quidem quando Judaeonim 
dicilnr Pascba, non dktum csl dies fesius, hic vero 
scriplura fuisse Jesum esse in die festo : Jerosoly-
mis enim exsistens Cbrislus in Pascbale eral et in 
die fesio, multis credenlibus etiam in nomine 
ipsius. Ac profeclo illud etiam observandum est,' 

ματι αύτοΰ δυνάμεις ποιοΰντες, άκούσωμεν τά έπι 
τψ ονόματι μόνψ καυχησαμένων αύτοΰ είρημένα · 
άλλά Οα££ήσωμεν μιμηταί τοΰ Παύλου γινόμενοι 
είπείν * t Πάντα Ισχύω έν τψ ένδυναμοΰντί με Χρι
στώ Ιησού. » Παρατηρητέον δέ καί τοΰτο, δτι ανω
τέρω μέν εγγύς φησιν είναι τδ Πάσχα (71) των Ιου
δαίων, ένθάδε δέ ούκ έν τψ Πάσχα τών Ιουδαίων, 
άλλ" έν τώ Πάσχα Ίεροσολύμοις ήν δ Ιησούς* κάκεί 
μέν, δτε Ιουδαίων λέγεται τδ Πάσχα , ούκ είρηται 
εορτή · ένθάδε δέ ό Ιησούς άναγέγραπται είναι έν 
τή εορτή · έν τοίς Ίεροσολύμοις γάρ τυγχάνων έν 
Πάσχα καί εορτή ήν, πολλών πιστευόντων καν εί; το 
δνομα αύτοΰ. Καί παρατηρητέον γ ε , δτι πολλοί ούκ 
είς αύτδν, άλλ' είς τδ δνομα αύτοΰ πιστεύειν λέγονται. 

muhoft dici credere non in ipsum , sed in nomine Β Οί δέ είς αύτδν πιστεύοντες είς τήν στενήν καί τε-
θλιμμένην είσίν δδεύοντες, άπάγουσαν είς τήν ζωήν, 
δσον ύποτών ολίγων εύρισκομένην. Δυνατδν μέντοιγε 
πολλούς τών είς τδ δνομα αύτοΰ πιστευόντων άνα-
κληθήναι μετά "Αβραάμ, καί Ισαάκ, καί Ιακώβ έν 
τή βασιλεία τών ουρανών έπεί « πολλοί άπ" Ανα
τολής καί Δυσμών ήξουσι, καί άνακλιθήσοντα; 
μετά Α β ρ α ά μ , καί Ισαάκ, καί Ιακώβ έν τ | 
βασιλεία τών ουρανών, · τυγχανούση οικία τοΰ Πα
τρδς, έν ή πολλαί μοναί είσι. Καί τοΰτο δέ τηρη-
τέον, δτι πολλοί, πιστεύοντες είς τδ δνομα αύτον, 
ούχ ώς "Ανδρέας, καί Πέτρος, καί Ναθαναήλ, καί 
Φίλιππος πιστεύουσιν άλλά τή μαρτυρία Ιωάννου 
πείθονται λέγοντος · ι Ιδού δ Αμνδς τοΰ θεού· >ί) 

^ τψ ύπ" "Ανδρέου εύρεθέντι Χριστψ , ή τψ είπόντι 
Ίησοΰ τψ Φιλίππψ· < Ακολουθεί μοι, > ή τώ φά-
σκοντι Φιλίππψ· ι "Ον έγραψε Μωΰσής, καί οί 
προφήται, εύρήκαμεν Ίησοΰν υίϊ>ν τοΰ Ιωσήφ άπο 
Ναζαρέτ. » Ούτοι δέ ι έπίστευσαν είς τδ δνομα αυτού, 
θεωροΰντες αύτοΰ τά σημεία, ά έποίει·» καί σημεία 
πιστεύουσιν ούκ είς αύτδν , άλλ' εις τδ δνομα αύτοΰ, 
ό Ίησοΰς ούκ έπίστευσεν έαυτδν αύτοίς, πάντας γινώ-
σκων, καί μή χρείαν έχων, ίνα τις μαρτυρήση περ· 
άνθρωπου, τώ γινώσκειν τί έστιν έν έκάστψ τών αν
θρώπων. 

ipsius. Qui vcro in illum credunl, bi sunl qui 
ambulant pcr viam arctam aique anguslam ducen-
tem ad vilam, qiue a quampaucissimis invenilur i e . 
Fieri altamen polesl ut mulli ex bis qui in nomine 
ipsius credunt, recumbant cum Abrabam, el Isaac, 
<>i Jacob iu regno ccelorum; quoniam ι mulli ab 
Orieuie et Occidente venient, ei recumbenl cum 
Abrabam, et Isaac, el Jacob in regno coelorum 1 9 , > 
quae domus est Palris, in qua mansiones imilla* 
snnt 1 T . Aique eliam boc observandum est, mulios 
crcdenies in nomine ipsius, non quemadniodum 
Andreas, ei Peirus, ei Naibanael, ei Pbilippus, 
credere * \ sed leslimonio Joannis parere. dicen-
tis 1 9 : f Ecce Agnus ille Dei ; > vel Cbrisloab An-
drea reperlo, vel ipsi Jesu dicenti ad Philippum 9 0 : 
c Sequere me; > vel Philippo dicenti 9 1 ; c Quem 
ftcripsit Moyses, ei p ropbe i» , invenimus Jesiim 
filium Joseph a 211 Nazarelh. > Hi aulem c credi-
derunt in nomine ejus, videnies ipsius signa quae 
fac ieba l 1 1 ;» alque signa credenlibus non in ip-
sum, sed in nomine ejus, non credebal Jesus se-
ipsum eis, omnes agnoscens, et non opus babens 
ut quis lestiOcarelur de homine, eo quod agno-
sceret singulaiim quid essel in unoquoque 1ιο· 
in ine. 

29. Haec verba, < non opus habebat u l quis le-
siificarelur de homine, > opportune utenda sunl ad 
demonslrandum quod Filius Dei a seipso videre 

29. Τώ δέ · ι Ού χρείαν είχεν ίνα τις μαρτυρήστ, 
περί άνθρωπου, » εύκαίρως χρηστέον, είς παράστι· 
σιν τοΰ Τίοΰ τοΰ θεοΰ άφ" εαυτού δυναμένου θεωρέ:/ 

singulas res hominum valeal, nulloque omnino le- D περί έκαστου τών ανθρώπων, καί μηδαμώς μαρτυ-
slimonio cujusquam eum egere. Caeterum verba 
i l la , c non opus babebal ut quis lesiificaretur de 
bomine ι disiinguenda sunt ab illis : Non opus ba-
bet ui quis tesieiur de aliquo. Nam si banc vocem 
homine, sumanms de quovis qui sit ad imaginem 
Dei, vel de omni ralionis compole, non opus habe-
bit Cbrislus ut quis de ipso lesteiur (de quocunque 

ρίου δείσθαι τοΰ άπό τίνος. Τδ δέ · « Ού χρείαν είχεν 
ίνα τις μαρτυρήση περί άνθρωπου, > άντιδιασταλτέον 
πρδς τδ,ιΟύ χρείαν έχει ίνα μαρτυρήση περί τίνος·» 
εί μέν γάρ τδ άνθρωπου, λαμβανόμενον (72) ΙΑ 
παντδς τοΰ κατ' είκόνα θεοΰ, ή παντδς λογικού, ού 
χρείαν έξει ίνα τις μαρτυρήση περί αύτοΰ, περί OJ 
δήποτε (73) τών λογικών, άφ' έαυτοΰ γινώσκων τούς 

1 9 Philipp. ιν, 13. 1 9 Joan. ιι, i 3 . 1 4 ibid. 23. 1 9 Mauh. νιι, 14. " M a u b . v i u , 11. 1 7 Joan. i n r . i 
1 9 Joan. i , 40-42 seq. 1 9 ibid. 36. 9 9 ibid. 43. 9 1 ibid. 45. 9 9 Joan. n , 23-25. 

(7!) Codcx Rcgius, babet, εγγύς, φησίν, ήν τδ 
Πασ/α. 

(72) λαμβανόμενον. Ferrarius lcgit λαμβάνο-
αεν, quod mibi probatur. 

(75) Περϊ αύτοΰ, περϊ ού δήποτε, etc. Sic codrf 
Bodleiauus; Regins, περί αύτοΰ τοΰ περί ου {τί
ποτε, eic. Forle legenduiu, περί άνθρωπου, καί 
ού δίΊποτε, elc. 
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παντας χατά τήν δεδομένην αύτώ δύναμιν άπδ τού Α landem dixeris rationis coinpoie), a scipso cogno-
Πατρός. Εί δε τδ άνθρωπου τη ρή σαι μεν ύπδ τού 
θνητού λογικού ζωουμένου ( 74 ) , ό μέν τις έρεί 
χρείαν έχειν αύτδν, ίνα τις μαρτυρήση περί τών υπέρ 
τον άνθρωπον, ουδέ άρκοΰντα δμοίως τοίς άνθρωπί-
νοις γινώσκειν καί τά περί εκείνων. "Αλλος δέ τίς 
φησι τδν κενώσαντα έαυτδν μή χρείαν έχειν, ίνα τις 
μαρτυρήση περί ανθρώπου, χρείαν δέ έχειν περί τών 
κρειττόνων ή κατά άνθρωπον. 

30. Κα\ τούτο δέ ζητητέον, πδσα σημεία αυτού θεω-
ρούντες οί πολλοί έπίστευον είς αύτδν · ού γάρ άνα-
γέγραπται σημεία πεποιηκέναι έν Ίεροσολύμοις · εί 
μή άρα γεγένηται μέν σημεία, ούκ άναγέγραπται δέ. 

scens omnes juxta facultalein a Palre sibi iradi-
lam. Sin vero lianc vocem, homine, observaveri-
mus de moriali animanle ralionis compole, alius 
quidem diclurus esl Chrislum ipsum opus habere, 
ιιl quis lesielur de hie quae sunl supra hominem, 
ul qui haec, perinde atque humana, cognoscere 
non sufliciai. Alius autem quispiam inquii eum 
qui seipsum inanivil, non opus habere ul quis te-
sielur de bomine, sed opus babere ulquis lesleiur 
de bis qui praestanliorcs sunl boiuiiiibus. 

30. Quin boc eiiam quxrendum est, quot signa 
ipsius mulli videnles, crediderunl in eum. Non 
enim scriplum est signa fecisse Jerosolymis, nisi 
foriasse facla signa scripla non fuerunt. Proinde 

Σκέπει δέ εί δυνατδν είς σημεία λογισθήναι τδ πε- 6 considera an inler signa reputari possil quod fece-
τΛΐηκέναι φραγέλλιον έκ σχοινίων , καί πάντας έκβε-
βληκέναι τού ιερού, τά τε πρόβατα, καί τούς βόας, 
κιί τών κολλυβιστών τά κέρματα έκκεχυκέναι, καί 
τις τράπεζας άνατετραφέναι. Πρδς μέντοιγε τούς 
ύπονοήσαντας άν περί μόνων ανθρώπων μή χρείαν 
έχειν αύτδν μαρτύρων, λέγει, δτι δύο αύτψ δ Ευαγ
γελιστής μεμαρτύρηκε, τό τε γινώσκειν πάντας, καί 
τό μή χρείαν έχειν ίνα τις μαρτυρήση περί άνθρω
που · εί γάρ πάντας έγίνωσκεν, ού μόνον ανθρώπους, 
άλλά καί τά υπέρ τδν άνθρωπον έγίνωσκε, καί πάν
τας τους έξω τοιούτων σωμάτων · έγίνωσκε τε τί ήν 
έν τψ άνθρώπψ, άτε μείζων τυγχάνων τών έν τψ 
προφητεύειν ελεγχόντων (75) , . . . καί κρινόντων καί 
τά κρυπτά τής καρδίας είς φανερδν αγόντων πάντων 

rit e funiculis flagellum, omnes e teinplo ejicien-
do, tum oves, tum boves, atque argenlariorum a?s 
eflundendo, et mensas subverlendo t s. Ad eos pro-
fecto qui suspicanlur de solis bominibus, non opus 
babere ipsura teslibus, dicere OjJoriet duo evange* 
lisiam illi allribuisse : alierun), quod agnoscat om-
nes ; alierum, quod opus non babeat ul quis teste* 
lur de bomine. Nam si oinnes agnoscebal, non so-
lutn homines, sed etiam quae supra bominem sunl, 
eliam omnes qui essent extra haec corpora, agno-
scebal. aique quid essel in homine : quippe qul 
major exsisierel his, qui in prophetando manife-
siant, ei judicanl, occulta cordis eiiam omnia 212 
quae Spirilus illis suggerit, ίο aperlum ducenles , < r 

ων (76) τδ Πνεύμα υποβάλλει αύτοίς. Δύναται δέ τό · ^ Caelerum illud, c agnoscebal quid essel in bomi-
ne*\ ι sumi etiam poiest de virtmibus malis vel 
bonis, operanlibus in bominibus. Nam si dederii 
quis locum diabolo, ingredilur in illum Salanas, 
quemadmodum dedil Judas, ι cuin jam diabolus 
misissel in cor ejus, u l traderel Jesuin M ; ι quaiu 
ob causam ι posi buccellam intravii in illum Sata-
nas 1 7 . > Sin auiem Deo locum dederii, bealus fli : 
ι Bealus > euim, c cujus est illi relributio > a Deo, 
ι el ascensio in corde ejus > a Deo 1 8 . Quare agno-
scis, ο F i l i Dei omnia agnoscens, quid sil in bomi-
ne. Sed cuin jam salis scripiionis sumpseril deci-
n)us tomus, hic Gniemus sennonem. 

ι Έγίνωσκε τί ήν έν τψ άνθρώπψ , » λαμβάνεσθαι 
καί έπί τών ένεργουσών δυνάμεων χειρόνων ή κρειτ
τόνων έν άνθρώποις · εί μεν γάρ δίδωσί τις τόπον τψ 
διαβόλψ, εισέρχεται είς αύτδν ό Σατανάς* ώσπερ 
ίοωκεν Ιούδας , c τού διαβόλου βεβληκότος είς τήν 
καρδίαν αυτού , ίνα παραδψ τδν Ίησούν * ι διδ καί 
t μετά τδ ψωμίον είσήλθεν είς αύτδν ό Σατανάς · > 
εί δέ δίδωσι τόπον τψ θεώ, μακάριος γίνεται · ι Μα
κάριος γάρ ού έστιν άντίληψις αυτού παρά τού θεού, 
καί άνάβασις έν τή καρδία αυτού ι άπδ τού θεού. 
Γινώσκεις τί ή ν έν τώ άνθρώπψ δ γινώσκων πάντα, 
ϊ ιέ τού θεού. "Ηδη δέ τήν αυτάρκη περιγραφήν είλη-
φότος καί τού δεκάτου (77) τόμου, ενταύθα που κα-
ταπαύσωμεν τδν λόγον (78). 

"Joan. ιι, 15. u 1 Cor. xiv, 24, 25. " Joan. ιι, 25· " Joan. χιιι, 2. 
Lxxim, 6. 

" ibid. 27. M Psal. 

(74) Ζωουμένου. Sic codex Bodleianus; Regius, 
ζώου μόνον. 

(75) Posl ελεγχόντων relinquitur in manuscriplis 
codicibus epaiitiin vacuum. 

(76) Πάντων ών, elc. Scribendum Λ videlur 
πάντα ά, eic. 

(77) Codex Bodleianus habel in lexlu δωδεκά
του, el in margine δεκάτου, uli legiiur in Regio ei 
Barberino. 

(78) Codex Regius habet, τδ βιβλίον pro τον 
λόγον.1 
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4. Tibi quidem, Dei amanlis&ime ac piiseime χ 
Anabrosi, nou videbatur fortasse ecindendus sermo 
Samarilidie, Ra ul illius pars eesei in duodecimo 
lomo, et reliqua, quae reslabanl, in leriio decimo. 
Sed quouiam videbamus duodecimum Commenla-
riortim tomum eatis ecripltonuro accepisse, visum 
esl nobis desinere in sermonem Samarilidis 9 9, ubi 
loquebalur ipea de puteo, quemadmodmn Jacob 
illud dederit, ei ipse ex eo biberit, et filii ejus, ei 
pecora ojus, lerlium decimum tomum incepluris, 
ubi Dominue ad ipsam respondei. ι Respondil Je-
sns et dixil tlli : Omnis qui bibcrit ex aqua hac, 
siiiel iierum ; qui aulein biberii ex aqua quam ego 
il l i dedero, ficl fons iu to aqtise salientis in vitam 
alernam 9 9 . ι lloc respondel secundo Jesos ad Sa-
mariiidem, primum quidem dicens : ι Si aciresdo- B 

num Dci, et quis esl qui dicii libi : Da roibi quod 
bibam9 tu forlassis abeo petiisses, et dedissei libi 
aquam vivam 9 1 ; > et nunc quando adnionens tpsam, 
213 u l peleret aquam vivam, dicit quae recensui-
imis; el ad primam quidera responsionem nibil lo-
quilur Samarilis, sed addubilal de comparalione 
aquarum; post secundam vero bomini responsio-
nem adiniuens quae ab ipso dicia fueranl: « Da 
inihi banc, inquii , aquam > Forlassis enim 
dogma est, neminem donum divinum accipere pra-
ter petenlem illud. Quamobrem Servalorem ipsum 
Pater ipse peiere admonei per psalmum, uii sibi 
doneiur, quemadmoduin docel uos ipse Filius, d i -
cens 9 9 : c Dominus dixit ad me : Filius mcus es ^ 
tu : poslula a me, el dabo libi gentes ba?rediialeiu 
luatn, el possessiouem luani terminos lerra. > Di-
ci l eiiam Servator : t Peliie, et dabilur vobis : om-
nis euim qui pctit, accipit9 4 >. ι Parei quidem Sama-
rilis ul petal aquam a Jesu, imago exsisicns, ul 

4. Ίσως μέν άν έδοξέ σοι (79), φιλοθεώτατε καίευ
σεβέστατε "Αμβρόσιε, τδν περί τής Σαμαρείτιδος λό
γον μή διακοπήναι, ώς τε μέρος μέν τι αύτοΰ είναι 
έν τψ δωδεκάτω τόμψ, τά δέ έξης έν τψ τρισχαιδε-
κάτψ · άλλ" έπεί έωρώμεν αυτάρκη περιγραφήν είλη
φέναι τδν δωδέκατον τών Έξηγητικών, έδοξεν ήμΓν 
καταλήξαι εις τδν τής Σαμαρειτιδος λογον περί 
τοΰ (80) λεγομένου ύπ" αυτής φρέατοο , ώς δ Ια
κώβ έδωκεν αύτδ, κα\ αύτδς έξ αύτοΰ έπιε , κα\ οί 
υΙοΙ αύτοΰ , καί τά θρέμματα αύτοΰ, ίνα άρξώμεθα 
τοΰ τρισκαιδεκάτου άπδ τής άποκρίσεως τού Κυρίου 
•πρδς (81) αυτήν. « "Απεκρίθη δ Ίησοΰς, κα\ είπεν 
αυτή · Πάς δ πίνων έκ τοΰ ύδατος τούτου διψήσει 
πάλ ιν δς δ' άν πίη έκ τοΰ ύδατος ού έγώ δώσω αύτω, 
γενήσεται πηγή έν αύτψ ύδατος άλλομένου είς ζωήν 
αίώνιον. » Δεύτερον τοΰτο αποκρίνεται πρδς τήν Σχ-
μαρείτιν δ Ίησοΰς, πρότερον μέν λέγων · c Εί ήδει; 
τήν δωρεάν τοΰ θεοΰ, καί τίς έστιν δ λέγων σοι άός 
μοι Λΐεϊν, σύ άν ήτησας αύτδν, καί έδωκεν άν σοι 
ύδωρ ζών · > κα\ νΰν, ώς προτρέπων αυτήν έπί τδ 
αίτήσαι τδ ζών ύδωρ , λέγει τά έκκείμενα * κα\ έπί 
μέν τψ προτέρψ ούκ εΐπεν ουδέν (82), αλλ" έπαπορεί 
περί τής συγκρίσεως τών υδάτων ή Σαμαρείτις* μετά 
δέ τήν δευτέραν άπόκρισιν τοΰ Κυρίου παραδεξαμένη 
τά είρημένα φησί* c Δός μοι τοΰτο τδ ύδωρ. > Τάχα 
γάρ δόγμα τί έστι, μηδένα λαμβάνειν θείαν δωρεάν 
τών μή αίτούντων αυτήν. Καί αύτδν γοΰν τδν Σωτήρα 
διά τοΰ ψαλμού προτρέπει αίτείν ό Πατήρ, ίνα αύτώ 
δωρήσηται - ώς αύτδς (85) ημάς διδάσκει ό Τίδς λέ
γων * c Κύριος είπε πρδς μέ * Τίός μου εί σύ · αΓ-
τησαι παρ" έμοΰ, καί δώσω σοι έθνη τήν κληρονομίαν 
σου, καί τήν κατάσχεσίν σου τά πέρατα τής γής. » 
Καί ό Σωτήρ φησιν · « Αίτείτε, και δοθήσεται ύμίν 
Πάς γάρ δ αϊτών λαμβάνει. > Πείθεται μέντοιγε ή 
Σαμαρείτις αίτήσαι τδν Ίησοΰν ύδωρ, είκών, ώς 

9 9 Joan. ι ν , 12. 9 9 ibid. 45. 9 1 ibid. 10. 9 9 Joan. ι ν , 15. 9 9 Psal. n , 7, 8. 9 V Mallh. ν ι ι , 7, 8. 

(79) mAr έδοζέ σοι. Sic recte babent codires 
Barberimis cl Rodleiauus, perperam aiilem legilur 
in Regio, ανέδειξε σοι. 

!
80) Codex Regius, male, περί τούτου. 
81) Idem cudex Regius, Κυρίου ημών. 

(82) Ουδέν. Deest in codice Regio, sed re&iiluitur 
e Bodleiano. 

(85) Ώς αυτός. SSc codex Bodleianus; Regins, 
ωσαύτως. 
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προείπομεν, τυγχάνουσα γνώμης έτεροδοξούντων, 
τερ\ τάς θείας ασχολουμένων Γραφάς, δτε ακούει 
ταρί της συγκρίσεως αμφοτέρων τών υδάτων. Καί 
δρα έξ ών έπεπόνθει, πώς πίνουσα έκ τού νομιζομέ-
νου αυτή βαθέως είναι φρέατος, ούκ άνεπαύετο (84), 
ουδέ της δίψης άπηλλάττετο. 

2. "Ιδωμεν ούν τί σημαίνεται έκ τού · ι Πάς δ πί 
νων έκ τού ύδατος τούτου διψήσει πάλιν. » "Εστι δέ 
έκ της δνψήν φωνής , καί έκ τής πεινήτ, κατά τδ 
σωματικδν, δύο σημαινόμενα, έν μέν καθ1 δ δεδμεθα 
τροφής, κενωθέντες, καί όρεγδμενοι αυτής, ύπδ τού 
υγρού ήμίν έπιλιπδντος (85) · έτερον δέ καθ* δ πολ
λάκις οί πένητες, καί έν απορία δντες, τών επιτη
δείων φασί κεκορεσμένοι τδ πεινήν, ή διψήν. Καί 
μαρτύριον γε τού μέν πρώτου έν τή Έξόδψ , δτε, 
άποροΰντες τροφών « τή έννεακαιδεκάτη ήμερα (80), 
τω μηνί τψ δευτέρψ έξεληλυθδτων αυτών έκ γής Αί
γύπτου, διεγόγγυζε πάσα συναγωγή υίών Ισραήλ 
επί Μωΰσήν καί Ααρών , καί είπαν πρδς αυτούς οί 
υίοί Ισραήλ · "Οφελον άπεθάνομεν πληγέντες ύπδ 
Κυρίου έν γή Αίγύπτψ, δταν έκαθίσαμεν έπί τών λε
βήτων τών κρεών, καί ήσθίομεν άρτους είς πλησμο-
νήν · δτι έξηγάγετε ημάς είς τήν έρημον ταύτην, άπο-
χτείναι (87) πάσαν τήν συναγωγήν ταύτην έν λιμψ. 
Είπε δέ Κύριος πρδς Μωΰσήν "Ιδού έγώ ύω ύμίν 
άρτους έκ τού ούρανοΰ, καί έξελεύσεται δ λαδς, καί 
συλλέξουσι τδ »#ής ημέρας είς ήμέραν, δπως πειράσω 
αυτούς εί πορεύσονται τψ νδμψ μου, ή ού. ι Πεινών-
των γάρ καί άπορούντων τής αναγκαίας τροφής δσον 
γογγυσμδν έποίουν οί λόγοι (88) · άλλά καί ύδατος 
άττοροΰντες καί διψώντες διεγόγγυζον κατά Μωυσέως· 
« Τί πιόμεθα ; ι δτε t έβόησε Μωύσής πρδς Κύριον, 
καί έδειξεν αύτιΤ» Κύριος ξύλον, καί ένέβαλεν αύτδ είς 
τδ ύδωρ, καί έγλυκάνθη τδ ύδωρ. > Καί μετ' ολίγα 
ήνίκα ήλθεν είς 'Ρ,αφιδείν, γέγραπται, δτι έδίψησεν 
δ λαδς έκει ύδατι , καί έγόγγυζεν ό λαδς έκει έπί 
Μωΰσήν. Δόξει δέ τοΰ δευτέρου τών σημαινόμενων 
είναι παρά τώ Παύλψ παράδειγμα λέγοντι · « Άχρ ι 
τής άρτι ώρας καί πεινώμεν , καί διψώμεν, καί γυ-
μνητεύομεν. > Τδ μέν ούν πρώτον πεινήν καί διψήν 
άναγκαίως γίνεται τοις ύγιαίνουσι σώμασι · τδ δέ δεύ
τερον τοίς πενομένοις συμβαίνει. Ζητητέον ούν καί 
έχ τοΰ· ι Πάς δ πίνων έκ τούτου τοΰ ύδατος διψήσει 
ϊίάλιν, > ποίον διψήσει λέγεται. 

3. Πρώτον ώς έπί σωματικού ή καί (89) τάχα τδ 
δηλούμενόν έστιν, δτι κάν πρδς τδ παρδν κορεσθή, 
&V ευθέως ύποβιβασθέντος τοΰ ποτού, τδ αύτδ πάθος 
ι^ίσεται δ πΐών, τουτέστι διψήσει πάλιν, είς 
δμοίαν (90) τψ άρχήθεν άποκαταστάς · επιφέρει 

u Joao. ιν, 1 5 . »· Exod. xvi, 1 eeq. *7 Exod. χν, 

($4) Άγεπαύετο. lia codex Bodleianus; Regius, 
αν έπαύετο. 

(85) Tw ύγρου ήμίν επιλιχόττος. Sic codex 
Boiileianus; Regitis, τούτου υγρού ήμίν έπιλεί-
ποντος. 

(8(>). 'ΕΫΥεαχαιδεκάζχι ήμερα. Exod. χν ι , \ ; 
Uehraicum exetnptar, ei imerprelaiiones omnes 
liabem, πεντεκαιδεκάτη. HOETIUS. 
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prxdiximtis, eorum qiii ab Ecclesra decretis dissi-
tlenles, sunl io divinis Scripluris exercilali, qqaudo 
audit de comparalione ulrarumque aquarum. Et 
vide ex lits quae passa fueral, quomodo bibens ev 
puteo, quem ipsa exislimabat profundum, nec 
refocillarelur nec a silt liberarelur. 

2 . Proinde videanius quid cx illis verbis signi-
ficelur, « omnie qui biberit ex bac aqua, sitict 
i l c ru in ' 5 . > Porro vocis siliendi el vocis esurieudi 
quoad sensum bumilem el corporalem altinet, duae 
sanl significationes : allera cum vacui cibo egemus 
illo, quod appelimus, buiuido destiluli; allera cum 
saepe paupercs, et qui suni ia egesiaie reruui ne-
cessariarum dicunt, eliamsi satiali fuerinl, se esu-
rire vel siiire. Pr ima quidem tesliuionium bab<*s 

Β in E x o d o q u a n d o egenies cibis ι decima nona 
die, niense seeundo, cum egressi fuisseut * Judaei 
c e terra ^Egypii, murmuravil uuiversa oongrega-
lio filiorum Israel adversus Moysen et Aaron, et 
dixerunt ad ipsos filii Israel : Uiinain periisse-
mus percussi a Domino in terra iEgypli , quando 
sedebamus super lebeles carnium, ei quaado co* 
medebaraus panes ad saturitalem; quauiam sdu> 
xislis nos ad banc solitudinera, ad inlerficiendum 
fame cunctam congregalionera hane. Dixi l aulem 
Dominus ad Moysen : Ecce ego pluo vobis panes e 
coelo, et egredietur populus, ei colligeui singulis 
diebus, ut lenlem an ainbuiaiurf sinl in lege inea, 
nec ne. ι Esurientibus enim el egeniibus necessa-

Q rio cibo, magnaui murmuralionem faciebanl ipso-
rum serraones; quin eliara aqua 214 e £ e i l l e s - v i 

silientes nuirmurabant adversus Moysen, dicen-
les 3 7 : ι Quid bibemus? ι quando « claroavik Moy-
ses ad Domiaum, ei Dominus ostendil ill i lignunu 
elprojecit illud in aquam, eldulris facla esi aqua.i 
E l paulo post, cnm venissent in Rapbidim, scrU 
ptum esl populum silisse illic propler aquam, illu -
que murmurasse populum adversus Moysen *\ 
Porro secundae significalionis exemplum apud Pai> 
luio reperias dicentem : ι Usque ad horam praesen-
tera, ei esurimus, et silimus, ei nudi sumus · · . > 
Priino modo silire el esurire necessario coiiiingtt 
sanis corporibus; altero modo bis qui sunl paupe-

& res. Igitur quaBrendum eiiam esl ex bis verbis: 
ι Omnis qui biberit ex aqua bac, siiiet iterum, » 
quali signiflcalu vocabulum iiliet dicatur. 

5 . Alque in primis quidem eiiainsi quod ad een-
sum buinilein el corporalem allinel, aperle decla-
retur, quod quamvis eaiictur ad pnesens is qui bi -
berit, niox lameo, sublracio poiu, eamdein passio-
nem sii perpessurus, boc est rursum sUiluius, sili 

2 4 , 2 5 . M Exod. xvu, 4 - 3 . " I Cor. ιv, i 4 . 

(87) Αποκτείται. Codex Bodlcianus, καί άπέ-
κτειναν. 

(88) "Όσον γογγυσμδν έποίουν οί Λόγοι. Uw 
bunc locum ιιι codice Regio viiiatum , resiiluil 
codex Bodleiaiius. Paulo poal pro κατά Μωύσ^ως^ 
Regius babel κατά Μωυσή, male. 

(89) Ή καί, e lc Scribeiidtim Εί καί, ete. 
(yO) Όμυίαν. Lego t όμοίον. 
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quam a principio babnerat, reslilulus, qiiamobrcm Α ούν < "Ο; άν πίη έχ τοΰ ύδατος ού έγώ δώ?ω 
illud eliam subjungit : «Qui autem biberiiex aqua 
quam ego i l l i dabo, iiel in eo fons aquse salieniis 
ad vilam aelernam * ° · " ; ι quem fontem in seipsoqui 
habet, quomodo sitire polerii? Praecipue tamen ac 
principaliler borum verborum inieltigenlia lalis 
er i t : Qui parlicipal, inquit, profundilaiem humanae 
sapienliee, prudenlesque raliones, receplis, inlelli-
genliisquc profundissime baustis , et judicio suo 
invenlis, lameii rursiim sccundo cogiians denuo 
dubilabit de bis in quibus requieverat, atque etiam 
rerum, quae quaeruniur, apprehensioneni formans, 
perr.epiam a se prorundilaiein eloqui non poterit. 
Quare eliamsi correplus aliquis verisimililudirie 
eorumquae dicuniur,condescenderit,eamdem tamen 

αύτώ, γενήσεται πηγή έν αύτφ ύδατος άλλομένον 
είς ζωήν αίώνιον · · τίς δέ, έν έαυτψ έχων πηγήν, 
διψήσαι οΤδς τε έσται ; τδ μέντοιγε προηγουμένως 
δηλούμενον τοιούτον άν εΓη · Ό μεταλαμβάνων, 
φησ\, βάθους (91) λδγων, κάν πρδς ολίγον άναπαύ-
σηται, παραδεξάμενος ώς βαθύτατα τά άνιμωμενα 
κα\ εύρίσκεσθαι δοκοΰντα τά νοήματα, άλλά γε πάλιν 
δεύτερον έπιστήσας έπαπορήσει περ\ τούτων δσοις 
έπανεπαύσατο (92) . . . . ταρανήν κα\ έκτυπών περ\ 
τών ζητουμένων κατάληψιν, ού δύναται τδ νομιζόμε-
νον ύπ 1 αύτοΰ βάθος παρασχειν. Διδπερ, κάν συναρ-
πασθείς συγκάθηταί τις τή πιθανότητι τών λεγομέ
νων, άλλά γε ύστερον εύρήσει τήν αυτήν άπορίαντυγ-
χάνουσαν έν αύτώ, ήν περιεΐχεν πρ\ν τάδε τινά μα-

dubilalionem in se exsistenlem postea invenier, ^ θειν. Έγώ δέ τοιούτον έχω λδγον, ώστε τήν πηγήν 
quam eliam habebal aniequam illa disceret. A l vero 
mea, inquil Ghrislus, ralio est ut fons vilalis po-
lionis fial in eo qui receperil qnae a me promiuun* 
tur; lanlaqiie beneficia in eo coltalurus sum, qui 
aumpseril aquain meam, ul fons salientium aqua-
rum, invenlor omnium, quae qua?runtur, scaturial 
in ipso, intelligentia salienie, et forlassis irans-
votante consequenlcr huic aqua?, facile mobili : 
ipso aclu saliendi e( iransiliendi, ferenle ipsnm 
in sublime, nimirum ad vliam aeternnm. Ui au-
lem in Cantico canlicorum de Sponso 215 dia-
serens Salomon : i .Ecce, inquit, isie venii sa-
liens super montes, (ransiliens colles**,) nam boc 

γενέσθαι τοΰ ζωτικού πόματος έν τώ παραόεξαμένω 
τά ύπ' έμοΰ απαγγελλόμενα · κα\ έπί τοσούτον γε ό 
λαβών τοΰ έμοΰ ύδατος εύεργετηθήσεται, ώστε πηγήν 
εύρετικήν πάντων τών ζητουμένων άναβλυσθιί-
ν ε ι ν ( 9 5 ) έν αύτώ άνω πηδώντων υδάτων, τή; 
διανοίας άλλομένης, κα\ τάχιστα διιπταμένη;, 
ακολούθως τψεύκινήτω . . . . τούτω (94) ύδατι, φέ
ροντος αύτοΰ τοΰ άλλεσθαι κα\ πηδάν έπί τδ άνύ-
τερον, έπι τήν αίώνιον ζωήν. Οίον (95) . . . . τή* τοδ 
άλλομένου, ώς φησιν, είναι τήν αίώνιον ζωήν. "fitrcsp 
δέ περ\ τοΰ Νυμφίου έν τψ "Ασματι τών ασμάτων 
διαλεγόμενος ό Σολομών φησιν «Ιδού ούτος ήχει 
πηδών έπ\ τά δρη, διαλλόμενος έπι τούς βουνού;·» 

paclo super generosiores divinioresque animas, Q ώς γάρ έκει όΝυμφίος έπ\ τάς μεγαλοφυεστέρας χαί 
θειοτέρας πηδά ψυχάς, δρη λεγομένας, έπί & τις 
υποδεεστέρας διάλλεται, βουνους ονομαζόμενα;· ο> 
τως ενταύθα ή γενομένη έν τψ πιόντι έκ τοΰ ύδχτο,', 
ού δίδωσιν δ Ίησοΰς, πηγή άλλεται είς τήν αίώνιον 
ζωήν, τά/αδέ και πηδήσει μετά τήν αίώνιον ζωήν, 
είς τδν υπέρ τήν αίώνιον ζωήν Πατέρα* Χριστή 
γάρ ή ζωή· δ δέ μείζων τού Χριστού μείζων τή; 
ζωής. 

4. Τότε δέ δ πιών έκ τοΰ ύδατος, ού δώσει ό Ιη
σούς, έξει τήν γενομένην έν αύτώ πηγήν ύδατος άλ
λομένου είς ζωήν αίώνιον δτε πληρούται τοΰ μακι-
ριζομένου έπ\ τοΰ πεινήν κα\ διψήν τήν δικαιοσύνη 
ή επαγγελία · φησ\ γάρ ό Αόγος * ι Μακάριοι οί ?5ΐ-
νώντες και διψώντες τήν δικαιοσύνην, δτι αυτοί 

iriontes dictas, salii Sponsus, Iransilit vero deterio-
res dicias colles; sic hoe in loco fons facius in eo 
qui biberil ex aqua, quam dal Jesus, salil ad vilam 
aeleraam, fortassis eiiam salilurus ultra vitam 
aeternam, nempe ad Palrem exsisientem supra v i -
tam aeternam. Esl enim Christus vila : proinde qui 
majoresi Clnisio, vita eliam est raajor4*. 

4. Cselerum lunc fontem in seipso exsistenlem 
aquae salienlis ad vitam aelernam babebil, qui bibe-
r i l ex aqua quam dat Jesiis; quando promissio coin-
pleuir homims, cui promiuiiur beatiludo eo quod 
esurieril et siiierit juslil iam; inquit euim Filius 
D e i u : c B e a t i qui esuriunt et siliunt juslitiam, 
quoniam ipsi saturabunlur. ι Et forlassis quoniam \y χορτασθήσονται. · Κα\ τάχα έπε\ πεινήσαι (96) x*l 
esurire el silire jusliiram, aatiari esl, si quis jusli- διψήσαιτήν δικαιοσύνην χορτασθήναί έστι, εΓτις τήν 
tlam anlequam satielur fcceril, is famem et silim δικαιοσύνην πρδ τοΰ χορτασθήναί ποιήσειεν, υπέρ 

Μ · Μ Joan.iv, U . *• Canlic, ιι, 8. " Joan. χι, 25; χιν, 6. " Maub. ν, 6. 

SSH) Codex Regius, Ό μεταλαμβάνων ου, φησ\, 
§ ος, sed Bodlcianus babei ul iu nosiro lexm. 

(92) In omniltus mss. posl έπανεπαύσατο relin-
quilur spatium vacuum, el posl**a legitur in Regio 
ταρανήν καί έκτυπον, in Bodleiano autem τέραν ή 
κα\ έκτυπών. Nos bunc locnm ila resliliieudnni 
rensemus : πεο\ τούτο>ν δσοις έπανεπαύσατο, κα\ 
έτέραν έκτυπών περι τών ζητουμένων κατάλη
ψιν, eic. 

φζΥΑκα6Λυσΰαίνει,\ Codex Bodleianus, άναβλύ-
ζειν, el ιποχ άναπηδώντων pro άνω πηδώντων. 

(94) Anle τούκο> relinquiuir in maiiuschplis co-
dicibus Bodlciano c l Uarbciino spalium vaeuuiii 

unius fere linene. lbidem posl τούτψ ύδατι, legil"r 

in coilice Regio φέροντι, in Bodleiano auieiu & 
ροντος. 

(95) Posi oTov lacuna esl in mss. 
(90) Έπεϊ πεινήσαι, elc. Sic locus iste legilcnfl 

codicibus Barberino el Bodleiano, nec aliter lecms 
esl a Ferrario. An vero inopla sil lr.cc lectio, uU 
conjicil Hueiius. doeiiorum eslo jiidicium. In codice 
Rcgio legilin\ Έπει πεινήσαι, κα\ διψήσαι οέ τις 
είς τήν δικαιοσύνην, e l c , pro qiiibus Hui'li»s·>\ν?^ 
dum ceusebal, έπε\ πεινήσαι κα\ διψήσαι δεί ήμας 
και ττ̂ ν δικαιοσύνην, elc. 

http://lr.cc
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τοΰ κορεσΟήναι έμποιητέον τδ πεινήν κα\ διψήν, ίνα Α ingenerel in se oportet, nt saturelur, iPuiI diclu-
ειπωμεν « "Ov τρόπον έπι ποθεί ή έλαφος έπί τάς 
πηγάς τών υδάτων, ούτως έπιποθεϊή ψυχή μου πρδς 
σέ, δ θεδς. Έδίψησεν ή ψυχή μου πρδς τδν θεδν τδν 
Ισχυρδν, τδν ζώντα· ποτε ήξω, κα\ δφθήσομαι τδ 
πρόσωπον τοΰ θεοΰ; » "Ιν1 ούν διψήσωμεν, καλδν 
έστι πιείν πρώτον έκ τής πηγής τοΰ Ιακώβ, ού λέ
γοντα αυτήν ομοίως τή Σαμαρείτιδι φρέαρ · ό γοΰν 
Σωτήρ ουδέ νΰν, πρδς τδν εκείνης απαντών λδγον, έκ 
φράατός φησιν είναι τδ ύδωρ, άλλά απλώς φησι* 
c Πάς ό πίνων έκ τοΰ ύδατος τούτου διψήσει πάλιν, ι 
Είπερ δέ μή έγίνετδ τι χρήσιμον έκ τοΰ πιείν άπδ 
τής πηγής, ούτ' άν έκαθέζετο έπί τή πηγή δ Ι η 
σούς, ούτ' άν έλεγε (97) τή Σαμαρείτιδι· c Δός μοι 
πιείν. ι Παρατηρητέον ούν, δτι κα\ αίτούση τδ ύδωρ 
τ-ή Σαμαρείτιδι τδν Ίησοΰν , οιονεί έπηγγέλλετο Β aquam Samarilidi non alibi promiserit Jesus illam 

rus 4 5 :.« QiiemadiModiim desideral cervua ad fon-
tes aquarum, ila dcsiderat anima mea ad le, Deus. 
Sitivii anima mea ad Deum forlem, vivum : quando 
veniam, et videbor coram facie Dei? ι U l ergo si-
tiamus, bonum esl e fonle Jacob ul in primis biba-
mus, illum, non pcrinde atque Samaritis, dicenles 
puleum. Nani Scrvalor ad illius respondens ser-
moneiri, ne nunc quidem ex puteo inquil aqiiaiu 
esse, sed simpliciler inquii : ι Omnis qui biberit 
ex aqua bac, siiiet i teruin 4 e . ι Quod si bibenli ex 
illo fonte nulla provenissei uliliias, haudquaquain 
sessurus fuerat apud fomem Jesus, neque diciurus 
Samarilidi : c Da inibi quod bibam 1 7 . ι Proinde 
observandum est, quemadmodum petenli a se 

παρέξειν αύτδ ούκ έν άλλω (98) τδπψ, άλλ' ή παρά 
τί | πηγή, λέγων αυτή" « "Υπάγε, φώνησον τδν άνδρα 
σου, και έλθέ ένθάδε. > 

5. "Ετι δέ έπιστήσωμεν εί δύναται δήλοΰσθαι τδ 
ετερογενές τής τών αυτή τή άληθεία δμιλησάντων, 
κα\ συνεσομένων ωφελείας, παρά τήν νομιζομένην 
ωφέλεια ν γίνεσθαι ήμίν άπδ τών Γραφών, κάν νοη-
Οώσιν ακριβώς έκ τοΰ τδν μέν πιδντα άπδ τής πηγής 
τοΰ Ιακώβ διψήν πάλιν, τδν δέ πιδντα έκ τοΰ ύδατος 
ού δίδωσιν ό Ίησοΰς, πηγήν ύδατος έν έαυτψ ίσχειν 
άλλομένου εις ζωήν αίώνιον · καί γάρ τά κυριώτερα 
καί θειότερα τών μυστηρίων τοΰ θεοΰ, ένια μέν ού 
κεχώρηκε Γραφή, ένια δέ ουδέ ανθρωπινή φωνή · κα\ 
τά ούν ήθη (99) τών σημαινόμενων, ή γλώσσα άν-
θρωπική · ι "Εστι γάρ άλλα πολλά, ά έποίησεν δ * 
Ιησούς, άτινα έάν γράφηται καθέν, ουδέ αύτδν 

οΐμαι τδν κόσμον (1) χωρήσειν τά γραφόμενα βι
βλία. » Κα\ δσα δέ έλάλησαν αί έπτά βρονταΐ μέλλο>ν 
γράφειν Ιωάννης, κωλύεται· δ δέ Παύλος άκηκοέ-
ναι φησΙν ά ^ η τ α βήματα, ούχ\ ά ούκ εξόν τινι λα-
λήσαι ή ν έξδνγάρ ήν αυτά λαλήσαι άγγέλοις, άν-
θρώποις δέ ούκ έξήν * « πάντα μέν γάρ Ιξεστιν, 
άλλ1 ού πάντα συμφέρει· ι ά δέ ήκουσεν (2) ά ^ η τ α 
βήματα, ά ούκ έξδν, φησΙν (5), άνθρώπψ λαλήσαι, 
οΐμαι δέ τής δλης γνώσεως στοιχειά τινα έλαχίστας, κα\ 
βραχυτάτας εΐναι είσαγωγάς όλας Γραφάς, κάν πάνυ 
υοηθώσιν ακριβώς. "Ορα τοιγαροΰν εί δύναται ή μέν 
πηγή τοΰ Ιακώβ, άφ' ής έπιέ ποτε ό Ιακώβ, άλλ' 

se daturum quam apud fonlem, dicens i l i i : ι Vade, 
voca virum luum, ei veni b u c " . · 

5. Adbuc aulem inspiciamus num quia qui bibe-
r i iexfonle Jacob, siiiat iierum; qui vero bibcrit 
ex aqua <fuam dalJesus, fontem in seipso babeat 
aquae salientis ad viiam xternanri, innui possil di-
versam esse nlilitatem eorum qui cum ipsa veritale 
consuetudinem babuere babiturique sunt, ab ea 
ulilitale quam nobis oriri existimamus ex Scr -
pturis, eiiamsi accurate inielleclae fuerinl; 216 
praeserlini cum quxdam ex principatioribus divi-
nioribusque Dei mysteriis nec capere polueril Scr i -
plura, quaulam eliam nec vox bumaua : nain qua> 
dam significaliones divinae cum sinl, lingua esl bti-
mana : < Sunl nainque el alia mulla quae fecit 
Jesus, quae singulalim si scribantur, nec ipsum ar-
bitror mundum caplurum, qui scribercnlur, l i -
bros w . ι Quin c l quae locula sunl septera illa lo-
rilrua scripturus Joannes probibetur 8 0; el Paalu* 
se audisse inquil indicibilia verba quae non lice-
ret alicui loqui 9 1 : licebat enim ad angelos ea loqui, 
ad ho-nines aulein non Kcebal: nam c omnia qui-
dem licenl, at non omuia expediunl M . > Sin vero 
audivil ineffabilia verba quae fas non essei, i n -
quit, ad hominem loqui, arbilror ego univers» 
cogailionis elemenla quaedam minima brevissimas-
que iniroductiones esee universas Scripluras, 

ούκέτι πίνει νΰν, έπιον δέ κα\ οί υιοί αύτοΰ, άλλά νΰν ry etiamsi accuraie inlellecloe fuerint. Quamobrem 
έχουσι τδ κρείττον εκείνου ποτδν, πεπώκασι δέ κα\ 
τ ά θρέμματα αυτών, ή πάσα είναι Γραφή· τδ δέ τοΰ 
Ίησοΰ ύδωρ τδ υπέρ ά γέγραπται · ού πάσι δέ έξεστιν 
έρευναν τά υπέρ ά γέγραπται * έάν μή τις αύτοίς 
έξομοιωθή, ίνα μή έπιπλήσσηται άκούων τό· * Χα-
λεπώτερά σου μή ζήτει· κα\ ισχυρότερα σου μή 
έρευνα. > 

vide num fons Jacob, ex quo bibebat aliquando Ja-
cob, sed nunc non bibit; atque eiiam bibebanl filtt 
sui, sed nunc potum habeni illo priori poiu pras-
sianiiorem, quin biberunt eiiam pecora eorum, 
possh esse universa Scripiura; aqua vero iesu 
illud esse possit quod esi supra ea quse scripta 
sunl : non omnibus autem scfulari licet quae sitil 

M Psal. XLI, 2. w >oan. iv, 15. 
m f 4 . " I Cor. v i , 12. 

ibid. 7. w ibid. 16. w Joan. xxi, 25. 5 0 Apoc. x, 5. 8 1 H Cor. 

(1) Iιι codice Regio deesi τδν κόσμον. 
(2) Forlc legendiim cum Ferrario, εί δέ ήκου.-

(97) Οϋζ' άν ίΛεγε. Siccodex Bodleianns, recte; 
Reghis, male, δταν έλεγε. 

(98) Codex Rcgius, perperam, ού γάρ άλλω. σεν. 
(99) Ad niargincm codicis Bodleiani pro ήθη lc- (5) In codicc Bodleiano dccsl φησίν. 

gitur θεία, quaui lcctioncm sccuius csl Ferrai ius. 
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superiora his quae ecripia sunl, nisi qui assiimlalus fuerit ipsis, ne objurgetur audiens : f Tc d i f lk i len 
oe quaeras, el le foniora ne vcsliga ι 

6. Quod si dicimus aliqua esse aupra ea quae Α 6. Έάν δέ λέγωμεν τά υπέρ ά γέγραπται εΐναί 
gcripla sunl, ηοη hoc dicinms ea posse inullis esse τινα, ού τούτδ φαμεν, δτι γνωστά τοίς πολλοίς είναι 
nota, sed Joanni, qui audiens, scribere eiiam qua-
lia eesent ea toniiruum verba non permill i lur e *; 
ciimque ea didicisset, ea non scribil, ut parcal 
mundo : rebatur enim ne ipsum quidem mundum 
caplurum, qui scriberentur, libros 5 8 . Quin etiam, 
qna? Paulus didicil, sunl supra ea qua? scripta 
sunt, quandoquidem homines ea locutl sun l ; el 
quae oculus non vidil · · , sunl supra ea qtue scripia 
euni; et quae auris non aud iv i l 1 7 , scribi non pos-
sunt. Quin el quae in cor bominis non ascende-
r t in i 1 8 , fonie iacob sunt majora, quippe quae a 
fonle aquae salientis ad vilam aelernam manilcslan-
lur bis qui cor hominis non amplius habenl, sed 

δύναται, άλλά Ιωάννη άκούοντι, κα\ γράφειν αυτά 
μή έπιτρεπομένψ, όποια ήν τά τών βροντών βήματα, 
και μανθάνοντι, κα\ διά τό φείδεσθαι του κόσμου ού 
γράφοντι αυτά* ώετογάρ μηδέ αυτόν τδν κόσμον 
χωρείν τά γραφόμενα βιβλία. "Αλλά και άπερ δ Παύ
λος μεμάθηκεν ανόητα βήματα, υπέρ & γέγραπται, 
εΓ γε τά γεγραμμένα άνθρωποι λελαλήκασι · χαί α 
οφθαλμός ούκ ειδεν, Ιστιν υπέρ τά γεγραμμένα· κα\ 
ά ούς ούκ ήκουσε, γραφήναι ού δύναται · χαΧ τά έπί 
καρδίαν δέ άνθρωπου μή άνεβεβηκότα, μείζονα έστι 
τής τού Ιακώβ πηγής, άπό πηγής ύδατος άλλομέ-
νου είς ζωήν αίώνιον φανερούμενα τοίς ούκέτι καρ
δίαν άνθρωπου έχουσιν, άλλά δυναμένους λέγειν 

dicere valent : « Nos auiem menlem Chrisli babe- B

 f Ημείς δένουν Χριστού έχομεν, ίνα ίδωμεν τά ύπό 
imis, ut videamus qnae a Deo donata sunl nobis; 
qu;e et loquimur non in doctie bumanae sapienliae 
verbis, sed ln doclrina Spi r i lus 8 9 .» E l inspice an 
iieri possil ul bumana sapienlia non loquaiur falsa 
dogmala, sed quae veriialein coufirment, 217 e t 

ad bomines posierioivs perveniant; quae veroSpi-
ritus edocei, sint foriasse fons aquae salieiuis ad 
vitam acternam10. lmroducliones ergo sunl Scri* 
piura, a quibus accuraie inlellectis, el nunc nomi-
natis fons Jacob, ascendendum esl ad Jesum, ut 
nobis largiatur fonlem aquae salienlis ad vilam 
aeiernam. Caeieruni non similiier omnis baurit e 
fonle Jacob; nam eiiam si bibcbat Jacob, ei Glii 

τού θεού χαρισθέντα ήμίν · ά καί λαλούμεν ούκ έν 
διδακτοίς άνθρωπίνης σοφίας λόγοις, άλλ' έν διδα-
κτοίς Πνεύματος, ι Κα\ έπίστησον εί ο!όν τ ' έστ\ν 
άνθρωπίνην σοφίαν μή τά ψευδή καλεϊν δόγματα, 
άλλά τά στοιχειωτικά τής αληθείας, καλ είς τούς 
έτι ανθρώπους φθάνοντας· τά δέ διδακτά Πνεύματος 
τάχα έστ\ν ή πηγή τού άλλομένου ύδατος είς ζωήν 
αίώνιον. ΕίσαγωγαΙ ούν είσιν αί Γραφαΐ, άφ' ών 
ακριβώς νενοημένων, νΰν ονομαζόμενων πηγής τοΰ 
Ιακώβ, άνελθετέον προς τόν Ίησοΰν, Γν' συν ήμίν 
χαρίσηται πηγήν τοΰ άλλομένου ύδατος εις ζωήν 
αίώνιον. Ούχ ομοίως δέ πάς αντλεί άπό τής πηγής 
τοΰ Ιακώβ· εί γάρ έπιεν Ιακώβ έξ αυτής, χα\Ά 

rjas, el pecora ejus " , alque eliam Samariiis illa c υ 1 ο 1 α ύ τ ο 0 > % a X τ λ θρέμματα αύτοΰ, διψωσα δέ χι\ 
venii ad fontem ipsum, el baurit, vide ne aliter et 
pnidenler biberil iacob cum flliis, aliier el siinpli-
cins moreque magis pecuino biberinl pecora ejus : 
rursus biberit eiiam aliier quam Jacob et filii ei 
pecora ejus, Samarilis illa. Qui eniin docli sunt in 
Scriplnris, bibunl sicut Jacob et filii ejus; rudio-
rcs vero ei simpliciores, qui dicumur oves Chrisli, 
bibunt perinde alque oves Jacob; lum aliqui lau-
danles Scripiuras, el quaedam constiluenles male 
dicta, praeiexlu quod eas inlellexerini, non secus 
bibunt atque bibebai Samaritis illa aniequam cre-
dcret in Jesum. 

7. c Dicilad illum mulier: Domine, da mihi banc 

ή Σαμαρείτις διέρχεται έπ' αύτοΰ, κα\ αντλεί, μή
ποτε καί άλλως έπινε, κα\ έπιστημόνως δ Ίακωβ 
συν τοίς υίοίς· άλλως δέ κα\ άπλούστερον, κα\ κτηνω-
δέστερον, κα\ τά θρέμματα αύτοΰ · άλλως δέ παρά 
τόν Ιακώβ, κα\ τούς υιούς, καί τά θρέμματα αυτού 
ή Σαμαρείτις· οί μέν γάρ κατά τάς Γραφάς σοφοί 
πίνουσιν, ώς δ Ιακώβ, κα\ οί υίο\ αύτοΰ* οί δέ 
απλούστεροι, κα\ άκερέστεροι (4), οί λεγόμενοι πρό
βατα Χριστού, πίνουσιν ώς τά θρέμματα τοΰ Ια
κώβ · οί δέ παρεκδεχόμενοι τάς Γραφάς, κα\ δύσφημά 
τινα συνιστάντε;, προφάσει τοΰ νενοηκέναι αυτάς, 
πίνουσιν ώς ή πρό τοΰ πιστεΰσαι είς Ίησοΰν Σαμα
ρείτις έπινε. 

7 . ιΛέγειπρδς αυτόν ή γυνή· Κύριε, δός μοι 
aquam, ne siliam, ncque veniam huc ad haurien- τ ο ΰ τ ο τδ ύδωρ, ίνα μή διψώ, μηδέ διέρχωμαι ένθάδε 
d u m " . ι Jainsecundopradicat Samarilis Dominum άντλείν. > "Ηδη δεύτερον Κύριον αναγορεύει τδνΣω-
Servatorem, primum cuni dici t : ι Homine, neque τήρα ή Σ α μ Λ ρ ε ί τ ι ς · πρότερον μέν δτε φησί· ι Κύ-
bausiorium babes, ei puieus allus e s t " ; ι quando , r p t e , ούτε άντλημα έχεις, xa\ τδ φρέαρ έστ\ βαθύ· · 
cliam inlerrogat, unde habeal aquam vivain, ei δτε καί έπιποθεΐ (5) πόθεν έχει τδ ζών ύδωρ, κα\ εί 
num major si i Jacob, qui pulabatur esse paier μείζων είη τοΰ νομιζομένου πατρός αυτής Ιακώβ* 
ejus : el nunc eiiam, quando petil aquam illain, qua: νΰν δέ δτε κ α \ αίτείν άπό τοΰ ύδατος, τοΰ γινομένου 
ιιι bibente Ol fons aquae salienlis ad vilam .*eienianri, πηγής έν τώ πίνοντι ύδατος άλλομένου είς ζωήν αίώ-

" E c c l i . ιιι, 22. l v Apoc . x, δ. 8 1 Joan. xxi , 25. 
«· Joan. ιν, 14. 6 1 ibid. 12. " ibid. 15 · 3 ibid. 

(4) Άχαρέστεροι. Nolenl granimalici hanc vo-
*em, quasi ab άκερής, uisi foriasse ille lorus cur-
ruplus sil, el legcnduin sil forlafuii. άκεραιότ*ρο:, 

M l C o r . n ,9 . 
11. 

ibid. 1 8 ibid. · · ibid. 12,15, 

vel, ακραιφνέστεροι. HUETIOS. 
(5) Iιι margine codicis Bodleiani legiiur έτι 

αιτεί, quaiti Jeclionem secuius est Eerrarius. 



vtov * χα\ είπε ρ αληθές τό 
καί έδωκεν άν oot ύδωρ ζών, > δήλον, ότι, ειπούσα 
« Δός μοι τούτο τδ ύδωρ, » έλαβε τδ ζών ύδωρ, ίνα 
μηκέτι άπορη διψώσα, μηδέ διέρχηται έπ\ τήν πηγήν 
τοΰ Ιακώβ, διά τό άντλείν, άλλά χωρ\ς τοΰ Οδατος 
τοΰ Ιακώβ θεωρήσαι τήν άλήθειαν άγγελικώς κα\ 
υπέρ άνθρωπον δυνηθή (6). Ουδέ γάρ οί άγγελοι 
δέονται τής τοΰ Ιακώβ πηγής, Γνα πίωσιν, άλλ* 
έκαστος έν έαυτψ έχει πηγήν Οδατος άλλομένου είς 
ζωήν αίώνιον γεγενημένην, κα\ άποκαλυφθείσαν άπό 
αύτοΰ τοΰ Λόγου, κα\ αυτής τής σοφίας. Ού δυνατόν 
μέντοιγε τό έτερον παρά τδ έκ τής πηγής τοΰ Ιακώβ 
ύδωρ χωρήσαι τδ ύπδ τοΰ Αόγου διδόμενον, μή επι
μελέστατα άσχοληθέντα έκ τοΰ διψάν, περί τοΰ διέρ-
χεσθαι (7) κα\ άντλεΤν έντεΰθεν, ώς τόν κατά 

COMMENT. ΙΝ JOAN. TOMUS ΧΙΙΙ. 

ι Σύ άν ήτησας αύτδν, Α ti si quidem verum esl illud 
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f Tu forsilan peiiis-
ses i b eo, et dedisset tibi aquim vivam u , ι per-
epicuum esl , eo quod dixeril : c Da mibi banc 
aquam,» acceptsse vivenlein aquam, ne in posie-
rum egerei siliens, neque veniret ad foniem iacob 
haurieudi causa, sed posset sine aqua Jacob ange-
lice videre verilatem supra hominem exsislenlem: 
nara neque angeli egent fonie Jacob ui bibanl, sed 
unusquisque ipsorum in sefpso foniem habel aqnse 
snlieniis ad viiam seternam, orienlem ac retectum 
ab ipso Serraone Dei Fil io, aique sapientia ipsa. 
Neque enim facile faclu est ut aquam quae a Filio 
Dei dalur, diversam exsislenlem ab aqua fonlis 
Jacob accipial aliquis, qui se non diligenlissiuie 
exerctierit vcniendo, et inde bauriendo, eo quod 

τούτο πολλά ένδεινα (8) τοίς πολλοίς ώς έπιπλείον B s i l i a l ; 218 perinde alque ille qui pelit hanc 
έγγεγυμνασμένοις τψ άντλεΤν άπό τής τοΰ Ιακώβ 
πηγής. 

8. « Αέγει αυτή · Ύπαγε , φώνησόν σου τδν άνδρα, 
κα\ έλθέ ένθάδε. Άπεκρίθη ή γυνή, κα\ εΤπεν · Ούκ 
έχω άνδρα. > Έλέγομεν κα\ έν τοίς ανωτέρω τδν 
άρχοντα τής ψυχής νόμον, ψ έκαστος ύπέταξεν εαυ
τόν, τούτον είναι τδν άνδρα. Νΰν δέ κα\ τοΰ Αποστό
λου έκ τής πρός Τωμαίους Επιστολής είς τοΰτο 
μαρτύριον παραθησόμεθα, λέγοντος (9)· t "Η 
αγνοείτε, αδελφοί, (γινώσκουσι γάρ νόμον λαλώ) 
δτι δ νόμος κυριεύει τοΰ άνθρωπου έφ' δσον χρόνον 
ζή; »Τίς δέ ζ ή ; Άπδ κοινού λαμβανόντων ημών τδν 
νόμον, δ νόμος. ΕΤτ' ευθέως φησιν · ι Ή ύπανδρος γυνή 

aquam frequenter inter mulios magnos homines, ut 
qui diulius exerciii fuerinl bauriendo e fonte Jacob. 

8. « Dicit illi : Vade, vooa virum luum, el veni 
huc. Respondit mulier, et dixil : Non babeo vi-
r u m " . » Diximus etiam in superioribus bunc virunt 
esse legem, quae princeps sit animae, [nam habet 
unusquisque inslituta quaedam, ac mores, sub qui-
bus tanquam sub lege vivil,] cui unusquisque se-
ipsum subjecerit. Nunc vero etiam illud Aposioli ex 
Epislola ad Romanos ad banc rein leslimonium 
adducemus, dicenlis : c An ignoraiis, fralres 
(scienlibus enim legem loquor), quod lex lantisper 
dominalur bomini, quoad v ixe r i l " ?» Vixeril au-

•ψ ζώντι άνδρ\ δέδεται νόμψ· ι ώς εί έλεγε, Ζώντι ^ tem quis? Nempe lex, coinmuniler iiilelligenlibits 
χνδρ\, δστις άνήρ νόμος εστίν. Είτα πάλιν φησίν·« Έάν 
δέάποθάνη ό άνήρ, κατήργηται άπδ τοΰ νόμου τού αν
δρός · ι οίονεΐ γυνή κατήργηται αποθανόντος τοΰ νόμου, 
καί ούκέτι τά τής γυναικδς ώς πρδς άνδρα ενεργεί·είτα 
λέγει ·ι "Αρα ούν ζώντος τοΰ άνδρδς μοιχαλ\ς χρημα-
ιίσει, έάν γένηται άνδρ\ έτέρψ · έάν δέ άποθάνη ό 
χνήρ, ελευθέρα έστ\ν άπδ τοΰ νόμου, τοΰ μή είναι 
αυτήν μοιχαλίδα, γενομένη ν άνδρ\ έτέρψ. > Απέθανε 
δέ ό νόμος κατά τδ γράμμα, κα\ ούκ έστιν ή ψυχή 
μοιχαλίς γενομένη άνδρ\ έτέρψ, τψ νόμψ, τώ κατά 
τδ πνεύμα* αποθανόντος δέ τοΰ άνδρδς τή γυναικί, 
άποτεθνηκέναι πώς άν λέγοιτο καΛ ή γυνή τψ άνδρ\, 
ώστε ούτως ημάς εκλαμβάνε ι ν τό · c "Ωστε, αδελφοί 
μου, κα\ ύμεϊς έθανατώθητε τψ νόμψ διά τού σώμα-

nobis legem. Posiea staiim a i i : c Nam mulier ob-
noxia viro, vivenli viro obligata esl legi > lan» 
quam si diccrel, vivenli viro, qui vir esl lex. Mox 
rursuni inqui l : c Quod si moriuus fueril vir, libc-
rala esl a legevir i* 8 : > veluii liberala est mulier 
a lege morlua, nec aniplius opera mulieris erga 
virum exercel. Deinde inquil : t Proinde vivenie 
viro, adultera vocabilur, si se junxerit alteri viro ; 
sin aulem morluus fuerit vir, libera esl a lege vir i , 
ul non siladullera, si juncla fuerit alleri viro e*. > 
[(10) Lex autem secundum liuerain niorlua esi, 
neque jam aduller est animus, si junctus fuerii 
alleri vi.ro] nimirum ei legi, quai esi ex spirilu: mor-
IDO auiem viro morlua esse mulier aliquo raodo 

Εοςτοΰ Χριστού, είς τδ γενέσθαι υμάς έτέρψ τψ έκ j) dicetur eliam viro, adeo ul nos bunc in modum 
νεκρών έγερθέντι, ίνα καρποφορήσωμεν τψ θεώ. ι 
Εί τοίνυν νόμος έστ\ν ό άνήρ, κα\ ή Σαμαρείτη έχει 
civa άνδρα, ύποτάξασα έαυτήν κατά τήν παρεκδο-
ι(ήν τών ύγιαινόντων λόγων νόμψ τιν\, καθ' δν βιοΰν 

cxponainus i l lud : c Itaque, fratres roei, vos quo-
que mortiflcati esiis legi per corpus Cbrisli , utjun-
geremini alieri, nimirum ei qui ex mortuis surre-
xit, ut frucliUcemus Deo 7 9 . ι Si igiiur lex estvir» 

» Joan. ιν, 10. 6 1 ibid. 16, 17. " Rom. νιι, 1. OT ibid. 2. M ibid. · · ibid. δ. ' · ibid. 4. 

(6) Αντηβη. Sic codex Barberinus; Regius, δυνη-
θήναι, male. 

(1)Περϊ τον διέρχεσθαι, elc. Codex Barberi-
DQS, παρά τδ διέρχεσθαι, elc. 

(8) 9Ως τότ κατά τοντο ποΛΛά ένδεινα, elc. Haec 
nobis repraeseulai codex Regius, quera fere seqiiitnr 
Perioniua.ei ita verlit,i iia ut boc ipsomuita pericula 
eveniaui plerisque qui pluriimin>, ul qui in bau-
rieuda aqua ex fouie Jacob, excrcilali sint. ι Pro 
ώς τόν, legil ώστε, et post, ένδεινα, supplet. συμβή-

ναι, vel legil, τούς πολλούς πεπονθέναι ώς έπιπλείον 
έγγεγυμνασμένους, vel quid siimle. At aliam peni-
lu» leciionem sequebatur Ferrarius, quam codex 
Bodleiauus sic exliibec: ώς αϊτών κατά τοΰτο πολλά 
έν δυνατοίς πολλοίς ώς έπί πλείον έγγεγυμνασμένοις 
τψ άντλείν άπδ τής τοΰ Ιακώβ πηγής. Quai qu»d 
sibi veliui, divinare prompiuiu non esl. 

(9) Αέγοντος.&\ο cod.Bodleiauus; Regius, λέγοντες. 
(10) Haec suppleviuius a Periouio. 
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el Samnritis habet virum aliquem, quia seipsam Α έκαστος τών έτεροδδξων θέλει · κα\ βούλεται ένταύ9α 
juxta perversam intelligentiam sanorum vcrborum 
eubjecerit legi alicui, juxia quam vult vivere unns-
quisque ab Ecclesiae decreiis dissidens ; el si vult 
eiiam boc in loco divinus sermo animam manife-
elari Ecclesiae decreiis dissenlienlem, qua? sibi ipsi 
praefecerit legcm principem, ut sprelo viro, ceti 
non legilimo, qu&rat alierum, miptura alleri 
viro, nimirum Sermoni Filio Dei, qui resusci-
lalus esl ex mortuis, non mulandus, neque mo-
rilurus, sed sempiternus, manens et reguans, otn-
nesque ininiicos subjiciens : c Cbrislus enim ex-
ciialus a morluis non amplius morilur, mors 
il l i ultra non dominabilur : qued enini moritius est, 
peccalo moriuus esl semel; quod vero vivil , vivit 

τήν έτερόόοξον ψυχήν δ θείος λόγος παρατεθείσαν τον 
άρχοντα εαυτής νόμον διελεγχθήναι (12), εις τδ κα-
ταφρονήσασαν αυτήν, ώς ού νομίμου άνδρδς, ζητή
σαι άνδρα έτερον, είς τδ γενέσθαι αυτήν έτέρω τω έκ 
νεκρών άναστησομένω Λόγφ, μή άνατρεπομένω, μηδέ 
τεθνηξομένω, άλλ' άίδίφ (15), μενούντι, κα\ βασι-
λεύοντι, πάντας τε-τούς εχθρούς ύποτάσσοντι· 
« Χριστδς γάρ έγερθε\ς έκ νεκρών ούκέτι απο
θνήσκει, θάνατος αυτού ούκέτι κυριεύει · δ γάρ απέ
θανε τή αμαρτία,άπέθανεν εφάπαξ· δ δέ ζή» 
τώ θεώ, > έν δεξι$ ών αυτού, έως άν πάντες οίέχθρο\ 
αυτού ύποπόδιον τεθώσιν αύτώ. Που δέ έδει έλεγχθή-
ναι τδν νομιζόμενον άνδρα τής Σαμαρείτιδος, ώςούχ 
άνδρα, ή παρά τή πηγή τού Ιακώβ ύπδ τού Ίησοΰ, 

2 1 9 D e o 7 V in dexiera ejus sedeus, donec omncs Β ε \ μ ή ^ εαυτής ή γυνή ήρνητοτδν άνδρα; Διάτού-
iniinici cjus posili fuerinl subsellium pedum i p s i 7 i . 
Si haec, inquam, ila se babenl, ubinam debebal Je-
SIH manifeslare eum, qui pulabalur esse Samarili-
dis, virum non essc illius, nisi apud fontem Jacob, 
si a seipsa mulicr non ncgasset virum ? Hanc ob 
causam dicil illi Jesus : ι Yade, voca virum tuum, 
€l veni huc 7*. » Jam vero veluli nonnihil babens 
aquae salientis ad vilain aeiernam, eo quod dixissei: 

το λέγει αυτή δ Ίησοΰς· ι "Υπαγε, φώνησόν σου τδν 
άνδρα, κα\ έλθέ ένθάδε. » Οίον δέ έχουσα τι ήδη τού 
άλλομένου είς ζωήν αίώνιον ύδατος, διά τδ είρηκένΐΓ 
ι Δός μοι τοΰτο τδ ύδωρ, » κα\ άψευδείν τδν προεπαγ-
γειλάμενον, δτι, ι Σύ άν ήτησας αύτδν, και έδωκε σοι 
ύδωρ ζ ώ ν άπεκρίθη ή γυνή, ι καταγνοΰσα εαυτή; 
έπ\ τή κοινωνία τή πρδς τδν τοιούτον άνδρα, ι κα\ ή-
π ε ν Ούκ έχω άνδρα. * 

< Da mihi banc aquam n , ι nec fallere quiret qui praedixeral 7 5: ι Tu forsitan peiiisscs ab eo, el de-
dissel tibi aquam vivam ; respondit miilier, t condemnans setpsam, quod cum bujusmodi viro con-
sueludinem babuissel, c el d i x i l : Non babeo virurn 7 e . ι 

9. ι Dicil i l l i Jesus : Bene dixisli, non babeo C 9. « Λέγει αυτή δ Ίησοΰς· Καλώς ειπας, δτι Άν
τί ΠΙΠΊ : nam quinque viros habuisli; el nunc quera 
liabes, non est luus v i r : boc verc dixisii 7 7 .» A r -
bilror quod omnis anima quae inlroduciiur ad eam, 
cjavi esi per Scripluras, pielaiem in Cbrislo, inci-
piens ab bis rebus quae sensibus sunt obnoxiae et 
quae corporeae vocanlur, habeat priores quinque 
\iros unoquoque sensu virum aliquem facienle: 
foslea vero quam babila consueiudine cum bis 
qiiae scnsu percipinntur, emergere quis volens, ei 
conversns ad ea quac antmo cernuntur, impegeril 
!n sermonem spirilualem non sanum, pretexiu al-
legoria?, bic posl quinque viros ad sexlum pergil, 
dalo, ul ila dicam, repudii libello quinquc primis, 
el decernens cum sexlo babiiare. [(11) Alque do-

δρα ούκ Ιχω· πέντε γάρ άνδρας έσχες· κα\ νΰν δν 
έχεις, ούκ έστι σου άνήρ· τοΰτο αληθές εΓρηκας. » 
Οΐμαι (14) πάσαν τήν είσαγομένην ψυχήν είς τήν δια 
τών Γραφών έν Χριστφ θεοσέβειαν, άπδ τών αισθη
τών κα\ σωματικών λεγομένων άρχομένην, τούς πέν
τε άνδρας καθ* έκάστην τών αισθήσεων ανδρός τινο; 
γινομένου έχειν έπάν δέ μετά τδ ώμιληκέναι τοίς 
αίσθητοίς, άνακύψαί τις θέλων, κα\ προτραπε\ς ίή 
τά νοητά, περιτύχη λόγφ προφάσει αλληγορίας και 
πνευματικών ούχ ύγιαίνοντι, ούτος μετά τούς πέντΣ 

άνδρας έτέρφ προσέρχεται, δούς, ίν' ούτως είπω, :ο 
άποστάσιον τοις προτέροις πέντε, κα\ κρίνων συνα-
κείν τώ Ικτω. Καί έως άνγε (15) έλθών δ Ιησούς εΐ; 
συναίσθησιν ημάς άγάγη τοΰ τοιούτου άνδρδς, έκείνψ 

Jesus adventu suo nos ιιι ejusmodi viri conspe- ^ σύνεσμεν έλθόντος δέ τοΰ Κυρίου Λόγου, κα\ δια-
cium consensumque duxerit, cnm illoconsuetudi-
nem habemus et vivimus] ; verum cum adveuerit 
Sermo Domini, dissemeritque nobiscum, neganles 
illum virum, dicimus : t Non babeo virum, · quando 
eiiam laudat nos Dominus, dicens : c Beue di · 
x is l i , non habeo virum.i Ulud vero : ι Hoc vere di-
xisl i , ι veluti objurgatorium esl, perinde quasi mn-
lier in superioribus non vera dixcrit. Ac fortasse 
verum illud non erat: c Non coulunlur Judsei Sa-

λεχθέντος ήμίν, αρνούμενοι εκείνον τδν άνδρα, φαμέν 
< Ούκ έχω άνδρα· ι δτε κα\ επαινεί ημάς ό Κύριος 
λέγων « Καλώς ειπας, δτι Ούκ έχω άνδρα. » Τδ δέ, 
ι Τοΰτο αληθές είρηκας, > οιονεί έλεγκτικόν έστιν, ώς 
τών προτέρων ούκ αληθώς ύπ*1 αυτής είρημένων. Καί 
τάχα ούκ ήν αληθές τό· ι Ού συγχρώνται Ιουδαίοι 
Σαμαρείταις· ι αύτδς γοΰν ό Ίησοΰς, ώς έν τοΐςτψ 
τούτων είρήκαμεν, συγχρήται Σαμαρείταις, ίνα χα\ 
αυτούς ώφελήση. Ούκ αληθές δέ καί τό·ι Ούτεάντλ^· 

7 1 Rom.v i , 9 ,10 . 7 1 llebr. χ, 12,15. "Joan. ιν,16. 7 4 ibid. 15. 7 8 ibid. 10. 7 · ibid. 17. 7 7 ibid. 17, 
18. 

(It)Httc a Personii inlerprelalionc dcprompla μέν δντι. 
stnit . (U) Οψαι. Sic codex Bodlcianus; Rcgius, pcr-

(12) ΑιεΛεγγΟήναι. Sic codex Bodleianus; Rc- peram, είναι, 
gius, διαλεχθήναι, malc: m (15) "Εως άν γε. Sic codex Bodleianus; R e g ^ 

(15) Perpcrain in codice Regio lcgilur, άλλα ίδίψ ώς γε. 
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μα έχεις και τδ φρέαρ έστί βαθύ· ι τάχα δε ουκ άλη- ^ maritanis 7 8 , ι ipso Jesu, ut tn superioribus diximus 
θέςκα\τό· Ιακώβ έκ τοΰ φρέατος έπιε, κα\ οί υ'ιο\ ~ ' ' 
αύτοΰ, κα\ τά θρέμματα αύτοΰ· εί γάρ ούχ ομοίως 
έπιε τή Σαμαρείτιδι ό Ιακώβ, καί οί υίο\ αύτοΰ, κα\ 
τά θρέμματα αύτοΰ, οΓεται δέή Σαμαρειτις τδ δμοιον, 
καΐταυτδν πάντη ποτδν πεπωκέναι τψ Ιακώβ, καί 
τοίς υίοίς αύτοΰ, κα\ τοις θρέμμασιν αύτοΰ, δήλον, δτι 
ψεύδεται. 

commercium Itabenle cum Samaritanis, ul illis es-
sel adjunienio. Ac ne ilhul quidem veruin est : 
ι Neque bausiorium babes, et puteus allus e s l 1 8 : » 
forlassis cliam neque illud, quod Jacob ex puleo 
biberil, el filii ejus, ei pecora c ju s 8 0 ; nam si Ja-
cob, el filii ejus, et pecora ejus, non similiier bi-
beruul, ul mulier Samaritis, exisiimalque Hla s i-

nrilem seomnino potum atque eumdem bibisse cum Jacob, ei filiis ejus, el pecoribus ejus, pcrspicuum 
esl falsa eam dixisse. 

10. Ίδωμεν δέ καί τά Ήρακλέωνος είς τούς τό
πους, δστις φησ\ν άτονον, καί πρδσκαιρον, καΐέπιλεί-
πουσαν έκείνην γεγονέναι τήν ζωήν, καί τήν κατ* 
αυτήν δόξαν κοσμική γάρ, φησ\ν, ή ν κα\ οίεται τοΰ 
κοσμικήν αυτήν είναι άπόδειξιν φέρειν έκ τοΰ θρέμ
ματα τοΰ Ιακώβ έξ αυτής πεπωκέναι· κα\ εί μέν 
άτονον, κα\ πρόσκαιρον, και έπιλείπουσαν ελάμβανε 
τήν έκ μέρους γνώσιν, ήτοι τή άπδ τών Γραφών 
συγκρίσει τών άψητων βημάτων, ά ούκ έξδν άνθρώπψ 
λαλήσαι, πάσαν τήν νΰν δΓ έσόπτρου κα\ αίνίγματος 
γινομένην γνώσιν, καταργούμενη ν , δταν έλθη τδ τέ
λειον, ούκτχν αύτδ ένεκαλέσαμεν εί δέ υπέρ τού δια· 
βάλλειν τά παλαιά τοΰτο ποιεί, έγκλητέος άν είη. "Ο 
δέ δίδωσιν ύδωρ δ Σωτήρ, φησ\ν είναι έκ τοΰ Πνεύ
ματος κα\ τής δυνάμεως αύτοΰ, ού ψευδόμενος· και 
είς τό* ι Ού μή διψήσει δέείς τδν αίώνα, ι άποδέδω-
κεν αύταίς λέξεσιν ούτως· « Αιώνιος γάρ ή ζωή αύ
τοΰ, καί μηδέποτε φθειρομένη, ώς καί ή πρώτη ή έκ 
τοΰ φρέατος, άλλά μένουσα· αναφαίρετος γάρ ή χάρις 

220 10· Sed jam videamus quid Heracleon boc 
in loco senliai : iuquil auiem [fontem illum,] itn-
becillem, el lemporariam, el deficienlem fui*se v i -
tam, illiusque gloriam ; muudana enim, inquil, erat, 
el exislimai se demonstraiionem afferre [ pcr fon-
lem] significari vitam mundanam, eo quod pecora 
Jacob ex eo biberint; el siquidem inibecillem, et 
teniporariam, el deficieuiem accepisset cognilionem 
eani quaj est ex parte 8 l , nempc coguiiionem e Scri-
pluris proveuienlem, comparaiione verborum in-
dicibilium el quae ad homhiem eloqui non estfas M , 
oiMieni scilicol prseseniem cogniiionem, qu« per 
speculum esl et per aenigma 8 8 , ei quae deslruitur, 
cum veneril illud quod perfeclum csl 8 t , baudqua-
quam illud reprehendissemus; sin vero islhuc agit 
υl reprebendai vetera, reprebendendus esl ipsc. 
Porroquod ai l aquam quara dat Servator, ex Spi-
r i lu esse et ex ipsius potentia, vera narrat: quin 
bacc verba : ι Non siiiet in aelernum 8 8 , » iisdem 

xal ή δωρεά τοΰ Σωτήρος ημών, κα\ μή άναλισκομέ-C P e " e verbis inierprelalus est, sic dicens : ι Y i u 
νη, μηδέ φθειρομένη έν τψ μετέχοντι (16) αυτής. > 
ΦΟειρομένην δέ τήν πρώτην διδούς είναι ζωήν, εί 
μέν τήν κατά τδ γράμμα έλεγε, ζητών τή περιαιρέ-
σει τοΰ καλύμματος γινομένην, ή κατά τδ Πνεΰμα, 
καί εύρίσκων, ύγιώς άν έλεγεν εί δέ πάντη φθοράν 
κατηγορεί τών παλαιών, δήλον, δτι τοΰτο ποιεί, ώς 
μή ορών τά αγαθά τών μελλόντων έχειν εκείνα (17) 
τήν σκιάν. Ούκ άπιθάνως δέ τδ, άΛΛομένον, διηγή-
σατο, κα\ τούς μεταλαμβάνοντας τοΰ άνωθεν επιχορ
ηγουμένου πλουσίως, και αυτούς έκβλύσαι είς τήν 
έτερων αίώνιον ζο>ήν τά έπικεχορηγημένα αύτοίς. 
Άλλά καί επαινεί τήν Σαμαρείτιν ώς άνενδειξαμένην 
τήν άδιάκριτον κα\ κατάλληλον τή φύσει εαυτής πί-
στιν, μή διακριθείσαν έφ' οίς έλεγεν αυτή· εί μέν ούν 

enim aeierna esl vita ipsius, et qine nunquam cor-
rumpilur, sicul prima illa aqua qiuc est ex puleo, 
sed manens : nequil eiiim auferri donum, et gralia 
Servatoris nosiri, quae neque consumilur neque 
corrumpilur in eo qui parliccps ipsius fueril. > 
Porro aulem cum primani viiam corruptibilem de-
derit, siquidem eam corruplibilem vitam dixil quao 
est secundum liueram, quaerens et inveniens abla-
tione velaminisvitam eam quie est ex Spirilu, recie 
dixi t : sin vero corrupiibilem dicens, accusatvilam 
veieruni, perspicuum est eum boc facere, lanquaui 
qui non videal bona illa umbram babere futuroruiu 
illorum · · . Caeierum non insciie inlerpretalus esl 
vocem salienlis 8 7 aqu#, dicens eos qui ο su-

τήν προαίρεσιν άπεδέχετο, μηδέν περί φύσεως αίνιτ- ^ pernis illam abundanler suppedilalam parliciparenl 
τόμενος, ώς διαφερούσης, κα\ ημείς άν συγκατεθέ-
μεθα* εί δέ τή φυσική κατασκευή αναφέρει τήν τής 
συγκαταθέσεως αίτίαν, ώς ού πάσι ταύτης παρούσης, 
άνατρεπτέον αύτοΰ τδν λόγον. Ούκ οΐδα δέ πώς ό 
Ήρακλέων τδ μή γεγραμμένον έκλαβών φησι πρδς 
τό· ι Δός μοι τοΰτο τδ ύδο^ρ, > ώς. άρα βραχέα δια-
νυχθείσα ύπδ τοΰ Λόγου έ μίσησε λοιπδν καί τδν τόπον 
εκείνου τοΰ λεγομένου Ιακώβ φρέατος (18). "Ετι δέ 
κα\ πρδς τό* ι Δός μοι τοΰτο τδ ύδωρ, ίνα μή διψώ, 

vicissim etiain ea scaturire quae sibi suppeditata 
fuerint. Sed et Samaritidem laudat, ut quai siwe 
ipsius naiuras fidem ostenderil asqualem et consian-
tem ; non motam ob ea quai i l l i dicebal Servator; 
cui eliam nos annuimus, si propositum laudal, ni-
l i i l de natura veluli excellenii innuens ; sin vero ad 
namrale opificium refert, quod Servatori obiempe-
rari l Samaritis, quasi boc non omnibus inett, sub-
vertenda est illius oraiio. Nescio vero quomoda 

8 8 II Cor. x i i , 4. 8 3 1 Cor. x m , 12. 7 8 Joan. ιν, 9. 7 9 ibid. 11. 8 8 ibid. 12. 8 1 I Cor. xnr, 12. 
" i b i d . 10. M J o a n . iv, 15. 8 8 Hebr. x, 1. 8 7 Joan. iv, 14. 

(16) Μετέχοντι. Sic codex Bodleianus; Urgius, έχει εκείνα, 
μετασ/όντι. (18) Ρ ΙΌ Ιακώβ φρέατος codcx Rogius pcrpciaiu 

07) Codcx Boilleiaiuis, έχειν εκείνων; Rogius, babcl ζώντος ύδατος. 
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Heracleon, quod scripltim eiiam non eslassumens, χ μηδέ διέρχωμαι ένθάδε άντλείν, ι φησιν δτι ταΰτα 
dixertt in boc diclum : < Da mibi banc aquam, ι bre- λέγει ή γυνή έμφαίνουσα τδ έπίμοχθον, καί δυσπό-
vi a Sermone Dei Filio sliinulaiatn mulierem odio ριστον, καί άτροφον εκείνου τοΰ Οδατος. Πόθεν γαρ 
babuisse eliam locum illius pulei, qui dicebalur δεικνύναι έχει άτροφον είναι τδ τοΰ Ιακώβ ύδωρ; 
Jacob. Praeierea in illud : c Da mibi aquam hanc, ut non siliam, neque veoiam huc ad hauriendiim u , · 
inquit 221 muiierem hsec dicere oslendenlem labore bauriri, ei cum difllculiaie parari aquam illam 
ad irrigandum npn aplam neque nulrienlem. Unde euiui poiesi o&tendere aquaro Jacob irrigaiioni ap-
lam non esse nec nulrienlem ? 

41. Adbticin haec duo verba : < Dicit illi 8 ' ,» inquil 
Heracleon, scilicel lale quid dicens : c Si vis acci -
pere hanc aquam, vadc, voea virum luum; » et 
cxislimal virum, quem SamarilidU esse Servalor 
dicit, pleroma Samariiidis esse, ut profecia cum 
illo ad Servatorem, reporlare ab ipso poleniiatn, 

11. Έ τ ι δέό Ήρακλέων πρδς τά' ι Λέγει αυτή,· 
φησ\, δήλον δτι τοιοΰτό τι λέγων c Εί θέλεις λαβείν 
τοΰτο τδ υδωρ, ύπαγε, φώνησον τδν άνδρα σου* » και 
οίεται τής Σαμαρείτιδος τδν λεγόμενον ύπδ τοΰ Σω
τήρος άνδρα, τδ πλήρωμα εΤναι αυτής, ίνα συν έκείνω 
γενομένη πρδς τδν Σωτήρα κομίσεσθαι παρ ' αύτοΰ 

et unionem, at commislionem ad pleroma suum j> τήν δύναμιν, και τήν ένωσιν, και τήν άνάκρασιν τήν 
possel: ι cum Chrisius non dixeril,» inquii Hera-
cleon, < mulieri de bomine mundano, ul vocarel, 
quoniam non ignorabai eam legiiiinum virum non 
babere. ι Cxlerum manifeste boc in loco urgeiur 
dicens, quod mulieri Servalor dixerit : c Voca v i -
rum luum, el veni buc ·*,ι siguiflcans marilum, 
quem ex pleromale babebal: nam si hoc ?ic se ba-
bebal, oporlueral viram dicendo, modum eiiara, 
quo vocandus eral, dicere, ut cusn ipso ad Serva-
turem pergerel. t Sed quoniam, ul Heracleon in-
quil , juxta intelligenliam spirilualem ignorabal vi-
rum suum, secundum vero simplicem inlelligemiam 
erubescebal dicere quod moecbum baberei, iion 
virum, > quomodo non frustra imperabil, dicens : 

πρδς τδ πλήρωμα αυτής δυνηθή· « ού γάρ περ\ άν-
δρδ;, ι φησι, « κοσμικού, έλεγεν αυτή (19), ίνα κα-
λέση, έπείπερ ούκ ήγνόει, δτι ούκ είχε νόμιμον άν
δρα. · Προδήλως δέ ενταύθα βιάζεται λέγων αυτή τδν 
Σωτήρα είρηκέναι* « Φώνησόν σου τδν άνδρα, κα\ έλθ« 
ένθάδε, ι δηλούντα τδν άπδ τοΰ πληρώματος σύζυγον 
είπερ γάρ τούθ* ούτως εΐχεν, έχρήν τδν άνδρα κα\ 
τίνα τρόπον φωνητέον έσται αύτδν (20), ίνα συν αύ
τφ γένηται πρδς τδν Σωτήρα, t Άλλ' έπε\, ώς Ήρα
κλέων φησ\, κατά τδ νοούμενον ήγνόει τδν ίδιον άν
δρα, κατά δέ τδ απλούν ήσχύνετο είπείν, δτι μοιχδν, 
ούχ\ δέ άνδρα είχε· ι πώς ουχί μάτην έσται προστάσ-
σων ό λέγων ι Ύπαγε , φώνησον τδν άνδρα σου, κα\ 
έλθέ ένθάδε; » Ειτα πρδς τούτο* « Αληθές εΓρηκας, 

t Vade, voca virum Uium, el veni buc? ι Deinde ad C δτι άνδρα ούκ έχεις, ι φησίν ι Έπε\ έν τ φ κόσμψ 
illud : c Vere dixieti, quoniam virum non habco 9 1 ,» 
inquit: ι Quoniam in mundo virum non babebat 
Samaritis, viro suo exsistenie in jEone. ι Aique 
uos quidem legimns: t Quinque enim viros ha-
butsti 1 ι apud Heracleonem vero inveniraus : 
c Sex viros habuisli; » inlerprelalurque per viros 
eex universam maliiiam materialem declarari, cui 
complicala fueral cutque approxiraarat preler ra-
lionem fornicans, contumeliis affecia, et separata, 
et derelicla ab ipsie. Sed ipsi Heracleoni dicendum 
est, 8i fornicata esi spirilualis, peccasse epirUualem; 
8i vero peccavit spiritualis, afborem bonam non 
fuisse epiriiualem ; juxttenim Evangelium : c Non 
poiesl arbor booa malos frucius ferre 9*, ι proinde 

ούκ είχεν άνδρα ή Σαμαρείτις· ήν γάρ αυτής δ άνήρ 
έν τψ Αίώνι. ι Ημείς μέν ούν άνέγνωμεν ι Πέντε 
άνδρας έσχες· ι παρά δέτώ Ήρακλέων ι εύρομεν < Ές 
άνδρας έσχες· > κα\ ερμηνεύει γε τήν ύλικήν πάσαν 
κακίαν δηλοΰσθαι διά τών έξ ανδρών, ή συνεπέπλε-
κτο καί έπλησίαζε, παρά λόγον πορνεύουσα, κα\ 
ένυβριζομένη, καί άθετουμενη, κα\ έγκαταλειπομένη 
ύπ' αυτών. Λεκτέον δέ πρδς αύτδν, δτι, είπερ έπόρ-
νευεν ή πνευματική, ήμάρτανεν ή πνευματική· ει δέ 
ή μάρτανε πνευματική, δένδρον άγαθδν ούκ ήν ή πνευ
ματική· κατά γάρ τδ Εύαγγέλιον, « Ού δύναται δέν
δρον άγαθδν καρπούς πονηρούς ένεγκείν » κα\ δήλον, 
δτι οίχεται αύτοίς τά τής μυθοποιίας. Εί δέ αδύνα
τον έστι τδ άγαθδν δένδρον φέρειν πονηρούς καρπούς, 

aperle illis perirequae flnxerunl. Quod si fieri ne- D κα\ άγαθδν δένδρον ή Σαμαρεϊτις, άτε πνευματική 
quit u l arbor bona malos ferai fruclus, el arbor 
bona est Samarilis, quia sit spiriiualis, consequens 
ill i est dicere, quod aut iornicaiio ejue non sit pec-
catura, aut quod baec non eti fornicala. 

222 12* « Dicil ad eum mulier : Domine, video 
le esse propbeiam. Patree nosiri in monie hoc ad-
oraverunl, et vos diciiis Jerosolymae locum esse ubi 
oporteal adorare · \ ι Terlio jam Samariiis Serva-
lorem nostrum Domitiura predicat, quando eliain 
scripiura est ullimo boc eam illi dixisse ; allameii 

« J o a n . iv, 15. M i b i d . 16. · · ibid. 9 1 ibid. 17 

τυγχάνουσα, άκόλουθον αύτψ λέγειν εστίν, δτι ήτοι 
ούκ ήν αμαρτία ή πορνεία αυτής, ή ούκ αυτή έπόρ-
νευσε. 

12. ι Λέγει αύτψ ή γυνή · Κύριε, θεωρώ, δτι 
προφήτης εΐ σύ. Οί πατέρες ημών έν τψ δρει τούτψ 
προσεκύνησαν καί ύμείς λέγετε, έν Ίεροσολύμοις 
έστ\ν (21) δ τόπος, δπου προσκυνείν δεί. ι Τρίτον 
ήδη ή Σαμαρείτις Κύριον αναγορεύει τδν Σωτήρα 
ημών, δτε κα\ τελευταίον άναγέγραπται τούτο πρδς 

. 9 9 ibid. 18. 9 1 Mallh. νιι , 18. 9 k Joan. ιν, 19, 20. 

(19) 'ΕΛεγετ αυτή. Dcesl in codice Bodleiano. (21) ΈστΙν. Sic codex Bodleianus; BegiuSt 
(20) Ρ ο υ αυτόν addeudum videtur είπείν. έσται. 
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αύτον είρηκέναι· πλήν ούδέπω οΓεται αύτδν είναι Α noudum credit eum esse proplietis praeslanlioreiu, 
τών προφητών κρείττονα, ουδέ τδν προφητευθέντα, 
άλλά τινα προφήτην κα\ ή έτερόδοξος δέ γνώμη 
των περ\ τάς Γραφάς καλινδού μένων διελεγχθέντων 
αυτής (22) τών τε προτέρων πέντε ανδρών, κα\ τοΰ 
μετ' εκείνους καταλειφθέντας (23) ύπ* αυτής δόξαν-
τος είναι άνδρδς, τδν έλέγξαντα Αόγον ού δυναμένη 
άρχήθεν δ έστιν ίδείν, προφήτην είναί φησιν, οίονεΐ 
θείον τινα, κα\ έχοντα τι τού ανθρωπίνου κρείττον, 
ού μέν τοσούτον δσον (24) ή ν διόπερ φησ\, οίονε\ 
άναβλέψασά πως κα\ έν θεωρία νομίσασα γεγονέναι· 
ι θεωρώ, δτι προφήτης εΐ σύ. ι Είς τούτο, ι Οί πα
τέρες ημών, ι χα\ τά έξης, ίστέον τήν Σαμαρειτών 
πρδς Ιουδαίους διάστασιν περί τού νομιζομένου αυ
τοί; αγίου τόπου· οί μέν γάρ Σαμαρέίς, τδ καλού-

neque quem propheUe prsdixerini, sed proplieiam 
aliquem. Senieniia etiam ab EcclesiaB decrelie dis-
seuiiens eorum qai versanlur io Scripluris, quin-
que illis viris in apertum sibi produciis, cumque 
illis eo quem ipsa post illos occuparat, quique exis-
liinabatur vir esse, Αόγον el Scrmonem Filium 
Dei, qui illos manifeslarat, non valens a principio 
cernere, prophetam esae inquil, ceu divinuoi quem-
piam, eumque habeniem bomine quid majus, haud 
lamen lantum quamum e ra l : quam ob catisam in -
quit, veluli quae susiulissel aliquo modo oculos, el 
se exislimarei in visione fuisse: c Yideo te esae 
propbetam. » Sane quod ad illud a i i ine l , ι Palres 
noslri, ι el quae sequunlur, agnoscenda est Sama-

μενον Γαριζε\ν δρος άγιον νομίζοντες, έν αύτώ προσ- riianorum cum Judaiis differemia, de loco quem 
χυνούσι τώ θεψ , ού μέμνηται Μωσής έν τώ Δευτε-
ρονομίω ούτως λέγων f Κα\ ένετείλατο Μωσής τφ 
λαφ έν τή ήμερα εκείνη λέγων Ούτοι στήσονται 
εύλογείν τδν λαδν έν δρει ΓαριζεΙν, διαβάντες τδν 
Ίορδάνην Συμεών, Αευ\, Ιούδας, Ίσάχαρ, Ιωσήφ, 
καί Βενιαμείν κα\ ούτοι στήσονται έπί τής κατάρας 
έν δρει Γαιβάλ, 'Ρουβήν, Γάδ, και 'Ασήρ, Ζαβουλών, 
Δαν, χα\ Νεφθαλείμ· > οί δέ Ιουδαίοι, τδ Σιών θείον 
τι νενομικότες, κα\ οίκείον τού θεού εκείνον οίονται 
είναι τδν έκλελεγμένον ύπδ τού Πατρδς τών δλων 
τόπον και διά τούτο έν αύτφ φκοδομήσθαι τδν ναδν 
ύπδ τού Σολομωννος λέγουσι, κα\ πάσαν τήν Λευίτι-
χήν καί ίερατιχήν λατρείαν εκεί έπιτελεϊσθαι. Ακο
λούθως δέ ταύταις έκάτερον έθνος ταίς ύπολήψεσι ^ 
νενόμικε τούς πατέρας έν τψδε δρει προσκεκυνηκέ-
ναι τψ θεψ. 

13. Καί εί ποτε δέ μέχρι τού δεύρο συγκατέβαινον 
άλλήλοις είς λόγον Σαμαρείς χαί Ιουδαίοι, έκάτερος 
πρδς τδν λοιπόν έπαπορήσει, χαί έρεί γε δ Σαμα-
ρενς τψ Ίουδαίψ τδν τής ένθάδε άναγεγραμμένον 
γυναικδς λόγον ι Οί πατέρες ημών έν τψ δρει 
τούτψ προσεκύνησαν, ι δεικνύς τδ Γαριζείν c ύμείς 
δέ λέγετε, δτι έν Ίεροσολύμοις εστίν ό τόπος, οπού 
προσκυνεϊν δεί. > 'Αλλ' έπε\ Ιουδαίοι μέν, άπ' 
αυτών γάρ ή σωτηρία, είκόνες είσ\ τών τούς υγιαί
νοντας φρονούντων λόγους, Σαμαρέίς δέ τών έτερο-
δόξων ακολούθως τδ μέν Γαριζε\ν θεοποιούσιν οί 
Σαμαρείς, δπερ ερμηνεύεται διατομή (25) ή δια!.- ry lalur discistio vel dhisio; cum eiiam eeparalio et 

illi rebanlur sanclum : nam Samariiani monlem 
saiicium exisiinaantes eum qni vocalur Garizini, 
Deuro ibi adoranl; cujus memiitil Moses in Deute-
ronomio, sicdicens · · : c E l pra>cepil Mosespopulo 
in dieilla, dicens : 11 i siabuot ad benedicendum po-
pulum in nionte Gari i im, cum Iransierinl Jorda-
jiem, Symeon, Levi, Judas, lssacbar, Joseph, et 
Beiijamin ; et bi slabunl in exsecralione in monle 
Geba), Ruben, Gad, Aser, Zabulon, Dan el Nepb-
tbaliiu; > Judaei autem, Sion inonlem divinum esse 
rati, proprium eliam Dei illum reniur esse locum, 
electum a Patre universorum ; ei banc ob causam 
dicunl, in ipso aedificaium fuisse templum a Salo-
mone, omnemque Leviiicum sacerdoulemque cuU 
lura illic perflci; quas suspicioues ulraqve gens 
eequene, existimavil palres in boc vel illo nionle 
adorasse Deum. 

43. Quod si tisque in bodiernum diem coniende-
renl aliquando Jud&i cuai Samariiania, addubitabii 
uierque ad alierum, dicetque sane Santarilanus 
Judaeo pre&eniem imilteris scriptum sermouein : 
cPalres noslri in monte bocadoraverunl 9 e,i osten-
dens Garizim; c vos aulem dicilis Jerosolyms locuiu 
esso, ubi oporteal adorare.i Sed quoniam Judaei (ab 
223 ip* ' s e , l i m 8 l l - u s 9 7 ) gCTunt iraaginem eorum 
qui sana? aunt opinioiiis, Saniariia; auiem eorum 
qui ab Ecclesiae decreiis dissidenl, beaiificanl eon-
sequenler SanoarilaB Gariz im, qui moes interpre-

ρεσις* xa\ τής κατά τήν ίστορίαν διατομής (26), και 
διαιρέσεως τών δέκα φυλών διατετμημένων άπδ τών 
λοιπών δύο γεγενημένης κατά τούς τού Ίεροβοάμ 
χρόνους, δς κα\ αύτδς ερμηνεύεται, διχασμός 
Λαού (27)· Ιουδαίοι δέ τδ Σιών, δπερ έστ\, σχο-
χεντήριον (28). Είκδς δέ τινα έπαπορήσειν διατί αί 

"Deul . xxvi i , 41, 13. · · Joan. ιν, 20. 9 7 ibid. 21. 

(22) ΑιεΑεγχθέντατν αυτής. Sic habenl codd. 
Bodleiaiius el Barberinus: Regius, διελεγχθέν αυ
τής. Hueiius legendum cdnsebai διελεγχθείσα αυτή. 

(23) ΚαταΛειφβέντας. Lege καταληφθέντος. 
(24) Codex Bodleianus, τόσον δσον. 
(25) "Oasp ερμηνεύεται διατομή. Hieronymua 

/>e nom. lltbr., c Garisim, divisio, sive advena. » 
Α Γ3 , ι aaccidere, acindere. > 

divisio juxia hisloriam decem iribuum, quae divigoi 
fuerunl a reliquis duahus, facia fueril lemporibas 
Jeroboam M , qui et ipse inierpretalur judicium po-
puli: Judaei auiem Sion, quem si ieierpreleria, ao-
n*i specula. Sed probabile est dubilaiurum aliquem 
quare benediciiones fianl in monle Garizim apud 

98111 Reg. x i i , 20; II Paral. x, 19. 

(26) Codex Bodleianus, διανομίας. 
(27) Αιχασμός Λαού. Hieronymus De nom. H$br., 

f Jeroboam, dijudicans populum, vel, dijudicaii* 
snper nos. > Pro δικασμδς λαού, codex Bodleianus 
in margine babei. διχασμδς λαού. 

(28) Σχοπευτήριον. llieronymus, De nom. Hebr., 
ι Sion. specuia, vH, tpecvlator.* |S^3f, t niunuuieii-
luin, iitulus, specula. > 
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Mosen: ad quod dicendum est: quoniam vox Gari- Α παρά ΜωσεΓ εύλογίαι έτΛ τοΰ Γαριζειν γίνονται. 
κί ιη dicissionem et divisionem signiGcal, discis-
slonis quidem siguificalum sumendum esse, cum 
ecindilur populus a Jeroboam, habitalque Sama-
riam rex ; divisionis vero vocem sumendam esse in 
bonam parlem, quia apposile sapientes uianiur di-
visione in unaquaque proposilione dispulabili, ne-
cessariaexsislenlc divisione ad cogniiionem verita-
lis. Quocirca quia nondum venil hora illa dicta a 
Domino quando neque in monte hoc, ncquc Je-
rosolymae adorabunl Palrem , fugiendus esl mons 
Samariianorum, el inlerim in Sion, ubi est Jeroso-
lyma, Deus adorandus; quae Jerosolyma civita» 
Regis magni dicitur a Chrislo *. Sed qtixnam alia 
civitas eril Regis magni, el vera Jerosolyma, nisi 

ΛεκτεΌν δέ καί πρδς τοΰτο, δτι, έπείπερ σημαίνει 
ή Γαριζε\ν φωνή τήν διατομών, xaV τήν διαίρεσιν, 

τδ μέν τής διατομής σημαινόμενον ληπτέον δτε σχί
ζεται δ λαδς ύπδ τοΰ Ίεροβοάμ, καί οικεί τήν Σα-
μάρειαν ό βασιλεύς· τδ δέ τής διαιρέσεως έπ\ τής 
ευλογίας, τών σοφών τή διαιρέσει τεταγμένως χρω-
μένων έφ' έκαστου τών προβλημάτων ήτις έστ\ν αναγ
καία πρδς τήν τής αληθείας κατανδησιν. "Οσον μέν 
ούν ούδέπω έλήλυθεν ή ύπδ τοΰ Κυρίου είρημένη 
ώρα, δτε ούτε έν τώ δρει τούτψ, ούτε έν Ίεροσολύ-
μοις προσκυνήσουσι τψ Πατρ\, φευκτέον τε τών 
Σαμαρειτών δρος, καί έν Σιών, δπου έστί τά Ιερο
σόλυμα, προσκυνητέον τψ θεώ, άπερ Ιεροσόλυμα 
πόΧις είναι λέγεται ύπδ τοΰ Χριστού τοΰ μεγά-

Ecclesia ex vivis lapidibus aedificala, ubi esl sacer- ^ Λου βασιΛέως. Τίς δ' άν εΓη ή πόλις τοΰ μεγάλου 
βασιλέως, τά αληθινά Ιεροσόλυμα, ή ή Εκκλησία 
έκ λίθων ψκοδομημένη ζώντων; ένθάδε ιεράτευμα 
άγιον, πνευματικα\ θυσίαι προσφέρονται τω θεψύτΛ 
τών πνευματικών κα\ τδν πνευματικδν νενοηκότων 
νόμον. Έπάν δέ ένστή τδ πλήρωμα τοΰ χρόνου, τότε 
ούχ ήγητέον τήν άληθινήν προσκύνησιν χα\ τελείαν 
θεοσέβειαν τελεϊσθαι έν Ίεροσολύμοις· έτι δταν τις 
γένηται μηδαμώς έν σαρκ\, άλλ' έν πνεύματι, και 
μηδαμώς έτι έν τύπψ, άλλά πάς έν άληθεία, τοιούτο; 
κατεσκευασμένος, ώστε έξομοιοΰσθαι αύτδν οΤς ζητεί 
προσκυνηταίς δ θεός. 

14. Δ\ς δέ τό· c Έρχεται ώρα, » γέγραπται· και 
κατά μέν τδ πρώτον, ού πρόσκειται, « κα\ νΰν έστι· > 

doiium sanclum, ubi spirituales offerunlur hoslia» 
Deo a spirilualibus *, el ab his qui spirilualem in-
lellexerinl legem ? Gum enimvero aderil pleniludo 
illa lemporis, ad baec cum quis nequaquam in 
carne, sed in spirilu fueril, nec amplius in iigura, 
sed tolus in verilale, el (aliicr insirucltis ul seipsum 
similem reddal eorum adoralorum quos Deus quae-
r i l , lunc non censendum esl veram aJoralionem 
perfecluinque Dei culiuiu Jerosolymis pcrfccium i r i . 

14. Bis aulem scriptum esl : c Venil hora 3 ; ι 
sed priinum cum non addideril evangelisia, c et 
nunc es l , » secundo inquil , t sed venit bora, el Q κατά δέ τδ δεύτερον, φησ\ν δ ευαγγελιστής· ι 'Αλλ' 
fitinc e s i k . ι Ac , mea quidem senteniia, prima 
leclio dcclarat fuiuram adoraiionem exlra corpora 
propier perfectioneu», ahera profecium eorum qui 
pciiiciunlur in bac vi la , quoad licet bumanae na 
lura . 224 Qnamobrem licet adorare Pairein , el 
spiritu, el verilaie, quando uon solum c venil 
bora , ι verum eliam c venil bora ei nunc esi , > 
et quando Jcrosolymis esse exislimamur propter eos 
qui eousque lantum ascenderunl. Quando ergo 
scriplum est: « Ycnit bora , ei nunc est, > non 
amplius dicilur: « Neque in monle boc, neque Je-
rosolyiuis adorabilie Palrem , » ul dicium e*t 
[(29) cum illud, « venil hora, ι sine boc lolo« el 
nunc es i , > scripsil.] Ailainen falsa opinalur Sa-

δρχεται ώρα, κα\ νΰν έστι. ι Κα\ οΐμαί γε τδ μέν 
πρότερον δηλοΰν τήν έξω σωμάτων προσκύνησιν 
ένστησομένην κατά τήν τελειότητα · τδ δέ δεύτερον 
τήν τών έν βίο> τούτψ ώς ενδέχεται κατά άνθρωπί-
νην φύσιν προκοπήν (30) τελειουμένων. Έξεστιν 
ούν και έν τώ πνεύματι καί άληθεία προσκυνείν τω 
Πατρ\, δτε ού μόνον ι έρχεται ώρα, > άλλά καί ι νΰν 
έστι, · καί έν τοις Ίεροσολύμοις διά τούς έπί τοσού
τον μόνον φθάνοντας τυγχάνειν νομιζόμεθα. "Οτε 
γοΰν γέγραπται · « Έρχεται ώρα, καί νΰν έστιν, · 
ούκέτι λέγεται τό · ι Ούτε έν τώ δρει τούτψ, ούτε έν 
Ίεροσολύμοις προσκυνήσετε τψ Πατρ\, » ώσπερ 
είρηται δπου τ δ , ι Έρχεται ώρα, > χωρίς τοΰ, 
< Νΰν έστιν, > άναγέγραπται. Έ τ ι μέντοιγε δμοίαν 

niarilis baec dicens, ιιοιι aliier quam cuin pulabal D ψευδοδοξίαν τή έπί τοΰ νομιζομένου φρέατος είρημ£-
fontem Jacobdici puleum. lllic eienim inquii: « Nain 
tu inajor es palre nostro Jacob, qui dedil nobis 
bunc puieuin, et ipse ex eo bibit, el filii ejus, et 
pecora ejus 8? ι bic aulein: « Patres noslri in monie 
boc adoraverunl e. » 

15. Calerum in bis verbis inquil Heracleon bo-
nesle Samariiidem fassam fuisse quae sibi Jesus 
dixissei: « Solius enim propbela», inquil Heracleou, 

νου έχει ή Σαμαρείτις ταΰτα λέγουσα· Έκει τε 
γάρ* ι Μή σύ, φησ\, μείζων ε! τοΰ Πατρδς ημών 
Τακώβ, δς δέδωκεν ήμίν τδ φρέαρ, κα\ αύτδς έξ 
αύτοΰ έπιε, κα\ οί υίοΙ αύτοΰ, και τά θρέμματα αύ
τοΰ ; » ένθάδε δέ τό · c Οί πατέρες ημών έν τψ δρει 
τούτψ προσεκύνησαν. ι 

15. Ό δέ Ήρακλέων είς τά αυτά βήματα λέγει 
εύσχημόνως ώμολογηκέναι τήν Σαμαρείτιν τά ύτ;1 

αύτοΰ πρδς αυτήν είρημένα* ι Προφήτου γάρ μό-

8 9 Joan. ιν, 25. 
ibid. 20. 

Maub. ν , 55. 8 1 Petr. ι ι , 5. 8 Joan. ιν, 21. 8 ibid. 25. 8 ibid. 12. 

(29) Supplevimus baec ex Perionio. 
(30) Προκοπήν. Sic codex Bodlcianus; Regius, προσκόπτειν. 
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νου, φησ\ν, έστ\ν είόέναι τά πάντα, > ψευδόμενος Α est omnia cernerc,) utrobique menliens,cun> eiiam 
έκατέρως · κα\ γάρ οί άγγελοι τά τοιαύτα δύνανται 
είδέναι, καί ό προφήτης ού πάντα οιδεν ι Έ κ 
μέρους γάρ γινώσκομεν κα\ έκ μέρους προφητεύο-
μεν, · κάν προφητεύομεν, ή γινώσκομεν (31). 
Μετά δέ ταΰτα επαινεί ώς πρεπόντως τή αυτής 
φύσει ποιήσασαν τήν Σαμαρείτιν, καί μήτε ψευσα-
μένην μήτε άντικρυς όμολογήσασαν τήν εαυτής 
άσχημοσύνην, πεπεισμένην τέ φησιν αυτήν, δτι προ
φήτης είη, έρωτάν αύτδν, άμα τήν αίτίαν έμφαίνου-
σαν δΓ ήν έξεπόρνευσεν, δτι δι' άγνοιαν (31*) Θεοΰ, 
κι\ τής κατά τδν θεδν λατρείας άμελήσασαν, κα\ 
πάντων τών κατά τδν βίον αυτή αναγκαίων, και 
άλλως αεί τήν έν τώ βίψ τυγχάνουσαν ού γάρ άν, 
φησΙν, αυτή ήρχετο έπι τδ φρέαρ έξω τής πόλεως 

angeli bujusmodi cernere queanl, el propheta non 
vidcal onwia: c Ex parle enim cognoscimus, ei ex 
parte propbetamus \ ι eliamsi proplieiemus vel 
agnoscamus. Deinde Samariiidem laudal, lanquam 
quae decenter nalurae suae fecerit, quae neque men-
lila s i l , neqne coniinuo fassa fueril lurpiiudinem 
suam, persuasamque Jesum proplielam esse, ipsara 
inquil interrogare eum, ostendenieni simul etiam 
causam pcr quam fornicala iuerit, nimiruin quod 
propier ignoranliam Dei el divini cullus, ul qua; 
neglexeril eiiam omnia sibi ad pra?seulem viiam 
necessaria, quam alioquin ignorantiam liac in viia 
semper babuisset: neque enim, inquil, venissel bacc 
ad puteum, qui eral extra urbem. Sed nescio quo-

τυγχάνον. Ούκ οιδαδέ πώς ένόμισεν έμφαίνεσθαί τήν Β modo existimaverit oslendi causam fornicandi, vel 
αίτίαν τοΰ έκπεπορνευκέναι, ή άγνοιαν αίτίαν γεγο
νέναι έπι τών πλημμελημάτων, κα\ τής κατά θεδν 
λστρείας- άλλ' έοικε ταΰτα ώς έτυχεν έσχεδιακέναι, 
χωρίς πάσης πιθανότητος · προστίθησι περ\ τούτοις, 
δτι, βουλομένη μαθείν πώς καί τίνι εύαρεστήσασα, 
και θεψ προσκυνήσασα άπαλλαγείη τοΰ πορνεύειν, 
λέγει τό* ι Οί πατέρες ημών έν τψ δρει τούτο) προσ-
εκύνησαν, > καί τά έξης. Σφόδρα δέ έστιν εύέλεγ-
κτα τά είρημένα* πόθεν γάρ (32) δτι βούλεται μαθείν 
τίνι εύαρεστήσασα άπαλλαγείη τοΰ πορνεύειν ; 

16. ι Λέγει αυτή ό Ίησοΰς· Πίστευε μοι, γύναι, δτι 
έρχεται ώρα, δτε ούτε (53) έν δρει τούτψ, ούτε έν 
Ίεροσολύμοις προσκυνήσετε τω Πατρί. ι "Οτε έδοξε 

ignoranliam divini cullus causam fuisse deliclorum ; 
scd boc videiur exlemporaliler dixisse absque ulla 
verisimilittidine : bisque addil eam volenlem discere 
quomodo Deum adorans, el illi grala, liherarelur a 
fornicatione, illud dixisse: « Palres nostri in monic 
lioc adoraverunl 8, » ct ea quaj scquuniur. Sed fa-
cile adinodum redarguuntur bxcd ic la ; unde enim 
liquel eain discere velle quo paclo Deo graia libe-
rartlur a fornicaiione? 

225 ϊ ^ ' 1 Dici l i l l i Jesus: Crede mih i , mulier, 
venil bora quando neque in monle boc, neque Je-
rosolymis adorabilis Patrem 8 *. > Quando visus esf 

πιθανώτατα τετηρηκέναι ό Ήρακλέων έν τούτοις τδ ^ Heracleon aplissime in basc pracedenlibus obser-
έπΐ μέν τών προτέρων μή είρήσθαί αυτή· ι Πίστευε 
μοι, γύναι, » νΰν δέ τούτο αυτή προστετάχθαι, τότε 
έπεθόλωσε τδ μή άπίθανον παρατήρημα, ειπών δρος 
j'iv (34) τδν διάβολον λέγεσθαι, ή τδν κόσμον αυτού, 
• έπείπερ μέρος έν (55) ό διάβολος δλης τής ύλης, 
φησ\ν, ήν, ό δέ κόσμος τδ σύμπαν τής κακίας δρος, 
έρημον οίκητήριον θηρίων, ψ (36) προσεκύνουν 
ζάντες οί πρδ νόμου χαί οί εθνικοί, ι Ιεροσόλυμα 
δέ τήν κτίσιν ή τδν Κτίστην, ψ προσεκύνουν οί Ιου
δαίοι. 'Λλλά κα\ δευτέρως δρος μέν ένόμισεν είναι 
τήν κτίσιν, ή (37) οί εθνικοί προσεκύνουν · Ιεροσό
λυμα δέ τδν Κτίστην, ψ (38) οί Ιουδαίοι έλάτρευον. 
« Ύμείς ούν, φησ\ν, οίονε\ οί πνευματικοί, ούτε 
τή κτίσει, ουδέ τψ Δημιουργψ προσκυνήσετε, άλλά 

vasse non dicium fuisse i l l i : < Ciede inihi, mulier, » 
nunc aulem boc ilii adjunclum fuisse, tunc non 
insciiam observalionem obscuravit, diccns per 
monlein inlelligi diabolum vel mundum ejus: 
c quandoquidem pars una est, inquil , diabolus lo-
lius niaieriaj; mundus vero uuiversus nialiiia» nicns 
deserlus, el babilatio ferarum, quem adorabanl 
omnes anie lcgem, ei gentiles. > Per Jerosolymam 
vero intelligi dicit crealionem, velCreaiorem, quem 
adorabanl Judaji. Quin rursum exislimavit moiuem 
esse creaiionem, quam genliles adorarenl; Jeroso-
lyinam aulem Crealorem, quem Judaei colereni. 
€ Vos ergo, inquit, veluti spiriluales, neque creatio-
nem, neque mundi Opiucein adorabiiis, sed Pairem 

τψΠατρΙ τής αληθείας· καί συμπαραλαμβάνει γε, D verilalis: ac illam sane adjuval, inquil , lanquam 
φησ\ν, αυτήν, ώς ήδη πιστήν, κα\ συναριθμουμέ-
νην τοις κατά άλήθειαν προσκυνηταίς. »Άλλ' ημείς 
τήν μέν έν φαντασία γνωστικών λόγων κα\ νομιζο-
μένων υψηλών δνομαζομένην θεοσέβειαν παρά τοίς 
έτεροδόξοις ύπολαμβάνομεν (39) δηλοΰσθαι διά τοΰ · 
< Ούτε έν τψ δρει τούτψ· > τδν δέ κανόνα κατά τούς 
πολλούς τής Εκκλησίας, δν χα\ αύτδν ό τέλειος καί 

Τ I Cor. ΧΙΙΙ, 9. · Joan. ίν, 20. 8 ' ibid. 21. 
(51) Ό γινώσκομεν. Sic codex Bodleianus; Re-

gius, κα\ γινώσκομεν. 
(3Γ) Codex Regius, perperam, διάνοιαν. 
(52) Supple aul subaudi δήλον, ul iecisse videtur 

inlprnros. E P I T . P A T R O L . 
(33) In codice Regio deesi ούτε. 
(34) ΕΙχών δρος μέν, elc. Vide supra ad 6'om-

mentar. inMalih. xvn, lom. xiu, p. 579. Mox, ή τόν 

jam Qdelem, el qux aniiuroereiur adorantibus etn» 
in verilate. > At vero nos per hoc diclum, t neque 
in monie boc, » declarari exislimamus illud , quod 
Dei cultum appellant bi qui ab Ecclesiae decrelis 
dissidenl, exsislens in imaginalione sermonum qui 
euni coguoscibilee el qui exislimanlur a l t i ; per i l -
lud vero, « neque Jerosolymis adorabilis Pairem, > 

κόσμον. Diabolum quippe δεσμοκράτορα el consti-
tiiunl Valenliniaui ei appeilanl. In-iia;us I. i , <ap. 
2 ; Epiphan. ba*res. xxxi , cap. 1 9 . HUETIUS. 

(35) Codex Regius, ήν pro έν. 
(56) Codcx Regius, perperain, ώς pro ψ 
(37) Ιιι eodein codice Regio deesl ή . 
(38) In codice Regiodesideraiur ψ.' 
(39) Ideui codex Regius, ύπολαμβανόμενον. 
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regulam Ecclesiae juxla rnullos dedarari exiatima- Α &γ·ος ύπεραναβήσεται θεωρητικώτερον κα\ σαφέστε-
mus : quam etiam ipsam saitcius et perfeclus trans-
cendet, acutius, et aperiios, ei divinitis adorans 
Patrem. U i enim, quod et Jndaei falebuniur, angeli 
Jerosolymis non adoranl Pairem , eo qnod longe 
nielius Patrem adorenl quam Jerosolyrais, eliam 
sic qui affeclu id babenl, ul pares siitl angelis, ne-
que Jerosolymi» Pairem adorabunt, sed longe me-
lius bis qui sunt Jeroeolymis, etiamsi propier eos 
qui Jerosolymis habilanl, consueludinem babent 
cutn Judaeis Jerosolymae degentibus, facti Judaei, u l 
Judxos lucrifaciani · . Sed Jerosolyma mibi consi-
dereiur, ul anlea ostendimus, alque eliam simililer 
Judaei. Qnando vero neque iu monte hoc, neque 
Jerosolymis quis adorat, quia venerit jam liora, is 
fdius faclus, Palrem cum fiducia adorat; qt-am ob 
causam non dicium es l , Neqiw Jcrosolymis adora-
bilis Deum, sed, « Neque Jerosolymis adorabilis 
Palrem. ι 

226*7* ι Vosadoraiisquod nesciiis; nos adora* 
musquod scimus, quoniatu salus ex Judseis e s l 1 β . ι 
Per voculam vot, quod ad exposilionem allinet, 
inielligunltir Samarilani; quaniuin veroad anagogen, 
Uli qui in Scripluris diversa a nobis eenliunl: sic 
per voculam nos, quanium ad proposilum, inteili-
guniur Jndaei; quanlum ad allegoriam, ego ipseDei 
Sertno, ipse Dei Fi l ius , etqui in me transforman-
lursalulem babentes a scriplis Judaicis; nara ma-
nifestalum nuiic mysteriuni manifesluni est per 

Β 

ρον προσκυνών τψ Πατρι, διά του · ι ΟΟτε έν Ίε-
ροσολύμοις προσκυνήσετε τψ Πατρί. » "Πόπερ γάρ, 
καθώς δμολογήσαιεν άν κα\ οί Ιουδαίοι, οι άγγελοι 
ούκ έν Ίεροσολύμοις προσκυνούσι τψ Πατρι, τψ 
κρειττδνως παρά τδ έν Ίεροσολύμοις προσκυνεϊν τψ 
Πατρ\, ούτως οί ήδη τή διαθέσει τδ ίσάγγελοι εΐναι 
έσχηκότες, ουδέ έν Ίεροσολύμοις προσκυνήσουσι τω 
Πατρί, άλλά βέλτιον ή οί έν Ίεροσολύμοις, κάν δια 
τούς έν Ίεροσολύμοις συμπεριφέρονται. τοΖς έν 1ε-
ροσολύμοις τοϊς Ίουδαίοις γινόμενοι Ιουδαίοι, ίνα 
Ιουδαίους κερδήσωσιν. Ιεροσόλυμα δέ μοι νοεί-
σθω (40), καθώς προαποδεδώκαμεν, ομοίως δέ και 
οί Ιουδαίοι. "Οτε μέντοιγε ούτε έν τώ δρει τούτω, 
ούτε έν Ίεροσολύμοις τις προσκυνεί, έλθούσης τής 
ώρας προσκυνεί μετά πα£4όησ£ας υίδς γεγενημένος 
τδν Πατέρα * διόπερ ούκ είρηται* Ούτε έν Ίεροσο-
λύμοις προσκυνήσετε (41) τώ Θεώ· άλλά* « Ούτε έν 
Ίεροσολύμοις προσκυνήσετε τώ Πατρί. » 

17. ι Ύμεΐς προσκυνείτε δ ούκ οίδατε* ημείς προσ-
κυνούμεν δ οϊδαμεν, δτι ή σωτηρία έκ τών Ιου
δαίων έστί. ι Τδ{42) < Ύμεϊς, ι δσον έπ\ τή λέξει, οί 
Σαμαρεϊς· δσον δ*έ έπ\ τή αναγωγή, οί περ\ τάς Γρα
φάς έτερόδοξοι* τδ δέ ι Ημείς , » δσον έπι τψ 
£ητψ (43), οί Ιουδαίοι* δσον δέ έπι τή αλληγορία, 
έγώ ό Λόγος, κα\ οί κατ* έμέ μεμορφωμένοι, τήν σω-
τηρίαν έχοντες άπδ τών Ιουδαϊκών λόγων τδ γα; 
φανερωθέν νύν μυστήριον πεφανέρωται διά τε Γρα
φών προφητικών, κα\ τής επιφανείας τού Κυρίου (44) 

Scripluras propbclieas " , el per adventum Domini £ ή μ ω ν Ιησού Χριστού. "Ορα δέεί μή ίδίιος κα\παρι 
noslri Jesu Clirisii . Vide vero an non improprieet 
prceier coitsequenttam verborutn Heracleon disse-
rueri l , exponens il ludvo*, pro eo quod es l , Vos 
Judaei et genliles. Quale aulem esl, ut ad Samari-
lidem dicatur, Vos Judaei; vel ad Samariiideiu, 
Vos gentiles?Sed profeclo nesciiinl, qut ab Ecclo 
siae decrclis dissident, quod adorani, iigmeiuum 
esse, non verilaleiu; fabulam, non mysteria; al 
vero qui Creaiorem adorat, pra?serlim jtixla Ju-
d&um occulium el juxla serinones Judaicos spi-
riiuales, novii quod adorai. Sed longum forel rninc 
ipsius Heracleonis dicia in medium apponere, qu« 
ab eo libro sumpsil qni Prcedicatio Petri inecriplus 
ai; insistereque eiiam ad ea, disquirentes sit 

M C o r . ix, 20. " Joann. iv, 22. 
(40) Codex Regius, νοήσθαι, male. 
(44) Itein codex Rcgius, προσκυνήσαι, malc. 
(42) Codex RegiusTOj, iuaie. 
145) Codex Bodleianus, δρει pro £ητφ. 
(44) Codex Regius, Χριστού, male. 
(45) ldem codex Regins, καΛ μυστήρια. 
(46) Codex Bodleianus, Πολύ οέ κάλλιόν έστι, etc. 

Sed codicis Regii leclioneni anleponimus; sequilur 
enim διόπερ έκοντες ύπερτιθέμεθα, eic. 

(47) Άηό τον έχιγεγραμμένον Πέτρον Κηρύ
γματος. De apocrypbo boc libro vide Lactauliiim 
lib. iv, cap. 20, el llieronymiim De script. eccles., 
ei ΈχΛογάς έχ τών ^po59r)?^ojr,€lenieiuisAlexait-
drini ediiioni subjeclas; el Etisebium tib.ui Huior., 
cap. 3. HUETIUS. 

(48) Codex Regius, πρδς αυτό. 
(49) Πότερόν Λοτε γη\σιόν έστιν. elc. Duplex 

libroruro qui pro sacris propoucreulur, ordo i u i l ; 

τήν άκολουθίαν τών ρητών ό Ήρακλέων έκδεξάμενο; 
τδ, ύμεΊς, άντ\ τού, Ιουδαίοι, εθνικοί, διηγήσατο · 
οΤον δέ έστι πρδς τήν Σαμαρείτιν λέγεσΟιι, ΎμεΖς 
οί Ιουδαίοι, ή πρδς Σαμαρείτιν, Τμε ί ς οί εθνικοί; 
'Αλλ* ούκ οίδασί γε οί έτερόδοξοι δ προσκυνούσι, δτι 
πλάσμα έστ\, καί ούκ αλήθεια, κα\ μύθος, ού μυ
στήρια (45)· δ δέ προσκυνών τδν Δημιουργδν, μάλιστα 
κατά τδν έν κρυπτψ Ίουδαίον κα\ τούς λόγους τούς 
πνευματικούς Ιουδαϊκούς, ούτος δ οΐδε προσκυνεί. 
Πολύ δέ έστι (46) νύν παρατίθεσθαι τού Ήρακλέω-
νος τά £ητά, άπδ τού έπιγεγραμμένου Πέτρον Κη-
ρνγματος (47) παραλαμβανόμενα, κα\ ίστασθαι πρδ; 
αυτά (48) εξετάζοντας κα\ περί τού βιβλίου, πότερόν 
ποτεγνήσιόν έστιν (49), ή νόθον, ή μ ικτόν διόπερ 

1 1 Rom. xvi, 26. u Rom. ι ι , 29. 
D τών γνησίων, cujiismodi eranl quos in Canonem 

suum HebiuM reluleranl, quique eranl inlra arcam; 
el τών απόκρυφων. Rursus τών απόκρυφων duplex 

. ordo iu i l , των αντιλεγομένων, seu μικτών, qui ad-
millereniur ab aliquibtis, ab aliis repudiarentur, el 
dubiuB essent auclorilalis; cujusmodi eranl Macba-
bjeorom libri, Sapiema Siracb, el Salomonis, alii-
que, quos quainvis in Caialogum suum non conlu-
lisseni Jud;ei, phirimi tanien recipiebant: alter 
ordo erai τών νόθων, quippe ab oiuuibus plane pro 
conficlis el supposifiiiis babebanlur. Priorem divi-
sioneir. confirmaiil Hieronyinus iu Prologo Galealo, 
ei Alhanasiua, seu quisqtiis auclor Indiculi Ubrorum 
ScripiuraB : bi enim quidquid praeter γνησίους esl, 
i»ler απόκρυφους recenseul. A l iriplicem ilbim or-
diiiern, τών γνησίων, τών αντιλεγομένων, et τών «α
κτών sequilur Eusebius Uiiu lib. ιιι, cap.25 e i M * 
HtETItS. 
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έχοντες ύπερτιθέμεθα, ταύτα μόνον έπισημειούμενοι Α necne genuinus liber, an noiluis, an misttis: 
φέρειν αύτδν, ώς Πέτρου διδάξαντος, μή δειν καθ* 
Έλληνας (50) προσκυνείν, τά τής ύλης πρά
γματα αποδεχόμενους, και λατρεύοντας ξύλοις, κα\ 
λίθοις* μήτε κατά Ιουδαίους σέβειν τδ θείον έπείπερ 
καϊ αύτοϊ, μδνοι οίδμενοι έπίστασθαι θεδν, άγνοούσιν 
αύτον, λατρεύοντες άγγέλοις, καϊ μηνϊ, κα\ σελήνη (51). 

(50) Καθ" "ΕΛΛηνας. Sic codcx Bodleianus, 
optime; Regins, corruplct, καθελείν άς. 

(51) Χατρεύοντες άγγέΛοις, καϊ μηνϊ, καϊ σε-
MrXl Quoniain in vetere lege Dei mamlalr» obiisse 
saipe legilnr angebis, el quasi ex persona Dci saq>e 
esse loculus, binc variedispuiatum esl inier Judaeos, 
Deusiie illeesset, an angelus. Angeios nullos admil-
tebani Sadducaji, ui est A c l . χχιιι, 8. Eos agnosce-
banlPbarisxi, religionis inler ipsos principes, el 
arbilri. Gum auleni supersliiionibus valde dediii 
essenl btijus seciae bominea, facile eo delapsi sunt, 
ut damnosuin el veiilum angelis cullum exbiberenl. 
Aique haec bxresis apud Phrygas florebal Pauli 
lemporibus, u l iiiielligiiiir ex ipsius Episl. ad Colos-
senses c. u , f 48. Sed et mullo posi in Laodicena 
synodo damnala est. Quonam vero culiu Lunani e.i 
Μήνα venerali sint Judnei, diclu facile non esi. 
taias cap. LXV, f 41, sic ipsos alloquilur : ι E l 
vos, qui dereliquislis Dominum, qui oblili esiis 
niODiem sanclum meum, qui ponitis mensam -pb 
Gad, ei iropletis ιχΗ Meni libamen. ι Gad est αγα
θή τύχη, ui recle iniellexil Hieronymus. l ia sumiiur 
Geues. xxx, 11. Sorles auiem rcrum omnium veiu-
stissimi Gbaldan, el jfigyplii asirologi sideribus de-
putabanl: ei Forluua? quidem soriem tribuebaiii 
Lunas ut Daemonis sorieiu S o l i ; el buic res ad 
animum peniueiues, illt res corporeas curae esse 
putabani. Yettius Valens iib. iv Anthologiarum, cap. 
5, quod esl Περί χρόνων διαιρέσεως axb κΛήρον 
ιύχχς καϊ δαίμονος, docei soriem Fonunae ei Π Λ -
uioiiis, signilicare Solem el Lunain : Lunamquippe 
eise Foriuuam, iu polesiale babenlem corpus et 
spiriiuin; Solem vero esse Menlem el Daemonem, 
animas ad res gerendas excilanlera et moveiiieui. 
ldipsuiu aliis praeierea leslimoniis, tum ex Macrobio, 
UIIU ex eodein Valeuie dcpromplis demonslrat Sel-
denus libro Dedli Sym9 synl. i , cap. 1. Quod ail er-
gu Uaias Judxos adorare Gad, id esl Foriunara,id ex-
ponil Lunaui auclor libri quem citai Origenes, quae 
Eorluua quoque dicilur. Sequilurapud Isaiain, c et 
iiuplelisMenilibameii ι Illud esiquodapud Origenem 
exponilur, λατρεύοντες μηνί. Mullum bic aesluaiit in> 
lerpreles; sed in eo pluruui conseuliuul, vocabulo 
c Meui»vel plauelas omnes, vel ununi ex planeiis si-
giiari, quem Mercuriuiu quidain esseconjeclauuMibi 
auiem verisioiile l i l Solein, qui uiens esl, elDa?iuon, 
seuGenius, vocec Meni > signiiicari, ex origine rUD, 
quod esi < numerare, t quia Sol lemporibus nume-
randisel dividendis pra-esl. Indidein profluxit diciio 
μήνη, Luua, eadem de causa. In Solis auteiu ei Lunae 
adoralionein proclives iuerunt Juduii, jain inde ab 
aiiliquis leuiporibus, ut colligiiur ex Deuier. ιν, 19: 
t Ne forle eievaiis oculis ad cceluni, videas Soleiu 
eiLunaui, ei oiuuia aslra coeli, el errore deceptus 
adores ea; ι el Job xxxi, 20, 27 : c Si vidi Solem 
tuio fulgerel, et Lunaiu iiicedeiiieui clare. Ει laeia-
lum esi in abscondilo cor lueuin, ei osculalus sutu 
tuanuiu ineain ore raeo. ι Aique ea ad Josiam 
Ukque propagaia esi idoiolalria, de quo id scripiuiu 
e*i IV Ueg. xxin, 11 : ι Abslulil quoque equos, 
quua dedcranl reges Juda Sol i , in tiilioiiu leiupli 
bouiiai, juxla exbedram Naibaiuelec eunucbi, qui 
tiai in Pbarurii» : currus auiem Solis coinbussil 
igui. ι Ezecbielis vut, 10, queriiur Oouiiaus viguai 
qumque Uraelilas < dursa babuisse coulra lempluiu 
Oouiiui, ei lacies adorieulem, ei adorasscad unuui 
boiia. ι Ex bis dlki lur prubabile non esse Isaiam 
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qiiaui 
ob causam libeules ha3C differiimis; lantum illud 
noiantes, librum ipsum docere, perinde quasi 
Peirus docueril, non oportere geniilium more ado-
rare, maierialialaudantium, aique servienlium liguis 
el lapidibus; ueque Judscoruui moreDeumcolenliuni; 
quandoquidem el ipsi hi soli Deum scire exisliniaii, 

Fortunaa, hoceslLunai, cultum Judaeis objicienlem, 
Solis religionein, cui muiio inagis dediii erani, si-
hiisse. Praelerea ejus verba sic exposueruni L X X 
Senes: Έτοιμάζοντες τη τύχη τράπεζαν, καί πλη-
ρούντες τω δαιμονίφ κέρασμα. Iiieronyiuus qu ip |»o 
ιιι Isaiae L X V , 11, sic ipsos ail reddidisse : < Paraiis 
Forlunaj mensam, el implelis Daemoiii pociilum; » 
et mox : c Quodque Sepluaginla Iransiuleruai τω 
Δαιμονίω, id esl Daemoni, iu Hcbraico babei 2Ώ· 

U Unde manifesimn esi corrtiplain esse vulgatam loct 
bujtis leciionem : Έτοιμάζοντες τψ δαιμονίφ τρά
πεζαν, κα\ πληρούντες τή τύχη κέρασμα, c Meni » 
igilur juxla τούς 0' esl δαιμδνιον. Alqui sors Daemo-
nis, seu Genii, c cuius in luiela ut quisque natus 
esl, vivil , > ut ail Censorinus c. 5, ei « nalale co-
nies qui leuiperat aslrum, > ut loquilur Horalius 
l ib. ιι, episl. 2, tribuebatur Soli ab anliquis aslro-
iiouiic.c disciplni£ magislris, ul dixi : ei Sol ipse 
Demoii appellabaiur. Macrobiua l ib. ι Satum., c. 
19 : € Arguiiienlum caduca?i ad geiiiiurain quoque 
boDiiiiuiii, q u x geuesis appellaiur, i£gyplii proieu-
duni, deos prasiiies homini nascenli qualuoradesse 
inemorames, δαίμονα τύχην, έρωτα, ανάγκην, ct 
duo priores Solem el Lunani inielligi volunl; quod 
Sol auctorspirilus, caloris ac luoiinis, bumaii33 viix* 
genilor et cusios esl, el ideo uascenlis DaBiiion, id 
esi Deus credilur; Luna τύχη, quia coiporuju prae-
sul esl, quae forluiiorum varielale jaclaulur. > Fir -
inicus l ib. i v , c a p . l l : ι Locum Dxmonis isla ralione 

G colligimus, quam ideo buic libro adjecimus, quia 
Solis eum esee locum Abrabain siinili ralione m o u -
slravil. > Quemadraoduin autem pro Luna, sonem 
ipsi iribulain, Forlunam uiiuirum propheta expres-
s i i , iia ad significandum Soieiu, aoneiu Soli depu-
lalam, D&monem scilicel, seu Mcni nolavil. Ex 
Meni Hebraico prodiil Gra;cuin μήν , Daemon, 
seu Genius qui el Sol. Unde μήνες, iEolice μάνες, 
biuc Lalinum Maneg, qui ei Genii. Servius iu vi 
Mn., v. 743 : t Ergo Manes Genios dicil , quua 
cuiu viia sorlimur. > Nbu aulem sic vocaniur a 
Manis, quod est c bonus, » quod idem scribii Ser-
vius in ιιι j&n. Ex μήν Οι Μηνδδωρος, ei conlra-
cie. Μηνάς, ld uouien fuil pairiarcbaB Gonstau-
liuopolilaiio, ad quem exslal celebris Justi-
niani epislola, oon, ul vulgo scribiiur, Menna*. 
Sio Άπολλώς contracte, pro Απολλόδωρος, sic 
Έρμάς pro Έρμόδωρο;·»ιοθευδάςΑοΐ. ν,50 eiapud 
Josepbui», pro Θεόδωρος* sic Όλυμπάς Kuiu. x v i , 

D 15, pro 'Ολυμπιόδωρος. Uiuc dicli et μήνες, men-
ses, quos curriculis suis Sol delermiual, quasi stni 
vari i Soles, ei Sol, puia Jaauarii, alius sii a Solo 
Junii. Conjeclurain noslrani peuilua Ormal Sirabo 
b b . ιι, cuai aii Gabiris, q u x urbs caput esl Ariue-
niai, esse τδ ίερδν μηνός Φαρνάκου καλού μενον ν 

c leinpluiu quod Meuis Pbarnacis appellalur, » laui 
leligiuse culiuin, ώστε τδν βασιλικον καλούμενον 
δρκον τούτον άπέφηναν, τύχην βασιλέως, καί μήνα 
Φαρνάκου, < ul pro jurameiilo, quod regiuui uppel-
latur, haberi volueriul Furiunaui regis, el Alena 
Pliaroacis.» Aiqui id lempluni Lunx quoquc coiibe-
cralum eral : Έστι δέ καί τούτο τής Σελήνης τδ 
ίερδν, καθάπερ τδ έν 'Αλβανοϊς καί τδ έν Φρυγία, 
τόδε τού Μηνδς έν τψ όμωνύμψ τόπψ * καϊ τδ τού 
'Ασκαίου τδ πρδς τή Αντιόχεια τή πρδς Πισιδίαν, 

καϊ τδ έν τή χώρα των *Αντιοχέων. « Eal auieiu boc 
quoque leiupluui Luuae, queiuadinodiim ei iilud 
quod esi iu Albaiiis» el quod iu Phrygia, t l illud 

tk 
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ipsumignorant,servienle8angeHsf etmens?,ellnn*, Α Ζητητέον μέντοιγε, ώς πρδς τδ αληθές, τίνι ή α*. 
227 Unde quacramus necesse esl cui cullum cor 
poralem exhibeant Judaei, nam illis proposilum 
fuisse offerre viclimas Crealori univerai perspi-
cuum est. Proinde operae preliuni est videre quod in 
aposlolorum Actis scrtpium esl: c Converiit se Deus, 
et iradidit eos ad colendam mililiam coeli u . > 228 
Nescio auiem quoroodo, Servaiore palam dicenie 
ealuiem ex Judaeis esse u , qui ab Ecclesiae decreiis 
dissidenl negenl Deura Abraham, el Isaac, et Jacob, 
qui fuere palres Judaeorum. Praeterea si implet 
Servalor legem, el, ul impteantur quae scripta suut 
iu propbetis ·*, haec et ha»c Gunl lempore advenlos 
Domini, quomodo non liquet quonara paclo salus 
ex Judsis fiai? idem enim Deus Judxorum et gen-

ματική λατρεία έγίνετο ύπδ Ιουδαίων. "Οτι μεν γάρ 
προχείμενον ήν αύτοΤς προσφέρειν τάς θυσίας τφ 
Κτίστη τού παντδς, τούτο δηλον · άξιον δέ ίδείν τί 
έστι τδ έν ταίς Πράξεσι τών αποστόλων γεγραμμέ
ν ο ν « Έστρεψε δέ δ θεδς , κα\ παρέδωκεν αύτους 
λάτρευε ιν τή στρατεία τοΰ ούρανοΰ.» Ούκ οΐδα πώς, 
τοΰ Σωτήρος άντικρυς φάσκοντος, δτι ή σωτηρία 
άπδ τών Ιουδαίων έστ\ν, οί έτερόδοξοι αρνούνται τδν 
βεδν τοΰ Αβραάμ, καί Ισαάκ, καί Ιακώβ , των 
πατέρων τών Ιουδαίων. Έ τ ι δέ ε Ε πληροί ό Σωτήρ 
τδν νόμον, κα\, ίνα πληρωθή τά έν τοίς προφήταις 
γεγραμμένα, τάδε τινά και τάδε γίνεται κατά τήν 
τοΰ Κυρίου έπιδημίαν, πως ού σαφές τίνα τρόπον ή 
σωτηρία έκ τών Ιουδαίων γίνεται; δ αύτδς γάρ θεδς 

tium: ι Quandoquidera unus est Deus, qui juslifi- ^ Ιουδαίων και εθνών ι Είπερ είς θεδς, δς δικαιώσει 
περιτομήν έκ πίστεως, κα\ άκροβυστίαν διά τής 
πίστεως· ι ού γάρ καταργοΰμεν νόμον διά της πίστεις, 
άλλά ίστάνομεν νόμον oV αυτής. 

*· Rom. ιιι, 29-31. 

cabit circumcisioiiem ex flde, el praptuium per 
jbdem 1 6 : > non eniin deslruimus legem per fidem, 
sed siabilimus legem per fidem. 

1 1 A c l . νιι, 42. " Joan. iv, 22. 1 8 Mallh. v, 17. 
Menis, quod esl in loco cognomine : et illud Ascae/ 
apud Anliocbiam, quae esl ad PisidiaiD,et illud quod 
est in regione Anliochenorum. ι De lemplo illo quod 
esl in Albanis disseril Strabo lib. x i . In calce vero 
libri xi i sic ille de lcmplo Pbrygio Menis : Μεταξύ 
δέ τής Λαοδικείας, κα\ τών Καρούρων ίερόν έστι 
Μηνδς Κάρου καλούμενον. c Inler Laodiceam et Ca-
rura lemplum esl, quod Menis Cari appellalur. > 
Albenaeus lib. XD pagum quemdam Pbrygiae Μηνός 
κώμην appellat, Pagum Menis, ubi nempe templum 
Menis, si quid conjectura valeo. De templo vero 
Ascsei baec Slrabo libro eodem x u : T f lv δέ ενταύθα 
καί ίερωσύνη τις Μηνδς Άσκαίου. ι Erat aalera illic 

lingua et moribus multam habuisse cum Syrigco-
gnalionis Armenos idem Sfrabo libro primo prodi-
dit. Quid si ab eodem Nene nonieri dicamus Arme-
niam iraxisse? Jeremias cap. xx i , f 57, bac scri-
b i l : f Annuntiate conlra illam (Babylonem) retibos 
Ararat, Menni, el Ascenez. ι L X X Sixiinae ediiio-
ni$ : Παραγγείλατε έπ' αυτήν βασιλείς Άρατε παρ' 
έμοΰ, κα\ τοίς 'Ασχαναζέοις. Lege: βασιλείς Αρα
ράτ παρ' έμοΰ, κα\ τοίς Ασ^αναζέοις, ubi Hebraicum 
*3Ό reddilum est παρ* έμου, quasi id non sit nomen 
propriuro. Ideni pnccavit Arabs. A l parapbraste* 
Cbalda?us Menni reddil WOITU quae vox alias scri-
bitur, ^ Q i n ' ulrobique vitiose : scribeudum si-

sacerdoiium Menis Ascaei. > Nibil his locis inlelle- C quidem ^ Ό Ί Π Mons Meni, uii babetit BaalArucb, 
xerunt inlerpreies. Videe templum illud, qood erat 
Cabiris, consecralum fuisse Meni et Lunae. Alqui 
petita ex eo jurisjurandi forraula exprimit τύχην 
βασιλέως, ι Forlunam regis,» cujus sors Lunse a»cri-
bebaiur; el Μήνα Φαρνάκου, id esl, si reeie iniel-
ligo, Genium, seu Daeinonem Pharnacis, cujus sors 
ad Solem pertinebal. Templuin ilidem illud Alba-
norum, el illud Ascaei, el aliud Phrygium, non 
Meni solum, sed et Lunae fuerant dicaia : necaliier 
enim accipi possunl ista Slrabonis: "Εστι δέ καί 
τούτο τής Σελήνης τδ ίερδν, καθάπερ τδ έν 'Αλβα-
νοίς καί τδ έν Φρυγία, τό τε τοΰ Μηνδς έν τώ όμω-
νύμω τόπω, κα\ τδ έν τή χώρα τών 'Αντιοχέων. De 
Albanis sic Sirabo lib. x i : θεούς δέ τιμώσιν, "Ηλιον, 
κα\ Δία, κα\ Σελήνην · διαφερόντως δέ Σελήνην. Έστι 
δ* αυτής τδ Ιερδν της Ιβηρίας πλησίον. « Deos au-
tem colunt, Solem, el Jovem, el Luuam; Diaxime 
vero Lunam. Est aulem ejus lemplum Iberiae proxi-

larchi,Kimchi,aliiqueHebrei proceres, qui e l i Ar-
meniam > exponunl. Ex Meuni ergo nomen ipsam ira-
xisse erudhesaneei luculenier osiendit vir praetUn-
tissimus Samuel Bocharius in PhalegWK m, cap. λ 
Equidem non alind esse censuerim ·θθ~*ΤΠ, Montein 
Meni, quam moniem consecratum l)eo i l l i qui ab 
lsaia 'JO 3ρρβ1ΐ3ΐϋΓ,Μήν a Slrabone el auclore Pfe-
dicaiionii Petri, quam laudal Origenes. His ampliut 
gallum album coinedi veiabai Pyihagoras, quod 
essei Meni sacer,hoc est Suli, ui expoiiu<u Pyihago-
rici . lamblichus lib. ι De vita PyihagorcB, poslqualu 
censuisse illum dixit gallum album Meni consecra-
lum esse; allero libri ejusdem locosubjungil: 'ΐερδν 
ήγείτο είναι τδν άλεκτρυόνα Ήλίψ. ι Sacrum exisli-
mabal esse gallum Soli. ι Laeriius in Vi/α ejusdem 
inier ipsius effala boc posuil : 'Αλεκτρυόνος μή 
άπτεσθαι λευκού , δτι ίερδς τοΰ Μηνδς καί ικέτης, 
σημαίνει γάρ τάς ώρας. < Gaflum aiuum penilus non 

mum. t Solem ait illos ei Lunam veuerari, quos ]) auingere, quod saccr sit Meni el supplex ; quippe 
templum Meni el Lunae posuisse alibi signiiicai. qui horas significel. » Id exponii Sutdas in Πυθα-
Wempe Sol is est Men. Templum igiiur iliud apud 
Armeiios Genio c l Fortunae Pharnacis consecraiuiu 
erat. Iia Bomanis Genium principis adjurare soli-
iiim eral, necnon et ejusdem Forlunam, quae ipsa 
qtioque Da3inon esse censebalur : Origenes lib. νιιι 
conlr. Cels.: ΕίτεκαΙ, ώς τισιν έδοξεν, είποΰσι· Τοΰ 
•Ρωμαίων βασιλέως τδν δαίμονα όμνΰσιν οι τήν τύχην 
αύτοΰ ομνύοντες. Δαιμόνιόν έστιν ή ονομαζόμενη 
τύχη τοΰ βασιλέως*. Sed Damiouis nomiiie Geniug 
frequenlius compellabaiur. DeGenio,elForiuna ele-
gamer Cebes in Tabula. Eos auleni saepe siinul cul-
los, alque iiedem religionibus placalos reperias. 
Plurima apud Gruierum inannora videre esi in bo-
noreiu uirmsque erecia et inciea. Consecraium 
iiidem Soli ei Lunae dici poierai Anheniacum iliud 
leinpluni, non absolule, sed qualenus Genio, et 

qui lioras significel. 
γόρας· *βς ίερδςτοΰ Ηλίου, Ί ut Soli sacer. » Exi-
slimari quoque polesl ex supradiciis Meneib Deum 
queindain ab Arabibus culium, cujus memio babe-
tur in Alcvrano, Sur. 63* bunc ipsum csse Meui. 
Sane Solis el Lunae cullum plerajque Asiaa genies 
videnlur a Persis accepisse. Auctor est Sirabolib. 
xi ei xv in Hyrcania ipsos, ei Cappaducia leiupla 
posuisse τής 'Αναΐτιδος κα\ 'Αμανοΰ, qui c i όμανος 
et ώμανός diciiur. Huuc ease Soieai, iilaiu Ltiiiaiu 
viri crudili existiiuanl. Cerie in voce 'Αμανδς vesli-
gia vocis Μηνί agnoscas. Narrai Heruduius lib. i , 
c. 132, Persis inoreiu fuisse coimwu diis ponere* 
ldem Forluuae facluin a Judaeis Isaias exprobrai c 
L X V , Uuiu eiabHerodolo proditum est l ib. i , 
cap. 133, nalalem diera solemuibusepulis celebrasM* 
Pereas.Nempe iia foriasseSoleiiiseuGenium venrra-

ForiuuaePbaraacis fc>ol el Luna praeerani. Porro _ baulurorlua bominum ouiaiuui praeauleu*. uuETir». 
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| 18. ι 'Αλλ' Ερχεται ώρα, κα\ νΰν έστιν, δτε οί Α 18. t Sed venit bora, et nuiK! est, quando veri 
αληθινοί προσκυνηταΐ προσκυνήσουσι τφ Πατρί έν 
ιτνεύματι κα\ άληθεία. > Τους μηδ* δλως έπαγγελ-
λομένους προσκυνείν τ φ Πατρί ουδέ όνομάζεσθαι 
δεί προσκυνητάς τοΰ θεοΰ· άλλά πάντων έπαγ-
γελλομένων προσχυνειν τψ Κτίσαντι, εί οί μέν (52) 
μηκέτι ώσιν έν σαρχ\, άλλ' έν πνεύματι, τψ πνεύ
ματι περιπατείν χα\ έπιθυμίαν σαρκδς μή έπιτε-
λείν οί δε μή ώσιν έν πνεύματι, άλλ' έν σαρκ\, κα\ 
χατά σάρκα στρατεύονται· τδτε λεκτέον αληθινούς 
μεν προσκυνητάς τούς προσκυνοΰντας τψ Πατρ\ έν 
Πνεύματι, κα\ μή σαρκ\ , κα\ έν άληθεία, κα\ μή έν 
τύποις· ούκ αληθινούς δέ τούς μή ούτως έχοντας. 
Καί ό γράμματι δέ τψ άποκτιννύντι δεδουλωμένος , 
πνεύματος δέ τοΰ ζωοποιούντος μή μετειληφώς, 

adoraiorea adorabunt Palrem in spirilu ei vcriia-
te > Qui minime se profuenlur adorare Pairem, 
hos ne nominare quidem oporiel adoralores Dei : 
sed ex omnibus protilentibus se adorare mundi Opi-
licem, si quidam non amplius sint in carne, sed in 
spirilu, spirilu quia ambulent, desideria carnis non 
perficienlea 1 8 ; et aliqui Don in spiriiu sint, sed in 
carne; et secundum carnem mililenl : tunc dicen-
dum est veros adoratores esse eos qui Pairem ado* 
rant in spirilu, non in carne; in veritaie, non in 
figuris : non veros vere eos qui sic se non habenl. 
lHe eiiani qui non pariiceps fuerit Spirilus viviG-
canlis, quique spiritualia legis non sequens a liltera 
occidente in servilutem redaclus fueril, hic verus 

μηδέ τοίς πνευματικοίς ακολουθών τοΰ Νδμου, ούτος ^ non erit adoralor, nec spirilu adorabil Palrem ; 
δν είη δ μή άληθινδς προσκυνητής, καί πνεύματι μή 
προσκυνών τψ Πατρί · δ δ* αύτδς ούτος δλος τών 
τύπων, κα\ τών σωματικών δταν έπιτυγχάνειν πάνυ 
δοκεί, τδτε έν τύπψ, κα\ ούκ έν άληθεία προσκυ
νεί τψ θεψ, διά τοΰτο ουδέ άληθινδς δυνάμενος χρη
μάτιζε ι ν προσκυνητής. Τάχα δέδοταί ποτε ευλόγως 
χα\ τδν άληθινδν προσκυνητήν έν τψ πνεύματι καί 
άληθεία προσκυνοΰντα τυπικά τινα ποιείν, ίνα τούςτψ 
τύπψδεδουλωμένους οίκονομικώτατα έλευθερώσας τών 
τύπων προσαγάγη τή άληθεία· ώσπερ φαίνεται Παύλος 
έπ\ Τιμοθέου πεποιηκώς, τάχα δέ καί έν Κεγχρεαίς, κα\ 
έν Ίεροσολύμοις, ώς έν ταίς Πράξεσι τών αποστόλων 
γέγραπται. Τηρητέον δέ, δτι οί άληθινο\ προσκυνη-

imo bic ipse, lolus figuris ei rebus corporeis addi-
clus, cum se maxime assequi existimaverii, lanciu 
figura, et non in verilale Deum adoral, idcirco 
verus adoralor esse non valens. Forlasse concessum 
esl aliqnando convenienter rationi, ut verus adora-
lor, in spirilu et veritaie adorans, quaedam faciat 
quae in figura sinl, ui quos figura irretierii sumroa 
dispensaiione ab ea liberaios ad verilalem addu-
cat: id quod Timotbeo Paulum fecisse apparel, 
forlassis autem in Cencbris,et Hierosolymis, veiuli 
in aposiolorum Actis scriptum est " . Observandum 
vero est veros adoratores non solum in futura bora, 
verum eiiam in prasenlj, adorare Patrem in spirhu 

ταΐ ού μόνον έν μελλούση ώρα, άλλά κα\ έν έστηκυία Q et verilale. Sed qui in spirilu adorant, quemadino-
προσκυνοΰσι τψ Πατρι έν πνεύματι κα\ άληθεία. 
Άλλ' έν πνεύματι οί προσκυνοΰντες, ώς είλήφασι 
προσκυνοΰντες, έν ά^αβώνι πνεύματος έπ\ τοΰ παρ
όντος προσκυνούσιν · έν πνεύματι δέ (55) δτε πάν 
χωρήσουσι τδ πνεΰμα προσκυνήσουσι τψ Πατρί. Εί 
δε ό βλέπων διά κατόπτρου, τδ αληθές (54) ού βλέ
πει , ώς δείκνυται τούτοις τοίς κατοπτρικοίς ύπδ 
των περ\ ταύτα δεινών, βλέπει δέ Παύλος κα\ οί 
Παραπλήσιοι αύτδ (55) διά κατόπτρου νΰν , δή 
δτι (56), ώς βλέπει, ούτω καί προσκυνεί τψ θεψ, καί 
διά κατόπτρου προσκυνεί· δταν δέ έλθη ή ώρα ή μετά 
τήν ένεστηκυϊαν ένστησομένη, τότε έσται ή προσκύ-
νησις έν άληθεία πρόσωπον (57) πρδς πρόσωπον, 
ΧΊ\ ούκέτι διά κατόπτρου θεωρούμενη. · 

19. Τδ μέντοιγε, ι ημείς προσκυνοΰμεν,» δ Ήρα- D 19. Sane ea verba, < nos adoramus", > flera-
κλέων οίεται είναι, δ έν Αίώνι, κα\ οί συν αύτψ cleon esse reiur eum qui est in iEone, eiqui cum 

dum acceperunl adoranies, in arrhabone sptriius 
nunc adorant : 229 tunc aulem in spiriiu Pairem 
adoraluri, cum lolum perceperint epiritum. Quod 
ai is qui videt per speculum, non videt verum, uii 
haec opiime callenles osiendunt bis imaginarie v i -
deniibus, et pelr speculum adorat Deura, videique 
Paulus nunc per speculum , 0 , suique similes, per-
spicuum esl Paultim sic adorare Deum quemadmo-
dum videt, atqae etiam per speculuiu adorare 
Deum; cum vero venerit hora posi inslanlem fu-
lura, tunc erit adoraiio in verilale, quai facie ad 
faciem, non amplius per speculum videiur. 

έλΟόντες · ούτοι γάρ, φησ\ν, ήδεσαν τίνι προσκυνού
σι, κατά άλήθειαν προσκυνοΰντες. 'Αλλά κα\ τό · 
δτι ι ή σωτηρία έκ τών Ιουδαίων έστ\ν, > έπε\ έν τή 
Ιουδαία, φησ\ν, έγεννήθη, άλλ' ούκ έν αύτοϊς · ού 
γάρ είς πάντας αυτούς ευδόκησε , κα\ δτι έξ εκεί
νου τού έθνους έξήλθεν ή σωτηρία, καί δ λόγος είς 
τήν οίκουμένην κατά δέ τδ νοού μενον έκ τών Του-

ipso venerunl; nam hi, inquit, noverunt quem ado-
rant, secundum veritatem adoranies. Quin illud 
etiain, « salus ex Judaetsest » quoniam in Judaea 
geniiusest, inquit, non inieripsos; quia in omnes 
ipsosanimi prepensionem non babuerit,ei quoniani 
ex illa genle egressa est salus, et sermo in orbem 
lerrarum : juxta intelligeuliam vero spirilualem, ex 

H J o a n . i v , 2 3 . 1 8 Galal. v, 16. " A c l . xvi , 3, 18 ;xxi ,24 . • · I Cor. xin,12. 4 1 Joan. iv, 22. ibid. 
(52) Εί οΐμέν, etc. Sic recie habet codex Bod- xa\ 6 )̂?*5a 

lcianus ; in Hegio deesl εί 
(53) πνεύματι δέ. Stc codex Bodleianus; He-

ejus. έν πνεύματί τι. 
(54) ΤόάΛηθές. Sic codex Bodleianus; Ucgius, 

(55) Αυτό. Lego αύτψ. 
(56) Αή δτι. Lego cuin Ferrario, δήλον, δτι. 
(57) Codex Regius, τή πρόσωπον, sedin Dodleiano 

dcesl τή . Forle lcgendum ή πρόσωπον. 
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Judaeis narrat factam fuisse salulcm, quoniam bi Α ^ ω ν τήν σωτηρίαν διηγείται γεγονέναι, έπείπερ 
siinilitiidir.es esse exlslimanitir eofum qui sunl in 
pleromaie : sed oslenderei necesse erat ipse, ejtis-
que sequaces, quomodo unugquisque sil similiiudo 
eorum qui sunt in pleromate; modo non sola voce 
koc dicant, sed vere hoc senlianl. Praeierea enar-
rans illud , « in spirilu et verilale " » adorari 
Deum, c priores adoraiores, inquil, in carne ei er-
rore adoraverunt eum, qui Paier uon eral : quare 
eadem eiiam ralioee decepii fuere omnes qui ado-
rarunt mundi Opificcm; » subjungilque Heracleon 
eog servisse crealurae, non ei qui in veriiale Grea-
tor eral, qui est Chrisius, quandoquidem t omnia 
per ipsuin facta suql , el sioe ipso faetum esl 
iMl.il ι 

20. c Etenim Paler talee qiwerii, qui ipsuai ado- Β 
renl " . > Si quaril Paler, per Filiuin quaeril, qui 
\enit ad quaerendum et senrandum quod perierai t e : 
quos purificaiis el erudieu* ratione et sanis dogma-
libus, praparat esse veros adoratores. Periisse 
aulem Heracleon inquit in profunda materia erro-
Π 8 rem faniiliarem Palr i , qu* quaeritur, ul a faim-
iiaribus adoretur. Ilaque bunc quidem serroonem , T 

si intellexisset de ovium perdiiioue, el de (ilio qui 
ab iis quae patris simt decidertt, 230 eailein ad-
nisissemus ipsius enarratioiiera : sed nescio quid 
tandem aperie doceaot de perdilione spirilualis 
naturae, qui ipsum sequontur , fabulanles, et nibil 
aperiuin nos docenies de saecults vel temporibus, 
quae fuere anie ipsam perditionem : neque enim 

είκόνες ούτοι τών έν τώ 7ζληρώματι αύτφ είναι νο
μίζονται · έχρήν δέ αύτδν κα\ τούς άπ' αυτού έκα* 
στον τών έν τή λατρεία δεικνύναι πώς έστιν είκών 
τών έν τψ πληρώματι · εΓ γε μή μδνον φωνή τούτο 
λέγουσιν, άλλά καί άληθεία φρονούσιν αύτδ. Προς 
τούτοις τδ, c έν πνεύματι καί άληθεία » προσκυ-
νείσθαι τδν θ ε δ ν , ηγούμενος (58), λέγει, δτι ι οί 
πρότεροι προσκυνητα\ έν σαρκ'ι κα\ πλάνη προσεκύ
νουν τψ μή Πατρ\, ώστε καί ταυτδν πεπλανήσθαι 
πάντας τους προσκεκυνηκότας τ φ Δημιουργφ* * χαϊ 
επιφέρει γε ό Ήρακλέων, δτι έλάτρευον τή κτίσει r 

καί ού τφ κατ" άλήθειαν Κτίστη, δς έστι Χριστδς, 
«εΓ γε πάντα δι' αυτού έγένετο, κα\ χωρ\ς αύτοΰ έγέ
νετο ουδέν. » 

20. c Κα\ γάρ δ Πατήρ τοιούτους ζητεί τούς προσ-
κυνοΰντας αυτόν. > ΕΙ ζητεί (59) δ Πατήρ, διά του 
Υίοΰ ζητε ί , τοΰ έληλυθότος ζητήσαι κα\ σώσαι το 
άπωλολδς, ούστινας καθαίρων χα\ παιδεύω ν τψ 
λόγψ χαί τοίς ύγιέσι δόγμασι, κατασκευάζει αληθείς 
τούς προσκυνητάς. 'Απολωλέναι δέ φησιν δ Ή ρ α 
κλέων έν τή βαθεία ύλη τής πλάνης τδ οίκείον τ ψ 
Πατρ\, δπερ ζητείται, ίνα δ Πατήρ ύπδ τών οικείων 
προσκυνήται. Εί μέν ούν έώρα τδν περ\ τής απώλειας 
τών προβάτων λόγον, καί τοΰ άποπεσόντος τών τού 
πατρδς υίοΰ, κάν άπεδεξάμεθα αύτοΰ τήν διήγησιν. 
Έπε\ δέ μυθοποιοΰντες οί άπδ τής γνώμης αύτοΰ ψ 

ούκ οίδ* δ τι ποτέ τρανώς παριστάσι (60) περ\ τ ή ς 
άπολωλυίας πνευματικής φύσεως , ουδέν σαφές δ ι 
δάσκοντες ημάς περί τών πρδ τής απώλειας αυτής 

inanifesiare valenl ralionem suam : bauc ob cau- ^ χρόνων, ή αιώνων * ουδέ γάρ τρανοΰν δύνανται έ α υ -
saiu praelerroisimus ipsoe sponie, baclenus dispu-
lasse eonienii. 

24. ι Spiriius cet DeusTet eos qui adorant eum, 
iri spiritu el veriiaieoporiet adorare · Gum mulli 
inulia de Deo deque ejus essenlia enuntiarinl, adeo 
ul quidam illum corporeae, et lenuis, el coeleeiis na-
lurae dixerinl, alii incorporeae; rursum alii Deura 
bas naturas transcendere dixerint polenlia et ex-
celleniia essemiae sua?,operae pretium esl ulvidea-
iuus an a Scripluris divinis habeamus causas ad 
dicendum aliquid deDei essentia. Atque hoc quidem 
in loeo dlcilur quasi essenlia ejus esse spiritus : 
t Spirilus enim esi Deus, » inqu i t ; in lege vero 
ignis dici iur: scripium esl enira 1 9 : c Deus noster 
ignis consumens est ; > apud ioannem vero lux : 
t Deus enira, inquic, lux est, et tenebrae in eo non 
8ii ιι ι uHae > Si ergo simplicius haec intellexerimus, 
nibil ulira lilieram perscruiantes, occasionem ba-
bebimus diceodi Deum esse corpus, cum inlerim, 
quae nos aequaniur absurda boe dkenles vulgariuin 
non sit cernere : quia pauci dUseruerinl de corpo-
ruip nalura, c l maxime de his corporibus quas or-

" Joan. iv, 25. '* Joan. i , 5. 
24. t e Dcul . iv , 24 ; Hebr. ΧΙΙ, ί 

M Joan. iv, 25. 1 

9. a e I Joan. i , 5. 

τών τδν λόγον διά τοΰτο αυτούς έκόντες παρα.-
πεμψόμεθα, τοσούτον έπαπορήσαντες. 

21. « Πνεΰμα ό θεδς, καί τούς προσκυνοΰντας α ύ 
τδν, έν πνεύματι κα\ άληθεία δεί προσκυνείν. ι Πολ
λών πολλά περί τοΰ θεοΰ άποφηναμένων , χαί τ ή ς 
ουσίας αύτοΰ, ώστε τινάς μέν είρηκέναι κα\ αύτδν 
(6Μ) σωματικής φύσεως λεπτομερούς καί αίθερώ-
δους, τινάς δέ ασωμάτου, κα\ άλλους υπέρ εκείνα 
ουσίας πρεσβεία κα\ δυνάμει, άξιον ημάς ίδείν ε ί 
έχομεν άφορμάς άπδ τών θείων Γραφών πρδς τ& 
είπείν τι περί ουσίας θεού. Ένθάδε μέν ούν λέγε
ται οίονε\ ουσία είναι αύτοΰ τδ πνεΰμα · ι Πνεύμα » 
γάρ ι όθεδς, > φησίν έν δέ τψ Νόμψ πΰρ· γέγραπται 

^ γάρ· ι Ό θεδς ημών πύρ καταναλίσκον ·» παρά δέ τ φ 
Ιωάννη φώς· c Ό θεδς » γάρ, φησί, · φώς έστι, καί 
σκοτία έν αύτψ ούκ έστιν ουδεμία. » Έάν μέν ούν; 
άπλούστερον τούτων άκούσωμεν, μηδέν πέρα τής 
λέξεως περιεργαζόμενοι, ώρα ήμίν λέγειν σώμα 
είναι τδν θεόν ·· τίνα δέ ημάς διαδέχεται άτοπα 
τοΰτο λέγοντας ού τών πολλών έστ\ν είδε ναι · ολί
γοι γάρ διειλήφασι περί τής τών σωμάτων φ ύ 
σεως , καί μάλιστα τών ύπδ λόγου χαί προνοίας 

Luc. χιχ, 10. t 7 Luc. xv, 4, 11 seq. u Joao. ir9 

(58) Ηγούμενος. Legebal Ferrarius διηγού-
μένος. 

ι59) Εί ζητεί. Sic codex Bodleianus: Regius, έκ-
ζ^τεί. 

(60) Godex Begius παριστάσι, Bodleianus περ&-
στάσι. 

(61) Codex Bodieiatius καί αυτόν, Regius xe* 
τόν. 
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καίτοι τδ προνοούν τής αυτής Α nanlur ratione et providenlia : quanquam generali 
οβσίας λέγοντες είναι τοις προνόου μένοις γενικψ 
λόγιρ · τέλειον δμως και άλλοίον του προνόουμε
νού (62). Παρεδέξαντο δέ τά άπαντώντα τψ λδγψ 
αυτών άτοπα οί θέλοντες είναι σώμα τδν Θεδν (63), 
ατβ μή δυνάμενοι άντιβλέπειν έκ λδγου έναργώς παρ-
ισταμένοις (61). Ταΰτα δέ φημι καθ' ύπεξαιρεσιν 
των πέμπτην λεγόντων είναι φύσιν (65) σωμάτων 
παρά τά στοιχεία. ΕΙ δέ πάν σώμα ύλικδν έχει φύσιν 
τφ ίδίψ λδγψ άποιον τυγχάνον, τρεπτήν δέ , κα\ άλ-
λοιωτήν, κα\ 6V δλων μεταβλητήν , κα\ ποιότητας 
χωρούσαν, άς, έάν βούληται αυτή περιτιθέναι δ Δη
μιουργός, ανάγκη κα\ τδν θεδν ύλικδν δντα τρεπτδν 
είναι, καί άλλοιωτδν, κα\ μεταβλητό ν. Κα\ εκείνοι 
μέν ούκ αιδούνται λέγειν, δτι κα\ φθαρτός έστι σώμα 

sermone dicant provideniom ei prospi&entem ejus» 
dem essentiae eese cum his quibus prospiciuir; 
perfectum tamen el diversum ab eo cui prospici-
tur. Admlserunt autem, quae repugnabanl ralioni 
ipsorum, absurda, qui volunl Deum esse corpus. 
231 4 u i a n o n ^alerenl contra eosqui evidenteret 
raiionabiiiier pugnabant, resislere : quae dioo exci-
piendo eos qui quintam naiuram corporuin praeter 
elementa esse dicunt. Quod si omne corpus niaie-
riale naluram babei propria raiione sine qualiiaie 
exsistens, veriibilem auiem, et aUerabilem et per 
omnia mutabilem, et qualiiaies capienlem quas ilJi 
raandi Opifex Iiuprimere voluerit, etiam necesse 
est Deum maierialem exaisienlem, veriibilem esse, 

ών, σώμα δέ πνευματικδν , κα\ αίθερώδες, μάλιστα Β et alierabilem, et mulabilem ; et illos quidem non 
κατά τδ ήγεμονικδν αύτοΰ * φθαρτδν δέ δντα μή φθε£-
ρ*σθαι τψ μή είναι τδν φθείροντα (66) αύτδν λέγου-
σιν. Εμείς δέ, διά τδ μή όρ$ν τάς ακολουθίας, έάν 
βωμα αύτδν λέγοντες (67), κα\ διά τήν Γραφήν τοι
ούτον τι σώμα, πνεΰμα, και πύρ καταναλίσκον, κα\ 
φως, τδ άναγκαίως (68) έπόμενον τούτοις μή παραδε-

(62) Όμως χαϊ άΧΧοΐον τον χρονοουμένον. Ua 
kgitnr in codice Bodleiano; in Regio auiem, άλλ' 
olov τδ προνόου μενον. 

(65) 01 θέΛοντες είναι σώμα τόν θεόν, elc. 
Eadem Origenes raliocinalione ulilur lib. ιι Περϊ 
άρχων, cap. 4 : t Si corpus esse pronuntietur Deus, 
quoniano omne corpus ex materia est, invenieluret 
Deus esse ex maieria : quod si ex maleria s l t , 
maieria aulein sine dubio corruplibilis esl, eril ergo 
jain secuodum illos corruplibilis Deus. ι Α Deo quo- C 
que corpus abjudical horail. 4 el 3 in Genet., ei 
Comment. in Cantic. ei lib. vi eonlra Celsum. Sed 
aperiissirae, lib. ι De princip.% cap. 1 et 6, et lib. u, 
cap. 2, 3 et 4 , el lib. m , cap. 2, ei lib. iv, cap. 2, 
«i iu Anaeephal. lu hoc errore fuerunt Seleucus el 
Hemiiaa, Galaue, de quibus memoravit Philasirius 
rap. 5, ei juxia nonnulloa, Valentiaus quoque, ei 
Audius poslmodutn Audianoruin et Anlhropomorphi-
larom paler, de quo Epiphanius baeres. L X X . Scri-
plom quoqtie reperimus apud Socralem, Tbeopbilo 
Alexaudriiiani Ecclesiam regenle, hanc qua=slioneni 
\m in locis multoruui diepuialionibua fuisse vexa-
lam, Deusne corpua essei, huinanain figuram ge-
rens, an incorporeus; quam poslremam eenienliani 
CDID antplexus faieset Tbeophilus, monacbos JSgy-
pUos advereug eum coiisse, et utanu facla homioem 
mvadenies uiortem inieutasse, ni placilam de Deo 
epiutoiiem ejuraret, el Origeuis libros, unde incor-
poreum Deum prupugnabaul noiinulli, damnarel; D 
quod cunt faclurum se recepissei, tum demum nio-
uachos discessisse. Quid quod iia scribere ausus est 
Tenullianus adversut Praxeam, cap. 7 : « Quts 
enira negabit Deum corpusesse, eisi Deus spirilus esi? 
Spiriius enim corpus sui generis in suaefligie. Sed et 
invisibUia illa, quaecunque aunt, babenl apud Deuiii 
ei euuiu corpus et euam fonnam, per qux soli Deo 
visibilia sunl ; quanio magis quod ex ipsius sub-
sUniia roisauin esl, sine eubslatilia non eril? · Qua3 
pluribus locis repelil, ei saepe carpil Augusiinus 
bb. x, De Gtnes. ad ίίί., cap. ul l . , ei llcer. L X X X V I , 
ad QuodvuitdeuM, ei alibi. liinc illuiti CUIII Melilone 
vesauiae bujus reumperagilGeiinadius De dogmat., 
<*p. 2. Deos quidero aiiimaiilea essestaiiiit Velleius 
Epicureus apud Giceroiiem lib. ι De nat. deor. Aique 
id uoo Epicurum duntaxai, sed el vulgus, ei poeias, 
ei prasiaiitigsiiiioruiu boniinuni calervam aileslari 
«cribU Scxius Empir. adv. Phytic. Idein quoque 

pndet dicere Deum corrupiibilem esse, corpus cura 
s i i ; aed corpus spiriiuale et coeleste, praeripue se-
cundum principalum ipsius : corruptibilisque cum 
s i l , idcirc* emm non corrumpi, qaod non habeii 
corrampentera. A l uos, eo quod noa videamus con-
sequeoiia, s\ corpos eam dixerimus, et per Scri~ 

Platoni, Ariatoleli et Porphyrio persuasum fuil. At 
a Deo tamen omnem coagmenlatjonena, unde oriiur 
inlerilue, Epicurus abjudicabal; unde ait apud C i -
ceronero Velleius, ι Deorum esse non corpus, sed 
auasi corpas; non saoguinem, sed quasi sanguinem.» 
Stoici autem Deum corporeum esse deGniebam, ut 
prasier alios aoctor estOrigenes lib. ι, ιιι, iv et vi 
eonira Cehum. Ab Epicureis auiem et Stoicis pro-
feclum boc commentum, Ghrisiianorum, deinceps 
haerelicorum aliquol menies occupaviu A l Gbri-
slians religionis dogmala cum salis perspecta non 
baberet Gelsus Epicureus, quae paucorum fuit 
heterodoxorum senlentia, Chnslianorura omnium 
esse censuit. Sed banc ejus imperitiam egregie 
confutat Adamantius oosier lib. vn eontra Celtum. 
Consulantur porro in banc rem noalra Origeniana. 
UOETIDS. 

(64) Παριστάμενοίς. Sic codex Bodleianus; Re-
gius, παρισταμένου. 

(65) Τών πέμπτην Λεγόντων είναι φύσιν. Nalu-
ram quintam Arieloielis sigtiilical; de qua disserit 
lib. ΙΙΙ Περϊ αρχών, cap. 6 : < Non eoim secundura 
GroBCoruui philosopbos pra:ter hoe corpus, quod 
ex qualuor elemeniie est, aliud quintum corpus, 
quod per omnla aliud s i l , et diversum ab hoc no-
stro corpore, fides necessario recipit, quoniam ne-
que ex Scripturis sanciia vel suspicionem aliquaiu 
proferre de liis potesl, neque ipsa reruin couse-
queiUia boc recipi patiiur. ι A l quamvis ab Arislo-
tele inducla esse vulgo feralur isla naiura, quam 
Ononiacrilus άριστον στοιχείον vocal, eain laineu 
Plaio el Plaiomci agiioscuui. Teslis Proclus in Tt-
mawm, eainque appellari docei πέμπτον στοιχείον, 
ei πέμπτον κόσμον, ei σχήμα πέμπτον. Teslis iiem 
Simplicius. EsMiiitiam mbiloiiiiiius illam quinlaiu 
PJaioni fuisse cogoilaui diserie negavii AUicus,' 
Plalooicus pbilosophus, apud Eusebiuin lib. xv 
Prasparai. eoangel., cap. 7. Huic porro Peripaleii-
corum quiniai ebsenlias a Xeuarcbo impugnalai 
Alexander Apbrodisaeu» pairocinalus esl. l i i i f i -
TIVS. 

(66) Φθείροντα. Sic codcx Bodleiatius; Regius, 
φθείραντα. 

(67) λέγοντες. Videiur legendum λέγωμεν. 
(68) Άναγχαίως. Sic codex Bodleiauua; Regius, 

perperam, άνάγκαις. 
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piuram lale eofptis, nempe spiritum ei ignem con- Α χόμενοι, άσχημονήσομεν (69) ώς ηλίθιοι κα\ παρατά 
sumeniero, βΐ lucem, qnae necessario hauc opinio-
nem scquantur absurda non admillenles, erubesce-
jnus veluti falui dicentes contra aperta el evidenlia. 
Omnis enim ignis opus habens ui alalur, corrupii-
bilis esl, et omnis spirilus, si simpliciler inlelliga-
mus spirilum corpus cum sit, accipil, quod ad suam 
naturam auinet, muiationem in rem crassiorem; 
ergo bis fiet, ui vel servanies verba, lot abeurila ei 
inexplicabilia de Deo adinittamue; vel eaden» via 
incedendum est, quemadmodtim etiam in pbiribus 

εναργή λέγοντες · παν γάρ πύρ τροφής δεόμενον 
φθαρτόν έστι. κα\ πάν πνεύμα, εί απλούστερον έκλαμ-
βάνομεν τδ πνεύμα, σώμα τυγχάνον, επιδέχεται 
δσον έπ\ τή εαυτού φύσει τήν είς τδ παχύτερον μετα-
βολήν ώρα ούν έν τούτοις, ήτοι τη ρούντας τάς λέξεις 
τά τοσαύτα άτοπα παραδέξασθαι κα\ δύσφημα περί 
τού Θεού, ή έφοδεύσαι, ώσπερ κα\ έπ\ άλλων πλειό
νων ποιου μεν , καί έξετάσαι τί δύναται δηλοΰσθαι 
άπδ τοΰ λέγεσθαι πνεΰμα, ή π ύ ρ , ή φώς είναι τδν 
θεόν. 

ficiemus, exquirendumque quid innui ei declarari possit, cum Deus dicilur spirilus, vel ignis, vel lux. 

22. Ac principio dicendum est, ui oculos, et pal-
pebras, et aures, ct inanus,et brachia, alque etiam 
alas, el pedes, scripia de Deo invenienles, iransmu-
tamus qu« scripla fuerint in allegoriam, sprelis bis 
qui Deo similem hoininibus formam allribuunt, 
bocque jure facimus; aic etiam nobis idem facien-
dum esse in prediciis nominibus: ac profeclo id 
liquet cx re quae videiur nobis magis in ti3ti esse : 
c Deus ι enim c lux esl, > secundum Joannem, « et 
lenebrae in eo non sunl ullae 3 1 . ι Quomodo auiein 
lux ipse inielligendus sil pro virili cordalius consi-
deremus. 232 Dupliciier lux dicilur, lum corpora-
liter, lum spiriiuaIiier,hoc esi,quae mente cernilur, 
eiut Seripiura dicerent, qua3 sub visum non cadil; 
seu, ut geniiles, invisibilis. Et corporalis sane lucis 
manifeslum exemplura est illud bis qui banc Scri-
piuram accipiuni: c Omnibus aulem filiis Israelerai 
Iux in omnibus, in quibus versabanlur ι spiri-
tualis vero exeoiplum esi apud quemdam prophe-
tam cx duodeeim 3 3 : · Seminaie vobis ipsis jusii-
: iam, vindeniiate fructuro vilae, illumiuate vobis 
ipsis lumen cognilionis. ι Rursus similiter per com-
parationem et proporlionem bifariam dicentur te-
nebrae : quarum, quae communius dicunlur, exem-
plum esl i l l t i d u : ι Et vocavii Deus lucem diem,et 
lenebras vocavil nociem ; > tenebrarum vero inlel-
ligibilium hoc esl exeniplum M : « Populo qui sede-
bal in tenebris et umbra morlis, lux orla est eis. » 

25. His sic habcnlibue, dignum esl cernere quid 
nobis convenial inlelligere de Deo, cum lux dicilur 
in qua nullae sunl lenebrae , e : ulrura Deus lux esl 
illuminans corporeos oculos, an tnielligibiles; de 
quibus etPropheta d i c i l " : t lllumina oculos meoe, 
ne unquam obdormiam in niorle.» Exisiimo aulem 
aperlum cuicunque esse nos haudquaquam diclu-
ros, Deum solis offieiuna facere, si alii cedal munue 
illusirandi eorum oculos qui dormiluri non sunt in 
morie : ergo illuminat Deus eorum meniem quos 
dignos judicat propria illumioatione. Quod si roen-

1 1 I Joan. i , 5. » Exod. x, 23. " Ose. x, 42. 
x i i , 4 . 

(69) Άσχτ\μονΊ\σομεν. Sic codex Bodleianus; 
Regins, άσχημονήσωμεν. 

(70) Καϊ χείρας, καϊ βραχίονας, καϊ πόδας. Sic 
codex Bodleianus; Regius, χείρας τε καί πό· 
δας^ 

(71) Regius codex, κατά τδ δυνατδν ήμίν συνετώ-

22. Κα\ πρώτον λεκτέον, δτ ι , ώσπερ οφθαλμούς, 
κα\ βλέφαρα, κα\ ώτα, κα\ χείρας, καί βραχίονας, 

Β κα\ πόδας (70) εύρίσκοντες γεγραμμένα τοΰ θεον, 
έτι δέ κα\ πτέρυγας, μεταλαμβάνομεν είς αλληγορία» 
τά γεγραμμένα, καταφρονοΰντες τών μορφήν ανθρώ
πων παραπλήσιον παρατιθέντων τψ θεψ, κα\ ευλόγως 
γε τοΰτο πράττομεν · ούτως κα\ έπ\ τών είρημένων 
ονομάτων τδ άκόλουθον ήμϊν ποιητέον · κα\δήλόν γε 
άπδ τοΰ φαινομένου ήμίν πρακτικωτέρου · « Φώς γάρ 
έστιν ό θεδς, ι κατά τδν Ίωάννην, « κα\ σκοτία ούχ 
έστιν έν αύτψ ουδεμία, ι Πώς δή φώς αύτδν νοητέον 
κατά τδ δυνατδν συνετώτερον (71) έπισκεψώμεθα. 
Διχώς γάρ τδ φώς ονομάζεται, σωματικώς τε και 
πνευματικώς, δπερ έστ\ νοητδν, κα\ ώς μεν αί Γρα-
φαι άν λέγοιεν, δρατδν, ώς δ* άν Έλληνες δνομά-
σαιεν, άόρατον (72). Κα\ τοΰ γε σωματικού παρά-

£ δείγμα όμολογούμενον τοϊς τήν ίστορίαν παραδεχομέ-
νοις τό · < Πάσι δέ τοΤς υίοίς Ίσραή) ήν φώς, έν πα*-
σιν οΤς κατεγίνοντο · > τοΰ δέ νοητού κα\ πνευματικόν 
έν τινι τών δώδεκα· t Σπείρατε έαυτοίς είς δικαιοσύ
νην, τρυγήσατε είς καρπδν ζωής, φωτίσατε έαυτοίς 
φώς γνώσεως. > Όμοίως δέ κα\ τδ σκότος κατ* άνα
λογίαν διχώς λεχθήσεται · κα\ τοΰ ρών κοινότερον λε
γομένου παράδειγμα * c Κα\ έ κάλε σε ν δ θεδς τδ φως 
ήμέραν, κα\ τδ σκότος έκάλεσε νύκτα · » τοΰ δέ νοη
τού·! Ό λαδς 0 καθήμενος έν σκότει καί σκιά θανάτου, 
φώς άνετειλεν αύτοίς. » 

23. Τούτων ούτως εχόντων, άξιον ίδείν τί αρμόζει 
νοεϊν ημάς περι θεοΰ λεγομένου φώς, έν cj> ούδεμίί 
έστ\ σκοτία. ΤΑρα γάρ σωματικούς οφθαλμούς ό θεδς 

D φωτίζον φώς έστιν , ή τούς νοητούς, περ\ ών κα\6 
Προφήτης φησί* < Φώτισοντούς οφθαλμούς μου, μή
ποτε υπνώσω είς θάνατον; ι Νομίζω δέ προφανές 
παντί τψ (73) είναι, δτι ούκ άν τδ τοΰ ηλίου έργον 
ποιείν λέγοιμεν τδν θεδν, έτέρψ παραχωροΰντα φω
τίζειν τούς οφθαλμούς τών μή ύπνωσομένων είς θά
νατον · ούκοΰν φωτίζει ό θεδς τδν νουν ών κρίνει 
άξιους είναι τοΰ οίκείου φωτισμού. Εί δέ νού έστι φω-

·* Gen. ι, 5. »· Isa. ix , 2. Μ I Joan. ι, 5. » Ps»l. 

τερον, sed in Bodleiano non comparel ήμίν . 
(72) Άόρατον. Sic codex Bodieiauus; Regiui, 

άσώματον. 
(75) Παντί τφ. Iia Bodleianus codex, opiimo; 

Rcgius, perpcrain, παντί τό, cnjus loco legeuduut 
ccitscbal Uueiiue παντ\ τοΰτο. 
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τιστιχδς, χατά τδ λεγόμενον* c Κύριος φωτισμός μου» ι Α 4is est illustralor, juxla ilhid quod dickur u : t Do-
άνάγχη αύτδν νοητδν τυγχάνοντα, χαί άόρατον, κα\ 
άσώματον, τού νού αοράτου ημάς αύτδν ύπολαμβά-
νειν φώς είναι άσώματον, τψ μήποτε χα\ ι πύρ κατ
αναλίσκον » λεγόμενον είναι θεδν , σωματιχδν πύρ 
σωμάτων άναλωτιχδν είναι δοκείν, οίον ξύλων, κα\ 
χόρτου, κα\ καλάμης - εί δέ έν ήμίν έστιν ίδείν ξύλα, 
καί χόρτον, κα\ καλάμην, μήποτε τδ άναλωτιχδν τής 
τοιαύτης ύλης πυρ δ θεός έστιν ημών, c πυρ ι λεγό
μενος είναι ι καταναλίσκον · · κα\ πρέπον γε τψ Κυ
ρίψ έστ\ τδ άναλίσκον τά τοιαύτα (74), κα\ έξαφανί-
ζειν τά χείρονα · ού γινομένου άλγηδόνας οΤμαι κα\ 
«όνους γίνεσθαι ούκ άπό τίνος σωματικής επαφής 
**ρ\ τά ηγεμονικά, ένθα συνέστη ή τοΰ καταναλίσκε-
σθαι άξια οικοδομή. Φώς ούν ονομάζεται ό θεδς, άπδ 

minus illuminalio mea,» necesse est ipsuro qui 
menie cernitur, qui sub visum non cadit, qui est 
eipera corporis, ipsius meolis, quae sub vieum non 
cadit, lucem esse corpore carenlem, quod Deus 
c ignis consumens » diclus a > , nequaquam corpora-
lis ignis esse videalur, qui consumal corpora, vel-
uli ligna, fenum, stipulara M ; sed si cernanlur in 
nobis ligna, fenum, stipula, s i l Oeus nosler ignis, 
talis materi» consumpior, qui diciiur c iguis con-
sumens; > deceique profeclo Doininum lalia coneu-
mere delereque pejora, quo facio dolores arbilror 
laboresque oriri nullo corporeo tactu circa princi-
palus ei parles aniuaac praestantissimas, ubi slru-
ctura fuerii digna quae consummetur. Lux ergo Deue 

τοΰ σωματικού φωτδς μεταληφθείς είς άόρατον καί Β uominatur, Iranslalione sumpta a luce corporea ad 
άσώματον φώς, διά τήν έν τψ φωτίζειν νοητούς 
οφθαλμούς δύναμιν ούτω λεγόμενος * c πύρ » τε 
προσαγορεύεται ι καταναλίσκον, ι άπδ τού σωματικού 
πυρδς, κα\ καταναλωτικού τής τοιάσδε ύλης νοούμε
νος. Τοιοΰτόν τι μοι φαίνεται κα\ περί τδ πνεύμα ό 
θεός · έπε\ γάρ εις τήν (75) μέσην καί κοινότερον κά
λου μένην ζωήν όρώντες τοΰ περί ημάς πνεύματος, 
τήν κάλου μένην σωματικώτερον πνοήν ζωής ζωο
ποιού μεθα άπδ τοΰ πνεύματος, ύπολαμβάνω άπ ' 
εκείνου είλήφθαι τδ πνεΰμα λέγεσθαι τδν θεδν πρδς 
τήν αληθινή ν ζωήν ημάς άγοντα- τδ πνεΰμα γάρ 
κατά τήν Γραφήν λέγεται ζωοποιείν, φανερδν δτι 
ζωοποίησιν ού τήν μέσην, άλλά τήν θειοτέραν · καί 
γάρ τδ γράμμα άποκτείνει, καί έμποιεί θάνατον, 
ού τδν κατά τδν χωρισμδν τής ψυχήί άπδ τοΰ σώ- * 
ματος, άλλά τδν κατά τδν (76) χωρισμδν τής ψυ
χής άπδ τοΰ θεοΰ, κα\ τοΰ Κυρίου αύτοΰ, κα\ τού 
αγίου Πνεύματος. 

24. Μήποτε δέ κα\ τό * c Άντανελείς τδ πνεΰμα 
αυτών, και έκλείψουσι· > κα\ , ι Έξαποστελεΐς τδ 
πνεύμα σου, κα\ κτισθήσονται, κα\ άνακαινιείς τδ 
πρόσωπον τής γ ή ς , > βέλτιον έκληψόμεθα άπδ τοΰ 
Πνεύματος, κα\ ύπολαμβάνοιμεν (77), δτι δ στερισκό-
μενος τοΰ θείου Πνεύματος χοΐκδς γίνεται, έπιτήδειόν 
τε έαυτδν ποιήσας πρδς παραδοχήν αύτοΰ , κα\ λα
βών αύτδ άνακτισθήσεται καί άνακαινισθήσεται (78). 

invisibilem et incorporeara lucem, 233 8 I C dteuis 
propier vim illuminandi oculos inielligibiles. Αρ· 
pellatur eiiam t ignis consumens 4 1, > considera-
tione habita ab eo igne qui est corporeus et con-
sumplor lalis materiae. Siinile quiddam raihi vide-
tur esse Deus, cum spiritus dicilur % t : quoniam 
enim viviOcatione ea quse media esl, et quae com-
rauniori vocabulo vita appellalur, dicla eiiatn cor-
poralis flalus viue, vivenles vivificamur a gpiritu; 
inde suuipium fuisse arbiiror, ul Deus ducens nos 
ad viiam veram, spiritus dicaiur. Spiriius enim, 
more sacrae Scripturse, dicitur id quod viviflcat* 1, 
non ea viviflcatione, quae est media, sed diviniori; 
etenim lilteraoccidit"*", etingenerat inortem, non 
eam quae est separalio animae a corpore, eed mor-
tem quae animam a Deo et Domiuo suo et eancto 
Spiritu separat. 

24. Vide igilur ne forte illud : c Auferes apiritum 
ab eis, el deflcieni · · ; » ei i l l ud : « Emiiier spiri-
lum iuuin, ei creabuntur, el renovabis faciem ter-
ra*1,» raelius exponeremus de divino Spiritu, exi-
slimanles quod qui privalur divino Spirilu, lerre-
nus eflicialur; cum conira qui aptum seipsum fe-
ceril ad susceplionem ipsius, ei eum aeceperit. re-
noveiur et denuo creetur. Hujusroodi quiddam esl 

w Psal. x x v i , 1. 1 9 Hebr. xn, 
6. ibid. " Psal. CIII, 29. 

29. M I Cor. ιιι, 42. " Hebr. X I I , 29. 4 9 Joan. iv, 24. •» 11 Cor. m , 
" ibid. 50. 

(74) Τον τον άοράτον ημάς αυτόν ύχοΛαμβά- D τες Graecum non est: ύπιόντος quod legisse videluv 
rzir φώς καϊ ποέχον γε τφ Κνρίφ έστϊ τό 
άναΧίσχοτ τά τοιαντα, etc. Sic bunc locum, in 
codice Regio misere luxalum el hialibus plennm, 
sanitati resiiluimus parlim ex codice Bodleiano, 
partim ex Barberino. 

ί75) Έπεϊ γάρ είς τήτ, etc. Locus bic curatione 
>get, qiiam ex codicibus nostris mss. vix sibi 

quis spondere poesil. Ad margineni codicis Barbe-
rini ei Bodleiani tegilur : Έπε ί γάρ οί τήν μέσην 
κα\ κοινότερον καλουμένην ζωήν ζώντες τοΰ περ\ 
ημάς πνεύματος, τήν καλουμένην σωματικώτερον 
πνοήν ζωής, ζωοποιούμεθα, e i c , quaiu leclionem 
secuius vhletur Ferrariuh. Perionius pro όρώντες 
legisse videlur ύπιόντος, sic auieni lotura locum 
iuterprelaius est: < Quoniam eniiu oum in mediam, 
ei in eam, quae saepius vita appellalur, spiritus qui 
nos ambil, inlrai eo spiritu viiae, qui crassior dici-
tnr, vivi eflicimur a spiritu, ι elc. ln codice Regio 
pro δρώντες legilur όπώντες, al pariicipium όπων-

Perionius. sensu carei, ilemque δρώντες codd. Bod-
leiani ei Barberini. Aliisergo pro δρώντες acriben-
dum videtur δρώντος, ac vertunt ad hunc moduni : 
ι Tale quid mihi videlur et de i l l o : Spirilus. esl 
Deus. ι Nam quia cum spiriius nosier speciet ad 
mediam, el vulgarius appelkiUm viiam, quaj 
magis corporaliler vocatur flalus vila?, viviflcamur 
a spiri iu; inde sumptum fuisse arbilror, ut Deus, 
qui nos ducil ad veram vitam, spirilus dicaturv 
Spirilus enim aecuodum Scripluram dicilur vivifi-
care, plane non viviiicalione inedia, sed ea, quas 
divinior esl. t 

(76) Κατά τόγ. Deesl iu codice Regio. 
(77) Καϊ ϋποΧαμβάτοιμετ. Καί desideratur in 

couice Regio. 
(78) Άτακαιτισθήσεται. Sic recie babent WKW. 

Bodleianus ei Barberinus, in Uegio perperam logi-
lur αωθήσεται. 
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itlud " : ι Insufllavit in faciem ejus ftatuni viiae,< 
ei facfus esl hoino in aniinam viventem: > adeo ui 
et inspiralionem, ei flalum vitae, et vilam animse 
apiriitialiter inielligamns. Quoniam aotem vis prae-
rticta nacia animam sancti, quasi dwnuncnl »m 
nptaai, seipsam exbibcl ad permanendum, u i Ua 
loquar, in ea, et propler boc iilud scriptum esse 
etiam eiisiimandum e s l M : < Inliabilabo in eis, ct 
deambulabo inter ipsos, et ero illis Deus, et ipsi 
erunl mibi populus : ι multa sane exercitalione 
egemns, ut pepfecti et exerciUrti in bis quae Paulus" 
vocai sensoria, dijudieare possimus bona el inala, 
vera et falsa, videreque tnielligtbilia , quo diligeu-
lius, el ul Deo magrs est decens, 234 i U I l a y x r e s 

humanae nainra?, iulelligere possimus, quomodo 
Peus sit Ιιιχ, quomodo ignis, quomodo spiritus. 
Quin in Regum lerlio talia quaedam de Deo sugge-
r i l Domini spirilus ad Eliam factns; dixil enim : 
t Egredieris cras, et siabU corain Domino in monle, 
ei ecce praeieribil Dominus, ei vcntus magnus, et 
foriis, diffindens montes, ei confringens peiras co-
ram Domino: non in venlo Dominus > (in aliis vero 
exemplaribue invenimw : In spiritu Domini): ι po&t 
venlum commotio, non in commolione Dominus; et 
posl commolioneui ignis, non in igne Dominus; post 
ignem autera, vox aurae lenurs ·*; ι ei foriasse in 
quantis oporleat noa versari pro cognoscendo alque 
apprebendendo Domitio, declaralur oer h;ee -erba, 
quae non est praesentis lemporisenarrare. Quemnam 
auiem decuil de Deo dicere nobis quisnam si i , 
praeter Filium? Nam t Patrem nemo novii, nisi F i -
lius > ul eiiain nos, revehinte Filio, aguo&camus 
quonam pacto Deus s i l Spirilus, et contendamus 
Deum adorare in spirilu viviOcante, non in liliera 
occidenie, eumque eolere in verilate, non amplius 
in figuris el exemplaribus, perinde atque angeli, 
qui non exemplaribas et urabra coeleslium Deo de-
serviunt e T, sed rebus inlelligibilibus et supercrele-
siibus: suinmnm iltam Sacerdotem secundum ordi-
nem Melchisedech pro oranlium atque egenlium sa-
lule, babenlea ducem eultus inysiici aique ineffabi-
lis visionis. 

25. Sane in ea verba: · Spiritus esl Dens M

r ι in-
quil Heracleon : t Immaculata enim, el pura, ei 
iuvisibilis est divina ipsius natura. » Sed baec cum 

* Gen. ιι, 7. " Η Cor. v i , 16; Levii . xxxvi, 12. 
χι, 27. » Hebr. VIIH 5. ·• Joan. iv, 24. 

(79) Πνευματικόν. Forie scribendum πνευματι
κώς. 

(80) Codd.Bodleianiis et Barberinua, γεγυμνα-
•μένους; Regius, γεγυμνασυ,ένα. 

(81) Codex Bodleianus, ευρίσκομεν. 
(82) "Απερ ού τού παρόντος αν εϊτ\. l ia cod. 

Bodleiauiis ; Regitis perperam oinisil ού. 
(85) Τίνα δέ έπρεπε Λέγειν ήμίν περϊ τού ΘεούΤ 

δστις έστϊν, ή τόν ΤΙόν; Sic babelcodex Regius, 
sensusque aperlus est; Ferraritis vero cum lege-
rei, ni) habelur in codd. Bodleiano ei Barberino, 
Τινά δέ έπρεπε λέγειν ήμίν περ\ τοΰ Θεοΰ, δστις 
έστϊν, ή τού Υίοΰ, omuia perUrbavii verlendo: 

Τοιούτον δ' άν εΡη χα\ τδ · « Ένεφύσησεν είς τδ 
πρόσωπον αύτοΰ πνοήν ζωής, κα\ έγένετο δ άνθρω
πος είς ψυχήν ζώσαν · ώστε κα\ τδ εμφύσημα, χ α ί 
τήν πνοήν τής ζωής, κα\ τήν ζωήν τής ψυχής πνευ
ματικδν (79) άχούειν ημάς. Έπεί δέ ή προειρημένη 
δύναμις οίον οίκητήριον έπιτήδειον εύροΰσα τήν τβυ 
αγίου ψυχήν, έπιδίδωσιν έαυτήν τή έν αυτή , IV ού
τως είπω, μόνη γεγράφθαι νομιστέοντό · ι Ένοικήσω 
έν αύτοίς, χαί έμπεριπατήσω έν αύτοίς , κα\ έσομαι 
αύτοίς Θεδς, κα\ αύτο\ έσονται μοι λαός * t πλείονος 
μέντοιγε συγγυμνασίας δεόμεθα εις τδ τελειωθέντας 
ημάς, χα\τά λεγόμενα παρά τ φ Άποστόλφ αισθητή
ρια γεγυμνασμένους (80), διακριτικούς γενέσθαι α γ α 
θών τε κα\ κακών, αληθών τε καί ψευδών, κα\ θεω
ρητικούς νοητών, ίνα δυνηθώμεν έπιμελέστερον κ α \ 
θεοπρεπέστερον κατά τδ ένδεχόμενον ανθρωπινή φ ύ 
σει νοήσαι πώς έστιν δ Θεδς φώς , καί πΰρ , χαί 
πνεΰμα. Και έν τή τρίτη δέ τών Βασιλειών τδ γενό
μενον πνεΰμα Κυρίου πρδς Ήλίαν τοιάδε τινά υπο
βάλλει περί Θεοΰ · είπε γάρ · c Έξελεύση αύριον, 
κα\ στήση έναντι Κυρίου έν τώ δρει· Ιδού παρελεύσε-
ται Κύριος, κα\ πνεΰμα μέγα, κα\ κραταιδν, διαλύον 
δρη, χαί συντρίβον πέτρας ενώπιον Κυρίου* αύχ 
έν τφ πνεύματι Κύριος ι (έν δέ άλλοις εύρομεν (81)· 
Έν τψ πνβύματι Κυρίου) · ι μετά τδ πνεΰμα συσ-
σεισμδς, ούκ έν τψ συσσεισμψ Κύριος* καί μετά τδν 
συσσεισμδν πΰρ, ούκ έν τψ πυρ\ Κύριος * και μετά 
τδ πύρ φωνή α&ρας λεπτής· > καί τάχα γε έν δσοις 
δεήσει γίνεσθαι περ\ τής καταλήψεως τού Κυρίσ> 
δηλοΰται διά τούτων, άπερ ού τοΰ παρόντος άν 
είη (82) καιρού διηγήσασθαι. Τίνα δέ έπρεπε λέγειν 
ήμίν περ\ τοΰ Θεοΰ, δστις έστϊν , ή τδν Υίόν (85) ; 
ι Ουδείς γάρ έγνω τδν Πατέρα εί μή δ Υίδς,» ίνα καί 
ημείς, άποκαλύπτοντος τοΰ Υίοΰ, γνώμεν πώς πνεύμα 
έστιν δ Θεδς, κα\ φιλοτιμησώμεθα έν πνεύματι τ ψ 
ζωοποιοΰντι, κα\ μή γράμματι τψ άποκτείνοντι (84), 
προσκυνείν τδν Θεδν, κα\ έν άληθεία σέβειν αύτδν, 
καί μηκέτι τύποις, μηδέ σκιαίς (85), κα\ ύποδείγμα-
σιν, ώσπερ ουδέ οί άγγελοι ύποδείγμασι κα\ σκιά περί 
ανθρώπων (86) λατρεύουσι τψ Θεψ, άλλά τοίς νοητοίς 
κα\ έπουρανίοις, τδν κατά τήν τάξιν τοΰ Μελχισεδέχ 
αρχιερέα δδηγδν έχοντες ύπδ τών δεομένων σωτη
ρίας λατρείας, κα\ μυστικής κα\ άπο^ήτου θεωρίας· 

25. Είς μέντοιγε τό * « Πνεΰμα δ Θεδς,» ό Ήρα-
) κλέων φησίν · «"Αχραντος γάρ, κα\ καθαρά, κα\ αό

ρατος ή θεία (87) φύσις αύτοΰ. » Ούκ οΐδα δέ εί έδί-

1 4 Hebr. v f 14. " 111 Reg. xix, 11,12. · · Mal ih . 

t Decuil aulem nos aliqua de Deo dieere, quisnaro 
sit, vel de Filio (nam Pairem nemo agnovil, nisi 
Filius), ul etiam nos, > eic. 

(84) Godex Bodteianus, άποκτιννύντι. 
(85) Μι\οέ σκιαίς. Deest in eodem codice Bod-

leiano. 
(86) Περϊ ανθρώπων, l u legilur in lextu tnam 

noslrorum mss. ln inargine codicis Bodleiani emen-
datur his verbis τών επουρανίων, rursumque alia 
mauu, ώσπερ οί άνθρωποι. Priorem conjecliiram 
secuius esl in sua iiiierpretalione Ferrarius. 

(87) Godd. Regius el Barberinue, καίθεία. 
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ίαξεν ημάς ταύτα ειπών, πώς δ Θεδς πνεύμα έστι* Α dixeril, liatid scio an docoerit nos qoomodo Deus 
τδ U * ι Τους προσκυνοΰντας έν πνεύματα χα\ άλη
θεία δεί προσκυνείν, > σαφηνίζειν νομίζων φησιν * 
ι 'Αξίως του προσκυνούμε νου πνευματικώς, ού σαρ-
χικώς· κα\ γάρ αύτο\ της αυτής φύσεως δντες τψ 
Πατρ\ πνεύμα είσιν, οίτινες κατά άλήθειαν, κα\ ού 
χατά πλάνην προσκυνούσι, καθδκα\ δ Απόστολος διδά
σκει λέγων λογικήν λατρείαντήν τοιαύτην θεοσέβειαν.» 
Έπιστήσωμεν δέ (88) εί μή σφόδρα έστϊν άσεβες 
όμοουσίους τή άγεννήτψ φύσει κα\ παμμακαρία εί
ναι λέγειν τούς προσκυνούντας έν πνεύματι (89) τψ 
θεψ, οΟς πρδ βραχέος εΤπεν αύτδς δ Ήρακλέων 
έκπεπτωκότας, τήν Σαμαρείτιν λέγων πνευματικής 
φύσεως ούσαν έκπεπορνευκέναι (90). 'Αλλ' ούχ όρώ-
σιν οί ταύτα λέγοντες, δτι παντδς τών εναντίων κα\ 

sit spirilus. Illud eliam : t Adorantes oportet ado-
rare in spirilu et veritaie"; > ralus se% declarare, 
inquit: ι Pro dignilate ejus qui adoralur splriliiali-
ter, nou carnaliier : eienim ipsi ejusdem naturse 
cum Patre exeisienlee sunl spirilus, qui secuit* 
dum veritaiem et non secundum errorem ado-
rant, quemadmodum et Aposiolus docel dicens 
c ralionabilem culium M , > lalem Dei cullum. » 
235 ^eci adnoubimus an non valde sit impium 
dicere quod adoranies Deum in spirilu [et verilate,] 
ejusdem sint easeniiae cum ingenila illa et undequa-
que beata nntura, quos paulo ante dixerat ipse He-
racleon lapsos fuisse, cum Samariiidem diceret 
spiritualis exeisiemem naiure, meretricatam fuisse. 

τών αυτών δεκτικόν. Εί δέ έδέξατο τδ πορνεύσαι ή ^ Sed haec diceples non vident omnino conirariorum 
ανευματική φύσις, ομοούσιος ούσα τή άγεννήτψ, ανό
σια κα\ άθεα κα\ άσεβη ακολουθεί τψ λόγψ τψ κατ 1 

αύτους περ\ Θεού* ουδέ φαντασιωθήναι ακίνδυνο ν έστιν 
άλλήλοις. Πειθόμενοι τψ Σωτήρ ι λέγοντι* t Ό Πα
τήρ ό πέμψας με μείζων μου έστί, > κα\ διά τοΰτο 
μή ένεγκόντι μηδέ τήν, άγαθδς, προσηγορίαν τήν 
κυρίαν, κα\ αληθή, κα\ τελείαν παραδέξασθαι αύτψ 
προσφερόμενη ν, άλλά άναφέροντι αυτήν ευχαρίστως 
τψ Πατρί μετ' έπιτιμήσεως πρδς τδν βουλόμενον (91) 
ύπερδοξάζειν τδν Τίδν, πάντων μέν τών γενητών 
ύπερέχειν, ού συγκρίσει, άλλ' ύπερβαλλούση υπεροχή 
φαμεν τδν Σωτήρα, καί τδ Πνεΰμα τδ άγιον, ύπερ-
εχόμενον (92) τοσούτον ή κα\ πλέον άπδ τοΰ Πατρδς, 

rem eamdem esse capacem. Quod si spiriialis na-
lura, qusa ejusdem esi ac divina subslanliae, forni-
cari potuit, profana, el impia, el irreligiosa de Deo 
consequuntur ex eorum raiione : ac ne sine peri-
culo quidera [conferri possunl] haec inter se aique 
imaginari. Oblemperanles Servatori dicenii c t : 
c Paier qui misil me, inajor me est, > nec ideo 
loleranli admiltere oblatam sibi boni appellalionem, 
propriam, et veram, ei perfeciam, sed graiioee 
adinodum refcrenli eara ad Pairem " , cum iiicre-
palione illius qui volebal gloriflcare Filium, dici-
mus, non comparatione, sed exuberanli excellentia 
omnibus quae iacla sunl, anlecellere Servalorem, et 

βσω υπερέχει αύτδς καί τδ άγιον Πνεΰμα τών λοι- £ Spirilum sanclum, qui lanla aut majore praeslanlfo 
πων, ούτών τυχόντων δση γάρ δοξολογία τοΰ ύπερ- a Palre superalur, quania ipse alque Spirilus sao-
έχοντος θρόνων, κυριοτήτων, άρχων, εξουσιών, καί clue reliqua, noo quaelibel, superant. Quanta enim 

"Joan. iv, 24. · · Rom. xn , 4. 8 1 Joan. xiv, 28· < a Marc. x, 18; Luc. xvm, 19» 

(88) Έπιστήσωμεν δέ9 elc. Origenes hic impie-
tatis arguit Heracleonem , qui ejusdem esse ac 
Deum essentiae flngebal quicunque ipsum spiriiu 
adorareni. Qut ergo vera sit inienlata adversus 
pum rriminatio ab Hieronymo episl. 59, ad A v i i . , 
eap. 4 : c Ne parvam pularemus, inqui l , impiela-
lem esse eorum «inae praniiseral, in ejusdem volu-
minis {Περϊ άρχων) fine conjnngil omnes raiionabi-
les naiuras, id esi, Pairem, el Filitim, et Spiritum 
smichim, ange.los, poiestaies, dominationes, cae-
lerasque virlutes, ip.stim quoque bominem secun-
duni amiiue diguiialem uiiius esse substantis. ι 
« Inielleciualem, inquit, raiionabilemque naturain 
«senlil Deus, e l unigenitus Filius ejus, ei Spirims 
«sanctus; senliuni angeli, et poieslales, cxleraque 
ι viriuies ; sentil inierior homo noster, qui ad ima-
i ginem et siinililudinem Dei conditus esl. E * quo 
ι concludiiur Deuro, ei haec quodammo<Jounius esse 
« subslanlia?. > Sed Origenes vocem addens, t quo-
dammodo, > impietaiis repreliensionem a se remo-
vel. lUiium addil,» inquil Hieronyinus, « verbuiu, 
qnodammodo, ui lanli sacrilegii crimen effugerel.i 
Ouidni poiius ulopinionis hujus iieuliquam adinem 
se declararei ? Sic in libro De martyrio, num. 47, 
Έτι δέ κα\ έφιλοζώει άνθοωπος, πείσμα λαβών πε^\ 
ουσίας λογικής ψυχής, ώς έχούσης τι συγγενές Θεψ. 
Quod si e Dei subeianlia delibaum censuisset aui-
inam, non affine aliquid baberc, sed rpsius parlicu-
lam esse dixissel. AIBiie aulem cum eo quidpiam 
habel, quod ad ejus imaginem condita s i t , quod lu-
uiiue divino vulius ipsius signatus s i l , quod inorlis 
expcrs et beaiilaiia aeierna3 capax sit. Hoc eiiam 
cnuiiue se purgal Origeaee quod auimani corpura-

lam esse decrevit. Qut enim corporea res pars esse 
Dei corpore carenlis, qualein esse defendit Orige-
nes, dici poterit? Nec minus boc utile quod llieru-
nymus ep. 82, ad Marcellinuin ei Anapsycbiam, 
germanam Origeuis senlenliam ab bac ipsi afficla 
disiinguil. ιSuper aniniae sialii, inqui l , memiiii ve-
6ira3 quafSliuncufa?, imo niaxime ecclesiasiicaa qua>-
siionis, utruin lapsa de c(Blo sit, ul Pyibagorag 
pbilosophus, omnesque Plaionici et Origenes pu-
t a n l ; au a propria l)ei subslaniia, ul Sioici, Ma-
nicbx*us, e l Hispania? Priscilliani basreses suspican-
lur.» Ha?c observavil Huelius, cujus vide insuper 
Oriqtnianorum lib. n , quaesl. 1, num. 7. 

_ (89) Έν πνεύματι. Ferrarius legebal έν πνεύ-
ϋ ματι κα\ άληθεία τψ Θεψ. 

(90) Codd. Bodleianus et Barberinus, έκπεπορ
νευκέναι, Regius πεπορνευκέναι. Mox codex Uod-
leiauus babei, 'Αλλ' ούχ' όρώσιν ol ταΰτα λέγοντες, 
δτι παντδς τών εναντίων καί τών αυτών δεκτικόν. ΕΙ 
δέ έδέξατο τδ πορνεύσαι ή πνευματική φύσις, ομοού
σιος ούσα τή άγεννήτψ,ανόσια, c l c , sicque smiiiaii 
oimiia resliiuunlur. Μοίίο ρΓοκα\ τών αυτών legas 
κα\ τδ αυτό. 

(91) Codex Regius perperam habet άναφέροντι 
τήν ευχαρίστως τψ πνεύματι μετ* έπιτιμήσεως πρδς 
δν βουλόμενον. 

(92) Ύπερεχόμενον. Videtur legendum ύπερε^ο-
μένόυς. Iliec auiein et sequentia, in quibus t* ilius 
subslaiiiia, digniiaie, poleslale, diviniiaie, el sa-
pienlia Palri ueutiquam xquiparandus sialuilur, 
expenduiilur iu Origenianit , l ib. n , qu«sk 2 ̂  
UUID. 7. 
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sit doxologia Fi l i i aniecedenlis thronos, domina- Α παντός ονόματος ονομαζόμενου, ού μόνον έν τψ αΐώνι 
tiones, principatus, poiestaies, aique omne uomen 
quod nominatur tton soluui in hoc saecuio, verum 
eiiam in fuluro et praierea sancios angelos, ac 
epiriiue, et animas juatas.... eiiam dicere. Sed 
lamen cum ipse tantis ac lalibua ualuris praeeiet 
esseniia, antiquilate, ei potestaie, ac diviniute, 
atque sapientia (est enim antmaium Verbum), Pa-
Iri nulla re comparaiur. Est enini imago 236 Φ * 
boniialis, splendorque non Dei 9 sed ejus gloriae, 
ejusque iucis aelernae; ei radios, non Patris, sed 
ejus poteslalis; sinceraque prepoienlis ejus gloriae 
fluxio, et speculum immutabilis ejusdem operatio* 
nis · \ per quod speculum Paulus ei Peirus eisque 
similes Deum videnl, dicentis 

τούτο), άλλά καί έν τψ μέλλοντι, προς τούτοις καί 
αγίων αγγέλων, κα\ πνευμάτων, κα\ ψυχών δικαίων,... 
καί λέγειν (93). 'Αλλ' Ομως τών τοσούτων και τηλι-
κούτων υπερέχων ουσία, κα\ πρεσβεία, κα\ δυνάμει, 
καί θειότητι (έμψυχος γάρ έστι Αόγος), και σοφία, ού 
συγκρίνεται κατ' ούβέν τφ Πατρί (94). Είκών γάρ 
έστι της άγαθότητος αυτού, κα\ απαύγασμα ού τοΰ 
Θεού, άλλά της δόξης αύτοΰ, καί τοΰ άίδίου φωτδς αύ
τοΰ, κα\άτμ\ς (95) ού τοΰ Πατρδς, άλλά της δυνάμεως 
αύτοΰ, κα\ άπό^οια ειλικρινής τής παντοκρατορικής 
δόξης αύτοΰ, κα\ έσοπτρον άκηλίδωτον τής ενεργείας 
αύτοΰ, δι' ού έσόπτρου Παύλος, κα\ Πέτρος, κα\ οΕ 
παραπλήσιοι αύτοίς βλέπουσι τδν Θεδν λέγοντος (96)· 

« Qui vidil me, c Ό έωρακώς έμέ έώρακε τδν Πατέρα τδν πέμψαντά 
vidit Palrem meum, qui misit me ·*. » με. ι 

26. < Dicil ei mulier: Scio Meesiam veniurum esse, 
qui dicitur Christus : cum veneril ille, annuntiabit 
nobis omnia · · . > Dignum est u l videamus quonam 
ptcto Samariiis, nibil plus admiltens quam quin-
que Moysis libros, Ghrisli advemum exspeclat, vel-
uti laiiium a lege nunliatum : ac profeclo cousen-
uneum esl eam fnturuin hujus advenlum tperasse 
ex benediclione qnam Judae Jacob dedit dicens 1 7 : 
c Juda, le laudabuni fraires tui : manus luae i i i 
cervice boslium tuorum : genu fleclenl libi lilii pa-
tris tui ; ι ei post pauca : < Non deficiet dux de 

26. ι Αέγει αύτψ ή γυνή · Οΐδα, δτι Μεσσίας έ ρ 
χεται ό λεγόμενος Χριστός* δταν έλθη εκείνος, άν-
αγγελεϊ ήμίν άπαντα. » Άξιον ίδείν πώς ή Σα
μαρείτις πλείον τής Πεντατεύχου Μωύσέως μηδέν 
προσιεμένη, τήν *παρουσίαν Χριστού, ώς άπδ τοΰ 
νόμου μόνου κηρυσσομένην, προσδοκά* καί είκος 
γε έκ τής ευλογίας τοΰ Ιακώβ τής πρδς τδν Ίού-
δαν έλπίζειν αύτοΰ έσεσθαι και τήν έπιδημίαν λέ
γοντος* « Ιούδα, σέ αίνέσαισαν οί αδελφοί σου* αί 
χείρες σου έπ\ νώτου τών έχθρων σου · προσκυνή-
σουσί σοι υίο\ τοΰ πατρός σου · ι κα\ μετ' ολίγα * 

Juda, ei princeps de femoribus ejus, donec venerint _ < Ούκ εκλείψει άρχων έξ "Ιούδα, κσΛ ηγούμενος έκ 
reposita Hli, et ipee exspeclalio genliura · · . » Quin τ ώ ν μηρών αύτοΰ, έως άν έλθη τά άποκείμενα αΰ-

τιΤ ,̂ κα\ αύτδς προσδοκία εθνών, ι Είκδς δέ καί έκ 
τών προφητειών τοΰ Βαλαάμ τδ αύτδ αυτούς έλπί
ζειν, τής τε* ι Έξελεύσεται άνθρωπος έκ τοΰ σπέρ
ματος αύτοΰ, καί κυριεύσει εθνών πολλών, κα\ ύψω-
θήσεται ή Γώγ βασιλεία, κα\ αύξηθήσεται ή βασι
λεία αύτοΰ* Θεδς ώδήγησεν αύτδν έξ Αίγύπτου, ώς 
δόξα μονοκέρωτος αύτψ* έδεται έθνη έχθρων αύτου, 
καί τά πάχη αυτών έκμυελιεί, κα\ ταίς βολίσιν αύτοΰ 
κατατοξεύσει έχθρόν κατακλιθείς (97) άνεπαύσατο 
ώς λέων, κα\ ώς σκύμνος* τίς αναστήσει αυτόν; οί 
εύλογοΰντές σε εύλόγηνται, κα\ οί καταρώμενοί σε κε-
κατήρανται. » Κα\ έν τοίς έξης δέ φησιν αύτδς Βα
λαάμ* c Δείξω αύτοίς, κα\ ©νχ\ νΰν μακαρίζω, κα\ 

verisimile est Samarilanos ex prophetiis Balaam 
idem sperasse, el ex hac praserlim 6 9 : « Egredie* 
tur bomo ex semine ejue, et dominabitur gentibus 
mullis, et exaltabiiur regnum Gog, et regtium cjus 
aiigebitur : Deus deducet eum ex iEgyplo : gloria 
ejus veluli gloria unicornis : devorabil genies inimi-
corum suorum,eicrassitiesillorum mediilla privabit, 
el jaculis suis inimicum impeiel:decumbens requie-
vi l ut leo, el ut calulusleonis: quisexcilabiieuru ?be-
nedicenies le benedicentur, et exsecrantes teexse-
crati sint.i Quin in soquenlibus eliam inquil ipse Ba-
laam 7 1 : c Apparebo illis, et non nunc : beatifico 
et non approxiinal: orietur aeirum ex Jacob, et 
exsiirgel bomo ex Israel, et vulnerabil duces Moab, D ούκ εγγίζει* άνατελεί άστρον έξ Ιακώβ, κα\ άνα-
oi capiivos ducet omncs filios Seih, et crit Edom 
baereditas : el erit bseredilas Esaii iuimicus ejus, et 
Israel fecit in fortiludiue, et excilabilur ex Jacob, 
el perdet servatum ex urbe. » lnspicies vero nuiu 
forle Samarilanis quoque complaceal ut Moysis be-
nediclio ad Judam, referalur ad Christum, sic ha-
bens T 1 : f Exaudi, Domine, vocein Juda, el ad 

·» Epfies. i , 21. ·* Sap. νιι, 25, 26. M Joan. xu , 45. · · Joan. iv, 25. 
10. 8 9 Num. xxiv, 7 ct seq. Τ · ibid. 17 ei seq. T 1 Deui. xxxiu, 7. 

ipsum quod est, babere se, quia Paier dedisset.» 
HUETIUS. 

(95) Καϊ άτμίς. Perioniua legil, κα\ άκτίς, sed 

στήσεται άνθρωπος έξ Ισραήλ, κα\ θραύσει τούς 
αρχηγούς Μωάβ, κα\ προνομεύσει πάντας τούς υίούς 
Σήθ, κα\ έσται Έδώμ κληρονομιά* κα\ έσται κληρο
νομιά (98) Ήσαΰ ό έχθρδς αύτοΰ, κα\ Ισραήλ έποίη-
σεν έν Ισχύί, καί έξεγερθήσεται έξ Ιακώβ, κα\ άπο-
λεί σωζόμενον έκ πόλεως. » Επιστήσεις δέ εί κα\ ή 
τοΰ Μωύσέως πρδς Ίούδαν ευλογία είς Χριστδν άνα-

w Gen. X L I X , 8. w ibid. 

(93) Και Λέγειν. Hialus esl in mss. Quid autem 
desil, aliis divinanduin relinquo. 

(94) Ού συγκρίνεται κατ' ουδέν τφ Πατρί. Νο-
valianus, seu quisqtiis auclor esl libri De Trinilale, 
qui Operibus TerluIliani adjungi solet, cap. 17 : 
« Quamvis enim se ex Deo Paire Denm ease me-
iiiiui&sel, iiuiiqiiain se Deo Pairi aul comparavil, 
aui couiulii, uiemor se esse ex suo Palre, el boc 

ex Sap. νιι, 25, omnino retinendum άτμίς. 
(96) Godd. Bodleianus et Barberinus, λέγοντος * 

Begius, λέγοντα, maie. 
(97) Codex Regiijs, κα\ κατακλιθείς. 
(98) Idemcodex Begius, ή κλΓοονομία. 
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φέρεσθαι κα\ τοϊς Σαμαρεΰσιν άν συνδοκοίη, ούτως Α popekiin ejus, quaeeo, venias : marjus ejue aimiil 
έχουσα* ι Είσάκουσον, Κύριε, φωνήν Ιούδα, καί είς 
τον λαδν αύτοΰ έλθοις ά ν αϊ χείρες αύτοΰ άμα κρί-
νουσιν αύτώ, κα\ βοηθός έκ τών έχθρων αύτοΰ (99) 
Ιση. » Έπε\ δέ αύχοΰσι πατριάρχην Σαμαρείς τδν 
Ιωσήφ, έφίστημι μήποτε τήν τε τοΰ Ιακώβ είς τδν 
Ιωσήφ τίνες εύλογίαν αύτφ, καί τήν τοΰ Μωύσέως 
έκδέξονται λέγεσθαι είς τήν Χριστού παρουσίαν. Τφ 
δε βουλομένω έξέσται άπ' αυτής τής Γραφής λαβείν 
τά (&ητά* κα\ αύτδς δέ δ Σωτήρ, είδώς Μωύσέα πολλά 
άναγβγρχφότα τής περί Χριστού προφητείας (1), φησ\ 
τοίς Ίουδαίοίς· ι Εί έπιστεύετε Μωύσεί, έπιστεύετε άν 
έμοί· περ\ γάρ έμοΰ εκείνος έγραψε. » Τυπικώς μέν 
ούν κα\ αίνιγματωδώς αναφερόμενα είς τδν Χριστδν 
τών άναγεγραμμένων έν τψ Νόμψ πλείστα δσα έστιν 

judicant eum, et adjulor sibi ab inimicis ejuseris.i 
Sed quoniain gloriantur Samariiani de patriarcba 
Joeeph, 237 inspicio iium forle aliqui ei benedi-
ciionein Jacob ad Joseph, et beuedictionera Aioysis 
accipianl dici de Cbrisli adventu. Poterit aulem 
quisquis volueril ex ipsa Scriplura suinere verba. 
Quin Servalor ipee sciens Moysen mulla de Messiae 
propbeiia scripsisse, ad Judaeos i n q u i l : c Si Moysi 
crederelis, credereiis eiiam mihi, de me enim ille 
ecripsil 7 t . ι Quamobrem quamplurima inveuire 
licei scripia in lege tum lypice aperie, tuiu obscu-
re, quae reierantur ad Chrislum. Apertiora vero 
alia ei inanifesiiora praeler haec, ego in prasemia 
non video. Hessias quidem lingua Hebra?orum dici~ 

εύρείν γυμνότερα δέ κα\ σαφέστερα έγώ ούχ όρώ έπ\ Β lur, quod Sepluaginla iuterprelati suiU, Chrisiu*; 
τοΰ παρόντος άλλα τινά παρά ταύτα. Μεσσίας μέν- Aquilas vero, Unctu*. 
τοιγε ΈβραΐστΙ, καλείται, δπερ οί μέν Έβδομήκοντα, 
Χριστός, ήρμήνευσαν δ δέ Ακύλας, ΉΛειμμένος. 

27. βεωρητέον καί τό· c "Οταν έλθη εκείνος, άναγ-
γελεί ήμίν άπαντα, > πότερόν άπδ παραδόσεως τή 
Σαμαρείτιδι είρηται, ή άπδ τού Νόμου. Ούκ άγνοη-
τεον μέντοιγε, δτι, ώσιαρ άπδ Ιουδαίων ανέστη δ 
Ίησοΰς Χριστδς είναι (2) ού μόνον λέγο>ν, άλλά κα\ 
άποδεικνύς· ούτως άπδ Σαμαρέων Δοσίθεός (3) τις 
άναστάς έφασκεν έαυτδν είναι τδν προπεφητευ μένον 
Χριστδν, άφ' ού δεΰρο μέχρι είσ\ν οί Δοσιθεινο\ (4), 
φέροντες κα\ βίβλους τοΰ Δοσιθέου, κα\ μύθους τινάς 
περί αύτοΰ διηγούμενοι, ώς μή γευσαμένου θανάτου, 
άλλ' έν τψ βίψ που τυγχάνοντος. Κα\ ταΰτα μέν ώ ς ^ 
πρδς τήν λέξιν. Άλλά καί ή έτερόδοξος παρά τή πηγή 
τοΰ Ιακώβ, φρέατι ύπ' αυτής είναι νομιζομένψ, 
γνώμη (5), δν ύπολαμβάνει είναι τελειότερον Αόγον, 
τοΰτον Χριστδν όνομάζουσά φησιν* € "Όταν έλθη εκεί
νος, άναγγελεί ήμίν άπαντα* ι παρών δέ αυτή ό 
προσδοκώμενος, κα\ έλπιζόμενος, φησ\ τό* ι Έ γ ώ . 
είμι δ λαλών σοι. > "Ορα δέ κάΙ τδν Ήρακλέωνα τί 
φησί* λέγει γάρ, δτι c Προσεδέχετο ή Εκκλησία τδν 
Χριστδν, κα\ έπέπειστο περ\ αύτοΰ, δτι τά πάντα 
μόνος εκείνος έπίσταται. > 

28. c Αέγει αυτή δ Ίησοΰς· Έ γ ώ είμι δ λάλων σοι* 
καί έπ\ τούτο ήλθον οί μαθητα\ αύτοΰ, κα\ έθαύμα-
ζον, δτι μετά γυναικδς έλάλει· ούδε\ς μέντοιγε εΤπε' 
Τί ζητείς, ή τί λαλείς μετ' αυτής; > Ζητητέον εί 
που δ Χριστδς έαυτδν εύηγγελίσατο, κα\ συγκριτέον 
ταΰτα άλλήλοις, ώσπερ· ι Έ γ ώ είμι ό μαρτύρων περ\ 
έμαυτοΰ, καί μαρτυρεί περ\ έμοΰ δ πέμψας μ* Πα
τήρ* » κα\ έν τω* c Εί έπιστεύετε Μωύσεί, έπιστεύετε 
άν έμοί* περ\ γάρ έμοΰ εκείνος έγραψε* > κα\ εί τι 

η Joan. ν , 46 

27. Intuenduni et illud : ι Gum veoerit ille, an-
nunliabii nobis omnia T t , » ulrum ex traditione id 
dixerit Saroarilis, an ex lege. INec sane iguoran-
d«m esl, ut Jesus scipsum non solum esse ex Ju-
da*is Messiam dicebai, sed etiam demonslrabal; sic 
Dosiiheum eiiam quemdam exslitisse ex Samarila-
nis, qui seipsum dicerel Messiam propbelalum.a 
quousque nunc Dosilbeini sunt, libros Do&iibei 
circumferentes, ei fabulas quasdam enarranies de 
eo, perinde quasi ille nou perierit, sed alicubi ία 
bac viia degat. E l bxc quidem, quod ad leclionts 
seriem auinet. Quin eiiam diversa secuemulier 
apud fouiem Jacob, quem puieuin puiabal, quein 
uiente suspicatur esse perfeciiorem Αόγον, [id est 
ι Sermonem, »] hunc Chrisium uoniinaiis inquil : 
c Gum veneril ille, annunliabil nobis omnia; ι 
praesens aulem cum essei ille qui et exspeciabalur 
ei sperabaiur : c Ego sum, qui lecuin loquor,> in-
q u i l n . Sed vide quid Heracleou dical; inquit enim : 
c Exspectabai Ecclesia Cliristuin, el persuasuno 
babebai soluro illum omnia nosse. ι 

28. t Dicil illi Jesua : Ego sum qui loquor tecum. 
E l inienm venerunl discipuii ejus, mirabanlurqtie 
quod cuni muliere loquereiur ; nemo lamen dixil : 
Quid quaeris, aui cur loquerts cum e a 7 8 ? ι Inquirere 
debemus sicubi Chrisiua evangelizaverit seipsuiu, 
locaque inier se conferre, ve lu l i : ι Ego sum, qui 
de meipso tesiimonium fero, et tesiaiur de me, 
qui misil me, P a l e r 7 8 ; » et illud : c Si credereiis 
Moysi, credereiis eliam mibi, de me enim ille scri-
p s i l T 7 , ι et si quid boruiri 238 simile diclum est 

7 8 Joan. iv, 23. " ibid. 26. 7 8 ibid. 26, 27. 7 8 Joan. ν, 31, 37. 7 7 ibid. 46. 

(99) Godex Regius, αυτών. 
(1) Προφητείας. In margine coaicis Bodleiani 

admoiieiur furie legenduin παρουσίας. 

J2) Χριστός είναι. In ediiiuue Hueiii deesl Xpt-
ς, sed restituiiur e codd. Bodleiauo et Barbe-

rino. 
(3) Αοσίθεος, etc. Origenes lib. ι contra Celtum, 

nem. 57, el lib. vi , nutn. II ; Tracl. xxvn in 
Haiih., pag. 851, et tiomil. 25 tn Luc, pag. 962; 

Tfrtullianus De prasscr. adv. hcereticot, cap. 45 ; 
Epipbauius baeres. χ ι ι ι ; Pbilaslrius cap. 4, et alii 
plerique. HUETICS. 

(4) Αοσιβεινοί. Δοσιθεηνοί appellanlur ab Origene 
lib. vi contra Celsum, iium. 41, ei Dosilheani Tracl. 
XXVII iit Matth. veieris inlerpreiaiionis, pag. 851 ; 
Δοσίθεοι ab Epipbanio, Tbeodoreio el Daiuasceno. 
1». 

(5) Γνώμη. Ferrarius legebai γυνή. 



4 4 7 ORIGENIS 44S 

in aHquo Evangelio. Verumtamen, quod ad lectio- Α τούτοις παραπλήσιον δν τινι τών Ευαγγελίων είρηται* 
Πλήν δσον έπ>. τώ £ητψ μανθάνομεν άπ* αύτοΰ καί 
εντεύθεν, δτι πράος έστι καί ταπεινός τή καρδία, 
μή υπερήφανων περ\ τηλικούτων πραγμάτων διαλέ-
γεσθαι ύδροφδρψ γυναικ\ διά πολλήν πενίαν έξιούση 
τής πδλεως (7), κα\ καμνούση είς τδ ύδρεύσασθαι. 
Θαυμάζουσί γε κα\ οί μαθητα\ έπελθόντες προτεθεω-
ρηκότες τδ μέγεθος τής έν αύτφ θεότητος, κα\ θαυ
μάζουσί τίνα τρδπον δ τηλικοΰτος μετά γυναικός 
έλάλει· ημείς δέ, ύπδ αλαζονείας κα\ ύπδ ύπερηφα-
νίας άγδμενοι, τούς ευτελέστερους ύπερορώμεθά τε, 
έπιλανθανόμενοι τού καθ 1 έκαστον άνθρωπον είναι τδ' 
c Ποιήσω με ν άνθρωπον κατ* είκόνα καί καθ* δμοίω
σιν ήμετέραν (8), · καί μή μεμνημένοι τοΰ πλάσσον-
τος έν κοιλία, καί πλάσσοντος κατά μόνας τάς καρδίας 

nis seriem ailinel, ab ipso hinc discimus, quod mi-
tis el humilis corde T 8 sit, talibus de rebus disserere 
non spernens cum mtiliere aquam gerenle, et ob 
muUam paupertatem ex urbe egressa ac laborante 
in haurienda aqua. Ac profecto mrrantur discipuli 
eupervenientes, qui praeviderant magniludinem di -
vinilatis in ipso, miranlurque quomodo tantus cum 
rooliere loqnereiur; sed nos, jactanlia ac superbia 
ducli, simplices despicimus, oblili illud singulalim 
ad quemvis boniinem perlinere: c Faciamus ho-
miuem ad imaginem ei siraililudinem noslram Τ · , ι 
et memoria oon repetentes fingenlem io uiero, et 
fingentem singulalira corda hominum omniura, et 
inlelligentem in omnia opera eorum **, non agno-
scimus quod abjeclorum el parvulorum Deus esl B πάντων ανθρώπων, κα\ συνιέντος είς πάντα τά έργα 
auxiliator, et suscepior iufirmorum, succurrena de-
speranlibus, el eos qui deploraii sunt servans. U i i -
tur aulero hac muliere veluti apostola ad eos qui 
erant in urbe, in tanium eam eermonibus inflam-
mans, ui dimisea bydria stia mulier abierit in civi-
saiem, dixerilque hoiqinibus : t Veuile, vidcte ho-
minem, qui dixit inibi omnia quaecunque feci : an 
hic est ille Ghrisius? Tunc ex urbe exierunt, et ?e-
nerunt ad ipsum 8 1 ; ι aique mulierem hanc noir 
poslhabens, aperlissime seipsiun ostendil Sermo 
Dei Filius, adeo ut cura venisscnt apostoli, mira-
reniur si cum hac femella, el quae facile decipi 
posset, dignaretur*eolloqui Sermo Filius Dei. A i ~ 

αυτών ού γινώσκομεν, δτι ταπεινών έστιν δ Θεδς, 
κα\ έλαττόνων βοηθός, κα\ άντιλήπτωρ άσθενούντων, 
άπηλπισμένων σκεπαστής, κα\ απεγνωσμένων Σω
τήρ. ΟίονεΙ δέ κα\ άποστόλφ πρδς τούς έν τ·ή πόλει 
χρήται τή γυναικ\ ταύτη, έπί τοσούτον έξάψας αυτήν 
διά τών λόγων, έως, άφείσα τήν ύδρίαν αυτής, ή γυνή 
απελθούσα είς τήν πόλιν είπη τοίς άνθρώποις· t Δεύτε, 
ίδετε άνθρωπον, δς είπε μοι πάντα δσα έ ποίησα (9)· 
μήτι ούτος έστιν ό Χριστός; ι "Οτε (10) έξήλθον έκ 
τής πόλεως, καί ήρχοντο πρδς αύτδν, κα\ τή τοιαδε 
μέν μή υστερών τότε σαφέστατα εμφανίζει (11) έαυ
τδν δ Λόγος, ώς έλθόντας τούς μαθητάς θαυμάζειν 
εί κα\ αύτη ήξίωται θήλυς τις εύεξαπάτητος ούσα 

lamen oinuia praeclare fieri a Sermone perstiasi di- Q τυχεΐν(12) τής ομιλίας πρδς αυτήν τοΰ Λόγου. Πλήν 
acipuli, non increpant Jesum, nec dubiiant de dis-
putatione ejus cum Samarilide, vel de Samarilidis 
collocutione cum Jesu : forlassis vero eiiam obsiu-
puerant de mulia bonitate Fi l i i Dei condescendentis 
auimae speriteuii Sion, et spem in nioiuem Sama-
r i a babenli; quam ob causam scriptuin esi : « M i -
rabaniur, quod cum muliere loquerelur ι Hera-
deon vero in ea verba : ι Ego eum, qui loquor le-
cura 8 8 , t inquil, Samarilidi, quoniaiu persuasa fuerat 
Cbrislum, cum venissel, omtiia HH annunlialurum, 
dicere Jesum baec verba : c Scito illum quem lu ex-
epectas, (6) [meesse, qui lecum loquor; ι el cum 
eeipsum eum esse qui venlurus exspcciaretur, con-
fessus essel,] inquit eiiam Heracleoo, c Venerunl ad 

πειθόμενοι καλώς ύπδ τοΰ Λόγου πάντα γίνεσθαι οί 
μαθητα\ ούκ έπιπλήττουσιν, ουδέ έπαποροΰσι τζερ\ 

τής πρδς τήν Σαμαρείτιν ζητήσεως, κα\ τής πρδς αυ
τήν κοινολογίας· τάχα δέ κα\ καταπεπλήγασι τήν 
πολλήν χρηστότητα τοΰ Λόγου συγκατ«βαίνοντος ψυ
χή έξουθενούση Σιών, κα\ πεποιθυία έπί τδ δρος Σα
μάρειας* διόπερ γέγραπται* ι Έθαύμαζον, δτι μετά 
γυναικδς έλάλει. » Κα\ ό Ήρακλέων δέ φησι πρδς τό· 
ι Έγώ είμι δ λαλών σοι, ι δτι, είπερ (13) έπέπειστο 
ή Σαμαρείτις περ\ τοΰ Χρίστου, ώς άρα έλθών πάντα 
άπαγγελεί αυτή, φησί· Γίνωσκε (14), δτι εκείνος δν 
προσδοκάς, έγώ είμι ό λαλών oor κα\ δταν ώμολόγη-
σεν έαυτδν τδν προσδοκώμενον έληλυθέναι, € ΤΠλθον,» 
φησ\ν, c οί μαθητα\ πρδς αύτδν, δι' ούς έληλύθει εις 

eum diacipuli 239 quorum causa venerat in Sa- D τήν Σαμάρειαν. > Πώς δέ διά τούς μαθητάς έληλύθει 
inariam. > A l quonam paclo discipulorum causa ία είς τήν Σαμάρειαν, οίτινες καί πρότερον αύτφ συν-
Samariam veneral, qui cum Hlo prius fueraul? ήσαν; 

$9. c Reliquii igiiur mulier hydriain suam, el ci- 29. ι 'Αφήκεν ούν τήν ύδρίαν αυτής ή γυνή, καί 

Τ 8 Matib. χι, 29. ' · Gen. ι, 26. 8 8 Psal. xxxn, 15. 8 1 Joan. ιν, 29, 30. 8 8 ibid. 27. 8 8 ibid. 26. 

(6) Haec e Perionio supplevimus. 

ί ) Τής χόλεως. Sic codex Bodleianus ; Regius 
arberimis, τήν πόλιν. Mox codd. Bodleianus el 

Darberinus, ύδρεύσασθαι, Regius, ύδρεΰσαι. 
(8) Κατ* εϊχσνα χαϊ xaff όμοίωσιν ήμετέραν. 

Sic codex Rodlciantis; Regitis ei Barberinus, κατ* 
είκόνα ήμετέραν, κα\ καθ" όαοίωσιν ήμετέραν. Μοχ 
iidem codices babenl his πλάσαντος, pro quo in 
Bolleiauo legilur bis πλάσσοντος. 

(9) "Οσα έχοίησα. l u codex Bodlcianus; Rcgius 
€i Barberimis, & έποίησα. 

(10) "Οτε. Ιιι margine codicis Bodleiani noiattir : 
Forte legendum τότε, qnod secutus est Ferrarius. 

(11) Μή ύστερων τότε σαφέστατα εμφανίζει. 
Iia codex Bodleiaiius; Regius pro ύστερων babel 
ύστερον, ei έμφανίζη pro εμφανίζει. 

(12) Εύεξαχάτητος ούσα τνγέΐν. Sic 
Rodleianus , oplinie; Regius*, έξαπάτητος 
τύχη. 

(13) ΕΪΛερ. Yidelnr legendum έπείπερ. 
(14) Πνωσχε. Deesi iu Badleiauo codice. 

codex 
ούσα 
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άπήλθεν εις τήν πόλιν, καί λέγει τοίς άνθρώποις - Α vilaiem adtit, et hominibug a i l : Veniie, videle v i -
Δεΰτε, ίδετε άνθρωπον, δ; εΤπέ μοι πάντα δσα έποίη-
σα* μήτι ούτος έστιν δ Χριστός ; ι Ού μάτην οΐμαι 
άν*γβγραφέναι τδν εύαγγελιστήν καί τά περ\ τής 
αφέσεως τής υδρίας, ήντινα άφεϊσα ή γυνή άπήλθεν 
είς τήν πόλιν · κατά μέν ούν τήν λέξιν, σπουδήν εμ
φαίνει πλείονα τής Σαμαρείτιδος καταλειπούσης τήν 
ύδρίαν, καί ού τοσούτον πεφροντικυίας τού σωματι
κού (15) καί ταπεινότερου καθήκοντος, δσον τής τών 
πολλών ωφελείας · φιλανθρωπότατα γάρ κεκίνηται ή 
βουληθεΐσα τοίς πολίταις εύαγγελίσασθαι τδν Χρι-

'στδν, μαρτυρούσα αύτφ είρηκότι αυτή πάντα ά 
έποίησε. Καλεί δέ αυτούς έπ\ τδ ίδείν άνθρωπον λό
γον έχοντα μείζονα άνθρωπου · τδ γάρ όρατδν όφθαλ-
μοίς αυτού άνθρωπος ήν. Χρή ούν κα\ ημάς έπιλαν-

rum, qui d i i i i mihi omnia qusecunqtie feci: an hic 
esl ille Clirisius " ? > Non frustra reor scripsis*5 
cvangelislam de dimissione liydrioe, quod reliquerit 
illam mulier profecla ad urbem, ostendens, quod 
ad lextum quidem aiiinel, siudium majus quam pro 
Samarilide, ut quae reliquerit bydriam, non sic 
cordi babeus corporeum et bumile offieinm, ut mul-
lorum mililaiem : bumanilaie enim moia esl, quae 
voluilcivibus evangelizare Chrislqm; ipsi leslimo-
niuin dans, quod omnia quapcunque fecissel sibi 
dixeril. Invilat autem ipsos ad videndum bominem 
babentem raiionem ac sermonem longe bomine 
praeslanliorem : id enim quod de eo nosiris oculis 
aspeclabile eral, bom« erai. Quamobrem oblivisca-

θανομένους τών σωματικωτέρων, καί άφιέντας αυτά, Β raur et nos necesse esl renim corporalium, hisque 
σπεύδειν έπ\ τδ μεταδιδόναι ής μετειλήφαμεν ώφε 
λείας έτέροις · έπ\ τούτο γάρ προκαλείται ό ευαγγε
λιστής έπαινον τοίς είδόσιν άναγινώσκειν αναγραφών 
τής γυναικός. Πρδς μέντοιγε τήν άναγωγήν σκοπη-
τέον τίς ή υδρία, ήν άφίησι παραδεξαμένη πως τού 
Ιησού λόγους ή Σαμαρείτις · κα\ τάχα τδ δοχείον 
τού σεμνοποιουμένου (16) έπ\ βαθύτητι ύδατος, τής 
διδασκαλίας, ών έφρόνει πρότερον έξευτελίζουσα, 
άποτίθεται έν τφ κρείττονι τής υδρίας, λαβούσα έκ 
τον Οδατος του γενομένου ήδη έν αυτή πηγής (17) 
ύδατος άλλομένου είς ζωήν αίώνιον* πώς γάρ άν, 
τοΰ ύδατος τούτου μή μετειληφυία, φιλανθρώπως 
Χριστδν τοίς πολίταις έκήρυσσε, θαυμάζουσα αύτδν 
άπαγγέλλοντα πάντα ά έποίησεν, εί μή μετειλήφει δι' 

omissis feslinemus ad commuoicandaiu aliis, quam 
participaverimus, ulililalem : ad hoc namque invi-
tat evangelisla laudein scribens mulieris prudenii 
leciori. Sed ad alliorem imelligeniiam iiitenderidus 
esl animus, qusenam scilicel sit bydria quam retiu-
quit Samaritis, quae aliquo modo acceperat Jesu 
sermones; et forlasse vas aquae nobiliiatae ob pro-
fundilaiem doclrinae, his rebue quas antea curabat, 
spretie, reponil apud eum qui vase longe presian-
tior esi, curo suropsissel ex Hla aqua, qu» jam i» 
se facla fuerat fons aquae salieniis ad vilam aeier-
nam **. Quomodo enira si non particeps lalis aqua» 
fuissel,quomodo,inquam, huroane Christum civibus 
pracdicasset, admirans euin sibi omnia quaecunque 

ών ήκουσε (18) τοΰ σωτηρίου ύδατος; Τεβέκκα μέν- ^ fecisset rentinliantem, nisi particeps facla fuissel 
τοι, και αυτή ύδρίαν έχουσα έπ\ τών ώμων, πρ\ν 
σνντελέσαι λαλοΰντα έν τή διάνοια τδν παίδα τού 
Αβραάμ, έξεπορεύετο καλή τή βψει παρθένος * ήτις, 
έπείπερ ούχ ομοίως ήντλει τή Σαμαρείτιδι, καταβαί
νει έπί τήν πηγήν, και πληροί τήν ύδρίαν, άναβάση 
τε αυτή (19) επιτρέχει είς συνάντησιν ό τού Αβραάμ 
παίς, κσΛ είπε * c Πότισόν με μικρδν ύδωρ έκ τής 
υδρίας σου. ι Έπε \ γάρ παίς ήν τοΰ "Αβραάμ, ήγά-
πα κάν μικρού ύδατος άπδ τής υδρίας Τεβέκκας λα
βε ίν κα\ έσπευσεν ή Τεβέκκα, κα\ καθείλε τήν 
ύδρίαν έπ\ τδν βραχίονα (20) αυτής, κα\ έπότισεν 
αύτδν, έως έπαύσατο πίνων. Έπείπερ ούν ήν επαινε
τή ή τής Τεβέκκας υδρία, ού καταλείπεται άπ ' αυ
τής, ή δέ τής Σαμαρείτιδος, ούσα ώρα έκτη, άφίβται. ^ 
Ένθάδε μέν δή τοίς Σαμαρείταις γυνή ευαγγελίζεται 
τδν Χριστόν έπ\ τέλει δέ τών Ευαγγελίων κα\ τήν 
άνάστασιν του Σωτήρος τοίς άποστόλοις ή πρδ πάν
των αύτδν θεασαμένη γυνή διηγείται. 'Αλλ' ούτε 

aquae saloiaris per ea verba quae audierat ? Rebecca 
sane et ipsa bydriam habens super humeros, anie-
quam Abrahae puer finem loquendi facerel in cogi-
laiione, egrediebatur virgo specie pervennsla 8 8 : 
quae quoniam non perinde atque Samariiis baec 
haurirel, descendil ad foniem, el implei bydriam, 
eique ascendenti obviam accurrens Abrabae puer 
d ix i t : c Potum pncbe mihi pauculum aquae ex hy-
dria tua 8 7 . ι Quoniam igilur puer eral Abrabam, 
eonlentus fnit vel taniulum aquae ex bydria Rebeccae 
eumere;et fesiinavii Rebecca, et deposuii 240 
bydriam super bracbium suum, potum i l l i prabeus, 
donec cessaret a bibendo8*. Quoniani igiiur laudabilis 
erai Rebeccae hydria, nou reliiiquiiur a Rebecca, 
sed Saroariiidis bydria relinquitur hora exsisienle 
sexla 8 9 . Hoc igilur in loco mulier Samariiauis ao-
nunliat Gbrislum ; in iine vero Evaiigeltorum, re-
eurreciionem Servaioris eiiam enarral aposiolis 

» Joau. iv , 28,29. 8 8 ibid. 14. 8 8 Gen. xxiv. w ibid. 17. 8 8 ibid. 18. · · Joan. iv, 6. 

(15) Codex Bodleianos, κα\ ούτως αυτής πεφρον-
τιχυίας ού τού*σωματικού. 

(16) Codd. Regius et Barberinus, σεμνού ποιού
μενου. 

(17) Bodletanus codex πηγής, Regius et Barberi-
nus, αρχής. 

(18) Codex Bodleianus, δι* ών ήκουσε, Regius et 
Barberinus, διήκουε. Vertil Periouius, « nisi par-

ticepe facta essel aquse perpeiuo salutaris, ι legebal 
διηνεκώς. 

(19) Άναβάση τε αυτή, eic. l u legendum ex 
Genes. xxiv, 17, iion vero κατάβαση , ul Huelio v i -
detur, ex Gene6. xxiv, 45. Quod si*loca Jiasc Gene-
seos consuluissel Ferrarius , παίδα τού "Αβραάμ, 
cAbrahae Olium ι ineplissiine non reddidissel, , 
cAbrabae puerum.» 

(20) Godex Bodleianus, έπι τοΰ βραχίονος. 
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iiuilier, ante oranes ipsum conspicata M . Sed neque Α αυτή, ώς τδ τέλειον τής πίστεως εύαγγελισαμένη, εύ -
liuic, lanquam qtiae renunliarit perfeciionem fulei, 
graiige a Samarilanis habentur dicentibus : c Non 
amplius propter loquelam luam credimus; lpsi enim 
audivimus, e l scimus hunc esee vere Servatorem 
inundi 8 1 ;ineque i l l i conceduntur primili» langendi 
Cbristtim, dicentem e i : ι Noli me tangere " , » quia 
Tbomai auditurus erat: c Affer digilum tuum hoc, 
ei vide manus meas, ei afler manum luam, el raille 
in latus meum M . t Omnia auiem erant, quae fecil 
mulier, consueiudo cum quinqiie viris, et posi hos 
condeecengio ad sexttim, qui legiiimus vir non 
erat; quem cum negasaei, bydriamque reliqtiisset, 
boneste in sepiimum requiescil [ (21) aflerens u l i -
liialem iis quoque qui iisdem dogmatibus imbuli 
urbem incolebanl, id esi, institmioiiem verborum, 
(juae non recia sanaque sunl, eamdem qtue inulieri 
erat]; qnae eiiam in causa fuit, ul i l l i e civilaie 
exirent, ei veuirenl ad Jesum. Magna aulem ob-
servatione Jesum roganl Samaritani in sequenlibtis, 
nou ut maneal in civilaie, sed c apud ipsos ",>hoc 
esl, ul e i l in principatu eorum [animae parte pras-
stanlissima] : nam forlasse nequibat Jesus io civi-
lale eoruin manere, quandoquidem eiiam ipsi ex 
civitaie exierani, opiime facienles, ei venerant ad 
eum. Quod aulem bujuscemodi quacdam innuan-
tur, causas nobis praebenle evangelisla accuralwsi-
me ad sensum anagogicum, hoc est ad sublimiorem 
inielligentiam, ex his verbis dijudicandum est. P r i -

B 

χαριστείται ύπδ τών Σαμαρειτών λεγόντων · ι Ούκέ
τι διά τήν λαλιάν σου πιστεύομεν · αύτο\ γάρ ά κ η -
κόαμεν, κα\ οΓδαμεν, δτι ούτος έστιν αληθώς δ Σ ω 
τήρ τού κόσμου · ι εκείνη τε τήν άπαρχήν τής α φ ή ς 
τού Χριστού ού πιστεύεται, λέγοντος αυτή · c Μ ή 
μου άπτου · > έμελλε γάρ ό Θωμάς άκούειν · € Φέρζ 
τδν δάκτυλόν σου ώδε, κα\ Γδε τάς χείρας μου, κ α ί 
φέρε τήν χείρα σου, κα\ βάλλε εις τήν πλευράν μ ο υ . » 
Πάντα δέ ήν ά έποίησεν ή γυνή, ή τε πρδς τούς στέν-
τε άνδρας κοινωνία, καί μετ* εκείνους ή πρδς τον 
έκτον ού γνήσιον άνδρα συγκατάβασις · δντιναάρνη--
σαμένη, καί τήν ύδρίαν καταλιπούσα, είς έβδομων 
(22) σεμνώς αναπαύεται, προξενούσα τήν ώφέλειαν 
καί τοις άπδ τών προτέρων αυτή δογμάτων οίκου σι 
πόλιν, τήν οίκοδομήν τών ούχ υγιών λόγων, τήν α υ 
τήν τή γυναικί · οίς κα\ αιτία γίνεται έξελθεϊν τ ή ς 
πόλεως, κα\ έλθείν πρδς τδν Ίησούν. Πάνυ δέ π α ρ α -
τετηρημένως έν τοίς έξης σί Σαμαρείται έρωτώσι 
τδν Ίησοΰν, ούχ ίνα μείνη έν τή πόλει, άλλά « σταρ* 
αύτοίς, ι τουτέστιν ίνα γένηται έν τ φ ήγεμονικφ 
αυτών · τάχα γάρ ούκ ήν δυνατδν μείναι αύτδν έν τ η 
πόλει αυτών, έπείπερ καί αύτο\ έξήλθον εύ ποιούντες 
έκ της πόλεως, καί ήρχοντο πρδς αυτόν. "Οτι δέ το ι 
αύτα τινα δηλοΰται ακριβέστατα, είς τάς άναγωτάς 
(25) άφορμάς ήμίν δίδοντος τοΰ εύαγγελιστού, έ χ 
τούτων κατακριτέον. Πρότερον μεν γέγραπται· t Έ ξ 
ήλθον έκ τής πόλεως, καί ήρχοντο πρδς αυτόν · » 
κα\ μετ* ολίγα · t Έκ δέ-τής πόλεως εκείνης πολλοί 

mum quidem scripium c s l 9 8 : c Exierunl ex civi- έπίστευσαν είς αύτδν τών Σαμαρειτών διά τδν λόγον 
~ τής γυναικδς μαρτυρούσης, δτι, ΕΙπέ μοι πάντα α 

έποίησα · ώς ούν ήλθον πρδς αύτδν οί Σαμαρείται, 
ήρώτων αύτδν μείναι παρ* αύτοίς. ι Κα\ πρότερον 
ούν έκ τής πόλεως ήρχοντο πρδς αύτδν, κα\ δεύτερον 
ήλθον πρδς αύτδν οί Σαμαρείται, έτι δντα παρά rjj 
πηγή τοΰ Ιακώβ, (ού γάρ φαίνεται κεκινημ£νο$ 
εκείθεν ·) κα\ ήρώτων αύτδν μείναι παρ' αύτοίς. Ου 
γέγραπται δέ μετά τοΰτο, δτι είσήλθεν είς τήν π ό 
λιν, άλλ' · c Έμεινεν έκεϊ δύο ημέρας. » Άλλά κ α ί 
έν τοίς έξης ούκ είρηται · c Μετά δέ τάς δύο ημέρας > 
έξήλθεν έκ της πόλεως, άλλά · c Καί έξήλθεν έχεί-
θεν · ι δσον γάρ έπ\ τφ νοητώ, πάσα ή οικονομία 
τής ωφελείας τοίς Σαμαρεΰσι παρά τή πηγή γεγέ
νηται τοΰ Ιακώβ. 

tate, el veneruni ad eum ; > et poet pauca · · : « Ex 
civilale aulem illa muhi Sainarilanorum credide-
runt in eum, propter sermonem roulieris, quae le-
Stificabatur dicens, Quia dixi l mibi omnia quaecun-
que foci. U i ergo venerunt ad eum Saraaritae, roga-
verunl eum ul maneret apud ipsos.»Igiiur prius ciiin 
ex civitale ad eum venissenl, eiiain denuo venerunt 
ad eum Samarilse, adbuc exsisienlem apud foniem 
Jacob (nec euim inde discesserai), et rogaverunt 
eum ut manerel apud ipsos. Nec scriplum esl postca 
quod ingressus sit civitatem,sed c mansil ibi duos 
dies 9 7 . ι Quin etiam 241 in sequenlibus non di-
cium e s l : t Poslduos vero dies ι exivilex civitaie, 
scd scriplum e s l : < E i exivit inde 9 8 ; ι quantuin 
eniin ad inielligentiam pertinel, omuia occonomia ulilit;»tis erga Samariianos facla esl apud fontem Jacob. 

50. Porio Heracleon bydriam esse exislimal dis- [> 50. Ό δέ Ήρακλέων τήν ύδρίαν τήν δεκτική ν ζωής 
posilionem el noiionem stiscepiivam vilac, alque 
eiiam ejus potentiac, quae a Servalore est, c quam 
relinquens, inquii, apud ipsum, boc esl , babens 
apud Servatorem lale vas, in quo ad sumendam 
vivam aquam veneral, reversa est in mundum, 
nuniians voce prsesenliam el advenlum Cbrist i : 
per spiriium enim ei a spiriiu aniroa ad Servalorera 

ύπολαμβάνει είναι διάθεσιν, κα\ Ιννοιαν, καί τής δυ
νάμεως τής παρά τοΰ Σωτήρος, ήντινα καταλιπούσα, 
φησ\, παρ* αύτψ, τουτέστιν έχουσα παρά τφ Σωτή-
ρι τδ τοιούτον σκεύος, έν φ έληλύθει λαβείν τδ ζών 
ύδωρ, ύπέστρεψεν εις τδν κόσμον εύαγγελιζομένη τή 
κλήσει τήν Χριστού παρουσίαν · διά γάρ τοΰ πνεύ
ματος καί ύπδ τοΰ πνεύματος προσάγεται ή ψυχή 

» Joan. χχ, 18. 8 1 Joan. ιν, 42. ·» Joan. xx,17. Μ ibid. 27. ·* Joan. ιν, 40. Μ ibid. 30. · · ibid. 
39,40. · 7 ibid. 40. 9 8 tbid. 45. 

(21) Ha?c a Ferrano praetermissa, e Perionio sup- deest εις. 
pmvimiift. (23) Codices Barberlnus et Bodleianus, άναγ»-

(22) ΕΙςίβδομον. Sic recte babent codd. Bod- γάς ; Rcgius, perperam, συναγωγάς. 
ieiaiius el Barbehnus; in edilione auiein Huelii 
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τψ Σωτήρι. Κατανόησον δή εί δύναται έπαινουμένη χ adducitur. > Igiler considera laudabilisne esse pos-
τυγχάνειν ή υδρία αύτη πάντη άφιεμένη · t 'Αφήκε ι 
γάρ, φησί, c «ήν ύδρίαν αυτής ή γυνή · » ού γάρ 
πρόσκειται, δτι άφήκεν αυτήν παρά τψ Σωτήρι. Πώς 
δε χαί ούκ άπίθανον καταλιποΰσαν αυτήν τήν δεκτι-
κήν τής ζωής διάθεσιν, χαί τήν Ιννοιαν τής δυνά
μεως τής παρά τοΰ Σωτήρος, καί τδ σκεύος έν ψ 
έληλύθει λαμβάνειν τδ ζών ύδωρ, άπεληλυθέναι είς 
τδν κόσμον χωρίς τούτων, εύαγγελίσασθαι τή κλήσει 
τήν Χριστού παρουσίαν ; Πώς δέ κα\ ή πνευματική 
μετά τοσούτους λόγους ού πέπεισται σαφώς περ\ τοΰ 
Χριστού, άλλά φησι ·ιΜήτι ούτος δ Χριστός ;·Κα\ τό · 
ι Έξήλθον δέ έκ τής πόλεως, ι διηγήσατο άντι τοΰ 
tx τής πρότερος αυτών αναστροφής ούσης κοσμικής, 
• καί ήρχοντο διά τής πίστεως, > φησ\, ι πρδς τδν 

sit hsec liydria, quae oronino relinquitur: t Diinisit » 
enim, iuquil, ι bydriam suam mulier* 9 ;» non enim 
addiiur quod dimiseril eam apud Servatorem. Sed 
quomodo non absurdum eril eain, quae deseruisset, 
dispositionem et noiionem susceplivam vitae el po-
teniiae, a Servalore mananiem, et vas in quo vene-
rai ul acciperei aqnam vivam, abiisse in mundiim 
sine bis, ut evangelizaret voce Ghristi adventum 
et prasenliam ? Quomodo ettam baec spiriitialis post 
tot sermoues persuasa clare non esi de Cbrisio* sed 
inquit : c An hic esl illeGbrisius 1 ? > Quin et i l lud: 
c Exierunl autem e c iv i i a i e f , ι exposuii pro prima 
eorura conversione, qua? mundana eral, t et vene-
runt per fidem, inquii, ad Servatorem; > sed ei 

Σωτήρα · > λεκτέον δε πρδς αύτδν, πώς μένει παρ' Β respondendum est: Quomodo manet duos dies apud 
αύτοίς τάς δύο ημέρας; ού γάρτετήρηκεν δ προπαρ-
εθέμεθα ημείς περ\ τοΰ έν τή πόλει αύτδν άναγε-
γράφθαι (24) μεμενηκέναι τάς δύο ημέρας. 

51. c Έν τψ μεταξύ ήρώτων αύτδν οί μαθηταΐ, λέ
γοντες · 'Ραββι, φάγε. > Μετά τήν περ\ τδ ποτδν οίκο-
νομίαν κα\ τήν διδασκαλίαν τής διαφοράς τών υδά
των άκόλουθον ήν χαί τά περ\ τροφής άναγεγρά-
φθαι. Ή μέν ούν Σαμαρείτις αιτουμένη πιείν διά τών 
έπαπορήσεων (25) αυτής, οίονεΐ δέ διά τδν αίτήσαν-
τα (ούτε γάρ είχε δούναι τψ Ίησοΰ άξιον αύτοΰ πό-
μα), εί κάκείνος έν τψ έκείνην αίτήθείσαν όρέξαι 
έβούλετο εύεργετήσαι διά τούτου τοΰ πιείν δεδωκυίαν. 
Έπρεπεν ήδη άπδ τής Σαμαρείτιδος. Οί δε 
μαθητα\ άπεληλυθότων είς τήν πόλιν, ίνα τρο-

ipsos*? non enim observavit, quod nos proposui-
mus, scriptum scilicei non esse, eum duos dies in 
civilale mansisse. 

31. c Interim rogabant eum disciptili, dicenles: 
Rabbi, comede \ i Posi oeconomiam polus, et post 
doctrinam diversilatis aquarum, consequens erat 
inscribi quae ad cibum perlinebant. Samarilis ita-
que cum rogareiur potum, dubilat, propier eum 
qui pelieral (neque enim poieral darc Jesu dignum 
illo poium), num se jussam aquam porrigere, vellet 
Jesus beneiicio afiicere per hunc potnm. Decebat 
igitur a Samarilide. Porro discipuli, qui civita-
lem adierant ut cibos eroerem *, curo eos apud ho-
roines diversae secia ex animi scnleniia invenis-

φάς άγοράσωσιν, ήτοι εύρηκότες επιτηδείους τροφάς S € n t f nempe eermones quosdam convenientes, d i -
πιρά τοίς έτεροδόξοις λόγους τινάς αρμόζοντας, e e n i 242 ΝΙ» : 1 Comede ·,» lempus lllud idoneum 
αύτψ· c Φάγε, > καιρδν νομίσαντες έπιτήδειον είναι 
αύτψ τροφής τδν μεταξύ τοΰ άπεληλυθέναι είς τήν 
πόλιν τήν γυναίκα, ical τοΰ έληλυθέναι πρδς αύτδν 
τούς Σαμαρείτας · έπ' ούδενδς γάρ ξένου παρετίθε-
σαν αύτψ τήν τροφήν · ίσως έπιθορυβηθείσης (26) 
άν τής Σαμαρείτιδος εί έώρα τούς μαθητάς τά άπδ 
τής πόλεως αυτής τρόφιμα, ήτοι δντα, ή νομιζόμενα 
παρατιθέναι βουλομένους τψ διδασκάλψ · άλλ' ουδέ 
ενώπιον τών Σαμαρειτών δεόντως άν εκείνοι έλεγον · 
ι Τα66\, φάγε, · χρηζόντων καταλείπειν εαυτών τήν 
πόλιν · διά τοΰτο καλώς πρόσκειται τό · ι Έν τώ με
ταξύ ήρώτων αύτδν οί μαθητα\ λέγοντες · ΤαββΙ, 

rati, ul Jesus comederet, in quo mulier civilaiem 
petierat, veolurique erant ad eum Samarilani, cum 
alioqui cibum coratn ullo boepiie illi non apposuis-
sent. Ac forlassis fuluruin eral, uli Samarilis con-
lurbareiur, * i vidissel discipulos magisiro apponere 
volenies cibaria, qux vel in Samaria emissent, vcl 
emisse verisiinile essei; neque merito coram Sa-
mariianis voleiitibus suam ipsorum derelinquere 
civiiaiem dixissent: c Rabbi, comede; ι ideo bene 
addilum e s l : c Interim rogabanl eum discipuli, di-
cenies : Kabbi, manduca.» Sed qihiro ob caueam 
scriptum sit, < rogabant ipsum, > el non, Dicebant 

φάγε. ι Διά τί δέ t Αύτδν ήρώτων, > κα\ ούχ\, Έ λ ε - ^ \\\\ 9 dignum esl cernere ; simplicius enim ecripium 
γον αύτψ, άξιον ίδείν απλούστερον γάρ έγέγραπτο· 
ι Έν δέ τψ μεταξύ » έλεγον αύτψ c οί μαθηταί · 'Ραβ-
61, φάγε. ι Τδ δέ κα\ έρωτάν ίνα φάγη, καί ίκετεύ-
ειν αύτδν, κα\ δείσθαι, τάχα τι δηλοί πρδ τής εξετά
σεως, ενίοτε δέ κα\ μετά τήν έξέτασιν. Και δρα μή
ποτε εύλαβοΰνται μή δ λόγος ταίς οίκείαις 

fuisset. c lnterim ι dicebant ei t discipuli: Rabbi, 
comede.» Proinde rogare ut comedat, elsupplicare 
eum, el precari, foriassis aliquid innuit anie sup-
plicalionem, atque etiam inierdum posl supplica-
lionem. Vide vero, ne forte vereaniur discipuli, nc 
Sermo Dei Filius propriis alilus s i l vel forlificatue 

n Joan. iv, 28. 1 ibid. 29. 1 ibid. 50. · ibid. 40. * ibid. 51. · ibid, 8. · ibid. 51. 

(24) In margine codicis Bodleiani noialur forte 
legeudum esse μή άναγεγράφθαι. 

(25) Έπαπορήσεων. Sic codex Bodleianus; Re-
gius, άπορήσεων. Quoniam luxala haec sunt, Ferra-
rianae inierprelalioni Perionianam adjungimus, quo 
sensum leclor facilius expiscelur : c Samarilaiia 
quidetn rogaia, ul poturo daret, dubilaiionibus suis 

et inierrogaiionibus, quasi propier eum qui peie-
b a i ; neque enim Jesu dare poierai dignam eo po-
tionein ; elsi ille cum ea qure rogarelur cuperel, vo-
lebal illam bonis afiicere. ι 

(26) ΈπιθορυβηθεΙσης. Ila codex Bodleianus; 
Regius et Barberinus, έπιτριβείσης. 
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cibis, et ideo orent eum comedere invenlos cibos. Α ή ίσχυροποιούμένος τροφαϊς, έρωτώσιν αύτδν 
His enim quae invemunl discipuli, semper nuirire 
Αόγον volunl, ul fortifioalus, el validus, el corro-
boratus, diulius assideal ipsum nutrientibus; vicis-
siin nulriens apponenles il l i cibos. Hanc ob causam 
jubet stare ad oslium, et pulsare, ui si quis ostium 
aperuer.it, ingredialur ad eum, el coenei ciun illo, 
u l posiea convivalor possil vicissim convivio excipi 
a Λόγψ qui apud illum coenaverilT. 

52. Sane Heracleon ioquit discipulos voluisse eum 
Jesu communieare quae emissent, atque a Samaria 
aiiulissenl. [ (27) Hasc autem commeinorat, ut a l i -
qua quinque faiuae virgines a Sponso 8 . Quo-

εύρισκομένους έδεσθαι · οΤς γάρ εύρίσκουσιν οί μα-
θητα\ άε\ τρέφειν τδν Λόγον βούλονται, ?να Ισχυρο
ποιού μένος, κα\ τονού μένος, κα\ δυνα μου μένος έπι
πλείον παραμείνη τοίς αύτδν τρέφουσιν, άντιτρέφων 
τούς παρατιθέντας αύτψ τά βρώματα. Διά τούτο 
έστηκέναι φησΙν έπ\ τήν θύραν, καί κρούειν, ιν\ εάν 
τις άνοίξη τήν θύραν, είσέλθη πρδς αύτδν, και δει-
πνήση μετ' εκείνου, ώστε ύστερον δυνηθέντα τδν δει-
πνήσαντα άντιδειπνηθήναι άπδ τοΰ δειπνήσαντος Αό
γου παρά τψ άνθρώπψ. 

32. Ό δέ Ήρακλέων φησ\ν, δτι έβούλοντο κοινω-
νείν αύτψ έξ ών άγοράσαντες άπδ τής Σαμάρειας 
κεκομίκεισαν. Τάδε φησ\ν ίνα τινά αί πέντε 
μωραι παρθένο*. άπδ τοΰ Νυμφίου. Πώς δε οι-

modo autem arbitror eadem babere quibus Β μαι ά αυτά έχειν έγονται αΤςάπο-
occlusis fatuis virginibus, operae pretium est videre 
eaquaediscipuloruin accusalionem continent, eodem 
inodo quo faluae virgines dormientium. Hoc aulem 
eamdcm ralionem babeat lucis ad cibum, quam po-
lus ad cibum habet accusare, reprebendereque 
interpretaiionem. Quanquam pro virili parte id 
quod aii planum facere debuit, et pluribus docere, 
conilrmans interpreialionem suam. ] 

33. t A l ipse dixit eis : Ego cibum habeo 243 
comedere, quem vos nescilis 8 . > Id qtiod sibi 
eufficii, non eget cibo; proinde quod cibo eget, 
non sibi sufticit. Hinc perspicuum esl comedenlem 
comedere, non quia nnn egeal; sed quia egeal et 
valde egeat. Et corpora quidem, quia nalura fluxi-
bilia sunt, nutriuniur cibo replente locam eorum C 
qii33 defluunt; sed quae ipso corpore praestanliora 
sual, nulriumur iiilelligenliis incorporeis, elsermo-
nibue aclionibusque sanis : non quod ad non e&se 
dissolverenlur, nisi niilrirenlur : neque enim cor-
pora hac quae non nulritinlur, ad non esse dissol-
vunlnr; sed quod perdanlesse lalia, si non nulrian-
lur lalibus quae sinl prrcslanlioris quam corpora 
naiurae. Ui auiem corpora quae cibo egenl, non bis 
aliinlur cibis qui a qualilaiibus procedunt, neque 
oadem ciborum quanlilas omnibus suflBcit, sic eiiain 
intelligamus oportel de his quae sunl meliora, el 
praeslantiora corporibue : inler baec enim aliqua 
copiosiore, aliqua minore cibo egeni, lanquam quce 

κλιθείσαις μωραίς παρθένοις, άξιον ίδειν κατηγορίαν 
περιέχοντα τών μαθητών τοίς αύτοΤς κοιμωμένων 
ταϊς μωραίς παρθένοις* έστι δέ κα\ αύτδ άνόμοιον 
τοΰ φωτδς πρδς τροφήν, καί τοΰ ποτού πρδς τά βρώ
ματα σαντας αίτιάσασθαι τήν έκδοχήν, καίπερ 
κατά τι δυνάμενον σαφή ποιήσαιτδν λόγον έχρήν αύ
τδν διά πλειόνων παραμυθήσασθαι κατασκευάζοντβ 
τήν ίδίαν έκδοχήν. 

53.«Ό δέ εΐπεν αύτοίς * Έγώ βρώσιν έχω φαγεϊν, 
ήν ύμεϊς ούκ οΓδατε. ι Τδ μέν άνενδεές ού χρήζει 
βρώσεως, τδ δέ χρήζον βρώσεως ούκ έστιν άνενδεές. 
Κα\ δήλον, δτι δ έσθίων ούχ\ μή χρήζων βρώσεως 
έσθίει, άλλά χρήζων κα\ δεόμενος αυτής. Κα\ τά μέν 
σώματα, άτε τή φύσει δντα £ευστά, τρέφεται τής 
τροφής άναπληρούσης τδν τόπον τών αποπλεόντων* 
τά κρείττονα σώματος τρέφεται τοις άσωμάτοις νοή-
μασι, καί λόγοις, κα\ πράξεσιν ύγιέσιν, ούχ\ είς τδ 
μή είναι διαλυθησόμενα , εί μή τρέφοιτο* ουδέ γάρ 
σώματα μή τρεφόμενα είς τδ μή είναι διαλύεται* 
άπόλλυσι (28) δέ τδ είναι τοιάδε, δτι ού τρέφεται 
τοις τοιοΐσδε τής διαφερούσης τών σωμάτων φύσεως. 
"Ωσπερ δέ τά δεόμενα τροφής σώματα ούτε τοις αιΑ 
τών ποιοτήτων τρέφεται, ουδέ ποσότης τροφών ή 
αυτή πάσιν αρκεί, ούτω νοητέον κα\ έπ\ τών κρειτ
τόνων παρά τά σώματα. Καί γάρ ταΰτα τά μέν 
πλείονος, τά δέ έλάττονος δεϊται τροφής, ού τών 
ίσων δντα χωρητικά * άλλ' ουδέ ή ποιότης τών τρε-
φόντων λόγων καί νοημάτων τών έν θεωρία πράξεων 

eamdem mensuram non capianl : sed neque quali- ^ τών τούτοις άρμοζουσών ή αυτή αρμόζει πάσαις 
tuc ftantiAtinm Α Ι o n n p o n l i i m n ί n onntarr tn lo I irittA ΙΓΛ»7- ffjiwnlr ' Α WAr V ^ A V / V \ \/i\tn\ir\\t vm\ n—enek tas sennonum ei concepluum in contemplaiione, 
qui sunt aciiones bis convenienles, eadem con-
gntii omnibus animabus. Quin etiam olus et cibus 
solidus non eodem leinpore eos nulriunt, qui ex 
ipsis fruclum aliquem percepluri sunt: nam iiifan-
lcs recens nai i , u l inquil Petrus 1 8 , lac doli ne-
scium, idque animi, non corporis desideranl: idque 
eliam desideret, si quis infantiam Gorinibiorum 
babel, ad quos inquil Paulus 1 1 : c Laciis vos polu 
alui, non cibo;»iuGrmus vero, eo quod non credat, 

ταϊς ψυχαΤς. Άλλά γάρ καί λάχανον κα\ στερεά 
τροφή ούχ\ κατά τδν αύτδν καιρδν τρέφει τούς δεο-
ρ^νους τής άπδ τούτων βελτιώσεως · τά μέν γάρ 
άρτιγέννητα βρέφη, ώς φησιν ό Πέτρος , τδ λογικδν 
άδολον γάλα έπιποθει · έπιποθείτω δέ κα\ (29) εΓ τις 
τήν νηπιότητα έχει Κορινθίων, πρδς ούς φησιν ό 
Παύλος* ι Γάλα υμάς έπότισα , ού βρώμα* » δ δέ 
ασθενών, διά τδ μή πιστεύειν, λάχανα έσθιέτω. Καί 
τοΰτο δέ ό Παύλος διδάσκει λέγων c "Ος μέν πιστεύει 
φαγεϊν πάντα * δ δέ ασθενών λάχανα έσθίει. > Κ«1 

' Apoc. ιιι, 20. 8 Mailb. xxv. 8 Joan. ιν, 32. 1 8 I Pcir. ιι, 2. 1 1 1 Cor. ιιι, 2. 

(27) Periunii inlerprelalio. 
(2S) ΆπόΛΧνσί. bic codex Bodlcianus; Regius, 

απόλυσα, ntale. 

(29) ΈΛΙΛΟΘΒΙ* έπιποθείτω δέ καί, elc. Iia legi-
lur in codice Bodleiano, iu Regio aui^m ei Barberi-
iio dcesl έπιποθει. 
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ι έστι · γέ ποτε ι ξενισμός λάχανων (30) πρδς φι- Α ο\βΤΛ comedat. [Atque hoc ctiam docel Paulus 
λίαν καί χάριν , ή μόσχοι (31) άπδ (32) φάτνης μετά 
έχθρας. Τελείων δέ έστιν ή στερεά τροφή, τών διά 
τήν έξιν τά αίσθητήρια γεγυμνασμένα εχόντων πρδς 
διάκρισιν καλού τε καί κάκου, ι Έστ ι δέτις καί δη-
λητήριος τροφή, ήντινα μανθάνομεν άπδ τής τετάρ
της τών Βασιλειών , λεγόντων πρδς τδν 'Ελισ-
σαϊόν (33) τ ί νων c θάνατος έν τψ λέβητι, άνθρωπε 
τοΰ θεοΰ. · Κα\ ή μέν τις έστί τών άλογωτέρων 
ψυχών πνευματική ποώδης τροφή, κα\ άλλη χόρτος 
ή άχυρον, άπερ σημαίνεται διά τοΰ · c Κύριος ποι-
μανεϊ με, κα\ ουδέν με υστερήσει · είς τόπον χλόης 
εκεί με κατεσκήνωσεν · έπί Οδατος αναπαύσεως εξέ
θρεψε με. » Καί δ Ησαΐας δέ φησι · ι Λέων δέ ώς 
βοΰς άχυρον φάγεται. ι Άλλά κα\ χόρτον τοί; κτή 

liis verbis : · Aliue qnidem credil se mandncarc 
omnin : qui auiem infirmus est, olus manducal. >] 
Ac profecio c melius est ι aliquando c olera cum 
amiciiia ei chariiaie comedere, quam vituluni 
saginalum eum odio " · Perfeciorum vero esi soli-
dus cibus, nempe eorum qui per consueiiidinein 
exercitatos babcnt sensus ad discretionem boni el 
mali u . ι Esf ctiam quidam cibus morlificus, quem 
discimus ex quarlo Regum , dicenlibus quibusdam 
ad Elisseum : t Mors esi in lebeie , ο bomo D e i l s . > 
Quin eliam esl alius earum animarum, quae raiionis 
non suol compoles, cibus spirittialis herbariua, et 

«alins fenum , eistipula; quae signiflcantur per ea 
Psalia verba * · : c Bominus pascit me, et nibil 

νεσιν έν τψ οϊχψ τής 'Ρεβέκκας παρατιθέασι τοΰ Β mibi deerit; in locum berbae virenlis ibi accubare 
παιδδς (34) Αβραάμ. Έάν δέ τις ή λογικώτερος , 
κα\ διά τοΰτο καί νοητδς άνθρωπος, κα\ νοητδν άρ
τον έσθίει, ώς έν Ψαλμοίς γέγραπται · ι Άρτος 
στηρίζει καρδίαν άνθρωπου, > κα\ τψ νοητψ οίνψ 
«Οφραίνεται ούκ άλλος ή άνθρωπος · ι Οίνος > γάρ 
ι ευφραίνει καρδίαν άνθρωπου. > Άναβατέον δέ τώ 
λόγψ άπδ τών αλόγων και τών ανθρώπων κα\ έπ\ 
τούς αγγέλους κα\ αυτούς τρεφόμενους · ού γάρ είσι 
πάντη άνενδεεϊς. ι Άρτον · γοΰν «αγγέλων έφαγεν 
άνθρωπος· · μακάριος γε δ Αβραάμ δυνηθείς τοίς 
έπιφανείσιν αύτψ τρισ\ν έγκρυφίας άζύμους παρα-
θεϊναι. 
qaandoquidem etiam ipsi nutriunlur, sibi omnino 

me fec i i : super aquam refocillationem pracbentem 
nuirivii me. ι Alque eliam Isaias a i t : c Leo auieaa 
ul bos paleas comedet > Quin etiam fenum 
jtimeiilis in domo Rebeccae 244 Abrabae pueri 
appoiiunt i e. Qnod si quis ralionabilior fueril, et 
hanc eiiam ob causam iatelligibilis homo, panem 
iutelligibilein manducal, quemadmodum scripluro 
•s i in Psalmis , e : « Panis consolidal cor bominis,» 
et vino inlelligibili non aJius quam homo oblecta-
ler : c Vinum > enim c laeiificai cor bominis w . > 
Sed ralione ascendamus necesse est ab irralionali-
bus, el ab hominibus usque ad ipsos angelos, 
non sufficientes. € Panem ι igitur c aiigelonim 

manducavit liomo 1 1 ; ι beaiusque sane Abrabam,qui Iribus i l l i s , qui sibi apparuerunl, appouere po-
luilazyma subcinericia 

34. Άλλ' ήδη έπ\ τδν προκείμενον λόγον τδν περ\ C 
τής Χριστού βρώσεως δδευτέον, ήν οί μαθητα'ι τότε 
ούκξδεσαν αληθεύει γάρ λέγων δ Τη σους · c Έ γ ώ 
βρώσιν έχω φαγείν, ή ν ύμεΐς ούκ οίδατε .» "Οπερ 
γάρ καί έπραττεν δ Τησοΰς ποιών τδ θέλημα τοΰ 
πέμψαντος αύτδν τελειών αύτοΰ τδ έργον, τοΰτο ούκ 
{δεσανοί μαθηταί. "Ινα δέ νοηθή τρανότερον τό · 
t Έγώ βρώσιν έχω φαγείν, ήν ύμείς ούκ οίδατε , ι 
λεγέτω κα\ δ Παύλος τοίς χρείαν έχουσι γάλακτος, 
καί ού στερεάς τροφής, Κορινθίοις, κα\ γάλα ποτιζο-
μένοις, καί ού βρώμα, τψ μηδέπω αυτούς δύνασθαι 
βρώματος μεταλάμβανε ιν · € Έγώ βρώσιν έχω φα
γεϊν, ήν ύμεϊς ούκ οίδατε. > Κα\ αεί γε δ διαφέρων 
τοις ύποδεεστέροις κα\ μή δυναμένοις τά αυτά τοις 
κρείττοσι θεωρεϊν έρεί- c Έγώ βρώσιν Ιχω φαγεϊν , ^ 
ήν ύμεϊς ούκ οίδατε. · Κα\ ούκ άτοπον γε λέγειν μή 
μόνον ανθρώπους κα\ αγγέλους ενδεείς είναι τών 
νοητών τροφών, άλλά κα\ τδν Χριστδν τοΰ θεοΰ 
(55)· καί αύτδς γάρ , ϊν' ούτως είπω, επισκευάζεται 

! t Rom. χιν, 2. 1 1 Prov. xv, 17. u Hebr. ν , 
χι, 7. 1 8 Gen. χχιν, 32. »· Peal. c iu , 15. •· ibid. 
51 " I Cor. ιιι, 2, 

(50) Kal έστι γέ χοτε ξενισμός Λάχανων, elc. 
In vulgaiis τών IY edilionibus Proverb. xv, 17, le-
gHur : Κρείσσων ξενισμδς μετά λάχανων πρδς φιλίαν 
και χάριν ή παράθεσις μόσχων μετά έχθρας. 

(31) Ή μόσχοι, lia codex Bodleianus; Regius et 
Barberinus, ώσπερ και μόσχοι. 

(52) Αχό. Sic codex Bodleianus; Regius ei Bar-
Lerious, υπό. 

PATROL. G » . X I V 

34. Sed rursus eo redeat unde defluxerat oralio, 
niroirura ad sermonem de cibo Cbristi, quem disci-
puli tunc non noveranl; vere enim dicit Jesus : 
c Ego babeo cibum manducare quem vos nesci-
lis **. > Quod enim agebal Jesus, volunlalern Pa-
iris, a quo missus fuerai, faciens, et perficiens 
illius opus, boc discipuli non noranl. Verum tit 
apertius inlelliganlur ea verba: c Ego habeo cibum 
manducare quem vos nescitis, ι loqualur Paului 
Corinlbiis lacie opus habcniibus, nou solido cibo u , 
qui eliam lac biberaul, non cibuin , eo quod cibi 
parlicipes esse non posseni; [bis, inquam, loqna-
tur Paulus : ] < Ego habeo cibum manducare, quem 
vos nescitis. > Semperque profecio qui praeslat 
deterioribus, hisque qui videre nequeaut ea quae 
videnl praslaniiores, dicel : ι Ego cibum habeo 
manducare quem vos nescilis. ι Nec sane absur-j 
dum e r i l , si dixeriimis non solum homine? ct 
angelos indigere cibis inielligibilibus, verum eliain 

14. " IV Reg. ιν. 40. i e P s a l . xxn, 1, 2. " Isai. 
* l Psal. LXXVII , 25. " Gen. xvm, 6. " Joan. iv, 

(53) ΈΛισσαΐον. Sic ubique in codice BodI«iano 
per duplex sigma exprimitur uomen propbeias E l i -
saci; in Regio per uuicum. 

(34) Τον παιδός. Scribenduin videiar οί παί
δες. 

(35) 'ΑΛΛά καϊ τόν Χριστόν τον θεοί», etc. Huc 
quoque pertincre debeni ea quae in Ortyeniams de 
seniemia Adamanlii super Triuiiate disseruniur. 

1 « 
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ipsum Dei Clirislum : namque ipse ctiam, ul iia Α άε\ άπδ τοΰ Ηατρδς τοΰ μόνου άνενδεοΰς καί αύτάρ-
dicam, scmpcr insiruilur a Patre, qui nullitis egcl, 
sibi sufficiens. Sumit aulem cibos vulgus discen-
tium a discipulis Jesu, qui jubentur lurbis appo-
nere : Jesu vero discipuli ab ipso Jesu, verumta-
men inlerdum eliam a sanclis angelis : at Filius 
Dei a solo Palre cibos sumil , absque ullu media-
lore. Itidem non absurdum eril , Spirilum sanclum 
nulriri dicere. Proinde inquirenda est leclio 
Scriplurse, quae nos hoc edoceat. Toium auicm 
mysierium vocalionis, el electionis, cibi sunt illius 
magna? coenae : c Uomo > enim, inquil , t fecil coe-
nam magnam, coenacque tempore misil, qui voca-
rent invitatos » · ; · relegendi^qne sunt omnino ex 
Evangeliis parabotoe, qu« de coenis loquunlur. 

κους αύτφ. Λαμβάνει δέ τά βρώματα δ μέν πολΰς 
τών μαθητευομένων άπδ τών μαθητών Ίησοΰ , κε-
λευομένων παρατιθέναι τοις δχλοις· οί δέ τοΰ Ίησοΰ 
μαθηταΐ άπ* αύτοΰ Ίησοΰ , πλήν (56) Εσθ' δτε καί 
άπδ αγίων αγγέλων δ δέ Υίδς τοΰ θεοΰ άπδ τοΰ 
Πατρδς μόνου λαμβάνει τά βρώματα , ού διά τίνος. 
Ούκ άτοπον δέ καί τδ άγιον Πνεύμα τρέφεσθαι λέγειν 
ζητητέον δέ λέξιν Γραφής ύποβάλλουσαν ήμιντούτο. 
"Ολον δέ τδ μυστήριον της κλήσεο>ς κα\ εκλογής τι 
έν τψ μεγάλο) δειπνψ έστ\ βρώματα· ι Άνθρωπος» 
γάρ, φησ\ν, c έποίει δεϊπνον μέγα, κα\ τή ώρα τοΰ 
δείπνου Επεμψε καλέσαι τούς κεκλημένους* ι κα\ 
άναλεκτέον γε άπδ τών Ευαγγελίων τάς περ\ δείπνων 
παραβολάς. Άλλά κα\ διά τοΰ Έσαΐου επαγγελία: 

Quin eiiam per Isaiani " promissiones babemus ^ φαγείν είσι κα\ πιεϊν λέγοντος· ι Ιδού οί δουλεύον-
comedendi et bibendi, dicentem : c Ecce 245 s e r v* 
mei comedent, vos autem esurieiis ; ecce servi mei 
bibent, vos aulem silielis. ι Ad baec ipsum homi-
nem ponit Deus apud Genesim in paradiso delicia-
rum, dalis ί 11 ί legibus, ut quaedain comederet, qu3> 
dain non comederel : mansurusque eral imraortalis 
bomo, si ex omni ligno paradisi comedisset, prae-
terquam e ligno cognoscendi bonum et malum , 7 . 
Vide quaa in primo et vicesimo psalino " dicunlur 
dehisqui adorarunt eo quod comederinl: cGome-
derunt ι enim , inquit, c el adoraverunt omnes pin-
gues terrae; ι propterea : ι Non inlerficiel Domlnus 
fame animam juslam , 9 ; > sed quando injusti effici-
mur, ininwllet < famem super lefram : non famem 
panis, neque silim aquae, sed famem audiencti verbi 
Dei s o . » Quanto igilur magis proflcimus, lanio 
meliora ac plura comedimus, donec fortasse perve-
niamus ad id , ul eumdem cibum comedamus cum 
Filio Dei, quem in prasenlia discipuli non norant. 
Hoc in loco nihil dixii Heracleon. 

35. i Dicebanl igitur discipuli inter se : Nir>m 
aliquis at lul i l i l l i aliquid ad edendum , l ?» Eliamsi 
carnaliier reiur Ueracleon ha?c a discipulis dici, 
tanquam qui adhuc humi repanl, Samaritidem imi-
lanies dicentem : c Neque hauslorium babes, et 
puteus alius e s t " ; » dignum esi uii cernamus num 
forle aliquid divinius videnles discipuli dicanl inier 
se : c Num quis auulil illi quod edal?i Fortassis 

τές μοι φάγονται, ύμεις δέ πεινάσετε · ίδού οί δου-
λεύοντές μοι πίονται, ύμεις δέ διψήσετε. ι "Ετι μήν 
έν τή Γενέσει είς τδν παράδεισον τής τρυφής 
τίθεται τδν άνθρωπον δ θεδς, νόμους περ\ τοΰ έσΟίειν 
τάδε τ ινά, κα\ μή έσθίειν τάδε διδούς* κα\ αθά
νατος άν έμεινεν ό άνθρωπος, εί άπδ παντός ξύλου 
τοΰ έν τψ παραδείσψ βρώσει ήσθιεν, άπδ δέ τοΰ ξ> 
λου τοΰ γινώσκειν καλδν κα\ πονηρδν μή ήσθιεν. 
"Ορα καί τά έν είκοστώ πρώτψ ψαλμφ λεγόμενα 
περ\ τών προσκυνούντων διά τδ βεβρωκέναι* c Έφα
γον ι γάρ , φησ\, ι κα\ προσεκύνησαν πάντες οί 
πίονες (57) τής γής · ι διόπερ ι Ουδαμώς λιμοκτο
νήσει Κύριος ψυχήν δικαίαν ι άλλ* δταν άδικοι 
γενώμεθα, έξαποστελεϊ c λιμδν έπι τήν γήν, ού λι-
μδν άρτου, ουδέ δίψαν ύδατος, άλλά λιμδν τοΰ άκοΰ-
σαι λόγον θεοΰ. ι "Οσον ούν προκόπτομεν, κρείττονα 
καί πλείονα φαγόμεθα, έως τάχα φθάσωμεν (38)έπ\ 
τδ τήν αυτήν βρώσιν φαγείν τψ Γίώ τοΰ θεοΰ, f ν 
έπί τοΰ παρόντος οΓ μαθητα\ ούκ οΓδασιν. Ουδέν δε 
είς τήν λέξιν ειπεν ό Ήρακλέων. 

35. ι Έλεγον ούν οί μαθηταΐ πρδς αλλήλους· Μή 
τις ήνεγκεν αύτψ φαγείν ; > Εί κα\ σαρκικώς ύπο-
λαμβάνει ταΰτα λέγεσθαι ό Ήρακλέων ύπδ τών μα
θητών, ώς 5τι ταπεινότερον διανοουμένων, κα\ τήν 
Σαμαρείτιν μιμούμενων λέγουσαν c Ούτε άντλημα 
έχεις , κα\ τδ φρέαρ εστί βαθύ , ι άξιον ημάς ίδείν 
μήποτε βλέποντες τι θειότερον οί μαθηται, φαβ\ 
πρδς αλλήλους · ι Μή τις ήνεγκεν αύτψ φαγεϊν; ι 

enim rebanlur polenliam aliquam angelicam attu- ^ Τάχα γάρ ύπενόουν άγγελικήν τινα δύναμιν ένηνο-
χέναι αύτψ φαγεϊν · και είκδς, δτι διά τοΰτο έδι-
δάσκοντο, δτι μείζον έστιν δ είχε βρώμα φαγείν, 
δπερ ήν ποιήσαι τδ θέλημα τοΰ πέμψαντος αύτδν, 
κα\ τελειώσαι τδ Εργον αύτοΰ. 

36. t Λέγει αύτοϊς ό Ίησοΰς · Έμδν βρωμά έστιν 
ίνα ποιήσω τδ θέλημα τού πέμψαντός με, κα\ τε
λειώσω αύτοΰ τδ Εργον. » Πρέπουσα βρώσις τω 
Τίώ τοΰ θεοΰ, δτε ποιητής γίνεται τού πατρικω 

lisse il l i quod ederel; et foriassis idcirco docebau-
iur majorem esse illum cibuni, quem manducare 
babebal, qui erat, ut faceret volunlalem ejus qui 
eum miseral, perficerelque opus Ulius. 

36. c Dicil illis Jesus : Meus cibus esl ul fa< i >m 
vulunlaiem ejus qui misi lme, el perficiam Uius 
opus > Decens cibus Fil.o De i , quando efficit 
volunlalem paiernam ; boc velle iti scipso faciens 

e e Mallb. xx i i , 2 ; Luc. xiv, 6. 1 6 Isai. L X V , 13. 
*· Amos νιιι, 4 i . S l Joao. iv, 35. 3* ibid. I I . 

(36) Ά Λ ' αϋτον Ίησον, ir^rjy.Sic optime iiabet 
codex Bodleianus ; Hegius vero, inalt, άπ' α'ηού 
τού, πλήν. 

(37) (n codice Bodleiano deesi οί πίονες, el paulo 

, T Gtn. ιι, 8 seqq. ** vers. 30. M Prov. x, 3. 
3 3 ibid. 54. 

posi pro ουδαμώς legiiur ουδέ, nec non έξαποστέλ-
λει pro έξαποστελεϊ. 

(58) Φθάσωμεν. Sic codex Bodleianus ; Regii*, 
φθάσομεν. 
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θελήματος, τούτο τδ Οέλειν έν έαυτψ ποιών, δπερ ήν Α quod est et in Palre, ita ut volunlas Dei si l ia F i l i i 
xal έν τψ Πατρί, ώστε είναι τδ θέλημα του θεοΰ έν 
τψθελήματι τοΰ Υίοΰ άπαραλλάκτψ τοΰ θελήματος τοΰ 
Πατρδς, είς τδ μηκέτι είναι δύο θελήματα, άλλά έν 
θέλημα (39) · δπερ έν θέλημα αίτιον ή ν τοΰ λέγειν 
τον Yio> c Έγώ κα\ ό Πατήρ έν έσμεν ι κα\ διά 
τοΰτο τδ θέλημα δ ίδων αύτδν έώρακε τδν Υίδν, έώρα 
δέ καί τδν πέμψαντα αύτδν. Κα\ πρέπον γε μάλλον 
(40) οΟτω νοεϊν ημάς ποιεϊσθαι ύπδ τοΰ Υίοΰ τδ θέ
λημα τοΰ Πατρδς, άφ' ού θελήματος κα\ τά έξω 
τοΰ θέλοντος καλώς έγένετο, ήπερ μή περιεργασα-
μένους ημάς τά περΛ τοΰ θελήματος νομίζειν είναι 
τδ ποιείν τδ θέλημα τοΰ πέμψαντος, έν τ φ τάδε τινά 
τά έξω ποιείν* εκείνο γάρ, (λέγω δέ τδ έξω τοΰ θέ
λοντος, ) γινόμ^νον χωρίς τοΰ προειρημένου θελή
ματος, ούχ δλον μέν τδ θέλημα τοΰ Πατρδς · πάν δέ 
έστι τδ θέλημα Πατρδς, ύπδ τοΰ Υίοΰ γινόμενον , 
δτε τδ θέλειν τοΰ θεοΰ γενδμενον έν τώ Υίψ ποιεί 
ταΰτα, άπερ βούλεται τδ θέλημα του θεού· μόνος δέ 
ό Υίδς πάν τδ θέλημα ποιεί χωρήσαι τοΰ Πατρός· 
διόπερ κα\ είκών αύτοΰ. Έπισκεπτέον δέ καί περ\ 
τοΰ αγίου Πνεύματος. Τά δέ λοιπά άγια ουδέν μέν 
ποιήσει (41) παρά τδ θέλημα τοΰ θεοΰ,κα\ πάντα γεά 
ποιήσει, ποιήσει κατά βούλημα τοΰ θεοΰ, ού μέντοιγε 
διαρκεί πρδς τδ κατά τδ πάν θέλημα τυπωΟ.^ναι. 
Κα\ τόδε γε τδ άγιον παρά τόδε τδ άγιον μείζον ή 
πλείον, ή πλείον,ή έκτοπώτερον συγκρίσει έτερου 
χωρήσει άπδ τοΰ πατρικοΰ θελήματος , καί πάλιν 
παρ* εκείνο έσται τι άλλο διαφερόντως (42) χωρούν. 

volunlale immutabili a voluntaie Pair is ; ne sim 
amplius duae voluniales , sed una volunlas : quae 
una voluntas auclor est Filio Dei dicendi : c Ego 
et Paler unum suinus ** : > el hanc ob voiuiitaieni, 
qui eum vidil , vidil el Filium, vidit eliam eiim qui 
misit ipsum Deceique magis iia nos inlelligcre 
paternae volunialis morem gerere Filiuni, 246 a 

qua voluntaie ea eliam quae extra eum sunt, qui 
vull , pr&clare facla sunl; quam curiosius ea quui 
ad volunlalem perlinent speciantes , facere volun-
laiem ejus qui mi s i i , in faciendis quibusdam qu» 
exieriora sum, posilum existimare. lllud enim 
(dico autem illud, quod exira volemem) facium 
seorsum a volunlale praedicia, non est lola volunlas 
Patris ; cum alioqui lola voluuias Palris a Filio sit 
effecla, cum velle Dei nalum in Filiofaciai haec quae 
velil volunlas Dei : solo Filio capienle totam Palris 
voluntalem : quam eliam ob causam imago ipsius 
esl 3 6 : id quod etiam dc Spiriiu sancio considc-
randuin esl. Caeierum reliqui sancli nibil quidem 
facieni pratler voluntaiein Dei , aique onmia pro-
fecio qiuE facienl, facienl secundum voluniatem 
Dei, baud lameii ut loia Dei voluntas imprimalur 
in eis. Quiu boc sanclum prae illo sancio melius et 
majus, plus atque expressius percipiel ex volunlate 
paterna, comparaiioue ahcrius, quo eanclo rursus 
aliud sanctum excellenlius percipicl. A l omnem 
timversainque Dci volunlalem illefaciel qui dixil ·*· 

Πάν δέ και δλον τδ θέλημα τοΰ θεοΰ ποιήσει ό εί- Q € Meiis cibus esi ul faciam voluniaiem > Dei , t qui 
πων · ι Έμδν βρωμά (45) έστιν ίνα ποιήσω τδ θέ
λημα τοΰ θεοΰ τοΰ πέμψαντός με. > Μετά τοΰτο γούν 
φησιν ευχαρίστως περ\ τοΰ θεού · t Ουδέν δύναται 
όΥίδς ποιείν άφ' εαυτού ουδέν, έάν μή τι βλέπη τδν 
Πατέρα ποιοΰντα · ά γάρ έάν ποιή ό Πατήρ , ταύτα 
κα\ δ Υίδς ομοίως ποιεί* ό Πατήρ άγαπα τδν Υίδν , 

. κα\ πάντα δείκνυσιν αύτψ ά αύτδς ποιεί· ι και τάχα 
διά ταΰτα είκών έστι τοΰ θεοΰ τοΰ αοράτου· και γάρ 
τδ δν αύτψ θέλημα είκών τοΰ πρώτου θελήματος, 
και ή έν αύτψ θεότης είκών τής αληθινής θεότητος· 
είκών δέ κα\ τής άγαθότητος ών τού Πατρός φησι · 
« Τί με λέγεις αγαθόν; · Κα\ τούτο γε τδ θέλημα 
βρωμά έστι τοΰ Υίοΰ ίδιον αύτοΰ· διδ βρωμά έστιν 
δ έστιν. "Οτι δέ τδ περ\ τής διαθέσεως έστι τδ θέ-

misil me. ι Post baec igiiur de Oeo inquil gratiose 
admodum : cNibil polest Filius lacere a ee ipso, 
nisi videril Palrem aliquid facieniem ; quac enitn 
Paier facit, ea simililer el Filius faci l ; Paier diligit 
Filium, et omnia illi oslendil quae ipse facii 3 8 ; · el 
forlassis banc ob causam iiuago esl Dei invisi-
bilis 1 9 : eleniin volunias, quas in ipso esl , imago 
est [ (43*) primaj voluntalis ; et quae in eo esi divi-
nilas, iinago esl] verae diviniialis : iinago aulem 
eiiam exsistens bouilalis Palris inqui l : c Cur 
me vocas bonum M ? · E l sane volunlas haec cibus 
est Fi l i i Dei, aique illi proprius ideo cibus est 
quod volunlas esl. Quod aulem voluntas sit q u « 
perliuet ad dispositionein, declaral qui subjungiiur 

λημα, δηλοί ή έπιφερομένη λέξις, δεύτερον λέγουσα ρ coiilexltis, secundo dicens , post exsecuiioneta 
μετά τήν ποίησιν τοΰ θελήματος τδ τελειοΰσθαι τδ voluiitaiis perfici opus Dei. 
έργον τοΰ θεοΰ. 

57. Επιπλέον δέ κα\ περ\ τούτου θεωρητέον , ίν' 
είδωμεν τί έστι και τό · ι Τελειώσω αύτοΰ τδ έρ
γον. > Εί μέν ούν τις άπλούστερον έρεί, δτι τδ προσ-
τεταγμένον έργον δπερ (44) αύτοΰ έστι τοΰ προστά-
ξαντος, ώς εί έπ\ παραδειγμάτων έλέγομεν τούς 

3 4 Joau. χ, 50. 3 8 Joan. χιι, 45. 3 8 11 Cor. ιν, 4. 
u Sap. ν ι ι , 26. Μ . Marc. χ, 8; Luc. χνιιι, 19. 

(39) 'ΑΛΛά έτ θέλημα. Ila codex Bodleianus; in 
Regio deesi έν. 

(40) ΜάΛΛον. Deest in codice Budleiano. 
(41) (lodex Regius, perperain, ποιήσαι. Ibidem e 

codice Bodleiano resliluimus Uxc verba, κα\ πάν
τα γε ά ποιήσει, ποιήσει κατά βούλημα τοΰ θεού. 

37. Sed diulius considerandus est hic coniextus, 
ul inlelligamus boc diclum , nempe, # perficiam 
opus ipsius. · Alque aliquis quidem simpliciter 
dicel injunctum opus , illias esse qui jussi i : veluii 
si , verbi graiia, diceremus cos qui fabiicanl, qui-

3 7 Joan. iv, 34. 3 8 Joan. v, 19, 20. » Col. i , 15. 

(42) Codex Regius, male, διαφέροντος. 
(43) Έμδν βρώμα. Sic codex Bodleianus; Re-

gius omisil έμόν. 
(43*) Haec supplevimus e Perionio. 
(44) "Οπερ. Yideiur παρέλκειν. 



463 0R1GENIS 4ϋ4 

que lerram aranl , dicere se perficere opus illius . 
qui eos sumpsissel ad aliquod opus obeunduui, duin 
perficerent iltud cujns gralia assumpti fueraut. Alius 
vero dicturus esl, si perficialur opns Dei a Chrislo, 
247 liquere hoc imperfecitnn fuisse, aiilequam 
periicerelur. Sed quomodo imperfeclum erai opus 
exsislens Dei? rursusque quomodo perficilur Dei 
opus ab eo qui dixit: c Paler, qui misii me, inajor 
me es t "? ι sed perfeclio operis perfeclio erat 
nalura illius quae rationis esl compos: ad hanc 
enim naluram, qua? rationis est compos, imper-
fccta cum esset, perficiendam venit Sermo Dei F i -
lius factus caro. Num ergo creatum est imperfectum 
opiis, el miltitur Servator ad illud imperfeclum 
perficiendum ? Sed quomodo non esl absurduin, si 
dixerimus Patrem rei imperfeciue auclorem fuisse, 
Servalorem vero eam imperfectam creatamque im-
perfectani perfecisse? Igiiur, meo judicio, pro-
fundius aliquod mysierium hoc in loco reposilum 
esl : nam foriassis id quod ralionisest capax, lum 
cum in paradiso posiium fuit, imperfecium omnine 
non cral. Alioquin qui posuissel Deus rem imper-
fectam iu paradiso, quae operareiur et cuslodirei 
eum? Nec enim conseulaneum est uii imperfectus 
is dicatur qui operari possil lignum vilse, et omnia 
quae plantaveral Deus et posiea oria sunl. Proinde 
vide ne forte perfecius cum essel bomo, imperfecius 
sit facius ob inobedientiam, eguerilque aliquo qui 
ip3um ab bac imperfeclione liberaret, el banc ob 
causam missus fueril Servalor, primum quidcm, ul < 
faceret voluntatem ejus qni misit ipsum % 8 , opera-
rius illius etiani boc loco factus, deinde v e r o , u l 
perficeret opus Dei, et unusquisque faclus perfeclus 
assuesceret solido cibo, ac cum sapienlia consue-
ludinem haberet. c Perfecloruin aulem esl soli-
dus cibus, ncmpe eorum qui per babitum exer-
ciialos babenl sensus ad dijudicandum, lum bonum, 
tum malum 4 4 ; ι elqui loquilur sapienliam, i n q u i l 4 8 : 
c Sapienliam auiem loquinuir inler perfeclos; ι el 
cum unusquisqite nostrum f qui opus Dei sumus, 
a Jesu perfectus faclus fueril, dicct: « Bonum cer-
tamen ceriavi, cursum oonsummavi, fidem servavi; 
poslhac reposiia esl mihi corona justilia? 4 8 . > Nec 
solus bomo lapsus est, cum perfectus essel, ad im-
pcrfeclum, sed # iilii ι etiain c Dei, » qui ι ciini ' 
vidissenl lilias bominum pulcbras esse, acceperunt 
sibi ex omnibus, quas elegissetu 4 7 ; ι el generatim 
omnes c qui deseruerunl propriam babiialioiwm, 
ei iioit servaverunl suum ipsoruin priucipium 4 8 .> 
Nec, dicens < principium, > principalum dico, qui 
comparalur poleslali; sed ι principium > dico, 
quod (ini opponilur,quodque cum primo conjunclum 
esl : til quemadmodum boinini principium essendi 
iu paradiso fuu, ftuis vero propler Iransgressionem 
ίυι lassis in inferno deorsum, vel in aliquo loco si-

4 8 Joan. xiv, 28. 4 3 Joan. iv, 34. 4 4 Hebr. v, 14, 
4 8 Jud. 6. 

(45) Codex Regius, διόπερ ελήφθησαν. 
(46) Codex Bodleiamis, άποτελές. 

οίκοδομούντας ή γεωργοΰντας φάσκειν τελειοϋν τ>> 
Εργον τοΰ λαβόντος αυτούς έπ\ τδ Εργον, έν τω 
ποιείν διδ παρελήφθησαν (45)· δ δέ τις έρεΓ, δτι, εΓ-
περ τελειοΰται τδ Εργον τοΰ θεοΰ ύπδ τοΰ Χριστοί, 
δήλον, δτι τοΰτο πρ\ν τελειωθήναι ατελές (46) ήν. 
Πώς οΰν ατελές ήν Εργον τυγχάνον τοΰ θεοΰ; Κα\ 
πώς τδ Εργον τοΰ θεοΰ τελειοΰται ύπδ τοΰ είπόντο;· 
ι Ό Πατήρ (47) ό πέμψας με μείζων μου έστιν; ι 
ή δέ τελε'ωσις τοΰ Εργου ή τοΰ λογιχοΰ τελείωσις ή ν 
τοΰτο γάρ ήλθεν ατελές δν τέλειον ποιήσαι δ γενό
μενος σαρξ Λόγος. ΤΑρ* οΰν έκτίσθη ατελές τδ Εργον, 
κα\ πέμπεται ό Σωτήρ τδ ατελές τελειώσαι; Κι\ 
πώς ούχ άτοπον τδν μέν Πατέρα ατελούς ποιητην 
γεγονέναι, τδν δέ Σωτήρα τδ ατελές τετελειωχέναι 
χτισθέν ατελές; Ηγούμαι δή έν τοις τόποις βαθύτε-
ρόν τι έναποχεισθαι μυστήριον · τάχα γάρ ού πάντη 
ατελές τδ λογικδν ήν άμα τφ τεθεισθαι έν τ φ παρα-
δείσω · πώς γάρ άν τό πάντη ατελές ετίθετο ό θε^ς 
έν τώ παραδείσφ έργάζεσθαι αυτόν χαί φυλάσσειν: 
Ό γάρ δυνάμενος έργάζεσθαι ξύλον ζωής, χαί 
πάντα δέ ά έφύτευσεν δ θεός, xat μετά ταΰτα έξανέ-
τειλεν, ούχ άν ευλόγως λέγοιτο ατελής. Μήποτε ούν 
τέλειος ών, πώς ατελής διά τήν παραχοήν ών γέγονε, 
χα\ έδεήθη τοΰ τελειώσοντος αυτόν άπό τής άτε-
λείας, χα\ διά τοΰτο έπέμφθη ό Σωτήρ, πρώτον μέν 
ίνα ποιήση τό θέλημα τοΰ πέμψαντος αυτόν, εργάτης 
αύτοΰ χαί ενταύθα γενόμενος, δεύτερον δέ Γνα τε
λείωση τό Εργον τοΰ θεοΰ, χαί έκαστος τετελεσμέ
νος οίκειωθή τή στερεή τροφή κα\ τή σοφία συνή. 
c Τελείων δέ έστιν ή στερεά τροφή, τών διά τήν 
έξιν τά αισθητήρια γεγυμνασμένα εχόντων πρός 
διάκρισιν καλού τε κα\ κακού · > κα\ ό λαλών σο
φίαν φησί · c Σοφίαν δέ λαλοΰμεν έν τοϊς τελείοις, · 
κα\ δταν έκαστος ημών, Εργα θεοΰ, ύπό Τη σού τε-
λειωθή, έρεί · ι Τόν αγώνα τόν καλόν ήγώνισμαι, 
τδν δρόμον τετέλεκα, τήν πίστιν τετήρηκα, λοιπόν 
άπόκειταί μοι ό τής δικαιοσύνης στέφανος, ι Ού μό
νος δέ ό άνθρωπος έξέπεσεν έκ τελείου έπ\ τό ατελές, 
άλλά κα\ ίδόντες οί υίο\ τοΰ θεοΰ τάς θυγατέρας τών 
ανθρώπων, δτι καλαί είσι, κα\ λαβόντες έαυτοϊς άπό 
πασών ών έξελέξαντο, κα\ άπαξαπλώς πάντες οί 
άπολείποντες τό ίδιον οίκητήριον, καί μή τηρήσαν-
τες τήν εαυτών αρχήν, < Αρχήν » δέ λέγω ού τήν 
παραβαλλομένην εξουσία, άλλά διά τήν άντιδιαστελ-
λομένην τέλει, κα\ παρακειμένην πρώτψ· ίν ώσπερ 
τώ άνθρώπφ ή άρχή τις τοΰ είναι έν τω παραδείσφ 
ή ν, τό τέλος διά τήν παράβαση τάχα έν άδου κάτω, 
ή τινι τοιούτφ χωρίψ· ούτω κα\ έκάστψ τώνάπο-
πεπτωκότων οικεία τις άρχή τυγχάνη δεδομένη. Τε
λειών μέντοιγε ό Ίησοΰς τό Εργον τοΰ θεοΰ, (λέγω 
δέ πάν τό λογικδνΧ κα\ ού τόν άνθρωπον μόνον, 
κατά τόν αύτδν τρόπον αυτό τέλειοι · τά μέν γάρ μα-
καριώτερα πειθόμενα λόγψ, μή δεηθέντα πόνου, μένω 
τελειοΰται τψ λόγψ· έτερα δέ, άπειθήσαντα τώ λόγω, 
χρήζει πόνων, ίνα μετά τούς πόνους, λόγοις προσ-

4 8 1 Cor. ιι, 6. 4 8 I I Tim. ι ν , 7. 4 7 Gen. ?ι, 2. 

(47) Ό Πατι)ρ. Deest iu codice Bodleiano. 
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αχθέντα ύστερον ποτε, τούτοις τελειωθή. Πλήν χ m i l i , ila singulis prolapsis datum sit proprium 
αμφότερα ταύτα Ιν βρωμά έστιν ίδιον ΤΕού, τδ τε quoddam principium. Caeterum periiciens Je&us opus 

|ποιήσαι τδ θέλημα τού πέμψαντος αύτδν Πατρδς (48), Dei 248 ( d , c o su^tn quidquid ralionis est capax, 
χαι τδ τελειώσαι τδ έργον αυτού. non lanium bominem), uno eodemque roodo ipsum 
perficit: si quidein ea quac beatiora sunt, parentia sermoni et raiioni, non egenlia labore, solo ser-
mone et ratione perficiuutur; alia vero non credentia aermoiii et rationi, laboribus egetit, ut po&t 
hbores, rationibus posiea aliquando adducla, bis periiciaiitur. Verumtamen haec ulraque, scilicet, 
Pjiris sui voluniaiem iacere,qui misii i l lum, ei opus illius perflcere, unus et proprius cibusJesu suni. 

58. Ό δέ Ήρακλέων διά τού * c Έμδν βρωμά 38. Heracleon vero per haec verba: c Meus cibus 
Ιστιν, Γνα ποιήσω τδ θέλημα τού πέμψαντός με, > est, ut faciam volunlalem ejus qui misit me > 

Servaiorem inquit enarrare discipulis id cibum 
suum esse, quod loquebaiur cum muliere, dicens 
Pairis voluntaiem, quae ipsius erat cibus, et re-
quies, et poienlia. Sane Patris volunlalem esse di-
cebat, ul homines Pairem cognoscerent et serva-

B 

φησί διηγείσθαι τδν Σωτήρα τοΓς ριαθηταϊς, δτι 
τοΰτο ήν δ συνεζήτει μετά τής γυναικός, βρώμα 
Βιον λέγων τδ θέλημα τού Πατρδς · τοΰτο γάρ αύτοΰ 
τροφή, και άνάπαυσις, κα\ δύναμις ήν. θέλημα δέ 
Πατρδς έλεγεν είναι τδ γνώναι ανθρώπους τδν Πα
τέρα, κα\ σωθήναι, δπερ ήν έργον τοΰ Σωτήρος, τοΰ 
ένεκα τούτου απεσταλμένου είς Σαμάρειαν, του
τέστιν είς τδν κόσμον. Βρώμα ούν έξείληφε τοΰ Υίοΰ, 
κα\τήν μετά τής Σαμαρείτιδος συζήτησιν, δπερ νο
μίζω σαφώς παντ\ τψ δράσθαι κα\ ταπεινώς έξει-
λήφθαι καί βεβ ι ασμένως. Πώς δέ τροφή τοΰ Σωτήρος 
τδ θέλημα τοΰ Πατρδς, σαφώς ού παρέστησε · πώς 
δέ κα\ άνάπαυσις τδ θέλημα τοΰ Πατρδς; Αέγει γάρ 
δ Κύριος άλλαχοΰ, ώς ού παντδς (49) τοΰ πατρικού 
θελήματος αναπαύσεως αύτοΰ δντος· < Πάτερ, εί δυ
νατδν, παρελθέτω τδ ποτήριον άπ* έμοΰ · πλήν ού τί 
έγώ θέλω, άλλά τί σύ. > Πόθεν δέ κα\ δτι δύναμις 
τοΰ Σωτήρος τδ θέλημα τοΰ θεοΰ; Q 

59. ι Ούχ ύμεϊς λέγετε, δτι τετράμηνος έστι, και 
δ θερισμδς έρχεται; Ιδού λέγω ύ μ ϊ ν Επάρατε 
τούς οφθαλμούς υμών, κα\ θεάσασθε τάς χώρας, δτι 
λευκαί είσι πρδς θερισμδν ήδη. ι Πρδς τούς ύπο-
λαμβάνοντας απλούστερο ν κα\ σωματικώτερον εί
ρήσθαί τό · 4 Ούχ ύμεϊς λέγετε, δτι τετράμηνος έστι, 
καί ό θερισμδς έρχεται; ι ταΰτα έπαπορητέον, Γνα 
πεισθώσι νοητά πολλάκις, γυμνά αισθητών κα\ σω
ματικών λελαληκέναι τδν Σωτήρα · εΓπερ γάρ ό και-
ρδς, δτε ταΰτα έλεγεν Ιησούς, δ πρδ τετραμήνου 
τοΰ θερισμοΰ ήν, δήλον ήν, δτι χειμών ήν · θερισμδς 
ούν έν τη Ιουδαία άρχεται γίνεσθαι περ\ τόν παρ* 
Έβραίοις καλού μενον Νίσαν μήνα, δτε άγεται τδ 
Πάσχα, ώς ενίοτε τά άζυμα άπδ νέου σίτου αυτούς 

renlur : quse res erat opus Servaloris; qui ipsius 
causa rei Saniariam missus fuerai, boc est in niun-
dum. Ipsum ergo ciburo Jesu inlerpretatus est col-
loquium cum Samaritide: id, quod exisiimo aperle 
cufcunque videri , tum abjecte, lum coacle inler-
pretaium fuisse. Quomodo autem volunlas Pairis 
s i l cifcus Servatoris, quomodo eiiara voluntas Pairie 
sil requies, aperte non oslendit. Loquilur enira 
aiicubi Dominus, pefinde quasi non oranis voluntaa 
Pairis sit illius requies: c Pater, si fieri poiesl, 
transeat a me calix isle; verumtamen non quod 
ago volo, sed quod tu · · . > Sed unde $iiam habet 
quod poleulia Servaloris s i l Dei voluntas ? 

39. c Nonne vos dicitis, quod adhuc mense* 
suiii qualuor,et messis venil? Ecce dico vobis: 
Levate oculos veslros, et videte regiones jam albas 
esse ad raessem M . ι Conlra eos qui exislimant 
aimplicius et corporalius h#c dicla fuisse: t Nonne 
vosdicilts, quod adhuc nienses suul quaiuor, et 
messis venit? > dubia movenda sunt, ui persuasum 
habeant, spiritualia ei nuda rebus sub sensum ca-
deuiibus el corporalibus Servatorem saepius locu-
lum fuisse: si enim leinpus, quando Jesus bsec lo-
quebaiur, anle rnesaem mensium quaiuor spatio 
era i , perspicuum esl hiemem fuisse: messis enim 
in Judaea incipii fieri circa mensem qui apud He-
braeos Nisao appellatur, quando agiiur Pascha; 

ποιεΓν. Άλλ* έστω μή κατ* εκείνον τδν μήνα είναι adeo ui aliquoties azyma faciant Judaei ex novo 
τδν θερισμδν, άλλά κατά τδν έξης έκεινψ τδν καλού-
μενον παρ' αύτοίς Ίάρ · κα\ ούτως (50), ό πρδ τε
τραμήνου καιρδς εκείνου τοΰ μηνδς ακμαίος έστι 
χειμών. Έπάν ούν δείξωμεν, δτι, δτε έλεγε ταΰτα, ό 
περί τδν θερισμδν (51) καιρδς ήν ήτοι δντα (52), ή 
εγγύς που τοΰ λήγειν δντα, άποδεδειγμένον ήμίν 
έσται τδ προκείμενον. Τηρητέον δή, δτι μετά τήν έν 

* Joan. ιν, 34. M Matlh. xxvi, 39. 8 1 Joan. ιν, 35, 

frumenlo. Sed eslo illo mense non esse nieseem, 
sed ιιι inense posl illum proxime sequente, qui 
apud eos appellalur Jar : eliam ila , 249 lempus 
boc qualuor mensibus prius, esl biems adulla. Gum 
igiiur osienderimus, ciim haec dicerei Jesus, tempus 
fuisse messis, vel exsisientis, vel proximae floi, de-
monslraiuiu nobis eril id de quo agilur. Observandum 

(48) Τό ΘέΛημα τού πέμψαττος αύτότ Πατρός. 
Siccodex Bodleiamis; in codice Hegio deesl τδ θέ
λημα ei Πατρός. 

{49, ~ • ~ (49) Codex Regius, πάντως. 
(50) tdr χαΛονμετον %αρϊ αύτοΐς Ίάρ· καϊ ού

τως, etc. Ιιι codicibus Regio el Barberino legilur 
τδν καλού μενον παρ' αύτοίς εί γάρ · κα\ ούτως, elc. 
Omnino legendum Ίάρ pro εί γάρ. Ίάρ eniin men-
sU c^i qui proxime sequilur apud Hebr&os NISAN. 

Codex Bodleianus babel τδν καλού μενον παρ' αύτοϊς 
Ζ ί ν κα\ γάρ ούτως, eic. 

(51) Ό περϊ τότ θερισμόν, elc. His negandi 

Bariiculain adjungil Ferrarius, quaiu neqtie codex 
todleianus, neque codicee Regius el Barberinus 

agnoscunl. 
(52) "Ητοι δττα. Sic habel codex Bodleianus. 

Huelius ex conjcciura cdidii, ήτοι ακμάζοντα, cuui 
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ilaque post ceconomiam qtiae facta fuil in Cana Ga- Α τή Καν$ τής Γαλιλαίος, περ\ το μεταβεβληχδς είς 
lilaeae 9 9 circa mutationem aqtiue in vinum, desceiv 
disse dici Dominum Gapbarnaum, cumque ipso ina-
trem ejus, el fralres, et discipulos, ubi manserit 
non mullos dies: (uisseque in propinquo Pascha 
Judseorum, ei Jerosoiymam ascendisse Jesiim, cum 
ooines in lemplo invenlos vendeuies boves, el oves, 
ei columbas, et ca?tera quae scripia suni, faclo fla-
gello e funiculis, ejecii e templo; diciisque quibus-
dam ad Nicodeintim postea venisse ipsum, el 
discipulos ejus in terram Judxam, el iilic commo-
ratum fuisse cum eis, ei bapiizasse. Quaiiium igi-
tur lemporis ponemus eum in Judsa consumpsisse 
baptizantem post Pascba? non enim aperie scri* 
plum es l : ei apparet eo quod cognoverini Pbarisaei 

olvov ύδωρ, οίχονομίαν, καταβεβηκέναι λέγεται Ji 
Κύριος είς Καφαρναούμ αύτδς, κα\ ή μήτηρ αυτού, 
χαί οί αδελφοί, κα\ οί μαθητα\, ένθα δμεινεν ού πολ
λάς ημέρας · κα\ εγγύς ήν τδ Πάσχα τών Ιουδαίων, 
καί άνέβη είς Ιεροσόλυμα δ Ιησούς, δτε εύρεν Ιν 
τώ ίερψ τούς 7τωλούντας βόας, καί πρόβατα, κα\ περι
στεράς, καί τά λοιπά τών άναγεγραμμένων, ποιήαας 
φραγέλλιον έκ σχοινίων πάντας έξέβαλεν έκ τού ιερού, 
καί είπο>ν τινα πρδς τδν Νικόδημον, μετά ταύτα 
ήλθεν αύτδς, κα\ οί μαθηται αυτού είς τήν Ίουδαίαν 
γήν, καί έκει διέτριβε μετ' αυτών, κα\ έβάπτιζε. 
Πόσον δή θήσομεν αύτδν διατετριφέναι έν τή Ιου
δαία χρόνον βαπτίζοντα μετά τδ Πάσχα ; ού γάρ σα
φώς γέγραπται · κα\ φαίνεται διά τδ έγνο>κέναι τούς 

Jesum plures discipulos facere et bapiizare, ^ Φαρισαίους, δτι Ιησούς πλείονας μαθητάς ποιεί, κα\ 
quara Joannes, Jesum Judseam reliquisse, profeclum-
que in Galitseam, cum oporteret eum transire per 
Samariam, venisse ad foniem Jacob, ubi inquit 
baec verba : c ISonne vos dicitis , quod adbuc qua-
tuor sunt menses, et messis venii? [Ecce dico vo-
bis: Levate oculos vesiros, et videte regiones jam 
albas esse ad oiessem > Quod si quis exislimai 
plurium mensiiim ternpus consunipsisse Jesum post 
Pascba in Judaea baplizantem cum discipulis suis, 
adeo ul jam insiarei tetnpus quod erat anle quar-
turo raensem messis 8 6 ; adjungendum est i l l i , quod 
duosdies cum mansisset illic apud Sainariianos, 
post bos exieril in Galilaeam; scriplumque esse 

βαπτίζει Ιωάννης (53), άφιε\ς τήν Ίουδαίαν, καί 
απερχόμενος είς τήν Γαλιλαίαν, δτε (54) έδει αυτόν 
διέρχεσθαι διά τής Σαμάρειας, κα\ γενόμενος παρά 
τή πηγή τού Ιακώβ, φησίτό* € Ούχ ύμεις λέγετε, 
δτι έτι τετράμηνος έστι, καί ό Οερισμδς έρχεται; ι 
Έάν δέ τις ύπονοή μετά τδ Πάσχα πλειόνων μηνών 
χρόνον (55) διατετριφέναι έν τή Ιουδαία τδν Ίησοΰν 
βαπτίζοντα μετά τών μαθητών αύτοΰ, ώστε ένεστη-
κέναι ήδη τδν πρδ τετραμήνου τοΰ θερισμοΰ καιρόν 
παραθετέον αύτψ, δτι δύο ημέρας μείνας εκεί παρά 
τοίς Σαμαρεΰσι, μετά ταύτας έξήλθεν είς τήν Γαλι
λαίαν, κα\ άναγέγραπται, ώς νεωστι τοΰ Πάσχα προ-
γεγενημένου, κα\ τών έν Ίεροσολύμοις πεπραγμένων 

quod (perinde quasi nuper Pascliale facto , rebus- Q αύτψ, δτε ήλθεν είς τήν Γαλιλαίαν, έδέξαντο αύτον 
οί Γαλιλαίοι, πάντα έωρακότες δσα έποίησεν έν Ίε-
ροσολύμοις, έν τή εορτή · κα\ αύτο\ γάρ ήλθον εις 
τήν έορτήν. Άλλ' είκδς, δτι έρεί τις πρδς ταύτα 
ουδέν λυπείν πλείονα αύτδν διατρίψαντα έν τή Ιου
δαία χρόνον έληλυθέναι έπι τήν πηγήν τοΰ Ίακωβ, 
άπιόντα είς τήν Γαλιλαίαν, c "Οτε έτι τετράμηνος,» 
είπεν, c είς τδν θερισμόν · κα\ ουδέν άτοπον έστι 
τούς Γαλιλαίους διά τά έπ\ τών πρώην μηνών (56) 
αύτώ γενόμενα έν Ίεροσολύμοις παραδέχεσθαι αυ
τόν. Λεκτέον δέ πρδς αυτούς, δτι παραγενόμένος είς 
τήν Γαλιλαίαν ήλθεν είς τήν Κανά τής Γαλιλαίας, 
δπου πρότερον πεποίηκε τδ ύδωρ οίνον, ένθα κα\ τδν 
τοΰ βασιλικοΰ υίδν νοσοΰντα έν τή Καφαρναούμ ει
πών τψ πατρ\ αύτοΰ 4 · Ό υιός σου ζή , » έΟερά-

que quas ipse egeral Jerosolymis) ciun venissei in 
GalilaDam, exceperinl illum Galilaei 9 qui videranl 
quaecunque Jerosolymis fecissel in die festo: vene-
rant enim eliam ipsi ad diem fesluin. Sed proba-
bile est aliquem ad baec dicturum , nibil obelare 
plurimum temporis eum iu Judaea commoraium ve-
nisse ad foniem Jacob, abeuntem in Galilacam, 
quaudo d i x i l : < Adhuc quaiuor menses sunt ad 
messem, » nec quidquam absurdi esse Galilaeos 
eutn excepisse propicr ea quaj in prnecedeniibas 
mensibus ipse Jerosolymis egisset. 250 Sed re-
spondendura esl illis quod profecius in Galilaeani 
veneril Ganam civitatem Galilaeae, ubi aniea fecerat 
ex aqua vinum, ubi eliam reguli filium asgrolanlem 
in Gapharnao curavit, palri ipsius dicens : c Filius D πευσε · καί, t Μετά ταΰτα ήν εορτή τών Ιουδαίων, 
tousv iv i t 8 7 ; ι et, ι Poslea eral dies feslus Judaeo-
rum, et ascendii Jesus Jerosolymam M

f > quando 
paralylicum ocio el iriginta aunos habcntem se in 
infirrailaie curavii. An vero hic dies fesius Pascba-
tis erat, non additur nomen ejus; urgeique series 

και άνέβη ό Ίησοΰς είς Ιεροσόλυμα, > δτε τδν τριά
κοντα οκτώ έτη έχοντα έν τή άσθενεία παραλυτιχον 
έθεράπευσεν. Έάν δέ αυτή ή εορτή τοΰ Πάσχα ήν, 
ού πρόσκειται τδ δνομα αυτής · στενοχωρεί τε (57) 
τδ άκόλουθον τής ιστορίας, κα\ μάλιστα έπε\ μετ' 

" Joan .n , 1. M J o a n . ΙΙΙ , 4. " J o a n . ιν ,4 . 8 8 i b i d . 5 5 . 8 8 ibid. 43, 45. 8 7 ibid. 50. " Joan. ν , i seq. 

oblilterala codicuin Regii el Barbcrim vesligia (55) Χρόνον. Deesl in codd. Regio el Barberino, 
praferaut ήτοι άκηκούοντα. sed reslituitur e Bodleiano. . 

(53) Ιωάννης* Scribendum videlur ή Ιωάννης. (56) ΈαΙ τών πρώην μηνών. Sic recie babel 
Mox in codice Bodleiano legilur άφίησι τήν Ίου- codex Bodlcianus; in Regio ei Bodleiano deesl έ«1 
δαίαν. τών. 

(54) Codd. Bodlrianus el Barberinus, δτε ; RQgius, (57) Codd. Bodleianus ei Barberinus, στενοχωρεί 
fcw. τε · Regius, στενοχωρείται. 
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όλίνα επιφέρεται, δτι < T Hv εγγύς ή εορτή τών 1ου- Α historiae, 61 maxime quod posl pauca subjungtlur: 
δαίων ή Σκηνοπηγία. > 

40. Τούτων δή έπιπλείον εξεταζομένων, άκδλου-
θόν έστι τφ βαθύτερο ν ένορώντι τφ νψ τών Γραφών 
ζητείν τί νοών τοίς μαθηταίς έλεγεν ό Ιησούς τδ · 
ι Ούχ 4μείς λέγετε, δτι τετράμηνος έστι, χαί δ θερι-
σμδς έρχεται; Τδού λέγω ύ μ ί ν Επάρατε τούς 
οφθαλμούς υμών, χα\ θεάσασθε τάς χώρας, δτι λευ-
καί είσι πρδς θερισμδν ήδη. ι "Ωσπερ δέ έλέγομεν 
έπ\ τών χατά τήν Σαμαρείτιν τά περ>. τών υδάτων 
εξετάζοντες, ούτω χα\ ένθάδε ποιήσωμεν (58). Τίς 
γάρ ούχ άν ομολογήσαι τδ · « Επάρατε τούς οφθαλ
μούς υμών, χα\ θεάσασθε τάς χώρας, δτι λευκαί είσι 
πρδς θερισμδν ήδη, ι πνευματικδν είναι χα\ γυμνδν 
αισθητών πνευματικδν (59); ψ άκόλουθον άν είη καί 
τ6 τούς μαθητάς λέγειν μετά τετράμηνον έσεσθαι 
τόν θερισμόν τόν σύγκριτον, δσον έπ\ τή ύπονοία 
αυτών, είς τόν ύπό τού Ιησού δεικνύμενον θερι
σμόν (60). Νομίζομεν ούν τοιαύτα τινα είναι έν τψ 
τούς μαθητάς λέγειν, δτι t Τετράμηνος έστι, καί ό 
θερισμός έρχεται. · 01 πλείστοι τών τού Λόγου μα
θητών έννοούντες δυσέφικτον είναι τή άνθρωπίνη 
φύσει τήν άλήθειαν, δτε διειλήφασι περί ετέρας παρά 
τήν ένεστηκυιαν ζωήν ζωής, άπαυδήσαντες έπ\ τού 
παρόντος πρός τό περί τών ζητουμένων τέλος, ύπο-
λαμβάνουσι μετά τήν πρός τά τέσσαρα στοιχεία (61) 
συγγένειαν, ύπερβάντες ταΰτα, καταλήψεσθαι τήν 
άλήθειαν. Φασ\ν ούν κατά τήν τοΰ Κυρίου φωνήν οί 
μα6ητα\ περ\ τοΰ θερισμοΰ, δστις έστ\ν ή συντέλεια 

c Proximus eral dies fesms Jndaeorum Scenopegia * · . ι 
40. His igitur diutius examinaiis, conseqtieng 

est dispicienii profundius sensum Scripturartim 
quaerere, qtiid cogitans Jesus discipulis dixerit: 
c Nonne vosdici l is , quod adhuc quatuor menses 
suni, et messis venil? Ecce dico vobis : Levate ocu-
losvestros, et videle regiones albas essejam ad 
messem · · . > Quemadmoduin autem dicebamus 
aquas accuraie examinantes in sermone Samariti-
dis, ila hoc etiam loco faciemus. Quis enim jam 
non silfassurus diclum hoc: t Levate oculos vestros, 
ei ridete regiones albas esse jam ad messem, ι 
spirituale ease nudumque bis rebus quae sensti per-
ripiiinlur ? cui consequens eiiam e r i l , uli dicanl 

' discipuli posl qnatuor menses fiiluram messem, 
quae, quod ad eorum conjecturam aliinebat, messi, 
quas a Jesu fuisset oslensa 9 similis essei. Exis l i -
mamus ergo in his discipulorum verbis, c qualuor 
menses sunt, el messis veuit, ι lalem inesse sen-
suni. Gomplures discipulorum Verbi, considerantes 
difiQciliorem esse veriiaiem quam quae ab bumana 
nalura percipi lacile possit, cum disseruerunl de 
ea vita quae esl altera a prasenii, defaligali in ap-
prebendendo fnie carum rerum qtiae iu prasenti 
vha quseruntur, verilaiem se apprehensuros cxisti-
mani, cum quaiuor elemeuta iranscenderint, cum 
quibus cognaiioneui habent. Proinde dicunl disci-
pu l i , messem, quae, juxia Domini vocem, esl con-

των συγκομιστών τής αληθείας έργων, δτι μετά τήν Q summatio collatiliorum veritatis operum, fieri posl 
ένεστηκυιαν τετράδα γίνεται. Τό δέ τών μηνών δνομα instaiuem quaiernilalem. Porro """" ~ 
πρδς τό πρέπον τ φ περ\ τοΰ θερισμοΰ λόγφ σωματικφ 
εΓληπται. Ού γάρ έχρήν φάσκειν τό· € Ούχ ύμείς λέ
γετε, δτι έτι (62) τέσσαρες ήμέραι, κα\ ό θερισμός έρ
χεται· ι ή , « Έ τ ι τέσσαρα > έτη, ι κα\ ό Οερισμός έρ
χεται;· μάλιστα έπεί καί τούς πολλούς και σωματικω-
τέρους λανθάνειν ό Λόγος βούλεται · κρυπτών μεν τδ 
μυστικδν, έμφαίνων δέ τδ άπλούστερον είς τδ σαφείς 
είναι νομίζεσθαι τούς απαγγελλόμενους ύπδ τοΰ Σωτή
ρος λόγους. *Η τάχα τδ τών μαθητών βούλη μα λεγόντων 
ι "Ετι τετράμηνος έστι, κα\ ό θερισμδς έρχεται, ι 
τοιίυτόν έστι · Τέσσαρες είσι σφαίραι τών τεσσάρων 
στοιχείων, ύποκείμεναι τή αίθ*ρίφ φύσει, έν μέσφ 
μέν κα\ κατωτάτψ ή τής γής (65) · περ\ αυτήν δέ ή 

inensium nomert 
convenienter sermoni corporeo de messe sumptum 
est. Nec enim dicere oporlebat: ι Nonne vos dici-
lis quod adbuc quatuor dies sunt, el messis ve-
n i l : ι vel,i Adbuc qualuor ι anni,cei messis venil? ι 
251 idqne polissimum, qnoniam Sermo Filius Dei 
vulgum ei corpori dediios velii laiere, niysticuni 
quidem celans, id vero quod simplicius esl, osten-
dens, ut apeni esse exisiimenlur sermones a Ser-
vaiore prolaii. Vel foriassis discipulorum volunlas, 
diceniium : t Adhuc sunl qualuor menses, el messis 
venit, > talisesl: Quatuor suni spbaeraqualuor ele-
inentorum, quae subjeclse sunt naiuru? coelesli; in 
medio quidem el maxime inferne sphsera esl lerrae : 

τού ύδατος· κα\ τρίτη ή τοΰ αέρος· τετάρτη δέ ή ρ circa hancest spbaera aquse : lertia est aeris,quar-
τοΰ πυρός· μεθ' ήν ή τής σελήνης, καί τών έξης. Και 
έπιστήσωμεν μήποτε ύπολαμβάνουσιν οί μαθηταΐ 
πρδς τδ (64) καθαρωτέρα ουσία γενομένους τούς 
εντεύθεν παρεσκευασμένους καταλήψεσθαι τδ αληθές, 
όταν κα\ τήν τοΰ πυρός τις δύναται σφαίραν διαβή-

•· Joan.vn, 2. · · Joan. ιν, 55. 

(58| Godex Bodleianus, ποιήσομεν. 
(59) Πνευματικόν. Deesl in codice Bodleiano. 
(60) Godd. Regius ei Barberiims, τδν σύγκριτον, 

δσον έπ\ τή άπονοι* αυτών, τώ ύπδ τοΰ Τησοΰ 
δεικνυμένφ θεοισμώ. Sed Bodleiauus, τών συγκομι
στών, δσον έ π ' τ ή ύπονοία αυτών, είς τδν ύπδ τού 
Ίησοΰ δεικνύμενον θερισμόν. 

(61) Codex Bodleianus, στοιχεία · Regius cl Bar-
bcrinus, τών στοιχείων. 

la ignis, posl quam sphaera lunae ei eaelerarum. 
Nolemus eiiam, ne forie discipuli existimeni, eos 
veriiatem percepturos, qui hinc insirucli discesse-
r im, et prope puriorem esseutiam pcrvenerinl, 
quando possit quis non corrupius peccato ignis 

(62) Godtces Bodleianuset Barberin., δτι έτι* in 
Regm deest δτι. 

(65) Recle codex Bodleianus babet ή τής γής, 
Regius el Barberinus omitium ή . < 

(64) Codex Bodleianus, πρδς τή. Caeieruin ab his 
vcrbis πρδς τδ καθαρωτέρα, e i c , usque ad iSta, 
ταύτην δέ τήνύπόληψιν, e tc , Gra?ra oninino v i l i au 
suni, nec ulluin ex iis sensum expiscari licel» 
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wiain spbaeram iransire, quae quidem igflis spliaera Α ναι (65), μή καταφθαρε\ς ύπδ της αμαρτίας, ήτις 
luateria est universi in llanc opinionem, eeu 
ιιοιι sanam, redarguens Verbum caro factum, ad 
eos qui Ulia credunl inquil : c Nonne vos dicitis 
qood qaatuor menses sunt, ei iuessis venit? Ecce 
dico vobis: iievaie oculos veslros, el videle regio-
nes jam aibas esse ad messem. > Eleniiu incom-
prcbensibile oobis videiur eum de una mease io bis 
orouibus disserere, quaudoquidem senientia eorum 
qui simplicius expoiiunl, vera loquenles discipulos 
objurgal Domiuas, exisiimanies, ul hi pulatil, post 
quariuoi mensem veaturam meseem, quam in eupe-
rioribus proposmmus noa adinodum poese posi 
quarlom mensein consislere. Aboquin discipuloruio 
etiam opinionetn fere corrigens, inquit: c Noune 
voe > quidein boc c dki l is? ι A l ego hoc dico. Ad 
bsec quomodo absurdum ιιοιι est allegorke palain in 
omnibus explicare hoc dieluin : c Levate oculos ve-
s i ros ;» et boc : c Videte regionea jam aibas csse 
ad meeaeui; > in eo vero quod anle hoc posiium 
est, netope: «Nonn* voe dicilis quod adhucqua-
luor meiises suat, ei a&esais venii, > idem faciendum 
ηοη censere? 

41. Auamen Heracleon, iion secus aique muiii, 
Ullera as&idet, ratus eatu anagogicum seusum 
MOU reciperc. loquil ergo Jesum loqui de messe 
eoruin qui generaetur, perinde quasi baec messis 
npaLiutn qualuor adbuc mensium delerminalum ba-

έστ\ν Ολη τοΰ παντός έν τοις πρδ τής.. . . αίθερίους 
τόπους... χωρίοις. Ταύτην δέ τήν ύπόληψιν διελέγ-
χων ώς ούχ. υγιή φησιν δ γενόμενος σάρξ Αόγος τοίς 
ταύτα νομίζουσι τό · ι Ούχ ύμείς λέγετε, δτι τετρά 
μηνός έστι, κα\ ό θερισμδς έρχεται; Ιδού λέγω ύμίν 
Επάρατε τούς οφθαλμούς υμών, καί θεάσασθε τάς 
χώρας, δτι λευκαί είσι πρδς θερισμδν ήδη. > Κα\γάρ 
άδιανόητον ήμίν φαίνεται περ\ ένδς (66) αύτδν έν 
τούτοις πάσι διαλαμβάνειν θερισμοΰ, έπείπερ κατά 
τούς άπλούστερον έκδεχομένους αληθές λέγουσιν 
έπιπλήςαι τοίς μαθηταίς νομίζουσιν, ώς οίονται, 
μετά τετράμηνον έρχεσθαι τδν θερισμδν, δντινα έν 
τοίς πρδ τούτων παρεστήσαμεν μή πάνυ τι δύνασθαι 
μετά τετράμηνον ένστήσεσθαι · άλλως τε καί οίονε\ 
τήν (67) ύπόνοιαν τών μαθητών διορθούμενός φησι 
τό* « Ούχ ύμείς · μέν τόδε c λέγετε ; > έγώ δέ τόδε 
φημί. Πρδς τούτοις πώς ούκ άτοπον τδ μέν · c Επά
ρατε τούς οφθαλμούς υμών, > κατά πάντα άλληγορή-
σαι σαφώς, κα\ τό · € Θεάσασθε τάς χώρας, δτι λευ
καί ε ί Ji πρδς θερισμδν ήδη · ι τδ δέ πρδ τούτου έρχό
μενον τοΰτο (68)* c Ούχ ύμείς λέγετε, δτι έτι τετρά
μηνος έστι, κα\ όθερισμδς έρχεται, ι μή άλληγορικώς 
έκλαβείν; 

41. Κα\ δ Ήρακλέων μέντοιγε ομοίως τοίς πολ 
λοίς έπί τής λέξεως έμεινε, μή οίόμενος αυτήν άνά-
γεσθαι. Φησ\ γοΰν, δτι τδν τών γεννημάτων λέγει 
θερισμδν, ώς τούτου μέν έτι διορία ν έχοντος τετρά
μηνον τοΰδε θερισμοΰ, ού αύτδς έλεγεν, ήδη ένεστώ-

beal, quam ipse dicebal jam 252 iesUre. Nec scio c τ 0 ς . Καί τδν θερισμδν ούκ οιδ' δπως έπ\ τής ψυχής 
quopaclo eliam messem inierpreUlus sit de anima 
credeniium, dicens eos jam maiuros ei paratos ad 
iuessem esse, atque eliam idoneos qui inducanlur 
in borreum, hoc e&l per fidera in quietem; si laiuen 
siui paraii, nec enim omnes paraii sunt: * yam ani-
marum aliquse paralae fuerant, inquil, aliquae erant 
ee pricparaiurae [ueiupe illae animae], el aliquae 
quidem jaui seiuinantur, [aliquae vero seminandae 
eunl. > ] H«c quidem ille. Sed nescio au ipse osieit-
dere possil quotnodo discipuli elevautes oculos v i -
dere possiul auimas jani idoneas exsistenles, ut 
pulal , ul iu borreum inducaulur: quin eliam quo-
iuodo de animabus verum est boc : c Alius esl qui 
seaiinal,eialiu$estqul melit* 1-* 1; ι ei illud : ι Ego 

έξείληφε τών πιστευόντων, λέγων, δτι ήδη ακμαίοι 
καί έτοιμοί είσι πρδς θερισμδν, καί επιτήδειοι πρδς 
τδ συναχθήναι είς άποθήκην, τουτέστι διά πίστεως 
είς άνάπαυσιν, δ σα ι γε έτοιμοι, ού γάρ πάσαι * ι αί 
μέν γάρ ήδη έτοιμοι ήσαν, φησ\ν, αί δέ έμελλαν · κα: 
αί μέν μέλλουσιν, αί δέ έπισπείρονται ήδη. ι Ταΰτα 
μέν ούν εκείνος είπε. Πώς δέ οί μαθηταΐ έπαίροντες 
τούς οφθαλμούς δύνανται βλέπε ιν τάς ψυχάς ήδη 
επιτηδείους ούσας πρδς τδ, ώς οίεται, είς άποθήκην 
είσαχθήναι, ούκ οΐδα εί δύναται παραστήσαι · καί έτι 
γε πώς έπί τών ψυχών αληθές τό· « "Αλλος ό σπεί
ρων, και άλλος δ θερίζων ·» καί · c Απέστειλα ύ^άς 
θερίζειν δ ούχ ύμείς κεκοπιάκατε* > τίνα δέ τρόπον 
τό · « Άλλοι κεκοπιάκασι, καί ύμείς είς τδν κόπον 

misi vos ad meienduui quod vos nou laboraslie e s : > 1) αυτών είσεληλύθατε, > δυνατόν έστι παραδέξασθαι 
quomodo eliam fieri poieslul illud de auima intel-
ligaiur : c A l i i laboraveruul, et vos in laborem illo-
rum inlrotsiis?» Quamebrem per Diesseui oos in-
lelligimus messem fruclus, qui eoiligilur ia vilau» 
aelernam, juxta perieciionem raiionis, quae in no-
lionibus noslris, seminis inslar, ingenita multo la-

έπ\ τής ψυχής. Ημείς ούν θερισμδν συναγομένου 
καρπού είς ζωήν αίώνιον έκλαμ6άνομεν, κατά τήν 
τελείωσιν τοΰ σπερματικώς έγκειμένου κατά τάς εν
νοίας ήμίν λόγου άπδ γεωργίας πλείονος τετελειωμέ-
νου. Πώς δέ ύπδ άλλου σπείρεται, κα\ ύπδ άλλον 
θερίζεται, έν τοίς έξης διαληψόμεθα. 

bore perflciiur. Casterum quomodo ab alio seminatur, et ab alio melilur, iu sequeiuibus disseremus. 
42. t Ecce dico vobis: Levate oculoa vesiros, ei 42. c Ιδού λέγω ύ μ ί ν Επάρατε τούς οφθαλμούς 

Joan. ιν, 37. 6» ibid. 38. 

(65) Αιαβήναι. Excidil e codicibus Regio ei Rar- HUS, optime; male vero Regius ei Barberinus, αλλ* 
berino, sed legilur iii Bodleiano. ώστε κα\ οίον είς τήν, eic. 

(tt6) Codex Bodleianus, αδύνατον ήμίν φαίνεται (68) Πρό τούτον έρχόμενον τούτο. Ita legilur in 
μή περ\ ενός, eic. rodicibus Bodieiano ac Barberino. Forie legeuduu 

^07) 'ΑΛΛως τε xal οίονεϊ τήν. Sic codex Bodleia- πρδ τούτου είρημένον τό • Ούχ ύμείς, elc* 
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υμών, και θεάσασθε τάς χώρας, δτι λευκαί είσι προς Α videie loca jam alba eese ad inessem. t In mtitiis 
Θίρισμδν ήδη.» Πολλαχοΰ τής Γραφής κείται τδ* 
ι Επάρατε τους δφθαλμούς υμών, ι προτρεπομένου 
ημάς τοΰ θείου λόγου ύψοΰν, κα\ έπαίρειν τά φρονή
ματα, καί τδ διορ&τικδν κάτω που κείμενον, κα\ συγ-
κύπτον, μή δυνάμενόν τε άνακύψαι είς τδ παντελές 
μετεωρίσαι · ώσπερ έν Ησαΐα · t Επάρατε είς ύψος 
τους οφθαλμούς υμών, καί ιδετε τίς κατέδειξε ταΰτα 
πάντα, ι Κα\ δ Σωτήρ δε, δτε μέλλει τοις έν πεδίω 
συναχθείσι (68') λέγειν τους μακαρισμοΰς, έπάρας 
τους οφθαλμούς αύτοΰ πρδς τους μαθητάς, λέγει τδ · 
ι Μακάριοι > οίδε κα\ ο?δε · ουδείς γάρ γνήσιος Ίησοΰ 
μαθητής κάτω έστ\ν, ώς ουδέ ό άναπαυδμενος έν τοίς 
τοΰ Αβραάμ κδλποις. Ό γοΰν πλούσιος υπάρχων έν 
βασάνοις (69) έπάρας τούς οφθαλμούς βλέπει τδν 

Scriplurse loeis posilum esl hoc dictum : c Levate 
oculos veslros,» divina nos oralione admouenle uti 
allollamus eleveinusque lum sensus, lutn vim v i -
deiidi inferne jacemein, el pronara, uec erigere se 
valentem, ut perfeclesubhmia conlempteiar; quem-
admodum ίιι Isaia : c Levaie in excelsum oculos 
veslros, ei videle quis hacc omnia osieiidii**. ι Ser-
vator e i iam bis qui in campum convenerant, beali-
ludines diclurus, elevalis oculis suis ad discipulos, 
i n q u i l · · : c Beaii ι hi , ei bi : nullus cnim discipu-
lus germanus Jesu jacei inferne, quemadmodum 
neque ille qui in Abraha» ainibus requiecebai: 
ex quo dives, qui in lormenlis erat, ciim elevasset 
oculos, videi Abrabam el Lazarum in hujus sini-

'Αβραάμ, κα\ τδν Λάζαρον έν τοϊς κόλποις αύτοΰ. Β bus". Ad basc uwlier illa conlracta, nec caputeri-
Πρδς τούτοις ή συγκύπτουσα, κα\ μή δυναμένη άνα
κύψαι είς τδ παντελές Ίησοΰ αυτήν άνορθώσαντος, 
άποτίθεται τδ συγκύπτειν κα\ τδ μή δύνασθαι άνα-
κύπτειν, Γνα έπάρη τούς οφθαλμούς. Καί ουδείς γε , 
έν πάθβσιν ών, κα\ τή σαρκ\ προστετηκώς, ή τοίς 
ύλικοίς έμπεφυρμένος, έτήρησε τήν λέγουσαν έντο
λήν * c Επάρατε τούς δφθαλμούς υμών * » διδπερ δ 
τοιούτος ουδέ θεάσεται τάς χώρας, κάν ώσι λευκαί 
«ρδς θερισμδν ήδη. Έ τ ι δέ ουδείς εργαζόμενος τά 
έργα τής σαρκδς επήρε τούς δφθαλμούς. Λευκαί δέ 
αί χώροι πρδς θερισμδν ήδη είσΙν, δτε πάρεστιν 6 
τοΰ θεού λόγος σαφηνίζων κα\ φωτίζων πάσας τάς 
χώρας τής Γραφής πληρουμένης έν τή επιδημία 

gere oniniuo valens, cum a Jesu erecla fuissei**, 
conlraciioiiein alque infmuilatem erigendi sese de-
ponil, ui elevet oculos. Mec ullus profecio esl qui 
perturbalionibus obiioxius, el carni adbaerens, vel 
rebus malerialibus commislus, inandatum servave-
r i i dicens : ι Levate oculos veslros; » quanfobretn 
iie loca quidem visurus esl tsle, eiiamsi jam alba 
ainl ad 253 messem. Pra?u»rea nullus qui operalur 
opera carnis, levavil oculos. Porro alba siint ad 
n.essein jam loca, quando adesl Dei Sernio ape-
rienset illuslrans omnia Scriptune loca, quae ple-
Da sunl, advenienle tpso. Foriassis etiam omnia 
quae sensu percipiuiitiir, vel ad ipsum usque coelum, 

αύτοΰ. Τάχα δέ καί πάντα τάαίσθητά μέχρι γε αύτοΰ Q atque usque ad ea quae iu ipso sunl, alba sunl loca 
τοΰ ούρανοΰ, κα\ τών έν αύτφ, αί λευκαί είσι χώροι, 
έτοιμοι πρδς θερισμδν τοίς έ πα ί ρου σι τούς οφθαλ
μούς, σαφώς παρισταμένου τοΰ περ\ έκαστου λόγου 
τοίς άνειληφόσιν, έκ τοΰ τήν αυτήν είκόνα μεταμορ-
φούσθαι άπδ δόξης είς δόξαν, οφθαλμών ομοίωμα (70) 
τών έωρακότων πώς έκαστον των γενομένων καλδν 
ήν * τδ γάρ, Είδεν ό Θεδς καθέκαστον τών κτισμάτων 
λεγόμενον, δτι καλδν, τοιούτον έστ ι ν "Οτι ένείδεν 
δ θεδς τοίς λόγοις (71) έκαστου, κα\ είδε πώς καθ* 
ούς γέγονεν έκαστον τών κτισμάτων λόγους, έστί 
καλόν. Εί δέ μή ούτως τις παραδέχεται τό · c Ειδεν 
ό Θεδς, δτι καλδν,» διηγησάσθω πώς έν τφ t Έξα-
γαγέτω τά ύδατα ερπετά ψυχών ζωσών, κα\ πετεινά 
πετόμενα έπί τής γής κατά τδ στερέωμα τοΰ ούρα-

parala jam ad messem, clevaniibus ocuios : palaui 
uniuscujusque rei ralione illis ob oculoe exbibila, 
qui receperunt, eo quod iransfortnenlur ad eamdem 
imaginero a gloria in gloriam · \ sitniliiudinem ocu-
lorum, qui viderunt quoutodo singula quae facla 
fueranl, booa essent. Hoc eitim d ic lum" : Vidii 
Deus singillalim, quas treaia suut, bona esse, 
e s l : Inapexil Deus cujusque rei ralioites, easque 
vidii bonas esse propler raliones quibus unuin-
quodque creainm cral . Quod si quis sic non inlel-
l igil boc dictum : ι Vidi l Detis quod bomini e s s e i 7 · , * 
euarrel nobis qiiomodo in bis verbis : c Educanl 
aquas repiilia aiiiiiiariiin, qtia3 victurae sinl, et 
voialilia alala super lerram in firmamenlo coeli 7 1 , * 

νού, · σώζεται τό-ιΕϊδεν δβεδς, δτι καλδν,ι κα\ μά- D servelur Deum vidisse, quod bomim esset, idque 
λίστα έπε\ έποίησεν δ Θεδς τά κήτη τά μεγάλα, δ 
λόγος (74) δ περί έκαστου τούτων έστϊν δραθείς Θεώ 
τδ καλόν. Τά δ* αυτά και περί τοΰ, < Έξαγαγέτω ή 
γη ψυχήν ζώσαν κατά γένος, τετράποδα, καί ερπε
τά, καί θηρία τής γής -κατά γένος, > λεκτέον, < Ις 
κα\ επιφέρεται τό * c Είδεν ό Θεδς, δτι καλόν, ι Πώς 
γάρ καλδν τά θηρία κα\ τά ερπετά, εί μή άρα ό λόγος 
δ περί αυτών έστι τδ καλόν; Ταύτα δ* ήμίν λέγεται 

polissimum, quod iecerii Deas ceie magna" : sed 
raiio uniuscujusque baruin rerum Deo perspecia, 
res bona esu IJem censendum eel el de illis verbis: 
c Edocat lerra animam vivenlem jaxla geuus, qua-
drupeda el repiiiia, etteras terrajjuxia genus T S; » 
quibus subjungilur eliaii) : ι Vidit Deus, quod bo-
numcssei 7 4 .! Quotnodo euim feras eireptilia bonuin 
siuit, nisi ralio eamm bonum est? HJCC autem a> 

·* ls;ti, X L , 26. M Malib. v ,3seq. ; Luc. v i , 20 seq. 6 6 Liic. x v i , 23. 6 7 Luc. xm, II seq. 6 8 Π Cor. 
U, 18. « G e n . ι , 34. 7 · ibid. 40, 12, 48, 21. 7 4 ibid. 20. 7 t ibid. 21. 7» ibid. 24. 7* ibid. 25. 

(68*) Τοις kr χβδίφ συναχθεισι. Ha?c deeideran- luilur e codicibus Bodleiano et Barberino. 
tur in codice Bodleiano. (71) Codd. Bodleiuuus ei Barberinus, τοίς λόγοις-

(69) Codex Bodleianus, βασιλείοις, sed legendum Begius, τούς λόγους. 
vidciur βασάνοις, ul in Begio. (72) Ό Λόγος,Μ. Lcgcuiluui fortassc, εί μήάρα 

(70) 'Ομοίωμα. Ikesi iu codice Begio, icd resli- ό λόγος ό περ\ έκαστου. 



475 ORIGENIS 47S 

nobis dicunlur propler illud : t Levaie oculog ve- Α διά τό· t Επάρατε τους οφθαλμούς υμών, κα\ θεά-
eiros, el videte loca jam alba essead messeni,iFi-
lio Dei, qui discipulis aderat, audilores monenle, 
ul elevarent oculos ad loca Scripiura, et ad loca 
raiionis singulis emibus innaia* ingenilaeque, ut 
albedinem splendoremque lucis veritalis, qtise ubi-
que' est, aliquis videai: € Omnia » enim < coram 
imelligenlibus, > ,lesle Salomonc T 8 , c recta aulem 
bis qui sensum dielribuere volunl.i 

4 5 . ι Qui melit, mercedem accipit, et congregat 
toiclum in viiam aelernam, ut qui seminal, simul 
gandeat, el qui n i e i i l 7 8 . » Quoi modis in Scripiura 
messis dicalur, et in quot signiiicalionibus pona-
tur, dicere oportel : idque necessario apponendum 

σασθε τάς χώρας, δτι λευκαί είσι πρδς θερισμδν 
ήδη, > προτρέποντος τοΰ παρόντος τοις μαθηταίς 
Λόγου τους άκροατάς έπαίρειν τους οφθαλμούς έπί 
τε τάς χώρας τής Γραφής, κα\ έπ\ τάς χώρας τοΰ 
έν έκάστψ τών δντων λόγου, ίνα τήν λευκότητα κα\ 
τήν λαμπρότητα θεάσηταί τις τοΰ τής αληθείας παν
ταχού φωτός · ι Πάντα γάρ ενώπιον (75) τοίς νοοΰσι,ι 
κατά τδν Σολομώντα, ι opCa δέ τοίς βουλομένοις 
άπονε ίμασθαι (74) αίσθησιν. » 

45. ι Ό θερίζων μισθδν λαμβάνει, κα\ συνάγει 
καρπδν είς ζωήν αίώνιον, ίνα ό σπείρων όμοΰ χαίρη, 
κα\ ό θερίζων. ι Ποσαχώς ό θερισμδς έν τή Γραφή 
λέγεται, και εφ* δσων τάσσεται, νομίζω άναγκαίον 
είναι παραθέσθαι, ίνα, κατά τδ δυνατδν ήμίν καθαρ-

reor, ul possimus, signifi< alione bujus nominis Β θέντος τοΰ σημαινόμενου, δυνηθώμεν ένθάδε ίδείν 
nobis pro viribus perspecla, ex pluribus videre in 
quanam ponendum sit. Invenimus ergo in Evange-
lio secundum Maitbaeum, 254 c u m accessissent 
disctpuli ad Dominum dicemes : c Edissere nobis 
parabolam zizauiorum ag r i 7 T , » doclrinam Doroitii, 
quae de boc nomine posi aiia d i c i i : « Messis vi ro 
eet finis saeculi, messores aulem angeli sunl 78.> A l 
vero eiiam alio in loco de mulliludine credeuiiuin, 
Λ opus babenlium docirina qux illis manifesiel ea 
quae credunt,SeTvator inquii noster 7 9: < Mcssis qui-
dem mulla, operarii autem pauci; obsecraie ergo 
dominum messis, ul eniiilai operarios in mes enj 
suam. > Ad haec Apostolus semen quidem noiuinat 
eam, quse in bac vita esi, abundaniiam, vel pecca- { 

luni bominuni; messem vero ea, quae unicuique 
mcrilo reposila sunl, vei ob praeclare facla, vel ob 
peccata, quaj in prasenli v i u qnisque egerit, sic 
dicens 8 0 : ι Quidquid enim seminaverii homo, boc 
etiam melel; quoniam qui in carne semirial, de 
carne messurus est corruptionem : qui aulem se-
niinal in spiritu, de spirilu meiet vilam aelernam.» 
ln aliqua vero simili signilicaiione arbitror eiiam 
Proplielam,qui in Psalmis circumfertiir, dixisse 8 1 : 
€ Qui semitiant in laerymis, in exsulialione melent. 
Eiunes ibaui, ei flebant, miuentee semina sua; 
venienles aulem venient cum exsullalione, porlan-, 
les nianipulos suos.» Poniiur eliam boc nomen 
frequenler, ul loqui consuevimtis, quemadmodum in 

έπι τίνος τών πλειόνων τέτακται ή λέξις. Έροΰ-
μεν (75 \ δή έν τψ κατά Ματθαίον Εύαγγελίψ, ήνίκα 
προσήλθον οί μαθηταΐ τψ Κυρίψ λέγοντες · t Διασά-
φησον ήμίν τήν παραβολήν τών ζιζανίων τοΰ αγρού,» 
διδασκαλίαν περ\ ταύτης τοΰ Κυρίου, μεθ' έτερα λυ
γούσαν · c Ό δέ Οερισμδς συντέλεια αίώνός έστιν, οί 
δέ θεριστα\ άγγελοί είσιν.» 'Λλλά μήν κα\ έν έτέρω 
τόπψ περι τοΰ πλήθους τών πιστευόντων άπορούντω* 
διδασκαλίας τρανού σης αύτοίς περί ών πιστεύουσι, 
φησ\ν ό Σωτήρ ημών · ι Ό μέν θερισμδς πολύς, οί 
δέ έργάται ολίγοι · δεήθητε ούν τοΰ Κυρίου τοΰ θε
ρισμοΰ, δπως έκβάλλη έργάτας είς τδν θερισμδν αύ
τοΰ. > Πρδς τούτοις δ Απόστολος σπόρον μέν ονο
μάζει τήν έν τώ βίω τούτψ εύπορίαν, ή άμαρτίαν 
τών ανθρώπων · θερισμδν δέ τά διά τά ένταΰθα κατ
ορθώματα ή αμαρτήματα έκάστψ κατά τήν άξίαν 
άποκείμενα, ούτω λέγων ι "Ο γάρ έάν σπείρη άν
θρωπος, τοΰτο και θερίσει· δτι ό σπείρων είς τήν 
σάρκα έκ τής σαρκδς θερίσει φθοράν · δ δέ σπείρων 
είς τδ πνεΰμα έκ τοΰ πνεύματος θερίσει ζωήν αίώ
νιον. » Κατά τίνος δέ παραπλησίου τοΰ σημαινόμε
νου νομίζω κα\ τδν Προφήτην φερόμενον έν Ταλ-
μοίς είρηκέναι · ι 01 σπείροντες έν δάκρυσιν έν 
αγαλλιάσει θεριοΰσι. Πορευόμενοι έπορεύοντο κα> 
έκλαιον, βάλλοντες τά σπέρματα α υ τ ώ ν ερχόμενοι 
δέ ήξουσιν έν αγαλλιάσει, αίροντες τά δράγματα αυ
τών. > Κείται δέ τδ δνομα πολλαχοΰ και έπί τής συν-
ηθείας, ώσπερ καί έν τή Τούθ, διά τούτων f Αύτα) 

libro Rulb liisce verbis : ι III* aulem advenerunl D δέ παρεγενήθησαν εις Βηθλεέμ έν άρχή θερισμοΰ 
Betblebem, cum messis bordeacea inciperet 8 8. > 
Exposilis ilaque in prasenlia quinquc signifieaiio-
nibus messis, nianifestum est boc ii> loco messem 
non accipi ut loqui consuevimus, sed ne pro iine 
quidem et consummaiione; neque enim boc modo 
loqui consuevimus : t Qui metil, niercedcm accipil, 
et congregal frucium in vitain aclernam 8 S . » Neque 
de messoribus angelis consenlaneum est nos boc iu 

κριθών.» Πέντε δή έπ\ τοΰ παρόντος εκτεθέντων 
σημαινόμενων, φανερδν μέν, δτι ού τδ έν τή συνη-
Ο.ία δηλούμενον ένταΰθα είρηται, άλλ' ουδέ τδ έιε* 
τής συντελείας τεταγμένον ούτε γάρ έν τή συνηθεία 
τό · ι Ό θερίζων (76) μισθδν λαμβάνει, κα\ συνάγει 
καρπδν είς ζωήν αίώνιον· ούτε περ\ τών θεριστών 
αγγέλων τδ προτρεπτικδν είς τδ θερίζειν εύλογον έν 
τώ τόπψ νοείν. 'Αλλ' ουδέ κατά τό· c Ό σπείρων είς 

7 9 Mallb. ιχ, 57, 58. 8 0 Galal. n, η Prov. νιιι, 9. 7 8 Joan. ιν, 56, 7 7 Matih. xm, 56. 7 8 ibid. 39. 
7, 8. 8 1 Psal. cxxv, 5, 6. 8* Rulb i , 22. 8 8 Joan. iv, 56. 

(75) Πάντα γάρ ένώχιον, eic. Oinnes τών Ο* (75) Έροΰμετ. Legenduro videlur εύρομεν. Μοι 
ttditiones babem, πάντα ένώπια τοίς συνιοΰσι, κα\ νοχ Εύαγγελίψ defst in codice Regio, sed exsial in 
δρθά τοίς εύρίσκουσι γνώσιν, quibus cunsonani l lc - Bodleiano. 

Λ..·. T^m <0 βΒρΐζωΥβ | „ j^dice Regio dcest braica et eduiones universaf. 
(74) Godex Bodleianus, έπινείμασθαι. τδ, ό ; sed resiiluitur e codice Bodleiauo. 



477 COMMENT. IN JOAN. TOMUS XIII. 478 
τήν σάρχα έκ τής σαρκδς θερίσει φθοράν, κα\ ό σπεί- Α loco intelligere admonitionem de melendo. Sed ne 
ρων είς τδ πνεΰμα έκ τοΰ πνεύματος θερίσει ζωήν 
αίώνιον,ι οΤόν τε ένθάδε λαμβάνειν τδ* « Ό θερίζων 
μισθδν λαμβάνει, κα\ συνάγει καρπδν είς ζωήν αίώ
νιον. > Κατά μέν γάρ τά αποστολικά ^ητά δ αύτδς 
έστιν δ σπείρων κατ δ θερίζων, είτε είς τήν σάρκα, 
είτε είς τδ πνεΰμα, καί διά τοΰτο συνάγων ήτοι φθο
ράν ή ζωήν αίώνιον χατά δέ τά ένεστηχδτα, άλλος 
έστ\ν δ σπείρων καί άλλος δ θερίζων. Όμοίως δέ δ 
αΰτδς μέν σπείρει χα\ θερίζει, καθ1 δ παρεθέμεθα έν 
Ψαλμοίς pητδν, διαφέρον τοΰ άποστολικοΰ τφ μυ-
στικωτέρψ κα\ άπο{&0ητοτέρψ· τδ μέν γάρ άποστο-
λικδν άπλούστερον είρηται, ού διδάσκον περ\ 
της διαφόρου φύσεως τών σπερμάτων πόθεν λαμβά
νεται. Τδ δέ άπδ τών Ψαλμών δοκεί μοι δηλοΰν περ\ 

cum hoc quidero dicto : c Qui seminat in carne, de 
carne messurus est corrupiionera; el qui seminai 
in spiriiu, de spiritu meiet viiam aelemani, > flert 
poiesl, ut intelligamus hac verba convenire posse : 
€ Qui melit, roercedem accipitel congregat frucium 
in vilam a?.lernam.» Juxlaenim aposioliea dicla idem 
est, qui seminai et qui metil, sive in came, sive in 
spiriiu; et ob boc etiam congregans vel corruptio-
nem, vel vilam aelernam : in praseniibus vero 
alius esl qui seminai, el alius qui roeiit. In Psalmis 
eliam idem similiier seminat el idem metil, juxia 
diclum quod proposuimus ab aposlolico diflerens, 
ralione sacraliore et occuliiore : nain dictuin 
aposlolicum simplicius prolatum est, non docens de 

της καθόδου (77ι τών ευγενέστερων ψυχών παράγε- ^ 255 diversa nalura seminum, unde sumanlur. At 
νομένων είς τδν βίον τούτον μετά τών σωτηρίων 
σπερμάτων , καί παραγενομένων γε οίονε\ ακουσίως 
μιτά στεναγμοΰ, επανερχομένων δέ έν αγαλλιάσει, 
t ιά τδ καλώς γεωργηκέναι, κα\ ηύξηκέναι, καί πε-
πληθυγκένα* τά σπέρματα, μεθ' ών έληλύθασιν. Ά λ 
λος δέ έστιν δ σπείρων καί άλλος δ θερίζων έν τή 
προκειμένη λέξει. 

44. Κα\ έρεί γε δ Ήρακλέων, τάχα δέ τούτω (78) 
κατά τήν έκδοχήν ταύτην συμπεριφερόμενος τις καί 
έκκλησιαστικδς,, δτι τψ κατά τό" ι Ό μέν Οερι-
σμδς πολύς , οί δέ έργάται ολίγοι, ι σημαινομένψ 
όμοίως ταΰτα είρηται, τω έτοιμους πρδς θερισμδν, 
καί επιτηδείους πρδς τδ ήδη (79) συναχθήναι είς τήν 

quod e Psalmis proposuirnus, declarare mibi vide-
tur animarum nobilium descensum, quse venerinl 
in hanc vilam ctim salnlaribus seminibus, quaeque 
invii& fere venerinl suspiranles, sed redierini cum 
exsuhaiione, eo quod egregie laboraverint, et au-
xerinl, el iiutllipHcarint seniina cum quibus vene-
rant. Alius auiem esi qui seminal, et alius qui me-
t i t 8 i in preseuli oralionis coniexlu. 

44. Diceiqtie profecio tieracleon, et secum for-
tassis seniiens alins eiiam ecclesfaslicus, proplcr 
banc exposilionem, hrec verba dicia fuisse in ca si-
gnificatione qua diclum esl:c Messis quidem multa, 
operarii autcin patici 8 5 , » co quoil parali ad mes-
sem, el idonei qui jam iuducauiur in horreum, sint 

• " » * I I \ ' Λ I "Γ ρ » — — * — > 
άποθήκην, διά τής πίστεως είς άνάπαυσιν είναι, κα\ in requie per fidem, atque idonei ad salutem et ad 
επιτηδείους πρδς σωτηρίαν καί παραδοχήν τοΰ λόγου, 
κατά μέν τδν Ήρακλέωνα διά τήν κατασκευήν αυτών 
καί τήν φύσιν · κατά δε τδν έκκλησ'αστικδν , καί 
διά τινα εύτρεπισμδν τοΰ ήγεμονικοΰ ετοίμου πρδς 
τελείωοιν, ίνα μή καί θερισθή. Λεκτέον ούν πρδς 
τούς ούτως έκδεξαμένους, εί βούλονται παραδέξασθαι 
μήποτε γεγονέναι πρδ τής τοΰ Σωτήρος ημών επιδη
μίας θερισμδν παραπλήσιον τψ ούτως άν έλπισθέντι 
άπδ τών χρόνων τοΰ ευαγγελικού κηρύγματος. ΕΙ 
γάρ τώ είναι τδν θερισμδν πολύν πολλο\ πεπιστεύ-
κασι, καίτοιγε ολίγων δντων τών εργατών αποστό
λων, ώς πρδς τδ πλήθος τών παραδεξαμένων τδν λό
γον · ήτοι διά τδ ι θεάσασθαι (80) τάς χώρας, δτι 

suscepiionem verbi [Dei] ; secimdum Heracleonem 
quidein, quia lales creaii fuerinl, el lalem habue-
riut naiuram ; secundum ecclesiaslicum vero, pro-
pter quamdam diligenlem prarparationero ejus par-
tis animae quse prasianiissima est, paralxet prom-
piae ad perfeclionem, ui ne eliam melalur. Sed di-
cendum esl bisqui huncin modum exposuerunt, an 
velim admiuere nunquam factam fuisse anle Ser-
valoris nostri advenlura mcssem shnilem illi* messi 
quae sic sperabalur a lemporibus evangelicae praedica-
tionis. Nam si, quia eraimessis mulla, mulli credide-
runt,quanquam paucisexsistenlibus operariis aposlo-
lis, comparalione muliiiudinis suscipienliumverbum 

λευκαί είσι πρδς θερισμδν ήδη, > ούδε\ς πρδ τής σω- j) Dei ; vel propler illud : ι Videie regiones jam albas 
ματικής τοΰ Σωτήρος ημών επιδημίας πεπίστευκε, 

' αλλ* ουδέ γέγονε τις πιστευόντων εργάτης, δπερ έστ\ν 
άτοπώτατον φάσκειν, Αβραάμ, καί Μωσέα, κα\ τούς 
προφήτας μήτε τήν τών εργατών έσχηκέναι χώραν, 
μήτε τήν τών θεριζομένων · ή , είπερ καί πρότερον 
γεγόνασιν έργάται κα\ θερισμδς (81), ουδέν δόξει 
παράδοξον ό Σωτήρ έπαγγέλλεσθαι τοίς έπαίρουσι 

·* Joan. ι ν , 37. 8 8 Matlh. ιχ, 37. · · Joan. ι ν , 33, 

(77) iJepi τ η ς καθόδου, elc. Vide Origenianorum 
»b. ιι, quaesl. 6, num. 4, et tom. xx in Joan., 
nuro. 2. 

i (78) Τούτφ. Sic codd. Bodieianus ei Barberimis; 
Begius, τούτο. Paulo post in Bodleiano el Barbe-
nno legilur δτι τψ κατά τό · Ό Οερισμδς πολύς, οί 
δέ έργάται ολίγοι, σημαινομένψ ομοίως ταΰτα είρη-

essead messem 8 8 , ι nulliisanlecorporalem Servato-
ris nostri adventuni credidit, ncqueeliam fuil aliquis 
operarius credenlium, quod csl absurdissimum d i -
clu, si Abrabam, et Moscs, et prophetae nec opera-
rionim, nec eorum qui meiunt habeant locum , vel 
si eiiam anlea fuere operarii, fuilque messis, nibil 
admirabile videbitur Servatorem annuntiare elevan-

ται, τψ έτοιμους, etc. Regius aulem babet δτι χατά 
τό · Ό θερισαδς πολύς, οί δέ έργάται ολίγοι, σημαι
νόμενο ν, ομοίως ταΰτα είρηται τψ έτοιμους, eic. 

(79) "Ήδη. Deest in codice Bodleiaoo. 
(80) Θεάσασθαι. Legendum videiur θεάσασθε. 
(81) Godd. Bodlcianus ei Barborinus, θερισμός · 

Brgius, θερισαοί. 
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libus ocnlos, ut videanl rcgiones jam albas esse ad Α τούς οφθαλμούς, Γνα θεάσωνται τάς χώρας, δτι λευκαί 
mcssem. Εκ Iiis clare perspici poiesi nihil eoruin 
qua3 supra diximus, boc in loco inlelligi de voce 
messis. Sed neque qiiod apud Apostolum iu alio loco 
coneideravimus, hic congruil , dicentem : « Qui 
parce seminai, parce et meiet; et qui seminai in 
benedictionibus, de beuediclionibus et melcl 8 T . » 

256 45· Quaeramus igilur seplimam significa-
lioiiem conveiiienlem liis quae supra disseruimus ίιι 
illud : ι Nonne vos dicilis, quod adbuc qualuor 
menses sunt, et messis venii ? » el in boc : c Ecce 
dico vobis : Levale oculos veslros, ei videte regio-
nes jam albas esse ad niessem : > silque messis 
nobis ralio, sive oralio aperta, de perspicuiiate 

είσι πρδς θερισμδν ήδη. Έκ τούτων δή δύναται πως 
είναι σαφές, δτι ουδέν τών προειρημένων έστιν έν
θάδε νοούμενον κατά τδν θερισμόν. Άλλ' ουδέ τδ 
παρά τφ Άποστόλφ έν άλλφ τόπψ νοηθέν ένθάδε 
εφαρμόσει λέγοντι · < Ό σπείρων φειδομένως φειδο-
μένως καί θερίσει · κα\ ό σπείρων έπ' εύλογίαις έπ 
εύλογίαις κα\ θερίσει, t · . 

45. Ζητοΰμεν ου ν Ε€δομον σημΛίνόμενον κατάλληλον 
τοις προαποδεδομένοις εις τό · ι Ούχ ύμείς λέγετε, 
δτι τετράμηνος έστι, κα\ ό θερισμδς έρχετα ι ; > καί 
είς τό · ι Ιδού λέγω ύμίν · Επάρατε τούς οφθαλμούς 
υμών, κα\ θεάσασθε τάς χώρας, δτι λευκαί είσι πρδς 
θερισμδν ήδη. > Ό δή περί τής σαφηνείας τών Γρα
φών τρανής λόγος, ή δ περι τού , πώς πάντα δσα ό 

Scriplararum (veluti quomodo onmia qua; fecilDeus, β θεδς έποίησε καλά λίαν, είρηται ήμίν δ θερισμδς, 
sint valde bona 8 i ) , qnam uiessem qui melii, duos 
fnictus metendi babet; alierum, quod accipii mer-
cedem; allerum, qtiod colligil friicium in viiam 
aeternam 8 8 . Et arbilror per eas promissiones, quae 
poaiea fuiure sunt, juxta id quod scriplum esi : 
« Ecce Dominus, et merces ejtis in manu ejns, ul 
reddat unicuique secundum ea quae gesse r i i 9 8 » di-
ctuin fuisse, ι mercedem a c c i p i l 9 1 ; » propier pro-
veiiienlem autem ex ipsa cogniiione utililaiem, quae 
ex se secundum naturam in mente inest, etiain in ra~ 
lionali natura ceu cgregiinn qniddani el insigne 
cxsislens, eliam praeter promissiones quae aliae sunt 
ab ipsis, scriplum fuisse : c Colligii fniclim» in v i -

δντινα δ θερίζων δύο καρπούς τού Οερίζειν έχει • ενα 
μέν, δτι λαμβάνει, μισθδν, έτερον δέ δτι συνάγει καρ
πδν είς ζωήν αίώνιον. Κα\ νομίζω διά μέν τάς μετά 
ταύτα επαγγελίας έσομένας κατά τά γεγραμμένα · 
ι Ιδού Κύριος, κα\ ό μισθδς αυτού έν τή χειρι αύτοΰ, 
άποδούναι έκάστψ κατά τδ έργον αυτού , * είρήσθαί 
τό · ι Μισθδν λαμβάνει · > διά δέ τήν άπ* αυτής τής 
θεωρίας ώφέλειαν, αύτόθεν κατά φύσιν ούσαν τψ νψ, 
κα\ τή λογική φύσει (82) έξαίρετον τυγχάνουσαν, κα\ 
χωρΛς έτερων παρά ταύτην επαγγελιών γεγράφθαι 
τό · c Συνάγει καρπδν είς ζωήν αίώνιον * » δπερ εύ-
παδειάν τινα τού ηγεμονικού δηλοί , ώς και έν τψ 
τρίτψ τών Στρωματέων παρεστήσαμεν διηγούμε-
νοι τό · c Ό Πατήρ σου, δ βλέπων έν τψ κρυπτψ, lam asternam 9 9; ι qnae res beneflcitim quoddam c i 

eommodum τού ηγεμονικού [sive menlis principa- αποδώσει σοι έν τψ φανερψ (85). > 
lisj, ostendil, quemadmodum in icrtio Stromalon libro exposuiiuus, enarrauies dicium illud 
tuus, qui videl in abscondilo, reddetlibi in manifesio 9 8. » 

Paier 

46. Heracleon dici exisiiuial, c qvii meiil, merce-
dem accipil, > quoniam Servator seipsum dicai 
mcsaorem, mercedemquc Domini nosiri esse exisli-
mal eorum qiti meiunl, salulem el rcslituiionem, 
eo qtiod ipse in eis requiescat; in bis vero verbis, 
c et fruciiun colligii iti viiam aelernam, t fruclum 
dictum fuisse exislimal, vel quia id quod colligilur 
fruclus eit vilae xlernae, vcl quia ipsa colleciio 
vhaetiain aelerna csi. Αι reor boc in loco coactam 
esse illius inlcrpretalionem , dicentis Servatorciu 
accipere mercedem, et confundentis mercedem et 
colleciionem fruclus in unum, manifesle duas rcs 
Scriptura in medio pouenie, u l supra ostendiimis. 
Quamobreiii si assecuii fuiinus elevaiionem oculo-

46. Ό δέ Ήρακλέων τό · ι Ό θερίζων μισθδν λαμ
βάνει, ι είρήσθαί νομίζει, έπε\ θεριστή ν έαυτδν λέ
γει ό Σωτήρ, κα\ τδν μισθδν τού Κυρίου ημών ύπο-
λαμβάνει εΐναι τήν τών θεριζομένων σωτηρίαν και 
άποκατάστασιν τώ άναπαύεσθαι αύτδν έπ* αύτοίς· τδ 
δέ * ι Καί συνάγει καρπδν είς ζωήν αίώνιον, » καρ
πδν είρήσθαί φησιν (84), ή δτι τδ συναγόμενον καρ-
πδί ζωής αιωνίου έστ\ν, δ κα\ αύτδ (85) ζωή αίώνιος. 
Άλλά αύτόθεν νομίζω βίαιον είναι τήν διήγησιν αυ
τού, φάσκοντος τδν Σωτήρα μισθδν λαμβάνειν, κα\ 
συγχέοντος τδν μισθδν κα'ι τήν συναγωγή ν τού καρ
πού είς έν,άντικρυςτής Γραφής δύο πράγματα παρι-
στάσης, ώς προδιηγησάμεθα. Εί τοίνυν έπιτέτευκται 
ήμίν ή έπαρσις τών αποστολικών οφθαλμών, καί ή 

rutn aposlolicorum, visione.mqae regionum jam ad D θέα τών χωρών λευκών ήδη πρδς θερισμδν ούσών, 
luessem albamm, eodein modo accurate inquiramus 
oportet quid sil boc diclum : c U l qvii seminal, s i -
mul gatideal, ei qui m c t i l 9 i . > Exisiimo igilur euiu in 
omni arie, el sciemia, quae pluribus speculalionibus 
constet, seminare, qui principia invenial; qu;e 

8 711 Cor. ix , 6. e g Gen. i , 31. 8 9 Joan. iv, 36. 
vi , 4 . " Joan. iv, 36. 

(82) Vox φύσει excidit e codd. Rogio el Barbc: 
nuo; gc. l rcaiiiuiiur c Rodleiano. 

(83) Έν τφ φανερφ. D-esi ii* codd. Barbcrinoct 
Rcgiu ; scd lcgiiur m Bodluiuuo. 

ήδη ακολούθως τούτοις έξεταστέον τί τό · ι Ίνα ό 
σπείρων δμοΰ χαίρη, κα\ δ θερίζων. » Οΐμαι δή, δτι 
έπί πάσης τής έκ πλειόνων θεωρημάτων τέχνης καί 
επιστήμης, σπείρει μέν ό τάς αρχάς εύρίσκων, άστι-
νας έτεροι παραλαμβάνοντες, κα\ έπεξεργαζόμενοι 

9 9 ha . X L , .10. 9 1 Joan. ιν, 36 · 9 ibid. 9 8 Maiih. 

(84) Kapxbv είρήσθαί φησιν. Ιιι codd. Rcgio el 
Barberino deesi καρπό ν, at k>g>tur in Bodldano. 

(85) Έστϊν, δ καϊ αντό, elc. Lcgo cuin Fcrn-
rio έστ\ν, ή οτι κα\ αύτδ· elc. 
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α-τάς, έτέροις τά ύπδ αυτών εύρημένα παραδίδοντες, Α alii assumcnles cnriosiusqtie ea exaniinanlcs, v i -
αιτιοι έξ ών εύρήκασι γίνονται τοις μεταγενέστεροις 
ού δυνηθείσι τάς τε αρχάς εύρείν, κα\ τά έξης έπι-
συνάψαι, καί τδ τέλος τών τεχνών κα\ τών επιστη
μών έπιθείναι, τού συμπληρωθεισών τών τοιούτων 
τεχνών καί επιστημών πλήρη τδν καρπδν ώς έν θε-
ρισμφ αυτών άναλαβείν · εί δέ τούτο έπί τεχνών έστιν 
αληθές χαί τίνων επιστημών, πόσω πλέον έπ\ της 
τέχνης τών τεχνών κα\ επιστήμης τών επιστημών 
έστι συνιόείν; τά γάρ ευρεθέντα ύπδ τών προτέρων 
έπεξεργασάμενοι οί μετ' αυτούς παραόεδωκααι τοις 
έξης έξεταστικώς προσιούσι τοίς εύρεθείσιν άφορμάς 
τού τδ Ιν σώμα της αληθείας μετά σοφίας συναχθή-
ναι. Πληρωθέντος δή τού παντδς έργου τής τέχνης 
τών τεχνών, δ σπείρων δμού χαίρει, κα\ δ θερίζων, 
τοΰ αμειβομένου θεοΰ είς έν πάντας τέλος συνάγον- ^ 
τος. "Ορα δέ εί οι μέν σπείροντες είσι Μωσής κα\ 
προφήται γράψαντες τά πρδς νουθεσίαν ημών, είς 
ούς τά τέλη τών αιώνων χατήντησε, κα\ κηρύξαντες 
τήν Χριστού έπιδημίαν · θερίσαντες δέ οί τδν Χριστδν 
πχραοεξάμενοι, κα\ τεθεαμένοι τήν δδξαν αύτοΰ από
στολοι, συμφωνούσαν τοίς προφητικοίς περί αύτοΰ 
λογιχοίς δ σπέρμασι (86), θερισθείσι κατά τήν έπεξ-
εργασίαν καί κατανδησιν τοΰ κεκρυμμένου μυστη
ρίου άπδ τών αιώνων, φανερωθέντος δέ έπ' έσχατου 
τών καιρών * ι δπερ έτέραις γενεαίς ούκ έγνωρίσθη 
τοίς υίοίς τών ανθρώπων, ώς νΰν απεκαλύφθη τοίς 
άγίοις άποστόλοις αύτοΰ κα\ προφήταις * ι σπέρμα 
οέήν ό πάς λόγος κατά άποκάλυψιν « μυστηρίου χρό-

αίωνίοις σεσιγημένου, ι κα\ # νΰν > φανερω-^ proplteti& · Τ ; ι semen vcro sil universa 
• * . z . — . r .-. _v - _ ^ _ _ . . , · , ... 

cissituque aliis Iradenles inventa sua, auclores sunt 
posteris,ex liis quae invenerinl non valctilibus prin-
cipia invenire, el eequeulia 257 conjungcre, el 
suimnain manum arlibus et scienliis imponere, u l 
plenum frucium perciptanl; non secus aique in 
messe, bujusmodi arlibus el scienliis complelis. 
Quod si boc verum csl in ariibus et quibusdam 
scietuiis, quauto magis in ea arle quae ars est ar-
lium ei scienlia scieuliarum, conspicere id licet ? 
Iuvcnia enim a majoribus curiosins ciiin indagas-
seni posleri, occasionem successoribus suis, qui baec 
iiivenla cuin diligenlia a^iissenl, Iradiderunt, u l 
uniiiii verilalis corpus cum sapienlia conjungerenU 
Igitur compleio loto opere ariis arlium, qui semi-
nai, simul gaudel, el qui melit, Deo vicissim in 
unum Gnem omnes congreganle. rroinde vide an 
seminanies sinl Moses el propbelse, qui soripseruiii 
ea ι qua» perlinenl ad nostram admoiiiiionem, in 
quos flnes sxculorum devenerunl > quique prae-
dicaveruni advenltim Cl i r i s l i ; qui messuerunl au-
tem, sint apostoli, qui Cbrislum receperunl v i -
derunl gloriamqne ejus, contonam propbeiicis et 
ralionabiiibus de ipso senunibus.quae deinessa fue-
re secundum accuralam indaginem el inielligen-
liam myslerii, abscoudili quidem a sajculis, sed re-
lecii in novissiiuis lemporibus 9 8 ; c quod in aliia 
aHatibns nou inuotiiii liliis boniiitiim , quemadmo-
dum revelaiuin csl nunc sanclis ejus aposlolis ct 

illa raiio 
θέντος ι διά » τε t Γραφών προφητικών, ι κα\ τής 
επιφανείας τού Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού · δτε τδ 
φώς τδ άληθινδν πεποίηκε τάς χώρας, έν τώ έπιλάμ-
ψαι (87) αύταΐς, λευκάς πρδς θερισμδν ήδη. Κατά 
τούτον δήτδν λόγον αί χώραι έν α ϊ ; κατεβέβλητο τά 
ο^έρματα, αί νομικα\ καί προφητικαί είσι Γραφα\, 
αίτινες ούκ ήσαν λευκα\ τώ τήν παρουσίαν τοΰ Λόγου 
μή κεχωρηκέναι (88) * γίνονται δέ τοιαΰται τοίς μα-
θητευομένοις τψ Υίώ τοΰ θεοΰ, κα\ πειθομένοις λέ-
γοντι · « Επάρατε τούς οφθαλμούς υμών, κα\ θεάσα
σθε τάς χώρας, δτι λευκαί είσι πρδς θερισμδν ήδη. » 
'Ως γνήσιοι τοίνυν κα\ ημείς Χριστού μαθηταΐ έπά-
ρωμεν τούς οφθαλμούς, κα\ τάς χώρας έσπαρμένας 
ύπδ Μωΰσέως κα\ τών προφητών θεασώμεθα, ίνα 

ι mysierii, quod temporibus setertiis tacilmn, uunc » 
per revelaiionein, ei ι per Scripturas propheiicas, » 
aique per adventutn Domini nosiri iesu Cbrislic i i i -
u o i u i l 9 8 ; > quando lux illa vera regioues fecil, illia 
iliucesceudo, jaiu albas esse ad messem. Secuiidmn 
batic igilur rationem, regiones in quibus conjecta 
fuere semina, legis ac propbeiarum sunt Scripiurae, 
qii;*; albae non erant, quod non recepisseut praisen-
tiain el adrenlum Sermonis [Fil i i Dei ] : tales vero 
llmil bis qui edocii fueriiu a Filio Dei, quique il l i 
parueriiil dicenti : € Atlollite oculos veslros, et vi-
delc regiones janralbas esse ad messem 9 9 . > Al lo l -
lamus igilur eliani nos, ceu germani Cliristi disci-
puli, oculos, et regionos a Moyse caHcrtsqne pro-

Βωμεν τήν λευκότητα αυτών, καλ τίνα τρόπον ήδη D pbeiis semiualas inlueamtir, ιιι videamus ipsariim 
θερίααι έσ ιν αύτάς κα\ συνάξαι τδν καρπδν αυτών 
είς ζωήν αίώνιον (89), ριετά τοΰ καί μισθδν έλπίζειν 
άπολαβείν άπδ τοΰ Κυρίου τών κωμών, και χορηγού 
τών σπερμάτων (90). Τδν μέν ούν τδν σπείροντα 
ομού, κα\ τδν θερίζοντα χαίρειν, δτε άπέδρα οδύνη, 
κα\ λύπη, κα\ στεναγμδς, έν τψ μέλλοντι αίώνι, πας 
όστισοΰν ομολογήσει τών άνεγνωκότων, οτι ι πολλο\ 

albedinem; quo eliam niodojain eas nielere libeai, 
el congregare ipsarum frucium in viiam alernam; 
speranles eliain tnerccdcm accipere a Domino v i -
conim el largilore scmiuum. Ilaquc 6emi anlem 
siiiiul et 258 nielenltim gandere, ruiti aufiigoril 
dolor el nioeror, el suspirium, iu fuiuro s;eciilo, ia~ 
ttibilur quidein, qnisquis legeril fiitiirum, i i l c niutli 

9 8 1 Cor. x, II. 9 8 1 Pelr. i , 20. 9 T Ephes. ιιι, 5. 9 8 Uoin. x u , 25. 26. 9 9 Joan. iv, 55. 

(86) ΑογιχοΤς b σπέρμασι. Ita oplime codex Bod-
leiamis, male Kegius λογικοί δ σπέρμασι. 

(87) 'Er τφ έπιΛάμψαι. Sic lialiKi rodex Bodleia-
nus; Regius vero, υι;1«·, έπέλαμψεν. 

(8ft) Cod<l. Regius et Barberinus, τοίς τήν παρου
σίαν τοΰ Λόγου μή κεχωρηκόσι; &ed Bodicianut» ul 

in noslro lexlu. 
(89) Codd. R^gius c l Barberinus, αύτδν κα\ συνά 

γειν καρπδν είς ζωήν αίώνιον, Bodieiauus auicm le-
ciioneui nosiri icxuis exbibel. 

(90) Codex Hodleiaiius, opiimo, χορηγού τών, 
malcRegiusei Barbeiinus, χορηγούντο^ν. 
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ab Orienle el Occiderile veniant, et accumbanl cuin Α άπ' ανατολών χαί δυσμών ήξουσι χα\ άνακλιθήσονται 
Abrabam, et Isaac, et Jacob in regno ccelorum *. > 
iam vero oninem seminantem cum omni iwlenle 
gandere si quis ambigal admiuere, considerel quod 
aliquo modo messis fuil Iransformalio Jesu, qui v i -
sus est in gtorin, non solum melenlibus Peiro, Ja-
cobo el Joanni, qui cum ipso ascenderanl*, verum 
eliaro seiuinatoribus Mosi et E l i x : cnm ipsis enim 
parilcr gaudent, videnles gloriam Fi l i i Dei, quam a 
Patre illustratam, illuslranlemque videntes, aniea 
non viderani Moses ei Elias, ul nmic vident simul 
cura sanctis aposlolis. Perinde autem, quasi univer-
sale s i l boc diclum, svimimus : c Ille qui me i i i , 
mercedem accipil , et congregat fruclum in viiaui 
a-ternam; ul qui seminal simul gaudeat, eiqui me-

μετά "Αβραάμ, και Ισαάκ, κα\ Ιακώβ έν τή βασι
λεία τών ουρανών, ι Τδ δέ κα\ ήδη πάντα τδν σπεί
ροντα μετά παντδς τοΰ θερίζοντος χαίρειν εί τις δι
στάζει παραδέξασθαι, νοησάτω, δτι θερισμδς πως ήν 
τις ή μεταμόρφωσις Ίησοΰ έν δόξη φαινομένου, ού 
μόνον τοις θερισταίς Πέτρψ , κα\ Ίακώβψ, καί Ιω
άννη, τοίς συναναβάσιν αύτώ, άλλά καί τοΤς σπείρααι 
Μωσή κα\ Ηλία · άμα γάρ αύτοίς χαίρουσιν, δρώντες 
τήν δόξαν τοΰ Τίοΰ θεοΰ, ήντινα έπ\ τοσούτον πεφω-
τισμένην ύπδ τοΰ Πατρδς, κα\ φωτίζουσαν τούς δρών
τας, πρότερον ούχ έωράκει Μωσής , κα\ Ηλίας, ώς 
νΰν θεώνται άμα τοίς άγίοις άποστόλοις. 'Ος καθο-
λικώ δέ ίσον δυνάμενον λαμβάνομεν τό · ι Ό θερίζων 
μισθδν λαμβάνει, καί συνάγει καρπδν είς ζωήν αίώ-

ti l 8 , ι eo quod in sequenlibus pliires dicanliir esse Β νιον, ινα ό σπείρων όμοΰ χαίρη, κα\ό θερίζων, > διά 
qui metunt, el plures qui laboraverinl, nimirum 
in seminando. Dicilur enim veiuli ad mullos mes-
sores : t Ego misi vos ad meiendum, quod vos non 
laborastis *;»ei quasi mulii sinl qui in semine labo-
raverinl, simililer diciiur: ι A l i i laboraverunt, et 
vos iii laborem eorum introislis \ > Proinde aequi-
valet universali hasc proposilio : c llle qvii me l i l , 
niercedem accipit ; > el sensus talis est : Oinuis 
« qui melit, mercedem accipit, et congregai fru-
clum in viiam aelernam, ui > omnis < qui seminal, 
simul gaudeal, et » omnis € qui metit. > Haec au-
tem aliqui quidem promple adiniilenl, non ambigen-
tee quin manifesiaia sinl sanctis aposlolis IQ ad-

τδ έν τοίς έςής πλείονας λέγεσθαι τούς Οεριστάς, κα\ 
πλείονας τούς κεκοπιακότας, δηλονότι είς τδ σπείραι. 
Λέγεται γάρ ώς πρδς πολλούς θεριστάς τό · ι Έγώ 
απέστειλα υμάς θερίζειν δ ούχ ύμείς κεκοπιάκατε· ι 
και ώς πολλών έν τφ σπόρψ κεκμηκότων τό · c Άλλοι 
κεκοπιάκασι, και ύμείς είς τδν κόπον αυτών είσελη-
λύθατε. > "Ισον δέ δύναται τώ καθολικψ (94 ) τό* 
« Ό θερίζων μισθδν λαμβάνει, ι κα\ τδ έξης τοιού
τον · ι Πάς δ θερίζων μισθδν λαμβάνει, καί συν
άγει καρπδν είς ζωήν αίώνιον, ινα πάς δ σπείρων 
όμοΰ χαίρη, κα\ πάς ό θερίζων. » Ταΰτα δέ οί μέν 
τίνες (92) έτοίμως παραδέξονται, μή διστάζοντες 
περ\ τοΰ τά άποκεκρυμμένα ταίς πάλαι γενεαίς κα\ 

vemu Christi qui eis illustravit omneni Scripturam αύτώ Μωσεί, κα\ τοίς προφήταις πεφανερώσθαι τοί; 
1ιι/>Δ / * / \ n t i ! l i / \ n t e m i η α A/innllnln fnnvAiil nnlinnie rtn ^ 1 ! _ . _ X J\ _ . — ~ _ J L _ X , . . V _ . - Τ. X . . f hice cogniiionis, qua3 occitltaia fucranl anliquis ge< 
nerationibus, ac ipsi Mosi c i propheiis : alii vero 
verebunlur adiniliere, non audcnies dicere Mosen 
viruin tanlum, ei prophelas, adhuc agenles in Im-
manis, non assecutos fuisse quse aposloli iulellexis-
seul: praserlim cum liaec in Scripiuris sint semι
ιι aia, quas ipse Moses ac propbetsc admintsirave-
rint. Sed illi primi boc dicio uienlur : t Mulii 
prophetae et jusli cupieruiil videre quae vos videiis, 
etnon viderunl; el audire quae audiiis, ct non au-
dierunt 1 ; > et hoc eliam : t Ecce plus quain Salo-
mon boc in loco 7 ; ι ei illo etiam : ι ln aliis setatibus 
non innotuit filiis bominum, quemadmodum revela-
lum esl nunc sanclis aposlolis ejusei propbetis, ul 
sint genies cohaeredes, et cjusdem corporis, consor-
lesque 259 promissionis in Christo 8 . > Adducent 
eiiam hi iilud quod Daniel posi quamdam visionam 
scripsit :i Surrexi,el non eral qui inlell igerel 8 *; ι 
el illud Isaiae : c Sermones bujus libri sunlveluli l i -
ber bominis signatus : quein ipsuni si dederiitl bo-
roini nescienti lilteras, dicenles : Lege, dicet : Ne-
scio litteras; ei dabunl illum boiuini scienii l iue-
ras, el dicel : Nou possuin Icgere , eo quod signa-
lus sit *. > Rursiis alii haec omnia bac senlenlia 
desiruenl: c Sapiens iolelligel quae ex ore suo 

1 Matlb. 
x i i , 42. 8 

νιιι , 41. 
Epbcs. 

t 
»i, 

Mallb. 
5, 6. 

xvi i , 1-5. *Joan. 
8 ' Dan. νιιι, 2G. 

. 91) Τφ να,ΟοΛιχφ. Sic codex Bodleianus; in Re 
gio deeet τώ. 

άγίοις άποστόλοις κατά τήν τού Χριστού έπιδημίαν, 
φωτίσαντος αύτοίς τδ φώς τδ τής γνώσεως τής πάση; 
Γραφής · έτεροι δέ δκνήσουσι προσέσθαι, μή τολ-
μώντες λέγειν τδν τηλικοΰτον Μωσέα, κα\ τούς πρ> 
φήτας μή έφθακέναι έτι δντας έν τφ τών ανθρώπων 
βίο> έπ\ τά τοίς άποστόλοις νενοημένα, κα\ τοΰτο ταίς 
θείαις Γραφαίς ένεσπαρμένα, ταίς ύπ 1 αυτών διακο-
νηθείσαις. Χρήσονται όέ οί πρότεροι τ φ · c Πολλοί 
προφήται κα\ δίκαιοι έπεθύμησαν ίδείν ά ύμείς βλέ
πετε, κα\ ούκ εΐδον · κα\ άκοΰσαι ά άκούετε, χ&\ 
ούκ ήκουσαν · ι καί · ι Ιδού πλείον Σολομώντος 
ώδε*»κα\ τ φ ' ι Έτέραις γενεαϊς ούκέγνωρίσθη τοίς 
υίοις τών ανθρώπων, ώς νΰν απεκαλύφθη τοίς 
άγίοις άποστόλοις αύτοΰ, καί προφήταις είναι τά 

D έθνη συγκληρονδμα, κα\ σύσσωμα , κα\ συμμέτοχα 
τής επαγγελίας έν Χριστψ·» και τφ έν τψ Δανιήλ γε-
γραμμένψ μετά τινα δρασιν, δτι, ι 'Ανέστην, και 
ούκ ήν ό συνιών* » καί τψ έν τψ Ησαΐα* ι ΕίσΙν οί 
λόγοι τοΰ βιβλίου τούτου ώς βιβλίον άνθρωπον έσφρα-
γισμένον, δ έάν δώσιν αύτδ άνθρώπψ μή έπισταμένψ 
γράμματα λέγοντες· Άνάγνωθι, έρεί· Ούκ έπίστα-
μαι γράμματα· κα\ δωσουσιν αύτδ άνθρώπψ έπιστα
μένψ γράμματα, καί έρεί· Ού δύναμαι άναγνώναι, 
έσφράγισται γάρ.» Οί δέ δεύτεροι ταΰτα πάντα δια-
λύσονται τψ* ι Σοφδς νοήσει τά άπδ τοΰ ίδίου στόμα· 

ιν, 56. * ibid. 58. 8 ibid. e Mallb. χιιι, 17. T Mailh. 
• Isai. xxix, Η , 12. 

(ί<2) Sic babei codex Bodleianus; ία Regio deest 
τινές. 
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τος* έπ\ δέ χείλεσι φορεί έπιγνωμοσύνην » λέγοντες Α prodibun! ; in labiis 

480 

auiem suis geslat scien-
Μωσέα καί έκαστον προφητών τά διακονηθέντα ύπ* 
αυτών νενοηχέναι, ούχ ώστε χα\ έτέροις παραδοΰναι 
χαί άναπτύξαι τά μυστήρια* τούς μέντοιγε αποστό
λους, ώς έν καιρψ άποχαλύψεως γενομένους, είπείν 
αν ι Στήκετε (95), κα\ κρατείτε τάς παραδόσεις άς 
έδίδαχθητε* > και, « *Α ήκουσας παρ' έμού διά πολ
λών μαρτύρων, ταΰτα παράΟου πιστοις άνθρώποις, 
οίτινες ίκανο\ έσονται καί έτερους διδάξαι* > καί. δτι, 
εί έπεθύμουν πολλοί προφήται κα\ δίκαιοι ίδειν ά 
Ιβλεπον οί απόστολοι, καί ά ήκουον, λέγοντος τοΰ 
Σωτήρος, ού πάντως τά τών νομικών Γραφών κα\ 
προφητικών έπεθύμουν, άλλά τούτων μείζονα απαγ
γελλόμενα, πρδς τοΤς πνευματικοΤς τοΰ νόμου κα\ 
τοίς άπο^ήτοις τών προφητών, ύπδ τοΰ Σωτήρος 
τοις άποστόλοις^ οποία ήν τό* ι "Ηκουσα ά ^ η τ α βή
ματα, άούκ έξδν άνθρώπψ λαλήσαι, > κα\ παραπλή
σια τοίς «ύπδ τοΰ Παρακλήτου λεγομένοις. Έ τ ι δέ κα\ 
εντούτοις (94) τδ £ητδν θεασώμεθα, οίον είναί τινα 
διηγείται τδν θερίζοντα μισθδν λαμβάνειν ,κα\ συνά-
γειν καρπδν είς ζωήν αίώνιον δ ευαγγελιστής, λέγων 
ι Ίνα δ σπείρων όμοΰ χαίρη, κα\ ό θερίζων. ι Εί 
δέ ίνα ό σπείρων όμοΰ χαίρη, κα\ ό θερίζων μισθδν 
λαμβάνει, και συνάγει καρπδν είς ζωήν αίώνιον, τά
χα ό σπείρων, κοινωνών τψ μισθώ τοΰ θερίζοντος, 
και τή συναγωγή τοΰ είς ζωήν αίώνιον συναγομένου 
καρπού, αμα τώ θερίζοντι χαρήσεται. "Αλλος δέ τις 
έρεί δλα τά νομικά καί τά προφητικά ακριβώς κατά 
τήν πνευματικήν έκδοχήν νενοημένα Μωσεί κα\ τοίς 

liam 1 0 ; > diccntes Mosen et unumquemque pro-
pbetarum inlellexisse, quae ipsi adminislraverini, 
non lamen ul aliis eiiam traderenl rcvelareniquc 
mysieria; aposlolos vero , ul qui tempore revela-
tionis exstiierinl, dicere : c Slate, et leneie Iradi- . 
tiones , quas edocti fuisiis 1 1 : ι et i l l ud : c Quae 
audisti a me per niullos lesies, baec propone bomi-
nibus fidelibus , qui idonei erunt alios etiam do* 
cere " : > dicenique,si desiderarunl mulii propbe-
la3 el jusii videre quae viderunt ei audierunl apo-
sloli a Servaiore loquente " , non omnino deside-
rasse Scripiuras legis ct propbeiarum , sed bia 
majora : nempe quae Servalor apostolis enunlias-
set, praeler spiriiiialia legis el abslrusa propbela-
rum, de quoruin nuinero illud erat ; € Audivi ar-
cana verba, quae non Itcel ad hominem Ioqui u , t 
ei similia his quse dicunlur a Paraclelo. Pra3ierea 
vero etiam in liis conlexlum consideremus, quem-
admodum quemdam esse roetenlem, qui mercedem 
accipiat ei congreget fruclum in vilam seternam, 
narrat evangelista, dicens : c U l qui seminat, si-
mul gaudeal, et qui meiit i e . » Nam s i , ul qui se-
minat simul gaudeai, el si qui meiil mercedem 
accipit, et congregai fruclum in vitam aelernaiH, 
forlassis qui seminat parlicipans mercedem cum 
metente, el colleclionem iruclus qui convebiiur 
in vilam selernani , simul cum meienle gaudebiu 
At alius quidara diclurus est, omnia legalia el pro-

προφήταις, χαί ώς έχρήν κεκαλυμμένως κα\ έσκε- Q pbelica Mosen ac propbelas accurale inlellexisse, 
«ασμένως άναγεγραμμένα τά έσπαρμένα είναι* έπε\ 
δέ ι λόγον σοφδν έάν άκούση επιστήμων, αίνέσει αυ
τόν, κα\ έπ' αύτδν προσθήσει, ι δήλον, δτι οί απόστολοι 
σπέρμασι ν άπο^ητοτέρων κα\ βαθύτερων χρησάμε-
νοι, τοίς ύπδ Μωΰσέως καί τών προφητών νενοημέ-
νοις (95), διαβεβήκασιν έπ\ τδ είς πολλαπλασίονα 
φθάσαι τής αληθείας θεάματα, Ίησοΰ έπαίροντος αυ
τών τούς οφθαλμούς, κα\ φωτίζοντος αυτών τάς δια
νοίας, κα\ ήν τά πολλαπλασίονα θερισμδς τών λευ-
χών (96) χ ω ρ ώ ν ούχ ώς υποδεέστεροι δέ οί προφήται 
κα\ Μωσής άρχήθεν ούκ είδον (97) δσα οί απόστολοι 
κατά τήν Ίησοΰ έπιδημίαν, άλλ' ώς περιμένοντες τδ 
πλήρωμα τοΰ χρόνου, έν ψ έχρήν μετά τοΰ εξαίρετου 
τής Ίησοΰ Χρίστου επιδημίας, καί εξαίρετα παρά τά 

juxla spiritualem inleUigeniiani, et, υΐ oportebal, 
tecie ei considerate scripla , ea esse quae seminala 
sunt; quoniam autem < si sermonem sapientem 
audierit fcopiens, laudabit eum, et ad ipsuin ad-
det 1 8 ,i perspicuum esse aposlolos rerum magis re-
condilarum et profundarum usos seminibus, qu« 
Moyses et propbetae disiribuissent, eo pervenisse 
ut assequerentur visioncs verilatis muho copiosio-
res, 260 niniirum Jesu illorum oculos altollente, 
el illucescente illorum mentibus, qua3 copiosiores 
visiones messis regionum albarum erant: caeterum 
non quia fueriut abjeciiores propheiae ac Moses, a 
principio eos non vidisse omnia, quae aposioli ia 
advenlu Chrisli ; sed quia veluli exspeclabanl lem-

Αελαλημένα πώποτε έν τψ κόσμψ ή γεγραμμένα ρ Ρ<»π» pleniludiiiein : quo quidem tempore cum 
άποκαλυφθήναι άπδ τοΰ ούχ άρπαγμδν ήγησαμένου 
τδ είναι ίσα θεψ, άλλ' έαυτδν κενώσαντος και μορ-
φήν δούλου είληφότος. 

47. ι Έ ν γάρ τούτψ δ λόγος έστϊν άληθινδς, δτι 
άλλος έστ\ν δ σπείρων, καί άλλος δ θερίζων. > Είτε 

eximii illius Jesu Gbristi advenlu revelanda erant 
etiam excelleniiora bis quae unquam vet dicta vel 
scripla fuerint in inundo, ab eo qui non rapinam 
arbitratue est se Deo aequalem esse, sed seipsuua 
exinanivit, forma servi accepia I T . 

47. € In hoc enim senno verax esl, qaod alius 
est qui seminat, et alius qui melil » Sive secuii-

1 8 Prov. xv i , 25. 1 1 I I Tbess. n, 14. l a II Tim. ιι, 2. 1 8 Matlh. x iu , 17. " 11 Cor. xn, 4. 1 8 Joan. i? f 

36. " E c c l i . xxi , 18. " PbilipD. ιι, 6, 7. 1 8 Joau. iv, 37. 

(95) ΕΙχεΊτ dr · στήκετε. Sic habei codex Bod- (96) Codex Rodleianus λευκών, Regius vero et 
letamis; in Rrgio legiiur είπείν, άνστήκετε. Rarb<*rinus πολλών. 

(94) 'Er τούτοις. Sic codex Uodleiauus; Regius ί97) Ούκ είδον. Deest in Regio et Barberino, 
ti Barberinus, τούτοις. seu legilur in Bodleiano. 

(95) Codex Bodleiauus, διάνενοημένοις. 



487 ORICENIS m 
dwu eienipluni ab ariibus et scienliis sumplum Α κατάτδ άπδ τών τεχνών κσΛ τών επιστημών ληφθέν 

παράδειγμα έκλαμβάνοιμεν τά κατά τδν τόπον, σα
φές πώς άληθινδς δ λόγος (98) έστ\ τδ, ι "Αλλον μέν 
είναι τδν σπείροντα, κα\ άλλον τδν θερίζοντα· ι είτε 
κατά τδ έσπαρκέναι μέν Μωσέα κα\ τους προφήτας, 
τεθεωρηκέναι δέ λευκών γενομένων τών χωρών τους 
έπάραντας τους οφθαλμούς κατά τάς ύποθήκας τον 
Κυρίου (99) ημών Ιησού Χριστού, ίνα θεάσωνται τας 
χώρας πώς ήσαν λευκαί πρδς θερισμδν ήδη, κα\ ού
τω δήλον πώς άλλος δ σπείρων, κσΛ άλλος ό θερίζων. 
Σκόπει δέ εί τδ, άλλος καί άλλος, δυνατδν νοήσαι δια 
τδ εκείνους μέν έπί τοι$δε βίου αγωγή δικαιούσθαι, 
τούτους δέ έπ\ έτεροι παρ' έκείνην ώστε είπείν άλ
λον μέν τδν νομικδν, άλλον δέ τδν εύαγγελικόν. Πλήν 
άμα χαίρουσα ένδς τέλους άπδ ένδς θεού διά ένδς 

* Χριστού έν έν\ άγίφ Πνεύματι άμφοτέροις άποκει-
μένου. 

48. Ό δ* Ήρακλέων τό # ι "Ινα δ σπείρων όμοδ 
χαίρη, κα\ δ θερίζων, » ούτω διηγήσατο· ι Χαίρει 
μέν γάρ, φησΙν, ό σπείρων, δτι σπείρει, κα\ δτι είδη 
τινά τών σπερμάτων αυτού συνάγεται, ελπίδα έχων 
τήν αυτήν καΐ περ\ τών λοιπών* ό δέ θερίζων ομοίως 
τι κα\ θερίσει* άλλ] δ μέν(1) πρώτος ήρξατο σπείρων, 
δ δεύτερος ό θερίζων* ού γάρ έν τψ αύτψ έδύναντο 
αμφότεροι άρξασθαι· έδει γάρ πρώτον σπαρήναι, εΛ' 
ύστερον θερισθήναι. Παυσαμένου μέντοιγε τού σπεί
ροντος σπείρειν, έτι θεριεί δ θερίζων* έπ\ μέντοιγε 
τού παρόντος αμφότεροι τδ ίδιον έργον ενεργούντες 
δμού χαίρουσι, κοινήν χαράν τήν τών σπερμάτων 

les simui gaudent, commune gauditira aeminum, ^ τελειότητα ηγούμενοι, ι Έ τ ι δέ καί είςτό* ι Έν 

inlerpreiemur praesenlia , clarum est quod verus 
sit sermo : < Alius est qui seminal, et alius qui 
melil : » sive eo quod sentiiiarint quidem Moses 
et propbelae, viderint aulem regiones albas esse 
qui levaverutil oculos juxla prsecepliim Doniini 
nostri iesu C b r i s l i , qui eis praeceperal ut vide-
reut quomodo regiones jam albae essent ad mes-
seiu ; etiam sic manifesUun esl quonam pacto alius 
sit qtii seniinal, el alius qui melil. Considera vero 
nuiii alius ei alitis idcirco dicauir, eo quod il l i ju-
siificenlur quidem (ali vilae instiiitlo, bi vero alio 
praler illud , adeo ul alierum legalem , alterum 
evangelicuin dicamus. Ailamen simtit gaudent, 
iino One ulrisque reposiio ab uno Deo per unum 
Cbrislum in uno sanclo Spiriiu. 

48. At Heracleon haec verba : < Ut qui seminat, 
siimil gaudeat, el qui metit, > sic enarravit: 
€ Gaudet quidera, inquil, qui seminal, el quoriiam 
seminal, et quod species quaedam seminum ipsius 
congreganiur, spem eamdem eiiain de cacleris ba-
bens ; qui vero meiit, similiier aliquid mei i t ; sed 
primus quidem qui seminal, incoepit, secundus 
vero est itle qui i ne i i i ; non enim eodem lempore 
polerant utrique incipere ; opus enim erat, u l pri-
mum seminarelur, deinde melerelur. ltaque cea-
sanie a saiione saiore, adbuc messor meiet. ln 
praeseniia equidem uirique proprium οραι operan-

perfeclionem raii . ι Praelerea in eo diclo : « ln 
boc csl sermo verus, quod alius 261 e s t <IU- 8 e ~ 
uiinat, el alius qui meiit,» inqui l : € Aller quideni 
supra locum fllius honiinis seminat: sed Servator 
cum sit et ipse Filius bominis, metit, et messores 
miuit, nempe eos quos discipuli renlur angelos ; 
unumquemque ad suam ipsius animam. > Non 
admodum auteiu clare expo&uit, qui sinl duo 
tilii bominis, quorutii aher seminal ei alier metil. 

49. i Ego inisi vos ad melendum quod vos non la-
borasiis; alii laboraverunl, et vos in laborem eo-
rum iniroisiis l 9 . » Haud esl difficile videre ex his 
quae supra dixiinus, quomodo miseril Jesus disci-
pulos ad mclendum illud , in quod ipsi non labora-
r in l , sed inajores sui : cum enim laborarint Moses D 
el proplielae, ul percipere quirenl intelligeniiam 
mysterioruni, quoruin ve.stigia in suis ipsorum 
scriptis reliquerunl, in Mosis ac propbetarnm la-
borem iiilroiere apostoli, a J«su inysleria edocli , 
meienles el congreganies in borrea suae ipsorum 
animttsensum in illis recoiidilum. Acsemper cene 
Sernio ille [Filius DeiJ niajoruui labores clariores 
facii his qui germane discere cupiunl, eltamsi non 

1 9 Joan. iv, 58. 

(98) Codex Bodleianus, δ λόγος, Regius el Barbe-
rinus, λόγος. Mex codd. Regius et Barberiuus, άλ
λον δέ τδν θερίζοντα. 

(99) Codex Bodleianus, Κυρίου, Regius ei Barbe 
rinus, Σωτήρος. 

τούτψ έστ\ν δ λόγος άληθινδς, δτι άλλος έστ\ν δ σπεί
ρων, κα\ άλλος δ θερίζων, ι φησίν t Ό μέν γαρ 
υπέρ τδν τόπον υίδν άνθρωπου (2) σπείρει* ό δέ Σω
τήρ ών κα\ αύτδς Υίδς άνθρωπου θερίζει, κα\ θερν 
στάς πέμπει (5) τούς διά τών μαθητών νοούμενους 
αγγέλους, έκαστον έπί τήν εαυτού ψυχήν. » Ού πάνι 
δέ σαφώς έξέθετο τούς δύο υίούς τού άνθρωπου, 
τίνες είσιν, ών δ είς σπείρει, κα\ δ εΤς θερίζει. 

49. ι Έγώ απέστειλα υμάς Οερίζειν δ ούχ ύμεις 
κεκοπιάκατε, άλλοι κεκοπιάκασι, καί ύμείς είς τον 
κόπον αυτών είσεληλύθατε. ι Ού χαλεπδν έκ τών 
προειρημένων θεωρήσαι πώς άπέστειλεν δ Ιησούς 
τούς μαθητάς θερίζειν τούτο, είς δ ούκ αύτο\ κεκο-
πιάκασιν, άλλ' οί πρδ αυτών* καμόντος γάρ Μω
σέως καί τών προφητών, ίνα χωρήσαι δυνηθώσι νοη-
σαι τά μυστήρια, ών τά ίχνη έν τοίς γράμμασιν εαυ
τών ήμίν καταλελοίπασιν, είς τδν Μωσέως κα\ των 
προφητών κόπον οί απόστολοι είσεληλύθασιν, Ίησσΐ 
μυσταγωγούντος, θερίζοντες κα\ συνάγοντες είς τας 
άποθήκας τής εαυτών ψυχής τδν έν έκείνοις νουν. 
Κα\ άει δέ ό Λόγος τοίς μαθητευομένοις γνησίως 
ποιεί τούς τών προτέρων κααάτους σαφέστερους, χω-

(1) Codex Bodleianus, άλλ' ό μέν* Regiu9 άλλο, 
Perionius iegebal άλλος. 

(2) Ylor άνθρώχον. Legenduns videlur ?el, νΐδς 
άνθρωπου, vel υίώ άνθρωπου. 

(3) Godcx Bodleianus, συνάγει· 
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ρ\ς τοΰ ομοίου τοις σπείρασι κόπου. Είς δλα δέ τά Α $que laborenf, alqtie ni qui seniinarunl. Est et hoc 
r.ip\ τών ύπδ άλλο>ν θεριζομένων κα\ τούτο έπισκο-
πητέον (4), μήποτε, αγγέλων έπ\ της σποράς τών αν
θρώπων τεταγμένων, οί συνεργοί της τελειώσεως τών 
έαπαρμένων απόστολοι είς τδν τών έτερων κόπον (5) 
εισέρχονται θερίζοντες, κα\ καρπούς έν τοϊς ώφελη-
μένοις εύρίσκοντες, ούστινας ή Ιησού επιδημία έτοι
μους πρδς θερισμδν κα\ πρδ της έλπιζομένης τετρα
μήνου πεποίηκεν. Έάν δέ ταύθ* ούτως ϊχει9 θεωρή-
σαι άξιον εί καματηρά έστιν ή τών άγγέλο)ν (6) πρδς 
τδ ένσπείρεσθαι ψυχάς σώμασι λειτουργία, δύο τινά 
συναγόντων τή φύσει εναντίων είς κράσιν μίαν, και 
έν καιρψ τψ τεταγμένα), αρχομένων τε τήν περί έκα
στου ποιείν οίκονομίαν, καί είς τελεσφόρησιν προα
γόντων τδν προπεπλασμένον. Άλλ' έρεί τις τούτοις 

quoqite considerandum iuter omnia quae de aliis 
meteiilibus dicunlur, num quando, angelis ad satus 
hominum ordinalis, cooperalores perfecltonis eo-
rum qui seminali fuerunl aposloli, in aliorum b -
borem ingredianlur melentes, el fructus in bis qui 
adjuvabantur invenienles, quos Jesu adventus pa-
ratos ad messem, eiiam anie qualuor menses , qui 
sperabantur, fecerat. Quod si haec ila se habeniv 

dignum est ut inspiciamus num miitisterium ange-
lorum, quod impendunt animas in corporibus se-
ininando, laboriosum sit; quippe qui duo quasdam 
congregent quse nalura sunl conlraria , in unnm 
temperamenium, et in tempore ordinato, quique 
incipiant oniuscujusque ceconomiam facere, et ad 

εναντίον είναι τδ αύτδν λέγεσθαι πλάσσειν τδν θεδν Β periectionem producanl hominem aulea plasma-
έντε τψ* ι Αι χείρες σου εποίησαν με, κα\ έπλασαν 
με* ι κα\ έν τψ* ι Πρδ τού με πλάσαι (7) σε έν κοι
λία, έπίσταμαί σε, καί πρδ τού σε έξελθείν έκ μήτρας, 
ήγίακά σε. ι Πρδς τούτο λεκτέον, δτι ώσπερ δ νόμος 
διετάγη δι' αγγέλων, και λαληθε\ς (8) λόγος έγένετο 
βέβαιος, δήλον δ' δτι, ύπδ θεού λαληθείς, ούτως ενδέ
χεται κα\ διά τών τεταγμένων έπ\ τής γενέσεως αγ
γέλων θεδν πλάττειν έν κοιλία λέγει. Ούκ οίδα δέ εί 
χώραν έχει είς τδ ήπορημένον κα\ τοιούτον τι λέγειν, 
δτι οί είπόντες* < Αί χείρες σου εποίησαν με, καί 
έπλασαν με (9), ι Ίώβ, κα\ Δαυΐδ μερίδος δντες θεοΰ 
έπλάσθησαν καί δ Ιερεμίας άκούων « Πρδ τοΰ με 
πλάσαι σε έν κοιλία, έπίσταμαί σε, > ώς τής μερίδος 
έσόμενος τού θεοΰ πέπλασται ύπ' αύτοΰ* οί δέ τών 

lum. Sed dicel aliquis conlrarium bis esse quod 
Deus dicatur bominero plasmare tum boc diclo ; 
c Manus tua* fecerunt me, et plasraaverunt m e " ; » 
lum illo : c Anieqtiara formarem le in utero, novi 
le ; ei anlequam de vulva exires, sancliiicnvi 
te > 262 A d respondendum est, quod 
quemadmodum lex per angelos ordinala n , c l d i -
ctus sermo per angelos fuit stabilis " , cum alioqui 
perspicuum sii eum a Deo dicluro fuisse, iia eliam 
contingere in generaiione , ul per angelos medla-
torcs Beum plasmare in ulero riicamu?. Sed haud 
ecio an buic nodo solvendo lale quid adduci pos-
s i t , nempe quod Job ei David, partis Dei cum es-
sent, dicenies : € Manus tuae feceruni me, ci pla-

έτέρων μερίδες δντες ύπδ τών λαχόντων αυτούς πλάτ- C smaverunt me ι a Deo plasmali fuerini; Jere-
τονται. Κα\ περιεργότερόν γε ούτος ό λόγος έκλήψε-
ται (10) τό· ι Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ* είκόνα, καί 
όμοίωσιν ήμετέραν, ι τοΰτο λέγοντος τοΰ θεοΰ περί 
πάντων ανθρώπων, κα\ προκαταρχομένου τοΰ έργου, 
όπερ έργον (I Π ύστερον κα\ ύπδ τών λοιπών, πρδς ούς 
ό λόγος, κατά οίκείαν μερίδα γίνεται, τούτοις λέγον
τος τοΰ θεού* € Ποιήσωμεν άνθρωπον > οΤς καί φησιν 

τής τών διαλέκτων συγχύσεως* ι Δεύτε, καταβάν-
τες τήν γλώσσαν συγχέωμεν έκει αυτών, » Ταΰτα δέ 
ούκ αποφαινόμενοι λέγομεν πολλής γάρ βασάνου τά 
τηλικαΰτα χρήζει, ίν' εύρεθή πότερόν ούτως έχει, ή 
έτέρως. Ού καταφρονητέον δέ και τής τοιαύτης έκδο
σης, έκαστος τών ανθρώπων μερίς έστί τίνος κατά τό* 

mias autem audiens : « Amequam formarem te )i 
ulero, novi le " , ι ceu partis Bei fuiurus, ab ipso 
formaius fuerii ; alii vero aliorum exsistemes par-
tes, ab bis formentur quibus sorle oblingtint. E l 
accuralius profecto illud interprelabilur haec ofa-
tio : c Faciamus hominem ad imaginem et sinitli-
tudinem nostram > boc dicenie Deo de omnibus 
horninibus, ei de opere antegresso : quod deiitde 
opus el a caeteris i i i , secundum propriam parlem, 
ad quos fit senuo, Deo bis dicenie : < Faciamtis 
bominem; ι quibus eiiam inquit io confwsione l in-
guarum ; € Venite, et descendenies confundamus 
illic illorum lins-uam t T . ι Haec auteni non deG-

" Hebr. ιι, 2. " Job x , 8: Psal. cxvm , 73. M Psal. CXVII I , 73. " Jerem. i , 5. M Galat. m, 19 
" Jerem. i , 5. •· Gen. i , 26. " Gen. xi , 7. 

(4) Idem codex Bodleianus σκοπητέον; Bcgias, D laveris, quam daemones illos eihiiicorum, qui ani 
^πισκοπητέον. 

(5) Κόπον. S ic codcx Bodleiamis; Begius, κάμα-
ίον. 

(6) ΕΙ καματηρά έστιν ή τών αγγέλων, elc. 
Uibi docuil Orig^nes animas a l)eo corporibus im-
ni l l i ; id nuiic aiigelorum minislerio el opera per-
ici declarat. Clemcns Alexaudrir., Eclog. : Έλεγε 
:ρεσ€ύττ)ς ζώον είναι τδ κατά γαστρός. Είσιοΰσαν 
αρ τήν ψυχήν ε ί ς τήν μήτραν άπδ τής καθάρσεως 
ύτρεπισμενην είς σύλληψιν, κα\ είσκριθείσαν ύπό 
ινος τών τή γενέσει έφεστώτων αγγέλων, παραγι-
ύσκοντος τδν καιρδν τής συλλήψεως, κινεϊν πρδς 
υνουσίαν τήν γυναίκα, eic. Γυιιι paulo post : 
ίπηνίκα άν εύαγγελίζωνται οί άγγελοι τάς στείοας, 
ον προεισκρίνουσι τής συλλήψεως τάς ψυχάς. Ψυ-
οπομπούς ejusuiodi angelos ιιοιι iuinus apie appel-

P A T R O L . G R . X I V . 

mas ad inferos deducebanl. Undeel Murctirius πομ-
πεύς, ei ταμίας τών ψυχών appellabatnr. lisdeiu 
autein angelis animarum salionem, earunideni(|iic, 
dum corpori illigatse suiii, curainboc loco Origencs 
aliribuii. Alque buic oinuia enucleale a nobis iu 
Orifjenianu veulilaiuur. H U E T I U S . 

(7) Πρό του με πΛάσαι. Sic codex Bodteianus; 
BegiiiselBarberinus, male, πρδ τοΰ μεταπλάσαι. 

(8) Καϊ ΛαΛηθεΙς. Ιιι Regio deest καί. 
(9) Καϊ έπλασαν με. Ila-c desiderantur in Regio 

codice, sed resliluuniur e codd. Barberino et Bod-
leiano. 

(10) 'ΕκΛήφεται. Sic codex Bodleianus ; Regios, 
perperaiu, έκλείψεται. 

(Μ) "Εργον, lia codex Bodleianus, oplime; Be-
gius, male, έργου. 



O R I G E M S 4!2 
nientes dicimus , cum alioquin haec mnlla egeanl Α « "Οτε διεμέριζεν δ Τψιστος έθνη, χα\ώςδιέσπειρεν 
examinatione, ut invenialur an hoc , an illo modo 
res se habeal; atlaiuen non esl parvipendenda ha3C 
inlerprelalio. Uousquisquc homo pars esl alicujus, 
juxla illud : * Quando dividebat Allissiinus genles, 
et quando dispergebal iilios Adain, consiituil ler-
minos populormn juxta iiumerum angelorum Dei ; 
faciusque est pars Doniini populus ejus Jacob, fn-
niculus hsereditalis ejus Israel > e . > Quod si onmino 
unusquisque nlicujus est pars, quia Deus dissemi-
narit filios Adain, unusquisque quidem angelorum 
laborai circa auam parlem, disponens quae ad ip-
sam perlinent. Sed iti advenui Servaloris assumun-
lur caplivali, ulobedianl Cbrislo ex omnium parlc 
per minislranles Evangelio aposiolos, et evangeli-

υίούς Αδάμ, έστησεν όρια εθνών κατάάριθμδν αγγέ
λων θεου, κα\ έγενήθη μερ\ς Κυρίου λαδς αύτοΰ Ια
κώβ, σχοίνισμα κληρονομιάς αυτού Ισραήλ, ι ΕΙ & 
μζρίς έστι πάντως έκαστος τίνος (12), διασπείραντος 
τοΰ θεοΰ τοΰ \Αδάμ υιούς, έκαστος μέν τών αγγέλων 
κάμνει περ\ τήν ιδίαν μερίδα, οικονόμων τά χατ' α&-; 
τήν* έν δέ τοΰ Σωτήρος επιδημία (15) λαμβάνονται 1 

αίχμαλωτιζόμενοι είς τήν ύπακοήν τοΰ Χριστού άτΑ 
τών πάντων μερίδος, διά τών υπηρετούντων τψ Εύαγ-
γελίψ αποστόλων, κα\ ευαγγελιστών, κα\ διδασκάλων, 
ύπδ τοΰ Χριστού, κα\ προσάγονται είςτδ γενέσθαι τα 
έθνη κληρονομίαν τοΰ Χριστού. Μήποτε ούν δύναται 
διά τοΰτο λέγεσθαι τοις άποστόλοις μετ" ολίγον άκου-
σομένοις* c Πορεύεσθε, μαθητεύσατε πάντα τά εβνη,ι 

stas, ei doclores, a Chrislo ; adducunturque ul β τό* ι Άλλοι κεκοπιάκασι,κα\ ύμείς είς τδνκόποναύτων 
einlgentes haeredes Chrisli . Vide igilur, ne forte 
propler hoc dici possil aposlolis posl paulo au-
dituris : « Ite, docele omnes genles " , 1 illud : 
c Al i i laboraverunt, et vos in laborera illorum 
263 introislis , 0 . 1 Quod si sancii angeli reliquas 
paries, praler eleclam, sortili fuerinl, et ordinali 
uuni ad saiionem animarum, nlhil absurdi conse-
quitur seminantem simul gaudere, et metenlem 
posl roessem. Verum Heracleon inquii, neque per 
ipsos, neque ab ipsis (inielligii auiem aposiolos) 
seminaia fuisse baec semina : c Qui laboraverunl, 
inquit, sunl angeii, quibus baec cura credila est : 
per quos veluli medialores seminala sunt et nu-
Irila. > Porro in boc diclum : c Vos in laborem 

είσεληλύθατε. ι Εί δέ άγιοι άγγελοί είσιν οί τάς λα
πάς μερίδας παρά τήν έκλεκτήν είληχότες, κα\ ίύ 
τής διασποράς τών ψυχών διατεταγμένοι, ουδέν εστίν 
άτοπον τδν σπείροντα όμοΰ χαίρειν, κα\ τον θερί
ζοντα μετά τδν θερισμόν. Ό δ' Ήρακλέων φησιν, 
δτι ουδέ αυτών, ουδέ άπ% αυτών έσπάρη ταύτα τι 
σπέρματα · φησ\ δέ τών αποστόλων · ι Οί δε χεκο-
πιακότες είσ\ν οί τής οικονομίας άγγελοι, δι' ων ώς 
μεσιτών έσπάρη κα\ άνετράφη. > Είς δέ τό* ι Ύμείς 
είς τδν κόπον αυτών είσεληλύθατε,» ταΰτα έξέθετο* 
ι Ού γάρ ό αύτδς σκοπδς (14) σπειρόντων κα\ θερι-
ζόντων οί μέν γάρ έν κρύει, κα\ ύδατι, καί χότ*> 
τήν γήν σκάπτοντες σπείρουσι, καί δι' δλου χειμωνος 
τημελοΰσι (15) σκάλλοντες , και τάς ύλας έκλέγον-

eorum introisiis, » baec proiulil : c Non idem esl C τ ε ς · 0 \ δέ είς έτοιμον καρπδν είσελθόντες θέρους 
labor seminanlium, el meicnlium : illi enim in fri- εύφραινόμενοι θερίζουσιν. » Έξέσται δέ συγκρίνοντι 
gore , et aqua, et labore lerram fodientes semi- τ ά τ ε ύφ* ημών είρημένα τώ έντυγχάνοντι, και τι 
nant, et per totam bieinera sarrienles salagunt, el ύπδ τοΰ Ήρακλέωνος, όραν οποία τών διηγήσεων 
silvas exslirpanies ; qui vero in (ructum paralum έπιτετεΰχθαι δύναται. 
iogressi fuerint, laeli melunt. 1 Coeierum pnidens lecior conferens quae nos diximus, cum his qnre dixic 
Heracleon, videre poierit ulrius exposiliones sinl probahihores. 

50. c Ex urbe auiem llla mulli Samaritanorum 50. < Έκ δέ τής πόλεως εκείνης πολλοί έπίστεν· 
crediderunt propier serioonem mulieris teslanlis : σαν τών Σαμαρειτών διά τδν λόγον τής γυναικός» 
ι Quia dixi l mibi omnia qiisccunque feci 1 Cum 
bydriam reliquissei, abiissctque in civitalem Sa-
marilis, ut annunliarel quae a Servalore audierat, 
ctimque vciiirent ad Dominuni credenles sennoni 

μαρτυρούσης , δτι είπε μοι πάντα δσα έποίησα. > 
Τής Σαμαρείτιδος καταλιπούσης τ^ν ύδρίαν, 
άπεληλυθυίας είς τήν πόλιν, υπέρ τοΰ εύαγγελί#-
σθαι τά περί τοΰ Σωτήρος, καί τών πιστευόντων τψ 

mulieris, iiilerim Scrvalor discipulis loquens verba ^ λόγψ τής γυναικδς ερχομένων πρδς τδν Κύριον, έν 
fecil superius dicta, obsecranlibus discipulis ul co- τψ μεταξύ δ Σωτήρ τοίς μαθηταϊς συντυγχάνων ^ · 
medal ; posiquam aulem dicia fuissent ad disci- ποίηται τούς προειρημένους λόγους ερωτώντων :ύ> 
pulos quae pro virili indagavimus, resumit Scr i - μαθητών δπως φάγη. Μετά δέ τδ λεχθήναι πρδς το'-ς 

" Deut. χχχιι, 8. Μ Matlh. xxviu, 19. »· Joan. ιν, 58. 1 1 ibid. 59. 
(12) Πάντως έκαστος τίνος. Sic codex Bodleia- cavil eos ad iracundiam. Et idcirco dicit, Qnia 

nus; R<'giu$, perperaiu, πάντων έκαστος τινας. 
(15) "Εν δέ τον Σωτήρος επιδημία, etc. Orige-

nes, bomil. 9 in Genes., num. 5 : t Quomodo bsere-
diiates cepil Cbrislus civilales adversariorum? Pcr 
boc sine dubio qtiod iu oinnem lerram exiil so*\us 
apostolorum, ei in orbem terra? verba eorum... 

J C I I I I I eniin «livideret Excelsus genles secundum nu-
» merum angelortim Dei, lunr parsejns facta cst Ja-

r.ob, et funtculus haeredilaiis ejus Israel. Chrisius 
€niin, ad queni dixeral Paler : Pete α nu, et dabo 
tibi genies liccredilaiem tuam, el possessionem luam 
urniinos lerrw, depellens tpsos angelos poteslaie el 
doiuinalione, quani babebaui 111 naliouibus, provo-

teruut reges terrce, el prtncipes convenerunt in ««**» 
advenum Dominum, et advertut Chrisium & 
ideo adversanlur eiiam m»bis, alque agones conin 
nos et cerlamina cemeilanl. 1 Etisebius quoque De-
monsirai. evungel. lib. iv, cap. 9 ei 10, acribil a 
diemoiiibus oppugnalos fuisse sive ai gelos, sive^i-
geloriim cuslodia?: iradiios bomines, magnauue ex 
parie expugnalos, donec faliscenlibus e l nppre&>> 
atiνilimii Clinsius et opem lul i l . I I I E T I U ^ . 

(14) Σκοπός. Ferrarins legebai κόπος. 
(15) ΤημεΛονσι. Sic codcx Bodleianus; Κφβ*» 

pcrperam, τή μέλλουσι. 
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μαθητάς τά χατά δύναμιν έξητασμένα, έπαναλαμ- Α ptura narraiionem de his qni venerant e civitale 
βάνει ή Γραφή τά περ>. τών έληλυθότων έχ τής πό
λεως πρδς αύτδν, κα\ πιστευσάντων διά τήν μαρτυ
ρίαν τής γυναιχδς λεγούσης · < "Οτι εΓπέ μοι πάντα 
όσα έποίησα. » Εί δέ χρατούμεν τών ανωτέρω είρη-
μενων περ\ τής Σαμαρείας χαί τής Σαμαρείτιδος , 
χαί τής τοΰ Ιακώβ πηγής , ού χαλεπδν ίδείν τίνα 
τρόπον επιτυχόντες λδγου ύγιοΰς οί προκατειλημ
μένοι έν έτεροδιδασκαλίαις καταλείπουσι τήν οιονεί 
τών δογμάτων πόλιν, και εξελθόντες αυτής ύγιαινόν-
τως πιστεύουσι (16), μιάς τίνος παρά τή τοΰ Ιακώβ 
πηγή προτέρας κεχωρηκυίας τήν σωτήριον διδασκα-
λίαν, κα\ καταλιπούσης τήν προειρημένην ύδρίαν , 
υπέρ τοΰ κα\ έτερους έπ\ τδ ομοίως ώφεληθήναι 
προκαλέσασθαι. Ό δ' Ήρακλέων τδ μέν < έκ τής πό-

ad ipsum, ei de his qui crediderant per leelimo-
nium muliena dicenlis : « Quia dixit mihi omnia 
quaecunque feci. ι Quod si memores sumus eorum 
quae superius diximus de Samaria, et de Samari-
tide, et de fonle Jacob, non difficile esi videre quo-
nam paclo qui asseculi fuerint sanam doclrinam, 
cum antea occupaii fuissent in docirinis ab Eccle-
siae decrelis dissidenlibus, relinquunt veluli dog-
maium civitaiem, et egressi ex ea sane credunt, 
ciim ona quaepiam mulier aniea perceperit apud 
foniem iacob salularem doctrinam, el reliquerit 
praediclam hydriam, inviialura alios, ul siiniJiler 

juvenlur. Sane Heraclcon interpretatus 3st, c ex ut> 
be, > pro, e mundo : illud vero, « propter sermoncm 

λεως. ι άντί τού. έχ τοΰ κόσμου, έξείληφε · τδ δέ, Β mulieris, > — c boc est, inquft, propter spiritualem 
ι Διά τδν λόγον τής γυναικδς, ι — < τουτέστι, διά τής 
πνευματικής Εκκλησίας* > κα\ επισημαίνεται γε τδ, 
ιπολλο\,> ώς πολλών δντων ψυχικών τήν δέ (17) 
μίαν λέγει τήν άφθαρτον τής εκλογής φύσιν, κα\ μο-
νοειδη, κα\ ένικήν. Έστημεν δέ κα\ ημείς (18) έν 
τοίς ανωτέρω, ώς οΤόν τε ή ν, πρδς ταΰτα. 

5!. ι Ώς ούν ήλθον πρδς αύτδν κα\ οί Σαμαρεί
ται, ήρώτων αύτδν μείναι παρ* αύτοϊς * κα\ έμεινεν 
εκεί δύο ημέρας* καί πολλφ πλείους έπίστευσαν διά 
τδν λόγον αύτοΰ.» Ούκ άπιθάνως τις συγκρούσει τό · 
ι Είς όδδν εθνών μή άπέλθητε, καί είς πόλιν Σαμα
ρειτών μή είσέλθητε, » τψ £ητψ τούτψ. Ερωτηθείς 
yip δ Σωτήρ μειναι παρά τοίς Σαμαρείταις, έμει-

Ecclesiam; > 264 nolatque i l lud, « multi, ι quasi 
muUi sint animales : unam vero naluram eleclionis 
asseni esse incorrupiam, ei uniformem, el singu-
larem : quibus et uos inslitimus in superioribus 
pro viri l i . 

51. ι U i ergo venerunt ad eum Samarilani, ro-
gabant eum, ut apud ipsos maneret: el mansit illic 
duos dies : el multo plures crediderunt propter 
sermonem suum » Non inscile quis conferet boc 
diclum : c Ια viam gentium ne abierilis, et in 
vilalem SamariUnorum nou ingredieminiM , »ciim 
boc contexlu. Bogalus enim Servalor u( maneret 

ι>εν εκεί δύο ημέρας, ό ε ι π ώ ν « Είς πόλιν Σαμαρει- Q apud Samaritanos , maosit illic duos dies , qui 
ών μή είσέλθητε· ι δήλον ούν, δτι κα\ οί μαθηταΐ 
ιύτού συνεισεληλύθεισαν (19) αύτώ. Λεκτέον δέ πρδς 
Γοΰτο, δτι τδ μέν είς δδδν εθνών άπελθείν έστιν 
Ιναλαβείν τι δόγμΛ έθνικδν, άλλότριον τού Ισραήλ 
»ύ θεοΰ, καί δδεύσαι κατ' αυτό* τδ δέ είς πόλιν είσ-
λθείν Σαμαρειτών, τδ έν τινι γενέσθαι ψευδωνύμψ 
'νώσει των λεγόντων νομικοίς, ή προφητικοίς, ή 
ύαγγελικοίς, ή άποστολικοίς προσέχειν λόγοις· 
ςεστι δέ καταλιπόντων Σαμαρειτών τήν ίδίαν πό-
tv, κα\ έλθόντων πρδς τδν Ίησοΰν παρά τήν (29) 
οΰ Ιακώβ πηγήν , άποδεξάμενον τήν προαίρεσιν 
ών πιστευσάντων τδν Ίησοΰν, μείναι παρά τοίς 
ρωτήσασιν οΐμαι δ' δτιπαρατετηρημένωςδΊωάννης 
> πεποίηκε τό * « Ήρώτων αυτόν ι οί Σαμαρείται 

dixeral; ι ln civiiaiem Samaritanorum non iogre-
diemini ; > unde perspicuum esi discipulos ejug 
cum ipso iu civilalem ingressos non fuisse. A d 
quod dicendum est quod ire in viam geniium, sit 
recipere aliquod dogma gentile, alionum ab Israele 
Dei, eiambulare in il lo; ingredi vero in civilaiem 
Samaritanorum, sit adbaerere alkui scieniiae falso 
nominala?, eorum qui se dicunt adbibere meoiem 
legalibus, vel propbeiicis, vel evangelicis, vel apo-
siolicis serinonibus. Relinqueiuibus auiem Saraari-
tanis propriam urbem, ei venientibus ad Jesum 
apud foiilem Jacob, licet Jesu, admitienli eoruoa 
qui credideranl proposilum, manere apud ipsoa 
roganies. Arbilrorque Joannem cum judicio noa 

σελθείν είς τήν Σαμάρειαν, ή είσελθείν (21) είς τήν D posuisse, < rogabant eum > Saroarilani ut Sama-
όλιν , άλλά « μείναι παρ' αύτοίς· ι ού γάρ ταυτόν 
"τι τδ, μείναι παρά τψ πιστεύοντι, κα\ τδ, είσελ-
ίΓν είς τήν πόλιν αύτοΰ. KaV τδ έξης δέ ού φησι · 

* Joan. ιν , 40, 41. " M a l l b . x , 5 . 

(16) Codex Bodleianus, καί εξελθόντες αυτής είς 
.νόν πως πιστεύουσι, sicqtie legit Ferrarius, sed 
uiiiiio retiiienda esi codd. Regii c l Barberini scri-
ura. 
(17) 'ίΧς xoJLX&r δντωτ ψνχικώτ * τήγ δέ, elc. 
ia bominuin genera a Valemiiio conslilula supra 
servavimus. Haec εκλογής φύσις άφθαρτος, μονοει-

καί εν ική, ipsa esl πνευματικών bominuni na-
ra, quos e i σπέρματα εκλογής a Valenlinianis ap-
llari &cribiilreua?usapud Epiphaniuin bxres. xxxi, 
p. 21. H C E T I U S . 
(18) Καϊ ήμεις. Deest in Regio ei Barberino, 

riam ingredereiur, vel, ul ingrederelur in civila-
tem, sed, t ul manerel apud ipsos ; » non enim 
idem est iuanere apud credentem, et iugredi in et-

sed legilur in Bodleiano. 
(19) ΣυνεισεΧκ\ΛύΘεισαν. Negandi parliculam 

apponil Ferrarius, c l inerilo. Secus codd. Bodleia-
nus, Regius, Barberinus el Perionius. 

(20) Codd. Regius el Barberiuus, κα\ έλθόντων 
πρδς τδν Ίησοΰν παρά τήν, elc.;sed in Bodleiano 
non legilur πρδς τδν Ίησοΰν, quod abesse poiesl si-
ne ullo sensus delritnenlo. 

(21) Codex Bodleianus, ή είσελθείν * Regius omi-
sil ή, male. Paulo post idein codex Bodleianus, τδ 
μείναι, Regius, τοΰ μείναι. 



495 ORIGENIS 

viialem ipfiius. Quin lectio sequens non itiquit Α Κα\ έμεινεν έν τή πόλει εκείνη ι δύο ημέρας, • \, 
"Εμεινεν έν τή Σαμαρεία, άλλ* € έμεινεν εκεί, ι του
τέστι παρά τοίς έρωτήσασι. Μένει γάρ δ Ίησοΰ; 
παρά τοίς έρωτήσασι, και μάλιστα δτε οί έρωτωντε,-
α,ύτδν εξέρχονται τής πόλεως αυτών, κα\ έρχονται 
πρδς αύτδν Ίησούν (22) , οιονεί μιμησάμενοι το; 
Αβραάμ, πεισθέντα τώ είπόντι θεώ· c Έξελ6ε h 
της γης σου, κα\ έκ τής συγγενείας σου, καί έχ το3 
οίκου τού πατρός σου. ι Δύο δέ ημέρας μένει παρά 
τοίς έρωτήσασιν αυτόν ούδέπω γάρ έχώρουν u\ 
τήν τρίτην αυτού ήμέραν, έπε\ ούχ οΓοί τε ήσαν χι*-
ρήσαί τι τεράστιον, οποίον οί έν Κανά τής Γαλιλαίε 
τή ήμερα τή τρίτη συνδειπνούντες τψ Ιησού έν τΰ 
γάμψ. Ή μέν ούν άρχή τών άπδ τής Σαμαοεία; 
πιστευόντων πολλών ήν ό λόγος τής γυναικός μα&-

mansisse eitm ίο civilate illa ι duos diee, > vel 
quod manseril in Samaria, eed ι mantil illic,» hoc 
est, penes eos qui rogaranl. Manei eniin Jesns 
apud eos qoi rogant, et praecipue cum rogantes 
eum egrediuntur ex urbe sua, et vemtmt ad ipsum 
iesum, Abrabam veluii imilaii parentem Deo <K-
cenl i : t Egredere de terra tua, et de cognatione 
tua, et de donio paliis tui M . » Mansit aiitem duos 
dies penes eos a quibus rogaius fuerai : noiidum 
enim capiebanl terimm illius diem, quoiitaM mira-
culosum aliquid capere non poierant, perinde alque 
coneives Canae Galil*ae lerlia die cum Jesu c<»-
nantes in "nupliis. 2*85 Principium igilur qnod 
muhi credidenint ex Samaria, sermo fnii mutieris 
tesiificanlis dixisse fiibi Je&uin omnia quxcunque & τυρού ση ς δτκΕΤπέ μοι πάντα ά έποίησα-» ή δέ α'ςτ-
fecisset; increinentum vero et muliiplfcatio eorum 
qui muho plure# crediderunt, non amplius propier 
sermonem melieris, sed propter sermonem ejtis; 
quod non aique ipse Scrmo, [ seu Filies Dei ] 
agnoscatur, cum aliquis de ipso tesliflcatur, atque 
rum ipse a se ipso illuslrat el erudil percipienlem 
diseipulum. At Hcrncleon in haec loca hsec inquil : 
# Apudipsos mansit, el non in ipsis; et duosdies, v i -
dclicel vel praeseivs 9£culum, f l fntuirum tempus 
nuptiarunt, vel lempus atrie passionem suam, et 
post passionem suain : qnod tempus apud ipsos cum 
<tegfesel, ei nmlto plnres proprio sermone conver-
lissei ad fidem, separaius esl ab illis. » Ad quam 
fpsius apparenlem observalionem, scilicel quod, 

σις και δ πληΟυσμδς τών πολλψ πλειόνων πιστευόν
των, ούκέτι διά τδν λόγον τής γυναικδς, άλλά δια τ^ 
λόγον αύτοΰ. Ού γάρ όμοίως αύτδς άφ* εαυτού θεω
ρείται δ Αόγος, φωτίζων τδν χωροΰντα , ή δτε οϊ 
έτερου λεγόμενος μαρτυρείται. *0 δέ Ήρακλέων εί; 
τούς τόπους ταΰτά φησι· « Παρ' αύτοίς ι έμεινε, xt\ 
ούκ έν αύτοϊς · κα\ ι δύο ημέρας,» ήτοι τδν ένεστωτι 
αίώνα. κα\ τδν μέλλοντα τδν έν γάμψ, ή τδν xfo 
τοΰ πάθους αύτοΰ χρόνον, και τδν μετά τδ πάθος, h 
παρ* αύτοίς ποιήσας , πολλψ πλείονας διά τοΰ ίο!» 
λόγου έπιστρέψας είς πίστιν έχωρίσθη άπ ' αυτών, ι 
Λεκτέον δέ πρδς τήν δοκοΰσαν αύτοΰ παρατήρησιν, 
δτι, c παρ* αύτοίς, » κα\ ούκ, έν αύτοίς, γέγραπται, 
δτι δμοιον τψ, ι παρ* αύτοΐς, > έστι τό · « Ιδού έγ»·> 

•p«d ίρεοε, el non, in ipsis, scriplirm fneril, μεθ' υμών είμι πάσας τάς ημέρας · · ού γάρ είπε* 
dieenditm esi qtiod illud dictom : < Ecoe ego vo-
biscum sum omnibus dicbus M < M , > situile sit buie, 
c apnd ipsos man»ii ; » non entm dixit : ln vobis 
«nni. Pnnierea dicens duos dies esse vel hoc prae-
eens ssDciiluni ei fuiurum, vel tempus ante passio-
iiem ei posi passtonem, neqiie supervenientia sae-
«eula posl fuiuriim saeculun) oonsideravii, de qni-
l>us inqirii Aposirdns : « U l ostenderei in snper-
«enlims sa3cnlia " ; » iieque perspexil quod Jesus 
tion eoluin ante passiotietn, veruin etiani posl pas-
tioiiem coitversaiur cum bis qiH ad ίρβιιιτι veniimi, 
et poslea separaiur : semper eniin cum discipulis 

Έν ύμίν εΐμί,- 'Έτι δέ λέγων τάς δύο ήμερος. ήτ« 
τούτον τδν αίώνα είναι, κα\ τδν μέλλοντα, ή τδν πβο 
τοΰ πάθους, κα\ μετά τδ πάθο;, ούτε τούς επερχό
μενους αιώνας μετά τδν μέλλοντα νενόηκε, περ\ ων 
φησιν ό Απόστολος · ι Ίνα ένδείξηται έν τοίς αίώπ 
τοίς έπερχομένοις * > ούτε έώρακεν (25), δτι ού μόντ/ 
πρδ τοΰ πάβους, άλλά κα\ μετά (24) τδ πάθος σΰν-
εστι τοίς έρχομένοις πρδς αύτδν ό Ιησούς, και μετι 
τοΰτο χωρίζεται* άε\ γάρ μετά τών μαθητών έστι, 
μηδέπω ποτέ καταλείπων (25) αυτούς · ώστε και λί-

" γειν αυτούς · ι Ζώ δέ, ούκ έτι έγώ , ζή δέ έν έρ4 
Χριστός. · 

esi, niinqtiam ab eis discedeirs ; adeo ut eliain dkanl : ι Vivo auieiii, »on amplius ego, vivii vero m 
Cbrislus , β . ι 

52. ι Muiieri aulem dicebanl: Non amplius pro- t> S2. « T S δ ^ γυναικί έλεγον · Ούκέτι διά τήν 1Λ-
pter loquelam luam credimus: ipai cnim audivimus, 
et scimus quod hic esl vere Servator inundt 8 9 . > 
Negant fidem eam qtiain babebanl propler loque-
)am mulieris, eo quod bac prxstanliorem invenis-
eent, audiio Servalore ipso, adeo ut agnoverinl 
hunc esse vere Servatorem inuiidi. Ac cerle melius 
esl propriis ocuiis ceriiere Sermonem, ipsumque 

u Gen. ι ι ι , 4. Μ · " Mallh. xxvm, 20. 1 7 Eph. ιι. 7. " Galal. ιι, 20. M Joan. iv, 42. 

(22) Codex Bndleianus, πρδς τδν Ίησοΰν, R< gius Regins omisil άλλά. 
πρδς αύτδν Ίησοΰν. (25) ldein codex Bodleianus, μηδέποτε καταλ: 

(25) Έώρακεν. Sic codex Bodlcianus ; Regius cl π ω ν 

BarluTiinis. όρα. 
(24) XU<'/ και μετά, etc. Sic codex Bodleianus; 

λιάν σου πιστεύομεν αύτοι γάρ άκηκόαμεν, και ο·-
δαμεν δτι άλη6ώς ούτος έστιν δ Σωτήρ τοΰ κόσμου · 
Αρνούνται τήν διά τήν λαλιάν τής γυναικδς πίστ.ν. 
κρείττον (26) εκείνης εύρόντες τδ άκηκοέναι αυτού 
τοΰ Σωτήρος, ώστε κα\ είδέναι , δτι αληθώς οΐτό; 
έστιν δ Σωτήρ τοΰ κόσμου. Καί βέλτιόν γέ έστιν αύ-
τόπτην γενέσθαι τοΰ Λόγου, κα\ χωρ\ς οργάνων δ*.-

(20) Codd. Bodleianus ei BarberiHUS, κρείττονα. 
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δασχοντος άκουε ιν αύτοΰ, κα\ φαντασιοΰντος ού Α audire docenlem sine inslrumenlls, e l , cilra do-
τών (27) διδασκόντων τδ ήγεμονικδν, εύρίσ-

χον τρανότητα (28) τούς τής αληθείας τύπους, 
ήπερ μή όρώντα αύτδν, μηδέ άπδ τής δυνάμεως 
ΰωτιζόμενον αύτου διακόνων τών έωρακότων αύτδν, 
άκούειν τδν περ\ αυτού λόγον. Άμήχανον γάρ τδ αύτδ 
τω έωρακότι γινόμενον περ\ τδ ήγεμονικδν πάθος 
παθείν τδν άπδ τού έωρακότος κα\ άπαγγέλλοντος 
αύτδν διδασκόμενον * και κρείττον γε διά είδους πε-
ρ ιπατείν ή διά πίστεως. Διά τούθ' οί μέν οίονεΐ διά 
είδους περιπατούντες έν τοίς προηγουμένοις λέγοιντο 
άν είναι χαρίσμασι, λόγψ σοφίας διά τοΰ Πνεύματος 
τού θεοΰ, κα\ λόγψ γ\ώσεως κατά τδ αύτδ Πνεΰμα · 
οί δε διά πίστεως, εί κα\ χάρισμα έστιν ή πίστις 
χατάτό* ι "Αλλω δέ πίστις έν τψ αύτψ πνεύματι, ι 

centes, visa imprimenlem aitimae principnlui, inve-
nienli verilalis figuras manifesto; quam non v i -
dentes ipsum, neqtie ab illius iilu&traios poientia, 
docirinam percipere de Hlo per ministros qui illum 
viderint. Difficillimum enim factu esi, ut affeclio-
nem eamdem, quae in principalu animae illius qui 
videril, efficilur, paliatur ille qui edocetur ab eo 
qtii ipsam videril : 266 u n d e e l - a m longe inelius 
est per speciem ambulare quam per fidem * · . Hanc 
ob causam aliqui per speciem ambulanles in prae-
cipuis dicentur esse cbarismatibus, nempe in sei-
mone sapienliae per Spirilum Dei, ei in sermont 
scienlifc juxta eumdem Spirilum 4 1 ; qni vero pcr 
fidem ambulanl, eiiamsi donnm si l fides, juxta 

τή τάξει τών προτέρων είσιν ύστεροι. Έξεταστέον Β i l lud : ι Ali i aulem fides, in eodem spiritu M , · in 
δε *τότε και πώς λέγει Παύλος · ι Διά πίστεως γάρ 
περιπατοΰμεν, ού διά είδους· > πώς γάρ, ώσε\ πολλο\ 
νοούσι, διά πίστεως, καί ού διά είδους περιπατεί ό 
εμβριθέστατα λέγων ι Ούκ είμι ελεύθερος ; ούκ είμΙ 
άπ6ιτολος; ούχ\ Ιησοΰν τδν Κύριον ημών έώρακα ; 
ού τδ έργον μου ύμείς έστε έν Κυρίψ; ι "Ιδωμεν 
ο*3ν τδ £ητδν πώς δεί έκλαβείν τό · ι Διά πίστεως 
γάρ περιπατοΰμεν, ού διά είδους , ι άναλαβόντες 
αύτδ άπδ τών ανωτέρω ούτως έχειν (29)* t Ό δέ κα-
τεργασάμενος ημάς είς αύτδ τοΰτο δ θεδς, δ δούς 
ήμίν τδν ά μ β ω ν α τοΰ Πνεύματος, θα^οΰντες ούν 
πάντοτε, καί είδοτες, δτι ένδημυΰντες έν τψ σώματι 
έκδημοΰμεν άπδ τοΰ Κυρίου · διά πίστεως γάρ πε
ριπατοΰμεν, ού διά είδους · > (δήλον δ% δτι ένδημοΰν-
τες έν τώ σώματι, δτε έκδημοΰμεν άπδ τοΰ Κυρίου·) * 
«θα££οΰντες μάλλον εύδοκοΰμεν ένδημήσαι έκ τοΰ 
σώματος, κα\ ένδημήσαι πρδς τδν Κύριον. » Τούτων 
ούτως εϊρημένων είς τδ νοήσαι τί τδ ένδημείν τψ 
σώματι, κα\ έκδημείν άπδ τοΰ Κυρίου, τί τε τδ 
«όημήσαι έκ τοΰ σώματος, κα\ ένδημήσαι πρός τδν 
Κύριον, εαυτών πυθώμεθα τί περ\ τοΰ Αποστόλου 
'^οΟμεν πότερόν, δτι ένδημών τψ σώματι έξεδήμει 
άι-δ τοΰ Κυρίου, ή δτι έκδημών τοΰ σώματος ένεδή-
m τψ Κυρίψ. Άλλά σαφές (30)· έπε\ οί έν σαρκ\ 
δντες θεψ άρέσσι ού δύνανται, οί δ' άγιοι ούκ εϊσ\ν 
ένσαρκ\,άλλ* έν πνεύματι* είπερ Πνεΰμα θεοΰ 
οικεί έν αύτοίς · Παύλος ούκ ήν έν σαρκι, ουδέ έν 
σώματι· αληθεύει γάρ λέγων ι Δοκώ δέ κάγω 

ordine priorum suiil uliimi. Cxierum inquiramue 
oportel quando et quomodo dicat Paulus: « Per 
fldem enini ambulamus, non per 9peciem : > quo-
modo enim, ul mulii renlur, per fldem, et non per 
speciem ambulat, qui gravissime dieil : c Nonne 
sum liber ? nonue sum apostolus ? nonne Dominum 
noslrum Jesum Gbristum vidi ? nonne opus metim 
vos estis in Domino? u Proinde videamus quomode 
inlelligendum sit i l l ud : c Per fidem enim ambula-
mus, non per speciem M ; > reassumenies ex supe-
rioribus ipsum sic habens ·>·: c A l qui nos in boc 
ipaurn paravit, Deus eet: qui eiiain dedil nobte 
arrhabonem Spiritus. Itaque bono aniino timus 
aeinper, seientee quod cum domi sumus in corpore, 
peregrinamur a Domiuo ; per fidem eniro ambula-
inus, non per speciem»(scilicel cum domi exsr-
slentesincorpore, peregrinamur a Domino); < con-
fidenies, magis probamus peregre abesse a corpore, 
etpraesenlas adesse aped Dominum. » Hissicdiciis 
inlelligendi eausa quid sit praesens esse in corpore 
et peregrinari a Domino ; ilemque quid sit peregre 
abesse a corpore ei praesens adesse ad Dominum, 
nos tpsos fnterrogeinus, quid dc Aposiolo dicluri 
simus : ulrumne quod domi exsislens in corpore 
peregre absii a Domiuo, an quod peregre ageus a 
corpore praesens adsil apud Dominum. Sed perspt-
cuum est id ; nam quoniam qui in carne sunl, Deo 
placere non possunt, ei saneti non sunt itt carne, 

Πνεΰμα θεοΰ έχειν · » ούκ ένδημών δέ τή σαρκ\ ^ sed in epirilu Μ ; qvandoquidem Dei Spiriiue ba-
κα\ σώματι, τοΰ ενδημούντος τψ σώματι διά πί-
πκύς περιπατοΰντος, ού διά είδους. Kat δρα εί 
δύναται τής αποστολικής ακριβείας είναι τό μή 
ταυτόν φάσκειν έν σαρκι .είναι καί ένδημείν σώ
ματι· οί μέν γάρ έν σαρκι δντες θεψ άρέσαι ού 
δύνανται. Οί δέ ενδημούντες τψ σώματι έκδημοΰ-
«ιν μέν άπδ τοΰ Κυρίου , πλήν διά τής πίστεως 
περιπατοΰσιν, εί κα\ μηδέπω χωροΰσι διά εί-

Κα\ οΐμαι , δτι έν σαρκ\ μέν είσιν οί κατά 

bital in ipsis ; Paidus neque in carne, neque ιιι 
corpore erat: nam vcre dieit : c Opinor autem 
quod ei ego Spirilum Dei h a b e a m 4 8 : » s e d neq«e in 
carne, neque in corpore babitabal, cutn is qui 
corpus inhabilat, per fidem ambolet, non per spe-
ciem. Ac vide num apostoltae dtligenliae poasit 
esse, nt esse in carne et habitare in corpore, non 
idem esse dicamus; eienim qui in carne auntv Deo 
plalere non possunt *V Bursus qui habilanl in cor-

4 0 I I Cor.v, 7. Μ I Cor. xn , 8. M ibid. 9. " II Cor. v, 7. " 1 Cor. ix, I. 
Sseq. w K o i l l # V | | | f 8 > 9 *e { C o r # V 1 | f 4 0 < » K o n | e V l l l f 8 > 

· · II Cor. v, 7. · · ibid. 

(27) Ού διά των, eic. Negandi pariicula deest i» 
coild Re«io et Barberino. 
^(28) Τρανότατα. Legeiidmii videlur κατά τρανό-

(29) Έχειν. Scribendum videlur vel εχόντων, 
vel έχον. 

(30) Σαφές. Ua c.odex BodleLanus; Rogius, σα
φώς. 
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pore.peregrequideroabsunt a Domino, verumlameu Α σάρχα στρατευόμενοι, ένδημούσι δέ τφ σώματι, 
per fiilem ambulant, etiamsi nondum perceperint 
per speciem. E l eos quidem in carne arbilroresse qui 
seGundum carnein militant; corpus vero inhabilare 
el peregre abessea Dominoeosqui, sensus spirituales 
267 Scriplurae non inlelligenies, corpore toii 
sunl ipsi Scriplu>ra3 addici i : alioquin quomodo non 
peregre abesl a Domino, si Dominus Spirilua 
e s l 8 0 , qui nondum percipil Spirilum viviOcantem 
et sensum Scripiuras spiriiualem ? AUamen pef 
fidem, qui hujusmodi esl, ambulat; peregre autero 
abesi ille a corpore, et praesens esl ad Dominum, 
qui spirilualia spirilualibus conierens, ei factus 
€ spirilualis, omnia dijudicat, ipse atitem a tiullo 
dijudicaius β 1. ι Haec quanquam a nobis per di-

κα\ έκδημοΰσιν άπδ τοΰ Κυρίου οί τά πνευματιχα 
τής Γραφής μή νοοΰντες, άλλ' δλοι προσχείμενοι (51) 
αυτή, κα\ τφ σώματι · πώς γάρ ούχ έκδημεί άπδ τοΰ 
Κυρίου, εί ό Κύριος τδ Πνεύμα έστιν, δ μηδέπω χω-
ρών (32) τδ ζωοποιού ν Πνεύμα, χαί πνευματικά * 
τής Γραφής ; Πλήν διά πίστεως δ τοιούτος περιπα
τεί, έχδημεΐ δέ έκ τοΰ σώματος, χα\ ενδημεί πρδς 
τδν Κύριον δ τά πνευματικά τοίς πνευματικοίς συγ-
κρίνων, κα\ γινόμενος ι πνευματικδς, ό πάντα άνι-
κρίνων, αύτδς δέ άνακρινόμενος ύπ' ούδενός. ι Ταϋτι 
δέ ήμίν εί και μετά παρεκβάσεως τής είς τά απο
στολικά ,όητά είρήσθαί δοκεί, άλλά γε αναγκαιότατα 
πρδς τήν διαφοράν τοΰ λόγου τών Σαμαρειτών έστιν. 
ούκέτι διά τήν λαλιά ν πιστευόντων τής γυναικός, 4U 

gressionem in aposlolica verba dicla videnlur, ma- Β άκηκοότων, καί είδότων, δτι δ τοιούτος έστιν δ Σω-
xime tamen necessaria sunt ad differeniiam sermo-
nis Samarilanorum, non amplitts propter loquelam 
mulieris credentium, sed quia tiderunl ei audie-
runi btinc asse Servaloretn mundi. Nec niirum sane 
debct esse quosdam quidem per fidem ambulare, 
non per speciem; quosdam vero per speciem, id 
quod majus est quam ambulare per fidcm. Porro 
Heracleon simplicius cura exposuisset boc dictum : 
iNon amplius propter loquelam tuam credimus 
abesse inquit vocabulum, solam. Praeterea in illud: 
c Ipsi enira audivimus, et vidimus bunc esse Ser-
vatorem mundi,> inquit : c Homines enim abbomi-

τήρ τοΰ κόσμου. Ουδέν μέντοιγε θαυμαστδν (33) περί 
τίνων μέν διά πίστεως περιπατείν, κα\ μή διά είδους· 
περί έτερων δέ διά είδους τοΰ μείζονος παρά τδ διά 
πίστεως περιπατείν. Ήρακλέων δέ άπλούστερον έκλα-
βών τό · ι Ούκέτι διά τήν σήν λαλιάν πιστεύομεν, ι 
φησ\ λείπειν τδ, μόντ\ν. "Εν. μέν γάρ πρδς τό# 

ι Αύτο\ γάρ άκηκόαμεν, κα\ οίδαμεν, δτι ούτος έστιν 
ό Σωτήρ τοΰ κόσμου, ι φησίν € Οί γάρ άνθρωποι τδ 
μέν πρώτον ύπδ ανθρώπων οδηγούρυενοι πιστεύουσι 
τψ Σωτήρ ι · έπάν δέ έντύχωσι τοίς λόγοις αύτοΰ, οδ
τοι ούκέτι διά μόνη ν ανθρωπινή ν μαρτυρίαν, άλλά 
διά τήν άλήθειαν πιστεύουσι. > 

nibus primum inslrucli Servatori creduni; at simul aique in serniones ejus inciderint, non amplios pro-
pler solum humanum lestimonium, sed propter ipsara veriiatem crednnt. · 

53. t Posl duos vero dies exiil inde in Galilaeam; C 53. ι Μετά δέ τάς δύο ημέρας έξήλθεν εκείθεν ιίς 
ipse enim Jesus leslalus esl prophelam in propria 
patria bonorein non babere i a . > Valde inconse-
qiiens vidciur oralio. Quid enim commune babet 
hoc diclum : ι lpse enim Jesus teslalys est pro-
phelam in propria palria bonorem non babere, > 
ad illud, quod exieril ipsc post duos dies a Sama-
rilanis, apud quos manserat, el in Galilaeam abic-
rit? Nam si palria ipsius fuisset Samaria, illicque 
coniewptus fuissel, adeo ul banc ob causam egres-
eus sit, non commoralus ullra duos dies, conse-
quenler dicium fuisscl: c Jpse enim Jesus leslalus 
esl propbelam in propria palria bonorem non ha-
bcre. ι Quineliam si scriplum fuisset: € Post duos 
aulem dies exiil in Galikeam, ι sed non profeclus 

τήν Γαλιλαίαν αύτδς γάρ Ίησοΰς έριαρτύρησεν, κι 
προφήτης έν τή^ίδία πατρίδι τιμήν ούκ έχει. > Πάνυ 
ανακόλουθος ή λέξις φαίνεται. Τί γάρ κοινδν πρδςτδ 
έξεληλυθέναι αύτδν μετά δύο ημέρας άπδ τών Σαμα
ρειτών, παρ' οΤς έμεινε, καΐείς τήν Γαλιλαίαν άπερ-
χεσθαι, τό · € Αύτδς γάρ Ίησοΰς έμαρτύρησεν, δτι 
προφήτης έν τή Ιδία πατρίδι τιμήν ούκ έχει; ι Ε 
μέν γάρ ήν πατρίς αύτοΰ ή Σαμάρεια, καί ήτίμαστο 
εκεί, ώς διά τοΰτο έξεληλυθέναι, μή διατρίψαντα 
πλείον ήμερων δύο, ακολούθως άν είρητο τό* «Αδτδς 
γάρ Ίησοΰς έμαρτύρησεν, δτι προφήτης έν τή Ιδία 
πατρίδι τιμήν ούκ έχει. > Άλλά και εί έγέγραπτο' 
« Μετά δέ τάς δύο ημέρας έξήλθεν είς τήν Γαλι
λαίαν, > άλλ' ούκ έγένετο έν τή Ιδία πατρίδι · ι Αύτδς 

est ad suain patriam ; c ipse enim Jesus (eslatus D γάρ Ίησοΰς έμαρτύρησεν, δτι προφήτης έν τή ίδία 
esl propbetam in propria palria honorem non ba-
bere, > eiiam boc raodo iocum habiturum fuerai id 
quod diciiur; et fortassis voluntas conlexlus lalis 
eat: sed ioannes, ceu sermone rudis, obscure scri-
psit quod menie conceperat. 268 Elenim in quera 
Galil3233 locum recepcrinl euin, qui viderant om-
nia, quaecunquc Jerosolyniis fecisset in die feslo, 
iion esl diciuni ab evangelisla, qui scripsil po*t 

πατρίδι τιμήν ούκ έχει, > και ούτως χώραν τδ λεγό
μενον ειχεν άν · κα\ τάχα τδ μέν βούλημα. τοΰ (ίητοα 
τοΰτ' εστίν ώς ίδιώτης δέ τψ λόγψ ό Ιωάννης δυσ-
παραστάτως έφρασεν δ νενόηκεν. Είς γάρ τίνα τδ-
πον τής Γαλιλαίας έδέξαντο αύτδν, έωρακότες πάντα 
δσα έποίησεν έν Ίεροσολύμοις έν τή εορτή, ούκ είρη
ται, άλλά κα\ μετά τούτο, δτι ήλθεν είς τήν Κανά 
τής Γαλιλαίας, ανέγραψε. Κατακούει δέ εαυτού (3ί) 

" ibid. 44. «· 11 Cor. ιιι, 17. 1 1 l Cor. ιι, 15. " Joan. ιν, 42. 
(31) "QJloi προσκείμενοι. Sic codex Bodleianus; (55) Τον κόσμον. Ουδέν μέντοιγε θανμαστότ, 

Kegius όλοπροσκείμενοι. eto. l la bunc locum in codice Begio luxaium, sa-
(52) Μηδέπω χωρών. Iia codd. Bodleianus el nilaii restitiiiroiis ope codiais Bodleiani. 

Regius, μή δυνάτω χωρών, pro quo (54) Κατακούει οέ εαυτού. Sic omnes mss. in Baiberinus; 
llueiius edidil μή δυνατδς χο^ρειν. lcxlu, at cuin ad oraiu codicis Bodleiaui cx couje-
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ό ευαγγελιστής, κα\ ούκ απορεί του προκειμένου. Α hoc Jesum profeclum fuisse Canam Galihnae. At 
Προειπών γοΰν τίνα τρόπον άφίησι τήν Ίουδαίαν, 
καί απεισιν είς τήν Γαλιλαίαν ό Κύριος, διηγησάμε-
νδς τε, έπε\ έδει αύτδν διέρχεσΟαι διά τής Σαμά
ρειας, τά λεγόμενα πλησίον τοΰ χωρίου δ έδωκεν 
Ιακώβ τφ Ιωσήφ παρά τή πηγή τοΰ Ιακώβ, κα\ 
πώς έμεινε δύο ημέρας παρά τοις Σαμαρείταις, 
αποδίοωσι τήν είς Γαλιλαίαν άφιξιν αύτοΰ, καίτοι-
γε ούκ ολίγων μεταξύ είρημένων. Έπε\ δέ έν τοις 
ανωτέρω προείπομεν βελτίονός τίνος σύμβολον είναι 
την Ίουδαίαν άνω που κειμένην, έλάττονος δέ τήν 
Γαλιλαίαν, κα\ κατά τοΰτο (3ο) επισκοπής δεομένων 
κα\ τών έλαττόνων ό φιλάνθρωπος θεδς ού κατα
φρονεί· διά τοΰτο κα\ τούς Σαμαρείτας (36) τάχΜ>ν 
καταλιπών, υπέρ τοΰ τοίς προθύμως αύτδν άποδεξα-

sese inlelligU evangelisia, nec dubital de re pro-
posila. Cum ergo aniea dixissel quonam paclo rc-
liquil Judaeam, proficiscereiurque in Galibvam Do-
minus, cumque narrasset qtiae dicunlur prope Ιο· 
cum qnem dedil Jacob Josepho apud fonlem Jacob, 
quoniam oporiebal eum lransire per Samariam, et 
quomodo mansisset apud Samarilanos duos dies, 
assignal accessum illius in Galibeam , quanqiiam 
inlerini non pauca fuissenl dicia. Verum quouiam 
in superioribus Judapam pncdiximus notam esse 
melioris cujusdam rei, quia in sublimi posilaessel, 
deterioris vero rei Galilaeam, el bac raiione Deum 
buinani generis amaniem , eos qui visilaliono 
egeanl, quique sini inferiores, non despicere; hanc 

μένοις Γαλιλαίοις έπιστήναι, κα\ τδν τοΰ βασιλικοΰ Β ob causam Samariianis celeriler reliclis, adfuliirus 
υίδν ίάσασθαι. Ταΰτα δέ έν τή Γαλιλαία ποιήσας, 
ένστασης τής τών Ιουδαίων εορτής αναβαίνει είς Ιε
ροσόλυμα, τήν εορτή ν κρείττονα καί ίλαροτέραν τή 
εαυτού ποιών επιδημία. 

54. Ίδωμεν δέ τί έστι κα\ τό · ι Αύτδς γάρ Ι η 
σούς έμαρτύρησεν, δτι προφήτης έν τή ίδία πατρίδι 
τιμήν ούκ έχει · > κα\ άξίως τοΰ Ίησοΰ μαρτυροΰν-
τος, ζητητέον τδν τής λέξεως νουν. Πατρίς δή τών 
προφητών έν τή Ιουδαία ήν, κα\ φανερόν έστι τιμήν 
αυτούς παρά (37) Ίουδαίοις μή έσχηκέναι, λιθασθέν-
τας, πρισθέντας, πειρασθέντας, έν φόνψ μαχαίρας 
αποθανόντος, διά τδ άτιμάζεσθαι περιελθόντας έν 

eral Galilaeie, qui illum prompte receperant, et re-
guli filium curalurus. Gum auiein baec in Galiliea 
fecisset, insianle Judaeorum fesio Jerosolyinam 
asceitdit, soleranitalem meliorem feslivioremque 
suo ipsius advenlu facturus. 

54. Sed videamus quid sit : c Ipse enim Jesus 
tesiatus esl propbeiam in propria patria honorem 
non habere" ;» atque ex Jesus dignitale boc lesli-
ficantis, quaeramus bujus coniexlus intelligentiam. 
Palria igiiur prophelarum in Judaea erai, manife-
slumque est honorem illis babiium non fuisse apud 
Judaws, quia fuere lapidali, secli, leulati, in occi-
siouc gladii pereunles, ul probro essenl circum-

μηλωταίς (58), έν αίγείοις δέρμασιν, ύστερου μένους, c e u n l e s j n velleribus ovium, ιιι pellibus caprinis, 
θλιβομένους, κακουχουμένους. Καί όνειδίζονταί γε 
Ιουδαίοι άπδ τοΰ λέγοντος πρδς αυτούς · ι Τίνα τών 
προφητών ούκ έδίωξαν οί πατέρες υμών, κα\ άπέκ-
τειναν τούς προκαταγγείλαντας περι τής έλεύσεως τοΰ 
Δικαίου; ι οιτινες έπί τέλει καί τδν έπί πάσι προφή
την, δι' ού οί προφήται προφήται γεγένηνται, άτιμά-
σαντες, < ΑΤρε, αΤρε, σταυρού αύτδν, > έλεγον. Τε-
τίμηνται δέ έν τή έμή πατρίδι (59) πάντες οι προ
φήται, κα\ δ άπδ θεοΰ άναστάς κατά τά περ\ εαυτού 
είρημένα ύπδ Μωσέως · ι Προφήτην ύμίν αναστήσει 
Κύριος δ θεδς υμών έκ τών αδελφών υμών, ώς έμέ, 
αύτοΰ άκούσεσθε· * ή πατρίς (ίΟ) γάρ αύτοΰ έν τοις 
έθνεσι τοίς τ φ παραπτώματι τού Ισραήλ τήν σωτη-
ρίαν είληφόσι. Κα\ έν άλλοις γέγραπται · ι Ουδείς 

poslhabili, oppressi, iribulati malis vexaliouibus" 
Ac profecto Judseis conviciaiur is qui coram eis 
dicebai: c Quem proptotarum non snnl perseculi 
paires veslri, qui etiam occiderunt eos, qui de ad-
venlu Justi prsedixissenl" ? ι qui eliatn posiremo 
propbelam omnibus eminenliorem, per qtiem pro-
phetae prophela3 facti sunt, cum sprevissenl : < Tol-
le, tolle, crucifige euni S T , ι dixenml. Honoraliau-
lein sunt in inea palria omnes prophetae, ei is qui 
a Deo excilains esi, juxta ea quae de ipso a Moise 
dicia sunt: < Propbeiam suscitabil vobis Dominus 
Deus vcster e fralribus veslrts, mei similem, ipsum 
269 audieiis* 8; > patria enim ipsius in geniibue 
i u e s i q u a e tapsu Israelis saluiem receperunt. ln 

προφήτης δεκτός έστιν έν τή πατρίδι, και έν τή οί- ^ aliis cliam scriptum esl · · : « Nullus propbeia ac-
κία αύτοΰ · > καί χρήσιμόν γε τδ συγγενές τούτω pr\- ceptus est in pairia et in domo sua ; > utrieque 

profeclo ftierit coniextu his lestimouiis cognato in 
unum eolleclo ex Evangeliis, videre quando el quo 

8* Joan. xix, 15· · · Deut. xvni, 15; Act. m, 22. 

αυτοπροσώπως ait Ongenes : cum enim supra di-
xissel propbeiarum palriam esse Juddeam, iu eaque 
contumeliis illos fuisse proscissos, siibjungil in pa-
Iria sua, Alexandria niiriirum, el ifegypto, nou 
propbelas solum, sed Gbristiim eiiain ipsum lio-
nore aiDci : nec leve euitn jani luiti in illis parti-
bus incremeutum res Cbrisiiana ceperal. H U E -
TIUS. 

(40) Ή πατρίς. Sic codex Bodleianus, optimo; 
Uegiusel Barberinus, ού πατρίς, uiale, nisi sequen-
tia cum iulerrogatioue leganlur. 

τδν συναγαγόντας άπδ τών Ευαγγελίων ίδείν πότε, 
χα\ έπι τίνι τφ Σωτήρι τοΰτο είρηται. θαυμάσαι δέ 

4 4 Joan. ιν, 44. Μ Hebr. χι, 57. · · A c l . νιι, 52. 
w R o m . χι , 11. e 0 L u c . ιν, 24. 
ctura legatur, κατακόπτει δέ εαυτόν, id seculus est 
Ferrarius, verien», c resecat autem sese evange-
lisia. ι 

V35) Καϊ κατά τοντο. In codice Regio deest 
καί. 

(56) Godex Bodleianus pro τούς Σαμαρείτας habel 
αυτούς. 

(57) Αυτούς παρά, elc. In codice Regio deesl 
αυτούς. 

l58) Έν μηΛωτάϊς. Deest m codice Regio. 
(39) ΤετΙμτινταιδέέν τή έμή πατρίδι, elc. Haic 
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uienles dicimus , cum alioquin haec mulla egeanl Α « "Οτε διεμέριζεν ό Τψιστος εθνη, χαι ώςδιέσπειρεν 
examinalione, ut invenialur an hoc , an illo modo 
res se babeat; atlainen non est parvipendenda bacc 
inlcrprelalio. Unusquisque homo pars est alicujus, 
juxia illud : « Quando dividebat Allissimus genles, 
el quando dispergebal filios Adam, consliluil ler-
minos populortifn juxla nunienmi angelorum Dei ; 
factusque est pars Domini populus ejus Jacob, fn-
niculus hserediialis ejus l s rae l > e . > Quod si oiimhio 
unusquisque alicujus esl pars, qtiia Deus dissemi-
narit filios Adain, unusquisque quidem angelorum 
laborat circa suam pariem, disponens quae ad ip-
sam perlinenl. Sed in adventu Servaloris assumun-
lur captivali, ulobedianl Chrislo ex omnium parlc 
per minislranles Evangelio aposlolos, el evangeli-

υίούς Αδάμ, Ιστησεν όρια εθνών κατάάριθμδν αγγέ
λων θεοΰ, χα\ έγενήθη [χερ\ς Κυρίου λαδς αύτοΰ Ία-
χώβ, σχοίνισμα κληρονομίας αύτοΰ Ισραήλ, ι Εί δέ 
μερίς έστι πάντως Εκαστος τίνος (12), διασπείραντος 
τοΰ θεοΰ τοΰ "Αδάμ υίούς, έκαστος μέν τών αγγέλων 
κάμνει περί τήν ίδίαν μερίδα, οίκονομών τά κατ1 αύ- ! 
τήν έν δέ τοΰ Σωτήρος επιδημία (13) λαμβάνονται 
αίχμαλωτιζόμενοι είς τήν ύπακοήν τοΰ Χριστού άπδ 
τών πάντων μερίδος, διά τών υπηρετούντων τφ Εύαγ
γελίψ αποστόλων, κα\ ευαγγελιστών, κα\ διδασκάλων, 
ύπδ τοΰ Χριστού, καί προσάγονται είςτδ γενέσθαι τά 
έθνη κληρονομίαν τοΰ Χριστού. Μήποτε ούν δύναται 
διά τοΰτο λέγεσθαι τοις άποστόλοις μετ' ολίγον άκου-
σομένοις· ιΠορεύεσθε, μαθητεύσατε πάντα τά έθνη, ι 

stas, ei doclores, a Cbrislo ; adducunturque ut β τ ό · < Άλλοι κεκοπιάκασι,καΐ ύμείς είς τδν κόπον αυτών 
einlgentes baeredes Cbrisli . Vide igilur, ne forle 
propter hoc dici possil aposlolis posl paulo au-
dituris : < l l e , docete omnes genies * · , ι illud : 
c Al i i laboraverunt, et vos in laborem illorum 
2 6 3 inlroislis · · · > Quod si sancti angeli reliquas 
partes, praeler eleclam, sortili fuerint, et ordinaii 
sunt ad sationem aniroarum, nlhil absurdi conse-
quiiur seminantem simul gaudere, et meleniem 
posl roessem. Ycrum Heracleon inquit, neque per 
ipsos, neque ab ipsts (intelligii autem aposiolos) 
seminau fuisse baec semina : c Qui laboraverunt, 
inquit, sunt angeli, quibus baec cura credila esl : 
per quos veluii mediaiores semiuala sunt et nu-
trita. ι Porro in hoc dictum : ι Vos in laborem 

είσεληλύθατε. > Ει δέ άγιοι άγγελοί είσιν ol τάς λοι-
πάς μερίδας παρά τήν έκλεκτήν είληχότες, κα\ έπ\ 
τής διασποράς τών ψυχών διατεταγμένοι, ουδέν έστιν 
άτοπον τδν σπείροντα όμοΰ χαίρειν, κα\ τδν θερί
ζοντα μετά τδν θερισμόν. Ό δ' Ήρακλέων φησΙν , 
δτι ουδέ αυτών, ουδέ απ* αυτών έσπάρη ταΰτα τά 
σπέρματα · φησ\ δέ τών αποστόλων * c 01 δε κεκο-
πιακότες είσιν οί τής οίκονομίας άγγελοι, δι' ών ώς 
μεσιτών έσπάρη κα\ άνετράφη. » Είς δέ τό · ι Ύμείς 
είς τδν κόπον αυτών είσεληλύθατε, · ταύτα έξέθετο· 
ι Ού γάρ ό αύτδς σκοπδς (14) σπειρόντων κα\ θερι-
ζόντων οί μέν γάρ έν κρύει, κα\ ύδατι, κα\ κόπω 
τήν γήν σκάπτοντες σπείρουσι, κα\ δι' δλου χειμώνος 
τημελοΰσι (15) σκάλλοντες , κα\ τάς ύλας έκλέγον-

eorum inlroislis, » baec prolulil : c Non idein esl G Χ ε ς · 0\ n ζ\ς έ τ θ ιμον καρπδν είσελθόντες θέρους 
labor aemiuanlium, et meicniiuni : illi enim in fri- εύφραινόμενοι θερίζουσιν. ι Έξέσται δέ συγκρίνοντι 
gore , el aqua, el labore Cerram fodienles semi- τά τε ύφ' ημών είρημένα τφ έντυγχάνοντι, και τά 
nant, et per tolara hieinero sarrientes aatagunt, et ύπδ τοΰ Ήρακλέωνος, δράν οποία τών διηγήσεων 
silvas cxslirpantes ; qui vero in fructum paraium έπιτετεΰχθαι δύναται. 
iogressi fuerint, laeli melunl. > Caelerum prudens lcclor confereus quae nos diximus, cum bis quoc dixit 
Heracleon, videre polerit ulrius exposiliones sint probaliiliores. 

50. c Ex urbe aulero llla multi Samarilanorum 50. t Έκ δέ τής πόλεως εκείνης πολλοί έπίστευ-
crediderunl propler serinonem mulieris teslanlis : σαν τών Σαμαρειτών διά τδν λόγον τής γυναικδς, 
c Quia dixi l milii omnia quacciinque f e c i > Gum 
bydriam reliquissel, abiissclque in civitatem Sa-
marilis, ul annuntiarel quae a Servalore audierai, 
cumque venirent ad Doininum credentes sennoni 

μαρτυροΰσης , δτι είπε μοι πάντα δσα έποίησα.» 
Τής Σαμαρείτιδος καταλιπούσης ττιν ύδρίαν , καί 
άπεληλυθυίας είς τήν πόλιν, υπέρ τοΰ εύαγγελίσα-
σθαι τά περί τοΰ Σωτήρος, κα\ τών πιστευόντων τψ 

mulieris, interim Servalor discipulis loquens verba ^ λόγψ τής γυναικδς ερχομένων πρδς τδν Κύριον , έν 
fecil superius dicta, obsecramibus discipulis ul co- τφ μεταξύ δ Σωτήρ τοίς μαθηταϊς συντυγχάνων τζ-
medat ; postquam aulem dicla fuissent ad disci- ποίηται τούς προειρημένους λόγους ερωτώντων τών 
pulos quae pro virili indagavhmis, resumit Scr i - μαθητών δπως φάγη. Μετά δέ τδ λεχθήναι στρδς τούς 

*· Deul. χχχιι, 8. w Mallh. xxvni, 49. *· Joan. ιν, 58. * ι ibid. 59. 
(12) Πάντως έκαστος τίνος. Sic codex Bodleia-

nus; R>'gius, i>erperaiii, πάντων έκαστος τινας. 
(15) Έν δέ τού Σωτήρος επιδημία, elc. Orige-

nes, bomil. 9 in Gene$.f num. 3 : c Quomodo bsere-
diiates cepil Chrislus civilales adversarioruiti? Per 
boc sine dubio quod iu omnem lerram exiit so-ius 
apostolorum, ei iu orbem terra? verba eorum... 

jGum enim dividerel Excelsus genles secundum nu-
* merum angelorum Dei, lunc parsejns facta esl Ja-

rol>, el fuuiculus hxredilaus ejns Isiael. Cbrisms 
cniin, ad queni dixeral Paler : Pete α me% et dabo 
tibi gemes hccreditaiem /uam, et possetsionem luam 
urminos lerrw, depellens ipsos angelos potesiaie et 
doiuiiialione, quam babebani iu nalionibus, provo-

cavil eos ad iracundiain. E l idcirco dicit, Qu ia asth 
teruul reges lerrce, et prtncipes convenerunl in unvm, 
advertum Dominum, et advenus Christum tjus. E l 
ideo adversaiuur eiiam nubis, atque agones conira 
nos el ceriamiiia concilaiil. > Eusebius quoque De-
monsirat. evungel. lib. iv, cap. 9 ei 10, s c r i b i l a 
daiinonibusoppugnaius fuisse sive aigelos, s ivean-
gelorum cuslodiat iradiios bomines, magiiauiie ex 
parie expugnalos, donec ialiscenlibus el oppresais 
aiixiliniu GlirisUis el opem lul i l . I I IETIUS. 

(14) Σκοπός. Ferrarbis legebat κόπος. 
(15) ΤημεΛονσι. Sic codex Bodleianus ; Regius, 

pciperam, τή μέλλουσι. 
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μαθητάς τά κατά δύναμιν έξητασμένα, έπαναλαμ- Α plura narrationem de his qui venerant e civitale 
βάνει ή Γραφή τά περ\ τών έληλυθότων έχ τής πό· 
λεως πρδς αύτδν, χα\ πιστευσάντων διά τήν μαρτυ
ρίαν τής γυναικδς λεγούσης · ι "Οτι είπε μοι πάντα 
δσα έποίησα. » ΕΙ δέ χρατούμεν τών ανωτέρω είρη-
μένων περ\ τής Σαμάρειας χα\ τής Σαμαρείτιδος y 

χαί τής τού Ιακώβ πηγής , ού χαλεπδν ίδειν τίνα 
τρόπον επιτυχόντες λόγου υγιούς οί προκατειλημ
μένοι έν έτεροδιδασκαλίαις χαταλείπουσι τήν οιονεί 
των δογμάτων πόλιν, και εξελθόντες αυτής ύγιαινόν-
τως πιστεύουσι (46), μιάς τίνος παρά τή τοΰ Ιακώβ 
πηγή προτέρας χεχωρηκυίας τήν σωτήριον διδασκα-
λίαν, χα\ καταλιπούσης τήν προειρημένην ύδρίαν , 
υπέρ τοΰ καί έτέρουξ έπ\ τδ ομοίως ώφεληθήναι 
προκαλέσασθαι. Ό δ' Ήρακλέων τδ μέν < έκ τής πό
λεως, ι άντί του. έκ τοΰ κόσμου, έξείληφε· τδ δέ, Β mulieris, » 
ι Αιά τδν λόγον τής γυναικδς, ι — c τουτέστι, διά τής Ecclesiam; 
ρευματικής Εκκλησίας· ι χα\ έπισημαίνεταί γε τδ, 
ι πολλοί, ι ώς πολλών δντων ψυχικών τήν δέ (17) 
μίαν λέγει τήν άφθαρτον τής εκλογής φύσιν, καί μο-
νοειδη, καί ένικήν. Έστημεν δέ κα\ ήμεϊς (18) έν 
τοις ανωτέρω, ώς οΤόν τε ή ν, πρδς ταΰτα. 

51. < 'Ος ούν ήλθον πρδς αύτδν καί οί Σαμαρεί
ται, ήρώτων αύτδν μείναι παρ* αύτοίς · κα\ έμεινεν 
Ικεΐ δύο ημέρας· κα\ πολλψ πλείους έπίστευσαν διά 
τδν λόγον αύτοΰ. ι Ούκ άπιθάνως τις συγκρούσει τό · 
ι Είς δδδν εθνών μή άπέλθητε, χαί είς πόλιν Σαμα
ρειτών μή είσέλθητε, > τψ (5ητψ τούτψ. Ερωτηθείς 
γάρ δ Σωτήρ μείναι παρά τοίς Σαμαρείταις, έμει
νεν εκεί δύο ημέρας, ό ε ι π ώ ν c Είς πόλιν Σαμαρει- Q apud Samarilanos , maosit 
των μή είσέλθητε· ι δήλον ούν, δτι καί οί μαθηταΐ Λ ' ~ , Λ λ : " ; " > , λ ™ C n m ' 
αύτοΰ συνεισεληλύθεισαν (19) αύτψ. Λεκτέον δέ πρδς 
τοΰτο, δτι τδ μέν είς δδδν εθνών άπελθείν έστιν 
άναλαβείν τι δόγμα έθνικδν, άλλότριον τοΰ Ισραήλ 
τοΰ θεοΰ, καί οδεΰσαι κατ* αυτό· τδ δέ είς πόλιν είσ
ελθείν Σαμαρειτών, τδ έν τινι γενέσθαι ψευδωνύμψ 
γνώσει τών λεγόντων νομικοίς, ή προφητικοίς, ή 
εύαγγελικοίς, ή άποστολικοίς προσέχειν λόγοις· 
έξεστι δέ καταλιπόντων Σαμαρειτών τήν ίδίαν πό
λιν , κα\ έλθόντων πρδς τδν Ίησοΰν παρά τήν (20) 
τοΰ Ιακώβ πηγήν , άποδεξάμενον τήν προαίρεσιν 
τών πιστευσάντων τδν Ίησοΰν, μείναι παρά τοίς 
έρωτήσασιν οΐμαι δ* δτι παρατετηρημένως δ Ιωάννης 
ού πεποίηκε τό · c Ήρώτων αύτδν » οί Σαμαρείται 
είσελθείν είς τήν Σαμάρειαν, ή είσελθείν (21) είς τήν D posuisse, c rogabanl eum ι Samarilani ut Sama-

ad ipsuro, ei de his qui crediderani per leslimo-
nium roulieris dicenlis: ι Quia dixit mihi omnia 
quaecunque feci. > Quod si memores sumus eorum 
quaB superius diximus de Samaria, el de Samari-
tide, et de fonle Jacob, non difficile est videre quo-
nam paclo qui asseculi fuerint sanam doclrinam, 
cum aniea occupali fuissent in docirinis ab Eccle-
siae decrelis dissidentibus, relinquunt veluli dog-
matum civilatem, et egressi ex ea sane credunt, 
cum una quaepiam mulier aniea perceperit apud 
foniem Jacob ealularem doctrinam, el reliquerit 
praediclam hydriam, invilalura alios, ut simililer 
juventur. Sane Heracleon interpretatus dst, c ex 
be, > pro, e mundo : illud vero, ι propler sermonem 

- c boc est, inquil, propter spiritualem 
1 264 notatque i l lud, < mulli, ι quasi 

mulli sint animales : onam vero naluram electionis 
asseni esse incorrupiam, el uniformem, et singu-
lareni: quibus et uos instilimus in superioribus 
pro v i i i l i . 

51. c U i ergo venerunl ad eum Samarilani, ro-
gabant eum, ut apud ipsos manerei: et mansit illic 
duos dies : et niulio plures crediderunl propler 
sermonem suum ι Non inscile quis conferel hoc 
dictum : c lo viam gentium ne abierilis, et in ci-
vitatem Samarilanorum non ingrediemini M , > cum 
boc coniexiu. Rogalus enim Servator ul maneret 

illic duos dies, qui 
dixerat: < In civitaiem Samaritanorum non ingre-
diemini ; > unde perspicuum esi discipulos ejug 
cum ipso in civitalem ingressos non fuisse. Ad 
quod dicendum est quod ire in viam genlium, sit 
recipere aliquod dogma genlile, alionum ab Israele 
Dei, eiambulare in i l io; ingredi vero in civilatem 
Samarilanorum, sit adbaerere alicui scieniiae falso 
norainala?, eorum qui se dicunt adbibere nieniem 
legalibus, vel propbelicis, vel evangelicis, vel apo-
slolicis serinonibus. Relinquentibua aulem Samari-
tanis propriam urbem, et venienlibus ad Jesum 
apud fonlem Jacob, licel iesu, admiuenli eorum 
qui crediderani proposilum, manere apud ipsos 
roganies. Arbilrorque Joannem cum judicio non 

πόλιν , άλλά c μείναι παρ* αύτοίς· » ού γάρ ταυτόν 
έστι τδ, μείναι παρά τψ πιστεύοντι, καί τδ, είσελ
θείν είς τήν πόλιν αύτοΰ. Κα\ τδ έξης δέ ού φησι · 

η Joan. ιν, 40. 41. " J l a i i h . χ, 5. 

(46) Codex Bodleianus, καί εξελθόντες αυτής είς 
κενόν πως πιστεύουσι, sicqne legii Ferrarius, sed 
omiiino relinenda esi codd. Begii c l Barberini scri-
piura. 

(17) '&ς αοΛΛών δντων ψυχικών · τήν δέ, elc. 
Tria hominum genera a Valeniino consliluia supra 
nhservaviinus. Haec εκλογής φύσις άφθαρτος, μονοει-
δής, χα\ ενική, ipsa est πνευματικών bominuni na-
lura, quos ei σπέρματα εκλογής a Valentiniams ap-
pellari scribii Irenajusapud Epiphanium bceres. xxxi, 
cap. 21. HUETICS. 

(18) Καϊ ήμεϊς. Deesl in Regio et Barberino, 

riam ingredereiur, vel, ul ingrederetur in civiia-
lem, sed, c ut manerei apud ipsos ; · non enim 
idem esl inanere apud credenlero, ei ingredi in ei-

sed legilur in Bodleiano. 
(19) ΣυνεισεΧιχΧΰβεισαν. Negandi particulam 

apponil Ferrarius, et merilo. Secus codd. Bodleia-
nus, Regius, Barberinus el Periouius. 

(20) Codd. Begius el Barberiuus, και έλθόντων 
προς τδν Ίησοΰν παρά τήν, eic.;sed ίιι Bodleiano 
non legitur πρδς τδν Ίησοΰν, quod abesse poiest si-
ne ullo sensus detrimenlo. 

(21) Codex Bodleianus, ή είσελθείν · Regius omi-
sil ή , male. Paulo post idfcin codex Bodleianus, τδ 
μείναι, Kegius, τοΰ μείναι. 
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viialem JpeiuS. Quin leclio sequens non iuquit Α Κα\ έμεινεν έν τή πόλει εκείνη ι δύο ήμερα;, ι 

Έμεινεν έν τή Σαμάρεια, άλλ' « έμεινεν εκεί, ι του
τέστι παρά τοίς έρωτήσασι. Μένει γάρ δ Ίησοΰς 
παρά τοίς έρωτήσασι, κα\ μάλιστα δτε οί ερωτώντες 
αύτδν εξέρχονται τής πόλεως αυτών, κα\ έρχονται 
πρδς αύτδν Ίησοΰν (22) , οιονεί μιμησάμενοι τδ/ 
Αβραάμ, πεισθέντα τφ είπόντι θεώ· < Έξελθε έκ 

Τήί <*ου> έκ τής συγγενείας σου, κα\ έχ τοΰ 
οίκου τοΰ πατρός σου. > Δύο δέ ημέρας μένει παρα 
τοίς έρωτήσασιν αυτόν ούδέπω γάρ έχο>ρουν καί 
τήν τρίτην αύτοΰ ήμέραν, έπεί ούχ οΤοί τε ήσαν χω-
ρήσαί τι τεράστιον, οποίον οί έν Κανά τής Γαλιλαίας 
τή ήμερα τή τρίτη συνδειπνοΰντες τώ Ίησοΰ έν τύ 
γάμφ. Ή μέν ούν άρχή τών άπδ τής Σαμαοείας 
πιστευόντων πολλών ήν δ λόγος τής γυναικδς μαρ-

mansisse eirm Sn civilate ilia c duos dies, · vel 
quod manserii in Samaria, sed c mansii iljic, ι hac 
esl, penes eoa qui rogarant. Manei eniin Jesns 
apud eos qtri rogant, et praecipue cum rogantes 
eum egrediantur ex arbe sua, el vetiiwit ad ipsum 
iesum, Abraham veluii imilaif parentem Deo di-
cenl i : t Egredere de terra tua, et <fe cognaiione 
lua, et de domo palris Hii n . ι Mansit aiilem duos 
dies penes eos a quibus rogaftis fuerai : nondum 
enim capiebanl terlbim illius diem, quoniaM mira-
culosum atiquid capera non poleranl, perinde alque 
coneives Canae Galila*» lerlia die cam Jesu coi-
nanies innnpl i i s . 265 Principitim igilur quod 
mulii credtdernnl ex Samaria, sermo fail mutieris 
lesiificanlis dixisse 8ibi Jesum omnia quaecunqoe Β τυρού ση ς δτιιΕΙπέ μοι πάντα ά εποίησαν ή δέ αύξη-
fecissel; incremenium vero et muUiplicaiio eorufti 
qui mulio plures crediderunt, non amplius propier 
sermonem nrmlieris, sed propter sermonem ejus; 
quod non aiqae ipse Scrmo, [ seu Filies Dei ] 
agnoscalur, cum aliquis de ipso teslificatur, atque 
cnm ipse a se ipso illuslrat el erudil percipieniein 
disciputum. At Heraclcon in haec loca haec inquil : 
f Apud ipsos mansil, et non in ipsis; et duoi die$, v i-
delioel vel praeseirs sa3culum, et fnlurum lempus 
nupUarum, vel lempus anie passionem suam, et 
post passionem siiam : qnod tempus apud ipsos cum 
degisset, ei mulio pltires proprio sermone conver-
tissei ad fidem, separaius esl ab illis. ι Ad qnam 
fpsius apparentem observalionem, scilicel quod. 

σις κα\ ό πληθυσμός τών πολλψ πλειόνων πιστευόν
των, ούκέτι διά τδν λόγον τής γυναικδς, άλλά διά τδν 
λόγον αύτοΰ. Ού γάρ ομοίως αύτδς άφ* εαυτού θεω
ρείται δ Λόγος, φωτί ζω ν τδν χωροΰντα , ή δτε δι' 
έτερου λεγόμενος μαρτυρείται. Ό δέ Ήρακλέων είς 
τούς τόπους ταΰτά φησι· ι Παρ' αύτοίς > έμεινε, κα\ 
ούκ έν αύτοίς · καί « δύο ημέρας, ι ήτοι τδν ενεστώτα 
αίώνα, κα\ τδν μέλλοντα τδν έν γάμφ, ή τδν πρδ 
τοΰ πάθους αυτού χρόνον, και τδν μετά τδ πάθος, Ιν 
παρ* αύτοίς ποιήσας , πολλψ πλείονας διά τοΰ Ιδίου 
λόγου έπιστρέψας είς πίστιν έχωρίσθη άπ* αυτών.» 
Λεκτέον δέ πρδς τήν δοκοΰσαν αύτοΰ παρατήρησιν, 
δτι, ι παρ* αύτοίς, » καί ούκ, έν αύτοΐς, γέγραπτα:, 
δτι δμοιον τψ, ι παρ' αύτοίς, > έστι τό * « Ιδού έγω 

- , . . r | - - Τ - ~ · , , 

*pud ipaos, et non, in ipsis, scriplum fueril, μεθ' υμών είμι πάσας τάς ημέρας· ι ού γάρ ειπεν 
riicendtim esi quod illiitl diciam : c Ecce ego vo-
biscnm sum omnibus dicbus M , M , ι simile s i l buie, 
« apiid ipsos roansit; ι non enim dixit : In vobis 
«ttm. Piwierea dicens duos diea esse vel boc prav 
eens sxciilum ei futurum, vcl tempus anie passio-
•nein ei post passionem, neque supervenientia sse-
<eula post fuiunim saeciilum consideravii, de qui-
tus tnqiHl Apostolns : c Ul ostenderei in snper-
veiitiiTis sxcitlia " ; ι iteqiie perspexil quod Jesus 
Don eolum ante passionem, vennn etiam posi pas-
tionem con?ersalur cum bis qm ad ipeuin venntiil, 
el }H)s(ea separamr : semper enim cuin discipnlis 
esl, nunqtiam ab ets discedeirs ; adeo ul etiam dicanl 
Gbiisins M . » 

52. < Mulieri aulem dicebanl: Non amplius pro- t) 
pier loquelam tuam credhmis: ipai enim audivimus, 
el scimus quod hic esl vere Servalor iiiuiidi > 
Negant fidem eam quam babebanl propter loque-
lam mulieris, eo quod bac praislanliorem invenis-
eenl, audiio Servalore ipso, adeo ut agnoverinl 
hunc esse vere Servalorem lnundi. Ae cerle inelius 
esl propriis oculis cernere Sermonem, ipsumque 

n Gen. ι ι ι , 4. * · · " Malib. xxvm, 20. , T Eph. ιι 

(22) Codex Bodleianus, πρδς τδν Ίησοΰν, R< gius 
πρδς αύτδν Ίησοΰν. 

(25) Έώρακεν. Sic codex Bodleianns ; Regius ct 
Bnrhrriiuis. ορά. 

(24) 'ΑΜΙά και μετά, elc. Sic codox Bodleianus; 

Έν ύμίν ειμί.· 1 Έ τ ι δέ λέγων τάς δύο ημέρας, ήτοι 
τούτον τδν αίώνα είναι, κα\ τδν μέλλοντα, ή τδν πρδ 
τοΰ πάθους, κα\ μετά τδ πάθο;, ούτε τούς επερχό
μενους αιώνας μετά τδν μέλλοντα νενόηκε, περί ών 
φησιν ό Απόστολος · ι "Ινα ένδείξηται έν τοίς αίώτι 
τοίς έπερχομένοις * ι ούτε έώρακεν (23), δτι ού μδνον 
πρδ τοΰ πάθους, άλλά κα\ μετά (24) τδ πάθος σύν-
εστι τοις έρχομένοις πρδς αύτδν ό Ίησοΰς, και μετί 
τοΰτο χωρίζεται · άε\ γάρ μετά τών μαθητών έστι, 
μηδέπω ποτέ καταλείπων (25) αυτούς · ώστε και λέ
γειν αυτούς · ι Ζώ δέ, ούκ έτι έγώ , ζή δέ έν έμοί 
Χριστός. » 
: « Vivo aiitem, non amplius ego, vivil vero in roe 

52. « Τή δέ γυναικ\ έλεγον · Ούκέτι διά τήν λα-
λιάν σου πιστεύομεν αύτοι γάρ άκηκόαμεν, και οΓ-
δαμεν δτι αληθώς ούτος έστιν δ Σωτήρ τοΰ κόσμου ι 
Αρνούνται τήν διά τήν λαλιάν τής γυναικός πίστιν, 
κρείττον (26) εκείνης εύρόντες τδ άκηκοέναι αυτού 
τοΰ Σωτήρος, ώστε κα\ είδέναι , δτι αληθώς ουτός 
έστιν δ Σωτήρ τοΰ κόσμου. Κα\ βέλτιόν γέ έστιν αύ-
τόπτην γενέσθαι τοΰ Λόγου, κα\ χο^ρίς οργάνων 

7. 8 8 Galat. ιι, 20. Μ Joan. ιν, 42. 

Regius omisil άλλά. 
(25) Idein codex Bodleianus, μηδέποτε καταλι 

πών. 
(20) Codd. Bodlcianus et Barberiuus, κρείττονα. 
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δασχοντος άκούειν αύτου, κα\ φαντασιοΰντος ού Α auclire docenlem sine inslrumentis, et, cilra do-
διά τών (27) διδασκόντων τδ ήγεμονικδν, εύρίσ-
>.ον τρανότητα (28) τούς της αληθείας τύπους, 
ήπερ μή όρώντα αύτδν, μηδέ άπδ της δυνάμεως 
φωτιζόμενον αυτού διακόνων τών έωρακότων αύτδν, 
άκούειν τδν περ\ αύτοΰ λόγον. Άμήχανον γάρ τδ αύτδ 
τω έοιρακότι γινόμενον περ\ τδ ήγεμονικδν πάθος 
παθεΓν τδν άπδ τοΰ έωρακότος καί άπαγγέλλοντος 
αύτδν διδασκόμενον · καί κρείττον γε διά εΓδους πε
ριπατείν ή διά πίστεως. Διά τοΰθ' οί μέν οίονει διά 
είδους περιπατοΰντες έν τοίς προηγουμένοις λέγοιντο 
άν είναι χαρίσμασι, λόγψ σοφίας διά τοΰ Πνεύματος 
τού θεοΰ, κα\ λόγψ γ\ώσεως κατά τδ αύτδ Πνεΰμα · 
οί δέ διά πίστεως, εί κα\ χάρισμα έστιν ή πίστις 
κατά τό· c 'Αλλω δέ πίστις έν τψ αύτψ πνεύματι,» 

cemes, visa imprimentem animae princtpaUii, inve-
nienli verilalis figuras manifesio; quam non v i -
dentes ipsum, neque ab illius illoairalos poientia, 
rioctrinam percipere de illo per ministros qui illutn 
viderinl. Difficillimum enim factu esi, ut affeclio-
nem eamdem, quae in prineipalu antmae illias qui 
videril, efficitur, paliaiur ille qtii edocetur ab eo 
qui ipsam viderit : 266 u n ( ^ e etiam longe melias 
esl per speciem ambulare quam per fidem w . Hanc 
ob causam aliqul per speciem ambulantes in prse-
eipuis dicentur esse cbarismalibus, nempe in set-
nione sapientioe per Spiritum Dei, el in sermooft 
scieniifc juxta eumdem Spiritum 4 1 ; qui vero pcr 
fidem ambulant, eiiamsi donum $il fldes, juxla 

τή τάξει τών προτέρων είσ\ν ύστεροι. Έξεταστέον Β i l lud : c Ali i auiem fides, in eodem spiritu M , » in 
δέ πότε κα\ πώς λέγει Παύλος · ι Διά πίστεως γάρ 
περιπατοΰμεν, ού διά εΓδους· ι πώς γάρ, ώσε\ πολλο\ 
νοοΰσι, διά πίστεως, κα\ ού διά εΓδους περιπατεί ό 
εμβριθέστατα λέγων ι Ούκ είμ\ ελεύθερος ; ούκ είμΙ 
απόστολος; ούχ\ Ίησοΰν τδν Κύριον ημών έώρακα ; 
ού τδ έργον μου ύμείς έστε έν Κυρίψ; » "Ιδωμεν 
ούν τδ (5ητδν πώς δει έκλαβείν τό · ι Διά πίστεως 
γάρ περιπατοΰμεν, ού διά είδους , ι άναλαβόντες 
αύτδ άπδ τών ανωτέρω ούτως έχειν (29)* « Ό δέ κα-
τεργασάμενος ημάς είς αύτδ τοΰτο ό θεδς, ό δούς 
ήμίν τδν ά μ β ω ν α τοΰ Πνεύματος, θα^οΰντες οΰν 
πάντοτε, καί είδότες, δτι ενδημούντες έν τψ σώματι 
έκδημοΰμεν άπδ τοΰ Κυρίου · διά πίστεως γάρ πε
ριπατοΰμεν, ού διά εΓδους · » (δήλον δ' δτι ενδημούν
τες έν τψ σώματι, δτε έκδημοΰμεν άπδ τοΰ Κυρίου·) * 
«θα^£οΰντες μάλλον εύδοκούμεν ένδημήσαι έκ τοΰ 
σώματος, κα\ ένδημήσαι πρδς τδν Κύριον. ι Τούτων 
ούτως είρημένων είς τδ νοήσαι τί τδ ένδημείν τψ 
ίώματι, κα\ έκδημείν άπδ τοΰ Κυρίου , τί τε τδ 
έκδημήσαι έκ τοΰ σώματος, κα\ ένδημήσαι πρός τδν 
Κύριον, εαυτών πυθώμεθα τί περ\ τοΰ Αποστόλου 
'?οΰμεν· πότερόν, δτι ένδημών τψ σώματι έξεδήμει 
άπδτοΰ Κυρίου, ή δτι έκδημών τοΰ σώματος ένεδή-
μει τψ Κυρίψ. Άλλά σαφές (30)· έπε\ οί έν σαρκΙ 
δντες θεψ άρεσα ι ού δύνανται, οί δ' άγιοι ούκ ε!σ\ν 
ένσαρκ\,άλλ' έν πνεύματι* είπερ Πνεΰμα θεοΰ 
οικεί έν αύτοίς· Παύλος ούκ ήν έν σαρκ\, ουδέ έν 
σώματι · αληθεύει γάρ λέγων · ι Δοκώ δέ κάγώ 

ordine priorum sunt uliimi. Caeterum inqtitramua 
oporiet quando el quomodo dical Paulus: c Per 
fidem enini ambulamus, non per speciem k * : » quo-
modo enim, ul raulii rentur, per Odem, et non per 
speciem ambulal, qui gravissime dicit : c Nonne 
sum liber ? nonne sum aposlolus ? nonne Doiuiniim 
nostrum Jesum Christum vidi ? nonne opus meuin 
vos estis in Domino? ** Proinde videamus quomod* 
Inlelligendum ait illud : « Per fidem enim anibula-
mus, non per speciem u ; > reassumenies ex supe-
rioribus ipsom sic habens t At qui nos in boc 
ipaum paravil, Deus e s i : qui eliain dedit nobis 
arrhabonem Spirilus. Itaque bono aniino eimiu 
semper, scienies quod cum domi sumus in corpore, 
peregrinamur a Dommo ; per fidem eniiu ambula-
inus, non per epeciem>(scilicel cum domi exat-
stentes in corpore, peregrinamur a Domino);«con-
fidentes, magis probamus peregre abesse a corpore, 
et praesenlas adesse apad Dominam. » flis sic dictis 
intelligendi causa qnid sit pra?sens esse in corpore 
et peregrinari a Bomino; iiemquo quid sit peregre 
abesse a corpore el presens adesse ad Doininum, 
nos fpsos inlerrogeinus, quid dc Aposiolo dicuiri 
simus : utrumne quod domi exftislens in corpore 
peregre absii a Domino, an quod peregre ageus a 
corpore prasens adsit apud Dominum. Sed perspt-
ctiuin est id ; nam quoniam qui in carne sunt, Deo 
placere non possunt, ei sancti non sunt in carne, 

Πνεύμα θεοΰ έχειν · > ούκ ένδημών δέ τή σαρκΙ ^ sed in spirilu % Τ ; quandoquidem Dei Spirilus ba-
κα\ σώματι, τού ενδημούντος τψ σώματι διά πί
στεως περιπατοϋντος, ού διά είδους. Και δρα εί 
δύναται τής αποστολικής ακριβείας είναι τό μή 
ταυτόν φάσκειν έν σαρκι .εΐναι κα\ ένδημείν σώ
ματι· οί μέν γάρ έν σαρκι δντες θεψ άρέσαι ού 
δύνανται. Οί δέ ενδημούντες τψ σώματι έκδημοΰ-
*ιν μέν άπδ τοΰ Κυρίου , πλήν διά τής πίστεως 
περιπατοΰσιν, εί κα\ μηδεπω χωροΰσι διά εί
δους. Κα\ οΐμαι , δτι έν σαρκ\ μέν είσιν οί κατά 

bilal in ipsis ; Panlus neque in carne, neque iu 
corpore e ra l : nam vcre dicit : c Opinor aulem 
quod et ego Spiritum Dei babeam * e : » s e d neque in 
carne, neque fn corpore babitabai, cum ie qui 
corpus inbabitat, per fidem ambolel, non per spe-
ciem. Ac vidc nuro apostolieae diligeoti» poasit 
esse, nt esse in carne et habitare in corpore, non 
idem esse dicamus; eienim qui in carne gunt, Deo 
pladere non possonl * · . Rursus qui habilaut in cor-

M I l C o r . v , 7. " I C o r . x n , 8 . v Mbid . 9. " II Cor. v, 7. ** I Cor. u , 4. ** 11 Cor. ν , 7. M ibid. 
5 seq. *7 Iloiu. vm, 8, 9. M l Cor. vn, 40. *· Rom. vui , 8. 

(27) Ού διά τών, eic. Ntgandi parucula deest ui 
codd. R^io ei Barberino. 

(28) Τρανότατα. Legendiim videiur κατά τρανό
τατα. 

(29) "Εχειν. Scribendum videtur vel εχόντων, 
vel έχον. 

(30) Σαφές. Ila rodex Bodlelanus; Hrgius, σα
φώς. 
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pore,peregrequidemabsunl a Domino, verumlainen Α σάρχα στρατευόμενοι, ένδημούσι δέ τψ σώματι, 
per fiilem ambulant, eiiamsi nondum perceperinl 
per speciem» E l eos quidem in carne arbitroresse qui 
seGundum carnem mil i ianl ; corpus vero inhabitare 
el peregreabessea Dominoeosqui, sensus spirituales 
267 Scriplurae non inlelligenles, corpore loti 
snni ipsi Scriplurae addicti: alioquin quomodo non 
peregre abest a Domino, si Dominus Spiritus 
e s l M , qui nondum percipil Spirilum vivificantem 
et sensum Scripiuroe spirinialem? Altamen per 
fidem, qui bujusmodi est, ambulat; peregre auiem 
abrsi ille a corpore, el praesens esl ad Dominum, 
qui spirilualia spiritualibus conferens, et factus 
f spirilualis, omnia dijudicat, ipse autem a uullo 
di judicalus 8 I .» Haec quanquam a nobis per di-

κα\ έκδημοΰσιν άπδ τοΰ Κυρίου οί τά πνευματικά 
τής Γραφής μή νοοΰντες, άλλ' δλοι προσκείμενοι (31) 
αυτή, καί τψ σώματι · πώς γάρ ούκ έχδημεΐ άπδ τού 
Κυρίου, εί δ Κύριος τδ Πνεύμα έστιν, δ μηδέπω χαβ
ρών (32) τδ ζωοποιούν Πνεύμα, και πνευματικδν * 
τής Γραφής ; Πλήν διά πίστεως ό τοιούτος περιπα
τεί, έκδημεί δέ έκ τού σώματος, καί ενδημεί πρδς 
τδν Κύριον ό τά πνευματικά τοίς πνευματικοίς συγ-
κρίνων, κα\ γινόμενος ι πνευματικδς, ό πάντα άνα-
κρίνων, αύτδς δέ άνακρινόμένος ύπ' ούδενός.» Ταύτα 
δέ ήμίν εί κα\ μετά παρεκβάσεως τής είς τά απο
στολικά όητά είρήσθαί δοκει, άλλά γε αναγκαιότατα 
πρδς τήν διαφοράν τού λόγου τών Σαμαρειτών έστιν. 
ούκέτι διά τήν λαλιάν πιστευόντων τής γυναικός, άλλ 

gressionem in aposlolica verba dicla vldenlur, ma- Β άκηκοότων, κα\ είδότων, δτι δ τοιούτος έστιν δ 
l ime tamen necessaria sunl ad differentiam sermo-
nis Samarilanorum, non amplius propier loquelam 
mulieris credeniium, sed quia videmnl el audie-
runt bnnc esse Servatorem mundi. Nec miruin sane 
debcl esse quosdam quidem per (idem ambulare, 
non per speciem; quosdam vero per speciem, id 
quod majus est quam ambulare per fidem. Porro 
Heracleon simplicius curo exposuisset hoc dictum : 
cNon amplius propter loquelam tuam credimus " , » 
abesse inquit vocabulum, solam. Praeterea in illud: 
f Ipsi enim audivimus, ei vidimus bunc esse Ser-
valorem mundi,» inquit : c Homines enim abhomi-

τήρ τού κόσμου. Ουδέν μέντοιγε θαυμαστδν (33) ice.pl 
τίνων μέν διά πίστεως περιπατείν, κα\ μή διά είδους -
περί έτερων δέ διά είδους τού μείζονος παρά τδ διά 
πίστεως περιπατείν. Ήρακλέων δέ άπλούστερον έκλα-
βών τό · ι Ούκέτι διά τήν σήν λαλιάν πιστεύομεν, » 
φησί λείπειν τδ, μόνην. Έ τ ι μέν γάρ πρδς τά · 
ι Αύτο\ γάρ άκηκόαμεν, καί οίδαμεν, δτι ούτος έσττν 
ό Σωτήρ τού κόσμου, » φησίν ι Οι γάρ άνθρωποι τ δ 
μέν πρώτον ύπδ ανθρώπων οδηγούμενοι πιστεύουσι 
τψ Σωτήρι · έπάν δέ έντύχωσι τοίς λόγοις αυτού, ο δ 
τοι ούκέτι διά μόνην άνθρωπίνην μαρτυρίαν, άλλά 
διά τήν άλήθειαν πιστεύουσι. ι 

nibus primum inslrucli Servatori creduni; al simul aique in sermones ejus incideriol, non amplios pro-
pler solum huroanum lestimonium, sed propler ipaaro veriiaiem credunl. » 

53. ι Posl duos vero dies exiil inde in Galilaeam; C 53. « Μετά δέ τάς δύο ημέρας έξήλθεν εκείθεν ε ί ς 
ipse enim Jesus leslalus esl propbelam in propria 
palria bonorem non babere• · . > Valde inconse-
qiiens vidciur oralio. Quid enim commune babet 
boc diclum : c Ipse enim Jesus tesialys est pro-
phelam in propria palria bonorem non babere,» 
ad iliud, quod exieril ipsc post duos dies a Sama-
ritanis, apud quos manseral, el in Galilaeam abic-
rit? Nam si palria ipsius fuisset Samaria, illicque 
conleipptus fuissel, adeo ul banc ob causam egres-
sus sit, non commoralus uilra duos dies, conse* 
quenler dictum ftiisscl: c Ipse enim Jesus teslalus 
esl propbeiam in propria palria honorem noo ba-
bcre. > Quineliain si scriplum fuissel: c Posl duos 
aulem dies exiil in Galitoam, » sed non profeclus 

τήν Γαλιλαίαν · αύτδς γάρ Ιησούς έμαρτύρησεν, δτβ 
προφήτης έν τή*ίδία πατρίδι τιμήν ούκ έχει. > Πάνυ 
ανακόλουθος ή λέξις φαίνεται. Τί γάρ κοινδν πρδς τ& 
έξεληλυθέναι αύτδν μετά δύο ημέρας άπδ τών Σ α μ α 
ρειτών, παρ' οΤς έμεινε, καί είς τήν Γαλιλαίαν ά π έ ρ -
χεσθαι, τό · ι Αύτδς γάρ Ιησούς έμαρτύρησεν, στι 
προφήτης έν τή ίδία πατρίδι τιμήν ούκ έχε ι ; » Ε£ 
μέν γάρ ήν πατρίς αυτού ή Σαμάρεια, κα\ ήτίμαστο 
εκεί, ώς διά τούτο έξεληλυθέναι, μή διατρίψαντα 
πλείον ήμερων δύο, ακολούθως άν είρητο τό ' ι Αύτδς 
γάρ Ιησούς έμαρτύρησεν, δτι προφήτης έν τξ Ιδία 
πατρίδι τιμήν ούκ έχει. > Άλλά κα\ εί έγέγραπτο -
t Μετά δέ τάς δύο ημέρας έξήλθεν είς τήν Γαλ ι 
λαίαν, * άλλ* ούκ έγένετο έν τή Ιδία πατρίδι · ι Αύτ&ς 

e&i ad suam pairiani; c ipse enim Jesus lestalus D γάρ Ιησούς έμαρτύρησεν, δτι προφήτης έν τ$ ίδί^ι 
esl propbelam in propria palria bonorein non ba-
bere,» eiiam boc roodo locum babilurum fuerat id 
quod dicitur; el forlassis volunlas contexlus lalis 
est : sed Joannes, ceu sermone rudis, obscure scri-
psit quod menie conceperal. 268 Etenim in quem 
Galilaeae tocum receperini euin, qui viderant om-
nia, quaecunquc Jerosolymis fecisset in die fesio, 
iion esl diciuni ab evangelisla, qui scripsil posl 

πατρίδι τιμήν ούκ έχει, > κα\ ούτως χώραν τδ λεγό
μενον εΐχεν άν * κα\ τάχα τδ μέν βούλημα τού (&ητο5 
τούτ' έστιν ώς ίδιώτης δέ τω λόγψ δ Ιωάννης δυο>-
παραστάτως έφρασεν δ νενόηκεν. Είς γάρ τίνα τ ό 
πον τής Γαλιλαίας έδέξαντο αύτδν, έωρακότες πάντα 
δσα έποίησεν έν Ίεροσολύμοις έν τή εορτή, ούκ ε ίρη
ται, άλλά καί μετά τούτο, δτι ήλθεν είς τήν Κανά; 
τής Γαλιλαίας, ανέγραψε. Κατακούει δέ εαυτού (34) 

" ibid. 44. 8 0 I I Cor. ιιι, 17. 8 1 I Cor. ιι, 15. Joau. ιν, 42. 
(31) "ΟΛοι προσκείμενοι. Sic codex Bodleianus; (55) Τον κόσμον. Ουδέν μέντοιγε θανμαστόν, 

Regius όλοπροσκείμενοι. etr. Ita hutic locum in codice Regio luxaiuni, sa-
(32) Μηδέπω χωρών. 11 α codd. Bodleianus el nilali reslituimtis ope codieis Bodleiani. 

Barberinus; Regfus, μή δυνάτω χωρών, pro quo (34) Κατακούει δέ εαυτού. Sic omnes mss. in 
Hueiius edidit μή δυνατδς χο)ρείν. tcxlu, at cuai ad oraiu codicis Bodleiaui ex couje-
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ό ευαγγελιστής, κα\ ούκ απορεί του προκειμένου. Α hoc Jesum profeclum fuisse Canam Galihca!. A l 
sese intelligil evangelisla, nec dubilal de re pro-
posita. Cum ergo antea dixisset quonam paclo re-
li i iui l Judaeam, proficiscereiurque in Galihram Do-
minus, cumque narrassel quae dicunlur prope !ο· 
cum quem dodit Jacob Josepbo apud fontem Jacob, 
quoniam oporiebal eum transire per Samariam, et 
quomodo mansisset apud Samarilanos duos dies, 
assignat accessum ittius in Galilaeam , quanqnam 
inlerim non pauca fuissenl dicla. Verum quouiam 
in superioribus Juda»am pra?diximus notam esse 
melioris cujusdam rei, quia in subliini posita esset, 
deterioris vero rei Galilaeani, et bac raiione Deum 
bumani generis amaniem , eos qui visilationo 
egeanl, quique sinl inferiores, non dcspicere; hanc 

Προειπών γούν τίνα τρόπον άφίησι τήν Ίουδαίαν, 
κα>. άπεισιν είς τήν Γαλιλαίαν ό Κύριος, διηγησάμε-
νός τε, έπε\ έδει αύτδν διέρχεσθαι διά τής Σαμα-
ρείας, τά λεγόμενα πλησίον τού χωρίου δ έδωκεν 
Ιακώβ τψ Ιωσήφ παρά τή πηγή τού Ιακώβ, κα\ 
πώς έμεινε δύο ημέρας παρά τοις Σαμαρείταις, 
άποδίδωσι τήν είς Γαλιλαίαν άφιξιν αυτού, καίτοι-
γε ούκ ολίγων μεταξύ είρημένων. Έπεί δέ έν τοις 
ανωτέρω προείπομεν βελτίονός τίνος σύμβολον είναι 
την Ίουδαίαν άνω που κειμένη ν, έλάττονος δέ τήν 
Γαλιλαίαν, κα\ κατά τούτο (55) επισκοπής δεομένων 
καί τών έλαττόνων ό φιλάνθρωπος θεδς ού κατα
φρονεί· διά τούτο κα\ τούς Σαμαρείτας (56) τάχιον 
καταλιπών, υπέρ τού τοίς προθύμως αύτδν άποδεξα-
μένοις Γαλιλαίοις έπιστήναι, κα\ τδν τοΰ βασιλικού Β ob causam Samariianis celeriler reliclis, adfulurus 
υίδν ίάσασθαι. Ταΰτα δέ έν τή Γαλιλαία ποιήσας, 
ένστασης τής τών Ιουδαίων εορτής αναβαίνει είς Ιε
ροσόλυμα, τήν έορτήν κρείττονα κα\ ίλαροτέραν τή 
εαυτού ποιών επιδημία. 

54. Ίδωμεν δέ τί έστι κα\ τό · ι Αύτδς γάρ Ι η 
σούς έμαρτύρησεν, δτι προφήτης έν τή ίδία πατρίδι 
τιμήν ούκ έχει · ι κα\ άξίως τοΰ Ίησοΰ μαρτυροΰν-
τος, ζητητέον τδν τής λέξεως νουν. Πατρίς δή τών 
προφητών έν τή Ιουδαία ήν, κα\ φανερόν έστι τιμήν 
αυτούς παρά (57) Ίουδαίοις μή έσχηκέναι, λιθασθέν-
τας, πρισθέντας, πειρασθέντας, έν φόνψ μαχαίρας 
αποθανόντος, διά τδ άτιμάζεσθαι περιελθόντας έν 

cral Galilaie, qui illum prompie receperant, «l re-
guli fllium curalurus. Gum aulem baec in Galikea 
fecisset, inslante Judaeoruiri fesio Jerosolymam 
ascendit, solemnitaiem meliorem festivioremque 
suo ipsius adveniu faclurus. 

54. Sed videamus quid sit : c Ipse enim Jesus 
teslatus est propbelam in propria patria honorem 
non habere" ;» aique ex Jesus dignilate boc lesii-
ficantis, quaeramus hujus contexius inlelligenliam. 
Patria igilur prophelarum in Judaea erai, manife* 
slumque esl bonorem illis babilum non fuisse apud 
Jud&os, quia fucre lapidali, secli, lentali, in ocei-
sionc gladii peretiulcs, ul probro esseni ciicmn-

μηλωταίς (58), έν αίγείοις δέρμασιν, ύστερου μένους, c e u n l e s ί η velleribus ovium, in pellibus caprinis, 
θλιβομένους, κακουχουμένους. Καί όνειδίζονταί γε 
Ιουδαίοι άπδ τοΰ λέγοντος πρδς αυτούς · ι Τίνα τών 
προφητών ούκ έδιωξαν οί πατέρες υμών, κα\ άπέκ-
τειναν τούς προκαταγγείλαντας περι τής έλεύσεως τοΰ 
Δικαίου;» οίτινες έπ\ τέλει κα\ τδν έπί πάσι προφή
την, δι' ού οί προφήται προφήται γεγένηνται, άτιμά-
σαντες, < ΑΤρε, αΤρε, σταυρού αύτδν, ι έλεγον. Τε-
τίμηνται δέ έν τή έμή πατρίδι (59) πάντες οι προ
φήται, κα\ ό άπδ θεοΰ άναστάς κατά τά περί εαυτού 
είρημένα ύπδ Μωσέως · < Προφήτην ύμίν αναστήσει 
Κύριος δ θεδς υμών έκ τών αδελφών υμών, ώς έμέ, 
αύτοΰ άκούσεσθε* * ή πατρ\ς (i0) γάρ αύτοΰ έν τοίς 
έθνεσι τοίς τω παραπτώματι τοΰ Ισραήλ τήν σωτη-
ρίαν είληφόσι. Κα\ έν άλλοις γέγραπται · ι Ούδε\ς 

poslhabiti, oppressi, Lribnlali malis vexaliouibus ·*. 
Ac profeclo Judaeis conviciatur is qui coram eis 
dicebat: c Quem propb<Harum non stinl persecuti 
paires veslri, qui eiiam oceiderunt eos, qtii de ad-
venlu Jusli praedixissent 8 8 ? » qui etiam poslreino 
propbelam omnibus eminenliorem, per qtiem pro-
phelx prophela3 facli suut, cum sprevissenl : € Tol-
le, lolle, crucifige e u m 8 7 , » dixerunl. Honoraliau-
lein sunl in mea palria omnes propheue, c i is qui 
a Deo excilaius est, juxla ea quae de ipso a Moise 
dicta sun l : c Propbeiam suscitabil vobis Dominus 
Deus vcster e fralribus vestris, mei similem, ipsum 
269 audietis 8 8; ι patria euim ipsiu& iu geniibus 
inesi 5 \ quse lapsu Israelis salulem receperunt. ln 

προφήτης δεκτός έστιν έν τή πατρίδι, και έν τή οί- ^ aliis eliam scriptum esl · · : « Nullus propbeia ac-
ceplus est in pairia el in domo s u a ; » ulileque 
profecto fueril coniexiu his lestimoniis cogualo in 
UDum collecto ex Evangeliis, videre quando el quo 

κία αύτοΰ · > κα\ χρήσιμόν γε τδ συγγενές τούτψ 0η-
τδν συναγαγόντας άπδ τών Ευαγγελίων ίδείν πότε, 
κα\ έπ\ τίνι τψ Σωτήρι τοΰτο είρηται. θαυμάσαι δέ 

1 4 Joan. ιν, 44. 8 8 Hebr. x i , 57. 8 8 A c l . νιι, 52. 
w R o m . χι, 11. 8 8 Luc. ιν, 24. 
clura legatur, κατακόπτει δέ εαυτόν, id seculus cst 
Ferrarius, verieua, « resecat autein sese evange-
lisla. > 

(35) Καϊ κατά τοντο. In codice Regio deest 
καί. 

(56) Godex Bodleianus pro τούς Σαμαρείτας babel 
αυτούς. 

(57) Αύτονς παρά, elc. In codice Regio deest 
αυτούς. 

(38) Έν μηΛωταΐς. Deest in codice Regio. 
(39; Ύετίμψταιδέέν τή έμή πατρίδι, elc. Haec 

8* Joan. xix, 45. 8 8 Deut. χνιιι, 15; A c i . n i , 22. 

αυτοπροσώπως ail Origenes : cum enim snpra di-
xissei propbeiarum pairiam esse Judd3am, in eaque 
conlumeliis illos fuisse proscissos, subjungil in pa-
Iria sua, Alexandria niiriiruin, el iEgyplo, non 
propbetas solum, sed Gbrislum eiiam ipsum bo-
nore affici : nec leve enim jam luiu in illis parli-
bus incrememum res Cbrisiiana ceperal. U U E -
TIUS. 

(40) Ή πατρίς. Sic codex Bodleianns, optime; 
Regiusel Barbehnus, ού πατρίς, male, nisi sequeu-
lia cum inlcrrogatioue leganiur. 



503 ORICENIS 501 
in loco Servatorlioc dixeril. Libet autem admirari Α έστι τδ αληθές της αποφάσεως του Σωτήρο:, φθάσαν 
vcritatem sentenliac Servatoris, quae non taiilmn 
a>l sanctos propheias, sprelos a familiaribus, el ad 
ipsum Dominum noslrum perlinuil , sed ad eos 
eliam qui aliqua sapienlia claruerinl : qui adco 
coniemplui civibus fuere habiii, ui vel ad moriem 
aliqui eorum ducerenlur. Ha*c aulem libet ex Gra> 
rorum bistoria colligere de bis qui iu philosopbix 
ei astronomke, vel in quibusvis tandem volucris 
disciplinis consenuerunl. Proinde convicianlium 
siinl eiiam hse voces :.c Nonne hic est fabri (ilius ? 
Nonne mater ejus dicitur Maria, et fralres ejus 
sunt apud nos?Unde ergohuic ha»c omoia e t ?i A l -
que eliam, quod sumina admiralione dignum est, 
coniigit boc in propbelis, ul quod in eis eral vi 

ού μόνον έπ\ τούς αγίους προφήτας, άτιμασθέντας 
παρά τοίς οίκείοις, κα\ έπ' αύτδν τδν Κύριον ημών, 
άλλά κα\ έπ\ τούς έν τινι σοφία διατρίψαντας, κι\ 
καταφρονηθέντας ύπδ τών πολιτών, ώστε τινάς αυ
τών και τήν έπί θανάτψ άπαχθήναι (42). Έξε 
στ ι δέ ταύτα άπδ τής Ελληνικής ιστορίας άναλέξασ 
θαι περ\ τών φιλοσοφησάντων και άστρονομη σάντων 
ή όποίοις δήποτε μαθήμασι διαπρεψάντων. Ατιμα-
ζόντων δέ κα\ αύται αί φωναί · c Ούχ ούτος έστιν δ 
τού τέκτονος υίός ; ούχ ή μήτηρ αυτού λέγεται Μα
ριάμ, κα\ οί αδελφοί αυτού είσι πρδς ημάς; Πόθεν 
ούν τούτω πάντα ταύτα; ι Κα\ παραδοξότατόν γε έπ\ 
τών προφητών τούτο συμβέβηκε, τδ μέν ζών αύτων 
ού τετιμήκασιν οί πολίται, τδ δέ νεκρδν περιέπουσιν, 

vum, non bonorarinr cives; quod morluum vcro οίκοδομούντες αυτών τά μνημεία κα\ κοσμοΰντες. Οί· 
κοδομείν δέ έστι τά μνημεία τών προφητών, καί 
κοσμεΐν αυτά, δτε, τδ ζωοποιούν πνεύμα καταλιπων 
τις τδ ένυπάρχον τοίς βουλήμασι τών γραμμάτων αυ
τών, περιέπει κα\ περικοσμεί τδ άποκτείνον γράμ
μα, τδ κάλλος οίόμενος τής προφητείας έν τή ψιλή 
είναι εκδοχή τοΰ γράμματος. "Εργον δέ τοΰτο τών 
ταλανιζομένων άπδ τοΰ Κυρίου γραμματέων, κσΛ 
Φαρισαίων · γραμματέων μέν ονομαζόμενων τών 
επωνύμων ψιλού τοΰ γράμματος· Φαρισαίων δέ τών 
άποδιηρημένων, κα\ τήν θείαν ενότητα άπολωλβ-
χ ό τ ω ν Φαρισαίοι γάρ ερμηνεύονται οί διχφημέ-

roi. 

55. ι "Οτε ούν ήλθεν'είς τήν Γαλιλαίαν, έδέξαντο 
αύτδν οί Γαλιλαίοι, πάντα έωρακότες ά έποίησεν έν 
Ίεροσολύμοις έν τή εορτή · καί αύτο\ γάρ ήλθον είς 
τήν έορτήν. ι "Αξιον ίδείν τήν αίτίαν τής τών Γαλι
λαίων παραδοχής, ή ν παρεδέξαντο τδν Σωτήρα έλ-
Οόντα είς τήν Γαλιλαίαν, εί τηλικαύτη (43) ήν, ώστε 
κατάπληξιν αύτοίς έμποιήσαι, κα\ θαυμασμδν περ\ 
τοΰ Σωτήρος, είς τδ παραδέξασθαι αυτόν · έτι δέ έπ* 
τίνα αναφέρεται, οίονεΐ πολλά δντα (44) & έποίησεν 
έν Ίεροσολύμοις ό Ίησοΰς, τό · ι Πάντα έωρακότες 
δσα έποίησεν έν Ίεροσολύμοις, έν τή εορτή, ι Ου
δέν δέ εύρίσκομεν προειρημένον ή δτι « εύρεν έν τψ 
ίερψ τούς πωλοΰντας βόας, κα\ πρόβατα, και περι
στεράς , κα\ τούς κερμαστιστάς καθήμενους , κα\ 
ποιήσας φραγέλλιον έκ σχοινίων πάντας έξέβαλεν έκ 

essel, foverint, aedificanles ipsorum monumenta el 
ornanies iEditicaniur aulem propbelarutii mo-
numenla el ornanlur, cum, relicto quis spiriiu v i -
viikanie, lalente iu sensibus lillerarum ipsarum, 
fovcl ei ornai lilleram occidentem, pulcbriiudineni 
propbefue ralus positam esse in nuda litierartim 
iuielligeiilia : quod quidem facere soleni tum Pha-
rissei, lum Scribce, quibus «Vac> diciinr a Domino 8 3; 
quorum alieri nempe nudsc litlerac cognomenio dicli 
sunt Litterarii, sive Scribae; Pbarisaii vero, eo quod 
divisi sunt, perdiderintque divinam unitatem : nam 
Fharisxi, si inlcrpreteris, iidem sunt atque dhisi. 

55. c Gum ergo venit in Galilaeam, receperiinl ^ 
eum Galilan, ui qui vidisseul omnia q u » Jcrosoly-
mis fecissel in die feslo: ei ipsi enim veneram ad 
diem feslum °*. > Digtium est ul videamus causam 
propler quam receperint Galilaei Servalorem in Ga-
lilaeam profcclum, num lanla s i l , ul in sluporem 
admiralionemque Servaioris conjecll illuro exci-
piant: prxlerea ad qna?, rcferendum sit boc dictum, 
perinde quasi multa essent quae Jerosolymis fecis-
set Jesus; c cum omnia vidisseni quae fecisset Je-
rosolymis in die festo. ι Sed ne superius quidem 
quidquam invenimus, nisi quia c invenit in lemplo 
Ycudenles 270 boves, et oves, el columbas, et 
mensarios sedenles, facloque e funiculis flagello, 
oinnes e lemplo ejocii, lum oves, luro boves, ei 
mensariorum aes effudii, el mensas subverlil, el D τοΰ Ιεροΰ, τά τε πρόβατα, κα\ τούς βόας, κα\ τών 
columbas vendenlibus d i x i l : Tollile isla binc, nec 
facile doinum Palris mei, domum mercaius * · . » 
Quid ergo in bis lanii esl, ul horuin gralia inoii 
Galilaei Dominum rcciperenl; quos, quia bunc re-
«ipianl, leslaiur evangelista Jerosolymam cuin ve-
nissenl ad diem fe.slum, vidisse omnia q u » illic 
Jesus fecerat? Ad quod rcspondendum est, si me-
morcs sumus eorum quae diximus in eum locum, 
quai declarabanl non lninorem polenliam Servalo-

κολλυβιστών έξέχεε τά κέρματα, κα\ τάς τράπεζας 
ανέτρεψε (45), κα\ τοις τάς περιστεράς πωλοΰσιν εί
πε ν · Άρατε ταΰτα εντεύθεν, μή ποιείτε τδν otxov 
τοΰ Πατρός μου οίκον εμπορίου.» Τί ούν τηλικοΰ-
τόν έστιν έν τούτοις (46), ώστε κινηθέντας έπ' αύ
τοίς τούς Γαλιλαίους δέξασθαι τδν Κύριον, μαρτυρου-
μένους διά τδ αύτδν δέχεσθαι, έπε\, έλθόντες είς τήν 
έορτήν έν Ίεροσολύμοις, πάντα έωράκασιν 1 έποίη
σεν έκει ό Ίησοΰς ; Εί μεμνήμεθα τών είρημένων 

6 1 Maiib. ΧΙΙΙ, 35,36. "Mattb. xxm, 29; Luc. χι, 47, 48. e» Matih. χχιιι, 29. " Joaii. iv, 45. 
*8 Jo.ni. ιι, 44 seq. 

(41) "Ωστε τινάς αντώτ. H*c desiderantur in (44) ΠοΛΛά δντα. Ua codex Bodleianus; in Re-
cotlire Rodleiano. gio deesi δντα. 

(iw2) Codex Bodloianus, άχθήναι. (45) Codd. Kegius el Barberinus, άνέστρεψε. 
<45) Codd. !l«'i;iiis vi Karbcrinus, τηλικαύτην, (46) Codex Bodieianus, έν τοίς τοιούτοις. 

mak«. 
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είς τδν τόπον άποδεικνύντων ούκ έλάττονα δύναμιν Α ris apparuisse in ejiciendis illis, qnam cnm opera~ 
έμφαίνεσθαι τού Σωτήρος έν έκείνοις παρά τήν ένερ-
γήσασαν είς τυφλούς άναβλέψαι, καί κωφούς άκοΰ-
σαι, κα\ χωλούς περιπατήσαι, λεκτέον, δτι μήποτε 
δπερ λογισάμενοι έννοήσαντες οί Γαλιλαίοι, κα\ κα-
ταπλαγέντες τήν θειότητα τού Ιησού, έλθδντα αύτδν 
είς τήν Γαλιλαίαν έδέξαντο, πάντα έωρακότες δσα 
έποίησεν έν τοίς Ίεροσολύμοις. Τά δέ πάντα ταύτα 
ήν, τ φ έκ σχοινίων φραγελλίφ έκβεβλήσθαι έκ τού 
Ιερού τά τε πρόβατα, τούς βόας, και τών (47) κολλυ
βιστών έκκεχύσθαι τά κέρματα, κα\ τάς τράπεζας 
άνατετράφΟαι. Μετ' εξουσίας δέ είρήσθαί τοϊς τάς 
περιστεράς πωλούσιν · ι Άρατε ταΰτα εντεύθεν, μή 
ποιείτε τδν οΐκον τού Πατρός μου οΐκον εμπορίου. > 
Οιμαι δέ μηδέ ταΰτα μόνα αύτδν πεποιηκέναι τότε, 
άλλά και άλλα σημεία· επιφέρεται γάρ. τούτοις (48) • 
< Ώ ς δέ ήν έν τοίς Ίεροσολύμοις έν τώ Πάσχα, έν τή 
εορτή πολλοί έπίστευσαν είς τδ δνομα αύτοΰ, θεω-
ροΰντες αύτοΰ τά σημεία ά έποίησεν · > έφ' οΤς κα\ 
δ Νικόδημος φησι· < 'Ραββ\, οίδαμεν δτι άπδ θεοΰ 
έλήλυθας διδάσκαλος· ουδείς γάρ δύναται τά σημεία 
ταΰτα ποιείν ά σύ ποιείς, άν μή ή ό θεδς μετ' αύ
τοΰ. » Πλήν έξεστι Γαλιλαίον δντα έορτάζειν έν Ίε -
ροσολύμοις γενόμενον, δπου δ ναδς τοΰ θεοΰ, κα\ 
Οεωρείν πάντα δσα έποίει εκεί δ Ίησοΰς, καί μάλι
στα τίνα τρόπον έκβάλλοι τψ έκ σχοινίων φραγελλίψ 
ύπ ' αύτοΰ πεποιημένψ πάντας τούς πωλοΰντας βόας, 
κα\ πρόβατα (49), κα\ περιστεράς, τά τε πρόβατα, 
κα\ τούς βόας, καί τά λοιπά. Άρχή γάρ έν Ίερο-
σολύμοις εορτή τοίς Γαλιλαίοις έστί τοΰ καί δέξασθαι Q non recepturi erant ipsum ; sed ne ipse qtiidcin 

balur i i l csBci visum recipercnl, eurdi aodirenl, 
claudi ainbtilarent· · , Galifcros forla&se, cum vidis-
sent quod miuquam rati Aiissenl, perculsos divini-
tate Jesu, ipsum in Galilxain adventanlem exce-
pisse, nimirum cum omnia vidissenl qnae Jerosoly-
mis fccissel. Quae sane omnia ba?c fuere; oves et 
boves, flagello e funiculis faclo, e lemplo ejeclos 
fuisse, aeraque argentariorum effusa, mensasque 
subversas : diciumqiic cum potesiate fuisse ven-
denlibus oolumbas: c Tollile isla hinc, nec facile 
doinum Palris mei, donuim mercaius. ι Opinor 
vero non islbrcc lantum lnnc ab ipso facla, ged alia 
eliam signa, co quod bis iuferatur : c Cum autem 
esscl Jerosolymis in Pascba, in die festo, mulli cre-

' diderunt in noiuine ipsins, videntes ipsius signa 
quae fecisset 0 7; > proptcr qnap ciiain Nicodenms 
i i i q u i l : t Magister, scimus le a Deo venisse ma-
gislrum : nemo euiin polosl hrec gigna facere qu;e 
tu iacis, nisi fucrit Deus ciun eo · · .» VeruuUamen 
licebal ei, qui Galitous crat, diem fesuim agcro, 
cum fuissei Jerosolymis, ubi templum eral Dei, el 
videre omnia quae illic fecerit Jesus : ac pranipue 
quonain pacto flagcllo e funiculis a sc faelo, omnes 
ejicial qui boves,oves el cobtmbas vendant; ipsas-
que oves, oi boves, el c;eiera. Feslivitas enim 
qiue Jerosolymis agebalur, iniliuin Galiheis fuil 
ad excipiendum Filium Dci venieniem ad ipsos; 
alioquin, nisi vidissenl quae fecissei in die festo, 

τδν Τίδν τοΰ θεοΰ έλθόντα πρδς αυτούς μή γάρ έω
ρακότες τά εν τή εορτή, ούκ άν έδέξαντο αυτόν ή 
ουδέ αύτδς μή προευτρε πισθεΐσι πρδς τδ λαβείν 
αύτδν, ούτως άν σπουδαίως έπεδήμησε, καταλι-
ι*ων τούς έρωτήσαντας αύτδν μείναι παρ' αύτοίς. 
Οί μέντοιγε δεξάμενοι τδν Ίησοΰν έδέξαντο και τδν 
άποστείλαντα αυτόν φησί γάρ* € Ό έμέ δεχόμενος 
δέχεται τδν άποστείλαντα με. > Πρώτον ουν ίδείν δεί, 
τσυτέστι συνιέναι τά έν Ίεροσολύμοις έργα τοΰ Ί η 
σοΰ πάντα, τίνα τρόπον καθαίρει τδ ίερόν, αποκα
θιστάς αύτδ είς τό (50) εΐναι οΐκον τοΰ Πατρός, κα\ 
μηκέτι οίκον εμπορίου, ίνα μ^τά τό θεωρήσαι ταΰτα, 
τδν ^νεργήσαντα ταΰτα Λόγον δεξώμεθα. Οίμαι δ' 
δτι, μή πάντα τά έν Ίεροσολύμοις θεωρήσας έργα 

adeo studiose ad eos accessissel, nisi aiilea pnrpa-
raii fuissent ad eum bono animo excipiendum, cum 
relinqueret eos penes quos rogabalur inanere. 
271 Equidem qui Jesum exceperinl, iitlem eliam 
receperiul eum qui ipsum niisi i ; inquk eiiim e* : 
ι Qui me recipil, recipil eum qui inenrisil. » Prin-
cipio igitur videndum esl, boc esl inteHigenduitt 
opera omnia qu» Jerosolymis feceril Jesus, quo-
nam paclo expurgal tempbim, illud restiluens, ut 
sii domus Pairis, nec amplius doinus mercatus; ul 
posiquain ha?c consideravenrous, Sermonem, qui 
h.nec operatus sit, recipiamus. Fuiuruin auiem ar-
bilror, ul qni non videril opera omnia qua? Jeroso-
lymis operalus si l Jesus, non suscipiat eum, vel 

τοΰ Ίησοΰ, ού δέξεται τόν Ίησοΰν, ή ουδέ έπιδημή- D neque accedat Jesus, eo advenlu, cujus hic esl ft-
σει τήν. ής σύμβολον επιδημίας, έπιδημίαν (51) ταύ
την τοίς μή πρότερον άναβεβηκόσιν είς τήν έορτήν, 
κα\ μή πάντα τεθεαμένοις δσα έποίει έν τοίς Ίεροσο-
λύμοις. 

56. ι ΤΠλθεν ούν πάλιν είς τήν Κανά τής Γαλι
λαίος, δπου έποίησε τδ ύδωρ όίνον. ι "Οσα έχωρήσα-
μεν περ\ τής Κανά, έν τοίς ανωτέρω είπομεν. Δύο δέ 
ού μάτην έν Καν$ έπιδημίαι τψ Ίησοΰ γίνονται· 

gnra, ad eos qui anlea non ascenderinl ad diem 
fesmm, nec conlemplali fuerinl omnia quaa Jero-
solyiuis fecerii. 

56. € Venil ergo rursus Ganam Galila?se, obi fe-
cerat ex aqua vinum * Quaecunque percepimus 
de civitaie Gana, superius diximus; sed non fru-
slra bis Jestis Ganam proficisciiur. Proinde vide ne 

· · Maun. v i , 5 ; Luc. vir, 22. *T ioan. ιι, 25. · · Joan. ιιι, 2. 6 9 Luc. ix, 48. 7 0 Joan. iv, 46. 
(47) Τά re πρόβατα, τους βόας, καϊ τ ώ τ , elc. (49) Καϊ πρόβατα. Deesi io codice Regio. 

Codex Bodleiauus, βόας, καί πρόβατα, καί περιστε- (50) ΕΙς τό. Desideratur in codice Bodleiano. 
ράς, τά τε πρόβατα, κα\ τών, eic. (51) Έπιδημίαν. Deest io eodcm codice Bod-

(48) Τούτοις. Siccodd. Bodleianuset Barberinus; loiauo. 
Regius perperant babet εκείνος. 
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forle eignificet hoc duos in mundum Servaioris Α μήποτε γοΰν (52) σημαινουσι τάς δύο τοΰ Σωτήρος 
nosiri adventus: semcl quidem, ut convivas ex-
bilaret; secundo vero, ul inorti proximum non 
regi.s, sed reguli cujusdam fllium ciirarei. E l for-
lassis regulus erat Abraham, vel Jacob, quorum 
filium populum exsistenlem,cum plenitudo geniium 
inlraverif, servabil in fine 7 I . Possunl eiiam Sermo-
nis advenlus esse duo in aniina : prior quidem v i -
num suppeditans ex aqua facium ad jucitnditaieni 
convivanlium; alter omnein reliclam iiiflrmilatem, 
et quidquid mortem minalur, auferens. Nihil amem 
mirum est Jesum, quandoquidein pleraque operum 
Dei lalenl, roulta facienlem pro salute eorum qui 
pluribus deguni in locis, quorum ligurae sunl reli-
qui inscripli loci, bis Canara banc proficisci, ul sibi 

είς τόν χόσμον επιδημίας, τήν. μέν προτέραν, ίν' ίύ-
φράνη τούς συνεατιωμένους · τήν δέ δευτέραν, ίνα 
τόν εγγύς γενόμενον θανάτου ού τοΰ βασιλέως υίδν, 
άλλά τίνος βασιλικού άναστήση. Κα\ τάχα ό βασιλι-
κδς "Αβραάμ ήν, ή Ιακώβ, ών ύιόν δντα τόν λαδν, 
μετά τό πλήρωμα τών εθνών είσελθείν (55), σώσει 
έπ\ τέλους. Δύναται κα\ δύο τοΰ Λόγου εΐναι έπιδη 
μίαι έν τή ψυχή · ή μέν προτέρά τόν έξ ύδατος γενό
μενον οίνον χορηγούσα είς εύφροσύνην τών συνεστιω-
μ έ ν ω ν ή δέ δευτέρα πάσαν τήν καταλε ιπομένην 
άσθένειαν κα\ τδ πρδς θάνατον κινδυνώδες περιαι-
ροΰσα. Ουδέν δέ θαυμαστδν είναι (54), (έπείπερ τά 
πλείονα τών έργο>ν τοΰ θεοΰ έστιν έν άποκρύφοις ·) 
πολλά υπέρ σωτηρίας τών πολλαχοΰ ποιών ό Ίη-

Μ* · ·£ - - • » ι
 7 R - Τ 

ipsi stabiliat possessionem eormn qui ex bac terra σ ο υ ^ ω ν τ ύ π 0 1 τ * άναγεγραμμένα χωρία, δίς 
in Pairein per ipsum credcrent. 

5 7 . « E l erat quidam regulus citjus filitis iufir-
mabatur in Capbarnao, ι usque ad boc : < Et cre-
didil ipse, ei domus ejus l o l a 7 ' . ι Non admodtim 
usilalum inveninitis apud Judaeos reguli noinen : 
unde neque, qnantum ad bisforiam, cogitaltone 
assequimur, quis sit iste regulus, etcujusregis sii 
cognominis. Ilaque simplicior exisiimabil reguluin 
hunc bominem esse aliquem Herodis regis. Rursus 
aller huic similis diclurus est c Caesaris domo bunc 
fuisse regulum, lum lemporis aliquid in Jodana exi-

τή Καν$ ταύτη έπιδημεί, βέβαιων έαυτφ κτήσιν 
τών άπδ ταύτης τής γής πιστευόντων είς τδν Πατέρα 
δι' αύτοΰ. 

57. ι Κα\ ήν τις βασιλικδς, ού δ υίδς ήσθένει έν 
Καφαρναούμ, » έως τοΰ (55)· c K a t έπίστευσεν αύ
τδς, και ή οίκία αυτού δλη. » Ού πάνυ εύρίσκομεν 
παρά Ίουδαίοις τετριμμένον τδ τοΰ βασιλικού δνομα* 
δθεν ουδέ, δσον έπί τή ίστορία, έπιβάλλομεν έν 
νψ (56) τίς ήν ούτος ό βασιλικδς, κα\ τίνος βασιλέως 
επώνυμος. Ό μέν ούν άκεραιότερος οίήσεται τοΰ 
βασιλέως Ήρώδου τινά άνθρωπον εΐναι τούτον τδν 
βασιλικόν · έτερος δέ τούτω δμοιος έρεί τής Καίσαρος 
οικίας γεγονέναι τούτον τδν βασιλικδν πράττοντά τι 

genlem iraclanlemve : neque enim aperle 272 C π ε Ρ ^ τ 7 1 ν ί ο υ ο * · α ν τ ( * τ ε * ουδέ γάρ σαφώς ευρίσκεται 
invenilur, quod fuerit Judaeus, quoniam non sequi-
tur indigenam eum fuisse illorum locorum, eoquod 
iilius suus in Capbarnao aegroiabat. Ostendilur au-
lem illius dignilas eliam ex boc quod jam ill i de-
scendenti occurrisse dicunlur s e r v i 7 8 , dicentes 
flliiiro ipsius vivere : plurium enim numero servi 
dicunlur. Habeal igilur bisloria ut lubel, elegan-
tiusque se habeat reguli fllius juxla Servaloris 
vocem bora gcpiima hberalus a febri, domusque 
ejus toia credal n . Αι age pro vi i i l i noslra veslige-
inua cujiis rei noia esse possit hic regulus, ei ftlius 
ejus. Magnum igilur regem, cujus civitas vera Je-
rosolyma s u n l 7 e , el regem reguanliiim 7 e peregre 
profeclum ad regionem longinquam accipiendi sibi 

Ιουδαίος ών, έπείπερ ούκ ακολουθεί τδν υίδν αύτοΰ 
ήσθενηκέναι έν Καφαρναούμ, οίκείον αύτδν είναι τών 
κατά τούς τόπους. Εμφαίνεται δέ αύτοΰ τδ αξίωμα 
κα\ έκ τοΰ ήδη αύτοΰ καταβαίνοντος τούς δούλους 
αύτφ άπηντηκέναι λέγοντας, δτι ό παίς αύτοΰ ζή · 
πληθυντικώς γάρ οί δούλοι είρηνται. Έχέτω (57) 
τοίνυν δπως ποτέ τδ τής Ιστορίας, κα\ δ υίδς τοΰ 
βασιλικού κομψότερον έσχηκέτω κατά τδν τοΰ Σωτή
ρος λόγον, τή έβδομη ώρα έλευθερωθε\ς άπδ τοΰ πυ
ρετού, κα\ ή οίκία αύτοΰ δλη πεπιστευκέτω. Φέρε δέ 
κατά τδ δυνατδν ήμίν έρευνήσωμεν τίνος ούτος σύμ
βολον εΐναι δύναται κα\ δ υίδς αύτοΰ. Μέγαν δή βα
σιλέα, ού πόλις έστ\ τά αληθινά Ιεροσόλυμα, καί 
βασιλέα τών βασιλευόντων τδν πορευθέντα είς χώραν 

regni causa Τ Τ , et redeundi, et revertentem regem D μακράν λαβείν έαυτψ βασιλειαν, κα\ ύποστρέψαι, κα\ 
alium neminem scimus, nisi dicentem: « Ego auiem 
consiilulus sum rex ab eo super Sion montem 
sancium ejus; praedicans prseceplum Domin i 7 8 ; > 
hujus diem qui viderini, el laeiali fuerinl, omnes 
stinl rcguli; et qui credunl in Palrem per ipsum, 
regni illius stint cognomines : quorum unum quem-

έπανελθόντα (58) βασιλέα ούδένα άλλον ίσμεν ή τδν 
είπόντα* ι Έγώ δέ κατεστάθην βασιλεύς ύπ ' αύτοΰ 
έπί Σιών δρος τδ άγιον αύτοΰ, διαγγέλλων τδ 
πρόσταγμα Κυρίου, ι Τούτου τήν ήμέραν οί ΐδοντες, 
κα\ εύφρανθέντες, πάντες είσί βασιλικοί· κα\ οί 
πιστεύοντες είς τδν Πατέρα δι' αύτοΰ επώνυμοι 

7* Rom. χι, 25. 7 8 Joan. ιν, 46-55. 
7 7 Luc. xix, 42. 7 8 Psal. ιι, 6. 

1 ibid. ιν, 51. n ibid. 52, 55. 7 8 Matlh. v, 55. 7 8 Apoc. x ix , ! 6 . 

(52) Codex Bodleianus γοΰν, codd. Regiusei Bar-
beriuus, γάρ. 

(55) ΕΙσεΛθεΊν. Deesl in codice Regio, exsial 
vero in oodicibus Bodleiano ei Barberii.a. 

(54) Εΐναι. Lego εί. 
(55) Gudox Bodlcianus babel 2ως τοΰ, Kegius 

omisit τού. 
(56) Έννφ. Sic codex Bodleianus; Regius, per-

peram^v ψ. 
(57) Codex BodleianuB, recte, έχέτω* Regius» 

Hialt\ Ικέτω* Perionius, ίκετευέτω. 
(58) ΈπανεΛθόνζα. Codcx Bodleianus, έλθόντα. 
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τυγχάνουσι τής βασιλείας αύτοΰ, ων Ινα τινά ζητοΰ- Α dam quaerimut, et ipsios fllium, qul aegrotarit, n 
μεν, χα\ τδν ασθενή σα ντα υ Ιόν αύτοΰ, χαί τά τούτου caeiera quae de hoc scribunlur. 
ακόλουθα. Έλέγομεν δέ έν τοίς ανωτέρω τδν πάντα 
λαδν υίδν είναι τοΰ Αβραάμ, ώς και αύτο\ αύχοΰντές 
φασι* c Σπέρμα "Αβραάμ έσμεν, κα\ ούδενΐ δεδου-
λεύκαμεν πώποτε · ι χαί · c Μή σύ μείζων εΐ τοΰ πα
τρδς ημών Αβραάμ, δστις άπέθανεν; > Ός έπ' 
αύτψ γάρ καυχωμένου τοΰ λαοΰ παρά τούς λοιπούς, 
καί μετ" αύτδν πατέρας, φησι καί ό Σωτήρ· ι Μή 
άρξησθε λέγειν, δτι πατέρα έχομεν τδν "Αβραάμ, > 
ή , «Μή δόξητε λέγειν, πατέρα έχομεν τδν Αβραάμ· 
δύναται γάρ (59) δ θεδς έκ τών λίθων τούτων 
έγείραι τέκνα τψ "Αβραάμ. > Άλλά κα\ δ Ησαΐας 
πρδς τδν λαδν φησιν < 'Εμβλέψατε είς Αβραάμ 
τδν πατέρα υμών (60), κα\ είς Σ ά ^ α ν τήν ώδίνουσαν 

Dixiinus autem in 
superioribus omnem populum filium csse Abrab e, 
quemadmoduro eliara ipsi glorianles falenlur: c Ros 
eemeii Abrahas sumus, et nemini servivirous un-
quam 7 ' ; > el illud : « Nuni tu major es paire noslro 
Abraham, qui morlmis e s l 8 0 ? ι Perinde enim 
quasi populus gloriareiur in ipso inagis quam in 
cseieris pairibus, iisque qui posl ipsum exsiiiis-
senl, inquil eiiam Servalor : c Ne coeperiiis dice» 
re : Patrem habemus Abrabam; > vel, « Ne cogi-
letis dicere : Palrem habemus Abrabam; uam po-
lesl Deus de lapidibus hissuscilare filios Abrabse ··.> 
Quin Isaias quoque ad populum inqui l : « Inspfcite 
in Abraham palrem vesirum, ei in Sarram, qnae 

υμάς (61). ι Κα\ τί δεί διά παραδειγμάτων μηκύνειν ® vos peperil 8 8. » E l quid opus est exeinplis scrmonem 
τδν λδγον, σαφούς δντος, δτι αύτδς πρώτος χρημα
τίζει πατήρ τοΰ λαοΰ, διδ κα\ έξαιρέτο>ς ονομάζεται 
•πατήρ; Ύπονοοΰμεν τοίνυν τδν μέν βασιλικδν είναι 
τδν Αβραάμ, τδν δέ ασθενήσαντα αυτού υίδν έν Κα
φαρναούμ, κα\ μέλλοντα άποθνήσκειν, τδ Ίσραηλι-
τικδν γένος, ασθένησαν έν τή θεοσεβεία κα\ τή τη
ρήσει τών θείων νόμων, κα\ πρδς τδ άποθανείν τψ 
θ ε ψ γινόμενον τών πεπυρωμένων βελών τοΰ έχθροΰ 
πεστυρωμένον, και διά τοΰτο πυρέσσειν λεγόμενον. 
Φαίνεται δέ μέλλειν (62) τοίς προεξεληλυθόσι τδν 
βίον τούτον άγίοις περ\ τοΰ λαοΰ, ώς έν τοίς Μακ-
καβαίκοίς γέγραπται μετά πλείστα δσα έτη τής 
Ιερεμίου αναλήψεως· « Ούτος έσην Ιερεμίας ό τοΰ 
θεού προφήτης, ό πολλά ευχόμενος περί τοΰ λαού. ι { 

"Ορα τοίνυν εί δυνατόν έκλαμβ^νειν ημάς, δτι ό 
Αβραάμ βασιλικός τις ών νοσήσαντος αύτψ τοΰ 
υιού, άποθνήσκειν μέλλοντος, άξιοί βοηθηθήναι ύπδ 
τοΰ Σωτήρος ημών τδν κάμνοντα , γενόμενος πρδς 
αύτδν, χα\ ερωτών ίνα καταβή, κα\ ίάσηται αυτού 
τδν υιόν · έμελλε γάρ άποθνήσκειν. 

58. Τδδέ' ι Έάν μή σημεία καί τέρατα ίδητε, ι λε
γόμενον πρδς αύτδν, τήν άναφοράν έχει έπ\ τδ πλήθος 
τών υίών αύτοΰ, τάχα δέ κα\ έπ' αυτόν. Ώς γάρ "Ιωάν
νης, προσδοκών τήν Χριστού έπιδημίαν, περιέμενε τδ 
δοθέν ση μείον, ίνα δι" αύτοΰ γνψτδν προφητευόμενον 
τδ δέ ση μείον ή ν « Έφ' δν άν ίδης τδ Πνεΰμα καταβαι
νον, καί μένον έπ* αύτδν, ούτος έστιν δ Υίδς τοΰ 
θεού · ι ούτως κα\ οί προκεκοιμημένοι άγιοι προσδο-
κωντες και τήν έν σώματι τοΰ Χριστού έπιδημίαν, β qui aniea e vita decesseranl, exspeclanles Cbrisli 

producere, manifestum cum sit quod ipse Abraham 
s i l primus pater populi, propler quod singulariier 
etiam nominalur pater? Suspicamur igitur regiilum 
esse Abrabam, ejus vero fllium, qui in Capharnao 
aegrotavit, eratque morilurus, Israeliiicnm genus, 
quod acgrolaverat in Dei cullu, ei observatione di -
vinarum legum ; eteliam Deo ul morerelur, fervcn-
libus, ut ita loquar, inimici sagitlis rervefactnm 
fuerat, unde eliam fervere, id esl febricilare, dicl-
tur. 2 7 3 Apparet auiem sanciis, qui aniea ex hac 
vila emigrarint, curam esse de populo, quemadino-
dum in Macbabaeorum geslis scriplum esf, posl plu-
rimos annos ab obilu Jeremiat : c Hic eal Jeremias 

r Dei propheia, qui multum orat pro populo".» Vide 
' ergo num exponere possimue, quod Abrabam regu-

lus quispiam exsi&tens, aegrolante sibi filio, eoque 
moriluro, Domiuum rogat pro filii laboraniis sana-
tione, profeclus ad ipsum, et obsecrans ul descen-
dat ei curei suum fllium jam morilurum. 

58· Itlud vero qaod ad ipsum dicitur : « Nisi 
signa el prodigia viderilia, > relationem babei ad 
niuliiludinem illiorum ejue, et fortassis ad ipsutn 
etiam. U i enim Joannes Cbristi advenium expecians, 
exspectabat signum dalum, ut per eum agnoscerel 
eum qui propbelabatur; signum vero e r a l : « Super 
quem videris Spiriium descendeniem, ei maiieiilem 
super euni, bic esl Filius Dei 8 4 ; » sic etiam sancii 

άπδ τών σημείων κα\ τών τεράτων έχαρακτήριζον 
αύτδν, διά τούτων τψ έλπιζομένψ πιστεύοντες. Τά-
χιον δέ παρακαλεί τδν Κύριον καταβήναι πρός τό νο
σούν παιδίον εαυτού, εύλαβούμένος μή προλάβη ό 
θάνατος κρατήσας τδν κάμνοντα · κα\ άπελαύνει γε 
τδν πυρετόν λόγψ δ Χριστδς, έπαγγειλάμενος τψ πα-
τρ\ τής ζωής τοΰ κινδυνεύοντος, διά τοΰ· c Πορεύου, 
δ υίός σου ζή. ι "Εχει δέ ούτος δ βασιλικδς ού μόνον 
υιόν, άλλά χαί δούλους, ών σύμβολον ήσαν οί οίκο-
γενείς κα\ αργυρώνητοι τοΰ Αβραάμ, εΐδός τι 

" Joan. νιιι, 35. 8 0 ibid. 55. 8 1 Mattb. Ι Ι Ι , 9. 

(59) Γάρ. Deesi in codice ttegio. 
c60) 'Τμών. Codcx Regius babel ημών, raale. 
(til) Υμάς. Codcx Regius, ημάς, male. 

adventum In corpore, a signis et prodigiis eum roa-
nifeslandum exspeclabanl, per ha3C credentes in 
euin qui sperabatur. Obsecral aulem uti Dominus 
celeriier dcsrendat ad suum ipsius lilium aegrotan-
tem, sollicilus exsisiens ne mors prjcoccuparel 
viclum iiiflrmum; febrimque serinone expellit 
Cbrislus, renunlians palri (ilium periclilanlmn vive-
re, per illud : < Yade, fllius luus vivil . » Habel 
eliain bic regulus ιιοιι solnm filium, veruni eiiam 
scrvos, quorum nola erant vern« Abrabae, et bi 

8 8 Isai. L I , 2. 8 8 I I Macb. xv, 14. 8 4 Joan. i , 55. 

(62) Φαίνεται δέ μέΧΧειν, elc. Hunc locum ΓΡ-
liquis adjiinge quos proferl Bcllarminus Ub. ι D$ 
tanaonim beatit., cap. 
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quos argenlo emerat, forma quaedam credentium Α πιστευόντων ταπεινότερον, χσΛ ύποβεβηκδς. Ούτοι 
abjeriior et humilior. Hi consueiudinem babentes 
cum lilio febricilanle, vident illius salutem, occur-
rtinlque palri vitam &anali annnnlianles, eumque 
Ixlum reddenles illo verbo : c Filius luiis v ivi l , ι 
qui antea non cogitarant filium domini vivere. Non 
fruslra aulem hora scpiima relinqnii eum febris, 
nam numerus ille nola esl quietis. Iu Capbarnauio 
sane esl ille filius, qui aegioiat ei curaitir (uetnpe 
in consolalionis agro, genus quoddam agrolanlium 
qtiidem, sed qui non omnino sinl sine frticirbus), 
crediique perfectissime paler, agnila filii saluie, 
Cbrislo credens cum lola donrio sua. Quoinodo au-
tem desceiidens Jesns a Judaea in GaliUaiu boc 
signuin secundum feceril, in seqneniibus indagabi- f| 
mus pro vir i l i , cum ad conlcxlum pervetierimns. 
2 7 4 Gonsideranduro eiiam esl nmn polcniia» ali-
ctijus ex bis qui huic saeculo itnperant, itnago sil 
rcgulus; num etiam lilius ejus imago sit eoruin qui 
exsislunl sub poleslate, scu populi pra?s(amis, el , 
pt ila dicam, veluli eleclionis apud ipsum : nuin 
eiiam iniirmitas ejus si l affectus pravus, prseier 
principis proposilum; et civitaa Gapbarnaum sit 
imago loci mansionis sibi subdilorum. Exislimo 
enim aliquol ex principibus obslupefactos propler 
poieniiam ct diviniiaiem Jesu, confugisse ad eum 
el orasse pro sibi subdilis. Alioquin, cur, qtixso, 
bomincs poenitenliam recipiunt, ex infidelilaieque 
ad fldem iranseunt; idera vero in poleniiis dicere r 

veremur? Vel nobis dicat aliquis causam cur ho-
mtnes carnem et sangitinem indnli confugere pos-
sint nwiali ad Dwim per Gbristum; eos vero qui 
pnriori nalura utanltir, [idem non posse, sedj om-
ncs incapaces esse credcndi in Servatorem, mini-
ineque obstupescere propler prodigfosas virlutes 
qnas ipse fecerit. Αι ego reor ciiam circa eas po-
tenlias, principatus quos vocani, aliquid facluin 
fitisse, immulalas in melius Gbristi advenlu : adee 
nt quaedam inlegrae urbes, eiiam gentes com-
modius quam mtilti babuerint quas ad Cbrishim 
pertinent. Et profeclo juxta banc inlelligeiiliam 
nibil absurdi erit, ul ad regultim dicaiur : < Nisi 
signa el prodigia videriiis, non credelis 8*. ι Potest 

συνόντες τψ κάμνοντι παιδίψ θεωροΰσι τήν σωτη-
ρίαν αύτοΰ, κα\ άπαντώσι τψ πατρ\, εύαγγελιζόμε-
νοι τήν ζωήν τοΰ θεραπευθέντος, διά τοΰ · « Ό παις 
σου ζή, » εύφραίνοντες, δτι ούχ έφρόνουν πρότερον 
περί τοΰ πα ιδίου τοΰ δεσποτου, δτι έζη. Ού μάτην δέ 
ώραν έβδόμην άφίησιν αύτδν δ πυρετός· δ γάρ 
άριθμδς αναπαύσεως ήν. Ό έν Καφαρναούμ μέντοιγε 
υΙός έστιν δ νοσών χα\ θεραπευόμενος, δ έν τψ τής 
«αρακλήσεως άγρψ, γένος τι κεκμηκότων μέν, ού 
πάντη δέ έξω καρπών γεγενημένον, κα\ τελειότατη 
γνόντι τψ πατρ\ τήν τού υίοΰ σωτηρία ν ή πίστις. 
γίνεται, πανοικε\ πιστεύοντι Χριστώ. Κατελθών δέ 
έκ τής Ιουδαίας είς τήν Γαλιλαίαν πώς τοΰτο δεύ 
τερον σημεΐον πεποίηκεν δ Ίησοΰς, κατά τδ δυνατδ\ 
έν τοις έξης γενόμενοι κατά τήν λέξιν έρευνήσομεν. 
Εί δέ κα\ δυνάμεως τίνος είκών έστιν ό βασιλικός 
τών αρχόντων τούτου τοΰ αίώνος, κα\ ό υίδς αύτοΰ 
τών ύπδ τήν έξουσίαν αύτοΰ διαφέροντος παρ' αύτψ 
λαοΰ, κα\,ίν'ούτως εΓπω, οιονεί τής παρ* αύτψ εκλο
γής (65), ή τε ασθένεια αύτοΰ η παρά τήν προαίρεσιν 
τοΰ άρχοντος διάθεσις μοχθηρά, και ή Καφαρναούμ 
τοΰ χωρίου τής μονής τών ύπ' αύτδν ή είκών έστιν, 
σκοπητέον. Οΐμαι γάρ κα\ τών αρχόντων (64) τινάς 
καταπεπληγότας τήν δύναμιν αύτοΰ, και τήν θειότητα, 
προσπεφευγέναι αύτψ, κα\ ήξιωκέναι περ\ τών ύπ' 
αύτοίς οίκονομου μένων · έπε\ τί δήποτε άνθρωποι 
μέν μετάνοιαν επιδέχονται, κα\ έξ απιστίας είς 
πίστιν μεταβάλλουσιν, έπί δέ τών δυνάμεων τδ πα-
ραπλήσιον λέγειν όκνήσομεν; "Η λεγέτω τις ήμίν τί 
τδ αίτιον τοΰ δύνασθαι μέν τούς ένδεδομένους σαρκ\ 
καί αίματι μεταβαλόντας (65) καταπεφευγέναι έπ\ 
τδν θεδν διά Χριστού, τούς δέ καθαρωτέρα τή φύσει 
χρωμένους πάντας ανεπίδεκτους (66) εΐναι τής είς 
τδν Σωτήρα πίστεως, και τής έπι ταίς τεραστίοις 
δυνάμεσιν ύπ' αύτοΰ γινομέναις καταπλήξεως. Έ γ ώ 
δέ νομίζω κα\ περ\ (67) τούς άρχοντας τι γίνεσθαι, 
μεταβαλόντας (68) έπ\ τδ βέλτιον έν τή Χριστού 
επιδημία· ώστε τινάς δλας πόλεις, ή κα\ έθνη οι-
χειότερον πολλών έσχηκέναι τά πρδς τδν Χριστδν. 
Κα\ ούδεν γε άτοπον κατά ταύτην τήν έκδοχήν έσται 
τδ λέγεσθαι πρδς τδν βασιλικόν ι Έάν μή σημεία 
κα\ τέρατα ίδητε, ού μή πιστεύσητε. ι Δύναται δέ 
περΊ τής δυνάμεως τοΰ θεοΰ παρακαλείν δ βασιλικδς, 

auietn el de polenlia Dei regulns obsecrare, profe- D γενόμενος πρδς αύτδν, δπως καταβή είς τδ χωρίον 
τής νόσου τοΰ παιδίου, κα\ ίάσηται τδν νενοσηκότα· 
άλλ' ού πάντως καταβεβηκέναι δεί (69) πρδς τδν 
υίδν τοΰ βασιλικού πυρέττοντα · αρκεί γάρ τό· « Ό 
υίόςσουζή, ι πρδς σωτηρίαν λεγόμενον τοΰ παιδδς, 

clus ad ipgiun, utdegccndat ad loctitn infirmilalis f i l i i , 
et medealur aegrolanii: sed non omnino descemlisse 
opus est ad filium reguli febri» iianlem; sufficil enim 
illud : «Filius tmis v i v i i " , ι dicium ad saluiem filii, 

«· Joan. iv, 48. M i b id .50 . 

(65^ Olorei τής Λαρ* αύτφ έχΛογής. Valentinfa-
norum voces bic usurpare Origeneui, ut spiriiales 
bomines appellct, conjeclat Ferrarius. A l elcclos 
tamen, έκλογήν, anle Valenliuuni appellavil Paulug 
Rom.xi,7. HDETIUS. 

(64) Οΐμαι γάρ χαϊ τωτ αρχόντων, eic. Nempe 
bic quoque, ui alibi sa?pc, resipigcere posse, el 
poenilcnlia duci d;vmones tradii. Quo nominc casti-
galiim s.-rpe a Palribus. cl conviciis proscissiini 
illum alibi nolavimus. Adi Sixluin ijcncus., lib. v 

Diblioih., adnot. 1 5 1 . ID. 
(65) Codex Bodleianus, μεταβαλόντας · Regiug, 

μεταβάλλοντας. 
(66) Codex Bodleianus, ανεπίδεκτους· Regiua, 

άνεπιλέκτους. 
(67) Idem todex Bodleianus, περ ί · Regius, παρά. 
(6«) Godex Bodleianus, μεταοαλόντας · Rcgius, 

μεταβάλλοντας. 
(09) Godex Rcgins, male, παντδς χαταβεβηκέναι 

δή, cic. 
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δραστήριου δντος του λόγου, καί ποιητικού ών βούλε- Α ψ'ίρρβ CIUH efttcax ail sermo, efltaiensque eoritm 
ται ό λέγων. 

5 9 . "Εοικε δέ βασιλικδν ό Ήρακλέων λέγειν (70) 
τον Δημιουργόν έπε\ και αύτδς έβασίλευε τών 
ύπ* α υ τ ό ν διά δέ τδ μικράν αυτού κα\ πρόσ-
καιρον είναι τήν βασιλείαν, βασιλικδς ώνομά-
σθη , οίονε\ μικρός τις βασιλεύς ύπδ καθολικού 
βασιλέως τεταγμένος έπι μικράς βασιλείας · 
τδν δέ έν Καφαρναούμ υίδν αυτού διηγείται τδν έν τώ 
ύποβεβηκότι μέρει (71) τής μεσότητος τψ πρδς θά
λασσαν, τουτέστι τψ συνημμένψ τή ύλη· κα\ λέγει, 
δτι δ ίδιος αυτού άνθρωπος ασθενών, τουτέστιν ού 
κατά φύσιν έχων, έν αγνοία και άμαρτήμασιν ή ν εί
τα τδ, ι έκ τής Ιουδαίας είς τήν Γαλιλαίαν, » άντ\ 
τού, έκ τών άνωθεν Ιουδαίας. Ούκ οΐδα δέ δπως (72) 

onmiuin quat velil loqtiens. 
5 9 . Videiur autem Heracleon dicere rf-golum 

inundi Opificem, quod et ipse imperiuin habciet 
in subdilos s ib i : sed quod parvum ei (eiupora-
riuin essel ipsius regnum, noiniiiaiiiro fuisse re-
gulum, veluii parvuin quemdam regem, consii-
luium a rege universali super parvum regnum : 
2 7 5 filium vero ejus in urbe Capbarnao exsislen-
tein iiiierprelaltir illum es&e, qui sit in bumiliori 
parle medielalis juxta inare, boc esl, in ea partc 
quae conjuiicia esl materiae : inquilque quod ser-
vus ipsius bomo infirmus exsisiens, boc «sl , nen 
secuudum nalurain se babens, in iguoranlia et pec-
catis fueril; deindequod dicilur, « a Judaea in Ga-

είς τό· ι Έμελλεν άποθνήσκειν, > κινηθείς οίεται Β liheam * 7 , > exposuil pro eo quod esl a superna J « -
άνατρέπεσθαι τά δόγματα τών υποτιθεμένων άθάνα-
τον είναι τήν ψυχήν, είς τδ αύτδ συμβάλλεσθαι ύπο-
λαμβάνων, κα\ τήν ψυχήν κα\ τδ σώμα άπόλλυσθαι 
έν γεέννη. Κα\ ούκ άθάνατόν γε είναι ηγείται τήν 
ψυχήν δ Ήρακλέων, άλλ' έπιτηδείως έχουσαν πρδς 
σωτηρίαν, αυτήν λέγων είναι τδ ένδυόμενον άφθαρ-
σίαν φθαρτδν, κα\ άθανασίαν θνητδν, δταν καταποθή 
ό θάνατος αυτής είς νίκος. Πρδς τούτοις καΐτά· c Έάν 
μή σημεία κα\ τέρατα ίδητε, ού μή πιστεύσητε, > 
λέγεσθαί φησιν οίκείως πρδς τδ τοιούτον πρόσωπον 
oV έργων φύσιν έχον, καί δι' αίσθήσεως (73) πείθε-
σθαι, κα\ ούχ\ λόγψ πιστεύειν τδ δέ· ι Κατάβηθι, 
«ρ*ιν άποθανείν τδ παιδίον μου, » διά τδ τέλος εΐναι 

daea. Nescio aulem quoroodo moius in ea verba, 
« incipiebal mori > exisiimel subverii eoruui 
opmionem qui animam immorlalem ponunt; eo-
dem conjici exisitmans luro animam, lum corpue, 
inlerire in gehenua. Nec iuimortalem esse exisli-
mal Heracleon aniinam, sed aple babeiilein ad sa-
lutem, ipsam esse dicens incorrupiibile illud quod 
induit incorrupiibililalein; ei morlale, quod iuduit 
immorlalitalem, cum mors ipsius aiiima? absorpia 
fueril in vicloriam **. Ad baec, illud etiatn : < Nisi 
sigua el prodigia viderilis, non credelis »°, > dici 
hiquit proprie ad laleui personain, quse per opera 
et per sensuin naturam babeal obediendi, non au-

τού νόμου τδν θάνατον είρήσθαί νομίζει, άναιρούντος lein credendi per rationem. Hoc eliam : « Descea 
» ι «. » -r % Λ G . — · . „ . . . .... · . . . . . « ι · . . . « « ... . διά τών αμαρτιών πρ\ν τελέως ούν, φησι, θανατω« 
6 ή να ι κατά τάς αμαρτίας, δεΐται δ πατήρ τού μόνου 
Σωτήρος, ίνα βοηθήση τψ υΐψ, τουτέστι τή τοι^δε 
φύσει. Πρδς τούτοιςτό·« Ό υίός σου ζή,»κατά άτυφίαν 
είρήσθαί τψ Σωτήρι έξείληφεν, έπε\ ούκ εΐπε* Ζήτω, 
ουδέ ένέφηνεν αύτδς παρεσχήσθαι τήν ζωήν. Λέγει 
δέ, δτι καταβάς πρδς τδν κάμνοντα, κα\ ίασάμενος 
αύτδν τής νόσου, τουτέστι τών αμαρτιών, χα\ διά τής 
αφέσεως ζωοποιήσας είπε ν c Ό υίός σου ζή. ι Κα\ 
έπάέγε ι πρδς τό· < Έπίστευσεν ό άνθρωπος, ι δτι 
εύπιστος χα\ δ Δημιουργός έστιν (74), δτι δύναται δ 

m Joan. ιν, 54. Μ ibid. 47. · · I Cor. xv, 55, 54. 

(70) Έοικε δέ βασιΛικόν ό ΈρακΛέων Λέγειν. 
Haec e Salurnil i , Gerdonis el Marcionis oflicina 
comparaveral Heracleon. Hi eniin Creatoris impe 

de, priusquam morialur filius meus 9 1 , > dicluai 
fuisse pulat eo quod mors s i l iinis legis, nempe 
lege inierficienie propler peccata. Antequam igilur 
perfecte morialur GHus propter peccala, egei paier 
solo Servalore, ul opem filio ferat, hoc esi lali na-
turae. PraBierea vrrba illa, < Filius luus vivii 9% > 
interpreutus esi dicla fuisse a Servaiore propier 
modesliam, quoniam non dixeril : Vival, neque 
ostenderit seipsum praBstilisse il l i vilain. Dicil etiaui 
quod cum descendisset ad infiijmuro, liberasselqiie 
eum ab infirrwiiate, boc est a peccalis, ac vivificas-

· · Joan. nr, 4 8 . ·» ibid. 4 9 . M ibid. 50. 

reclionem negabant Salurnilus, Basilides, Cerdo ct 
Marcio. Irenaeus Irb. i , cap. 2 9 ; Epipbanins hae-
ree. X L I , cap. 1, et haeree. XLII , cap. 3 ; Tlieodore-

rium a Christo abrogatum censebanl. Scribil Epi - D tus Hatret. Fabul. lib. i , cap. 4; Valeniinus auiem, 
phanius hser. χ χ ι ι ι . c. 2 , oxisiimasse Salumiluin, 
τδν Σωτήοα άπεστάλθαι άπδ τού Πατρδς κατά γνώ-
αην τώνουνάμεων έπι καταλύσει τού θεού τών Ιου
δ α ί ω ν « Salvalorem a Patre missum de comniuui 
vinulum senteolia, ut Jud;eormn Deum subigerel.» 
E l haer. X L I , cap. 1, credidisse Gerdonem docei, 
έληλυθέναι τδν Χριστδν άπδ τών άνωθεν έκ τού άγνω
στου Πατρδς, είς άθέτησιν τής τού κοσμοποιού κα\ δη
μιουργού ένταΰθα, φησ\ν, αρχής κα\ τυραννίδος. 
« Gbrislum de supcrioribus ab ignoio Paire descen-
disse, ul hic mundi Gonditoris atque Opificis impe-
riuni ac tyrannidem evertereU»Vide et lrenasuin 
Jib. i , cap. 2 9 . HUETIDS. 

(71) Τδτ έν τφ ϋαοδεβηχότιμέρει, elc. II;ec He-
raclconi Valenlini scbola suppedilavit. IreikTus 
lib. i , cap. 2 , 37; Epipbanius b«res. xxxi, cap. 18 
el 19, docenl qufd sit μεσότης, quid ύλη. ID. 

Ρϊ) Ούκ οΐδα δέ δΛως , ctc. Corporum resur-

qui iriplicem boininum haturam iinxerat, τών 
πνευματικών, τών ψυχικών, κα\ τών υλικών , τοίς 
πνευματικοίς aiiiinae lininoriaiilaiem cuin corpo» 
rum resurreclione pollicebalur; ψυχικοίς aolius ani-
ni« perenuiiaiein spondebal; corporis vero cor-
rupiionem niiniiabalur; ai ύλικοΐς arrimse el cor* 
poris inleriium deniinMabat. Vide Epiphanimn bubr. 
xxx i , c. 7, el nosiras observationes ad Gemiiienl. 
in Exod. x, 27. ID. 

{73; Δι' έργων φύσιν έχον, καϊ δι' αίσθήσεως. 
Origciifis pag. seqcienli, Έ τ ι έπείπερ τήν ψυχικήν 
φύσιν ώήθη δι' έργων, κα\ αίσθήσεως πείθεσθαι, ουχί 
οέ λόγων. Oirobique legeuduni puial Ferrarius διά 
πίστεως, Irenxo auciorc, qui lib. i , c. 2, ei lib. n , 
babei, « per upera el litlem. > Jndicpl leclor. ID 

(74) "Οτι εύχιστος καϊ ό Δημιουργός έστιν- Δη-
ριουργόν quippe sloliduin ei iinloctuni liiigebal Va-
ientiiius. ironajus iib. J , cap. 2, c. 40. ID. 
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tet propter remiesionem, dixerii : c Filins tuus νι
νί*.; » addilque huicdicto: « credidil homo, · quod 
facilis ad credenditm eil eliaro mundi Opifex, quod-
que possit Servalor eliam nou prsesens curare : 
aervosque reguli interpreiatus est angelos Opificis 
mundi, renunliautes illis verbis : « Filitis tuus vi-
vit, ι quod commode et probe baberel, non amplius 
agens a se afiena; et hauc ob cansam exisiimal 
servos renunliare regulo qu® ad saltitem filii per-
linebanl : prtmoftque exisihnal angelos videre 
arliones botninum in mimdo, 276 a n iortiier et 
atncere vilam deganl ab eo ternpore quo Cbrislus 
advenit. Ad baec per boram sepiimam dicii desi-
gnari naluram sanaii. Demum : « Credidil ipae, et 
doinus ejus loia, ι inlerprelatus esi dici de angeli-
co ordine, deque bominibus ipsi [Effectori mundi] 
conjunciioribus. lnquit etiam iuqtiiri de.quibusdam 
angelis, ulrunv servabunlur necne, nempe de bis 
qui descenderunt ad filias hominnm · · . Quineiiam 
viroruni Effectorie mundi pcrdilionem declarari 
exislimat boo diclo : « F i l i i regni exibunt in tene-
bras exleriores 9 V , ι Isaiamque de bis propbelare 
illnd : « Filios genui, ei exnliavi; ipsi autem spre-
verunl ine 9 1 ; ι quos filios alienos, el semen ne-
quam, et injuslum appellat, vitemqne qnae fecerii 
spinas · · . E l hae quidem sunt commentaiiones He-
racleonis, quas ei audacius el magis impie dicias 
oportuerat multo apparalu demonstrari, siquidem 
verae eranl. Sed nescio quomodo eiiam de animae 
immorialitale dubitat, cum non exposuerii quot ( 

eint ex morlis voce signiftcaliones. Verum enim 
significatum oporlebat cum consideraiione ei di l i -
geniia videre; et an jnxia omnes signiGcationes, 
anima sit morlatis, necne : nam si ex eo quod pec-
carc potesi anima, ipsa quae peccat morilur, eliain 
nos caindem hoc modo morlalem diciinus : quod 
si vero universaleni dissolmionem et demolitionem 
ojus, morlem exisltmat, nos non admiUemus, ne 
animo quidem dispicere valentes substanliam mor-
talem transeunlem in imaiortale, et naluram cor-
rupiibilem in id quod est incorriiplibile : boc euim 
esl perinde ac si diceremus transire aliquid a cor-
pore in rem incorpoream ; perinde quasi subjeclnm 
aliquod commune si l natura corporum el rerum 
incorporearum : quod manel, quemadmodum ma-. 
nere dicunt maleriale hisce in rebus clarissime, 
qualitatibus transeunlibus in incorruptibililalem. 
Caelerum non idem est corruplibilem naturam in -
duere incorrupiionem, et corrupiibilem itamram 
traosire in incorrnpiionem 9 T . Eadem etiam et de 
nalura mortali dicenda sunt, quae non immulalur 
in inimorlalitalem, sed eam induit. Praelerca quan-
doquidem animalem animam exisiimavii per opera 
t*l sensum credere, non auiem per ralionem, inter-
rogemus eum de Paulo, cujus uaturaj erat : natu si 

i ·» Gen. v i t 2. ·* Matlb. vn i , 12. · · Isa. i , 2. 9 

(75) Codd. Rodleianus et Barbcrintis, πολιτεύοιν-
το · Regtus, pcrperam , πολιτεύειν τό , cujus loco 
llueiius ex coujcctura lcgebal πολιτεύουσι. 

Α Σωτήρ καί μή παρών θεραπεύει ν δούλους δε τού 
βασιλικού έξείληφε τους αγγέλους τοΰ Δημιουργού, 
απαγγέλλοντας έν τώ· ι Ό παις σου ζή , ι δτι οί-
κείως καί κατά τρόπον έχει, πράσσων μηκέτι τά 
ανοίκεια· κα\ διά τοΰτο νομίζει άπαγγέλλειν τψ βα-
σιλικψ τούς δούλους τά περ\ τής τοΰ υίοΰ σωτηρίας· 
έπε\ κα\ πρώτους οΓεται βλέπειν τάς πράξεις τών έν 
τψ κόσμψ ανθρώπων τούς αγγέλους, εί ΐρ{κυμένως 
κα\ είλικρινώς πολιτεύοιντο (75) άπδ τής τοΰ Σωτή
ρος επιδημίας. Έ τ ι πρδς τήν έβδομη ν ώραν λέγει, 
δτι διά τής ώρας χαρακτηρίζεται ή φύσις τοΰ ίαθέν-
τος. Έ π \ πάσι τό· « Έπίστευσεν αύτδς κα\ ή οίκία 
αύτοΰ δλη, ι διηγήσατο έπί τής αγγελικής είρήσθαί 
τάξεως, καί ανθρώπων τών οίκειοτέρων αύτψ. Ζη-
τείσθαι δέ φησι περί τίνων αγγέλων εί σωθήσονται, 

* τών κατελθόντων έπ\ τάς τών ανθρώπων θυγατέρας. 
Και τών ανθρώπων δέ τοΰ Δημιουργού τήν άπώλειαν 
δηλοΰσθαι νομίζει έν τψ· « Οί υίο\ τής βασιλείας 
έξελεύσονται είς τδ σκότος τδ εξώτερον, ι κα\ περί 
τούτων τδν Ήσαΐαν προφητεύειν τό· « Υιούς έγέννη-
σα, κα\ ύψωσα* αύτο\ δέ με ήθέτησαν ι ούστινας 
υίούς άλλοτρίους, κα\ σπέρμα πονηρδν, κα\ άνομον 
καλεί, κα\ αμπελώνα άκανθας ποιήσαντα. Κα\ ταύτα 
μέν τά Ήρακλέωνος, άπερ τολμηρότερον κα\ άσεβέ-
στερον είρημένα έχρήν μετά πολλής κατασκευής 
άποδεδείχθαι, είπερ ήν αληθή. Ούκ οΐδα δέ πως κα\ 
περ\ αθανασίας ψυχής άπιστεί, μή έκλαβών ποσα 
σημαίνεται έκτης ι θάνατος,» φωνής. Καθορώντα γάρ 
έδει τδ ση μα ι νό μενον μετ' επισκέψεως κα\ ακριβείας 

, ίδείν εI κατά τά πάντα σημαινόμενα θνητή έστιν. Εί 
' μέν γάρ, δτι δεκτική αμαρτίας, ψυχή δέ ή άμαρτά-

νουσα αυτή άποθανείται, κα\ ημείς έροΰμεν αυτήν 
θνητήν εί δέ τήν παντελή διάλυση κα\ έξαφανισμδν 
αυτής θάνατον νομίζει, ημείς ού προσησόμεθα, ουδέ 
μέχρι έπινοίας ίδείν δυνάμενοι ούσίαν θνητήν μετα-
βάλλουσαν είς άθάνατον κα\ φύσιν φθαρτήν έπ\ τδ 
άφθαρτον δμοιον γάρ τοΰτο τώ λέγειν μεταβάλλειν ΤΑ 
άπδ σώματος είς άσώματον, ώς υποκειμένου τίνος 
κοινού τής τών σωμάτων κα\ ασωμάτων φύσεως* 
δπερ μένει, ώσπερ μένειν φασί τδ ύλικδν οί περ\ ταΰ
τα δεινο\, τών ποιοτήτων μεταβαλλουσών είς άφθαρ-
σίαν. Ού ταυτδν δέ έστι τήν φθαρτήν φύσιν ένδύεσθαι 
άφθαρσίαν, κα\ τδ τήν φθαρτήν μεταβάλλειν είς άφ-
θαρσίαν. Τά δ" αυτά κα\ περι τής θνητής λεκτέον, ού 

) μεταβαλλούσης μέν είς άθανασίαν, ένδυομένης δέ αυ
τήν. Έ τ ι . έπείπερ τήν ψυχικήν φύσιν ψήθη (76) δι* 
έργων κα\ αίσθήσεως πείθεσθαι, ούχ\ δέ λόγων, πευ-
σώμεθα αύτοΰ περ\ Παύλου, ποίας φύσεως ή ν εί μέν 
γάρ πνευματικής, πώς διά τής τεραστίου επιφανείας 
πεπίστευκεν; ε ίδ ' ούκ άλλως έδύνατο πιστεύειν ή διά 
τής τεραστίου επιφανείας, ακολουθεί κατ' αυτούς κα\ 
αύτδν είναι ψυχικόν. Πώς δέ κα\ άσεβες τδ πρδ τοΰ 
Δημιουργού τούς αγγέλους αύτοΰ θεωρείν τδ έ££ω-
μένον καί τδ είλικρινές τής πολιτείας τών ύπδ τής 
δυνάμεως τοΰ Σωτήρος βελτιο>θέντων, κα\ παρά τδ 

ibid. 4. 9 Τ I Cor. xv, 55. 

(76) Godex Bodleianus, recte, ψήθη * Regins vero 
νοηθή, cujus loco Huelius ex conjeciura legi voie-
bal ένόησε vel ένοήθη. 
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εναργές τοΰ περί τοΰ Δημιουργού λόγου, έτι δέ κα\ Α nalurae spiriUiatis, quomodo per prodigiosam appa-
παρά τήν Γραφήν τήνλέγουσαν « Είκρυβήσεται άν
θρωπος έν κρυφαίοις, κάγω ούκ δψομαι αυτόν; » καί· 
« Κύριος έτάζων νεφρούς καί καρδίας; > καί* «Κύ
ριος γινώσκων τούς διαλογισμούς τών ανθρώπων, 
καν ώσι μάταιοι; > Πώς δέ σώσει κα\ τό· ι Ό είδώς 
τά πάντα πρίν γενέσεως αυτών; ι έτι δέ μάλλον εί ή 
φύσις χαρακτηρίζεται τοΰ ίαθέντος άπδ τοΰ αριθμού 
της ώρας, εΓη φύσις τής ίάσεο>ς γινομένη τώ οίκείψ 
τη αναπαύσει άριθμψ; Τδ δέ διαφθοράς εΐναι ψυχι
κών, έπί τέλει ών έξεθέμεθα, ύπ* αυτού είρημένων, 
άναγεγραμμένον, ομωνυμία χρωμένου έστ\, κα\ έτέ
ραν φύσιν είσάγοντος τετάρτην, δπερ ού βούλεται. 

rilionem credidii? quod si non aliler qiiam per 
apparitionem prodigiosam credere poterai, couse-
quiiur juxla illonim opinionem etiam ipsum auima-
lem fuisse. 277 Sed quomodo non impium est, 
ei prxter evidentem raiionem de mundi Opiflce, 
qnod anle ipsum mundi Opificem angeli ejus vido-
rint sannm ct sincerum modtim vivendi eorum qui 
propler poienliam Servatoris meliores facti fue-
riul , contra Scripluram dicenlem : « Num oc«-.ul-
tabilur homo in locis lalenlibus,. el ego non videbo 
eum , R ? ι el : « Dominus scrutans renes, el eor-
da · · ; > e l : « Dominus cognoscens cogilaliones ho-

minum, quoniam vanae sunt f ? ι Qtiomodo eiiam serval illud : c Qui videt omnia anle orium ipso 
riim ι iiiaxime si nalura sanali designata ab borae numero, sit nalura medicainenli facta numero qui 
arcommodatus esl ad quietem ? Quod vero scripium esl propter corruptionem eorum, qui sunl ani-
males, in flue eurum quae exposuimus ab eo dirta luisse, xquivocalio uteutis est, el imroduceniis 
aliain quartam naturam, quod ipse non approbal. 

60. « Τούτο δέ πάλιν δεύτερον σημεΐον έποίησεν δ β 60.« Hoc auiem rursns signum fecil secundum Je-
Ίησοΰς, έλθών έκ τής Ιουδαίας είς τήν Γαλιλαίαν. ι gus, veniens a Judaea in Galilaeam *. ι Hic comexlus 
Τδ όητδν άμφίβολόν έστι* σημαίνει γάρ τδ μέν τοιού
τον, έν τή άπδ τής Ιουδαίας είς τήν Γαλιλαίαν επι
δημία δ Ίησοΰς δύο σημεία πεποίηκεν, ών τδ περ\ 
τδν υίδν τού βασιλικού δεύτερον έστι· δύο γάρ ση
μείων (77) δντων ά έποίησεν έν τή Γαλιλαία δ Ί η 
σοΰς, τδ δεύτερον πεποίηκεν έλθών άπδ τής Ιουδαίας 
είς τήν Γαλιλαίαν και τούτο γέ έστι τδ δεκτδν κα\ 
αληθές (78)· ού γάρ τδ πρότερον άπδ τής Ιουδαίας 
είς τήν Γαλιλαίαν έλθών πεποίηκε· τδ δέ πρότερον 
έστι τδ περίτήν μεταβολήν τοΰ ύδατος είς οΐνον,δπερ 
γέγονεν έν τή επαύριον δπερ αίτιον έγένετο κα\ (79) 
τοΰ Άνδρέαν τδν άδελφδν Σίμωνος Πέτρου, πυθόμε-
νον πού μένει, περί δεκάτην ώραν τής ημέρας με-

esl ambiguus; habet enim lalem significauonem, 
quasi Jesus duo signa feceril, cum veniret a Jndaca 
in Galilaeam, quorum signum da filio reguli s i l se-
cundiiin : el quod duo signa cum sinl quae feceril 
Jesus in Galilaja, seciindiiiii feceril, veniens a Ju-
daea in Galikcain : eslque boc recepiuin el veriun; 
neque enim ciun proiiciscerclur a Judxa in Gali-
laeam, priiuum fecil, st;*l priiiiiiiu fecil quaudo 
mulavit aqnam in viniim : factuinque esl postora 
die, fuitque eiiam in causa tu Audreas, fraler S i -
monis Petri, interrogans ubi manerel, circa dcci-
mam diei horam apud Dominuin roaneret *; scri-
plum esi enim : « Posiridie voluii exire In Gali-

μενηκέναι παρά τώ Κυρίψ· γέγραπται γάρ· « Τή C laiam, el iuvenil Pbilippum \ > Sed vlde num in-
έπαύριον ήθέλησεν έξελθεΐν είς τήν Γαλιλαίαν, κα\ 
ευρίσκει Φίλιππον. ι "Ορα δή τήν οίκονομίαν εί δυ
νάμεθα νοήσαι, τψ κα\ έπισεσημειώσθαι τδν εύαγγε-
λιστήν περ\ τοΰ δεύτερον τοΰτο τδ ση μείον γεγονέ
ναι, κατελθόντος άπδ τής Ιουδαίας είς τήν Γαλιλαίαν 
τοΰ Κυρίου. Έλέγομεν δέ έν τοίς ανωτέρω δύνασθαι 
τάς δύο είς τήν Κανά τού Σωτήρος ημών επιδημίας 
εις σύμβολον λαμβάνεσθαι τών δύο αύτοΰ εις τήν γήν 
επιδημιών, ήτις παρά τδ κτήμα αύτοΰ γεγονέναι, 
είληφότος πάσαν έξουσίαν ώς έν ούρανψ κα\ έπ\ γής, 
Κανά ώνομάσθη (80). Τή μέν ούν πρότερα επιδημία 
μετά τδ λουτρδν ημάς ευφραίνει συνδιαιτωμένους 
αύτψ, κα\ διδούς τοΰ έκ τής δυνάμεως αύτοΰ οίνου 

lelligere possimus oeconomiam : eo quod nolarit 
eiiam evangelisia boc secundum signuin factum 
fuisse cum descenderet Dominus a Judsea in Gal i -
Ixain. Diximus autem in superioribus duos Serva-
toris nosiri advenius in Ganam accipi posse pro 
duobus ipsius super lerram advenlibiis : quje qui-
dem tcrra, quia facla sit poiseseio ejus, qui accepit 
polesiaiem omncm, ita in terra, quemadmo ium in 
coelo e , idcirco Κανά appellata est. Primo ilaque 
advenlu nos posl lavacrum cum ipso convivaules 
exhilarat, etiain donans ut bibamus e vino polen-
tise suae, quod quidein aqua erat quando baurieba-
tur aniea; 278 s e d viiium facta est, quando im-

«ιείν, ύδατος μέν τυγχάνοντος, δτε ήντλητο πρότε- ^ mutavil illam Jesus. Eienim vere anie Jesum 
pov οίνου δέ γενομένου, δτε αύτδ (81) μετεποίησεν Scriplura erat aqua; simul aulem atque venit Je-
Ίησοΰς. Καί γάρ αληθώς πρδ μέν Ίησοΰ ή Γραφή sus, facla est nobis vinura. Secundo vero advenlu 
ύδωρ ή ν άπδ δέ τοΰ Ιησού οίνος ήμίν γεγένηται. liberat a febri, lempore judicii , quod illi a Deo 
Τή δέ δευτέρα (82) επιδημία απολύει τοΰ πυρετού, coacreditum iui l ut judicel, liberans a febri eiper-

Psal. x c u i , l l . 1 Dan.xiu,42. *Joan.iT,54. ^Joan.i, 38, 39. · · Jerein. xxui, 24. ·* Psal. vn, 10. 
• ibid. 43. * Mallb. xxviu, 18. 

(77) Gotlex Oodleianus δύο γάρ σημείων * Rcgius, 
τδ Η τι τοιούτο σημείων. 

(~'8) Codex Bodleiauus, δεκτδν κα\ αληθές* Kegius 
omisil καί. 

(79) "Οπερ αίτιον έγένετο καί. Deesi in codice 

Regio, sed legitur in Bodleiano. 
(80) Κανά <ι)ΥομάσΘη. Α rcp, « possedil. ι 
(81) Bodleianus codex αυτό, Rogius ex Barberi-

nus, αυτόν. 
(82) Ti\ δέ δευτέρα. In Regio codice decgl δέ. 
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lecie sanans reguli filium, sive Abraba?, sive prin- Α κατά τδν καιρδν τής κρίσεως ήν έπιστεύθη κρίνειν 
cipis alicujus qui regulus nominetur. Et haec qui-

jdem veluii pralereundo superiores expositiones; 
quarum quoniam memores nos esse oportet, dicen-
dum esl fieri posse ul omuis crealura duplicem i l -
lius advenluni hunc ad se consideret. Proinde in-
epicies num principalis dicendus sii hac ratione 
primus, scquens vero secundus : adeo ul in pritici-
pali exbilarenlur bi qui eum receperini; in secundo 
vero liberenlur ab oinni morbo el ab ignilis iniini-
ci sagiiiis bi qui nolueraui antea de ejus vino bi-
berc. Ει priinum quidem niiraculum indivisum est, 
nain Canae esl et qui aquam verlil in viniiin, et qui 
bibunl; secundum vero miraculum quamdam veluii 
separalionem habet : nam filius rcguli aegrotans 

άπδ του Θεοΰ, άπολύων τοΰ πυρετού, κα\ ίώμενο^ 
παντελώς τδν τοΰ βασιλικού υίδν, είτε Αβραάμ, εΓτ* 
άρχοντος τίνος ονομαζόμενου βασιλικού. Ka*t ταΰτα 
μεν ώς πρός τινα διήγησιν παρεξιοΰσαν (85) τάς προ-
τέρας* έπεί δέ μεμνήσθαι ημάς αυτών (84) δει, λε
κτέον, δτι δυνατδν πάση τή κτήσει αύτοΰ τήν διττήν 
ταύτην νοείσθαι έπιδημίαν. Επιστήσεις δέ εί προ-
ηγ<υμένην μέν κατά τοΰτο τήν πρώτην λεκτέον, έπο-
μένην δέ τήν δευτέραν, ώστε τήν μέν προηγουμέ
νην (85) εύφραίνεσθαι τούς παραδεξαμένους αύτδν, 
τή δέ δευτέρα πάσης νόσου απολύεσθαι, κα\ τών πε-
πυρωμένων τοΰ εχθρού βελών τούς μή βουληθεντας 
πρότερον τοΰ οίνου αύτοΰ πιείν. Κα\ τά μέν της 
πρώτης δυνάμεως αμέριστα έστιν, έν Κανά γάρ δ 

ΙΙΟΙΙ erat ubi Jcsus : non enim erat in Cana, sed in & ποιών τδ ύδωρ olvov, κα\ οί πίνοντες· τά δέ τής δευ-
Capbarnao : el sermo quidem poteniiaB a Caua 
egredilur, nam «Filius lutis v i v i l T ι in Cana diclum 
est; opus vero sermonis eflicilur in Gapbarnao; illic 
enim negroius reguli Glius sermone Jesu curaius 
esl « bora septima 8 ; ι invcnimitsque bunc a ser-
nione curaluin, cui ιιοιι pulabatur Jesus adesse, 
alqueeliam cenlurionis aervnm. Etenim procul ab 
illo cum esset, non proficfscilur Dominus ad doinum 
cenlurionis, qui dixi t : « Domine, uon suin idoneus, 
ut sub leclum meum inlres, sed tanium dic ver-
bum, el sanabilur pucr meus 9 ; ι propler quod in-
quilad ipsum: < Yade, e l u l credidisli, fial l i b i 1 0 . » 
Obeervavimus aulem ulrosque aegrotantes in Ga-

τέρας οίονεΐ έχει τινά μερισμόν ό γάρ τού βασιλικού 
υίδς νοσών ούκ ήν δπου Ίησοΰς· ού γάρ ή ν έν Κανά, 
άλλ* έν Καφαρναούμ· και δ μέν τής δυνάμεως λόγος 
άπδ τής Κανά εξέρχεται· τδ γάρ· ι Ό υίός σου ζή ι 
έν Κανα εΓρηται* τδ δέ τοΰ λόγου έργον έν Καφαρ
ναούμ γίνεται· εκεί γάρ νοσών ό τοΰ βασιλικού υίδς 
λόγψ έθεραπεύθη τοΰ Ίησοΰ κατά τήν έβδόμην ώραν· 
τούτον δέ λόγψ εύ ρίσκομεν θεραπευθέντα άπδ μή πα-
ρείναι νομιζομένου αύτψ τοΰ Ίησοΰ, κα\ τδν τού έκα-
τοντάρχου δοΰλον κα*ι γάρ άπ* εκείνου είς τήν οίκίαν 
τοΰ έκατοντάρχου ού παραγίνεται δ Κύριος, είπόντος· 
c Κύριε, ούκ είμΙ ίκανδς, ίνα μου ύπδ τήν στέγην 
είσέλθης, άλλά μόνον είπε λόγψ," κα\ ίαθήσεται ό 

pbarnao fuisse, scilicel reguli filium ei centurionis Q παίς μου· · διό φησι πρδς αυτόν « Ύπαγε , κα\ ώς 
servum. Quin socrus eliain Petri prostrata, febri 
laborabal in Gapbarnao, cujus manus cum alti-
gissel, proslraiain sanavit, adeo ut erecta niini-
strareiilli l f . E l bi quidem die exsisienle curaii 
fuere in Gapbarnao, nam reguli lilins bora sepiima, 
cemurionis autem servus el Pelri socrus anle ve-
sperain.» Vespera vero facta, > juxla Mai i l ixum 1 1 , 
« aiiulerunl illi > in Gapbarnao « mullos a dnemone 
vexatos : spirilusque ejecil sermoiie, omnesque male 
279 habentes curavil. ι Tardius ergo quidam, ce-
lerius alii curaniur a Jesu : qui eiiini vespere, lar-
dius curaiitur, quippe qui iis qui in die curali sunt, 
inferiores sint; nam a dxmoite vexantur, et male 
babeni. Proinde coiuendcndiim nobis esl, ul con-

έπίστευσας γενηθήτω σοι. » Τετηρήκαμεν δέ κα\ δτι 
έν Καφαρναούμ αμφότεροι ήσαν'νοσοΰντες, δ τ ε τοΰ 
έκατοντάρχου παίς κα*ι δ τοΰ βασιλικού υίός. Κα\ ή 
πενθερά δέ Πέτρου βεβλημένη έπύρεσσεν έν Καφαρ
ναούμ, ής άψάμενος τής χειρδς ίάσατο τήν βεβλημέ-
νην, ώς έγερθεΐσαν διακονείν αύτώ. Κα\ ούτοι μέν 
ημέρας έθεραπεύθησαν έν Καφαρναούμ· δ μεν τοΰ 
βασιλικοΰ υίδς ώραν έβδόμην, ό δέ τοΰ έκατοντάρχου 
παίς κα\ ή τοΰ Πέτρου πενθερά πρδ τής όψία;. 
«*Οψίαςδέ γενομένης, > κατά τδν Ματθαίον, «έν Κα
φαρναούμ προσήνεγκαν αύτψ δαιμονιζομένους πολ
λούς, κα\ έξέβαλλε τά πνεύματα λόγψ, κα*ι πάντας τούς 
κακώς έχοντας έθεράπευσε. Βράδιον ούν τίνες ύπδ 
Ίησοΰ θεραπεύονται, κα\ έτεροι τάχιον οί γάρ δψίας 

gregemus loca ubi invenli fuerequi curaiione ege- D βράδιον, ώς έλάττονες (δαιμονώσι γάρ, καιέχουσικα-
banl, iiotandumqiie esl quibus in locis alia facia 
fucriiu signa, ei non ea quae ad aegroianles spe-
ctant: veluti in Samaria signuni erat illud :« Quiuque 
viros babuisli, el nunc quem babes, non esl luus 
vir 1 1 ; »pioplerea cmn obstupuissel mulier, dixii : 
c Video te propbelam esse, · civibusque dicii : 

κώς·) τών (86) ημέρας τεθεραπευμένων.Φιλοτιμητέον 
δέ συναγαγείν τούς τόπους ένθα ευρέθησαν οί δεδο
μένοι θεραπείας, κα*ι σημειωτέον έν ποίοις τόπο·ς 
άλλα γέγονε σημεία, κα\ ού τά περ\ τούς κάμνον
τας (87) · οίον έν τή Σαμαρεία σημείον ήν τό ' « Πέντε 
άνδρας έσχες, κα*ι νΰν δν έχεις ούκ έστι σου άνήρ*» 

τ Joan. ι ν , 50. 8 ibid. 52. · Maith. ν ι ι ι , 8. 1 8 ibid. 15. 4 1 Marc. ι , 30. 1 1 Mallb. ΥΊΙΙ, 46. 1 8 Joan. 
ιν, 18. 

(83) Codrx Bodlciantis, παρεξιοΰσαν* Regius el (86) Codex Bodleianus, οί γάρ όψίας, ή βράδιον, 
Barberiutis, παραξύουσαν. ώς έλάττονες δντες, (δαιμονώσι γ α ρ , κα\ έχουσι κα-

(84) Godex Bodleianus, αυτών Begius el Barhe- κώς · ) μάλλον τών, elc. 
riiins, εαυτών. (87) Καϊ ού τά περϊ τους κάμνοντας. Feirarms 

(85) Τήν μέν προηγουμένων. Scribenduro vide- lcgcbai κα\ πού τά περ\ τούς κάμνοντας. 
ΙΙΙΓ τή μέν προηγουμένη. 
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έφ 'φ και καταπλαγείσα ή γυνή φησι- ι θεωρώ, δτι Α « Agice , videle bominem, qui dixit mibi omnia 
quaecunque feci : nunquid hic cstChrislus u ? » Ob-προφήτης εΐ συ · ι τοίς τε πολίταις λέγει · ι Δεΰτε, 

Βετε Ανθρωπον δς είπε μοι πάντα δσα έποίησα· 
μήτι ούτδς έστιν δ Χριστδς;» Παρατηρητέον δέ κα\ 
τους λόγους αυτού, πού, κα\ διά τ ί , κα\ έπι τίσι 
πεπραγμένοις λέγονται * ύπδ γάρ μδνων τών τοιού
των παρατηρήσεων κα\ εξετάσεων τάς βασάνους, 
εύρήσεις κατά βραχύ τούς καρπούς τών πδνων, τήν 
έν Υαλμοίς εύλογίαν λέγουσαν* < Τούς καρπούς 
τών πδνων σου φάγεσαι.» "Ετι πρδς τδ, « Τούτο δέ 
πάλιν δεύτερον σημεΐον έποίησεν δ Τησούς, » κα\ 
τούτο λεκτέον, δτι ούδαμού μέν ώνομάσθη μόνα τά 
τέρατα (88)· ε Γ που γάρ λέγεται, μετά τών σημείων 
άναγέγραπται, ώσπερεί τφ · ι Έάν μή σημεία κα\ 
τέρατα ίδητε, ού μή πιστεύσητε· > πολλαχού δέ τά 

servanda sunl etiam verba ipsius, ubi, el quamob-
rem, ei propier qoae facla dicuninr. Sub lalium 
enim solum observationum el disquisiiionum exa-
mine, brevi laborum frucius reperies, benediciio-
nem nimirura in Psalmis memorntam 1 1 : « Laborum 
luorum fruclus comedes. > Praeierea buic dicto , 
c Hoc auiem rursus secundum signum fecit Je-
sus 1 6 ,» hoc eliam addendum es l ; nullibi prodigia 
sola noniinari, sed sicubi scribanlur, ascribi eliam 
signa, quemadmodum in his verbis : « Nisi signa 
el prodigia videritis, non credetis l r ; > frequenter 
vero signa sine prodigiis inveniri, quemadmodum 
eliam boc in loce. Proinde quxrendum est, habeant 

σημεία χωρίς τών τεράτων εύρηται (89), δν τρόπον Β necne differenliam aliquam intcr se prodigia el si-
και νύν. Κα\ ζητητέον γε εί έχει τινά διαφοράν πρδς 
άλληλα τά τέρατα κα\ τά σημεία· οΐμαι δέ τάς μέν 
παραδόξους καί τεραστίους δυνάμεις κατ* αύτδ τδ 
παράδοξον, κα\ έκβεβηκδς τήν συνήθειαν, θαυμάσιόν 
τε, και υπέρ άνθρωπον γινόμενον, τέρατα δνομάζε-
σθαι·τάδέ δηλωτικά τίνων έτερων παρά τά γινό
μενα, σημεία λέγεσθαι. Διόπερ κα\ έπι τών μή πα
ραδόξων τδ δνομα τού σημείου εύρίσκομεν ήγουν 
περί τδ ση μείον (90) λέγεται ύπδ τού θεού έν τού
τοις· «Περιτμηθήσεται τήν σάρκα υμών πάν αρσε
νικών, κα\ περιτμηθήσεσθε τήν σάρκα τής άκρο-
βυστίας υμών, κα\ έσται έν σημείφ Διαθήκης άνά 
μέσον έμού κα\ υμών. > Ούδαμού δέ μόνα τά τέρατα 
ώνομάσθη· έπείπερ ούκ έστι τι παράδοξον γενόμε-

gna, et arbilror ea facla quae saperanl opinionem 
quacque prodigiosa sunt, eo quod ipsam opinionem 
et consuetudinem Uanscenderint, sintque admi-
randa ei supra bominem, prodigia nominari; qnae 
vero aliquid innuanl praeterea quae fiuni, signa dici. 
Quam eiiam ob causam nomen signi invenitur in 
bis quae non sunl praeter opinionem, veluti signum 
nominalur a Deo in bis : « Circumcidelur vobis 
onine masculinum, el circumcidelis carnem pranpu-
tii veslri, et erii in signuro Testamenti inter me et 
vos 1*.» Nullibi aulem sola prodigia nominata sunt, 
quoniam non esl aliquid paradoxon in Scriptura 
quod non sii signum el nota allerius rei, practer Id 
quod sensibiliter fii: quoniam si fuisset prodigiosl 

vov έν τή Γραφή, δ μή έστι σημεΐον κα\ σύμβολον ^ aliquid factum allerius rci non index, scriplum 
έτερου παρά τδ αίσθητώς γεγενημένον ώς είπερ 
ήν τεράστιόν τι γενόμενον ού συμβολικδν έτερου, 
έγέγραπτο άν τούτο τδ τέρας πεποιηκέναι τδν Ί η 
σούν, ή, φέρε είπείν, Μωσέα, ή τινα τών αγίων. 
"Οτε μέν ούν διδασκόμεθα άπδ τής Γραφής δεΐν 
ζητείν τδ , ού σημεϊόν έστι τδ γεγενημένον, λέ
γεται· «Τούτο δε πάλιν δεύτερον σημείον έποίησεν δ 
Ιησούς· > δτε δέ ό βασιλικδς όνειδίζεται ώς ούκ άν 
πιστεύσων χωρίς τής θέας τών παραδόξων, ούκέτι 
λέγεται* ι Έάν μή σημεία ίδητε, ού μή πιστεύ
σητε· » ού γάρ τά σημεία γινόμενα προκαλείται έπ\ 
τδ πιστεύειν, ή σημεία έστιν, έάν τύχη τδ σημεΐον μή 
εΐναι καλ τέρας* άλλά* ι Έάν μή σημεία κα\ τέρατα 

fuissel hoc prodigium fecisse Jesum, vel Mosen, ut 
ita dicam, vel aliquem sanclorum. Quando 280 
igitur edocemur a Scriptura oportere qugrere cu-
jus signum sil id quod faclum esl, diciiur : «IIoc 
autem rursus secundum signum fecit Jesus 1 9 ; ι 
quando autem regulo ceu probro dalur quod credi* 
lurus non sit absque visione prodigiorum, non am-
plius dicilnr : ι Nisi signa videritis, non credetis; · 
non enim signa fada invitanl ad crcdendum, in 
quanlum signa sunt, si contingal ut signum non sit 
etiam prodigium; sed dicitur : c Nisi sigita ei prodi-
g?a videriiis, non credetis 1 0 ; · vobls quidem cre-
denlibus propler prodigium, nobis autem prxter boc 

Βητε, ού μή πιστεύσητε, » υμών μέν πιστευόντων ο « l > a m bonorem illi deferenlibus propler illud cujne 
διά τδ παράδοξον, ημών δέ πρδς τούτψ καί διά τδ, 
ού έστι σημείον, έπιτελούντων αύτψ. Ζητήσεις δέ τδ 
έν έβδομηκοστψ έβδόμψ ψαλμψ, « Ός έθετο έν Αί-
γύπτψ τά σημεία αυτού, κα\ τά τέρατα αυτού έν 
πεδίψ Τάνεως,» πότερόν τώ ύποκειμένψ διαφέρει 
τά σημεία κα\ τέρατα, ή τά αυτά. ή μέν σημεία 
έστι, γέγονεν έν Αίγύπτψ, κα\ αυτής τής Αίγύπτου 

illud esl signum. Quaeree autem in septuagesimo seplt-
nio psalmo,« Sicut disposuil in JSgyplosigna sua, et 
prodigia sua in campo Taneos,» uirum snbjeclo nec-
ne diflerant eigoa el prodigia; an eadem, in quau-1^ 
tum signa sunt, facla sint in JSgypto, cum ips*# 
eiiatn jEgyptos ad intelligtbilia qusedam rednca-^ 

facla siul uv* 

H Joan . ιν, 19, 29. 
54. " i b i d . 48. 

tur; in quantum auiem prodigia, 

1 1 Psal. cxxvn, 2. " Joan. iv, 54. 1 7 ibid.48. 1 8 Genes. χνιι,ΙΟ. 1 9 Joan. iv, 

(88) Ούδαμού μέν ώνομάσθη μόνα τά τέρατα. 
Novum duniaxai Teslamenlum bac observaiione 
comprehendil, in quo τέρατα et σημεία semper 
conjuncla rep^ries. Secus in Veieri. Yide enim E iod . 
n , 2 1 ; xv, 41, ei psalm. X L V , 8 ; Isai. xxiv, 1(5: 

P A R O L . G R . X I V , 

xxvni,29; Ezechiel. xn, 11, eUoel. n, SO.HogTiuS. 
(89) Εύρηται. lla codex Budlcianua; Regius, per-

peram, ίδητε. 
(90) "Ηγουν περϊ τό σημεΐον. Videlur legisse 

Ferrarius ήγουν περ τδ σημεΐον. 
17 
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campo faneos; cum alioquin prodigia, in quanium Α αναγόμενης έπί τινα νοητά· ?j δέ τέρατα, έν πεοίφ 
Τάνεως, ούτε τών τεράτων, ή τέρατα, ούτε τοΰ πε
δίου Τάνεως, ή πεδίον Τάνεως, άλληγορουμένων, 
άλλά κα\ τά τέρατα, ή σημεία έστι, δεΐται αν
αγωγής, κα\ τδ πεδίον Τάνεως, ή Αίγυπτος. Αυτόθι 
δέ καταπαύσωμεν κα\ τδν τρισκαιδέκατον (91) τόμον 
περιέχοντα διήγησιν τών μέχρι τής έβδομης άρ-
χήθεν επιδημίας τοΰ Ίησοΰ· πρώτον μέν γάρ έν 
Βαθαρα παρά τφ Ιορδάνη βαπτιζόμενος γίνεται· 
δεύτερον δέ τή Κανφ τής Γαλιλαίας έπιδημήσας, τδ 
ύδωροΐνον ποιεί· τρίτον είς τήν Καφαρναούμ κατα
βαίνει, και αρμόζει γε δπου καταβαίνει εΐναι τούς 
άσθενοΰντας· τέταρτον είς Ιεροσόλυμα ανέρχεται· 
πέμπτον είς τήν Ίουδαίαν γήν συνδιατρίβει τοίς 
μαθηταίς · έκτον έν τή Σαμαρεία παρά τή πηγή τού 

prodigia, neque campus Taneos, in quantiim est 
campus Taneos, aliegoriam capiani. Quin eiiam pro-
digia, in quanium aigna sunt, sensu anagogico 
egent, ei cainpus Tancos, in quanluiu esl JSgypuis. 
Cseierum hoc in loco finiamus eiiam decimum ler-
iium tomura coniineniem explanalionem eorum 
quae sunt a principio usque ad sepiimum iier Jesu: 
nam primum Beihara proGcisciiur, cum baptizalur 
apud Jordanem ; secuiulo profecius Canam Galilieae 
ex aqua vinum fecit; lertio Gapharnaum descen-
dit, el congruil ol ubi sint segroli, descendat; quaΓ
ΙΟ Jerosolymam reriil ; quimo commoralur cum di-
seipulis in lerra Judxa; sexlo in Samaria apud 
fontem Jacobdocuil qu* pro viribus iudagaviinus ; 
septimo denuo proiiciscitur Canam Galilaeae; in se- Β Ιακώβ (92) έδίόαξεν, ά κατά δύναμιν έξητάσαμεν 
quenlibus vero, Deo danle, disseremus de bis qu» κα\ έβδομον έν Κανά τής Γαλιλαίας δεύτερον γίνε-
ab ipso facia dictaque aunt Jerosolymis in die feslo ται · έν δέ τφ έξης, θεού δίδοντος, διαληψόμεθα περ\ 
Judxorum. τών έν τή εορτή τών Ιουδαίων έν Ίεροσολύμοις πε

πραγμένων αύτψ κα\ είρημένων. 
Αείπονσιν οί τόμοι τεσσαρεσκαιδέχατος, πεντεκαιδέκατος, έκκαιδέκατος, έπτακαιδέχατος, 

χαϊ όχτωχαιδέχατος. 

ΩΡΙΓΕΝΟΥΣ 
ΤΩΝ ΕΙΣ ΊΟ ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΕΣϋΓΗΤΙΚΩΝ 

ΤΟΜΟΣ Ιθ'. 

ORIGENIS 
COMMENTARIORUM ΙΝ E V A N G E L I D M SECUNDDM JOANNEM 

T O M U S D E C I M U S N O N U S . 

281 *· ( R^pondil Jesus : Neque me sciiis, ne- < 
que Pairem nieum; si me scireiis, el Pairem meum 
scirelis > Si oralio dicens, c E l me scilis, unde 
sim " , · el ea, quaedicil: c Neque me scilis, neqiie 
PaiFem roeum, ι ad eosdem diceretur, palam vide-
relur conlrarium esse quod diciuir ; nunc vero i l -
lud,« ei me sciiis», » ad quosdam dicitur Jerosoly-
milas qui dixerunl: c Num vere cognoverunl prin-
cipes bunc esse Cbrislum ? sed biinc scimus, unde 
• U ; a l Ghrislua cum venerit, nullus agnoscet unde 

•* Joan. VIII, 19. " l o a n . vu, 28. 

(91) Τρισκαιδέκατον. Codex Bodleianus, δκτω-
καιδέκατον. 

(92) Τοΰ Ιακώβ. Deest in codice Bodleiano. 
(93) Deesse videlur hujus lomi inilium. NuUum 

enim toimim incipil Origenes, qoin pluribus vel 
paucis alloqnalur ramiliarem siium Ambrosium, 
eique expressis verbis enunliel quoius sit iuimcro 
tomus ille, quem ei nunciipal ac mittit, quemadmo-
dum vtdere licet in caeieris ocio lomis qui super-
suni. Hic vero nil simile reperiiur. Tomus incipil 
ab abrupto conira inoroio : nulla prafaiio, nulla 

(95) t Άπεκρίθη δ Ίησοΰς· Ούτε έμέ οίδατε, οδτε 
τδν Πατέρα μου · εί έμέ ήδειτε, και τδν Πατέρα μου 
άν ήδειτε. » Εί μέν πρδς τούς (94) αυτούς δ λόγος 
ήν δ λέγων, « Κάμε οίδατε πόθεν είμι , » κα\ δ φα-
σκων (95), « Ούτε έμέ οίδατε, ούτε τδν Πατέρα 
μου, ι άντικρυς άν έδοξεν εναντίον είναι τδ λεγό
μενον * νυν\ δέ τδ μέν, ι Κάμε οίδατε, > πρός τινας 
τών Ίεροσολυμιτών απαγγέλλεται είρηκότας* « 
ποτε αληθώς έγνωσαν οί άρχοντες, δτι αυτός έστιν 
δ Χριστός; Άλλά τούτον οίδαμεν πόθεν εστ ίν ό δέ 

ipsius lomi ennntialio. Praelerea in fine plns quari 
dimidia sni parte miitibim euni esse inde liqneU 
quod desinal in versum 25 caphit νιιι Evaogelii 
Joannis, vicesimus vero lomus incipial a vereu 37 
ejusdem capilis; ac proinde manifesie deesl expla-
nalio undecim versunm, niniirum 26-36. 

(94) ΕΙ μεν πρός τούς, etc. Codex Regius, per-
peram, δ μεν πρδς τούς, eie. 

(95) Καϊ ό φάσχωτ. In codice Begio desiderator 
καί. 
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Χριστδς δταν Ιρχηται, ούδέ\<; γινώσκει πόθεν έστί · > Α sil Μ ; ι hoc vero, « neque me scitis, » et quod ee-
τδδί , δτι ι Ούτε έμέ οΓδατε,» κα\ τδ έξης, πρδς 
τους είπόντας αύτφ Φαρισαίους* c Σύ μαρτυρείς 
itep*t σε αυτού, ή μαρτυρία σου ούχ έστιν αληθής.» 
Πλήν κα\ τοίς Τεροσολυμίταις διά τών προτέρων, 
atl ιοίς Φαρισαίοις διά των νύν εξεταζομένων φησ\ν, 
δτι, ι Τδν Πατέρα ούκ οΓδατε·» τοις μέν Τεροσολυ
μίταις διά τούτων t Ά π ' έμαυτού ούκ έλήλυθα, 
άλλ* έστιν άληθινδς δ πέμψας με , δν ύμείς ούκ οΓ
δατε * έγώ οΐδα αύτδν, δτι παρ* αυτού είμι, κάκεΤνδς 
με απέστειλε * > τοίς δέ Φαρισαίοις διά τού * ι Ούτε 
έμέ οίδατε, ούτε τδν Πατέρα μου* εί έμέ ήδειτε, 
κα\ τδν Πατέρα μου άν ήδειτε.ι Και ζητήσαι άν 
τις ευλόγως δπως, είπερ αληθές τδ , c Εί έμέ ήδειτε, 
χα*ι τδν Πατέρα μου άν ήδειτε, > οί Τεροσολυμϊται σ 

πρδς ούς φησι* ι Κάμε οίδατε,» ούκ οίδασι τδν Πα- ^ iicullalem Joannes in Epislola Calholica baec di 

qnilur, ad Pharisaeos diciiur, qui dixerunl U l i : c Tu 
tesliOcaris de le ipso, tesiimonium tuum non esl 
verum M . > Verumiamen Jerosolymitis eiiam per 
superiora, et Pbarisaeis per presenlia, qu« nanc 
examinamus, inquit quod Pairem non nor in l ; Je-
rosolymiiis quidem.per illa : ι Α me ipso non veni, 
sed est verax, qui me roieit, quem vos non nosiis : 
egonovi eum,quia ab ipso sum, et ille me misii";» 
Pharisaeis vero per haec : c Neque me scitis, neque 

. Patrem meum; si me scireiis, et Patrero meuro 
scireiis. > Ac certe meriio quis quaereret quomodo 
Jerosolymilae, ad quos inquit, c ei me sciiis, > non 
norint Patrem, si verum esi i l lud: ι Si me scirelis, 
ei Pairem meum scirelis. > Adauget auiem loci dif-

τέρα. Προσεπιτείνει δέ τήν είς τδν τόπον άπορίαν 
κα\δ Ιωάννης έν τή Καθολική Επιστολή ταύτα λέγων 
ι Ό αρνούμενος τδν Πατέρα, κα\ τδν Τίόν · πάς γάρ δ 
αρνούμενος τδν Υίδν, ουδέ τδν Πατέρα έχει · > εί γάρ 
ό αρνούμενος τδν Πατέρα, κα\τδν Τίδν, κα\ι δ ομο
λόγων τδν Τίδν, κα\ τδν Πατέρα έχει, » δήλον, δτι 
οί Τεροσολυμϊται, δσον έπ*ι τή λέξει, τψ μή γινώ
σκειν τδν Πατέρα, αρνούμενοι τδν Πατέρα, αρ
νούνται κα\ τδν Τίόν * εί δέ αρνούνται τδν Υίδν, πώς 
τ δ , ι Κάμε οίδατε, > αληθές; Πάλιν οί αυτοί εί οί
δασι τδν Υίδν, διά τ δ , c Και έμέ οίδατε (έπε\ ό 
ομολόγων τδν Υίδν, και τδν Πατέρα έχει),» όμολο-
γούσι τδν Πατέρα* εί δέ ομολόγου σι τδν Πατέρα, 

cens : ι Qui negat Palrem, negai etiam Filium : 
omnls enim qui negal Fi l ium, is ne Palrem quidem 
h a b e l " ; > quod ei quis negal Palrem, is negal 
eiiam Fi l ium; el « qoi Filium faielur, is eiiam Pa-
irem h a b e i t T , > perspicuum esl Jerosolymiiat, 
quod ad contextura allinet, negantes Palrem, eo 
quod Patrem non agnoscani/negare eiiam Filium : 
proinde si Filium negant, 282 quomodo verum 
est, < E i me scitis ? > Rursus si hi Filium norunt 
propler illud, t Et me scilis (quoniam qui faieiur 
Filium, is eiiam Palrem babel t e ) , > faienlur Pa-
irem : quod si falentur Pairem, quonam pacto ve-
rutn esi illud : c Sed est verax qui me misit, quem 

πώς αληθές τ δ , ι 'Αλλ* έστιν αληθινός δ πέμψας με, Q vos nesci i is e e f » Quibus respondendum e&l al i-
δν ύμείς ούκ οίδατε; · Αεκτέον δέ πρδς ταύτα, δτι 
ό Σωτήρ δτέ μέν περί εαυτού ώς περ\ άνθρωπου 
διαλέγεται, δτέ δέ ώς περί θειοτέρας φύσεως, κα\ 
ηνωμένης τή άγεννήτψ (96) τού Πατρδς φύσει. 
Έπάν μέν γάρ λέγει ,^ι Νύν ζητείτε με άποκτεϊναι, 
άνθρωπον δς τήν άλήθειαν ύμίν λελάληκα, > τούτο 
φησιν ε ί ίως τδ ζητούμενον άναιρεΟήναι είναι ού 
βεδν, άλλά άνθρωπον · έάν δέ , c Έγώ κα\ ό Πατήρ 
έν έσμεν, > κα\, ι Έγώ είμι ή αλήθεια κα\ ή ζωή, > 
καί , ι Έ γ ώ είμι ή άνάστασις, > κα\ τά τούτοις 
δμοια, ού περί τού ζητουμένου άναιρεθήναι άνθρω
που διδάσκει. Ούτως ούν κα\ έπ\ τών κατά τδ παρδν 
ήμίν ζητουμένων έκ τής συμφράσεως κατανοητέον, 
τδ μέν , < Κάμε οΓδατε, κα\ οίδατε πόθεν είμ\,> περί 
τού άνθρωπου εαυτού διαλέγεται* τδ δέ, ι Ούτε έμέ ^ 
οίδατε, ούτε τδν Πατέρα μου, > περι τής θεότητος* 
τού μέν γ ά ρ , ι Κάμε οίδατε, κα\ οίδατε πόθεν είμι,» 
ταύτα προτέτακται (97) · ι Έλεγον ούν τίνες έκ 
τών Ίεροσολυμιτών * Ούχ ούτος έστιν δν ζητούσιν 
άποκτε ϊναι ; Κα\ ίδε π α ^ η σ ί α λαλεί, κα\ ουδέν αύτψ 
λέγουσι. Μήποτε αληθώς έγνωσαν οί άρχοντες, δτι 
ούτος έστ ιν δ Χριστός; άλλά τούτον οίδαμεν πόθεν 
ε σ τ ί ν ό 6έ Χριστδς δταν έρχηται, ούδε\ς γινώσκει 

quando Servalorem de seipso veluli homine disse-
rerc, aliquando de diviniori nalura, eaque unita in-
genitae Palris naiurae. Cnra enim dicil, c Nunc au-
lein quaeriiis me inlerficere, bominem qui verila-
lem vobis loculos s u t n M , » hoc loquilur sciens non 
Deum, sed hominem qnaeri ad mortem ; cum vero 
inquil, c Ego el Paier uniim suinus 8 1 ; Ego sum 
•eriiaa et viia " ; Ego sum resurreciio M , > et bit 
similia, non docet de eo horaine qui qnsercbalur. 
Isio igilur modo de his eiiam q u » a nobis in pre-
seniia quaerunlur, ui similiter solvantur, conside-
randum eet; illud enim, ι Ει nie scilis, ei unde 
sim sciiis n , > de se ipso bomine dispuial; boc 
vero, ι Ncque me sciiis, nequePairem lueuro M , » 

1 de divinhaie. Illis enim verbis, c E l me ecilia, ei 
unde sim scilis, > bsec praposila sunt: c Dicebaoi 
ergo quidam ex Jerosolymilis : Nonne bic esi quem 
quaerunt interilcere ? Ει ecce cum fiducia loquitur, 
nec quidquam illi dicunu Num vere cognoverunl 
principes hunc esse Cbrieium ? sed buoc ecimus 
unde s i t : al Giiriatus cum venerit, nemo agnoscet 
unde sit " ; > his» vcro, c Neqae me scilis, neque 
Patrem meurn,» hacc sunt praposiia: c Dixeruutergo 

· · Joan. vi i , 26, 27. u Joan. ν ι ι ι , ΐ δ . " Joan. vn,28, 29. M Joan. n , 22. f T ibid. " I Joan. ιι, 2δ . 
N JOJMI. T I I , 28. , d Joan. νιιι, 40. 1 1 Joan. x, 50. 4 > Joan. xi?, 6. M Joan. xi,25. n Joan. vu, 28· 
M J o a n , ν ι ι ι , 19. M J o a n . vu, 25 seq. 

(96) Ηνωμένης τή άγβννήτφ. CoJex Regius, ged ή αυτή έστι. 
άγενήτψ. ila;»eruiii eTronea haec videnlur, neqoe (97) Προζέταχταί. Sic codex Bodleianus ; Regius> 
enim naiura divina θειοτέρα φύσις Fi l i i uiiilur wa- προστέτακται. 
luiae ingeaiise Palris, sed eadem est; non ήνωται, 
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ei Pharissei: Tu de teipso lestificarls ; testimonium 
tnam non esl verum.Respondit Jesus, ei dixit i l l i s : 
Eliamsi ego lestiflcor de me ipso, teslimonium 
menm verom est, qaia novi ande veirt et quo vado; 
vos secundum carneiR judicalis; ego non judico 
quemquam; aique eliamsi judico ego, judicium 
meum verum est, quod solus non sum, sed ego, ei 
qui misil me, Pater , τ . ι Ex his ergo perspicuum 
esi a Jeroftolymitis dictum fuisse, c Hunc scimus, 
undesit,» hoc referentibus ad ortum ipsius in Beih-
leem, sciebanique bunc csse, cujus mater dice-
baior Maria, et fratres ejus Jacobus ei Joannes, 
et Simon Judas " ; quam ob causam asseniilur 
eiiam his qui dixeraiil, c Scimus unde s i l , > 
per baec verba, ι ei me scitis unde sim. > 283 
A l PUarisam de diviniori naiura disserene, e l , 
ui aliquis diceret, in quanium esl primogenilus 
omnis creaturae, baec dixit : cElianisi ego lestificor 
de me ipso, lesiinionium meum verum esi, quia 
scio unde venl et quo vado Μ · ι Quamobrem inler-
rogantibus eum contra haec, el dicentibus, c Ubi 
esl Paier tuus 4 6 ? > respondel, ul aliquis dicerei, 
alius exsislens ab eo qui d i c i l , t Et me sciiis 4 I , » 
ei inquit: t Neque me sciiie, neque Pairem mcuin 
* · . > Ganerura rudiialis Pbarisaeorum e r a l , vel non 
inlelligere Jesum de Deo universorum loqui, dum 
diceret, c Teslidcaiur de ine, qui niisil ine, Paler 

> vel si iniellexeranl de Deo ha?c dici, exisiimare 
Deum esse in loco, el idcirco respondere : < tJbi 
esl Pater tuus? » Veruin scire oporlet quod binc 
manifeste oaiendi puienl baerelici, Deum , cui ser-
viebant Judaei, non esse Palrein Gbris l i : nam si 
Pbarisiris servientibus mundi Effeclori, inqiiiiiiU, 
dicebat Servaior, ι Neque me scitis, neque Palrein 
meum, > nianifesliim esi Pbarisaios non nosse Pa-
irem Jesu allerum exsisienlem a inundi Effeciore. 
Sed ne Jerosolymilse quidem, inquiunl, enm no-
rant, qnibus supra d i x e r a l : c Sed est verax, qui 
misii me, quem vos nescilis: > qua dicunl, quia 
non legerunl Scripluras divinas, neque observave-
runl consueiodineiD loculionie ipsarum. Quamvis 
enim inielligere quis possii quae ad Deum periinent, 
a palribus edocius huie soli serviendum esse, si 
vival is non bcne, bunc dicuni non babere cogni-
tionem Dei. Si quisquam igitur alius novit qua? ad 
mundi Effeclorem perlinenl, el qu« ad colluin sa-
eerdotalem, perspicuum certe esi inier bos fuisse 
ftlios Heli sacerdolis, qui nutrili fuere in Dei culiu. 
Allamen eo quod peccaverint, scripta sunl ba3C de 
illis in primo Regum 4 4 : ι Et lilii Heli, i i l i i pesli-
lentes, non cognoverunt Dominum. ι [(1) Interro-
gemus etiimeos qui etiam seciam sequimlur,annon 

Α πόθεν έστί · > τοΰ δε, ι Ούτε έμέ οΓδατε, ούτε τδν 
Πατέρα μου, > ταΰτα * • Είπαν ούν αύτώ οί Φαρι
σαίοι· Σύ περί σεαυτοΰ μαρτυρείς, ή μαρτυρία 
σου ούκ έστιν αληθής. Άπεκρίθη δ Ίησοΰς, και εΤ-
πεν αύτοϊς· Κάν έγώ μαρτυρώ περ\ έμαυτοΰ, αλη
θής έστιν ή μαρτυρία μου, δτι οΐδα πόθεν ήλθον, κα\ 
πού υπάγω· ύμείς κατά τήν σάρκα κρίνετε, έγώ ού 
κρίνω σύδένα· κα\ έάν κρίνω δέ έγώ, ή κρίσις ή 
έμή αληθινή έστιν, δτι μόνος ούκ είμι, άλλ* έγώ 
καί ό πέμψας με Πατήρ.» Δήλον ούν έκ τούτων, δτι 
ύπδ μέν τών Ίεροσολυμιτών έλέγετο, € Τούτον οΓ-
δαμεν πόθεν έστ\ν, ι αναφερόντων έπ\ τδ έν Βηθ
λεέμ αύτδν γεγενήσθαι και επισταμένων ήν(97*),δτι 
ούτος ήν ού ή μήτηρ έλέγετο Μαρία, κα\ οί αδελφοί 
αύτοΰ Ιάκωβος, και Ιωάννης, κα\ Σίμων Ιούδας · 

^ διόπερ και μαρτυρεί τοίς είρηκόσιν, ι Οϊδαμεν 
πόθεν έστ\,» διά τοΰ · ι Κάμε οίδατε πόθεν είμι * ι 
τοίς δέ Φαρισαίοις τ δ , c Κα\ έγώ μαρτυρώ περί 
έμαυτοΰ, αληθής έστιν ή μαρτυρία μου * δτι οιδα πό* 
θεν ήλθον, κα\ πού υπάγω, ι τή θειοτέρα φύσει δια-
λεγόμενος έφασκε ταΰτα, κα\, ώς άν είποι τις, καθ* 
δ πρωτότοκος πάσης κτίσεως ήν. Διόπερ τοίς πρδς 
ταΰτα πυθομένοις αύτοΰ κα\ είρηκόσι, ι Πού έστιν δ 
Πατήρ σου ; > αποκρίνεται, ώς άν είποι τις, έτερος 
ών τοΰ λέγοντος, ι Κάμε οίδατε, > καί φησι · t Καί 
ούτε έμέ οίδατε, ούτε τδν Πατέρα μου. > Κατά δέ τδ 
ταπεινδν τών Φαρισαίων ήν, ήτοι μή νοείν, δτι περί 
τοΰ θεοΰ τών δλων έλεγε τό , « Μαρτυρεί περί έμου δ 
πέμψας με Πατήρ, > ή, εί έξεδέχοντο περ\ (98) τού θεον* 

Q ταύτα λέγεσθαι, νομίζειν, δτι έν τόπψ έστ\ν δ θεδς , 
κα\ διά τοΰτο άποκρίνεσθαι · ι Πού έστιν δ Πατήρ 
σου; > Χρή μέντοι γε είδέναι, δτι οί έτερόδοξοι (99) 
νομίζουσι σαφώς εντεύθεν παρίστασθαι τδ μή τδν 
θεδν ψ έλάτρευον Ιουδαίοι Πατέρα είναι τοΰ Χριστού. 
Εί γάρ τοϊς Φαρισαίοις λατρεύουσι τψ Δημιουργώ, 
φασ\ν, έλεγεν ό Σωτήρ, ι Ούτε έμέ οίδατε, ούτε τδν 
Πατέρα μου, > σαφές, δτι έτερον δντα τοΰ Δημιουρ
γού τδν Πατέρα Ίησοΰ, Φαρισαίοι ούκ ήδεσαν. Άλλ* 
ουδέ Ίεροσολυμίται, οίς προειρήκει, c Άλλ* έστιν 
άληθινδς δ πέμψας με, δν ύμείς ούκ οιδατε, > ταύτα 
λέγουσιν, δττε μή άνεγνωκότες τάς θείας Γραφάς, μηδέ 
τήν συνήθειαν τής έν αύταίς λέξεως τετηρηκότες. 
Κάν γάρ διεξοδεύειν τις δύνηται τά περ\ θεοΰ, έκ πα
τέρων μεμαθηκώς, δτι τούτψ λατρεύειν μόνψ δεί, μή 

D βιοί δέ καλώς, τοΰτόν φασιν ούκ έχειν γνώσιν θεού. 
ΕΓ τις γοΰν άλλος {δει τά περί τοΰ Δημιουργού καί 
τής Ιερατικής αύτοΰ θεραπείας, δήλον , δτι κα\ ο! 
Ήλε\ τοΰ Ιερέως υίο\, παρά τη λατρεία άνατεθραμ*-
μένοι· άλλ* δμως, έπει ήμαρτον, γέγραπται ταύτα 
περί αυτών έν τή τών Βασιλειών πρώτη · ι Και οί 
υίο\ Έ λ ε Ι , υίοι λοιμοί, ούκ έγνωσαν τδν Κύριον. » 
Πευσώμεθα γάρ τών έτεροδδξων, εί μή περι τοΰ Δη-

, Τ ibid. 15seq. , Λ Mallb. xui , 55. Μ Joan. νιιι, 14. " i b i d . 19. u J o a n . νιι, 28. 4 1 Joan. vin, 19. 
" i b i d , 18. 4 4 IReg. u , 1 2 . 

(97¥) Lege hic επισταμένων δτι, expunclo ή ν 
qumque auiem abhinc lineis, corrige κάν έγώ, pro, 
κα\ έγώ. EDIT . PATROL. 

(98) "Η el έξεδέχοντο. Sic codex Bodleianus; Re-
gius, έπε\ έξεδέχοντο. 

(99) Χρή μέντοι γε είδέναι, δτι οί έτερόδοξοι, etr. 
Cerdoniani, Marcioni(a3, Valenliniani, aliique cjus-
dem ζύμης basreiici. (IUETIUS 

(1) Haec e Perioaio. 
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μιουργοΰ γέγραπται τό' ι Ούκ έγνωσαν τδν Κύριον ι Α de mundi Opiiice hoc scriptum sic: c Non cogno-
Λαί άποκρινο μένων , δτι περ\ τού Δημιουργού έστι 
*αΰτα,ζητήσομεν(Γ. σωμ-) διά τί είρηται περ\ τών υίών 
Ήλεί·< Ούκ έγνωσαν τδν Κύριον » πδτερον διά τούς 
περί θεοΰ τοΰ Δημιουργού λύγους, ή διά τήν πονηρίαν 
αυτών. Σαφές δέ, δτι διά τήν πονηρίαν λέγονται μή 
έγνωκέναι τδν Κύριον κα\ ού περ\ τών υίών 'ΗλεΙ 
μδνον έστι τούτο βύρείν, άλλά και περί άλλων βασι-
λχυσάντων έν Ισραήλ και Ιούδα αμαρτωλών. Ούτω 
τοίνυν χα\ οί Φαρισαίοι τδν Πατέρα ούκ ήδεσαν · ουδέ 
γάρ έβίουν κατά τδ τοΰ Δημιουργού βούλημα. "Εστι 
δέ χαί άλλο σημαινδμενον τοΰ γινώσκειν τδν θεδν, 
έτερου δντος τοΰ γινώσκειν τδν θεδν παρά τδ πι
στεύειν ψιλώς είς τδν θεδν, ώς δήλον έκ τοΰ · ι "Οσα 
δ νόμος λαλεί, τοίς έν τψ νόμψ λαλεί αυτό [f. αυτά]. »* 
Ή δήλον, δτι κα\τούς προφήτας, ώ ν ' τά βήματα, ώς 
έν άλλοις άπεδείξαμεν, νόμος λέγεται · είρηται τοί
νυν έν Ψαλμοίς· ι Σχολάσατε, και γνώτε, δτι έγώ 
είμι ό θεός . > Τίς δ' ούκ άν δμολογήσαι πιστεΰσαι 
γεγράφθαι ταΰτα λαψ πιστεύοντι είς τδν Δημιουργδν, 
δντινα γνώναι ούκ έστι μή σχολάσαντα, και έκκαθά-
ραντα τδν νουν, τών νοούντων καί θειοτέροις 
δφΟαλμοίς βλεπόντων τδν θεδν , δΊά τδ καθαράν τήν 
καρδίαν πεποιηκέναι, τής χάριτος ταύτης άξιουμένων, 
ώς δ Σωτήρ μαρτυρεί λέγων * ι Μακάριοι οί καθαροί 
τή καρδία, δτι αύτο\ τδν θεδν δψονται; » Ά μ α δέ και 
«ρδς τδ, ι ΟύδεΊς έγνω τδν Πατέρα εί μή δ Τίδς, > 
φήσομεν, δτι ού ταυτόν έστι τδ γινώσκειν τδν Πατέρα, 
κα\ πιστεύειν αύτώ. Ου μάχεται ούν τδ, ι Ούδε\ς 

verunt Dominum ; i ]e l reapondentibus Hlis Iwec λα 
mundi Effeclorem perlinere, quaereraus quamobrem 
de tilife Heii diclum s i l : c Non cognoverunt Domi-
nnm ; » uirum propter rationes de Deo mundi f i -
bricaiore, an propter maliliam iptorum. Sed liquel 
propier maliliam, eoa dici non agnovisse Domiuam : 
quam rem non soluni in filiis lleli invenire licel, 
venim eiiam in aliis, qoi cum regnarinl in Lraelet 
Judaea, peccaiores fuere. tao igitur modo etiam 
Pharisaei Palrem non norant, cum non viverent e l 
senieniia mumK Effecloris. 284 C u m ^ulem diver-
sae sint significatioues agnoscendi Deum, diversum 
quoque eet agnoscere Deum et credere nude in 
Deum, ut liquel ex e o 4 f : c Scimas autem quod 
qusecanque lex loquilur, liis haec loquatur qui sunl 
6ub iege.i * An non perspicuum est eUaro prophe-
las, quorum * verba, ui in alire ostendimo9, lex 
dicuntur. Dictum esl igilur in Pealniis" : t Vacale, 
ei agnosche, quod ego sum Deus. ι Quie aiuem n*n 
faiereitir se credere haec scripia fnUse populo cre-
denti in mnndi Opiflcem; quem agnoscere non va-
leat, qui non vacarit, puriOcaritqae mentem; di-
gnis boc munere habitis bis qui ocolie diviniori-
bus Deam considerant, videnlque quia cor mundum 
fecerinl, quemadmodom testatur Domiaue diceiis 
w : c Beali triundo corde,quia ipsi Deum videbanl?» 
Simul eiiam in eo d i c i o " . ι Nemo agnovit Pa-
trem, fiisi Filius, ι dicturi sumiie, non idem eese 

έγνω τδν Πατέρα εί μή ό Τίδς, » τψ·< Έπίστευσε Q agnoscere Pairem et i l l i credere. Unde illud di 
δέ Αβραάμ τψ θεώ, κα\ έλογίσθη αύτψ είς δικαιοσύ
νην. · ΕΙ δέ τις οΓεται ημάς βιάζεσθαι λέγοντας μή 
ταυτδν είναι τδ πιστεύειν τψ γινώσκειν, κα\ ένδέχε-
σθαι πιστεύειν μέν, ούκ έχειν δέ γνώσιν τοΰ πιστευο-
μένου ύπ* αύτοΰ, τοΰ Ίησοΰ άκουσάτω λέγοντος πρδς 
τούς πεπιστευκότας αύτψ Ιουδαίους · c Έάν μείνητε 
έν τώ λόγψ τψ έμψ, γνώσεσθε τήν άλήθειαν , κα\ ή 
αλήθεια ελευθερώσει υμάς. ι Παρατηρεί γάρ , δτι 
πρδ τού, ι Έάν μείνητε έν τψ λόγψ τψ έμψ, γνώσε
σθε τήν άλήθειαν, · γέγραπται · ι Έλεγεν ούν ό Ί η 
σοΰς πρδς τούς πιστεύοντας αύτψ Ιουδαίους· ι κα\ 
ά έλεγεν ήν · ι Έάν μείνητε έν τψ λόγψ τψ έμψ, 
γνώσεσθε τήν άλήθειαν. > Πολύ δέ διαφέρει τδ πρδς 
τψ πιστεύειν έγνωκέναι, τού πιστεύειν μόνον c r fl 

ctom , c Nemo agnovit Patrem, niti Filius, · nou 
pagnat c«m l ioc : c Credidil autem Abrabam Deo, 
et impulalum est ill i ad juetitiam * · . > Quod si quis 
exisiimel nos vim facere, qui dteamas uen idero 
esse credere quod agnoscere, cotiUngereque ali-
quando ut aliquis credat qui non habeal cognitio-
Dera rei ab ipso creditae, Jesom audlat diceniem ad 
eos qui in Spsaro crediderant, Judaeos · · : c Si 
manseriiis i i i sermone meo, agnoscetis verilalem, 
et veritas liberabit TOS. > Observa enim qood anie 
ea verba, c Si manseriitg in sermone meo, agoo-
sceiis verilaiem, ι scrlptum g i i : ι Dicebat igiiur 
Jesus ad eos qui crediderant i i l i , Judaeos; · et quod 
qaae dixeril, haec erant .* t Si manseritis iti sermone 

μέν γάρ διά τοΰ Πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας, Ρ meo, agnoscelis verilatem. > Mulla autem esl diffe-
άλλψ λόγος γνώσεως κατά τδ αύτδ Πνεΰμα, έτέρψ 
πίστις έν τψ αύτψ ΙΙνεύματι. » Καί ταΰτα μέν υπέρ 
τοΰ παραστήσαι έτερον είναι τδ γινώσκεσθαι τδν θεδν 
τοΰ πιστεύεσθαι. Ής δέ πρδς τδ ακριβές καί τοΰτο 
τοίς είρημένοις προσαποδώσομεν, δτι πρδς ούς φησιν, 
ι Ούτε έμέ οίδατε , ούτε τδν Πατέρα μου, ι Φαρι-
σαίους, ευλόγως άν εΤπέ τ ι ς · Άλλ* ουδέ πιστεύετε 
είς τδν Πατέρα μου* τψ γάρ άποσταλέντι άπδ τ$ΰ 
Πατρδς ούκ έπίστευσαν ι Ό δέ αρνούμενος τδν 
ΪΊδν, » ουδαμώς € τδν Πατέρα έχει * ι κα\ ουδαμώς 
φημι, δτι ούτε κατά πίστιν,ούτε κατά γνώσιν. "Ορα 
6έ εΐ μή καί άλλως ή Γραφή τούς άνακεκ^χμένους 

w Rom. ιιι, 19. " Psal. XLV, 10. *T Malih. ν, 8. 
ιιι, 6 ; iac. ιι, • · Joan. v iu , 31,32, 8 1 1 Cor. χ ι ι , 8,9. " Joao. ?ni # 19. 

rentia imer cognoscere conjunctim cum credere et 
inter credere solum : c Al i i enim per Spirilum da-
tur sermo sapientia?, alii aulem sermo cognilionis 
secnndum etimdem Spiritum, alii idts in eodem 
Spirilu B 1 . > Et haec quidein, u l osienderemue aliud 
esse agnoscere Deum, ab eo quod eei credere in 
Deum. Hoc vero quod ad accuratam inierprelalio-
nem atlinet, bis qas dlximus addemus, merito ad 
PbarisaH>8, quibus inquit Jesus, c Neque me scilis, 
neque Pairem meuna 9 t

9>aliquera dicturum: Sed ne-
que in Patrem meuro crediiis; cam ei, qui a Paire 
missus fuerat, non. crediderint; e t : c Qui negat 
w Matlb. x i r 27 . *· Gen. xv, 6 ; Rom. iv, 3; Gahrt. 
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Filium, is ne Palrero ι omnino ι quidem habei * · : · Α τινι κα\ ένωθέντας γινώσκειν εκείνο φασιν, φ άν-
omiiinoque, inquam, quia neque secnnrJuin Odero, 
neque eecundom cognitionein. Vide vero an non 
alio etiam modo Scriplura dicat eos qui alicui rei 
committi unilique fuerinl, illam agnoscere, cui 
commieii fuerint communicaverinlque; anle lalera 
vero unionem, et communionem, eiiamsi rationes 
aliqua de re a&sequantur, non agnoscere illaro. Hinc 
285 Adam cuni dicercl de Eva, c Hoc nonc os 
ex ossibus meis, et caro de carne mea " , > non 
agnoscebai conjugem; cam vero i l l i adhaesil, tam 
dicium est IHud : t Agnovit autem Adam Evam con-
jugem tuam > Quod si qnis irrideal, quod de Dei 
eogniiione tractaoies acceperimus illud exemplum, 
iCognovil aalem Adam Evam conjogem suam,» pri-

εκράθησαν κα\ κεκοινωνήκασι · πρδ δε της τοιαύτης 
ενώσεως κα\ κοινωνίας, καν τους λόγους καταλαμβά-
νωσι περί τίνος, ού γινώσκουσιν εκείνο. Ό γουν 
Αδάμ περ\ της Εύας λέγων , ι Τούτο νΰν όστούν εκ 
τών όστέων μου, κα\ σάρξ έκ τής σαρκός μου, > ούχ 
ήδει τήν γυναίκα · δτε γάρ αυτή έκολλήθη, τότε ε ί 
ρηται* ι "Εγνω δέ Αδάμ Εύαν τήν γυναίκα αύτοΰ. » 
ΚσΛ εί τίς γε προσκόπτοι διά τδ παρειληφέναι ήμας 
είς τήν περ\ θεοΰ γνώσιν παράδειγμα τ δ , ι "Εγνω δέ 
'Αδάμ τήν γυναίκα αύτοΰ, ι πρώτον μέν τ ψ , · Τδ 
μυστήριον τοΰτο μέγα έστ\ν > έπιστησάτω · δεύτερον 
δέ αντιπαραθέτω τδ περ\ άδενος καί θηλείας λεγό
μενον παρά τω Άποστόλψ (τή αυτή λέξει χρήται 
περ\ άνθρωπου καί Κυρίου [2]) ' ι Ό κολλώμενος, » 

mura quidem illud is noiet : c lloc mysleriura nia- Β φησ\ (3), t τή πόρνη έν σώμα έστι * κα\ ό κολλώμε-
gnum est · · ; · deinde auiem apponat ei conferat 
quod dicitur apud Apostolum de mare et femina 
(nam eadem dictiooe dliiur de homine ei de Domi-
no) , t Qui adhaeret, > inquiens i T, ι mereirici, 
unum est corpas; et qui adhserel Domino, unus est 
apiritua. ι Ilaque qui adh&rel mereirici, meretri-
cemagnoscat; qui adbaeret conjagi, conjugem agno-
ecat, imo, poliue quam boc, qui adhaeret Domfno, 
et eancle agnoecat Dominara. Quod si ha?c iia se 
babent, Pharisaei non norani neque Pairem neque 
Flliuro, verusque esi eermo dicens M : c Neque me 
scitis, neque Patrem meum. > Si vero isto modo 
noo exponamus, dico aolem secundum ahimam in-
telligenliam, verbam agnoscere; pro eo quod esl 
comnmceri et uniri, exponat aliquls illud : c Nunc 1 

auiero agnosceiiies Deum, magis auiem agniii a 
D e o 1 9 ; > et illnd : ι Agnovil Dominus eos qui sunl 
ejue **· ι Judicio enim meo, agnovil Domious eos 
qui eunt ejus, commislus lllis, et saam ipsius divi-
niutem illis participans, assumensque ipsos, ut 
evangelka lectio habet, in sua ipsius manu : qnippe 
cum in manibus sint Pairis,quicrediderunl in Ser-
vatorem : quamobrem eliam non rapieolur, ni ab 
ip&a cadani clongantes se a manu Dei *, nullus eoim 
eas rapit de manu Palrie Posl haec inquires in 
illud diclum, c Neque me nosiis, neqae Patrem 
ineum > num sit aiiquie qui agnoscal Deum et 
Patrem non cognoecau Nam si alia illius noiio eat, 

νος τψ Κυρίψ έν πνεύμα έστιν. > Έγνωκέτω μέν 
ούν δ κολλώμενος τή πόρνη τήν πόρνην, κα\ ό κολλώ
μενος τή γυναικ\ τήν γυναίκα, μάλλον δέ τούτου κα\ 
άγίως έγνωκέτω δ κολλώμενος τψ Κυρίψ τδν Κύριον· 
Εί δέ τούθ' ούτως έχει, Φαρισαίοι τδν Πατέρα ούκ 
ήδεσαν, ουδέ τδν Υίδν, κα\ αληθής ήν δ λέγων * ι Ούτε 
έμέ οίδατε, ούτε τδν Πατέρα μου. > Εί δέ μή ούτως 
έκλαμδάνοιμεν, λέγω δέ κατά τήν τελευταίαν έκδοχήν, 
τδ γινώσκειν, άντί τού, άνακεκράσθαι και ήνώσθαε, 
διήγε ίσθω τις τ δ , c Νΰν δέ γνόντες θεδν, μάλλον δ έ 
γνωσθέντες ύπδ τοΰ θεοΰ, ι κα\ τό · « Έ γ ν ω Κύριος 
τούς δντας αύτοΰ * » κατά γάρ ημάς έγνω Κύριος 
τους όντας αύτοΰ άνακραθε\ς αύτοίς, καί μεταδεδα»-

, κώς αύτοίς τής εαυτού θειότητος, καί άνειληφως αΟ-
' τούς, ώς ή τοΰ Ευαγγελίου λέξις φησ\ν, είς τήν εαυ

τού χείρα, έν τή χειρί τοΰ Πατρδς δντων των είς τον 
Σωτήρα πεπιστενκότων * διδ κα\ εί μή πέσοιεν άσε* 
αυτής, εαυτούς μακρύνοντες άπδ τής χειρός τοΰ θεού, 
ούχ άρπαγήσονται · ούδε\ς γάρ αρπάζει έκ τής χειρός 
τού Πατρός. Μετά ταΰτα ζητήσεις είς τδ αύτδ, λέγω δ έ , 
ι Ούτε έμέ οίδατε, ουδέ ((. ούτε) τδν Πατέρα μου, ι εΐ έστι 
γινώσκοντά τινα τδν θεδν μή γινώσκειν τδν Πατέρα· 
εί γάρ έτερα αύτοΰ έπίνοιά έστι, καθ* δ έστι Πατήρ, 
κα\ έτερα καθ* δ έστιν δ θεδς, τάχα έστι τινά γ ινώ
σκειν μέν τδν θεδν, μή γινώσκειν δέ τδν Πατέρα, 
παρά τδ είναι αύτδν θεδν, μή γινώσκειν δέ τδν Πα
τέρα. Φησ\ν ούν δ Σωτήρ μετά τήν άνάστασιν τ1| 
Μαρία * ι Πορεύου δέ πρδς τούς αδελφούς μου , κα\ 

ln quanlum Pater, alia in quanlum Deus, fortaesie ρ είπε αύτοίς · Πορεύομαι πρδς τδν Πατέρα μου, κα\ 
aliquis cognoscai Deum,'nullam Patris cognitionera 
babens, nisi quia sit ipae Deus. Inquil igiiur Serva-
ior , poat resurrectionem, Mariae : t Vade aulem ad 
fralres meot, et dic i l l i s : Vado ad Pairem meum, 

Πατέρα υμών, κα\ θεόν μου, και θεδν υμών. » Κα\ 
έστι γε τοις έτεροδόξοις (4) λέγειν χαριζομένων αύ
τοίς , δτι ούκ έγνωσαν τδν Πατέρα Μωύσής κα\ οί 
προφήται* δπερ τάχα ούκ έστιν αληθές (5), δτι πάν-

· » ! Joan. ιι, 23. Gen. ιι, 23. Gen. ιν, 1. »· Epbes. ν , 32, 
vni, 19. Μ Galai. ιν, 9. " I I Tiui. π, 19. 4 1 Joan. x, 28, Joan, 

8 Τ I Cor. νι, 16,17. 
•πι , 19· 

1 Joan. 

(2) Άνθρωπον καϊ Κυρίου. I u codex Bodleianus. 
In^Regio deesl καί. 

(3) Φησί. Deesi;in codlce Begio. 
(4) Καϊ έστι γβ τοις έτεροδόξοις. Gerdoniani, et 

Marcionilae, quos hic laceasil, Δημιουργόν cogtii-
tum, Gbrisii Palrem ignoium opinabantur. Epipba^ 
niiis baer. xxi , eap. 4, et x u i , cap. 2. Nox pro χα
ριζομένων αύτοίς, legendura videlur χαριζόμενοι 
αύτοϊς, vel χαριζομένων ημών αύτοΐς. 

(5) "Οπερ τάχα ούκ έστιν άΛηθές, elc. Sic ba-
bent omnes ros. Negandi panieulain praeiermisit 
Ferrarius, et quae proxime sequunlur aliier legiu 
Perionius autem priorem illam pericopes partem 
neglexit. Τδ ούκ reiinuimus.iia volenie sensu. Loci 
aulem loiius haec esl seitieutia : Ac heterodoxis 
quidem gralificanles coocedere possumus Moysea 
et prophelas Palrein non cognovisse (quod Uinea 
fortasse verum non es l ; nani ei Pairem noo agno-
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τως 6 μή έγνωκώς τδν Πατέρα ούχ έγνω τδν Τίόν * Α el Pairem vestrum, et Deura meum, ei Deum ve* 
δ μέν γάρ Τίδς έγνω τδν Πατέρα, ό δέ θεράπων τδν 
Κύριον · χαί ώσπερ ούχ άν άσεβήσαιμεν λέγοντες, δτι 
δ Υίδς ούχ έγνω τδν Κύριον · Υίδς γάρ ών ού πεπεί-
ραται τοΰ Πατρδς δεσπότου · ούτω τηροΰντες τδν αύ
τδν θεδν, ουδέν άτοπον παραδεξόμεθα (6) λέγοντες, 
δτι τω μέν Υίψ έπρεπε γινώσκειν τδν Πατέρα , τ φ 
δέ θεράποντι τδν Κύριον, κα\ ούτε ό θεράπων έγνω 
τδν Πατέρα, ούτε δ ΥΙδς τδν Κύριον. Μυρίων γοΰν 
ούσών ευχών άναγεγραμμένων έν τοίς Ψαλμοίς, καί 
τοίς προφήταις, άλλά κσΛ τψ νόμψ, ού πάνυ τι εύρο
μεν εύξάμενόν (7) τινα, κα\ λέγοντα τδν θεδν Πατέρα* 
κα\ γάρ ευχόμενοι τψ θεψ ού λέγουσι, Πάτερ (8) · 
τάχα έπε ι ούκ έγνωσαν τδν Πατέρα * εύχονται δέ αύ
τψ ώς θ ε ψ κα\ Κυρίψ, περιμένοντες τδν τδ πνεΰμα 

slrum · · . > Ac profeclo graiiiicando Ulis qui ab Ec-
clesiae decreiis dissidenl, dicere possumus Moysen 
el propbetas Patrein noo agnovisae : 286 4U0<1 
forlasse verum non esl, propierea quod oiHnino qui 
Patrem non novit, ueque Filium novit; Filius enim 
novil Palrem, servus auleni Doininura: el quemad-
modum impie non diceremus Filium non agnovtare 
Dominuui, quia Filius cuui s i i , non experiiur Pa-
irem dominum; ita servantes eumdeui Deuin, nikil 
absurdi aduiiueinus ditenles decere ut Filiu* agno-
scat Palrem, gervus Dominum : et neque eervus 
agnoecal Pairera, neque Filius DonHHum. Gum io-
numerae igilur precaliones iu Psalwis sinl scripUe, 
el propbelis, aique eiiain )ege, nou aduioduin in-

τής υίοθεσίας έκχέοντα ούκ έλαττον έπ ' εκείνους ή & venimus aliquein qui Deum appellct Palrem ; siqui-
έπ\ τούς [χετά τήν παρουσίαν είς θεδν δι' αύτοΰ πι
στεύοντας (9) · εί μή άρα ή νοητή αύτοίς γεγένηται 
επιδημία Χριστού, καί έσχον ποτέ τελειωθέντες τδ 
της υίοθεσίας πνεΰμα * έν ά π ο ^ ή τ ω δέ καί ού γνω-
στώς πάσιν έλεγον ή έγραφον τδν θεδν Πατέρα, ίνα 
μή προκαταλάβωσι τήν διά τοΰ Ίησοΰ έκκενουμέ
νη ν (10) παντί τψ κόσμψ χάριν, πάντας καλοΰντος 
έπ\ τήν υιοθεσίαν, ίνα διηγήσηται τδ δνομα τοΰ θεοΰ 
τοίς άδελφοίς αύτοΰ, καΐέν μέσψ Εκκλησίας ύμνηση 
τδν Πατέρα κατά τδ γεγραμμένον * ι Διηγήσομαι τδ 
δνομά σου τοίς άδελφοίς μου, έν μέσψ Εκκλησίας 
υμνήσω σε. » "Οτι μέντοι γε δ αυτός έστι θεδς τών 
προφητών, και τοΰ κόσμου δημιουργός, πολλαχόθεν 

dem precaiiones Deo fuudeoies uon dicunt, Paier: 
foriassia, quouiam uon agnoverunt Patrem: fun-
duni autein illi precea veluti Deo, ei Domioo, ex-
spectaniee euui, qui effudit epiriuim adoptionis fi-
liorum noa minus super illos quam super cre-
denles per eum in Deuro, poet ipsius advenlum: 
nisi forle inielligibilem adventum Gbristi ipai ha-
buerunl, faclique perfedi babaeruol aliquaudo ado-
plionis spiriuun : clam autem, el noo niamfeeie 
omnibus dicebaui vel ecribebam Deuin, etPalrem, 
ne praeoccupareut gratiam toti mundo per Jesum 
effusam, qui omoes vocabal ad filiortim adopik»-
ncm, ui euarraret Dei nomen fralribus suis, Pa 

μέν έστι θεωρήσαι - αρκεί δέ έπι τοΰ παρόντος θεω- ς iremque in Ecclesi» medio laudarei, secunduui quod 
ρήσοι τήν τε Στεφάνου άπδ τών Πράξεων πρδς τδν 
λαδν δημηγορίαν, ούτω λέγοντος · ι "Ανδρες αδελφοί 
κα\ πατέρες, ακούσατε · Ό θεδς τής δόξης ώφθη 
τψ πατρί ημών Αβραάμ δντι έν τή Μεσοπο
ταμία, πρ\ν ή οίκήσαι αύτδν έν Χα££άν · κα\ 
είπε πρδς αυτόν Έξελθε έκ τής γής σου, κα\ 
έκ τής συγγενείας σου , ι και τά έξης · δι* δλου 
γάρ τοΰ λόγου αναντιρρήτως έστι μαθείν, τδν τών 
προφητών θεδν, Πατέρα είναι Χριστού Ίησοΰ, κα\ 
έκ τής πρδς 'Ρωμαίους Επιστολής τοΰ Αποστόλου 
εντούτοις· ι Παύλος, δούλος Χριστού Ίησοΰ, κλητδς 
απόστολος, άφωρισμένος είς Εύαγγέλιον θεοΰ, δ προ
επηγγείλατο διά τών προφητών αύτοΰ έν Γραφαίς 

scripltim est: ι Narrabo noroen luum fratribue meis, 
in roedio Ecclesiae laudabo le M . > Quod ipae quidem 
sil Deus propbetarum, mundique procrealor, mul-
tis ex locis videre possumus; sed in prsseniia 
tuflicial videre concionem Slepbani ex Aclis ad 
populum bunc in niodum dicenlis M : t Viri fralres 
ei patres, audiie : Deus glorias apparuil pairi nostco 
Abrabae, cum esset in Mesopolaiuia, aniequam ba-
bitarei in Gbara; dixiique ad eum : Egredere e tenra 
tua, et t cognatione tua, > el qoae sequuniur; per 
lolam eoim orationem ciira conlradiciionem cernere 
licet propbeiarum Deum Palrem esse Gbrisii Jewi. 
idemcernere eiiam licel ex Aposioli Episiola ad Ro~ 

. , t _ _ _ , mauos,in b i s M ; · Pauluseervus Jeau Cbrisli,vocaias 
άγιαις, περ\ του ΥΙου αυτού του γενομένου έκ σπέρ- ^ m B U i i u $ $ ^ r e ^ m i n Evangelium Dei f 

ματος Δαβίδ κατά σάρκα, τοΰ ορισθέντος Υίοΰ θεου q | | o d Μ | Λ p r o n i i s e r a l p e r propbetM euos in Scri-
έν δυνάμει, κατά Πνεΰμα άγιωσύνης, έξ αναστάσεως p l u r i 8 ganclis de Fil io euo genilo ex eemine David 
νεκρών Ίησοΰ Χριστού τού Κυρίου ημών, δι' ού έλα- eeoundum carneoi, declaralo Fil io Dei ία viriuie 
βομεν χάριν και άποστολήν, είς ύπακοήν πίστεως έν secuodum Spirilum eanciiflcalionis, ex eo qtod 

M Joan. xx, 47. » Rom. νιιι, 23. M Psal. xxi , 25. w A c i . vu, 2 seq. · 7 Rom. ι, 1, 2 seq. 
visse daremus, dandum essel utiqne nec Filium eo- Regius, παραδεξάμεθα, roale. 
gnovisse, ciim cognilum ab ipsis Filiuin, et vatici-
aiis celebratum fuisse consiei), Filins quippe Pa-
irem cognoscit, famultis berum. Quepiadmodum 
aulem dkore licel Filium non cognoscere berum; 
nam qoaleuus Filius eal, Pairis qualenus berus esl 
impenum non experiiur : ila dicere possuuius nec 
Tamulos cognoscere Patrem ; nam quaienus farouli 
Aant, heruin qualenus Paier est, ιιοιι cognoecuni. 
HOETI»S. 

(6) Παραδεξάμεθα. lia babel codex Bodleiaoua; 

(7) Εϋξάμενοτ. Sic codex Bodleianus; Regius, 
εύξόμενον, niale. 

(8) Καϊ γίφ ευχόμενοι τφ θεφ ού ΛέγονοΊ, Πά
τερ. Sic hunc locuin, in Regiocodice luxamui, sa-
niiali resliluuiil codd. Badleiaiius et Barberinus. 

(9) Δι' αυτού πιστεύοντας. Sic codex Bodlciaous, 
opliiue; Regius, male, διά τούς πιστεύοντας. 

(10) Έκκενονμέντχν. 0:aniuo legeuduui έχχεομέ^ 
νην. 
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resurrexif a morluis Jesus Chrislus Dominus * · - i 
ster, per quem accepimus graiiam et apostolaium, 
ut obediatur fidei in oranibus genlibus, pro nomine 
ejtis, in quibus esiis ei vos vocati Jesu Cbr is i i : ora-
nibus qui sant Romae, dileclis Dei, vocalis sanctis, 
gratia vobis, et pax a Deo Palre nosiro et Domino 
Jesu Ghrisio. » Ex bis enim palam didicimus inundi 
procreatorem, Deum propbeiarum t et Pairem 
Cbrisli , Deum el Pairem noslrum esse. Pharisaei 
igitur non soluro cognitiouem non babebanl Palris 
Chrisii, qui legem dedil, quaienu3 Pater esi, seu 
quaienus Deus; sed ne ciira conlroversiam quidein 
ipsi credebaat, qaaienus Paler erat Jesu, ei Dcus 
ipsius, alque eiiam fortasse quatenus Deue erat 
qui orania creaveral. Sed ne Chrislum quidein no-
rant ; et bene Servalor eos redarguii, dicens 6 8 : 
« Neque mo sciiis, neque Palrem meum scitis. ι l u -
auper b*c quaero : ulrum boc proioquium, c Si Pa-
trem meum sciretis, et me scireiis, > idem valeal 
cum illo, c Si nie scirelis el Patrem meum sct-
relis, > ari ηοη. Ει arbiiror haec inter se non aequi-
pollere, eo quod qui Palrem agnoscit, ascendal a 
cognilione Fi l i i ad cognilionem Patris, nec alio 
iwedo videalur Paier quam visione F i l i i ; c Qui 
enioi vidit me, ioquil, vidit ei Paireni * · , >. qui 
misil me ; nec tamen dixisset : Qui vidil Patrem, 
vidil me, quoniam qui Sermonem Dei videt, videi 
Deum, ascendens a Filio ad Palrem ; Geri enim 
oequii m videai quis Oeura non babens ducem 
Λόγο;, [seu Sermoncm, el Filium Dei : ] el qui , 
cognovil Sapieuliana, quam creavil Deua ante eae-
cnla ad opeia sua a cogniliooe Sapienliae ascen-
dit ad ipsius Sapiealbe Patrem : fieri eiiam nequit, 
u l sine bujus Sapieniia*. duclu inteHigaiur Sapien-
liac Deus. Qood idem de veriiale dices : non eniin 
inlelligil aliqiris Deum, v«$i videl ipsura, ei poslea 
verilaiem; sed amea veritalem, ul isio modo ve-
fiial ad conttniplandani essenliam, vel essenlia su-
periorein polemiam ei naiuram Dei. Ac profecto 
foiiaese, queiuadmodiini gradue quidam erant in 
templo per quos ingrediebaiur aliquis in SancU 
eaactoruifl, ita omnes gradus nusiri unigenUus est 
Filius Dei ; et steut priraus graduum Unigenilus 
esl in rebus inferis, 288 ilemque secundus priroo 
soperior, et sic deinceps usque ad eupreinum ; sic 
emnes gradua sunl Servator: cujus bumanilas gra-
dus inferior veluli primus e s l ; per quam gradienlcs 
emotimur omnem graduum via?n, ct deinceps ea 
qaae ipse e s l ; ila ut ascendamus per ipsum, quj 
Angelus est ei caeterae poieniiae. Quin etiam propier 
considmliones de ipso (quandoquidem aliud esi 
via et aliud oslium),primum pergamus per viam 
necesse eet, ut postea isio modo perveniaraus ad 
osiium ; et ad uiendum eo, praecipue in quanlum 

· · Joan.vm, 19. · · Joan. xiv, 9. 7 9 Prov . νιιι, ί 

(11) Προσαγωγής. Scribcndum προαγωγής. 
(14) Ό Μονογενής έστι τον θεον, elc. Sic bunc 

locura, ία Regio codicc vi l iatuiD, sauiiaii resiiluit 

πάσι τοίς έθνεσιν, υπέρ τοΰ ονόματος αύτου, έν οΤς 
έστε καί ύμείς χλητοι Ίησοΰ Χριστού· πάσι τοίς ού-
σιν έν Τώμη άγαπητοίςθεοΰ, χλητοΐς άγίοις, χάρις 
ύμίν κα\ είρήνη άπδ θεού Πατρδς ημών, κα\ Κυρίου 
Ίησοΰ Χριστού. Ί Σαφώς γάρ άπδ τούτων μεμαθή-
χαμεν, δτι δ Δημιουργός, και θεδς τών προφητών, 
καί Πατήρ τοΰ Χριστού, θεός τε κα\ Πατήρ ημών 
έστι. Φαρισαίοι τοίνυν ού μόνον γνώσιν ούκ είχον, 
ούτε καθ* δ Πατήρ, ούτε καθ' δ θεδς, τού δεδωκότος 
τδν νόμον Πατρδς τοΰ Χριστού· άλλ* ούδ* έπίστευον 
αύτψ ομολογουμένως μέν καθ' δ Πατήρ ήν Ίησοΰ 
και θεδς αύτοΰ, τάχα δέ καθ' δ δ θεδς δ κτίσας τά 
πάντα ή ν άλλ' ούδε τδν Χριστδν ήδεισαν χαί καλώς 
ελέγχει αυτούς ό Σωτήρ λέγων* c Ούτε έμε οίδατε, 
ούτε τδν Πατέρα μου οίδατε. > Ταΰτα ζητώ, πότερόν 
ίσον δύναται τψ, « Εί έμέ ήδειτε, κα\ τδν Πατέρα μου 
άν ήδειτε, » τδ, ι ΕΙ τδν Πατέρα μου ήδειτε, κα\ έμέ 
άν ήδειτε, > ήού. Κα\ ηγούμαι μή ίσον ταύτα δύνα
σθαι άλλήλοις, τψ άναβαίνειν άπδ τής γνώσεως τοΰ 
Υίοΰ έπ\ τήν γνώσιν τοΰ Πατρδς τδν γινώσκοντα τδν 
Πατέρα, κα\ μή άλλως δράσθαι τδν Πατέρα ή τω 
δράσθαι τδν Υίόν ι Ό γάρ έωρακώς, φησιν, έμέ, 
έώρακε τδν Πατέρα ι τδν πέμψαντά με* ούκ άν δέ 
είρήκει τό* Ό έωρακώς τδν Πατέρα, έώρακέ με* έπεί
περ δ τδν Αόγον τεθεωρηκώς τοΰ θεοΰ, θεωρεί τδν 
θεδν, άναβαίνων άπδ τοΰ Αόγου πρδς τδν θεό·/* άμή
χανον δέ έστι μή άπδ τοΰ Αόγου θεωρήσαι τδν θεόν 
κα\ δ θεωρών τήν σοφίαν ήν έκτισεν ό θεδς πρδ των 
αίώνων είς έργα αύτοΰ, αναβαίνει άπδ τού έγνωκέναι 
τήν σοφίαν έπ\ τδν Πατέρα αυτής* αδύνατον δέ χωρ\ς 
τής σοφίας προσαγωγής (11) νοηθήναιτδν τής σοφίας 
θεόν. Τδ δ' αύτδ έρείς κα\ περ\ τής αληθείας* ού γ*? 
νοεί τις τδν θεδν, ή θεωρεί αύτδν, κα\ μετά ταΰτ» 
τήν άλήθειαν άλλά πρότερον τήν άλήθειαν, ίν' ούτως 
έλθη έπ\ τδ ένιδείν τή ουσία, ή τή ύπερέκεινα τής ου
σίας δυνάμει, κα\ φύσει τοΰ θεοΰ. Κα\ τάχα γε ώσπερ 
κατά τδν ναδν αναβαθμοί τίνες ήσαν, δι' ών είσήει τις 
είς τά "Αγια τών αγίων, ούτως οί πάντες ημών άνα-
6αθμο\ δ Μονογενής έστι τοΰ θεοΰ (12)* κα\ ώσπερ των 
αναβαθμών δ Μονογενής έστι πρώτος έπ\ τά κάτω, 
δ δέ τούτου ανωτέρω, καί ούτως εφεξής μέχρι τοΰ 
άνωτάτω* ούτως οι μέν πάντες είσ\ν αναβαθμοί δ 
Σωτήρ* δ δέ οίον πρώτος κατωτέρω τδ άνθρώπινον 
αύτοΰ, φ επιβαίνοντες δδεύομεν, χα\ τά έξης αύτου 

* δντα, τήν πάσαν έν τοίς άναβαθμοίς όδδν, ώστε άνα-
βήναι δι' αύτοΰ δντος κα\ αγγέλου, κα\ τών λοιπών 
δυνάμεων. Κα\ κατά τάς έπινοίας δέ αύτοΰ (είπερ 
έτερον έστιν δδδς χα\ θύρα), προαπαντήσαι δεί τ} 
όδψ, ίνα μετά ταΰτα ούτως φθάση τις έπ\ τήν θύραν, 
κα\ άρχοντι χρήσασθαι αύτψ καθ' δ ποιμήν έστιν, 
ίνα τις δυνηθή αύτοΰ άπολαΰσαι κα\ βασιλέως, δνα-
σθαί τε αύτοΰ πρώτον ώς άμνοΰ, ίνα πρώτον άρηήμ&ν 
τήν άμαρτίαν, κα\ μετά ταΰτα κεκαθαρισμένοι (13) 
φάγωμεν αύτοΰ τής σαρκδς, τής αληθινής τροφή;* 

codex Bodleianus. 
(Ιο) Codd. Regius et Barbcrious, %txa\ 

voi * Bodleiauus, κεκαθαρμένοι. 
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κα\ έχιμελέστερόν τε τά παρακείμενα τούτοις τις Α <** paslor, αϊ qois etiam eo ut Rege firai poseit, 
Ιςετάσας κα\ παραλαβών, άκούσεται (14), ι ΕΙ έμέ juvarique *b ipso, primo gradu, ceu agno, ut in 
ο'Ζατε, κα\ τδν Πατέρα μου οΓδατε, » κα\, Έπε\ έμέ primre lollat peccatum noslrum T 1 ; ac poelea puri~ 
οίδατε, καί τδν Πατέρα μου οΓδατε. ficali comedarous ipsius carnem, nempe rerom d* 
bum: cuinque quis diligenlius perscrulalus fuerit bis proxima perceperitque, illud audiei : c Si rae 
ttirelis, et Palrem mcum sciretis 7 1 ; ·. et: Qaoniam me scitis, el Pairem meum sciiis. 

2» c Ταΰτα τά βήματα έλάλησεν έν τφ γαζοφυλα- 2. c llaec verba locuius esi in gazopbylacio da» 
κίω, διδάσκων έν τψ Ιερφ, κα\ ούδεις έπίασεν αύτδν, cens in templo : el nullae euin apprebemlil, qtiod 
ότι οΟπω έληλύθει ή ώρα αύτοΰ* > Εί μή τι χρήσι- nondum veneral hora ejus 7 · . > Nisi aliqua eeset 
μον ήν μαθείν έκ τοΰ τά προειρημένα άπηγγέλθαι uiilitas, eo qnod pradicia nunliata fuere ac dicU 
ύπδ τοΰ Σωτήρος κα\ λελαλήσθαι (15) έν τφ γαζοφυ- a Servalore in gazopbylacio, baudquaquam additu-
λακίω, ούκ άν προσέθηκεν δ Ευαγγελιστής οΤς εΤπεν rusfueral evangelisia bis quae dixeral Jesus : « Haec 
δ Ιησούς, τό* t Ταύτα τά βήματα έλάλησεν έν τω verba locutus est in gazophylacio docens in tena-
γαζοφυλακίω διδάσκων έν τ φ Ιερφ* ι καί πανταχού pio ; ι el frequenier ubi addilur : Haec verba locu-
γε δπου πρόσκειται* Ταΰτα τά βήματα ά έλάλησεν έν Β tus est in lali loco, si indagaveris rationem, inve-
φδέτινι τόπω, έπιστήσας εύρήσεις τδ τής προσθήκης nies quod sil illi addiiamerilo consentanea. U i igi-
εύλογον. Ί ν ' ούν1 νοηθή τί τδ έν τ φ γαζοφυλακίω tur iuielligalur aliqnid, quare a Jesu dicla fuerinl 
ταύτα τά βήματα τά ύπδ τοΰ Ίησοΰ είρήσθαί, παρα- haec verba ία gazopbylacio, apponemus ea quae a 
Οησόμεθα άπερ άπδ Αουκά κα\ Μάρκου μεμαθήκα- Luca et Marco didicimus, qui mentionem gazophy-
μεν, όνομασάντων τδ γαζοφυλάκιον άπδ μέν τοΰ lacii fecerunt. E l haec quidem Lucae sunl verba 7 4 : 
Αουκά ταΰτα* ι Άναβλέψας δέ είς τούς βάλλοντας c Bespiciens auieui in diviles inuuera sua in gazo-
είς τδ γαζοφυλάκιον τά δώρα αυτών πλουσίους, είδε pbylacium miuenles, vidil pauperculam quamdam 
τινα χήραν πενιχράν βάλλουσαν λεπτά δύο, καΐείπεν* viduam niilientem mititila duo, et d ix i t : Vere dice 
Αληθώς λέγω ύμίν, δτι ή χήρα ή πτωχή αύτη πλείον vobis banc patiperem viduam plus qaam omnes mi-
πάντων έβαλε* πάντες γάρ ούτοι έκ τού περισσεύοντος aisse : nam omncs bi ex eo quod sibi redundat, mi-
αύτοίς έβαλον είς τά δώρα τοΰ θεού* αύτη δέ έκ τοΰ serunt in dona D e i ; baec aulem ex pemiria sua 
υστερήματος αυτής πάντα τδν βίον εαυτής, δν είχεν (1G), universam subslanliam suam, quam babebal, mi-
έβαλεν. > 'Απδ δέ τοΰ κατά Μάρκον* ι Κα\ έοτώς δ sit. > Marci vcro verba sic se babenl 7 1 : ι E l cunt 
Ίησοΰς κατέναντι τοΰ γαζοφυλακίου έθεώρει, κα\ πάς scderel iesus ex adverso gazopbylacii, speciabai 
Μαλλε (47) χαλκδς [/. χαλκδν] είς τδ γαζοφυλάκιον, C quomodo mullitudo miueret aes in gazopliylacium : 
κα\ πολλοί πλούσιοι έβαλλον πολλά* έλθοΰσα δέ μία el niulti diviles raillebanl mulla ; cuin venisset au-
χήρα πτωχή έβαλε λεπτά δύο, δ έστι κοδράντης* καί lem quacdam vidua pauper, misit minula duo, quod 
προσκαλεσάμενος τούς μαθητάς αυτού ειπεν αύτοίς· est quadrans ; vocaiisque ad se 289 discipulie 
Αμήν λέγω ύμίν, δτι ή χήρα ή πτωχή αύτη πλείον suis, dicit illis : Amen dico vobis, quia vidua haec 
πάντων έβαλε τών βαλλόντων είς τδ γαζοφυλάκιον pauper plus misil quam omnes qui miserunl Ία ga-
πάντεςγάρέκ τοΰ περισσεύοντος αύτοίς έβαλον* αύ- zophylacium : nam onmes ex eo quod illis super-
τη δέ έκ τής ύστερη σε ω ; αυτής πάντα δσα εΐχεν erat, tuiserunt; at baec e penuria sua omnia quae-
Ιβαλεν, δλον τδν βίον αυτής, ι Τί δέ μοι βούλεται cunque habebat, misit, lotaio subslatUiam suam. » 
ή των (5ητών παράθεσις τηρήσαντι, δτιτδ γαζοφυλα- Quid aulem ego velim observans additionem ver-
κιον έν τφ ίερφήν, υπέρ τοΰ νοήσαι τήν προκειμένην borum, nempe quod gazopbylaciuni erai in lemplo, 
τοΰ Ιωάννου λέςιν, ήδη λέζομεν. Εί τδ ίερδν (18) pro inielligenlia coniexlus ioannis, quo de agilur, 
άνάγομεν τοΰ θεού, και κατά τδν ναδν, είτε τδν jam dicemus. Sive lemplum Dei, el quae in lemplo 
πνευματικδν λόγον, τούτψ ακολούθως κα\ τδ έν τ φ suui, senso anagogico exponimus, sive spirilualeni 
Ιερφ γαζοφυλάκιον κατανοήσωμεν, δπερ έστ\ τόπος sermoneai, buic consequenier gazopbylacium eliam, 
νομισμάτων είς τιμήν θεού κα\ οίκονομίαν άναπαύ- quod ία teinplo eral, diligenier considerabimus: 
σεως πενήτων προσφερομένων. Τάδε νομίσματα τίνα quod quidem gazopbylaciuin locus cum sit oumis-
iv είη ή ol θείοι λόγοι τήν είκόνα τοΰ μεγάλου βασι- matum, qua* offertinlur ad bonorem Dei el ad dis-
λέως έντετυποιμένην έχοντες, ύπδ δοκίμων τραπέζι- pensalionem requiei pauperum, quid aliud suol nu-
τών θεωρούμενοι, τών χωρίζειν επισταμένων άπδ ini.sinala quamdivini sermones iiuagiuera magni Ro-
τών δοκίμων τά αδόκιμα, προσποιούμενα δέ είναι δό- gis impressam habeules, qui conaideranlur a nica-

7 1 Joao. i , 29. 7 t Joan. νιιι, 19. 7 1 ibid. 20. 7* Luc. x x i , 1 ,2 eeq. 7 e Marc. xu , 41 seq. 

(14) Codex Bodleianus, άκούσεται* Regϊus,άκoύ· πάίχιν έβαλλε. Vulgata Marci exemplaria Graeca, 
σει τε, πώς δ δχλος βάλλει. 

(15) Καϊ ΛεΛαΛήσθαι. In codice Begio decsl (18) ΕΙ τό Ιερόν, elf. Codex Bodleianni?, είτε τδ 
καί, sed legilur in Bodleiano. Ιερόν, etc. Ferrarius videiur legisse είτε τδ ίερδν 

(16) O r είχεν. "Ov excidil e codice Begio, sed άνάγομεν τοΰ θεοΰ, καί τά κατά τδν ναδν, είτε τδν 
exslal in Bodleiano. πνευματικδν λόγον. Lrgendum forlasse εί τδ ίερδν 

{\Ί) Καϊ ζας ί6αΛΛε. Sic babenl codices Bodleia- άνάγομεν τοΰ θεοΰ κα\ τά κατά τδν ναδν είς τδν 
uus €i Barberinus, ubi Uegius perpcram babel κα\ πνευματικδν λόγον. 
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eariis probatis, gnarls dividendi probata ab iinpro Α *·μ<*» κα\ τη ρούντων τήν έντολήν Ιησού λέγουσαν (19), 
baiis, qnas mentiuiitur se esse probaia, et servan-
libus illud Jesu mandatum, c Eslote probi irape-
zilae ;· > et Pauli doclrinam dicenlis 7 6 : ι Omnia 
probale ; quod bonum est teneie ; ab omni specie 
mala absliueie vos ? > Unnsquisque auiem inferat 
ad aediflcaliouem Ecclesi», fereus ad gazopbyla-
cium, quod menle cernitur, quaecunque poiesl ad 
bojorem Dei, et utilitalein communem. Quoniain 
vero commnnitas duobus modis juvatur, verbis et 
operibtis quae juslus ag i i ; ptilchre ba3c eiiam opera 
referunlur ad gazopbylacium, quod mente ceniiair. 
Sed qiioniam non a?quales, ac ne omnino quidem 
similes omnibus sunt vires in bac vha (quando* 
quidem dedil palerfamilias uni quinque lalenla, 

ι Δόκιμοι τραπεζίται γίνεσθε, > καί τήν Παύλου 6V 
δαχήν φάσκοντος, < Πάντα δοκιμάζετε, τδ καλδν κατ
έχετε, άπδ παντδς είδους πονηρού άπέχεσθε; ι 
Έκαστος δή είσφερέτω (20) είς οίκοδομήν τής Ε κ 
κλησίας, φέρων έπ\ τδ νοητδν γαζοφυλάκιον δ δύνα
ται (21), είς τιμήν τού θεού καΐώφέλειαν τού κοινού. 
Έπε\ δέ έστιν ώφεληθήναι τδ κοινδν διχώς, άπδ τε 
λδγων και άπδ πράξεων, ών δ δίκαιος πράττει (22), 
καλώς καί αύταΙ αναφέρονται είς τδ νοητδν γαζοφυ
λάκιον. Άλλ* έπε\ ούκ ίση ούδ' δμοία πάντων (25) ή 
δύναμις έν τφ βίφ τούτψ (εί γείδωκεν δ οικοδεσπότης 
τψ μέν πέντε τάλαντα, τψ δέ δύο, τψ δέ έν, έκάστψ 
κατά τήν ίδίαν δύναμιν), αποδέχεται δ έμψυχος τούτου 
Αόγος, ένορών τή δυνάμει τών βαλλόντων είς δ δι-

aheri anlem duo, alii vero umim 7 7 , unicuique se- β ηγησάμεθα γαζοφυλάκιον, ούς αποδέχεται, ού τή πο-
oundum 290 propriam poienliam), animalus bujus 
Sermo laudal quos laudal, respiciens ad poienliara 
milleiuium in illud, quod interpreiali sumus gazo-
pbylacium ; non respiciens ad solam quanliiatera 
rerum quae offeruniur. Ει qooniam est aliquis qui 
plura polest, pauciora quidem faciens quaro pro 

σότητι τών συνεισφερομένων ένορών μόνη. Διόπερ, 
έπεί έστί τις πλείονα δυνάμενος, όλιγώτερα μέν ώς 
πρδς τήν ένυπάρχουσαν αύτψ δύναμιν ποιών, πλείονα 
δέ ώς πρδς έτερων σύγκρισιν έλάττονα δυναμένων, 
κα\ αποδέχεται τούς δλη δυνάμει τά έλάττονα πεποιη-
κότας παρά τούς πλείονα συνεισενεγκόντας έκ δυνά-

polenlia in se exsisienli, sed plura comparalione x μεως πολλαπλασίονα φέρειν δυναμένης, γέγραπται ά 
eorrjm qui minus possunl; magis laudanlur bi qui 
toiis viribus suis fecerunl pauciora, quam b i qui 
plura inlulerinl ex potentia, quae ferre valeal longe 

copiosiora; quam eliam ob causaro scripta sunl 
quae ex Luca ei Marco apposuimus. Pariter eiiam 
docelur bis diclU is qui spiriiualiler hacc conside-
raril, quod qui pulantur pracellere, extollere se 

Τ · 1 Tbess. v, 21, 22. 7 7 Mallh. xxv, 15. 

(19) Τήν έντοΛήν Ίησον Λέγουσαν. Ad hocef- C 
famni alludil Origenes hntinl. 19 tn Jerem., num. 
9 : Ό Κύριος δοκιμάζει μέν δίκαια, αποδοκιμάζει δέ 
άδικα, και Ιστιν, ίνα ούτως ονομάσω, τραπεζίτης δι
καίων κα\ αδίκων. E l lom. Χ Ι Ι in Matth., ntim. 2, 
•χή δόκιμοι τραπεζίται · ei in Matth. lom. xvu, num. 
o l : Ό κατά τήν Γραφήν ονομαζόμενος δόκιμος τρα
πεζίτης* el tracial. χχνι in eumdeiu evangelisiam 
num. 28 : c Tamen propler eos qui non possunt 
quasi irapezhse inler verba discernere, vera ha-
beauliir, an falsa; > et iraclat. xxvn, num. 55 : 
< \ere enim qui implel illud mandalmn, qitod a i l : 
Ettoie prudente* nummularii, > elc. Pamphilus in 
Apologetico : c Ab hisvero qui Origenis libros-le-
gunl, isiud penilus exclusum esse pulanl manda-
lum, quo probabiles eifici jubenlur Irapezilae. > 
ldem proferunl iisdem verbis Glemens Alexandr. 
l ib . ι Siromat., Epiphanias hceres. xuv , cap. 2, 
et Η eronymus ep. ad Min. el Alex., quod fruslra 
lamen in Evangeliis Novoque adeoTesiamenlo quae- j) 
siveris. Exislimat Croiu* Observ. in Nov. Testam., 
cap. 28, verba baec non αύτολεξεί a Palribus Cbri-
siο tribui, sed e parabola de ulenlis, qua3 babetur 
Mailb. cap. xxv et Luc. cap. xix sentenliam fuisse 
colleciam a Palribus el conflaiam. Ego secus sen-
lio : nam si senientiam solum Patres excepissent, 
quomodo in eadem plane verba Ghristo iribueuda 
conspirassem? Verisiinitius ergo mihi fit excepla 
hrecfuisseex Evangetio secundum Hebraeos, in quod 
pltirima iiiseruerum Nazarai, quae sibi ab aposiolis 
eorurave successoribus ore iradiUE fueram. Mulia 
certe ex boc Evangelio deproinpla fragmenla Hie-
rouyroug nobis sparsim iu librissuis reprocsenlavil, 
qui Evangelii bujus exscribendi faculiaieni a Naxa-
r*is Berceam babilaulibus iinpelraveral. Sexcenla 

παρεθέμεθα τού τε Λουκά και τού Μάρκου. "Αμα δέ 
διδάσκει τά (δητά ταύτα τδν νοήσαντα ταύτα πνευμα
τικώς, μηδεπώποτε τούς νομιζομένους διαφέρειν έπαί-
ρεσθαι κατά τών ώς πρδς ανθρώπων κρίσιν υπο
δεεστέρων* ού γάρ πέπεισται πιστών ύπολαμβανο· 
μένων (24) πλείονα κα\ κρείττονα ποιείν, συγκρίνων 
έαυτδν τοίς δσον έπ\ άνθρωπίνη κρίσει ελάχιστα 

anliqui Palres Cbrisli apostolonimve d i c U vel 
facla inemoriae prodidcrunl, quae in Novi Testamenti 
libris non comparcnl; quxque ex eo secundum 
llebwos Evangelio propagata, vel ex Iradilionibas 
profecia siini. Nos qtiidem plurima hojusmodi in 
Origene deprebendimus. Quoi pnlas faciuora edi-
disse Ghrislum, vel dicla protulisse, qiue scripiis 
iradila non suni : qtiae si quis singula voluisset 
persequi litteris, ne mundus quidem, ul a i l Joan-
nes xx i , 25, lol libros capere universus poiuisset? 
Quid quod innumera velerum propbeiarutn apopb-
Ibegmala memoria?, non lilleris mandala, scripiores 
sacri propheiis illis recemiores usurparunt. Nec 
minus vensimile esl aliqua in Evangeliis canonicis 
oliin fuisae habita, quaa demum inlerciderinl: non 
ejusmodi sane,quibus fidei dogmata conlinerenlur; 
eorum quippe t iola unum, aut unus apex non prx-
leribit. > Ad reliqua quod aiiinei, quidni aliqua 
excidisse credamus; cutn e Novi Teslaiuenli diver-
sis leciionibus appareai mulla inde sive lemporis 
diuitirnilaiem, sive librariorum negligenliatn ex-
punxisse? HUETIUS. 

(20) Godex Regius, συνε\ς φερέτω, Barberinus, 
συνεισφερέτω, Bodleianus, είσφερέτω.. 

(21) Godex Bodteianus, δ δύναται * Regius et Bar-
berinus, δς δύναται. 

(22) Godex Bodleianus, πράττει · Regius, perpe-
ram, πρδς άττη. 

(25) Godex Barberinus, πάντων * Regius el Bod-
leianus, πάντως. 

(24) Πιστών νΛολαμβανομένων. Codex Bodleia-
nus iu margine habei ex coujectura, πιστδς ύπο-
λαμβάνων. Barberiims, iiem in margine, ύπδ πι
στών ύπολαμβανο μένων. Ferrarius videlur conj!" 
cieodo legisse πιστδς ύπολαμβανόμενος. 
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πράττουσιν, δτι πάντα ά δεδύνηται πεποίηκεν, ή Α non debeatit conlra eos qui judicio Iiominum auul 
εκείνος ού πάντα οίος τε ήν άπαιτείσθαι άπδ τού 
Αδγου ά άποδέδωκεν (24*). Άνέβλεψεν ούν είς τούς 
βάλλοντας ε ί ς τδ γαζοφυλάκιον τά δώρα αυτών πλου
σίους δ Ιησούς · καί ίδων τήν πενιχράν χήραν λεπτά 
βαλοΰσαν (25) δύο, τάχα τψ γνωστικψ τδπψ καί τ φ 
πρακτικψ άπλούστερον περί τών θείων φρονούσαν, 
κα\ άνάλογον τούτοις βιούσαν, εΤπεν c Αληθώς λέ
γω ύμίν, δτι ή χήρα ή πτωχή αύτη πλείον πάντων 
ΙΙαλε. ι Καί τούτο είπε (26) καθορών τίνα τρδπον 
πολλαπλασίονα δυνάμενοι φέρειν είς τδ κοινδν, οί 
δσον έπί τή δυνάμει πλούσιοι έκ τού περισσεύοντος 
αύτοίς έβαλον είς τά δώρα τού θεού ελάχιστον (27) 
μδριον ών οίοί τε ήσαν συνεισφέρειν. Κατανοεί δέ καί 
τά τής χήρας υστερήματα, καί δτι βιασαμένη έαυ-

lenuiores : non enim certus esi fidelis, existimans 
se meliora et copiosiora facere, confcrens seipsum 
ciim minima agenlibus, quod omnia quse poluil fe-
c i l ; vel quod per Sennonem, et Filium Dei non 
poterant exigi ab eo omnia qua? reddidil. Respexit 
crgo ad eos divites Jesus, qui inunera sua mitlebant 
in gazophylacium : el inluituspauperculam viduam 
miniita duo miltenlem (foriassis cogiianiem sirn-
plicius de rebus divinis conlemplalione, el aciione, 
et consequenter bis viveniem), dixit : « Vere dico 
vobis viduain hatic pauperem plus quam omnea 
misisse 7 8 : » quod dixit despiciens quodaimnodo 
diviies, qui mullo copiosiora ferre io cominuue 
valenles, quod ad polenliain auinel, ex eo quod 

τήν πάντα δν είχεν βίον ήνεγκεν είς τδ έν τώ ίερψ Β illis redundabat, miitebanl in munera Dei parlem 
γαζοφυλάκιον, προσφέρουσα πάσαν τήν δύναμιν εαυ
τή; τψ θεψ. \Αεί τοίνυν δ Ιησούς, κατά μέν τδν Λου-
κάν, άναβλέπων είς τούς βάλλοντας είς τδ γαζοφυλά
κιον πλουσίους τά δώρα αυτών, δρά καί τήν πενιχράν 
χήραν βάλλουσαν λεπτά δύο· κατά δέ τδν Μάρκον, 
έστώς κατέναντι τού γαζοφυλακίου θεωρεί τίνα τρδ
πον πάς δ λαδς βάλλει κατά δύναμιν τδν νοητδν χαλ-
κδν είς τδ γαζοφυλάκιον καί ώς μδνος δυνάμενος 
βλέπε ιν τούς πλουσίους, εΐδεν οΤά ποτε πτωχή 
ψυχή και ύστερουμένη (28) βάλλει δλη δυνάμει, 
καί διά τούτο (29) δικαιούμενη παρά τούς πολλούς 
πλουσίους. "Απερ ού τοίς τυχοΰσι λέγει, άλλ* ώς φη
σιν δ Μάρκος, τοίς μαθηταίς αύτοΰ · καί νΰν γάρ, 
προσκαλούμενος τούς μαθητάς αύτοΰ, λέγει αύτοίς, 
διδάσκων βλέπε ι ν, ούχ ώς δψεται άνθρωπος, άλλ' 
ώς δψεται δ θεδς (άνθρωπος γάρ δψεται είς πρόσ
ωπον, δ δέ θεδς δψεται είς καρδίαν), τδ· c 'Αμήν λέγω 
ύμίν, δτι ή χήρα ή πτωχή αύτη πλείον πάντων έβαλε 
τών βαλλόντων είς τδ γαζοφυλάκιον, ι καί τά έξης. 
Τί δή μοι ταΰτα πάντα βούλεται, προκειμένου διηγή-
σασθαι τδ, c Ταΰτα τά βήματα ά έλάλησεν έν τψ 
γεζοφυλακίψ, διδάσκων έν τψ ίερψ, ι ή παραστήσαι, 
ότι πάντων συνεισφερόντων έν τψ γαζοφυλακίω τοΰ 
1*ρ*ΰ τοΰ υπέρ τοΰ κοινοΰ τά θρέψοντα τούς δεομέ-
ν^ς» μάλλον πάντων έχρήν τδν Τησοΰν φέρειν τά 
ώφελήσαντα, άπερ ήν βήματα ζωής αιωνίου, καί 
4&·σκαλία ή περί θεού, καί εαυτού; Καί παντός γε 
νομίσματος τιμαλφέστερον ήν τδ, c Έγώ είμι τδ φώς 

minimam eoruin quae inferre poteranl. Considera 
etiam viduse penurias, et quod vim sibi iufereng, 
oainem quam habebat subslanliam tuleril in lein-
plum, in gazophylacium, offerens omnem poien-
liam suam Deo. Semper igiiur Jesus, juxla Lucain, 
respiciens in diviies mitienles munera sua io ga-
zophylaciom, videi etiam pauperculam viduam mit-
lentem minula duo. Juxia Marcum vero, cum se-
deril ex adverso gazophylacii, videt quonam modo 
omnia populug roittii pro viribus suis aes spiriluale iu 
gazopbylacioro : e l , tanquam qui solus videre posaii 
diviles, videt quacnam .landem mitial in illud pro 
viribns suis etiam anima paupcrcula el egena : 
291 Q u a e Q u ' a Φ 1 0 0 * P o l e s t miui l , prac niuhis d i -
viiibus justiGcalur eliam. Nec haec luquilur Jesus 
vulgaribus, sed , queinadmodum Marcus inquit, 
disciptilis . suis. Eienim nunc convocans ad se di-
scipulos suoa, dicil illis illud, edocens eos ut v i -
deant, noj) quemadmodum bomo,sed quemadmodum 
videt Deus (bomo enim videt in facie, Deus vero 
in co rde 7 ») : c Amen dico vobie viduain banc paupe-
rem plus oiunibus misisse, qni miserunt in gazophy-
laciuin,» el quaesequuntur. Sedquidnam.quacso, pu-
las me velle boc longo hyperbaio, cum propositum sil 
illud diclunt exponere:« Haec verba quae locutus eai 
Jesusin gaxophylacio docens in lemplo, » nisi oslen-
dere quod omnibus iuferenlibus in gazopbylaciuin 
templi qnae ln commuui alinienlo fuiura esseni 

του κόσμου, ι έν τψ γαζοφυλακίψ είρημένον, και D egeiilibus, necesse sit uli Jesus magis quam omnes 
*ο, ι ΕΙ έμέ ήδειτε, καί τδν Πατέρα μου άν ήδειτε,» 
χαί δλα τά κατά τδν τόπον. Καί δ πάς γε τών λοι-

είς χδ γαζοφυλάκιον φερόντων ά είχον χρυσδς, 
ψάμμος ήν δλίγη ώς πρδς τά Τησοΰ βήματα· σοφία 
Τ«ρ ήν πάς ό λόγος αύτοΰ · « Πάς δέ χρυσδς έν δψει 
«οφίας ψάμμος όλίγη, καί ώς πηλδς λογισθήσεται 
*ΡΤυρος εναντίον αυτής. » Καί ταΰτά γε σαφώς νοη-

¥*tot τοίς κατακούειν μεμαθηκόσι τής τοις τε-

T , U c . x x i , 5 . " 1 Reg. xvi , 7 . 

inferal quje ulilitaii sinl fulura, nempe verba vitae 
aeiern», et doctrinse de Beo, et de se ipso ? Ac 
splendidiue profecto quovis numisinaie illud erai, 
c Ego sum lux m u n d i » quod diclum fuit in ga-
zophylacio : et illud : c Si me ecirelis, ei Palrem 
meum sciretis 8 1 ; » sed el omnia q n « sunt in illo 
loco [splendida suni.] Aique auruin sane oumecae-
lerorum qui in gazopbylacio ferebaat quae babe-

8 0 Joan. νιιι, 12. 8 1 ibid. 49. 

k i ^ * ^ "D ^οδέδωκ&τ. Sic recie habet codex Bod- χίστη. 
/ 5 ? x 8 J ^ i u s v e r o "«-te omisil ά. (28) Codd. Barberinus et Bodleianus, ο!ά ποτ· 

***** Bodleianus, βαλοΰσαν, Regius, βάλ- πτωχή ψυχή καί ύστερουμένη. In Regio pro οία le-

/97^ r ? 1 ^ ^ i a n u s , εΤπε, Regius, είπιυν. (29) Καϊ διά τούτο. Ιο codice Regio dcsidcralur 
Φ) Udex Dodleianus, ελάχιστον, Regiua, έλα- καί. 
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baiil,arenaeral pauca comparalioneverborum Jesu. Α λείοις λαλουμένης σοφίας έν μυστηρίψ άποχεκρν|*. 
Sapieniia siquidem erat qtiivis ejus sermo, de qua 
dicitur 8 1 : c Omne auruin corain sapiemia esl 
pauca arena; et ceu coenum repuiabiiur argeuium 
coram ea : > et ha3c cerie confdderabunl, quoiquot 
edocli sunt audire sapienliani illam quae annumia-
tur inler perfeclos, in mysterio abscondiiam, quara 
praedeslinal Deus anle saecula ad juslorum suorum 
gloriam Considerabunl baec eliam qui dispjcere 
valenl sapienliam Dei longe excelleniiorem sa-
pienlia bujue saeculi, vel principum saeculi bujus8*, 
qui destruuniur, ceu qui ulantur propriis prqpbe-
lis, et tueaniur qualescunque sermones, aiios prae-
ter veriiaiem : nam canerce sapieniiae, quae vehui 
aurum repulaniur, arena eunt parva corara sapien-
lia , quam creavii Deus principium vianim suarum 
«d opera sua 8 8 ; argentumque splendida el elo-
qiiens mullonim oraiio ceu coetmm repulabtlur co-
ram castis sermonibus Domini, qui igniti suntv el 
purgati, et probati seplupium 8 · , quia processe-
ruin ab illo Sermone qui eral in principio apud 
Deum 8 T . Caeterum lesiimoiiia ex libro qui inscri-
bitur Sapienlia, alias apposuintus, ul videremus vim 
dicti illius : t Hsecverba quae loculua e*l 292 Je-
sus in gazophylacio docens in templo 8 8 : » obser-
veiur enim expositio de pauperibus, deque vidua 
paupercula, ut explicata est, e i s i quig imilaior est 
Cbrisii , veniat ad lemplum Dei, qnod menle cerni-
lur, ei non esl in loco, mente iier faciens, el se-

μ^νης, ήν προώρισεν ό θεδς πρδ τών αΙώνων ύ; 
τήν τών δικαίων αύτου δδξαν, και δυναμένας 
οράν ύπεροχήν σοφίας θεου παρά τήν σοφίαν τού 
αίώνος τούτου, ή τών άρχδντων τοΰ αιώνος τούτου, 
τών καταργουμένων οίονε\ προφήταις Ιδίοις χρωμέ-
νων, τών οποιωνδήποτε λύγων έτερων παρά τήν 
άλήθειαν προϊσταμένων ψάμμος γάρ δλίγη αί λοιπα\ 
σοφίαι, χρυσδς είναι νομιζόμεναι, έν δψβι σοφία; ήν 
έκτισεν δ θεδς αρχήν δδδν (gic) αύτοΰ είς έργα αύτοΰ-
και άργυρος δ τών πολλών λαμπρδς και πιθανή 
λδγος ώς πηλδς λογισθήσεται, τών αγνών λογίων (30) 
Κυρίου τών πεπυρωμένων καί κεκαθαριαμέν«ν 
έπταπλασίως, κα\ δοκίμων, άτε προσεληλυθοτων 
άπδ τοΰ έν άρχή πρδς τδν θεδν Αδγου. Τά δε άπο 

^ τής έπιγεγραμμένης Σοφίας άλλως παρεθέμεθα εί; 
τδ συνιδείν τήν δύναμιν τοΰ* c Ταΰτα τά βήματα α 
έλάλησεν έν τψ γαζοφυλακίψ διδάσκων ό Ιησούς 
(51) έν τψ Ιερψ* > τηρείσθω γάρ ή περ\ τών πλου
σίων κα\ τής πενιχρός χήρας διήγησις, ώς άποδέ-
δοται, κα\ εΓ τίς γε (52) μιμητής έστι Χριστού, ήκέτυ 
έπ\ τδ μή έν τδπψ νοητδν ίερδν τοΰ θεοΰ, δδεύωντύ 
νψ, καί ακολουθών τψ πνεύματι χειραγωγήσαι αύτδν 
έπ' αύτδ δυναμένψ* κα\ φερέτω δόκιμα νομίσματα, 
βήματα ζωής αίωνίου, έπ\ τδ γαζοφυλάκιον, χαΐ 
έργα ακόλουθα τοις τοιούτοις £ήμασιν. Αλλ' είίκ 
μήτε πενιχρά τις ημών, μήτε χήρα εΓη φέρειν μτ(-
δέν πλείον δυναμένη δύο λεπτών, μήτε πλούσιος έχ 
μόνου τοΰ περισσεύματος φέρων, άλλά πάντα τδν 

quens spirilum, a quo manu duci ipse ad leinplum ^ πλοΰτον ανατεθείς τψ θεώΐ Τησούς κα\ ού πάνο 
. ~er . u _ . • α » _ 11 η « % . - .._>- \ · . ipsum poiest; afferatque probaia numismata, nem 

pe verba vilae aelernac ad gazopbylacium, et opera 
bujuscemodi verbis consona. Alque ulinani aliquis 
noslrum non sit illa pauper neque illa vidua, qu33 

ferre plus nil valet duobiis minutis, neque dives 
afferens ex eo solo quod redmidal, sed omues divi-
tias Dco dedicel. Caeierum non omnia quae babebal 
verba loculus est Jesus in gazopbylacio docens, 
sed tol quot capiebal gazopbylaciutn ; nam nemun-
dum quidem ipsum lotuin arbilror capere Dei ver-
b u m 8 8 . Atlamen lo l verba in gazopbylacio loqueue, 
et docensJesus inlemplo, nondum ab ullo lenetur; 
verba namque ipsius foniora erant ipsum appre-
bendere voleulibus ; et cerle quaridiu loquilur, 

ά είχε βήματα έλάλησεν έν τψ γαζοφυλακίψ διίβ-
σκων, άλλά τοσαΰτα δσα έχώρει τδ γαζοφυλάκιον' 
ουδέ γάρ αυτόν γε οΐμαι χωρεϊν τδν κόσμον τον δλον 
τοΰ θεοΰ λόγον. "Ομως δέ τοσαΰτα βήματα έν τώ 
γαζοφυλακίψ λαλών κα\ διδάσκων ό Τησοΰς έν τύ 
Ιερψ, ύπ* ούδενδς έκρατεϊτό πω · χαί αύτοΰ γάρ« 
λόγοι Ισχυρότεροι έτύγχανον τών πιάσαι αύτδν θετόν
των · κα\ δσον γε λέγει, τοσούτον (55) ούδε\ς αύτ&ν 
πιάσαι τών έπιβουλευόντων αύτψ δύναται (54) * «V 
έάνσιωπήση, τότε κρατείται* δθεν, έπε\ έθούλιτ) 
υπέρ τοΰ κόσμου παθείν, εξεταζόμενος ύπδ τοΰ Πι
λάτου, κα\ μαστιγούμένος σιωπά* εί γάρ έλελαλΙ-
κει, ούκ έτι έγίνετο αύτψ τδ έσταυρώσθαι έξ aste-
νείας* έπείπερ ούκ έστιν ασθένεια έν οίς ό Λέ^' 

landiu nemo ill i iusidias slruentium apprebendere D λαλεί* δντι δέ αύτψ έν τψ γαζοφυλακίψ ούδέπω t 
enm valent; sed si lacuerit, lunc tenelur; unde 
inlerrogalus a Pilato ei flagellalus, quod vellelpro 
mundo pa l i , t a c e l 9 0 ; alioquin si locutus fuisset, 
non crucifigendus ex 'mfinnilaie, quoniam non est 
iiiiirmilas in bis quae Sermo Filius Dei loquilur : 
cuinque exsisterel in gazopbylacio, nonduin insia-

8 8 1 Cor. ιι, 6, 7. " ihid. 6. 
8* Joan. xxi , 15. · · Joan. ΧΙΧ, Ι , 11. 

M Sap. νιι, 9. 
8 8 Joan. νιιι, 29. 

(50) Τών άγτώτ Λογίων. Supple, έν δψει, quod 

firaicedii; id vidil Ferranus. Ad inargineiii codicis 
iarberiui ex conjectura legilur, έπ\ τών αγνών λο

γίων. 
(51) Ό Ίτχσονς. De«st in codice Regio, sed le-

giiur in Bodleianu. 
(52) Codex Bodlcianus, κα\ εΓ τίς γε · Regius, 

ώρα ένειστήκει τοΰ πιασθήναι αύτδν, άλλ* ουδέ 6V:: 
έν τψ ίερψ (55) · χειμά^^ουν δέ τινα έχρήν είναι & 
τόπον, ένθα έβούλετο πιασθήναι ό Ίησοΰς, κα\ 
νατο. 'Αλλά κα\ καιρδν τοΰ κρατείσθαι αύτ^ν ούχ 
έδει ήμερινόν* < Ό γάρ Ιούδας λαβών τήν σκείραν, 
καί έκ τών αρχιερέων χαί Φαρισαίων υπηρέτα;, 
8 8 P r o v . νιιι, 22. 8 8 Psal. χι, 7. > Τ Joan. ι,2. 

έπεί τίς γε. 
(55) Τοσούτον. Deest in codice Regio, scd bil^ 

lur in Bodleiano. 
(54) Δύναται. Desideraiur in codice Begio, 

legiiur in Bodleiano. ; % 

(55) Posi έν τω ίερψ codex Bodleianue babei 
πιασθήναι. 
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έρχεται έχεί μετά φανών, κα\ λαμπάδων, κα\δπλων.» Α ' ^ l liora qua prelienderetur ; sed neque oporlebat 
Περ\ δε του, f Ου πω έλήλυθεν (f. έληλύθει) ή ώρα eum prftbendi in lemplo ; lorrentem esse necesse 
αύτου, ι έν τοίς ανωτέρω διά πλειόνων διειλήφαμεν, erat locum, ubi volebal Jcsus prebendi, el ubi po-
*U ΧΡή ϊ̂Ι είς τά παρόντα. tcrat prehendi. Qnin eliani lempus qtio capiendtis 
erai, minime diurnum esse oportebat : c Nam Jndas cum accepissei coboriem, et a principibus sacer-
dotum ac Pharisaeis niimsiros, venit illuc cum lalernis, et facibus, ac arrois " . » Caeterum de boc 
diclo, ι Nondum veueral hora e jus 9 9 , ι in superioribus disseruimus pluribus verbis, quibus etiam 
in praeseniia uleris. 

3. ιΕΤπεν ούν πάλιν αύτοΤς· Έ γ ώ υπάγω, κα\ 
ζητήσετε μ ε , κα\ έν τή αμαρτία υμών άποθανείσθε.· 
δπου έγώ υπάγω, ΰμείς ού δύνασθε έλθείν. > Κα\ 
ταΰτα έν τφ γαζοφυλακίψ έν τψ ίερψ, προστιθε\ς 

3. c Rursus ergo dixit illis : Ego vado, et quae-
relis me, et in peccato vestro moriemini ; quo ego 
vado, vos non polestis veuire 9 8 . > E i haec in gazo-
phylacio, in lemplo cnm loqiierelur, addidii supe-

τοίς προτέροις ού μόνον ταΰτα , άλλά κα\ έτερα β rioribus: nec solum haec, sed alia mulio plura us-
πλείονα (36) έως τοΰ · c Αμήν λέγω ύμίν , πρ\ν 
Αβραάμ γενέσθαι, έγώ είμι. > Μετά δέ τούτον τόν 
λόγον άράντων λίθους, ίνα λιθάσωσιν αύτδν, Ίησοΰς 
έκρύβη, κα\ έξήλθεν έκ τοΰ ίεροΰ · δτε παράγων είδε 
τον άπδ γενετής τυφλδν, περ\ ού είσόμεθα, θεού 
δίδοντος, γενόμενοι κατά τδν τόπον. Αέγει δέ ταύτα, 
ίνα τδ έπιφερόμενον γένηται, c Ταΰτα γάρ αύτοΰ 
λαλοΰντος έπίστευσαν είς αύτδν, » οίονε\ πένητες 
(37) ερχόμενοι έπ\ τδ γαζοφυλάκιον, Γν* εκείθεν λά-
βωσιν ά έάν δύνωνται, κα\ ά έάν μερισθή αύτοίς. 
c ΠολλοΥ μέν ούν έπίστευσαν είς αύτδν, > ού πολ
λοί δέ έγνωσαν αυτόν έπεί τών πεπιστευκότων είς 
αύτδν οί μένοντες έν τώ λόγψ αύτοΰ, αληθώς γινό
μενοι μαθητα\ αύτοΰ, γνώσονται τήν άλήθειαν · ούχι 

qtiead eum conlexiura ; t Amen dico vobie, ante-
quam Abrabam fierel, ego suni e i . > Posl hunc 
autem sermonem cum lapides lulissenl Judxi ui 
lapidarent eum, Jesus abscondil se el exivil e tein-
plo : 293 quando praeleiiens vidit ca&um a nati-
vi la le 9 8 , de quo sciemus, Deo danle, cum ad locum 
pcrvenerimus. Hajc aulem loquitur, ut eveniat id 
quod subjungitur, < Haec eo loquenle, crediderunt 
in eum , e , » nimirum pauperes, qui ad gazopbyla-
cium veneranl, inde accepluri quae possenl et qase 
sibi distribula fnissenl. Itaque t multi crediderunt 
in eum, » sed non mulii agnoverunl eum ; quoniam 
ex bis qui credideruni in eum, manentes in sermo-
ne ejus, vere facli diacipuli ejus agnoscuni veriia-

δέ ol πολλο\ τών πεπιστευκότων είς αύτδν μένουσιν Γ Μ . . . . , ~ , frv , > ~ ^ lem Μ ; sed non mulli ex his qui crediderunt in 
έν τψ λόγψ αυτού· ουδέ οί πολλοί άληθως αύτου μα- * Η 

θηταΐ γίνονται· διόπερ ουδέ πολλο\ γνώσονται (38) 
άλήθειαν, κα\ τή άληθεία ελεύθεροι ού γίνονται· 
σφόδρα γάρ ολίγοι χωροΰσι τήν άλήθειαν (39). Τίνες 
6έ είσιν οί γνωσόμενοι, ή οί ύψοΰντες αυτόν; ώς αύ
τδς διδάσκει λέγων · c "Οταν ύψώσητε τδν Τίδν τοΰ 
ανθρώπου, τότε γνώσεσθε, δτι έγώ είμι · ι ουδείς δέ 
αύτδν ύψοί γάλακτι ποτιζόμενος, παρασκευάζων έαυ
τδν είς παραδοχή ν τής στερεάς τροφής · διόπερ τώ 
τοιούτψλέγει· ι Έκρινα μηδέν είδέναι ένύμίν, εί μή 
Ίησοΰν Χριστδν, καί τοΰτον έσταυρωμένον > πρδς 
δν κα\ ό τοΰ λόγου διάκονος έν άσθενεία γίνεται, ώς 
φησιν δ Παύλος τοίς τοιούτοις * « Κάγώ έν άσθενεία, 
κα\ έν φόβψ, και έν τρόμψ πολλψ έγενόμην πρδς 

cum, manenl in scrmone ejus ; ac ne mulli quidem 
vere efficiunlur illius discipuli ; proinde ne mullt 
quidem agnoscunt verilalem, el veriiale liberi non 
redduniur : admodum enim pauci capiuni verita-
lem. Sed quinaro agnituri sunt eum , nisi exalun-
ifcseum? ut etiam ipse docei, dicens 9 8 : c Gtim exal-
taverilis Filium bominis, tunc agnoscetis quod ego 
sum : » nullus aulem eum exallal, qui lacte a l i -
hir praeparans seipsum ad susceptionem cibi eoli-
di 9 9 ; quamobrem tali d i c i t 1 : < Judicavi me nihif 
scire inter vos, nisi Jesum Cbristum, et bnnc cru-
ciiixutn ; » penes quem etiam sermonis minister 
in infirmitaie versaiur, ut inquil Paultis lalibus v : 

υμάς. » Φησ\ τοίνυν δ τοΰ θεοΰ Αόγος αρχήν ποιου- D ι Et ego in infirmitaie, el in timore, ei in Lremore 
μένος δευτέρων μαθημάτων τών έν τψ γαζοφυλακίψ 
έν τψ ίερψ * t Έ γ ώ υπάγω, κα\ ζητήσετε με, κα\ 
έν τή αμαρτία υμών άποθανείσθε. > Ζητώ διά τδ, 
ι Ταΰτα αύτοΰ λαλοΰντος, πολλοί έπίστευσαν είς αύ-
ςδν , ι μήποτε ού πρδς πάντας τούς παρόντας λέγει 
τδ, < Έ γ ώ υπάγω, κα\ ζητήσετε με, κα\ έν τή αμαρ
τία υμών άποθανείσθε, > άλλά πρδς τούτους ούς 
ήδει μή πιστεύσαντας, κα\ διά τοΰτο έν τή αμαρτία 
αυτών άποθανουμένους, κα\ μή δυναμένους οπίσω 
αύτοΰ άκολουθήσαι, μή δυναμένους δέ διά τδ μή βού-

9 t Joan. χνιιι, 3. 9 9 Joan. ν ι ι ι , 20. 9 9 ibid. 21. 
9 7 ibid. 31, 32. 9 8 ibid. 28. 9 9 Hebr. ν , 12, U. 

(36) Codex Bodteiaims, έτερα πλείονα, in Hegio 
deesi έτερα. 

r(37) Codex Bodleiamis, οίονε\ πένητες· Regius, 
οΓον οί πένητες. 

(5S> (^dex Bodleianus, και τή άληθεία ελεύθεροι 

multo versalas sum apud vos. ι Inquit igiltir ille 
Dei Sermo, ille Dei F i l ius , rursum docere inci-
piens iu gazopbylacio in templo: < Ego vado, 
qtiaereiis me, et in peccato vestro moriemini 8 . > 
Qnaero propier boc dictum, c Hsec eo loquente, 
iinilli credidemtil in eum , » nunquid ad omnes 
praesenles dixerit : c Ego vado, et quxreiis me, et 
in peccaio veslro moriemini; » an poiius ad eo» 
qtios, quia non credidissenl, noverat in peccato 
suo moriluros, non valenies pone ipsum sequi; 
9 4 ibid. 58, 59. 9 8 Joan. ιχ, I . 9 8 Joan. TIII , 30. 

1 I Cor. n , 2. 9 ibid. 3. 8 Joan. vm, 21. 
ού γίνονται· Regius, κα\ εΐ μή αλήθεια έλευθεροί, 
ελεύθεροι ού γίνονται. 

(39) Codtix Bodleianus άλήθε,αν · Regius vero, 
έλευθερίαν. 
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uon valenies autem eo quod 
leates non poleranl, haudquaquam illis ralionabi-
liter diceretor : ι In peccaio veslro moriemini. > 
At Tero aliquis conira hoc dicturus est: Si haec 
dicebat non permanentibug in fide, quomodo tali-
bus dicil : c Quaeretis me ? · Nam quaerere Jesutn 
saepcnumero est bonum, quod idero fere s i l , qtiod 
qnaerere Sernionem , el veritalem, et sapiemiam. 
Sed respondebis boc verbora, quaerere, dici al i -
quando de his qui insidias struunl, quemadmodum 
in ilio dicto : < Qiiaerebant eum prebendere, et ne-
tno in eum injecit manus, quod nondum venissel 
bora ejus 4 ; > et in boc : t Novi vos Abraham se-
men esse, sed quaeritis me inlerticere, quod sermo 
raeus non capii in vobia * ; · el in hoc: 294 

νβ-· Α λεαθαι * εί γάρ βουλεμένοι ούχ έδύναντο, ούχ άν ευ
λόγως οώτοϊς έλέγη» τ6' c Έ ν ττ} αμαρτία υμών 
άποθανείσθε. » Έρεί δέ τις προς τούτο* ΈΧπφ τ«ς 
έμμένουσι τφ μή πιστεύειν ταύτα έλεγε, πώς τοΙς 
τοιούτοις φησί τό # c Ζητήσετε μ ε ; » Πολλαχοΰ γάρ 
άγαθδν τδ ζητείν τδν Ίησοΰν, ταυτόν πως τυγχάνον 
τψ ζητείν Λόγον, κα\ άλήθειαν , xal σοφίαν. 'Αλλ' 
έρείς, δτι κα\ περ\ έπιβουλευόντων ποτέ λέγεται -Λ 
ζητείν, ώσπερ έν τψ · c Έζήτουν αύτδν πιάσαι, χαί 
ουδείς επέβαλλε ν έπ* αύτδν τήν χείρα, δτι ούπω έλη
λύθει ή ώρα αύτοΰ · * χα\ έν τψ* ι Οΐδα, δτι σπέρμα 
Αβραάμ έστε, άλλά ζητείτε με άποχτείναι, δτι ό 
λόγος δ έμδς ού χωρεί έν ύμίν ·» χα\ έν τψ * ι Ννν 
δέ ζητείτε με άποχτείναι, άνθρωπον, δς τήν άλήθειαν 
ύμίν λελάληχα, ή ν ήχουσα παρά τοΰ Πατρός, ι Δώ 

— r ™ ~ > ' " ν ~ · « r * * β - · · ι · » »-
t Nunc aulem quaerilis me inlerficere, hominem, κα\ λέγεται τοίς μή καλώς ζητοΰσι τ δ , c Καί ζητ*Γ 

qui loculus suin veritatem vobis, quam audivi a 
Patre · . ι Quam eliam ob causam dicilor illud 
eum non bene quaereniibus, c E l quaereiis me, > 
quod contrarium non est ei dicto : « Omnis qui 
quaerit, invenit T . » Ac cerie diflereniise semper 
sunt qua-renlium Jesum , cum omnes non sincere, 
et pro sua ipsorum salule, et ut ab eo juventur, 
quaeranl eum. Sunt enim aliqni innumeris argu-
mentis, quse ab honesto deflexerunt, qoxrentes 
Jesum : quamobrem soli recle quaerentee eum pa-
cem inveneront; qui eliam proprie dicentur ipsum 
quaerere in principio exsisteniem Sermonem, Ser-
monem apud Deum, ut ipsos adducat ad Patrem. 

σετέ μ ε , » ούκ εναντίον τώ* c Πάς δ ζητών ευ
ρίσκει. · Κα\ άει δέ διαφοραί είσι τών ζητούνταν 
τδν Ίησοΰν, ού πάντων γνησίως, κα\ υπέρ τής ito-
τών σωτηρίας,και τοΰ ώφεληθήναι άπ ' αύτοΰ ζητούν-
των αυτόν. Είσ\ γάρ κα\ κατά μυρίας άποπεπτω-
κυίας τοΰ καλού προθέσεις ζητοΰντες τδν Ίησοΰν 
διόπερ μόνοι οί ορθώς ζητοΰντες αύτδν είρήνην ε> 
ρον οί κα\ κυρίως λέγοιντ' άν αύτδν ζητείν τδνέν άρχ5 
Αόγον, πρδς τδν βεδν Αόγον, καί ίνα αυτούς προι-
άγοι τψ Πατρί. Παρών δέ, καί έμφανταζόμενος έ 
Αόγος, έπάν μή παραδεχθή, απειλεί τδ ύπάγειν, χαί 
λέγει · c Έγώ υπάγω* > και έάν , απελθόντος γε αύ
τοΰ, ζητώ μεν αύτδν, ούχ εύρήσομεν αύτδν, άλλ1 έν 

Assislens aulem ille Λόγος, [id est, ralio c l Filius Q τή αμαρτία ημών άποθανούμεθα. Οΐδε δέ άπδ τίνο; 
Dei,J et notiones suggerens, nisi admissus fuerii» 
minalur se abiiurum, ei d i c i l ; c Ego vado; » 
eum nobis poslea, si abeuntem quaeaierimus, non 
invenluris, sed in peccaio nostro morituris. Novit 
auiem a quo discedit, ei apud quero manel, non-
dum invenlus, ot in lempore quaBsitus invenialur: 
quibas profeclo isto modo babentibus eum, nec adhuc 
illtim videnlibus dicilur illud : c Ne dixeris in 
corde tuo : Quis ascendet in coelum? hoc esl Chri-
6tum deducere ; ve l : Quis descendet in abyssum ? 
boc esi Cbrisium ex moriuis reducere. Sed quid 
dicii Scriptura ? Admodum prope le esi verbum in 
ore luo, ei in corde tuo 8 . »Proinde bis eliara be-
nigne Servaior oslendil qu* ad regnom Dei peni-

ύπάγει, κα\ τίνι παραμένει, μηδέπω ευρισκόμενος, 
ίν' έν καιρψ εύρεθή (40) ζητηθείς* κα\ τοίς γε όν
τως έχουσιν αύτδν, και μή τεθεωρηκόσιν αύτδν Η-
γεται· c Μή είπης έν τή καρδία σου · Τίς άναβήκ-
ται είςτδν ούρανόν; τουτέστι Χριστδν καταγαγείν* 
ή , Τίς καταβήσεται είς τήν άβυσσον ; τουτέστι Χρι
στδν έκ νεκρών άναγαγείν άλλά τί λέγει ή Γραφή; 
Ε γ γ ύ ς σου τδ (δήμα σφόδρα έν τψ στόματί σου, κι\ 
έν τή καρδία σου. > Τούτοις δέ φιλανθρώπως 4 Σο>-
τήρ ύποδείκνυσι κα\ τά περ\ τής τοΰ θεού βασιλεία;, 
ίνα μή ζητώσιν αυτήν έξω touwv, μηδέ λέγωσιν' 
ι Ιδού ώδε, ή ίδού εκεί* ι «*ησ\ γάρ αύτοίς * ι Ή βα
σιλεία τοΰ Θεού έντδς υμών έστι *» καί δσον γε οώ-
ζομεν τά ένσπαρέντα ημών τή ψυχή τής άληθεία; 

nenl, ne quaerant illud extra seipsos, neque dicanl: D σπέρματα, κα\ τάς αρχάς αυτής, ούδέπω άπελήλυθεν 
ι Ecce bic, vel ecce illic 9 ; > inquii enim e i s ; 
ι Regnuin Dei inira TOS est: > et quandiu quidero 
servamus animaa uostnB [ingeniia veriutis semina, 
ejusque principia, nunquam a nobis discedil ille 
Λόγος, [id eal, ralio et Fiiius Dei.] Quod si mali-
liae dissolulione corrupti fueritnus, lunc nobis di-
ciurus e s l : ι Vado; > non inveniuris illum, etiam-
i i quaeramus maxime, sed in peccaio nostro mori-
lur4s, deprehensis in eo, ct assumplis ab bis qui 
ordinali sunl ut repeianl animam, juxu dicen-
lem 1 9 : c lnsipieiis, nocie bac aniinam abs le luain 

άφ*ήμών δ Λόγος· έάν δέ άπδ τής κατά τήν κα
κίαν χύσεως διαφθαρώμεν, τότε ήμίν έρεί, «Υπά
γω , · ίνα, κάν ζητώμεν αύτδν, ούχ εύρήσωμεν, 
άλλ* έν τή αμαρτία ημών άποθανούμεθα, κατα
λαμβανόμενοι έν αυτή, κα\ παραλαμβανόμενοι Μ 
ταύτης ύπδ τών τεταγμένων έπ\ τψ άπαιτείν την 
ψυχήν, κατά τδν είπόντα · c Άφρον , ταύτ^ τ? 
νυκτι άπαιτοΰσι τήν ψυχήν σου άπδ σού. ι Ού χρή 
δέ παρελθείν άνεξέταστον ουδέ καί τό · · Έν τ{ 
αμαρτία υμών άποθανείσθε* > εί μέν κοινότερον 
λαμβάνεται, δήλον, δτι οί αμαρτωλοί έν τή άμαρτ·4} 

4 Joan. νιι, 50. 
21. » Luc. χιι, 20, 

• Joan. νιιι, 37. · Joan. νιι ι ,40. 1 Mailb. νιι, 8. · Rom. χ, 6, 8. 9 Luc. XTU, 

(40) Εύρεθη. Dcest in codica llegio, ai legilur in Bodleiano. 
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αυτών άποθανοΰνται, οί δέ δίκαιοι έν δικαιοσύνη · εί Α repetunl. · Sed ne hoc qtiidem dictum, c In pec-
tt τδ c άποθανείσθε > κατά τδν έχθρδν τού Χριστού 
θάνατον λαμβάνεται, ώς τού πρδς θάνατον ήμαρτηκό-
τος αποθνήσκοντος, δήλον, δτι οΤς ταύτα έλέγετο, ού
δέπω άποτεθνήκεισαν. Κα\ ζητήσεις πώς εί μή πιστέ υ
φαντές, δτι έζων μέλλοντες ποτε άποθανείσθαι (41)· 
άπαντήσεται δέ τις κα\ πρδς τοΰτο λέγων, δτι κατ* 
εκείνο καιρού τδ μηδέπω πιστεύειν ουδέ πρδς θάνα
τον αμάρτημα ήν, κα\ πρδς ούς δ Αόγος, ούδέπω τά 
πρδς θάνατον ήμαρτήκεισαν, άλλ1 έζων μέν έν άσθε
νεία της ψυχής αύτοίς (42) · ήδέ ασθένεια εκείνη πρδς 
θάνατονήν διά τοΰτο καΐδ ίατρδς(45), βλέπων δλεθρίως 
αυτούς άσθενοΰντας, έλεγεν άπογνούς αυτών τήν 
θεραπείαν ι Έγώ υπάγω, χαί ζητήσετε μ ε , κα\ έν 
τή αμαρτία υμών άποθανείσθε. ι Είπομεν (44) δή τό· 
Έπε\ ή ασθένεια εκείνη ήν αύτοίς πρδς θάνατον, ^ peccasse: vivebanl i l l i lamen in infirmilaie ar.imae 
άτε μαθδντες άπδ τοΰ Ίησοΰ διαφοράν ασθενείας, 
ήσθένει δέ και δ Αάζαρος, άλλ* ήδει δ ίατρδς, δτι ή 
ασθένεια αύτοΰ ού πρδς θάνατον ή ν διδπερ φησίν · 
t Αύτη ή ασθένεια ούκ έστι πρδς θάνατον > Διά 
τοΰτο, κάν άντι λαμβάνω με θ α τών ασθενειών εαυτών 
άσθενούντων, προσέχωμεν μήποτε πρδς θάνατον άσθε-
νήσωμεν, μεταβαλούσης τής νδσου άπδ τοΰ έτι αυτήν 
είναι δύνασθαι (45) έπ\ τδ άνίατον. Ά μ α δέ σαφέστε-
ρόν «ως έσται κα\ τδ , c "Οπου έγώ υπάγω, ύμείς ού 
δύνασθε έλθείν, » έπιφερδμενον τώ · ι Καί έν τή 
αμαρτία ύμων άποθανείσθε · > δταν γάρ άποθάνη τις 
έν τή εαυτού αμαρτία, δπου υπάγει ό Ιησούς, ού 
δύναται άπελθείν ούδε\ς γάρ νεκρδς άκολουθείν δύ
ναται τψ Ίησοΰ· ι Ουδέ γάρ οί νεκροί αίνέσουσί 

calo veeiro moriemini, ι absque iodagine praeler-
eundum est ; nam si comrouniler accipiaiur, 
perspicuum esi peccalores in peccalo suo mo-
riloros; juslog vero in sua jusliiia : sin vero, 
c morieraini , > accipialur de morte, quae esl 
inimica Cbr is t i , ut ia pereat qui ad mor-
lem peccavii , perspicuum esl nondum periis-
se eos quibus haec diccbantur. Quaeres etiam 
quonam paclo qui non crediderant ge vive-
re in iniirmiiale , moriluri sttil aliquando ; 
295 praeseriim cum aliquis in borum defensione 
git responaurus increduliiaiem in illo leinpore noiv 
dum fuisse peccalum ad morteni; el idcirco illoe 
penes quos loqucbaiur Servator, ad mortem non 

suae, eraique ioflrmiias illa admoriem: propterea 
etiam medicus videns illos misere segrolautes, al-
que de illortim salute desperans, dicebai: « Ego 
vado, et quaereiis me, el iu peccaio vestro morie-
mini. > Dicanius igilur quod infirraitas illa illis ad 
moriem eral, lanquam a iesu edocli differentiara 
infirmilalis : infirmabalur namque Lazarus, sed 
noverat medicus inOrmitatein bujus non esse ad 
moriem; quamobrem i n q u i l 1 1 : c luflrmiias baecnon 
est ad morlcin. » Ilanc ob causam si guscipia-
mus infiriuiiates ipsorum «groianiium, adbtbeamtig 
animum ne quando ad morlem stgrotemug, raorbo 
facio immedicabili, com adbuc spes esse pos&ei. 
Pariier eiiam apeniue quodam modo erit hoc di» 

« , Κύριε, οόδέ πάντες οί καταβαίνοντες είς άδου· ^ clum, ι Quo ego vado, vos non poleelis venire-V 
άλλ* ημείςoi ζώντες εύλογήσομεν τδν Κύριον.» "Έτι 
κρδςτδ, ι Έ ν τή αμαρτία υμών άποθανείσθε, > πα-
ραθήση τδ έκ τού Ιεζεκιήλ ούτως έχον ι Ψυχή ή 
άμαρτάνουσα, αύτη άποθανείται · > θάνατος γάρ 
ψυχής αμαρτία· οΐμαι δέ, δτι ού πάσα, άλλ* ήν 
φησιν Ιωάννης πρδς θάνατον · άμα δέ κα\ διαστέλλει, 
δτι τις αμαρτία θάνατος έστι ψυχής, καί τις αμαρτία 
ασθένεια αυτής · τάχα δέ κα\ τρίτον τις αμαρτία ζη
μία ψυχής έστιν, αμαρτία (46) δηλονότι έκ τοΰ· ιΤί 
ώφεληθήσεται άνθρωπος, έάν δλον τδν κόσμον κερδή
ση, τήν δέ ψυχήν αύτοΰ άπολέση, ή ζημιωθή; » κα\ 
έκ τοΰ · c Εί τίνος τδ έργον κατακαήσεται, ζημιωθή-
σεται. > Τοίς μέν ούν έν τή αμαρτία άποθανουμένοις 

quod sobjungiiur illis verbis: c E l in peccato veairo 
morieniini; > quando euim moriiur quis in soc 
ipsiue peccaio, quo vadit Jesus non polesiabirc. 
nullus enim moriuus sequi poiest Jesum, quando-
quidem, < Non morlui laudabunt le, Domine, qequ€ 
omoea qui descendunl in infernum; sed uos viveu-
les laudabimus Dominum ι Ad baec buic diclo, 
t lu peccalo veelro moriemini, > illud Ezechielis 
adjunges bunc in modum se babens : c Anima pec-
cans, ipsa m o r i t u r u : ι mora enina anims? pecca-
lum; non omne lamen, meo judicio, sed illud quod 
dicil Joannes ad mortem 1 1 : qui pariter eliam di-
stinguil peccaium aliquod mortem esse animse, e l 

φησίν ι Υπάγω, κα\ ζητήσετε με, καί έντή άμαρ- D idem aliquod infirmilalem esse ejus : fortaasis 
eiiam lerlio roodo peccalum aliquod damnum esi 
animse, quod scilicel ex eo liquet : « Quid uii l i ia-
tis habebil homo, ei universum mondum lucreiur, 
animae vero snae delrimonlum pai ia iur"? ι et ex 
eo: « Si cujug opug exustuir. fuerit, daronom habe-

l f Joan. νιιι, 21. 1 1 Psal. cxm, 17,18. u Ezech. xviu, 20. " I Joan. v, 16, 47. 

τία υμών άποθανείσθε. δπου έγώ υπάγω, ύμεϊς ού 
δύνασθε έλθείν · ι τψ δέ Πέτρψ · ι "Οπου έγώ υπάγω, 
ού δύνασαί μοι νΰν ακόλουθη σα ι * ακολουθήσεις δέ 
δστερον* · έξεστι γάρ μαθητβυόμενον τψ Ίησοΰ, νΰν 
μέν μή παρεσκευάσθαι (47) πρδς τδ άκολουθείν αύτψ 

1 1 Joan. χι, 4. 
"Mailb. xvi, 26. 

(41) Ferrarioa videlur legisse πώς οί μή πιστεύ-
σαντες, δτι έζων έν άσθενεία, μέλλουσί ποτε άποθα
νείσθαι. 

(421 Αϋτοΐς. Legendnm videtor αυτών. 1 

(45) Καϊ ό Ιατρός. Deeat in codice Bodleiano. 
ΙΜ)Έϊπορΐ£τ. Ferrarins legebal είπωμεν. 
(45) Άχό τον kzi αυτήν εΐναι δύνασθαι. Legen-

duiu forlasse άπδ τοΰ έτι ίαθήναι δύνασθαι, vel άπδ 

τοΰ έτι αυτήν Ιατήν είναι δύνασθαι, vel quid gi-
mile. 

(46) Αμαρτία δηλονότι. Αμαρτία vidclur παρέλ-
κειν. 

(47) Νύν μέν μή Λαρεσκευάσθαι. Negandi par-
licula in Ferrario uon comparet; quani genuinam 
lanien ralio el codices manuscripli ei Periouios 
claiuaut. 
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b i t l T . » Alque in peccato quidem morienlibus in- Α άπιόντι πρδς τδν Πατέρα, ύστερον δέ έξ επιμελείας 
q u i l i e : < Vado, et quaerelis me, et in peccato vesiro 
moriemini : quo ego vado non potesiis venire; > 
ad Peirum vero: c Quo ego vado , non potes me 
modo sequi, sequeris aulem postea 1 9 ; > fleri enim 
polest ut discipulus Jesu non sil nunc quidem pa-
ralus ad sequendum Cbristum abeunlem ad Palrem ; 
poslea vero diligenier vesiigiis insislat praeceptoris, 
et sequatur Sermonem Dei. 296 Credibile eat 
aulem, propter ea quae a nobis de fine inlellecia 
sunl , aliquem animum ad id adversurum , t Quo 
ego vado, vos non polestis venirc, > ad idqne d i -
cturum, fleri quidetn posse ul nunc non possinl, 
imposterum aulem possinl; c l si quidem aliquod 
est saeculum praesens, aliud vero fiiturum , eos qui-

κατ' ίχνη βαίνοντα άκολουθείν τώ διδασκάλω, κα\ 
έπεσθαι τψ Λδγψ του θεοΰ. Είκδς δε, δτι διά τά 
περ\ τέλους ήμίν υπονοούμενα επιστήσει τις τψ · 
t "Οπου έγώ υπάγω, ύμείς ού δύνασθε έλθείν > και 
πρδς τοΰτο έρεί, δτι έξεστι νΰν μέν μή δύνασθαι, 
ύστερον δέ δυνήσεσθαι (48)· κα\ είπερ έστί τ ις έν-
εστηκώς αίών, κα\ άλλος μέλλων, ούτοι πρδς ούς λέ-
λεκται, ι Ού δύνασθε έλθείν, ι κατά τδν ένεστηκδτα 
αίώνα (πολύς δέ δ λείπων είς τήν συντέλειαν αύτοΰ 
έστι χρδνος) ού δύνανται έλθείν δπου Ίησοΰς, τουτ
έστιν, δπου ή αλήθεια, κα\ ή σοφία, καί δ Αδγος · 
τοΰτο γάρ έστιν, δπου Ιησούς · οΐδα δέ τινας, ού 
μδνον έν τψ αίώνι τούτψ, άλλά κα\ έν τψ μέλλοντι 
κρατουμένους ύπδ τής Ιδίας αμαρτίας, ώς τούτους 

bus dicitur, ι Non potestis venire, · boc we^ulo prae- Β περ\ ών φησιν δ Λόγος· ι Έάν βλασφημήση ε ί ς τδ 
senli (mullum auiein ad cjus consuminaiioiiem lem-
poris superesi) venire non posse ubi est Jesus, hoc 
es l , ubi esl veriias, et eapientia, el Sermo; hoc 
enim signilicat, ubi est Jetus : at quosdam novi 
qui non solum in.hoc saeculo, veruin etiara in fu-
luro a proprio peccalo delineanlur, veluli islos, 
de quibus Filius Dei i n q u i l " : ι Qui blaspbemaveril 
in Spirilum sanclum, non habebit remissionem, 
neque in praesenii sa?cuIo, neque in fuiuro; > 
nec lamen sequilur, si non babel remissionem in 
fuluro saeculo, non habere in supervenluris saecu-
lis. Sane Heracleon expouene dictionem gaiopby-
lac i i , nibil dixit in eam. In boc aulem dictum, 
ι Quo cgo vado, vos non poleslis venire, · inquil : 

Πνεΰμα (49) τδ άγιον, ούκ έχει άφεσιν ούτε έν τούτω 
τψ αίώνι, ούτε έν τψ μέλλοντι* > ού μέντοι γε εί μή 
έν τψ μέλλοντι (50) αίώνι, ήδη ουδέ έν τοίς αίώσι 
τοίς έπερχομένοις. Ό μέντοι γε Ήρακλέων, εκθεμέ
νος τήν περ\ τοΰ γαζοφυλακίου λέξιν, ουδέν ειπεν 
είς αυτήν. Είς δέ τδ, < "Οπου έγώ υπάγω, ύμείς ού 
δύνασθε έλθείν, > φησί · ι Πώς (51) έν αγνοία, κα\ 
απιστία, κα\ άμαρτήμασιν δντες, έν αφθαρσία δύναν
ται γενέσθαι; > μηδέ έν τούτψ κατακούων εαυτού* 
ε ί γάρ οί έν αγνοία, κα\ απιστία, και άμαρτήμασιν 
δντες, έν αφθαρσία ού δύνανται γενέσθαι, π ώ ς οί 
απόστολοι, έν αγνοία (52) ποτέ, κα\ έν απιστία,, καί 
έν άμαρτήμασι γενόμενοι, έν αφθαρσία γενόνασι; 
Δύνανται ούν οί έν αγνοία, κα\ έν απιστία, χα\ έν 

c Quomodo qui in ignorantia ei in infidelilate sunt, G άμαρτήμασι γενόμενοι γενέσθαι έν αφθαρσία, εΐ 
el in peccaiis, incorruplibiles fieri possunt ? » ne- μεταβάλλοιεν * δυνατδν δέ αυτούς (53) μεταβάλλειν. 
que hac in re sibi consenliens : nam si in ignoranlia, el in incredulilale, ei iu peccalis exsislenles, 
fieri non possunl incornipiibiles, quoniodo apoMoli, qui aliquando fuere in ignorantia, el in increduli-
la le , et in peccalis , facli sunl incorruplibiles? Proinde possnnl qui in iiicredulilaie, et in ignoran-
lia, et in peccaiis sunt, fleri incorrupiibiles, si imraulenlur; facileque etiam factu esi eos mulari. 

4. c Dicebant ergo Judaii: Munquid seipsum in- 4. ι Έλεγον ούν οί Ιουδαίοι*ΙΜήτι άποκτενεί έαυτδν, 
lerfecturusesl, quod dicil : Quo ego vado, vos non δτι λέγει* "Οπου έγώ υπάγω, ύμείς ού δύνασθε 
poiestis venire 9 1 ? > Dignum quaesitu esl undenam 
inoii Judaei ad illud dictum, c Qao ego vado, vos 
non poieslis venire, > dieanl: < Nunquid interfeclu-
rus esl seipsum, quod d i c i l : Quo egovado, vos 
non poiestis venire? > U l veroetiam delur simpli-
cius eos dixisse, c Nunquid inlerfecltirus est se-

έλθείν; > Άξιον ζητήσαι πόθεν κινηθέντες οί Ι ο υ 
δαίοι πρδς τδ, ι "Οπου έγώ υπάγω, ύμείς ού δύνασθε 
έλθείν (54), ι φασί τό* ι Μήτι άποκτενεί έαυτδν, 
δτι λέγει* "Οπου έγώ υπάγω, ύμείς ού δύνασθε 
έλθείν ; > "Ινα δέ κα\ δοθή άπλούστερον αυτούς ε ί ρ η -
κέναι τό · c Μήτι άποκτενεί εαυτόν; ι πώς οί δυνά-

ipsum? ι quomodo qui poterant seipsos inierficere, D μενοι άποκτεϊναι εαυτούς, κάν μή άναιρώσιν έαυ-
eliamsi non inierftcianl seipsos, nequc vadant eo 
quo vadii qui seipsum inlerficil, eo abire non pos-
eutil qiio recedii qui seipsum inierflcil ? Ilaque re-
spondeanl oportet ad baac quaesila, qtii diligentius 
ei profundius intelligunt quae a iuda?is dicunlur in 

τούς, μηδέ γίνωνται δπου. ό άναιρών έαυτδν γίνεται, 
ού δύνανται (55) άπιέναι δπου δ άναιρών έαυτδν 
απέρχεται; Λεκτέον ούν πρδς τά ζητούμενα ταύτα 
τοίς έπιμελέστερον κα\ βαθύτερον άκούουσι τών λε
γομένων ύπδ Ιουδαίων έν τοίς Εύαγγελίοις, σαφές 

1 Τ I Cor. ιιι, 45. «· Joan. νιιι, 21. 1 9 Joan. χιιι, 36. * Malth. xn, 52. 9 1 Joan.vm, 22. 

(48) Sic recle habet codex Bodleinnus, perperam 
vero Regius ei Barberinus, δέ δύνησθαι. 

(49) Legendum videlur έάν βλασφημήση τις εις 
τδ Πνεΰμα, elc. 

(50) Ού μέντοι γε εΐ μή έν τφ μέΧΧοντι. Agnoscis 
bic semina Origeniaui erroris, qui damoatorum 
poenis linem imponebai. H U E T I U S . 

(51) Codex R«*gius, φησ\ γάρ· Πώς, eic. 

(52) Έν άγνοια. 1n codice Regio malc omiuituriv. 
(55) Δυνατόν δέ αυτούς, ln Regio codice deesto^. 
(54) "Αξιον ζητήσαι πόθεν χινηθέντες οί Ιου

δαίοι πρός τό * "Οπου έγώ υπάγω, ύμεΐς ού δύνα
σθε έΛθειν. Η&<: desideranlur in Regio codice · sed 
resiiiuunhir e Bodlciauo. 

(55) Codex Regius, perperam, δύναται. 
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έστιν, δτι πολλά (56) κατάτινας παραδόσεις άπο££ή- Α Evangeliis, clanim esse Judaeos mu|ta sertinduni 
τους κα\ άνακεχωρηκυιας Ιλεγον, ώς έγνωκότες έτερα 
παρα τά κοινά και κατημαξευμένα. Έπάν δέ ίδωμεν 
έκ τής παραθέσεως τών {5ητών έκεϊνα, τότε ζητήσο-
μεν εί καί τοΰτο ύπ' αυτών περ\ τοΰ Σωτήρος λέγε
τε», βαθύτερόν τι βλεπόντων. "Οτι δέ κατά άνακε-
χωρηκότας λόγους, κα\ μή καθημαξευμένους έφασκον 
τον αδολον (57) έν Βεελζεβούλ τψ άρχοντι τών δαι
μονίων έκβάλλειν τά δαιμόνια, πάντως γάρ περί 
δαιμόνων τι μεμαθήκεισαν, κα\ τοΰ άρχοντος αυτών 
το δνομα Βεελζεβούλ · ταΰτα δέ ού πάνυ τι έν τοις 
φερομένοις κείται βιβλίοις (58), κα\ μαρτυρία τοΰ 
Σωτήρος ού ψεύδει τψ Βεελζεβούλ λόγων δντων (59)· 
«Ει έγώ έν Βεελζεβούλ έκβάλλω τά δαιμόνια, οί 
υίο\ υμών έν τίνι έκβάλλουσι;» Παραδεξάμενος (60) 

quasdam tradiliones occultas et separaias loqui; 
tanquam qui alia cognorint praner ea quae publica 
erant 297 e t t r i l a - C | , , n auiem viderimus ex ap-
posiiione diclorum illa, tunc quaeremus num eliam 
hoc al> ipsis de Servatore dicalur, videnlibus qnbl-
dam profiindius. Quoniam vero secuudum separu-
las minimeque vulgares rationes, vel sermoties, di-
cebani etun , qui sine dolo erai, in piincipe dxmo-
niorum Beelzebul ejicere d*monia omnino de 
daen.oiiibiis deque eoriun principe Beelzebul no-
mine nonnulla didiceranl, quae baud ila ponuniur 
in libris qui circumferuniur : Servalorisque dc 
Beelzebul leslimoniiim boc non est falsum : c Si ego 
in Beelzebul ejiclo dxmonia, fllii vestri in quonam 

γάρ τδ είναί τινα τδν Βεελζεβούλ, και τδν έν αύτώ Β rjiciunt " ? ι Cum enim admisissei esse quemdaui 
έκβάλλοντα τά δαιμόνια οίονε\ μερισμόν τινα ένερ-
γείν τοΰ Σατανά γίνεσθαι έφ' έαυτδν, ταΰτά φησιν. 
Έσφάλησαν μέν ούν λέγοντες έν Βεελζεβούλ ύπδ 
τοΰ Σωτήρος έκβάλλεσθαι τά δαιμόνια· κατειλήφεισαν 
δέ, δτι εΓη τις Βεελζεβούλ άρχων δαιμονίων. Άλλά 
καί έάν λέγωσι περ\ τοΰ Ίησοΰ, δτι αύτδς Ιωάννης 
έστϊν, άναστάς άπδ τών νεκρών, ή εΤς τις τών προ
φητών, πάντως δόγμα έχοντες περ\ ψυχής, ώς έξη-
τάσαμεν έν τοίς περ\ Ιωάννου, τοιαύτα περί τοΰ 
Σωτήρος ύπονοοΰσιν. Είκδς δέ καί άλλα μυρία ή έκ 
παραδόσεως ή έξ απόκρυφων αυτούς είδέναι παρά 
τούς πολλούς. "Ιδωμεν ούν κα\ είς τό · < Μήτι άποκτε
νεί εαυτόν; » εί δύνανται μή κοινότερον τι και 
άπλούστερον νενοηκέναι · ώς έαυτδν έξαγαγόντος τοΰ 

Beelzebul, ei qui illius praesidio dsemonia ejiceret, 
dissidium veluii quoddam Satanae operari, eo qnod 
eecum ipse dissiderel, brecinquit. Alque illi quidem 
errabam dicentes per Beelzebul Servalorem daemo-
nte ejicere ; perceperant tamen esse quemdam BeeJ-
zebul principem daemoniorum. Quin eliam cum di-
cunt de Jesu quod ipse sit Joannes qui a morluis 
resurrexit, vel unus aliquis propbelaruin *\ talia 
de Servatore cogitanl, dogma omnino babenles de 
anima , ol anlea accurate exquisivimus de Joanne 
iractantes. Proinde probabile esl eos alia innumera 
velex iradiiione, vel ex occuliis libris scire, pr;e 
mullis. Videamus igilur eiiam in boc: < Nunquid in-
lerfeciurus esl seipsum > an facile faciu sit 

βίου ήτοι αγχόνη, ή ξίφει, ή οποία δήποτε όδψ τών C Judaeos non inlellexisse quidquam conimiinius vel 
εντεύθεν εαυτούς άπαλλαττόντων · κα\ μάλιστα έπε\ 
οιονται αύτδν έαυτδν άποκτείναντα (61) άπελεύσεσθαι 
είς τόπον, είς δν αδύνατον ήν αυτούς γενέσθαι· και 
εί μή δεισιδαιμονοΰντές γε περ\ τά ονόματα, άλλά 
βλέποντες τά πράγματα μή ευρισκόμενοι (62) άλλοις 
όνόμασι χρήσθαι κατά τών πραγμάτων, τάχα, ιν' ούτως 
είπω, θειότερον Ίησοΰς αύτδν άπέκτεινεν δπερ 
ούτως παρίσταμεν. Πάντων μέν αί ψυχαΐ τών άπαλ-
λαττομένων τοΰ σώματος, απαιτούντων τινών αύ-
τάς (65) τών έπ\ τοΰτο τεταγμένων, παραλαμβάνον-

simplicius; perinde quasi ipse seipsum e vila edu-
cerei, vel laqueo, vel gladio, vel qualicunque lan-
dem via coruin qui binc seipsos liberant : et ma-
xime quotiiain existimaut ipsnni se iuferfecluruin, 
eo abilurum quo diiliciilimuin factu sil eos proli-
c i sc i : et nisi circa nomina supersiiliosi simus, scd 
iniueamur res, non invenientes uti aliis nominibus 
derebus, forlasse divinius, ui iladicam,aliquo modo 
se inlerfecil Dominus : quam rem sic osiendeinu» : 
quia omnium animae, qui ab boc corpore disceduut, 

1 Matlh. x i i , 24 ; Luc. x i , 15. " ibid. 42. u Marc. v i , 15; Luc. ix, 8. M Joan. vm, 22. 

(56) Πολλά. Deest in codice Rogio. 
(57) Codic&s Regius et Barberinus, male, άδη-

λον. 
(58) lidem codd. Begius el Barberimis, βί-

βλοις. 
(59) Ού ψεύδει τφ Βεελζεδονλ Λόγων δντων. 

Locus mendi valdesuspecius Lego ο.ιιιιι ΡβιΊοιιίοού 
ψευδής περ\ τοΰ Βεελζεβούλ, λέγοντος ούτως · neque 
cnim )ΛΜΎ\ lectio codicis Bodleiaui qui ριυού ψεύ
δει τω Βεελζεβούλ, etc , babel ψευδών περί τοΰ Βεελ
ζεβούλ λόγων δντων. 

(6U) Codex llognis, παραδεξάμενοι. 
Αύτδν ίαυτόν άποκτείναντα. Sic babel co-

dex Bodleianus, Regtus veru, αύτδν άποκτείνοντα. 
(62) Codex Bodleianus, ευρισκόμενοι · Hegius, 

ευρισκόμενα. Legeiidiim videlur εύρισκομεν. 
(63) % Απαιτούντων τίνων αύτάς , eic. Origeues 

infra lom. xxvni in Joan.f nuin. 5, Τάχα δέ καί 
είδεν ό τηλικοΰτος Ίησοΰς κα\ τήν ψυχήν αυτήν τού 
Λαζάρου, ήτοι άγομένην ύπδ τών τεταγμένων έπί 
τούτοις ή , eic. Supra scripsit Origenes luin. χιιι ία 
Joau., Dutn. 49 , augeloruiu minislerio auiiuas bo-

P A T R O L . G R . X I V . 

minuro corporibus illigari : cui doclrinx conce-
quens eraleas quoque eoruiDdtMii iiiinisiroruiti <>pe 

D ab hominum corporibus dissolvi. Philaslrius liau-
res. cxx : < Ignoraiiles quod aniina bominis, cmn 
exierit d^sscculo, sive bona, sive mala, id esi pia, 
alque impia, ab angelo dticilur ii» locum si;iiiimm, 
ul in fuluruin pcrcipiat juxla quod gessit in buc 
sa3culo consliluta. > Idem quoque ethnicis crediiuin 
iiiisse video : minislros illos animaruiii ductores, 
ψυχοπομπούς appellat Plutarcbus. Eosdem aiiteui 
aiiiuiarum iu slalula loca deducendarum negoiium 
suscipere daeniones, qui earum, dum corpori con-
juncUfi esseni, curaiu gesserinl, scribil Plaio in 
PhiPtlone : Λέγεται δέ ούτως, ώς άρα τελευτήσαντα 
έκαστον ό έκαστου δαίμων, δσπερ ζώντα είλήχει, ού
τως άγειν επιχειρεί είς δή τινα τόπον, οί δεί τούς 
συλλεγέντας διαδικασαμένους, είς άδου πορεύεσθαι 
μετά ήγεμόνος εκείνου φ δή πρόστέτακται τούς 
ένθένδε έκείσε πορεΰσαι. < Ita auiein circumferliir : 
unuinquenique iiiorluorum ab eo daBnione, qui v i -
veniem sorlitus fueril, in quemdam locum duci, ubi 
oporieal oimies manes cougrcgatos cx raii cunsu-

18 
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banl,arena erat pauca comparalione verborum Jesu. Α λείοις λαλουμένης σοφίας έν μυστηρίω άποκεχρυμ-
Sapicntia siquidem erat quivis ejus sernio, de qua 
dicitur 8 1 : < Omne aurum coram sapiemia esl 
pauca arena; et ceu coenum repuiabitur argeiilum 
coram ea : > el haec cerie coiisiderabunl, quotquot 
edocti sunt audire sapientiani illam quae annunlia-
lur inter perfectos, in myslerio abscondiiam, quara 
praedeslinal Deus anle aaecula ad juslorum suorum 
gloriam 8*. Considerabunt baec eliam qui dispjeere 
lalenl sapientiam Dei longe excellenliorein sa-
pienlia hujug sseculi, vel principum saeculi bujus8*, 
qui destruunlur, ceu qui utanlur propriie propbe-
tis, et tueaniur qualescunque sermories, alios prae-
ter verilalem : nam caetene sapienlias, quae veluti 
aurum reputaniur, arena sunt parva corara sapien-

μένης, ήν προώρισεν ό θεδς πρδ των αίώνων είς 
τήν τών δικαίων αυτού δδξαν, και δυναμένοις έν-
οράν ύπεροχήν σοφίας θεού παρά τήν σοφίαν τοΰ 
αίώνος τούτου, ή τών αρχόντων τοΰ αίώνος τούτου , 
τών καταργουμένων οιονεί προφήταις Ιδίοις χρωμέ-
νων, τών οποιωνδήποτε λόγων έτερων παρά τήν 
άλήθειαν προϊσταμένων ψάμμος γάρ δλίγη αί λοιπβ\ 
σοφίαι, χρυσδς είναι νομιζόμεναι, έν δψει σοφίας f,v 
έκτισεν δ θεδς αρχήν όδδν (sic) αύτοΰ είς έργα αύτοΰ* 
κα\ άργυρος δ τών πολλών λαμπρδς και πιθανδς 
λόγος ώς πηλδς λογισθήσεται, τών αγνών λογίων (3Θ) 
Κυρίου τών πεπυρωμένων κα\ κεκαθαρισμένων 
έπταπλασίως, κα\ δοκίμων, άτε προσεληλυθότων 
άπδ τοΰ έν άρχή πρδς τδν θεδν Αόγου. Τά δέ άπδ 

tia, quam creavit Deus principium viarum suarum τής έπιγεγραμμένης Σοφίας άλλως παρεθέμεθα εις 
«d opera sua 8 8 ; argenturoque splendida et elo-
quens mtilloruiri oraiio ceu coenum reputabitur co-
ram casiis sermonibus Domini, qui igniti suni, el 
purgati, e l probali eepluplum quia processe-
runt ab illo Sermone qui erat in principio apud 
Deum * 7 . Gselerum lesiimotiia ex libro qui ioscri-
bitur Sapieniia, alias apposuimus, ut viderenms vim 
dicii illius : c Haec verba quae locutng e*i 292 
eus in gazophylacio docens in templo 8 8 : > obser-
vetur euim expositio de pauperibus, dcque vidua 
paupercula, ut explicata esi, e l s i quis iuiilator est 
Cbrisii , veniat ad lempliim Dei, quod menle cerni-
tnr, el non esl in loco, mente iter faciens, el ae-

τδ συνιδεϊν τήν δύναμιν τοΰ· < Ταΰτα τά βήματαi 
έλάλησεν έν τφ γαζοφυλακίψ διδάσκων δ Ίησοΰς 
(51) έν τψ Ιερψ· > τηρείσθω γάρ ή περ\ τών πλου
σίων καί τής πενιχράς χήρας διήγησις, ώς άποδί-
δοται, κα\ εΓ τίς γε (52) μιμητής έστι Χριστού, ήκέτω 
έπ\ τδ μή έν τόπψ νοητδν ίερδν τοΰ θεοΰ, δδεύωντω 
νψ, κα\ ακολουθών τψ πνεύματι χειραγωγήσαι βύτδν 
έπ' αύτδ δυναμένψ· κα\ φερέτω δόκιμα νομίσματα, 
(δήματα ζωής αιωνίου, έπί τδ γαζοφυλάκιον, κα\ 
έργα ακόλουθα τοις τοιούτοις £ήμασιν. Άλλ* είθε 
μήτε πενιχρά τις ημών, μήτε χήρα εΓη φέρειν μη
δέν πλείον δυναμένη δύο λεπτών, μήτε πλούσιος εχ 
μόνου τοΰ περισσεύματος φέρων, άλλά πάντα τον 

queus spirilum, a quo manu duci ipse ad lemplum Q πλοΰτον ανατεθείς τψ θ ε ώ ! Ίησοΰς κα\ ού πάντα 
ipsum polesi; afferalque probaia numismata, nem-
pe verba vitae aelernai ad gazopbylacium, et opera 
bujuscemodi verbis consona. Atque ulinam aliquis 
noslrum non s i l illa pauper neque illa vidua, quas 
ferre plus nil valei duobus minuiis, neque dives 
afferens ex eo solo quod redundal, sed omues divi-
lias Dco dedicel. Caeierum non omnia quae babebat 
verba locuius esi Jesus in gazopbylacie docens, 
ged tol quot capiebai gazopbylacium ; nam ne mun-
dum quidcm ipsum toluin arbilror capere Dei ver-
bum 8*. Attamen tot verba in gazophylacio loquens, 
et docensJesus intemplo, nondum ab ullo tenetur; 
verba namqne ipsius fortiora eraiii ipsutn appre-
bemtere volenlibus ; et cerle quandiu loquitur, 

ά είχε βήματα έλάλησεν έν τψ γαζοφυλακίψ διδά
σκων , άλλά τοσαΰτα δσα έχώρει τδ γαζοφυλάκιον · 
ουδέ γάρ αυτόν γε οιμαι χωρείν τδν κόσμον τδν δλον 
τοΰ θεοΰ λόγον. "Ομως δέ τοσαΰτα βήματα έν τω 
γαζοφυλακίψ λαλών κα\ διδάσκων ό Ίησοΰς έν τω 
ίερψ, ύπ' ούδενδς έκρατείτό πω · κα\ αύτοΰ γάρ οί 
λόγοι Ισχυρότεροι έτύγχανον τών πιάσαι αύτδν βελόν-
των · καί δσον γε λέγει, τοσούτον (33) ούδε\ς αύτδν 
πιάσαι τών έπιβουλευόντων αύτψ δύναται (54) · άλλ* 
έάν σιωπή ση, τότε κρατείται· δθεν, έπε\ έβούλετο 
υπέρ τοΰ κόσμου παθεϊν, εξεταζόμενος ύπδ τοΰ Πι
λάτου, κα\ μαστιγούμένος σιωπά* εί γάρ έλελαλή-
κει, ούκ έτι έγίνετο αύτψ τδ έσταυρώσθαι έξ ασθε
νείας· έπείπερ ούκ έστιν ασθένεια έν οίς ό Αόγος 

tandiu nemo illi insidias slruenlium apprebendere D λαλεί· δντι δέ αύτψ έν τψ γαζοφυλακίψ ούδέπω ή 
eum valent; sed si lacuerit, tunc lenelur; unde 
inlerrogatus a Piialo et flagellalus, quod vellet pro 
mundo pa l i , t a c e l 9 0 ; alioquin si locutus fuisset, 
fion crucifigendus ex infirmilate, quouiam non est 
inbrmitas in his quae Sermo Filius Dei loquilur : 
cumque exsisterel in gazopbylacio, nonduin insia-

8 9 Sap. vn, 9. 
8 8 Joan. vui, 20. 

" 1 Cor. ιι, 6, 7. " ibid. 6.' 
8 9 Joau. xxi , 25. 9 9 Joan. xix,1,11. 

ώρα ένειστήκει τοΰ πιασθήναι αύτδν, άλλ' ουδέ δντι 
έν τψ ίερψ (55)· χει μάθουν δέ τινα έχρήν είναι τδν 
τόπον, ένθα έβούλετο πιασθήναι ό Ίησοΰς, καί έδύ-
νατο. Άλλά κα\ καιρδν τοΰ κρατεϊσθαι αύτδν ούχ 
έδει ήμερινόν < Ό γάρ Ιούδας λαβών τήν σπεϊραν, 
κα\ έκ τών αρχιερέων και Φαρισαίων ύπηρέτας, 
· · Prov. νιιι, 22. 8 9 Psal. χ ι , 7. w Joan. ι, 2. 

(50) Τών αγνών Λογίων. Supple, έν δψει, quod 
praecedii; id vidit Ferrariu*. Ad margiueiu codicis 
liarberiui ex conjeclura legilur, έπί τών αγνών λο
γίων. 

(51) Ό Ίησονς. Deest in codice Regio, sed le-
gilur in Bodleiano. 

(52) Godex Bodlcianus, καί εί τίς γε * Rcgius, 

έπεί τίς γε. 
(55) Τοσούτον. Deest in codice Regio, sed liabe-

lur in Bodleiauo. 
(54) άύναται. Desideraiur in codice Regio, ecd 

Jegitur in Bodleiano. 
(55) Posi έντψ ίερψ codex Bodleianus babei-δει 

πιασθήναι. 
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έρχεται έκει* μετά φανών, κα\ λαμπάδων,κα\δπλων. ι Α hal linra qua prebenderetur ; sed negue oporiebal 
Περι δέ του, c Ούπω έλήλυθεν (/*. έληλύθει) ή ώρα eum prftbendi in lemplo : lorrenlem esse necesse 
αυτού, ι έν τοίς ανωτέρω διά πλειόνων διειλήφαμεν, eral locum, ubi volebal Jesus prebendi, el ubi po-
Λ Χ Ρ ή ^ e - C τ * βρόντα , terat prehendi. Quin eiiam tempus quo capiendus 
erai, minime diurnum esse oporlebai : c Nam Jndas cam accepisset cohortem, el a principibus sacer-
dotum ac Pbarisaeis niinisiros, venil illuc cum lalernis, et facibus, ac armis 9 1 . » Caeierum de hoc 
diclo, c Mondum veneral bora e jus 9 9 , ι in superioribus disseruinius pluribus verbis, quibus etiam 
ia praesentia uteris. 

5 . ι Είπεν ούν πάλιν αύτοΤς· Έ γ ώ υπάγω, κα\ 
ζητήσετε με , κα\ έν τή αμαρτία υμών άποθανείσθε.· 
δπου έγώ υπάγω , ύμείς ού δύνασθε έλθείν. ι Κα\ 
ταύτα έν τω γαζοφυλακίψ έν τψ ίερψ, προστιθεις 

5 . c Rursus ergo dixil illis : Ego vado, et qua?-
retis me, et in peccalo veslro moriemiui ; quo ego 
vado, vos non polestis veuire 9 i . » Et baec in gazo-
pbylacio, in lemplo cum loquereiur, addidii supe-

τοίς προτέροις ού μόνον ταΰτα , άλλά καί έτερα β rioribus: nec solum ha>C, sed alia mulio plura us-
πλείονα (56) έως τοΰ · ι 'Αμήν λέγω ύμίν , πρίν 
Αβραάμ γενέσθαι, έγώ είμι. > Μετά δέ τούτον τόν 
λόγον ά ράντων λίθους, ίνα λιθάσωσιν αύτδν, Ίησοΰς 
έκρύβη, καί έξήλθεν έκ τοΰ ίεροΰ · δτε παράγων εΐδε 
τδν άπδ γενετής τυφλδν, περί οδ είσόμεθα, θεοΰ 
δίδοντος, γενόμενοι κατά τδν τόπον. Αέγει δέ ταΰτα, 
ίνα τδ έπιφερόμενον γένηται, ι Ταΰτα γάρ αύτοΰ 
λαλοΰντος έπίστευσαν είς αύτδν, ι οίονε\ πένητες 
(37) ερχόμενοι έπ\ τδ γαζοφυλάκιον, ίν* εκείθεν λά-
βωσιν ά έάν δυνωνται, καί ά έάν μερισθή αύτοϊς. 
< Πολλο\ μέν ούν έπίστευσαν είς αύτδν, > ού πολ
λοί δέ έγνωσαν αυτόν έπεί τών πεπιστευκότων είς 
αύτδν οί μένοντες έν τψ λόγψ αύτοΰ, αληθώς γινό
μενοι μαθητα\ αύτοΰ, γνώσονται τήν άλήθειαν * ουχί 

que ad eum contextum ; c Amen dico vobie, ante-
quam Abraliam fieret, ego sum 9 % . > Posl bunc 
antera sermoncm cum iapides lulissenl Judaei ut 
lapidarent eum, Jesus abscondit se el exivit e tein-
plo ; 293 Φ-ando praeleriene vidit caerum a nati-
vitate 9 8, de quo sciemus, Deo danle, cum ad locum 
pcrvenerimiis. Hacc autem loquilur, ut evenial id 
quod subjungitur, < Haec eo loqueiile, crediderunt 
in eum 9 e , > nimimm pauperes, qui ad gazopbyla-
cium veneranl, inde accepluri quae possent el qoae 
sibi distribiila iuissent. haque c multi crediderunt 
in eum, > sed non mulii agnoverunt eom ; quomam 
ex bis qui crediderum in eum, manentes in serroo-

. , % ne ejus, vere facti discipuli ejas agnoscuni verua-
oi οί πολλοί των πεπιστευκότων εις αύτδν μένουσα r , 
. . . . · - < » ν t w \ ι\ r>~ > ~ ^ lem Μ ; sed non multi ex his qui crediderunt in έν τψ λόγψ αυτού* ουδέ οί πολλοί άληθως αύτου μα- · Η 

θηταΐ γίνονται· διόπερ ουδέ πολλοί γνώσονται (58) 
άλήθειαν, κα ί τή άληθεία ελεύθεροι ού γίνονται· 
σφόδρα γάρ ολίγοι χωροΰσι τήν άλήθειαν (59). Τίνες 
δέ είσιν οί γνωσόμενοι, ή οί ύψοΰντες αυτόν; ώς αύ
τδς διδάσκει λέγων · c "Οταν ύψώσητε τδν Τίδν τοΰ 
ανθρώπου, τότε γνώσεσθε, δτι έγώ είμι · ι ούδε\ς δέ 
αύτδν ύψοί γάλακτι ποτιζόμενος, παρασκευάζων έαυ
τδν είς παραδοχήν τής στερεάς τροφής · διόπερ τω 
τοιούτψλέγει· c Έκρινα μηδέν είδέναι ένύμϊν, εί μή 
Ίησοΰν Χριστδν, κα\ τούτον έσταυρωμένον ι πρδς 
δν κα\ ό τοΰ λόγου διάκονος έν άσθενεία γίνεται, ώς 
φησιν δ Παύλος τοϊς τοιούτοις · < Κάγω έν άσθενεία, 
κα\ έν φόβψ, και έν τρόμψ πολλψ έγενόμην πρδς 

cum, manem in sermone ejus ; ac ne mulli quidem 
vere efficiuniur illius discipuli ; proinde ne mulli 
quidem agnoscunt verilaiem, el veriiate liberi non 
redduniur : adroodum enim pauci capiunl verita-
tem. Sed quinam agnituri sunt eum , nisi exalian-
tfcseum? ιιι eiiam ipsedocei, dicens 9 8 : c Gum exal-
laverilis Filium hominis, lunc agnoscetis quod ego 
siim : ι nullus autem eum exaliat, qui lacte al i -
tur praeparans seipatim ad susceptionem cibi soli-
di 9 9 ; quamobrem lali d i c i t 1 : « Judicavi me nibif 
scire inler vos, nisi Jesum Cbristum, et bnnc cru-
ciiixum ; > penes quem etiam sermonis minister 
in infirmilaie versalur, ut inquil Paultis t a l ibus 1 : 

υμάς. · Φησι τοίνυν δ τοΰ θεοΰ Αόγος αρχήν ποιου- D < E l ego in infirmitaie, el in timore, ei in tremore 
μένος δευτέρων μαθημάτων τών έν τώ γαζοφυλακίψ 
έν τψ ίερψ * € Έγώ υπάγω, καί ζητήσετε με, κα\ 
έν τή αμαρτία υμών άποθανείσθε. > Ζητώ διά τδ, 
• Ταΰτα αύτοΰ λαλοΰντος, πολλο\ έπίστευσαν είς αύ
τδν , » μήποτε ού πρδς πάντας τούς παρόντας λέγει 
το, ι Έγώ υπάγω, κα\ ζητήσετε με, καί έν τή άμαρ-
τίι υμών άποθανείσθε, > άλλά πρδς τούτους ούς 
ήδει μή πιστεύσαντας, και διά τοΰτο έν τή αμαρτία 
αυτών άποθανουμένους, καί μή δυναμένους οπίσω 
αύτοΰ άκολουθήσαι, μή δυναμένους δέ διά τδ μή βού-

9 4 Joan. χνιιι, 3. 9 9 Joan. ν ι ι ι , 20. 9 8 ibid. 21. 
w ibid. 31, 3 i . 9 8 ibid. 28. 9 8 Hebr. v» 12, U . 

(36) Codex Bodteianus, έτερα πλείονα, in Hegio 
ileesi έτερα. 

r(37) Codex Bodleianus, οιονεί πένητες· Regius, 
οίον οί πένητες. 

(38) Codex Bodleianus, και τή άληθεία ελεύθεροι 

niulto versalus sum apud vos. » Inquii igilur ille 
Dei Sermo, ille Dei F i l ius , rursum docere inci-
piens in gazopbylacio in lemplo : ι Ego vado, 
quaBreiis me, el in peccaio vesiro moriemini *. » 
Quaero propier boc dictum, « Hsec eo loquenic, 
miilii crediderunt in eum , > nunquid ad omqes 
praesentes dixerit : < Ego vado, et quaerelis me, et 
in peccaio vestro morieniini; ι an polius ad eos 
quos, qtiia non credidissenl, noveral in peccalo 
suo niorituros, non valenies pone ipsum seqni; 
9* ibid. 58, 59. 9 8 Joan. ix, 1. 9 8 Joan. νιιι, 30. 

I Cor. ιι, 2. 9 ibid. 3. 8 Joan. vm, 21. 
ού γίνονται' Regius, κα\ εί μή αλήθεια έλευθεροί, 
ελεύθεροι ού γίνονται. 

(39) Codux Rodleianus άλήθε,αν · Regius vero, 
έλευθερίαν. 



547 ORIGENIS Γ.Ι8 

uon valentee aulem eo qnod itottsnt; memu Α λεαθαι· εΐ γάρ βουλεμένοι ούχ έδύναντο, ούχ άν ε ύ -
lentes ηοη poieranl, baudquaqaam illis ralionabi-
liler diceretur : c In peccato veslro moriemini. » 
A i vero aliquis conira boc diclurus est: Si hsec 
dicebai non permanenlibue in fide, quomodo tali-
bus dicii : c Quaereiis me ? > Nam quaerere Jesum 
saepenumero est bonum, quod idem fere s i l , quod 
qnaerere Sernionem , et veritatem, et sapieniiam. 
Sed respondebis hoc verbura, quaerere, dici al i-
quando de bis qui insidias struunt, quemadmodum 
in Hlu dicto : < Quaerebanl euro prebendere, et ne-
mo in eum injecit manus, quod nondum venisset 
bora ejus *; > el in boc : ι Novi vos Abraharo se-
nien esse, sed quaeriiis nie inierticere, quod sermo 
roeus non capit in vobis · ; ι et fn hoc: 294 

λόγως αύτοίς έλέγετο t4" t Έ ν τ$ αμαρτία ύμων 
άποθανείσθε. > Έρεί δέ τις προς τούτο· ΈΧχεψ το ί ς 
έμμένουσι τψ μή πιστεύειν ταύτα έλεγε, πώς τοίς 
τοιούτοις φησί τδ · < Ζητήσετε μ ε ; > Πολλαχοΰ γ ά ρ 
άγαθδν τδ ζητείν τδν Ίησούν, ταυτδν πως τυγχάνον 
τψ ζητείν Αόγον, και άλήθειαν , κα\ σοφίαν. 'Αλλ* 
έρείς, δτι κα\ περ\ έπιβουλευόντων ποτέ λέγεται τ 6 
ζητείν, ώσπερ έν τψ · € Έζήτουν αύτδν πιάσαι, κ α \ 
ούδε\ς έπέβαλλεν έπ ' αύτδν τήν χείρα, δτι ούπω έ λ η 
λύθει ή ώρα αύτοΰ · * κα\ έν τψ· c Οΐδα, δτι σπέρμα 
Αβραάμ έστε, άλλά ζητείτε με άποκτεϊναι, δτι 6 
λόγος δ έμδς ού χωρεί έν ύμίν · > κα\ έν τψ · t Νυν 
δέ ζητείτε με άποκτεϊναι, άνθρωπον, δς τήν άλήθειαν 

„ r 9 , „ λελάληκα, ήν ήκουσα παρά τοΰ Πατρός. » Διδ 
< Nunc autem qua^riiis me inlerficerc, hominem, ^ κα\ λέγεται τοίς μή καλώς ζητοΰσι τ δ , ι Κα\ ζητή-
qui loculus sum veriialem vobis, quam audivi a 
Patre · . > Quam eiiam ob causam dicitur illud 
eum non bene quaerentibus, c Et quaerelis me, > 
quod conlrarium non esl ei dicto : c Omnis qui 
qu33rit, invenii T . > Ac cerle diflerenliae semper 
sunt quarenliuro Jesum , cum omnes non sincere, 
et pro eua ipsorura salute, et ui ab eo juventur, 
quaeranl eum. Sunt enim aliqui innumeris argu-
memis, qnaB ab honesto deflexerunt, qtuerentes 
Jesum: quamobrem soli recle quaerentes eum pa-
cem inveneranl; qui eliam proprie dicenlur ipsura 
quaerere in principio exsislentem Sermonem, Ser-
monem apud Deum, iit ipsos adducat ad Patrem. 

σετέ με , > ούκ εναντίον τώ · c Πάς δ ζητών ε υ 
ρίσκει, ι Καί αι\ δέ διαφοραί είσι τών ζητούντ**ν 
τδν Ίησοΰν, ού πάντων γνησίως, κα\ υπέρ τής ε α υ 
τών σωτηρίας,και τοΰ ώφεληθήναι άπ' αύτοΰ ζητούν-
των αυτόν. Είσί γάρ κα\ κατά μυρίας άποπεπτο>-
κυίας τοΰ καλού προθέσεις ζητοΰντες τδν Ίησοΰν · 
διόπερ μόνοι οί ορθώς ζητοΰντες αύτδν είρήνην ε ύ 
ρον οί κα\ κυρίως λέγοιντ' άν αύτδν ζητείν τδν έν άρχί} 
Αόγον, πρδς τδν θεδν Λόγον, κα\ ίνα αυτούς προσ-
άγοι τψ Πατρί. Παρών δέ, καί έμφανταζόμενος ό 
Λόγος, έπάν μή παραδεχθή, απειλεί τδ ύπάγειν, κ α ί 
λέγει · ι Έγώ υπάγω· ι και έάν , απελθόντος γ ε α ύ 
τοΰ, ζητώμεν αύτδν, ούχ εύρήσομεν αύτδν, άλλ* έν 

Assislens aulem ille Λόγος, [id esl, ralio el Filius Q τή αμαρτία ημών άποθανούμεθα. Οιδε δέ άπδ τίνος 
Dei,j et notiones suggerens, nisi admi6sus fuerii, 
minaiur se abilurum, et d i c i l : c Ego vado; » 
eum nobis poslea, si abeuntem quaesierimus, non 
invenluris, sed in peccato noslro morituris. Novit 
auiem a quo discedit, el apud quem manet, non-
duin invenlus, ut in lempore quaeeilus inveniatur: 
quibas profecio islo modo babentibus eum, nec adhuc 
illuni videnlibus dicilur illud : < Ne dixerie in 
corde tuo : Quis ascendei in ccelum ? hoc esl Chri-
6ium deducere ; ve l : Quis descendel in abyssum ? 
boc est Cbrisium ex moriuis reducere. Sed quid 
dicii Scriptura ? Admodum prope le est verbum in 
ore luo, ei in corde tuo 8 . ι Proinde bis eliam be-
nigne Servator oslendit quae ad regnoro Dei peni-

ύπάγει, καί τίνι παραμένει, μηδέπω ευρισκόμενος , 
ϊν' έν καιρψ εύρεθή (40) ζητηθείς· κα\ τοίς γε ού
τως έχουσιν αύτδν , κα\ μή τεθεωρηκόσιν αύτδν λέ-
γεται· c Μή είπης έν τή καρδία σου · Τίς άναβήσε-
ται είς τδν ούρανόν; τουτέστι Χριστδν καταγαγείν · 
ή, Τίς καταβήσεται είς τήν άβυσσον ; τουτέστι Χ ρ ι 
στδν έκ νεκρών άναγαγείν · άλλά τί λέγει ή Γραφή ; 
Εγγύς σου τδ (δήμα σφόδρα έν τψ στόματί σου, κα ι 
έν τή καρδία σου. > Τούτοις δέ φιλανθρώπως ό Σ ω 
τήρ ύποδείκνυσι καί τά περί τής τού θεου βασιλείας, 
ίνα μή ζητώσιν αυτήν έξω εαυτών, μηδέ λέγωσιν · 
c Ιδού ώδε, ή ιδού εκεί· ι φησί γάρ αύτοίς · « Ή βα
σιλεία τοΰ θεοδ έντδς υμών έστι· > καί δσον γε σ ώ -
ζομεν τά ένσπαρέντα ημών τή ψυχή τής αληθείας 

nenl, ne quaerant illud exlra 6eipsos, neque dicant: D σπέρματα, καί τάς αρχάς αυτής, ούδέπω άπελήλυθεν 
άφ'ήμών δ Αόγος· έάν δέ άπδ τής κατά τήν κ α 
κίαν χύσεως διαφθαρώμεν, τότε ήμίν έρεί , c Υ π ά 
γω , > ίνα, κάν ζητώμεν αύτδν, ούχ εύρήσωμεν , 
άλλ' έν τή αμαρτία ημών άποθανούμεθα, κατα
λαμβανόμενοι έν αυτή, κα\ παραλαμβανόμενοι ύπ& 
ταύτης ύπδ τών τεταγμένων έπ\ τψ άπαιτείν τήν 
ψυχήν, κατά τδν είπόντα · € Άφρον , ταύτγ} τ $ 
νυκτι άπαιτοΰσι τήν ψυχήν σου άπδ σού. ι Ού χρή 
δέ παρελθείν άνεξέταστον ουδέ καί τό · ι Έν τ-Jj 
αμαρτία υμών άποθανείσθε· > εί μέν κοινότερον 
λαμβάνεται, δηλον, δτι οί αμαρτωλοί έν τή άμαρτίςι 

Malth. νιι, 8. · Rom. x, 6, 8. · Luc. χτ ι ι , 

c Ecce hic, vel eece illic * ; ι inquit enim eis; 
c Regnuin Dei intra vos e s l : ι et quandiu quidem 
servamue animae nostra ^ingenita verilatis semina, 
ejusque principia, nunquam a nobis discedit ille 
Αόγος, [id est, ralio et Filius Dei.] Quod si mali-
liae dissolutione corrupti fuerimus, lunc nobis di-
ciurus est: c Vado; ι non inveniuris illum, etiam-
• i quaeramu* maxime, sed in peccaio nostro mori-
lur4s, deprehensis in eo, el assuinpiis ab bis qui 
ordinali eunl ut repetanl animaro, juxta dicen-
lem u : « lnsipiehs, nocie bac animam abs te luain 

* Joan. VII, 30. • Joan. vui, 37. · Joan. \III,40, 
21. · · Luc. x i i , 20. 

(40) Εύρεθή. Deest in codica Rigio, ai legitur in Bodleiano. 
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αυτών άποθανούνται, οί δέ δίκαιος έν δικαιοσύνη · εί Α repetunt. · Sed ne hoc quidem diclum, c In pec-
ot τδ ι άποθανείσθε ι κατά τδν έχθρδν τού Χρίστου 
θάνατον λαμβάνεται, ώς του πρδς θάνατον ήμαρτηκό-
τος αποθνήσκοντος, δηλον, δτι οΤς ταΰτα έλέγετο, ού
δέπω άποτεθνήκεισαν. Καί ζητήσεις πώς εί μή πιστεύ-
σαντες, δτι έζων μέλλοντες ποτε άποθανείσθαι (41)· 
άπαντήσεται δέ τις καί πρδς τοΰτο λέγων, δτι κατ* 
εκείνο καιρού τδ μηδέπω πιστεύειν ουδέ πρδς θάνα
τον αμάρτημα ήν, καί πρδς ούς δ Αδγος, ούδέπω τά 
πρδς θάνατον ήμαρτήκεισαν, άλλ* έζων μέν έν άσθε
νεία τής ψυχής αύτοϊς (42) · ήδέ ασθένεια εκείνη πρδς 
θάνατονήν διά τοΰτοκα\ δ ίατρδς(45), βλέπωνδλεθρίως 
αυτούς άσθενοΰντας, έλεγεν άπογνούς αυτών τήν 
θεραπείαν « Έγώ υπάγω, καί ζητήσετε μ ε , κα\ έν 
τή αμαρτία υμών άποθανείσθε. > ΕΓπομεν (44) δή τδ· 
Έπε\ ή ασθένεια εκείνη ήν αύτοίς πρδς θάνατον, β peccasse: vivebant il l i lamen in iniirmilaie ar.imae 
άτε μαθόντες άπδ τοΰ Ίησοΰ διαφοράν ασθενείας, 
ήσθένει δέ καί δ Αάζαρος, άλλ' ήδει δ ίατρδς, δτι ή 
ασθένεια αύτοΰ ού πρδς θάνατον ή ν διδπερ φησίν 
ι Αύτη ή ασθένεια ούκ έστι πρδς θάνατον ι Διά 
τοΰτο, κάν άντιλαμβανώμεθα τών ασθενειών εαυτών 
άσθενούντων, προσέχωμεν μήποτε πρδ; θάνατον άσθε-
νήσωμεν, μεταβαλούσης τής νόσου άπδ τοΰ έτι αυτήν 
είναι δύνασθαι (45) έπ\ τδ άνίατον. "Αμα δέ σαφέστε-
ρόν «ως έσται καί τδ , ι "Οπου έγώ υπάγω, ύμείς ού 
δύνασθε έλθείν, > έπιφερόμενον τψ · c Καί έν τή 
αμαρτία υμών άποθανείσθε · ι δταν γάρ άποθάνη τις 
Ιν τή εαυτού αμαρτία, δπου υπάγει δ Ίησοΰς, ού 
δύναται άπελθείν ούδε\ς γάρ νεκρδς άκολουθείν δύ
ναται τψ Ίησοΰ· ι Ουδέ γάρ οί νεκροί αίνέσουσί 

cato vestro moriemini, > absque indagine praier-
eundum est ; nam si communiier acciplaiur, 
perspicuura est peccatores in peccato suo mo-
riloros; juslos vero in sua justiiia : sin vero, 
€ moriemini , > accipialur de morte, quae est 
inimica Cbristi , ut is pereat qui ad mor-
tem peccavit , perspictium esl nondum periie-
se eos quibus b»c diccbantur. Qiueres etiam 
quonam pacto qui non crediderant se vive-
re in infirmilate , moriluri siui aliquando ; 
295 pra3seriim cum aliquis in horum defensione 
eil responsurus incredulilaiem in illo lempore non* 
dum fuisse peccalum ad morlem; et ulcirco illoa 
penes quos loqucbaiur Servaior, ad moriem non 

suae, eraique infirmiias Ula ad mortem: propterea 
eliam medicus videus illos misere aegroianies, al-
que de illorum saluie desperans, dicebal: « Ego 
vado, et quaerelis nie, et iu peccaio vesiro morie-
mini. ι Dicamus igilur quod mflrrailas illa illis ad 
moriem erat, lanquam a Jesu edocti differenuam 
infirmilalis : infirmabaltir namque Lazarus, sed 
noverai medicus infirnuialein bujus non esse ad 
morlem; quamobrem i n q u i l 1 1 : c lnflrmilas baecnou 
esl ad mortein. > Hanc ob catisam si euscipia-
mug iniirniilaiea ipsorum «grotanlium, adbibeanius 
animum ne quando ad morlem aegrolemus, roorbo 
facio imroedicabili, cum adhuc spes esse poaset* 
Pariter etiam aperlius quodam modo erit boc di» 

σε, Κύριε, οόδέ πάντες οί καταβαίνοντες είς άδου - Clum, ι Quo ego vado, vos non polestis venire-V 
άλλ* ημείς ol ζώντες εύλογη σο μεν τδν Κύριον. > Έ τ ι 
κρδς τ δ , c Έν τή αμαρτία υμών άποθανείσθε, > πα-
ραθήση τδ έκ τοΰ Ιεζεκιήλ ούτως έχον ι Ψυχή ή 
άμαρτάνουσα, αύτη άποθανείται · ι θάνατος γάρ 
ψυχής αμαρτία· οΐμαι δέ, δτι ού πάσα, άλλ' ήν 
φησιν Ιωάννης πρδς θάνατον · άμα δέ κα\ διαστέλλει, 
δτι τις αμαρτία θάνατος έστι ψυχής, καί τις αμαρτία 
ασθένεια αυτής· τάχα δέ κα\ τρίτον τις αμαρτία ζη
μία ψυχής έστιν, αμαρτία (46) δηλονότι έκ τοΰ· ι ϊ ί 
ώφεληθήσεται άνθρωπος, έάν δλον τδν κόσμον κερδή
ση, τήν δέ ψυχήν αύτοΰ άπολέση, ή ζημιωθή; ι κα\ 
έκ τοΰ · c Εί τίνος τδ έργον κατακαήσεται, ζημιωθή-
σεται. > Τοϊς μέν ούν έν τή αμαρτία άποθανουμένοις 
φησίν · c Υπάγω, κα\ ζητήσετε με, κα\ έν τή άμαρ- ^ idem aliquod infirmilatem esse ejus 
τία υμών άποθανείσθε. δπου έγώ υπάγω, ύμείς ού ' ' 1 ' ~ 1 ! J 

δύνασθε έλθείν · > τψ δέ Πέτρψ · t "Οπου έγώ υπάγω, 
ού δύνασαί μοι νΰν άκολουθήσαι· ακολουθήσεις δέ 
ύστερον» έξεστι γάρ μαθητβυόμενον τψ Ίησοΰ, νΰν 
μέν μή παρεσκευάσθαι (47) πρδς τδ άκολουθείν αύτψ 

1 1 Joan. χι, 4. ι β Joan. νιιι, 21. 
••Maiib.xvi, 26. 

1 Psal. cxm, 17, 18. 

quod subjmigilur illis verbis: c E l in peccato veslro 
niorieinini; > quando enim moriiur quis in suc 
ipsius peccato, quo vadit Jesus non polest abirc . 
nullus enim morluus sequi potest Jesum, quando-
quidem, ι Non morlui laudabunl te, Domine, ijequ€ 
omoea qui descendunl in infernum; sed nos viven-
les laudabimus Dominuro 1 S . > Ad b*c buic dicto, 
c In peccalo veeiro moriemini, > illud Ezecbielis 
adjunges hunc in modum sebabens: « Anima pec-
cans, ipsa mor i tur" : > mors enim animae pecca-
tum; non omne lamen, meo judicio, ged illud quod 
dicil Joannes ad raortem 1 8 : qul pariter eliam di-
stinguil peccaium aliquod morlero esse aniraae, et 

fortassts 
eiiam leriio roodo peccalum aliquod daronum esl 
animae, quod scilicel ex eo liquel : c Quid uiil i ia-
lis habebit homo, si universum mundum lucreiur, 
animae vero suae delrimenium paiiatur 1 8 ? > ei ex 
eo: ι Si cujtis opus exustum fuerii, daronum babe-

u Ezecb. xvin, 20. 1 8 1 Joan. v, 16, 47. 

(41) Ferrarius videlur legisse πώς ol μή πιστεύ-
σαντες, δτι έζων έν άσθενεία, μέλλουσί ποτε άποθα-
νεϊσθαι. 

(42̂  Αύτοΐς. Legendum videtur αυτών. 1 

(45) Καϊ ό Ιατρός. Deest in codice Bodleiano. 
\ΐ'1)ΈϊΖομετ. Ferrariiis legebat είπωμεν. 
(45) %And τον έτι αυτήν είναι δύνασθαι. Legen-

dum forlasse άπδ τοΰ έτι ίαθήναι δύνασθαι, vel άπδ 

τοΰ έτι αυτήν ίατήν είναι δύνασθαι, vel quid ai-
mile. 

(46) "Αμαρτία δηλονότι. Αμαρτία videtur παρέλ-
κειν. 

(47) Νύν μέν μή παρεσκευάσθαι. Negandi par-
ticula in Ferrario non comparel; quam genuin.im 
tamen ratio el codices manuscripli ei Periouius 
clainant. 
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bil w . > Aique in peccato quidem morientibas in- Α άπιόντι πρδς τδν Πατέρα, ύστερον δε έξ επιμελείας 
q u i l i e : c Yado, et quaereiis me, et in peccalo veslro 
moriemini : quo ego vado non polestis veuire; > 
ad Peirum vero: c Quo ego vado , non poies me 
niodo sequi, sequeris aulem poslea , f ; > fieri enim 
polesl ut discipulus Jesu non sit nunc quidem pa-
ratus ad sequendum Christum abeuntem ad Palrem; 
posiea vero diligemer vestigiis insistat praeceptoris, 
e l sequatur Sermonein Dei. 296 Credibile eat 
anieui, propter ea quae a nobis de fine inlellecla 
sunt, aliquem animum ad id adversurum , t Quo 
ego vado, vos non poiestis venirc, > ad idqtie d i -
cttirum, fieri quidem posse ut nunc non possinl, 
imposlerum aulem possint; ct si quidem aliquod 
est saeculum prasens, aliud vero fiiturum , eos qui-

κατ' ίχνη βαίνοντα άκολουθείν τψ διδασκάλψ, κα\ 
έπεσΟαι τψ Λόγω του Θεου. Είκδς δέ, δτι διά τά 
περ\ τέλους ήμΓν υπονοούμενα επιστήσει τις τ φ · 
c "Οπου έγώ υπάγω, ύμεΐς ού δύνασθε έλθείν *» κα\ 
πρδς τούτο έρεί, δτι έξεστι νΰν μέν μή δύνασθαι, 
ύστερον δέ δυνήσεσθαι (48)· κα\ εΓπερ έστί τ ι ς έν-
εστηκώς αίών, κα\ άλλος μέλλων, ούτοι πρδς ους λέ-
λεκται, < Ού δύνασθε έλθείν,» κατά τδν ένεστηκότα 
αίώνα (πολύς δέ ό λείπω ν είς τήν συντέλειαν αύτοΰ 
έστι χρόνος) ού δύνανται έλθείν δπου Ίησοΰς, τ ο υ τ 
έστιν, δπου ή αλήθεια, καί ή σοφία, καί δ Λόγος · 
τοΰτο γάρ έστιν, δπου Ιησούς · οΐδα δέ τ ινας, ού 
μόνον έν τώ αίώνι τούτψ, άλλά καί έν τψ μέλλοντι 
κρατουμένους ύπδ τής ιδίας αμαρτίας, ώς τούτους 

bus dicitur, c Non poteslis venire, > boc we^ulo pra> Β περί ών φησιν δ Λόγος· c Έάν βλασφημήση ε ί ς τδ 
senti (mullum autem ad ejus consuminalionem lem-
poris superesi) venire non posse ubi esl Jesus, hoc 
est, ubi esl verilas, et sapientia, ei Sermo; hoc 
enim signtticat, ubi est Jetut : at quosdam novi 
qtii non eolum in.boc saeculo, veruin eliara in fu-
luro a proprio peccato detineantur, veluli islos, 
de quibus FiJius Del inquit ' 0 : c Qui blaspbemaveril 
in Spiritum sanctum, non habebit remissionem, 
neque in prsesenri saeculo, neque in futuro; > 
nec lamen sequiuir, si uon babel remissionem in 
futuro sseculo, non habere in supervenuiris sxcu-
lis. Sane Heracleon expouens diclionera gaiopby-
lac i i , nihil dixil in eam. In hoc aulem diclum, 
ι Quo cgo vado, vos non potestis venire, » inquil: 

Πνεΰμα (49) τδ άγιον, ούκ έχει άφεσιν ούτε έν τ ο ύ τ ω 
τψ αίώνι, ούτε έν τψ μέλλοντι· t ού μέντοι γε εί μή 
έν τψ μέλλοντι (50) αίώνι, ήδη ουδέ έν τοίς α ίώσ ι 
τοϊς έπερχομένοις. Ό μέντοι γε Ήρακλέων, εκθεμέ
νος τήν περί τοΰ γαζοφυλακίου λέξιν, ουδέν ε ί π ε ν 
είς αυτήν. Είς δέ τδ, ι "Οπου έγώ υπάγω, ύμείς ού 
δύνασθε έλθείν, ι φησί· ι Πώς (51) έν αγνοία, κα \ 
απιστία, κα\ άμαρτήμασιν δντες, έν αφθαρσία δύναν
ται γενέσθαι; > μηδέ έν τούτψ κατακούων εαυτού · 
εί γάρ οί έν αγνοία, κα\ απιστία, κα\ άμαρτήμασιν 
δντες, έν αφθαρσία ού δύνανται γενέσθαι, π ώ ς οί 
απόστολοι, έν αγνοία (52) ποτέ, κα\ έν απιστία, κα ι 
έν άμαρτήμασι γενόμενοι, έν αφθαρσία γε^όνασι; 
Δύνανται ούν οί έν αγνοία, καί έν απιστία, κα \ έν 

c Quomodo qui in ignoranlia el in infidelilale eunl, C άμαρτήμασι γενόμενοι γενέσθαι έν αφθαρσία , ε ΐ 
et in peccaiis, incorruplibiles fieri possunl? ι ne- μεταβάλλοιεν · δυνατδν δέ αυτούς (55) μεταβάλλειν, 
que bac in re sibi consentiens : nam si in ignoranlia, et in increduiilale, ei iu peccalis exsislenies, 
fieri non possuni incorrtiplibiles, quoniodo apoeloli, qui aliquando fuere in ignorautia, el in increduii-
la le , et in peccalis , facli sunl incorruptibiles? Proinde possunt qui in incredulilaie, c i in ignoran-
lia, et in peccaiis sunl, fieri incorrupiibilee, &i inimuleiitiir; facileque etiam faciu esl eos muiari. 

4. c Dicebani ergo Judaei: Nunquid seipsum in- 4. c Έλεγον ούν οί Ίουδαίοι·|Μήτι άποκτενεί έαυτδν, 
lerfecturus esl, quod dicit : Quoego vado, vosnon δτι λέγει· "Οπου έγώ υπάγω, ύμείς ού δύνασθε 
potestis venire " ? ι Dignum qu&situ eal undenam 
inolt Judaei ad illud dicium, c Quo ego vado, vos 
non poieslis veni re ,» dicant: c Nunquid inlerfeclo-
rus esl seipsum, quod dicit: Quo ego vado, vos 
non poieslis venire? » Ut vero etiam delur simpli-
cius eos dixisse, c Nunquid interfeclurus est ee-

έλθεϊν; ι Άξιον ζητήσαι πόθεν κινηθέντες οί Ι ο υ 
δαίοι πρδς τδ, c "Οπου έγώ υπάγω, ύμείς ού δύνασθ* 
έλθείν (54), ι φασ\ τό· c Μήτι άποκτενεί έαυτον, 
δτι λέγει· "Οπου έγώ υπάγω, ύμείς ού δύνασθβ 
έλθείν ;» "Ινα δέ κα\ δοθή άπλούστερον αυτούς ε ί ρ η -
κέναι τό · c Μήτι άποκτενεί εαυτόν; ι πώς οί δυνά-

ipsum? ι quomodo qui poteranl seipsos interficere, D μενοι άποκτείναι εαυτούς, κάν μή άναιρώσιν άαυ-
eliamsi non inierficiani seipsos, nequc vadant eo 
quo vadii qui seipsum inlerficit, eo abire non pos-
eniilqiio recedii qui seipsum interficil ? Ilaqne re-
ppondeanl oportet ad baec quaesila, qui diligentius 
ei profundius inlelligunl quae a Judaeis dicuniur in 

τούς, μηδέ γίνωνται δπου δ άναιρών έαυτδν γίνεται, 
ού δύνανται (55) άπιέναι δπου δ άναιρών έαυτδν 
απέρχεται; Λεκτέον ούν πρδς τά ζητούμενα ταύτα 
τοϊς έπιμελέστερον κα\ βαθύτερον άκούουσι τών λε
γομένων ύπδ Ιουδαίων έν τοίς Εύαγγελίοις, σαφές 

1 Τ 1 Cor. ιιι, 15. *· Joan. νιιι, 21. «· Joan. ΧΙΙΙ, 56. »· Mallh.xn, 52. e l Joan.vm, 22. 

(48) Sic rccte habet codex Bodleionus, perperam 
vero Regiusei Barbetinus, δέ δύνησθαι. 

(49) Legendum videiur έάν βλασφημήση τις είς 
τδ Πνεύμα, elc. 

(50) Ού μέντοι γε εΙμή έν τφ μέΧΧοντι. Agnoscis 
bic semina Origeniani erroris, qui damoalorum 
pcpim linem imponebal. H U E T I U S . 

(51) Codex Regius, φησίγάρ· Πώς, eic. 

(52) Έν άγνοια. In codioe Regio male οπυ ίΓιΜίΓέν · 
(55) Δυνατόν δέ αυτούς, hi Regiocodice deeslo^. 
(54) "Αξιον ζητήσαι πόθεν κινηθέντες ol Ίσυ-

δαίοι πρός τό · "Οπου έγώ υπάγω, ύμεϊς ού δύνα
σθε έλθεϊν. Ha?c desiderantur in Regio codice «sed 
resiiiiiiiniur e Bodleiauo. 

(55) Codex Regius, perporam, δύναται. 
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έστιν, δτι πολλά (56) κατάτινας παραδόσεις άπο££ή- Α Evangeliis, clarurn esse Judaeos mulia semndutu 
τους κα\ άνακεχωρηκυίας έλεγον, ώς έγνωκδτες έτερα 
παρα τά κοινά και κατημαξευμένα. Έπάν δέ ίδωμεν 
έκ τής παραθέσεως τών (5ητών εκείνα, τότε ζητήσο-
μεν εί κα\ τοΰτο ύπ' αυτών περ\ τοΰ Σωτήρος λέγε
ται, βαθύτερόν τι βλεπόντων. "Οτι δέ κατά άνακε-
χωρη κότας λόγους, κα\ μή καθημαξευ μένους έφασκον 
τδν άδολον (57) έν Βεελζεβούλ τψ άρχοντι τών δαι
μονίων έκβάλλειν τά δαιμόνια, πάντως γάρ περί 
δαιμόνων τι μεμαθήκεισαν, κα\ τοΰ άρχοντος αυτών 
τδ δνομα Βεελζεβούλ · ταΰτα δέ ού πάνυ τι έν τοις 
φερομένοις κείται βιβλίοις (58), καί μαρτυρία τοΰ 
Σωτήρος ού ψεύδει τψ Βεελζεβούλ λόγων δντων (59)· 
«Εί έγώ έν Βεελζεβούλ έκβάλλω τά δαιμόνια, οί 
υίο\ υμών έν τίνι έκβάλλουσι; > Παραδεξάμενος (60) 

quasdam Iradiliones occultas et separaias loqui; 
tanquam qui alia cognorint praner ea quae publica 
erant 297 e t t r ' l a - C | | , n a u l e n i videriimis ex ap-
positione diclorum illa, lunc quxremus num eliam 
hoc al> ipsisde Servatore dicalur, videnlibus qiiid-
dam profundius. Qiioniam vero secuudum separu-
las minimeque vulgares raliones, vel sermones, di-
cebanl eum , qui sine dolo erai, in principe daiiiio-
niomm Beelzebul ejicere daemonia omnino de 
dseii.oiiibus deque eonun principe Beelzebu! no-
mine nonnulla didiceranl, quae baud ila pontinlur 
in libris qui circuniferuniur : Servalorisqtie dc 
Beelzebul leslimoiiium boc non esl falsum : c Si ego 
in Beelzebul ejiclo da3monia, filii vestri in quonam 

γχρ τδ είναί τινα τδν Βεελζεβούλ, και τδν έν αύτώ Β rjiciunt " ? ι Cum enim admisissei esse quemdam 
έκβάλλοντα τά δαιμόνια οίονε\ μερισμόν τινα ένερ-
γείν τοΰ Σατανά γίνεσθαι έφ' έαυτδν, ταΰτά φησιν. 
Έσφάλησαν μέν ούν λέγοντες έν Βεελζεβούλ ύπδ 
τοΰ Σωτήρος έκβάλλεσθαι τά δαιμόνια* κατειλήφεισαν 
δέ, δτι εΓη τις Βεελζεβούλ άρχων δαιμονίων. Άλλά 
κα\ έάν λέγωσι περ\ τοΰ Ίησοΰ, δτι αύτδς Ιωάννης 
έστ\ν, άναστάς άπδ τών νεκρών, ή εΤς τις τών προ
φητών, πάντως δόγμα έχοντες περ\ ψυχής, ώς έξη-
τάσαμεν έν τοίς περ\ Ιωάννου, τοιαύτα περί τοΰ 
Σωτήρος ύπονοοΰσιν. Είκδς δέ καί άλλα μυρία ή έκ 
παραδόσεως ή έξ απόκρυφων αυτούς είδέναι παρά 
τούς πολλούς. "Ιδωμεν ούν κα\ είς τό · < Μήτι άποκτε
νεί εαυτόν;» εί δύνανται μή κοινότερον τι κα\ 
άπλούστερον νενοηκέναι · ώς έαυτδν έξαγαγόντος τοΰ 

Beelzebul, ei qui illius praesidio daemonia ejiceret, 
dissidium veluii qnoddam Salanae operari, eo qnod 
secum ipse dissideret, brecinquil. Aique illi quidem 
errabam dicentes per Beelzebul Servatorem dscino-
nte ejicere ; perceperani tamen esse queiwdam BeeJ-
zebul principem daemuniorum. Quin etiam cum di-
cunt de Jesu quod ipse si l Joanues qui a moriuis 
resurrexil, vel unus aliquis propbelaruin n , lalia 
de Servalore cogitanl, dogma omnino babenles de 
anima , ot anlea accuraie exquisivimus de Joanne 
iraclanles. Proinde probabile esl eos alia innumera 
velex iradiiione, vel ex occuhis libris scire, pne 
mullis. Videamtis igilur etiam in boc: < Nunquid in-
terfeclurus est seipsum > an facile faciu gii 

βίου ήτοι αγχόνη, ή ξίφει, ή οποία δήποτε όδψ τών C Judaeos non inlellexisse quidquam communius vel 
εντεύθεν εαυτούς άπαλλαττόντων · κα\ μάλιστα έπε\ 
οίονται αύτδν έαυτδν άποκτείναντα (61) άπελεύσεσθαι 
είς τόπον, είς δν αδύνατον ήν αυτούς γενέσθαι· και 
εί μή δεισιδαιμονούντές γε π 2 ρ \ τά ονόματα, άλλά 
βλέποντες τά πράγματα μή ευρισκόμενοι (62) άλλοις 
όνόμασι χρήσθαι κατά τών πραγμάτων, τάχα, iV ούτως 
είπω, θειότερον Ίησοΰς αύτδν άπέκτεινεν δπερ 
ούτως παρίσταμεν. Πάντων μέν αϊ ψυχαΐ τών άπαλ-
λαττομένων τοΰ σώματος, απαιτούντων τινών αύ-
τάς (65) τών έπ\ τοΰτο τεταγμένων, παραλαμβάνον-

simplicius; perinde quasi ipse seipsum e viia edu-
cerei, vel laqueo, vel gladio, vel qtialicunque lau-
dem via corum qui binc seipsos liberant : et ina-
xime quoniam existimaut ipsuin se inlerfecluruiu, 
eo abilurutii quo difiicilliinuin factu sil eos proli-
c i sc i : el nisi circa nomina supersliliosi shnus, scd 
inlueamur res, non invenienles uti aliis nominibua 
de rebus, forlassedivinitis, ul iladicam,a!iqno modo 
se inlerfecilDominus : quam rem sic osiendeinu» : 
quia oninium animae, qui ab boc corpore diseeduu?, 

Mauh. x i i , 24 ; Luc. x i , 15. " ibid. 42. u Marc. v i , 15; Luc. ix, 8. M Joau. vm, 22. 

(56) Πολλά. Deest in codice Regio. 
(57) Codice* Regitis el Barberinus, male, άδη-

λον. 
(58) lidem codd. Regius el Barberinus, βί-

βλοις. 
(59) Ού ψεύδει τφ Βεελζεβούλ Λόγων δντων. 

Loous inendi valdesuspecius Lego ctim Ρρ.ΗοιΓιοού 
ψευδής περ\ τοΰ Βεελζεβούλ, λέγοντος ούτως · neque 
eiiim placei lectio eodicis Bodleiani qui ριυ ού ψεύ
δει τώ Βεελζεβούλ, e l c , babel ψευδών περ\ τού Βεελ
ζεβούλ λόγων δντων. 

(60) Cod<*x Uogins, παραδεξάμενοι. 
{Μ)Αύτόν εαυτόν άποκτείναντα. Sic babel οο-

dex Bodleianus, Regius veru, αύτδν άποκτείνοντα. 
(62) Codex Bodleiatius, ευρισκόμενοι · Hegius, 

ευρισκόμενα. Legendum videlur εύρισκομεν. 
(63) Απαιτούντων τινών αύτάς , eic. Origenes 

infra lom. xxvm in Joan., nuin. 5, Τάχα δέ καί 
ειδεν ό τηλικοΰτος Ίησοΰς κα\ τήν ψυχήν αυτήν τού 
Λαζάρου, ήτοι άγομένην ύπδ τών τεταγμένων έπί 
τούτοις ή , eic. fcupra scripsil Origencs Ιυιι». χιιι ία 
Joau.t nuin. 49, angclorum ministcrio auiiuas bo-

P A T R O L . G R . X I V . 

minuro corporibus illigari : cui doclrinae conce-
quens eraleas quoque eoriundeiii ininisironim <,pe 

D ab bominum corporibus dissolvi. Pbilaslrius liau-
res. cxx : < Ignuraules quod aniina bominis, cuni 
exierii d^ s^cculo, sive bona, sive mala, id esi pia, 
alque iinpia, ab angelo ducilur h> locuin siaiuiuin, 
ul iu fuluruin pcrcipiat juxla quod gessil in boc 
saeculo constiluta. > Idem quoque elhnicis crediiuui 
fuisse video : ministros illos animariiiii dnctores, 
ψυχοπομπούς appellat Plutarcbus. Eosdem aiitem 
anuiianuu iu slalula loca deducendaruni iiegotium 
suscipere daeniones, qui eanim, dum corpori con-
juncuc esseni, curaui gesseriul, scribit Plaio in 
PhiFdone : Λέγεται δέ ούτως, ώς άρα τελευτήσαντα 
έκαστον δ έκαστου δαίμων, δσπερ ζωντα είλήχει, ού
τως άγειν επιχειρεί είς δή τινα τόπον, οί δεί τούς 
συλλέγεντας διαδικασαμένους, είς $δου πορεύεσθαι 
ιχετά ήγεμόνος εκείνου ψ δή προστέτακται τούς 
ενθένδε έκείσε πορεύσαι. t lla auiein circuniferlur : 
ununiquentque iiiorluorum ab eo diewoue, qoi vi~ 
venlem sorliius fueril, in quemdam locum duci, ubi 
oporieal oiuuea inancs cougrcgalos tx raii cunbii-

18 
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repeimwibus quibusdam eas ad 298 hoc ordinalis Α είκδς, δτι κρείττους είσ\ τών ψυχών έπί ταύτη; 
της διακονίας τεταγμένοι · τδ γάρ · ι "Αφρον, ταύτη 
τή νυκτ\ τήν ψυχήν σου άπαιτοΰσιν άπδ σού, ι τοιού
τον τε δηλοϊ. Έάν δέ τις φάσκη τούτο μεν δύνασθαι 
έπί τών χειρδνων λέγεσθαι, ού μήν καί έπ\ των 
κρειττόνων, καί καλώς βεβιωκδτων, έπιστησάτω ε! 
μή έξαίρετόν τι παρά πάντας τούς έν σώματι γενο
μένους περ\ εαυτού άπαγγέλλων ό Κύριος φησιν 
ι Ούδεις αΓρει τήν ψυχήν μου άπ' έμού* άλλ' έγώ 
τίθημι αυτήν άπ' έμαυτού · έξουσίαν έχω θείναι αυ
τήν, κα\ πάλιν έξουσίαν έχω λαβείν αυτήν.» Νοήσω-
μεν γάρ τίνα τε βούλεται (C5) καταλείποντα τδ σώ
μα, κα\ έξιόντα χωρ\ς οδού τής φερούσης έπί τδν 
θάνατον, ήτοι διά βιαίων δδών ή διά νόσων, κα\ πάλιν 
έπάν θέλη έπανιόντα, κα\ χρώμενον δργάνω τω 

assumantur, uli probabile esse buic muneri ob-
eundo ordinatos, qui ipsis animabus siut pracstan-
liores; iilud enim : « Insipicns, hac nocle repetunt 
aba le animam luam , e , » lale quid declarat, Quod 
5i quis dical hoc quidem dici posse de malis, non 
vero de viris praeslanlioribus, deque bis qui probe 
vixerinl , illud notet, anrion Dominus singulare 
quiddam pra3 omnibus, qui in corpus advcnerint, 
de seipso renuntians dical: c Nemo lolli l a me ani-
niam meam ; sed ego pono earn a meipso, et habeo 
potesiaiem ponendi eam, ei ilerum habeo polesla-
tcm sumendi eam , 7 . > Consideremus enim aliquem 
qui cuin volueril, relinqual corpus, et exeal sine 
via ferente ad moriem: scilicel exiens sine viis 
violenlis, vel sine morbis, rursusqiie, cum volucril, Β συ>ματι δ καταλέλοιπε* τδν γάρ τοιούτον έροΰμεν 

μή άπαιτεϊσθαι τήν ψυχήν. Καί πρέπον γε έπί τής 
Ιησού ψυχής ούτω λέγειν τδν θάνατον γεγονέναι, 
κα\ αύτδν παραστήσαι βουλόμενον τοις μαθηταίς τδ 
έξαίρετον τής εντεύθεν αυτού απαλλαγής, είρηκένσι 
τό* < Ουδείς αίρει τήν ψυχήν μου άπ' έμού, άλλ' 
έγώ τίθημι αυτήν άπ' έμαυτού · > τούτο γάρ ούτ' δν 
Μωύσής, ού τών πατριαρχών τις, ή προφητών, ούτ' 
άν τών αποστόλων τις εΐπε τώ Ιησού, έπε\ πάντων 
αί ψυχα\ ανθρώπων αίρονται άπ* αυτών. Τούτου δέ 
νοηθέντος, δύναται σαφές είναι τδ έν πζ' ψαλμφ 
τούτον είρημένον τδν τρόπον έκ προσώπου τού Σω-
τήοος* c Έν νεκροίς ελεύθερος, ι Έπιστήσας έκ 
τών Ευαγγελίων τοίς γεγραμμένοις περί τ ή ; έντεύ-

, θεν αυτού απαλλαγής, εύρήσεις μή άπάδουσαν (66) 
' τήν περ\ τής εξόδου αυτού έκδοχήν τών άναγεγραμ-

μ έ ν ω ν εί μέν γάρ ώς οί συσταυρωθέντες αύτώ 
λησταΐ, τών στρατιωτών κατεαξάντων τά σκέλη τών 
πεπονθότων, έτεθνήκει, ούκ άν έλέγομεν, δτι έΟηκε 
τήν ψυχήν αυτού άφ' εαυτού, άλλά τινι όδψ τών 
αποθνησκόντων · νυν\ δέ δ Ιησούς, c κράξας φων§ 
μεγάλη , άφήκε τδ πνεΰμα · ι κα\ ώς βασιλέως κα-
ταλιπόντος τδ σώμα, καί ένεργήσαντος μ^τά δυνά
μεως, και εξουσίας, άπερ έκρινεν εύλογον είναι 
ποιείν, ευθέως € τδ καταπέτασμα τοΰ ναοΰ έσχί:θη 
άνωθεν έως κάτω, κα\ ή γή έσείσθη, καί αί πέ:ραι 
έσχίσθησαν, και τά μνημεία άνεφχθησαν · καί πολλά 
σώματα τών κεκοιμημένων αγίων ήγέρθησαν, xai 
εξελθόντες άπδ τών μνημείων μετά τήν έγερσιν 

rediens ulensque insirumento corpore, quod reli-
qucrat: ab hoc enim tali animam non repeti dice-
mtis. Ac decens profeclo esl de Jesu aninia islo 
modo dicere morlem fnisse; ipsumque oslendere 
voteniem discipulis nobilitaiem discessns binc sui, 
dixisse : c Neino lollii a nie ammam meam , sed 
cgo pono eam a me ipso ; > boc eniin neque Moyses, 
neque palriarcharum aliquis, neque prophelarum, 
ac ne apostolorum quidem aliquis dixil prxler Je-
sum, [(64) qaippe cum oinniuni bomimim animae 
ab eis auferanlur.] Proinde, boc consideralo, ma-
nifesiiim esse illud potesl quod in sepiimo el oclo-
gesimo psalmo diclum esl boc modo, ex persoua 
Servaioris : < ln morluis liber. > Nolans auiem 
Evangeliorum scripia de discessu hinc suo, inve-' 
nies in illis non dissonanlein inlelligenliam scriplo-
rum de exitu suo: nam si morluus fuisset perinde 
ac illi latrones qui ciim eo cruciOxi fuere M , etquo-
runi milites fregemni damnatorum crura , haud-
quaquam dicere possemus aiiimam a semeiipso Je-
suin posuisse , sed aliqua via morietiiium. At nunc 
lesus « voce valida cum clamassei, entisit spiri-
Ιι ιηι*·; · cuinque eliam, quasi rex, reliquisset cor-
pus, c i cum viriuie ei poienlia operalus fuisset 
qua? judicabat consenlancum esse facere, slalim 
t velum lempli scissuin est a sursum usque de-
orsum, el lerra inola est^ et pelrae scissae sunl, et 
inonunienla aperta sunt, el mulla corpora sanclorum, 

qui dormierant, surrex^runl, ei egressi e monumen-D αύτοΰ, είσήλθον (67) είς τήν άγιαν πόλιν, και ένε-
tis posi rcsurreclionem ejus, ingressi sunt in sanciam 
civiialem,eiapparueruntmullis:>ilaul «centorio,et 
qui cum illo erant, servantes Jesum, viso lerrae motu 
299 etqux fiebant, valde tiinuerinl, dicentes : 
Vere Filius Oei erat hic l 0 . » Forlassis igiiur ut 
iji iraditionibus de Cbrislo erat eum nasciluruin in 

«· Luc. x i i , 20. 1 7 Joan. x, 18. 4 8 Joan. xix, 52. 
ttilique judicii formula ad inferos proficisci, cum 
duce iHo cui mandatum esl eos illinc islbuc tradu-
cere. > Idem habet Plotinus Enn. ui, lib. iv . An i -
marum autem vel et είς άΐδος δω deducendarum, 
vel inde evocandarum munus el oiiiciiiin velusli fa-
butatores assignarunt Mercurio, qui inde πομπαίος, 
νεκροπςαπός cl ψυχαγωγός appellalus esi. H U E T . 

(b'4J Jlaec e Periouio suppieviiuus. 

φανίσθησαν πολλοίς* ι ώς c τδν έκατόνταρχον, κα\τούς 
μετ' αύτοΰ τηροΰντας τδν Τησοΰν, ίδόντας τδν σεισμδν, 
κα\ τά γενόμενα, φοβηθήναι σφόδρα, λέγοντας · Αλη
θώς θεοΰ Τίδς ήν ούτος. » Τάχα ούν έν ταίς περί 
Χριστού παραδόσεσιν ήν, ώσπερ τδ γεγενήσθαι αύτδν 
έν Βηθλεέμ, και τδ έκ φυλής Τούδα άναστήσασθαι 

1 1 Matih. xxvii, 50. s e Maltb. xxvn, 51 seq. 
(65) Codex Bodleianus, γάρ τίνα τε βούλεται. Re-

gius el Barberinus, γάρ τίνας τε βούλεται. Legcbal 
Perionius γάρ τινα, δτε βούλεται, quod mibi valde 
probatur. 

(66) Codd. Regius ei Barberinus, άποδοΰσαν, 
male. 

(67) lidem codd. Regius ei Barberinus, είσελ 
θόντες, male. 
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κατά τάς υγιείς έκδοχάς τών προφητικών λόγων, ούτω Α Bellileliem, proditurumque ex Irihti Jnda, jwxla sa-
κα\ περίτού θανάτου αύτοΰ, ώς έαυτδν φ είπομεν τρόπω 
άπαλλάξαντος τοΰ .βίου. Κα\ είκδς, ότι ήδεισαν τδν 
ούτως έξελευσόμενον άπελεύσεσθαι είς χώραν ένθα 
ούκ ήδύναντο γενέσθαι ούδ* οί ταΰτα νοοΰντες* ώστε 
μή κατά τδ άπλούστερον αύτοΰ (68) είρηκέναι, άλλά 
κατά τινα περ\ Χριστού παράδοσιν τό· < Μήτι 
άποκτενεί έαυτδν, δτι λέγει · "Οπου έγώ υπάγω, 
ύμείς ού δύνασθε έλθείν ; ι Κα\ εί λέγουσι δέ ταΰτα 
οί Ιουδαίοι, διστακτικώς αυτά φασι · τδ γάρ · c Μήτι 
άποκτενεί εαυτόν; > τοιούτον έστι. Καί ού θαυμαστδν 
ά μφ t βάλλε ιν αυτούς περί Χριστού, δτε γε καί έν τοίς 
ανωτέρω οί έκ τοΰ δχλου άκούσαντες τών λόγων τοΰ 
Ίησοΰ έλεγον ι Ούτος έστιν αληθώς ό προφήτης* 
άλλοι δέ έλεγον* Ούτος έστιν δ Χριστός* οί δέ έλε-

nas inlelligemias propheticorum serinonum · · ; sic 
de morte ipsius etiam eral> quod Christus seipsum 
e vila liberalurus esset co modo quo diximus; ei 
certe probabile est eos inlellexisse eum, qui sic ex-
iiurus esset, abiiurum in locuin qno ne bi quident 
haec inielligenies prolicisci possenl: adeo ul ιιοιι 
simpliciier, sed juxta quamdnm de Chrislo iradi-
tionem dixcrint : < Nunquid inlerfeciurus esl seip-
sum, quia clicil : Quo ego vado, vos non poteslis, 
venire"?> Qtiod si eiiam liaec loquuniur Judaei, 
ambigue ba?c loquunlur; nam dicere : c Nunquid 
inlerfeciurus e t̂ seipsum? > lale quiddam esi. Nec 
sane minim esl eos de Christu ambigere, quando» 
eliam in superioribus, cam turbae audissenl sermo-

γ ο ν Μή γάρ έκ τής Γαλιλαίας δ Χριστδς έρχεται; Β «es Jesu, dicerent: c Hic esi vere prophela ille ; 
Ούχ ή Γραφή είπεν, δτι έκ σπέρματος Δαυίδ, καί άπδ 
Βηθλεέμ τής κο>μης δπου ήν Δαυίδ, δ Χριστός 
έρχεται; > δτε κα\ c σχίσμα γεγένηται έν τφ δχλω 
δι* αυτόν, ι Άλλά κα\ μετ' ολίγα εκείνων γέγραπται, 
δτι άπεκρίθησαν οί ύπηρέται * ι Ουδέποτε έλάλησεν 
ούτως άνθρωπος· » ώς κα\ τούςΦαρισαίους είρηκέναι-
τοίς θαυμάζουσι τόν λόγον αύτοΰ· ι Μή και ύμείς πε-
στλάνησθε; μήτις έκτώνάρχόντο>ν έπίστευσεν είς αύτδν 
ή έκ τών Φαρισαίων; άλλ' ή ό δχλος(69)ούτος δ μή γινώ-
σκων τόν νόμον επάρατοι είσιν; > δτε καί Νικόδημου εί-
ρηκοτος· c Μή δ Νόμος ημών κρίνει τόν άνθρωπον, έάν 
μ ή άκούση πρώτον παρ 1 αύτοΰ, κα\ γνψ τί ποιεί; 
άπεκρίθησαν Μή κα\ σύ έκ τής Γαλιλαίας εΤ; έρεύ-

alii vero dicebant : Ilic est ille Cbrislus ; quidam 
autem dicebani: Nuiunam ex Galihea Chrisms ve-
nil? Nonne Scriplura dicil, quod ex semine David, 
et de Belbldiem casiello ubi erai David, Chrisiufr 
veniet? » quando eliam c dissensio orla est in tur-
ba propter eum ι Sed paulo posi illa scriplum 
esi respoudisse ininislros : c Nunqtiam isio modtt 
locutus est bomo " : » adeo ut Pbarisasi admiranti-
bus sermonem ejus dixerint : « Num vos etiam de~ 
cepti eslis? num aliquisex principibus, vel cx Pha-
risaeis in eum credidil? Annon lurba baeo, quae noi> 
agnoscit legem, exsecrabiles su/il l e ? · qtiando 
eiiam cum dixissel Nicodemus : ι Num lex nostra 

νησον, κα\ ίδε» δτι έκ τής Γαλιλαίας προφήτης ούκ Q judicat hominem, uisi prius audierii ab ipso, et 
εξέρχεται, ουδέ εγείρεται, ι Πώς δέ έδύναντο απλού- cognoveril qnid facial? responderunl : Num el tn 
στερον νοείν αυτόν εαυτόν άναιρήσειν οί άκούσαντες 
αύτοΰ λέγοντος · ι Έγώ είμι τό φώς τοΰ κόσμου * ό 
ακολουθών μοι ού μή περιπατήση έν τ^ σκοτία, άλλ' 
έξει τό φώς τής ζωής; ι ΠΡΟΣ δν οί Φαρισαίοι είρή-
κασιν, δτι « Σύ περ\σεαυτού μαρτυρείς* ή μαρτυρία 
σου ούκ έστιν αληθής· οΤς άπεκρίνατο δ Ίησοΰς λέ
γ ω ν Κά; έγώ μαρτυρώ περ\ έμαυτοΰ, ή μαρτυρία 
μου αληθής έστιν, δτι οιδα πόθεν ήλθον, καί πού 
υπάγω. Ύμείς κατά τήν σάρκα κρίνετε, έγώ ού 
κρίνω ούδένα* και έάν κρίνω δέ έγώ, ή κρισις ή έμή 
αληθής έστιν, δτι μόνος ούκ είμ\, άλλ' έγώ, κα\ ό 
πέμψας με Πατήρ. Κα\ έν τώ Νόμω δέ τώ ύμετέρψ 
γέγραπται , δτι δύο ανθρώπων ή μαρτυρία αληθής 

Galilseus es? Scrtilarc, et vide quod a Galila-a pro-
pbela non egredilur neque su rg i l , e . > Sed quomodo 
simplicius poierant inlelligere futunnn ul seipsuin 
interflceret, audientes eum dicentem : c Ego sum 
lux n.undi : qni seqtulur me, nequaquam ambula-
verit in lenebris, sed babebit lumen vitae 1 7 ? ι Ad 
quem Pharisiei dixerunt: c Tn de teipso leslrfica-
ris; leslimoiiium luum non esl verum. Kespondil 
Jesus, et dixil cis : Etiamsi ego leslimonium per-
bibeo de meipso, veruin esl lesiimonium nieiim, 
quia scio unde venio, ei quo vado. Vos secundurii 
carnem judicalis, ego non judico quemquarn : por-
ro etiain si judicem ego, judiciuin meuin verum esl, 

έστ ιν έγώ είμι ό μαρτύρων περ\ έμαυτοΰ, και μαρ- D <P»»a solus non sum; sed ego, el qul misit me Pa-
τυρεί περ\ έμοΰ δ πέμψας με δ Πατήρ. > Τί δέ πιθα
νόν πρός τό άποκτενείν έαυτδν ριετά τούς μεγαλο-
φυέστερον είρημένους τοΰτον τόν τρόπον λόγους· 
ι Ούτε έμέ οίδατε, ούτε τόν Πατέρα μου · εί έμέ 
ήδειτε, κα\ τόν Πατέρα μου άν ήδειτε; ι Εικός γάρ, 
δτι τούτοις όμοίως έξεδέχοντο και τό · ι Έγώ υπά
γω, κα\ ζητήσετε με, κα\ έν τή αμαρτία υμών άπο
θανείσθε · δπου έγώ υπάγω, ύμείς ού δύνασθε έλ
θε ίν · πρόςδν κα\ άπεκρίναντο οί Ιουδαίοι· c Μήτι 
άποκτενεί εαυτόν, δτι λέγει· "Οπου έγώ υπάγω, 
ύμείς ού δύνασθε έλθείν; ι Πάνυ δέ και εμφαίνεται 

" Mich. ν , 2 ; Malth. ιι, 6; Joan. νιι, 42. " Joan 
-47-491 · · ibid. 51,52. 1 7 Joan. νιιι, 12. »· ibid 

(68) Αυτού. Lego αυτούς. 

ler. Quin ei in lege 300 veslra scriplum est, 
quod duorum bominum lesiimonium verum est : 
ego sum is qui leslimonium fero de nieipso, et 
leslimoniuin fcrl de me, qui misii me Paier*8. > Cur 
vero verisimile erat, quod seipsum interfeclurue 
esset post lot verba tam magmfice a se hunc ίο 
modum dicla : c Neque me sciiis, neque Patrem 
ineum; si me acirelis, eliain Palrem meum scire-
lis M ? » Credibile enim esl eos, perinde aique ha»c 
verba, inlellexisse illud : ι Ego vado, et quareUs 
me, et in peccalo vestro morieraini; quo ego vado9 

ιιι, 22. " Joan. νιι, 40 seq. u ibid. 46. M ibid. 
15-18. w Joan. νιιι, 19. 

(69) Ferrarius videiur legisse άλλ* ή ούχ δ δχλος. 
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eo vos non poleslis venire w : ι [(70) cui etiam Α ή εξουσία αύτου έντώ (71) αύτεξουσίως αυτόν άπο-
Jndaei respoDdemnl : « Nunquid inleriiciet seip-
sum, quia dici t : Quo ego vado, vos non polestis 
venire? >] Valde eliain ostenditur poteslas ejus tum 
in eo quod Jibera polestale ei voluntate ipse moria-
lur relicio corpore; luin etiam in hoc diclo: ι Kgo 
vado; » et forlassis, quia dixit : c Ego vado, > 
aubjungilur, ι ei quaeretis nie. > Verisiiuile etiim 
eet eos qui i l l i ila e vita migraiui aderunt, ipsum 
quaesiluro*: idcircu auleui quod in peccatis suis 
inorianlur, neque post illa oinnia pudore ila stif-
fnndanlur, ut non dubilanter de ipso dicant : 
i Nunquid interfecturus seipsutn esl? ι quo ipse va-
di l , eos abire non posse. Existimo eliam quod mali-
gnius nominanles illud quod erat in traditione de 

θνήσκειν, καταλιπόντα τό σώμα, κα\ έν τ ψ · ι Έ γ ώ 
υπάγω· · κα\ τάχα διά τό · < Έγώ υπάγω, ι τό έ π ι -
φερόμενον γίνεται τό · € Κα\ ζητήσετε με. > Είκδς 
γάρ καί τούς παρατυχόντας ούτως αύτψ απαλλασσό
μενος τού βίου ζητεί ν αυτόν · διά δέ τό έν ταις ά μ α ρ -
τίαις αυτών άποθνήσκειν αυτούς, μηδέ μετά τ α ύ τ α 
πάντα δυσωπηθέντας πρός τό μή διστακτικώς ε ι π ε ί ν 
περί αυτού· c Μήτι άποκτενεί εαυτόν; ι δπο·-> 
άπεισι, μή δύνασθαι αυτούς άπελθείν. Οΐμαι δ' δ-rt, 
και κακοηθέστερον όνομάζοντες τδ κατά τήν π α ρ α -
δοσιν περ\ τοΰ θανάτου τοΰ Χριστού είς αυτούς έ λ τ ; -
λυθότος, κα\ μή δοξάζοντες τόν ούτως άπαλλαττό -
μενον τοΰ βίου, είρήκασι τό · < Μήτι άποκτεν*ί έ α υ -
τόν; ι Ένήν γάρ διστακτικώς μέν είπείν, μετ* έ μ -

morte Christi, quiad <»os venerat, ei non gloriOcan- & φάσεως δέ τής παρά τψ θανάτψ δόξης αύτοΰ, κ σ \ 
tes eam e vila islo modo discedenlem, dixerunt 
« Nunquid seipsam interfecturus esl? ι Licebal 
enim ambigue dicere, sed cum consensu cjus glo-
riae, quaB erai penes iriortcm ejus, ei quasi hunc tn 
modum dicere : Nunquid anima ejus, quando ipse 
voluerii, exibil derelicto corpore, el banc ob cau-
sam inqui l : « Quo ego vado, eo vos non polestis 
vcnire? > Simul eiiam, quia disseruimus quomodo 
« viia discesserit, observabis illnd : « E l ascendens 
iesus Jerosolymam, assumpsil duodecim seorsum, 
el in via dixii itlis : Ecce ascendimus Jerosolymam, 
et Filius bomiuis iradeiur priucipibus sacerdotum, 
etscriuis, c l condeiunabuni eiiin morii, et irade-
lur genlibus conspuendus, el flagellatidus, ti cru-
ciiigendiis, et lenia die resurgei u . > Quod si quis 
respondeat illud : c Ab eo lempore.coepil ostendere 
discipulis suis, qtiod oporleret eum Jerosolymam 
proficisci, el multa pali a principibus sacerdoium, 
et Pharisxis, ct sciibis, ei inierfici M ; > ei illud : 
c Fuluruin esl ul Filius bominis 301 iradaiur »'i 
mauus homtnum, et occidenl eum, ei leriia die re-
surgel w , » dices quod inlerfecerunt eum omnes 
dicentes : c Crticifige, cruciflge eum **, > et bi qui 
rei ftieruul morlis ipsius, etiamsi praeoccupans m i -
liies veniemes ul frangerenl crura ejtis, cuin cla-
niassel voce valida, exspiraveril*·. Hinc eiiam i l -
lud adjungea: t Omnlsiuvciriens me occ ide lme"; > 
el illud : c Omnis qui inlerfeceril Cain, sepiuplo 

οιονεί ούτως είπείν · μήτι ή ψυχή αύτοΰ, δτ: αυτός 
βούλεται, έξελεύσεται καταλειφθέντος τοΰ σώματος, 
κα\ διά τούτο φησι τό* < "Οπου έγώ υπάγω, ύ μ 3 Ϊ ς 

ού δύνασθε έλθείν; » "Αμαδέ κα\ παρατηρήσεις £ t a 
τά είρημένα ήμίν περ\ τοΰ, πώς τόν βίον έ ξ ε λ ή -
λυθε (72), τό · c Κα\ άναβαίνων είς Ιεροσόλυμα ό 
Ιησούς παρέλαβε τούς δώδεκα κατ* ιδίαν, καί έν x?J 
δδψείπεν αυτοί;· Ιδού άναβαίνομεν είς Ι εροσόλυμα, 
κα\ ό Υίός τοΰ άνθρωπου παραδοθήσεται τοίς ά ρ χ τ ε -
ρεΰσι, και γραμματεΰσι, καί κατακρινοΰσιν α υ τ ό ν 
θανάτψ, κα\ παραδοθήσεται (75) το?ς έθνεσιν είς^ τ ό 
έμπαίξαι, καί μαστιγώσαι, και σταύρωσα ι, χ α \ XTJ 
τρίτη ήμερα έγερθήσεται. ι Έάν δέ τις άνθυττο-
φέρητό· c Άπό τότε ήρξατο δεικνύειν τοίς μ α θ η τ α ϊ ς 
εαυτού, δτι δεί αυτόν είς Ιεροσόλυμα άνελθείν, κ α \ 
πολλά παθείν άπό τών αρχιερέων, κα\ Φαρισα ίων , 
καί γραμματέων, κα\ άποκτανθήναι · ι και ·εό · 
c Μέλλει ό Υίός τοΰ άνθρωπου παραδίδοσθαι είς 
χείρας ανθρώπων, κα\ άποκτενοΰσιν αυτόν, κ α \ *rfj 
τρίτη ήμερα έγερθήσεται, » έρεΐς, δτι άπέκτε ι ναν 
αυτόν οί λέγοντες πάντες · < Σταύρου, σταυρού α υ 
τόν, » κα\ οί γενόμενοι ένοχοι τοΰ θανάτου αύτοΰ · ε ί 
καί, προλαβών τούς στρατιώτας ερχόμενους έπΛ τ ό 
πλήξαι τά σκέλη αύτοΰ, κράξας (7i) φωνή μ^γ-άλτ;, 
εξέπνευσε. Παραθήσεις δέ είς τούτο τό · ι Πάς ό ε ύ -
ρίσκων με άποκτενεί με, > καί τό· ι Πάς ό ά τ τ ο -
κτείνας Κάιν έπτά εκδικούμενα παραλύσει. > Π & ς 
γάρ πάς ό εύρίσκων τόν Κάιν άποκτενεί αυτόν, ε ν ό ς 

vindicabilur 4 7 ; > quomodo enim omnig iuveniens ^ άποκτείναντος άν αυτόν τοΰ προειληφότος; ή ττόύς 
πάς (75) ό άποκτείνας Κάιν έπτά εκδικούμενα π α ρ α 
λύσει, ούκ άν πολλών άποκτεινάντων αυτόν; ώς γ ά ρ 
περ\ πλήθους είρηται τό * πάς. Τάχα δέ κα\ ό μ έ ν 
Πέτρος, άνθρωπικώτερον έκλαβών τά είρημένα ύττό 
τοΰ Σωτήρος, φησίν ι "Ιλεως σοι, Κύριε, ού μ ή 
έσται σοι τοΰτο · * δ δέ Σωτήρ επίτιμων α ύ τ φ , ώ ς 

% · Luc. xxit ι , 2 1 . 

Cain, occidel eum, si unus anlicipaveril inlerficere 
euui? Vel quumodo oninis qui inlerfecerit Cain, 
septuplum punietur, ctim mulii non iiileriecerinl 
«um? nain vcluli de inulliludine dictaesl vox omnis. 
Forlassis eliain bumanius cuin iulcllexisset Petms 
qu» dicla sunl a Servaiore, inquil : c Propilius 

w ibid. 21, 22. " Matth. xx, 17 seq. · · Matth. xvi, 21. M Matth. xvn, 21, 22 
M Joan. xix, 52, 53. 4 6 Gen. ιν, 14. *7 ibid. 15. 

(70) Ha3c supplevimus e Perionio. 
71) "ΕΥ τφ. Deesl in codice Regio. 

(72) Πώς τόν βίον έζεΛήΛνθε. Tta tom. xxxn in 
Joan.y num. 15, πρδ τού τούτον έξελθείν τδν βίον, 
ήν έν τψ κόλπψ τού Αβραάμ. Ει ιιι eodem loino 
paulo inferius, num. 10, ού γάρ μόνον κατά τδ 
άπλούστερον εξήλθε τδν οΐκον. 

(75)Codex Bodleianus, καί παραδοθήσεται, in Re-

gio dcesl καί. 
(74) God. Bodleian., έπ\ τδ πλήξαι τά σχέλη α υ 

τού, κράξας, eic. Regius, έπιπλήξαι τά σ κ έ λ η , 
κράξας. 

(75) -Codex Bodleianus, ή πώς πάς, Regius, fi έ π ά ν 
πάς. PaiHu post in Regio perperam iegilur α δ ι κ ο ύ 
μενα pro εκδικούμενα. 
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μή καλώς έξβιληφότι τό είρημένον, φησίν · ι Ύπαγε Α csto l ibi , Doinine, boc non eril 
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l i b i 4 8 : > at vero 
οπίσω μου, Σατανά, σκάνδαλόν μου εΤ, δτι ού φρο
νείς τά τοΰ Θεοΰ, άλλά τά τών ανθρώπων, ι Άλλά 
καί παρά τψ Παύλψ λεγόμενον ι Έαυτδν παρέδωκεν 
υπέρ ημών θυσίαν τψ θεψ, ι δρα εί μή τοιούτον 
έστιν. Ούτως γοΰν μδνως δυνήση σώσαι αύτδν είς τδν 
αίώνα αρχιερέα κατά τήν τάξιν Μελχισεδέν;, κα\ τδν 
Άμνδν τοΰ θεοΰ τδν αΓροντα τήν άμαρτίαν τοΰ 
κόσμου, προσφερδμενον θυσίαν τψ θ ε ψ , ούχ ύπδ 
άσεβων, άλλ' ύπδ αρχιερέων ευσεβών (76). Ταΰτα 
μέν ούν ημείς, κατά δύναμιν βασανίζοντες τδ βούλη-
μα τών λεγόντων τό · ι Μήτι άποκτενεί (77) αύτδν, 
δτι λέγει · "Οπου έγώ υπάγω, ύμείς ού δύνασθε έλ
θείν, · μετά τδ άκηκοέναι τηλικούτων τών προειρη-
μένων ύπδ τοΰ Ίησοΰ λόγων, έκδεδώκαμεν. Είκδς δέ 

Servaior increpans eum, quasi non bene imellexe-
rit quod diclttm fucral, inqu i l : c Vade reiro me, 
Salana, scandaltini mihi es, quoniam non sapisqu& 
Dei sunl, sed quse sunt hominum » Vide vero 
annon eiiam quod aptid Paulum dicilur M : ι Seip-
suiti tradidii pro nobis bosliain Deo, > sit lale. Sic 
igilur solum servare poieris summnm gacerdolem 
in saeculum secundum ordinem Melcbisedech 8 1 , el 
Agnum Dei lollentem peccalum muiidi 8 t , oblaluiu 
bosiiam Deo, non ab impiis, sed a piis poniiOcibus. 
Haec quidem nos tradidimtus pro viribtis exploran-
les proposilum dicenlium : c Nunquid inlerfeciurus 
est seipsum, quia dicii : Quo ego vado, eo vos non 
poiestis vcnire 8 8 : > postquam atulivissent tales 

τινας προσκόπτοντας ώς βεβιασμένη τή ερμηνεία Β lantosque sermones quos superius dixeral Jesus. 
οίεσθαι άπλούστερον αυτούς είρηκέναι τό* ι Μήτι 
άποκτενεί έαυτδν, » ώς τού μέν Ίησοΰ άποκτενοΰντος 
έαυτδν, κα\ έσομένου έν χώρα τών εαυτούς διαχειρι-
σαμένων, κα\ κολασθησομένων έπ\ τούτψ, τών δέ 
Ιουδαίων παρά (78) τούτο ού δυναμένων έκει γε

νέσθαι, παρά τδ μή τώ αύτψ ένοχους αυτούς γίνεσθαι 
περ\ εαυτών άμαρτήματι. Άλλά κα\ αύτο\ έπι στη -
σάτωσαν εί δύνανται οί Ιουδαίοι ύπονενοηκέναι τδν 
Ίησοΰν ταΰτα είρηκέναι έαυτδν καταδικάζοντα, ο'̂ ς 
άπελευσόμενον είς τόπον κολάσεως, ένθα ούκ έόύ-
ναντο γενέσθαι, δσον έπ\ τή εκδοχή ταύτη, οίονε\ 
κρείττονος (79) αύτοΰ· ή άκόλουθον έσται λέγειν, 
δτ ι , είπερ τοΰτο νοών έφασκεν δ Ίησοΰς, καί βουλό-
μενος έαυτδν άποκτεϊναι, κρείττον ένόμιζε τδ έαυτδν 

Credibile aulem est qitosdam offensos bac inler-
pretalione, lanquaiu coacta, exisliinare eos simpli-
cius dixisse: < Nunqnid interfecturus est seipsum, > 
pertnde qnasi Jesus interfecturus essel seipsum, c l 
fulurus in loco eorum qui sibi ipsis manus iulule-
rint, el ob hocsunl puniendi, Judxis non valenii-
bus ob boc illo ire, propterea quod obnoxii non 
essenl ill i peccato de seipsis. At vero bi noleni 
num possinl Judaei subcogiiare Jesum hasc dixisse 
condemnanlem seipsum, veluii profeclurum ad lo-
cum supplicii, quo non poierani i l l i proflcisci, 
quanlum alliuet ad hanc imelligenliam, quasi Je-
su meliores ac praesianiiores essenl: vei conse-
quens erii dicere, Jesum, si loquebaiur boc cogi-

άναιρείντοΰ μή τοΰτο ποιείν. Κα\ ό Ήρακλέων μέν- u tans, el voiens 302 seipsum interficere, melius 
τοιγε ώς άπλούστερον ε ίρημέ νου τοΰ· t Μήτι άποκτε
νε ί έαυτδν, » φησίν, δτι πονηρώς διαλογιζόμενοι οί 
Ιουδαίοι ταΰτα έλεγον, κα\ μείζονας εαυτούς απο
φαινόμενοι τοΰ Σωτήρος, κα\ ύπολαμβάνοντες, δτι 
αύτο\ μέν άπελεύσονται πρδς τδν θεδν είς άνάπαυσιν 
αίώνιον · ό δέ Σωτήρ είς φθοράν καί είς θάνατον εαυ
τόν διαχειρισάμενος, δπου εαυτούς ούκ έλογίζοντο 
άττελθειν · κα\ αύταίς λέξεσί φησιν, δτι ψοντο λέγειν 
τ&ν Σωτήρα οί Ιουδαίοι, δτι Έγώ έμαυτδν διαχειρι-
σάμενος είς φθοράν μέλλω πορεύεσθαι, δπου ύμείς 
ού) δύνασθε έλθείν. Ούκ οιόα δε πώς κατά τδν είπόν
τ α · € Έγώ είμι τδ φώς τοΰ κόσμου, » κα\ τά έξης, 
ήν λέγειν, δτι Έγώ έμαυτδν διαχειρισάμενος είς 
φθοράν μέλλω πορεύεσθαι. Έάν δέ τις λέγη μή τδν ^ sum lux niundi 
Σωτήρα ταΰτα είρηκέναι, τούς δέ Ίουοαίους αύτδ (80) " 
ύπονενοηκέναι, δήλον δτι έρεί τούς Ιουδαίους πε-
φρονηκέναι περ\ αυτού, δτι φθείρονται οί εαυτούς 
διαχειρισάμενοι, κα\ ουδέν ήττον έποίει ταύτα, 
πιστεύων φθαρήσεσθαι, και κολασθήσεσθαι · δπερ ήν 
κατά πάντα ^81) ήλίθιον. 
crederel ut corrumperclur et punireiur; id quod erai modis omnibus faluuun 

*· Maiih. xvi , 22. " ibid. 25. 8 8 Epbes. v, 2. 8 1 Psal. c u , 4. 8 1 Joan 
·* ibid. 12. 

(76) Codex Bodleiamis, αρχιερέων ευσεβών, Re-
gius. άρχιερέως εύσεβώς. 

(77) Godex Bodleianus , Μήτι άποκτενεί, Regius, 
Μή άποκτενεί. 

(78) Codex Bodleianus, παρά, Regius, περί. 
(79) Κρείττονος. Sic niss. el ipsc Eerrarius, qui 

pulare seipsum inieriicere quam non se inlerGcere. 
Heracleon sane, pcrinde quasi boc dictum fuerit 
eimplictus : ι Nunquid iitlerfecturus est seipsum,» 
inquii quod nialigne cogitanles Judaci liaec loque-
renlur, seipsos etiam ostendentes ipso Servatore 
majores, et cxislimanies se quidem profecmros ad 
Deum in requiein sempiternam; Servalorem aulem 
ad corruplioneni, el ad mortem, vi sibi ipsi illala, 
quo seipsos non exislimabaut profecliiros : et 
iisdem verbis inquit Judaeos existimare Servalorem 
dicere: Ego, mibi ipsi vi illala, ad corruplionem 
profeclurus sum, quo vos non poiesiis venire. Sed 
baud scio quottam pacto, cum dixissel Jesus: c Ego 

*\ > ct quas sequuntur, possit 
dicere : Ego, mibi ipsi vi illala, profccturiis sumad 
corrupiioiiem. Sin vero dicat aliqui*, Scrvalorem 
boc ιιοιι dixisse, sed boc Judaws subcogitasse, di-
cel scilicel Judaeos cogitasse de eo quod corrum-
puniur qui sibi ipsis morteiii consciscunt; ei iri-
biluminus JeHum baec faciurum, eiiamsi fmuruin 

i , 29. i 8 Joan . vm, 22. 

venit, < quasi Jesus melior, ac praslanlior esscl, » 
scd laineu legenduin videtur κρείττονες, ei i u 
lego. 

(80) Cudcx Bodleianus, αυτό · Regius, αύτψ. 
(81) Κατά πάντα. Deesl iu Regio codice, acd le-

gtlur in codicibus Bodlciano ci Barbciiuo. 



m ORIGENIS 
5. ι Et dicebat illis 

supemis sum; vos ex boc mundo estis, ego non sum 
ex boc mundo * 8 . > In superioribus etiam dix i t : 
c Qui est de terra, de terra esi, el de lerra loqui-
tur; qui e coelo venii, supra omnes esi; ei quod 
vidtt ei audivit hoc leslalur 8 β . > Si igiltir qui de 
lerraest, de terra loqiiilur; et qui e coelo venil, 
quod vidit et audivil, hoc leslalur, quaeres ulnirn 
idem sit esse e lerra el esse ex infernis, an diver-
eum. Simul aulem observabis quod illic non dixe-
rit : Qui esi e coelo, e coelo est, et e coelo loquiiur; 
nam forlassis Servator nou erate coeio : non erai 
praeserlim in quantum est primogenilns omnis 
cre3turae 8 T . Quod enim atlinel ad voceni, e c&lo, 

eecundus bomo esl e coelo, quemadmodum alicubt 
Paulus dicit Μ Primus boino e tcrra, terrenus : 
eecundus homo e coelo 8 8. > Alque eiiam boc in loco 
noubis utrum landem idem dical dicendo : c Vos 
ex infernis eetis, > et : c Vos ex boc numdo estis,» 
an diversum sil esse e lerra ab eu quod esl esse ex 
lioc mundo. Similiier eliam in his veibis quaeres : 
ι Ego e supernis sum, · e l ; c Ego uon sum ex hoc 
mundo. iDignum est enim ul inspiciamtis qifid sit ex 
eupernis esse, el quid eit non essc ex boc uiundo. V i -
de igilur aunon qui assumpsil orlum a maleria el 
corporibus, eo quod meliora rcliqucrii, s i l e terra : 
303 Qui Qualenus esl e lerra, de lerra loquilur, 
altius aliquid inlueri vcl dicere non valens; qtii 
idem eliam ex infernis est : nam alia est consi-
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Vos ex infernis estis, ego e Λ 5. € Και έλεγεν αύτοΤς· Ύμεΐς έκ τών κάτω έστέ, 
έγώ έκ τών άνω ειμί · ύμείς έκ τού κόσμου τούτου 
έστέ, έγώ ούκ είμ\ έκ τοΰ κόσμου τούτου, ι Κα\ έν 
τοις ανωτέρω έλεγε τό· c Ό ών έκ τής γής, έκ τής 
γής έστι, κα\ έκ τής γής λαλεί · ό έκ τοΰ ουρανού ερ
χόμενος επάνω πάντων εστίν · καί δ έώρακε, κα\ 
ήκουσε, τοΰτο μαρτυρεί. * Εί τοίνυν ό έκ τής γής 
έκ τής γής λαλεί, κα\ ό έκ τοΰ ούρανοΰ ερχόμενος, δ 
έώρακε κα\ ήκουσε, τοΰτο μαρτυρεί, ζητήσεις το ί 
νυν πότερόν ποτε ταυτόν έστι τδ έκ τής γής εΐναι τ ψ 
έκ τών κάτω εΐναι, ή έτερον. "Αμα δέ παρατηρήσεις, 
δτι κάκεί ούκ εΐπεν · Ό ών έκ τοΰ ούρανοΰ έκ τού 
ούρανοΰ έστι, κα\έκ τοΰ ούρανοΰ λαλεί· τάχα γ ά ρ 6 
Σωτήρ ούκ έκ τοΰ ούρανοΰ ήν, μάλιστα καθδ Π ρ ω τ ό 
τοκος πάσης κτίσεως ήν. Τό γάρ · έκ τον ούρανον* 
δ δεύτερος άνθρωπος ήν έξ ούρανοΰ · ώς κα\δ Παύλος 
που φησιν · € Ό πρώτος άνθρωπος έκ γής, χο ϊκός · 
ό δεύτερος άνθρωπος έξ ούρανοΰ. » Καί ένθάδε δέ 
επιστήσεις πότερόν ποτε ταυτδ λέγει έν τώ · < Ύ μ ε ί ς 
έκ τών κάτω έστέ, > κα\, ι Ύμείς έκ τούτου τ ο ύ 
κόσμου έστέ, > ή έτερον έστι τδ είναι έκ τής γ ή ς 
παρά τδ είναι έκ τοΰ κόσμου τούτου. Τδ δ* δμοιον ζ η 
τήσεις κα\ έν τψ · ι Έγώ έκ τών άνω είμ\, ι κ α ί -
c Έγώ ούκ είμ\ έκ τοΰ κόσμου τούτου. > "Αξιον 
γάρ ίδείν τί τδ έκ τών άνω είναι, καί τί τδ) μ ή 
έκ τοΰ κόσμου τούτου είναι. "Ορα τοίνυν εί μ ή 
δ τήν άπδ ύλης γένεσιν κα\ σωμάτων άνειληφώς, τ ψ 
καταλελοιπέναι τά κρείττονα, έκ τής γής έ σ τ ι ν · 
δστις δσον έστιν έκ τής γής, έκ τής γής λαλεί, ύ ψ η -

deralio esse ex infernis, aliatjase e terra : vox Q λότερόν τι μή δυνάμενος βλέπειν, ή λέγειν. Ό δ* α ύ -
enini inferne, consideralur in quodam veluti loco, 
itidem in dogmatibtis, ei in discursu meniis : om-
pisque profecto talibus dogmatibus et discursu 
memis uiens quse sunl ex infernis, ex infernis esl. 
Alqtie eiiam bic niundus visibilis, raalerialis exsi-
slens, propter eos qui maieriali viia egeni, loca 
quidem babet diversa ; quae sane oinnia compara-
tiooc rerum imnialerialium, el invisibilium, et 
corpoic carentium, inferna sunt, non tanlum loco 
qnanium comparatione ad res invisibiles. Quan-
lum aulem in boc mundo loca mundi inter se com-
parauda sunt, quaedam fuerinl loca inferne, quae-
dam superne : lerrae enim proxima inferne sunl, 
ccelesiia vero superne, adeo ui hac ratione qui ex 

τδς κα\ έκ τών κάτω εστίν. "Αλλη μέντοιγε ή έ π ι 
νοία ήφ: τών κάτω, κα\ τής γής · κάτω γάρ ώσστερ 
τόπψ τιν\*"νρείται, ούτως κα\ δόγμασι, κα\ διανο£αι · 
καί πάς γε δ τοιούτος (82) δόγμασι κα\ διάνοια χ ρ ω -
μενος, άτινά έστιν έκ τών κάτω, έκ τών κάτω ε σ τ ί ν . 
Άλλά κα\ δ δεικνύμένος κόσμος, ύλικδς γενόμενος* 
διά τούς δεηθέντας τής (85) ένύλου ζωής, τόσυους 
μέν έχει διαφόρους, οίτινες δή πάντες ώς μέν στρος 
τά άύλα, κα\ τά αόρατα, κα\ χα ασώματα κάτω» ε ί -
σ\ν, ού τόσον τψ τόπψ, δσον τ$ πρδς τά αόρατα σ υ γ 
κρίσει· δσον δέ (84) έπ\ τψ κόσμψ τόποις κ ό σ μ ο υ 
συνεξετάζεσθαι, εΐεν άν τίνες τόποι οί κάτω, κ ι \ 
άλλοι άνω · τά μέν γάρ περίγεια κάτω έστ\, τ α δ ε 
ουράνια άνω* ώς κατά τοΰτο τδν μέν έκ τών κ ά τ ω 

infernis s i l , iseliam omnino sit ex boc mundo; al D πάντως είναι έκ τοΰ κόσμου τούτου · τδν δέ έκ τ ο ΰ 
vero qui ex boc mundo s i l , non omnino sil ex in-
fernis. Vide eniin an municeps corporum aliquo 
pacto sit ex boc mundo, non tamcn ex infernis lo-
caliler ; veruinlaineii ipse eliain cx infernis esl, 
comparaiione reruro q u » mente percipiuntur : 
elenim oronis municeps eorum quae videntur 5 9 , 
quaeqtie pertranseunt, et qua3 sunt lemporalia, ex 
infernis esl, eiiamsi comparatione locorum sii ex 
Bupernis : liceique profeclo cuicunque qui ex in-
fernis, et ex hoc mondo, el e lerra fuerit, immu-

8 5 Joan. viu, 25. 8 8 Joan. m , 51, 52. 

κόσμου τούτου μή πάντως εΐναι κα\ έκ τών κ ά τ ω . 
Ό γάρ πολίτης τών σωμάτων,δρα εί έστι μέν στως 
έκ τοΰ κόσμου τούτου, ού μήν έκ τών τοπικώς κ ά 
τω· πλήν κα\ αύτδς, ώς πρδς σύγκρισιν τών νοητών , 
έκ τών κάτω · κα\ γάρ πάς ό τών βλεπομένων π ο λ ί 
της, και παρερχομένων, κα\ πρόσκαιρων, έκ τών κ ά 
τω έστι, κάν έν συγκρίσει τόπων έκ τών άνωτάτω 
τυγχάνη. "Εξεστι μέντοιγε τδν έκ τών κάτω, καί έ κ 
τοΰ κόσμου τούτου, κα\ έκ τής γής μεταβαλείν, κ α \ 
γενέσθαι έκ τών άνω, καί μηκέτι έκ τού κόσμου τ ο ύ -

8 8 I I Cor. ιν, 48. 

(82) Codex Barberinus in margine babel τοιού-
τοις, aicque videlur legisse Ferrariiis. 

(85) Codex Bodleianus, της· Rogius, τούς, male. 

8 7 Coloss. i , 15. 8 8 1 Cor. xv, 47. 
(84) "Οσον δέ, eic. Legendum videiur δσονδέ δ ε ϊ 

έπ\ τώ κόσμιρ τόπους κόσμου συνεξέταζεσθαι, ε ΐ εν 
άν τινες,βίς.ΐη codice Bodleiano ante εΐεν legilur c4. 



S C 5 COMMENT. IN JOAN. TOMUS XIX. 566 

τ ο υ , καΛ άλλον έχ μέν τού κόσμου τούτου, έκ τού Α Ι»π el Iicri e supernis, nec amplius ox hoc mundo 
ούρανοΰ δέ. Φησ\ γοΰν τοίς μαθηταίς δ Σωτήρ (85) · 
c Έ κ τοΰ κόσμου ήτε, κάγω έξελεξάμην υμάς έκ τοΰ 
κόσμου, καί ούκέτι έστέ έκ τοΰ κόσμου · ι είπερ γάρ 
^λθεν δ Σωτήρ ζητήσαι, κα\ σώσαι τδ άπολωλδς, 
τ}λθε τούς κάτω κα\ πολιτογραφηθέντας έν τοϊς κά
τ ω μεταστήσαι έπ\ τά άνω. Κα\ γάρ είς τά κατώ
τερα ρ^ρη τής γής δ καταβάς αυτός έστι διά τούς έν 
τοις κατωτάτω τής γής · άλλά κα\ άνέβη υπεράνω 
στάντων τών ουρανών, δδοποιών τοίς βουλομένοις, κα\ 
γνησίως αύτώ μαθητευομ^νοις, τήν φέρουσαν όδδν 
έ π ι τά υπεράνω πάντων τών ουρανών, τουτέστιν έπί 
τ ά έξω σωμάτων. Εί δέ κα\ ποθείς μαθείν άπδ τής 
Γραφής τίς έστιν δ έκ τών κάτω, και τίς έστιν ό έκ 
τών άνω, άκουε · Έπεί δπου ό θησαυρδς έκαστου, 
εκεί κα\ ή καρδία εστίν · έάν τις θησαυρίζη έπ\ τής 
γής, έξ αύτοΰ τοΰ Οησαυρίζειν έπ\ τής γής έκ τών 
κάτω γίνεται · έάν δέ τις θησαυρίζη έν τοίς ούρανοίς, 
γεννάται άνωθεν, καί αναλαμβάνει τήν είκόνα τοΰ 
επουρανίου · άλλά κα\ άλλος διελθών πάντας τούς 
ουρανούς έν τέλει ευρίσκεται μακαριωτάτψ. Είη δ' 
άν καί τά έκατέρου έργα, οία ειπον (86) · ώστε ει
πείν άν τά έργα τής σαρκδς ποιείν τδν έκ τών κά
τω , τδν δέ καρπδν τοΰ πνεύματος τδν έκτων άνω, 
κα\ πάλιν τήν πρδς τδν κόσμον τούτον άγάπην τδν 
(87) έκ τοΰ κόσμου τούτου · έπε\, κατά τδν Ιωάννην, 
δ Ιχων τήν άγάπην τοΰ θεοΰ, εκείνος ούκ έστιν έκ 
τοΰ κόσμου τούτου · δς δέ ούκ αγαπά τδν κόσμον, ου
δέ τά έν κόσμω, άλλά λέγων · < Έμο\ μή γένοιτο καυ-

esse : alii eliam licet, ex hocsaRCulo cum s i l , fleri e 
coelo, dicente discipulis Servatore 8 0 : c Ex mnndo 
eraiis, et ego vos e mundo elegi, ncc amplius ex 
mutido eslis : > quandoquidcm enim veuil Scrvator 
quaerere et servare qirod perierat e t , vemt eos 
translaiuriis ad superna, qni inferne erani, et ascri-
pii cives inler eos qui inferne eranl. Elcnim ipse 
est, qui descendit in inferiores paries lerrae n , 
propler eos qui erant iu infiniis parlibus lerrre. 
Quin eiiam ascendil super omnes ccelos e \ viam 
prxparaus vulenlibus, atque eliam bis qui ipsius 
discipuli sincere fuerint, ad ea quae stiut supra om-
nes coelos, boc esl ad ea qua? sunl exira corpora. 
Quod si cupis a Scriplura discere quis sit ex iiifer-
nis, iiemque quis sil e stipernis, audi : Quoniam 
ubi fueril nniuscujusque ibesaums, illic erit c l 
cor si quis tbesauros recondiderit in lerra, ex 
ipso quod recondit Ibesauros in lerra, ex rufernis 
eflicilur ; sin vero tliesauros re< ondiderii in coelis, 
nascitur e supcrnis , et asatimil imaginem super-
coelestis e > : aique etiam alius 304 c u m penelra-
rit oiifnes coelos in flne inveuielur beatissimo. 
Siul aulein ulriusque opera, qualia dixi : ila ul di -
camtis opcra carnis facere eum qui ex infernis es l ; 
fiuctum vero spiritusfacere euiuqtii estc superuis; 
aique rursus amorem erga himc lnundum facere 
hoininein ex boc mundo exsistentem : quoniam, 
secundum Joannein, qui babei ainorem D e i , ilte 

χάσθαι, εί μή έν τφ σταυρψ τοΰ Κυρίου μου Ιησοΰ Γ non esl ex hoc inundo; qui aulem non diligil inun 
Χρίστου, δι' ού έμοί κόσμος έσταύρωται, κάγώ κό
σμω, ι καί χωρών τδ αγαπάν Κύριον τδν θεδν αύτοΰ 
έξ δλης τής καρδίας αύτοΰ, κα\ έξ δλης τής ψυχής 
αύτοΰ, καί έξ δλης τής διανοίας αύτοΰ, τφ μή Ολί-
βεσθαι τήν τοιαύτην άγάπην ύπδ τής πρδς τδν κό
σμον αγάπης, καί τά (88) έν τώ κόσμφ · άμήχανον 
γάρ συνυπάρχειν τήν πρδς τδν κόσμον άγάπην τή 
πρδς τδν θεδν αγάπη· ώς άμήχανον συνυπάρχειν 
άλλήλοις φώς κα\ σκότος, ή Χριστδν κα\ τδν Βελίαρ, 
ή τδν ναδν είναι τοΰ θεοΰ μετά τοΰ ναοΰ τυγχάνον
τος (89) είδώλων. Ός διαφοράς μέντοιγε ούσης τών 
κάτω πρδς άλληλα, λέγεται ύπερθετικώς τό · ι Έθεν-
τό με έν λάκκψ κατωτάτψ · ι κα\ τό · ι Είς τά κα
τώτατα τής γής ό καταβάς, ούτος έστιν καί ό άνα-

dum, nec ea quidem qtise iu mundo sunl diligil 
sed d i c i l : c Mibi nbsit gloriari, ntsi in crucc Do-
mini mei Jesu Chrisli, per quem mihi mundus 
cruciiixus esl, el ego mundo 6 8 , » el capit diligcre 
Dominuin Dcum suum ex lolo corde suo, ei ex loia 
anima sua, et ex loia menle sua e*, eo quod noii 
premalur lalis araor ab amore nitindi, v\ eorum 
quae sunt in mundo. FiOFi eiitm nequil ut simul 
exsislal anior erga munduin cuin amore ergaDetiin, 
qneniadmodiim fieri nequit ul simul exsislanl lux 
et tenebraB, Cbrislus el Beliar : ilein fieri nequii ut 
idem leinplum sit lemplum Dei, ei lemphim idolo-
rum Jam quasi differanl iulerse loca qtise infer-
ne s u n i , superlaiive dicilur : c Posuerunl me in 

βάς. · Διόπερ ενώπιον τοΰ Χριστού c προπεσοΰνται D ^ a c u infimo T l , > el illud : ι Qui descendit ad inU-
μέν πάντες οί καταβαίνοντες > είς τά κατώτερα μέ
ρη τής γής, είς άδου · έπε\ αληθές τό · ι Ούκ έστιν 
έν τψ θανάτψ ό μνημονεύων σου · έν δέ τψ ^δη τίς 
έξομολογήσεταί σοι; ι Έάν δέ τις άνθυποφέρη τδ 
καταβαίνειν αύτδν ε^ς τά κατώτερα τής γής, επιτη
ρήσεις, δτι έπ\ τών καταβαινόντων είς γήν είρηται 
τό* προπεσοΰνται· ύποπιπτόντων γάρ τφ Χριστψ, 

mas paries lerra?, bic est eiiam qui ascendi t 7 t ; » 
quocirca coram Clirislo c procidenl omnes descen-
dentes 7 8 ι ad inferiores paries lerrae , nempe in 
iiiiernuni, quoniam verum esl illud : · ISon esl in 
niorte qui inemor sit l u i ; iu iHferno autem quis 
coiifaebiiur libi l k ? ι Quod si contra quis objicial 
ipsum etiam descendere ad iuferiores partcs ter-

· · Joan. xv, 19. 8 1 Luc. xix, iO. 8 1 Epl.es. iv, 9. 8 8 ibid. 10. 8 4 Mallh. v i , 21. 6 8 I Cor. xv, 49. 
8 8 Hebr. iv, 14. 8 7 1 Joan. u, 15 seq. M Galai. v i , 14. 6 8 Maiih. X X I I , 57. 7 0 II Cor .v i , 14-16. 
T l Psal. L X X X V I I , 7. "Ephee. iv, 9, 10. 7 8 Psal. xxj, 50. 7 4 Psal. v i , 6. 

(85) Ό Σωτήρ. Deest in codice Regio, sed legi-
Inr \ Λ Bodlciaitu. 

(86) Sic babci codex Bodlcianus, melins qnain 
Regius, io quo legiiur έκαστου έργα οίον είπα. 

(87) Codex Bodleianus, τόν Regius, τήν, inale. 
(88) Codex Bodleianus, καί τών. 
(89) Codex Bodlciauus, τυγχάνοντος· Rcgius τυγ

χάνειν. 
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me, observabis dicium esse de descendeniibus in Α καί γόνυ (90) καμπτόντων έν τφ ονόματι Ίησοΰ, τι-
terram verbum, procident ; namque ex bis qui co-
rair. Chrisio cadunt, quique genu flectunt in no-
mine Jesu, quidam anlea, quidam post coram eo 
cadenl ; ei fortassis qui sunt super terram, ante 
cadent, el ante alios subjicienlur ; malorum nam-
que esi tiliimo subjici; quam ob causain ι ultimus ι 
eiiam t iumicus abolebiiur mors 7 8 . > Poslea qnae-
res num quemadmodinn locorum quae sunt infcrne, 
eo quod dicatur quid infimuin, iia eliam eorum 
qu% sunt superne , sii diflerenlia : idque praeser-
l im, quoniam regni coelorum ba?redilas nobis ob-
tingal : qui coeli oiitnes baeredilate Dobie obtingen-
les cum sinl superne, non sequaliler tamen inier se 
babenl illud superne. Quin eliam si animx propler 

νές μέν πρότερον (94), τινές δε ύστερον προπεσοΰν-
ται αύτώ · καί τάχα οί έπί γής προπεσοΰνται, χα\ 
πρδ έτερων ύποταχθήσονται (92) · χειρόνων γάρ τδ 
ύστερον ύποτάσσεσθαι, διδ καί € έσχατος έχθρδς κατ
αργείται ό θάνατος. > Μετά ταΰτα ζητήσεις εί, ώσ
περ έστί τών κάτω διαφορά δ*ιά τδ λέγεσθαί τι κα-
τωτάτω, οΰτως καί τών άνω διαφοραί * μάλιστα έπεί 
κληρονομιά έστί βασιλείας (95) ουρανών πάντων κλη
ρονομουμένων ουρανών δντων άνω, άλλ' ούχ ομοίως 
εχόντων τδ είναι άνω. Άλλά καί έπ\ τής νοητής κα-
ταβάσεως (94) τής ψυχής διά τήν κακίαν, κα\ τά μοχθη
ρά δόγματα, καί νοητής αναβάσεως αυτής έ πιστή σας, 
ούχ απλώς (95) εύρήσεις διαφοράν · έπιπλείον γάρ 
νοητώς καταβαινσυσών νοήσεις. Ά μ α δέ δρα εί μή 

maliliam et prava 305 dogmaia, inielligibilem no- ^ μυστικώτερον, καί ού τοπικώς, περί τής (96) Ίη· 
taveris descensum, el inlelligibileni ipsius ascen-
sum, non parvam invenies diflereuliam : lalius 
enim considerabis inielligibiliter desceitdentes. S i -
mul eliam vide an nou sacratiori modo el non lo-
caliter inlelligas de anima Jesu illtid : c Qui ascen-
di l super omnes CORIOS 7 6 : > nam inlelligibilis 
ascensus illius animae ullra eiiam omnes coelos 
iransiliil, jamque, ul ila dicam, ad ipsuin pervenil 
Deum. Verumlamen pra-ler bunc visibilem el sen-
sibilem niundum, conslanieni c coelo ei terra, vel 
e coelis et terra, esl eliam alius quidam mundus 
iu quo suol quae non videnlor : el boc toium esl 
iiiundus inaspectabilis, mundus qui non videiur, 
mundus intelligibilis : cujus visioue el pulcbrilu-
dine fruenlur qui puro sunl corde, quo bujus mun- Q 
di intelligibilis visione anlea bene paraii penetrani, 
vel ad ipsum Deum videndum, qualenus videri na-
lura poiesl Deus. Insuper eliam quaeres an juxla 
aliquara significalionem possit Primogenitus ontnis 
creaiura? 7 7 esse mundus, et praesertim in quanium 
csl sapienlia mullifonnis 7 8 : eo enini quod sint 
in sapieulia omnes rei ctijuscunque raliones juxta 
quas facia sunl omnia qu» facia fuere a Deo, ul 
rinjuil Propbela : < Omnia in sapienlia fecisii 7 9

t > 
in ipso eliain mundus fueril, tanio picluraiior, or-
natior atque eliam praslanlior mundo sensibili, 
quamo raiio mundi nuda ab omni maleria pra?slal 
boc mundo malerialo, non propier materiam, sed 
pariicipalione iliius Λόγου, [id est illtus Fil i i Dei, 

σού ψυχής ακούσεις τό· < Άναβάς υπεράνω πάντων 
τών ουρανών » ή γάρ νοητή άνάβασις εκείνης τής 
ψυχής ύπερπεπήδηκε καί πάντας τούς ουρανούς, και, 
ώς έστιν είπείν, ήδη έφθασε πρδς αύτδν τδν θεόν. 
Πλήν έστί τις καί έτερος παρά τδν δεικνύμενον καί 
αίσθητδν κόσμον τδν συνεστώτα έξ ούρανοΰ καί γής, 
ή ουρανών καί γής, κόσμος, έν ψ έστι τά μή βλεπό-
μενα, καί δλον τοΰτο κόσμος αόρατος, κόσμος ού 
βλεπόμενος, καί νοητδς κόσμος· ού τή θέα, καί τψ 
κάλλει ένόψονται οί καθαροί xfj καρδία, προευτρεπι-
ζόμενοι διά τοΰ ένορών αύτώ έπί τδ μετελθείν, ώς 
τ ' άν καί αύτδν όράν, ώς δράσθαι πέφυκεν δ θεδς, 
τδν θεόν. Ζητήσεις δέ εί κατά τι τών σημαινόμενων 
δύναται δ Πρωτότοκος πάσης κτίσεως εΐναι κόσμος, 
καί μάλιστα καθ' δ σοφία εστίν ή πολυποίκιλος · τψ 
γάρ είναι πάντας ούτινοσοΰν τονς λόγους, καθ' ούς 
γεγένηται πάντα τά ύπδ τοΰ θεοΰ έν σοφία πεποιη
μένα, ώς φησιν ό προφήτης * ι Πάντα έν σοφία έποίη-
σας,» έν αύτώ είη άν καί αύτδς κόσμος, τοσούτοι 
ποικιλώτερος τοΰ αίσθητού κόσμου καί διαφέρων, 
δσψ διαφέρει γυμνδς πάσης ύλης τοΰ όλου (97) κό
σμου λόγος τοΰ ένύλου κόσμου, ούκ άπδ τής ύλη;, 
άλλ1 άπδ τής μετοχής τοΰ Λόγου, καί τής σοφίας, τών 
κοσμούντων τήν ύλην κεκοσμημένων. Καί δρα εί δύ
ναται ό λέγων · € Ούκ είμι έγώ έκ τοΰ κόσμου τού
του, ι ή ψυχή είναι τοΰ Ίησοΰ έμπολιτευομένη τώ 
δλψ κόσμο) έκείνψ, καί πάντα αύτδν έμπεριερχομέ-
νη, καί χειραγωγούσα έπ'αύτδν τούς μεμαβητευμέ-
νους, δτι ουδέν (98) έχει εκείνος ό κόσμος κάτω, ώς 

qui est vera ralio,] el parlicipalione sapientiae , D ο υ δ έ ( " ) ώς πρδς τδ ακριβές έξετάζοντι, άνω. 
Πώς γάρ δύναται έχειν τι δ κόσμος ούτος άνω, ού ή 
κτίσις καταβολή έστιν (4); Ού γάρ ώς Ετυχεν άκου-

7 8 I Cor. xv, 26. 7 6 Epbes. ι ν, 40. 7 7 Coloss. ι, 45. 7 8 Epbes. ιιι, 40. 7 8 Psal. α ι ι , 24. 

qua? mundum et ornamenlum aflerunt maleriae 
omnium qua? mundo insignila fiierint. Ac vide num 

(90) Καϊ γόνυ. ln R^gio codice d<»esi καί. 
(91) Codex Bodleiamis, πρότερον · Regius, πρό

τεροι. 
(*J2) Codex Bodlelamis, ύποταχθήσονται · Regius, 

υποτάσσονται. 
(95) Codex Bodleianus, έστί βασιλείας- Regius, 

εστίν ή βασιλεία. 
(νι4) Codd. Bodleianus et Barberinus, καταβά-

σεως · Regius, βάσεως. 
(95) Ούχ dxi<x>c,eic. Sic habetcodex Bodleianus, 

qtiod per grammalicas leges non licel. In Regio et 
Barberino legilur, ούχ απλώς εύρήσεις διαφοράν 

έπιπλείον νοητώς καταβαινουσών νοήσεις. Huetiits 
vocem νοήσεις expiiugebal, vel ila cerlo lcgtindum 
censebat, ούχ απλώς εύρήσεις, καί διαφοράν έπι
πλείον νοητώς καταβαινουσών νοήσεις. 

J96) Codex Bodi»iiai'us, περί της · Regius, περί 
του. 

(97) Τοΰ δΛον. ln codice Bodleiano deesi όλου. 
(98) Codex Bodleianus, δτι ουδέν in Regio deesl 

δτι. 
(99) Codex Bodleianus, ώς ουδέ · in Regio omitli-

lur, ώς. 
(1) Ού Ί) κτίσις καταβοΛή έστιν. In bac voce. 
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στέον του, ι Πρδ καταβολής κόσμου* ι επίτηδες διά Α possit anima esse Jesu qua? dicit 
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c Ego non aum 
6x hoc mundo · · , » conversans in illo tolo miiiido, 
omnenique eum perbistrans, manuque ducens ad 
eum eos qui didicisseni nibil inferne habere mtin-
dum iiiura inlelligibiletn ; quemadmodum neque 
isie, si quis accurate perpendat, quidquam superne 

.babei. Alioquin quomodo mundus isle babere a l i -
quid superne poleai, cujus condilio est dejeciio ? 
Ne<|ue enim oscilanter legendum esi illud, t ante 
dejectionem mnndi 8 1 , > cum sancti convenienler. 

τοιαύτην (2) έπίνοιαν πλασάντων δνομα τών αγίων 
τδ, της καταβολής. Καίτοιγε έδύναντο λέγειν πρδ 
κτίσεως κόσμου, καί μή χρήσασθαι τψ τής καταβο
λής ονόματι. "Ολος ούν δ κόσμος, καί τά έν αύτψ 
έν καταβολή έστιν * έξω δέ καταβολής κόσμου παν
τδς γίνονται οί τού Ίησοΰ γνήσιοι μαθηταΐ, ούς έξε-
λέξατο έκ τού κόσμου, ίνα μηκέτι ώσιν έκ τοΰ κό
σμου, αΓροντες τδν σταυρδν εαυτών, καΛ ακολούθουν-
τες αύτψ. 
el sludiose nomen hoc τής καταβολής [hoc est dejecthnh] propier talem intelligentiam flnxerint. Ai io-
quin dicere poierani πρδ κτίσεως [hoc est ante condilionem] mundi, nec uti dejectionis vocabulo. Totus 
itaque mundus, et quae io ipso sunl, in dejeclione sunt; al vero extra dejeclionem lotius mundi 306 
exsistunt germani Jesu discipuli, quos e mundo elegeral, utuon amplius eaaenie niundo, lolleniee crucem 
euam, et sequenies eum 

6. c Dixi ergo vobis quod moriemini in peccalis 
veslris ; nisi enim credideritis quod ego sum, mo-

άποθανείσθε έν ταίς άμαρτίαις υμών. > Πότε είπεν ρ rieniini in peccalis veslris > Quando dixit illis 
αύτοίς· c Άποθανείσθε έν ταίς άμαρτίαις υμών, > - »ι~_.·-.„:. ·. :„ - " ' · λ ϊ ^ 
ή δτε έφασκε · ι Ζητήσεσθέ (5) με, κα\ έν ταίς άμαρ-

6. c Εΐπον ούν ύμίν, δτι άποθανείσθε έν ταίς άμαρ
τίαις υμών · έάν γάρ μή πιστεύσητε, δτι έγώ είμι, 

τίαις υμών άποθανείσθε ; > Τί δέ τδ αίτιον τοΰ έν 
ταίς άμαρτίαις αυτών άποθνήσκειν ανθρώπους, ή τδ 
μή πιστεύειν, δτι Ίησοΰς έστιν δ Χριστός; αύτδς 
γάρ φησιν · ι Έάν μή πιστεύσητε, δτι έγώ είμι, 
άποθανείσθε έν ταίς άμαρτίαις υμών. ι Εί δέ δ μή 
πιστεύων, δτι Ίησοΰς ό Χριστός έστιν, άποθανείται 
έν ταίς άμαρτίαις έαυτοΰ, δηλον, δτι δ μή αποθνή
σκων έν ταίς άμαρτίαις αύτοΰ πεπίστευκε τψ Χρι
στψ· ό δέ αποθνήσκων έν ταίς άμαρτίαις έαυτοΰ, 
χάν λέγη πιστεύειν τψ Χριστψ, ώς πρδς τδ αληθές 
ού πεπίστευκεν αύτώ · έάν γάρ (4) λέγηται μέν πί-
στις, χωρίς δέ έργων τυγχάνη, νεκρά £στιν ή τοιαύ-

f Moriemini in peccalis veslris, > nisi quando di-
x i l , « Quaeretis me, et io peccalis veslris moriemi-
ni 8 % ? ι Quid vero esl in causa ui homines mo-
riaiitur in peccatis suis, ni»i non credere Jesuui esse 
Cbrislum ? ipse enim inquit : c Nisi ciediderilis 
quod ego ipse suni, moriemini in peccaiis vesiris. > 
Quod si quis non credil Jesum esse Cbristmn, nio-
riiur in peccaiis suis; scilicel qui non moritur 
in peccatis suis, is Ghrislo credil. A l vero qui 
moriiur in peccalis suis, eiiainsi dicat se Cbristo 
credere, quanlum ad verilalem ipsi non credidk; 
nam eliamsi dicatur fides, sed sii sine opcribus, 
bujusmodi fides morlua est, ul leginuis in Epislola 
quac Jacobi nomine circumferiur 8 8 . Quis igiiur 

τη, ώς έν τή φερομένη Ιακώβου Επιστολή άνέγνω- Q pulas est credens, nisi ille qui eo pervenil ut ιιοιι 
μεν. Τίς ούν άρα έστ\ν ο πιστεύων ή δ πεπονθώς έκ 
τοΰ διακείσθαι κατά τδν λόγον, και συμπεφυκέναι 
αύτψ τδ μή έμπεσείσθαι άν, δσον μέν έπί τούτοις 
τοίς ^ητοϊς, είς τά λεγόμενα πρδς θάνατον είναι 
αμαρτήματα ; δσον δέ έπ\ τψ * < Πάς δ πιστεύων, 
δτι Ίησοΰς δ Χριστός έστιν, έκτου θεοΰ γεγένηται, ι 
ούχ άμαρτάνει καί πρδς δ τι δηποτοΰν τών παρά 
τδν όρθδν γινομένων λόγον ; Έ τ ι δέ μάλλον νοήσεις 
τί έστιν · c Έάν ι γάρ c μή πιστεύσητε, δτι έγώ είμι, 
άποθανείσθε έν ταίς άμαρτίαις υμών, > ά έστιν ό 
Πρωτότοκος πάσης κτίσεως αναλογιζόμενος. Οίον δ 
πιστεύων τί έστιν ή δικαιοσύνη, ούκ άν άδικη σαι · 
xal διά τδ τεθεωρηκέναι ήτις έστ\ν ή σοφία, πεπι-
στευκώς είς τήν σοφίαν, ούκ άν τι μωρδν λέγοι,. ή 

cadal, quanlum ad ha?c verba perlinei, in ca pec-
cala quae sunl ad niorlem 8 e , eo quod aflectus sit 
sccundum ralionem et coalueril cum ea ? quan-
tuin vero ad illa verba : c Oinnis qui credii Jesnni 
esse Christum, ex Deonalus esl 8 7 , > ut non pec-
cei in ullo eorum quae fiunt praler recum raiio-
nem? Insuper memoria repeleus ea, qoae esl Primo-
geuilus omnis crealurae 8 8 , cousiderabis quid si l : 
c Nisi credidcrilis quod ego sum, moriemini in 
peccatis vestris 8 8 . ι Verbi gralia, qui credii quid 
sit jusliiia, injuriam non iuferel; et qui crediderii 
iu sapienliam, quod salis explorate perceperit co-
gnoverilque eam, is nec faluum aliquid loquelur 
nec faciet. A(f ba?c qui credideril Λόγψ, [id esl 

πράττοι· έπεί δ πιστεύσας (5) τψ έν άρχή πρδς τδν D rationi el Filio Dei ] qui erat in principio apud 
θεδν Λόγψ, έν τψ κατανενοηκέναι αύτδν, ουδέν άλό- D e u m 8 8 ; dum illius cognitione fruilur, nibil a ra-

8 8 Joan. νιιι, 25. 8 1 Joan. xvn, 24; Epbes. i , 4 ; I Pelr. l , 20. 8 8 Joan. xv, 19 ; Marc. νμι, 54. 8 8 Joan. 
•ιιι, 24. 8 4 ibid. 21. 8 8 Jac. n , 20. · 8 Roro. v i , 46. 8 7 1 Joan. ν , 1. 8 8 Coloss. l , 14. 99 Joan. vni, 24. 
8 8 Joan. i , 2. 

καταβολή, patrocinium quaesivit Origenes opinioni 
snas, qua mundmn conditum fingebai ex metiiiuin 
diversitale, quae huc dejici meriue siint. Vide 1. nt 
Περϊ άρχώτ, cap. 5, num. 4, el Origeniana nosira, 
lib. ιι, qurest. 12, num. 2, ubi de niundo disseri-
WM8. HutTIUS. 

(2) Επίτηδες διά τήν τοατύτητ. Sic recie ha-
bci cod'.x Bodleianus, iu Regio auicm ei Barberina 

perperam legilur, επίτηδες τοιαύτην έπίνοιαν πλα
σάντων ονομάτων αγίων. 

(5) Codex Uodieiauus, ζητήσεσθέ* Regius, ζη-
τήτε. 

(4) Codex Bodleianus, έάν γάρ · Regius, έάν δέ. 
(5) Έπεϊ ό πιστεύσας, eic. Kerrarius videlur 

lcgissc έτι ό πιστεύσας, elc. 
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lione alieniim faclurus est 
ipse est pax noslra 9 1 , haudquaquam quidpiam 
operabitur dissidii aut belli. Quin etiam, quando-
quidem Chrisius est non solum Dei sapieniia, 
verum etiam Dei poientia, qui credit i l l i , in quan-
tuin potentia Dei est, haudquaquam eril inopotens 
ad praclara. Proinde necessario eum consideran-
tes patieniiam el fortiludinem, propierillud : c E l 
Aunc quae est patientia mea? Nonne Dominus" ? > 
e t , c Foriiiudo mea; ) e t , c Subsiantia mea 
Dominus 9 1 , t dicemus quod si cedimus ad la-
bores, non credimus i l l i , in quantum est 307 
patientia; et si infirmamur, non credimus ei, in 
quanium est robur. Quod si collegeris caeieras 
Christi consideraiiones, non diificuher invenies, ex 
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sic qui credit quod Α γως ποιήσαι · προς τούτοις ό πιστεύων, δτι αυτός 

έστιν ή εΙρήνη ημών, ούκ Αν τι πολέμου κα\ στάαεως 
ένεργοίη. Άλλά καί είπερ Χριστός έστιν ού μόνον 
θεού σοφία, άλλά καί θεού δύναμις, δ πιστεύων αύ
τψ καθ 1 δ δύναμίς έστιν, ούκ άν εΓη περ\ τά xoU 
αδύνατος. Άναγκαίως δέ ύπονοούντες αύτδν ύπομο-
νήν κα\ ίσχύν διά τό · ι Καί νΰν τίς ή υπομονή μον; 
ΟύχΙ Κύριος; ι χαί τό · ι Ισχύς μου, ι κα\ τό · c Ύπό-
στασίς μου δ Κύριος, > φήσομεν, δτι εί ένδίδομεν (6) 
πρδς πόνους, ού πιστεύομεν αύτψ κα\ καθ* δ έστιν 
υπομονή* κα\ εί άσθενοΰμεν, ού πεπιστεύκαμεν αύτω 
καθ* δ έστιν ίσχύς. Έάν δέ άναλεγόμενος τάς λοιπές 
έπινοίας τοΰ Χριστού, ού χαλεπώς έκτων είρημένων 
εύρήσεις τίνα τρόπον ό μή πιστεύων τψ Χριστώ ά:»-
θανεϊται έν ταίς άμαρτίαις αύτοΰ· γινόμενος γάρ έν 

his quae diximus, quonam paclo qui non credit ^ τοϊς έναντίοις τη έπινοία ών έστιν δ Χριστδς, έν α> 
Cbrislo, morialur in peccalis suis. ftam qui fueril ταίς αποθνήσκει ταίς άμαρτίαις. 
in bis quae contraria sunl consideraiioni earum 
rerum quae est Christus, in suis peccalis moriiur. 

7. < Dicebant ergo illi : Tu quis e s n ? > Conse-
quenseral ut, audientes quae a Jesu dicebantur 
cum multa polestale, inicrrogarent quis esscl lalia 
loquens; videbatur enim esse aliquis bomine major, 
et naiura quaedam divinior Servalor dicens : c Nisi 
credideritis quod ego sum, moriemini iu peccalie 
veslris · · .> Illud ergo : c Tu quis es ?» veluli postu-
lanlium est responsum, Ego aum Chrislus : vel, 
Ego sum propheta : vel, Ego sum Elias; vel for-
lassis, Ego sum angelus Dei : neque enim, nisi 
unus ex bis essel, ac similis eis, proferret talia Q 
verba geiiuina. 

7. ι Έλεγον ούν αύτψ· Σύ τίς εΤ; ι 'Ακόλουθον ή* 
τούς άκροωμένους μετά πολλής εξουσίας απαγγελλο
μένων ύπδ τοΰ Κυρίου πυνθάνεσθαι τίς είη δ ταΰτχ 
λέγων ένέφαινε γάρ τδ είναι άνθρωπου μείζον (7), 
κα\ θειοτέρα τις φύσις τυγχάνειν ό Σωτήρ φάσκων, 
δτι, c Έάν μή πιστεύητε, δτι έγώ είμι, άποθανείσθε 
έν ταίς άμαρτίαις υμών. > Τδ ούν c Συ> τίς ει;» 
οίονει αίτούντων ήν άπόκρισιν, δτι, Έ γ ώ ε ίμι ό Χρι
στός· ή, Έγώ είμι ό προφήτης· ή , Έγώ είμι Ήλίατ 
ή τάχα, Έ γ ώ είμι άγγελος θεοΰ· ούκ άν γάρ μή ε'ς 
τις τούτων ήν, κα\ παραπλήσιος (8) αύτοίς τυγχά
νων, προσεφέρετο γνησίους λόγους τηλικούτους. 

ΩΡΙΓΕΝΟΥΣ 
ΤΩΝ ΕΙΣ ΤΟ ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ ΕΥΑΓΓΕΑΙΟΝ ΕΞΒΓΗΤΙΚΩΝ 

ΤΟΜΟΣ Κ'. 

ORIGENIS 
C0MMENTAR10RUM ΙΝ E V A N G E L I U M SECUNDUM JOANNEM 

T O M U S V I C E S I M U S . 

1. Yicesimun* tomum in Evangelium a Joanne D 4. Είκοστδν ύπαγορεύοντες είς τδ κστά Ίωάννην 
tradilum commenlatuii, Dei amanlissimc alque in Εύαγγέλιον τόμον, φιλοθεώτατε κα\ φιλομαθέστατε 
Domino exercitaiissimt; Ambrosi, decenlissime έν Κυρίψ Αμβρόσιε, εύχόμεθα έκ τοΰ πληρώματος 
precamur e pleniludine F i l i i Dei, in quem propenso τοΰ Υίοΰ τοΰ θεοΰ, είςδν ευδόκησε πάν τδ πλήρωμα 

9 1 Ephes. ιι, U . 9 9 Psal. xxxvin, 8. 9 1 Psal. cxvu, 14. " Joan. vm, 25. 9 5 ibid. 24. 

(6) Codices Bodleianus et Barberinus, εί ένδίδο- που μείζων. 
μεν. In Regio codicn deest εί. (8) Codex Regiiis, ούκ άν μή iv τι τούτων ήν» 

(7) Τό εΐναι άνθρωπου μείζον. Lego τι είναι άν- παραπλήσιον, sed Bodleianus leclioneiu noslri lex-
Ορώπου. Ferrarius videiur legisse τις είναι άνθρώ- tus exhibet. 
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της θεότητος κατοικήσαι, λαβείν νοήματα πλήρη, κα\, Α auiroo fuit omnfe pleniludo divinUatis habitare · · , 
tV οΰτως εΓπω, ναστά, καί μηδέν έχοντα διάκενον, 
τ δ Εύαγγέλιον (9) κατά εξεταζόμενα ήμίν άποκα-
λυφθή, κα\ μήτε παραλειπόντων τι ημών τών δεόν
των έξετάζεσθαι, καί ύπομνηματικοίς γράμμασι 
•πιστεύεσθαι, μήτε ώς ού χρή πλεοναζόντων, μήτε 
-παρεκδεχομενων τδν τοΰ Σωτήρος ημών νουν. θεδς 
Ό υ ν ήμίν πέμψαι αύτδν τδν Λόγον έαυτδν έμφανί-
ζοντα, Γνα τοΰ βάθους αύτοΰ, δώρου μέ νου τοΰ Πατρδς, 
Οεατα\ γενώμεθα (40)! 

2 . Οΐδα, δτι σπέρμα Αβραάμ έστε, άλλά ζητείτε 
με άποκτεϊναι, δτι ό Λόγος ό έμός ού χωρεί έν 
ύμϊν. Δόξει μάχη ν περιέχει ν τοΤς μή κατανοοΰσι τά 
σημαινόμενα άπδ τής, σπέρμα, φωνής, κα\ τής, 

accipere sensus plc.ios, ei u l ita dicam, solidos, 
nihilqne vacui babenles : ut Evangelium qaod a 
nobis examinatur, iiianifeslelur ; nibil nobis omil-
teniibus corum quae indaginem requirant quaeque 
commilti debeani commeniationibus ; neque Uem 
exuberanlibus, ubi non sit opus, ac ne perverten-
tibus quidem Servaloris noslri Jesu inentem. Atque 
iiiinam Deus nobis mitial suum ipsius Verbum, 
quod seipsum oslendat, ut profundhatem ipsius, 
donanle Patre, videre possimus ! 

308 2. N°vi 9nod Abraha $emen eslis , ted 
quairitis me interficere, quoniam sermo meut iocum 
non habet in vobis 9 1 . Hic contexlus : iVout quod 
Abrahce semen ettis, videlur non considerantibus 

' · · ' *% — — 
τέκνον, τό· Οΐδα, δτι σπέρμα "Αβραάμ έστε, πρδς " quid significel vox , semen, et quid significet vox. 
τδ ευθέως έπενεχθησόμενον, κα\ πρδς τούς αυτούς 
λεγόμενον ΕΙ τέκνα τον Αβραάμ έστε, τά έργα 
τον Αβραάμ ποιείτε. "Ιν' ούν ταΰτα θεωρηθή, Γδω-
ριεν πρώτον σωματικώς σπέρματος κα\ τέκνου δια
φοράν. Καί σαφές γε, δτι τδ μέν σπέρμα τινάς Ιχει 
τούς λόγους τοΰ σπείροντος έν έαυτψ, έτι ησυχάζον
τ α ς κα\ άποκειμένους· τδ δέ τέκνον, μεταβάλλοντος 
τού σπέρματος καί έργασαμένου τήν παρακειμένην 
αύτφ ύλην άπδ τής γυναικδς, καί τών έπισυναγομέ-
νων τροφών μορφωθέν, καί είς γένεσιν εύτρεπισθέν, 
υφίσταται* καί εΓτι μέρος έστ\ κυρίως τέκνον τινδς, 
ώς πρδς τά σωματικά, έκ σπέρματος υπέστη* εί δέ 
τι έστ\ σπέρμα, ού πάντως τέκνον γίνεται. Τούτων 

filius, pugnare cum iilo coniextu qui mox inferen-
dus esi, quique ad eosdem diciiur, nempe : Si filii 
Abrahce estis, opera Abrahai facite 9 \ Ut ergo bx-c 
considereniur, videamus in priniis corporaliter 
filii et seminis differentiam. Ac cerie perspicuuin 
esl quod semen illius cujus e*t semen, raiiones in 
seipso conlineal adbuc pausauies el recondiias : 
filium vero cxoriri cl subsislere, rnulalo semine, 
et operame in inaieriam sibi apposilam a muliere, 
et ex nulrimeniis collcciis (ormalum , et ad orium 
diligenter pra?paraiu.n. Quod si aliquid alicujus est 
proprie filius, quod ad corporalia aliincl, exsemine 
orlum es l ; cum lamen si aliquid est semen, ιιοιι 

δέ ήμίν προδιαληφθέντων, εί μέν σωματικώς έχρήν Q conlinuo sit filius. IIa:c cuin piaefaii fuerimus, &i 
νοεΐν τό* Οΐδα, δτι σπέρμα Αβραάμ έστε, έδοξεν 
άν πάντως άκολουθείν τδ κα\ τέκνα είναι τοΰ Αβραάμ 
πρδς ούς δ λόγος· συγχωρούμε νου, δτι έτι σπέρμα 
έστ\ τδ τέκνον, κα\ ού κατά τδ ακριβές διδομένου. 
Έστε\ δέ άπδ ήθους κρίνεται καί έργων τά τέκνα τοΰ 
Αβραάμ, μήποτε άπό τίνων σπερματικών (44) λό
γων συγκαταβαλλομένων τισίν, ώς οΐμαι, ψυχαίς, δεί 
χαρακτηρίζειν τούς δντας σπέρμα τοΰ Αβραάμ. Και 
είπερ (42), ώς κατά τδ σωματικδν, ού πάντες άνθρω
ποι σπέρμα είσί τοΰ Αβραάμ, ούτω κατά τά νΰν 
αποδιδόμενα περι τοΰ, τίνες είσί σπέρμα τοΰ Αβραάμ, 
δήλον, δτι ού πάντες άνθρωποι μετά πάντη σπερμα
τικών λόγων τών έγκατασπαρέντων αυτών (45) ταίς 
ψυχαις τ φ βίψ τών ανθρώπων έπιδεδημήκασι. Τήν 

quidem corporaliler inielligendus esset ille conlex-
tus : Novi quod Abrahos semen eslis , illud oinnino 
viderelur sequi, ul hi quibus loquebatur essent 
eliam filii Abrabae; concesso quod senien sit eliam 
filius, et non dalo juxla accuratara intelligeniiam. 
Sedquoniam ex moribus ei operibus judicanlur 
iili i Abraha3, vide ne fortc designandi sini qui sunt 
semeu Abrabae ex ralionibus quibusdara seminali-
bus, insilis, ul opinor, quibusdam animis : eiquem-
admodum, quod ad corpus altinet, non omnesbo-^ 
mines senten sunt Abrabai; ila juxta ea quse nunc 
explicuimus, quinam sini semen Abrabae, ne homi-
nes quidem omnes advenerunl ad hanc bominum 
viiani cum ralionibus omnino seminalibu&ingenilis 

δέ τούτων αίτίαν κατά μεγάλας κρίσεις καί δυσδιη- D suis auimabus : quoruui causam , propier magua 

· · Coloss. i i , 9. 9 7 Joan* vni , 57. 9 8 ibid. 59. 

(9) Τδ Εύαγγέλιον, eic. Legendum videlur cum 
Ferrario ίνα τδ Εύαγγέλιον κατά τά εξεταζόμενα 
ήμίν άποκαλυφθή. Hevera in codicibus Barberino el 
Bodleiano legiiur άποκαλυφθή, sed in Begio άπο-
καλυφθήναι. 

(40) θεαταΐ γενώμεθα. Mnlta post baec verba 
deesse conjeclai Fenarius. A l iiullum biatuiu agno-
scuntcodices nosiri manuscripti. 

(44) Μήποτε άπό τίνων σπερματικών, etc. Hxc 
ab Ongene non καταφατικώς, sed διαπορητικώς pro-
poni noiaiiduin esl. Mullum aulem a inente Orige-
nis aberraverii, qui ex boc loco propugnasse eum 
dixerii senienliam illam quae aniroas ex iraduce pro-
pugnari sciscit, quam bexcenlis ipse locis oblrivil . 
Π.c quippe rationes quasdum seiuiualcs, myslicas, 

νοητάς el πνευματικός, agnoscit, animis indhas 
propier causasqux connexionem ipsaruiu cuin cor-
poribus praecesserunt; quae ralioues si ralionum 
eeininalium Abrabami, vel viri alierius jusli animie 
adhaerenliuin similes sint, el excolaniur, fdioe 
Abrahami, vel jusli alierius viri eos eflkienl, quo-
rum animis insitae eruui; nequaquam vero inlel-
ligenda? sunl raiiones seniinales paterno semini con-
junclaa. Haiic esse meniem Origenis aperiissime 
eviucilur ex iis quse supra scripsit lom. xm tn 
Joan., num. 45. Ha>c nos in Origenianis diligenier 
iraciamtislib. ιι, qnacsl. 6, num. 4. HUEVIUS. 

(12) Είπερ. Forie legendum ώσπερ. 
(15) Codex Hegius, τών αυτών έγκατασπαρέντων 

αυτών, sed in Bodlciano piius αυτών non comparei. 
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judicia, eaque dictu difficilia, quae videnlur ab bie Α γήτους, θεωρουμένας ύπδ των είληφότων τδν Χρι-
qui mentem Christi perceperunl, ut videanl qua? a 
Deo aibi donala sunl · · , pauci comprehendere pos-
aunt, qui diligenlius commenlati sunl qu:e ortum 
praecedant quaeque sinl in ortu cujuscunque. Ac 
quoniam haec talia quempiam conturbare possunt, 
qui illa quidem ponat, sed non exploraie, 309 
periculo nos ipsi objicimus, quod de rebusejusmodi 
boc loco dicere et explicare periculosum si l , etiamsi 
vera s in l : et certe periculosum esl, proplerea quod 
opus sit dispensatori mysteriorum Dei tempus 
quaerere proferendi lalia dogmala absque molesiia 
audiioria : et modum observare, vel ejus quod 
deflcit, vcl quod superal, et, si temporis raiio 
babealur, quod prxter reciam rationem fit; quin et 

στοΰ νουν, Γνα ίδωσι τά ύπδ τού θεού χαρισθέντα αύ
τοίς, ολίγοις έστί δυνατδν καταλαβεϊν, τοίς έπιμελέ-
στερον τά πρδ γενέσεως καί τά έν γενέσει περ\ έκα
στου διειληφόσι. Και έπε\ ταράξαι (14) άν τινα τά 
τοιαύτα, συνθέντα μέν ταύτα, μή άκριβούντα δέ, κιν-
δύνψ παραβαλούμεν εαυτούς τφ περί τών τοιούτων, 
ένθα τδ λέγειν, καί άναπτύσσειν τά τοιαύτα έσπν 
επισφαλές, κάν άληθεύηται (15), και επισφαλές διά 
τδ δείν τδν οίκονόμον τών τού θεού μυστηρίων, χα\ 
τδν καιρδν ζητείν τής προσαγωγής τών τοιούτων 
δογμάτων, μή βλάπτοντα (16) τδν άκούοντα, καίτδ 
μέτρο ν περιαθρείν τοΰ ελλείποντος, ή πλεονάζοντος, 
κάν δ καιρδς τηρήται, παρά τδν δρθδν λδγον γινομ£· 
νου, κα\ έπιμελέστερον έξετάζειν ποτερον σύνδουλοί 

diligenlius eliam perpendere uirum conservi sinl, Β είσιν οις παραδίδοται τά τοιαύτα, ή δούλοι άλλου τινδς 
quibus tradunlur talia, an servi cujuspiam alierius, 
qui diversus sit a Domino dominanlium. Quod 
aiUem necessario perpendenda sinl baec onmia a 
dispensatore n.ysieriorum Dei, docet Scripiura, 
uiccns : Quisnam est fidelii dispensator ac prudens, 
quem pwficiat Dominus famulUio suo, ul det in 
tempore tritici menturam conservit sui$ 1 ? Non 
omnes ergo bouiines senien sunl Abrahae; neque 
etiam suis aitimis ingenilas babcnt raliones, quae 
valeanl, si excolanlur, facere filios Abrabae. 

5. Quseral igitur aliquis, ad haec dicens, fieri 
quidem posse ul viluperatione sil diguus qui genilus 

παρά τδν Κύριον τών κυριευόντων» "Οτι δέ δίϊ 
πάντα ταύτα έξετάζειν τδν οίκονδμον τών μυστη
ρίων τού θεού παρίστησιν ή φάσκουσα λέξις* 
Τίς άρα έστϊν ό πιστός καϊ φρόνιμος οΙκονόμος, 
δν καταστήσει ό Κύριος έπϊ τής ο'ικεζείας αύτοΰ 
τον διδόναι έν καιρψ τό σιτομέτριον τοΊς σνν-
δούΛοις έαντού; Ού πάντες ούν είσιν άνθρωποι 
σπέρμα τού Αβραάμ· ουδέ γάρ έχουσι (17) τούς λότ 
γους συγκατεσπαρμένους αυτών ταις ψυχαίς, κιΐ 
δυναμένους, εί γεωργηθείεν, ποιήσαι τέκνα τοΰ 
"Αβραάμ. 

5. Ζητήσαι τις άν ούν πρδς ταύτα φάσκων, ότι δύ
ναται μέν ψεκτδς είναι ό γενόμενος σπέρμα τοΰ 

scmen Abraba?, nou eiiam iilios ipsius l i a l ; sed r Αβραάμ, εί μή καί τέκνον αυτού γένοιτο- πώς δ' αν 
quo pacio jure incusarelur non faciens opera 
Abrahae, qui ne principio qtiidem babel ul si l semen 
Abrabae, a qtio proficisoilur esse fllios Abrabae? 
Ad quae respondebimus, bisloria tanquam scala 
utenles, et vesiigia verilalis hujus loci quxrenles 
in liileris , si cum non esset quie Abrabae filius, 
nullius jusli semen esset, etiam culpa vacare pec-
cans possel; quippe qui nullam honesti causam a 
semiuibus baberet. At nunc ut in seminibus corpo-
ralibus alter quidem complurium juslorum semea 
esi, aller vero pauciorum , ul perspicuum erit ex 
bis, quae diceniur, iia eiiam esse dicendum analo-
gon in seminibus myslicis. Abrabam vicesimus 
gcniius esl a proioplaslo : 310 nam decem gene-

εύλόγως μχμφθείη μή ποιών τά Ιργα τού Αβραάμ 6 
μηδέ τήν αρχήν έχων τδ είναι σπέρμα τού Αβραάμ, 
άφ' ού έρχεται τδ γενέσθαι τέκνα τφ Αβραάμ; ΈροΟ-
μεν δέ πρδς ταύτα ώσπερεί έπιβάθρα χρησάμενοι τη 
Ιστορία, καί τά ίχνη τής κατά τδν τόπον αληθείας 
ζητούντες έν τοίς γράμμασιν, δτι, εί μέν μή ών τις 
τέκνον τού Αβραάμ, ούδενδς δικαίου σπέρμα ήν, κα\ 
άνέγκλητος ετύγχανε τών αμαρτωλών τις , μηδεμίαν 
έχων άπδ σπερμάτων άφορμήν τού καλού· νυν\ & 
ώσπερ έπ\ τών σωμάτων, δ μέν τις έστί πλειόνων δι
καίων σπέρμα, 'έτεροςδέ ολιγότερων, (ώς δήλον Ιστοί 
έκ τής παραθέσεως τών λεχθησομένων,) ούτως καί 
έπ\ τών τής αναγωγής τδ άνάλογον έσται λέγειν. 
Αβραάμ εικοστδς γεγέννηται (18) άπδ τού πρωτο-

9 9 I Cor. ιι, 12. 1 Luc. xu , 42. 
(14) Έπεϊ ταράξαι. Sic recie babet codex Bar- D nonne enim c potens est Dens de lapidibns istfc 

berintis. In Kegio elBodleiano legiiur έπιταράξαι. suscilare lilios Abrab;c? ι Nihilo inagis mibi placet 
(15) Codex Bodleianus, άληθεύηται· Uegius, άλη- quod subjicil, culpa vacare reum, si neque Λ α 

θεύεται, bami iilius ftieril, neque jusli ullius; quia causa? 
Μ6) Codex Bodleiamis, μή βλάπτοντα· Regius, bene agendi neuliquatn illi insitae adeumque Irans-

βλάπτοντας, omissa pailicula negaliva μή, 
(17) Ουδέ γάρ έχονσι, elc. ttxv omma dubitan-

ter propoui ab Origcne supra noiabamus. Animas 
qiiidem ejusdem esse naturas, etad salulem conse-
queudam apque babiles; cerlas auiem qualilaics, 
cnm corpopibus illabereiitur, accepisse censuii, 
propler causas qiiasdam anliquiores conjiiuclioiie 
ipsartim cum corpore ; quai qualiiaies si diligcnler 
exeolaimir, homines virititlbus instructos el or-
natos dabunt. Nec mihi probaiur quod addit, non 
omnes ιιι Abrahami filios evadere pusse, quod qua-
liiaies illas animis suis insitas non babeant, quae 
cvculiae ipsos Abrabami fiiius posseul efficere : 

missiP fuerinl : naiu tollil peccalum originis; ei ad 
(jiiahlales illas referl quod ad gratiam eral refe-
reiiduin. Ica lameii illum non fugil; scribil enim 
paulo infcriiis : 'Αλλ' ουδέ έλήλυθέ τις κενδς σωτη
ρίων κα\ αγίων σπερμάτων εί μή άρα δυσωπήσαιτις 
ημάς, και είς τούτο άμα παρατιθέμενος τήν άπδ τοΰ 
θεοΰ βοήθειαν, ούκ άπογινώσκουσαν καί τούς κακί-
στους, κα\ χωρίς αρίστων σπερμάτων είσεληλυθότας 
είς τδν βίον, κα\ ουσωπήσαι άπδ τοΰ. Δύναται ό 
θεϊς έκ τών Λίθων έγεΐραι τέκνα τφ Αβραάμ-
H l J E T l U S . 

(18) "Αβραάμ είκοστός γεγέννηται, etc. Origenrs 
bomil. 4 tn Nu*n.t nuin. 1:« Yighiii el duo rursus 
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πλαστού· δέκα γάρ γενεαί άπδ Αδάμ (19) έπ\ Νώε, Α rationes sunl ab Adam usqtie ad Noe f et decem a 
και δέκα άπδ Νώε έπ\ Αβραάμ· καί τοΰ Αβραάμ 
γεγόνασιν αδελφοί Ναχώρ, καί Ά ^ ά μ · οί γάρ τρεις 
ήσαν υίο\ Θάρα· Ναχώρ μέν οΰν κα\ \Α££άμ ούκ 
ήσαν σπέρμα τοΰ Αβραάμ, άλλ* ούδ' αύτδς Αβραάμ 
σπέρμα ή ν τού Αβραάμ· ήσαν δέ οί τρεις σπέρμα 
δικαίων μέν, ώς £ητουμένων έτι τών (20) κατά τδν 
Αδάμ έν τίσιν άριθμητέον αύτδν, τού Ζήθ, δν έξαν-
έστησεν δ θεδς άντ\ τοΰ Άβελ, κα\ τοΰ Ένώς, δς 
ήίχισεν έπικαΧεΊσθαιτό δνομα Κυρίου τού θεού· 
και τοΰ Ένώχ, 8 ς εύηρέστησε τφ θεφ μετά τό γεν
νήσω αυτόν τόν ΜαΟουσάλα έτη διακόσια (21)· 
κα\ τοΰ Νώε, περ\ ού είρηται, δτι "Ανθρωπος δί
καιος, τέΛειος έν τή γενεςί αυτού, τφ θεφ εύηρέ-
στησε Νώε' κα\ τοΰ Σήμ, ού Κύριος δ θεδς πρώτου 

Noe uequead Abrabam *, fuereque fraires Abrab» 
Nacbor, c l Arram, nainque bos Ires filios babuit 
Tbara, atque Nacbor quidem *, el Arram non erant 
semen Abraba?, sed ne ipse quidcm Abrabam 
semen erai Abrab:u : sed erant bi ires semen ju-
siortim. Si modo ii etiam quaeranttir qui ad Adamt 
lempora periinenl, in quibus ipse Adam, numeran-
dus est Selh, quem excilavil Dominus pro Abel 
el Enos, qtii speravit invocare nomen Domini Dei; 
el Enocb, qni placuit Deo poUquam genuit Maihumla 
annis trecenlis * ; el Noe, de quo diclum esl : Vir 
justus, etinreger erat suo sccculo JSoe; Deo placuit 
Noe · ; el Sem, cujus primi apparcl Domiuum 
Deum in Gcnes ds libro vocatum fuisse Dcum , ul 

φαίνεται έν τή Γενέσει κεχ ρηματικέ να ι θεδς, δπερ Β bisce verbis arum esl : Laudandus Dominya Deus 
σαφές έστιν έκ τοΰ· ΕύΛογητός Κύριος ό θεός τού 
Σήμ. Τών δέ λοιπών παρά τούτους ούτοι ήσαν οί τρεις 
τοΰ θάρα υίοΙ σπέρμα. "Οπερ ούν εΓπομεν περ\ τοΰ 
σπέρματος τοΰ "Αβραάμ, τοΰτο νοητέον περ\ τοΰ 
σπέρματος τού Σήμ, κα\ Νώε, κα\ τών ανωτέρω δι
καίων, ών τάς ίδιότητας σπερματικώς δοκοΰσι κοινή 
άνειληφέναι είς γένεσιν ερχόμενοι Αβραάμ, κα\ 
Ναχώρ, και Ά£όάμ. 'Αλλ* δ μέν Αβραάμ γεγεωρ-
ΐηκέναι ούς εΐχεν έν έαυτψ σπερματικούς λόγους 

* Gen. ν , 1 seqq. 1 Gen. Χ Ι , 10 seq , 27. 4 Gen. ιν, 25, 26, 

Scm Τ . Caleruni praeier bos jusios, bi quoque Tba-
rae tres filii semen eranl reliqtiorum. Proinde quod 
diximus de semine Abrab», idem censendum est 
eliam de semine Sem, Noe el superiorum jusionim, 
quoruin proprielales Abrabam, Nacbor, et Arram 
in orlum venienles seminaliler sumpsisse in <ΌΙΜ-
muni videniur. Ει Abrabam quidein justorum 
oinnium sc praecedenlium raliones seminales, quas 
iu seipso habebal, cum excoluisset, his eiiam addi-

•Gen. v, 22. « Gen. v i , 9. T Gen. ix, 26. 

aprotoplasloAdam ueqne ad Jacob, ex cnjus semine genem facile vindicabimus, si vocem γενεάν non 
inifiura duodecim iribus snmuiii. Paires fuisse me- prodiiarum generalionum intervallo boc loro usur-
moranlur. t Et lom. xv in MaUh., num. 34 : paiam (quod aliquando tamon fieri non diffiieur^ 
Είτα αί δέκα άπδ τοΰ Νώε έπ\ τδν Αβραάμ γενεαί Q sed pro generalione, vel, juxla erudili Grolii sen-
χαταλήγουσαι έπι τδν Αβραάμ, αρχήν άλλης ύπέβα- lenliam, pro generaia qualibet persona, couienda-
λον κλήσεως. Vides exiriuun Caiiianeui illum ύπο-
βολιμαίον, et cbroiiologoriim dispulalionibus celc-
bre Μ Arpbaxadi filiinn, Salae palrem. lla a Tbeo-
philo Anliocheno, Eusebio, Afrioano el Epipbanio 
repmlialtir, qui τών C lainen έπιλογισμούς secuti 
stint: nec eum agnoscil Pbilo, uec in codicibus Sa-
mariianorum, vel Judaeorum, vel Syrorum , vel 
Arabum, vel Ghaldttorum, vel Peraarum usquam 
comparel. Unde L X X liiierpivluiu codices per in-
(uriam insedisse, ei adexemplar prioris illius Cai -
nani, Enosi i i l i i , in anlediluviana pairiarcbarum 
seric quarli, ab incaiito librario conflctum ; et ex-
inde Lucaj codices aliquos, nou omnes, occtipasse 
credibile est. Ac a veiustis quidem lemporibus bic 
in τοίς (y error inolevit; eum quippe Origeni agni-
lum, ab eoque Gainanem bunc obelo jugulaium 
frisse leslaiur Procopius Gazaaus. HUETIUS 

IIHIS. Has quidein signilicationes opiimomm graiu-
iuaiioorum pairocinio possunuis confirmare. Jia 
aulem prima in Adamo γενεά constiiiielur; qui 
quamvis genilus non s i l , sed a Deo ex lulo conli-
cius, iiqproprie lamen genilus dici poiesl. Ita Lnc. 
ιιι, 38 : Τοΰ Ένώς , τοΰ ΣήΟ, τοΰ Αδάμ, τοΰ θεοΰ. 
c Enos filii Seib, filii Adain, filii Dei. > Prflpclare 
Hieronymus in Ephe$. m , 15 : ι Solus Paler (Deus) 
quia creaior esi oiuniuin, el universorum cauea 
subslaiuiae, prastai ca-ieris ut palres esse dicamur. 
Dc lerrenis coeleslia conteiupleiniir; Adam, qiiem 
primum plaAinavit Ueus, el creaior ipsius ei paier 
f u i l ; cerie Deo Palri scil se debere quod subsiilii. 
Rursum bi qui genili sunl cx Adam, pairem iliimi 
inleltigunl, ex quo orii sunl. Unde e i in Evangelio 
secuiidum Lucam, cum paulalim a Gbrislo, David,et 
Abrabam retrorsum esset generaiio suppulala, ad 

(19) Αέκα γάρ γενεαί άπό Αδάμ, elc. Quaerilur Π extrcmum scriptuin a i l : c Fil i i Selb, liiii Adam,filii 
• * " * mi decein; a Noacbo D · Dei,> ut paiernitatis in lerra vocabulum aDeo pri-quoinodo ab Adamo ad Noachum 

ad Abmhamum decem ilem γενεαί inlersinl, cuin 
novemdecini lanlum inlere*se videanlur. Ac posle-
riorquidem quacslio facile solvelur, si Cainaiiera 
praBiermiiiamns : in Semo qnippe prior iuitnerabi-
l»r γενεά, in Arpbaxado secuiula, in Sala lertla, iu 
Heberoquarla, ei ila ad Abrabaiuum, in quo de-
cima γενεά consliluelur; unde Abrabanium Semi 
abnepoiem decimi gradus Hicronymus appdlat 
episi. 116, ad Evagr. Major inesl dillicullas in γε
νεαίς anlediluviauis: nam si in Selbo prima ligaiizr 
γενεά, secunda in Enoso, lerlia in Gainane, quaria 
u. Malaaie, quinla in Jaredo, sexta in Enucbo, 
êpUma in Maibusala, oclava in Lamecho, in Noacbo 

iiona numerabilur, non decima. ld viros crudiios 
iia commovii, ul Origenem aperie daninarcni , el 
noveuidecim γενεάς-ab Adamo ad Abrabamum, non 
viginli iuiercessisse affinn:ireiil, nisi Gainan inani-
Uieui illam &arciret. A i dimisso illo Gainane Ori« 

inum orlum esse monstraret. » Quod si in Adamo 

ΪιποΓ nuinereiur γενεά, deciina hi Noacbum cadei. 
D. 

(20\ Ός ζητουμένων έτι τών, etc. Ipso contexlu 
obscuriorem inlerprelaiiouein bauc dediiFerrarius: 
c Cumqua ratur adbuc inlcr nepoies Adam, in qui-
bus atiiiuiiicrandus sil Abrabain ipse, veluli Sclh,> 
eic. Perionius : ι Ui si quxranlur eiiain pcr Adam, 
in quibus ipse numerandus s i l : priiuus fuii Seib,> 
elc. A l vero lliieiius id reddendum censel ul iu 
noslro lexm, legendo έν οΤς pro έν τίσιν. 

(21) Έτη διακόσια. Seqtmur L X X luierpreles, 
qui prioruin pairiarcbaruui anuos enumeranles, 
anuis, qui παιδογονίαν pra?cedun(, cinium aunoi 
addidisse, ab iis qui bequuiiiur deiraxisse iralati-
lium es i : quod cur iia sii magna ineslapud cbro-
nolQgos concerlalio. Eos cui libel adire, per m«* 
iiceu UUETIUS. 
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riit sanctam suam quatitatern, nempe eam quae erat Α πάντων τώ\ πρδ αύτοΰ δικαίων, κα\ τούτοις προ«4. 
in proprio eeioine : cujus participes esse possent, 
qui poel ipsum vocarentur semen Abrah». At vero 
Arram minimam sui ipsius paternorumque in 
Mipso seminum curam babuisse vide.iur : unde 
iii rerum naluram producere Lot spiramem 
sahem aliquanlum salulis potuit, Porro Nacbor 
ulrisque fratribus inferior fuisse videiur. 311 
Quamobrem licel ei qui non sit semen Abra-
hae, esse semen Noe; eo quod omnino genilue sit, 
juxia diluvii bistoriam, a Noe, per successionem; 
quod si b.oc, eliam semen Eitocb, omninoque eiiam 
senien Enos el Selb. Incerltim aulem est nobis in 
mullis posteris Noe, quisnam sit semen Sem, quis 
semen Gham, quisque sit semen Japbet, et sic 

θεικεν (22) άγίαν ίδίαν ποιότητα, τήν κατά τδ ίδιον 
αύτοΰ σπέρμα, ού έδύναντο μετέχειν οί μετ" αυτόν 
καλούμενοι σπέρμα "Αβραάμ* ό δε Άρ^αμ έπ\ ελά
χιστον έαυτοΰ έπιμέλειαν πεποιήσθαι, κα\τών πατρι
κών έν έαυτψ σπερμάτων δθεν δεδύνηται προβαλείν 
πνέοντα κάν έπ\ ποσδν τής σωτηρίας τδν Λώτ· ό δέ 
Ναχώρ αμφοτέρων τών αδελφών έλάττων γεγονέναι. 
"Εξεστι τοίνυν μή δντα σπέρμα τοΰ Αβραάμ, τώ 
πάντως διά τήν κατά τδν κατακλυσμδν Ιστορίαν ατά 
Νώε τοΰ έξης γεγονέναι, είναι σπέρμα Νώε · εί δέ 
τοΰτο, κα\ σπέρμα Ένώχ, πάντως δέ κα\ σπέρμα 
Ένώς, κα\ Σήθ' άδηλον δ' ήμίν έπ\ τών πολλών χζ-

τωτέρω τοΰ Νώε, τίς σπέρμα τοΰ Σήμ (25), κα\ τίς 
τοΰ Χάμ, κα\ τίς τοΰ Ίάφεθ, κα\ τών έπ\ κατωτέρω1 

deinceps; cum nullus sil lamen qui omninosilsemi- Β πλήν ούκ έστι τις μηδαμώς μετέχων σπέρματος δι-
nis jusiorum expers. Inspicio auiem num forle fa-
cile faclu s i i , ui qui non sit semen Abraha», babeal-
que occasionee quas habuit Abrabam ex prioribus 
seiuinibug, lalis fieri possil ut similis si l AbrabaB, 
eiiamsi alioquin semcn Ulius nonsil. Utenim Abra-
bam non ex semine Abrabae exsislens, sed ex eo-
rum quos supra rectinsiiimus, factus esi Abrabam, 
sic facile factu esl, ul quis aker flat Abrabam, si 
colueril meiiora sibi ingeuita semina; nec omnino 
eri l ex semiue Abrabae, sed ipse eliam idoneus eril 
aeminare tanquam Abrabam. 

4 . Inlerprelamur aulem baec omnia, refercnles 
quae dicuniur, non ad corpora, nec ad bomines, 
eed ad quaedam intclligibilia, el ad rationes plures, 
vel pauciores, quas participant divcrsimode dcscen-

καίων. Έφίστημι δέ μήποτε δυνατδν έχοντα τας 
άφορμάς, &ς ειχεν ό Αβραάμ έκ τών προτέρων σπερ
μάτων, γενέσθαι τδν μή δντα σπέρμα τοΰ "Αβρίίμ 
τοιούτον, ώστε αύτδν ούκ δντα άπδ τοΰ "Αβραάμ έξο-
μοιωθήναι τώ "Αβραάμ. Ός γάρ "Αβραάμ ούκ έχ 
σπέρματος Αβραάμ τυγχάνων, άλλά τών προειρη-
μένων γέγονεν "Αβραάμ* ούτω δυνατόν τινα τ* 
κρείττονα τών έν αύτψ συγκατασπαρέντων γεωργή-
σαντα, γενέσθαι άλλον "Αβραάμ, ού πάντως έκ σπέρ
ματος "Αβραάμ, άλλά κα\ αύτδν ίκανόν σπείρειν, ώς 
"Αβραάμ. 

4. "Όλων δέ τούτων ακούω μεν αναφερόντες τα 
λεγόμενα ούκ έπ\ σώματα κα\ ανθρώπους, άλλ' έπί 
τινα νοητά κα\ λόγους πλείονας, ή έλάττονας, ων 
μετέχουσι διαφόρως οί κατιόντες είς γένεσιν, ή ε!σ-

denies, vel venientes in lucem; foriassis aliquo C ιόντες (24), κα\ τάχα δέ πώς καί ανιόντες. Έπι-
eiiain modo ascendenles. Inspicies ciiamnum ad 
talia semina, alque etiam ad semina eorum, qui 
accipiebant in seipsos ipsa, qua sua nominaban-
lur, illud referri possii: Euntes %banty et flebant, 
miitentes semina sua*. Gonsiderct euim qui poiest 
quarumdam animamm iter, venienlium in ortum 
cum flelu et semina ferenlium, vel plurium justo-
rum, vel pauciorum, atque injusloruin similiter. fs 
ellam intuens veluii agricolas pro seminibus quae 
babeaul sollicitos, considerel quomodo bsec quidem 
excolanl, nempe semina praesianiia; illa vero non 
qnidem seminenl, quandoquidem venienl etiam cum 
pravis seminibus. Qualem enim flelum probabile 
esl hos plorare, de quibus inquit Sermo : Euntes 

στήσεις δέ εί δύναται επί τά τοιαύτα σπέρματα ήδη, 
κα\τών είς εαυτούς λαμβανόντων αυτά ίδια ονομαζό
μενα άναφέρεσθαι τό* Πορευομενοι έπορεύοντο, 
καϊ έκΛαιον, βάλλοντες (25) τά σπέρματα αυτόν 
εί τις γάρ δύναται, τήν μετά κλαυθμοΰ πορείαν τι
νών ψυχών είς γένεσιν ερχομένων κατανοησάτω, 
φερουσών τά σπέρματα, ήτοι πλειόνων δικαίων, ή 
ολιγότερων, κα\ αδίκων όμοίως. Καί έννοείτω θεω
ρών ώσπερεί γεωργούς αγωνιώντας περ\ ών (26) 
έχουσι σπερμάτων, πώς τάδε μέν γεωργήσωσ:, λέγω 
δέ τά διαφέροντα, τάδε δέ μή σπείρωσιν, είτε έρχον
ται κα\ μετά χειρόνων σπερμάτων ποίον γάρ είκδς 
κλαυθμδν κλαίειν τούτους, περ\ ών φησιν δ Λόγος· 
Πορευομενοι έπορεύοντο, καϊ έκλαιον, βάλλογ-

' * · ~* ~ W ^r^^^w , 
ibant, et flebant, mittenies semina %ua ? Ac profecio u

 τ ε ς (27) T a σπέρματα αυτών ; Και έλπίς γε αγαθή 
bona spes est in euntibiis, ac flenlibus, miltenlibus 
iemina sua; bi namque tanquam omnino vemenlet 
venient in exsullatione, portantes manipuloi tuot ·. 

8 Psal. cxxv, 6. 8 ibid. 

(22) Προστέβεικε. Legendnm ccnseo προστεθει-
κέναι. 

(23) Codex Bodleianus, oplime, σπέρμα τοΰ Σήμ· 
Regius, perperam, σπέρματος Σήμ. 

(24) Godex Bodleianus, έλθόντες. 
(25) ldem codex Bodleiauus, βάλλοντες, Regius, 

αίροντες. 
(26) Αγωνιώντας περϊ ών, clo. Godex Regins 

babel, αγωνιώντας περιώντας περ\ ών. Perionius 

έστιν έν τοίς πορευομένοις, καί κλαίουσι, βάλλου-
σι (28) τά σπέρματα εαυτών ούτοι γάρ ώς έπίπανέρ-
χόμενοι. ήξουσιν έν άγαΛΛιάσει, αϊροντεςτά dfa-

einendavil, αγωνιώντας περιόντας περ\ ών. At in 
Bodleiano et Barbcrino legiiur, αγωνιώντας περ\ 
ών, e i c , qu« german» leclio esi; nam περιών
τας ex poslrema syllaba pnrcedenlis vocabuii, et 
iribus sequeniibus videiur per librarii feslinatio-
nem coaluisse. 

(27) Codices Regius et Barbe^inus, βάλλοντες. 
(28) lidein codices Regius ei Barberitiu?, βάλ-

λουσι. 
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γματα αυτών. Τάχα δέ έτεροι ήλθον περι ώνείποιςάν Α Εί foriassis eliam alii venerunl, de quibus illad dici 
Πορευομενοι έπορεύοντο, καΐέγέλων, βάλλοντες(29)τά 
σπέρματα εαυτών οίς ακολουθήσει τδ · Ερχόμενοι δέ 
ήξουσιν έν κλαυθμφ, αίροντες τά δράγματα εαυτών 
περί ών είποις ά ν "Εγεννήθησαν ώσεϊ χόρτος δω
μάτων, Ις, πρδ τοΰ έκσπασθήναι, έξηράνθη · ού 
ούχ έπλήρωσε την χείρα αυτού ό θερίζων, χαϊ 
τόν κόλπον αυτού ό τά δράγματα συλλέγων · 
χαϊ ούχ είπαν οί παράγοντες *Ν Εύ Λογία Κυρίου 
εφ" υμάς. Κα\ δρα εί δύναται κατά τούτο βαθύτερον 
καί μυστικώτερον λέγεσθαι άπδ τοΰ Σωτήρος ημών 
τό· Μακάριοι κλαίοντες νύν, δτι γελάσονταΐ' 
κα\ τό · Ούαϊ οί γεΛώντες νύν, δτι πενθήσετε, 
καϊ κλαύσετε. "Οσω μέντοιγε μεταγενεστέρων τις 
έστ\ δικαίων σπέρματος, τοσούτφ (50) πλείονας φέ
ρει δικαιοσύνης λόγους, ώς διά τοΰτο μέν γεγράφθαι 
τό · Σπέρμα "Αβραάμ δούλοι αυτού · υΐοϊ Ιακώβ 
έχλεκτοϊ αύτοΰ. Διά τοΰτο δέ πως εΐναι (51) κα\ τδ 
περ\ τοΰ Ιωάννου είρημένον · Μείζων έν γεννητοΐς 

possei: Eunies ibanl, el ridebant, milienles semina 
sua ; quos illud sequetur : 312 Venieniee autem 
venienl cum ploratu, porlaules manipulos suos;de 
quibus dici posset: Geniti $unl veluli gramen άο· 
morum; quod aniequam evelleretur, exaruit: cujttg 
non implevit messor manum $uam, el linum suum, 
qui manipulos colligii: et non dixeruni pr&iereuntes : 
Benedictio Domini super vos 1 0 . Et vide num bac 
raiione socraiius el profundius dixeril Servaior 
noster : Beati qui nunc flent, quoniam r idebunl 1 1 ; 
et illud : Yce vobis, qui nunc ridelii, quoniam plora-
bilis, el flebiiis " . Aiqne sane quanlo quis est se-
minis juniorum jusloruiri, lanlo pltires juslilisc fert 
raiiones, adeo ut propter boc scriplum s i t 1 1 : Se-
men Abraham, servi ejus; filii Jacob, electi ejui. 
Propter hoc eiiam aliquo modo de Joanne illud di-
clum est u : Major inter natos mulierum JoannaBa^ 
ptista nemo ett. Ad quae loca cum perveueris, adhi-

γνναικών Ιωάννου τοΰ Βαπτιστοΰ ουδείς έστιν. Έν ^ be animum, num ralionem babcal delcri a Deo 
τούτοις δε γενόμενος τοίς τόποις, πρόσχες εί μή λό
γον έχει τδ άφανίζεσθαί τινα τών σπερμάτων ύπδ 
θεοΰ, ίνα μή πλείονα τά κακά ή έπ\ τής γής, σπει-
ρομένων τών μή εχόντων άφορμάς άπδ κρειττόνων 
πρδς τδ γεωργήσαι τά άπδ διαφερόντων σπερμάτων 
διά τοΰτο γάρ κατακλυσμδς γίνεται, ίνα έξαφανισθή 
τδ τοΰ Κάιν σπέρμα, ούκ άν δυνηθέντων τών άπ' 
αύτοΰ γενομένων έχειν τί γεωργήσωσιν, εί μή τά άπδ 
τού Αδάμ μόνα. "Οτι δέ ό κατακλυσμδς ύπερ τοΰ 
έςαφανισθήναι τδ σπέρμα τοΰ Κάιν γεγένηται, παρ-
ίστησιν ή έπιγεγραμμένη τοΰ Σολομώντος Σοφία 
διά τούτων Ά πόστας δέ άπ" αυτής άδικος έν 
Αργή αύτοΰ, (δήλον δ' δτι τής σοφίας,) άδελφοκτό-
νοις συναπώΧετο θυμοις · δι δν κατ ακλυζομένην Q 
γήν πάΛιν έσωσε Σοφία δι" ευτελούς ξύλου τόν 
δίκαιον κυβερνήσασα. Τδ αύτδ δέ μοι δοκεί παρι-
στάνειν κα\ ό Σοδόμων έξαφανισμδς κα\ τής γής αυ
τών, ών έτι μαρτύριον (52) της πονηρίας καπνιζο-
μένη καθέστηκε χέρσος, καϊ άτελέσιν ώραις 
κιψποφορούντα φυτά. Κα\ αγαθού γε θεοΰ έργον 
ήν Σοδόμων έξαφανίσαι τήν γήν, κα\ πάν δπερ ύπε-
λείπετο νοτίόος ξηράναι άπ* αυτής, ίνα μηκέτι γέ
νηται άμπελος Σοδόμων, μήτε κληματ\ς Γομό^ας , 
μηδέ σταφυλή χολής, μηδέ βότρυς πικρίας, μηδέ 
οίνος, θυμδς δρακόντων, κα\ θυμός ασπίδων ανίατος. 
Τδ δ" δμοιον έρείς κα\ περ\ τών Αίγυπτίων, περ\ ών 
είρηται· "Απέκτεινεν έν χαλάζη τήν άμπελον 
αυτών, καϊ τάς συκαμίνους αυτών έν τή πάχνη 

qusedam semina, ne mala muliiplicenlur super ler-
ram, duin bi scminanl qui nullas occasiones babent 
a melioribus progeniioribus exccdendi prsesiautia 
semiua ; hanc enim ob causam diluvium flt, u l 
deleaiur Cain semen: posteris ipsius alioquin ba-
bere non valenlibus aliquid quod excolerent, nibi 
semina sola ab Adam provenienlia. Quod vero dilu-
viuin seinuiis Cain delendi causa factum fueril, Sa-
pienli«e liber Salomoni inscriptus, bis verbis docel": 
Recedens auietn ab ip$a (nempe sapieulia) injuslu» 
in ira sua periit, cum animis fratrkidit: per quem 
inundatam Urram rursus iervavit Sapienlia, vi/i / i -
gno justum gubernans. Qtiin eliam idem mibi vide-
lur docere de Sodomis Saloinon, eos cum sua ip-
sorum lerra incendio periisse memorans, quorum 
etiamnum malitiw testimonio fumomm reslat solum, 
et pianlce intempeslivum fructum [erentes Ac certe 
Dei boui officium fuil Sodoinorum lerram delere, et 
quidquid reliclum ex ea fuisset buipidilatis arefa-
ciendo, ne iti postemm oriretur viiis Sodomorum, 
neque malleolus Gomorrhae, neque uva irae, neque 
bolrus amariludinis, ac ne vinum quidem, furor 
draconum, et venenum aspidum insanabile S i -
mile quiddatn dices eliam de jEgypliis, de quibus 
dictom e s l 1 8 : Occidil in grandine vineam eorum, et 
morot eorum in pruina; boni enim Dei csl iniorli-
cere vineas iEgypliorum et moros impiorum. lliec 
adjuncla inslilulae dispulalioni de eeminibus Abraba», 

αγαθού γάρ θεοΰ άποκτείνειν αμπέλους Αίγυπτίων, D 313 ν «Ι alicujus jusli sint nobis dicta, ut oslende-
και συκαμίνους τών άσεβων. Ταΰτα προκείμενα τή 
εξετάσει τοΰ τζερΧ σπερμάτων λόγου "Αβραάμ, ή τί
νος τών δικαίων ήμίν είρηται, υπέρ τοΰ φανήναι 
πώς κα\τίνα τρόπον είρηται τοίς αύτοίς ύπδ τοΰ Σω-

, # Psal. cxxvm, 6-8. 1 1 Luc. ν ι , 21 . 1 8 ibid. 25. 
1 8 ibid. 7. " Oeut. xxxn, 5 i , 35. 1 8 Psal. LXXVII, 47 

(29) lidem codices Kegius c l Barberinus, βάλ
λοντες. 

(50) Codices Rcffius ei Barberinus, ούτω. 
(31) Είναι. Scrib^ndiim videlur έστί. 
5̂2) Codex Bodleiaiius, κα\ περ\ Σοδόμων ό Σολο-

remus quomodo et cur Servalor eis d i x e i i l : 2Vott 
quod semen Abrahce e$lu>*; el , Si filii Abralice estis, 
opera Abraha facite *°. Caeterum de filiis Abrahai 
opera Abrabx facienlibus commodius, Deo dante, 

1 8 Psal. civ, 6. u Luc. vn, 28. 1 8 Sap. x, 5,4. 
. 1 8 Joan. νιιι, 57. 8 0 ibid. 59. 
μών έξαφανισμδν κα\ τής γής κα\ αυτών έτι μαρτύ·* 
ριον, e l c , el ila, vel quid shnile legisse vidctur 
rerrarius i» suocodice; Begius vero ut in nostio 
lexlu, nisi quod pro ό Σοδόμων babel ό Σολομών. 
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disseremus cura ad ezplorationem illtus contexlus Α τήρ°* τ ο"' Οιδα, δτι σπέρμα Αβραάμ έστε, κα\ το" · 
pervenerimus. ΕΙ τέκνα τον Αβραάμ έστε, τά έργα τον "Αβραάμ 
ποιείτε. Περ\ μέντοιγε τέκνων Αβραάμ τά έργα τοΰ "Αβραάμ ποιούντων, θεοΰ δίδοντος, εύκαιρότερον 
έροΰμεν, φθάσαντες έπ\ τήν βάσανον εκείνης της λέξεως. 

5. E i ergo qui fuerit Abrahae semcn, licel eliam 5. "Εξεστι τοίνυν σπέρμα τοΰ Αβραάμ τυγχάνοντι 
fleri, si diligentiam atlbibeat, ejus ii l ius; quemad- γενέσθαι αύτοΰ δι" επιμελείας καί τέκνον. Δυνατόν 
modtim faclu facillimuin esl, ul nulla diligeulia, 
nullaque cullura adbibita, hoc etiam perdat, quod 
semen Abraba? eral. Porro bi ad quos eral sermo, 
nondum erant deploratae spei, scienle Jesu eos 
etiamnum Abrah33 semen esse, ac videnie eos non-
dum amisisse facullatem eam qua fieri poterant 
Abrabx f i l i i ; tauquam euim facile faclu esset, ut 
praelerquatn quod seinen essent Abrabae, eiiam filii 

δέ κα\ έξ αμελείας καί άγεωργησίας άπολέσαι κα\ τ6 
είναι αύτοΰ σπέρμα. Ούτοι μέντοιγε έτι ελπίδων 
ήσαν (33) πρδς ούς δ λόγος, είδδτος τού Ίησοΰ, δτι 
σπέρμα έτι ήσαν τοΰ "Αβραάμ, καί θεωρούντος, δτι 
ούδέπω άπολωλέκεισαν τδ δύνασθαι γενέσθαι τέκν» 
τοΰ "Αβραάμ · ώς γάρ δυνατού δντος τού αυτούς γε
νέσθαι τέκνα τοΰ "Αβραάμ, πρδς τδ είναι αυτούς 
σπέρμα, φησίν αύτοις· ΕΙ τέκνα τον Αβραάμ έστε. 

efficerenlur, inquit ad eos: Si filii Abrahas estis, ^ τ α §ργα TOy Αβραάμ ποιείτε. Ός δέ είσί τίνες 
opera Abrahce (acile. Ulaulem sunl quidam semen 
Abrahx, sic alii exsistentes scmen, non suni semen 
dicente Daniele : Semen Chanaan, et non Juda11 ; 
sic alii alionim sunt, et non sunt, dicenlc Sapien-
lia : Semen exsecratione devolum ab iniiio **. Quin 
eliam bis addeinus, quod ul in rebus corporalibus 
uuuni interdum semen operari valens, magis pro-
flcil quam mulia semina, sic cernere etiain liceat 
in seminibus spirilualibus. Id autem quod dico ex 
bis quae mox dicentur l iquebil ; quoniam eniin qui 
seininal, raliones a majoribus acceplas in seipso 
babetet ingenitas, aliquando quideni pravalel ejus 
ratio, idque quod gignilur, editur seminanli simile; 

σπέρμα τοΰ "Αβραάμ, ούτως άλλοι, ώς (34) δ Δανιήλ 
φησι · Σπέρμα τον Χαναάμ, καϊ ούκ Ιούδα · καί 
άλλοι, ώς ή Σοφία φησίν · Σπέρμα (55) χατηραμέ-
νον άπ" αρχής. Καί είς ταΰτα δέ φήσομεν, δτι 
ώσπερ κατάτά σωματικά άπδ πολλών σπερμάτων προ
κύπτει μάλλον ένεργήσαι δυνηθέν έσθ* δτε έν τών 
σπερμάτων, ούτως έστιν ίδείν κα\ τών πνευριατικών 
σπερμάτων. "Ο δέ λέγω έσται σαφές έκ τών λεχΟη-
σομένων · έπε ι γάρ έχει έν έαυτψ προγονικούς τε 
κα\ συγγενικούς λύγους δ σπείρων, δτέ μίν κρατεί δ 
αύτοΰ λόγος, καί άποτίκτεται τό γεννώμενον τω 
σπείραντι δμοιον, δτέ δέ δ λόγος τοΰ αδελφού τοΰ 
σπείραντος, ή τοΰ πατρδς τοΰ σπείραντος (56), ή 

aliquando vero ralio fratris ejus qui scminavil, ie\ ^ τοΰ θείου τοΰ σπείραντος, ενίοτε κα\ πάππου τοΰ 
palris, vel avunculi, adde eliam avi, procvalet; quam 
ob causam, qui in lucem eduirtur, oriuntur bis vel 
illis similes. Cernere vero eliam est ralionem con-
jugis, vel ffatris ejus, vel avi ejus praevalere, juxia 
concussiones qua3 sunt in mistionibus, dum simul 
onines eousque coucuiiunlur, quoad praevaleal a l i -
qua ralio seminalis. Ha?c igitur Iransferantur ad 
animam seminibus inlelligibilibus plenam, quae ve-
nerinl a quibusdam, qui palres ejus dicuntur, et 
veluli seniinalesquaulam pairum raliones perfician-
lur, propier muliam mobiliiatem agilitaiemque et 
inteiibionein ad tales iniaginaliones ejus partis ani-
mae, qu« prxslanlissima es l ; quae si excolantur, 
eri l aliquis filius, bic quidem Abrabae, 314 ^ o e 

σπείραντος, παρ" δ γίνονται οί άποτικτόμενοι όμοιοι 
τοίσδε, ή τοίσδε. "Εστι δέ ίδείν επικρατούντα καΐτον 
λόγον (57) τής γυναικδς, ή τοΰ πατρδς τής γυναι-
κδς, ή τοΰ αδελφού αυτής, ή τοΰ πάππου αυτής, 
κατά τούς έν ταίς μίξεσι βρασμούς, άμα πάντων 
σειομένων έως επικράτηση τις τών σπερματικών 
λόγων. Ταΰτα δή μεταγέσθω έπί τήν πεπληρωμένην 
ψυχήν νοητών σπερμάτων, έληλυθότων άπό τίνων 
ονομαζόμενων πατέρων αυτής, κα\ τδ παρά τδ πολυ-
κίνητον ή εύκίνητον τοΰ ηγεμονικού, κα\ τήν έ:Λ 
τοιάσδε φαντασίας έπίστασιν προκυπτέτωσαν οίονεΐ 
σπερματικοί τίνες τών πατέρων λόγοι, ών γεωργου-
μένων έσται τις τέκνον, ό δέ μέν τοΰ "Αβραάμ, δή
λον δ" δτι αύτδς ών καί τοΰ Νώε · άλλος δέ τοΰ Νώε · 

uitiilominus eliam filius; ille vero Noe; non ila la- D ούχ ώστε δέ είναι κα\ τοΰ "Αβραάμ· καί άλλος τού 
men ιι 1 eiiam Abrahas sil iilius; rursus alius Cba-
naan, et iiem alius alicujus juslorum, vel injusto-
rum. Allameii nec cum similibus iisdemque semi-
nibus venimus omncs, ncc eiiain vacuus salularibus 
et sanctis seminibus venil quispiam. Nisi forle bac 
in re quis nos refellal, prasidium a Deo proveniens 
adducens in niedium, quod ne de pessimis quidem 
desperai, qni nullie seminibus opiimis in viiam ve-

1 1 Dan. xni , 56. " Sap. xn , 4 1 . 

(55) "Ετι έΛπίδων ήσαν. Ad marginem codicis · 
Darberini legilur έτι έντδς ελπίδων ήσαν. Hueiius 
scribendum censei, έτι έπ\ ελπίδων ήσαν. 

(54) Codex Bodleianus, ούτως άλλοι δντες ούκ εί-
σ\ν, ώς, etc. 

(55) Idem codex Bodleianus, κα\ άλλοι άλλων, ώς 
ή Σοφία φησί · Σπέρμα, etc. 

Χαναάν, κα\ άλλος τινδς τών δικαίων, ή τών άδικων. 
Πλήν ού μετά ομοίων, κα\ τών αυτών έληλύθαμεν 
πάντες σπερμάτων, άλλ" ουδέ έλήλυθέ τις κενός 
σωτηρίων καί αγίων σπερμάτων · εί μή άρα δυσω-
πήσαι τις ημάς, κα\ είς τούτο άμα παρατιθέμενο; 
τήν άπδ τοΰ θεοΰ βοήθειαν, ούκ άπογινώσκυυσιν 
ουδέ τούς κακίστους (58), κα\ χωρίς αρίστων σπερ
μάτων είσεληλυθότας είς τδν βίον, καί δυσωπήσαι 

(56) "Η τού πατρός τού σπείραντος. Deest ίο 
codioe Hegio, sed legilur iu Bodleiano. 

(37) Καϊ τον Λόγον. lu codice litulleiano decsl 
καί. 

(38) Cod<*x Bodleianus, ουδέ τούς κακίστους· Be-
gius, καί τούς κακίστους. 
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άπδ του· Δύναται ό θεός έκ τών Λίθων τούτων Α iiermt; et saneex hoc dicto refetlere nos quis po-
έγειραι τέκνα τφ Αβραάμ. Τά δέ είρημένα πάντα 
περ\ σπέρματος "Αβραάμ, καί των άνάλογον τούτψ 
εχόντων ευλόγως άν παραδεξαίμεθα, είπερ παραδε-
ζόμεθα ού χατά τδ (59) σωματικδν είρήσθαί τό· 
Ουκ άπεστάΛην εΐ μϊ\ εϊς τά πρόβατα τά άποΛω-
Λότα οίκον "Ισραήλ, και τό · Ουδέ έν τφ ΊσραήΛ 
τοσαύζην πίστιν εύρον, κα\ δσα τούτοις εΓρηται 
παραπλησίως. 

6. Έοίκασι δέ ούτοι, πρδς ούς ό λόγος, μή χωρεϊν 
τδν λόγον, ού δυνάμενον είς αυτούς, δι' ύπερβολήν 
μεγέθους Ιδίου τού υπέρ αυτούς, χωρεϊν έπείπερ έτι 
ήσαν σπέρμα τοΰ "Αβραάμ μόνον. Εί δέ πρός τψ (40) 
είναι σπέρμα τοΰ "Αβραάμ έγεώργησαν, κα\ είς μέ
γεθος, κα\ αύξην τδ σπέρμα τοΰ Αβραάμ έπεδεδω 

lest: Polens ett Deus ex hisce lapidibu$ $u$cilare 
filioi Abrahot Caeierum omnia quae diximua d* 
semine Abrahae, deque bie qui similitudinem cum 
boc babenl, jure admitlemus, si admitiamiis non 
juxta corporalem inielligeuliam dicluin fuisse illud : 
Non sum mistus nisi ad oves quce perierant domus 
Israel1V: et illud : Ne in Israele quidem tantum fidei 
inveni M ; el qnae bia siinilia dicla sunt. 

6. Videntur autein bi ad quos est sermo, non ca-
pere sennonem, qui p r» preslanlia magiiiludinis 
sua\ qura supra ipsos erat, non habebal locum iu 
eis, quandoquidem semen Abrahae adbuc lanlum 
erani. Quod si Abraha? semen cum esaent, addidis» 
sent illud Abrabae senien excolere, ul magnum fie-

κει, έν τψ μεγέθει, xal τή αύξη τοΰ σπέρματος τοΰ B rei ei augeretur, accrevissel illud cerie ad incre-
"Αβραάμ, έκεχωρήκει άν ό τοΰ "Ιησοΰ λόγος (44). 
Κα\ μέχρι γε τοΰ δεΰρο φήσεις, δτι δ Αόγος ού χωρεί 
έν τοίς μή προχόψασιν άπδ τοΰ είναι σπέρμα τοΰ 
Αβραάμ, μηδέ έληλυθόσιν είς τδ γενέσθαι αυ
τούς (42) τέχνα. Ούτοι δέ χα\ άποχτείναι θέλουσι 
τδν Αόγον, κα\ ώσπερεί συντρίψαι αύτδν, τδ μέγεθος 
μή χωροΰντες αύτοΰ. Και άεί γε έστι θεωρείν τούς 
μή χωροΰντας τδν Αόγον, διά τδ βραχύτερα αυτούς 
είναι σκεύη, θέλοντας άποχτείναι τήν ενότητα τοΰ 
μεγέθους (43) τοΰ Λόγου, ώς δυναμένους (44) χωρή-
σαι μετά τήν άναίρεσιν αύτοΰ τήν συντριβήν αύτοΰ, 
κα\ μέλη αύτοΰ. ΟΤς έάν έγγένηται ούτος ό Λόγος 
ώσπερεί άνελοΰσιν αυτόν φησι τό" Αιεσκορπίσθη-
σαν πάντα τά όστά μον. Είπερ ούν τις ημών έστι 
σπέρμα τοΰ Αβραάμ, κα\ έτι ό Λόγος τοΰ θεοΰ ού 
χωρεί έν αύτώ, μή ζητείτω άποκτεϊναι τδν Λόγον, 
άλλά μεταβάλλων άπδ τοΰ είναι σπέρμα τοΰ "Αβραάμ 
έπί τδ γενέσθαι τέκνον τοΰ "Αβραάμ, δυνήσεται 
χωρήσαι δν τέως ούκ έχώρει Αόγον θεοΰ (45). 

7. Ά έγω έώρακα παρά τφ Πατρϊ, ΛαΛώ' καϊ 
ύμεϊς ούν ά ήκούσατε παρά τού Πατρός, ποιείτε. 
"Ωσπερ ανθρώπους άν τινας είποι μεν άπ" αρχής αύτ-
όπ^ας γεγονέναι τοΰ Αόγου, περ\ ών δ Λουκάς φη
σι· Καθώς ποφέδοσαν ήμΐν οί άπ" αρχής αύτόπται, 
καϊ ύπηρέται γενόμενοι τού Αόγον ούτω τδν Σω
τήρα αύτόπτην (46) λέξομεν είναι τών παρά τψ Πα
τρί, καί κατά τοΰτο είρήσθαί τό· Ουδείς έγνω τόν 
Πατέρα, εΐ μή ό Τίός, ούκ 5τι αυτόπτων δντων οΤς 

nientum inagniludinemque seminis Abrabse ; atqne 
percepissenl Jesu sermoncm. E l haclenus quidem 
dices Sermonem non cadere in eos qui non eo us-
que profecerunl, ut semen Abrabae cum esseni, fie-
renl eliam ejus filii. Hi eliam inlerOcere volunlSer-
monem, veluiique ipsum conlerere, magniludinejn 
non capienles ejus. Proinde aliquos semper est cer-
nere non capienies Sermonem, quod breviora sint 
eoruin vasa, volentee inierficere unilaiem Sermo-
nie ; qaasi, cum ipsum interfecerini, capere possinl 
coniriiionem ejus * et dividere eum ia Iiis in quibus 
fueiiu Hic sane Sermo veluii ad r.ios iuterfeciores 
inquil : Duperserunt omnia otta meaXi. Itaqne si.ex 
nobis aliquis semen esl Abrahae, et adbuc in se lo-
cum non babel Sermo Dei, ne, quaeso, qnserat iu · 
tarficere Serroonem, sed ex semine Abralise im-
muiaius in filium Abrabae, Sermonein Dei huctenus 
non percepium capere poteril. ^ 

315 ?· ^9° 9UCB v'di opnd Pairem, loquor; et 
vos ergo quce audivistii α Patre, faciti 1 T . U l hoiui-
nes quosdam dicimus ab inilio ipaosmei F i l i i Dei 
speclalores fuisse, de quibus Lucas inquit : Sicuti 
tradiderunt nobU hi qui ab initio ipsimet $p$ctato-
res ac miniilri fuere Sermonis 1 8 ; sic Sertaiorem 
eiiam dicemus ipsuramet speclaiorem esse eorutu 
quse suniapud Pairein ; et banc eiiam ob causam 
dictum illud fuisse : N$mo agnovit Pairem nisi 

ανθρώπους (47) αποκάλυψη. Δηλοί δέ τδ αύτόπτην D *ϊ / ί ι ι ι •· : cum homines , quibus Filiue revtdal, 
τών έν τψ Πατρ\ τυγχάνειν τδν Σωτήρα σαφώς ή «on sint autoplae, hoc est per se speclalores. Aq 
προκειμένη λέξις έν τψ- "Α έγώ έώρακα παρά τφ etiam prasens contextus : Ego quce tidi apud Pa -

M Malih. 111,9. ^ Matib. xv, 24. *· Maiib. ? 111, 40. »· Paal. xxi , 45. , 7 Joan. vm, 58. M Luc. 1, 2. 
, e L u c x, 2 k 

(59) Codex Bodleianiis, παραδεξόμεθα κατά τό, 
etc.; Regius, παρεδεξάμεθα ού κατά τό, eic. Nega-
lionein non agnoscii F^rroriti» , quam exhibent la-
inen codd. Regius el Barberinus, el qtiam sensus 
requirii. 

(40) Codd. Bodleianus et Barberinus, πρδς τψ · 
Ri^gius, πρδς τό. 

(41) Codex Bodleianus, κεχωρηκυία τδν τοΰ "Ιη
σού λόγον. 

(42) Omnes nise., αυτούς. Huelius scribendum 
putat αύτοΰ. 

(45) Τού μεγέθονς. Deesl Ίιι codice Bodleiano. 
(4*) flc δνναμένονς, elc. Sic babcnl codd. Bo-

P A T H O L . G R . X I V . 

dletantis el Barberinus: Regius vero, ώς δυναμένων 
νωρήσαι μετά τήν συντριβήν αύτοΰ, κα\ μέλη αύτοΰ 
οίς έάν έγγένηται. Ούτω ό Λόγος... 

145) θεού. Deest io codice Bodleiano. 
46) 0#Γω τόν Σωτήρα αύτόπτην% eic. Nec de-

sunl lamen qui Origenein dixisse coniendunt F i -
lioni non videre Palrem. Jurene an secus, dispu-
tamns in Oriyenianis. HUETIUS. 

(47) "Ανθρώπονς. Eleiueula Regii codicis sic 
siiiil couirarta, οΓς άνους αποκάλυψη. Yidetur legisse 
Periouius οΤς άνθρωποι ς * codex Bodleianns habet 
οΓς ανθρώπων αποκαλύψει· sed reciissime Ferrarius 
legil, οίς άν δ Τίδς αποκάλυψη. 
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trem, loquor, palam declarat Seivatorem aulopiam Α Πατρί, Λα*1ώ. Ζητήσαις δ' άν ει Ισται ποτε, δτε οί 
άγγελοι αυτοί δψονται τά παρά τω Πατρ\, ούκέτι διά 
μεσίτου και ύπηρέτου (48) βλέποντες αυτά· δτε μεν 
δ έωρακώς τδν Υίδν έώρακε τδν Πατέρα τδν πέμ^ 
ψαντα αύτδν, έν Υίώ τις δρα τδν Πατέρα· δτε δέ ώς 
δ Υιδς δρα τδν Πατέρα, κα\ τά παρά τώ Πατρ\ δψε-
ταί τις, ο'ιονε\ όμοίω; τώ Υίώ αυτόπτης έσται τού 
Πατρδς,κα\ τών τού Πατρδς, ούκέτι άπδ τής είκόνος 
έννοών τά περι τούτου ού ή είκών έστι. Και νομίζω 
γε τούτο είναι τδ τέλος, όταν παραδίδωσι τήν βασι-
λείαν δ Υίδς τώ θεφ κα\ Πατρ\, και δτε γίνεται ό 
θεδς τά πάντα έν πάσιν. 'Ο μέν ούν Σωτήρ, έωρα
κώς παρά τψ Πατρ\, λαλεί· οί δέ πεπιστευκότες αύ
τψ Ιουδαίοι ούχ έωράκασι μέν παρά τω Πατρ\, 
ήκουσανδέ παρά τού Πατρδς, ίνα ποιώσινά ήκουσαν 
διόπερ φησ\ν αύτοϊς δ Κύριος· Καϊ ύμείς ούν ά 
ήκούσατε παρά τού Πατρός, ποιείτε. Ζητήσαι δ* 
άν τις, πότε ήκουσαν παρά τού Πατρδς οί πεπιστευ-
κότες τψ Κυρίψ Ιουδαίοι· και πρδς τούτο δ μέν τις 
φήσει, άπλούστερον άκουσας τού· "Α ήκούσατε παρά 
τού Πατρός, ποιείτε* δ τι ήκουσαν παρά τού Πατρδς, 
τώ τδν Πατέρα κεχρηματικέναι διά Μωύσέως κα\ 
τών προφητών, τά έν νόμψ κα\ προφήταις άναγε
γραμμένα, ποιητέα· δστις τψ (5ητώ πρδς τούς έτερο-
δόξους χρώμενος, σαφώς παρίστησιν, δτι ούκ άλλος 
έστ\ τού τδν νόμον (49) κα\ τούς προφήτας δεδωκό-
τος θεού δ Χριστού Πατήρ. Έτερος δέ συγχρώμενος 
κα\ τώ· Πάς ό άκουσας παρά τού Πατρός^ καϊ 
μαθών, έρχεται πρός μέ' ούχ δτι τδν Πατέρα έώρα-

esse jeorum quae sunl in Patre. Sed quaares num 
aliquando fulurum s i l , ui angeli ipsi visuri sint 
quoesunl apud Patrera, nullo medialore ac ministro 
inlercedente videntes ea : nara quando viso quis 
Filio videril Palrem qui niisit illuni, per Filium 
videl Palrem : cum vero Pairem el ea quae apud 
Palrem sunt, videl quis, perinde atque Filius, is, 
quasi non aliter ac Filius, auiopies, ac perse spe-
ctator Palris, el eorum qure Palris sutit, erit, non 
amplins per Filium, qui est imago Palris, conside-
rans res Palris. Et sane reor Iioc esse flnem, cum 
tradiderit regnuni Deo Pa t r i , el quando Deus erit 
omnia in omnibus , 0 . liaque .Servator, quae vidit 
apud Patrem, loquilur; Judaei vero qui credide-
runi ei, non videruut apud Patrem, sed audierunl 
a Paire, ul quae audierini, faciant : hanc ob causarn 
inquit ad eos Dominus : Ει vo$ igitur, quce audi-
vistis α Patre, facite. Sed quaeral aliquis, quando 
Judaei, qui Domino credidcrant, a Patre audierint : 
ad quod qui simpliciler inlcllexeril haec verba : 
Quw vo$ audivinis α Patre, facite, dicel eos audi-
visse a Paire, eo quod Pater per Moysem el propbe-
tas sanxerit quae in lege et propheiis scripta sunl, 
facienda : quo lesiimonio quisquis corilra eos qui 
ab Ecclesiae decretis dissideni , usus fuerit, is 
docebit non alium esse Deum, qni banc dederit 
Jegem et propbelas, quam Cbrisli Palrem. A l vero 
alius his eiiam verbis ulens : Omnit qui audivil α 
Palre, el didicil, venil ad mtt non quod Patrem Q κέ τις, εί μή δ ών παρά τψ Πατρ\, ούτος έώρακε 
quie viderit, nisi qui eel apud Palrcm , bic videt 
Palreni, 316 dicturns etl ex animabus , quae cor-
pora induanl, quasdam esse qtine, anieqtiaiii orian-
tur, edoctae fuerinl apud Pairem, alque ab eo au-
dierinl, quae etiam venianl ad Servatorem, atque 
ex earura nuitiero fuisse bos Judaeos, quos sibi cum 
crcdidissent, interrogal aUoquiturque Dominits, 
dicens : Vos igitnr, qux audivisiis α Patre, faciie. 
Dicel eiiam bos esse qui vocenliir seineu Abrah33. 
Rursum huic aliue coulradicel dicens baec quidem 
verba : Omnis qui andivit α Paire, et didioit, venit 
ad mey ostendere quod qni a Palre audieril , et ab 
ipso didicerii, veniat omnino ad Servatorem; illa 
•ero : Elvotigitur, qucB audivistis α Palre, facite, 

τδν Πατέρα, έρεί, δτι είσί τίνες τών ένσωματουμέ-
νων ψυχών, πρίν είς γένεσιν (50) έλθείν, μεμαθη-
τευμέναι παράτψ Πατρ\, καί άκούσασαι αυτού, αίτινες 
κα\ έρχονται πρδς τδν Σωτήρα, έξ ών ήσαν και οί 
νύν εξεταζόμενοι πεπιστευκότες αύτψ Ιουδαίοι, πρδς 
ούς έλεγεν ΎμεΊς ούν ά ήκούσατε παρά τού Πα
τρός, ποιείτε. Κα\ έρεί, δτι ούτοί είσιν οί κα\ κα
λούμενοι σπέρμα "Αβραάμ. Καί τούτψ δ" άν τις άν-
τιλέγοι φάσκων, δτι τδ μ έ ν Πάς ό άκουσας παρά 
τού Πατρός, καϊ μαθών, έρχεται πρός μέ, εμφαί
νει πάντως (51) έρχεσθαι πρδς τδν Σωτήρα τον 
άκούσαντα παρά τού Πατρδς, κα\ μεμαθηκότα παρ* 
αύτοΰ· τδ δέ· Καϊ ύμεϊς ούν ά ήκούσατε παρά τον 
Πατρός, ποιείτε, άπαγγελλόμενον πρδς τούς ζητοΰν-

dicia ad Judaeos quaerenles inierficere Filinm Dei D τας άποκτεϊναι τδν Υίδν τοΰ θεού "Ιουδαίους (οΤς κα\ 
" I Cor. xv, 24, 28. ·« Joan. νι, 45. 
(48) Ούκέτι διά μεσίτον καϊ ύπηρέτον. Filiuni 

*atri minisirare iradidit non uno looo Origeues, 
veterum aliquot softragio adjulus; ui in Orige-
uiania disputamus. NUETIUS. 

(49) Ούκ άΧΧος έστϊ τού τόν νόμον, elc. Mar-
cionitas, Cerdonianos eormnqiie gregales pungil. 
Cspicnim codex Bodleianiis ila Iiabei : ούκ άλλος 
έστί τούτον τδν νόμον κα\ τούς προφήτας δεδωκό-
τος θεοΰ ή ό Χρίστου Πατήρ, (bia? leciio tolerari 
nequit, nisi pro δεδωκότος θεοΰ legalur δεδωκώς 
θεδς, ή , eic. 

(50) Ε/σ/ τίνες τών ενσωμάτουμένων γοχών, 
πρ\ν είς γένεσιν, eic. Supra jam sa?pe huic Orige-
nein dogmati adba?rere deprcbendimus. Hierony-
mus inEpi$t. ad Ephes. i , 17, ba?c babei: Quod 
veto ni i , in agn4lioue ejus, id est, έπιγνώσει αύτοΰ, 
quidam $ic inlelliqunt, ul inicr γνώσιν et έπίγνω-

σιν, hoc est, inter nolionem et agnitionem , illud w-
tersit, quod notio eorum sit, qua: anie non scivimui, 
et ea poslta scire ccepimus : agniiio vero eorwn 
quiB prius sciemes deinceps scire de*ivimn$, eowm* 
que postea recordamur, et priorem quamdnm vilam 
in coelesiibus suspicaniur, posiquam in corpora hia 
dejecti el obtili Dei Palris, mmc eum ver revelalio' 
ncm cognovimns, secundum illud : Reminiscetiiur et 
coiivenenliir ad Dominum oinnes fmes ierrx (Psal. 
xx i , 28), ei cwlera his similia replicnntet. 0 u a m 

seiiieniiam quamvis aliis Iribuat Hieronymus, iia 
taincn eam proponii, ui ab ea parutn recedere vi-
dealiir, quemadmodum et a Rufino objecluui esi. 
Ac de his alibi. HUETIUS. — Yide Oriqemana. 

(51) Codex Bodleianus, πάντως· ediiio lluetii» 
πάντας. 
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ώς μηδέπω οδσι τέκνοις του "Αβραάμ λέγεται τδ* Α (quibus eliam, tanquam qni ηοη essent filii Abra-
El τέκνα τον "Αβραάμ έστε, τά έργα τον "Αβραάμ 
ποιείτε [52]), παρίστησι τδ μηδέπω τούτους καρπούς 
έχειν του έληλυθέναι πρδς τδν Σωτήρα. Πρδς δέ τδν 
ούτως άντιλέγοντα άπαντήσεταί τις, μή ταύτδν είναι 
φάσκων τδ· Πας ό άκουσας παρά τον Πατρός, καϊ 
μαθών, τώ· Καϊ ύμεΐς ούν ά ήκούσατε παρά τού 
Πατρός9 δ μέν γάρ πρδς τδ άκοΰσαι παρά τού Πα -
τρδς μαθών πάντως έρχεται πρδς τδν Σωτήρα· οί δέ 
άκούσαντες μέν, μή πάντως δέ κα\ μεμαθηκότες, 
ούδέπω τέκνα είσ\ τού "Αβραάμ. 

8. Πυνθανοίμεθα δ" άν τών τάς φύσεις είσαγόντων, 
και είς τδ, δτι Ό Αόγος ό έμός ού χωρεί έν ύμίν, 
αποδιδόντων κατά Ήρακλέωνα, δτι διά τούτο ού χω
ρεί, δτι άνεπιτήδειοι ήτοι κατ" ούσίαν ή κατά γνώμην, 

bae, dicilur : Si filii Abrahm estis, opera Abrahm 
facite) docere hos nondum babere fructus veniendi 
ad Servaiorem. At vero ad hunc sic contradicen-
lcm respondebit alius, non idem esse : Omnis qui 
audivit α Patre, et didicxt, cum his verbis: Et vo* 
igitur, qu& audivi$ii$ α Patre : illum namque, prae-
terquam quod a Palre audierit et didicerii, eiiam 
venire ad Servatorem ; bos vero qui atidierint qui-
dem, sed non omnino didicerint eiiam, nondumesse 
Abrahae filios. 

8. Sed interrogentur a nobis qui naturas intro-
ducunt, quique iu hoc conlexln : Sermo meutlocum 
non habet in vobii " , juxU Heracleoncm explicant 
eum idcirco locum in eis non babere, quia sint 

πώς οί άνεπιτήδειοι κατ* ούσίαν ήκουσαν παρά τού Β nalura vel animo inhabiles : quomodo inhabiles 
Πατρός; Άλλά και πότερόν ποτε πρόβατα ούτοι ήσαν 
τού Χριστού, ή αλλότριοι ύπήρχον αύτοΰ ; Εί δέ ήσαν 
αλλότριοι, πώς ήκουσαν παρά τοΰ Πατρδς σαφώς, ώς 
οίονται. λεγομένου πρδς τούς άλλοτρίους, δτι άιά 
τούτο ύμεϊς ούκ άκούετε, ότι ούκ έστε έκ τών 
προβάτων τών έμών; εί μή άρα θλιβόμενοι έτέρω 
άτόπψ εαυτούς περι^άλλουσι λέγοντες, παρά μέν τοΰ 
Πατρδς άκηκοέναι τούς άλλοτρίους, μή άκούειν δέ 
τούς αυτούς τούτους παρά τοΰ Σωτήρος. Εί δ" οίκείοι 
τοΰ Σωτήρος ήσαν καί τής μακαρίας φύσεως, πώς 
έζήτουν αύτδν άποκτεϊναι, κα\ πώς ό τοΰ Σωτήρος 
λόγος ούκ έχώρει έν αύτοϊς; 

9. "Απεκρίθησαν, καϊ είπαν αύτφ* V πατήρ 

naiura a Patre audierunt? Sed nlrum tandem hi 
erant oves Chrisli, an ab ipso alieni ? Quod si eranl 
alieni, quomodo audierunt a Paire, palam, ut pu-
lant, diconle ad alienos : Propter hoc vo$ nonaudi-
ti$, Quod non $itis ex ovibus mei$ " ? Nisi forte 
cum urgeaniur, in aliud absurdum aelpaos conji-
ciunt, dicentea a Patre quidem atidisse alienoa, hos 
vero ipsos non audire a Servatore. Sed si faroilia-
res erant Servatoris , et beataa illius nalurae, 
quomodo quaerebanl eum interficere, et quomodo 
Servatoris sermo non babebat locum in eis? 

317 9 · Responderunl, et dixerunt ei: Pater 
ήμώνΑ6ραάμ έστι. Δόξαιεν άντήν άπόκρισιν ούτοι ^ no$ler Abraham e$t Μ . Videntur bi atjectius.longe 
πεποιήσθαι πολύ ταπεινότερον έκδεξάμενοι περ\ τοΰ, 
τίς αυτών ήν δ πατήρ (55), ή ώς δ Κύριος έλεγεν 
ό μέν γάρ Ίησοΰς αναφερών έπ\ τδν θεδν έφασκε τό* 
Καϊ ύμείς ούν ά ήκούσατε παρά τού Πατρός, 
ποιείτε* οί δέ ταπεινότερον τδν τοΰ έθνους παρομο-
λογοΰσιν (54) εαυτών πατέρα, λέγοντες · Ό πατήρ 
ημών "Αβραάμ έστι. Βοηθών δ" άν τις αύτοίς, ώς 
καλώς άποκριναμένοις, φήσει, δτι ώς μέτριοι, κα\ 
μή δίδοντες έαυτοϊς εΐναι υιοίς θεοΰ, τοΰ Ίησοΰ 
λέγοντος- Ά ήκούσατε παρά τού Πατρός, ποιείτε, 
κα\ αναφερόντος έπ\ τδν θεδν, φασίν Ό πατήρ ήριών 
"Αβραάμ έστι. Δήλον δέ δτι καί τοΰτο εύθύνει δ Σω
τήρ, ώς ψευδώς είρημένον, διά τοΰ* Εί τέκνα τον 
^Αβραάμ έστε, τά έργα τού "Αβραάμ ποιείτε. Ούκ 

respondere qoain dixeril Dominus , declaranies 
quis ipsorum esset pater; siquidem Jesus ad Deum 
referens dixerat: Et vo$ igitur, qnw audivinis α 
Patre, faciie w : bi vero abjectius palrero genlium * · , 
patrem stitim faienlur, diceniea : Pater no$ter 
Abraham est " . Quod ei quis eos defendeos , tan-
quamqui bone responderint, dicet, Jesu dicenle : 
QUIB audivUtis aPaire, facite, et voculam Pmtris 
referenle ad Deuro, eos dicere : Pater noster Abra-
ham est, ceu modestos et nolentes sibi iribuere 
quod filii Dei essent, perspicuum est hoc eiiam a 
Servatore corrigi, ceu falso diclum, bis verbis : Si 
filii Abrahce e$ti$, opera Abrahm facite. Neque vero 
absurde praeter haac quaerat etiani aliquis quoraodo 

άτόπως δέ καί πρδς ταΰτα ζητήσαι τις άν, δτι πώς D &*ν*1<>Γ» Qu* eis ne filiisquidem esae Abraha con-
κατά τδν Σωτήρα έστι, μή συγκατατιθέμενον είναι αυ
τούς τέκνα τοΰ Αβραάμ, τδ λέγειν αύτοίς· Καϊ ύμεΐς 
ούν ά ήκούσατε παρά τού Πατρός, ποιείτε, ανα
φερομένου τοΰ, παρά τού Πατρός, έπ\ τδν θεόν ό 
γάρ μή ών τέκνον τοΰ "Αβραάμ κατά μίμησιν αρετής 
δποιανοΰν τών (55) μετά τδν "Αβραάμ, ψεκτδς, ώς 
ούτοι, πρδς ούς δ λόγος, πολλψ μάλλον ούκ έστι 
τέκνον τοΰ θεοΰ. "Ορα δέ εί κα\ πρδς τοΰτο δυνάμεθα 
λέγειν (δτι ούκ είρηται* Καϊ ύμεϊς ούν ά ήκούσατε 

}

 Μ Joau. νιιι, 57. " Joan. x, 26. n Joan. νιιι, 55, 

(52) Godex Bodleianus, ποιείτε - Regius, έποιεϊτε. 
(55) Codex Bodleianus, reclc, πατήρ· Hcgius, 

Σωτήρ. 
(54j Idem codex Bodleianus, άνομολογοΰσιν. 

cedebal, dicere possel: El vos igilur, quce audivinit 
Λ Patre, faciie , relaia voce Patris ad Deum : nain 
qui Abrabaa iilius non e»t, qualicunque modo vir-
tiilem posieroruin Abrahaeimiundo, is vituperabilis 
perinde aiquebi ad qqos est sermo, niullo magis 
non erit filius Dei. Proinde vide an eliam ad boc 
dicere possimus (quoniam non dictum fuit : Et voi 
igilur, quas andimtii a Palre vesiro, vel a palre 
nostro, sed, α Palre), quod iicet aliquis sit paier, 

" ibid. 58. »· Gen. xvu, 4 ,5 . " Joan. v m , 39. 

(55) Κατά μίμησιν αρετής όποιάνούν τών, ew. 
Sic biiuc locuin, in codicibus Begio el Barberino 
luxalum, sauiiaii restiluil Bodleianus. 
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oon continuo (amen paler eliam sft eorum qui ηοη Α παρά τοΰ πατρδς υμών, ή , παρά του πατρδς ημών, 
aunt fllii Abrahae, nec formati a seroine Ahrabae in 
ffliis Abrab*; vel bsec verba indeOnite dicta : Quw 
audimti* α Patre, sumi poseum pro eo quod est, a 
Patre meo, ut declaranl illa verba : Qum ego vidi 
apud Palrem, loquor; qtiae idem valent ac si dicas, 
apud Patrem meum Verum enimvero edocemur 
eiiam in eequeiuibus quoruranam Deus s i l Pater, 
per haec quae loquiiur Servator : Si Deu$ Pater 
vesier esfti, diligerelis uiique me * · . Ac profeclo 
Jiquet, qui Filium quaerant inlerficere, illum non 
diligere, et non diligenles eom, filios Dei non esse; 
unde perspicuuro efficitur haec verba : Et vos igitur, 
qu(B audidistis α Patre, facite n , non minus valere 
ae ai dictum faisset, α Patre veitro. 

άλλά παρά τού Πατρός)- δστις χάν ή πατήρ, ού 
πάντως κα\ τών μή τέκνων τοΰ "Αβραάμ έστι πατήρ, 
κα\ μή μεμορφωμένων άπδ σπέρματος "Αβραάμ έπ\ 
τά τέκνα τοΰ Αβραάμ· ή άδιορίστως είρημένον τό· 
"Α ήκούσατε χαρά τονΠατρός. δύναται λαμβάνεσθαι 
άντ\ τοΰ· άπδ τοΰ Πατρός μου, κα\ τοΰτο έσται σαφί, 
έκ τοΰ· Ά έγώ έώρακα παρά τφ Πατρϊ, Λαλώ, Γσον 
δυναμένου τψ, χαρά τφ Πατρί μον. Κα\ έν τοίςέξής 
δέ διδασκόμεθα τίνων έστϊν ££ε£ς-Πατήρ, δι" ών ταΰ
τα λέγει ό Σωτήρ· ΕΙ ό θεός Πατήρ υμών ήν, ήγα-
πάτε άν έμέ. Σαφές δέ, δτι οί ζητοΰντες άποκτεϊναι 
τδν Υίδν (56) ούκ ήγάπων αυτόν μή άγαπώντες δβ 
αύτδν, ούκ άν έχρημάτιζον υίοΙ (57) τού θεοΰ· ώστε 
δήλον, δτι τό· Καϊ ύμείς ούν ά ήκούσατε παρά τοΰ 

^ Πατρός, ποιείτε, ούκ Γσον δύναται τψ, παρά τού Πα
τρός υμών. 

40. λέγει αύτοϊς ό Ιησούς· ΕΙ τέκνα τον 
Αβραάμ έστε, τά έργα τοΰ "Αβραάμ ποιείτε. ΘΙ έν 
τι (58) έπιλεξάμενοι τών τοΰ "Αβραάμ έργων, τό· 
Έπίστενσε δέ Αβραάμ τφ θεφ9 καϊ έλογίσθη αύ
τφ είς δικαιοσύνην, καί τοΰτο νομίζοντες είναι έφ" 
δ αναφέρεται τό· Τά έργα τοΰ Αβραάμ ποιείτε, ίνα 
καί συγχωρηθζ αύτοίς, δτι έργον έστϊν ή πίστις, ού 
συγχωρηθέν άν ύπδ τών παραδεχόμενων τό· Πίστις 
χωρϊς έργων νεκρά έστιν, ούδ" ύπδ των άκουόντων, 
δτι διαφέρει τδ δικαιοΰσθαι έκ πίστεως ήπερ έξ έργων 
νόμου, άπολεγέτωσαν (59) διά τί ούκ είρηται* ΕΙ 
τέκνα τοΰ Αβραάμ έστε, τό έργον τοΰ Αβραάμ 

Abraha (aciie, sed numero plurium, opera Abrahm Q ποιείτε, ένικώς, άλλά πληθυντεκώς, Τά έργα τοΰ 

318 10. Dicit illis Jesut: Si /S/ii Abrahm e$tis, 
tptra Abrahm facite * · . Respondeant, qui ex bis 
qqae geseit Abraham, elegeruni unum quoddam 
opus» nempe : Credidit autem Abraham Deo, el 
imputatum ettilli ad juttiiiam u , el hoc exisliinant 
cs86 ad quod refemniur baec verba : Opera Abraha 
facite, ut eiiam concedaiur illis fldem e&se opus, 
quod roinime concedereiii qui aucloritatem illani 
admiltunt: Fidet *jn* openbus morlua ett k t , neque 
fci qui intelligiint melins esse jueiificari ex lide 
quam ex operibus legis u , et dicant quare non 
dictum sit singulariler : Si filii Abrahas e$ii$, oput 

facite; quod raeojudicio perinde vaiei ac si dictum 
fuiseet, omnia opera Abrahas ftcile. Sin vero idem 
esl ac si dicerernus, omnia opera Abrahw faciu, 
et neqne corporaliter adhaerere ancilla: debet is qui 
uxorem babet; neque defunctae oonjugi aliaro in 
senectule conjugem superinducere is q u i , juxta 
Servatoris interpretalionem, voluerit Abrabae Glius 
declarari ex eo quod Abrahae opera fecerit, palain 
hine discimus necesse nobis esse, ut allegorice 
inlelligenles omnem Abraliae bisloriam, singula 
quae ipse corporaliier fec i l , apiritualiier a nobis 
fiant, incipienlea ab eo dicto : Egredere de terra 
lua, et de cognalione lua, el dt domo pairi* tui, et 
ttni inierr*mquammon$traoero iibikk: id quod sane 

Αβραάμ ποιείτε, Γσον, ώς οίμαι, τυγχάνον τώ· Πάν* 
τα τά έργα τοΰ Αβραάμ ποιείτε. ΕΙ δέ Γσον έστίτψ· 
Τά πάντα έργα τοΰ Αβραάμ ποιείτε, καί μήτε σω
ματικώς παιδίσκη δεί προσελθείν τδν έχοντα γαμετήν, 
μήτε μετά τήν τελευτήν (60)τήςγεγαμημένης έν γή-
ρα άλλη ν γυναίκα λαβείν, τδν κατά τοΰ Σωτήρος 
ύφήγησιν θέλοντα τέκνον άποδειχθήναιτοΰ "Αβραάμ, 
έκ τοΰ ποιείν τά έργα τοΰ "Αβραάμ* σαφώς καϊ εντεύ
θεν μανθάνομεν, δτι δεί πάσαν τήν κατά τδν "Αβραάμ 
άλληγοροΰντα ίστορίαν έκαστον πνευματικδν ποήααι 
τών πεπραγμένων ύπ" αύτοΰ, άρξάμενον άπδ τοΰ" 
"ΕζεΛθε έκ τής γής σον, καϊ έκ τής συγγενείας 
σου, καϊ έκ τοΰ οίκου τον πατρός σον, είς τήν 
γήν ήν άν σοι δείξω, είρημένου ού μόνψ (61) τψ 

diclum est non soll Abraba , verum eliam cuicun- D "Αβραάμ, άλλά κα\ παντί τψ έσομένψτέκνψ αύτοΰ. 
que qui ipsius filius s i l fuiurus. Est eniro quaedara 
iiniuecujosqiie noelram terra, aique quaedam anie 
divinum respoosuin non bona cognatio ; ei postre-
mo qeaedam domug palris nosiri, antequam perve-
Dialsermo Dei ad nos : quae.omnia nobia propier 
germonem Dei damnanda sunt et omitlenda, si 
Servatorem audimus diceniem : S i filii Abtahm 

"Εστι γάρ τις κα\ έκαστου ημών γή, κα\ ή πρδ τοΰ 
θείου χρηματισμού ούκ αγαθή συγγένεια, κα\ ό πρδ 
τοΰ φθάσαντος είς ημάς λόγου θεοΰ οίκος (62) τοΰ 
πατρδς ημών, δι' ά τινα άπαντα κατά λόγον θεοΰ 
δεήσει ημάς έπεξελθείν, είπερ άκούομεν τοΰ Σωτήρος 
λέγοντος· ΕΙ τέκνα τοΰ "Αβραάμ έστε, τά έργα τού 
Αβραάμ ποιείτε* ούτω γάρ φθάσομεν, ώς καταλιπόν-

* Joan. νιιι, 42. » ibid. 58. 
4 , R o m . ιιι, 28. " Gen ι ι ι , 4. 

ibid. 39. M Gen.xv, 16; Rom. iv, 5; Jac. n , 25. ·» ibid. 20. 

(56) Godex Bodleianus, Ylov Regius, Ίησούν. 
(57) Godex Regius, οί υίοί. 
(58) Godex Regius, perperam, έν τή . 

!
59) Codex Bodleianus, άποκριθήτωσαν. 
60) Μετά τήν τεΛευτήν, eic. becuodas nuptiaa 

non omnino probaese Origenem jam docuimoa in 
Oriqeniunis. HUETJUS. 

(bi) Codex Bodleianus, μόνψ · Regius, μόνον. 
(62) la codice Regio deeai οίκ^ς. 
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τες τήν ήμετέραν γήν, έφ' ήν δείξει ήμΓν γήν δ Α i9it99 opera Abraka* fadte; sic enim perveniemus, 
Θεδς τήν αληθώς άγαθήν, κα\ δντως πολλήν, ήν 
άπδ Κυρίου τοΰ θεοΰ πρέπει δίδοσθαι τοίς ποιή-
σασι τδ προστεταγ μένον έν τψ* 'ΕξεΛΘε έχ τής 
γης σον* κα\ ώς καταλιπόντες συγγένειαν ού 
χολήν είς έθνος έσδμεθα μέγα, χα\ μείζον ή 
χατά ανθρώπους· κα\ ώς καταφρονήσαντες οίκου 
πατρδς ούκ επαινετού, εύλογηθησδμεθα, μεγαλυ-
νομένου τοΰ δνδματος ημών, γινόμενοι εύλογη-
τοί έπί τοσούτον, ώς τούς μέν εύλογουντας ημάς 
εύλογείσθαι ύπδ τού θεοΰ, τούς δέ καταρωμένους 
ύπδ κατάραν έσεσθαι, πάσάν τε γής φυλήν έν ήμίν 
εύλογείσθαι· δτε κα\ περί ημών είποι άν δ λόγος· 
Έχορεύθη, ώς είρηται περί "Αβραάμ· Καϊ έχο-
ρεύθη Αβραάμ, χαθάχερ έΛάΧησεν αύτφ Κύριος. 

quia reliquerhnus lerram noslram, ad eam terram 
quam nobis osiendet Dominus; nempe ad terram 
vere bonam vereque mullam, quam a Domino Deo 
dari par eet his qui quod jubel in illo dicto, 
Egredere de terratua, peregerint.Quin etiam tan-
quam qui reliquerimus cognaiionem non bonam, 
erimus in geniejn magnam 4 S , eamque roajorem 
quam bominum : tanquamque qui despexerimus 
domum pairis illaudabilem, benedicemur, 319 
magniflcato iiomine nostro, el ad tantaro be-
nedictionem pervenientes, o l vel nobis quoque be-
nedicenies a Domino benedicantur, nobiaque inale-
diceiues, dirts devoveaniur, atque etiam omnes fa-
iniHae terrae in nobis benedicaniur : quando eiiam 

Οΐμαι δέ, δτι έν ταίς άρχαϊς, κα\ έπ\ ποσδν δ Λώτ Β de nobis senno ille dicelur : Egresnu est, ut d i -
Ιψεται ήμίν, ού σύμβολον ή ν τ ό · Καϊ φχετο μετ* 
αύτου Λώτ, καί έπανελθόντες είς γήν Χαναάν διο-
δεύσομεν τήν γήν Ιως τοΰ τόπου Συχέμ, ούτω tfj 
άναβάσει τής διανοίας προκόπτοντες, έως έλθωμεν 
έπ\ τήν δρύν τήν ύψηλήν, καί δφθήσεται ήμίν Κύ
ριος δ Θεδς, δ δφθείς τψ "Αβραάμ, καί έπαγγελείται 
mp\ τήν ύψηλήν δρύν, γήν δούναι τψ νοητω τής 
ψυχής ημών σπέρματι. Τοΰ δέ νοήσαντός έστι τό* 
Έργα τον Αβραάμ ποιείτε, χα\ τδ οίκοδομήσαι 
θυσιαστή ρ ιον Κυρίψ, τψ δπου ή υψηλή δρύς έπι-
φαινομένψ καί ήμίν, κα\ μετά ταΰτα άποστήναι άπδ 
τοΰ τόπου τής υψηλής δρυδς ώς έπ\ τδ δρος, κα\ 
τοΰ δρονς κατά τάς ανατολάς τής Βαιθήλ (δ ερμη
νεύεται όΐχος θεού), ένθα στήσει έαυτοΰ τήν σκη-

ctuni eet de Abraham " : Et egre$$u$ est Abraham, 
quemadmodum locultti $% fuerat Dominut. Existimo 
autem fuiuram ui in principio, et aliquandiu Lot 
nos sequaiur, cujus noia illud f u i l : Et ambulavit 
cum eo Loi K \ el redeuntes in Cbanaan pertransibi-
mus regionem, usque ad locum Sicbem; sic ascen-
sione cogilaliouis proiicientes, donec perveniamos 
ad quercum aliam. Videbiiur etiam nobis Domious 
Deus, qui visus est Abrahai, ac proiritiei circa 
qnercom altam semini inielligibili aniros nostr» 
dare ierram. Porro ad euro qui tuec verba couai-
deraverit: Opera Abrahw facite * · , perlinet quoque 
aram sediiicare Domtno w ; Domino, inquam, qui 
nobia quoque apparel,u.bi esiqaercua a l la ; poslea-

νήν, τής μέν Βαιθήλ ώς έπ\ κατά θάλασσαν, τής δέ C recedere a ioco aila» quercae, quasi ad mou-
Άγγα\ (65) ώς έπί κατ" ανατολάς] (ερμηνεύεται δέ 
'ΑγγαΙ έορταϊ), κα\ ώς προκύπτων γε ό τοιούτος 
μετά ταύτα δεύτερον οικοδομήσει τψ Κυρίψ θυσια
στή ρ ιον · ήδη χα\ έπικαλείσθαι δυνάμενος έπ\ τψ 
ονόματι τοΰ Κυρίου, κα\ έξης άπαίρων κάκείθεν, δ 
έσόμενος τέκνον τοΰ Αβραάμ, γενόμενος πως στρα-
τηγικώτερος, κα\ συνιείς πρδς δσους πολεμίους αύ
τδν παρασκευάσασθαι δεί, στρατοπεδεύσει έν τή 
έρήμψ* μετά ταΰτα πείρα ν λιμού λήψεται τού έπι 
*ή$ Υ*Κ> x*A 6 U τ ή ν ΑΓγυπτον καταβήσεται τοΰ 
παροικήσαι (64) έκει, Γνα μή καί αύτοΰ κατίσχυση 
δ λιμδς δ ένισχύσας έπ\ τής γής · κα\ καταβήσεται 
είς ΑΓγυπτον μετά τής ευπροσώπου έαυτοΰ γυναι-

leiu, el a raonie ad orientem Belhel (quod ei iuler-
preieris, esi domu$ 0 « ) , ubi figet lenlorium eutim; 
Betbol quidem laBquain ad toare, Ang» vero lau-
quam ad orieuiem (si iuierpreieris enim Aiigae, so-
nal fesiivitoies), aique is profeclo ceu proficiens 
po$l baec rursura Dotnioo aadiflctbit aram; jaro 
eiiam iovocare valens in noraine Domini, per ordi-
nemque inde solvena, qui fatnrus esl filius Abrahae, 
factus aliquo modo ducendi exercilue peritior, i n -
lelligensque ad quoi beJla seipsum praeparare opor-
leai, caslrameiabiiur in solitudtne; posiea cum 
famem orlam in terra senliet, tn iEgyplom deseeu-
del, illic habitaturus, ne adversum quoque se prae-

κδς, συνθήκας τινάς τιθέμενος (65) πρδς αυτήν, Γνα ft valeal fames, qu» super terram praevalueril; de-
έαυτψ (66) δι" αυτήν οί Αίγύπτιοι ήμέρως χρήσων-
ται, κα\ γένωνται έν Αίγύπτψ αύτψ πρόβατα, καί 

-μόσχοι, καί δνοι, καί παίδες, κα\ παιδίσκαι, κα\ 
ήμίονοι, κα\ κάμηλοι, περ\ ών έκαστου (67) σοφού 

scendeique in iEgypiura cum conjuge sua eleganti 
forma, pactis quibusdam cara ipsa conslitmiB, quo 
se mansuete i£gypUi illtus cauea uianlur, sinique 
Uli io iEgypio oves, et viioli , ei asiui, et servi, el 

Gen. xn,2 t 3. M ibid. 4. *T ibid. 4 seq. w Joan. vni, 39. *· Gen. x i i , 7 seq. 

(63) ΑγναΙ, ele. In codice Re^io bis legiiur 
Άγγάει . Ιιι codicibus των Ο* legitur aliquando 
"Αγγεί seu "Αγγαί, queroadmodum exsiat in codice 
Botlleiaito, seu Άγγέ , ul Genes. xn , 8, aliquando 
Γαι, u l Jos. |vn,2,el saepe boc Hbra; aliquando Αίά, 
«41 Esdr. ιι, 28; abquando Αί , ιιι II Esdr. vn, 
32, ei aliquando Γαί, ul Jereui. XLIX, 5. Id derival 
Origenes a aon, fer.aius ett, quod non paiilur He-
braica scripiura *ynt cui coiiscniiuiil Onkelos et 
Joialhan, Tawasius ei Syrus imerpres, codex Sa-
Juariianue ei Saiuaritariuu iuicrpretaiio, quae ba-

bei Haina, et Arabum, qua3 Alay. HUETIUS. 
(64) Τον παροικήσαι. Sic babei codex Bodleia-

nue ; in Begio deest τοΰ. 
(65) Codex Bodleianus pro τιθέμενος babet συν

θεμένος. 
(66) Ίνα έαντφ, elc. Sic babel codex Bodleia-

iius; Regius vero, perpexam , ίνα έαυτψ δι" αυτήν 
οί Αίγύπτιοι χρήσονται. 

(67) Godex Bodleiaaus, έκαστου · Regius, έκατέ-
ρων. 
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anciliae, el muli, et cameli, de quibiis singults, a l i - Α τίνος, κα\ έπ\ τά βάθη τής Γραφής επισταμένως 
cujus sapieniis, et qtii profunda Scripturse docte pe-
nelrare possit, officium eril dicere : et 320 c e r I e 

generatim omnem Abrabae hisloriara explorantes, 
et qnaecunque de ipso gunt scripta, quae unum di-
cunt , et aliud innuunl, spirituales spiritualiter 
omnia facere conabimur. Yide vero an non aperie 
ex his quae in boc loco indagavimus, constet sapien-
tis cujusdam esse, et omni virtute ornati, fieri 
Abrahae filius. Quid enim opus esl dicere quanta 
opus sit sapientia, ul Abrabae opera consideremus, 
quantaque opus sit poienlia, u l ea faciamus? Sed 
quali sapieniia qualique poleniia egemus, nisi Chri-
sti, qui esi Dei potentia et Dei sapientia 0 0 ? Cum 
ergo scriplum s i l : Si filii Abrahce ettis,opera Abra-

φ Θάνε ιν δυναμένου έργον ά ν εΓη λέγειν κα\ άπαξ
απλώς γε πάσαν τήν κατά τδν "Αβραάμ Ιστορίαν 
βασανίζοντες, κα\ δλα τά περί αύτοΰ γεγραμμένα 
άτινά έστιν άλληγορούμενα, ώς πνευματικοί πνευμα
τικώς ποιείν πειρασδμεθα. "Ορα δέ εΐ μή σαφώς 
άπδ τής εξετάσεως τών κατά τδν τόπον παρίσταται 
ήμίν (68), δτι σοφού τίνος, καί πάση αρετή κεκοσμη-
ριένου τδ γενέσθαι τοΰ "Αβραάμ τέκνον. Τί γάρ δεί 
λέγειν δσης σοφίας χρήζομεν είς τδ νοήσαι τά έργα 
τοΰ "Αβραάμ, καί δσης δυνάμεως είς τδ ποιήσαι. 
αυτά; Ποίας δέ σοφίας, ή ποίας δυνάμεως δεόμεθα, 
ή Χριστού, δς έστι θεού δΰναμις (69), καί Θεού σο» 

. φία; Τδ μέν ούν γεγραμμένον εστίν · ΕΙ τέκνα τον 
Αβραάμ έστε, τά έργα του Αβραάμ ποιείτε· άκο-

fuv faciie*1, consequenlerbuic dixeris: Si filii Isaac Β λούθως δ" άν παρά τοΰτο είποις* Εί τέκνα του 
eslis, facite opera Isaac; simililerque de Jacob, et 
de singulis sanctis patribus. Gontra singuli peccan-
les generalim quidem filii sunt diaboli, quoniam 
Qui facit peccatum, ex diubofo natu$ est11; private 
vero vel Cain, vel Gbam, vel Gbanaan, vel Pharao-
nis, vel Nabucbodonosor, vel alicujus impiorum. 
Consequenter etiam bis dices, unumquemque ex 
hac vila migranlem proiicisci ad suos palres ; omni-
bus eniui bominibas decedenlibus e vita, non soli 
Abrabamo dici censendum est: Tu autem ad patres 
ittos tfax", eiiamsi non oinnibus bominibus addalur 
illud, cum pace. At vero perfeclis, bisque qui spi-
rilualiler loiigaevi fuerinl, illud etiam addilur: ln 
unectute bona 8 4 ; quandoquidem canities hotnini 

"Ισαάκ έστε, τά έργα τοΰ Ισαάκ ποιείτε * τά δέ 
δμοια και περ\ τοΰ "Ιακώβ, κα\ ένδς έκαστου τών 
αγίων πατέρων. Καί έκ τών εναντίων δέ έκαστος 
τών άμαρτανόντων γενικώς μέν τέκνον έστ\ τοΰ δια
βόλου · έπε\ Πάς ό ποιων τήν άμαρτίαν έχ τον 
διαβόλου γεγέννηταΐ' ήδη δέ καί ίδικώτερον, ήτοι 
τοΰ Κάιν, ή τοΰ Χάμ, ή τοΰ Χαναάν, ή τοΰ Φαραώ, 
ή τού Ναβουχοδονόσορ, ή τίνος τών άσεβων. Τού
τοις δέ ακολούθως έρείς, δτι έκαστος άπαλλαττό-
μενος τοΰ βίου τούτου άπελεύσεται πρδς τούς ίδιους 
πατέρας · νομιστέον γάρ ού μόνψ τψ "Αβραάμ, άλλά 
και πάσιν άνθρώποις λέγεσθαι πρδς τ-g έξόδψ τ*5· 
Σύ δέ άπεΧεύση πρδς τούς πατέρας σου · ούκέτι 
δέ πάσιν άνθρώποις, άλλά μόνοις τοις άγίοις το"· 

, , Ί Γ ' « » — * ' — » 

bus est prudentia " , et corona gloriationis ett $ene- u μετά εΙρήνης· τοις δέ τετελειωμένοις, και πνευ 
ctus; et gloria veris ac divinis senibus canilies illae ματικώς μακροημέροις γενομένοις και τό* Τραφείς 
sunt quae mente cernunlur, ipsos ornantes. έν γήρα χαΧφ· έπείπερ ΠοΛιάέστι φρόνησις άν-
θρώποις, χαί στέφανος χαυχήσεως γήρας· χα\ δόξα τοίς άληθινοίς κα\ θείοις πρεσβυτέροις αί κοσμού-
σαι αυτούς νοηται πολιαί. 

4 1. Nunc autem quaritii me interficere, hominem, 
qni verilatem loculus sum vobis, quam audhi α Deo8e. 
Jesum qui quacrunt inlerficere, quoniam Deus non 
interflcitur, eiiamsi interficienl, hominem inierfl-
cieni. Quod si quaerunl tnlerficere, et nondum in-
lerficianl, intidias illi veluti homiid slruunt, non 
Deum esse existimanles, cui siruuniur insidiae. Nam 
nullus existimans Deum essecui struunlur insidiae, 
insidias i l l i struerei. Cernere vero licel quosdam 
aliquo niodo semper Sermoni struenles insidias, ̂  
quoniam inlerOcere qtiaerunt eum et delere : lan-
quam honiinera ipsum (boc esl humanuni ei mor-
lalein)esse exisiimantes: quivel bumaniorem ipsius 
partem, el, quod videtur, invadunl: 321 se<* u t 

corpus etiam Sennonis inlerficiant, perspicuum 
est eos post liaec amplius aliquid facere non posse. 

41. Νύν δέ ζητείτε με (70) άποχτείναι άνθρω
πον, δς τήν άλήθειαν ύμιν ΧεΧάΧηχα9 ήρ 
ήκουσα παρά τού θεού. Οί ζητοΰντες άποκτεϊναι, 
έπε\ θεδς ούκ άποκτίννυται, κάν άποκτιννύωσιν, 
άνθρωπον άποκτιννύουσι. Κάν ζητώσ·ν άποκτεϊναι, 
μήπω άποκτιννύντες, ουχί θεδν νομίζοντες είναι, ψ 
έπιβουλεύουσιν, ώς άνθρώπψ έπιβουλεύουσιν · ούδελς 
γάρ πειθόμενος είναι θεδν τούτον, φ έπιβουλεύει, 
έπιβουλεύσαι άν αύτψ. Έστι δέ πως άε\ (71) θεω
ρήσαι τούς τώ Λόγψ τοΰ θεοΰ έπιβουλεύοντας, δτι 

1 άποκτεϊναι ζητοΰσι, και έξαφανίσαι αύτδν, άνθρωπον 
αύτδν, τουτέστιν άνθρώπινον (72), καί θνητδν είναι 
ύπολαμβάνοντες, ή καί τψ άνθρωπινωτέρψ αυτού, 
κα\ βλεπομένψ επιτίθενται* ίνα δέ κα\ άποκτείνωσχ 
τδ σώμα τοΰ Λόγου σαφώς (73), δτι μετά ταΰτα 
ουδέν δύνανται ποιήσαι περισσότερον. Διόπερ οΟ 

8 1 Joan. νιιι, 39. 8 1 1 J.oan. ιιι, 8. 8 8 Gen. xv, 15. 8 4 Sap. ιν, 9. 8 8 Prov. χνι, 31 

(68) Ήμΐν. Non comparet in codice Bodleiano 

8 · l C o r . i , 24 . 
8 6 Joau. vni, 40. 

8 i -
(69) θεού δύναμις. θεοΰ deest in codice Re-

gio. 
(70) Ζητείτε με. Sic recle habet codex Bodleia-

ntis ; in Uegio deesl με. 
(71) Έστι δέ πως αεί. etc. In codice Uegio deest 

πως. quod cxslai in Bodleiano. 

(72) Codex Bodleianns, αύτδν, ώς άνθρώπινον. 
Paulo posl, ρΓοή κα\ τω, e i c , ad marginem codi-
cis Bodleiani legiiur οί καί τω, e tc , quod Ferrarius 
secutus est. 

(73) Σαφώς. Legendum videlur σαφές, et i l t le-
gii Ferrarius. 
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φοβητέον ήμίν άπδ των (74) άποκτιννύντων τδ οώμα, Α Quamobrem non est nobis timendom ab bis qui 

'μετά δέ ταύτα μή εχόντων περισσότερον τι ποιήσαι 
.ουδέ φοβητέον άπδ τών άποκτεινόντων τδ σώμα, τήν 
|δέ ψυχήν τοΰ Αόγου μή δυναμένων άποκτεϊναι* άλλ* εΐ 
τοιούτος τίς έστι λόγος, ώστε κα\ τδ σώμα αύτοΰ κα\ 
τήν ψυχήν, τ φ άξια είναι άπωλείας άπόλλυσθαι δύ
νασθαι, φοβητέον τδν δυνάμενον θεδν Αόγον (75), 
και ψυχήν κα\ σώμα άπολέσαι, κα\ έξαφανίσαι, είτε 
έν γεέννη, είτε δπως βούλεται · δ Κύριος γάρ Ί η 
σοΰς άναλοί τψ πνεύματι τοΰ στόματος (76) αύτοΰ, 
κα\ καταργεί τζ έπιφανεία τής παρουσίας έαυτοΰ 
τδν άντικείμενον λόγον, κα\ έπαιρόμενον έπί πάντα 
λεγόμενον θεδν ή σέβασμα. Κα\ ζητοΰσί γε ούτοι, 
πρδς ούς δ λόγος, άποκτεϊναι άνθρωπον δς τήν άλή
θειαν λελάληκεν, ήν ήκουσε παρά τοΰ θεοΰ, κα\ 

occidunicorpus 8 Τ , nihil reliqui posiea quod faciani 
habenies; neque limendum est ab bis qui occidunt 
corpus, animain vero Sermonis inierflcere non va-
Jenl : sed si quispiam est ejusmodi sermo, cujus 
corpus e l anima perdi possint, quia sint perdilione 
digna, timendus est Dei Sermo, qui potest el corpus 
ei animain perdere ei delere, eive in gehenna M , 
sive quo ei lubilum fueril : Doirinus enim Jesus 
coniiciel spirilu ori» sui, etabolebit clarilale adven-
lus sui sennonem bunc sibi adversarium, et effe-
renlem se adversum omnem qui dicilur Deus, aut 
numen · · . E l saoe hi ad quos est sermo, quaerunt 
inierficere bominem, qui veritatem locuius est, 
quam audivii et accepil a Deo. Etiamsi simpliciter 

εϊληφε. Κάν άπλούστερον μέντοιγε κατά τδν τόπον Β locum bunc inlerpreiemur, aperte Servalor docuit 
έκλαμβάνωμεν, σαφώς έδίδαξεν δ Σωτήρ, δτι τδ ζη-
τούμενον ύπδ Ιουδαίων έπ\ τ φ άναιρεθήναι αύτδν 
θεδς ούκ ήν (77), άλλά άνθρωπος, δς καί άνηρέθη. 
θεδν γάρ (78) ού θεμιτδν άποθνήσκειν λέγειν · διό
περ δ έν άρχ-jj πρδς τδν θεδν Αόγος, δστις καί θεδς 
Αόγος ήν, ούκ απέθανε. Ζητήσεις δέ, έπεί γέ 
γραπται, δτι δ Αόγος σάρξ έγένετο, πότερόν ποτε 
δ γενόμενος σάρξ Λόγος τψ γεγονέναι σάρξ, γέγονε 
καί άνθρωπος, ή ού γέγονεν άνθρωπος. Εί μέν γάρ 
γίγονεν άνθρωπος, δύναται αύτδς έζητήσθαι άναι
ρεθήναι * εί δέ μή γέγονεν άνθρωπος, καί δ γενό
μενος σάρξ Λόγος ούκ αναιρεθείς άπεκατέστη, κα\ 
αποκαθίσταται έκάστψ έπ\ τοΰτο δπερ ήν πρ\ν γε
γένηται σάρξ. 

42. Τούτο Αβραάμ ούκ έποίησε. Τδ μηδαμως C 

δυνατδν πραχθήναι τψ "Αβραάμ, εί μή πεποίηκεν 
Αβραάμ, ώς έτυχεν, άναιρεϊσθαι δοξει τό * Τούτο 

Αβραάμ ούκ έποίησεν * είποιεν γάρ άν πρδς τούτο 
τίνες, δτι μάτην λέγεται τό* Τούτο Αβραάμ ούκ 

έποίησεν, είπερ ούκ έποίησε τδ μηδαμώς γενόμε
νον κατά τδν χρόνον αύτοΰ* ού γάρ έγεγόνει κατά 
τδν χρόνον αύτοΰ ό Ίησοΰς· άλλ" έπεί τό* Τούτο 

Αβραάμ ούκ έποίησεν, οίονεΐ έν έπαίνψ ύπολαμ-
βάνω είρήσθαί τψ περ\ τοΰ "Αβραάμ, είποιμ' άν, 
δτι κατά τδν διδάξαντα Λόγον τό · Αβραάμ ό πατήρ 

υμών ήγαΧΧιάσατο, 7r" ϊδη τήν ήμέραν τήν 

έμήν, καϊ είδε, καϊ έχάρη, έστ\ τδ γεγονέναι μέν 

και έπ\ τοΰ "Αβραάμ άνθρωπον λαλοΰντα ήν ήκουσε 
παρά τοΰ θεοΰ άλήθειαν, ού μήν έζητήσθαι αύτδν 

quod is quero quaerebant Judaei ut morii iraderent, 
Deus non erai, sed bomo, qui eiiam interfectus est. 
Naiu Deum dicere mori nefas est; et banc ob cau-
sam Verbum illud quod erat in principio apud 
Deum, quod etiam Deus Verbum erat, non mortuum 
fuil. Sed quaeres, quoniam scriptum sit : Verbum 

caro factumesl, utrum landem Verbum caro factum, 
eo quod facium s i l caro, factum eiiam sit botno, 
aul non sit factiun homo: nam si factum est bomo, 
potest ipsum qua-ri ul interflciatur; quod si non 
fueril facluin homo, Verbum eliam caro facturo noa 
Miterfectum, restitulum esl; suntque singula ipsiug 
reslitula ad boc quod erat antequam fleret caro. 

12. 11 oc Abraham non fecit60. Quod nullo modo 
Abrabae facile factu eral, si non fecil Abrabam, 
idque posiea coniigil , deslruere atque abrogare v i -
delur bunc couiexliim: Hoc Abraham non fecit, 

quibusdam ad boc dicturis, fruslra d i c i : Hoc Abra-

ham non fecit, ai id nullo modo fieri poieral aeiaie 
Abrabae : non eniin natus erai Abrabae lempore Je-
6us. Sed dicerem ego (quoniam vcluti in laudeui 
dici Abrabaa opinor hxc verba : Hoc Abraham non 

fecit), juita doctrinam Servaioris docemis ac d i -
ceniis : Abraham pater ve$Ur exsuUavit ut videret 

diem meum, et vidit, 322 e t gWwts esi61, fuisse 

eiiam Abrahae lempore bominem, qui veriiatem, 
quam a Deo audissei, loquereiur : quera tamen 
Abrabam inleriiciendum non curarit. Et observa 

άνηρήσθαι ύπδ τοΰ "Αβραάμ. Καί έπίστησον, δτι ̂  quod bomo, qui tropice intelligilur in Jesu, nun-
ούκ έστιν δτε δ κατά τδν Ίησοΰν τροπικώς νοού
μενος άνθρωπος ούκ έπεδήμει τψ βίψ, κα\ μετά 
τούς τής περ\ αύτοΰ ιστορίας χρόνους, καί πρότερον. 
Κατά τοΰτο δέ οϊομαι πάντα (79) τόν άπαξ φωτι-

σβέντα, καϊ γενσάμενον δωρεάς επουρανίου, 

quam non advenerit in banc vilam, ei posl tempora 
bistoriae sui ipsius 61 anlea. Hanc ob causam fieri 
non posse exislimo, ul omnie qui lemel illuminaius 

fuerit, quique donum cozlette gustaveril, et particeps 

(actus fueril Spirilu$ $ancti, guitaveritque bonum 

Maltb.x, 28. •· ibiil. 9 911 Tbess. u , 5, 4. ·* Joan. νιιι, 40. · ι ibid. 56. 

(74) Από τών. Deesl in codice Regio, sed legilur 
in Bodleiano. 

(75) Eerrarius legebat θεοΰ Λόγον. 
(76; Στόματος. Codices omnes liabenl σώματος· 

sfd ceriisjume iegeiidum στόματος. 
(77) Codex Regius, αύτόθεος ούκ ήν. 
Π8 | θεόν γάρ. Ιιι codice Regio deesl γάρ. 
(79) Κατά τούτο δέ οϊομαι πάντα. elc. 6ic ha-

bent mss. At Ferrarius legisse videtur, Κατά τούτο 
δέ αδύνατον οϊομαι πάντα, e i c , quod consenlil Pauli 
ver!>is Hebr. v i , 4, "Αδύνατον γάρ τούς άπαξ φωτι-
σθέντας, elc., ex quibus ansarn arripuerunl veleres 
quidam rejiciendae liujus Episioiai, quasi quae No-
valianis faveret : sed eos refeHil Bellarmiuus lib. ι 
De Verbo Dei, cap. 1 7 , IIIETIIJS. 
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iU\ derbum, ac virtnles futuri sceculi, et excideril, \ μέτοχδν τε γενηθέντα Πνεύματος αγίου, καϊ *α-
denuo reponatur per pcenilentiam, ab inlegro crucifi-
gent ilbimet ipti Filium Dei, ei infamans, vel, anle 
crucifigens, vcl, denuo crucifigens Fitium Dei, tn/a-
mnnsque**. sive anlequain corporalis Servaioris no-
slri ailventtis hisloriis mandarelur, sive post. Non 
etiim qui nunc post illtiminalionem, creleraque Dei 
in se beneficia peccat, Filium Dei denuo cnicifigil 
propter peccaia ad quae recurril,n!bil perficiensilliws 
aclionisquaB communius dicilur corporalis, ad cru-
cifigenduro Filium Dei : non idem autem eliam au-
lea flercl; et qui peccat, poslquam audierii divina 
verba, anlea crucifixerat Filium Dei. Quod ei cui 
placel admillere quod in Actis Pauli scripium est, 
lanqnam a Servatore dictum : Denuo debeo crucifigi, 

Λόν γευσάμενον θεον {*ήμ*, δυνάμεις τε μέλ
λοντος αΙώνος, καϊ χαραχεσόντα, πάλιν dro-
καινίζειν εαυτόν είς μετάνοιαν (80), ήτοι 
σταυρονντα, ή άνασηαυροΰντα τόν ΥΙόν του 
θεου, καϊ χαραδειγματίζοντα, είτε πρδ τής ίστο-
ρουμένης σωματικής του Σωτήρος ημών επιδημίας, 
είτε καί ύστερον. Ού γάρ δ μέν νύν μετά τδν φω-
τισμδν καί τάς λοιπάς είς αύτδν τού Θεού ευεργε
σίας άμαρτάνων άνασταυροϊ τδν Υίδν τού Θεού δνά 
τών Ιδίων αμαρτημάτων, έφ' & έπαλινδρόμησεν, ου
δέν τής κοινότερον λεγομένης σωματικής πρδς τδ 
σταύρωσα ι τδν Υίδν τοΰ Θεοΰ ενεργείας* επιτελών* 
ουχί δέ κα\ πρδτερον τούτο έγίνετο, κα\ φ άμαρτά
νων μετά τδ άκοΰσαι θείων λόγων προεσταύρου τον 

is quemadmodum posl adventum admiltit illud, De- & Υίδν τοΰ Θεού. Εί τφ δέ φίλο ν παραδέξασθαι τδ έν 
ταίς Παύλου Πράξεσιν (81). άναγεγραμμένον, ώς ύπδ 
τοΰ Σωτήρος είρημένον "Ανωθεν μέλλω σταυ
ροΰσθαι, ούτος ώς μετά τήν έπιδημίαν παραδέχεται 
τό * "Ανωθεν μέΧΙω σταυροΰσθαι γινόμενον, ούτω 
κα\ πρδ τής επιδημίας, δταν τά αυτά αίτια γίνεται 
τοΰ λέγεσθαι ά ν Ήδη μέλλω σταυροΰσθαι, δια 
τί γάρ ούχ\, ώς άνωθεν μέλλει σταυροΰσθαι, χα! 
πρότερον έσταύρωτο; "Ορα δέ εί μή μόνων τών μετά 
τήν παρουσίαν έστ\ν αγίων ή φωνή · Τφ Χριστφ 
συνεστ αύρωμαι, άλλά (82) κα\ τών προτέρων, ίνα 
μή διαφέρειν λέγωμεν τούς μετά τήν παρουσίαν 
αγίους, Μωύσέως, καί τών προφητών (83), κα\ πα
τριαρχών. Κα\ τό · Ζώ ούκέτι έγώ, ζη δέ έν έρά 

nuo debeo crucifigi,&\c ei aule adventum admiUct 
locum babuisse, quando eadem causa eel dicendi : 
Jam debeo crucifigi. Cur enim non eliam anlea cru-
cifixns esi f ut crucifigendus esl denuo? Vide vero 
an non lanium sanciorum, qui poslChrisii adven-
luin fuere, sit vox illa : Cum Christo crucifixvs 
sum " , sed aeque ad priores eiiam pertineai, ne 
differre dicamus sanclos, qui posl Chrisli advenlum 
fuere, a Moyse, et propbetis, ei pairiarcbis. \ o x illa 
quoque : Vivo ego, non amplius ego% $ed vitit in me 
Christui seque etiam dicatur non soluin de san-
ciis qui post Cbrisli advenium fuere, verum etiam 
de bis qui anioa. Observo eiiam et hoc dictum Ser-
valoris : Deu$ Abraham, el Deu* Itaac, ei Deus Ja- -, Χριστός, λεγέσθω μή μόνον ύπδ τών μετά τήν παρου-

. n ~..4 ~ - · — „ J M ; U y . M i . * . . M βι -ί—. 2.\\y. \ . · _ ν ι- *Γ· / . n cob; Deus autem non esl mortuorum, sed viventium 
niim forte Abrabam, lsaac et Jacob, propler hocsint 
*f iventes, quoniam el ipsi cum Gbristo consepulii re-
surroxerunl; non omnino lamen corporalis sepnltu-
rae Jesu, vel corporalis resurreciionis ejus instar. 
Hiechaciemis deeo quodest:tfoc Abraham non />-
cit. 323 Uuid autem boc cst alind, nisi quaerere 
inierlicere bouiinein qui veritaiem loculus fuerit 
quam a Deo audieiil ? Tradimus enim et docemus 
nunquam defuisse sanctis spirilualem Jesu adven-
tum atque dispensaiionem. Quod si baec, perinde 
atque in aliis consideravimas, ad sensum anagogi-
cum reduxeris, alius baec omnia bujus loci simi* 
liler explanare lentabii, ad mysiicum Abrabam 

σίαν, άλλά κα\ ύπδ τών προτέρων. Έφίστημι Ά 
κα\ τώ · θεός Αβραάμ, καϊ θεός Ισαάκ, καϊ θεός 
Ιακώβ' θεός δέ ούκ έστι νεκρών, άΛΛά ζύτ-
των, είρημένφ ύπδ τοΰ Σωτήρος, μήποτε διά τοΰτο 
ζώντες είσιν Αβραάμ, Ισαάκ, κα\ Ιακώβ, έπε\ 
καί αύτο\ συνταφέντες τψ Χριστψ συνανέστη-
σαν (84) αύτώ, ού πάντως κατά τήν σωματική 
τοΰ Ιησού ταφήν, ή σωματικήν άνάστασιν αύτ?Π, 
Ταΰτα πρδς τό * Τοΰτο Αβραάμ ούκ έχοίησι» 
Τί δέ τοΰτο ή τδ ζητείν άποκτεϊναι άνθρωπον δς τή* 
άλήθειαν λελάλτ,κεν, ήν ήχου σε παρά τοΰ Θεοΰ; Απο-
δίδομεν γάρ, ώς άρα χατά τδν Ίησοΰν πνευματική 
οικονομία ούκ έστιν δτε τοίς άγίοις ούκ ήν. Έάν Λ 
άναγάγης ταΰτα (ώσπερ ύπονενοήκαμεν έν άλλοις). 

ea referens, omissa vulgari explaiiandi consueiu- D έτεροςπαρά τδκοινότερον έπ\ μυστικώτερον "Αβραάμ 
dine, quaereua borum singulorum consequeiiliam. 

13. Vos faeitis opera patris vetlri Quod ad 
diclum boc auinel, elarum non est quem pairem 
Judaeorum, qui sibi crediderant, quique nondum 
agnoveranl veritaiem, velil dicere: ad bos eniio 

ομοίως πάντα τά κατά τδν τόπον έξομαλίσαι πειρά-
σεται (85) ζητών τήν έκαστου τούτων άκολουθίαν. 

13. ΎμεΤς χοιεϊτε τά έργα τοΰ χατρός ύμώτ· 
"Οσον έπί τψ (5ητψ τούτψ ούκ έστι σαφές τίνα θέλει 
είπείν πατέρα τών πεπιστευκότων αύτψ Ιουδαίων, 
καί μηδέπω έγνωκότων τήν άλήθειαν · πρδς αύτοδς 

·• Hebr. νι, 4 seq. · · Galai. ιι, 19. ·* ibid. 20. ·* Malib. χχ ι ι ,32 . · · Joan. νιιι, 41. 

(80) Perperam in codice Regio legitur παραπε-
σόντας πάλιν άναχαινισμδν ποιείν εαυτών είς μετά
νοιαν. 

(81) Έν ταίς Παύλου Πράξεσι. Existimat Pe» 
rionius legendum, Πέτρου, et IIIPC verba Pelro tri-
bui ab Ilegeaippo asserit. Cerie Petri Acia ab Hie-
ronymo commemoranlur lib. De scripi. eccles. Sed 
tamen nibil muto; nam Actorum Pauli menlio fll 

apud noslrum Origenem lib. ι Περϊ άρχων, CJp. S. 
HUETIUS. 

(82) ΑΛΛά. Godex Re^ius perperam habet άμα. 
(85) Καϊ τών χροφητων. Haecverba necin coJi-

ce Bodleiano nec apud Ferrarium |pg*iniur. 
(84) Codex Regius, male, συναρέστησαν. 
(85) Codex Bodleianus, πειράσεται* Regius, m 

ράσοι. 
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γάρ ταΰτα πάντα φησ\, κα\ εί μή έπεφέρετο μετ' Α Iiaec omnia loquilur, el nisl post pauca iRtulisset: 
ολίγα τ ό · Ύμεις έκ τον πατρός τον διαβόΛον 
έστέ, καϊ τάς επιθυμίας τον πατρός υμών θέΛετε 
Λοιείν, χάν σαφώς ούχ έγνώκειμεν τδ βούλημα τοΰ 
είρημένου. Ού θαυμαστδν δε εί τοις πεπιστευκόσιν 
αύτψ Ίουδαίοις, μηδέπω μεινασιν αύτοΰ έν τψ λδγψ, 
Γνα αληθώς αύτοΰ γένωνται μαθηταΐ, χα\ γνώσιν 
τήν άλήθειαν, έπ\ τψ έλευθερωθήναι ύπ' αυτής, έλε
γε τό · Ύμεις ποιείτε τά έργα τον πατρός υμών, 
χα\, ώς έν τοΓς έξης επιφέρεται, τό · Ύμεϊς έκ τον 
πατρός τον διαβόΛον έστέ. Κάν γάρ απηνές είναι 
δοκή τδ τοιούτο λεγόμενον περ\ πεπιστευκότων μεν 
αύτψ, χαί μαθητευθέντων πως, ού μήν ήδη αληθώς 
χρηματισάντων μαθητών τοΰ Ίησοΰ, δμως κατανοη-
τέον κα\ τδ έν τή Καθολική Επιστολή ύπδ Ιωάννου 

Vo$ ex paire diabolo e$li$, ei desideria patris vestri 

vuliis facere 6 7 , ne nunc quidem agnoaceremus, 
sahem aperie, consilium loqueniis. Nec mirum 
profeclo si ad eos Judaeos, qui ei credideranl, nee 
lamen lanlum temporis in germone ejue perman-
seraniut vere ipsins facii discipuli agnoecerent 
verilaiem, m ab ea liberarentur, dixerii : Vos far 
citii opera patris vestri '* ; el illud eliam, quod in 
sequenlibus aubjungilur : Vo$ex patre diabolo e$ti$. 

Quanivis enim inhumanum hoo dictum videatur ad 
eos qui ei crediderant, quique aliquo motlo ab eo 
edocli fuerant, non lamen eo usque ul vere disci-
puli Cbrisli dieerenlur, aliainen necesse esl con-
sideremns illud a Joanne in Calbolica Episiola di -

είρημένσν περ\ υίών Θεού, καί υίών διαβόλου. *0 ̂  t'lum de flliis Dei, deque ftliis diaboli. Qui com~ 
ποιων γαρ, φησ\, τήν άμαρτίαν έκ τον διαβόΛον 
έστϊν, δτι άπ" αρχής ό διάβοΛος άμαρτάνει. ΕΙς 
τούτο ένεφανερώθη ό ΤΙός τον θεον, Ινα Λύση τά 
έργα τον διαβόΛον. Πάς ό γεγεννημένος έκ τον 
θεού άμαρτίαν ού ποιεί, δτι σπέρμα αύτου έν 
αύτφ μένει, καϊ ού δύναται άμαρτάνειν, δτι έκ 
τον θεον γεγέννηται. Έν τούτφ φανερά έστι ζά 
τέκνα τον θεού, καϊ τά τέκνα τον διαβόΛον · πάς 
ό μή ών δίκαιος ούκ έστιν έκ τον θεοϋ, καϊ ό 
/ιή αγαπών τόν άδεΛφόν αυτού. Τών (&ητών τοίνυν 
τούτων ούτως εχόντων, κατανόησον εί μή σαφώς εΓ-
ρηται, δτι Πάς ό ποιών τήν άμαρτίαν έκ τού δια
βόΛον εστίν δσον ποιου μεν αμαρτίας, ούδέπω τήν 

miltit enim, inquil, peccaium, ex dinbolo e i l , σ*ιο-
niam ab inUio diabolus peccal. Ad hoe apparuil Fi-

liu$ Dei, ut dmoival opera diaboli. Omni$ qui tta-

tus e$l ex Deo, peccatum non commiuit, quoniam 

lemen ip$iu$ in eo manet, el non poiest peuare, eo 

quod ex Deo nalu* e$t. In hoe manifesti $unt filii 

Dei, et filii diaboli : omnis qui non faeit justiiiam, 

non e$t ex Deo, et qui non diligit fralrem tuum ··. 

Quibue verbis sic habenlibus, coneidera an non 
aperie dicturo s i t : Omni$ qui committit peccatum, 
ex diabolo *if. Proinde in quauium peccatum com-
niittimue, nondum exuimusortum ex diabolo, etiamei 
credere in Jesum existimemur; et coneequeiis esi 

έκ τοΰ διαβόλου γένεσιν άπεδυσάμεθα, κάν πιστεύειν ρ boc dici a Jesu Judteis, qui ei crediderant:' Vo$ fa-
είς τδν Ίησούν νομιζώμεθα κα\ τοΰτο άκόλουθόν έστι 
τψ λέγεσθαι τοΓς πεπιστευκόσιν Ίουδαίοις ύπδ τού 
Ίησοΰ · ΎμεΤς ποιείτε τά έργα τού πατρός υμών, 
αναφερομένου τοΰ πατρός έπ\ τδν διάβολον, διά τό * 
Ί'μεΤς έκ τού πατρός τού διαβόΛον έστέ. ΕΙ δέ 
πάς ό ποιών τήν άμαρτίαν έκ τοΰ διαβόλου έστ\, πάς 
δ μή ων έκ τοΰ διαβόλου ού ποιεί τήν άμαρτίαν. 
"Αλλά καί είπε ρ είς τούτο έφανερώθη δ Τίδς τοΰ 
θεοΰ, Γνα λύση τά έργα τοΰ διαβόλου, δσον ούδέπω τά 
έν ήμΓν έλυσεν έργα τοΰ διαβόλου, τψ μή παρεστη-
κέναι ημάς εαυτούς τψ λύοντι τά έργα τοΰ διαβόλου, 
ούδέπω άπεθέμεθα τδ είναι τέκνα τοΰ διαβόλου, άπδ 
τών καρπών έπιγινωσκόμενοι τίνος έσμέν υίοί * κα\ 
έκ τούτων μέντοιγε δηλόν έστιν, δτι ού διά κατα
σκευήν (86) υίός τίς έστι διαβόλου, ουδέ διά τδ ού
τως δεδημιουργήσθαι, υίός τις άνθρώποις λέγεται τού 
θεού* κα\ δήλον, δτι δύναται οπότε υίδς τού διαβόλου 
γενέσθαι υΐδς τοΰ Θεού* δπερ σαφές καί δ Ματθαίος 
ποιεί αναγραφών τδν Σωτήρα ο*τως είρηκέναι* 
Ήκούσατε, δτι έφρέθη · "Αγαπήσεις τόν χΛησίο* 
σου, καϊ μισήσεις τόν έχθρόν σον. "Εγώ δέ Λέγω 
ύμϊν "Αγαπάτε (87) τους εχθρούς υμών, καί 
πρισεύχεσθε υπέρ τών διωκόντων υμάς, δπως 
γένησθε νΐοϊ τού Πατρός υμών, τον έν τοις ού-
ρανοΐς. Προσεύχεσθε γάρ, δτι έκ τοΰ, Αγαπάτε 

citis αιρετά patn* vestri, relationem habente voce 
pairi$ ad diabolum, propler illud : Vot ex patre 

diabolo ettis. Quod si omnis qui commiltit pecca-
tum, 324 est e x diabolo; omnis qui non est ex 
diabolo, non commiuil peccatum. Quin etiam si ad 
boc apparuit FiLus Dei, ui solvat opera diaboli, 
quia huic non exhibuerimus nos ipsos solventi 
opera diaboli, nondum deposuimus esse filii dia-
bol i ; quia ab operibus agnoscimur cujus fllii s i-
mus; ex quibus etiam perspicuum est, non propter 
opificium aliquem diaboli filium esse, neque quia 
sic creatus fuerit, fllius quispiara in hominibus dici 
Dei : imo inanifeslum est quod qui aliquando fuerit 
diaboli filius, effici possil filius Dei. Id quod etiam 
Matthaeus hunc in modum manifestat, Servatorent 
dixisse scribens : Audinis dictum e$$e : Diliget 

proximum luum, tl odio habebh inimicum tuum. 

At igo dico vobit ; Diligite inimieot vestros, el orate 

pro per$equeniibus vo$, ut $iti$ filii Patris ve$tri qui 

tn cvli* e$t 7 · . Orate enim, quia oranles pro perse-
queiiiibus vos, e i iniinicos veslros amore prose-
quenles, fllii eflQciemini Paliis coelesiis, si quis an-
lea cx vobis non fueril illius Glius. Quoniam aulem 
manifesti sunl filii Dei, et filii diaboli, propter id 
quod superius dicium eet de diaboli filiie, nempe: 

•Woan. νιιι, 44. " i b i d . 4 1 . · · I Joan. m , 8-40. "Mat th . v, 43 seq. 

(86) Ού διά κατασκευήν, elc Jactum buc con-
tra valentiaiaDOS. 

(87) Αγαπάτε, l u coilex Bodleianag, Regiat 
vero, άγαπ.^ατ*. 
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Qui eommiuit peccalum ex diaboio e$l u ; de filiis Α τους εχθρούς, καΛ προσεύχεσθε υπέρ τών βιωκόντων, 
vero Dei : Omni$ qui nalui est ex Deo, peccalum 
non commillit, quoniam lemen ipnus in eo manet, 
et non potesl peccare, eo qttod ex Deo natut est 
perspicuam esl bominem omuein qui compieverit 
ralionem, • el fiiiuni Dei, vel Glitiin diaboli esse 7 · . 
Aul enim commiliil peccatum, aul noti commiuit: 
coin nibil sil inier comiuillere peccatum el non 
commitiere peccaium ; el si quidem peccatuin 
Cdtfiir.Uir, diabdli esl ; sin vero peccalum non 
coramittit, ex Deo nalus est. Conjuncla sum anlein 
enunlialioni boruiu de flliis Dei ei Gliis diaboli, 
quae in Epislola ipsa dicunlur de his qui sunl in 
Filio Dei, deque bis qoi non viderant eum : Omnis 
enira, inquil, qui in eo manet, non peccat ; el om-

ό μή ών πρότερον του έν ούρανοίς Πατρός ύστερον 
αυτού γίνεται υίός. "Οτι δέ δια τό (88)· Έ ν τούτω 
φανερά έστι τά έργα τού θεού, κα\ τά έργα τού δια
βόλου, προειρημένον (89) περ\ μέν τών τού διαβόλου 
τέκνων, δτι Ό ποιών τήν άμαρτίαν έκ τού διαβό
Λον έστί · περ\ δέ τών τού Θεού, δτι Πάς ό γεχετ*-
νημένος έχ τον Θεον άμαρτίατ ού ποιεί, δτι 
σπέρμα αυτού έν αύτφ μένει, καϊ ού δύναται 
άμαρτάνειν, δτι έκ τού Θεού γεγέννηται, σαφές, 
δτι πάς άνθρωπος, συμπεπληρωκώς τδν λόγον, ήτο* 
τέκνον τού Θεού έστιν, ή τέκνον τού διαβόλου · ήτοι 
γάρ ποιεί άμαρτίαν, ή άμαρτίαν ού ποιεί, ούδενδς 
δντος μεταξύ τού ποιειν άμαρτίαν κα\ τού άμαρτίαν 
μή ποιείν · κα\ εΐ μέν ποιεί άμαρτίαν, έκ τού όιαβό-

. . . . ' ' ' η 1 4 « ' 
nti ««ι ptccal, non vidit ipium 7 4 : Igilur si oinnis λου εστίν εί δέ άμαρτίαν ού ποιεί, έκ τού Θεού γ ε -
qui in illo inanei, non peccat; qui peccal, non roa-
oei io F i l io : et si omnis qoi peccal, non vidil ip-
ftum; qai vidil ipsum, non peccal. Pariier hoc eliam 
nolabis quid sibi velil Joannes dicens : Omnit qui 
peccat, non tridit ipium, quasi his verbis, vidit ip-
* u m f \ innuenseemperaliquosessepossequi videaiu 
325 Pilium Dei, quique ex ipsius visione parlici-
penl poteniiam uunquam peccandi. Praterea dices 
ba»c verba : Vos [acitis opera pairis veitn 7 I , ali-
quando quidein dici ad iilios diaboli, aliquando 
vero ad filios Dei : qui peccala namquc commil-
lunl , opera palri* sui diaboli comiiiiiiunl; at vero 
qui praeclare se gerunl, opera faciunt Patris sui 

γέννηται.Έχεται δέ τής εντούτοις περ\ τέκνων Θεού 
κα\ τέκνων διαβόλου αποφάσεως τά έν τή αυτή Ε π ι 
στολή λεγόμενα περ\ τών δντων έν τφ Υίψ τού Θεού, 
κα\ τών μή έωρακότων αυτόν * Πάς γάρ, φησίν, ό 
έτ αύτφ μένων ούχ άμαρτάνει · καϊ πάς (90) ά 
άμαρτάνων ούχ έώρακεν αυτόν. Ούκούν εΐ π α ς ό 
έν αύτψ μένων ούχ άμαρτάνει (91), δ άμαρτάνων ού 
μένει έν τώ Υίώ · κα\ εί πάς δ άμαρτάνων ούχ 
έώρακεν αύτδν, δ έωρακώς αύτδν ούχ άμαρτάνει."Αμα 
δέ κα\ σημειώσεις (92) τί νοών δ Ιωάννης είπε τό · 
Πάς ό άμαρτάνων ούχ έώρακεν αυτόν, διά τό' ' / ί ώ -
ρακεν αυτόν, ώς άει δυναμένων είναι τών δρώντων 
τδν Υίδν τού Θεοΰ, κα\ έκ τοΰ έωρακέναι αύτδν μ ε -

Dei. Sed probabile csi fuiurum ut aliquis ex bis Q ταλαμβανόντων δυνάμεως πρδς τδ μηδαμώς ά μ α ρ -
moveaiur, cogilaus au laciendo bona el niala seor-
eiiiu, idem propier bona fUius Dei, ei propler mala 
filius diaboli essepossil. Sed boc preterquam quod 
absurdissimumesl, non inntiiiur cx diciis. Emintial 
namque Joannes quod uuusquisque qai ex Deo nalus 
esi, peccalam noo facial, quod semeo illius in seipso 
babeal, nec possebunc peccare, eo quod ex Deo 
uatus s i l : Omnis igilur, qui tx Deo naius ei(, pec-
catum non commiiiii 7 e ; nec lameu scnpium esl 
quodomnis nalus ex diabolo , justiliam uon com-
l u i l l i i ; sed : Qui commiilil peccalum, ex diabolo ett. 
Rursus non qiiemadmodiun diciuin est: Qui eom-
miuil peccatnm, exdiabolo esl 7 7

f i la scripiura «*i : 
Qui comiiiiuii jusiiliain, ex Deo esl. E l adhibe 

τάνειν. Έ τ ι φήσεις, δτι, Ύμεις ποιείτε τά έργα 
τον πατρός υμών , δτέ μέν λέγοιτ* άν πρδς τούς 
υίούς τού διαβόλου, δτέ πρδς τούς υίούς τού Θεοΰ. 
Οί μέν γάρ άμαρτάνοντες ποιου σι τά έργα τοΰ π α 
τρδς αυτών διαβόλου · οί δέ κατορθοΰντες ποιου σι 
τά έργα τοΰ Πατρδς αυτών Θεοΰ. Είκδς δέ έκ τού 
των τινά κινηθήσεσθαι, μή άρα δύνηται (93) δ αύτος, 
τώ ποιείν αγαθά και πονηρά έργα άνά μέρος, διά 
μέν τά αγαθά τέκνον είναι Θεού, διά δέ τά εναντία 
τέκνον τοΰ διαβόλου. Άλλά τοΰτο πρδς τψ άλογώ-
τατον είναι ού δηλούται άπό τών £ητών. Αποφαί
νεται γάρ δ Ιωάννης, δτι πάς δ γεγεννημένος έκ 
τού Θεού άμαρτίαν ού ποιεί, δτι σπέρμα αύτοΰ έν αύτψ 
μένει, και ού δύναται άμαρτάνειν, ότι έκ τού θεοΰ 

anhnuni ad diflereniias proposilionum , quoiiaiu D γεγέννηται. Πάς τοίνυν ό γεννόιμενος έκ τού θεού 
paclo eum oinni diligentia a Joanne diclae fuerinl: 
adeo ul mireiur aliquis qttoinodo lrreprebensibiliter 
ei ul quidam dicereul, dialccrice, illis usus fueril, 
simibanon afferens de bis qni sunl ex diabolo 
deque bis qui sunl ex Deo : similiier vero exlu-
lissel, si scripsissei, quemadmodum, Qui peccatum 
commiuii, ex diabolo est; ita,Qui jusliliani corauiit-

άμαρζίαν ού ποιεί' ού μήν γέγραπται, δτι πάς ό 
γεγεννημένος έκ τοΰ διαβόλου δικαιοσύνην ού ποιεί* 
άλλ* Ό ποιών τι\ν άμαρτίαν έκ τον διαβόΛον έστί. 
Πάλιν ούχ\ ώσπερ είρηται · Ό ποιών r q r άμαρτίαν 
έκ τού διαβόΛον έστϊν, ούτο>ς άναγέγραπται* Ό 
ποιών τήν δικαιοσύνην έκ τοΰ Θεοΰ έστι. Κα\ πρόσχες 
ταϊς διαφοραίς τών προτάσεων , τίνα τρόπον μετά 

U o a n . i i i , 8 e H 0 . 7 1 ibid. 9. 7 * ib id . l0 . 7 M b i d . 6. " i b i d . 41. 7 t I Joan. m t 9 . T f ibid. 8. 

(88) Οτι δέ διά τό, etc. In codice Regio deesl 
δέ. Ibidmi non legii Ferrarius έργα, sed τέκνα, 
juxia 1 Joan. m, 10, quod reciuin videlur. 

(89) Codex Rrgius, male, προειρτμενων. 
(90> Καϊ αάς. Ιιι codicc Regio d<iesi καί. 
(91) Codex Bodlciaiius, rccie, ό έν αύτψ μένων 

ούχ άμαρτάνει · Regins perpcram habcl ό έν αυτών 
ούχ άμαρτάνει. 

^2) Σημειώσεις. Sic cotfex Bodleianus; Regius 
vero, σημείωση. 

(95) Ιννηται. Sic codcx Bodleianus; Regius 
vcro, δύναται. 
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πάσης ακριβείας τψΝ Ιωάννη είρηνται· ώστ' άν θαυ- Α lit, ex Deo est; \ c l s i , quemadmodum scripserai: 
μάσαι τινά πως άλήπτως, κα\, ώς άν είποιέν τίνες, 
διαλεκτικώς έξήνεγκεν αύτάς, μή τά δμοια (94) 
προσενεγκάμενος περί τών έκ τοΰ διαβόλου, κα\ τών 
έχ τοΰ θεου* ομοίως δ* άν έξήνεγκεν, εί έπεποιή-
χει , ώσπερ τό· Όποιων τήν άμαρτίαν έκ τον 
διαβόΛον έστϊν, οΰτως · Ό ποιών τήν δικαιοσύνην 
έκ τοΰ θεου έστιν · ή εί (95) ώσπερ άνέγραφεν, δτι 
Πάς ό γεγεννημένος έκ τον θεον άμαρτίαν ού 
ποιεϊ, έπεποιήκει τό* Πάς δ γεγεννημένος έκ τοΰ 
διαβόλου δικαιοσύνην ού ποιεί. Μήποτε δέ κα\ τψ , 
έστϊν, είρημένψ έπ\ τοΰ έκ τού διαβόλου, μή χρη-
σάμενος έπ \ τών έκ τοΰ θεού, ή τψ, γεγεννημένος, 
άναγεγραμμένψ έπ\ τών έκ τού θεού, μή συγχρησά-
μενος έπ\ τών έκ τοΰ διαβόλου, πάνυ σοφώτατα έξέδω-

Omnis qui nalus e$t ex Deo, peccatum non commillit, 
scripsisset: Omnis qtii nalus est ex diabolo. jusl i-
tiam non commiuit. Annon eliam sapieniissime 
admodum posuit verbum e$t,el vocabulum genitu$; 
verbum ett dicium de eo qui ex diabolo est, noo 
ponens de his qui ex Deo sunl ; el vocabulum 
gcnitut scriplum de bis qui sunt ex Deo, non ponens 
de bis qui sunl ex diabolo ? Exlul i i enim eum qui 
ex Deo est, vocabulum genitus ponens de eo ; quod 
si eliarn de diabolo posuissei, pejus quiddam oslen-
stirus erat quam si dixissel, e*t ex diabolo : alque 
eiiam si posuisset verbum etl de eo qui esl ex Dco, 
quemadmodum posuit de eo qui ex diabolo. est, 
miuus oslensurus fuerat de eo qui ex Deo nalus 

Επήρε γάρ τδν έκ τοΰ θεοΰ γεγεννημένον τά- Β est, cum longe tnelius sit genituin fuisse ex Deo 
qaana ex Deo esse. 326 Sed dicet aliquia quasdara 
creaturas esse ex Deo, quae omnino geniiae non sint 
ex Deo, hasque omnino inferiores esse omnibue 
quae a Deo dicaniur geniia esse. Ac cerie cum per* 
veneris ad differenliam illam q u « esl inler esse ex 
diabolo, et inier geniium esse ex Dco, quaeres num 
fone aliquis s i l qui eliam ex diabolo sit nalus, cum 
omnino qui si lex diabolo, non conlinuo eliam natus 
si i ex diabolo : el rursuni num sit aliquis ex Deo, 
qui non eliaui omnino ex Deo sit nalus ; cum si sit 
aliquis ex Deo, non oiunino sit etiam naius exDeo. 
Proinde fornialur delinealurque qui naius est ex 
Deo, ai peccaium non ctmmiuat, eo quod semen 

κεν; 
ξας έπ' αυτού* δπερ, εί κα\ έπ\ τού έκ τού διαβόλου 
είρητο, χείρον άν τι ένέφαινε (96) παρά τδ, Ί£κ τον 
διαβόΛον εστίν · άλλά κα\ είπερ ώς έπ\ τού έκ τού 
διαβόλου έταξε τδ, έστϊ, έπεποιήκει έπί τού έκ τού 
θεοΰ, έλαττον άν περ\ τδν έκ τοΰ θεοΰ παρίστη, 
πολλψ κρείττονος τυγχάνοντος τοΰ γεγεννη σθαι έκ 
τοΰ θεού παρά τδ είναι έκ τού θεού. Φήσει δέ τις , 
δτι τινά των κτισμάτων έστί μέν έκ τοΰ θεού, ού 
μήν γεγέννηται έκ τού θεοΰ, κα\ πάντως ταΰτα έλάτ
τονα έχει τάξιν έν τψ παντ\ τών γεγεννη σθαι λεγο
μένων έκ τού θεού. Κα\ γενόμενος γε κατά τήν δια
φοράν, τουτέστιν έκ τοΰ διαβόλου, ή γεγεννήσθαι έκ 
τοΰ θεού, ζητήσεις μήποτ' έστί τις δ κα\ γεγεννη
μένος έκ τού διαβόλου, δστις πάντως κα\ έστιν έκ Q Dei inipso maneat, ei a polenlia Dei in se exsislenie 
τοΰ διαβόλου, ού πάντως τού δντος, έκ τού διαβόλου 
γεγεννημένου · κα\ πάλιν έστί τις έκ τού θεού, ού 
πάντως κα\ γεγεννημένος έκ τού θεοΰ · ούκέτι δέ 
παντός τοΰ δντος έκ τού θεού , γεγεννη μένου έκ 
τοΰ θεοΰ. Χαρακτηρίζεται μέντοι δ γεγεννημένος 
έχ τού θεοΰ τ ψ άμαρτίαν ού ποιείν, διά τό σπέρμα 
τοΰ θεοΰ έν αύτψ μένειν, καί άπό τής εκείνου δυ
νάμεως ένυπαρχούσης αύτψ έγγινομένου τού μη
κέτι δύνασθαι άμαρτάνειν. Καί έν τοίς τελευταίοις 
& λέγεται τής Επιστολής, δτι Πάς ό γεγεννημένος 
έκ τον θεον ούχ άμαρτάνει, άΛΛά ό γεγεννη-
μένος έκ τού θεού τηρεί έαντόν, καϊ ό πονηρός 
ούχ άπτεται αυτού. Εί δέ δ γεννηθείς έκ τοΰ θεού 
τηρεί εαυτόν, και δ πονηρός ούχ άπτεται αύτοΰ , ό 

iagenita vim habeal in poslerum non peccandi. D i -
cilureliam in exlremo hujus Epislolae : Omnis qui 
natu$ est ex Deo, non peccal; ted qui geniiui est εχ 
Deo, servat seipsum, et malus non langit eutn 
[(98) Quod si is qui ex Deo natus esi , seipsuin 
luetur et serval, nec improbua, id est diabolus, 
ipsum allingit, ] qui seipsum non serval, ne malo 
illo langalur, non genilus esl ex Deo; et omnis 
quem langil malus, ille nou genitus est ex Deo; 
tangil auiem malus ille eosqui seipsos non servanl. 
Quoniam vero iis quse de Abrabam dicla sunl, nullo 
faclo inlervallo, boc infenur : Vos facitis opera 
pairi$ vesiri 1 9 , quxrebamus num forie propier 
primum Abrabae datum roandalum boc scriplum 

μή τηρών εαυτόν, Γν' ό πονηρός αύτοΰ μή άπτηται, D sit. Primum namque divinum mandaluin ad euin sic 
ού γεγέννηται έκ τοΰ θεού • καί πάς ού άπτεται δ 
πονηρός, ούτος ού γεγέννηται έκ τοΰ θεοΰ · άπτεται 
& ό πονηρός τών μή τηρούντων εαυτούς. Έπεί (97) 
& τοϊς περ\ τού Αβραάμ, ούδενός γενομένου με-
**ξυ διαλείμματος, επιφέρεται τό · ' Υμείς ποιείτε 
τά έργα τού πατρός υμών, έζητοΰμεν μήποτε διά 
t^v τψ Αβραάμ πρώτην δεδομένην έντολήν τοΰτο 
^ναγέγραπται. Ό πρώτος δέ χρηματισμός πρός αύ -
τόν ούτως έχει· ΈξεΛθε έκ τής γής σον, καϊ έκ 

babel: Egredere de lerra lua, et de cognaiione tua, 
et de domo patris tui, ei vade ad terram quam osien-
dam tibi80. Exivit crgo Abrabam de domo pairis 
sui, quod nou fecisse couviucuniur bi qui repreben-
dunlur eo quod non bene dixerint: Pater nosler 
Abrahamest 8 1 ; nam si filii Abrahae faciunl opeia 
Abrabse, ei si primuin opus esl exire de lerra sua, 
ei de doiuo palris sui, el proOcisci ad cam lerraiu 
quatu il l i osieudil Deas, el banc ob causam bi ad 

T 8 Woan. v , J8 . " Joan. vm, 4) . 8 0 Gen. xn, i. 8 1 Joan. vm, 59. 

(94) Codex Bodleianus, κα\ τά δμοια, elc. 
/ofil ^ β η ι c o d e x B o d , e i a n u s ε 1 ' Re^ius, δτι 
("6) Codex Bodleianus, είρητο, χείρον άν 

?αινε· Regius, είρητο άν, τί ένέφαινε. 

(97) Codex Bodleianus, Έπε \ δέ τοϊς περί · Κο-
gius ei Barberinps, male, έπε\ δέ τούς περί. 

τι ένέ- (98) llaee, a Ferrario prajiennissa, e Pcrionio sup-
plevituu!». 
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quos esl sermo, reprchendunlur lanquam qui ηοη Α **?C συγγενείας σον, καϊ έκ τον οΐκον τον χα-

friut ΓιΙϋ Abraliae, liquei eos idcirco reprehendi quia 
non exierinie domo patrissui, tanquam adbuc ad 
malum patrem (diabolum) pertinenies, atque adhuc 
palrU illius opera facieuies. 327 H i s a nobishunc 
in coniextum diclis, palam opinor eos conviclos, 
qui hinc osiendi existimant filios diaboli ex crea-
Uone esse. 

τρός σον, καϊ άπεΛθε είς τήν γήν ήν άν σα cti-

ξω. Έξήλθεν ούν Αβραάμ έκ τού οίκου τού πατρός 
αυτού, δπερ ού πεπο-ήκασιν οί ελεγχόμενοι, έπι τά 
μή ύγιώς είρηκέναι· Ό πατήρ ηρών Ά6ραάμ 
έστιν. ΕΙ γάρ τά τέκνα τού 'Αβραάμ ποιεί τά έργι 
τού Αβραάμ , πρώτον δέ τών έργων έστι τδ έξελ-
θείν έκ τής γής έαυτοΰ , κα\ έκ τής συγγένεια; 

εαυτού, κα\ έκ τού οίκου τού πατρδς εαυτού , και άπελθεϊν είς τήν γήν ήν δείκνυσιν αύτψ ό βεος , χα\ 
διά τοΰτο ούτοι πρδς ούς δ λόγος ελέγχονται ώς ούκ δντες τέκνα τοΰ Αβραάμ, δήλον, δτι ούκ έξεληλυ-
θότες έκ τοΰ οίκου τού πατρός εαυτών όνειδίζονται, ώς έτι τού πονηρού πατρδς δντες, κα\ έ τ ι τεοιοΰν-
τες τά εκείνου τού πατρός έργα. Τούτων ήμίν είς τό £ητδν είρημένων, σαφώς οΐμαι έλέγχεσΟαι τους νο
μίζοντας εντεύθεν παρίστασθαι (99), δτι είσί τίνες έκ κατασκευής υίο\ τοΰ διαβόλου. 

14. Diierunt ergo illi: Ν ο* ex ttupro non tumut Β 44. Εϊπον ούν αύτφ· "Ημείς έκ πορείας ob 

nati; unum palrem habemut Dtum ·*. Quaero num γεγεννήμεθα, ίνα πατέρα έχομεν τόν θεόν. Ζητώ 
forle Judaei ill i qui dicuniur Domino crediUisse, 
redarguli quod non sint filii Abraham, acerbius 
noii respondeaot i l l i , tecle innueotes Servalorem 
ex slupro nalum fuisse: hoc suspicantes, ul proba-
bile est, quod admiseus non fueril celebrU atqtie 
divulgalus illius ortus ex Virgine. Admodum enim 
preiei* rationem alque prseler rem de qua agiiur, 
• idemur mibi baec verba ipsi effulisse, cum neque 
ad superiora, neque consequenter poslerioribus 
dicium fuisae poasil, ac ne simpliciler quidem 
inlelligi illud , no$ ex ttupro non tumu$ nati, quod 
ipsi dixeruut. Quia eliam quoniam patrem suum 
dicebal Deum Serfaior, nemioem bomiuem palrem 

μήποτε , έλεγχθέντες ώς ού τέκνα (1) τού Αβραάμ, 
πικρότερο ν αποκρίνονται οί λεγόμενοι πεστιστευκέτ 
ναι αύτψ Ιουδαίοι, παρακεκαλυμμένως αίνισσόμενα 
έκ πορνείας γεγεννήσθαι τόν Σωτήρα, ώς ε ί χ δ ς τοΰ
το ύπονοοΰντες τψ μή παραδέχεσθαι τήν διαβόητο* 
κα\τεθρυλλημένην αύτοΰ γέννησιν (2) έκ χτ\ς Παρ
θένου. Κα\ γάρ πάνυ μοι φαίνεται άλογον ταύτα 
αυτούς άπο^ίψαι τά βήματα πρός έπος* ο δ τ ε γάρ 
πρός τά πρότερα, ούτε ακολούθως τοίς έξης είρήσθαί 
δύναται, ή άπλούστερον νοηθήναι τό (3)· Ήμεϊς έζ 
πορνείας ού γεγεννήμεθα, τό είρη μένον ύτε* αύτων. 
"Αλλά κα\ έπεί πατέρα ίδιον έλεγε τόν Θεόν ό Σω
τήρ , ούδένα άνθρωπον πατέρα είναι έαυτοΰ όμολο-

stii ipsius coniilens, probabile eel ipaos illi diclo, C γ ω ν διά τό · "Ημείς έκ πορνείας ού γεγεννήμεθα, 

nos ex stupro non tumut nati, subjungere rursuin 
infensos i l lud , unum patrem habemut Deum, tan-
quam ai dicerent: Nos potius quam lu , babemus 
unum patrem Deum, qui le orlum dicls ex virgine, 
ciim nalus sis ex fornicaiione; qui eiiam dicia te 
unum sdum Patrero babere Deum, quia jacies le 
naium ex virgine; fatenlibus alioqui nobis Deum 
palrem, non lameo negantibue hominem eiiam nos 
babere patrem. Sed dicet aliquis haec sic intellecla 
non posse esse verba eorura Judaeorum, qui i l l i 
credideranl. Ad quod dicenduin esi quod cum prin-
cipio dicium fuissel illis illud : Si υοε manteritis 

im sermone tneo, vert discipuli mei eriiis, et agnoue-

tU veritatem perinde ac poasenl manere in eer-
mone Jesu, el non manere, non ditlicillimum faclu 
essequosdam redargutos non mausisse in eermoue 
ipsius; cumque noo mansissent, acerbius et repu-
gnaoier lllud dixisse : No$ ex tiupro non $umu* 

naii; unum palrem habemus Deum. Videnlur auiem 
n i h i coDieniiosius quoque respoudisse : cum eniin 

" Jnau. νιιι, 41. " ibid. 31,32. 
(99) Τους νομίζοντας εντεύθεν παρίστασθαι, 

elc. l i eraiu Valeuliniani, qui τούς υλικούς diabolo 
prognatos fingebaiil, ad omue bonum inepios, ad 
malum propensos, ad peccala ualos et ad iiiieriluin; 
cui docir ime parilla fuil Gallorum quoruiudain, qui 
ex male inielleciis aliquibus Auguslini in libro l)e 
pradeitinatione tanclorum locis, liberi arbitrii i u 
inlringebant \ires, eigraiiae subsidium lani paucis 
kargieuaiiiur, ul qttos Deus perdilum iri praescive-
r i i , eos eliarn ad perdiiioneiii praedestinasse; quos-
q »e ad suppticium, eos eiiam ad peccaium praede-
aiinasse velleui. HUETIUS. 

είκός αυτούς έπιφέρειν πάλιν προσκρούοντας τό · 
Ένα πατέρα έχομεν τόν θεόν· ώσε\ έλεγον· 

Ε μ ε ί ς μάλλον ένα πατέρα έχομεν τόν Θεόν ήπερ 
σύ , δ φάσκων μέν έκ παρθένου γεγεννήσθα ι , έκ 
πορνείας δέ γεγεννημένος, κα\ διά τδ αύχ&έν το έχ 
παρθένου γεγεννήσθαι λέγων ένα πατέρα έ χ ε ι ν , μό
νον τδν Θεδν, τών όμολογούντων (4) τδν πατέρα Θεόν, 
ούκ αρνουμένων κα\ άνθρωπον πατέρα. 'Αλλ' έρεί 
τ ι ς , δτι αυτά ούτω νοούμενα ού δύναται ε ί να ι βή
ματα τών πεπιστευκότων αύτψ Ιουδαίων. Κ α \ πρδς 
τοΰτο δέ λεκτέον, δτι, είρημένου έν τ-ft άρχή τ ο ύ πρδς 
αυτούς λόγου, τοΰ· Έάν ύμείς μείνητε έν τφ Λό

γφ τφ έμφ, άΛηβώς μαθηταί μον έστέ, καί γνώ-

^ σεσθε τήν άΛήθειαν, ώς κα\ δυναμένων αύτων 
μένειν έν τψ Ίησοΰ λόγψ, κα\ μή μένειν, ούκ αδύ
νατον ήν τινας έκ τών ελεγχομένων (5) μή μεμενη-
κέναι αύτοΰ έν τψ λόγψ, κα\ μή μείναντας πικρό 
τερον κα\ προσκρουστικώς είρηκέναι τό· Ημείς ΙΛ 

πορνείας ού γεγεννήμεθα (6) , ένα πατέρα έχομεν 

τόν θεόν. Δοκεί δέ μοι,δτι κα\ φιλονεικότερονάπε-

(1) Ώς ού τέκνα. In editioue Huelii deesi ού, 
quod tegitur in codice Bodleiano. 

(2) Godex Bodleianus, γέννησιν edilio Haetii 
γένεσιν. 

(3) Godex Bodleianus, νοηθήναι· Regins, νοηθείη. 
(4) Τών όμυΛογούντων. rerrarius legebat ημών 

όμολογούντων. 
(5) Codex Bodleianus, έκτων ελεγχομένων Re-

gius ei Barberinus, έκ τών έλεγχων. 
(6) Codex Bodleianui, γεγεννήμεθα · Regius, γ ε -

γενήμεθα. 
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κρίναντο* είπόντες γάρ πρότερον* Σπέρμα Αβραάμ 
έσμεν, καί οίον τούτο τρανότερον δμολογήσαντες 
διά τοΰ· 9 Ο πατήρ ήριών Αβραάμ έστιν, άκούσαντες 
πρδς τούτο τό · ΕΙ τέκνα τον Αβραάμ έστε, τά 
έργα τον Αβραάμ ποιείτε, μείζονα τοΰ "Αβραάμ 
ομολόγου σι ν εαυτών είναι τδν πατέρα λέγοντες· mEva 
χατέρα έχομεν τόν Θεόν. Τάχα σε διά τδ τών αν
θρώπων τινάς μέν είναι έκ τοΰ διαβόλου , έτερους 
δέ γεγεννήσθαι έκ τοΰ Θεοΰ, πάντας άν ύγιώς λέγοι-
μεν τούς μή γεγεννημένους έκ τοΰ Θεού, έκ πορ
νείας γεγεννήσθαι. Ού γάρ έκ νύμφης, άλλ* έκ 
ΐίόρνης τής ύλης ούς γεννά (7) δ διάβολος ή ποιεί 
τούς έξ αύτοΰ, οΓτινες καί τοίς σωματικοις προσπε-
πονθότες, καί προσηλωμένοι κολλώνται τ?} πόρνη 
ύλη, γενόμενοι πρδς αυτήν έν σώμα , τών έκ τού 
Θεοΰ γεγεννη μένων άφιστα μένων τής πόρνης ύλης , 
κα\·κολλωμνένων τφ Κυρίψ, καί ένουμένων τω έν άρχή 
πρδς τδν Θεδν Λόγψ, κα\ τή σοφία αύτοΰ, ήν έκτισεν 
αρχήν δδών αυτού είς έργα αύτοΰ, ινα γένωνται πρδς 
αυτήν έν πνεύμα* Ό μέν γάρ κοΧΧώμενος τη πόρνη 
έν σώμα έστιν· ό οέ κοΧΧώμενος τφ ΚνρΙφ έν 
πνεύμα έστιν. 

15. Εΐπεν αύτοΤς ό Ιησούς· ΕΙ ό Θεός πατήρ 
υμών ήν, ήγαπάτε άν έμέ· έγώ γάρ έχ τού Θεού 
έξηΛθνν, χαϊ ήχω. Έπείπερ οί τάς φύσεις είσά-
γοντες (8) χρώνται τώ 0ή ματ t τούτψ διηγούμενοι 
αύτδ, δτι 'Ος οίκεΤον άν υμών κα\ άδελφδν έπέγνωτέ 
με, άλλά καί ώς Γδιον ήγαπήσατε άν έμέ, εί ό Θεδς 
πατήρ υμών ή ν έπαπορητέον ούτως πρδς αυτούς · 
*Ην δτε Παύλος έμίσει τδν Ίησοΰν έμίσει δέ αύτδν 
οτε έπόρθει, καί έδίωκε τήν Έκκλησίαν τοΰ Θεοΰ, 
και άληθεύιον γε έλεγεν αύτψ δ πρώτος χρημα
τισμός· ΣαούΧ, ΣαούΧ, τί με διώκεις; ΕΙπεν 
ουν (9) αληθές τό · ΕΙ ό Θεός πατήρ υμών ήν, ήγα
πάτε αν έμέ · δήλον, δτι κα\ τδ τούτψ άντιστρέφον 
έστ\ν υγιές· ΕΙ μή ήγαπάτέ με , ουχί ό βεδς 
πατήρ υμών ήν. Ούκοΰν τών μή άγαπώντων τδν 
Ίησοΰν ούκ έστιν δ Θεδς πατήρ · Παύλος δέ ήν δτε 
ούκ ήγάπα τδν Ίησοΰν · ήν άρα καιρδς δτε ό βεδς 
Παύλου πατήρ ούκ ή ν · ού φύσει άρα Παύλος 
Θεοΰ υΐδς ή ν , άλλ' ύστερον γέγονε Θεού υίός· δτε 
xal ύγιώς άν προσελάβομεν (10) τδ άκόλουθον τψ 
ήγουμένψ τού συνημμένου λέγοντος, δ τ ι , Άλλά 
μήν δ Θεδς, ώ Παύλε , πατήρ σου εστίν αγαπάς 
άρα τδν Ίησοΰν. Άλλά κα\ πρδ τών χρόνων τής 
πίστεως Παύλου αληθούς δντος τοΰ* ΕΙ ό Θεός πατήρ 
υμών ήν, αγαπάτε άν έμέ, ύγιώς ή ν προσλαβεϊν 
οίονε\ λέγοντα τδν Ίησοΰν. Άλλά μήν έμέ ούκ άγα-
π3ς· ούκ άρα δ Θεδς πατήρ σου έστ\ν, ώ Παύλε. 
Πότεδέ ό Θεδς πατήρ γίνεταί τίνος, ή δταν τη ρήση 
τις τάς έντολάς ; δι' άς ού πρότερον ών τις υίδς τοΰ 
έν τοίς ούρανοίς Πατρδς γίνεται αύτοΰ υίός · βτε κα\ 
δ πατήρ είς άναγέννησιν άγων τούτον, ώς υίδς αύτοΰ 

* Joan. ν ι ι ι , 53. 8 1 ibid. 59. 8 8 ibid. 41. 8 Τ 

H i o a n . νιιι, 42. 9 1 Act. ix, 4. 
(7) ΎΛης ούς γεννφ. Ferrarius legebat, ύλης 

γενν$ούς γ ε ν ν ώ ν 
(8) 01 τάς φύσεις είσάγοντες. Valentinianl, quos 

lara saepe vexat, quique aliquos Dei iilios iia nasci 
iciscebant, ui filii diaboli ueri uou posseni, el e 

Α anlea dixissent: Semen Abrahae tumus et quasi 
hoc manifesiius confessi fuissent per illud : 328 
Pater noster Abraham esl 8 e , cum ad illud respon-
deri audivissenl : Si filii Abrahas estis, opera Abra-

hoe faciie, majorem Abrahamo suum ipsorum pa-
irem falentur dicenles : Vnum patrem habemut 

Deum 8 \ Ac fortassis eo quod aliqui homines sint 
ex diabolo, alii vero orti ex Deo, omnes recte dice-
remusqui genili ex Deonon e3senl, ex siupro orlos 
fuisse. Non enim ex sponsa, sed ex mereirice ma-
teria gignit, vel creai diabolus eos qui ab ipso sunl: 
qui eiiam immodlce affecii, el aflixi rebns corpora-
libus aggluiinantur merelrici materiae, facti cum 
ipsa unum corpus : cum bi qui ex Deo fuerint 
genhi, a merelrice materia recedani, atque etiam 

Β agglulinentnr Domino, tinili Sermoni il l i qui in 
principio erat apud Deum 8 T , et sapienliae ipsius, 
quam creavil principium vianim suarum ad opcra 
sua 8 8 ; ut sint cum ipsa unue spirilus : Qui enim 
aggluiinatur meretrici, unum etl corpus ; qui vero 

agglulinatur Domino, unus spiritu$ esl 8 9 . 

15. Dtxil illii Je$u$ : Si Deus paler ve$ter etset, 

ditigereli» utique me; ego enim ex Deo exivi, tt 

venio · ° . Quoniam qui naturas introducunt, ulun-
tur hoc lextu, enarranies ipsum, [ac si dixisset 
Jesus : ] Tanquam agnatum vobis ac fratrem agno-
visselis me, aique veluli proprium dilexisselis me, 
si Deus pater vester esset; movenda sunt conlra 

Q ipsoe dubia hunc in modum : eral qtiando Patiltis 
oderal Jesum ; eumque oderal, cum depopularelur 
et persequerelar Ecclesiam D e i , veraqtie narraus 
dicebal i l l i primiim Dei oraculum : Saule, Snule, 

etiid me persequerii · ' ? Si ergo verum est illud : 
Si Deus pater vester esset, diligerelis utique tne 8 I , 

perspicudm esl quoqne illud, quod cum boc con-
vttrtitnr, recluin esse : Si nie non diligeretis, nequa-
quam Deus paier vesler esset. Ergo Deus pater 
non esl eornm qui non diliguni Jcsum : cuinque 
lempus fueril quo Pattlus non diligebal Jesum, 
sequilur quoque lempus fuisse qdo Deus paier Pauli 
non e ra i ; non ergo rtatura Pauliis erat Dei filius, 
sed posiea faclus esl Dei filtus : quando eliam rene 
assumeremns id qnod sequiiur, illud quod praece-

D dil conjuncttifit dicens : Aiqui, ο Paule, Deua paler 
est luos, diligis ergo Jesum. Quin eiiam anle lernpora 
fldei Pau l i , cum verum essel illud : Si Deus palcr 

329 ve$ter e$ut, diligeretis utique met recte assa-
niere posset Jesus dicens: Aiqui, ο Paule, me ιιοιι 
diligis, non ergo paier lutis Detis esl. Quando auiem 
Deus efficitur alicujug paier, nisi quando aliquisser-
vaveril mandala ? quibus, cum aniea non essel 
quis fllius Patris coelesiis, efficilur ipsius filius; 

Joan. i , 2. 8 8 Prov. vm, 22. 8 8 1 Cor. v i , 46, 17. 

contrario; quique homines quosdam ab orlu eaae 
πνευματικούς, alios ψυχικούς, alios υλικούς doce-
bant, ut jam saepe diximus. HOETIOS. 

(9) Εϊπεν ούν. Lego εΓπερ ούν. 
(10) Legebal Ferrarius προσλάβωμι.ν. 
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quando eiiam pater *ducens bunc ad regeneraiio-
nem, quasi pater ipsius efficilur, ei habeiur ipsiue 
paier. His adjungere possumus quae in Evangelio 
eeciindum Malilia?um scripia sunl huncin moduin 9 1 : 
Audisti&dictum esse: Diliges proximum luum, et odio 

habebis inimicum tuum. At ego dico vobis : Diligite 

inimicos vesiros, el orate pro hisqui vos persequuniur, 

ul siii* filii Patris vesiri qui in calis est. Adhibe au-

lem aniiDum ad Ulud : lll tUk /Uii PatrhveHri qui 

in caelis est, oslendens quod qui antea non eslfilius 
illiusPalris qui esl in coeiis, deinde illius efficialur fl-
lius.Cumquediligenlerobsfervaveris illud vestri, quod 
additur vocabulo Palris (sic enim scripium eet, ut 

siiis filii Palris veslrt), quaeres uirum simplicius i l -
Iud diciuin si l , an peccanlibus exemplaribus addi 

m 
Α γίνεται, καί χρηματίζει (11) τοιούτου πατήρ. Ύτ.\ 

δέ προσαχθήναι είς ταύτα άπδ τών ούτιος έν τψκατα 
Ματθαίον Εύαγγελίψ γεγραμμένων Ηχούσατε, δτι 
έββέθη' "Αγαπήσεις τόν πλησίον σον, χαϊ μισή

σεις τόν έχθρόν σον. Έγω δέ Λέγω ύμιν* Αγαπάτε 

τους εχθρούς υμών, χαϊ προσεύχεσθε υπέρ τώτ 

διωχόντων υμάς, δπως γένησθε νΐοϊ τού Πατρίς 

υμών τού έν ούρανοΐς. Πρόσχες γάρ τ ψ · "Ο-τακ 
γέτησΰε νΐοϊ τον Πατρός υμών τον έν ονρατάς, 

έμφαίνοντι, δτι ού πρότερον τις ών υίδς τού έν ούρα-
νοϊς Πατρδς γίνεται αυτού υίός. Επιμελώς δέ τηρτΓ 

σας κα\ περ\ του προσκειμένου τ φ , τον Πατρίς, 
δπερ έστ\ν, υμών (γέγραπται γάρ • "Οπως γένησθι 

νΐοϊ τού Πατρός ύμών)' ζητήσεις πότερόν άπλούστε
ρον εΓρηται, ή τών αντιγράφων ήμαρτημένων πρόα-

liiin sil iliud veslri. Nibilenim quicsisscmus, si scri- Β κείται τδ, υμών ουδέν γάρ έζητήσαμεν άν, ε£έγέ-

ptiira fuissel : Ut silis filii Patris illius qui in cadis 
est: el praesertim quoniam videnlur haec repugoare, 
tu aliquis sil filius non simpliciler Palris iilius qui 
esi in coelis, sed sui pairis : nam si esl paier ipsius, 
non efficilur posiea filius ipsius ; sio vero ipsius 
Jjlius efficitur, non eral anlea ipsius pater. lllud s i -
mul observabis, eo quod ex his qui censcnlur cre-
dere, quidam servi De i , rursum alii dicanlur Ulii 
Dei, an forie non qualecunque mandalum, sed quae-
dam perexcelleniiam praeclare acla facianlaliquem, 
qui ea obieril, effici Qlium Dei. Quamobrem cum 
in Mallhaeo multa sint dicla, illud observa : Ui iitit 
filii Patrit veslrl, qui in cxlit estf quod subjungitur 

γραπτό · "Οπως γένησθε vlcl τού Πατρδς τον έτ 

ούρανοϊς · και μάλιστα έπεί δοκεΐ μάχην περιέχει* 
τδ γίνεσθαι υίόν τινα ούχ απλώς τού έν ούρανοίς Πι-
τρδς, άλλά τού ίδίου Πατρός. Εί μέν γάρ αύτοΰ πατΐ,ρ 
έστιν, ούχ ύστερον γίνεται αυτού υίός · εί δέ γίνεται 
αύτοΰ υΐδς, ούκ ή ν αύτοΰ πατήρ. Ά μ α δέ έπιστήαεις 
διά τό τινας μέν τών πεπιστευκέναι νομιζομένων λί
γε σθαι δούλους τοΰ Θεοΰ, έτερους δέ χρηματίζειν α> 
τοΰ υίούς, μήποτε ούχ ή τυχούσα εντολή , άλλά τινα 
κατ" έξαίρετον κατορθούμενα ποιοΰσι γενέσθαι υίδν 
Θεού τδν κατορθώσαντα. Πολλών γοΰν έν τφ κετι 
Ματθαίον είρημένων, παρατηρεί τό · "Οπως γένψθ* 

vlol τον πατρός υμών τού έν ούρανοις, δ έπιφέ-
illis verbis : Ego autem dico vobis : Diligite inimi- ^ ρεται (12) τψ · Έγώ δέ Λέγω ύμίν · Άγαπήσατί 

co$ vestrot, el orate pro hii qui vo$ persequuntur, 

Elucel eniin similiiudo erga Deum, alque imitatio 
ipsius diligentis omnia enlia, et nihil abominanlis 
eorum quae fecil, et omnibus parcentis (quandoqui-
dem ipsius Domini animarum amantis sunt omnia), 
in eo qui diligil inimicos suos, ei precaiur pro his 
qui persequunlur eum. Verum quomodo convenien-
ler subjungerelur illud : Ut titis filii 330 Patrit 

veslri qui in ccelis esi, illis verbis : Diclum est: Ne 

commiilas adulterium : at ego dico vobis : Quicunque 

aspexerit mulierem ad concupiscendam eam, jam 

adulterium commhii in corde suo cum ea", atque 
illis de perdiiione unius membrorum,ne lolum corpus 
conjicialur in gehennam ? Quin etiam si post illud 

τούς εχθρούς υμών, xai προσεύχεσθε υπέρ τώτ 
διωχόντων ύμας. Κα\ γάρ εμφαίνεται ή πρδς βεδν 
δμοιότης κα\ μίμησις αύτοΰ άγαπώντος τά δντα 
πάντα, κα\ μηδέν βδελυσσομένου ών έ ποίησε, κα\ οει-
δομένου πάντων (έπείπερ αύτοΰ τοΰ φιλοψύχου δεσπό-
του έστ\ τά πάντα), έν τψ άγαπώντι τούς εχθρούς 
εαυτού, κα\ προσευχομένψ υπέρ τών διωχόντων αυ
τόν. Πώς δ1 άνάρμοστδν .ήνέπιφερόμενον τό · Όπως 

γένησθε νΐοϊ τού Πατρός υμών τού έν ούρανοίς, 

τώ' Έ$ρέθη, Ού μοιχεύσεις · έγώ δέ Λέγω νμΐν, 

δτι Πας ό βλέπων γυναϊχα πρδς τό έπιθνμψαι, 

ήδη έμοίχευσεν αυτήν έν τή καρδία αυτού, χαί 
τοίς περ\ τής άπωλείας ένδς τών μελών, υπέρ τοΰ μϊ) 
δλον είς γέενναν άπελθεϊν τδ σώμα; Άλλά καί εί 

Dictum est anliquis : Non pejerabis, ted per$olve$ D έπεφέρετο (13) τ ψ · Έ£/>έθη τοις άρχαίοις- Ovn 

Dominojuramenta lua ; al ego dico vobit: Ne juretis 

omnino n , subjungereiur : Ut sitis filii Patris vetlri 

qui in coeli$ est " , inultum profeclo offendiculi ex se 
fecisset; nunc auiem, ul ille Paier coaleslis exoriri 
soiem facil super malos et bonos 8 β , sic unusquis-
que Oliorum Dei dileciionem in semelipso veluii so-

· · Malth. v, 45-45. ·» ibid. 27-29. 9 i ibid. 55, 54. 

(11) Καϊ χρηματίζει. Sic codcx Bodleianus ; in 
codice autein Hegio deesi καί. 

(12) Codex Bodleianus, δ επιφέρεται* in codice 
Begio deesi δ. 

(15) Αλλά καϊ εΐ έπεφέρετο, etc. Hoc esi, non 
parum apud auditores oflendissel Clirisius, si verba 
illn : Vt siiis filii Patris ve»tri qni in caslh e$t, illis 
subiunxUscl: Dicium estanliquis: fion pejerabis, $ed 

έπιορκήσεις, αποδώσεις δέ τφ Κνρίφ τούς δρχονς 

σον · έγώ δέ λέγω ύμίν, μή όμόσαι δλως' ι δπως 

γένησθε υΐοϊ τού Πατρός υμών τού έν τοις ούρα-

νοΐς.ί πολλήν άν αύτόθεν ένεποίησε προσκοπήν νυνίόε 
ώσπερ ό έν τοίς ούρανοίς Πατήρ ανατέλλει τδν ήλιον Ιτλ 
πονηρούς καί αγαθούς, ούτως έκαστος τών υίών (Μ) 

9 8 ibid. 45. 9 8 ibid. 

pertolves, eic. Raiio est, qtiia ea verba similitodL-
nem coniineni Pairis ei filiorum, l)ei ei bomkiuiu; 
ai ea ex parie siimles esse non possuni, quia Dtus 
pejerare ιιοιι poiesi, boinines aulera possunl, ci 
saepe faciunt. H U K T I U S . 

(14) Codex Regius, perperam, τδν υίόν · Bodleia-
nus vero ui iu nusiro lexiu, ei sic legil Ferrarius ia 
suo codice. 
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τοΰ .θεοΰ , οίονε\ ΐλιον έν έαυτψ τήν άγάπην Α lem babens, lianc exoriri facil eliam snper malos, 
έχων, ταύτην ανατέλλει xal έπί πονηρούς, έπάν 
άγαπήση τους έαυτοΰ εχθρούς. Καί πάλιν ώσπερ 
βρέχει έπί δικαίους και ά5ίκους, οΰτως οίονε\ ύετδν 
τινα τήν προσευχήν δ άγιος καταπέμπει έπ\ τους 
κάτω που τυγχάνοντας , διά τδ διώκε ιν αύτδν, κα\ 
περ\ τών τοιούτων προσευχδμενος. Ταΰτα μέν είς τδ 
ύποπεσδν ήμίν τρανωθήναι, τδ * ΕΙ ό θεός πατήρ 

υμών, ήγαπάτε άν έμέ. 
16. Ίδωμενδέ κα\.τό· "Εγω έκ τού θεον έξήΛ-

θον, καί ήκω · είς δ χρήσιμόν μοι φαίνεται παραθέ
σθαι τδ έκ Μιχαίου ούτως έχον · "Ακούσατε, Λαοϊ, 

Λόγονς, κα) προσεχέτω ή γη , καϊ πάντες οί έν 

αύτη, καϊ έσται Κύριος έν ύμΐν είς μαρτύριον, 

Κύριος «έξ οίκον άγέυτταντον · διότι Ιδού Κύριος 

ciim suos ipsius dilexeril inimicos. Ac rursum quem-
admodum pluii Dcus super ju^los et injustos · Τ , iia 
sancius, veluli pluviani qiiamdarn demiltil preoatio-
ncm euper cos qtn deorsum deguiil, eo quod illn;ii 
pcrsequebantur, pro lalilms eliam orans. Ha?c qui-
dem iti illud, quod mibi explanaudiuu incidil ,: Si 
Deu$ pnter vesier estet, diligeretis utique me ··. 

16. Vidcamus vero el illud : Ego ex Deo exivi, et 

venio · · , ciim quo oonferre illud Michaeae uiile vide-
Inr sic habens : Audite, populi, sermones. et atten-

dat terra, et omne* qui in ea sunt, el erit Dominus 

leslis contra vo$, Dominus, inquam, de domn saneta 

tua. Ecce egreditur Dominus de loeo tuo, et descen-

έκπορεύεται έκ τού τόπον έαντού, καϊ καταδήσε- g det,et calcabit super excelsa lerrcc, el commoi ebun-

ται, καϊ έπιδήσεται έπϊ τά ύψη τής γής, καϊ σα-

Λενθήσεται τά δρη ύποκάτωθεν αυτού, καϊ αϊ κοι

λάδες τακήσονται ώς κηρός άπό πρόσωπον πν-

ρός, καϊ ύδωρ καταφερόμενον έν καταδάσει · 

κα\ δρα μήποτε Ισοδυναμεί τδ* ΈξήΛθον παρά 

τού θεον, τψ · Κύριος εκπορεύεται έκ τού τόπον 

aSzov · έπεί δτε δ Υίδς έν τψ Πατρί έστιν, έν μορφή 
θεοΰ υπάρχων, πρ\ν έαυτδν κενώσαι, οίονε\ τόπος 
αύτοΰ έστιν δ Θεός· κα\ εΓ τίς γε νοήσαι τδν πρδ τοΰ 
κενώσαι έαυτδν έν τή προηγουμένη υπάρχοντα Θεοΰ 
μορφή, δψεται τδν μηδέπω έξεληλυθότα ύπδ τοΰ Θεοΰ 
Τίδν αυτού , κα\ Κύριον τδν μηδέπω έκπορευόμενον 
έκ τοΰ τόπου έαυτοΰ · έπάν δέ εκείνη τή καταστάσει 
τοΰ Υίοΰ συγκρίνη τήν έκ τοΰ άνειληφέναι τήν τού 

lur montes sub illo, et valles liquescenl sicut cera α 

facie ignis, et sicul aqua quoe descendens per proecept 

defertur 1 ; et vide an forle aequipolleat illud : 
Exivi α Deo, cum illo : Dominut egrediiur de loeo 

tuo, quoniant quando Filius in Paire est, in forma 
Dei exsisleiis , anlequam scipsuni inanial, veluii 
locus ipsius esi Deus ; ei si quis consideret ipaum 
exsislentem iu principali illa Dei forma, videbil 
nondum egressum a Deo Filium ipsius, el Oooiiiiuro 
nonduin egredienlem de loco suo; cum vero cum 
hoc sialu coniuleril slatum illius qui seipsum inani-
v i l , ex eo quod formam servi assumpseril, iittelliget 
quomodo Filius Dei exierit, et venerit ad noe, ac 
331 veluii exlra eum qui misil illum, faclas fue-

δούλου μορφήν έαυτδν κενώσαντα, συ νήσε ι πώς δ C r i l ; etiamsi alio modo non dimiseril illura solum 
Υίδς τοΰ θεοΰ εξήλθε, κα\ ήκε πρδς ημάς, κα\ οίονε\ 
Ιξω γεγένηται τού πέμψαντος αυτόν · εί κα\ κατ* άλ
λον τρόπον ούκ άφήκεν αύτδν μόνον δ Πατήρ, άλλά 
μετ' αύτοΰ έστι, καί έστιν έν τώ Υίψ, ώσπερ καί αύ
τδς έν τψ Πατρί. Κα\ εί μή κατ* άλλον γε τρόπον 
νοήσαις είναι τδν Υίδν έν τψ Πατρ\, ώς ήν πρ\ν 
έξέλθη άπδ τοΰ θεοΰ, δόξει περιέχειν μάχην τδ κα\ 
έξεληλυθέναι άπδ τοΰ θεοΰ , κα\ είναι τδν έξεληλυ
θότα άπδ τοΰ θεοΰ, έτι έν τψ θεψ. Άλλοι δέ τό · 
ΈξήΛθον άπό τον θεού, διηγήσαντο άντ\ τού, Γε-
γέννημαι άπδ τοΰ θεοΰ · οίς ακολουθεί έκ τής ουσίας 
φάσκειν τού Πατρδς γεγεννήσθαι τδν Υίδν, οίονεΐ 
μειουμένου, καί λείποντος τή ουσία, ή πρότερον είχε, 
τοΰ Υίοΰ, έπάν έγέννησε τδν Υίόν · ώσε\ νοήσαι τις 

Paier, sed est cum ipso qui eiiam esi in Filio, qtiem* 
admodum Filiua est in Palre. Sin vero non consi-
deraveris alio modo esse Filium in Paire quaui 
erai antequam exiret a Deo, videbilur repugnare 
egressum esse a Deo, el egreesum a Deo esse ad-
huc in Deo. Cxierum alii illud : Exivi α Deo, ex-
posuerunt pro eo quod esl, Geniius suni ex Deo: 
quos sequilur Filium dicere ex substanlia genituiu 
fuisse Pairis, veluli diminuli, el carenlis subsianlia 
Fi l i i quam anle habebat, quando generavil F.ilium: 
tanquam si considerarei aliqtiis hoc eliam in prae-
gnantibus. Coosequituc autein illoe dicere Pairem 
el Filium corpus esse, ac Pairem«dividi : quae do-
gmala hominum sunt eorum qui ne per somniuin 

τούτο καί έπ>. τών έγκυμόνων. Ακολουθεί δέ αύτοϊς D quidem rerum quae animo cernunlur, el incorpo-
κα\ σώμα λέγειν τδν Πατέρα καί τδν Υίδν, κα\ διη-
ρήσθαι τδν Πατέρα, άπερ έστ\ δόγματα ανθρώπων, 
μηδ* δναρ φύσιν άόρατον κα\ άσώματον πεφαντασμέ-
νων, ούσαν κυρίως ούσίαν ούτοι δέ δήλον δτι έν σω-
ματικώ τόπψ δωσουσι τδν Πατέρα, καί τδν Υίδν τό-

ream naturam (quae proprie esl subslaniia) imagi-
nali sunl: unde eliam perspicaiun est bos in corpo-
rali loco Palrem esse daturos, ei Filium immulalo 
loco, ex loco ad baiic vitam devenisse, nec mulasse 
slalum ex stalu, ul nos interpretati sumus. 

πον έκ τόπου άμείψαντα σωματικώς έπιδεδημηκέναι τψ βίψ, κα\ ουχί κατάστασιν έκ καταστάσεως, ώσπερ 
ημείς έξειλήφαμεν. 

17. Ουδέ γάρ άπ' έμαντού έΛήΛνθα, άΛΧ έκει- 17. Neque enim α mcmeiipso veni, sed tiie me mi-

τός με άπέστειΛε. Ταύτα νομίζω λέγεσθαι, ώς τι- *it · . Haic arbiiror dici perinde quasi a scmelipsis 
νων άφ' εαυτών ερχομένων , κα\ μή απεσταλμένων veniant quidam, non missi a Paire, doclrinam, vel 

• 7Matlb. v,45. »Joan. viu, 42. · · ibid. 1 Mich. i , 2-4. «Joan. 42. 
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prophetiam promittenlet. Atque de talibua quidem \ άπδ του Πατρός. Περ\ μεν ούν ανθρώπων τοιούτων, 
boroinibuf docemura Jeremia, apud quein scripium 
e s i : Non miUebam propfutas, et ip$i currebanl 
An vero poienliae eiiam aliquae non niissae a Paire 
vcnerinl ad homines, nolabis, et an aliquae inler 
ipsai egreeese sint a Deo, ei idcirco peccarint, quia 
miae» non fuerint ab ipso. Nec pratereundus esl lo-
cua absque indagine de sermone animae ; nam for-
lassis Jesu anima in sua ipsius perfectione exsislens, 
io Deo ei in pleniludine erat; et inde egresaa, quia 
missa fuerai a Palre, assumpsR corpus ex Maria ; 
aliae vero non sic exieruni a Deo, hoc est non 
a Deo nussae, neque a diviua volunlate prae-
UM6S&. 

332 Q^re dicta mea non agnoidtis ? quia 
non pote$li$ audire sermonem meum *. Vos, inquit, 
non posse eermotiem meum aiidire in causa eai, 
cur dicla rnea non aguoscalis. FJnde primuro com-
paranda nobie esl vis audiendi divinum serraonem, 
ui deinde omnia Jesu dicta agnoscere poesimus ; 
licet enira i l l i qui auiea non valebat audire sermo-
nes Jesu, posiea eo pervenire,ul possit aitdire i l los; 
quoniam quandio non medicaverit alicujus audiium 
Sermo ac Filius Dei dicens surdo · , Adaperirt, non 
poteet iile audire. Simul aique antem solulum fuerit 
vinculum, quod ocoasionem praebebat surditatis, 
taiic audire quia poierh Jesuin ; qaando etiam co-
gnoacere poiest ipsius dicia. Alioquin dicant nobis 

διδασκαλίαν ή προφητείαν ύπισχνουμένων, δίδασκα· 
μεθα καί άπδ του Ιερεμίου (15), ένθα γέγραπτα·.· 
Ούκ άπέστεΛΛον τοίις χροφήτας, χαϊ αϋτοϊ έτρε-
χον. Εί δε καί δυνάμεις τινές μή αποστελλόμενα* άπδ 
τοΰ Πατρδς έρχονται πρδς ανθρώπους επιστήσεις, 
κα\ εΓ τίνες έν αύταϊς είσιν έκ τοΰ θεοΰ έξεληλυθυίαι, 
κα\ τούτψ ήμαρτηκυίαι, τψ μή άπεστάλθαι άπ' βν-
τοΰ. Ούκ άζήτητον δέ έατέον τδν τόπον καί είς τδν 
περ\ ψυχής λόγον 4 τάχα γάρ ή μέν τοΰ Ίησοΰ (16) 
ψυχή έν τ-jj εαυτής τυγχάνουσα τελειότητι, έν θεφ 
καί τψ πληρώματι ήν · κα\ εκείθεν έξεληλυθυϊα τψ 
άπεστάλθαι άπδ τοΰ Πατρδς ανέλαβε τδ έκ τής Μα
ρίας σώμα * άλλα ι δέ ούχ ούτως έξήλθον άπδ τοΰ θεου, 
τουτέστιν ούκ άπεσταλμέναι, ουδέ ύπδ τοΰ θείου jkv-

Β λήματος προπεμφθείσαι. 
18. Αιά τί τήν ΛαΛιάν τήν έμήν σύ γινώσκετ$ ; 

δτι ού δύνασθε άκούειν τδν Λόγον τδν έμόν. Αί
τιον, φησΙν, έστ\ τοΰ ύμίν μή γινώσκεσθαι τήν έμήν 
λαλιάν, τδ μή δύνασθαι υμάς άκούειν τοΰ λόγου μον. 
Πρότερον ούν δύναμιν περιποιητέον άκουστικήν τοΰ 
θείου λόγου , ίνα μετά τοΰτο οίοί τε γενώμεθα καί 
γινώσκειν πάσαν τήν Ίησοΰ λαλιάν · έξεστι γαρ, 
πρότερον ού δυνάμενον άκούειν τών λόγων Ίηοοΰ, 
ύστερον φθάνειν έπ\τδ άκούειν δύνασθαι αυτών* ta\ 
κα\ δσον μέν ούδέπω ίάθη τις τάς άκοάς άπδ τοΰ Λό
γου τοΰ λέγοντος τψ κωφψ · Αιανοίχθητι, ού δύνα
ται άκούειν · έπάν δέ λυθ^ δ αίτιος τής κωφόττ̂ τος 
σύνδεσμος, τότε άκούειν τις οίος έσται τοΰ Ίησοΰ · 
δτε κα\ γινώσκειν δύναται αύτοΰ τήν λαλιάν. Ή λε· 

i l l i qui exislimant hisce verbis conslilui dogma de ^ γέτωσαν ήμίν οί νομίζοντες κα\ διά τούτο συνίσταται 
τδν περ\ φύσεως λόγον (17), πότερόν έδύναντο έτι 
κωφοί δντες άκούειν, ούς ύστερον ίάσατο, ή ούχ έδ> 
ναντο ; Σαφούς δέ δντος τοΰ ούκ έδύναντο, δήλον, δτι 
έξεστι μεταβαλείν άπδ τού μή δύνασθαι άκούειν τών 
Ίησοΰ λόγων έπί τδ άκούειν αυτών, κα\ ού διά φύσιν 
άνιάτως έχουσαν, δτε ού δυνατά ί τις άκούειν κα\ 
μάλιστα ταύτα προσακτέον τοίς έτεροδόξοις, χαίρονΛ 
ταίς άλληγορίαις, κα\ άνάγουσι τήν περί τώ/ Ιάσεων 
Ιστορίαν έπ\ τάς τής ψυχής θεραπείας, απολυόμενη; 
ύπδ τοΰ Ιησού πάσης νόσου , κα\ πάσης μαλακίας. 
Νομίζω δέ τδ μέν άκούειν, νΰν έπί τού συνιέναι τα> 
σεσθαι τών λεγομένων · τδ δέ γινώσκειν έπ\ τοΰ 
καταλαμβάνοντα συγκατατίθεσθαι τω φωτ\ τής περ\ 

naiuris, utrum polerant ill i quibus medicalus est 
poeiea, surdi adbucexsistenies audire, an non ? Sed 
eum liqueat eos non poiuisse, perspicuum est licere 
hniriulari ab iiapoieniia audiendi sermones Jeeu, ad 
Mdiendum iltos, el propier naluram incurabiliier 
babenlem, quando non potest aliquis audire ; sunt-
que bffic potissimum dicenda his qui ab Ecclesiae 
decretis dissident, gaodentes allegoriis, e l sanatio* 
num;historiain reduceniibus ad curaiionem anima?, 
quam Jesas liberal ab omni morbo ei ab orani molli-
tie. Arbiiror vero ego vocabulum audire posilum 
nunc esse pro intelligere qu» dicuntur ; vocabulum 
vero agnoscere, pro eo qui percipiens assentiiur, 
illustralus luce cognoscendi ea. Sane Heracleon su- ^ τών λεγομένων γνώσεως πεφωτισμένων (18). Ό μέν-
apicatur causam reddi cur ipsi audire non possint τοιγε Ήρακλέων ύπολαμβάνει αίτίαν άποδίβοαθαι 
Jeau serroones, neque illius dicla cognoscere, per τοΰ μή δύνασθαι αυτούς άκούειν τδν Ίησοΰ λόγον, 
illud : Vo$ ex patre diabolo e$ti$t islisque verbis in- μηδέ γινώσκειν αύτοΰ τήν λαλιάν έν ε ψ · ΎμεΊςέ* 

' Jerem. ΧΧΙΙΙ , 21. k Joan. νιιι, 43. • Marc. νιι , 34. 

(15) Godex Rcgtus, Ιερεμία. 
(16) Idein cod. Regius, τού Τίοΰ. Saepe animad-

tertimus Origenein aniiuas auie corpora condilas 
credidisse. Huic docirinaj conseciarium esl aiiiinam 
Cbristi anle corpus iltius condilain quoque fuisse. 
lloc dogmaie inducuim fuisse Eutycbem suspicari 
ae dicil Leo papa epi>t. 2 ad Juliaiium Coensem, ut 
duas io thrbto πρδ τής ενώσεως naiuras slaluerel^ 
quasi animam Clirisii exsiitisse, priusquam carm 
Hligaretur, persuasum habuerit. Animam aulem 
Cbrisii tunc in sua perfeclioitefuisse dicil Origenes, 
idcirco quod arclissiuio amoris viuculo ilaDeo lunc 

adhaerebat, ut unua cum eo spiritns eflBcereiar, 
quemadmodum fusius ipse declarai i ib. u Dt pm-
cipiii, cap. 6, et nos in Origenianis, lib. ι ι , qu&i. 
3, num. 6 el seq. H U E T I U S . 

(17) Τόν Λερϊ φύσεως Λόγον. Legendum fur-
tasse φύσεων. Supra iniiio luimeri 15, οίτάςφύαεκ 
είσάγοντες, el ita Ferrarius. A l Origeiies lamen '« 
Epist. ad Rom., cap. xxiv Philocalias : Κάν πι&α-
νωτατα έκράτουν oi παρεισάγοντες τδν περί φύαεως 
άτοπον λόγον. Ιο. 

(18) Πεφωτισμένων. In margine codicis B o d ^ 
oi iegilur ex conjectara πεφωτισμένον. 
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τον πατρός τον διαβόΛον έστέ. Αύταίς γοΰν λέξεσί Λ qui* ' « Quare auiem ηοη poteslta aodire ftermoneiii 
φησι* c Διά τί ού δύνασθε άκούειν τδν λόγον τδν έμόν; 
ή δτι ύμείς έχ τοΰ πατρδς τοΰ διαβόλου έστέ * > (άντί 
τού, έχ τής ουσίας τοΰ διαβόλου,) φανερών (19) αύ
τοίς λοιπδν τήν φύσιν αυτών, χα\ προελέγξας αυ
τούς , δτι ούτε τοΰ Αβραάμ είσι τέχνα, ού γάρ άν 
έμίσουν αυτόν* ουδέ τού Θεοΰ, διδ ούχ ήγάπων αυ
τόν. Κα\ εί μέν τό · Ύμεις έκ τον πατρός τον δια
βόΛον έστέ, έξεδέχετο , ώς έν τοίς ανωτέρω διη-
γησάμεθα, χαί έλεγε* Διά τδ έτι υμάς είναι έχ 
τού διαβόλου, ού δύνασθε άχούειν τδν λόγον τδν 
έμδν, χάν παραδεξάμεθα αύτοΰ τήν δ ιή γη σι ν - νυν\ 
δέ δήλος έστιν όμοουσίους τινάς τ φ διαβόλφ λέγων 
ανθρώπους, ετέρας, ώς οίονται οί άπ' αύτοΰ, ουσίας 
τυγχάνοντι παρ' ούς χαλοΰσι ψυχικούς, ή πνευμα
τικούς. 

19. Ύμεΐς έκ τον πατρός τον διαβόΛον έστέ% 

καϊ τάς έπιθνμίας τον πατρός υμών θέΛετε 
ποιείν. Αμφίβολος ή λέξις έστί (20) * δηλοΰται γάρ 
άπ' αυτής έν μέν, ώς άρα έχει δ διάβολος πατέρα, 
έξ ού πατρδς, δσον έπ\ τψ £ητψ, εμφαίνονται είναι 
ούτοι πρδς ούς δ λόγος * έτερον δέ, δ βέλτιόν έστιν, 
δτι ύμείς έκ τοΰδε τοΰ πατρός έστε, καθ* δν κατη
γορείται τδ , διάβολος. 'Αμφίβολον μέν ούν άν τδ λε
γόμενον, καί είπερ είρητο τδ πρότερον άρθρον τδ, 
τον* πλήν μάλλον άνεφαίνετο σαφέστερον τδ βούλημα 
τοΰ (}ητοΰ. Μέντοιγε δ συναγορεύων τδ είναί τινα 
τοΰ διαβόλου πατέρα, ού υίούς δόξει λέγειν τούς πρδς 
ούς δ λόγος έστ\, χρήσεται τψ έπιφερομένψ ούτως (21) 

raeum, aii quoniam vos ex palre diabolo eslis ? 
(pro eo quod est, ex essentia diaboli) manifeslaita 
de ca?iero naturam ipsorum, cnm praedixissei ipsos 
neque Abrabam esse filios, haud enim odio per-
sequereniur illuro ; neque Dei, ex quo non dilige-
bant illum. Caelerum ai illud, vos ex patre diaboio 
estis, exposuissei, ut in superioribns exposuimus 
nos, el dixissei : Quia adbuc ex diabolo eslis, 
non poiestis audire sermonem meum, admisie-
sentus eiiam illius eoarralionem ; iiunc 333 
autem apene dicit quosdam bominee esse [όμο· 
ουσίους, hoc esl] ejusdem subslanllae cum dia-
bolo, qui alierius est subsiauii», ut existimant 
illius eiiam seclaiores, ab bis quos vocant anlmalee, 

Β vd spirilualcs. 
19. Votexpatrediabolo t$ti$t et detideria patris 

vestri vuliis faeere **". Ambiguus esl oontexlue : 
[ proinde quoque duplex ex eo elici poleel sensos;] 
alier, quasi diabolus babeal palrero, ex quo patre, 
quanium ad coniexiam allinel, oslendanlur bi esse, 
ad quos esi serrao; aller, qui etiam melior eet, Voe 
ex boc patreealis, de quo praedicatur diabolu». A l -
que ambiguus quidem fuuirus erat bic contexius, 
ai etiain, omisso primo articulo ^ , d i c l a m fuiseet 
ex paire, el non ex illo patre ; aliamen apertius ap-
paruisset volunias contexias. Elquidem qai fave-
ret credenli esse aliquem diaboU pairem, cujne fi-
lios videalur dicere bos ad quoe est eermo, verbit 

έχοντι* "Οταν ΛαΛή τό ψευδός, έκ τών Ιδίων Q Q U * subjungunlur usurus e i l sic se habentibus 
ΛαΛεί, δτι ψενστης έστϊ, καί ό πατήρ αυτού- χα\ 
φησ\ (22) ψεύδος μέν είναι τδν διάβολον, άλλον δέ 
παρά τούτον είναι τδν τοΰ ψεύδους πατέρα · άλλ' ούχ 
ύγιώς τοΰτο λεχθήσεται * μάλλον γάρ τδ ψεύδος εφαρ
μόσει τώ έναντίφ τού είπόντος· Έγώ είμι ή άΛήθεια-
λέγω δέ τψ έναντίφ Χριστού, ψ (23) ψεύστης έστϊν δ 
πατήρ, δ διάβολος ών. Άλλ' είκός τινα προσκόψειν 
τψ ψεύδος είναι τδν άντίχριστον, ούκ έτι ψεκτδν 
έσόμενον, έάν τ-fl ύποστάσει έτερον μηδέν ψεύδος ή · 
«ρδς δν παραθεμένος τό* ΆπώΛεια έγένον, καϊ ούχ 
υπάρξεις είς τόν αίώνα, (είρημένον έν τψ Ιεζεκιήλ 
περί τίνος διά τήν κακίαν μεταβεβληκότος είς τδ 
γενέσθαι αύτδν άπώλειαν,) καθ* ομοιότητα παραμυ-
θήση (24) χα\ τδ περ\ τοΰ ψεύδους ούκ είναί τινα (25) τί) 

Cum loquilur mendacxum, ex proprm loquiiur, quo-
niatn mendax~e$ty et paler ejus 4 6 ; dicelque menda-
cium esse diabolum, diversom vero ab hoc esae 
mendacii palrem : sed non recie boc diceretur; nani 
magis conveniet mendaciara conlrario dicenlis: 
Ego *um veniasM; dico auiem conlrario Ghristi, 
cui mendax esl paler, qui dlabolus est. Sed con-
senianeum est aliquem offensum i r i , eo quod dixe-
rimus Anlichristum esse mendaciutn, viiuperabilem 
non ampliiis fuiurum, si byposlasi et esseniia nil 
aliud sil mendacium; conlra quem cum alluleriain 
medium illud : Perditio factu$ e$, et non *ri$ in 
iKculum%e (quod in Ezecbiele dicium est de quodam 
qui propier vitimn immuialus fuerai, ut essel ipsa 

ύποστάσει έκ κατασκευής, άλλά έκ μεταβολής, καί D perdilio). tu simililer eiiam proferes aliquein non 
Ιδίας προαιρέσεως, τοιούτον δέ γεγεννη μένον, καί 
ούτως, ίνα καινώς ονομάσω, πεφυσιωμένον. Ού φεύ-
γων (26) γοΰν τις ώς άτοπον τδ φάσκειν είναι ψεύδος 
τδν άντίχριστον, έρεί κα\ πάσιν έφαρμόζειν τοίς 
ψευδομένοις τό · "ΟΤΟΥ ΛαΛή τό ψεύδος, έκ τών 

esse nalura mendacium, ex creaiione, sed ex mu-
lalione, el proprio proposito tatem factiini fuisse, 
et sic, ut nove dicain, namraltjm. Quamobrem noit 
fagiens quis eeu absurdam dicere Anlicbrislam 
roendaciuai esse, dicei omnibus eiiam congruere 

•• M Joan. Inn, 44. % e ibid. 4 7 Joan. xiv, 6. M Eiech. xxvm, 49. 

(19) Codex Bodleianus, φανερών * Regius, male 
φανερόν. 

(20) ΑμφΙβοΛοςή Λέξις έστί ,βίο. Ambigua sunt 
Graca, έκ τοΰ πατρδς τοΰ διαβόλου έστέ, hoc esi, 
α palre diabolo estii, vel, α patre diaboli eslit. Lalina 
auiem ntillatn babenl ambigaiialem. HUETIUS. 

(21) Ούτως. Deesi in codice Regio, sed legilur in 
Bodteiano. 

PATROL. G R . X I V . 

(22) Φησί. Ferrarius legebat φήσει. 
^25) Έναντίφ Χριστού, φ. Iia codex Bodleianog, 

ei sic legil Ferrariua; cudex vero Regius, άντιχρί-
στψ, ού. 

(24) Godex Reg-ius, παραμυθήσει. 
(25) Ούκ είναι τινα. ln codice Regio deesl 

ουκ. 
(26) Ού φεύγων. In eodem codke Regio deesicu 
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nienlienllbushocdictum k Ιδίων ΛαΛεί* τδ γάρ έν έκάστψ των ψευδόμενων 
ex propriis loquitur**. Cum enim mendacium, quod ψευδός έπάν λαλή, έκ τών Ιδίων τοΰ ψεύδους λαλεί. 

Άλλά κα\ τό· Ψεύστης έστϊν ό πατήρ αυτόν, h 
ένέγκη (27) έπ\ τδ έκαστον τδν προφερδμενον ψεύδος 
έκ στδματος έαυτοΰ πατέρα εΐναι ού λαλεί ψεύδους, 
καί ούκ απίθανος τε έσται ή τοιαύτη άπδδοσις. Κα\ 
ταΰτα μέν ώς παρακείμενα τή αμφιβολία, τοΰ έκκει-
μένου ήμίν £ητοΰ (28) εΙρήσθω. 

in singulis menlienlibus inesl, loquitur, ex propriis 
inendaciis loquilur. Qnin eliam si haec verba : Men-
dax est, et paler ejut »·, eo referas, ut unumquem-
que pToferentem mendacium ex suo ipsius ore, di-
cas esse patrem ejus mendacii quod loqoitur, bu-
jusmodi sane assignalio absurda non eri i /Sed dicia 
haec 334 8 u n t 0 v e , u l i adjacenlia ampbibobae COA-
lexiua nobis expositi. 

20. [Sequitur (26'): Ei dttideria patris vestri vultis 
facere •*.] Enarrantes Hla verba : Vo$ facitis opera 
patris vestri antevertimus etiam in hos disserere, 
frequenter alioqui colligentes quae nobis utilia visa 
fuerant ad enarralionem; proinde sine causa nunc 
hoc in loco non imroorabimur. Quod si quis ortus Β άμαρτίαν έκ τοΰ διαβόλου γεγέννηται, καί μή κατήρ-

20. Έπεί δέ διηγούμενοι τό · Ύμεις ποιείτε τά 
έργα τον πατρός υμών, προλαβόντες κα\ είς τοΰτο 
είρήκαμεν, πολλαχόθεν τά φανέντα ήμίν είς τήν 
διήγησιν χρήσιμα συναγαγόντες, ούκ ευλόγως νΰν 
προσδιατρίψομεν τψ τόπψ. Πλήν εΓ τις τψ ποιείν τήν 

fuerit ex diabolo, eo quod commiilat peccalum, ei 
buoc ab iHo ortam non aboleverit, bic non unura, 
eed plura desideria lalis palris vull facere; cunique 
desideria quae sunl in omnibus filiis diaboli, nascan-
luradesideriis quse sunt in diabolo, perspicuum esl 
deaideria illius esse prudentiam materi& el cor-
rupiionis, quas proprie inimicas dixerit aliquis esse 
adversus Deum. Atque caedes quidem, et injuslilias, 
et avariliam, si quie dicat illius esse desideria, quae 
generenl desideria his similia in filiie ejus, oon dis-
senianea loquiiur; atque etiara generaliier dicere 
immundilias, naturae i l l i purissimae contrarias ex-
sisteniee, esse illius desideria, a quibus desideria 
ingenereniur diaboli filiis ad res imraundaa, non 
gravale admittendum esl ; dicere etiam fornicalio-
nem, vel adulteriuni, vel amorcm obscenum in pue-
ros, vel mollitiem, esse illius desiderium, facile quis 
eliam admiseril. Quod si dubiiei quis quonam pacto 
baec desideria in hominibus oriantur a desiderihs 
quae eunt in illo, quantum ad verba allinet, veluti 
quiddam universale doceatur de desideriis quae sunt 
ii) horoinibus, quod velint bomines desideria palris 
aui facere, quia omnia quae praeler legem desiderant, 
antea fuerint detideriuni palris sui (tale enim est 
qiiod dici lur: Et de$ideria palrii vestri vuliis facere), 
ad baec dicendum est diaboluni desiderare ut cor-
rumpatur, verbi gralia, hic puer, illa adulleriuro 
committai, hi fornicentur; et haec desiderando in-

γησε τήν άπ ' εκείνου γένεσιν έξ εαυτού, ούτος ού 
μίαν, άλλά πλείονας επιθυμίας τοΰ τοιούτου πατρδ; 
ποιειν έθέλει, κα\ τών έν παντί \>ίψ διαβόλου επιθυ
μιών άπδ τών έν τψ διαβόλψ επιθυμιών γεννωμένων, 
σαφές, δτι αί εκείνου έπιθυμίαι φρόνημα ύλης είΛ 
κα\ φθοράς, άς κυρίως έχθρας είποι τις άν είναι προς 
Θεόν. Φόνους μέν ούν κα\ αδικίας, καί πλεονεξίας 
φάσκειν (29) εΐναι τάς εκείνου επιθυμίας, γεννώσας 
έν υίοίς αύτοΰ παραπλήσιας ταύταις επιθυμίας, ούχ 
άπεμφαίνει, άλλά καί γενικώς ακαθαρσίας τή φύσει 
εναντίας τυγχανούσας τή καθαρότητι λέγειν εΐναι τάς 
εκείνου επιθυμίας, άφ' ών αί πρδς τά ακάθαρτα έπι· 
θυμίαι γίνονται τέκνοις τού διαβόλου, ού δυσπαρά-

, δεκτόν έστι τόδε· καί πορνείαν λέγειν εΐναι τήν εκεί-
' νου έπιθυμίαν, ή μοιχείαν, ή παιδοφθορίαν, ή μαλα

κία ν (30), ούκ ευχερώς άντις παραδέξοιτο. Κάν άπορι) 
πώς αί έπιθυμίαι αύται έν άνθρώποις άπδ τών έν 
έκείνψ γίνονται επιθυμιών, δσον έπ\ τή λέξει, olovel 
καθολικού τίνος παρισταμένου (31) περ\ τών έν άνθρώ-
ποις επιθυμιών, ώς άρα θέλουσιν οί άνθρωποι τάς 
επιθυμίας τοΰ πατρδς αυτών ποιείν, ώστε πάντα ά 
έπιθυμοΰσι παρανόμως, πρότερον επιθυμίας εΐναι τον 
πατρδς αυτών τοιούτον γάρ έστι τό· Καϊ τάς επι
θυμίας τον πατρός υμών ΘέΛετε ποιειν · λεκτέον 
δέ πρδς ταύτα, δτι ό διάβολος επιθυμεί φθαρήναι 
τόνδε, φέρε είπείν, τδν παίδα, καί μοιχευθήναι τήνδτ, 
καί πορνεύσαι τούσδε, κα\ τούτων έπιθυμων έμποχεί 
τοίς δυναμένοις αύτψ ύπηρετήσασθαι έπιθυμίαν τού 

generare bis qui valenl ί 11 i obsequi, desiderium fa- j ) ποιήσαι, άπερ εκείνος ενεργή σαι βούλεται· ώστ' άν 
ciendi quae ille cupiat eflici: ut hac ralionc dicat 
aliquis diabolum commillentem fornicalione.ro, aut 
adulterium, prius fornicari et prius adulierium 
commiliere quam hominem. Idem etiam dicee de 
omni peccalo: verbi graiia, diabolus argenium non 
deeideral, ai amatargenii cupidos facere, facereque 
homines rerum maierialium affectibus obnoxios : 

" Joan. νιιι, 44. · · ibid. »Mbid. ibid. 41. 

(26*) Uncinis inclusa in Graeco non leguntur. E D I T . 
(27) Codex Bodleianus, recle, άν ένέγκη· Regius, 

άνενέγκει. 
(28) Godex Bodleianus, optime, (δητοΰ · Regius, 

insulse, έκ τοΰ. 
(29) Godex Bodleianus, φάσκειν Regius, φάσκη. 

κατά τοΰτο τδν ενεργούντα τήν πορνείαν, ή τήν μοι
χείαν πρότερον λέγειν τοΰ άνθρωπου πορνεύειν χ*\ 
μοιχεύειν. Τδ δ* αύτδ καί περί πάσης αμαρτίας έρείς· 
οίον διάβολος αργυρίων μέν ούκ επιθυμεί, επιθυμεί 
δέ φιλάργυρους ποιήσαι · κα\ προσπαθείς τοίς υλικοί; 
πράγμασι· ταύτην δέ τήν έπιθυμίαν αύτοΰ θέλουσι 
ποιείν οί ούκ άλλως ή τψ θέλε ι ν φιλοΰντες τδ άργύ-

(30) Codex Bodleiamts, μαλακίαν· Regius, μαία-
κότητα. Mox pro ούκ ευχερώς legendum ού δυσχε
ρώς, vel delenda parliciila negativa ούκ. 

(31) ΟΙονεϊ καθοΛιχοΰ τίνος παρισταμένου. Pe-
rionius haec verba sic reddil, Ui si catholicut al>-
quis doartt de, elc. 

http://fornicalione.ro
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ριον. Διόπερ άναγκαίον έστιν έφιστάνειν ημάς πάσιν Α qnod ipsius desiderium facere volunt ht qui argen» 
οΤς θέλομεν ποιείν, και έξετάζειν, μήποτε δ θέλομεν 
ποιείν έκ τών τοΰ διαβόλου επιθυμιών έστ ιν ίνα έκ 
τοΰ τεθεωρηκέναι τά έκ τών τοΰ διαβόλου επιθυμιών 
παυσώμεθα θέλειν ποιείν εκείνα, είδότες πάντα τδν 
θέλοντα ποιείν τάς τοΰ διαβόλου επιθυμίας έκ πατρδς 
μέν ουδαμώς είναι θεοΰ, διαβόλου δέ γεγονέναι τέ
κνον, κα\ άπδ τοΰ θέλειν ποιείν τάς επιθυμίας τοΰ 
χείρονος μορφούμενον, κα\ κατ* είκόνα γινόμενον τοΰ 
πονηροΰ πατρδς, άφ' ου έρχονται, κα\ τυποΰνται μέν 
εκείνου (52) τοΰ χοίκοΰ είκόνες · πρώτος γάρ χοΐκδς 
εκείνος τ ώ πρώτος άποπεπτωκώς τών κρειττόνων, 
καί έπιτεθυμηκώς ετέρας παρά τήν κρείττονα ζωής 
ζωήν, άξιος γεγονέναι τοΰ αρχήν αύτδν είναι (55), 
ούτε κτίσματος, ούτε ποιήματος, άλλά πλάσματος 

lum non aliler quam 335 volunlaie ainant. Diiam-
obrem omnia quae acluri sumus, inspiciamus opor-
tei et examinemus, ne fone quod facere votumus, 
sit ex desideriis diaboli: ul curn viderimus diaboli 
dcsideria, de&inamus \elle ea facere, scienies om-
nem qui diaboli desideria iacerc volueril, ex Dco 
Paire haudquaquam esse posse, sed faclum fuiase 
diaboli fiJium, alque eiiara formaium et factum ad 
imaginem mali patris, eo quod velit pejoris deside-
ria facere, a quo proficiscunlur formauiurque ler-
reslris illius imagines : primus enim terrenus ille, 
eo quod primus delapsus fuerit a rebue melioribus, 
ei desideraveril alieram viiam praeier viiam prse-
stanliorem, dignus facius fuil ut essel pr i i ic lpium M 

• * ' »r *y — · " " * vt " D r » 
Κυρίου, πεποιημένον έγκαταπαίζεσθαι ύπδ τών άγγέ- non crealura?, non operis, sed figmenli Domini, fac-
λων αύτοΰ. Καί ημών δέ ή προηγουμένη ύπόστασίς 
έστιν έν τψ κατ* είκόνα τοΰ κτίσαντος · ή δέ έξ αί-
τίας έν τψ ληφθέντι άπδ τοΰ χοΰ τής γής πλάσματι· 
κα\ εί μέν, ώσπερ έπιλαθόμενοι τής έν ήμίν κρείτ
τονος ουσίας, ύποτάξωμεν εαυτούς τώ άπδ τοΰ χοΰ 
πλάσμαΐι, κα\ τδ κρείττον τήν είκόνα τοΰ χοίκοΰ 
λήψεται · εί δέ, συνέντες τδ ποιηθέν κατ 1 είκόνα (54), 
κα\ τδ ληφθέν άπδ τοΰ χοΰ τής γής, βλοι προσνεύω-
μεν πρδς τοΰτον (55), ού κατ* είκόνα γεγόναμεν, έσό-
μεθα κα\ καθ* δμοίωσιν θεοΰ, πάσαν τήν πρδς ύλην 
κα\ σώματα προσπάθειαν, κα\ τήν πρός τινα τών 
καθ* δμοίωσιν άπολείψαντες. Έπε\ δέ κατά θείας 
Γραφάς ή επιθυμία (56) τών μέσων έστ\ν, ούκ είδυίας 

tus ut illuderetur ab angelis ejus. Nosira vero prin-
cipalis subslanlia in ea parle est, qu« ad gitnilitii-
dinem esi Creaioris; aliera vero ex culpa in fig-
roento, quod e pulvere terrae est sumpium. Aique 
equidem si oblili veluli subslantiae melioiis, quaj in 
nobis esi, ei figmenio quod esl e pulvere, subdide-
rimus nos ipsos, pars ettam praestanlior imagtnem 
lerreni suniel; sin vero inielligenies quod factum 
esl ad imaginem, et qnod sumplum esl e pnlfere 
lerrae, inclinaverimus ad bunc ad ctijns imagineni 
facli sumii6, eriinus eiiam ad similitudinem Dei ; 
omni affeciione erga materiam et erga corpora, 
aique etiara erga aliquem eorum qni sunl ad simi · 

τήν Έλληνικήν τών σημαινόμενων παρά τοις τά g litudinem, aboliia. Quoniam aulem επιθυμία [boc 
τοιαΰτα διαρθροΰσιν άκρίβειαν, ώς τ ' άν τδ μέν 
άστείον βούλησιν δνομάσαι (57), ή ν ορίζονται εύλογον 
δρεξιν · τδ δέ φαύλον έπιθυμίαν, ήν φασιν (58) εΤναι 
άλογον δρεξιν, ή σφοδράν δρεξιν, λεκτέον, δτι πάσα 
γεννητή φύσις τάς επιθυμίας τοΰ Ιδίου πατρδς θέλει 
ποιείν · ώσπερ κα\ πάσα ποιεί τά έργα τοΰ ίδίου πα-
*ρδς, τοΰ μέν πρώτως (59) αγίου Πατρδς άγεννήτου 
τυγχάνοντος · ούτος δέ έστιν δ θεός · τοΰ δέ πρώτως 
πονηροΰ πατρδς, έξ ούδενδς δντος πατρός· ουδέ γάρ 
ύπέστησέ τις έν αύτψ πατήρ τήν πονηρίαν, άλλ' ή 
άπδ θεοΰ εκτροπή γεγέννηκεν αυτήν. Τδ μέν ούν νΰν 
έξεταζόμενον κατά τό · Καϊ τάς επιθυμίας τοΰ πα-
*ρδς υμών ΘέΛετε ποιεΊν, σαφώς, δτι αναφέρεται 
πρδς τδν διάβολον, προειρημένου τοΰ · Ύμεϊς έκ του 

eet desiderium] indifferens esl in Scripiuris dfvi-
nis, non agnoscentibus accuratam vocabnlorum si-
gnificalionem a gentibus, qui diligenler disseruen», 
iradiiam, qui τδ άστείον [boc est, quod indu-
sirium, studiosumque esi] ltotninent βούλημα Iboc 
csl volunlatem], eam dfefiuientes appetilum ratioi i 
consentaneum; quod vero malum esl, επιθυμία 
[boc est desidertum,] quod dicunl esue appetilum a 
ratione alienum, vel vehemeniem appeiitum; di-
cendum esl ornnem naluram genilam desideria pa-
tris sui velle facere: quemadmodum eliaro omnis 
nalura facil opera patris sui, in primis quidem i l -
liusPatris sancli, ingenitiexsi&tenlis, qui esl Deus; 
illius vero in primis mali patris, 336 Φ» e x » u | -

πατρός τον διαβόΛον έστέ, χα\ έπιφερομένου τού · D Ιο esl paire, quippe in quo nullus pater effecerii, 
Εκείνος άνθρωποκτόνος ήν άπ* αρχής. Κα\ πρδς 
έκαστον ούδ* άν ού μόνον τών έκ τοΰ διαβόλου, άλλά 
ΥΛ\ τών έκ τοΰ θεοΰ, ύγιώς λεχθείη τό· Τάς επιθυ
μίας χοΰ πατρός υμών ΘέΛετε ποιειν. Λέγονται 

M J o b x L , U . "Joan. v;n, 44. 
(32) Codex Regius, τυποΰνται οί εκείνου, Bodleia-

na» m in lexiu. 
(3"») Idem codex Regius, αύτοΰ είναι. 
(54) Τοΰ χοίκοΰ Λήψεται· εΐ δέ, συνέντες τό 

ποιηθέν κατ; είκόνα. Haec desiderantur in ci>dici-
bus Regio et Barberino. 

(55| Codex Regius, προσνεύωμεν έπί τοΰτον. 
(36) Codex Regius, ήν επιθυμία, inale. 
(37) ΒούΛησιν όνομάσαι, ην, eu\ Laerlius ίιι 

Zenone de Sioicis loquens : Τή δέ επιθυμία έναν-
τίαν φασ\ν είναι τήν βούλησιν, ούσαν εύλογον δρεξιν 

ut subsisieret pravilas, sed aversio a Deo genuerii 
eam. Quod igimr nunc examinalum a nobis esi, 
nempe: Ei desideria patris vestri vultis [acrre e S 
perspicuuin est ad diabolum referri, cum superiits 

CnpidUati autem contrariam esse dicu.nl volunlalem, 
qua> esl appetitio rationi consentanea. HCETIUS. 

(58) Έπιθυμίαν ήν φασιν* eic. Gicero Tuteul. 
l ib. ιιι : Aliera cupidiiat, quce recie vel libido diei 
potest, qucs est immoderata nppetiiio opinaii magni 
bnni, rniioni non obiemperans. Laerlius in Zenone : 
Επιθυμία δέ έστιν άλογος δρεξις· Cupidilas autem 
esl appeiitio ralioni non covsenltens. 1D. 

(39) Πρώτως. In codice Regio bic el infra sci i -
piomesl πρώτος, male. Ibideiu pro άγεννήτου lugilur 
άγενήτου. 
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quando eiiam paler *ducens liunc ad regeneraiio-
nem, quasi paier ipsius efficilur, el babelur ipsiue 
paier. His adjungere possumus quae in Evangelio 
eecnndum Malilia?um scripta sunl buncin moduin 9 1 : 
Audisli&dictum esse: Diliges proximum tuum, et odio 

habebis inimicum tuum. At ego dico vobis : Diligite 

inimicos veslros, el orate pro hisqui vo$ persequuntur, 

ut siti* filii Patris veslri qui in ccelis e*l. Adhibe au-

lem aniinum ad illud : Vl wUU fitii PatruteXri ost 
in caelis est, oslendens quod qui anlea non esl filius 
illiusPalris qui esl in coeiis, deinde illius efficialur fi-
lius.Cumque diligenler obsfervaveris illud vestri, quod 
additur vocabuio Palris (sic enim scripium esl, ut 

siiin filii Patris veslri), quaeres uirum simpliciua i l -
tud diclum si l , an peccaatibus exemplaribus addi 

m 
Α γίνεται, και χρηματίζει (11) τοιούτου πατήρ. "Έστι 

δέ προσαχθήναι είς ταΰτα άπδ τών ούτως έν τψκατά 
Ματθαίον Εύαγγελίψ γεγραμμένων Ήκούσατε, δτι 
έφφέθη' "Αγαπήσεις τόν πΛησίον σον, καί μισή

σεις τόν έχθρόν σον. Έγω δέ Λέγω ύμιν · * Αγαπάτε 

τούς εχθρούς υμών, καϊ προσεύχεσθε υπέρ τών 

διωκόντων υμάς, δπως γένησθε νΐοϊ τον Πατρός 

υμών τού έτ ούρανοΐς. Πρόσχες γάρ τω · "Οπως 

γένησθε νίοϊ τον Πατρός υμών τον έτ ονρανοϊς, 

έμφαίνοντι, δτι ού πρότερον τις ών υίδς τοΰ έν ούρα
νοΐς Πατρδς γίνεται αύτοΰ υίός. Επιμελώς δέ τηρή-
σας καί περ\ τοΰ προσκειμένου τ ψ , τον Πατρός, 
δπερ έστϊν, υμών (γέγραπται γάρ • "Οπως γένησθε 

νίοϊ τού Πατρός ύμών)' ζητήσεις πότερόν άπλούστε
ρον εΓρηται, ή τών αντιγράφων ήμαρτημένων πρόσ-

imn sil illud vestri. Nibil enim qtuesisscmus, si scri- Β κείται τδ, υμών ουδέν γάρ έζητήσαμεν άν, εί έγέ-
plura fuissel : Ul silis filii Patris iilius qui in coeiis 

est: el praesertim quoniam videnlur haec repugnare, 
u i aliquis sit fllius non simpliciier Palris iilius qui 
esi in coelis, sed sui pairis : nam si esl pater ipsius, 
non efficilur posiea filius ipsius ; sin vero ipsius 
lilius efficitur, non erai antea ipsius paler. lllud si-
mul observabis, eo qnod ex his qui censcnlur cre-
dere, quidam servi De i , rursum alii dicanlur blii 
Dei, nn forte non qualecunque mandaturo, sed quae-
dam perexcellenliam praeclare acia facianl aliquem, 
qui ea obierit, eflici fllium Dei. Quamobrem cum 
in Mallhaeo mulla sint dicla, illud observa : Ut $itU 

filii Patrit vetlri, qui in cadis est, quod subjungilur 
illis 

γραπτό · "Οπως γένησθε vlcl τού Πατρδς τού έν 

ούρανοίς · και μάλιστα έπεί δοκεΐ μάχην περιέχειν 
τδ γίνεσθαι υίόν τινα ούχ απλώς τοΰ έν ούρανοίς Πα
τρδς, άλλά τού ίδίου Πατρός. Εί μέν γάρ αύτοΰ πατήρ 
έστιν, ούχ ύστερον γίνεται αύτοΰ υίός · εί δέ γίνεται 
αύτοΰ υίδς, ούκ ήν αύτοΰ πατήρ. "Αμα δέ επιστήσεις 
διά τό τινας μέν τών πεπιστευκέναι νομιζομένων λέ
γεσθαι δούλους τοΰ Θεοΰ, έτερους δέ χρηματίζειν αύ
τοΰ υίούς, μήποτε ούχ ή τυχούσα εντολή , άλλά τινα 
κατ' έξαίρετον κατορθούμενα ποιοΰσι γενέσθαι υίδν 
Θεοΰ τδν κατορθώσαντα. Πολλών γοΰν έν τψ κατά 
Ματθαίον είρημένων, παρατηρεί τό · "Οπως γένησθε 

νίοϊ τον πατρός ύμων τού έν ούρανοϊς, δ έπιφέ-

verbis : Ego auiem dico vobis : Diligite inimi- ^ ρεται (12) τψ · Έγω δέ Λέγω ύμίν · "Αγαπήσατε 

co$ vettrot, el orate pro hi$ qui vo$ pertequuntur 

Elucel eniin simililudo erga Deum, alque imitalio 
ipsius diligenlis omnia enlia, et nibil abominantis 
eorum quas fecii, et omnibus parceotis (quandoqui-
dem ipsius Domini animarum amantis sunt orania), 
in eo qui diligil inimicoe suos, ei precalur pro his 
qui persequonlur etiia. Verura quomodo convenien-
ler subjungerelur illud : Ut tiiis filii 330 Patris 

tetlri qui in ccelis est, illis verbis : Dictum eit: Ne 

commiltat adulterium : at ego dico vobis : Quicunque 

aspexerit mulierem ad concupiscsndam eam, jam 

adulterium commisU in corde suo cum ε α · \ alque 
illisde perdilioneuniusmembrorum,ne lolumcorpus 
conjicialur iu gehennam ? Quin eliam si post i l lud: 

τούς εχθρούς ύμων, καϊ προσεύχεσθε υπέρ τών 

διωκόντων υμάς. Κα\ γάρ εμφαίνεται ή πρδς Θεδν 
δμοιότης κα\ μίμησις αύτοΰ άγαπώντος τά δντα 
πάντα, κα\ μηδέν βδελυσσομένου ών έποίησε, καί φει-
δομένου πάντων (έπείπερ αύτοΰ τοΰ φιλοψύχου δεσπό-
του έστ\ τά πάντα), έν τψ άγαπώντι τούς εχθρούς 
εαυτού, κα\ προσευχομένψ υπέρ τών διωκόντων αυ
τόν. Πώς δ1 άνάρμοστδν'ήνέπιφερόμενον τό* "Οπως 
γένησθε νίοϊ τού Πατρός ύμων τού έν ούρανοις, 

τώ· "Ερ/>έθη, Ού μαιχεύσεις* έγω δέ Λέγω ύμιν, 

δτι Πας ό βΛέπων γυναίκα πρδς τό έπιθυμήσαι, 

ήδη έμοίχενσεν αυτήν έν τή καρδία αυτού, καί 

τοίς περί τής άπωλείας ένδς τών μελών, υπέρ τοΰ μή 
δλον είς γέενναν άπελθείν τδ σώμα; Άλλά κα\ εί 

Dictum e$t aniiquit : Non pejerabis, ted persolvei D έπεφέρετο (13) τψ · "Ε^έθη τοις άρχαίοις · Ούκ 

Dominojuramenta lua ; at ego dico vobis: Ne juretis 

omnino · \ subjungereiur : Ut siiis filii Patris vestri 

qni tf? cuelit e$t *B, mulium profecto offendiculi ex se 
fecisset; nunc autem, ui ille Paier coelesiis exoriri 
solem facil super malos ei bonos 8 β , sic unusquis-
que Oliorum Dei dileclionem in semeiipso veluii so-

· · Maith. v, 45-45. ·* ibid. 27-29. e i ibid. 55, 54. 

(\ί) Καϊ χρηματίζει. Sic codcx Bodieianus ; in 
codice auiem Kegio deest καί. 

(12^ Codex Bodleianus, δ επιφέρεται* in codice 
Begio deesl δ. 

(15) "ΑΛΛάκαϊ εΐ έπεφέρετο, etc. Hoc esi, non 
paruin apud audilores oflendissel Chrisius, si verba 
illa : IH si:is filii Patris vestri qni in cwlis e$l, illis 
subiunxissci: Dicium estanliquis: Non pejcrabis, $ed 

έπιορκήσεις, αποδώσεις δέ τφ Κνρίφ τους δρκους 

σου' έγώ δέ Λέγω ύμΐν, μή όμόσαι δΛως· c δπως 

γένησθε υΐοϊ τού Πατρός υμών τού έν τοις ούρα-

νοις.\ πολλήν άν αύτόθεν ένεποίησε προσκοπήν νυνΗ'ε 
ώσπερ ό έν τοίς ούρανοίς Πατήρ ανατέλλει τδν ήλιον έπί 
πονηρούς καί αγαθούς, ούτως έκαστος τών υιών (14) 

· β ibid. 45. · β ibid. 

persolvet, eic. Raiio esl, quia ea verba similiiudi-
nem conlinent Pairis ei filioniiu, l)ei el bomiiiuiii; 
at ea ex parie siimles esse non possunl, quia Dcus 
pejerare ιιοιι poiest, boutmes aulem possunt, ei 
sa?pe faciunl. H U K T I U S . 

(14) Codex Regius, perperam, τδν υίόν · Bodleia-
nus vero m in nosiro lexlti, el sic legil Ferrarius ia 
suo codice. 
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τοΰ . θ εού , οίονε\ ίλιον έν έαυτψ τήν άγάπην Α lcm habens, lianc exoriri facit eliara snper malcs, 
έχων, ταύτην ανατέλλει χαί έπί πονηρούς, έπάν 
άγαπήση τους έαυτοΰ εχθρούς. Κα\ πάλιν ώσπερ 
βρέχει έπί δικαίους και Δάκους, οΰτως οίονεΐ ύετδν 
τινα τήν προσευχήν ό άγιος καταπέμπει έπ\ τους 
κάτω που τυγχάνοντας , διά τδ δ ιώκε ι αύτδν, και 
mp\ τών τοιούτων προσευχδμενος. Ταΰτα μέν εις τδ 
ύποπεσδν ήμιν τρανωθήναι, τό ' ΕΙ ό θεός πατήρ 

υμών, ήγαπάτε άν έμέ. 

16. Ίδωμενδέ κα\.τό· "Εγω έκ τον θεον έξήΛ-
θον, καϊ ήκω% είς δ χρήσιμόν μοι φαίνεται παραθέ
σθαι τδ έκ Μιχαίου ούτως έχον · Ακούσατε, Λαοϊ, 

Λόγονς, κα) προσεχέτω ή γή , καϊ πάντες οί έν 

αύτη, καϊ έσται Κύριος έν ύμΤν είς μαρτύριον, 

Κύριος έξ. οΐκον άγίον-αύτσύ · διότι Ιδού Κύριος 

εκπορεύεται έκ τού τόπον έαντού, καϊ καταβήσε

ται, καϊ έπιδήσεται έπϊ τά ύψη τής γής, καϊ σα-

Λενθήσεται τά δρη ύποκάτωθεν αυτού, καϊ αϊ κοι-

Λαδες τακήσονται ώς κηρός άπό πρόσωπον πν-

ρός, καϊ ώς ύδωρ καταφερόμενον έν καταδάσει · 

καί δρα μήποτε Ισοδυναμεί τό· ΈξήΛθον παρά 

τον θεού, τψ * Κύριος εκπορεύεται έκ τού τόπον 

αδτού · έπε\ δτε ό Υίδς έν τψ Πατρί έστιν, έν μορφή 
θεού υπάρχων, πρ'ιν έαυτδν κενώσαι, οιονεί τόπος 
αύτοΰ έστιν δ θεός· κα\ εΓ τίς γε νοήσαι τδν πρδ τοΰ 
κενώσαι έαυτδν έν τή προηγουμένη υπάρχοντα θεοΰ 
μορφή, δψεται τδν μηδέπω έξεληλυθότα ύπδ τοΰ θεοΰ 
Τίδν αύτοΰ, κα\ Κύριον τδν μηδέπω έκπορευόμενον 
έκ τοΰ τόπου έαυτοΰ · έπάν δέ εκείνη τή καταστάσει 
τού Υίοΰ συγκρίνη τήν έκ τοΰ άνειληφέναι τήν τού 

cui» suos ipsius dilexeril inimicos. Ac rursum quem-
admodum pluii Dcus super ju<ios et injusios 9 7, ila 
sancius, velnli pluviam quamdam demitiil preoaiio-
ncm euprr eos qm deorsum deguui, eo qnod illir.n 
pcrsequebantur, pro lalibus etiam orans. Ha?c qui-
dem in illtid, quod mtlii explanatidum incidil ί: Si 
Deus pnter vesier esset, diHgerelis ulique me ··. 

16. Videamus vero el illud : Ego ex Deo exivi, et 

venio · · , cnm quo conferre illud Micbseae uiile vtde-
Inr sic babens : Audite, populi, sermone$% et atten-

dat terra, et omne* qui in ea sunt, el eril Dominus 

testis contravos, Dominus, inquam, dedomn tancta 

sua. Ecce egreditur Dominus de loeo tuo, et descen-

B det,et calcabit super excelsa lerric, el commovebun-

lur montes sub illo, et valles liquescent ticut cera α 

jncie ignis, el sicut aqua quce descendens per proecep* 

defertur 1 ; et vide an forle aequipolleat illud : 
Exivi α Deo, cum illo : Dominus egrediiur de loeo 

$uo, quoniam quando Filius in Paire est, in forma 
Dei exsisleus , antequam scipsuni inanial, veluii 
locus ipsius esl Deus; ei si quis considerel ipaum 
exsislentem iu principali illa Dei forma, videbil 
nondum egressum a Deo Filium ipsius, ec Oomiiiuro 
nonduin egredienlem de loco suo; cum vero cum 
hoc slalu coniuleril slatum illius qui seipsum inani-
vit, ex eo quod formam servi assumpserit, iiitelliget 
quomodo Filius Dei exierit, et venerit ad no9, ac 
331 veluli exlra eum qui misil illum, faclos fue-

δούλου μορφήν έαυτδν κενώσαντα, συνήσει πώς δ C r i l ; eliamsi alio modo non dimiseril illura solum 
ΤΙδς τοΰ θεοΰ εξήλθε, κα\ ήκε πρδς ημάς, κα\ οίονε\ 
έξω γεγένηται τοΰ πέμψαντος αυτόν · εί καί κατ* άλ
λον τρόπον ούκ άφήκεν αύτδν μόνον δ Πατήρ, άλλά 
μετ' αύτοΰ έστι, καί έστιν έν τψ Υίψ, ώσπερ καί αύ
τδς έν τψ Πατρί. Κα\ εί μή κατ* άλλον γε τρόπον 
νοήσαις είναι τδν Υίδν έν τψ Πατρ\, ώς ήν πρ\ν 
έξέλθη άπδ τοΰ θεοΰ, δόξει περιέχειν μάχην τδ κα\ 
έξεληλυθέναι άπδ τοΰ θεοΰ , κα\ είναι τδν έξεληλυ
θότα άπδ τοΰ θεοΰ, έτι έν τψ θεψ. Άλλοι δέ τό · 
ΈξήΛθον άπό τον θεού, διηγήσαντο άντ\ τοΰ, Γε-
γέννημαι άπδ τοΰ θεοΰ · οΤς ακολουθεί έκ τής ουσίας 
φάσκειν τοΰ Πατρδς γεγεννήσθαι τδν Υίδν, οιονεί 
μειουμένου, κα\ λείποντος τή ουσία, ή πρότερον είχε, 
τοΰ Υίοΰ, έπάν έγέννησε τδν Υίόν · ώσε\ νοήσαι τις 

Paier, sed est cum ipso qui eliam est in Filio, quem* 
admoduin Filius esl in Palre. Sin vero non consi-
deraveris alio modo esse Filium in Paire quam 
erai aniequam exiret a Deo, videbilur repugnare 
egressum esse a Deo, el egreesum a Deo esse ad-
huc in Deo. Caelerum alii illud : Exivi α Deo, ex-
posuerunt pro eo quod est, Genitus sum ex Deo: 
quos sequitur Filium dicerc ex substanlia genituiu 
fuisse Palris, veluli diminuii, ei careniis subsiantia 
Fi l i i quam anle habebat, quando geueravil F i l ium: 
tanquam si considerarel aliquis hoc eliain in prae-
gnanlibus. Consequiluc aulem illos dieere Pairem 
ei Filium corpus esse, ac Palreoi«dividi : quae do-
gmata hominum sunt eorum qui ne per somiiiuin 

τούτο xa\ έπ\ τών έγκυμόνων. Ακολουθεί δέ αύτοΤς ^ quidem rerum quae animo cemuntur, el incorpo-
κα\ σώμα λέγειν τδν Πατέρα κα\ τδν Υίδν, καί διη-
ρήσθαι τδν Πατέρα, άπερ έστ\ δόγματα ανθρώπων, 
μηδ* δναρ φύσιν άόρατον κα\ άσώματον πεφαντασμέ-
νων, ούσαν κυρίως ούσίαν ούτοι δέ δήλον δτι έν σω-
(χατικω τόπψ δώσουσι τδν Πατέρα, κα\ τδν Υίδν τό
πον έκ τόπου άμείψαντα σωματικώς έπιδεδημηκέναι τψ βίψ, κα\ ουχί κατάστασιν έκ καταστάσεως, ώσπερ 
ημείς έξειλήφαμεν. 

17. Ουδέ γάρ άπ' έμαντού έΛήΛνθα, άΛΧ έκει- 17. Neque enim α mcmetipso veni, $ed Ule me mi-

νός με άπέστειΛε. Ταύτα νομίζω λέγεσθαι, ώς τι- *U · . U«c arbilror dici perinde quasi a scmelipsis 
νων άφ' εαυτών ερχομένων , κα\ μή απεσταλμένων veniant quidam, non missi a Paire, doclrinam, vel 

ream naturam (quae proprie est subslanlia) imagi -
nali sunl: unde eliani perspicuum est hos in corpo-
rali loco Pairem esse daturos, et Filium immulato 
loco, ex loco ad ha4ic vitam devenisse, nec mulasse 
staiura ex stalu, ul nos interprelali sunius. 

• 7 Matlb. v, 45. M Joan . vm, 42· · · ibid. 1 Mich. i , 2-4. -Joan. vuu 42. 
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propheuam promiltentei. Atque de lalibus quidem \ άπδ του Πατρός. Περ\ μεν ούν ανθρώπων τοιούτων. 
homioibui docemura Jeremia, apud quein scripium 
e s l : Non mittebam propheia$t el ip$i currebant 

An vero potenliae eiiaro aliquae non missae a Paire 
vtnerinl ad bomines, nolabis, et an aliqoae inler 
ipsaa egretsae sint a Deo, et idcirco peccarint, quia 
mittts non fuerim ab ipso. Nec pratereundus esl lo-
cus absque indagine de eerraoue animae ; nam for-
laseis Jesu anima in sua ipsiusperfectione exsislens, 
in Deo et in pleniludine erat; ei inde egresea, quia 
urissa fuerai a Patre, aseumpsit corpus ex Maria ; 
aliaB vero non sic exierunl a Deo, hoc est non 
a Deo missae, neque a divina voluntaie prae-
nnesae. 

332 18* Q**n dicta mea non agno$citi$ ? quia 

non potesiis audire sermonem tneum % . Voa, inquil, 

non posse sermonem meum audire in causa est, 
cur dicla rnea non aguoscalls. Unde primum com-
paranda nobie esl vis audiendi divinuin sermonem, 
ui deinde omnia Jesu dicta agnoscere possimus ; 
licel enira i l l i qui aniea non valebat audire sermo-
nes Jesu,posiea eo pervenire,ul possit audire il los; 
quoniam quandiu non medicaverit alicujus audilum 
Sermo ac Filius Dei dicens surdo · , Adaperire, non 
potest ille audire. Simul atque aalem solutum fuerit 
vinculum, quod occaeionem praebebat surdiutis, 
tuiic audire quis poierii Jesnm ; qaando etiam co-
gnoscere poiest ipsius dicla. Alioquin dicanl nobis 

διδασκαλίαν ή προφητείαν ύπισχνουμένων, διδασκό» 
μεθα καί άπδ του Ιερεμίου (15), ένθα γέγραπται · 
Ούχ άΛέστεΧΛον τοί/ς Λροφήτας, χαϊ αύτοϊ &τρε-

χον. Εί δέ κα\ δυνάμεις τινές μή άποστελλόμεναι άπδ 
τοΰ Πατρδς έρχονται πρδς ανθρώπους επιστήσεις, 
κα\ εΓ τίνες έν αύταΤς είσιν έκ τοΰ θεοΰ έξεληλυθυΐαι, 
κα\ τούτψ ήμαρτηκυΓαι, τψ μή άπεστάλθαι άπ ' αύ 
τοΰ. Ούκ άζήτητον δέ έατέον τδν τόπον κα\ είς τον 
περ\ ψυχής λόγον * τάχα γάρ ή μέν τοΰ Ίησοΰ (16) 
ψυχή έν τ}| εαυτής τυγχάνουσα τελειότητι, έν θ ε ψ 
κα\ τψ πληρώματι ήν · κα\ εκείθεν έξεληλυθυία τ ψ 
άπεστάλθαι άπδ τού Πατρδς ανέλαβε τδ έκ τής Μα
ρίας σώμα · άλλαι δέ ούχ ούτως έξήλθον άπδ τοΰ θεον, 
τουτέστιν ούκ άπεσταλμέναι, ουδέ ύπδ τού θείου βον-

Β λήματος προπεμφθείσαι. 
18. άιά τI τήν ΛαΛιάτ τ ή ν έμήν ού γινώσχετε ; 

δη ού δύνασθε άκούειν τδν Λόγον τδν έμόν. Αί

τιον, φησίν, έστ\ τοΰ ύμίν μή γινώσκεσθαι τήν έμήν 
λαλιάν, τδ μή δύνασθαι υμάς άκούειν τοΰ λόγου μον. 
Πρότερον ούν δύναμιν περιποιητέον άκουστικήν του 
θείου λόγου , Γνα μετά τοΰτο οίοί τε γενώμεθα καί 
γινώσκειν πάσαν τήν Ίησοΰ λαλιάν* έξεστι γάρ , 
πρότερον ού δυνάμενον άκούειν τών λόγων Ίησοΰ, 
ύστερον φ Θάνε ι V έπ\τδ άκούειν δύνασθαι α υ τ ώ ν έπε\ 
κα\ δσον μέν ούδέπω ίάθη τις τάς άκοάς άπδ τού Λό
γου τού λέγοντος τψ κωφψ · ΑιανοΙχθι\τι, ού δύνα
ται άκούειν · έπάν δέ λυθ$ δ αίτιος τής κωφότητος 
σύνδεσμος, τότε άκούειν τις οίος έσται τοΰ Ίησοΰ · 
δτε καί γινώσκειν δύναται αύτοΰ τήν λαλιάν. Ή λε · 

i l l i qui exislimant hisce verbis constitui dogma de ^ γέτωσαν ήμίν οί νομίζοντες xa\ διά τοΰτο συνιστασθαι 
τδν περί φύσεως λόγον (17), πότερόν έδύναντο έτι 
κωφο\ δντες άκούειν, ούς ύστερον ίάσατο, ή ούκ έδύ
ναντο ; Σαφούς δέ δντος τοΰ ούκ έδύναντο, δηλον, δτι 
έξεστι μεταβαλείν άπδ τού μή δύνασθαι άκούειν τών 
Ίησοΰ λόγων έπ\ τδ άκούειν αυτών, και ού διά φύσιν 
άνιάτως έχουσαν, δτε ού δύναταί τις άκούειν κα\ 
μάλιστα ταύτα προσακτέσν τοίς έτεροδόξοις, χαίρουσι 
ταίς άλληγορίαις, κα\ άνάγουσι τήν περ\ τώ^ ίάσεων 
ίστορίαν έπ\ τάς τής ψυχής θεραπείας, απολυόμενης 
ύπδ τοΰ Ιησού πάσης νόσου , κα\ πάσης μαλακίας. 
Νομίζω δέ τδ μέν άκούειν, νύν έπ\ τού συν ιέ ναι τάσ-
σεσθαι τών λεγομένων τδ δέ γινώσκειν ίπί τοΰ 
καταλαμβάνοντα συγκατατίθεσθαι τψ φωτ\ της περΛ 

^ τών λεγομένων γνώσεως πεφωτισμένων (18). *0 μέν
τοιγε Ήρακλέων ύπολαμβάνει αίτίαν άποδίδοσθαι 
τοΰ μή δύνασθαι αυτούς άκούειν τδν Ίησοΰ λόγον, 
μηδέ γινώσκειν αυτού τήν λαλιάν έν τψ* Ύμεις έχ 

naturis, utrum poierant il l i quibtis raedicalus est 
poeiea, surdi adhucexsistentes audire, an non ? Sed 
cum iiqueal eos non poiuisse, perspicuum est iicere 
hnmiitari ab inripotentia audiendi sermones Jeeu, ad 
aodiendum illos, et propter natorani incurabiliier 
htbenlem, quando non poiest aliquis audire ; sunl-
que bffic poiissimum dicenda his qui ab Ecclesiae 
decretie dissideni, gaudcntes allegoriis, et sanalio-
num;bisloriain reduceniibus ad curaiionem animne, 
quam Jesus liberat ab omni morbo et ab omni molli-
tie. Arbilror vero ego vocabulum audire posilum 
nunc esse pro intelligere quae dicuntur ; vocabulum 
vero agno$ceret pro eo qui percipiens asseniriur, 
illustraius luce cognoscendi ea. Sane Heracleon sn-
apicalur causam reddi cur ipsi audire non possini 
ieau serroones, neque illius dicta cognoscere, per 
illud : Vo$ ex patre diabolo eslis, islisque verbis in-

*Jerera. xxm, 41. * Joan. νιιι, 43. · Marc. v i i , 34. 

(15) Codex Rcgius, Ιερεμία. 
(lb)Idem cod. Regitis, τοΰ Τίοΰ. Ssepe atiimad-

veriiinus Origenem animas anie corpora condilas 
credidisse. Iluic dociriiiae consecuriuni esl ammam 
Cbrisli anle corpus illius condilain quoque fuisse. 
lloc dogmale induciuin fuisse Eulycbem suspicari 
ae dicil Leo papa epi>t. 2 ad Juliaiium Cuensem, ul 
duas ia Chriato πρδ τής ενώσεως namras slaluerel^ 
quasi animam Cbrisii exsiilisse, prtusquaiu carm 
illigareiur, persuasum babuerii. Aniinam aulem 
CbrUU lunc in ftua perfectione fuisse dicil Origenes, 
idcirco quod arciissiiuo amoris viuculo ilaDeo luac 

adhaerebat, nt unus curo eo spiritas efficereiar 9 

quemadmodum fusius ipse declarat Jib. n De prtn-
cipii$, cap. 6, et nos in OrigenianU, l ib. ι ι , qua^i. 
3, num. 6 ei seq. H U E T I U S . 

(17) Tor περί φύσεως Λόγοτ. Legendum for-
tassc φύσεων. Supra iniiio luimeri 15, οί τάς φύσεις 
είσάγοντες. ei ita Ferrarius. Αι Origeites lamen m 
Epi$t. ad Rom.t cap. xxiv PhilocatuB : Κάν πιθα-
νωτατα έκράτουν οί παρεισάγοντες τδν περί φύσεως 
άτοπον λόγον. Ιο. 

(18) Πεφωτισμένων. In margine codicis BodUia-
oi iegiiur ex conjeclara πεφωτισμένον. 
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τον πατρός τον διαβόΛον έστί. Λυτούς γοΰν λέξεσί Λ quii : < Quare auiem ηοη poteslta aodire aermoneni 
φησι* ι Διά τ ί ού δύνασθε άκούειν τδν λόγον τδν έμόν; 
ή δτι ύμείς έχ τού πατρδς τού διαβόλου έστέ · > (άντί 
τού, έχ τής ουσίας τού διαβόλου,) φανερών (19) αύ
τοίς λοιπδν τήν φύσιν αυτών , χα\ προελέγξας αυ
τούς , δτι ούτε τού "Αβραάμ είσι τέκνα, ού γάρ άν 
έμίσουν αυτόν* ουδέ τού Θεού, διδ ούχ ήγάπων αυ
τόν. Κα\ εί μέν τό · ΎμεΤς έκ τον πατρός τον δια» 
6όΛον έστέ, έξεδέχετο , ώς έν τοίς ανωτέρω δπ)-
γησάμεθα, χαί έλεγε* Διά τδ έτι υμάς είναι έχ 
τού διαβόλου, ού δύνασθε άκούειν τδν λόγον τδν 
έμδν, χάν παραδεξάμεθα αυτού τήν διήγησιν · νυν\ 
δε δήλος έστιν όμοουσίους τινάς τ φ διαβόλω λέγων 
ανθρώπους, ετέρας, ώς οίονται οί άπ' αυτού, ουσίας 
τυγχάνοντι παρ' ούς καλού σι ψυχικούς, ή πνευμα
τικούς. 

19. ΎμεΤς έχ τον πατρός τον διαβόΛον έστέ, 
καϊ τάς έπιβνμίας τον πατρός υμών θέΛετε 
ποιείν. Αμφίβολος ή λέξις έστί (20) * δηλοΰται γάρ 
άπ' αυτής έν μέν, ώς άρα έχει δ διάβολος πατέρα, 
έξ ού πατρδς, δσον έπ\ τφ ^ητφ, εμφαίνονται είναι 
ούτοι πρδς ούς δ λόγος * έτερον δέ, δ βέλτιόν έστιν, 
δτι ύμείς έκ τούδε τοΰ πατρός έστε, καθ* δν κατη
γορείται τδ, διάβολος. Άμφίβολον μέν ούν άν τδ λε
γόμενον, κα\ είπερ είρητο τδ πρότερον άρθρον τδ, 
rotr πλήν μάλλον άνεφαίνετο σαφέστερον τδ βούλημα 
τοΰ ^ητοΰ. Μέντοιγε δ συναγορεύων τδ είναί τινα 
τοΰ διαβόλου πατέρα, ού υίούς δόξει λέγειν τούς πρδς 
ούς δ λόγος έστί, χρήσεται τ φ έπιφερομένφ ούτως (21) 

meum, au quoniam vos ex patre diabolo eslis ? 
(pro eo quod est, ex essenlia diaboli) manifeelaiie 
de ca?iero naluram ipsorum, cum praedixisset ipsos 
neque Abraham esse filios, baud enim odio per-
sequerenlur illum ; neque Dei, ex qao non dilige-
bant illum. Caeierum ai illud, vos ex patre diaboio 
ettis, exposuisset, ul in superioribus exposuimus 
nos, el dixisset : Quia adhuc ex diabolo eslis, 
non poiesiis audire sermonem meum, admisie-
semus eiiam illius eoarraiiqnem ; notic 333 
autem aperie dicit quosdam hominee esse [όμο
ουσίους, boc est] ejusdem sutalantiae curo dia-
bolo, qui allerius esi substaitlise, ut exislimant 
iliius ciiaui seciaiores, ab his quos vocanl anlmalee, 

Β vd spirituales. 

19. Vosexpatrediabolo e$lis, et detideria patris 
ttiiri vuliis faeere · ·*· . Ambiguus esl oonlextue : 
[ proinde quoque duplex e i eo elici potesi eensos;] 
alier, quasi diabolus habeal palrero, ex quo paire, 
quanium ad contexlom ailinei, oslendantur bi esse, 
ad quos eei sermo; alter, qui efctam melior eet, Vos 
ex boc paire eetis, de quo praedicamr diaboius. At-
que ambiguus quidem fuuiros eral bic conlexlus, 
si eiiain, omisso primo ariiculo Tou,dicmm fuiseet 
ex paire, ei non ex illo palre ; attamen apertius ap-
paruiaset volunias conlexius. Elquidem qai fave-
ret credenii eeee aliquem diaboJI pairem, cujna ft-
lios videalur dicere bos ad quoe esl sermo, verbit 

έχοντι* mOrar ΛαΛή τό ψεύδος, έχ τών Ιδίων Q Π«* subjungunlur usuriis est sic se habenlibus: 
ΛαΛει, δτι ·ψεύστης έστϊ, wu ό πατήρ αυτούΛ καί 
φησί (22) ψεύδος μέν είναι τδν διάβολον, άλλον δέ 
παρά τοΰτον είναι τδν τοΰ ψεύδους πατέρα* άλλ* ούχ 
ύγιώς τοΰτο λεχθήσεται * μάλλον γάρ τδ ψεύδος εφαρ
μόσει τφ έναντίφ τοΰ είπόντος· Έγώ είμι ή άΛήθεια* 
λέγωδέ τώ έναντίφ Χριστού, φ (23) ψεύστης εστίν ό 
πατήρ, δ διάβολος ών. 'Αλλ' είκός τινα προσκόψειν 
τφ ψεύδος είναι τδν άντίχριστον, ούκ έτι ψεκτδν 
έσόμενον, έάν *qj ύποστάσει έτερον μηδέν ψεύδος ή · 
πρδς δν παραθεμένος τό* ΆπώΛεια έγένον, χαϊ ούχ 
υπάρξεις είς τόν αίώνα, (είρημένον έν τψ Ιεζεκιήλ 
περί τίνος διά τήν κακίαν μεταβεβληκότος είς τδ 
γενέσθαι αύτδν άπώλειαν,) καθ' ομοιότητα παραμυ-
θήση (24) καί τδ περί τοΰ ψεύδους ούκ είναί τινα (25) τ*3 

Cum loquitur mendacium, ex propriit loquitur, quo-
niam mendax-e$tt et paler ejus * · ; dicelque menda-
cium esse diabolum, diversnra vero ab hoc esae 
mendacii palrem : sed non recte boc diceretur; nam 
inagis conveniet raendaciom conlrario dicenlis: 
Ego tum veritas " ; dico auiem coiitrario Cbrifti, 
cui mendax esi paier, qui dlabolue est. Sed con-
senlaneum est aliquem offensum i r i , eo quod dixe-
rirous Anlichrislum esse mendaciuin, viluperabilem 
non amplius futurum, si hyposlasi ei essentia nil 
aliud sit mendacium; conlra quem cum alluleria in 
mediura illud : Perdilio factu* e$9 tt non tri$ in 
sceculum%e (quod in Execbiele diciam est de quodam 
qui propier vitiuin immulalus fuerat, ut essel ipsa 

ύποστάσει έκ κατασκευής, άλλά έκ μεταβολής, καί D perdiiio), lu simililer eliam proferes aliquein non 
Ιδίας προαιρέσεως, τοιούτον δέ γεγεννη μένον, καί 
ούτως, Γνα καινώς ονομάσω, πεφυσιωμένον. Ού φεύ-
γων (26) γοΰν τις ώς άτοπον τδ φάσκειν είναι ψεύδος 
τδν άντίχριστον, έρεί καί πάσιν έφαρμόζειν τοίς 
ψευδομένοις τό · "Οταν ΛαΛή τό ψενδος, έχ τών 

esae natura mendaciuin, ex creauone, sed ex mu-
lalione, ei proprio proposilo talem faclum fuisse, 
et eic, ui nove dicain, naturaium. Qnamobrem non 
fogiens quis ceu absurdum dicere Aolicbrietam 
naendacium esse, dicel oinnibus eliam congruere 

•*M Joan. i n i i , 44. i e ibid. w Joan. xiv, 6. w Ezech. xxvm, 19. 

(19) Godex Bodleianus, φανερών * Regius, male 
φανερόν. 

(20) ΆμφίβοΛοςή Λέξις έστί, eic. Ambigua Siinl 
Graeca, έκ τοΰ πατρδς τοΰ διαβόλου έστέ, hoc esi, 
α putre diabolo estis, vel, α paire diaboli e$tii. Lafma 
autpm nnllatn babeiit ambiguitaiem. HIJETIUS. 

(21) Οντως. Deesi in codice Regio, sed legilur in 
Bodleiano. 

PATROL, G R . X I V . 

(22) Φησί. Ferrarine legebai φήσει. 
(25) Έναντίφ Χριστού, φ. lia cndex Bodleianog, 

e i sic legil Ferrariu»; cudex vero Regius, άντιχρί-
στψ, ού. 

(24) Godex Reg4us, παραμυθήσει. 
(25) Ούχ είναί τινα. ln codice Regio deosl 

ούκ. 
(26) Ού φεύγων. In eodem codice Regio deestcu 

20 
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nienlieniibughocdictum: Cum loquitur mendacium, Λ Ιδίων ΛαΛεϊ* τδ γάρ έν έκάστψ τών ψευδόμενων 

ψευδός έπάν λαλή, έκ τών ιδίων του ψεύδους λαλεί . 
Άλλά κα\ τό· Ψεύσττχς έστϊν ό πατήρ αυτού, αν 
ένέγκη (27) έπ\ τδ έκαστον τδν προφερδμενον ψευδός 
έκ στόματος έαυτοΰ πατέρα είναι ου λαλεί ψεύδους, 
κα\ ούκ απίθανος τε έσται ή τοιαύτη άπόδοσις. Κ α \ 
ταΰτα μέν ώς παρακείμενα τή αμφιβολία τοΰ έκκε ι -
μένου ήμίν £ητοΰ (28) είρήσθω. 

ex propriit loquilur*. Gum enim mendacium, quod 
in singulis mentienlibus ioesi, loquilur, ex propriis 
inendaciis loquilur. Quin eliam si bsec verba : Meth 
dax est, tl pattr ejut »·, eo referas, ut unumqucm-
que proferenlem mendacium ex suo ipsius ore, di-
cas esse palrem ejus mendacii quod loquilur, bu-
jusmodi sane assignalio absurda non eril /Sed dicta 
haec 334 *unto vefuii adjacenlia ampbiboliae con-
textua nobis exposiii. 

20. [Sequitur (26*): El deiideria patris vetlri vultit 
facere ".] Enarrantes illa verba : Vot facitis opera 
patrii vestriantevertimus etiam in hos digserere, 
frequenter alioqui colligentes quae nobis utilia visa 
fuerant ad enarrationem; proinde sine causa nunc 
hoc in loco non immorabimur. Quod si quis orlus Β άμαρτίαν έκ τοΰ διαβόλου γεγέννηται, κα\ μή κ α τ ή ρ -

20. Έπε \ δέ διηγούμενοι τό · ΎμεΊς ποιείτε rh 
έργα τον χατρός ύμων, προλαβόντες καί είς τ ο ΰ τ ο 
είρήκαμεν, πολλαχόθεν τά φανέντα ήμίν είς τ ή ν 
διήγησιν χρήσιμα συναγαγόντες, ούκ ευλόγως ν υ ν 
προσδιατρίψομεν τψ τόπψ. Πλήν εί τις τψ ποιείν τ ή ν 

fuerit ex diabolo, eo quod commiilat peccatum, et 
bunc ab iHo orlum non aboleverit, bic non unum, 
sed plura desideria talis palris vull facere; cumque 
deaideria quae stint in omnibue ftliis diaboli, nascan-
lur a desideriis quas gunt in diabolo, perspicuum est 
desideria illius esae prudentiam raateriae ei cor-
rupiionis, quas proprie inimicas dixerit aliquis esse 
advergus Deum. Alque caedes quidem, et injuslilias, 
et avariliam, si quig dicat illius esse desideria, quae 
generenl desideria bis similia io filiis ejug, oon dis-
sentanea loquttur; atqoe etiaro generaliter dicere 
immunditias, nalurae illi purissimae conlrarias ex-
sistenteg, eaae illius desideria, a quibus desideria 
ingenerenlur diaboli flliis ad res immundaa, non 
gravaie admiltendum est; dicere eliam fornicaiio-
nem, vel adulterium, vcl amorcm obscenum in pue-
ros, vel mollitiem, esse illiua desiderium, facile quis 
eiiam admiseril. Quod si dubiiet quis quonam pacto 
haec desideria in hominibus oriantur a desideriig 
quas sunl io illo, quantum ad verba aitinet, veluli 
quiddam universale doceatur de desideriis quae sunt 
in hominibus, quod velini bomines desideria palrig 
aui facere, quia omnia quae praeler legem desideranl, 
aniea fuerint degiderium palris sui (lale enim est 
quod dicitur: Et detideria palrisvettn tulth facere), 
ad bsec dicendum est diaboluni deaiderare ut cor-
rumpaiur, verbi graiia, hic puer, illa adullerium 
commitlat, hi fornicentur; et haec desiderando in-

γησε τήν άπ ' εκείνου γένεσιν έξ έαυτοΰ, ούτος οΟ 
μίαν, άλλά πλείονας επιθυμίας τοΰ τοιούτου π α τ ρ ί ς 
ποιείν έθέλει, κα\ τών έν παντί υίψ διαβόλου ε π ι θ υ 
μιών άπδ τών έν τψ διαβόλψ επιθυμιών γεννωμένων, 
σαφές, δτι αϊ εκείνου έπιθυμίαι φρόνημα ύλης ε ί σ ί 
καί φθοράς, άς κυρίως έχθρας είποι τις άν είναι π ρ ο ς 
Θεόν. Φόνους μέν ούν καί αδικίας, καί πλεονεξίας 
φάσκειν (29) είναι τάς εκείνου επιθυμίας, γεννωσας 
έν υίοίς αύτοΰ παραπλήσιας ταύταις επιθυμίας, ο ύ χ 
άπεμφαίνει, άλλά και γενικώς ακαθαρσίας τή φ ύ σ ε ι 
εναντίας τυγχανούσας τή καθαρότητι λέγειν είναι τ α ς 
εκείνου επιθυμίας, άφ' ών αί πρδς τά ακάθαρτα έστι-
θ υ μία ι γίνονται τέκνοις τοΰ διαβόλου, ού δυσπαρά-

, δεκτόν έστι τόδε· καί πορνείαν λέγειν είναι τήν έ χ ε £ -
1 νου έπιθυμίαν, ή μοιχείαν, ή παιδοφθορίαν, ή μ α λ α 

κία ν (50), ούκ ευχερώς άντις παραδέξοιτο. Κάν ά π ο ρ $ 
πώς αί έπιθυμίαι αύται έν άνθρώποις άπδ τών έ ν 
έκείνψ γίνονται επιθυμιών, δσον έπ\ τ-J λέξει, olove» 
καθολικού τίνος παρισταμένου (51) περί τών έν άνθρώ*· 
ποις επιθυμιών, ώς άρα θέλουσιν οί άνθρωποι τάτς 
επιθυμίας τοΰ πατρδς αυτών ποιείν, ώστε πάντα & 
έπιθυμοΰσι παρανόμως, πρότερον επιθυμίας είναι τ ο » 
πατρδς αυτών τοιούτον γάρ έστι τό* Καϊ τας 
β ν μίας τού χατρός ύμων ΘέΛετε ποιειν · λεκτέον 
δέ πρδς ταΰτα, δτι δ διάβολος επιθυμεί φθαρήναε 
τόνδε, φέρε είπείν, τδν παίδα, κα\ μοιχευθήναι τ ή ν δ τ , 
καί πορνεύσαι τούσδε, κα\ τούτων έπιθυμών έμπο ιε ϊ 
τοίς δυναμένοις αύτψ ύπηρετήσασθαι έπιθυμίαν τ ο ν 

generare liis qui valenl i l l i obaequi, desideriura fa- jy ποιήσαι, άπερ εκείνος ενεργή σαι βούλεται* ώστ' α ν 
ciendi quae ille cupiat eflici: ut bac rationc dicat 
aiiquis diabolum commillentem fornicationem, aut 
adulusrium, prius fornicari et prius adulierium 
commiliere quam bominem. Idero etiam dices de 
omni peccalo: verbi graiia, diabolus argenium non 
detiderai, ai amatargemi cupidos facere, facereque 
homines rerum raaterialium affeclibus obnoxios : 

" Joan. f i i i , 44. · · ibid. " i b i d . 1 1 ibid. 41. 

(26*) Uncinis inclusa in Graeco non leguntur. EDIT. 
(27) Godex Bodleianus, recte, άν ένέγκη· Regius, 

άνενέγκει. 
(28) Godex Bodleianus, optime, £ητοΰ · Regius, 

insalse, έκ τοΰ. 
(29) Codex Bodleianus, φάσκειν* Regius, φάσκη. 

κατά τοΰτο τδν ενεργούντα τήν πορνείαν, ή τήν μ ο ι 
χείαν πρότερον λέγειν τοΰ άνθρωπου πορνεύειν κ α \ 
μοιχεύειν. Τδ δ* αύτδ κα\ περ\ πάσης αμαρτίας έρείς-
οίον διάβολος αργυρίων μέν ούκ επιθυμεί, επιθυμεί 
δέ φιλάργυρους ποιήσαι · καί προσπαθείς τοίς ύλικοϊς 
πράγμασι· ταύτην δέ τήν έπιθυμίαν αύτοΰ θέλουσι 
ποιείν οί ούκ άλλως ή τψ θέλειν φιλοΰντες τδ άργΰ -

(50) Codex Bodleianug, μαλακίαν Regius, μαλα-
κότητα. Mox pro ούκ ευχερώς legenduin ού δυσχε
ρώς, vel delenda particnia negativa ούκ. 

(51) ΟΙονεϊ χαθοΛιχον τίνος παρισταμένον. P e -
rioniug heec verba sic reddil, Ut si catfiolictu a i i -
quit docsrtt de, elc. 
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ριον. Διόπερ άναγκαίον έστιν έφιστάνειν ημάς πάσιν Α quoil ipsius desiderium facere volunt hi qoi argen* 
οΤς θέλομεν ποιείν, και έξετάζειν, μήποτε δ θέλομεν 
ποιείν έκ τών του διαβόλου επιθυμιών έστιν · Γνα έκ 
τοΰ τεθεωρηκέναι τά έκ τών τοΰ διαβόλου επιθυμιών 
παυσώμεθα θέλειν ποιείν εκείνα, είδότες πάντα τδν 
θέλοντα ποιείν τάς τοΰ διαβόλου επιθυμίας έκ πατρδς 
μέν ουδαμώς είναι Θεοΰ, διαβόλου δέ γεγονέναι τέ
κνον, χαί άπδ τοΰ θέλειν ποιείν τάς επιθυμίας τοΰ 
χείρονος μορφούμενον, καί κατ* είκόνα γινόμενον τοΰ 
πονηροΰ πατρδς, άφ' ού έρχονται, χαί τυποΰνται μέν 
εκείνου (32) τοΰ χοίκοΰ είκόνες · πρώτος γάρ χοίκδς 
εκείνος τ ώ πρώτος άποπεπτωκώς τών κρειττόνων, 
καί έπιτεθυμηκώς ετέρας παρά τήν κρείττονα ζωής 
ζωήν, άξιος γεγονέναι τοΰ αρχήν αύτδν είναι (33), 
ούτε κτίσματος, ούτε ποιήματος, άλλά πλάσματος 

tum non aliler quam 335 volunlale ainant. fjuam-
obrem omnia quae acluri sumus, inspiciamusopor-
(el et examinemus, ne forie qtiod facere volumus. 
sit ex dcsideriis diaboli: ul ctim viderimus diaboli 
desideria, desinamus velle ea facere, pcienies om-
nem qui diaboli desideria iacerc volueril, ex Dco 
Palre baudquaquam esse posee, sed facluni Tuiase 
diaboli iilium, alque eiiam formaium et factum ad 
imaginem mali palris, eo quod velil pejoris deside-
ria facere, a qtio proAciscunlur ftrmauturque ter-
reslris illius imagines : primus enim lerrenus ille, 
eo quod primus delapsus fueril a rebus melioribua, 
ei desideraveril alieram viiaro praeler viiam pra-
sianliorem, dignus focius foitulessel principii im 1 1 

% . „ _ ^ v > - , --o r · 
Κυρίου, πεποιημένον έγκαταπαίζεσθαι ύπδτώνάγγέ- non crealurae, non operis, sed figmenli Domini, fac 
λων αύτοΰ. Κα\ ημών δέ ή προηγουμένη ύπόστασίς 
έστιν έν τψ κατ* είκόνα τοΰ κτίσαντος · ή δέ έξ αι
τίας έν τψ ληφθέντι άπδ τοΰ χοΰ τής γής πλάσματι-
κα\ εί μέν, ώσπερ έπιλαθόμενοι τής έν ήμίν κρείτ
τονος ουσίας, ύποτάξωμεν εαυτούς τψ άπδ τοΰ χοΰ 
πλάσματι, και τδ κρείττον τήν είκόνα τοΰ χοίκοΰ 
λήψεται· εί δέ, συνέντες τδ ποιηθέν κατ* είκόνα (54), 
κα\ τδ ληφθέν άπδ τοΰ χοΰ τής γής, δλοι προσνεύω-
μεν πρδς τοΰτον (55), ού κατ' είκόνα γεγόναμεν, έσό-
μεθα κα\ καθ* δμοίωσιν θεού, πάσαν τήν πρδς ύλην 
κα\ σώματα προσπάθειαν, κα\ τήν πρός τινα τών 
καθ* δμοίωσιν άπολείψαντες. Έπε\ δε κατά θείας 
Γραφάς ή επιθυμία (56) τών μέσων έστ\ν, ούκ είδυίας 
τήν Έλληνικήν τών σημαινόμενων παρά τοίς τά £ Iiludinein, abolita. Quoniam autem επιθυμία [bo 

lus ut illuderelur ab angelis ejus. Nosira vero prin-
cipalis subslanlia in ea parle est, quae ad siniiliiu-
dinem esl Crealoris; allera vero ex culpa in fig-
roenio, quod e pulvere lerrae est sumptuin. Aique 
equidem si obliti veUili subslantiae melioris, quas in 
nobis esl, ei figmento quod esi e pulvere, subdide-
rimus nos ipsos, pars eliam praeslantior imaginem 
terreni suniel; sin vero intelligentes quod faclnm 
est ad imaginem, et qtiod sumplum esl e pultere 
lerrae, inctinaverinius ad bunc ad cujns imagineni 
facti sumiis, erimns etiam ad similitudinem De.i ; 
omnS affectione erga maleriam et erga corpora, 
alque etiaro erga aliqnem eorum qni sunl ad sinri -

lioc 
τοιαύτα διαρθροΰσιν άκρίβειαν, ώς τ ' άν τδ μέν 
άστείον βούλησιν δνομάσαι (57), ή ν ορίζονται εύλογον 
δρεξιν · τδ δέ φαύλον έπιθυμίαν, ήν φασιν (58) είναι 
άλογον δρεξιν, ή σφοδράν δρεξιν, λεκτέον, δτι πάσα 
γεννητή φύσις τάς επιθυμίας τοΰ ιδίου πατρδς θέλει 
ποιείν · ώσπερ κα\ πάσα ποιεί τά έργα τοΰ Ιδίου πα
τρδς, τοΰ μέν πρώτως (59) αγίου Πατρδς άγεννήτου 
τυγχάνοντος · ούτος δέ έστιν δ θεός · τοΰ δέ πρώτως 
πονηροΰ πατρδς, έξ ούδενδς δντος πατρός- ουδέ γάρ 
ύπέστησέ τις έν αύτψ πατήρ τήν πονηρίαν, άλλ' ή 
άπδ Θεοΰ εκτροπή γεγέννηκεν αυτήν. Τδ μέν ούν νΰν 
έξεταζόμενον κατά τό · Καϊ τάς επιθυμίας τον πα
τρός υμών ΘέΛετε ποιειν, σαφώς, δτι αναφέρεται 
πρδς τδν διάβολον, προειρημένου τοΰ · Ύμεϊς έκ τον 

est desiderium] indifferens esl in Scripiuris divi-
nis, non agnoecenlibus accuratam vocabulorum si-
gnificationcm a gentibus, qui diligenter disseruen», 
iradiiam, qni τδ άστείον [boc est, quod indn-
sirium, sludiosumque esl] uoininent βούλημα [hoc 
cst volunlatem], eam dfefinienles appetitum ratioi i 
consenlaneum; qnod vero malum est, επιθυμία 
[boc est desirierium,] quod dicunl esse appetilum a 
ra:ione alienum, vel vehemenlem appelUum; di-
cendum esl ornnem naiuram genilani desideria pa-
tris sui velle facere: quemadmodum eiiaro omnia 
nalura facil opera palris sui, in primis quidem i l -
liusPatris sancii, ingenitiexslsienlis, qui esl Deua; 
illius vero in primis mali patris, 336 Φ» e x n u l " 

πατρός τον διαβόΛον έστέ, χα\ έπιφερομένου τοΰ · D ) 0 e s i patre, quippe ία quo nulliis paier effecerit. 
Εκείνος άνθρωποκτόνος ήν άπ' αρχής. Κα\ πρδς 
έκαστον ούδ" άν ού μόνον τών έκ τοΰ διαβόλου, άλλά 
κα\ τών έκ τοΰ Θεοΰ, ύγιώς λεχθείη τό· Τάς έπιθν-
μίας τον πατρός υμών ΘέΛετε ποιειν. Λέγονται 

M J o b x L , U . «Woan. νϊΐι, 44. 
(52) Codex Regius, τυποΰνται οί εκείνου, Bodleia-

nns ιιι in lexiu. 
(3""») Idem codex Rpgius, αύτοΰ είναι. 
(54) Τον χοΧκον Λήψεται· εΐ δέ, σννέττες τό 

ποιηθέν κατ' είκόνα. Hac desideianlur in codici-
bns Regio el Barberino. 

(55| Codex Regttis, προσνεύωμεν έπ\ τοΰτον. 
(56) Codex Regius, ήν επιθυμία, male. 
(57) ΒονΛησιν όνομάσαι, ην, eic. Laerlius in 

lenone de Sioicis IO4|IMMIS : Τή δέ επιθυμία έναν-
•ίαν φασ\ν είναι τήν βούλησιν, ούσαν εύλογον δρεξιν 

ul subsislerel pravilas, sed aversioa Deo genuerit 
eam. Quod igittir nunc examinaium a nobis esi, 
nempe: Et desideria patrii ve$tri vultis (acere ··, 
perspicuum est ad diabolum referri, cum superins 

Cupidttati autem conlrariam es$e dicunt rolunlalem, 
r/urr est appelitio rationi consentanea. HUETIUS. 

(58) Έπιθνμίαν ήν φασιν% eic. Ciceio Ttueui. 
l ib. ιιι : Aliera cupidiins, quce recie vel libido diei 
poien, quie est immoderata Qppetilio opinati magni 
bonin raiioni non obtemperans. Laertius in Zenone : 
Επιθυμία δέ έστιν άλογος δρεξις· Cupidila$ autem 
esl appeiiiio rationi non covtentiens. li>. 

(59) Πρώτως. Ιιι codice Regio Iiic et infra scri-
plumesl πρώτος, iuale. Ibidem pro άγεννήτου Icgilur 
άγενήτου. 
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dictum sit : Vos ex pain diabolo etti$$ ei subjunga- Α γάρ τίνες είναι κσΛ θεου έπιθυμίαι, ονομαζόμενων 
h i r : llle homicida erat ab initio. Quin eiiam ad unum-
quemque, sive is fuerit ex diabolo, sive ex Deo, 
reole dicetur: Deiidena palrh veuri vullit facere. 
Dicunlur enlni eiiaro Dei qtiaedam esse deeideria, 
isio modo sic diciis vobintaiibus ipsius; unde iu 
decimo octavo psalroo 1 4 5 dicium est: Judicia Do-
mini vera, ju$tificata in idipsum; desideria super 
aurum et lapidem pretiosum multufn. Quod si legas, 
de$iderabilia super aurum et lapidem pretiomm mul-
tum9 ut qusedam babenl exemplaria, dices desido-
rabflia digna esse ul aliquis desideret ea; sicul lau-
dabilia, u l laudenlur; el diligibilia, ut diliganiur. 
Ut igilur benedicta magis a Deo benedicuniur, et 
diligibilia niagis a Deo diliguntur, sic etiam desi-

αύτοΰ τών βουλήσεων. Έν γοΰν ιη' ψαλμφ είρηται · 
Τά κρίματα Κυρίου (41) άΛηθινά, δεδικαιωμένα 
έπϊ τό αύτό' επιθυμητά υπέρ χρυσίον καϊ Λίθον 
τίμιον ποΛύν κάν, ώς τινα δέ τών αντιγράφων 
έχει (42), ή · Τά έπιθυμήματα υπέρ χρυσίον χαί 
Λίθον τίμιον ποΛύν, φήσεις, δτι τά επιθυμητά (43) 
τοΰ επιθύμησα ί τινα αυτών άξιά έστιν, ώς τά ε ύ λ ο -
γητά τοΰ εύλογη σθαι, κα\ τά αγαπητά τοΰ άγαπάσθαι . 
"Ωσπερ ούν τά εύλογητά (44) μάλλον ύπδ θεοΰ ε υ λ ο 
γείται, καί τά αγαπητά μάλλον ύπδ Θεοΰ ά γ α π ά τ α ι , 
ούτω και τά επιθυμητά μάλλον άν ύπδ Θεού ε ύ λ ο γ ώ -
τερονέπιθυμηθείη (45), εύγνωμονέστερονήμώνάκουον-
των, ώς προειρήκαμεν, της επιθυμίας · κα\ δ Σωττήρ 
δέ φησιν · Επιθυμία έπεθύμησα τούτο τό Πάσχα 

derabilia raiionabllius mullo a Deo desideranlur, Β φαγεϊν μεθ" ύμών,πρό του με παθεϊν. Περ\ δέ τού) 
κα\ φαύλην είναι έπιθυμίαν αρκεί μέν κα\ τ δ ά ν 
χερσί (δητόν ουδέν δέ ήττον παραθετέον κα\τδ · " O c 
άν έπιβΜψη γυναίκα πρός τό έπιθυμήσαι α £ τ ή > · , 
ήδη έμοίχευσεν αυτήν έν τή καρδία αύτου. Ο ύ 
πάντως δέ δ έπιθυμών άπδντος επιθυμεί * ώς ουδέ ό 
βουλόμενος πάντως τά απόντα βούλεται. Τούτο 
προεθεραπεύσαμεν διά τά επιθυμητά (46) τοΰ Θ ε ο ΰ , 
κα\ τάς τών τελείων επιθυμίας· Πάς ούν υίός τ ί ν ο ς 
τάς επιθυμίας τοΰ πατρδς έαυτοΰ θέλει ποιείν, xc*\ 
πάς υίός τίνος ποιεί τά έργα τοΰ πατρδς αύτοΰ. ΟΟτ%> 
γάρ κα\ δ Σωτήρ τάς επιθυμίας τοΰ Πατρδς έ α υ τ ο ΰ 
θέλει ποιειν, κα\ ποιεί τά έργα τοΰ Πατρδς έαυτοΰ. Κ α \ 
δ άνθρωπος τής αμαρτίας, δ υίδς τής ά π ω λ ε έ α ς 

candidius, el in bonam, ul diximtis superius, parteui 
accipientes έπιθυμίαν [boc esl desiderium, ] d i -
cenie eliam Servaiore: Desiderio desideravi hoc 
Pascha manducare vobiscum, antequam patiar *·. 
Quod veroetiam in malam parieni sumaiur deside-
riuin, eiiainsi sufficere polest praesens contexius, 
quem nilnc traclamus, nibilominus lamen ille eiiam 
addendus esl : Qui irupexerU mulierem ad detide-
randum eam> jam adullerium in cordti tuo cum ea 
commisU * T . Porro qui desideral, non omnino id 
quod abcsl desiderat, quemadmodum neque qui vult, 
is oiiinino absenlia vull . Hoc auiem premiinivimus, 
propter desideria Dei et perfectoruin desideria. 
Quisquis ergo alicujus fllius fuerit, is etiam palris Q τάς επιθυμίας τοΰ πατρδς έαυτοΰ θέλει ποιειν, χ α \ 
sui desideria vull facere; suique palris opera fa-
c i l . [(40) Sic eniin etiam Servaior, et Pairis sui 
desideria vult perficere, el ejusdem opera perfi-
c i l . llemque peccaii i i l ius, el perdiiionis filius 
pairis sui cupidilaiibus obedire vu!t, palrisque 
sui opera eflicii: ] omninoque in poieslaie iiosiia 
es i , qui sumus bomiues, vel De i , vel diaboli 
opera, el ea quae volumus, facere, sive desi-
derium sit Palris noslri boni coeleslis, sive 
337 diaboli, qui est ioimicus i l l i ; el si quideni 
facimus opera Dei, volumusque ejus desideria fa-
core, (ilii sumus Dei ; sin vefo quae diaboli sunt agi-
mus volenles quae ille desidergt facere, ex paire 
diabolo sumus. Quamobrem inspiciamus non solum 

ποιεί τά έργα τοΰ πατρδς έαυτοΰ · κα\ έφ' ήμ.ώ>ν δ ε 
τών ανθρώπων πάντως τά έργα ήτοι θεοΰ έ σ τ ι ν , 
ή διαβόλου, καί & θέλομεν ποιειν, ήτοι ε π ι θ υ 
μία έστί τού αγαθού έν ούρανοίς Πατρδς η μ ώ ν , τ} 
τού εχθρού αύτώ διαβόλου· κα\ εί μέν ποιου μεν τ ά 
έργα τοΰ θεοΰ, κα\ θέλομεν τάς επιθυμίας α ύ τ ο ΰ 
ποιείν, υίοί έσμεν τοΰ θεοΰ · εί δέ τά τοΰ δ ιάβολου 
πράττομεν, θέλοντες ά έκεΤνος επιθυμεί ποιείν, έ κ 
τοΰ πατρδς τοΰ διαβόλου έσμέν. Έπιστήσωμεν ο*3ν 
μή μόνον οΤς ποιου μεν, άλλά καί οΓς θέλομεν. A C -
ταρκες γάρ είς τδ είναι τοΰ διαβόλου υίδν τδ κ ά ν 
θέλειν αύτοΰ ποιείν τάς έταθυμίας* κα\ τάχα δ ι α 
τοΰτο μετά τό · ΎμεΤς ποιείτε τά έργα τού παν^ρός 
ύμων, είρηται τό · Τάς επιθυμίας τού πατρός 

quae agiraus, verum eiiam qua* volumus. Ut eniin D ύμων ΘέΛετε ποιείν ίνα μάθωμεν, δτι, εί κα\ μ £ -
aliquis sit diaboli filius, sufficit vet solum velle i l -
lius desideria facere; ei forlassis eliam hac de causa 
posl illud : Vos facitis opera patrit veitridictum 
e s l : Desideria patrit vettri vultis facere s * ; ul binc 
discamus nos esse diaboli filios, si vel solum veli-
roua facere quse diabolus desideral. At aptissiiue 

vov^θέλομεν ποιείν άπερ επιθυμεί δ διάβολος, χ ρ η -
ματιούμεν διαβόλου υίοί. Πιθανώτατα δ' 5ν τ ις στρδς 
ταύτα λέγοι, ώς άρα αρκεί πρδς τδ είναι υίδν (47) 
θεοΰ τδ θέλειν αύτοΰ ποιείν τάς επιθυμίας, κάν μ ή 
προσ?1 τούτψ ποιείν τά έργα τοΰ θεού · άλλά λ ε 
κτέον, δτι ανάγκη τδν θέλοντα ποιείν τάς ε π ι θ υ μ ί α ς 

" V e r s . 10,44. " L u c . χ χ ι ι , ΐ δ . " M a t i h . ν , 2 8 . M Joan . νιιι, 44. " ibid. 44. 

(40) Haec a Ferrario praeiermiasa, e Perionio eup-
plcviiiius. 

(41 \ Pro Κυρίου codex Kegius babet τοΰ Θεού. 
(42) "Ως τινα δέ τών αντιγράφων έχει, elc. Ηο-

die uuiversi τών 0' codices habeiit επιθυμητά, el 
iuierpreiaiiones omnes, una excepta Arabica, quie 
cuui aliera bac leciiooe consenlil. HUETIUS. 

Bodlei us (45) Godcx Regitis, έπιθυμήματα 
vero, επιθυμητά. 

(44ι Idem codex Regius, εύλογήματα. 
(45) Idem codex Regius, έπιθυμήματα. 
(46) Idem codex Regius. perperam, έ π ι μ ή μ α τ α . 
(47) Godex Bodleianus υίόν, RegiuR, υίοί. 
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τοΰ Θεοΰ κσΛ ποιείν τά έργα τοΰ θεοΰ* ού γάρ μό- Α quis ad baec dicerel sufficere etiam, til simns filii 
vov τδ θέλειν, άλλά κα\ τδ ένεργείν, ως φησιν ό 
Παύλος, έκ τού θεού έστιν, επομένου πάντως τψ 
καλψ θέλειν τοΰ συζύγου αύτψ (48) ένεργείν · καί 
γάρ τοις άγαπώσι τόν θεόν πάντα συνεργεί (49) 
βίς αγαθόν, καί ούκ άν καλδν θέλειν ατελές έάσαι 
ό ποιών πάντα καλά λίαν. Άλλ* ουδέ έπι νοηθήναι 
δύναται καλδν θέλειν μή συνεζευγμένης τής κατά 
τδ ούτω θέλειν ενεργείας καλής τψ καλψ θέλειν. Ή 
μέντοιγε πρδς τψ θέλειν ενέργεια, κάν έμποδίζοιτο 
ύπδ τής Προνοίας ευλόγως πολλάκις, δτε υπέρ τίνος 
καθολικώς χρησίμου, ή δπως ποτέ χρησίμου χρεία 
άνακόπτεσθαι τδ κατά τδ θέλειν τδ χείρον έργον. Είς 
ταύτα δε ό Ήρακλέων φησί · ι Πρδς ούς δ λόγος, 
έκ τής ουσίας τού διαβόλου ήσαν · > ώς ετέρας ού-

Dei, velle desideria illius facere, eiiamsi opera illius 
Don faciamos ; sed dicendum esi quod necesse si l 
ei qui velit desideria Dei facere, ut etiam faciat 
opera Dei ; non enim solum velle, verum eliam 
perficere, ut inquil Paulus",ex Deo est; cum hoc 
bonum velle sequatur omnino operatio, velnli sua, 
ut ita dicam, conjux : Diligentibut enim Deum om-
nia cooperantur tn bonum ·* ; nec Deus omnino bo-
num velle, imperfectum sinet, qui facit oronia 
opera valde bona Quin ne excogitari quidem po-
lest bonum velle, nou conjuncla in tali volunlaie 
operatione bona bono velle. Sane operaiio velle con-
juncia est, eliamei plerumque ralioni convenienter 
impediatur a Providenlia, quando pro aliqiM uni-

σης (50) τής τοΰ διαβόλου ουσίας παρά τήν τών αγίων Β versali ulililate, vel pro qualieunque ulilitate, opot 
Χογικώυ ούσίαν · δμοιοο δέ έν τούτψ μοι πεπονθέναι 
φαίνεται τψ έτέραν ούσίαν φάσκοντι οφθαλμού παρ-
ορώντος, κα\ έτέραν δρώντος* κα\ έτέραν ούσίαν 
ακοής παρακουούσης, και ύγιώς άκουούσης. *Ως γάρ 
έν τούτοις ουχί ή ουσία διάφορος, άλλά τι αίτιον 
έπισυμβέβηκε τοΰ παρακούειν, καί τού παρορ$ν, 
ούτως παντδς τοΰ πεφυκότος λόγψ παρακολουθεϊν ή 
παρακολουθική ουσία ή αυτή έστιν, είτε παραδέχε
ται τδν λόγον, είτε άνανεύει πρδς αυτόν τί γάρ 
διαφέρει έφ' ημών τών ανθρώπων τδ παρακολου
θήσαν τού μή παρακολουθοΰντος, ούκ άν Ιχοιμεν εί
πείν, εί κα\ μετά τδ συνιέναι τών είρη μένων, δ μέν 
τις έπικρίνας συγκατέθετο τψ λεγομένψ (51), δ δέ 
άνένευσε πρδς αυτό. Πολλάκις δέ είπομεν (52), δτι, 

est inierrumpi opus deterius, secundum volunlaiem. 
Sed in haec inquit Heracleon: c H i , ad quos est 
sermo, ex substantia diaboli eranl; > perinde quast 
diaboli subsianiia diversa ait ab esseniia sanctorum 
angelorum raiionis compote. Ac mihi simile quid-
dam in boc passus fuisse videiur, alque ille qui di« 
versam essenliam dicit esse oculi sani el oculi per-
peram videnlis; et aheram esse esseniiam auditus 
vi i ia l i , alleram auditus sani. U l enim in his non 
essentia divcrsa, sed causa quaedam condgil, ut 
audilus oculusque viiiarentar; sic cujuscunque na-
tura apli ad assequendam ralionem essentia asse-
cutiva, eadem est; sive raiionem admiitai, give 
eam renuat. Quid enim in nobis bominibus differat 

- -p - * 1 \ /7 ρ -
έάν συγχωρηθή τοΰτο τδ αδύνατον, λέγω δέ τδ είναι u vis illa quae aaseculaest, ab ea quae non assequilur, 
ουσίας ετέρας, κα\ άνεπίδεκτον τών κρειττόνων τδν 
διάβολον, περ\ μέν εκείνου άπελογησάμεθα, ώς ού
δαμού αίτίου τής πονηρίας, τδ δέ έγκλημα τψ αύτδν 
ούσιώσαντι κα\ δήμιουργήσαντι προσάψομεν, δπερ 
έστ\ πάντων άτοπώτατον. Πρόδηλον δέ τδ παράλογον 
έσται τψ κατανοήσαντι ψυχών ανθρωπίνων ούσίαν, 
κα\ ένιβόντι, δτι άμήχανον έστιν, ώσπερ σώματα 
παρά σώματα είναι ανθρώπινα ετέρας καί ετέρας 
ουσίας, ούτω κα\ ψυχάς παρά ψυχάς, καί νοητικδν 
παρά τδ νοητικδν, κα\ τδ διανοητικδν παρά τδ δια-
νοητικόν. Τδ δέ δμοιον έρεϊς και έπ\ τοΰ λογικού, 
κα\ έπι τών έν τή ψυχή δυνάμεων, τής τε μνημονικής 
καί τής ούτως φανταστικής· ανάγκη γάρ , εί έτε-

baud equidem dicere queam; etiamsi 338 P o s l 

dictorum intelligenliam aher quidem ea iaudans 
acquiescat diclo, aller vero illud renuat. At fre-
quenier diximus, si concessum fuerit essenliaa 
esse diversas, quod fleri nequil, niinimeque reruni 
praestantium capacem diabolum esse, futurum esse, 
ut ille a nobis defendatur, perinde quasi pravilalia 
non sit auctor; notam alioquin inusiuris ei qui i l -
lum creavit, quique ipsi essenliain esi largilus ; id 
quod omnium absurdissimum est. Manifesla auiem 
erit absurdilas inluenli bumanarum aniiiiarum es-
scnlfam, et inspicienli quod quemadmodqm fieri 
neqtiit ut corpora humaua magis quam alia bumana 

ροούσιός (55) έστιν άνθρωπος τις παρ' έτερον, καί jy corpora, sinl allerius et alierius essenlise, ila fieri 
ετερογενείς είναι τάς τής ψυχής δυνάμεις, κα\ ετε
ρογενή είναι, φέρε είπείν, τήν μνημονικήν, κα\ τήν 
διανοητικήν, παρά τήν διανοητική ν. Έξεταζέσθω δέ 
6 λόγος περ\ τούτων, ά όμοίως άν νοήσαι καί δια
νοηθεί η · ώστε καί παραπλησίως συγκαταθέσθαι, ή 
έπισχείν, ή άνανεΰσαι δν φασιν εκείνοι πνευματικδν, 

* Pbilip. ιι, 15. ·* Rom. νιιι, 28. e t Gen. ι , 31. 

(48) Godices Bodleianus el Barberinus, αύτψ 
Kegius, αυτό, forle legendum αυτού. 

(49) Codex Regius, συνεργείν · Bodleianus, συν
εργεί. 

(50) Ώς ετέρας ούσης, elc. Ejusdein ουσίας esse 
opinalus esi Ongenes quaecunque prcediia essenl 
ralione. Gorpori» eoluiH discrimen aliquod angelos 
ieicr ct daiiiiones consliluil, ut in Origeniani* de-

non posse ut animae magis quam aliae animae, el res 
ad iiuellectum speclans magis quam res ad inlel-
Jectum speclans, et vis cogiiandi magis quam vis 
cogitandi, si l alleriusessenliae. Idem dices eliam dc 
eo quod rationis est compos, el de polenliis quai 
suni in anima; nempe de poienlia inemoriae, et de 

monsiravimus. Gum ergo lib. ιιι, nuin. 37, contra 
Celsum Uxc scripla reliqueril: Οί δέ τοΰ θεοΰ θείοι 
κα\ άγιοι άγγελοι άλλης είσί φύσεως καί προαιρέ
σεως παρά τούς έπί γής πάντας δαίμονας, vide-
lur φύσιν disiinxisse ab ουσία. HUETIUS. 

(51) Godex Bodleianus, είρη μένω. 
(52) Godex Regius, είποιμεν, male. 
(53) Ideui codcx Regius, έτερούσιος. 
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polentia sic imaginandi. Si enim homo prae alio Λ και δν λέγουσιν είναι χοΐκόν (51) - αρα γάρ τδ παρα-
homine alterins esl subslanliae, allerius quoque ge-
neris necesse esi esse animae potentias, et gener^, 
m ita dicam, dtfferre inemori» polenliam a memo-
riae poieniia et disciirrendi potenliam a polenlia 
discurrcndi. Sed ccrtis agamus, exemplo uienies 
eorum quae simililer inlelligunt el discurrunl: ita 
lU unus spirilualis alier lerresiris, ut illi loquun-
lur, similiier assenlianlur, vel assensionem inhi-
beanl, aut abiiuani; uirum baec simililudo fuit in 
diversis esseiuiis, an potius passio similis fuit, quo-
niam id cui contingitpassio, eral ejusdem essentiae? 
Atque equidem si dixeruni easdem figuras imagi-
nalionum, el assensionum, el recordaiionum, el 
discursuum factas fuisse in bis quae essenlia dif-

πλήσιον έν διαφόροις γέγονενούσίαις, ή διά τοΰτο (55) 
πάρα πλησίον γέγονε τδ πάθος, έπεί δμοούσιον ψ 
τοΰτο (56) ψ συμβέβηκε τδ πάθος; Τδ μεν οΰν φάναι 
τους αυτούς τύπους φαντασιών, κα\ συγκαταθέσεων, 
κα\ διανοήσεων, κα\ μνημονεύσεων γεγονέναι έν τοις 
έτεροουσίοις (57) άλογον · τδ δέ έν τοις δμοουσίοις έκ 
μέρους ώς παρ χ ταΰτα είναί τινα καί άλλην ούσίαν 
έν αύτοις ήλίθιον. Παραστησάτωσαν γάρ παρά τας 
δυνάμεις ταύτας έτέραν τινά ούσίαν μή νοούσαν, 
μηδέ διανοουμένην, μηδέ μεμνημένην, μηδέ φαντα-
σιουμένην, έν οΤς φασιν είναι πνευματικούς κρείτ
τονα τής νοούσης, κα\ διανοούμενης· ή έν τοϊς χοϊ-
κοΤς ήτοι δμοίαν, ή χείρονα· ουδέ γάρ φήσουσι 
κρείττονα. Άλλ* είκδς αυτούς έρειν, δτι, ώσπερ έν-

feranl, alienum est a raiione; sin vero dicenl eos B δέχεται άπδ τής αυτής σφραγίδος δμοίως τυπωθήναι 
qui suut ejusdem essenliae, quamdam el aliam in se 
babere essenliarn parlicularero ab itlis divttrsam, 
faluum erit. Oslendanl enim praeter bas polenlias 
aUerain quamdam esseniiam non inlelligenlem, ne-
que considerantein, neque reminiscenlem, neque 
imaginaniem, esse in bis quos spiriluales appellant, 
el in bis quos lerreslres, meliorem polcnlia inlelli-
gendi, alque cogilandi, vel similem, vel pejorein; 
neque enim diciuri sunl meliorein. Sed consenia-
neum esl eos dicluros, quemadinodum conlingil, ut 
ex eodem sigillo simililer imprimatur dissimilis es-
eenlia, puta auri, argenti. slanni, plnmbi, ei cer#, 
sic facile faciu esse u l ex iisdem imaginalionibus 

τήν άνδμοιον ούσίαν χρυσού κα\ αργύρου, κα\ κασ
σιτέρου, κα\ μολίβδου, κα\ κηροΰ, ούτω δυνατδν άπδ 
τών αυτών (58) φαντασιών τούς παραπλησίους έγ-
γενέσθαι τύπους τοις έν διαφδροις ούσίαις τυγχά-
νουσι, καί φαντασιουμένοις · τδ δ' δμοιον κα\ έπί 
διανοίας, κα\ νοήσεως, χα\ μνημονεύσεως φήσουσιν. 
Άλλ1 δρα μήποτε, κάν πάνυ πιθανδς είναι δ λόγος 
ούτος δοκή, συναρπάζειν μάλλον, κα\ σοφίζεσθαι 
δύναται άν όμοίως (59) παραβεβλημένος, ήπερ πεί-
θειν τδν ακριβώς τώ παραδείγματι έπιστήσαντα· 
έπ\ μέν γάρ τής είκόνος έχω δεϊξαι, δτι έν χρυσψ δ 
τύπος (60),ό έν άργύρψ, ή μέν δ τύπος, παραπλή
σιος δείκνυται τήν ίδιότητα τοΰ έν χρυσψ γεγονέ-

iiiiprimautur figurae in diversas 339 essentias ba- £ ναι, παρά τψ έν άργύρψ τετυπώσθαι, ή ταις λοι-
benlibus el imaginanlibtis, simile eliam de discursu, 
ue inteUigeulia el reminiscentia dicliiri. A l vide ne 
forie, eiiamsi admodum persuasibilis baec videatur 
oraiio» corripere magis ac decipere sic collala pos-
sit quam persuadere illi qui exemplum accuraie 
adnolaril. Ac de imagine illud quidem possum os-
leudere quod iigura in auro, qua ratione figuraesl, 
similis illi ligurae quae esl in argento, proprietateni 
ostendai, cur facia sit polius in auro quam impressa 
si l in argenlo \e l in cxleris maleriis. Quare vicis-
sim cobis osiendaut illi proprielalem ejus quod ad-
misil majorem figuram, vel minorem, vel iniimam ; 
ac tentent saliem nugari, ac circumloqui diversam 
esseotiam iigurarum suscipienlium simililer im-
prcssionem; quod cum non exhibuerinl, enunlia-
bunt quidem, sed non demonstrabunt. Haclenus de 
Heracleone, qui exposuit, ex palre diabolo, pro eo 
quod est, ex subsiantia palris diaboli; qui rursus in 
boc dicium, desideria patris vestri vultis facere, dis-
putat dicens diabolum non babere volunlaiem, sed 
desideria; cujus dicti absurdiias apparei ex se, dum 

(54) Χοΐκόν. Quem ei ύλικόν appellabanl, et σαρ
κικό ν, ei γήϊνον. HUETIUS. 

(55) άιά τούτο. Deesl in codice Bodleiano. 
(56) Codex Bodleianus habet τούτψ. 
(57) Gudox Kegius, έτερουσίοις. 
(58) Αυτών. Deeei in codice Regio, sed legilur iu 

Bodleiano. 
(59) "Αν όμοίως. Forie legendum , άνομοίως. 

Ibidem, ubi codex BodJeianus habel ήπερ πείθειν, 
ki!.«iurjn Regio ειπερ πείθει. 

(ζ0) "Οτι ένν^νσφ ό τύπος, ete. Haec inlricaia 

παΤς ύλαις* ούτω τοίνυν ήμΤν παραστησάτωσαν 
ίδίωμα τοΰ δεξαμένου τύπον μείζονα (61), ή έλάτ
τονα, ή ύποδεέστερον κα\ πειραθήτωσαν κάν περι-
λαλήσαι τήν τών δεξαμενών τήν άνάμαξιν τών τύ
πων παραπλησίως διάφορον ούσίαν μή γάρ παρ-
ιστάντες, άποφανοΰνται μέν, ούκ άποδειξουσι δέ. 
Τοσαΰτα καί πρδς τδν Ήρακλέωνος λόγον είπόντος 
τό· Έκ τού πατρός τού διαβόΛου, άντ\ τοΰ, έκ 
τής ουσίας τοΰ πατρδς τοΰ διαβόλου (62) ειρήσθω* 
Πάλιν είς τό* Τάς επιθυμίας τού πατρός υμών 
ΘέΛετε ποιείν, διαστέλλεται λέγων τδν διάβολον μή 
έχειν θέλημα, άλλ' επιθυμίας· κα\ εμφαίνεται αύ
τόθεν τδ άδιανόητον (65) τοΰ λόγου · θέλειν γάρ τά 
πονηρά πάς άν τις δμολογήσαι εκείνον. Συνάξεις δέ 

D κα\ αύτδς, εί κα\ έπ\ τοΰ (64) παρόντος έν προχείρφ 
ούκ έχομεν παραθέσθαι, εΓ που έν τή Γραφή τδ 0έ-
Λειν έπ\ τοΰ διαβόλου τέτακται. Μετά ταΰτά φησιν 
δ Ήρακλέων ώς άρα ταΰτα εΓρηται ού πρδς τούς 
φύσει τοΰ διαβόλου υίούς, τούς χοΐκούς, άλλά πρδς 
τούς ψυχικούς θέσει υίούς διαβόλου γενομένους · άφ* 
ών τή φύσει δύνανταί τίνες καί θέσει υίο\ θεού χρη-
sunl, qiiae sic legisse videttir Ferrarius, "Οτι δ έν 
χουσφ τύπος, τψ έν άργύρψ , ή μέν τύπος, παρα
πλήσιος δείκνυται, e i c , quse mibi lamrn ιιοιι sa-
tisfaciuni. Nos locum bunc, dum suceunal OEdipus, 
uon tangenius. HLETIUS. 

(61) Coilex Regius, κρείττονα. 
(62) Τον διαβόΛον. Deesi iu codice Regio, scd 

legiiur iu Bodleiano. 
(63) Codex Rcgius, διανόητον, male. 
(64) Idem codex Rugius, ει έπ\ τοΰ, omisso καζ. 
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μ,χτίσαι. Καί φησί γε, δτι παρά τφ ήγαπηκέναι τάς Α omnibus in confesso est itlnm mata velle, CoHigee 
επιθυμίας του διαβόλου, κα\ ποιείν, τέκνα ούτοι του 
διαβόλου γίνονται, ού φύσει τοιούτοι δντες· κα\ δια
στέλλεται ώς άρα τριχώς δεί άκούειν της κατά τέκνα 
ονομασίας, πρώτον φύσει, δεύτερον γνώμη, τρίτον 
αξία. c Και φύσει μέν, φησ\, έστ\ τδ γεννηθέν ύπό 
τίνος γεννητού, δ χα\ κυρίως τέκνον καλείται· 
γνώμη δέ, δτε τδ θέλημα τις ποιών τίνος διά τήν 
έαυτοΰ γνώμην, τέκνον εκείνου οζ ποιεί τδ θέλημα 
καλείται · αξία δΐ , καθ' δ λέγεται τίνες γεέννης 
τέκνα, και σκότους, κα\ ανομίας, κα\ δφεων, κα\ 
έχιδνών γεννήματα. Ού γάρ γεννά, φησι, τοιαύτα 
τινα (65) τή εαυτών φύσει· φθοροποιά γάρ, κα\ 
άναλίσκοντα τούς έμβληθέντας είς αυτά· άλλ' έπε\ 
έπραξαν τά εκείνων έργα, τέκνα αυτών είρηται.» 

etiam tu ipsc, eliamsi ki prasenlia non sil nobis ;u! 
manus quod in medium adducamus, an alicubi in 
Scriplura positnm sit vocabulum, velle, dediabolo. 
Inquit etiam post hiec Heracleon baec dicta fuisse, 
non ad lerrenos nalura exsislentes diaboli filios, 
sed ad eos qui sunt animales, faclos diaboli filios 
posiiione; ex quibus possunt qaidam natura et po-
siiioue fllii Dei esse. Inquii pra?terea hos fleri dia-
boli, eo quod dilexerint faciantque diaboli deside-
ria, cam nalura bujusmodi non sint. Llsputat eiiam 
vocabulum Gliorum tnTariam inielligi debere ; pri-
mum nalura, alleram voluntale, tertium dignilatc. 
ι Nalura, inquit, illud estquod genilum est a qao-
dam geniio, quod eiiam proprie filius vocalur; vo-

Τοιαύτην δέ διαστολήν δεδωκώς, ουδέ καθ' δπό- ^ lunlate vero, cum quis volunlaiem faciens alicujus. 
σον (66) άπδ τών Γραφών παρεμυθήσατο τήν ίδίαν 
διήγησιν. ΕΓποιμεν δ' άν πρδς αύτδν, δτι , εί μή 
φύσει, άλλά αξία γεέννης τέκνα ονομάζεται, κα\ 
σκότους, κα\ ανομίας, (φθοροποιά γάρ ταΰτα, κα\ 
άναλίσκοντα μάλλον ήπερ συνιστάντα·) πώς δ Παύλος 
φησί που τό · ΉμεΘα φύσει τέκνα οργής, ώς καϊ 
οί Λοιποί; "Η λεγέτωσαν ήμίν, ώς ούκ έστιν άνα-
λωτικδν, καί μάλιστα κατ* αύτδν φθοροποιδν ή 
δργή, ής όργης (67) τέκνα ήμεθα. Πάλιν φησ\ν, ort 
τέκνα τόύ διαβόλου λέγει νΰν τούτους, ούχ δτι γεννά 
τινας δ διάβολος, άλλ' δτι τά έργα τοΰ διαβόλου 
ποιοΰντες ώμοιώθησαν αύτφ. Πόσω δέ βέλτιον περί 
πάντων τών τοΰ διαβόλου τέκνων τοΰτο άποφαί-
νεσθαι, ώς δμοιουμένων αύτφ τφ ποιείν τά έργα 
αύτοΰ, και ού διά τήν ούσίαν, κα\ τήν κατασκευήν, 
τήν χωρ\ς έργων, τέκνων διαβόλου χρηματιζόν-

animi sui judicio, Illius filius, cujus facit volunia-
lem, vocatnr; poslremo digtiilale, juxta quod d i -
cunlur quidam gehcnnse fllii, et lenebrarum, et 
itiiquiiatis, ei serpentium, el viperarum progenies. 
Non enim generanl taaec, inquil, talia quaedam su.i 
ipsorum natura; 340 c u m potius corrumpant, con-
sumaniqae eos qui in se conjecii fuerint; sed quo* 
niam eflecerint illorum opera, eorum fllii vocantur.i 
Hanc aulem differenliam cum dedcrit, cumque ne 
lanliilum quidem suam narralionem ex Scripiurh* 
confirmaril, respondebiinus illi : Si non naiurn, 
sed dignitate vocaniur gehennae fllii ei lenebrarum, 
et iniquilatis (nam haec cornunpunt, ei consumunl 
magis quam conflrmant), quomodo Pauliw quodam 
loco · · hoc inquit: Natura eramus filii tr<p, iicut et 
caterit Alioquin dicanl nobia irani illam, cujus 
nos natora filii eramus, non consuniere, et ex ee 

Hiaxime non corrutnpere. Rursum inquit diaboti filioe a Jesu boc loco hos dici, non qnod diabolus 
aliqoos generel, sed quod diaboli opera facienles assimilati fnerinl ipsi. At vero quanto melius de 
omnibus diaboli filiis hoc censuisset, idcirco eos diaboli filios haberi, quia i l l i assimiles sint facienda 
cpera ejus, non per essenliam, neque per crealionem, in qua nulla sunt opera? 

21. Εκείνος άνΟρωποχτόνος ήν άπ* αρχής, χαϊ 
έν τή άΛηΟεία ούχ έστηκεν, δτι ούκ έστιν άΛή· 
Θεια έν αύτφ. Έπεί έστί τις κοινότερον άνθρωπο-
κτόνος, δπώσποτε άπεκτονώς άνθρωπον, δστις έστί 
κα\ μέσος, καθ' δ κα\ ζήλψ θεού πεποίηκεν δ Φι-
νεές άποκτείνας τδν Ίσραηλίτην πορνεύοντα, καΧ 

21. Ille homicida erat ab inilio, et tit veritate ηοκ 
stetit, quia non est veritas in eo Quoniain gene-
ratim honiicida esl ille qui quomodocunque boroi-
nem iulerfeceril; qui bomicida aliquando eliam est 
indifferens, juxla id quod eliam fecil Pbinees, qui 
zelo Dei accensus, Israelilam inlerfecilfonricantem. 

τήν Μαδιανίτιν, άνθρωποκτόνος ού ψεκτώς (68) £η- D et Madianilain Μ ; juxta quod et David eliam aba 
θήσεται κα\ δ Δαυίδ έν ονόματι Κυρίου τών δυνά
μεων θεού έπ\ τής παρατάξεως Ισραήλ τδν Γολιάθ, 
ζητητέον τήν άληθινήν άνθρωπου ζωήν, κα\ τδν 
εναντίον ταύτη θάνατον αύτοΰ · ίνα νοηθή δ ψεκτδς 
άνθρωποκτόνος. ΚάΙ δσον μέν έπ\ τής ίστορίας ψή
σεις τδν Αδάμ, κα\ τήν Εύαν δσον ούχ ήμαρτήκει-
σαν μή άνηρήσθαι· ή δέ ήμερα έφαγον άπδ τοΰ 
άπηγορευμένου ξύλου, ευθέως κα\ τεθνηβέναι, ούκ 
άλλου τινδς άποκτείναντος αυτούς ή τοΰ άνθρωπο-
κτόνου διαβόλου, δτε τήν Εύαν διά τοΰ δφεως ήπά-

w Ephea. ιι, 3. 6 4 Joan. vi i l , 44. 

que viiuperatione dtcelor bomicida, qui in nomine 
Domini Dei virlulum coram acie Israelis interfecit 
Golialh < e , quacrendum est quaenam sit bomiiiis 
vera vila ; et rursum quae sit bujus mors, vene 
vilae conlraria ; ul inlelligamus quisnam sil viiupe-
rabilis bomicida. E l quanluni quidem ad bisloriaiu 
pertinet, dices Adam el Evaoi tandiu inierfaclus 
non fuisse,quandiu non peccaveronl; mox vero per-
iisse HI ea die qua de ligno veiito comedervni; 
nullo alio inlerficienie eos, quam bomicida itlo dia~ 

(65) Codex Regius , ταΰτά τινα · Bodleianus vero 
ui ιιι texlii. 

!
(»Q) Codex Bodleianus, κατά τδ πόσον. 
67) Φθοροποιδν ή οργή, ής οργής. In codice 

Μ Num. xxv, 6,8. " Ι Reg. xvn, 45, 51. 

Regio deesl 5 *ΡΤή· el pro ^ς legilur ή . 
'(68) Ψεχψως. Codex Regius, ψεκτός, 

έπ\ τής παρατάξεως babet παρά τάξεως. 
uiox pro 
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bolo, quando Evam decepit per serpenlem, el Eva Α τησε, κα\ ή Εύα δέδωκε τ φ άνδρ\ άπδ τον» ξύλου, 
dedil viro de ligno, ei coroedit vir. Qtiantuin vf.ro 
ad profundiora dogmala, si consideraveris diclum 
i l lud: Non moriar,$ed vivam, et enarrabo opera ϋο-
mini e \ el illud a Servatore dictum ad Sadduc&os, 
occuliissime bis, qui quod dictum erat imelligere 
quireni, in Evangelio a Matlbaeo tradilo · · : De re-
turrection* tnorluorum annon legi$ti$ quod dictum 
e$t vobis α Deo, qui ail: Ego $um Deut Abraham, 
341 e t Deut Ι*<*Μ> & 06us Jacob ? Deus non est 
Deut mortuorum, ted vivenlium; ei in Evangelio a 
Luca iradito 69 : Quod vero resurganl mortui, eiiam 
Mote$ ostendit juxta rubum, cum dicit Dominum, 
Deum Abraham, et Deum haac, et Deum Jacob: 
Deus autem non est morluorum, sed vivenlium; om-

XOL\ έφοηεν δ άνήρ. Κατά μέντοιγε τά βαθύτερα των 
δογμάτων, νοήσας τδ" Ονκ άποθανούμαι, αΧΧα 
ζήσομαι, καϊ διηγήσομαι τά έργα Κυρίου, κα\ το 
ύπδ τού Σωτήρος πρδς τούς Σαδδουκαίους, ά π ο ^ -
τότατα τοϊς συνιέναι τού λεγομένου δυνάμενοι; εί-
ρη μένον έν τψ κατά Ματθαίον Περϊ της αναστά
σεως τών νεκρών ούκ άνέγνωτε τό Ρηθέν ύμίν 
ύπό τού θεού Λέγοντος-Έγώ είμι ό θεός Αβραάμ, 
καϊ ό θεός Ισαάκ, καϊ ό θεός Ιακώβ; Ούκ έστιν 
ό θεός θεός νεκρών, άΛΛά ζώντων · καί έν τψ 
κατά Αουκάν · "Οτι δέ εγείρονται οί νεκροί, καϊ 
Μωσής έμήννσεν, ώς Λέγει, έπι τής βάτου J&)-
ριον τόν θεόν Αβραάμ, καϊ θεόν Ισαάκ, καϊ θεόν 
Ιακώβ' ούκ έστιν ό θεός νεκρών, άΛΛά ζώντων 

netemm vivunt ilii: adbuc auiem el ία Evangelio Β πάντες γάρ αύτφ ζώσιν έτι δέ κα\ έν τψ κατά 
aecundum Marcum Τ* : De mortuit, quod re$u$ci-
tenlur, non legitiis in libro Mo$i, quomodo in rubo 
ioeultu sit illi Deus dicens: Ego sum Deui Abraham, 
et Deus ltaac, et Deus Jacob ? Non e$t Deut mor-
tuorum, $ed vivemium : [si bscc, inquam, conside-
raveris,] videbis, si nunc vivi i , quia ex morluis 
resurreierit Abrabam, et Isaac, et iacob, hos fuisse 
inorluos, aniequam viverent. Nemo aulem proprie 
dicilur monuus, qui ante oon vixeriL lnspice vero 
eliaro boc : ln Adam omnes moriuniur, et in Chrisio 
omne$ vioificabunlur11 (qaibus verbis neque mors 
inedia signifieatur boc diclo : i i t Adam omnet mo-
riuniur; neque indiflerens vita, quae neque bonum 

Μάρκον · Περϊ τών νεκρών ούκ άνέγνωτε, δτι 
εγείρονται έν τη βίβΛφ Μωσέως, ώς εϊπεν έ«1 
τής βάτον αύτφ ό θεός Λέγων · Έγώ είμι ό θεός 
Αβραάμ, καϊ ό θεός Ισαάκ, καϊ ό θεός Ίαχώβ; 
Ούκ έστιν ό θεός νεκρών, άΛΛά ζώντων, δψει, 
δτι, εΐ νύν ζή έκ νεκρών άναστάς Αβραάμ, κα> 
Ισαάκ, κα\ Ιακώβ, νεκροί ήσαν πριν ζήσωσι · νε· 
κρδς δέ κυρίως ουδείς λέγεται μή πρδτερον ζήσας. 
Έπίστησον δέ κα\ τψ · Έν τφ Αδάμ πάντες άχο» 
θνήσκονσι, καϊ έν τφ Χριστφ πάντες ζωοποιηθή-
σονταΐ' (έν οις ούτε δ μέσος θάνατος σημαίνεται 
κατά τδ · Έν τφ "Αδάμ πάντες άποθνήσκονσιν, 
ούτε ή αδιάφορος ζωή, κα\ μήτε άγαθδν ούσα καθ* 

per se esl, neque malum, in illo : In Christo omne$ r αυτήν μήτε κακδν, κατά τό · Έν τφ Χριστφ πάν-
c ι. ,.._\ Λ . . υ . ! · . ·. ι . . . · . . . ν· Λ , χ * *·.. + . i - _» 9ivificabuntur),e[ videbis vilam bominis qui eel ad 

itnaginem ; cujug vita considera.a, inlelliges quo-
nani paclo bomicida ille inlerfeceril viveniem bo-
mineni; recie dicendus horaicida, uon quia ununi 
quempiam privatim interiecerii, sed proplcr uni-
versuni geuus a se inlerfecium ; unde in Adam om-
nes nioriuniur. Hoc vero bomicidium operaius esi, 
cum inceepissel ab iniiio : propier quod bujus bo-
niicidium unusquisque reui ipsam cousiderans, 
suumque propriuai corpus, el cui accommodaiuni 
s i l , boc diclurus est seipsum dicens iniserum, eo 
quod in Adam perieril : infelix ego homo, quit me 
UberabU ex hoc corpore morti obnoxio 7* ? videns 
eiiam quouam pacto diclum sil i t lud T S : ln putverem 
moriu deduxisti me, et i l lud 7 * : HumUiaHi not in 
loco affliclionii, et illud 7 e : Corpus nostrum humile. 
Esi eiiam occullius quiddam, propler quod bomici-
da ille ab iniiio princeps sit hujus mundi, boc esl, 
lerrestris loci, ubi sunl homines quos inlerfecii. 
Aique homicida quidem inierfecit nos : nos vero 
Dei graiia consepulii aumus Chrislo, et coitaurrexi-
IUII8 i l l i , coulonnes facti Fesurreclioni ejus, el in 
novkale vitae ambulaaies T e . A l vero bomicida ille 
princeps est inleriectorum iiemque moriuorum, 
uiillitis vivenlis valens priuceps esse. Quod si lalius 
consideraveris qua3 scripla sunl de morluis, veluti 

τες ζωοποιηθήσονται,) κα\ δψει τήν ζωήν τού κατ* 
είκόνα άνθρωπου. Νοήσας δέ αυτού τήν ζωήν, συνή-
σεις τίνα τρόπον ό άνθρωποκτόνος άπέκτεινε τον 
ζώντα άνθρωπον, ού διά τινα ένα ιδίως ποιδν, άλλα 
δι' δλον τδ γένος, δ άπέκτεινε, καθ* δ έν τώ Αδάμ 
πάντες άποθνήσκουσιν, ύγιώς λεχθησόμενος άνθρω
ποκτόνος. Ταύτην δέ τήν άνθρωποκτονίαν είργάσατο, 
άρξάμενος άπ' αρχής· δι' ήν άνθρωποκτονίαν αυ
τού έκαστος τών νοούντων αύτδ, κα\ τδ εαυτού σώμα, 
κα\ τίνι οίκείόν έστι, τούτο έρεί ταλανίζων έαυτδν 
έπ\ τδ έν τψ Αδάμ άποτεθνηκέναι, τό · ΤοΛαίπω-
ρος έγώ άνθρωπος, τίς με βύσεται έκ τού σώμα· 
τος τού θάνατον τούτον; βλέπων καί τίνα τρόπον 
είρηται τό · ΕΙς χουν θανάτου κατήγαγές με, κα\ 

D τό· Έταπείνωσας ημάς έν τόπφ κακώσεως, κα\ 
τό · Σώμα τής ταπεινώσεως ημών. Έστι δέ κα\ 
άπο/^ητότερόν τι, δι' δ δ άπ ' αρχής άνθρωποκτόνος 
άρχων έστ\ τοΰ κόσμου τούτου, λέγω δέ τοΰ περι
γείου τόπου, δπου είσ\ν ούς άπέκτεινεν άνθρωποι. 
Ό μέν ούν άνθρωποκτόνος άπέκτεινεν ημάς· ημείς 
δέ χάριτι θεοΰ συνετάφημεν τψ Χριστψ, και συναν-
έστημεν αύτψ, εί γε σύμμορφοι γεγόναμεν τη άνα-
στάσει αύτοΰ, κα\ έν καινότητι ζωής περιπατοΰμεν. 
Ό δέ άνθρωποκτόνος άρχει τών άνηρημένων καί 
άρχει τών νεκρών · ζώντος δέ ούδενδς ήγείσθαι δύνα
ται. Έάν δέ έπιπλείον έπιστήσης κα\ τοίς περ\ τών 

€ Τ Psal. cxvn, 17. · · Mallh. xxu, 51, 32. · · Luc. χχ, 37, 58. 7 · Marc. χιι. 26. 7 1 1 Cor. χν, 21 
" Κοιιι. νιι, 24. 7 ί Psal. χχι, 46. u Pual. X L U I , 20. 7 5 Pbilip. ui, 21. 7 · Rum. vi, 4. 
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νεκρών γεγραμμένοις, oTov τοΰτο (69)· ΕΙς τοΰτο Α lioc 1 1 : InHoceuim 342 Chri$lu$ et moriuut e$t9 

γάρ Χριστός απέθανε, καϊ ανέστη, Ινα καϊ νε
κρών καϊ ζώντων κυρίευση, δψει τίνα τρόπον διά 
τδν θάνατον τοΰ Ίησοΰ ουδέ τών νεκρών κυριεύει 
£τι · απέθανε γάρ ό Ίησοΰς, ινα καί νεκρών κυρίευ
ση* δσον μεν συν ζΐ) ό άνθρωπος, ού φορεί τήν τού 
χοίκοΰ είκόνα· αποθνήσκων δέ, κα\ αναιρούμενος 
ύπδ τού άνθρωποκτόνου, άμα τε ού συνέχει (70) τήν 
τού θεοΰ είκόνα, κα\ αναλαμβάνει τήν τοΰ χοίκοΰ 
χα \ νεκρού· νεκρδς γάρ ό χοίκδς, ώσπερ ζών δ 
επουράνιος * κα\ δ Θεδς ούκ έστι νεκρών, άλλά ζών
των θεός · διόπερ εί μέν συνανέστημεν ένκαινότητι 
ζωής περιπατούντες, δ Θεός έστιν ημών · εί δέ έτι 
έσμέν έν νεκροίς, δ θεδς δέ ού νεκρών, καί δ ημών 
ούκ έσται θεός. Παράκειταιδέ τ φ έξετάζειν τά περ\ 

tl returrexit, ui mortuorum ac viventtum ttt prtntept* 
videbis quomodo per moriem Jesu ne mortuoruin 
quidem amplios sit ille princeps. Morluua ett eoim 
Jesus, ut mortuis eliam doroinetur : atque quandia 
vivii liotno, non gerit imaginero lerreni; sed eom 
morilur, interficiturque ab homicida illo, lum per-
dit Dei imaginem, luin recipit imaginem terreni,el 
moniOcaiur; mortuo9 enim eai lerrenue, quomodo 
vivus esl supercceleslis; ei Deus non esi Deue mor-
tuorum, acd viveutitim ; ergosi qutdera coneurrexi-
inus in novitate vitae ambolaniea, Deus eet nosier; 
qnod si vero adhuc inter raorluos suinus, cum 
Deos non »ii moriuorum, ne ooslri quidemerit Deus. 
CaHeruui insliluUB diapulalioni de eo qui erat bo-

τού άπ* αρχής άνθρωποκτόνου, κα\ τδ ίδείν τίνας Β micida ab iuilio, proxiiiium esl, ut videamus aliquot 
νεκρούς μέν, ούκ έν άλλφ δέ ή έν Χριστφ νεκρούς, 
ο? κα\ πρώτον άναστήσονται · περ\ ών έν μέν τή 
πρδς Κορινθίους ούτω λέγεται * ΣαΛπΙσει γάρ, καϊ 
οί νεκροϊ άναστήσονται άφθαρτοι, χαϊ ήμεϊς άΛ-
Λαγησόμεθα· έν δέ τή πρδς θεσσαλονικείς · Τοΰτο 
γαρ ΰμϊν Χέγομεν έν Λόγφ (71) Κυρίου, δτι ημείς 
cl ζώντες, οί περιΛειπόμενοι είς τ ή ν παρουσίαν 
τοΰ Κυρίου, ού μή φθάσωμεν τούς κοιμηθέντας · 
δτι αυτός ό Κύριος έν κεΛεύσματι, έν φωνή άρ-
χαγγέΛον, καϊ έν σάΛχιγγι θεοΰ καταβήσεται 
άπ* ούρανοΰ, χαϊ οί νεκροϊ έν Χριστφ άναστήσον
ται χρώτον, έχειτα ήμεϊς οί ζώντες, οί περίΛε/πα
μένοι άμα σύν αύτοις άρχαγησόμεθα έν νεφέΛαις 
βίς άπάντησιν τοΰ Κυρίου είς αέρα, καϊ ούτω 
πάντοτε σύν ΚνρΙφ έσόμεθα. Κα\ ηγούμαι ζώντας 
μέν είναι έν Χριστφ τούς τετελειωμένους, καί μηδα
μώς έτι άμαρτίαν εργαζομένους· νεκρούς δέ έν 
Χριστφ τούς διακειμένους μεν κατά τήν έν Χριστφ 
πίστιν, καί προα ι ρου μένους βιοΰν καλώς, oi μήν 
ήδη κατωρθωκότας, άλλ' έτι άμαρτάνοντας ήτοι κατ* 
άγνοιαν τού ακριβούς περί δικαιοσύνης αληθούς λό
γου, ή , κατά άσθένειαν νικωμένων τών κριμάτων, 
άπδ τής επιθυμούσης κατά τοΰ πνεύματος σαρκός. 
Κα\ τούτοις γε άκόλουθόν έστι τδν Παύλο ν, αίσθανό-
μενον έαυτοΰ, λέγειν, διά τδ ήδη κατωρθωκέναι, τό · 
ΉμεΤς οί ζώντες, οί περιΛειπόμενοι (72). Ούς δέ 
είρήκαμεν νεκρούς, ούτοι μάλιστα δέονται τής ανα
στάσεως, ουδέ τών ζώντων δυναμένων άρπαγήναι έν 

quidem morluos esse, eed non Sn alio, preierquaiu 
in Clirieto ; qui etiam pritnuin reaurrecluri sunt; 
de quibua in Episiola ad Corintbios sic d i c i lu r T e : 
Clangelenim iuba,tt mortui resurgeiUincorrupiibile$f 

et not immulabimur. In Epislola vero ad Thessalo-
uiceiiKea 7 8: Hoc enim vobi$ dicimut tw verbo Domini, 
quod not qui vivemus, qui reliqui ermus tit adventu 
Domiui, nequaquam prceveniemut eos qui dormiunt : 
quoniam ipte Dominus cum hortatu, et voa archan-
geli, ac luba Dei, detcendet de cvlo, et morlui iu 
Christo resurgent primum, deinde not qui viixmu$, 
qui reliqui erimu$, simul cum illu rapiemur in nubi» 
but, in occursum Domini i#i atra, et mc $empercum 

, Domino erimus. Itaque arbitror perfeclos el qui ne» 
' quaquam amplius peccaia committant, vivenle* esie 

in Cbrislo ; mortuos vero in Cbrisio eos es*e qui 
affecti quidem shii secundum eam Odem quae est.in 
Cbrislo, quique deliberanl oplime vivere, baud (a-
meR illud asseculi jani fuerinl, sed adbuc eliaiu 
peccant; vel propier ignoraniiaiii accuraiae ei verae 
raiionis de jusiflia, vel propier infiriiiiialem judi-
ciorum quae vicla fuerunl a carne concupiacente 
adversus spiriliiiu. Ac profeclo bia consequens esl 
Paulum sibimeiipsi conscium jam praeclare se ges-
eisse, dicere illud, no$ qui vivimus, qui reliqui eri-
mut. Caeierum, quos diximus mortuos, bi niaxime 
indigent resurreciione, cutn ne viventes quiriem 
rapi possint in nubibus in occursum Domini in aora 

νεφέλαις είς άπάντησιν τού Κυρίου είς αέρα, πρ\ν antequam prinium resurgant moriui in Cbristo ; 
- Λ ί . ^ 1„. Y*v.—.Γν Χ. . -—Π *.V -.1 V ι : >« · ,. / Ί _ · « _ -πρώτον τούς έν Χριστφ νεκρούς άναστήναι · διδ γέ

γραπται · 01 νεκροϊ έν Χριστφ άναστήσονται 
πρώτον, έπειτα ήμεις οί ζώντες (73), κα\ τά έξης. 
Επιστήσεις δέ εί καί διά τήν άνθρωποκτονίαν αύτοΰ 
ούκ άν συστάντα τά έπί τής έπικαταράτου γής, έν 
τοίς έργοις τοΰ έκβληθέντος άπδ τού παραδείσου τής 
τρυφής Αδάμ, συνέστη. Πλήν άνθρωποκτόνος ούτος 
άπδ τής τών ένεστηκότων γέγονεν αρχής · δστις, οΐ
μαι, γενόμενος άρχή πλάσματος Κυρίου, έφθόνησε 

7 1 Rom. χιν, 9, 

quocirca scriptum est : Mortui in Christo resurgent 
primum, deinde not qui vivemut, el quae sequuniur. 
Inspicies auiem 343 n u n > propler boinici-
dium suura effecerii, ut esaent ea quae non erant 
snper terraro malediciam, propier opera ejecli n 
paradiso deliciarum Adam. Verumiamen faclusfuit 
boniicida hic ab inttio rerum cxsteteiiiinm ; qui, 
opinor, faclns principium figincnli Domini M , invi -
dil Itis quae creata fuere ut essenl. Sic invidia inors 

Τ · l Cor. xv, 52. " 1 Tbess. iv, ii seq. · · Job XL, H . 

(72) 01 περιΛειπόμενοι. Decst in codice Bod-
ano. 
(75j 01 ζώντες. Dcesl iu codke Regio. 

(69) Codex Bodleianns, τούτψ. BIox codex Regius 
haliel είς τούτο Χριστός, absque γάρ. 

(70) Ού συνέχει. Ιιι codice Regio deesl ού. 
(71) 'Εν Λόγω. Ιιι eodeui codice Rigio deesi έν. 
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introivtl in mumlum 8 1 ; sempcr homines diabolo Α τοίς κτισθείσιν είς τδ είναι. Ούτω φθόνω θάνατος εΐβ-
occidente, in quibus vivenllbus viiam invenerit, 
donec omnibus inimicis posiiis sub pedes Fil i i Dei, 
nllimus bosiis ejns mors abotebitur 8 t . 

22. Videamus vero eliam de boc, et in veritate non 
stetit e t . Atque omnis quidem ac«olun ille qui recta 
firmiter babet dogmala, et propier firmiialem do-
gmaltim perpetuo contttaniis est seniemiae, nnlloin-
fortuuio, nullo corporali pratexlu concussus, is sle-
lit in veritale; qui vero etiamnom appeiim velie-
menliore reritm venereartim, vel qualicunque culpa 
concutilur, iia ut aliquantulum dimoveatur ab bo-
nesio, is merilo non sleiisse extatimelar in verilale. 
Sod ba?c oraiio pervenial ad eas etiam naiurasqux 

ήλθεν είς τδν κόσμον, άεΐ έν οΤς έάν εύρη ζώσιν άν-
θρωποκτονοΰντος, έως άν πάντων τών έχθρων δια
τεθέντων τοίς ποσΐ τοΰ Τίοΰ τοΰ θεοΰ, έσχατος έχθρας 
αύτοΰ, θάνατος καταργηθΐ). 

22. "Ιδωμεν δέ καί περ\ τοΰ * Καϊ έν τή άΛηθςΙφ 
ούχ έστηκε. Πάς μέν καί μόνος ό υγιή (74) βεβαίως 
έχων δόγματα, κα\ διά τήν βεβαιότητα τών δογμάτων 
άσειστοςτοίς κρίμασι τυγχάνων έν παντλ καιρψ, κ*1 
ύπδ μηδεμιάς περιστάσεως, ή τίνος σωματικής προ-
φάσεως, οίονεΐ δύο υπομένει, τών πόνων (75), i | 
σφοδροτέρας ορέξεως αφροδισίων, ή οποίας δήποτε 
αίτίας σαλευόμενος, ώστ' άν κα\ έπ\ ποσδν μετακινη-
θήναι άπδ τοΰ καλοΰ, ευλόγως άν έστηκέναι έν τη 
άληθεία νομίζοιτο. Ούτος δέ δ λόγος φθανέτω χαί 

8UnI extra carnem et sanguinem; esl enim etiam ^ έπί τάς έξω σαρκδς κα\ αίματος φύσεις · έστι γάρ 
κα\ έν τ*5 εκείνων ζω^ τά κατορθοΰντα έστηκέναι έν 
τή άληθεία δεόντως λέγειν · el δέ τις μή ούτως βιοΐ, 
ούχ έστηκεν έν τή άληθεία. Άλλ' έφίστημι μήποτε 
έν μέν τι κα\ μονοειδές έστι τδ έστηκέναι έν τή άλη
θεία· ποικίλονδέτι καί πολύτροπον τδ μ ή έστηκέναι 
έν αυτή, τινών μέν τρεμούσαις, ίν' ούτως ονομάσω, 
ταΐς βάσεσι, κα\ σειομέναις βιαζομένων έστάναι έν 
αυτή, κα\ μηδέπω τοΰτο εχόντων · έτερων δε τοΰτο 
μέν ού πεπονθότων, έν κινδύνψ δέ τού έν τούτψ γε
νέσθαι καθεστηκότων, όποίός έστιν ό λέγων · Έμον 
δέ παρά μικρόν έσαλεύθησαν οί πόδες, και άλλων 
καί πεπτωκότων έν αυτή, περ\ ών οΐμαι λέγεσθαι τθ· 
Πάς ό πεσών έπϊ τόν Λίθον τούτον σννθΛασθή· 

in illarum viia necessario dicendum, eas qua». prae-
clare se gesserint, siare in verilale; sin vero ali-
quis hunc in modum non vixerit, is non atelit in 
veritate. Scd observo ne forle unum quiddam et 
uniformesit, slare in veritaie; variuin vcro ac mul-
liplex, non siare in ea; quibusdam conaniibus in 
ea stare, sed id assequi non valentibus, quod pe-
dos habeanl Iremebundos, ul Ua dicara, et vacil-
lantes; aliis vero, etiamsi hoc modo affecli non 
fuerint, in periculo lameo constitulis, ne idem sibi 
coniingal ; qualis erat qui d i c i l : Mei aulem pene 
molitunt pedes " ; rursumque eiiam aliis, in peira 
labenlibus, de quibus dici opinor 8 8 : Omnis, qui ce-
cideril super pelram hane, conteretur. Ad boc slare ^ σεται. Έ π \ τοΰτο τδ έστάναι έν τή άληθεία προτρέ-
iit veritate Dornintis adhortans Mosen,dixit ad eum 
Ecce locus apud me, et $tabi$ super petram 8 e ; nain 
si pelra Christus erat 8 T , Chrisiusque inqu i l : Ego 
*um verita***, forlassis boc diciuoi, tlabis super pe-
tram, idem esl aique boc: Siabis supra verilatem; 
id quod vix posi mtilta tandem coutingU alicui. 
Unde ad id eiiam usque temporis, quo dicla fuere 
Iwec verba Mosi : Ecce locut apud me e$t, el stabis 
$iiper peiram,Moses non stelerat super pelram.Quod 
si quis diligcniius inspexerit naluram humanam non 
facile valenlem ae mundare a 344 falsis dogmali-
bus, is visurus est quemadmodum omnis homo est 
mendax 8 8 , iia eliani nullum hominem siare in ve-
riiale; nam si aliquis non esl amplius mendax, aut 
slal in veritale, bujusmodi sane non est homo; ad-
eo u l Deus illi suiquc similibus dicat: Ego dixi: Dii 
esiit el filii Excelsi omnes80 ; nec iltud de eo sub-
jnngelur : Vos auiem sicut homine* moriemini 9 i . 
Qnod si igilur quisquam ciiam alius non sielil in 
verilale, profecto is fuit diabolua, qui ab inilio fuit 
homicida ; et causa sane cur ipse non sielerii in 
verilale, dicla esl bunc iu modum : quia veritas in 

8 1 Sap. 11, 24. I Cor.xv, 25. 8 8 Joan. νιιι, 44 
xxxin, 21. 8 T ICor . x, 4. 8 8 Joan. xiv, 6. 8 f Psal, 

(74) Codex Bodleianus, recie, υγ ιή · Regius, 
Ογιής, male. 

(75) Προράσεως, οίονεϊ δύο υπομένει, τών πό
νων, etc. Reprasenlamus bona lide codicuin ma-
iitistTipioruui apices; quos lamen esse luxalos sa-
ih Oblendii Fcrrariana inlcrprctalio. Sic paulo iu-

πων ό Κύριος Μωσέα, είπε πρδς αυτόν · Ιδού τόζος 
παρ' έμοί, καϊ στήση έπϊ της πέτρας · εί γαρ ή 
πέτρα Χριστδς ή ν, Χριστδς δέ φησίν Έγώ είμι ή 
άΛήθεια, μήποτε τδ, Στήση έπϊ τής πέτρας, ίσον 
δύναται τψ, Στήση έπ\ τής αληθείας. Μόγις δέ ποτε 
τοΰτο κα\ μετά πολλά έγγίγνεταί τινι. Μέχρι γοΰν 
τοΰ · Ιδού τόπος παρ" έμοϊ, καϊ στήση έπϊ της 
πέτρας, Μωσής ούδέπω έστήκει έπί τής πέτρας. ΚεΙ 
εί τίς γε έπιμελέστερον ένίδοι τ^ άνθρωπίνη φύσει, 
ούκ ευχερώς (76) δυναμένη καθαρεύειν άπδ ψευδών 
δογμάτων, δψεται, δτι, ώσπερ πάς άνθρωπος ψεύ-
στης, ούτως πάς άνθρωπος ούχ έστηκεν έν τή άλη
θεία· εί γάρ τις έστϊν ού ψεύστης (77) έτι, ή έστη
κεν έν τή άληθεία, δ τοιούτος ούκ έστιν άνθρωπος · 

D ώστ' άν είπείν αύτψ,καΐ τοίς όμοίοις αύτψ τδν θεόν 
Έ γ ω είπα* θεοί έστε, καϊ νίοϊ Υψίστου πάντες, 
ούκ έπενεχθησομένου αύτψ τοΰ· Ύμεϊς δέ δή ώς 
άνθρωποι αποθνήσκετε. Εί τις ούν κα\ άλλος ονχ 
έστηκεν έν τ}) άληθεία, δήλον δτι κα\ δ διάβολος 6 
άπ* αρχής άνθρωποκτόνος · καί ή αίτία γε τού ρη 
έστηκέναι αύτδν έν άληθεία τοΰτον είρηται τδν τρό
πον · "Οτι ούκ έστιν άΛήθεια έν αύτφ. Διά tom 

" P s a L L X X N . 2 . " M a t i h . xxi , 44. MExod. 
cxv, 11. 8 0 Psal. LXXXI , 6. 8 1 ibid. 7. 

ferius in islis, ευλόγως άν έστηκέναι έν τή άληθεήι 
νομίζο(το, ncgaudi particula mauiieslo desideralur. 
IIUETIUS. 

(76) Codex Regius, perpepam, εύρώς. 
(77) Godex Regius, inale, ό ψεύστης. 
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δ* ούκ έστιν αλήθεια έν αύτφ, έπείπερ ήπάτηται,κα\ Α eo ηοη e$t f a . Hanc auloro ob cansam non est in eo 
ψευδή ύπολαμβάνει, κα\ ήπάτηται αύτδς ύφ1 εαυτού. 
τούτων χείρων είναι λογισθείς τών λοιπών άπατωμέ-
νο>ν, δτι εκείνοι μέν ύπδ τούτου άπατώνται, αύτδς δέ 
έαυτψ δημιουργός έστι τής άπατης. Άξιον δέ ζητή
σαι πώς λέγεται τδ · ΆΛήθεια ούκ έστιν έν αύτφ" 
οίον ποτερον ουδέν (78) αληθές έχει δδγμα, άλλά 
πάντα δσα ποτέ δοξάζη (79) ψεύδη εστίν · ή δτι ού 
μετέχει (80) Χριστού, ώς οί Χριστού μέτοχοι μετ-
έχουσι τοΰ είπδντος· Έγώ είμι ή αλήθεια. Οι γάρ 
μετέχοντες αύτοΰ μετέχουσιν αύτοΰ, καί καθ* δ έστιν 
αλήθεια (81), κα\ διά τοΰτο αλήθεια έστιν έν αύτοΤς. 
Κα\ τρίτον δ* άνέντψ τύπψ τοιούτον (82) προσαπορη-
θείη, έπιστησδντων τινών εί χρή λέγειν μή είναι άλή
θειαν έν τ ω δτιποτοΰν ψεύδος ύπολαμβάνοντι, κάν 

veriias, quaniain deceptus esl falsaqne opinalitr; 
ipseqiie a seipso deceplus esl, pejor is caeieris de-
ceplis babilus,quod illi quidem decipiuntur ab hoc, 
ipse aulero sibi fabricator et aucior est deceplio-
nis. Sed dignum quaesila esi quomodo dicaiur, ve-
ritas in eo non est : utrumne tandem quia nullum 
dogma verum babel, sed omnia qnaecunque opina-
tur falsa s in l ; an poiius quia parliceps Cbristi non 
esl, i i qui sunl participes Cbrisli dicentis : Ego 
sum veritas Qui enim pariicipes sunl illius, illius 
suni parlicipe* in quanlum est veriias, et ideirco 
veritas in eis est. Rursum lertioaddubiiabilurboc in 
loco, quibiisdam adnolaluris num dicere oporteat 
non esse verilaiem in eo qui qualecunque menda-

μετά πολλών αληθών τοΰτο νομίζη. Ώς γάρ ψεύδος Β cium opinalur, eiiamsi cum mullis veris ipsum opi-
τδ έκ μυρίων δσων αληθών, κα\ ένδς ψεύδους συμπε-
πλεγμένον, ούτως έν τώ δοξάζοντι μετά πολλών αλη
θών έν ψεύδος, οιονεί τδ τοιούτον έστι συμπεπλεγμέ
νον, ώστ* άν είπείν, δτι έν τψδε ούκ έστιν αλήθεια. 
Δείκνυμι δέ τδν μετά πολλών αληθών έν ψεύδος ύπο-
λαμβάνοντα * κα\ τά τρία γε δδξει έχειν λδγον, τινδς 
μέν φήσοντος κατά τοΰτο είρήσθαί τδ · Ούκ έστιν 
άΛήθεια έν αύτφ, έπε\ ού μετέχει Χριστού, φ γ ε κα\ 
προσπολεμει* έτερου δέ, έπείπερ ουδέν αληθές φρο
νεί, άλλ' έν στάσι διέψευσται καί διά τούτδ έστι διάβο
λος, κα\ πονηρδς, καί χείρων παντδς ούτινοσοΰν 
πταίοντος, οτι τάχα έν μέν τοίς πολλοίς έστί τι 
κα\ αληθές μετά πολλών ών σφάλλονται · έν δέ τούτφ 

neiur. U l enim falsa esl complexio ex inmimeris 
qua3 valde vera sint, et uno mendacio constans, sic 
in eo qui cum mullis veris unum inendacium opi-
natur, lalis ferme est complexio ei copulaiio, ut in 
illo dicainus veritatem non esse. Ostendo atitem 
cum multis veris unnm nicndacium suspicantem ; 
ac iria sane videbunlur babere raiionem : aliquo 
quidem dicluro propler boc dictum fuisse : Verita$ 
in eo non e$t, quoniam parliceps non stt Cbristi, 
quippe cui eiiam inferal bellnm; allero aulem,quo-
niam nil vere cogilet, sed in onuiibtis menliius s h ; 
propter quod eiiam diabolus sil, ei malus, «u pejor 
quocunqiie cadenle, quoniam forlassis in niullis sit 

' ουδέν αληθές. Ka\ τρίτος δέ τις συναγορεύσει τώ ~ eiiam aliqnid veri admistum illis niullis, quibus fal 
λοιπφ λέγων άμήχανον είναιλογικδν τι τυγχάνον ζώον 
περ\ πάντων ψευδοδοξείν, κα\περ\ μηδενδς, κάν ασθε
νώς, τδ αληθές ύπολαμβάνειν. Πάντως γοΰν κάν τοΰτο 
έχει δ διάβολος δόγμα αληθές, περί αύτοΰ έννοών, δτι 
λογικός έστι, κα\ δτι τδ τοιόνδε μεν άνθρωπος έστι, 
τδ τοιόνδε άγγελος, καί τδ τοιδν μέν σώμα, κα\ ποιδν 
σώμα, άλλο δέ τι έτερον σώματος (85). 'Αλλ' ίνα κα\ 
τδ τελευταίον μή λέγη, κα\ μή έννοή, άλλά γε αυτάρ
κη τά πρώτα πρδς τδ μή άν δύνασθαι είναι αληθές 
περ\ αυτού τό* "Οτι ουδέν άΛηθές φρονεί. Ημείς 
μέν ούν τού· Έν τή άΛηθεία ούχ έστηκεν, άκούο-
μεν ούχ ώς φύσιν τοιαύτην έμφαίνοντες, ούτε τδ αδύ
νατον περί τού έστηκέναι αύτδν έν άληθεία παριστάν-
τες· δ δέ Ήρακλέων είς ταΰτά φησι τό^Ού γάρ έκ 

lunliir, ίιι boc vero nibil ait verum. Aique eiiam lcr-
lius aliquis palrocinabilur reliquo, dicens fieri non 
posse ul aliquod auimal rationis compos iia deom-
nibus falsa opinelur, ut de re nolla, sallem imbe-
cilliler,cogilet vemm. Nam omninosaltem boc 345 
diabolus dogma verum babel, quodseipsum raiionis 
compoiem esse intelligit; quodque talis etiam boiuo 
est, ilidemqoe angelus; quodque corpus est lale et 
quale corpus; c l aliud quiddam a corpore diversum. 
Sed ul poslremuin non dicat, necconsiderel; al sallem 
salis sunl prima, ul verum csse non possit dc eo, quod 
nihil veri cogilat. Atqtie uos quidem boc dicium, 
in veritate non tielii, inielligiious non lanqiiam 
osiendenles naiuram lalem, neque docentes fieri 

τής αληθείας ή φύσις έστϊν αύτοΰ, άλλ' έκ τοΰ έναν- f> non posse ul ipse stet in verilale. Heracleon vero in 
τίου τή άληθεία, έκ πλάνης κα\ αγνοίας· διό φησιν 
ούτε στήναι έν άληθεία, ούτε σχείν έν αύτψ άλήθειαν 
δύναται, έκ τής αύτοΰ φύσεως ίδιον έχων τδ ψεύδος, 
φυσικώς μή δυνάμενος ποτε άλήθειαν είπείν λέγω (84) 
δ* δτι ού μόνος αύτδς ψεύστης έστϊν, άλλά καί ό πα
τήρ αύτφ Ιδίως (χατήρ αυτού έκλαμβάνων τήν φύσιν 

Μ Joan. νιιι, 44. ·* Joan. »ιτ, 
(78) Co !ex Rogius, πότερόν ποτε ουδέν. 
(79) Meui codcx Regius, δσα δοξάζη. 
(80) Ον μετέχει. In codice Kegio deest ού. 
(81) Codex Regius male babei καί ού καθ* δ έστιν 

αλήθεια. 
(82) Τοιούτον. Deest in codir*» Bodb iano. 
(85) Καϊ χοών σώμα, άΧΧο δέ τι έτερον σύψα-

*ος. Oixiinus in Origenianis corpus angclisaliqtiaudo 
«ciraliere visuiu e&se Origeuem, quod tani lcuui ac 

bsec inquit boc : c Naiura eivim ipsius ex veriiate 
non est, sed ex eo quod conlrarium esl veriiati, 
nimiruin ex errore ei ignorantia. Qtiocirca, inquil, 
neque slare in verilaie, neque verilaleni i i i seipso 
babere polest; ex nauira sua proprium habene 
mendacium; naluraliler aliquando non valens d i -

subiili conslare ipsos censueril subsianlia, til cns* 
siorum raiioue corporuin penilus esse videanlur 
incorporei. Cum ait ergo ejusntodi praBdiios esse 
ipsos corpore, quod sil diversum quid a corpore, id 
sibi vull, corpus ipsorum lamae esse lenuilaiis, til 
pra* terrenis corporibtis sptrilus meri curpore ca-
renlcs dici possinl. HUETIUS. 

(84) Codcx Bodlciauus, λέγω* Regius, λέγει. 
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cere verilatcm : dico aulem qtiod non solum ipse Α αύτοΰ)* έπείπερ έκ πλάνης καίψεύσματος συνέστη. ι 
niendax est, veram eiiam pater ipsius privalim 
(paier ipitus, exponens, naloram ipsius), quando-
quidem ex errore et falsiiale constai. ι Quae oinnia 
diabolum liberanl omni vituperaiione, et culpa, el 
accusalione : nullus enim jure vel viitiperaret, vel 
inculparet, vel accusarei non naium apium nalura 
ad praeslantiora. Quamobrem infelix potius quam 
vituperabiiis esl diabolus, judicio Heracleonis. 
S< iendum vero esl, quomadmodum diabolus in ve-
liiale non Metit, quoniam non esl verilas in eo, sic 
eliam qui sunt ex palre diabolo, in verilaie non 
stare, quoniam veriias non sit in ipsis : cujusmodi 

Ταΰτα δέ δλα ξύεται τδν διάβολον παντδς ψόγου, κα\ 
εγκλήματος, κα\ μέμψεως· ουδείς γάρ ευλόγως άν 
ψέξαι, ή έγκαλέσαι,ή μέμψαιτοτώ μή πεφυκοτι πρδς 
τά κρείττονα. Άτυχης οΰν μάλλον ή ψεκτδς ό διάβο
λος κατά τδν Ήρακλέωνά έστιν. Ίστέον μέντοιγε, 
δτι, ώσπερ δ διάβολος έν τή άληθεία ούχ έστηκεν, δτι 
ούκ έστιν αλήθεια έν αύτφ, ούτως κα\ οί έκ πατρδς 
τοΰ διαβόλου δντες έν τή άληθεία ούχ έστήκασιν, δτι 
αλήθεια ούκ έστιν έν αύτοίς· πάντες δέ τοιούτοι oi 
έτι ποιοΰντες αμαρτίας, κάν λέγωσιν εΐναι Χριστού* 
πάς γάρ ό ποιών τήν άμαρτίαν έχ τον διαβόΛον γε
γέννηται. 

suni omnes eliamnuin peccanlea, eiiamsi Cbrisli se dicani esse; omnis eniro qui committU peccatmm, 
ex diabolo est ·*. 

23. Cum loquUur mendacium, ex propriis loquitur, β 23. "Οταν ΛαΛή τό ψευδός, έκ τών Ιδίων ΛαΛεϊ, 
quoniam mendax est, et paler ejus Quoiiiam ex-
ponentes illud, vo$ ex patre diabolo eslis memo-
res bujiig dicii anlicipavimus dicere quae nobis tum 
iu hunc texlum succurrerunt, qiuerenles quid sit 
mendaciuro, el quid sii paler ejus; expendenda quo-
que nunc euui cum illis quse a nobis dicenlur. Et 
arbitror ego omnem spiriitim malum et fallacem, 
mendacium cfsse, ti utiumquemque horuin, cum 
loquilur, ex propriis loqui, non ex liis quae Dei 
suut : borum aulem mendax paler diabolus esl. 
Uude vero moli fueriinus ul diceremus oinnem ma-
liim spiriium mendacium esse, nunc in medium 
ftdducemus. Scriptum est 34© In libro teriio Re-
g u m 9 7 : Sic dixii Micbaeas vucaius ab Acbab pro 

δτι ψεύστης έστϊ, καϊ ό πατήρ αυτού. Προλαβόντες 
μέν είς τό· ΎμεΤς έκ τού πατρός τον διαβόΛον 
έστέ, έμνημονεύσαμεντοΰ 0ητοΰ, καί τά ύποπεσόντα 
ήμϊν είς αύτδ είρήκαμεν, ζητοΰντες τί τδ ψεύδος, κα\ 
τδν πατέρα αυτού, συνεξέταζε σθαι δεί (85) κα\ τά 
λεχθησόμενα νΰν έκείνοις. Πάν πνεΰμα πονηρδν και 
άπατηλδν νομίζω είναι ψεύδος, και έκαστον τούτων 
δταν λαλή, έκ τών ίδίων, και μηδαμώς έκ τών τοΰ 
θεού λαλείν τούτων δέ δ ψεύστης πατήρ δ διάβολος 
έστι. Πόθεν δέ έκινήθημεν είς τδ πάν χείρον πνεΰμα 
ψευδές είπείν, νΰν παραθησόμεθα. Γέγραπται έν 
τή γ* τών Βασιλειών, ώς άρα Μιχαίας κληθείς 
ύπδ τοΰ Άχαάβ (86) είς τδ προφητεΰσαι περί 
;ού, πότερόν αύτφ καθήκει πορευθήναι είς Τ α μ -

phelandi causa, uirum sibi conducerei ire in Ram- μώθ Γαλαάδ (87) είς πόλε μον, ή έπισχείν, τό 
tnolli Galaad ad belluin an non : Vidi Deum Itraelis 
tedeniem in solio $uo, et omni$ exerciius cceli stabut 
juxia eum ad dexieram eju*, et ad liniilram ejus : 
dixitque Dominut: Quis decipiel Acliab regem hrael, 
cl ascendet, et cadet in Rammoih Galaad ? Cumque 
aliut altud diceret, egrediebalur tpiritut, et $le(U 
coram Domino, et ail: Ego decipiam *um; dixitque 
ad eum Dominus ; Qua in ref et dixit: Egrediar, 
ei ero spiritu$ mendacii in ore omnium prophetarum 
eju$. Et in secundoParalipomcuon9 8 ipse Michaeas 
ad Achab et Josaphat inquit : Audite verbum Do-
mini. Vidi Dominum sedenlem in tolio suo, et omnii 
potentia cosli tlabal ad dexlram ejus, et ad sinistram 

Εϊδον θεόν ΊσραήΛ καθήμενον έπϊ θρόνου 
αυτού, καϊ πάσα ή στρατεία τού ουρανού είστή-
κει περϊ αυτόν έκ δεξιών αυτού, καϊ έξ ευωνύμων 
αυτού- καϊ εϊπε- Τίς απατήσει τόν Αχαάβ βασι-
Λέα ΊσραήΛ, καϊ άναβήσεται, καϊ πεσεϊται έν 
Ψαμμώθ ΓαΛαάδ; Καϊ εϊπεν ούτως έν σοι (88)· 
καϊ έξήΛθε πνεύμα, καϊ έστη ενώπιον Κυρίου: καϊ 
εϊπεν "Εγώ απατήσω αυτόν καϊ είπε πρός αύτον 
Κύριος* Έν τίνι; καϊ εϊπεν ΈξεΛεύσομαι, καϊ 
έσομαι πνεύμα ψεύδονς είς τό στόμα πάντων τών 
προφητών αύτον (89). Και, έν τ$ δευτέρα τών Πα
ραλειπομένων ό αύτδς Μιχαίας πρδς τδν Άχαάβ φη
σι, κα\ τδν Ίωσαφάτ· Ακούσατε Λόγον Κυρίου. 

ejus ; ti dixii Dominut: Quit decipiet Achab regem j ) Εϊδον τόν Κύριον καθήμενον έπϊ θρόνον αύτον, 
Itrael, et ascendtl, etcorruel in Rammoih Galaad? 
Cumque aliu$ aliud dixitiel, egrenut ett spiriius, ti 
itetit coram Domiuo, et dixit: Ego decipiam enm ; 
et dixit Domiuui : Qua in re ? el dixit : Egrediar, 
et ero tpiriiu$ mendax in ore omnium prophelarum 
eju$. Aperie igilur cx bis declaraiur quod si est 
aliquis spiriins mendax, spiriius eliam similes, api-
rilua sunl mendaces : quippe qui a palre suo meii-
dace acceperinl esse spiritus inendaces propier 

καϊ πάσα ή δύναμις τού ουρανού είστήκει έχ δε
ξιών αύτον, χαϊ έξ αριστερών αύτον* χαϊ εϊπε Κύ
ριος- Τίς απατήσει τόν Αχαάβ βασι Λέα ΊσραήΛ, 
καϊ άναβήσεται, καϊ πεσεϊται έν Ψαμμώθ ΓαΛαάδ; 
Καϊ εϊπεν σίτος- χαϊ έξήΛθε (90) πνεύμα, χαϊ 
έστη ενώπιον Κνρίον, καϊ εϊπεν Έγώ απατήσω 
αυτόν καϊ εϊπε Κύριος- Έν τίνι; χαϊ εϊπεν Έξε
Λεύσομαι, καϊ*έσομαι πνεύμα ψενδές έν στόματι 
πάντων τών προφητών αυτού. Σαφώς ούν διά τού-

9 4 1 Joan. ιιι, 8. · · Joan. VJII, 44. 9 8 ibid. 

(85)Codex Regins,δέ, male. 
(8b) Codex Regius, Άχαάμ, et « c ubique. 
(87) Idem codex Regius, Γαλαάθ. 
(88) Libri anlca cdiii, *α\ εϊπεν ούτος ούτως έν σοί. 

111 Reg. XXI 20 seq. 9 8 Π Par. XVIII, 18 ei seq. 

(89) Codex Regiiis, ψευδές εις τδ στόμα πάντίί» 
τών προφητών τούτων. 

(90) Ideiu codex Regius, ούτος ούτως, εξήλθε. 
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των δηλούται , δτι πνεΰμα τι έστ\ (91) ψευδές, κα\ Α mendaciuin el propter vitium, ηοη quia propter 
πνεύματα τ ά δμοια εΓη άν ψευδή πνεύματα, άπδ τού 
ψεύστου πατρδς είληφότα τδ είναι ψευδή πνεύματα, 
χατά τδ ψευδός καί τήν κακίαν, καί ούχ δτι κατ* ού
σίαν. Τδ μέν ούν άγιον Πνεΰμα, ή άγγελικδν πνεύ-
,μα, δταν λαλή, ούκ έκ τών ιδίων λαλεί, άλλ' άπδ 
'τοΰ Αδγου τ η ς αληθείας και τής σοφίας· δπερ δηλοΰ-
ται καί έν τ ψ κατά Ίωάννην, ένθα περί τοΰ Παρα-
κλήτου διδάσκων ό Κύριος φησιν (92)· Έκ τον έμοΰ 
Λήψεται, χαϊ άναγγεΛεΐ ύμίν. Τδ μέντοι ψεύδος 
δταν λαλή, έκ τών ίδιων λαλεί· έκτων ιδίων γάρ έλά
λησε κα\ τδ έν τζ γ* τών ΒασιΛειών ψευδές πνεΰμα 
άπατων τδν Άχαάβ . Πλήν παρατηρεί, δτι, ψενστης, 
δνομα ομοίως τέτακται έπί τε τοΰ γεννήσαντος τδ 
ψεύδος διαβόλου κα\ έπί τοΰ άνθρωπου· ένθάδε μέν 

esseniiam et natnram sinilales. Atque Spiriiue qui-
dein sanclus, vel angelicus spiritus cum loquilur, 
non ex propriis loqtiiiur, sed loquilur a Sermone 
veriiaiis et sapienliae9 9 : id quod etiam manifeslat 
Joannis Evangelium, in quo de Paracleio docena 
inquil 1 : De meo accipiet, et annuniiabil vobis. Qui 
vero ex propriis loquiiur, mendacium loqiikur; ex 
propriis enim loculus est etiam ille in libro lerlio 
Regum spirilus mendax decipiens Achab. Verumta-
MCII observa vocabulum mendax, similiier poeilum 
fuisse de diabolo, qtii mendaciuin genuil, el de bo-
mine. Alque boc quidem in toco dicitur de bomine 
ei de diabolo, quoniam mendax est, ti pater ejut9: 
in Psalmia vero de bomine solum, u l illud : Ego 

γάρ περ\ τοΰ άνθρωπου λέγεται τδ· "Οτι ψεύστης Β dixi in exceuu meo : Omnit homo mendax Κ 347 
έστί, καί ό πατήρ αύτον· περ\ τοΰ διαβόλου λέγων 
έ* δέ ΨαΛμοΐς έπί άνθρωπου μόνου, ώς τό· Έγώ δέ 
είπαν έν τή έκστάσει μον Πας άνθρωπος ψεύ-
στης. Ταύτα δέ παρεθέμεθα, ίνα πάση δυνάμει τδ 
είναι άνθρωποι (93), κα\ σπεύδωμεν γενέσθαι θεοί* 
έπείπερ δσον έσμέν άνθρωποι, -ψεΰσταί έσμεν, ώς καί 
δ πατήρ τού ψεύδους ψεύστης εστίν. "Ομοιον δέ έστι 
τδ μετέχειν ημάς ένδς κα\ τοΰ αύτοΰ ονόματος, κα\ 
τοΰ σημαινόμενου ύπδ τοΰ ονόματος πράγματος· ημάς 
δς ψεύστης είρηται (94). 

24. Έγώ δέ δτι τήν άΛήθειαν Λέγω, ού πίστευε-
τέ μοι. Εί μεμνήμεθα πρδς τίνος έστ\ν δ λόγος, δτι 
πρδς τούς πεπιστευκότας αύτψ Ιουδαίους, έπαγγε-
λίαν λαμβάνοντας, δτι, έάν μένωσιν έν τψ λόγψ τοΰ 
Ίησοΰ, τότε αληθώς αύτοΰ είσι μαθητα'ι, κα\ γνώσον-
ται 'ΐήν άλήθειαν έλευθεροΰσαν αυτούς· έπαπορήσο-
μεν πώς τοίς τοιούτοις φησίν Έγώ δέ δτι τήν άΛή
θειαν Λέγω, οϋ πιστεύετε μοι. Κα\ έπίστησον εί δύ-
ναταί τις τψ αύτψ κατά τινα μέν έπίνοιαν πιστεύειν, 
κατά δέ έτέραν μή πιστεύειν οίον, παραδείγματος ένε
κεν, οίπιστεύοντες μέν είς τδν έπ\ Ποντίου Πιλάτου (95) 

Yerum baec omnia in medium adduximus, ui quoad 
fieri poiesi, fugiamua esse homines fesdnanies fllii 
Dei effici : quoniam quandiu homines sumus, mcn-
dacea sumus, sicul ei paier mendacii mendax esU 
Simile est aulem nos unius et ejusdem nominis lieri 
pariicipes, et pariicipare rem ab ipso nomine sigui-
flcatam : nos dico, si adbuc manserimus bomines, 
et diabolum, qui mendax est dictus. 

λέγω, έάν έτι μένωμεν άνθρωποι, καί τδν διάβολον» 

24. Ego autem quia veritatem dico, non crediti* 
minik. Si memores suinus ad quos loqii i i i ir 8 , nempo 
ad eos qui crediderant ei iudaeoa, qui promissio* 
nem acceperanl, si permaneissent in seroione Jeau t 

tum vere discipulos ejus fuiuros, et agniluros ve-
riialem liberanlem eos, dubilabiraus quomodo tali-
bus dicat : Ego auiem quia verUatem dico, non 
credilU mihi. Proinde vide ne forie juxta unam 
consideralionem fleri possit, ut quis uni eidemque 
credat, et juxla altam considerationem eidem non 
credal : verbi gratia, qui credunt iu Jeaum cruci-

Joan. xvi , 13. 1 ibid. 15. 9 Joan. vm, 44. 9 Psal. cxv, 11. * ioan. vm, 45. 8 ibid. 51. 

(91) "Οτι πνεύμα τι έστί, etc. Forle scribendiim, 
ότι εί πνεύμα τι έστί. Perperam in anlea edilis lolus 
hiclocusila legiiur, δτι πνεύματι έστ\ τδ ψευδές 
πνεΰυ,α πάντα δμοια είη. 

(9i) Codex Regius, διδάσκων καί φησιν, omisso δ 
Κύριος. 

(95) Ίτα πάση δννάμει τό είναι άνθρωποι. 

ν, cap. 11, discrimen aliquod Cerinlbi inier et Ebio-
nis baeresim inesse docet bis verbis : Ό δέ Κήριν-
θος τδν μέν Ίησοΰν έξ Ιωσήφ κα\ Μαρίας έφησε 
γεννηθήναι κατά τδν κοινδν τών ανθρώπων νόμόν, 
άνωθεν δέ τδν Χριστδν κατεληλυθότα έπι τδν Ίησοΰν 
Έβιωναίοι δέ, καί θεοδοτιανοί, κα\ ΆρτεμωνιανοΙ, 
κα\ ΦωτεινιανοΙ, ψιλδν άνθρωπον είρήκασιν έκ τής 

Adde φεύγωμεν, vel quid simile : nam et id desi- D Παρθένου τδν Χριστδν γεγενήσθαι. Ceriwhus vero 
ilerat loci sensus , «l babel Ferrarius, tjf, quoad ' J " ·--»*—· — 
feri potest, (ugiamut es$e hommes. 

(94) Codex Regius, δ ψεύσττης είρηται. 
(95) 01 πιστεύοντες μέν εις τόν έπϊ Ποντίον 

ΠιΛάτον, etc. Eam persiringit seciam, quain inira 
lom. xxxii inJoannem, mim. 9, his verbis suggil-
lai : Έ πάλιν εί τις πιστεύων, δτι έπ\ Ποντίου Πι
λάτου σταυρωθείς, Ιερόν τι χρήμα κα\ σωτήριον τψ 
Χόσμψ έπιδεδήμηκεν · άλλ* ουκ έκ παρθένου τής 
Μαοίας, και αγίου Πνεύματος τήν γένεσιν άνείληφεν, 
άλλ έξ Ιωσήφ και Μαρίας, eic. Ab ipsis auiein 
teligionis Gbrisiianae primordiis deducta esi ba?c 
teresis, eamque saepe Ignalius 2 ad Trall. ei 3 

fy*lafolph. carpii. Hujus aniiices memoraniur 
roQUi, i n quibus pnecipuum esi Garpocralis noinen, 
Ebionis, Cerimhi, Pauli Saniosaleni, Sabellii, alia-
rj»mque Chrisliaoiami vibicuin. Vide Tbeodoreiuni 
amjret. Fabul. lib. ι ι . A l ibidoni cap. 1 et 3 , el lib. 

Je$um quidem ex Josepk el Maria communi hominum 
lege geniium dixit, Christum autem i superis in Je~ 
tum de*cendi*$e. Ebiontvi rur$ut, tl Theodotiani, et 
Arlemoniani, et Phoiiniani, nudum hominem dixe-
runt ex Virgine natum e$se. Eaindem banc Cerintbi 
de Cbrisio eenientiam Ophilae poslmoduin, qui el 
Seihiani, amplexi smu. Yide Tbeodoreium lib. ι 
Hcerel. Fab., cap. 14. Qiiidquod Ebionilis Valenli-
nianos consensisse prodil Pampbilus in Apologia : 
Sive tecunduni eo$. inquit, qui dicunl eum ex Joupk 
et Maria natunt, sicul sunt Ebionilce ei Valenlima* 
ni. Id si verum est, ad Valeminianoe, si forie, non-
nullos, non ad ipsuin Valenlinum perlineal, qnem 
demonslramus in Origenianis , corpus spiritale 
Cbrisio, do ccelo delapsum, per Virginera tanquam 
per fistulam in terras digreasum iribuisse. UDE-
TIUS. 
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flxiim tempore Ponlii Pilaii in Judaea, non eredunl Α Ίησοΰν έσταυρωμένον έν τή Ιουδαία, μή πιστεύον:;; 
aulem ίιι euni qui natusestex Maria virgine, hi-m 
eum credunl el in euin non credtint. Rursumqtic 
qui credunl in Jesum, qui fecit in Judaea signa et 
prodigia quae scripla sunt, non crednnt auiem ία 
Jesum Filium ejus qui fecil <oelum ei lerram, in 
Deum credunt el non creduni. Ac rursus qui creduni 
io Palrem Jesu ChrisLi, non credunl autem iu Opili-
cem Facloremqtic liujus universi, bi in eum creduitt 
e i non credunt. Alque equidem qui creduiit in Fa-
clorem coeli el348 lerrae; non creduul auiem in 
Palrem Jesucrucifixi lempore Ponlii Pilali , in Deum 
credunl et non credunt. Ne igilur siatiin s i l con-
trarieias, perinde quasi qui hoc scribit hujasmodi 
Evangelitim, non iiidein boc perspexeril, dices quod 

δέ είς τδν γεγεννη μένον έκ Μαρίας τής παρθένου, ο!>-
τοι είς τδν αύτδν πιστεύουσι, κα\ ού πιστεύουσι. Kil 
πάλιν οί πιστεύοντες μέν είς τδν ποιήσαντα (96) εν 
Ιουδαία τά άναγεγραμμένα τέρατα, χα\ σημεία Ίη
σούν, μή πιστεύοντες δέ είς τδν Τίδν (97) τού ποιή-
σαντος τδν ούρανδν καί τήν γήν, είς τδν Θεον πι
στεύουσι (98), καί ού πιστεύουσι. Πάλιν τε αύ olm-
στεύοντες μέν είς τδν Πατέρα Ιησού Χριστού (99), fiJj 
πιστεύοντες είς τδν Δημιουργδν κα\ Ποιητή ν τούδε παν
τδς, ούτοι είς τδν αύτδν πιστεύουσι, καί ού πιστεύου
σιν. Άλλά κα\ οί πιστεύοντες μέν είς τδν Ποιητήν (1) 
ουρανού καί γής, μή πιστεύοντες δέ είς τδν Πατέρι 
Ιησού τού εσταυρωμένου έπί Ποντίου Πιλάτου, ε!; 
τδν θεδν πιστεύουσι, καί ού πιστεύουσιν. "Ιν' σ3ν μη 

dicens eis qui credideranl ei Jndads: Ego autem B παρά πόδας έναντίωμα ή , ώς μή συνεωρακότος τού 
quia veriiatem dico, ηοη creditit mihiβ, secundum 
iinam consideralionemcredeiilibus,secundum aliam 
consideraiionem non credentibus haec dixerit. Ει 
cerie consemaneum eslcredidisse quidem eosjuxta 
apparenliam propier prodigia, et non credidisse 
diciis ipsins profundioribus. Proinde boc dicium : 
Quia veriiatem dico, noncreditis mihi, convenilcum 
illo,aqnoicelii veriiatem; quod periude esl, ac si 
Hon agnoscei enl verilalem ; lanquam si diceret: 
Quaienus prodigia facio, crediiis mibi; qnateiius 
aulem veritalem dico, non creditis roibi. Hoc au-
lein nunc eliam in mullis cernere possis adniiran-
tibus quidem Jesum, cum illius bistorise inienduiil; 

γράφοντος τδ Εύαγγέλιον τδ τοιούτον, φήσεις, δτι δ 
λέγων πρδς τούς πεπιστευκότας αύτψ Ιουδαίους τό* 
Έγω δέ δη τήν άΛήθειαν Λέγω, ού πιστεύετε μοι, 
πιστεύουσι κατά τινα έπίνοιαν, κα\ καθ* έτέραν μή 
πιστεύουσι ταύτα έφασκε. Κα\ είκδς, δτι έπίστευον 
μέν αύτο\ κατά τδ δρατδν διά τά τεράστια, ούκ έπί
στευον δέ τοϊς βαθύτερον ύπ* αυτού λεγομένοις· κχ\ 
αρμόζει γε τψ* Γνωσεσθε τήν άΛήθειαν, λεγομέ-
νψ (2) μή έγνωκόσι τήν άλήθειαν, τδ, "Οτι τήτ άΛή
θειαν Λέγω, ού πιστεύετε μοι% ώς έλεγε· Καθ1 δ μέν 
τεράστια ποιώ, πιστεύετε μοι, καθ* δδέ τήν άλήθειαν 
λέγω, ού πιστεύετε μοι. Τούτο δ* άν καί νύν έπί πολ
λών ίδοις, θαυμαζόντων μέν τδν Ίησοΰν, έπάν ένορω* 

band ila vero credenlibus, simnl atque profundior Q σι τή περί αύτοΰ ιστορία, μηκέτι δέ πιστευόντων, 
ac inajor, quam pro capiu ipsorum, explicala fueril 
illis ratio, sed suspicanlibus illam essefalsam. Quo-
circa intendamus , ne forie nobis eiiam dicai 
Sernio Dei Filius : Quia veritatem dico, non crediiis 
mihi. 

25. Quis ex vobis arguit me de peccalo 7 ? Sermo 
Dei Filius, cum aperle voluniaiem suam ob oculos 
posuissel, iia ul ne unus quidein andieniium cou-
Iradicere possel, etiam baec dicil , visum perstrin-
gens eoruin qui sibi non assenliebautur : Si non 
osiendiiis ea quaB dicunlur pcccaia esse, jam jure 
a vobis exigo consensum. Magnam autem Gditciam 
babel Servaioris oraiio in boc dicio, nullo bomine 
rum ea confidentia quae nascilur ex uon peccas&e, 

έπάν βαθύτερος, κα\ μείζων τής έξεως αυτών αυτοί,* 
άναπτύσσηται λόγος, άλλ' ύποπτευόντων αύτδν είναι 
ψευδή. Διόπερ προσέχω με ν (5) μήποτε κα\ ήμίν είπ·) 
δ Λόγος· "Οτι τήν άΛήθειαν Λέγω, ού πιστεύετε 
μοι. 

25. Τίς έζ ύμων έΛέγχει με περϊ αμαρτίας; Ό 
Αόγος έπάν τρανώς αύτοΰ παριστάνη τδ {ϊούλημα, ώς 
μηδαμώς άντιλέγειν δύνασθαί τινα τών άκουόντων, 
καί ταΰτα άν λέγοι δυσωπών τούς μή συγκατατιθε-
μένους, δτι, Εί μή ελέγχετε τά λεγόμενα ήμαρτημένα, 
άπαιτείσθε άν ευλόγως ήδη τήν συγκατάθεσιν. Έχει 
δέ κα\ κατά τδ (ϊητδν πα^ησίαν τοΰ Σωτήρος ήλέξις* 
μηδενδς μέν άνθρωπου δυνηθέντος ειπείν μετά πεποι̂  

σεως τής έπ\ τψ μή ήμαρτηκέναιτό· ΤΙς έξύμώτ 
diccre valenle: Quis exvobit arguit me de peccato? D έΛέγχει με περϊ αμαρτίας; μόνου δέ τοΰ Κυρίου 
sed solo Domino nostro dicere baec valenie ad om-

•Joan. viu, 45. T ibid. 

(96) Καϊ πάΛιν ol πιστεύοντες μέν είς τόν 
ποιήσαντα, elc. Inter eos qtii Ghristutn iueriiin 
liomiuem, non Dei Filium, sed viriule diviniius 
illapsa pollenlein crediderum, principes fuere Gar-
pocrales ei Gerinllius. His successerunl Ebioiiiue, 
aliique complures, quos loco proxime laudalo com-
memorai Tbeodoreius, sed praecipne Paulua Samo-
saienus, qui ciim Gbrisii diviniiaiem labefaclarc 
conalus esset, Antioclienae synodi analbeinalis ful-
inine percelli merilus esl. HUETIUS. 

(97) ΕΙς τόν Ώόν. Ila rccle babet codex Bod-
leianus, ediiio Huelii, perperam, είς τδν Ίησούν. 

(98) ΕΙς τόν θεόν πιστεύουσι. ha legii Ferra-
rius, ei iia legeuduai, vel είς τδν αύτδν πιστεύουσι. 
Ediiio llueiii perperaiu babei εις τδν πιστεύουσι. 

ημών, δς άμαρτίαν ούκ έποίησε, πεπειραμένος χαζά 

(99) ΠάΙι ν τ ε αύ οί πιστεύοντες μέν είς τότ 
Πατέρα Ιησού Χριστού, eic. Jt erant Simoniini, 
Suiumiliam, Geidoriiani, ei Marcionilx, Chrisii 
Pairein, boiituu Deum; ai mundi OpiGcem, feruat, 
eidatnnomm auciorem slaluemes. HUETIDS. 

(1) ΆΛΛά καϊ οί πιστεύοντες ριέκείς τόνΐίοιψ 
τήν, eic. Qui Gbrisliiin prodigiosorum facinoniitt 
auciorem huniineui,al ιιοιι Dei Filium agnoscebni, 
cujusmodi erani Garpocrales, el a l i i supra noim* 
nali, iidem Deum coeii ei lerraB condiioiem venera-
bantur, al pro Gbrisii Pa(re non babebanl. Uorum 
opinionem de Cbrislo supra a l l ig i l ; eoruin nuflC de 
Dto mundi Opilice doclrinam declaral. \D. 

(2.) Αεγομένφ. Godex Rodleianus, δυναιιίνφ. 
(ο) Ediliu lluelii , προσχώμεν. 
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πάντα καθ" ομοιότητα, χωρίς αμαρτίας, ταΰτα Α »es qui unquam illum cognoverunt: qui peccaliiin 
προς πάντας τους πώποτε έγνωκότας αύτδν είπεϊν δυ
ναμένου. * Ακούω δε τοΰ· Τίς έξ ύμων, λεγομένου ού 
πρδς τούς παρδντας μόνον, άλλά καί πρδς δλον τδ τών 
ανθρώπων γένος, ώς ε ί ούτως έσαφηνίζετο· Τίς έχ τοΰ 
γένους υμών, ή, Τίς οποίος δήποτε άνθρωπος έλέγξαι 
με δυνήσεται περί αμαρτίας; άλλ* εύ οιδ* δτι ουδείς. 
Κατά τδ δυνατδν δέ άνθρωπίνη φύσει διά τό* Μίμη-
χαί μον γίνεσθε, καθώς κάγω Χριστού, παντ\ τρόπω 
φιλοτιμητέον τοιαύτην άναλαβεϊν χαθαροΰ συνειδότος 
πα^ησίαν πρδς πάντάς ανθρώπους, ώστ 1 άν είπείν 
ημάς περ\τών έξης, καί μετά τήν αρχήν τής πίστεως 
χρδνψ πρδς έκαστον τών ημάς γινωσκόντων τό· 
ΤΙς έξ υμών έΛέγχει με περϊ αμαρτίας; εί κα\ μή 
δυνατδν τοΰτο, έξ ού τδν λόγον συμπεπληρώκαμεν, 

non fecil, per omnia tenlalus juxla iimiliiudintm, 
absque peccato 8 . Quod aulem dixil , Quit ex vobi$, 
sic inielligo, ul id non ad praesenles lantiim, scd 
ad universum hominum genus dictuni s i l ; lanqtiam 
si sic explanareiur: Quis ex vestro gcnere, vel.Quis, 
qualiscunque lanilem sil ille liomo, arguerc poleril 
me de peccato? ai cerle nemo. Propter auiem hoc 
dicli im: Imilalores mei estote, sicut et ego Chrhti'*1*, 
omni modo conlendendum nobis esi, uljuxia vires 
bumanae nalurae lalem recipiamus Gduciam mun-
dse conscieniiae erga omnes homincs, ul dicamus 
349 i n fulurum, ac posl fidei principium, ad siit-
gulos nos agnoscenles : Quh ex vobis arguil me de 
peccalo? etiamsi factu facile uon est ut hoc dica-

- , - - ~< |( 1 , 
είπείν. Τοΰτο δέ ού πρδς ανθρώπους μόνον άν εϊπεν I N " S cum coinpleviimis rationem. CaHennii tion ad 
δ Σωτήρ, άλλά καί πρδς τδν διάβολον κα\ τάς ύπ' 
αύτδν δυνάμεις, μηδέν έχουσας είπείν είς έλεγχον 
τδν περ\ άμαρτίαν αύτοΰ. Κα\ τούτο γε άκόλουθόν 
έστι τ φ · Έρχεται ό άρχων τού κόσμον τούτον, 
παϊ έν έμοϊ ευρίσκει ουδέν. Δυνατδν δέ κα\ ήμίν 
έκ πολλής επιμελείας τήν άπό τίνος άναλαβείν χρόνου 
πα^ησίαν πρδς τδ είπείν ημάς τψ ζητοΰντι καθ* 
ημών άφορμήν διαβόλψ, καί τοίς άγγέλοις αύτοΰ 
παρά τδν τής εξόδου καιρόν · Τίς έξ υμών έΛέγχει 
με περϊ αμαρτίας; 

26. ΕΙ άΛήθειαν Λέγω, διά τί ύμείς ού πι
στεύετε μοι; Άξιον ίδείν τί ύποφαίνεται έκ τοΰ 
πύσματος · τοΰτο δέ οψόμεθα εί κα\ εκείνοι πρδς ούς 

hoinineg tanluin Servator dixil hoc, sed eiiam ad 
diaboltim atque ad Polenlias ilti subjecias, nihil 
valentes, quod ipse peccarel, ipsi objicere. Et boc 
sane consequens esl i l l i : Venil princept mundi 
hujui, el in me non habet quidquam, ei nihiMn me 
invenit H . Possuinus vero etiam nos ex ntuUa di l i -
genlia per atiquod tempus fiduciain recipere ad 
diccndum diabolo el angclis ejus, quxrentibus ad-
versum nos occasionem cum aniinam efQamus: 
Quit ex vobii arguit me de peccaio ? 

26. Si veritaiem dico, quare voi non credilig 
mihi " ? Dignum esl ut videamus quid innualur 
ex bac interrogalione ; al boc videbimtis eliainsi 

ό λόγος ούκ άπεκρίναντο τήν δέουσαν άπόκρισιν c Π Π a d ^ u o s e r a l s e r m o - n o n responderint profe 
έξενεγκόντες. Είποι γάρ άν τ ι ς · Διά τοΰτο ού π ι -
στεύομεν, έπεί ού θεωροΰμεν τίνα τρόπον δ λέγει 
έοτ\ν αλήθεια* ού θεωροΰμεν δέ τψ μηδέπω κεκα-
θάρθαι ημών τάς τή φύσει διορατικάς τής αληθείας 
όψεις· και έπεί τοιοΰτοί έσμεν, ούκ έσμέν έκ τοΰ 
θεοΰ · εί ούδέπω έσμέν έκ τοΰ θεοΰ, άλλά και αϊ τής 
αληθείας δψει ς θεωρητικαΐ ούκ είσί κεκαθαρμέναι, 
τψ έπικεκαλύφθαι, ή πεπαχύνθαι, ή τεθολώσθαι 
αύτάς ύπδ τής κακίας. Κατανοοΰντες δέ τί τδ κυρίως 
πιστεύεις, καθ' δ · Πάς ό πιστεύων, δτι Ιησούς ό 
Χριστός έστιν, έκ τού θεού γεγένηται, κα\ αίσθα-
νόμενοι δσψ τοΰ ούτως πιστεύειν άπολειπόμεθα, 
ταΰτα άποκρινώμεθα, παρακαλοΰντες τδν τών τής 
ψυχής δψεων ίατρδν τή έαυτοΰ σοφία κα\ φιλανθρω-

renies conveniens responsum. Respondere enim 
posset aliquis : Hinc ob causam non creditnus, 
quoiiiam non videmus quonain paclo illud quod 
dicii sit veritas: non videraus auiem eo quod non-
dum mundali sinl iu nobis illi oculi qtii vim per-
spiciendae veriiaiis natara babenl: et quoniam lales 
sumus, non sumus ex Deo ; quod si uondura ex 
Deo sumus, eliara oculi viin perspiciendae verilaiis 
habentes mundi non atint, vei quia cooperli sint, 
vel quia sint crassi, vel quia sinl turbidi propier 
vilium. Ac consideranies diligenler quidem quid 
si l proprie credere, juxta illud dictum : Omnis qvi 
credil quod Jetus Chrittui e$t, ex Deo geniitts est 
senlieniesque qiianluin absimus ab boc credendi 

πία πάντα ποιήσαι τά υπέρ τού άποκαλυφθήναι τούς D modo, ha?c respondeanius, obsecrantes medicum 
οφθαλμούς ημών έτι κεκαλυμμένους ύπδ τής διά τήν 
κακίαν ατιμίας ημών, κατά τδ είρημένον που· 
ΈπεκάΛνψεν ημάς ή ατιμία ημών · έπακούσεται 
γαρ ημών όμολογούντων τά αίτια τοΰ μηδέπω ημάς 
πιστεύειν, κα\ ώς κακώς έχουσι, κα\ χρήζουσιν 
Ιατρού βοηθών συνεργήσει πρδς τδ χωρήσαι ημάς τδ 
είς τδ πιστεύειν χάρισμα, τρίτον παρά τψ Παύλψ έν 
τψ καταλόγψ τών χαρισμάτων τεταγμένον, μετά 
τδν τής σοφίας λόγον, και τδν τής συνέσεως λόγον, 
οΤς επιφέρει · Έτέρφ πίστις έν τφ αύτφ πνεύ
ματι9 περί ού χαρίσματος κα\ έν άλλοις φησίν 
*θτι άπό θεού ύμίν έχαρίσθη, ού μόνον τό εϊς 

• Hebr. ιν, U . · · · · I Cor. ι, i , 1 1 Joan. xiv, 50. 
1 11 Cor. xn, 9. 

oculorum animae, ut sua ipsius lura sapientia, tum 
amore, quo genus btimauum prosequilur, omnia 
faciai, quo aperiantur oculi nosiri adbuc clausi ab 
igHominia nosira, propier vilium ; juxla i l lud : 
Cooperuii no$ ignominia nosira u . Exaudiel enim 
nos si confiteamur causas cur nondum credamus, 
et quasi male afleclis atque medico egeutibus opcui 
ferens Dominus cooperabilur nobis ad percipieadum 
donum credendi, lerlioloco apud Pauliim posilum, 
duni recensel dona; niinirum post donum sapienli* 
el posl donuni scientiae, quibus subjungil : AIU 
fides per eumdem tpirilum 1 1 ; de quo dono el alibi 

" Joan. viu, 46. " 1 Joan. v, i . u ierera. m,25 # 
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iiiqiril: Qui α Deo vobi$ donatum e$t, non $olum ul Α Χριστδν πιστεύει*, άΛΛά καϊ τό υπέρ αύτοΰ 
tn Christum credalh, verum eiiam ut pro ipto patia-
mini · · . Alque equidem si quis efficaciam credendi 
noiaril, videbit manifeslo non vulgare 350 donum 
Dei esse, quod quis credat nulli alii, praeterqoara 
soli vero, praesertim cum plura dogmaia, eaque 
f aria divulgentur a multis vera se docere proroil-
lemibus. Hoc enim jam probati etiam nummularii 
oflGcium esl, quem si quis perfeclum itominaril, 
haud aberrabit; cum eiiam in Hebraeorum Epi-
slola scriptum sit : Perfeclorum autem est solidu* 
cibm, nempe hqrum qui propler assueludinem sin-
iu$ habent exercitatos ad discretionem boni pariier 
et maliIT. 

27. Qui ex Deo est, verba Dei audit; proplerea 

πάσχειν. Κα\ άπδ τής ενεργείας δέ έπιστήσαντι 
σαφές έσται (4), δτι ούχ ή τυχούσα δωρεά έστι τοΰ 
θεού, πλειόνων δογμάτων διαφόρων ύπδ πολλών 
κηρυσσομένων τών διδάσχειν τά αληθή έπαγγελλο-
μένων, τδ μηδεν\ ή μόνψ τψ άληθεΐ πιστεΰααι· 
τούτο γάρ ήδη χαί δοκίμου τραπεζίτου έργον 
τυγχάνει, δν τέλειον δνομάζων ούκ άν άμάρτοι (5)' 
χα\ έν τ-J πρδς Εβραίους γεγραμμένου τού · Τε-
Λείων δέ έστιν ή στερεά τροφή, τών διά τήτ 
έξιν τά αίσβητήρια γεγυμνασμένα εχόντων χρός 
διάκρισιν χαΛον τε καϊ κακού. 

27. Ό ών έκ τού Θεού τά βήματα τού Θεον 
90$ non audilis, quia ex Deo non etlit w . Qui di- Β ακούει · διά τούτο ύμεϊς ούκ άκούετε, δτι έκ τον 
vcrsarum uaiurarum introducunl commentum, qui-
que dicunt filios Dei nalura el a prima inslihitione 
tales exsistere, eosque solum capaces esee verboruiu 
Dei propier cognaiionem quam cum Deo habenl, 
ex boc eliam loco exislirnant se probare quod 
proposnerini: boc conlextti, qtiem mordicus eliara 
teneni, in suam opinionem irabentea rudes, et sine 
judicio, nec valenles respondere ad probabilitaiem 
voluntaiis contexlus, neque videnies ejus soluiio-
Dem bunc in modum se babeniem : Si palam est, 
quolquol receperuul lucem verain, quas illuminat 
onmem boniinem venieniem in mundum " , non 
quia sint ex Deo, recepisse eam (nam si eo quod 
cssent ex Deo, recepissenl illam, haudquaquam de 

Θεού ούκ έστέ. Δοκοΰσιν οί τήν περ\ διαφόρων (6) 
φύσεων είσάγοντες μυθοποιίαν, κα\ λέγοντες είναι 
φύσει καί έκ πρώτης κατασκευής υίούς θεού μόνον 
διά τδ πρδς θεδν συγγενές δεκτικούς τών τού θεοΰ 
βημάτων, κα\ εντεύθεν άποδεικνύναι τδ προκείμενον 
αύτοις. Συναρπάζουσί γέ τοι κα\ άπδ τούτου τοΰ 
0ητοΰ προσδιατρίβοντες αύτψ τούς άκρίτους κα\ μή 
δυναμένους πρδς τήν πιθανότητα τής χρήσεως τού 
£ητοΰ απαντών, μηδέ βλέποντας αύτοΰ τήν λύσιν 
ούτως έχουσαν ΕΓπερ δσοι έλαβον τδ φώς τδ άλη
θινδν, δ φωτίζει πάντα άνθρωπον έρχόμενον είς τδν 
κόσμον, ού τψ είναι κα\ έκ τοΰ θεοΰ είλήφασιν αυτό· 
(εί γάρ τψ είναι έκ τοΰ θεού είλήφεισαν αύτδ, ούχ 
άν περί αυτών άνεγέγραπτο · "Οσοι δέ ΜΛαδον αν-

eis scriplum fuissel : Quotquot autem recepernnt C τόν, έδωκεν αύτοϊς έξουσίαν τέκνα Θεού γε· 
eum, dedit eis credentibus in nomen ejus, potettatem 
ut filii Dei fiereni*0), liquel eiiam eos qni non suiil 
ex Deo, poiesiaiem non babere aliquo pacto filios 
Dei fieri, anicquam acceperint veram lucem. Uno 
qui acceperinl, ne filii quidem Dei adbuc sunl, 
sed, eo quod acceperinl lucem, poiestalem acci-
piunt filios Dei fleri, ei lunc ex Deo geniii, eiiam 
verba Dei audiuni, non amptius tanlum simpliciler 
credenles, sed jam acutius res divini cullus iniel-
ligentes. Porro qui hujusmodi esse non contende-
rint, nec ii l i i Dei flant, nec sunt ex eo ; et bane 
ob causam neque audiunt verba ipsius, neque in -
lelligunt volunlalem illorum ; sed manent in sialu 

νέσθαι, τοις πιστεύουσιν είς τό δνομα αύτον·) 
δήλον, δτι οί μή δντες έκ τού θεοΰ, πριν μέν λαβείν 
τδ άληθινδν, ουδέ έξουσίαν πως έχουσι τοΰ τέκνα 
θεοΰ γενέσθαι· έπάν δέ λάβωσιν αύτδ, τέκνα μέν 
ούδέπω γίνονται θεοΰ, άλλ' έξουσίαν λαμβάνουσι, διά 
τοΰ είληφέναι τδ φώς, γενέσθαι τέκνα θεοΰ. Τότε γε
νόμενοι έκ τοΰ θεοΰ, κα\ τά βήματα άκούουσιν αύ
τοΰ, ούκέτι άπλούστερον πιστεύοντες μόνον, άλλ' 
ήδη κα\ διορατικώτερον κατανοοΰντες τά τής θεοσι-
βείας πράγματα. Οί μή τοιούτοι φιλοτιμησάμενοι 
εΐναι τέκνα μέν ού γίνονται θεού, ουδέ έκ τοΰ θεοΰ· 
και διά τοΰτο ούκ άκούουσι τά βήματα αύτοΰ, ουδέ 
συνίασι τοΰ βουλήματος αυτών · μένουσι δέ έν τή 

praecedenti filios Dei ; nempe in atatu eorum, qui ^ πρδ τών (7) τέκνων τοΰ θεοΰ καταστάσει, τών πε-
' ' " πιστευκότων μόνον, δοΰλοι θεοΰ, τψ είληφέναι τδ 

τής δουλείας είς φόβον πνεΰμα, καί μή έσπουδα-
κέναι προβήναι κα\ προκόψαι, ώστε καί τδ τής 
υιοθεσίας χωρήσαι, έν φ κράζουσιν οί έχοντες αυτό, 
Α66ά ό πατήρ. "Οτι γάρ καθόλου ούδεις ανθρώπων 
άρχήθεν υίός έστι θεοΰ, δήλον μέν κα\ έκ τοΰ· 
Ήμεθα τέκνα φύσει οργής, Παύλου κα\ περ\ έαυ
τοΰ τούτοείρηκότος* σαφές δέ κα\ έκτου* Έγωδέ 
Λέγω ύμίν Αγαπήσατε εχθρούς ύμων, καϊ 

«· Joan. ι, 9. e o ibid. 42. f l Rom. νιιι, 45. 

tanium crediderunt, servi Dei, eo quod aeceperim 
serviiulis spirilura in timore β 1 , nec conienderint 
eo procedere, el proftcere, ut etiam adopiionis fi-
liorum spiriium accipereni, per quem clamant 
illum habentes, Abba pater. Quod enim generalim 
nullus bomo ab iniiio ait fllius Dei, palain est tum 
ex boc dicto " : Eramus natura filii ira, 351 O d 

quod Paulus eliam de seipso dixii), ium ex eo : 
Ego autem dico vobis : Diligile inimicos vestrot, et 

" Hebr. v, 44. 1 8 Joan. vm, 47 «· Philip. i , 29, 
" Epiies. ι ι , 3. 

(4) Codex Regius, perperam, έσεσθαι. 
(5) Godex Regius, niale, αμαρτήσατε. 
(6) 01 τήν περϊ διαφόρων, eic. Valeuliniani sci-

licet. 
(7) Codex Regius. πρώτων, el paulo posl, κατ·· 

σταθ^ pro καταστάσει. 
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προσεύχεσθε υπέρ τών διωκόντων υμάς, δπως Χ orate pro pertequenttbus vot, TII $Ηι» filii Patris 
γένησθε vlol τον Πατρός ύμων τού έν ουρανοί ς. 
ΕΙ γάρ Παύλος φύσει οργής υίδς, τίς υπέρ Παύλο ν, 
δσον έπί τή κατασκευή, ούκ δργής υίδς, πρδ του λα
βείν έξουσίαν τέκνα (7') θεου γενέσθαι, κα\ πρδ τοΰ 
τέκνον γενέσθαι θεοΰ ; Κα\ εί ούκ άλλως γίνεταί τις 
υιός τοΰ έν ούρανοϊς Πατρδς, ή έκ τοΰ αγαπάν τούς 
εχθρούς έαυτοΰ, κα\ προσεύχεσθαι υπέρ τών διωκόν
των αύτδν, δήλον, δτι ουδείς τφ φύσει είναι έκ τοΰ 
θεοΰ, τά βήματα τοΰ θεοΰ ακούει, άλλά τφ λαβείν 
έξουσίαν τέκνον θεοΰ γενέσθαι, κα\ κεχρήσθαι είς 
δέον τή εξουσία, κα\ τψ ήγαπηκέναι τούς εχθρούς, 
κα\ προσεύχεσθαι υπέρ τών έπηρεαζόντων, γενόμε-
νοςυίδςτού έν ούρανοίς Πατρδς, τότε έστί κα\ έκ τοΰ 
θεοΰ, κα\ τά βήματα τοΰ θεοΰ ακούει, συνιε\ς αυτών 

ve&tri coelesiis *3 ; nam si Paultis nalura fliius ir;e 
eral, quis superior esi Paulo, quaienus ad creatio-
nem ailinel, el quia non filius i r « , antequam acci-
piat potestalem filium Dei fieri, ei antequam filius 
Dei eflicialur ? Quod si non aliler efficiiur aliquis 
filius Palris coileslis, nisi diligendo suos ipsius ini -
micos ei orando pro persequeniibus se, perspicuum 
est ntillum borainem, eo quod natura sit ex Deo, 
verba Dei audire, sed q;iia acceperit potestalem ul 
fllius Dei efficiaiur, eaque ulatur commodo, ei eo 
quod dilexeril inimicos, el oraverit pro se laeden-
libua, faclus filius Pairis coelesiis, iunc esse ex 
Deo, el vcrba Dei audire, intelligens ea,et scienliam 
illorum recipiene : quae res non propria est scrvis, 

κα\ έπιστήμην αυτών άναλαμβάνων δπερ ίδιον ού δού- ^ sed bis qui sunt Dei fllii, qui onmem quidem orlum 
λων (8), άλλά τέκνων έστ\ θεοΰ, τών πάσαν μέν καταρ-
γησάντων γένεσιν, τήν δέ άπδ θεοΰ άνειληφότων διά 
τοΰ τής υίοθεσίας πνεύματος. Ά μ α δέ έπιμελέστε-
ρον κατανοητέον πώς δεί δέχεσθαιτό· Τά γήρατα 
τού Θεού ακούει · ψ δμοιον έστι κα\ τό * Τά έμά 
πρόβατα τής έμής φωνής άκούονσι. Εί γάρ έπί 
ψιλής συγκαταθέσεως τ δ , άκούειν (9), λάβοιμεν, 
καί οί ψυχικοί (10) πρός χρόνον πιστεύοντες έσονται 
έκ τοΰ θεού, με μαρτυρημένοι ύ π · τού Λόγου, δτι 
πρδς καιρόν τίνες πιστεύουσιν εί δέ κατά τδ, 
ακούει, έκλάβοιμεν έπ\ τοΰ τηρείν τάς έντολάς, δή
λον, δτι, κάν έν\ άμαρτάνων, ούκ έσται υίός θεού * 
δπερ ημάς μέν ού θλίψει τούς λέγοντας έκ μεταβο-

destruxerunt, sed orium a Deo recf-periinl, duce 
spirilu adoplionis. Pariler illud eiiam diligenicr 
considerandum esi, quomodo accipi opus sit hoc 
dicltiti): Verba Dei audii w ; cui simile esl illud : 
Ovet mece vocem meam audiuntNam si vocabu-
lum audil de nudo sumamus consensu, etiam ani-
males ad lempus credenles cx Deo erunl : de qui-
bus Servator i n q u i l t 6 , quosdam esse qui ad lem-
pus credanl. Rursum si verbum audit sumamus 
pro eo quod est, servare mandata, perepicuum ett 
vei in uno peccanieio, non fuiurnm filium Dei : 
quod quidein non nos premit, qui dicimus ex rou-
lalione unumquemque filium Dei fteri ; sed illus 

λήί γίνεσθαί τινα υίόν θεοΰ, εκείνους δέ μή πάνυ c qui neque seipsos, neqne iisdem disciplinis imbu 
ίείςαι δυναμένους άναμαρτήτους εαυτούς, κα\ τούς 
έν τοίς αύτοίς μαθήμασι. Εί δέ τό, ακούει, λαμβά-
νοιμεν έπ\ τοΰ συνιέναι, κα\ νοείν, δεικνύτωσάν τινα 
πάντων άκούοντα ούτως τών τής Καινής Διαθήκης 
λόγων, ίνα εκείνον (U) είπωμεν υίόν θεοΰ, εί μή 
έπιδέχοιτο άνατροπήν είς τά άγια γράμματα ή εκ
δοχή αύτοΰ; ημείς γάρ κα\ κατά ταΰτα μ^γαντινά 
καί θαυμαστδν είναι φανταζόμενοι τόν ήδη υίδν θεοΰ, 
ούκ έλεγχθησόμεθα άναξίως τών έκ τοΰ θεού έξειλη-
φότες τό · Ό ών έκ τον Θεού τά βήματα τού Θεού 
ακούει. "Ηδη δέ κα\ έκ τών εναντίων παράδοξον άν 
τι φανέν άποδειχθήναι δυνατδν έσται. Τί δέ τδ παρά
δοξον ή τδ είναί τινα έτερου υίού θεού μάλλον υίόν 
θεοΰ, κα\ διπλάσιον ώς Ετερον έτερου είναι υίόν 

los facile oslendere possunl f άναμαρτήτους, boc 
esi J impeccabilea. Quod si audit suroainus pro eo 
quod esl inlelligere, ei cotisiderare, oatendani al i -
quem omnes bunc in modum Novi Testamenii scr-
monea audientem, ut illum dicamus filiura Dei, si 
exposilio illius Ίιι sacris Scripluris inversionem ιιοιι 
recipial: nos eniro etiam in bis magnum queindam, 
ei admirandum imaginanies esse euro, qui jain l i -
lius Dei effeclus cs l , non indigne iis, qui ex Deo 
sunl, arguemur accepisse illud : Qui est ex Deo, 
verba Dei audit. Jani vero paradoxon eliam quid-
piani quod ex conlrariis emergere videtur cxpbi-
nari poleril. Quodnain est aulem paradoxon, nisi 
quod aliquis filius Dei alio sit magis Glius Dei, ct 

θεοΰ; πώς δέ τοΰτο άπδ τοΰ εναντίου δείκνυται, D quod alitis Glius Dei sit magis alio in duplo filius 
ούτω παραστήσομεν. Έν τφ κατά Ματθαίον δ πρδς 
τούς γραμματείς και Φαρισαίους δεύτερος ταλανισμδς 
ούτως έχει · Ούαϊ ύμιν, γραμματείς καϊ Φαρισαίοι 
ύποκριταϊ, δτι περιάγετε τήν θάλασσαν καϊ τήν 
ξηράν, ποιήσαι ένα προσήΛντον καϊ δταν 
γένηται, ποιείτε αυτόν υίόν γεέννης διπΧότερον 
ύμων ούκουν κατά τούτο ούτε φύσει υίο\ γεέννης είσί 
τίνες, ούτε επίσης οί τής γεέννης υίο\ υίοί είσιν αυ
τής, είγε έτερος έτερου διπλότερον υίός έστιν αυτής. 

M M a i l b . v , 4 4 . *k Joan. ν ι ι ι , 47. · · Joan. x,27. 

(7*) ΙΛΛ. τέκνον. E D . P A T R O L . 
(8) Codex Regius, ούδ* δ λ ω ν Bodleianus ul in 

lexiu. 
(9) Άκούειν. Lego ακούει. 

P A T R O L . G U . X I V . 

Dei * 352 Φ ι0<* quomodo ex conlrario osiendaltir, 
sic proponeinus. In Evangelio a Mallhseo iradilo 
secunda comminaiio ad Pbarisaeos et scribas sic 
se habel: Vw vobis, scriba* et Pharhm hypocrita*, 
quia obitis mare el terram ut facialis unum protely-
tum; et cum fuent jacius, (acitis illum filium oe-
hennm duplo magis quam vos ettis " ; igilur hac 
ralione, neque quidam natura sunl filii gelienna?, 
neque gebennae tilii ex aequo sunt illitis filii, si 

• · Luc. ?ιιι, 13. t 7 Mallh. xxm, 15. 

(10) Καϊ ol ψυχικοϊ, etc. Secundus hominum ordo 
juxia Valenliiitnti. 

(11) Ίνα εκείνον. Perperam codex Reglus babet, 
είναι κείμενον. 
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aliii* duplo magig quam aliitfc esl gehennae filius. Α Εί δέ έτερο; έτερου διπλότερδς έστιν υίός της γεέν-
Qtiod si alius duplo magis qtiam alius est gehennae 
filitis, cur non ctiam perditionis, el morlis, ei tene-
brarum, et cseterorum, quorum qut varie peccant 
sunl filii 1 Quod si in his sic se res habel, cur noti 
etiam filii lucis alii duplo niagis quam alii erunl, et 
filii vitae, et fllii sapienlix, atqne eliatn hunc in 
modum fllii Dei ? Quod si duplo alius magie quam 
alius efficilar filius Dei, cur non eiiam muliiplrciier, 
e i lanio mullipliciler, quanto multjplieiter dignum 
esi considerare esse Primogeuilum totius creatiiraa 
Filium Dei soper omnes, qui sunt filii Hei, el non 
amplius babent spiritum serviluiis m limore, scd 
acceperunt spiritum adoplionis " ? Fortassis igitur 
plura cum sint verba Dei, non solum quae scripla 
sunt, verum eiiam ineffabilia, el qu« bomini di-
cere nefas esl · · , el ea de quibus inqnil Joanncs : 
Nec ip$e opinor mundut caperei eo$, qui tcriberen-
fur, librot ·% quilibel qualiacunque verba Dei au-
diens et intelUgens, jam ex Deo es l ; el quanto 
plura verba Dei audierit, tanlo magis efficilur ex 
Dco ; quemadmodum, si ila appellandus est, ali-
quis, audilis omnibus Dei verbis, si mcdo id cadat 
in aliquem eorum qui spiritum adoplionis acci-
piunt, perfecte et eximie fil iilius Dei, et omnino, 
et totaliter, ei lolus ex Deo. Gandidius aulem eunt 
intelligendae illa3 voculac totaliier el totus, ut rc-
fpondeanl lolis degmatibus, toli cogtiilioni et totis 
mysleriis, adeo ul tolus el lolaliter dical se geni 

νης, διά τί ουχί καί τής απώλειας, κα\ τοΰ θανάτου, 
χα\ τοΰ σκότους, κα\ τών λοιπών, ών οί διαφορυς 
άμαρτάνοντές είσιν υίοί; Εί δέ έπ\ τούτων, δια τί 
καί ούχ\ υίο\ φωτδς διπλότεροι έτεροι έτερων ίβον-
ται, και υίοι ζωής, κα\ υίοί σοφίας, οΰτω δε υίο\ 
θεοΰ ; Εί δέ διπλάσιον ώς έτερος παρ' έτερον υίδς 
γίνεται θεοΰ, διά τί ουχί και πολλάπλασιόνως, κα\ 
τοσαυταπλασιόνως δποσαπλασιόνως άξιον νοείν είν» 
τδν Πρωτότοκον πάσης κτίσεως Υίόν τοΰ θεοΰ παρι 
τους λοιπούς υίοΰς τοΰ θεοΰ, καί τους μηκέτι 
πνεΰμα δουλείας έχοντας είς φόβον, άλλ* είληφότας 
πνεΰμα υίοθεσίας; Τάχα οΰν οΰτως πλειόνων δντων 
τών βημάτων τοΰ θεοΰ, οΰ μόνον τών άναγεγραμμε-
νων, άλλά καί τών άψητων, δν (4 Γ ) ούκ εξόν άνθρώχω 

Β λαλήσαι, κα\ τούτων περ\ ων φησιν δ Ιωάννης* 
Ούδ' αυτόν οΐμαι τόν κόσμον χωρησαι τά γραμ
μένα βιβΛΙα, πάς μέν οίωντινωνούν βημάτων 
άκούων τοΰ θεοΰ, ήδη έστ\ν έκ τοΰ θεοΰ'όσψβε 
πλειόνων ακούει βημάτων τοΰ θεοΰ, τοσαυταπλειόνως 
γίνεται έκ τοΰ θεοΰ * ώς, εί δεί ούτως (12) όνομασαι, 
πάντων άκουσας τις τών βημάτων τοΰ θεοΰ, έάν γε 
τοΰτο φθάνη έπί τινα τών λαμβανόντων τό τής υιοθε
σίας πνεΰμα, τελείως κα\ άνυπερβλήτως γίνεται υίδς 
θεού, καί πάντη, καί έξ δλων, κα\ δλως (13) έκ του 
θεοΰ. Εύγνωμονέστερον δέ άκουστέον τού έξ δΛων κα\ 
δΛως, άνάλογον δλοις τοις δόγμασι, κα\ πάση τ} 
γνώσει, κα\ πάσι τοίς μυστηρίοις, ώστ* άν είπείν 
δλον, και έξ δλων γεγονέναι έκ τοΰ θεού τόν ειδοτι 

lum ex Deo, qui noveril omuia mysleria ei omnem ~ πάντα τά μυστήρια, κα\ πάσαν τήν γνώσιν, καί 
cognitionem, felictier eliam gestis quae sunt per-
feciee dilectionis. Vide veroan is consequenter huic 
diclo : Ex parte cognoscimus, et ex parte propheta* 
tnu$ S 1 , possil dicere : E l ex parle sumus filii Dei; 
et rutsnm: Cum advenerit quod perfecium e«i, el 
quod ex parle est evacuatum ftieril; et perfcclis-
sime raiio qua quis esse polest filius Dei adveniet, 
evacuans hl quo cruis ex parte flltus Dei esl. Mec boc 
siualtir iniacium, num fleri possil ul aliquis ex parie 
fril iilius prucsianlioris partis, nempe divinae, 
353 e t e x P a r ie si l allerius parlis conlrariae; an 
poiius hoc impossibile sit sic se habere. Simililer 
inquires quomodo multi unius palris dicantur G l i i ; 
mrum.propier proavos, et propier successores illo-

μετά τούτων τά τής τελείας αγάπης κατορθωκότα. 
"Ορα δέ εί δύναται (14) ακολούθως τ φ · Έκ μέρους 
γινόχτκομεν, καϊ έκ μέρους Λροφτ\τεύομεν% είπείν 
άν τδν τοιούτον · Κα\ έχ μέρους έσμέν υ Ιο ι τοΰ θεου * 
κα\ πάλιν · "ΟτανέΛΟη τό τέΧενον, καϊ τόέκμέρους 
καταργηθώ καί τδ τέλειον τοΰ γενέσθαι υιός θεοΰ 
έλεύσεται, καταργούν τό έκ μέρους γεγονέναι υίόν 
τινα τοΰ θεοΰ. Μή άζήτητον δέ έάσθω και τό περ\ 
τον πότερόν ποτε δυνατόν έκ μέρους μέν είναι 
υίόν τής διαφερούσης μερίδος τής περί τα θεϊα, 
έχ μέρους δέ τής εναντίας * ή τοΰτο άμήχανον οϋ-
τοκ έχειν φ συνεξετάσεις πώς λέγονται υίοί πολλοί 
ένδς πατρδς, πότερόν διά τους προγόνους, καί τους 
έξ εκείνων, ή κατά ταύτην τήν ύπόνοιαν. Ααβόντες 

#um, an propter talem consideraiionein. A l vero D °^v έξουσίαν τέκνα θεοΰ γενέσθαι, πάντα πράττω-
cnm acceperimus poteslaiem ul efficiaiuurfilii Dci, 
•omnia faciamus n l siraus ex Deo, el verba ejus au-
diamus, et .proliciamus eiiam quia sumus ex Deo, 
m proliciatmis etiam quia audimus vorba Dei, plu-
ra ex his verbis seinper inanifesianies, donec om-
nia perceperimus verba Dei, quae vel nunc, vel in 
posterum percipere possum bi qui spirhu adoplio-
nis digni babiti fuerint. Quoiies auietn verba quae 
a Deo dicunlur, non andimus, boc esl, ea non in-

μεν, ίνα γενώμεθα έκ τοΰ θεοΰ, καί τά βήματα αύ
τοΰ άκούσωμεν, κα\ προκόπτωμεν καί τδ είναι (Ιο) 
έκ τοΰ θεοΰ, ίνα προκόπτωμεν κα\ έν τ ψ άκούειν 
βημάτων τοΰ θεοΰ, πλείονα έκ τούτων άεΐ τρανοϋν-
τες, έως πάντα χωρήσωμεν τά βήματα τοΰ θεοΰ, ή 
δσα γε ενδέχεται χωρήσαι, κα\ νΰν, κα\ μετά ταΰτα 
τούς άςιουμένους τής υίοθεσίας πνεύματος. Όσάκις 
δέ βημάτων λεγομένων τοΰ θεού ούκ άκούομεν, τουτ
έστιν, ού συνίεμεν αυτών, τοσαυτάκις νομιστέον 
έλέγχεσθαι, ώς ούκ δντας έκ τοΰ θεού* διά τοΰτο lelligimus, lolies consentaneum e^l nos redargui, 

* e Rom. viu, 15. e i II Cor. xu, 4. *· Joan. xx i , 25. 1 1 1 Cor. xm, 9, 10. 
(1Γ) Leg. ών, vel polius ά, ui Ίιι Ν. T. E D . P A T R . (14) Sv\ legeiidum δυνατόν, vel paulo po$tf uvth 
i l2) Fcrrariiie legebal, ήδη ούτως. άν τδ τοιούτον. 
(13) Codex Bodlciauus, δλος. (Ιο) Καϊ τό είναι. U g o έντψ είναι. 
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γάρ ούκ ακούει δ μή άχούων βημάτων θεου, έπεί- Α perinde quaei non simus ex Deo; natn propter hoc 
ittp έχ του θεοΰ ούχ έστι , καί έχ τού θεού ούχ 
Ιστι παρ* εαυτόν • καίτοιγε έσθ* δτε λαβών ήδη έξου
σίαν τέκνον θεού γενέσθαι, χα\ δυνάμενος έχ τοΰ 
αγαπάν τούς εχθρούς, χα\ προσεύχεσθαι υπέρ τών 
έπηρεαζόντων, γενέσθαι υίδς τοΰ έν ούρανοίς Πατρός. 

28. Αχεχρίθησαν ol Ιουδαίοι, χαϊ είχαν αύτφ* 
Ού καΧως Λέγομεν ήμέΐς, δτι Σαμαρείτης εΊ σύ, 
χαϊ δαιμόνων έχεις; Είκδς, δτι ταΰτα πολλάκις, 
χατά τδ σιωπώμενον, πρδς αλλήλους Ιλεγον περ\ 
τοΰ Σωτήρός τίνες, Σαμαρείτη ν μέν αύτδν όνομα-
ζοντες, ώς παραχαράσσοντα Ίουδαίκά, παραπλησίως 
τοίς Σαμαρείταις · Ού γάρ συγχρώνται Ιουδαίοι 
Σαμαρείταις, έν πολλοίς διαφωνούντες δόγμασι παρ* 
εκείνους · άξιον δέ έστι ζητήσαι πώς (46), Σαμαρει-

non audit, qui non audil verba Dei, quoniam ex 
Deo non esl. el ex Deo non est propter seipsum ; 
etiamsi aliquando acceperil potcsialem fieri filius 
Dei, possitque diligendo inimicos, ei orando pro 
his a quibus teditor, fierl fllius Palris coelestis. 

28. Responderunl ergo Juda*i, ei dixerunt ei: 
Nonne bene dicimus nos, quod Samaritanus e$ tu, 
el dcemomum habe$**1 Consentaneum est, propier 
id quod lacelur, frequenter haec inler se quosdam 
de Servalore dixisse, Samariianum illum appellao-
les, tanquam qui res Judaicas adulierarel, non se-
Cis aique Samaritani: Non enim couiunlur Judai 
SamaHtanii**, in niullis dogmaiibus ab illis dissi-
denies. Sed profecio quaesiiu dignura csk quoinodo, 

τών τδν μέλλοντα αίώνα αρνουμένων, κα\ μηδέ τήν Β Samaritani» fulurum sseculum neganlibus, el ue 
της ψυχής έπιδιαμονήν (47) προσιεμένων, τδν Σω
τήρα έτόλμησαν είπείν, περ\ αναστάσεως κάΙ κρί
σεως πλείστα δσα διδάξαντα, Σαμαρείτην είναι (48). 
Άλλά μήποτε ώς λοιδοροΰντες αύτδν τοΰτο λέγουσι, 
κα\ ού πάντως τά αυτά έκείνοις δογματίζοντα. Ε ί · 
κδς δέ κα\ δτι τινές φόντο αύτδν μή άπδ διαθέσεως 
τά περ\ μέλλοντος αΙώνος, κα\ τά περ\ κρίσεως, κα\ 
αναστάσεως διδάσκειν, διακείμενον μέν Σαμαρειτι-
κώς, ώς μηδενδς μετά τδν βίον άποκειμένου τοίς 
άνθρώποις, προσποιήσεως δέ ένεκεν, κατά τδ ένδοξον 
Χα\ άρέσκον τοίς Ίουδαίοις, τά περ\ αναστάσεως κα\ 
τής α ίων ίου ζωής προφερόμενον. Κα\ δαιμδνιον δέ 
έχειν ίλεγον αύτδν διά τούς υπέρ άνθρωπον αύτοΰ 
λόγους, δι* ών Πατέρα ίδιον έλεγε τδν θεδν, καί έκ τοΰ 
ούρανοΰ καταβεβηκέναι, καί αύτδς είναι ό τής ζωής ^ 
άρτος πολλψ κρείττων τοΰ μάννα, ώς τδν φαγόντα 
τοΰτον τδν άρτον ζήσεσθαι είς τδν αίώνα, κα\ άλλα 
μυρίαών πεπλήρωται τά Ευαγγέλια. Δύναται δέ κα\ 
διά τήν περί τδν Βεελζεβούλ ύπόνοιαν αυτών εί
ρήσθαί· Σν δαιμδνιον έχεις, έπείπερ τινές έν 
Βεελζεβούλ τφ άρχοντι τών δαιμονίων ένόμιζον αύ
τδν έκβάλλειν τά δαιμόνια, οίονε\ έχοντα έν έαυτψ 
τδν Βεελζεβούλ. Οί μέν ούν έχθρο\ είσονται λέγοντες 
αύτδν δαιμόνιον έχε ιν ημείς δέ αύτψ πειθόμεθα 
φάσκοντι· Έ γ ώ δαιμόνιον ούκ έχω· ουδέ γάρ 
δύναται τυφλών οφθαλμούς άνοίξαι, ή ταΰτα τά 
σημεία ποιείν, & καί άναγέγραπται, ών κα\ ίχνη 
χα\ λείμματα έν ταίς Έκκλησίαις ονόματι Ίησοΰ 

jinimae quidem permanenliam admiueniibus, ausi 
fuerim Servatorera dicere Samaritanum, qui quani-
plurima docuerat ei de resurrectione ei de judicio. 
At fortassis hoc dicunt illum mordenles, perinde 
quasi non omnino eadem quae illi decreia poneret. 
\erisimile est eiiam aliquos existhnasse eum non 
ex affeciu de fuiuro sa?cu!o, de resurreciione et de 
judicio docere, eed Samariiice affeclom, perinde ac 
nibil reliquum forei post hanc vitam, simulationis 
causa propler opinionem qtiam babebant Judaei, et 
ut illis placerei, de resurreclione deque aeterna 
vila verba facere. Quiu dsemonium quoque eum 
habere dicebanl, propter 354 »psius sermonea, 
qui bominum capium transcendebant, quibus Pa-
irem proprium dicebat Deum, seque c C<B!O descen-
disse, quodque essel panis vitae longe mclior man-
na, adco ui qui cx boc pane comederet, vtciitms 
esset in selernum, aliaque innumera quibus Evan-
gelia replcla sunl Potest etiain propter suspicio-
netn corum circa Beelzebul dictum fuisse : Tu dcemo-
nium habes, quandoquidem quidam iu Beelzcbul 
principe daeraoniorum exisiimabanieum ejicerc die-
i D o n i a t a n q u a m qui in sebaberet Beelzebul. Aiqne 
inimici qutdem dicentes ipsum habere daeinonium, 
illi viderint : nos vero illi credamus dicenli : Ego 
doemomum non habeo**: nequeenim polesl daemo-
nimn caecorum oculos aperire, vel baec signa facere 
qnae scripta sunt, quorum eiiam vesiigia et reli-

μέχρι νΰν γίνεται. Μετά ταΰτα ζητήσαι τις άν τί D qoiae vel usque in prasens Ount in Ecclesiis, in no-
δήποτε, δύο δυσφημίας αύτψ προσαψάντων, τήν τε · 
Σαμαρείτης εϊ σύ, κα\ τ ή ν Ααιμόνιον έχεις, τών 
άποκριθέντων αύτψ Ιουδαίων, ούκ εκείνων τών πε
πιστευκότων αύτψ, ούχ\ πρδς τάς δύο άπεκρίνετο, 
άλλά πρδς μόνην τ ή ν Ααιμόνιον έχεις, ε ίπών Έγω 
δαιμόνιον ούχ έχω. Κα\ δρα εί δύναται πρδς τοΰτο 

Μ Joan. νιιι, 48. · · Joan. ιν, 9. 

mine Domini. Praeterea quaeral aliquis cur respon-
dcntibus Judaeis, non illis qui credideranl ei, duo-
quecrimina ei impingenlibus, nempe: Samariianus 
e$ i u , e l : Deemonium habes,non addno, sed ad unum, 
nempe : Dwmonium habes, reepondel diccns : Ego 
damonium non habeo. E i vide an ad boc applicui 

Bodleiano, 
(17) Καϊ μηδέ τήν τής ψυχής έχιδιαμονήν, eic. 

Origenes in Matth. lom. xvn, niim. 29 : ΟΊ Σαδ-
δουκαΐοι μέντοι, λέγοντες μή είναι άνάστασιν, ού 
τήν έν τ^ συνηθεία τών απλούστερων δνομαζομένην 
άνάστασιν σαρκδς 'ήθέτουν, άλλά κα\ παντελώς άνη-
ρουν τήν τής ψυχής ού μόνον άθανασίαν, άλλά κα\ 

w Joan.vi, 31-35 seq. " Luc. x i , 15. , e Joan. νι:ι, 49. 

πίδια 
γράμρΐασι 
ζα ' 

(\β)Πώς. Deesl in codice Regio, sed leghurin έπίδιαμονήν , οίόμενοι μηδαμοΰ έν τοϊς Μωύσέως 
•ράμμασι σημαίνεσθαι τήν τής ψυχής μετά ταύτα 

,ωήν. Τδ δέ αύτδ τοίς Σαδδουκαίοις δόγμα περί τής 
τών ανθρώπων ψυχής φρονοΰσι μέχρι τοΰ δεΰρο Σα-

Consule observaiiones in bmic locum. 
(\S) Σαμαρείτην εΐναι. H;cc desunt in edhione 

Huclii, sed legunlur in codice Bodleiano. 
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615 ORIGENIS &6 
possit illud ilttas parabolg, quse est apud Evange- Α γενέσθαι τδ της έν τ φ χατά Αουχάν Εύαγγελίψ «ι-
Kum Lucas i 7 ; nempe de eo qiri cuni descenderet a 
Jerusalein in Jericho, incidit in latrones; qiiem 
cum sacerdos, et LevUa pwieritesent, Samarila-
nus iler faciens venit ad eum, el viso eo miseri-
cordia motus esi, ei cum accessisset, obligavil vul-
nera ejus, infundens oleum el vinum. Nam si po-
terii qnis de hac parabola dispulans ostendere ad 
nullum alium praelerquam ad solum Servalorem, 
refetri posse qua3 deSamaritano dicunlur, qui se-
mimofluum et delapsum in lalrones curavit, h 
08(cndet,eliani quare Servator non oegaril se Sa-
loaiitaouin. At vero alius, quia differanl apud Pau-
lum *· Judaei ab bis qui sunt sub lege, considerans, 
ei sensu anagogico pro liis qui sunt sub legc Sama-
riianos inlelligens, inveniensque Servaiorem ma-
gis quam Paubim oinmbus omnia faclum fuiese, ul 
oumes lucrifacerel, dicet eo quod faclus s i l sub 
lege his qui sub lege eraul, veluii eliam Sainari-
taiium fuisse factum ; ei idcirco non negasse etiam 
ee Samariianum fuisse. Rursus aliquis tenius in-
lerpreiaiionem Samaritaui intelligens signiflcantis 
cuttodem, diclurus est, quamvis alia consideralio-
ne dixerim Juda?.i Jcsum Samaritanura, ipsum ta-
nien, signiGcalione noniinis perspecla, illud se esse 
non negasse; scienlem se 355 cusiodem anima-
rum homiimm, de quo eiiam dicium est: Eceenon 
dormitabit, neque dormiel qui cuslodit Israet··; et: 
Cuitodient parvulos Dominus". Hebrsei eiiatn So-
mer dicunt custodem, sicque iradunt Samaritanos. 

ραβολής περί τού άπδ Ιερουσαλήμ είς Ιεριχώ xctx-
βαίνοντος, κα\ έμπεσόντος είς τούς ληστάς· δντινι 
ό μέν Ιερεύς άντιπαρήλθε, κα\ 6 λευΐτης* ο & 
δδεύων Σαμαρείτης, έλθών κατ* αύτδν , χα\ Ιδων 
αύτδν έσπλαγχνίσθη, χαί προσελθών κατέδησε t i 
τραύματα αυτού (19), έπιχέων έλαιον χα ί οίνον· έάν 
γάρ δυνηθή τ ις διαλαμβάνων περί τής παραβολή; 
δείξαι έπί μηδένα άλλον (20) ή έπί τδν Σωτήρα άνα-
φέρεσθαι τά περ\ τού Σαμαρείτου, δς τδν ήμιθανη 
και έμπεσδντα είς τούς ληστάς ίάσατο, παραστήσει 
χα\ διά τί ούχ ήρνήσατο είναι Σαμαρείτης. 'Αλ/ο; 
δέ διά τήν παρά Παύλφ διαφοράν Ιουδαίων χαι τοΰ 
[Γ. τών] ύπδ νόμον θεωρήσας, κα\ άναγαγων τούς ύτδ 
νόμον είς τούς Σαμαρείτας, χα\ μάλλον Παύλου κα-

Β ταλαβών τδν Σωτήρα τοίς πάσι πάντα γενόμενον, 
ίνα τούς πάντας κερδήση, έρεί διά τδ τοίς ύχδ 
νόμον αύτδν γεγονέναι ώς ύπδ νόμον, οιονεί χαί 
Σαμαρείτην γεγονέναι, κα\ κατά τούτο μή ήρνήσθαι 
τδ Σαμαρείτης (20*). Καί τρίτος δέ τις, τήν έρμηνείαν 
τού Σαμαρείτου έκλαβών , σημαίνοντος τόν φνΛαχα, 
φήσε ι , δ τ ι , εί κα\ κατ 1 άλλο έλεγον Σαμαρείτην 
αύτδν οί Ιουδαίοι, αύτδς τδ σημαινόμενον άπό τοΰ 
ονόματος έκλαβών ούκ ήρνήσατο αυτό · είδως , ότι 
φύλαξ έστ\ τών ανθρωπίνων ψυχών, καί περί ου 
είρηται · Ιδού ού νυστάζει, ουδέ υπνώσει ό φν-
Λάσσων τόν ΊσραήΛ, κα\ τό · ΦνΛάσσων τά νήπια 
ό Κύριος. Σωμήρ μέντοιγε Εβραίοι λέγουσι τέτ 
φύΛακα, ούτω δέ καί τούς Σαμαρείς πρώτον ώνο-
μάσθαι (24) παραδιδόασι διά τδ ύπδ τών Άσσυρίν* 

priinum appellalos fuisse, quod missi fuerint ab ^ βασιλέως φύλακας αυτούς πεπέμφθαι τής γής τον 
Ισραήλ μετά τήν αίχμαλωσίαν , τού έτερου παρά 

τδν Ίούδαν Ισραήλ διά τάς πολλάς αμαρτίας αίχμα-
λωτευθέντος είς τούς 'Ασσυρίους. 

29. Άπεκρίθη Ιησούς· Έγώ δαιμόνιον ούκ 
έχω, άΛΛά τιμώ τόν Πατέρα μου, καί ύμεϊς άτι-
μάζετέ με · έγώ ού ζητώ τήν δόξαν μον· έστιν ό 
ζητών, καϊ κρίνων. ΕΙ τδ πεφυτευμένον ξύλον παρά 
τάς διεξόδους τών υδάτων τοιούτον έστιν, ώς τδν 
καρπδν αύτου διδόναι έν καιρώ αυτού, κα\ μηδέ 
φύλλον αυτού άποΑ£είν , άλλά πάντα δσα άν ποιή 
κατευοδούσθαι, τί νομιστέον περί τού Σωτήρος ήμων 
Ιησού, ή δτι αύτδς ών τδ ξύλον τής ζωής, κατά τό 

viiae quaienus esl sapientia, c l cuui sapientta sil ^ εΐναι σοφία, και τήν σοφίαν είναι ξύλον ζωής πάσι 
lignum vitre ouinibus recipienlibus eam, el fructi- τοίς άντεχομένοις αυτής, κα\ καρποφορεί, καί τα 
Gcat, el alia folia prxler fructus lalia habel, ul ne έτερα παρά τους καρπούς φύλλα τοιαύτα έχει, ώς 
unum quidem ex ipsis defluat? Hanc ob causam μηδέ έν αυτών ά π ο ^ ε ί ν ; Διά τούτο ούδένα τού Ίησοΰ 

3 7 Luc. χ, 30 seq. w l Cor. ιχ, 20, 21. " Psal. cxx, 4. 4 0 Psal. cxiv, 6. 4 1 IV Reg. xvu, 27 wq. 
" Joan. vm.49 , 50. " P s a l . i , 3. 

Assyriorum rege ad cnslodiaiu lerrac Israel, posl 
caplivitatem Israelis 4 1 , qui diverous erat a Juda : 
qui eiiam Israel propter peccata mulia in caplivi-
laiem deductus fuii Assyriorum. 

29. Hetpondit Jesus : Ego diemonium non hnbeo, 
$cd honoro Pairem meum, el vo$ ignominia afficitis 
me; ego non qucero gloriam meam; est qui qumil, 
et judicatkt. Si lignum juxla decursus aqiiarum 
planlalum" hujusmodi est, ul fructum suum iu 
tempore suo afferat, ila ul ne folium quidem cjus 
deftuai, sed cuncla quxcunque feceiil , felicein 
babeant successum, quid exislimandum esl de 
Scrvalore nosiro Jesu, nisi quod, cuin sil lignuui 

(19) Αυτού. Deest in codiceRegio. 
(20) "ΑΛΛον. Deesl in eodem codice Rogio. 
(20*) Hueiius addil είναι anle Σαμαρείτης. 
(21) Ούτω δέ καϊ τούς Σαμαρεϊς πρώτον ώνο-

μασθαι, elc. Origenes liomil. 9 in Etech., uum. 4 : 
Samana magis post captmlalem decem tribuum cre* 
vit, quando ctutodes ab Atsyriis ad hraelis lerram 
miisi sutU, qui vocantur Samariiani; SOMER enim 

.rustos interpretatur liugua Uebrasorum. Eusebius 
nb Hieronymo conversus Chronic. I. u , ulymp. VHI : 
Sennacherib rex Chaldirorum ad cusiodiendam re-
gionem Judtcam incolas misit A$syrw$> qui amulu-

loret legi* Juda>w facli Samariia* nuncurali sunt: 
quod Latina lingua exprimiiur cnsiodes. Sed Orige-
nem el Eusebium , ipsisque eiiam cojiseniietites 
Epipbaniuai, Sulpitium Severum, ei Eocberium 
coarguunt sacr» liiterae III Reg. xvi , 24. Emitque 
(Aniri rex Israel) monlem Samarias α Somerduobtu 
talentis argenti, el ivdificavit eum, el vocatit nomen 
civilalis quam eistruxerat, nomine Somer domitii 
monlis, Samariam. Utramque nolalioiiem proferl 
Epiphanius ba?res. ix, cnp. 1. Graeci μοθοπλάσται 
Σαμάρειαν quasi σάμα "Αρεος dictam puiant, ul U 
Eusebii laudaium locuru observai Scaliger. HDETHJ*. 



β;>7 COMMENT. ΙΝ JO 

λόγον , κα\ ταύτα αναγραφής άξιωθέντα ύπδ τών Α 
άγ(ων μαθητών αυτού , ώς ετυχεν έκδεκτέον • άλλα 
πάσαν βάσανον κα\ τοις νομιζομένοις είναι σαφέσι 
προσακτέον , ούκ άπογινώσκοντα, δτι κα\ περ\ τδν 
άνυπονδητον κα\ απλούν είναι νομισθέντα λδγον αυ
τού εύρεθήσεται τοις δρθώς ζητοΰσιν άξιδν τι τοΰ 
Ιερού στόματος εκείνου. ΕΙ δέ που μή εύρίσκομεν, 
ημάς , να\ ού λόγον τοΰ Ίησοΰ αίτιατέον, ώς ού 
πνέο STX τών έκ πληρώματος μεστών αληθείας κα\ 
σοφίας δογμάτων. Ταΰτα δέ μοι είρηται βουλομένφ 
εξέτασα» τό · Έγω δαιμόνιον ούκ έχω · δι* ού δι-
δασκόμεθα πάντες οί τψ Εύαγγελίψ έντυγχάνοντες 
πράγμα δ ούκ ήδε ι μεν κα\ πρ\ν έντυχείν τψ Εύαγ
γελίψ. Τί δέ τούτο έστιν ήδη κατανοητέον. Αρέσκει 
κατά τάς Γραφάς τούς άμαρτάνοντας πολλά ποιείν 
παρά τδν λόγον, ού δν άλλο ή τψ δεκτικούς αύτοΰς ^ 
γεγονέναι ενεργείας πονηροΰ πνεύματος, ή θελή
ματος ακαθάρτου δαιμονίου. Ούκ ώκνησαν ούν και 
τά νομισθέντα άν ελάχιστα είναι αμαρτημάτων δαι-
μονίοις προσάψαι οί φήσαντες τήν όξυχολίαν δαιμό
νιον είναι, όμοίως δέ καί τήν καταλαλιάν. Είκδς δέ 
κα\ άλλα μυρία δαιμονίων φαντασιούντων ημάς , 
κα\ ενεργούντων, κατά τδ εκείνων θέλημα ποιείν -
κα\ έστιν έν άνθρωποι; ώσπερ ούδε\ς καθαρδς άπδ 
0ύπου, και ούδεις δίκαιος έπί τής γ ή ς , δς ποιήσει 
άγαθδν, κα\ ούχ άμαρτήσεται * ούτω κα\ ουδείς άεΐ 
άπδ δαιμονίων καθαρεύσας, καί μηδέποτε γενόμενος 
τής άπδ τούτων ενεργείας ανεπίδεκτος. Διόπερ, άλ-
ληγορούντες τάς έν τψ Εύαγγελίψ θεραπείας, έν 
αΤς είσι κα\ τών δαιμονίων απελάσεις, έρούμεν Q 
πάντων άεΐ άπελαύνεσθαι τούς δαίμονας ύπό Ίησοΰ, 
τών παρά τδ τεθεραπεΰσθαι ύπδ τού Αόγου μηκέτι 
παραδεχόμενοι τάς τών δαιμόνων ενεργείας. Μόνου 
τοίνυν νομίζω είναι Ίησοΰ φωνήν (τοΰ μόνου άπεκ-
δυσαμένου τάς αρχάς, καί τάς εξουσίας, κα\ δειγμα-
τίσαντος έν παό^ησία, κα\ θριαμβεύσαντος έν ξύλψ, 
τρόπαιον κατά πάσης αντικείμενης δυνάμεως τδν 
σταυρδν στήσαντος), ώσπερ τό· "Ερχεται ό άρχων 
τού κόσμου τούτου, καϊ έν έμοϊ ούκ έχει ουδέν, 
ούτως καί τό* Έγώ δαιμόνιον ούτε έσχον, ούτε έχω, 
ούτε έξω. Τήν δέ φωνήν δυνάμεθα μέν κα\ ημείς 
προενέγκασθαι κα\ λέγε ιν Ααιμόνιον ούκ έχω, 
άλλ1 έλεγχθησόμεθα ομοίως τοίς άρνησαμένοις περ\ 
τοΰ δαιμόνων (22), κα\ έν αύτοίς τοίς πράγμασιν 
άποδειχθ^ίσιν, δτι έψεύσαντο. Ή ούκ έλεγχος (23) D 
τού δαιμόνων ημάς , δταν με μη νότων κατάστασιν 
Ιχοντες βοώμεν, άπδ θυμού καί οργής φλεγόμενοι, 
ή λελυττηκότες, κα\ ώσπερε\ χρεμετίζοντες (24) 
χάν ταίς ιδίοις γαμεταϊς δίκην ίππων θηλυ μανών 
έπιβαίνομεν, έκβάλλοντες (2ο) τούς περί άπαθείας 
λόγους βεοΰ είς τά οπίσω; 'Αλλά κάν ταπεινοί 
και συννεφείς ύπδ τής λύπης καθελκόμενοι, καί τδ 
ίδιον τών λογικών γαύρον άπολέσαντες έπιλανθανό-
μεθα τοΰ άνευ θεοΰ στρουθίου (2ο*) πίπτειν είς παγίδα, 

u J o b χιν, 4. ** Eccli. νιι, 21. " Coloss. ιι, 15· 
(22) Codex Rodlcianus, περί τοΰ μή δαιμονάν. 
(&) Cotlex Regius, έλεγχον, male. 
(it)ldem codex Rcgius, ώσπερ οί χρεμετίζοντες. 
(25) ldem codex Regius, έμβάλλοντες. 
(25*) Leg. στρουθίον, iu accusuiivo, nisi ioilc quis, 

\ N . TOMUS X X . ΟΟΛ 

nullum Jesu verbum, prescrlim qnod babilum dl-
gnum fuerit scriptione a sanclis ipsius discipulie» 
vutgariier inlelligendum esl. Quin etiaro omnis di-
Hgealia adhibenda esi a nobis bis etiam qua3 exl-
slimanlur aperla; non desperanies in ejns serm one, 
eiiamsi exiemporaneus el simplex esse creda tor, 
inveniri semper aliquid illius ore sacro dignum a 
recie quaerenlibus. Quod si aliquando non invenia-
inus, nos incusandi sumus, non Josu sermo, lan-
quani qui non spiret ex pleniludine dogmala plena 
veriiaiis ei sapientiae. Quse mibi dicta sunt volenti 
inquirere de eo : Ego dcemonium non habeo: per 
quod omnes Evangelium legenies rem doceraur, 
quam, antequam Evan^elium legererous, non nove-
ramus: quse qualisnam sit jam consideranda est. 
Gonvenil juxla Scripturas mulla peccantes facero 
prailer ralionero, non ob aliud nisi quia facli fne-
rinl capaces operationis mali spirilus, vel volunta-
lis immundi daemonis. Non dubilarunt igitur vei 
ea quse existimanlur esse levia peccata, dxmomie 
356 iribuere i l l i qui dixeruut repentinam iraiti 
similiierque detraclionem dsemonium esse. Con-
sentaneum vero est, daemoniis in nobie imagina-
liones imprimeniibus, in nosque operanlibus innu-
mera alia, nos j u x u illorum volunlalem facere: 
et ui inier bomines nullus esl absque sordibus 4 4, 
ei nullus juslus super terram, qui facial bonum, 
ei non peccel u ; sic etiam nullns est semper a 
daemoniis mundus, et perpeiuo faclus incapax 
operalionis borum. Quocirca allegorice inierpre-
lantes curaliooes in Evangelio posilas, in quibus 
sunl eiiam dsemouuin expulsiones, dicemus Jesimi 
ab iliis omnibas semper dxnionas expellere, qot 
proplerea quod curaii fuerint a Fil io Dei, non 
amplius admittunt daemonum operationes : qnainob-
rem solius Jesu vocem csse reor (qui solus ex-
spoliavit priticipatus el polestates, et ostentans pa-
lam, el iriumpbans eas in ligno 4 e , Iropaeum ad-
versus omnem polentiam coulrariam staiuit cru-
cem), Ua dicere : Ego daemonium neque habui, 
neque habeo, ac ne habilnrus quidem sum, quein-
admodum illud eliam d ix i l : Venil princept mundi 
liujut, el tn me non habet quidquam47'. Possumus 
quidem eiiam nos proferre ei dicere: Dwmonium 
non habeo; sed refellemur perinde atque hi qui 
cum negaverinl se insauire, ipsis faclis convincu!)-
tui menliios fuisse. Annon inanifestum argumenlum 
IIOS insanire, qnando slaium habeules insanientium 
claniamus, excandescenlia et ira accensi? Yel ciim 
rabie agitali, et lanquani binnienies proprias etiam 
conjuges inslar equoruiu equarum amore insa-
niemium conscendiimis, posl lergum ejicienles 
quidquid Deus dixerit de sedandis affeclibus ? Quin 
eiiam quia abjecti, et obscuri a moerore deiinea-

4 7 Joan. xiv, 30. 

soloecismum Origeni eondonans, genilivum rettnere 
velil propler aitraciidnem, ut aiiHit, arliculi τοΰ 
prxccdeniis. Ulul sit, deest particula oegaiiva. 
EDIT. P A T R O L . 
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inur, propriaque generositate eorum qui rationis Α *a\ τοΰ δίκαια είναι τά περί ένδς έκαστου των συμ 
sunt compotes, amissa, oblWiscimur ne unum qui-
depi passerem absqae Deo in laqneum cadere 4 e, 
justaque esse quarumlibei rerum, quae bominibua 
conlingtinl, judicia, quid dicluri sumus, nisi nos 
bsec pali, quia vicerit nos diabolus, et quia eliam 
animae partem praslamissimam (principaluio quam 
vocant) oiTuscarit lurbidaritque? Quiri etiam tiino-
res rerum non limendarum, gaudiaque elata de 
rebus nibili, quorum sunl aciiones? Annon daenio* 
num, qui impleverunt eos qui cum verilale dicere 
nequeunt: £ 0 0 damonium non habeo? Sed con-
senlaneutn esl futuros aliquos, qui sanctos pa-
triarcbas, vel servum iltum sacrum, vel admi-

βαινόντων άνθρώποις κρίματα, τί φήσομεν, ή δτι 
κα\ τοΰ δαιμονίου ημάς νικήσαντος, κα\ τδ ήγε-
μονικδν ημών θολώσαντος, ταΰτα πάσχομεν; Αλ
λά κα\ φόβοι τών ού φοβερών, καί περιχάρειαι 
έπ\ τοις μηδενδς άξίοις, τίνων άν εΓη ενεργή
ματα ή δαιμόνων πληρωσάντων τους μή δυνα
μένους μετά αληθείας λέγειν · Έ γ ω δαιμόνιον ούζ 
έχω; 'Αλλ* είκός τινας τούς αγίους πατριάρ-
χας , ή τδν ίερδν θεράποντα , ή τούς θαυμασίους 
προφήτας, ή τούς δυνατωτάτους τοΰ Σωτήρος 
ημών Ίησοΰ αποστόλους φέροντας είς τήν έξέτασιν 
δυσωπήσειν ημάς ώς άρα κα\ οδτοι εΓποιεν άν δμοίωτ 
τφ Ίησοΰ · Έ γ ώ δαιμόνιον ούκ έχω · πρδς δν έστιν 

randos propheias, vel poteiUissimos Servaloris ε ίπε ί ν r Apa κα\ ούτοί ποτεήμαρτον, ή ψεύδος τό 
857 nostri Jesu aposlolos in banc dispulalionem 
aflerentes, nos refutent, quasi hi perinde aique Je-
sus dicluri s in l : Ego dasmonium non habeo; ad quos 
dicere l ice l : Num bi eiiam aliquando peccarunl, an 
falsam esl illud : Omnes enim peccaverunl, ac desti-
tuuntur gloria Dei 4 9 ? num etiam vcruro non est i l -
lud : Nullu$ mundus esl α sorde 1 0 ? annon diclnm 
esl cum consideralione : Non est jutlus super ler-
ram qui faciat bonum el non peccet81 ? annon per-
epicuum est omnes Scripiuras veras esse ? Igitur non 
semper neque ab iniiio polerani hi dicere, ac ne bi 
qui transeunt ad viiam virlute conslaniem : Ego 
deewionium non habeo; sed solius hominis, qui con-
Fideratur in Servatore, vox e.st illa ab inilio : qui 

Πάί*τες γάρ ήμαρτον, καϊ ύστερούνται τής δό
ξης τον θεον, καί ούκ αληθές τό · Ούδεϊς καθαρός 
άπό βύπον, ουδέ τεθεωρημένως είρηται τό· Ονκ 
έστι. δίκαιος έπϊ γης, δς ποιήσει αγαθόν, καϊ ούχ 
άμαρτήσεται; Άλλά σαφές, δτι αληθείς αί πάσαι 
Γραφαι, κα\ ούκ άε\ ουδέ έξ αρχής έδύναντο λέγειν, 
oWT οί μεταβάλλοντες έπ\ τδν κατά άρετήν βίον, τό· 
Έγω δαιμόνιον ούκ έχω · άλλ' ή μόνου τοΰ κατά 
τδν Σωτήρα νοουμένου άνθρωπου άρχήθεν ήν φωνή, 
διά τοΰτο κυριώτατα κα\ αληθέστατα μόνον τδν Πα
τέρα τιμήσαντος· ουδείς γάρ, τιμών τι τών μή τι
μωμένων (26) ύπδ θεοΰ, τιμά τδν άτιμάζοντατά ύπ* 
αύτοΰ τιμώμενα· πώς γάρ λεκτέον, δτι τ ιμα τδν Πα
τέρα δ μηδέ τήν αρχήν τδ πνεΰμα τής υίοθεσίας λα-

etiam banc ob causam propriissime el perfeclissime C βών; Ουδείς δέ έχει τδ πνεΰμα τής υίοθεσίας άμαρ-
solus Palrein bonoravit. Nullus enim honorans ali-
quid eorum qusc bonorantur a Deo, bonorat sper-
nenteni qu;p ille bonorel. Alioquin quomodo dicen-
dus est aliquis bonorare Patrem, qui spiriium ado-
piionis nullo prorsus modo acceperit? Nam nullus 
liabel adoplionis spirilum peccans: Qui enim ex 
Deo genitus est, non peccatPraeterea quomodo ho-
noral quis Patrem, honorans gloriam quas est ab 
bominlbus; vel argenlum , vel lerrenas diviiias, 
[au l (28) pulcbriludinem qua? ex carne elsanguine 
constal], vel generaiim quae sunt propria maieriei, 
et interilus ? Iiaque pcrspicunm est quomodo Ser-
valoris vox illa s i t : Honoro Pairem 8 8 , quam pro 
viril i contendere nos etiam debemus dicere, tri-

τάνων · Ό γάρ έκ τού Θεον γεγεννημένος ούχ άμαρ
τάνει. Κα\ πώς τιμ$ τδν Πατέρα ό τιμών δόξαν τήν 
παρά ανθρώπων, ή άργύριον, ή τδν χοϊχδν πλούτον, 
ή τδ έκ σαρκών κα\ αιμάτων κάλλος, ή άπαξαπλώς 
τι τών οικείων τή ύλη κα\ τή φθορά; Δήλον ούν πώς 
τοΰ Σωτήρός έστι φωνή · Τιμώ τόν Πατέρα, ήντινα 
δση δύναμις φιλοτιμητέον, συμμαρτυρούσης ήμίν τής 
συνειδήσεως έν Πνεύματι άγίφ, είπείν, άποδιδοΰσι 
τψ θεφ καί Πατρ\ τήν τιμήν, κα\ μή έτέρψ (27) 
άπονέμουσιν αυτήν. Κα\ καλώς γε δ έλθόντος τοΰ 
πληρώματος τοΰ χρόνου απεσταλμένος ύπδ τού θεοδ 
γενέσθαι έκ γυναικδς, κα\ γενέσθαι ύπδ τδν νόμον, 
ώς ύπδ τδν λέγοντα νόμον τυγχάνων τό · Τίμα τόν 
πατέρα καϊ τήν μητέρα, ίνα εύ σοι γένηται, ού-
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bnenles Oeo et Patri honorem, nec ulli alii iribuen- 0 δένα άλλον έχων πατέρα ή τδν έν τοίς ούρανοίς θεόν tes ipsum, conleslanle nobis conscientia in Spiritu 
aancio ·*. Ac pulcbre profeclo cum advenisset tem-
poris pleniiudo, missus a Deo ul ex muliere nasce-
remr, Aerelque sub lege 5 8 , qnasi qui essct sub lege 
dicenle : Honora palrem tuum el matrem tuam , ut 
bene sil tibi oullum alium babens patrem, nisi 
Deum coelestem, inquit: Sedhonoro palrem meumB**. 
Dicemus vero etiam nos hanc vocem, si cousidera-
verimus regenerationis lavacrum, lolique in eo, u l 

φησιν · ΆΛΛά τιμώ τόν Πατέρα μον. Έρούμεν δε 
κα\ ημείς ταύτην τήν φωνήν, νοήσαντες τδ τής πα
λιγγενεσίας λουτρδν, κα\ λουσάμενοι κατ* αύτδ έπ\ 
τδ γενέσθαι υίοί θεοΰ, κα\ μηκέτι καλούντες πατέρα 
έπί τής γής τώ υίο\ γεγονέναι τοΰ έν τοϊς ούρανοίς 
Πατρδς, καί άδελφο\ τοΰ είπόντος· Πορεύομαι πρός 
τόν Πατέρα μον, καϊ Πατέρα υμών, καϊ Θεόν 
μον, καϊ Θεόν υμών. Δήλον ούν, δτι κυριώτατα κα\ 
τελειότατα είπόντος τοΰ Ίησοΰ· Εγώ δαιμόνιον 

4 8 Maub. χ, 29. 4 9 Rom. ιιι, 23. 8 9 Job χιν, 4. β 1 Eccl. νιι, 21. 8 91 Joan. ν , 18. 1 8 Joan. ΤΙ Ι Ι , 49. 
8 4 Rom. ιχ, 1. 8 8 Gal. ιν, 4. 8 9 Exod. χχ, 42 ; Epbcs. νι, 2. 8 9 ' Joann. νιιι, 49. 

(26) Ferrarius videtur legisse τών τιμωμένων, 
delela parlicula negaliya μή. 

(27) Codex Regius, τψ τήν τιμήν τήν τιμήν, κα\ 

μή έτέριρ. 
(28) l lxc supplevimus e Perionio. 
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ούχ έχω, άΛΛά τιμώ- τόν Πατέρα μου- οί μιμητού Α efficiamnr filii Dei, non amplius vocabimus pairenij 
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ένδυναμούντι αύτδν Χριστώ Ιησού, κα\ αύτδς έρεί 
τδ * Έγώ δαιμόνιον ούκ έχω, άΛΛά τιμώ τόν Πα
τέρα μον. Τίς δέ νεχροΓς συνών, χα\ έν τάφοις οί
κων δυνηΟβίη άν είπείν τδ* Έγώ δαιμόνιον ούκ 
έχω; ή τίς άλλο τι παρά τδν θεδν, καί τδν Λόγον 
αυτού, κα\ τδ ύπδ τού Αόγου προτασσόμενον τιμών, 
έτέρψ τήν τιμήν διδούς, δέον τήν τιμήν άποδιδόναι 
αύτώ, εΓποι (29) άν, ώς Ιησού μαθητής* ΆΛΛά τι
μώ τόν Πατέρα μον; Έξης έστι τούτοις τό · Καϊ 
ύμείς ατιμάζετε με, είρη μένον πρδς τούς ατίμασαν -
τας αύτδν, χαί εΐπον αύτψ τό · Ού καΛώς Λέγομεν 
ήμεις, δτι Σαμαρείτης εΐ σύ, καϊ δαιμόνιον έχεις; 
οίηβέντες τδ κακώς είρη μένον καλώς λελαληκέναι 

super terram eo qnod facli fuerimus Olii Pairis 
coeleslU 0 T, frairesque dicentis : Vado ad Patrem 
meum, ei Patrem vettrum, et Deum meum, et Deutn · 
vettrum · · . Quamobrem pcrspicuum esl quod pro- , 
priissime, el perfedissime dicenie Jesu : Ego dce-
monium non habeo, ted honoro Palrem meum, unus-
quisque nostrum imilalor ejus, quoad fieri potesl, 
el omria polens in Cbrislo Jesu eum corroborante 
diclurus eiiam e s l : Ego dcemonium non$$fchabeo, 
sedcohonesto Patrem mevm. Cftterum quis inler tuor-
luos versans, in scptilcrisqtie babitans dicere pote-
r i l : Ego dcemonium non habeo ? vel quis quidpiam 
aliud bonorans prscier Deum, Verbumque ipsius , 
ac prater id quod a Verbo prrcipilur alleri hono-

κακώς γάρ νοούντες Σαμαρείτην καί δαιμόνιον έχοντα ^ rem iribuens, cum silnecesse bonorem illi Iribuere, 
τδν Σωτήρα άπεφήναντο. Νομιστέον δέ τό· Καϊ 
ύαείς ατιμάζετε με, ουχί κα\ έκείνοις μόνοις είρή
σθαί τότε, άλλά κα\ τοις άε\ άτιμάζουσι, δι* ών πράτ-
τουσι παρά τδν όρθδν λόγον, τδν τού θεού, και άτι
μάζουσι, δι' ών άδικούσι, τδν Χριστδν, δς έστι δι
καιοσύνη, κα\ άτιμάζουσι, δι' ών κατά άδυναμίαν 
κα\ άσθένειαν έπιτελούσι, τήν τού θεού δύναμιν, ήτις 
έστ\ν ό Σωτήρ · Χριστδς γάρ θεού δύναμις. Καί παν
τί δέ τψ έξουδενούντι σοφίαν λεχθείη άντό* 'ίμεΐς 
ατιμάζετε με· έπείπερ Χριστδς κα\ σοφία εστ ίν 
άλλά κα\, εί δέον τδ έξ αυτού τινα μετά πάντων αν
θρώπων είρηνεύειν, ώστ' άν είπείν τδ προφητικδν 
εκείνο· Μετά τών μισούντων τήν είρήνην ήμην 

diclurus esl lanquam Jesu discipulus : Sed honoro 
Patrem meum? cui dicto proximum esl boc : Εί vos 
ignominia me afficitis, quod dicluin est ad eos qui 
illtim contemptui babebanl, quique illi dicebanl : 
Nonne bene dicimut not, quod Samaritanut et tu, et 
dvmonium habes ? exislimanles, quod male dixe-
rani, ee bene dixisse : male enim cogitanles enun-
liarunl Servalorem Samarilanum, et daemonium 
babentem. Nec vero exislimandura esl illts solis 
lunc diclum fuisse : El vot ignominia me aficilis, 
sed bis eliam qni perpcluo Cbrtslum, qui est jusli-
l ia , ignominia afliciunl per ea qiiae injnste agunl ; 
atque etiam bis qui ignoininia poienliam Dei afli-

ειρηνικός, κα\ δέον άναλαβείν τήν ύπερέχουσαν ^ ciunl, quae esi Servalor (Cbrislus eniin cstDei po-
θεού πάντα νουν είρήνην, φρουρούσαν τήν καρδίαν «*- « Χ λ - ' · ! * · - :.. 
καί τά νοήματα τού άνειληφότος αυτήν. ΕΙ δέ πολε
μικός (30) τις είη, κα\ δάκνων, κα\ καταιτιώμενος, 
κα\ κατεσθίων τδν πλησίον, κα\ πεπληρωμένος τής 
έν τώ ήγεμονικψ εαυτού στάσεως τών παθών, χα\ 
τούτψ άν λεχθείη τό · ΎμεΤς ατιμάζετε με* Χρί
στος γάρ έστιν ή είρήνη ημών. Έ τ ι δέ έπείπερ πάς 
ό ρανΛα πράσσων μισεί τό φώς, καϊ ούκ έρχεται 
ηρός τό φώς, φώς δέ έστιν δ είπών · Έγώ είμι τό 
φώς τον κόσμον, δήλον, δτι φαύλα πράσσων, άτι μα
ζών τδ φώς, ατιμάζει Χριστδν, χα\ αύτδς άκουσόμέ
νος τό· Καϊ ύμείς ατιμάζετε με. Κα\ τ ί με δεί έπ\ 
πλέον μηχύνειν τδν λόγον, άναπτύσσοντα, χαί δει-
κνύντα τίνες είσ\ν οί ελεγχόμενοι ύπδ τού Ιησού, 

tenlia · · ) , ex bis quae efficiunl in debilitale el iu-
firuiilate. Quin eliam cuicunque spernenli Dei sa-
pieutiam dicelur : Vos ignominia me afficilis, quan-
doquidem Cbristus etiam eel sapientia 9 1 [ aique 
eliam pax " ] . Quod si quispiam esl ex ipso, is pa-
cem eliam cum bominibus omnibus babeal oportet, 
adeo ul dica* propbeiicum illud ; Cum hit qui odt-
runi pacem, erarn pacificus opus eliam esl ul re-
cipial pacem superaniein omnem Dei intelligen-
l i a m u , corquecuslodienlemelsensus cjus qui eam 
receperil. Quod si quis, bellandi cupidus, mordeal 
eiiam incusetque ac devorelproximiun, aiique eiiam 
plenus perturbalionis, causa sedhionis exsisieulis 
in suo ipsius aniiuae priocipalu, buic eliani dicelur: 

κα\ άκούοντες ύπ' αυτού τό* ΎμεΊς ατιμάζετε με, j) Voi ignominia me afficilis: Chrislusenim pax noslra 
σαφών δντων έκ τών άποδεδομένων, κα\ τών δυναμέ- est **. Kursus quoniam qui male agit, odil luctm, it 
νων τούτοις ακολούθως αύτοίς συνάπτε σθαι. non venit ad lucem **, luxque esl ille qui dixil : Ego 
tum lux mundi 9 7 , perspicuum est quod qui male agit, ignoruinia lucem afliciens, iguoniiuia eiiain 
Cbrislum afficial; auditarus etiara : Et vos ignominia me aficiiii. E l quid opus est iu loiiguin pro-
trabere sermoneni, explicantem el oslendenlem q-iinam sint qui a Jesu redarguantur, el qui sinl qui 
audianl ab ipso : Vos ignominia me afficitis, cum manifesli sinl ex his quae explicuimus, el ex bis quae 
liis consequenter conjtingi possum ? 

30. Μετά ταύτα Γδωμεν τί έστι τό· Έγώ δέ ού 359 °Ό· P ° s t videamus quid sit: Egoautem 

9 1 Malui. xxi i i , 9. · · J»an. xx, 17. · · Pbilip. iv, 15. «· I Cor. i , 24. " ibid. « Ephes. n , 44. 
€* Psal. cxix, 7. " Pbilip. iv, 7. c e Epbcs. u, 14. M Juan. m , 20. 9 7 Joa». νιιι, 12. 

(29) Codex Regius, ntale, δέον τψ τήν τιμήν άπο- (50) IJctn codex Regius, male, Ό δέ πολεμι-
διδόναι αυτήν, είποι, elc. κός. 
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ηοη quieru gloriam meam : esl qui qucerit, et judi- Α ζητώ τι\ν δόξαν μον · έστιν ό ζητών, καϊ κρίηα: 
cat **. Quaepit Deus, qui nobis suuin ipsius Filium 
dedit, in singulis qui eum receperinl, gloriam Cl i r i -
8li : quam quidem inveuiel iu his qui sui curatn 
egerint, quique diligenter excolunt nalura sibi in-
genilas ad virltuem causas : alioquin hanc non in-
venlurus in bis qui bujusmodi non fuetint: el non 
inveniens, judical eos in quibus non invenii gloriam 
Fi l i i eui, ad quos dicel: Per vos jugiter nomen meum 
male audil inter genles Addtibiubil eiiain aliqnis 
propler boc : E$t qui quwrii el judicat, num ad Deum 
referri hoc opus s i l , cum palara dixerii Servalor : 
Neque enim Paier quemquam judicai, sed omneju-
dicium dedit Filio suo. ut omnes honorenl Fiium, 
ticul honorant PatremT0. A l vide an ad boc uli 

Ζητεί ό θεδς, δούς ήμίν τδν Υίδν έαυτοΰ, έν έχάστω 
τών είληφότων αύτδν, τήν δόξαν τοΰ Χρίστου· ήντινα 
εύρήσει μέν έν τοίς έπιμελουμένοις εαυτών, κα\ έξερ-
γαζομένοις τάς έγκαταφυτευθείσας έπ' αρετή ά^ορ-
μάς · ούχ εύρήσει δέ έν τοίς μή τοιούτοις · κα\ 
εύρίσκων κρίνει εκείνους έν οΤς ούχ ευρίσκει τήν 6ό-
ξαν τοΰ Τίοΰ έαυτοΰ, πρδς ούς έρεί · Αι υμάς δια-
παντός τό δνομά μον βΛασρημείται έν τοις έθν* 
σιν. Έπαπορήσαι δ' άν τις διά τ δ ' "Εστιν ό ζι\τώτ% 

καϊ κρίνων, εί χρή τοΰτο αναφέρε ιν έπ\ τδν θεδν, 
σαφώς τοΰ Σωτήρος είρηκότος * Ουδέ γάρ ό Πατ\\ρ 
κρίνει ονδένα, άΛΛά την κρίσιν πάσαν δέδωκε τφ 
ΥΙφ, ίνα πάντες τιμώσι τόν Υίόν, καθώς τιμωο 
τόν Πατέρα. Άλλ' δρα εί δύνασαι πρδς τούτο χΓ , · 

possis eo diclo : Non posium ego facere α me ipso Β σασΟαι τψ · Ού δύναμαι έγώ ποιείν άπ" έμαυτοΰ 
auidquam : ticut audio, judico : el judicium meum 
juslum esl: quoniam non qucero volunlatem meam, 
ted voluntatem ejut qui mitii me Naui si, ul au-
d.i a Palre Servaior, sic judicat, quaerens non suain, 
sed Patris, quieum misit, volunlalem, el banc ob 
cau^am juslum esi ejus judicium ; forlassis judiciuni 
quod jtidical qui a Patre audil, non esl audieuiis , 
t>cd magis proprie ejus qui dicii audienii. Sin vero 
fiiam dicit : Judicium nuum jutium e$l, audi eiim 
in eodem Evangelio dicent^m : Omnia mea tua 
sunl 7 1 ; r.nm si verum est quoda Servalore dicluin 
csl : Omnia mea tua sunl, pergpiciuim esl judiciiiin 
e:iam ?psum, de qtio inqii i l : Judicium meum jutlum 
est, Palris esse judicium; quod si Palris esi judi 

ονδέν · καθώς ακούω, κρίνω · καϊ ή κρίσις ή έμή 
δικαία εστίν δτι ού ζητώ τό θέΛημα τό έμίν, 
άΛΛά τό ΘέΛημα τον πέμψαντός με. Εί γάρ. καθ
ώς ακούει δ Σωτήρ ημών άπδ τοΰ ΙΙατρδς, ούτως 
κρίνει, ζητών ού τδ ίδιον θέλημα, άλλά τοΰ πέμψαν
τος αύτδν Πατρδς, καί διά τούτο δικαία έστιν ή xpt-
σις αύτοΰ · μήποτε κυριώτερον ή κρίσις, ήν κρίνει 
δ άκούων, ούκ έστι τοΰ άκούοντος, άλλά τού λέ
γοντος άκούοντι. Κάν λέγη δέ, δτι Ή κρίσις ή έμί) 
δικαία έστϊν, άκουε έν τψ αύτψ Εύαγγελίψ λεγο
μένου τοΰ · Πάντα τά έμίι σά έστιν · εί γάρ aXrfil; 
ύπδ τοΰ Σωτήρος είρη μένον τδ · Πάντα τά έμίι σά 
έστι, δήλον, δτι κα\ αυτή ή κρίσις, περ\ ής φησιν 
Ή κρίσις ή έμή δικαία έστϊ, τοΰ Πατρδς έστιν ή 

cium, polesl solvi dubium bujus dicli : Ego aulem ^ κρίσις· εί δέ τοΰ Πατρός έστιν ή κρίσις, δύναται λ· 
non qucuro gloriam meam; est qui qumit, et judieal. 
Ilabel autem quamdain inodesuae emphasim con-
venientem Servatori quod dicitur: Ego autem non 
quwro gloriam meam : neque enim admoduiu dece-
bal illuin, ul gloriam exigerel, e l ob boc judicarel 
«'os qui ill i illam non reddidissenl; sed oporlebat 
nli Pater, qui gloriam Filio dederal, exigerel eam 
:ib liis qui euni illa privabam, judicarelque eospn>-
pler illuin. Forlassis eliam Servalor, imiialor Pa-
nis cum essel, gloriam Dei qnaerit ab bisqui didi-
reruntquae sunl Oei; el uisi invenerit iu aliquibus 
Palria gloriam, judicabil i l los, tauqtiain qui pote-
sialein acceporil faciendi judicium, quoiiiam Filius 

λ σθαι τδ έπηπορημένον περ\ τού ι 3 ί ) · Έγω dk 
ού ζητώ τήν δόξαν μον έστιν ό ζητών, καϊ xpt~ 
νων. Έχε ι δέ τινα καί άτυφίας έμφασιν πρεπούσης 
τψ Σωτήρι τδ λεγόμενον έν τώ · Έγώ δέ ού 0\τω 
την δόξαν μον · ουδέ γάρ πάνυ έπρεπεν αύτδν τήν 
έαυτοΰ δόςαν άπαιτείν, κα\ έπ\ τούτψ κρίνειν τούς 
μή άποδεδωκότας αυτήν · άλλ' έχρήν τδν Πατέρα δό
ξαν δεδωκότα τψ Υίώ άπαιτείν αυτήν άπδ τών άπο· 
οτερούντων, καί κρίνειν αυτούς έπ\ ταύτη. Τάχα δέ 
κα\ ό Σωτήρ, μιμητής ών τοΰ Πατρδς, ζητεί τήν δό
ξαν τοΰ θεοΰ άπδ τών μανθανόντων τά περ\ θεου · 
κα\ εί μή εύροι τήν τοΰ Πατρδς δόξαν έν τισι, κρίνσι 
άν εκείνους, ώς έξουσίαν λαβών κρίσιν ποιείν, δτ> 

boniinis csi 7 a . Heracleon szne WUid: E$t qui quwrit, ^ Υίδς άνθρωπου έστιν. Ό μέντοιγε Ήρακλέων το' 
ei judicat, 360 [(52) ad Pairem nou referl, cum 
liaic d ica l : t Qui quiurit, ei judicai , ] esl, qui me 
vindicat, minisier ad hoc ordmai-us. qui uon lemere 
gladium poriat, vindex rcgis 7 t > : Moyses auiein esi 
bic , quemadinoduin superius illis dixil icsua d i -
cens : ln quem vos speravitiu 7 5 . » Postea aubjun-
gi( : c Qui judical, el puuii, esi Moyses, boc esl ipse 
tcgislator. > Poslea diibium conira seipsiim movei 
lleracleon dicens : c Quomodo igitur diciloinne ju-
diciuiu sibi Iradilum fuisse?» el exislimans se sol-

·* Joan. νιιι, 50. 6 9 Isa. LII, 5; Rom. n , 2 i . T 0 Joan. v, 22,23. 7 1 ibid. 30, 
v, 27. 7 4 Roin. xm, 4. ' 5 Joa». v, 45. 

Εστιν ό ζητών, καϊ κρίνων, ούκ αναφέρει έπι τδν 
Πατέρα, τοιαύτα λέγων ι'Ο ζητών, καϊ κρίνων, έστ\ν, 
δ έκδικών με, ό υπηρέτης ό είς τούτο τεταγμένος, 
δ μή εική τήν μάχαιραν φορών, ό εκδικος τοΰ βασι
λέως · Μωύσής δέ έστιν ούτος, καθά προείρηκεν αύτοίς 
λέγων · ΕΙς hv. ύμείς ήΛπίσατε · ι είτ' επιφέρει, 
δτι ι Ό κρίνων, κα\ κολάζωνέστΙΜωϋσής, τουτέστιν 
αύτδς ό νομοθέτης. » Κα\ μετά τοΰτο πρδς έαυτον 
έπαπορεί ό Ήρακλέων λέγων · ι Πώς ουν ού (35) λέ
γει τήν κρίσιν πάσαν παραδεδόσθαι αύτώ ; ι χαί νο-

7 9 Joau. χνw, 10. "Joan. 

(31) Περϊ τον. In codice Regio deest τοΰ. 
(32) lluic suppleviuius e Perionio. 

(55) Ci vodundare videlur, nec eiiain legil Fer-
rariudy. 
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μιζών λύειν τήν άνθυποφοράν, ταΰτά φησι · ι Καλώς Α *ere ©bjectionero, h«c inqo i l : ι Pulebre d k i l ; 
λέγει · ό γάρ κριτής, ώς υπηρέτης, τδ θέλημα τούτου 
ποιών κρίνει, ώσπερ καί έπί τών ανθρώπων φαίνεται 
γινό μενον. > Πώς δε άλλω τιν\ άνατίθησι τήν κρίσιν, 
ώς ύποδεεστέρψ του Σωτήρος, καθ* δ νομίζει, τώ Δη-
μιουργφ, ούδ* ούτως άποδείξασθαι δύναται, σαφώς γε-
γραμμένου τού · Ουδέ γάρ δ Πατήρ κρίνει ούδέ-
να· άΛΛά τήν κρίσιν πάσαν δέδωκε τφ ΥΙφ · καί 
τού · Έξουσίαν έδωκεν αύτφ κρίσιν ποιείν, δτι 
ΥΙός άνθρωπου εστίν. 

51. Αμήν αμήν Λέγω ύμίν, έάν τις τόν έμόν 
Λόγον τηρήση, Θάνατον ού μή θεώρηση είς τόν 
αίώνα. "Ωσπερ έστί τις ζωή αδιάφορος, ή μήτε άγα
θδν, μήτε χακδν τυγχάνουσα, καθ* ήν λέγομεν ζήν 
κα\ τούς ασεβείς, καί τά άλογα ζώα · κα\ έτερα διά
φορος, άλλ' άγαθδν (54), περί ής φησιν δ Παύλος · 
7J ζωή ημών κέκρυπται σύν τφ Χριστφ έν τφ 
θεφ' κα\ αύτδς δ Κύριος ημών περι εαυτού· Έγώ 
είμ: ή ζωή* ούτως τδν μέν εναντίον τή διαφόρψ (55) 
ζωή θάνατον άδιάφορον έρεις · τδν δέ έχθρδν τψ εί-
πίντι · Έγώ είμι ή ζωή, πονηρδν τινα κα\ χαλεπδν 
θάνατον, δν δ αποθνήσκων έστϊν έν τψ θανάτψ · περ\ 
ού γέγραπται· Έσχατος εχθρός καταργείται, ό 
θάνατος. Κα\ περ\ τούτου γε τού θανάτου νομιστέον 
λέγειν τδν 'Απόστολον ταύτα · Αιά τούτο ώσπερ δι* 
ενός άνθρωπου ή αμαρτία είς τόν κόσμον εΙσήΛ-
θε, καϊ διά τής αμαρτίας ό θάνατος, καϊ ούτως 
είς πάντας ανθρώπους ό θάνατος διήΛθεν, έφ' φ 
πάντες ήμαρτον. "Αχρι γάρ νόμου ή αμαρτία ήν 
έν κόσμφ · αμαρτία γάρ ούκ έΛΛογείται μ}\ δντος 

nam Moyses lanquam minisler, voluiitattm Cbrisli 
faciens judicai, quemadmodum apparel eiiam in 
bominibus evenire. > Quomodo vero alii lanquam 
inferiori Servatore (nempe, ul ipee putat, Demiurgo, 
et mundi Effectori) judieium iribual, neqoe osien* 
dwe poiesl, cum aperie sil scripiura : Neque enim 
Pater judicat quemquam, sed omne judicium dedit 
Filio 7 8 : el illud : Potestalem dedil ip$i judicium 
faciendi, quoniam Filius Itominis eil 7 \ 

31· Amen amen dico vobis, si qui$ sermonem 
meum servaverit, morlem non videbil in ceternum7e. 
Quemadmodum est quaedam vita quae nobis est i n -
differens, oeque bonum, neque malum exsistens, 
juxta quam eiiam impios ei animalia brula vivere 

Β dicimus ; ei aliera, quse non esi indifferens, non 
malum, eed bomjm exsisteus , de qua inquit Pau-
lus T ° : Vita nostra abscondita ett cnrn Chriuo in 
Deo; et ipse Doininue noster de seipso M : Ego sum 
eita; iia tnortem eam, quae contraria s i i indifferenli 
vila?, indifferenlem dixeris; illam vero quae est io i -
mica dioenli : Kgo sum vita , malam quamdam el 
asperam mortem ; qua qui moriiur, esl in morte; 
de qua s c r i p l u m 8 1 : Ultimu* inimicut aboletur,9 

nempe mor$. Ac profecio de hac morte censeftdum 
esl Apostotam taec loqui M : Propter hocf quemad-
modum per unum hominem peccatum intratit in mun-
dum, etiam per peccatum mors, et $ic in omne$ ko-
mine* pertran$i'U, eo quod omnet peecaverunt. Utqut 
ad Ugem enitn peecatum erat in mundo : peccalum 

νόμου' άΛΛ' έδασίΛευσεν ό θάνατος άπό 'Αδάμ μέ· C e n ' m n o n imputatur, non txsislenle tege: %td regn*-
χρι Μωύσέως, καϊ έπϊ τούςμή άμαρτήσαντας έπϊ τφ 
ύμοιώματι τής παραβάσεως "Αδάμ · χα\ μετ' ολίγα· 
ΕΙγάρέν ενός παραπτώματι ό θάνατος έβασίΛευ-
σε διά τού ενός, ποΛΛφ μάΛΛον οί τήν περισσείαν 
της χάριτος, καϊ τής δικαιοσύνης Λαμβάνοντες 
έν ζωή βασιΛεύουσι (56) διά τού ενός Χριστού 
Ιησού· τίς γάρ έστιν ό διά τής αμαρτίας θάνατος 
είς τδν κόσμον είσελθών, ή ό έσχατος έχθρδς Χριστού 
χαταργηθησόμενος; καί τίς δ είς πάντας ανθρώπους 
θάνατος διελθών, τψ πάντας ήμαρτηκέναι, ή αύτδς 
ούτος, δς κα\ έβασίλευσεν άπδ Αδάμ μέχρι Μωύσέως; 
Μωΰσής δέ, τουτέστιν δ νόμος, ήν μέχρι τής τού 
Κυρίου ημών Ίησοΰ επιδημίας. Καί έβασίλευσέ γε 
έν ένδς παραπτώματι, διά τοΰ ένδς, έως οί τήν πε-

txl mon ofr Adam utquead Moy$em,etiami*eot qui 
nonpeccaruni ad similUvdinem iramgreuionii Adam : 
el posl pauca · · : Elenim st per umus delictum mors 
regnavit per unum, multo magii hi qui exuberantuim 
3619r*'t<* et jutiitioc tccipiunt, in vita regnabunt, 
auciore nno Jesn Christo. Quseuam enim est mors 
qu& per peccalum imroivit in mundum, niai u l l i -
iiiue inimicas Chrisii abolendus ? el quenam rnors 
illa eai, quae in omnes buminea pervasit, eo quod 
oiiuies peccaverini, nisi basc quae eliam regnavit 
ab Adam usque ad Moysem ? Moyses auiem, boc eat 
lex, fuit usqne ad Sorvatoris noelri Jesu Chrisii 
adveniuni **. Ac profecio regnavil uuiua deliclo 
per ununi, quousque qui exuberanliam graliae et 

ρισσείαν τής χάριτος κα\ τής δικαιοσύνης λαβόντες ^ jusliliae accipiuiil per vitam, regiwmt auclore uiio 
έν ζωή βασιλεύσωσι διά τοΰ ένδς Χριστού Ίησοΰ. 
Τούτον ούν τδν θάνατον ού θεωρήσει είς τδν αίώνα 
δ τδν λόγον τοΰ Μονογενούς κα\ Πρωτοτόκου πάσης 
κτίσεως τη ρήσος, πεφυκότα κωλύει θεωρεϊσθαι τδν 
θάνατον. Ούτω δέ άκουστέον τοΰ· Έάν τις τδν 
έμόν Λόγον τηρήση, θάνατον ού μή θεώρηση είς 

Jesu Cbrisio. lianc igitur morieni ιιοιι videbi» 
in aelf rnuin, qui sermonem Unigeniti el Primoge* 
niii omnis creaiurae servaverit, natura apiuin ad 
proliibeiidiim ui mors non videaiur. Sic igilur in-
lelligendum e s i : Si qui* nrmonem menm servaverii, 
mortem non videbit in aternum, periude ac si baec 

7 6 Joan. v, 22. " ibid. 27. 7 8 Joan. νιιι, 51. 7 9 Colos. ιιι, δ . • · Jo*n. x i , 25. 1 1 1 Cor. xv, 26. 
* Rom. v, 12 seq. 8 1 Roro. v, 17. 8 4 Luc. xvi , 16 ; Roin. x, 4 . 

(54) KaX έτερα διάφορος, άΛΧ αγαθόν. Ita co-
uires Regius el Bodleianus, neciioii Perionios, qui 
w i i t : Ει alia different, $ed bonum. At videlur 
«cg»»se Ferrarius, κα\ έτερα αή αδιάφορος,ού κακδν, 

άλλ' αγαθόν. 
(35) Αιαφόρφ. Ferrarius legebal, αδιαφορώ. 
(36) ΒασιΛεύουσι. Lege, βασιλενσουσι. 
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loquens, quia donagset lucero audientibus, diceret Α τόν αίώνα, ώς εί χαρισάμενος δ ταΰτα λέγων φώς 
i l u s : Si quis meara banc servaveril lucem, tene-
braa non videbit in aelernum. Nam fieri non polest 
ul lenebrae oriantur i l l i qui serval banc lucem ; 
atqui si hanc lucero quis perdideril, fuiurum est 
ul mox lalis videatlenebraa. lsio igilur niodo ellam 
viia facla est in Sermone, qui in principio erat 
apud Deum *'. Quocirca principium, boc esl Sa-
pienlia, quae dicit: Deus creavit me imtium viarum 
tuarum ad opera ejus de sermoiie in seipsa ex-
sistente, in quo facta est vila, docebil el d ice l : Si 
quis sermonem meum servaverit, mortem non vide-
bit in oeiernum: pariier enim servabil quis sermo-
nem et vitam in ipso faclam, ab ipsoque insepa-
rabilem, quae eiiam viia lux esl bominum lucens in 

τοίς άκούουσιν, έφασκεν αύτσϊς· Έάν τις τδ έμδν 
τοΰτο τήρηση φώς, σκότος οΰ μή θεώρηση είς τον 
αίώνα* αδύνατον γάρ γενέσθαι σκότος τψ τηροΰντι 
τδ φώς · εί μέντοιγε άπολέσαι τις τοΰτο τδ φώς, 
έπεται τώ άπολωλεκότι ευθέως ίδεΤν τδ σκότος. Ούτω 
τοίνυν κα\ έν τφ Λόγφ έν άρχή πρδς τδν Θεδν γέγο
νεν ή ζωή* διόπερ ή άρχή , τουτέστιν ή Σοφία, ή 
λέγουσα* f O Θεός έκτισε με άρχην οδού αΰτου 
είς έργα αύτού% περί τοΰ έν αυτή λόγου έν φ γβ-
γονενή ζωή, διδάξει, κα\φήσει* Έάν τις τδν έμόν 
Λόγον τηρήση, θάνατονού μή θεώρηση είς τόναίώ
να· άμα γάρ τηρήση τις τδν λόγον, κα\ τήν άχώ
ριστον αύτοΰ γενομένην έν αύτφ ζωήν, ήτις α;ια 
καί φώς έστι τών ανθρώπων, τδ έν τή σκοτία φαί-

lenebris, el ab ipsis non apprehensa i T . Si igilur B v °v, κα^ μή καταλαμβανόμενον ύπ' αυτής. Έάν ούν 
veluii percunctans Propbela d ica l ; Quis esi homo 
qui vivet, etnon videbit mortem** ? respondebimus a 
Servatore noslro edocii, et dicemus : llle homo v i -
vet, el iion videbit mortem, qui servat sermoneni 
dicentis : Si quit termonem meum servaverii, mor-
lem non videbii in ceiernum. Hoc in loco pariter 
quaero num forle vocabulum, in celernum, intelli-
gendum si l communiler: ut tolum sit hujusmodi: 
Si quis sermonem meum servaverit in aHernuro, 
morlein non videbil in aelernum. Yidetur enim ali-
ctiis landiu non videre naortem, quandiu sermonem 
servai Jesu ; simul enim alque quis eum pcrdiderit, 
362 nioriem eitam vidil . Quod si recurrere quis 

οίονει πυνθανόμενος δ Προφήτης λέγη * Τίς έστιτ 
άνθρωπος Ος ζήσεται, καϊ ούκ δψεται θάνατον; 
άποκρινούμεθα (37) μαθόντες άπδ τοΰ Σωτήρος ημών, 
καί έροΰμεν, δτι άνθρωπος έστιν, δς ζήσεται, χι\ 
ούκ δψεται θάνατον, δς τηρεί τδν λόγον τοΰ είπόντος · 
Έάν τις τόν έμόν Λόγον τηρήση, θάνατον ον ρή 
θεώρηση είς τόν αίώνα. Ά μ α δέ έν τω τόπφ ζητώ 
μήποτε τδ είς τόν αίώνα, άπδ κοινού ληπτέον, ώττ' 
άν είναι τοιούτον τδ δλον Έάν τις τδν έμδν λόγον 
τηρήση είς τδν αίώνα , θάνατον ού μή θεώρηση. 
Καί γάρ έοιχεν έπί τοσούτον τις μή θεωρειν τδν θά
νατον, δσον τηρή τδν τοΰ Ίησοΰ λόγον* άμα γάρ τις 
άπώλεσεν αύτδν, κα\ θάνατον έθεώρησεν. Εί δέ κα\ 

poiesl ad profundiores rationes, el considerare c ά ν α τ Ρ έ / ε ι ν τ · « δύναται έπ\ τούς βαθύτερους λόγους, 
auomodo dicatur ab bnmiiiA · Et in pulverem mor- κ β Λ ν ο ε * ν ύπ*> άνθρωπου λέγοιτ* άν τό* ΕΙς quomodo dicatur ab liomine 
lis adduxini me el a Paulo : Quit me liberabit 
ex corpore hoe mortali" ? videbit eliara quomodo 
quandiu servaiue fueril serroo, tandiu mors visa 
non fuerit ab eo, qui ipsum servaril: et quomodo, 
cum quis aegre alteodens observalioni sermonis, el 
circa ejus cuslodiam negligens faclus, eum cessarit 
custodire, tunc morlem videril, non apud alium, 
quam apud eeipaum. Ac profeclo dogma legemque 
sempiiernam censendum est hoc esse, perpeiuo 
dicendum esse his qui reccperint sennonem : Si 
quit iermonem meum servuverit, morlem non videbit 
in aternum " . U l aulem, ut iia dicam, diulius visae 
lenebrae aciem illius qui videril obtundunl, sic 
niors conspecia ab eo qui sermonem non servaril, 
interimit, ei morliGcat, excxcaique aciem contem-
plaiioni aasueiam, adeo ut opus babeat eo qui cae-
corum oculos aperii. Ac profeclo exislimo idcirco 
c»3C08, quorum nola fuerunt caeci, qui in Evan-
gclio scribuDlur amisisse oculos, eo quod, aeriuo-
nem cum non servassenl, inoriem conspexerint. 

32. Dixerunl ei Judcei: Nunc cognovimut quod 
divmonium habet Complures, bique sapienies, 
oinne genus peccali, cujus una eiiam spccies e&i, 

M Joan. M Prov. vm, 22. e T Joan. i , 5. 
24. ·» Joan. vm, 51. M ibid. 52. 

(37) Codex Regiua, άποκρινόμεθα. 
(38) Co4lex Regius, άφανίζειν, inal^. 
(39) Οί μέν ποΛΛοϊ καϊ τών σοφών% cic. Plalo 

πώς ύπΟ άνθρωπου λέγοιτ' άν τό* Είς 
χουν θανάτου κατήγαγές με, κα\ ύπδ Παύλου* 
Τίς με φύσεται έκ τού σώματος τού θανάτου 
τούτου; θεωρήσει τίνα τρόπον δσον μέν έτηρεϊτοό 
λόγος, θάνατος ούκ εθεωρείτο τψ τηροΰντι αυτόν* 
δτε δέ τις καμών έν τ}) προσοχή, κα\ τηρήσει του 
λόγου, ή απρόσεκτη σας περί τδ τηρειν , ούκ έτι αύ
τδν τετήρηκε, τότε τδν θάνατον έθεώρησεν, ού παρ' 
άλλον ή παρ' εαυτόν. Κα\ νομιστέον γε τοΰτο δόγμα 
εΐναι, καί νόμον αίώνιον, άε\ άν ήμίν λεχθησομένου, 
παραλαβοΰσι τδν λόγον, τοΰ · Έάν τις τόν έμόν Μ-
γον τηρήση, θάνατον ού μή δψεται είς τόν 
αίώνα. "Ωσπερ δέ , Γν* ούτως ονομάσω , έπιπλείον 
θεωρηθέν τδ σκότος αφανίζει (38) τάς δψεις τοΰ 

D θεωρήσαντος, ούτως θεωρηθείς δ θάνατος άπδ τον 
τδν λόγον μή τηρήσαντος θάνατοι, καί νεκροί τήν 
θεωρήσασαν αύτδν δψιν, κα\ άποτυφλοϊ, ώς διά τοΰτο 
δεηθήναι τοΰ άνοιγοντος οφθαλμούς τυφλών. Καί 
οιμαί γε , διά τούτο οί τυφλο\, ών σύμβολον ήββ* 
οί έν τψ Εύαγγελίψ τυφλο\, τάς δψεις άπο>Λ)λέ-
κασιν, έπείπερ τδν λόγον μή τηρήσαντες τδν θάνατον 
έθεώρησαν. $ 

32. Εϊπον αύτφ οί Ιουδαίοι- Νύν έγνώχαμετ, 
δτι δαιμόνιον έχεις. Οί μέν πολλοί καί τών σο
φών (39) πάν γένος αμαρτήματος, ού έν είδει έστ\ 

Μ Psal. L x x x v i u , 49. · · Psal. x x i , 16. Μ Rom. τιι, 

lib. ix De legtb., Plolinus Enntad. i , l ib. ι · A l non 
ex perversis soluni judiciia, sed ex malo etiaui 
rccie judicaloruio usu peccaia oriuuiur. GictfO 
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xa\ τδ έν λόγψ αμάρτημα, ούκ άλλοθεν ή άπδ κρι- Α peccatum in aermone, nen aliunde oriri existimant, 
μάτων μοχθηρών οίονται (40) γίνεσθαι · ol δέ ταις 
άγίαις Γραφαίς , ώς θείαις πεπιστευκότες, διαλαμ-
βάνουσι περ\ τών παρά τδν δρθδν λδγον ύπ' ανθρώ
πων πραττομένων, ώς ού χωρίς δαιμονίων, ή 
οποίων δήποτε δυνάμεων αντικειμένων τών τοιού
των επιτελουμένων. Κα\ οί Ιουδαίοι τοίνυν κατά 
(41) δαιμονίου ένέργειαν ύπελάμβανον είρηκέναι τδν 
Ίησοΰν τδ · Ά/ιή*· αμήν Λέγω ύμίν Έάν τις τόν 
έμόν Λόγον τηρήση, θάνατον ού μή Θεώρηση είς 
τόν αίώνα. Καί τοΰτο έπεπόνθεισαν, μήτε τδν λδγον 
τηρήσαντες, μήτε τοΰ λεγομένου τήν {ύναμιν θεω-
ρήσαντες· δ μέν γάρ θάνατον τινα έχθρδν τψ λόγψ 
επισταμένος , δν άποθνήσκουσιν οί άμαρτάνοντες , 
τοΰτον έφασκε (42) μή θεωρείσθαι είς τδν αίώνα 

quaro a pravis judiciis. A l vero qui Scriplurle sa-
cris tanquam divinis crediderunl, sic dispulant de 
hominibus prajter raiionem operaniibus, tanquam 
absque dxmoniis, vel qualibuscunque potenliis 
conlrariis peccata non perficianiur. Quamobrem 
Judaei eliam existimabanl Jesum juxla daemonis 
operationem dixisse 9 *: Amen, amen dico vobit: 
Si quis sermonem meum iervaveril, mortem non v i -
debit in alernum. Quod passi sunt, quia nec ser-
monein servaveront, nec. vim dicli viderunt. Nara 
nionem quamdam sciens Jesus inigiicam esse ra-
tioni, qua moriunlur peccanies, 363 hanc in 
aeternum non videri dicebat ab eo, qui sermonem 
ipsius servaverii; illi autem de communi morie 

ύπδ τοΰ τδν λόγον αύτοΰ τηρήσαντος· οί δέ περ\ τοΰ Β dictum esse exislimantes, aberrare arbitrali sunl. 
κοινότερου θανάτου νομίσαντες είναι τδ λεγόμενον 
παραπαίειν φόντο τδν λέγοντα, αποθανόντος Αβραάμ, 
κα\ τών προφητών, μή άποθανεϊσθαι είς τδν αίώνα 
πάντα τόν τηρήσαντα αύτοΰ τδν λόγον. 

33. Αβραάμ απέθανε, καϊ οί προφήται, καϊ 
σύ Λέγεις' Έάν τις τόν έμόν Λόγον τηρήση, ού μή 
γεύσηται θάνατον (Η*) είς τόναΐώνα· μή σύ μεί
ζων εί τού πατρός ημών Αβραάμ, όστις απέ
θανε; καϊ οί προφήται άπέθανον' τίνα σεαν-
τόν ποιείς ; Εί κατά (43) τήν άπλουστέραν έκδοχήν, 
ώς κα\ αύτο\ άποδεδωκαμεν , δοκεί είναι σαφές τδ 
τής ύπολήψεως τών Ιουδαίων άποκριναμένων πρδς 
τδν τοΰ Σωτήρος λόγον περί τοΰ Αβραάμ , κα\ τών 

cum morluus fuissel Abrabam caelerique propbeiae, 
dricenlem neminem in aelernum mori, qui mandata 
sua servarit. 

33. Abraham mortuus ett el prophetm, et lu dU 
c\$ : Si quis sermonem meum servaverit, mortem 
non gustabit in wternum ; num tu major e$ palre 
nostro Abrahamo, qui morluu$ est ? et prophetm 
mortui sunt. Quem teipsum facis " ? Etiamsi juxia 
simpliciorem inlelligenliam, qtiemadroodum et nos 
inicrprelaii sumus, videaiur apertum esse id , quod 
Judaei suspicali fuerant, respondenles ad Servatoris 
eermoneni de Abiabam, caelerisque propbeiis, per-

αροφητών, ώς άποτεθνηκότων , ουδέν ήττον ούκ g inde quasi ί 11i jmorlui fuissent, nibilominus non 
άπαρασήμαντον τήν έξέτασιν μετά συγκρίσεως τής ? — *~ - a s - — — · " • - — 
πρδς έτερα παραπλήσια έατέον. Ά ρ α γάρ φόντο 
συν ούδεν\ λόγψ τόν Σωτήρα (44) είρηκέναι τό· 
Έάν τις τόν έμόν Λόγον τηρήση, θάνατον ού 
μή θεωρήσχι είς τόν αίώνα, καί διά τοΰτο σαφές 
τι πρδς τδν λόγον αύτοΰ άπεκρίναντο; ή , καθώς (45) 
ένοήσαμεν ού περ\ τοΰ κοινότερου θανάτου αύτδν λε-
λαληκέναι, και διαλαμβάνοντες περί Αβραάμ, κα\ 
τών προφητών, ώς καί αυτών έν τψ χείρονι θανάτψ 
γεγενημένων ποτέ, τδν λόγον αυτού μή παραδεξά-
μενοι, μηδέ ύπολαμβάνοντες αύτδν είναι τηλικοΰτον, 
όποιον έπηγγείλατο δ λέγων φασί· Νύν έγνώκα-
μεν, δτι δαιμόνιον έχεις; Τό δέ δμοιον κα\ έπ' 
άλλων αύτοΰ λόγων καί τών πρδς αυτούς αποκρίσεων 

sinenda est dispulalio inexplorata cum collatione 
osiendenie superiora siniilia. Utrum exislimabant 
Servaiorem cum nulla ratione dixisse : Si quitter-
monem meum tervaverii, moriem non videbit in 
ceternum, et hauc ob causam manifeslum quiddam 
ad ipsius sermonem responderunl ? an potius, sicut 
consideravimus, non de coramuni roorte ipsum 
locutum fuisse opinabantur, et animo cogitanles 
Abrabam ei prophetae aliquando spiriiualiler mor-
luos fuisse, sermone illius spreto, ul qui ne eum 
quidem talem esse, qualem loquens se promiuebat, 
existimarenl, inquiunt : Nunc cognovimus quod 
dcBjnonium habet91 ? Simile vero eiiam in aliis ip-
aius aermonibus pluribus verbis in supcrioribus 

*π\ πλειόνων έν τοίς ανωτέρω έξητάσαμεν οΤον έπί Ο exquisivimus, velult in Saraarilido ; quando cum 

* ioan. νιιι, 54. " ibid. 52, 53. · · ibid. 52. 

Parad. ιιι Cum quidquid peccatur, perlurbatiom 
pecceinr rationit, alque ordinh. Glemens Alcxandr. 
Stromat. lib. ν ι ι : Μυρίων γ'ούν δντων κατ* άρι-
•μδν, ά πράσσουσιν άνθρωποι, σχεδδν δύο είσΙν άρχαΐ 
^βης αμαρτίας, άνοια καί ασθένεια · άμφω δέ έφ' 
ήμίν, τών μήτε εθελοντών μανθάνειν, μήτε αύ της 
επιθυμίας κρατείν. Τούτων δέ, δι' ήν αέν ού καλώς 
χρίνουσι· δι' ήν δέ ούκ ίσχύουσι τοίς ορθώς κριθείσιν* 
°ΰτε γάρ, απατηθείς τι<" τήν γνώμην, δύναιτ' άν εύ 
πράττε ιν, κάν πάνυ δυνατδς φ τά γνωσθέντα ποιείν · 
ούτε κα\ κρίνειν τδ δέον ισχύων, άμεμπτον έαυτδν 
παJκiσχoιτ, άν έν τοίς έργοις έξασθενών. Cum igitur 
infinita tint numero quie agunt homines, duie fere 
**ntomnium peccatorum cauiir, ignorantia, et im-
bectUuai: utraqnc autem i« nostra poteslate cst, vel 

cum discere nolumut, w/ rurtum cupiditatem mode-
rari. Harum autem remmalia efficit ut male judice-
mut : alia ut recte judicaiit uti non vaUamm. Nec 
enim [altu$ aliqui* animi, recte agere valeat, etiamsi 
quoe animo decrevit omnino agere queal: nec qui 
judicare potesl quid facio opus sit, incutpaium $e 
praMet, l i in agendo fuerit imbecillus. HUETIDS. 

(40) Codex Hegius, male, οίον γενέσθαι. 

ί4Ι) In eodem codice Regio deesl κατά. 
42) Codex Regius, perperam έφάσκομεν. 
42*) In Evang., ού μή γεύσηται θανάτου. 

(43) Ferrarius legil, εί χαί κατά, elc. 
(44) Codex Bodteianus, σύν ούδεν\ λόγψ τδν Σ ω 

τήρα * Regius, niale, ούδενΐ τψ τδν Σωτήρα. 
(45) lu codice Rcgio dees»! καθώς. 
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dixisset ei Jesus : Da mihi quod bibam, post alia Α τής Σαμαρείτιδος, δτι, ειπών αυτή δ "Ιησούς* Mc 
talia addidil : Si tcires donum Dei, et quii sit qui 
dicit tibi: Da mihi quod bibam, lu utique peliisses 
ab eot el dedisset tibi aquam vivam. Et dicit illi mu-
lier: Domine, neque hauslorium habes, et pulem 
profundus e$l]; unde ergo habet illam aquam vivamf 
et rursus : Domine, da mihi islam aquam vivam, ul 
non siliam, neque veniam huc ad hauriendum 
Haud enim probabile est Samaritidem il l i respon-
dere de aqua sub sensum cadente, vel ab ipso pe-
lere corporalem aquam, ne in posterum silirel , vel 
ne venirei ad batiriendum ex fonle Jacob sub sen-
suin cadenle. Quin eiiam dicenle Domino 9 7 : Panis 
quem ego dabo, caro mea est 364 Pro ™undi vila, 
qnando pugnabant inter $e Judcei dicenles: Quo-
modo potest hic nobit carnem suamdare nd mandu-
candum 9 8 ? oslendimus non adeo stupidos fui.sse, 
qui audiebani, ut opinarcntur Jesum haec loquen-
tem invitare. auditores ul accederent comesturi 
carnem ipsius. Consenianeumque cerie est Judaeos 
dixisse in pra^enti contexlu, quem nunc examina-
mus, baec verba : Abraliam mortuut est, et prophe-
UB, qiioniam didicissenl quomodo per unum homi-
nem peccalum intravit in mundum, et per peccaium 
mort ; el ita in omnes Uomxnet pervtsit, eo quod 
omne$ peccaverunt » 9 . Consentaneum vero etiam esl 
eos vidisse morlem regoasse in eos qui pcccave-
runt ad similitudinem transgressionis Adae ha-
buisseque sermonem de morle, quae per peccaium 
bi omnes homincs pervasit, eo quod omnes pecca-

μοι πιεΤν (46), μεθ' Ιτερα προσέθηκε τοιαύτα · £1 
ήδεις τήν δωρεάν τού θεον, καϊ τίς έστι ό Λέγντ 
σοι' άός μοι πιείν, σύ άν ήτησας αντόν, χαί 
ίδωκεν άν σοι ύδωρ ζών. Καϊ Λέγει αύτφ ή γντψ 
Κύριε, ούτε άντΛημα έχεις, καϊ τδ φρέαρ έσχϊ 
βαθύ- πόθεν ούν έχεις τό ύδωρ τό ζών; καί πάλιν* 
Κύριε, δός μοι τούτο τδ ύδωρ τό ζών, Ινα ρή 
διψώ , μηδέ διέρχωμαι ένθάδε άντΛεϊν. Ού γαρ 
πιθανδν ήν περ\ αισθητού ύδατος άποκρίνεσθαι αύ
τψ τήν Σαμαρείτιν, κα\ ήτηκέναι αύτδν σωματ:χό>» 
ύδωρ έπ\ τψ μηκέτι διψήσαι, μηδέ διέρχεσθαι άν
τλείν άπδ τής τού Ιακώβ αισθητής πηγής· 'Αλϋ 
κα\ είπόντος τού Κυρίου · Ό άρτος δν έγω δώσω, 
ή σάρζ μον έστϊν υπέρ της τού κόσμον ζωής, 

^ δτε έμάχοντο πρός άΛΛήΙονς οί Ιουδαίοι Λέγον
τες ' Πώς δύναται ήμιν ούτος δούναι τήν σάρχα 
φαγείν; άποδείκνυμεν, δτι ούκ αν τοσούτον ανόητοι 
ήσαν οί άκούοντες, ώς ύπολαμβάνειν, δτι προκα
λείται δ λέγων τούς άκροατάς είς τδ προσελθειν, καί 
έμφαγείν τών σαρκών αυτού. Κα\ είκδς γε, δτι έλε
γον οί Ιουδαίοι έπ\ τών νύν ήμϊν εξεταζομένου trr 

τών , τ δ ' Αβραάμ απέθανε > καϊ οί προφήται, 
μεμαθηκδτες τίνα τρόπον δΥ ενός άνθρωπου ή 
αμαρτία εϊς τόν κόσμον εΙσήΛθε, καϊ διά της 
αμαρτίας ό θάνατος* καϊ ούτως είς πάντας dr-
θρώπονς ό θάνατος διήΛθεν, έφ' ζ> πάντες ήμαρ-
τον. Έβλεπον δέ κα\ δτι έβασίλευσεν δ θάνατος lr\ 
τούς άμαρτήσαντας έπ\ τω δμοιώματι τής παραβά
σεως Αδάμ, κα\ ή ν αύτοίς δ λόγος περΛ τού διά τήν 

verunt. De bis aulem edocli, Jesu sermones non άμαρτίαν θανάτου είς πάντας ανθρώπους διεληλυ-
noverunt, quia qu» sequuniur non admiserunt; 
Dimirum quod, Nonsicut deUctum, Ua et donum*. 
Sed ne ratiocinari quidem polerant, quod Si uniut 
delicto multi periere, rnullo mayit gratia Dei, et do-
num per gratiam, qum fuit uniui hominis Jetu 
Chritli, in mullos exuberavit *. Non inlellexerunl 
eliam, quomodo donum non est siiuile morli qnae 
fuit per unum qui peccavit : neque eniin erudili 
fueranl aliquando donum ex mulli$ deliciis fuisse 
ad juttificalionem \ Sed ne videranl quidem eiiam 
quod exuberantiam graua et doni accipientes per 
vilam, regnabum auctore uno Jesu Chrino *. Alque 
Abrahae quidem ei propbetarum morlem versabant 

θότος έπ\ τψ πάντας ήμαρτηκέναι. Περί τούτων βέ 
μεμαθηκότες τά έξης, άτε μή παραδεξάμενοι τούς 
Ιησού λόγους, ούκ ήδεισαν, καί δτι Ούκ ώς τό 
παράπτωμα, ούτως καϊ τό χάρισμα. 'Αλλ' ουδέ 
συλλογίζεσθαί πως έδύναντο , δτι , Εί τφ τον ενός 
παραπτώματι οί ποΛΛοϊ άπέθανον, ποΛΛφ μαΧ· 
Λον ή χάρις τού θεού, καϊ ή δωρεά έν χάριτι r j 
τον ενός άνθρωπον Ιησού Χριστού , είς τους 
ποΛΛονς έπερίσσενσεν. Ού συνίεσαν δέ κα\ πώς 
ούκ ήν τδ δώρημα δμοιον τψ δι' ένδς άμαρτήσαντος 
θανάτψ * ουδέ γάρ έπεπαίδευντό π ω ς , δτι τό χά
ρισμα έκ ποΛΛών παραπτωμάτων έγένετο είς 
καίωμα. Άλλ' ουδέ έβλεπον, δτι οί τήν περισσείαν 

anirao, audienles quod eliam Samuel, quasi per jy τής χάριτος καϊ τής δωρεάς Λαμβάνοντες tr 
ζωή βασιΛεύσονσι διά τού ενός Ιησού Χρι
στού. Καί ένενόουν μέν τδν θάνατον Αβραάμ x*t 
τών προφητών, άκούοντες, δτι κα\ Σαμουήλ, ώς&ά 
τδν θάνατον ύπδ γήν ών, ύπδ εγγαστρίμυθου (47) 
άνήγετο, θεούς οίομένης κάτω που εΤναι τής γής • 
κα\ λεγούσης · θεούς έγώ εϊδον αναβαίνοντας άπό 
τής γής· τήν δέ ζωήν τού Αβραάμ κα\ τών προφη
τών ού κατειλήφασιν , ούδ' δτι ό Θεδς Αβραάμ, 
καί Ισαάκ, κα\ Ιακώβ Θεδς ήν, ού νεκρών αύ-

ν, 42. 1 i b i d . U . Mbid. ίδ. 
e Mallh. χχιιι, 29. 

moriem sub terra exsisiens, a pyihonissa exciiaius 
fuisset : qua3 deos cum existimaret inferne sub 
terram csse, dicebal: Ego vidi deot a$cendenies ε 
terra *. At vero vitam AbrabaB et propbeiarum non 
apprebendemni, ac ne apprebenderunl qnidem 
Deum Abraba3, ei Isaac, et Jacob, Deiim non esse 
ipsorum mortuorum, sed vivenlium 7 ; ac veluti 
siispicantes inorluos esse propheus, fabricabanlur 
illorum sepulcra 8 ; banc etiam ob causam miseri 

·« Joan. iv, 7, 40, 14, 15. 9 7 Joan. v i , 52. 9 8 ibid. 55. 9 9 Rom. 
• ibid. * ibid. 16. · ibid. 17. 6 1 Reg. xxvin, 15. 7 Mallb. xxn,52. 

(46) Pro Δός μοι πιείν codex Regius tanlum babel ποιείν. — Superiori linea, pro δτι, inlerpres legitite. 
Ei). PATROL, 

^47) Codex Regius inale, ύπδ γαστρ\ μύθου. 
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κσΛ ώς ύπολαμβάνοντές τε Α liabiti. Eiiam igitur si Abraham morlnue fueril, re-
« 7 5 

τ ώ ν , άλλά ζώντων 
νεκρούς είναι τους προφήτας, φκοδόμουν αυτών 
τους τάφους, κα\ διά τοΰτο ταλανιζόμενοι. ΕΙ κα\ 
άπέθανεν οΰν Αβραάμ , άλλ' έζησε, κα\ ούκέτι 
τδν θάνατον έθεώρει, άφ* ού ίδων τήν Ίησοΰ ήμέραν 
ήγαλλιάσατο , κα\ άχαρη. Οΐμαι δε κα\ διά τοΰτο 
πρδς τδ · Αβραάμ άπέθανεν, είρήσθαί ύπδ τοΰ 
Σωτήρος διδάσκοντος, δτι Αβραάμ έζη , τό · "Αβρα
άμ ό πατήρ ημών (47*) ήγαλλιάσατο, Ινα Ιδη τήν 
ήμέραν τήνέμήν, καϊ είδε, καϊέχάρη. Εί μή βού
λεται τις ούτως έχειν τά περ\ τοΰ Αβραάμ, λεγέτω 
ήμίν πρότερον"πότε δ ίδών τήν τοΰ Σωτήρος ημών 
ήμέραν, καί έπ\ τούτω άγαλλιασόμενος, κα\ χαρείς, 
έτι θεωρεί τδν θάνατον* ή ό ίδών τήν ήμέραν τοΰ 
Σωτήρος, κα\ άγαλλιασάμενος, κα\ χαρείς, αξιωθείς 

vixii ίιι poslerum non auiplius visurus morlem; ab 
eo enim lempore, quo vidit Jesu diem, exsiillavii 
el gavisus est. Atque etiam ob banc causam arbi-
iror Servatorem doceniem Abraham vivere, cuui 
dixissent -.Abraham morluu$ est*, mox inlulisse : 
3 6 5 Abraham paier vesler exsullavit, ut videret 

diem meum ; et vidit, et gavisut estQuod si nolil 
aliquis res Abrabaesic se babere, dical nobis ulrum 
qui vidil aliquando Servaloris noslri diem, eihanc 
ob causam exsuliavit ei gavisua esl, [ (51) eliam 
mortem videal; an qui Servaloris noslri diem vidil , 
et exsullavit, alque gavisus es l ] , dignalus tali v i -
sione, tanquam ipsa dignus, posiea piivalus fuil ea 
re quam viderat. Nam si uirumque borum absurdum 

τοιαύτης δψεως, ώς άξιος αυτής, ύστερον έστέρηται Β est, cuni Abrabam vidit Jesu diein, cum ipso pari-
ού έθεώρησεν. Εί γάρ έκάτερον τούτων άτοπον έστιν, 
ίδών τήν ήμέραν Ίησοΰ Αβραάμ, άμα τφ ίδειν 
ήκουσε και τδν λόγον αύτοΰ, κα\ έτήρησε, κα\ ούκ έτι 
θάνατον θεωρεί* καί ούχ ύγιώς έλεγον, ώσπερε\ έτι 
έν θανάτψ (48) τυγχάνοντος αύτοΰ, οί Ιουδαίοι τό· 
"Αβραάμ απέθανε. Τδ δ' δμοιον έρείς καί περί τών 
προφητών* εί γάρ δ θεδς ούκ έστι νεκρών, άλλά ζών
των, καί έστιν, ώσπερ τοΰ "Αβραάμ, κα\ τοΰ Ισαάκ, 
κα\ τοΰ Ιακώβ, ούτως κα\ τών λοιπών προφητών 
Θεδς, ζώσι κα\ οί προφήται* κα\ γάρ έτήρησαν τδν 
λδγον τοΰ Τίοΰ τού Θεοΰ, δτε λόγος Κυρίου έγένετο 
πρδς 'Ώσηέ, ή λόγος έγένετο πρδς Ίερεμίαν, ή λόγος 
έγένετο πρδς Ήσαΐαν* ού γάρ άλλος λόγος έγένετο 
πρός τινα τούτων, άλλ' ό έν άρχή πρδς τδν Θεδν Υίδς 
αύτοΰ Θεδς Αόγος· καί τοΰτον, εί καί τις άλλος, κα\βοί 
προφήται τετηρήκασι, και έξ ού είλήφασι τδν λόγον, 
θάνατον ούκ έτι έθεώρησαν. Όμοίως τοίνυν ψεύδος 
τψ· Νυν έγνώκαμεν, δτι δαιμόνιον έχεις, τό· 
Αβραάμ απέθανε, καϊ οί προφήται, είρημένον ύπδ 
τών Ιουδαίων* ούτε γάρ έγνωσαν δαιμόνιον έχειν τδν 
έπιτάσσοντα δαιμονίοις* ουδείς γάρ γινώσκει τδ μή 
υπάρχον* ούτε "Αβραάμ καί οί προφήται έν θανάτψ 
έτι ήσαν, δτε έλεγον οί Ιουδαίοι τό* Αβραάμ απέ
θανε, καϊ cl προφήται. Μετά ταΰτα ζητοΰμεν τί 
δήποτε, τοΰ Σωτήρος είρηκότος περ\ παντδς τοΰ τη -
ροΰντος αύτοΰ τδν λόγον, δτι θάνατον ού θεωρήσει 
είς τόν αίώνα, οί Ιουδαίοι μετά τά προεξετασθέν-
τα, δέον αυτούς καταλλήλως τω- θάνατον ού μή 
Οεωριί(σει είς τόν αίώνα, είρηκέναι* Καϊ σύ λέγεις-
Έάν τις τόν έμόν λόγον τηρήση, θάνατον ού μή 
θεωρήσει είς τόν αϊωνα- οί δέ ού τοΰτο, άλλά τδ μή 
είρημένον (49) ύπδ τού Σωτήρός φασιν* ού γάρ ε ϊπεν 
Έάν τις τόν έμόν λόγον τηρτ(ση, θανάτου ού μή 
γεύσηται είς τόν αίώνα, δπερ ούτοι προφέρονται ώς 
ύπδ τοΰ Κυρίου ημών είρημένον. Καί δρα εί μή τ φ 
είναι (50) διαφοράν τοΰ μή θεωρείν θάνατον, κα\ τοΰ 

•Joan. νιιι, 52. · · ibid. 56. 1 1 Mallh. ΧΧΙΙ, : 
1 1 Juau. ι, 2. *· Joan. ν ι ι ι , 52. 1 1 ibid. 

(47*) LtgU interprcs υμών, el inox πότερόν 
**&τε..., άγαλλιασάμενος* eic eiiam scribere aiuaul 
recenliores edilores. E D . P A T R O L . 

(48) Ώσπερεϊ έτι έν θανάτω, eic. l la recte legil 
Peiionius, cujus inierprelalionem adopiamus. A l 
videlur legisse Ferrarius, ώσπερεί αιτίου θανάτου 

ler videre audivit eiiam sermonem ipsius, ei serva-
vit, nec amplius morlein videl ; nec recle Judaei di-
cebant: Abraham mortuus est, perinde quasi ipse 
eiiam lum in morie essei. Siiniie eliam de propbeiis 
dices : nam si Deus non est morluorum, sed viveu-
lium, ei ut est Abrabam, et Isaac, el Jacob Deus " , 
sic etiam eat caelerorum propbeiarum Deus, vivunt 
eiiam propbeiae : ul qui servaveruni eliam sermo-
nem Fi l i i Dei, quando sermo facius cst ad Oseam 
vel sermo facius est ad Jeremiam vel sermo fa-
ctus esl ad Isaiam i k : ncc enim alius serino ad al i -
quein borum factus esl , praeierqiiam Sirmo iile 
qui eral in principio apud Deum i e , Filius ipsius 
Dei Sermo : quem,si quis alius, prophelae iu primjs 
servaverunt, qui eliam, ex quo acceperunl sermo-
uera, morlem amplius non viderunl. jEque igiiur 
falsum est : Nunc cognovimus quod d&monium ha-

bei I e , atque hoc : Abraham morluus e$l, et prophc-

im quod dixerunl Judaei. Neque enim agnoveranl 
daemonium habere eum qui imperabal daemoniis; 
nullus enim cognoscit qnod nou es l ; neque Abra-
bam et prophelae in morle amplius erant, quando 
dicebanl Judaei : Abraham moriuus e*i, el prophetai. 
Deinde quaerimus cur landem, cum dixis^et Serva-
torde quocunque qui sermonem ipsius servat: A/or-
tem non videbit in vternum, idque exigeret, uti Ju-
daai posi illa verba quae aulea examinavimus, conse-
quenler bisverbU : Morlem non videbii tit aternum, 

D dicerenl : Et tu dicis : Si quis sermonem meum ser-

vaverit, mortem non videbit in alernum, iili non boc 
facianl, sed respondeanl quod Servator non dixerit. 
Neque enim dixeral Servalor: Si quit sermonem 

meum servaverit, mortem non gustabit in ceiernum, 

quod isii pnjferunl lanquam a Domino noslro di-
ctum. E l vide an quia di/Terenlia sit inler videre 
moriem, el gusiare morteiri, a Cieleris 3 6 6 P a r , , e r 

52. "Ose . i , 4 . "Jerem. xiv, i . 1 4 !*a. u , 4. 

τυγχάνοντος αύτοΰ· verlit enim : Perinde quati mors 
Abruhte in causa estet, ut etiam Christus moreretnr. 

(49) Μή είρημένον. Ιιι edilione lluelii deesl 
μή , quod legiiur in codice Bodleiano. 

(50) Codex Itegins, τδ είναι, mate. 
(51) Haec suppicvimus e Perionio. 
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evangelietls dictnm fuerit, eos qui prope Jesu essenl Α μή γεύεσθαι θανάτου, ύπδ των λοιτϋώνάμαευοητγιΐι-
η ο η gustaturos morlem, quoad usque vidissent F i -
lium bominie venienlero in regno soo. Matthaeus 
quidem sic babel : Amen dicovobis, sunl quidam 
kic $tante$,qui non gustabunt mortem, donecvide-
rinl Filium hominis venientem in regno suo Marcus 
vero : Amen dico vobis, sunt quidam inter eot qui 
hie stant, qui non gustabunt mortem, donee viderint 
regnum Dei venitse cum potentia At Lucas sic : 
Vere sunt quidam hic tlantet, qui non gustabuni mor-
tem, donec videanl Filium hominis venienlem in qlo-
ria sua u u . U i enim in corpore divcrai sunt sensus, 
gustus et visus, sic juxla sensus qui a Salomone" 
divini dicuntur, alia eril aniraae potentia quae vim 
videndi liabel el conlemplandi; alia quae gustandi 

στων εΓρηται περί τού μή γεύεσθαι θανάτου τούς 
εγγύς τοΰ Ίησοΰ έστώτας, έως άν Γδωσι τδν Υίδν τοΰ 
άνθρωπου έρχόμενον έν τ-fj βασιλεία έαυτοΰ· τοΰ ρέν 
Ματθαίου· Αμήν, αμήν λέγω ύμίν, εισί τίνες xw 
ώδε έστώτων, οϊτινες ού μή γεύσωνται θανάτου, 
έως άν ϊδωσι τόν Υίόν τον άνθρωπον έρχόμεητ 
έν τή βασιλεία εαυτού* τοΰ δέ Μάρκου· 'Α/Ηρ, 
αμήν Λέγω ύμίν, δτι είσί τίνες τών έστητιότντ 
ώδε, οϊτινες ού μή γεύσωνται θανάτου, έως άτ 
ϊδωσι τήν βασιΛείαν τού θεού έληλνθυΐαν έν tv 
νάμεΐ' τοΰ δέ Αουκά· Αληθώς είσί τίνες τών ω& 
έστώτων, οϊτινες ού γενσονται θανάτου, έως αν 
ϊδωσι τόν Υίόν τον άνθρωπον έρχόμενον έν rjj 
δόξη αυτού. "Ωσπερ γάρ έπ\ τοΰ σώματος διάφορα 

et adipiscendi qualitatem eorum ciborum qui animo Β αίσθήσεις είσ\, γεΰσις και δρασις, ούτως κατά τάς 
percipiunlur. Et quoniaro quatenus Dorainus panis 
est vivus qui e coelo d e s c e n d i t s u b gustum cadit, 
nulriensanimam ; cadens etiam sub visum,quaienus 
sapientia est, cujuspulcbriludinis amaloreinse esse 
fatetur ille, qui d ic i t , 4 > : Amator faclus sum Ulius 
pulchriiudinis; nobis eliam itlud pr&cipiens : Ama 
eam,et servnbit te**; banc ob causam in Psalmis 
dictUHi e s l " : Gustate, et videte, qnod suavi$ eA Domi-
nu$. Et m Domiuus sub gustum, el sub visum cadil, 
gic eiiam adveraaria ejus mors sub gustum et sub 
visum cadil. Morlem sub guslum cadere illud docet: 
Sunl quidam htc stanles, qui nongustabunttnoriem*1, 
el quae sequiuilur; quod vero sub vieum eliam ca-
dal, illud : Si quis sermonem nuum tervavent,mortem 

λεγομένας ύπδ τοΰ Σολομώντος θείας αίσθήσεις, άλλη 
μέν τις άν εΓη δρατική τής ψυχής δύναμις κα\ θεω
ρητική· άλλη δέ ή γευστική κα\ αντιληπτική τής 
ποιότητος τών νοητών τροφών. Κα\ έπε\ δ Κύμος, 
καθ* δ μέν άρτος έστί ζών έκ τοΰ ούρανοΰ καταβάς, 
γευστδς έστι, τρόφιμος ών τή ψυχί], καθ' δ δέ σοφία 
έστ\ν, ορατός έστιν, ής τοΰ κάλλους εραστής ομολογεί 
είναι δ λέγων Εραστής έγενόμην τον κάΧίονς 
αυτής* κα\ προστάσσει ήμΓν τό· Έράσθητι άύτής, 
καϊ τηρήσει σε· διά τοΰτο έν Ταλμοις εΓρηται τό· 
Γεύσασθε, καϊ ϊδετε, δτι χρηστός 4 Κύριος. 
"Ωσπερ δέ δ Κύριος γευστδς καΐδρατδς, ούτως κα\ό 
έχθρδς αύτοΰ θάνατος γευστός έστι καί ορατός. Καί 
τδ μέν γευστδν αύτοΰ παρίστησι τό· Είσί τίνες τώτ 

non videbit in aiernum19; proinde gustal mortem, C ώδε έστώτων, οίτινες ού μή γεύσωνται θανάτσ, 
nec solum gusiai, verum eiiam morte, veluii cibo, 
explelnr qui conlraria verbis vilae aciernae profcrt. 
Promissio eiiain esi neminem slanlem in loco qui 
menie cernilur, quem demonstrat Jesus, gustalu-
rum norlem. Obscrva enim ires evaugclisias d i -
xisse pariler : Sunt quidam hic tianles,ve\ : Sunl 
quidam qui hie Heterunt : de quibua eliatn scripse-
runt quod guslaiuri noo essenl morlem, donec v i -
dissent Filium bominis veuienlein in regno suo, vel 
iu gloria sua, vel donec vidissent regnum Dei adve-
niase cum poteniia. E l quouiatn quasi Ceri possii, 
u l qui stal cadat, diclum est: Qui itare tt exitii-
mat, vidtat ne cadat*9. Hanc ob caueam observa non 

κα\ τά έξης· τδ δέ δρατδν, τό· "Έάν τις τόν έμόν Λό
γον τηρήση, θάνατον ού μή θεώρηση είς τότ 
αιώνα. Γεύεται δέ θανάτου, κα\ ού γεύεται μόνον, 
άλλά κα\ εμφορείται ώς τροφής τοΰ θανάτου ό κρο-
φερόμενοςτά εναντία τοις £ήμασι τής αίωνίου ζωή;. 
Κα\ επαγγελία έστί μή γεύσασθαι θανάτου τινά τών 
έστώτυ>ν έν τφ δεικνυμένφ ύπδ τοΰ Ίησοΰ νοητωτί-
πψ· παρατηρεί γάρ, δτι οί τρεις τό· Είσί τίνες rwr 
ώδε έστώτων, ή , Είσί τίνες τών έστηκότων ώίί, 
άμα είρήκασι· περι ών κα\ ανέγραψαν, δτι ού γε^ 
σονται θανάτου, έως άν ίδωσι τδν Υίδν τοΰ άνθρώ-w 
έρχόμενον έν τή βασιλεία αύτοΰ, ή, έν τή δόξη αύ
τοΰ, ή , έως άν Γδωσι τήν βασιλείαν τοΰ θεοΰ έληλυ-

deoranibus alantibus, sed de quibusdam ecripium ^ ΟυΓαν έν δυνάμει. Κα\ έπε\, ώς δυνατού δντος τοΰ τον 
fuisee : Amen dico vobii; Sunl quidam hic sianiet 
Aique slans quidem aliquis non gnslal moriein, ni-
roirura servans iilud slare; 367 v e r o sermo-
nem perceperit,et s€rval,monem non videbit.Quam-
obrem si diflereniia quaadam esl guslandi morlem 
el vidcndi mortem, Judaei veluli audilores parum 
inlelligenles, confundenlesque Domini sermonem, 
pro eo quod esl \JSon videbit moriem, dixerunl: Non 
gustabit mortem, verbo delapsi in sensuin deterio-
rem. Quseres eiiam nunquidquemadmodurodicimus 
videre mortem, et guslare mortem, iia eiiam sil iu 
caeteris sensibus, vel audire niorlem, vel odorare 

1 9 Mailh. xvi , 28. 1 9 Marc. ix, I ; al. vm, 59. 
n Sap. νιιι, 2. «» Prov. ι?, 6. " Psal^ xxxui, 9. 

έστηκότα πεσείν, εΓρηται· Ό δοκών έστάναι, βΜ" 
πέτω μή πέση* διά τοΰτο ού περ\ πάντων τών έστη
κότων, άλλά περί τίνων άναγέγραπται τό· Αμήτ Λέ
γω ύμίν, είσί τίνες τών ώδε έστώτων. Έστως μέν 
ούν τις ού γεύεται θανάτου, τηρών τδ έστηκέναι* Άν 
δέ λόγον παραλαβών, κα\ τηρών, θάνατον ού θεωρήσει. 
Είπερ ούν διαφορά τίς έστι τού γεύσασθαι θανάτου, 
κα\ τοΰ θεωρεϊν τδν θάνατον, ώς ού συνετο\ άκροαταί 
οί Ιουδαίοι συγχέοντες τδν τοΰ Κυρίου λόγον, άντ\ 
τοΰ· θάνατον ού θεωρήσει, είρήκασιν Ού μ!\ γεύ
σηται θανάτου, έπί τήν ύποδεεστέραν αίσθησιν χα-
ταπεσόντες τψ λόγψ. Ζητήσεις δέ εί, ώσπερ έστι θεο>-

, 9 · 9 1 Luc. ιχ, 27. 9 9 Sap. νιι, 7. «» Joan. νι, 51. 
" Maub. xvi t 28. t e Joan. vm, 52. 9 9 1 Cor. x, ΙΪ. 
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677 COMMENT. IN JOAN. TOMUS X X . 67* 
ρείν θάνατον, κα\ γεύεσθαι θανάτου, ούτο>ς κα\ χατά Λ iuorlem, vel Ungere mortem : el si inanas apoeto-
τά λοιπά αισθητήρια, ήτοι άκούειν θανάτου, ή όσ-
φραίνεσθαι θανάτου, ή άπτεσθαι θανάτου· εί γάρ αϊ 
χείρες τών αποστόλων έψηλάφησαν περί τού λόγου 
τής ζωής, μήτι αί χείρες τών ψευδαποστόλων καί 
εργατών δολίων, μετασχηματιζομένων είς αγγέλους 
δικαιοσύνης, ψηλαφώσι τζερΧ τού λόγου τού θανάτου· 
κα\ εί τά πρόβατα Χριστού ακούει τής φωνής αυτού, 
μήποτε τά μή αυτού πρόβατα πρδς ούς λέγοι ά ν 
ΎμεΤς ούχ έστε έχ τών προβάτων τών έμών, ακούει 
της φωνής τού θανάτου. "Ορα εί μή όσμή θανάτου 
έστϊν έν τοίς άπδ τής αμαρτίας μώλωψι, περί ών 
είρηται· Προσώζεσαν, χαϊ έσάπησαν οί μώΛωπές 
μον κα\ όσμή θανάτου έν τψ Λαζάρψ, πρίν άναστή-
ναι έκ νεκρών ής μή βουλόμενοι όσφραίνεσθαι οί 

forum contreclaverunt de verbo vjlae1*, nunquid 
manus pseudoaposiolorum el operariorum doloso-
rum, qui iransfiguranlur in angeios j n s t i t i a » c o n -
irectaverint de verbu morlis : el si oves Cbrisli au-
diunl vocem ejus nunquid eliam quae non suitt 
ejus oves, ad quos dicilur : Vot non etiis ex ovibtts 
meis audianl vocem morlis. Proinde vide ue forle 
eiiainsil odor mortis in bis vibicilius,qua3 ex peccalo 
proveniunl, dequibus diclum e s l : Feiuerunt et cor-
rupla mnl vibices meoe14 ; et odor morlis iu Lazaro, 
antequam a piorluis resurgerel; quem noleulea 
odorare apostoli dicebant Servaiori: Domine, jam 
felet; quatriduanu* enim est·». A l vero quod ad mor-
lia odorem auinel, qui mente cerniiur, e l ad odo-

άπόστολοι έλεγον (52) τψ Σωτήρι τό* Κύριε, ήδη Β rem vilae, apostolicum illud observemus necessee&l! 
δζεΐ' τεταρταιος γάρ έστιν. Είς δέ τδ περ\ τής 
νοητής οσμής θανάτου, ή οσμής ζωής παρατηρείν 
δεήσει τδ άποστολικδν ούτως έχον Χριστού εύωδία 
έσμέν τφ θεφ έν παντϊ τόπφ, έν τοις σωζομένοις, 
χαϊ έν τοις άπολλυμένοις, οϊς μέν όσμή έχ θανάτου 
είς θάνατον, οϊς δέ όσμή έχ ζωής είς ζωήν εύωδία 
μέν γάρ Χριστού είσι, και ουδαμώς δυσωδία, έν παν
τί τόπψ οι έ* Χριστψ άνθρωποι. 'Αλλ' έπε'ι ώσπερ ή 
σωματική εύωδία τινά τών ζώων λέγεται άναιρείν, 
ούτως διά τήν προγενομένην κακίαν κα\ ή Χριστού 
εύωδία γένοιτο άν τισι τοίς έκ θανάτου είς θάνατον 
αυτών, τοις δέ έκ ζωής αποβαίνει είς ζωήν (55). Ταΰ
τα παρακείμενα ήμίν έδοξεν είναι τή εξετάσει τού 
γεύεσθαι θανάτου, κα\ τοΰ θεωρειν, ή μή θεωρείν 
%δν θάνατον. Μετά ταΰτα μή θεωροΰντες δσψ ύπερ- ( 

έχει Χριστδς τών πατριαρχών κα\ τών προφητών, 
άλλά μηδέ πιστεύοντες Χριστδν εΐναι τδν τηλικαΰτα 
διδάσκοντα, έπαποροΰσι λέγοντες* Μή σύ μείζων 
εΓ τού πατρδς ημών Αβραάμ, δστις άπέθανεν; 
Ούχ δρώσι δέ, ού μόνον τοΰ Αβραάμ, άλλά κα\ παν
τός έν γεννητοίς γυναικών δ έκ τής Παρθένου γεγεν
νημένος καλ τών προφητών πάντων δ προφητευόμε-
νος ύπ* αυτών, καί τών αποθανόντων δ ζωοποιήσας 
αυτούς, ούχ έαυτδν ποιήσας τοιούτον, άλλ' άπδ τοΰ 
Πατρδς λαβών. "Ωσπερ γίφ ό Πατήρ έχει ζωήν έν 
έαυτφ, ούτω χαϊ τφ Τίφ ζωήν έδωχεν έχειν έν 
έαυτφ, ού δυναμένψ ποιείν άφ' έαυτοΰ ουδέ έν, καί 
ζητοΰντι τδ θέλημα ού τδ έαυτοΰ, άλλά τδ θέλημα 

Chritti bonui odor tumus Deo in otnni loco .· in hi$ 
qui servantur, ei in his qui pereunt: istisquidem odor 
mortis in mortem, illis vero odor viice in vitatn " : 
bonus euiiu odorCbrisli sunl in omui loco,el haud-
quaquain malus odor, homines in Clirisio. Veruin 
eniinvero quoniam ul corporalis bonusodoi aoiiml a 
quaedam periirierediciiur, sic eliam, propler piaeee-
dens viliura, bonus Cbrisii odor bis qui sunl ex moi te, 
6 l in mortem ipsorum, cum inlerim bisqui simtex 
vila, flalin vitara. HaBcnobisvisasuniesseadjacerUia 
dispulaiioni de guslando morlem, vel de videudo 
aut non videndo moriem. Posi baec [Judai] non v i -
denles quanlum pracslarel Cbristus pairiarcbis e l 
propbelis, ac ne Messiam quidem esse credeniee 
lalia lanlaque doccniem, addubitam dicenles : iVtnn 
tu major es palre nostro Abraham, qui morluus esin ? 
Noo videiit auiem, quod qui geniius est ex Virgine, 
ηοη soluin Abrabamo ipso, veruni etiam quocuuque 
ex mulieribue genito sit major; 368 iiemque 
omnibus propbeiis, propbelalus ab ipsis; aique 
omnibus qui inorlui fuerinl, quia ipsos viviftcave-
r i t : nec boc, quia seipsum laleni fecerii, sed quia 
islbuc a Palre aceeperii. Ui enim Paler vitam habet 
in semelipso, sic dedil eiiam Filio, ut vitam habeai 
in semetipso Filio nou valenle a seipso facere 
quidquain, nec quaerente volunlaiem suam facjere, 
sed ejus qui roisil illuin Dicunl eiiaiu: Qutm 
leipsum (aci$ " ? quippe qui oon videraai 

τοΰ πέμψαντος αυτόν. K a \ τό· Τίνα ο εαυτόν ποαίίς; ρ quoniam non seipsum feceral Jesus quod est 
μή τεθεωρηκότων ήν φωνή, δτι ούχ έαυτδν ό Ίησοΰς 
πεποίηκεν δπερ εστίν διόπερ κα\ πρδς τοΰτο δοκεί 
μοι άποκρίνεσθαι, διδάσκων τίς αύτδν έποίησεν δπερ 
ήν, τό· Έάν έγώ δοξάσω έμαυτδν, ή δόξα μου ου
δέν έστιν έστιν ό Πατήρ ό δοξάζων με. Κα\ ταΰ
τα δέ, αυτάρκη περιγραφήν είληφότος τού εικοστού 
τών είς τδ κατά Ίωάννην Εύαγγέλιον έξηγητικών 
τόμου, τήν περιγραφήν ένταΰθα είληφέτω, ίνα, θεοΰ 
άποκαλύπτοντος ήμίν τά έξης, Οεωρήσωμεν έν τψ 

quam ob causam eliam videtur mibi ad boc re-
spondere, docens quis ipsum fecissei id quod era l : 
Si ego glorifico meiptum, gloria mea nulla esl; est 
Pater, qui me glorificat". Sed haec hoc in loco fi-
nem sumant, cum lomus vicesimus explauaiionum 
in Evangelium aJoanne traditumcircumscriptionera 
suflicientem acceperil, ut, Deo nobis revelanie, qua3 
reslant, consideremus in sequenu torao, prosequen-

** I loan. i , \ . »· II Cor. x i , 15,15. " Joan. x, 27. M ibid. 26. e i Psal. xxxvn,6. M Joan. x i , 59. 
M II Cor. ιι, 15, 46. " Joan. νιιι, 55. M Joan. v, 26. , e ibid. 19, 50. *· Joan. vm, 55. k i ibid. 54. 

(52) Ot απόστολοι έλεγον, elc. Apostolis tribuit (55) Codex Rpgius, male, τοίς είς ζωής άποβαί-
Martbae diciuui Jean. x i , 59· νει ή ζωή. 
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les ab illis verbis : Ileipondit Jetru: Si ego glori/ico Α μετά ταΰτα άπδ τοΰ' Άπεκρίθη ό 'ίησονς- Τάτ 

nuip$um, gloria mea nihil etl. έγώ δοξάσω έμαντότ, ή δόξα μον ονδέτ έστιτ. 

Λείπουσιν οί τόμοι εικοστός πρώτος, καϊ εϊκοστδς δεύτερος, καϊ εικοστός τρίτος, %α\ είκοστόςτέ
ταρτος, καϊ είκοστός πέμπτος, καϊ είκοστός έκτος, καϊ είκοστός έβδομος. 

ΩΡΙΓΕΝΟΥΣ 
ΤΩΝ ΕΙΣ ΤΟ ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ ΕΥΑΓΓΕΑΙΟΝ ΕΣΗΙΉΊΙΚΩΝ 

ΤΟΜΟΣ ΚΗ'. 

OR1GENIS 
COMMENTARIORUM ΙΝ E V A N G E L I U M SECUNDUM JOANNEM 

T O M U S V I C E S I M U S O C T A V U S . 

369 1· Ο 0 1 nilnras numerorum iuvesligarunt, 
primuin quidein perfectum deftuiverunl esse sex, 
qui ex suis ipsiue conslat pariibus, ex concretione 
scilicet duplicali ab unilaie, (id est unius ei duo-
nitn, quod est i r ia , numerus primus), ei ex eo in 
quem pervenii duplicatio, quod esl duo : muliipli-
calus enim duo per ir ia, effecii sex. Secundom 
autetn perfectum dicunl esse viginii et octo, con-
eianiem ex concreiione duplicaiorum ab unilate, 
donec fialprimus numerus; el ex eo in quem ter-
ininavii duplicatio : porro quatuor est ille, qni ab 
unitale esl duplicatus, in hunc modum, unum, duo, 
qualuor: horuin auiem concrelio esi septem, qui 
ei ipse primtis esl numerus ab unitale sola dimen-
sus : imiltiplicatus autem qualuor per sepiem, ocio 
el viginii ntimerum effecit, qui ei ipse par eet suis 
pariibus. Hanc ob causatn Mosen reor in omni 

(54)0/ φύσεις αριθμών, eic. Antequam ad ul-
teriora progrediamur, buc referendus esi Eusla-
Ihii Anliocheni IOCHS, in quo proferl depromplum 
ex Origenis in Joannem Commenlariis fragineiiluin, 
iisque adeo, qui bic dosideraulur, tonsis. Sic ille 
libro De Engastrimytho .· Ούχ Ιλαττον δέ χα\ τδ 
τής λιθοβολίας δράμα θεωρών, επειδή χα\ τοΰτο πει
ράται τροπολογήσαι, τοΰ ευαγγελικού καταψεύδεται 
γράμματος· Ού πάνυ τι, λέγων, εύρομεν ζητήσαν-
τες έν τοις πρδ τούτου, δτι έβάστασαν οί Ιουδαίοι λί
θους ίνα λιθάσωσιν αύτδν- Είτα μετ' δλίγα φησίν · 
Εί γάρ πάλιν έβάστασαν, πρότερον έβάστασαν ' άνω 
δέ καί κάτω βούλεται κατασκευάσαι, μή προηγεί-
σθαι, κα\ άλλην ομοίως έκδοχήν, ίνα συστήσειεν, δτι 
λύγους, άλλ' ούχι λίθους έβάστασαν άμελητ\ κατ* 
αύτοΰ. Quorum hanc dedil iiiterprelalionem Leo 
Allaiius : c Neque minus bis dum iapidaiionis ia-
clum speculaiur, illud eiiam ac si per (ropos facluin 
in aliani seiitenliam educere obniieus, in evangeli-
cis verbis mire meiililur. Licet, iuquil, mulium 
perscrulali fuerimus, nondutn iuveiiiiiiua in his, 
qiiac scripia sunt, Judxos arripuisse lapides, ul in 
rllum injiccrenl. E l paucis addilia : Nam si iierutn 

Β 4 . 01 φύσεις αριθμών (54) έρευνήσαντες πρώτον 
μέν τέλειον τδν έξ είρήκασι, τοίς έαυτοΰ μέρεστι 
Ιστάμενον, έκ τ ε τής συνθέσεως τοΰ άπδ μονάδος ο\-
πλασιαζομένου ένδς κα\ δύο (έστ\ τρία άριθμδς πρώ

τος |55] ) , χ α \ τού έφ* δν έφθασε ν δ διπλασιασμός, λέ
γω δέ τοΰ δύο* γενόμενος γάρ δ δύο έπ\ τδν τρία τ .-
ποίηκε τδν έξ· δεύτερον δέ τέλειον φασιν είναι τον 
είκοσι κα\δκτώ, συνιστάμενον έκ τε τοΰ συνθέτου τών 
άπδ μονάδος διπλασιαζομενων, έως γένηται πρώτο; 
άριθμδς, κα\ τοΰ έφ' δν έφθασεν δ διπλασιασμός- τέσ
σαρα μέν γάρ έστιν δ άπδ μονάδος διπλασιαζόμενο; 
έν τψ, έν, δύο, τέσσαρα· έπτά δή τούτων σύνθεσι:, 
κα\ αύτδς πρώτος άριθμδς ύπδ μονάδος μόνης με
τρούμενος· γινόμενος δέ δ τέσσαρα ίτζί τδν έπτά, 
πεποίηκε τδν είκοσι κα\ οκτώ, καν αύτδν τοίς έαυτιό 

C μέρεσιν ίσον. Διά τοΰτο δ', οΐμαι, £άδιον διαλαμβάν:· 
ται άπδ τοΰ παιδευθέντος έν πάση σοφία Αιγυπτίων (36) 

assumpserunt, prius assumpserunt: vuli autem mn 
in snperioribus, tum in inferioribus, nil tale pr.t -
cessisse, ul probet verba, sed non lapides assuiu-
psisse perpcram in illuui. > Caelertun dc nnmeio 
senario qui perfeclus bic esse dicilur, sic Origc-
nes ad psalmum LXVI , 2 , in Gaiena Corderiana : 
έν ξς1 τέτακται αριθμώ, τελείψ τυγχάνοντι κα\ έν 
ι&ονάσι κα\ έν δεχασι. De psalmo eexagesimo sexlo 
loqiiiiur. Et ad Mallh. χ , 1, in Calena Possiniana: 
Τέλειος γάρ έστι δ έξ αριθμός. E l siipra loin. χ »* 
Joan., n. 2 5 , οί δέ έπιστάται εξακόσιοι τυγχάνοντες 
τώ τού έξ τελείψ αριθμώ οίονε\ έφ* έαυτδν πολυπλα-
σιαζομένω συνάπτονται. HUETIUS. 

(55) Τρία αριθμός πρώτος. Psellns Compend. dt 
Arithmei.n Priini (numeri) stinl quos sola mriimr 
imiias : id genus suni, iria, quinque, septeiu (so'a 

D quippe unilaie meiiri eos possiimus) eonimque »^ 
SHmles. > lia Origeues paulo posl : Έπτά δή τού
των σύνθεσις, κα\ αύτδς πρώτος άριθμδς ύπδ μονά
δος μετρούμενος. Ιο. 

(56) Codex Regius, παιδευθέντος πάση σοφία, κα\ 
Αίγυπτίων. Sed Bodleianus lectioneni uoslri lexiw 
exbibtii, opiime, ita eniin A c l . vu, 2 2 . 
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Μωβσέως είς τήν τής σκηνής τοΰ μαρτυρίου κατα- , 
σκευή ν αϊ γάρ αύλαΐ αϊ είκοσι καί οκτώ πηχών τδ 
μήκος είσι· κα\ έχρήν γε τήν είς δόξαν θεού κατα-
σκευαζομενην σκηνήν τοΰ μαρτυρίου μετά τών εξαί
ρετων αριθμών έχειν κα\ τδν είκοσι καί οκτώ* έφ* δν, 
ίερέ αδελφέ Αμβρόσιε, φθάσαντες τών είς τδ κατά 
Ίωάννην έξηγητικών (ούτος γάρ έσται, θεοΰ χαρι-
ζομένου, είκοστδς δγδοος είς τδ Εύαγγέλιον τόμος), 
έπικαλεσάμενοι τδν τέλειον κα\ τελειότητος χορηγδν 
θεδν διά τοΰ τελείου άρχιερέως ημών Ίησοΰ Χρίστου* 
ίν' ημών τδν νουν δψ εύρείν τήν περ\ τών έξετασθη-
σομένων άλήθειαν, καί κατασκευήν αυτών, κα\ ούτως 
οδεύσωμε ν χα\ έπι τά έξης. 

2. c Αέγει δ Ίησοΰς· Άρατε τδν λίθον. > Έπείπερ ' 
ένθάδε μέν τδν έπικείμενον τψ σπηλαίψ λίθον, ούκ 
αύτδς δ Ίησοΰς αίρει, άλλά λέγει· c "Αρατε τδν λί
θον ι έν δέ τή Γενέσει, ήνίκα λίθος ήν μέγας έπ\ τψ 
στόματι τού φρέατος, καί συνήγοντο εκεί πάντα τά 
ποίμνια, κα\ άπεκύλιον λίθον άπδ τοΰ στόματος τοΰ 
φρέατος, κα\ συνήγοντο, κα\ έπότιζον τά πρόβατα, 
κα\ άποκαθίστων τδν λίθον έπ\ τδ στόμα τοΰ φρέατος 
είς τδν τόπον αύτοΰ· κα \τψ μηδέπω τοΰτο γεγονέναι, 
διά τδ μή συνήχθαι τά κτήνη, δ Ιακώβ ίδών Ταχήλ 
τήν θυγατέρα Αάβαν τοΰ αδελφού τής μητρδς αυτού, 
κα\τά πρόβατα Αάβαν τοΰ αδελφού τής μητρδς αύτοΰ, 
προσελθών αύτδς άπεκύλισε τδν λίθον άπδ τοΰ στόμα
τος τοΰ φρέατος, κα\ έπότισε τά πρόβατα Αάβαν τοΰ 
αδελφού τής μητρδς αύτοΰ· βουλόμεθα αμφότερους 
τούς λίθους άλλήλοις συνεξετάσαι, ίνα τδ εύλογον κα-
τανοήσωμεν τοΰ ένθάδε μέν μή αύτδν τδν Ίησοΰν 
ήρκέναι τδν λίθον άπδ σπηλαίου, άλλ* είρηκέναι· 
< Άρατε τδν λίθον ι έν δέ τή Γενέσει αύτδν τδν Ι α 
κώβ άποκεκυλικέναι τδν λίθον άπδ τοΰ στόματος τοΰ 
φρέατος. Κα\ πρόσχες εί δυνάμεθα λέγειν, δτι τοΰ μέν 
έπιτψ σπηλαίψ λίθου, έπε\ τδ σπήλαιον μνημείονήν, 
ούκ έχρήν αύτδν άψασθαι τδν Ίησοΰν, άλλά προστα£αι 
μόνον τοίς έπιτηδείοις πρδς τδ έργον άραι τδν λίθον 
τοΰ δέ επικειμένου τψ στόματι τοΰ φρέατος, κα\ έμ-
ποδίζοντος τψ πίνειν τά πρόβατα, άφ' ών έμελλεν 
όνήσασθαι (57) τά επίσημα, κα\ ή μερ\ς τοΰ Ιακώβ, 
αυτόν έστι δίκαιον λαβέσθαι τδν Ιακώβ, κα\ προσελ-
θόντα τψ λίθψ άποκυλίσαι αύτδν άπδ τοΰ στόματος τοΰ 
φρέατος, ίνα ποτισθή τά πρόβατα Αάβαν τοΰ αδελφού £ 
τής μητρδς αύτοΰ. Καί έδει γε έπ\ μέν τοΰ φρέατος 
αύτον προσελθείν τδν Ιακώβ, έξω δέ σπηλαίου στήναι 
τδν Ίησοΰν. Εί δέ δύνασαΓι (58) έπιστήσαι τί δήποτε 
έπ\ μέν τοΰ σπηλαίου ού κεκύλισται δ επικείμενος 
αύτψ λίθος, άλλά αίρεται* έπ\ δέ τ-ΰ φρέατος ού 
παντελώς αίρεται, άλλά μόνον άποκυλίεται. Έχρήν 
•ποντη μέν άρθήναι τδν άπδ τοΰ μνημείου λίθον, κα\ 
μή πάλιν κυλισθήναι· τδν δέ έπι τοΰ φρέατος άποκυ-
^βθήναι μόνον (59) προείρηται γάρ, δτι άπε 

* Act. νιι, 22. Μ Exod. xxvi , 2. " Joan. x i , 59. 

(57) Codex Bodleianus, recte, όνήσασθαι · Regins, 
roale, νεήνασθα*. Ibidem pro αυτόν έστι δίκαιον λα
βέσθαι, quemadmodum legilur in codice BodHano, 
Ήΐεχ Regius perperam habei αυτός έστι λαβέσθαι· 
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i scieniia et discipliaa iEgypliorum erudiuim M , 
dispoaere facilius exsiructionem labernaculi lesti-
roonii : cubiiorum enim oclo, ei viginti longilu-
dine sunl aulse" : oporlebalque eane, ul laberna-
culuui tesiimonii, quod in Dei gloriam construeba-
tur, cum pr&apuis numeris haberei eiiam vicesi-
mum octavum. Ad quem, sacer fraier Ainbrosj, 
quia pervenimus (erk enim hic tomus explauaiio-
mim in Evangelinm a Joanne iradiium, Deo lar-
gienle, vicesimus octavus), Deum in priniis invo-
eantes perfectum, ac perfectioneih suppedilanlero, 
auclore snmmo sacerdoie noslro Jesu Ghristo, ut 
370 nobis dei inlelligemiam inveniendi veriialem 
rerum exquirendarum, disposiiionemque earum, 
aic pergemus ad ea quse sequuniur. 

; 2. c Dicit Jesus : Tollile lapidero u . ι Quoniam 
boc in loco snperimposiiuin speluncae lapidem noo 
ipse Jesus lolli i , sed dicii : < Tolliie lapidem :> in 
Genesi vero ubi lapis erai iugens super ore pu-
lei , ei ubi congregabantur omnes greges, el revol-
vebant lapidem ab ore puiei, ei coltecti polum prae-
bebanl ovibus, et rursuin resiiiuebani lapidem 
supcr ore pulei in locum suum; ei ubi (quia non-
duni boc factum fuisset, proplerea quod nondum 
congregala fuisseni jumenia) Jacob iniuilus Ra-
chelem filiam Laban frairis mairis suse 4 e , et oves 
Laban fratris mairis suae, curo accessissei ipse re-
volvil lapidem ab ore putei, ei poluui prabuit ovi-
bus Laban fralris malris suae, volumus ulrosque 
lapides ioler se conferre, ul quod consenianeuni 
est raliooi consideremus : oempe quare boc in 
Loco non ipse Jesus suslulerit a spelunoa lapid^m, 
sed dixerit: c Tollile lapidera; ι in Genesi vero ipw 
Jacob revolverit lapidem ab ore puiei. E l aniraum 
adbibe an dicere possimus non oporluisse ui Jesus 
tangeret lapidem speluncae superimpositum, quo-
niam spelunca moiiumeiiium eral ; sed praecipero 
lauium hts qui rouneri obeundo praeerant, u l io l le -
renl lapidem : juslum vero esse, ui ipse Jacob bunc 
superpositum ori putei, ei obslaniem quominus ovee 
biberent (a quibus fuiuruin erat. ut adjuvaremur 
nobilia, ei pars Jacob) acciperel; cuinque ad hunc 
lapidem accessissei, revolvcret eutn ab ore pulei, 
ιιι potnm daret ovibus Laban fralris matris sus. 
Ac profecio opus erat, ul ad puleum ipse accederet 
Jacob; exira speluncam vero siaret Jesus. Vide 
vero an inspicere possis quamobrem soperposiius 
speluucaB lapis non revolvalur, sed tollalur; a pu» 
leo autem DOO oinnino lollalur, sed revolvalur. 
Oporiebal quidem omnino a monumenlo lapidem 
loll i , nec rursum volvi; allerum vero revolvi tan-
lum a puleo : superius eniui diclum est 371 Q u°d 
· · · . . · , . . · * · . . . · · 
gloriam Dei, consideranlcs magnitudinem ejos 

*» Gen. xxix, 2, 5. *· ibid. 40 

(58) ΕΙ δέ δύκασαι. Ferrarius legebat ίδέ δέ el 
δύνασαι. 

(50) Προείρηται γάρ, δτι άπε... Haec in codicn 
bus tum Begio, lum Bodletano, cxcipit lacuna iu -

22 
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fidei, quae esl ad justiliam, credamue. Quod si ali- Α δόξαν Θεου, νοήσαντες τδ μέγεθος τής εις δικαιοσύνην 
quis ex eorum numero qtii se credidisse exislt-
mant, nondum gloriam Dei vidii, is discat se argui 
non credidisse, eo quod nondum vidil gloriam De i : 
mentiri etenim ille non novit, qui non soluni uni 
Marlhae, verum etiam cuicunque dicit : c Si credi-
deris, videbis gloriam Dei M . > 

3. c Suslulemnl ergo iapidera M . ι Ut lapie ape-
luncaj imposiius tardius lolleretur, soror defuncii 
fecit: quae veluli bis, quibus jusseral Jesus dicens: 
ι Tollile lapidem, ι obstilil, cum dixissel : c Jam 
fetet; qualriduanus enim est ·*·; ι eisane ni coer-

' cita fuisset Marihae infidelilas, dicente illi Jesu : 
c Nonne dixi l ibi, quod si credideris, videbis glo-
riam Dei β · · Μ ? » haudquaquam qui audterant, c Tol-
li(e lapidem, » sustulisseni lapidem. Age eiiitn po-
natur, cnm dicerei Jesus, « Tollite lapidem, ι de-
funcii sororera nec respondisse, nec dixisse : ι Jam 
feiet, quairiduanus enimesl; » quid aeculurum fue-
ral, quia scriplum fuisset: c Dicit Jesus : Tolliie 
lapidera, » nisi, c suslulerunl igilur lapidem ? > 
Wunc aulem quae dicunlur a sorore defunclj, imer 
hoc dictum, c Tollite lapidem, > et inler i l lud, 
c sustulerunl igilur lapidem, > impedimenlo fuere 
quominus tolleretur lapis. Ac ne ullo quidero modo, 
eliam si sero, sublalus fuisset, nisi respondens 
Jesus ad illiua increduliiaiem dixissei : c Nonne 
dixi libi, quod si credideris, videbis gloriam Dei ? > 
Quamobrem bonum est, si cum quid cuique jusserit 

λογιζόμενης (60) πίστεως πιστεύσωμεν. Είδε τις ου
δέ πω είδε (61) τήν δόξαν Θεοΰ των οίομένων πεη-
στευκέναι, μανθανέτω (62), δτι ελέγχεται, δι' ων oih-
δέπω είδε τήν δόξαν τοΰ Θεοΰ, μή πεπιστευχώς· 
άψευδής γάρ δ μή Μάρθα μόνη, άλλά και παντί τω 
λέγων τό· t Έάν πιστεύσης, 6ψε τήν δόξαν τον 
Θεοΰ. ι 

δ. « ΤΗραν οΰν τδν λίθον. » Ή βραδύτης τοΰ άρβη-
ναι τδν έπικεί μενον τφ σπηλαίψ λίθον άπδ τής αδελ
φής τοΰ τετελευτηκότος γεγένηται* οίονε\ γάρ ένεπό-
δισεν οΤς προσέταξεν δ Ίησοΰς, ε ιπών € Άρατε τδν 
λίθον, » φήσασα* ι "Ήδη δζει· τεταρταίος γάρ έστι* ι 
κα\ εί μή έκεκώλυτό γε ή τής Μάρθας άπιίτια, εΐ-
πόντος αυτή τοΰ Ίησοΰ· « Ούκ εΐπόν σοι, δτι, έάν 

Β πιστεύσης, δψει τήν δόξαν τοΰ Θεοΰ; ι ούκ άν οί αχού 
σαντες· « Άρατε τδν λίθον, ι ήραν τδν λίθον. *spf 
γάρ καθ* ύπόθεσιν, είπόντος τού Ιησού* ι Άρατε τον 
λίθον, ι μή άποκεκρίσθαι τήν άδελφήν τοΰ τετελευ
τηκότος, μηδέ είρηκέναι* « "Ηδη δζει· τεταρταίος γαρ 
έστι, » τί οΰν ήκολούθησεν άν τοΰτο γεγράφθαι, i) 
τοΰτο δ λέγει δ Ιησούς* ι Άρατε τδν λίθον, ήραν 
ούν τδν λίθον (62 ); > Νυν\ δέ μεταξύ τοΰ* ι Άρατε τΐν 
λίθον, » κα\ τοΰ· ι ΤΗραν ούν τδν λίθον, > τά είρτΓ 

μένα ύπδ τής αδελφής τοΰ τετελευτηκότος ένεπόδιπ 
τψ άρθήναι τδν λίθον. Κα\ ούκ άν ουδέ τήν αρχήν, 
κάν βράδιον, ήρθη, εί μή αποκριθείς δ Ίησοΰς προς 
τήν εκείνης άπιστίαν είρήκει τό· ι Ούκ εΐπόν σοι, δτι, 
έάν πιστεύσης, δψει τήν δόξαν τοΰ Θεου ; ι Καλδν 

, β ούν τδ μηδέν γενέσθαι μεταξύ τής Ίησοΰ προστάξεως 
Dominus, is nibil interposuerit inter ejus jussio- ^ κα\ τοΰ άπδ τών προστασσομένων περί ών Ιησούς 
nera el operis impletionem; opinorque sane ei, 
qui ejusmodi est, convenire ul se imilatorem Chri-
sti faclum esse dicat. Ulenim Ghrislo c dixii Deus, 
c l facia sunt; mandavii, et creata suiu"*;>sic 
fideli cum dixil Ghristus, iidelis fecit; cum Gbrislus 
mandat, ille mandaium implevil, nihil morae inter-
ponens; vel sibi damniflcus erit inobedieniia, quia 
intercedai tempus inler iinperium et imperii exple-
tionem. Exisiimare enim debemus tempus illud, 
quod inlerponuiH aliqui, posiea mandata facienles, 
tempus esse inobedieniiae praecepli. Hanc eliam pb 
causam qui jubetur a paire in Evangelii parabola 1 1 

proficisei io agrum, et operari, quia non confesiim 

έκέλευσεν, έργου (65). Κα\ οΐμαί γε άρμόσειν τφ 
τοιούτψ ειπείν, δτι μιμητής γέγονε Χριστού* ώς γαρ 
τούτψ < εϊπεν δ Θεδς, κα\ έγενήθησαν ένετείλατο, 
κα\ έκτίσθησαν ι ούτως τψ πιστψ εΐπε μέν ό Χρι-
στδς, πεποίηκε δέ ούτος· κα\ ένετείλατο ούτος τοΰ 
Θεοΰ (64), ούτος δέ τήν έντολήν πεπλήρωκε, μηδέν 
ύπερθέμενος, μηδέ ζημιώσας έαυτδν παρακοή τοΰ 
μεταξύ τής προστάξεως κα\ τοΰ έργου χρόνου· νομι-
στέον γάρ τψ ύστερον ποιοΰντι τδ προστεταγμένον 
παρακοής χρόνον είναι περ\ τής εντολής, τδν τής 
αναβολής. Διά τοΰτο δέ κα\ δ έν τή παραβολή τον 
Ευαγγελίου προσταχθεις ύπδ τοΰ πατρδς πορευθήνσι 
είς τδν άγρδν, κα\ έργάσασθαι, μή παραχρήμα ποιή-

fecit, sed quando pcenilentia motus abiit, 372 j) άλλ' δτε ύστερον μεταμεληθε\ς άπήλθεν, ούχ 
έποίησε τδ θέλημα τοΰ πατρδς έν τψ πρδ τής μετα
μέλειας χρόνψ. Διόπερ μνημονευτέον τοΰ· ι Μή ανά
μενε (65) έπιστρέψαι πρδς Κύριον, μηδέ υπερβάλλον 
ήμέραν έξ ημέρας, > κα\ τοΰ* c Μή εΓπης·.Έπανε>-
θών έπάνηκε, κα\ αύριον δώσω, δυνατού σου δντος εν 
ποιείν. » Χρή τοίνυν κατηγορίαν νομίζειν είναι της 

non fecil volunlalera palris per id lempus, quod 
intercessit, aulequam poeniieniia moveretur. Quo-
eirca memores simus necesse est illius dicii : c Ne 
percuncleris reverti ad Domiiiutn, neque differas 
de die in d iem^; ι et illius : < Ne dixeris : Rediens 
redi, et crasdabo tibi, cum possis beneiicium con-

M Joaii. x i , 40 "Ibid . 41. *» ibid.39. «°·· 1 Ibid. 40. " Psal. xxxii , 9- " Malib. xxi , 28, 29. 
" E c c l i . v , 8. 
getis paginas fere duas complexa, quam in codice 
iiidein suo reperit Ferrarius; unde tres illos codi-
ces ex uno fonte profecios fuiese perspicuum es(. 

(60) Godex Regius, inale, τής σης δικαιοσύνης λο
γιζόμενης. 

(61) Godex Bodleianus, oplime, είδε* Regius, 
male, εΓν. 

(62) Godex BocUcianus, rccte, μανθανέτω· Regius, 

male. μανθάνεται. 
(62*) Locus. ut videtur, mendosns, qoem vel s5-

tor legit vel conjeciuraliier reddidil inlcrpre? 
E D I T . PATROL. 

ίΗ3) Godex Bodleiamis, έργου, Regins, Ιργων. 
64) Ούτος τον θεον. Lege : δ Γίδς τοΰ Θεοΰ. 
65)Godex Bodleiaous, ανάμενε* Rcgiu$,avau4vak 
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Μάρθας βραδύτερον γεγραμμένον τδ* c Ήραν ούν Α ferre · · . » Iiaque necessario nobis exislimandum 
τδν λίθον, > δέον έξης αύτδ είρήσθαί τφ- c Λέγει δ Ί η - esl, accusaiionem esae Marltoe, quod tardius scri-
σοΰς· Άρατε τδν λίθον. » plum fuerit: c Sustuleronl igitur lapidem : ι cam 
alioqain re* postularet, nt curo dixiseet Jesue, c Tollite lapidem, » deinceps sequerelur, c Tulerunt ergo 
lapidem. » 

4. f Ό δε Ιησούς ήρε τούς δφθαλμούς άνω, κα\ 
είπε >τά γεγραμμένα. Περί τών οφθαλμών Ιησού καί 
τής σχέσεως αυτών πρδς τινας επιμελώς τηρητέον, 
κα\ έξεταστέον οίον έν μέν τ φ κατά Λουκάν, δτε 
Ιμελλε λέγειν τούς μακαρισμούς, κα\ τήν έξης αύτοίς 
διδασκαλίαν, c έπάρας τους δφθαλμούς αυτού είς τους 
μαθητάς αυτού έλεγε* ι νυν\ δέ ι ήρε τούς δφθαλμούς 
αυτού άνω, κα\ εΐπε· ι διδασκδμεθα γάρ άπδ μέν τοΰ 
προτέρου, δτι μή κάτω είσ\ν οί τοΰ Ίησοΰ μαθηταί· 
διδπερ επαίρονται οί οφθαλμοί τού Διδασκάλου είς αυ
τούς, οίς άξιον ήν έπάραι αύτδν τούς έαυτοΰ δφθαλ
μούς. Διά δέ τοΰ νΰν εξεταζομένου, δτι μετέθηκεν 
έαυτοΰ τδ διανοητικδν άπδ τής πρδς τούς κάτω ομι
λίας, κα\ ανήγαγε, κα\ ύψωσε προσάγωναύτδ τή πρδς 
τδν υπεράνω πάντων Πατέρα εύχϊ). Άλλά κα\ είπερ 
μιμητής Χριστού έστι Παύλος, κα\ οί παραπλήσιοι 
αύτφ, ανάγκη τδν κατά ζήλον κα\ μίμησιν τής Χρι
στού εύχης εύξδμενον, άραντα τούς δφθαλμούς τής 
ψυχής άνω, κα\ άναβιβάσαντα αυτούς άπδ τών τήδε 
πραγμάτων, κα\ μνήμης, κα\ εννοιών, κα\ λογισμών, 
ούτως είπείν τψ θεψ τούς λύγους τής ευχής τούς 
περ\ μεγάλων και επουρανίων, μεγάλους κα\ επουρα
νίους. Εί δέ τις πρδς ταΰτα άνθυποίσει τδν μηδέ τούς 

4. c At Jesus sustulil oculos sursura, et dixit » 
quaiscripla sunt · · ; De oculis Jesu, deqoe eorura 
habilu erga quosdam, diligens observatio inqulsi-
tioque est adhibenda. Verbi gralia, in Evangelio 
Lucae dictums beatitudines, hisque conjunclam 
docirinam, ι elevatis oculis in discipulos eaos d i -
cebal · · ; > nunc autein c sustuHt oculos soos sur-
sum, et d ix i t : ι a primo naraque dicto monemor 

Β discipulos suos inferne non esse, quam ob causam 
elevanlur Magistri oculi in eos, in quos dignara 
erat ut suos ipse oculos allolleret. floc auiem, quod 
nunc iractamus, edocemur Jesum inielligentiam 
bumanam transtulisse a consuetudine quam habe-
bat cum bis qui inferne degebant, eamque in su-
blime elevasse et exalusse, evehens eam per pre-
calionem ad Patrem super omnia exsisieniem. Quln 
etiam Paulus cum sui sitnilibus, quandoquidem imi-
lalor Chrisli es t 1 4 , exemplo et imitaiione preca-
lionis Christi precaturus, necessario aitollere de-
bel oculos animae sursum, eosque abdacere a rebua 
presenlibus, neinpe a memoria, a consideraiioni-
bus, alque cogilaliouibus, sicque Deo dicere pre-
calionis verba roagna, eaque coelestia, de rebus 

οφθαλμούς έπάραι θελήσαντα τελώνην, κα\ τύψαντα ^ magnis, deque supercoeleslibus. Verum si qais op-
έαυτοΰ τδ στήθος, κα\ είπόντα* ι Ό θεδς, ίλάσθητί 
μοι τψ άμαρτωλψ, ι λεκτέον πρδς αύτδν, δτι, ώσπερ 
ού πάσιν, ουδέ άε\ παραληπτέον τήν κατά θεδν 
Αύπην, μετάνοιαν είς σωτηρίαν άμέλητον (66) έρ-
γαζομένην, άλλ' ή μδνψ, κα\ παντί τψ άξια τοιαύ
της λύπης ποιήσαντι, κα\ μέγα γινώσκοντι έπ' αύ
τοίς· κα\ παραληπτέον γε αυτήν άμέτρφ κα\ μή 
περισσή (67), ίνα μή τή περισσότερα λύπη κατα-
ποθτ) ύπδ τού Σατανά· ούτως μήποτε ού παντ\ 
καθήκει μηδέ τούς όφθαλμούο έπάραι θέλειν, ώς ουδέ 
έστάναι μακρόθεν. "Εκαστος δέ έαυτδν περ\ τών 
τοιούτων κρινέτω, κα\ δοκιμαζέτω άνθρωπος έαυτδν, 
κα\ ούτως ού μόνον έκ τοΰ άρτου έσθιέτω, κα\ έκ 
τοΰ ποτηριού πινέτω, άλλά κα\ τούς οφθαλμούς ^ 
έπαράτω, κα\ αίρέτω αυτούς άνω κατά τής ευχής, 
ύποτάσσων έαυτδν θεψ, κα\ ταπεινών έαυτδν έκείνψ 
λεγέτω (68). Εί νομίζωμεν τψ δπωσποτοΰν βιοΰντι 
καθήκειν ομοίως τψ τελώνη μηδέ τούς οφθαλμούς 
έπάραι θέλειν, ώρα λέγειν ομοίως τψ μή έπάραι 
θέλειν τού*ς δφθαλμούς, καί άπδ μακρόθεν τοΰ Ιερού 
έστάναι δείν. Ίερδν δέ ποίον άν είη ή Εκκλησία 
τοΰ ζώντος θεοΰ; ήτις κα\ οίκος θεοΰ παρά τψ 
Παύλψ ονομάζεται λέγοντι · ι Έάν δέ βραδύνω, ίν' 
είδης πώς δεί έν οίκψ θεοΰ άναστρέφεσθαι, ήτις 
έστ\ν Εκκλησία θεοΰ ζώντος, στύλος, κα\ έδραίωμα 

* Prov. ιιι, 28. »· Joan. x i , 41. w Lnc. νι, 20. 
•ιι, 10. ·« 11 Cor. ιι, 7. ·• 1 Cor. χι, 28. M I Tim. 

(66) 'ΑμέΛψον. Lego cum Ferrario άμεταμέ-
λητον. 

(67) Άμέτρφ καϊ μή περισσή* Lego cum Fer-

posuerit publicanum, qui ne octilos quidem atiol-
lere voluerit, quique percusseril pectus suum di-
cens : c Deus, propiiius esto mibi peccalori * · , · 
buic est respondendum : quemadmodum neque 
omnibus, neque semper assumendus est dolor, qui 
esi secundum Deum, quique operalur poenilen-
tiam ad salutem · · haud poenitendam, sed ei soli, 
et omni qui dignum aliquid tali dolore commise-
rit, ob eumque dolorem resipuerit (isque sane 
assumendus esl cum mensura, et non exube-
rans , ne exuberantiori dolore absorbeatur < f t 

373 a Satena),ita fortassis non convenire, ut ve-
lini omnes semper attollere oculos, ut etiam non 
convenit semper stare procul. Caelerum tmusquis-
que seipsum de rebus bujuscemodi judicet probet-
que homo el sic non solum ex illo pane come-
d a l , et ex calice bibal, verum etiam oculos elevet, 
superne eos aitollens, precemque fundal subjiciens 
seipsum Deo, huroiliansque i l l i . Quod si existima-
mus quomodocunque vivenli licere, perinde ac 
publicano, nolle oculos ad coelum levare, commode 
diceirtus volenti levare oculos siios, Hidem ei stan-
duin esse procul a templo , quod quale aliud erit, 
nisi Ecclesia Dei viventis? qoae eliaro a Paulo dici-
lur domus Dei , dum dicit«· : < Quod si lardius 

M 1 Cor. ιν, 16; x i , 2. 4 , 9 Luc. xvm, Ι δ . · · II Cor, 
ιιι, 15. 
rario σύν μέτρψ κα\ μή περισσήν. 

(68) Καϊ ταπεινών έαντόν έκείνφ Λεγέτω. Pcn« 
dula oratio, quae biulcura locum prodit 
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venero, ul noris qnomodo oporleat le in domo Dei Α τής αληθείας 
688 

versari, quae esi Ecclesia Dei viventis, columna, et 
basis verilaiis. ι Ui igilur non decet omnem non uii 

tillo pane, einon bibereex iltocalice.et eeee procul a 
/domo Dei , et ab Ecclesia ; sic non decet omnem 
nolle elevare oculos. Peccat auiem aliquis, si , cnm 
deceat eum levare oculos , non levat eos; rursum-
que iUdem peccat, si cum eum dedeceat levare ocu-
los, eos levat. Atque publicanus quidem in Evan-
gello 8 4 nec oculos levare volebat, decenter faciens, 
quos jore levaret discipulus Jesu asslstens, cui 
etiam mandatum daiur dicens : < Auollite oculos 
vesiros, et contemplamini regiones, quoniam albae 
jam sunt ad messem β · . » Quin prophela quoque 
inquit: c Levate in alium oculos veslros 6 8 : ι ei in 

» "Ωσπερ ού παντ\ καθήκει μή 
χρήσθαι τώάρτψ, κα\ μή πίνειν έκ τού ποτηριού, χαι 
μή πόρρω είναι τψ οίκω (68*) θεού, και τής Εκκλη
σίας · ούτως ούν παντ\ καθήκει το μή θέλειν έπάραι 
τούς οφθαλμούς. Άμαρτάνει δέ εΓ τ ι ς , καθήκοντος 
αύτψ έπαίρειν τους δφθαλμούς, μή έπαίρει · καΛ εί 
τις, καθήκοντος μή έπαίρειν, έπαίρει. Ό μέν ούν, 
κατά τδ Εύαγγέλιον, τελώνης ούκ ήθελεν ουδέ τούς 
δφθαλμούς έπάραι, καθηκόντως ποιών · έπάραι ο" 
άν αυτούς ευλόγως δ παρών τψ Ιησού μαθητής, 
πρδς δν κα\ εντολή δίδοται ή λέγουσα · ι Επάρατε 
τούς οφθαλμούς υμών, κα\ θεάσασθε τάς χώρας, ότι 
λευκαί είσι πρδς θερισμδν ήδη. ι Καί δ προφήτης 
δέ φησιν · « Επάρατε είς ύψος τούς οφθαλμούς 
υ μ ώ ν ι άλλά κα\ έν έκατοστψ είκοστψ δευτέρω 

psalmo c x x n , qui Gradunm est canius quarlus, Β ψοάμΦ» ^ντι φδή τών αναβαθμών τετάρτη, ώς καθη-
lanquam qui decenler levaveril oculos suos ad Deum 
inquii Propbeia: ι Ad le levavi oculos meos, qui 
babilas in coelo. Ecce sicut oculi servorum ad ma-
nus dominorum suorum; ei sicut oculi ancillae ad 
manus domioa? suae, ita oculi noslri ad Dominura 
Beum nostrum, donec misereatur nostri. > Quod 
si aperlius eliam docere opus esl quem qnidem de-
>ceal imiiari Jesnm superne oculos atlollentem, dum 
etiam ipse auollil oculos suos; et quisnam hoc 
facere non debeat, sed publicani imitalione, non 
solum procul a teinplo stare, verum eiiam non 
velle oculos auollere, in niedium adducemus ex Da-
niele quae scripia siint de iniquis senibus amatoribus 

κόντως έπάρας τούς οφθαλμούς πρδς τον θεόν 
φησιν δ προφήτης* c Πρδς σέ ήρα τούς οφθαλμούς 
μου' τδν κατοικοΰντα έν τώ ούρανψ. 'ϊδού ώς οφθαλ
μοί δούλων είς χείρας τών κυρίων αυτών, ώς οφθαλ
μοί παιδίσκης είς χείρας τής κυρίας αυτής, ούτω; 
οί οφθαλμοί ημών πρδς Κύριον τδν θεδν ημών, έως 
ού οίκτειρήση ημάς. > Εί δέ κα\ σαφέστερον χρή πα
ραστήσαι τίνι μέν ήδη καθήκει μιμεϊσθαι τδν Ίη
σούν άραντι τούς οφθαλμούς άνω, έν τψ κα\ αύτον 
έπαίρειν έαυτοΰ τούς δφθαλμούς, κα\ τίνι τοΰτο μέν 
ού καθήκει, όμοίως δέ τώ τελώνη ού μόνον μακρόθεν 
έστάναι τοΰ ίεροΰ, άλλά μή θέλειν έπάραι τους 
οφθαλμούς, παραθησόμεθα έκ τοΰ Δανιήλ τά περ\ τών 

Snsannre, hunc in modum 374 se habentia 8 7 : ^ έρασθέντων τής Σουσάννης άνομων πρεσβυτέρων, 
« E l averierunl mentem suam, et declinarunl ocu-
lofc suos, ne in coelum suspicerent, neque memores 
easent judiciorum jusiorum. > Adducemus eiiam in 
medSum qiue de Susanna scribuntur boc modo 
dicia 6 8 : f At illa flens suspexii in coelum, quoniam 
cor ejus fidebat Domino. > Observa enim in isiis, quod 
qui averieram menlem suam, declinarunt oculos 
suos, ne in coelum suspicerent; ea vero quae Do-
mhio iidebat, consequenter iiduciae quam babebat 
inDomino, suspexerii in coelum. Decebat enim pre-
caturam, ob fiduciam continentiae suspicere in 
coelum, superneque oculos altollere; seniores vero 
decebai nolle oculos levare, atque eiiam procul, 
perinde ac publicanus, stare verberareque peclora 

ούτως έχοντα* c Κα\ διέστρεψαν τδν εαυτών νουν, 
κα\ έξέκλιναν τούς δφθαλμούς αυτών, τού μή βλέ-
πειν είς τδν ούρανδν, μηδέ μνημονεύειν κριματων 
δικαίων · ι κα\ τά περ\ τής Σουσάννης τοΰτον είρη
μένα τδν τρόπον « Ή δέ κλαίουσα άνέβλεφεν εις 
τδν ούρανδν, δτι ήν ή καρδία αυτής πεποιθυια itt 
Κυρίψ' » παρατηρεί γάρ έν τούτοις, δτι οί μέν 
διαστρέψαντες τδν εαυτών νουν έξέκλιναν τοίς 
οφθαλμούς αυτών τοΰ μή βλέπειν εις τδν ούρανόν 
ή δέ, πεποιθυια έπ\ τψ Κυρίψ ακολούθως τψ πεΓΟί-
θέναι έπ\ τψ Κυρίψ, άνέβλεψεν είς τδν ούρανον. 
Έπρεπε τοίνυν τή μέν έπ\ τή περ\ τής σωφροσύνης 
π α ^ η σ ί α μελλούση εύχεσθαι άναβλέπειν είς τδν ού
ρανδν, κα\ αίρειν τούς οφθαλμούς άνω * τοίς δέ 

eua el dicere : c Deus, propilius eslo raihi pecca- D πρεσβυτέροις, εί καθ' ύπόθεσιν μετά τδ διάστρεψα» 
τδν εαυτών νουν, κα\ έκκλίναι τους δφθαλμούς εαυ
τών, τοΰ μή βλέπειν είς τδν ούρανδν, μηδέ μνημο
νεύειν κριμάτων δικαίων, μετενόουν, πείραν μέν 
προσαγαγόντες τή γυναικ\, μή τυχόντες δέ'τοΰ lm-
θυμουμένου κα\ μετά τοΰτο ηύχοντο, κα\ μή θέλειν 
τούς οφθαλμούς έπάραι, ή κα\ πό^ωθεν ομοίως τφ 
τελώνη έστηκέναι, κα\ τύπτειν εαυτών τά στήθη, 
κα\ λέγειν · t Ό θεδς, ίλάσθητί μοι τώ άμαρτωλφ.» 
Τοΰ δέ αίροντος τούς δφθαλμούς άνω, κα\ έπαί-
ροντος αυτούς καθηκόντως είς ούρανδν είη καθήκον 
κα\ τδ έπαίρειν οσίους χείρας, μάλιστα δτε χ»ρ*5 

6 7 Dan. χιιι, 9. 6 8 ibid. 55. · · Luc. i f i m i3* 

ΙΟΓΙ 0 9 ; ι 8ΐ supponalur, postquam averlerant men-
lem suam, declinaveranlque oculos suos, ne suspi-
cereot in coelum, neque recordarentur justorum 
judiciorum, eos resipuisse, alque post dolum inien-
taium mulieri, impotes facii facios precarl. Caeie-
rum erigenlis oculos sursuni, eosque decenter eri-
geniis in coelum officium quoque eril eustollere 
manus sanctas, praserlim quando absque ira et 
disceptalionibas 7 0 emUtit precem. Sic enim noslris 
eiiam oculia sursum per cogitalionem et contem-
plaiionera ereciis, atque etlam raaoibus ipsis ereciis 

M Joan. iv, 55. · · Isai. X L , 26. ·*> Luc. xvni , 15. 
f e I T i m . n , 8 . 

(68*) Forie leg. τοΰ οίκου, el moi ού loco ούν. E D I T . PATROL 
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οργής κα\ διαλογισμών (69) αναπέμπει τήν εύχήν. Α per acliones susiollenie* atque exaltantes animam, 
Ούτω γάρ κα\ τών οφθαλμών αίρομένων άνω, διά 
τής εννοίας, κα\ τής θεωρίας, κα\ τών χειρών έπαι-
ρομένων έν πράξεσιν έπαιρούσαις, κα\ ύψούσαις τήν 
ψυχήν, ώς επήρε Μωΰσής τάς χείρας, ώστ' άν εί
πείν · ι Έπαρσις τών χειρών μου θυσία εσπερινή, ι 
Αμαληκίται μέν κα\ πάντες οί αόρατοι εχθροί ήτ-
τηθήσονται, οί έν ήμίν δέ Ίσραηλίται, λογισμο\ νι-

Moseos more n iia suslollenlis manus, ut eliam 
dicerei: c Elevatio manuum mearum sacrificium 
veeperiinum 7 8 ; ι Amalecilae, et oinnes invisibileg 
inimici vincentur ; Israelilae vero, nempe cogilalio-
nes nostrse vincent. Hactenus de eo quod esi, ι sua-
tulii oculos Jesus sursuni, et dixit, > io quem lo-
cum diximus quae nobis sunt visa conducere. 

κήσουσι. Τοσαΰτα κα\ είς τό · ι Ό Ίησοΰς ήρε τούς οφθαλμούς άνω, καί είπε, ι κατά τοΰτο φανέντα ήμίν 
ακόλουθα. 

5. ι Πάτερ, ευχαριστώ σοι, δτι ήκουσάς μου. Έγώ 
δέ ήδειν, δτι πάντοτε μου άκούεις · άλλά διά τδν 
δχλον τδν περιεστώτα είπον, ινα πιστεύσωσιν, δτι 
σύ με άπέστειλας.» ΕΓπερ τοίς άξίοις τών έν σαρκ\ 

5. < Paier, gralias ago l ib i , quoniam audisti me. 
Ego autera sciebam quod semper me audis; sed 
propier turbam quae circumslai, d ix i , ut credant 
quod tu me miseris > Si orantibus viris probis 

ζώντων, κα\ μή κατά σάρκα στρατευομένων εύχο- ^ in carne vivenlibus, nec secundum carnem mililan-
μένοις, τοιαύτη τις λέγεται ύπδ θεοΰ περί τής εύ- ~ " . . -
χής αυτών επαγγελία · ι Κα\ έτι λαλοΰντός σου 
έρω · Ιδού πάρειμι, > τί χρή νομίζειν έπί τοΰ Σω
τήρος κα\ Κυρίου; ή, c Πρ\ν λαλήσαί σε, έρώ· Ιδού 
πάρειμι; > "Αμα γάρ c ήρε τούς οφθαλμούς άνω, κα\ 
είπε.» Τί δέ εϊπεν; ΕΙ οίον τέ έστιν ώς έν τοιούτοις 
στοχάζεσθαι (70), ακολούθως τψ · « Πρ\ν λαλήσαί σε, 
έρώ· Ιδού πάρειμι, > Γνα πλείον ή τδ πρδς τδν Σω
τήρα (71) λεγόμενον παρά τδέντή πρδς τούς δικαίους 
επαγγελία γεγραμμένον « Έ τ ι λαλοΰντός σου έρεί· 
Ιδού πάρειμι. ι Τί ούν ε ίπε; Προέθετο μέν είπείν 
εύχήν προλαβόντος δέ τήν εύχήν αύτοΰ τοΰ είπόντος 
άν αύτφ* c Πριν λαλήσαί σε, έρώ* Ιδού πάρειμι, ι 
άντ\ τής κατά πρόθεση άν λεχθείσης ευχής λέγει 

tibus " , lale quiddam proipisit Deus pro eoruin 
prece: c Eliaro adhuc loquenie le , dicam: Ecce 
a d s u m > quid ceneendum esi de Servatore et Do-
mino? Donnehoc: c Anleqtiam loquaria lu , dicam: 
Ecce adsum ?» Simul enim « susiulii oculos sursonn, 
ei dixil . > Quid dixil? Si fieri polesl ut conjectemua 
in lalibus, 375 consequenler huic dicto: c Anle-
quam loquaris lu, dicam : Ecce adsum, ι ul majus 
sil quod dicitur ad Servalorem, quam quod scri-
plum fueril in promissione, quae est ad sauclos, 
nempe: c Adbuc (e loquente, dicam : Ecce adsum. » 
Quid, inquam, dixil? Proposueral Servalor precari, 
sed praeoccupaole illius precaiionem illo qui ei 
d ixeral : ι Anlequam loquarls lu , dicam : Ecce ad-

τήνέπ\ τψ προλαβόντι τήν εύχήν εύχαριστίαν κα\ C s u m · 1 Ρ Γ 0 precalione, quam animo conceptam 
ώς έπακουσ*θε\ς έφ' οΤς ένενόησε μόνον, ού προήνεγκε 
δε τψ εύχεσθαι, φησί · c Πάτερ, ευχαριστώ σοι, δτι 
ήκουσάς μου. > Έμελλε ν ούν εύχεσθαι περ\ τής 
Λαζάρου αναστάσεως, και προλαβών αύτοΰ τήν εύ
χήν ό μόνος άγαθδς θεδς κα\ Πατήρ, ήκουσε τών 
μελλόντων λέγεσθαι έν τ|) ευχή, έφ' οΤς έν έπηκόψ 
τοΰ περιεστηκότος αύτδν δχλου αναπέμπει άντί εύ-
χής εύχαριστίαν δ Σωτήρ, δύο άμα ποιών, κα\ ευ
χάριστων έφ' οΒ; έτυχε περ\ τοΰ Λαζάρου, κα\ πι-
στοποιών τδν περιεστηκότα αύτδν δχλον · έβούλετο 
γάρ αυτούς παραδέξασθαι ώς άρα άπδ θεοΰ απεσταλ
μένος τψ βίψ έπιδεδήμηκεν. Έ γ ν ω δέ έπακουσθε\ς, 
έπείπερ πνεύματι ειδεν, δτι άποκατέστη ή τοΰ Λα
ζάρου ψυχή έπ\ τδ σώμα αύτοΰ, άναπεμφθείσα άπδ 

diclurus erat Pair i , qui praeoccuparal preces, gra-
tias agi l : el quasi exauditus fuissei propier ea quse 
auimo lanlum conceperat, non lamen proiulerat 
precando, inquit: c Paler, gratias ago l i b i , quod 
audisli me. > Precaiurus ergo erat pro Lazari re-
eurreciione, ei praoccupans illius precaiionem so-
Ius ille boous Deus 7 8 ei Paler, audivitquae diceoda 
erant in precalione, pro quibus in frequenli audl 
lorio circuinslanlis ipsum lurbae, precum vice re-
miui l graiiaruni aclionem Servator : duo pariler 
faciens, ei gratias agens pro hisquae de Lazaro aa-
secutus fueral, et circumsiantem sibi turbanacon-
flrmans. Volebal enim Jesus, u l bi admiUereot se 
a Deo missum , ad banc viiam adveoisse. Agnovit 

τοΰ χωρίου τών ψυχών. Ού γάρ νομιστέον, δτι ή D autem se exauditum , quoniam spirilu noral Lazati 
ψυχή τοΰ Λαζάρου παρήν τψ σώματι μετά τήν έξο-
δον, κα\ ώς παρούσα ταχέως ήκουσε κράξαντος Ίη
σοΰ, κα\ είπόντος· € Λάζαρε, δεΰρο έξω. ι Ή είπερ 
τις τοΰτο περί τής Λαζάρου ψυχής ύπολαμβάνει, κα\ 
προσίεται τδ περ\ τής άπαλλαγείσης ψυχής τοΰ σώ
ματος άτοπον, ώς παρακαθεζομένης τψ νεκρψ, λε-
γέτω πώς ήκούσθη δ Ίησοΰς άπδ τοΰ Πατρδς, μέ
νοντος έτι νεκρού τοΰ Λαζάρου σώματος, κα\ τής^, 
ψυχής κεχωρισμένης μέν, ώς οίηθείη άν τις (72) 

antmam remissam ab animarum loco, corpori ejus 
resiituiam. Nec eniin ceusendum est quod Lazari 
anima adessei corpori posl suum excessum, et 
quod quasi celeriier praeens, cam clamassel Je-
sus, dixisseique : c Lazare , prodi foras T T , » au-
dierit, conjunctaque corpori fuerit. Alioquin si quis 
boc de Lazari aniroa suspicaiur, absurditalemque 
admiiiat de aoima a corpore liberaia, perinde 
quaei niortuo assideal, dicat quomodo audilus fue-1 

7 1 Exod. xvu, \ 1. 7* Psal. C X L , 2. " Joan. x i , 41, 42. n II Cor. x, δ. 7 8 Isai. L V I H , 9. u Malib. 
xix, 17. 7 7 Joan. x i , 43. 

(69) Codex Regius, male, διά λογισμού. 
(70) Codex Bodle ianu.s, στοχάσασθαι. 
(71) Godex Bodletanus, optirae, ίνα πλείον ή τδ 

πρδς τδν Σωτήρα · Regius, male, άναπλείου ή πρδς 

τδν Σωτήρα. 
(72) Ώς οίηθείη άντις, etc. Tbeophylacius in 

eumdem hunc Joannfe locum : Μέγα δέ έκραξεν ό 
Κύριος διά τοΰτο , ίνα τά τών Ελλήνων έμφράξη 



<WM ORIGENIS m 
r i l Jesus a Palre, manente adhuc morluo Lazari Α τοΰτο λεγόντων, παρακαθεζομένης δέ τψ σώματι. 

Ινα γάρ τοΰτο συγχωρηθή, ούκ άν ήκοΰσθαι tlm-
μεν άν τδν Ίησοΰν μέλλοντα άκούεσθαι, δτι TJ ψυχή 

corpore, el anima qtiidem separata, ut aliquis eo-
rum, qui hoc asserunt diceret, assideme aulem cor-
pori. Ut enim hoc 376 concedatur, Don lamen 
Jesura audilum esse dicere possumus, si audiendus 
erat, quod anima i» corpore versaretur. Simile 
opinor facium fuisse, quando archisynagogi susci-
tavit filiam precibus eiiam pro hoc babiiis. Pe-
l i i ienim ut rediret anima, inhabitareique corpus 
rursum. Caeterum an simile s i l , necne, quod attinet 
ad viduae (Uium qui efferebatur inquires tu ipse, 
o i invenias coiisequenliam locorum orooium; nec 
enira alioquin tales digressiones decei nos facere. 
Foriasse vero cognovit eliam Jesus, talis tantusque, 
Lazari animara ipsam, vel adductam ab his quibos 

ένωκίζετο τψ σώματι. Τδ παραπλήσιον δ' οΐμαι γι-
γονέναι κα\ δτε τήν τοΰ άρχισυναγώγου άνέστηπ 
θυγατέρα, περί τούτου εύξάμενος· *βτησε γάρ έπαν-
ελθείν τήν ψυχήν, κα\ ένοικισθήναι πάλιν τφ αύ-
ματι. ΕΙ δέ κα\ περ\ τοΰ έκκομιζομένου υίοΰ της 
χήρας τδ δμοιον έστιν, ή μή, καί αύτδς ζητήσεις, ίν' 
εύρης τδ άκδλουθον τοις κατά τούς τύπους οίους-
ήμίν γάρ ού καθήκει τηλικαύτας ποιεισθαι παρεκβά
σεις. Τάχα δέ κα\ είδεν δ τηλικοΰτος (73) Ίησοΰς, 
κα\ τήν ψυχήν αυτήν τοΰ Λαζάρου, ήτοι αγομένη* 
ύπδ τών τεταγμένων έπ\ τούτοις, ή ύπ' αύτοΰ τοΰ 
πατρικού βουλήματος έπακούσαντος τψ Ίησοΰ* 

boc opus obeundum praeceplum fuit, vel ab ipsa β κα\ ίδών αυτήν είσιοΰσαν διά τοΰ τύπου, δθεν ήρθη 
Paterna volunlaie, quae Jesum exaudierai; qui cum 
vidisset ipsam ingredientem per locum unde abla-
tus erat lapis, d ixi t : « Paler, gratias ago tibi quod 
audisti me.> Sed quoniam anlebac alia eiiam innu-
mera petierai el fueral eonsecutus, hanc ob cau-
aam non propler Lazarum modo, sed etiam propter 
alia priora graiias agii dicens, propter Lazarum 
qaidem : ι Paier, gralias ago t ib i , quod audisli 
me; > propier priora verc : c Ego autem noram 
quod semper me audis : id quod toium d i x i , in-
quil, turbas circuinstanlis causa, ul credant quod 
lu me miseris. > Sed de boc conlextu ac Lazari 

δ λίθος, είπε * ι Πάτερ, ευχαριστώ σοι, δτι ήκουσάς 
μου. ι Άλλ' έπεί πρδ τούτου κα\ περ\ άλλων μο
ρίων ήτησε, κα\ έτυχε, διά τοΰτο ού μόνον έπ\ τφ 
Λαζάρψ, άλλά καί έπι τοίς προτέροις εύχαριπεί 
φάσκων έπ\ μέν τψ Λαζάρψ * « Πάτερ, ευχαριστώ 
σοι, δτι ήκουσάς μου* ι έπι δέ τοις προτέρκς· 
c Έγώ δέ {δειν, δτι πάντοτε puw άκουε ι ς · κα\ τοΰτο 
πάν, φησιν, είπον διά τδν περιεστωτα δχλον, ίνα 
πιστεύσωσιν, δτι σύ με άπέστειλας.» Ταΰτα μέν ώς 
πρδς τδ £ητδν κα\ τήν άνάστασιν τοΰ Ααζάρου &»· 
δεδώκαμεν. Ή δέ κατά τδν τόπον αναγωγή έκ τών 
προαποδεδομένων ού δυσχερής · ήτησε γάρ τδν μετά 

T e Luc. νιιι, 35. τ · Luc. νιι, 12. 
στόματα τών μυθολογουμένων έν τψ μνήματι είναι C animas esse, sed improborum, quse circa illa loca 
τήν ψυχήν. ι Valide autera exclamavii Dominus cogunuirobversari, poenas pendentes priorfeedu-
idcirco ut GraBcorum obturaret ora qai animam in . 
sepulcro esse fabulanlur. » Siephanus Gobarue T r i -
tbeiia, apud Phoiium cod. ccxxxu, inter quaesiiones 
ulrinque dispulaias, quae fere Origenianis constant 
dogmalis, illam pon i l : "Οτι μετά θάνατον ή ψυχή 
ούτε τοΰ σώματος ούτε τοΰ τάφου χωρίζεται. Κα\ έκ 
τοΰ αντικειμένου, δτι ού παραμένει τψ σώματι ή 
ψυχή, ούτε τψ τάφψ* c Animam a morie, neque 
corpore, neque sepulcro excedere. fil e conlrario 
animam neque corpori assidere, neque sepulcro. > 
Animos, si corporibus puri exierint, ad superiora 
loca evadere; sin polluii et conlamiuaii, circa cor-
pora in monumeniis versari tradil Plalo in Phcc-
done : Εμβριθές δέ γε, ώ φίλε, τοΰ οΓεσθαι χρή εί
ναι, κα\ βαρύ, κα\ γεώδες, κα\ όρατόν * δ οη κα\ 

cationis, quippe mabe. » Hinc Origenes lib. νιι 
conir. CeU., ouin. 5 : 'Αλλά κα\ εΓπερ πεπίστεντα-
ού παρά Χριστιανοις κα\ Ίουδαίοις μόνοις, άλλά χαι 
παρ' άλλοις πολλοίς Ελλήνων και β α ρ β ά ρ ω ν , δτι ζ| 
καί υπάρχει μετά τδν άπδ τοΰ σώματος χωρισιχόν^ 
ανθρωπινή ψυχή ή δ έ φαύλη καί ύπδ των σκαρ
τάδων καθελκομέν-Λ έ π \ τήν γήν, κα\ μηδ' άναπνεΰΜΐ 
δυναμένη, τήδε φέρεται κα\ καλινδεϊται, ί) μέν τις 
έ π \ τά μνήματα, έ ν θ α καί ώφθη σκιοειδων Ψυχών 
φαντάσματα, elc. At hominum oninium, tum bono-
ruiu UKII maloruin, animas corpofa posl nioriee 
coiuhari veieres poeiae credideruul. Virgdius η 
ASneid.: 

Jd cinerem et Manet credh curare sepultoi. 
Iiein 

έχουσα ή τοιαύτη ψυχή βαρύνεταί τεκα\ έλκεται πά- Nec palrit Anchitce cinerei Maneufue retulli* 
λιν είς τδν δρατδν τόπον, φόβψ τοΰ άειδοΰς τε κα\ E l Ovidius ιιι Failor.: 
$δου, ώσπερ λέγεται, περι τά μνήματα τε κα\ τάφους D Terque vale dixii, cineres ier ad ora relatos 
καλινδουμένη · περ\ ά »3ή κα\ ώφθη άττα ψυνών Pretsit, et esl illU visa subetse $oror. 
σκιοειδή φαντάσματα, οία παρέχονται αί τοιαυται E l Properlius lib. ιν, eleg» 5 
ψυχαΐ είδωλα, αί μή καθαρώς άπολυθεΐσαι, άλλά τοΰ 
ορατού μετέχουσαι * διδ και δρώνται. Είκός γε, ώ Σώ-
κρατες, είκδς μέντοι, ώ Κέβιις· και ούτε γε τάς τών 
αγαθών ταύτας είναι, άλλά τας τών φαύλων, αί περι 
τά τοιαύτα αναγκάζονται πλανάσθαι, δίκην τίνουσαι 
τής πρότερος τροφής, κακής ούσης* c Hoc nimirum 
puiandum esl ponderosum, grave, lerrenuin, con-
epicabile : quo cum circumvolutus si l animus ejus-
modi, gravalur etlrahilur ad conspicabilera locum, in-
conspicabilis illiusel inferni meiu: elquemadmodum 
diciiur, circa monumenia elsepulcra oberrat: ad quae 
ei conspeci» sunl quaBdam lenebrosae animarum 
imagines : quale^ species repraeseniant hujusmodi 
aniinae, quae non pure solulae sunt, sed conspicabilis 
illius crassi aliquid adbuc retinenl; ideo el conspi-
ciuniur. Yerisiraile esl, Socrales, verisimile nimi-
rum est, Cebes: nec vero iilas bouorum bominum 

JSec tedeuni cinen Manes, et Cerberut ultor 
Turpia jejuno lerrem ossa tono. 

Lucanus lib. ν ι ι ι : 
Cur obicis tumulum Magno, Manesque tmgantn 
Includis ? 

E i lib. lx : 
Cineretque in lillore fuso$ 

Colligite,alaue unam$parsndaie Manibut urnatu 
Servius ad illud jEneid. ι ι ι : 

Animamque sepulcro 
Condimu* 

scribh landiu corpori obnoxiam perseverare ani-
mani, quandiu dural e l corpus : ei periios la-
pienlias i£gyptios ideo coudiia diuiius reser?are 
corpora, ne auiina cilo ad alia iranseau HuiTiut. 

(75) Godex Rcgius, είδεν δτι τηλικούτος. 
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τ ή ν πρδς αύτδν φιλίαν ήμαρτηκότα, κα\ νεκρδν γε
νόμενον τω Θεφ, δυνάμει θεία παλινδρομήσαι έπ\ 
τήν ζωήν, κα\ έτυχε, κα\ είδεν έν τψ τοιούτω ζω
τικά κινήματα, έφ' οΤς ευχαριστεί τψ Πατρί. Περι-
έστηκε δέ δχλος τδν τοιούτον νεκρδν μηδέπω πιστευ
όντων δτι Ίησοΰν άπέστειλεν ό θεδς, κα\ δτι δ Αό
γος ούτος θεόθεν άνθρώποις έπιδεδήμηκε. Κα\ περι-
εστώς γβ ούτος δ δχλος θαυμάσοι, δτι ούτω δυσώ-
δης (74) άπδ τών πρδς θάνατον αμαρτημάτων τις 
γεγενημ^νος, κα\ αποθανών τή αρετή, έπαλινδρό-
μησεν έ π ' αυτήν κα\ θαυμάσας πκιτεύσαι άν ποτε 
τώ ζωοποιήσαντι αύτδν Λόγψ, ώς θεόθεν άνθρώποις 
έπιδημήσαντι. 

6. « Κα\ ταύτα είπών, φωνή μεγάλη έκραύγασε * 
Λάζαρε, δεύροέξω· κα\ έξήλθεν δτεθνηκώς δεδεμένος 
τούς πόδας και τάς χείρας κειρίαις* κα\ ή δψις αυ
τού σουδαρίψ συνεδέδετο. Λέγει δ Ιησούς αύτοΤς· 
Λύσατε αύτδν, καί άφετε αύτδν υπάγε ιν. ι Ιησούς 
ήρε τούς οφθαλμούς άνω , κα\ έτι μέλλων εύχεσθαι 
έπηκούσθη, κα\ άντ\ ευχής ευχαρίστησε κατανοήσας 
τήν Λαζάρου ψυχήν είσελθούσαν είς τδ σώμα, κα\ 
δεομένην τής άπδ προστάξεως Ιησού γενησομένηςα*-
τψ εύτονίας πρδς τδ έξελθεϊν άπδ τού μνημείου. Διδ 
μετά τήν πρδς τδν Πατέρα εύχαριστίαν μεγάλη έχρή-
σατο φωνή, δύναμιν έντιθείση τώ Λαζάρψ, μεγάλης 
χρήζοντι , ώς ούδέπω γενομένψ όξυηκόψ τής προκα
λούμενης αύτδν έξω τού μνημείου κραυγής. Καί τούτο 
δ* νομιστέον άξιον είναι τού Ιησού έργον, τδ μή μό
νον εύξασθαι Γνα ζήση ό νεκρδς, άλλά κα\ έμβοήσαι 
αύτψ, κα\ καλέσαι τδν ένδον τού σπηλαίου, κα\ τοΰ 
μνημείου έπ\ τά έξω αύτοΰ. Χρή δέ είδέναι, δτι ε#ίσί 
τίνες κα\ νύν Λάζαροι (75) μετά τήν φιλίαν Ίησοΰ 
άσθενήσαντες, και αποθανόντες, καί έν μνημείψ κα\ 
νεκρών χώρα μείναντες μετά νεκρών νεκροί· κα\ 
μετά τοΰτο τή ευχή τοΰ Ίησοΰ ζωοποιηθέντες, κα\ 
άπδ τοΰ μνημείου έπ\ τά έξω αύτοΰ ύπδ Ίησοΰ τή 
μεγάλη αύτοΰ φωνή καλούμενοι* ψ δ πειθόμενος, 
εξέρχεται τούς άξίους τής νεκρότητος δεσμούς έκ τών 
προτέρων αμαρτημάτων περικείμένος, καί τήν δψιν 
περιδεδεμένος έτι, κα\ μήτε βλέπων, μήτε (76) πο-
ρευθήναι δυνάμενος, μήτε τι ένεργήσαι διά τούς τής 

· · Joan. χι, 45. 

(74) Idem codex Regius, ούτως δχλος θαυμάσοι 
ούτω δυσώδης. 

(75) Χρή δέ εΐδέται, δτι είσί τίνες καί νυν Λ<£-
(αροι, eic. Eustaitiius Anliocbenus De enyaslrimy-
l*o: Περ\ δέ τοΰ Λαζάρου γράφων (neiupe Ortgeues, 
sic euiui legendum, non, ul Allatius, γράφω) άντ\ 
τοΰ δοξάσαι τήν τοΰ Χριστού αεγαλουργίαν, κα\ διά 
τούτων άποδεΐξαι σαφώς, δτι θεός έστιν ό τδν όδω-
δότα νεκρδν έκ τών μνημάτων εξουσία μεταπεμψά-
μενος, κα\ τή τού βήματος άφέσει τά οιψδηκότα σώ
ματα ψυχάσας, ουδέν μέν ένεκα τούτου λέγει, Λάζα-
ρον δέ τον τού Κυρίου φίλον, δν ούκ άπεικότως 
ηγάπα δι' άρετήν, είς τδν άσθενοΰντα κα\ τεθνεώτα 
τ Λ^ς άμαρτίαις άνήγαγεν. Ούδε\ς δέ κατά τοΰ δι
καίου ταΰτα εΐπεν, ουτ' έγραψεν · ού γάρ άν ούτως 
άκρίτως έστεργεν δ Κύριος αύτδν, εί μή θεσπέσιας 
Η^πτο πολιτείας* ι De Lazaro aulem gcribens, cum 
dcbuissei ChrUti ingeus opus magnifacere, iiloque 
palaui demongirare Deum esse, qui inoriuum jam 

i resiirreclione bacienus quidem. Canerum sensua 
bujus loci anagogicus, ex bis qua» explicuimut, haud 
est difficilis. Petiit enim Jesus ut qoi peccaverat 
posi amiciliam quam erga se babuerat, mortuus 
faclus Deo, divina virtute rediret denuo ad vilam; 
volique compos factusest, vidilque in hujusmodi 
bomine vilales moius : pro quibus gralias agit Pa-
i r i . Circa hujuscemodi auiem mortuum slabat 
turba nondum credenlium Jeeum a Deomissum fuisse, 
nee Sermoneni hunc diviniius ad bomines accessisse. 
Aique uiinam bsec lurba circumslans miretur, quod 
aliquis adeo felidus facius ob peccala ad mortem, 
mortuusque vir lui i , denuo ad vitam redierii; cum-
quemirata fuerit, credaiSermoui ipsam aliquando 
vivificaiuro, quod divinilus ad bomines adveneril. 

; 377 6 · 1 haec cum dixisset, voce magua cla-
mavil : Lazare, veni foras: et prodiit qui mortuug 
fueral, manus ei pedes babens revinclos fasciis fu-
nereis; et facies illius sudario eral obvincta. Dicit 
eisJesus : Solviie eum, et sinile abi re 8 0 . > Preca-
lurus Jesus cum suslulisset oculos, exauditus fuii, 
el precum loco gratias egit, quia diligenier per-
spexissel Lazari animam corpus ingressam fuisse; 
egenletn superveniura sibi ob jussionem Jegu slre-
nuitate et vigore ad exeundutn e monumento. Quo-
circa posiquam Palri gralias egisset, voce magna 
clamavil, robur imposilura in Lazaro, magna voce 
opus habenie, quia nondum acuminepra?diluseseet 
audiendi clamorem inviianlem ee extra monumen-
lum. Aique boc sane opus dignuro Jesu esse dicen-
dum esl, ui non solum pro morlui viia orei, verum 
eliain in illo iusonel, vocelque illum in mouuinenio 
exsislentent et in spelunca, ad prodeundum foras* 
Sed nolemus necesse esl aliquos etiamnum Lazaros 
esse, qui posl conlraciam cuiu Jesu amiciliam in-
firmali sitnt el periere : qui eliam in monumeiiio 
ei in inoriuorum loco manserunt cum niorluis mor-
tui, ei postea oraiione Jesu, qui illos e monumenlo 
ad prodeundum foras voce sua roagna vocavii, v i -
viOcali; cui qui parel, egreditur, vinculis mortifi-
caiione dignis ob priora peccala circuindalus; et 
fac.iem cliamnum obvinciam babens, oeque videna, 
neque ambulare valens, neque aliquid operari pro-

i fetentem e monuroento aucloriiale evocaverat, et 
verbi emissione corpora tumefacta animaveral, bis 
omuibus sileniio involuiig, Lazarum amicum Do-
mini, quem non abs re propler virtulem diligebat, 
in peccalis laboraniem el mortuum transtulil. Qu» 
nemo de juslo aut dixi l , aul dicia scriplis manda-
vit. Neque' enim eum lam valido amore Domimis 
prosecuius fuisset, nisi vilse ratio quam profiteba-
lur, divina fuissei. ι l a quo sane, ut gsepe iu aliis, 
Origenem immerilo carpii Eusiaibius; uam quain-
vis Lazaro hominem peccalis laboraniem significari 
docuerit, non ideo Lazarttm peccatis laborasse vo* 
luil : quemadmodum qui serpomem asiieiim in soli-
ludine a Moyse Israeliiis propositiim,dixerilCbrigU 
typutn fuisse, non idcirco serpenlein xueuin Cbri-
siuiii luisse dixeril. Aique hxc in Origenianit e^-
pendunlur. HUETIUS. 

(76) Codex Regius, male, μήποτε. 



695 ORIGENIS 096 

pter moriificaiionisvincula.donecJcsnsjusseril sol- Α νεκρότητος δεσμούς, έως Ίησοΰς κέλευση τοϊς λύσι-
venlibus eum, penes quos eliam facullas esl sinendi 
eum abire. Eisane quisquis dicere valet: c An ex-
perimentum quaeriiis in me loqueniis Cbr is t i 8 l ? ι 
is leniet talis fieri, u l sibi Ghrislus voce magna 
clamans dicat: c Lazare, prodi foras; ι sibi, in-
quam, qni posiquam moriuus fuil, invocavit qui-
dem, sed non acule, ei idcirco eiiam opus habebat 
jesu clamore 3 7 8 P r o m i , e cogitaeum qui a Cbrsio 
receesil, ad geniilem relapsus viiam, post aocepiam 
veritaiis cogniiionem, el poslquam illuminalus fue-
r i t t guslaveritque donom supercoelesie, parliceps 
factus Spirilus sanctl, atque gustaverit bonum Dei 
verbum, virtuiesque fuluri sscctili 8 e ; cogiia, in-
quam,talem in inierno esse cum umbris et morluis, 
fn loco ac regione mortuorum et monumenlis. S i -
mul atque igilur perveneril Jesus ad bujtisremodi 
bominis inonumenium, el exlra illud slaiis pro tali 
oraverii, el exaudilns fuerit, poslulans suae voci 
suisque sermonibus innasci robur,voce magna clamat 
illum quem sic adamabat, ad ea quae procul absunl 
a geniilimn vita, ei a monumenlo, atque spelunca 
eorum vocans: quando Jesu sectalori iicet agno« 
ecere, quonam pacto talis propler Jesu quidem vo-
cem prodeat, sed adhuc suorum peccatorum spiris 
ligatus el striclus, atqae ob pflenilentiam quidem, 
alque quia audteril Jesus vocein, vivens; sed nec 
pedibus, quia nondum liberatus sil peccati vinculis, 
liberis ingredi, nec res exiniias libere operari va-
lens, manus et pedes revinctoe habens viuculis 
morluorum sepulcralibus. Ac lalis profeclo propier 
Ίη se exsisientem moriificationem, praeler vincula 
eiiam mauuum et pedum, faciem quoque igno-
ranlia cooperlam et obvinclain habet. Deinde quo-
niam non tanium voluit Jesus bunc vivere, nec 
amplius in monumenlo nianere, exlra monumen-
lum cum venissel Lazarus ligatam, ut superius di-
cium est,faciem babens.atqne impeditue, quaienus 
ligalus erat, e mouumento prodire, dicit illis qui 
huic muneri obeundo idonei erant Jesus : c Solvile 
eum etsiniie abi re ;» exisiimo quod non approbans 
ralionem conversionis, poslquam peccaverat; nec 
adhuc valens juxla illam vivere, quod delinerenlur 
animae illius polemiae, nempe eundi, operandi et 

σιν αύτδν , δυναμένοις κα\ άφιέναι αύτδν άπείναι, 
Κα\ πειράσθω γε πάς δ δυνάμενος λέγειν · ι Ή δοχι 
μήν ζητείτε τού έν έμο\ λαλούντος Χριστού; > τοιού 
τος γενέσθαι, ινα μέν αύτψ Χριστδς φωνή μεγϋτ) 
εΓπη κράυγάσας τψ μετά τδ άποθανεϊν κφήσαντι 
μέν (77), ούκ οξέως δέ , κα\ διά τούτο δεομένω τής 
Ιησού κραυγής, τδ · « Λάζαρε, δεύρο έξω. ι Κα\ ν£-
μισον είναι έν άδου μετά τών σκιών, κα\ τών νεκρών, 
κα\ έν χώρα νεκρών, ή μνημείοις, τδν μετα το λα
βείν έπίγνωσιν αληθείας, καί φωτισθέντα , γευσάμε-
νδν τε τής δωρεάς τής επουρανίου, καί μέτοχον γε
νόμενον Πνεύματος αγίου, και καλδν γευσάμενον θεού 
£ήμα, δυνάμεις τε μέλλοντος αίώνος, αποστάτη savra 
τού Χριστού , κα\ έπ\ τδν έθνικδν (78) παλινδρομ*,-

Β σαντα βίον. Έπάν ούν περι τού τοιούτου έλθών αύτοΰ 
είς τδ μνημείον, κα\ Ιξω αυτού στάς δ Ιησούς εδ-
ξηται, κα\ έπακούσθη (79), αίτήσας έγγένεσθαι δύνα
μιν τή φωνή και τοίς λόγοις αυτού , φωνή μεγάλη 
κραυγάζει έπι τά έξω τού τών εθνικών βίου, κα\ τού 
μνημείου αυτών, και τού σπηλαίου, καλών γενόμενον 
ούτω φίλον * δτε έστιν ίδείν τδν άκολουθούντα τφ Ίη-
σού, τίνα τρόπον δ τοιούτος εξέρχεται μέν δια τήν 
Ιησού φί^νήν, έτι δέ σειραίς τών ιδίων αμαρτημά

των δεδεμένος κα\ έσφιγμένος , διά ριέν τήν μετά
νοιαν, κα\ τδ άκηκοέναι τής Ιησού φωνής ζών, διά 
δέ τδ μηδέπω άπολελύσθαι τών τής αμαρτίας δεσμών, 
μηδέ ήδη δύνασθαι έλευθέροις έπιβαίνειν τοίς ποο\ν, 
άλλά μηδέ ένεργείν άπολελυμένως τά διαφέροντα, δε
δεμένος τούς πόδας καί τάς χείρας δεσμοίς νεκρών 

^ κειρίαις. Κα\ ό τοιούτος γε διά τήν έγγενομένην α> 
τψ νεκρότητα, πρδς τοις έτι τών χειρών και τών τη-
δών δεσμοίς, κα\ τήν δψιν τή αγνοία κεκάλυπται, κα\ 
περιδέδεται. Είτ' έπεί μή μόνον ζήσαι αύτδν βεβού-
ληται δ Ιησούς, κα\ έν τψ μνημείψ μή μένειν (80), 
έπ \τά Ιξω τού μνημείου ούτος έλθών δέδεται, καθώς 
προείρηται, τής ζωής (81), κα\ τού έξεληλυθέναι ά·Λ 
τού μνημείου μή δύνασθαι, δσον δέδεται, λέγει ιοΐς 
δυναμένοις ύπηρετήσασθαι αύτώ δ Ιησούς· « Λύ
σατε αύτδν, καί άφετε αύτδν ύπάγειν * ι νομίζω, ότι 
μή συγκαταθέμενος μέν τψ περί τής επιστροφής μετα 
τδ ήμαρτηκέναι λόγψ · έτι δέ άτονων κατ* αύτδν 
βιούν, τψ κατέχεσθαι αυτού τάς τής ψυχής πορευτι-
κάς, και δραστικάς, κα\ θεωρητικάς δυνάμεις, 6 τοι-

coniemplandi, lalis prodiil e monumenlo, adbuc D ούτος έξήλθεν άπδ τού μνημείου, κα\ έτιέστίδεδε-
inauus et pedes revinclos babens fasciis sepulcra-
libus, facieinque suam sudario obvinclam. Sedposl-
quam dicenie Jesu Ghristo lanquam Domino: < Sol-
vile eutn el sinile abire, > his qui solvere illum po-
lerant, ob jussionem Jesu soluius fuit pedibus el 

8 1 II Cor. x in , 5. 8 8 Hebr. v i , 4, 5 . 

(77) Κιρήσακτι μέτ. Sic habet codex Regius, 
Bodleianus aulem κηρύξαντι.ΡβποΐιίϋβνβΓίίΙ: ι Gum 
posl niorlem fasciis sepuliurai vincuisest. ι F inx i l 
sibi verbum Perionius a κειρίαι, quod nusquamiuil. 
Ferrarius videlur legisse καλέσαντι μέν. 

(78) Godex Begius, male, τήν έθνικήν. 
(79) Idem codex Bogiiis, male, έπακούση. 
(80) Codex Bodleiauus recie babei μή μένειν, in 

Rfgio perperain oiniltitur μή. 
(81) Καθώς προείρηται, της ζωής, elc. Ila codcx 

μένος τούς πόδας κα\ τάς χείρας κειρίαις, καί ή δψις 
αυτού σουδαρίψ περιδέδεται. "Άλλ* έπάν, είπόντος 
Ιησού τοίς λΰσαι αύτδν δυναμένοις, διά τήν πρόστα-
ξιν ώς Δεσπότου τοΰ Χριστού, τό · ι Δύσατε αύτδν, 
κα\ άφετε αύτδν ύπάγειν, ι λυθή τούς πόδας 

Regius quem secutus esl Perionius, qui stc babet: 
c Deinde quoniam eum Jesus vivere voluit, ncc io 
sepulcro manere, cum ad ea quae exlra sepulcruio 
suni prodiit, vinctus esl, tit anie dixinius, aviu, 
n*ic prodire potest e sepulcro, quaudiu esi ligatus: 
lum praecipit, » elc. Haec panim e viliosa leciicni 
profecia esse, partim male conversa mibi certisei-
iniim esi. Ferrarius videtur legisse δέδεται, κα^ώς 
προείρηται, τήν δψιν, etc. HVETIOS. 
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χα\ τάς χείρας, και άποθήται τδ έπικείμενον αύ- Α ninnibue, arc cleposuit qiio»! impositum 379 faHei 
τού τή δψει κάλυμμα άφαιρεθέν, πορεύεται τοιαύτην 
πορείαν, ώστε φθάσαι αύτδν έπ\ τδ ένα κα\ αύτδν γε
νέσθαι τών συνανακειμένων τώ Ίησοΰ. 

7. Μετά τοΰτο διά τδ · ι Έξήλθεν δ τεθνηκώς, δε-
δεμένος τούς πόδας κα\ τάς χείρας κειρίαις, ι λε
κτέον, δτι διαφορά έστι καί τών δεδεμένων τούς πό
δας και τάς χείρας · κα\ ού ταυτόν έστι (82) τήν αρ
χήν τού δεδέσθαι έκ τοΰ νενεκρώσθαι είληφέναι, ώστε 
κα\ τούς δεσμούς έπιφέρεσθαι τδ δνομα τής νεκρότη
τος (νΰν γάρ αί κειρίαι νεκρών είσι δεσμοί), τψ δε
δέσθαι (83) κρίσει Κυρίου γενέσθαι, τοΰ είσελθόντος 
Οεάσασθαι τούς άνακειμένους, κα\ είδότος τδν μή ένδε-
δυμένον ένδυμα γάμου, καίπερί αύτοΰ είπόντος· « Δή-
σαντες αύτοΰ πόδας καί χείρας έκβάλετε αύτδν είς τδ 

suac operimenium fueral, instimit iter tale, ul etiam 
ipseeopervenial, u l s i l uuus ex accumbenlibus cum 
Jesu. 

7. Jam propier i l l ud : c Prodiit qui morluus fne-
ral , vinctos babens pedes et manus fasciis funereis", > 
dicendum esi differeuiiam esse inier eos qui vin-
ctos babeni pedes el manus; nec idem esse coepisse 
ligari ob mortificalionem (nunc namque κειρίαι 
vincvla tnortuorum signillcanl), el Iigaium iuisse 
jndicio Domini, qui ingressus u l videret accum-
benies, cum vidissei non babenlem vesiem nuplia-
lem, de eo dixi t : c Ligalis illius pedibus et mani-
bns, ejiciteeum in tcnebras exieriores 8 \> Insuper 
boc in loco est nonnihil quod egeal inquisilione; 

σκότος τδ εξώτερον. » Έστι δέ τι έν τψ τόπψ δεό- ^ nempe dumdicilur Lazari t faciemsudarioobvinclam 
μενον διακρίσεως, έν τψ · c Κα\ ή δψις αύτοΰ σουδα-
ρίψ περιεδέδετο, > καί έν τψ κάλυμμα έπικείσθαι τψ 
προσώπψ Μωσέως, ήνίκα έλάλει τώ λαψ* τδ μέν γάρ 
έπικείμενον τή δψει τοΰ Λαζάρου σουδάριον έκάλυ-
πτεν αυτού νενεκρωμένας τάς δράσεις · τδ δέ Μω
σέως κάλυμμα κατ* οίκονομίαν ήν τψ προσώπψ αυ
τού περικείμενον διά τούς μή χωροΰντας άπδ τοΰ 
λαοΰ ένοράν τή δόςη αύτοΰ. Ζητήσεις δέ περ\ τοΰ μή 
ένδεδυμένου (81) ένδυμα γάμου, περ\ ού είρηται· 
* Αήσαντες αύτδν ποδών κα\ χειρών, έκβάλετε αύτδν 
είς τδ σκότος τδ εξώτερον, ι πότερόν είσαεί μέ
νει (85) δεδεμένος , κα\ έν τψ έξωτέρψ σκότψ (ού 
γάρ πρόσκειται τ δ , c είς τδν αιώνα , ι ή , # είς τούς 

fuisse • * · , » ei vdamen imposi.um faciei Moysis, cum 
populum alloqueretur*8. Impositum namque Lazari 
faciei sudarium legebal illius mortiiicaias visiones; 
al vero Moysis velamen per oeconomiam faciei illius 
impositum erat, ob illos ex populo qui gloriam vul-
tus ejus inlueri non polerant. Sed qnaeres de eo 
qui non induius erat veste nupliali, de quo dictum 
esi : ι Ligalis illius manibus et pedibus, ejiciie eum 
in tenebras exleriores 8 e , ι utnini perpeiuo maneal 
vinclus, et in lenebris exierioribus (non enim ad-
diiur vocabulum illud , c in saeculum, > v e l , « in 
syecula >), an aliquando solvendus s i i ; m>n enim 
apparet ex his quas de ipso dicunlur, scriptum 

αίώνας), » ή λυθήσεταί ποτε· ού γάρ εμφαίνεται έκ ̂  fuisse de fuiura ejus liberalione; nec mibi lulum 
τής περ\ αύτοΰ λέξεο>ς τά περ\ απολύσεως έσομένης 
γεγραμμένα περ\ αύτοΰ· ού δοκεί δέ μοι ασφαλές εΐ
ναι μή καταλαβόντα δτιποτοΰν, μάλιστα τψ μή γε-
γράφθαι περ\ αύτοΰ , άποφήνασθαι. Ζητήσεις δέ διά 
τό· t Λέγει Ίησοΰς αύτοίς· Λύσατε αύτδν, > τίσιν, 
αύτοΤς ; ούτε γάρ δτι μαθηταίς άναγέγραπται, ούθ* 
δτ^ τψ περιεστώτι δχλψ, άλλ1 ουδέ δτι τοίς μετά Μα
ρίας ούσι Ίουδαίοις , κα\ παραμύθουμένοις αυτήν * 
ύπονοήσαι δ* άν τις διά τό · c "Αγγελοι προσήλθον, 
κα\ διηκόνουν αύτψ, κα\ διά τήν κατά τδν τόπον άνα-
γωγήν, δτι μήποτε κάκείνοις δύναται είρήσθαί τό· 
ι Λύσατε αύτδν, κα\ άφετε αύτδν ύπάγειν. ι 

8. Έ τ ι ζητώ εί πεπλήρωκεν δ Ίησοΰς τδ έπιφερό-
μενον τ ψ · ι Λάζαρος δ φίλος ημών κεκοίμηται, > τό· 
t Αλλά πορεύομαι, ίνα έξυπνίσω αυτόν * > έφίστημι D quod illi siibjungilur: f Lazarus amicus noster dop-

esse videlur de aliquo pronuniiare quod assecula» 
non fueris, prseserlim cum lilleris non si l id ex-
pressgm. Quseres praelerea, eo quod dical Jesus ip-
sis, « Solvite eum,» quinain sint bi ipsi quibus di-
>it: neque enim discipulis, neque circumsianii lurbae, 
ac ne Jud^eis quidem qui cum Maria eranl, quique 
eam consolabantur, scripium esl eum dixisse; sed 
forlasse aliquis propter coniexium illurn: « Acces-
serunl angeli, el minisirabani ei 8 7

% > ei propier 
sensum anagogicum hujus loci siispicabimr illis 
etiamdiclum videri posse: c Solvile eum, el siniie 
abire. > 

380$· Adhuc quxro an impleverit Jesus hoc 
diclutn : c Sed vado, ul a somno excitem eum M , ι 

ούν μήποτε έν τψ είρηκέναι αύτδν φωνή μεγάλη 
κραυγάσαντα · ι Λάζαρε, δεΰρο Ιξω · » ή γάρ μεγάλη 
φωνή κα\ ή κραυγή ούκ άν άτόπως λέγοιτο έξυπνικέ-
vat αυτόν καί εί δει δύνασθαι άποφήνασθαι έν τού
τψ μάλλον πεπληρώσθαι τό · · Πορεύομαι, ίνα έξυ
πνίσω αύτδν,* ήπερ έν τψ τής ευχής τοΰ Τίοΰάκού-

111 i 1. > liaque inspicio an forie cxpleium fuerit hoc 
diclum : c Vado, ut a somno excilem eum,i cum 
Jesus voce magna clamans d i x i l : « Lazare, prodi 
foras; » nam vox magna, el clamor, non absurde 
diceiur excilasse eum. Inspicio eiiam an possis 
enuntiarein boc niagis implelum fuisse il lud: ι Vado, 

8 1 Joan. xi , 44. •* Malih. xxu, 13. Joan. x i , 44. 8 8 Exod. xxxiv, 33. 
, T M a U b . i v , l l . « Jotu. u , 44. 

8 8 Maith. xxii, «5. 

(82) Codex Bodleianus, recie, κα\ ού ταυτόν έστι* 
Regius, ταυτόν έστι, male. 

(85| Αεδέσθα*. Ferrarius legebnt δεδεμένον. 
(84) Codex Bodleianus, recie, μή ένδεδυμένου. IQ 

ediiione lluelii deeei μή. 
(85) Πότερόν είσαεϊ μένει. Sic babel codex Bo-

dleiauus.In edilioneHueliideest πότερόν, et legilur, 
εί αεί μένει. U l ut esl, videlur hoc loco Origcnee 
aliquantisper recedere a pervulgala sua el absona 
senieniia, qnae damnalorum poeuis finem aliqiiamlo 
imposiium iri deccniil. Id cx inslilulo dii»pulalur 
iu Origenianis. 
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ul a somno excitem eum,» qtiam cum Pater audila Α <χαντα τδν Πατέρα πεποιηκέναι την Λαζάρου ψυχίρ 
Jesu precatione, Lazari animam fecii ad corpus 
ejus redire, quod in monuinenio repositum erat. 
Dicturus esl eoim aliquis Palrem cum audisseioran-
lem Filium, Lazari animam ex mortuis excilasse, 
Jesum vero voce magna cum clamassel, ac dixis-
ael, c Lazare, prodi foras, > id quod aniea promi-
eerat implesse, c Sed vado, ιιι a somno excilem 
eum.i Aiquehoc quidem qui astruii, differre dicens 
hoc dictum : c Lazarus amicus nosler dormit, > ab 
hoc, < Lazarus morluus es t ,» dicet ad vocabulum, 
< dormit,» Jesum promisisse, dicentem: [(86) iSed va-
do, ui a isomno excitem eum; > et ad verbum hoc, 
€ mortuus esi, ι non respondisse i l lud: ] c Vado, ul 
euscitem eum ex mortuis. > A l vero qui solvitdis-

έπανελθείν έπ\ τδ έν τφ μνημείω άποκείμενον αύτοΰ 
σώμα * είποι γάρ άν τις, δτι δ μέν άκουσας εύξαμέ-
νου τοΰ Υίοΰ Πατήρ έκ νεκρών τδν Λάζαρον άνέοτη-
σεν · δ δέ ειπών φωνή μεγάλη, κα\ κραυγάσας* f Λά
ζαρε, δεΰρο έξω , ι έπλήρωσεν δ προεπηγγείλατο· 
ι Άλλά πορεύομαι, ίνα έξυπνίσω αύτδν. » Κα\ 6 
τοΰτδ γε κατασκευάζων διαφοράν διδούς τοΰ · ι Λά
ζαρος ό φίλος ημών κεκοίμηται, ι κα\τού* ι Λάζα
ρος άπέθανεν, ι έρεί , δτι πρδς μέν τ δ , ι κεκοίμη
ται, > έπηγγείλατο ε ί π ώ ν ι Άλλά πορεύομαι, ίνα 
έξυπνίσω αύτδν · > πρδς δέ τδ , ι άπέθανεν, > ούχ 
άποδέδωκε τδ · ι Πορεύομαι, ίνα αναστήσω αύτδν Ιχ 
νεκρών. » Άλλά δ λύων τήν έν τούτοις δοκοΰσαν εινα: 
διαφοράν, κα\ διδούς τήν τοΰ Λαζάρου έκ νεκρών 

crepanliam qua& in his esse videtor, ei dal Lazari Β άνάστασιν κοινδν έργον γεγονέναι Τίοΰ τοΰ εύξαμέ-
ex morluis resurrcctionem cominune opus fuisse 
tum F i l i i precaniis, lum Pairis exaudientis, uleiur 
lestimonio Domini ad Martham diceniis : t Ego sum 
resurrectio et viia 8 9 : > addeique illud eiiara : < Ut 
enim Paler suscilai moriuos et vivifical, sic eiiam 
Filius, quos vull vivifieal · · .> 

9. € Muhi igiiur ex Judaeis qui venerant ad Ma-
riam, cum vidissent quae fecissel Jesus, crediderunl 
io e u m 9 1 . » Et sane quemnam eorum qui demersi 
admodum fuere vitio, lanquam mortiflcaiione el 
fetore, quique summa mutalione facta deposuerunt, 
imperio et cooperaiione F i l i i Dei, non solum mul-
tuui felorem ex peccato conlractum, verum eiiam 
vincula vires animae delinenlia, nempe vires eundi 

νου κα\ Πατρδς τοΰ έπακούσαντος, χρήσεται κα\ τφ 
είρημένφ ύπδ τοΰ Κυρίου πρδς τήν Μάρθαν λέγον
τος : « Έγώ είμι ή άνάστασις καί ή ζωή · » παρα-
θήσεται κα\ τδ · « "Ωσπερ γάρ δ Πατήρ εγείρει τούς 
νεκρούς κα\ ζωοποιεί, ούτως καί ό Τίδς ούς θέλει 
ζωοποιεί. > 

9. c ΠολλοΊ ούν έκ τών Ιουδαίων οί έλθδντες πρδς 
τήν Μαρίαν, καί θεασάμενοι ά έποίησεν δ Ίησοΰς (87), 
έπίστευσαν είς αύτδν. ι Κα\ τίνα γε ούκ άν κινήσαι 
πρδς τδ πιστεύσαι τφ τοΰ Ίησοΰ κηρύγματι, καί 
αληθώς , ώσπερε\ έκ νεκρότητος καί δυσωδίας, τών 
πάνυ ύπδ τής κακίας καταβεβαπτισμένων, ακρότατη 
μεταβολή άποσεισαμένων τή προστάξει κα\ συνεργεία 
τοΰ Λόγου ού μόνον τήν άπδ τής αμαρτίας πολλήν δυο»· 

et operandi, atque eiiam praeterea vim conleinplan- C δίαν,άλλά κα\ τούς κατέχοντας δεσμούς τήν πορευτι-
d i ; qiiemnaro, inquam, noir moverunl haec ad cre-
dendum, aique eiiam ad vere credendum praedica-
lionNesu? Perculsi enim qui gloriflcabanlur se, 
multa diligenlia adbibita, exerceri in verbo Dei, 
plenitudinem vero ejue non perceperant, credide-
rant videntee Jesum in lalibus tanlum poiuisse: 
381 praeseriimque crediluri eranl qui propter 
moriuum et oronino desperaium, quem et ipai de-
ploratum habebant, ad Mariani venerant ofllcii gra-
lia, plorantem ob frairis casum; quorum eiiam 
causa polius quam ejus qui morluos fueral, cum 
venisset ad defuncli speluiicam, c sustulit oculos 
eursum, et dixit : Paler, gratias ago tibi, quod au-

κήν κα\ τήν δραστικήν τής ψυχής δύναμιν, έτι δέ χωρίς 
τούτων κα\ τήν θεωρητικήν; Καταπλαγέντες γάρ οί 
ίδόντες τδν Ίησοΰν έν τοίς τοιούτοις τοσούτον δεδυνημέ-
νον, οί αύχοΰντες μέν περί λόγον άσχολείσθαι θεού, 
τδ πλήρωμα δέ τοΰ λόγου μηδέπω παραδεξάμενοι, 
και πιστεύσαιεν άν μάλιστα δσοι έληλύθασιν ώς έ*\ 
νεκρψ, κα\ πάντη άπεγνωσμένφ, κα\ αύτο\ άπογνον 
τες τδν τοιούτον, παραμυθήσεσθαι τήν έπΛ τί) έκπτώ-
σε ι τοΰ άδελφοΰ όδυνωμένην · δι' ούς τάχα πλέον 1| 
διά τδν ταΰτα παθόντα, έλθών έπ\ τδ σπήλαιον τοΰ 
νεκροΰ, « ήρε τούς οφθαλμούς άνω, κα\ είπε · Πάτερ, 
ευχαριστώ σοι, δτι ήκουσάς μου · έγώ δέ {δειν, ότι 
πάντοτε μου άκουε ις. ι "Οτι γάρ διά τούτους μάλλον 

disti me; ego aaiem noveram quod semper me au- ρ ή τδν Λάζαρον ταύτην άνεφθέγξατο πρδς τδν Πατέρα 
d i s 9 , . i Quod enim boruin gratia magisquam Lazari, 
bujuscemodi graliarum aciionem reddiderii, per-
epicuum est ex bis verbis : [ (88)« Sed propter po-
pulum, qui circumstat, dixi, ut credani quia lu me 
i n i s i s l i 9 8 . > Lazarus ergo ei curae fuit,] nempe pro-
pler circuinsiamem lurbam;ui rouki Judaeorum, 
qui ad Mariara venerant, qaique videruol quae fe-
cissel Jesus, in ipsum credereoi. 

10. Sed audi eiiam de his, verum non tantum 
corporaliler. c Quidam autem ex eis abferunt ad 
Pbarisaeos, et dixerunl illis quae fecisaet Jesus · \ ι 

9 9 Joan. x i , 25. 9 9 Joau. v, 21. 9 1 Joan. x i , 45. 
(86) Uaec supplevinms e Perionio. 
(67) Ό '/ησονς. Deest in cdiiionc Huetii, sed le-

τήν εύχαριστίαν, δήλον έκ τοΰ · t Άλλά διά τδν δχλον 
τδν περιεστώτα ειπον, ίνα πιστεύσωσίν, δτι σύ με 
άπέστειλας. ι Έπραγματεύσατο ούν περί τοΰ Λαζά
ρου διά τδν περιεστώτα δχλον, ίν* οί πολλοί τών 
Ιουδαίων, έλθόντες πρδς τήν Μαρίαν, καί θεασάμε
νοι ά έ ποίησε, πιστεύσωσίν είς αυτόν. 

10. Άλλά άκουε κα\ περι τούτων, μή μόνον σωμα
τικώτερον. «Τινές δέ έξ αυτών άπήλθον πρδς τοί< 
Φαρισαίους, κα\ είπον αύτοίς ά έποίησεν δ Ίησοϋς.» 

9 8 Joan. χι, 41, 42. 9 8 ibid. 42. 
gilur in codice Bodleiano. 

(88) HJLC supplevimus e Perionio. 
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•Έχει μ έ ν τ ί ή λέξις άμφίβολον πότερόν οί απελθόν- Α Nonnihil ambigui babel hic contexlus; utrum qul 
τβς πρδς τούς Φαρισαίους, κα\ είπόντες αύτοίς & 
άποίηαεν ό Ίησοΰς, άπδ τών πολλών Ιουδαίων ήσαν 
τ ώ ν θεασαμένων ά έποίησε, κα\ πίστευσάντων είς 
αύτδν, βουλόμενοι και τούς έχθρώς διακειμένους πρδς 
αύτδν δυσωπήσαι διά τής περί τού Λαζάρου επαγγε
λίας · ή οί λοιπο\ παρά τούς πολλούς, καΛ πιστεύσαν-
τε ς (89), ώς μή κινηθέντες έκ τοΰ γενομένου είς τήν 
π ε ρ \ Ίησοΰ πίστιν, δτι τδ δσον έφ' έαυτοΐς (90) χαί 
κατ* αύτοΰ τούς Φαρισαίους τδν έν αύτοίς πονηρδν 
ζήλον έγείροντες διά τής περ\ τοΰ Λαζάρου επαγγε
λ ίας . Κα\ δοκει μοι τούτο μάλλον βούλεσθαι σημαί-
νειν δ Ευαγγελιστής· διδ κα\ επιφέρεται τό* ι Συνή
γαγαν ούν οί αρχιερείς κα\ οί Φαρισαίοι, ι κα\ τά 
έξης. Πολλούς μέν ούν είπε, τούς διά τδ θεάσασθαι 

inde ad Pbarisaeos concesserani, dixeranique ipeis 
qose fecissel Jeeus, cssenl ex ea Judseorum multi-
tudine qui crediderant in eum, conspeciis hie quae 
fecisset, boc agentes, ui etiam eos flecterent qui 
boslili animo erga Jesum erant affecii, nuntiantes 
quae Lazaro evenissent; an alii, praeier illos muhos 
qui crediderant, ceu ediio miraculo non moii ad 
credendum in Jesum ; imo polius, quanlum in se-
ipsiserat,Pharisaeos aique zelum maluin in seipsis 
exsistenlem exciianles contra Jesum, per ea q u » 
de Lazaro nunliabant; id quod videtur magis inihi 
signilicare voluisse evangelista. Quocirca subjungi-
lur **: ι Collegerunl igitur pontifices et Pbarisaei, t 

τ ά περ\ τδν Λάζαρον πιστεύσαντας · ώσπερεί δέ όλι- & e l ^quuniur. Multos igitur dicens, inlellexit 

γωτέρους έφησεν είναι τούς μή τοιούτους, ειπών 
c Τινές δέ έξ αυτών άπήλθον,» κα\ τά έξης. Πρόσχες 
δέ κα\ τοίς λεχθησομένοις εί δύναται ημάς κινήσαι 
στρδς συγκατάθεσιν, έπε\ μή είρηται μ έ ν Πολλοί ούν 
έκ τών Ιουδαίων τών έλθόντων πρδς τήν Μαρίαν, 
χ α \ θεασαμένων ά έποίησεν, έπίστευσαν εις αύτδν, 
γέγραπται δέ· c Πολλοί ούν έκ τών Ιουδαίων οί 
έλθόντες πρδς τήν Μαρίαν, κα\ θεασάμενοι ά έποίη
σεν, "έπίστευσαν είς αυτόν ·» κα\ μάλιστα διά τήν 
άναγωγήν κινούμαι, μήποτε πάντες οί θεασάμενοι, 
τουτέστι θεωρήσαντές κα\ συνιέντες (91) ά έποίησεν 
6 Ίησοΰς, έπίστευσαν είς αυτόν · οί μέντοιγε απελ
θόντες πρδς τούς Φαρισαίους, καί είπόντες αύτοίς ά 
έποίησεν δ Ίησοΰς, έπε\ μή μεμαρτύρηνται, δτι Q 
έθεάσαντο, μήποτε τδ έν έπαίνψ λεγόμενον περί τών 
πίστευσάντων ούκ έσχον, τό · Έθεάσαντο· έδύνατο 
γάρ , είπερ κα\ ούτοι έθεάσαντο, γεγράφθαι, δτι τινές 
έξ αυτών άπήλθον πρδς τούς Φαρισαίους, κα\ ειπον 
αύτοίς ά έθεάσαντο πεποιηκότα τδν Ίησοΰν ή , & 
έθεάσαντο κα\ έποίησεν δ Ιησούς· νυν\ δέ τό' Έθεά
σαντο, έπ\ τούτων μέν ουδαμώς είρηται· έπ\ δέ τών 
στιστευσάντων, οιτινες κα\ έλθόντες ήσαν πρδς τήν 
Μαρίαν, κα\ θεασάμενοι ά έποίησεν δ Ίησοΰς* δι* 
ούς, οΐμαι, κα\ είπε τό (92)' ι Άλλά διά τδν δχλον 
τδν περιεστώτα εΐπον, Γνα πιστεύσωσίν, δτι σύ με 
άπέστειλας.> "Άμα δέ καί περ\ τούτου πρόσχες εί 
δύνασαι τούς έλθόντας πρδς τήν Μαρίαν, κα\ θεασα-
μένους ά έποίησεν ό Ίησοΰς, καί πιστεύσαντας είς 

eos qui, conspeclis his quae circa Lazarum egerat, 
credideranl, quemadmodum pauciores dixit esse 
qui hujtismodi nonessent, dicens: c Quidam auiem 
«x ipsis abierunt, ι et quae eequuniur. Adbibe vero 
at.iinum his eliam quae diclurus sum; nerope an 
ad bujus approbaiione.n movere nos possii, quod 
diclum iion fuer i l : Mulli igiiur ex Judaeis, nempe 
bi qui venerant ad Mariam, ei viderant quae iecie-
set Jesus, credideninl in eum; sed scripium si i : 
c Biuhi igilur ex illis Judaeis qui veneranl ad Ma-
riam, el videraui quae fecieset Jesus, credideruni 
in eum.i Aloveor praesertim ob 382 anagogen, nuiu 
forte omnes [οί θεασάμενοι, τουτέστι θεωρήσαντες, 
κα\ συνιέντες, boc esl] qui viderani ol coniemplati 
fuerani, el imellexeranl quae fecissei Jesus, credide-
riiit in eum, cum contra de bis qui abierunl ad Pha-
ris#os,ei dixeruni illis quaefecissetJeeus, non dica-
lur quod viderinl el contemplaii fuerinl. E i fortasse 
quia laudi datur his qu. crediderunl, vocabulum 
videndi seu conleinplandi, hi qui abierunl ad Pha-
risaeos, non habeut vocabulum videndi seu conleui-
plandi. Quandoquidem si eiiara bi qui in eum cre-
diderunt, coiitemplaii fuissent,scriptum essetquos-
dam ex his ad Pbarisapos concessisse, dixisseque 
ipsis quae contemplaii fuissenl fecisse Jesum, vel se 
coulemplalos fuisse quod fecfcsel Jesus; ounc au-
leqi vocabulum coniemplandi baudquaquam diclum 
esi de bisce, sed de bis qui credideranl, et veneraol 

αύτδν, μένους Uv . iv , fat xal «ολλοϊ,ς 6ντα<, fct D eliaro ad Mariam, et videranl qux fecisset. Jesu. 

ούτοι ήσαν δ περιεστώς τδν Ίησοΰν δχλος, δι' δν εΐπε 
τό · ι Πάτερ, ευχαριστώ σοι, δτι ήκουσάς μου · έγώ 
δέ ήδειν, δτι πάντοτε μου άκούεις. > ΕΙ γάρ ταΰτα 
διά τδν δχλον τδν περιεστώτα εϊπεν, ίνα πιστεύσω
σίν, δτι δ Πατήρ αύτδν απέστειλε, κα\ λέγων διά 
τοΰτο εΐπεν, ίνα δ περιεστώς δχλος πιστεύση · ούκ 
άν δέ, μή πιστεύσοντός τίνος έξ αυτών, τψ Πατρί 

* Joan. ΧΙ , 46. · · ibid. 47. ·« ibid. 42. 

(89) Καϊ πιστεύσαττες. Scribendun. videtur μή 
ιαστεύσαντες. 

(90) Ό τ ι τό δσον έαντοΊς, etc. Persuadet 
Ferrani imerprelaiio ut sic legamus, δτι τδ δσον 
έφ' έαυτοίς κατ" αύτοΰ τούς Φαρισαίους κα\ τδν έν 
αύτοίς πονηρδν ζήλον έγείροντβς. Malim laiuen, έν 

propier quos etiam opinor eum dixisse : ι Sed pro-
pler circumslantem turbaro dixi, ul credaal quod 
tu me miseris M . ι Pariier eliam buc menieni ad-
bibe, DUHI possis eos solos qui ad Mariam venerinl» 
quique coniemplaii fuerint quae fecisset Jesus, qui-
que in ipsuro crediderint, dicere (quia mulli essent) 
fuisse turbam circum Jesum slaoiem ; cujue causa 

αύτοΤς. H U E T I U S . 
(94) Cotlex Bodleianus, recle, συνιέντες· Regins, 

male, συνέντας. 
(92) Codex Bodleianus, reclc, είπε τό · Regius, 

corrupte, εί περί τό. 

http://Uv.iv
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dixil illud : ι Paler, graiias ago tibi, quoniau. au- Α έλεγεν, ώς εΓ τις τών τδ μέλλον άγνοούντων άνθρώ-
(fisii me ; ego auiem sciebam quod semper me au-
dis. ι Nam si baec dixit lurbae circumsianiis causa, 
u l crederenl quod Pater illum misissel, et propler 
hoc loquens dixii ul turba circumstans credal.haud-
quaquam ad Palrem loculurus fueral, perinde aique 
aliquis bomo fuiurorum ignarus, si fulurum eral ut 

πων (95)· ι Αλλά διά τδν δχλον τδν περιεστώτα είτον, 
Γνα πιστεύσωσίν, δτι σύ με άπέστειλας· ι μήποτε οί 
έλθόντες πρδς τήν Μαρίαν, κα\ θεασάμενοι ά έποίηκ, 
καί πιστεύσαντες είς αύτδν, μόνοι ήσαν δ περιεβτάς 
τδν Ίησούν δχλος· οί δέ λοιποί ούτε έθεάσαντο 1 
έποίησεν, ούτε περιειστήκεισαν αυτόν. 

aliquis ex ipsis non crederel: c Sed propler lurbam circunislantem dixi, ut credant quod tu me misisli. ι 
Proinde vide ne forie qui venerant ad Mariam, et contemplali fuerant quaa fecerat, et credideraoi 
iii euoi, soli sint lurba circumslans Jesum; caeteros vero neque contemplatos fuisse quae feceral Jesos, 
neqiie circa eum stelisse. 

11. ι Collegerunl ergo ponlifices et Pharisaei con- I I . « Συνήγαγον ουν ol αρχιερείς κα\ οί Φαρίδοιο. 
cilium, ac dicebanl : Quid faciinns, quia hic bomo συνέδριον, και έλεγον Τί ποιούμεν, δτι ούτος δ 5ν-
mulla signa edil? Si permiserhnus eum sic, omoes θρωπος πολλά ποιεί σημεία; Έάν άφώμεν αύτδν 
credent in eum ; venientque Romai.i,el tollent lum Β ° ^ τ ω ' ζάντες πιστεύσουσιν είς αυτόν κα\ έλεύσοντιι 
Iocum noslrum, lura geniein ι Quod atlinet ad οί Τωμαίοι, καί άρούσιν ημών κα\ τδν τόπον, χαιτδ 
conlextum, Pharisasi et poniifices videbanl facilli-
luum factu esse, nl ob magniludinem prodigiorum 
ac virtuiiiin quas fecissel Jesus, lolus Judaeorum 
populus 383 iraducereiur ad credenduin i i . eum, 
et traducius despiceret cullum illius loci corpora-
lem, lum Levilicum, tum sacerdolalem ; adeo ul 
res hujuscetnodi praetexius fieret, quia non fove-
rent Judsei locum, ul Bomani haberent, causa Ser-
valoris, tum iocum diclum, quod ab illis plurimi 
fiebat, lum geitiem Judaeorum tolani, Dolenlium 
otnnino servare confessionen., quod essent Judaei 
ipsi. Deinde quoniam cullum divinum, el locum, 
el genlis mtdiiiudinem omnibus pracferebanl, quae 

έθνος, ι Ώς πρδς τδ 0ητδν οί Φαρισαίοι καί οί αρχιε
ρείς έώρων, δτι διά τδ μέγεθος ών έπεποιήκει τε
ραστίων κα\ δυνάμεων (94) δ Ιησούς, δυνατδν ήν 
καί πάντα τδν λαδν τδν Ίουδαίον ύπαχθήναι τ | είς 
αύτδν πίστει, ύπαχθέντα δέ καταφρονήσαι τής έν τφ 
τόπψ σωματικής Αευίτικής, καί ιερατικής λατρείας 
ώστ' άν πρόφασιν τδ τοιούτον γενέσθαι του, άτε 
περιεπόντων Ιουδαίων τδν τόπον, 'Ρωμαίοις ύπδ τον 
Σωτήρος γενέσθαι, κα\ τδν νομιζόμενον παρ* έκείνοις 
είρημένον τόπον, και πάν τδ έθνος Ιουδαίων, οί* 
έπ\ παντί τρόπω τηρείν εθελοντών τήν περί τού Ίο> 
δαίους εαυτούς είναι όμολογίαν. Ειτ' έπε\ (95) πάν
των προέκρ,νον τήν λατρείαν, κα\ τδν τόπον, κιΐτήν 

prae liis majoris esse moinenli censebanlur ; bauc C τού έθνους σύστασιν,τών νομισθέντων άν είναι κρειτ-
ob causatn consilium agitanl conlra Jesum, ne si-
nanl eum vivere. Arbitrorque eos simili inodo 
dixisse, c hic hoino , ι lanquam ad desirucndam 
gloriam ejus; nec enim credebanl bis quae superius 
dixerat, i.erape quod essel ipse Deus, cum lapidare 
eum volueruiil, tanquam pro blasphemia ; dicenles 
il l i : c Tn bomo cum sis. facis leipsum Deum · · ; » 
quando eliam sua bciiignilate respondit, docens 
omnem ad qnen. sermo Dei faclus esl, dici Deum a 
Deo; cum non valeal sulvi vel dissolvi Scripiura 
prophelica quae hoc' eniiniiat. Licet cliam ex his 
quae Pharisaci el ponlifices dixerunl, considerare 
illorum apcrtam maliiiam, eicaecain; aperlarnqui-

τόνων παρά ταύτα* διά τούτο σκοπούσι κατά τού 
Ιησού, ίνα αύτδν μή έάσωσι ζήν. "Ος δ* αυτούς οΐμαι 
καί έπ\ καθαιρέσει τής δόξης αυτού είρηκέναι τό· 
t Ούτος δ άνθρωπος· > ήπίστουν γάρ τοις κα\ ανω
τέρω είρημένοις περ\ τού (96) θεδν αύτδν είναι, ήνίκι 
λιθάζειν αύτδν έβούλοντο, ώς περί βλασφημίας, λέ
γοντες αύτφ* t Σύ, άνθρωπος ώ,ν, ποιείς έαυτδν θεόν» 
δτε κατά τήν εαυτού φιλανθρωπίαν άπεκρίνατο, 
διδάσκων, δτι πάς πρδς δν δ λόγος τού θεού έγένετο, 
θεδς λέγεται ύπδ τού θεού· μή δυναμένης λυθήναι 
κα\ καταλυθήναι τής άποφηναμένης προφητική; 
Γραφής. Έστι δέ έκ τών λεγομένων άπδ τών Φαρι
σαίων κα\ τών αρχιερέων κατανοήσαι αυτών κα\ τδ 

dem, quoniam aiteslabanlur il l i eum mulla fecisse ^ τής κακίας άνομολογούμενον κα\ τυφλόν άνομολο-
8'gna, posseque huic, qui lot signa egerat, insidias 
s i rui ; perii.de quasi sui causa niliil possei contra 
faclassibi insidias; id quod ipsum eiiam iiihilomi-
nus caechaiis erai, cum ejusdem essei, qui multa 
fecisset miracula,.ns.dias eiiam superare nolenlium 
euin sic dimiuere. Nisi forle credebant eum facere 
miracula, el iiem suspicabantur ea non fleri virlute 
divina, ila ul hanc ob causain omnia ipse non pos-
sei, neque se eripere ex illorum insidiis. Atque i l l i 

" Joan. x i , 47, 48. · · ibid. 47. ·» Joan. x, 53, 55 

(93) Codex Bodleianus, recle, τών τδ μέλλον άγνο
ούντων ανθρώπων Itegius, corruple, τών τδ μέλ
λον τδ .. ούντων ανθρώπων. 

(9>) Editio Hueiii, τεραστίων δυνάμεων. 
(95) Ediiio Hueiii, inale, έπί. 

γού μενον, δτι έ μαρτυρούν αύτφ κα\ πολλά πεποιη
κέναι σημεία, καί δύνασθαι τφ τοσαΰτα σημεία πε-
ποιηκότι έπιβουλεΰσαι, ώς μηδέν υπέρ έαυτοΰ έν τφ 
έπιβουλεύεσθαι δυναμένψ · τυφλδν δέ ουδέν (97) ήττον 
κα\ αύτδ τοΰτο ή ν κατά γάρ τδν πολλά ποιοΰντα 
σημεία ήν κα\ τδ κρείττον είναι τής επιβουλής τών 
άφιέναι αύτδν μή θελόντων · εί μή άρα καί έπίστευ-
ον, δτι ποιεί σημεία, κα\ ύπενόουν αυτά μή άπδ θείας 
γίνεσθαι δυνάμεως , ώστε διά τοΰτο μή πάντα αύτδν 

(96) Codex Bodleianus, recte, τοΰ, Regius, τόν, 
male, cum Cbrisius secunduiu Origenera non sii 4 
θεός. — Sex abliinc lineis, supple τοΰτο anie ά*·· 

ηναμένης. EDIT. P A T B O L . 
(97) Codex Begius, niale, τυφ)ψ δέ ουδέν. 
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δυνη^ήναι, μηδέ αύτδν ^ύσασθαι άπδ τής εκείνων Α 
επιβουλής (98). Εκείνοι μέν ούν έ σκοπούν μή άφιέ-
vat αύτδν, οΐόμενοι διά τούτο έμποδίσειν τοΤς πιστεύου
σιν εις αύτδν κα\ Τωμαίοις μέλλουσιν αίρειν αυτών 
τδν τόπον, καί τδ έθνος. Άλλ* έπε\ c Κύριος διασκε
δάζει βουλάς εθνών, κα\ άθετεΤ λογισμούς λαών, ι 
ουδέν ήττον κα\ ούκ άφήκαν αύτδν, κα\ δ θεδς αύτδν 
άνέστησε, κα\ άφήκε, κα\ πάντα τά έθνη έδούλευσαν 
αύτώ, κα\ έλθόντες οί Τωμαιοι ήραν αυτών τδν 
τόπον (πού γάρ δ φασιν εκείνοι άγιασμα;) ήραν 
δε καί τδ έθνος, έκβάλλοντες αυτούς άπδ τού τόπου, 
χα\ μόγις έπι-τρέψαντες αύτοΐς είναι δπου βούλον-
ται (99) κα\ έν τή διασπορά. Εί δέ χρή τολμήσαι κα\ 
είς άναγωγήν τών κατά τά βήματα ταύτα, φήσομεν, 
δτι τδν τόπον τών έκ περιτομής έλαβον τά έθνη · 
<τώ γάρ εκείνων παραπτώματι σωτηρία γέγονε ^ 
τοίς έθνεσιν, είς τδ παραζηλώσαι αυτούς · ι εις δέ τά 
έθνη Τωμαίοι παρελήφθησαν, άπδ τών βασιλευόν
των οί βασιλευόμενοι όνομασθέντες · κα\ τδ έθνος δέ 
ύπδ τών έξ εθνών ήρθη· γέγονε γάρ δ λαδς ού λαός· 
καί οί έξ Ισραήλ ούκέτι είσ\ν Ισραήλ· καί τδ σπέρ
μα ούκ έφθασεν έπι τδ γενέσθαι τέκνα. Κα\ τούτων 
αίτιον τά πολλά τού Ιησού σημεία, κα\ δτι άφήκεν 
αύτδν δ Πατήρ κρείττονα γενόμενον τής τών αρχιε
ρέων κα\ Φαρισαίων συνεδρευσάντων κατ' αυτού 
επιβουλής. Αρχιερείς δέ και πάσα ή σωματική έν 
Ίουδαίοις λατρεία, Φαρισαίοι τε καί πάσα ή κατά τδ 
γράμμα τού Νόμου διδασκαλία έπιβουλεύει Ιησού, 
τή άληθεία, κα\ βούλεται δ τύπος ίνα ΰφεστήκη 
έμποδίζων (1) τή φανερώσει τής αληθείας· καί ώσπερ Γ 

ή σάρξ και κατά τούτο επιθυμεί κατά τού πνεύμα
τος. Άλλ* ίσχυρότερον δν τδ επιθυμούν κατά τής 
σαρκδς πνεύμα, κα\ ή αληθής τού Σωτήρος ημών 
άρχιερωσύνη, κα\ ή πνευματική αυτού διδασκαλία, 
διαλύει τδ τών κατ* αυτού βουλευομένων (2) αρχιερέων 
κα\ Φαρισαίων συνέδριον. Ταύτα δέ ύποληπτέον κα\ 
νύν γίνεσθαι, ώσπερ έστιν ίδείν έν τοίς τού σωματι
κού τού Ιουδαϊσμού συστάσεως κα\ καταλύειν έθέ-
λουσι τήν πνευματικήν Χριστού διδασκαλίαν. 

42. c Εις δέ τις έξ αυτών Καϊάφας, άρχιερεύς ών 
τού ένιαυτού εκείνου, εϊπεν αύτοΐς· Τμε ΐ ς ούκ 
οίδατε ουδέν, ουδέ λογίζεσθε, δτι συμφέρει ήμίν ίνα 
εις άνθρωπος άποθάνη υπέρ τού λαού, κα\ μή δλον 
τδ έθνος άπόληται. Τούτο δέ άφ* εαυτού ούκ εϊπεν · 
άλλ' άρχιερεύς ών τού ένιαυτού εκείνου, προεφήτευ- D 
«ν, δτι έμελλεν Ιησούς άποθνήσκειν υπέρ τού έθνους· 
κα\ ούχ υπέρ τού έθνους μόνον, άλλ' ίνα κα\ τά τέκνα 
*«ύ θεού τά διεσκορπισμένα συναγάγη είς έν. ι Ούχ\ 
*ΐ τις προφητεύει, προφήτης έστϊν εκείνος. Ό γούν 
Καϊάφας, < άρχιερεύς ών τού ένιαυτού εκείνου, προε-
φήτευσε μέν, δτι έμελλεν Ίησοΰς άποθνήσκειν υπέρ 
τού έθνους· κα\ ούχ υπέρ τού έθνους μόνον, άλλ' 
wa κα\ τά τέκνα τού θεοΰ τά διεσκορπισμέ-
ν * συναγάγη είς έν, ι ού μήν κα\ προφήτης 
Ιν. Εί δέ καί Βαλα ά μ προεφήτευσε τά έν τοις 
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quidem cogitabanl non dimittere eam, existiman-
les futurum u l hanc ob causain impedimento esseni 
credentibus in eum, el Romanis, qui ablaluri eranl 
ab eis tum locum, tum gentem. Verum quia c Do-
minus dissipai consilia genlium, el reprobal cogi-
lationes populorum *, > nihilominus cliamsi non di-
miserunl eum, et Deus eum excitavii et dimisit,et 
omnes genles eervierunt ei, et Romani venienies 
lulerunt illorum locum (ubi eniin quod ίIIί vocant 
sancluarium ?) aique etiam tulere genlem , ablaiis 
illis e 384 , o c o * v ' x concedenies illis siare ubi 
vellenl, etiam in dispersione. Quod si audere ne-
cesse est in sensum anagogicuni borum verborum, 
dicemus borum, qui ex circumcisione sunl, locum 
gentes accepisse, quia c illorum lapsu salus venerii 
genlibus, quo ipsis Judaei xmulareniur f , > et 
pro gentibus Romanos fuisse diclos: boc esi, pro 
subditis, eos qui reriim poiiebaulur ; proinde gens 
a genlibus ablala iui i ; qui enim populus erat, fa 
ctus esl non populus * ; et qui ex Israel erani, uor. 
amplius sunl Israelis; quique semen eranl, eo non 
pervenerunl ut filii fierent. Quarum rerum causa 
mulia fuere Jesu miracula ; el quia dimisil illum 
Pater superiorem faciuin ponlificum et Pbarisaeo-
rum, qui conciliuni adversos eum collegcrant, con-
cilio. At vero ponlifices, et lotus Judajorum corpo-
ralis culius, Pbarisaeique, et tota Legis doclrina, 
juxta liueram insidias molilur verilali (Jesu) νιιΐΐ· 
que figuram subsislere , verilatis manifestalionem 
impedicns; et ιιοιι secus ac caro, eiiam banc ob 
causam concupiscil adversus spirilum \ Sed fortior 
ctim sil spiriltis concupiscens adversus carnein, 
ei verus Servatoris nosiri principalus sacerdolii 
spirilualisque illius dociriua, pontilicum PbarUxo-
ruinque concilium adversus eum insidias slruen-
lium dissolvii. Haec autem eliamnum ileri censen-
dumesl , til esl cernere in bis qui spirilualem 
Christi docirinam per corporalem Judaistui cou-
spiratiouem dissolvere volunl. 

12. « Unus auiem quispiain ex liis, nomine Caia-
pbus, cum essel poitlilex aiuii illius, dixil eis: Voe 
nescilis quidquam, nec perpenditis expedire nobis 
ul UDUS homo morialur pro populo, ac noii loia 
gens pereat. Hoc aulem a semelipso ιιοιι d i x i i ; sed, 
cmn essel ponlifex anni illius, valiciuatus est Jesum 
morilurum esse pro geuie; el non lanitiii. pro genie 
sed UL eliam filios Dei, qui eranl dispersi, congre-
garel iu unum 1. > Non, si quis prapbelat, ideo^ro-
phela esi.Caiapbas igi lur i ponlifex cum esscl ar.iii 
illius, prophetavit » quidem ι Jesum morilurum pro 
geoiezel non pro genie tanlum, sed ul filios Dei, qui 
eranl dispersi, congregarei in unum; ι baud lamen 
prophela erat. Quod si eliam Balaain prophetavit 
quae iu Numerorum libro sum scripta, dicens: t Ver-
bum 385 ^oa immjserit Deus inos meuin, boc 

^ s a l . x w n , 40. f R o m . x i , I I . »1 Peir. ιι, 40. 4 Galal. v, 17. 8 Joan. x i , 49 seq. 

(98) Co l̂ex Regius, άπδ τής έξ εκείνων επιβουλής. 
(99) Codex Regius, βούλεται. 

(1) Idem codox Uogins έμποοίζειν. 
(2) Codex Uegius, βουλομένων· 
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ioquar ·,» et qiiae sant ab eo loco, « ex Mesopola- Α Άριθμοίς άναγεγραμμένα (3), φάσχων · ι Το $}\ 
mia accersivit me τ , ι et sequuiiliir, perspicuum est 
quod propheia non erat; aagurera enim fuisse scri-
pium est. Ac profecto gi quis propbetaest, is guidem 
propbeial; sin vero qois propbeiat, non conlinuo 
eiiam esl propheia. Tanquam ai de re alia quaptam 
meliore dicerem : Si quis esl just»*, jot etiam per-
aequiiur; at siquis jas persequilur, nou tamen sla-
tim justus es l ; id quod inlelliges nolans diclum i l -
lud : c Jusie quod justum esl persequeris 8; > quan-
doquidem haec vocula juste non frustra prxposita 
fuerit illis voculis, < quod justiim est pereeqtieris. t 
Facillimum eniin factu esse reor, ut jus q\m per-
sequalur, sed non jusle. Elenim qui faciunl opns 

δ έάν έμβάλη δ Θεδς εις τδ στόμα μου, τούτο U-
λήσω · > και εΙπών τά άπδ του* c Έ χ Μεσοποτααίβς 
μετεπέμψατό με,» καί τά έξης, σαφές, δη τρορ-
της ούκ ή ν μάνας γάρ είναι άναγέγραπται (ii 
ΕΓ τ ις μέν ούν προφήτης έστί, πάντως προφητε&ι· 
εί δε τις προφητεύει, ού πάντως έστ\ προφήτη 
*βσε\ κα\ έπ\ έτερου τινδς τών κρειττόνων τοιούτοι 
έλεγον Εί μέν τ ί ς έστι δίκαιος, τδ -δίκαιον διώκει-
ού μήν εΓ τις τδ δίκαιον διώκει, δίκαιος έστιν έχε!**, 
δπερ (5) συνήσεις έπιστήσας τψ · ι Δικαίως τδ δί
καιον διώξη,» εΓπερ μή μάτην τ δ , δικαίως, τφο· 
τέτακται (6) τοΰ* ι τδ δίκαιον διώξη·» δυνατδν γι· 
οΐμαι τδ δίκαιον διώκε ιν, άλλ' ού δικαίως* κα\γιρ 

aliquod ex se bonum, ul ab bominibus glorificen- οί ποιούντες πρδς τδ δοξασθήναι ύπό τών άνΟρωπ»» 
tur, verbi gratia, in pauperes benefici, rem quideni 
justam feceruni, baud tamen ex habilu jusliiiae, sed 
ob vanam gloriam. Ac mea quidem sententia, juxia 
comparalionem dicti hujus : « Jusie quod justiim 
eel persequeris, ι dicelur eliam boc : Modesie id 
quod modeslum esl persequeris; et : Virililer id 
quod virile est persequcris; e i : Sapienler id quod 
sapiens est persequeris; ac deinde simiiiler ιη cae-
teris viriuiibus. HaBC autera diximus ul conferre-
mus cum propbela augurem , qui similis ill i cum 
sit, non tamen est propheia. Hanc eiiam ob causam 
cootinenter in propbeiiis de propbeiis dici arbi-
i ror : c Dicit Jeremias propbeta 9 , > ei sl quid hisest 
simile. Porro qui nominum vim lenenl, inquiunl non 

έργον καθ* αύτδ καθήκον, φέρε είπείν, είς πένητας, 
δίκαιον μέν τι πεποιήκασιν, ού μήν άπδ έξεως δι
καιοσύνης , άλλ' άπδ κενοδοξίας. Οΐμαι δ* δτι άνά
λογον τψ · ι Δικαίως τδ δίκαιον διώξη, > λέγοιτ' 4V 
Σωφρόνως τδ σώφρον διώξη· καί * Ανδρείως τ& 
άνδρεϊον διώξη, καί · Σοφώς τδ σοφδν διώξη, χαί τ4 
άνάλογον έπ\ τών λοιπών αρετών. Ταύτα δ* εΓπομεν 
υπέρ τού παραβαλεΐν δμοιον τι τψ προφητεύειν μέν 
τινα, ού μήν προφήτην είναι. Διά τούτο δ', οΐμαι, 
συνεχώς έν ταΐς προφητείαις περί τών προφητών 
λέγεται τό· ι Εϊπεν Ιερεμίας ό προφήτης, > χα· 
εΓ τι τούτοις δμοιον. 01 δέ περ\ τά ονόματα δεινοί 
φασιν, δτι ουχί, εΓ τις ιατρικό ν τι έποίησεν, ή τών 
ιιρδς ύγίειαν συμβαλλομένων έν, ίατρός έστιν έκεέ-

conlinuo si quis quid feceril quod ad medicinam Q ν ο ς . ο υ & εΓ τις οίκοδομικόν τι πεποίηκεν, οικοδόμος 
epeciei, vel rem quampiam quae ad sanitalem con-
ducat, illura medicum esse; neque si quis quid fe-
ceril quod ad artero aedificandi perlineat, domorum 
fabricalorem esse. Insuper ex bis quae de Gaiapba 
scripta sunl, qtii de Servatore prophelavit, dicere 
possumus animain quoque pravam suscipere pro-
pbetandi munue. Accusalur eniin ab evangelistis 
Gaiapbaepravitas,quieral ponlifexanni illius,quando 
Servalor noster, dumpro bominibus paierelur, per-
fecit occonomiam. Matthaeus etenim i n q u i l 1 0 : ι Tunc 
profectus unus de duodecim , qui dicebatur Judas 
Iscarioies, ad principes sacerdolum d i x i l : Quid 
vuliis mibi dare, el ego vobis illum iradam? A l illi 
conslUuerunt ei iriginla argenteos : » et paulo post 

έστ\ν εκείνος. Έκ δέ τών περί τδν Καΐάφαν άνα-
γεγραμμένων, προφητεύσαντα περ\ τού Σωτήρος. 
έστιν είπεΤν, δτι και (7) μοχθηρά ψυχή επιδέχεται 
ποτε τδ προφητεύειν κατηγορείται γάρ ή τού Καϊάφα 
μοχθηρία, δς ήν άρχιερεύς τού ένιαυτού εκείνου, 
δτε δ Σωτήρ ημών τήν έν τψ πάσχε ι υπέρ ανθρώ
πων επιτελεί οίκονομίαν, ύπδ τών ευαγγελιστών* 
Ματθαίος μέν γάρ φησι· ι Τότε πορευθείς εΤς τών 
δώδεκα, λεγόμενος Ιούδας Ισκαριώτης, πρός τούς 
αρχιερείς είπε · Τί θέλετε μοι δούναι, κάγω ύμϊν 
παραδώσω αυτόν; 01 δέ έστησαν αύτψ τριάκοντα 
αργύρια· ι κα\ μετ' ολίγα* ι Τδού Ίούοας, φησίν, 
εΤς τών δώδεκα ήλθε, κα\ μετ' αυτού δχλος πολνς 
μετά μαχαιρών καί ξύλων, άπδ τών αρχιερέων κα\ 

inqui t 1 1 : c Ecce Judas unus ex duodecira venil, et D π ρ ε σ δ υ χ έ ρ ω ν τού λαού. ι Έν τούτοις μέν ούν τοϊς 
cum eo lurba 386 mulia cum gladiis el fuslibus, 
a principibus eacerdotum, et senioribus populi. > 
Alque in his quidem principibus sacerdotuin inlel-
ligimus eiiam inesse Gaiapham, quod de illo lesla-
tum sit eum poniiGcem esse anni illius I 8 . Aperle 
autera post baee Mallhaeus inquil 1 8 : « Αι illi cont-

• Num. xxi . , 38. 1 Num. xxiu, 7. 8 De»i. xvi , 20. f Jerem. xxvni, 5; vi , 45; 
1 8 Mattb.xxvi, 44. 1 1 ibid. 47. 1 8 Joan. χι, 49. 1 8 Matib. xxvi, 57. 

S ldem codex Regius, γεγραμμένα. 
Μάντις yiip elrai άναγέγραπται. Jos. xm f 

22, ex llebrtto iZSOpn. At Num. xxn. 6, Βαλαάμ 
υίδν Βεώρ Φαθουρά, ex Hebraeo Tni lPS, hoc esi, 
ι de Peihor, »ul recle veriuni Onkelos, Tawaseius 
Persa, Samariianus et Arabs. Vulgata auiem red-
dii , < bariolum; > Syrus, c somniorum inlerpre-
lew, > quasi legerint ηΠ2· Jonaiban ulramque 

άρχιερεύσι νοούμεν εΐναι και τδν Καΐάφαν, έπεί 
μεμαρτύρηται άρχιερεύς ών τού ένιαυτού εκείνον. 
Σαφώς δέ μετά ταύτα δ Ματθαίος φησιν ι 01 δέ 
κρατήσαντες τδν Ίησούν άπήγαγον πρδς τόν Καΐά
φαν τόν αρχιερέα, δπου οί γραμματείς κα\ οί πρε
σβύτεροι συνήχθησαν · καί ·μετ* ολίγα επιφέρει * 

xxxiv, 6; xui,4. 

notalionem comprehendit, vulique a Ralaamo, qo. 
erat ΊΠ2 patriam ejus n*ins nomea iraxissc. 
HUETIUS. 

(5) "Οπερ. Videtar παρέλκειν et resecandam. 
(0) Godex Regius, προστέτακται. 

Idem codex Regius, έστιν δτε καΐ,βίο., 
so είπείν, quod Bodleianus resiituti. 
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« (Η 6c αρχιερείς κσΛ τό συνέδριον (8) έζήτουν ψευ- Λ prehensum Jeaum abdiiierunl adCaiapham princi-
δο μαρτυρία ν κατά του Ίησοΰ , δπως θανατώσουσιν 
αύτδν · κα\ ούχ εύρον, πολλών προσελθόντων ψευδο-
μαρτύρων* ύστερον δέ προσελθοντες δύο ψευδομάρ-
τυρες ε ΐ π ό ν Ούτος έφη· Δύναμαι καταλΰσαι τδν 
ναδν τού θεού, κα\ διά τριών ήμερων οίκοδομήσαι. 
Κα\ άναστάς δ άρχιερεύς εϊπεν αύτφ* Ουδέν άπο-
κρίνη; Τί ούτοί σου καταμαρτυροΰσιν; Ό δέ Ίησοΰς 
έσιώπα. Κα\ δ άρχιερεύς εϊπεν αύτφ* Εξορκίζω σε 
κατά τού θεοΰ ζώντος, Γνα ήμίν εΓπης εί σύ είδ Χρί
στος δ Τίδς τοΰ θεοΰ. Λέγει αύτφ δ Ιησούς* Σύ 
είπας. Πλήν λέγω ύμίν, άπάρτι δψεσθε τδν Υίδν τού 
άνθρωπου καθήμενον έκ δεξιών τής δυνάμεως, κα\ 
έρχόμενον έπ\ τών νεφελών τού ούρανοΰ. Τδτε δ άρ-
χιερεύς δ ι έ ^ η ξ ε τά ίμάτια αύτοΰ, λέγων · Έβλα-
σφήμησε* τ£ έτι χρείαν έχοριεν μαρτύρων; Ιδού νΰν 
ήκούσατε τήν βλασφημίαν αύτοΰ · τί ύμίν δοκεί; 
Οί δέ άποκριθέντες εΐπόν* Ένοχος θανάτου εστίν. » 
Ε!τα πάλιν μεθ' έτερα* ι Κα\ έν τ φ κατηγορείσθαι 
αύτδν ύπδ τών αρχιερέων να\ πρεσβυτέρων ουδέν 
άπεκρίνετο. · Κα\ πάλιν μετ 1 ολίγα* ι Οί δέ αρχιε
ρείς καί οί πρεσβύτεροι έπεισαν τούς δχλους ίνα αί-
τήσωνται τδν Καραββάν , τδν δέ Ίησοΰν άπολέσω-
σιν. · Είτα μετά τήν άνάστασιν τοΰ Σωτήρος πο-
ρευομένων Μαρίας τής Μαγδαληνής, καί τής άλλης 
Μαρίας, ι Ιδού τίνες τής κουστωδίας έλθόντες είς τήν 
πόλιν άπήγγειλαν τοίς άρχιερεΰσι πάντα τά γενό
μενα · κα\ συναχθέντες μετά τών πρεσβυτέρων, 
συμβούλιόν τε λαβόντες, αργύρια Ικανά έδωκαν τοίς 
στρατιώταις, λέγοντες · Είπατε, δτ& οί μαθηταΐ αύ- Q 
τοΰ, έλθόντες νυκτδς, έκλεψαν αύτδν, ημών κοιμω-
μένων κάν άκουσθή τοΰτο έπί τοΰ ήγεμόνος, ημείς 
πείσομεν αύτδν (9), καί υμάς άμερίμνους ποιήσο-
μεν.ι Λουκάς δέ άνέγραψεν, δτι, ι Εισήλθε Σατανάς 
εις Ίούδαν έπικαλού μενον Ίσκαριώτην, δντα έκ τοΰ 
αριθμού τών δώδεκα, κα\ άπελθών συνελάλησε τοίς 
άρχιερεΰσι κα\ στρατηγοίς , δπως αύτδν παραδψ 
αύτοίς. ι Είτα μετ' ολίγα* ι Είπε , φησίν, δ Ιησούς 
πρδς τούς παράγενομένους έπ ' αύτδν αρχιερείς καί 
στρατηγούς τοΰ Ιερού, καί πρεσβυτέρους* Ώς έπ\ 
ληστήν έξήλθετε μετά μαχαιρών κα\ ξύλων > κα\ 
μετ' ολίγα · c Συλλαβόντες αύτδν ήγον , κα\ είσή-
γαγον είς τήν οίκίαν τοΰ άρχιερέως* ι καί έτι μ^τ' 
ολίγα* ι Είστήκεισαν οί αρχιερείς και οί γραμματείς 

pcm aacerdolum, ubi Scribae el seniores convene-
r a n i ; > post paucaetiam i n f e r l " : c Principesau-
tein sacerdotum et concilium quaerebani falsum te-
siitnonium contra Jesum, m morli eum iradereni, 
et non inveniebanl, etiam cum multi falsi lesies ac-
cessissenl: postremo auiera advenerunl duo falsi 
tesles, et dixerunt: Hic dixit : Posstim deslruere 
templum Dei, et in iriduo aediflcare illtid. Et sur-
gensprinceps sacerdoium ai l i l l i : Nibil respoudes? 
Cur isti adversum le lesiificantur ? Jesus auiem la-
cebat. Et princeps sacerdoium dixii illi : Adjuro te 
per Deum vivum, ut dicas nobis an lu sis Cbrislus 
Filias Dei. Dicil i l l i Jesus : Tu dixisli . Verumtamen 
dico vobi* : jam binc vidfebilis Filium hoininis se-

B dentem a dexiris polentiae, ei veuieniem in nubibus 
coeli. Tunc princeps sacerdotum disrupil veslimenia 
sua dicens : Prolocutus csi blaspheraiam; quid in-
super egeraus tesiibus ? Ecce nunc audistis blaspbe-
miam ejus ; quid vobis videtur ? A l illi responden-
tes dixerunt: Reus est morlis. t Deinde rursuin 
poei alia 1 5 : ι E l cum accusareiur a principibus 
sacerdoium el senioribus, nihil respondit. · Rur-
sumque post pauca 1 8 : c Principes aulem sacer-
doluro et seniores persuaserunl muliiludiui, ul pe-
lereiii Barabbam, Jesum vero perderent. t Poslea 
post resuc rectionem Servatoris, abeuniibue Maria 
Magdalena et altera Maria, < ecce quidam ex cu-
stodia venerunl in civitatem, ac nunliarunl princi-
prbus sacerdotnm omnia quae accideranl: et con-
gregaii cum senioribus, cousilio capto, pecuniaai 
numerosam dederunt miliiibus dicenies : Dicile : 
Discipuli ejus nocie venerunt, et furaii sunt eum , 
nobis dormieniibus ; el si boc auditum ftteril sub 
praeside, nos persuadebimus ei, et securos vos fa-
ciemus 1 T . ι At Lucas 1 8 scripsil quod < ingreesus > 
fuerii c Saianas in Judam, cui cognomen erat Isca-
rioies, qui erai ex numero duodecim, abiiique, et 
loculus esl cuin principibus sacerdotum, ac magistra-
tibus, quomodo eum traderet illis. ι Deinde post 
pauca 1 8 : « Dixit, inquit, Je&us iis qui veneranl 
387 a d se, principibus sacerdotum, ac magislratt-
bus templi, et senioribus: Quasi ad latronem exielis 
cum gladiis el fuslibus. ι Et postpauca 8 8 : t Com-

εύτόνως κατηγοροΰντες αύτοΰ* ι κα\ πάλιν μετ'όλί- D prehensum aulem eum duxerunt, et induxerunt in 
Υ*" « 'Ος ή μέρα (10) έγένετο , συνήχθη τδ πρεσβυ-
τέριον τοΰ λαοΰ, αρχιερείς τε και γραμματείς, καί 
άπήγαγον αύτδν είς τδ συνέδριον αυτών, ι Ό δέ 
Μάρκος φησ\ν , δτι € Ιούδας Ισκαριώτης, εΤς τών 
δώδεκα, προσήλθε πρδς τούς αρχιερείς, ίνα παραδψ 
αυτόν οί δέ άκούσαντες έχάρησαν. κα\ έπηγγείλαν-
w (11) αύτψ άργύριον δούναι* » καί μετ' ολίγα· ι Έ τ ι 
*οΰ Ίησοΰ λαλοΰντος, παραγίνεται Ιούδας Ίσκαριώ-

domum principis sacerdolura ; ι et adbuc poat 
pauca 8 1 : « Siabant autem principes sacerdoium et 
seribac acriter accusantes eum; » rurgumque post 
pauc t 1 ) 8 : c Ut illuxit, convenerunt seniores po-
puli, princlpe3que sacerdotum, et scribse , duxe-
runtque illum in concilium suum.» Porro Marcus 
i n q u i i 8 8 : « Judas Iscarioies, unua ex numero duo-
decim, acceesil ad summos sacerdoiea, ui proderct 

e

 u Miuh. xxvi, 59 aeq. 1 8 Matih. xxvn, 12. 1 8 ibid. 20. 1 1 Mattb. xxvm, 11 eeq. 1 8 Luc. xxi i , 5, 4. 
1 1 ibid. 52. 8 8 ibid. 54. 8 1 Luc. xxm, 10. 8 8 Luc. xxn,66. 8 8 Marc. xiv, 10. 

(8) Ol & αρχιερείς καϊ τό συνέδριον. Sic habf-l 
Ĵdex Boilleiauus; Rcgius vero, δ δέ άρχιερεύςκα\ 

*δ συνέδριον. 
, (9) Αυτόν. Deesl in codice Regio, sed legitur 
»n Bodleiano. 

(10) Καϊ πάΧιν μετ' όΛΙγα * Ώς ήμερα, etc. Imc 
locus ille prseccdenlem debet prsecedere, hic eniin 
habeiur Luc. xxi i , 66, ille Luc. xxm, 10. HuS-
TIUS. 

(11) Codex Regius, male, έπηγγείλατο 
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euin illis : boc autem il l i audito gavisi s u n l , ei χ της, εΓς τών δώδεκα, κα\ μετ' αύτοΰ δχλος πολίςμε^ 
pollicili sunl ci pecuniam se daiuros n ; ι et post 
pauca : « Adbuc loquente Jesu, accedii Judas Isca-
rioles, qui erai unus e doodecim, el cum illo lurba 
mulla cum gladiis, el fuslibus, a'summis sacerdo-
tibus, et scribis, et senioribus ; > el posl pauca " : 
ι Abduxerunl Jesum ad summum sacerdolem Caia-
pham, el convenerunt ad illum omnes summi sa-
cerdoies, et scribae, et seniores; > deinde rursum 
posl pauca 1 8 : c Et surgens summus sacerdos in-
terrogavii Jesum, dicens: Non respondes quidquam? 
quid isli adversum le lesiificantur? A l ille tacebat, 
neque quidquam respondebat. Rursum summus sa-
cerdos inlerrogabat eum secundo dicens : Es lu ille 
Cbristus Filius illius Benedicli? AlJesus respondens 

μαχαιρών κα\ ξύλων, παρά τών αρχιερέων κα\ γριμ-
ματέων κα\ τών Φαρισαίων, κα\ πρεσβυτέρων·»κα\ 
μετ' ολίγα · « Άπήγαγον τδν Ιησούν πρδς Κχίαφαν 
τδν αρχιερέα, κα\ συνέρχονται πάντες οί αρχιερείς 
κα\ γραμματείς κα\ πρεσβύτεροι·> είτα πάλιν μετ' 
ολίγα · « Άναστάς δ άρχιερεύς έπηρώτησε τον Ίη
σοΰν, λέγων Ούκ άποκρίνη ουδέν; τί ούτοί σου κατι-
μαρτυροΰσιν ; Ό δέ έσιώπα, κα\ ουδέν άπεκρίνατο. 
Πάλιν δ άρχιερεύς έπηρώτησεν αύτδν έκ δευτέρου, 
λ έ γ ω ν Σύ εΤ δ Χριστδς ό Υίδς τού Εύλογητοΰ; Ό 
Ίησοΰς αποκριθείς λέγει αύτφ· Σύ ε ίπας , δτι έγω 
είμι · κα\ δψεσθετδν Υίδν τοΰ άνθρωπου καθήμενοι» 
έκ δεξιών της δυνάμεως, και έρχόμενον μετά των 
νεφελών τοΰ ούρανοΰ. Ό δέ άρχιερεύς δια^ότςας 

dicil illi : Tu dixis l i ; ego sum: et videbilis Filium Β ευθέως τούς χιτώνας αύτοΰ (12)... > είτα μετ' όλιγα* 
bominis sedeotem a dexira potemiae, el venienlem 
cum nubibus cocli. A l sunimus sacerdos dilaceralis 
siaiim vesiibus suis [d i c i l : Quid praeterea opusba-
bemus lesiibus? Audislis blasphemiam.] ι Deinde 
post pauca " : < E l diluculo consilio inilo surami 
sacerdoies cum senioribus, el scribis, ac lolo con-
sessu, vinclum Jesum abduxerunl in aulam, tradi-
derunlque Pilaio. » Deiude post pauca 1 8 : « Accu-
sabanl eum summi sacerdoies de muliis, ipsevero 
nibil rcspondil. > Joannes vero i n q u i i 8 8 : « Addu-
cuni Je*um a Gaiapba iu praiorium. ι H*c auiera 
diuiius exposuimus, ut niullis omuium evangelisla-
rura lesliDioniis osiendereinus effusionem viiiosila-

€ Πρωί συμβούλιον εποίησαν οί αρχιερείς μετί τύι 
πρεσβυτέρων και τών γραμματέων , κα\ δλον τδ 
συνέδριον, κα\ δήσαντες (13) τδν Ίησοΰν άπήγαγον 
είς τήν αύλήν, κα\ παρέδωκαν Πιλάτω.ι Είτα με: 
ολίγα· « Κατηγορούν αύτοΰ οί αρχιερείς πολλά,αΟ-
τδς δέ ουδέν άπεκρίνατο. > Ό δέ Ιωάννης φησιν, 
δτι ι Άγουσι τδν Ίησοΰν άπδ τοΰ Καϊάφα εί; Ά 
πραιτώριον. ι Ταΰτα δέ έπ\ πλείον (14) έξεθέμεδα 
υπέρ τοΰ διά πολλών απάντων τών ευαγγελιστών 
παραστήναι τήν χύσιν (15) τής τού Καϊάφα κακίας, 
κα\ δτι κατά τοΰ Ίησοΰ αγωνιζόμενος ουδέν ήττον 
προεφήτευσεν · δτι ριέν ούν προεφήτευσε, σαφώς 
έδίδαξεν ημάς δ Ιωάννης. 

lisGaiapbx ; et quod adversum Jesum conlendcns nihilominus propbelariu Atque quod propbeurii, ro»* 
nifesle docuit nos Joanties s o . 

; 15. Sed quaeres an qui prophelal,is omnino C *15. Ζητήσεις δέ εί πάντως, εί τις προφητεύει, έχ 
Πνεύματος αγίου προφητεύει, κάν τισι φαίνηται (U) 
μηδεμιάς ζητήσεως έχεσθαι τδ λεγόμενον. Πώςί: 
ού ζητήσεωςιάξιόν (17) έστιν, ε ί γ ε Δαυΐό μετάφ 
έπ\ τού Ούριου άμαρτίαν, εύλαβούμενος άφαιρεθηναι 
άπ' αύτοΰ τδ άγιον Πνεΰμα, φησί· ι Τδ Πνεΰμα : i 
άγιόν σου μή άντανέλης άπ' έμοΰ; · Εί 6έ τις πρβι 
ίεται κα\ τό· ι "Αγιον Πνεΰμα παιδείας φεύξετα». 
κα\ δόλον, κα\ άπαναστήσεται άπδ λογισμών ασύνε
των, » σαφώς δόξει παρίστασθαι, δτι φεύγει άπδ τής 
δεδολιευμένης (18) ψυχής, κάν πρότερον τύχη ιερδ 
δόλου κα\ αμαρτίας γενόμενον έκει τδ άγιον Πνεϋμι. 
Ούτω δέ ζητήσεως άξιον έστι τδ περ\ τοΰ άγιου 
Πνεύματος, εί δύναται είναι κα\ έν άμαρτωλφ ψυ/ξ, 
ώστ' άν τινα ειπείν δτι , είπερ « ουδείς δύναται εί-

doquidem ι nemine valenle dicere Dominmn Jesum, D πείν , Κύριος Ίησοΰς, εί μή έν Πνεύματι άγίω, > 
nisi in Spirilu sanclo 8 S , ι mulli lamen peccalores πολλοί δέ κα\ τών αμαρτωλών διάκεινται πρδς τδν 
aflecli invemanlur erga Jesum, tauquam erga Do- Ίησοΰν, ώς πρδς Κύριον , κα\ έν αύτοίς άν είη τδ 
minum. Ac forle, quoniain qui peccant, poslquara άγιον Πνεΰμα. Κα\ τάχα έπε\ οί μετά τδ τυχεϊναύ 

e Spiriui sancto propbeiet, eiiamsi aliquibus non 
videalur hoc diclum quaestionem postulare. Venim 
quomodo non esl hoc quaesilu dignum , si David 
posi peccaiuin in Uriam commissum, limens ne ab 
se auTerrelur Spiriius sanctus, i nqu i l : c Spiritum 
sancium tuum ne auferas a me 8 1 ? » Quod si quis 
eliam admillal illud : « Spiriius sanclus discipliitae 
effugiel dolosum, el recedei a pravis consiliis 8 8 , ι 
aperte videbilur oslendere Spiritum sanclum ani-
mam dolo&am fugere, eliamsi in ea aule doltiin el 
peccalum habilaverit. Sic auiem quaesitu dignum 
esl illud de Spiriiu sanclo, an in peccalrice quoque 
anima esse possit, u l aliqtiis dicturus sil iu ipsis 
quoque peccaloribus esse Spirilum sanclum, quan-

u Marc. xiv, 
8 9 Joan. x i , 51. 

45. 8 8 ibid. 53. 8 8 ibid. 60 seq. , ? Marc. xv, 4. 
8 1 Psal. L , 15. 8 8 Sap. i , 5. 8 8 I Cor. xu , 3. 

1 ibid. 5, 5. 8 9 Joan. xvm, 28* 

(12) Χιτώνας αύτον. Post Uxc verba videlur le-
g»sse Ferrarius, λέγει · Τί έτι χρείαν έχομεν μαρτύ
ρων ; ai Perioniiis, Ίΐκούσατε τής βλασφημίας. 

(15) Codex Bodleianiis, recle, δήσαντες · Uegius 
perperam habei λαλήσαντες. 

S I4) Godex Bodleianus, πλείστον. 
15) Codex Bodleianus, χύσιν, el ita legendum, 

Don ui Ferrarius'Mii codicis Regii lcciionciu λύσιν 

seculus est, quam reddit per dissotutionem. Χύπς 
esl cumulut, vel etiam exponi poiesl hoc loco, efu-
$io, ex sensu quo aliquem in omnc viiitim efu$um 
dicimus. Vox Origeni aliisque Graecis Palribua fa* 
iliiliaris. 

(16) Codex Regius, φαίνεται. 
(17) ldem codex Regius, inale, άξιος. 
(18) Idein codex Regius, δεδολισμένης. 
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τοΰ άμαρτάνοντες, ούκ άν τυγχάνουν αφέσεως, διά Α ipsum acceperiul, ηοη assecuturi suni remissionem. 
τοΰτο λέγεται περ\ τών πρδ τοΰ άγιου Πνεύματος 
τινι ήμαρτημένων τό* ι Πάσα αμαρτία κα\ βλασφη
μία άφεθήσεται τοίς υίοις τών ανθρώπων > περί 
δέ τών μετά τδ τυχιίν αγίου Πνεύματος έπταικότων 
τό* ι Ό δέ εί; τδ (19) άγιον Πνεΰμα βλασφημήσας, 
ούκ εχει άφεσιν, ούτε έν τούτω τφ αίώνι, ούτε έν 
τώ μέλλοντι* ι βλασφημεί γάρ έργοις κα\ λόγοις 
αμαρτίας είς τδ παρδν Πνεΰμα τδ άγιον (20), δ κα\ 
παρόντος αύτοΰ έν τή ψυχή άμαρτάνων. Ούτω δέ τις 
φήσει είρήσθαί κα\ τδ έν τή πρδς Εβραίους τοΰτον 
άναγεγραμμένον τδν τρόπον ι Αδύνατον γάρ τούς 
άπαξ φωτισθέντας, γευσαμένους τε τής δωρεάς τής 
επουρανίου , καί μετόχους γενηθέντας Πνεύματος 
αγίου, καλδν γευσαμένους θεοΰ £ήμα, δυνάμεις τε 

hauc ol) catisam dicilur cuidam de his qui pecca-
verunt ante accepluin Spiriium sanclum : « Omne 
peccalum et blaepbemia remitlelur filiis homi-
num 8 *; > at vero de his, qui posl accepluiu Spiri-
tum sanclum peccaverinl, i l lud: ι Qui vero in Spi-
rilum sanclum blaspbemiam dixeri l , non habel re-
missionem neque in boc saeculo,neque in fuluro M . ι 
Blasphemat cnim operibns et sermonibus peccaii 
in pracsens in Spiriium sanclum, qui pcccai Spi-
rilu sancto praesenie in ejus anima. Sic aulem di-
cet aliquis dictum eiiam illud fuisse, quod in Epi-
slola ad Hebra-os hunc in niodum scriplurn est 8 · · 
c lmpossibile enini e s l , eos qui semel illuminar 
fuerini, guslaveriniquc donum snpercoeleste, parli 

μέλλοντος αίώνος, κα\ παραπεσόντας, πάλιν άνακαι- Β cipcsquc facli fuerinl Spirilas sancti, et bonum Dci 
νίζειν είς μετάνοιαν , άνασταυροΰντας έαυτοίς τδν 
Yftv τοΰ θεοΰ, και παραδειγματίζοντας. ι Πρόσχες 
γάρ έν τούτοις τό* c Μετόχους γενομένους Πνεύ
ματος αγίου. > ΕΙς δέ τδ εναντίον, ώς , εί κα\ προ-
εφήτευσεν δ Καϊάφας, ουδέν ήττον ούκ ήν Πνεΰμα 
άγιον έν αύτω, λεχθείη άν τό (21)* « Ούπω γάρ ήν 
Πνεΰμα, δτι Ίησοΰς ούπω έδοξάσΟη· > κα\ εΓπερ (22) 
ούκ ήν Πνεΰμα ούδεν έν τοις άποστόλοις πρδ τοΰ Ί η 
σοΰ δοξασθήναι, πόσψ πλέον ούκ ήν έν τψ Καϊάφα; 
Άναστάς δέ ό Σωτήρ ένεφύσησε τοις μαθηταΐς , 
ι κα\ λέγει αύτοίς · Λάβετε Πνεΰμα αγιον , ι καί 
τά έξης. Τολμηρώς μέν ούν τις παραθήσεται τά λε-
χΟησόμενα πρδς τδ μή άπδ αγίου Πνεύματος προπε-

verbum degustarinl polenliasque futuri saeculi , 
prolapsique fuerint, ab integro renovari ad poeni-
leniiam, crucifigemes sibimeiipsis Filium Dei et 
infaraanles. ι Allende enim bis verbis, ι parlicipes 
facti Spiriius sancti. ι Ex adversoaulem quod Caia-
phas, eliamsi propbetarit, nibilominus non ba-
bueril in se Spiritum sanclum, dici poiesl illud : 
c Nondum enim erat Spirilus, qtiod nondum esset 
Jesus glorificalus 3 7 . > Quod si ne in aposiolis qui-
dera erat Spirilus, anlequam glorificarelur Jesus , 
quanto magis non eral in Gaiapha ? Proinde 
cum surrexisset Scrvator, insufllavil discipulis, 
f et dicil illis : Accipite Spirilum sanotum s e, > ct 

φητευκέναι τδν Καϊάφαν , δμως δ' ούν (23) έρεί, ^ 389 <l u i e sequuiUur. Atque audacier quidem ad 
δτι δύναται κα\ πονηρά πνεύματα μαρτυρειν τψ Ίη
σοΰ, καί προφητεύειν περί αύτοΰ, ή μαρτυρειν αύ
τψ (24). ώσπερ τδ λέγον* ι Οίδαμέν σε τίς εΐ, ό 
"Αγιος τοΰ θεοΰ * · καί τά παρακαλοΰντα αύτδν, ίνα 
μή επίταξη αύτοΐς είς τήν άβυσσον άπελθείν, κα\ λέ
γοντα* ΓΗλθες άπολέσαι ημάς (25); ι Καί έν ταίς 
Πράξεσι δέ τών αποστόλων γέγραπται ταΰτα * « Έγέ
νετο, πορευομένων ημών είς τήν προσευχήν, παιδίσκην 
τινά Ιχουσαν πνεΰμα Πύθωνα ύπαντήσαι ήμίν, ήτις 
έργασίαν πολλήν παρείχε τοις κυρίοις αυτής μαντευο-
μένη* αύτη κατακολουθήσασα Παύλψ και ήμίν, 
έκραζε λέγουσα, δτι* Ούτοι οί άνθρωποι δούλοι τοΰ θεοΰ 
τοΰ υψίστου είσιν, οίτινες καταγγέλλουσιν ήμίν δδδν 
σωτηρίας, ι Φήσει ούν δ τούτοις συγχρώμενος, δτι 

del aliquis ad illud, quod ex Spirilu sanclo non 
propbeiaverii Caiaphas, qna; diccnda sunl. Similiier 
igilur dicel isle nialos etiam spirilus posse tcsiimo-
(iiiiin praeberc Jesu, el propbelare de eo non secus 
ai<(tie ille qui d ix i t : < Novimus le quis sis ; nempe 
ille Sancius D e i 8 9 ; > el ut il l i qui rogabaril euni, 
ne praeciperet illis in abyssum abire, et diccbanl: 
c Yenisli ad perdendum nos"? ι Quin in aposto-
loruin qupque Actis hoec scripta sunt " : ι Comigit 
ul euniibus nobis ad precaiionem, puella quaadam 
spirilura Pyibonis babens nobis occurreret, quae 
qujestura magnura praeslabat doroinis stils divinan 
do : haec subsecuta Paulum, et nos, clamabai d i -
cens : Isli bomines servi Dei excelsissimi suul, qui 

ουδέν άποδεί προφητείας δ τοΰ Πύθωνος λόγος, μαρ- D annunliant nobis viara saluiis. > Proinde qui bis 
τυρών τοίς άποστόλοις, κα\ προτρέπων ώς έπ\ δδδν σω
τηρίας καταγγελλομένην πιστεύειν τούς άκούσαντας. 
Έπε\ δέ κα\ τά τοΰ Βαλαάμ περιεθέμεθα (25*), πρόσ
χες εί δύναται καί περ\ αύτοΰ λέγεσθαι, δτι ού θεόθεν 
έλάλτσεν άλλ' άπδ αγγέλου * ι Έστη » γάρ, φησίν, 

* Matih. χιι , 5 1 , 8 8 ibid. 32. 8 8 Hebr. νι, 4-6. 8 7 Joan. νιι, 39, 
*Luc . νιιι, 51; Marc. i , 24; Luc. ιν, 34. " A c i . xvi , 16, 47. 

(25) Καϊ Λέγοντα· "ΗΛΘες άΛολέσαι ημάς 

leslimoniis ulitur, dicet nibil distare a proplielia 
oralionem spirilus divinaloris, leslimonium prae-
beniis aposiolis, el adnionentis audiemes ul viain 
salulis, quac annunliabalur, crederetit. Quoniaui 
auiem in meditim adduxiinus quai dixit Balaam, 

8 8 Joan . xx, 22. 8 9 Marc. i , 2 i . 

(19) ldem codex Regius, έπταικότων * τόδε είς 
τδ, eic. 

(20) Codex Regbis, είςτδ παρδν Πνεΰμα άγιον. 
(21) Idem codex Regius, λεχθείη τό. 
(22) Idem codex Regius, ο ύ π ε ρ , male. 
(23) Eprrarius legebai ομοίως Ο* ούν. 
(24) Ή μαρτυρειν αύτωΛίΜ ν ' ^ ο η Ι υ Γ π α ρ έ λ κ ε ι ν . 

P A T R O L . G R X I V . 

Verba ba?c ιιοη bomiuis hujtis sunl, in ιιιοηιιιιι«η· 
tis versantis, ei legione daeinonum vexaii ; de quo 
Luc. v iu , 27 elseq., u l bic scribii Origenes; sed 
bominis illius, qui iinmundo spirkui eral obnoxius; 
de qno Marc. i , 25, ei Luc. iv, 53, 54. H H E T I U S . 

(^)ΠεριεΘέμεβα. Forte παρεθέμεθα. E D I T . 
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adbibe mentem an de illo qnoque dici posstt, divi- Α « δ άγγελος τοΰ Θεοΰ έν τί) δ δ ψ ένδιαβάλλειν αύτον, 
* καί αύτδς έπιβεβήκει έπί της δνου αύτοΰ, χι\ οί ϋο 

παίδες αύτοΰ μετ' αύτοΰ. Κα\ ίδοΰσα ή δνος τον άγ-
γελον τοΰ Θεοΰ άνθεστηκότα έν τη δδω, χα\ τήν £ομ» 
φαίαν αύτοΰ έσπασμένην έν τη χειρ\ αύτοΰ, κα\ έ£· 
έκλινεν ή δνος έκ της δδοΰ, έπορεύετο δέ είς τδ ττεδ»'ον. 
Καί έπάταξε Βαλαάμ τήν δνον έν τή (δάβδω τοΰ εύ-
θΰναι αυτήν έν τή όδψ · καί έστη δ άγγελος τοΰ Θεοΰ 
έν ταϊς αύλαξι τών αμπέλων, φραγμδς έντεΰθεν, κι\ 
φραγμδς έντεΰθεν. > Είτα μετ* ολίγα * ι Ίδοΰσα ή ζνος 
τδν άγγελον τοΰ Θεοΰ συ vs κάθισε ν ύποκάτω Βαλαάμ.) 
Καί πάλιν μετ' δλίγα · < Ειπεν αύτψ δ άγγελος τον 
Θεού· Διά τί έπάταξας τήν δνον σου τοΰτο τρίτον; 
Ιδού έγώ έξήλθον είς διαβολήν σου, δτι ούκ ευθεία ij 
δδδς σου εναντίον μου. Κα\ ίδούσά με ή δνος έξέχλι-

niius eum non fuisse locultim, sed ab angelo: 
c Stetit eniro, i n q u i l 4 1 , angelus Dei in via, dum 
transiret ipse, ascenditque Balaam super asinam 
suam, et duo sui pueri secum. Vidensque asina 
aitgelum Dei stantero e regione in via, gladiumque 
dislriclum in mana ejus, declinavit asina de via, 
et ivit in campum. At Balaam verberavit asinam 
Virga, nt rediret in viam : stelil auiem angelus Dei 
in angusia semita vinearum, eraiqtie ex otraque 
parte maceria. > Deinde post p a u c a 4 8 : ι Videns 
asina aitgelum Dei, succubuit sub Balaam. t Dein-
que post pauca**: ι Dixil angelus Dei i l l i : Cur 
jam ter verberasti asinam luam? En ego egressus 

ut le impedirem ; aberrat enim via lua coram 
me : et videns me asina declinavit jam ler; qux si Β νεν άπ' έμοΰ τοΰτο τρίτον * και εί μή έξέκλινενάζ' 
non declinasset coram me, nunc te interfecto 
ipsam incolumem servassem. Ει dixit Balaam an-
gelo: Domine, peccavi, quoniam non novi quod (α 
adversum me in via stares; et nunc si libi displi-
cet, revertar. Aitque angelus Dei ad Balaam: 390 
Yade cum virie i l l is ; sed lanlummodo verbum 
qtiodcunque locuius fuero ad te, boc observabis 
loqui. ι Observa enim quod angelus sit, qui d i c i i : 
c Verburo quodcunque locuius fuero ad te, boc ob-
servabie loqni. > Venim dices paulo post Deum 
ipsi Balaam apparuisse, dixisseque Hli Balaam" : 
t Sepiem aras paravi, et imposut in unaquaque 
vitoluro et arietem. Et Deus scrmonem indidit ori 
Balaam, ei d i x i l : Reversus ad Balac sic loqueris.i ^ 
Αι vero tu altende quomodo ulraque vera sunt, ei 
quod ab angelo dicilur, nempe: < Quodcunque 
locutus fuero ad le, boc observabis loqu i 4 »; t el 
quod Scripiura pronunliat: ι lndidil Deus sermo-
nem ori Balaam, et d i x i i " . t Cauerum veru irans-
fiximus h«c verba : c Faclus est spiritus Dei in 
ipso, ι quod neque bis simile quidquam in caete-
rorum editionibus invenerimus. Rursumque e di-
verso post pauca : « Occurril, inquit, Deus Balaam, 
et indidil sermonem in ore ejus, ei dixi t : Rever-
lere 9LA Balac, et haec loqueris M . ι In hd3C autem 
omnia audens aliquis, dicel de Saule eliaro diclum 
/nisse : c Spiritus Dei malus suffbcabat eum*». ι 
guin eiiam cum exissei spiritus mendax factus est 

έμοΰ (26), νΰν σε μέν άν άπέκτεινα, έκείνην δ' αν 
περιεποιησάμην. Και είπε Βαλαάμ τψ άγγέλψ (27)· 
Κύριε, ήμάρτηκα· ού γάρ ήπιστάμην, δτι σύ άνδέ-
στηκας είς συνάντησίν pw>i έν τη δδω · κα\ νΰν el μή 
σοι αρέσκει, άποστραφήσομαι. Κα\ εϊπεν δ άγγελος 
τοΰ Θεού πρδς Βαλαάμ · Συμπορεύθητι μετά τών αν
θρώπων · πλήν τδ £ήμα δ άν είπω πρδς σέ, τοΰτο 
φύλαξη λαλήσαι. ι Παρατηρεί γάρ, δτι άγγελος έστιν 
δ λέγων · « Τδ 0ήμα δ έάν ε ί π ω πρδς σέ, τοΰτο φύλα
ξη λαλήσαι. ι "Αλλά φήσεις, δτι μετ' δλίγα έφάνηό 
Θεδς τψ Βαλαάμ, κα\ είπε πρδς αύτδν Βαλαάμ· 
«Τούς έπτά βωμούς ήτοίμασα, κα\ άνεβίβασα μδσχον 
κα\ κριδν έπ\ τδν βωμόν. Κα\ ένέβαλεν δ Θεδς ή̂μα 
εις τδ στόμα Βαλαάμ, κα\ εϊπεν · Επιστραφείς προς 
Βαλάκ (28), ούτω λαλήσεις. · Καί σύ δέ πρόσχες πως 
αμφότερα αληθή έστι, χα\ τδ ύπδ τοΰ αγγέλου λεγό
μενον έν τ ψ , ι "Ο έάν είπω πρδς σέ, τοΰτο φύλαξη 
λαλήσαι, > κα\ τδ ύπδ τής Γραφής άπαγγελλόμενον, 
δτι· < Ένέβαλεν δ Θεδς 0ήμα είς τδ στόμα Βαλαάμ, 
κα\ ε ί π ε · > τδ δέ, < Έγενήθη πνεΰμα Θεοΰ έπ' αΰ-
τψ, ι ώβελίσαμεν (29), μ ή τ ε αύτδ, μήτε παραπλή· 
σιόν τι αύτψ εύρόντες έν ταίς λοιπαίς έκδόσεσι. Πά
λιν τε αύ μετ' ολίγα, t Συνήντησε, φησίν» δ βεδς 
τψ Βαλαάμ, καί ένέβαλε £ήμα είς τδ στόμα αύτοΰ, 
καί είπε · Άποστράφηθι π ρ δ ς Βαλάκ (30), και τάδε 
λαλήσεις. > Είς ταΰτα δέ πάντα ό άποτολμών φήσει, 

δτι κα\ έπ\ τοΰ Σαούλ είρηται · t Πνεΰμα Θεού πονη
ρδν έπνιγεν αυτόν, ι Άλλά κα\ π ν ε ΰ μ Λ ψευδές έξελ-

in ore omnium prophetarum Acbab, dicente Domi- D θδν γέγονεν έν στόματι πάντων τών προφητών τοΰ 
j ) o : « Q u i s decipiet Achab?» et exeunle spiriiu 
mendaci, etdicente : «Ego decipiam e u m M . > A i -
que ba?c quidem his in locis examinala suut, oum 
alioquin valeat unusquisque a semettpso. conse-
qnenter bis lestimoniis quae in medium protuli-
IIIIIS, cousiderare quomodo prophelaveril €aiaphas. 

Άχαάβ (51), είπόντος Κυρίου · c Τίς απατήσει τον 
Άχαάβ; ι κα\ εξελθόντος πνεύματος ψευδούς, καί 
είπόντος · < Έγώ απατήσω. · Ταΰτα μέν ούν είς τους 
τόπους έζητήσθω, δυναμένου τινδς άφ' έαυτοΰ τα 
ακόλουθα τοίς έκτεθείσι (δητοίς σκοπήσαι περί τού. 
πώς προεφήτευσεν ό Καϊάφας. Μήποτε δέ καί ταΰτα 

" Niim. 
χχιιι, 5. 

χχιι, 22-24. 
w ibid. 16. 

Μ ibid. 27. ** ibid. 32 seq. w Num. xxm, 4 ,5 . M Num. I U I 9 35. 
*· I Reg. xvi , 44. «° III Reg. xxn, 20-22. 

Num. 

(26) In codice Regio desideralur, τούτο τρίτον, 
και εί μή έξέκλινεν άπ ' έμοΰ, sed restituilur ex 
Bodleiano. 

(27) Codex Regius, perperam, τψ Εύαγγελίψ. 
(28) ΒαΛάκ. In cod. Regio perperam legitur Βα

λαάμ. 
(29) Τύ δέ. ι Έγενήθη πνεύμα θεοΰ έπ' αύ-

τφ, > ώβελίσαμεν. Verba ba?c reperinntur in Aie-
xandrino codice et Sixtina .editione : desiderantur 
in Complutensi, ul in Hebraico arcbetypo, reliquis-
que interpretalionibus plane omnibus. 
^^30) ΒαΛάκ. In codice Regio male legitur Ba-

(31) Codcx Regius, Άχαάμ. 
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βίς τήν προφητείαν αύτοΰ λεκτέον, δτι, έπεί μή άγιος . 
ήν, εΐ κα\ προεφήτευσεν, άλλ' ούκ άπδ εμπνεύσεως 
Πνεύματος αγίου προεφήτευσεν (32). "Ωσπερ δε ζη
τήσεως άξιον έστι, πως προεφήτευσε Καϊάφας, ούτω 
καί έν τή πρώτη τών Βασιλειών ζητήσεις, πώς (33) 
προεφήτευσαν οί άγγελ<· τοΰ Σαούλ σταλέντες έπ\ 
τδν Δαβίδ, και μετ' αυτούς δ Σαούλ. Γέγραπται γάρ* 
ι Καί άπηγγέλη τφ Σαοΰλ, λέγοντες * Ιδού Δαυίδ (54) 
είς Αύώθ έν Τ α μ $ . Κα\ απέστειλε Σαούλ αγγέλους 
λαβείν τδν Δαυίδ, κα\ εΓδοσαν τήν έκκλησίαν τών προ
φητών, κσΛ Σαμουήλ είστήκει καθεστηκώς έπ' αυτών 
κα\ έγενήθη έπί τούς αγγέλους Σαούλ πνεΰμα Κυ-
ρίον, κα\ προεφήτευσαν κα\ αυτοί. Κα\ άπηγγέλη τψ 
Σαοΰλ, κα\ απέστειλε ν αγγέλους έτερους, κα\ προ
εφήτευσαν καί αυτοί. Κα\ έθυμώθη δργή Σαούλ, κα\ 
έπορεύθη είς Άρμαθαΐμ, κα\ έρχεται έως τού φρέα
τος τοΰ μεγάλου, κα\ έν τή όδψ είς Σωφείμ* κα\ έπ
η ρώτησε, καί είπε* Πού Σαμουήλ, κα\ Δαβίδ; Κα\ εΐ
πόν (55) * Ιδού είς Αύώθ έν 'Ραμφ. Κα\ έπορεύθη 
έχεϊθεν είς Αύώθ έν Τ α μ $ (56)· κα\ έγενήθη έπ' αύ
τδν πνεύμα θεού, κα\ έπορεύετο πορευό μένος, κα\ 
προφητεύων, έως έλθών είς Αύώθ έν 'Ραμά * κα\ έξ-
εδύσατο τά ίμάτια αύτοΰ, κα\ προεφήτευσεν ενώπιον 
Σαμουήλ* κα\ έπεσε γυμνδς δλην τήν ήμέραν έκεί
νην, κα\ δλην τήν νύκτα. Διά τούτο έλεγον * Εί κα\ 
Σαούλ έν προφήταις; ι 'Αναγκαίως δέ νομίζω κα\ 
ταΰτα παρατεθείσθαι υπέρ τοΰ φανήναι πώς αμαρ
τωλοί προφητεύουσι, και πότερόν έξ αγίου Πνεύματος, 
ή άπδ άλλης δυνάμεως, δσον γε έπί τφ μαρτυρειν τ-J 
άληθεία, μή ψευδόμενης. Πάλιν τε αύ έν τή πρώτη 
τών Βασιλειών ευρίσκονται οί τών ειδώλων μάν
τεις ύποδεικνύντες τά περί τής κιβωτοΰ, καί δτι, 
έπάν βόες πρωτοτοκοΰσαι (57), τήν δδδν Ίησοΰ τοΰ 
Βεθσαμυσαιου πορευθώσι, σημαίνουσιν άπδ θεού γε
γονέναι τήν πληγήν τοίς Φυλιστιαίοις. Ουδέ τά περ\ 
τήν έγγαστρίμυθον καί τδν Σαμουήλ έν τοϊς τδποις 
τούτοις παρασιωπητέον, άφ' ών έμαθεν δ Σαούλ, δτι 
τή έξης έμελλεν άμα τοίς υίοϊς άναιρεθήσεσθαι ήμε
ρα. Τδ δέ ακριβές έν τοις τδποις δψεται δ δυνάμενος 
διαλαβεϊν περ\ διαφόρων δυνάμεων, χειρόνων κα\ 
κρειττόνων, εί δέ κα\ εϊέν τίνες μεταξύ, κα\ περ\ τού
των. Πάλιν τε αύ δ βουλόμενος άπδ χείρονος δυνά
μεως προπεφητευκέναι τδν Καϊάφαν, φησ\ν δτι, ου
δέν παράδοξον έστι πονηράν δύναμιν ταΰτα είρηκέναι, 
δπου γε ού πάντη άγνοών κα\ δ διάβολος ευρίσκεται 
τδν Τίδν δντα θεοΰ, έν τοίς άναγραφεϊσιν ύπδ τών 
ευαγγελιστών είρήσθαί ύπ* αύτοΰ πρδς τδν Κύριον. 
Φήσει δέ, δτικα\ πονηρία τιςέκκειται (57*) τή ενεργού
σα δυνάμει ταΰτα προφητεύεσθαι περ\ τοΰ Σωτήρος· 
σκοπδς γάρ ήν αυτή ού τδ πιστοποιήσαι τούς άκροω-
μένους, άλλ* έρεθίσαι τούς έν τ φ συνεδρίψ αρχιερείς 

1 11 Reg. χιχ, 19 seq. · · I Reg. νι, 9. ·» I Reg. 
(52) ΑλΧ ούκ αχό εμπνεύσεως Πνεύματος άγιου 

προεφήτευσεν. Haec in codice Regio, ac proinde iu 
edii. Huelii, desideranlur, sed exstant in Bodleiano. 

(53) Ηώς προεφήτευσε Καϊάφας, ούτω καϊ έν 
τή πρώτη των Βασιλειών ζητήσεις πώς. Haec 
quoqiie in codice Regio dcsiderantur, sed exstant 
in Bodleiano. 

(34) Καϊ μετ> αυτούς ό Σαούλ. Γέγραπται γάρ· 
Καϊ άπηγγέλη τφ Σαούλ, λέγοντες* Ιδού Ααυΐδ. 

Vide vero an forie hac etiam dicenda sint de pro-
plieiia ejus, quoniam non sanctus erat, eiiamsi pro-
phciarii, non lamen ex afflalu Spiritas sancti pro-
pheiasse Caiapham. Ut auiem quxsiiu dignum esi, 
qtiomodo prophelaveril Caiaphas, sic etiam in ρ Η
πιο Regum quaeres, quomodo prophetarinl nuiuii 
Saulis missi ad Davidem, el posl ipsos Saul. Scr i -
ptum est enim S 1 : c E l nuniiatum est Sauli bisce 
verbis : Ecce David est in Avoih, in Rama. Et mi-
sii Saul nuntios qui adducerent Davidem, et vide-
runt cuneum prophetarum, ei Samuelem sianlem 
aniistiiem super eos ; faclusque est spiriius Domi-
ni super nuntios Saulis, ut et ipsi propbetarenL 
Nuntialumque est Sauli, 391 e l misii alios nun-
lios, qui eliam ipsi prophelarunt. E l excanduit ira 
Saul, concessiique etiam lpse iu Armaibajam, et 
venit asque ad puteum magnum, ei ad viam quae 
est in Sophem; et interrogans aii : Ubi esl Sa-
muel, et David? Et dixerunl: Ecce in Avoib in 
Rama. Et concedil illinc in Avoth in Rama : faclus-
que esl spiritus Domini super eum, el eundo ibal, 
aique propbeiabat, donec cum venissel in Avoih 
in Rama, exulis jestimenlis suis prophelavit coram 
Samuele; et procidit oudus toia illa die, ei lota 
nocie. Hine dicilur : Num et Saui inler propbe-
tas ? > Haec vero necessario apposita fuisse reor, ut 
clareret peccatores quoqne propbetare; ei uirum 
ex Spiritu sancto, an ex alia poteniia non men-
lienle, quantum ad lesiificandum veriuti attinei, 

> bi propbelent. Rursumque in primo Regum '* inve-
niuniur idolorum vales, oslendenles do arca, de-
nuntianiesque Philislbaeis, quod si buculae lacientes 
in viam ambulaverint Jesu Belhsamusae, sciant sibi 
a Deo factam fuisse plagam. Ac ne illud quideui 
de muliere habenie spiriium Pyihonis, deque Sa-
muele in bis locis relicendum e s i : ex quibus didi-
c i l Saul futurum, ul posiero die cuin filiis inierfi-
ceretur M : quorum locorum accuraiam intelligen-
tiam is visurus esi, qui disserere potest de diverais 
poleniiis, tum bonis tum malis, atquc de bis eiiam 
quae inler has mediae sunl, si quae sunt. Rursus qui 
velit Caiapbaro propbelasse vi potenliae inalae, 
diclurus est nil mirum esse, si mala potenlia hajc 
dixeril, quandoquidem invenialur diabolus non om-

> nino ignorare Jesum diciut» fuisse iu his quae ab 
evangelislis sunt scripta, Filium Dei esse, cuui ipse 
loquereiur ad Dominuin. Dicet aulem maliliam 
eiiam quamdam inesse in poieniia operanie ui baBc 
de Servalore propbelarenlur : quippe cui scopus 
essei non fideles facere audilores, sed summos sa-
cerdoies Pharisaeosque, qui conveneraul in com i -

xxvui, 19. 
Ha;c eiiara in codice Regio omissa sunl, sed exslant 
in Rodleiano. 

(35) Godex Regius, εϊπεν. 
(56) Καϊ έπορεύθη εκείθεν είς Αύώθ έν 'Ραμςί. 

Hsec desiderantur in edilione Huelii. 
(57) Πρωτοτοκοΰσαι. Sic nos cum Huetio; alii 

προ>τοτοκεύουσαι. EDIT. 
(57*) "Εκχειται. Legendum videtur esse έγκειται 

EDIT. 
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tiiim adversus Jesura, irritare, ut ipsum inlerGce- Α κα\ Φαρισαίους κατά τοΰ Ίησοΰ, ινα αύτδν άποχτεί-
νωσιν δπερ ούκ ήν κατά τδ άγιον Πνεύμα ένεργή^αι. reiii : quas operalio non eralex Spiriiu sanclo. 

14. Vide vero an non concitare velii auditores 
sive Gaiaphas, sive is qui i l l i vim propbetandi 
«nppedilabai, ad inlerficienduro Jesum bisce ver-
bis : < Vos nescilis quidquara, neque cogitalis quia 
expedit nobis ul untis bomo morialur pro populo, 
et ιιοιι 392 l o l a

 6 e n s pereal 8 4 . » Ulrum qui di-
c i t , cexpedi l uobis,» quae verba sunt propbelia3 
ipsius pars, vera narrai an menlilur? Si vera nar-
rat, servalnr Caiaphas, cum bis qui in concilio 
adversus Jesum coulendunt, quia moriuus esl Jesus 
pro populo, consequunlurque omnes bi uiilitaleui; 
si vero absurdum esl dicere Caiapbam, eosque qui 
concilio aderant adversus Jesum, sorvari assecu-

14. "Ορα γάρεί μή παροξΰναι βούλεται τούς άχροω-
μένους (38) εΓτε δ Καϊάφας, εΓτε τδ ενεργούν αύ
τδν προφητεύειν, πρδς τδ άποκτεϊναι τδν Ίησούν, διά 
τοΰ * ι Ύμεΐς ούκ οΓδατε ού^έν (39), ουδέ λογίζεσθε, 
δτι συμφέρει ήμίν ινα εΤς άνθρωπος άποθάνη,ύπέρ 
τοΰ λαοΰ, κα\ μή δλον τδ ΙΟνος άπδληται. > ΤΑρά γε 
ό λέγων, ι Συμφέρει ήμίν, » όπερ μέρος ήν τής προφη
τείας αύτοΰ, αληθεύει, ή ψεύδεται; Εί μέν γάρ αλη
θεύει, σώζεται ό Καϊάφας, και οί έν τψ συνεδρίω κα
τά τοΰ Ίησοΰ αγωνιζόμενοι, αποθανόντος τοΰ Ίησοΰ 
υπέρ τοΰ λαού, κα\ τυγχάνουσι τοΰ συμφέροντος· εί 
δέ άτοπον φάσκειν τδν Καϊάφαν κα\ τούς έν τώ κατά 
τοΰ Ίησοΰ συνεδρίω σώζεσθαι, κα\ τοΰ συμφέροντος 

losque eos fuisse utilitalem, quia morluus fueril Β τετευχέναι αποθανόντος τοΰ Ίησοΰ, δηλον (39') ούχ 
Jesus, perspicuum esl non dici Spirilum sancluin 
talia operaluin fnisse : Spirilus enim sanclus non 
meniilur. Qui vero velil Caiapham, alque poien-
tiam in ipso operantem vera narrare dicendo : 
c Experiit fiobis, ut unue bomo morialur pro po-
pulo,» profundiuB intelligel boc diclum , c expedil 
nobis, ι propier ralionem fiuis, ulelurque eo lesii-
monio : c U l per graliam D e i 8 8 , > vel, c sine Deo, 
pro omni gustarel moiiem ; ι el noiabil i l lud , 
« pro omni, ι et illud, « sine Deo, pro onini. > Ute-
tur pariter eiiani illo : « Qui esl Servalor omnium 
honiinum, praeserlim fideliuin 5*; » et illo : c Hic 
est iile Agnus Dei, qui auferl peccalum mundi 8 7 , > 

άγιον Πνεΰμα ήν τδ ταΰτα ενεργήσαν λέγεσθαι· άγιον 
γάρ Πνεΰμα ού ψεύδεται. Ό δέ βουλόμενος άληθεύειν 
κα\ έν τούτω τδ ενεργούν τδν Καϊάφαν, λέγω δέ τω 
φάσκειν, < Συμφέρει ήμϊν, ίνα εΤς άνθρωπος άποθάν·) 
υπέρ τοΰ λαοΰ, · βαθύτερον έξακούσεται τοΰ, < Συμ
φέρει ήμίν, · διά τδν περ\ τέλους λόγον, κα\ συγχρή-
σεται τψ, < "Οπως χάριτι, ι ή , t χωρ\ς θεοΰ , υπέρ 
παντδς γεύσηται θανάτου · > και επιστήσει τ φ , ι Υ
πέρ παντδς, · καί τφ , * χωρ\ς θεοΰ, υπέρ παντός. · 
Σγχρήσεται δέ κα\ τψ· ι "Ος έστι Σωτήρ πάντων αν
θρώπων, μάλιστα πιστών » δτι [/".έτι] δέ,« Ούτος έστιν 
δ Αμνδς τοΰ θεοΰ ό αΓρων τήν άμαρτίαν τού κόσμου,ι 
Ιδίως άκούων τοΰ αΓρεσθαι τήν άμαρτίαν τού κόσμου, 

proprie inieJligens auferri peccalum mundi, non Χ α \ 0ύχ\ μέρους αύτοΰ. Ό δέ λέγων αληθές είναι τδ, 
parlis cjus. Caeierum qui verum esse dicit : ι Εχ- ι Συμφέρει ήμίν, ίνα είς άνθ 
pedil nobis, ut unus homo morialur, > dicel lotum 
prasenlem locum veram propbetiain esse, inci-
pieniem ab illo : c Vos uescilis quidquam. > Nihil 
enim noranl snnimi sacerdotes et Pbarisa?i, 
nescienles Jeaum verilaiem esse, sapienliam, 
jusiiliam et pacein : « lpse enim esl pax no-
slra 8 8 . ι Quin eliam non cogitabant hi nibil 
scienles, quunam paclo conduceret eliam illis, ut 
unus bic, quaienus homo esl, moreretur pro po-
pulo. Jesus enim, qui morluus esl, bomo esi ; quo-
circa ipse eliara i nqu i l : c Nunc autem qu&rilis 
me imerGcere, hominem, qui locuius sura verita-
iem S 9.> E l quoniam homo quidem esl, qui mor-

άνθρωπος άποθάνη, > φήσει 
κα\ ολα τά κατά τδν τόπον προφητείαν είναι αληθή, 
άρχομένην άπδ τοΰ · ι Ύμεις ούκ οίδατε ουδέν ι ου
δέν γάρ ήδεισαν οί τδν Ίησοΰν μή γνωρίζοντες Φα-
pio^toi κα\ αρχιερείς, δντα άλήθειαν, καί σοφίαν, καί 
δικαιοσύνην, κα\ είρήνην · « Αύτδς γάρ έστιν ή είρή-
νη ημών. · Άλλά κα\ ούκ έλογίζοντο ούτοι οί μηδέν 
είδότες, τίνα τρόπον συνέφερε καί αύτοΐς, ίνα δ είς 
ούτος, καθδ άνθρωπος έστιν, άποθάνη υπέρ τοΰ 
λαού· άνθρωπος γάρ έστιν αποθανών Ίησοΰς · 
διδ κα\ αυτός φησι · ι Νΰν δέ ζητείτε με άποκτεϊναι 
άνθρωπον, δς τήν άλήθειανλελάληκα. » Κα\ έπε\ άν
θρωπος μέν έστιν ό αποθανών, ούκ ήν δέ άνθρωπος 
ή αλήθεια, κα\ ή σοφία, και ή είρήνη, κα\ ή δικαιο-

luus est; non eral aulem homo verilas, sapienlia, j> σ ύνη, κα\ περ\ ού γέγραπται, ι θεδς ήν δ Λόγος, ι 
pax et juslilia, et de quo scriplum est: « Deus erat 
Sermo 8 0 ;» non moriuus esi ille Deus Sermo, et 
verilas, et sapieniia, et juslitia : si quidem imago 
invisibilis Dei, Primogenitus omnis crealurae8 1 in-
capax est morlis. Pro populo autem moriiur bic 
bomo omnibus animantibus purior, qui peccala 
nosira tulit et inGrmitates 8 8, quia posset univer-
sum toiius mundi peccalum in se recepium sol-
vere, ei consumere, et delere, quoniam c pcc-

ούκ άπέθανεν δ θεδς Λόγος, κα\ ή αλήθεια, κα\ ή 
σοφία, κα\ ή δικαιοσύνη · ανεπίδεκτος γάρ ή είκών 
τοΰ θεοΰ τοΰ αοράτου, Πρωτότοκος πάσης κτίσεως, 
θανάτου. Υπέρ τοΰ λαοΰ δέ άπέθανεν ούτος δ άν
θρωπος, τδ πάντων ζώων καθαρώτερον, δστις τάς α
μαρτίας ημών ήρε, κα\ τάς ασθενείας, άτε δυνάμε
νος πάσαν τήν δλου τοΰ κόσμου άμαρτίαν είς έαυτδν 
άναλαβών λΰσαι, κα\ έξαναλώσαι, κα\ έξαφανίσαι· 
έπεί ι μή άμαρτίαν έποίησε, μηδέ ευρέθη δόλος 
έν τψ στόματι αύτοΰ, ι ουδέ έγνω άμαρτίαν. Κατά 

8 V Joan. ΧΙ , 49, 50. 8 8 Hebr. ιι, 9. 8 8 1 Tim. ιν, 10. 8 7 Joan. ι, 29. 8 8 Epbes. ιι,14. 8 8 Joan. νιιι, 
40. 8 0 Joan. ι, 1. 8 1 Goloss. 1,15. 8 8 lsai. LIII, 4. 

("8) Eadcm Hueiii editio, roale, άκρομένους. (39*) ΑήΛον. Ριν.· hanc vocem desideratur ώς, 
Ovdir. Desideratur in edilione Uueiii. vel δτι. E D I T . 
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722 

ι Τδν μή γνόντα άμαρτίαν υπέρ ημών άμαρτίαν 
έποίησεν, ίνα ημείς γενώμεθα δικαιοσύνη θεοΰ έν 
αύτψ* ι άμαρτίαν γάρ αύτδν έποίησεν, είπε, μή 
γνόντα (40) άμαρτίαν, τψ μηδέν αύτδν ήμαρτηκδτα 
τάς πάντων αμαρτίας άνειληφέναι, κα\ εί δεί τολμή-
σαντα ειπείν, πολλψ μάλλον τών αποστόλων αυτού 
περικάθαρμα αύτδν τού κόσμου γεγονέναι, καί πάν
των πε ρίψη μα τών ε ί πόντων * c 'Ως περικαθάρματα 
τού κόσμου έγενήθημεν, πάντων περίψημα εως 
άρτι. » Περ\ δέ τού πολλάκις, επικρατούντων τινών 
χαλεπών έν τψ τών ανθρώπων γένει,οίον λοιμών, ή επι
βλαβών νηνεμιών, ή λιμών, λύεσθαιτάτοίαύτα,οίονε\ 
καταργουμένου τού ενεργούντος αυτά πονηρού πνεύ
ματος, διά τό εαυτόν τινα υπέρ τού κοινού διδόναι, 

m ore 
ejus dolue A i , > neque agoovii peccalum. Hatic 
eliam ob causam opinor Paulum sic diiisse : 383 
« Eum, qui non novit peccaium, pro nobispoc-
catiim fecii, > Deus; « ui noe efficcremur juslitia 
Dei in ipso 6 i : > peccalum enim, dixi l , ipsuro fe-
cit, qui peccatuiL uon novil, quia cum ipse nibil 
peccati comraisisset, ouinium in se peccaia reeepe-
r i l ; e t s i audaciu* loqui audendum esi, mullo ma-
gis quaoi caUeri sui apostoli, purgamenlum ir.undi 
facius fueril rejeclamenlaque oinnium dicenlium : 
« Quasi purgamenla mundi facii sumus; oinnium 
rejeciamenta usque nunc*1. > Quod autepi frequeii-
ler invalesceniibus rebus quibusdam asperis, veluii 
pesie, vel faine, vel nocuis ventorutn agiialionibus, 

πολλα\ φέρονται Ελλήνων, καί βαρβάρων ίστυρίαι, I* in bominum genere, solvanlur haec, abolito, verbi 
τήν περ\ τού τοιούτου έννοιαν ούκ άποπτυόντων, 
ουδέ άποδοκιμαζόντων · πότερόν μέν ούν αληθή έστι 
τά τοιαύτα, ή μή, ού τού παρόντος έστ\ καιρού μετ' 
εξετάσεως διαλαβεΐν. Πλην δ δυνάμενος υπέρ δλου 
κόσμου, Γνα πάς δ κόσμος καθαρθή, άναδέξασθαι έπ\ 
καθαρσίψ αυτού, άπολομένου άν, εί μή άνεδέξατο τό 
υπέρ αύτου άποθανεΐν, ούτε ίστόρηται πώποτε, ούτε 
ίστορηθήναι δύναται, μόνου Ιησού τό πάντων τής 
αμαρτίας φορτίον έν τώ υπέρ τών δλων ι χωρ\ς 
θεού ι σταυρψ άναλαβείν είς εαυτόν, κα\ βαστάσαι 
τή μεγάλη αυτού ίσχύΐ δεδυνημένου. Κα\ γάρ ούτος 
μόνος επιστήμων ήν τού φέρειν μαλακίαν, ώς φησιν 
δ προφήτης Ησαΐας, λέγων ι "Ανθρωπος έν πληγ!) 
ών, κα\ είδώς φέρειν μαλακίαν. > Και ούτος γε τάς 

gralia, spirilu illo malo qui haec operabalur, eo 
quod aliquis seipsum pro communi salule dederil, 
niullorum auclorum narranl bisloria?, luin Grxco-
ruin, lum barbarorum, banc uoslram inlelligenliam 
neque respuentium, neque reprobaniium: qu$ verae 
aint, necne, non esi pracsenlis lemporis accuralo 
exquirere. Yeruuilainen nullibi genlium, nullis bi-
sioriis aliquando njandaium esl , ac ne mandari 
quidein poiesl, fuisse aliquem qui se reciperet pro 
lolomundo muriemobiluruin, ul loius imiudtis pur-
garelur illius sancliiaie; alioquin perdendus, ni pro 
eo servando moriem oppelerel: quippe quod soliue 
sit Jesu posse omniuni peccali onus iu ae recipere 
per crucem pro onuiibua ι sine Deo > aique i n -

άμαρτίας ημών έλαβε, καί μεμαλάκισται διά τάς 6 genlibus suis viribus illud porlare. Cailuil eiiim bic 
ανομίας ημών, κα\ ή οφειλομένη ήμίν είς τό παιδευ-
θήναι καί είρήνην άναλαβείν κόλασις έπ' αυτόν γεγέ
νηται. Ούτω γάρ ακούω τούτων · « Παιδεία ειρήνης 
ημών έπ' αυτόν, ι Τάχα δέ κα\, έπε\ ι τψ μώλωπι 
αυτού ημείς ίάθημεν, > είποιμεν άν οί ίαθέντες, έκ 
τού σταυρού έλθόντος αύτψ τού μώλωπος, τό* c Έμο\ 
δέ μή γένοιτο καυχάσθαι, εί μή έν τψ σταυρψ τού Κυ
ρίου ημών Ιησού Χριστού, δι' ού έμο\ κόσμος έσταύ
ρωται, κάγώ τώ κόσμψ. » Τούτον τδν Ίησούν παρ-
έδωκεν ό Πατήρ ταίς άμαρτίαις ημών, κα\ δι' αύτάς 
ώς πρόβατον c έπ\ σφαγήν ήχθη, κα\ ώς άμνδς ενώ
πιον τού κείραντος άφωνος. · Τούτου έν τή ταπεινώ
σει, ήν ι έταπείνωσεν εαυτόν, γενόμενος υπήκοος 

solus ferre laiiguorem, ut inquil Isaias propbeia9 

dicens : « Homo in plaga exsisiens, ei scieos ferre 
languorem · 7 . * Alque hic sane peccala nosira ac-
cepil, el aegre affecius esl propler iniquilaies no-
siras * 8 , HI seque facia esi punilio,quae nobis debe-
baler, ul pacein recipiainus, dura erudimur casti-
gali. Isto naraque modo hoc inlelligo : c Erudilio 
pacis nostrae super eum · · . ι Fortasse autem nos, 
quia c livore ejus sanaii suinus, > Hvore ex cruce 
il l i obvenienle sanali dicemus: c Mibi auieiu absit 
gloriari, nisi in cruce Domini nosiri Jesu Clirisli , per 
quem mibi munduscruciGxusesi,et ego njuudo 7 d.i 
Traditus est a Paire propier peccala nosira bic 

μέχρι θανάτου, θανάτου δέ σταυρού, ι ή κρίσις ρ Jesus; qui eiiani propierea « adoccisionein ductus 
ήρθη· ούτω γάρ ακούω τού* ι Έν τή ταπεινώσει ή 
κρίσις αυτού ήρθη · » ώς είναι τά έξης * Έν τή τα
πεινώσει αυτού ή κρίσις ήρθη · ούτως (41) δέ άπό 
τών ανομιών τοΰ λαού τού θεού ήχθη είς θάνατον. 
Ούκούν άπέθανεν ό άνθρωπος ούτος υπέρ τού λαού, 
κα\ διά τούτον ούχι δλον τό έθνος άπώλετο. Κα\ έπί
στησον, εί δύνασαι, τό μέν δνομα τού λαού λα
βείν είς τούς έκ περιτομής, τό δέ τού έθνους είς 
τους λοιπούς* απέθανε γάρ ούτος ό άνθρωπος ού 

^ " 1 Pelr. ιι, 22. " II Cor. ν, 21. · · I Cor. ιν, 43. · · Hebr. ιι, 9. · 7 Isa 
* ibid. 3. 7 · GaJal. νι, 14. 7 1 Isai. LIII, 7. " Pbilip. ιι, 8. 7 ί Isai. LIII, 8. 

esl, u l agnus coram londcnle mulus 7 l . ι ilujus in 
baiuililaie, qua c bumilem pnebuit seipsum, factus 
obediens usque ad mortem, moriem aulein cru-
c i s T t , ι judicium sublaluin esl Γ sic enim boc in-
lelligo : t In bumililale judicium cjus aublaium 
ost 7 *; ι perinde ac diceret : In humililate ejus ju-
dicium sublatuin esi : 394 e t f u , t b , c » proptcr 
iniquiutes populi Dei, duclus ad moriein. Morluus 

LIII, l. M ibid. 4. 

(40) Codex Bodleianus, έποίησεν, είπε, τδν μή 
γνόντα, ei sic legisse vidciur Ferrarius; Kegius 
tcro omiitii είπε. 

(41) Οντως. Sic codex ttegius, Ft^rrarius vcra. 
legebat ούτος, verlil euiin, * et fuil bic. > 
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e*: igilur hic homo pro popalo, et propter hunc Α μόνον υπέρ τού λαού, άλλ4 ίνα κα\ μή δλον τ ό έθνος 
non tota gens periit. Ac vide num populi nomen άπόληται, ώσεί έλεγε, τό χρηματίζον τό έθνος (42) 
refcrre possis ad eos qui sunt ex circumci- κα\ πάντες οί εθνικοί άπόλωνται. 
sione, gentis vero ad caeleros. Morluus elenim esl hie bomo, non lantum pro populo, sed eiiam ne 
lota gens pereat; tanquam si dixisset, ne qui vocantur gens inter Judaeoa ei omnes genliles peream. 

15. His proxiidum est : c Uoca semetipso non 15. Έξης τούτψ (45) έστίτό* c Τούτο άφ* εαυτού 
d i x i t u . ι Hoc dicto nos discere epinor, quaedam ούκ εϊπεν. » Άφ* ού μανθάνειν οΐμαι ημάς, δτι τινά 
IIOS homines a nobismeiipsis proferre, nullo spiriiu 
nos ad id impellenie, alia vero, veluli insonanle ac 
suggerente nobis spirilu quopiam quas dicamus, 
eiiamsi omnino a nobis non alienemur, et inconse-
quenier affecii erga ipsa quae dicimus, videamur 
illa assequi. Gonilngit aulem, ut assequentes ea 
quae dicimus, non assequainnr voluiuaieni ei con-
silium eorum quae dicuntur; quemadmodum nunc Β τψ βουλήματι τών λεγομένων* ώσπερ νύν Καϊάφας 

μέν οί άνθρωποι άφ' εαυτών λέγομεν, μηδεμιάς ήμας 
ενεργούσης είς τό λέγειν δυνάμεως, έτερα δέ ώσ-
περε\ ύπηχούσης, καί ύποβαλλούσης δυνάμεως τίνος 
ήμϊν τά λεγόμενα* κάν μή τέλεον έξιστάμεθα, κα\ 
άπαρακολουθήτως έχομεν έαυτοϊς, άλλά δοκώμεν 
παρακολουθεΐν οΤς λέγομεν, ενδέχεται παρακολου-
θούντας ημάς έαυτοίς ή λέγομεν, μή παρακολονθεΐν 

Gaiaphas pontifex, qui nec a semeiipso loculus est, 
nec sensum locuius esi, ui propheliam, quia pro-
pbeiiam eorum quaeloquebaiur non inlellexit. Quin 
apud Paulum eiiam sunt quidam legis doclores, 
cnequeintelligeDles quae dicuni, neque de quibus 
a f f i r m a u l 7 · . > At vero sapiens nou est bujusraodi, 
dc quo loquilur in Proverbiis Salomon ille : ι Sa-
piens inlelliget qu33 ex ore suo prodibuut, ei in 
labiis suis poriabit agnitionem 7*. > Ac meum pro-
feclo esljndicium, casum aliquoties in causa essc 
propheiandi, ul nunc Caiaphse in causa fuit quod 
poniifex essct anni illius, quo morilurus eral Jesus, 
ιιοιι laoitim pro populo, sed ne tola gens pereat. 

ό άρχιερεύς καί άφ' εαυτού ούκ είπε, κα\ ούκ είπε 
τδν νουν, ώς προφητείαν, κα\ τήν προφητείαν τού 
λεγομένου (44) ούκ έδέχετο. Κα\ παρά Παύλψ δέ νο-
μοδιδάσκαλοί τινές είσι« μή νοούντες,μήτε ά λέγουσι, 
μήτε περί τίνων διαβεβαιούνται. ι Άλλ'ούχ δ σοφός 
τοιούτος, περί ού φησιν έν Παροιμίαις ό Σολομών 
ι Σοφός νοήσει τά άπό Ιδίου στόματος, έπ\ δέ χείλεσι 
φορήσει έπιγνωμοσύνην. ι άοκεϊ δέ μοι, δτι καλ πε-
ρίστασις αίτία ποτέ γίνεται του προφητεύειν, ώαπερ 
κα\ νύν τψ Καϊάφα, τδ είναι αυτόν αρχιερέα τού 
ένιαυτού εκείνου φ έμελλεν δ Ιησούς άποθνήσκειν 
υπέρ τού λαού, ίνα μή δλον τδ έθνος άπόληται* δ> 
των γάρ κα\ άλλων αρχιερέων, ώς δήλον έξ ών προ-

Cuin eniui alii qtioque ponliftces essent, u lpe r sp i -^ παρεθέμεθα, ουδείς προφητεύει ή ό τού ένιαυτοΰ, 
ψ έμελλε πάσχειν δ Ιησούς, άρχιερεύς. Ηερίστασις δέ 
προφητεύειν πεποίηκε κα\ τού Σαούλ αγγέλους πεμ-
φθέντας έπ\ τόν Δαβ\δ, κα\ αύτδν τδν Σαούλ · οιονεί 
γάρ τό ζητείν αυτούς τδν Δαβ\δ αίτιον γέγονε προ
φητείας, άλλά τοιαύτης, όποια άναγέγραπται, 'Αλλα 
καί Βαλαάμ ούκ άν, άναλαβών τήν παραβολήν (45) 
αυτού, είπε τ δ , ι Έ κ Μεσοποταμίας μετεπέμψατό 
με, > κα\ τά έξης, μή ίδών τδν Ισραήλ έστρατοπε-
δευκότα, κα\ άε\ άλλο μέρος στρατοπέδου βλέπων, 
άπό τής καινότητος τού βλεπομένου έκινείτο πρδς τδ 
λέγειν περ\ τού Ισραήλ. 

cuum est ex bis quae in medium protulimus, nullus 
propbelat, nisi ponlifex anni illius quo paseurus 
erai Jesus summus ponlifex. liidem casus fecit 
iiuniios Saulisad Davidem missos, ipsumqae Sau-
lem, propbetare: fere eoim quia quaesierunt Da-
vid, obvenii ui prophelarent, sed eo modo quo scri-
pinm esl. Quin el Balaam, assumpla parabola sua 
non dixissei: « Ex Mesopotaniia accersivit me 
el quae sequwuur, ni vidissel Israelem casirameta-
iuni fuisse : et semper aliam parlem exercitus 
videna, ex noviiaie rei conspeclae movebalur ad 
dicendum pro Israele. 

395 i 6 . Moriiurus ergo eral Jesus pro geiite, 
quae diversa erat a filiis l)ei dispersis, ut perspi-
cuum esi hoc diclo : c Fuiurum erat, ui Xesus mo-
rereiur non lanium pro gente, sed eiiam ut filios 
Dei, qui dispersi erani, congregaret in unum T*. » 
Quinam vero alii , praeler gentes, filii Dei dispersi 
cssenl nuoc tempus est quaerere : de quibus, qui 
naturas inlroducunl, dicltiri aunt illos qui judicio 
eorum sunl spiriluales, tilios esse Dei, spirilualiler 
non dijudicantes ornnia. Hoc enim dicere conse-
quens esleos qui naturasesse exisiimanl, inletligenies 

16. Έμελλε τοίνυν Ιησούς άποθνήσκειν υπέρ τού 
έθνους, δπερ έτερον ήν τών διεσκορπισμένων τέκνων 

D θεού, ώς δήλον έκ τού * c Ιησούς έμελλεν άποθνή
σκειν ούχ υπέρ τού έθνους μόνον, άλλ* ίνα κα\ τα 
τέκνα τού θεού τά διεσκορπισμένα συναγάγη είς έν.» 
Τίνα δέ τά παρά τό έθνος διεσκορπισμένα τέκνα 
θεού, νύν καιρδς ήδη ζητείν. Περ\ τούτων δή οί μέν 
τάς φύσεις είσάγοντες (46), τούς κατ* αυτούς πνευ
ματικούς φήσουσιν είναι τά τέκνα τού θεού, πνευ
ματικώς ούκ άνακρίναντες πάντας * τούτο γάρ ακο
λουθεί λέγειν τοις φύσεις είναι οίομένοις, κώ 

w Joan. χι, 54. " l Tim. ι, 7. " Prov. xvi, 23. 
(42) Ediiio Huelii perperam in lextuhabet, έλεγον 

τδ χρηματίζω έθνος, contra fidem codicis Bodleia-
li i . 

(43) Godex Rcgius, τούτο, male, 
(44) Sic habel codex Bodleianus: in Regio autcm 

lanlummodo legilur, ώς προφητείαν λtγoμέvoυ. 

7 7 Num. xxin, 7. T i Joan. x i , 51,52. 
(45) ΠαραβοΛήν. Sic reclecodex Regius; Ferra-

Tius vero legisse videlur ά ν α β ο ) ύ ν , v e r i i l enim, cni 
recepissel dilalioueiii, dixrssel, > e l c , u i in nosiro 
lexlu. 

(46) 01 μέν τάς φύσεις είσάγσντες. Valenliiiiani, 
dc quibus supra. 
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παρά τδ τοΰ (47) Αποστόλου βούλημα έννοείν τους Δ boc vocabulum spiriloales praeier YoTuntatem Apo-
πνευματικούς, διδάσκοντος, δτι « Ό πνευματικδς 
ανακρίνει πάντα, καί ύπ* ούδενδς ανακρίνεται· » 
τούτψ δε ακολουθεί, τδν μή άνακρίνοντα πάντα μή 
είναι πνευματικδν, ή μηδέπω είναι πνευματικόν* 
'Αλλά καί εί τις ύπό τίνος ανακρίνεται, έπε\ δ πνευ-
ματικδς ύπ* οΰδενδς ανακρίνεται, ούκ έστι πνευμα
τικός, ή ούκ έστι πω πνευματικός. Μήποτ' οΰν βέλ-
τιον λέγειν, δτι γίνεταί τις πνευματικδς, ού πρότερον 
ών, δστις ήδη κα\ κυρίως έστϊν υίδς θεοΰ. Τίνα οΰν 
έστι τά λεγόμενα νΰν τέκνα θεοΰ, εί μή είσι κατά 
τούς εισάγοντας τάς φύσεις πνευματικοί, ώρα σκο-
πε ίν κα\ δρα εί τέκνα θεοΰ διεσκορπισμένα Ετερα 
παρά τδ έθνος δύνασαι νοείν τούς ήδη, δτε ταΰτα 
έλέγετο, δικαίους έν θεψ, είτε προκεκοιμημένους 

stoli d i ce iUis 1 9 : ι Spirilualis orania dijiidfcat, et 
ipse a nullo dijudicatur; ι quibus verbie efficitur, 
ui qui omnia non dijudicet, vel non si l spiritualie, 
vel nondum sit spiriiualis. Quin siquis dijudicatur 
abaliquo, quoniam spirilualis a nullo dijudicalur, 
vcl non est spirilualis, vel nondum spiritualis. V i d ^ 
vero an non meKus dicendum si l efDci aliquem 
spiriiualem, qut aniea oon esset, qui proprie jam 
filius etiam Dei est. Quinam igitur sint qui nunc 
dicuntur filii Dei, si non suntbi qui spirilualessunt 
judicio eorum qui naluras introducuni, lempus est 
considerare : et vide an filios Dei dispereos, alios 
a gentibus, inielligere possis eos esse qui jam jusli 
erant in Deo, cum baec lantum dicerentur; sive 

πατριάρχας, ή προφήτας, ή τινας άλλους έκλε- ® palriarchas qui jam antea e vila excesserant, vel 
κτούς τοΰ θεοΰ, είτε κα\ τούς ήδη τότε ισχύον
τας · ώς γάρ υπαρχόντων τών Ισχυόντων, κα\ 
μηδέ νοσούντων, φησίν · « Ού χρείαν έχουσιν οί 
Ισχύοντες Ιατρού, άλλ* οί κακώς έχοντες· > καί ώς 
δντων δικαίων λέγει· ι Ούκ έλήλυθα καλέσαι δι
καίους, άλλά αμαρτωλούς είς μετάνοιαν. » "Εμελλεν 
ούν Ίησοΰς άποθνήσκειν υπέρ μέν τοΰ έθνους, ίνα 
μή άπόληται · υπέρ δέ τών τέκνων τοΰ θεοΰ δντων 
έν διασκορπισμό), ίνα συναχθώσιν είς ένα λόγον, καί 
γενήσωνται (48) μία ποίμνη, εΓς ποιμήν · δτε οΤμαι 
πληροΰσθαι τήν τοΰ Σωτήρος εύχήν, λέγοντος· c *Ίνα 
έγώ κα\ σύ (49) έν έσμεν, ίνα κα\ αύτο\ έν ήμίν έν 
ωσιν. » ΕΙ δέ τι καί βαθύτερόν έστι περ\ Ισραήλ ού 

prophetas, vel quosdam alios Dai elecios, sive eiiam 
eos qui per id lemporis sani erant; quasi enim 
aliqoi sani essent, et non aegroianles, inqui i : c Non 
opus babeul, qui sani suni, medico, sed aegre affe-
c t i 8 0 ; » el quasi essenl eliaro aliqui j.usli, dicil : 
ι Non veui vocare justos, sed peccatores ad pceiii-
tentiam 8 1. > Morilurus itaque Jeeus erat pro genie, 
ul non periret; pro filiis vero Dei, qui in disper-
sioneerant, u i congregarenlur in unum sermonera, 
fierenlque unus grex, unus pastor: quando, mea 
senlentia, Servatoris precaiio implebilur dicentis : 
ι Uiegoet lu unum sumus, ut el ipst unum s in i 8 1 .» 
Sin vero de Israelis non nalura, sed genere altius 

φύσεως, άλλά γένους είπείν, περ\ ού γέγραπται, Q aliquid dicendum s i l ; de quo cum in dispersione 
ι Υίδς πρωτότοκος μου Ισραήλ έστι, ι γενομένου έν 
διασκορπισμφ, χα\ αύτδ% επιστήσεις, ώς εΤναι τού
τους τά τέκνα τού θεοΰ τά διεσκορπισμένα, υπέρ 
ών έμελλεν άποθνήσκειν Ίησοΰς, ίνα αυτά συναγάγη 
είς έν. 

17. ι 'Απ' εκείνης ούν τής ημέρας συνεβουλεύ-
σαντο, ίνα άποκτείνωσιν αυτόν, ι 01 αρχιερείς κα\ 
οί Φαρισαίοι, συναγαγόντες συνέδριον, καί σκεψά-
μενοι περί τού Σωτήρος ημών τί αύτψ ποιητέον, 
αύτοίς Καϊάφα τοΰ άρχιερέως τά προεκτεθειμένα 
είπόντος, κα\ (50) ύπδ τών λόγων αύτοΰ παροξυν-
Οέντες, συνεβουλεύσαντο ίνα άποκτείνωσι τδν Κύ
ριον. Διόπερ ζητήσεις άπό ποίου πνεύματος προεφή
τευσεν, δτι έμελλεν Ίησοΰς αποθνήσκει υπέρ τοΰ 

esset, scriplura esl : « Pfimogeniius meus fllius 
Israel est 8 8 ,»boceiiamipsenotabis, quasi hi sint filii 
Dei disper«i, pro quibus moriiurus s i i Jesus, uleo* 
in unum congregaret. 

396 * 7 · « A b Hlo e r 8 ° d i e consuhariMil una, ui 
interGcerent eum 8 \ > Pontiftces ei Pharisaei, qui coib--
cilium collegerant, et coiisideraveranl quid facere 
deberent Servaiori nosiro (cum Caiapbas ponlife* 
<pwe superius exposuimus dixissel, et bujus sermo-
nibus fuissenl incitati), consullarunl una ul inlerfi-
cerenl Doniinum. Quocirca quaeres quo spirilu pro-
phetarit Jesum moriiurum pro genie; et utrum 
sanctus Spiritus banc etiam in re operatus sit, auclor-

έθνους· και πότερόν τδ άγιον Πνεύμα χαί έν τοιούτψ Β que fuerit consilii adversus Jesum; anille quidem non 
ενήργησε, κα\ αίτιον γεγένηται τής κατά τού Ίησοΰ 
συμβουλής, ή ούκ εκείνο μέν ούν, άλλο δέ, τό (51) δυνά-
μενον κα\ έν τψ ασεβεί λαλήσαι, κα\ τούς ομοίους 
έκείνψ κατά τοΰ Ίησοΰ κινήσαι, ουδέν ήττον καί 
έώρα (52) τι είς τόν Ίησοΰν, ώς κατά δύναμιν 

Mauh. ιχ, 12. 8 1 Marc. ιι, 17; Mallh. ix , 15. 8 8 Joan. xvu, 21. 8 8 Exod. ιν, 22. 1 9 1 Cor. ι ι , XV, 
u Joan. x i , 55. 

(47) Ediiio Huel i i , τούς φύσεις είναι οίομένοις,. 
καϊ κατά τδ τοΰ, elc. Sed codex Bodleianus lectio-
nein quam sequimur exbibei, nec aliier legil Fer-
rarius. Codex Regius aliter babel, sic neinpe, τούτο 
γάρ άκολουθείν λέγειν τοις φύσεις είναι οίομένοις, 
και τδ^τοΰ Αποστόλου βούλημά τ ' έννοείν τούς πνευ
ματικώς διδάσκοντος, quae luanifeaie corrupla sunt. 

(48) Καϊ γενήσωνται. Codex Regiiu, inale^ τψ 
γ*νήαονται. 

fuerit, sed ah'us spirilus, valens in impio etiain loqui, 
sibique similes adversum Jesum raovere, nibilomi-
nuseiiain videret aliquid ergaJesum, ut pro viribus 
auperius exquisivimus. Aique omnino qui respon-
dere voluerit Spiriium sanctum auctorem videri 

(49) Ίνα έγω καϊ συ, etc. Lego, ίνα, καθώς έγώ 
κα\ σύ έν έσμεν, αυτοί έν ήμίν έν ώσιν. 

(50) ΕΙχόντος, καί. Hae dua voces in codice Re-
gjo aique adeo i» ediiioue Hueiii desunl, sed resli-
tuunlur e codice Bodleiano. 

(51) Godex Regius, άλλ' δ δέ τδ, elc. 
(5 " (52) Ferrarius legebal δρα, vertil euim, ι nihilo-

minus vide. ι (Hic locus aperte corruptus esi <ik 
icxtu,msiprceferalur Ferrarti lcctio. E W T ^ 
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adhibe mentem an de illo qtioque dici possU, divi- Α « δ άγγελος τοΰ Θεοΰ έν τή όδω ένδιαβάλλειν αύτδν, 

χαί αύτδς έπιβεβήκει έπί τής δνου αύτοΰ, χα\ οί δύο 
παίδες αύτοΰ μετ' αύτοΰ. Καί ίδοΰσα ή δνος τδν αγ-
γελον τοΰ θεοΰ άνθεστηκότα έν τή όδψ, χαί τήν 0ομ-
φαίαν αύτοΰ έσπασμένην έν τή χειρί αυτού, χα\ έ£> 
έκλινενή δνος έχ τής δδοΰ, έπορεύετο δέ είς τδ πεδ'ον. 
Κα\ έπάταξε Βαλαάμ τήν δνον έν τή 0άβδω τοΰ εύ-
θΰναι αυτήν έν τή όδψ · χα\ έστη δ άγγελος τοΰ Θεοΰ 
έν ταϊς αύλαξι τών αμπέλων, φραγμδς εντεύθεν, κα\ 
φραγμδς έντεΰθεν. » Είτα μετ 1 δλίγα * ι Ιδού σα ή δνος 
τδν άγγελον τοΰ θεοΰ συνεκάθισεν ύποχάτω Βαλαάμ ι 
Καί πάλιν μετ' δλίγα · c Εϊπεν αύτψ ό άγγελος τοΰ 
θεοΰ · Διά τί έπάταξας τήν δνον σου τούτο τρίτον; 
Ιδού έγώ έξήλθον είς διαβολήν σου, δτι ούκ ευθεία ή 
δδός σου εναντίον μου. Καί ίδοΰσα με ή δνος έξέχλι-

nitiis eum non fuisse locuinm, sed ab angelo: 
c Siei i l eniro, i n q u i l a n g e l u a Bei in via, dum 
transirel ipse, ascenditque Balaam super asinam 
suam, el duo sui pueri secum. Vidensque asina 
angelum Dei stanlem e regione in via, gladiumque 
dislriclum in manu ejus, declinavit asina de via, 
e i iv i l in campum. At Balaam verberavil asinam 
virga, tit rediret in viam : stetit autem angelus Dei 
in angusla semila vinearum, eralque ex ulraque 
parle maceria. ι Deinde post pauca " : « Videns 
asina angelum Dei, succubuit sub Balaam. t Dein-
que post pauca" : f Dixit angelus Dci i l l i : Cur 
jam ler verberasli asinam iuam?En ego egressus 
tum ut te impedirom ; aberrat enim via lua coram 
me : et videns me asina declinavil jam ter; quae si Β νεν άπ' έμοΰ τοΰτο τρίτον · χαΊ εί μή έξέκλινενάπ' 
non declinasset coram me, nunc le inierfeclo 
ipsara incolumem servassem. E l dixit Balaam an-
gelo : Domine, peccavi, quoniam non novi quod (α 
adversum me in via siares; et nunc si libi displi-
cet, revertar. Aitque angelus Dei ad Balaam: 390 
Yade cum viris i l l is ; sed (anlummodo verbum 
quodcanque locutus fuero ad te, boc observabis 
loqui. ι Observa enim quod angelus eit, qui d ic i t : 
c Verbuin quodcunque locutus fuero ad le, hoc ob-
servabis loqui. > Yerum dices paulo post Deum 
ipsi Balaam apparuisse, dixisseque illi Balaam*8 : 
« Sepiem aras paravi, et imposul in unaquaque 
viiulum et arietem. Et Deus acrmonem indidil ori 
Balaain, et d i x i t : Reversus ad Balac sic loqueris.» ( 

Αι vero lu attende quomodo uiraque vera sunt, ei 
quod ab angelo dicitur, nempe: « Quodcunque 
loculus fuero ad le, boc observabis loqui * · ; ι et 
quod Scripiura pronunual: c Indtdil Deus sermo-
nem ori Balaam, et dixi i* 7 .» Caeierum veru irans-
fiximus h«c verba: c Faclus esl spirilus Dei in 
ipso, > quod neqiie bis simile quidquam in caeie-
rorum ediiionibus invenerimns. Rursumque e di-
verso posl pauca : «Occurrit, inquil, Deus Balaam, 
et iudidit sermonem in ore ejus, et dixi t : Rever-
lere 9LA Balac, et hnec loqueris 4 \ » In baec atitem 
omnia audeos aliquis, dicel de Saule eliam dictum 
/uisse : c Spiritus Dei malus suffocabat eum 4 ». > 
jQuin eiiam cum exissel splritus mendax facius est 

έμοΰ (26), νΰν σε μέν άν άπέκτεινα, έκείνην δ4 άν 
περιεποιησάμην. Και είπε Βαλαάμ τψ άγγέλψ (27)· 
Κύριε, ήμάρτηκα· ού γάρ ήπιστάμην, δτι σύ άνθέ-
στηχας είς συνάντησίν μοι έν τη όδψ · κα\ νύν εί μή 
σοι αρέσκει, άποστραφήσομαι. Κα\ ειπεν δ άγγελος 
τοΰ θεοΰ πρδς Βαλαάμ · Συμπορεύθητι μετά τών αν
θρώπων · πλήν τδ 0ήμα δ άν είπω πρδς σέ, τοΰτο 
φυλάξη λαλήσαι. > Παρατηρεί γάρ, δτι άγγελος έστιν 
δ λέγων · c Τδ 0ήμα δ έάν είπω πρδς σέ, τούτο φυλά
ξη λαλήσαι. > 'Αλλά φήσεις, δτι μετ* δλίγα έφάνη δ 
θεδς τψ Βαλαάμ, κα\ είπε πρδς αύτδν Βαλαάμ· 
«Τούς έπτά βωμούς ήτοίμασα, κα\ άνεβίβασα μδσχον 
καί κριδν έπί τδν βωμόν. Κα\ ένέβαλεν δ θεδς 0ήμα 

η είς τδ στόμα Βαλαάμ, κα\ εϊπεν · Επιστραφείς πρδς 
1 Βαλάκ (28), ούτω λαλήσεις. · Καί σύ δέ πρόσχες πως 

αμφότερα αληθή έστι, κα\ τδ ύπδ τοΰ αγγέλου λεγό
μενον έν τ ψ , ι "Ο έάν είπω πρδς σέ, τοΰτο φυλάξη 
λαλήσαι, > καί τδ ύπδ τής Γραφής άπαγγελλόμενον, 
δτι· « Ένέβαλεν δ θεδς 0ήμα είς τδ στόμα Βαλαάμ, 
καί είπε· > τδ δέ, c Έγενήθη πνεΰμα θεοΰ έπ' αύ
τψ, * ώβελισαμεν (29), μήτε αύτδ, μήτε παραπλή-
σιόν τι αύτψ εύρόντες έν ταΐς λοιπαίς έκδόσεσι. Πά
λιν τε αύ μετ' ολίγα, « Συνήντησε, φησ\ν, δ θεος 
τψ Βαλαάμ, κα\ ένέβαλε 0ή μα είς τδ στόμα αύτοΰ, 
κα\ είπε · Άποστράφηθι πρδς Βαλάκ (30), κα\ τάδε 
λαλήσεις. » Είς ταΰτα δέ πάντα ό άποτολμών φήσει, 
δτι κα\ έπ\ τοΰ Σαούλ είρηται · « Πνεΰμα θεοΰ πονη
ρδν έπνιγεν αυτόν, ι Άλλά καί πνεΰμα ψευδές έξελ-

in ore omDium prophetarum Acbab, dicenle Domi- D θδν γέγονεν έν στόματι πάντων τών προφητών τοΰ 
JIO : < Quis decipiet Acbab?> et exeunle spiriiu 
mendaci, eldicenie : «Ego decipiam e u m M . > A i -
qne liaec quidem his in locis examinala suiil, cum 
alioquin valeal unusquisque a semettyso, conse-
quenler bis leslimoniis quaa in medium protuli-
IIIIIS, considerare quomodo prophetaveril Caiapbas. 

Άχαάβ (51), είπόντος Κυρίου · ι Τίς απατήσει τδν 
Άχαάβ; ι καί εξελθόντος πνεύματος ψευδούς, κα\ 
είπόντος · « Έγώ απατήσω. > Ταΰτα μέν ούν είς τούς 
τόπους έζητήσθω, δυναμένου τινδς άφ' έαυτοΰ τά 
ακόλουθα τοις έκτεθεϊσι 0ητοϊς σκοπήσαι περί τού. 
πώς προεφήτευσεν ό Καϊάφας. Μήποτε δέ κα\ ταΰτα 

" Num. ΧΧΗ, 22 24. Μ ibid. 27. u ibid. 32 seq. w Num. xxui, 4 ,5 . M Num. s i u 9 55. *T Nun. 
xxi i i , 5. M ibid. 16. *· 1 Reg. xvi , 14. M III Reg. xxn, 20-22. 

(26) In codice Regio desideratur, τούτο τρίτον, 
κα\ εί μή έξέκλινεν άπ ' έμοΰ, sed reslituitur ex 
Bodleiano. 

(27) Codex Regius, perperam, τψ Εύαγγελίψ. 
(28) ΒαΛάκ. In cod. Regio perperam legitur Βα

λαάμ. 
(29) Τό δέ. ι Έγενήθη χνενμα θεοΰ έχ' αύ-

τφ, » ώβελίσαμεν. Verba ba?c reperiunlur in Aie-
xandrino codice et Sixtina .editione : desiderantur 
in Complulensi, ut in Hebraico archetypo, reliquis-
que inlerpr^tationibus plane omnibus. 

(30) ΒαΛακ. In codice Regio male legitur Βα
λαάμ. 

(31) Godcx Regius, Άχαάμ. 



717 COMMENT. IN JOAN. T O M I S XXVIIL 718 

είς τήν προφητείαν αύτοΰ λεκτέον, δτι, έπεί μή άγιος Α Vide vero an forte hac etiam dicenda sint de pro-
ήν, εί καί προεφήτευσεν, άλλ* ούκ άπδ εμπνεύσεως 
Πνεύματος αγίου προεφήτευσεν (32). "Ωσπερ δε ζη
τήσεως άξιον έστι, πως προεφήτευσε Καϊάφας, ούτω 
καί έν τή πρώτη τών Βασιλειών ζητήσεις, πώς (33) 
προεφήτευσαν οί άγγελΛ τοΰ Σαούλ σταλέντες έπί 
τδν ΔαβΛδ, και μετ' αυτούς δ Σαούλ. Γέγραπται γάρ* 
ι Κα\ άπηγγέλη τψ Σαούλ, λέγοντες * Ιδού Δαυίδ (54) 
είς Αύώθ έν Ταμά . Κα\ άπέστει>ε Σαούλ αγγέλους 
λαβείν τδν Δαυίδ, καί είδοσαν τήν έκκλησίαν τών προ
φητών, κα\ Σαμουήλ είστήκει καθεστηκώς έπ' αυτών* 
κα\ έγενήθη έπ\ τούς αγγέλους Σαούλ πνεΰμα Κυ
ρίου, κα\ προεφήτευσαν κα\ αυτοί. Κα\ άπηγγέλη τψ 
Σαούλ, κα\ άπέστειλεν αγγέλους έτερους, κα\ προ
εφήτευσαν καί αυτοί. Κα\ έθυμώθη δργή Σαούλ, χαί 
έπορεύθη είς 'Αρμαθαΐμ, κα\ έρχεται έως τού φρέα
τος τού -χεγάλου, κα\ έν τή όδψ είς Σωφείμ* κα\ έπ-
ηρώτησε, καί είπε* Πού Σαμουήλ, κα\ Δαβίδ; Και εΐ
πόν (35) · Ιδού είς Αύώθ έν Τ α μ $ . Κα\ έπορεύθη 
εκείθεν είς Αύώθ έν ΊΡαμ$ (36)· κα\ έγενήθη έπ' αύ
τδν πνεύμα θεοΰ, κα\ έπορεύετο πορευδμενος, κα\ 
προφητεύων, έως έλθών είς Αύώθ έν Τ α μ # · κα\ έξ-
εδύσατο τά ίμάτια αύτοΰ, κα\ προεφήτευσεν ενώπιον 
Σαμουήλ· κα\ έπεσε γυμνδς δλην τήν ήμέραν έκεί-
νην, κα\ δλην τήν νύκτα. Διά τοΰτο έλεγον · Εί κα\ 
Σαούλ έν προφήταις; · 'Αναγκαίως δέ νομίζω κα\ 
ταΰτα παρατεθεϊσθαι υπέρ τού φανήναι πώς αμαρ
τωλοί προφητεύουσι, και πότερόν έξ αγίου Πνεύματος, 
ή άπδ άλλης δυνάμεως, δσον γε έπ\ τψ μαρτυρεϊν τ-fl 

phetia ejus, quoniam noo sanclus eral, eiianisi pro-
phetarit, non lamen ex afflalu Spirilus sancti pro-
phetasse Caiapham. Ut auiem quaesiiu dignum est, 
quomo<jo prophetaveril Gaiaphas, sic etiam in pri-
mo Regum quaeres, quomodo prophetarinl nutuii 
Saulis missi ad Davidem, et posi Ipsos Saul. Scr i -
plum est enim S 1 : c E l nuntialum est Sauli hisce 
verbis : Ecce David est in Avoih, in Bama. E l mi-
aii Saul nuntios qui adducerent Davidem, ei vide-
runt cuneum prophelarum, el Samuelem sianlem 
aniisiiiem super eos ; factusque est spiriius Domi-
ni super nuntios Saulis, ut ei ipsi prophelarent. 
Nuntialumque est Sauli, 391 * l misil atios nun-
lios, qui eiiam ipsi propbeiaruni. E l excanduit ira 

Β Saul, concessilque eliaro lpse iu Arnialbasam, et 
venit usque ad puteum magnum, ei ad viam quae 
est in Sopbem; et inlerrogans ait : Ubi esi Sa-
muel, et David? Et dixerunl: Ecce in Avoih in 
Rama. Et concedit illinc in Avotb in Rama : faclus-
que est spiritus Domini super eum, ei eundo ibat, 
atque propbeiabat, donec cum venissel in Avoih 
in Rama, exutis jeslimentis suis prophelavit coram 
Saniuele; et procidil oudus toia illa die, ei toia 
nocie. Hine dicitur : Num et Saui iuier propbe-
tas ? > Haec vero necessario apposita fuisse reor, ut 
clareret peccatores quoqne propbelrre; ei uirum 
ex Spiritu sanclo, an ex alia potenlia non men-
lienle, quantum ad tesiificandum veritali attinet, 

άληθεία, μ ή ψευδόμενης. Πάλιν τε αύ έν τή πρώτη Q bi prophetenl. Rursumque in primo Regum 8 8 inve-
τών Βασιλειών ευρίσκονται οί τών ειδώλων μάν
τεις ύποδεικνύντες τά περ\ τής κιβωτοΰ, καί δτι, 
έπάν βόες πρωτοτοκοΰσαι (37), τήν δδδν Ιησού τοΰ 
Βεθσαμυσαίου πορευθώσι, σημαίνουσιν άπδ θεού γε
γονέναι τήν πληγήν τοίς Φυλιστιαίοις. Ουδέ τά περ\ 
τήν έγγαστρίμυθον καί τδν Σαμουήλ έν τοίς τδποις 
τούτοις παρασιωπητέον, άφ' ων έμαθεν δ Σαούλ, δτι 
τή έξης έμελλεν άμα τοίς υίοίς άναιρεθήσεσθαι ήμε
ρα. Τδ δέ ακριβές έν τοϊς τδποις δψεται δ δυνάμενος 
διαλαβείν περ\ διαφόρων δυνάμεων, χειρόνων καί 
κρειττόνων, εί δέ καί εΐέν τίνες μεταξύ, κα\ περ\ τού
των. Πάλιν τε αύ δ βουλόμ^νος άπδ χείρονος δυνά
μεως προπεφητευκέναι τδν Καϊάφαν, φησίν δτι, ου
δέν παράδοξον έστι πονηράν δύναμιν ταΰτα είρηκέναι, 

niuniur idolorum vates, oslendenles dc arca, de-
nuntianlesque Philistbaeis, quod si buculae lactentes 
in viam ambulaverinl Jesu Belbsaimisas, scianl sibi 
a Deo faciam fuisse plagam. Ac ne illud quidem 
de muliere habenie spiriium Pythonis, deque Sa-
muele in bis locis reiicendum est: ex quibus ditti-
c i l Saul fulurum, ul posiero die ciun filiis inierfi-
ceretur 8 8 : quorum locorum accuraiain intelligen-
tiam is visurus esi, qui disserere potest de diverois 
polenliis, tam bonis lum malis, aique de bis eiiam 
quae inter bas niediae sunl, si quae sunt. Rursusqui 
velil Gaiapham prophelasse vi poienliae malae, 
diclurus est nil mirum esse, si mala polentia ha*c 
dixerit, quandoquidem iovenialur diabolus non οιιι-

δπου γε ού πάντη άγνοών καί δ διάβολος ευρίσκεται D nino ignorare Jesura diclum fuisse iu his qua ab 
τδν Τίδν δντα θεοΰ, έν τοϊς άναγραφεϊσιν ύπδ τών 
ευαγγελιστών είρήσθαί ύπ' αύτοΰ πρδς τδν Κύριον. 
Φήσει δέ, δτι κα\ πονηρία τιςέκκειται (37*) τϊ) ενεργού
σα δυνάμει ταύτα προφητεύεσθαι περί τοΰ Σωτήρος· 
σκοπδς γάρ ήν αυτή ού τδ πιστοποιήσαι τούς άκροω-
μενους, άλλ' έρεθίσαι τούς έν τψ συνεδρίψ αρχιερείς 

1 1 1 Reg. χιχ, 19 seq. 8 8 I Reg. νι, 9. 8 8 1 Reg. 
(32) Αλλ* ούκ άπό εμπνεύσεως Πνεύματος άγιου 

προεφήτευσεν. Haec in codice Regio, ac proinde iu 
edit. Huetii, desideranlur, sed exstant in Bodleiano. 

J35) Πώς προεφήτευσε Καϊάφας, ούτω χαϊ έν 
τή πρώτη τ ω τ Βασιλειών ζητήσεις πώς. Haec 
quoque in codice Regio desiderantur, sed exstant 
in Bodleiano. 

(54) Καϊ μετ' αυτούς ό Σαούλ. Γέγραπται γάρ· 
Καί άπηγγέλη τφ ΣαούΛ, λέγοντες* Ιδού Ααυΐδ. 

evangetisiis sunt scripia, Filium Dei esse, cutn ipse 
loquerelur ad Dominum. Dicei auiem malitiani 
eiiaui quamdam inesse in poieniia operanle ui haec 
de Servalore propbelarenlur : quippe cui scopus 
essei non fideles facere audiiores, sed summos sa-
cerdoies Pharisaeosque, qui convenerant in coiui-

xxvui, 19. 
Hacc etiam in codice Regio omissa sunt, sed exstant 
in Rodleiano. 

(55) Codex Regius, εϊπεν. 
(56) Καϊ έπορεύθη εκείθεν είς Αύώθ έν 'Ραμςί. 

Haec desideranlur in edilione Huetii. 
(57) Πρωτοτοκοΰσαι. Sic nos cum Huelio; alii 

πρωτοτοκεύουσαι. EDIT. 
(57*) "Εκκειται. Legendum videtur esse έγκειται 

EDIT. 
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lium adversus Jesum, irriiare, u l ipsum interGce- Α καί Φαρισαίους κατά τοΰ Ίησοΰ, ινα αύτδν άποκτεί-
reni : quae operalio non eratex Spirilu sancio. 

44. Vide vero an non concitare velil auditores 
sive Caiaphas, sive is qui i l l i vim propheiandi 
«uppedilabal, ad interficiendura Jesum bisce ver-
bis : c Vos nescilis quidqnam, neque cogiiaiis quia 
expedil nobis ul unus bomo morialur pro populo, 
ct non 392 l o l a

 8 e n s p«rea l 8 V . > Ulrum qui di-
c i i , «exped i i nobis, ι qnae verba sunt propheliae 
ipsius pars, vera narrai an mentiiur? Si vera nar-
ral, servaiiir Caiaphas, cum bis qui in concilio 
adversus Jesuni coulendum, quia moriuus esl Jesus 
propopulo, consequunlurque omnes bi uiilitalem; 
si vero absurdum esl dicere Gaiapham, eosque qui 
concilio aderant adversus Jesum, servari assecu-

νωσιν δπερ ούκ ή ν κατά τδ άγιον Πνεύμα ένεργήααι. 
14. "Ορα γάρεί μή παροξΰναι βούλεται τούς άκροα-

μένους (38) εΓτε δ Καϊάφας, εΓτε τδ ενεργούν αύ
τδν προφητεύειν, πρδς τδ άποκτεϊναι τδν Ίησοΰν, διά 
τοΰ · « Ύμείς ούκ οίδατε ού$έν (39), ουδέ λογίζεσΟε, 
δτι συμφέρει ήμίν Γνα εΤς άνθρωπος άποθάνη^πέρ 
τοΰ λαοΰ, κα\ μή δλον τδ Ιθνος άπόληται. » ΤΑρά γε 
ό λέγων, < Συμφέρει ήμίν,»δπερ μέρος ήν τής προφη
τείας αύτοΰ, αληθεύει, ή ψεύδεται; Εί μέν γάρ αλη
θεύει, σώζεται ό Καϊάφας, κα\ οί έν τώ συνεδρίω κα
τά τοΰ Ίησοΰ αγωνιζόμενοι, αποθανόντος τοΰ Ίησοΰ 
υπέρ τοΰ λαού, κα\ τυγχάνουσι τοΰ συμφέροντος· εί 
δέ άτοπον φάσκειν τδν Καϊάφαν κα\ τούς έν τψ κατά 
τοΰ Ίησοΰ συνεδρίω σώζεσθαι, κα'ι τοΰ συμφέροντος 

losque eos fuisse ulililatem, qtiia morluus fueril Β τετευχέναι αποθανόντος τοΰ Ίησοΰ, δηλον (59*) ούχ 
Jestis, perspicuum esl non dici Spiriuim sancium 
talia operatuin fuisse : Spiriuis cnim sanclus non 
meniilur. Qui vero velil Gaiapham, alque poten-
liam in ipso operantem vera narrare dicendo : 
c Expedil nobis, ul unue bomo morialur pro po-
pulo, > profundius intelligel boc diclum , « expedit 
nobis, ι propler rationem finis, ulelurque eo lesti-
monio : « U l per graiiam Dei 1 8 , > vel, « sineDeo, 
pro omni guslarel morlem ; > el nolabil i l iud , 
c pro omni, > et illud, « sine Deo, pro onini. ι Ute-
lur pariler eiiani illo : c Qui esl Servalor omnium 
bonmium, praeseriini lideliuin 8*; > ei illo : « Hic 
est ille Agnus Dei, qui aufert peccalum mundi 8 7 , > 

άγιον Πνεΰμα ήν τδ ταΰτα ενεργήσαν λέγεσθαι* άγιον 
γάρ Πνεΰμα ού ψεύδεται. Ό δέ βουλόμενος άληθεύειν 
κα\ έν τούτω τδ ενεργούν τδν Καϊάφαν, λέγω δέ τω 
φάσκειν, < Συμφέρει ήμίν, ίνα εΤς άνθρωπος άποθάντ] 
υπέρ τοΰ λαοΰ, > βαθύτερον έξακούσεται τοΰ, < Συμ
φέρει ήμίν, » διά τδν περί τέλους λόγον, κα\ συγχρή-
σεται τω, < "Οπως χάριτι, ι ή , « χωρ\ς θεοΰ, υπέρ 
παντδς γεύσηται θανάτου ·» και επιστήσει τ ώ , ι Υ
πέρ παντδς, · κα\ τφ , * χωρίς θεοΰ, υπέρ παντός. · 
Σγχρήσεται δέ κα\ τψ* « "Ος έστι Σωτήρ πάντων αν
θρώπων, μάλιστα πιστών ι οτι [/".έτι] δέ, ι Ούτόςέστιν 
δ Αμνδς τοΰ θεοΰ ό αίρων τήν άμαρτίαν τοΰ κόσμου,» 
Ιδίως άκούων τοΰ αΓρεσθαι τήν άμαρτίαν τοΰ κόσμον, 

proprie inieuigens auferri peccalum niundi, non κ α \ 0ύχ\ μέρους αύτοΰ. Ό δέ λέγων αληθές είναι τδ, 
pariis ejus. Caelerum qui verum esse dicil : ι Ex-
pedil nobis, ui unus homo morialur, > dicet lotum 
pnesenlem locum veraro propbeiiain esse, inci-
pieniem ab illo : c Vos nescilis quidquam. > Nihil 
enim norant sunimi saccrdoles ei Pbarisa?i, 
nescienles Jeeum verilalem esse, sapienliam, 
jufliliam et pacein : · Ipse eniin esl pax no-
slra 8 8 . > Quin etiam non cogitabant hi nibil 
scientes, quonam pacio conduceret etiam illis, ul 
unus bic, quaieuus homo esi, moreretur pro po-
pulo. Jesus enim, qui moritius est, bomo esi ; quo-
circa ipse eliam inqu i i : < Nunc auiem quxrilis 
me inierGcere, hominem, qui loculus sum verila-
le in 8 0 .» E l quoniam homo quidem est, qui mor-

€ Συμφέρει ήμϊν, ίνα είς άνθρωπος άποθάνη, > φήσει 
κα\ ολα τά κατά τδν τόπον προφητείαν είναι αληθή, 
άρχομένην άπδ τοΰ · ι Ύμεϊς ούκ οίδατε ουδέν · ι ου
δέν γάρ ήδεισαν οί τδν Ίησοΰν μή γνωρίζοντες *α-
ριΟΛΪοι κα\ αρχιερείς, δντα άλήθειαν, κα\ σοφίαν, καί 
δικαιοσύνην, κα\ είρήνην # « Αύτδς γάρ έστιν ή είρή-
νη ημών. ι Άλλά κα\ ούκ έλογίζοντο ούτοι οί μηδέν 
είόότες, τίνα τρόπον συνέφερε καί αύτοϊς, ίνα ό είς 
ούτος, καθδ άνθρωπος έστιν, άποθάνη υπέρ τον 
λαού· άνθρωπος γάρ έστιν αποθανών Ιησούς · 
διδ κα\ αυτός φησι · « Νΰν δέ ζητείτε με άποκτεϊναι 
άνθρωπον, δς τήν άλήθειαν λελάληκα. > Κα\ έπε\ άν
θρωπος μέν έστιν ό αποθανών, ούκ ήν δέ άνθρωπος 
ή αλήθεια, κα\ ή σοφία, και ή ειρήνη, κα\ ή δικαιο-

luus es l ; non eral aulem homo verilas, sapienlia, j> σ θνη. κα\ περ\ ού γέγραπται, ι θεδς ήν δ Λόγος, ι 
pax ei justiiia, et de quo scriptum est: « Deus erat 
S e r m o 8 8 ; » non inoriuus esl ille Deus Sermo, et 
verilas, et sapienlia, et jusiilia : si quidem imago 
invisibilis Dei, Primogeniius omnii creaturae 8 1 ίιι-
capax est morlis. Pro populo aulem moriiur bic 
bomo omnibus animaniibas purior, qui peccala 
nosira tulit et inGrmitales 6 S, quia posset univer-
sum toiius mundi peccalum in se recepium sol-
vere, el consumere, e l delere, quoniam « pcc-

ούκ άπέθανεν δ θεδς Λόγος, κα\ ή αλήθεια, κα\ ή 
σοφία, κα\ ή δικαιοσύνη · ανεπίδεκτος γάρ ή είκών 
τοΰ θεοΰ τοΰ αοράτου, Πρωτότοκος πάσης κτίσεως, 
θανάτου. Υπέρ τοΰ λαοΰ δέ άπέθανεν ούτος δ άν
θρωπος, τδ πάντων ζώων καθαρώτερον, δ στις τάς α
μαρτίας ημών ήρε, καί τάς ασθενείας, άτε δυνάμε
νος πάσαν τήν δλου τοΰ κόσμου άμαρτίαν είς έαυτδν 
άναλαβών λΰσαι, κα\ έξαναλώσαι, κα\ έξαφανίσαι· 
έπεί ι μή άμαρτίαν έποίησε, μηδέ ευρέθη δόλος 
έν τψ στόματι αύτοΰ, > ουδέ έγνω άμαρτίαν. Κατά 

Joan. ι, 29. 8 8 Ephes. n,14. 8 8 Joan. vw, " Joan. Χ Ι , 49, 50. 8 8 Hebr. π , 9. 8 8 1 Tim. ιν, 10. 
40. *° Joan. ι, 1. 4 1 Goloss. i,15. 8 8 Isai. L U I , 4. 

("8) Eadcm Hueiii edilio, male, άκρομένους. (39*) ΑήΛον. Ρίν·, hanc vocem desideratur ως, 
i»9) Οϋδέτ. Desideralur iti edilione Uuetii. vel δτι. E D I T . 
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τούτο δ' οΐμαι καί τδν Παύλον είρηκέναι ούτως* Α caluin non feci l , neque invantus esl 
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in ore 
€ Τδν μή γνόντα άμαρτίαν υπέρ ημών άμαρτίαν 
έποίησεν, ίνα ημείς γενώμεθα δικαιοσύνη θεού έν 
αύτφ* > άμαρτίαν γάρ αύτδν έποίησεν, είπε, μή 
γνοντα (40) άμαρτίαν, τψ μηδέν αύτδν ήμαρτηκδτα 
τάς πάντων αμαρτίας άνειληφέναι, κα\ εί δεί τολμή-
σαντα ειπείν, πολλψ μάλλον τών αποστόλων αυτού 
περικάθαρμα αύτδν τού κόσμου γεγονέναι, καί πάν
των πε ρίψη μα τών ε ί πόντων * c Ώς περικαθάρματα 
τού κόσμου έγενήθημεν, πάντων περίψημα έως 
άρτι. ι Περ\ δέ τού πολλάκις, επικρατούντων τινών 
χαλεπών έν τψ τών ανθρώπων γένει, οίον λοιμών, ή επι
βλαβών νηνεμιών, ή λιμών, λύεσθαι τάτοίαύτα, οιονεί 
καταργουμένου τοΰ ενεργούντος αυτά πονηροΰ πνεύ
ματος, διά τό εαυτόν τινα υπέρ τοΰ κοινοΰ διδόναι, 

cjug dolus " \ > neque agoovii peccalura. Hanc 
eliam ob causaio opinor Paulum sic dixisse : 393 
c Eum, qui non novit peccaium, pro nobispec-
catuiii fecii, > Deus; c ui nos efficeremur juslitia 
Dei iu ipso " : > peccalum enim, dixi l , ipsura fe-
c i l , qui peccaluiL ncn novil, quia cum ipse nibil 
peccali cororaisisset, ouiniuiu in se peccaia recepe-
r i l ; et si audacius loqui audendum est, multo uia-
gis quam caileri sui aposloli, purgamenlum muiidi 
faclus fueril rejeclamenlaque omiiium dicenlium : 
« Quasi purganienia mundi facii sumus; oinniuin 
rejeclamenla usque nunc". > Quod autepi frequen-
ter invalescenlibus rebus quibusdatu asperis, veluli 
pesie, vel fame, vel nocuis venlorum agiialionibus, 

πολλα\ φέρονται Ελλήνων, κα\ βαρβάρων ίστυρίαι, I* iu bominuin genere, solvanlur haec, abolito, verbi 
τήν περ \ τοΰ τοιούτου έννοιαν ούκ άποπτυόντων, 
ουδέ άποδοκιμαζόντων πότερόν μέν ούν αληθή έστι 
τά τοιαύτα, ή μή, ού τοΰ παρόντος έστί καιρού ρ^τ' 
εξετάσεως διάλαβείν. Πλήν ό δυνάμενος υπέρ δλου 
κόσμου, ίνα πάς ό κόσμος καθαρθή, άναδέξασθαι έπ\ 
καθαρσίψ αύτοΰ, άπολομένου άν, εί μή άνεδέξατο τό 
υπέρ αύτοΰ άποθανειν, ούτε ίστόρηται πώποτε, ούτε 
ίστορηθήναι δύναται, μόνου Ίησοΰ τό πάντων τής 
αμαρτίας φορτίον έν τώ υπέρ τών δλων « χωρίς 
θεοΰ ι σταυρψ άναλαβείν είς εαυτόν, κα\ βαστάσαι 
τή μεγάλη αύτοΰ ίσχύΐ δεδυνημένου. Καί γάρ ούτος 
μόνος επιστήμων ήν τοΰ φέρειν μαλακίαν, ώς φησιν 
δ προφήτης Ησαΐας, λέγων* ι Άνθρωπος έν πληγ$ 
ών, χαί είόως φέρειν μαλακίαν. > Κα\ ούτος γε τάς 

gratia, spirilu ilio malo qui baec operabalur, eo 
quod aliquis seipsum pro commuui salule dedcrit, 
mullorum aucloruui narranl bisiori&, lum Graeco-
ruin, lum barbaroruin, banc nostran» intelligeniiam 
neque respueniium, neque reprobaiiiiuin: quai verae 
sinl, necne, non esi piacsenlis lemporis accuralo 
exquirere. Veruiniaineu nullibi gealium, nullis h i -
sioriis aliquaado mandaium esi, ac ne inandari 
quideui poiesl, fuisse aliqueiu qui se recipercl pro 
iolouiundo muriemobiluruiH, ul loius luuiiduspur-
garelur illius sanclitale; alioquin perdendus, ui pro 
eo servando mortem oppcierel: quippe quod soliue 
sil Jesu posse omuiuni pcccati onus in ae recipere 
per crucem pro omnibu» c sine Deo > alque in -

αμαρτίας ημών έλαβε, κα\ μεμαλάκισται διά τάς C genlibus suis vihbus illud porlare. Calluil eniin bic 
ανομίας ή μών, κα\ ή οφειλομένη ήμίν είς τό παιδευ-
θήναι καί είρήνην άναλαβείν κόλασις έπ' αυτόν γεγέ
νηται. Ούτω γάρ ακούω τούτων * ι Παιδεία ειρήνης 
ημών έπ' αυτόν, ι Τάχα δέ κα\, έπεί ι τψ μωλωπι 
αύτοΰ ημείς ίάθημεν, ι είποι μεν άν οί ίαθέντες, έκ 
τοΰ σταυρού έλθόντος αύτώ τοΰ μώλωπος, τό* ι Έμο\ 
δέ μή γένοιτο καυχάσθαι, εί μή έν τω σταυρψ τοΰ Κυ
ρίου ημών Ίησοΰ Χριστού, δι* ού έμο\ κόσμος έσταύ
ρωται, κάγώ τω κόσμω. ι Τοΰτον τδν Ίησούν παρ-
έδωκεν δ Πατήρ ταις άμαρτίαις ημών, κα\ δι* αύτάς 
ώς πρόβατον « έπί σφαγήν ήχθη, κα\ ώ ; άμνδς ενώ
πιον τοΰ κείραντος άφωνος. > Τούτου έν τή ταπεινώ
σει, ήν t έταπείνωσεν εαυτόν, γενόμενος υπήκοος 

solus ferre languoreui, ut ioquil Isaias propbeia, 
dicens : ι Homo in plaga exsisiens, el sciens ferre 
lauguorem · 7 . ι Atque bic sane peccata nosira ac-
cepit, el aegre affeclus esl propler iniquiiaies no-
siras * 8 , in seque facta esl punitio,qua3 nobis debe-
baler, ul paceiu recipiainus, dum erudimur casii-
gali. Isto namque modo hoc inlelligo : c Erudilio 
pacis noslrae super eum · · . ι Forlasse autem nos, 
quia c livore ejus sanali suinus, > livore ex cruce 
i 11 • obvenienle sanaii dicemus: « Mibi aulein absil 
gloriari, nisi in cruce Domini uoslriJesu Clirisli , per 
quem mibi mundus cruciGxusesi,et ego niiindo 7 6 .» 
Tradilus eu a Palre propler peccaia noslra bic 

μέχρι θανάτου, θανάτου δέ σταυρού, ι ή κρίσις ^ Jesus; qui eiiani propierea « adoccisionem ductus 
ήρθη* ούτω γάρ ακούω τοΰ* ι Έν τή ταπεινώσει ή 
κρίσις αύτοΰ ήρθη · » ώς είναι τά έξης * Έν τή τα
πεινώσει αύτοΰ ή κρίσις ήρθη * ούτως (41) δέ άπό 
τών ανομιών τοΰ λαοΰ τοΰ θεοΰ ήχθη είς θάνατον. 
Ούκοΰν άπέθανεν ό άνθρωπος ούτος υπέρ τού λαοΰ, 
κα\ διά τούτον ούχι δλον τό έθνος άπώλετο. Κα\ έπί
στησον, εί δύνασαι, τό μέν δνομα τοΰ λαού λα
βείν είς τούς έκ περιτομής, τό δέ τού Εθνους είς 
τους λοιπούς* απέθανε γάρ ούτος δ άνθρωπος ού 

est, ul agnus coraiu londenle mulus n . # Hujus in 
bumililaie, qua < bumilein pnebuit seipsum, faclus 
obediens usque ad mortem, mortem aulem cru-
c i s T t , ι judicium sublaluin est Γ sic enim hoc in-
telligo : c In bumilitate judicium cjus sublatum 
o s t 7 3 ; ι perinde ac diceret : In bumililate ejus ju-
dicium sublaluin esi : 394 e t f u i l S I C » proptcr 
iniquiui.es populi Dei, ducius ad nioriein. Mof luus 

m · ' 1 Pelr. ιι, 22. " II Cor. v, 21. ·• 1 Cor. iv, 43. 
* ibid. 3. " Galal. v i , 14. 7 1 Isai. LIII, 7. " 

· · Hebr. i i , 9. 6 7 Isai. LIII , δ . 
Pbilip. i i , 8. 7 3 Isai. LIII , 8. 

M ibid. 4. 

(40) Codex Bodleianus, έποίησεν, είπε, τδν μή 
Υνόντα, el sic legisse vidclur Ferrariu^; Hegius 
tcro omiiiii είπε. 

(41) Ούτως. Sic codex Uegiua, FtMrariua vcra. 
legebal ούτος, vertil eiiim, ε el fuil bic. > 

http://iniquiui.es
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e»; igitur Iiic homo pro popnlo, et propler hunc Α l * o v o v υπέρ του λαοΰ, άλλ' ίνα χα\ μή δλον τό έθνος 
ιιυη lota gens periil. Ac vide num populi nomen άπόληται, ώσεί έλεγε, τό χρηματίζον τό έθνος (42) 
referre possis ad eos qui sunt ex circumci- κα\ πάντες οί εθνικοί άπόλωνται. 
sione, genlis vero ad caeteros. Morluus elenim esl hic horoo, non tanlum pro populo, sed eiiam oe 
loia gens pereat; lanquam si dixisset, ne qui vocantur gens inter Judaeos el omnes genliles pereani. 

15. His proxio&um est : « Uoca semetipso non 15. Έξης τούτψ (45) έστίτό* « Τοΰτο άφ'έαυτοΰ 
dixit Τ \ ι Hoc dicto nos discere epinor, quaedam ούκ εϊπεν. > 'Αφ' ού μανθάνειν οΐμαι ημάς, δτι τινα 
nos homines a nobisraelipsis proferre, nullo spirilu 
nos ad id impellente, alia vero, veluli insonanie ac 
suggerente nobis spiriiu quopiam quas dicamus, 
eiiamsi omnino a nobis non alieoemur, ei inconse-
quenier affecii erga ipsa quae dicimus, videamur 
illa assequi. Comlngii aulem, ui assequenics ea 
quae dicimus, non assequaranr voluniaiem el con-

μέν οί άνθρωποι άφ' εαυτών λέγομεν, μηδεμιάς ήμας 
ενεργούσης είς τό λέγειν δυνάμεως, έτερα δέ ώσ-
περεί ύπηχούσης, καί ύποβαλλούσης δυνάμεως τίνος 
ήμίν τά λεγόμενα* κάν μή τέλεον έξιστάμεθα, χα\ 
άπαρακολουθήτως έχομεν έαυτοϊς, άλλά δοκώμεν 
παρακολουθείν οίς λέγομεν, ενδέχεται παρακολοο-
θοΰντας ήριάς έαυτοΐς ή λέγομεν, μή παρακολουθείν 

silium eorum quae dicunlur; quemadniodum nunc ^ τψ βουλή ματ ι τών λεγομένων* ώσπερ νύν Καϊάφας 
Caiapbas pontifex, qui nec a semetipso locutus est, 
nec sensuin locuius esi, ul propbeliam, quia pro-
pbeiiam eorum quae loquebalur non inlellexit. Quin 
apud Paulum eiiam sunt quidam legis doctores, 
cnequeinielligeDies quae dicunt, neque de quibus 
aff irmant 7 · . > At vero sapiens nou est bujusraodi, 
dc quo loquilur in Proverbiis Salomon ille : ι Sa-
piens tnlelliget qu33 ex ore suo prodibuiit, ei in 
labiis suis portabit agnilionem 7*. ι Ac meum pro-
feclo est judicium, casum aliquoiies in cauaa essc 
propheiandi, ui nunc Caiapbse in causa fuit quod 
poniifex essel anni illius, quo moriturus erat Jesus, 
non lantum pro populo, sed ne tola gens pereat. 

δ άρχιερεύς κα\ άφ 1 εαυτού ούκ είπε, κα\ ούκ εΐ*3 
τδν νουν, ώς προφητείαν, κα\ τήν προφητείαν τοΰ 
λεγομένου (44) ούκ έδέχετο. Καί παρά Παύλψ δέ νο· 
μοδιδάσκαλοί τινές είσι c μή νοοΰντες,μήτε ά λέγουσι, 
μήτε περ\ τίνων διαβεβαιοΰνται. · 'Αλλ' ούχ δ σοφός 
τοιούτος, περί ού φησιν έν Παροιμίαις δ Σολομών* 
ι Σοφδς νοήσει τά άπό ιδίου στόματος, έπ\ δέ χείλεσι 
φορήσει έπιγνωμοσύνην. ι άοκεϊ δέ μοι, δτι κα\ τα-
ρίστασις αιτία ποτέ γίνεται τοΰ προφητεύειν, ώσπερ 
κα\ νΰν τψ Καϊάφα, τδ είναι αυτόν αρχιερέα τοΰ 
ένιαυτού εκείνου φ έμελλεν δ Ιησούς άποθνήσκειν 
υπέρ τοΰ λαοΰ, ίνα μή όλον τδ έθνος άπόληται· δν
των γάρ καί άλλων αρχιερέων, ώς δήλον έξ ών προ· 

Cuioeniin alii quoque poniifices essenl, u lpe rsp i -^ παρεθέμεθα, ούδε\ς προφητεύει ή δ τού ένιαυτοΰ, 
ψ έμελλε πάσχειν δ Ίησοΰς, άρχιερεύς. Ηερίστασιςδε 
προφητεύειν πεποίηκε κα\ τοΰ Σαούλ αγγέλους πεμ-
φθέντας έπ\ τόν Δαβίδ, κα\ αύτδν τδν Σαούλ * οιονεί 
γάρ τό ζητείν αυτούς τδν Δαβίδ αίτιον γέγονε προ
φητείας, άλλά τοιαύτης, όποια άναγέγραπται. Άλ& 
καί Βαλαάμ ούκ άν, άναλαβών τήν παραβολήν (45) 
αύτοΰ, είπε τ δ , ι Έ κ Μεσοποταμίας μετεπέμψατό 
με, > κα\ τά έξης, μή ίδών τδν Ισραήλ έστρατοπε-
δευκότα, καί άε\ άλλο μέρος στρατοπέδου βλέπων, 
άπό τής καινότητος τοΰ βλεπομένου έκινείτο πρδς το 
λέγειν περ\ τοΰ Ισραήλ. 

cuuin eat ex liis quae in medium proijulimus, nullus 
propbelat, nisi ponlifex anni illius quo passurus 
erai Jesus summus pontifex. Uideni casus fecit 
minlios Sauli&.ad Davidem missos, ipsumque Sau-
lem, propbeiare: fere eoim quia quaesierunt Da-
vid, obvenii ui propbelarent, sed eo modo quo scri-
ptiim esl. Quin et Balaam, assumpta parabola sua 
iton dixissci : « Ex Mesopolamia accersivit me 
ei quaR sequnntur, ni vidissel Israelem casiramela-
inni fuisse : et semper aliam parlem exercitus 
videns, ex noviiaie rei conspecls movebalur ad 
dicendum pro IsraeJe. 

395 *6. Moriturus ergo eral Jesus pro genle, 
qu33 diversa erat a filiie l)ei dispersis, ut perspi-
cuuin eel hoc dicio : c Futurum erat, u l Xesus mo-
rereiur non lanlum pro genie, sed eliam ul filios 
Dei, qui dispersi erant, oongregarel in unuin T 8 . > 
Quiuam vero ali i , praeter genles, filii Dei dispersi 
cssenl nuoc tempus est quaerere : de quibus, qui 
naluras inlroducunt, dicltiri aunt illos qui judicio 
eorum sunt spiriluales, filios esse Dei, spiriiualiier 
non dijudicanles oinnia. Hoc enim dicere conse-
quensesleosqulnaturasesseexisiimant, inleHigentes 

16. "Εμελλε τοίνυν Ίησοΰς άποθνήσκειν υπέρ τοΰ 
έθνους, δπερ έτερον ήν τών διεσκορπισμένων τέκνων 

D θεοΰ, ώς δήλον έκ τού · « Ιησούς έμελλεν άποθνή
σκειν ούχ υπέρ τού έθνους μόνον, άλλ' ίνα κα\ τά 
τέκνα τοΰ θεοΰ τά διεσκορπισμένα συναγάγη είς Sv.» 
Τίνα δέ τά παρά τό έθνος διεσκορπισμένα τέκνα 
θεοΰ, νΰν καιρδς ήδη ζητείν. Περί τούτων δή οί μέν 
τάς φύσεις είσάγοντες (46), τούς κατ* αυτούς πνευ
ματικούς φήσουσιν είναι τά τέκνα τοΰ θεοΰ, πνε> 
ματικώς ούκ άνακρίναντες πάντας * τοΰτο γάρ ακο
λουθεί λέγειν τοίς φύσεις είναι οίομένοις, χώ 

7 % Joan. χι, 54. " I Tim. ι, 7. 7 6 Prov. χνι, 25. 
(42) Ediiio Huelii perperam in lexluhabet, έλεγον 

τδ χρηματίζω έθνος, contra fideni codicis Bodleia-
ni. 

(45) Codex Rcgius, τοΰτο, male, 
(44) Sic babel codex Bodleiantis; in Regio autcm 

taulummodo legilur, ώς προφητείαν λtγoμέvoυ. 

7 7 Num. xxin, 7. 7 i Joan. x i , 51,52. 
(45) ΠαραβοΛήν. Sic recie codex Regius; Yem-

Tius vero legisse videmr άναβο)*Λν, veriil enim, mi 
recepissel dilalionein, dixrssel, » e tc , ui iu nosiro 
lexlu. 

(46) 01 μέν τας φύσεις είσάγσντες. \alenli»iaai, 
de qtiibus supra. 
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παρά τδ του (47) Αποστόλου βούλημα έννοείν τους Α boc vocabolum spiriloales prxter voluntalem Apo-
πνευματικούς, διδάσκοντος, δτι ι Ό πνευματικός 
άνακ ρίνει πάντα, κα\ ύπ* ούδενδς ανακρίνεται · ι 
τούτψ 6ε ακολουθεί, τδν μή άνακρίνοντα πάντα μή 
είναι πνευματικδν, ή μηδέπω είναι πνευματικόν, 
Άλλά κα\ εί τις ύπό τίνος ανακρίνεται, έπε\ δ πνευ-
ματικδς ύπ' ούδενδς ανακρίνεται, ούκ έστι πνευμα
τικός, ή' ούκ έστι πω πνευματικός. Μήποτ' ούν βέλ-
τιον λέγειν, δτι γίνεταί τις πνευματικός, ού πρότερον 
ών, δστις ήδη καί κυρίως έστ\ν υίδς θεού. Τίνα ούν 
έστι τ ά λεγόμενα νύν τέκνα θεού, εί μή είσι κατά 
τούς εισάγοντας τάς φύσεις πνευματικοί, ώρα σκο-
πείν · καί δρα εί τέκνα θεού διεσκορπισμένα έτερα 
παρά τδ έθνος δύνασαι νοείν τούς ήδη, δτε ταύτα 
έλέγετο, δικαίους έν θεψ, είτε προκεκοιμημένους 

sloli d i cen l i s 1 9 : « Spiriiualis orania dijudlcat, et 
ipse a nullo dijudicalur; > quibus verbis efficilur, 
ul qui omnia non dijudicet, vel non sit spiritualie, 
vel nondum sit spirilualis. Quin si quis dijudicatur 
abaliquo, quoniam spirilualis a nullo dijudicalur, 
vel non est spirilualis, vel nondum spirilualis. Vide 
vero an non meHus dicendum sit effici aliquen* 
spiritualem, qui aniea oon esset, qui proprie jam 
filius etiam Dei est. Quinam igilur sint qui nunc 
dicuntur filii Dei, si non sunt bi qui spirilualessunt 
jodicio eorum qui naturas inlroducunt, tempus est 
considerare : e l vide an filios Dei dispersos, alios 
a gentibus, intelligere possis eos esse qui jam justi 
erant in Deo, cum baec tantum dicerentur; sive 

πατριάρχας, ή προφήτας, ή τινας άλλους έκλε- patriarchas qui jam aniea e vila excesseranl, vel 
κτούς τού θεού, είτε κα\ τούς ήδη τότε Ισχύον
τας · ώ ς γάρ υπαρχόντων τών Ισχυόντων, κα\ 
μηδέ νοσούντων, φησίν · € Ού χρείαν έχουσιν οί 
Ισχύοντες Ιατρού, άλλ* οί κακώς έχοντες· > κα\ ώς 
δντων δικαίων λέγει· ι Ούκ έλήλυθα καλέσαι δι
καίους, άλλά αμαρτωλούς είς μετάνοιαν. > Έμελλεν 
ούν Ιησούς άποθνήσκειν υπέρ μέν τού έθνους, ίνα 
μή άπόληται · υπέρ δέ τών τέκνων τού θεοΰ δντων 
έν διασκορπισμψ, ίνα συναχθώσιν είς ένα λόγον, κα\ 
γενήσωνται (48) μία ποίμνη, εΤς ποιμήν · δτε όίμαι 

πληροΰσθαι τήν τοΰ Σωτήρος εύχήν, λέγοντος· « "Ινα 
έγώ κα\ συ (49) έν έσμεν, ίνα κα\ αυτοί έν ήμίν έν 
ωσιν. > Εί δέ τι καί βαθύτερόν έστι περί Ισραήλ ού 
φύσεως, άλλά γένους είπείν, περί ού γέγραπται, Q aliquid dicendum sit; de qiio cum in dispersione 

prophetas,vel quosdam alios Dai eleclos, sive eiiam 
eos qui per id lemporis sani eranl; quasi enim 
aliqui sani essent, et non aegrolanies, inquit: c Non 
opus babeut, qui sani sunl, medico, sed aegre affe-
cti M ; ι et quasi essenl etiam aliqui iusi i , dicit : 
c Non veni vocare justos, sed peccatores ad pceiii-
tentiam 8 1. » Morilurus itaque Jesus erat pro gente, 
ut non periret; pro filiis vero Dei, qui in disper-
sioneerani, ut congregarentur in unum sermonem, 
fierenique unus grex, unus pastor: quando, mea 
senienlia, Servatoris precalio implebilur dicentis : 
c Uiegoet iu uuum sumus, ut el ipsi unum s in i M . » 
Sin vero de Israelis non natura, sed genere allius 

ι Υίδς πρωτότοκος μου Ισραήλ έστι, > γενομένου έν 
διασκορπισμψ, καΐ αύτδς επιστήσεις, ώς εΤναι τού
τους τά τέκνα τού θεοΰ τά διεσκορπισμένα, υπέρ 
ών έμελλεν άποθνήσκειν Ιησούς, ίνα αυτά συναγάγη 
είςέν. 

17. « Ά π 1 εκείνης οΰν τής ημέρας συνεβουλεύ-
σαντο, ίνα άποκτείνωσιν αυτόν, ι 01 αρχιερείς καί 
οί Φαρισαίοι, συναγαγόντες συνέδριον, κα\ σκεψά-
μενοι περ\ τον Σωτήρος ημών τί αύτψ ποιητέον, 
αύτοίς Καϊάφα τοΰ άρχιερέως τά πρβεκτεθειμένα 
είπόντος, και (50) ύπδ τών λόγων αύτοΰ παροξυν-
Οέντες, συνεβουλεύσαντο ίνα άποκτείνωσι τδν Κύ
ριον. Διόπερ ζητήσεις άπδ ποίου πνεύματος προεφή
τευσεν, δτι έμελλεν Ίησοΰς άποθνήσκειν υπέρ τού 

esset, scriplum est : c Pfiinogenilus meus filius 
Israel esl 8 , ,»bocetiamipsenotabis, quasi hi sitit filii 
Dei disperei, pro quibus moriturus sit Jesus, uteot 
in unum congregareL ' 

3 9 6 47. c Ab illo ergo die consuliaruiil una, ui 
interOcerenl eum · \ r Ponliftces ec Pbarisaei, qui coa- -
eilium collegerant, et consideraverant quid facere 
debereni Servatori nosiro (cum Caiapbas pontifert 
qtre superius exposuimus dixissel, et bujus sermo-
nibus fuissent incilali)* consullarunl una ut interfi-
cerent Dominum. Quocirca quaeres quo spiritu pro-
pheiarit Jesum moriiurum pro genie; ei utruni 
sanctus Spiritus hanc etiaro in re operatus sit, auctor-

έθνους· και πότερόν τδ άγιον Πνεΰμα κα\ έν τοιούτψ Β que foerit consilii adversus Jesum; an ille quidem non 
ενήργησε, κα\ αίτιον γεγένηται τής κατά τού Ίησοΰ 
συμβουλής, ή ούκ εκείνο μέν ούν, άλλο δέ, τό (51) δυνά-
μενον κα\ έν τψ ασεβεί λαλήσαι, κα\ τούς ομοίους 
έκείνψ κατά τοΰ Ίησοΰ κινήσαι, ουδέν ήττον κα\ 
έώρα (52) τι είς τόν Ίησοΰν, ώς κατά δύναμιν 

η I Cor. ι ι . χν. " M a u h . ι χ , 12. 
* Joan. χ ι , 55. 

fuerit, sed aHus spiriius, valens in impio etiain loqui, 
sibique similes adversum Jesum roovere, nihilomi-
nus eiiam videret aliquid erga Jesum, ut pro viribug 
superius exquisivimus. Aique omnino qui respon-
dere voluerit Spiriium sanclum auctorein videri 

Marc. u , 17;.. Mallb. ix , 13. 8 1 Joan. xvu, 21. M Exod. iv, 22. 

(47) Ediiio Huei i i , τούς φύσεις είναι οίομένοις,. 
χα\ κατά τδ τοΰ, elc. Sed codex Bodleianns leclio-
nein quam sequiimir exbibet, nec aliier legil Fer-
rarius. Codex Rerius aliler babet, sic nempe, τοΰτο 
ϊ*ρ άκολουθείν λέγειν τοίς φύσεις είναι οίομένοις, 
χαι τδ^τοΰ Αποστόλου βούλημά τ ' έννοείν τούς πνευ
ματικώς διδάσκοντος, quae iuanife&te corrupla sunl. 

(48) Καϊ γετήσωτται. Codex Kegius, male^ τώ 
Τ^ήσονται. 

(49) Ίνα έγω καϊσύ, elc. Lego, ίνα, καθώς έγώ 
και σύ έν έσμεν, αυτοί έν ήμίν έν ώσιν. 

(50) ΕΙχόντος, καί. Hae dtia? voces in codice Re-
gjo atque adeo io ediiione tluelii desunl, sed resti-
luuniur e codice Bodleiano. 

(51) Codex Regius, άλλ' δ δέ τδ, elc. 
(5 -(52) Ferrarius legebal δρα, verlii euim, ι niliilo-

minus vide. > (Hic locus aperte corrupius esi Uk 
icxtu,irisipra:fcralur Ferrani lccuo. E W T ^ 
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fuisse, ut ponliflces et Pharisael raotl ex sermoni- χ προεξητάσαμεν. Ό μέντοι βουλδμενος άπολογεί<Λαι 
bus Caiapbae una consullarent inlerOcere Jesum, 
dicel non alienum esse lale opus a sanciilale, quo-
niam ne Jesus quidem rem se indignam fecerit, in 
ruinam el resurreclionem niullarum genlium quae 
erant in Israel veniens el dicens : ι Ego in judi-
cium in hunc mundum veni, ul non videnles vi -
deanl, et videnles caeci fianlae. » Ut enira opus 
babemus sermone sapienlia3, quo defendamus quo-
modo rem se indignam ille non fecerit, qui se buic 
inundo accessisse in judicium falelur; sic eiiam in 
boc, ul osieudamus pontiilces el Pbarisaeos ex 
Gaiapbae yerbis una consukasse ut intcrflcerent 
Jesum. Aique de eo quidem quod e s l : ι In judi-
cium ego ln bunc mundum veni, > in explanationi-
bus illius loci pro viribus disseruimus : nunc vero, 
quod aitincl ad id quo de agilur, ha»c dicentur : 
nempe quod quemadraodum sacram Scriplurarum 
inlalligenliam, ob eorum uliliiatem dictam qui cx 
ca juvari quaerunl, calumnianlur bi qui eam in de-
teriorem parlem inlelligunt, quo ansam babere 
videanlur impiam confirmandi doctrinam eorum qui 
loquunlur in aliiludinem injustitiam , T ; sic ponli-
fices etlam et Pharisnei, non recie inielligenies 
faciam a Caiapba de Servatore noslro veram pro-
pbetiam, nempe quod expedirelnobisut unus homo 
morereiur pro populo et lota gens non perirei, 
397 s e d a I i a m intelligeniiam esse rali in volnn-
tale consilii Gaiapba?, ab illo die una consullarunt, 

i i l Jesum inlerGcerenl. Haec auiem dico sequens Q άλλά άλλον νουν νομίσαντες είναι χατά τδ ^οΰλτμα 

περ\ τοΰ αγίου Πνεύματος, δοκοΰντος αίτιου γεγονέ
ναι, ίνα συμβουλεύσωνται άποχτείναι τδν 'Ι-ηαοΰν, h 
τών λόγων κινηθέντες τοΰ Καϊάφα οί αρχιερείς κα\ οί 
Φαρισαίοι, φησίν, ότι ούκ άλλότριόν έστι τδ τοιούτο 
έργον τής άγιότητος, έπεί μηδέ Ίησοΰς άνάξιον έαυ
τοΰ πεποίηκεν, είς πτώσιν κα\ άνάστασιν πολλών 
εθνών τών έν τψ Ισραήλ έλθών, κα\ φάσκων • « Είς 
κρίμα έγώ είς τδν κόσμον τοΰτον ήλθον, ίνα οί μη 
βλέποντες βλέπωσι, κα\ οί βλέποντες τυφλοί γένων
ται · » ώς γάρ δεόμεθα λόγου σοφίας είς τδ άπολογή-
σασθαι (53), πώς ό ομολόγων είς κρίμα τψ κόσμψ 
τούτψ έπιδεδημηκέναι, ούκ άνάξιον έαυτοΰ πεποίη
κεν , ούτως κα\ είς τδ έκ τών διά τοΰ Καϊάφα λί
γων (54) συμβεβουλεΰσθαι τούς αρχιερείς και το?<; 

* Φαρισαίους, ίνα άποκτείνωσι τδν Ίησοΰν. Περι μέν 
ούν τοΰ, ι Είς κρίμα είς τδν κόσμον τοΰτον ήλθον, ι 
δσα δεδυνήριεθα έν τοις είς τδν τόπον έξηγητικ',ΐς 
είρήκαμεν · περ\ δέ τοΰ νΰν προκειμένου τοιαύτα άν 
λέγοιτο, δτι, ώσπερ τδν ίερδν νουν τών Γραφών, ϊή 
ωφελεία λεγόμενον τών ζητούντων άπ* αύτοΰ 
ληθήναι, οί έπ\ τδ χείρον παρεκδεχόμενοι, ώστε χα: 
άφορμήν (55) έχειν δοκειν πρδς κατασκευήν άσεβους 
διδασκαλίας τών άδικίαν είς τδ ύψος λαλούντων, 
συχοφαντοΰσιν ούτως τήν τε τοΰ Σωτήρος ήμων 
ύπδ τοΰ Καϊάφα γενομένην προφητείαν αληθεύουν 
έν τψ συμφέρειν ήμίν, ίνα εΓς άνθρωπος άποθάντ. 
υπέρ τοΰ λαοΰ, κα\ μή όλον τδ έθνος άπόληται, 
ούχ ύγιώς άκούσαντες οί Φαρισαίοι κα\ οί αρχιερείς, 

banc inlelligenliam, ut Spirilus sanclus sit ille 
qui prophelarit in Gaiapha : non omnino confir-
inans boc ila se liabere, sed Iecloribus judictum 
relinquens utrum admiui oporleal de Gaiapba quod 
qiiasi repenle Spirilu sanclo sit molus. 

τής τοΰ Καϊάφα συμβουλής (56), άπ* εκείνης σνν-
εβουλεύσαντο τής ημέρας, ίνα άποκτείνωσι τδν Ίη
σοΰν. Ταΰτα δέ φημι κατά τδ άκόλουθον τή περ\ τού 
άγιον είναι Πνεΰμα τδ διά τοΰ Καϊάφα προφητεύων 
εκδοχή, ού πάντως συνιστών (57) τούθ' ούτως έχειν, 

άλλά χαταλείπων κα\ τοις έντυγχάνουσι κρίνειν, οπότερον χρή παραδέξασθαι περ\ τοΰ Καϊάφα, κα\ ώ; 
ύπδ πόδας τού Πνεύματος κεκινημένου. 

4&f Jesus ergo jain non propalam ambulabal inier 
Judaeos, sed abiit illinc in regionem deserlo vici-
nain, in civiiaiem quae dicitur Ephraim, ibique 
versabalur curo discipulis suis 8 d . > Haec ei liis 
similia scripta fui&se censeo, voleoie Jesu nos 
advertere, ne iracundius ac inconsideralius insilia-
mus in cerlamen moriis, pro veriiale leslimonium 
prxbiluri. Etenim honcstum quidem est, si incide-
rit cerlainen pro confllendo Jesuin, confessionem 
i»on differre, neque lardare mortem pro veiilaie 
oppetere : ai non miuus quam hoc bonestum esl 
tali laiiueque lentationi occasionem non dare, sed 
onmimodo vilare eam, non soluni quia lantae rei 
exiius incerlus sit nobis, verum eliam ne nos occa-

18. « Ό ούν Ιησούς ούκέτι π α ^ η σ ί α περιεπατει 
έν τοϊς Ίουδαίοις , άλλά άπήλθεν είς τήν χώραν 
εγγύς τής έρημου, είς Έφραΐμ λεγομένην πόλιν, κι\ 
εκεί έμεινε μετά τών μαθητών. » Ταΰτα κα\ ύ 
τούτοις παραπλήσια άναγεγράφθαι νομίζω, βουλομέ-
νου τοΰ Λόγου έπιστρέφειν ημάς άπδ τοΰ θερμότερον 
κα\ άλογιστότερον έπιπηδαν τψ'έως τοΰ θανάτου(58) 

Ο άγωνίζεσθαι περ\ τής αληθείας, καί μαρτυρειν χα-
λδν μέν γάρ, έμπεσόντα τδν περι τοΰ όμολογείν τον 
Ίησοΰν αγώνα, μή άναδύεσθαι τήν δμολογίαν (59), 
μηδέ μέλλειν περί τδ ύπεραποθανεϊν τής αληθείας" 
ούκ έλαττον δέ τούτου καλδν, κα\ τδ μή διδόναι 
άφορμήν τψ τηλικούτψ πειρασμψ, άλλά παντ\ τρότ̂ υ 
περιΐστασθαι αύτδν, ού μόνον διά τδ περί τής έν 

" Luc. ιι, 54. 8 6 Joan. ιχ, 39. 8 Τ Psal. ιχχ ι ι , 8. 8 8 Joan. χι, 54. 

(53) Codex Regius, άπολογίσασθαι. 
(54) Codex Regius, λόγων τοΰ αγίου Πνεύμα

τος, sicque ediiio Huelii babel; sed in codice Bod-
leiano deest τοΰ αγίου Πνεύματος, quod eliam vide-
(ur rcsecandum. 

(55) Godex Bodleianus, άφορμάς. 
(56) Godex Regius, βουλής. Paulo posl pro ούν 

έβουλεύσαντο legisse videlur Ferrarins συνεβουλεο-
σαντο. (Reposnimus Ferrarii lectionein uipote sa-
ii orem. E D I T . ) 

(57) Codex Bodlctanus, συνιστών · Kegins, ιστός. 
(58) Codex Regius, male, τψ έν τψ έως θανά

του. 
(59) Idem codex Regius, αυτήν δμολογίαν. 
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α»ύτ<μ έκβάσεως άδηλον ήμίν, άλλά κα\ Γνα μή (60) Α sio simus ul inagis peccatores magisque impii eva-
dant i l l i , qui nondum sanguinem noslmm quidem ή μεΓς πρόφασις γενώμεθα τού άμαρτωλοτέροις γενέ

σ θ α ι κα\ άσεβεστέροις τοις ούκ άν μέν τφ έργω τού 
ή μ ω ν έκκεχύσθαι τδ αίμα γενομένοις ένόχοις, εί τά 
σταρ* εαυτούς ποιοΰντες έκκλίνομεν τούς μέχρι θανά
τ ο υ ήμίνέπιβουλεύοντας, έσομένοις δέ έν πλείονι, κσΛ 
β α ρ ύ τ ε ρ α κολάσει παρ* ημάς, εί φιλαυτούντες κα\ 
μή κ α τ ά εκείνων σκοπούντες έπιδιδψημεν αυτούς τφ 
άναιρε ίσθαι , ού τής ανάγκης είς τούτο καταλαβού-
σ η ς . Είπερ γάρ κα\ δ πρόφασίς τινι γενόμενος αμαρ
τ ί α ς , τ ώ αύτδς έπ\ ταύτην κεκινηκέναι τδν άμαρτάνο-
ν τ α , τίσει δίκας έπί τοίς δι' αύτδν ανθρώπων τιν\ ήμαρ-
τ η μ έ ν ο ι ς , πώςούχι κα\ δ παρών [/". παρδν] εκκλϊναι, 
tva μή δ δείνα προδότης Χριστιανού γένηται, καί επί
βουλος τής κατά τδν Ιησούν θεοσέβειας μή έκκλίνας 
μ£ν, κα \ προσπαροξύνας δέ, ούχ\ κα\ περ\ τής εκεί
νου αμαρτίας δώσει λόγον, κάν, τδ δσον έπ\ τή είς τδ 
μαρτυρε ιν προθυμία καί τή είς τούτο ανδρεία, τιμής 
χαί άστοδοχής άξιος ή παρά τώ εύσεβουμένφ θεφ , 
κ α \ ομολόγουμένφ ύπ' αυτού Σωτήρι; "Οτι δέ ημών 
Ενεκεν τά τοιαύτα γέγραπται, ίν' ημείς, παράδειγμα 
έχοντε ς τδν Ίησούν, κα\ έν τοίς τοιούτοις αυτού μι-
μ η τ α \ γενώμεθα, παραστήσει ή λέγουσα Γραφή · 
€ Έζήτουν ούν αύτδν πιάσαι, κα\ ούδε\ς έπέβαλεν 
έ π ' αύτδν τήν χειρ*, δτι ούπω έληλύθει ή ώρα αυ
τού. > Ώς γάρ, κατάτδ £ητδν τούτο, διά τούτο, ουδείς 
έπέβαλεν έπ' αύτδν τήν χείρα, παρόντα και μή φεύ-
γοντα, έπε\ μήπω έληλύθει ή ώρα αυτού, ούτως κα\ 
χωρ\ς τού άναχωρείν έν τφ καιρψ τού μηδέπω αύ-

reipsa effudisse rei sunl facli; si quai in nobis sunl 
iacientcs, declinaverimus cos qui insidias nobis 
vcl ad mortem usque moliuniur; sed putiiendi 
alioquin majori graviorique poena noslri causa, si 
noslri amantes, rebus illorurn posibabiiis, exposue-
rimus nos ipsos inlerficiendo, nulla nos necessilaio 
urgente. iNam si etiam qui alicui occasio peccati 
facius fuerii, is poenas dabit ob ea quae sui causa 
pcccaverinl aliqui bomincs ; quomodo ιιοιι eiiam 
poeuas dalurus est, qui cum dcclinandi iaciillaleiu 
babeat, ne proditor illc Cbrisliani sil bominis, et 
insidialor cullus diviui erga Jesuni, non declinave-
r i l ; imo potius concilaverit, eiiamsi quod ad 

Β promptitudinem aliiuet foriiiiidineinqiic, bac in re 
bonore ac lande sil dignus apud Dcum, quem pie 
colil, apudque Servalorem, qucm conlVssus fuerit ? 
Porro quod nosiri causa baec scripia fuerinl, quo 
Jesum haberemus exemplar, 398 ctijtis in bujus-
cemodi rebus iinilalores esseinus, docel Scriplura 
dicens : cQuxrcbaiU igilur eum coniprebeiidere, el 
niilliis in eum conjecii manuiu , quod nonduiu 
venissel bora ejus 8 9 . i Ui ciiim, juxta buuc U»xium, 
nullus in euiu conjecil inaiium, prxseulem , el non 
fiigienlem, quia nondutu veuissei bora ejus; sic 
ciiam si non secessissel in co lempore, quo uon-
dum insiabal bora ejus, eum baudquaquaui deien-
luri fuisseul, el siiniliier nullus in eum conjecil 

τού έφεστηκέναι τήν ώραν, ού κατέσχητο μέν άν, Q niamini. Quocirca iiitelligcnduin esl non laiitiiui 
δμως δέ ούκ έπέβαλεν αύτφ ούδε\ς τήν χείρα. Διόπερ 
(61) άκοιυστέον ού μόνον τού, ι Έάν διώκωσιν υμάς 
έν τή πόλει ταύτη, φεύγετε είς τήν έτέραν, · κα\ τών 
έξης, άλλά κα\ δτι ήνίκα συνεβουλεύσαντο, ίνα άπο
κτείνωσι τδν Ίησούν οί αρχιερείς καί οί Φαρισαίοι, 
τδ εύλόγιστον τηρών, ούκέτι πα£όησία περιεπάτει 
έν τοίς Ίουδαίοις* άλλ' ουδέ είς άλλην πόλιν άν-
εχώρησεν δχλων πεπληρωμένην, άλλά τινα άνακεχω-
ρηκυϊαν γέγραπται γάρ · ι Ό ούν Ιησούς ούκέτι 
π α ^ η σ ί α περιεπάτει έν τοίς Ίουδαίοις, άλλά άπήλ-
θεν εκείθεν είς τήν χώραν εγγύς τής έρημου, είς 
Έφραΐμ λεγομένην πόλιν. » Κα\ ού μόνος γε έκει 
άπελήλυθεν, άλλά μηδεμίαν άφορμήν διδούς τοίς ζη-
τούσιν αύτδν, κα\ τούς μαθητάς μεθ' εαυτού παρεί-
ληφε, c και έκει έμεινε μετά τών μαθητών. ι Τοιού
τον έστι καί τδ έν τφ κατά Ματθαίον γεγραμμένον · 
δτε, < άκουσας, δτι Ιωάννης παρεδόθη, άνεχώρησεν 
εις τήν Γαλιλαίαν, κα\ καταλιπών τήν Ναζαρέθ, έλ
θών κατψκησεν είς Καφαρναούμ τήν παραθαλασσίαν, 
έν όρίοις Ζαβουλών και Νεφθαλείμ · · κα\ έπ\ τδν 
καιρδν δέ φθάσας τού συλληφθήναι, έτήρησεν, υπέρ 
τού μή παρ' έαυτδν τούτο παθείν, μήτε έν Ίεροσο-
λύμοις εύρεθήναι, μήτε έν τφ ίερψ, ένθα έδίδασκε 
πολλάκις, μήτε έν άλλφ τοιούτψ τόπφ · « Εξήλθε 

illud 9 9 : ι Si persecmi vos fueriitl in una civilute, 
fugiie ad aliam, > el ea qua* sequtiiilur; sed etiatn 
boc, quod quaudo una consullaveruut poiitificcs et 
PhnrLsci ut Jesum inlerficereiu , id quod ratioui 
erai maxime coiisenlaiieiim servaiis, Servalor ιιοιι 
amplius propalani ambulabal inler Judaios; scd 
neque in aliam urbein secessil lurbis plenam, sed 
in quamdain urbeiu leorsuin posiiam. Scriplum 
esi euim : t Jesus igilur jam non propalam auibu-
labal inlcr Judajos; sed abiil illinc in locum de-
sei lo proximum; nempe in civilalem quai dicilur 
Epbraim. ι Nec sane solus eo coucessil, verum ue 
ullain occasioneui se quaereniibus daret, discipulos 
eliaiu secuni assunipsil, < illicque versabalur cuiu 

Π discipulis. ι Tale quiddam esi eiiam quod in Evau-
gelio a Mallha;o Iradilo scriptum e s i 9 1 ; quando 
c audicns Joauneiu iradilum esse, secessil in Gali-
lacam , reliclaque Nazareib, profeclus babflavit 
Capbaniauiii civiiatem marilimam, iu (inibus Za-
buion , et Nepbtbalim;» c l cum tcmpus appeieret 
iu comprebemlereiiir, observavit ne uliro illud 
palcreiur, neque in Hierosolymis iuvenirelur, vel iu 
lemplo, ubi freijuenler docuil, neque in ullo alio 
simili loco : c Exivi i enim cura discipulis suis 

M Joan. vn, 30. 9 0 Mauh. x, 23. 

(60) Μή. Deesl in codice Rcgio, sed exsiat 
Bodleiano, 

9 1 Matib. i v , 12, 13. 

in bunc locum oplime resiituit codex Bodleianus. Ιιι 
codice Uegio vitiose legitur, κατέσχητο μέν άν, 

(61) Ov κατέσχητο ιιέν fir, δμως δέ ονκ έπέ- ημείς διόπεί:. 
δαΧετ αύτφ ουδείς τί\ν χε/ρα * διόπερ, eic. Sic 
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Irans torreniem Cedron, ubi erat bortus, in queni Α γ<*Ρ σύν τοίς μαθηταίς αύτου πέραν τού χειμά^βου 
inlravit ipse, et discipuli ejus "·> Sic autem secessii 

* pcr id lemporis, et in publioo non ambalabat, ut 
pontifices et Pharisxi volentes illum compreben-
dere,egerent Juda, propierea quod discipalus ipsius 
ctim essei, probe scirel Ioca secessus illius. Quo-
circa lunc ι Judas cum accepiseet cohorlem, ei ex 
principibus sacerdolum, ac Pharisaeis minislros, 
iliuc venil cum laiernis, el facibus, et arinis > 
Caclerum boc loco Evangelii declaratur quod siqui-

(dem noluisset capi, haudquaquam detenlus fuisset:' 
delentus aulem fuit, cum humilem praebuitseipsum, 
et faclus obediens 399 deiinentibus vel usque ad 
^rucem Quando igilur exivit, et dicit his qui ad 
horlum venerant : ι Quem quaeritjs?» et responde-

τών Κέδρων, δπου ήν κήπος, είς δν είσήλΟεν αύτδς, 
κα\ οί μαθηταΐ αυτού, ι Ούτω δέ άνεχώρει κατ* 
εκείνο καιρού, κα\ ούκ έδημοσίευεν, ώς δεί σθαι τούς 
αρχιερείς και τούς Φαρισαίους, βουλομένους αύτδν 
συλλαβείν, τοΰ Ιούδα, διά τδ μεμαθητεΰσΟαι αύτψ 
περιεργαζομένου κα\ τούς τόπους τής αναχωρήσεως 
αύτου · διδ τότε « δ Ιούδας, λαβών τήν σπείραν, κα\ 
έκ τών αρχιερέων καί Φαρισαίων ύπηρέτας, έρχεται 
εκεί μετά φανών, κα\ λαμπάδων, κα\ δπλων. » Κατά 
τοΰτον δέ τδν τόπον τοΰ Ευαγγελίου δηλούται, δτι, εί 
μέν έβούλετο μή άλώναι, ούκ άν κατεσχέθη * κατ-
εσχέθη δέ ταπεινών (62) έαυτδν, κα\ γινόμενος υπ
ήκοος τοίς κατέχουσι, κα\ μέχρι τοΰ σταυρού. 'ΟπόΥ 
ούν εξήλθε, κα\ λέγει τοίς έλθοΰσιν είς τδν χήπον · 

runt ipsi :cJesum illum Nazarenum;» cum illis dixis- B « Τίνα ζητείτε; » άπεκρίθησαν αύτψ· ι Ίησούν τδν 
Ναζωραίον » κα\ δ μέν εΤπεν αύτοίς, ι Έγώ είμι, ι 
κα\ άπδ τής θείας αύτοΰ (65) δυνάμεως ι άπήλθον 
είς τά οπίσω, κα\ έπε σον χαμαί. > Εΐτα μετά τοΰτοβ 

δτι [/. δτε] έβουλήθη άναδέξασθαι τήν έν τψ πάθει οί-
κονομίαν, « πάλιν ήρώτησεν αυτούς· Τίνα ζητείτε; οί 
δέ είπον, Ίησοΰν τδν Ναζωραίον » κα\ μετ' ολίγα* 
ι Ή σπείρα, κα\ δ χιλίαρχος, κα\ οί ύπηρέται των 
Ιουδαίων συνέλαβον τδν Ίησοΰν ι έκόντα, t καί 
έδησαν αύτδν, > παρέχοντα έαυτδν τοίς δεσμοίς · εί 
γάρ μή έβούλετο παθείν, εϊπεν άν πάλιν, c Έγώ 
είμι ; » κα\ άπήλθον άν οί τοσούτο: είς τά δπίσω; καί 
πάντες έπεσον άν χαμαί; "Ωσπερ δέ διά τών τοιούτων 
διδάσκει ημάς έν διωγμοίς, κα\ ταίς καθ' ημών έπι-

eet: fEgo sum,» virlute sua divina cabiere retro, 
bumique ceciderunt , 5 . » Deinde posl boc cum 
voluisset recipere dispensationem, alque oecono-
miam per passionem, ι rursum inlerrogavil eos : 
Quem quaerilis ? al Hli dixerunl : Jesum Nazare-
nura. ι Ει posl pauca " , c cohors, et tribunus mili-
tum, et minisiri Judaeorum comprehenderunt Je-
sum > volenlem, t eiligaverunl ipsum» sepraeben-
iem vinculis. Nam si paii noluisset, num rursiim 
dixisset, « Ego sum, > el abiissent h i , tol quot 
essent, retro, omnesque humi prosirau fuissenl? 
Ut auleni lalibus rebus docet nos secedere in per-
seculionibus et in insidiis quae adversum nos 
struuolur; sic eliam alibi reperias eum secedere Q βουλαίς αναχωρεί ν, ούτως έν άλλοις εΟροις άν καί 
ab bis qua3 bona mundus ducit, u l per haec etiara 
doceal nos mundi dignitaies fugere excellenliasque 
in ipso exsisienies. c Jesus enim cum aliquaudo 
cognovisset fuiurum ul venirent, et raperent eum, 
ui illum regem facerent, secessil in montem, > sed 
non cum discipulis, sed ι solus * 7 , > ne bis occasio-
nem quidem praebens, lanquam ipsum amantibus, 
et qui voluissent cum caeteris ipsum facere regem, 
jam mundane ipsorum eiiam rex essei. 

49. Haec quidem in texlum, et in docirinam, 
quae est ex evangelica liiiera, de secessu. At vero 
in anagogen lalia dicuniur : Jesum oliin propalam 
inlcr Judaeos obambulasse, quando sermo Dei per 

άπδ τών νομιζομενων είναι έν κόσμψ καλών άναχω-
ροΰντα, ίνα κα\ διά τούτων διδάξη φεύγειν τά έν κό
σμψ αξιώματα κα\ τάς έν αύτψ ύπεροχάς. ι Ίησοΰς 
γάρ ποτε γνούς, δτι μέλλουσιν έρχεσθαι, κα\ άρπα
ζε ιν αύτδν, ίνα ποιήσωσι βασιλέα, άνεχώρησεν είς 
τδ δρος, » άλλ' ού μετά τών μαθητών, άλλά ι μόνος,» 
μή παρέχων μηδέ τούτοις άφορμήν, ώς φιλοΰσιν αύ
τδν, κα\ βουληθείσιν άν μετά τών θελόντων ποιήσαι 
αύτδν βασιλέα, ίν' ήδη γένηται και κοσμικώς αυτών 
βασιλεύς. 

49. Ταΰτα μέν εις τδ 0ητδν, κα\ τήν άπδ τοΰ Ευαγ
γελικού γράμματος περί αναχωρήσεως διδασκαλίαν. 
Εις δέ τήν άναγωγήν λεχθείη άν τοιαύτα· δτι Ίησοΰς 
πάλαι μέν πα^ησία^ τοίς Ίουδαίοις περιεπάτει, δτε 

propbelas inler eos versabatur : Jesu enira erat D ό λόγος τοΰ θεοΰ διά προφητών αύτοίς ένεπολιτεύε-
propalam vox illa : ι Haec dicrt Dominus;» sed nunc 
non amplius Jesus inter Judaeos propalam obambu-
lat, sed inde abiit, nec esl Dei sermo inler Judaeos: 
indeque digressus, nempe a Judaeis, venit in locum 
deserto vicinum, de quo dicitur 9 9 : c MuJli li i i i 
desertae, magisquam ejus quae virum habel;> ei ad 
quam dicilur : ι Lauare, sterilis , qua3 non paris ; 
erumpe, etclama, quaenon pariuris 9 9 . > Estauiem 
dcserto vicina civiias Epbraim, ad quaiu venit 

το · Ίησοΰ γάρ ήν π α ^ η σ ί α , ή · c Τάδε λέγει Κύ
ριος · > άλλά νΰν ούκέτι π α ^ η σ ί α έν τοϊς Ίουδαίοις 
Ίησοΰς περιπατεί, άλλά άπήλθεν εκείθεν, καί ούχ 
έστι θεοΰ λόγος έν Ίουδαίοις· κα\ άπελθών εκείθεν, 
λέγω δέ άπδ τών Ιουδαίων, είς τήν εγγύς τής έρη
μου ήλθε χώραν, περί ής λέγεται * ι Πολλά τά τέκνα 
τής έρημου, μάλλον ή τής έχούσης τδν άνδρα · > καί 
πρδς ήν είρηται· c Εύφράνθητι στείρα ή ού τίκτου-
σα · £ήξον, καί βόησον ή ούκ ώδίνουσα. > Έστι δέ ή 

9 9 Joan. χνιιι, 4. 9 9 i b i d . 3 . " Philip. ιι, 8. 9 9 Joan. χνιιι, 4 seqq. 9 9 ibid. 12. 9 T Joan. vi , 15 
9 8 Galal. iv, 27. 9 9 ibid. 4 1 

(62) Godex Bodleianus, ταπεινώσας. 
(03) Καί άπό tnc Θείας αύτον. Ilaec dcsunt in cditione Uuelw, sed exstam Ία codice Bodleiano. 
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εγγύς τής έρημου πόλις Έφρσίμ, εις ήν τ^λβεν Ί η - Α Jesus, non amplius propalam obambulans intcr 
σους, ούκέτι π α ^ η σ ί α περίπατων έν τοις Ίουδαίοις 
Ερμηνεύεται δέ Έφράίμ (64) χαρποφορία, αδελφός 
ών Μανασσή πρεσβυτέρου τού άπδ λήθης λαοΰ (65) · 
μετά γάρ τδν άπδ λήθης λαδν καταλειφθέντα, γεγένη
ται ή έξ εθνών καρποφορία, δτε ι ποταμούς » μέν 
τούς έν τψ Ισραήλ ι έθετο > δ θεδς ι είς έρημον, 
και διεξόδους τών ι εκεί c υδάτων είς δίψαν, κα\ 
γήν » αυτών ι καρποφόρον εις άλμην, άπδ κακίας 
τών κατοικούντων έν αυτή" ι άπδ δέ τών εθνών 
t έρημον έθετο είς λίμνας υδάτων, κα\ γήν άνυδρον > 
αυτών (66) γήν ι εις διεξόδους υδάτων · καί κατ-
ψκισεν εκεί πεινώντας, κα\ συνεστήσαντο πόλιν κάτοι
κε σίας, > τήν Έκκλησίαν ένθα ι έσπειρεν αγρούς » 
κατά τδν πεσόντα σπόρον έπί τήν καλή ν κα\ άγαθήν 

Judseos. Sonat aulem Epbraim, 400 s i inlerprete-
ris, (ertilUas: fuilque Ephraim Irater Manasse, 
hoc est populi nalu grandioris, maximeque obli-
vioni iradtii. Simul atque enim dereliclus est po-
pulus oblivioni tradilus, orta est ex gentibus ferii-
liias : nempe cum ι flumina > quidem, quae sunt in 
Israele, ι vertit > Deus c in desertum; et venas 
aquarum > illic exsisteniium, «in loca siticulosa; 
et terram > eorum ifrugileram, in sterile solura, 
propter incolarum viliositalem ; > geniium vero 
ι desertum verlil in siagna aquarum, terramque ι 
corum ι siiiculosam, in venas aquarum : ibique 
collocavit famelicos, el exslruxerunl urbem ceie-
brem &, > nenipeEcclesinm, ubi ι seminaviiagros,» 

γήν , κα\ ποιούσαν έκατονταπλασίονα · καί ι έφύτευ- ^ juxU scmen, quod cecidit in lerram praclaram, 
σεν αμπελώνας· ι κλήματα γάρ είσιν οί Κυρίου μα-
6ητα\, οιτινες καί ι εποίησαν καρπδν γεννήματος, 
κα\ εύλόγησεν αυτούς, καί έπληθύνθησαν σφόδρα. » 
Άλλ ' ουδέ τούς έν τούτοις άλογωτέροις μικρούς είναι 
έλογίσατο όδέ (66*) ανθρώπους κα\ κτήνη σώζων Κύ
ριος· γέγραπται γάρ· ι Κα\ τά κτήνη αυτών ούκ έσ-
μίκρυνε. ι Κα\ οί μέν Ιουδαίοι ι ώλιγώθησαν, χαί 
έκακωθησαν άπδ θλίψεως κακών, κα\ οδύνης · καί 
έξεχύθη έξουδένωσις έπ\ τούς > διά τδν "Αβραάμ 
c άρχοντας· κα\ έπλάνησεν αυτούς έν άβάτψ, κα\ 
οΰχ\ έν όδψ· » μετ' εκείνους δέ δ θεδς ι έβοήθησε > 
τψ άπδ τών εθνών ι πένητι > λαψ έκ πτώχειας, κα\ 
Ιθετο ι ώς πρόβατα πατριάν, ούς δψονται > ευθύς 
(67) άγγελοι, c κα\ εύφρανθήσονται, καί πάσα ανο
μία έμφράξει τδ στόμα αυτής. » Τούτοις δέ μυστι- 1 

κώς προ^ητευομένοις έν έκατοστψ έκτψ ψαλμψ επι
φέρεται - ι Τίς σοφδς, χαί φυλάξει ταύτα, κα\ συ ν
ήσου σι τ ά ελέη τού Κυρίου; > Έλεοΰντοςγάρ τοΰ Κυ
ρίου τούς άπδ τών εθνών, ό σοφδς ταΰτα φυλάξει, συν-
ιε\ς τά ελέη τοΰ Κυρίου. Ούκοΰν ι Ίησοΰς ούκ έτι 
πα^(δησία περιπατεί έν τοίς Ίουδαίοις, άλλά άπήλθεν 
εκείθεν εις τήν χώραν ι τοΰ δλου κόσμου, ι εγγύς 
τής έρημου > Εκκλησίας, ι είς Έφραΐμ > τήν καρ
ποφορούσαν λεγομένην πόλιν, ι κάκεί έμεινε μετά 
τών μαθητών > κα\ έστι μέχρι τοΰ δεΰρο μετά τών 
μαθητών αύτοΰ Ιησούς εγγύς τής έρημου, είς 
Έφραΐμ λεγομένην πόλιν πάρεστι γάρ τ^ καρποφο
ρία, χαί έπ\ τή γενέσει γε τοΰ Έφραΐμ τούτου είποι 

el bonam , el facienlem frucium ceniesimum ' ; et 
c planlavit vineas, » ciijus palmites eranl discipuli 
Domini, qui eliam cfecerunl fruclum copiosum, ei 
benedixit e is , el muliiplicali sunl valde 8 . » Quiiw 
etiam ne bos quidem, qui a ratione alieniores 
eranl, parvos esse cogitavil i l l e , qui bomines et 
jumenla serval *; scriptum esl enim *: «Et jmnenla 
eorum non minuii. > Ac Judaei quidein 4 imniiiiuti 
sunl, et afflicli fuere a iribulaiione malorum, el 
dolore; effudilque (Deus) conlempium in prjnci-
pesi propler Abraham; cet errare fecil eos in invio, 
et non in via. » Deus igitur post Judxos, populum 
geuiilein cpauperem exemilex mendicitaie, iracla-

, viiqne familias velul oves, quos videbunl ι mox 
' angeli, cel laelabunlur, etomnis iniquilas obturabil 

os suum. » His in psalino sexlo supra cenlesimum 
mysliee propbelatis subjungilur : cQuis sapiens, et 
custodiei haec, el inielliget misericordias Domiai? » 
benefico enim exsisiente Doniino in geniiles, sapiens 
baec cuslodiet, inielligens beneficia Domini. ι Jesus 
igilur non amplius in publico obambulabal inter 
Judxos, sed inde abiil in locum» loliusorbis, Ec-
clesiae c deserlo vicinum; ι nempe c in urbein 
Ephraim, > quae diciiur frugifera civitas; c illicque 
versabaiur cum discipulis: > eslque ad bunc usque 
diem Jesus cum discipulis suis in urbe, quam 
vocanl Ephraim , deserlo vicinam: nam adest 
fertilitati : el in orla sane hujue Epbraitn dicei 

άν δ γεννήσας αύτδν σιτομέτρης ημών Κύριος,ό ταπει- D ' ^ , u s genilor Dominos nosler irumenti erogaior, 
νώσας έαυτδν, κα\ γενόμενος υπήκοος μέχρι θανάτου, 
θανάτου δέ σταυρού · c Ηύξησέ με δ θεδς έν τ|) γ?) 
τής ταπεινώσεώς μου. ι 

20. c ν Ην δέ εγγύς τδ Πάσχα τών Ιουδαίων, κα\ 
άνέβησαν πολλοί τών Ιουδαίων είς Ιεροσόλυμα έκ 
τής χώρας πρδ τοΰ Πάσχα, ίνα άγνίσωσιν εαυτούς. 
Έζήτουν ούν τδν Ίησοΰν, κα\ έλεγον μετ' αλλήλων 

qui seipsutu bumilempraebuit faclus obediens usque 
ad moriem, rooriero auleui crucis · : c Auxit me 
Deus in lerra aillictionis nieae \ > 

401 20. 1 Inslabat aulem Pascha Judawruni, 
et ascenderunl mulli Judaeoruin Jerosolyinam ex rc-
gione anie Pascha, ul purificarent se. Quxrebant 
ergo Jesum, et colloquebaniur inter se in lemplo 

1 Psal. cvi, 33 seq. * Luc. vm, 8. a Psal. cvi, 37, 58. 4 Psal. xxxv, 7. · Psal.cvi, 58-43-1 
• Philip. n, 8. T Gen. X L I , 52. 

(64) Ερμηνεύεται δέ Έφραΐμ Καρποφορία. 
Hieronymus De nom. Hebt., c Epbraim, > frugifer, 
sivecretcent. Α ,Τ© t fruclum dedil. > Gewes. X L I , 52. 

(65) Τού άπό Λήθης Λαού. Manasse enim dictus 
est a TO: ι oblitus fuii, » Genes. XLI, 51. Ila Ma-
«asse regis Juda nomen a Dei oblivione dictum vo-
luul Tbalmudici. Ilieronyiuus De nom. Utbr.: 

c Manasse, > oblxtut, give necessitas. 
(66) Secunduui istud γήν videlur παρέλκειν e l 

resecandum. 
(66*) Ό δέ. Ha3C verba slare sic non possum : 

legendum esi vel δγε, quod el inclius, vel δδε aui 
δδε ό. EDIT. 

(67) Godex Bodleiaous, ευθύς* edilio Uuetii, ευθείς. 
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er. Igitur hic borao pro populo, et proptcr hunc Λ F ^ v o v υπέρ του λαοΰ, άλλ1 Γνα κα\ μή δλον τό έθνος 
non tola gens periil. Ac vide num populi nomen άπόληται, ώσεί έλεγε, τό χρηματίζον τό έθνος (42) 
referre possis ad eos qui sunt ex circumci- κα\ πάντες οί εθνικοί άπόλωνται. 
sione, gentis vero ad caeteros. Mortuus elenim est bic homo, non tanlum pro populo, sed etiam ne 
loia gens pereat; tanquam si dixisset, ne qui vocantur gens inier Judaeos et omnes gentiles pereani. 

15. Hi8 proxinftum est : c Uoc a seraetipso non 45. Έξης τούτω (43) έστ ίτό · 4 Τοΰτο άφ' έαυτοΰ 
d i x i t Τ \ > Hoc dicto nos discere epinor f quaedam ούκ εϊπεν. > Ά φ ' οί μανθάνειν οΐμαι ημάς, δτι τινα 
noshomines a nobismetipsis proferre, nullospiritu 
IIOS ad id impellenie, alia vero, veluti insonanie ac 
suggerente nobis spirilu quopiam quae dicamus, 
eiiamsi omnino a nobis non alienemur, el incouse-
quenier affecii erga ipsa qu» dicimus, videamur 
illa assequi. GonlLngit auleui, u l assequenlcs ea 
quae dicimus, non aseequamur voluniaiem el con-

μέν ol άνθρωποι άφ' εαυτών λέγομεν, μηδεμιάς ημάς 
ενεργούσης είς τό λέγειν δυνάμεως, έτερα δέ ώσ-
περε\ ύπηχούσης, κα\ ύποβαλλούσης δυνάμεως τίνος 
ήμίν τά λεγόμενα* κάν μή τέλεον έξιστάμεθα, κα\ 
άπαρακολουθήτως έχομεν έαυτοίς, άλλά δοκώμεν 
παρακολουθείν οΤς λέγομεν, ενδέχεται παρακολου-
Θοΰντας ημάς έαυτοίς ή λέγομεν, μή παρακολουθείν 

silium eorum qqae dicuntur; quemadmodum nunc & τ φ βουλή ματ t τών λεγομένων* ώσπερ νΰν Καϊάφις 
Guiaphas ponlifex, qui nec a semetipso locutus est, 
nec sensuin loculus esl, ul propheliam, quia pro-
pbeiiam eoruin quaeloquebaiur non intellexii. Quin 
apud Paulum eiiam sunt quidam legis doclores, 
ι nequeinielligenles quae dicunl, neque de quibus 
affirmant > At vero sapiens nou est hujusroodi, 
dc quo loquilur in Proverbiis Salomon ille : c Sa-
pieus intelliget quaa ex ore suo prodibunt, et in 
labiie suis porlabit agniiionem 7 0 . > Ac meum pro-
fecto est jtidicium, casum aliquoties in causa esse 
prophetandi, ut nunc Gaiaphse in causa fuii quod 
poniifex es*et anni illius, quo moriturus erat Jesus, 
ιιοιι lantum pro populo, sed ne tota gens pereat. 

δ άρχιερεύς κα\ άφ' έαυτοΰ ούκ είπε, κα\ ούκ είπδ 
τδν νούν, ώς προφητείαν, καί τήν προφητείαν τοΰ 
λεγομένου (44) ούκ έδέχετο. Κα\ παρά Παύλφ δε νο-
μοδιδάσκαλοί τινές είσι ι μή νοοΰντες,μήτε ά λέγουσι, 
μήτε περ\ τίνων διαβεβαιοΰνται. ι Άλλ' ούχ ό σοφδς 
τοιούτος, περ\ ού φησιν έν Παροιμίαις δ Σολομών 
ι Σοφδς νοήσει τά άπό ιδίου στόματος, έπ\ δέ χείλεσι 
φορήσει έπιγνωμοσύνην. > άοκει δέ μοι, δτι καί πδ-
ρίστασις αίτία ποτέ γίνεται τοΰ προφητεύειν, ώσπερ 
κα\ νΰν τφ Καϊάφα, τδ είναι αυτόν αρχιερέα τοΰ 
ένιαυτού εκείνου ψ έμελλεν δ Ιησούς άποθνήσκειν 
υπέρ τού λαοΰ, Γνα μή όλον τδ έθνος άπόληται* δν
των γάρ και άλλων αρχιερέων, ώς δήλον έξ ών προ-

Guinenini alii qujoque ponliftces essent, utperspi~g παρεθέμεθα, ουδείς προφητεύει ή ό τού ένιαυτοο, 
cnuin est ex bts quae in mediuui protuliuius, nullus 
propbeiat, nisi pontifex anni illius quo pasiurus 
erat Jesus summus pontifex. llideiu casus fecit 
nuniios Saulisad Davidem missos, ipsumque Sau-
lem, prophetare: fere enim quia qu&sierunt Da-
vid, obvenit ui prophelarent, sed eo modo quo scri-
pinm esl. Quin et Balaam, assuropta parabola sua 
non dixissei: c Ex Mesopotamia accersivit me 
ei quae sequunlur, ni vidisset Israelem caslramela-
lnni fuisse : et semper aliam parlem exercilus 
videns, ex noviiaie rei conspeclae movebatur ad 
dicendum pro Israele. 

395 i e - Moriturus ergo erat Jesus pro gente, 
quae diversa erat a filiis Dei dispersis, ut perspi-
cuum est boc dicio : c Futurum erai, ut Jesus mo-
rerelur non lanium pro genie, sed eliam ui filios 
Dei, qui dispersi erani, congregaret in unum > 
Quinam vero alii , praeler gentes, filii Dei dispersi 
cssenl OUDC tempus est quaerere : de quibus, qui 
naluras inlroducunt, dicttiri sunl illos qui judicio 
eorum sunt spirituales, filios esse Dei, spirilualiter 
jion dijudicaules omnia. Hoc enim dicere conse-
quens esleosqui naturasesse existiroant, intetligentes 

4> έμελλε πάσχειν δ Ίησοΰς, άρχιερεύς. Ηερίστασις δε 
προφητεύειν πεποίηκε χαί τοΰ Σαούλ αγγέλους πεμ-
φθέντας έπ\ τόν Δαβ\δ, κα\ αύτδν τδν Σαούλ · οίονεΐ 
γάρ τό ζητείν αυτούς τδν Δαβ\δ αίτιον γέγονε προ
φητείας, άλλά τοιαύτης, οποία άναγέγραπται. Αλλα 
καί Βαλαάμ ούκ άν, άναλαβών τήν παραβολήν (45) 
αύτοΰ, είπε τ δ , < Έ κ Μεσοποταμίας μετεπέμψατό 
με, > κα\ τά έξης, μή ίδών τδν Ισραήλ έστρατοπε-
δευκότα, καί άεΐ. άλλο μέρος στρατοπέδου βλέπων, 
άπό τής καινότητος τοΰ βλεπομένου έκινεϊτο πρδς το 
λέγειν περ\ τού Ισραήλ. 

16. "Εμελλε τοίνυν Ιησούς άποθνήσκειν υπέρ τού 
έθνους, δπερ έτερον ήν τών διεσκορπισμένων τέκνων 

D θεοΰ, ώς δήλον έκ τού * ι Ιησούς έμελλεν άποθνή
σκειν ούχ υπέρ τοΰ έθνους μόνον, άλλ' Γνα καί τά 
τέκνα τοΰ θεού τά διεσκορπισμένα συναγάγη είς Ιν. ι 
Τίνα δέ τά παρά τό έθνος διεσκορπισμένα τέκνα 
θεοΰ, νΰν καιρδς ήδη ζητείν. Περ\ τούτων δή οί μέν 
τάς φύσεις είσάγοντες (46), τούς κατ* αυτούς πνευ
ματικούς φήσουσιν είναι τά τέκνα τοΰ θεοΰ, πνευ
ματικούς ούκ άνακρίναντες πάντας · τοΰτο γάρ ακο
λουθεί λέγειν τοϊς φύσεις είναι οίομένοις, x*i 

Τ % Joan. χι, 54. " 1 Tim. ι, 7. 7 · Prov. xvi, 23. 
(42) Edilio Huetii perperam in textubabet, έλεγον 

τδ χρηματίζω έθνος, contra fldem codicis Bodleia-
ni. 

(43) Godex Rcgius, τούτο, male. 
(44) Sic babel codex Bodleianus; in Regio autcm 

(aulummodo legilur, ώς προφητείαν λtγoμέvoυ. 

T T Num. xxi i i , 7. 19 Joan. x i , 51,52. 
(45) ΠαραβοΛήτ. Sic recieoodex Regius; Ferra-

TIUS vero legisse videmr άναβοΗν, verlil enim, mi 
recepisset dilatioueiu, dixrssel, > e l c , ui iu nosiro 
lextu. 

(46) 01 μέτ τάς φύσεις είσάγοντες. Valenliniaai, 
do quibus supra. 
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παρά τδ τοΰ (47) "Αποστόλου βούλημα έννοείν τους Α hoc vocabulura gpiriluales prxter voluntatem Apo-
πνευματικούς, διδάσκοντος, δτι ι Ό πνευματικός 
άνακ ρίνει πάντα, κα\ ύπ' ούδενδς ανακρίνεται · > 
τούτψ δέ ακολουθεί, τδν μή άνακρίνοντα πάντα μή 
είναι πνευματικδν, ή μηδέπω είναι πνευματικόν, 
*Αλλά κα\ εί τις ύπό τίνος ανακρίνεται, έπε\ δ πνευ-
ματικδς ύπ' ούδενδς ανακρίνεται, ούκ έστι πνευμα
τικός, ή ούκ έστι πω πνευματικός. Μήποτ' ούν βέλ-
τιον λέγειν, δτι γίνεταί τις πνευματικός, ού πρότερον 
ών, δστις ήδη καΥ κυρίως έστ\ν υίδς θεοΰ. Τίνα ούν 
έστι τά λεγόμενα νΰν τέκνα θεοΰ, εί μή είσι κατά 
τούς εισάγοντας τάς φύσεις πνευματικο\, ώρα σκο-
πεϊν · καί δρα εί τέκνα θεοΰ διεσκορπισμένα έτερα 
παρά τδ έθνος δύνασαι νοείν τούς ήδη, δτε ταΰτα 
έλέγετο, δικαίους έν θεψ, είτε προκεκοιμημένους 

sloli dicenlis " : c Spiriiualis omnia dijudlcat, et 
ipse a nullo dijudicalur; > quibus verbie efficitur, 
ut qui omnia non dijudicet, vel non si i spiritualig, 
vel nondum sit spirilualis. Quin siquis dijudicatur 
abaliquo, quoniani spirilualis a nullo dijudicatur, 
vel non est spirilualis, vel nondum spirilualis. Vide-
vero an non meKus dicendum sii effici aliquent 
spiritualem, qui antea oon esset, qui proprie jam 
filius etiam Dei est. Quinam igitur sint qui nunc 
dicunlur filii Dei, si non sunt bi qui spiriluates sunl 
judicio eorum qui naluras introducunt, tempus esi 
considerare : e l vide an filios Dei dispereos, alios 
a geniibus, inielligere possis eos esse qui jam justi 
erant in Deo, cum haec lantura dicerentur; sive 

πατριάρχας, ή προφήτας, ή τινας άλλους έκλε- palriarchas qui jam antea e vila excesseranl, vel 
κτούς τοΰ θεοΰ, είτε κα\ τούς ήδη τότε ισχύον
τας · ώς γάρ υπαρχόντων τών ισχυόντων, καί 
μηδέ νοσούντων, φησίν · ι Ού χρείαν έχουσιν οί 
Ισχύοντες Ιατρού, άλλ' οί κακώς έχοντες· > κα\ ώς 
δντων δικαίων λέγει· ι Ούκ έλήλυθα καλέσαι δι
καίους, άλλά αμαρτωλούς είς μετάνοιαν. > Έμελλεν 
οΰν Ίησοΰς άποθνήσκειν υπέρ μέν τοΰ έθνους, ίνα 
μή άπόληται · υπέρ δέ τών τέκνων τοΰ θεοΰ δντων 
έν διασκορπισμψ, ίνα συναχθώσιν είς ένα λόγον, κα\ 
γενήσωνται (48) μία ποίμνη, εΤς ποιμήν · δτε οΤμαι 
πληρουσθαι τήν τοΰ Σωτήρος εύχήν, λέγοντος· < "Ινα 
έγώ κα\ συ (49) έν έσμεν, ίνα κα\ αυτοί έν ήμίν έν 
ώσιν. > Εί δέ τι καί βαθύτερόν έστι περ\ Ισραήλ ού 

propheias, vel quosdam alios Dai electos, sive eiiam 
eos qui per id temporis sani eranl; quasi enim 
aliqui sani essent, et non aegroianies, inquit: c NOD 
opus babent, qui sani sunl, medico, sed aegre affe-
c t i 8 0 ; > et quasi essent etiaro aliqui jusli, dicii : 
c Non veni vocare justos, sed peccatores ad pceiii-
tentiam 8 4. ι Moriiurus itaque Jesus erat pro gente, 
ut non periret; pro filiis vero Dei, qui in disper-
sioneerant, ut congregarentur in unum sermonero, 
flerentque unus grex, unus pastor: quando, mea 
sentenlia, Servaloris precatio implebitur dicenlis : 
c Utegoetiu uiium sumus, ut ei ipsi unum s in t" .» 
Sin vero de Israelis non naiura, sed genere allius 

φύσεως, άλλά γένους είπείν, περί ού γέγραπται, Q aliquid dicendum sit; de qito cum in disperaione 
ι Υίδς πρωτότοκος μου Ισραήλ έστι, > γενομένου έν 
διασκορπισμψ, καϊ αύτδς επιστήσεις, ώς είναι τού
τους τά τέκνα τοΰ θεοΰ τά διεσκορπισμένα, υπέρ 
ών έμελλεν άποθνήσκειν Ίησοΰς, ίνα αυτά συναγάγη 
είς έν. 

17. c "Απ' εκείνης ουν τής ημέρας συνεβουλεύ-
σαντο, ίνα άποκτείνωσιν αυτόν. > Οί αρχιερείς κα\ 
οί Φαρισαίοι, συναγαγόντες συνέδριον, κα\ σκεψά-
μενοι περ\ xoy Σωτήρος ημών τί αύτψ ποιητέον, 
αύτοίς Καϊάφα τού άρχιερέως τά προεκτεθειμένα 
είπόντος, κα\ (50) ύπδ τών λόγων αύτοΰ παροξυν-
θέντες, συνεβουλεύσαντο ίνα άποκτείνωσι τδν Κύ
ριον. Διόπερ ζητήσεις άπό ποίου πνεύματος προεφή
τευσεν, δτι έμελλεν Ίησοΰς άποθνήσκειν υπέρ τοΰ 

esset, scriplum esi : c Primogenilus meus filius 
Israel est 8 a ,»bocetiamipsenoiabis, qnasi hi sini filii 
Dei disperei, pro qnibus morilurus sit Jesus, uleoe 
in unum congregarel. 

396 47. c Ab illo ergo die consulianml una, ul 
interGcerent eum a t >. > Pontiflces ei Pbarisaei, qui coiu -
cilium collegerant, et consideraveranl quid facere 
deberent Servatori nostro (cum Caiapbas ponlife* 
<pwe auperius exposuimus dixisset, et bujus sermo-
nibus fuisseni incitali), consuliarunl una ul interii-
cerent Donnnum. Quocirca quaeres quo spirilu pro-
pheiaril Jesum moriiurum pro geme; et utruiu 
sanctusSpiritus hanc etiamin re operalus sit.auctor-

έθνους* και πότερόν τδ άγιον Πνεΰμα κα\ έν τοιούτψ Β que fuerit consilii adversus Jesum; an ille quidem non 
ενήργησε, κα\ αίτιον γεγένηται τής κατά τού Ίησοΰ 
συμβουλής, ή ούκ εκείνο μέν ούν, άλλο δέ, τό (51) δυνά-
μενον κα\ έν τψ ασεβεί λαλήσαι, κα\ τούς ομοίους 
έκείνψ κατά τοΰ Ίησοΰ κινήσαι, ουδέν ήττον κα\ 
έώρα (52) τι είς τόν Ίησοΰν, ώς κατά δύναμιν 

·* Mauh. ιχ, 42. · ι Marc. ιι, 47 ; Mallb. ixf 45. " Joan. χνιι, 24. ·» Exod. ιν, 22. 1 9 I Cor. ιι. χν. 
* Joan. χι, 55. 

(47) Ediiio Huei i i , τούς φύσεις είναι οίομένοις,. 
καΐ κατά τδ τοΰ, elc. Sed codex Bodleianus lectio-
nein quam sequimur exbibet, nec aliier legit Fer-
rarius. Godex Regius aliter babet, sic neinpe, τούτο 
γαρ άκολουθείν λέγειν τοίς φύσεις είναι οίομένοις, 
και τδ^τοΰ "Αποστόλου βούλημά τ ' έννοείν τούς πνευ
ματικώς διδάσκοντος, quae manifeale corrupta sunL 

(48) Καϊ γετήσωτται. Codex Regiu^, male* τψ 
Υ^ήσονται. 

fuerit, sed atius spiriius, valens in impio etiain loqui, 
sibiqtie similes adversum Jesum movere, nihilomi-
nus eiiam videret aliquid erga Jesum, ut pro viribus 
superius exquisivimus. Aique omnino qui respoa-
dere voluerii Spirilum sanclum auctorein videri 

(49) Ίνα έγω καΐσϋ, etc. Lego, ίνα, καθώς έγώ 
καί σύ έν έσμεν, αυτοί έν ήμίν έν ώσιν. 

(50) ΕΙχόντος, καί. Hae duae voces in codice Re-
gjo alque adeo in edilioue Muetii desunl, sed resli-
tuunlur e codice Bodleiano. 

(51) Codex Regius, άλλ' δ δέ τδ, eic. 
(52) Ferrarius legebat δρα, verlit euim, ι uiliilo-

minus vide. » (Hic locus aperie corruptus cst <tk 
icxtu,msiprxferatur Ferrara lccUo. E i u r ^ 
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fuisse, ut ponllflces et Pharissi raoli ex sermoni- Α προεξητάσαμεν. Ό μέντοι βουλόμενος άπολογεϊσθαι 
bus Caiapbae una consullarent inlerGcere Jesum, 
dicel non alienum esse lale opus a sanclilale, quo-
niam ne Jesus quidem rem se indignam fecerit, in 
ruinam el resurreclionem niuliaruni genlium quae 
erant in Israel 8 \ veniens el diceus : c Ego in judi-
cium in hunc mundum veni, ul non videntes vi-
deanl, et videntes caeci fiant · · . t U l enim opus 
babemus sermone sapientia3, quo defendamus quo-
modo rem se indignam ille non feoerit, qui se huic 
iiiundo accessisse in judicium fatetur; sic eiiam in 
boc, u l osiendamus poniiilces et Pbarisaeos ex 
Caiapbae verbis una consullasse ut intcrGcerent 
Jesum. Alque de eo quidem quod est: 4 In judi-
cium ego in hunc mundum veni, > in explanalioni-
bus iltius Ioci pro viribus disseruimus : nunc vero, 
quod allinct ad id quo de agilur, hxc dicentur : 
nempe quod quemadmodum sacram Scripturarum 
InUlligenliaro, ob eorum uliliiatem diciaro qui cx 
ca juvari quaerunt, calumnianlur bi qui eam in de-
teriorem partem inlelligunt, quo ansam babere 
videanlur impiam conflrmandi doctrinam eorum qui 
loquuniur in aliiludinem iujustitiam 8 7 ; sic ponli-
fices eiiam et Pharisrci, non recie inielligenies 
faciam a Caiapba de Servatore noslro veram pro-
phetiam, nempe quod expedirelnobisut unus bomo 
moreretur pro populo et lola gens non perirei, 
397 sed aliam intelligenliam esse raii in volun-
taie consilii Gaiapba?, ab illo die una consullarunt, 

περί του αγίου Πνεύματος, δοκούντος αίτίου γεγονέ
ναι, ίνα συμβουλεύσωνται άποκτεϊναι τδν Ίησούν, έκ 
τών λόγων κινηθέντες τού Καϊάφα οι αρχιερείς κα\ οί 
Φαρισαίοι, φησίν, ότι ούκ άλλότριόν έστι τδ τοιούτο 
έργον τής άγιότητος, έπεί μηδέ Ιησούς άνάξιον εαυ
τού πεποίηκεν, είς πτώσιν κα\ άνάστασιν πολλύν 
εθνών τών έν τψ Ισραήλ έλθών, κα\ φάσκων · ι Είς 
κρίμα έγώ είς τδν κόσμον τούτον ήλθον, ίνα οί μή 
βλέποντες βλέπωσι, κα\ οί βλέποντες τυφλοί γένων
ται · » ώς γάρ δεόμεθα λόγου σοφίας είς τδ άπολογή-
σασθαι (55), πώς ό ομολόγων είς κρίμα τψ κόσμω 
τούτψ έπιδεδημηκέναι, ούκ άνάξιον εαυτού πεποίη
κεν , ούτως χαί είς τδ έκ τών διά τού Καϊάφα λό
γων (54) συμβεβουλεύσθαι τούς αρχιερείς κα\ τούς 
Φαρισαίους, ίνα άποκτείνωσι τδν Ίησούν. Περι μέν 
ούν τού, ι Είς κρίμα είς τδν κόσμον τούτον ήλθον, ι 
δσα δεδυνήμεθα έν τοϊς είς τδν τόπον έξηγητικοίς 
είρήκαμεν · περ\ δέ τού νύν προκειμένου τοιαύτα άν 
λέγοιτο, δτι, ώσπερ τδν ίερδν νουν τών Γραφών, Ιζ\ 
ωφελεία λεγόμενον τών ζητούντων άπ' αυτού ώφΐ-
ληθήναι, οί έπ\ τδ χείρον παρεκδεχόμενοι, ώστε κα\ 
άφορμήν (55) έχειν δοκεϊν πρδς κατασκευήν άσεβους 
διδασκαλίας τών άδικίαν εις τδ ύψος λαλούντων, 
συκοφαντούσιν ούτως τήν τε τού Σωτήρος ημών 
ύπδ τού Καϊάφα γενομένην προφητείαν άληθεύου'σαν 
έν τψ συμφέρειν ήμιν, ίνα είς άνθρωπος άποθάνΐ) 
υπέρ τού λαού, κα\ μή όλον τδ έθνος άπόληται, 
ούχ ύγιώς άκούσαντες οί Φαρισαίοι κα\ οί αρχιερείς, 

υΐ Jesum inlerGcerent. Haec aulem dico sequens Q άλλά άλλον νούν νομίσαντες είναι κατά τδ βούλημα 
hanc intelligenliam, ut Spiritus sanctus sit ille τής τού Καϊάφα συμβουλής (56), άπ' εκείνης συν-
qui prophetarit in Caiapha : non omnino coniir- εβουλεύσαντο τής ημέρας, ίνα άποκτείνωσι τον Ίη-
inans hoc ila se liabere, sed Iecloribus jtidictum αούν. Ταύτα δέ φημι κατά τδ άκόλουθον τή περί τού 
relinquens ulrum admilli oporleal de Gaiapba quod άγιον είναι Πνεύμα τδ διά τού Καϊάφα προφητεύων 
qtiafti repente Spirilu sancto sit molus. Ικδοχη» ού πάντως συνιστών (57) τούθ' ούτως έχειν, 
άλλά καταλείπων χαί τοις έντυγχάνουσι κρίνειν, οπότερον χρή παραδέξασθαι περί τού Καϊάφα, κα\ ώς 
ύπδ πόδας τού Πνεύματος κεκινημένου. 

48.< Jesus ergo jam non propalam ambulabal inier 
Judaeos, sed abiit illinc in regionem deserto vici-
nain, in civiialem quae dicilur Ephraim, ibique 
versabalur curo discipulis suis 8 t . » Haec et liis 
similia scripta fuihse censeo, voleoie Jesu nos 
advertere, ne iracundius ac inconsideralius insilia-
mus in cerlamen moriis, pro veriiale leslimonium 
praebiluri. Etenitn honeslum quidem est, si incide-
rit cerlatnen pro confliendo Jesum, confessionem 
non differre, neque tardare morlem pro verilaie 
oppeiere : ai non miuus quam hoc bonestum esl 
laii laiil&que tenlationi occasiouem non dare, sed 
omnimodo vilare eam, non solum quia taulae rei 
exiius incerlus sit nobis, verum eiiam ne nos occa-

8 1 Luc. 11, 54. 8 6 Joan. ix, 59. 8 7 Psal. LXXII , 8 

(53) Godex Regius, άπολογίσασθαι. 
(54) Codex Regius, λόγων τού αγίου Πνεύμα

τος, sicque ediiio Uueiii babet; sed in codice Bod-
leiano deesi τού αγίου Πνεύματος, quod cliam vide-
tur resecandum. 

(55) Godex Bodleianus, άφορμάς. 
(56) Codex Regius, βουλής. Paulo post pro ούν 

18. < Ό ούν Ιησούς ούκέτι πα££ησία περιεπάτει 
έν τοις Ίουδαίοις , άλλά άπήλθεν είς τήν χώραν 
εγγύς τής έρημου, είς Έφραιμ λεγομένην πόλιν, κα\ 
έκεϊ έμεινε μετά τών μαθητών, ι Ταύτα κα\ τά 
τούτοις παραπλήσια άναγεγράφθαι νομίζω, βουλομέ-
νου τού Λόγου έπιστρέφειν ημάς άπδ τού θερμότερον 
κα\ άλογιστότερον έπιπηδαν τψέως τού θανάτου (58) 

Ο άγωνίζεσθαι περί τής αληθείας, κα\ μαρτυρειν κα
λδν μέν γάρ, έμπεσόντα τδν περι τού όμολογεϊν τον 
Ίησούν αγώνα, μή άναδύεσθαι τήν δμολογίαν (59), 
μηδέ μέλλειν περ\ τδ ύπεραποθανεϊν τής αληθείας* 
ούκ έλαττον δέ τούτου καλδν, κα\ τδ μή διδόναι 
άφορμήν τψ τηλικούτψ πειρασμώ, άλλά παντ\ τρότ*> 
περιίστασθαι αύτδν, ού μόνον διά τδ περί τής έν 

8 8 Joan. χι, 54. 

εβουλεύσαντο legisse videiur Ferrarins συνεβουλευ-
σαντο. (Reposuimus Ferrarii leclionem uipote sa-
ii orem. Ευιτ.) 

(57) Godex Bodleianns, συνιστών · Regitis , ίστάς. 
(58) Godex Regius, male, τψ έν τψ έως θανά

του. 
(59) Idem codex Regius, αυτήν δμολογίαν. 
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αΟτψ έκβάσεως άδηλον ήμΓν, άλλά καί Γνα μή (60) Α sio simus ul inagis peccaiores magisque impii eva-
danl i l l i , qui noiidum eanguinero noslrtira quidem ήμεΓς πρόφασις γενώμεθα του άμαρτωλοτέροις γενέ

σθαι κα\ άσεβεστέροις τοις ούκ άν μέν τφ έργω τοΰ 
ημών έκκεχΰσθαι τδ αίμα γενομένοις ένόχοις, εί τά 
παρ* εαυτούς ποιοΰντες έκκλίνομεν τούς μέχρι θανά
του ήμίνέπιβουλεύοντας, έσομένοις δέ ένπλείονι, κα\ 
βαρύτερα κολάσει παρ* ημάς, εί φιλαυτοΰντες καί 
μή κατά εκείνων σκοποΰντες έπιόιδψημεν αυτούς τφ 
άναιρεϊσθαι, ού τής ανάγκης είς τοΰτο καταλαβού-
σης. ΕΓπερ γάρ κα\ δ πρόφασίς τινι γενόμενος αμαρ
τίας, τώ αύτδς έπ\ ταύτην κεκινηκέναι τδν άμαρτάνο-
ντα, τίσει δίκας έπ\ τοίς δι' αύτδν ανθρώπων τινί ήμαρ-
τημένοις, πώς ούχι κα\ δ παρών [/". παρδν] έκκλιναι, 
Γνα μή δ δείνα προδότης Χριστιανού γένηται, κα\ επί
βουλος τής κατά τδν Ιησοΰν θεοσέβειας μή έκκλίνας 

reipsa effudisse rei suni facli; si quai in nobis stuil 
facientcs, declinaverimus cos qui insidias nobis 
vcl ad mortem usque inoliuiilur; sed puniendi 
alioquin majori graviorique poena nostri causa, si 
noslri ainanies, rebus illorum posibabiiis, exposue-
rimus nos ipsos inlerGciendo, nulla nos necessilaie 
urgenle. Nam si eliam qui alicui occasio peccaii 
iacius fuerii, is poenas dabil ob ea qux sui causa 
pcccaverinl aliqui bomincs ; quomodo non eiiam 
poeuas datuius es(, qui cum drclinaiuli iaciillaleui 
babeal, ne prodilor illc Chrisliani sil bominis, et 
iusidialor cullus divini erga Jesiim, non declinave-
r i l ; imo polius concilaveril, eiiamsi quod ad 

μέν, κα\ προσπαροξύνας δέ, ούχ\ κα\ περ\ τής εκεί- ^ promptiludinem allinet fonitiidiiieinque, bac in re 
νου αμαρτίας δώσει λόγον, κάν, τδ δσον έπ\ τή είς τδ 
μαρτυρειν προθυμία καί τη είς τοΰτο ανδρεία, τιμής 
κα\ αποδοχής άξιος ή παρά τφ εύσεβουμένφ θεώ, 
κα\ ομολόγου μένω ύπ' αύτοΰ Σωτήρι; "Οτι δέ ημών 
ένεκεν τά τοιαύτα γέγραπται, Γν' ημείς, παράδειγμα 
έχοντες τδν Ίησούν, κα\ έν τοις τοιούτοις αυτού μι-
μηταΐ γενώμεθα, παραστήσει ή λέγουσα Γραφή · 
ι Έζήτουν ούν αύτδν πιάσαι, κα\ ουδείς έπέβαλεν 
έπ' αύτδν τήν χειρ*, δτι ούπω έληλύθει ή ώρα αύ
τοΰ. ι Ός γάρ, κατά τδ {δητδν τούτο, διά τούτο, ουδείς 
έπέβαλεν έπ' αύτδν τήν χείρα, παρόντα και μή φεύ-
γοντα, έπε\ μήπω έληλύθει ή ώρα αύτοΰ, ούτως καί 
χωρ\ς τοΰ άναχωρεΐν έν τώ καιρώ τοΰ μηδέπω αύ
τοΰ έφεστηκε'ναι τήν ώραν, ού κατέσχητο μέν άν, Q niainiiu 
δμως δέ ούκ έπέβαλεν αύτφ ούδε\ς τήν χείρα. Διόπερ 
(61) άκουστέον ού μόνον τοΰ, « Έάν διώκωσιν υμάς 
έν τή πόλει ταύτη, φεύγετε είς τήν έτέραν, · κα\ τών 
έςής, άλλά κα\ δτι ήνίκα συνεβουλεύσαντο, ίνα άπο
κτείνωσι τδν Ίησοΰν οί αρχιερείς κα\ οί Φαρισαίοι, 
το ευλύγιστου τηρών, ούκέτι πα£όησία περιεπάτει 
έν τοίς Ίουδαίοις* άλλ' ουδέ είς άλλην πόλιν άν-
βχώρησεν δχλων πεπληρωμένην, άλλά τινα άνακεχω-
ρηκυίαν γέγραπται γάρ* ι Ί) ούν Ίησοΰς ούκέτι 
πα^ησίρ περιεπάτει έν τοίς Ίουδαίοις, άλλά άπήλ-
θεν εκείθεν είς τήν χώραν εγγύς τής έρημου, εϊς 
Έφραΐμ λεγομένην πόλιν. » Κα\ ού μόνος γε εκεί 
άπελήλυθεν, άλλα μηδεμίαν άφορμήν διδούς τοϊς ζη-
τοΰσιν αύτδν, κα\ τούς μαθητάς μεθ* έαυτοΰ παρεί-
ληφε, ι κα\ έκει έμεινε μετά τών μαθητών. » Τοιού
τον έστι κα\ τδ έν τφ κατά Ματθαίον γεγραμμένον · 
δτε, ι άκουσας, δτι Ιωάννης παρεδόθη, άνεχώρησεν 
είς τήν Γαλιλαίαν, κα\ καταλιπών τήν Ναζαρέθ, έλ
θών κατψκησεν είς Καφαρναούμ τήν παραθαλασσίαν, 
έν όρίοις Ζαβουλών και Νεφθαλείμ · » κα\ έπί τδν 
καιρδν δέ φθάσας τοΰ συλληφθήναι, έτήρησεν, υπέρ 
τοΰ μή παρ* έαυτδν τοΰτο παθείν, μήτε έν Ίεροσο-
λύμοις εύρεθήναι, μήτε έν τφ ιερφ, ένθα έδίδασκε 
πολλάκις, μήτε έν άλλφ τοιούτφ τόπψ · « Εξήλθε 

Μ Joan. νιι, 30. · · Matih. x, 25. » ι Mattb. ι ν , 12. 13. 

liouore ac laude sil dignus apud Deum, qucm pie 
colil, apudque Servatoreni, queni conlVssus fueril? 
ΓΟΓΓΟ quod nosiri causa baic scripia fuerinl, quo 
Jesum haberemus exemplar, 398 cujus in hujus-
cemodi rebus imilalores cssemus, docel Scripmra 
diceus : cQuxrebanl igilur eum compreheudere, el 
miJliis in eum conjecii manuni , quod iionduiu 
venissel bora ejus e 9 . i Ui enim, juxla buuc lexiuni, 
iiulltis in euni conjecil maiium, praisenlein , el ιιοιι 
fiigieitlein, quia nondutii veuissct bora ejus; sic 
ciiam si nort secessissel in co lentpore, quo nou-
duiu iustabal bora ejus, eum baudquaquain deieu-
turi fuisseut, el similiier nullus iu eum conjecil 

Quocirca iulelligenduni esl non laiiluui 
illud · · : ι Si persecuii vos luerinl in una civiiule, 
fugile ad aliam, ι el ea quae scquunlur; scd eliaui 
boc, quod quaudo una coiisullavcNiiil ponlificcs el 
Pharisxi ui Jesum inlerficerenl , id quod ralioni 
erai uiaxime coiiseiilaiiemn servans, Servalor ιιοιι 
aiuplius propalam ambulabal inler Judxos; sed 
neque in aliain urbein secessil lurbis plenam, sed 
in quamdam urbem ieorsum posilam. Scriplum 
esi euim : « Jesus igilur jam uon propalain ambu-
labal intcr Juda^os; sed abiil iilinc in locum de-
serLo proximuin; nenipe in civitalein quai dicilur 
Epbraim. » Nec sane solus eo concessil, VITUIII ue 
ullam occasioneui se qusereniibus darel, discipulos 
eliam secuni assumpsil, c illicque versabalur cuiii 

D discipulis. > Tate quiddam esi eiiam quod in Evau-
gelio a Mallba:o Iradilo scriptum e s i 9 1 ; qiiando 
c audicns Joaunem iradilum esse, secessil in Gali-
la?am, reliclaque Nazareib, profeclus babilavil 
Capbaniauiu civiialcm marilimam, in finibas Za-
buion , el Nepbibaliin;» c l cuir. lcmpus appeieret 
ni comprehendereliir, observavit ne ullro illud 
paterelur, neqtie in Hierosolymis invenirelur, vel in 
leinplo, ubi fretpieiiler docuil, neque in ullo alio 
simili loco : c Exivi i enim cum discipulis suis 

(60) Μή. Deesl in codice Regio, sed exslat in 
Bodleiano. 

(61) Οϋ κατέσχητο μέν ar9 δμως δέ ουκ έχέ-
Gater αύτφ ουδείς την χείρα · διόπερ, elc. Sic 

bunc locum opiiine reslituit codex Bodlcianus. Ιιι 
codice Uegio vitiose legitur, κατέσχητο μέν άν, 
ημείς διόπεί*. 
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Iraus torreiiiem Cedron, ubi erai bortns, in qiietn Α γ*Ρ σύν τοις μαθηταϊς αύτου πέραν τού χειμά££ου 
intravit ipse, et discipuli ejus **·> Sic autem secessii 

" pcr id temporis, et in publioo non ambulabat, ut 
ponlifices et Pbarisxi volentes illum comprehen-
dere, egereni Juda, propierea quod discipulus ipsius 
cum esset, probe sciret loca secessus illius. Quo-
circa tunc ι Judas cum accepiseei cohortem, ei ex 
principibus eacerdotum, ac Pharisaeis minisiros, 
illuc venit cum laiernis, el facibus, el annis , a . > 
Cacterum hoc loco Evangelii declaralur quod siqui-

(dem noluisset capi, haudqiiaquam delenius fuissel:' 
detentus autem fuit, cum bumilem prabuitseipsum, 
et faclus obediens 399 detinentibus vel usque ad 
irucem · \ Quando igilur exivit, el dicil his qui ad 
hortura veneraiil : < Quem quaerilis ?» et responde-

τών Κέδρων, δπου ήν κήπος, είς δν είσήλθεν αύτδς, 
κα\ οί μαθηταΐ αυτού. » Ούτω δέ άνεχώρει κατ* 
εκείνο καιρού, κα\ ούκ έδημοσίευεν, ώς δε ι σθαι τους 
αρχιερείς και τούς Φαρισαίους, βουλομένους αύτδν 
συλλάβει ν, τού Ιούδα, διά τδ μεμαθητεύσθαι αύτφ 
περιεργαζομένου κα\ τούς τόπους τής αναχωρήσεως 
αύτου · διδ τότε « δ Ιούδας, λαβών τήν σπείραν, κα\ 
έκ τών αρχιερέων καί Φαρισαίων ύπηρέτας, έρχεται 
εκεί μετά φανών, κα\ λαμπάδων, και δπλων. > Κατά 
τούτον δέ τδν τόπον τού Ευαγγελίου δηλοΰται, δτι, εί 
μέν έβούλετο μή άλώναι, ούκ άν κατεσχέθη · κατ-
εσχέθη δέ ταπεινών (62) έαυτδν, κα\ γινόμενος υπ
ήκοος τοις κατέχουσι, κα\ μέχρι τού σταυρού. Όπότ* 
οΰν εξήλθε, κα\ λέγει τοΤς έλθοΰσιν είς τδν κήπον · 

runl ipsi:<Jesum illum Nazarenum;» cuin i l l isdixis- B « Τίνα ζητείτε; ι άπεκρίθησαν αύτψ· ι Ίησοΰν τδν 
eet: iEgo sum, > virtuie sua divina «abiere reiro, 
humique ceciderunt ·*. » Deinde post boc cum 
voluisset recipere dispensationem, atque oecono-
miam per passionem, c rursuin inlerrogavii eos : 
Quem qtiaeritis? al i l l i dixerunt: Jesum Nazare-
num. > Et post pauca · · , ι cohors, et iribunus mili-
tum, et minisiri Judaeorum comprebenderunt Je-
sum ι volenlem, c eiligaverunt ipsum» sepraeben-
lem vinculis. Nam si paii noluisset, num rursum 
dixisset, « Ego sum, > el abiissent h i , loi quot 
essent, relro, omnesque bumi prosirati fuisseni? 
Ut auteni lalibus rebus docet nos secedere in per-
secutionibus et in insidiis qua3 adversum nos 

Ναζωραίον » κα\ δ μέν εΤπεν αύτοίς, ι Έ γ ώ είμι, ι 
κα\ άπδ τής θείας αύτοΰ (63) δυνάμεως ι άπήλθον 
είς τά οπίσω, κα\ έπε σον χαμαί. > Είτα μετά τούτο» 
δτι [/. δτε] έβουλήθη άναδέξασθαι τήν έν τψ πάθει οί-
κονομίαν, ι πάλιν ήρώτησεν αυτούς· Τίνα ζητείτε; οί 
δέ εΤπον, Ίησοΰν τδν Ναζωραίον > κα\ μετ* δλίγα* 
c Ή σπείρα, κα\ δ χιλίαρχος, κα\ οί ύπηρέται τών 
Ιουδαίων συνέλαβον τδν Ίησοΰν > έκόντα, ι κσΛ 
έδησαν αύτδν, > παρέχοντα έαυτδν τοίς δεσμοϊς * εί 
γάρ μή έβούλετο παθείν, εϊπεν άν πάλιν, c Έγώ 
είμι ; ι κα\ άπήλθον άν οί τοσούτοι είς τά οπίσω; καλ 
πάντες έπεσον άν χαμαί; "Ωσπερ δέδιά τών τοιούτων 
διδάσκει ημάς έν διωγμοίς, κα\ ταίς καθ' ημών έπι-

slruunlur; sic etiam alibi reperias eum secedere r βουλαίς άναχωρεϊν, ούτως έν άλλοις εύροις άν καν 
ab bis quae bona mundus ducii, ut per haec eiiam 
doceatnos muadi dignilates fugere excellentiasque 
in ipso exsisientes. c Jesus enim cum aliquaudo 
cognovissei futurum ul venirent,ei raperent eum, 
ui illum regem facerenl, secessii in moniem, > sed 
non cum discipulis, sed c solus 97

9 ι ne bis occasio-
nem quidem praebens, tauquam ipsum araantibus, 
et qui voluissent cum caeteris ipsum facere regein, 
jam muudane ipsorum eiiam rex essel. 

19. Haec quidem in lexlum, et in docirinam, 
qi)33 est ex evangelica littera, de secessu. Αι vero 
in anagogen talia dicuntur : Jesura olim propalam 
inler Judaeos obambulasse, quando sermo Dei per 

άπδ τών νομιζομένων είναι έν κόσμψ καλών άναχω-
ροΰντα, ίνα κα\ διά τούτων διδάξη φεύγειν τά έν κό
σμψ αξιώματα κα\ τάς έν αύτψ ύπεροχάς. ι Ίησοΰς 
γάρ ποτε γνούς, δτι μέλλουσιν Ιρχεσθαι, κα\ άρπά-
ζειν αύτδν, ίνα ποιήσωσι βασιλέα, άνεχώρησεν είς 
τδ δρος, > άλλ' ού μετά τών μαθητών, άλλά« μόνος, ι 
μή παρέχων μηδέ τούτοις άφορμήν, ώς φιλούσα αύ
τδν, κα\ βουληθείσιν άν μετά τών θελόντων ποιήσαι 
αύτδν βασιλέα, ίν 1 ήδη γένηται κα\ κοσμικώς αυτών 
βασιλεύς. 

19. Ταΰτα μέν είς τδ 0ητδν, κα\ τήν άπδ τοΰ Ευαγ
γελικού γράμματος περί αναχωρήσεως διδασκαλίαν. 
Είς δέ τήν άναγωγήν λεχθείη άν τοιαύτα* δτι Ίησοΰς 
πάλαι μέν πα^ησίί ΐ τοίς Ίουδαίοις περιεπάτει, δτε 

propbelas inler eos versabaiur : Jesu enim erat D ό λόγος τοΰ θεοΰ διά προφητών αύτοίς ένεπολιτεύε-
propalam νοχ illa : ι Haec dicrt Dominus;» sed nunc 
non amplius Jesus inter Judaeos propalam obambu-
lal , »ed inde abiit, nec est Dei sermo inier Judaeos: 
indeque digressus, nempe a Judseis, venit in locum 
deserto vicinum, de quo dicilur " : ι Mulli lilii 
desertae, magis quam ejus quae vimm habel;i ei ad 
quam dicitur : ι Lauare, slerilis , quae non paris ; 
erumpe, etclama, quaenon pariuris · · . > Estautem 
dcserto vicina civilas Epbraim, ad quaiu venit 

το · Ίησοΰ γάρ ήν π α ^ η σ ί α , ή · ι Τάδε λέγει Κύ
ριος * ι άλλά νΰν ούκέτι π α ^ η σ ί α έν τοίς Ίουδαίοις 
Ίησοΰς περιπατεί, άλλά άπήλθεν εκείθεν, κα\ ούκ 
έστι θεοΰ λόγος έν Ίουδαίοις· καί άπελθών εκείθεν, 
λέγω δέ άπδ τών Ιουδαίων, είς τήν εγγύς τής έρη
μου ήλθε χώραν, περ\ ής λέγεται · ι Πολλά τά τέκνα 
τής έρημου, μάλλον ή τής έχούσης τδν άνδρα * > κα\ 
πρδς ήν είρηται· c Εύφράνθητι στείρα ή ού τίκτου-
σα · £ήξον, καί βόησον ή ούκ ώδίνουσα. > Έστι δέ ή 

3. · % Philip. ιι, 8. · · Joan. χνιιι, 4 seqq. · · ibid. 12. · Τ Joan. νι, 1S M Joan. χνιιι, 1. · · ibid. 
1 Galai. iv, 27. · · ibid. 

(62) Godex Bodleianus, ταπεινώσας. 
(03) Καϊ άπό zfxc θείας αύτου. lixc desunt m editione HuelM, sed exslant in codice Bodleiano. 
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εγγύς τής έρημου πόλις Έφραΐμ, είς ήν ήλθεν Ί η - Α Jesus, non amplius propalam obambulans intcr 
σους, ούκέτι π α ^ η σ ί α περίπατων έν τοίς Ίουδαίοις. 
Ερμηνεύεται δέ Έφραΐμ (64) χαρποφορία, άδελφδς 
ων Μανασση πρεσβυτέρου τοΰ άπδ λήθης λαοΰ (65)· 
μετά γάρ τδν άπδ λήθης λαδν καταλειφθέντα, γεγένη
ται ή έξ εθνών καρποφορία, δτε ι ποταμούς > μέν 
τους έν τψ Ισραήλ ι έθετο > δ θεδς < είς έρημον, 
και διεξόδους τών » εκεί ι υδάτων είς δίψαν, κα\ 
γήν > αυτών ι καρποφόρον είς άλμην, άπδ κακίας 
τών κατοικούντων έν αυτή* > άπδ δέ τών εθνών 
€ έρημον έθετο είς λίμνας υδάτων, κα\ γήν άνυδρον > 
αυτών (66) γήν ι είς διεξόδους υδάτων · κα\ κατ-
ψκισεν εκεί πεινώντας, κα\ συνεστήσαντο πόλιν κατοι-
κεσίας, » τήν Έκκλησίαν ένθα ι έσπειρεν αγρούς ι 
κατά τδν πεσόντα σπόρον έπί τήν καλήν κα\ άγαθήν 

Judaeos. Spnai autem Epbraim, 400 s i inlerpreie-
ris, fertilitas: fuitque Ephraim frater Manasse, 
boc est populi natu grandioris, maximeque obli-
vioni iradil i . Simul atque enim dereliclus est po-
pulus oblivioni tradilus, orta est ex gentibus ferii-
liias : nempe cum ι flumina > quidem, quae sunt in 
Israele, c veriit > Deus c in desertum; ei venas 
aquarum » HUc exsislentium, ι in loca siliculosa; 
el terrara > eorum ifrugiferam, in slerile solura, 
propter incolarum viliositalem; > geniium vero 
ι desertum verlil in stagna aquarum, lerramque ι 
eorum c siiiculosam, in venas aquarum : ibique 
collocavil famelicos, et exsiruxerunt urbem ceie-
brem > uempeEcclesiain, ubi «seminavitagros,» 

γήν , κα\ ποιοΰσαν έκατονταπλασίονα · καί ι έφύτευ- ^ juxla semen, quod cecidit in lerram prxclaram, 
σεν αμπελώνας · » κλήματα γάρ είσιν οί Κυρίου μα-
6ητα\, οίτινες κα\ ι εποίησαν καρπδν γεννήματος, 
κα\ εύλόγησεν αύτοΰς, κα\ έπληθύνθησαν σφόδρα· » 
Άλλ' ουδέ τους έν τούτοις άλογωτέροις μικρούς είναι 
έλογίσατο όδέ (66*) ανθρώπους κα\ κτήνη σώζων Κύ
ριος· γέγραπται γάρ· < Κα\ τά κτήνη αυτών ούκ έσ-
μίκρυνε. > Κα\ οί μέν Ιουδαίοι « ώλιγώθησαν, χαί 
έκακώθησαν άπδ θλίψεως κακών, κα\ οδύνης · καί 
έξεχύθη έξουδένωσις έπ\ τούς > διά τδν Αβραάμ 
< άρχοντας· κα\ έπλάνησεν αυτούς έν άβάτψ, κα\ 
ουχί έν όδψ· > μετ' εκείνους δέ ό θεδς ι έβοήθησε > 
τ ψ άπδ τών εθνών « πένητι > λαψ έκ πτώχειας, κα\ 
έθετο ι ώς πρόβατα πατριάν, ούς βψονται > ευθύς 
(67) άγγελοι, ι χα\ εύφρανθήσονται, καί πάσα ανο
μία έμφράξει τδ στόμα αυτής. > Τούτοις δε μυστι-
κώς προφητευομένοις έν έκατοστψ έκτψ ψαλμψ επι
φέρεται · ι Τίς σοφδς, κα\ φυλάξει ταύτα, χα\ συν-
ήσουσιτά ελέη τοΰ Κυρίου; > Έλεοΰντοςγάρ τοΰ Κυ
ρίου τούς άπδ τών εθνών, ό σοφδς ταΰτα φυλάξει, συν-
ιείς τά ελέη τοΰ Κυρίου. Ούκοΰν ι Ίησοΰς ούκ έτι 
traf £ησία περιπατεί έν τοίς Ίουδαίοις, άλλά άπήλθεν 
εκείθεν είς τήν χώραν · τοΰ δλου κόσμου, < εγγύς 
τής έρημου > Εκκλησίας, ι είς Έφραΐμ ι τήν καρ
ποφορούσαν λεγομένην πόλιν, « κάκεί έμεινε μετά 
τών μαθητών > κα\ έστι μέχρι τοΰ δεΰρο μετά τών 
μαθητών αύτοΰ Ιησούς εγγύς τής έρημου, είς 
Έφραΐμ λεγομένην πόλιν · πάρεστι γάρ τ^ καρποφο
ρία, χαί έπ\ τή γενέσει γε τοΰ Έφραΐμ τούτου είποι 

c l bonam , et facienlem frucuim cenlesimum 8 ; et 
ι planlavit vineas, > cujus palmites erant discipuli 
Domini, qui eliani cfecerunl fruclum copiosum, e i 
benedixit e is , et muluplicali sunl valde a . » Quin-
etiam ne bos quidem, qui a ratione alieniores 
eranl, parvos esse cogitavit i l l e , qui bomines ei 
jumenla servat *; scriplum est enim 8 : cEt jumenia 
eorum non minuii. > Ac Judaei quidein 4 iinniiiiuti 
sunt, et afflicli fuere a iribulaiione malorum, et 
dolore; effudilqne (Deus) coniempium in prjnci-
pes> propler Abrabam; «et errare fecil eos in invio, 
et non in via. » Deus igilur post Judatos, populum 
geuiilem «pauperem exemilex meudiciiaie, iracta-

, viique familias velul oves, quos videbunt » mox 
' angeli, c el laelabuntur, el omnis iniquilas oblurabit 

08 suum. > His in psalino sexlo supra cenlesiimim 
mysiice propbeialis subjungilur : cQuis sapiens, ei 
custodiel haec, el inielliget misericordias Domiai? » 
benefico enim exsi&ienie Domino in gentiles, sapiens 
baec custodiel, imelligens beneficia Domini. ι Jesus 
igilur non amplius in publico obambulabal inier 
Judxos, sed inde abiil in locum» lotius orbis, Ec-
clesiae c deserlo vicinum; > nempe c in urbetn 
Epbraim, > quae dicilur frugifera c iv ius ; c illicque 
versabaiur cum discipulis: » estque ad hunc usque 
diem Jesus cum discipulis suis in urbe, quam 
vocanl Ephraim , deserio vicinam: nam adest 
fertililati : el in orlu sane hujue Epbraiin dicei 

άν δ γεννήσας αύτδν σιτομέτρης ημών Κύριος, ό ταπει- D >^ , u s geniior Dominus noster irumenli erogaior, 
νώσας έαυτδν, κα\ γενόμενος υπήκοος μέχρι θανάτου, 
θανάτου δέ σταυρού · c Ηύξησέ με δ θεδς έν τ|) γ^ 
τής ταπεινώσεώς μου. ι 

20. c Τ Ην δέ εγγύς τδ Πάσχα τών Ιουδαίων, κα\ 
άνέβησαν πολλοί τών Ιουδαίων είς Ιεροσόλυμα έκ 
τής χώρας πρδ τοΰ Πάσχα, ίνα άγνίσωσιν εαυτούς. 
Έζήτουν ούν τδν Ίησοΰν, κα\ έλεγον μετ' αλλήλων 

1 Psal. cvi, 33 seq. 8 Luc. νιιι, 8, 
• Philip. n, 8. T Gen. X L I , 52. 

(64) Ερμηνεύεται δέ Έφραΐμ Καρπορορία. 
Hieronymus De nom. Hebr., c Epbraim, > frugifer, 
swecretcent. Α ΓΠ9« frucliim dedil. > Geues. X L I , 52. 

(65) Τού άπό Λήθης Λαού. Manasse enim diclus 
est a 7W1 c oblilus fuit, > Genes. X L I , 51. Ila Ma-
nasse regis Juda nomen a Dei oblivione dictum vo-
luul Tbaliuudici. Ilieronyiuus De nom. Ilcbr*: 

qui seipsum bumilem prabuii faclus obediens usque 
ad mor iem, rooriem autem crucis 8 : c Auxit nie 
Deus in lerra alflictionis nieaB 7 . > 

401 c Instabat aulem Pascha Judawruin, 
el ascenderunt mulli Judaeorum Jerosolymam ex rc-
gione anle Pascha, ut purificarent se. Quxrebanl 
ergo Jesnm, et colloquebaolur inter se in lemplo 

8 Psal. cvi, 57, 58. * Psal. xxxv, 7. · Psal.cvi, 58-45-1 

c Manasse, > oblitus, sive necessitas. 
(66) Secunduui istud γήν videlur παρέλκει ν e l 

resecandum. 
(66*) Ό δέ. Haec verba stare sic non possunl : 

legendum esl vel δγε, quod el iuclius, vel δδε aui 
δδε ό. E D I T . 

(67) Godex BodleiaDua, ευθύς- edilio Uueiil, εύυθβϊς. 
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cem, rerura ratione carentium dantem mandata, Α rofov εΤναι, κα\ ούκ άγαθδν αρχιερέα, άλλων λόγων 
qiiibus exislimat se docere Jesum, ut ipsum sibi 
in<licaiutn comprehendai et coniumgliis affeclum 
occidal. Verum cum saHis anipliiudinis acceperil 
vicesimus octavus tomus explanalionum in Evan-
gelium a Joanne Iradilum, hoc in loco finiemus ora-
tioneui, in vicesimo nonoqu&sequuniur, Deo danie, 
proseculiiri. 

δίδοντα έντολάς , οΤς οΓεται διδάξειν αύτδν τά περ\ 
τδν Ίησοΰν, Γνα μηνυθέντα αύτδν αύτψ πιάση, κα\ ύβρί-
σας άποκτείνη. "Αλλά γ ά ρ , αυτάρκη περιγραφήν 
είληφότος κα\ τοΰ όγδοου κα\ είκοστοΰ (71) των είς 
τδ κατά Ίωάννην Εύαγγέλιον έξηγητικών τόμου, 
αύτοΰ καταπαύσωμεν τδν λόγον, έν τψ έννάτφ 
κα\ είκοστψ (72), Θεού δίδοντος, αρχόμενοι τών 
έξης (73). 

Αείπονσιν οί τόμοι ένατος καϊ είκοστός, τριακοστός, καϊ πρώτος καϊ τριακοστός. 

ΩΡΙΓΕΝΟΥΣ 
ΤΟΝ ΕΙΣ ΤΟ ΚΑΤΑ ΙΟΑΝΝΗΝ ΕΥΑΓΓΕΑΙΟΝ ΕΣΗΓΗΤΙΚΩΝ 

ΤΟΜΟΣ ΛΒ'. 

ORIGENIS 
C O M M E N T A R I O R U M ΙΝ E V A N G E L I U M S E C U N D U M J O A N N E M 

T O M U S T R I C E S I M U S S E C U N D U S . 

404 *· D e o n o b i s v*r Jesum Ghristum iter ex 
aniiwi senleniia largienie, gradimur per Evangelii 
sancti viam magnain, eamque vivenlem,ul ad ipsius 
etiam flnem perveniamus, si per eain a nobis agni-
tam ambulaverimus. Atque uiinam cum nuoc veluli 
secundam el tricesimam siaiionem, in his quae di-
cenda sunt, ingredi conemur, nobis adsil columna 
illa lucidae nubis Jesu, quae nos praecedat, cum opus 
eri i , rursusque stel cum oponebil; donec, ο Am-
brosi homo sacer, idemque fraier, toium copiosis 
comroeniationibus explanaveriinus Evangeliuro; 
non succurnbenies ob longiludinem viae prolixae, 
neque defaligaii ob nosiram inflrinitaiein, sed co-
naHies iccedere per vestigia columnae veritatis. 
Ulrum auiem velit f)eus menlem noslram iter per-
ficere Scripturae lotius Evangelii a Joanne traditi 
explanaiionibus, an non, ipse novit, Tantum domi 
exsistenles in corpore, el ab ipso peregrinantes, u l 
prsesenles adsimus apud Dominum exira Evan-
geliuiTi non eamus, ut operibus aermonibusque 
lieaiiiudines ferenlibus, in paradiso deliciarum Dei 
fruainur. 

' " H C o r . v, 6, 8. 
(71) Godex Bodleianus, τριακοστού πρώτου. 
(72) Idem codex Bodlcianus, έν τψ τριακοστώ 

δευτέρψ. 
(73) Αρχόμενοι τών έξης. Tres deinceps deside-

raniur loini, de quoruin aliquo baec inlelligenda 
suni, qtue habei Orijgenes tn Mauli. lom. xvi, num. 
19 : Πλήν έν τινι των εις τδ κατά Ίωάννην Εύαγ
γέλιον έπ\ ποσδν κατά ταύτα έξ^τάσαμεν δτε προ· 
έκειτο διηγήσασθαι τό · Τή επαύριον ούν δχλος πο
λύς δ έλθών είς τήν έορτήν, κα\ τά έξης· ι Verum-
taraeo iu quodaro super Evangclium secundum 

Β 4. *Απδ θεού διά Ίησοΰ Χριστού εύοδούμενοι έρ-
χώμεθα (74) τήν μεγάλην τοΰ Ευαγγελίου όδδν, καί 
ζώσαν ήμΓν, εί και γνωσθείη, κα\ δδευθειη ύφ' 
ημών, φθάσαι αυτής και έπί τδ τέλος. Νύν μέν
τοιγε οίονει δευτέρας καί τριακοστής παρεμβολής 
έν τοΓς λεχθησομένοις έπιβήναι πειρώμεθα · κα\ πά
ρε ίη γε ήμΓν ό στύλος τής φωτεινής νεφέλης Ίη
σοΰ, προάγων ημάς δτε δεί, κα\ ίστάς δτε χρή, έως 
δλον, κα\ τή υπαγορεύσει τών είς τδ Εύαγγέλιον , 
Ιερέ άνθρωπε κα\ αδελφέ Αμβρόσιε, διεξέλθωμεν (75) 
τδ Εύαγγέλιον, μή έκκακοΰντες άπδ τοΰ μακροΰ τής 
δδοιπορίας, μηδέ άποκάμνοντες διά τήν ήμετέραν 
άσθένειαν, άλλ' έκβιαζόμενοι κατ* ίχνη βαίνειν τοΰ 
στύλου τής αληθείας ! Πότερόν δέ βούλεται τδν ύμων 
[/. ημών], νουν τελέσαι διά τών υπαγορεύσεων τήν 

Q δδοιπορίαν τής δλου [add. τοΰ] κατά τδν Ίωάννην 
Ευαγγελίου γραφής, εί μ ή , αύτδς άν είδείη δ Θεός. 
Μόνον κα\ ενδημούντες έν τψ σώματι, κα\ έκδημουν
τές αύτοΰ, έπ\ τψ ένδημήσαι πρδς τδν Κύριον, Ιξω 
τοΰ Ευαγγελίου μή βαίνοιμεν, Γνα καί τών τούς μακα-
ρισμούς φερόντων έργων κα\ λόγων έν τψ παραόείσφ 
τής τρυφής τοΰ θεοΰ άπολαύσωμεν. 

Juannem Gommenlario, ea quoque aliqua ex parie 
a nobis expensa smi l ; quaudo videlicel illud expo-
nendum nobis proposiium eral : In erastinum an-
um turba tnulta, qucc veneral ad diem feslum Uoaa 
xi i , 12), el reliqua. ι 

(74) Codex Bodlcianus, έρχώμεθα· Regius, έχώ-
μεθα * Peiionius aulem videlur legisse εύχό-
μεθα. 1 

(75) Codex Regius, ιερέ αδελφέ άνθρωπε 'Αμδρο^ 
σιε, διεξέλθωμεν. 



COMMENT. 1N JOAN. 

2 . t Κα\ δείπνου γενομένου (75*), τον διαβόλου ήδη Α 
βεβληκότος είς τήν καρδίαν Ιούδα Σίμωνος του 
Ίσκαριώτου Γνα παραδψ αύτδν, είδώς, δτι (76) 
ιτάντα δέδωκεν αύτψ δ Πατήρ είς τάς χείρας, 
καΛ δτι άπδ θεού εξήλθε, κα\ πρδς τδν θεδν 
υ π ά γ ε ι , εγείρεται έκ τού δείπνου, κα\ τίθησι 
τ ά Ιμάτ ια , κα\ λαβών λέντιον διέζωσεν εαυ
τ ό ν είτα βάλλει ύδωρ είς τδν ν ιπτήρα, κα\ 
ήρξατο νίπτειν τούς πόδας τών μαθητών, καί 
έκμάσσειν τψ λεντίψ φ ήν διεζωσμένος. ι Έν 
τ α ϊ ς είς. τδ κατά Αουκάν όμιλίαις συνεκρίνα-
μεν άλλήλαις (77) τάς παραβολάς, καί έζητήσα-
μ ε ν , τί μέν σημαίνει τδ κατά τάς θείας Γραφάς 
άριστον , τί δέ παρίστησι τδ κατ* αύτάς δεϊπνον. 
Κ α \ νύν τοίνυν λελέχθω, δτι άριστον (χέν έστιν ή πρώ-
τ η κα\ πρδ τής συντελείας τήςέν τψ βίφ τούτψ ημέ
ρας πνευματικής τοΓς είσαγομένοις αρμόζουσα τροφή· 
δεϊπνον δέ, ή τελευταία κα\ τοΓς ήδη (78) έπί πλεΓον 
προκεκοφόσι παρατιθεμένη κατά λόγον. Κα\ άλλως 
δέ εΓποι άν τις, άριστον μέν εΐναι τδν νούν τών πα
λαιών Γραμμάτων, δεΓπνον δέ τά έναποκεκρυμμένα 
τή καινή Διαθήκη μυστήρια. Ταύτα δέ κα\ έν προοι-
μ ίω λέλεκται έξετάζοντι, πώς γενομένου δείπνου εγεί
ρεται δ Τη σους έκ τού δείπνου, καί βαλών ύδωρ είς 
τδν νιπτήρα άρχεται τούς τών μαθητών νίπτειν πό
δας* οΐμαι γάρ, δτι οί μετά τού Ιησού δειπνοΰντες, 
κα\ έν τή έπ\ τέλει τού βίου τούτου ήμερα μεταλαμ
βάνοντες σύν αύτψ τροφής, δέονται (χέν καθαρσίου 
τινδς, ού μήν περί τι τών πρώτων τοΰ τής ψυχής, 
Γν' ούτως ονομάσω, σώματος, άλλ', ώς άν είποι τις, £ 
χρήζουσιν άποπλύνασθαι τά τελευταΓα, καΐτά έσχατα, 

, και τ-JJ γή άναγκαίως ομιλούντα* κα\ τοΰτο τδ καθάρ-
σιον πρώτον μέν ύπ' ούδενδς ή τοΰ Ίησοΰ μόνου γενέ
σθαι δύναται, δεύτερον δέκα\τδ(78*) ύπδ τών μαθητών 
αυτού, πρδς ούς είπε· ι Κα\ ύμεΓς οφείλετε τούς πό
δας αλλήλων νίπτειν υπόδειγμα γάρ έδωκα ύμΓν, Γνα, 
καθώς έγώ έποίησα ύμΓν, και ύμεΓς ποιήτε. > Και δ 
Ευαγγελιστής γε έν τούτοις μοι δοκεΓ, διεγείρωνήμών 
τδν νούν έπ\τδ νοητδν (79) τών κατά τδν τόπον, μή τε-
τηρηκέναι μέν σωματικήν περί τοΰ νίψασθαι τήν άκο-
λουθίαν, δτε (80) πρδ τοΰ δείπνου καί τής έπ\ τδ δει-
πνεϊν άνακλίσεως οί δεόμενοι τοΰ νίψασθαι τούς πόδας 
νίπτονται* υπερβάς δέ τδν καιρδν εκείνον τψ λόγψ, 
ήδη άνακλιθέντα τδν Ίησοΰν έπ\ τδ δειπνείν έγηγερ
κέναι έκ τοΰ δείπνου, Γνα δειπνησάντων άρξηται νί
πτειν τούς πόδας τών μαθητών δ Διδάσκαλος κα\ δ D 
Κύριος (81)* πρδ μέν γάρ τοΰ δείπνου ήσαν λελουμέ-
νοι, κα\ γενόμενοι δλοι καθαροί, κατά τό· «Λούσασθε, 
καθαροί γένεσθε, άφέλετε τάς πονηρίας άπδ τών ψυ
χών υμών κατέναντι τών οφθαλμών υμών, > καί τά 
έξης· μετά δέ τδ λουτρδν εκείνο έδεήθησαν δευτέρου 
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2. ι Ει coena facta, cum diabolus jam Smmisis-
set in cor Judse Simonis lscariolae, ut proderei 
eam, sciens Jesus omnia dedisse sibi Pairem i i i 
manus, seque a Deo exisse, el ad Deum abire, sur-
gii a ccena, ei ponil vestimenla; cumqne accepisset 
linteum, pra»ciuxit se : deinde misii aquam in pel-
vim, ei coppit lavare pedes discipulorum, et exler-
gere linteo quo pracinctus e r a l t e . » Ιιι bomiliia 
quas in Lucam edidimus, parabolis iuler se collalis, 
inquisivimus quid in divinis Scripluris signilicarel 
prandium, quidque rursus in bis significaret coena. 
405 Dicalur ergo etiam nunc quod praudium sit 
ille primus cibus qui iis qui iniroducuntur conve-
nit, alque eliam anlequam iinialur dies spiriitialis 
qui bac vila oblingil; coenam vero esse uilimum 
illum cibum qui raiionabiliier apponitur bis qui 
plus profecerunl. Nisi dical etiam aliquis pran-
diumesaeintelligeniiam veierum Scripiurarura, coe-
nam vero mysteria quae in Novo Teslamenlo sunt 
recondita. Haec autem in prooemio dicla mihi fuere 
exquirenli quomodo facta coena eurgil Jesus, et 
missa aqua in pelvim ewpit lavare pedes discipu-
lorum. Arbiiror enim ego eos qui cum Jesu COB-
nant, cibum cum ipso percipientes in ullimo bujus 
vilae d ie , purificalione quidem aliqua opus habe-
re ; cum tamen non opus babeant ut primae par-
les corporis animse, ut iia loquar, illorum laven-
tur ; sed, ut aliquis diceret, illa illis tanlum !a-
vanda sint quae sunt uliima et exirenia, ei quae in 
terra necessario versanlur; hancque purificationem 
primom quidem a nullo praelerquam a solo Jesa 
fieri posee; deinde vero eliain a discipulis suis, 
quibus dixit : c Debetis ei vos inuluo lavarepedes: 
exemplum enim dedi vobis, ut quemadmodum ego 
feci vobis, sic ei vos faciaiis * · . > Quin evangelisla 
etiam videlur mihi, excilans meniem nostram ad 
intelligenliam gpirilualem presenlislocinon obaer-
vass« hoc in loco corporalem lavandi consequen-
liam el ordinem ; quandoquidem qui opus babent 
lavari, ante coenam, anieque coenae accubiium pe-
des laveni; sed id lemporis cum sermone consum-
psisset, scripsisse Jesum, qui jam accubuerat coe-
nandi causa, a coena surrexissc, ut discipulorum, 
qui jam coenaranl, Magister el Dominus inciperet 
pedes lavare; namque anie coenain toii erant, el 
facii mundi toti, propter illud : c Lavamini, mundi 
esiote* auferie viiia ab animabus veslris, coram 
oculis vestris · · , » et qua3 sequuntur; post quod 
lavacrum secunda eiiam aqua egebani ad solos pe-
des, hoc est ad eas solas corporis paries quae infi-
ii)33 smil. Nam fieri non posse arbiiror, ut aniiua 

M Joan. x i i i , 2 seq. M Joan. xm, 14,15. »· Isa. i , 16. 

(75*) Γενομένου. Ita corrcxinius bic el infra 
quod legebatur γινομένου. E D I T . 

(76) Codex Hegius, είς τήν καρδίαν, Γνα παραδψ 
αύτδν Ιούδας Σίμωνος Ισκαριώτης, είδως, δτι, elc. 

(77) Idem codex Regius, άλλη λ ας, rnale. 
(78) Ή τελευταία και τοις ήδτ\, etc. Sic biatinn 

Φ" ίιι codice Regio comparet replet codex Bod-
ieiauus. 

(78*) Forie legendum sit sine bocariiculo. EDIT. (78') 
(79) Codex Rtsgius, τδν νοητόν, malc. 
(80) "Οτε. Sctibendum videiur δτι. 
(81) Codex Regius, maie, και δν Κύριος, (llaec 

Reg. cod. scriptura potest esse, lcvissima corr.-
ciione ai: muiatione, pro, ό διδάσκαλος ών καί Κύ
ριος, et idco minus coiileiunenda. E D . T . ) 
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nihil sordimn cotilrabat, ne in extremis quidem Α ύδατος είς μόνους τούς πόδας, τουτέστι τά κατωτάτη 
partibus, et quae inQmre sunt, etiamsi quoad homi-
nos pcrfeclus quis esse videalur. Atqne mulli qui-
dem eliam posl baplismum peccalorum ptilvere ca-
pnl mplent, vel ea qu» 406 ' , o c s u n l P a"Io infe-
riora ; qui vero germane ipsius Jesn discipuli fue-
r inl , adeo ul co perveniam ul eiiain cum eo ipso 
coenent, solos pedes babem, qui cgeanl lavari άπδ 
τού Λόγου [boc est a Filio Dei el ralioue]. Et certe 
qui vidcl divcrsilaies peccalorum, quique peccata-
consideral quanlnm ad acciiraiam el conslanlem 
ntionetn (quae nec poccala extslimanlur esse apud 
nmlios), h visuriis est qiwnam sintifla obquxcpus 
babeanl pedcs lavaii a Jesu. Sin vero lalia snnl pedum 
inquinamenta, quid facluri sinniis nosqui ntinquam 
ad raenandtnn cum Jesu perveuimus, qui<|iie non 
pedes. lanlum babemus inquinatos? dicenie Jesu 
Potro lum nescienli, sed agniluro poslea myslerium 
lavalionis pediim qui a Jesu miiudanltir : « Nisi la-
vero le, non babebis partem mectim " ; ι quod quem 
senenm babeal inquires; uirumne bunc : Nisi la-
vero l e , nullam omniuo bonam pariem babilurus 
cs ; an illum : Ne mecum quidem pra-ceplore ac 
Douiino habiiurus espariem, nisi le lavero, sed 
cnm mc inferioribns, inter quos smit ii qui post 
bapiisuuim nec coeiianinl mcctim, nec pedes ba-
buerunt a me lolos; vcl si coenarimt, a nie tainen 
loii non fiieruni. Illud aulcm nolo propier bacc 
vcrba : c Ecce ego slo ad oslium el pulso: si quis 

Β 

τού σώματος* αδύνατον γάρ οΐμαι μηδέν 0υπωθήνιι 
τής ψυχής, μηδέ τά τελευταία, καί τά κατωτάτω αυ
τής, κάν ώς έν άνθρώποις τέλειος τις είναι δοκξ. 01 
μ£ν ουν πολλοί και μετά τδ λουτρδν κονιορτοϋ τών 
αμαρτημάτων πληρούνται καί τήν κεφαλήν, ή τάδλίγι 
(81*) ταύτης κατωτέρω* οί δέ γνησίως τώ Ιησού μαθη-
τεύοντες, ώς φΟάσαι καί έπί τδ συνδειπνείν αύτφ, 
μόνους τούς πόδας δεομένους έχουσι τής άπδ τού Λό
γου νίψεως. Ένορών δέ διαφοραΤς αμαρτημάτων, καΛ 
κατανοών τά, ώς μέν πρδς τδ ακριβές καί τδ έ^£ω-
μένον τού λόγου, αμαρτήματα, πρδς δέ τούς πολλούς 
ουδέ νομιζόμενα (82) είναι αμαρτήματα, δψει τίνα 
εστίν, έφ' ο:ς δέονται οί πόδες τού νίψασθαι άπδ τοΰ 
Ιησού. Καί εΓπερ τοιαύτα έστι τά κατά τούς πόδα; 
μολύσματα, τί ποιήσομεν οί μηδέποτε έπ\ τδ μετά 
τού Ιησού δεϊπνον έφθακότες, μηδέ τούς πόδας μό
νους μεμολυσμένοι, λέγοντος Ιησού τψ μή είδότί 
τότε Πέτρο), άλλά γνωσομένψ μετά ταύτα τδ μυστή
ριον τής νίψεως τών ύπδ Ιησού καθαριζομένων ποδών 
τδ, ι Έάν μή νίψυ) σε, ούκ έχεις μέρος μ£τ* έμού; > 
δπερ ζητήσεις τί δηλοί* πότερόν, δτι, Ούδ' δλως έχεις 
μέρος, έάν μή νίψω σε, άγαθδν, ή· Ού μετ'1 έμού μ:ν 
τού διδασκάλου καί Κυρίου, μετά τών έλαττόνωνδί 
μου, έν οΤς είσιν οί μετά τδ λούσασθαι μήτε δει^νή-
σαντες τδ μετ' έμού δείπνον, μήτε νιψάμενοι υπ* έμού 
τούς πόδας, ή δειπνήσαντες μέν, ού νιψάμενοι δέ. 
Έγώ έφίστημι διά τό· ι Ιδού έγώ έστηκα έπί τήν 
θύραν, καί κρούω* έάν τις άνοιξη μοι τήν θύραν, εί*;-

ΐΐιϊΐιΐ apcrneril oslium, iiigrediar ad eum, el coena- C ελεύσομαι πρδς αύτδν, καί δειπνήσω μετ' αυτού, κα\ 
bo cum eo, et ipse inecum M ; ι ne iorie Jesus cuin 
ullo non prandeat; neque eiiim egcl inlroduclione, 
et primis disciplinis, neque prandet aliquis cum eo, 
sed qui cum iito comedit tantum coenal : c Plus 
quain > enim c Salomon, > inquit M , < lioc in lo-
co, · de quo scripitim est : ι E l erat prandiuin 
Salomonis > boc, quod iu Rcgtim leriio recensiluin 
est M . Ausiin etiam boc dicere tanqnam consequens 
buic dicto : < Nisi lavcro le , non habcbis partem 
mectun , > Jesuin Juda pedcs non lavisse : n i -
imrum quod illi jam diabolus imniistsset in cor, ut 
Jestim Iradcrel prrcceptorem et Domininn, cum in-
venisset eum non indulum oniiiem Dei artnaluram, 
nec habeulem fidei scutum, quo valet qtiis omnes niali 

αύτδς μετ' έμού· » μήποτε ό Ιησούς ούτε άριστα με
τά τίνος (ού γάρ δείται εισαγωγής καί πρώτων μαθη
μάτων), ούτε άριστα τις μετ' αυτού, άλλ' δ μεν αυ
τού έσθίων δειπνεϊ μόνον «Πλείον ι γάρ, φησί,« Σολο-
μώντος ώδε, · περί ού γέγραπται* « Καί ή ν τδ άρι
στον Σολομών » τόδε, δ κατείλεκται έν τή τρίτη τών 
Βασιλειών. Καί τούτο δέ τολμήσας είποιμ' άν, ώς 
άκόλουθον τώ, c Έάν μή νίψω σε, ούκ έχεις μέρος 
μετ' έμού, » δτι ούκ ένιψε τούς πόδας τού Ιούδα, ήδη 
είς τήν καρδίαν βεβλήκει δ διάβολο; ίνα τδν διόάσκα-
λον καί Κύριον παραδψ, εύρων αύτδν ούκ ένδεδυμέ-
νον τήν πανοπλίαν τού θεού, καί ούκ έχοντα τδν τής 
πίστεως θυρεδν, <ρ δύναται τις πάντα τά βέλη τοΰ 
πονηροΰ τά πεπυρωμένα σβέσαι* γεγραμμένου γσρ 

illius sagitias ignitas exstiiiguere 4 5 -* e : inlelligo ^ τοΰ, < Τοΰ διαβόλου ήδη βεβληκότος, · ακούω, ώς 
καί έν έβδόμψ ψαλμψ τής Γραφής περί τούτου διδα· 
σκούσης, ώς τοξότου, καί βέλη πεπυρωμένα έξεργα-
ζομένου τοίς μή πάση φυλακή τηροΰσι τήν εαυτών καρ
δίαν. Έχει δέ ούτως ή τοΰ ψαλμού λέξις· ι Έάν μτ 
έπιστραφήτε, τήν ^ομφαίαναύτοΰ στιλβώσει, τδτόςσν 
αύτοΰ ενέτεινε, καί ήτοίμασεν αύτδ, καίέν αύτψ ήτοι-
μασε σκεύη θανάτου, τά βέλη αύτοΰ τοίς καιομένοι^ 
έξειργάσατο. Ιδού ώδίνησεν άδικίαν, συνέλαβε πόνυν· 
και έτεκεν άνομίαν. · Πάς μέν ούν ομολογήσει τό' 

ctiim boc quod scriplum est: < Cum jam diabolus 
immisisscl a T , ι sicut eliam Scriplura bac de re in 
septimo psalmo docel, nimirum ferietilc diabolo, 
qui veluti sagiliarius sagilias ignilas coufecil iis 
qui omni cuslodia cor suum non scrvanl. Est au-
lem psalmi contexlns lalis 1 8 : c Nisi couversi fue-
rilis, gladium suuin vibrabii, arcum siiuiu lelendii, 
el paravil 407 , U » m t e i ' n paravii vasa mor-
lis, sagillas suas ardentibus effecil. Ecce parluriit 

1 1 Joan.xm, 8. " Apoc. ιιι, 20. M Maiib. xn, 42; Luc. x i , 51. 
11, 16. " Joan. X H I , 2. M P»al. ν ι ι , ΐ δ , 15. 

»*> III Reg. iv 22. M - M Epbes. 

(8Γ) ΌΛΙγα. Forte legendnm όλίγω. lla bunc locum in codice Regio mulilum sanilati 
(82; Πρίς δέ τούς ποΧΧούς ούδε νομι&μενα. restiluit codex Bodlcianus. 
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Ίδσύ ώδίνησεν αδικία ν, συνέλαβε πόνον, καί έτεκεν Α injustUiam, concepit laborem, et peperit iniqtiita-

άνομίαν, > δύνασθαι άναφέρεσθαι έπ\ τδν διάβολον* 
Ατοπον δ* μή όμοίως τούτψ κα\ αυτά νομίζειν λέγε
σθαι* « Έάν μή έπιστραφήτε, τήν (δομφαίαν αύτοΰ 
στιλβώσει, τδ τόξον αύτοΰ ενέτεινε, καί ήτοίμασεν 
αύτδ, κα\ έν αύτψ ήτοίμασε σκεύη θανάτου* ι σκεύη 
γ ά ρ θανάτου άλλως ουδείς έν τω τόζψ έαυτοΰ ψ εν
έτεινε ν ήτοίμασεν, ή ού τψ φθόνψ θάνατος είσήλθεν 
ε ίς τδν κόσμον. 'Απδ τούτων τοίνυν τών βελών ά τοϊς 
καιομένοις έξειργάσατο δ διάβολος, ένέβαλεν εις τήν 
καρδίαν Ιούδα Σίμωνος Ίσκαριώτου, ού ήδη (83) βε-
6λη μένου έν τψ δείπνψ ούτως, ώστε δέ καί άρεσκε -
σθαι αύτψ* έπείπερ ή τοΰ δείπνου τούτου τροφή, καί 
δ οίνος ό έν αύτώ, ούκ έδύνατο γενέσθαι έν καρδία 
ύπδ τοΰ διαβόλου βεβλημένη βέλει (84) περί τοΰ προ-

tem. > Atque omnis quidem fatebitur verba ha?c : 
ι Ecce pariuriit injusliiiaro, concepit laborem, et 
peperil iniquilatem, > referri posse ad diabolum; 
ad quorum eliam verborum similitudinem oon ex-
isiimare dictum fuisse illud : c Nisi conversi fue-
riiis, gladium suum vibrabit, arcum suum tetendit, 
et paravit illuro, et in eo paravit vasa morlis, » 
absurdum est. Nam vasa moriis nemo alius arcu 
sno quem lelendii, paravii, nisi ille cujus invidia 
raors inlravit in orbem Ex iis igitur sagitiis, 
quas ardentibus confecerat diabolus, immisil in 
cor Juda? Simonis lscarioiis, jam sic in coena sao-
ci i , ut eiiam i l l i placeret celeriter convivatorein 
prodere : quoniam oocnai bajus cibus, vinumque 

δοθήναι τδν τάχα εστιάτορα* έπε\ μή σαφώς έν τού- Β q U 0 ( j j n i p s a e r a l > c o r n o n p 0 l e r a l (diaboli enim 
τοις φαίνεται τίς ήν, ύφ' ού τδ δεϊπνον έγίνετο, <υς 
έν τοίς πρδ τούτων, ι Εποίησαν, φησίν, αύτψ δεϊ
πνον εκεί, κα\ ή Μάρθα διηκόνει, κα\ ό Λάζαρος εΤς 
ήν έκ τών άνακειμένων σύν αύτψ. ·» Έπ\ μέν ούν 
τοΰ Ίούόα γέγραπται τό· « Τοΰ διαβόλου ήδη βεβλη-
κότος είς τήν καρδίαν, ίνα παραδψ αύτδν Ιούδας Σί
μωνος Ισκαριώτης· > τούτψ δέ ακολούθως λέγοις άν 
περ\ έκαστου των υπδ τοΰ διαβόλου είς τήν καρδίαν 
τετρωριένων τοΰ διαβόλου ήδη βεβληκότος είς τήν 
καρδίαν, ίνα πορνεύση τοΰ δείνα, κα\ ίνα αποστέρηση 
τοΰ δείνα, κα\ ίνα δοξομανών είδωλολατρείαν άναδέ-
ξηται τήν τών δοκούντων είναι έπ* αξιώματος τού 
δείνα· καί ούτως έπί τών λοιπών αμαρτημάτων, άπερ 
ό διάβολος βάλλει είς τήν γυμνήν τοΰ θυρεού τής π ί 
στεως καρδίαν έν φ θυρεψ πίστεως δύναταί τις ούχ έν ^ 
ουδέ δύο, άλλά πάντα τά βέλη πονηροΰ τά πεπυρω
μένα σβέσαι. 

δ. Έγγιζούσης τ»ίνυν τής κατά τδ πάθος οίκονο-
μίας, έφ* δ έμελλεν αύτδν παραδιδόναι Ιούδας Σιμω-
νος Ισκαριώτης τετρωμένος ύπδ τοΰ διαβόλου, « Δεί
πνου ήδη γινομένου, είδως, » φησ\ν, « δ Ίησοΰς, δτι 
πάντα έδωκεν αύτψ δ Πατήρ είς τάς χείρας, κα\ δτι 
άπδ θεού εξήλθε, κα\ πρδς τδν θεδν υπάγει, εγείρεται 
έκ τοΰ δείπνου, ι Ούκοΰν τά μή πρότερον δντα έν ταίς 
χερσ\ τού Ίησοΰ δίδοται ύπδ τοΰ Πατρδς είς τάς χεί
ρας αύτοΰ, καί ού τινά μέν, τινά δ* ού, άλλά πάντα· 
δπερ πνευματικώς (85) ό Δαβ\δ βλέπων φησ\ τό· 
ι Εϊπεν ό Κύριος τψ Κυρίψ μου* Κάθου έκ δεξιών 

erat sagitla saucium) penelrare. Nec aperie in his 
apparei quis essel ille a qno coena fiebai, ut ia 
superioribus : c Fecerunl illic, inquit, coenam i l l i , 
et Manha minislrabal, eralque Lazarus unus ex 
recumbciuibus cum ipso ι Alquede Juda quidem 
scriptum est : c Cum jam diabolus immieisset in 
cor Jadae Simonis Iscariotas, u l prodcrei eum k i ; · 
sed buic consequenier dices de singulis cor a dia-
bolo saucium babenlibus : cum jatn misisset dia-
bolus in cor illius nt fornicarctur ; ei in cor illius 
ul fraudaret; et ul perdilx opinionis admitiat ido-
lolatriam alicujus ex his qui videntur esse in digni-
tate : ei isio modo iu caeleris peccalis eiiam dices, 
quae diabolus niiltit in cor quod non habei fidei 
scutum ; quo fldei scnlo non unam, aut duas, sed 
nmnes mali sagillas ignitas exslinguere quis po-
tesl * e. 

5. Appropinqiiante igilur oeconoinia passionis, in 
qua prodilurus eum erat Judas Simoms Iscarioles, 
a diabolo saueius facius ; c coena jam facia, sciens, ι 
inquil, < Jesus omnia sibi dedisse Patrein in manus, 
seque a Deo exiisse, et ad Deum abire, surgit a 
ccena M . » Igitur quae antea non eranl in manibus 
iesu , danlur a Paire in mariu illius, nec aliqna 
quidem, etaliqua non, 408 s e d omnia : quaespi-
riiualiter David videns inquil " : ι Dixil Dourinus 
Doniino meo : Sede ad dextram meam, donec in i -
micos luos subdam scabelium pedibus luis. ι Ete» 

μου, έως άν θώ τούς εχθρούς σου ύποπόδιον τών πο- β n * , m inimici Jesu pars quaedam omnium erant quos 
δων σου· » κα\ γάροί εχθροί τοΰ Ίησοΰ μέρος τι τών 
πάντων ήσαν, ούς ήδει, δσον έπί τή προγνώσει, δεδό
σθαι άπδ τοΰ Πατρδς αύτψ δ Ίησοΰς. "Ινα δέ σαφέ-
στερον θεωρήσω μεν τί έστι τδ, « Πάντα έδωκεν αύτψ 
ό Πατήρ είς τάς χείρας, ι προσχώμεν τψ· « "Ωσπερ 
γ*ρ έν τψ Αδάμ πάντες άποθνήσκουσιν, ούτως 
κα\ έν τψ Χριστψ (86) πάντες ζωοποιηθήσονται* » 
άλλ' εί κα\ πάντα έδωκεν αύτψ ό Πατήρ είς τάς χεί
ρας, κα\ έν τψ Χριστψ πάντες ζωοποιηθήσονται, ού 

1 1 Sap. ιι. 24. *· Joan. xu, 2. 4 1 Joan. χιιι , 2. 
αχ, 4. *· Joan. χιιι, 5. *· I Cor. χν, 22. 

(83) Ita hunc locum saniiati reelituit codex Bod-
teianns,viiiose enim in codice Regio legimr, βεβλη 
μένου τώ δείπνω ούχ ώστε δέ άρέίθαι αύτώ, elc. 

(84) Codex Regius, βέλη, inaie. 

P A T B O L . G R . X I V . 

noverat Jesus, quantum ad prsescientiam, sibi datos 
fuisse a Palre. Ut auiem videamus apertius quid s i i , 

Omnia dedil ei Paier in manus ' inspiciamus 
hoc dicium : < Quemadmodum enim omnes iif 
Adam moriunlur, sic etiam in Christo omnes vivi-
ficabuntur * · ; ι nam quamvis dederitilliomnla Pa-
ler in manus, aique in Cbrislo sini omnes vivifl 
candi, non confundilur lamen justilia Dei, quin 
distribulio fiat ex dignitale uniuscujusque; quod 
*» Ephes. ¥i f 46. 4 a Joan. xm, 2, 4. " Psal. 

"(85) Codex Bodleianus, πνευματικώς· Regius, 
πνεύματι καί. 

(86) Codex Regius, έν τψ Κυρίψ, omisso κσΛ 
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declaralur ex his quae mox huic dicto, « Sic in Α συγχείται ή δικαιοσύνη του θεου, χαί τδ κατ* άξίαν 
Εκαστον οίκονομεισθαι· δπερ δηλοΰται έπιφερομένου 
τω, < Ούτως έν τω Χριστψ πάντες ζωοποιηθήσονται,ι 

Chrisio omnes vivificabuntur, > subjunguntur, 
ncmpe, c Unosquisque aulem in suo ordine 4 7 . ι 
Rursusque varie ipsos considerabis ordines eoruin 
qui in Christo suni vivificandi, quando impletur 
illud, ι Omnia dedit ei Paler in manus > illud 
notans : ι Primitiae] Cbrisius : deinde hi qui sunt 
Chrisli , in advenlu ejus ; deinde iinis ; > qui fi-
Tiis cum Cbristo in advenlu ejus instabit, < cum 
tradideril regnum Deo et Pa t r i ; prius omni prin-
cipatu , el omiii poteslaie, ac virluteaboliiis". ι 
[(87) Haec autem sunl, ul arbitror, cum quibus lu-
cia esi, ul jam non sit principalus, non polestas, 
non eliam virtus, cum quibus esl lucia et collucia-
tio 8 9 : ob eamque causam jam luctae nullus erit 

του· c "Εκαστος δέ έν τψ ίδίψ τάγματι. » Πάλιν zt 
αυτά διαφδρως νοήσεις τάγματα τών έν Χριστώ ζωο-
ποιηθησομένων, δτε πληρούται τδ, < Πάντα Ιδωχεν 
αύτψ δ Πατήρ είς τάς χείρας, > έπιστήσας τψ· 
t Απαρχή Χριστδς, έπειτα οί τοΰ Χριστού έντήπαρ. 
ουσία αύτοΰ, είτα τδ τέλος· ι δπερ τέλος μετά χώ 
Χριστού έν τή παρουσία αύτοΰ ένστήσεται, ι δτε πα
ραδώσει τήν βασ·.λείαν τψ θεψ κα\ ΠατρΛ, πρότερον 
καταργήσας πάσαν αρχήν, κα\ πάσαν έξουσίαν, καί 
δύναμιν. » Ταΰτα δ', οΐμαι, έστ\ πρδ$ ά ή πάλη, ίνα 
μηκέτι ή άρχή, καί εξουσία, καί δύναμις· προς 1 ή 
πάλη, καί διά τοΰτο μηκέτι ύπάρχη πάλη, καταργη-

reliclus locus, omni principatu, polesiate et vir- θείσης πάσης αρχής τε κα\ εξουσίας, καί δυνάμεως. 
Κινεί δέ με είς τδ τήν καταργουμένην πάσαν Αρχήν, 
κα\ πάσαν έξουσίαν, κα\ δύναμιν είναι τά πρδς 1 \ 
πάλη, τδ έπιφερόμενον παρά τψ Παύλψ τούτοις, τό* 
« Δεί γάρ αύτδν βασιλεύε ιν άχρις ού θή πάντας τους 
εχθρούς ύπδπδδας αύτοΰ· είτα έσχατος έχθρδς καταρ
γείται δ θάνατος* » κα\ συνάδει γε τψ· c Πάντα έδω-
κεν αύτψ δ Πατήρ είς τάς χείρας αύτοΰ· ι δπερ ο»-
φέστερον εκτιθέμενος φησιν ό Απόστολος· ι "Οταν οί 
είπη, δτι πάντα ύποτέτακται, δήλον, δτι έκτδς τοΰ ύια-
τάξαντος αύτψ τά πάντα*»εί δέ άπαντα ύποτέτακται, 
κα\ τοΰτο δήλον, δτι ύποτέτακται πάντα έκτδς τού 
ύποτάξαντος αύτώ τά πάντα, και ούτος περί οδ γέ
γραπται, ι Ενώπιον Κυρίου παντοκράτορος έτραχη-

lule deleiis. ] Movet aulem me ul credam princi-
patum omnem , et poteslalem omnem, et virtulem 
omnem quae desiruuntur, ea esse adversus quaeno-
bis sit pugna, eo quod bis qua? Paulus dixit mox 
subjungalur : < Oporiet cniro eum regnare, donec 
posuerit omnes inimicos sub pedes suos: deinde no-
vissimus hosiis abolealur mors 8 1 ; > quod profe-
clo cum hoc diclo, < Omnia dedit ili i Paier in 
manus ejus > convcnil; id quod apertius expo-
nens Paulus inquil : c Cmn aulem dicai omnia illi 
subjecta csse , palam est excipiendum esse eum, 
qui subjccil ii l i omnia » Sin vero omnia subjecla 
fuere prseiereum qui subjecit i l l i omnia, perspicuum 
est quodei is de quo scriplum es l , c Coram Domi- Q λίασε,» τών ύποτασσομένων αύτψ έσται, νικηθείς έπί 

:χ bis τψ είξαι τψ Λόγψ, κα\ ύποταγήναι τή εικόνι τοΰ θεοΰ, no omnipoienle collum fregil 8 S ι erit ex 
qui subdunlur i l l i ; viclus ul cedal Sermoni, F i -
lio Dei, et ul subdalur imagini Dei, et sit sub-
sellium Gbristi pedum. OEconomiam igiiur as-
piciens ad bonuin iinem jam lendentem, 409 
propler illud : c Cum jam immisisset diabolus 
in cor Judae Simonis Iscariolis, ut eum prode-
r e t > noverat omnia aibiPairem dedisse, dedisse-
que in manus omnia capienles, ul omnia essent i l l i 
mancipia; vel omnia dedisse sibi Palrem in manus 
noverat, boc esl iu aciiones suas et recle facta; 
nam c Paier, > inquil, < meus ad hoc usque lempo-
ris operatur, el ego operor e e . » Ca3lerum propter 
illa quae a Deo exieranl facla exlra Deum, el exlra 
eum qui noluisset principaliler exire a Paire, cxi- D τά (88) εξελθόντα είς τάς χείρας όδψ κα\ τάξει τον 

κα\ γενέσθαι ύποπόδιον τών Χριστού ποδών. Τήν τοίν-jv 
οίκονομίαν βλέπων έπ\ τδ χρηστδντέλος όδεύουσανήδη, 
διά τδ, ι Τοΰ διαβόλου βεβληκότος είς τήν καρδίαν, 
ίνα παραδψ αύτδν Ιούδας Σίμωνος Ισκαριώτης,» 
ήδει, δτι πάντα έδο>κεν αύτψ δ Πατήρ, κα\ έδωκεν 
είς τάς χωρούσας τά πάντα χείρας, ίνα ή τά πάντα 
αύτψ υποχείρια, ή πάντα έδωκεν αύτψ δ Πατήρ είς 
τάς χείρας, τουτέστιν είς τάς πράξεις αύτοΰ, και 
τά ανδραγαθήματα · ι Ό Πατήρ μου > γάρ, φησιν, 
< έως άρτι εργάζεται, κάγώ εργάζομαι. ι Διά τα 
εξελθόντα δέ άπδ τοΰ θεοΰ, έξω γενόμενα τοΰ θεού, 
κα\ τοΰ μή βουληθέντος προηγουμένως έξελθείν 
άπδ τοΰ Πατρδς, έξήλθεν άπδ τοΰ θεοΰ, ίνα έλθη 

vi ta Deo Jesus, ul quae exierant veuirenl in manus 
via el ordine Jesu, et disponerenlur ad Deum ire 
sequeulia Jesum; el quia sequerentur Jesum, fa-
lura apud Deuiu , ex quo diclum esl Petro: c Quo 
ego vado, non poles me nunc sequi; sequeris auiem 

Ιησού, κα\ οίκονομηθή πρδς τδν θεδν ύπάγειν άκο-
λουθοΰντα αύτψ, διά τδ άκολουθείν αύτψ έσόμενα 
πρδς τδν θεόν · Πέτρψ μέν είρηται ποτε · ι "OrcoJ 
έγώ υπάγω, ού δύνασαί μοι νύν άκολουθήσαι (89)' 
ακολουθήσεις δέ ύστερον ·» έτι γάρ είχεν δ Πέτρος τδ 
μή επιτρέπον αύτψ άκολουθείν τψ Λόγψ ήδη ποτέ. 
Τδ δ1 δμοιον εΐναι νοείν σε δεί, άλλά κατά τινα 6V 
καίαν άναλογίαν λεχθησόμενον πρδς έκαστον τών 

Μ I Cor. xv, 25. " Joan. ΧΙΙΙ , 3. *· 1 Cor. xv, 23, 24. 8 0 Ephes. v i , 42. 8 1 1 Cor. xv, 25, 2Θ. 
· · Joan. ΧΙΙΙ , 3. 8 8 1 Cor. xv, 27. 8* Job. xv, 25. 8 8 Joan. xui , 2. 8 8 Joan. v, 47. 8 7 Joan. i m , c6. 

postea adbuc enim habebat Petrus quod non 
perrniueret illum sequi Αόγον [el Filium Dei]. S i -
mile vero esse, sed juxtaquamdam jusiam analogiatn 

(87) Haec supplevimus e Perionio. 
(88) Sic babel codex Bodleiamis ; in codice au-

Jem Rcgio leghui : Διάτα εξελθόντα δέ άπδ τοΰ 
θεοΰ, έξήλθεν άπδ τοΰ θεοΰ, έξω γενόμενον τοΰ 

θεοΰ, κα\ τοΰ μή βουληθέντος προηγουμένως έξελ
θείν άπδ τοΰ Πατρός έλιη τά, elc. 

(89) Codex Regius, male, ού δύνασαί με νύν, 
λουθήσεις δέ, eic. 
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-πάντων δ Εδωκε τψ Τίώ δ Πατήρ είς τάς χείρας* Α etralionem, illud quod dicendum est singulis illis 
έκάστψ μέν γάρ τών πάντων λεχθήσεται τδ · c Ακο
λουθήσεις δέ μοι ύστερον * ι άλλ' εί μή άμα ακόλου
θη σουσι ν, ούκ έπί τδν αύτδν αναφέρεται καιρδν τδ 
έκάστψ τών άκολουθησάντων αυτών άρμόζον τδ 
ύστερον έν τψ*ι Ακολουθήσεις δέ μοι ύστερο . ι καί 
τούτδ μοι νδει κα\ περί πάντων τών καταργουμένων, 
είτε δταν κατάργηση πάσαν αρχήν, εΓτε πάσαν έξου
σίαν, εΓτε πάσαν δύναμιν, και άπαξαπλώς άχρις ού 
θή πάντας τούς εχθρούς αυτού ύπδ τούς πόδας 
αυτού, έσχατος έχθρδς καταργείται δ θάνατος, c Εί-
δώς ι ούν ι δ Ιησούς, δτι πάντα έδωκεν αύτώ ό Πα
τήρ είς τάς χείρας, καί δτι άπδ θεού εξήλθε, κα\ 
πρδς τδν θεδν υπάγει, ι καί είδώς δσον έφ' οΤς κε-
κινήμεθα, ώς διηγησάμεθα παριστάντες (90) τδ φα-

omnibus quae Paler Filio dedit in ipsius manus 
(singulis enim omnibus dicelur i l lud: c Sequeris 
auiem me postea >) considerare te oportei: verum 
si simul non sequantur, cum diciiur, c Sequeris 
auiem me posiea, · vox postea, singulis qui seculi 
fuerint conveniens, non ad idem tempus referlur ; 
id quo I eliam mihi considera de bis quae destruun-
inr, sive cum destruxerit omnem principalum, sive 
omnem puiestatem, sive omnem virtulem , et gene-
ralim donec posueril omnes inimicos suos sub pe-
dessuos, atque ulliinus boslis abolebitur mors B e . 
c Sciensi igilur ι Jesus omnia dedissesibi Palrem in 
manus, seque a Deo exisse, et ad Deum a b i r e β · , > 
et sciens quanlum in haec moti smrms, ul exposue-

vev ήμΓν είς τ δ , « Άπδ τού θεού εξήλθε,» κα\ είς Β rimus in mcdium adducentes opinionem noslram in 
τδ , c Πρδς τδν θεδν υπάγει* εγείρεται,· φησ\ν, ιέκ 
τού δείπνου, ι δπερ κατά τούτο κατανοήσομεν μετά 
τών έξης. Καί δρα εί δύνασαί έν τούτοις λέγειν, δτι 
άπεριστάτως μέν αύτδν εύφρανε τδ μετά τών μαθη
τών δειπνειν περιστατικώς δέ και, άναγκαίως διά 
τούς μαθητάς άπδ τού δείπνου εγείρεται, κα\ έπ\ 
ποσδν τοΰ δειπνειν παύσεται, έως τούς τών μαθη
τών καθαρίση πόδας, ού δυναμένων έχειν μέρος μετ' 
αύτοΰ, έάν μή αύτδς νίψη. 

4. Τί ούν λέγεται μετά τδ , c Εγείρεται έκ τού 
δείπνου, ι κατανοήσωμεν. « Τίθησι, ι φησ\, ι τά 
ίμάτια, κα\ λαβών λέντιον διεζώσατο. ι Κα\ έν τού
τοις δέ εΓποιμεν άν τοις μή βουλομένοις άπδ τών 
£ητών ανάβαινε ιν, καί νοητώς νοεϊν τά παρατιθέ- ̂  
μενα έν τούτοις τής ψυχής βρώματα · Τί γάρ έλύ-
πει ένδεδυμένον αύτδν νϊψαι τούς πόδας τών μαθη
τών; Άλλά μήπως, έάν ίδωμεν (91) άξίως τοΰ Ίη
σοΰ τά ενδύματα αύτοΰ ά περιέκειτο δείπνων, καί 
εύφραινόμενος μετά τών μαθητών, έννοήσωμεν τίνα 
κόσμον περίκειται δ γενόμενος σάρξ Αόγος. Τοΰτον δέ 
έντινι ύφάσματι λέξεων πρδς λέξεις, και φωνών πρδς 
φωνάς συνεστηκότα άποτίθεται, κάν γυμνότερος 
μετά δουλικού σχήματος, δπερ δηλοΰται διά τοΰ, 
c Ααβών λέντιον, διεζώσατο, ι γίνεται, Γνα καί μή 
πάντη γυμνδς, κα\ μετά τδ νϊψαι οίκειοτέρψ ύφά
σματι άπομάξη τούς τών μαθητών πόδας. Κα\ δρα έν 
τούτοις πώς έαυτδν σμικρύνει (92) δ μέγας κα\ δε-
δοξασμένος Λόγος γενόμενος σάρξ, Γνα νίψη τούς 

hoc diclum, ι Α Deo exivil,» el in hoc, c Ad Deuni 
vadit; surgil , ι inquil, <a coena, · quod pariter 
considerabimus cura sequcnlibus. E l vide an possia 
in bis dicere, summopere quidem illum obleclatum 
fuisse ccenando cum discipulis suis ; aiDictim vero, 
el necessario, propler discipulos , a coena surgere, 
eatenusque a coenando eum cessare, quatenus pe-
des mundel discipulorum non valenlium babere 
partem secum, nisi ipse illorum pedes laverit. 

410 4· Sed diligenter quid dicatur posl ha?c 
verba, c Snrgii a coena, » consideremus. c Ponit,» 
inquit, c vestimenla, cumque accepisset linleum, 
praecinxii se "°. ι Dicamus eliam in hoc conlextu 
ad eos qui siolunl a verbis ascendere, el mente con-
siderare animae cibos in his verbis positos: Quid 
obslabat quominus induius ipse discipulorum pe-
des lavarci? A l vero nisi aliquo modo viderimiis, ul 
dignum est ipsius Jesu, veslimenta quibus circum-
dabatur coenans cum discipulis, el se exbilarans, 
considerabinius quod ornamentuin circa se habe-
bat caro faclus Filius Dei Sermo. Hoc aulem for-
malum in quadam lexlura et tela diclionum ad 
diciiones, elvocum ad voces deponil, fitque nudior 
cum figura servili, quod declaratur per iliud, t Cum 
accepissellinteuiii, praecinxit se, » ul el non omnino 
nudus essei, et cum lavisset, tela ad id accommoda -
tiore discipulorum abslergerel pedes. Et vide in 
bis, quomodo niagnus el glorificaius Sermo faclus 

πόδας τών μαθητών* c Βάλλει ι γάρ, φησίν, « ύδωρ D caro seipsum niinuat, ul lavel pedes discipulorum ; 
είς τδν νιπτήρα, ι Αβραάμ μέν ούν, ι ήνίκα άνα-
βλέψας τοϊς όφθαλμοίς αύτοΰ εΐδε* κα\ ίδού τρεις 
άνδρες (93) είστήκεισαν επάνω αύτοΰ * κα\ ίδών 

c M i l l i t i enim, inqui i , c aquam in pelvim 
Alque Abrabam equidem « cuin respexissel oculis 
suis vidit : et ecce ires viri sieierunt juxta eum 9 

M 1 Cor. xv, 24-26. • · Joan. xm, 3. e 0 Joan. xui , 4. e l ibid. 5. 

(90) Idem codex Regius, male, περιστάντες. 
(91) ΆΛΛά μή Λως9 έάν ϊδωμεν, elc. Viliosa hic 

eral Ferrariana imerpretalio, quam correximus; 
rectior vero Perioniana, quanquain aliqua eiiam in 
ea desidero. Talis auiem illa esl *. c Sed si minus 
p*ro Jesu dignitaie vesies vidimus, quibus amictus 
ciim discipulis laetus coenavil; cerle animis nostris 
cernamus quo ornalu Verbum quod caro factum 
est, induluin eral. Hunc, qui ex lextura qtiadam 
verborum ctim verbis, ei vocuin cuiu vocibus cou-

slabal, delrabil, nudiorque fil cum servili habitu; 
quemadmoduin ex illo perspicilur, » etc. Videnuir 
legisse Ferrarius et Perionius, καί γυμνότερος γί
νεται μετά,βίο. Habitus atilem ille,verbis conslaus, 
lillera Scriplurae est; alier aulem, anagoge. 

(92) Godex Bodleianus, σμικρύνει * Regius perpe-
ram habel κρύνει. 

(93) Codex Regius, ίδού άνδρες, omigsa voco 
τρεις. 
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ORIGENIS 

quos com vidisset occurrit eis de oslio labernactili, Α προσέδραμεν είς συνάντησα αύτοίς άπδ τής θύ-
etincurvavit se versus terram, e t d i x i l : Amabo, 
Domine, si hanc graliam a te impetrare possum, 
ne, quaeso, pratereas servum luum ·*. > Non ipse 
accipii aquam, non promittit se pedes eorum, qui 
veluti hospiles adveneranl, larare, sed iriqtiit: 
f Sumatur, quseso, aqua, el ia?enlur pedesveslr i β · . ι 
Sed ne Josepb quidem aqtsam altulii ut lavaret un-
decim fratrum pedes, sed homo de domo Joseph 
c eduxit ad eos Simeon, et tulk aquam ul lavareni 
pedes suos " · · A l vero ille qui d i x i l , c Ego veni, 
non lanquam qui recumbit, sed tanquaro qui mi-
nislral * \ > quique dicebal jusle, c Discite a me 
quia mitis stim, el bumiiis corde", » ipse miuit 
aquam in pelvim ; noralenim neminem sic posse la 

ρας (94) τής σκηνής· καί προσεκύνησεν έπί τήν 
γήν, καί είπε · Κύριε, εί άρα εύρον χάριν εναντίον 
σου, μή παρέλθης τδν παίδα σου , ι ούκ αύτδς λαμ
βάνει ύδωρ, ουδέ επαγγέλλεται νίπτειν τούς πόδας 
τών μαθητών, ώς ξένων έλθόντων πρδς αύτον· άλλα 
φησι· ι Αηφθήτω δή ύδωρ, κα\ νιψάτωσαν τοδς 
πόδας υμών. » Άλλ' ουδέ Ιωσήφ ήνεγκεν ύδωρ νιψαι 
τούς πόδας τών αδελφών, άλλ' δ έπί τού οίκου Ιω
σήφ άνθρωπος ι εξήγαγε πρδς αυτούς τδν Συμεών, 
κα\ ήνεγκεν ύδωρ νϊψαι τούς πόδας αυτών. · Ό δε 
είπών, ι ΤΗλθον ούχ ώς άνακείμενος (96), άλλ' ώ; ό 
διακόνων, ι κα\ δικαίως λέγων τδ , c Μάθετε αζ 
έμού, δτι πράος ε ίμ ι , καί ταπεινδς τή καρδία, ι 
αύτδς βάλλει ύδωρ είς τδν νιπτήρα · **,δει γάρ, δτι 
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vare pedes discipulorum [(95) ut quod abluerenlur, ουδείς ούτω δύναται νίψαι τούς πόδας τών μαθητών, 
ipsi cum eo parlem baberent, quemadmodum ipse 
posset. Aquaaulein, mea quidem senlentta, lale ver-
bum erat, abluens discipulorum pe.des] ,qui vene-
rani 411 a d pclvim appositam sibi a Jesu. Deinde 
quaero cur tandem non scriptum s i t : Lavit pedes 
discipulorum; sed diclum fueril : c E l coopit lavare 
pedes discipulorum ·*. ι Ulrum enim consueiudo 
lalis esl Scriplurarum, juxta quam non jure, com-
paraiione consueludinis multorum, praponi videtur 
iliud, coepii? an coepil quidem Jesus lavare pedes 
discipulorum, baud lamen lum cessavil illorum 
pedes lavare? lavit enim postea, aiqne ipsum 
lavare cornplevit, quoniam inquinali fueranl, juxta 

ώς διά τδ νίψασθαι έχειν αυτούς τήν μερίδα μετ' 
αυτού, ώς αυτός. Τδ δέ ύδωρ, κατ* έμέ , τοιόσδε 
λόγος ήν, νίπτων τούς πόδας τών μαθητών έλθόντας 
έπ\ τδν ύπδ τού Ιησού παρατιθέμενον αύτοίς νι
πτήρα. Είτα ζητώ τί δήποτε ού γέγραπται μέν το· 
Ένιψε τούς πόδας τών μαθητών · λέλεκται δέ τό * 
ι Κα\ ήρξατο νίπτειν τούς πόδας τών μαθητών.» 

ΤΑρα γάρ συνήθεια έστι τοιαύτη (97) τών Γραφών, 
καθ' ήν δοκεί μή ευλόγως, ώς πρδς τήν τών πολ
λών συνήθειαν, προτάσσεσθαι τδ, ήρξατο; ή τδ μέν, 
Ήρξατο νίπτειν τούς πόδας τών μαθητών ό Ιη
σούς, ού μήν έπαύσατο τότε νίψας αυτών τ©·̂  
πόδας; ύστερον γάρ ένιψε, κα\ έτέλεσε τδ νίπτειν, 

iJlud, ι Omnes vos oflfendemini causa mea node Q ι π ε \ έμολύνθησαν, κατά τ δ , c Πάντες ύμείς σκαν-
δαλισθήσεσθε έν έμο\ έν τή νυκτ\ ταύτη, ι κα\ το 
πρδς Πέτρον λεγόμενον τό · c Ού μή φωνή σε ι αλέ
κτωρ, έως άν άρνηση με τρ ί ς · ι τούτων γάρ γενο
μένων τών αμαρτημάτων, νίψεως πάλιν έδέοντο οί 
μολυνθέντες τών μαθητών πόδες · ούς ήρξατο νίπτειν? 
ήνίκα εγείρεται έκ τοΰ δείπνου, συνετέλεσε τδ νίπτειν 
καθαρίσας αυτούς ούκ έτι μολυνθησομένους · ούτω δέ 
κα\ τδ μέν ήρξατο έκμάσσειν τούς πόδας τών μα
θητών, συνετέλεσε δέ έκμάσσων, δτε συνετέλεσε κα\ 
νίπτων. 

5. ι Έρχεται ούν πρδ; Σίμωνα Πέτρον· λέγει 
αύτώ· Κύριε, σύ μου νίπτεις πόδας; Άπεκρίθη 
Ιησούς, καί εΐπεν αύτψ· "Ο έγώ ποιώ, συ oux 
οΤδας άρτι · γνώση δέ μετά ταύτα. Λέγει αύτφ ό 

hac '*, ι et juxia illud quod Petro esi dictum : c Non 
cautabit gatlus, donec ter abnegaris m e " . ι Gum 
enim haec peccaia commissa fuerunt, tunc opus 
babuerunt discipulorum pedes inquinati ut rursum 
lavarentur: quos lavare coepit quando surgit a 
caena, ac lavare complevit cum eos mundassel non 
amplius inquinandos. Hunc eiiam in modum coepit 
exiergere pedes discipulorum; illos complens abs-
lergere, cuni complevit etiam lavare. 

5. c Venil ergo ad Simoncm Pelrum ; et dicit ei 
ille : Domine, tu mibi lavas pedes? Respondit 
Jesus, el dixit e i : Quod ego facio, tu nunc nescis; 
scies auiem postea. Dicit ei Petrus : Nequaquani 
laveris pedes meos in aeternum. Respondit ei Jesus: D Πέτρος* Ού μή νίψης τούς πόδας μου είς τδν αίώνα. 
Si non lavero le, non habes partem roecum. Dicil Άπεκρίθη Ίησοΰς αύτψ* Έάν μή νίψω σε, ούκ 
fci Simon Petrus : Domine, non lantum pedes meos, έχεις μέρος μετ' έμοΰ. Αέγει αύτφ Σίμων Πέτρος* 
sed el manus, el capul. Dicil ei Jesus : Qui lotus Κύριε, ού τούς πόδας μου μόνον, άλλά κα\ τάς χει-
esl, nihil opus habel, pra?lerquam pedes lavare, ρας, καί τήν κεφαλήν. Λέγει αύτψ Ίησοΰς· Ό λε-

6 1 Gen. χνιιι, 2, 5. ·» ibid. 4. α Gon. X L I I I , 23, 24. «· Luc. xxn, 27. · · Matth. x i , 29. wJoan. 
Χ Ι Ι Ι , 5. ·* Matl. xxvi, 51. · · Joan. xm, 38. 

(94) θύρας, beest in codice Regio, sed leguur 
in Bodieiano. 

(95) Ha?c a Ferrario pralermissa, e Perioniana 
inierpreiaiione supplevimus. 

(96) ΎΗΑΘον, ούχ ώς άνακεΐμενος, elc. Haec 
αύτολεξεί Jesuni dixisse iiullus evangelistarum 
acripsil, sed verburum securus, in scnleniia, quae 
Luc. xxn, 27, exslal, acquievil Oiigenes, ut non 
itli solum, sed Patribus eiiam fere oninibus usu 
veuire solet. H U E T I U S . 

(97) Ά ρ α γάρ συνήθεια έστι τοαζύττι, etc Meii-
doaa naec erani io codice Ferrarii, cujus inierpre-
lationem emendamus. Oplime vero codex Regius, 
quem sic recte interprelalus est Perionius: < Uirom 
enim est hac consuetudo scriplorum.(legebal γρα
φέων),exqua non videtur recie, quod ad mulionnn 
morem auinei, praeponi illud ccepii: an coepit ilis 
quidem lum abluere disciptilorum pedes, non lamen 
lumeorum pedes abluere desiiiii? 
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λουμένος ούχ έχει χρείαν εί μή τούς πόζας νίψασθαι, Α sed est mm\dus totue : et yos mundi estis, sed non 
αλλ* έστι καθαρός δλος· καί ύμείς καθαροί έστε, 
άΧΧ* ούχ\ πάντες· ήδει γάρ τδν παραδίδοντα 
α υ τ ό ν · διά τούτο ε ϊ π ε ν Ούχ\ πάντες καθαροί 
έ σ τ ε . ι Τοίς νύν ύπδ τοΰ Πέτρου λεγομένοις έν καιρψ 
χρησόμεθα παραδείγματος ένεκεν, εί που δέοι, δτι 
ί σ τ ι δυνατδν τινα κατά πρδθεσιν βελτίστην λέγειν 
δ ιά τ δ άνεπιστήμον τδ μηδαμώς έαυτψ συμφέροντα· 
ε ί γ ά ρ συμφέρον μέν ήν πρδς τδ έχειν μέρος μετά 
του Ίησοΰ τδ νίψασθαι τους πόδας ύπ' αύτοΰ, Πέ
τρος δέ μή επισταμένος, δτι συμφέρον τούτο ήν, 
•πρότερον μέν εϊπεν, οίονε\ έπαπορών δυσωπητικώς, 
τ δ , c Κύριε, σύ μου νίπτεις τούς πόδας; · δεύτερον 
δέ τ δ , ι Ού μή νίψης μου τούς πόδας είς τδν αίώνα,» 
κα\ τ ά λεγόμενα κωλυτικά ήν έργου τοΰ φέροντος 

omoes: sciebal enim, quisnam esset prodilor ipsius: 
propierea d i x i l : Non eslis mundi omnes. » His 
quae nunc a Petro suot dieia, npporiune utemur 
exempli causa, sicubi opus fuerit, propterea quod 
facile faclu s i l , ul aliquis propter imprudentiaia 
optimo proposilo dicat quae sibi minime sinl ulilia. 
Nam si Petro ulile erat ad habendam pariem cum 
Jesu, ut sui pedes lavarentur ab ipso, el Petriis 
nesciens utile hoc esse, prius quidera illud, veluii 
addubilans, dixi l verecunde , c Domine, tu mihi 
lavas pedes? > ac denuo : c Non lavabis mibi pedes 
in aeternum, » et 412 4 u a e Petrus dicebat, prohi-
bebant opus quod eo eum eveheret, ut baberet par-
tem cum Servatore, perspicuum est, etiamsi sano 

αύτδν έπί τδ έχειν μετά τοΰ Σωτήρος τδ μέρος, δηλον, β proposilo, elvenerando ad Praeceplorem hoc dixerii, 
δτι , ε! κα\ ύγιεϊ προθέσει κα\ σεβασμίω πρδς τδν 
Διδάσκτλον τούτο έλεγεν, έπιβλαβώς έαυτψ έλεγε. 
Τούτο δέ τοιούτου είδους τών αμαρτημάτων ό βίος 
πεπλήρωται τών έν τψ πιστεύειν, προτιθεμένων μέν 
τ ά κρείττονα, διά δέ άγνοιαν τά έπί τδ εναντίον 
φέροντα λεγόντων, ή κα\ πραττόντων. Κα\ τοιούτοί 
γέ είσιν οί τδ, ι Μή άψη, μή γεύση, μή θίγης, · 
φάσκοντες, ι περ\ πάντων τών είς φθοράν, κα\ άπό-
χρησιν ι τών ανθρώπων, κατά τινα πολύ τής θείας 
ύποβεβηκυίαν τών ώς άνθρωπος άποθάνη διδασκα-
λίαν (98). Τί δέ δεΓπερ\ τών έν ταίς αίρέσεσι κλυ-
δωνιζομένων κα\ περιφερόμενων παντ\ άνέμψ έπ\ 
τήν κυβείαν τών ανθρώπων λέγειν, διαλαλούντων (99) 

noceuter gibi dixisse.ltaque hac specie peccalorunt 
viia eorum repleia est, qui dum ad fidem veniuni, 
res quidem proponunl sibi prestantes : propter 
igooramiam tamen, quae in conirarium ducunt di-
cvnt, vel etiam faeiunt. Alque hujusinodi profecto 
snni qui dicuni : ι Ne tetigeris, neque guslaveris, 
neque cootrectaverie, de omnibus quas sunt in cor-
ruplionem et abusum » hominum 7 1 , juxia quam-
dam divina longe inferiorem docirinam earum rc-
rum, per quas homo quas! moritur. Quid autem 
dicere oportei de his qui in haeresibus flucluant, 
quique omni veoio circumreruiiiur 7 1 per versutiani 
hominura divulgantium salutaria esse quae perui-

σωτήρια τά ολέθρια, καί ώς έπί σεβασμώ τοΰ Ίησοΰ Q ciem afferuiit, ac lanquam in honorem Jesu falsa de 
τά ψεύδη περ\ αύτοΰ δοξαζόντων; Πολλάκις δέ τδν 
Πέτρον τοιοΰτον ή Γραφή έσημειώσατο θερμότερον 
είς τδ έπαγγέλλεσθαι τά φαινόμενα αύτψ κρείτ
τονα· καθάπερ καί έν τψ άνεξετάστως είρημένψ 
καί άθετητικώς τής Ίησοΰ περί τών μαθητών προ
φητείας είπόντος, ι Πάντες ύμεϊς σκανδαλισθήσεσθε 
έν έμοί έν τή νυκτΐ ταύτη , > καί τήν αίτίαν παρ-
ιστάντος (1) έν τ ψ · c Γέγραπται γάρ · Πατάξω 
τδν ποιμένα, κα\ διασκορπισθήσεται τά πρόβατα τής 
ποίμνης· ι άνεξετάστως γάρ πρδς τούτο, κα\ άθετη-
τικώς τής Ίησοΰ αποφάσεως είπε τό · ι Εί κα\ πάν
τες σκανδαλισθήσονται έν σο\ (2), έγώ ού σκανδαλι-
σθήσομαι · ι κα\ τοΰτο, έτι τότε προπετές δν έν τ}) 
ψυχ-fl αύτοΰ, αίτιον ή κα\ γέγονε τοΰ υπέρ τδ μέ-

ipeo opinantium? Pelniin itaque saepenumero Scri-
ptura lalem notavit ferventiorem ad promittenduni 
quae sibi videbantur meliora ; quemadmoduro eliain 
in eo quod dixit absque ulla examinatione ac veluli 
spernens propheliam Jesu de discipulis diceniis, 
c Omnes vos offendemini mea causa nocie b a c » 
et caueam ostendenlis io eo quod a i t : c Scripium 
est enim : Perculiaua pastorem, et dispergentcr 
oves gregis7 1 >; » absque ulla enim examinatione, et 
quasi epernens enunliafjonem Jesu, dixii ad boc : 
ι Etiamsi omnes offendanlur tua causa, ego lameu 
nunquam oflendar " ; > id quod tum temporis teroe-
rarium exsistens in animo ipsius, etiam in causa 
fuit ut graviore*prae caeteris lapsu peccarit ipse, 

τρον τούτων λοιπών σκανδαλισμοΰ ήμαρτηκέναι αύ- D Jesum ler negando antegalli cantum. Hanc obcau-
τδν, άρνησάμενον τδν Ίησοΰν τρίς πρ\ν άλεκτρο-
φωνίας · διόπερ, έπιστήσας τοιαύτη πρότερα έαυτοΰ 
προπετεία, ώφελήθη (5) τά μέγιστα, ώς γενέσθαι 
στιβαρώτατος κα\ μακροθυμότατος· δπερ δηλοΰται, 
Παύλου μέν είπόντος αύτψ έμπροσθεν πάντων, « Εί 
σο, Ιουδαίος υπάρχων, εθνικώς κα\ ούκ Ίουδαίκώς 
%> πώς τά έθνη αναγκάζεις ΊουδαΤζειν;» κα\ τά 

τού δέ μετά στίβους σιωπήσαντος, περ\ ού έν 

sam taleno sui ipsius temeriiatem priorem diligen-
tius cum perspexissct, maximum ex ea frucium 
percepit, adeo ut postea faclos git fortisslmus, 
atque ad quidquid accidisset aequanimiter feren-
dum paratissimus; quod declaratur ex eo quod 
Paolo dicente ill i coram oronibus, i S i tn Judaaos cum 
sis, gentfliter vivis, et non Judaice, quomodo.genles 
cogis iudaeorum more vivere"? » elquae sequun-

. ' · Joae. XHI, 6 seq 
T I Galai . i i , U . 

(98) Τΰτ ώς άνθρωπος άποθάνη διδασχαΛΙαν. 
uiietiue siciHlelHgtl: juxla qoamdam divina longe 
jnrenorem docirinam, qux res monstrai, per quas 
brtmo interil. 

(99) GodexRegios, naale, διαλαλούντα. 

n Colos. ιι, %i, Ά " Ephes. iv, 14. 7 1 Mijub.xxvi, 31. M ibid. ' · ibid. 53 

(\) Codex Regiug, male, περιστάντος. 
(2) ldem codex Regius, meiidose, σκανδαλισθή-

σεσθαι ένέμοί, έγώ, eic. 
(3) Idein codex Regius, male, ώφεληθήναι. 



755 O R I G E N I S 756 

tur, hic cum forlitudine tacuit f [et palientissime Α τή πρδς Γαλατάς οίκειότερόν τις διαλήψεται. Καιέν 
quod ίΠο in loco cura raiione ractuin fuerat non 
docaii,] qua de re accommodalius quis in Epistola 
ad Galatas dispuiabit. Quin in apostolorum quoque 
Actis conslaniia ipsius ad eamdem imaginem trans-
formati patebii singula observautibus et meniem 
adhibentibus. Igilur boc eiiam in loco, Jesu, qui a 
coena surrexerat, 413 e l posuerat vestimenU, qui-
que prsecinxerat se eo linteo quod acceperat, qui-
que posuerat aquam in pelvim, atque incoeperat 
lavare pedes discipulorum el abslergere linieo quo 
erat praecinctus, cum omnes exbibuissent pedes, 
conaequenler opinioni quam jam ante de Jesu con-
ceperant, videnles qnod lalis non sine causa, nec, 
ut multi dicerent, gravare volens discipulos, lavat 

ταίς Πράξεσι δέ τών αποστόλων, τδ καθεστηχδς 
αύτοΰ είς τήν αυτήν (4) είκόνα μεταμορφωθέντος 
τοίς έκάστψ έφιστάσι και προσέχουσι φανειται. Κα\ 
ένθάδε τοίνυν έγερθέντι τψ Ίησοΰ έκ τοΰ δείπνου, 
και θέντι τά ίμάτια, κα\ διαζωσαμένω δ είληφε λέν
τιον, και βάλλοντι Οδωρ είς τδν νιπτήρα, κα\ άρξε· 
μένψ τούς πόδας νίπτειν τών μαθητών, κα\ έκμάσ-
σειν τψ λεντίψ ψ ήν διεζωσμένος, πάντες μέν παρ-
είχον τούς πόδας άκόλουθον τή περ\ τοΰ Ίησοΰ προ-
λήψει, θεωροΰντες, δτι ούκ άν δ τηλικούτος άλόγως, 
κα\, ώς άν οί πολλοί λέγοιεν, βαρείν τούς μαθητάς 
θέλων, νίπτοι αυτών τούς πόδας· άλλά τι χρήσιμον 
επιτελών, δ περιέμενον γνώσεσθαι ύστερον, έννοοΰν-
τες μήποτε σύμβολον τίνος ταύτα πράττοιτο, μόνος 

ipsorum pedes; sed ulile aliquid perllciens, quod Β δέδ Πέτρος τψ προχειροτέρωένιδων (4'), κα\ού μόνος 
δέ ό Πέτρος τψ προχειροτέρψ ένιδών, καί ούδένα 
έτερον λογισμδν έκείνψ παρατιθε\ς, ώς σέβων τδν 
Ίησοΰν, ού παρείχεν αύτοΰ είς τδ νίψασθαι τούς 
πόδας, άλλά πρότερον μέν δυσωπείν αύτδν έπειράτο 
έ ν τ ψ · ι Κύριε, σύ μου νίπτεις τούς πόδας; > μετά 
δέ τοΰτο δέον αύτδν πεισθήναι τδ , ι "Ο έγώ ποιώ, 
σύ ούκ οιδας άρτι · γνώση δέ μετά ταΰτα, > φησ\ τό* 
ι Ού μή νίψης μου τούς πόδας είς τδν αίώνα.» Άλ
λως δέ τών λοιπών μαθητών έμπιστευσάντων εαυτούς 
τψ Ίησοΰ, χαί περί μηδενδς άντιλεγόντων αύτώ, 
ούτος (5) δι' ών λέγει, εί κα\ ύγιώς έδοξε προτί-
θεσθαι, ού μόνον τού Ίησοΰ κατηγορεί,· ώς άλόγως 
άρξαμένου νίπτειν τούς τών μαθητών πόδας, άλλα 

exspeciabanl in posterum cognoscendum : consi-
derauies ne forie baec agerenlur symbolura exsi-
stens alicujns rei, solus Petrus id quod in promplu 
eral el aperlum inluiius, nullo alio consilio adbibi-
lo, veluli bonorans Jesum, non prabuil ill i suos 
pedes lavandos, sed primum quidem tenlavil illuixi 
pudore perfundere dicens": iDomine, tu mibi lavas 
pedes? · deinde, curn debuisset parere dicenti, 
• Quod ego facio, lu nescis nunc; scies aulem po-
stea, » inqui t : t Non mihi lavabis pedes in aeter-
nuiu. > Alioquin eiiam ctim caeieri discipuli com-
misissenl seipsos Jesu fidei, de re nulla i l l i contra-
dicenles, bic ex his qqae dicil, eiiamsi recie se verba 
facere puiabat, non solum Jesum incusat, lanquam Q κα\ τών συμφοιτητών · εί γάρ αύτδς μέν, ώς φήθη 
qui sine causa discipulorum pedes lavare incoepe-
rit, verura eliam condiscipulos. Nam si ipse, opi-
nione aua, dum prohibere vellel , officiosum se 
piaebuit, illis idipstim non consideraniibus, eliam 
illos accusavii qui praeler ofiicium pedes suos la-
vandos Jesu prxbuissenl. Atque equidem si cogi-
laeset, rei quac cum ralione efticitur, non contradi-
cendum, cogilassetque ratlonabile esse id quod 
fiebal, dum lavarenlur discipulorum pedes a Jesu, 
baudquaquam repugnasset facto. Quamobrem ap-
parel aine judicio eum cogilasse volunlalem Jcsu de 
lavandispedibus discipuloriim ralioni consenlaneam 
non fuisse. Quod si opusesl Scripluram perscruiari 
usque ad ea quae ininima esse pulantur, quaeret 

τδ καθήκον έν τψ κωλύειν έθέλειν έποίησεν, εκείνοι 
δέ μή έωράκασιν αύτδ, κατηγόρησεν εκείνων παρά 
τδ καθήκον εαυτών τούς πόδας έμπαρεσχηκότων τψ 
Ίησοΰ, κα\ εί φρονείται τώ εύλόγψ μή δείν άντιλέ-
γειν, καί εύλογον ένόμιζεν είναι τδ γινόμενον έν τω 
νίπτεσθαι τούς πόδας τών μαθητών ύπδ τού Ίησοΰ, 
ούκ άντέλεγε τψ γινομένω · φαίνεται ούν άκρίτως 
μή εύλογον νενομικέναι είναι τδ περ\ τοΰ νίψασθαι 
τούς πόδας τών μαθητών τδ Ίησοΰ βούλημα. Εί δέ 
χρή μέχρι τών ελαχίστων είναι νομιζομένων έρευνάν 
τήν Γραφήν, ζητήσαι τις άν τί δήποτε, πρώτου (6) 
κατειλεγμένου τοΰ Πέτρου είς τδν άριθμδν τών δώ
δεκα (τάχα ώς τών λοιπών τιμιωτέρου,έπεί κα\ δ 
αληθώς πάντων έσχατος Ιούδας ή ν (7) ύπδ τής μο-

aliquis cur landem cum in numerandis apostolis β χθηράς διαθέσεως έπί τά τελευταία άνταπε^ιμμέ-
prioium locum oblineal Peirus (foriassis quia ca> 
leris bonorabilior, quoniam eiiam vere omnium 
ullimus Judas ob malum affeclum in ullimum locuui 

" Joan. x in , 6, 7 
(4) ΕΙς τήν αυτήν, eic.In codiceRegio deesl είς. 
(4*J Καϊ ού μόνος δέ ό Πέτρος τφ προχειροζέρφ 

ένιδων. Haec ex anierioribus repetila, pra:missis tan-
lum duobus vocabulis ex iis qua3 sequuuiur, typogra-
pborum negligenlia irrepsisse videntur, quamvis et 
in aiiisrccentioribus imp. leganlur. E D I T . 

(5) Godex Regius, ούτως. 
(6) Idem codex Regius, πρδ τοΰ. 
(7) ldem codex Regius, roale, τήν. 
(8) Idem codex Regius, mendose, άν τά πε^όιμ-

μένος, cum omnino legendura sil άνταπεό^ιμμένος. 
(D) Ούκ άπό Πέτρου ήρξατο, elc. U l crederei 

Origenes a Peiro lavandi iuitium ininime factum, ex 

V°S [8]), ό Ίησοΰς, άρξάμενος νίπτειν τούς πόδας 
τών μαθητών, κα\ έκμάσσειν τψ λεντίψ φ ή ν δι-
εζωσμένος, ούκ άπδ Πέτρου ήρξατο (9) · κα\ λεκτέον 

eoinductusest,quod poslquara dixit Joannes, Ήρξα
το ν ί π τ ε ι τούς πόδας τών μαθητών, subdil : έρχε
ται ούν πρδς Σίμωνα Πέτρον. A l quanto verisimilius 
est lavalionem pedum primo generaliter, ut fit, 
enuntiasse cvangelislam, quam deinde singulaiim 
descripsit. Id videlur insinuare illud, έρχεται ούν. 
Dixitaulem : ήρξατο νίπτειν, pro, ένιψε, ut Luc.iii , 
8,Κα\ μή άρξησθε λέγειν έν έαυτοίς · Πατέρα έχομεν 
τδν Άοραάρ., et ssepe alias, ut aupra ipse agnoscii 
Origeiies. idem esl saepenumero vocabuli incipio 
usus apud Latinos auciores, et preserlim apud 
poelas. Horat. lib. ι Epist., 5 : 

Potare α spargere fiorei 
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•πρδς τούτο, δτι, "Ωσπερ Ιατρός, πλείοσιν &(>ρώστοις Α projecius jacel), cum Jesus incoepisset lavare pedes 
χ α τ ά τήν ίατρικήν διακόνου μένος, άπδ τών κατ
επειγόντων χα\ χείρονα πεπονθότων τήν αρχήν ποι
ε ίται τής θεραπείας, ούτως δ έ^υπωμένους τους 
πόδας νίπτων τών μαθητών άρχεται άπδ τών μάλ
λον έ^υπωμένων* κα\ τάχα έπ\ τελευταίον ήλθε 
τδν Πέτρον, ώς έλαττον πάντων δεόμενον τής νίψεως 
τών ποδών · τάχα δε κα\ είς τδ δοκείν άντιλέγειν ή 
εγγύς καθαρότατος κατάστασις τών ποδών αύτοΰ 
συνεβάλλετο. 

discipnlorum, el absiergere linleo quo erat praecin-
ctus, 414 n o n a P e l r o incoeperit [sed ab i l lo] . 
Adquod respondendum e s l : U l medicus plurimis 
infirmis subminislraiis juxla ariem medicinae, in i -
lium medendi facil ab bisqui urgenlurquique pejus 
affecli sunt, sic discipulorum sordidos pedes lavan-
tem, incoepisse a magis sordidis; aique equidem 
foriassis ad Peirum poslremo venit, quia niinus 
caeleris indigeret ut sibi lavarenlur pedes : forlassis 

eiiam status pedum suorum, qui proxime accedebat ad niundiiiem,effecit ui conlradicere cogilarel. 
6. Βασανιζόμενον δέ τδ ύπδ τοΰ Ίησοΰ είρημέ- 6 . ΡΟΓΓΟ si examinenius quod dixil Jesus, nempe, 

vov, τ δ , c Ό λελουμένος ούκ έχει χρείαν νίψασθαι, ι Qui lolus esl, nihil opus babet pra?lerquam pedes 
άλλ* έστι καθαρδς όλος* καί ύμείς καθαροί έστε, lavare, sed esl mundus lotus : el vos nuindi eslis, 
άλλ1 ούχ\ πάντες, ι τάχα υποβάλλει νούν τοιούτον, ώς g sed non omnes T 8 , » forlasse lalem suggerh inielli-
ήδη νιψαμένων τούς πόδας ύπδ τού Ίησοΰ τών μα- geuliaro, perindequasi discipuli lolos jam baberent 
θητών, κα\ πρδς τψ λελοΰσθαι ούκ έτι εχόντων 
χρείαν νίψασθαι · έτι δέ κα\ αύτοΰ τοΰ Πέτρου ήδη 
δντος καθαρού, κα\ πρίν νίψη τούς πόδας αυτού δ 
Ίησοΰς. Έάν δέ τις πρδς ταΰτα ζητή, Τί δήποτ' 
ούν, ε ίπών, ι Ό λελουμένος ούκ έχει χρείαν νίψα
σθαι, άλλ* έστι καθαρδς δλος, ι μή χρείαν εχόντων 
νίψασθαι τών μαθητών, νίπτει τούς πόδας αυτών δ 
Ιησούς; λεκτέον αύτψ τό · ι Παντ\ τψ έχοντι δο-
θήσεται, κα\ προστεθήσεται. ι Έπε\ τοίνυν είχον 
καί οί μαθητα\ τδ είναι καθαρο\, προστίθησιν Ι η 
σούς τή καθαρότητι αυτών κα\ τδ νίπτειν αυτών 
τούς πόδας· ούτε τούς μή λελουμένους νίψων άν, ούτε 
τούς μή δλους καθαρούς· άλλ' ούτως ώστ' άν είπείν 

pedes a Jesu, ei quod posl illaro iavationem non 
amplius opus baberenilavari; quodque Pelrus eiiam 
mundus jam exsisleret anlcquam illius pedes lavaret 
Jesus. Quod si contra liacc quaeral aliquis, cur cum 
dixissei, t Qui lotus est, non opus babel ut lave-
lur, sed est mundus lotus, > lavel lameii Jesus pedes 
discipulorum, qui alioquin opus non babebant sibi 
eos lavari? huic illud dicendum est: c Omni habcnli 
dabilur, et adjicielur 7 9 ; · unde babenlibus disci-
pulis mundiiiem, Jesum, ul adjicerei mundiiiei 
illorura, illorum pedes etiam lavare; illos alioqui 
non lavalunis, ni loti fuissent alque omnino mundi: 
ita lamen ul dicamus neininem ex hisqui isto modo 

περ\ των ούτως καθαρών, κάν γάρ τις ή τέλειος έν C sunl mundi, etiamsi perfectus quis s i l inler filios 
υίοίς ανθρώπων, τής άπδ σού (10), ίν' ούτως ονο
μάσω, καθαρότητος απούσης, είς καθαρδν ού λογι-
σθήσεται. Κα\,ταΰτα δέ ύστερον έκτίθεμαι ύποπε-
σόντα μετά τδ ύπαγορευθήναι τά πρότερα, σωζόν
των ημών κα\ τήν τάξιν τών ύπεισελθόντων νούν, ώς 
πρότερον μέν βλέπει ^υπωθέντας τούς πόδας τών 
μαθητών δεδεήσθαι τής άπδ τοΰ Ίησοΰ νίψεως, 
νΰν δ' δτι διά τοΰτ' αυτών ένιψε τούς πόδας, έπε\ 
ήσαν ώς έν άνθρώποις καθαροί, άλλ' ουχί και παρά 
θεψ· χωρ\ς γάρ Ίησοΰ ούδε\ς παρά θεψ καθαρδς γί
νεται, κα\ πρδ αύτοΰ (11) νομισθή διά τίνος επιμε
λείας αύτδν καθαρδν πεποιηκέναι. Τοίς δ' ώς έν άν-
θρώποις καθαροίς ήδη γεγενημένοις, καί λουσαμένοις 
τδ τοΰ Ίησοΰ βάπτισμα, κα\ νιψαμένοις ύπ' αυτού 

hominum, absenle mundilia, ul iia loquar, Jesa, 
mundum repuiandum esse. E l haec quidem ullimo 
expono quac succurrerunt post priora superius di-
c i a , servanlibus nobis ordinem eorum qux in 
mentein veneruni et inlelligenliam : verbi gratia, 
cuin prius conspexerimus sordidatos pedes disci-
pulorum eguisse ul a Jesu lavarenlur, 415 n u n c 

idcirco illum illorura pedes lavisse dicimus, quia 
essent comparalione hortinum mundi, sed non 
eiiam apud Deum; nec enim sine Jesu aliquis fit 
apud Deum mundus, eliamsi coram se exisiimelur 
aliquis aliqna diligenlia seipsum mundum fecisse. 
Jam in bis qui hominum comparaliotie mundi sunt 
facti, quique loli sunt Jesu baplismo, qutque ciiaro 

τούς πόδας, ένοικείν κα\ τδ άγιον δύναται Πνεΰμα, D ab ipso lotos pedes babent, inhabitare potesl eliam 
"Joan. x i i i , 10. 7 9 Mailh. xxv, 29. 

accipiunlur isia verba Evangelii, quia cum dicbim 
essel, Coepit lavare pedes discipulorum, et extergere 
linieo quo eral praeinctut, deinde subjuiiciiim cst, 
Venii ergo ad Simonem Peirum, quasi aliqnibus jain 
lavisset, el post eos venisset adPelrum. Quisenim 
nesciebat primum aposlolorum esse beatissinium Pe-
Irum? Sed »on ita inlelligendum est, quod posl 
aliquos ad illum venerit, sed quod ab illis cceperit. 
Quando ergo pedes discipulorum lavare COBDU, venit 
ad eum a quocoepit, id esl, ad Peirum. > (errarhis 
Origenem bocloco inlerprelaiur, quasi a Juda incepis-
se Cbrislum scripserit. Hocsi veruni est,quod in codice 
tamen Regio non comparel, consentienies babueril 
Origenes Cbrysoslomum elTbeopbylaclum. HUETIVS. 

(10) Ferrarius legil άπδ Ίησοΰ. 
(11) Legebal Ferrarius κάν πρδ αύτοΰ. 

Incipiam, paliarque vel inconsultut haberi. 
Properiius lib. n Eleg.% 12 : 

Fluminaque ad caput incipient revocare liquoret. 
Et Jnvenalis sal. 10 : 

Eloquium aut (amam DemoHhenis, aut Ciceronii 
Incipit oplare. 

Christum iiaque verisimileest a Petro lavationem 
fiiisse auspicalum. lla senlit Augustinus in bunc 
locum Joannis, cujus verba referre operac preiium 
csi: ι Quamvis ilaque macnaB fuisset audaciae con-
tradicere servum Domino, hominem Deo, lamen boc 
Peirus fecere maluit, quam perpeli ul sibi pedes 
'•••areniur a Domino et Deo. Nec pulare debemus 
noc Petrnm iuler c«ieros formidasse aique recu-
Basse, curo id alii anle ipsum libemer vel aequani-
uiiler sibi fleri perraisissent. Facilius quippe sic 



m ORIGEMS m 
Spirilus gineltis, virtusque ex alto, ceu Yeslimen- Α x « \ ή ώς ένδυμα Ιξ ύψους δύναμις. Ό μέν ούν Πέ» 
ttiin. Alque Petras quidem, non considerans raiio-
oem voluHtaiis Jesu, qui iucoepem lavare pedes 
discipuloriHti, et abstergere linleo quo eral pra-
eioolus, dicil i l l i , « Domioe, tu mibi lavas pedes?» 
dubilaiive, et veluti pudore illum afficere volent 9 

boe diceus : at vero c Jesus respondil, et dixi l i l l i 9 

Quod ego facio, ta nunc nescis, ecies lulero 
postea,» docens mysierium boc esse. Sed quid erat 
ilbid quod faciebat Jesus lavando pedes discipulo-
mm ? Ao operabatur lavaodo ipsorum pedes, et 
ab&iergeodo linleo quo erat praecinclus, ipsos spe-
cioeos, coan futorum esset, ut aposioli bona evan-
gelizarenl ? Nam quando lavil pedes discipolorom 
Jesas, lunc opinor illud propbelice diclum de apo-
slolis suis cornpletum fuisse : c Quam speciosi suot 
pedes evangelizanlium bona M - 8 t ! i Quod si pedee 
discipuloraiu lavans, pulcbros eos facit, quid dicluri 
stimas ingenerari a vera pulchritudine, bisqui toti 
sonl baptizati a Jesu in Spiritu saucio et igni ? 
Proinde pedes evangelizantium bona pulchri fue-
rant, nt loli et mundati el abstersi Christi mani-
bus, incedere possent per ganciam viani, aique iter 
facere per illum qui dixil : c Ego sum via ·*.· Solus 
enim, et oinnis cojus pedes laverit Jesus , viam 
poraiubulat banc viventem et ad Palrem ducen-
tem ; nec capil ha?c via pedes inquioalos el pedes 
qui nondum sani mundi. Alque lioses quidem opus 
babebat solvere calcoameuluin ex pedibus suis, 
quociaro is locus ad queni pcrvenerat, ei in quo 
stabat, terra sancla e r a l 8 4 > ; similiier el Jesus 
Nave filius ·*. At vero Jesu discipulis , ui per baic 
viventem arimaiamque viam perambulenl, non 
solum satis esl in via calceos non babere, cum hoc 
Jesug discipulis suis praeceperit " ; sed ad banc 
ipsam viam conficiendam opus etiam babebant 
lavari a Jeau, qoi deposuit veslimenia, fortassis ut 
muodos 416 HiOFum pedes exsisientes, raundiores 
facerel: furlassis etiam, ul immunditiara, quam in 
pedibua suis babebanl disciputi, in suum ipsius reci-
peret corpus, mediante iinleo eo quo solo praecin-
eiiis eral:fert ipse namque infirmitales noslras · · . 
Vide igilur quod lavalurus pedes discipulorum nul-
Jum aliud lempus elegerit, nisi quando jam diabolus 

τρος, μή θεωρών τον λόγον τού βουλή ματος Ίησοΰ 
άρξαμένου νίπτειν τούς πόδας των μαθητών, χαί έχ-
μάσσειν τώ λεντίψ, ψ ήν διεζωσμένος, λέγει ούτω, 
c Κύριε, αύ μου νίπτεις τούς πόδας; > έπαπορητιχώς 
κα\ δυσωπητικώς τούτο φάσκων δ δέ Ιησούς άπεχρί-
6η, χα\ εϊπεν αύτφ, διδάσκων, δτι μυστήριον τούτο 
ήν, τό* t *0 έγώ ποιώ, σύ ούκ οίδας άρτι· γνώση δέ 
μετά ταύτα. » Τί δέ ήν δ έποίει νίπτων τους πόδας 
τών μαθητών δ Ιησούς; "Η είργάζετο διά τού νίπτειν 
αυτών τούς πόδας, χαί έχμάσσειν τ φ λεντίω φ ήν 
διεζωσμένος, ωραίους αυτούς, μελλόντων αυτών εύαγ-
γελίσασθαι τά αγαθά; "Οτε γάρ ένιψε τους πόδας τών 
μαθητών ό Ιησούς, τότε, οΐμαι, πεπλήρωται τδ περί 
τών αποστόλων αυτού προφητιχώς είρημένον ι Ός 

Β ωραίοι οί πόδες τών εύαγγελιζομένων τά αγαθά! > 
Εί δέ πόδας μαθητών νίπτων ωραίους αυτούς ποιεί, 
τί φήσομεν άπδ τού αληθινού κάλλους έγγίνεσθαι τοίς 
ύπδ Ιησού βάπτισαμένοις ολοις έν Πνεύματι άγίφ 
κα\ πυρί; Ωραίοι δε οί πόδες έγένοντο τών εύαγγελι-
ζομένων τά αγαθά, ίνα, νιψάμενοι, χα\ καθηράμενοι, 
κα\ έκμαξάμενοι άπδ τών Χριστού χειρών, έπιβήναι 
δυνηθώσι τής αγίας οδού, κα\ δδεύειν τδν είπόντα (\% 
τό· ι Έγώ είμι ή δδός· ι μόνος γάρ χα\ πάς δ ντψά-
μενος τούς πόδας άπδ τού Ιησού οδεύει τήν δδδν ταύ
την τήν ζώσαν, κα\ φέρουσαν πρδς τδν Πατέρα* κα\ 
ού χωρεί ή δδδς αύτη πόδας με μολυσμένους, κα\ τους 
έτι μή καθαρούς. Μωσής μέν ούν έδείτο ύπολύσα-
σθαι τδ υπόδημα άπδ τών ποδών αυτού, έπείπερ έφ' 
δν έφθάκει τόπον έν φ είστήκει, γή άγια ή ν όμοίως 

^ δέ δ τού Ναυή Ιησούς. Οί δέ μαθηταΐ τού Τησού, ίνα 
δδεύσωσι τήν ζώσαν κα\ έμψυχον όδδν, ού μόνον αρ
κούνται τψ μή έχειν υποδήματα κατά τήν όδδν, τούτο 
τοίς άποστόλοις αυτού έντειλαμένου τού Τησού* άλλα 
γάρ έδει πρδς τδ όδεύσαι τήν όδδν ταύτην αύτοίς και 
τδ νίψασθαι άπδ τού Ιησού αποθεμένου τά ίμάτια* 
τάχα μέν ίνα καθαρούς αυτούς (13) τούς πόδας ποίη
ση καθαρωτέρους* τάχα δέ ίνα τδν έν τοίς ποσ\ τών 
μαθητών 0ύπον άναλάβη είς τδ εαυτού σώμα διά τού 
λεντίου, ψ μόνψ περιεζωσμένος ή ν αύτδς γάρ τάς 
ασθενείας ημών φέρει. "Ορα γάρ, δτι, μέλλων νίπτειν 
τούς πόδας τών μαθητών, ούκ άλλον καιρδν έπελέξα-
το, ή δτε δ διάβολος ήδη βεβλήκει είς τήν καρδίαν, ίνα 
παραδψ αύτδν Ιούδας Σίμωνος Ισκαριώτης, καί ή 

immisissei in cor Simonis Judas Iacariolis ul pro- D υ π ^ Ρ ανθρώπων έμελλε γίνεσθαι οικονομία* πρδ γάρ 
dereteum, el quando facienda erat pro bominibus 
oBConomia : antebanc eienim non opportunum erat 
discipulos babere pedes a Jesu lotos : quis enim 
loturus fueral pedum illorum sordes intra hoc tem-
pus usque ad passionem ? Sed ne lempore quidem 
pasaionis : neque eoim alius erat Jesus qui illorum 
lavaret pedes. Ac ne post oeconomiam quidem :jam 
enim aderai bora Spirilus sancli ad discipulos ven-
luri jam factoa mundos, et lotos babenles pedes, 

w i l Isa. 7. · · Joan. xiv, 6. " Exod. m , 5. 
Malih. νιιι, 17. 

(12) Όδεύε/τ tbv εΐΛόττα. Origenes Prcefat. in 
Joannem, tom. ι pret ixa , iium. 10 : Τδ ώραίον καί 
iv καιρψ γινόμενον τών αποστόλων δδεύόντων τδν εί-

τούτου εύκαιρον ούκ ήν νίψασθαι τούς πόδας ύπδ τοΰ 
Ίησοΰ τούς μαθητάς· τίς γάρ άν τδν έν τψ μεταξύ 
έως τοΰ πάθους (ϊύπον τών ποδών αυτών άπένιψενάν; 
Άλλ* ουδέ έν τψ καιρψ τοΰ πάθους* άλλος γάρ Ιη
σούς ούκ ήν δ νίπτων αυτών τούς πόδας. Άλλ' ουδέ 
μετά τήν οίκονομίαν ήδη γάρ ώρα τοΰ άγιου Πνεύ
ματος έπιδημήσαντος τοίς μαθηταίς ήν γενόμενοι; 
καθαροίς κα\ νιψαμένοις τούς πόδας, κα\ ήδη έχβυσιν 
έτοιμους αυτούς κα\ ωραίους πρδς τδ έν τψ Πνεύματι 

8 i Josue ν, 16. 8 5 Maitb. x, 10. 8 8 Isa. LUI, 4i 

πόντα* Έγώ είμι ή όδδς, κήρυγμα νοήσας. 
(15) Αυτούς. Scribendum αυτών. 
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β&αγγελίζβσθαι τά αγαθά. Τοιούτον ούν έστι τό* « *0 Α eoeqne promplos el pulcbros ad evangeiizandum 
έγω ποιώ, σύ ούκ οίδας άρτι· γνώση δέ μετά ταύτα* > 
σύμβολον έστι τδ νίψασθαι υμών τούς πόδας υπ έμού, 
τού χαθαρθήναι τάς βάσεις τών ψυχών υμών, ινα γέ
νωνται ωραίοι, μελλόντων υμών εύαγγελίζεσθαι τά 
αγαθά, καί καθαροίς τοϊς ποσ\ν έπιβαίνειν ταίς τών 
ανθρώπων ψυχαίς. Τούτο δέ τδ μυστήριον σύ νΰν μέν 
ούκ οίδας, άτε μηδέπω χωρών τήν γνώσιν αύτοΰ εύ-
καιρδτερον έσομένην έν σοΙ, έπάν νίψη τούς πόδας 
άπ' έρκ)ΰ· μετά δε ταύτα γνώση έν τώ τούτψ συνιέ-
ναι, φωτιζόμενος τή περί ούκ ευκαταφρόνητου κα\ 
βραχέος τινδς γνώσει. Ταύτα δέ λέγοντος τψ Πέτρψ 
τού Τησοΰ, δ μαθητής αποκρίνεται ούκ έπιστημονικήν 
άπόκρισιν, πλήν φαντασίανέξαποστέλλουσαν τοΰ πρδς 
τδν Τησοΰν τιμητικού κα\ σεβασμίου, φαντασίαν δι-

ίιι Spirilu sanclo bona. Tale igilur illud e s l : 
c Quod ego fack), tu nunc nescis, scies aulem 
postea. ι Quod ego lavem pedes vesiros, nota esl 
quod animarum vestraruin purificeniur gressus, u i 
sint pulcbri, evangelizaluris vobis bona, el mundis 
pedibus ingressuris io bominum animas. Hoc 
aulem myslerium lu nunc quidem nescis, quia non-
dum percipis cognitionem ejus opportunius in te 
fuiuram, siraul aique ego lavero pedes luos ; postea 
vero cognosces dum boc inlelliges illuminatus 
cogoitione non parva neque facile coniemnenda. 
Caeterum bsec loquente Jesu Peiro , discipulus res-
pondet responsum non periium, sed senientiain 
proficiscenlem quidem ab affectu, et erga Jesuio 

εψευσμένην. Έ τ ι διόπερ, έπεί μή συμφέρουσα ήν τψ 6 bonoris el reverenliae plenam, sed lamen qua falle-
Πέτρψ ή άπόκρισις αύτοΰ, ούκ έά αυτήν γενέσθαι 
αληθή δ τά έπί βλάβη άληθευσόμενα τή τού λέγοντος 
πρεπόντως έαυτοΰ τή χρηστότητι κωλύων. Ό μέν 
γάρ Πέτρος φησίν, « Ού μή νίψης μου τούς πόδας είς 
τδν αίώνα, » κα\ άπεφήνατο, κρίναντος τού Ίησοΰ 
νίπτειν αύτοΰ τούς πόδας, τδ μή νιφθήσεσθαι ύπ' αύ
τοΰ, κα\ μή νιφθήσεσθαι είς τδν άπαντα αίώνα* ό δέ, 
βλέπων λυσιτελέστερον εΐναι τδ έν τούτψ ψεύσασθαι 
τδν Πέτρον τοΰ άληθεΰσαι αύτδν, ύποδείκνυσι τδ έν 
τώ μή δείν άληθεύειν τούτο είρηκότα λυσιτελές, φήσας· 
ι Έάν μή νίψω σε, ούκ έχεις μέρος μετ' έμοΰ. ι Εί
περ ούν ό Πέτρος έμελλεν, άποφηνάμενος μέν τδ, 
« Ού μή νίψης μου τούς πόδας είς τδν αίώνα, » κα\ 
άληθεύων έν τούτψ, μή έξειν μετά τοΰ Ίησοΰ μέρος, 

relur. Quocirca quouiam ulilis Petro non eraiejus 
responsio, non sinit eam ille veramesse, qui nocua 
uiililati diceolis el vere eveuiura probibet, pro sua 
bonilate. Alque Petrus quideia inqu i l , « Non lava-
bis mibi pedes in aeternum,* enunliavilque, cum 
Jesus iilius pcdes lavare decrevissct, nunquam 
fuiurum ul lavaretur ab ipso, ac ne boc quidem 
ulio unquam sseculo futurum ; sed ille qtii videbat 
Peiro conducibilius esse ut bac in re mentiretur 
quam ul vera dicerel, ulilitalem oslendil in eo, 
quod non opus e ra l , ut qui boc dixissei, vera 
loqueretur, dicens : < Nisi lavcro le, non 4 1 7 - i a * 
bes parlem mecum.i Alque equidem si Pctrus, qui 
eminliarat, c Non lavabis mihi pedes in aslerauiii,i 

έμελλε δέ έχειν μέρος μή άληθεύων, έφ' ψ φθάσας C vera dicens bac in re noo habilurus erat cum Jesu 
είπε προπετώς, τί άλλο πράττειν έχρήν, ή μή άλη
θεύειν ; ίνα έκ τοΰ άληθεύειν τοΰτο ποιήσαι αύτδν μή 
Ιχειν μετά τοΰ Ίησοΰ μέρος, ψεύστην αύτδν άποδεί-
ξαντος έν τψ νίψασθαι τους πόδας αύτοΰ* γέγραπται 
γάρ* ι Πάς άνθρωπος ψεύστης. > Εύκαίρως δέ ποτε 
χρησόμεθα τψ 0ητψέπ\τών προπετέστερον κα\ άκρί-
τως είπόντων ποιήσειν, δπερ (14) αύτοίς μή λυσιτελεί 
έμμένουσι τψ κακώς κεκριμένψ* ύποδεικνύντες γάρ 
αύτοίς, δτι ούχ έξουσι μέν μετά τοΰ Ίησοΰ μέρος, 
τήν προπετή έν επαγγελία τηρήσαντες φωνήν, δυνή-
σονται δέ άθετηθέντος τοΰ προειρημένου ελπίδα έχειν 
άγαθήν, άποστήσομεν αυτούς τοΰ έμμένειν τοίς κακώς 
κεκριμένοις, κάν μετά δρκου διά πολλήν προπέτειαν 

partein (alioqui babiturus mentiens), eo quod leme-
rarie praeveniens locutus fuissei, quid aliud agere 
opus erat nisi menliri?ne hoc, quod veruni Pelrus 
diceret, impedimenlo ipsi Petro esset, quominus 
baberel partem cum Jesu, qui osiendil illum men-
dacem lavando pedes ejus; scriptum est euiin : 
4 Omnis homo raeudax e \ » Opporiune autem uie-
mur hoc dicio ad eos qui audacius ac sioe deleclu 
id se facluros dicunt quod minime illis coaducal, 
prsesertim si desislere nolint ab eo qucd male pro-
miserint: ostendeBles enim illis quia nullatenus 
babituri sint pariem cura Jesu, si vocein lemerariam 
io promiiieiido servaverinl, fuiururo vero ut bonam 

τδ τοιούτον ποτε γίνεται· καί φήσομεν, δτι, "Ωσπερ e p e m |, abere possint, si quod prius dixeraat spre-
ό είπών Πέτρος, t Ού μή νίψης μου τούς πόδας είς τδν 
αίώνα, ι κωλύεται έμμένειν τ-jj το,ΰ λεγομένου ομολο
γία, ίνα έχη μετά τοΰ Ίησοΰ μέρος· ούτως κα\ σύ ό 
δείνα άμαρτών τήν προπέτειαν, καί άκρίτως έπαγ-
γειλάμενος τόδε, βέλτιον άν ποιήση (15) μεταθεμέ
νος έπ\ τόδε πράξαι εύλογώτερον άπδ τοΰ έμμένειν 
τψ κακώς κριθέντι. Έπιστήσαντες δέ τψ τε, ι *0 
έγώ ποιώ, σύ'ούκ οΐδας άρτι· γνώση δέ μετά ταΰτα, » 
*α\ τψ, c Έάν μή νίψω σε, ούκ έχεις μέρος μετ' 
έροΰ» > οί μή βουλόμενοι τοΰτο, κα\ τά τούτψ παρα
πλήσια τροπολογείν, αίδεσθέντες παραδεξάσθωσαν τδ 

' 7 Psal 

verinl, aDducemus eos a persistendo in bis quae 
male jndicassent, eiiamsi aliquando cum jura-
inenio lale flal propter multam lemeritatem : dice-v 
mitsque, quemadmoduro probibetur Peirus, qui 
dixii , tNon lavabis mihi pedes in aelernum, > per^. 
sisiere in eo quod dixerat, ut babeal partem cam. 
Jesu; sic tu qui peccasli propier lemeritatera^ 
aique eiiam promiai&ii nullo deleeiu, melius iaclu-
ma ais, si deslslens a permaoeudo in boc qucxl 
male judicasli, ad hoc agendum quod magis est 
consentaneum traoseas. Qui aulem boc dictum 

cxv, I I . 

itl ? ° ^ e x ^egiws. male, έπί τδν προτέστερον κα\ άκρίτως είπόντων ποίησβν, ώσπερ, etc. 
15) Idem codex Regius, male, ποιήσαι. Utruajque iuale : forte rectius lcgeudum ποιήσαις. L D I T . 
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observaverunt, ι Quod ego facio, tu nunc nescis, Α τοιοΰτον είδος τών ευαγγελικών εξετάσεων, ή μή 
gcies auiem poslea, » el illud, ι Nisi lavero le, non 
babes pariem mecura,> nolentes illud buicque simi-
lia ad tropologiam referre, pudefacti admiitant 
lalem evaiigelicarum dispulaiionum formam, vel 
nolentes ostendant qui consentaneum esset eum 
qui propler veneraiionein, ul isti dicluri sunt, qua 
Jesum prosequebalur, dicebat, c Non lavabis mibi 
pedes in aeternum,> a Magislro audire, sic nonhabi-
tururo se parlem cum Filio Dei, perinde ac maximo 
peccato obnoxium, quod sui pedes ab ipso loli nun 
fuissent. Nam dicere, Si boc delictum commiseris, 
non babebis parlem mecuni, locum habet id quod 
dicitur, de peccatis apertis; al vero dicerc, t Nisi 
lavero le, non habes partem mecum,» haudqua-

βουλόμενοι δεικνύτωσαν πώς εύλογον έστι τδν (ώς άν 
εκείνοι λέγοιεν) διά σεβασμδν τοΰ Ίησοΰ είπόντα, 
ι Ού μή νίψης μου τούς πόδας είς τδν αίώνα, ι τψ 
διδασκάλω άκοΰσαι, ώς άρα ούχ έξει μέρος μετά τώ 
Τίοΰ τοΰ θεοΰ, ώς διά μέγιστον αμάρτημα, τδ μή νε-
νίφθαι τούς πδδας ύπ* αύτοΰ. Τδ μέν γάρ, Έάν τόδε 
τδ πταίσμα ποίησης, ούχ Εξεις μέρος ριετ* έμοΰ, 
χώραν είχε λεγόμενον περ\ τών προφανώς αμαρτημά
τ ω ν τδ δέ, ι Έάν μή νίψω σε, ούκ έχεις μέρος μετ' 
έμοΰ, > ουδαμώς έχει τδ εύλογον κατά τοΰ Ισταμένου 
έν τφ τούς σωματικούς πόδας μή έθεληκέναι νίψα
σθαι τδν Πέτρον, νίπτοντος (16) αύτοΰ τούς πόδας 
ήμερώτατα, ά, δπερ ού θέμις λέγειν, 6 διδάσκαλος 
δόξει άποκεκρίσθαι τφ τιμώντι αύτδν μαθητή, δπερ 

quam esl consenlaneum, si, quod nefas esl diciu, έστ\ν άτοπώτατον. Διά τοΰτο παρέχωμεν τώ Ίησοΰ 
Magisler baec videtur respondisse, quod esl absur-
dissimuin , discipulo Petro ipsum bonoranti, prae-
bere nolenii corporeos pedes suos lavandos ab eo 
qui slaluerat lavare pedes ipsius mansuetissime. 
Hanc418obcausam pracbeamus pedes noslros Jesu 
eilamdum surgenli a coena , el ponenti vestimentn, 
ellinleura accipienli, el precingenli se, et miuenii 
aquam in pelvim, et incipienti lavare pedes nostros, 
iion aecus aique si essemus sui discipuli, et exter-
gere linteo quo praecingitur noslri caitsa , faclus in 
wedio nostrl, tanquam qui ministral 8 8 . Nam nisi 
boc fecerimus, non babebimus parlem cum eo, 
neque erunl pulcbri pedes nos i r i , praeserlim cum 

τούς πόδας ημών κα\ νΰν έγειρομένψ έκ τοΰ δείπνου, 
κα\ τιθέντι τά ίμάτια, κα\ λαμβάνοντι λέντιον, κα\ 
διαζωννύντι έαυτδν, κα\ βάλλοντι ύδωρ είς τδν νιπτή
ρα, και άρχομένψ νίπτειν τούς πόδας ημών ώς μαθη
τών, κα\ έκμάσσειν τφ λεντίψ, φ δΓ ήμας γενό
μενος έν μέσψ ημών ώς διακόνων διαζώννυται· έάν 
γάρ μή ποιήσωμεν τοΰτο, ούχ έξομεν μετ ' αύτοΰ 
μέρος, ουδέ ωραίοι έσονται οί πόδες ημών, κα\ μά
λιστα δτε ζηλοΰντες τά μείζονα χαρίσματα, θέλομεν 
έγκαταταχθήναι τοίς εύαγγελιζομένοις τά αγαθά. 
Πλήν δτε προπετής έστι Πέτρος άκουσας τδ, « Έάν 
μή νίψω σε, ούκ έχεις μέρος μετ' έμοΰ, ι αιτούμενος 
έν τψ παρασχείν τούς πόδας τψ Ίησοΰ, ύπερβάλλειν 

aemulemur cbarismala meliora · · , volentes inler Q έθέλει τά μέτρα τής αιτήσεως αύτοΰ, και παρείχε 
eos aunumerari qui bona evangelizant *°. Cttlerum 
quando liberior esi Petrus in loquendo imporlune, 
rogalus pedes suos prxbere Jesu, cum audissei, 
iNisi lavero te, non babespariem mecum 9 1,> nien-
snras pelitionis ejus vult superare, non lanlum 
solos pedes a Jesu lavandos exbibens, verum etiam 
manus, quaa non amplius Jesus lavari volebat, 
cnm panem comederent, despiciens eos qui dice-
r e n i : «Discipuli lui non abluunl manus, cum panem 
edunt · · . ι Exhibuit eliam , praeter manus, caput, 
quod non amplius volebat Jesus lavari; quippe quia 
in eo imago et gloria Dei jam essel; sufficlt enim 
nobis, si eo pervencrimus, ut occasionem babeainus 
aeque ac discipuli, prsebendi ill i pedes , quos solos 

νιφθησομένους ύπδ τοΰ Ίησοΰ ούκέτι τούς πόδας 
μόνους, άλλ' ήδη κα\ τάς χείρας, άς ούκέτι νίπτεσθαι 
ό Ίησοΰς ήθελεν, δταν άρτον έσθίωσι, καταφρονών 
τών λεγομένων, δτι ι Οί μαθηταί σου ού νίπτονται 
τάς χείρας, δταν άρτον έσθίωσι· » καί πρδς ταίς χερσι 
τήν κεφαλήν, ήν ουδέ καταλύπτεσθαι(16 #) έτι Ίησοΰς 
έβούλετο, έφ' ής ή είκών κα\ ή δόξα ήδη ήν τού θεοΰ· 
αρκείται γάρ ήμίν, έπάνίλθωμεν είς τοΰτο, τοίς τοΰ 
Ίησοΰ μαθηταίς, καιρού, τοΰ τούς πόδας αύτψ πάρ
ε" χει ν νίψοντι καί έκμάσσοντι μόνους · < ό γάρ λε
λουμένος ούκ Ιχει χρείαν νίψασθαι, άλλ' έστι καθαρδς 
δλος· » εί δέ τις μή έστιν δλος καθαρδς, ούκ έλούσα-
το. Ζητήσαι δέ τις άν, εί ό λελουμένος ούκ έχει 
χρείαν νίψασθαι, άλλ' έστι καθαρδς, κα\ ήσανοί τοΰ 

lavat et abslergil: nam f qui lotus esl, non opus & Ίησοΰ μαθηταΐ κ*θαρο\, ώς λελουμένοι, πώς βάλλει 
babel lavari, sed est mundus tolus 9 1 : > si quis 
vero non esi mundus tolus , is se non lavit. Sed 
quseral aliquis, si loius non opus babei lavari , sed 
esl mundus, et erant discipuli Jesu mundi, lanquara 
loii , quomodo milt i l aquam in pelvim, ei coepit 
lavare pedes discipulorum Jesus ? CaBlerum hac de 
re cum supra disseruerimus ex parte anlicipanies, 
nunc etiam haec illis addcmus, nimirum baec verba, 
• Opus babemus, ι posita esse de rebus necessa-

· · Luc. xxii , 27. · · I Cor. xn , 31. 9 · Isa. LII , 7 . 

(16) Forte scribendnm ύπδ τοΰ νίπτοντος. 
(16Ί ΚαταΑύπτεσθαι. Sicimp. nullo seneu. Forte 

legendum καταλούεσθαι, vel κατανίπτεσθαι, vel 

ύδωρ είς τδν νιπτήρα, κα\ ήρξατο νίπτειν τούς πόδας 
τών μαθητών ό Ίησοΰς; Είς τοΰτο δέ κα\ προλαβόν-
τες μέν έκ μέρους είρήκαμεν, και νΰν έκείνοις ταΰτα 
προσθήσομεν, τδ, ι Χρείαν έχομεν, ι έπ\ τών αναγ
καίων, ών άνευ διαζήν τις ού δύναται, τέτακται· ώστ' 
άν έν σωματικοίς είπείν χρείαν έχειν τδν άνθρωπον ού 
πλειόνων, άλλά τούτων μόνων περί ών φησιν δ Παύ
λος· ι "Εχοντες δέ διατροφή ν κα\ σκεπάσματα, τού
τοις άρκεσθησόμεθα· ι τά δέ είς πλοΰτον κα\ τρυφήν 
9 1 Joan. Χ Ι Ι Ι , 8. ·• Matlh. xv, 2. 9 9 Joan. χιιι, 10. 

eliain, melius, κατακαλύπτεσθαι, velari, quod et 
sensuimagis congruil ob ουδέ praemissuin. EDIT, 
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συμβαλλόμενα έχ περιουσίας τοίς άβροδιαίτοις περι- Α riis , sine quibus aliquis vivere ηοη polest; ui si 
γίνεται, ούχ ώς χρειώδη, χα\ ών ούκ άνευ, άλλ' ώς 
περισσά(17). Ούτω τοίνυν κα\ έπ\τών Οειοτέρων χρεία 
μέν ήμϊντών είσαγόντων είς ζωήν, κα\ ποιούντων εί
ναι έν τφ λέγοντι· t Έγώ είμι ή ζωή· » τά δέ υπέρ 
ταύτα, περ\ ών λέγεται, ι Κατατρύφησον τού Κυρίου, 
καί δώσει σοι τά αιτήματα της καρδίας σου, ι καί 
δσα νοείται κατά τδν παράδεισον της τρυφής, κα\ 
τδν πλούτον, καί τήν δόξαν, τά έν αριστερή τής 
σοφίας, κατά τδν είπόντα, ι Μήκος γάρ βίου, κα\ 
έτη ζωής έν τή δεξιά αυτής· έν δέ τή αριστερά αυ
τής πλούτος κα\ δόξα, ι υπέρ τήν χρείαν είναι λεχθείη 
άν. Κα\ μήποτε τοιούτον έστι τδ μετά τδ λούσασθαι 
νίψασθαι τούς πόδας ύπδ τού τηλικούτου διδασκάλου 
κα\ Σωτήρος· τδ γάρ χάρισμα τοΰ θεού ύπερπαίει 
τήν χρείαν, ώσπερ χα\ τδ είναι έν δόξη ηλίου, ή σε- Β in sinislra sapienliae, juxta dicentem 9 7 : ι Longi-

dicamus in rebus corporalrbus bominem non pluri-
bus opus habere, sed bis solum quae dicit Aposto-
IQS 9 * : ιHabentes aulem cibum, el operimenlum, 
bis contenii sumus;» quae vero ad diviiias et deli-
cias conferunl, ex abundanti mollibus et delicalis 
superesse, non tanquam necesfaria, ei sine quibus 
non possinl vivere, sed tanquam superflua. Sic 
igitur et in divinioribus opus quidem nobis esl bis 
quae introducunt ad vitam, hisque quae faciunt in eo 
nos esse qui d ic i l : < Ego sum v i t a 9 8 ; ι quse vero sunt 
supra baec dequibus d ic i io r 9 8 , cDeiiciare in Domino, 
419 et dabii libi petitiones cordis lui, » et quae-
cunqueconsideraniur propter paradisum deliciarum, 
ei propter divilias, ei propler gloriam, quae sunt 

λήνης, ή αστέρων έν τή ιερά τών νεκρών άναστάσει. 
Ούκ έχει μέν χρείαν δ καθαρδς, κα\ λουσάμενος, νί
ψασθαι · νίπτεται δέ κατά τδ προαποδεδομένον · έπεί 
ι τψ έχοντι παντί προστεθήσεται · ι κα\ ώς δ Ιωάννης 
φησί· ι Κα\ δ καθαρδς καθαρισθήτω έτι, κα\ δ άγιος 
άγιασθήτω.» Τδ δέ, c Ύμείς καθαροί έστε, ι αναφέ
ρεται έπ\ τούς ένδεκα, φ επιφέρεται τ δ , ιΟύχΙ 
πάντες, ι διά τδν Ίσκαριώτην ήδει γάρ τδν παρα
δίδοντα αύτδν ήδη δντα ού καθαρδν · πρώτον μέν 
δτι περ\ τών πτωχών ούκ έμελεν αύτφ, άλλ' δτι 
κλέπτης ήν, κα\ τδ γλωσσόκομον έχων τά βαλλόμενα 
έβάσταζεν · ύστερον δέ έπε\, δείπνου γινομένου, τοΰ 
διαβόλου ήδη βεβληκότος είς τήν καρδίαν, ίνα πα
ραδψ αύτδν Ιούδας Σίμωνος Ισκαριώτης, ούκ άπώ-

ludo enim viia?, ei anui viiae in dexlera ejus ; el in 
sinislra ejus diviliae el gloria,> supra necessilatem 
esse diceiuur. Ac forlasse tale esi, cum alicujus 
qui lolus fueril, lavaniur pedes a tali Magistro ac 
Servaiore; nam donum Dei excellit necessilatem, 
quemadmoduni etiam esse in gloria solis, vel lunas, 
vel astrorum 9 8 , in sacra moriuorum resurra-
eiione; alque qui mundus est quidem et lolus, opus 
non babet ui lavelur, sed lavalur propler illud 
quod superius assignavimus, nimirum quod c omni 
babenli dabilur, ei adjicieiur 9 9 ; ι e4 ut inquil 
Joannes : « E l mundus mundetur adbuc, ei san-
clus sanclilicetur adbuc *. · Caeterum illud , c Vos 
mundi es l is 9 , » refertur ad undecim, cui subjuu-

σατο τδ βεβλημένον. Διόπερ οί μέν λουσάμενοι καθα- C gilur illud , f Non orones, » propter Iscariolem ; 
po\ ένδεκα, έτι έγένοντο καθαρώτεροι, νιψάμενοι τούς 
πόδας ύπδ τού Ίησοΰ · δ δέ ήδη μή καθαρδς βού
δας (ι Ό (5υπαρδς · γάρ, φησί, ι ^υπανθήτω έτι ι) 
γέγονε ^υπαρώτερος καί ακάθαρτος, δτε μετά τδ ψω-
μίον είσήλθεν δ* Σατανάς. 

noverat enim eum, a quo iradebaiur, non esse 
muudum ; primum quidem, quod pauperes illi non 
essent curae *, fur cum essel, el quod marsupium 
babens, qux inimitlebantur auferrel ; deinde quod 
ccena facta cum jam diabolus immisisset in cor 

ipsius Jutlae Simonislscariotae ut proderet Jesum, non repulil ferienlem \ Quocirca loti undeciin eliam mun-
dioreg facli fuere, cum iltorum pedes lavisset Jeaus ; el Judas non mundus (« Sordidus >enim, inquit, c sor-
descal adiioc 9 » ) , faclus eel sordidior et immundior, quando posl buccellam iniravil in illuni Saianas*. 

7. ί 'Οτε ούν ένιψε τούς πόδας αυτών, καΐέλαβε τά 7. c Posfquam ergo lavii pedes eorum, receplis-
Ιμάτια αύτοΰ, κα\ άνέπεσε, πάλιν εϊπεν αύτοίς· que veslibus suis ilerum accubuil, dixii eis : Scilis 
Γινώσκετε τί πεποίηκα ύμίν ; Φωνείτέ με, δ Δι- quid fecerim vobis ? Vos vocalis me Magistrum ac 
δάσκαλος, κα\ δ Κύριος, κα\ καλώς λέγετε · είμι γάρ* Dominum, el bene dicilis ; sum elenim : si ergo 
εί ούν έγώ ένιψα υμών τούς πόδας, δ Κύριος κα\ δ lavi pedea veslros Dominua et Magisier, vos quo-
Διδασκαλος,καΙ ύμείς οφείλετε αλλήλων νίπτειν τούς que debelis invicem aiii aliorum lavare pedes : 
πόδας· υπόδειγμα γάρ έδωκα ύ μ ί ν ίνα καθώς έγώ 
έποίησα ύμίν, κα\ ύμείς ποιήτε. ι Είκδς τούς νοήσαν-
τας τδ μέγεθος τής Ίησοΰ δυνάμεως, κα\ συνέντας 
τί πεποίηκε, νίψας τούς πόδας τών μαθητών, ίνα κα\ 
τα τελευταία, κα\ τά τυχόντα αυτών καθάρη άπο-
πλύνας, καί τά τή γή ομιλούντα σώματα, ών ήν τά 
σώματα εκείνα σύμβολον, θαυμάσαντας τδ έν τή νί
ψει έργον, ούκ άν τολμήσαι κα\ αυτούς τδ τηλικοΰτο 
πρδξαι, μικρότερους είναι νομίζοντας εαυτούς τοΰ 

Η I Τίιιι. νι, 8. 8 8 Joan. xi ,25. 9 8 Psal. χχχν!, 4. 
1 Αρο«·. χχιι, ϋ . «Joan. χιιι, 10. 8 Joan. χιι, 6. 
' ibid. 12 seq. 

(17) Καϊ ώτ ονκ άνευ, άΑΧ ώς περισσά. Perio-
nius ex Hegio codice, 4 ei quibus nan sine aliis 
abuudcm. ι At Fcrrarius, t ei sine quibus non 

exemplum enim prebui vobis, ul queinadroodum 
ego feci vobis, vos quoque facialis τ . ι Probabile 
esi eos qui conaiderassent raagniludinem poieniiac 
Jesu, quique intellexissent quid factum fuissel a 
Jesu, qui lavavii pedes discipulorum, ut ullimas ac 
viles ipsorum partes, ac corpora bumi versanlia, 
quorum nota eraul illa corpora, mundarei, admi-
ratos opus e lavaiione provcnicns, baudqnaquam 
ausuros fuisse rem lalem eiiam ipsos facere, le-
9 7 Prov. ιιι, 16. 9 8 1 Cor. xv, 41. 9 9 Malth. xxv, 29. 

4 Joan. χιιι, 2. 8 Apoc. xxu, 11. 8 Joan. χιιι, 27. 

possint vivere, sed lanquam superflua; » videuir 
legisse καί ών άνευ ούκ αν δύναιντο διαζξν, άλλ1 ώς 
περισσά. ΙΙυετιυ». 
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nuioret se esse exislimanles, quam qui possent la- . 
vare pedes inieriores et occulii bominis, veleorum 
qui baec amplectuntur Dei dogmata, 420 I , i s i 

Jesus per ea qua exposita sunt, ad boc adhorlatus 
fuisset eos, iigura coenaniis reassumpla, quando 
doclurus erat ea quae dicuniur ad eos qui jam coe-
uarant. Atque summa quidem austeritaie, oralio-
ueque ad adinonendum maxime accommodala (quo 
aguoscerenl quod aclum fuerat) dicium est: c Sci-
tis qaid fecerim v o b i s 8 ? » Yerbum aulem «ctiti, 
per interrogationem legendum est, ut ostendal rei 
geslae magnitudinem; vel iraperaniis modo, cogno-
tcile, ad excilandum illorum intelligentiam, qua 
illum cognoscerent perpendentes quid geslutn 
fuissel. Summa autem Magistri aucloriiaie sum-
maque auimi inlentione persuadendi illos, dictum 
e s l : c Vos vocatis me Magislrum ac Dominum, et 
bene diciiis; sum elenim : si ergo ego lavi pedes 
vestros Magister et Dominus, el vos debelis alii 
aliorum lavare pedes · . · Lavit quidem Jesus disci-
pulorum pedes, quatenus eorum Magister ; pedes-
que servorum, quatenus Dominus eral. Doclrina 
enim purgatur pulvfs qui ex lerra rebusque mun-
danis contractus, non ad aliud perlingil quain ad 
exlreinas infimasque paries discipulorum : domina-
lione vero principalum et potestatem habenlis, ab-
jiciurttur ea quae pedes inquinant eorum qui adhuc 
vel vulgare ac qualecunque inquinamenlum susci-
piunl, quia etiamnum habeant spiriium serviiuiis. 
Nec ullus cordatiis dicturus est Jeaum, quaienus 
ostiuin, vel quaienus paslor, vel quatenus medicus 
est, discipulorum et servornm lavare pedes. Ego 
w o arbilror, quoniam discipulorum pedes neces-
silalem recipiunt ut a Magistro lavenlur, nondnm 
percepisse quod illis essel saiis; sed eiiamnuro 
procul abesse ab illo dicto : c SufBcil discipnlo, si 
sit simtlis pra?ceptori ipsius > Atque bic pro-
fecto finis esi magistri erga discipulum (qnalemts 
magisler est) facere discipulum sui similem, ne in 
poeterum egeat magistro ; sed ut etlam ipse sit 
znagisler quo alius egeat. Ut enim iinis medici 
(quo egeniqui male habent, non qui validi s u n i 1 1 ) 
esi sanare male babentes ab aegritudine sua, ne in 
postemm opera ejus egeant; sic finis magistri eet 
discipulo acqiiirere illud quod άρκετόν, [ boc esl 
tuflicient,] dicilur, ut cum discipulus id haboerit 
quod sibi suflicit, sii sirailis pneceptori fpsius. At 
vero quod ad Servatorein nostrum ailinei exsieien-
tem Dominom, cernere est eum ex se longe plue 
exsisiere quam alii domini, nolenies discipulos 
esee sicirt magistros suos , vel servos sicut domi-
nos. Talie igilur eet ille 421 nTms palernae boni-
tatis et charitatis ejus. Dominus enim cum sii , ope-
ratus esl »t siot servi sicut eorom Dominus ; 

• Joan. χιιι, 12. 9 ibid. 13, U . " M a U h . x , 2 5 

(18) Codex Regius, δογμάτων. 
(19) Codex Regius, έπε (δέχονται. 
(2D) Mss., άλλος, el sic ip$c Ferrarius, qui paulo 

supra ltgisse videlur, άλλά και αύτδς ή δίδασκα* 

νίπτειν τούς πόδας τού !σω κα\ έν κρυπτφ άνθρωπου, 
ή των τά αυτά άσπαζομένων τού θεού δόγματα (18), 
εί μή δ Ιησούς διά τών έκκειμένων έπ\ τούτο αυτού; 
προετρέψατο, τδ σχήμα τοΰδειπνούντος, δτε διδάσκει* 
αυτούς ήμελλε δειπνήσαντας τά λεγόμενα, άναλαβών 
δυσωπητικώτατα μέν γάρ, κα\ έπ\ τήν γνώσιν τού 
γινομένου προτρεπτικώτατα λέλεκταιτό· c Γινώσκετι 
τί πεποίηκα ύμίν; ι δπερ ήτοι έρωτηματικώς άνα-
γνωστέον, IV έμφήναιτο τού γενομένου τδ μέγεθος· 
ή προστακτικώς, Γνα αυτών διεγείρη τδν νοΰνείςτο 
διά τού έπιστήσαι τώ έργω λαβείν αυτού τήν γνώσιν. 
Διδασκαλικώτατα δέ μετά τού δυσωπητικού λέλεκτιι 
τό · c Ύμείς φωνείτέ με, δ Διδάσκαλος, καί ό Κύρ'.ος, 
κα\ καλώς λέγετε, είμ\ γάρ· εί ούν έγώ ένιψα υμών 
τούς πόδας, δ Κύριος, κα\ δ Διδάσκαλος, καί ΰμείς 
οφείλετε αλλήλων νίπτειν τούς πόδας, > Ό μέν Ιησούς 
ένιψε τούς πόδας τών μαθητών, ή Διδάσκαλος αύτων, 
καί τούς πόδας τών δούλων, ή Κύριος ήν. Διδασκαλία 
γάρ ό άπδ γής κα\ τών κοσμικών πραγμάτων κονιοο-
τδς, φθάνων ούκ έπι άλλο τι ή έπ\ τά τελευταία καί 
τά κάτω τών μαθητών, άποκαθαίρεται · άλλά κα\ τξ 
κυριότητι τού άρχοντος, έξουσιάζοντος τών, διά το 
Ιτι έχειν τδ τής δουλείας πνεΰμα, κάν τδν τυχίντι 
μολυσμδν έτι δεχόμενων, τά μολύνοντα τούς πόδας 
αποβάλλεται. Κα\ ούκ άν τις εύφρονών λέγοι, ί) θύρα 
έστ\, τδν Ίησοΰν, ή ή ποιμήν, ή ή ίατρδς, νίπτειν 
τούς πόδας τών μαθητών και, δούλων. Έ γ ώ δ* ήγοΟ-
μαι, δτι επιδέχονται (19) τδ δεϊσθαι τής άπδ τοΰ Δι
δασκάλου νίψεως οί πόδες τών μαθητών, δσον ούίέπω 
είλήφασι τδ άρκετδν, άλλ' έτι λείπουσιν είς τό· 
ι Άρκετδν τώ μαθητή, ίνα γένηται ώς δ διδάσκαλος 
αύτοΰ. ι Κα\ τοΰτο τέλος έστί τδ πρδς τδν μαθητήν 
τοΰ διδασκάλου, ή διδάσκαλος, ποιήσαι τδν μαθητήν 
ώς έαυτδν, ίνα μηκέτι δέηται τοΰ διδασκάλου, fj διδά
σκαλος, εί κα\ άλλως (iO) αύτοΰ δεήσεται. Ός γάρ 
τέλος τοΰ ιατρού, ού χρήζουσι μέν οί κακώς έχοντες, 
ού χρείαν δέ έχουσιν οί Ισχύοντες ιατρού, τδ παΰοαι 
τούς κακώς έχοντας άπδ τοΰ κακώς εχειν, ίνα μηκέτι 
αύτοΰ χρήζωσιν · ούτω τέλος διδασκάλου περιποίηση 
τψ μαθητή τδ λεγόμενον άρκετδν έντψ·€ Άρκετδν τΰ 
μαθητή, ίνα γένηται ώς δ διδάσκαλος αύτοΰ.>11ερ\& 
τοΰ Σωτήρος δντος Κυρίου αύτόθεν πλείον έστιν ίδείν 
παρά τούς άλλους κυρίους, μή βουλομένους ίνα γένη
ται ώς δ διδάσκαλος (21) δ μαθητής, ή , ώς δ κύριος 

^ δ δούλος αύτοΰ. Τοιούτος δέ δ τής πατρικής άγαθό
τητος κα\ τής αγάπης αύτοΰ υίός · Κύριος γάρ ών, 
ένειργάζετο τοϊς δούλοις τδ γενέσθαι ώς δ Κύριος αυ
τών, δτε ούκέτι έξουσι τδ πνεΰμα τής δουλείας πάλιν 
είς φόβον, άλλά λήψονται τδ πνεύμα τής υίοθεσίας, 
έν φ κράίουσιν ι Άββά, δ Πατήρ, ι ΠρΙν ούν γένων
ται ώς δ Διδάσκαλος, κα\ δ Κύριος, δέονται τής νίψεως 
τών ποδών, ώς ενδεείς τών μαθητών, κα\ ώς έτι τ>* 
«νεύμα τής δουλείας έχοντες είς φόβον · έπάν δέ τι; 
αυτών κατά τδ άρκετδν τψ μαθητή, ίνα γένηται ώς ί 

1 1 Mallb. ιχ, 12. 

λος, etc. 
(21) Codex Regius, ό διδάσκαλος, ώς δ KufH 

αύτοΰ. Τοιούτος. 
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διδάσκαλος αύτου, κα\ δ δούλος ώς δ κύριος αυτού, Α 
γένηται ώς δ διδάσκαλος αυτού, κα\ δ κύριος αυτού, 
τότε μιμήσασθαι δύναται τδν νίψαντα τούς πόδας τών 
μαθητών, κα\ νίψαι τούς πόδας τών μαθητών ώς 
θ διδάσκαλος, δν δ Θεδς Ιταξεν έν xfj Εκκλησία μετά 
τούς πρώτην χώραν έν αύτ-J είληχότας αποστόλους, 
καί δεύτερον προφήτας. Εί δέ τ δ , ι Τφ άδελφφ σου 
δουλεύσεις,» φθάνειν δύναται έπ\ τούς υποδεεστέ
ρους, καί τ δ , c Γίνου κύριος τοΰ αδελφού σου,ι έπί 
τούς ώς δ Ιακώβ κρείττονας, δήλον, δτι γενόμενος ό 
δούλος ώς δ κύριος, νίπτει τούς πόδας τών δουλευόν-
των τί| παρ' αύτψ διδασκαλία* έπεί τδ , c Ύμείς 
φωνείτέ με, δ διδάσκαλος, κα\ δ Κύριος, κα\ καλώς 
λέγετε · είμΙ γάρ,» ούκ άξιώ μηδέν έχειν βαθύτερον, 
χα\ παρά τδ ύπδ τών πολλών νενοημένον (22)·ού 
πάσι γάρ τοίς λέγουσι, c Κύριε, Κύριε,» λεχθήσεται 
ύπδ τού Ίησοΰ τό · ι Ύμείς φωνείτέ με, δ Κύριος, 
κα\ καλώς λέγετε, ι Ού καλώς ούν λέγουσι, ι Κύριε, ι οί 
έν τή ήμερα εκείνη φήσοντες· ι Κύριε, Κύριε, ούκ 
έν τψ όνόματί σου έφάγομεν, κα\ έν τφ όνόματί σου 
έπίομεν, καί έν τώ όνόματί σου δαιμόνια έξεβάλομεν, 
καί δυνάμεις πεποιήκαμεν; ι Φήσει γοΰν αύτοίς δ 
Ιησούς* ι Αποχωρείτε άπ* έμοΰ· ουδέποτε έγνων 
Ομάς, δτι έργάται έστέ αδικίας · ι ούκ άν δέ λέγουσιν 
αύτοίς καλώς τδ, cΚύριε, Κύριε,» είπε τό · Απο
χωρείτε άπ* έμον. Άλλά κα\, ι ού πάς ό λέγων μοι, 
Κύριε , Κύριε, είσελεύσεται είς τήν βασιλείαν τών 
ουρανών, ι παρίστησιν, δτιού πάς δ λέγων, < Κύριε, 
Κύριε,» μαρτυρηθεί η άν ύπ' αύτοΰ, ώς νΰν οί από
στολοι πρδς ούς είπε · t Καλώς λέγετε · είμ\ γάρ · » Q 
κα\ γάρ αληθώς κακία μέν αυτών ούκ έτι κυρία ήν, 
ό λόγος δέ · κα\ άπαξαπλώς Κύριος ή πάσα έμψυχος 
και ζώσα αρετή. Άλλά κα\ είπερ ι ουδείς δύναται 
είπείν, Κύριος Ίησοΰς, εί μή έν Πνεύματι άγίφ, > 
κα\ νοούμεν έν τούτψ τί έστι τδ είπείν, ι Κύριος 
Ίησοΰς,» δ έν Πνεύματι άγίφ λέγων, ι Κύριος 
Ίησοΰς,» καλώς λέγει. ΕΙ δέ καί δ καλώς λέγων 
πάντως έν Πνεύματι άγίφ λέγει, ζητήσεις διά τδ 
νΰν, ι Κα\ καλώς λέγετε,» συνεξεταζόμενον τψ · 
ι Οδπω γάρ ήν Πνεΰμα, δτι Ίησοΰς ούπω έδοξάσθη.» 
Γνησίως ούν δουλεύοντος τψ Λόγψ, έργον έστ\ τδ 
καλώς είπείν. ι Κύριος Ίησοΰς,» χα\ τοΰ άνάλογον 
τούτψ μαθητού τδ καλώς είπείν τψ Σωτήρι τό · c δ 
διδάσκαλος- » πρδς δν λέγοιτ' άν τδ, c Είμ\ γάρ, » 
ούκ άν λεχθησόμενον ύπδ τοΰ Αόγου τψ δουλεύοντι D 
τή αμαρτία, κα\ τφ μαθητευομένω τοίς ψεύδεσι. 
Πλήν καί άγιον δντα ενδέχεται 'δείσθαι τής νίψεως 
τών ποδών · έπεί κα\ ή καταλεγομένη είς εκκλησιαστι
κή»/ τιμήν (23) χήρα εξετάζεται μετά τών άλλων 
χολών κα\ έν τψ, εΐ αγίων πόδας ένιψε · γελοϊον γάρ 
οΐμαι τυγχάνειν τδ στήναι έπ\ τού £ητοΰ, κα\, φέρε 
είπείν, τήν έχουσαν πάντα τά χαράκτηρίζοντα τήν 
άγίαν χήραν, κα\ τούτψ μόνψ λείπουσαν, μή κατα-
τετάχθα; είς έκκλησιαστικήν τιμήν, πολλάκις διά 

quando sciHcet non amplius babebunt epiriium 
serviiuiis itenim io limore, sed accipienl apiritum 
adoplionis, per quem clamabunt :« AbbaPaier l f . » 
Atlamen, anlequam fiant sicul Magister el Domi-
nus, opus habenl, perinde ac discipuli indigi, ut 
sui laveniur pedes, ei quasi adbuc servhutis spi-
ritum in limorem habentes. At vero simul atque 
aliquis ex his babens quae discipulo sufiiciant ut sit 
sicut magister ejus, et servus sicul dominus, eo 
pervenerit ut sit sicut magister suus ei dominus 
suus, tunc imitari poterit euni qui lavit pedes dis-
cipulorum ; discipulorumque pedes lavare, sicul 
magisler quem Deus in Ecdesia ordinaveril posl 
apostolos, qui in ea primum sortiti sunl locum, ac 
post propbelas, qui secundum Sin vero dictum 
boc, c Frairi tuo aervies u , » referri potest ad eos 
quibus magis deest; et illud, c Esto doroinus fra-
tris lui » ad eos qui Jacob instar sunt prseslan-
tiores, perspicuum est servum qui faclus faerit $i-
cut dominus, lavare pedes eorum qui eerviunt doc-
trinae quam penes se babei; quoniam non exisiimo 
dictum hoc, c Vos vocaiis me Magistruni et Domi-
nuni, et bene dicitie ; sum eienim, » nihil omnino 
habere profundum ac supra multorum intelligeu-
tiam, quandoquidem non omnibus qui dicunt, € Do-
mine, Domine, » dictum fuerit a Jesu : € Yos voca-
tis roe Dominum ac Magislrum, el bene dicilis. > 
Neque enim bene dicunt i l l i , c Domine, » qui in 
die illa dicturi siuit: c Domine, Domine, nonoe in 
nomine tuo edimus, et in nomine luo bibimus, et 
in nomine luo daRmonia ejeciraus, et virluies mul-
tas fecimus ? » proinde dicel illis Jesus : t Discedile 
a roe; nuiiquam vos novi, quia operaril estis int* 
q u i t a l i s i e ; » quae verba, nempe DUcedite α me, oon 
illisdixissel »i illi benedixissent, ιDomine, bomine.» 
Quin etiam boc dictum, ι Non quisquis mihi dicii. 
Domine, Domine, inlrabtl in regniiro coelorum 1 T , » 
palam docet non onineni diceniem, c Doroine, Do-
mioe, » teslimonium habilurura ab ipso, sicm 
nunc apostoli, quibus dixil : c Bene dicilis, sum 
etenim. » Vere enira viiium non amplius eis domt-
nabatur, sed Αόγος, [ id esl ra i io; }et ut generatim 
dicam, Dominus, boc est, universa animaia et ? i -
vens virtus. Quin etiam si t nullus potesl dicere, 
Doroinus Jesus, nisi in Spiriiu sancto i e , » et con-
sideremus quid s i l dicere in boc loco, c Domimig 
Jesus; » 422 Φ " dicil , t Dominus Jesus, » in 
Spiritu sancto, bene dicit. An vero qui bene dicit, 
is omnino dical etiam iu Spirilu sanclo, tu quaeres, 
propter illud, c Et bene dicilis, » quod nnnc exa-
minatur cum illo dicto: « Nondum enim erai Spi-
ritus datus, quia nondom esset Jesus glorificalus".» 
lllius itaque qui sincere ei ex aninio servit Film 
Dei, officium est bene dicere, c Doniinus Jesiw, » 

1 1 Rom. vin, 15. " 1 Cor. xn , 28. u Gen. xxvn, 40. " ibid. 29. *· Mauh. vn, 22, 25; Luc. XIII , 26, 
27. » Maub. vii , 21. " 1 Cor. xn, 3. " Joan. νιι, 39. 

(22)Codex Bodleianns, νενομισμένον. bonorem ascitae, e « erantquae diaconiss» dicia 
2̂3) Καϊ ή χαταΛεγομένη είς έχχΛησιασζικήν sunl ; cojuemodi erat Phoebe illa Cencbreeiiais 

7</ή»% eic. Viduae auicni illae ad ecclesiasiicum Ecclesia' diacouissa. IIUETIUS. 



771 0RIGENI8 

cum ad discipulum aeque perlineat hujus fnstar di- Λ παιδισκών καί οίκετών φιλοφρονησαμένην, Ιν φ 
cere, < Magisier ; > ad quein ipse respondeat, 
€ Sum elenim, > id quod alioquin diclurus non 
fuerai Jesus servienti peccato, et discipulo menda-
eiorum. Conlingit atlamen sanctum quoque opus 
habere, ol sibi lavenlur pedes : quoniam rcquiriiur 
eiiam a vidua · · , qna connumeralur in honorem 
eecteaiasticum, an inler alia bona, sanctorum quo-
que pedes laverit. Nam ridicalnro existimo afligi 
lilterae, viduamqoe baec omoia, ul i ia dicam, ha-
beniem quae sanciam delineent viduam, bacque 
una re careniem, non conjungi bonori ecdesia-
slico, cum ipsa frequenter, mediantibus aneillis et 
vernis, prudenler egerit leropore quo abundabat, 
habebaique opportuna quibus beneficium conferrct 

καιρώ ηύπόρει (24), κα\ είχε τά επιτήδεια, τοδς ξέ
νους, ή τους άπαξαπλώς δεομένους του φιλάνθρωπων 
τι έργον ά π ' αυτής παθείν. Κα\ μή θαύμασες εί 
άνάγειν σε δεί τ δ , 4 Εί άγιων πόδας ένιψεν, ι Iwi 
κελεύονται άνάλογον τοίς πρεσβυτέροις πρεσβύτιδες 
είναι χαί καλών διδάσκαλοι (25). "Ορα δέ εί μή καί 
εργώδες έστι τδ πάνθ' δντι νου ν μαθητευόμενον τω 
Χριστψ, θέλοντα πληρούν τήν λέγουσαν έντολήν, 
c ΚαΙΌμ^ίς οφείλετε αλλήλων νίπτειν τους πόδας,» 
ώς όφειλόμενον έργον έθέλειν ποιείν, τδ νίψαι τους 
σωματικούς κα\ αίσθητούς πόδας τών αδελφών, ώστε 
τους έν ποιαποτοΰν υποθέσει βίου τυγχάνοντας 
πιστούς τούτο ποιείν , είτε έν εκκλησιαστική δο
κού ντας είναι υπεροχή επισκόπους κα\ πρεσβυτέ· 

bospitibus, alque eiiam bis, a l generalim dicam, Β ρους, είτε χαί έν άλλοις κοσμικοίς τισιν άξιώμασιν· 
qni opus babebani ut ab ea perciperenl aliquid 
offlcii humani. ISec mireris si libi exponendtim sit 
anagogico sensu boc dic lum, c Si sanctorum 
pedes lavit, » cum anus jubeanlur pari ratione cura 
presbysleris honesta docere **. Vide vero an non 
eiiam operosum si l cuilibei Cbrisli discipulo vo-
lenli implere mandaium dicens, c Ει vos debeiis 
alii aliorum lavare pedes » si velit corporales 
ac sensibiles fratrum pedcs lavare, ceu opus d«bi-
lum, ut fideles in quovis vitae genere exsisleiues 
boc facianl, sive qui videnlur esse in sublimitaie 
ecclesiaslica episcopi, el pftsbyleri, sive in quibus-
dam aliis mundanis digniiaiibus; adeo ul banc ob 

ώστε κατά τούτο κατ τδν δεσπότην ήκειν έπι τδ 
νίπτειν τους πόδας τοΰ πιστεύοντος δούλου, καί 
τούς γονείς τοΰ υίοΰ· δπερ έθος ήν, ού γίνεται δε 
νΰν, ή είς ύπερβολήν (26) σπανιώτατα, κα\ παρά 
τοίς πάνυ άπλουστέροις κα\ άγροικοτέροις γίνεται. 
Μνημονευτέον δέ είς ταΰτα κα\ τών είρημένων είς 
τό· ι Έάν μή νίψω σε, ούκ έχεις μέρος μ^τ' έμοΰ* ι 
άλλά καί τοΰ · c Γινώσκετε τί πεποίηκα ύμίν; > Kai 
γάρ πρέπει υπόδειγμα ήμίν Ίησοΰν δεδωκέναι τώ 
νίπτειν πόδας ηγουμένους (27), τδ άνάλογον τοις 
τροπικώς ύπδ τής νύμφης.έντψ Άσματι τώνφσμά-
των είρημένοις έν τψ · c Ένιψάμην τούς πόδας μου, 
πώς μολύνω αυτούς; ι Πρόσχες δέ τψ , « Ίνα, χα-

causam herus quoque veuiat ad lavaudos servi Q θώς έγώ έποίησα ύμίν, καί ύμείς ποιήτε, ι συνεξε-
τάζων αύτδ τ ώ · « Έάν μή νίψω σε, ούκ έχεις μέρος 
μετ' έμοΰ. » Έάν δέ τις πρδς ταύτα λέγη, δτι, καν 
άλληγορήται, ουδέν ήττον γεγονέναι (28) κατά τδ 
£ητδν, άκουστέον μετά τοΰ τροπικού κα\ τής φασχού-
σης λέξεως· c ΕΙ ούν ένιψα τούς πόδας υμών, ό Κύ
ριος, κα\ δ διδάσκαλος, κα\ ύμείς οφείλετε αλλήλων 
νίπτειν τούς πόδας · υπόδειγμα γάρ έδωκα ύμίν, ίνα, 
καθώς έγώ έποίησα ύμίν, καί ύμείς ποιήτε· ι λεκτέον 
πρός τδν τοιούτον "Αρ' έπεΊ κατά τό pητδν γέγονε 
τδ είρημένον πρδς τδν είπόντα Πέτρον, < Ού μή νίψΐΚ 
μου τούς πόδας εις τδν αίώνα, ι τ δ , « Έάν μή νίψ*> 
σε, ούκ έχεις μέρος μετ' έμοΰ, » καΐήμείς κατά τδ 
0ητδν τοίς κατ* εύλάβειαν μή έμπαρέχουσιν εαυτών 
τούς πόδας ήμίν, ίνα αυτούς νίψωμεν, φήσομεν και 

credenlis pedes, et parenles fllii. Qui mos quidetn 
erat, sed nunc non fit, nisi supra modum raris-
siroe, ei apud admodum siniplices rusiicioresque. 
423 Praeter bxc aulem meminisse debemus eorum 
qiue disteruirous in hunc coniexium", cMisi lavero 
te, non habes parlem roecuin, > alque eiiam i l l ius : 
c Sciiis quid fecerira vobis?» Decet enim Jesum de-
disse nobis exemplum de lavandis pedibus principa-
libus, quod respondet bis quae tropice dicia fuerunt 
a sponsa in Canlico canlicorum, dum dic i t : < Lavi 
pedee meoe, quoinodo inquinabo illos M ? » Altende 
autem buic diclo, c Ut quemadmodum ego feci vo-
bis, ita vos eiiam faciatis " , » cum hoc pariler exa-
minaus : · Nisi lavero le, non habes parlem me-
cum. > Veruro si quispiam conlra fcec dicat, quam- D τολμήσομεν είπείν τοίς τοιούτοις τό* c Έάν μή νίψω 

»«iTim.v,9 ,10. 1 1 T i l . π , 3. " J o a n . x u i , 14. Μ Joan. xn i , 8, 12. " Canl. ν , 3. t e Joan. xm, 15. 

(24) Codex Regius, εύπορεί. 
(25) Idem codex Regius, πρεσβύτεραι είναι κα\ 

καλοδιδάσκαλοι, sed Bodleianus ul in nosiro lextu. 
(26) Codex Regius, τούς πιστεύοντος δούλου, καί 

τούς γονείς τοΰ υίοΰ ·" δπερ έθος ή ού γίνεται ή είς 
ύπερβολήν, elc. Caeieruin ex hoc loco discimus ab 
opliinalibus ad simpliciores et ruslicos bunc mo-
rem fuisae traductum; ai ab illis rursuin ad Eccle-
sia3 priinum reciores, deinde eliani ad princip«s 
transiii;quibus hodieque solemne est feria quinta 
in Coena Domini pauperum pedes abluere. Haiic 
consueludinera priscis lemporibus arripnisse Me-
diolanensem Ecclesiam, et retinuisse, indeque ad 
alias plerasque fuisse propagatam docent veleres 
ineinorise. Horem bunc inier Ecclesiae primorea 

inusilalum fuisse Origenis temporibas intelligjtur 
etiam ex ipsius bomil. 6 tn haiam , num. 3 : < Ne-
mo quibuscunque venieniibus assumens linieum 
diaconus, vel presbyter, sive episcopus laval pedes. 
Sed si non intelligas ea quae scripia sunl , qui vere 
beali sunt episcopi servienies Ecclesiac miitunl 
aquam de Scripiuris in pelvim animae. quod esi 
secunduin Scripluras, et tentanl pedum discipulo-
nim sordes lavare, el eluere, ei projicere. Et sic 
custodium episcopi mandalutn iutilanies Jesuio; 
sic et presbyicri.i 

(27) Ηγουμένους. Deesl in codice Regio, fed 
resiiuiiliir ex Bodleiano. 

(28) Γεγονέναι. Forle scribendum γέγονε. 
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es, ούχ Εχεις μέρος μετ' έμού. » ΕΙ δέ ενταύθα ού Α vis per allegoriam dicanlur, nibilominus juxta 
δυσωπεί τδ δ είπον, Ιπίσκεψαι τί σε χρή λέγειν πρδς 
χήν περί τοΰ εί χρή κα\ τήν λέξιν πάντως τηρείν 
έπαπόρησιν. "Οτι μέν ούν ποτε καθήξει τψδε μέν 
νϊψαι τους πόδας τοΰ δείνα μαθητού Ίησοΰ, τψ δέ 
έμπαρασχείν αυτούς νιφθησομένους υπ* αύτοΰ, ώς 
άπδ αγάπης καί φιλοφροσυνης τδν ρ£ν ποιήσαι, τδν 
δέ παρασχεΤν, καί αύτδς άν δμολογήσαιμι. Εί δέ 
φήσομεν έκαστον τών μή συνειδότων (29) έαυτψ 
τοΰτο πεποιηκέναι, κα\ αγίων ούτω τους πόδας νενι-
φέναι, όφειλομένην τινά έντολήν μή άποδεδωκέναι 
τήν, ι Όφείλετε αλλήλων νίπτειν τους πόδας, > ώρα 
που (50) λέγειν εγγύς που πάντας όφειλέτας είναι 
τής εντολής ταύτης. 

conlexlum fatfla fuisse, moraliterque eiiam intelli-
genda esae baec verba: c St igitur ege lavi pedes 
Yestros Magister e l DoMtiros,etvo8 defett» atti aU»-
nnn Javare pedes : exemplum enim dedi vobis, m 
quemadmoduni ego feci vobis, ila et vos facialis u : i 
ad hujusmodi respondendum esl : ergo quoniam 
juxla lextum faclum est qnod Telro dicenli, c Nou 
lavabis mihi pedes in aeternum, > dictum fuii, nem-
pe , c Nisi lavero le, non babes pariem mecum, > 
etiain nos, juxta contexlum, ob revereniiam pedes 
suos lavandos non prabenlibus dicemus, audebi 
inusque talibus dicere : c Nisi lavero l e , non babes 
partem mecum.i Quod si boc in loco libi nen per-

suadel quod dixi, perpende quid dicere te oporleat conira dubitaiionem, an omnitio juxla textum b*c 
sinl servanda. Alque quod buic qnidem aliquando convenial lavare pedes illius discipuli Jesu,illi vero 
nliquando suos ab ipso lavandos praebere, ila ut ille ob cbarilalem el comitatem lavel, bic se lavandum 
exhibeai, eiiam ipse faieor. Sin vero dicetnus unumqiieinque non conscium sibi boc fecisse, sancto-
ramque islo modo pedes non lavisse, debilmn quoddam mandatum non persolvisse, nempe, c Debelis 
alii aliorum lavare pedes,» lempus estdicendi omnes aliquo modo bujus mandali debilores esse. 

8. ι 'Αμήν,άμήν λέγωύμιν · Ούκ έστι δούλος μείζων Β 8· t Amen, ameti dico vobis : Non est servos roa-
τοΰ κυρίου αύτοΰ , ουδέ απόστολος μείζων τού πέμ- jor domino suo, neque legalus major esi eo qui 

legavit ipsuin : si haec novistis, beali estis, si fece-
rilis ea. Non de omnibus vobis loquor : ego scio 
quos elegerim; sed ut implerelur Scriplura : Qui 
edit meum panem, suslulil adversum me calcaneum 
suum i 7 . » 4 2 4 A d b u c et bsec cohaerere mibi viden* 
lur, ut sciamus ad mores reducere qua dicuntur 
de lavaiione pedum. Ha?c enim verba, c Si haec 
novislis, beali eslis, si fecerilis ea s s , » cum uibil 
aolca prxscripium si l quod agere debeamus prae-
lerquam de lolione pedum, ad illa habent relaiio-
nem.Cslerum praesentis loci doclrinas scire ui Ser-
mo vuli, et facere ut vull Jesus, nempe quomodo 
discipulorum, qui jam laverani, pedes inquinentur, 

ψαντος αυτόν · εί ταΰτα οΓδατε, μακάριοί έστε, έάν 
ποιήτε αυτά. Ού περ\ πάντων υμών λέγω· έγώ οΐδα 
τίνος έξελεξάμη ν άλλ' ινα ή Γραφή πληρωθ%· Ό τρώγων 
μου τδν άρτον έπήρεν (51) έπ' έμέ τήν πτέρναν αύτοΰ.» 
Έτι κα\ ταΰτα έχεσθαί μοι δοκεί τοΰ ίδείν τά περί 
τής τών ποδών νίψεως τροπολογείν · τδ γάρ , c Εί 
ταΰτα οίδατε, μακάριοί έστε, έάν ποιήτε αυτά, » 
ούδννδς ποιητέον προειρημένου ή περ\ τής νίψεως 
τών ποδών, έπ ' έκείνην τήν άναφοράν έχει. Τά δέ 
κατά τδν τόπον μαθήματα, πώς τε πόδες μαθητών 
μολύνονται, ήδη λουσαμένων, κα\ τίνα τρόπον πλύ-
νονται, είδέναι ώς δ Αόγος βούλεται, καί ποιείν ώς 
θέλει ό Ίησοΰς, αληθώς μακαρίων έστ\ν ανδρών (32) . , . . 
έργον · ού γάρ τδ τηλικοΰτον δνομα, τδ μαχαριον, ^ el quonarn pacio laventur, vere opus esl viroruin 
εύλογον έπ\ τοίς τυχοΰσι φήσαι παρείναί τισιν, έφ' 
φ κα\ οίκέτης άν πλύνων τούς πόδας τοΰ δεσπότου, 
μακάριος άν κατ* αύτδ τούτο δόξαι τυγχάνειν, καί 
Χόλαξ, κα\ υποκριτής- δ γάρ ημείς άποδίδομεν, 
νίπτειν τόύς πόδας μαθητών Ίησοΰ, μεγάλου τινός 
έστι, κα\ Ίησοΰν έν έαυτψ έχοντος, κα\ άπαξαπλώς 
μακαρίου. Χρή δέ είδέναι τοΰτο, δτι παράκειται τώ 
£ητψ τούτψ δμοια, έν μέν τψ κατά Ματθαίον τό · 
t Ούκ έστι μαθητής υπέρ τδν διδάσκαλον, ουδέ 
δούλος υπέρ τδν κύριον αύτοΰ· άρκετδν τψ μαθητή 
ίνα γένηται ώς δ διδάσκαλος αύτοΰ, κα\ δ δούλος ώς 
ό κύριος αύτοΰ · · έν δέ τψ κατά Αουκάν τό · ι Ούκ 
έστι μαθητής υπέρ τδν διδάσκαλον κατηρτισμένος 

beaiorum : hoc enim tale lanlumque nomen, nempe 
beatum, consentaneum non est dicere adesse qui-
busdam vulgaribus; adeo ut vel servo lavanii pedes 
domini videalur haoc obcausam beali noraen obiin-
gere, eiiarosi adulator et bypocrila fuent, cum, ui oos 
explicavimus, lavare pedes discipulorum Jesu magni 
cujusdam sit,ei Jesumin sehabenlis,etoinninobea&i. 
Sed sciamus necesse estsimilia hutc lexlui inesse in 
Evangelio a Mallbaw iradilo; sic enim babe l ' 9 : iNon 
esl discipulus supra praecepiorem, nequeservussupra 
doininumsuum ; sufficil discipulo uls i t similisprae-
ceptoris ipsius, ei ut servus similis domini ipsius. > 
Lucasvero sichabel: cNonest discipulus supra prae-

δέ πάς έστω ώς ό διδάσκαλος αύτοΰ. ι Έξης τού- Q ceplorem suum ; perfeclu6 aulem omnis eril similis 
τψ (33) έστι ζητήσαι τ δ , c Ού περ\ πάντων υμών praeceptoris ips ius , 0 . > Hufc proxirnum esl, utquas-
λέγω,ιέπίτίλελεγμένον άνοίσομεν. Ό μέν ούν τις φή- ramos ad quid referemus id quod in fine dichur : 
σει(34)έπ\τό· c Μακάριοί έστε, έάν ποιήτε αυτά· ι c Non de omnibus vobis dico 1 1 . » Atque aliquis 
ού γάρ μακάριος Ιούδας. Ού νομίζω δέ ύγιώς έπί quidem dicel dictum boc referri ad illud : c Bcali 

" i b i d . 16seq. " Joan. xm,17. *· Malib. x, 24, 25. *· Luc. v i , 40. M Joao. " Joan. « ι ι , 14,15. 
xm, 1*. 

(29) Τών ίΐη σννειδότων. Scribendum videlur 
τδν μή συνειδότα. 

"D) Codex Kegius, δρα που. 
1) Godex Regius, τρώγων τδν άρτον, έπήρεν. 

(32) Ανδρών. Desideralur in editione Huetii, scd 
legiiur in codice Bodleiano. 

(33) Godex Regius, τοΰτο. 
(34) ldem couex Rogius, φησί. 
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eslis, si feceriiis ea , β ; ι neque enim bealus Judas. χ τούτο άναφέρεσθαι τδ λεγόμενον τοΰτο γάρ δλον ti\ 
At ego ηοη existimo recle hoc dicium eo referri 
ad illud dictuin : c Beati esiis, si feceriiis ea .» 
lloc eiiim totum, et de Juda,et de quovis, quamvis 
pravissimus sit, vemm est : Beatus es, quisquis 
haec feceris; lanquam si diatrem inlemperanti 
(etiainsi non audiiurus sit quae dicuntur, neqne 
teniperaniia usurus), Beatus es, si temperate vi -
xeris; el sapientiam spernenii, eiiamsi ingrediaiur 
lioc proposttum : Beatus es lu , et sapieniiam ei d i -
sciplinam suscoperis. Proinde vide ne forte h«c 
verba, c Non de omtiibus vobis d i c o M , · reforenda 
sinl ad i l lud: t Non esl servus major domino suo**.i 
Quoniam enim c quisquis peccalum commitiit, ser-
vus esl peccati 3 β , > commitlebal autem peccaium 

περ\ Ιούδα χα\ παντδς ούτινοσοΰν, χάν φαυλότατος 
ή , αληθές, τό· Μακάριος εΐ ό δείνα, έάν ποιήη ·̂ 
τάδε * ώς εί λέγοιμι κα\ τφ άκολάστφ (εί χα\ μή 
άκούσηται τών λεγομένων, μηδέ σωφρονήαη)· Μαχί-
ρ'.ος εΓ, έάν σωφρονήσης· καί τφ σοφίαν έξουδβ-
νοΰντι, εί κα\ επιβαίνει τή προαιρέσει ταύτη* ΒΙα-
κάριος ει, έάν σοφίαν καί πα ιδεί αν άναλάβης. Μή
ποτε ου ν τδ , ι Ού περ\ πάντων υμών λέγω, ι άνοί-
σομεν είς τδ είρημένον, τό· c Ούκ έστι δούλος ρά-
ζων τοΰ κυρίου αύτοΰ · ι έπε\ γάρ c πάς δ ποιών τήν 
άμαρτίαν, δούλος έστι της αμαρτίας, » έποίει δέ τήν 
άμαρτίαν ό Ιούδας, καί μάλιστα τού διαβόλου βεβλη-
κότος είς τήν καρδίαν αύτοΰ, ίνα παραδώ τον Σω
τήρα , δούλος ήν Ιούδας τής αμαρτίας. Δούλος δέ 

Judas, et maxime cum diabolus immisisset ίιι cor Β ών τής αμαρτίας, ούκ ήν τοΰ Λόγου τοΰ θεού όοϋ-
cjus ul Servaiorem proderet , e , servus eral Judas 
peccaii. Servus anleni peccaii curn esset, non eral 
Yerbi Dci servus : isioque modo ne Jesu quidem 
amplius aposlolus eral ; jam enim facius eral dia-
boli, qui in cor ejiis immiserat ut Servalorem pro-
derev. 425 Mcirco negans Servator cutn esse ser-
vum suum et aposlolam, cum dixisset, c Non est 
servus major domino suo, neque apostolus major 
eo qui mieil ipsum * 7 ,» addidit: c Non de omnibus 
vobis d i c o M . · Posl boc videamus boe dictum, 
c Ego scio quos elegerim, » quod simplicius tale 
est: Scio qualis s i i unusquisque eorum quos elegi: 
qaamobrem scio eliam qualis sit Judas, nec me 
clam est quae diabolus jam immiseril in cor ejus Q 
adversum me. Aique talem habet inielligealiam 
propier quamdam consueiudinem Scripturae, cum 
utilur vocabulo seio, atque iIII similibus; cujus-
modi etiam est, novi, Servntore alicubi dicenle 
futurum ut dicat dicluris, c In nomine luo mandu-
cavimus, et bibimus, et daemonia ejeciiniis", ι boc, 
ι Munquam novi vos * · , ι et illud : c Nescio vos 
unde silis 4 1 : ι quod si simplicius intelligalur, v i -
debimurinfra dignitalem Salvaloriscogitare.Proinde 
vide ne forle, quoniam c cognovil Dominus qui sunt 
ejus", ι non agnoscal eliam qui non sint ejus; et 
quomodo de quibusdam inquil, c Nunquam novi 
vos, ι sic dicat eiiani de Juda, si non est ipsius: 
Nunquam novi le. Quod si cum esset Jesu Judas, 

λος· ούτω δέ ουδέ απόστολος τοΰ Ίησοΰ ετι ή ν ήδΐ) 
γάρ τοΰ διαβόλου έγεγόνει, βεβληκότος είς τήν χαρ-
δίαν αύτοΰ ίνα παραδψ τδν Σωτήρα * διδ αρνούμενος 
αύτδν είναι δοΰλον έαυτοΰ δ Σωτήρ κα\ άπόστολον, 
είπε κα\ τό * ι Ούκ Εστι δούλος μείζων τοΰ χυρίυ 
αύτοΰ, ουδέ απόστολος μείζων τοΰ πέμψαντος αύ-
τδν, ι τό (55)· ι Ού περ\ πάντων υμών λέγω. »-Μετι 
τοΰτο ίδωμεντό· c Έγώ οιδα τίνος έξελεξάμην, ι 
δπερ άπλούστερον μέν τοιούτον έστι · Τίς έστιν έκαστος 
ών έξελεξάμην οΐδα* οΐδα ούν και τίς έστιν ό Ιούδας, 
κα\ ού λανθάνει με, τοΰ διαβόλου ήδη βεβληκότος είς 
τήν καρδίαν αύτοΰ τά κατ' έμοΰ. Κα\ τοιούτον δέ 
έχει νούν διά τινα τής Γραφής περ\ τού oUa συνή 
θειαν, κα\ τών ομοίων τή λέξει ταύτη * ό*οίόν έστι 
κα\ τό έγνων. Φησί που δ Σωτήρ έρείν τοίς λέξσυσι, 
c Τώ όνόματί σου έφάγομεν (56), κα\ έπίομεν, και 
δαιμόνια έξεβάλομεν, ι τδ, c Ουδέποτε έγνων ύμας,» 
καί τό· ι Ούκ οΐδα υμάς πόθεν έστέ- ι δπερ έάν 
άπλούστερον νοήται, παρά τό αξίωμα δόξομεν τοΰ 
Σωτήρος ύπολαμβάνειν. 'Αλλά μήποτε, έπε\ c έγνω 
Κύριος τούς δντας αύτοΰ, ι τούς μή δντας αύτοΰ ούχ 
έγνω · κα\ ώς φησι περί τίνων τδ , ι Ουδέποτε έγνων 
υμάς, ι ούτω είποι άν κα\ περί τοΰ Ιούδα, εί μέν 
μή δντος αύτοΰ · Ουδέποτε (57) έγνων σε · εί δ* 

γενόμενος μεταπέπτωκε, λεχθείη άν πρδς αυτόν 
Ούκ οΐδα σε πόθεν ει. Καί νύν ούν, τοΰ διαβόλου ήδΐ) 
βεβληκότος είς τήν καρδίαν αύτοΰ τά κατά τοΰ Ίη
σοΰ, ούκ οίδεν αύτδν δ Ίησοΰς. Διό ούκ είπε· Νΰν 

posiea lapsus fuit, dicturuS certe esl il l i Jesus : D έγώ οΐδα πάντας τούς παρόντος, άλλ', ι Έγώ οιδα 
Piescio le unde sis. Unde eiiamnum, quia immiseril 
diabolus in cor cjus baec adversus Jesum, nescit 
illum Jesus ; quamobrem non dixil , Nunc ego scio 
omnes praesenies, sed : ι Ego scio quos elegerira M 

(lanquam diccrel, electos meos). Non dc omnibus 
auiem praesenlibus inquio, t Ego scio quos elege-

τίνας έξελεξάμην, ι ώς εί έλεγε, τούς εκλεκτούς 
μου. Ού περί πάντων δέ τών παρόντων φημ\ τό· 
c Έγώ οΐδα τίνας έξελεξάμην · » καί γίνεται τό 
γενόμενον ύπό τοΰ ενός έξ ύμων παραδώσοντδς με, 
ίνα πληρωθή ή λέγουσα Γραφή· ι Ό τρώγων μον 
τδν άρτον έπήρεν έπ' έμέ τήν πτέρναν αύτοΰ. ι Πα· 

Μ Joan. ΧΙΙΙ , 17. »• ibid.18. »* ibid. !6. " Joan.vm, 54. "Joan. ΧΙΙΙ , 2 . , Τ Joan. χιιι, 16. "ibid. 
18. » Matlh. νιι, 2 2 ; Luc. χιιι, 26. *· Matth. νιι, 25. t

 k i Luc. xm, 27. w II Tun. ιι, 19. M ibid. 48. 

(55) Scribendum videlur κα\ τό. 
(56) Τφ ονόματι σου έφάγομεν, etc. Ha2C ex 

Maiihaeo simul e lLuca in unum confudit Origenes. 
Ferrarius lcgisse videtur : Κύριε, ούκ έν τψ όνό
ματί σου προεφητεύσαμεν, κα\ έν τώ όνόματί σου 
δαιμόνια, e l c , siquidcm inlcrpreialiir : t bomine, 

nonne nomine tuo propbetavimus, el nonne oomine 
tuo daemonia, ι e i c , ex MallhaBO soio. 

(57) Codex Bodleianus, recle, εί μέν μή δντοςαν-
υ · ουδέποτε, elc.; Hegius, male , εί ρΐέν οΰνοΟδέ-του 

ποτε, elc 
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ρ^πέφρασται δέ τό £ητόν άπό τοΰ τεσσαρακοστού Α rim : > ulque hoc evcniat, quoil eveuit, unwf ex vo-
ψαλμου, ούτο)ς έχον · t Κα\ γάρ δ άνθρωπος τής 
είρήνης μου, έφ' δν ήλπισα, δ έσθίων άρτους μου, 
έμεγάλυνεν έπ* έμέ πτερνισμόν ι ούκοΰν δ Σωτήρ 
τό £ητόν τοΰτο περί τοΰ Ιούδα κα\ έαυτοΰ φησιν 
είρήσθαί · έν <J> ζητήσεις πώς άνθρωπος είρήνης 
Ιούδας ήν, καί έπ' αυτόν δ Σωτήρ ήλπισε. Δηλοΰ-
σθαι οΰν διά τούτων νομίζω, δτι γνησίως ποτέ έπε-
πιστεύκει* ού γάρ άν, μηδέποτε υίόν είρήνης γενό
μενον αυτόν άποστέλλων ρ^τά τών λοιπών αποστό
λων (38), έλεγε κα\ αύτψ* τοις γάρ δώδεκα άναγέγραπ-
ται είρηκέναι τό* « Είπατε* Είρήνη τώ οίκω τούτψ· 
κα\ έάν εκεί ή υιός είρήνης, ή είρήνη υμών έπ' αύ
τδν άναπαύσεται * εί δέ μή γε, ή είρήνη υμών έφ' 
υμάς ανακάμψει · ι καί γάρ δρα μεθ' δσα δ διάβολος 

bis esl causa ; qui me est prodilurus, ut implealiir 
Scriplura dicens : c Qni manducal pancm meuni, 
sustulit contra nte calraneum suuiii*\ ι Transla-
liiin auiem esl παραφραστικώς diettim hoc a psalino 
quadragesimo, sic habeits : c Elenim bomo pacis 
meae, in quo speravi, qui edebal panes meos, ma-
gnificavil adversnm me supplanlationem ; » quod 
diclum Servator de Juda, ac de seipso dicluin 
fuisse inquit. In quo quares quomodo bomo pac!a 
Judas fueril, etquomodo Servaior in eum sperave-
rit. His verbis ergo declarari arbiiror Judam ali-
quando sincere credidisse; neque enim, ni aliquamlo 
fuissei lilius pacis, raisissel enm Dominus cum c « -
leris apostolts; eique dixissei(nam duodeciiD scri-

έβαλεν αύτοΰ είς τήν καρδίαν τά κατά τοΰ Σωτήρος, Β piuin esl eum dixisse), < Dicile : Pax buic domui; 
κα\ πρδ ολίγου κλέπτης είναι μεμαρτύρηται · ούκ 
άν δ', οΤμαι, άρχήθεν κλέπτης ών, έπιστεύθη τό 
γλωσσόκομον άξιος ούν τοΰ πιστευθήναι (39) ών 
(εί κα\ προεγνώσθη μεταπεσούμένος), έπιστεύθη· 
κα\ τηλικούτος ήν άνθρωπος είρήνης Χριστού, ώς 
ελπίδας άγαθάς ποτε τόν Ίησοΰν έπ 1 αύτψ ώς καλψ 
άποστόλψ έσχηκέναι * άκουε (40) γάρ τού* « Έφ ' δν 
ήλπισα. · Έ γ ώ δ' οΐμαι, δτι κσΛ λόγων άπο^ήτων 
τροφιμωτάτων κεκοινώνηκε τοις άποστόλοις άπδ 
Ιησού λαβών, περ\ ών ε ϊ π ε ν ι Ό έσθίων άρτους 
μου· ι τό δέ (41)· t Έμεγάλυνεν έπ' έμέ τήν πτέρ-
ναν αυτού, > μεταπέφρασται είς τό * * Έπήρεν έπ' 
έμέ τήν πτέρναν αύτοΰ, ι ώστε ταύτδν είναι τό, Έμε-
γάΛυνε, τψ, Επήρε. Κα\ εί χρή τήν, c Έπήρεν 

el si illic 426 fuerit filius pacis, requiescel super 
illum pax vesira ; sin minus, ad vos reverielur pax 
vestra * · ; > proinde vide post quanla diabolus im-
miserit baec in cor ejus adversum Servalorem, el 
quia dictus est paulo auie furesse. Non autem opi-
nor quod marsupium ei concrediiuni fuisset, si a 
principio fur fuissei; sed dignus cum esset cui i l -
lud crederetiir (elianisi eum praescis&el lapsuruoi 
Jesus), illius illi cura credila fuil;fuitque UiHus 
homo pacis Gliristi, ul in eo velul bono aposlolo 
bonam spem babuerit aliquando Jesus; considera 
enim i l lud : t ln quo speravi *··. * Proinde meum 
esl judicium serniones euin occullos, et Ormissimos, 
ac niaxime nuirientes, quos a Jesu accepissei, apo-

j — - ~? - » * «*-- ' 1 ' " p 7 ι 1 7 r~ 

έπ* έμέ τήν πτέρναν αύτοΰ, ι κα\, t Έμεγάλυνεν stolis commnnicasse, de quibus dixi t : ι Qni edebat 
έπ* έμέ πτερνισμόν αύτοΰ, ι σαφηνίσαι λέξιν, φήσο-
μεν, δτι τούτο ποιεί ό λάξ έντείνων τινί* τοιούτος δέ 
κα\ Ιούδας ήν, τόν Υίδν τοΰ θεοΰ καταπατών, κα\ 
τρώγων ήν μετά'τοΰ Ίησοΰ τόν άρτον αυτού, δτε 
βάψας δ Ίησοΰς τδ ψωμίον λαμβάνει, και, δίδωσιν 
Ιούδα Σίμωνος Ισκαριώτη, έπήρεν Ιούδας έπ\ τόν 
Διδάσκαλο-/ τήν πτέρναν αύτοΰ, δτι (42) μετά τδ ψω
μίον είσήλθεν δ Σατανάς είς τδν Ίούδαν. ΕΙ δέ δύνα
ται και τό* c Ή ανομία τής πτέρνης μου κυκλώσει 
με, > συνεξεταζόμενον τώ · ι Έπήρεν έπ* έμέ τήν 
πτέρναν αύτοΰ, ι άναφέρεσθαι έπ\ τόν Ίούδαν γενό
μενον έν τή μερίδι τοΰ Ίησοΰ, κα\ κτήμα χρηματί-
σαντα αύτοΰ, κα\ άπόστολον, πτέρναν δέ διά τό τε-
λευταίον αυτόν γεγονέναι τροπίκώς λεγόμενον, κα\ 
αότός συνεπισκέψη. 

paues meos". > Gxieruni pro : ι Magniiicavil ad-
versum nie supplanlalionem suam, » fecit avange-
lista : c Sustulit adversum mecalcaneum suum,i ut 
idem valeal magnificavit quod $u$lulit. Quod fei 
coniexlus hic : c Suslulil adversum me calcaneum 
suuni,» et, «Magnificaviladversum me supplaoialio-
nem suam M , » necessario nobis explanandua s i l , 
dicemus boc lieri a calce inlendente plagas alicui; 
cujusmodi eliam erai Judas Dei Filium decipiens, 
mamiucansque cuin Jesu ejus panem, cmii (tmmer-
sam buccellam accipienie Jesu, ac Juda3 Simoni 
Iscarioise porrigenie w , ) sustulii Judas adversus Pra?-
ceploreni calcaneum suum, quia posl buccellani 
inl iavii Satanas in Judam. An vero iltud: « ln i -

D quiias calcanei mei circumdabUme 1 9, ι una exarai-
nalum cum eo: c Suslulil conlra me calcaneum suum, ι referri ad Judam possit, qui fuit in parie 
Jesu, et babitus possessio ejus, et aposlolus, diclus vero calcaneuai iropice, quod ipse uhiinum proditor 
fuerit, tu ipse eiiam considerabis. 

9. ι Απάρτι λέγω ύμίν πρδ τοΰ γενέσθαι, ίνα 
πιστεύσητε, δταν γένηται, δτι έγώ είμι. > Τήν 
άναφοραν ή λέξις αύτη έχει έπ\ τδ προειρημένον τό* 

u ibid. « Luc. x, 5, 6, " Psal. X L , 10. w ibid. 
XLviii, 6. B l Joan. xui, 19. 

9. c Nuncdico vobis antequam (iat,ut cum facium 
fueril, credalis quia ego sufh B 1 . » Helalionem ba-
bent verba haec ad id quod superius est dicium : 

4 § Joan. χιιι, 18. w Joan. xxvi, 27. M Psal. 

. (38) ΆχοοτόΑωτ. Edilio Huelii perperam babel 
α π ο σ τ έ λ λ ω . 

(39) Πιστευθήναι ών (εί καϊ προεγνώσθη μετά-
ζενούμετος), έπιστεύθη. Sic recle babcl codex 
Kodleianus; in Hegio vitiose legilur, πιστευθήναι 
προεγνώσθη μεταπονούμένος, έπιστεύθη 

PATBOL. G B . X I V . 

(40) Codex Bodleianus, άκουε· Reghis, ακούω. 
(41) Τό δέ. Deesi in edilione llueii i , sed legilur 

in codice Bodleiand. 
(42) "Οτι. Ferrarius legisce videtur δτε, verlil 

enim, t quando. > 

2 5 
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ι Non de omnibus vobis dico : ego scio quos elege- Α « Ού περί πάντων ύμων λέγω· έγώ οΐδα τίνος ίςέ-
λεξάμην · άλλ' Γνα ή Γραφή πληρωθή · Ό τρώ^ν rini; sed ut implealur Scriptura : Qui manducat 

panem meum, suslulit adversum me calcaneum 
suum " ; ι boc enim fulurum, ut Scriplura imple-
reiur de eo qui suslulit adversum me calcaneum 
suum (qui esl ille, qui manducat panem meum); 
nunc dico vobis, et dico antequam flat, tit, cum 
factum fueril quod propbetalum in Scripiura 
fulurum est ut implealtir, creilalis me esse eum 
4 2 7 Φ 1 0 haec propbelala sunt, propier eum 
qui,cum manducaret panem nteum, suslulit adver-
smn me calcaneum suum. Sed qr.apral aliquis quo-
moilo diclum sit discipulis, quoruni laverat pedes 
Jesus, perinde quasi nondum credidissenl ipsum 
esse Cbrislum : f Nunc dico vobis aniequam fial, ι 

μετ' έμού τδν άρτον έπήρεν έπ' έμέ τήν πτέρναν ι> 
τού. ι Τούτο γάρ τδ έσόμενον, Γνα ή Γραφή zkt^ 
ρωθή περ\ τού έπαίροντος έπ' έμε τήν πτέρναν 
αυτού (δς έστι τρώγων μετ' έριού τδν άρτον), 
άπάρτι λέγω ύμΓν, κα\ λέγω πρδ τού γενίσδι:, 
Γνα, έπάν γένηται τδ πληρωθησδμενον τών προ?τ(-
τευθέντων έν τή Γραφή, πιστεύσητε, δτι έγώ είμι 
περί ού ταύτα προπεφήτευται, άπδ τού τρώγοντος 
μετ' αυτού τδν άρτον, έπάραντος τήν εαυτού πτέρ
ναν κατ* αυτού. Ζητήσει δ* άν τις πώς εΓρηται τοίς 
μαθηταίς, ών ένιψε τούς πόδας ό Ιησούς, ώς μηδέ
πω πιστεύσασιν, δτι καί αύτδς εΓη δ Χριστός, τό* 
ι 'Απάρτι λέγω ύμίν πρδ τού γενέσθαι, ι και δια 

et propter hoc dico, ι ut cum faclnm fuerit, cre- τούτο λέγω, Γνα, δταν c γένηται, πιστεύσητε, δτι 
έγώ είμι > ό προφητευθε\ς Χριστός. Κα\ δρα εί δν· 
νάμεθα κατηγορούντες τών τηλικούτων Τησού μαθη
τών, ώς ούδέπω πεπιστευκότων, κα\ τδ βούλημα ν* 
ζειν τού είπόντος · ι "Ινα πιστεύσητε, δταν γένητϋ, 
δτι έγώ είμι. ι Παραλαμβάνω ν σοφίας θεωρήμα:ι 
έσΟ' δτε καί προτέροις ήδη (43) σοφός έστιν αναλαμ
βάνει δεύτερα, έφ' οΤς ού πρότερον ήν σοφδς, χα\ 
σοφώτερος έσται* καθώς λέγεται κα\ τό* ι Τώνδε 
γάρ άκουσας σοφδς, σοφώτερος έσται. > "Ωσπερ ούν 
εί έλέγετο τφ σοφφ τάδε τινά, κα\ έπεφέρετο * — 
Ταύτα σε ποιεί σοφδν, — ού πάντως άν έκ τού μή σοφον 
σοφδν ένοήσαμεν, άλλά κα\ έκ σοφού σοφώτερον, ι!*; 
έπιγινομένης τής προκοπής, κα\ δδευούσης έπ\ τή> 

liorem, lanquam profectu succedenle, et tendenle Γ τελειότητα · ούτω μοι νόει κα\ τδν πιστεύοντα δύνα 
t . . . . . . I . Λ / 1 _ Λ \ \ t i. ί \ 

daiis me esse 8 8 > Christum propbetaium. At vide 
num possimus caventes accusare tales,; lantosque 
Jesu discipulos,quasi qui nondum credidissent, con-
silium eiiam servare dicenlis : < Ut cum faclum 
fuerii, credaiis quia ego suro. > Qui recipit sapien-
Γ133 iheoremata, interdum per priora, quibus jam 
sapiens cst, percipil posieriora, in quibus antea 
non eral sapiens sapienliorque e r i l : quemadmo-
dum illud eiiam dicitur : c Haec enim audiens sa-
piens, sapienlior e r i l 8 \ ι Ut igilur si sapienli. di-
ceremur quacdam, et subjungeretur : Haec le fa-
ciunl sapieniem ; non omnino sapieniem cottside-
raremus ex non sapienle, sed ex sapiente sapien-

ad perfcciionein : sic mibi considera credentem 
posse inagis credcnlern fieri : aposioii enim cum 
aliquando ad Dominum accessissenl, non seipsos 
incusantes lanquam non credenles, dixerunl illi : 
cDomine, adauge nobis fidein88: » siquidem in 
vocabulo, adauge, aperle oslendiiur fidem babuisse 
aposiolos capienlem additamenlum. Quamobrem 
gi baec inlelleximus, mibi considera additanienla 
rerum iidem facieniium, post quaedam quae antea 
fidem feceraut, addidisse Gdei; adeo ut discipuli 
praeier ea qu« babebanl fidem facienlia, etiani hoc 
assumpscrint, ul viderenl Scripluram diceniem : 
c Qni manducat pancm meuin, suslulit contra me 
calcaneum suum " , ι implelam, ob oculos ponenle 

σθαι πιστότερον γενέσθαι* κα\ γάρ οί απόστολοι, προσ-
ελθόντες ποτέ τ φ Κυρίψ, ούχ εαυτών κατηγοροΰν-
τες ώς απίστων, έλεγον αύτφ τό · ι Κύριε, πρόσδες 
ήμίν πίστιν * ι κα\ γάρ έν τφ , χρόσθες, σαφώς παρ
ίσταται, δτι πίστιν εΤχον χωρούσαν προσθήκην. Εί
περ ούν συνήκαμεν ταύτα, νόει μοι τάς προσθήχας 
τών πιστοποιούντων, μετά τινα πρότερον πιστοποιί-
σοντα, προστιθέναι τή πίστει * ώστε καί τούς μαθη
τάς πρδς οΤς εΤχον πιστοποιητικοίς, κα\ τούτο προσει-
ληφέναι τδ βλέπειν πληρουμένην τήν λέγουσαν Γρα-
φήν * ι Ό τρώγων μου τδν άρτον έπήρεν έπ' έμέ 
τήν πτέρναν αύτου, ι παριστάντος τού προφητευο-
μένου, δτι αύτδς ήν περί ού ταύτα έθεσπίζετο (-Μ)' 
κα\ άκουε τού, ι "Ινα πιστεύσητε, »ώς ίσον δυναμένου 

eo qui propbelabatur se esse, de quo lalia praedi- j) τφ , "Ινα ένεργήτε (45), παραμένοντες τ φ πιστεύειν, 
cta fueranl -. videque ut inlelligas hoc vocabulum, 
ι Ul credalis 8 7, · perinde ac sit, Ut operemini, per-
uianenles in credulilale, nullam causam babentes 
qua mulemini. Ac cerle nisi magniludine magna 
tides esset, aut mulliftidine mulla, haudquaquam 
dixissei Paulus8* : c Eiiamsi babuero omnem fi-
dem. * U i enini perfeclus, et omnes habens virlu-
les, cnm singulalim unamquanique virtuiem per-
feciain perceperil, perfeclam babel sapienliam, el 

8 1 Joan. x iu , 48. 5 8 Joan. xm, 19. 9 % Prov. i , 5. 
8 8 I Cor. χιιι, w2. 

(43) Ήδη. Lcgo οΤς ήδη. 
(U)Codex Bodlciauus, έθεσπίζετο ; Regius, τε-

0 ;σπ ιστ '« . 
145) Edilio Huctii, τώ, "Ιναπιστεύσητε, ίνεργήτε. 

κα\ μηδεμίαν άφορμήν πρδς τδ μετατίθεσθαι ισχον-
τες. Κα\ εί τοι μή μεγέθει μεγάλη ή πίστις ήν, ή 
πλήθει πολλή, ούκ άν έλεγεν ό Παύλος τό* « Καν 
έχω πάσαν τήν πίστιν * ι ώσπερ γάρ ό τέλειος, καί 
πάσας έχων τάς άρετάς, τελείαν έκάστην άναλαβων, 
τελείαν έχει τήν σοφίαν, κα\ τελείαν τήν σωφροσυ-
νην, ούτω δέ κα\ τήν εύσέβειαν, κα\ τάς λοιπός* ού
τως άν τις είπε τή τού πιστεύειν αρετή τελείους τω 
πάσαν (46) έχειν τήν πίστιν. Ταύτα δέ φημι ώς ού 

8 8 Luc. xvn, 5. 8 8 Joan. χιιι, 18. Ι Τ ibid. 

(46) ΤεΛεΙως τφ Λασαγ% etc. Legeiidum foria«se, 
τελείαν κα\ πασαν, e i c , vel, τελειωθέντα παααν, 
eic. 
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κυρίως άν λεχθησομένης τής ατελούς σοφίας, ή σω- Α perfeciam modestiam, atque ctiam sic pielalem, i l 
φροσύνης, ή ευσέβειας, ή τών λοιπών αρετών, άλλά 
καταχρηστικώς, κα\ τών έν έκαστη αρετή προσκό
πων δμωνύμως τή τελεία ονομαζόμενων * ούτω γάρ 
σοφδς λέγεται ό άμαρτάνων μέν τινα ώς έλεγχου 
δετσθαι, ού μήν κα\ μισών τούς ελέγχοντας, άλλά καί 
μάλλον αγαπών, καθδ γέγραπται · ι "Έλεγχε σοφδν, 
καί αγαπήσει σε· ι ούτω δέ καί σοφδς λέγεται, επι
δεκτικός ών έτερων θεωρημάτων σοφίας, κα\ μηδέπω 
Εχων τά δεύτερα, καθδ λέγεται καί τδ · c Δίδου σο-
φω άφορμήν, κοΛ σοφώτερος έσται. ι Άλλά γάρ έπ\ 
ταύτα έληλύθαμεν, δεικνύντες, δτι ενδέχεται τδν 
ήδη πιστεύοντα μανθάνειν τινά, ίνα πάλιν πιστεύη, 
καί διά τής προσθήκης τών μαθημάτων προστιθέναι 
τή πίστει. Εί δέ βουλόμεθα είδέναι τίς έστιν δ πά· 

cseieras virtiiics; sic aliquis diceret pcrfeclum in 
virtute credendi, eum omnem babere iidem. Hacc 
428 auiem dico, tanquam sapieniia, modesiia, 
pielas, caelera-que virlules imperfecue nou possiiU 
a nobis proprie nominari, sed abiisive; cum etiaoi 
perfeclus qui efficilur in unaquaque viriule, noim-
neiur icquivoce cum eo qui esi viriute perfecta. 
Nam hunc in inodum sapiens dicilur, qui in qui» 
biiedam quidem oflendit, ut objurgaiioue igeal , 
baud tamen odil objtirganies, imo vero diligif, 
juxia quod scriplum e s i 5 9 : ι Argue sapieutem, 
ei diliget l e ; > bunc eliam in modum sapiens d i -
citur ilJe, qui capax cum sil aliorum speculalio* 
num sapienlix, nondum quae restanl babet, juxu 

σαν έχων τήν πίστιν» λάβωμεν, έπι παραδείγματος, Β quod dicitur iliud euam e e : ι Da sapienli occasio 
κεφαλαιωδώς τά έν τψ πιστεύεσθαι σώζοντα τδν πι
στεύοντα, φέρε είπείν, δντα τδν άριθμδν έκατδν, καί 
λεγωμεν, δτι ό μέν τά προειρημένα έκατδν άδκιτά-
κτως παραδεχόμενος, κα\ έκάστψ αυτών βεβαίως π ι 
στεύων, πάσαν έχει τήν πίστιν · ό δέ λείπων έν τινι 
άριθμψ τών έν τψ πιστεύεσθαι σωζόντων, ή τή πρδς 
τά πιστευόμενα βεβαιότητι, τοσούτον λείπει τού πά
σαν έχειν τήν πίστιν, δσοις άριθμοίς πιστεύων ένδεί, 
ή δσον άφέστηκετής περι τών πιστευόντων βεβαιότη-
τος, είτε πάντων, είτε τινών · ίν" έπί τού παρόντος 
δοθή τισι μέν δύνασθαι βεβαίως πιστεύειν τινά · τισΐ 
δέ πιστεύειν μέν, ού βεβαίως δέ· πλήν ομολογουμέ
νως δοθείη άμήχανον άποδείκνυσθαι τδν έν έν\ ατελή 

nein, et sapicnlior er i l . >Al enim IHIC devenitnus, 
oslendentes conlingere, u l qui jam credil, discat 
aliqua rursum Credimnis, el per additameiituiu 
eorum qua3 didicerit, addere fidei. Sin vero videre 
volumus quisnam sil qui omiiem babeat iideiu, 
sumamus, exempli gralia, breviier quas crcdeniem 
servanl, dum credunlur : sinlque, ui ila loquar, 
numero cenlum, et dicamus eum quidem quj \vm 
cenluin, quae praediximus, sine ulla baesilatioiie 
accipil, singulis ipsis consianier credens, omnem 
habere fidein; deficientem vero in aliquo numero 
rerum earum qiwe servanl, dum creduntur, vel 
lninus firiuum cxsisienlem erga ea quoe credunuir. 

μηδέν (47) έχειν βεβαιότητα · δτι ούτδίσον απόστημα Q eo niagis abesse ab babendo uimiem (idem, quo 
άπδ τής πρδς τά πιστευόμενα βεβαιότητος απέχει 
έκαστος τών, ίν' ούτως ονομάσω κατά τήν Γραφήν, 
ύλιγοπίστων, κα\ τήν πρδς τά πιστευόμενα βεβαιό
τητα ούδέπω άνειληφότων. Τούτοις δέ έπεται διά τό· 
ι Κατά τήν πίστιν σου γενηθήτω σοι, ι κα\ διά τό · 
t Ή πίστις σου (48) σέσωκέ σε, ι έκάστψ άπαντή-
σαι κατά τήν "έν τζ δικαία κρίσει τού θεού άμοιβήν, 
άνάλογον τοιαδε κα\ τοι$δε πίστει, κα\ σωτηρία (49)· 
εί γέ έστί τις κα\ έν ταύτη σωζόμενων διαφορά, ώς 
τό· ιΤΩ μέτρψ μετρείτε, άντιμετρηθήσεται ύμίν, ι 
φΟάνειν κα\ έπ\ τά μέτρα τής πίστεως, καί τά μέ
τρα τής άπδ θεού αμοιβής, κα\ σωτηρίας. Ό δέ τδν 
τούτων κατανοήσας λόγον θεωρήσει πώς ευλόγως ώς 
μή δυναμένοις κρίνειν τοίς άνθρώποις λέγεται· ι Μή 

plures nuinori sibi credenli defcierinl : quoque 
niggis abfuerii a firiuilaieveoruiii qua* credunlur, 
sive omniu-n, sive aliquorum (wl inlerim detmis 
aliquem aliquibus conslanter credere posse, ali-
quibus vero credere, sed non conslanter), ailameu 
oniniuin consensu dederis diibcillimuin demon-r 
straiu esse, u l cui unus defueril numerus, nibil 
habeal firmilalis : eo quod non «quali dislamia di* 
siel a firiiHlaie, erga ea quoe creduniur, uiui&quis-
que eorum qiii siini, ul ila lequar juxia Scripiu* 
ram, exigua iide predili , el qui nondum recepe-
riHit iirnntaiem erga ea qtiae creduntur. His vero 
consequens cel, propier illud ; c Jnxia fldem tuaui 
fiai l i b i 6 1 , t et illud : c Fides tua le servavii 6*, » 

κρίνετε, ίνα μή κριθήτε, ι κα\ τό· ι Μή πρδ καιρού D unuinqiieiuquc habere relributioiietu qu« esl iu 
τι κρίνετε, έως άν έλθη δ Κύριος.» Πάλιν είς ταύτα, 
ίπε\ έλεγον, ώς (50) έπ\ παραδείγματος, έκατδν δν
των τών σωζόντων έν τώ πιστεύεσθαι, τδν μέν τοϊς 
έκατδν βεβαίως πιστεύοντα πάσαν έχειν τήν πίστιν, 
τον δέ λείποντα τή πρός τινα τών έκατδν πίστει, τή 
πρδς τά πιστευόμενα βεβαιότητι διαφόρως, μή πάσαν 
έχειν τήν πίστιν έκθήσομεν σαφήνειας ένεκεν τοιαύ
τα. Πρώτον πάντων πίστευσον, οτι εΤς έστιν ό θεδς, 

"Prov. ix f 8. e o ibid. 9. " Mallh. ix, ί 

t (47) Codex Regius perperam babel, όμολογοΰμεν 
ως δοθεΐσαν άμήχανον άποδείκνυνται τον ένατέλη 
r'fc μηδέν, cic. Μ codcx Bodleianus leclionem 
iio.Niri lexius exbibet, quae cerie vera esi. — O r -
H«s fovsan ad vcfuna accederei, si πρός anie μηδέν 

jiisio judicio Dei, juxta proportionem lalis ei lahu 
fidei et salalis : qtiandoquidem in bac esl eorum 
qui servanlur differenlia : adeo ul illud : c Qua 
mensura meiieraini, eadem inensura remeiietur 
v o b i 3 e s , ι perlingat eiiam ad mensuras fidei, el ad 
mensuras retributionis, el saluiis quae est a Deo. 
Hanc ralionem qui consideraril diligenter, videbit 
quomodo merito dicatur bominibus, quasi judicarc 

·» ibid. Ά; Marc. x, 52. · · Mallb. νιι, 2; Marc. iv,24, 

ex cod. Reg. resiitueretur. E D I T . PATROL. 
(48) Σσυ. Deest ; i i codice Hegio, sed legirur ia 

Dodleiauu. 
(49) Codcx Regius habei σωτηρίαν, inale. 
(50) Codex Regius, πάλιν ταύτα έπε\λέγον ώς, tlc. 
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non valenlibus : ι Nolite judicare, 429 °e judice- Α ό τά πάντα κτίσας, κα\ καταρτίσας, χαί ποιήσας ir. 
τοΰ μή δντος είς τδ είναι τά πάντα. Χρή δε κα\ ΤΓ.-
στεύειν, δτι Κύριος Ίησοΰς Χριστδς, καί πάοη τή 
περ\ αύτοΰ κατά τήν θεότητα καί τήν ανθρωπότητα 
άληθεία· δεί δέ και είς τδ άγιον πιστεύειν Πνεύμα* 
καί δτι αυτεξούσιοι δντες κολαζόμεθα μέν έφ' οΤς 
άμαρτάνομεν, τιμώμεθα δέ έφ' οΤς εύ πράττομεν. 
Φέρε οΰν καθ1 ύπδθεσιν, εΓ τις, δοκών (51) πιστεύειν 
είς τδν Ίησοΰν, μή πιστεύοι, δτι εΓς έστιν δ βεδς ό 
Νόμου καί Ευαγγελίου, ού τήν δόξαν ουρανοί, ώς 
ύπ' αύτοΰ γεγενημένοι, διηγοΰνται, καί τδ στερέωμα 
αναγγέλλει τήν ποίησιν τών χειρών αύτοΰ, ώς έργον 
τυγχάνον αυτών ούτος άν τ φ μεγίστφ λείποι της 
πίστεως κεφαλαίφ (52)· ή πάλιν εΓ τις πιστεύων δτι 
(53), έπί Ποντίου Πιλάτου σταυρωθείς ιερόν (54) τι 
χρήμα χα\ σωτήριον τφ κόσμφ έπ*δεδήμηκεν * άλλ' 
ούκ έκ Παρθένου τής Μαρίας, κα\ αγίου Πνεύματος 
τήν γένεσιν άνείληφεν, άλλ' έξ Ιωσήφ καί Μαρίας· 
κα\ τούτψ άν λείποι είς τδ πάσαν έχειν τήν πίστιν 
τά αναγκαιότατα. Πάλιν τε αύ εί τήν μ£ν (55) θεό
τητα τις αύτοΰ παραδέχοιτο, τ$ δέ άνθρωποτητι προσ-
κόπτων μηδέν άνθρώπινον περι αύτδν πιστεύοι 
γεγονέναι, ή ύπόστασιν είληφέναι · καί τούτψ άν λεί
ποι πρδς πάσαν τήν πίστιν ού τά τυχόντα. "Η εί 
άνάπαλιν τά μέν περί αύτδν ανθρώπινα προσιοιτο, 
τήν δέ ύπόστασιν τοΰ Μονογενούς, κα\ Πρωτοτόκου 
πάσης κτίσεως άθετοί · κα\ ούτος ού δύναιτο λέγειν 
πάσαν έχειν τήν πίστιν. Κα\ ούτως καθεξής μοι νόει, 
Γνα θεωρήσωμεν όπηλίκον έστ\ τδ ανελλιπώς καί 

etiam deerunt maiime necessaria ad habendam Q βεβαίως πάσαν τήν πίστιν έχειν,τοσούτον δυναμένην, 

mini 6 \ > et illtid : c Ne judicelis quidquam ante 
lempus, donec venerit Dominus e > . » Rursue in 
baec, quoniam dixi exempli graiia, centum numero 
cxsislenlibus his quae servant dum creduntur, bis 
cenlum Ormiier credenlern, omnem habere Hdem; 
non babenlem vero fidem erga aliqua eorum cen-
lum, vel varie afleclum firmilale erga ea qtiae cre-
dunlur, non habere omnem fidem, ejplanalionis 
gralia exponemus u.!ia : Anle omnia credilo unum 
esse Deum, qui omnia condidit, el perfecit; qui-
que omnia fecit ui essent, ex re non exsisienie : 
quin eliam credamus necesse est iesum Chrislum 
esse Dominum, et onini verilati, qtiae de ipso dici-
tnr tum juxla illius divinilatem, tum juxta illius 
humanilatein : in Spirilum etiatn sanctum creden- ^ 
di necessitatem babemus: el quod liberi arbilrii 
cum simus, punimur ob ea qu« peccamus, bonore-
mur vero ob recle facta. Age igitur ponamus, si 
quis se credere in Jesum putans, non credat unum 
esse Deum Legis, et Evangelii, cujus gloriam coeli, 
tanquam ab ipso facli, enarranl, et iirmamenlum 
annunliat opera inanuum suarum'% tanquam ea-
rum opus; buic profecto maximum deerii fldei ca-
pul. \ e l riirsus si quis credat Jesum snb Ponlio 
Pilato pnrside cruci affixum, sacram rem quam-
dam, el saliilarem mundo aliulisse; non ilem cre-
dens eum ex Maria Virgine, el sanclo Spiriiu or-
lum assumpsisse, sed ex Josepb el Maria : buic 

omnem iidem. Rnrsus c regionesi quis diviniiatem 
illius admillat, buinaniraleque ejus oflensus nibil 
humani circa eum fariuin fuisse credal, vel hypo-
slasin sumpsisse, btiic qupque non vulgaria deerunl 
ad omnein fidem. Econlrario denuo si quis buuia-
nas de eo res admillal, sprela bypostasi Unigenili 
et Primogenili omnis creatura»; baudquaquam is 
dicere poierit omnem se habere fidem. Sicque mi-
bi per ordinem considera ; ul videamus quanla res 
sii absque ullo defeclu et conslanler omnem ba-
bere iidein, adeo polentem, quando lola esi in bo-
minis anima, ut vel monles (qualescunque sinl illi) 
iransferre possil: 430 c u m omnes quidem honii-
nes loco diinovere valeant monlem, vel monies 

δτε πασά έστιν έν άνθρωπου ψυχή, ώστε ά τινά 
ποτέ έστι τά δρη, μεθιστάνειν αυτά δύνασθαι · πάν
των μέν τών ανθρώπων δυναμένων μεθιστάνειν τδ 
δεικνύμενον ύπδ τοΰ Ίησοΰ δρος, κα\ τά δεικνύμενα 
αύτψ· εί δέ λείποι τινά τή πάση πίστει, λείπειν τξ 
δυνάμει τοΰ μετατιθέναι δρη. Κα\ χρήσομαί γε και 
τοιούτψ κα\ είς ταΰτα παραδείγματι * φσπερ καθέλ-
κουσιν οί τοσούτοι, τοιάνδε δύναμιν έχοντες, πρώτως 
είς θάλασσαν τήν ναΰν * εί δέ λείποιεν ούτοι κάν έν\ 
τών συνεργών, ή τή δυνάμει τινδς, ούκ άν καθέλκοιτο 
ή ναΰς * ούτως οίονε\ πολλοί μετατιθέντες είσ\ τά 
δρη, ή πάσα πίστις* τοσούτον δέ λείπει τή δυνάμει 
τής τών ορών μεταθέσεως, δσον λείπει πρδς τδ πάσαν 
τήν πίστιν έχειν, ό έτι κατ* αυτήν ατελής. Καί δρα εί 

quos Jesus ostenderit; siii vcro qusedam defuerini D μή χρησίμως δλα ταΰτα έξήτασται διά τούς μαθητάς, 
perfecltt fidei, desil eliam poiemia ttansfereudi 
montes. Ac profeclo lali in hujtismodi rebus ular 
exemplo : U l lales, lolque babenles vires, primura 
navim deducunt in mare; sin vero vel unuscoope-
rarius, vel vires alicujus rei bis defuerint, non de-

" Malib. νιι, 1. M 1 Cor. iv, 5. M P s a l . xvm, 2. 
(51) ΕΙ τις, δοκών, elc. Quemadmodum Yalen-

liniani eorumque conseclanei. 
(52) "Ar τφ μεγίστφ Λείποι τής πίστεως κεφα-

Λαίφ. His verbis biams qui in cudice Regio eral, 
reparalnr ex codice Bodleiano. 

(53) Ή πάΛιν εΐ τις πιστεύων, δτι, elc. Haec 
baeresis ad Carpocralianos, Ebiouitas, Cerinlhia-
nos, aliaque Cbrisiiani nominis prupudia peninet. 

(54) Codex Regins, έτερον. 
(55) ΠάΛιν τε αύ ει τήν μέν, clc. ln ipsis Ee-

ών ένιψεν ό Ίησοΰς τούς πόδας, πρδς ούς ειπών, ώς 
άν ύπολάβοι ό μή έξετάσας, ώς μηδέπω πιστεύσαν-
τας , τό* «'Απάρτι λέγω ύμίν πρδ τοΰ γενέσθαι, ίνα 
πιστεύσητε, δταν γένηται, δτι έγώ είμι. ι "Χμα δέ 
κα\ αναπτυσσόμενος δ λόγος δείκνυσι πηλίκη ρίέν 

clesiae incunabalis succrevit brcc bxresis, eamque 
jugulal Joannes, I Episi. iv, 3 : Πάν πνεύμα δ μή 
ομολογεί τδν Ίησοΰν Χριστδν έν σαρκ\ έληλυθότα, 
έκ θεοΰ ούκ έστι. Ha;c erat τών φαντασιαστών ei 
δοκητών opinio, quae in varias seclas dissipala esi. 
His Simon Magus, Salurninus, Basilides, Valenli 
nus, Cerdon, Marcion, Apelles, aliique de se nomi-
na fecerunl. Vide Theodoreium, Uaretic. Fabul. 
lib. v, cap. 41 el 14 . UUETIUS. 
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έστιν ή κατά τήν πάσαν πίστιν αρετή, κα\ δτι σπα- Α ducitur navis; sic veluti mulli transferenles mon-
νίως ευρισκομένη· πόσω δ' έκαστος ημών απολείπε 
ται του τήν πάσαν έχειν πίστιν, ώστε δρη [ΐεθιστά-
νειν. Πλήν ούκ εύκαταφρδνητον πρδς τδ ποιείν π ι 
στεύειν έστ\ κατά τά νύν προκείμενα, τδ τούς προ
φήτας μέν προτεθεσπικέναι τά περ\ τού Ίησοΰ · κατά 
δέ τδν λδγον αυτών άπηντηκέναι τψ Σωτήρι τά προ-
ειρημένα. 

les esl oinnis ildes, ΐιι qua qui fuerit imperfeclus, 
quo minus babuerit omnem iidem, eo magis aberil 
a polenlia iranaferendi monles. Proinde vide an 
non uliliier haec omnia indagala fuerinl propler 
discipulos, ad quos (cum lavisset Jesus eorum pe-
des) ut suspucari posset negligens lecior, quasi ad 
nondum credenies, d i x i l : c Nunc dico vobis prius-

qnam fiat, at cum facium fuerit, credalis quia ego s u m e T . » Pariter vero eiiam explicaia oralio, quan-
la res sit virlus omnem conlinens fidem osiendit, et quod raro invenialur: oslendit praierea quam 
procul absii quivis noslrum, ul babeat illam omoera fideni, qua monles transferat. Crclerum non 
conlemnenda res est quae nos ad credendum inducit, juxla ea qua» nunc sunl proposila, quod propbelaj 
vaticinaii aniea fuerint qua3 ad Jeeum perlinent, et quod juxla sermonem illorum Servalori acciderim 
quae ab ipsis predicta fuerunt. 

10. ι 'Αμήν, αμήν λέγω ύμΤν Ό λαμβάνων δν- Β 10. « Amen, amen dico vobis : Qui recipil quem-
τινα πέμψω, έμέ λαμβάνει* δ δέ έμέ λαμβάνων cunque misero, me recipit : qui aulem nie recipit, 
λαμβάνει τδν πέμψαντά με. ι Ό Ίησοΰς πέμπει ού 
μόνον αγίους, άλλά κα\ αγίους κα\ αγγέλους* καί 
πέμπει μέν τούς διά τδ άποστέλλεσθαι ύπ' αύτοΰ 
αποστόλους ονομαζόμενους. "Ηδη δέ τούτων οί μέν 
άνθρωποί είσι^, οί δέ δυνάμεις κρείττους· ού γάρ 
άμαρτησόμεΟα τδ, απόστολος, δνομα τάσσοντες καί 
περ\ τούτων περ\ ών γέγραπται * ι Πάντες είσί λει
τουργικά πνεύματα είς διακονίαν αποστελλόμενα διά 
τούς μέλλοντας κληρονομείν σωτηρίαν > ΕΙ γάρ 
παρά (56) τδ άαοστέΛΑεσθαι απόστολοι, πάντες δέ 
είσιν ύπδ « τοΰ ποιοΰντος τούς αγγέλους αύτοΰ πνεύ
ματα, κα\ τούς λειτουργούς αύτοΰ πυρδς φλόγα, > 
είς διακονίας (57) αποστελλόμενοι δντες λειτουργικά 

recipit eum qui misit me > Millit Jesus non so-
lum sanctos, verum eiiam el sancios el angelos : 
nominanturque bi quos mi l l i l , eo quod ab ipso 
niiuantur, apostoli, [boc cst misti.\ Jam vero ho-
rum aposlolorum alii sunl homines; alii virlute 
praeslantiores : nec enim a vero aberravimus apo-
stoli' nomen bis angelis eiiam ponenles, dc quibus 
scciptum est6*, quod c omncs siut adininistralorii 
spiritus, qui in minisierium emittunlur, propter 
eos qui hxredes erunt salutis. > Nam si παρά τδ 
άποστέΧΧεσθαι απόστολοι [boc est, a miitendo missi] 
omnesque ab eo c qui facil angelus suos spirilus, 
et minislros suos ignis flammam70, > in ministe-

, - τ x - » . ~ C . — 
εύματα, κα\ ούτοι άν εΐεν απόστολοι τού άπο- ν rium miUunlur adniinistratorii spirilus, bi eiiarn 

στέλλοντος αυτούς· κα\ έκαστος γε τών πεμπομέ-
νων άπό τίνος απόστολος έστι τοΰ πέμψαντος · καθδ 
έν τοίς ανωτέρω λέλεκται μετά τό · ι Ούκ έστι 
δούλος μείζων τοΰ κυρίου αύτοΰ, ουδέ απόστο
λος μείζων τοΰ πέμψαντος αυτόν, ι Κατά τοΰτο δέ 
ούχ αμαρτήσει κα\ τδν Ίωάννην άπόστολον λέγων 
θεοΰ διάτό* c Έγένετο άνθρωπος απεσταλμένος 
παρά θεού, δνομα αύτώ Ιωάννης· ι κα\τδν Ήσαΐαν 
οιά τό · ι Τίνα άποστελώ, κα\ τίς πορεύσεται πρδς 
τδν λαδν τούτον; » δτε άπεκρίνατο λέγων * ι Ίδού 
είμι έγώ, άπόστειλόν με. ι Τί δέ περί τούτων λέγω, 
δτε κα\ έν τή πρδς Εβραίους Επιστολή (58) ό τηλι-
κοΰτος ημών Σωτήρ απόστολος εΓρηται τοΰ Πατρός; 

apostoli [hoc est mitsi] diceuiur ejus a quo ini i-
tuntur. Atque uuusquisque profeclo qui miliilur 
ab aliquo, aposlolus, [hocest missus,] est iilius qui 
misit; j uxu quod in superioribus est dictum post ea 
verba:cNon est servus major doinino suo, nequeapo-
stolus 431 major eo qui misit ipsum. > Hanc ob 
causam non aberrabit a vero qui Joannem eiiam 
dixeril Dei aposlolum propler illud : c Fuit bomo 
missus a Oeo, cui nomen erat Joannes 7 1 . > Quin 
Isaias quoque aposlolus erit, proptor illud : c Quem 
inillam, el quis ibit ad populum hunc? > quanJo. 
respondit dicens: c En ego sum, niille me7*. » 
Sed quid de bisce dico, quaudo el in Epislola ad 

γέγραπται γάρ· ι Έχοντες ούν αρχιερέα μέγαν(59), j) Hebraeos lalis lanlusque Servator nosler diclus s i l 
κα\ άπόστολον Ίησοΰν Χριστόν. ι Καί νΰν ούν δν έάν 
άποστέλλη ό Σωτήρ διακονήσαμενον τή τίνων σωτη
ρία, δ αποστελλόμενος απόστολος έστιν Ιησού Χρι
στού. Άλλ* ό απόστολος, ώσπερ τοΰ άποστείλαντός 
έστιν απόστολος , ούτως τισΐ πρδς ούς αποστέλλεται 
μόνοις (60) έστ\ν απόστολος· δπερ νοών δ Παύλος 
έλεγεν · « Εί καΥ άλλοις ούκ ειμί απόστολος, άλλά 
γε ύμίν ε ίμι · ή γάρ σφραγίς μου τής αποστολής 
ύμείς έστε έν Κυρίψ. » Έξεστιν ούν τινα είναι άπό-

· 7 Joan. χιιι, 19. " ibid. 26. "Hebr. ι, 14. 7 · 
" Hebr. ιιι, ί ; ιν, U . 

(56) Παρά. Deesl in codice Regio, sed legilur in 
Bodleiaito. 

(57) Διακονίας. Forle legendum διακονίαν. 
(58) ΈχιστοΛβ. Dcesi iu codicc Rcgio, sed est 

iu Itadleiauo. 

apostolus a Paire ? Scriptum esi eniin : c Habenles 
igilur Ponlificem rnagnum et apostolum Jesum Cbri-
sium 7 \ » Quamobrem si Servalor aliquem mise-
rit qui aliquorum salutem adminisirarit, is qui 
mitl i lur, apostolus est Jesu Chrisli. Verum ut 
aposlolus apoetolus est ejus qui in is i l , sic qwibus-
dam solis ad quos miuitur, est apuslolu*. Hanc 
rem considerans Paulus dicebat : « Eiiamsi aliig 
non sim aposlolus, vobis sura lamcn; nam signa-

ibid. 7 ei Psal. cui , 4. 7 1 Joan. i , 6« 7 t Isa. v i , 8· 

(59) "Εχοντες ovv αρχιερέα μέγαν, etc. Ouos 
1oco« in unum, memoria lapsus, ut couiingcre 
fesiinantibus selet, confudil hic Origeucs; allcrum 
llcbr. ιιι, 1, et iv, 14, alierum. 

(60) Codex Regius, μόνος. 
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ruhim apostolalns mei tos estis inDomino n ; > pro- Α στολον Ίησοΰ Χρίστου ένί μόνω έξαποσταλέντα, εί 
intle licel alicui esse aposlolo Jesu Chrisli ad uniim 
solum mfcso; s i , Dei providentia, uni soli sermo-
nem is adminisiraveriL Qu# qnidem diximtis, ut 
rursus videamns eorum qui Jesu Cbrisii apostoli 
fcerunt babili, excellenliam : c Dexteras enim 
aocielalis mibi , et Barnabae, inquit, dederunt, 
ut nos in genies, ipsi vero in circumcisionem 7 8 . > 
fgiuir Paulus genlibus solis eral apostolus, Petrus 
loti circtimcisioni. Quod si ex nobis babilos fuerit 
aliquis dignus, ul ostendit aposiolus , eundi ad ali-
quem, rel ad paulo plures, aposiolus is effirilur. 
Nec exlollatur faclus Aposlolus, illius dicti memor: 
< Quod superest autem t itlud requirilur in dispen-
satoribus, ul fidus aliquis inveniaiur 7 ' ; ι non enim 

έν\ μόνψ, θεοΰ πρόνοια, τδν λόγον βιηκονήσατο. Κα>. 
ταΰτά φαμεν ινα πάλιν βλέπωμεν τήν τών χρηματι 
σάντων Ίησοΰ Χρίστου αποστόλων υπεροχή ν · « Δε
ξιάς γάρ, φησίν, έδωκαν έμοι, κα\ Βαρνάβα xotvc* 
νιας, ινα ημείς είς τά έθνη, αυτοί δέ είς τήν περ·-
τομήν. > Ούκοΰν Παΰλος έθνεσι μόνοις απόστολος 
ήν, κα\ Πέτρος δλη τή περιτομή. 'Ημών δέ xh 
άξιωΟή τις, ώς παρέστη σεν δ Απόστολος, τοΰ γε
νέσθαι ένί που, ή δλίγψ πλείοσιν, απόστολος γίνε
ται. Κάν γένηται δέ, μή έπαιρέσθω, μεμνημένος 
τοΰ * c "Ο δέ λοιπδν, ζητείται έν τοίς οίκονόμοις ίνσ 
πιστός τις εύρεθή* > ού γάρ πάντως εί ζητείται, τδ 
ζητούμενον ευρίσκεται. Ταΰτα διά τό · ι Ό λαμβά
νων έάν τινα πέμψω* ι δσους ενδέχεται πέμπε-

ai quaeritur aliquid, rllud omnino invenilur. Caete- & <&αι τ ο υ * Ίψον ονομάζει αποστόλους, καν 
niin propter boc dtclum : ι Qtii recipil si quem mi-
sero 7 7 , ι quoscunque conligerit a Jesu m i l i i , bos 
nominal apostolos, eliamsi lales non sinl ut dixi-
mus. Diximus eliam oomingere, ut aliqua prspstan-
liora, quam natura sil bominum, miuantur a Jesu ; 
propterea, qui recipil quem miserit Jesus, Jesum 
in misso rccipit; qui autem 'Jesuin recipit, Pairem 
reciplt: igilur qui recipil qucm Jesus miseril, Jesu 
Palrem recipit, qni misit ipsum. Potesl etiam baec 
oraiio lalis esse : Qui rectpil quem ego misero, me 
recipit, eo usque peningens ui mc recipiat; qui 
vero me uon recipil per aliquem menm aposlolum, 
sed 432 m e recipil, non ab bominibus, neqnc per 

μή, ώς είρήκαμεν, τοιούτοι ώσι, κα\ δτι ενδέχεται 
καί τής ανθρώπων φύσεως κρείττονα δντα στέμπε-
σθαι ύπδ τοΰ Ίησοΰ* ό ούν λαμβάνων δν άν πέμψη ό 
Ίησοΰς, τδν έν τψ άποσταλέντι Ίησούν λαμβάνει * ό 
δέ λαμβάνων τδν Ίησοΰν Πατέρα λαμβάνει * ό άρα 
λαμβάνων δν άν πέμψη ό Ίησοΰς, λαμβάνει τδν πέμ-
ψαντα τδν Ίησοΰ Πατέρα. Δύναται δέ κα\ τοιούτος ό 
λόγος είναι * Ό μέν λαμβάνων δν έάν έγώ πέμψω, 
έμέ λαμβάνει, καί μέχρι τοΰ έμέ παραδέξασθαι φθά
νει * δ δέ μή διά τίνος έμοΰ αποστόλου έμέ λαμβάνων, 
άλλά χωρών έμέ ούκ άπ' ανθρώπων, ού δι* ανθρώ
πων διακονούμενον, άλλ' έπιδημοΰντα ταίς τών εύτρε-
π^ισάντων εαυτούς πρδς τήν έμήν παραδοχήν ψυχαίς. 

bomiiies administrainm, sed ad animas advenien- Q τδν πέμψαντά με λαμβάνει Πατέρα, ώς μή μόνον έμέ 
rem eorum qui se ipsos diligenter praeparaverunt τδν Χριστδν είναι έν αύτψ, άλλά κα\ τδν Πατέρα. 
tfd mei recepiionem; bi Pairem, qui me misit, re-
cipiunl, ila ul non solus ego Cbrislus fulurus sim in 
ipso, sed ipsequoque Paler. Possumus autem ex his 
wpugnanlia eliam considerare : qui namque reoipit 
quem miserit filius malr, ille Anlicbristum recipil ; 
qui vero recipil iilium nial i , 41 admiliit sermoucm 
Cbristo contrarium, iingentem se esse verilaiem, 
falsoque proniiUenicm se esse jusliliam, is ipsum 
recipu malum. Quamobrem aliendamus, ut lan-
quam boni numinularii, eorufi) quidein quaj vera 
awit, minislrum probecnus, falsa vero admini-
elraniem reprobemus. Aique boc quidetn iu k>co, 
c Qui recipil, inqui l , si quem mis«ro, mc reci-
pH; qisi aulem me recipil, recipil cum qui me Ο πιστεύει είς έμέ · ούτε * Ό θεωρών υμάς θεωρεί έμέ* 

"Εστι δέ έκ τούτων κα\ τά κατ' έναντιότητα νοή
σαι (62) * ό γάρ λαμβάνων δν έάν πέμψη δ υιδς τοΰ 
πονηρού, εκείνος τδν Άντίχριστον λαμβάνει* ό δέ λαμ
βάνων τδν υίδν τοΰ πονηροΰ, καί παραδεξάμενος τδν 
άντίχριστον λόγον, ύποκρινόμενον εΐναι άλήθειαν, καλ 
ψευδώς έπαγγελλόμενον εΐναι δικαιοσύνην, ούτος αύ
τδν λαμβάνει τδν πονηρόν. Διδ προσέχωμεν, ί ν ν ώ ς 
καλοί τραπεζϊται δοκιμάζωμεν μέν τδν τών αληθών 
διάκονον , άποδοκιμάζωμεν δέ τδν τών ψευδών. 
Ένθάδε μέν ούν ι ό λαμβάνων, φησίν, έάν τινα πέμ
ψω, έμέ λαμβάνει* ό δέ έμέ λαμβάνων λαμβάνει τδν 
πέμψαντά με* κα\ ό θεωρών έμέ θεωρεί τδν πέμ
ψαντά με* ι ούτε δέ είρηται· Ό πιστεύων είς υμάς 

roisit78 : > e l : ι Qui videt me, videl eum, qul misit 
m e 7 9 : » ai vero non dfctum est: Qui credii in 
\es, credit in me; neqire : Qui vhlct vos, videt me: 
Ht enim recipiamus suos ipsius aposlolos vult qui-
dem i l le , non lamen ul in illos credamus. Quam-

λαμβάνειν μέν γάρ ημάς βούλεται τούς αποστόλους 
έαυτοΰ, ού μήν καί πιστεύειν είς αυτούς. Ααμβάνω-
μεν ούν τούς ύπδ τοΰ Λόγου ήμίν αποστελλόμενους, 
κα\ αύτδν τδν Αόγον τοΰ θεοΰ * μηδέποτε δε παραόε-
ξώμεθα άπόστολον Αντίχριστου, κα\ λόγον ψευδή. 

obrem recipiamue eos qm a Sermene ad 1104 miuunlur, ipsumque Dei Sermonem; baudquaquam 
tamen recipiamus apostoluin Anlicbrieli sermonemque falsum. 

11. ι €um ba:c dixissel J&us, uirbaius esl spi- 11. c Ταύτα είπών ό Ίησοΰς έταράχθη τψ πνεύ-
r i l u^ et teetificaius osl , et d i x i l : Amen, araeo μ α τ ι , κα\ έμαρτύρησε κα\ ε ϊ π ε ν 'Αμήν, αμήν 
dico vobis, quod unus ex vobis me prodilurus est 8 e . > λέγω ύμίν, δτι είς έξ υμών παραδώσει με. > Ανω-

Λ I Cor. ιχ, 2. 7 8 Galat. ιι, 9. 7 8 I Cor. ιν, 2. 7 7 ibid. 7 8 Joan. ΧΙΙΙ , 20 . 7 9 Joan. xu , 45. 8 · Joan. 
χιιι, 21, 22. 

(61) Sic codex Bodlcianus, Rcgius vefo, έάν δέ- (62) Codex Regius perperam habel κατέναντι δη 
χεται πέμψασθαι. τά νοήσαι. 
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τέρω είπε* ι Νυν ή ψυχή μου τετάρακται* ι νύνδέ Α Superius dixeral: ι Nuncanimamea lurbala e s l β ι ; ι 
Λ έ γ ε τ α ι , δτι c Ταΰτα ειπών δ Ίησοΰς έταράχθη τφ 
πνεύματ ι* ι χαί ζητώ τοιαύτα είς τδν τδπον, τί δήποτε 
ούκ εΓρηται άνάλογον τφ · c Νΰν ή ψ υ χ ή μου τετά
ρ α κ τ α ι , ι τδ · ι Τδ πνεΰμα > τοΰ Ίησοΰ τετάρακται* 
ή άνάλογον τώ* ι Έταράχθη τψ πνεύματι, ι τό · 
« Νΰν ή ψυχή μου τετάρακται. » Καί ταΰτα ζητείν 
έτόλμησα μετρίως, τηρήσας έν πάση (63) τή Γραφ^ 
διαφοράν ψυχής κα\ πνεύματος, καί μέσον μέν τι 
θεωρών είναι τήν ψυχήν κα\ έπιδεχομένην άρετήν καί 
κακίαν * ανεπίδεκτου δέ τών χειρδνων τδ πνεΰμα τοΰ 
άνθρωπου τδ έν αύτψ · τά γάρ κάλλιστα καρπο\ λ έ 
γονται είναι τοΰ πνεύματος, ούχ ώς άν οίηθείη τις 
τ ο ύ αγίου, άλλά τ ο ύ άνθρωπου · πρδς άντιδιαστολήν 
γάρ τούτου φανερά λέγεται είναι τά έργα τ ή ς σαρ-

nunc vero dicilur : « Haec cum dixissel Jesus, tnr-
balus est spirilu; ι et qusero bunc in locum talia ; 
curnam scilicet diclum non fueril , Spirilus Jesu 
turbaius eet, perinde alque, c Nunc anima mea 
lurbata est; > vel cur hoc diclura : c Nunc anima 
niea lurbata est, > ad simililudinem illius dicu : 
c Turbaius est spirilu , > pronuniiatum non fuerit. 
Qita3 quaerere ausus sum mediocriter, quod per lo-
tam Scripliiram diligcnler observaverim spirilus et 
animae differenliam, mediumque quiddam videiini 
csse animam, capacemque virlutis et v i i i i ; spirilum 
vero bominis qui in ipso est, mala recipere minime 
posse; quippe cum res opiimce fruclus dicanlur 
esse spirilus, et spirilue bominis, non Spirilus 

κδς, πάντα ψεκτά τυγχάνοντα* έπεί μηδέν έργον Β sancli, ul arbilrarelur aliquis. Nam ad dislinclio-
σαρκδς έπαινετδν. Ά π α ξ δέ μέχρι τοΰ δεΰρο εύρον 
πνεΰμα φαύλου σκληρύνεσθαι λεγδμενον ύπδ Κυρίου 
τοΰ Θεού* γέγραπται γάρ ούτως έν τψ Δευτερονο-
μίψ · t Κα\ ούκ ηθέλησε Σηών βασιλεύς Έσεβών (64) 
παρελθείν ήμ£ς δι' αύτοΰ, δτι έ σκλήρυνε Κύριος δ 
βεδς τδ πνεΰμα αύτοΰ, χαί κατίσχυσε καρδίαν αύτοΰ, 
ίνα παραδοθή είς τας χείρας σου, ώς έν τή ήμερα 
ταύτη· > άλλά τά περ\ μέν τούτου οίκειδτερον έν τοίς 
είς τδ Δευτερονδμιον έξετασθείη άν * νΰν δέ πρόκει
ται λέγειν πώς τά προειρημένα είπών δ Ίησοΰς 
έταράχθη, ού τήν ψυχήν, ουδέ τ{5 ψυχή, άλλ' ουδέ τού 
πνεύματος, άλλά τψ πνεύματι. "Ιν' ούν τδ περίτού 
πνεύματος παρατήρημα μή διαπίπτη, λεκτέον, δτι 
έν μέν τψ · c Νύν ή ψυχή μου τετάρακται, ι τδ τής 

nem bujus spirilus hominis, manifesla opera car-
nis nuncupanlur ea omnia qnae sunt viiuperabilia, 
quoniam nulluin cst carnis opus laudabile. 433 
Macienus autem semel inveni spirilum hominfs 
mali indurari dictum a Domino Deo. llunc enim in 
modum scriplum est iu Deuteronomio : c Noluilquc 
Seon, rex Esebon, praeierire nos per ipsum, quod 
induraveral Dominus Deus spiriium ejus; ei occu-
pavil cor ejus, ui iraderelur in manus luas, ut in 
die bac 8 t ; > quae quidem accommodalius in Deute-
ronomio examinabuntur. Nunc auiem proposiium 
esl nobis dicere, quomodo, quse superius diximus, 
loculus Jcsus, turbaius (iteril; el cur turbatus non 
fueril in anima, neque propier animam, neque a 

ταραχής πάθος ψυχής ήν * έ ν δ έ τ ψ · ι Έταράχθη τψ C spirilu , sed spiritu. Ne igitur quod observavimus 
πνεύματι δ Ίησοΰς, > δπερ έστι τδ άνθρώπινον, τδ 
πάθος ήν έρχόμενον τή επικράτεια τοΰ πνεύματος* 
ώς γάρ ό άγιος ζή πνεύματι προκατάρχοντι τών έν 
τώ ζήν, και -πάσης πράξεως, χαί ευχής, κα\ τοΰ πρδς 
β-δν ύμνου · ούτως πάν δ τί ποτ* άν ποιή, ποιεί 
πνεύματι· άλλά κάν πάσχη, πάσχει πνεύματι. Εί δέ 
ό άγιος, πόσφ μάλλον ταΰτα λεκτέον περ\ τοΰ τών 
αγίων αρχηγού Ίησοΰ, ού τδ πνεΰμα τοΰ άνθρωπου, 
εν τψ άνειληφέναι αύτδν δλον άνθρωπον, τδ έν αύτψ 
διέσεισε τά λοιπά έν αύτψ ανθρώπινα; Καί ούτως 
έταράχθη τώ πνεύματι, ίνα μαρτυρήση, χα\ Γνα εί
πη μετά τοΰ θείου οίονε> δρκου, τοΰ, ι Αμήν, ι τό · 
4 Λέγω ύμίν, δτι εΤς έξ υμών παραδώσει με * ι τοΰ 
γαρ πνεύματος, οΐμαι, θεωρήσαντος τδ ήδη άπδ τοΰ 

de spirilu praelereal, dicendutn est, ubi dicilur : 
c Nunc anima mea lurbala esl, ι illam lurbalionis 
affeciionem fuisse animx; ubi vero dicilur: «Jesus 
lurbalusesl spiritti, ι affectionein bumanam fuisse vo-
nientem adominio spirilus.Ul enim sanctus vivil spi-
rilu auspicanie in viia aclionem omnem, et vouim, el 
laudem ad Deum; sic quidquid fecerit, id facil spi-
r i l u ; aique eliam, si palilur, spirilu paliliir. Quod 
si sanctus sic se habel, quanlo magis dicenda sunt 
hsec de Jesu sanciorum princlpe, cujus spirilus bo-
minisqui in eo est, dum ipsuin tolum bominem as-
snmcrct, concussil caetera in ipso bumana ? llunc-
que in modum lurbalus est s p i r i l u , u l lesiareiur, 
ei dicerct cum divioo quasi juramcnto illud : c Amen 

. . » ι—» — r ι——* - » * — _ _ _ _ _ _ _ ι 

διαβόλου βεβλημένον είς τήν καρδίαν Ιούδα Σίμωνος dico vobis, quod unusex vobis meprodituruscsl M ; 
Ίσκαριώτου, Γνα τδν Διδάσκαλον παραδψ, φωτισθείσα 
τδ έσόμενον (65) έταράχθη * κα\ έπε\ ή ταραχή άπδ 
τής έν πνεύματι γνώσεως γεγένηται, δ καί έν ταραχή 
έγένετο, Ίησοΰς, εΓρηται, έταράχθη τώ πνεύματι. 
Ταχα δέ χα\ κατά μίαν έκδοχήν τήν, ι Ή σάρξ 
ασθενής, ι χ α \ ή σάρξ τετάρακται * ταΰτα δ' ήν δ 
Ιησούς, περι ού ύπδ τοΰ Γαβριήλ πρδς τήν Μαρίαν 

8 1 Joan. χιι, 27. 8 1 Deut. ιι, 30. 8 S Joan. χιιι, 21. 

(6J) Τηρήσας έν πάση, etc. Vide in Matth. futurum era i ; ι vidcmr legisse φωτισθείς είς τδ 
Ι 0 ? Λ Ι Χ Ι Η · N* 2 ' έσόμενον. Eodem redil Ferrarii inlerpreialio, « fu-

(64) Codex Regius, Σιών βασιλεύς ευσεβών. mrum pra_videns, > quem lamen ila legisse non as. 
(65) Φωτισθείσα τό έσόμενον. Sic habel codcx severarini. HUETIUS. 

t"gius. Perionius verli l , . illuslraius ad id qtiod 

cum enim, opinor, spirilus vidissel id quod jam ini-
niissum fucral a diabolo iu cor Judae Simonis Isea-
riot_c, uimirum ul Pr_cceplorem proderei, fulurum 
pra_videns turbatus est; c l quoniam pcrturbalio 
illa ex cogniiione est orla quae erai per spirilum, 
qui eliam spirilus perturbabatur, dicius esl Jesus 
lurbalus fuisse spiritu. Forlasse vcro juxta unam 
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imelligeh..am , ncmpe illam quae dicit , € Caro est Α εΓρηται τό · «Κα\ ίδού σύλληψη έν γαστρ\, χα\ καλέ-
infirnia 8 i , > caroeliam perturbata est: haec auiem 
caro erat iesus, juxta illnd quod a Gabriele Mariae 
tliclum est: c Ecce concipies in uiero , et vocabis 
nomenejns Jesum. Hiceri t magnus, el filius Ahis-
aimi vocabilur w . > Gseierum nolabis in bis quae in-
dagavimus, quomedo vox lettatut ett referaiur ad 
ea verba, c Unus ex vobis me proditurus est. » 
Hoc elenim dictum discipulis, et propbetaium de 
Juda, qui 434 U f t u s e r a t e x e i s » lestimonium eral 
seqtiivoce, opinor, cum itla sigtiiGcatione qu?e a te-
slando el inoriendo pro Dei cullu deducilur. Nec 
eiiim eamdera sigtiificaiionem fuisse reor per vocem 
tesiatus est, quando declaralur verbum illud, a quo 
ό μάρτυς [hoc esl testit] Dei el Christi sui fignra-
lus es l , ei uunc qiiando referlur ad hacc verba, ' 
c (Jnus ex vobis me prodilurus esl. > Adbuc pro 
viribus observo, « Unus ex vobis me prodilurus 
es^, » quod referlur ad Judam, ue forie hoc oslen-
dat eum ab ordine apostolico decidisse, in quo fuit 
el ipse snblimalus, quod aliquando aeque affeclus 
fuerit alque alii aposioli. Sic eiihn ego intelligo el 
i l lud: c En Adam faclus est quasi unos ex nobis 8 6 ; > 
quoniam ne illic quidem dicium fueril quasi no_, 
vel quasi ego; sed propler unum qui cecidil a bea-
tiludiue, quasi unut ex nobis , quoniam unus ceci-
d i l ; quod eiiam concinere mibi viJeiur cum hoc 
versu : ι Vos aulem quasi homines moriemini, ei 
quasi uuus de priucipibus cadetis 8 7 . > Plures eiiiui 

σεις τδ δνομα αύτοΰ Ίησοΰν. Ούτος έσται μ^γας, και 
υίδς Ύψιστου χληθήσεται. > Σημείωση δέ τίνα τρό
πον έν τοίς εξετάζομενοις τδ, έμαρτύρησεν, ανα
φέρεται έπ\ (66) τδ · € ΕΤς έξ ύμων παραδώσει με.» 
Κα\ τούτο μέν λεγόμενον χαί προφητευόμενον τοίς 
μαθηταίς περ. τοΰ Ιούδα τοΰ ένδς έξ αυτών μαρτυ
ρία ήν ομώνυμος, οΐμαι, τώ παρά τδ μαρτυρειν, 
κα\ άποθνήσκειν υπέρ θεοσέβειας ση|χαινορ^νω· ού 
γάρ ταΰτα νομίζω σημαίνεσθαι έντώ, έμαρτύρησεν, 
δτε δηλοΰται τδ £ήμα παρ* δ μάρτυς έσχημάτιστα: 
τοΰ θεοΰ, κα\ τοΰ Χριστού αύτοΰ, καί νύν δτε ανα
φέρεται έπί (67) τό · ι ΕΓς έξ υμών παραδώσει με.» 
Έ τ ι κατά δύναμιν έγώ έφίστημι κα\ τφ · € ΕΓς ές 
υμών, ι άναφερομένψ έπί τδν Ίούδαν, μήποτε εμ
φαίνει τδ άπδ τάξεως αποστολικής, έν ή καί αύτδς 
ύψωται (68) τώ διάθεσίν ποτε παραπλησίαν τοίς λοι-
ποίς άποστόλοις ίχειν αύτδν, άποπεπτωκέναι · ούτως 
γάρ έγώ ήκουσα κα\ τοΰ · t Ίδού Αδάμ γέγονεν ώς 
είς έξ η μ ώ ν ι έπε\ μηδέ έκει εΓρηται, ώς ήμε7ς, ή, 
ώς έγώ, άλλά διά τδν ένα έκπεσόντα τής μακάριο-
τητος, τό· Ώς εις έξ ι\μώτ, ώς εΤς πέπτωκε · και 
συν^δειν μοι δοκεί κα\ μετά τοΰ* ι Ύμείς (69) δέώς 
άνθρωποι αποθνήσκετε, κα\ ώς εις τών αρχόντων πί
πτετε · > πλειόνων γάρ αρχόντων γενομένων, ό είς 
πέπτωκεν, ψ παραπλησίως μιμούμενοι τήν εκείνου 
πτώσιν πίπτουσιν οί άμαρτάνοντες · ώς γάρ εκείνος 
έν θεότητι τυγχάνων πέπτωκεν, ούτω κα\ πρδς ούς 
δ Αόγος φησ\ τό · ι Έγώ είπα - θεοί έστε, κα\ υίοι 

cum cssent principes, unus ruit , cujus ruinam fere Q Υψίστου πάντες · > άποπεσόντες δέ τής μακαριότττος 
imitantes peccalores, illius ruina ruunt. U l enim 
ille in divinilate exsislens ruit, sic et i i quibus sernio 
ille inqui i : c Ego d i x i : Dii esiis, et filii Excelsi 
omnes9*. . Cuni aulem ceciderint a beatiludine, 
cmn principaliler uon essent homines, moriunlur 
quasi boininee, et quasi unus ex principibus cadunt. 
Exislimo vero eiiani cum adiniralione dicla fuisse 
baec verba lali sensu : Qui me prodiitirus est, non 
est alienus a discipulis nieis, ac ne unus quidcm ex 
mullis el vulgaribus discipulis, sed unus ex illorum 
aposlolorum numero quos ego mibi bonorando de-
legeram. Alque mulli quidem qui Jesum condemna-
rutit, dicunt : c Grucifige, cmciflge eum · · , » et, 
c Tolle btinc e terra 9 8 ; > ai eum iraderc opus i l -
lius fuit qui vidit el cognovil eum : lalium enim D τίνος τδ μέγεθος αύτοΰ μή τεθεωρηκότος · τδν μέν 

ού προηγουμένως δντες άνθρωποι, άποθνήσκουαι, 
καί ώς είς τών αρχόντων πίπτουσι. Νομίζω δε κα\ 
θαυμαστικώς είρήσθαί τοιούτφ νψ τδ λεγόμενον · Ό 
παραδώσων με ούκ αλλότριος τών έμών μαθητών 
έστιν, άλλ1 ουδέ είς τών πολλών μαθητών, άλλά ε!ς 
τών έν εκλογή μοι τετι μη μένων αποστόλων. Πολλοί 
μέν ούν καταψηφιζόμενοι τοΰ Ίησοΰ φασι· € Σταύ
ρου, σταυρού αύτδν, > καί · ι ΑΙρε άπδ τής γής τδν 
τοιούτον · > τδ δέ παραδοΰναι αύτδν έργον ήν τοΰ έωρι-
κότος κα\ νενοηκότος αυτόν * διδάσκαλον γάρ αύτδν 
επισταμένος τών τηλικούτων καί τοσούτων (70) μα
θημάτων, ά κατ* ίδίαν μετά τών αποστόλων ήκουσε, 
κα\ Κύριον αύτδν είδώς, παραδούς (74) αύτδν, δ έγνω 
μέγεθος αύτοΰ παρέδωκεν, ούκ άν ποιήσαντος τοΰτ. 

taniarumque disciplinarum, quas seorsim cuin apo-
stolis audieral, cum sciret eum precepiorem , ac 
Dominum cum agnovisset, prodens eum, inagnitu-
dinem illiue, quain norat, prodidit, cum nullus qui 
roagniludineinillius non vidissei, acinrus fuissei boc. 
Nam prodens proderel ille quidem magnuni; at non 
in quanlum est maguus, cuin Jesum non nosset in 

γάρ μέγαν παραδέδωκεν, ού καθδ μέγας έστ\ν, έπε. 
μή είδε χαθδ μέγας εστίν δ δέ κα\ μαθών πώς μέ
γας ήν, καί ακροατής γενόμενος τοΰ μεγέθους τής 
έν αύτψ σοφίας, και λόγου, κα\ χάριτος, κα\ προδούς 
αύτδν προέδωκεν ού καθ1 δλον δ είδε (72) μέγεθος. 
Διά τοΰτο συνέφερεν αύτψ εί μή έγεννήθη, είτε τήν 
τής παλιγγενεσίας γένεσιν, ώς άν βαθύτερόν τις 

8 k Mallb. xxvi, 41; Marc. xiv, 3S. 
8 9 Luc. xxm, 21. 9 0 A c l . xxn, 22. 

(66) 'Exl. Deest in codice Regio. 
(67Ϊ Έ Λ Ι . Deest in codice Kegio. 
(68) Codex Regius babel, έν ή αύτδς ύψω, τψ. 
(611) Idem codcx Regius, ώς είς,' συν^δειν μοι δο* 

κει κα\ μετά τό · Ύμείς. 

8 8 Luc. ι, 31, 32. 8 8 Gen. ιιι, 22. 8 Τ Psalm. L X X X I , 7. 8 8 ibid. 6. 

dice Bodleiano, Regius babcl ό Λουκάς ειο. 
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άκούσαι(73), είτεκαΐ τήν κοινότερον νοουμένην · περ\ Α quantum magiium. At vero hic qui didicerat, quo-
ής ό πραγμάτων έαυτδν άπαλλάττειν θέλων, καί ζη -
τήσαςδτι ψ συμφέρει, δντι συμφέρει, καί ύπονοήσας 
ούκ άν μή δντι (74) αύτώ συνέφερεν, έπ\ τήν δευτέ
ραν κατελθών (75) διήγησιν, έκείνην μάλλον παρα-

modo sitniagnus, audilor factus mngnitudinissapien-
dce, quae est in eo, ei rationis, et graiiac, ei prodidit 
eum, et prodidit lotam, quam novit, magniiudinem. 
435 Hanc ob causam conducebat ί 11 ί naium non 

δέξεται. fuisseM, sive pegeneraiionis oriu, ul profundiusquis 
iulelligeret, sive hoc commiiniori OPIU : de quo ortu molestiis se eximcre quis voler.s, cum hiquisierii quod 
quidquid ulile esl, uiile sit ei qui est, et considerans quod ei qui non sit nihil conferat, et ntile s i i , ad se-
cundam expositionem cum deveneril, iliam magis siiscipiei. 

12. ι Έβλεπον δέ είς αλλήλους οί μαθηταΐ,άπο- 12. ι Aspiciebant 3ulem sese muiuo discipuli, ihihi-
ρούμενοι περ\ τίνος λέγει. _ Εί μέν προφανήςήν τοίς laniesdequonam dicerel9*. · Eqnidem si aperta fuis-
Ίησού μαθηταίς ή τού Ιούδα κακία, κάν έγνωστο, sel Judae malitia Jesu discipulis, agnilus eiiam fuis-
είπόντος τού Σωτήρος, δτι, ι ΕΤς έξ υμών παραδώσει set ille qui Magislrum prodilurus esset, dicente Ser-
με , ι τίς ήν δ παραδώσων τδν Διδάσκαλον · νυν\ δέ valore: ι Unus veslrum ine prodilurus e s l 9 3 ; ι al 
ρλέπουσιν είς αλλήλους οι μαθητα\, άπορουμενοι περ\ 
τίνος λέγει. Κα\ γάρ Ιούδας τάχα μέν έκ πρότερον 
χρηστότερων έδυσώπει τους αποστόλους πρδς τδ μη
δέν ύπονοήσαι περ\ αυτού φαΰλον · τάχα δέ καί τού 
διαβόλου ήδη βεβληκδτος είς τήν καρδίαν, ίνα παραδψ 
αύτδν Ιούδας Σίμωνος Ισκαριώτης, ούκ ήν τής πο
νηρίας έξολών ( 7 6 ) · λείμματος γάρ προαιρέσεως 
αγαθής υπάρχοντος έν αύτφ , ίδών, δτι κατεκρίθη, 
ήνίκα δήσαντες αύτδν άπήγαγον, καί παρέδωκαν Πι-
λάτφ τώ ήγεμόνι, < μεταμεληθείς έστρεφε τά τριά
κοντα αργύρια τοίς άρχιερεύσι κα\ πρεσβυτέροις, λέ
γων · "Ημαρτον παραδούς αΤμα άθώον · ι δτε, είπόν
των αυτών · ι Τί πρδς ημάς ; σύ δψη · (δίψας > δ φι-

nunc iniuenmr sese muluo discipuli, dubitanlesde 
quo dicerei. Judas eienim fortasse quidem ex bis 
quae anlea recie egeral, persuaserat aposiolis ul 
nibil de illo suspicarenlur mai i : forlasse vero non-
dum Judas Simon iscariotes perdilae malitia. eral, 
eiianisi diabolus jam irrmrisisset in cor illius ut 
proderet Jesum, reliquiis eliamnum exsistenlibus in 
ipso boni proposili, quibus cum perspexissel Jesum 
condemnaltim, quando ligalum eum abduxerunt el 
iradiderunl Pilato prasidi, c pceniiudine duclus re-
tulit iriginta argcnleos principibus sacerdolum, ei 
senioribus, dicens: Peccavi iradeik» sanguinem in-
nocenlem; > quando et diccnlibus i l l is : ι Quid ad 

λάργυρος Ιούδας ι τά αργύρια, άπελθών άπήγξατο,» C nos? tu videris; projectis argenleis ι Judas, argenli 
μηδέ περιμείνας ίδείν τού περ\ τδν Ίησοΰν παρά τψ 
ΙΙιλάτω κρίματος τδ τέλος. Καί γέγονεν αύτώ ούτε 
καθαρά άπδ αμαρτίας μετάνοια , ούτε άκρατος πρός 
τι χρηστότερον ή πονηρία· εί μέν γάρ καθαρώς μετε-
νόει, καί ώς δ ληστής ειπών · c Μνήσθητί μου, Ι η 
σού, δταν έλθης έν τή βασιλεία σου, ι προσελθών τψ 
Σωτήρι έποίει τά παρ' αύτοΰ, πρδς τδ έξιλάσασθαι 
αύτδν έπ\ τή φθασάση γεγονέναι προδόσει. Εί δέ 
πάντη τήν τοΰ καλού εύνοιαν έξεληλακώς ήν τής έαυ
τοΰ ψυχής, ούτ' άν μετεμελήθη ίδών, δτι κατεκρίθη 
ό Ίησοΰς * άλλά καί προσετίθει άν λόγους κατηγορών 
αύτοΰ συγγενείς τή προδοσία· άλλά κα\ απολαύων 
άν ώς φιλάργυρος ών έλαβε τριάκοντα αργυρίων, τήν 
τιμήν τοΰ τετιμημένου, ούτ' άν έβουλεύσατο άπώσα-

ipse cupidus, c abiens laqueo se suspendil 9\> ne 
videre qiudem exspecians judicii finem de Jesu apud 
Poiiiium Pilatuin. Neque liic sincere a peccato re-
stpuit, ueque fuil bnjiis malilia ad afiquid boni im-
pos; si enim sincere resipuisset, ctiam perinde ac 
lalro ille qui d i x i l : c Memento mei, Domine, dum 
veneris In regnum luum · · , » ad Servalorem acce-
dens fecissct quae ad ipsum periinebaui, ui Jesum 
placalum redderet ob proditionem, quae jam pra> 
cesserat. Quod si vero omnino expulissct ab anima 
sua boni notionem, baudquaquatn resipuisset vidcns 
Jesum condemnalum: imo illuin accusans addidis-
sct sermones similes proditioni: quin eliam frucns, 
ceu argenli cupidus, argenieis uiginia, quos ac-

σθαι τά αργύρια, ούτ' άν έστρεψεν αυτά τοίς άρχιε- D ceperat prelium appreliali, neque voluissei argen-
ρεΰσι κα\ πρεσβυτέροις, ούτ' άν έπ' αυτών εκείνων 
έξωμολογήσατο, αύτοΰ μέν κατηγορών, τδν Διδάσκα
λον δέ έγκωμιάζων (77) έν τψ * ι "Ημαρτον παραδούς 
αίμα δίκαιον. > Άλλά κα\ τδ άπάγξασθαι αύτδν ου
δέ^ άλλος έποίησεν, ή δ βεβληκώς αύτοΰ είς τήν καρ
δίαν , ίνα παραδψ τδν Σωτήρα (78) · καί τόπον γε 
κατ* αμφότερα έδωκε τώ διαβολιά. Ταΰτα δέ κατά 
δύναμιν έπεξειργασάμην, άμα μέν παριστάς τοίς οίο-

leos projicere; neque relulissel eos principibus sa-
cerdolum et 436 senioribus : neque coram illis 
ipsis peccalum suum fassus fuisset seipsum accu-
sans, el Magislrum laudans dicendo : c Peccavi ira-
dens sanguinen. juslum.. Quin eiiam pra.for.are se-
ipsum laqueo nemo alius fecissel, praeler illuin qui 
in cor suum misissei m proderet Servatorem. Ao 
profeclo in mrisque dedit Judas locum diabolo. Ca_-

9 1 Maith. xxvi, 24; Marc. x iv ,21 . 
xxui, 42. 

Joan. ΧΙΙΙ , 22. 9 3 ibid. 21. n Blattb. xvn, 3 seq. 9 B I.uc 

(73) Άχούσαι. Deest in codice Regio. 
(74) Editio Huetit, male, δντος. 
(75) ΚατεΛΟώτ. Deesl in codice Regio. 
(76) ΈξοΛών. Sic videiur legisse Periouius ; ver-

l i i cuim, c pcrdiiai €omploraia_que improbilaus 
\vm cral. » Ferrarius vcro legcbal, ni fallor, έξ 

δλων, si quidem verlit :< nondum prorsus a niali-
tia dependebat. > Neulrum salis placel Uuetio ; ai-
lameu reciius videuir legisse Perionius. 

(77) Codcx Regius, κα\ έγκωμιάζων. 
(78) Idem codex Rcgius, Ίησοΰν. 

http://pra.for.are


ORIGENIS 

lerum liaec pro viribus accuralc. inquisivi : sinuil Α μένοις (79) αύτδν φύσει γεγονέναι άνεπιδεκτον αωττ 
ostendens his qui Judam exislimabanl salulis non 
capaccm esse natura, lalem non esse: simul eiiam 
exponens quomodo merilo inluereniur sese mutuo 
aposloli ob Doinini sermonem, dubilanles de quo-
nam diceret : sed sutficial ad oslendendum eum 
corruisse, cum sanclus essei, afferre iu inedium 
leclionem propbeiicam ex psalmo quadragesimo sic 
babentem : c Eienim bomo pacis meae, iu quo spc-
ravi , qui edebat panee roeos rnecum, magnificavil 
super me supplanialionem.i Quin eliani illud : c Si 
iuimicus meus conviciis me incessisscl, suslinuia-
sem uiique* 6,» quod ad eumdein referlur, declaral 
eum a principio iiiimicum non fuisse. lllud eliam : 

Si is qui me oderal, adversum nie mala loculus 

ρίας, δτι ού τοιούτος ήν * άμα δέ διηγού μένος , δτ; 
ευλόγως οί μαθηταΐ έπ\ τψ τού Κυρίου λόγω έβλετκν s 

είς αλλήλους, άπορούμενοι περί τίνος λέγει, 'λργζί 

δέ παραθέσθαι καί προφητικήν λέξιν άπδ τού τεσσα
ρακοστού ψαλμού , παριστάσαν, δτι άγιος ών μετχ-
πέπτωκεν, έπεί · ι Κα\ γάρ ό άνθρωπος τής ειρήνης 
μου , έφ' δν ήλπισα , έσθίων άρτους μου έμεγάλυνεν 
έπ' έμέ πτερνισμδν > άλλά κα\ τό · « Εί έχθρδς ώνεί-
δισέ μ ε , ύπήνεγκα άν , ι έπ* αύτδν άναφερόμενον, 
δηλοί, δτι ούκ άρχήθεν έχθρδς ή ν άλλάκαΐ τό· c Εί 
ό μισών με έπ' έμέ έμεγαλο^ημόνησεν, έκρύβην αν 
άπ' αύτοΰ , ι παρίστησιν, δτι κα\ ήγάπα ποτέ τδν 
Ίησοΰν, φθάσας έπι τδ κα\ ίσόψυχος αύτώ τυγχάνειν 
έπε\ γέγραπται * ι Σύ δέ, άνθρωπε ίσόψυχε, καΐήγε-

fuissel, abscondissem me forsitan ab eo 9 7 , ι palam Β μών μου, καί γνωστέ μου. > Κα\ άλλα δ' άν εύροις 
oslendit bunc aliquando dilexisse Jesum : eo usque 
eliam amando pervenienlem ul esset Jesu unanimis, 
juxla illud : c Tu aulem homo unanimis, dux meus, 
et necessarius rneus '*.> AHoqui sexcentaalia inve-
nias, ex quibus inlelliges merilo discipnlos sese 
inutuo respexisse, dubilanles de quonain dicerel. 
Porro Lucas scripsil, cum dixisset Jesus: c Verum-
lamen en manus me iradentis cst mecum in mensa: 
et Filius quidem bominis vadil, juxla id quod sibi 
deGnilum f u i l , verumlamen vae bomini i l l i , per 
qiiera i radetur 9 9 ,» tliscipulos coepisse inierse qua_-
rere quisnam eorum essei boc faciurus. Quserebant 
enim inier se dubilanles de quo dicerei. Jam vero 

μυρία, έξ ών συνήσεις, δτι είκότως οί μαθητα\ έβλε-
πον είς αλλήλους , άπορουμενοι περ\ τίνος λέγει. Ό 
δέ Λουκάς άνέγραψεν, δτ ι , είπόντος τσύ Σωτήρος * 
ι Πλήν ίδού ή χε\ρ τοΰ παραδίδοντος με μετ ' έμοΰ 
έπ\ τής τραπέζης* ό μέν Υιδς τοΰ άνθρωπου κατα το 
ώρισμένον αύτψ πορεύεται · πλήν ούα\ τψ άνθρώπψ 
έκείνψ δι' ού παραδίδοται, ι οί μαθητα\ ήρξαντο συ· 
ζητείν πρδς εαυτούς , τίς άρα εΓη έξ αυτών ό μέλλων 
τοΰτο πράσσειν · συνεζήτουν γάρ άπορου μενοι περί 
τίνος λέγει. Άλλά κατά μέν τδν Λουκάν ούκ εμφαί
νεται, δτι έκαστος κα\ έαυτδν ύπενόει (80) · κατά οέ 
τδν Ματθαίον κα. τδν Μάρκον κα\ τοΰτο παρίσταται* 
ό μέν γάρ Ματθαίος φησι * ι Κα\ λυπούμενοι σφόδρα 

secundum Lucam non apparet unumquemque se ήρξαντο λέγε ιν Μήτι έγώ είμι, Κύριε ; » ό δέ Μάρ-
suspecluiu babere, perinde atque apud Malihxum 
et Marcum, qui palam boc ostendunl. Inquil enim 
Maiibseus 1 : c E l valde moesli cceperunt dicere: 
Nunquid ego sum, Domine?» At Marcus 9 : c Ccepe-
runl mcesli esse, et dicere illi singulalim : Nunquid 
ego? ei alius : Nunquid ego? >Secum enim repele-
banl, opinor, se bomines esse, el proposilum adbuc 
proiicientium mulabile esse, capaxque volendi re-
pugnanlia bis quae anlea proposuisset, fortassis 
ctiam edocii conlra quai s i l nobis hicia, propler 
iiicerluin rerum bumanarum exilum, 437 verenlur 
n6 quandoque victi adniillanl prodiiionem de Ma-
gisiro; nainque Peirus proposilum quidem babe-
bal, cum couiirmalus dicebal: f Eliarasi omnes οί

κος , δτι c "Ηρξαντο λυπεί σθαι, και λέγειν αύτώ ε:ς 
καθ* Ινα * Μήτι έγώ; κα\ άλλος, Μήτι έγώ ; > Έμε-
μνηντο γάρ, οΐμαι, άνθρωποι δντες, δτι τρεπτή έστιν 
ή προαίρεσις τών έτι προκοπτόντων, κα\ επιδεχόμενη 
τά εναντία θέλειν οΤς πρότερον (81) προέθετο* τάχα 
δέ και μαθόντες πρδς ά ήμίν έστιν ή πάλη , εύλα-
βοΰντο διά τδ έν άνθρώποις άδηλον, μήποτε νικηθέν-
τες παραδέξωνται κα\ τήν τοΰ Διδασκάλου προδοσίαν 
κα\ γάρ ό Πέτρος πρόθεσιν μέν είχεν, δτε διαβεβαιού-
μενος έλεγεν * < Εί κα\ πάντες σκανδαλισθήσονται έν 
σο\, έγώ ού σκανδαλισθήσομαι, > μή άρνήσασθαι τδν 
Ίησοΰν * έκνικηθείς δέ ύπδ τοΰ τής δειλίας πνεύμα
τος πρδ άλεκτροφωνίας τρις αύτδν ήρνήσατο. ΈΧ 
τών τοιούτων δή λόγων διδασκόμεθα, δτι, c Ό δοκών 

fendanturluacausa,cgo tamen nunquam offendar', ι D έστάναι (82) βλεπέτω μή πέση , ι κα\, c Μή καυχώ 
non negandi Jesum , at victus propter limore-n spi-
rilus, aiiie galli canlum ler eum negavil. Isiiusmo-
di igilur rationibus edocemur, ul c qui exislimat 
se siare, videat ne cadal \ ι atque eliam c ne glo-
rieris de die crasiino, quando nescis quid super-
venlura pariat dies B . i Foriasse vero eliain illud : 
clnluebanlur sese muluo discipuli, » preter id 

τά είς αύριον · ού γάρ οιδας τί τέξεται ή έπιοΰσα. > 
Τάχα δέ κα\ τό* ιΈβλεπον είς αλλήλους οί μαθητα\,» 
πρδς τψ άπλούστερον νοουμένψ καί τοιούτον τι δηλοί, 
δτι έκαστος κατά τδ δυνατδν ανθρωπινή φύσει ένεώρα 
εις τήν προαίρεσιν τοΰ έτερου, έπαπορών εί δύναται 
ή τοιαύτα πράξασα ψυχή, κα\ ούτω πρδς τδν άψευδή 
Διδάσκαλον διατεθείσα αληθώς μαρτυρήσαντα έν τώ 

9 β Psal. LXIV , Ι δ . 9 7 ibid. · β ibid. 
Mauh. xxiv, 55. * 1 Cor. x, 12. 

14. 9 9 Luc. xxi i , 21,23. 
• Prov. χχνιι, 1. 

Maub. xxvi, 22. * Marcxiv, 19. 

(79) Τοις οίομένοις. Valentinianis. 
^8u) Codex Bodleianus rccte babet ύπενόει, pro 

quo unlum legilur in Regio, νόει. 
(84) Idemcodex Bodleianus, optime, οΤς πρότε

ρον * Regiue, male, είς πρότερον. 

(82) Ό π , c Ό δοκών έστάναι, etc. Sic saniiali 
resiiluilur bic locus ope nianuscripli Bodleiani. I" 
Regio mendose legilur, δ στήκων βλεπέτω μή πί* 
ση, κα\ μή ού γάρ, eic. 
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(Ιρηκ'ναι · « Α μ ή ν , αμήν λέγω ύμίν, δτι εΤς έξ ύμων Α <|"od sinipliciier inielligilur, lale quiddam declnrau 
παραδώσει με, > έπ\ τοσούτον τραπήναι και έπι-
λαθέσθαι τών τού Διδασκάλου μαθημάτων, ώς κα\ 
ϊπί τήν προδοσίαν αυτού φθάσαι · εμφαντική γάρ ή 
,τερί τών μαθητών λέξις ή, < Άπορούμενοι περ\ τίνος 
λέγει· > ού γάρ εύπδρουν έννοήσαι περί τίνος τδ 
προειρημένον ή ν άλλ' ήσαν περί τούτου άπορουμε-
\οι , καί ουδέν ούτε νοείν, ούτε λέγειν σαφές εύρί-
*κοντες. 

quod uniisquisque juxla vires biimanse nalur» in 
proposilum allerius inliieretur, addubitans an possit 
anima qua» lalia pcrcgeril, et sic affecla erga ve-
racem Magisirum, qtii vere (eslalus fueril diceudo : 
c Amen, amen dico vobis, quod uiius ex vobis me 
prodilurus esi, > ιιι laniuut immuiari, et oblivisci 
doctrinarum Magislri, ut ad eum iradendum per-
venirent : entpbasin enim babet dictio basc de 

discipulis, « dabilanles de quo diceret, > non enim habebant copiam cogitandi cui competeret 
ipiod pncdieiuin fueral, sed de boc dubilabarii, nibil aperiuin vcl cogiiare vel dicere invenientes. 

13. c T Hv άνακείμενος εΓς έκ τών μαθητών αυτού 13. c Erat aulem unug cx discipulis Jeeti recum-
έν τψ κδλπψ τού Ιησού , δν ήγάπα ό Ιησούς. Νεύει bena in sirui ipsius, qnem diligebal Jesus. Inniiit 
ούν τούτψ Σίμων Πέτρος , και λέγει αύτώ* Είπε τίς Β ergo buic Simon Peirus, el dixi l ei, ul sciscilarelur 
έστι περι ού λέγει. Άναπεσών εκείνος έπ\ τδ στήθος quis essel de quo loqoerelur. Ilaque cum recu-» 
τού Ιησού, λέγει αύτώ · Κύριε, τίς έστιν ; Αποκρί
νεται ούν δ Ίησοΰς · Εκείνος έστιν ψ έγώ βάψω τδ 
ψωμίον. Βάψας ούν τδ ψωμίον λαμβάνει, κα\ δίδωσιν 
Ιούδα Σίμωνι Ισκαριώτη (83) · κα\ μετά τδ ψο>μίον 
τδτε είσήλθεν είς εκείνον δ Σατανάς. Λέγει ούν αύτώ 
ό Ιησούς · "Ο ποιείς, ποίησον τάχιον. Τούτο δέ ούδε\ς 
έγνω τών άνακειμένων πρδς τί εϊπεν αύτψ· τινές γάρ 
έδδκουν, έπει τδ γλωσσόκομον είχεν Ιούδας, δτι λέγει 
αδτψ Ίησοΰς· Άγδρασον ών χρείαν έχομεν είς τήν 
έορτήν · ή τοίς πτωχοίς ίνα τι δψ. ι Ό έν τψ κόλπψ 
τοΰ Ίησοΰ άνακείμενος εΓς τών μαθητών, δν ήγάπα 
δ Ιησούς, έοικεν δ γράψας τδ Εύαγγέλιον είναι Ίωάν-

buisset ille super pectus Jesu, dicil e i : Domine, 
qnis cst? Respondil Jestis: llie esl cui ego inlinclam 
offolam porrexero. E l cum inlinxissct oflulani, de-
di l i l lam Judae Simoni Iscarioloe: et posl oflulam 
ingressus *st in eum Saianas. Oicit igitur ei Jesus: 
Quod facis, iac ocius. Hoc aulein nemo discumben-
lium inlelligebat ad quid ei dixissel: quidain enim 
putabani quia loculos habebat Judas, dixisse ci Je-
sum :Emeea quae opus sunt nobis ad diem festunt, 
aut egenis ul aliquid d a r e i > lile qui in sinu Jesti 
erat recumbens, unus ex discipulis, quem diligebat 
Jesus, videuir esse Joannes qui Evangelium scri-

νης· έπ ί γάρ τψ τέλει τοΰ Ευαγγελίου γέγραπται ώς ^ psi l , quod in iine Evangelii scripium sit bunc iti 
t Επιστραφείς δ Πέτρος βλέπει τδν μαθητήν δν ήγάπα 
6 Ίησοΰς άκολουθοΰντα, δς κα\ άνέπεσεν έν τψ δείπνψ 
ΪΊΖ\ τδ στήθος αύτοΰ, καί εΐπε· Κύριε, τίς έστιν δ 
παραδιδούς σε ; Τοΰτον ούν ίδών δ Πέτρος, λέγει τψ 
Ίησοΰ· Κύριε, ούτος δέ τ ί ; Λέγει αύτψ ό Ίησοΰς· 
Έάν αύτδν θέλω μένειν έως έρχομαι, τί πρδς σέ; Σύ 
μοι ακολουθεί. Έξήλθεν ούν δ λύγος είς τούς αδελφούς, 
δτι δ μαθητής εκείνος ούκ αποθνήσκει · ούκ είπε δέ 
αύτώ δ Ίησοΰς, δτι'Ούκ αποθνήσκει, άλλ'·Έάν αύτδν 
θέλω μένειν έως έρχομαι, τί πρδς σέ ; ι "Οτι δέ ό μα
θητής ούτος ό γράψας τδ Εύαγγέλιον Ιωάννης έστϊν, 
δήλον έκ τών έπιφερομένων, ούτως εχόντων δτι ι Ού-
αός έστιν δ μαθητής ό μαρτύρων περ\ τούτων , κα\ 
γράψας ταΰτα. » Παρατηρεί δέ έν άμφοτέροις τοίς 

modum 7 : « Conversus Pelrus vidct sllmn discipulum 
quem diligebal Jesus, sequentein, qui el recubuil 
in oowia super pecius ejus, et d i x i l : Domine, quis 
eslille tui prodiior? Hunc ergo cum vidissel Pelrtis, 
dicil Jesu: 438 Domine, bic autein quid? DScil 
ei Jeaus : Si eum velim manere, donec veniam,quid 
ad te? Tu me sequere. Exiit ergo sermo ille inler 
fratres, quod disoipulus ille non morereiur, el uon 
dixeral ei Jesus: Non morilur, sed si velim eum 
manere, donec veniam, qtiid ad le? » Qtiod amem 
discipulus iste qui scripsil Evangelium, si l Joannes, 
liquel ex his quas subjungiiiiiur 8: « Hic esl disci-
pulus ι\\β qui leslimonium perbibel de biset scripsit 
hxc.) Observa amcm in ulrisque Evangelii locis, 

τόποις τοΰ Ευαγγελίου τίνα τρόπον ό Πέτρος ώς έπί ρ quonam paclo Pelrus velut quampkirimiini illi fldens, 
πλείον αύτψ θ α ^ ώ ν , και άνακεκλι μένος (84) δπου 
μέν νεύει αύτψ, κα\ λέγει · ι Τίς έστι (85) περ\ ού 
ό Ιησούς προδώσοντός φησιν ; » δπου δέ ίδών αύτδν 
άκολουθοΰντα, ώς φροντίζων αύτοΰ μάλλον παρά τούς 
λοιπούς, λέγει τψ Ίησοΰ περ\ αύτοΰ · « Κύριε, ούτος 
δέ τ ί ; ι βουλόμενος μαθείν και τδ κατά τδν Ίωάν
νην τέλος , όμοίως τψ έγνωκέναι τά περί αύτοΰ, δτι, 
δταν γηράση, έκτενεί (86) τάς χείρας αύτοΰ, κα\ άλ
λος αύτδν ζώσει, κα\ οίσει δπου ού θέλει. Είπερ δέ & 
έ^άλει βήματα ό Ίησοΰς, πνεύμα έστι, κα\ού γράμ
μα, δι' δλων ζωή έστι, κα\ ουδαμώς θάνατος, κα\ μι-

c i accunibens, aliquando quidem innuat Joanni di-
cens : c Quis esl, de quo prodiiuro Jesus loquilur 9 ?> 
aliquando vero eum inltiilus sequeiiiem, veluli i l -
lius plusquam caelerorum curarn habens, dicul Jesu 
de eo : c Domine, bic auicm quid 1 0 ? > finem Jo-
annis discere volens, perinde atque suum agnove-
r a l . nempe quod cum senuisset, fuiurum erat u l 
manus suas extenderet, et alius euni cingerei, et 
duceret quo non v e l l e l f l . Quod si vero verba quae 
locutus est Jesus, spiritus s u n l l t , c i non liliera, in 
quibus omnibus vila esi, ei nusquam inors, et di-

8 Joan. x i i i , 25 seq. 7 Joan. xx i , 20, seq. 
1 Joan. v i , 64. 

(83J Codex Regius, Σίμωνος Ίσκαριώτου. 
W4) Codex Regius, προσκεκλιμένος. 

8 ibid. 24. 9 Joan. x i : i , 24. 1 0 Joan. xxi,21. 1 1 ibid, 18. 

(85) Idftm codex Regius, είπε τίς έστι. 
(86) Idem codex Regius, εκτείνει. 
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scipulusquem diligebat Jesus, ipsum imilans, spiri- Λ μούμενος αύτδν ό μαθητής δν ήγάπα , πνεύμα και 
lum el v ium scripsit, inteirigendum esl iHud : cErat 
recumbens uniis ex discipulisejus in sinu Jesu.i pro 
ilignitaie bonoris, quem conveniens esl Filio Dei 
dare, el et quera ipse dilcxerii, accipere, et exisiiino 
quod quamvis symbolice recumberet lum lemporis 
Joannes in sinu Jesu, bpc immere dignatus ceu 
praecipuo amorc Magistri babilus dignus, hoc sym-
bolicum denotare Joannem, addiclum tn Sermonem 
Filium Dei, propensum, et i l l i muUum faveniem, in 
rebtisque secrclioribus acquieseentem, recubuisse 
in siuibus Sermonis [Fiiii Dei], perinde atque ipse 
Dei Sermo estin sinibus Palris, juxla i l lud: c Uni-
genitus Deus, qui esl in sinu Palrie, ipse enarra-
vii , 8 . i Quin nisi abjeciius intelligainus hoc diclum: 

ζωήν αναγράφει * άκουστέον τού · ι *Ην άνακείμενος 
εις έκ τών μαθητών αυτού έν τώ κόλπω τού Ιησού,ι 
άξίως τής τιμής ήν πρέπει (87) διόόναι τδν Τίδν τβύ 
θεού, κα\ λαμβάνειν τδν άγαπώμενον ύπ' αυτού · κα\ 
νομίζω, δτι, εί καί συμβολικώς τότε άνακείμενος 
Ιωάννης ήν έν τώ κόλπω τού Ιησού, τού γέρως 
τούτου αξιωθείς ώς εξαίρετου αγάπης κριθε\ς άξιος 
τής άπδ τοΰ Διδασκάλου , τδ συμβολικδν τοΰτο παρ-
ίστησιν, δτι Ιωάννης άνακείμενος τώ Λόγψ, κα\ τοίς 
μυστικο/υέροις έναπαυόμενος , άνέκειτο έν τοις κόλ
πο ις τοΰ Λόγου, άνάλογον τψ κα\ αύτδν είναι έν τοίς 
κόλποις τού Πατρδς, κατά τό · « Ό μονογενής βεδς, 
ό ών είς τδν κόλπον τοΰ Πατρδς, εκείνος έξηγήσατο. · 
Εί μή ταπεινότερον δέ άκούομεν κα\ τοΰ · c Έγένετο 

« ΕνβΐϊϊΙ aulem ut morerelur mendicus, et deduce- Β & άποθανείν τδν πτωχδν, κα\ άπενεχθήναι αύτδν άπδ 
τών αγγέλων είς τδν κόλπον "Αβραάμ, » τοιούτον τι 
ν:α\ περι τοΰ κόλπου Αβραάμ νοήσομεν (88) · δπερ, 
έάν ούτως διηγησώμεθα , άπολογησάμενοι πρδς τήν 
κατ" άγνοιαν περ\ τής Γραφής έπαπόρησιν, λεχθείη 
άν ύπδ τοΰ βουληθέντός άθετήσαι τήν περι τδν πλού-
σιον κα\ τδν πένητα διήγησιν · ι Εί γάρ άνέκειτο, 
φησ\ν, είς τδν κόλπον τοΰ "Αβραάμ ό Λάζαρος, 
έτερος πρδ τοΰ τούτον έξελθείν τού βίου, ήν έν τψ 
κόλπω τοΰ Αβραάμ, κα\ πρδ εκείνου άλλος* άλλά 
καί άλλου, φησί, δικαίου εξελθόντος, ό πτωχδς ύπανα-
στήσεται * » ού γάρ έώρα τδν κόλπο*; τοΰ "Αβραάμ 
ό περ\ τούτων έπαπορών, χαί δτι δυνατόν έστι μ> 
ρίους έν τψ κόλπψ τοΰ Αβραάμ άμα άναπαύσεσθα< 

rclur ab angelis ίιι sinum Abrahae u , ι lale quiddam 
de sinu Abraba3 eliara considerabimus, quod bunc 
in modum enarrabimus, nos defendenles contra 
diibitationem ex ignoramia Scriplura duclam ab eo 
qiiispernerevoluiieuarralionem dedivileetpaupere. 
« Nam si recumbebat, inquil, Lazarusiu sinu Abrab;e, 
439 a , t e r anlequam hic ex hac viia exccderel, 
eral in Abralue sinu, et anle illum alius : quin eiiam 
alio, inqui l , juslo ex vila decedenle , mendicus 
assurgei. > Sed qui de bisce dubilat, non vidil si -
i*um Abrabae ; nec facile faclu esse vidil , ul iimu-
nieri in sinu Abrabae una conquiescant, parlicipes 
rerum i l l i reteclarum. Sin vero locum alium pro 
siitus nomenclalura io medium proferreopus fuerit Q κοινωνοΰντας τών άποκαλυφθέντων αύτώ. Εί δέ κα\ 

άλλον τόπον περί τής τοΰ κόλπου ονομασίας δεήσει 
παραθέσθαι άπδ τής Γραφής, φέρε έξετάσωμεν 
τίνα τρόπον είπε Κύριος τψ Μωύσή · ι Πάλιν είσ-
ένεγκον τήν χείρα σου είς τδν κόλπον σου * κα\ εϊσ-
ήνεγκε τήν χείρα αυτού είς τδν κόλπον αύτοΰ · κα\ 
έξήνεγκεν αυτήν έκ τοΰ κόλπου αύτοΰ* κα\ έγένετο ή 
χε\ρ αύτοΰ λεπρώσα (89) ώσε\ χιών. Και ε ι π ε ν 
Είσένεγκε τήν χείρα σου είς τδν κόλπον σου*κα\ είσ* 
ήνεγκε τήν χείρα αύτοΰ εις τδν κόλπον αύτοΰ* κα\ 
έξήνεγκεν αυτήν έκ τού κόλπου αύτοΰ, καί πάλιν 
άπεκατεστάθη είς τήν χρόαν τής σαρκδς αυ
τού· ι Χαλεπδν μέν ούν ίδείν κα\ υπέρ ημάς τίνος 
σύμβολον είναι δύναται τδ σημείον τοΰτο. Επειδή 
χρή κα\ ημάς μή άλγεΐν άπδ τοΰ ζητείν τδ ύπο-

ex Scriptura, age examinemus quonaiD paclo dixe-
rit Dominus Moysi : < Rursus infer manum luam 
in sinum luum; ei intulii manum suam in sinum 
auura; cumque exeruisset eam c sinu suo, erai 
manus ejus lepfosa, velut nix. Ει d i x i l : luserc ma-
num luaro in sinum luuin , et inscruit manum suam 
iu einuni suum, et cum cxeruisset eain e sinu suo, 
rursum reslilula est in colorem carnis sux » 
Atqoe diflicile quidem esl,ac snpra captum noslruro 
videre, cujus rei nola possit esse boc signmn. Quo-
niaro vero non oponet el nos a quaerendo dolere 
quod nobis succurrii iradenies ad judicandum le-
cluro, dicemus manum plerumque operalionum no-
Um esse; sinum vero Moysis duas poientias habe-
re : priorem quidein facientem juxla l i i lera sensa D πίπτον είς κρίσιν παραόοΰναι τψ έντευξομένω, φή-
operatuis actionem, bprosam veluti oix, quauliiui 
ad Hebraeorum vocein; poslcriorem vero oslenden-
lein insiilutum viue sincerum, juxta spirilualem le-
gem, resliliiuim ad volunlaleni nalura el ralionis. 
E l observa quod his subjungaltir : « Si uon credi-
dcrinl tibi, neque exaudierint vocem primi signi, 
credenl lamen voci posterioris a i g n i 1 8 ; ι nam qui 
ιιοιι credideril inierpretalioni l i l lere, is ob aninii 

σομεν (90), δτι ή χεΙρ πράξεων πολλαχοΰ σύμβολον 
έστ ιν ό δέ κόλπος Μωύσέω; δύο δυνάμεις έχει, τήν 
μέν προτέραν καί κατά τά τοΰ γράμματος νοή
ματα ποιούσαν τήν πράξιν τοΰ πράττοντος ώσ£ΐ 

χιών , δσον έπ\ τή Εβραίων φωνη, ή καί λεπρώ-
σαν * τήν δευτέραν καί κατά τδν πνευματικδν νόμον 
καθαράν, άποδεικνΰσαν τήν πολιτεία ν , χαί άποκαθ-
ιστανομένην είς τδ βούλημα τής φύσεως τοΰ λό-

"Joan .1 ,18. , 4 L u c . xvi , 22. 1 8 Exod. ιν, 6, 7. 1 8 ibid. 8. 

(87) Idem codex Regius, άξίως τιμής ής πρέ-

δ π ε ρ έάν ούτως (88) Codex Regins, νοήσωμεν 
έσόμεθα, άπολογησάμενοι. 

ί89) Codei Regiu», λεπρωσία. 

(90) Καϊ υπέρ ι]μας τίνος είς κρίσιν πάροδοι-
ναι τφ έντει^ομένφ ρήσομεν. Sic lninc lofiiw. 
qui in codicc Regio umniuo uiancus csl, sajiiuu 
rcbliluil codex Rodleianus. 
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γ ο υ . Κα\ τήρει γε, δτι επιφέρεται τούτοις τό· ι .Έάν Α prastaniiam credei spiriluali legis enarralioni. 
μ ή στιστεύσο^σι σοι, μηδέ έίσακούσωσι τής φωνής τοΰ 
σημε ίου τοΰ πρώτου, πιστεύσουσί σοι τής φωνής τοΰ 
σημε ίου του δευτέρου· ι δ γάρ μή πιστεύσας τή έκ-
δ°Χ?1 τ ο ^ Τρίμματος, διά μεγαλδνοιαν πιστεύσει τή 
ττνευματικϋ τοΰ νόμου διηγήσει. Έάν δέ τις μή 
π ιστεύση τοίς δυσ\ σημείοις τούτοις, τφ μέν προ-
τ έ ρ ω , δτι λεπράν ποιεί τήν πράξιν, τ φ δέ δβυτέρω, 
δτι άποκαθίστησιν αυτήν είς τδ κατά φύσιν, τδ υδωρ 
τούτω αίμα γίνεται · γέγραπται γάρ · « Καί έσται 
έάν μ ή πιστεύσωσί σοι τοίς δυσΐ σημείοις τούτοις , 
μηδέ έίσακούσωσι τής φωνής σου, λήψει άπδ τοΰ 
ύδατος τοΰ ποταμού, καί έκχείς έπί τδ ξηρόν καί 
έσται τδ ύδωρ δ έάν λάβης άπδ τού ποταμού αίμα 
έπ\ τοΰ ξηρού, ι Κα\ πρόσχες δέ, δτι έπί τούτου τοΰ 

Qnod si quis vero his duobus signis non crediderii, 
priori quidem, quia leprosam facit actionem; se-
cnndo aulem, quia eam resiiiuil in naturain suam, 
aqua liuic cfficiiur sanguis; scriplum est enim 1 7 : 
« E l erit, si non duobus bis signis crediderinl, n«-
que audierinl vocem luam ; accipies de aquis fln-
minis, eieffundes in siccam biimum ; erilque aqna 
illa, quam de flumine acceperis, 440 sanguis iu 
siccam bumum. ι Et menlem adbibe, quod in boc 
signo non amplius dicalur : Credent, vel, Non cre 
dent tibi. Innuiiur euim, quod non credenli duo-
bus signis, aqua de flumine sumpia fial sanguis, 
nequeuhli propter iniideliiatem frui raiione pola-
bil i . Sed redeaimis undeaberrarai oratio,cum pluia 

σημείου ούκ έτι λέγεται τδ, ή , Πιστεύσωσί σοι, ή , Β qnam praesens locus posiulel, desinu Jesu aeeumpse-
Ού πιστεύσωσί · δηλοΰται γάρ, δτι τφ μή πιστεύ-
σαντι τοίς δυσ\ σημείοις τδ λαμβανόμενον άπδ τοΰ 
ποταμού ύδωρ αίμα γίνεται, δι' άπιστίαν ποτίμου 
άπολαύειν ού δυναμένψ λόγου. Άλλά γάρ έπανέλθω-
μεν, πλείονα τοΰ δέοντος διά τδν κόλπον τοΰ Ίησοΰ 
παραλαβόντες είς τδν τόπον έπί τδ προκείμενον, καί 
μαθόντες, δτι δν ήγάπα δ Ίησοΰς, ήν άνακείμενος 
έν τ φ κόλπω τοΰ Ίησοΰ, πάντα πράττωμεν πρδς 
τδ έγκριθήναι τή έξαιρέτω αύτοΰ αγάπη · ούτω γάρ 
κα\ αύτο\ άνακεισόμεθα έν τφ κόλπω τοΰ Ίησοΰ. 
Νεύει δέ τ φ άγαπωμένω μαθητή Σίμων Πέτρος, κα\ 
μή άρκούμενος τφ νεύματί φησι α ύ τ φ - ι Είπε τίς 
έστι περί ού λέγει. > Έπε ι ούν τδ νεύειν έν ταίς 

rimus; cumque didicerimus eum quem amat Jesus 
recumbere in sinu Jesu, nibil non agamns,quo prxci -
puo ipsius amore digni judicemur: bunc enim in mo-
dum recumbemus eliara ipsi in sinu Jesu. A l annuil 
dilecio discipulo Simon Peirus, nec annuisse con-
lentus inquil illi : « Sciscilare, quisnarn sit ille de 
qno loquiiur > Quamobrem quoniaro annuere in 
Proverbiisassumilur in calumniain, nam malus ι an-
nuil oculo, annuit el pedc, doceique nutibus digi-
lorum, corde perverso mala machinans l f ; » ei : 
« Qui annuit oculis cum dolo, aggregal viris moe-
rores · · , > dicendum est malum non esse annuere, 
sed oculo annuere,boc esl, oculo Iransversa tueri, et 

Παροιμίαις είς διαβολήν λαμβάνεται· δ γάρ φαύλος β non recle videre, el annuere cum dok), viluptirabile 
ι έννεύει μέν όφθαλμφ , σημαίνει δέ ποδΙ, διδάσκει 
δέ νεύμασι δακτύλων, κα\ διεστραμμένη καρδία 
τ/κταίνεται (91) κακά· » καί· ι Ό έννεύων δφθαλ-
μοίς μετά δόλου συνάγει άνδράσι λύπας· ι λεκτέον, 
δτι φαύλον ού τδ νεύειν έστϊν, άλλά τδ νεύειν όφθαλ
μφ , τουτέστι, πλαγιάζειν τδν όφθαλμδν, καί μή 
όρθά βλέπειν, κα\ τδ νεύειν μετά δόλου έστ\ τδ 
ψεκτόν · νεύειν δέ φιλομαθώς Πέτρου Ιργον ήν , καί 
ακολούθως τφ τοιούτω νεύματι λέγειν τφ συμφοι-
^fi» ώς παρ(δησίαν πλείονα έχοντι πρδς τδν Δι
δάσκαλον « Είπε τίς έστι περ\ ού λέγει, ι Έβού
λετο γάρ Γσως τδ κατά τήν προδοσίαν ήν προδίδω-
σιν Ιούδας τδν Ίησοΰν μυστήριον ίδείν δπερ ίνα μάθη 
δ Πέτρος, Ιωάννης πρότερον άνακείμενος έν τ φ 

esse; nl amanler annuere,Peiriofficium esse, et buic 
toiisequenier nului dicere condiscipulo, lanquani 
majorein erga Magisirum liberialem babenli: c Sci-
scilare, quisnam sil i l le , de quo loquilur. > Volebal 
enim forlassis mysierium, quod erat in prodilioue 
qua Jesum Judas prodit, nosse ; quod ut discai Pe-
trus, Joannes qui prius recubueral in sinu Jesu, 
superascendit ei recubuii super peclus. E l forlas-
sis non rccuinbenii super pecius, sed perseveranli 
in sinu recumbere baudquaquam reddidisset Jesus, 
quem Pelrus el Joannes desiderabant, sermonem. 
Quainvis igjlur anlea recuinberet i» sinu iesu, 
deinde vero recubuerit supra pecius Jesu, laniet» 
per secundum illud , utpote majns et excelleniins, 

κόλπω τοΰ Ίησοΰ έπαναβέβηκε , κα\ άνέπεσεν έπ\ D germanus Jesu discipulus in posiremis Evangelii 
τδ στήθος. Κα\ τάχα μή άναπεσόντι έπ\ τδ στήθος , 
άλλα μείναντι έπ\ τοΰ άνακείσθαι έν τφ κόλπφ , 
ούκ άν παρέδωκεν δν έπόθει μανθάνειν Ιωάννης ή 
Πέτρος λόγον. Εί καί άνακείμενος ούν πρότερον μεν ήν 
έν τώ κόλπω τοΰ Ίησοΰ, ύστερον δέ άνέπεσεν έπι τδ 

designalur; scriptum est «nim : c Conversus Pctrus, 
videt discipulum, quem diligebat Jesus, sequentem, 
qui et recubuilin coena superpecius ejus, et dixiir 
Domine, quis csl qni iradel le 1 1 ? · non enim &cr\~ 
ptam est, « Qui recubuil in sinu Jcsu. ι 

στήθος τοΰ Ίησοΰ, διά τού δευτέρου έ ν τοίς τελευταίοις Ευαγγελίου χαρακτηρίζεται, ώς μείζονος και 
διαφέροντος, δ τού Ίησοΰ γνήσιος μαθητής · γέγραπται γ ά ρ , δτι ι Επιστραφείς ό Πέτρος βλέπει 
τυν μαθητήν δν ήγάπα δ Ίησοΰς άκολουθοΰντα , δς κα\ άνέπεσεν έν τφ δείπνω έπ\ τδ στήθος αύ
τοΰ, κα\ είπε· Κύριε, τίς έστιν ό παραδιδούς σε ; » ού γάρ γέγραπται· « "Ος ήν άνακείμενος έν τ φ κόλ-
*φ αύτοΰ (92). > 

ibid. 9. 1 8 Joan. ΧΙΙΙ , 24. 1 8 Prov. νι, 15 t 14. * e Prov. χ, 10. 1 1 Joan. χχι, 20. 

( J ' ) Codex Rogius. male, τεκτενεύεται. 
(92ι Pro αύτοΰ, codcx Hegius tanium babei wu.Fenarius Icgebal Ίησοΰ. 
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441 Q u i ( l v e r o cl>*»n respondens Domiims Λ 
dixeril, virieainus. c llle, inqitii, esl, cui ego oflu-
lam intingam, el porrexero » Dixii igilur hoc 
Jcsus; c ctimque inihixis&et oUiilam, > eam sumil, 
et c porrigil Judae Simoni lscariotae , et siaiim posl 
oflulam inlravil in illum Salanas > qui ncque 
aniea valuerai intrare, neque eliam mox cuiii mi-
sieset in illius cor ul eum prodere l n . Necesseenim 
eral, opiuor, ob daiionem offnlae, ut Jesus reacci-
perel ab iudigno illud praeslanlius quod babcre vi -
debaiur, quandoqnidein « ab eo qui non babel, el 
id quod videtur habere, auierelur ab eo * 5 . ι Priva-
tus ergo Judas, veJuli indigiius, ab excellenliori 
qui precalns fuerat pacem, recepil ingreasum Sa-
lanae in se. Exempli aulem graua, ut inlelligalur 
quomodo Judse quidcm dederit Dominus offulam , 
ille auiem lunc illnd a se repulerit quod in se exi-
iniutn babebal, el foriasse pacem reverientem ab eo 
qui audivil , et non admisit, ad diccnlem : c Si 
manseril illic filius pacis, pax veslra super illum 
requiescei; &in niinus, pax veslra ad vos reverie-
mr 1 6

v ι in mediuin adduceinus quae in secunda ad 
(lorinibios Episiola bunc in modum sunt scripla : 
« Veslra copia illorum inopiae succnrrat, ut et illo-
rum copia vestrae inopiae f T . > Si enim considera-
veris retribulionem in bisce rebus rerum terrena-
rum ad spiriltialia, scire poteris quomodo ei qui 
indignus erai pane, disiribueril offiilam, ut per 
eam a Juda auferret pacem, laiiquatn indigno qui 

ORIGEN1S m 
14. Τί δέ κα\ άποκρινόμενος εϊπεν δ Κύριος, θεω

ρήσουμε ν. c Εκείνος, φησιν , έστ\ν φ εγώ βάΐω 
τ δ ψωμίον , κσΛ δώσω αύτώ. * Είπε ν ούν τούτο ό 
Ίησοΰς · c κα\ βάψας τδ ψωμίον, * λαμβάνει, και 
ι δίδωσιν Ιούδα Σίμωνι Ισκαριώτη (95), κα\ μ ε τ ά τδ 
ψωμίον τότε είσήλθεν είς εκείνον ό Σατανάς, » ού δυ
νηθείς πρότερον είσελθείν, ούδ' ευθέως άμα τώ βε-
βληκέναι είς τήν καρδίαν, ίνα παραδφ αυτόν. Χρήν 
γάρ, οΐμαι, διά της δόσεως (94) τοΰ ψωμίου άντιλα-
βείν αύτδ άπδ τοΰ αναξίου έχειν τδ κρείττον δ έδοκει 
έχειν € άπδ γάρ τοΰ μή έχοντος, καί δ δοκεί έχειν 
άρΟήσεται άπ' αύτοΰ* ι αφαιρεθείς ούν δ Ιούδας, ώς 
ανάξιος τοΰ κρείττονος τοΰ ειπόντος (94*) κεχώρηκ* 
τήν είς αύτδν τοΰ Σατανά είσοδον. Παραδείγματος δε 
ένεκεν, ίνα νοηθή πώς ψωμίον μέν έδωκεν ό Κύριος 

^ τφ Ιούδα, εκείνος δέ τότε άπέθετο κρείττον τι ένυπ-
άρχον έν αύτώ, κά\ τάχα τήν είρήνην, ύποστρί-
φουσαν άπδ τοΰ άκούσαντος, και μή παραδεξαμέ-
νου έπ\ τδν είπόντα, κατά τδ λεγόμενον (95), δτ ι , 
c Έάν μέν ή εκεί υίδς είρήνης , ή είρήνη υμών έπ* 
αύτδν άναπαύσεται* έάν δέ μή ή εκεί υίδς είρήνης, 
ή είρήνη υμών έφ' ύ μάς* ανάκαμψε ι*» παραθησόμεΟα 
καΐάπδτής πρδς Κορινθίους δευτέρας Έπ;στολής τ α ύ 

τα ούτως γεγραμμένα* ι Τδ υμών π ε ρ ί σ σ ε υ μ Λ είς τδ 

εκείνων υστέρημα, ίνα καί τδ εκείνου περίσσευμα 
γένηται είς τδ υμών υστέρημα· > κατανοήσας γάρ τήν 
έν τούτοις άντίδοσιν χοικών πρδς πνευματικά, δυνήση 
Ιδείν πώς τφ μή άξίφ άρτου ψωμίον έπιδέδωκεν, 
ίνα διά τοΰ ψωμίου άφέλη αύτοΰ, — ώς αναξίου Ετι 

amplius audirel : « Elenim Ιιοιιιο pacis meac *· ; > £ άκούειν ·ΚαΙ γάρ δ άνθρωπος τής ειρήνης μου,ι -
nam c Sordidus sordescai adhuc f * ; > qua ablala, 
ille qui observabal occasionein ingrediendi iu ani-
mam illius, et in danlein sibi ingrediendi locunt, 
in Judam ingressus est. Pariler observa Salanaiu 
antea non ingressum fuisse in Judam, sed lantutn 
misisse in cor ejus ul Magislrum proderei * · ; juxla 
ea vero quae nuuc accuraie exqnisivimus, post of-
fulam inlroiisse iii eum. Qnamobrem caveamus et 
noe ne quando diabolus in cor noslrum jaciat qua-
Jemcunque sagillam sui ipsius ignilam ; naiu si je-
rer i l , mox eiiam observal lempus ingrediendi. Sed 
qu«ral aliquis quare scriplum non fuerit, c Uleest, 
cui ego offulam dedero 8 l , ι sed cum adjeclione 
bac, intingam : c Cui ego > eniin, inquit, c inlin-

τήν είρήνην ι Ό όυπαρδς γάρ ρυπανθήτω έτι* ι 
ής άφαιρεθείσης, ό έπιτηρών καιρδν τής είς τήν (96) 
ψυχήν εισόδου αυτού, καί τδν δίδοντα αύτώ τόπον 
είσελθείν, είς τδν Ίούδαν είσήλθεν (97). "Αμα δέ 
παρατηρεί, Οτι πρότερον μέν ούκ είσήλθεν δ Σατα
νάς είς τδν Ίούδαν, άλλά έβεβλήκει μόνον εις τήν καρ
δίαν. αύτοΰ (98) ίνα παραδφ τδν Διδάσκαλον, κατά 
δέ τά νΰν εξεταζόμενα μετά τδ ψωμίον είσελθείν είς 
εκείνον. Διόπερ και ημείς φυλαττώμεθα μή ποτε ό 
διάβολος βάλη είς τήν καρδίαν ημών ότιποτούν τών 
πεπυρωμένων αύτοΰ βελών * έάν γάρ βάλη, επιτη
ρεί ριετά τούτο και αύτδς είσελθείν. Ζητήσαι δ' άν 
τις διά τί ού γέγραπται* ι Εκείνος έστιν φ έγώ 
δώσω τδ ψωμίον, ι άλλά μετά προσθήκης τής, 

gani offulam ei porrexero ; et cum inlinxissei buc- D βάψω- < Βάψω > γάρ, φησ\, « τδ ψωμίον, καί δώσω* 
oellam, > suniil eain , et c porrigil Judae Simoni 
lscarioia?. > In similibus auiein 442 1 ° C 1 S menlem 
adbibe, an possis dicere sincerum panem non esse 
linclum, sed ex se esse τρόφιμον, (boc esl nu-
iriens]; illud vero quod Juda? dabalur, non fuisse 
paiiem , sed offulam; el non oflulam absque iin-

κα\ βάψας τδ ψωμίον, > λαμβάνει, κα\ ι δίδωσιν 
Ιούδα Σίμωνι Ισκαριώτη. > Ώς έν το.ούτοις δή 
τόποις πρόσχες εί δύνασαί τδν ειλικρινή άρτον άβα
φη φάσκειν είναι, κα\ καθ" αύτδν τρόφιμον τδ δέ 
τώ Ιούδα έπιδιδόμενον καλ ούκ άρτος ήν τδ ψωμίον, 
κα\ ού ψωμίον άβαφες, άλλά βεβαμμένον τώ δυνα-

•» Joan. ΧΙΙΙ . 26. Μ ibid. 27. »* ibid. 2. 
νιιι, 14. 1 R Psal. X L , 40. *· Apoc. xxn, H . 

»· Mallb. xxv, 20 ; Marc. iv, 25. *· Luc. x, 6. *T II Cor. 
8 0 Joan. χιιι , 2. 8 1 ibid. 26. 

(93) Codex R^gius, Σίμωνος Ίσκαριώτου. 
(94) Ideiu codex Regius, δόσης, niale. 
(94*) Lacunam, quain aslerisco notavil Rua?us, 

ohvium esi, se<|uentium raiione babila, sarcire 
supplemlo είρήνην. E D I T . PATROL. 

(95) Κατά τό Λετ. Deesl in cod. Bodleiano. 

(96) Cod. Rcg.,|corruplc, κα\ ^ευστής είςτήν,βίΓ. 
(97) ΕΙσηΛΟεν. Deesl ίιι codice Regio, sed iegiiur 

in Rodleiano. 
(98) Αύτον. Deest in oodicc Regio, in qno mox 

legitnr : "Ινα παραδφ Ιούδας Σίμωνος Ίσκαρώτης 
τδν Διδάσκαλον. 



805 COMMEiNT. IN JOAN. TOMUS X X X I I . 800 

μένω άποσπάσαι τής ψυχής αύτου τήν άπδ τού λό- Α mcrsione, scd linclam, el iminersam ab eo qtti po-
γου έ π \ ποσδν έγγινομένην βαφήν, ινα μετά τδ ψω-
μίν* είσέλθη εκείνον ό Σατανάς. Έγώ δέ ζητήσαιμ* 
άν ώς τούτω (99) συγγενές τδ άπδ τοΰ κατά Ματ
θ α ί ο ν « Ό έμβάψας τήν χείρα μετ 1 έμοΰ έν τφ 
τρυβλίω, ούτος με παραδώσει·» κα\ τδ άπδ τοΰ κατά 
Μάρκον · ι Ό έμβαπτδμενος μετ' έμού είς τδ τρυ
βλίον* ι κα\ τδ άπδ τοΰ κατά Λουκάν δέ, εί καί μή 
ονομάζει τδ· ι έμβάψας, ι άλλ* ή φησί γδ · ι Πλήν 
ίδού ή χε \ρ τοΰ παραδίδοντος με μετ' έμοΰ έπ\ τής 
τραπέζης. > Ό μέν ούν περ\ τούτου αληθής λόγος 
παρά τοις έμοΰ εύρεθείη άν πολλφ σοφωτέροις * 
έγώ δέ στοχάζομαι μήποτε καί τδ αναιδές τοΰ Ιούδα 
καί έν τούτ·ρ εμφαίνεται μή τιμώντος τδν Διδάσκα
λον , Iν τ φ συνεσθίειν, μηδέ παραχωροΰντος αύτφ 

terat ab anima ipsius avcllere omnem lincluram a 
ralione aliquanlulum infusam, ui posl ofiulam iu-
grederetur in illum Salanas. At ego adbuc quaere-
rem quod iu Malihreo scribitur buic loco affiue, sic 
babcns : c Qui inlinxit mecum nianum hi calino, 
bic me prodilurus esl " ; > iiem illud quod scribit 
Marcus " ; c Inlingens mecum in calino; » rursus 
eiiam quod Lucas * \ eliamsi non dica l , c i i i l in-
x i l , > sed lanlum : c Vertimlamen en manus me 
prodentis est mecum in inensa. > Alque verus qui-
dem hisce de rebus sermo invetiialur apud eos qui 
me louge sapientia prsRslant, ego aulem conjeclor 
ne forle impudenlia Judse appareat bac quoque in 
re, non bouoranlis Magisirum in convivio, dum una 

τής είς τδ τρυβλίον έμβάψεως, ώς παρεχώρουν οί ^ comederel; neque deferenlis i l l i , dum in cadno 
λοιποί. Διόπερ εκείνων μεν ουδείς ένέβαπτε τήν 
χείρα είς τδ τρυβλίον μετ' αύτοΰ· ούτος δέ , ούκ 
άξιων μετ ' αυτών έμβάπτειν, μετ' αύτοΰ ένέβαπτε, 
την ισότητα θέλων έχειν πρδς αύτδν, δέον αύτφ πα-
ραχωρείν τής υπεροχής. Τάχα ούν τοΰ αύτοΰ έχε-
ται κα\ τό · ι Πλήν ίδού ή χε\ρ τοΰ παραδίδοντος με 
μετ5 έμοΰ έπ\ τής τραπέζης, ι Και χαριεντιζόμενος 
δέ ποτε είς προτροπήν νέοις περί τής έν εστιάσει 
τιμής τών πρεσβυτέρων , συγχρήση (1) τφ £ητφ , 
ίνα μή συνθλίβωσι τήν χείρα τών πρεσβυτέρων. Γέ
γραπται γάρ κα\ τοΰτο* ι Μή συνθλίβου μετ' αύτοΰ 
έν τφ τρυβλίω. > Ούκ άγνοοΰντες δέ δόξαν περιέργου 
ζητήσεως , κα\ πείθειν μή δυναμένης τδν άκροατήν 
απολογίας άποφέρεσθαι (2) παρά τοίς τούτων άκού-
ουσι, ταύτα έτολμήσαμεν, κρείττον είναι νομίζοντες 
τδ πάντα βασανίζειν τού παρελθείν τι άβασάνιστον 
τών γεγ ραμμένων. 

45. Είσελθόντος μέντοι τοΰ Σατανά είς τδν Ίούδαν, 
ι φησ\ν αύτφ (5) ό Ιησούς· "Ο ποιείς, ποίει τά-
χιον ι τίνι δέ, αύτφ, άμφίβολον έπε\ δύναται αύτφ 
τφ Ιούδα (4), ή τ φ Σατανά είρηκέναι ό Κύριος * 
« "Ο ποιείς, ποίησον τάχιον, ι προκαλούμενος τδν 
άνταγωνιστήν έπί τήν πάλην (5), ή τδν προδότην 
έπ\ τδ διακονήσαι τϊ} σωτηρίω κόσμω έσομένη 
οικονομία · ήν ούκ έτι μέλλε ιν , ουδέ βραδύνειν , 
άλλ' δση δύναμις ταχύνειν ήθελεν (6)· ού δειλιών , 
ώς οίονταί τίνες τών μή νοησάντων τίνα τρόπον 
είπε · < Πάτερ , εί δυνατδν, παρελθέτω τδ ποτήριον 
τοΰτο, » άλλά θα^αλεώτατα έπ\ τδν αγώνα, ίν' ού- ρ 
τως είπω (7), άποδυόμενος. Νομίζω δέ κα\ τδν κ ς ' 
ψαλμδν έκ προσώπου τοΰ Σωτήρος προφητεύεσθαι 
πάρα τδν καιρδν τοΰ πάθους, κα\ τοΰ πονηροΰ παν-
στρατεί αγωνιζομένου κατ* αυτού* ούστιναςίδών όπλι-
ζομένους καθ* αύτοΰ , κα\ κινούμενους, ήνίκα« παρέ
στησαν οί βασιλείς τής γής, και οί άρχοντες συνήχθη-

iinmergerel, ut caeleri deferebanl. Hanc obcausam 
cum uemo illorum immergerel cum Jesu, ipse qui 
non dignabalur cum illis immergere, sequaliiaiem 
volins cum illo bal>ere, cum ipso irnmergebat, cuui 
cederc debuisset excellentiae ipsius. Quamobrein 
buic forlasse proximum est illud : c Veruralamea 
en manus me prodentis, mecum esl in mensa. > Ac 
profecio quisquis urbane aliquando juvenes admo-
uuerit, u l seuioribus in conviviis deferant, hoc di-
clo ulelur, ne inanuiu comprimant suorum senio-
ruin. Scripluin esl enini et boc quoque : c Ne cou:-
phmaris cuin eo in caliuo 8 5 . » Cxierum non igno-
ranies de curiosa qtixslione, el de defensione per-
stiadere auditori non valenli, gloriam non reporiari 
apud eos qui baec audiunl, baec ausi sumus, melius 
esse rali otmiia explorare quam aliquid quod scri-
pium sil praeterire intacium. 

15. Cum vero ingressus fuissel Saianas in Judam, 
ι dicil i l l i Jesus: Quod facis, fac ocius • · ; » sed 
cui dical dubiutn es l ; iiam vel Judae vel Saianas 
polesi dixisse Dominus : c Quod facis, fac ocius, > 
invilaus vel antagouislam ad pugnam ; vel prodiio-
rem ad subiiiifiislrandum dispensalioni, quae lo-
lo orbi salulifcra fulura erat ; quain non am-
plius relardare , sed pro viribus accelcrare 
volebat ; non meluens , ut quidam exisli -
mant, non iulelligeiites qnomodo 443 
rit : c Paler, si (ieri polest, iranseal a me 
calix isie *7, » sed confidenlissime ad cerlameti, 
ul ita luquar, exutus. Proinde arbilror viccsiinuin 
sextum eliam psalmum ex persona Servaloris pro-
pbeialum fuisse propter lempus passionis, diabolo 
lolis viribus adversus eum coutendenie; quos iului-
lus adversum se armalos, alque ad puguani paraios, 
quando c asliieruut reges tcrrae, el principes una 

1 1 Malth. xxvi, 25. " Marc. xiv, 20. n Luc. xxn, 21. " Eccli. xxxi , 17, alias xxxiv, U , 17. "Joan. 
ΧΙΙΙ, 27. *T Matib. xxvi , 19. 

(99) Godex Regius, male, τήν τφ pro τούτι·>. 
(!) Συγχρήση. Dcest in codice Regio. 
(2) Άποφέρεσθαι. Legeuduin videiur ούκ άποφέ-

ρ:σθαι. 
(Λ) Φησιν ανζφ. Codex Rogius, λέγει, φησιν 

(Α) Idem codex Regius, δύναται τφ Ιούδα. 
(5) Codex Rodleiauus, opliiue, πάλην. Uegius, 

inale, πόλιν. 
(6) Sic optime babel codex BodVianns ; Regius 

aulem, pcssime, άλλ1 ής ή δύναμις ίσχύνειν ήθελεν. 
(7) Εϊπω. Dcesl in codice Regio. 
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convenerunl adversus Dominum, et adversus Cbri- Α σαν έπ\ τδ αύτδ κατά τού Κυρίου, και κατά τού Χρι-
etum ejus s e , » iaquit * · : < Dominus lux mca, et sa-
Itis mea, a quonain meluam ? Dominas proieotor 
vkse mese, aquo expavescam ? Dum appropinquanl 
super me nocenles, ul devorenl carnes meas, tribu-
lanies me, et inimici mei, ipsi infirmaii sunl, et ce-
riderunt. Si aqiem slruant adversum me caslra, non 
limebil cor meuin ; si insurgat adversum me prae-
lium, in boc ego sperabo. > Yerumlameu quod d i -
x i l Jesus, sive Judae , sive Salanae : c Quod facis, 
fac ocius, > nemo agnovit discumbenlium ad quid di-
xe r i l ; quidam enim putabanl,qund inslarel Pascha-
tis dies festus, Jesum dixisse habetiii marsupiiim 
expensarum, et eorum qti» dabaniur in usum pau-
perum, ut emeret ea qiribus opus babcrent ad diem 

στού αυτού, ι φησί (8)' « Κύριος φωτισμός jxou, χι\ 
σωτήρ μου Κύριος, τίνα φοβηθήσομαι; Κύριος ύπερ 
ασπιστής τής ζωής μου, άπδ τίνος δειλιάσο»: Έ? 
τφ έγγίζειν έπ' έμέ κακούντας, τού φαγείν τάς σάρ
κας μου , οί θλίβοντές με · κα\ οί εχθροί^ μου, αύτοι 
ήσθένησαν κα\ έπεσαν. Έάν παρατάξηται έπ* έμέ 
παρεμβολή, ού φοβηθήσεται ή καρδία μου · έάν έπ-
αναστή έπ* έμέ πόλεμος, έν ταύτη έγω ελπίζω, ι Πλήν 
τδ λεγόμενον ̂ τ ε ' τ ψ Σατανά είτε τφ Ιούδα ύπδ τοΰ 
Ίησοΰ , τό * ι "Ο ποιείς, ποίησον τάχιον , ι ουδείς 
έγνω τών άνακειμένων πρδς τί είρηται * οί piv γάρ, 
διά τδ έπικείσθαι τήν τοΰ Πάσχα έορτήν , ψοντο λέ
γειν αύτδν τψ έχοντι τδ γλωσσόκομον τών άναλωμά-
των, και τών είς < ή ν-χρείαν τών πτωχών διδομένων. 

feslum ; vei ut ex hisqua; coliecta fuerant, daret B ™ ' Ώνήσει (9) ούτος ών χρήζομεν εις τήν έορτήν 
ή , Έκ τών συναχΟέντων δδς τοίς πτωχοίς. Ό γάρ 
Ιησούς ού τοΰτο έλεγεν · άλλά βλέπων καί τδν είσελ-
θόντα, κα\ τδν παραδεξάμενον αύτδν, κα\ πάσαν τήν 
καθ* αύτοΰ έπιβουλήν, έπ\ τδν αγώνα άποδυόμε-
νος , κα\ έπ\ τδ άριστεΰσαι υπέρ σωτηρίας ανθρώ
πων κατά τού πονηροΰ, εΐπε τό · ι *0 ποιείς, ποίησον 
τάχιον. > 

16. ι Λαβών ούν τδ ψωμίον εκείνος, έξήλθεν ευ
θύς· ήν δέ νύξ. > Ό μέν Σωτήρ έλεγεν · < "Ο ποιείς, 
ποίησον τάχιον, > τώ Ιούδα· ό δέ προδότης έν τούτω 
μόνψ έπι τφ Διδασκάλφ πείθεται· λαβών γάρ τδ ψω
μίον ούκ έμέλλησεν, ούδ' έβράδυνεν, άλλ' ώς γέγρα
πται, έξήλθεν ευθύς ποιήσαι τάχιον κατά τήν πρόστα-

jussionem Jesu ; el vere ex iv i l ; ncc enim tanliun ξ'-ν τοΰ Ίησοΰ τδ τής προδοσίας έργον καί αληθώς 
juxta simpliciorem sensum exivit ex domo in qua έξήλθεν · ού γάρ μόνον κατά τδ άπλούστερον εξήλθε 

τοΰ οίκου, έν ψ τδ δείπνον έγίνετο, άλλά κα\ τέλεον 
έξήλθεν άπδ τοΰ Ίησοΰ, άνάλογον τώ · c Έξήλθον εξ 
ημών. ι Έγώ δ' οΐμαι, δτι ουδέ ό είσελθών μετά τδ 

pnuperibus. A l Jesus non hoc dixeral; sed videns et 
Salanam ingressum, et Judam admiiienlem eum, 
omnesque adversus se insidias, ad certamen veluii 
exulus, et ad slrenue se gerendum pro saluie homi-
num adversum mabiin, id est diabolum, boc dixil : 
« Quod facis, fac ocius. > 

16. ι Cum accepisset ergo ille offulam, exivil con-
tinuo: eral autein nox » Dixerat quidem Serva-
lor Judx : c Quod facis, fac ocius; » at prodilor 
bac una in re Magisiro nunc parei; sumpta nam-
qne offula non moralur, sed, ul scriplum esl, c exi-
vitconlinuo, > ut faceretocius prodilionis opus juxla 

coena fiebat, sed eliain omnino exivii a Jesti ; non 
secus alque illud : c Exierunt a nobis 4 1 .» Arbilror-
que Satauam in Judam ingressum post offulam, 
ferre non poiuisse ul esset in eodein loco cum Jesu; 
neque enim ulla convenientia esl Cbristo ad Be* 
l i a r " . Quaero insuper, nisi id ciiriosmn esl, quare 
tandem buic voci : < Cum accepissei oflulam, » non 
addalur, el comeditset; sed inspicks eiiam lu ipse; 
buic enim verbo accipiendi, comedendi verbuin ad-
duiii evangelisiae, cum volunl; veluli in 444 P a M , s 

bcnediclione scripium est dixisse Jesuin discipulis: 
« Accipiie, comediie **. » Age igiiur, au accepiam 
offulam non comederil Judas (eliamsi quaedam eo-
rum quae dicturi sumus, convenire ιιοιι videanlur cum 
supenoribus), explanabimus in prasenli loco, judi-

ψωμίον είς τδν Ίούδαν Σατανάς έχώρει φέρειν τδ εί
ναι έν τφ αύτφ τόπψ μετά τοΰ Ίησοΰ · ουδεμία γάρ 
συμφώνησις Χριστού πρδς Βελίαρ έστιν. Εί δέ μή 
περιέργως ζητώ, τί δήποτε ού πρόσκειται τψ · t Λα
βών τδ ψωμίον, » καϊ ράγων, κα\ αύτδς επιστήσεις · 
δπου γάρ βούλεται, προστίθησι κα\ τδ φαγείν ό λό
γος τψ Λαβείν · ώσπερ έπί τής τοΰ άρτου ευλογίας 
γέγραπται, δτι είπε τοίς μαθηταίς δ Ιησούς· ι Λά
βετε, φάγετε, ι ΤΑρ* ούν λαβών τδ ψωμίον ούκ Ιφα-
γεν δ Ιούδας; φέρε ούν, εί κα\ μή συνάδειν τινά δό-
ξει τών λεχθησομένων τοίς προειρημένοις, γυμνάσω-
μεν τά κατά τδν τόπον, κρινοΰντος τοΰ έντευξομένου 

cante lecluro utrum oporleal adinitlere qna3 dicen- ry όπότερον (10) χρή παραδέξασθαι τών λεγομένων. 
lur. c Cum inlinxissei, ι inquil, Jesus ι oflulam u , i 
el dimisisset eam, scilicct in caiino, accipit (sic 
enim intelliges illud, c cum » ergo < inlinxissel of-
fnlam, ι ne redundei vox a c c i p i l ) ; deinde dicilur: 
ι Dal Judaa Simoni Iscariotx, ei posi oiTulam, lunc 
ingressus est in illum Saianas. > Post offulani igi-
lur, foriasse a Juda non comeslam, anlicipanle Sa-

c Βάψας, φησ\, τδ ψωμίον > δ Ίησοΰς, και δή
λον, δτι, έάσας αύτδ έν τψ τρυβλίψ, λαμβάνει * (ούτω 
γάρ νοήσεις τό* ι Βάψας ούν τδ ψωμίον, » ίνα 
μή παρέλκη τδ, Λαβείν ·) είτα λέγεται, Οτι « Δίδωσιν 
Ιούδα Σίμωνι Ισκαριώτη (11), κα\ μετά τδ ψωμίον 
τότε είσήλθεν είς εκείνον ό Σατανάς. » Μετά τδ ψω
μίον ούν τάχα μή βρωθέν ύπδ τοΰ Ιούδα, προλαβόν-

M P s a l . 
χχνι, 26. 

ιι, 2. 
" Joan. 

· · Psal. 
χιι, 26, 

χχνι, 1-5. w Joan. χιιι,δΟ. " I Joan. n,19. 4 1 I I Cor. νι , Ιδ . M Maub. 

(8) Idem codex Regius pro φησί babcl καί, 
inale. 

9̂) Idem codex Regius, ώνήση. 

(10) Cmlex Regius, δπότερα. 
(11) ldeui codex Uegius, Σίμωνος Ίσκαριωτου. 
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τοΰ είσελθόντος είς τδν Ιούδαν Σατανά τήν χρή- Α tana, qui ingressus fuerat in Jadam, offulse usoin, 
σιν του ψωμίου, Γνα μή δνηται δ Ιούδας τής άπδ 
του Ίησοΰ δύσεως τοΰ ψωμίου · τδ μεν γάρ είχε δύ
ναμιν ώφελητικήν τ φ χρησομένω · δ δέ, άπαξ βολών 
αύτοΰ είς τήν καρδίαν, ινα παραδφ τ*δν διδάσκαλον, 
φοβούμενος μή τδ βεβλημένον έκπέση τοΰ βληθέντος 
6:ά της τοΰ ψωμίου χρήσεως, προλαβών άμα τφ λα
βείν τδν Ίούδαν,τδ ψωμίον, είσήλθεν είς αύτδν, δτε 
χΔ είρη μένου τοΰ · ι "Ο ποιείς, ποίησον τάχιον,» λα
βών τδ ψωμίον Ιούδας, έξήλθεν ευθύς. Καί ούτως 
δ* άν ούκ άπιθάνως είς τδν τύπον λέγοιτο, ώσπερ δ 
άναξίως έσθίων τδν άρτον τοΰ Κυρίου, ή πίνων αυτού 
τδ ποτήριον, είς κρίμα έσθίει, κα\ πίνει, τής μιάς έν 
τω 5ρτφ κρείττονος δυνάμεως, κα\ έν τφ ποτηρίφ, 
υποκείμενη μέν διαθέσει κρείττονι ένεργαζομένης τδ 

ne Judas adjumentiim perciperei ex data a Jesu of-
fula (habcbat enim haec quidem vim adjuvaodi ea 
iisiiriiin, sed acceperat jam seroel in suum cor Ju-
das ut Magisirum proderei), limens ne telum in 
Judam emissum aberraret, si Judas osus offula fuis-
sel, anticipans, mox alque Jndas suinit offulam, in -
gressus est in illum, tum scilicet, cum dixisset i l l i 
Servator : c Quod facis, fac ocius,» accepissetque of-
fulam Judas, egressus est slaiim. Proinde baud ab-
surdum in prsesenti loco dicerelur. quod ut qui in-
digne panem Domini comedii, vel calicem ejue bibit, 
in judicium manducat et bibit 4* ; in pane et calice 
una virlute prsestaniiori operante bonum in bono 
affectu constituio, in afifectu vero malo operante 

βέλτιον , χείρονι δέ έμποιούσης τδ κρίμα * ούτω τδ ^ cooderonalionein; sic offulam a Jesu dalam ejusdera 
ά*:δ τοΰ Ίησοΰ ψωμίον δμογενές ήν τψ δοθέντι (12) 
καί τοις λοιποις άποστδλοις , έν τψ · ι Λάβετε , φά
γετε · · άλλ1 έκείνοις μέν είς σωτηρίαν, τψ δέ Ιούδα 
είς κρίμα, ώς μετά τδ ψωμίον είσεληλυθέναι είς αύ
τδν τδν Σατανάν. Νοείσθω δέ δ άρτος κα\ τδ ποτήριον 
τοίς μέν άπλουστέροις κατά τήν κοινότερα ν περί τής 
Ευχαριστίας έκδοχήν · τοίς δέ βαθύτερον άκούειν με-
μαθηκόσι κατά τήν θειοτέραν καί περ\ τοΰ τροφίμου 
της αληθείας Λύγου έπαγγελίαν · ώς εί έν παραδεί
γματι (13) έλεγον, δτ«, κα\ δ κατά τδ σωματικδν τρο-
φιμώτατος άρτος πυρετον μέν ύποκείμενον αύξει, είς 
ύγείαν δέ τήν εύεξίαν (14) ανάγει. Διδ πολλάκις λύγος 
αληθής ψυχή νοσούση, ού δεομένη τοιαύτης τροφής 

generis fuisse cum ea quaro Jesue dedit cacleria apo-
siolis, dum diceret : « Accipile, comedite"; » sed 
illis quidem ad salulem, Judae vero ad condemna-
lionem; ita ut posl offulam ingrederelur in illum 
Satanas. Caeternm consideretur hic pauie et hoc po-
culum a simplicioribus juxta communiorem intelli-
gentiatn de Eucbarislia, id est de gratiarum actione ; 
ai qui allius ha3C inlelligere didiceriot, considerent 
hoc dicium fuisse juxla diviniorem promissionem 
eiiara de Λόγω, et Verbo verilaiis alimenlum ube-
riuspraestanie; tanquam si exemple dicerem panero, 
quod ad corpus aitinet, alimenium uberrimum pra?-
siantem, febrim subjectam augere, cum conira bo-

διόόμενος, έπιτρίβει αυτήν , καί πρδφασις (15) αυτή Q nam corporis babitudinem ad saniiaierti reducat. 
χειρόνων γίνεται· και ούτως κα\ τά αληθή λέγειν 
κ;/ίυνώδές έστι. Τοΰτο δέ μοι είρηται διά τδ ψω
μίον (16), δ έμβάψας δίδωσιν Ιούδα Σίμωνι τψ Ισκα
ριώτη (17) · και κεκινήκαμεν λδγον τδν είς έκάτερα, 
εΓτε χρή λέγειν αύτδν βεβρωκέναι λαβδντα, είτε κε-
κωλύσθαι άπδ τοΰ είσελθόντος είς τδν Ίούδαν Σατανά. 
Εί δέ χρή ώς μή εική παρε^ιμμένον ύπδ τοΰ εύαγ
γελιστού (18) έξετάσαι δέ τδ, ι Τ Ην δέ νύξ, · λεκτέον, 
δτι συμβολικώς τδτε ή αισθητή νύξ ήν, είκών τυγχά
νουσα τής γενομένης έν τή ψυχή Ιούδα νυκτός· 
ήνίκα τδ έπιφερόμενον σκότος επάνω τής αβύσσου ό 
Σατανάς είσήλθεν είς αυτόν · έκάλεσε γάρ ό θεδς τδ 
σκότος νύκτα · ώστε νυκτδς, φησίν ό Παύλος , ούκ 
έσμέν τέκνα, ουδέ σκότους, λέγων * ι Ά ρ ' ούν, άδελ-

Quam ob causam plerumque sermo verus aegrolanti 
aiiirott, non indigenti lali cibo dattis, illam conte-
rel, i l l i ut pejus se babeal causa exsislens : 445 
aique eliain sic sequiiur, ut vera dicerc periculo-
sum sit. Iloc autero mihi dicium est propter oflfu-
lam quam inlinclam dedit Jesus Judae Siiuoni Isca-
riolae : movimusque ralioncm in uiramque pariem, 
sive necesse s i l dicere Judam acceplani offulam co-
medisse, sive a Satana , qui in ipsum ingresFVS 

fuerat, probibilum fuisse. Sin vero perpendere etiam 
illud oporiel, ι eral autem nox 4 T , · lanquam non 
lemere assigoaium ab evangelista, dicendum eslsym-
bolice tunc noclem fuisse sub sensuiu cadentem, q u » 
imago exsislerel uoctis faciae in anima Judae; quando 

φο\, ούκ έσμέν νυκτδς, ουδέ σκότους τέκνα (19),· κα\ D quae ferebantur super abyssum, illae lenebne, nem-
τό· ι Ημείς δέ ημέρας δντες νήφωμεν. · Ούκ ήν ουν pe Saianas, ingressae sunl ίι. euin; vocavit enim 
νύξ τοίς νιπτομένοις τούς πόδας ύπδ τοΰ Ίησοΰ, Deus tenebras, noctem 4 · ; quare noclis, inquil 
άλλ* ήμερα λαμπρότατη, καθαιρομένοις, κα\ άπο£- Pauhis, non sumns l i l i i , neqne tenebrarum, dicens: 
^ιπτομένοις τούς έν τοίς ποσ\ τής ψυχής αυτών £ύ- ι Ergo, fratres, non sumus nociis, neque lenebra-

α I Cor. x i , 29. 4 4 Maub. xxvi, 26. 4 T Joau. xm, 50. 4 8 Genes. i , 5. 

(12) "Ομογενές ήν τφ δοθέντι, eic. In eo erant 
uiraque ομογενή, quod coitiedenli pro sancliiaie 
sua vel impietate salubria esse poteranl vel noxia. 
Iιι aliis discrepabant, el erant ετερογενή, ac iu eo 
prxserlim quod offula Jud;e porrecla merus eral 
panis; offulae vero dalae apostolis specie lantuin pa-
nU eraul, revera Cbristi corpus eraiu: coulra qiiam 
exbocloco raliocinando conclusii Edmiindus Alber-
IHIUS in opere Desacramenio Eucharisliw, lib. i i , in 
£xaniiue lesiimoniorum Origenis, cap. 2. HUETIUS, 

P A T R O L . G R . X I V . 

(15) Codex Regiue, ώς έν παραδείγματι. 
(14) Pro τήν εύεξίαν codex llegius babei, xa\ 

εύεξίαν, male. 
(15) Codex Bodleianus, πρόφασις· editio Hueiii, 

προφάσεις, male. 
(16) Cadex Kegius, ταύτα δέ μοι είρηται ψωμίου. 
(17) Idem codex Kegius, Σίμωνος Ισκαριώτη. 
(18) Codex Kegius, ευαγγελίου. 
(19) Tixra. Deesl iu codice Kegio. 
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rum fllii w ; ι c i i l lud: c Nos autem qin diei fllii Α πους · κα\ κατ' εξοχήν ούκ ήν νύξ τψ άνακειμένφ 
eumus, sobrii simus β · . ι Quamobrem nox noo erat 
bis quorajn pedes laverat Jesus, sed dies\ eaque 
splendidissima, ut qui jam mundati essenl abjecis-
teotque sordes quas in pedibus animae suae babe-
ban l ; excellentiori eiiam modo nox non erat re-
curobenti in sinu Jesu, quod Jesus amore quo i l -
lum prosequebaiur cunclas solvisset tenebras. Ac 
ne Pelro quidem nox erat conGienti id quod sibi coe-
Jesiis ille Paler revelarai, nempe: < I u es ille Cbri-
stus, ille Filius Dei viventis β 1 ; ι cui tamen neganti 
hox confestini fuit. Eiiam nunc igitur cum egressus 
tst Judas sumpla offula, mox sibi egresso nox fuit; 
nec enira illic ille vir aderal, cui nomen est Orieng"; 
scilicet reliquerat, dum egrederetur, jusliiiae So-

έν τψ κόλπφ τού Ιησού · ήγάπα γάρ αύτον ό Ιη
σούς, κα\ τ*Α αγάπη έλυε πάν τ6 σκότος. "Αλλ' ουδέ 
Πέτρφ δμολογοΰντι τό · ι Σύ εΐ ό Χριστδς ό Υίδς 
τοΰ θεοΰ τοΰ ζώντος, > αποκάλυψαντος αύτώ τοΓ 
ουρανίου Πατρός, νύξ ή ν άλλά νύξ άμα αύτψ (21) 
καί άρνησις ήν. Καί νΰν τοίνυν δτε λαβών τδ ψω
μίον δ Ιούδας έξήλθεν ευθύς, τδτε έξελθόντι αύτφ 
νύξ ήν · ού γάρ παρήν αύτψ δ άνήρ φ δνομα ανατολή, 
καταλιπόντι έν τψ έξεληλυθέναι τδν τής δικαιοσύνης 
ήλιον. Κα\ έδίωκε μέν τδν Ίησοΰν δ Ιούδας τής σκο
τίας πεπληρωμένος· άλλ' ή σκοτία, και δ άνειληφώς 
αυτήν ού κατείληφε τδ διωκόμενον φώς. Διδ κα\ δτε 
εΐπεν ώς δικαιοσύνης λδγον τδ · ι "Ημαρτον παρόδους 
αίμα δίκαιον, · άπελθών άπήγξατο, τού έν αύτώ Σα-

lem Ac Jesum quidem persequebalur Judas le- JJ τανά μέχρι τής αγχόνης αύτδν χειραγωγήσαντος, καί 
nebrarum plenus ; sed tenebrae, et qui ipsas rece-
perat, non apprehenderunl iuceni 5 4 quam perseque-
banlur. Quocirca cum dixisset tanquam jusliliae 
eermonem: « Peccavi tradens sanguinem jusium " , i 
profectus laqueo se praefocavil; Saiana nimirnm 

έπ\ ταύτην αύτδν άναρτήσαντος, δτε κα\ τής ψυχής 
αύτοΰ ό διάβολος ήψατο · ού γάρ ήν τοιούτος ώς λε-
χθήναι περί αυτού ύπδ Κυρίου , δπερ εΓρηται περί 
τού Ίώβ πρδς τδν διάβολον * ι Αλλά τής ψυχής αύτοΰ 
μή άψη. » 

qui in ipso erat, eum usque ad laqueum adducente/el in boc ipsum prefocante ; quando et animam 
ejus diabolus attigit; quippe qui talis non essei ut de eo dicereiur a Domino, quod de Job est diclum 
ad diabolum : c At illius animam ne auingas • · . » 

17. c Cum ergo exiisset, Jesusdicit: Nunc glori-
ficaiua esl Filius bominis, et Deus gloriticalus esl 
per eum. Si Deus glorificatus est per eum, el Deus 
glorificabil eum per se; et coniinuo glorificabit 
eura 9 1 . ι Tunc gloriari coepii Filius hominis posi 

17. ι"Οτεούν έξήλθεν, ό Ίησοΰς λέγει· Νΰν έδοξά-
σθη δ Υίδς τοΰ άνθρωπου , κα\ δ θεδς έδοξάσθη έν 
αύτψ · εί δ θεδς έδοξάσθη έν αύτώ, και δ θεδς δοξά
σει αύτδν έν αύτψ · καί ευθύς δοξάσει (22) αυτόν, ι 
Άρχή τοΰ δεδοξάσθαι τδν Υίδν τοΰ άνθρωπου μετά R Γ» Γ Λ I " Γ I 

gloriam quae ob signa el prodigia conligerat, eipost u τάς έπί τοις σημείοις και τέρασι δόξας, καί τήν έπί 
gloriam transfiguraiionis, 446 c u m Judas cum 
Satana in ipsura ingcesso, a loco ubi erai Jesus exi-
vit. Quocirca dixit Jesus : c Nunc gloriGcaius est 
Filius hominis* 8.»Praeterea illud eiiaro: ι Si ego ex-
altalus a terra fuero, omnia trabam ad meipsum 1*,» 
dicturo esl a Servalore significanie quali morte glo-
rificaius essel Deum; glorificavit enim eiiam mo-
riendo Deum. Hanc ob causam, quoniam inilium 
dispensaiioriis nioriluri Jesu perGciebatur, egresso 
posi offulam Juda, ut conlra Jesum negoliaretur, 
dicluin esl : ι Nunc giorificatus est Filius hominis;» 
deinde quoniam non liccat gloriftcari Chrislum, non 
gloriGcaio per ipsum Paire, proplerea bis verbis: 

τή μεταμορφώσει, τδ έξεληλυθέναι τδν Ίούδαν μετά 
τοΰ είσελθόντος είς αύτδν Σατανά άπδ τοΰ τόπου ένθα 
ήν ό Ίησοΰς. Διδ εΐπεν ό Κύριος τό · ι Νΰν έδοξάσθη 
δ Υίδς τοΰ άνθρωπου. » "Ετι δέ καί τό · ι Έάν υψωθώ 
έκ τής γής, πάντας ελκύσω πρδς έμαυτδν, > εΓρηται 
ύπδ τοΰ Σωτήρος σημαίνοντος ποίψ θανάτψ δοξάσει 
τδν θεόν · έδόξασε γάρ καί έν τω άποθνήσκειν τδν 
θεόν. Διά τοΰτο, δτι (25) ή άρχή τής οικονομίας τοΰ 
μέλλε ιν άποθνήσκειν τδν Ίησοΰν ένηργεϊτο, εξελθόν
τος μετά τδ ψωμίον τοΰ Ιούδα, ίνα πραγματεύσηται 
κατά τοΰ Ίησοΰ, είρηται τό · « Νΰν έδοξάσθη δ Υίδς 
τοΰ άνθρωπου · > εΐτ' έπεί ούκ ένεστι δοξασθήνσι τδν 
Χριστδν, μή ένδοξαζομένου έν αύτψ τοΰ Πατρδς, δια 

Nunc gloriGcalus esl Filius hominis, » adduntur ^ τούτο πρόσκειται τψ · ι Νΰν έδοξάσθη ό Υίδς τοΰ άν-
baec : c Et Deus gloriflcaius esl per ipsum. ι Ve-
rumtamen gloria coniingens ob morlem pro homi-
nibus non perlinebat ad unigenilum Αόγον, seu 
Sermonem, qui nalura mori aptus non erat, neque 
ad eapientiam, ei pieiatem, et quaecunque alia esse 
dicunlur ii> Jesu diviniora ; sed ad tiominem, qui 
erat eliam Filitis bomiuis, genitus ex semine David 
secundum carnera · · . Quocirca superius quidem di -
x i l : [ (20) ι NUDC quaerilis me inierGcere, bomi-
nem, qui veritatem vobis locuius sum ; » i n iis au-

θρώπου, · τό · c Κα\ δ θεδς έδοξάσθη έν αύτψ. ι 
Πλήν ή διά τδν υπέρ ανθρώπων θάνατον δόξα ού τοΰ 
μή πεφυκότος άποθνήσκειν ήν μονογενούς Αόγου, καί 
σοφίας, και αληθείας, κα\ δσα άλλα είναι λέγεται τών 
έν τψ Ίησοΰ θειοτέρων , άλλά τοΰ άνθρωπου, δς ήν 
κα\ Υίδς τοΰ άνθρωπου, γενόμενος έκ σπέοματε; 
Δαυΐδ τδ κατά σάρκα. Διόπερ ανωτέρω μεν ε ΐ « · 
ι Νΰν ζητείτε με άποκτεϊναι, άνθρωπον δς τήν άλή
θειαν ύμίν λελάληκα · · έν τοίς έξεταζομένοις δέ λέ
γει τό · c Νΰν έδοξάσθη δ Υίδς τοΰ άνθρωπου, ι Τοί-

M I T h e s . v , 5 . 8 0 i b id .8 . 8 1 Matth.xvi, 16. 8 1 Zachar.vi ,12. "Malach . ι ν , 2 . " J o a n . i . 5 . "Mattfi. 
xxvi i . 4, 5. " J o b n, 6. 8 7 Joan. xni , 51, 52. 8 8 Joan. xin , 51. 8 fJoan. xn, 52. Rom. 1,5. 

(22) Idem codcx Regiu*. δοξάζει. (20) H*c aFerrariopraelermisso, ePerionio sup-
plpvimus. 

(21) Codcx Regius, άμα τψ. 
(25) Ό τ ι . Sic lcgil Ferrarius; codfx veroR gius 

δτε. 



815 COMMENT. IN JOAN 

TOV δ" οΤμαι κα\ δ θεδς υπερύψωσε, γενόμενον ΰπή- Α 
χοον μέχρι θανάτου , θανάτου 6ε σταυρού * ό γάρ Λύ
γος έν άρχή προς τδν Θεδν Θεδς (24) ούκ επιδέχεται 
τδ ύπερυψωθήναι. ν Η δέ ύπερύψωσις τού Υίού τού 
ανθρώπου γενομένη αύτφ δοξάσαντι τδν θεδν έν τψ 
εαυτού θανάτψ, αύτη ήν μηκέτι έτερον αύτδν είναι 
«υ Αδγου, άλλά τδν αύτδν αύτψ · εί γάρ ι δ κολλώ
μενος τψ Κυρίψ έν πνεύμα έστι, » ώς κα\ έπ\ τούτου 
χα\ τού πνεύματος μηκέτι άν λέγεσθαι τδ · Δύο είσ\, 
πώς ουχί μάλλον τδ άνθρώπινον τού Ίησοΰ μετά τού 
\όγου λέγοιμεν γεγονέναι έν, υπερυψωμένου μέν τού 
μή άρπαγμδν ήγησαμένου τδ είναι ίσα θεψ, μένοντος • 
5έ έν τψ ίδίψ ύψει , ή κα\ (25) άποκαθισταμένου έπ' 
ιύτδ τοΰ Αόγου , δτε πάλιν ήν πρδς τδν θεδν , θεδς 
\όγος ών κα\ (26) άνθρωπος · έν δέ τψ θανάτψ τοΰ 
Ίησοΰ δοξάσαντος τδν θεδν , τότε ι άπεκδυσά[χενος Β 
:ας αρχάς, κα\ τάς εξουσίας έδειγμάτισεν έν πα^,όη-
ria θριαμβεύσας έν τψ ξύλψ , » κα\^τό · « Είρηνο-
ιτοιήσας διά τοΰ αίματος τοΰ σταυρού αύτοΰ, εΓτε τά 
πΐ τής γ ή ς , εΓτε τά έν τοϊς ούρανοίς* > έν τούτοις 
^ip πάσιν έδοξάσθη δ Υίδς τοΰ άνθρωπου, κα\ τοΰ θεοΰ 
οξασθέντος έν αύτψ. Έπε\ δέ δ δοξαζόμενος ύπό 
ινος δοξάζεται, ζητήσεις έν τψ · ι Έδοξάσθη δ Υίδς 
οΰ άνθρωπου, · τδ, ύπδ τίνος * όμοίως δέ κα\ έν τψ · 
Ό θεδς έδοξάσθη έν αύτψ. > Ύπέρδέ τής τών 0ητών 
αφηνείας επιμελώς προσχώμεν πρώτψ μέν λεγομέ-
ψ τψ· ι Νΰν έδοξάσθη δ Υίδς τοΰ άνθρωπου, ι δευ-
έρψ δέ τψ · ι Κα\ δ θεδς έδοξάσθη έν αύτψ, > τρί-
ψ δέ τοιούτψ συνημμένψ * ι Εί ό θεδς έδοξάσθη έν 
ιύτψ, και ό θεδς δοξάσει (27) αύτδν έν αύτψ, ι τε-
άρτψ δέ · c Καί ευθύς δοξάσει αυτόν.» Έάν μή άρα ^ 
οΰτο φάσκη τ ι ς άναλαβείν είς συμπλοκήν τήν έν τψ 
ήγοντι τού συνημμένου, Γνα άρχηται μέν τδ συνημ-
ιένσν άπδ τοΰ · « Ό θεδς έδοξάσθη έν αύτψ, > λήγη 
ϊ είς τό · ι Καί δ θεδς δοξάσει αύτδν έν αύτψ, κα\ 
ύθύς δοξάσει αυτόν. > 'Αναγκαίως δέ προσχώμεν τψ 
ης δόξης ονόματι, ού κειμένψ έπ\ τοΰ παρά τισι τών 
Ελλήνων μέσου πράγματος (28), καθδ ορίζονται ει-
χι δόξαν (29) τδν άπδ τών πολλών έπαινον · δήλον, 
κ έπ' άλλου παρά τοΰτο κείται δνομα έκ τοΰ έν τ% 
Εξόδψ ούτω είρη μένου - ι Κα\ δόξης Κυρίου έπλήσθη 
σκηνή · κα\ ούκ έδυνήθη Μωύσής είσελθείν είς τήν 

κηνήν τού μ Λ ρ τ υ ρ ί ο υ , δτι έπεσκίαζεν έπ ' αυτήν ή 
εφέλη · χαί δόξης Κυρίου έπλήσθη ή σκηνή, ι ΚαΧ 
* τ 8 τ Ρ^ Τ Π τ ω ν Βασιλειών τοΰτο άναγεγραμμένον D 

" ΡΙιίΠρ. ι ι , 8, 9. · · Joan. ι , 2. " Ι Cor. νι, 17. 
' Joan. Χ Ι Ι Ι , 51, 32. 
(24) Codex Regius, δ γάρ Λόγος έν άρχζ πρδς τδν 

»εδν ό θεδς Αόγος. 
(25) Idem codex Regius, εί καί, elc. 

ί26)·Ιη eodem coilice Regio deesl καί. 
27) Codez Regius babet δοξάση. 
28) Έπϊ τον παρά τισι των ΈΛΛήνων μέσου 

ράγματος. l i eranl Sloici. Locus esl insignis apud 
aeriium in Zenone : Τών δέ δντων φασ\ τά μέν 
Υαθά εΐναι, τ ά δέ κακά · τά δέ ουδέτερα. Αγαθά αέν 
iv, τάςτε άρετάς, φρόνησιν, δικαιοσύνην, άνδρείαν, 
ωφροσύνην, και τά λοιπά · κακά δέ, τά εναντία, 
φροσύνην, άδικίαν, κα\ τά λοιπά · ουδέτερα δέ, δσα 
ήτε ωφελεί, μήτε βλάπτει · οίον ζωή, υγεία, ηδονή, 
ίλλος. Ισχύς, πλούτος, ευγένεια, καί τά τούτοις 
/αντία, e lc . c Eoruni autem qu« sunt, aiqnl alia 
uiia, inala al ia , alia neuira. Buua uuidcm iirluies 

TOMIJS ΧΛΧΙΙ. » 1 4 
lein quae nonc consideramus et traclamus,liacc ait:} 
c Nunc gloriflcalus eslFHius bominis.i Hanc etiam, 
opiuor,Deus exaltavit, factum obedientem usque ad 
moriem, mortem auiem crucis".Nam illud Verbunf 
quod eral in principio apud Deuro Deus · · , non re-
cipii exaltari. Gaeierum exallalio F i l i i hominis sibi 
facla giorificanti Deum per suam ipsiue mortem, 
baec fuit, ut non amplius ipse aliud essel a Verbo, 
sed idem cum ipso. Nam si c qui adbajrel Domino, 
unus est spiriius ·*, ι ui de boc et de spiritn non 
amplius dicaiur quod duo siut ; quomodo non ma-
gis diceremus id quod de Jesu est bumanum, fa-
ctum fuisse unum cum Verbo, exallalo quidem illo 
qui c non rapiuam arbiiraius est se esse aequaletn 
Deo " , ι sed Verbo mancnte in sua altiiudine, vel 
eiiam restitulo ad id ubi eral prius, apud Deuiu, 
Deus Verbum exsistens, et bomo ? Allera vero glo-
rificaiio Je.su, Deum per morlem suam glorifican-
lis, lunc fuit, cum « exspoliatos principatus, ac 
poieslates ostenlavil palam triumplians de illis per 
lignuin *° , » el cum c paciflcavit per sanguinem 
crucis ejus, sive quae in terra stiiH, sive quae in 
coelis 6 6. ι Iιι bis enim omnibus gloriGcalus est F i -
lius hominis, Deoeliam gloriilcaio per eum.Caeterum 
quoniam qui gloriflcalur, ab aliquo glori0calur,qua3-
res in bis verbis : « Glorificalus estFilius hominis,» 
a quo glorificatus fuerit: similiiereliam in hisfacies: 
447 « ^eus gloriflcalus esl per eum. > Pro quo-
rum vcrborum explanalione diligenler adbibeamus 
aniinum ad primuin diclum, scilicei: « Nunc glfr-
rificalusest Filius bominis;» iiem ad secundum: 
c E l Deus gioriilcatus esl per eum ;> et ad lertiuin 
boc conjuncium: ι Si DeusgloriGcalus est per eum, 
el Deus glorificabit eum per se ; i demuni ad quar-
Itun: ι Ει conlimio glorificabil eum* 7.» Nisi forte 
quis dicat boc repelere Cbrislum ad conjinictioneno, 
qiae esl in eo quod claudil conjunclum, ut con-
junclum incipiai ab iilis verbis: c Et Deus glorifi-
calus esl per eum, ι ei desinat in ea: < Et Deus 
gloriticabit eum per se, et continuo gloriflcabii eum. > 
Vertim atiendamus necesse est gloria* vocabulo, 
quod apud nonnullos geniiles de re media ponilur, 
cx quo deiiniuni, gloriain esse laudem a muliis pro-
ficisceuiein. Perspicuum vero esi alia dfc re boc no-
inen eiiam poni, ex eo quod biinc iu modum in 

. " Pbilip. ιι, 6. ·• Colos. n , 15. ·« Colos. i , 20. 

esse, prudenliam, jusliliam, forliiuditiem, tempe-
rautiain, el caelera id geuus : m.tla vero bis oppo-
siia vilia, imprudenliaiii, iiijiisliliain, el caetera : 
neuira vero, quae neque prosunl, nequc obsunl, ul 
edivila, sanilas, pulcbriludo, voluplas, vires, opes, 
gloria, nobilitas; et quoe eis opposiia sunl, ι etc. 
HUETIUS. 

(29) Καθύ ορίζονται είναι δόξαν, elc. Cicero, ιι 
Tuscul. : c Gloria esi solida quaidani res, el ex-
prcssa, ea esl consentiens laus bonoruro, incor-
rupia vox beue judicaulium de excellenli virlute.t 
Seueca, cp. 102: c Gluriam quoque lalius fusani 
iiuelligo : consensiim etiim mullorum exigit. ι 
liem : < Gloria mtilioruiu judiciis consial, claril;is 
boiiorum. > Quiiauianus : ι Gouscniieiis laus bo-
norum, gloria appellaiur. > UUETIUS. 
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815 ORIGENIS 

Exoiio diclum s i t M : « Et gloria Domini rcplctum Α τούτον τδν τρόπον · ι ΚαΛ έγένετο, ώς έξήλθον ο5 U-
esi lentorium; nec poterai Moyaes ingredi in len-
torium lestimonii, quod obumbrassel illud nubes; 
et gloria Domini plenum fuit lenioriuin.» In tertio 
eiiain Regum hunc in modum est s c r ip tum β · ; « Et 
evcnii, cum egrederenlur sacerdotes e sanciuario, 
αϊ nubes repleret dotnura Domini, et non polerant 
sacerdoies siare coram nube ad ministrandum, quod 
replessei gloria Domini domum.i Quin de Moysis 
gloria scripla eliam sunt lalia in E x o d o 7 0 : t Ut 
auicm descendii Moyses de oiunte, duaeque tabulae 
leslamenti in manibus erant Moysis : cumque e 
monie descenderet Moyses, non norat gloriticalum 
fuisse aepecium cuiis vullus sui, dum Deus sibi lo-
qucretur. Viditque Aaron el omnes filii Israel Mo-

ρείς έχ του αγίου, χα\ ή νεφέλη έπλησε τδν οίκον Κυ
ρίου, καί ούκ έδύναντο οί Ιερείς στήναι λειτουργίαν 
(50) ενώπιον της νεφέλης, δτι έπλησε δόξα Κυρίου 
τδν οΐκον.» Καί περί τής Μωύσέως δόξης έν τή Ές-
όδψ τοιαύτα λέλεκται · ι 'βς δέ κατέβαινε Μωΰσής έχ 
τού δρους, κα\ αί δύο πλάκες της Διαθήκης έπί των 
χειρών Μωύσή · καταβαίνοντος δέ αυτού έκ τού δρους, 
καί Μωυσής ούκ ήδει, δτι δεδόξασται ή δψις τού χρ»· 
τδς τού προσώπου αυτού, έν τώ λαλείν αύτδν αύτώ. 
Κα\ εΐδεν Ααρών, κάι πάντες οί υ Ιο ι Ισραήλ τδν 
Μωύσήν, κα\ ήν δεδοξασμένη ή δψις τού χρωτδς τοΰ 
προσώπου αυτού, κα\ έφοβήθησαν έγγίσαι αύτώ.· 
Τούτο τδ περ\ τής δόξης ση μα ινόμενον κα\ έν τ φ κα
τά Λουκάν Εύαγγελίφ διά τούτων δηλούται * * Κα) 

ysen, el eral gloriOcaius aspeclus culis vulius sui, ^ έγένετο, έν τφ προσεύχεσθαι αύτδν, ή ιδέα τού προσ-
el limuerunl ei appropinquare. ι Haec gloriae si-
gnificatio in Evangelio etiam Lucae his verbis decla-
raUir 7 1 : ι Ει facia esi, dum oraret, species vulttis 
ejus alia : el vestilua ejus candidus, ac refulgens. 
E l ecce duo viri loquebaniur cum eo, qui erant Mo-
yses et Elias : qui visi in majestale narrabant ex-
cessum ejus, 448 q»em coinplelurus eral Jeroso-
lyuiis.» Vide vero in quibus eliam Paulus nomen 
gioriae assumal; alicubi euim d i c i l 7 * : c Quod si ad-
minislraiio moriis, in litieris deformata in saxis, 
fuii in gloria, adeo ut nou possent inlendere filii 
israel in faciem Moy-is, propler gloriam vuliusejus, 
quae abolclur, cur non poiius adminislratio Spiritus 

ώπου αυτού έτερα · κα\ ήλλοιώθη ό ίματισμδς αυ
τού, κα\ έγένετο λευκδς έξαστράπτων. Κα\ Ίδού άν
δρες δύο, συνελάλουν αύτφ, οιτινες ήσαν Μωύσής χα* 
Ηλίας · οΐ όφθέντες έν δόξη έλεγον τήν έξοδον αύτοΰ, 
ήν έμελλε πληρούν έν Ιερουσαλήμ. > Κα\ ό Παύλος 
δέ δρα έπ\ τίσι τδ δνομα τής δόξης παραλαμβάνει · 
δπου μέν γάρ λέγει · * ΕΙ δέ ή διακονία τού θανάτου 
έν γράμμασιν, έντετυπωμένη λίθοις, έγενήθη έν δοςτ;. 
ώστε μή δύνασθαι άτενίσαιτούς υΙούς Ισραήλ είς τδ 
πρόσωπον Μωύσέως διά τήν δόξαν τού προσώπου αυ
τού τήν καταργου μένην, πώς ούχ\ μάλλον ή διακο
νία τού Πνεύματος έσται έν δόξη ; Εί γάρ τ $ διακονία 
τής κατακρίσεως δόξα, πολλψ μάλλον περισσεύει ή 

erit in gloria ? Nam si adminisiraiio condemna- Q διακονία τής δικαιοσύνης έν δόξη · καΐγάρ ού δεδόςα-
tionis gloria esl, mulio inagis excellil adminisiraiio 
juslitia? in gloria: quandoquidem ne glorificalum 
quidern esi, quod claruil in bac parie, propter emi-
nenlem gloriam : si enim quod abolelur, in gloria 
fuit, muho magis id quod manei, esi in gloria. ι 
Alibi vero 7 1 : ι A l nos omnes retecia facie gloriam 
Domini in speculo repraesenlanies, ad eamdem ima~ 
ginem iransformamur a gloria in gloriam, tauquam 
a Domini Spiritu.) Rursumque poslpauca 7 *: < Quod 
si adbuc velaium esl Evangeliiim nostrum : in his 

^ velalum esl qui pereunt: in quibus Deus hujus sa> 
culi excaecavil sensus incredulonun, ne illucescerel 
itlis illuininalio Evangelii gloriae Cbrisli , qui est 
imago Dei; ι et ilerum post pauca 7 8 : c Quoniam 

σται τδ δεδοξασμένον έν τούτφ τφ μέρει ένεκεν τή: 
ύπερβαλλούσης δόξης · εί γάρ τδ καταργου μενον δα 
δόξης, πολλψ μάλλον τδ μένον έν δόξη · » δπου δέ * 
ι Ημείς δέ πάντες, άνακεκαλυμμένφ προσώπψ τήν 
δόξαν Κυρίου κατοπτριζόμενοι, τήν αυτήν είκόνα με-
ταμορφούμεθα άπδ δόξης είς δόξαν, καθάπερ 
Κυρίου Πνεύματος· ι και πάλιν μετ' δλίγα · € Εί δέ 
καί έστι κεκαλυμμένον τδ Εύαγγέλιον ημών, έν τοί; 
άπολλυμένοις έστί κεκαλυμμένον · έν οΤς δ θεδς τού 
αίώνος τούτου έτύφλωσε τά νοήματα τών άπιστων, 
είς τδ μή καταυγάσαι τδν φωτισμδν τού Ευαγγελίου 
τής δόξης τού Χριστού, δς έστιν είκών τού θεού·» 
και πάλιν μετ' ολίγα · ι "Οτι ό θεδς ό είπών έκ σκό
τους φώς λάμψαι, δς έλαμψεν έν ταίς καρδίαις ημών 

Deus, qui jussil e tenebris lucem illucescere, ipse D π ρ δ ς φωτισμδν τής γνώσεως τής δόξης τού θεού, έν 
luxil ία cordibus nostris ad illuminationem cogni-
tionis gloriae Dei, iu facie Jesu Cl i r is i i . i Quoruni 
singula quamvis accuraie nunc enarrare non po-
siulel proposita enarratio lexlus evangelici, tamen 
paucis hajc dicenda sunl. Quanlum ad sensum bu-
milem ei corporalem aliinet, divinior qusBdain ma-
nifeslalio in leniorio, et in templo completo facia 
fuit, et in facie Moysis, qui cum diviiia naiura con-
versaius fueral, quanlum vero ad anagogen, ct al-
liorem iutelligentiam, ea quae de Deo accuraie agno-

προσώπφ Ιησού Χριστού. > Έκαστον δέ τούτων 
ακριβώς νύν διηγήσασθαι ούκ απαιτεί ή προκειμένη 
τής ευαγγελικής λέξεως διήγησις · πλήν ώς δια βρα
χέων τοιαύτα λεκτέον · "Οσον μέν κατά τδ σώματι-
κδν θειοτέρα τις γέγονεν επιφάνεια έν τή σκηνή, καί 
έν τ φ ναψ συντελεσθεΐσι, και έν τ φ προσώπφ Μωύ
σέως τή θεία φύσει όμιλήσαντος · δσον δέ κατά την 
άναγωγήν τά περί θεού ακριβώς γινωσκόμενα, καί 
τφ έπιτηδείψ δέ ύπερβολήν καθαρότητος νψ θεωρού
μενα, δόξα άν λέγοιτο εΐναι θεού όφθείσα· έπείό κε-

w Exod. XL , 52, 35. 
ιι ι, 7; seq. 79 ibid. 48 

(50) Vulgala Grxca, στήκειν λειτουργείν 

•MIIReg. νιιι, 10, 41. 7 0 Exod. 
'* II Cor. ιν, 3, 4. 7 8 ibid. 6. 

xxxiv, 29, 50. 7 1 Luc. ix, 29, scq. 7* II Cor. 
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καθαρμένος, καί ύπεραναβάς πάντα Ολικά νους, ί'να Α srunlur, qnaeque ncie mcnlis dispiciunlur, aptc pro-
άκριβώση τήν θεωρίαν τοΰ θεού, έν οΤς θεωρεί, θεο
ποιείται· λεκτέον τοιούτον είναι τδ δεδοξάσθαι τδ 
πρόσωπον τού θεωρήσαντος τδν θεδν, κα\ δμιλήσαν-
τος αύτώ, κα\ συνδιατρίψαντος τοιαύτη θέα, ώς τού
το είναι τροπικώς τδ δεδοξασμένον πρόσωπον Μωύ -
σέως, θεοποιηθέντος αύτψ τοΰ νού. Κατά τοΰτο δέ 
>α\ δ Απόστολος έλεγε τό · ι Ημε ί ς δέ πάντες, άνα-
χεκαλυμμένψ προσώπψ τήν δόξαν Κυρίου κατοπτρι-
ζδμενοι, τήν αυτήν είκόνα μεταμορφούμεθα. ι "Ωσ
περ δέ ή τού νυκτερινού φωτδς λαμπρότης άνατεί-
λαντος τού ηλίου άμαυροΰται, ούτω ή ύπδ Μωύσέως 
δόξα ύπδ τής έν Χριστψ · σύγκρισιν γάρ ούκ εΤχεν ή 
έν Χριστψ υπεροχή ή ν γινώσκων (31) τδν Πατέρα 
έδόξασε περ\ αυτού πρδς τά ύπδ Μωύσέως γνωσθέν-
τα, κα\ δοξάσαντα τδ πρόσωπον τής ψυχής αύτοΰ · 
διο καταργούμενη είρηται ή έπ\ Μωΰσέως δόξα άπδ 
της ύπερβαλλούσης έν Χριστψ δόξης. 

pler excelleniiam puritaiis diceniur esse gloria Dei 
conspccia, quoniam meiis iminriifieata, el qtiae ma-
terialia cuncia transcenderil, ul accurate intuealur 
visionem Dei, obea qnae intuetur, deificattir. Dicen-
dum est etiam ejnsmodi esse glorificari facieui ejus 
qui Deum inluiius fueril, et cum ipso conversatus, 
quique cum hujusmodi visiooe consueiudinem ha-
buerit, ul iropice glorificaia fuisse Moysis facies 
inlelligatur, quia inens illius deificata fuerit. ID banc 
senleniiam Apostolus quoque d i ceba i " : c Nos au-
tem omnes reiecla facie gloriam Domini in speculo 
reprasenianies, ad eamdem tmaginem transforma-
rour.t 1)1 autem nocturnae lucis splendor exorienie 
sole offuscalur, sic Moysis gloriae tciiebras offundit 

Β gloria qiue esl in Cbrislo: 449 c u m ^lioqui ex-
cellenlia quae est in Christo comparaiionem iton 
babeai, qua agnoscens Palrem Cbristus, longe ina-

gis gloriiicaiiis fnit quam fueril Moyses ex bis qua» a se cognila fuere, et quae glorificaverunt faciem 
auima? ejus. Idcirco gloria in Moyse exsisiens dicta est desirui a stipereminenti gloria quae esi in Cbristo. 

18. Τούτων δή ημών κατά δύναμιν έν βραχέσιν, i 8 . Veram enimvero cam haiC pro virili paticis 
είς & παρεθέμεθα, λελεγμένων,έπανέλθωμεν έπ\ τό · disseruerimus de his qwa? in medium protulimus, 
ι Νΰν έδοξάσθη ό Υίδς τοΰ άνθρωπου, κα\ δ θεδς έδο
ξάσθη έν αύτψ. » Γινώσκει ούν τδν Πατέρα ό Υίδς, 
αύτώ τψ γινώσκειν αύτδν δντι μεγίστψ άγαθψ, κα\ 
όποιον άν δ έπ\ τελείαν γνώσιν ών, ήν γινώσκει (52) 
ό Υίδς τδν Πατέρα, έδοξάσθη · οΐμαι, δτι, κα\ έαυτδν 
γινώσκων, (δπερ κα\ αύτδ ού μακράν άποδεί (55) τοΰ 

redeamus ad illud : « Nunc glorificaius est Filius 
hominis, et Deus glorificaius est per ipsum 7 T . iAgno-
scens Patrem Filius glorificatusest ipsa Palrisagni-
lione, quae est maximum bonum, et lale ul Filius 
glorificelur in perfecla cogniiione exsistens, qua 
agnoscit Pairem. Arbilror vero eiiam quod seipsum 

προτέρου,) έδοξάσθη έκ τοΰ αύτδν έγνωκέναι. Εί δέ C agnosccns (qu& ipsa res tion procul a priori abest), 
κα\ περ\ τών δλων γνώσις (54) συμπληροί τδ μέγε
θος τής δόξης αύτοΰ, δσα έστ\ κρυπτά καί εμφανή 
γινίκτκοντος, ζητήσεις · κα\ μήποτε (55) τούτο έστι 
τδ ίΤναι αύτοσοφία, ή τψ λεγομένψ αύτουιψ τοΰ άν
θρωπου τδ δεδοξάσθαι έκ τοΰ ήνώσθαι τή σοφία. Ταύ
την δέ πάσαν τήν δόξαν, ήν έδοξάσθη δ Υίδς τοΰ άν
θρωπου, δωρησαμένου τοΰ Πατρδς έδοξάσθη. Πολλών 
δέ δντων τών συμπληρούντων τήν δόξαν πάσαν τού 
άνθρωπου, τδ κατ' εξοχήν τούτων απάντων δ θεός 
έστιν. δς, τψ γινώσκεσθαι άπδ τοΰ Υίοΰ, ούχ απλώς 
έστι δοξαζόμενος, άλλ' έν Υίώ δοξαζόμενος · καθ* δ 
καί τόλμηρδν μέν, κα\ μείζον ή καθ* ημάς έστι τδ 
είς έξέτασιν εαυτούς έπιδοΰναι τηλικούτου λόγου· 

glorificatus sit, eo quod seipsum agnoverit. An vero 
eiiam universorum cogniiio magmtudinem gloriae 
ipsius compleal, quae sunl occulla, quaeque aperta 
cognoscenlis, quxres, el vide ne forte banc glorifi-
calionem Filius bominis habeat, quia unilus si l Sa-
pienliae cuin ipse si l αύτοσοφία vel, u l vocant αύ
του ιός [hoc esi Sapieniia ipsa, vel Filius ipse.] 
Hac aulem omni gloria, qua gloriOcatus esl Filius 
hominis , a Paire, qui hoc illi donavit, glorificaius 
fuil. Muliaque cum sint gloriam omnem hominis 
quae compleanl, his omnibus praesians est Deus, 
qui non simpliciler a Filio, dum cognoscitur, glori-
ficatur; sed per Filium glorificaiur. Juxia quod, 

δμως δέ τολμητέον ύποβάλλειν τδ έν τψ τόπψ ζητη- audax quidem facinus, supraqne caplum noslrum 
θήναι δυνάμενον. Ζητώ δέ εί ένεστι δοξασθήναι τδν 
θεδν, παρά τδ δοξάζεσθαι έν Υίψ, ώς άποδεδώκαμεν, 
μειζόνως αύτδν (56) έν έαυτψ δοξαζόμενον, δτε, έν 
τή εαυτού γινόμενος περιωπή, έπ\ τή έαυτοΰ γνώσει, 
καί τή εαυτού θεωρία ούση μείζονι τής (57) έν Υίώ 
θεωρίας, ώς έπ\ θεοΰ χρή νοείν τά τοιαύτα, δεί λέ-

T e II Cor. ι ι ι , 18. 7 7 Joan. ΧΙΙΙ , 51. 

nosmelipsos permillere horum inquisitioni, sed ta-
inen audendum esl suggerere quod boc in loco in 
quxslionem adduci possit. Quasro aulem an possit 
gloria affici Deus, praler gloriam quam habel in 
Fil io, ita ut tradidimus, majori in se ipso gloria af. 
fectus, cum in sua ipsius cst specula, propter aui 

(51) Codex Regios, ών γινώσκων. 
(52) Idem codex Regius, οι έπί τελείαν γνώσιν, 

ή ν γινώσκει. 
(55) "Οπερ αύτδ καϊ ού μακράν άποδει, elc. Ano-

nymus apud Photinm cod. cxvn, hoc notnine ac-
fusalum ecribil Origenem, quod Filium dixerit, non 
noscere Palrera ut seipsum. Quod ipsmn bic vide-
tur significare. Nos rem expcndiinus jn Origenia-
* ' « . H U E T I U S . 

(54) Godex Regius, male, γνώσιν. 
(55) Καϊ μήποτε, etc. lla legilur in codice Bod-

leiano, rectius, opinnr, qnam in codice Regio, qui 
sic habet: Κα\ μήποτε τούτο έστι τδ είναι αύτώ 
σοφία ή τώ λεγομένψ αύτψ Υίψ τοΰ άνθρωπου, το 
δεδοξάσθαι έκ τοΰ ήνώσθαι τή σοφία. 

(56) Codex Regius, male, ίχείζον'ώς. 
(δ"7) Τής. Dee»l in codice Regio. 
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convenerunl ariversus Dominum, et adversus Cbri- Α w έπ\ τδ αύτδ κατά τού Κυρίου, και κατά τού Χρι-
gtum ejus", > i nqu i t* · : c Dominus Iux mca, et sa-
lus mea, a qtionam meluam ? Doniinue proieolor 
vkae meae, a qtio expavescam ? Dum appropinquanl 
super me nocenles, ut devorenl carnes meas, Iribu-
lantes me, et inimici mei, ipsi iufirmali sunt, et ce-
oiderunt. Si acjem slruant adversum me castra, non 
limebil cor meum ; si insurgal adversum me prae-
litim, in hoc ego sperabo. > Verumiameii quod d i -
x i l iesus, sive Judae , sive Satanae : « Quod facis, 
fac ocius, > nemo agnovii discumbentiuin ad quid di-
xerit; quidam enim putabant,quod instarel Pascba-
lis dies fesius, Jesum dixisse babenii marsupium 
expensarum, el eornm quae dabaniur in usum pati-
perum, ut emeret ea qiribus opus baberenl ad diero 

στού αυτού, ι φησί (8) · ι Κύριος φωτισμός μου, χαί 
σωτήρ μου Κύριος, τίνα φοβηΟήσομαι; Κύριος Οπερ 
ασπιστής τής ζωής μου, άπδ τίνος δειλιάσο> · Έ? 
τφ έγγίζειν έπ' έμέ κακούντας, τού φαγείν τάς σάρ
κας μου , οί θλίβοντές με · κα\ οί έχθροΝμου, αύτο\ 
ήσθένησαν κα\ έπεσαν. Έάν παρατάξηται έπ* έμέ 
παρεμβολή, ού φοβηΟήσεται ή καρδία μου · έάν έπ-
αναστή έπ* έμέ πόλεμος, έν ταύτη έγώ ελπίζω. · Πλήν 
τδ λ ε γ ό μ ε ν ο ν ^ ε ' τ φ Σατανά είτε τώ Ιούδα ύπδ τοΰ 
'Ιησού , τό * t Ό ποιείς, ποίησον τάχιον , > ουδείς 
έγνω τών άνακειμένων πρδς τί εΓρηται · οί μέν γάρ, 
διά τδ έπικείσθαι τήν τού Πάσχα έορτήν, ψοντο λέ
γειν αύτδν τψ έχοντι τδ γλωσσόκομον τών άναλωμά-
των, και τών είς ^τήν. χρείαν τών πτο^χών διόομένων, 

festum; vel ut ex bisquae collecta fuerant, darei B Όνήσει (9) ούτος ών χρήζομεν είς τήν έορτήν 
ή , Έκ τών συναχΟέντων δδς τοίς πτωχοίς. Ό γάρ 
Ιησούς ού τούτο έλεγεν · άλλά βλέπων κα\ τδν είσελ-
θόντα, κα\ τδν παραδεξάμενον αύτδν, κα\ πάσαν τήν 
καθ" αυτού έπιβουλήν, έπ\ τδν αγώνα άποουόμε-
νος , καί έπ\ τδ άριστεύσαι υπέρ σωτηρίας ανθρώ
πων κατά τού πονηρού, εΐπε τό · ι "Ο παείς , ποίησον 
τάχιον. » 

16. ι Λαβών ουν τδ ψωμίον εκείνος, έξήλθεν ευ
θύς* ήν δέ νύξ. » Ό μέν Σωτήρ έλεγεν · « Ό ποιείς, 
ποίησον τάχιον, » τψ Ιούδα· ό δέ προδότης έν τούτψ 
μόνψ έπι τφ Διδασκάλφ πείθεται* λαβών γάρ τδ ψω
μίον ούκ έμέλλησεν, ούδ1 έβράδυνεν, άλλ' ώς γέγρα
πται, έξήλθεν ευθύς ποιήσαι τάχιον κατά τήν πρόστα-

pauperibus. At Jesus non boc dixerai; sed videns et 
Satanam Ingressum, et Judam admiilentem eum, 
omnesque adversus se insidias, ad cerlamen veltitt 
exuius, et ad eirenue se gerendum pro salute homi-
num adversum malum, id esl diaboium, boc dixit : 
€ Quod facis, fac ocius. » 

16. c Gum accepisset ergo ille offulam, exivil con-
tinuo: erat aulem nox 4 0 . » Dixeral quidem Serva-
lor Judac : < Quod facis, fac ocius; » at prodilor 
bac una in re Magislro nunc paret; sumpta nam-
que offula non moralur, sed, ut scriplum esl, ι exi-
viiconlinuo, ι ut facerelocius prodilionis opus jtixla 
jussionem Jesu ; et vere ex iv i l ; nec enim tanluin ^ ξιν τού Ιησού τδ τής προδοσίας έργον καί αληθώς 
juxia siinpliciorein sensum exivit ex domo in qua έξήλθεν * ού γάρ μόνον κατά τδ άπλούστερον εξήλθε 
coena fiebat, sed eiiam omnino exivit a Jcsu; non 
secus atque illud : ι Exierunt a nobis 4 1 .» Arbitror-
que Satanam iti Judam ingressum post offulam , 
ferre non poiuisse ut csset in eodem loco cum Jesu; 
neque enim ulla convenientia esi Gbrisio ad Be* 
liar 4 *. Quajro insuper, nisi id curiosum esl, qtiare 
landem buic voci : « Cum accepissei offulam, > non 
addalur, et comedmet; sed inspicies etiam lu ipse; 
buic enim verbo accipiendi, comedendi verbmn ad-
duul evangelisue, cum volunl; veluti in 444 P a l l ' s 

benedictione scripium esl dixisse Jesuin discipulis: 
« Accipiie, comcdiie **. > Age igitur, an acceptain 
oflulam non coniederit Judas (eliamsi qusedam eo-
rum quae dicturi sumus, convenire non videanlur cum 
superioribus), explanabimus in praesenli loco, judl-

τού οίκου, έν ψ τδ δείπνον έγίνετο, άλλά καί τέλεον 
έξήλθεν άπδ τού Ιησού, άνάλογον τώ · ι Έξήλθον έξ 
ημών. · Έγώ δ* οΐμαι, δτι ουδέ δ είσελθών μετά τδ 
ψωμίον είς τδν Ιούδαν Σατανάς έχώρει φέρειν τδ εί
ναι έν τφ αύτψ τόπψ μετά τού Ιησού · ουδεμία γάρ 
συμφώνησις Χριστού πρδς Βελίαρ εστίν. Εί δέ μή 
περιέργως ζητώ, τί δήποτε ού πρόσκειται τφ · ι Λα
βών τδ ψωμίον, ι καϊ φαγων, κα\ αύτδς επιστήσεις* 
δπου γάρ βούλεται, προστίθησι κα\ τδ φαγείν ό λό
γος τφ Λαβείν · ώσπερ έπί τής τού άρτου ευλογίας 
γέγραπται, δτι είπε τοΐς μαθηταίς ό Ιησούς · ι Λά
βετε, φάγετε, ι ΤΑρ* ούν λαβών τδ ψωμίον ούκ Ιφα· 
γεν ό Ιούδας; φέρε ούν, εί κα\ μή συν^δειν τινά δό-
ξει τών λεχθησομένων τοίς προειρημένοις, γυμνάσω-
μεν τά κατά τδν τόπον, κρινούντος τού έντευξομένου 

canle lecturo ulrum oporteal adinitlere quae dioen- ρ όπότερον (10) χρή παραδέξασθαι τών λεγομένων. 
tur. c Gum intinxissei, ι inquil, Jesus ι offulam",» 
el dimisissel eam, scilicet in caiino, accipil (sic 
enim intelliges illud, c cum ι ergo c inlinxisscl of-
fidam, ι ne redundel vox a c c i p i t ) ; deinde dicitur: 
ι Dal Judae Simoni Iscariota?, ei post oiTulam, lunc 
ingressus est in illum Salanas. > Posi oGfulam igi-
lur, forlasse a Juda non comeslam, anlicipanle Sa-

M P s a l . 
xxvi, 26. 

n , 2. 
" Joan. 

*9 Psal. xxvi, 1-5. 
x i i , 26. 

ι Βάψας, φησί, τδ ψωμίον ι ό Ιησούς , καί δή
λον, δτι, έάσας αύτδ έν τώ τρυβλίψ, λαμβάνει · (ούτω 
γάρ νοήσεις τό · ι Βάψας ούν τδ ψωμίον, » ίνα 
μή παρέλκη τδ, Λαβείν ·) εΐτα λέγεται, δτι c Δίδωσιν 
Ίούδ^ Σίμωνι Ισκαριώτη (11), κα\ μετά τδ ψωμίον 
τότε είσήλθεν είς εκείνον δ Σατανάς, ι Μετά τδ ψω
μίον ούν τάχα μή βρωθέν ύπδ τού Ιούδα, προλαβόν-

" Joan. χιιι,δΟ. 4 1 I Joan. ι ι ,19. 4 e II Cor. νι , Ιδ . 4 4 Mailb. 

(8) Idem codex Regius pro φησί babcl καί, 
male. 

9̂) Idem codex Regius, ώνήση. 

(10) Codex Regius, δπότερα. 
(Μ) Idein codex Kegius, Σίμωνος Ίσκαριώτου. 
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Γ*ς τοΰ είσελθόντος είς τδν Ιούδαν Σατανά τήν χρή- Α iana, qui ingressus fuerat in Judam, offuhe usoin, 
(jtv τοΰ ψωμίου, Γνα μή δνηται δ Ιούδας τής άπδ 
τοΰ Ίησοΰ δόσεως τοΰ ψωμίου · τδ μέν γάρ είχε δύ
ναμιν ώφελητικήν τω χρησομένψ · δ δέ, άπαξ βολών 
αύτοΰ είς τήν καρδίαν, ίνα παραδφ τδν διδάσκαλον, 
φοβούμενος μή τδ βεβλημένον έκπέση τοΰ βληθέντος 
διά της τοΰ ψωμίου χρήσεως, προλαβών άμα τψ λα
βείν τδν Ίούδαν,τδ ψωμίον, είσήλθεν είς αύτδν, δτε 
χ·Δ είρημένου τοΰ · ι "Ο ποιείς, ποίησον τάχιον, > λα
βών τδ ψωμίον Ιούδας, έξήλθεν ευθύς. Καί ούτως 
δ* άν ούκ άπιθάνως είς τδν τόπον λέγοιτο, ώσπερ ό 
άναςίως έσθίων τδν άρτον τοΰ Κυρίου, ή πίνων αύτοΰ 
τδ ποτήριον, είς κρίμα έσθίει, κα\ πίνει, τής μιάς έν 
τω άρτψ κρείττονος δυνάμεως, και έν τώ ποτηρίψ, 
υποκείμενη μεν διαθέσει κρείττονι ένεργαζομένης τδ 

ne Jndas adjumentuni perciperet ex dala a Jesu of-
fula (habcbal enim haec quidem vim adjuvaodi ea 
usiirum, sed acceperai jain seroel in suum cor Ju-
das ul Magistrum proderei), limeus ne telum in 
Judam emissum aberraret, si Judas osus offtila fuis-
sel, anticipans, mox alqne Jmlas stnnit offulam, in -
gressus est in illum, lum scilicei, cum dixissei i l l i 
Servator : c Quod facis.lac ocius, ι accepissetque of-
fulam Judas, egressus esl slaiim. Proinde baud ab-
surdum in praesenti loco diceretur, quod ul qui in-
digne panem Domini comedii, vel calicem ejus bibil, 
in judicium manducaiei b i b i i 4 8 ; in pane ei calice 
una virtuie praestantiori operanle bornira in bono 
affeclu constiluio, in afifectu vero malo operanie 

βελτιον , χείρονι δέ έμποιούσης τδ κρίμα · ούτω τδ coodemnalionem ; sic offulam a Jesu dalam ejusdero 
άτ:δ τοΰ Ίησοΰ ψωμίον ομογενές ήν τψ δοθέντι (12) 
και τοίς λοιποίς άποστόλοις , έν τώ · ι Λάβετε , φά
γετε · · άλλ' έκείνοις μέν είς σωτηρίαν, τψ δέ Ιούδα 
είς κρίμα, ώς μετά τδ ψωμίον είσεληλυθέναι είς αύ
τδν τδν Σατανάν. Νοείσθω δέ ό άρτος κα\ τδ ποτήριον 
τοίς μέν άπλουστέροις κατά τήν κοινοτέραν περ\ τής 
Ευχαριστίας έκδοχήν · τοίς δέ βαθύτερον άκούειν με-
μαθηκόσι κατά τήν θειοτέραν κα\ περ\ τοΰ τροφίμου 
τής αληθείας Λόγου έπαγγελίαν · ώς εί έν παραδεί
γματι (13) έλεγον, δτι, κα\ ό κατά τδ σωματικδν τρο-
φιμώτατος άρτος πυρετον μέν ύποκείμενον αύξει, είς 
ύγείαν δέ τήν εύεξίαν(14) ανάγει. Διδ πολλάκις λόγος 
αληθής ψυχή νοσούση, ού δεομένη τοιαύτης τροφής 

generis fuisse cum ea quam Jesus dedit cacieria apo-
slolis, duin diceret : ι Accipile, coinedite4* ; ι sed 
illis quidem ad salutem, Judae vero ad condemna-
tionem; ita ut posl offulam ingrederetur in illum 
Salanas. Caeterum consideretur hic panis et hoc po-
culum a simplicioribus juxta communiorem inlelli-
genliamde Eucbarislia, id esl de gratiarum actione ; 
at qui aliius haec inielligere didicerint, considerent 
hoc dicium fuisse juxla diviniorem promissionem 
eliam de Λόγψ, el Verbo verilalis alimenlum ube-
rius praestanle; lanquam si exemple dicerem panem, 
quod ad corpus aitinei, alimenlum uberrimum pra?-
sianiem, febrim subjectam atigere, cuin comra bo-

διοόμενος, έπιτρίβει αυτήν, καί πρόφασις (15) αυτή Q nam corporis babiludinem ad saniiaierti reducat. 
χε'.ρδνων γίνεται· και ούτως κα\ τά αληθή λέγειν 
κ;ώυνώδές έστι. Τοΰτο δέ μοι εΓρηται διά τδ ψω
μίον (16), δ έμβάψας δίδωσιν Ιούδα Σίμωνι τψ Ισκα
ριώτη (17) · και κεκινήκαμεν λόγον τδν είς έκάτερα, 
εΓτε χρή λέγειν αύτδν βεβρωκέναι λαβόντα, εΓτε κε-
κωλύσθαι άπδ τοΰ είσελθόντος είς τδν Ίούδαν Σατανά. 
ΕΙ δέ χρή ιί>ς μή είκή πα ρε ι μ μένον ύπδ τοΰ εύαγ
γελιστού (18) έξετάσαι δέ τδ, cΤΗν δέ νύξ, · λεκτέον, 
δτι συμβολικώς τότε ή αισθητή νύξ ήν, είκών τυγχά
νουσα τής γενομένης έν τή ψυχή Ιούδα νυκτός· 
ήνίκα τδ έπιφερόμενον σκότος επάνω τής αβύσσου δ 
Σατανάς είσήλθεν είς αυτόν · έκάλεσε γάρ δ θεδς τδ 
σκότος νύκτα · ώστε νυκτδς, φησίν ό Παύλος , ούκ 
έσμέν τέκνα, ουδέ σκότους, λέγων * ι "Αρ* ούν, άδελ-

Quam ob causam plerumque sermo verus aegrotami 
aiiin>&, non indigenti tali cibo dalus, illam conle-
rei, i l l i ui pejus se babeal causa exsisiens : 445 
aique eiiam sic ssquiiur, ul vera dicerc periculo-
sum s i l . Hoc aulem mibi dictum esl propter oflfu-
lam quam intinclam dedit Jesus Jtidae Siinoni Isca-
riolae : movimusque raiioncm in ulramque panem, 
sive necesse si i dicere Judain acceplani offulaiu co-
medisse, sive a Satana , qui iu ipsura ingresfir* 
fuerat, probibilum fulsse. Sin vero perpendere etiam 
illud oporiel, c eral autem nox 4 7 , ι tanquarn non 
lemere assignatum ab evangelisia, dicendum eslsym-
bolice tunc noclem fuisse sub sensum cadentem, quae 
imago exsisieret noclis factae in anima Judae; quando 

φο\, ούκ έσμ^ν νυκτδς, ουδέ σκότους τέκνα (19),· κα\ D quae ferebantur super abyssum, illae lenebrje, nem-
τό· c Ημε ί ς δέ ημέρας δντες νήφωμεν. ι Ούκ ήν ούν pe Saianas, ingressae sunt ii. euin; vocavit enim 
νύξ τοίς νιπτομένοις τούς πόδας ύπδ τοΰ Ίησοΰ, Deus tenebras, nociem 4 8 ; quare noclis, inquil 
άλλ* ήμερα λαμπρότατη, καθαιρομένοις, καί άπο£- Pauhis,non sunms filii, neque lenebrarum, dicens: 
0ιπτομένοις τούς έν τοίς ποσ\ τής ψυχής αυτών (4ύ- ι Ergo, fratres, ιιοιι sumus noctis, neque lenebra-

· · I Cor. x i , 29. 4 4 Maub. xxvi, 26. 4 7 Joan. x iu , 50. 4 8 Genes. i , 5. 

(15) Codex Regius, ώς έν παραδείγματι. 
(14) Pro τήν εύεξίαν codex llegius babei, xa\ 

εύεξίαν, male. 
(15) Codex Bodleianus, πρόφασις· edilio Huetii, 

προφάσεις, male. 
(16) Codex llegius, ταύτα δέ μοι είρηται ψωμίου. 
(17) Idem codex Kegius, Σίμωνος Ισκαριώτη. 
(18) Codex Kegius, ευαγγελίου. 
(19) Τέκνα. Deest iu cudice Kegio. 

(12) "Ομογενές ήν τφ δοθέντι, etc. In eo erant 
uiraque ομογενή, quod coinedenli pro sanctiiaie 
siia vel iinpietate salubria esse poteraol vel noxia. 
1 ii aliis discrepabant, ei eranl ετερογενή, ac iu eo 
prasertim qood offula Jud* porrecta merus eral 
paiiis; offulac vero dalae apostolis specie tanluin pa-
nis eianl, revera Chrisli corptis eraiu: cotilra quam 
exboc loco ratiociuando coucbisU EdmiuidusAlber-
ikius in opere Dtsacramenio Eueharisliw, lib. i i , in 
ixaojiue lesiimonioruni Origenis, cap. 2· HUETIUS, 
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rum fllii w ; · c i i l lud; c Nos aulem qu 
eumus, sobrii aimus ι Quaraobrem nox non erat 
bis quornjn pedes laverat Jeeus , sed dies1, eaque 
splendidissima, ut qui jam mundaii essenl abjecis-
teutque sordes quas in pedibus animae sua3 babe-
ban l ; excelleuliori eiiam modo nox non erai re-
cumbenti in sinu Jesu, quod Jesus amore quo i l -
lum prosequebatur cunctas solvisset (enebras. Ac 
ne Peiro quidem nox erat conGienii id quod sibi coe-
lesiis ille Paler revelarai, nempe: c I u es ille Chri-
stus, ille Filius Dei viventis cui tamen neganti 
hox confestini fuit. Eiiam nunc igilur cum egressus 
est Judas sumpla offula, mox sibi egresso nox fuit; 
nec enim illic ille vir aderat, cui nomen esl Oriens"; 
ecilicet reliquerat, dum egrederetur, justitiae So-

ORIGENIS 8!S 
diei 01 ii Α πους · κα\ κατ' εξοχήν ούκ ήν νύξ τψ άνακειμένφ 

έν τψ κόλπω τού Ίησοΰ · ήγάπα γάρ αύτον ό Ιη
σούς, κα\ τή αγάπη έλυε πάν τ6 σκότος. Άλλ' ουδέ 
Πέτρψ δμολογοΰντι τό · ι Σύ εΐ ό Χριστδς δ Υίδς 
τοΰ θεοΰ τοΰ ζώντος, ι αποκάλυψαντος αύτώ τον 
ουρανίου Πατρδς, νύξ ή ν άλλά νύξ άμα αύτψ (21) 
κα\ άρνησις ήν. Καί νΰν τοίνυν δτε λαβών τδ ψω
μίον δ Ιούδας έξήλθεν ευθύς, τότε έξελθόντι αύτφ 
νύξ ήν · ού γάρ παρήν αύτψ ό άνήρ ψ δνομα ανατολή, 
καταλιπόντι έν τψ έξεληλυθέναι τδν τής δικαιοσύνης 
ήλιον. Κα\ έδίωκε μέν τδν Ίησοΰν δ Ιούδας τής σκο
τίας πεπληρωμένος· άλλ* ή σκοτία, και δ άνειληφως 
αυτήν ού κατείληφε τδ διωκόμενον φώς. Διδ και δτε 
εΐπεν ώς δικαιοσύνης λόγον τό · ι "Ημαρτον παρόδους 
αίμα δίκαιον, > άπελθών άπήγξατο, τοΰ έν αύτψ Σα-

lem Ac Jesum quidem persequebalur Judas te- JJ τανά μέχρι τής αγχόνης αύτδν χειραγωγήσαντος, καί 
nebrarum plenus ; sed lencbrae, et qui ipsas rece-
perat, non apprehenderunl luceni e* quam perseque-
banlur. Quocirca cum dixissel tanquam justitiae 
eermonem: < Peccavi iradens sanguinem jtisium 8 8 ,» 
profectus laqueo se praefocavil; Satana nimirnm 

έπι ταύτην αύτδν άναρτήσαντος, δτε κα\ τής ψυχής 
αύτοΰ δ διάβολος ήψατο · ού γάρ ή ν τοιούτος ώς λε-
χθήναι περ\ αύτοΰ ύπδ Κυρίου , δπερ εΓρηται περί 
τού Ίώβ πρδς τδν διάβολον * « Αλλά τής ψυχής αύτον 
μή άψη. > 

qui in ipso erat, eum usque ad laqueum adducente/el in hoc ipsum prcefocante ; quando et animara 
ejus diabolus att igil ; quippe qui lalis non esset ul de eo dicereiur a Doniino, quod de Job esl diclum 
ad diabolum : ι At illius animam ne allingas 8 · . ι 

17. c Cum ergo exiisset, Jesusdicit: Nunc glori-
ficaius esl Fiihis bominis, el Deus glorilicalus esl 
per eum. Si Deus glorificaius est per eum, ei Deus 
gloriftcabU eum per se; et conlinuo glorificabit 
eum 8 T . > Tunc gloriari coepii Filius hominis post 

17. c"Οτε οΰν έξήλθεν, δ Ίησοΰς λέγει· Νΰν έδοξά
σθη δ Υίδς τοΰ άνθρωπου , και ό θεδς έδοξάσθη εν 
αύτψ · εί ό θεδς έδοξάσθη έν αύτώ, καί δ θεδς δοξά
σει αύτδν έν αύτψ · κα\ ευθύς δοξάσει (22) αυτόν. · 
*Αρχή τοΰ δεδοξάσθαι τδν Υίδν τοΰ άνθρωπου μετά 

gloriam quae ob signa ei prodigia contigeral, ei post u τάς έπ\ τοις σημείοις κα\ τέρασι δόξας, κα\ τήν Ιύ 
gluriam transflgurationis, 446 c u m J»das cuin 
Satana in ipsura ingcesso, a loco ubi erat Jesus exi-
vit. Quocirca dixil Jesus : « Nunc gloriGcalus est 
Filius hominis 8 8. > Praeterea illud etiam: < Si ego ex-
aliaius a terra fuero, omnia trabam ad meipsum",» 
diciuro est a Servatore significanie quali morte glo-
rificalus essel Deuin; glorificavil eniin eliam mo-
riendo Deum. Uanc ob causam, quoniam inilium 
dispensaiionis morituri Jesu perficiebalur, egresso 
post offulam Juda, ut contra Jesum negoliaretur, 
diclura est:c Nunc glorificatus esl Filius homiois;i 
deinde quoniam non liceat gloriiicari Christum, non 
glorilicaio per ipsum Palre, proplerea bis verbis: 

τή μεταμορφώσει, τδ έξεληλυθέναι τδν Ίούδαν μετ* 
τοΰ είσελθόντος είς αύτδν Σατανά άπδ τοΰ τόπου ένθα 
ή ν ό Ίησοΰς. Διδ εΐπεν ό Κύριος τό · c Νΰν έδοξάσθη 
δ Υίδς τοΰ άνθρωπου, ι "Ετι δέ κα\ τό · ι Έάν υψωθώ 
έκ τής γής, πάντας ελκύσω πρδς έμαυτδν, > εΓρηται 
ύπδ τοΰ Σωτήρος σημαίνοντος ποίψ θανάτψ δοξάσει 
τδν θεόν · έδόξασε γάρ κα\ έν τψ άποθνήσκειν τδν 
θεόν. Διά τοΰτο, δτι (23) ή άρχή τής οικονομίας τον 
μέλλειν άποθνήσκειν τδν Ίησοΰν ένηργείτο, εξελθόν
τος μετά τδ ψωμίον τοΰ Ιούδα, Γνα πραγματεύσητ« 
κατά τοΰ Ίησοΰ, εΓρηται τό · € Νΰν έδοξάσθη ό ΪΙδς 
τοΰ άνθρωπου · ι εΐτ' έπεί ούκ ένεστι δοξασθήναι τδν 
Χριστδν, μή ένδοξαζομένου έν αύτψ τοΰ Πατρδς, διά 

Nunc glorificalus esl Filius hominis, ι adduntur ^ τούτο πρόσκειται τώ · ι Νΰν έδοξάσθη ό Υίδς τοΰ άν-
- - - — * " θρώπου, ι τό · « Και ό θεδς έδοξάσθη έν αύτψ. > 

Πλήν ή διά τδν υπέρ ανθρώπων θάνατον δόξα ού τον 
μή πεφυκότος άποθνήσκειν ήν μονογενούς Λόγου, κα*. 
σοφίας, και αληθείας, κα\ δσα άλλα είναι λέγεται των 
έν τψ Ίησοΰ θειοτέρων , άλλά τοΰ άνθρωπου, δς fy 
κα\ Υίδς τοΰ άνθρωπου, γενόμενος έκ σπεοματο; 
Δαυΐδ τδ κατά σάρκα. Διόπερ ανωτέρω μέν ε!«· 
ι Νΰν ζητείτε με άποκτεϊναι, άνθρωπον δς τήν άλή
θειαν ύμιν λελάληκα · · έν τοις έξεταζομένοις δέ λέ
γει τό · ι Νύν έδοξάσθη δ Υίδς τοΰ άνθρωπου. » Τοΰ-

baec : « Ει Deus gloriflcaius est per ipsum. » Ve-
rumtamen gloria coniingcns ob mortem pro homi-
nibus non peninebai ad unigenitum Λόγον, seu 
Sermonem, qui nalura mori aptus non erai, neque 
ad eapientiam, ei pielalem, et quaecunque alia esse 
dicuntur ii> Jesu diviniora ; sed ad hominem, qui 
erat eliam Filius homiuis, geniiug ex semine David 
secundum carnem M . Quocirca superius quidem di-
x i l : [ (20) c Nunc quaerilis me interficere, bomi-

»*Joan.i ,5. "MaUh. 
x i i , 32. · · Rom. U 

nem, qui veriiatem vobis locuius sum ; » in Iis au 
M I T h e s . v , 5 . , 0 i b i d . 8 . 8 1 MaUh.xvi ,16 . M Zachar .vi ,12. » lMalach. iv ,2, 

xxvii . 4, 5. " J o b n , 6. 8 7 Joan.xm, 31, 32. 8 8 Joan. xm, 51. 8 fJoao. 

(20) IIJBC a Ferrario praelermisso, ePerionio sup- (22) Idem codcx RegiiM. δοξάζει, 
pleviimif». (23) "Or*. Sic lcijit Ferrarius; codi-i vero R %w> 

(21) Codex Regtus, άμα τψ. δτε. 
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τον δ" οΤμαι καί δ θεδς υπερύψωσε, γενόμενον ύπή- Α 
xoov μέχρι θανάτου , θανάτου δε σταυρού * ό γάρ Λό
γος έν άρχή πρδς τδν θεδν θεδς (24) ούκ επιδέχεται 
τδ ύπερυψωθήναι. ν Η δέ ύπερύψωσις τού Υίοΰ τού 
άνθρωπου γενομένη αύτψ δοξάσαντι τδν θεδν έν τψ 
έχυτοΰ θανάτψ, αύτη ήν μηκέτι έτερον αύτδν είναι 
τιΰ Αόγου, άλλά τδν αύτδν αύτψ · εί γάρ ι δ κολλώ
μενος τψ Κυρίψ έν πνεύμα έστι, ι ώς κα\ έπ\ τούτου 
κα\ του πνεύματος μηκέτι άν λέγεσθαι τό · Δύο είσ\, 
πώς ούχ\ μάλλον τδ άνθρώπινον τού Ίησοΰ μετά τοΰ 
Λόγου λέγοιμεν γεγονέναι έν, υπερυψωμένου μέν τοΰ 
μή άρπαγμδν ήγησαμένου τδ είναι ίσα θεψ, μένοντος • 
δε έν τψ ίδίψ ύψει, ή κα\ (25) άποκαθ ισταμένου έπ' 
αύτδ τοΰ Αόγου , δτε πάλιν ήν πρδς τδν θεδν , θεδς 
Λόγος ών κα\ (26) άνθρωπος · έν δέ τώ θανάτψ τοΰ 
Ίησοΰ δοξάσαντος τδν θεδν, τότε ι άπεκδυσάμενος Β 
τάς αρχάς, κα\ τάς εξουσίας έδειγμάτισεν έν παρρη-
σία θριαμβεύσας έν τψ ξύλψ , » καΐ^τό · ι Είρηνο-
ποιήσας διά τοΰ αίματος τοΰ σταυρού αύτοΰ, εΓτε τά 
έπί τής γής , εΓτε τά έν τοις ούρανοις· ι έν τούτοις 
γάρ πάσιν έδοξάσθη δ Υίδς τοΰ άνθρωπου, κα\ τοΰ θεοΰ 
δοξασθέντος έν αύτψ. Έπε\ δέ δ δοξαζόμενος ύπό 
ΐ'νος δοξάζεται, ζητήσεις έν τ ψ · ι Έδοξάσθη δ Υίδς 
τοΰ άνθρωπου, » τδ, ύπδ τίνος * όμοίως δέ κα\ έν τψ · 
* Ό θεδς έδοξάσθη έν αύτψ. ι Υπέρ δέ τής τών 0ητών 
σαφήνειας επιμελώς προσχώμεν πρώτψ μέν λεγομέ
νψ τψ· ι Νΰν έδοξάσθη δ Υίδς τοΰ άνθρωπου,» δευ-
τέρψ δέ τψ · ι Κα\ ό θεδς έδοξάσθη έν αύτψ, > τρί-
τψ δέ τοιούτψ συνημμένψ · t Εί ό θεδς έδοξάσθη έν 
αύτψ, και ό θεδς δοξάσει (27) αύτδν έν αύτψ, ι τε-
τάρτψ δέ * ι Κα\ ευθύς δοξάσει αυτόν. > Έάν μή άρα 
τοΰτο φάσκη τ ι ς άναλαβείν είς συμπλοκήν τήν έν τψ 
λήγοντι τοΰ συνημμένου, ίνα άρχηται μέν τδ συνημ-
μένσν άπδ τού· ι Ό θεδς έδοξάσθη έν αύτψ, > λήγη 
δε είς τό · c Καί δ θεδς δοξάσει αύτδν έν αύτψ, κα\ 
ευθύς δοξάσει αυτόν. > Άναγκαίως δέ προσχώμεν τψ 
τής δόξης ονόματι, ού κειμένψ έπ\ τού παρά τισι τών 
Ελλήνων μέσου πράγματος (28), καθδ ορίζονται εί
ναι δόξαν (29) τδν άπδ τών πολλών έπαινον · δήλον, 
δτι έπ' άλλου παρά τοΰτο κείται δνομα έκ τοΰ έν τή 
Έξόδψ ούτω είρημένου - ι Κα\ δόξης Κυρίου έπλήσθη 
ή σκηνή · καί ούκ έδυνήθη Μωΰσής είσελθείν είς τήν 
σκηνήν τοΰ μαρτυρίου, δτι έπεσκίαζεν έπ' αυτήν ή 
νεφέλη · κα\ δόξης Κυρίου έπλήσθη ή σκηνή, ι Καί 
έν τή τρίτη τών Βασιλειών τοΰτο άναγεγραμμένον D 

1 1 ΡΙιίΗρ. ιι, 8, 9. ·* Joan. ι , 2. " I Cor. νι, 17. 
w ioan. Χ Ι Ι Ι , 51,52. 

(24) Codcx Regius, δ γάρ Λόγος έν άρχζ πρδς τδν 
βεδν δ θεδς Αόγος. 

(25) Idem codex RegUis, εί καί, elc. 

ί26)·Ιιι eodem codice Regio deesl καί. 
27) Codex Regius habel δοξάση. 
28) Έπϊ τοΰ παρά τισι τών ΈΛΛήνων μέσου 

πράγματος. \ι eranl Sloici. Locus est insiguis apud 
Laenium in Zenone : Τών δέ δντων φασ\ τά μέν 
ά^αθά εΐναι, τά δέ κακά · τά δέ ουδέτερα. Αγαθά αέν 
ουν, τάςτε άρετάς, φρόνησιν, δικαιοσύνην, άνδρειαν, 
σωφροσύνην, και τά λοιπά * κακά δέ, τά εναντία, 
άφροσύνην, άδικίαν, κα\ τά λοιπά· ουδέτερα δέ, δσα 
μήτε ωφελεί, μήτε βλάπτει · οίον ζωή, υγεία, ηδονή, 
κάλλος, Ισχύς, πλούτος, ευγένεια, κα\ τά τούτοις 
εναντία, e ic . c Eorum aulem qu« sunt, aiqnl alia 
bona, inala al ia , alia ncuira. Buua uuidcui lirluies 

. TOMUS ΧΛΧΙΙ. » 1 4 
tem quae nunc consideranius et iraclamus/baec ait:} 
c Nunc gloriflcatus estEHius hominis.i Hunc etiam, 
opiuor,Deus exaltavit, factum obedientem nsque ad 
morlem, mortem auiem crucis".Nam illud Verbum 
quod erai in principio apud Deum Deus · · , non re-
cipii exallari. Caelerum exallalio F i l i i hominis sibi 
facla glorificanti Deum per suam ipsius mortem, 
haec fuil, ui non amplius ipse aliud essei a Verbo, 
sed idem cum ipso. Nam si « qui adliXTel Domino, 
unus esl spirilus·*, > ul de boc el de spirilu non 
amplius d ica iur quod duo siut ; quomodo non ma-

gis diceremus id quod de Jesu est bumanum, fa-
ctumfuisse unum cuin Verbo, exallato quidem illo 
qui c nou rapiuam arbitraius est se esse aequaletn 
Deo ·*, ι sed Verbo inancnle in sua altitudine, vel 
eliam restitulo ad id ubi erat prius, apud Deum, 
Deus Verbum exsisiens, et bomo ? Allera vero glo-
rificaiio Jesu, Deum per morlein suam glorifican-
lis, lunc fuit, cum « exspolialos principatus, ac 
polestales oslenlavil palam triumplians de illis per 
lignuin *° , » el cuni t pacificavit per sanguinem 
crucis ejus, sive quae in terra sunl, eive quae in 
coelis*·. > lu his enim omnibus glorificalus esl F i -
lius hoininis, Deoetiam glorificaio per eum.Caelerum 
quoniamqui glorificatur, ab aliquo gloriticatur,quae-
res in bis verbis : ι Glorificalus est Filius hominis,» 
a quo glorificaius fuerit: simililereliam in hisfacies: 
447 ' ^ e u s glorificatus esi per euro. > Pro quo-
runi vcrborum explanalione diligenter adbibeamus 
aniinuni ad primum diclum, scilicei: « Nunc glfr-
riiicalus esl Filius bominis;» ilem ad secundum : 
c Ει Deus giorificatus esl per eum ;> et ad tertiuin 
boc conjunctum: « Si DeusgloriOcalus esl per enro, 
et Deus glorificabil eum per se;i demum ad quar-

lum: c Ει conlimio glorificabil eum€ 7.> Nisi forte 
quis dicat boc repelere Cbrislum ad conjunclioneno, 
quae esi in eo quod claudit conjunclum, ut con-
junclum incipiat ab iliis verbis: ι Et Deus glorifi-
calus esl per eum, ι ei desinat in ea: ι Ει Deus 
gloriticabit eum per se, et conlinuo gloriflcabil eum. > 
Verum auendamus necesse est gloria» vocabulo, 
quod apud nonnullos geniiles de re media ponilur, 
cx quo deflniunt, gloriam esse laudem a mullis pro-
ficiscentein. Perspicuum vero est alia dfe re boc no-
inen eiiam poni, ex eo quod bunc in niodum in 

" Pbilip. ii, 6. · · Colos. n , 45. · · Cojos. i , 20. 

esse, prudenliam, justiliam, fortiindinem, tempe-
ranliam, ei caetera id genus : nmla vero bis oppo* 
sita vilia, imprudeuliam, injiisliliam, el cselera : 
neuira vero, quae neque prosunl, neque obsunt, ul 
esivila, sanitas, pulcbriiudo, volupias, vires, opes, 
gloria, nobililas; et quae eis opposiia suul, ι etc. 
HUETIUS. 

(29) Kadb ορίζονται είναι δόξαν, elc. Cicero, ιι 
Tuscul. : c Gloria esi solida quaidam res, et ex-
prcssa, ea esl consentiens laus bonorum, incor-
rupia vox bene judicanlium de excellenli virlule.» 
Seneca, cp. 102: t Gloriam quuqiie lalius fusani 
inieliigo : conseiisuiu enim mullormn exigil. ι 
liem : « Gloria imilioruiii judiciis conslat, clarilas 
bonorum. > Quiuliuanus : c Gousciitieiis laus bo-
noruin, gloria appellaiur. » U U E T I L S . 
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Exodo diclum s i l M : t Et gloria Domini rcplctum Α τούτον τδν τρόπον · ι Και έγένετο, ώς εξήλθαν οέ Ιε-
eei tentorium ; nec poierai Moyaes ingredi in ten-
lorium lesiimonii, quod obumbrassei illud nubes; 
et gloria Domini plenum fuil lentorium.i In tertio 
eiiain Regum buuc in modum est scr ip lum 6 9 ; c Et 
evcnit, cum egrederentur sacerdotes e sanciuario, 
at nubes repleret domum Domini, el non polerani 
«acerdoies siare coram nube ad minisiraiidum, quod 
replessei gloria Domini domum.i Quin de Moysis 
gloria scripta edam sunt lalia in Exodo 7 0 : c Ut 
aulem descendit Moyses de monle, duaeque tabulae 
lestamenti in manibus erant Moysis : cumque e 
mouie descenderei Moyses, non norat gloriticaium 
fuisse aspecium cutis vullus sui, dum Deus sibi lo-
qucretur. Vidilque Aaron el omnes filii Israel Mo 

ρεις έκ τοΰ άγιου, κα\ ή νεφέλη έπλησε τδν οίκον Κυ
ρίου, καΛ ούκ έδύναντο οί Ιερείς στήναι λειτουργίαν 
(50) ενώπιον της νεφέλης, δτι έπλησε δόξα Κυρίου 
τδν οίκον, ι Κα\ περί τής ΜωΟσέως δόξης έν τϊ} Έ ς -
όδφ τοιαύτα λέλεκται · ι 'βς δέ κατέβαινε Μωϋσής έκ 
τοΰ δρους, κα\ αϊ δύο πλάκες της Διαθήκης έ π \ τών 
χειρών ΜωΟσή * καταβαίνοντος δέ αυτού έκ τού δρους, 
κα\ Μωύσής ούκ ήδει, δτι δεδόξασται ή δψις τού χρ» · 
τδς τοΰ προσώπου αύτοΰ, έν τφ λαλείν αύτδν αύτώ. 
Κα\ είδε ν Ααρών, και πάντες οί υίοί Ισραήλ τδν 
Μωΰσήν, και ήν δεδοξασμένη ή δψις τοΰ χρωτδς τοΰ 
προσώπου αύτοΰ, κα\ έφοβήθησαν έγγίσαι α ύ τ ώ . · 
Τοΰτο τδ περ\ τής δόξης ση μαινόμενον κα\ έν τ φ κα
τά Λουκάν Εύαγγελίφ διά τούτων δηλοΰται - ι Κα\ 

ysen, et eral glorificalus aspeclus culis vullus sui, ^ έγένετο, έν τφ προσεύχεσθαι αύτδν, ή ιδέα του προσ-
el timuerunl ei appropinquare. > Haec glorue si-
gnificalio in Evangelio eiiam Lucae hisverbis decla-
ratur 7 1 : ι Ει facia est, dum orarel, species vullus 
ejus alia : el vestilua ejus candidus, ac refulgens. 
E l ecce duo viri loquebantur cum eo, qui erant Mo-
yses ei Elias : qtii visi in majeslale narrabant ex-
cessum ejus, 448 <l«em coinpleiurus erat Jeroso-
)yinis.> Vide vero in quibus eliam Paulus nomen 
gloriae assumal; alicubi enim d i c i l 7 * : c Quod si ad-
minislralio morli*, in litieris deformaia in saxis, 
fuit in gloria, adeo ul non possenl inlendere filii 
Israel in faciem Moy«is, propler gloriam vultusejiis, 
quae abolelur, cur non polius adniinistralio Spirilas 

ώπου αύτοΰ έτερα · κα\ ήλλοιώθη ό ιματισμός αύ
τοΰ, καί έγένετο λευκδς έξαστράπτων. ΚαΥ ίδού άν
δρες δύο, συνελάλουν αύτώ, οίτινες ήσαν Μωυσής κα) 
Ηλίας · οι όφθέντες έν δόξη έλεγον τήν έξοδον αυτού, 
ήν έμελλε πληρούν έν Ιερουσαλήμ. > Κα\ δ Παύλος 
δέ δρα έπ\ τίσι τδ δνομα τής δόξης παραλαμβάνει · 
δπου μέν γάρ λέγει · t ΕΙ δέ ή διακονία τοΰ θανάτου 
έν γράμμασιν, έντετυπωμένη λίθοις, έγενήθη έν δόξτ, 
ώστε μή δύνασθαι άτενίσαι τούς υΙούς Ισραήλ είς τδ 
πρόσωπον Μωύσέως διά τήν δόξαν τοΰ προσώπου αύ
τοΰ τήν καταργου ριένην, πώς ούχ\ μάλλον ή διακο
νία τού Πνεύματος έσται έν δόξη ; ΕΙ γάρ τη διακονία 
τής κατακρίσεως δόξα, πολλψ μάλλον περισσεύει ή 

erit in gloria ? Nam si adminislralio condemna- Q διακονία τής δικαιοσύνης έν δόξη · κα\ γάρ ού δεδδξα-
lionis gloria esl, mulio inagis excellil adiuinisiraiio 
justhiae in gloria: quandoquidem ne gloriflcatum 
quidern esi, qiiod claruil in bac parte, propler emi-
iienlem gloriam : si enim quod aboletur, iti gloria 
fuit, muho magis id quod manet, esl in gloria. » 
Alibi vero 7 8 : c A l nos omnes relecia facie gloriam 
Domini in speculo repraesentanles, ad eamdem iiua-
ginem iransformamur a gloha in gloriam, laitquam 
a Domini Spiritu.i Rursumque posipauca 7 4 : « Quod 
si adbuc velatuin esi Evangelium nostruro : in his 

^ velaium est qui pereunt: in quibus Deus bujus ea> 
culi excaecavii sensus increduiorum, ne illucescerel 
illis illuimnalio Evangelii gloriae Chrisli , qui esl 
imago Dei; ι el ilerum post pauca 7 8 : c Quoniara 

σται τδ δεδοξασμένον έν τούτφ τφ μέρει ένεκεν της 
ύπερβαλλούσης δόξης· εί γάρ τδ καταργου μενον διά 
δόξης, πολλψ μάλλον τδ μένον έν δόξη · ι δστου δέ -
ι Ημείς δέ πάντες, άνακεκαλυμμένφ προσώστω τήν 
δόξαν Κυρίου κατοπτριζόμενοι, τήν αυτήν ε ίκόνα με
τά μορφούμεθα άπδ δόξης είς δόξαν, καθάστερ άπδ 
Κυρίου Πνεύματος ·» και πάλιν μετ' ολίγα · · Εί δέ 
κα\ έστι κεκαλυμμένον τδ Εύαγγέλιον ημών, έν τοίς 
άπολλυμένοις έστί κεκαλυμμένον · έν οΤς δ Θεδς τοΰ 
αίώνος τούτου έτύφλωσε τά νοήματα τών απ ίστων , 
είς τδ μή καταυγάσαι τδν φωτισμδν τοΰ Ευαγγελίου 
τής δόξης τοΰ Χριστού, δς έστιν είκών τοΰ Θεού -» 
καί πάλιν μετ* ολίγα · ι "Οτι ό Θεδς ό ειπών έκ σκό
τους φώς λάμψαι, δς έλαμψεν έν ταίς καρδίαις η μ ώ ν 

Deus, qui jussil e lenebris lucein illucescere, ipse D π ρδς φωτισμδν τής γνώσεως τής δόξης τοΰ Θεού, έν 
luxil ία cordibtis noslris ad illuminationem cogni 
tionis gloriae Dei, in facie Jesu Cbrisii.» Quorum 
singula quamvis accurale nunc enarrare non po-
siulel proposila enarralio lexlus evangelici, tamen 
paucis hsec dicenda gunl. Quanlum ad sensum bu-
milem el corporalem aliinei, divinior quaidain ma-
nifeslalio in tentorio, et in lemplo coinpleto facla 
fuit, el in facie Moysis, qui cum divina nalura con-
versaiu» fueral, quanlum vero ad anagogen, c l al-
lioreni iulelligeniiam, ea quae de Deo accuraie agno-

προσώπφ Ίησοΰ Χριστού, ι Έκαστον δέ τούτων 
ακριβώς νΰν διηγήσασθαι ούκ απαιτεί ή προκειμένη 
τής ευαγγελικής λέξεως διήγησις· πλήν ώς διά βρα
χέων τοιαύτα λεκτέον * "Οσον μέν κατά τδ σώματι -
κδν θειοτέρα τις γέγονεν επιφάνεια έν τή αχην}, κα\ 
έν τφ ναψ συντελεσθείσι, και έν τψ προσώπψ Μω*>-
σέως τή θεία φύσει δμιλήσαντος · δσον δέ κατά τήν 
άναγωγήν τά περ\ Θεού ακριβώς γινωσκόμενα, κα ί 
τψ έπιτηδείψ δέ ύπερβολήν καθαρότητος νψ θεωρού* 
μενα, δόξα άν λέγοιτο είναι Θεού όφθείσα · έπε\ ό κ ε -

4 8 Exod. XL , 52, 55. 6 9 111 Reg. νιιι, 10, 11. 7 0 Exod. xxxiv, 29, 50. 
ιιι. 7;eeq. 7* ibid. 18. 7 Μ 1 Cor. ιν, 3, 4. 7 8 ibid. 0. 

(50) Yulgala Grxca, στήκειν λειτουργείν. 

1 Luc. ιχ, 29, scq. 7* 11 Cor . 
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καθαρμένος, κα\ ύπεραναβάς πάντα υλικά νους, ινα Α sninlur, quaeque acie mcnlis dispicluntur, aplc pro-
pler excellemiam puriiaiis dicenltir esse gloria Dei 
conspccla, quoniam inens rnutidifieata, ei quae ma-

άκριβώση τήν θεωρίαν του Θεου, έν οΤς θεωρεί, θεο
ποιείται· λεκτέον τοιούτον είναι τδ δεδοξάσθαι τδ 
πρόσωπον τοΰ θεωρήσαντος τδν Θεδν, κα\ ομίλησαν-
τος αύτφ, κα\ συνδιατρίψαντος τοιαύτη θέα, ώς τού
το είναι τροπικώς τδ δεδοξασμένον πρόσωπον Μωΰ -
σέως, θεοποιηθέντος αύτψ τοΰ νού. Κατά τοΰτο δέ 
χαί δ Απόστολος έλεγε τό · ι Ε μ ε ί ς δέ πάντες, άνα-
χεκαλυμμένψ προσώπψ τήν δόξαν Κυρίου κατοπτρι
κό μενοι, τήν αυτήν εικόνα μεταμορφούμεθα. > "Ωσ
περ δέ ή τοΰ νυκτερινού φωτδς λαμπρότης άνατεί-
λαντος τού ηλίου άμαυροΰται, ούτω ή ύπδ Μωύσέως 
δόξα ύπδ τής έν Χριστψ · σύγκρισιν γάρ ούκ εΤχεν ή 
έν Χριστψ υπεροχή ήν γινώσκων (31) τδν Πατέρα 
έδόξασε περ\ αύτοΰ πρδς τά ύπδ Μωύσέως γνωσθέν-

lerialia cuncia Iranscenderit, ul accurate intueatur 
visionem Dei,obea qux inluetur, deificaltir. Dicen-
dum est eiiam ejusmodi esse glorificari faciem ejus 
qui Deum inluiius fuerii, el cum ipso conversatus, 
qnique cum hujusmodi visiooe consueiudinetn ha-
buerit, ut iropice glorificata fuisse Moysis facies 
inlelligalur, quia inens illius deificala fueril. ID banc 
senlenliam Apostolns quoque d iceba i T e : c Nos au-
lem omnes reiecla facie gloriam Pomini in speculo 
reprasenlantes, ad eamdem imaginem iransforma-
mur.t Ut autem nocturnae lucis splendor exoriente 
sole ofTuscaiur, sic Moysis gloriae lcnebras offundil 

τα, κα\ δοξάσαντα τδ πρόσωπον τής ψυχής αύτου* Β gloria quae esl in Cbrislo: 449 c u m alioqui ex-
διδ καταργούμενη εΓρηται ή έπ\ Μωύσέως δόξα άπδ cellentia quae est in Chrislo comparaiionera non 
της ύπερβαλλούσης έν Χριστψ δόξης. habeai, qua agnoscens Patrem Cbristus, longe ina-
gis glorificatus fuit quam fueiil Moyses ex his qu% a ee cognila fuere, et quae glorificaverunt faciem 
animae ejus. Idcirco gloria in Moyse exsislens dicta est desirui a supereminenti gloria quae esi in Cbrislo. 

18. Τούτων δή ημών κατά δύναμιν έν βραχέσιν, 18. Verom enimvero cnin ha;c pro virilS pancis 
είς ά παρεθέμεθα, λελεγμένων, έπανέλθωμεν έπ\ τό · disseruerimus de bis qu« in medtum proiulimus, 
c Νΰν έδοξάσθη ό Υίδς τοΰ άνθρωπου, κα\ δ Θεδς έδο
ξάσθη έν αύτψ. » Γινώσκει ούν τδν Πατέρα ό Υίδς, 
αύτψ τψ γινώσκειν αύτδν δντι μεγίστφ άγαθψ, κα\ 
οποίον άν δ έπ\ τελείαν γνώσιν ών, ήν γινώσκει (32) 
ό Υίδς τδν Πατέρα, έδοξάσθη · οΐμαι, δτι, κα\ έαυτδν 
γινώσκων, (δπερ καί αύτδ ού μακράν άποδεί (33) τοΰ 

redeamus ad illud : < Nunc glorificalus est Filius 
hominis, el Deus glorificaius esi per ipsum 7 7 . lAgno-
scens Patrem Filius gloriflcalus est ipsa Pairisagni-
lione, quae est maximum bonum, el lale ut Filius 
glorificetur in perfecta cognilione exsislens, qua 
agnoscit Patrem. Arbilror vero eiiam quod seipsum 

προτέρου,) έδοξάσθη έκ τοΰ αύτδν έγνωκέναι. ΕΙ δέ C agnoscens (qua* ipsa res non procul a priori abest), 
κα\ περί τών δλων γνώσις (34) συμπληροΐ τδ μέγε
θος τής δόξης αύτοΰ, δσα έστί κρυπτά κα\ εμφανή 
γεντϋσκοντος, ζητήσεις · κα\ μήποτε (35) τοΰτό έστι 
τδ *ΐναι αύτοσοφία, ή τψ λεγομένψ αύτουιψ τοΰ άν
θρωπου τδ δεδοξάσθαι έκ τοΰ ήνώσθαι τξ σοφία. Ταύ
την δέ πάσαν τήν δόξαν, ήν έδοξάσθη δ Υίδς τοΰ άν
θρωπου, δωρησαμένου τοΰ Πατρδς έδοξάσθη. Πολλών 
δε δντων τών συμπληρούντων τήν δόξαν πάσαν τοΰ 
άνθρωπου, τδ κατ' εξοχήν τούτων απάντων δ Θεός 
έστιν, δς, τψ γινώσκεσθαι άπδ τοΰ Υίοΰ, ούχ απλώς 
έστι δοξαζόμενος, άλλ' έν Υίψ δοξαζόμενος · καθ* δ 
κα\ τολμηρδν μέν, καί μείζον ή καθ* ημάς έστι τδ 
είς έξέτασιν εαυτούς έπιδοΰναι τηλικούτου λόγου· 

gloriflcatus si l , eo quod seipsum agnoverit. An vero 
eiiam universorura cognilio magniludinem glorise 
ipsius compleal, quae sunt occulta, quaeque aperta 
cognosceniis, quaires, el vide ne forte banc gloriO-
caliouein Filius bominis habeal, quia unilus sit Sa-
pienliae cum ipse sit αύτοσοφία vel, u l vocant αύ
του ιός [boc esi Sapieniia ipsa, vel Filius ipse.] 
Hac aulein omni gloria, qua glorificalus est Filius 
bominis , a Patre, qui hoc illi donavit, glorificaius 
fuil. Muliaque cum sint gloriam omnem bominis 
quae compleanl, his omnibus praestans est Deus, 
qui non simpliciler a Fil io, dum eognoscitur, glori-
ficatur; sed per Filium gloriflcaiur. Juxla quod, 

δμως δέ τολμητέον ύποβάλλειν τδ έν τψ τόπψ ζητη- ^ audax quidem facinus, supraqne caplum nostrum 
θήναι δυνάμενον. Ζητώ δέ εί ένεστι δοξασθήναι τδν 
Θεδν, παρά τδ δοξάζεσθαι έν Υίψ, ώς άποδεδώκαμεν, 
μειζόνως αύτδν (56) έν έαυτψ δοξαζόμενον, δτε, έν 
τή έαυτοΰ γινόμενος περιωπή, έπ\ τή έαυτοΰ γνώσει, 
κα\ τ ^ εαυτού θεωρία ούση μείζονι τής (57) έν Υίψ 
θεωρίας, ώς έπ\ Θεού χρή νοείν τά τοιαύτα, δεί λέ-

nosmelipsos permiilere horum inquisilioni, sed ta-
inen audendum esl suggerere quod boc in loco in 
quxsiionem adduci possit. Qusero autem an possit 
gloria affici Deus, praler gloriam quam babel in 
Fil io, ita ul iradidimus, majori in se ipso gloria af-
fectus, com in sua ipsius est specula, propler aui 

Τ · I I Cor. n i .18 . 7 7 Joan. ΧΙΙΙ , 51. 

(51) Codex Regius, ών γινώσκων. 
(52) Idem codex Regius, οι έπί τελείαν γνώσιν, 

ήν γινώσκει. 
(53) 9Οχερ αύτδ χαϊ ού μακράν άποδει, elc. Ano-

nymus apud Photinm cod. cxvit, hoc noinine ac-
cusaliHii ecribit Origenem, quod Filium dtxerit, non 
uoseere Pairem ut seipsum. Quod ipstnn bic vide-
tur significare. Nos rem expondimus in Origenia-
nis. H U E T I U S . 

(54) Godex Regius, male, γνώσιν. 
(55) Καϊ μήποτε, etc. Ila legilur in codice Bod-

leiano, rectins, opinor, qtiam in codice Regio, qui 
sic habet: Κα\ μήποτε τούτο έστι τδ είναι αύτώ 
σοφία ή τψ λεγομένψ αύτψ Υίψ τοΰ άνθρωπου, τδ 
δεδοξάσθαι έκ τοΰ ήνώσθαι τή σοφία. 

(56) Codex Regius, male, μείζον ώς. 
(57) Τής. Dee»t iu codice Regio. 
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cognilioncm et sui coniemplaiionem, qnae major Α γειν, δτι ευφραίνεται άφατόν τίνα εύαρέστησιν, χα\ 
e3t contemplatione quae est in F i l i o , ut de Deo ta 
!ia intclligere par est: dicendum est perfundi eum 
lneffabili qnadam delectaiione, ei laetitia, et gaudio, 
in se ipso sibi placens el gaudens. Quibus vocabulis 
ego qtiidem utor non tanquam proprie convenien-
libus Deo, sed indigus indicibilium, ut iia loquar, 
verborum, quae solus ipse, et Unigenilus Filius ejus 
cum ipso propria locutione effari potest vel cogitare 
de eo. 450 Caeierum quoniam in hunc locum de-
venimus, ubi Deus per Christum gloriflcatur, ap-
posite quiercmus quomodo eliam per Spiriium san-
ctum gloriiiceiur, et per omnes a quibus conspecia 
fuerit vel conspiciaiur gloria Domini. Alqne arbi-
tror ego quidem tolius glori« Dei aplendorem esse 

εύφροσύνην, χαί χαράν, έφ' έαυτψ εύαρεστούμενος, 
χα\ χαίρων. Χρώμαι δέ τούτοις όνόμασιν ούχ ώς κυ
ρίως άν λεχθησομένοις έπί Θεού, άλλά άπορων τών, 
ίν* ούτως ονομάσω, άψητων βημάτων, ά μδνος αύ
τδς δύναται, χαί μετ' αύτδν (58) δ Μονογενής αύτοΟ 
έν κυρία λέξει λέγειν, ή φρονείν περ\ αύτοΰ. Έπε\ 
δέ έν τψ τόπψ γεγόναμεν τοΰ τδν Θεδν δοξάζεσθαι έν 
Χριστψ, παρακειμένως άν ζητήσαιμεν πως δοξάζοιτο 
κα\ έν τψ άγίψ Πνεύματι, κα\ έν πάσιν οΤς δκρθη 
δόξα Κυρίου, ή όφθήσεται. "Ολης μέν ούν οΐμαι της 
δόξης τοΰ Θεού αύτοΰ απαύγασμα εΐναι τδν Υίδν, χα
τά τδν είπόντα Παΰλον · ι "Ος ών απαύγασμα της 
δόξης ·» φθάνε ιν μέντοιγε άπδ τοΰ απαυγάσματος 
τούτου της δλης δόξης μερικά απαυγάσματα έπ\ την 

Filiumr, ut a Paulo Iraditum est, dicente : c Qui cum B λοιπήν λογικήν κτ ίσ ιν ούκ οΐμαι γάρ τινα τδ παν 
δύνασθαι χωρήσαι τής δλης δόξης τοΰ Θεοΰ απαύγα
σμα, ή τδν Υίδν αύτοΰ (59). Νΰν ούν, δτε ή οικονομία 
τού υπέρ πάντων πάθους (40) τοΰ Υίού τοΰ άνθρω
που γίνεται ού χωρίς Θεοΰ, (ι Διδ δ Θεδς αύτδν υπέρ· 
ύψωσεν,)) ι έδοξάσθη, > φησίν, ι ό Υίδς τού άνθρωπου,ι 
ού μόνος * c κα\ δ Θεδς έδοξάσθη έν αύτψ. ι Κα\ οδ-
τως δ' άν τά κατά τδν τόπον τις διηγήσαιτο. Γέγρα
πται · c Ουδείς έγνω τδν Υίδν εί μή 6 Πατήρ, ι κα\ 
εΓρηται* ιΚα\ μακάριος εΤ,Σίμων Βαριωνα,.δτι σάρξ 
κα\ αίμα ούκ απεκάλυψε σοι, άλλ* ή ό Ηατήρ μου δ 
ουράνιος. · "Οσον ούν ούκ έγνωστο δ Υίδς τψ κόιμψ, 
(ι Έν τψ κόσμψ γάρ ήν, κα\ ό κόσμος δ^ αύτοΰ έγέ
νετο, καί ό κόσμος αύτδν ούκ έγνω* ·) ούδέπω έν χό-

sil splendor gloriae7 β; ι pervenire tamen particulares 
splendores ab boc splendore toiius glorbe ad reliqnam 
nnturam raiioniscapacem.Alioqui non arbilror perci-
pere aliquem posse omnem splendorem (oiius gloriae 
Dei, nisi Filium Dei. Nunc auiem quando oeconomia, et 
inysterium passionis F i l i i bominis pro omnibus fil 
non sine Deo, (< Quam ob causam Deus illum su-
perexaliavit 7 t ) gloriGcaius est, inquit 8 0 , Filius 
t ominis, » non solus , c Deus enim per ipsum 
eliam gSoriflcatns est.» Ad hujus loci simililudinem 
exponere quis polerit iliud : « Nemo agnovii Filium, 
cisi Pater » ei illud : ι Bcaius es, Simon Barjona, 
quia caro, et sanguis non revelavit l ibi , sed Pater 
meus qui in coelis e s l 8 1 . > Quaienus enim Filius σμφ έδεδόξαστο (41), κα\ ήν ή ζημία τού μή δεδοξά-
non eral mundo agnilus (c In mundo enim eral, et σθαι αύτδν έν τψ κόσμψ ού τοΰ μή δεδοξασμένου, 
iuundusper ipsum factus eat, et mundus eum non 
c o g n o v i t " , » ) nondum gloriflcaius erat per mun-
dum, etiamsi, quod per mundum gloriiicatus non 
esset, damnum non erat Chrisii non glorificali, sed 
mundi Ghrislum non gloriiicantis. Cum vero Pater 
eoeleslis revelavit his qui e mundo erant Jesu co-
gnilionero, tunc glorificatus esi Filius hominis per 
illos, qui eum cognoverunt, et per eamdem gloriam 
qua gloriGcatus fuit inter eos qoi eum cognoveront, 
acquisivit gloriam cognosceniibus ipsum. Qui enim 
rciecla facie gloriam Domini in speculo repraeeen-
tant, ad illius imaginem iransformanlur 8 4 . Yide 
vero unde a gloria dical el ubi ad gloriam, nimirum 

άλλά τοΰ μή δοξάζοντος αύτδν κόσμου · δτε δέ άπε-
κάλυψεν δ ουράνιος Πατήρ οΤς άπεκάλυψεν άπδ τον 
κόσμου ούσι τήν τοΰ Ίησοΰ γνώσιν, τότε έδοξάσθη ό 
Υίδς τοΰ άνθρωπου έν τοις έγνωκόσιν αυτόν και δι' 
ής έδοξάσθη δόξης έν τοίς έγνωκόσιν αύτδν, περι«-
ποίησε δόξαν τοις έγνωκόσιν αυτόν (42) · οί γάρ άνα-
κεκαλυμμένψ προσώπψ τήν δόξαν Κυρίου κατοπτρι-
ζόμενοι τήν αυτήν είκόνα "μεταμορφοΰνται. "Ορα δέ 
πόθεν άπδ δόξης φησ\, κα\ πού είς δόξαν · άπδ δόξης 
τής τοΰ δοξαζομένου, είς δόξαν τήν τών δοξαζόντων. 
Ήνίκα ούν ήλθεν έπ\ τήν οίκονομίαν, άφ' ής έμελλίν 
άνατέλλειν τψ κόσμψ, κα\ γινωσκόμενος δοξάζεσθαι 
έπί δόξη τών δοξαζόντων αύτδν, είπε τό · ι Νΰν έδο 

a gloria gloriOcati ad gloriam glorificantium. Cum D ξάσθη δ Υίδς τοΰ άνθρωπου * ι κα\ έπε\ ουδείς έγνω 
Igilur venil ad oeconomiam, a qua et mundo i l lu-
cescere aique eliam cognilus glorificari debe-
bai, propter gloriam glorificanlium eum, d i x i i : 
c Nunc gioriticatus est Filius bominis : ι et quo-
niam nemo cognovit Palrem, nisi Filius, et cui 
Filius revelaverit M , revelaturnsque erai Patrem 

τδν Πατέρα εί μή ό Υίδς, καί φ άν δ Υίδς αποκάλυ
ψη, έμελλε δέ έκ τής οικονομίας άποκαλύπτειν τδν 
Πατέρα ό Υίδς, διά τοΰτο κα\ δ Θεδς έδοξάσθη έν αύ
τψ. "Η τό· ι Κα\ δ Θεδς. έδοξάσθη έν αύτψ, > συνφ-
τάσεις τψ · ι Ό έωρακώς έμέ έώρακε τδν Πατέρα τδν 
πέμψαντά με· » θεωρείται γάρ έντψ Λόγψ δντι θεψ, 

ι» 

Τ · Hebr. 
10. ·< 

1 , 5 . 7 · Pbilip. ιι, 9. e o Joan.xm, 31. 1 1 Matih.1,27; Luc .x ,22 . "MaUh.xvi , 17. M Joan. 
II Cor. ιιι, 15. Maltb. i , 27 ; L u c . x ,22 . 

(38\ Μβτ' αυτόν. Ferrarius legebat μετ' αύτοΰ. 
(39) Posl verba, ή τδν Υίδν αύτοΰ, edilio Hueiii 

habet: εί προσέθου καΛ τδ πνεΰμα τδ αύτοΰ, άριστα 
σοι άν έθεολογείτο, καί τελεώτατα. Verum liaec a 
Ferrario omissa SUDI, et in codice Bodleiano est 
lanium observaiio marginalis scribae in Origenem 
animadverieulis. 

editio Hueiii, (40) Godex Bodleianus, πάθους -
παθόντος. 

(41) Godex Bodleianus, δεδόξασται. 
(42) Καϊ δΥ ής έδοξάσθη δόξης έτ τοΊς έγπ^ 

κόσιτ αυτόν περιεχοίησε δόξατ τοίς έγτωχόσιτ 
αυτόν. Ha?c desideraiimr in codice Regio, sd 
exstanl in rfodleiauo. cauue viderat Ferrarius 
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xa\ είκόνι του Θεου αοράτου ό γεννήσας αύτδν Πατήρ, Α Filius ex oeconomia, hanc ob eausam eliam Pa-
τοΰ ένιδόντος τή είκόνι τού αοράτου Θεού ευθέως ένο-
ράν δυναμένου κα\ τω πρωτοτυπώ τής εΙκόνος τω Πα
τρί. Έ τ ι δε κα\ ούτως σαφέστερον άν τά κατά τδν 
τόπον λαμβάνοιτο· 'βς διά τινας τδ δνομα τού Θεού 
βλασφημείται έν τοις έθνεσιν, ούτω διά τούς αγίους, 
ών βλέπεται τά καλά έργα λαμπρότατα έμπροσθεν 
τών ανθρώπων, δοξάζεται τδ δνομα τού Πατρδς τοΰ 
έν τοις ούρανοίς· έν τίνι ούν έδοξάσθη τοσούτον δσον 
έν τψ Ιησού, έπεί ι άμαρτίαν ούκ έποίησε, μηδέ 
ευρέθη δόλος έν τψ στόματι αύτοΰ, ι μηδέ έγνω άμαρ
τίαν"; Κα\ τοιούτος οΰν ών δ Υίδς έδοξάσθη, κα\ δ 
Θεδς έδοξάσθη έν αύτψ. Εί δέ ό Θεδς έδοξάσθη έν αύ
τώ, άντιδωρείται αύτψ ό Πατήρ τδ μείζον ού δ Υίδς 
τοΰ άνθρωπου πεποίηκε· μείζον γάρ τψ δοξάσαντι 
τδν Θεδν, έλάττονι τδν διαφέροντα, κατά τό· t Ό Πα
τήρ δ πέμψας με μείζων (43) μου έστί, > τδ δοξα-
σθήναι τδν Υίδν τοΰ άνθρωπου τοΰ (44) τδν έλάττονα 
έν τω θεψ (45) κρείττονι. Και πολλψ γε υπερέχουσα 
ή δόξα έν τψ Υίψ έστιν, δτε δοξάζει αύτδν ό Πατήρ, 
ή έν τψ Πατρί, δτε έδοξάσθη ό Πατήρ έν τώ Υίψ. Κα\ 
έπρεπε γε τδν μείζονα άμειβόμενον τήν δόξαν, ήν 
έδόξασεν αύτδν ό Υίδς, χαρίσασθαι τώ Υίψ τδ δοξά-
σαι αύτδν έν αύτψ, ϊν' δ Υίδς ή έν τψ Θεψ δοξαζόμε
νος. ΕΙτ' έπεί δσον ούδέπω ταΰτα γίνεσθαι έμελλε, 
(λέγω δέ τδ δοξάζεσθαι τδν Υίδν έν τψ Θεψ), διά τοΰ
το επιφέρει τό* c Κα\ ευθύς δοξάσει αυτόν, ι Ταΰτα 
δέ ούκ άγνοοΰμεν πολλψ εΐναι έλάττονα ών χωρεί δ 
τόπος εξεταζόμενος, άποκαλύπτοντος τοΰ θεοΰ, και 

ler per Filium glorificaius est. Vel illuii : f E l 
Deus glorificaius esl per ipsum,» examinabis simul 
cum illo dicio : «ftui vidit me, vidil Patrem, qui 
451 misit me 8 \ > Videiur enim in Sermone exi-
sienii Deo, el iniagine invisibilis Dei Paier qui 
ipsum genuil: cum is qui inspexerit in imagine 
invisibilis Dei, slatin) inspicere etiam possil in 
Paire, qui esl primum exemplar. Adbuc bunc in 
modum aperlius etiam inlerpretari potesl bic locus: 
cuin enim pcr sanclos, quorum videnlur bona opera 
splendidissima coram bomimbus 8 T , glorificeiur 
nomen Pairis in coelis, quemadmodum etiam nomen 
Dei per quosdam blasphematur iuler gentes 8 8 , ία 
quoitam perinde gloriiicalus esl Paier, alque in 

^ Jesu, qnandoquidem « peccalum non fecit, nec in -
venlus fuil dolus in ore ejus 8 9 , » neque cognovit 
peccalum ? Talis igilur cum cssel Fiiius, glorifica-
lus est, et Deus glorificalus per ipsum esl. Quod sl 
Deus glorilicaius est per ipsum, Deus i l l i vicisaim 
donat quod majus est re illa quam fecii Filius 
bominis. Majus enim esl quod Filius hominis glo-
riiicalus iueril per Deum , inferior per praestaniio-
rem, quam quod inferior glorificaveril Deuni prae-
slaaliorem juxia i l lud : < Paier qui inisit me, major 
me esl 9 0 . i Aique profeclo looge excellemior gloria 
esi in Fil io, quando gloriflcat ipaiim Pater, qvam 
sil in Palre, quando glorificatus fueril per Fil ium. 
Decebalque profeclo , ut major vicissim rependen* 

έπιδημούντος τοΰ Αόγου αύτοΰ είς τδ παραστήσαι τήν Q gloriam, qua gloriflcaral eum Filius, graliikarelur 
δόξαν τού Θεοΰ, καί ψ δύναται δωρήσασθαι ό Πατήρ 
Ιωρούμένος γνωσθήναι τήν πάσαν δόξαν τοΰ Θεοΰ* 
διδώς βραχείς καί πολλψ ταπεινότεροι τής αξίας τών 
λόγων, κα\ έπ\ τοίς έκτεθείσι χάριτος όμολογοΰμεν 
τψ Θεψ ούσι πολλψ μείζοσι ί46ΐ τ ις ημετέρας 
αξίας. 
pnesente exsisienie Verbo euo ad demonstrandura 

Filio gloriflcando eum in se Paire. Deinde quouiam 
baecjam fulura erant (dico autera glorificari F i -
lium homtnis per Deum) idcirco subjungil: t Et 
coniiuuo glorificabil eum 8 I . ι Nec vero ignoramua 
baBc longe inferiora esse bis q u » prasens reqairat 
lociis, quem nunc examinamus revelante Deo, et 

gloriam D e i : [ (47*) cuique Paler dare posset, ut 
omnis Dei gloria cognoscerelur. ] Quare veluii parvi, ei longe abjecliores quam digniias scrmo-
iium exigai, graiias Deo agamus pro bis quae exposuimus; quae longe sunt majora nostra dignitale. 

19. «Τεκνία, έτι μικρδν μεθ'ύμών είμι* Ζητήσε
τε με, καί καθώς εΐπβν τοίς Ίουδαίοις, δτι "Οπου 
έγώ είμι, ύμείς ού δύνασθε έλθείν, κα\ ύμίν λέγω 
άρτι. » Συναγαγών έκ τών Ευαγγελίων τάς ώς ύπδ 
Πατρδς τοΰ Σωτήρος ημών λεγομένας πρδς τέκνα φω-

19. c Fil iol i , adbuc paulisper vobiscum suro. 
Quaeretis me, et sicul dixi Judaeis : Quo ego abeo, 
vos non poteslis venire ; et vobis dico nunc * 8. » 
Gum collegeris ex Evangeliis voces quae dicumur a 
Servalore nosiro, lanquam a palre ad filios, confl-

νάς, bappzi λέγειν, δτι τινών ό Σωτήρ Πατήρ έστιν D dilo dicere Servalorem esse aliquorum patrem. 
τψ μέν γάρ παραλυτικψ φησι· c Θάρσει, τέκνον, 
άφίενταί σοι αίάμαρτίαι· » τή δέ αίμο(*(κκ>ύση· « Θύ
γατερ, ή πίστις σου σέσωκέ σε. > Κα\ νΰν τοίς μα
θηταίς λέγει τό· ι Τεκνία, ι έμφαίνοντος, οΐμαι, τί 
κα\ τοΰ υποκοριστικού, κα\ διδάσκοντος τήν έτι βρα
δύτητα τής τών αποστόλων ψυχής τότε. Έάν δέ τις 
ζητή* ΤΑρ * ούν δ παραλυτικός άκούων, Τέκνον, έντελέ-
στερος ήν τών (47) πρδς ούς ό Λόγος φησί, ι Τεκνία·· 
ακούσει, δτι, εί τις μέν έστι τεκνίον,. πάντως έστί 

8 8 Joan. Χ Ι Ι , 45. 8 Τ Mailh. ν, 16. 8 8 Rom 
ΧΙΙΙ, 52. 8 8 Joan. Χιιι, 53. ·* Malth. ιχ, 2 

(43) Codex Regius, male, κατά ό Πατήρ δ πέμ
ψας μείζων, Hc. 

(44) Τού. Deesi in codice Regio. 
(45) θεφ. Deest ία eodem codice Regio. 

Iuquii enim paralytico 8 1 : c Gonflde, l i l i , remittun-
lur tibi 452 peccata; > feniinae vero fluxu sangui-
nis laboranti: i F i l i a , fldes tua le salvam fecit. 
Nunc eliam discipulis inqui t : c Fi l iol i ;» osten-
dente, opinor, Jesu nonnullum blandientts affe-
ctum, simulque docente apostolos eiiam tum animo 
pusillos esse. Sin vero quaerat aliquis num paraly-
ticus dictus filius, bonorabilior sit illia quibus 
Filius Dei dixi l , c Filioli,» is sciat eum qui sit filro-

n . 24. 8 8 1 Peir. n , 22. 8 8 Joan. xiv, 28. 8 1 Joan. 
8 4 Mauh. ix , 22. 

(46) Godex 
47) Τών. 

(47*) Hajci 

•dex Regius, μείζον. 
•"—, Deest in codice Regio. 

suppieviiuus e Periouio. 
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rum fllii w ; ι c i i l lud: « Nos autem qui diei Glii Α πους· καί κατ' εξοχήν ούκ ήν νύξ τψ άνακειμένψ 
eumus, sobrii simus · · . ι Quamobrem nox non erat 
bis qtiorcm pedes laverat Jesus , sed dies\ eaque 
splendidissima, ut qui jam mundali essenl abjecis-
tenlque sordee quas in pedibus animae sua3 babe-
b a n i ; excelleuliori eiiam modo nox non erat re-
cumbenti in sinu Jesu, quod Jesus amore quo i l -
lum prosequebaiur cunclas solvisset tenebras. Ac 
ne Peiro quidem nox erat conGienti id quod sibi coe-
lesiis ille Pater revelarai, nenipe: ι I u es ille Gbri-
stus, llle Filius Dei viventis cui tamen neganti 
nox confestini fuit. Eliam nunc igitur cum egressus 
6st Judas sumpla offula, mox sibi egresso nox fuit; 
nec enim illic ille vir aderat, cui nomen est Oriens"; 
ecilicet reliquerat, dum egrederetur, jusiiliae So-

έν τψ κόλπψ τού Ιησού· ήγάπα γάρ αύτδν ό Ι η 
σούς, και xfj αγάπη έλυε πάν τδ σκότος. 'Αλλ1 ουδέ 
Πέτρψ δμολογοΰντι τό · « Σύ εΐ δ Χριστδς ό ΥΙδς 
τού θεού τοΰ ζώντος, ι άποκαλύψαντος αύτώ τον 
ουρανίου Πατρδς, νύξ ή ν άλλά νύξ άμα αύτψ (21) 
κα\ άρνησις ήν. Και νΰν τοίνυν δτε λαβών τδ ψω
μίον δ Ιούδας έξήλθεν ευθύς, τότε έξελθόντι αύτψ 
νύξ ήν · ού γάρ παρήν αύτψ ό άνήρ φ δνομα ανατολή, 
καταλιπδντι έν τψ έξεληλυθέναι τδν τής δικαιοσύνης 
ήλιον. Και έδίωκε μέν τδν Ίησοΰν ό Ιούδας τής σκο
τίας πεπληρωμένος· άλλ* ή σκοτία, και δ άνειληφώς 
αυτήν ού κατείληφε τδ διωκόμενον φώς. Διδ καί δτε 
εΐπεν ώς δικαιοσύνης λόγον τό · « "Ημαρτον παραδούς 
αίμα δίκαιον, · άπελθών άπήγξατο, τοΰ έν αύτψ Σ α -

lem , s . Ac Jesum quidem persequebalur Judas te- JJ τανά μέχρι τής αγχόνης αύτδν χειραγωγήσαντος, κα ί 
nebrarum plenus ; sed lenebra, et qui ipsas rece-
perat, non apprehenderunl lucem 8 'quam perseque-
banlur. Quocirca cum dixisset tanquam justiiiae 
eermonem:«Peccavi iradens sanguinem j u s l u m u , » 
profeclus laqueo se prsefocavil; Saiana nimirnm 

έπ\ ταύτην αύτδν άναρτήσαντος, δτε καί τής ψυχής 
αύτοΰ δ διάβολος ήψατο · ού γάρ ήν τοιοΰτος ώς λε-
χθήναι περ\ αύτοΰ ύπδ Κυρίου , δπερ εΓρηται π ε ρ \ 
τού Ίώβ πρδς τδν διάβολον * ι Αλλά τής ψυχής αυτού 
μή άψη. > 

qui in ipso erat, eum usque ad laqueum adducenle/el iu hoc ipsum prjefocanle ; quando et animara 
ejua diabolus atiigit; quippe qui lalis non esset ut de eo dicereiur a Domino, quod de Job est diclum 
ad diabolum :« A l illius animam ne ailingas 8 \ ι 

47. c Cum ergo exiisset, Jesusdicil : Nunc glori-
ficalug esl Filiue hominis, el Deus gloriticalus esl 
per eum. Si Deus glorificaius est per eum, ei Deus 
gloriftcabil eum per se; et coniinuo glorificabit 
eura 9 1 . ι Tunc gloriari coepit Filius hominis post 

17. ΓΟτε ουν έξήλθεν, δ Ίησοΰς λέγει· Νΰν έδοξά
σθη ό Υίδς τοΰ άνθρωπου , κα\ ό θεδς έδοξάσθη έν 
αύτψ * εί δ θεδς έδοξάσθη έν αύτώ, κα\ δ θεδς δοξά
σει αύτδν έν αύτψ * καί ευθύς δοξάσει (22) αυτόν. » 
Άρχή τοΰ δεδοξάσθαι τδν Υίδν τοΰ άνθρωπου μ£τά 

gloriam qu» ob signa et prodigia conligerat, eiposi u τάς έπί τοις σημείοις κα\ τέρασι δόξας, καί τήν έπλ 
gloriam Iransfiguralionis, 446 c u m Judas cuin 
Satana in ipsum ingcesso, a loco ubi eral Jesus exi-
vit. Quocirca dixil Jesus : « Nunc glorificalus est 
Filius hominis 8 8. > Prelerea illud eiiam: c Si ego ex-
alialus a terra fuero, omnia trabam ad meipsum",» 
dicturo est a Servalore significanle quali morte glo-
rificaius esset Deum; glorificavit enim eliam mo-
riendo Deum. Uanc ob causam, quoniam initium 
dispensaiionis morituri Jesu perGciebatur, egresso 
posl offulam Juda, ut contra Jesum negotiarelur, 
diclum esl:c Nunc gloriGcatus est Filius hominis;i 
deinde quoniam non liceat gloriGcari Gbrisium, non 
gloriGcato per ipsum Palre, proplerea bis verbis: 

τή μεταμορφώσει, τδ έξεληλυθέναι τδν Ίούδαν μετά 
τοΰ είσελθόντος είς αύτδν Σατανά άπδ τοΰ τόπου ένθα 
ήν δ Ίησοΰς. Διδ εΐπεν δ Κύριος τό * ι Νΰν έδοξάσθη 
δ Υίδς τοΰ άνθρωπου. » "Ετι δέ και τό · < Έάν υψωθώ 
έκ τής γής, πάντας ελκύσω πρδς έμαυτδν, » εΓρηται 
ύπδ τοΰ Σωτήρος σημαίνοντος ποίψ θανάτψ δοξάσει 
τδν θεόν * έδόξασε γάρ και έν τψ άποθνήσκειν τδν 
θεόν. Διά τοΰτο, δτι (23) ή άρχή τής οικονομίας τοΰ 
μέλλε ιν άποθνήσκειν τδν Ίησοΰν ένηργεϊτο, εξελθόν
τος μετά τδ ψωμίον τοΰ Ιούδα, Γνα πραγματεύσηται 
κατά τοΰ Ίησοΰ, εΓρηται τό · ι Νΰν έδοξάσθη δ Υίδς 
τοΰ άνθρωπου · · εΐτ' έπεΐούκ ένεστι δοξασθήνσι τδν 
Χριστδν, μή ένδοξαζομένου έν αύτψ τοΰ Πατρδς, διά 

« Nunc gloriGcatus est Filius hominis, > addunlur ^ τούτο πρόσκειται τώ · ι Νΰν έδοξάσθη δ Υίδς τοΰ άν-
baec : « Ει Deus gloriflcaius est per ipsum. » Ve-
rumtamen gloria comingens ob mortem pro homi-
nibus non perlinebat ad unigenilum Αόγον, seu 
Sermonem, qui natura mori apius non erat, ueque 
ad aapientiam, et pieiatem, ei quacunque alia esse 
dicunlur ii> Jesu diviniora ; sed ad bominem, qui 
erat eliam Filius homiuis, genilus ex semine David 
secundum carnem M . Quocirca superius quidem di-
x i l : [ (20) ι Nunc quaerilis me inierGcere, bomi-
nem, qui veritatem vobis loculus sum ; ι in iis au-

θρώπου, ι τό · c Κα\ δ Θεδς έδοξάσθη έν αύτψ. ι 
Πλήν ή διά τδν υπέρ ανθρώπων θάνατον δόξα ού τοΰ 
μή πεφυκότος άποθνήσκειν ήν μονογενούς Αόγου, κα\ 
σοφίας, και αληθείας, και δσα άλλα είναι λέγεται τών 
έν τψ Ίησοΰ θειοτέρων , άλλά τοΰ άνθρωπου, δς ήν 
και Υίδς τοΰ άνθρωπου, γενόμενος έκ σπέοματο; 
Δαυΐδ τδ κατά σάρκα. Διόπερ ανωτέρω μέν είπε· 
ι Νΰν ζητείτε με άποκτεϊναι, άνθρωπον δς τήν άλή
θειαν ύμϊν λελάληκα · ι έν τοις έξεταζομένοις δέ λέ
γει τό · c Νΰν έδοξάσθη δ Υίδς τοΰ άνθρωπου, ι Τοΰ· 

M l T h e s . v , 5 . 8 8 i b id .8 . 8 l Mauh.xv i ,16 . M Zachar .vi ,12. "Malach . ι ν , 2 . " J o a n . i . 5 . "Mal lh . 
xxvii , 4« 5. " J o b ιι, 6. 8 7 Joan.xiu, 3 i , 32. 8 8 Joan. xm, 31. M Joan. xn, 32. 8 0 Rom. ι, δ. 

(22) Idem codcx Regiu*. δοξάζει. (20) Haec a Ferrario praetermisso, ePerionio sup-
pleviimiff. 

(21) Godex Regius, άμα τψ. 
(23) Ότ ι . Sic lcgil Ferrarius; codf \ vero R gii» 

δτε. 



815 COMMENT. IN JOAN 

τον 6* οΐμαι χαί δ θεδς υπερύψωσε, γενόμενον ύπή- Α 
κοον μέχρι θανάτου , θανάτου δε σταυρού * ό γάρ Λύ
γος έν άρχή πρδς τδν Θεδν Θεδς (24) ούκ επιδέχεται 
τδ ύπερυψωθήναι. "Η δέ ύπερύψωσις τοΰ Υίοΰ τού 
άνθρωπου γενομένη αύτφ δοξάσαντι τδν Θεδν έν τφ 
εαυτού θανάτψ, αύτη ήν μηκέτι έτερον αύτδν είναι 
τοΰ Λόγου, άλλά τδν αύτδν αύτφ · εί γάρ ι δ κολλώ
μενος τψ Κυρίψ Εν πνεύμα έστι, · ώς κα\ έπ\ τούτου 
κα\ τοΰ πνεύματος μηκέτι άν λέγεσθαι τό · Δύο είσί, 
πώς ούχ\ μάλλον τδ άνθρώπινον τοΰ Ίησοΰ μετά τοΰ 
Λόγου λέγοιμεν γεγονέναι έν, υπερυψωμένου μέν τού 
μή άρπαγμδν ήγησαμένου τδ είναι ίσα Θεφ, μένοντος • 
δέ έν τφ ίδίψ ύψει , ή καί (25) άποκαθισταμένου έπ' 
αύτδ τού Λόγου , δτε πάλιν ήν πρδς τδν Θεδν , Θεδς 
Αόγος ών κα\ (26) άνθρωπος · έν δέ τ φ θανάτψ τοΰ 
Ίησοΰ δοξάσαντος τδν Θεδν, τότε « άπεκδυσάμενος Β 
τάς αρχάς, κα\ τάς εξουσίας έδειγμάτισεν έν πα^όη-
σία θριαμβεύσας έν τ φ ξύλψ , » κοΛ^τό · ι Είρηνο-
ποιήσας διά τοΰ αίματος τοΰ σταυρού αύτοΰ, εΓτε τά 
έπ\ τής γής, εΓτε τά έν τοις ούρανοΤς· » έν τούτοις 
γάρ πάσιν έδοξάσθη δ Υίδς τοΰ άνθρωπου, καί τοΰ θεοΰ 
δοξασθέντος έν αύτφ. Έπε\ δέ δ δοξαζόμενος ύπό 
τίνος δοξάζεται, ζητήσεις έν τφ · ι Έδοξάσθη δ Υίδς 
τοΰ άνθρωπου, ι τδ, ύπδ τίνος * όμοίως δέ κα\ έν τφ · 
• Ό θεδς έδοξάσθη έν αύτφ. ι Υπέρ δέ τής τών 0ητών 
σαφήνειας επιμελώς προσχώμεν πρώτψ μέν λεγομέ
νψ τ φ · « Νΰν έδοξάσθη δ Υίδς τοΰ άνθρωπου,» δευ-
τέρω δέ τφ · « Κα\ δ θεδς έδοξάσθη έν αύτφ, > τρί-
τψ δέ τοιούτψ συνημμένψ · c Εί ό θεδς έδοξάσθη έν 
αύτφ, και δ θεδς δοξάσει (27) αύτδν έν αύτφ,» τε-
τάρτψ δέ · < Καί ευθύς δοξάσει αυτόν, ι Έάν μή άρα ^ 
τούτο φάσκη τις άναλαβείν είς συμπλοκήν τήν έν τ φ 
λήγοντι τού συνημμένου, ίνα άρχηται μέν τδ συνημ-
μένον άπδ τού · « Ό θεδς έδοξάσθη έν αύτφ, > λήγη 
δέ είς τό · ι-ΚαΙ δ θεδς δοξάσει αύτδν έν αύτφ, κα\ 
εύθΰς δοξάσει αυτόν, ι 'Αναγκαίως δέ προσχώμεν τφ 
τής δόξης ονόματι, ού κειμένψ έπί τοΰ παρά τισι τών 
Ελλήνων μέσου πράγματος (28), καθδ ορίζονται εί
ναι δόξαν (29) τδν άπδ τών πολλών έπαινον · δήλον, 
δτι έτε' άλλου παρά τοΰτο κείται δνομα έκ τοΰ έν τή 
Έξόδιρ ούτω είρη μένου * ι Καί δόξης Κυρίου έπλήσθη 
ή σκηνή · κα\ ούκ έδυνήθη Μωΰσής είσελθείν είς τήν 
σκηνήν τοΰ μαρτυρίου, δτι έπεσκίαζεν έπ ' αυτήν ή 
νεφέλη · και δόξης Κυρίου έπλήσθη ή σκηνή, ι Καί 
έν xfi τρίτη τών Βασιλειών τοΰτο άναγεγραμμένον D 

" ΡΙιίΙίρ. ιι, 8, 9. · · Joan. ι , 2. " Ι Cor. νι, 17. 
€ Ί Joan. ΧΙΙΙ , 51, 52. 

(24) Codex Regius, δ γάρ Λόγος έν άρχή πρδς τδν 
θεδν ό θεδς Λόγος. 

(25) Idem codex Regius, εί καί, elc. 

ί26)·1η eodem codice Regio deesl καί. 
27 ί Codex Regius habet δοξάση. 
28) Έχϊ τον χαρά τισι τών ΈΛΛήνων μέσον 

πράγματος, l i erani Stoici. Locus esl insignis apud 
L a e n i u m in Zenone : Τών δέ δντων φασί τά μέν 
ayaOa εΐναι, τά δέ κακά · τά δέ ουδέτερα. Αγαθά αέν 
ουν, τ ά ς τ ε άρετάς, φρόνησιν, δικαιοσύνην, άνδρειαν, 
σωφροσύνην, και τά λοιπά * κακά δέ, τά εναντία, 
άφροσύνην, άδικίαν, κα\ τά λοιπά · ουδέτερα δέ, δσα 
μ ή τ ε ωφελεί, μήτε βλάπτει · οίον ζωή, υγεία, ηδονή, 
χάχλος . Ισχύς, πλούτος, ευγένεια, και τά τούτοις 
ε ναντ ία , eic. c Eoruni aulem quae sunl, aiipit alia 
lmna* inala alia, alia ncuira. Boua auideui lirluies 

. TOMIJS ΧΛΧΙΙ. » 1 4 
lein quaB nonc consideramus et traclamus, bxc ait:} 
« Nunc gloriflcalus eslfilins hominis.i Honc etiam, 
opiuor,Deus exaltavit, factnm obedieniem usque ad 
mortem, mortem auiem crucis". Nam illud Verbum 
quod erai in principio apud Deum Deus e f t , non re-
cipit exaliari. Gaeierum exallatto Fi l i i bominis sibi 
facta gloriilcanli Deum per suam ipsius moriem, 
baec fuit, ut non amplius ipse aliud essel a Verbo, 
sed idem cum ipso. Nam si t qui adba.»rel Domino, 
unus esi spiritus ·*, » ul de boc et de spirim non 
amplius dicatur quod duo s i u l ; quomodo non ma-
gis diceremus id quod de Jesu est bumauum, fa-
ctum fuisse unum cuin Verbo, exallalo quidem illo 
qui « non rapinam arbitraius est se esse aequaletn 
Deo e \ > sed Verbo mancnle in sua altiludine, vel 
eliam restitulo ad id ubi erat prius, apud Deum, 
Deus Verbum exsislens, et homo ? Altera vero glo-
rificaiio Jesu, Deum per mortein suam glorifican-
lis, tunc fuil, cum « exspolialos principatus, ac 
poiestales osientavit palam iriuinplians de illis per 
lignuin M , » e l cum c paciflcavit per sanguinem 
crucis ejus, sive qu» in terra sunt, eive quae in 
coelis * · . » Ixi his enim omnibus glorificalus esl F i -
lius hoininis, Deoeiiaro glorificaio per eum.Caelerum 
quoniam qui gloriflcatur, ab aliquo gloriflcatur,quae-
res in bis verbis : < Gloriflcalus eslFilius hominis,» 
a quo glorificalus fueril: similileretiam in bisfacies: 
447 < Beus glorificalus esl per eum. > Pro quo-
rum vcrborum explanalione diligenler adbibeamus 
aniinum ad primum diclum, scilicet: c Nunc glfr-
riilcaiusest Filius bominis;* item ad secundum: 
c Ει Deus glorificaius esl per eum ;> et ad leriium 
boc conjuncium: ι Si DeusgloriOcaius est per enro, 
ei Deus glorificabil eum per se;i demum ad quar-
tuin: c Ει conlintio glorificabil eum* 7.» Nisi forte 
quis dicat boc repelere Gbrislum adconjnnclioneno, 
q>ia3 esi in eo quod claudii conjunclum, ut con-
junctum incipiai ab iliis verbis: « Et Deus glorifi-
caius est per eum,» ei desinat in ea: < Ει Deus 
glorificabit eum per se, et conlinuo glorificabit eum.i 
Vertim altendamus necesse est gloria* vocabuio, 
quod apud nonnullos geniiles de re media ponilur, 
cx quo defltiiunt, gloriam esse laudem a muliis pro-
ficisceuiem. Perspicuum vero esl alia dfe re boc no-
inen eiiam poni, ex eo quod bunc iii modum in 

" Pbilip. ιι, 6. · · Colos. n , 15. · · Cojos. i , 20. 

esse, prudenliam, justiliam, foriitudinem, tempe-
raniiam, ei ca3lera id genus : ni;da vero bis ορρυ-
siia vilia, imprudentiam, injuslitiani, el caelera : 
neuira vero, quse neque prosunt, neqiic obsunl, u l 
esivila, sanitas, pulcbriludo, voluplas, vires, opes, 
gloria, nobililas; et quae eis opposiia suul, ι etc. 
llUETIUS. 

(29) Kadb ορίζονται είναι δόξαν, eic. Cicero, ιι 
Tuscul. : « Gloria esi solida quaidam res, el ex-
prcssa, ea esl consenliens laus bonorum, incor-
rupia vox bene judicanlium de exceilenti virtule.t 
Seneca, cp. 102: c Gluriam quuqiie lalius fusani 
huelligo : conseiismu etiim muliorum exigil. ι 
liein : ι Gloria imiliorum judiciis constat, clariUts 
bouorum. > Quinliuanus : c Gonsciiiiens laus bo-
uoruin, gloria appellaiur. » I I L E T I L S . 
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ι Et gloria Domini rcplelum Α τούτον τδν τρόπον 

8 1 5 

Exodo diclum s i l β β 

eet leniorium ; nec polerai Moyaes ingredi in ten-
lorium teslimonii, quod obumbrassel illud nubes; 
et gloria Domini plenuro fuit lenlorium.i In tertio 
eiiain Regum huuc in modum est scr ip ium 6 9 ; c Et 
evcnii, cum egredereniur sacerdotes e sanciuario, 
di nubes replerel domuro Domini, et non polerant 
sacerdoles siare coram nube ad minisirandum, quod 
replesset gloria Domini domum.» Quin de Moysis 
gloria scripla eliam sunt lalia in E x o d o 7 0 : ι Ut 
auiem descendii Moyses de munie, duaeque tabulae 
lestamenli in manibus erant Moysis : cumque e 
niODle desceuderel Moyses, non noral glorittcalum 
fuisse aspeclum cuiis vullus sui, dum Deus sibi lo-
qucretur. Vidilque Aaron el omnes filii Israel Mo-

i ΚαΛ έγένετο, ώς έξήλθον ol Ιε
ρείς έκ του αγίου, και ή νεφέλη έπλησε τδν οίκον Κυ
ρίου, κα\ ούκ έδύναντο οί ιερείς στήναι λειτουργίσν 
(50) ενώπιον της νεφέλης, δτι έπλησε δόξα Κυρίου 
τδν οίκον.» Και περί της Μωύσέως δόξης έν τή Έξ-
όδω τοιαύτα λέλεκται · ι Ώς δέ κατέβαινε Μωΰσής έχ 
τοΰ δρους, καί αί δύο πλάκες της Διαθήκης έπ\ τών 
χειρών Μωΰσή · καταβαίνοντος δέ αύτοΰ έκ τοΰ δρους, 
κα\ Μωυσής ούκ ήδει, δτι δεδόξασται ή δψις τού χρ»» 
τδς τοΰ προσώπου αύτοΰ, έν τψ λαλειν αύτδν αύτώ. 
Κα\ ειδεν Ααρών, και πάντες οί υίοι Ισραήλ τδν 
Μωύσήν, και ήν δεδοξασμένη ή δψις τοΰ χρωτδς τοΰ 
προσώπου αύτοΰ, κα\ έφοβήθησαν έγγίσαι αύτψ. ι 
Τοΰτο τδ περ\ τής δόξης ση μα ινόμενον κα\ έν τψ κα
τά Λουκάν Εύαγγελίψ διά τούτων δηλοΰται * * ΚαΑ 

ysen, el eral gloriticaius aspeclus culis vullus sui, D έγένετο, έν τψ προσεύχεσθαι αύτδν, ή ιδέα τοΰ προα-
et Umuerunl ci appropinquare. ι Haec gloriae si-
gnificalio in Evangelio etiam Lucae his verbis decla-
ratur 7 1 : c Ει facta esi, dum orarei, specles vultus 
ejus alia : el veslilus ejus candidus, ac refulgens. 
E l ecce duo viri loquebaniur cum eo, qui erant Mo-
yses ei Elias : qui visi in majeslale narrabant ex-
cessum ejus, 448 q«em coinplelurus erat Jeroso-
lymis.i Vide vero in quibus eliam Paulus noinen 
glorias assunial; alicubi eniin dici t 7 *: c Quod si ad-
ininislraiio niortis, in liileris deformaia in saxis, 
fuu in gloria, adeo ul non possenl iniendere filii 
Israel in faciem Moyis , propler gloriam vultusejus, 
quse aboiclur, cur non polius administratio Spiriias 

ώπου αύτοΰ έτερα · κα\ ήλλοιώθη ό Ιματισμός αύ
τοΰ, κα\ έγένετο λευκδς έξαστράπτων. Καί Ίδού άν
δρες δύο, συνελάλουν αύτψ, οιτινες ήσαν Μωΰσής κα> 
Ηλίας · οΐ όφθέντες έν δόξη έλεγον τήν έξοδον αυτού, 
ήν έμελλε πληρούν έν Ιερουσαλήμ. » Και δ Παύλος 
δέ δρα έπ\ τίσι τδ δνομα τής δόξης παραλαμβάνει · 
δπου μέν γάρ λέγει · t ΕΙ δέ ή διακονία τού θανάτου 
έν γράμμασιν, έντετυπωμένη λίθοις, έγενήθη έν δόξη, 
ώστε μή δύνασθαι άτενίσαι τούς υίούς Ισραήλ είς τδ 
πρόσωπον Μωύσέύος διά τήν δόξαν τοΰ προσώπου αύ
τοΰ τήν καταργου μένην, πώς ουχί μάλλον ή διακο
νία τού Πνεύματος έσται έν δόξη; Εί γάρ τ § διακονία 
τής κατακρίσεως δόξα, πολλψ μάλλον περισσεύει ή 

erit in gloria ? Nam si administralio condeuina- c διακονία τής δικαιοσύνης έν δόξη· κα\γάρ ού δεδόξα-
lionis gloria esl, mulio magis excellii adroinisiraiio 
justitiae in gloria: quandoquidem ne gloriflcaluin 
quidem esi, quod claruii in hac parie, propter emi-
nenlem gloriam : si enim quod abolelur, in gloria 
fnit, mullo magis id qnod manet, est in gloria. ι 
Alibi vero 7 1 : c A t nos omnes relecia facie gloriam 
Domini in speculo repraesenlanles, ad eamdem ima-
ginem iransformainur a gloria in gloriam, lanquam 
a Domini Spiriln.» Rursumque post pauca l k : c Quod 
si adbuc velaium esl Evangelium nostrum : in his 
velalum esl qui pereunl: in quibus Deus bujus sa> 
culi excaecavit sensus incredulorum, ne illucescerel 
iliis illuininalio Evangelii gloriae Chrisli , qui est 
iinago Dei; ι el ilerum post pauca 7 9 : « Quoniam 

σται τδ δεδοξασμένον έν τούτψ τψ μέρει ένεκεν τή.' 
ύπερβαλλούσης δόξης · εί γάρ τδ καταργου μενον διά 
δόξης, πολλψ μάλλον τδ μενον έν δόξη · » οπού δέ * 
ι Ημείς δέ πάντες, άνακεκαλυμμένψ προσώπψ τήν 
δόξαν Κυρίου κατοπτριζόμενοι, τήν αυτήν είκόνα με
τά μορφούμεθα άπδ δόξης είς δόξαν, καθάπερ άπδ 
Κυρίου Πνεύματος · > και πάλιν μετ' ολίγα · ι Εί δέ 
καί έστι κεκαλυμμένον τδ Εύαγγέλιον ημών, έν τοίς 
άπολλυμένοις έστί κεκαλυμμένον · έν οΤς δ θεδς τοΰ 
αίώνος τούτου έτύφλωσε τά νοήματα τών απίστων, 
είς τδ μή καταυγάσαι τδν φωτισμδν τοΰ Ευαγγελίου 
τής δόξης τοΰ Χριστού, δς έστιν είκών τοΰ θεοΰ · * 
κα\ πάλιν μετ' ολίγα · « "Οτι ό θεδς ό ειπών έκ σκό
τους φώς λάμψαι, δς έλαμψε ν έν ταίς καρδίαις ημών 

Deus, qui jussil e lenebris lucem illucescere, ipse D π ρ δ ς φωτισμδν τής γνώσεως τής δόξης τοΰ θεοΰ, έν 
luxil ία cordibus noslris ad illuminaiionem cogni 
tionis gloriae Dei, in facie Jesu Clirisii .) Quorum 
singula quamvis accurale nunc enarrare non po-
siulet proposita enarralio lextus evaugelici, lamen 
paucis hsec dicenda sunt. Quanlum ad sensum bu-
mileni el corporalem atiinel, divinior qua&dain ma-
nifeslalio in lentorio, el in lemplo compleio facla 
fuit, ei in facie Moysis, qui cum divina nalura con-
versaius fuerat, quanluin vero ad anagogen, et al-
tioreoi iulelligemiam, ea quae de Deo accurale agno-

προσώπψ Ίησοΰ Χριστού, ι Έκαστον δέ τούτων 
ακριβώς νΰν διηγήσασθαι ούκ απαιτεί ή προκειμένη 
τής ευαγγελικής λέξεως διήγησις · πλήν ώς διά βρα
χέων τοιαύτα λεκτέον · "Οσον μέν κατά τδ σώματι-
κδν θειοτέρα τις γέγονεν επιφάνεια έν τί) σκην]), καί 
έν τψ ναψ συντελεσθεί σι, και έν τώ προσώπψ Μωύ
σέως τή θεία φύσει όμιλήσαντος · δσον δέ κατά τήν 
άναγωγήν τά περί θεοΰ ακριβώς γινωσκόμενα, καί 
τψ έπιτηδείψ δέ ύπερβολήν καθαρότητος νψ θεωρού
μενα, δόξα άν λέγοιτο εΐναι θεοΰ όφθεισα · έπεί ό κε-

w Exod. X L , 52, 55. 9 9 I I I Reg. νιιι, 10, 11. 7 0 Exod. xxxiv, 29, 50. 
ιιι· 7; seq. 7 9 ibid. 18. 7* 11 Cor. iv, 3, 4. 7 9 ibid. b. 

(50) Yulgala Grseca, στήκειν λειτουργείν. 

7 1 Luc. ix, 29, scq. 7 9 II Cor. 
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καθαρμένος, κα\ ύπεραναβάς πάντα Ολικά νους, ίνα Α srunlur, qtixque acie mcnlis dispicliintur, aplc pro-
άκριβώση τήν θεωρίαν του θεου, έν οΤς θεωρεί, θεο
ποιείται· λεκτέον τοιούτον είναι τδ δεδοξάσθαι τδ 
πρόσωπον του θεωρήσαντος τδν θεδν, κα\ δμιλήσαν-
τος αύτώ, κα\ συνδιατρίψαντος τοιαύτη θέα, ώς τοΰ
το είναι τροπικώς τδ δεδοξασμένον πρόσωπον Μωΰ -
σέως, θεοποιηθέντος αύτψ τοΰ νοΰ. Κατά τοΰτο δέ 
γ,%\ δ Απόστολος έλεγε τό · c Ε μ ε ί ς δέ πάντες, άνα-
χεχαλυμμένψ προσώπψ τήν δόξαν Κυρίου κατοπτρι
κό μενοι, τήν αυτήν είκόνα μεταμορφούμεθα. > "Ωσ
περ δέ ή τοΰ νυκτερινού φωτδς λαμπρότης άνατεί-
λαντος τού ηλίου άμαυροΰται, ούτω ή ύπδ Μωύσέως 
δόξα ύπδ τής έν Χριστψ· σύγκρισιν γάρ ούκ είχεν ή 
έν Χριστψ υπεροχή ήν γινώσκων (31) τδν Πατέρα 
έδόξασε περ\ αυτού πρδς τά ύπδ Μωύσέως γνωσθέν-

pter excelleniiam puriiatis dicentur esse gloria Dei 
conspccia, qconiam meiis inundificata, el qua ma-
terialia cuncia iranscenderit, ui accuraie inlueatur 
visionem Dei, ob ea quae inluetur, deiilcattir. Dicen-
dum est eiiam ejusmodi esse glorificari faciem ejus 
qui Deum iiuuhus fueril, et cum ipso conversatus, 
quique cum hujusmodi visione consoelodinem ha-
buerit, ut tropice glorificala fuisse Moysis facies 
inlelligatur, quia mens illitis deiflcala fuerit. In banc 
senteniiani Apostoltis quoque d iceba i 7 6 : « Nos au-
tem omnes retecla facie gloriam Domini in speculo 
reprsesentanles, ad eamdem imaginem iransforma-
niur.i Ut autem noclurnae lucis eplendor exorienie 
sole offuscaiur, sic Moysis gloriae lenebras offundit 

τα, καί δοξάσαντα τδ πρόσωπον τής ψυχής αύτοΰ* Β gloria quae est in Cbrislo; 449 c u m ^lioqui ex-
διδ καταργούμενη είρηται ή έπί Μωύσέως δόξα άπδ cellenlia quae esl in Cbristo comparaiionem non 
τής ύπερβαλλούσης έν Χριστψ δόξης. habeai, qua agnoscens Palrem Cbristus, longe ma« 
gis glorificalus ftiit quam fueril Moyses ex his qua; a se cognila fuere, el quae glorificaverunt faciem 
aniinae ejus. Idcirco gloria in Moyse exsisiens dicia est deslrui a suptwminenli gloria quae est in Cbrislo. 

18. Τούτων δή ημών κατά δύναμιν έν βραχέσιν, 18. Verom enimvero cam haec pro virili paucis 
είς ά παρεθέμεθα, λελεγμένων, έπανέλθωμεν έπ\ τό 4 disseruerimus de his qnie in medium prolulimus, 
ι Νΰν έδοξάσθη δ Υίδς τοΰ άνθρωπου, κα\ δ θεδς έδο
ξάσθη έν αύτψ. > Γινώσκει ούν τδν Πατέρα ό Τίδς, 
αύτψ τψ γινώσκειν αύτδν δντι μεγίστω άγαθψ, κα\ 
οποίον άν ό έπ\ τελείαν γνώσιν ών, ήν γινώσκει (32) 
ό Γίδς τδν Πατέρα, έδοξάσθη · οΐμαι, δτι, καί έαυτδν 
γινώσκων, (δπερ κα\ αύτδ ού μακράν άποδεϊ (33) τοΰ 

redeamus ad illud : c Nunc glorificaitis esl Filius 
hominis, et Deus glorificaius esl per ipsum 7 T . > Agno-
scens Patrein Ftlitis glorificaiusesl ipsa Palrisagni-
tione, quae esl maximuiu bonum, el lale ul Filius 
glorificetur in perfecta cognitione exsistens, qua 
agnoscit Patrem. Arbilror vero eiiam quod seipsum 

προτέρου,) έδοξάσθη έκ τού αύτδν έγνωκέναι. Εί δέ C agnosccns (qu& ipsa res non procul a priori abest), 
κα\ περ\ τών δλων γνώσις (54) συμπληροί τδ μέγε
θος τής δόξης αύτοΰ, δσα έστί κρυπτά κα\ εμφανή 
γίν&σκοντος, ζητήσεις · κα\ μήποτε (55) τοΰτό έστι 
τδ *Τναι αύτοσοφία, ή τψ λεγομένψ αύτουιψ τοΰ άν
θρωπου τδ δεδοξάσθαι έκ τοΰ ήνώσθαι τή σοφία;. Ταύ
την δέ πάσαν τήν δόξαν, ήν έδοξάσθη ό Υίδς τοΰ άν
θρωπου, δωρησαμένου τοΰ Πατρδς έδοξάσθη. Πολλών 
δ* δντων τών συμπληρούντων τήν δόξαν πάσαν τού 
άνθρωπου, τδ κατ* εξοχήν τούτων απάντων δ θεός 
έστιν, δς, τψ γινώσκεσθαι άπδ τοΰ Υίοΰ, ούχ απλώς 
έστι δοξαζόμενος, άλλ' έν Υίψ δοξαζόμενος · καθ* δ 
χα\ τόλμη ρδν μέν, κα\ μείζον ή καθ* ημάς έστι τδ 
είς έξέτασιν εαυτούς έπιδοΰναι τηλικούτου λόγου· 

glorificalus sit, eo quod seipsum agnoveril. An vero 
eiiam universorum cognilio magiiiludinem gloriae 
ipsius compleal, qnae sunl occulla, quaeque aperia 
cognoscenlis, quoeres, et vide ne forle banc glorifi-
calionem Filius bominis bubeal, qtiia unilus sil Sa-
pienliae cum ipse sit αύτοσοφία vel, ui vocanl αύ
του ιός [boc esl Sapienlia ipsa, vel Filius ipse.] 
Hac aulem omni gloria, qua gloriOcatus est Filius 
hominis , a Paire, qui hoc illi donavit, glorificaius 
fuit. Multaque cum sint gloriam omnem bominis 
quae compleant, his omnibus prssians est Deus, 
qui rion simpliciler a Filio, dum cognoscitur, glori-
ficalur; sed per Filium glorificatur. Juxta quod, 

δμως δέ τολμητέον ύποβάλλειν τδ έν τψ τόπια ζητη- audax quidem facinus, eupraque caplura nostrum 
θήναι δυνάμενον. Ζητώ δέ εί ένεστι δοξασθήναι τδν 
θεδν, παρά τδ δοξάζεσθαι έν Υίψ, ώς άποδεδώκαμεν, 
μειζόνως αύτδν (56) έν έαυτψ δοξαζόμενον, δτε, έν 
τι} εαυτού γινόμενος περιωπή, έπ\ τή έαυτοΰ γνώσει, 
κα\ τή έαυτοΰ θεωρία ούση μείζονι τής (57) έν Υίψ 
θεωρίας, ώς έπί θεοΰ χρή νοείν τά τοιαύτα, δεί λέ-

7 · Π Cor . ιιι, 18. 7 7 Joan. ΧΙΙΙ , 51. 

nosmeiipsos permillere horum inquisitioni, sed la -
men audendum est suggerere quod boc in loco in 
quxsiionem adduci possil. Quaero auiem an possit 
gloria affici Deus, praler gloriam quam habel in 
Filio, ita ul Iradidimus, majori in se ipso gloria af» 
feclus, eom in sua ipsius est specula, propler »ui 

(34) Codex Regius, ών γινώσκων. 
(52) Idem codex Regius, οί έπί τελείαν γνώσιν, 

ήν γινώσκει. 
(33) "Oxsp αυτό καϊ ού μακράν άχοδεΐ, elc. ΑΗΟ-

itymus apud Photiam cod. cxvn, boc noinine ac-
rusalom ecribil Origenein, quodFilium dixeril, non 
uosoere Pairem ul seipsum. Quod ipsiim bic vide-
tur significare. Nos rem expcndiinus in Origenia-
nii. J l u E T i u s . 

(34) Codex Regius, male, γνώσιν. 
(55) Καϊ μήχοτε, etc. Ita iegitur in codice Bod-

leiano, reclius, opinor, quam in codice Regio, qui 
sic habet: Κα\ μήποτε τούτο έστι τδ είναι αύτώ 
σοφία ή τώ λεγομένψ αύτψ Υίψ τοΰ άνθρωπου, τδ 
δεδοξάσθαι έκ τοΰ ήνώσθαι τή σοφία. 

(56) Codex Regius, male, μείζον"ώς. 
(δ*7) Τής. Deest in codice Regio, 
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cognilioncm et sui coniemplationem, quas major Α γειν, δτι ευφραίνεται άφατόν τινα εύαρέστησιν, κα\ 
e3t contemplatione quae est in F i l i o , ul de Deo ta-
!ia inielligere par est: dicendum est perfundi eum 
meffabili qnadam deleclalione, et laetitia, el gaudio, 
in se ipso sibi placens el gaudens. Quibus vocabulis 
ego quidem utor non tanquam proprie convenien-
tibus Deo, sed indigtis indicibilium, ul iia loquar, 
verborum, quae solus ipse, ct (Jnigenilus Filius ejus 
cum ipso propria loculione effari potest vel cogitare 
de eo. 450 CsDterum quoniam in hunc lociim de-
venimus, ubi Deus per Chrislum gloriilcatur, ap-
posite qiiaercmus quomodoetiam per Spiriium san-
cium gloriiicelur, et per omnes a quibus conspecla 
fuerit vel conspiciaiur gloria Domini. Atque arbi-
tror ego quidem lotius gloriae Dei eplendorem esse 

εύφροσύνην, καί χαράν, έφ' έαυτφ εύαρεστούμενος, 
κα\ χαίρων. Χ ρω μα t δε τούτοις δνόμασιν ούχ ώς κυ
ρίως αν λεχθησομένοις έπ\ θεού, άλλά άπορων τών, 
ίν* ούτως ονομάσω, άψητων βημάτων, ά μδνος αύ
τδς δύναται, κα\ μετ' αύτδν (38) δ Μονογενής αυτού 
έν κυρία λέξει λέγειν, ή φρονείν περ\ αυτού. Έπε\ 
δέ έν τφ τδπφ γεγδναμεν τού τδν θεδν δοξάζεσθαι έν 
Χριστφ, παρακειμένως άν ζητήσαιμεν πώς δοξάζοιτο 
κα\ έν τφ άγίφ Πνεύματι, κα\ έν πάσιν οΤς ώφθη 
δδξα Κυρίου, ή δφθήσεται. "Ολης μέν ούν οΐμαι τής 
δόξης τού θεού αυτού απαύγασμα είναι τδν Υίδν, κα
τά τδν είπόντα Παύλον · « "Ος ών απαύγασμα τής 
δόξης · ι φθάνε ιν μέντοιγε άπδ τού απαυγάσματος 
τούτου τής δλης δόξης μερικά απαυγάσματα έπ\ τήν 

Filiuiw, ut a Paulo traditum est, dicenle : ι Qui cum B λοιπήν λογικήν κτ ίσ ιν ούκ οΤμαι γάρ τινα τδ παν 
sii eplendor gloriae7 β; ι pervenire lamen parliculares 
splendores ab boc splendore toiius glorbe ad reliquam 
n.iluram ralioniscapacem.Alioqui nonarbitrorperci-
pere aliquem posse omnem splendorem tolius gloriae 
Dei, nisi Filium Dei. Nunc autem quando oeconomia, et 
mysterium passionis Fi l i i hominis pro omnibus fil 
non sine Deo, ( t Qnam ob causam Deus illum su-
perexallavil 7 9 ) glorificatus est, inqnil e o , Filius 
^ominis,* non solus , c Dens enim per ipsum 
etiam giorificatus est.» Ad btijus loci similtludinem 
exponere quis polerit illud : c Nemo agnovit Filium, 
i i s i Paier 8 1 ; > et illud : c Bcaius es, Simon Barjona, 
quia caro, et sanguis non revelavit tibi, sed Pater 

δύνασθαι χωρήσαι τής δλης δόξης τού θεού απαύγα
σμα, ή τδν Υίδν αυτού (39). Νύν ούν, δτε ή οίκονομία 
τού υπέρ πάντων πάθους (40) τού Υίοΰ τοΰ άνθρω
που γίνεται ού χωρίς θεοΰ, (ι Διδ δ θεδς αύτδν Οπερ 
ύψωσεν, ι) c έδοξάσθη, ι φησίν,ι δ Υίδς τοΰ άνθρωπου, ι 
ού μόνος · c κα\ δ θεδς έδοξάσθη έν αύτφ. > Κα\ οδ-
τως δ' άν τά κατά τδν τόπον τις διηγήσαιτο. Γέγρα
πται · «Ουδείς έγνω τδν Υίδν εί μή δ Πατήρ, > κιΐ 
εΓρηται* ιΚα\ μακάριος εΤ,Σίμων Βαριώνα,.δτι σάρξ 
κα\ αίμα ούκ απεκάλυψε σοι, άλλ' ή δ Πατήρ μου ό 
ουράνιος, ι "Οσον ούν ούκ έγνωστο δ Υίδς τ ώ κόσμω, 
(« Έν τ φ κόσμω γάρ ήν, κα\ ό κόσμος δι' αύτοΰ έγέ
νετο, καί δ κόσμος αύτδν ούκ έγνω* ι) ούδέπω έν κό-

meus qui in coelis e s l 8 8 . ι Quaienus enim Filius ς σμφ έδεδόξαστο (41), καί ήν ή ζημία τοΰ μήδεδοξά-
non erai mundo agnitus (c In mundo enim eral, el 
mundus per ipsum iactus est, et mundus eum non 
cognov i t 8 8 , » ) nondum gloriflcalus erat per roun-
dum, eliamsi, quod per mundum gloriiicalus non 
esset, damnum non erat Christi non glorificati, sed 
mundi Cbrislum non gloriiicantis. Cum vero Pater 
eoeleslis revelavii his qui e mundo erant Jesu co-
gnilionem, tunc gloriiicatus est Filius hominis per 
illos, qui eum cognoverunl, et per eamdem gloriam 
qua gloriOcalus fuil inier eos qui eum cognoverunt, 
acquisivit gloriam cognoscentibus ipsum. Qui enim 
reiecla facie gloriam Domini in speculo repraeeen-
taut, ad illius imaginem iransformanlur 8 4 . Yide 
vero unde a gloria dical et ubi ad gloriam, nimirum 

σθαι αύτδν έν τφ κόσμψ ού τοΰ μή δεδοξασμένον, 
άλλά τοΰ μή δοξάζοντος αύτδν κόσμου · δτε δέ άπε-
κάλυψεν δ ουράνιος Πατήρ οΤς απεκάλυψε ν άπδ τοΰ 
κόσμου ούσι τήν τοΰ Ίησοΰ γνώσιν, τότε έδοξάσθη 6 
Υίδς τοΰ άνθρωπου έν τοις έγνωκόσιν α υ τ ό ν και δι* 
ής έδοξάσθη δόξης έν τοΓς έγνωκόσιν αύτδν, περι«-
ποίησε δόξαν τοις έγνωκόσιν αυτόν (42) · οί γάρ άνα-
κεκαλυμμένφ προο^πω τήν δόξαν Κυρίου κατοπτρι-
ζόμενοι τήν αυτήν είκόνα μεταμορφοΰνται. *Ορα & 
πόθεν άπδ δόξης φησί, κα\ πού είς δόξαν · άπδ δόξης 
τής τοΰ δοξαζομένου, είς δόξαν τήν τών δοξαζόντων. 
Ήνίκα ούν ήλθεν έπ\ τήν οίκονομίαν, άφ' ής Ιμελλεν 
άνατέλλειν τψ κόσμψ, κα\ γινωσκόμενος δοξάζεσθαι 
έπ\ δόξη τών δοξαζόντων αύτδν, είπε τό · c Νΰν έδο 

a gloria gloriiicati ad gloriam glorificanlium. Cura D ξάσθη δ Υίδς τοΰ άνθρωπου · > κα\ έπε\ ουδείς έγνω 
igilur venil ad oeconomiam, a qua el mundo i l lu-
cescere aique eiiam cognitus gloriftcari debe-
bai, propler gloriam gloriiicanliura eum, dixit : 
f Nunc gloridcalus esl Filius hominis : > et quo-
niam nemo cognovil Palrem, nisi Filius, et cui 
Filius revelaverit 8 B, reveiaturosqoe erat Pairem 

τδν Πατέρα εί μή δ Υίδς, κα\ q> άν ό Υίδς αποκάλυ
ψη, έμελλε δέ έκ τής οικονομίας άποκαλύπτειν τδν 
Πατέρα δ Υίδς, διά τοΰτο καί δ θεδς έδοξάσθη έν αύ
τψ. "Η τό · ι Καί δ θεδς. έδοξάσθη έν αύτψ, ι συνεξε
τάσεις τψ · ι Ό έωρακώς έμέ έώρακε τδν Πατέρα τδν 
πέμψαντά με* » θεωρείται γάρ έντψ Αόγψ δντι θεφ, 

ι, 

7 8 Hebr. 
10. w 

ι, 3. 7 9 Pbilip. ιι, 9. 
II Cor. ιιι, 13. 8 8 

8 0 Joan .x i l l , 31. 8 1 Matth.i,27; Luc .x ,22 . 8 t

AMalih.xvi, 17. 8 1 ioan. 
Maitb. ι, 27 ; Luc. x ,2* . 

(38) Μετ' αυτόν. Ferrarius legebat μετ' αύτοΰ. 
(39) Posl verba, ή τδν Υίδν αύτοΰ, ediiio Huelii 

h a b e i : εί προσέθου καί τδ πνεύμα τδ αύτοΰ, άριστα 
σοι άν έθεολογείτο, κα\ τελεώτατα. Verum baec a 
Ferrario omissa sunt, et in codice Bodleiano est 
lanium observatio marginalis scribae in Origcnem 
animadveFienlis. 

(40) Godex Bodleianus, πάθους · editio Hueiii, 
παθόντος. 

(41) Godex Bodleianus, δεδόξασται. 
(42) Καϊ cC ής έδοξάσθη δόξης έτ τοϊς έγτ^ 

κόσιν αυτόν περιεχοίησε δόξαν τοίς έγνωχόσιτ 
αύτον. Ha?c desideranlur in codice Regio, sd 
exsiant iu dodleiauo. caaue viderat Ferrarius 
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και είκόνι του Θεου Αοράτου δ γεννήσας αύτδν Πατήρ, Α Filius ex oeconomia, hanc ob causaiu eliam Pa-
τού ένιδόντος τή είκόνι τού αοράτου θεοΰ ευθέως ένο-
ράν δυναμένου καί τω πρωτοτυπώ τής είκόνος τω Πα
τρί. "Ετι δέ κα\ ούτως σαφέστερον άν τά κατά τδν 
τόπον λαμβάνοιτο· Ώς διά τινας τδ δνομα τοΰ θεοΰ 
βλασφημείται έν τοις έθνεσιν, ούτω διά τούς αγίους, 
ών βλέπεται τά καλά έργα λαμπρότατα έμπροσθεν 
τών ανθρώπων, δοξάζεται τδ δνομα τοΰ Πατρδς τοΰ 
έν τοις ούρανοίς· έν τίνι ούν έδοξάσθη τοσούτον δσον 
έν τψ Ιησού, έπεί < άμαρτίαν ούκ έποίησε, μηδέ 
ευρέθη δόλος έν τψ στόματι αύτοΰ,» μηδέ έγνω άμαρ
τίαν"; Και τοιούτος ουν ών ό Υιδς έδοξάσθη, καί δ 
θεδς έδοξάσθη έν αύτψ. ΕΙ δέ δ θεδς έδοξάσθη έν αύ
τψ, άντιδωρείται αύτψ ό Πατήρ τδ μείζον ού δ Υίδς 
τοΰ άνθρωπου πεποίηκε· μείζον γάρ τψ δοξάσαντι 

ter per Filium glorificalus est. Vel illud : t Et 
Deus glorificaius est pcr ipsum,» examinabis simul 
cum illo diclo : «Qui vidit me, vidit Patrem, qui 
451 misit m e 8 \ > Yidelur enim in Sermone exi-
sienli Deo, el imagine invisibilis Dei Paler qui 
ipsum genuil: cum is qui inspexerit in imogine 
invisibilis Dei, slalin) inspicere eliam possit in 
Paire, qui esi primum exemplar. Adbuc bunc in 
modum aperlius eliam inlerprelari potesl bic locus: 
cum enim pcr sancios, quorum videntur bona opera 
splendidissima coram bominibus 8 T , gloriflceiur 
nonien Palris in coelis, quemadmodura eliain nomen 
Dei per quosdam blaspbeinatur inter genles in 
quoiiam perinde gloriiicalus esl Paler, alque iu 

τδν θεδν, έλάττονι τδν διαφέροντα, κατά τό· ι Ό Πα- Jesu, quandoquidem t peccalum non feci l , nec in-
τήρ ό πέμψας με μείζων (45) μου έστί, > τδ δοξα-
σθήναι τδν Υίδν τοΰ άνθρωπου τοΰ (44) τδν έλάττονα 
έν τψ θεψ (45) κρείττονι. Κα\ πολλψ γε υπερέχουσα 
ή δόξα έν τψ Υίψ έστιν, δτε δοξάζει αύτδν δ Πατήρ, 
ή έν τψ Πατρί, δτε έδοξάσθη δ Πατήρ έν τώ Υίψ. Καί 
έπρεπε γε τδν μείζονα άμειβόμενον τήν δόξαν, ήν 
έδόξασεν αύτδν δ Υίδς, χαρίσασθαι τψ Υίψ τδ δοξά-
σαι αύτδν έν αύτψ, ίν* δ Υίδς ή έν τψ θεψ δοξαζόμε
νος. ΕΤτ1 έπε\ δσον ούδέπω ταΰτα γίνεσθαι έμελλε, 
(λέγω δέ τδ δοξάζεσθαι τδν Υίδν έν τψ θεψ), διά τοΰ
το επιφέρει τό* t Καί ευθύς δοξάσει αυτόν, ι Ταΰτα 
δέ ούκ άγνοοΰμεν πολλψ είναι έλάττονα ών χωρεί ό 
τόπος εξεταζόμενος, άποκαλύπτοντος τοΰ θεοΰ, καί 

venius fuil dolus in ore ejus 8 9 , > neque cognovit 
peccalum ? Talis igiiur cum essei Filius, glorifica-
tus est, el Deus glorificalus per ipsum esl. Quod fti 
Deus glorilicalus esl per ipsum, Deus i l l i vicissim 
donai quod majus est re illa quara fecii Filius 
bominis. Majus enim est quod Filius hominis glo-
rilicalus fuerit per Deum , inferior per praestaniio-
rem, quam quod inferior glorificaverit Deum prae-
slantiorem juxla illud : ι Paier qui misit me, major 
me esl 8 ° . i Aique profeclo looge excellcniior gloria 
est in Fil io, quando glorificat ip»om Pater, qtram 
sil in Patre, quaodo glorificatus fuerit per Filiura. 
Dncebalque profecio , ut major vicissim rcpendens 

έπιδημοΰντος τοΰ Λόγου αύτοΰ είς τδ παραστήσαι τήν ^ gloriam, qua gloriflcarai eum Fiiius, graiiikaretur 
δόξαν τοΰ θεοΰ, κα\ ψ δύναται δωρήσασθαι ό Πατήρ 
υωρου μένος γνωσθήναι τήν πάσαν δόξαν τοΰ θεοΰ· 
διδώς βραχείς κα\ πολλψ ταπεινότεροι τής αξίας τών 
λόγων, κα\ έπ\ τοίς έκτεθείσι χάριτος όμολογοΰμεν 
τψ θεψ ούσι πολλψ μείζοσι ί46ΐ τ?ς ημετέρας 
αξίας. 
praesenle exsislente Verbo euo ad deraonslrandum 

Filio glorificaodo eum in se Paire. Deinde quouiam 
baec jaiu fulura eranl (dico aulero glorificari F i -
lium bominis per Deuni) idcirco subjungit: c Et 
conliuuo gloriOcabii eum 8 I . » Nec vero ignoramu* 
haac longe inferiora esse bis quse praesens reqttirat 
locus, quem nunc examinamus revelante Deo, et 

gloriam D e i : [ (47*) cuique Paler dare posset, ut 
omnis Dei gloria cognosceretur. ] Quare veluli parvi, et longe abjeciiores quam digniias sermo-
uum exigat, graiias Deo agamus pro bis quae exposuimus; quae longe sunt majora uostra dtgnitale. 

19. ι Τεκνία, έτι μικρδν μεθ'ύμών ε ίμ ι · Ζητήσε
τε με, κα\ καθώς είπβν τοίς Ίουδαίοις, δτι "Οπου 
έγώ είμι, ύμείς ού δύνασθε έλθείν, κα\ ύμίν λέγω 
άρτι. ι Συναγαγών έκ τών Ευαγγελίων τάς ώς ύπδ 
Πατρδς τοΰ Σωτήρος ημών λεγομένας πρδς τέκνα φω-

19. ι Fil ioli , adbuc paulisper vobiscum suro. 
Quaereiis me, ei sicut dixi Judseis : Quo ego abeo, 
vos non poteslis venire ; et vobis dico nunc 8 > . > 
Gum collegeris ex Evangeliis voces quae dicuniur a 
Servatore nosiro, tanquam a paire ad fllios, confi-

νάς, θ ά ^ ε ι λέγειν, δτι τινών δ Σωτήρ Πατήρ έστιν D <l!xo dicere Servatorem esse aliquorum patrem. 
τψ μέν γάρ παραλυτικψ φησι· ι θάρσει, τέκνον, 
άφίενταί σοι αί άμαρτίαι· > τή δέ αίμο£{κκ>ύση· ι θ ύ 
γατερ, ή πίστις σου σέσωκέ σε. ι Κα\ νΰν τοίς μα-
θηταίς λέγει τό· c Τεκνία, ι έμφαίνοντος, οΐμαι, τί 
κα\ τοΰ υποκοριστικού, κα\ διδάσκοντος τήν έτι βρα-
χύτητα τής τών αποστόλων ψυχής τότε. Έάν δέ τις 
ζ η τ ή ' Ά ρ ' ούν δ παραλυτικός άκούων, Τέκνον, έντελέ-
στερος ήν τών (47) πρδς ούς δ Λόγος φησί, ι Τεκνία·» 
ακούσει, δτι, εί τις μέν έστι τεκνίον,. πάντως έστί 

8 8 Joan. Χ Ι Ι , 45. 8 Τ Mailh 
ΧΙΙΙ, 52. 8 8 Joan. Χιιι, 55. 

ν, 16. 8 8 Rom. ιι. 24. 8 8 1 Peir. ιι, 22, 
8 8 Mallh. ιχ, 2. " A l a u b . ix , 22. 

(43) Γ-odex Regius, male, κατά ό Πατήρ ό πέμ
ψας ιιείζων, oic. 

(44) Τον. Deesl in codice Regio. 
(45) θβψ. Deest in eodein codice Regio. 

lnquii enim paralytico 8 8 : < Conflde, i i l i , remiltun-
tur libi 452 peccata; > feminai vero fluxu sangui-
nis laboranii: cFil ia , Gdes tua te salvam fecit. 9 \ » 
Nunc eliain discipulis inqui t : ι F i l i o i i ; » osten-
denie, opinor, Jesu nonnullura blandienlis affe-
ctum, simulque docente apostolos eiiam tum anirao 
pusillos esse. Sin vero quacrat aliqais num paraly-
ticus dictus filius, honorabilior sit Ulis quibus 
Filius Dei dixi i , « Filioli,> is sciat eum qui sit fllro-

8 8 Joao. xiv, 28. 8 1 Joan. 

46) Codex Regius, μείζον. 
47) Τών. Deest in codice Regio. 
47') Hjec suppieviiuus e Perionio. 
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lus, esse eiiam omnino filium propter quod nec Α τ&νον διδ ού κεκώλυται τδν παραλυτικδν λεγόμενον 
paralyticus diclns iilius , prohibilus estesse eliam 
filioius : quemadmodtim etiam necesse non est ui 
paralylicus nuncupalus filius, bonorabilior sil bis 
quos Filius Dei dixit filiolos. Proinde sciamus 
necesse esl, non ut in hominibus evenit, ui qui 
filius alicujus fuerit, is illius posiea esse frater non 
possit, iia eveniroin Jesu ut aliquis ex filio iiumu-
lari non possit ut sit i.Mius fraier. Quaniobrem bi 
quibus dixil , «Filioli,» posl Servaloris resurreclio-
nem (lanquam immuiaio Jesu ex resorrectione) 
fratres illius efliciuniur, qui anlea illis dixerat, 
c Fitioli : · unde et scripium esi : «Vade ad fratres 
meos, et dic illis : Ascendo ad Palrem meum, et 
Palrem vestruni; et Deum ineum , et Deum 

τέκνον είναι κα\ τεκνίον ώστε ούκ ανάγκη τδν όνο-
μασθέντα τέκνον τδν παραλυτικδν είναι έντελέστερον 
τών πρδς ούς δ Λδγος είπε τδ τεκνία. Χρή δέ είδέναι, 
δτι ούχ ώσπερ έπ\ τών ανθρώπων ού δύναται τδ τέ
κνον γενέσθαι ύστερον άδελφδς ού έφθασε ν εΐναι τέ
κνον, ούτως αδύνατον μετάβαλε ιν έκ τέκνου τού Ι η 
σού πρδς τδ γενέσθαι αύτου άδελφδν. Ούτοι γούν πρδς 
ούς είπε, c Τεκνία, » μετά τήν τού Σωτήρος άνάστα
σιν, (ώσπερε\ μεταποιηθέντος (48) άπδ τής αναστά
σεως Τησού,) γίνονται τού πρότερον είπόντος, c Τε
κνία, > αδελφοί* διδ γέγραπται* ι Πόρεύου πρδς τούς 
αδελφούς μου (49), κα\ είπε αύτοίς· Αναβαίνω πρδς 
τδν Πατέρα μου, κα\ Πατέρα υμών, κα\ θεόν μου, 
κα\ θεδν υμών. ι Καί τάχα ώσπερ έστι μεταβάλει ν 

\eslrum ·*.» Et forlasse queroadmodum liceleliam Β έκ δούλου Ιησού, δούλοι δέ ήσαν οί μαθητα\ πρδ τοΰ 
i x servo Jesu immulari; nam servi eranl eiiam 
fiscipuli, antequam fierent filioli, ut ex hoc dicto 
perspicuum est : ι Vos vocalis me Magistruiu et 
Dominum, el benc dicitis, sum eienim · · ; ι et ex 
Hlis : c Non est servus niajor domino suo quod 
tcripium est ante haec verba : c Fi l io l i , adbucpau-
lisper vobiscum sum ·• ; i inspicies an servus effi-
ciaiur prirnum discipulus, deinde filiolus, postremo 
frater Chrisii, et filius Dei. Inspicies etiam an disci-
pulus inter hos dicendus sit, qui percepturus s i l , eo 
quod seipsum exhibueril, serinonis scienliam; ad-
discens a tali lanloquc praeceptore sapientiam Dei. 
Cneierum boc dictum : c Adbuc paulisper vobiscum 
sum.i juxla aimpliciorem quiriem sensum, quod ad ^ τ ε Ρ ° ν 1*ΕΝ ™ 
contexiuro ailinet, aperlum est, quoniam jam futu- λ ι α Ρ Χ ο υ » κ ο Λ 

ru8 non erat amplius cum discipulis; primum qui-
dem comprchensus a cohorle, et iribuno , et a Ju-
daicis minislris qui eum ligalum abduxerunt ad 
Annam primum, poslea vero Pilato tradilus, el 
deinceps ad crucem condemnaius, ac demum facius 
tribus diebus et tribus noclibus in corde lerrse. 
Juxta profundiorem vero sensum quxres an forle 
post illud c paulisper, > jam non fuerii cum illis, 
non eo quod illis non adfuerit 453 secundum car-
nem, ei eo quod descenderit cum anima sua ad 
inferos (hujus enim rei causa non probibebatur 
e&se eiiam cum discipulis ille qui dixerat : < Ubi 
duo, vel ires congregaii fuerini in nomine meo, 

είναι τεκνία, ώς δήλον έκ τοΰ* ι Ύμείς φωνείτέ με, 
ό διδάσκαλος, και ό Κύριος, κα\ καλώς λέγετε· ειμί 
γάρ· > κα\ τό* t Ούκ έστι δούλος μείζων τού κυρίου 
αύτοΰ, » άναγεγραμμένον πρδ τοΰ* « Τεκνία, έτι μι 
κρδν μεθ' υμών είμι* ι επιστήσεις δέ εί δ δούλος 
πρότερον μαθητής γίνεται, είτα τεκνίον, είτα άδελ
φδς Χριστού, κα\ υίδς τοΰ θεοΰ. Μαθητήν δέ έν τού
τοις λεκτέον τδν έκ τοΰ παρέχειν αύτδν παραληψ^-
μενον τήν τοΰ Λόγου έπιστήμην, μανθάνοντα άπδ τοΰ 
τηλικούτου διδασκάλου τήν σοφίαν τοΰ θεοΰ (50). Τδ 
δέ* € Έ τ ι μικρδν μεθ' υμών είμι, ι κατά μέν τδ άπλού
στερον, ώς πρδς τδ 0ητδν, σαφές έστιν, έπε\ δσον ού
δέπω έμελλε μηκέτι έσεσθαι μετά τών μαθητών πρό
τερον μέν συλληφθείς ύπδ τής σπείρας, κα\ τοΰ χι 

τών Ιουδαϊκών υπηρετών, οιτινες δή
σαντες αύτδν άπήγαγον πρδς "Ανναν πρώτον μετά 
δέ τοΰτο τφ Πιλάτφ παραδοθείς, κα\ έξης τήν έπί 
σταυρψ καταδικασθείς* είτα ποιήσας έν τή καρδία 
τής γής τρείς ημέρας, κα\ τρείς νύκτας. Κατά δέ τδ 
βαθύτερον ζητήσεις μήποτε μετά τδ μικρδν ούκ έτι 
ήν μετ* αυτών ού τ φ μή παρείναι αύτοίς κατά σάρ 
κα, κα\ τ φ τήν ψυχήν αύτοΰ είς άδου καταβεβηκέναι· 
(τούτου γάρ ένεκεν έκωλύετο (51) είναι κα\ μετά τών 
μαθητών ό ε ιπών < "Οπου δύο ή τρείς συνηγμένοι 
εις τδ έμδν δνομα, κα\ έγώ είμι έν μέσψ αυτών, > 
καί* ι Τδού έγώ μεθ' υμών είμι πάσας τάς ημέρας 
έως τής συντελείας τοΰ αίώνος· ι) άλλά τώ, πληρω-
θέντος τοΰ· < Πάντες ύμείς σκανδαλισθήσεσθε έν έμΛ 
έν τή νυκτ\ ταύτη* γέγραπται γάρ* Πατάξω τδν ποι-

etiam ego sum in medio eorum · · ; > et : < Ecce D μ έ ν α > m X διασκορπισθήσονται τά πρόβατα τής ποί-
ego vobiscum sum omnibus diebus usque ad con-
summalionem sacculi 4 , i sed eo quod illud implere-
tur : c Omnes vos offendemini mea causa in nocie 
bac : scriptum esl enim : Perculiam paslorem, et 
dispergeniur oves gregis *, ι idcirco non amplius 
fuiurus essel cum illis , quia cum dignis est solis. 
Verum conlra boc objiciel aliquis illud : cln medio 
•esirum slai, quem vos nesciiis ·,» dicens eum cum 

μνης, > μηκέτι είναι μετ' αυτών τδν μετά τών αξίων 
μόνων τυγχάνοντα. Πρδς τοΰτο δ' άν τις άνθυποφέροι 
τό· ι Μέσος ύμώνέστήκει, δν ύμεϊς ούκ οΓδατε, > λέ
γων αύτδν είναι κα\ μετά τών μή γινωακόντων αυτόν. 
"Ορα δέ μήποτε ού ταυτόν έστι τδ είναι αύτδν μετσ 
τίνος, δπερ έν επαγγελία ώςάξίοις δίδοται, τώ έστη
κέναι αύτδν και μή γινωσκόμενον έν μέσψ τών μή 
γινωσκόντων έν επαγγελία μέν γάρ τό· ι "Οπου δύο 

Μ Joan. χχ , 17. , e Joan . ΧΙΙΙ , 15. 
20. 1 Mallb. xxvi, 51. * Joan. ι, 26. 

(48) Codex Bodleianus, μεταποιωθέντος, 
(49) Μού. Deest in codice Regio. 
(50) Μαθητήν δέ έν τούτοις.... διδασχάΛον την 

ηοφίαν τού θεού. Ilaec dcsideraniur in codice Re-

• T ibid. 16. · · ibid. 55. · · Matlb. xvui, 20. 1 Mallb. xxvni, 

gio, sed cxstanl in Bodleiano, eaqce videral F e r 
rarius. 

(51) ΈχωΑνετο. Scribendum videlur ούκ έκω
λύετο. 
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ή τρείς συνηγμένοι εις τδ έμδν δνομα, κάγω είμι έν Α li^s etiam esse a quibtis ηοη cognoscalur. Sed vide 
μέσω αυτών > κα\ τδ· ι Ίδού έγώ μεθ' υμών είμ». 
πάσας τάς ημέρας έως της συντελείας τοΰ αίώνος, » 
ού τοιούτον δέ τδ* c Μέσος υμών έστήκει, δν ύμεΓς 
ούκ οίδατε. ι Κα\ έν τώ προκειμένω τοίνυν δ ε ιπών 
ι Ίδού έγώ μεθ' υμών είμι, » φησί τδ* ι Έ τ ι μικρδν 
μεθ 1 υμών είμι. ι Ό δέ λέγων c Έ τ ι μικρδν μεθ' 
ύμων είμι, > ούκ άν παρόντι αισθητώς τω Ιούδα, 
τοΰ διαβδλου ήδη βεβληκότος είς τήν καρδίαν αύτοΰ, 
Γνα παραδφ τδν Σωτήρα, εΐπεν άν αύτφ τδ* Μετά 
σοΰ (52) είμι· ούκ έτι γάρ ήν μετ' αύτοΰ, ούδ ν δτε 
βάψας τδ ψωμίον έδίδου αύτψ· άλλ' δτε μετά τδ ψω
μίον, δτε ήλθεν είς εκείνον δ Σατανάς, πολλψ πλέον 
ούκ ήν δ Χριστδς μετά τοΰ Ιούδα, μακρύναντος έαυ
τδν άπδ τοΰ Σωτήρος· · Τίς γάρ συμφώνησα Χρι-

ne forle idem non s i l esse cuin aliquo, quod in 
promissione tanquam diguis daiur, ei slare in me-
dio non agnoscenlium eum. Cum enim sil in pro-
missione illud : «Uhi duo, vel Ires congregaii fue-
rint in nomine meo, ego eiiam in medio eorum 
sum; > ei illud : lEcce ego vobiscum sum omnibue 
diebus usque ad consummalionein sacculi, > non 
ejusmodi est illud : < In medio vestri slat, quem vos 
nescilis. ι Proinde qui dixeral : «Ecceego vobiscum 
sum, ι in prasenli contextu inqui t t i Adhuc pau-
lisper vobiscum sum. ι E l qui d l c i l : € Adbtic pau-
lisper vobiecum euro, ι baudqoaquam praesenti 
sensibiliter Judae, in cojus cor jam immiserat 
diabolue, ut proderet Servalorem , d i x i t : Tecum 

στοΰ πρδς Βελίαρ; » Εί καί μικρδν δέ έτι μετά τών Β gutn; non amplius enim eral cum ipso, r.uin inlin-
τεκνίων έμελλεν είναι δ πατήρ αυτών Ίησοΰς, χρή 
είδέναι τδ μέγα « τδ μικρδν » εκείνο, εί καί μή ήν 
μετ* αυτών, ουδέν ήττον εκείνοι ζητείν έμελλον τδν 
Ίησοΰν ώς δ Πέτρος μετά τδ άρνήσασθαι πικρώς 
έκλαιεν, οΐμαι, ζητών τδν Ίησοΰν. Νΰν μέν ούν τό* 
ι Έ τ ι μικρδν μεθ' υμών είμι, > λέλεκται* δλίγψ δέ 
ύστερον, ι Μικρδν, φησ\, κα\ ούκ έτι θεωρείτε με· 
καί πάλιν μικρδν δψεσθέ με· > δτε λεγόντων τών μα
θητών ι Τί έστι τοΰτο δ λέγει, μικρόν; ούκ οίδαμεν 
τί λαλεί· γνούς δ Ίησοΰς καί δτι ήθελον αύτδν έρω-
τάν, εΐπεν αύτοίς· Περ\ τούτου ζητείτε μετ' αλλήλων, 
οτι είπον, μικρόν, κα\ ού θεωρείτε με*κα\ πάλιν μι
κρδν, κα\ δψεσθέ με· Αμήν, αμήν λέγω ύμίν, δτι 
κλαύσετε, και θρηνήσετε ύμείς· δ κόσμος δέ χαρήσε-

clam offulam ipsi porrigerei. Quando vero posl 
offulam ingreesus esi in Judam Satanas, muliommua 
erat cum illo Jeeus, abducenie procul seipsum a 
Servalore; i Q u » enim convenientia Chrisii curo 
Beliar * ?» Quamvis atiamen adhuc paulisper cum 
filiolis fulurus esset Jesus, ipsorum paier, sciamus 
oportet illud c paulisper, ι niagnum esse. Nam 
eliamsi cum illis non erat Jesus, nihilominus qu*5-
siluri eranl Jesum ; queinadmodum Peirus posl 
negationem amare flevit, quserens, opiuor, Jesuin. 
Nunc igitur illud : c Fil ioli , adhuc paulisper vobie-
cum sum » dicluin e s l : paulo auiein posi ail : 
ι Pusilluro, el jam non videbilis me; et iterum 
pusillum , et videbitis me : » quando dicenlibus 

ται· ύμείς δέ λυπηθήσεσθε, άλλ' ή λύπη υμών είς χα- ^ discipulis : c.Quid esl boc, quod dicit, Pusillum ? 
ράν γενήσεται* » τδ γάρ μικρόν εκείνο, έν ψ ούκ 
έθεώρουν αύτδνΧ έζήτουν Ίησοΰν διδ έκλαιον, κα\ 
έθρήνουν, τής λύπης αυτών είς χαράν μεταβαλλού-
σης, δτε έπληρούτο τό· ι Κα\ πάλιν μικρόν, κα\ δψε
σθέ με. > Έν οΤς εξετάσεις εί ό μετά μικρδν μή θεω
ρών αυτόν, εί μέλλει μετά τοΰτο δψεσθαι αύτδν, μετ' 
ού πολύ πάντως δψεται αύτδν, νοούντων ημών τό* 
ι Κα\ πάλιν μικρδν, καί δψεσθέ με. » Τδ δέ ζητείν 
τδν Ίησοΰν ζητείν έστι τόν λόγον, καί τήν σοφίαν, και 
τήν δικαιοσύνην, καί τήν άλήθειαν, καί τήν δύναμιν 
τοΰ θεοΰ, άπερ πάντα έστϊν ό Χριστός. Τινές δέ ζη-
τοΰσιν αυτόν τών έωρακότων σημεία, χαί σύν τψ 
έωρακέναι λαβόντών άπ' αύτοΰ άρτον, καί φαγόντων, 
αιτίου τοΰ ζητείν αύτοίς γενομένου τοΰ τεθράφθαι 

nescimus quid loqualur, cuin iniellexissel Jesus 
quia vellent euni inlerrogare, dixii illis : De boc 
quaeritis inier vos,.quod d i x i : Pusillum, et non 
videbilis me ; el ilerum pusillum, el videbiiis m« : 
Amen, amen dico vobis : Plorabilis, 454 e l lamen-
tabimini vos; mundus auiem gaudebii; vos auieiu 
moerore aflkiemini, sed nioeror vesler verletur iu 
gaudium > 11 lo enim pusilio lempore, quo ιιοιι 
videbant eum, quaerebanl Jesum. Quocirca plora-
bant, et lameniabanlur, sed moerore commutato. 
illis in gaudium, implebalur lunc illud : lEl i teruin 
pusillum, et videbilia me. > In quibus disquires aa 
is qui posl pusillum ipsum visurus non esl, si qui-
dem postea illuin visurus est, post lempus non lon-

άπδ τοΰ Αόγου* ι Ζητείτε γάρ με, φησίν, ούχ δτι ^ gum ipsum omnino visurus s i t ; consideranlibus 
είδετε σημεία, άλλ' δτι έφάγετε έκ τών άρτων, κα\ 
έχορτάσθητε. ι Είτα έπε\ πρότερον τοις Ίουδαίοις 
είρήκει· « Έ γ ώ υπάγω, και ζητήσετε με, κα\ έν τή 
αμαρτία υμών άποθανείσθε, ι καί, « "Οπου έγώ υπά
γω, ύμεϊς ού δύνασθε έλθείν, » έπ ' εκείνο αναφερών 
τδ προκείμενόν φησι· < Κα\ καθώς είπον τοίς Ίου-
δαίοις, δτι "Οπου έγώ υπάγω, ύμείς ού δύνασθε 
έλθείν, κα\ ύμίν λέγω άρτι· > ώς γάρ έκείνοις, φησί, 
τοΰτ' είπον, ούτω κα\ ύ μ ί ν άλλά καί ύμίν τοΰτο λέ
γω, ού περί πλείονος χρόνου· ούτω γάρ ακούω τοΰ· 

* II Cor. νι, 15. ·-· Joan. xvi, 16-20. 

(52) Codex Regius, male, μετ* αύτοΰ. 

nobis illud: c Et iterum pusillum, elvidebitisme.» 
Caeierura quserere Jesum , esl quserere serinonein, 
sapientiam, justiliam , verilaiem etpolentiatn Dei, 
qua? omnia esi Chrislus. Quxrunt vero quidam euni 
ex his qui signa viderunl , quique cuni ipso videre 
stimpsertint abeopaneni, et comedunt: habeniibus 
illis quu?rendi causam , eo quod nulrili fuerinl a 
Λόγψ el Filio De i : « Quaerilis enim me, inquil, 
non quia signa videritis, scd qnia comederilis ex 
pauibus, et eaiurati s i i i s T . ι Deinde quoniam antea 

T Joan. vi , 26. v 
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Judaeis dixeral : « Ego vado, et quaereiis me, ei in Λ « Κα\ ύμΓν λέγω άρτι, ι δπερ ούκ έστι ταύτδν τψ· 

Κα\ ύμΓν λέγω, χωρίς προσθήκης τής, άρτί' Ιου
δαίοι μέν γάρ ούς πρσέβλεπεν έν τή εαυτών αμαρτία 
άποθανου μένους ούκ έπί βραχυνόμενον χρόνον ούκ 
έδύναντο ήκειν, δπου ύπήγεν δ Ιησούς· οί δέ μαθη-
τα\, ρ^Ο' ών έμελλε μικρδν χρόνον μηκέτι έσεσθαι 
μετ' αυτών, διά τά προειρημένα ούκ έδύναντο (53) 
έπεσθαι τφ Λόγφ άπιόντι έπ\ τάς εαυτού οίκονο-
μίας. Κα\ εί μή προετέτακτο τού· c "Όπου έγώ 
υπάγω, ύμεΓς ού δύνασθε έλθείν, ι τό· c Καθώς 
είπον (54) τοΓς Ίουδαίοις, > κάν άπλούστερον έδόκουν 
μέν ταΰτα είρήσθαί, αναφερόμενα έπί τήν άπδ τοΰ 
βίου έξοδον .τής Ίησοΰ ψυχής νΰν. Εί δέ κα\ οί Ιου
δαίοι άποθνήσκειν έμελλον, κα\ ό Ίησοΰς αποθανών, 
κα\ καταβαίνων (55) είς $δου, πώς δπου δ Ίησοΰς ύπη-

peccaio vcsiro moriemini β ; ι et: c Quo ego vado , 
vos non poteslis venire; > ad illud referens id de 
quo agimus, inquit: c E l sicut dixi Judaeis : Quo 
ego abeo, vos non polestis venire; ila eiiam vobis 
dico nunc 9 . > U i enim illis, iuquit, boc dixi, sic 
eliam vobis; sed vobis etiam boc dico non de 
mullo lempore. Sic enim ego inlelligo illud , ceiiam 
vobis dico nunc,» quse non idem sonant ac si dixis-
sel : E l vobis dico, absque addiiione vocabuli, nunc. 

Judaei enim, quos praevideral moriiuros in peccato 
suo, ire non poierant, nec ad breve lempus quo 
abibat Jesus ; at vero discipuli post illud pusillum 
lempus, in quo non amplius fuiurus erat cum eis, 
propter ea qua3 superius diximua, poleraut sequi 
Sermonem abeuntem ad suas ipsius dispensaliones* Β γεν, εκείνοι ούκ έδύναντο άπελθείν; 'Αλλ' έρεί τις, 
Et nisi his verbis, « qao ego vado, vos non potestis 
venire , ι prapoKila fuissent haec, c sicut dixi 
Judftis,» simplicius exisiimassemus b«c eiiam 
dicui fuisse, referenles verbum nunc ad id lem-
poris , quo anima Jesu e vita decedebal. Caele-
rum ei Judaei periluri erant, el Jesus periturus, 
descensurusque ad inferos, quomodo ire n.on 
poierant quo Jesus abibal? Sed dicet aliquis 
455 <Iuod inparadiso Dei eliam fulurus eralJesus, 
ad quem, qui in peccatis suis moriebantur, proflcisci 
nonpoterant; discipulos vero Jesu cum lunc ire 
non possenl, poslea poluisse; idcirco Judaeis in 
peccalo suo morienlibus dicium fuisse : c Quo 

έπε\ κα\ έν τψ παραδείσφ έμελλε γίνεσθαι τοΰ 
θεοΰ, ένθα οί μεν έν ταίς άμαρτίαις αυτών άποθα-
νούμενοι γίνεσθαι ούκ έμελλον, οί δέ τοΰ Ίησοΰ μα-
θηταΐ τότε μέν ούν ούκ έδύναντο έκει γενέσθαι, ύστε
ρον δέ · διά τοΰτο πρδς μέν τούς έν ταίς άμαρτίαις 
αυτών άποθανου μένους Ιουδαίους λέλεκται τό · ι "Ο
που έγώ υπάγω, ύμείς ού δύνασθε έλθείν > πρδς δέ 
τούς μαθητάς· c "Οπου έγώ υπάγω, ύμείς ού δύνα
σθε έλθείν άρτι · · τδ γάρ έξης τής λέξεως έστι τοι
ούτον Καθώς είπον τοίς Ίουδαίοις, κα\ ύμίν λέγω* 
"Οπου έγώ υπάγω, ύμεϊς ού δύνασθε έλθείν άρτι. 
Κα\ ούτω δέ ούκ όλίγην έχει ζήτησιν δ τόπος διά τό· 
c Ό Υίδς τοΰ άνθρωπου έν τή καρδία τής γής ποιή-

ego abeo, vos uon poleslis venire 1 0 ; > discipuiis σει τρεϊς ημέρας κα\ τρείς νύκτας · » πως γαρ 
Λ - - - - ι - - - · - · — τριΐς ημέρας και τρείς νύκτας ποιήσει έν τή καρδία 

τής γής, άμα τή έξόδω έν τψ παραδείσφ έμελλεν (56) 
έσεσθαι τοΰ θεοΰ κατά τό · ι Σήμερον μετ' έμοΰ έση 
έν τψ παραδείσφ τοΰ θεοΰ; > Ούτω δέ έτάραξέ τι-
νας ώς άσύμφωνον τδ είρημένον, ώστε τολμήσαι αυ
τούς ύπονοήσαι προστεθήσθαι τω Εύαγγελίψ άπό 
τίνων ^αδιουργών αύτδ τό · c Σήμερον μετ' έμοΰ έση 
έν τψ παραδείσφ τοΰ θεοΰ. > Ημείς δέ φαμεν 
άπλούστερον μέν, δτι τάχα πρ\ν άπελθείν είς τήν λε
γομένην καρδίαν τής γής άπεκατέστησεν είς τδν πα-
ράδεισον τοΰ θεοΰ τδν είπόντα αύτψ· ι Μνήσθητέ 
μου, δταν έλθης έν τή βασιλεία σου · · βαθύτερον 
δέ, δτι πολλαχοΰ τδ, σήμερον, έν τή Γραφ?) κα\ έπί 
δλον παρατείνει τδν ένεστηκότα αίώνα · ώσπερ δέ κα\ 

vero : c Quo ego abeo, vos non potestis venire 
nune , l . » Elocutionis enim talis est ordo : Sicut 
dixi Judaeis, eiiam vobis dico : Quo ego vado, vos 
non potestis venire nunc. Quanquam sic etiam non 
parum quxslionis habet bic Iocus, propter hoc : 
c Filius hominis aget in corde terra» tres dies et 
Ires noctee » Nam quomodo ires dies ei ires 
noctes egit in corde lerrae, qui simuJ alque cum 
decessisset e vita, fuiurus eratin paradiso Dei, juxia 
illud : f Hodie mecum eris in paradiso D e i 1 1 ? » Sic 
autem perturbtvit boc dictum nonnullos, ceu abso-
num, u l suspicari ausi fuerinl hoec verba : « Hodie 
mecura eris in paradisoDei, » addita fuisse Evange-
lio ab aliquibus illud adulleraniibus. At vero nos 
Juxla simpliciorera quidem sensum inielligimus, eum D έν τψ * ι Έφημίσθη ό λόγος ούτος παρά Ίουδαίοις 
fortasse, anlequam abiret in cor terra, u l vocant, μέχρι τής σήμερον, > καί· ι Ούτος πατήρ Μωαβι-
resliluisse in paradiso Dei dicentem s i b i : ι Domine, τών μέχρι τής σήμερον ημέρας, > καί · ι Σήμερον 
memenlo mei, duro veneris io regnum tuum u ; ι έάν τής φωνής αύτοΰ άκούσητε, καί μή άπόστητε 
juxla vero profundiorem sensum dicimoe plerumque άπδ Κυρίου. »Έν τή σήμερον ούν ήμερα έπαγγ^ ' 

8 Joan. νιιι, 21. 9 Joan. ΧΙΙΙ, 33. 1 9 Joan. νιιι, 21. 
χχιιι, 45. " i b i d . 42. 

1 1 Joan. χιιι, 33. 1 9 Malib. χιι, 40. 1 1 Luc, 

(53) Οι δέ μαθηταϊ, μεθ' ων έμεΛΛε μικρδν χρό
νον μηκέτι έσεσθαι μετ' αυτών, διά τά χρόειρη-
μένα ονκ έδύναντο, elc. Haec videnlur verienda 
quemadmodum verlii Perionius, « Discipuli autem, 
cum quibus brevi lempore jam fulurus non erat, 
ob ea quac paulo ante dicla sunt, non poierant, ι 
eic. Scd aliier fortasse legebat Ferrarius, ei re-
cliusqiiidem;ideoque nibiHmnuitamus. 

(54) Codcx Regius, ioale, καθώς είπε. Ibidem, 

pro κάν άπλούστερον έδόκουν μέν ταύτα είρήσθαί, 
αναφερόμενα, elc. Ferrarius videlur legisse: και 
άπλούστερον έδοκοΰμεν ταΰτα είρήσθαί αναφερό
μενοι, e l c , qnae lectio ferri non poiesl. 

(55) Καϊ καταβαίνων. In codice Regio deesl xal. 
Forte legendum αποθανών καταβαίνειν. 

(56) "ΕμεΛΛεν. Forte scribeiidiim, μέλ^Λΐν, vyl 
legendunj, δς άμα τή έξόδψ έν τψ παραδείσφ έμελ
λεν, elc. 
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λεται (57) αύτψ άξιώσαντι μνησθήναι αυτού έν τ^ ^ vocabnlum, hodie, in Scriptura extendere pnesens 
βασιλεία τού Θεού τδ έν τψ ένεστηκότι αίώνι πρδ 
τού μέλλοντος ποιήσαι αύτον γενέσθαι σύν αύτψ (58) 
έν tfj βασιλεία τού Θεού. Άλλά τούτο μέν διά μέσου 
έν παρεκβάσει είς τδ προειρημένον ειρήσθω · τοίς 
δέ μαθηταίς άκολουθείν βουλομένοις τώ Ιησού, ούχ 
ώς άν οί απλούστεροι ύπολάβοιεν σωματικώς, άλλ* 
ώς δηλοί τό · ι *Ος άν μή άρη τδν σταυρδν αυτού, 
κα\ ακόλουθη ση οπίσω μου, ούκ έστι μου άξιος είναι 
μαθητής, » φησ\ νύν ό Κύριος δτι, ι "Οπου έγώ υπά
γ ω , ύμείς ού δύνασθε έλθείν άρτι · > εί γάρ έβού-
λοντο άκολουθείν τψ Αόγψ, κα\ όμολογείν αύτδν μή 
σκανδαλιζόμενοι έν αύτψ, άλλ1 ούκ έδύναντο πω 
τούτο ποιείν · c Ούπω γάρ ήν Πνεύμα, δτι Ιησούς 
ούπω έδοξάσθη. Κα\ ουδείς δύναται είπείν, Κτύριος 

tempusr in lolum saeculum, ut in i l lud :« Divul-
gatum est hocverbum apud Judaeosusquehodie";» 
et: ι Hicest paterMoabiiarum usquein hodiernum 
d iem 1 8 ; > et: c Hodie si vocem ejus audieritis, ne 
recedatis a Domino > Itaque ora-nti latroni ut 
sui memoriababealur in regno Dei, promiilil Ghri-
stus in vocabulo hodle se facturum, ut latro ipse 
secum si l in regnoDei in praesenti saeculo ante fuiu-
rum. Sed boc per digressionem dictum sit in id 
quo de agimus. At vero discipulis volentibus sequi 
Jesum, non ul sinipliciores renlur, corporalitcr, 
sed ut significat illud 1 8 : c Qui non lulerit crucem 
stiam, et me subsecutus fuerit, non est dignus meus 
esse discipulus, » inquit nunc Dominus 1 8 : c Quo 

Ιησούς, εί μή έν Πνεύματι άγίψ. ι "Απεισι δέ δ Αό- Β ego abeo, vos non polestis456 venire nunc. » Nam 
γος τάς εαυτού πορείας · καί ακολουθεί μέν αύτψ δ 
Αόγψ επόμενος · ού δύναται δέ άκολουθείν ό μή εύτρε-
πισμένος άξίως αυτού ώς κατ' ίχνη (59) βαίνε ιν τοΰ 
λόγου οδηγούντος πρδς τδν έαυτοΰ Πατέρα τούς 
πάντα πράττοντας, ίνα κα\ δύνωνται αύτψ έπεσθαι, 
κα\ άκολουθώσιν αύτψ, έως άν (60) είπωσιν άξίως 
τψ Χριστψ · c Έκολλήθη δπίσω σου ή ψυχή μου. » 
Αυτάρκη δέ περιγραφήν είληφότος τοΰ λβ' τών είς 
τδ κατά Ίωάννην Εύαγγέλιον έξηγητικών, αύτοΰ 
που καταπαύσομεν τδν λόγον. 

eiiamsi sequi volebant Verbiim Dei Fil ium, et C O P -
fiteri eum non offensi causa ipsius, nondum pole-
rant lamen boc facere : < Nondum euim erat Spi-
rilus,quod nondumessel Jesus gloriflcatus , e . ι c Et 
nullus poiest dicere, Dominus Jesus, nisi in Spiriiu 
eancto 81.> Caelerum abil Λόγος [ id est Fi l iusDei ,] 
pergens ad sua ilinera, quem quidem sequitur qui 
λόγον, [boc est raiionem,] sequitur; non potest 
vero eequi, qui seipsum non praeparaverit pro digni-
late illius, ad suum ipsius Palrem adduceniis eos 

qui nibil non agunt ut possint illum sequi, el sequuntur eum, donec, u l Cbrislo dignuin est dicant: 
c Adbaesit anima mea post t e t s . » Yeruro cum secundus ei tricesimus tomus Explanalionum in Evange-
lium a Joanne Iradilum sufficienlem scriplionem acceperit, illius scrmonem hic finiemus (61). 
Αείπονσιν ol τόμοι τριακοστός τρίτος, καϊ τριακοστός τέταρτος, καϊ τριακοστός πέμπτος, καϊ τριαπο· 

στός έκτος, καϊ τριακοστός έβδομος, καϊ τριακοστός δγδοος, καϊ τριακοστός ένατος. 

ΕΚ ΤΟΝ 

ΩΡΙΓΕΝΟΥΣ ΕΙΣ ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΩΝ ΑΠΟΣΤΟΑΩΝ, 

ΕΧ ORIGENIS 
H O M I L 1 I S ΙΝ A C T A A P O S T O L O R U M ι 6 2 ) . 

Έκ της είς τάς Πράξεις όμιΧίας δ'· C 
Έδει πΑηρωβήναι τήν Γραφήν, ήν προεΐπε τό 

Πνεΰμα τό άγιον διά στόματος Αανΐδ περϊ Ίονδα' 
1 8 Mallh. xxviif, 15. 1 8 Gen. xix, 57. l T Psal. 

Joan. νιι, 59. 8 1 I Cor. xu , 5. 8 8 Psal. LXII , 9. 8 8 

(57) Codex Regius, άπδ τοΰ έν τή σήμερον ήμερα 
επαγγέλλεται. Ibidem pro αύτψ άξιώσαντι, forle 
scribendmn αύ τψ άξιώσαντι. 

(58) Συν αύτφ. In codice R<»gio deest σύν. 
(59) Godex Regius, εύτρεπισμένος, ώστε εύτόνως 

κατ* ίχνη. 
(60) "Αν άξίως. Deest in codice Regio. 
(61) Ainbrosius Ferrarius in fine interprelationis 

suab sic lectorem alloquitur : ι Leclor amice, scito 
me io boc libro veriendo summa usum esse flde, ac 
diligenlia, ut nihil prorsus si l imroulalum ab eo, 
quod scribit Auclor. Sciio praierea me nibil inve-
nisse in boc Iibro, quod videatur decreiis sanclae 
mairie Ecclesiae adversari; nam si invenissem, aut 
librum non verlissem, aut IOCUID signassem sus-

Ε quarta homilia in Acla. 

457 Oportebat impleri Scripturam, quam prmdixe* 

rat Spmlus ianctus per ot David deJuda 8 8 : in quo 

xciv, 8. 1 8 Mallh. x , 38. 1 8 Joan. xm, 33. " 
A c t . i , 16. 
peclum. Tamen omnia judicio subjecia esse velim 
sanclissimae mairis Ecolesiae, e i quilibet caute, 
ei cum judicio legal. ι In qua solemni obtestaiione 
Ferrarii candor, vel iniclligentia rerum valde v i -
denlur requirenda. Nani praterqnaiti quod panctila 
quaedam vel a Gr<ecis dissona, vel cum snperiori-
bue male cobaerenlia reperiantur, quae nonnun-
quam duximus emendanda, consulio aliqua perver-
sa? doctrinae labe respersa deiraxisse videlur; nec 
pauciora superesse passus esl, quae ab Ecclesiae 
decreiis nonexiguo recedant inlervallo. Haee ve r i 
suis ooiala sunt locie, ac praserlim in Origenia-
nis. 

(62) Desuraptum est hocce fragraentum ex Phi-
locilie: capiie seotinio. 
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psalmo de Jiula scriptum esl. Dixeril fortasse «|uis- Α έν ψ ψαλμφ τα π·ρ\ τοΰ Ιούδα γέγραπται (63). Εί-
piain Spiritum aanclnm ηοη loqui; manifesle enim 
Servatoris sermo est dicenlis: Deus, laudem meam 

tie reiicneris; quia o$ peecatoris, et ot frauduleniiin 

me apertum est, et quae dehiceps, usque ad ea 
verba : et episcopatum ejus eccipiat alier u . Quo-
modo igiinr, si Servaior est qui Ιι-ec dicit, ail 
Peirns : Oportebat impleri Scripturam. quam prce-

dixerat Spiritus tancius per oi Dnvid? Forsilan igi-

tur quod hic docemur lale esl. Pereonas fingil Spi-
ritus sanctus in prophelis; et si peraonam induxerit 
Dei, non esl Deus qui loquilur, sed Spiriluesanclug 
ex persona Dei loquiiur. Si Chrislum induxeril , 
non esi Christns qtii loquilur, sed Spirilus sanclus 
ex persoua Clirisli loquilur. Ita el si personnin 

ποι τις άν, δτι ού τδ Πνεΰμα τδ άγιον λαλεί · σαφώς 
γάρ τοΰ Σωτήρός είσιν οί λόγοι λέγοντος · Ό θεός9 

τήν αΐνεσίν μον μϊ\ παρασιώπησης · δτι στόμα 

άμαρτωΛού, χαϊ στόμα δοΛίον, επ" έμέ ήνοίχβψ 

κα\ τά έξης έως · Καϊ τήν έπισχοπήν αύτον Χάβοι 

έτερος. Πώς οΰν, εί δ Σωτήρ έστιν ό ταΰτα λέγων, 
φησ\ν δ Πέτρος • "Εδει πΛηρωθήναι τήν Γραρήν, 

ήν προείπε τδ Πνεύμα τδ άγιον διά στόματος 

Αανΐδ; Μήποτε οΰν δ διδασκόμεθα ένταΰθα, τοιούτο* 
έστι. Προσωποποιεί τδ Πνεΰμα τδ άγιον έν τοίς προ
φήταις · κα\ έάν προσωποποίηση τδν θεδν, ούκ έστιν . 
ή θεδς δ λαλών, άλλά τδ Πνεύμα τδ άγιον έκ προσώ
που τοΰ θεοΰ λαλεί · κα\ έάν προσοιποποιήση τδν 
Χριστδν, ούκ έστιν δ Χριστδς δ λαλών, άλλά τδ Πνεΰ-

propbeise exbibuerit, vel bujns aul illius populi, ^ μα τδ άγιον έκ προσώπου τοΰ Χρίστου λαλεί. Ούτω» 
quamciinque landem personam inlroducii, Spirilus κάν προσωποποίηση τδν προφήτην, ή τδν λαδν έκεί-
eancius esl, qui oinnes illas personas Ougit. vov, ή τδν λαδν τοΰτον, ή δ τι δήποτε προσωποποιεί, 

τδ άγιον Πνεύμα έστι τδ πάντα προσωποποιούν. 

RUFINl PRESBYTERI 
A D H E R A C L I U M 

Preefatio in Eiplanationem Origenis super Epistolam Pauli ad Romanos. 

458 Volentem me parvo subvectum navigio oram tranqniUi littoris stringere, el minutot de Cmcarum 

Hagnis pisciculox tegere, inaltum, fraier Heraclitlaxare vela compellis, relictoque opere, quod tn transferendis 

Bomiliis Adamunlii iems habebam, suades ut noslra voce quindecim (6i) ejus volumina, quibut Epistolam 

Pauli ad Romanos ditseruil, explicemus ; in quibus ille dum seclalur Aposloli tentum, in tam profundum 

pelngus aufertur (65), ut melus ingens sit illuc enm sequenti (66), ne magnilndine sentuum, velul imma-

nitnte opprimatur undarum. Tum deinde nec illud aspicif, quod tenuis mihi etl spirUus ad implendam ejus 

tnm magnificam dicendi tubam. Super omnet autem difficultates est, quod interpolali sunt ip$i libri. Desnnt 

enim fere apud omnium bibliothecas (incertnm lane quo catu) aliquanta ex ip*o corpore volumina; et hipc 

' adimplcre, alque in Lalino opere integram (67) consequenliam dare, non est mei ingenii, sed, tt/ tu tredh 

qui luec exigis, muneris fortasse divini. Addxt autem, nequid laboribus meis desit, ui on.ne hocquindecim (08) 

voluminum corpus, quod Grvcus sermo ad quadraginta fere aul eo amplius millia vertuum produxerit, obbre-

viemtet ad media, $i fieripolesi, spatia coarclem. Durasatis imperia, et tanquam ob eoqui pondus operis 

hujus $cire nolit, imposiia. Aggrediar lamen, st forle oralionibu* iuii, quoe mihi tanquam homini impouibi-

iia videnlur, aspirante Domino,possibilia fiant. Sed ipsum ;om, *t videtur, Origenem, qualiter prwfationem 

suscepii operis dirigat, audiamus. 

** Psal.cvin,2. 

(65) Έν φ ψαΛμφ τά περϊ τού Ιούδα γέγρα- dam, seout... opprimar (al. opprimamur) undarum. 
πται. Neque in boc solum psalmo, sed et iu XL Deinde ne illud quidem aspicis, elc. 
c i i a m e i L i v Judae nequilia c l crimina produnlur* (67) In quihusdain mss. legUur : Desunl enim fere 
IIIJETIUS. (al. pent) apud omnium biblioihecas. Incertum tane 

(64) lla poliores mss. Manuscriplus vero codex quo casu aliquanla ex ipso corpore volumina subtra-
Yallie-darae, e l unus Regius babenl dzcem. Sed haniv.r%et ha*c adimplere in Lalino opere, ei in(e-
jnxla Cassiodorum legendum videlur viginii. gram, eic. Sed reciius caeleri mss. ei edili ul in 

(65) Libri aulea editi, e/feriur. Ms. unus Regius, nosiro texlu. 
affenur, niale. (68) lia mss. plerique, et edili. Ca?leri vero mtft., 

(66) lia poiiores mss. Edi l i vero, el IUSS. qui- alius decem, alii duodecim. 



COMHENT. IN EPIST. AD ROM. PRJSFATIO. 

O R I G E N I S 

COMMENTARIOROM IN EPISTOLAM S. P A U U AD ROMANOS PRJEFATIO. 

Quod caeteris aposloli Pauli Epistolis difficilior 
putalur ad inlelligendum haec qupe ad Romanos scri-
ptaest, doabus mihi videtur fieri ex causis. llna, 
quod eloculionibus interdum confusis el minus ex-
plicilis uthur; alia, quod quxsliones in ea plurimae 
inovet, el eas praecipue, quibus innitenies haerelici 
astruere solent quod uniuscujusque gesiorum causa 
non ad proposilum debeal, sed ad naturae diversi-
tatem referri; et ex paucis bujus Epistola? sermoni-
bus loiius Scripiurae sensum,qui arbiirii Iiberiaiem 
conceesam a Deo bomini docei, conaniur everlere. 
Propler quod deprecantes prius Deuin, qui docel 

kominem $cientiam 8 8 , et qui dat per Spirilum ter-

bum tapienlice 8 8 , quique illuminal omnem hominem 

penientem in hune mundum ut dignos nos facere 
digneiur iotelligere parabolas, et obscuros sermo-
nes, dictaque sapientium el aenigraaia * 8 , iia deinum 
explanationis Epislolae (69) Pauli ad Romanos con-
lingemus exordium, prsemillenles baec qu& ab stu-
diosis observari solent,quod videiur Aposlolusin bac 
Epislola perfeciior fuisse quam in caeteris. Eienim 
cum primam adCorintbiosscriberet,eral quident in 
magnis profeclibus; aliquid lainen de se velut uuia-
bundus (70) eloquilur, cum dicil : Sed macero cor-

pu$ meum, et serviiuli subjicio, ne forte cum alii* pr<e-

dicaverimjpse reprobuse/ficiar*9. Sed eladPbilippen-
8 6 8 459 scribens, quiddam iu se minus adbuc esse 
illius, quam posiea assecutus e s l , perfeclionis 
oslendil, cum dicil conformari se morli Cbristi, si 
quomodo occurral in returreeiionem, quce e*l α mor-

tuit88. Non enim diceret, ti quomodo, si ei jam tunc 
res indubiiala viderclur. Sed ei in consequentibus 
ejusdem Epistote baec eadem ostendit, cum d i c i l " : 
Non quod jamconsecutut l im, aut jamperfectut tim; 

tequor autem nt comprehendam, in quo et compre-

hensui sum α Christo. Fratres, ego me ip$e non arbi-

iror apprehendisse (71). Quod ei quis pulatperbu-
militaiem diclmu, videat in consequenlibus quani 
magna de profeclibus suis memorat, cum dicil 8 8 : 
Vnum aulem, ea quidem qux retro sunt oblm$cens9 

ei ad ea quas in anle suni me extendem, ucundum 

Α proposilutn sequor, ad palmam superuas vocaliouii 

Dei in Christo Je$u; ct post boc dicit : Qvicunque 

ergo perfecti sumu*, hoc senllamm. In quo osteudit 
duplicem esse pei fecliouem : unam, quae esl in ex-
pletione viriulum, secundmn quam dicii quod non 
sil perfeclus; et aliam, cum ila quis proficil, ul 
decidere non possil, neque reirorsunr. aspicere, se-
f.undum quaro dicebat : Quicunque ergo perfecli 

$umu$, hoc tentiamus. Quomodo ergo docebilur per-
fectiorjam secundam ad Corintbios scripsisse qiiam 
primam ? Ex his sine dubio qu# in ea scripta refe-
runlur, cum d i c i l : Tribulationem patimur, sed non 

angutliamur; aporiamur, ted non exaporiamur; per-

tecutionem patimur, $ed non derelinquimur ; dejici-

mur, sed non perimut ; iemper moriem Jesu in cor-

^ pore no$lro circumferentes, ut et vita Jesu in corpore 

nostro manifestetur u . Qui ergo semper morlem 
Jesu in corpore stio circumferebat, nimquam uti-
que ί ιι eo (72) concupiscebal caro adversus spiri-
tum, sed erai ei subjecta, uipote moriiiicala ad s i -
niililudinem morlis Chrisli. Quodsi dical nobis al i-
quis baec verisimilia non videri, quia non inuliupi 
temporis inler priuiam Epislolam fueril ac secun-
dam, polest et ex eo evidenlius noecere, quod in 
prima Eptstola ejeclum euro qtii fuerat incesli sce-
lere pollutus, et iradilum Salanae in inieritum 
carnis, ul spirilus satvus fieret in die Domini 8 4(73), 
in secuuda*5 jam revocai, el Ecclesiae membris asso-
cial. Quod uiique uon faceret, irisi processu tem* 

^ poris dignos in eo fruclus poenilentia3 pervidisset, 
ei quod jam caro inieriium, quem designaverat 
Apostolus suscepissel, peccaio scilicei et vitiis 
inonua, ul ita deuium viveret Deo Gum ergo 
tantum spatii fuerii, quo peccalor incesius salutem 
spiritus laudabili carnis iuteritu receperit, quomodo 
non puiandum esi inulio velociore cursu Aposiolui» 
qua3 perfecia sunt assecutum ? Sed in iliis quidero 
isle ejus fuerit profeclus : quanto (74) auiem subli* 
mior et eminenliorsit ad Romanos scribens, ex iptius 
EpisiolaB sermonibus colligamus, in qua dicil : Qui$ 

not uparabit α charitale Chrisii? Tribulatio, an 

M Psal. XLIII , 10. , β I Cor.xn, 8. > T Joan. i , 9. 8 8 Prov. i , 6. 8 8 lCor . ix, 27. 8 8 Pbilip. m , iO, 
11. 8 l i b i d . 42, 13. 8 8 ibid. 13, 15. 8 8 IlCor. iv, 8-10. " l C o r . v , 5 . 8 811 Cor. n , 8 . " U o u i . v i , 11. 

(69) Eptsfo/tr.Deesl in ediiis. 
(70) Sic mss. pleriqtie. Editi vero el ms. Regius 

nuw. 1659, de steculo ul mutabundut, male. 
(71) ha poliores mss. el ediii. Mss. vero aliquot 

oniiitunt ipse et poslea babent, nondum arbitror 
comprehendisse. 

(72) Sit mss. plerique. Libri vero edili el mss. 
quidaia : umper mors Jetu in corooie noslro mani» 

festatur. Qui ergo mortem Jesu in corpore suo cir-
cumferebatur, nunquam in eo% eic. Ms. unus babei 
ulrobique morlificationem, pro morum. 

(75) In die Domini. Hmc verba omiltunlur iu 
libris aniea editis, e i in ms. Regio QUOI. 1639, sed 
resliiuiiiiiur ex cuiieris inss. 

(74) Mss. quidam t l editi, quantum. Demue ma 
Regiui uuni. 1659. colliqimui. 
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angu$tiaf an perucuiio, an fame*, an nuditas, an Α peccali, de inleriore et exleriore bomine : quse sin-
periculum, an gladius ? Sidui scripium ett : Quia 

propter te morte afficimur (75) tola die, testimati IU-

wu$ sicut ovet occisioni». Sed in his omnibus $uper-

vincimus propter eum qui dilexit no$. Certus tum 

enim quia nequemors, neque vita> neque angeli, ne~ 

que principatut, neque potestatet, neque prcetentia, 

neque [uiur*, neque tirtm, neque allitudo, neque 

profundum, neque alia ulla creatura, poterit no$ 

teparare α charitate Dei, quce esl tn Christo Jesu Do-

mino nostro , T . Verilatem dico in Christo, non men-

tior, testimonium mihi perhibente contcienlia mea in 

Spiritunancto**. Nunquid ?idelur(76) eadem subli-
inilaie menlis dixisse : Macero corpus meum, et 
urvUuli subjicio, ne forte cum aliit prtBdxcavenm, 

gula praedixisse sufficial; in bls enim conlineotia 
baberi videlur Epistote. Nunc jaio, prout viam 
nobis Dominus aperire dignaiur, ad explanalionem 
ipsius quantocius (80) properemus. 

Prima nobis quaestio de nomine ipsius Pauli τί-
delurexsurgere, cur is qui Saulus diclus est in Ac i i -
busaposlolorum 4 B , nunc PauJus dicalur.Inveniinus 
in Scripluris divinis quibusdam veierum conimutala 
vocabula, ut ex Abram vocaius s i l Abrabaio, ex 
Sarai Sara 4 \ el ex Jacob I s r a e l I a Evangeliis 
quoqueMex Simone Pelrus, et filii Zebedaei filii loni-
trui nuncupati sunt. Sed h»c ex praecepio Dei legimus 
facta : nosquam vero erga Paulum invenimus tale 
aliquid gestum (81). De qua re quibusdam tisum 

ipse reprobui efficiar qua et bic d i c i l : quia in & esl, quod Pauli proconsulis, quem apud Cyprum 
Gbrisii fidei subjeceral * 8 , vocabulum sibi Aposlo-
lus aumpserii, ut sicul reges solent devictis, verbi 
gratia, Paribis Parthici, et Golbis Goihici nomi-
nari, ita et Aposiolus subjugaio Paolo Paulus fuerii 
appellalus. Quod ue nos quidem usquequaque eva-
cuandum pmamus, Tamen quia nulla talis in Scri-
piurts divinis consuetudo deprebenditur, magieex 
his quae in exemplo noslris sun i , absolutiooem 
quxramus. Invenimus igitur iu Scripturis aliquan-
tos binis, alios etiam ternis usos esse nominibus, 
υΐ Salomonem, eumdemque Jeddedi (82); Sede-
cbiain, euoidemque Joacbim; Oziam, eumdemque 
et Axariam 8 0 ; aliosque plurimos in Regum vel in 
Judicum libris, binis nominibus invenies vocitalos. 
Scd nec Evangelia quidem hunc eumdem renaunt 
norem. Nam et Maithaus ipse referl de se, quod 
cum trantirel Jesus, invenil quemdam sedentem ad 

tetonium, Mallhoeum nomine8I. Lucas vero de eo-
dein dicil , quia cum iransirel Jesus, vidit publica-

num quemdam nomine Levi,et dixil ei: Sequere 

nte 8 8. Sed et idem Matthseus in caialogo aposlolo-
rum dicil post mullos (83): Mallhwus publicanus, 

ei Jacobus Alpfuei, ei Lebbwut, et Simon Chana-

hi$ omnibu$ supervincimus; et : Cerlus tum enim9 

quia neque mors, neque vita, neque angeli, neque 

principatusy et caclera quae descripsil, poterint (77) 
notseparare α charilate Dei?\i\$ igilur nobis, proul 
poluimus, de seusu ejus in hac Episiola jaro per-
fectiore concepiis, etiam illud baud absurde admo-
nebimus, quod videtur hanc Epislolam de Gorintbo 
scribere, ei aliis quidem pluribus indiciis, eviden-
tius tamen ex eo quod dicit : Commendo auiem 

vobit Ph&ben tororem nostram minislram Ecclesice, 

qu<B est Cenchris Genchris enim dicitur locus 
Coriniho vicinus, imo porlus ipsius Gorinthi. Etex 
boc ergo apparel de Corinihoscripta, etexeo quod 
dici t : Salutat vos Gaius ho$pe$ meu$ 4 1 : de quo j 

Gaio scribens Gorinlhiis commemorat, dicens : 
Cratiat ago Deo meo, quod neminem veslrum bapii-

zavi, nisi Cri$pum et Gaium i s . Simile el deinde 

ilalur indicium ubi dicil : Salutat υο$ Erastut ar-
uariut c i v i i a i i s 4 8 (78): de quo Eraslo ad Timolheum 
460 secundam Epistolam scribens d i x i i : Erastut 
remansit C o r i n t h i E x quibus omnibus colligi cer-
tissiraa videnlur indicla quod de Gorintbo scripia 
si i . Illud sanenon parum ceditad infelligenliae dlf-
ficulialem, quod multa de Lege Moys! in bac eadem 
conlexunlur (79) Epislola, de vocalione gentium, 
de Israel secundum carnem, et de Israel qui non 
esl secundum carnem, de circuracisione carnis et 
cordis, de lege spirituali ei lege lillerae, de lege 

nccus 5 I . Marcus vero ila refert: MailhcEu* publi-

canus9et Thomast etJacobut Alphcei,ei Thadd(eu$n. 

Hanc eumdem, quem Matibxus Lebbaeum, Marcus 
Tbaddasum posuii (84). Lucasvero iia posuit: Mat-
lh(Euty Thoma*, Jatobnt, el Judas Jacobi 8 8 . Igilur 

carnis et lege membrorum, de lege menlis el Icge D cumdem, quem MallbaBus Lebbxum, et Marcus 
8 T Rom. νιιι. 55 sqq. 8 8 Rom. ix f i. 8 8 1 Cor. i r , 27. 4 0 Rom. xvi , 4. 4 1 ibid. 25. 4 8 1 Cor. i , 14. 

4 8 Roin. xvi , 25. 4 4 II Tim. iv, 20. 4 8 Act. ix, 1 seq. 4 8 Geu. χνιι, 5,15. 4 T Gen. xxxv, 10. 
4 8 Marc. i i l . 16, 17. »8 Act. χιιι, 9. * 8 8 I I Reg. χιι, 25; IV Reg. xxv, 27; xv, 1, 52. 8 1 Mattb. ix , 9. 
8 8 Luc. v, 27. 8 8 Mallh. x, 5, 4. 8 4 Marc. m , 18. 8 8 Luc . \ i , 15,16. 

(75) Sic ms. Regius num. 1659 et ediii. Ca?ieri 
vcro mss., moriiftcamur; et quidam paulo posl, 
snperamus. Deinde edili bic et iiifra babent, angu-
atia pro angeli. 

(76) Mss. plerique, videbitur. Sed ms. Regius 
mnn. 1659 ei editi, videiur. 

(77) Edil i , poteril. Ms. unus, poterunl. 
(78) Genebrardus, hicde suo addidil, ό οίκο νόμος 

η ς πόλεως * quse verba nec in mss. nec. in atiis 
ediiis reperiunlur. Deinde edili oinitlunt epitto-
lam. 

(79) Conlexuntur. Libri edili, connecluntur. 
(80) Quamocius. Deeet iu omnibus mss. nostris, 

sed exslat in edilis. 
(81) Sic uiss. plerique etRabanus. Editi vero et 

mss. quidam, tale quid geslum. 
(82) lia rectems. Regius num. 1659, in qnocon-

venilcum GriEco qui habelll Reg. xn, 25, Ίεδδεδί. 
Exemplaria tamen quaedam Graeca babeni Είεδιδίά, 
alia Ίεδβώιά· et inde i i l u l plerique mss. nos in, 
Rabanus el edili babeant, alii Idida, alii Ididam ; 
ediUo Venela Didoa dici; eed dici omillilur ic ple-
risque mss. et apud Rabanum. 

(83) Mss. plures, pott mulia. 
(84) Alias, el Harcut Thaddccum potuit. 
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Thaddjenm dix i l , Lucas Judam Jacobi scripsil. Α Gracis et gemibus lcges ac praecepla conscribit. 
Certum est autem evangelislas non errasse in no-
minibos apostolorom ; sed quia moris erat binisvel 
ternis nominibus uli Hebraeos, unius ejusdetnqne 
• i r i diversa singuli vocabula posuere (85). Secun-
dum hanc ergo consuetudinem videlur nobis et 
Paulus dupbci usus esse vocabulo; et donec qui-
dem geuli propriae minislrabal, Saulus e*se voca-
tus, quod el magis appellationi patriae vernacalum 
•idebatur; Paulus aulero appellaius esse(86), cum 

# e A c i . x m , 9 . 

(85) Edi l i , . ginguli nominum voeabula posnere. 
Sed omnes niss. nosiri et Rabanus omillunl nomi-
ftttflt. 

v86) Editi , perperam, Paulum autem appellatum 
e*$e. Deinde ms. Regius num. 1639, Leghac Evan-

Nam ei boc ipsum quod Scriptura d i c i l : Saulus au-

tem, qui ei Paulus evidenter non ei lunc primum 
Pauli nomen ostendit impositum, sed veieris ap-
pellationis id fuisse designal. Haec ab ipso auciore 
operis omissa, nos quia id dissertalionis inilium 
videbaiur exposcere, pulo quod non inconvenienier 
prneniisimus. Gaciera jam de explanalionum corpore, 
quibus polerimus compendiis exsequemur (87). 

gelii prcccepla contcribit. Sen canteri mes., Rnbaiioa 
e i ediii ui in lexlu, nisi quod nis. unus Regius 
num. 1641 babeal eonscripsii \oco conseribit. 

(87) Ms. unus Regiusnum. 1641, Nunc jamem-
lera de exptanationii corpore* . . exuquamur. 

ORIGENIS 

GOMIENTABIOBUH Ii\ EPISTOLAM B. PAUH 

AD R O M A N O S 

L1BER P R I M U S -

461 1, Paulu$ servus Jesu Chmti". De Panlo Β φ δ pronunliel qui dixerat" (91): Ecce ego sum in 

jam diximos. Requirarous nunc cur servus dicamr medio ve$trum9 non sicut discumbens, sed sicul mt-
fs qui alibi · · sc r ib i l : Non enim accepisiis spirilum ntilrans; el ejus qui semelipsum exinanivii formani 
tervitutis ilerum (88) in timore, ted accepistis spi- servi accipiens", ul sicul iis qui in lege sunt flt 
ritum adoptionit, in quo clamamu* : Abba Paler; et ipse sub lege, et iis qui sine lege sunt efflciiur 
et i terum 9 9 : Quia aulem euis / i / i i , misit Deus Spi- eiiam ipse sine lege e v , ita el ipse pro his qui adbuc 
ritum Filii $ui in corda nostra clamantem : Abba servi sunt, et nondura per spiritum adopiionis in 
Pater. Itaque jam non est *ervutf $ed filius. Quo- libertatem perducli filiorum,servus efficiatur, con-
modo ergo, cum eliam his quibus prscdicabal, d i - trarium non videbitur. Ad boc polest etiam iUud 
cat quia jam non e$l servu$y sed filiu$, ipse se ser- addi, quod ad Corinlhios scribens idem Aposlolne, 
vnm profiietur? Sive id secundum illam humilila- et de nuptiis vel caslitale prxcipiens, tanquam 
tem dicitun pulemus, quam Dominus docuil, di- alieno nomine quaedam de libertaie ac serviiute 
cens α : Discite α me quia mitis sum et humilii cor- inlerserit, dicens** : Servu$ vocaius et ? Piihil cu~ 

de, non errabimns. Neque enim per boc laediiur re$ : sed et $i potet liber fieri, magu ulere. Qui enim 

verilas liberlaiis in Paulo (89). Dicit enim et ipse: in Domino vocaiu$ ett $ervus, libertu* e$t Domini: 

Nam cum liber $im ab omnibus, omnibus tne servum C similiter et qui liber vocatus est9 $ervu$ ett Christi. 

feci" (90). Servil ergo Chrisio, non inspirilu ser- Prelio empti estis, noliie fieri servi hominum. Quae 
Titulis,sedin spiritu adoptionis, quia omni iiberla- utique nonnullis conlra ra^ionem videntur inseria. 
te nobilior est servitus Cbristi. Sive quasi imilalor Quid euim ad nupiiarum vel casliiaii& pixcepia 

w R o m . i , l # " Rom. vin, 15. M Galal. iv, 6,7. · · Matlb. x i 29. " I C o r . i x , 19 ." Luc. xxn, 27. 
· · Philip. n f 7. " I Cor. ιχ, 21. M 1 Cor. vn , 2125. 

(88) herum. Deest in pluribus n)SsM sicul et (90) Libr i aniea edili, et ms. Regius num. 1659, 
paulo post, accepittis. Deinde mss. fere omnes et ab omnibu$> hominibus (al. omnium) me tervurz feci. 
edili, quxa ettis filii in corda noi i ra ,e tc , sed (91) 6ic inss. plerique, Salodianus et Merliuus. 
reclius ins. imus ut in nosiro lexlu. Genebrardiis vero, $ive quxa imitatur ejus pronun-

(89) Ms. Regius num. 1659, neqne enimper hoc tinlum qui dixeral. Ms. Reginsnuin. 1656, tivequi* 
teriiat laborat in Paulo. Sed caeteri rass., el edili eum imitalorem ejui pronunliet, qui dixerat, elc. 
* i in lexiu. 
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commemoralio 
tnr (92) ? Sed nos senstim Pauli ila inlelligimus, 
qnod servum dical eum qui jugali condilione con-
slricius esl : quia mulier non habet polesiatem cor-
poris $ui,sed vir ejus; et vir non habet poiestaiem 
corporis l u i , $ed uxor ejus**. Propler quod et in 
aiiis dicil de eis, quia non eil seruituli tubjectus 
fraier, vel soror in talibus*1, scilicel, quod in aliis 
eos eervituii sciret esse subjeclos. Est ergo servus 
vocaius, qui in conjugio posilus venil ad Chrisium, 
cni dicilur : Servu$ vocatut es f Nihil ad te atti-
neat: sed et si potes liber fieri, magis utere 8 8 ; quia 
in conjugibus allerius (93) cominenlis liberlas al-
leri generai periculum caslitaiis. Non enim debent 
nisi ex consensu ad lempus vacare orationi 8 8 , et 

servitutis ac libertaiis assunii- Α tpeculum, et in wnigmate78; el ideo sancti servot 
eeeese dicunt, ad comparalionem illius liboriaiis, 
qnae facie ad faciem iribuitur. Qui elenim poiest iu 
carne quis posilus adipisci inlegram liberlalem, 
ut in nullo jam serviat carni? Sicul nec adoplionem 
filiorum quis in corpore posiius babere ex inlegro 
poiesl. Atque ulinam boc saliera obtineri possiiiu 
vila morlalium, ul servus quis Cbrisii 6x iotcgro 
fial : el non carni, non sanguini, non vanae gloriae, 
ιιοιι cupidilali, non avaritise, non iracundia?, non 
invidiae; sedqui soli Gbrislo, id esl omniDus simui 
vinulibus serviai. Haec de eo auod scriptum esi : 
Paulu$ tervui Jesu Chritu. 

2. Vocaius Apostolus 7 8 . Nomen hoc, id est voea-
tus, quia ad omnes perlinet qui in Gbrisio credunt, 

iierum in idipsum esi reverlendum, ne eos lentcl ^ generale polest videri; sed unusquisque secundum 
Salanas propter inconlinenliam suam. Is ergo qui 
pro nexu coujtigii servus vocaius esi, liberius esl 
Domit i . Libcrius enim neque ex integro liber, ne-
que ex iniegro servus est (94). Si in caeleris vir-
tiitibus liber fueril, si fidei, patienliae, misericor-
dise, jusiiiiae lenuerit liberlaiem, liberlus Domini 
appellaiur, utpoie qui pro animi virlulibus Jiber 
s i l 9 et pro conjugali necessitate (95) sit servus. L i -
ber vero est qui sine uxore per purilalem conii-
nentiae venii ad Ghristtun, qui lamen servus Chri-
sti efficilur, dum ex imegro virlutibus scrvii. Pau-
lus ergo, sicut quidam iradunt, cum uxore vocatus 
esi ; de qua dicii ad Philippenses scribens 7 0 iRogi 

id quod in eo prceviditei elegil (99) Deusv aut apo-
slolus vocatur, aut propbeia, ant magister, aut 
Iiber ab uxore, aut servus in conjuge; e l pro di-
versiiaie graiiae completur illud quod scripium 
e s l u : Multi sunt vocati, pauci autem elecli (1). 
Sciendum lamen est quod possibile est altquem 
esse vocatum aposlolum, aut vocalum propheiam, 
aut vocatum magistrum, el si neglexeril vocalionis 
suae graiiam, decidere ex ea : sicut et Judas, qui 
aposiuius vocaius esl, el negligens vocalionis suae 
graliam, ex aposlolo effectus est prodilor (2). Ει 
fuit quideni vocalus aposlolus, sed non fuii electas 
apostolus. Sed et ille propbeia qui in tertio Regno-

eiiam tey germane compar, adjuva 462 i l l a $ : Q u < Q rum libro refertur prophelasse de Jeroboam τ β, vo 
quoniam ab ipsa ex consensu liber effeclus est, 
servum se (96) nominal Cbrisli. Si vero, u( aliis 
videlur, sine uxore, nibilominua qui liber vocatus 
e&i, servus est Cbrisli. Quid esl aulem servuin 
esseCbristi, nisi quod eslservum esseverbiDei (97), 
sapienliaB, jusiiliae, verilalis, et omnium omnino 
virtutum, qux omuia Christus est? Sed et illud,si 
\idetur, in boc loco addamus, quod sicut scienlia, 
quse uunc daiur aanclis, per speculuni daiur el in 
aenigmale (98), et propbelia, et crclera dona Spiri-
tus sancti" : ita et libertas, quae nunc sanctis 
praestaiur, nondum plena libertas esi, aed velutper 

catus propbela fuit; si aulem et electus, ipse dis-
cutito, quouiam quidem probibiius panem man-
ducare in Israel, manducavil, et interempius est a 
leone (5). Suol et inulti vocaii magistri per omnes 
Ecclesias Dei, et vocati in inis l r i ; sed nescio qoi 
in bis elecii magisiri s ini , el elecii minislri. Sicet 
pulo esse quosdara vocaloa quidem ui paiiantur (4) 
pro Chrislo, non taroen electos; id est, vocaios 
marlyres, sed non electos (5) mariyres: ui suul illi 
qut post loriuentoruni agones ei carcertun, noa 
usque ad flnem in confessionis toleraiilia perdun-
runl. Est et vocala virgo, sed non elecU virgo; 

· · 1 Cor. νιι, 4. «T ibid. 15. ·» ibid. 21. · · ibid. 5. 7 0 Philip. iv, 3. T 1 1 Cor. xn , 8 seq, ·« UCor. 
χιιι, 12. 7 1 Rom. i , 1. n Mallb. xxn, 14. 78111 Reg. χιιι, 24, 25. 

(92) Ms. Regius num. 1659, commemorata serviius D (97) Sic mss. plerique. Gaeieri vero et edili, 
ac libertas assumilur? Gxieri rass. ei edili ut in 
texiu. 

(95) Edi l i , alteri. Ει infra mss. qoidam cum edi-
t i s , esse reverlendum. 

(94) Sic mss. ooslri, Salodiantis et Merlinus. 
Genebrardus vero, servut est appellalus. 

(95) Iia oinues mss. noslri. Ediii vcro, pro aciio-
ne virlulis. Deinde mss. plures, ei pro jugali neces-
titate, etc. 

(96) Ms. codex Ebroicensis, adjuva itla$ qnce cum 
ipsa sunl; quia cum ipse servus esset, ex consensu 
liber effectus, servum se, e i c < odex auiein Vallis-
claia 1, c l uuusRegius iium. 1659, adjuva illas. Qui 
cum ipsa ex consensu liber effeclnt elc. Edili et 
ulier ms. Regius nuin. 1640, adjuva illas qucB cum 
ip&a iunl. Ex contentu igiiur (al. deesl igilur) liber 
tffeclu* tervum, e tc; sed rcclius uis. Regiu» UUUJ. 
1641. ul ί ιι icxlu. 

Quid ett aulem servum e$se Chrittif Quod esl (al. 
deest. quod est) servumeue verbi Dei, etc. 

(98) Edili plerique, eil per speculum in cenigma-
/e..., et ul cwtera dona, elc. 

l99) Sic nis. Regius num. 1639. Ga?teri vero 
inss., Rabanus el edili, prasvidet et eligii, al. elegii. 
Oeinde ms. uuus Regius tiuiii. 1641, uut servut in 
conjuqio. 

(1) Edili et msa. quidam : Multi tocat\% pauci 
eleai. 

(2) Sic mss. et Rabanus. Edil i vero, effeciut t$i 
prccdo et prodiior. 

(5) Iia inss. ei Rabanus. Edil i vero, el reverlendo 
capius est α leone. 

(4) Sic niss. noslri el Rabanus. Edl l i , putantur 
pati. 

(5) Red non electot. Ilxc desideranlur in librif 
aiuca cdiiis, 
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qusu scilicel unn fueril sancla (6) rorpore el spi- Α wm elecius abstinens (8), scilicet qui jejunat l i i -
r i m τ β . E l esl vocalus pasior, sed ιιοιι elecius pa-
sior (7), qui prxesl quiilein gregi, ei lacle ejus u i i -
tur, et lanis ejusoperilur; sed iiiiinmiiii noo reqni-
r i l , et cbvjihim non colligil, ei foriem circumscri-
b i l in Iabore n . Ita esl el vocatua absiinens, sed 

slis, el exierminans faciem suain ut bominibus pla-
ceat 7 8 . Sed ct per singulos graliarum gradue simi-
liler invenies mullos quideai vocaioe, paucos au-
tem elecios. 

3. Segregatus in Evangelium Deiu (9). In Paulo 
7 8 I Cor. vn f 54. 7 7 Ezecb. xxxiv, 3, 4. T 8 Matlb. v i , 46. 7 8 llom. i , 4. 

(6) Sic mss. et Rabdmis. Edil i , ted non electa, 
qme sciLicel virgo snncla fuerii, e.te. 

(7) Pa&tor. Deesi iu ediiis. Deinde ms. uiiiis, non 
colligat. 

(8) Abstintnt. Deest in ediiis. Deinde mss- qui-
daui, et exiertninai. CuHeri vero, Rahanus el editi, 
ei exterminans. Paulo posi nis. unus, sic el persin-
gulo*, eic. 

(9) Segregatus in Evangelium Dei, etc. Quam 
inlida s i l ttuiini iulerpreiaiio, liquet ex Grascisj Β 
quuePhilocaliiecapile25 sic repr.iseiilanlur: Τρίτον 
έστιν ίδειν τό" Άφωρισμένος εις ΕΰαγγέΛιον θεού * 
και έν τη προς Γαλατάς ό Απόστολος περ\ αύτοΰ 
τοιαύτα φησιν "Οτε' δέ ηνδόχησεν ό θεός ό άφ-
ο^Ίσας με έχ χοιΛίας μητρός μου, άποχαΐύψαι 
zlr Υίόν αύτοΰ έν έμοί. Επιλαμβάνονται δέ τών 
τοιούτων λέξεων οί μή συνιέντες το^ έκ προγνώσεως 
θεού προορισμδν, αίτιον τυγχάνοντα του γίνεσθαι 
τά προγινωσκόμενα* κα\ οιονται οια τούτο>ν είσάγ*ιν 
τούς έκ κατασκευής κα\ φύσεω: σωζόμενου:. Τινές 
δέ καί τδ έφ' ήμίν έκ τών τοιούτων άναιρούσι 0η-
τών, συγχρώμενοι κα\ τ ω , \ΚπηΧΙοτριώ3ησαν οί 
άμαρτωΛοϊ άπό μήτρας, έν Υαλμοίς είρη^Αενω. 
Πρδς μέν ούν τούτο έστιν απαντήσει, ερωτώντας 
περ>. τής έξης λέξεως· γέγραπται γ ά ρ · ΑπηΛΛο-
τριώθησαν οί άμαρτωΛοϊ άπό μήτρας' έπΛανή-
θησαν άπό γαστρός, έ.ΧάΛησαν ψευδή · θυμός 
αύτοίς χατά τήν δμοίωσιν του δφεως. Κα\ πευσό-
μεθά γε τών ώς άσαφεί τή λέξει επιβαινόντων, εί οί Q 
άπαλλοτριωθέντες αμαρτωλοί άπδ μήτρας, άμα 
τώ έξελθείν άπ*> γαστρδ; τής μητρδς αυτών, έπλανή-
θησαν, και τής σωζουσης όδου έσφάλησαν, αυτοί εις 
τούτο ένεργήσαντες. Πιος δέ οί άπαλλοτριωθίντες 
αμαρτωλοί άπδ μήτρας, άπδ γαστρδς έπλανήθησάν 
τε και έλάλησαν ψευδή; ού γάρ δή δείξουσιν δτι αμα 
τω γενηθήναι, άναρθρο; φωνήν προήκαντο ψευδή 
τινα τροφευόμενοι. Άλλ' εί προσέχωμϊν τοίς προτε-
ταγμένοις τού προορισμού έν τή έςεταζο^ιένη επι
στολή λεγομένοις, δυνησόμεθα, τά περισπωντα τούς 
απλούστερους πρδς παραδοχήν τοΰ άοικίαν κατηγο- . 

ί. . . ί ι - / f\-\ J - -

Ίησοΰ Χριστού, κλητδν άπόστολον Παΰλον. Ούτω 
οέ έχει τά 0ητά· Οϊδαμεν δτι τοις άγαπώσι τόν 
θεόν πάντα συνερ\*εϊ εις άγαΐίν, τοίς χατά 
πρόθεσιν χΛητοίς ούσιν δτι ους προέγνω χαϊ 
προωρισε σνμμόρφονς της είχόνος του Υίοΰ 
αύτοΰ, είς τό είναι αυτόν πρωτότοχον έν ποΛΛοΊς D 
άδεΛροΊς. Οϋς δέ προωρισε, τούτους χαϊ έκά-
Λεσε- χαϊ ούς έχάΛεσε, τούτους χαϊ έδιχαίωσε* 
ους δέ έδιχαίωσε* τούτους χαϊ έδόξασε. Προσχώ
μεν ούν τή τάξει τών λεγομένο>ν δίκαιοι δέ ό θεδς 
καλέσας πρότερον, ούκ άν όικαιώσας ούς μή έκά-
λεσε· καλεί δέ πρδ της κλήσεοίς προοοίσας, ούκ άν 
καλέσας,ούς μή προωρισε- και εστίν αύτων ή άρχή τής 
κλήσεως καί τής δικαιώτεως ούχ ό προορισμός · 
ούτος γάρ εί ήν ή άρχή τών έςής, κάν πιθανωτατα 
έκράτουν οί παρεισάγοντες τδν περ\ φύσεως άτοπον 
λόγον ανωτέρω δέ έστι τοΰ προορισμού ή πρόγνω-
σις·Ο0ς γίφ προέγνω, φησι, χαϊ προωρισε συμη 
{Χόρφονς τής είχόνος τού ΊΓ'ιοΰ αύτοΰ. Προατενίσας 
OJV ό θεδς τώ είρμψ τών έσομένων, κα\ κατανοήσας 
^οπήν τού έφ' ήμιν τώνδέ τινο^ν έπ\ εύσεβειαν, και 
όρμήν έπι ταύτην μετά τήν ^οπήν, καί ιί>ς δλοι έαυ-
*ους έπιδωσουσι τώ κατ* άρετήν ζήν, προέγνω αύ-
τούς, γινώσκων μεν τά ένιστάμχνα, προγινώσκων δέ 
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τά μέλλοντα, κα\ ούς ούτω προέγνω, κα\ προιόρισε 
συμμόρφους έσομένους τής είκόνος τοΰ Τίοΰ αύτοΰ. 
"Εστιν ούν τις ό Τίδς τοΰ θεοΰ, είκών τυγχάνων τοΰ 
θεοΰ τοΰ αοράτου, κα\ τούτου είκών, κα\ λεγομένη 
είκών τοΰ Τίοΰ τοΰ θεοΰ* ήν τινα νο{χίζομεν εΐναι 
ή ν ανέλαβε ψυχήν ό Τίδς τοΰ θεοΰ άνθρωπίνην · γε-
νομένην διά τήν άρετήν τής είκόνος τοΰ θεοΰ εικόνα. 
Ταύτης δέ, ήν οίόαεθα είκόνος είκόνα είναι τοΰ Τίοΰ 
τοΰ θεοΰ, συμμορφους προωρισε γενέσθαι ό θεδς, 
ούς διά τήν περ\ αυτών πρόγνωσιν προώρισεν. Ού 
νομιστέον τοινυν αίτίαν τών έσομένων τήν πρόγνω
σιν τού θεοΰ είναι · άλλ' έπε\ έμελλε γενέσθαι κατ* 
Ιδίας ορμάς τοΰ ποιοΰντος, διά τοΰτο προέγνω* είδώς 
τά πάντα πρ\ν γενέσεως αυτών, τούσδε μέν τινας 
προέγνω κα\ προωρισε συμμόρ-^,^ έσομένους τής 
είκόνος τού Τίοΰ αύτοΰ, άλλους δέ είδεν άπηλλοτριω-
μένους. Έάν δέ τις άνθυποφέρη πρδς ταύτα, εί δυ
νατόν έστι μή γενέσθαι ά τοίάδε έσεσθαι προεγί-
νωσκεν έσόμενα ό θεδς, φήσομεν δτι αδύνατον μέν μή 
γενέσθαι, ούχ\ δέ είάοΰνατον μή γενέσθαι, ανάγκη αή 
γενέσθαι, ^γενέσθαι* κα\ γίνεται ού πάντως έξ ανάγ
κης, άλλά ουνατοΰ δντος κα\ τοΰ αυτά μή γενέσθα:. 
Της δέ λογικής έπεται έντρε^είας τε κα\ θεωρίας, ν 
περ\ τών δυνατών τόπος, ίνα ό σμήξας έαυτοΰ \h 
δμμα τής ψυχής δυνηθή τή λεπτότητι τών αποδείξεων 
παρακολουθήσας, κατανοησαι πώς μέχρι τών τυχόν
των ούκ εμποδίζεται τδ εΐναί τις πολλά δυνατδν, 
ένδς έκ τών πολλών δντος τοΰ έσομένου, προεγνωσ· 
υιένυυ τε ούτωσίν , δτι έσται μέν, ούκ έξ ανάγκης 
οέ έσται * άλλ' ενδεχομένου τυγ/άνοντος τού μή γενέ
σθαι, έσται τδ ού στοχαστικούς είρημένον, άλλ' αλη
θώς προεγνωσμένον. Μή νομιζέτω δέ τις ημάς τδ 
χατά πρόθεσιν σε σιωπή κέ ναι, ώς θλίβον ημών τδν 
λόγον · έπεί φησιν ό Παύλος · Οΐδαμεν δέ δτι τοίς 
άγαπώσι τόν θεόν πάντα συνεργεί εις αγαθόν, 
τοΊς χατά πρόθεσιν χΛητοις ούσιν. Άλλά προσ
έχετε, δτι τού κατά πρόθεσιν είναι κλητούς την 
αίτίαν κα\ δ "Απόστολος άποόέδωκεν ευθέως, ει
πών , δτι, Οϋς προέγνω , καϊ προωρισε συάμόρ-
νονς τής είχόνος τού Υίοΰ αυτού- κα\ τινα γε 
άλλον έχρήν έγκαταχωρισθήναι είς τήν δικαιοΰσαν 
κλήσιν τή προθέσει .τού θεού, ή τ*ύς αγαπώντας 
αυτόν; Πάνυ δέ τήν έκ τοΰ έφ' ήμίν αίτίαν παρ-
ίστησι τής προθέσεως κχ\ προγνώσεως, τό · Οΐδαριεν 
δτι τοίς άγαπώσ: τόν θεόν πάντα συνεργεί είς τό 
αγαθόν σχεδδν γάρ εΐπεν δτι πάντα τά συνεργοΰντα 
είς τδ άγαθδν διά τοΰτο συνεργεί, έπε\ άξιοί είσι 
συνεργήσεως οί άγαπώντες τδν θεόν. "Αμα δέ κα\ 
έρωτήσωμεν τούς τά εναντία λέγοντας, και άποκρι-
νάσθωσαν ήμίν πρδς ταύτα* έστω καθ' ύπόθεσιν εΐ
ναί τινα έφ' ήμιν, κα\ τοΰτο έροΰμεν αύτοίς άναι
ρούσι τδ έφ' ήμίν, έως άν έκ τής υποθέσεως έλεγχθη 
αυτών ό λόγος ούχ υγιής ών. "Οντος δή τοΰ έφ' ήμίν, 
άρα δ θεδς έπιβαλών τ φ εΕρμω τών έσομένων προ-
γνώσεται τά πραχθησόμενα έκ τοΰ έφ' ήμίν, έκάστω 
τών εχόντων τδ έφ' ήμίν, ή ού τιρογνώσεται; Τδ μέν 
ούν λέγειν, ού προγνώσεται, άγνοοΰντός έστι τδν έπι 
πάσι νούν, κα\ μεγαλωσύνην τού θεοΰ · εί δέ δωσου-
σιν δτι προγνώσεται, πάλιν έρωτήσωμεν αυτούς * 
ΤΑρα τδ έ γ ν ω κ ^ ν α ι αύτδν αίτιον έστι τού έσεσθαι τα 
έσομενα, διδομένου τι είναι τού έφ' ήμίν , ή έπει 
έσται προέγνω, καί ουδαμώς έστιν αίτία αυτού ή 
πρόγνο>σις τών έσοαένων έκ τού έφ' ήμίν έκάστω; 
Δυνατδν ούν ήν, τώνδέ τίνων άπαντησάντων, μή τόδε, 
άλλά τόδε ένεργήσαι τδν δημιουργηθέντα αύτεξού-
σιον είναι. Τούτων ούν τοιούτων άν λεχθησομένιον, 
σώζεται κα\ τό· Εύ , δονΛε αγαθέ, χαϊ πιστέ, έπϊ 
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ηοη sola generalis vocatio ad aposlolalum de-
signaiur, ted et eleclio proiinus secundum Dei 
prapscieutiam subsecula per hoc quod 463 
segregatus dicilur in Evangelium Dei ; situt 
alibi ipse de se dicil : Cum autem complacuit Deo, 
qui tne segregavit de uiero matris mecc, ut revelaret 
Filium $uum in me 8 0 . Quod lamen bserelici ad ca-
lumniam vocant, dicenies eum segregaiura esse ab 

8 0 Galal. i , 15,16. 8 1 Psal. LVII , 4. 8 1 Dan. x m ^ 

όΧΊγα ής πιστός, έπϊ ποΧΧών σε καταστήσω-
εΙσεΧΘε είς τήν χαράν τον Κνρίον σον · κα\ πας 
έπαινος · σώζεται δέ καί τδ εύλογον του · ΙΙονηρέ 
δούΧε καϊ οκνηρέ, έδει σε βαΧεϊν τό άργύριόν 
μον είς τράπεζαν. ΟΟτω δέ σωθήσεται μόνως τά 
δικαίως λεγόμενα πρδς μέν τούς έκ δεξιών · Δεύτε 
πρδς μέ οί εύΧογημένοι τον Πατρός μον, κΧηρο-
νομήσατε τήν ήτοιμασμένην ύμίν βασιΧεΙαν άπό 
καταδοΧής κόσμον, δτι έπείνασα, καϊ έδώκατέ 
μοι φαγεϊν, καί τά έξης · πρδς δέ τούς έξ ευωνύ
μ ω ν Πορεύεσθε άπ* έμού οί κατηραμένοι είς τό 
πύρ τό αίώνιον, τό ήτοιμασμένον τώ διαΰόΧω 
καϊ τοις άγγέΧοις αύτον- δτι έπείνων, καϊ ονκ 
έδώκατέ μοι φαγείν · και τά έςής. Άλλά κα\ είπερ 
τδ , Άφωρισμένος είς ΕύαγγέΧιον θεού, κα\ τδ , 
Ό άφορίσας με έκ κοιΧίας μητέρος μον, ανάγ
κην τινά περιείχε, πώς άν ευλόγως έφασκε τό· Ύ.τω-
πιάζω μον καϊ δονΧαγωγώ τό σώμα, μήπως άΧ-
Χοις κηρύζας, αυτός αδόκιμος γένωμαι • κα\ τό · 
Ούαϊ γάρ μοι έστϊν, έάν μή εναγγεΧίζωμαι. Σα
φώς γάρ έκ τούτων παρίστησιν, δτι εΐ μή ύπ-
ωπίαζεν αυτού τδ σώμα κα\ έδουλαγώγει, οίον τε αύ
τδν άλλοις κηρύξαντα άδόκιμον γενέσθαι, καί δτι 
δυνατδν ήν αύτφ ούα\ γενέσθαι, εΐ μη εύηγγελίζετο. 
Μήποτε ούν σύν τούτοις άφώρισεν αυτδν ό θεδς έκ 
κοιλίας μητρδς, κα\ άφώρισεν αύτδν είς Εύαγγέλιον 
θεού σύν τώ έωρακέναι τήν αίτίαν τού δικαίου άφ*, 
ορισμού, δτι ύπωπιάσει τδ σώμα κα\ δουλαγωγήσει, 
ευλαβούμενος μήπως άλλοις κηρύξας αύτδς αδόκιμος 
γένηται· καί δτι είόώςαύτφούαΐέσεσθαι,έάνμή εύαγ-
γελίσηται, φόβο,) τώ πρδς τδν θεδν πρδς τδ μή γε
νέσθαι αύτώ ούα\,'ούκ έσιώπα, άλλ' εύηγγελίζετο; 
Κα\ ταύτα οέ έώρα δ άφορίζων αύτδν είς τδ εαυτού 
Εύαγγέλιον δτι έν κόποις έσται περισσοτέρως, έν 
φυλακαίς περισσευόντως, έν πληγαίς ύπίρβαλλόν-
τως , έν Οανάτοις πολλάκις, ύπδ Ιουδαίων πεν
τάκις τεσσαράκοντα παρά αίαν λήψεται, τρ\ς £αβ-
δισθήσεται, άπαξ λιθασθήσεται, και τάδε τινά 
πείσεται, καυχώμενος έν ταίς θλίψεσι, καί είδώς 
δτι ή θλίψις ύπομονήν κατεργάζεται, καί υπομέ
νων προγινωσκόμενα έσεσθαι, καί άφοριζόμενος έκ 
κοιλίας μητρδς, κα\ άφωρίζετο είς Εύαγγέλιον 
θεού. Διά ταύτα δέ ήν άξιον αύτδν άφορισθήναι 
είς Εύαγγέλιον θεού, ού διά τήν φύσιν έχουσάν τι 
έξαίρετον, κα\ δσον έπ\ τή κατασκευή, υπέρ τάς 
τών μή τοιούτων φύσεις, άλλά διά τάς προεγνωσ-
αένας μέν πρότερον πράξεις, ύστερον δέ γενου.ένας 
εκάστην έπ\ τϊ)ς παρασκευής κα\ τής προαιρέσεως 
τής αποστολικής. Νυν δέ άποδιδόναι είς τδ αύτου 
τού Ψαλμού 0ητδν, ούκ ήν εύκαιρον, παρεκβατικδν 
γάρ ή ν διδ είς τήν οίκείαν τάξιν, θεού δίδοντος, άπο-
δοθ'ήσεται, δταν τδν Ψαλμδν διηγησώμεθα. Αρέσκει 
δέ κα\ ταύτα πεπλεονασμένα είς τδ άφωρισμένος. 
Teriio loco examinandum est illud : Scgregaius in 
Evangelium Dei (ftoro. i , 4 ) : el in Episiola ad Ca-
ialas, hccc de sepreedicat ApoUolus (Galai. i , 15) : 
GIIIII vero placuil ei, qui me segregaviiab ulero ina-
iris nieae, ut revelarel Filium suum in me. Hwcau-
tem verba, qui pmnolionem non intefligunt, sic in-
terpretanlur, quasi priefiMlio causa sii cur eveniaitt 
quie prcenola suni; ob eamque rem quosdam ex wa-
lura et condnione sua salvus introducunt. Nonnulii 
ex illis verbis liberlalem nobis arbilrii adimunt , 
uiunlurque hit eiittm ptalmi verbis : Alieuaii suiu 
peccalores a vulva (Psal. LVII , 4, 5), qnibui cum 

Α utero mairis suae ob hoc quod in eo natune boni 
las ineral ; sicut econtrario de his qui malae nato-
ra sunt, dicitur in Psalmis 8 1 , quia tcgregali sunt 
pecealoret ex utero. Nos auteni dicimus quod neque 
Paulus fortuilo aul naturali difterentia electus c s i , 
sed eleclionis suae causas in semelipso dedil ei qui 
scil cuncta antequam fianl88; neque peccatores qui 
separauiur a veuire judicis iniquilaie separanlur. 

2. 

interrogaiioue occurrere licet; scriptum est enim : 
Alieuati suul peecalores ab ulero, erraveruiii a 
venlre malris, loculi sunt falsn : furor ill/s se< un-
dum simililudinem serpenlis. Elqucvremut abiitqut 
verba Ula tanquam aperta accipiunl, an qui alienaii 
sunt ab uiero peccalores , simul ac materno utero 
egressi tuni, erraverint, et α via talutis $uo aliquo 

D facto abducti sinl. Quomodo vero abalienati ab uiero 
peccatore», α ventre malri* aberramnt, et fal$a loctut 
sunt? Non enim osiendeni eos, simui ac nati sutu, 
veram ac plenam vocem, falsum qnid proferentes , 
emisuse. Si wro ea respiciamus, quie de vrafinnione 
in hac quam explicamus Epistola dicunlur , poieri-
mus, desiructis tis quie simpliciores in ejus senien-
tiam perlrahunl qui drvinam docirinam ittjustiiia' oc-
cusai, de eo resvondere qui ab ulero mairit dettinct, 
auique servum Jesu Christi vocalum Aposlolum Pan-
lum in Evungelium Dei segregat. Verba luvc sunt 
(Rom. vni, 28, $cq.) : Scimus quoniam diligentibus 
Deum omnia cooperaiilur in bonum, iis qui seruu-
dum propositum ipsius vocaii sunt, quia quos pia»-
novii, eos el praedeslinavil conformes imagiai Filit 
sui, ui 6il ipse priinogeniius in mullis fmribus. 
Quos auiem pradestinavil, bos el vocavii: el quos 
vocavii, bos el jusli l icavil: quos vero jusiilicavit, 
bos ei glorilicavit. Diciorum igitur seriem aitenda-

> mus. Jusiificat Deut quoi prius vocavit: non auiem 
1 jusiificavii quot non vocavil : vocal autem prcedem-
natos anie vocaiionem, quo$ non vocasset nisi pra-
destinassel; ueque ipsit justificalionis el vocalionit 
principium esl pradeslinatio. Si enim ha>cprincipium 
esxel eorum qiuv tequuuiur, haud dubievincercni qnt 
abiurdum de naluru sermouem tnlroducunt: $ed ante 
prwdesiinaiionem prwnotio est: Quos eiiim, inquit, 

Inaenovit, hos el jirajde.slinavii confonnes imagiuis 
M l i i s u i . Oeus rgtiur qui fulurorum seriem prospe-

xit, ei liberiaiis nostrat propeusionem cognotil , et 
aliquorum ad pietatem impeium affeclumque pott 
hauc propen&ionem, quodqve ii »e tolos vhluli da-
turi $uu, ipsot prwnovh: cognouens quidem pra*eu-
tia, prccsciens vero fulura; ei quos iia prwnovu, fu~ 
luros conformes imugini Filiisui, pra-deninavit. E*t 
igilur Dei Filiu* imago Dei invisibilis , el huju$ 
imago, ea quce Fiiix Det imago dtcitur, quam etse ar-
bitramur eam quam Dei Filiu* assumpsit humanam 
animam, per virluiem imaginis Dei imaginem fuciam. 
Hujus vero, quam imagims Filii Uei imaginem este 
pulumus, conformes fieri pradettiiiacil Deus , quot 
per suam de ipiis prienoiionem pra'de$iinaviL Aon 
esl iaitur exislimanda (uturorum causa eae prano-
lio Vei : sed quia juiurum erat necundum proprios 
impelus et affectus facieniis, propterca prwnovil, qui 
novii omniu anieorlum coruui (Dati. xu i , 42 / ; a'i-
quot prwnovil el pra*destinavii imagini Fil.i *ui fore 
conformes, aiiosvidu abalienatot. Ad lurc vuum «t 
qun objicial, fieri nepossil ut non sini quiMaliu fore 
prwnovii Deus: respondebimus fieri non pos»e M/ non 
eveniatU; sed non ideo quia fieri non polest ul non 
eveniant, neceue est non evenire, vei evenire. Ftuui 
enim haudquaquam ex necessiiae , sed fieti quuqt-ε 
poltil ut non fiunl. Sed rationis ac intelngeiidi acu~ 
vien el pertpiciemiam deuderai locus hic de u$ quas 
fieri possunt, ui qui menlit tum oculum absteneni, 
denionsiraiiontim subliliuilem asseculus, imelligerc 
poitil quomodo in minimis eliam rtbus non wipediu-
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Deniqtie stalim in consequenlibus vide quid de his Λ 
d k a l sermo divitius. Scriplum est e n i m 8 8 : Segre-
§ml\ $unt peceatores ab utero , erraverunt α ventre, 
ioculi luii i falsa. S i inlelligamus quomodo statim 
ut de venlre malris proceduul peceatores , errave-
ruut, vel loctui sunt falsa, pariicr iuiefligimus quod 

sep?rahiur a venlre. Ergo ei Paulus quod se-
gregalus in Evangelium dicilur, el segregatus a ven-
tre mairis suae, causas in eo ei roeriu quibus in 
hoc segregari debuerii, vidit ille quem non lalet 
niens. Prsevidit enim quod abundanlius quam cae- , 
l e r i oiunes laboralurus essei in Evangelio 8 \ qiiod 
i i i famc et s i i i , in frigore et nuditale , periculis la-
ironum, periculis fluminum, periculis maris 8 e , prae-
dicaliirus essel Evangelitiin Chrisli, sciene quod vae 
sibi essei ei non evangelizarei 8 8 , et quod macera- ^ 
lurtis esset corpus suum, el serviiuii stibjeciurus , 
ne forlc cum 464 a l l ' s pradicasset (10), ipse re-
probus eflicerelur 8 7 . Ilac ergo et mulia alia his 
similia (11) in eo de ventre mairis pravidens Jesus, 
pro bis segregavit eiim in Evangelium. Si enim, ul 

8 8 Psal. ΙΛΊΙ, 4. 8 V I Cor. xv, 10. 8 8 I I Cor.xi, 26, 
:ur quominu* $it aliquid, quod ad mulla e$te possit, 
cnm unum $H e muliis id quod fulurum est; et ita 
prtrnoium sit fore quidem, sed non necettario fore. 
Sed cum fieri possil ut non sff, erit non conjectura 
diclum, ted vere prcenolum. Neque vero quis putet 
nos illud, secuiidum proposituui , reticuiise, quasi 
tententiw notlrce noceat. Ail enim Paulus : Scimus 
auleni quouiaiii diligenlibus Deuui omnia cooperan-
lur in bonum, iis qui secunduin proposituiii vocali Q 
sunt. Sed consideret lllius secuuduui propositum vo-
caiioms causum Apotiolum statim reddidisse, cum 
dicii: Quos pnenovit, eos el prauiestiiiavii cniifor-
mes imagiui Fi i i i sui. Et quem alium oportebai in 
jusiiftcuniem vocaiionem proposiio Uei secerniei se-
gregari, praner eos qui ipsum diliquiit ? Hujus vero 
prcvposUi et prcenolionit cansam in nostra libertate 
etse saiii declaral illud : Scimus quoiiiaui diligt»i-
libus Dctim otiuiia cooperanliir iu boiium : perinde 
quasi dixiuet, omnia qiuu ad bonum conducutil.ideo 
conducere, quia auxilio digni tunt qui diligunl Ueum. 
Sed inlerrogandi sunt, qui conirarium luenlur , ad 
hase nobis respondeunl. Ponamus in condilione, ali-
qua iu nostru este poleslaie; idque adversus eos qui 
hberum arbilrium lollunt, donec ex conditioneeorum 
tememia [alsa conxnncalur. Si ergo in nobis libera 
voluntas, an igxiur Ueut fuiurorum seriem tnluilus, 
prtvnoscet ea quce ex libertate unusqmsque nostfum 
liberialis compo$ aclurus sit ? an non prwnouet ? 
Qui responderil non prcenolurum, ignoret ille necetse D 
est menietn infinitam, el magniludinem Deu Si pra-
noiurum agnotcanl, rursut quceremus ex ipsis, anejus 
saentia causa sil cur evenlura situ futuraycum con-
cedatur aliquid in notlra es$e potestate ; an quia (u-
lurum eU prxnovit: neque ullo modo pra>nolto causa 
est eorum quce unicuique notirum ex liberiaie arbi* 
irii [utura iuni. Fieri ergo poterat, ut aliquibut oc-
curreniibits impedimentis non hoct sed illud facerel, 
qui liber crealus est. llccc igitur et similia si dican-
iur, id quoque servalur : Euge, serve boue el lide-
lis, super pauca fuisii Pidelis, supcr mulla le cousli-
luam : iulra in gaudium Domitii tui ( Mallti. xxv , 
21); lum el laus omitis, quce bonis tribuitur ; ac de-
mum osiendiiur jure dici: Serve nequaui ei ignave, 
oporudmie commiUere pecuniain iueam irapezit» 
(ibid. 26, 27). Sic etium tiabunl quw jusie dicunlur 

qui ad dexieram assisient: Veniie ad tne, be-
nedicii Palris me i ; possideie prxparatum vobis 
ieguuin a conslitulione uiundi; quia esurivi, ei dc-

haeretici pniant, vel «ortis incerlo, vel nalorae me» 
lioris pra3i*ogaiiva fuisset eleclus, nunquam uiique 
tirmiissel ne si mintis corporis sui frena lenuisset, 
evenire posset ut reprobua iierei, ve! \x sibi ftitu-
rum esset si evangelizare cessasset (12). Denique et 
ipse in consequenlibus lalius disserens a i l , quia 
quos prcetcivU et prwdestinavit conformes fieri ima-
ginis Filii sui88, evidenter ostendens, quod eos qtios 
prsescivit Deus lales fuluros^ ul Cbrisio se iu pas-
stonibua conformarenl, ipsos etiam conformes ac 
similes imaginis ejus praedesiinavit el gloriae. PraB-
cedit ergo praescienlia Dei, per quam noscuiitur qui 
in se hbores el virtutes habituri siut , et iia pra> 
destinaiio sequitur ; nec iamen rursus praedeslina-
lioiiis causa pulabitur praBscienlia. Quod eulm apud 
homines uniuscujusque merilum pensatur ex pra> 
lerilis gestis, boc apud Deum judicalur ex fuluris; 
el valde inipius esi qui in boc non credil Deo, ut 
quod nos in prxterilis videmus, hoc ille videat in 
fuliiris. Segregatus, inquil, in Evangelium Dei. In 
aliis locis Scripiurae Evangelium Chrisli esse d i -

27. 8 8 1 Cor. ix, 16. 8 T ibid. 27. 8 8 Rom. vm, 29. 
distis mibi mandncare (ibid. 54. 55), et qua> tequun* 
tur: ii$ autem qui α $inisiri$ : Discediie a me, ma-
ledicti, in ignem acternum prseparalum diabolo et 
angelis ejus ; quia esurivi , et non dedisiis mibi 
quod ederem, et cwtcra. Quin eliam, it iUud , De-
stinains i:i Evangeiium Dei (Rom. ι , 1) ? et itiud , 
Qtiideslinavit me ab utero iuairis mese (Gatat. i , 
15), necessitaiem aliquam conlinerent, quomodo tetu 
dicerei Pnulus : Suggillo corpns IIUMIIII , et in Rer-
viiutcm redigo, ne cum aliis praedicaverim , ipse 
rcprobus efficiar; ei illud : Va3 eienim mibi , uisi 
Ev.nigeliiim enunliavero ( / Cor. ιχ, 27)? Hitenim 
aperie declarat, nisi castigaret corpu* snumt et in *«r-
vitutem redigerel, poise se, poslquam aliis prcedica** 
*ei, reprobum fieri, ei iibi esxe va?t nisi Evangelium 
aniiuntiasict. Fortatsis igitur, cum isti* tegregavil 
ilium Deut exuiero matm, et segregavii in Evange-
lium Det\ causam videns ju*ue segregaliomt, quod ca* 
iiigaiurus esset corpus suum, et in senitutem reda-
cturus, verilus no posiquam aliis prcedicasset, ip$e 
reprobus fierel, quodque sciem fore vte , niti 
Evangelium pr&diciu&ei, mtinent ne sibi apud Deum 
νιε estel, nnn ei/uil, sed Etmgelium prwdicavii. At-
qne hwc videbat qui eum segregavit in Evangelium 
suttm, fore eum in (uruninis abundantius , in carce-
ribus tupra modwn. in piagis plus jusiv, ftt morii-
bus frequenier : α Judcui* quinquies quadragies una 
minut accepinrum, ter virgis cmumm, $emel lapi-
daium irr, et atia eju&modi perpessurutn (II Cor. x i . 
25, teq.) : gloriaaiem in angu$im9 et tcienlem Iri-
bulalionem patientiam efficere, et tuitinenlem quas 
fulura Deus proenoveral, tegregalum ex uteromatrU, 
et segregatum in Evangelium Dei. Proplerea auiem 
dignus eral qni tegregaretur in Evangelium Deiy nun 
prepler excelleiuem aliquam naturam, tl quce ila et-
$el comparata, ut eos qui lales non sunl, longe supe-
raret: sed ob prascita* prius actiones, qum postea 
factw $unt ex apottolica quadam imtitulione. ISeque 
jam Psaimi dictum inierpreiari iempe$tivum {uil ; 
erat enim extra vropinUum: quare proprio loco, Deo 
danle, explicabitur, cum Psalmum ediduseremu*. 
Sed ficcc copiosiui in illud, Segregalus, etc., dupu* 
laia sufficiant. 

(10) A l . , prcedicaret; al . , prmdicaverit. 
(11) Sic inss. Edili vero : Hxcergo, et hii efcsi* 

lia, el alia multa, etc. 
(12) Editf, ceuaret. 
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cunl, sicut et Marcus evangelisin scribil 8 8 : 7ni- Α paruil posilis in carne (18), sicut Apostolus dicil \ 
tium Evangelii Jetu Chritli, sicut scriplum est in 

Jsaia propheta. Veruin quoniain Chrislus Verlmm 
esi, el tit principio erat Verbum , et Verbum erat 

apud Deum (13), el Den$ erai Verbum 9 8 , umiin af-
<jue idem esl dici Evangelium Dei et Evangclium 
Cbrisli, vcl quia ipse Dominus dicil quod ego ei Pu-
ter unum sumus 9 1 : el iierum dicil ad Palreiu: 
Omnia mea tua sunt, et tua mea, el glorificatus sum 

in /« · ·* · Ergo et Evangelium Patris Evangelimn 
Fil i i est. Sed el Paulus dicil : Ecangelium meum 

qnod prcedico inter gentet 8 8 : qnod ibrlassis ul ba»-
res Ghristi dicil , ct tanquam in Evangelio cohseres, 
quia et alibi etiam plurimorum dicit esse Evange-
lium, sicut ad Galalas : Sed et si ttelalum est (14) 
Evangellum noslrum 8 4 ; nostrum, id est omnium 

qui cobaeredes sumus Ghristi. Verum et secundum 
boc quod ipse pradicalor ejns est, recle suum di-
eii esse Paulus Evangelimii. 

465 **· Quod ante promiterat per prophclas suos 

f/i Scripluris sanclis 9 8 . Utruin simpliciier accipi 
debeat Evangelium per Scripiuras propbelicas a 
jl)eo repromissum ; an ad dislinclionem (15) altcrius 
Kvangelii quod aeternum dicit Joannes in Apoca-
lypsi 9 8 , quod tunc revelandnm est cum iimbra 
iransieril el verilas veneril, et cum niors fuerii 
absorpta et aeternilas resliluia, considerato eiiam 
tu qui legis. Gui xlerno Evangelio convenire vide-
bnntur eiiam illi a>lerni anni de quibus Propbela 

quia manifestalus est in carne,ju&lificatus in xpiritn 

apparuit angelis, boc quod apparuil angtlis (18"), 
non eis absque Evangclio apparuit: sicui ne uobis 
quidem hominibiis, ad quos missum sc dicii evan-

getizare pauperibus, dimiitere caplivos in remissio 

nem% et annunliare annum Domini acceptum 8 . S i 

ergo cum apparuit nobis bomir.ibus, non sine 
Evangello apparuii, consequenlia videltir osiendere 
quod eliam angelico ordini non sine Evangelio ap-
paruerit, illo forlassis quod aelernum Evangeliiim a 
Joanne 8 memoralum supra edocuimus. Si vero 
eiiam in reliquis coeleslibus ordinibus tale aliquid 
ab eo gesium esse suspicanduni s i l , in ea qua s i i i -
guli quique sunt forma apparens eis, el annutt-
lians (19) pacem, quoniam quidem per sanguinent 

crucis suce paciGcavit non ioium quce t/t lerra, sed 

etquoe in ccelit tunt T , etiam lu apud lemetipsam 
discutilo. Quod promisit per propkeias suo$ in Scri-

pturis sanctis*. Qu» de Cbristo-praidiela sunl per 
propbelas, baec eiiam de Evangelio pruMitcla esse 
senliendum esl, quamvis Marcus evangelisla dis-
linclioiiem facere videalur Cliristi ei Evangelii, 
cum dicit 8 : Qui dimiserit pairem el mairem, etc., 
propter me, vel propler Evangelium. Quod ei si pro-
prie Evangelii promissiones rcquirendae sunl, in 
propbelis abundanler invenies, ul est illud : Domi-

nus dabil verbum evangelizanlibut virtule multa 1 8 ; 

e l : Quam speciosi pedes evangelizanlium bona 1 1 ! 

dici t : El anno$ atemos in mente habui 8 T . Eique Q Ad boc respicii et : In omnem lerram exivit sonu* 

adjungi polest ei ille liber viiae, in quo sancloruin 
nomina scripia dicmitiir 9 8 : sed et illi libri qui 
apud Danielem 9 8 , cuin judicium consedissci, aperii 
sunt; vcl qui apud Ezecbielem propbciam 1 dciu-
lus el deforis dicunlur inscripli : qu;c oinnia (1G) 
non airameoW), sed spirilu Dei vivi scripta niemo-
raniur 8 . De quibus quamvis pericutosnm videaiur 
cbarlulis commiuere sermonem (17), tamen uon 
oliose praeiereunda sunl dicta sapientium el aeni-
gmaia 8 , sed sublili admodum mentis acie, in quari-
lum res palilur, velut per quoddani speculum con-
templanda : ne forle is qui Yerbum caro factus ap-

eorum, el in fiues orbis lernu verba eorum , 8 , e i : 

Velociier currii sermo ejus 1 8 ; scd ei : Ecce ego 

mitto pastores mullos, el venatores multos, et ca-

pient eos super omnem montem, et super omncm col-

Um u . Per Jeremiam promitiilur de Evangebo (20) 
quod nunc Patilus dicit, quia promisit Deus per 

prophetas suos in Scripluris sanctis de Filio &tio. 
5. (21) Qui Filius secundum carnem quidem es 

semine factus est Datid l 8 . Faclus est auiein siue 
dubio id quod prius non erat secundum cainem. 
Secundum spirilum veio erai prius, ei nou e r n 
quando (22) uon eral. Observandum csi enim quia 

" M a r c . 1,1,2. 9 8 Joan. ι, 1. 8 1 Joan.x.50. 8 8 Joan. xvi i . 10. 8 I1I Tim. JI, 8; Galal. n,2. 8 M 1 Cor. 
iv, 5. e 8 R o m . 1.2, 5. 9 6 Apoc. xiv, 6. 8 7 Psal. LXXVI . 0. 9 8 Apoc. xvn, 8. 8 9 D.ui. vu, 10. 1 Ezerfi. 
n , 9 . MIGor. ι ι ι . δ . 8 P r o v . i , G . M T i m . n i , 10 8 Isa. LXI , 1,2. 8 Apoo. χιν, 0. 7 Colos. i . 20. 
8 Rom. i , 2. » Maro. x, 29. 1 0 Psal. L X V U , 12. 8 l Rom. x, 15. 1 1 Psa!. xvm, 5. 1 8 Psal. CXLVII, lJ. 
u Jerem. xvi, 16. 1 8 Rom. i , 2. 

(15) Iia ins. Rcgius nnm. 1641. GT!<TI vero ] 
mss. el ed i l i , ei in principio erai apud Deum, cto. 
Deinde editi, unum alque idem d\cH% eto. 

(14) Mss. quidam, revelaium est. Deitide mss.ple-
rique et ediii omiuunl secundo loco nostrum, sed 
resiiiuitur ex ms. Regio num. 1641. 

(15) Sic Rabanus,ms. unus Regius num. 1640 el 
alter Vallis-clarae. Cieleri vero mss. et edili, α Deo 
repromissum, ad distinciionem, e i c , omisso an. 

(16) Iia Rabanus. Omues vero mss. noslri, om-
niaque. Edili , omnia qiueque. 

(17) Sermonem. Iu ctliiis omiltilur oi in pluribus 
mss., sed exsui in aliis c i apud Rabanum. 

(18) Ms. Regius iiiiiu. 1659 et Rabauus, positus in 
earde. Cajlen mss. el cvliii ul iu lexlu . 

(18") Vide Origenian. lib. n , qnn?sl.3, niini. 25. 
(19) Edil i , apparuil ei$, annunlians, eic. 
(20) Edi l i , per Jeremiam proiniliilur, quod nunc 

Pautus dicit de Evangelio, eic. Hs. unus addil quo-
que aule promitlitur. C^leri mss. ut in texlti. 

(21) Si bunc locum coiiiuiemoral PauipbUus 
mariyr in Apologia pro Oriqene: Quod promiserai 
per prophetas suos in Scripturis sancti* de Filio *uo 
qui (actut e$i secundum carnem cx temine Uavid. 
Faclus est quod ante non erai. Manifestnm enim e$l 
quia secundum carnem non erat prius ; secundum 
spirilum vero erat unle, ei non eral quundo non 
erat. 

(22) Editi, et non erat prius (ius. unus, tenipus) 
quamto, elt. 
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ι ι ο ι ι d i i i t : Qui prmlesiinatns est Fiiius Dei in r ir- Α spirilu sanctificalionis vel diviuas virtuiis substanlia 
tute secundum xpiritum sanclificationis 1 8 : sed, Qui 

destmalut esl Filiut Dei (23). £t nemo puiel nos de 
l i o c sermone curiosius quam res patilur, perscru-
l a r i . Quamvis enim in Lalinis exeinplaribus (24) 
fira?de$tiiiaiu* soleal inveniri, laitien secundum quod 
in ierprc l j i ionis verilas babcl, destinatus'scriptum 
t*sl, nou pricdesiinatus. Deslinalur enim ille qui 
est , praidesliiiatur vero ille qui nondum est, sicut 
h\ <!e quibus (25) dicil Aposlolus 1 7 : Quos autem 

pr&scivii, illos ei pradetlinavil. Presciri ergo el 
praedestinari possuni i l l i qui nondum sun l ; ille au-
tem qui est, ei semper esl, non praedesiinaiur, sed 
desiinatur. Haec dicia sint a nobis propter eos qui 
in uiiigeniluin Filium Dei iuipietaiem Ioquunlur, et 

nomiiiatur ; de qua alibi ipse Salvaior dicit, quia 
tristis esl anima mea usqtie ad mortem 8 1 ; e l : flunc 

anima mea turbala eti " : quam ei a semelipso po-
suit, imo quai (29) nsque ad inforiiuiii dcscendii, 
de qua el dicilur : iVon derelinques animam meam 

in inferno **. Cerlum esienim quia h«c non de se-
mine David generaia sit. Dicil eiiini quia quod 
faclum esl ex seniine David, secnndum carnem 
esl 9 *. Quta ergo ncque in eo quod secundum car-
nem esl, vtdelur aimumerari, neque in co ubi desli-
natur(50) Filius Dei in virtute secunduui spiriium 
sanctilicalionis 8 8 , puto quod consueUidiue eua 
Aposlolus ulatur eiiani in boc loco, sciens mediam 
semper esse animam inler spiriium el carnem, et 

ignoranles diiTerentiaro desiinati el pradeslinali, Β aul jungere se carni, eieflici unum cum carne; aut 
pulameum inter eos qui, cum ante non fucriiit, 
praedeslinaii sunt ul essent, uumerandum : qui 
niinqiiam praedestiuaHis esl ut essel Filius, sed sein-
per fuit ei est (26) sicut et Pater. Qui ergo sem-
? e r est, deslinatur, ul diximus, non pradesiinaiur; 
qui aiitem praedesiinalur, iiondum cral lunc cum 
praedestiiiarelitr, sed coepil ex tempore. Necessaria 
igi lur dislinclione Aposlolus uiilur, eum qui ex 
seinine David secundum carnem esl, facium diceus; 
eum vero quem Filium Dei in virtute secundum 

spiriium sanctificationii 1 8 nominal, desiinatum. 
Etcnim cum dixissel F i l i u m Dei, non superfluo ad-
didi l , in virlnte, indicans perbocquodstibsianiia F i -
llus sit secundum spirilum sanclificationis. Ghrisius ^ 
466 e , , ' m ^ei v ' r t l I S e l Dei sapienlia dicilur l 8 , 
qui c l vapor virluiis Dei, c l manatio gloria» Oinni-
poleulis pnnssima, el splendor lucis aeteruae, et 
imago bonilalis Dei appellatur 9 0 . (27) Sed requiri-
lur, si id quod de semine David nascilur (28), se-
cundum carnem esl, quod vero in virlule dcslina-
tur secundum spirilum sanclificationis, Filius Dei 
el in subsianlia Dei est, quomodo accipiendnm esl 
de anima lesu, quae hic nequaquam cum carne et 

sociare se spinlui , ei esse unum cum spiriiu : ex 
quo, si quidem cum carne sit, carnales bomines 
fianl; si vero cum spirilu, spiritales. E l idcirco 
exirinsecus eam non nominat, sed carnem tanlum, 
vel spiriluin ; scit enim alieri borum necessario 
animam cobaerere, sicut et in bis ad quos dicit: 
Vos autem in carne non M/IS, sed in spiritu 8 8 ; e t : 

Qui se jungit meretrici, unum corpus est (inereiri-
ceni hic carncm vcl corpus vocans), qui aulem 

jangit Domino, unus spiriius esitT. Ila ergo etiam 
iiimc sciens dc aniina Jesu, quia sociala Domino, 
et cobaerens ei , unus cuin ipso faclus si l spirllus 
feanciificalionis, non eam noininavit exlrinseciis, 
nc solveret Jesum : Quod enim(5\) Deu$ conjunxii, 

homo non separet88. Sanctificalionis vero spiriius 
dicilur secundum boo quod prxbel oninibus snn-
cliiaieui, sicul el a l i b i 8 9 de eo scriplum csl : Qui 
faclu* e$l sapientia nobis α Deo, ei ju$tiiia, el »an 

ciificaiio, et redemplio. Yeruiii occurrunt uobis qui-
dam quaesiiones acerbissimas commovenles (32), 
qnornodo videaiur Cbristus descendere ex semine 
David, quein conslat non esse ex Josepb nalum, in 
quem Josepb series ex David descendentis genera-

1 8 Rom. i , 4. 1 7 Hom. vni, 29. 1 8 Rom. i , 4. 1 9 I Cor. 1,24. 8 8 Sap. vn, 25, 26. 8 l M a i l b . χχνι, 
38. 8 8 Joan. χιι, 27. 9 8 Psal. χ ν, 10. " Rom. ι, 3. 8 5 ibid. 4. 9 8 Rom. νιιι, 9. 1 71 Cor. vi , i b , 17. 
8 8 M a l i h . xix, 6. 9 9 I C o r . i , 5 0 . 

(23) Edil i , qtii destinalus e*t Filius Dei in vir- D (28) Nateiiwr._ Deesl in anlea editis. Paulo post 
tute. 

(24) Edi l i , in Laiinis codicibus ei exemplaribus. 
Deinde omitlunl secundum. 

(25) Sic ms. Regius niim. 1641. Caiteri vero 
mss., Rabanus, et edili, ali i , sicut de hi$ de quibus 
(al. quibu* oinisso de) dicit, elc. ; alius, sicut de 
quibutdam dicit, etc. 

(26) Iia ms. Rcgtus num. 1641 ; caeteri vero 
mss., Rabanus ei ediii omiltunl ei esl. 

(27) Huc referendum videlur quod Pampbilus 
martyr in Apologia sua ex libro primo Epislolae ad 
Romanos desumptum coniniemorat. Quccrai forlas-
iis aliquis si Filius charilas es(, pracipue propter 
hoCj qnod Jtannes ad Deum Patrem retulit hanc 
vocem, dicem: Quia Deus cbarilas esi (Uoan. iv, 8, 
16). Sed rursum ex ipsa ejus Epislola proferemm 
€i illud quod ail: Cliarissimi, dillgamus invicem, 
q«ioniarn cbaritas ex Deo est (ibid 7). Qui ergo 
dixii: Quia Deus charilas esl, ipse iierum chariia-
<<?m docet esse ex Deo : quam charitaiem non credo 

α/ium, nisi Unigenitum Filiumejui, sicul Deum 
<2 Deo9 ita clianiaiem ex ckantale progenilunt. 

mss. plures: Filius Dei et subttunlia Dei est. 
(29) Edili el ms. umis, imo qua, elc. Sed cxtert 

mss. et Rabanus, imo qua% eic. 
(30) Sic inss. ei Rabanus ; editi vero, neque in eo 

ubi deuendii, de qua dicitur: Νοιι derelinques ani-
main meaiii in iiderno (P$ul. xv, 10). Deslinatur, 
eic. 

(31) Enim. Deesl iu ediiis. Deinde ins. Regius 
mun. 1639, et Rabaiius, non separal. Ca3leri mss. 
ei edili, non separel. 

(52) Editi, et ius. umis, qucedam (juestiones acer* 
bissime (al. acerrime) commovenles. bo l ca2ieri mss. 
ei Rabanus, reclius. ul iu texln. Socrales tiw. 
cccL lib. νιι, cap. 52, a i i : ΚαΛ 'βριγένης $t έν τ φ 
πρώτφ τόμω τών εϊς ti\r πρδς 'Ρωμαίους τον 
Άπόστολον ΈπιστοΧτχγ, έρμηνεύων πώς Οεοτόκος 
λέγεται, πλατέως έξήτασε. Sed et Origenes in primo 
tomo Coinmentarioruii) in Epistolam Pauli ad Ro 
manos, exponens qua ratione dicalur Deipara, eam 
qucrstionem latissime periraclavit.Quou ab Origetif 
boc iu loco perlraciaium fuisse verisiinile esU 
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lionis addncilnr. Quibns occurrere quamvis mole- Α liiis Dei sil ex rcsurrecuone mortuorum, diflicile 
sium sit sectindum li l ierx ralionem, lamen respon-
delura nosiris, quod Maria quac dtsponsata Joseph 
anttquam convenirent inventa est in uiero habens 
de Spiritu sancto secundum legem sine dubio 
ooniribuli sno el cognalo conjuncla est. Et quamvis 
dicatiir ad eam ab angelo, quia et Elisabeth co-
gnata tua eiiam ip$a pariel filium in seneclute sua 8 1 

(Eiisabelb auiem ex iiliabus Aaron esse .dicitur), 
tamen affirmaiur a nostris (35) qnod cognationis 
iiomen non soluro ad contribules» sed cl ad omnca 
qui sunl ex genere lsrael, imer se invicern coin-
petenter possii aptari, sicul et idem apostolus dc 
omnibus simul dicit 1 1 : Qui iunt cognuti mei te-
cundum carnem. Haec quidem et alia bis siini-

non esl adverlere ei qui legerit illud quod serfpiura 
est " : Decebat enim enm per quem omnia, et in qua 
omnia, multot filios in gloriam adducenlem, auelo-
rem salutis eorum per passione* consummari (57)· 
Finis duiem passionum Ghrisli, resurreclio es l ; e l 
quia post resurrectionem ullra jam non vxonlur^ 
neque mors ei ultra dominabilur"'*8; et Uerum d i c i -
tur, quia etsi agnovimus Chrisium secundum carnem* 
sed nunc jam non novimus ideo omne quod e s l 
in Cbrislo, jam nunc Filius Dei esl. Quomodo a u -
lem hoc et ad eum qui Filius Dei in viriuie desl i-
nartus est 4 0 referatur, coarclai intelligenliam no-
stram, nisi quod per indissolubilem unilatem V e r -
bi el carnis, omnia quae caruis sunt ascribunlur eC 

lia (54) respondentur ; verum quam sint valida ad- Β v e r b o , quomodo etquae Verbi sunt praedicanlur i n 
versum assertiones eorum qui nos de Scrlplurarum 
tesiimoniis perurgenl, probato «lu qui legis. Nobis 
lamen baec inielligenda secundum spiriialem vel 
allegoricani ratiouem magis videiHtir, secundum 
quod nihil obesl eiiatn quod Josepb pater Gbrisii 
dicitur, cum omnino non sit ejus paier ; quia et 
in geuerationibue a Malibseo referlur quod Josa-
phat genueril Joram, et Joram genuerit Oziam ; in 
quarlo autem Regnorum libro scriplum esl *\ 
quod ioram genuerit Ochoziani, ei Ocbozias ge-
nueril Joas, et Joas genuerit Amasiuin, Amasias 
vero genueril Azariam, ipsum qui interdum Ozias 
iiominatur ; et Azarias Joatbam. Hic ergo Ozias, 
qui ei Azarias, cuni in quarlo Regnorum libro(35) 

carne. Jesura vero, c l Cbrisiuni, et Dominum i n -
vcnimus saepe ad utramque naturam referri, ui est 
illnd : Unus Dominus no&tef Jestts Christvs , per 
quem omnia 4 1 ; et henim : Si enim cognoviz$ent+ 
nunquam Dominum mnjesiath (58) crucifixi$*enl *·· 
Primitivus ergo vel primogeniius exmortuh t l i c i -
lur 4 8 Cliristus. Sed requireiiduin nobis est, si s o -
lus est primogenilus vel priniilivus cx mortuis, et 
non babet aliquos secum etiam in primilivalu (39) 
parlicipes, de quibns dicil Aposlolus quia su$ciiavit 
nos cum Chrino, simulque fecit sedere in cvdeUi-
btts u . Ne forle ergo el isli quos dicii excitalos 
esse cum Christo, el cum eo sedcre in conlesiibue, 
el ipsi primogenili sinl , vel primilivi ex morluis. 

dicalur Amasia? esse fiiius, a Maithseo Jorae filius u sicutet illi fuerunl qui cum itlo suscitati esse d i -
scribilur, iribus in medio generaiionibus practer-
missis. Gujns rei disserlio» cerlum esl quod non 
seciHidum bisloriam, sed secundum spirilalem in-
telligentiam consiet ; qnac non esi nobis nunc in 
tran&itu pulsanda : in suo enim loco tangelur (56). 
lmerim suiHcit nobis ad eos quiadversanlur respon-
ilcre, quod sicut Jesus Joseph fiiius esse dici-
lur, ex quo uon est generatus ; et Ozias gcnilus ex 
Joram, ex quo non est genitus : jta ei ex semine 
David secundiim carnem Gbrislus potest accipi, ul 
quidquid 467 ralionis vel assertionis in Jorani 
prolulerunl, ei in Joseph, hoc el in David susci-
piendum dicamus. 

cuntur, cum monumenta aperta $unlt et muliorum 
sanctorum corpora apparuerunt et ingressa tunt ( 4 0 ) 
in sanctorum civitatem 4 \ E l de bis lalibus for-
lassis Apostolus dicil 4 6 essc illam Ecclesiam p r i -
mitivorum, quam ascriplam memorat in coelis. 

7. Per quem accepimus gratiam et apotiolalum 
ad obediendum fidei in omnibui gentibus pro nomine 
ejus 4 T . Per Chrisuim accepisse se dicil graliam et 
aposlolalum, ulpoie mediatorem Deiel homiiium 
Graiiam et apostotaium. Gralia ad laborum patiea-
tiam referenda e s l ; aposlolatus ad praedicaiiooia 
aucloriialem, qtiia et ipse Gbrislus aposlolus dici-
tur * · , id est missus a Patre, quippe q«i ad evan-

6. Ex rmrrectione mortuorum Jesu Chritii Do- j> gelizandum pauperibus missum se d i c i i M . Omnia 
rnini noslri Quomodo quidem is qtii secundum ergo quae sua sunt, dat eliam discipulis suis. Gra-
carnem faclus esee dicilur ex semine David, F i - t>a dicitiw diffusa in labiis ejus 8 1 . Dal et apostolis 

25 ; χ ι ,2 ; χιν, 1; xv, 4_ 
MII. M ^ r . 

4 t t Ilebr. xn , 25. 

M Matlb. i , »8. , l Luc. i , 56. Rom. v i , 3. » Matlh. i , 7. n IV Rfig. vni, 25 ; xi 
7,50,52,54. " R o m . i , 4. , e Hebr. n , 10. S 7 S 8 Roni. v i , 9. 8 8 I I Gor. v, 16. 4 0 R o i 
vii j , 6. 4 8 I C o r . i i , 8. "Co los . i , 18. 4 4 Epbes. n, 6. 4 8 Maitb. xxvn, 52. 
4 7 ftora. i , 5. 4 8 1 Tim. ι ι , 5. 4 8 Hebr. m , 1. 8 0 Luc. iv,18. 5 1 Psal. XLIV , 5. 

(53)· Ed i l i , affirmabimr α nottris. Ms. Regiug 
num. 1639, affirmabiiur α nobis; caeteri vero mss. 
ut iu texlu. 

(34) Edi l i , etalia $imUiter. 
(35) Ediii et mss. nostri fere omnes habenl, in 

tertio Regnorum libro; sed male, cum cousiei non 
in leriio h%c, sed in quarto exslare. 

(56) Sic recie ms. Regius num. 1659; ca?teri vero. 
nmK editi, jungetur. VerisimLle esl Ori^enem de 

bis disseruisse lomo ι Commeniariorum in Mai 
thaum; sed haec modo ιιοιι exsianu 

(57) Edili et nis. unus, contummare. 
(58) Edili et ms. unus, gloria. 
(39) Sic mss. plerique; ediii vero el IDS. iinu», 

primatu. 
(40) Sic mss. At vero editi, et multa *anctorur\ 

corpora qux dormicranl, surrexerunt , et iugrtm 
sunt, etc. 
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sitis graliam , cum qua laboranies dicanl: Abun- Α rinlhioa quiden in prima el secunda, et adGalatas, 
aanitui vero quam omnes Uli laboravi non aulem 
ego, $ed gralia Dei mecum " . E l quia de ipso di-
cium csl : Habenles igiiur Pontificem el Aposlolum 
confesnionis noslrce Christum dat discipulis suis 
apostolaius dignalionem, ut et ipsi efficianlur apo-
sloli flei. Neque eniin genlcs, quae erant alience α 
testamento Dei, et conversalione Israel·4, eredere 
poterant Evangelio, nisi per graliam quae apostolis 
fnerat dala, per quam praedicanlibus aposlolis in 
fidem obedire d i c imr 1 8 (41), et i» omnem lerram de 
nomiue Cbristi soiuis graiise eorum commemoraiur 
exiifse β β , ila ut ad eos qui Romse sunl pervenirei, 
ad quos ait Aposlolus : ln quibus ettis et vos vocati 
Jetu Chrisd 8 T . Paulus vocaius apostolus dicitur, 

el ad Ephesios, el ad Philippenses similiicr scri-
bit · · . Ad Colossenses vero · 7 , Graiia vobis et pax 
α Deo Patrenostro dicit; el non addil, et Domino 
nosiro Jesu Christo. Ad Tbessalonicenses v<jro pri-
ma i u habet 8 8 : Gratia vobis et pax, 468 e t n i l > > l 

ultra. ln secunda vero : Gratia vobist ei pax α Deo 
Patre nostro, et Domino Jesu Clmsio 6 e . Ad Τΐιηυ-
tbeum prima et secunda : Gratia, misericordia el 
pax α Deo Palre, el Christo Jesu Domino nostro 7 8 . 
Ad Tilum vero 7 1 : Gratia9mi$ericordia el paxa Deo 
Palre, et Christo Jesu Saivatore nostro. E l quamvis 
curiosior vidcalur hujuscemodi observaiio, lamen 
qui nihil oliosum credil esse in Scripluris divinis, 
eiiam horura diflerentias et diversilates non inanes 

ei Itomani vocati quidem, non tamen apostoli, sed Β puiabit. 
vocati sancli in obedienliam fidei. De diversilale 
auiem vocatorum jam superius diximus (41*)· 

8. Omnibui qui sunt Romce d\lecti$ Dei, gratia 
vobis e( pax α Deo Patre noslro, et Domino Jetu 
Chriito · · . Benediclio haec pacis (42) el gralioe, 
quam dat dileclis Dei ad quos scribil aposlolus 
Paulus, puto quod non sit minor quam fuit bene-
diclio Noe in Sem et in Japbelb 4 9 , qu» per Spi-
riltim implela est erga eos qui fuerant benedicii : 
Mmililer et ea in qua benedictus est Abrabam a 
Melcbisedech · · , el Jacob a patre suo Isaac et 
duodecim palriarcba? qua benedicnnlur a palre suo 
Israel 8 8 ; vel beuediciio Moysi (45) qua beuedixii 
duodecim tribus Israel Non ergo bis omnibus 

9. Primum quidem gralias ago Deo meo per Je-
sum Christum pro omnibus vobi» , quoniam fide$ 
vesira annuntialur in universo mnndo 7 1 . Quoniam 
ad quosdam scribens Aposlolus, dicil pro oinuibus 
se gratias agere (40), sictil el nunc ad Romanos; 
ad alios vero scribens gralias quidem agit, sed non 
addit (47), pro omnibus; observans invenies quod 
ubi d id l pro omnibui se gralias agere, culpas a l i -
quas graves aut probra in eos non exaggeral (48); 
ubi aulem nolat aliquos vel arguil, nou addit ad 
graiiarum actionem (49), quod pro omnibu$ gralias 
agat, sicut eiad Gorinthios 7 *vel ad Golossenses 7 4 · 
Ad Galatas vero 7 8 omnino nec ponil graiiarura ac-
lionejn, quod eos miratur lam ciio iransferri ab eo 

inferiorem duco (44) bauc Aposloli benedictionem, ^ qui vocavit eos, in aliud Evangelium. Prima ergo 
<jiia benedixit Ecclesias Cbrisli. A i l enim el ipse de 
.«e 8 4 : Puio enim quia et ego Spiritum Dei habeo. 
In Spirilu ergo Dei scribit Apustolus el in Spiriiu 
lenedicit. Per ipsum ergo Spiriium benediciiones 
capient bi qui benedicuniur ab Aposiolo, si lamen 
digni (45) iiiveniaulur super quos veniai benediciio 
H'is. Alioqnin fiet illud quod scriplum es t 8 0 : Si 
tueril ibi filius pacis, pax veslra veniel super eum ; 
iin aulem, pax veslra ad vos reverietur. Quod scri-
pium est ergo de pace, hoc et de gratia fiei, quia 
graiiam simul cum pace coHJungil. Sciendum lameo 
fst, quod bsec Aposloli consuetudo scribendi, non 

vox incipit a gratiarutn aclioue (50). Agere amem 
Deo gralias, hoc esl sacrilicium laudis offerre ; el 
ideo addii, Per Jesum Cliri&lum, velut per Ponlili-
cem magnuro. Oporiei enim scirc euin qui vull of · 
ferre sacrilicium Deo, quod per nianus ponlificis 
debet offerre 7 e . Sed el boc quod dixii , Deo meo, 
non est otiose accipiendum. Non •enitii vox isla po-
lesl esse nisi sanciorum, quorum Deusdicitur, sic^ 
ul Deus Abrabani, vel Isaac, vel Jacob 7 7 . Non po-
lesl Dominum Deum sunm dicere is cui venter Deus 
e s l 7 8 , aut cui avarilia Deus est, aul cui gloria sae-
culi, el pompa mundi, aul poienlia rerum caduca-

crgaomnes ab eo servalur Ecclesias. Nam ad Go- D rum Deus esi. Quidquid eniiu unusquisque supra 

8 8 1 Cor. xv, 40. 8 8 Hebr. ;u, 4, 4, 14. 8 4 Eplies. n, 12. 8 8 Rom. i , 5. 8 8 Psal. χνι ι ι , 5 ; Rom. 
x ,18 . 8 T Rom. i , 6 . 8 8 ibid. 7. 8 8 Gen. ix, 26, 27. 8 0 Gen. χιν, 19, 20. 8 1 Gen. xxvn, 28, 29. 
" Gen. XLIX, 3, seq. 8 8 Deul. xxxm, 6. seq. " I Cor. νιι, 40. ·« Luc. x, 6. 8 8 i Cor. i , 5 ; HCor. i , 2 ; 
Galai. i , 5; Ephes.i, 2 ; Pbilip. ι, 2. 8 7 Coloss. ι. 5. 8 8 1 Thess. i . 2. 8 8 I I Tbess. i , 2. 7 0 I Tim. i , 2 ; 
»1 Tim. i , 2. 7 1 T iu i , 4. 7 8 Rom. i , 8. " 1 Cor. i , 4. 7* Goloas. i , 3. 7 8 Galai. i , 6. 7 β Hebr. 
• ι ι ι , 3. 7 7 Exod, ι ι ι , 6, 7 8 Philip. I U , 19. 

(41) Ms. unus Regius num. 1644, fidei obedirent. 
Alier Regius num. 1659, in ftdem obedire dicuniur. 
Caeleri niss., Rabanus et edili, in fidem obediredi-
ciiur. 

(41*) Vide supra, num. 2. 
(42) Rabanus,ei ins. Regius num. 4659, Benedi* 

rtio autem pucit, elc. Deiude idem nis., puto quod 
won ιίί minor ea quceJuit benedictio in Sem et in Ja-
piieih, quoniam per Spiritum, elc. Sed caueri mss. 
et editi ui io lextu, nisi quod editi babeani, qu<s 
daiur pro quam dai. 

(45) Us, Regius num. 1659, bentdiciiont i/oj/n*. 

Deinde editi, qui benedixit tr\bu*% elc. Sed caeieri 
mss. et Rabanus ul in lexlu. 

(44) Ediii ei ms. unus, dico, male. 
(45) Ms. Regius oum. 4659, si non indigntf 
(46) Ms. Regius num. 1639, quando. Deinde edil i , 

iemper gratia$ agere, eic. 
(47) Edil i , agere, sed non addidit. 
(48) Edi l i , aut probra non exaggeret. 
(49) Ed i l i , non addidit gratiarum aciionem. 
(5b) Sic inss. el Rabauus. A i editi, ad gratiarusu 

aciionem. 
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riilera colil, boc Hli DTMIS <*sl. Sed videamus q»id Α ipsfi Dominns dicebat ad SamarUanam miilirrem 
csi pro quo Apostolus gralias agit Deo suo. Quo-
nlam% iuqnit, fides vetlra atwuntintur tr? unfotrso 
mundo. In universo tnundo si simpliciter accipia-
mus, lioc videliir designare (51), qnod in multis 
locis mundi, boc est lerrae bnjtis, coriim qni Ro-
inae sunl fides et rcligio prnedicctur. Si vero, ut in 
nonnullis, etiam in lioc loco mtindus designamr 
qui ex CODIO conslat el lerra, alqtic omnibus qua; 
in eis sunt, poiesl eliam iliud intelligi quod virtu-
ies, de quibiis dicilur qtiia gaudium habeant super 
nno peccatore pcenitentiam agenle T 9 , ' roul lo magis 
de conversione quoqiie et fldo Romanorum heten-
lur, niinliantibns sibi angelis illis qui asceudunt 
et descendunt ad Filium boininis 7 9 \ Et ipsi enim 

Venit hora (54), et nunc est9 qvando veri adora 
tores adorabunt Patrem in spiritu et teritaie 
Sed Paulus non solum adoral in spiritu, Yertim 
ct dcservit in spirilu. Nam adorare quis po-
tesl et sine aiTectu; deservire vero ejtis est quem 
constringil afleclus. Deservil ergo Aposlolus Deo» 
non in corpore, neque in aniiiia, sed in meliore sui 
parte, idest in spiritti. Haec enim tria esse in boniine 
designal ad The*salonicenses scribens, cuni d i c i l " : 
Ut inlegrum cotput ve$trum, tt anima , et spiritus 
in die Domini nottri Jesu Christi servetur. Et D a -
niel d i c i l : Laudate , $pmtu$ et anitiue jv$iorum9 

Dominum 9 I . Aposiolus ergo ubique spiriluin prae-
ferl, ei repudial cariiem vel qua», carnis sunt. De-

miraniur de conversione geniium, el quod in om- B nique el legis ipsitts spirilum laudat; liiteram vero 
taiiquam carnem spernit, cum d i c i l * 8 : Littera occi-
dit, tpiritus vero vivificat. Sed ei ctiui d i c i l ·* : 
469 Flenim in quo infirmabatur les per camem% 

Deus Filium suum mittens in simililudine carni* 
peccati, carnem lcgis, sine dtibio liileram legis d i -
c i l . Per liiieram namque Mifiriiiabaliir lex, ut non 
possel impleri. Quisenim implerel vel de Sabbata 
quod scriplum esl n : Non te movebh de loco luo iΛ 
die Sabbatorum (quoinodo enim fieri polera l .n l se 
aliquis penitus non moverel de loco suoindie S a b -
balorum ?), vcl dc legibus leprae in slatuine, ve l i i» 
parieie, vel in pellicula exortae 9 i , el niille alia (55) 
in quibus secunduin lillerani tanqiiam seciindoin 

uem terram exivit sonus aposlolorum Gbrisli Jesu. 
Dentque el agones ipsormn speciantes in boc niiui-
da lananlur, sicut Apostolus d i c i l 8 0 : Quia specta-
culum facti sumus huic mundo, et angelis, et homi 
nibu*. Polesl lamen el ila iulelligi, qnod fidos ista 
qjiam Romani babent, ipsa eademque si l , el non 
alia, quam qnx in nniverso mundo anniintiaiur i t 
crediinr, quas non solum in terra, sed eiiam in cce-
lis pracdicatur : quia Jesus pacificavit per sangui-
κειη sunin non soluni qtiae iu lerris sunl, sod ei quac 
iu coelis 8 1 ; ei in nomine ejus genu fleclunl non 
. so l iun lerresiria, sed et coelestia et inferna 8 > . Et 
hoc est in universo muudo lidem pnrdicari, per 
quam omnis inundus sit (52) subdims Deo 8 8 . Ob- ^ carnem infinnaia esi lex ? Proplerea ergo A p o s i o -
servandum sane est quia ad boc quod dixi l , primum 
qiidem, non reddidit, verbi gralia, ul dicerel: Se-
ovindo auiem ; sed ut prsediximus de elocnlionibiis 
liiinus finilis ; nisi forte videalur in eo reddi cum 
d i c i l : -Vo/o aulem vo$ ignorare, fratre* 8 V . 

40. Testis enim milii esl Deus, cui servh in spi-
ritu meOy in Evangeiio Filii ejus M . Deus tesiis est 
sanclissuis. quia c l ipsi (estes suiil Dei, secundiim 
quod dicii propbela (55): Erilis mihi te&te$, et ego 
lettis, dicil Dominus**. Scd et Salvalor ad discipu-
Jos dicil 8 7 : Eriiis mihi lestes in Jerusalem, et in 
Sumaria, el in omnibu$ finibusterra>9 secundiim illud 
quod scriplum e s l 8 & : Qui confestus fueril in me, et 
ego confiubor in eo coram Patre tneo. Videamtis 
atilem quid est quod dicii, cui servio in spiritu meo. D 
Servire in spiriiu simile mibi videlur esse, imo et 
aroplius aliquid quam adorare in spiritu, sicut ei 

lus d i r i t 9 8 , quia lex spirilualh esi. Qui igilur legem 
inlelligit esse spirilualem, bic spiriln servil D e o . 
Uude et alias dicil 8 7 : Sienim tecundum carnem vi-
xerilis, moriemini, boc est, sccnndiim litleram qu:c 
occidit ; siautcm spiriiu acius carnis morlificaveriiU* 
vivetis. Reqtiirendum sane csl si el patres an l iq t i i , 
palriarclue, vel propbetse, qui eliani ipsi fueruni 
perfedi, in spirilu Deo servisse (56) credendi s u m % 

quia el Abraham desideravii ul videret diem Domin i , 
el vidit, el lcetalus esl88 ; el Moyses el EHas appa-
ruerunt in gloria colloqttentes cum Jesu in monte **. 
In qno ostendilur Legein el Prophelas cum Evange-
liis consonare, et in eadem gloria spirilalis aspc-
clus aique intelbgeniiae refuigere. 

41. Quomodo tine iniermmione memoriam vestri 
facio $emper in orauombm meis, obsecrans *i quo 
tnodo landem aliquando prosperum iter habeam in 

7 8 Luc. xv, 10. 7 9 * Joan. i , 52. 8 8 I Cor. iv, 9. 8 1 Colos.Ί. 20. 8 8 Pbilip. υ , 10. 8 8 Rom. ιιι. 19 . 
8 i Rom. ι, 15. 8 8 ibid. 9. 8 8 Isai. xun , 12. 8 7 A c l . ι, 8. 8 8 Malih. x, 52. M Joan. iv, 25. 9 8 l Tbess. 
v ,23 . 8 1 Dan. πι, 86. 8 8 II Cor. m, 6. 8 8 Rom. νιιι, 5. 8 VExod. xvi , 29. 9 8 Levii . x in , 48 sw|. 
8 8 Rom. νιι, 14. 9 7 Rom. νιιι, 15. 9 8 Joan. \ui, 56. "Maltb. xvn, 5. 

(51) Ms. Regius num. 1639, hoc vult destr Mulier, venit hora, etc. Sed caeleri mes. et edHi vt 
gnare. 

(.52) Alias, sit. Et infra, *ed pra*diximu$, omis-
50 nl. 

(55) Ms. uniis, $ecundum quod dicit per prophe-
lom. Ει paulo posl alter ms. el ediM, Qvi confetms 
fnerit me, et ego confitebor eum, elc. Sed ca?leri 
i.iiss. el Rabanus ui in texlit. 

J5A) Mss.. aliquot, Veniec hpra, eve. AUer m^. A 

ιιι lextu. 
(55) Sic. mss. plerique. Caeteri vero e: editi, rt 

muiia α/ία, elc. Et paulo posl: Vndc el ad aliot 
dicil, 

(56) Edi l i , iw spirtiu Deo servi esse (ms. unn*,tw 
Spirilu sancto servi esse) et gavisu* eit, eic. Caileri 
IIISS. ul in tcxtu. 
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voluntate Dei veniendi ad vo» *. Quod sine inier- Α neque circiimferanUir omni venlo doclrin» 8 . Qnod 
inissione pro liis quibus scribit, orare seriicil, man-
dati sui memor complel opere quod senuone praeci-
pii *. Quia autem dicil obsecrare se si qnomodo 
tandem aliquando prospenim iier habeat, ui in vo-
Itintate Dei venial ad Romanos, considerandum est 
quod aposlolus Dei ad opus sanclum, id esloptis 
Evangelii, proficiscens, exspeclat donec obsecratio-
nibus impetrei non solum (57) prosperum sibi iter 
fieri, sed et in volunlaie Dei prosperum fieri. Unde 
et mullo magis nobis, quibas non est vel operis 
lania vel meriti conscientia, cum aliquid agere 
disponimus, a Deo iiineris prosperitas postulanda 
eel. Pulo tamen qtiod eliam boc voluil inielligi Apo-
stolus, quia rion semper ilincris prosperiias Dci 

cmn fu a Patilo, el ipse cousolationem capil, opus 
siuim firmum el slabile vidcns; el il l i consolanlur 
qtii apostolicaB gratiae pariicipes tiuni. 

15. Nolo autem voa tgnorare, fralres9, quia scepe 
proposui vemre ad vos (el prohibitus sum usque ad-
huc) ul oliquem [rudutn habeam ei in vobis, nicul et 
in cwteris gentibus. Grceci* ac barbaris f sapientibus 
ei insipienlibu* debitor $um : iia quod in rne e&t, 
promptus $um (60) et vobis, qni Romw estis, evan-
gelizare. Esl quidem et hypcrbaion in boc loco ; est 
et eloculionis defeclio. Sed hyperbalon hoc modo 
possiinius reddere : Nolo auiem vos ignorare, fra-
Ires, quia ssrpe proposui venire ad vos, ut aliquem 
frucium babcam el in vobis, sicutetin caeleris gen-

voluntaie perficitur. Dcniqneet Balaam iier habuil B tibtis, Graecis ac barbaris, sapienlibus ei insipien-
prosperum eundi ad Balacb, ut malediceret populo 
Israel s ; sed non fnil illa ex volunlate divina pro-
sperilas. E l mulii in rebus sa»cnli prosperis utuiitiir 
successibus, et exsuliant in prosperilaiibus suis ; 
Hod non esl lalis prosperitas ex voluniaie Det, nisi 
CIIUI tale cst opus itineris noslri, quale bic dcsi-
gnat Aposiolus. 

12. Desidero enim, inquit, videre vo$, ut aliquod 
tradam vobit domim spiritale (58) ad confirmaridum 
9 0 J , id est9 contolari in vobit per eam, quce invicetn 
ett, fidem vestram atque meam \ Primo omnium di-
fccerc debemus opus esse apostolicum desiderare 
fraires, sed non aliam ob eatisam, nisi tii vel con-

libus, e i prohibitus stim usque adbuc. Defectio vero 
elocuiionis boc modo adimplebitur. In eo ubi dicil : 
El in caterh gentibus, Grwcis ac barbaris, *apicnli-
bus et insipientibus, videmr deesse quibus, u l ea 
qua? subsequunliir sic leganlur, qxiibm debilor sum ; 
el s i i (alis consequenlia : Sicut fruclum babeu in 
caeteris genlibtis, Graecis ac barbaris, sapieniibws et 
insipieulibtis, quibiis debilor sum, iia quod in nie 
esl, promplus sum etiam vobis, qui Roinse eslis, 
evangelizare. Nunqnam enim apud uHam gentem 
erubui 4 7 0 P r s e ( i ' c a r e Evangelium, quia virlus Dci 
esi in eo ad salulem omni credenti, Judaeo primuin, 
eiGraeco; quia in Evangelio justiiia Dei revelalur1*. 

JVramus eis aliqnid doni spirilalis si possumus, Q qiue obtecla prius velabalur in Lege. Revelalur au-
vel si non possumus, ipsi ut accipiamus ab bis(59). 
Siue boc cnim non esi probabile desideritim cir-
cumeundi fralres. Qitod aulem dicil , ut aliquod 
tradam vobis donum spiritale, videlur Indicare esse 
ariqaid quod donum quidem sit, nou tamen spiriiale. 
Nam donum fidei sine dubio spirilale est, el donum 
sapieotiae, et scientix, et virginiiatis siiniliter. Ubi 
aolem dicil de nuptiis ct virginitate loquens : Sed 
vnusquisque proprium habet donum α Deo, aliu$sict 

alius auiem sic0; donum quidem dicil esse nupliaS; 
quoniam, sicul scriplmn esl, α Deo aptatur mulier 
vtro 6; sed non isiud donura est spirilale. Possunt 
el alia mulla dona Dei dici, ut divilise e i fortitudo 
rorporis, ut formai dccor, ul regnum terreslre. Α 

tem in liis qui ex fide Veieris Teslameiui ad fldein 
novan» Evatigelii veniwni, sicui et in propbeta di« 
ctum est 1 1 , quia justus, eliamsi in lege adbuc s i l , 
Deo credens et famulo ejus Moysi, ex fide vivii; ei 
cum ad Evangelium (61) vcnil , ex fide Legis in Γι-
dem Gbrisli dirigilur, el ita ex fide in Odem pro(i-
c i i . llrec, quanluni ad consequenlia verborum ipsius 
Apostoli pertinet, dicla sini. Nnnc aulem quod spe-
ctat ad intelligenliam requiranms. Quod ai i , quia 
$(epe proposui venire ad vos, cbarilaten» snam quaiu 
erga Romanos babebat, oslendil (62). Quod vcro 
addidit, et profiibitus *um utque adhuc, si quidein 
puleiur a Deo probibitus, oslendiiur per boc cliam 
id curse esse Deo, qtio uuusquisque apostolorum. 

Deo enim eliara baec donanlur, sicut et Daniel di- D vel debeat ire vel non debeal, etquod disponsalione 
c i i : Quia ipse facit reges, el commulat 1 ; sed non quadam aliis quidem sinat prasdicari (65) verbuui 
sunl ba?c dona spiriulia. Beati sunt ergo ilii qui- Dei, aliis probibeal, sicut ei alibi dicit " : Ει cum. 
bus spirilalem graliam tradere vult Apostolus ad tentaremus ire in Bithyniam, prohibuit noi 5pirr-
tohlirmalionem fldei,ul ullra jam non sint parvuli, tus Jesu; et in Evangeliis a Salvaiore diciiur : 

1 Rom. i , 9, 40. 1 1 Thes. v, 17. 8 Num. xxn, 22, seq. * Rom. ι , H , 1 2 . Μ Cor.vn, 7. · Prov. 
x«\, 14, T Dan. u , 21. » Epbes. iv, U . · Rom. i , 15-15. 1 0 Rom. i , 16-18. 1 1 Habac. n , 4 . 
I e Acl. xvi, 7. 

(57) A l i a , Quod autem.... considerandum quod 
Apottolus Dei ad opus tanclum Evangelii (al. ad 
opus tanctum, opus Evangelii) ... implorei (al. iwi-
plerei; al. impetraret) non solunt, etc. 

(58) Ediii, aliquid imparliar (al. imparliatur) vobis 
graim spiritnalis. 

(5**) Alias, ul ipsi capiamus ab eis. 
(6.0) Promptus ium. Sic mss.^ cdili, promptum csi. 

(61) Ad Evangelium, elc. Sic ross. plerique. Editk 
vero, et ms. unus, de Evangelio venit, ex fide legis. 
in fide ChrteU, elc. 

(62) Ed i i i , innotuit. 
(65) Mss. plnres, prcedicari. Al i i vero et edili^ 

prcedxcare. Paulo post cdi l i , ctvleris aulem parabo-. 
lis. E l infra niss. aliquol, ad illud releralur dc-
qxio t etc. 
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Vobis dalumesll* nosse mytteriumregni Dei, alih ou- Α liosnm, veiufitlit omnus, et emit illam unam 8 1 ; iu 
tem m parabolis, ul videntes nonvideant, et aud;entes 
non audiant. Si vero, prohibiius sum usque adhuc, 
ad illum referalur de quo ipse alibi d i c i l u , quia 
impcdivit no$ Satanas, compeienler oslendit se in 
oraiiouibus sine iiiiermissioue cerlare, W, deviclis 
Salanrc impedimenlis, prosperum iier ejus fiat in 
voluniate Dei videre eos qui Romae sunt. Desiderat 
rnim, el in oralionibits obsecrare non cessai fru-
rlum aKqtiem capere ex ipsis, sicul ex caeteris gen-
libus. Unde velul mullarum diviiiarum cupidusPau-
lus, ex nmllis ralionabilibus possessionibus reditus 
desiderai congregare. Gongregal fruclus ex Graecis, 
congregai ex barbaris , congregal ex sapieniibus, 
aliquid eliam ex insipienlibus co l l i g i l 1 β , dum aliis 

quis a pluribus fmclibus incipiens , ad unum per-
feclionis lendere debet fruclum. Hcquirendum nunc 
est quoniodo Apostolus Graccis el barbaris, sapien-
tibus ct insipieniibus debiior esl. Quid enim ab 
ipsis acceperat, unde eis debilor fieret ? Arbitror 
diversis quidem genlibus inde eum effeclum esse 
debiiorem, quod omuiiim gentitim linguis eloqui(68) 
acocpil per graliam Spiriius sancii, sicut el ipsedi-
cil : Omnium veslrum magis linguis toquor **. Quia 
ergo linguarum nolitiam non pro scquis (69), sed pro 
bis quibus praedicandum est accipil, debilor omni-
bus illis eflicilur quorum accepil a Deo lingiis noli-
liant. Sapientibus autem eQiciiur debilor per lioc 
quod accepil sapienliarn in mysierio absconditam. 

lanquain perfeclis sapienliam loquiiur, aliistanquam Β quam perfectis el sapienlibus loqueretur. Quomodo 
insipienlibus nihil aliud scire se dicit, nisi Chri-
sium Jesum, el hunc crucifixum 1 6 ; dum alios ex 
Lege et Propbelis docel, alios signis et virluiibus 
suadet. Vcrum bos omnes fnicius affert Paulus, 
quia tanquam palmes bnnus permanel in vile vera, 
qtue esl Gbrislus, quem frequenlius Paler purgat 
agricola, et ideo Iructum plurimum afferl 1 7 . Pur-
gal aulem eum in laboribus, iu iribulalionibus, in 
persecutionibus. Sunt enim (64) aiti palmites, qui 
in vile quidem permanenl, fruciuni vero non ferunl, 
sed sunt aridi. Ex quibus siml illi qui nomine qui-
deni perir.anenl in Ghrisio, operibus aiitetn et acli-
bus infrucluosi iiiveiiiunlur eiaridi ;quidicunlurex-
cidi a Patre (65), el in igueni inilti. Sicul enim 

aiitem el insipienttbus ? Ιιι quo palienliae gratiam 
ei longanimitaiis accepil. Summx elonim palienlia* 
esi ferre insipienlium niotus. Gralissime autem ad-
didii in consequenlibus : Ita quod in me esl prom-
ptus sum etvobi* evangelizare. Promplum se esse le-
siatur qui (70) el alibi dicil : Si rolens hoc ago, 
mercedem habeo%i. Promptus cnim quis esl pra-
denlibiis loqui. De insipieniibus vero seniiendumesl 
illud quod dicit : Si auiem invitus dispentaiio miki 
credha esl; et : Vce milti est si non evangelizavero". 

44. Non enim erubesco Evangeliunt. Virtus enim 
Dei est in saluiem omni credenli Multa 471 
quidem probra adversus Evangelium in inilio pra> 
dicaiionis exoria sunl : sed Paulus paiieniiam di-

pnmus bouio Adam vitis quaedam fuil, ei radix bu- ̂  dicerai a prophelis diceniibus : NolUe vinci oppro-
niani generis, qtiae attulit quosdam quidem palmi-
tes fruciuosos, ul Selh, Enos, Enocb (66), el reli-
quos iisque ad Noejalios aulem infrucliiosos et 
inntiles, ut Cain, et omnem quae ex ipso procreaia 
esistirpem : ila et in Gbrislo, qui esl novissiinus 
Adau), sunt qtiidam palmilesfrucluosi, velut in vile 
vera frucliiicanies ; quidaui vero aridi ei Palre 
agricula excidendi. Sed et illud observandum est, 
quod singulari numero Aposlolus bonoruin nomi-
nai frucium, sicul et alibi 1 8 : Fruclu* autem Spiri-
tus esi charitas, gaudium, pax; opera auiem carnis 
quae exprobral, pluraliler profert l 8 . Quod si quis 
«bjicial illud quod in Psalmo scriplum est 8 0 , Labo-

briis eornm, neque cedaiis *pretionibu$(T\) eorumu; 
el sciehal qnod Evangcliuiu pra?dicaret non in sua-
soriis humancc tapientice verbis, sed in virtute Spiri-
lut97. Dcliniens ergo qiiid sil Evangelium, pronun-
l i a l : Virlus enim, inquil, Dei est in salulem omni 
credenti, Jud&o primum et Grceco , 8 . Quod dixit, 
virtus Dei est in salutem , videtur ostcndere quasi 
sit aliqua virlus Dei quae non si l adsalutem, sed ad 
perdilionem. Scit quippe et in propbeta scriplum 
esse : El eruca, virlus (72) mea magna et iterum 
in Psalmis dicil : Inviriute luadisperde illoi *8; et 
ideo bic d i c i l : Virius Dei in salutem. Videndum 
esi ergo ne forle propler islas virlulum Dei differen* 

res fructuum tuorum manducabis, pro bono el plura- ρ lias dextra et sinisira in Deo appellelur, ut virtusin 
liier dictum ; sciendtini est quod sicut is qui inarga- saluiein dexlra ejus, et vinusin qua disperdil, sini-
raas uegotiabaiur (67) plures, invenicns uuain pre- sira dicaiur. Sed ei illud adveriendum esl, neforie 

1 8 Luc. vin, 10. 1 4 l Thes. n, 18. 1 8 1 Cor. n , 2,6. 1 8 Rom. xv, 9, 16. 1 7 Joan. xv, 1, seq. 1 8 Gal. 
v, 22. 1 8 ihid. 49. 8 0 Psal. CXXVII , 2. 8 1 Matib. x in , 45, 46. 8 8 l Cor. xiv, 18. 8 8 1 Cor. ix, 17. 

Rom. i , 16. 8 8 Isa. L I , 7. 8 7 i Gor. n , 15. 8 8 Rom. i , 19. 8 9 Joel. n , 25. 8 V ibid. 16. 
L V I I I , 12. 

(64) Ms. unus, Suni autem. Caiteri mss. et edili, 
Sunl enim. 

(65) Α Patre. Hxc duo verba desunt in editis. 
(66) Enoch. In editis desideralur. 
(67) Edii i , negotiaiur. Deinde ms. unus, vendilii 

cinnibut emxt, elc. 
(68) Eioqui. Edi l i , eloquia, male. 
(6ii) Quis. Deesl in edilis. 
(70) Rabanus, gui. Mss. plures, quia. Ms. Regius 

«qiu. 1659 el edi;i, quod. Deindc nis, Regius uuui. 

10 Psal. 

1659, Promptus enim quidem e$t, etc. E l panlo po<t 
edilKsciendum esl tllud.... si aulem invito dispensa-
tio isla creditaest mihi. Unus e mss. nosiris l iabel 
eliam, sciendum est illud; sed cseteris uiss. ei Ra-
banus ul in lexiu. 

(71) bicntss. elRubanus. Edili vero, pertecut\ih\ 
nibus. 

(72) Ediii et ms. unus, el erit virtus, cic. Deindc 
ediii, in Ptalmis diciiur. Sed caetcri ntss. et Rabaou 
rccleul iu lexiu. 
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qnia Chrislus virtus Dei diciiur , l , el Evangelium Α neni qnidem, aed *m injtislilia cam delinent (79)· 
virlus D e i G b r i s t u s sicut et alia mutla, ita etiam 
Evangolium intelligi debeai, ei forte aiternum quod 
dicilnr Evangelitim 1 1 de ipso dici sentiendum si i . 
Omnu inquit, credenli, Judao primum, el Grceco , 4 . 
Gra?ei primo (73) duabtig appellaiionibus omne bo-
miniim censueraiu genus, id esl, vel Gramm di-
oemes eftse iiniimquemque, vel Barbarum : el di-
stinclio eonim lalis fuerat, ut omnis qui Grecus 
non essel, Barbarus haberetur. Sed mullo veriore 
dietinclione utitur Paulus, Judnpos primo dicens, el 
posimodum Gra»cos, poslremo Barbaros. Cum enim 
Gra»ci, quia ipsi logibtis utebaniiir, omnes reliquos 
lanquain sine legibus vivcnles Barbaros appellave-
rini, merito Judaei eliam ipsis Gracis ab Aposiolo 

Quibus eiiam dicil manifesium esse id quod noitun 
esl Dei, osiendens esse aliquid Dei quod iiotum sit, 
el aliquid ejus quod ignotum si l . Dicil ergo revelari 
iram Dei bis qui veritalem in iniquitate delineni. 
Qtiae revelanlur, de obscuris el recondiiis ad noii-
liain proferuntur. Quia ergo et bic non ignornnii-
bus veritatem, scd (enenlibus eam, licet maletenen-
tibus, ira Dei de coelo dicitiir revelari, videlur quod 
raiionem el scienliam ut iram Dei (80) manifesia-
lam dical esse bis quibus vcriias nola esl, licet 
eam in iniquilate delineant. Quod quidem, ul ex 
consequenlibus declaraiur, de sapientibus bujiis 
imindi, el ertidilis, vel philosopbis dici intelligilur, 
qui cum vcrilatem et jusiiiiam Dei cognovissenl, 

prxfeninlur, quia elanle ipsos legibus vivere coppe- ^ non sicviDeum magnificaverunl, aul gratios egerunt. 
wnl, el leges eorum a Deo, et tioti ab bomiuibus, 
promulgatae aunt. 

15. Justitia (74) enim Dei revelalur ex fide in 
fidem **. Juslilia enim Dei in Evangelio revclalur 
pcr id quod a salute nullus excipttur, sive Judaeus, 
sive Grecus, sive Barbarus venial. Omnibns enim 
aupie Salvator d i c i l : Venite ad me omnes qui labo-
rati$t et onerali eslis * · . De Gde aulem in fitlem jam 
superius diximus(75) quia el prior populus in tide 
eral, quia crediderat Deo et Moysi famnlo cjus , ex 
qua fide nunc ad fldein Evangelii Iransiit. Quod au-
lem dicit ex testimonio Habacuc propbeiae, quia 
juslus exfide meavivit sive isqui in legc esl intel-
ligilur (76), ut eliam Evangeliis credai, sive is qui 

$ed evanueruni in cogitationibus tuis^ conversi ad 
idola; eidicentes se esse sapientes, slulti facti $unl, 
quia commvlarerunl gloriam incorruptibilit Dei in 
simililudinem imaginis hcminis, et volucrum, et qtia-
drupedum, el serpeniium * 9. In quibus eliam boc 
osiendil Aposlolus, quod en quidem <|tuc ad sapien-
les saeciili de veriiaiis scienlia perveiicrunl, Deo 
revelanle pervencruui: sed dum aul vanac gloria? 
sludeiit, aut adulanlur erroribus vctuslis, atii inelu 
principum refrenantur, damnaiionis suse ipsi judi-
ces fiunt; a quibus veriias quam Deo revelanle 
cognoverant, aul exclusa liberiate conicgitur, aul 
gestorum iniquiiale denegalur. Iia ergo Oei ira v i -
delur inierdum 472 v , r , u s ip s a> Q U 3 e praeest poena-

Ο , , , O ι — 1 - ~w m . . . . 

in Evangeliisest, ut eliam Legi credal ei Prophelis. u rum minisiris, e(qua3 supplicia infcri peccaioribus, 
Alierum enim sine allero iutegriiatem non habet 
viia?. 

16. Revelatur enim ira Dei de cceio (77) in ontnem 
impielatem et iniquitatem hominum, qui veritmem in 
imquitate detinent: propterea quia quod noinm ett 
Det\ manifestum est in illis. Deus enim illis manife-
tlavitM. De ira Oei plenius a nobis in aliis locis di-
cium est (78) : paucis lamen eliam iu praesenti di-
celur. Igitur ira Dei nunc revelari dicitur non in 
parie aliqua, sed in omnem impietalem et iniquila-
tem; nec tamen in omnes bomines, scd in illos 
solos qui verilatem Dei in iniquilate detinent: deii-

dici; sicul significari cxislimo in eo quod refertur, 
quia ira Dei commoverai (81) David ul juberei Joab 
numerare populum k 9 , Sed ei niinislri ejus signifi-
canlur ac socii, in eo quod dicilur. Immisit \n eus 
iram furori* tribulalionem, et iram per angelc* 
matos. Inlerdum eliam ipsius couscicntia?, ctnn de-
linquiimis, ullores el vindiccs sliinuli ira appcllan-
tur (82), sicui idem Apostobis dicil u : liccondis 
tibi ipsi iram in die iicc; el alibi : lnier se invicetn 
cogitalionibus accusantibus, aul etiam defendentibut, 
in die cum judicabit Deu$ occulta hominum Sed el 
Iribulalionis vel lentationis aflliclio ira Dei nomina-

" I Cor. i, 24. " Rom. i, 16. M Apoc. xiv, 16. u Rom. 1,16. 3 6 ibid. 17. »· Matlb. χι , 28. 
9 T Rom. i , 17; Habac. π , 4. " Rom. i , 18. 1 9 ibid. 21-25. Reg. χχιν, 1, 2. 4 1 Rom. n , 15. 
4 9 ibid. 15, 16. 

(73) Mss., primo; Rabanus, primum; edili, enim. V in iniquitale detinent : qnia, etc. 
Deinde ms. unus, pOttremos barbarot; edili. poslre-
mum vero barbaros; caeieri vero mss. el Rabauusut 
in textu. 

(74) Sic mss. At edili, Justitia enim Dei in Evan-
qeliOy etc. 

(75) Sic mss. noslri; ediii vero, Juttiiia enim 
Dei in eo revelaiut ex fide in fidem, ticui scriplum 
esl:t Justusauiemex fide vivil {Rom. ι, 17).»iam *u-
perius diximus, eic. Paulo post ins. Regius nuin. 
1659 habet, quando crediderai Deo, etc. 

(76) InteUigiiur. Oeest in ediiis ei in pluribus 
m$8., sed resiiiuiinr ex me. Regio num. 4659. 
Aber Regius num. 1641, babet dicitur pro inielli-
gilur. 

(77) Sic mss. ; edili vero, super omnem impteia-
{€i)i ei infiatuiflm hQinntumtoium, qui tertyatem Dei 

(78) De ira De.i loqiiimr Origenes lib. iv Contra 
Celtnm num. 72, ei in psalnurm secuiidum, pag. 540, 
541, neenon et homilia 22 in Lucam; sed [ad alia 
looa hic respicere vidtHur, qna: modo ΠΟΗ exsiant. 

(79) Delinent quidem, sed in injusiiiia eam deii-
nent. ilaec omissa in editis, resliiuuimir ex mss. el 
Rabano. 

(80) Sic ms. unus Regius num. 4640. Aller Re-
gins nuin. 4641, secundum raiionem et scientiam 
tram Dei, etc. Ga?leri inss. et Rabanus, raiionem et 
icienliam iratn Dei9 eic. Edi l i , ratione el scientia. 
iram Dei, etc. 

(81) Μ«s. quidam, quod ira Dei commoverit* elc. 
(82) Edifci, uitores vindices stimuli irce appej^. 

lanlur. ' ; 
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tiir 9 sicnt ct Job dicit : Ira autem Domini eat in Α randum videlur ex liis quae a Salvatore dicnnlur: 
corpore meo 4 I . Cur aulem de coelo nuuc iro dieilur 
revelari? Foriassis ad distinctionom alterius irse, 
qure non est de ccelo, nt est illud (83) : Fnror dra-
conum vinum eorum, ei furor serpeniium insanabi-
//* 4 \ A«ii foric quod ipsi adversiim quos sermodiri-
g lu r , non in ignoramia, sed in scientia verilalis 
peccare dicimliir, ideo in eos de coelo poena dirigi-
l u r : inde enim pocnarum minisler (84) arcipil po-
leslatem. Vcl ccrie quia spiriialia nequitiae adver-
sum qnae nobis certamen esl 4 f , in coeleslibus esse 
dicunlur, cousequenler in eos qni ab liis superaniur, 
ira Dci de coelo dicilur jaculari : velul si dicamus 
quia ignila in eos lela inde vibrantur, el vulnera, 
quibus in peccata currunl (85), inde suscipiunl : bi 

qiiia FHium nemo novit, nisi Pater : neque Pairen 
quis novit, nisi Ft/ius, el cui vohterit Filius reula-
re 4 9 - Non enim addidissel (88), Et cui volvtnt 
Filiut reveiare, nisi scirel aliquos esse quibus reve-
lare velit. 

17. Invi&ibilia enim ejus acreatura mund\\ perta 
qum facla sunt, inicllecla conspiciuntur, et umpi» 
terna ejus virius ac diviniiat, ul tint inexcusobilet: 
qnia cum cognovissent Denm, non sicul Deum magnt-
ficavernnt. aul graiias cgerunt; sed ewnuerwu in 
cogiiahonibut $uis> ei contenebralum e$t insipim 
corcorum. Dicenies enim $e e$$e sapientes, stultifacti 
$unl, ei immulaverunt gloriam incorruptibilis Deiin 
simililudinem imaginis corruplibilis hominu% etvolu-

vero qui tolius veriiatis experles sunl, vehil qui crum, et quadrupedum, el serpentium 8 0 . Pene jam 
n ib! babeaiil coiniiiune cum c(elo el luce, iram vel 
\ i i io iuui suorum, passioiiuinque, vel daemonum, 
qitibns se sponie subdiderunl, perferuul. ln omnem 
impietalem et iniquitatem hominum, qui veriiatem in 
iniquilate detineni % e . Impielas, in Deum peccare 
ost; iniquitas, in bomines. ln Deum ergo et IM bo-
iuines peccantqui verilatem in iniquilaie deiinent. 
Quam veriiaiem agnovisse credendi sunl homines 
naiuralibns ei a Deo anima; insilisrationibus; qui-
bus tantum prudenlia» (86) concessuni est, ul quod 
itolum est Dei, id esl, quod agnosci de Deo potest 
per coiijecturam crealurae, ex bis quae vidcri possunl 
invisibilia ejus agnoscerent. Hoc ex paclo jusium 

de bis siugulis in superioribus disserlutn est ($9). 
Diximus euiin baec quamvis ad omnes homines qui-
bns inesl ratio naturalis, inaximc lamen ppeclareiJ 
sapienles bujus niundi, el eosqui pbilosophi noiui 
nantur, quibus pracipue creaiuras roundi, eiomnia 
quae in eo facta sunt, disculcre dtsciplina est, et 
per haec qu*» \identur, ca quse non videnlur ralione 
colligere. Scicndum lamen est quod bic invisibilia 
quaenominal, de creaimisdicit; de quibus el in aio 
loco idem Apostolus scribil : quia omnia peripsum, 
id est pcr Jfsum Cbrisuim, facla *untf sive qu<e m 
ccelo si/ηί, ihe quca in terra, visibilia ei invisibilia*1. 
Ei ideo prater ea quae invisibilia d i x i l , addil: Et 

orii judicium Dei etiam erga eos qui anie adven- C sempiterna ejus viriut% ac dhinitat. Virlus ergt» 
lum Cbrisii , ciim poiuerinl Deum agnoscere, abejus 
ctillu declinanies, ad imagines bominum adorandas 
ct ariimaliiun diverlenint. IIi eniin breviler, et 
omni in unum collecia definiiione dicamns, adorare 
alium quonipiam praler (87) Palrem, et Filium, et 
Spiriium sanctum, inipielaiis est crimen. Quia quod 
notum esl Dei, manifestum e$t in illis : Deus enim 
iilis manifestavil i 7 . Jam c l superius dixinms, quia 
notum est Dei hoc quod ex liujus muiidi cousequen-
tia vel ralionibusasscqui possunl, sicut ci ipse Apo-
stolus ex consequenlibus iudicat 4 i , dicens invisibi-
lia ejus per ea qua3 facia sunl conlemplari. Ignoium 
antem Dei intelligendum est raiio snbstaiuia3 ejus 
vcl naiurae; cujus qua3 sil propriclas, puio quod non 

Dei quae sempiierna esl, el divinitas quae nihilomi-
mis setupiicrna est, ex conjeciuris agnoscilur crea-
lurae.Virtus esi quaregii omnia; divinilas qua replei 
universa. Ex lioc ergo inexcusabiles fiunl: quia 
cum manifesianie Deo cognoverinl (90) Deum,wm 
uldignum esl coluerunt, aui graiias egerunl; se.l 
473 P e r cogitalionuin suarum vanilatem, dum 
formas et iinagines requirunt iu Deo, in semetipsis 
Dei imagineiu perdideruul, et qui jactare se in luce 
sapienliae videbaniur, in profundas stuliiiiae lene-
bras devoluli sunt. Quid enim lam lelrum, lam 
obscurum, tamque leuebrosum, qtiain gloriam Dci 
ad corporalera el corruplibiiem bumanai foruix 
efligiem veriere, ut morisesi bisqui simulacra ve-

solum nos bomines, sed et oninem laieat crealu- J> neranlur, et divinx inajesialis eiuiiientiam volucri-
ram : aul si aliquando lantus eril nalura3 raiiona- i ) U S » c l q«iadrupedibus, ei serpenlibtis exa?quare? 
bili profeclus, ul in banc quoque possil pervenire 18. Pro quibus causis jusiissiine iiiique tradidti 
noiiliam, Deiestnosse. Tale enim aliquid miliispe- eos Deus in desiderii* cordis eorum (91) in immun-

M J o b vi , 4. 4 4 Deut. xxxn, 55. 4 5 Epbes.vi 12. **Rom. i , 18. 4 7 Rom. i , 19. "ibid.SO. 
• 9 Maub. χι, 27. •· Rom. i , 20. 8 1 Colos. i, 16. 

(85) Iia mss. Edili vero, et venenum aspidum in -
sanabile. 

(84) Editi, maghter. Paulo posl , spirilalet nequu 
thc, 

(85| Editi, el vulnera qui in peccato currnnt, elc. 
(86) Sic omnes mss. Edili vero, quibus lamen id 

prudentiuB. 
(87) !ia edili. Ms. vero Rrgius num. 1659, atium 

ynem prceter, eic. Ca3ie» i IIISS.,ηliquem prccter, ei<:. 
(88) Alias, Non snim adderet (al. addidii) ; Sed 

cuu e ic . , . 
(89) Sic mss. Edhi vero: Penejamin superton-

bus de liis omnibus dieium esl. 
(90) Alias, cognoveruni. 
(91) Sic omiies inss., qiiorum lamen pleriqne 

omiilunt utique, el iiiius Regins baboi, in dcade-
rium coidii eorum. Edili v e r o , Propter quod iradi-
du ΜΟΒ Deus in desidcria cordis eorum, etc.,e4 ad-
duul Amen in iine conlexius. 
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rttfiam, ut conlumeliis afficianl corpora sua iu semet- Α clionis apostolica.% per quaro dubiae mentes offumli 
videnlur, aperial. Frequenler in Scripluris inveui-
nuis, el a nobis sorpe disserluni esi, quod homo 
spiritus, el corpus el anima esse dicaitir. Verum 

rpsis : gui connnutaverunt veritatem Dei in mendn-
ciurn, el coluerutit, et servierunt crealurw potius 
guam Creatori, qui est benediclm in sccula " · " . Quai 
s i n g u l a , quamvis juxia Ecclesi;e fidem consequenler 
c x p l a n a r i videanltir, qiiod praecedentibus cnusis 
c t i l p a r u i n jure el merilo deserantur a Deo hi qui 
v e r i t a t e i n , quam Deo revelante cognoscuni, in ini-
q u i l a t e delentanl, el per hoc quod deserunlur, ira-
d i i n l t i r desideriis cordis sui; quorum desideria cor-
dis ha?c eranl, ut immundilia et conlumeliis afli-
c e r e n i corpora sua in semetipsis : et quali judicio 
erga divinitatis usi sunt veneralionem (92), dtim 
Dei incorruplibil i* gloriam ad foedas et indignas de~ 
d n c u n i hominum vel animalium formas, tali etiam 

cnm dicilur quia caro concupiscit adversus spiriium, 
spiriius atttem adversus carnem **, media procut 
dubio ponilur aniina, quae vel dcsideriis spirilus 
acquiescai, vel ad carnis concupiscenlias incliue-
tur : el si quidem se junxerit carni, unum cum ea 
corpus iu libidine et concupiscentiis ejus eflici-
l u r 8 8 : si vero se sociaveril spiriiui, unus cum ea 
spirilus erit. ldcirco denique de bis quorum se 
animae ex iulegro rum carne jun\eram, dicil Domi-
nus in Scripiuris : Jam non permanebil spiriius 
meus in hominibus istis, quia caro sunt87 : de bis 

erga semelipsos utanlur vice, ut raiionabilcs bomi- ^ autem quorum anima fueral spiriltit sociaia, Apo-
nes v i v a n l inore irralionabiliuni bclltiarum : lamen 
requiramus ab bis qui Deum bonum neganl etiam 
jus lum essc judiccm, quid respondeant de bis quae 
d i c i l Aposlolus, quod tradidit eos Deut in desideriis 
cordis in immundiiiam, ut contumeliis afficiant cor-
pora sua. Videbilur enitn in boc nonsolum ipsoruro 
ratio, qua? penitus excluditur, sed el nosira respon-
sio coarclari . Quomodo etiiin justum erit eum qui 
i radi tur , quaiuvis pro peccalis tradatur, lamen ad 
concupisceniias iradi, el ad boc iradi, ul iinmundi-
tiis e i concupiscenliis ailicial corpus suum ? Sicul 
eiiiin buic qui, verbi causa, lenebris tradilur ad 
poenam, iniputari non potest quod in obscuro s i l ; 

siolus dicil : Vos autem non estis in carne, sed in 
spiritu**. Sunt pra?terea (sicul in muiiis Scripiurae 
locis invenimus) eliam ulriusque parlis, vel ulriiis-
que viae faulores quidam el adjuiores angeli (95). 
Nam carni concupiscenli (96) adversus spiriiuni 
favcl diabolus, et angeli ejus, et omnes spiriiales 
tiequiliae in cceleslibus 8 8,cunclique adversiiin qnos 
boniinibus luclamcn est, principaius, ei poiesiales, 
et mundi bujus reclores tenebrarum. Econlrario vcro 
spiritui adversns carnein decerlanti, animamque bu-
manam, quas media esl, ad se revocare ronami, fa-
vent et adjuvant angeli boni omnes illi (9T) de qui-
bus Dominus ait, quia angeli eorum semper vident 

et qui igni iraditur, culpari pro boc ipso non polesl Q faciem Palrh mei qiti tn ccelis est; et de quibus Apo 
cur uraiur, ila his qui desideiiis et immundiiiis 
iradunlur ut contumeliis afficianl corpora sua, non 
digue videbitur impuiari, si in desideriis el immun-
diiiis positi, corpora sua conlumeliis roaculenl. 
Marcion ergo, el omnes qui de scbola ejus velui 
serpentium germina (95) pullularunt, boruin abso-
lutiones ne exlremo quidcm digiio auingere aude-
l i t i n l : quippe qui propler bujuscemodi quacstiones 
\oius liistrumenlum, sicubi foriein eo tale aliqnid 
logeram, abjecerunl. Sed quid eis profuil, cum 
siunlibus nibilominus Novi luslrunieiitt quxslionibus 
pr;i*roceniur (94)? Nos tameii qui tiiiuni Deum bo-
iitmi ei jusum Legis el Prophelariini, ei Evange-
lioruin Pairem Cbrisli faiemur, eisdem explanalio-

stolusad Hebraios a i l e o : Nonne omnes sunl minisiri 
spiritu*, ad miniserium tnissi propler eu$ qui hare-
diialem capiunt saluiis 0 1 ? Favel ct ipse Doiniiuis, 
quippe qui eiiam aniinam siiam ponil pro otibtis 
suis Sed ex ulraque parte favoris disciplina scr-
valur. Non eiiiin vi res agilur (98;, neque necessi-
tate i i i alleram pariein aniiiia declinaiur ; aSioquin 
nec culpa ei, nec virlus posscl ascribi; nec boni 
cleclio praituiuiu, nec dcclinalio mali supplicium 
mcrereiur : sed servaltir ei iu omnibus libertas sui 
arbilrii, ut in quod volueril 474 j P s a ^c l inc t , 
sicul scriptum e s l 6 8 : Ecce posui anie faciem luam 
vitam et morlem, iguem et aquam. V i u ergo C b i i -
suisest, et mors novissimtis iiiimicus, qui esl dia-

nibus ei in Novo el in Veieri miiuur Testainenlo, 1> bolus. Ilabet ergo iu arbinio suo anima, si velil, 
invocanies eum qtii posuit in Sion lapidein offen- eligere viiam Clirisluui, aul iu morlein diabolum (99) 
sionis, ei petram scandali 8 i , 'U ipse nobis pcr Spi- declinarc. Quod si agnoscons anima Deuin, Cbr i -
riium saiicliim suum offeusioiiein ei scaiidalnm le- slum viiam suam ainplexaia non fueril, nec sicut 

8 1 8 8 Rom. i , 24, 25. " R o m . ix, 35. 8 8 Galai. v,17. 8 8 1 Cor. v i , 16, 17. 8 7 Gen. vi, 5. 8 8 Rom. 
•ιιι, 9. 8 8 Epbes. \ ) , 12. 6 0 Maiili . xvm, 10. 8 1Hebr. i, 14. . 6 4 Joau. x, 45. 8 8 Deui. xxx, 15 ; 
Ecdi . xv, 17, 18. 

(92) Mss. veneraiionem : edili, rationem, male. 
(95) Alias, getiimina. 
(94) Ms. unus,. provocentur: edil i , prceferanlur. 

C:uleri mss. reclius , prwfocentur. 
(95) Sunt prwlerea (sicut in mullit Scriplurtt locis 

invenimut) etiam ulriutque parlis vel ulriusque νιω 
lautores quidam et adjuiores angeli. Alludil tnani-
Ifsiissinie Origenes ad capm 18 episiolaa sancii 
Harnabas de duabus viis el de angelis uirique viaj 
pnepositis. 

(06) lia recte inss. plcrique. Edili vcro elRaba-

nus: iVam cnmis concupiscentiw, elc. Ms. mius l l e -
gius iium. 1640, Nam carnali concuphcenria', eic. 

(97) lla onines mss., quorum unus solus addii, et 
adjuvanl. Editi vero ei Rabanus, favenl angeli ho~ 
mnium omnes elc. Deinde onines inss. el Ra-
banus, faciem Patris vetlrif elc. Se l taincn legpn-
dum videlur cum cditis, faciem Putris mei, elc. 
Paulo posl Rabanus el editi οιυί'.ΐυηΐ quippe. 

(98) Ms. llegius uuiu. 1639, Non enim vires pa 
lilur. 

(99) Edi l i , in mortem ad diabolumt lualc . 
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Deum magnificaverit, aul gratias egerit, sed eva- Α in onini sanclilaie ei purilate scrvemus, quo non 
nuerit in cogiiaiionibus suis, el imilaverit gloriam 
iiicorruptibilis Dei in simililudinem imaginis cor-
ruptibilis bominis et volucrtim, et quadrupediini, 
ei serpentium ·*, et in Iiis omnibus declinaveril ad 
carnem, aique eos qui carnis desideriis favent: 
derelinqueiui' sine dubio el deserelur ab eis qui 
eam favore suo ul spiriiui jungcreiur animabanl : 
el coiicedent eam, vel iradent (1) desideriis cordis 
sui, quibuscarni socialur el adhaeret. Neque enim 
obsistentem cam ac reluelanlein, ad ea quae refugit 
acrespuil revocabunl. Ctijus rei imagineni, si adbuc 
yidetur obscura, lali quadam specie maniiesliomn 
plaiiiorcinqiie reddemus. Ponamus esse aliquod do-
micilium, in quo cum corpore ct spirilu velul cum 

solum digna angelorum ingressibiis fiant, venira el 
babilatioue Spiritus sancii, et mansione Patris ac 
Fil i i qui dicil deeo qui in maudalis suis perniaDrt: 
Ego et Pater veniemiu, et mgn$ionem apud eum 
facientu» ββ. 

i 9 . Proplerea iradidii illos Deusin passione* igno-
minias. Nam et femince eorum immulaterunt natura-
lem usum, in eum usum qui (5) exlra naluram esl* Si-
mititer aulem et masculi, reliclo naiurali usu [eminw. 
accensi sunl in desiderium sui in invicem, mattuli 
in masculos turpiludhiem operantes, et tnercedem, 
quam oportuit, erroris sui in temetipiis recipiemes. 
Ει iicut non probaverunl Deum habere in noliiiam, 
tradidil itlos Deus in reprobum semumy ut faeianl 

duobns consiliariis babitel anima; pro foribus vero Β ea qucenon convenlnnt, replelos omni iniquitate, mo-
bujus domicilii aslare pietalem, omnesque cum 
ea virlules : ex alia vcro parle impielalem, omnes-
qne luxuriarum ac libidinum formas, el exspeciare 
animae nulum, quem ex duobus pro foribus obser-
vamibiis cboruiii iiiirodtici ad se desiderel, quem re-
pelli. Nonnc si spiriiui oblemperaiis, c l meliori usa 
consiliario, pieiatisel pudiciliaj ad se evocaverii cbo-
ruin, ille alius spreius rrpudiatiisqiie (2) discedel ? 
Si voro carnis usa consiliis, impielalis ad se et libi-
dinis inlroduxeril turmam, oiimis illa sanclitatis 
el pielalis corona, cui malorum aniina concilium 
praHnlii,jusia cum indignaiione recedel, relhiqueiis 
eain desideriiscordisiui, ut (5) ignoininia el conlumo 

lilia, foruicatione, uequilia, avaritia; plenoi invidia, 
homicidiis, conteniione, dolo, malignitate ; susurra-
tores, obtiecfaiores, Deo odibiles, contumelio$os9 *«-
perbos, eluios, invenlore* malorum, parentibus non 
obedientes, insipientes, incomposUo$; sine affeclione, 
absque [oedert, sitie misericordiu. Qui cum jutiiliam 
Dei cognoiistent, non inlellexeruni quoniam quz la-
iia agunt, digni tunl morie; non solum qui faciunt 
illa, sed el qui comenliunt facienlibus 6 7 . Proplerea 
inexcuntbilis est ο liomo omnis qui judicas : in quo 
enim alium judicas, teipsum condemnas. Eadem em$n 
agisy qii(c judicas **. Terlio invemmtis (G) ab Apo-
slolo posilum : Tradidit illos Deus. E l primse q u i -

liisafliciaicorptissuum in semeupsa, qii;vcomuuitavit deni iradilionis causas dedil**, Quia cum cognovis-
veritaiem Dci in mendacium, ei imrodticens ad se 
impielalis el infidelilalis (4) principem, culit ct 
servil polms creaturac quam Creaiori, qui esl bene-
dictus in scpcula. Quibus saue ex causis anima bu-
mana lanli hujus discrimiuis lam ancipilem subcal 
blaliim, nny esl praBsenlis loci disculere. Eoruin 
ergo esl toulmneliis afliccre corpora sua, qui de-
serviuol sinmlacris: el eoruni est colere creaiuram, 
qui reliquerint Creaiorem. Nos auiem qui nnllam 
creaturain, sed Patrem. ei Filiuin, et Spiriiuni san-
cium colimus et adorainus, sicul non erramus in 
cullu, i ia nec in aclibus qiiidem et conversalione 
pecceimis; neque imiiemur eos qui conlumeliis affi-
ciuni corpora sua iu semelipsis : sed aspicieules 

scnt Ueum, non sicui Deum magnificaverunt, aui gra-
iius egerunl; sed evanuerunl in cogitutionibn* suis, el 
conteuebratum esl insipiens cor eorum. Dicentes etihn 
se esse sapientestslulii facli tunt, ei immulaverunt glo-
ritnn incorruptibili* Dei in similiiudinem imaginit 
corruptibiUs hominis, et volucrum, et quadrupedum% 

ei aerpeniium. Proplerea, inquil, iradidit eos Deu§ 
in desideriis cordis eorum in immunditiam, ui COH-
lumeliis afficianl corpora tua in semetipsis. Scctmdae 
Iradiiioms causani videlur pneinitierc cum d i c i l T # , 
quia commuiaverunt veritalem Dei in mendacium, ei 
colueriuit, el servierunl creatura! polius qunm Crea-
lori, Propterea, a i l , tradidit illos Deus in ptutwnes 
ignominia!. Qux tamen secunda iradilio gravio-

quod dicit Apostolus · · : An neicitis quia corpora D ribiis ilagiliis videiur obuoxia. Eienim feimna: % 

vestra membra Chrisii tunlj et iterum : Quia cor- 475 inqtiit, eorum immuiaverunt naluralem usum, 
pus veslrum templum est Spirilus sancli: utmenibra in eum usum qui exlra naluram esl. Similiier 
Chrisli, el templum Spirilus saucii, corpora noslra el mascuti, relicio nalurali usu [eminai, acceiuisunt 

"t tom. i , 21-24. Μ I Cor, \ i , 4519. · · Joan. χιν, 23. 6 7 Roui. ι, 26 seq. M R o m . n, 4. · · Rom. 
i ,21seq. 7 0 ibid. 25 seq. 

(1) M>s. quidam el Rabanus, et concedunt eam, 
tel iradunt, al. irakunl, elc. Caeteri mss. edili 
recle ut in lexiu. 

(2) Ita mss. ei Rabanus. Edili vero, alius ipirhus 
repudialus. 

(3) Sic mss. noslri et Rabanus. Edili vero, ρτω-
posuit, ista cum indtgmnione recedet, et membrum 
Chritii, ei templum Spirilus sancti relinquens, eam 
in desideriis cordit sui permittei, ul, elc.,nisi quod 
plerique omiUant et. 

(4) lia editi et mss. aliquoi. Ms. vero Regius 

num. 1639 ei Rabanus, venlalem Dei mendacio, et 
inlroducen$ ad se impielaiem et infidelitatem (Raba-
ntis, infelicitatem)colitt eic. Alier ms. Regius num. 
4641, veriiatem Dei in mendacio, elinlroducens ad 
te impielatis chorum et infelicilatit, colit, eic. 
i (5) Ediii ei ms. unug luc el in sequenlibus bujna 
coniexius Vulgaia utunlur; sed caneri ms. ul tn 
lexiu. 

(6) Ita omncs mss. Rabanus, et edilio Vencia. 
Ciuleri vcroedili, Ter invenlmu$9 eic. 
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η desiderium $ui in invicem, masculi in masculos \ tem stiflicere ea qua* de Lraditionis specie supra d i -
inrpiludinem operaniestel mercedem, quam oportuit, 
errorissui in semelipsis recipienies. Terlia? quoque 
Iradilionis causas videlur dare cuni dicii 7 1 : El 
sicut non probaverunl Deum habere in noliliam, tra-
didit illot Deus in reprobum sen&um, ut faciunt ea 
quce non conven\uni% repletox omni iniquitaie, mali-
tia9 c&lerisqtie sceleribus, qu% consequenier enu-
nieral. Veruin distincliones islae causarum ιιοιι 
mihi videnlur saiis congruere ad ca, qu« siugulis 
quibusque subjecia (7) sunl , crimina. Qnomodo 
eiiim lurpioribus flagiiiis iradiiur is qni crealurai 
servit,magisquam illeqtii gloriam incorrupiibilis Dei 

cla sunl, quomodo Deus iradere dicilur eos, quonim 
acius et animum a se doclinaniem el imlulgeiiteni 
viliis abborrescil et deserit, eleadem repelere su-
perfluum puto. Duo sunt sane qu;c injioc ioco iu-
dicari reor, quorum allerum designari videiur ex 
ailero. Cerluni nair.que e s l , quod si qticmquam 
tradideril (10) Deus vel in deaideria cordis sut, vel 
in passiones ignominiae, vel in reprobum sensuni, 
conlinuo lanquam iu terra pessima et reproba , 
omnis illa iri co qui iraditur, scges criminum sur-
gat. E l rursuni si qnis, cum cognoveril Deiim, non 
sicut Deum mngnificet, airt gralias agat, sed sit lalis 

in simililudinem imaginis corruptibiiis homitiis, et Β q«»lem per singula apostoliois scrmu descripsil, 
volucrum, el quadrupedum, et serpenlium inula-
T i l ? Aut quomodo supra utrumque homm velul(8) 
examini cuidaui iraduiiliir malorum bi qui non 
probaverunt Demii haberc in notitiam ? Uude ma-
gis mibi videniur omnes baj causx, qn« iraditio-
nibus singnlis pr&Teruniur, in unum coacenranda», 
el rursus Hradilioiiutn species in urium, ut (verbi 
causa) ila dicamus : Quoniam qwidem hornines mu-
taverunl gloriam incorruplibilis Dei in similiiudi-
ooin imaginis corruplibilis bominis, et volucrum , 
el quadrupedum, ei serpenlium ; ei qnia coinmu-
tavcrunt verilalem Dei iu mendacium, et coliie-
ront f e l servierunl creaiunc poiius quam Creatori, 
nec probaverunt Deutn babere in noliliam : pro-

dubium non esl bujusremodi animam derclittam 
esse a Deo, et iradilam. Neque enini possibile est 
cnm his malis babiiaculuin esse Deo, aut haw» ma-
la inde procedere ubi babitat Dcus. Verum quia in 
bis iribus universas impielatis spccies enumerasse 
vidclur Aposlolus, vel eorum qui idola coluni. vel 
eorum qui crealurse deserviunl potius quani Crea-
lori, sed el eorum qui non probaverunl Deum ha-
bere in noljiiam : in quoruni priino lilulo promi-
scue pagani, in alio aapienlcs eorum el pbilosopbi 
designanlur : pulo quod in boc lerlio intliceiitur 
haereiici vel creatorem Deum negautes, VPI diver-
sas blaspbemias in Excelsum loquenles. Igilur si 
singuli (11) quique borum, quos supra diximus in 

pier liaecoimiia iradidit eos Deus in desideriis cor- ^ culiu divinilaiis errare, talibus iualoriim litulis do-
signanlur, nos qui videuuir in Ecclesia esse (12), 
et iidem reciam tenere, consideremus nosmet-
ipsos, et omni circiimspeclione pensemus ne forle 
solo ab bis veri rullus nomine separali, rebus eis 
alque actibus sociemur. Cerluut esl enim quia qr.i 
(verbicausa) replelus esl iniquilaie, mal.tia, neqni-
lia, avarilia, non probavit (15) Deuin babere in 
notiliam, el est de numero eorum quos tradidii 
Deus in reprobutn sensuin. E l iteriitu quorum ie-
mina;, vel masculi, relicto naiurali usu, accendiiii · 
lur in cum usum qui conira nalurani est, cerlum csi 
quia ex iliorum numero sunl qui serviuni creaiura: 
polius qnain Creaiori, el quos iradidii Deus in pas-
siones igiiominiae. Sed el si qui in immundilia con-

diseorum in immunditiam, ul conlameuis afliciant 
corpora sua; et tradidit eos in passiones ignomi-
nia?, u l feminaB eorum immulareiU naluralem usum, 
iu eum qui extra rialiiram est. Simililer quoque el 
niasouli (9), relicio naturali usu feminae, accenden-
tur in dcsiderium sui invicein, masculi in rnasco-
Ins turpiludinein operantes. Sed el tradidit eos 
Deus in reprobum senstim, ut facianl ea quae non 
conveniunl, quia erani repleli onini iniquilaie, ma-
Htia, nequiliaque el avarilia, plenique erant invi-
dia t K»inicidii$, conleiiiione, dolo, et cxieris, q»a2 
scripta siint, malis : quique cum cognovissenl 
jusiUiam Dei, non iiitellexerunl banc esse, ut qui 
Ulia agiinL digni sint morte, non solum qui faciunl 
illa, sed el qui consentiunl facienlibus. E l ideopro lumeliis aOiciant corpora sua, ex illis sunt qui 
bis omnibus malis inexcusabiles erunl , dum alios 
in bis , qua? ipsi agunt, sceleribus et judicanl, et 
coiidemuant. I)e se enun pronunliai quis, ctim de 
bis ipse commiliii, aliuin putiit. Arbilror au-

7 1 Uom. i , 28, seq. 
(7; Subjeeta. Edili , objecta. 
(8) Velut. Edi l i , vel. 
(9) Ediii ei niss. plerique, similiier autem et ma-

tculi. Sed et tradxdit illos Deus, e i c , omissis iu-
t^rmediis, quse reslituunlur ex IUS . Regio, num. 
1059. 

(10) Ita ms. Re^ius num. 1659. Cneieri vero mss. 
imsiri, el edilio Veneta Tbeopbili Salodiani, quod 
ti quidem Iradideril, eic. Al i i edili, quod si quem 
iradiderity elc. Pauio posl ms. Regius uuin. 1641, 
omnis mala in eo.... seges criminum, elc. Sed ca2-
lcri mss. c l edili ul in lexlu. 

comiiwlaverunt gloriam incornipiibilis Dei in simi-
HtUilinem imagiuis bouiinis ; nisi qtiod (14) gra-
viore sacrilcgio is qui jam fidelis est, lemplum Dei, 
quam profanus adbuc templum conlaminal idolo* 

Sl l ) Edili et ms. unus, Igitur singuli. 
12) Edili , in Ecclesia fidem reclam tenere, etc. 
15) Sic mss. el Rabanus. Ediii vero, quia'(verbi 

causa) repteius.... non probatur, etc. 
(14) lia uis. Regius nuui. 1639. Similiier el Ra -

banus, nisi qnod omiltat, in similiiudinem imaginin 
hominit. Caeieri vero mss. et edi i i , sed et si qvi 
immunditia ei contumelii* a/ficiaut (ms. unus Re-
gius, $ed et qu\.„. aficiunt) corpora sua , ex illis 
sunt (edili ouiiUuul sunl) qui commutaverunlgloriam 
incorruptibiUt Dei; uisi quic9 .\· 
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πιιη. Non 476 e s t s a n e prrcierenndus ne ist« qui-
cit̂ ni aptisioiicus senno, in qnodicens (15), quoniam 
conimulaveruiU gloriam incorruptibilis Dei in $i-
miliiudinem imaginis hominis, nou solmn eos qui 
idola coluru arguere , sed ei Antliropomorphitas 
iiuelligendns cst eonfuiare (16), qni in Ecclesia 
posili imagincm corporearn bominis, Dei essc ima-
ginem dicuut, ignoranles illud quod in Geucsi scri-
plum esi, ad imaginem Dei facium csse Iioininem : 
de qno bominc quid senliendum sit, al> Aposlolo 
jiilerprcialur cmii dicil (17) : Deponenles veterein 
hominem cum aclibus suis 7 i , el induenlet novum, 
qui Mcundum Deum creatus esl 7 3 . Audis quia no-
VIIIII hoiniiiem dicit. secuiidum Denm creaium ? 
Hunc auleiii euindem novum hominem, alibi 7 4 in-
iertorem hominem vocal: corruplibilem vero btinc, 
fiijusbic imaginem respuit, exteriorem nominai» 
ciuii d i c i l : Nam et si is qui foris est homo noster 
corrumpatur, sed qui inlus e$t renovatur τ β . E l ut 
pianius adbuc cjus senteuliam scianl U i i qui de 
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imagine Dci errant, audianl quem dical esse Αρα-
stolus boiiiinem qtii ad iinaginem Dei creaius esi, 
cum ad Colossenses buc modo scribit : Nolilemen-
iirit inqni l , spolianles vos veterem hominem cum 
actibus suis, et induente* itovum, qui renovatur iu 
agnilione (18) sficundum imaginem ejus qui crea-
vu eum 7 e . Ex quibns evideiiler osteudit, quod inte-
rior bomo, qtii per ugiiiiioiiem renovatur, ipse ad 
iiuaginem Dei creatus esl. Qui autein exlerioreni 
boroinem , id esl corporetim et corrtipiibilem, ad 
imaginem Dei essedicunt, cum bis ab Aposlolo so-
ciauiur, qui cominutaverunl gloriam incorrupiibilis 
Dei in similitudinem imaginis corrtiplibilis bou.i-
nis. Verum oportuil nehttc quidem in explaitatione 
apostolici sermonis omiui, ut el iu hoc oapiiulo 
Aposioli sicul ei in cxteris pluriniis<* Antbropo-
worphilae, id est qui corpoream (19) bominis ima-
ginem , Dei esse imagiiiem dicuni, couviclos ge 
el conftualos esse cogiioscerent. Sed nos j i m \u 
bis coiitineiiliaiii primi volumiuis concludamos. 

LIBER SECUNDUS. 

1. c Scimus auiem quoniam judiciym Dei est se- C 
cundum vcritaiem in eos qui lalia agunt 7 7 . > Judi-
cium quideiu Dei secundmn vcritatem. non soluiii 
in eosqui baec aguut quaBsuperius enumeraia stiut, 
verum et in oimies qui quoquo niodo boni quid ma-
live (20) gesserunl, exspeclandum esi el creden-
dum. Sed illud est quod in loco boc videlur oslen-
di : quia solius Dei sit (21) sccundum verilatem ju-
diciuni. Sunt eniin qusedam qua3 commilluntur 
opere quidem iualo, animo aulem non roalo : ut si 
quis, verbi causa, bomicidiuin non voltmiaie coin-
niiseriu E l alia fwtil opere quidem bono, sed ani-
ino non bono : ιιι si quis misericordiam, ιιοιι pro 
mandalo Dei (22), sed ul laudeuir ab hoiniuibus, 
faciat. Alia vero sunl in quibus sive in bono, eive 
iu malo, animus cum opere (23) coucordat. Et quia D 

7 1 Colos. ιιι, 9. 7 3 Epbcs. ιν, 21, 7 4 Rom. vu 
" R o m . L , 2, 7 8 Psal. χχχι, ι, 2. 

(15) Sic recle ms. Regius num. 1640 f quibus 
saiis conseiiliunl Cietcri uibS. ei Rabauus , nisi 
quod alii babeanl dici/, alii dicitur pro diceii$. Ediii 
vero, prwterenudum, ne isium quidem aposlolicum 
sermonem {ed\lio Veueta, ne i&ie quidem aposiolicus 
sermo) in quo dicilur, elc. 

(16) Sic inss. plerique et Rabauus. Edili vero, 
sed inler Anlhropomorphiltii inltUigendi suntcompu-
lari. Ms. Regius iiuui. 1640 , sed inler Antliropo-
morpltiias inletligendns eU computure. 

(17) lia ms. Regins iiuin. 1659. Caiieri vero 
inss , Rabanus el edili, de quo homine senliendum 
s'U ab (edili, el ab) Apostoio inlerprelari, cum {di~ 
cii, eio. 

(18) Ms. Regius nuni. 1641, tu agnuione Vei;el 

corda bomiiium nosse solius Dei est, et meniis se-
crela dignoscere, idcireo ipse solus esl qni t>erun-
duiii verilalem polesl babcre jtidicium. Sed rcqui-
r i l u r , si erga eos (24) quoriim reuiissaB suiii iuiqui-
tales per baplisini gialiam, y*i\ quoruni lecia siinl 
per pocniieiiliam peccnta' 8,vel quibus iinpulanduni 
non esl peccalum per uiarlyrii gloriam, becunduin 
verilaiein videatur Deus servare judicium. Verilas 
quippe judicii boc postulal, ul malue mala, el bo-
nus recipial bona : e l qiianivis dona el larg i l io Dei 
nequaquam curiogitalem disculientisadmiUanl(25), 
lameii etiam in boc quaula sit judicii ejus veriias 
osieudaiuus. Comiiimiis professio esl bonuui ιιοιι 
dobere puniri , nec uialuni consequi bona. Si 
qiiis ergo s i l , vcrbi gratia, qui egerit aliquando 

, 22. 7 5 U Cor. iv, 16. 7 e Coloss. m , 9, 1C. 

infra, qui per agnitionem Qei renovalur. Sed et ca> 
leri niss. el ediii uirobique oiuiUunl Dei. 

(19) Editi, corporei. 
(20) Edi i i , c quicunque modo boni quiddam ma- < 

live, > elc. Ms. Regius ικιιιι. 1659, < qui qnidquant 
boni quidcm, malive, ι eic. Cscieri vero IUSS. ui iu 
nosiro lexiu. 

(21) Sic omnes mss. el Rabanus. Editi vcro, 
c sed illud quid esl, quod in boc luco videlurosleu 
di. Quia solius Dei sit, > eic. 

(22) Edi i i , c non pro mandato Dei in bono. » 
(25) Edi i i , < eorpore, > inale. 
(24) Edi l i , ι ergo eis. ι 
(25) Rabanus ei Saludianus, perperam, c an.ii* 

lanl. ι 
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477 mala, certum est quia malus eratlunc, cum Α jndicaiuros hi qui pra?essc voluni populis cogita-
agehal mala. Isvero si praieritorum poenilens men-
tem suam corrigal ad bona, el bene agal, benc lo-
qua lur , beue cogitct, bene velit; qui ha»c agit, non 
tihi videtur bonus, el merilo rectpere bona? Simi-
l i i e r et si cx bono quis convertatur ad malum,non 
jarn bonus, quod fnit, el non csl , sed malus judi-
cabitur, quod esl. Aclus enim sive boni sive mali 
praetereuut, sed secundum sui qualitaiem agenlis 
mentem imaginantur, et formanl, eamqtie vel bo-
nam relinquuni vel malam, seu poenic, seu prsemiis 
desiinandam. Er i l ergo iniquum vel bonam inenlem 
pro malis geslis puniri, vel malam pro bonis actibug 
niunerari. Verum ul adbuc planius fiat quod dici-
nins, addamus eiiam ba?c: ponamus esse animnm in 
qua habilet iropieias, injuslitia, stnllilia, luxuria, Β emendationem, vel ad sanitatem, et remedium non 
et inulliltido omnis malorum, quibus scilicel mi- venire. 

renl. Nemo ergo exislimcl quod effugcre possit ju -
dicium Dei, sicul el Propheta dicit: c Quo iho a 
sptriiu Uio, el a facie tua quo fugiam8 1 ?> E l quia 
haec ad eos maxiine dicunlur qui prnrsunl judiciis 
populorum (27), idcirco ei alibi dicii, quod c de 
domoDei incipiet jiidiciiim 8 \ ι Et ilcm alibi Do-
minus dicit: c In his qui approximanl mihl san-
ciificabor 8 3 ; » sicul in Nadabet Abiud geslum esl, 
cum alienum ignem, id esl non sacrum, divinis al-
taribus oblulerunt. Incipit ergo judicium a filiis 
prius. € Flagellati enim cDeus oninein quemin nu-
nierum recipit filiorum8*. ι Verum, utego existfmo, 
nec, si possei quis, deberet velle effugere* jiidicium 
Dei. Non venire enim ad judicium Dci, boc esi ad 

nislram se fanuilamque subdideril. Quod si in se-
melipsam regressa (26) hxc anima, pietati rursus, 
et virlulibus mentis suae januain pandat, nonne in-
gressa pietas impieiaiem conlinuo depellei ? Simi-
liier ei justiita injusiiliam trudel, et sapienlia slul-
ti i iam, et sobrielas luxuriam fugabil; atque ila de-
pulsis ex semeiipsa habiiatoribus barbaris, civile 
el legiiimum virtutibus pra^bebii hospilium. Quo-
modo ergojam plenam virlulibus animam justum 
erit de hisarguere quae gesseri! cum nondum esset 
amica \irtuhim, et de impietate piam, de injusiilia 
juslani, de luxuria sobriam condemnare? Hoc ergo 
modo eliam in his quorum rcniissse sunt iniquitates, 
el quorum :ecla suul peccaia 7 8 , credendus est * 
Deiis secundiun veriialem servare judicitim. 

2. « Exislimas aulem hoc, ο bomo omnis qui 
judtcas eos qui talia agunt, et facis illa, quia tu ef-
fugies judicium D e i 8 0 ? > Si omnia quae Lex loquilur, 
bis qui in lege sunt loquitur; ei quae Evangelium, 
vel Aposlolus nunc loquitur, non principibus sae-
culi, nec regibus mundi, sed Ecclesiarum rectoribus 
ei principibus loquitur, bis videlicet qui judicant 
eosqui inlus sunt, id esl episcopis, vel presbyieris 
ei diaconibus. Ilis ergo dicil ne exislimenl se ef-
fugere judicium Dei, si ea commiuant ipsi, de qui-
bus alios judicanl et condemnant. E l ideo oportel 
unumquemque de sua prius conscieulia judicare, et 
tunc ejus quem judicai, gesta disculere. Quod si 
fieret, omnis penitus adeundi bonoris ecclesiastici 
abscinderelur ambilio, si se judicandos polius quam 

7 8 Psa l .xxxi , I . 8 0 R o m . i i f 3 . 8 1 Psal. cxxxvm, 7. 8 8 1 Peir. :v, 17. * 8 L e v i t . x , 5 . 8 4 Prov. m , 12; 
Hebr. xu , 6. 8 8 Rom. n , 4. 8 8 Psal. m , 4. 8 7 Mallh. vn, 13, 14. 8 8 MalLh. v, 45. 8 8 Psal. LXXII, 
9- 8 0 Sap. χι, 21. 8 1 Gen. xv, 46. 

3. c Aut divitias bonilatis ejus, et su8lenlalionis, 

et patientia? contemnis? lgnoras (28) quoniam be-
nignilas Dei ad poenitenliam le adducit 8 8? » Divitias 
bonitatis Dei ille aguoscere potest, qui considerat 
quanta in lerris mala quoiidie homines gcrunt, et 
quomodo pene omnes declinantes, et simul inutiles 
facli 8 8 , lalain et spaliosam perditionis ambuiant 
viam, angusio vita? iiinere neglecto8 7, et lamen (29) 
his omnibus Deuin producenlem solem suum quo-
lidie, et pltivias minislrantem 8 8 ; et qui conside-
rat (30)quanti quoiidie in Deum blasphemanl,el in 
coelum exteudunt linguas suas 8 9 . Jain quid de frau-
dibus, de vi (31), de scelere, de sacrilegiis et pia-
culis dicam? Quibus tameri omnibus in boc Ioco 
illj videntur in scelere praeferri, qui alios judicantes, 
ipsi commUluni quoe in coeleris puniunt. Si quis 
ergo banc bonliatem Dei, ei sustentaiionem ejus, 
ei paiienliam conlemnit, ignorai quod per baec ad 
poeniietuiaui provocaiur. Susienlaiio vero a palien-
lia boc videtur differre, quod qui inflrmitate magis, 
quam proposito delinquuul, susieniari dicuniur : 
qui vero periinaci menle velut exsultanl (52) in 
deliclis suis, ferri palienler dicendi sunl. Sed sicul 
oinnia in meusura fccit Deus, ei pondere, el nu-
mero 9 0 , ita eliani patieiitiae ejus cena menaura 
esl : quam mensurani credendum esl esse consum-
maiam (55) vel ab bis qui dtluvio perierunl, vel ab 
his qui in Sodoinis ccelesti igne vastati sunl. Unde 
et dc Amorrbseis diciiur: c Nondum enira replela 
sunl (34) peccala Amorrbseorum usqde nunc 9 l . > 

(26) Ms. Regins num. 1659, « reversa; % aller 
Vallis-Clarai, ei Genebrardus, ι ingressa. > Ca3ieri 
msft. et ediii, c regressa. > 

(27) Rabanus, c qui praesunt, et sunt judices 
populornm. ι Paulo posl nis. Regius num. 1659, 
< qui alienum ignem. > E l infra, in Hne arliculi, 
omnes edili "habent, c non pervenire. > 

(28) Mss. duo, ι ignorans.) Ca»leri mss.,Rabanus 
ei editi c ignoras, · elc. Mox ms. Regius uuni. 1659, 
< diviiias quippc bouitalis Dei, > elc. 

(29) c Tamen. * In aulca editis debideratur, el in 
P A T R O L . G R . X I V . 

uno ms. Regio, sed resiimiiur ex coeieris mss. 
(50) Sic ms. Yallis-Glarae. Ca-leri vero inss., Ra-

banus el ediii c si quis coiisiderel, > eic. 
(51) Sic recte msy. plenque. Ediu vero et ms. unus 

Regius num. 1640, c de vitiis. > RaDanus < dc diviliis.» 
(52) Ita mss. plerique ei edili. Rabanus vero et 

ms. UIIUS Regius num.1641, t insuhant. ι 
(33) Sic Rabanus et r«ciius quidem qiiaro ι con-

sumpiam, > ut habenl editi el mss. nosiri. 
(54) Mss. quidam < completa suiit. » Ga2icri vero 

mss., ediii el Rabanus, € replcia suni.i 
28 
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Fert ergo Deus palienter, et exspcctat uniuscujus-
que poenilcntiam. Sed non nos dissolval hoc, et 
tardos ad conversionem faciat, quia rursus palicit-
line ejus et sustentalionis certa mensura est. 

4. < Secundum duritiam auiem luam, et cor im-
pcenitens, ihesaurizas libi ipsi iram in die ira?, 
478 e t revelalionis justi judicii Dci, qui reddet 
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unicuique secundum opera ejus". > Gordurumin 
Scripturis dici videiur, cum mcns humana velut 
cera frigore iniquitalis ubsiricta signaculum ima-
ginis divinae non recipit. Hoc idem alibi cor cras-
sum appellalur, sicut cum diciiur (55): c Incrassa-
tum est cor populi bujus M \> Gontrarium veroest 
duro molle, quod in Scripluris cor carneum nomi-
natiir 9 1 ; et crasso (56) subiile, vel lenue, quod 
Aposiolus spiritalem bominem v o c a l 9 k eum qui 
examinat omnia. Igilur cum quis scit quae bona 
sunl, et non agll bona, per duriliam cordis con-
lemptum omnium bonoram habere credendus est. 
Grassiludo vero cordis est, ubi sublilis et spiritalis 
inielligentiae non recipitur sensus : ei ita cor im-
pcenilens eflectum tbesaurizat sibi ipsi iram in die 
irae, et revelaiionis justi judicii Dei, dum bonum 
opus non agilur per duritiain; imelleclus vero bo-
nus per crassiiudinem cordis excluditur. (57) De ira 
autem Dei et superius, quantuin res pali voluit, et 
io aliis iocis saepe dissertum est. Quod vero dicit, 
ι Tbesaurizas libi ipsi iram in die irae, ι conside-
randum est. Thesaurus appellaiur, quo diversi ge-

A omnia quae agii digna sunt regno coolorum: ei Uie 
talis divitiarum suarum ibcsauros condit in coelis. 
Ita igitur uniuscujusque ihesauri possessoret con-
ditor potest alius quidem carnalis, alius vero ani-
malis tiomo, alius auiem spiritualis appellari. Nanc 
jam videamus quae est dies ira?, quam liic Aposio-
lus nominat, quae tamen facilius dignosceiur, si 
de ea quid etiam reliquae Scriplurae indicent requi-
ranms. Quae ergd ad priesens exempla occarrere 
poleruut, aplabimus, et ex bis quae sit dies ira 
monstrabitur. Scriptum est in Amos propheia": 
c Vye bis qui desiderant diem Doroini. Ulqoidvo-
bis diem Domini ? ct baec est tenebra, ei non lux. 
Quemadmodum si effugiat homo a facie leonis, ti 
occurrat ei ursus, et intret in domum suam.eiei-
lendat nianus suas ad parietem,elmordeateumser-
pens. Nonne tenebrae sunt dies Domini, ei non lui 
et caligo quae non resplendet ? > Sed et Joel dicit 
ad sacerdoies, ei eos qui aliari deserviunt1 - < Cla-
roate ad Dominum sine cessalione: Heu me, heu me 
indiem, quia propeestdies Domini, et sicut nriseria 
ex miseria veniet! > Et post pauca 9 : < Tuba caniie in 
Sion,pradicatein monte sancto meo, etconiundaniur 
omnes qui habitant super lerram, quia adesi dies 
Domini, quia prope est dies lenebrarum et caligi-
nis, dies nubis et nebulae. Sicut maiutinutn effun-
detur super monles populus multus ei foriis. Si-
milis ei non fuit a sxculo, et post ipsom non erit 
usque in annos saeculi sseculorum. Anie ipsum ignis 

neris opcs, el divitine congreganiur. Hujus in Scri- Q consumens, et post ipsum flamma accensa. Sicut 
pluris signiGcanliam iriplicem legimus. Dicilur 
enim in Evangclio 9 8 thesaurus esse quidam in ter-
ris, in quo probibet Dominus thesaurizari: el alius 
ibesaurus in coelo, in quo jubet fideles quosque opes 
suas recondere : et hic nunc Aposlolus dicit ir# 
ihesauros. Omnee ergo boininespcr baec quacagunt 
in boc mundo, in uno aiiquo ex islis iribus con-
greganl ibesauros. Aut enim infidelis est quis et 
iniquus, et per duriliam cordis, el cor impoenilens 
in Ibesauro irae acius suos recondit. Aut lerrenus 
esl, et de terra sapii, ac de lerra loqui iur 9 β , et 
cuui ei allulerii ager fruclus uberes, desiruii bor-
rea sua, el majorasediiteai97, ei ibesaurizal in lerra. 
E i ille quidem durus, hic autem siullus appellatur. 

paradisus deliciarum crit lerra anie faciem ejus,ei 
post lergmn ejuscampus exterminii (59),einullusest 
qui evadat eum. Sicut aspectus equorum facies eo-
rum; el sicut equites, i la sequentur. Sicutvoxcor 
ruum super veriices moniium insilient. > Sed etom-
nia in consequenlibus de cadem scribil usque ad 
eum locum ubi dici t 1 Et Dominus dabk vocem 
suam anie faciem virluiis suae, quia ingens esival-
de muUiludo castrorum ejus, et valida opera rerbo* 
rum ejus. Propter quod magna est dies Domiui, 
magna et nobilis valde : et quis erit idoneus ei?> 
Sopbonias veroita d i c i l 4 : c Revereamini (40)afacie 
Domini Dei, quoniam prope esl dies Doraini, et pra-
paravil Dominus vicliniam suam, sancliOcavit το-

9 8 Rom.n, 5, 6. 
v i , i 9 , 20. " J o a n 

Dicitur enim ad eum : < Slulie, bac nocie repeienl D catos suos. > Et posl pauca 8 : ι Prope est dies Do-
abs te auimam luam, etqua3parasii,cujuserunl98?> mini magna, prope est, el velox (41) valde. Yox 
Aut sapiens est, et in Deum dives, ct in terris am- diei Donfmi amara, et dura posiia est, et valida. 
bulans (58) conversalionem habet in ccelis, atque Dies irac, dies illa, dies anguslias ei iiecessilaiis, 

"•Mai th . χιιι, 15; lsa. v i , 10. 9 8 Ezech. xi. 19; xxxvi, 26. 9 4 I Cor. π , 15. 9 8 Mauh. 
ιιι, 31. 9 7 Luc. χιι, 16-18. 9 8 ibid. 20. 9 9 Ainos v, 18-20. 1 Joel. i,14, 15. aioel. 

n , 1-5. 8 ibid. 11. * Sophon. i , 7. 8 ibid. 14-18. 
Rabanus vero, < aul si sapiens est in Deura, dives 
in lerris ambulans, > elc. 

(59) Sic omnes uiss. Editi vero, < capul exterrai-
nii : ι male. 

(40) Ita legendum videturjuxta Scripinrae excm-
plariaGraeca, qua3 omnia feruiu εύλαβεισθε; sed la-
men omnes mss. uostri, et editi babem, < Rcver-
timini. > 

(41) Sic omnes mss. Edii i vero, € et velox Q>~ 
mis. > 

(35) Sic ms. Regius num. 1659. Cseleri vero mss., 
Rabanus, el edili < dicit. » 

(56) < Grasso. > Deest in edilis. Mox ms. unus, 
c quia Apostolus, > etc. 

(57) Vide supra lib. i , num. 18, el lib. iv, contra 
Celtum, num. 72, ei tit psalm. n , necnon et homil. 
22 in Lucam. Sed ad alia loca hic respicere videlur 
Origones quae iiiinc non exslanl. 

(58) Sic ms. Rogius niiin. 1659. Ila etiam ca3teri 
lubs.elcdili; nisiquodoiiiiuanlicii antc« in Deum.i 
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dies accrbiiniis et pcrdilionis, dics tencbrarum ct 
caliginis, dies nubis et nebulae, dies luba3 ei clan-
goris super civitates munitas, el super muros ex-
celsos. Et aflQciam bomines, el ambulabtinl sicul 
ca?ci, quoniam Domino peccaverunt: et effundam 
eanguinem eorum sicul pulverem, ei carncs eorum 
ui stercora. Aurum eorum, et argentum eorum non 
poierit Hberare eos in die irac Domini. In igne 
aimulatioms ejus consumetur omnis lerra , quo-
niam 479 consummationem et feslinalionem faciel 
super omnes qui habilant lerram. ι lsaias quoque si-
mtliicr memorat: « Ecce enim diee Domini veniel 
insanabilis furoris et irae , ponere orbem lerrae de-
seriam , «t pcccaiores perdere cx eo β . ι E l post 
pauca : c Coclum enim furore accendeiur, ct lerra 
movebitur a fundamenlissuis, propler ftirorem Irae 
Doroini Sabaolh , in die qtia euperveneril furor 
ejus τ . ι His tot et talibus de die irae lesiimonii* 
congrcgatis , pulo quod ullra locus hic cxposilione 
non egeat. Evidenter enim in bisomnibus dies irre, 
vindictx dies et judicii designaiur (42). Inde deni-
quc ad diem irae addit Apostolus , < et revelalio-
ms. > Sic enim dic i t : < In die irae et revelalionis 
jnsii judicii Dci. > Revelanda namque esse omnia , 
etiam in Evangelio dcsignainr, cum dici lur : c N i -
hi! occultum quod non manifestelur; nec opertum, 
qtiod non reveletur*. > Sed el Apostolus in conse-
q.iemibus bujus Epislolae d ic i t : < Cogiiaiionibus 
nccueanlibus, aut etiam defendenlibtis, in die, cum 
judicabil Deus occulta bomintim · . > In quo ulique 
oslendit occulta homimim revelanda non nlsi in die 
qua jmlicalurus esl Deus , sicut ct ad Corinibios 
evideniius d ic i l : ι Nolile anlc lcmpus, ι inquil (45), 
ι judicare, usquequo venial Dominus , qui ei illu-
minabit occulta lencbrarum , et manifcslabit con-
silia cordtum * · . ι Quce utique omnia de bac ea-
dem die dici inieliigunlur, in qua tenebra, et moe-
ror, el tristilia fuiura dicuntur, propler eos qui 
muliis peccaloruin vulneribus confossi ignis reme-

diis indigebuni. Quo in lempore diceiur ad san-
ctos : < Perge, populus meus, inira hi prompluaria 
lua, claude osiium tuum, occuliarc paulisper, do-
nec iranseal furor i r» meac 4 1 . ι In quibus sernio-
nibns qnanlae divkia? bonilalis Dei oceullenlur, pro-
pier eos q<ii paiientiam ejus boniialemque coritem-
nunt, manifestare non opus est. Requiritur sane 
a quibiisdam cur dies bic, de quo superins biblio-
ihecas propheticas movimus, in fine mundi statums 
sit, ui omnes qui ab initio saeculi usque ad flncm 

• Isa. χ ι ι ι , 9. 7 ibid. 13. · Maith. χ , 26. ' 
1 1 Tob. χιι, 7. " I Tiin. ν , 24. " · 1 β Mailh. xxv, 

(42) Sic mss. pleriquc el Rabanus. Editi vero, et 
ms. unus Rcsius num. 1641, < dies irae ei vindictae, 
dies judicii designalur.i 

(45) c Inquit. > Deest ineditis,elrestiluilurexmss. 
(44) Ediii, Rabanus et ms. Regius num. 1659» 

omitunl < vel i . 
(45) ι Esl ι posl ι lolius mundi, ι omillilur in 

cduU, et in plerisque niss. noslris. Rabanus hanc 
tocem ponii post c apostolicarum lilteraruni opus.» 

Α ipsius defuncii sunl , ad bunc iiliimnm diem judi» 
candi resorvenlur. Cujus rci interiores cansas cer-
tum esi sccreiioribus mysieriis coniegi. t Mysle-
rium ι vero t regis abscondere bonum esl " · » Ta-
men cxplanaiionis gralia dicemus, in quantum pos* 
sibiic esi paginis vcrba commiltere. Mulii sunt qul 
ex bac vita abeunles , vel bonorum vel malorum 
post sequxdam semina reliquerunt, ex quibus qui 
siipersunl bomincs , occasiones vcl saluiis vel per^ 
ditionis accipiunt : verbi graiia dixerim , ul suni 
omnes qui pravas secias et alienas a Deo inter phi-
losophos condideruni; vci qui inagica sacrilegia 9 

aut qui errorcs astrornm , et decrela flnxerunt; 
\ c l (44) ccrle qui apud nos auclores liacreiicorum 
ct pravoruin dogmatum libris editis exstilere ; vel 
eiiam qui scbismala in Ecclesiis, c i scandala ac 
diusnnsiones operali sunt. Ε contrario vero aposio 
licarum liiierarum opus , profeciusifue per bas uoi-
Tersaa Ecclesise, et conversioad Deum, atqueemen-
daiio lolius niundi est (45). Qiiorum omnium caii^ 
sa3 non nisi cum ipsius mundi finc claudentur : ei 
ideo non esset juslum judicium Dei, donec de bi* 
singulis vel profecius, vel impedimenia penderenu 
Quodel Apostolus significare videiur, cum d ic i t 1 S » 
c Quorumdam bominum peccala manilbsta sunl > 
priecedentia ad judicium ; quorumdam autera e l 
subsequuniur. » Jam vero si eiiam exlra corpUs 
posili vcl eancti, qui cum Cbrislo sunt, agunt ali* 
quid, ei Iaboranl pro nobis ad similiiudinem ang^ 

C lorum, qui salutis nostrsc minisieria procuranl J 
vel rursum peccaiores eiiam ipsi exlra corpus po* 
sili agunt aliquid secundum proposiluin roenlis 8u&» 
ad angeloruin nibilominus simililudinem sinisiro* 
rum, cum quibus ei in aBlernum ignem miueudi db 
cuntur a Gbrisio l i , i e , babeaiur et boc quoque (46) 
inter occulta Dei, nec cbartul» commiilenda my-
sieria. SuHiciant ista de die ira3 et revelalionisi 
Nunc requiramus de jusio judicio Dei, in quo red» 
det unicuique secundum opera sua. Et primo qui* 
dem excludanlur haireiici, qui dicunl bonas vel 
malas animarum naluras > et audiani quia non pro 
natura unicuique Deus, sec^pro operibus suis red«-
det. Secundo in loco eediiicenlur fideles, ne putent 
sibi hoc solum stifficere posee quod credunt; sed 

^ sciani juslum judicium Dci reddere unicuique se-
cundum opcra sua. Sanc quoniam dicit in hoc eseg 

justum judicium Dei, ut unicuique reddal sccundum 
opera sua (47), videbuntur nequaquam pro hoc ser-
nootc cxcludi posse geniilcs, si forie et ipsi boni 

Rom. n , 15, 16. , β I Cor. iv, 5. 1 1 Isa. xxvi, 20. 
41. 

Ms. Regius num. 1659, c totius mundi manifesia* 
bitur : qiiorum, » etc. 

(46) Ms. ur.us, < babeantur et haec quoque, l 
etc. Sed cxteri mss., Rabanus ei ediii ui in lextu. 

(47) < Sane quoniam dicil in hoc esse juslum j i i -
dicium Dei, ut unicuique reddat sccundum opera 
sna. ι Haec desideraniur in libris anlea cdilis, e l iu 
DIS. Regio nuiu. 1659. necnon apud Rabanum; std 
rcslituunlur cx cxteris mss. 
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aliquid operenlur, ct emendatins agant. Sed e\%\U Α teniione, etqui diffidunt quidem Yeri ia i i (53), ob-
Ind quod in Ezechiele scriptum est, buic sententiae 
videlur adversari. Dicit enim : ι Cum averlerit se 
juslus a juslitia sua, ei leceril iniquiiatem secun-
dum onines iniquitales quas fecil iniquus, osincs 
jusliiiaD ejus quas fecit non commeinorabuiilur in 
lapsu ejus quo (apsus est; sed in peccalis (48) suis 
quae peccavit, in ipsis morielur < 8 . >Etenim si nihil 
ex jusliiia jusli, cum lapsus fuerit, memorabitur , 
quomodo unicuique reddet Dous secundum opera 
sua ? Sed videamus ne forte absolutionem sui in se 
ipse sermo divinus inveniat, si observemus quo-
modo scriplum est quod 480 d ic i t : c Cum aver-
sns fueril justus a juslilia sua, ι el non suffeceril 
eum dicere: « Cum aversusfueriia juslilia sua (49);» 

lemperant auiem iniquilali, ira ei indignalio : ei 
iribulatio et anguslia in omnem aniraam homiais 
operanlis malum, Judaei primum, el Gracci: gloria 
aulem, et bonor, et pax omni operanti bonum, Ju-
daeo primum, et Graeco. Non enim personarum ac-
ceplioest apud Deum " . » Quaerentibus, inquil, glo-
riam, ct honorem, et incorraplionem, pro boni ope-
ris palientia vila aeierna dabitur, non solum Judasif» 
quibus credita videnlur eloquia Dei sed eiiam 
Graecis, quia juslum esl Dei judicium,et non tanlom 
Judaeorum Deus est, sed et gentinm n . His Tero qui 
per contenlionem mentis (54), et animi pratilatera 
verilali non credunt, sed iniquitateni sequunlor, 
reddilur ira ei indignaiio, iribulalio et anguslia, 

sed addiderit : i Et feceril iniquitaiem secundum Β n o n s o , u m genlili, sed ei Judaeo, quia n«m esl per-
omnes iniquitates quas fecit iniquus. > In quo v i -
delur latenler bujusmodi inseruisse intellectum, ut 
si forte non secundum omnes iniquilaies quas fecil 
iniquus, feceril justus, non omnes juslitiae ejus de 
mcmoria auferanlur ; si vero omnes iniquitates fe-
ceril quas iniquus agil (50), tunc demum omnes 
jusiitise in lapsu ejus de memoria subirabunlur. 
Hacc quamvis occiillaverit in Scripiuris Spiritus 
sanclus propler hos qui divilias boniiatis et patien-
tia2 ejus conleranunt, non tamen penilus abslulit: 
quia ei tbesaurus in agro absconditus non qui-
dem ab omnibus inveniiur, ne facile diripiatur et 
pereat: invenitur tamen a prudentibus, qui possint 
ire, el vendere omnia qu;e babenl, eteniere agrum 
i l lum 8 8 . E l baecergoquamvis abscondita sintin Scri-
pluris, sicul scriplum est% i : c Quam magna mnl-
tirudo dulcedinis Uiae , Domine, quam abscondisli 
limenlibus le ! »lamen inveniunlur ab bis, qui uon 
solum juslum, sed eliam bontitn esse Dcum legis 
ct prophetarum, ex his (51) quae in Scriplurarum 
myslerio sunt occullala, defendunl. Ex quibus ne-
cessiias exegil paucapaiefacere graiia (52) exponendi 
aposlolicum sermonem, quo ait : c Jusii judicii Dei, 
qui reddet unicuique secundum opera sua. > 

5. < His quidem qui ^ecundum palienliam boni 
operis, gloriain , et bonorem , el incorruplionem 
quaerunl, viiam aeternam : his auiem qui ex con-

f» Ezecb. xvm,24. 8 8 Matib. xm, 41. 8 1 Psal. xxx,20. " Uom. n ,7 srq. 8 8 Rom. m, 2. 
8 8 Epbes. v i , 12. 8 8 Luc. xxi , 19. 8 7 Maub. xxvi, 10. 4 8 Exod. xxxiv , 29. 

sonarum acceplio apud Deum. Itac quidein quan-
tum ad sermonum ordinem speclai. Sed nunc 
quae ad iuteriorem sensum perlinenl requiramos. 
i Ilis, inquii, qui per patienliam boni operis. > 
Quod d i c i i : ι Palientiam boni operis, » osien-
dil laborem quemdam el agoues imminere his qui 
bonum opus facere volunl. c Luclaraen esl ι eairo, 
sicul et idem Aposlolus dicil 8 5 , < non adversus 
carncm et sanguinem, sed adversus principaius, rt 
polcstales, et imindi hujus reciores; > quae omnia 
bono operi adversanlur: ei ideo palieniia neees&a-
ria est, quia scripmm est 8 8 : c In veslra palieiilia 
acquiretis animas vestras. > Videamus aulem quod 
dicil opus bonum. Dominus in Evangelio de ea mu-

G liere, quae alabaslrum unguenli preliosi effudil su-
per capulejus, pronuntial quia c Opus bonum ope-
rata est in me , τ , ι designans qnod qui vcrbo Dei 
unguentum superfuderil, id est , qui opcra cum 
verbo sociaveril, illeopus bonuin operelur. Odora-
tus namque eQicilur omni unguenlorum suaviiate 
replems sermo, cum fueril opere et aciibus (55) 
exornaius. Nunc quid est gloriam et incorrupiio-
uem qinerere, requiramus (56). Mnliisin locis Scri-
pmrae sanctae de gloria scribuni. Nam in Exodo de 
Moyse dicilur 8 8 , quod cum descendcrel de monte, 
glorilicalus sil vullus ejus. Hoc relexens Aposlolus 
ad Corinlhios dicil : c Quod si minislerium morfis 
iu liueris fornialuni in lapidibus, facluui esl in glo-

8 i ibid. 20. 

(48) Ms. Hegius num. 1640, c nou commemora- D (50) < Agi i . ι Hanc vocem oniittuiii ms. Regius 
bunlur ; scd in lapsuejus quo lapsus est, el in pec-
calis , > eic. I(a eliam ed i l i , nisi quod omillanl 
< sed. > GaBlcri vero inss. ei Rabanus rectius ui in 
texln, quod sequenlia monslrant. Deinde mss. ple* 
riqne; Rabanus et ediii, « Dicenl enim : Si nibil,» 
etc. Sed reclior videlur leclio ms. Regii num. 1659, 
ι Elenim si nibil, > etc. 

(49) c Ει ηυη suffecerit eum dicere : Cum aver-
sus fueril a juslilia sua. ι Omissa liaec suul in ple-
risque edilis. Ga?teri edili, inss. plerique el Raba-
nus, i ct aon snflicerei ι (Erasmus, c suflecit) cuin 
dicerel.... sed addidit (al. addii), Et feceril oinnem 
impielatem , » al. c omnem iniquhatem, ι eic. Sed 
reciius habcre vidciur ins. Reghis num. 1659 ul in 
noaiio tcxlu. 

nuin. 1659 et Rabanus. Ms. Regius num. 1641 lia-
bei, t facil. ι Ga?lcri cum editis, c agil. > 

(51) Sicomues mss. Edhi vero, perperam : c el 
prophelarum lestinioniis ex bis, > eic. 

(52) lla editi, ei reciiusquidein quam mss. oosiri, 
qui onuies habent, c pauca patefacere exponenli, » 
uniis, c exponentibus, ι clc. 

(55) Ed i t i , c et qui non acquiescunt veriiali. » 
Sedomnes mss. ut in noslro lexiu. 

(54) Ms. Regius num. 1641, ι per conlemplioDem 
menlis. ι Caeleri vero mss. el editi ui in lexiti. 

(55) Sic mss. ei Rabanus. EdHi vero, ι ui opor-
lei aciibus, t eic. 

(5G) l u Rabanus et nis. Vallis-Clarae. Sic eiiam 
ins.Regius num.4641, nisi quod o m i l U l c quxjen.» 
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r i a ; ita ut non possent intendere filii Israel in fa- Α 
c i e m Moysi, propter gloriam vultus ejus, quae abo-
l e l u p ; quanlo magis minisleriutn Spirilus erit in 
g lo r i a ! Si enim in rainisierio damnalionis glo-
r i a (57)esl , quanlo magis abundabil minislerium 
juslitiae in gloria? ι Et posi pauca addi l : c Nos au-
lem omnes revelala facie gloriam Doinini specu-
lantea, in eamdem imaginem (58) iransformamur a 
g lor ia in gloriam lanquara a Domini Spiritu > 
Est ergo quaedaiu gloria secundum Apostolum, quce 
non glorificaiur, ul illa qua? in vultu Moysi fuit, quae 
dici tur esse deslrucla, quae Legis liliera intelligt 
poies i , babeus quidam gloriatn praceptorum, sed 
quae glorificari non possit. Est et alia glouria, quae 
permanet et gloriGcatur in Chrislo. Cum enim 
ascendissei in moniem curo Peiro , et Jacobo , et Β 
Joanne , iransformaius esse in gloriam scribilur. 
« E t tunc apparuerunl, ι inquil, « Moyses ei Elias 
coiloquenles cuin eo · · . · Per quod ostenditur.quia 
legis et propbetarum gloria lunc apparuit, cum 
Chrislus fuisset transfonnaius in gloria , ul illius 
gloria illuminala propbetia et lex, amoto velainine 
Ktlerae, intelligatur in spiritu. Yerum quia el in 
Exodo diciiur 8 1 gloria Dei replesse labernacu-
lum lestimonii; ei iierum in dedicatione lempli 
481 nibilominusdescendissegloria Dei,el replesse 
dorauui fumo, caligine, el nube, in quo ulique ipsa 
adesse Dei presentia designaiur 8 1 : illa in bis pu-
tanda est dici (58*)gloria, de qua Aposlolus scribens 
ad Hebraeos dicit de Fil io, quia sit c splendor glo-
riae, et imago expressa subslantiae ejus 8 3 . >Per quae 
boc declaratur (59), ipsuni foulem gloriae Palrem 
dici, ex quo splendor gloriae Filius generaiur, cujus 
pariicipatiooe omnes crealurae gloriam habere di-
cuntur : sicut de bis qui ex resurreclione suni, 
scribiiur : < Alia gloria solis, alia gloria lunae, alia 
gloria stellarum. Slella a siella differt inglor ia n .> 
Uanc ergo gloriam, quae ex resurrectione esl, qui 
requirunt» et bonorem, et incorruplionem, illud 
sine dubio invenient quod scripium est: « Semina-
tur corpus in ignominia, surgel in gloria ; semina-
lur in corruptione, surgel iu incorruptione · Ec 
ideo inquisilor hujus glori;c, et bonoris, et incor-
rupitonis por patientiam boni operis vilam conse-
quitur aeiernam. Veruni quia de gloria, ut polui- j) 
tnus, discussimus, videamus quid el honor indicel, 
quia qui ad aMernam viiain festinanl, non solum 
gloriam, sed et honorem quaerunl. Scripium est 

quia «homo, cum in honore esset, non inlcllexit; 
comparalus est juraentis insipientibus, et similis 
faclus est i l l i s 8 8 .» Quaeril ergo iilum bonorem 
quem habebat (60) antequam comparareiur juraen-
lis insipienlibus, id esl illum quem habcbal in pa-
radiso, antequam peccaret, bonorem quo Dei vocem 
merebalur audire, bonorem quo paradisi fructibus 
et ligno vila? fruebalur. Sed el illnd quod dicit Apo-
stolus : t Reddite omnibus debiia; cui honorem, 
honorem 3 7 , ι ad hoc mibi respicere videtur. Ego 
enim sic inlelligo honorem debilum reddi Deo (61), 
si quod debeiur justiiiae reddaiur, et uihil ex ejus 
parte injustiiiue concedatur : similiter et veriiali si 
quac sua sunl ita reddanlur, ut nihil ex ejus paui-
bus mcndacio relinquaiur : saptenlix quoque, et iu~ 
nocenliae, bonilalique si ila reddamus qua3 sua suut, 
ut nibil exeorum bonis, vel slullitiae, velcalliditati, 
vel malitiae permiitamus. Cum enim, verbi gratia, 
in judicando vel personam potenlis acceperis, vel 
pro amici gralia quae suni vera suppresseris, nou 
reddidisli bonorem debilum jusliliae, nec veritali, 
sed dehonorasli justiliam, et fecisti conlumeliam 
ver i la l i : el cum Cbristus sit juslilia, ei sanciiiica-
l io , ei verilas 3 8 , eris similis illis qui Gbrisluiu 
colapbis ceciderunt, et qui in faciem ejus conspue-
runi, ei qui incalaroo caputejus percuiientes, ter-
l i c i ejus imposuerunt spineara coronam 3 9 . Quis au-
lem honor (62) esl qui his omnibus virtulibus ab 
bomine debelur, in Evangeliis edocemur, dicenle. 
Dotnino 4 8 : ι U l orones bonoriGcenl Fi l i i im, sicul 
bonoriticant Pairem. > Honorifical ergo Patrem et 
Filium, qui bonorem dignum el sludium defert sa-
pientiae, ei justiliae, el veriiali, omnibusque bis quac 
esse dicuniur Gbrislus. Hoc ergo niodo qiuerunl 
gloriaua, et honurem, el uicorrupiionem, qui fesii-
nant ad selernam vitam. Sed et incorruptio quid 
indicet, cilo sciemus, si quod ei contrarium est di-
scutiamus. Incorrupiio conlrariam babet corru-
plioneni. Gorruplio duobus modis accidere dicilur : 
corporaliler, et spirilaliler. Gorporaliler accidit, 
cum eveneril illud quod scriplum e s l : · Si quis 
lemplum Dei corruperil, corrumpei illum Deus » 
Spirilaliter vero, cum il lu | | acciderit quod nibilo-
ininus Apostolus dicil 4 8 : < Yercor auleui ue sicut 
scrpens Evam seduxit aslulia sua,sic corrumpaniur 
sensuG vestri a simplicilaie iidei, quaeesl in Gbri-
sto Jesu. ι Si quis ergo ab his qux supra dixiinus 
inanserii corpore c l spiriiu incorruptus, isle incor-

8 8 Κ to r . ΙΙΙ, 7-9, 18. 8 8 Mailb. xvn, 1-5. 8 1 Exod. X L , 52. 3 811 Paral. νιι, 1. 3 3 Hebr. i , 5. 8 4 1 Cor. 
xv, 41. 3 8 ibid. 42. 8 8 Psal. XLVIII, 15. 3 7 Rom. x m , 7. 3 8 1 Cor. l , 50. 3 9 Marc. xv, 17, 18, 19. 
*· Joaii. v, 25. 4 1 I Cor. ιιι, 17. 4 8 11 Cor. x i , 5. 

Gaieri vero mss. el ediii, ι Nunc quidem gloriam 
ei incorrupihonem requirainus. » 

(57) Ms. Regius nuui. 1641, ι Si eniin ministe-
num damnalionis iu gloria esl. > 

(58) Ms. Regius num. 1659, t eadem imagine, ieic. 
(58*) Sic omnes niss.Editi vero, cDei. ι Rabaous 

ei ediiio Venela Tbeophili Salodiani, idiei. ι 
(o9)IiaediU.Mes.veronosiriJ€perqua2ha3c(a/. Per 

qua3 el) deilaraiur. ι Rabanus,t Perqua3 declarat.» 
(60) cQuem babcbal. · Haic desunt in editis, el 

restiiuunmr ex omnibus mss. 
(61) c Deo. > Omillilur in edilis, et in plerlsque 

mss., sed resliluilur ex inss. Regio num. 1659. 
(62) Sic ITISS. noslri. Ediii vero, al . , « Queiii au-

icai boiioreui; > al. , ι Qujs ^auleiu bouoreiu, > al . , 
c Quia auiem bouoreui.» 
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ruplionem quxrere diciier, quo scilicet per hanc Α cusaiivo protulisset, ei id ad reddentis Det perso-
observaniiae incorruplionem, illam qua» ex resur-
rectionc est incorrupuonein consequi (63) mereaiur. 
Quid autem detur ba?c requireniibus videamus. 
c Vita,» inquit, c aelcrna : > illa de qua Saivaior 
docei» cum dicit : c Haec est auiem viia aelerna, ut 
cognoscani le sotutn verem Deuni, etquem niisisti 
Jesum Ghr is tuni 4 S .» Per quod osiendit in agni-
lione Dei, et Cbristi Jesu, v h » aHernae manere sub-
alautiam. Agnitio vero Dei quomodo haberi possil, 
docemur in Psabuis, cum dicitur 4 4 : c Vacaie, et 
agnoscite quoniam ego sum Deus. ι 

6. t His autem qui exconlenlione, et qui diffiduitt 
quidem veriiati, oblemperant auleui imquilali, ira 
c l indignalio, iribulaiio et anguslia w . ι Qui sim-

nam referre voluisset. Quod et in aliis Scriptura 
lncis simililer intelligilur designari, sicul in primo 
libro Regnorum, ubidici l Dominus: < Gloriftcanies 
me gloriGcabo, spernenles me speruenlur4*. > la 
quo evideoier ostenditur dicere FJominus eos qui 
glorificandi sunt, per se glorificandos'; de his vero 
qui spernendi sunt, non reluJisae ad se,Bedabso-
lule dixisse, quia spernentur. Si enim ut bona per 
semeiipsum praeslat, ita et mala per semeiipsum re-
iribuerel Deus, consequens erat, ut quo inodo dixit, 

c GloriGcanles me gtoriiicabo, > i ia diceret: Et 
spernenles me spernam. Sed et iu alio loco per 
prophetam siinile quid videlur ostendi in eo, quod 
bi qui euut in ignem (68), non a Deo, sed a semet-

pliciter hxc accipit, sufficcre credit ad intelleclum, ^ ipsis eum inveniant accensum, sicui dicit Isaias: 
secundum (64) ea quae supra dicta sunt, reddere 
i)eum unicuique secundum opera sua : id esl, sicut 
i l l is , qui per patienliam boni operis quaerunt glo-
riam (65), et incorruptionem, vitam reddit xlernam; 
ita et islis qui ex conienlione diffidunt quidem ve-
ritaii, oblemperaot autem iniquiiaii, iram et indi-
gnalionem, iribulaiionem et angusliam reddat. Sed 
qui in aposloHcis litieris, per quas (66) Gbrislus to-
quiiur, iota unum, aut nnum apicem nou credit 
oiiosum 4% asseverabii non per errorem Aposiolo 
couiigis9e ut tali locuiiooe uteretur, d icens 4 T : ι Qui 
reddet bis quidem, qui per paiientiam boni operis 
gloriain et bonorein quscrunt, vilam482a?ternam. > 
Misvero qui ex contendone obtemperant iniquitali, 

c lie in lumine ignis vestri, et flamuia (69) quam 
accendislis 4 9 . » Et ul adbuc planior homni liat 
dissertio, addentur etiam baec : Si quis conlra pra-
cepluin medici sumptis malorum ciborum succis, 
et corporis lurbaia leinperie, vel febres vel quosli-
bet bujusceqiodi incurrerit morbos, certum est 
quod non pcr medicum, sed per iniemperanliam 
suam pestem languoris acceperii; si vero medici 
prsecepla cuslodiens in sospiiaie perdurel, uliqne 
per medicum dicetur habere gratiam sanitalis. Hoc 
ergo modo consequeulcr videbiiur Deus ipse per se 
reddere unicuique secundum opera sua, quae bona 
sunt : mala auiem venire intelligentur non a Deo, 
sed ex pessimis inlemperantiai succis, et crudapra-

non dixit, iram et indignalionem, ut et hoc refera- Q vil&te geelorum. Yerum et boc ipsum quod dixit: 
lurad t reddet,» quod superius dixeral; sed a i t : 
«Ira el indignatio, tribulaiio el anguslia. t Unde 
qai spirilaHs est, et inielligit qaid Spirilus ioqua* 
tur (67) in Paulo, dicil non haec Aposlolum per im-
periiiam, ged per dtvinam periiiam conscripsisse : 
scilicet ut per haec osienderet ea quidein φ ι » se-
cnndum patienliam boni operis qnaerenlibus glo-
riam et incorruptionem reddenda sunt, per Deum 
rcddi, Μ csl vitam aetcrnam : ea vero quae conse-
qtiunlur eos qui per contenlionem diiUdunl quidem 
verUati, obtemperant vero iniquilali, non a Deo 
dari, cujus dona uiique permauenlia, el ipso digna 
sunt: sed ex consequenlia gestorum suorum bis 
qui operanlur malum, ira et indignaiio, iribulatio 

c Qui cx contenlione diffidunt quidem veritaii, 
obtemperant aulem iniquilali, > indiscussom noii 
omitlamus. Iu bis enim singulis languores qoidaia 
aniuias ab Apostolo designanlur, quoruin nicdelam 
nollus inveniel, nisi prius morborum cognoverit 
causas. Et ideo in divinis Scripluris aegriiudines 
aniina3 numeraniur et remedia describuntur, ut hi 
qui se apostolicis subdiderint disciplinis (70), ex 
bis quaB scripu sunt agnitis Ianguoribus suis, cu-
rati possint dicere:i Lauda, anima mea, Domiuum, 
qui sanal oinnes languores tuos > Unus ergo ex 
C33leris animai tanguor, et quidem pessimus, con-
leniio esse inlelligenda esl, per quain omne opus 
pravum geritur. Per banc baereses nascuutur, per 

elanguslia erit, secundum ea quae thesaurizaverunl D banc scbismata, el omnia scandala in EccSesiisge-
fcibiipii. Nam utique sicut ibi ι viiam aeiernaiD ι nerantur, dum bi qui apud seineiipsos prudenics 
easu accusalivo proiulerat, ila et bic iram et indi- sunt, et in conspeclu suo sapienles " \ quidquid li-
gnalionem, tribulationemque ei angustiam casu ac- bueril pro lege defendunl: et inde lit ui diffidaiur 

^ Jaan. χ,νιι, 3. 4 4 Psal. X L V , 11, *» Rom. n , 8, 9. 4 6 Malth. v, 18. 4 7 Rom. H , 6, 7. 4 8 ί Reg. u. 
30. 4 9 Isa. L , 11. w Psal. cn , 2, 3. 5 1 Isa. v ,21 . 

(63) Ita mss. plcrique, edili el Rabanus. Mss. 
vero quidam. < per banc observanliam, illam, quaB 
vx resurreclione est, consequi,» elc. 

(64) < Secundum. ι Deest in niss. Regio num. 
1659. 

(65) Edi i i , < credunt, vel quaerunt gloriam. > Mss. 
omnes omiilunt, < credunl tvel. » 

(66) ha Genebrardus. Sed caeieri editi et mss. 
noairi ouines, < per quos. > 

(G7J Ms. Re^iu§ num. 4639·, c quod S^irilub lo^ui^ 

tur, > eic. AUer Regius num. 1640, < qui Spirinis 
loquaiur,» elc. Sed caeteri mss., Rabanus et cdiiim 
in textu. 

(68) Ms. Regiusnum. 1639, < quod iniqui euntcu 
in ignem. ι Gaeieri vero m$s., Rabanus ei ediii a: 
in nostro textu. 

(69) Ua mss. et edhi. Rabanus vero, c lte, i l i ^ 
minaie fgues veslros, c i Oammam, ι etc. 

(70) Gcnebrajdus, t discipulis^ * maj^ 
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«fuiciero veritati, obtempereiur auiem iniquiiaii. Α bulat Deus. In peccalorum vero cordibas ubi au 

DiflQdere porro, pro non credcre, vel non oblompe-
ra re , solet in Scripturis sanciis inveniri, sicut et in 
hoc loco : quod forte aplius Latinus interpres po-
suisset (71), ei dixissel: Qui non obediunt veritati, 
sed obediunt iniquiiaii. Omnis ergo qui alienum a 
veri laie iier ingreditur, nec sequitur eum qui dixit, 
€ Ego sum veriias " , » diffidil verilati, et inobe-
djens est ei. Sic qui non solum (72) in aciibus, scd 
et i n sensibus et in fide erranl; quod maxime ex 
conlenlione contingil. Sed et qui sapientiae obsi-
stunt, et juslitiae ac sanciiflcalioni, Chrislo diffi-
riunt, qui sicut veritas est, ita et sapientia, ita et 
eanciiiicalio es t" . Non obiemperare auiem Cbristo 
qui justilia est, boc esl obtemperare iniquilaii, ei 

gusliae sunt, quia locum dederunt diabolo ingre-
diendi, ingreditur quidem diabolus (76), sed non 
ut habilet, nequc ul inambulet; angusliae enim 
sunt: sed ut laieal lanquam in caverna ; est enhn 
serpens. Sic ergo in se infclix anima quam pessi-
imis hic anguis obsederit, serpenlino frigore rigenf 
atirahilur, et coarctatur, atque in omues angusiias 
cogilur : illa vero quae oblemperat verilati, instar 
cceli dilatalur, alque diffundilur, et solis justitix i l -
lustralur radiis, el aula sapienlise ac veritalis effi-
ciiur. 

7. Cur tamen ira et indignalio Judaeo primtim 
et Grxco 6 1 ? Quia et gloria ei honor ipsis prirnum. 
Prius enim illis credita sunt eloquia Dei el ipsi 

bis aclibus quos (75) sine dubio consequunlur illa ^ dicunt : c Bcati sumus Israel, quia quae placenl 
quae scripla sunt, ι ira ct indignalio, tribulalio et 
aoguslia 8 4 . > De ira sape jam diximus quod inler-
dum ipse qui ex peccaii conscieniia animae incutitur 
cruciatus, ira appelletur : indignalio autem , ipsius 
irae lumor quidani significalur (74), el per singula 
quaeque commotio : ut si , verbi graiia, vulnus ali-
quod pessirauin iram ponamus, bujus autem tumor 
ei distenlio, indignaiio vulneris appelleiur. Tribu-
Iatio vero quam subsequitur anguslia, non cst simi-
lis pulanda i i l i iribulalioni de qua dicil Aposlolus, 
quia c Iribulaiio paiienliam operalur » llla eniin 
talis iribulatio angustiam non babet subsequeu-
lera, sicutel ipse Aposiolus dicit :*< Tribulationem 
patiintir, sed non angusiiamur > e . > Imo vero ^ 
483 n o n solum nullam angusliain tribulatio illa 
eaoctorum, sed laliludinem babet. Denique sic di-
cit justus : f In Iribulalione dilalasti me 8 T . · 
llujus latiludinis ct Apostolus conscius sibi ad Co-
rimhios scr ib i t 1 8 : < Non angusliamini in me, sed 
angusiiamini in visccribus veslris. ι Et addidii : 
c Dilatamini et vos. > Idcirco ergo Deus de sanctis 
suis quos dilatari novit, ei habere intra cordis sui 
domicilium spatia longe lateque diffusa, dicil : 
c Habitabo in eis, et inambulabo > Hoc munus 
a Deo inter cstera sapienti»J munera accepit et 
Salomon, sicut scriptum est : c Et dedit, ι inquit, 
< Domiuus Salomoni (75) prudentiam inullam valde, 
ei laiiiudinem cordis e o . > ln bac ergo sanclorum 

Deo, nobis nola sunt > Et ideo secundum Evan-
gelii sentenliam, c servus, qui cognovii voluntaiera 
domini sni , c i non fec i i , digne plagis vapulabit 
mullis, » boc est Jtidams : « qui aulem noncogno* 
vit, ι Gracus, id est gentilis, c vapulabitpaucis 8 4 .» 
Inlerest enim cognovisse Deum, ei cognovisse vo-
luntatem Dei, quia cognosciDeus c a crealura mundi 
per ea quae facla sunt > eliam a genlilibus potuit, 
et c sempiierna ejus virlus ac divini ias 8 8 : > volunias 
vero ejus non nisi ex Lege cognosciiur, et propbe-
tis. Verum quoniam et ad poeoam ei praemium Ju-
daeos praeferi, el Gra3cos posiponii Aposielus, re-
quirendum esl quos bic Graecos, quos Judxos velit 
intelligi. Si illos dicil Judaeos, qui adhuc sub Legc 
sunt, el ad Gbrislum non veniunt, et Cbristianos 
Gr&cos, id esi qui ex geniibus credunt, videiur 
conlra tolius mysierii venire sentenliam. Quomodo 
enim illi primi diccntur de quibus diclum esi : 
ι Eccc erunt primi novissimi 8 8 ; » e t a d quos Ucrum 
d i c i l : c Ecce relinqueiur vobis domus vestra de-
serla 8 7 ? » Et iterum, cum accessissei ad ficuU 
neam Salvator, in qua non invenil fructum, dixit, 
quia ι nunquani ex le frucius nascaiur β β . ι Ει 
duo populi in ulero Rebcccae designabantur, ex 
quibus dicilur,quia c major serviel minori, » et 
minor accepit benediclionem priniatus 8 8 (77). Sed 
ei alia secundum boc innumera in Scripluris inve-
nics. Si vero Judaeos noe, id est Gbrisiianos ap-

8 8 Rom. v, 5. 8 8 II Cor. iv, 8. 8 7 Psal. iv, 2. 
16. 6 0 Ul Reg. iv, 29. 8 1 Rom. u , 9, 10. 6 1 

8 8 Roni. i , 20. e c Maub. xx, 16. 8 7 Maiih. xxui , 28. 

cordis laliludine non solam babilat, sed et inam- jy pellal, et eos, qui cx omni genere crediderunt, 

8 8 Joan. xiv, 6. 8 8 1 Cor. i , 50. 8 4 Rom. n, 8, 9. 
1 8 11 Cor. v i , 12, 15. 8 8 Levit. χχνι, 12 ; II Cor. ? i , 
Rom. ιιι, 2. "Barucb. ιν, 4. 8 4 Luc. xn , 47,48. 
8 8 Mauh. xxi , 19. 8 8 Gen.xxv, 25 ; xxvn, 29. 

(71) Sic recte ms. Rcgius num. 1641. Cacleri vero 
mss., Rabanus et editi. < quod forte aplius>(ms. Re-
gius num. 1659, quod fortius) c Lalinus interpreiari 
potuissel, s i , > etc. Paulo post nos. Regius num. 
1659, cOronisergo qui alieno a veriiate itinere 
gradiiur. · Sed caeieri mss„ Rab. etediti ut in lexlu. 

(72) Ua recte mss. plerique. Caeteri vero mss., 
Rabauus et editi, < si qui non soluin > (al. < qui non 
solum, ι omisso ι si · vel < s ic ; · al. t sic non so-
bim,» omisso ι qui; ι al. < sed qui non soium) iu 
bde errai, » al. · crreni, · etc. 

(75) Sic ms. Rcgius num. 1640, Mcrlinus, Era-
»musciGcncbrardus.Gi£ieri vcromss., c c i bi suut 

quos; ι Salodianus et Rabanus, t e l bis quos.» 
(74) Sic omnes mss. noslri el Rabanus. Edil i 

vero, < lumor qui diclis signiAcatur.» 
(75) Mss. plures, c et dedit ei, inquit, » e l c , 

omisso ι Salomoiii.» 
(76) ι Diabolus. ι Deesl in mss. et apud Rabamim, 

sed exslat in editis. 
(77) Sic editi plerique, et iia legendum videtur, 

Atlamen omnes IUSS. noslri, ali i , c et junior acci-
piet benediclionis primatus; > al . c et minor acci-
piet bcnedictionis primalum ; » al. , c et minor ac-
ccpit benediciionis primaius. » Editio Veneia, c cv 
iniuor accepia bcucdiciione praelatus, ι 
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quos ipse dicit in occullo Judaeos ™, reslal ut Grae-
cos gentiles illos d ica l , qui nondum credidemnt. 
Sed quomodo Aposlolus lanlani spem genlibus non-
dnm credeniibus ponit, cuin ecclcsiastica regula 
videalur obsislere, quae staiuil ut t nisi quis rena-
lus fuerit ex aqua el Spirilu sancio, non > possit 
f introire in regnuni coeloruin 7 1 ; ι et iterum Pelrus 
in Aclibus apostolorum de Ghrislo pronuntiat d i -
ceus : c Neque enim est aliud ullum nomen sub 
coelo v in quo oporleat nos salvos iieri 7 8 ? > Quo-
niodo ergo bic gentes gloriae, et bonoris, el pacis 
secundo posl Judxos loco participes f a c i l 7 8 ? Sed 
videamus ne forle illa quae solel bonitaset dulcedo 
Dei abscondi in Scripturis sanctis, aliquid eliam 
bic moliatur occullum. Tres milii hoc iu loco ordi-
nes fecisse videtur Aposlolus. Primo enim dicit 
de his, c qui secundum palienliam boni operis 
gloriam, et honorein, et incorruptionem quaerunt, · 
quod ipsis reddit Deus · vilam xternam 7 4 . · Pa-
lientiam ^utem boni operis in illis esse certuni 
est, qui agones, ei cerianiina perferunl pielaiis : 
quod supra exposuimus evideuler de Cbrislianis 
dici (78), apud quos niarlyres fiuiit. Probalur id 
eiiam per boc quod Doniinus dicil ad apostolos, 
quia ι tribulationein babebitis in boc mundo, el 
mundus gralulabiiur, vos aulem lugebilis 7 8 : > et 
addidil posl pauca : c ln palieulia vesira acquire-
lis animas vesiras 7 8 . t Cbristiaiiorum ergo est 
pressurain paii in boc saculo, et lugere, quorvm 
eat vita aelerna. E l vis scire quod nullius esl v i u 
acierua, nisi ejus qui credal in Cbristuni ? Audi 
Salvaloris ipsius vocem evidenler in Evangeliis de-
signauieni : 4 Haec esl aulem viia aelerna, ut co-
gnoscant le solum verum Deum, et quem misisli 
Jesum Ghrislum 7 \ » Oninis ergo qui non agaovit 
Pairem solum verum Deunr., et Filium ejus, Jesum 
Gbrisium, alienus est ab aeierniiale vitae. Hacc enim 
ipsa agnitio et fides vita esse designalur aeierna. Est 
igitur primus (79) hic Gbrislianorum locus, quibus 
per paiientiam boni operis gloriam, el bonorem, 
et incorruplionem quacreniibus viia aeierna redde-
tur illa sine dubio qui d i c i l : 4 Egosum via, ve-
ritas, et vita 7 9 . · ln Cbristo autem, qui vita aelerna 
esl, bonorum omnium est plenitudo (80). Secundo 

7 5 Rom. ιι, 29. 7 1 Joan. m, 5. 7 8 A c l . iv, 12. 
xxi , 19. 7 7 Joan. xvn, 3. 7 8 Rom. n, 7. 7 9 Joan. 
15. " Joan . ιιι, 3. 8 4 Rom. i , 2 l . 

(78) Edil i , 4 quod supra diximus et exposuimus... 
apud quos mariyres iuerinl : » sed omnes inss. 
et Rabanus ul ίιι lextu. Deinde mss. plerique, Ra-
banus ei edili, 4 Probalur » (al. 4 Probanlur) aulcm 
eliam, > eic. Sed rectior videiur leciio ms. Regii 
nuin. 1639, 4 probalur id eiiaiu, ι elc. 

(79) lla editi, et sic legeuduni videlur. Omnes 
tainen mss. nosiri et Rabamis, «esl igilur pluriuius 
btc, > eic. 

(80) Alias, 4 bonorum omnis est plenitudo, » 
ediii omitlunl 4 esi. » 

(81) Ms. Regius mim. 1639, 4 omni bomini ope-
rami, > elc. Bed cxieri mss. ei ediii ut in lexiu. 
Rabanus, perperam, 4 omni in mc operanli, » elc. 

(82) Sic iiiss. plerique, Rabanus cl Salodianus. 

in loco ponuntur b i , 4 qui ex conientione, 484 
el qui diffidunt quidem veriiati, obiemperaot auteni 
iniquilal i ; » quibus 4 ira et iudignalio, iribulatio 
et anguslia 8 8 » imminet ; id est, omni animxope-
ranli (81) malum, Judaeo primum, et Graeco. Uis 
autera eisdera etiam bonorum relribuiio leriio ia 
loco pari cum disttncliotie promiuitur, cum dic i l : 
4 Gloria autem, et bonor, et pax omni opcranii 
bonum, Judaeo primuni etGraeco 8 I . · Quod, otego 
capere possum, de Judaeis, ct genlibus d ic i l , utris-
que nondum credeniibus. Poiesl enim f ier i , ul ve! 
ex his qui in Lege suul , si quis persuasione qoi-
dem communi (82) Gbristo non credit, operetur 
tamen quod bonum esl, jusliliam teneat, misericor-
diam diligat, caslitalem elcontinenliam servei, nio-

B dcsliam leniialemque custodial, atque omne opus 
(83) bonum operetur, bic eiiamsi vitani non babei 
aeteruam , quia credens soli vcro Deo, non credidit 
et Filio ejus Jesu Gbrislo quem mis i l , lamen glo-
ria operum ejus, et pax, ei bonor polerit non perire. 
Sed ei Gracus , id est genlilis, si cum (84) lcgem 
non habeat, ipse sibi est lex, osiendens opus legis 
iu corde suo 8 9 , elnaturali raiione intmoius, sicut 
videinus nonnullos iu genlibus, vel juslitiam te-
neat, vel castilatem servei, vel prudenliam, lempe-
rantiaiu, modesliamque custodiat: isie licet alie-
uus a vila videatnraeterna, quia noncredit Cbrisio, 
el intrare non possil iu regnum coelorum, quia re-
nalus nou esl ex aqua et Spirilu 8 a , videtur la-
men (85) quod per baec quaa dicunlur ab Apostolo, 

^ bonoruin operum gloriam , et bonorem , et paceiu 
perdere penilus non possit. Si enim secunduin ea 
qu33 in superioribus disseruimus, videlur Aposlo-
lus coudemnare genliles, ex eo quod naturali in-
telligentia cum cognovissenlDeum, nonsicut Deuui 
niagniiicaverun^yquoniodo non pulamusquodeliam 
collaudare cos possil, et debeal, si qui in his co-
guoscentes Deum, sicul Deum inagniiiceni? Dubi-
lari igilor non puio quod is qui pro malo opere 
condemnari meruissei, idein si operaius esset opus 
bonura (86), remuncratione boni operis dignus ba-
berelur. Vides eniin dicenleni Aposiolum (87), quia 
4 omnes nos slare oporlet anie tribunai Ghrisii, 
u l reporlet unusquisque propria corporis , proui 

7 8 Rora. i i , 10. 7 4 ibid. 7. 7 8Joan. xvi , 20. 7 8 Luc. 
xrv, 6. 8 8 Roin. ιι, 8, 9. 8 1 ibid. 10. 8 8 ibid. 14, 

D Caeieri Tero edili et ms. unus; al. , 4 commonitus $ t 
ai., 4 communilus. > 

(85) 4 Opus. > In editis omitiititr. 
(84) lta uis. Regius iuini. 1659. AUer Regias 

num. 1641 babet, 4 sed ei si Gra?cus . . . . qui cum,» 
etc. Caileri niss., Rabanus ei editi, c sed et Gra> 
cus . . . . qui cum, » cic. 

(85) «Tamen.» Deest inedilisel inplerisque mss , 
necnon ei apud Rabanum ; scd resliiuilur ex duo-
bus mss. 

(86) Editi, 4 idem si operainr bonum. »Ila eiiani 
Rabanus, qui oiniuit · idem. » Ms. Regiusnum 
1659, 4 ideui si operaretur boiium. ι Sed cxten 
niss. ui in noslro lext». 

(87) Ita liias. plerique el Rabanua. Salodiaiwi* 
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gessit, sive bonum, sive maliun M . » Inde dcni- Α per liaec evidenlior fiat explanalio qtiomodo Jtuhei 
que esl quod et in hoc loco subjungit : < Non eiiiin 
personarum accepiio esl apud Demn 8 e . » Quod si 
adhuc tibi dubium videiur, atidi et Peirus quid (88) 
iu Actibus apostolorum prommliel, cum ad geniilem 
Corneliuni fuisset ingressus: « Compertum, inquit, 
babeo quod Deus personarum accepior 11011 esl, sed 
in omni loco, el in omni getue, qui facit volunla-
lem ejus, acceptus est e i 8 7 . 1 Sed objici nobis po-
icst illud quod Dominus in Evangelio d i c i l : ι Om-
nis qui credit in me, non judicabiiur. Qni aiilem 
non credit, jam jtidicaius esl, quia non credil in 
nomiue unigeniii Fi l i i Dei M . > Sed videamus quo-
modo non judicamur qui credimusCbrislo, ut scia-
mus quomodo ei ille jam judicatus sil qui non 

primo, dcinde Graeci ponunlur ab Apostoio. Sed 
lamen in arbitrio legenlis sitprobarequae dicta suitt 
Nosaulem plura adduximus iu iractalum, nequid <!e 
Aposioli sensu indiscussum relinquere videremur. 

485 8 · 8 Quicunque enim sine lege peceave-
runl, sine lege et peribtinl, ei quotquol in lege pcc-
cavemnt, per legem judicabunlur. Non eniin audi-
lores legis jusii sunt apud Deum, sed factores legis 
juslificabunliir » Cum dicat Aposiolus eos qui 
sine lege peccavcruni, sine lege perimros, requiri-
riiur uiFum de sola Moysi lege inielligeiidum sit. 
an el de lege Cbrisli, vel etiain de quacunquc bu-
mana lege subqua ulruniquenique mortalimn vivere 
conlingil, quod seciiiulum ipsam judicari possil qui 

credit. Numqiiidnam pulamus qui crediderit in B in ea peccai: an qui exlra solam Moysi legem esl, 
Chrislo, et post boc boinicidium, vel adulterium 
commisml, aut falsum leslimonium dixeril, aut 
alirjuid hujusmodi gesseril, quae nonnunquam vide-
mus admiliere eliam fideles, quia pro bis jam non 
judicabilur qui credidit in Ghris(<> ? Certuni est 
baec orunia venire ad judicium ; et ideo sic intelli-
gendus est Domini scrmo quem dicil, c Qut credit 
in roe, non judicabilur, 1 quia secundum hoc qnod 
credidit 11011 judicabilur quasi incredtilus ei infnlc-
l i s : de actibus vero suis sine dubio jndicabilur. 
Ita ergo el ille jam judicatus est qui non credit, 
secundum hoc quod non credidil; el sicut cre-
denli, si exlrinsecus peccaii aliquid commiserii, 

eliamsi snb aliqua loge vival, velui exlra legem 
positus, cum peccaverii, pereat. Nam et ipse apo-
stolus Paulus, ciim dicit se his qui sine lege suni, 
quasi sine lege esse, c i addit: t Cum uiique sine lege 
non essem, sed in lege essem C b r i s l i 8 3 , > osiendit 
se quidem in lege Moysi non esse, esse tanien sub 
lege. Sed el bumanai, ut diximus, leges, si ad boc 
ipsum reputari debcanl, videlo (90). NaUiralis vero 
lex, qua3communiter omnibus leoniinibiis inesl, con-
siderandum esl si oinnes pene facial in lege pec-
care, sicul in consequenlibus dicit : t G11111 eniin 
gentes, quae legem non babent, naturaliier qua* le-
gissunlfaciunl.bi legem non babenies ipsi sibi sunl 

salva fide, judicium manel : ila et 11011 credenii, Q Iex, qui oslendunl opus legis scripium in cordibiis 
si quid boni operis gesseril, excepla infidelilale, 
remuneralio non peribil. Nisi forlc quis aliquid 
grave et intolerabile velit objicere, ut dicat eum 
qui peccat, couiputandum non esse inier credentes ; 
quia si credal quis, non peccat: si vero peccal, ex 
boc ipso arguatur quod non credat. Sed baec quam 
dura sit senlemia nulli anibigumn pnto. Quoius 
enim quisque invenietur in lerris, qui iia viiam 
suain librel (89), ut ip nullo penilus delinquai ? Sed 
et Joaunes Aposloliis in Epislola sua evidenier 
etiam opinioueni bujusmodi noiat, cum d i c i i : < Si 
quis dicil quia peccatuin 11011 habei, bic mendax 
est,ei verilas in eo non est Λ β . — Si aulem confitea-
mur peccala nostra, liabemus advocattim apud 

s u i s n . i Nisi eos forte dicainus exlra legem positos, 
qui neque scriptis legibus, neque consci^ntia, el co-
gilationibus propriis repreheridenlibus se et arguen-
tibus parent. Quomodo autem dicil(91): « Quoiquot 
in lege peccaverunl, per legem jiidicabuntur ? » 
Uiique qni in lege Gbrisli esl, per legem Cbrisii ; 
el qui in lege Moysi, per legem Moysi judicabiiur ; 
neqiie qui sub lege Ghrisii est, quamvis eiiani lcgi 
Moysi stibdilus videalur, judicari lamen secundum 
eam pulandus esl cur non sil circumcistis, ve! < ur 
Sabbalum non servet. Quod et si juxia legem Moysi 
puiandus esl jndicari, sccundum boc quod lex spi-
riiualis est, judicabilur. Hoc esl enim non audilo-
rem legis, sed faclorem jusiificari. Quod vero gra-

Patreni, Jesuni juslum, qui exoral pro peccalis rio- Β viore sententia percuii videtur is qui sine lege pec-
slris · · . > Ilaec ergo a nobis in hoc loco, prout po- . caverit,quoniam perilurus pronunlialur,cum ulique 
luimue, discussa sunl. considerantibus eliam illud el miseralione aliqua dignus videaiur, qui adjutorio 
quod dicit Apostolus: c An Judacoruni Dens tan- non usus est legis, videamus ne quid iierum, ul in 
lum? Nonne et geiuium ?Imo el geniium 9 1 ; 1 ut caeteris docuimus, divin* bonilalis bic laieal, quam 

" UCor. v, 10. 8 6 Rom. 11, I I . 8 7 A c i . x, 54, 35. . 8 8 Joan. 111,18. 8 9 l J o a n . i , 8. " I J o a n . 11,1. 
1 1 Rora. m f 29. 9 8 Rom. 11, 12, 15. 8 8 1 Cor. ix, 21. 9 4 Rom. 11, 14,15. 

*ero, i videns diceute Aposlolo : 1 cae.teri ediii , 
• Vide dicenie Aposlolo, » mss. duo, c Vides enim 
dicenle Aposlolo. 1 

(88) Sic inss. plerique, Rabanus et edilio Veueta 
^alodiani. Gseieri vero editi el nis. unus, c audi el 
Pelrumquid,> eic. : male. 

(89) Ua ms. umis Regius nuni. 1640 el pleriqne 
edili. Gxleri vero mss., Itabanus ct cdilio Vcnela, 

c liberel: 1 male. 
(90) Mss. fere omnes et edili, * non video. » So-

lusms. Regius num 1659, t videlo, 1 quod rectius 
videtur. 

(91) lla ms. Regius iium. 1639. Ali i aulem dno 
niss. Regii, ι Qui anlem dicit. » Ms. Vallis-CIarai, 
ι Quod auiem dicil . » Editio \ 7enela, ι Qui aulero 
diceris; · caicri vero edl l i , ι Qui autem dicisv # 
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scmper abscoudil limcnlibus sc 9 8 . Fonassis enim Α lerata in eo vidcatur ct aboiita,de isto polest vidcri 
ob boc sibi (92) propensiorem curam pro bis qui 
pereunl inesse ipse Dominus in Evangelio oslendii, 
cum dicit quia c venil Filius bominis quaerere et 
i i lvare quod perieral 8 β . > E l ilcrum d i c i l 9 7 : c Non 
suin missus nisi ad oves qusc pericrmit domus 
Israel. > Et David d i c i t 9 1 : c Erravi sicul ovis per-
dila, require scrvum tuum. > Scd et in Evangt^io 
drachma (93) quae perierat, inundala domo inveni-
tur a muliere 9 9 ; ei gaudei paier super filio juniore 
p<Bniiente, qni c monuus fuerai, et revixi i ; perie-
ral , et iuventns est \ ι magis quam super eo qui non 
perierat nec invcnlus esi (94). Qui junior filius, ut 
ego arbitror, eliam ipsam naturalem jam fugerat 
lcgcm (95) : boc enim videiur indicari in eo quod 

diclum quod sine lege pereal; Judicandus vcro pcr 
legem dicalur is qui sub lege vivil, quia et Aposio-
lus 1 0 coutestaiur omnem circumcideniem se, quod 
dcbiior sil univers» legis faciendae. 

9. c Cum enim genles quae legem non babenl, 
naluraliter quae legis sunt faciunt, bi (98) legem 
non babenles, ipsi aibi sunt )ex : qui oslenduul 
opus Icgis scriptura in cordibus suis, testimonium 
rcddente eis conscienlia, et inler 486 invicem 
cogilalionibus accusaiilibus, aui etiam defendenti-
bus (39), in die cum judicabit Deus occulia homi-
num,secunduin Evangelium meum, per Jesum Chr-
slum 1 1 . » Gerlum est quod genies quse legem non 
babent, naturaliier quac legis sunt lacere non pro 

consuinpsil parlem palemae subslanliae quae euin Β Sabbatis vel Neomcniis dicanlur, vel gacrificiis quae 
coiiiingebal, vivendo luxuriose. Sed et in Ezecbiele 
propbeia 9 pasloribus iinpulalur, quod inlirmuin 
non colligaveriul,cl quod perieral non quaesicrinl; 
et posl pauca ipse Dominus dicil :< E l quod periil,> 
inquil, c ego rcquiram ' · » Verumlameu observan-
dumesl quod in bis omnibus nusquain Deus ali-
quem dicitur pcrdidisse, sed unusquisque cx se paii 
boc quod perii, ul in boc ipso a i t : c Sine lege ei 
peribunl; > et: «Venii Filius homiais quxrere quod 
porierat \ ι non quod perdiderat : et < ad oves 
perdilas domus Israel ' ,» non quas perdideral. Et 
cum ipse Doiuiuus dicit · < Omnes, > inquit,« quos 
dcdisli niihi, servavi, et nullus ex eis p e r i i l 6 : ι 
non d i x i l : Nullum ex iis perdidi. Sane sicubi Deus 
perdere dicilur, pro reprobare (96) magis invenies 
diclum, sicul cum dicil : c Pcrdam sapienliara sa-
pieulium, et inlcllectum prudcntium reprobabo7. > 
Quod auiem dicit, quia < quolquol in lege pcrca-
verunt, pcr legera judicabunlur, ι intuere ne forie 
secuiiduni vindiclas bas, quae inLcgc scripta: s u n l 8 , 
quibus agebanlur judicia, ubi lapidari, vel in ignem 
tradi,vel civiiatem refugii adire, vel alia bujusmodi 
paii jubeantur: ila s i l eljudicium fulurum: quoniain 
quidem iypo,elumbrae coeleslium deservire9 dicuniur 
hi qui sub lege sunt; ne forte simili quadam ralionc aga-
turetiam futuriira judicium in eosqui pravaricali fue-
rintlegem. Cum ergo diversas in Scripturisdicicla-
rucril leges, si quis iu lanlum omnes bas refugcrii, 

in lege scripla sunC. Non enim haec lcx in cordibut 
getitium scripla esl (1): sed hoc est quod seniire 
naluraliier possunt : verbi gralia, ne bomicidium, 
iic adullerium facianl, ne furentur, nefalsum tesli-
moniuni dicant; ut honorent palrem et malrem,et 
borum similia. Fortassis el quod Deus unus crealor 
sit omnium, scripium est in cordibus geniium. Ma-
gis lamen mibi videnlur haec, qux in corde scripla 
dicunlur, cum evangelicis Icgibus couvenire, ubi 
cuncta ad nauiralem referunlur scquitatem. Quid 
enim ita naluralibus sensibus proximum, quam ut 
quae notunlsibi Geribomines, baec ncfacianl aliis"? 
Legi vero Moysi concordare lex naluralis secundum 
spiritum, non secundum litlerara potest. Nam quae 
cri i in hoc intelligenlia naturalis, verbi gratia, ul 
octava dic quis ctrcurocidal Infantem, aut cum lino 
simul ne lana lexatur, vei ne quis in die Novoram 
fermenlalum aliquid e d a i 1 1 ? Quac cum aliquoiies 
objecissemus Judaeis, et exigeremus (2) u l si quid 
iii bis ulililaiis esset, oslendercnt, sciinus eos boo 
solum rcspondere solilos, quia ita visum s i l legis-
laiori. Nosveroqui harcomnia spiritualiler inielli-
genda sentimus, idcirco et non audiiores, sed fa-
ciores legis juslificandos u credimus , non legis 
secuudum liueram, quae uiique pro sui iiupossibi-
litaie non polesi baberc faclorem, sed secundura 
spirilum, per quem solummodo impleri lex polerrt. 
Hocest crgo opus legis, quod eliam genles Aposto-

i i l eiiam naluralis ipsa lex, qua?nulli fere deesl(97), D lus dicit implere naluraliter posse. Gum enira agunt 
vcl per duriiiam, vel per crassiludincm cordis obli- quse legis sunl, c scripta ι vidctur lex in cordibus 

9 8 Psal. xxx, 20. 9 8 Luo. xix, 10. 9 7 Mallb. xv, 24. 9 9 Psal.cxvni, 176. 9 9 L u c xv, 8. 1 ibid. 2 i . 
8 Ezcch . xxxiv, 4. 8 i b i d . l 6 . 4 Luc.xix, 10. 8 Maltb. xv. 24. 8 Joan. xvn,12. \l Cor. i , 19. 8 Exod. 
xxi , xxi i . 8 l l cbr .vni ,5 . 1 0 Galat. v, 5. 1 1 i lom. i i , 14-16. 1 8 Tob. iv, 16. 1 8 Lcv i i . χιι, 5; Deut. xxn, 
11; Exod. χιι, 15, 19. 1 8 Uoin. n , 15. 

φ 
(93) Sic ms. Regius nuin. 1659 ct Rabanus. Ga> 

leri vero mss. et cdili, < iniia » pro < draclmia. ι 
(94) ι Magis quam super eo qui non pcrieral, nec 

inventtis est. > Ilajc in ameaedilis desideraiilur.et iu 
plerisque inss. necnon apud Rabanuui, sed resti-
iutintur ex duobus mss. 

(95) Sic codex Vallis-ClaraB et duo Regii. Salo-
dianus pro < fugerat ι legit c suggcrat; > caeteri 
editi, « fregcrat. » Codex vero Ebroicensis ct unus 
Jlogius, ι eliam ipsam naluralciu jam adeplus fuc-
ral legeni. > Rabanus, ι ctiam ipsc sccunduin aa-

turalem jam fuerat legcm. > 
(96) lla Rabanus, quod reclius videlur quam 

c pro bono, » ui foruni omnes mss. nosiri el editi. 
(97) Alias, < deierl, » male. 
(98) Edili,*c ejusmodi; » et poslea, ι conscienlia 

ipsorum. > 
(99) Edi i i , i cogilalionum accusantiura, autetiara 

delendcntium. » 
(1) Sic recie mss. duo Rcgii. Ca3ieri vero et editi, 

c diciiur scripla.» 
(2) Ua mss. Ediii vero, al. «urgercmus ai al. ι ia 

gcrciuus, >ai ι ingerereiuus. ι 
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non alramemo, sed Spirilu Dei Α 40. Nunc videamus quod sequiiur : < Ει inter se eorum a Deo, c 
v i v i >*Quod aulem dich, c in cordibus, » uon 
est pulandum quia in membro corporis, quod cor 
appellalur, lex scripia dicalur. Unde euim caro 
aut lantos prudenlias sensus possit emittere, aut 
lanta inemoriae receplacula conlinere (3) ? Sed 
«ciendum est ralionalem animx virlutem cor so-
lere nominari. Atque (4) testimonio sanae conscien-
liae uti Aposlolus dicit eos, qui descriptam conli-
n e n i in cordibus legem. Unde necessarium videtur 
disculere, quid istud si i quod conscieiiliam Aposio-
lus vocat: utrumne alia sit aiiqua subslanlia, quam 
cor , vel aniina. Haec enim conscieulia (5) ct alibi 
dici iur ,quia reprehendai, non reprebendaiur, el ju-
dicel hominem, non ipsa judiceuir, sicul ail Joan 

inviccm cogilaiionibus accusaulibus, aut eliam dc-
fendenlibus in die, cumjudicabit Deus osculla hoini-
num secundum Evangelium iiieuni, per Jesum Cbri-
slum n . > Reclum judicium Dei esse quis dtibilct, 
ubi accusalores, el defcnsores adbibenlur et le-
sles ? E l quidem de boc justo Dei judicio nos bomi-
nes capiamus exeniplum, nec putemus unquam sine 
accusame, et defendenle, c i teslibus jtistum h; beri 
posse judicium. Deinde videndum est quoinodo in 
illa die,ctim judicabit Dcus occulta bominum, cogila-
liones 487 v e ^ accusabunt animam, vel defeu-
denl, ιιοιι ulique illaj cogilaliones qu* tunc erunl, 
sed istae q u « nunc sunl iu nobis. Gum enim sive 
bona, sive mala cogilajmis, vclul in ceris (9), ita 

iies : ι Si consciemia, ι inqui i , ι noslra (6) ηοη B i n c o r d e u o s t r o l a m bonaruin q«am nialarum cogi-
repreliendat nos, fiduciam babemus ad Deum l e . » 
Et ilerum ipse Paulus alibi dicil quia ι gloria-
lio noslra haec est, leslituonium conscienliae no-
slrae. » Quia ergo tantain ejus video tibertalem, 
quae in bonis quidem gestis gaudeat semper, ot ex-
sullet, in nialis vero non arguaiur, sed ipsam ani-
mam cui cobacrel, reprebcndal, ei arguai, arbiiror 
quod ipse sit spiriius, qui ab Aposiolo esse cura 
anima dicitur, secundum quod in superioribus edo-
cuiinus, veiut psedagogus ei quidam socialus, et 
rector, ut eam de melioribus moneal, vel de culpis 
casliget, et arguat; de quo et dicil Aposlolus, quia 
« nemo scit bominum quae sunt honiinis, uisi spi-
rilus bominis, qui in ipso e s t 1 8 ; > et ipse si l con- Q 
scientiae spirilus, de quo dicit : < lpse Spiriius te-
stimonium reddil spirilui noslro 1 8 . ι Etforle bic ipse 
spiritus esi, qui cohaeret animabus justorum, quae 
sibi in omnibus obedienles fuerinl; et ideo. scri-
ptum e s l : c Laudale, spirilus et animae juslorum, 
Dominum 8 \ > Si vero inobediens ei anima et con-
tumax fueril, divideiur ab eo post oxcessum, el se-
parabilur. Et propler hoc pulo diclum esse in Evan-
gelio de malo villico (7), quia < dividel euin Domi-
mis,el partcm ejus cum infldelibus ponet 8 1. ι Ipse 
forlassis est spiritus, de quo scriplum est, quia c in- * 
corniptibilis est spiritus in hominibus 8 > . > E l se-
cundum eaquae superius diximus, quia dividilur ac 
separaiur (8) ab anima peccalrice, ul illa cum infi-
delibus accipiai parlem, polest simililer hLs aptari ry dehoQoras. Nomen enim Dei pcr vos blaspberaalur 

lalionum r.otae qu&dani el signacula relinquunlur, 
qnx in occullo nunc pecloris posila, in illa die re-
velari dicunlur a nullo alio, uisi ab eo qui solus 
poiosl occulla hominiun scirc : quonim signorutn, 
vcl quarum nolarum causas non lalere Deuin eiiain 
nostra conscienlia conleslabiiur. Quod lamen ju-
dicium, secundum Evangelium Pauli (boc est, quod 
Paulus annunlial) per Jesum Gbrisium fiei. < Paler 
enim ncminem judicai, sed oinne judicium dedit 
Filio 8 8 . ι Marcioii tamen, el omnes qui divcrsis 
iiginenlis varias iniroducunt animarum naiuras, 
boc cx loco apertissime confuianlur, cum a Paulo 
dicilur 1 8 Deus occulla homimim judicare.per Je-
sum Gbrisluna ; ct osiendilur unutnquemque non 
naiure privilegio, sed propriis cogitaiionibus ac-
cusatum, vel excusaium, conscicntiae sua3 lestimo-
nio judicandum. t 

41. ι Si aulem tu Judaeus cognomiriaris, el re-
quiescis in lege, et gloriaris in Ueo, el coguoscis 
voluntatem ejus, et probas uliliora, insiructus por 
legein, et coniidis te ducem esse caecorum, lumen 
eorum qui in lencbris sunt, erudilorcni insipicii-
lium, magislrum infantium, babentem formatn 
scienliie et vcritalis in lcge. Qui vero doces aliuiii, 
leipsum non doces : qui praedicas non furandum, 
furaris : qui cJicis ιιοιι moichandum, moecliaris : 
qui abominaris idola, sacrilcgium commitlis : qui 
in lege gloriaris, per prxvaricationem legis Deum 

etillud quod dictum est: c Erunl duo in agro, unus 
assumetur, et unus relinquelur : et duac ad D)o-
iam, una assumciur, el una relinqueiur 8 8 . > Haec 
de eo quod scriptum esi 
conscienlia. » 

ι Teslimoniuin reddeme 

inler gentes, sicut scripium esi 1 7 . > Quemadmo-
dum in Scripluris propbelicis observaviinus, non 
solum diceutis personam latenler et subito com-
niulari, vcrura et eorum ad quos sermo, vel de 
quibus sermo fit; verbi gralia, ut nunc ex Palris 

1 8 1 Cor. ιιι, 3. 1 8 1 ioan. m , 21. 1 7 II Cor. i , 42. ί 8 I Cor. n, 11. » Rom. νιιι, 16. 8 8 Dan. π ι , 
86. 8 1 Luc. χιι, 46. 8 8 Job. xxxn, 8.. 8 8 Maub. xxiv,40.41. 8 4 Rom. n,15,16. 8 8 Joan. v, 22. 8 8 Rom. 
n,16. 1 7 ibid. 17 seq. 

(3) Sic edili plerique et mss. duo. Gaeteri vero 
inss. et editio Veneia, ι aut lanla memoriaB rece-
ptacula convenire?» Rabanus, c aul lamo meiuo-
riae receptaculo convenire ? » 

(4) cAtque.i Reslituilur exms. Regio num.1639, 
qxi postea babet sicut et Rabauus, c leslimonia 
Waj co4iscieiiiia,\ ι etc. Gxieri mss. c i ediii, ι Tc-

slimonio sane couscienliai, ι c t c , omisso c alquc. 
(5) cGouscienlia.iDeesl in antea editis. 
(6) cNostra.i ln edilis omillitur. 
(7) Edili , c judice': » male. 
(8) Edi t i , c dividetur ac scparabilur. % 
(9) Alias, c cailcris ; ι male. 
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persona, nnnc ex F i l i i , vcl Spirilus sancti, nunc Α Rcriplum cst : ι Jnda, le laudabunt fratres lui : 
ctiain cx persona propbelae, aut aliorum quorum-
libet aliqoa dicanlur; ei nunc quidem serino ad 
Israelilicam gentem, nunc ad exieras nationes, aul 
ad reges, el ad mille alios dirigalur: ila niilii yidc-
tur eliaiu \v.?c ad Romanos (10) scripta esse Epi-
stola, ul iiiierdum el dicentis persona inulelur, ei 
aliquando quidem Paulus spirilunlis loquatur, sicut 
io multis Epislolae locis; aliquando vero Paulus 
carrialis, sicut, verbi gralia, cum d i c i l : € Ego au-
tem carnalis suin venundaius sub peccalo , 8 , > ut 
osiendetur (11), cum ad ipsuni locum, Domino di-
rigentc, venerimus. Inierdmn vero fli et eorum 
persona», ad quos sermo esl, commulalio, ila ul 
niinc ad omiiem Romanoruio dioalur Ecclesiam 

manus tuae super dorsuin iniinicorum luomm. Ca-
tulus Jeonis Juda # et cselera, quae in Salvaio-
rem Doniinum prophetata sitnt. lgilur si claruil de 
diiTereniiis personarum, et quis vere sit Judaeus, 
qtiis aulem solo nomine cognominetur, videamus 
quae ad hunc qui se jaclal csse Judaeum, et non esl, 
sermo aposlolicus dicat. Tti, inquil, qui iudacas 
cognominaris, et omnem tibi requiem in legis l i i -
tera collocas, ei gloriaris in Deo lanquam qui por-
tio ejus sie, el cui concessum sil scire voluniatem 
Dci, et velul probandi gnarus jaclas le scire posse 
ei discernere quae sinl uiiliora, et differeulia, ila 
ut non solum quse sint boua scias, veruin eiiam 
quae sint meiiora 488 e l utiliora discernas, con-

« Graiias ago Deo nieo per Jesum Cbristiim pro β iidis quoqne quod dux possis esse caecorum : nimi-
ouinibus vobis, quia Udes vestra anuuiiiialur in 
universo mundo 8 9 : · in aliis vcro non ad omneui 
Ecclesiam, sed ad omnem qui judicai alium, et 
ipsc facii ea quae in aliis coudcmnat, et est inexcu-
sabilis. Nunc autem neque ad Ecclesiam, neque ad 
enm qui judicat 6 l sermo bic , in quo dtcit : c Si 
auieni lu Judaeus cognominaris, et requiescis in 
lege, ei gloriaris in Deo, el cognoscis volunlalem 
ejns, > et castera, usque ad eum locum : c Et judi-
cabit quod ex natnra esl prnrpulium, legcm perfi-
ciens, tc, qni per li l lerani, el circunicisionem 
praivaricator es legis. > Sicut in Scripturis propbe-
licis vigilanler oporiel iniendere eum qui vull in-

rmn ex illises ducibus de quibus dicebat Dominus: 
c Caeci suni duces csccoruin. Caecus autem si caeco 
ducatuin praslel , ambo in foveam cadunt · 
Gonfidit ergo ducem se esse caecorum, Iumcn eorum 
quoque qui in tenebris sunl. Sed et ad islos nihilo-
minus Dominus dici t : · Si auiem lux, quae in le 
est, tencbra? sunt, ipsae tenebra* quanla? sunt 8 M > 
Goniidunl lawen quod erudilores sinl insipienliuro, 
ei magisiri infanlium, tanquam qui ex legis lillera 
formain scienfue ei veritaiis acceperinl. Ει quia 
haec profllentur quidein, non lamen vere icneni, 
dicil ad cos Aposiolus : ι Qui ergo doces alium, 
leipsum non doces: et qui prccdicas non furandum,» 

telligeuliam eorum qnae scripla snnl capere, vel Q m advenlum et prscsentiam Chrisli , quae universo 
dicenlium, vel ad quos, vel de quibus sernto iit, 
personts (12) : ila nunc iu Episiola ad Ronianos 
agendum mibi videltir. Sed videamus jam quae sunl 
quae dicil Aposlolus ad eum qui cognomhiaiur Ju-
daeus. Priino namque boc observandimi est, qnod 
non dixit de eo : « Si aulem lu » Jtidxus es; sed, 
c Judxus cognominaris : ι quia non idein cst essc 
Jiida?uiii, et cognoniiuari Judseum. lpse etenim 
Paulus docei in conscqneniibus quod vere Judaws 
sil ille qui c in occullo ι circumcisus est circumci-
sioue cordis, qui c spirilu, non littera > legcin cu-
siodil, c cujus laus non ex liominibus, sed ex Deo 
esl. ι Qui aulcm ι in manifeslo, in caruei circum-
«isus est, legem ad boc observans ul videalur ab 

mundo effulsil, c furaris : qui dicis non moechan-
dum, t in synagogam populi Dei adullerium com-
millis, serinonem docirinae pravum el adulierinam 
ei superducens : ei collocas eani cum legis lillera 
qu% foris esl, cum scriplum de ea legas, quia 
ι oinnis gloria filiae regis inlrinsecns 3 8 : » et ad 
quam legis per propbelam lnbilominus diclum : 
i Nisi occulie audieritis, plorabil auiuia veslra 3 e . » 
Qui ergo negas nioecbandum, lam grave adulie-
rium commitlis, ul adullerinum sensum introducas 
ad eam de qua diclum legis a Deo : < Ego te oiihi 
desponsabo iri fide el misericordia 3 7 . » Qui aboini-
iraris idola, sacrilegium coitimiuis, verum leuiplum 
Dei, quod esl Cliristus Jesus, violans, Solvis (13) 

liominibus, isle non esl vere, sed cognominatur B enim templum Dei quod in Iribus diebus rcuusciu-
lum est 3 8 iis qui credunt. Scd el qui ex lege el pro-
phelis sermonem Cbristum promiulianleiu furaiur 
et occullat, ne populus audiai el credat, sacrib-
gium commiitil, et vere Dei lempluni violat. Idcm 
quoque hic qui cognominaiur Judueus, el glorialur 
in lillera Legis Moysi, pravaricalor Legis arguitur 
cum non credil Gbrislo. Si enim crederel BJoysi, 
crederel uiique buic, de quo Moyses scripsil *\ 

3 1 Apoc. n i , 9. 3 9 Gen. X L I X , 8, 9. 2 , 3 Maiib. iv . 

Judaeus. l)e bis enim et ip.se Apostolus d i c i t 3 0 : 
c Videle circumcisionem : nos enim sumus cir · 
cumcisio, qui spirilu Deo servimus. ι Sed el Joan-
nes in Apocalypsi de quibusdam iia dicil 3 1 : · Qui 
dicunl se esse Judseos, el non smil : > quoseiiam 
ι de synagoga Salannc, ι esse pronuntiat. Scien-
dum tamen esl, quod isie qui c in occulto · et vere 
JudaMis est, ab illo Juda vocabulum irabat, de quo 

9 8 Rom. vn, 14. 9 9 Rom. i , 8. 3 0 Pbilip. m f 2, 3. 
H . 8*Mattb. 

8 9 Joan. v, 46. 
vi, 25. 3 8 Psal. X L I V , 14. *· Jerem. xm, 17. 8 7 Osee, n, 19, 20. 8 8 Joau. n, 19. 

(10) Sic omnes mss. Editi vero, c boc modo ad 
Romanos. ι 

(11) lia mss. Edili vero, c osiendemus. ι 
(12) Ms. Regius num. 1639, < persuuas. ι Cxleri 

mss. et editi, ι personis. ι 
(15) lla ms. Regius nuiu. 1639. Gaeleri vero n:&>. 

cc cdil i , c Solvisli. t 

http://ip.se
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Propter islos ergo tales qui dicunitir Judaei, el ηοη Α rcs (17) se esse caccorum, ei magisiros infaniium 
siiut, nomen Dei blasphemalur inler gertles, non 
solum prooperibus eortim pessimis, sed et propter 
humilem el dejeclam imelligentiam, quam liabent 
\\\ lcge el propheiis» Ridicula namque eiiam ipsis 
gemibus fiuni, cuin Legis liileram sequenles d i -
c u i u (14): « Ne leligeris, ne gustaveris, neconfa-
minaveris : quae sunt omnia in corruptionem sc-
cundum mandata el doctrinas liominum 4 0 . · Verum 
baec Apostolus quidein ad eum qui uomine, non 
opere Judaeus est, dicit; perlinere tamen eiiam ad 
omnem bominem possunt, in quo nomen tanlnm 
religionis et pietalis est, opera aulem, ei scientia, 
et fides deest. Et ideo majore cura haec in nobis 
ipsis quain in his qui ad fidem Chrisii non veninnt, ^ 
disculere debemus, ne qnis nostrnm qui per fidem 
Cbrisl i et circumcisionem in bapiisnio datam verus 
JiKbeiis effectns est, el in lege Cbrisii requicscit, 
gloriatur quoque se idolorum errore depulso agno-
vtsse Denm, cl ejns sibi innotuisse volunlalem (scil 
enim probare quod bonum, el beneplacitnm esi, et 
perfecium 4 1 , el eo usque pervenit. ut etiam dux et 
doclor Ecclesix si lad illnminandos (15) eos qui in 
scientia capci sunt, et insiruendos parvulos in 
Christo) : ne is, inqnam, lalis alios quidem velit 
docere districiius, ei de his quos insiruii summam 
disciplioam caslitaiis exigere (16), ipse vcro inlem-
perantise viiio et cupidilalis urgealur, nonnunqiiam 
ciiam flammig occultat libidinis a?siuet. Ad bujns-

profilentur, probantes uiiliora qnae laiere ab ecclc-
siaslicis dicunt. Sed isli quouiaiit luranlur verba 
Dei, et intellecmm eortun perversa exposiiione 
subripiuni, ei adtillerinum fidei seiisum ad spousam 
Chrisli Ecclesiain in regios llialamos inducunt, re-
cie ad eos (18) dicUur : ι Qui pra?dicas ιιοιι fn-
randum, furaris; qui dicis tion moecliauduin, IIIO!-

charis; el qui > abominaniur « idola, sacrile-
gium » commiuuiii, preiiosa vasa de templo 
D c i , id cst , veras ftdei margarilas de Scripiu-
rts sanclis furanles : per quos et < nomcn Dci 
blasphematur inler gentes, ι dum casla ei ho-
nesia Ecdesiae dogmala corruptis ac turpi-
bus maculant (19) ba?reiica? praviiatis erro-

; ribus. 4S9 Ex illis cnim c i infanlicidii, el ince-
sti, caeieroruiuqtie siniilium sceleruni probra ad 
invidiam sancia? religionis exorla smii. Scieiidmn 
lamen esl, baec Aposloluni per ironiam dicere ad 
Judaeos. Ncque cnim qui vere requiescil in Lcge, 
el glorialur in Dco, el probal uiiliora, lurc quae 
enumerata snut facere credendus esl. Tesiiniouiuiii 
sane quod posuii, id esl, < Nomeii enim Dei per 
vos blaspbemaltir inler gentes, > de Isaia suuiplnm 
esl **. 

12. c Circumcisio qtiidem prodesi, si legcm cu-
siodias : si autem praevaricalor legis sis, circuui-
cisio iiia prapulium facla esl. Si igiiur prscpmium 
jusiiiias legis cuslodial, iionne pra?pulium illtes 

inodi ergo homineni aposiolicus bic sermo compc-C ln circimicisionem repuiabiiur, el judicabit id quod 
tenler aplalur, dicens ei : c Tu qtii doces aliutii, 
icipsum non doces : qui praedicas non furamlum, 
furaris; qui dicis non moecbandum, moecbaris. > 
Quod si etiam, ut noniiunquam fieri solel, munera 
oblata Deo, el siipcm in usus pauperum datnm, ad 
propria lucra convoricril, rccie ei dicilur : ι Qui 
abominaris idola, sacrilegium facis. > Si vero eliam 
aperta incurrat opprobria, etdeavaritia ejus, alque 
iniquis judiciis, el temulenlia publicam jam teneat 
noiam, dehonoralur Deus in aciibus ejus : el cum 
doctor Ecclesise lalis esse populis innoluerit, nomeu 
Dei blaspbemalur in gentibus. Cerii stint enim ma-
gisiro similes esse discipulos. Possunt (arnen baec 
eadcm terlio loco eiiam baerelicis aptari. Et ipsi ρ 
enim cognominanlur Clirisliani, et nonnulli eorum 
eiiam Legem lenuere, per quam insiruoli, ducto-

cx natura esl prxpuliuin, legem pcrriciens, le, qut 
pcr lilieram ei circumcisiouem pra3varicaior es 
legis ? Non enim qui in manifesio J'id;eus esl, ne-
quc qua? iu inanifeslo esl in carne circitmcisio ; 
sed qui in occulio Judseus esi ; el circumcisio cor-
dis in epiritu, non liltera ; cujus laus uon ex bo-
iniiiibtis esl, sed ex Deo u . ι Qu;n sil circiimcisio 
quam prodesse dicit Aposlolus, vel quss lex prosii, 
si cuslodialur (20), diligenlius requirendum vide-
lu r ; ut cum bsec inlcllexerimus, pobsimus el nos 
circumcidi. Quippe si prodesl circumcisio, secun-
dum verbum Apostoli dicenlis, quia < circtimcisio 
prodest, si legem cnslodias, · ipse Aposlolus in 
consequeiiiibus docei, quia t non illa quaa in ina-
nifesio est in carne circumcisio, · sed t circiiniti-
sio cordis > per spirilum, non per Hueram facia, 

" Coloss. i i , 21. 4 1 Rom. χιι, 2. M Isa. L I I , 5. 4 8 Rom. J I , 25-29. 

(14) Sic mss. Edili vero, c eliam genfibus ipsis 
legis litieram sequentes dicunt. ι Deinde ms. Re-
gius num. 1659, t Ne leligeriiis, ne guslaveriiis, 
ne coniaminaveritis; »el posiea ouuies mss., ι io 
cornipiione. > 

(15) Mss. plerique, Rabanus et edili, ι ul essei 
dux et doctor Ecclesiae ad illiiminandos, > etc. Sed 
nielior videlur leclio ins. Regii num. 1659, ut in 
nosiro textu. 

(16) Mss. duo, c summam disciplinae et castiia-
fisexigere. » Cxien vero mss., Rabanus et ediii ul 
in lexlu. 

(17) Sic ms. Rogius num. 1639. Mss. vero duo, 
< cliam legein leiiere videniur, > al. « dicunlur. > 

Ca3teri mss. et Rabanns, ι eiiam legeui lenere, * 
omisso c videntiir, » ve! c dicunlur; » et pro « du-
ctores caecorum > babent, ι dociores caeterornm. » 
Editi vero, c eiiam lege tcnus, per quam instrucii 
dociore3, » eic. 

(18) Mss. noslri et Rabanus, c ad eos. > Ed i l i , 
ι de his. > 

(19) Editi, < maculanlur. > 
(20) Ita edili : Rabaiius vero, t Vere, inqnil» 

proilest lex, si cuslodiaiur. ι Ms. codex Ebroiccn-
sis ; ι vel quid prodest, vei qua? Icx prosit, si cu-
gtodialur ; » mss. Reg., al. t vel in quo prodest, 
vcl qtiae lex, si ctisiodialur ; > al. ι vel quid pro-
dcsl, vel qiiK lcx, si cuslodiaiur. > 
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IniKlem habct non cx liominibus, sed cx Π ο ο : ct Λ possil. Dignius crgo et evidcnlius intelligitur, quod 
alibi d i c i t 4 4 : t Vidclc oircumcisioncin : nos enim 
stimus circumcisio, qui spirilu Deo scrvimtis, et 
non in carne confidimus. > Ilrec, ut opinor, est 
circurocisioquam prodessedicil Apostolns, si lcgcm 
cuslodias: non logcm lilterne, cujus uiiquc circum-
cisionem in carne non recipis, scd legein spiritus, 
secundum quam circumcidcris corde. « Littera enim 
occidit, spirttus nulem vivifical, > quia ct Icx Dci 
ι nonirofcriiinalramenlo scripta, » sed digiio Dci, 
qui est spirilus ojus, c ct non in labulis lapidcis, 
sed ιιι labulis oordis 4 8 . > Vernm polesl nobisobjici, 
quia si Aposlolus circumcisioncm prodcsse dieit, 
qux utique alia non intclligitur cssc quam anima». 
purgaiio, el abjeciio viliorum : quomodo addit 

coniinemia mali operis, quae pcr circumcisionem 
significalur, si opera fidei non habcat, ad immun-
diiiam reputetur. Sed ef in Ecclesia qui per (21) 
baplismi graliam circumcidilur, si post baec prsva-
ricator sit legis Chrisli , circumcisio baplismi ad 
iniidelitatis ei prsepulium repulabitur: quia et c fi-
des sine operibus morlua ι diciiur 4 8 , et mali vil-
lici pars cam infidelibus poni lur 8 0 . 

15. c Si autem pracpuiiutn juslilias legis custo-
diat, nonne judicabii id quod ex natura est pratpu-
tium, legem perficiens, le, qui per lilteram ei cir-
cumcisionem prxvaricaior es legis 1 1 ? » Saperios 
diximus quod duos Judaeos el duas circumcisiones 
discutial Aposlolus, et nunc dc carnali, nunc vero 

adbuc, ita dcmiim prodesse hiijusmodi circumci- B de spiritali (22) commemoret. Vidclur ergo in pra> 
senii Ioco prapiitium dicere gentes, quae in pra-
puiio 490 carnis ad fidem Chrisli venerunt: quas 
legem spirilalem servantes componit et comparat 
Judaeis, qui per liileram et circumcisionem carois 
praevaricaiores sunt legis, quos el judicandos ab 
bis dicil in quibus non carnis circumcisio, sed le-
gis observaiio esi. Possumus auiem ex bac con-
paralione eiiam nostros in Ecclesia comnionere; 
verbi causa, si dicamus in pnepulio adbiic esseca-
techumenos, aul etiam gentiles ; et circumcisos 
esse fideles per gratiam bapiismi. Si ergo caie-
chumenus qui nondum per gratiam lavacri circuo-
ctsusesi, legem Chrisli servet, juslilias ct mandaia 
custodiat, nonne ex bac comparatione judicai 
eum, qui Gdelis dicilur et praccepta non serval, ac 
lcgem Gbrisli, et mandaia contemoit ? Deniquc et 
ipsc Dominus d icebat 8 1 : c Regina Auslri surgci 
in judicio cum viris generationis hujiis? et con-
dcmnabii eos, quia venil a flnibus tcrrac audire sa-
pienliam Salomonis. > Haec quidem ad inslruen-
dam Ecclesiam nobis dicla sinl. Verum considem 
si possil in boc loco el ille intelleclus admilli, ui 
dicahir eiiam post adventum Gbrisli carnalis cir-
cunicisio, qux ex lege observatur (25), prodesse 
aliquid cuslodienlibus legcm, secundum hoc quod 
in initio fidci nostrae adbuc a credentibus obsenra-
baiur : ul in Aclibus aposlolorum docelur 8 1 vel 
Petrus in discrclione ciborum, vel Paulus in sa-

sioncin si legem cnsiodias, cum ha»c ipsa cfrcnmci-
sio nonnisi ex legis obscrvanlia fieri vidcalur. Scd 
mtuere ne forte abscindcrc vitia, el cessare a ma-
lis, circumcisionftm significet : agere auiem quae 
bona snnt, el cfficere qnae perfccta sunt, cusiodirc 
sit lcgem. Ncque enim in oo perfeclio est si cesse-
tur a nialis, sed in eo si aganlur bona, sicul in 
Psalmo evidcmius perdoccimir, cum d i c i l : c De-
clina a malo, > ct non bic s lc l i l , sed addidit: c et 
fac bonum > Simililcr crgo et Apostolus, ulpote 
in bis imbulus, itn demum dici l , prodesse circum-
cisionem et aljeclionem malorum, si custodias le-
gem boiiorum. Nequc enim pcrfcchis quis essc po-
tesl si nibil egcrit mali, scd si aliquid egerii boni. 
Unde et ipsa circumcisio qn» fiebal in carne, non 
absque bujus inlelligentitt, quam nunc exponimus, 
signiiicabiiur imagine. Dcniquc oclava die pafvulis 
dabaiur 4 7 , qui nibil utique ndbuc operis cgerant. 
Quod si quis nobis proferal illud qitod in principio 
libri Job de laudc cjns positum esl, ubidic i lur : 
ι Et crat Job bomo vernx, sine querela, juslus, 
Dei cnltor, absiinens se ab omni rc m a l a 4 8 : ι cur 
praccdente boni opcris laude, in ullimo mali con-
tincntia numcrelur : illud quidcm arbilror indicari 
quod saepe fieri solel, quia plurimi boininum agtint 
quidem qux bona snnt, niiscenl tameii aliquid el 
operis mali : pauci vero sinl sicul Job, qui ila et 
veraces e,l irreprcbnnsibiles, ila jnsti sini ct cul-
tores Dei, ul hxc onmia agentcs abstineanlse ab D crificiis piiri l lcaiionis 8 4 fecisse : si forte eliam hic 

bujtismodi circumcisionem proposuisse viileaiur 
Aposlolus, quam prodesse dicit ita si eliam lex ser-
veiur: si minus, circumcisionem banc in praepu-
lium verlendam, boc esl, niliil profuturam: imo 
eiiam majus (24) habere judicium eum qui percir-
cumcisionem carnis videalur legis observanliam 
profueri, el prievaricando legem judicari abeo q"« 
non susccperit quidem circumcisionero carnis, jn-

omni rc mala. ι Si crgo, inquit, pra^varicalor sis 
legis, ι sicut supra exposuimus, non agcndo qu% 
bona sunt, c circumcisio lua prxpiiliuin faclaesi, ι 
dum el boc libi , quod absiinere a malo vistis cs, 
opcra Adci et juslilise non agenii ad infideliialem 
repulatur. Meque enim possibilc est alicui carna-
lcin circumcisionem rursum in prxpuiium verli, 
cum ulique abscissa praeputii caro ullra rcdire non 

4 T Gen. xvn, 42 ; Levit. xn , 5. 4 8 Job. i , 
Mallh. xu , 42. 8 8 Act. x , 41 seq. 8 4 Acu 

4 4 Philip. ιιι, 2, 5. 4 5 I I Cor. m, 6, 5. 4 8 Psal. xxxvi,27 
4. 4 8 Jac.n, 20. 8 0 Luc. χιι, 46. 8 1 Rom. n, 26, 27. a 

xxi , 26. 
(21) ι Sed et in Ecclesia qni per, ι etc. Ila mss. de«idcrantiir in antea ediiis. 

et Rabanus. Edi l i vcro : « Scd et si in Ecclesia (23) Sic mss. Editi vero, t observabalur. * 
per, > cic. (24) ι Majus. » Edil i , ι in aliis, · maie. 

(22) t De cnrnali. ntinc vcro de spirilali. » U.TC 



90 ff COMMENT. IN EPIST. AD ROM. LIB. II. 9u2 
s i i i i as lamen servaverit legis. Si ergo c l hic sen- Α nalis Judxus, pcrficit auiem sphitalis, et qui in 
sus recipi debeat, videio cliara lu qui lcgis, quo-
n i a m quidem ipse Apostolus profiietur 8 8 se Judaiis 
fieri Judamm, el his qui sine lege sunt, qnasi qui 
s i n c lcgc sil (25), et omnibus omnia fit, ut omnes 
lucrifaciat, ne forlc proplerea hic vidcalur induJ-
gere Judatis ea quae ad Galalas scribens, bie qui 
ex geniibus credidcront non indulget. Dicil enim : 
c Quia si circumcidamini , Gbristus vobis nibil 
proderil 8 β . ι Nihil ergoproderal circumcisio his qui 
ex ea pulabanl aliquid justificationis assumi ;»pro-
derat aulem bis, qui pulabanl sibi ad Gbrislum 
non esse vcniendum, si eis circumcidere filios vc-
tarelur. Eranl enim nonnulli in initiis, qui circum-
cisionem vcluti insigoe vcrnaculum gentis su;e ni-
mio amore servarenl : el impediri videbanlur a 
fide, si boc (26) eis vciareiur quo carere non po-
terant. Ergo videtur Apostolus ad hujusmodi bo-
mines dicere, ne eis fidci januam claudat, quia 
c circumcisio prodest, si legem custodias : si au-
tem pravaricaior legis sis, circumcisio tua prapti-
tium facia esl. > Ε conlrario autem si credentes 
ex genlibus ad circumcisionem cogercntur, fidei 
Cbristi et pradicaiioni verbi fieri viderelur injuria. 
Scd et illud observandum cst, quod curo dixerit: 
ι Circumcisio quidem prodest, si legem custodias: ι 
non addidil, Si aulem non ctislodias, sicut couse-
quens videbatur, s e d a i l : < Si autem prapyaricalor 
sis iegis. » In quoosiendit aliud esseoon cuslodire 

occullo Jud&us est. In quo ille quidcm pracvarica-
lor iegis, bic aulcm judcx prxvaricaioris efliciiur. 
Prccvaricaior auiem efficitur (28) carnalis Judxu», 
quia lex ipsa infirmabatur per carnem.Nisi enim in-
finnata fuisset sccundum camem, non ulique dice-
rctur : ι Nam quod impossibile eral (egi, in quo in-
f i rmabalurpercarnem".»Perspir i lum autem infir-
niari legcm nunqnam inveniesscriptum,el ideo ι qui 
in carne sunt, Deoplacerc nou possunt 8 8; iquiau-
tem per spiriium actus carnis niortiiicaverinl, non 
solum vivenl, sed judices eruni non tanlum homi-
num,sed etangelonlm: quia illius iaus ab horoinibus 
esl, bujnsa D c o 8 0 . Hoicquidemdicta sint a nobis ad 
491 cxplanationein sermonis aposlolici, qucm 

B dissercre proposuimus. Non lamcn imporlunum 
videbitur etiain circumcisiouis ipsius gencralem 
discuiere raiioncm, quandoquidem de ea locio 
ipse commonuil. Rcpelamus igitur, et in medium 
proferaimis, si qua in lege de ea, vel in Scriplnris 
caeieris cominentur. Invenimus in Genesi scripium 
primum de circumcisioneinandaium, cum respons» 
darcntur ad Abrabam boc modo 8 1 : c Et dixit 
Deus ad Abrabam : Tu autem teslamcntum meiim 
servabis, et omne semen tuum post lc in genera-
tiones suas. Et boc lestameiilum,qtiod disposui inler 
me et vos, et inter me ei intcr medium seminis (29) 
tui post te in generaliones eorum : circumcidelur 
omne masculinum vestrum, et circumcidelis carncui 

legera, aliud praevaricari legem. Nam ei Paulus ^ prseputii vesiri, et eril in signum lestamenti imer 
ipse non seniper legem cuslodii, nunquam lamen 
praevaricator esl legis. Propterea in coiisequenlibus 
dicit : c Si auiem praputium jusiiliam legie cuslo-
diat, nonne judicabit quod ex nalura est prxputinm, 
legem perficiens, le, qui per litleram ct circumci-
sionem prevaricator es legis ? > Custodil ergo lc-
gcm is qui cam secundum litleram observat ; et 
is pravaricalur eam, qui spirilalem ejus non tenet 
scnsum. Jusiiiia vero legis, moralis ejus esl lo-
cus (27). Lex enim generale vocabuluin est: ju-
siitia vero pars legis esl. Goniinet enim lex jusii-
lias, el judicia, et mandala, et juslificationes, 
aliasque quaroplurimas species. Si ergo praepu-
Uum non ait ipsain lcgem, sed si justilias legis 

me ei vos : et pucr octava die circumcidetur in 
vobis, omnis masculus in gcnerationibus Tcslris : 
Ycrnaculus, et pecunia eniptus ab omnibus filifs 
alienigcnanim, qui non est ex semine luo, circum-
cisionc circumcidetur vernaculus domus tua3, et 
pecunia comparalus a le: e ier i i tcslamenlum meum 
supcr carncm vesiram teslamenlum aclernum : el 
incircumcisus masculus qui non fuerit circtimcisus 
i i i carne prasputii sni die octava, exlcrniinabilur 
anima illa de genere suo (30), quia lesiamcnlunt 
nieum dissipavit. · Non nos tamen laiere dcbei, 
quod in aliis exemplaribus non habetur posilunt, 
c oclava die, > in hoc duntaxnl loco. llcm in Levi-
tico scriplum e s l 8 8 : c Ει locutns esl Dominus ad 

cuslodiat, in tantum praferlur circamcisioni pne- D Moysen dicens : Loqacre iiliis I s rad , et dices ad 
varicattti legem, ut eiiam judicet eam. E i bene ad-
didit, ι lcgem perficiens. · llle enini qui sccundum 
liitcram vivit, custodirc dicilur legcm ; isle vero 
qui secundum spiritum, perficere : perfectio autem 
legis in Christo esl, qui d i x i l : c Non veni solvcre 
Icgem, sed adimplere 8 7 . > Adimplere auiem legem, 
boc esi perficere legem. Cusiodit ergo legem car* 

eos: Mulicr qua?cunque susccperit semen, et pepe-
rerit mascuUun, immunda eril septem diebus , 
sccundum dies pargationis immunda crit, ct die 
oclava circumcidel carnem praspulii ejus, ei i r i -
ginla iribus diebus sedebit in sanguine suo immun-
da. » Haec quidem de Iege Moysi leslimonia posui-
mus. Salvator vero in Evangelio ait , circumcisio-

1 11 Cor. ix, 20-22. 8 8 Galat, v, 2. 8 7 Malth. v, 17. 8 8 Rom. νιιι, 3. 8 8 ibid. 8 13. 8 8 Rom. n , 29. 
1 1 Gen. x?n, *9 seqq. 8 8 Lev. xn, 1 seqq. 

(25) Editi, c quasi sine lege sit. ι 
(26) ι Hoc. » Deesl in edilis. 
(27) Ita mss. nostri. Asi editi, t JirslitLx vcrq lc-

gis, moralis esl loctis. » 
(28) c Edicilur. > In cdilis oraillilur. 

(29) t E l inter iricdium seminis, > eic. Sic edit. 
Mss. vero : ic i inier semen luum posl le in gene-
ralione ^auctorum. ι 

(50) Edii i , ι anima illa de generc suo. > Mss., 
ι ille dc populo suo. ι 
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nnm acripere bominem in Sabbato, οι non solvi Α esf advenis, loquaiur, neccssario uliquu obscr-
fegeiu Moysi; ei dicil eam ex patribus esse, et anlc 
iUoyseii dalam · · . Cujus senleniiae aucloritale, 
simiil el legalis prasccpli gravilalc permoii , cliam 
posl adveiilum Jesu suasi sunl qtiidam circumcidi, 
cum essent ex genlibus. Al i i ven», borresccntes 
pondiis praecepli, refugenint penilus ctiam ab ipsie 
legibns in quibus h;rc scripla videbaiiiur, ita ut pu-
lareiii baec non cssc boni Dei mandala, nec ejns 
quae Dominus ct Salvalor noster praedicare venisset. 
Et ideo mtbi videlur diligemior in lalibus locis 
adbibenda discussio, si s i l aliquid in hujusmodi 
niandaio ulililatis eiiam secundiim liueram : et si 
sint quibus uiilesit, vel qtiem nd fincm lendal ejus 
utililas , aul si aliquid uliiius figuraliier indicelur, 

vanda distinclio e s i : quia sicul in bis loSteuui 
diciinr : iLoquere ad Aaron 8 8 ; » et alibi 7 8 : <Lo-
quere ad filios Aaron ; > ei alibi 7 1 : c Loquere a<l 
Levitas, et dices ad eos,» cenum est non subjacere 
reliquos Olios Israel bis tegibus, quae vel filiis 
Aaron, vel Leviiis, vel ipsi Aaron promulgalssani: 
ita eiiam qune filiis Israel jiibenlur, nec alienigen* 
memoria ulla fil, non est pulandum commune in 
his esse mandaluin, vel commuiiem fieri legcm, 
ubi appellalionis babetur exceplio. Pauca lamen 
ad bonim probationem leslimonia adhibeamus ex 
pluribtis, per quae necessariam esse vel adjectio-
iiem, vel exceplionem bujusmodi nominunt com-
probemus. In primis Levitici parlibus 492 a <* solos 

Igilur repetcnles ea qurc v\ lege proliilinius lesii- B filios Israel fertnr liujusmodi lex : ι Loquere, ι 
monia, discutiaimis aiieiiiius, iilruwnc soli Judaeo-
rum genli videamr bujusmodi imminere manda-
iiim, an el omnes qui ex genlibus crediderunl, 
a»qna sorle coiisftrhigal. Intiicarnur ergo illudquod 
ad Alrabain dcfertur oraculum, quo jussus esl 
circumcisionis testamenla servare. ι Τι ι , inqnil , 
tesiameiiium meum servabis, ct omne semen iuuin 
posi te per generaiiones suas. Ει boc esl testamen-
tum quod disposni iuier me, el le, ei ipsos, ut 
cimuiicidaiiir ontiic masciilinum eorum, ei circum-
cidanl carnem pnepuiii sui, ul sil in signnm lesta-
nienli inier me, el ipsos; et omnis ntasiMiliis oelava 
die circiirucidaiur 8*. > Quos sane (31) eiiam ex 

inquii Dominus, < filus Israel, el dices ad eos: 
llomo ex vobis si oflcrat dona Deo ex pccoribus ",> 
el ca?lera; c l iierum : < Et locutus est Pominirc aJ 
Moysen dicens : Loquere Oliis Israel : Anima si 
peccnveril non vohinlate T \ > el caeiera. Haec et 
bujusmodi quis dubilel quod ad solos filios lsrael 
mandenlur? Alia vero non ipsis, sed Aaron, vel 
filiis ejns, ul dicil in consequeniibus : < Et lociiius 
esi Doiuinus ad Moysen dicens : Praecipe Aaron ei 
filiis ejus dicens : Haec esl lex bolocausiorum n , > 
eic. ; el rursuin : cLocnltisesl Domintis adMoysen 
dicens : Loquere Aaron ei (iiiis ejus dicens : Ilac 
est lex peceali : l n loco quo jugulaverinl bolo-

alienigenis, id est, qui miniiue ex Abrabam slirpe Q causlum, ibi jugulabunl pro peccato in conspeciu 
diciintur, circumcidi velii (i>2), manifesie prouun-
ciai . Ait namque: iVernacubis liius, el pecunia 
empius ab omnibus iiliis aliciiigenarum, qui non est 
ex seinine luo, circumcisione ctrcumcidatur β β . > 
Nusquam fecit proselyii, id esl adven.T, menlioiiom; 
sed vemaculum scrvuin, profeclo gentis iUius,domi 
nalum, vel eliam preiio mercalnm circumcidi jubel; 
non liberum, non bospiiein constringil, non adve-
nam. Perscrulemnr niinc eliam Levitici legem, 
quomodoeliam Moysi praecipial Deus β β : iLoqnore, 
i i iqu i l , iiliis Israel, el dices ad eos : Mulier si 
Siisceperil aenien, clpeporerit masculum.i E l post 
aliqiianla : cOciava, inquil, die cirnimcidet carncm 
prxpuiii ejus ·7. ι Itiluere ct hic quemadmodum de 

Doiiiini 7 8 ; ι et iterum ad Aaron : ι Vinum, inqoil, 
el siceram non bibeiis lu el filii tui lecum, cuut 
iiUroicritis in labernaculum tcslimonii T 6 . > Alia 
auiem neque Aaron, neque filiis Israel mandaoiur, 
sed senioribus Israel boc modo : cLoquere, inquii, 
ad seniores Israel dicens : Accipile bircumex capris 
propcccaio 7 T , » eic. Nunquid dubilatur quodhaec 
lex solis senioribus filiorum Israel pracipiiur? Sed 
et de mundis e l immundis animalibus specialis 
nihtlominus lcx filiis Israel dari videlur. Uanamque 
scriptum e s l 7 8 : 1E1 loculus est Duminusad Moyten 
t i Aaron dicens : Loquiinini iiliis Israel, dicenies 
ad eos : Haec sunl animalia quae manducabiiis,»ci 
reliqua. Sic ergo e.liam de circumcisione, vel in bis 

lege circtimcisionis laniiun ad filios Israel. Moyscs D (juae ad Abrabam responsa sunt (33), vel in his 
loqui jiibetur, et alienigenannn nulla Πι menlio. 
Si eniin crcdimusper divinum Spirhmn scripla esse 
qua* iiifcrunlnr in lege; utiqtienon frusira aut addi 
aliquid pulandum esi, aut siieri : et ideo cum in 
quibusdain niaudalis dicitur : t Loquere ad fllios 
Israel, et dices ad eo3 M , · in qtiibusdam vero addi-
lur, ut non solum (iliis Israel, sed e l proselylis, id 

8 8 Joan. νιι, 22, 25. 6 4 Gen. xvn, 9,12. 8 8 ibid. 
6 9 Exod. νιιι, 16. 7 0 Nmn. vi , 23. 7 1 Nnm. xvin,26. 7 8 Levii, 
vi . 8. 9. 7 8 ibid. 24, 25. 7 8 Lev. x, 9. 7 7 Lev. ix , 3. 7 8 Levii, 
10-12. 

(51) c Quos sane.» Mss. Rcgius n. 1659, c quod 
saue;> rancri vero mss etediii, cquossane,» quod 
reciius videtur. 

(52) ι Circuracidi velit. ι l la cdili c l inss. plures. 

qiuE in Levilico couliiienlur, non alius quisqnam 

circiimcisionis lege constringilur, nisi sil vel ei 
Abrahani originem Irahens, vel vernaculus eorum, 
aul preiio emplus. Vis auieni videre, qnia sicubi 
vuli eiiam alienigenas uua eademque lege connecii, 
siguiGcanier osiendai ? Audi quid scriplum sil " : 
cEl loculusest, inquil, Dominns adMoysen dicens: 

8 8 Lev. xn, 2. 8 7 ibid. 5. 8 8 Num. vi , 2 el alib. 
i , 2 . 7 8 Levil . ιν, 1, 2. u Le*i«-

χι, 1, 2. 7 8 Levi l . χνιι, 1, 

Quidam tamen, perperam, c circumcidi velle. ι 
(55) «Vcl in bis qtnsad Abrabami-e^pousasunb» 

!Ia*c desunl iu ediiione Genebrardi. 
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Loquere ad Aaron, et ad filios ejus, et ad omnes Α facial jubet, sed si forte fecerit, quomodo facero 
filios Israel, el dices ad «os : Iloino ex iiliis Israel, 
vel ex adveuis qui fuerinl in vobis, quicunque 
uianducaverit omnetn sanguinem, slaiuam animam 
nteam super animam illam quae manducaverit san-
guiuem, et disperdam eam de populo suo, quia 
anima omnis caruis sanguis itiius e s i : cl ego dedl 
vobis illum, ul ex ipso supra aliare propilietur pro 
animabus veslris, quia sanguispro anima eepiabit. 
Proplerea dixi filiis Israel: Omnis anima ex vobis 
ι ιο ι ι manducabit saiiguinem , ei advena quicunque 
fuerit in vobis non manducabil sanguinem. ι Vidcs 
ergo banc de obsenralione sanguinis legem, q u » 
comiminiter ei Qlila Israel, ei advenis data csl , 
observart eliam a nobis q<rf ex geniibus per Jesum 

dcbeal docel. Cerlum est eniro, nec dubilari polcsi, 
quod dum Jcrosolynriis leroplum conslarel, et reli-
gio palribus tradila vigeret , plurimi eiiani 
genlium venicbant adorare, c i offerre sacrifioia. 
Sed boc quoniam iu loco uno tanluminodo 
fieri pnecepium es(, de quo etiam hic mandal ut 
ad osiium tabernaculi jugulanda victima dedn-
calur (57) , laindiu potuii legitime iiftri, quandiu 
siaius loci permansil incolumis. Deuique et Sal-
vaior 493 i , , o s decera leprosos qpos munda-
vcra i : c lte, inquil , et oslendiie vus sacerdoli: 
et offerle pro vobis bosiias, sicut pnecepit Moy-
sea 8 * ;» ex qiiibus cum unus regressus fuissei ad 
Salvalorem gralias agens, ail Dominus: c Nonne 

Chrisiura credimus Deo. Nos.enim proselyios el B decem purgali auni? Ubi euni illi novem ? Non est 
advenas Scriplura nomiuare consucvit, cum d i c i l M : 
f Advena qui est (54) in l e , ascendct super te sur-
s u i n ; lu autem dcscendes deorsum. lpse erii libi 
caput ; lu autem eris cjus cauda.» Ideo ergo legcni 
de observalione sanguinis communem ciini Oliis 
Israel ctiam genlium suscepil Ecclcsia. IISBC nam-
qoe ila (55) inlelligens in lege scripia, lunc bealum 
i l l u d aposiolorum conciliuin decernebai, dogmata 
et decreta genltbus scribens, ui abslinerent 88 non 
solum ab bis quae idolis imuiolaiitur, el a for-
nicaiione, sed a sanguine el a suflocalo 8 1 . Ycrum 
fortassc requires , si ut de sanguinis obserrantia 
c l a m i i , iia eliam de suffocalo doccatur, utrum 
cof i imuDis filiis Israel cum advenis daia sit lex, 

invenius qui rediret, ct gratias ageret Deo, irisi 
bic alienigena · β . > l ia ergo constanle leropli siaiu, 
eliaro alienigenis oflercndi sacriGcia moris fu i t : 
nunc vero quid exposcitur ab advcnis, quod exlii-
bere ne propriis quidem culloribus Hcei ? flaec au-
tcm omnia dicia sunl a nobis, ui osienderemtis 
quania sit in lege disiinclio mandaiorum, et prae-
cipue ul de circumcisionis praeceplo docercmus, 
quod non aiiis quam bis qui ex Abraham genus 
ducunt, vernaculisque corum, vel preiio erapiis 
esset injunclura : liberos vcro esse ab bujuscemodt 
legibus eos, qui per Cbrisium Deo cx geniibus cre-
dunt. Quse tamen idcirco intcrim absque ulliue 
allegorix adjeclione discussimus, ne qua, m solct, 

quia etiam de hoc observare genles apoelolorum h i s Q u i s u n l e x circuincisione, obslrepcndi adver 
staiula dccernunl. Audi quam observanler eliam 
euper boc in Dei legibus caulum sit 8 8 : c Ilomo, 
boino, iuquii, ex filiis Israel, et ex advenis qui 
eent in vobis, qnicunquc venalus luerit feram, aul 
avem, qoa? inandiicanlur, effmidal sariguincm cjus, 
el cooperiat lerra, quia amma omuis carnis san-
guis ipsius est. > Yide ergo quam observanler 
legislalor in quo mandatum commune vult esse, 
coiijimgil adveuas (iliis Israel: iu qno vcro specialia 
dat praecepla , a quibus ea velil observari disiin-
guii. Veriun quoniam imer illa quse de Lcvilico 
superius prolulimus, eiiam hoc scriplum refertur 8 8 : 
ι lloino, bomo cx filiie Israel, vel ex advcuis qui 

siim verilaiem resideret occasio. Sed adbuc vali-
dum adversum nos levare poleruni iclum, conflr-
iuaiilcs eiiam prosclytos per legeiu circtiincisiotii 
obuoxios fieri, ex bis qu33 in ExoJo scripla sinu 
boc modo : c Si vero qtiis accesscrit ad vos proso 
lytus, c i fecerit Pasclix Domino, circumcides ei 
orane masculhiuin, et lunc accedei facerc illud, ei 
erit sicul indigena. Omnis iucircumcisus non cdel 
ex co. Lex una cr i l indigenai el advonaj qui advo 
nerit ad vos 8 8 . · VJU;U quainvis argula vidcalur 
objcclio, tamen admiranda Jcgislaloris ubiqtic caa-
t c l a succurril. Considcra eniin quod el bic nou 
dixil , quia adveua qui vencril ad vos, facial Pa~ 

sunt in e i s , quicunque fecerit bolocauslum aul ry sclio Domino, el circuiucidaitir ; scd observanlissi-
sacriQcium , el ad oslium tabernaculi teslimonii 
non adduxerit faccre illud Doinino, exleriuinabilur 
homo ille de populo suo :» ei per boc videiur eliain 
advenae el de aacriliciis injungi, ct Ecclesia ex 
gcniibus offerendis bolocaustis (36) obnoxia lieri : 
eiiani baec diiigeulius verba, c i syllaba?, u l ila 
dicam, observaudse sunilegis. A i i enitn, si « fecerit 
bolocauslum vel sacriflcium, ι u l adbibeat illud 
« ad osiiura labemaculi lestimonii. > Lex non ut 

8 8 Deul. xxvin, 43,44. 8 1 Act. xv, 20. 8 8 LeviU xvu, 13, 44. 8 8 ibid. 8, 9, 
Luc. xvn, 17,18. 8 8 Exod. xu, 48, 49. 

(54) Qui e$t. Edi i i , ι qtiidem. > 
lia. In cdilioue Genebrardi omiuilur. 

J3(i) llolocuusiis. Deesl iu cdilionc Giiiubrardi. 
(57) Ueducaiur. In cdiiione Gcucbrardi, « dccla 

P A T U O L . C B . X I V . 

ina moderatione decernit dtccns : ι Si accessei i l 
ad vos,. el feceril Pascba. » Nec dubilari eniin de 
boc polesi, quod si quis cum Judaus Judaicuin Pa-
sclia fccerii, et circumcidi debeat : unuin boc iu-
ΙΟΓ'ΙΠ, quo reiundanlur contradicentes, legislaioris 
cauiela prospexit. Est el illud praierea ad quod 
niulire non poieruut. Pascba quod Jex lieri pne-
cipil, in loco illo fteri jubcl quem elegit Doininns 
Deus, id esl Jerosolymis (58). !n illo cieniui icni-

• v Matib. νιιι, 4. β ί 

raiur, > male. 
(38) Editi, ι Pascba quod lex fieri prsecipil iu illa 

loco quein elcgil Dominus Dcut», id c&t, Jeroouiy-
uiis } cclcbranduiu esi. » 

29 
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φΐο Uirium oflerri sacrificia decermintur. Rccupe- Α < qui seipsos caslraverunl propter regnum Dei" ; ι 
rent ergo prius slaium lempli, ei tunc de circum-
cieione coniendanl: si vero ibi sectindum semen-
4iamSaIva(oris 8 7 non remausil lapis super lapidem, 
qui non sii destrucuis, supeiflua (39) est de cir-
cumcisione causalio. Ιιι lamum autem circuincisio 
vernaculum ipsius, ei nullius alleritis geniis, insi-
gue esl, ut nusquam alius quis in bisloriis veierum 
pro hac referalur correpius, nisi Glius Moysi, 
r.tijus maler Sepbora vim angeli coinminantis exi-
tiuin Glii circumcisione coinpesciiit 8 8. Ex bis ergo 
omnibus ostendilur Israel ille, qui secundum car-
nem est (40), solus circumcisioni carnis obnoxius : 
liber auiem et alienus ab ea populus proselyius 
qui advenit ad eam, qui ascendfl, et faclusesi sur-

et quorum in terris ainbulanlium c fn coelis est 
conversatio 9 T , » quique prospiciunt non ea <qitx 
videniur, sed quae non videntur, ι et sciunt quii 
ι quaB videnlur, lemporalia sunt; quae aulem non 
videutur, aeierna sunl · β . > Verum, ut superiusme-
iuoravhnus, dicluin esi el ab aliis quod circumcisio 
spirilalis sil omnem iiiumindam (42) cogiiationeui, 
atque inipuros sensus abscindere a corde el ab/i-
cere. Sed ocuiirriiur bujuscemodi ediiionibus ex 
bis quae apud 494 Ezecbielem scripla referunlur, 
ubi dicil Doiiiiniis : c Omnis Glius alienigena incir-
cunicisus corde, ei incircumcisus carne, non in-
iroibil in sancla mea in omnibus Gliis alienigena-
ruin qui sunt in medio doiuus Israel". > Evideuter 

sum; ille aulem descendil, ei factus esl d e o r - B elenim duas circumcisiones boc in loco osiemlil 
« m u 8 9 : et per inisericordiam Gbrisii faclus est isle 
populus in capite, el ille in cauda. Facli suni enim 
ι novissinii priniL, el p r i m i uevissiini 9 0 :» et ob 
bocjudical id quod ex natura est prapulium legem 
pcrGciens, illos qui per liiteram ei circuincisionein 
praevaricalores sunl legis. Non enim purificat ani-
iuam bacc qu« in manifeslo Gl in carne circumci-
sio; sed Ula quae in occullo est circumcisio tordis, 
ipsa puriGcal meniern, ei vitiorum inaculas ab-
sc ind i l 9 1 . Haclenus nobis de circumcisione carnali 
PRO viribus dicium sit. Age jam secundum eum 
qui dixit, c quia iex spiritalis e s i " : > et qui de 
hLs quae referunlur in lege, dicil quod per allego-

sermo proplieiicus dlceus : c Incircumcisus corde, 
el incircuincisus carne. > Unde cogimur secundum 
allegoricas leges ulriusque circumcisioiiis formas 
ac species assignare, quamvis boc possit nobis 
eliain in illis quas supra exposuimus rationibos 
objici. Sed interim nunc persequamur quae (45) 
possit duarum circuincisionuin secimduin allego-
riaui Ggura servari: el videamus ne forle referri 
queat ad duo generalia peccata, ίο quibus iocir-
cumcisos esse non expedil, id csl , in Gde, e( io 
operibus : ul si l iricircumcisus corde qui non hilxt 
Gdem (44), et incircumcisus carne qui opera noa 
habei. Aherura namque siue aliero reprobaiur, 

riam dicia s i n l 9 8 : quid eiiam allegoricis lcgibus Q quia el Gdes sine operibus morlua d i c i l u r \ el ex 
de ea seniiendum sit videamus. Scio mullorum de 
boc ferri dicla vel scripla; sed et nos qu» Doini-
uus dederit, ad ea quse ab aliis commode composiia 
videutur addemus. Circuincidere, est ex geniiali 
membro, per quod successio bumani generis ct 
carualis propago ministraiur, ampuiare aliquam 
partein. Per hoc ergo indicari figuraliter reor, 
auiputandam ess« ab anima, si qua i l l i ex consor-
tio carnis adbaasit iinpurilas, si quis eam libidinis 
malesuada? sensus oblexil. lucirco igitur non aliis 
ista desectio (41), sed genilalibus niembris inOgi-
tur, ul tlareat quod hujusmodi vilia animae non 
ex propria subsianlia, sed ex genuino moiu ei in-
ceniivo cai nis adveninnt. Quod aulero octava die 

operibus sineGde nemo apud Deum jusiiGcalur 9. Sic 
ergo, ut ego arbilror, dictum propheiicum coove-
nienler aptabilur Gdelium populo, quibus dicitur: 
ι Omnis alienigena qui est in vobis in medio do-
inue Israel incircurocisus corde, et iucircumcisus 
carne, non inlroibil in sancta mea 8 . > Uoc est 
nimirum quod ei Dominus in Evangelio dicii:< Qui 
credit in me, inandata mea custodil*;» e l iterum: 
4 Qui audil verba mea hsc, et facit ea 8 ; ι el ite» 
rum : 4 Quid aulem dicitis mihi : Domine, Doniine, 
et non faciiis quai dico 8 ?» Yides ergo ubiqoe fldeto 
curo operibus juiigi, el opera sociari curo Gde. 
Cordis ilaque est circumcisio (45), nibil sordidum, 
nihil indiguum senlire de Gde. Carnis circumcisio 

circumcisio datqr 9 S illud desigriari arbilror, quod D esl, nibil iinmundum, nibil coniaminatum in opere 
pra?seuii quidein sanculo sepiimana deputaia e s l : 
oclavus aulem dies futuri sxculi inyslerium (enet. 
lllorum crgo est circumcisio spiritalis, qui fuluro 
8;wulo militant, in quo ι neque nubenl, neque nti-
bejiltir, sed erunl sicul angeli D e i 8 8 ; > ei eorum 

gestisque coinmiliere. Qui enim in allero borum 
incircumcisus fuerit ei imraundus, Dei vocibus in» 
gredi probibelur in sancta. Ingreditur tamen ei 
alienigena iu sancta, quo ιιοιι licebal ingredi se-
cunduui 4egein l iuere nisi solis sacerdolibusT. 

8 T Maitb. xxiv, 2. 8 8 Exod. iv, 24,25. 8 9 Deut. χχνιπ, 43, 44. 8 0 Mauh. xx, 16. 9 1 Rom. n, 27 29. 
• 8 Ro^n.VH, 14. " G i l a t . ιν, 24. 8* G«*n. xvu, 12; Levii . xn t 3. 8 8 Maitb. xxn, 30. 8 8 Mauh. x i \ , tt. 
»· Pbilip. ιιι, 20. 9 8 II Gor. iv, 18. 9 9 Ezecb. X L I V , 9. 1 Jac. n, 17. 8 Galal. n , 16. 8 Ezecb. xuv, 
4 Joan. χιν, 23. 8 Matib. νιι, 24. 8 Luc. vi , 46. 7 Nura. χνιιι, 7. 

(39) Genebrardiis, c«uperfliie, > male. 
(40) Ita mss. nosiri. Ediii vero, ι secundum <:ar-

nem, solus, » etc. 
(41) Genebrardus,« defectio,» ipale. 
(42) Geuebrardus, c inimuudiiiam.» 
(45) Sed inlerim nunc penequamur quee, elc. Sic 

inss. Editi vero, « Sed inlcrim videamus uunc 
q»a?, · eic. 

(44) E d i l i , <ut s i l circuiucisus corde qni hab ι 
Gdem, > niale. 

(45Ί Cordis itaque e*t circumcitio. Iia ms*. no-
s ih . Edili vcro, t Gurdis isla cii( uoicieio. ι 
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Dalur tero nunc el alienigenis ut ingrediaotur (46), Α 
ut efnt fidei e i actuum circumcisione purgati. Si 
qnis auiem nos ad superiores quaesliones revocare 
contendai, el iterum nobis replicel hoc quod scri-
plum esl de alienigena, quod ab eo volenle ingredi 
i n sancia, non solum cordis circumcisio, sed et 
camis exigitur : huic Ha molesle persistenti obver-
timus el nos iltud quod Jeremias propbeta dicit: 
c Ecce hicircumcisas sunt aures ι veslrae *. Ostendat 
nobis iste carnalis circumcistonis exaclor aurium 
circumcisionem senstbilem et corporalem, si po-
t c s i : sed cerlum esl quod nullo pacto id facere 
queat. Reverieiur ergo ad allegorias necessilale 
compulsus, et dicei circumcidi aures, cum, secun-
dtim Salomonis monila 9 , non recipiunt aiidilionem 
vanam, et cum oppilanlur ne audianl judicium san- B 

gtiinis, et cum sepiunlur gpinis ne recipianl obtre-
ctationem, sed u l soli verbo Dei pateant, et his 
quae ad aedificationcm dicuniur. SU ergo talis el 
i l l a cordis, qualis el haec aurium circumcisio, qu<e 
communiler videlur exposila. Hoc autem modo et 
incircumcisus labiis dicilur, qui non circumciderit 
blasphemiam, scurrilitalem, turpiloquium de ore 
suo, qui non posuerh cuslodiam ori suo, et osiium 
circumslantiae labiis suis * · , qui non etiam a verbo 
olioso clrcumciderit os suuni. Denique ubi dicit 
Moyscs ad Dominum :«Prov ide , Domine, alium 
quem mittas.ego autem tarduslingua, et gracili voce 
snm 1 1 : > ipsi in Hebraeis exemplaribus babere se 
d i cun l : c Ego aulem incircunicisus sum labiis *·.» Q 
Quod si boc modo, quo superius diximus, potest 
quis iiicircumcisue videri auribus, et incircumcisus 
labiis, cur non et siniili forma incircumcisus prae-
pulio carnis suae dicatur is qui crga iialuralem co-
ifus motum immodejraliuset inloroperanlius efiDuii: 
circumcisus vero babeatur, si quis in bujuscemodi 
i.egolio legilimis el quanlum posteritaii suflicit, 
uiatur officiis? Verum quoniam de circumcisionis 
raiione tractamus, etiam illud his adjungere non 
absurdum videlur, quod Jesus Olius Nave ex prae-
cepto Domini filios Israel secundo circumcidisse 
culiris saxeis memoralur i a : quod ulique, qaanlum 
ad litieram speclat, impossibilc factum videtur. 
Scmel enim circiimcisis io carne prapulii, qiiid 
invenire posset secunda circumcisio quod auferrel? D 
Jesus vero nosier, qui vere post Moysen fllios 
Israel in icrram sanctam fluenlem lac el niel, in 
tcrram rcpromissionis inducil, evidens est quomodo 
non semel, sed sccundo cicumcidat credenlium po-
pulum. Prima namque est ejus circumcisio, qua 
ab eis vel idolorum cultum, vel commenta pbiloso-
phicae persuasionis exsecuit. Secunda vero ulilur 
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circumcisione, cum ab eis veteris bomfnfs consthv1 

tudineni, ei passiones ac viiia carnis abscidil: et lunc* 
compleiiir quod in Jesu Nave scripium est: ι Hodie 
a vobis abstuli opprobria ifigypii u . » Opprobria 
iramque iEgypli aecum circumferl, si quis in Ecclesia 
posilus, el 6ub Jesu duce mililans, jfigyplios mores 
et moius animi barbaros senret. Marcion sane, 
cui per allegoriam nihil placel inlelligi, quomodo ex-
ponat495 Woa dicit Aposlolus i e,circumcisionem 
prodesse, oinnino non inveniel. Sed ne de singulis 
quidem qnae inferunlur ullalenue reddere poterit 
raiionem. Adversari sane, ei cum irrisione quadam 
innoiare Deum legis qui circunicisionem dederif, 
solet non solmn ipse, sed et omnes hairetici qui 
vetus Tesiameniunj repudianl, una cum genlilibus, 
qui omnes adversum Deum legie lalia quaedara ve-
lul foederala (47) oblrcciatione congeminant. Stoici 
aiuni : Indicet aliquid mysticuin circumcisio, et fi-
guram teneat aUegoricam; ilane oportuil ut cuui 
poena ei periculo parvulorum, cum crucialibus te-
nerae el adbuc innocentis infantiae, figurarum epe-
cies (48), ei legis aenigmaia conderentur? Sic nou 
babebai legislalor ubi formas mysticas poneret, 
nisi in dedecoratione (49) verecundorum locoruro; 
ei Dei omnipolenlis lex , selernique leaiamenli s i -
gnaculuro non potuil nisi iu obscenis membrorum 
partibus collocari ? Ilane bonus esi Deus isle q i i 
naium bominem sialim in primis ηοτ» lucis auspi-
eiis praceperii vulnerari ? Et s i , ut vobis videlur, 
ipse est ei anima3 creaior ei corporis, aui superfluo 
se plasmasse pariem illam corporie noiat quam 
postmodum raandai abscindi, ut per miserorum 
supplicia proprium emendei (50) errorein; aut 
quod necessario et ulilitcr fecit, non recte niandat 
auTerri. Turo praeicrea si curai est Deo plurimos ad 
cultum 8U33 religioois adduci, maximum ex clrcum-
cisione obslaculum nascilur. Cum eo enim quod 
supplicium unusquisque declinat, tum etiam irrisio-
n*jin lurpitudinis refugii: unde magis impedimen-
lura boc religionis, quam insigne ducendum et'. 
Hxc et multa bis similia vel geniiles adversum le-
gislalorem, vel haeretici perslrepunt : quibus re-
spondere necessarium puto, sed primo genubus. ' 
Meino sapiens ea in aliis noiat, quae apud se hone · 
sia ducit et magna : etenim circumcisio apud vos, 
ο geniiles, Ua magni habetur, ut non passiin vulgo 
ignobili, sed solis sacerdotibus, et bis qui inier ipsos 
electioribus studiis mancipali fuerint, credalur. 
Nam apud iEgyplios qui.in superslilionibus vcstris 
et velustissimi habentur ei eruditissiini, a φΐ ί^ ιβ 
prope omnes reliqui ritum sacrofum ei ca3ren*onias 
muluati sunl; apud bos, inquam , nullus aul geo 

• Jerem. v l , 10. · Eccii. xxvm, 28. *· Psal. C X L , 5. " Exod. iv, 40, 15. " Exod. v i , 30. " Josuo 
v, 2. 1 4 ibid. 9. " Rom. n , 25. 

(46) Sic edi i i ; sed ipss. omnes, c ingredi lantum, 
Μ, ι eic. 

(47) Velul (aderala. Edili : ι vel foe«ia. » 
ι (48) Innocenlit iufanlia figurarum *pecie$. Edili 
l>etpcratn ; « iiiiioceuiis panis, in facie liguraium 

species.» 
(49) lia ins*. Editi vero, ι derurtalione. ι 
(50) Mss. nobi r i , ι et per mis^roi um · . . emeo* 

dai, ι ecc. 
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metrbe stodebat, aai astronomiae, quae apud illos Α factum culpaiis, qui et ocmva die drcumcisus 
pnecipuae ducunlur; nullus certe aetrolugiae ei ge-
neseos, qua nibil divinius putant, secreia rimaba-
lur, nisi circumcisione suscepla. Sacerdos apud 
eos, aruspex, aut quorumlibet sacrorum minisier, 
vel, ui illi appellant 9 propheia omnis, circumcisus 
esl. Lilieras quoque sacerdotales veierum JR$y~ 
ptioruro, quas bieroglyphicas appellanl, nemo d i -
scebai nisi circumcisus. Oiunis bierophanles, omnis 
vales, omnis coeli, ui puiani, infernique mysies et 
conscius apud eos esse noR creditur, uisi fuerit 
circumcieus. Hoc igiiur apud nos lurpe et obsce-
nuro judicalis, quod apud vos ita bonestum babe-
tur ei magnum, ut coelesiiuin iuferiiorumqiie s«-
creia nonnisi per hujuscemodi insignia enuntiari 

e s i e t vulnera passionis excepil, ei cum cnwii 
poeoa sanguinem suuin fudit. Quod 496 v e r o cir* 
cumcisionis horrore difOcilis ?obis ad religiooem 
videlur aceessus (53), difficil or multo videiur in-
gressus ad Evangelium f ubi non partem eiiguam 
corporis, sed ipsam quis animam ponere jubetur1*. 
Sed exempla niarlyruiu, secundum vos, probibe-
bunt hominee accedere ad fldem. An eo magis (54) 
credilur Grma religio, quod nibil remissum, nihil 
delicaiura pollicelur aut molle? Quod et si nibil 
aliud eacramenii figuraliier circumcisio tenerd, 
quid essei absurdi, si ad discrelionem caeieraran 
genlium populus, qui sub lege Dei inslituebaiur, 
proprium aliquod gestaret inaigne? et si necessaria 

vobis posse credalie ? Quod si apud vos pro tot ei Β visa est pariis alicujus ampuiaiio, quid tatn coo-
taniis secrelorura vestroruin causis quae imnisira 
circuinciiione peragunltir, necessarium erii ratio-
nem quaeri, el (alem quae coiiieiuni noo debeai, ne 
cum ea cunctae pariter vobis cwreiuoiiia? subruan-
tur (51), cur non id eliain apud nos fleri posse spe-
retis? Verum si repliceiis bistorias vestras, inve-
nielie non solum jEgypiiorum sacerdotes ei biero-
phantas usoe esse circumcisione, sed ei Arabas et 
jEibiopas, et Pboenices, aliosque quorum studia 
erga bujuscemodi supersiitiones nobilius viguere 
(52). Ilaec sufliciemer dicta sinl adversuni geniiles, 
quibus de legis nostra? inysieriis loquendum aper-
tius non erai. Nunc jani nobis ad eos sermo diriga-
lur, qiri Cbrisio quidem creduni t sed Legem non 

veniens fuit, quam eam invenire qus videbaiur ob-
scena, et illa auferre quorum diroinutio nibil ad 
ofiiciura corporis impedirel? Quod vero dicnot, 
quia si necessaria non eral illa pars membri, lieri 
a Crealore non debuil: si necessario facla esi, uoo 
debel auferri : inlcrrogeinus eos ei uos, si neces-
sariam dicani filioruro procreationem. Necessariao 
eine dubio respondebunl. Erunt ergo culpabiles 
qui, conlinenliae et virginiutis obteaiu, necessariif 
naturae officiis non mrnistrant: et eruni iogendi 
ad nuptias omnes qul secundum Evangelii legei 
ι semetipsos caslraverunt propier regnumDei1 9,» 
habentes exempii hujus auciorem cum multos alios 
sanctorum, tuui eiiam ipsum Dominum Jesum. la 

~ ^ - w - rj - - . - r 

recipiunt et Propbetas. Faieuiiai sine dubio verum summa vero dicendum est quod sicut multa neces* 
esse quod scripiuui est in Episiola P e i r i : ι Quia 
redempii > 6umug 4 uon corrupiibili prelio argenti 
e i auri f ecd prelioso sanguine · Unigcnili Si 
ergo < prelio empii » sumus, ut eiiam Paulus asli-
p u l a i u r 1 7 , ab aliquo sine dubio enipli sumus, cn-
ju8 eramus servi, qui ei prciiuiu poposcil quod vo-
l u i l , ut de poiesiale diiniueret qoos tenebat. Te-
ncbal auiem nos diabolus, cui dislracti fueramus 
peccalis nostris. Poposcit ergo pretium noslrum 
«anguinem Cbrisii. Yerum dunec Jesu sanguis da-
retur, qui lain preiiosus fui i , ui solus pro «ηιηιυιη 
redemplione sufBcerei, necest»ariuin fuit eos qui in-
sliluebanlur in lege, iimiiiiqueiuquepro se, velul ad 

saria erant bapiismala anle baplisroum Cbristi, e( 
muliae puriGcaiiones anlequam puriflcalio per Spi-
rilum sauctum Geret, et mulu» hosiis anteqoan 
una bosiia Agnus immaculatus semetipsura Pairi 
offerrel hostiam Cbristus " : ita etiam multis cir-
cumcisionibus opus fuit, asquequo una in Cbristo 
circumcisio omnibus traderelur : et multorura sao-
gninis effusio praecessit, usquequo per unius saa-
guiuein omniuin redenipiio Geret. Haec quidem no-
bis ad praesens occurrere de circumcisionis raliooe 
poiueruni: qusB lamen ea lege dicta sinl a nobis, 
ut si quis melius et rationabilius dixerit, illa magis 
quam baec nostra teneaniur. Verum post excessum 

imitaUonem qiiaiAdani fuiurse rederopiionis, sangui-0 jusio forsiun largioreni', ad aposlolici conclusio-
nem suum dare; et propierea nos, pro quibus com* 
pletum esl preiium sanguinis Cbr i s i i , nou necesse 
babemus pro nobis ipsis pretium, id esi, sanguiuem 
circumcisionis oflerre. Si vero tulpabile vobis v i -
delur quod Deus legis inferri jubel infanlibus vul-
iiera, el sanguinem fuodi: boc eiiam in Gbrisio 

nein capiluli reverlamur. Igitur quoniam frequens 
esl Aposiolo isle iraciaius, quo per singulosquos* 
que (55) binos boniines esse designal : quorum 
alierum exteriorem nominare, allerum inienoreu 
solet : eoruinque alierum secundum» cariiem esse, 
alieruin secundum spirilum dicit, (opinor, ex illis 

, β I Peir. 1 , 18 ,19 . " I Cor. vn, 23. 
M Hebr.ix, 14; IPe l r . i ,19 . 

" L u c . n , 21. i e Maith. x, 59; xvi , 25. f i Mailh. x ix , 12. 

(51) Ne cum ea cuncue pariter vobis cwremonics 
iubruantur. Stc mss. Edili vero, 4 ne cuui eo cun-
c(a pariier eubruanlur. > 

(52) E d i i i , 4 gralia bujuscemodi supersiitionis 
nobilins vigent. > 

(55) Ediii perperam, ι ascensus. • 

(54) An eo magi$. Ila habent edili et ross. no^iri; 
sed lanien legendum videiur : c At eo magis, > eic 
vel, ι Annon eo magis. » 

(55) Singulot quaque. E d i l i , isinguia qiixque,< 

male. 



913 COMMENT. IN EPIST. AD ROM. LIB. II. 91* 

insiilutns (56) qnae In Genesi scrlpia sunt, ubi alias Α 497 V E R A * · O M N 1 E A A U 5 M M E N ^ A X · 
eicut scriptum est : U l jusiificerift in sertnoiiibus 
luis, el vincas cum judicaris t e . > In hac Epislola 
Paulus velul arbiier qoidam inter Judaeos resideus, 
et Gnecos, id esi eos qui ex genlibua credunt, 
iilrosqne ad idem Ghrisii ita evocat et invilat, u i 
ueque Judaeos offendat peniius destruendo Jiidaico* 
riltis , neque gentibus injicial desperationem con-
iirmando observatiliatn legis ei liUerae; ei ai tede 
repromissionibiis uiemorel, sive de poenis , ad 
uirumque populum dividii verbum. Ut, verbi gra-
lia, cum dic i t : < His auiem, qui ex centeiiiione 
sunl, ei qui dididuiii quidem veriiaii, credunt au-
tem iniquilaii, ira, et indignaiio : tribulatlo, et aiH 
gusiia in oinnein animam hominis operaniis ma-

»d iinaginero Dei facius, aliua de limo lerne pla 
ematusreferttir") , e i bos ipsos iiunc alium in ma-
infesio, aliuin in occulto Judaeora vocat 8 8 : ecien-
dam est quod horum uterque in quibuedam disso-
nis, in nonnullis vero communibus ulilur insiilu-
l i s . Nain eunl qu&dam quae ab inieriore homine 
inii ium sumunt, ei usque ad exteriorem perve-
niunl : alia vero ab exieriore bomine Incboaia per-
veniuni usque ad interiorcm. Quod auiem diro 
tale est. Si caslilas ab inleriore bomine gumai ex-
ordiuni , pervenic sine dubio (57) usque ad exierio-
rem. Neque enim Oeri potesi, ui ai anie qnis ιιοιι 
nioecbeiur in corde, moecbari poseii in corpore. 
Sed non conlinuo si quis ab exterioris boininis iu-
flplat casthate, pervenii etian. ad inieriorein con- B l l , m · J " d a i i primum, ei Grxci «·. > lsla depoenis. 
l ineniiam; ut si non moechaiur in corpore, nec in 
corde moecbeiur (58). Secundum haec ergo cir-
cumcisio inlerioris et exlerioris hominis allegoricis 
legibus intelligalur, cum jam neque interior ille 
conciiplscit in corde, neque cxterior is.te concupi-
sceniia mnisirat in corpore : ol circumcisus di-
catur in carne i l le , queip Aposlolue dicit " jani 
uon esse in carne, sed in spiriiu, et qui actus car-
nisper spirilum mortificai Verum quoniam qui 
cirrumcisus e s l , aliquam carnem perdiium dedit, 
atiquain servavit incolumem, in eo quod perditum 
dedit (59), illam carncin signilicarl pulo de qna 
Bcriptum e s t 1 8 : t Omiiis caro feuuin, eioimiis glo-
ria ejus quasi flos /eni. i Caro autem qtise servatur, r

 e l •'eliqua usque ad euin locum ubi dicit 

De reproniissionibua vero subjungit: ι Giuria au-
tem, el honor, el pnx omui operami bonum, Juda)0 
primum ei Greco 8 1 · > Kursutn de gentibue dicere 
videiur : ι Quicunque eiiiiu 8ine lege peccaverunt» 
siue lege peribuni S8..> E i Uerum de circumcisis : 
€ E i quolquoi in lege peccaverunt, per legcm judi-
cabuntur 8 8 · » Rursum vero genteseublevane d i c i l : 
c Gum enim genies, qiue legem non habenl, naiu-
raliier qua3 legis sunl faciunl, bi legein non baben-
tes, ipsi sibi sunt lex , qui oslendunl opus legis 
scriptum in cordibus suis u , > eic. E i iierum ser-
moiieiii coovertil ad Judaeos dicens : c Si auiem tu 
Jiideeiis coguomioaris , et requiescis in lcge 8 8 , > 

Noiueu 
ei incolumia permanet, puto quod formam teneat 
illius carnis de qua dicitur quia t omnis caro 
videbii saluiare Dei (60).» Sed opus esl auribus quae 
audire poeaiai quae sii caro qtiae pereat, ei qaae sit 
caro qiiae videbit salutare Dei : quae post deposilio-
nem carnis pneputii salva permaneat, cum illa ut 
floe feni decideril. Quod qui iniellexerii, inveniet 
ingenliam mysleriorum fornias iu circumcisionis 
raiione praeraissas, ei inveniet eum qui in occulto 
Judaeus est t et qui in initsriore bomine circumciaus 
est, lantum praeslare, ei euiiQenuorera esae illo qui 
secundaui carneoi Judaeus est, quaoium praesiat et 
emiuct Judag i l l e , quem collaudaut fralres su i , e i 
qai dormivit ut leo, et ui caiulus leonis suscitaius 

eiihii Dei per vos blaspbematur inier grntes 8 β . ι 
Et neviderelur niinius ease Io increpaiionlbus J M -
daiorum, d i c i l : t Circumcisio quideui prodest f si 
legem custodias " . ι Sed iierum ne erigeret eos 
qui liiuiiain in circumcisione gloriam ponunl, addi-
d i t : ι Si autem praevaricaior eis legis» circumci-
eio lua prsepuuura facu est u . ι U i autem paulu-
lum et eorum qui ex gentibus credunt animoe allc-
varet, subjungit: c S i autera praeputium justiiiat 
legis cuslodiai, ooone praeputium illius in circuni-
cisionera reputabilur 8 8 ? » Atque ut validiue erige-
rei animos gentium, et scireot posse se, si legeiix 
perfectius obsenrareni, etiam meliores effici Judaela» 
dici l *· : ι Et judicabit id quod ex natuta eet prae-

e s l M , iUi Judae qui ex feworibus Jacob secundum D putium, legem perficieos, te» qui per liueram et 
circurocieioiiem pravaricator es legjs. ι Yerum 
quoniam sciebat inulias in Lege el Propbeiis eeae 
repromisaionea quae ad Jud&os fteri videnlur» ne 
posseni (61) desperare gentes tanquam q u » nihil 
socieialis in conscriptis repromissionibus babeant, 
doc^t eos quod (62) secundum mysticaro raiionem 

carnem natus est. 
U . ι Quid ergo amplius esi Judaeo ? aul quae utilius 

cipcamcisionie? Mulium per omnem modam. Primum 
quidem,quiacredilasuntil!is eloquiaDei. Quidenim 
siquidara illonim non crcdiderunl? Nunquid incre-
tluliiaseorum fldem Deievacuabil?Absit! Fiatautem 

n Gen. ix, 6 ; n , 7. 1 8 Rom. n , 28, 29. * k Rom. ̂ n i , 9. f * ibid. 13. 1 8 Isai. X L , 6. 1 7 Luc. m , 6. 
- G e o . x L i x «V9. » " i b i d . l O . 8 8 i b l d . l 2 . " i b i d . ^ i b i d . U , l 5 . 
* ibid. 17. 8 8 ibid. 24. 8 7 ibid. 25. 8 8 ibid. 99 ibid. «6. " lbid. 27. 

(56) Ediii , ι insiiluiis. ι ( 6 0 ) E ( J , t i » h i c e l P a u l ° i n f r a legunt» c Salvalo-
(57) Sinedubio. Deest in aditis. *βηΐΡβίχί. . . . . . . 
(58) Ui si non moechatur in corpore, nec in corde (61) Ed»l*» 1 pepromissiones ad JadaeoSt ne poa-

w ?£*f e i i r - Waic desiderantur in labris aniea ediiis. ^n t , · eic. 
(59) Editi, ι perditara dedil > Mss., ai. t pefiil,» ΑΙ., < qui, ι male. 

*S « perdituiu dedil. ι 
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eUAm ipsi Jutbei eint, c l babcant chreumcisiouem. Α ctiim, et prudentem auditorem (65). ι Uis ergo u-
Propierea dicit : c Non enim qui in manifeslo Ju-

•da;us esc, neque qua in manifeslo in carne estcir-
cumcisio; sed qui in occulio Juda?us est, et cir-
cumcisio cordis in spiriiu, non li t lera; cujus laus 
non ex bominibus, sed ex Deo e s i 4 I . > Verum quo-
niam in bis omnibus superiorem quodammodo cau-
sam gentium fecerat, rursum velut querelis eorum 
qui cx circumcisione sunt occurrens, proponil eibi 
ipsi quae in pracsenli capiiulo conlinentur, diccns : 
« Quid ergo amplius esl Judaeo? aut quae uiiiitas 
circumcisionis ? Multum per omnem modum 4*. > 
Si ergo, inquil, is ι qui in manifesto Judaeus est, 
e i quae in manifesto in carne est circumcisio » non 
reputalur, ι sed qui iu occulfo Judgtis esi, et cir 

libus exisliinanduin 498 e s l P r i m i s eloquia (66) 
credila esse divioa, et in bis faiendaro est foisse 
amplius multora per omnem modum; sed el si qui 
alii his eimiles fuenint, sicut in Regnorum libris 
scriptum Aposlolus roemoral: < Reliqui mibi se-
ptem millia virorum , qui non curvavenint geoua 
eua aule Baal M . > Sed et ipsi aposioli Christi, ei 
ipse vas eleclionis 4 9 Paulus ex Judaeis ei ex dr-
cumcisioiie veniens, ampMus habebat his quosdoce-
bal ex geniibus per omnem moduin. Crediia DJIB-
que eunl eis eloquia Dei. Sed ei boc ipsum quod 
dicit, ι Quia crediia sunt illis eloquia D e i " , >COB-
siderandum esl quia non dixerii liiieras esse cre-
dilas, sed, « eloquia Dei. · Unde via nobis dalur 

et qui Jegunl ei non credunl, littera sola sitcre-
dha, illa dequa dicit Aposlolus, quia € lillera oe-

eloquia auiem Dei illis sint crediu, qui 

cumcisio cotdis > qu& fit ι in epiriiu · ipsa est β intelligendi quod his qui leganl el non inielligani, 
Tera circumcisio, dices m i b i : Quid amplius est in 
his Juda?is qui hac appellatione censenlur ? vel 
qua? in corporati circumcisione habetur uliliiae? 
Ad ha»c ne videatur inter utrumque populum mi-
nus juslus arbiier resedisse, pronuniiat (65) quid 
amplius babeat JudaBus, et ea quae in carne est 
circurocieio f et dicit eos habere amplios multum 
peromnem modum. Quid autem mullo sil amplitis 
aubjungit. t Primo, inquit, quia credila sunt illis 
eloquia D e i 4 4 . · Quamvis enim et gentibus nunc 
credantur eloquia De i , sed illig, a i l , primo sunt 
crediia. Requiro tamen quid esi quod dicilur pr i -
mis eiscrediia esse eloqaia D e i : otrumne de l i l i e -

c id i l 1 

inlelligenles, et credenleshis quae Moyses scripsii, 
credunt et Christo, sicul el Dominus dicit n : 
f Quod si credidisseiis et ipsi Moys i , credereiis 
ulique et m i h i ; de me enini ille scripsiu ι Sed 
eslo (67), babeat amplius Judaeus in liiteris, babcai 
aliquid ei in eloquiis Dei : nunquid penilus relicti 
sunt bi qui ex genlibue veniunt ad Cbrislura?» 
ei ipsis est ubi babeant aliquid amplius ? Audi Do-
minuro dicentem ad cenlurionem ex gcnlibus cw-
denlem : « Aroen dico vobis, nec in Israel taoua 

rie boc dicai ei libris, an de sensu et inielligemia Q ficlem ^itnl> Vide ergo ubi veniiur ad Gdem, 
legis. Videmus eniro plurimos Judaeoram ab infan. 
lia usque ad senectutem semper discentes, et nun-
quam ad scieniiam; veritaiis perveni^pies: et quo-
modo videbilur verum esse qiiod-diciiur, quia am-
pliue aliquid babeanl ineo quod primis eis eloquia 
Dei credita sunt, in quibus non intelligunt c neque 
qua3 loquunlur, neque de quibus affirmanl M ? » Si 
vero eapiens ille diciiur secundum Salonionem, qui 
t intelligit qaae ex proprio ore sunt, et > qui t in 
labiis portat inielleclum 4 6 : » de Moyse et pro-
pbetis, caeterisque horum similibus ba?c intelligenda 
sunt dlci, quibus credita sunt eloquia Dei, quia et 
ipsos Judaeos fuisse, et babuisse circumcisionem, 
non potesi dubiiari : eed et ei quis apud eos sa-

quanlum amplius babeanl genles; de quibus io 
alio loco Dominus d i c i l 5 4 : « Quia venieol ab 
oriente et occidente, et a qualuor venus lerra, ei 
recumbent cum Abraham, et Isaac, ei Jacob inre-
gno Dei : Glii aulem regni ejicieniur in leoebns 
exteriores. » Ubi ergo ad leges vcnilur ei liueras, 
habenl Judaei amplius < mullum per omneui mo-
dura 8 8 ; > ubi vero veniiur ad Gdem, ut ex compa-
ratione dixerim, habent amplius gentes ι muliuiu 
per omnem modum. ι Requirendum sane esi si 
eiiam Samarilis dicendum est primis crediw esse 
eloquia Dei, quoniam quidem etiam apud ipsoslex 
Moysi servari videtur. Sed iliis ego ne ipsam qui-
dem litieram quae occidere diciiur, crediiani d i ^ 

piens, et inlelligens auditor, et mirabilis consilia- ^ rinu Dicit enim de eis prophKa : c Va3 bis qui 
rius fuit, quos auferre dicitur Dominus a Jerusa-
Iem offensus impielatibus populi. Sic enim dicit 
lsaias : c Ecce dominator Dominus Sabaoih aufe-
ret ab Jerusalera ct a Juda validum et fortem (64); > 
e i post aliquania : < Et propbeiam, inqnii , et 
a>siimalorem, et seniorem 4 7 , et quinquagenarium, 
et mirabilem consiliarium , et sapieniem archite-

spernunt moniem Sion, ei confiduiit in monie Sa-
m a r i » 8 6 ; » ipsi quippe se alienos a liueris Dei 
faciunt, repudiantee propbeias. Sed ei baereitcie 
qui iniquilalem loquuntur in Excelsum 8 7 , et qui 
impieiale aua dividunl uniiatem De iu i i s , elqui 
logem ab Evangeliis separant, non dixerira cre-
dita esse eloquia Dei, pro eo quod divina apud eos 

4 l R o m . ιι, 28,29. 4 t R o m . ί ί ι , 1 , 2 . 4 8 Rom. ιι, 28, 29. 4 4 Rom. ιιι, 2. 
xvi , 25. 4 7 Isai. ιιι, 1-3. 111 Reg. xix, 18 ; Rom. x, 4. 4 9 A c l . ix , 15. 

4 9 I Tim. i , 7. 
9 0 Roin.ni, 2. 

ιιι, 6. M Joau. 46· 8 8 Maiih. νιιι, 10. 8 4 ibid. 11. 8 8 Rom. m , 2. 8 8 Ainos νι, 1 
LXXII, 8. 

(65) E d i i i , ι Ad hsec videtur in utroque populo 
minus justus arbiier resedisse pronumians, » e l c , 
male. 

(64) Validum t% fortem. Hxc verba desunt in 

8 9 Pror. 
9 1 I I Cor 
87 p^J, 

ediiis. 
(65) ΑΙ., c senatorem. > 
(66) Eloquia. Deesl in anlea oditis. 
(67) Alias, c ibto modo. > Edil i , c islud. 
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voluroina rclegi videnlur; ied qtiia nihil in his een- Α 
liunt spiriiale, nihil Deo dignum, solam apud eos . 
locum qnae occidit habere Iilleram^68) dixcrim. 
Verum si fone Judaei nolint recipere Aposioli no-
Srri gentenliam, quae dicii quia ι lidera > legis c occi-
d i l 8 8 : > el injuriam puieni legi Geri, si secuudum 
liUeram sperni videatur : reverlamur ad ipsutn 
Moysen, ei videamus ipse qoam magni fcceril (69) 
litleram legis; qui cum accepissei labulae lapideas 
inscriptas digito Dei, tantum bonoris delulit liltera? 
legis , u l projicerel de manibus suis labulag, et 
coiiiniinuerei quidcm digito Dei scriplas 8 9 , nec ta-
men pro boc impietalis culpa nolaius sit. Vides 
ergo quia non solus Paulus spernit lilieram legis, 
sed inulto anie eum Moyses e i sprevii, et abjecit, 
el conirivil liiteras begis, hoc sine dubio jain Huic ^ 
designang, quod honor, et virtus legis non essei in 
li i leris, sed in gpiritu. Sed el Dominus ίιι Evange-
Ho cum dicil 8 8

v ad Juda?oa loquens: ι Aufereiur a 
vobig regnum Dei , ei dabiiur genii facienli fru-
ctum ejus : » pulo quod sensum legis regnuro 
Dei (70) dixerit, qui ablatus esl a Judaeis, manen-
libus apud illos solis liiieris legis, et datus eal gen-
libus quae possint perfidem fruclum spiriius facere. 
Quae cum iia sint, cur laro iguavi ei desides sumus, 
ui non landem abjecia omni malitia, cum eimplici-
late et puriiaie cordis ad suscipienda Dei eloquia 
properemus, e l ad capienduro de eis sensum Ctari-
sti, quippe cum audiamus in his esse regnum Dei ? 
Orte unusquisqne pro viribtis capiat eloquia Dei C 
qua? poiesi, et si idoneus esl ad solidum cibum , 
illa suscipial cloquia Dei (71) quae eunl sapienlia 
quam Aposiolus loquitur inter perfeclos 8 t . Qui 
\ero ad hanc idoneus nondum est, sugcipial eloquia 
Dei in quibus agnoscat nibil amplius quara Chr i -
stuiu Jesiim, et bunc cruxiGxum 8 8 . Qui ne« boc 
potegl, io eo suscipial eloquia Dei, ut lacle utalur, 
ei non cibo forli 8 t . Si vero adbuc inGrmalur in 
fide, eloquia Dei in oleribns s u m a i 8 \ Tantum esi 
ui omnes communiter noveriinus c eloquia Dei > 
esse ι eloquia casia, > el < argeniutn igne examina-
tum, probanim (72) lerra, purgalum septupluro 8<:> 
id est, ut io castitaie, et sanciilaie cordis et cor-
poris divina servemus eloquia. Credita sunt ergo 
primis illis de quibus supra dixiinus eloquia De i ; D 
sed quidam, m dicit M , non crediderunl sive Deo, 
sive eloquiis Dci. Vides quia qui non credum, ipsi 
suni secundum carnem, de quibus et alibi dici t : 
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c Animalis bomo non perclpil qu&eanlSpirilue Dei; 
gtuhilia esl euiin i l l i 8 T . > Sed borum ineredulitas nou . 
499 evacuai fidem D e i 8 S . Fidem Dei vel eam inielli-
giuius, quam fidem babet Deus bis qurbtis credil elo-
quia sua, vel eam Gdem qua credunt Deo i i qui ab 
eo eloquia divina suscipiunt. Commonemur ergo 
ui iuGdeliias (73) eorum qui vel non actedunt ad 
fidem, vel decidunt ex ea, ei forie irrideant nog 
opera fidei agenieg, vel cum jcjunamus, vel cuni 
misericorriiag facimus, vel cum siudiig (74), et legi 
Dei operam damus, vel etiain cum pro mariyrio 
Ghrisli lormenta suflerimus, nieimneriuius aempep 
quia infidclilas eorum fidem Dei quae In nobis eat 
non evacual. Posl baec quod sequitur, roious qul-
dein composiie videiur adjunetum; dicit eninv: 
c Fiai auiem Deus verax, omnis autem homo men-
daxv sicut scriptum esl : U l jusiiflceris Sn sermom* 
bus luis, elvincas cum judicaris · · · t T a m e » laii 
quadam circumflexione superioribus id aptare ten-
tabimus. Licet, inquil, non credideriot quidam Ja-
daeorum, de inGdelilate lamen eortwi dicendam esl, 
quod Deus quidem solug eil verax, omnis autem 
bomo sit niendax : quia eiiam siquis justua est(75), 
necessc est tameu ut in aliquo a veriuie decidat, 
quain in omnibus servare bumanae nalurae peneim-
poesibile esi. Quia ergo ODIDIS liomo mendax est* 
propterea Judacorum quidam ut bomines roendaceg 
non crediderunt. Naio quia omnis bomo mendax 
esi, necessario in die illa, cam ad judiciura venerit 
Dominus cum homtuibus, solus ipse jugtiGcabilar In 
verbis 8ui8. Ipsius enim verba iu oronibas vera, 
quia verba suni veriialis. Quod aulem Dominug ad 
judicium veniat cum bominibus, prophela dici t : 
ι Yertile, eldijiulicenaur,dicil D o m i n u s 1 0 ; · et: t Ipse 
Dominus ad judicium veniet cum eenioribus po-
p u l i T t ; » e l ilerum : ι Meroenio lu, et judicemur, dk i t 
Dominus 7 t . > Haec autem inlroduxit Apoaiolus ob* 
servang lllam objectionem quaro sibi in alio loco 
proponit, ubi (76) d i c i l : c Si auiein injustitia no-
etra justiliara Dei commendat T t . » De qua, cum 
ad locura ejue ventum fueril, requiremus. Nane. 
ergo videamus quid est quod d ic i t : < Fiat aulera 
Deus verax, omnis aulein bomo mendax 1 k . ι lu 
euim io Graecis exemplaribus babelur. Nam Latini 
$it pro fiai legunl. Primo ergo hoe sciendum eet t 

quia quod dixit, /iaf, non imperativo modo dicit. 
Siultuin esi enim si putelur imperandum esse Deo 
ut verax Gau Sed ut dicimus : c F i a i volunus lua, 

8 8 II Cor. u i , 6. 8 8 Exoil. xxxi, 18; xxxn. 19. 8 0 Matth. χ χ ι , 43. 8 1 1 Cor. n , 6· 8 8 ibid. 2. 
"Hebr. v, 12. " Rom. χιν, 2. 8 8 Psal. χι, 7. 8 8 Rom. ιιι, 3. 8 T I Cor. n, 14. 8 8 Rom. IU, 3. 8 8 ibid. 
u Micb. v i , 2. 7 1 Isai. ιιι, 14. 7 8 isai. ILIII, 26. 7 8 Rom, m , 5. n ibid. 4. 

(68) Editi, ι solam apud eos quae occidit haberi 
lilteram, > elc. 

(69) Edi t i , ι ei videamus quam maguificave-
rii, » eu\ 

(76) flegnum Dei. In edilis omitlitur. 
(71) Qu(v poiett, etti idoneus est ad tolidum c\bum% 

illa iu$cipiai eloquia Dei. lhec desideramur in aniea 
ediiis. 

ί72) Probatum omittltur in cditis. 
73) Edil i , c incredulilas. > 
74) Genebrardug, c custodiis, > male. 

(75) Editi, ι qui eiiamsi quid Juslum est. > Godex 
Ebroicensis, ι qui eiiam si quid quod jusium esl 
agU. » Sed melior videlur lectio caBterorum oodir 
cum, ι quia eliam si quis juglus esl. » 

(76) ΑΙ., c ibidero. r 
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sicui in coelo, el in terra 7 8 ; > vel, ut iierum dici- Α sed ι nomen Domlni invocabo M . iPreliosaestcniiu 
aptid tc uiors, quae pro pietale (81) ei veriialesusci-
piiur. Secundum hoc igilur eliain in aposlolicis di-
ctis accipiendum est t Oinnis homo mendax, ι sive 

nius : ι Fiat pax in virlute tua 7 β , ι non imperanies, 
scd optanies, imo potitis prontinlianles, etc., quia 
non poiest pax iicri nisi in virtme Dei : iia et hic 
velut pronuntiaiiiie sermo accipiendus esl : c Fiat 
autem (77) Deus verax, omnis auteni bomo men-
dax. » Sed et boc sciendum esl, quod sermo isie, 
id eat, c Oinnis homo meudax, » de psalmo cente-
simo decimoquiulo 7 7 assumptus esl, ubidici l : ι Ego 
dixi in excessu meo : Omnis homo mendax. » Ilic 
vero ad evidenlius illuminandum Aposloli sensiun 
iion videaiur (78) legeniibus onerosum si psabni 
ipsius conlinenliam, unde assumit tesiimonitint, 
bieviier exponamus. Videturergo mibi lalem quem-
dam Prophela nunliare sensum. Cum muha sitil, 
i n o i i l , apud boniines dogmaia, el imilti de veriia-
iU inquisilione pbilosopbentiir, cumque oporteatin 
bis omnibua qtuesdonibus pracedere Filiiim Dei : 
alii quidem qui non prius credenles quaesierunl, non 
invenerunl : ego atilem quia credidi anlequam 
qupcrerem, idcireo quod quaerebam invcni, el non 
80I11111 inveni, sedcl locutus sum, ei annunliavi po-
pulia quam inveneram verilaiein. Nec lamen inventa 
vcrilaie elaius sum in sapientia, neque inflalus in 
scienlia niea; sed eo magis humiliatus sum, cum 
agnovi et iniellexi Dominuin esse qui docetomnem 
scieniiara 7 β . Deindc coneiderans quas bomines et 
quanu vel inler philosopbos, TeJ inler caeieros bar-
baros de verilate locuti sunt, et quia cum muho 

is qui in legis lillera sine flde confidit, eWe is quiin 
quibuslibei dogmalibus el lilieris gloriatnr. Scd obji-
citur nobis : Si omnis boino ntendax est, ipse Pao-
l u s , 8 8 , quia homoest, erii ergo mendax. Sed et 
David qui hacc dtxit, qnia bomofuU, siomnis homo 
mendax esl, eril et ipse niendax, el boc ipsuro fal-
6um quod dici t : c Omnis boino mendax, > quia 
mendacem se necessario cum cseteris bomiiiibus 
ipse pronuntial; el si niendax esl, ufique non erii 
verum quod a meiidacediciitir, quia t omuisbomo 
sii meudax. 1 Yidelur ergoscrmo ejus incurrisse iu 
syllogisintim qui dicilur aporus, id esl, insubslan-
livus (82), qui et falsus appellalur. Sed si redeamns 
ad ii»ii;riorem Sr.ripiura? inielieclum, iiivenieiiios 
quod oiunes propbelai vel apusloii ex illis siui ad 
quos seniio Dci (83) l i i , sicui scriptum esl : « fct 
facltiui csl verbum Domini > ad illum, vel illmu 
propbelam. Hos ergo ad quos sermo l)ci fli, Douii-
nus in Evangelio non homines pronuntiai esse, sed 
deos. Sic enim d i c i i : t Quod si iilos dicil deosad 
quos sermo Dci fit, e l non poiest solvi Scripiura 8 k. > 
Quiaergo elad David lanquam prophetam, elad Pat-
lum tanquam aposiolum serino Dei faciusesl,sioedu-
bio non erant bomines, eed dii, ad quos senno Dci la-
clus est.lgiiup quia non erant bomincs, sed dii, verura 

labore multa dicentes, nihil invenerunl, quia non Q esi quod de bominibus ca?ieris pronunliaul adquos 
crediderunt anlequam qoacrercnt: considerans om- Λ ' * " " ! : ^ L ' 
nia eorum Vel dicia, vel scripla, el in excessu roen-
lis effectus, id est, stupore cordis atiunitus, quod 
oinnia illa pbilosophorum volumina, quas splendida 
el praefulgida videbanlur oralione composita, pro-
cnl a veriiaie consistcrent, in excessu el in siupore 
mentis effoclas d i x i : t Omnis homomendax".) Ego 
\cro cui hxc oslenderal Deus, ingratus non fui, sed 
cogitavi et qnaesivi apud memelipsum, quid pro hoc 
quod mibi Dominus praeslitil scientiam verilalis, 
Domino rcpendcrem touiieris : iniellexi lainen qnod 
naiura illa aalcrna, et omniuin domina, nullius indi-
get. Unum ergo inveni solum quod me offerre opor-
tcroi Deo, id est ut crederem de eo quod nunquam 

sermo Dei nonfacuiseet, quia ι oinuis homo meodax 1 
sit.Sed ct quodsequiuir nihiiomitiusdepsalmoquio-
quagesimo assumpium est, id e s i : « U i juslificoris \u 
sermonibus luis,el viucas eumjudicaris. 1 Esl auiem 
in psalmo integcrsensus hocmodopositus:« Tibi sol. 
peccavi, el maliiro coram le feci, ui jusiificcris in 
sennonibus luis, el vincas cum judicaris. > £1 qno-
niam grandis excessus esl ut ab inilio psalmi repe-
Uinus, brevilalis causa hunc tanlummodo, qnem 
in medio posuimus, discuiiamus sermonem; in quo 
slalim 111 primo hxc difficilis videlur explanalio. Si 
enim bisloriam acquamur qua3 in praetiiulaiione 
psalmi scripla esl, ibi refertur perempio Uria Eibeo 
uxorem ejus accepisse David 8 8 . Quoinodo ergodi-

passil ab bomine aliquid aQcipere, sed semper D c i l : « Tibi soli peccavi; » ciim utiquc el in ipsua 
dare; et ideodixi : c Calicem salularis acc ip iam 8 0 ;» 
yelm si responderem (79) dicenii: Poies c calicera 
bibere, quein ego bibilurus sum 8 1 ? 1 et dice-
rcm (80): Possum, Domine. Sic ergo aio : Calicem 
passionis lux libenter, et tota volunlate suscipiam; 
el ut calicis tui, id est passionis, graliam ad Gnein 
nsaue conservem, non 500 m e » s viribus agam, 

T 8 Matth. νι, 10· T 8 Psal. cxxi, 7. " vers. i l . 
8 1 Mallh. xx, 22. M Psal. cxv, 13. · 8 Roui. 111, 4. 

(77) ΑΙ., ι Eral autem, > sed mss. nostri ubiquc, 
i F i a l . » 

(78) Edi i i , ι Vcrum 'ad evideniius illuminandum 
Aposioli sensuni, nc vidcatur. > 

(79) Edii i , ι rcsponderei, > nialc. 

Uriain peccavcrii, ei in propinquos ejus, sed ci 
in ipsam Bersabee aiquc omnein domum ejus, cui 
inlulisse maculam videlur adiilierii. Sed sciendiuu 
quod non seinpcr pra tiuilalionis hisloriain psalmi 
«oiiliuentia sequitur, u l in plurimis psalmis qni 
observabit iiiveniet. E l ul exeiupli causa dixerim, 
psahni decimi seplimi praetilulatio est : « In flnem, 
7 8 Psal. xc iu , 10. 7 8 Psal. cxv, 1U 

8 4 Joan. x, 55. 8 8 Η Reg. xi , 26, 27. 
8 8 ibid. 13. 

(80) ΑΙ.,c dicerel; » deinde ι a i l»pro ι aio, 1 mrlc 
(81) ΑΙ., i deitaie. > 
(82) Iniubitanlivus. Sic. mss. Editi vcro, «il" 

bius. 1 
(83. Dci. In edilis omoibus omitliiur. 
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inquil, puero Domini David, qui locuius est vcrba Α 
canlici hujus in die qua rrbcravit eum Dominus de 
manu omiiium inimicorum suorum, et de manu 
Saul, et d ixi l . ι Conlinentia veropsalmi longealiud 
quam prcelitulalio conlinel. Quae enim fundamenta 
monlium commola sunl?aul quomodo (84) trerae-
facla esi lerra, cui» pugnarei David adversum i n i -
micos suos?Aut ubi refertur caligo sub pedibus 
Domini fuisse ? vel ubi indicalur ascendisse super 
cberubim, e l volasse, vel super pcnnas ventorum,et 
caeicra penc omnia quae a praetitulaiionis bisioria 
umniinode discrepanl? lloc ergo modo ei in quin-
quagesimo psalmo qua3 (85) secundum hisloriain non 
conveniunt. Videndutn esl ne forle nmlieris in pra> 
titulatione per figuram idcirco facia s i l mentio, ui 
snb bac appellalione inleiligaiur aliqua talis mulier, Ο 
vel qualis describitur illa fortis qua3 duplices clila-
wydes fecitvirosuo β β , velcerte huic coniraria (86) 
ul biernnt illae qiwe dicuntur deciinasse cor Salomo-
nis 8 7 , u l aedificarei aras geniiuro, el idola. Quac 
utique in allegoriam sumpls, non sunt ex divina 
eapienlis, sedex illis quae suutei contrariae, idest, 
alienae a Deo secu». Talis ergo c l haec Uriae uxor 
Elhei viri aiieni ab Israel inlclligi poiesi, quam po-
»ilus in superioribus David inspexerii lavanlem im-
mundhias suas in aquis 8 g , el sordes suas dilucre 
volentem, eanique desideravcrit et acceperit. Sed 
quia non fuil volunlas Pomiui alienas a veritaie Dei 
aecias introduci (87) in doinuiii David, prima ejus 
nativitas, et primus fructiis exstingtiilur, utsectinda 
progcnie rex de alienige:ia sapiens nasccreiur M . 
Sed longum est bortiin ttgqras, ei aenigmaia p<irse-

AD ROM. LIB. 111 922 

qui. Illud tamcn quod ad rem perlinet, brevitcr 
proseqiiemur. Cum, inquit, mulla sublilitas sil in 
varieute sectarum, et qui sensus secundum Deum 
sit, qui vero alienus a Deo in iracialionibus el die-
pulalionibus sapienlium, nullius sit scire, vel judi-
care, nisi solius Dei, qni solus poteslcomprebendere 
sapientes in aslutia sua 9 9 : ideo ι tibi soli peccavi, 
el malum coram to f e c i " , > quia caeieri omnes, 
ulpote animales bomines, me, qui spiriialis sum, 
eiiamai erravi, dijudicare non possunl: quia c spi-
rilalis judicai omnia, ipse vero a nemine jtidica-
l u r " . > Sed quia additPaulus « spiritalis, ι el d i c i i : 
ι Qui aiuein judicat me, Domintis esl 9 9 : » boc 
sciens ct Da?id quod solus Dominus est qni api-
rilalem dijudicat, vel propbeiam (88), idcjrco 
501 d i c i l : ι Tibi solipeccavi, ι a quo solo pos-
sum dijudicari. Nairi bumaua dies dijudicare non 
poiesl spiriialem 9*. Sed el quod sequilur ad hunc 
respicit sensum : < Ut justiflceris ia sermonibus 
luis, elvincas cum judicaris » Judicaiur namque 
Deus in dispulalionibus *apienlium, duin alii boc 
modo, alii alio, c i diverse singuli de Deo seniiunt» 
Ipse vero vincil eos qui de se judicant, cum erran-
tibus cunclis suam de se qtiomodo vel qualiter cre-
dendus ac venerandus sit revelat ipse senlentiam. 
Sed eufficiat hucusque spalia secundi voluminis esse 
producta. Nescio quo eieniin paclo , dum piget 
oiniltere si qua explanalioni necessaria suggerim-
lur, evolvimtir a breviiate: quam, si res paierelur, 
lectoris fastidio coiisulenice, magnopcre servarc 
cupereintis. 

LIBER TERTIUS. 

1. c Si antcm iniquitas nostra Dci jusliliam com- C eiiain pro Jtidwis ponitur : ei ex ipsis alios quidem 
mendat,qtiid diccmus? Nunquid iniquus Deus qui 
infert iram? Secundum bominem dico. Absil. Al io-
quin quomodo jndicabil Deus bunc niundum ? Si 
enim veritas Dei in meo niendacio abundavit in 
gloriam ejus, quid adbuc el ego lanquam peccalor 
judicor, et ιιοη (sicul blaspbcmainur, el sicut d i -
cunl nos quidam dicere) faciamus mala ul veniant 
bona?quorum damuaiio justa e s l > Mulium for-
lassis inconsequens videbitur ordo dicendi per 
omncm pene lexlum hujus Epislola3 ab aposlolo 
Paulo digeslus , dum sermo ejus nunc adversum 
genies dirigitur, nunc pro genlibus temperatur, et 
rursum advereura Juda?os, ei iierum de Judaeis, aui 

M Prov. xxxi , 22. · ' 111 Reg. χι, 5 seq. 
m, 49. 9 1 Psal. L , 6. 9 9 I Cor. ιι, 14, 15. 
ιιι, 5-8. " Rom. ιιι, 4. 9 8 II Cor. m , 6. 

(84) Alias, t quando. ι 
(85) Edi l i , c quod. > 
(86) Alias, c bis conlraria, ι maJe. 
(87| ΑΙ., c inlroducerc. > 
(88) Vel prophetam. Ucesl in anlca ediiis. 

laude dicil dignos , alios viiuperal. Qusc rursiiin 
sensuum varielas exira Hueas etim proposilae actio-
nis (89) puiabitur abduxisse, veluli cum exclama-
tione ulilur illa qua a i l : ι Fiat autem (90) Deus 
vcrax, omnisaiuem bomo mendax 9 7 ;» vel eliamea 
quam coiisequenier adjungii cum dicit: t Si auiem 
iiiiqnitas noslra Dei justitiara commendat, » et re-
liqua, ut per hoc de excessu in excessum videatur 
elapsus. Sed qui credimus ei diceuli , quia t ido-
neos nos fecil miuistros Novi Teslamenli, non lit-
tera, sed spirilu 9 8 , > sensum ejus multo celsiorcin 
quain humanaB artis ratio habere credilur, inveni-
mus. Per omnem namque bujtis EpislolaB lexium do-

II Reg. x i , 21. 8 9 II Rcg. xn, 19,24. 9 9 Job v, 13:1 Cor, 
9 9 1 Cor. iv, 4 . ·* I Cor. ιν , 3. 9 8 Psal. L , 6. 9 9 Roin. 

n (89) Sic recie mss. nostri. Edi l i vero et rnsr. qui^ 
v dam perperam habenl : c Qui rurstim sensuuiii va-

rieiates cxtra lineas proposiUe aclionis, » e l c 
(90) A l . , c cum a i i : Sit autciu. ι 
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ccre vnliqiiae fueritvel ante advenlum Ghrisiisa- Α qtiii* diximus convcnire. Secundum boe veroqnoi 
lus secundum legem viventibus , vel quomodo per 
Salvatorts advenlum, rursum ex incredtiliiaie Israel 
aaltia gemibiis conferalur ; el rursum quod neqne 
ex integro genies, nisi quaecrediderinl, veniani ad 
salulem ; neque ex inlegro abjicialur Isracl , scd 
c reliqniae > credeniiuin c salva? ι Gan t · · . E l ideo 
confusus, ut dixi , videlur ordo dicendi, dum diver-
siiales credenlium el non credentium parlis ulrius-
que prosequiiur. In quibus necessario sermonem 
converlit et ad Deum ut in bis omnibus assumptio-
num repulsionumque differenliis, vera qoideiu el 
justa Dei doceat esse judicia, multuin aulem in bo-
minibus abundare inendacii *; el ideo d ic t l : c Fiat 
aulem Deus verax , omnis aulcm bomo mendax ; 
s'ciu scripttim e s l : U l juslificeris in sermonibus B Omnie disciplina ex prosperis, et ex adversis, td 

in Laihiis exemplaribus, el nounullis Grxcomm 
iovenimus : « Nunquid iniquus Deus , qui itifert 
iram? Secundum bominem dic. Absit; >ilaioiet-
ligendum videlur. Hoc quod dicilur c iniquusDeus 
qtii infcrt iram, ι pro eo quod c injuslilia nosira 
jusliliam Dei commendal, > non secumlum Dtnm, 
neqne secundum sapicntiain Dei dicilur, sed < se-
ctnidum lioiuinem, > elsecuuduin hoc quod didtur 
ι oinnis homo meudax *. > Haec auiem diximoi 
ipsuro adbuc ordinem sertnonum el diciorum COD-
sequenliam perlraclanles, u l divisio ipsa wboroa 
aperliorein nobis facerel iulelligeudi viaw. Nonc 
vero jam qualis i» bis sernionibus babeaiursensas 
secundum dignalionem aposlolicatn reqiiirarous. 

tuie, el vincas cum judicaris ! , ι de quibus proul 
poiuimus iu supcrioribus diximus. Ad haec ergo 
nunc videns posse sibi e conirario verisimile objici 
qura si ui Deus verax sit, mendacem esse omnem 
bominein nccesse est, ei si juslilia Dei per boini-
nurn injtislitiam commendaiur, injustus videbiitir 
Dous, qui iram bominibus iufcrat, cum per bomi-
nuin injusiiiiam suam jusliiiam videat approbari: 
si cnim noslra, boc esl, boinintim injuslitia Dei ju-
stiiiam conuncndal, non utique poena digni homi-
ncs videbunlur per quos jusiilia Dei probabiiior ba-
belur el clarior : Scd absit, inquil, ut boc ila reci-
piamus, iniquum videri Deum qui inducal iram ad-
vcrsuni bomines. Quomodo enim injustus putabitur 

contrariis constal. Yerbi gralia: mediciua scieiuiau 
non soluna sauilatis, sed e( languoris proGlelur: 
el quamvis sanilaiis studium geral , non potesiu-
men nescire qnae langtioris sunt. Siaiililer et pra-
denlia per boui el mali scienliam conslal: ei lem-
perautia quae eligenda el qua3 cavenda sinl, novil: 
et fortitudo noo ignoral qiue ad formidiiiem spe-
ctant. lCa eijustiiia. Si scire volumus quid est justi-
lia, necesse esl (94) nos scirequid esi injuslitia: cum 
aulem pienam scienliam iujustiiia? ceperiious, ei 
ipsa quae s i l eliam jusliiia ccgiioscenius: cumeuin 
claruerit qiiid si l itijuslum , consequenier quid 
eiiani juslum 6il apparebiu E l quoniam justiiia ia 
Deo esl, cujus naiura bumano sensui inacassa esi: 

qui judicat mundtim, cum ipso nominc judicis (94) ^ injustitia vero in nobis bomimbus , vel eliara io 
oslendalur niliil sine judicio faccre? Ubi autem ju-
diciiim est, constat esse jusliiiam. Α juslilia nam-
quc el judex el jndieium nominatur. Si ergo, ut in-
jusii (92), inquii, 502 " ° s a(Tirmare confingunl, 
f verilas Dei iu ineo mendacio abundavit, > super-
fluo c ego lanqnam peccalor judicor. ι Sed illud 
magis videbilur in quo blaspbemanl nos , inquit, 
quasi boc videamur dicere , ul si verilas Dei in bo-
minum mendacio magis ostendilur, et juslilia ejus 
per bominum injusUtiam comprobaiur, ι Faciamus» 
ergo nos t mala, ut » ex malis c eveniant bona; > 
et menliamur nos, ut ex noslro mendacio Dei veri-
tns clarescai. Sed baec quidem dc nobis confingunt 

unaquaque ralionabili crealura babelur; ex hacno-
slra injuslitia quae nobis nola est, illa qua? oobb 
velut inaccessa est, el incomprehensibilis, lk\ ju-
slitia (95) cognoscilur, et commendalur, el teluiei 
contrario conlrarium prodilur. Noial igitur apo-
siolus Paultis imperitiam (96) corum, qui iuconse-
quenlem objiciunl quaBstionem , putantcs iaiquum 
esse Deum qui iram in bominibus inducal, pro eo 
quod juslilia ejusex noslra juslilia commeudeur: 
ignorantes auiein non peccaiorum nostrorum bene-
ficio, sed ipsius rationis fieri consequenlia, ulcon-
traria ex contrariis approbeniur. ldeo ergo sic di-
ci l Apostolus : ι Si aulem injusiilia nosira Dei ju* 

blaspbemanies nos, quod quasi ex ipsius asserlionis j) stiliam commendai, quid dicemus? Nunqnid ioi-
noslra» (93) consequenlia hasc dici vel consequi vi-
deanlur. Quod ralio dogmalis nosiri omnino non 
recipit, qui justum el venun inlelligimus judicem 
Deum. Sciendum sane est , quod in quibusdam 
eiiam Graecis exemplaribus sic invenilur : ι Nun-
qiiid iniquus Deus, qui inferl iram adversum boini-
nes?> Et magissecundum bunc seusum videbuntur 

quus Deus, qui infert iram? Secundum bomiueio 
dico. Absil . Alioquin quomodo judicabil Dcus muo-
duo i 3 ? » Νon ergojin bociniquus approbalur Deus, 
si disciplinac raiio (97) contraria ex conlrariis ap-
probat, ei ex injusiitia jusiiliam coinmeiidal: sed 
cum omni conseqiieatia digne meriloque iniinica 
esi c l adversatur (96) injustiiiue jusliiia, sicul iui-

· · Rom. i x , 27. 1 Rom. w , 4 ; Psal. L , 6. 1 Psal. cxv, 4 i . 1 Rom. m , 5, 6. 

(91) A l . , c cum in ipso noinlne judicii. ι 
(92) Mss. quidam et editi perp<>ram babeni,«isti.i 
(93) Noiirce. Deesi in anlea edilis. 
(94) ΑΙ . , c lia el si juslitiam scire volumus, ne-

c«sse esl, > elc. 
(95) E d i i i : ι uobis vcl inacccssa esi, vel incom-

prehensibilis Dei juslilia,» e tc 

ί96) A l . , c injuriam. ι . 
97) Alias, ι raiione. > 
98) E d i i i , ι digne merilo, qufa inimica est qos 

adversaiur, ι eic. 
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n t i ca el adversa est vila morli, ei lux tencbris. Ει Α posi II.TC fac.cre eum deum lunc cum crii ι heus 
ideo dicilur Deus in quo est juslilia, infcrre irain 
l iominibus in quibus habilat injuslilia. Istae enim 
s i b i naturaliter adversanttir. E l quomodo eliam cx 
hoc ipso injustiis videbilur Deus, qui adversalur in-
j u s l i l i x ? Et idcirco foriassis non dixil Aposlolus , 
quia nos homines injusli commendamus jnstiliam 
Dei ; sed ai t : c Si injusiitia noslra Dei justiliani 
comniendal : » nt oslenderet non Oeum boiniuibus, 
scd jnsliliam injusiilia» esse conlrariam: iuduci au-
ICIII homitiibus iraiii pro eo qnod in scmeiipsis lo-
cuiu injusliliae dederinl. Non efgo injusius videbilur 
Deus qui csl justilia, cum irascilur adversus inju-
s l i l i a m , cui eum non dccel esse propiiium : sed 
pervenii Ira baec eliam in bomines, qui se mini-
stros injtisiitia;, cui Dcus irascitur, pracbtierunL 
Ncque enim in ullo polcsl subsislere injtisliiia vel 
(99) jusli l ia : sed sicul juslilia effectus est jnsii 
rectique operis, qni primo in Deo, luni etiam iu bis 
qui imitanlur etun, invenilur : i la el injustitia ef-
fectus cs i jusli pravique operis, qui primo in riia-
bolo, luin eliam in hisqui eum volunt imilari, de-
prehendiiur. E l ideo digne eis ira mcmoralur in-
ferri, quamvis ex injusliiia eorum velul ex conlra-
rio videatur Dei claruissc jitsliiia. Polcrant namque 
sicui receperuni in se affeclum (1) injusti pravi-
que operis , muho magis justi reclique recipere. 
Jusie igilur a Deo ira super orones bomiiies 
induci diciiur. Illi enim in quibus ira non ba-

oiitnia in omnibus 9 . > Ad bunc auiein scnsuiu 
etiam illud applicari potesl, quod in Genesi diciiur: 
< Tempusomnis hominis venit in conspeclu m c o 1 1 : > 
ut non solum de illo lunc dtluvii teinpore dictuai 
putelur, sed ei de myslerio baptismi: quemadmo-
diim dicit aposlolus Pelrus n , qtiia sicut iinic ex 
dilnvio salvus faclus est Noe, ila el nunc simili 
fonna pcr baplismum salvi fianl credenies. Et ila 
polesl boc qttod dic i l , c leinpus omnis bominis > 
adveuisse, intelligi ad salulem, ul pcr graiiam ba-
piismi credenles inlelligantur ex bomiuibus in su-
periorem ordinem commutandi, cum dies resur-
reclionis adveneril, ubi saucii quique c erunt sic-
ul angeli Dei l f . > Haecde eo quod dicium e s t 1 8 : 

< Nuuqtiid iniquus Deus qtii inferl iram, > vel« ad-
versuin bomines, » ul in quib;isdain exemplaribus 
legi diximus, vel, ut nos babemus, « secunduui 
bominem dico. Abs i i , > pront occurrere nobis po-
luit, dicta sinl. Quod aulem a i l : c Alioquin quo-
modo judicabil Deus mundum " , ι iu boc loco 
c lnunjlum > bomines qui iu boc mundo sunt dicil , 
sicut el alibi legitnus, € quia omnis mundusin ma-
ligno posilus e s l 1 8 ; ι quod uiique bomiues qui in 
boc mundo habilant, iu maliiia esse posilos osleo-
dit. Post bocjam videamus quomodo diclum s i t : 
« Si eniin verilas Dei in meo mendacio abundavii 
in gloriam ipsius. > Mullaa sunl in boc inundo reli-
gionum species, muliae pbilosopboruin scclse, mulla 

bet locnm , jam non homines , sed supra bo- C dogmala falsis asserlionibus tradiia, ei argtimeniis 

mines 503 appellandi sunt. E l proplerea forlassis 
idem aposlolus Paulus de omnibus bominibus pro-
nunlial dicens, quia < eramus natura filii i r x , sic-
ul ei caaleri \ > Non enira dixit, t Erainus filii 
i r a , > sed addidit: c Eramus natura filii i r x , sicut 
et cxteri . » Omnes eniin homincs nalura lilii irae 
effecli 8unt 9 ex eo quod eranl dii el filii Excelsi, 
ec per hoc bomines appellali sunl. Atlende enim 
diligeniius quoniodo d i c i l 8 : ι Ego d i x i : Dii eslis, ei 
filii Excelsi ; » el addidil, c omnes vos. > Quae 
adjeciio omne simul sub boc titulo humanum si-
gnifical genus connexum (2). Denique in conse-
quenlibus d i c i l : c Vos autem ul botnines morie-
n i in i 8 . ι Unde el illud quod scriplum e s t 7 : c E l re-

conscripta mendacibus, quorutu auciores falso licet 
sapientiaa noniine, non tamen exigu33 aut coniem-
ptaB auctoritaiis viri babenlur : ex quorum prxroga-
tiva falsa pro veris recepla suni, ut uiiiversuin pene 
mundum mendacibus erga (5) religionem opinioni-
bus occuparinl, ita ui in errorem inducemiiur, st 
dici potesl, etiam elerti ι β . Qtiia ergo verilas Dei, 
ei sapienlia ejus, el Verbum ejus adveniens arguii 
el confuiavit omne meiidaciuni, alque omnesfalso-
rum dogmatum assertiones fide veriiaiis exsccuii, 
per unumqtiodque mendacium, quod prius ab l»o-
minibus fuerat aseerium, abundavit veritas Dei 
subreptilias verisimilitudines arguendo, el in sin-
gulis quibusque dogrualibus Iradendo simpiiceiu 

cogilavit Deus quia fecit bomineni super lerram ; D fi^ei verilatem : el boc modo Apostolus dicil veriia 
ei poenituil in corde suo, et dixit Deus : Delebo 
bominem quem feci a facie lerrae : > non soluin 
pro excidio diluvii dictum puto, sed aliquid ex buc 
eliam sub mysterio de futuris praediclum : ui eo 
roodo seniiaiur quod dictum est, ι Delebo- bomi-
nem,» quo ei per propbetam dicit Deus : c Ecce 
enim deleo sicui nubem iniquiiaies l u a s 8 ; > ui t i -
deaiur delens eum secunduin hoc quod boiuo est, 

lem Dei in boiuimun mendacio abuudasse. Vcruin, 
ut adbuc nianifesiius fiai quod dicimus, aliqua 
excmpli causa proferamus. Eral in hominibus do-
giua, quod sumimim bonuni pronumiarel esse vo-
luptalem;in quo ei illud consequealer as^eriiur, 
non csse Providentiam, quippe si non ex legibus, 
sed ex voluptaie viveudum : el ba?c laulo (4) salis 
ornatoque serinonu, et argumentis validissiiuis per 

4 Ephes .u ,3 . 8 Psal. LXXXI, 6. 6 ibid. 7. 7 Genes. v i , 6, 7. · Isai. XLIV, 22. ' I G o r . x v , 28. l 8 G e n . 
13. « I Peir. m , 20,21. 1 9 Maiib. xxn, 30. ·» ROHI.HI» u ibid. 1 8 I Joan. v, 19. 1 8 Matlb. 

« i v , 24. 
(99) Sic mss., Rabanus et Salodianus. C d e r i 

cJit', t et. » 
(1) Ua mss., Rabanus , SaloJianus el Mefunus. 

Alnediii, t efleciuoi. > 

(2) Mss. qnidam babcnt : < bumimtm contexuil 
(al connexuii) genus. > 

(3) ΑΙ. , « contra. > 
(4) ΑΙ., ι laio. 9 
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innumera volumina digeruniur. Sed intuere nnnc Α iniellexerit, non ulique dicil illtid qnod in couse-
quomodo is qui verilalein Oei dcfemlit, et qui se-
cundum Gbrislum, qui esi Dci veriias el Dei sa-
pienlta 1 7 , pbilosopbus esl, docel lioniines sum-
inum bouum esse vilam aelernam: banc auiem esse 
anernam viiam, ul cognoscanl bomines unum so~ 
lum verum Deum, et Filium ejus Jesum Chr is tum 1 8 : 
el quomodo cum omni fiducia providenliam Deias-
serat, qua? dicit : c Nonne duo paseeres asse ve-
neunt, ei UIIHS ex ipsis non cadil in lerrarn sine 
Pairis voluniate 1 9 ? » el quia ipse < solem suum 
oriri jubct super bonos el malos, el pluil super ju-
sios el injusios 8 8 . ι Per baec autem singula dum 
illa falsai scienliae dogmala conlutanlur, in homi-
num mendacio abundal verilas Dei. Sunt iiem alii 

quemibus slulta objeclione proferlur : c Quidadbnc 
ei ego lanquam peccalor judicor 8 8 ? > sed ad*eriit 
merilo &e judicandum, si permaneat in mendacio 
bomiiium : et qui secundum ea quae supra exposui-
mus ex Dei verilaie conviclus errasse se seniii, ab 
errorc conversus Denm venim agniia veriiale glo-
rificat, nec blaspbemal ullra eos qui praedicant (7) 
verilatem, tanquam dicenles : < Faciamiis mala at 
venianl bona 1 8

y ι sciens io boc verbo jtisiam esse 
blasphemantis damnationem. Observandum quoque 
est, quod eos qui verilaiem pra?dicant, non lam 
maledici, quod ad hominei, sed blaspbemari, quod 
ad Deum pertinel, posuiu 

2. c Quid ergo lenemus amplius (8) ? Causaii en m 
qui dicanl ires esse species boni : unam erga ani- ' sumus Judaeos el Gracos omnes sub peccalo esse. 
mani, aliam erga corpora, leriiam extrinsecus. 
Quae singula cum conducibililer (5) babeanlur, ex 
ipsis smnraum bonum constare confirmanl. Isti 
eiiam Dei providentiam resecanlcs, usqne ad lunai 
eam globum superveiiire coiilendunt : infra vero, 
boc esi ad bomines, eam minime descendere. 
Sunl item alii qui invisibile el incorporeum nibil 
dicanl esse, sed omnia quae sunl corporibus assi-
gnant, unde el Pairem onmiuiu Deum corpus esse 
dixerunl. Verum quia urgebat eos rationis suae 
consequentia, qua consial omne corpus esse corru-
piibile, u( si eliain Deum corpus esse asseranl, sine 
ditbio el corruplibilein faieaniur, 504 verterunt 

sicul scripium e s l : Quia non esi juslus quisqaani, 
non esl intelligens, non est requirens Deum. Otn-
nes declinaverunl, simul inuliles facli sunt, non 
est qui facial bonilalem, non esl tisque ad uniinu 
Sepulcrum paiens esl gutlur eoruui, linguis suii 
dolo&e agebanl, venenuin aspidtim sub iabiis eoraio. 
Qiiorum os malediciione el amaritudine pleniicn 
esl : veloces pedeg eornm ad eflundendum sangai-
nem. Contrilio el iiifelicitas in viis eoroin, et Tiam 
pacis non cognoveruul : non esl liinor Dei ante 
oculos eoruro 8 \ > Pracdiximus jam quod in bac 
Epislola Paulus, velul arbiler quidam inler eos qoi 
ex circumcisione credideruni, ei eos qui ex gcmi-

Gttopbani verbi, et dixeruut naturae quidem eum Q bns, lemperet sermonem sempcr et librel, ul nunc 
esse corrupiibilis, nec tamen corrumpi, pro eo quod 
non s i l aliquid ipso auperius, a quo corrumpi pos-
*U aul solvi. Sunl et alia innumera hominum 
figmenta dialeclicis argutiis et sopbismalum fraude 
composila. Quae curo singula per ecclesiaslicos v i -
ros ei divina sapiemia cruditos veriias Dei convin-
cit, el argnmenlorum decipulas redarguii, in homi-
num mendacio Dei veritas dicilnr abundare, c i 
non soluin abundare, sed abundare ad gloriam 
ejus Qnod boc modo inlelligendiim pulo: si do-
clor Ecclesise simplices quosque audilores doceat, 
et nondum falsis dogmatibus occupalos, atque bis 
de eingulis quibusque raiionem divina? veritaiis ape-
riat, in bujuscemodi docirina Dei veriias videbilur 

bos, nunc illos in quibusdam videatur arguere, et 
rursum singulas partes cerla spe promissionis ani> 
mare (9). Quia ergo visus fuerat in supcrioribus 
dicerc, qtioniam si pmepulium justiiias legiscusio-
dial, judicabit eum qni In circumcisione pnevari-
calor esl l eg i s 8 8 : rursum u l eos quos humiliaverst 
allevaref, addidil; c Quid ergo amplius estJodxoif 
aul qua3 uiilitas circumcisionis ? Mulium per om-
ucm modiim. Primo quidem, quia credila sunlillis 
cloquia Dci Posl ba?c, cum bis ronecquenier 
quasi quncdain fuissel proseculus, addil nooc, et 
d i c i l : ι Quid ergo lenemus ampliiis» Τ Gausaiienira 
sunuis Judseos et Graacos omnes sub peccaio csse". ι 
Quod si otunes sub peccaio sunl, ergo non eriiela-

abundare. Si vero ad eos sermo s i l qui obsisuitl D lionis causa uni adversum alium, cum ulerquenon 
veritati, qui sanae doctrinae sermonibus conlradi-
cani (6), et contradicenles confuienlur el convin-
cantur, i(a ut errorum tenebris dercliclis ad luceni 
•crhalis acccdant; tunc noo solum abuudabil veri-
tas Dei, sed et ad gloriam ejus abundabil. Glorift-
caiur enim Deus per eum qui de errore mendacii 
ereptus lumen veriiaiis aspcxit. llxc ergo qui iia 

" 1 Cor. i , 24. " Joan. xvn, 5. «· Mallh. x, 29 
w ibid. 9 seq. " Rom. n , 26, 27. " Rom. ιιι, i , 2. 

si conduci-(5) ΑΙ., ι cum docibiliier; ι editi, t 
biiiter. ι 

(6) Edi l i , c Si vero ad omnes sermo sil qui ob-
sistunl...... coniradicunl, > cic. 

(7j Alias, i fiec blaspbemal ulCra cos qui uon 

ex 6ua juslilia, sed ex Dei misericordia venial ad 
saluiem. Probavil ergoGraccos quidem, id eslgen-
lilcs, esse sub peccato, cum aii * 8 : ι Diccnies enim 
se esse sapientes, stulli facii sunt : ei mutaverunt 
gloriain incorruplibilis Dei in simililudinem ima-
ginis corruptibilis hominis, et volucrum, el qua-
drupeduiu, el serpentium : propter quod iradidit 

•· Mallb. 45. 8 1 Rom. m , 7. 8 8 ibid. 8 1 ibid. i 
8 T ibid. 9. 8 8 Rora. i , 22-24. 

pradicanl. » 
(8) Quid ergo tenemus ampliut f &Tc mss. ι ι ^ ' · 

Editi vero, c Quid crgo? Praitellimus eos? ftfqiw 
qnam. ι 

(9) Edili , c anirccl,» inale. 
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eos Deus In reprobum senstim, > et reliqtia : Ju- Α labiis eorum 8 β , ι quod etipsura ex quodam psalmo 
d»»os v e r o , cum d i c i i : c Si auiem lu Judaeus co-
guoininaris , ei requiescis in lege » et reliqua. 
Quibus addidil 8 8 : c Qui ergo doces alium, (eipsum 
non doces : qui pradicas non furandutn, furaris, · 
etc. Post haec ergo dicit, quia ι causaii suinus Ju-
d;eos et Gracos omnes sub peccato esse » Posi 
bxc vero, ut ei moris est, de Scripluris sanciis 
vult affirmare quod dixeral ; simui ei docloribus 
Ecclesiae prebei exemplum, ul ea quae loquuniur 
ad populum, non propriis prasumpia aenientiis, 
sed divinis munita teslimoniis proferant. Si eniin 
ipse lanlus ac talis Apostolus auctoriialem dicio-
ruiB suoram suflteere posse non credit, nisi doceal 
in Lege et Prophelis scripta esse quae dicii, 

assiimpUiiri, imniuiatis, utsupra diximus, sermoni-
bus, puto. Quod auiem sequitur: ι Quorum osma-
ledictione, et amaritudine plenum e s t > ex nono 
psalmo viilelur acceptum. Tum deinde : ι Veloces 
pedes eorum ad effundendum sanguinem, > vel in 
Isaia invenics, vel in Proverbiis M . Sed et, ι Con-
trilio et iufelicitas in viis eorum, et viam pacis non 
cognoverunt » non quidem ad integrura recor-
dor ubi scriptum s i t : suspicor lamen in uno pro-
pbeiarum inveniri posse. In Psalmfs autem scriplum 
e s i 4 0 : ι Non est limor Dei anie oeulos eorum. » 
Hsec atitem omnia leslimonia videtur congregare 
voluisse ob boc, u l oslenderet, quia quod causalur 
c Jtnfcros ei Graecos omnes sub peccato esse 4 I , § 

quanto magis nos nmiirai boc observare debemus, non tam suam, quam sanciae Scripturae senleniiam 
u l non nostras cum docemus, sed sancti Spiritus 
aenlentias proferamus ? Hlud etiam necessario dti-

cimus a d m o D e n d u m , quod in uonuullts Laiinorum 
ea qtiae subsequuntur lesiimonia in lertio decimo 

psalmo conscquenler ex iniegro posila inveiiiuti-
tur; in Graecis autem pene omnibus no» amplius 
iii decimo lertio psalmo, quam usque ad illum versi-
culum, ubi (40) scriplura esi : ι Non esl qui faciat 
bonum, noii esl usqueadunum. » Sed el quoddixit 
Aposlolus : « Sicut scripium esi : Quia non est 
jiistus qiiisquam : nonesiimelligcns, non esi requi-
r«ns 505 Deum, > non eUdeut serinonibus iuve-
nitnr in paalnio, sed alii per.nuiaitiur, alii assu-
uiunlur, al i i reliiiquuulur. Quod ab sludiosis qui- Q 
busque si observelur diligentius, pulo dari in boc 
tposlolicam auciorilatem, ul cum Scriplurae ie*ti-
moniis ulendum fueril, sensum inagis ex ea, quam 
verba capiamus. Hoc enim e l in Evangeliis facUun 

frequcnier inveities. In tertio decimo igilur psalmo 
ita scripium e s i : c Doniinus dc cado respexil su-
per Olios bominum, ut videret si esl iiiielligcns, 
aut requirens Deum. > Sed in quinquagesimo se-
tundo psalnio ila d i c i l : ι Deus de codo respexil 
super Qlios bominum, ul viderel si esl inielligens, 
aut requireos Denm. > E l videtur idem servari sen-
suseiiam in eo quod Aposlolus posuii: c Non est 
inlelligens, iion est requirens Deum M . i E l quod di-
xi t : < Noo esl justus qiiisquain " , ι pulo quod ex 

pronunliat. Sed requiramus quid esl hoc ipsum (13) 
sub peccatoesse : sineexceptione enim sermo cjus 
omnes, aive Judaei sint, sive gentiles, videiur in-
volvere. Sed occurrit nobis alia ipsitis sentemia, 
qua d i c i i : c Ubi aulem non est lex, nec praevari-
c a t i o " . » Apud JudaBOS quidem legem Moysi esse 
manifestuni est: apud genliles vero legem naiurae 

esse coiifirmat (14), quae testimonio conscieniis 
arguat delinquentem. (Jbi ergo quserimos bominem 
fii quo non s i l lex, el qui per hoc non videaturesse 
in praevaricaiione peccali, quia et ipse Paulns de 
semelipso d i c i l : t Ego autem vivebam sine lege 
aliquaudo"?» Quando Paulus sine lege v ix i l , qui 
rursum de semelipso dic i t : « Gircunicisus ociava 
die (15) Hebraeus ex Hebrais^? ι Quomodo ergo 
verum erit eom aliquando sine lege vixisse, qui oc-
lava die (16) nalivilalis suse signum circumcisionis 
ex lege suscepii? Unde conslat tunc fieri hominem 
sub lege, quando ad id selatis venerit, ui eligcre 
possit, ei discernere quid sit lex : nec prius legis 
illius exlrinsecug jugum suscipere, quain iniernae, 
ei Raturalis legis babere incipiat (17) firmiialem. 
Denique in eo loco ubi dixi t : c Ego autem vivebam 
sine b>ge aliquando, > addidil : c Sed ubi venil 
mandalum, peccatum rev ix i l 4 S . » In quo boc qui-
dein oslendit, quia in pueriiia prius quam discre-

lionem quis babeat boni ei mali, siue lege esse di« 
c i iur ; cum eliam ei peccal, quia lex ineo non esi, 

eo sumpseril quod scriplum esi u : ι Non esl qui D peccatum ei non iinputatur 4 # . Gum vero discre-
faciat bonitaiem, non esl usque ad unuro (II).: > iit 
quo euani si serino converii videlur, scnsus lamen 
unas idemque servaiur. Quod vero in consequen-
libus dicitur: c Sepulcrum patens est guilur eo-
tum, linguis suis dolose agebaul **,>in quinto (12) 
psaimo reperies. Post boc : ι Venenum aspidum sub 

lionem boni malique acceperit, venisse ei dicilur 
lex, ei dedisse mandaia. Ubi auiem inesi vis man-
dal i ,boc est, conscienlia redarguens, peccatuin, 
quod prius in eo morluum eral, diciiur revixisse. 
Ex boc ergo jain lempore si quis subdat se lfgi 
Moysi,ut eam secundum lillerain observei, cfficiuir 

• Rom. ιι, 17. *· ibid. 21. ·» Rom. m , 9. · · Rom. m , 11. »· ibid. 10. ·* P i i l . xm, 2. » Rom. 
«ι, 13; *sal. v f 11. " ibid. el psal. cxxxix, 4. " Hom. m , 14; Psal. ix , 7. 1 8 Rom. πι, 15; lsai., LIX, 
' ;P rov . v i , 18. 8 8 Rom. m, 16; Isai. u x . 7, 8. 4 0 Psal. xxxv, 2 ; Rom. u i f 17. 4 1 ibrd. 9. 4 8 Rom. 

15. 8 8 Rom. νιι, 9. " Pbilip. m , 5. 4 8 Ruin. vn, 9. 4 8 Rom. v, 13. 

(10) Ubi. In editis omiuiliir. (Ιδι Sic uiss. fere omnes. Quidam yero cuni cdl-
(11) EdUi,t non esi usque ad unum qui faciat. » tis, ι circumcision«m accepi octavi diei, ι eic, 
(14) ΑΙ., i aecundo. ι (16) D\e. Dcest in anica edilis. 
(15) Edili, ι relinqtiamus quidem bocipsum.» (17) ΑΙ., « intipercl. » 
(14) ΑΙ., ι lirmai (a/. affirmat) quo. > 
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in mnnifesla Judaeus 4 \ Si vero secundum spiriium Α niani lu scelera mulia commitlis, et lalia snnlqux 
eam sequatur, eflicilur in occulto Juda?us. Ilaec pro 
oo qiiod dictum est: ι Causali enim sunius Judaeos el 
Grapcos omnes sub peccalo esse 4 8 . > Scilicet « om-
nes ι inlelligalu/ de illis dicltim, quos vel naturali 
vel scripta lege ne peccent consial edoceri. Nam el 
dc genlibus sub peccalo faclis eodem inodo intelli-
gimus quo supra diximus: cum coeperint naturali-
ler quae legis sunl facere 4 8 , ei ipsi sibi esse lex, tum 
redarguunlur a consctenlia in bis quae conira le-
geni facere videntur. Propter quod ei consequeirter 
inihi videnlur vere sensisse hi , qui legem nalura 
legem Dei dicunl, legem aulern Moysi legem scri-
plam appellani (18). Si ergo Paulusde lege scripla, 
boc esl de legeMoysi, diceret: < Peccalum autein 

agis, ut oinucs supergrediaris in magniludine pec-
caiorum, ad comparaiionem scelerum tuornm jan 
Sodoma jusiiGcata esU Et hic ergo quod dixii: 
c Non jusiificabitur in conspeclu tuo omnis Yiras,» 
non hoc senliri voluil quod non jusliGcabiiur onmis 
vivens, sed c in conspeclu tuo, > boc est Dei, uon 
jusiilicabilur. Quanlumvis enim qutsjuslus, qoau-
lumvis sanclus si l , non solum inler bomines, sed 
ei in supernis aique eminemioribus creaturis, ad 
comparaiionem Dei cerltim esl eum jusliGcari noa 
posse. Dcnique el in Apocalypsi Joannis", ubi li-
ber signaius offerlur in conspeclu velusii dierum, 
c l qnaerilur ex omni iribu, lingua, et populis, qni 
eum possit aperire, nullus inveiitus esl nisi soius 

non impulaiur, cum lex non e s l 8 8 , > videbilur nec Β Agnus de iribu Juda, qui justiGcalus est in coi-
Cain repuialuro esse peccatum (19), nec illis qui 
dihivio perierunl, nec illis quos in Sodomis ignis 
absumpsil. Sed quoniam videmus illis non solum 
repulata essepeccata, sed el ullionera ineosdaiam, 
oslendilur ex bis de naiurali lege Paulum dicere, 
qiKB, excepla prima ueiaie pueriliae, in omnibus bo-
minibus inesl: et per boc reclissime d i c i l : c Cau-
saii enim sumus Juda>os ei Graecos omnes sub pec-
caioesse. > 506 Unde non mibi videtur quidam 
(20) ex sapieniibus conira raiionem deGnisse, quod 
in omni monaliuui geuere, cum ad id aelaiis ven-
lum fueril ubi discrelionem recti pravique ingressu 
naluralis legis quis excipial, priino omniuro mali-
tiam suscilari, post haec jam erudilionibus, inslilu-

speclu Dei : et ipse solus libruni meruil aperire, 
qui solus ipse esl « qui aperil, et nemo claudii; 
claudil et nemo a p c r i l β β . > Solus ergo Salvalor 
noster Dominus Jesus Ghrislus jusliGcaiur in con-
spectu Palris, quia < quaecunque facit Paler, ha?c 
el Filius facil similiier Omnis autem creatura 
ex eomparatione inferiorum jusiiGcaiur. U l si, verbi 
causa, dicamus : ad comparalionem reliqui populi 
jusia fuil Maria soror Hoysi: el rursum ad compa-
ralionem Marise juslus erai Aaron: et ilerum ad 
comparalionem Aaron, juslus erat Moyses. Beaioi 
(amen est quiex comparaiiorie meliorum juslasap-
pellalur, el non ex comparalione pessimorum, sicol 
Sodoma, quae ex comparatione Jerusalem jusiifi-

tis, monilis paulaliin eam depelli, el ad viriuiem ^ caia roemoralur. Unde et ego vereor ne ex nobis 
Iransm. Gonsona namque bis eliam Paulus raihi 
sensisse videlur in eo <)uod dicit : t Sed ubi venil 
mandatum, peccatum revixit .»Sed el Salvalorcum 
dicil io Evangeliis: t Nisi venissem, et loculus eis 
luissem, peccauim non haberent: nunc aulem ex-
cusalionem non babenl de peccato suo 8 1 , > videbi-
tur secundum banc dixisse rationem, quod virlule 
ea qua replere (21) dicilur mundum, ad unumquero-
qne bominem veniai, ei loqualur in corde ejus, ac 
boni malique judicium doceat. Ideo ergo Paulus 
scripiuin essedicit: c Quia non est juslus quisquam; 
non esl ir.lelligens, non est requirens Deum: om-
nesdeclinaverunt, simul inuliles facti sun t 8 8 ; ι sic-
i i i et aiibi Propbela dicit : c Quia non justificabi- ̂  
lur in conspeclu tuoonmis vivens 8 t . t Quod forlas-
sis contrarium videalur aliis Scripluris, qua3 ιιοιι-
nullis leslimonium perbibenl quasijuslis; in lanlum 
ul etiam ad Jerusalein de Sodomis dicaiur, quia 
c juslificata esl Sodoma ex te " \ > Sed inluere di-
ligentius caulelain Scripturae divinaa, quomodo non 
d i x i i : i JustiGcata esi Sodoma;» sed aii (22): Quo-

4 7 R o m . i i , 28. 4 8 Rom. m , 9. 4 8 Rora. n , 14, 

qui videmur esse in Ecclesia Dei et legi ejus ope-
ram dare, ac pracepiis evangelicis deservire, in-
venianlur aliqui inGdelium justificandi. Ul verbi 
causa dicam, si nos libidini el impudicitiae servia-
mus, el genlilis qui alienus esl a Gde Chrisli, cuslo-
dial castilatein, ille gentilis jusliGcalur ex nobis. 
Similiier el si nos avaritia, rapacitate, superbia, 
el cae^eris hujusmodi malis involvamur, abstineat 
autem ab his omnibus genliiis, et hi qui legem Des 
nesciunt, i l l i jusliGcabunlur ex nobis, et nos ex il-
loruin comparaiione damnabimur. Quin poiiusopc-
ram demus, ut sicul Gde praecediinus genles, iia 
aclibus e l operibus praecellamus, ne niala aoslra 
Ganl aliena bona, el illorum lemperanlia noslram 
redarguai inlemperanliam. Poiesl adbuc et alio 
modo explanari quod d ix i t : « Non est jusius quis-
quam 8 8 ; > vel quod a i i : ι Non justilicabitur in 
conspeclu luo omnis v ivens 8 8 ; > quia [donec quis 
vivi l in corpore, jusiificari non poiest nec pronw»* 
liari justus, sed cum exierit de corpore, el de vii* 
hujus agone discesserit, sicut el Scriplura dicit: 
Rom. v, 43. 8 1 Joan. xv, 22. 8 8 Rom. m, 10-H; 

Psal. x iu , 1-3. 8 3 Psal. CXLII, 2. 8 4 Ezech. xv i , 51, 52. 8 8 Apoc. v. 8 8 Apoc. ιιι, 7. 8 7 Joau. W-
8 8 Rom. ιιι, 10. 8 8 Psal. CXLII, 2. 

(18) Sic recie ms. unus. Ediii vero etC33teri mss. (20) Alias, < videtur quemdain; » al. , c vidiMiW 
nohtri babeut, ι legem auieni scripiam posilione quidaiu. ι 
(al. posiiionis, al. posiiaui) legem esse appellanl. ι (21) ΑΙ., « quod virlus ea qua3 replere, > elc. 

(1*9) Edai, c ιιοιι impulabaiur, cuin lex non cssc (22) Editi, c ui, i inale. 
vidcbaiur, nec Gain rcpulalum essei peccaluui ι 
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c Ne beatificaveris bominem anle moriem, quia Α lilie servus, sed servus bonus ei fidclis vocabitur. 
ncscis qu33 erunt ejus novissima 6 0 ; 1 el iierum di-
cit Ecclesiastes 9 1 : c E l laudavi homines defunctos 
qui jam niorlui sunt, niagis quam vivos qui adhuc 
vivunt: sed mclior super ulrosque qui nondum na-
lus est. 1 H.ibes adhuc et aliam Scripiurae semen-
liatii qii33 dicit, quia quicunque minimus cst in re-
gno Dei, major sil eo qui in corpore est, etiamst 
Joannes ille sit, quo inajor inter nalos inulieruin 
non fuil 8 8 . c Non esl » ergo ι jtistits quisqttam. 1 
Et addidil : c N011 est intelligens 8 8 . » E l revera 
cuin Aposiolus ipse ex parie se dieac agnoscere, et 
ex parle intclligere 8 \ quis erii qui dicalur imel-
ligens? Quanliraicuiiqtie enim quis inlellexeril, iu 
apeculu ei in a?nigmate videbitur inielligere < e:quia 

Et ilerum prxceptum est, ut bi qui Evangdium au-
nunliaiit, deEvangelio v i v a n l 7 8 . Paulus lamen di-
c i l , quia ι nullo borum usus sum; 1 et ideo non 
inutiliseralservus, sed fldelisel prudens. c Omnesv 
ergo 1 decliiiaverunt, siinul inutiles lacli sunt. · 
Quibus addidil: c Non esl qui faciat bonilalem, non 
eslusque ad u n u m n . 1 Gravis senientia, c l quae 
diflicile aslrui possit. Quomodo enim videlur iieri 
posse, nullum omnino, nullum usqne ad uuum, vel 
in Judaeis, vel iti Graecis inveniri potuisse qui face-
rei bonilatem? Siccine credimus (26) quod nullus 
fuerii qui vel bospilem aliquando receperil, vel esu-
rienii panem dederil, vel nudum lexeril, vel inno-
centem de manibus poteulis eripuerit, vel lale 

posi deposilioneni terreni corporis referlur(25) fa- Β aliquid boni operis egerit? Non mibi vidciur lain 
cie ad raciem hiielligere : nunc vero, u l ail Scri-
p m r a β β : c Gorruplibile corptis aggraval aiiimam, ei 
demergil lcrrena habiialio sensum inulla cogiiau-
lem.> Unde fll ut non sil c inlelligens 1 quis, 
nec ι requirens Deum 8 T . 1 Dum euiin corporis sol-
liciludiuibus occnpamur, el qua» bominurn stinl 
quxrimus < e , Deum quxrere, vel quae Dei sunl co-
gilare non posstiiuus. 

5 «Oin!icsdecliiiaverim(,sJmulii)ulilesfaclisuiu e 9.» 
507 Mihi videltirquod non dicilur declinasse, nisi 
is qui aliquando in via recla stetit. Unde apparel 
prinium illud nalura ralionabilis opus, quod a Deo 
factum esl, fuisse recttim, el in via rccta Crealoris 
ipsius niunere collocalum. Sed quia ab hac ad !a> ( 

vam (24) peccati iier delorsit, merilo nunc diciiur 
dcelinassti, sicut exemplo est (25) primus liomo 
Adam, qui de paradisi via recla malesuadi fraude 
serpeiitis ad pravas el lorluosas morialis viiae se-
niiias declinavii. Gousequenler ergo omnes qui ex 
ipsius successione 111 bunc munduiu veniuut, decli-
Ddverunt, et sitmil cum ipso inutiles facli sunl. 
Propter boc puto el Dou.inum in Evangeliis dare 
litandatuin, ul cuin oimiia praeoepla fecerimus, me-
niinerimus lamen quid simus, et dicamus : < Servi 
iuuliles suinus: quod debuiinus facere, fecimus 7 0 .» 
Donec enim quis boc facil lanliim quod debel, id 
esi, ea φ ι » prxcepta sunl, inutilis servus esl. Si 
autem addas aliquid praeceplis, lunc 11011 jam 111-

incredibilem sermonem voluisse asserere Paulus 
aposiolus : sed bo.c modo inlelligendum pulo; quod 
ncgel qiiemquam fecisse bonilaiem. Verbi graiia, 
velut si quis fundamenta jacial domus,et nnum aut 
duos parietcs exstrual, aliquid etiam maieriae con-
vebal, nunquid diceiur fecisse donitim, quamvig 
operatus videalur in donio? Sed ille dicclur do-
iniim fecisse, qui lolius aidiiicii ad perfectum sin-
gula quceque uiembra pcrduxerit. Ila arbilror et 
bic Aposiolum dicere neminem fecisse boniialem, 
boc est, a nullo eam ad perfecium ei ad inlegrtim 
coiisummalain. Si aulem requiramus quis sit vere 
bonus, el qui perfeclam feceril boniialcm, illuni 
luvenienius solum qui dici t : ι Ego siitn paslor bo-
nus ; i et iierum : c Paslor bontis aniniam suam 
ponil pro ovibus suis 7 S . > Post ba3c de quinto, u l 
supra diximus, psalmo Mimens (27), d i c i l : c Se-
pulcrum paiens esl gullur eorum. > Diversa in 
bis, ul mihi videlur, bumani generis peccata de-
scribil. Oimie sepulcrum immunditiam defuncli ca-
daveris conlegii; unde el Doniiuus dicebalin Evan-
gelio de Scribis ei Pliarisa-is, quod esseul sepul-
cra dealbata, c quai foris quidem speciosa videnliir 
botninibus, inius autem plena sunl oinni immundi-
lia 7 β . 1 Yidelur aulem Paulus hoc in loco inajus 
aliqnid iri isiis, de quibus senno esl, ostendere cri-
minis, cuin eos scpulcruin non leciura, ncque < o-
opertum, sed c palens > appellau Glausa enim se-

utilis servus eris, sed diceiur ad le : c Euge, serve D pulcra dicuntur, quos aliquaniulum pudor cobibci 
bor.e, el fideiis 7 1 . > Quid auiem sit quod addatur 
prajcepiis, el supra debitum flui, Paulus apostolus 
d ic i l : c De virginibus autem preceplum Dumini non 
babeo: consilimn aulent do, tanquam ntisericordiaiu 
conseculus a Domino 7 ' . 1 Hoc opus super praece-
ptuio est. Qui ergo complelis praBcepiis addideril 
eiiam boc, ut virginilatein cuslodiai, ιιοιι jam inu-

palam delinquere, et proferre ad piiblicum criniiua 
stia. Patens vero sepulcruin dicumur hi qni iiiunuih-
diiias suas el impuritates in propatulo babcui: 
qnibus assiduilas el usus scelcrum, quod esl iu ma-
lis ullinium, eiiam commissorum verecundiam sus-
tulit : ui jam non aperianl os suuin, et profcranl 
verbutn Dei, verbum vivum ; sed (28) aperiaut gul-

1 1 Eccli . χι , 50. 9 1 Eccle. ιν, 2, 3. 9 t Mallh. χ ι , Ι Ι . ·* Rom. 111, 10,11. ·Μ Gor. χιιι, 9. 9 8 ibid. 12. 
9 8 Sap. IX, 15. 9 7 Rom. 111, 11. M I Gor. vn, 52, 55. 8 9 llom. nt, 12. 7 0 Lnc. xvn, 10. 7 1 Mallb. 
xx?, 21. 7 8 1 Gor. νιι, 25. 7 8 1 Gor. ιχ, 14, 15. " ltoui. 111, 42. 7 8 Joan. x, 11. 7* Mallb. xxm, 27. 

(25) ΑΙ., ι revelab tur, 1 al., c merebiiur, »al. , 
* reverieiur. > 

ii4) ΑΙ., ι hfcvum. > 
(25; ΑΙ., < exempiuui ee(. » 

(26) A l . , c Si in eis credimus. 1 
(27) Sumens. Deesliu anlea e.liiis» 
(28) ΑΙ., ι verbuin Dci vivum; sed>» eic. 
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tnr suum, ei proferant verbura mortuum, verbum Α cite, et noliie malediccre; » ei alibi · · : t Ne qua 
diaboli, non de corde, sed de sepulcro. Si quando 
ergo videris bominem lascivo ore impudica verba 
jactanlem, aul luratdo et iuribundo contumelias ei 
irialedicu proferentem, non dubiies de boc dicere, 
quia c sepulcrura patens esi guitnr > ejus. c De 
abundaniia enim cordis os loqtjitur". ι Ad haec ad-
dilur : c Linguis suis dolose agebant. > Dolus esl, 
cum aliud quis lingua loquitur, et aliud volutal in 
corde. Quod crimen nescio ai vel justos quosque 
e l eiectos relinquat immuues; sed puio quod alius 
plus, alius auiein miuus, nemo tameo sil ab hoc ad 
perfcclum purus, nisi ille solus de quo scripium 
e s i : c Qui peccatuin noa fecii, nec dolus invenlus 
esi in ore ejus 7 8 . ι Nam el si invenialur quis d i l i -

radix ainariludiiiis surstim germinans impediau» 
Addilur in consequenlibus 8 4: c VeJocespcdeseorun 
ad effundcndum sanguinem. > Quod tameo crimea 
non forlassis pluribus aptari posse videbiiur eoran 
de quibus d i x i l : c Causaii enim stinuis Judxos et 
Graecos omncs sub peccalo esse 8 8 ; > nisi forte iu 
intelligamus, quia non corporaliier taniura sanguis 
effundilur eorum quorum corpora irucidaniur, sed 
el bi qui quolibet scnndalo anircam a Deo scparut, 
viri sanguinum nomiuanlur. Sicul enim hooiicida 
dicilur ille qui corpus ab aniina separal, per quan 
vivificalur: ila uiullo eliam verius ille bomicida 
dicendus esi, qui animam a vera viia scparat, qnae 
(55)esl Dcus. Pedes auiem lioc in loco iUosiaiel-

gens ei cauius, potesl forlassis in gravioribus se ̂  lige de quibtis dicii Propheta : « Mei aulem peoe 
observare : quem aulem invenias, qui in basc vel 
p r « verecundia, vel p r» negligenlia non incurral? 
Inierdum ei per oblivionem omiliunlur quae cu-
randa fueranl, et ne appareal culpa, excusaniur 
aliler quam (29) gesta sunl. Unde ei Petrus, sciens 
istas esse diversiiaies doli, 508 >n Episiola sua 
scribii dicens : < Deponenies ergo omnem dolum, 
el siinulationem, el invidiam, et oblrectatiouem, 
quasi inodo genili infantes, raiionabiles, et sine 
dolo, lac concupiscite, ut in eo crescalis in salu-
lein T 8 . · 

4. < Venenum a?pidura sub labiis eorum 8*. » 
Morsus serpenus veueno corpus (50) iiilerimii : 

moii suot pedea 8 8 ; ι boc esl, coosilium quo agiteos 
iier viue. 

5. <Goniriiio,ei infelicitas in viis eorum: eiriaa 
pacis non cognoveruni 8 T. > Gonlrilioncm hicdkil, 
ιιοιι illain qua spiritus peccalis conlribulalur pro 
poenileiiiia, unde dicilur in Psalmis 8 8 : c Gorcon-
irilum el bumilialum Dcus non spernit: · sed il-
lam dici i couiriiionem qua peccaiores dicunior 
conlerere juguin Domini el projicere a cenricibus 
suis 8 8 . Similiier et c infeliciias,» vel, sicut alibi 
legiiur, c miseria » accipieitda esi, qua miser dfe-
ctus esi bomo ei infelix, qui ι cum in bonore esset, 
non intellexil, ι sed ι comparaius esi jumcntU iosi-

inorsus verbi venenaii fraude auimam necal. Potesl Q pientibus, el similis facius esi e i s 8 8 . Et viam paci$ 
accidi boc et de bis qui calumniarum comraeolis 
circumveniuni homines : polesl el de bis, qui per 
haerelicain docirinam vcneno diaboli infeciam, ani-
inas decipiunl simplicium. c Quorum os maledi-
clione, el amariiudine plenuro e s i 8 1 . ι De veneno 
quidem aspidum non dixii plena esse labia. In illo 
euiib viiio plures foriassis inveniantur, non lamcn 
plures qui plene, ei ad iniegrum veneni illius virus 
exeranl (51)· Malediciiotie autem et amariludine 
repleri os, valde muliorum esi. Quis enira iia eroen-
t'.au oris esl (32), quem non malcdicendi consue-
tudo solliciiei, non dicam adversum eos qui male-
diciione digni sutil, sed adversura eos quos Domi-
nus non maledixil, id esl, justos et innocentes v i -

non cognoverunl 8 i . ι Pax no&tra Cbrislus esu Yb 
ergo pacis, via Christi esu Sed e i si accipiamus 
quod peccatorcs dum viiiorum bellis semper urgen-
lur, viam pacis ignorani, recle intelligimus. Dicil 
enim propbeu ad Doiriinum : < Pax lnulta diligeo-
tibus nomen luum, et non esi illis scandalom M.» 
Sed c l illc populus qui de i£gyplo educius est, per 
viain pacis incessit, u l ad lerraui repromissionis 
venirei, e l babilarel in Jerusaleni, quie inlerpreu-
lur visio pacis, sicut et Propbeia dici t : c Faclui 
esi in pace locus ejus, el habitalio ejus in Sion f,.> 
Plenius autera viam pacis agiioscit qui ad ccelesite 
Jerusalem babilaculum tendii, ut ad sanctam civi-
talem Dci viventis ascendal. Posi baec additur: < Noo 

ros? Promptum boc eiproclive viliuin esl fragilita- D esl liinor Dei ame oculos eoruin 8 i . > Si quis iit 
tis bumanaB erga subjectos praecipue el iuferiores 
ita ut jam appellaiionem banc non nialediclioiiem 

puleni. Ει ideo plenuni ease os eorum, ei lanquam 
de pleno oris vasculo indesinenler dicilur fluere 
maledictio. Huic lainen c l amaritudo conjungitur, 
quia ex iracundiac felle deprorailur.Per iracundiam 
enim ac furoreiu ad maledicenduin lingua compel-
'tlur. Et ideo dicil idera Apostolus 8 8 : < Benedi-

•T Matlb. XJI, 34. 7 8 1 Peir. u f 22. T 8 a>id. 
8 8 Hebr. χιι, 15. 8 4 Rom. m, 15. 8 8 ibid. 9. 
Jerem. ιι, 20: v, 5. 8 8 Psal. XLVIII , 15, 21. 

9 V i ioiu. i n v 18. 8 8 P s a l . χιιι, 5. 
(29) AK, « qu« .» 
(30) ΑΙ., ι Morsu scrpcntis vcnenum corpus,ietC. 
(51) ΑΙ., « exerccaul. > 

qui seinper de liraore Dei cogiiel, quid ei placeat 
requiral, quidve displiceal,buic limor Dei esseanie 
oculos diciiur. Sed perilus debel esse, ei ex lege 
Domini diligenier eruditus 8 8 , ne fone illic Uneai 
tiraore, ubi necessarius non erit limor. Ponendos 
est ergo semper timor Dei anie oculos : aoo isios 
oculos carnis (ueque enim vi3ibile aliquid, aui car-
poreum quaerilur), sed anle oculos menus (54); qui-

1,2. 8 8 Roni. ιιι, 15. 8 1 ibid. 14. 8 8 Rom. xn, lf: 
Psal. LXXII, 2. 

8 1 Rom. ιιι, 17. 
" R o i n . u i , 16, 17. 8 8 Psal. L, 1». 
8 8 P&al. cxvm, 165. 8 8 Psa^ 1 

(52) ΑΙ., c eracndatioris est vilae. » 
(53) Edi l i , ι qui. ι 
(54) Alias, c *ed dicitur de oculis meniis. ι 
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bus limoris Dei et iiilelleclns et doclrina perspici- Λ 
ιι ιr t per quam, gicul superius diximus, intelligaiur 
quid limendtim git, aul quid non eil limendum. Qui 
Deum timei, poleeiates s*culi non limet. Et qnid 
dico de potesiatibus gaeculi ? Nec illos principatus, 
ei potesiaies, et mundi bujug rectores, neque spiri-
talia nequiiiae in coelestibue limet · · . E l ul ipsms 
boc (35) Pauli auclorilate firmemus, audi qudmodo 
dicit dehnmanis poteslatibus: t V i s , inquit, non 
liinere poieslaiem ? Fac quod bonum eet, el habebis 
laudem ex ea * \ > Et Propheia d ic i t : c Dominug 
mibi adjiiior esl, non limebo quid faciat mihi ho-
mo · · . > De adversis verq potestalibus epiriluum 
idem Propbeta senaisae mihi videiur, ubi d ic i t : 
t Mulii qui debellani me de excelso, p«?r diem time-
b u n i · · ; » et iierum : « Si consisiani adversum me 
caslra, non limebit cor meum ' . ι Opuaergo grande 
csi elmagniActira semper habere anie oculos cordis 
509 limorem Dei: illum timorem, quireplevit vir-
gam quae surrexil de radice Jesse, et florem qui 
de radice ejue aurrexii : de quo dixerat : c Et 
replebit eum gpirilus limoris Domini e . » In lantum 
auiem perfeclum reddii bominem Dei limor, ui 
nibil ei desil, ul Prophela dicit (36), quia « nilitl 
deest limenlibua eum · . · Hac, prout poitiimus, 
eingoHs quibusque quae a Paulo asaumpta fuerant 
aptavimus, quomodo convenire viderentur bis de 
quibus d i c i l : c Gausali euim eumus Judaeos et 
Graecos omnes eub peccalo esee \ > Qu;e tamen ila 
puiodebere iutelligi, non ul in singiilis honiinibiis Q 
omnia bacc Juisee arguauiiir, sed alind in alio (37), 
ei aliud hi alio, iia lamen ut in omnibua Impleretur 
uuiversiias isU vitiorum. 

6. c Scitims autem, quouiain quaecunque lex 
loquiiur, bis qui in lege siinl loqiiiinr, ul omne os 
obsirualur el subdilus fial omnis niutidns Deo. 
Propierea (38) ex operibus legie non jtisiiftcabiiur 
oiiuiis caro iu conspeclu Dei (59). Per legetn enim 
agniiio peccali ·.» Praefali sumus in principiig (40) 
AposioJuin in bac Epistoia de pluribus legibus 
Iraclaturum, quarum discretio et dislinclio nigi 
per ioca singula babealur, confundere poterit sen-
suio legemis. Igiiur eiiam in presenti loco quod 
dicii:« Sciraus auiem, quoniam quaecunque lex 
loquiiur, bis qui in lege suni loquitur, ι diligeniius D 
requirere debemus quae sit lex qu» loquaiur ad eos 
quiin lege aitiii, et per hoc quod ad eoe loquilur 
omni eog excusatione demidel, ne peccaiorum guo-
rum poseiut invenire perfugfa : hoc enini esl quod 
dicit: ι Ut omne os obslnialur, et subdilus fiat 
omnig mundus Deo. » Quod si velimus de lege 

M Epheg. vi , 12. · 7 Rom. χιιι, 3. ·** Psal. cxvn, 6 
*Psal. xxxm, 10. 4 Rom. m , 9. · ibid. 19, 20. 
• Roni. ιιι, 19. *· Rom. νιι, 9. 1 1 Psal. L , 6. 

(5 )̂ Huc. lu editis omiliiiur. 
(56) ΑΙ., ι ui cui nibil dpaii; ni Propbeia dicat. > 
(57) Ει al\ud in alio. Ha»c oiiiiliunliir in edilis. 
(38) Propierea. Sic nisa. Ediii , € quia. · 
(39) ΑΙ., ι coram Deo. > 
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Moysi intelligcre, quae illis sine dubio solig loquilur, 
quos ex matrig uiero circumeiderit et doeuerit, 
quomodo consequens videbitur quod per banc 
legem, quae unam tanlummodo imtilutis auis eon-
lingit gentem, omne os obslrualur, et omnis per 
eam mundua Deo leneatur obnoxius? Qoid ejiim 
commune ad hanc legem gentes omnea, quid lolui 
babere inundug credendua est ? Quomodo autem et 
agnilio peccali per legera Moysi fleri dicilur, cnnt 
invcnianiur plurimi e l ame eain agnovigee pecca-
lum guitm ? Gain denique cuin peccaeaet ita ail : 
« Majus esl peccatum meum, quam ut remiltatnr ·.» 
(41) Sed ct palriarcbae com ad Joaeph deecendisgent 
in iEgypium, et aimulala ab eo confutalione urge-
renlnr, iia ad allerutrum dicanl : ι In peccatig gutuug 
pro fraire nostro, quia despexiraus iribulaiioneiii 
ejiis animae cmn rogaret nos, et non exaudivinws 
enm : propler hoc venlt guper noe tribulalio b»c T . i 
Sed et Job, quem anie legem fuisae constat, i u 
d i c i l : c Qaod el A\ peccavi invilue, ai occnltavi pec-
catum roeum, aui confusns sum roullitudine populi, 
quominus annuniiarem delicluro meum β . ι Qui 
omnes evidenier docentur agnovisse peccaium 
gunm. Ex bis ergo colligitur Paulum aposlolum 
non de lege Moysi haec dicere, c Quia lex his qui in 
lege gunl loqiiimr 9 , » sed de naturali lege qnai 
scripia esi in cordibug hominum. Haec ergo lex 
quaecunque dicit, his qui in lege iunt dicit. In lege 
aulem aunt hi qui id stalis agunl, quo discreucnem 
boni maliqne jam capianl. Sine lege vero Hli eunt 
quibus nondum Imjusiuodi diecretionis senaug adve-
n i l , secundom quod et Paulus dicit :c Ego autem 
vlvebam sine lege aliqaando ι Secundum hanc 
ergo legem naiuralem consequenler Apoalohia 
dixisee vtdebiiur (42) omne os obeiruendam, et 
omnem mundum obnoxium Dei judicio futuraro. 
Hnjus enim legis q a « naturaliter bominibus tnegt9 

nullus est expers, neque Judaeorum , neqne genli-
lioni : e i ideo congequenier diclum videtnr eliam 
illud, quod justificetur Deug in verbig anja, et v in-
cai cum judicaiur l l . Ut verbi causa dicamus : ai 
reqiiiraiur quid Deus homini contulerit, e i quid 
homo ex bis qua3 a Deo accepit operatus sit, judi-
cari cum hominibog Deue videbitur : et invenielnr 
quidem Deua dedisse homini omnee afleetug, om-
nesque motas qaibus ad virlutem nil i possil et pro-
gredi : inguper eiiam vim ralionia inseruiase, qna 
agnosceret quid deberet agere, qoid cavere. H»c 
ergo invenitur Deug communiter omnibus homini-
bug praeslitiase. Sed ai bis acceplis bomo neglexerit 
iter virlulig incedere, cui ex Deo nihil deftiil, 

. · · Psal. LV, 3. 1 Psal. xx?i, 3· 1 Is.ii. χι, I , 3 # 

• Gen« iv, 43. 7 Gen. XLII, 21, β Job xxxi, 33. 

(40) Vide Praefaiionein Origenis. 
(41) Sic mss. fere oiunes. Quidain cum cdilis, 

r reinilli possil. ι 
(42) ΑΙ., c videbalur. > 

3 0 
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inveiiiiur ipsc defuisse iis quae a Deo data suni sibi. Α imindum i u lerrenus hic debere inleUigi tocus, m 
Merilo ergo dicimr in lali judicio Dcus vinccre el 
juslificari in verbissuis. Ilacc ergo lex naluralis 
loquitur otnnibus qui in lege sunt: ex cujus prae-
eeplis soli mibi imrounes Qeri videniur infanies, 
qaibus noiidum inesl pravi reclique judicium. Sed 
his si etiam illi sociandi sinl qni quacunque ex 
causa irnpoies sunt (43) raenlis, videlo. Excepiis 
•ero bis nuilus bomitium mibi effugere videlur 
banc legem. Considerandum est aulem ne forie 
non solum horaines, sed ei angelos, el omnem, 
quxcunque illa est, ralionabilem creaturam lex 
isla constringat. Si enim recte a sapienlibus defini-
lum est, legem esse quae (44) dictet quod agi debeat, 
etquod agi non debeat velel, quomodo non bujusmodi 

c i arbores, et lapides, ei herbs, ac semina, et 
paleae quae in ipso sunl, pariier nominaia» sim! 
Paries enim mundi baec esse eingula videalur. Noi 
arbilror ila quempiam ineplum inveniri , Μ h*c 
possil asserere. Resial igiiur tit omnem mondua 
omne raiionale animal dicat : et sicul omne quod 
irralionale esl, excipilur ab hoc &ensu, i u nuib 
mibi videiur ab bac conditione raiionaiis creaiora 
secerni. Omnis ergo mundus obnoxius iit Oeoper 
hoc quod legem naluralem inseruit omnibas: «ie 
quibus et in alio loco dicit, quia ι iu nomine Jew 
omne genu flecteiur (48) coelesiiiim, lenrestrioin ct 
infernorum 1 7 . » Quod ulique si faciat, complesft 
videbiiur Iegcm; si non faciat, esse obnoxius iegi: 

lex etiam supernis et ccelestibus ordinibus inseria Β p e r i e g e m autem consequenier et Deo. Si cui 
videbilur; quibus ulique el observandi quiddam, 
510 e l Quiddam cavendi discipliaa est ? E l nisi 
hac lege tenereniur, nunquam de eis dicerei Scri-
plura divina : c Angelos quoque, qui non servave-
runl principalumsuum, sed dereliquerunl proprium 
doraicilium, Deus adjudicium magni diei aMcrnis 
vinculis in lartaro (45) con&lriclos sub caligine 
reservavit l i . ι Unde constat inesse eis legem; 
qua non observata passi sunt h#c quae superius 
Scriplura tesiata est. Sed et Paulus cum d ic i t : 
c An (46) nescilis qtiia angelos judicabiraus 1 1 Τ * 
quid aliud nisi sub lege scilesse positos eos quos 
pronunlial ad judicium deducendos? Sed si quis 
nobis occurrai ex eo quod supra diximus Deum 

de solis bominibus hoc videbilur dictum, qaod et 
legeta naiuralem ipsis inesse dixerit, ei de soiis 
ipsia ftcripium accipiat (49) : c lK omoe os obsirua-
lur, et obnoxius Gat omnis mundus Deo » eie-
lur (50) occasione subsequentis sermonis, quodicii: 
iQuia exoperibus legis non justiGcabiiur omois 
caro 1 β . » Quod ulique diclum videbitur de his 
lantura qui in carne sunt positi. Sed qui prioren 
sensum magis lenere volunl, observabunl diligee-
lius quomodo Aposlolus dixerit ex operibns legis 
non juslificari oranem (51) carnem : quia ad m 
qui io carne sunt opera legis specianl; ad eosvero 
qui in spiriiu sunt, id esl superiores ordines cee-
lesiium ministeriorum, sensus pertinet legis. < ίι 

- * m m r% ' r - ο — 

esse cum bominibus judicandum, quasi eiiam ipsum ^ operibus ι igiiur ι legis # quod < non jusiiOcabimr 
dicere videamur esse sub lege, audi quaula de boc 
eautola in Aposloli Litleris invenilur, qui Cbrislum 
non in lege esse, sed pleniiudinem esse legis com-
inemoral : ei sicut ipse esl jusiiiia ex qua oniuea 
jusli fiunl, et ipse est verilas ex qua omnes in veri-
lale consielunt, ei ipse esl viia ex qua omnes vivoui, 
i u ei ipse est lex, ex qua omnes in lege guiii. Ve-
ni l ergo ad judiciuro, non lanquam qui in lege sit, 
sed lanquain qui lex s i l . Ego autero puio quod hi 
qui jam perfecti sunt, ei Domino coujuncii unus 
spiriius cum ipso effecii sunt u , nec ipsi in lege 
sunl, sed magis ipsi sunl lex, sicul et alibi idein 
Aposlolus d i c i l : iQuia jusio lex non esl posila » 

oranis caro in couspeclu ejus, · boc modo intelli-
gendum puio : quia omnis qui caro est, et seeun-
dum carnem vivit, non polesl jusiificari ex lege 
Dei, sicul et alibi dicil idem Aposlolus, quia < qui 
in carne s u n l , Deo placere non possunt*";» iieni 
a l ib i : ι Quia sapienlia carnis inimica est Deo, legi 
enim Dei non esi subjecla : nec enim potesi 1 1;» 
ei propbeia d i c i l : c Omnis caro fenuni " ; t ei io 
Evangelio scriplum es l : < Spirilos esl qui vmficat; 
caro aulem (52) non prodest quidquam > De 
bis ergo dicit, quia ex legc Dei < non jastiOcabimr 
omnis caro coram ipso. » Scd el boc quod addidii 
ccorain ipsov» non oiiose praelereat, sicut jan: 

Ita : ι Quaecunque lex loquilur iis qui in lege sunl D frequenlius admonuinms, quia aliud est corara Deo 
loquiiur, ul orane os obsirualur, · secundum ea 
quae supra diximus, c ut subditus fiat, » vel, m 
alibi legimus, cobuoxius fiai omnis mundus Deo 
quod el raagis cura Graecis exemplaribus conveniu 
Sed requiramus omnetii rauDdum (47) bic quid 
appellaveril. Nunquidnam putabilur per oinnem 

" J u d . 6. " l C o r . v i , 3 . i v i b i d . 17. 
ιιι, 19. " ibid. 20. •· Rom. νιιι, 8. " 

juslificari, aliud coram boininibus : hoc est, ad 
comparalionem aliorum hominum polest alius bouio 
qui emendalius vixerii, jusios videri ; ad compara-
lionem auiem D e i , nou eolum homo non jusiitica-
bitur, sed el sicul Job d i c i l : < Siellae aulem (55) 
nou sunl muodat corara ipso t 4 : i quae ulique corau 

Pbilip 1 β 1 Tim. i , 9 . " R o m 
ibid. 7. " Uai. XL, 6. 

i n , 19. 
" Juan. vi . 64. 

ιι, 10. " Roni. 
Job xxv, o. 

(45) ΑΙ., t demcnies fiunl. » 
(44) ΑΙ., ι dical.» 
(45) ΑΙ.,« in tartarum. ι 
(46) ΑΙ., ι A u l . i 
(47) Genebrardus, c omnis mundusi; Salodianus 

vero etMerliuus: c ouinem niundura,» et omiliunt 
» per. > 

(48) ΑΙ., ι fleclatur. > 
(19) ΑΙ., c accipialur. > 
(50) ΑΙ., ι ulhur. » 
(51) Omnem. Deesi in anlea edilis. 
(52) Autem. Inedilis oiuiuiiur. 
(55) Autem. Desidcraiur in edilis. 
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boc esf, ad comparationem Α venire posse quo asimamns hnec non deMoysi, aed 

(54); ad dc naiura lege conscripla : ita nec il l i quideno i n -
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pobis imindae stint, 
hominum mundae babentur ei sancue (54); ad 
comparaiionem vero Dei mundae esse non possunt. 
ι P c r legem enim agnilio peccati *·.> Videarau* quo-
modo per legem fii agniiio peccali. Dum per legem 
discimtis quid agendumsit, qnidcavendum,simul et 
qn id pectalnm sit, etquid non sit agnoscimus. Non 
ergo, ul liseretici Deum legis accnsant, mala radix 
est lex, etmala arbor per qtiam poccali veniiagniiio: 
qtiia non d ix i l : Ex lege c agnilio peccali,» ged, c per 
1<»gem,» til eciaenon exipsa orluiu, sed per ipsam 
agnitnm esse peccalum. Ut, verbi gratfa , gi dicere-
mus : 511 P e r artem medicinae daiur languorie 
agn i l io , nunquidnam videreliir libi causa langno-
ris esee medicina,quia per ipsam qualitas langiiorie 
agnoscitnr Τ Sed, sicul consiai bonam esse raedici-
nam qnae aegriitidtnis inlelligentiam pnesial, qua 
possit vitari (55) infirmilas, ila ei lex bona est per 
quani depreheiiditur ei agnoscitur peccatum. Ser-
vai autem, ut puto, hujusmodi exposilio eliam i l -
lius explanaUoois coneeqnenliain, qnam snpra cdi-
dimus de eo quod scriptum est: c Gausaii eniin 
aiimiis Juriseog et Graecos omnes sub peccalo es*e, 
sicut scriptum esl : Quia non est justus quisquain, 
ηοη est inielligens, non est requirens Deum 8 8 . » 

7. « Nunc auiem sine lege juslitia Dei manifesiala 
est, leslificaia a lege c l propbeiis. Jugliiia auicm 
Dei per fidem Jesu Chrisli in omnes ei super oranes 
qui creduni in eum. Non enim esi distioctio. Omnes 

venire aliqnid polerunl quomodo quae superius di-
cta suni, ad Moyei poiius, quam ad naturae legem 
respicere videantur : el idoo sictil illis non idcirco 
priora siabunt, quia videntur posleriora consttre, 
ila nec nobis quidem poterunl prima lurbari, si sc-
cunda non eodem currere iramile videanliir. Qimi 
igilur TGonlraria sibi scribere dicemus Apostolutu? 
Et bacc erit egregii explanaloris aggmio ! Qnod ac-
cidere illis solet qui in diversos geciamm sensns 
anuro fidei dograa disrumpnnt, ei illa lantum de 
Scripluris divinis l6slimonia exploraut, quibuepro-
prium dogma constiiuant, earum vero quae e diver-
80 veniunl Scripuirse divinae senieiuiarum absolu-
liones ne extremo u la i l Dominua, digito contin-
gwii. Sed qui fldeliler et integre sacrorum Volumi-
num colligit sensum, debet ostendere quomodo ca 
quae videnlur esse conlraria, non guni vere conlra-
ria. Teniabimus ergoeliam in praesenii loco osien-
dere quomodo priori exposilioni nostrae haec BIIIIS^-
quens non repugnet. Saepe diximus, el evidenliiis iu 
prafalione diximus (58), quod iia Apostolns iu bac 
Epistola multarum legum faciat menlionein, ut cum 
de una ad alieram iransit, deprebendi nisi ab in-
tenlo ealis leetore vix possil. Dixeral in superiori-
bus, quia ι per legem agniiio peccati est; > el quia 
eensii posse scilicei responderi: Ergo si ex lege na-
turali agniiio peccati esl, potest ex ipsa et agniiio 

enim peccaveruni, et egent gloria Dei, fusiificaii C e s s e j » s i i i i a 3 , secundum illam scilicei quam siipra 
gralis per gratiam ipsius, per redemplionew quae 
esl in Cbrisio Jesu » Quod aslruximus iu supe-
rioribus, dicentes non de lege Moysi diclum, ι Quia 
quafcunque lex loquilur, bis qui in lege suot loqui-
tnr t M , ι pulabil aliquis non lam vere, quam violen-
ler asserlum, cum videat nunc nomcn legis non ad 
naturae, sed ad Moysi legem referri: et dicet quod 
in presenii loco juslilia Dei pronuntielnr ab Apo-
siolo manifeslari per legem, ei non solum per le-
gem, scd ei per propbetas, ui sine ulla ambiguitate 
de lege Moysi intelliganiur dicla esse qu« scripia 
gunt: ex qua lege juslilia Dei per fidem Gbristi J<>-
βα manifesleiur in omnee qui creduni, sive ex Ju-
daeis, sive ex genlibus venientes, qui lamen non ex 

mediciuae artis imaginem dedimus : ut quemadmo-
dum per illam languor agnoscitur tit sanitas inve-
niaiur, ila eliam per legem nalurae si |H)iesl agnilio 
fieri peccaii, similiier possit et jusiiiiae Oeri. Hoc 
ergo cum vidissel posse sibi objici, poslquam d ixk : 
c Per legem enira agnitio peccaii, ι subjungii: 
c Nunc autem,8ioe lege (59) Jusiilia Dci manifesiaia 
est. » Tale esl ergo quod dic i t : Non (60) sictit per 
legem agnitio peccali, iia et manifestaiio jusiitiae Dei 
per legem flt; sed sine lege manifeslatur juslilia Dei. 
Poterai enim naturae lex arguere peccaii naiuram, 
et noiiliam ejus oslendere : jtislitia autem Deisnper-
gredilur el supereupnet lioc quodcunque mens hu-
raana solis naluralibus sensibus potest rimari. Na-

operibas justificenlur, sed.ex gratia Dei, redempio- D Q«e euim sufficit ad Inlelligendam el coneiderandam 
non quaincunque bumanam, sed ipsaro Dei jusUiiam, 
et judicia quae ex ipsa desceodunt, de quibug dici-
lur quia sunl < abyssus mulia a l , » et quia tam pro-
funda sit jusiilia Dei el judicia, ui Apoetolue d ica l : 
ι Quam inscrulabilia sunt judicia Dei * · ! ι Sed et 
Sapienlia iia ad bomines loquilur, quasi non posait 

ibid. 2! seq. 1 8 ibid, 19. M TiU ni , 5-7. 8 0 Mattb. xxm, 4. 

re (56) eis effeclo ipso Jesu Ghnsio **. Haec quidem 
dicel is qui sensum Aposloli in bis quae supra ex-
posuimus, violenter a nobis accusabil inflexum. Sed 
illud est quod constanler possumus alHrmare : quia 
sicul nosqui baec asserunl (57) pulanl in boc ser-
mone Aposloli, auem nunc proposuimus, nihil in -

u Rom. ιιι, 20. 
Psal. xxxv, 7. 

" R o m . ιιι, 9-41. 
3 8 Rom. χι, 55. 

(54) Mundce sunl , hoc e*l ad comparationem 
kbminum, mundce habeniur ei tanclce. S\c. mss. et 
Kabanus. Edili vero, « mumke babenlur san#, ad 
comparaiiouem vero Dei, ι elc. 

(55) lia ins. unus. Ediii vero et carteri mss., 
«viiare quae veliu > 

(56) ΑΙ., c in redemplionem. » 
(57) Editi, c asscriuius, ι male. 
(58) Vide praefalionein Origenis. 
(f>9) ln aniea edilis deesti subjuiigii, > ei legilur f 

Mum auiem a i l : Sine lege. » 
(60) Edi i i , c nam, ι male. 
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jostitia Dei naturae solius motibus sclri, sed per do- Α nium legis; si autem ex lege accipil testimooiaa. 
clrina? studium quaeri ; et ideo d ic i l :« Discite ju-
sliiiam qui judicatis terram M . » Quamobrem ad 
Dei justiiiam agnoscendam nihil prorstis opilulabi-
tur lex naturae, eiiamsi videalur sentire aliquid de 
humana jtisiitia. Hla eniin lex potest semire quod 
Inler homines juslum sit ut qnod in se quie pali non 
vull , boc 512 n e proximo facial · \ Nunquid natu-
raliier poiesl senlire (61) de illa justitia quae dicil : 
c Videie ne faciatis jusiiiiain veslram coram homi-
nibus 9 9 ; · el , « ut nescial sinistra tua quid faciat 
dexira lua M ? ι Haec et hujusmodi justa (62) di-
ciare non potest lex natura ; el ideo dicil Aposio-
lus : « Nuncaiilem sine lege, ι naturae scilicel,«ju-
stiiia Dei manifeslala e s l * \ » leslinionium babens 

non ergo aine lege manifesiata est. Quod eom inso-
lubile s i l , nec aliqua possil rauione convelli, dieea-
dum est justiiiam quidem Dei manffesUri a Cbristo 
Jesu, praebeme ei lesilmonium non lege natnnr, 
qu% adbue est uiique exigua ei p a m ; ted lege 
lloysi ; non ea qoaa aecondum liueram, «ed qea 
eecundum spiritmn est, de qua idem d i c i l Aposto-
lus : c Quia lex spirilalis eel * · . > Simil i ter aaiem 
et propheiae per eum qui in ipsis locutus es i spiri-
tum Dei. Eel praelerea tl illa apud Aposlolum deboe 
sermoue, si quis diligenlius obeervei, ni i ra disiin-
clio. Moris est apud Graecos nominibus άρθρα prx-
poni, quae apud nos possunl aiiiculi nominari . Si 
quando igilurMoysi legem nominal, soli ium nomim 

legis Moysi 61 propbelaruin, in quibus sanciiis Spiri- Β praemiuii arliculum ; si quando vero naluralem roll 
tus multa per flguras el seiiigmata de justilia Dei 
«cripseral. E l nolo inireris quod unum vocabnlum 
iegis secundo in eodem loco posiium diversa signifl-
cei. Invenimtis hanc esse Scripttire consuetudinent 
«l in aliis locis : utibi u : c Nonne vos dicitie, quia 
adbuc quaiuor menses sunt ut veniai messis ? Ele-
vauj oculos veslros, et videie regiones, quia albae 
eunt ad rnessem. > Nonne et boc loco inessis secundo 
nominata, primo ad corporalem messem referiur, 
gecundo ad spirilalem ? E l iierum in Evangelio citn 
dicit ad Samariuiiain mulierem Salvator, c Da 
mihi bibere · · , » el post responsura ejus iierina 
dicit au eam : c Si scires quis esl qui dicit tibi : 

inlelligi, sine arliculo nominal legem. Ε ι hoc crgo 
in loco ubi dicit, < Nunc sine lege juslitia Dei ma-
nifestata egt, > ariiculum nou babet; in seqaeod 
vero ubi dicii, « Testificaia a lege et prophetis ,» 
secundo in loco legem cum ariiculo posuil. S i ergo 
sufljcienter patuii de legis appellatione diversitas, 
videamus nunc quse Justilia sine naiurali lege ma-
oifesielur. Idem aposiolus Paulus dicit de Chr i s io , 
quia ι faclus esl nobis sapienlia a Deo9 e l jusdiia, 
et sanciilicalio, ei redempiio". » Haec ergo jasuiia 
Dei, quae esl Gbrislus, manifestalur sine lege qui-
dem nalurali, non tamen sine lege Moysi vel pro-
phelie (66). Dal enim ci teslimonium lex wcul et 

l)a mibi bibere; lu utique peiisses eum, ei dedis- Q ipse dicil : « Scrulamini Scripiuras; ipsae s an i qaae 
sel libi aquara vivam.» Et iierum addidil ad eam : 
ι Omnia qui bibit ex aqua bac, sitiet itermn; qui 
aulem biberil ex aqua quam ego do ei, non siliei in 
aeieruum w . » Yides quoinodo el bibere, et aquav 

nunc quidem (63) corporaliier, nunc autein spiri-
taliler in uno eodemque accipilur loco ? Esi et i l -
l ic similiier positum,ubi cxcus a naiivilaic cura-
tur 4 I . Posl boc dicit Salvator : c In judicium ego 
•eni in bunc mundum, ul qui non vident videant, et 
qui vident caeci tianl".» Nonne eliam bic ei videre, 
el non videre nunc corporaliier, nunc spiritaliter 
iiitelligilur ? Iia ergo eiiam in boc loco Aposlolus cam 
sine lege dicil jusliiiam Dei nianifesiari, naiurae ler 
intelligitur; cum vero dicil : ι Teslificata a lege 

lestimonium reddunt de me M . > Nam lex qaidfm 
nalurali» potest occasiones prabere, ti intelleciora 
dare, ul diximug, vel ad ea quae inier boraines agi 
aequilas poscii, vel ad hoc ipsum, ut esse eeoltat 
Deum. De Chrislo auiem quod sil Filiua Dei, scn-
tire naturalher quis potest ? Ideo ergosine bac (67) 
lege, jusiilia Dei, quae est Cbrislus, maoifesUla esC9 

tesliGcaia ex lege Moysi el prophelig. Verum prius-
quam ad coiisequeniia properemus, omittenda noa 
vidciur nehaec quidem observatio, quod in peecaio 
quidem agnitionein posuit, in jusiitia vero nianife-
gtaiionem. c Onine eiiiro qood manifcslalur, lux 
esl * · ; ι el si quod manifestalur lux est, peccatuni 
quod lux non egl nou manifestaiiir, sed agnoscitur. 

el prophelia,»Moysi legem designal. Quod si adhuc D Ego sic accipio ei illud: cNih.l occullom qood noti 
libi minus planum putatur esae quod diximus,adde-
niUB etiam haec : Si enini videiur quod (64) eadeui 
lex s i l de qua dicitur: f Nunc auiem sine lege jugii-
tia Dei manifegtau egt, » qu& est ei iila de qua 
a i i : c Testificata a lege et propbeiis ; · si quidom 
tinc lege (65) roanifesiata est, non accipil lesiimo-

manifestelur, nec opertum quod non reveletur 
Sed ad propositum reverlamur. Lex ergo et pro-
pbeUiiegles siint jusliiiae Dei; quae jnstiiia per fi-
dem Jeeu Gbriali nianifesiatur in ouiiiea credenlesv 
inquibus uulla est disliuctio, uirum ex Jucbeis, 
an ex genlibus credant. Vide auieiu quia manife-

> a Malib. 
IX, 1 Stq. 

M Sap. ι, I ; Paal. ιι, 40. H Tob. iv, 6. 
35. » i b i d . 7 , 40. ibid. 13. M Joaii 
4 8 Joan. v, 39. M Epbe». v, 43. 4 T Luc. νιιι, it. 

(64) A l . c genliri. > 
(62) Heec el liujuitnodi justa. Sic rass. et Raba-

nus. A l ediii, t banc et bujusinodi juslitiani. » 
(63) Sic m»s. Edili vero, c Elbiborecxaqua, nuuc 

quidem, » eic. 

v i , 4. 
M ibid 

" ibid. 5. *7 Roin. ιιι, 24. 
59. M R o i n . vn, 44. * 

Λ Joan. iv t 

I Gor. i , 30. 

(641 Edili , c »i libi videlur, qtiod, > etc. 
(65f Αί , , ι " 

male. 
Haec quideui quas siue lege, > e i c . , 

(67) Huc. Dceai iu aniea edii:; 
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standa jaelitiae Dei ('6β) ηοη unam posuil cau- Α 8. c Qtiem proposuit Deus propitialioncm per fi-
dem in sanguine ejus, ad ostensionem jusiilioc stise, 
per (73) remissionein praecedentimn deliciorum, in 
sustenfalionem Dei, ad oslensioncm justiliae ejus 
in hoc lempore: ut sil ipse juslus, et jusiiflcans cum, 
qui ex tide est Jesu Christi · \ ι Gum mulia nos et 
admiratida docuisset sanctiit Aposiolus do Domino 
nosiro Jesu Gbristo, quae per mysierium de eo di-
cuntur, hoc inlocoeminemius aliquid protulil, quod 
non facile in aliis Scripturae locis arbitror inveniri. 
Naro cum superius dixisset, quod pro omni genere 
humano redempiionem semelipsum dedissei, ut eos 
qfii in peccatorum captivilale tenebantur redime-
re l s t ,d i in i csine Deoproomnibns moriem gus ia l " :» 
nunc addil aliquid sublimius, 61 dicil , quia c propo-

lam taniummodo fidei, sed et legem sociat 
et prophetas, quia neque fides sola 513 s i n e 

lege et prophelis manifesial jusiiiiam Dei, ne-
qtie rursua lex et propheiae sine iide : alterum 
ergo haeret ex al iero, ut sit ex nlroque perfe-
ciio. Nulla, inqiiit, dislinclio est inter Judaeos et 
Gr.ecos, cuin conslei ex sequo omnes sub peccaio 
facios esse, sicut supra claruil, el nunc justitiam 
Deljeglsei propheiarum testimoniis fuliam, per 
fidein Jesu Gbrisii ex aequo omnibus datam. Ex eo 
quod omnes sub peccalo facti fuerant, alieni sine 
dubio effecli sunl eiiam a gloria Dei, quod eam nec 
oapere ullo genere poterani, nec mereri. Quomodo 
enim peccator auderet dare gloriam Deo, ad quem 
dicil Propheia : c Peccalori auiem dixit Deus : Β suil euni Deus propilialionem per fidera in eanguine 
Quare lu enarras jusUliasmeas 4 8? » Et iterumalia 
Scriplura d ic i t : c Non esl epeciota laus Dei in ore 
peccaloris · · . · ldcirco juslitia Del per fidem Jesu 
Cbrisii ad omnes penreniens qui credunt, aive Judaei 
sint, sive Graeci, purgatos eos a prioribns eceleri-
bus jusiiflcat, et capacea facit glorbe D e i : et boc 
non ex meritis eorura, nec pro operibus facit, eed 
graiis gloriam credenlibus (70) prasiat. « Per re-
demptionem, inquit, quae esl in Cbrislo Je»u. ι V i -
dcarous altentiua quid sibi velil redetnpiio qnae est 
in Gbrisio Jesu. Redemplio dicimr id quod daior 
bostibue pro bis quos in capiivilale detinent, ut 
eoi resiitnant pristinne libertati. DetinebaCur ergo 
apnd (71) hosles humani generis caplivilas peccalo 
Canquam bello superaia: venit Filiua Dei < qui faclue 
esi nobis » non solum c sapieniia a Deo, et jusiiiia, 
ei unctiflcftiio, ι sed ι et redemptio M : ι et semel-
ipsum dedit rederaplionero, Id eet semetipeum 
bostibus tradidii, ac sitienlibus eis suum aaiigui-
nem fudi t : et baec esl credenlibus facla redempiio, 
sicut et Petrus in Epiatola sua scribit, dicens : 
c Quia non corrupiibili argenlo vel anro redempii 
esiie, sed prelioso sanguine unigeniii F i l i i D e i β 1 . > 
lloc forlaasis et Salomoii sub myslerio designabai, 
rficens : c Redemptio animae vir i propriae divitiae 

ejos ·*. » Si enim requiras quae sint animae proprtae 
dtvitiae, invenies sapienliam diviiias ejus esse, et 
jus l i l iam, et sanciiflcaiionem. Haec auiem omnia (72) 

ipsius : » quo scilicei per hostiam eui corporii 
propilium hominibus faceret Deuru, et per boc 
ostenderet justitiam suam, dum eis remitieret pra-
cedcnlia delicta, qu» pessiniis lyrannie serviendo 
conlraxerant eo tempore quo suslinebat ei paiieba-
tur Deus baec Oeri. Sed ad boc patiebalur, ut post 
bx«c, idest in hoc lempore(74),oeienderel justiliam 
suam. In consummaUone eienitn saeculi, iu novia» 
siino lempore manifestavit Deus juslitiam euani, el 
redemplioiiein dedit euni quein propilialorem fecit: 
ne forle 8i prius propilialorem niieisset, non lam 
raulios bumani generis repropiiiassei Deo, q u a » in 
his temporibus quibus jam mundus repleius vide-

, tur bominibus. Deus enim justus est, el juatusju-
' sliftcare non polerat injustos (75): ideo inlenren-

tum voluit esse propiiiaioris, ui per ejus fideui 
jusiificarenlur qui per opera propria justilicari non 
poierant. Ha3cy quanlum ad serinonis ipsius eipla-
nalionem speciant, praemissa ainl, ut aposlolica 
leclio evidenlior fial. Nunc autem, ut nobis moris 
est, quid inierior sensus aposlolici sermonie conii-
neatrcquiramus; et primo oinnium quomododiclum 
s i l : c Quem proposuil Deus propiliaiorium (sive 
propiliatorem) per fidem in sanguine ejua. » Ger-
lum est in omnibus pene locis Aposloli sensum e i 
legU et propbelarum manare ihesauria. Inquira-
rausergo ubi appellalionem propiliatorii inveneril, 
el unde hoc nomen assumpserii. Memini in Exodo 

Gbristum esse dicit Aposlolus " . Gbrislus ergo esi D loquentemDominumadMoyaen, eiprsecipienlemquaa 
animae diviiia?, et ideo ipse est rederopiio ejus. Naro 
d rpora les diviliae pernicies niagis anim» qiiam 
redemptio ejus esse credend* suul v nisi ad bonum 
opus conversa; jusliliae et misericordiae Oant, et 
t x corporalibus diviiiis ad animac divilias iransfe-
rantar. 

P sa l . XLIX, 16. 
0 4 R o m . III9 25,26. 

M Eccli. x*, 9. " l C o r . i v 3 0 . 
" Rom. m 9 2 4 ; I Tim. n. 6. 

(68) E d i l i , ι qnia manifeslal de juslilia Dei.» 
(69; Α Ι . , t sed legem posnit. ι 
(70) Credentibus. Deesl in antca edllis. 

Detincbalur ergo apud. ΑΙ., c Delinebalur 
ap n l . » 

72) Omnia. Inedills omiuitur. 
(73) A l i a s , c quein proposuii Deus propitiatorem 

oporteret eum facere, priino quidem mandare ar-
cam, et vecles ejus aique annulos [per arcae laiera 
fieri,T; posl bsec: t E l facies, inquil, propitiato-
rium ex auro puro, duos cubilos et semis longilu-
dinem ejus, et unum cubilum et seinis laiiiudinem 
ejus. E l facies duo cberubiu 514 a u r e a l<>rnatat 

B 1 l Petr. i , 48. M Prov. x iu , 8. " I Cor. i , 30. 
· · Hebr. n , 9. 9 1 Exod. xxv, 40 scq. 

per (idein insangnmem ipsius, ad osiensionem j u -
stiiiaa suae, propier, > eic. 

(74) Edi l i , ι Sed adbuc paiiebaiur, ui post hxe 
idem in boc lempore, > etc. 

(75) Injustos.tos. codex Vallis-clarae habel« nisL 
injjislos.» 
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et guperponeeeaperslngulalalerapropiiiaterii (76): Α supra duos cnbitos habere anqnid dcsignatnr, Heet 
onum cherubin ex latere hoc; et aliud cherubin ex 
laiere ahero propiiiatorii: et facies ul cberubin 
duo sint ex duobus laleribus ejus exlendemia alas 
siias, et obumbrantia super propiliaiorium :ei facies 
suae conlra se super propitiatorium erunt. Et facies 
cberubin, el impones propilialorium super arcam, 
e i in arcam milles tesiimonia quae dabo tibi : et 
innotescam (77) libi inde, el loquar ad le desursiim 
euper propitiaiorhim inter medium duorum cberu-
biu qnae sunt super arcam tesiamenti, secundnm 
oinnia (78) quse praecipiam libi ad fllios I s r a e l e \ » 
Evidenler apparel quod nomen propiliatorii Apo-
slolua in bis locis. uiventum, in suis nunc Liueris 
posuit de quo nobis serino est. Ει videlur propilia-
torium boc, de quo scriplum est in Exodo, ad nul-
lum tiisi ad Salvatorem Dominum reiulisse cum 
dicit, quia hunc posuil ι Deus propiliatorium per 
iidem · · . » Quomodo sane bujus veri propilialorii 
forma el figura fueril illud quod in Exodo describi-
tur · · ex auro purissimo faclum, operae prelium est 
invesligare. Et priino quidem consideraudum esi, 
quibus in tocis aurum quod in opere assumiiur, 
aurum purum dicalur ; quibus vero in locis aurum 
taiituminodo sine ulla adjeciione ponalur. Quod ego 
in pluribus observans, deprehendisse mibi videor, 
quod aicubi cum adjeclione aurura purum dicilur, 
indicet sanctam illaui etpuram Jesu animara, quse 
« pecoalum non fecil, nec inventus est dolus in orc' 

minus iribus. Sed el quod lalilndo ejus ufiom et 
dimidium memorattir cubiiuni babere, proplerea 
quidem de nionade ac singulari aoa stalione destri-
bitur, nou tamen ex loto in dnalem numeram, qni 
interdum eliam pro immundisponitur, crevisse(8u\. 
Quamvis eniin carnera naluraB no»lrx susceperii, 
ex inconlaminaia tamen Tirgiiie assunipia, el casu 
sancli Spiritus operalione formala esi . PropUrta 
ergo el Aposlolus de [Medialore disserens, eviden-
lem distinclionem signavit, dicens: ι Medialor Dri et 
bominum bomo CbristusJesus; > quo scil icel iuedbto-
rem non ad deiialem Christi, sed ad huroanitalem,qus 
est ejus anima, referendum docerel. Longiludo ergo 
ponilur ejus ei laiitudo. Longitudo illud signiOcat qooJ 

Β tendit adDtium Trinilalique sociaiur; lulittido,qood 
inler homines qui lalam spaliosamque viam iocedere 
8oIent, conversatur: et ideo Mediaioris recte oomine 
nuncupalur, quia, ut diximus, anima baec saocta 
media quidem fuil inter diviniiatem Tr in i ia tU, et 
fragililalem bumanilalis. Haec ergo iniel l igi potest 
propiliatorium, secundum ea quae supra diximus, 
cui superponi dicuutur duo cherubin, unum ex latere 
boc (81), et unum ex latere ahero ·*. Gujus ttp 
formamduo isla cberubin habere exisiimanda sunt? 
Cberubiu enim in nosiram linguam iulerpretatom 
pleniludinetn tcientiarum significat. Ubi ergodici-
miis pleniludinein scienliaruin, nisi in eo de qeo 
dicit Aposloius : c In quo stint omnes ibesauri s> 

ejua t f : » et ipsi convenianl mensurae isiae longi- Q pienli» eisciciuirc abscondhi"? > De Yerbo utiqne 
ludtuis ac laliludinis propitialorii : qiiamvfs baec 
eipianare sit arduum, et aptare aninuc ilii sanclsc 
singula quscque quae dc propilialorio referuntur. 
Primo ergo videamus quoddicit, longiludinem pro-
pilialorii neqne duos solum cubilos habuisse, qui 
nutnerus sociandis geoerandisque aplari corporibus 
eolet : neque tres iniegros, qui numerus excedere 
appetlalionem crealurae consuevii, et nature in-
corporex consecrari. Duos ergo cubitos et dimidium 
longiludinem dieit propilialorii, et unuiu ac dinii-
dium laliiudinem. Quod si audere in lalibue fas esl, 
quonlam dicil idem Aposiolus de Cbristo, quod 
« Dei et bominum mediator esi e , , N · videlur mibi 
inier Deum et hominem media baec esse anima, 

Dei baec dicii Aposlolus. Sed el de Spiri lo sancio 
similia scribit cum dicit: < Nobis aulein revelavii 
DcusperSpiritum suum : Spiritusenim omniascni-
laiur, etiam alta Dei > Siguificaiur igilur, ui 
ego arbilror, in istopropilialorio, boc esl in aniou 
Jesu, Yerbuin Dei, qui esl unigenitus Fil ius, el Spi* 
riium ejus sanctum semper babilare : e l hoc e»i 
quod iudicanl duo cberubin prapiiialorio supcrpi>-
sila. Sed el illud observa, quod non dixit : Cbe-
rubiu unum ex laiere dcxiro, el cberubin aliud ei 
lalcre sinistro; sed ail : ι Cbcrubiu uiium ex b-
lere boc. el cbcrubin aliud ex latere ahero:>ut 
osleuderet in illo propitiatorio, boc esi iu aninu 
Cbrisli, sinislrum nibil fuisse. Suni aulem el pec-

quaeinferior quidem sit a Trinitatis nalura, mhms Β nala duo bajc cherubin; et non soluin pemiau, 
aliquid babens, nec lamen cum inde infra si(, duali sed c l alas suas paudentia. Si quis sancloriifii sum-
numeroquiin corpore posilis depuUtur (79),absque muin 515 babere a Deo lesliiiioiiiitni meruii, 
eximia el prwcellenli virliilum suarum emineuiia ctuin cbl quod Deus essei cuin eo, sicui de » 
miscealur. lloc enim oslendiiur quod incnsura ejus Nave dicilur · · : ι E l Deus erat cum ipso, sicui iuii 

" E x o d . xxv, 17 seq. ·» Rom. ιιι, 25. «· Exod. xxv, 17. 6 1 1 Peir. u , 22. · · I Tim. n, 5. ·» Fx-L 
xxv, 18,19. " Coloss. ιι, 3. e e 1 Cor. ιι, 10. · · Josue ι, 5. 

(76) ΑΙ., ι Unum cberub ex lalereboc, et aliud 
flierub ex lalere aliero propiiialarii. ι Scdba:c de-
siinl in libris aniea edilis. 

(77) Alias, « innolescaiit, ι male. 
(78) Alias, c opera ι pro c omuia. ι 
(79) Sic Erasinus el Geuebrardiis, et r.ecle qni-

dem. Ca*leri vero edili el mss. nosiri oinnes, ι qui 
iu corpore pusilus dcouUtur. » Dciude i i ^ . unus, 

c pro cximia, » elr. 
(80) ΑΙ., f cubiluin habere a prophela, propteiti 

quidcni |al. , ι cubilum habere, propbetia quidem » 
de inonade, ac smgulari sua slalione [al , < singu 
laris vaslationc, » a i . , c singulari quid vastius t\ 
describitur, > etc. Deinde mss. nosiri oinnes per 
peram, c corruisse » pro « crevisse. » 

(81) Alias, ι unus cx laterc boc, ct unus. ι 
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cum Moyse famulo ejus. » Sicubi vero pollicitaiio Α e s l : s c t I de aniina ejus, quae licei inseparabilis sit 
majoris a Deo muneris dalur, dicil Deus : ι Et 
ero in eis, el ambulabo inier eos 8 7 . » Nullam vero 
iiiier bouaines ila beatam et i u excelsam reperies 
aitimam, nisi hanc solara, in qua lantum laliludinis, 
taoluin capacuatis invenii Yerbum Dei, et Spiritus 
sanctus, ut uon solum habitare, sed el alas pandere, 
et novo sacramenli ritu aliquando eiiam voliiare 
dkatur. Faciera quoque contra se invicem auper 
banc beatam animam cbcrubin utraque babere di-
cuouir, per quod concors ei etconsonus aFilio Dei, 
el a Spirilu sanclo divinilatis sensus (82) infundi-
tur. Ubi aulem superpomlur b«c anima Deo plena, 
io qua complacuit babitare omnem pleniludinem 
Dei la i i s 9 8 ? c Super arcam, inquit, leslamenti " . ι 

a Verbo Dei, creata lameu est, et Unigenili deUale 
posterior : nec inconvenienier videbilur de ea 
dicium, quod aniequam esset proposiu est et prae-
ordinaia ut essei propiiiatoriuin. Quia ergo, secun-
dum ea quae supra exposuimus, Jesum Cbrinluin 
ι proposuil Deus propitiatorium per fldem in san-
guine ejus " , ι necessarium videiur requlrere de 
divinis legibus quae s i l propiliaiio quac per aan-
guincm Oat, ui ex bis colligere possimus quomodo 
eiiam per sanguinem Jesu propilialio facla eiL 
Scripiuin esl in Leviiico posi poniiQcis bosliam : 
« Quod si onmis Synagcga lsrael ignoraverit, et la-
lueril sermo ab oculis ejus, et fecerii unum de man-
dalis Domini quod non fiel, et deliqueril, el inno-

Poiest arca tesiamenli sancia ejus caro v in qua Β lueriteis peccaluro quod peccaverunl, adducei Sy-
bcata haec anima collocaiur, inielligi, babens in 
se testimonia Dei, quae intelliguntur Christi quas in 
carne pertulit passiones divinis oUin praedictae (85) 
teslimoniis. Possunt eliam virtutcs coelestes intel-
tigi arca D e i , quae et ipsae capaces quidefn sunt 
Verbi Dei, et Spiritus sancli, scd praponilur eis 
aniina Jesu, el ipsa qtiodammodo mediairice gra-
liam divinx largilionis accipiunl. Posi haec : c Et 
innotescam l i b i , inquil , inde, et loquar ad le 
desuper propitiatorio 7 0 . » Non solum Moysi, sed 
et unicuique sanclorum qui famulus Dei es i , non 
aliunde innolescit Deus, r.ec aliunde cognosciiur, 
nisi de propitialorio isto quod supra exposuimus, 
etde raedio cberubin. Hoc et Habacuc propbela 

nagoga viiulum ex bobus (85) pro peccalo; ι et 
post pauca : < Et inferet sacerdos qui unclus est, 
ex sanguine viluli in tabernaculum teslimonii; ι 
et post pauca ilerum : < E l faciet, inquit, v i -
lulum, queraadmodum fecit vitulum pro peccato, 
ei repropiliabit pro his sacerdos, et reniillelur e i s 7 9 .» 
Per sanguinem ergo (86) repropiliat sacerdos pro 
omni Synagoga m remiualur cis. Requiramus nunc 
singula quaeque nomina quas de Saivaiore scripta 
sunt, ei rn singulis appellalionibus quse ginl quae 
designenlur diligenlius conieraplemur. Invenies igi-
Ui r , quoniam quidem in ipso coroplacuit habilare 
omnera plenitudiuem divinilatis corporaliler, esse 
ipsum et propitialorium, el ponlificem, et hosliam 

signiiicat ubi d ic i t : ι Iu medio duornm animalium G q ) M e offerlur pro populo 7 7 . Ει quidem de propilia-
eognosceris: dum appropinquaverint anni cognosce-
ris, et cum adfueril lempus oslenderis 7 I . Ncmo 
eniin scit Palrein nisi Fi l ius , et cui voluerit F i -
lius revelare 7 8. ι Sed et Paulus dicil, quia ι nobis 
revelavil Deus per Spirilum suum 7 S . > Propterea 
ergo dicil quod « innoiescam tibi inde, et loquar 
tibi desuper propiliatorio ioter duo cberubin qux 
sunt super arcam testamenti 7 \ ι Puto autem quod 
non imporlune ea qnae de Exodo assumpsimus ex-
plaoata sint, ut evidens fierel sensus quomodo Apo-
siolus in praesemi IOCQ propiiiatorii nomen assumpse-
ritcum dicit : « Quem proposuil Deus propitiatorium 
per fldem.» Sed et hoc ipsura quod dix i t , c propo-

lorio jam salis esi diclum. Sed el de poniiflce evi-
denler David in Psalmo et apostolus Paulus ad 
llebraos 7 9 scribit. Quod auiem sil ei hosiia, lesla-
tur Joannes, dicens : < Hic esl Agnus Dei qui loJlit 
peccaia mundi 8 0 . » Secundum boc ergo quod ho-
slia est, profusione sanguinissuipropiliatio efDcilur 
in eo quod dat remissionem precedentium delicto-
runi : quse laraen propiiiatio ad unumquemqua 
credeulium per viam fidei venil. Nisi enim darel 
remissionein pra3cedentium deliclorum, propitiatio 
non probarelur effecta. Gum vero peccatorum re-
missio iribualur, cerlum est propitialionem efifu-
sione sacri sanguinis adimplelam 9 1 : c Absque san-

sui l , t magis de auima Jesu, quam de deitate ^ guinis ι enim c effusiooe, » sicut j\postolus dicit, 
ejus dicium sentitur (84). c Proposuit ι enim iti-
lelligiiur quasi prius posuit, boc est priusquam 
essel. Quod enhu est ponilur, quod nondum esi 
proponitur. Non ergo convenil de co qui scmper 
e ra l , id est de Verbo D e i , dici quia proposiius 

ι non fit remissio ι peccalorum. Verum ne Paulus 
libi solus praesumpsissc (87) 516 propilialionis 
nomen videalur in Cbrisio, audi quomodo el Jonn-
ncs consone (88) de hoc sensu loquaiur cum d ic i i : 
ι Filioli mei, ha3C scribo vobis, ui non pccceiis. 

9 7 Levit. xxvi , 12. 
27. 7 9 1 Cor. n , 10. 

"Coloss. i , 19. 6 9 Exod. xxv, 21, 
7 4 Exod. xxv, 22. 7 8 Rom. m, 25. 

7 0 ibid. 22. » Habac. ιιι, 2. 
7 9 Levil . iv, 15, 14, 10, 20. 

19; η , 9. 7 8 Psal. cix, 4. 7 9 Ilebr. ιι ei seq. 8 0 Joan. ι, 29. 8 1 Hebr. ιχ, 22. 

7 8 Mallh. x i , 
7 7 Colosa. 

(821 Alias, c pensus, ι malc. 
(83) ΑΙ., ι praedicala, » Deinde, t Possuut eiiam 

viriuies coelestes, > cic. Sanclus Basilius, lib. t Dc 
Spirilu sancio, ι cap. 29, locum IIUIK1 sic comme-
moral: Αί Ιεραί δυνάμεις χωρτιτικαΐ του Μονογενούς, 
Χαίτης τοΰ αγίου Πνεύματος θεότητος. ι Sacrai vir-
luics capaccs suut Dnigeuiti, ci sancti Spiritus dei-

talis. ι 
(81) Alias, c seniielur. > 

J85) Alias, c duobus, > male. 
80) Ergo. Edil i , « vero. > 
87) Aiias, c proposuissc. ι 

(88) Alias, < consona, » al. , ι cou^ooo. 
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Sed el ei qols peccaverit, advocatum habemus apud Α judicium slatueral, prasiuis snsienlnlioni ct ρ ι · 
Pairem, Jesam Ghristum jnslum : et ipse est pro-
piiialio pro peccatis nostris ; non soluui autem pro 
•ostris , sed et pro universi mundi M . » Uno igiiur 
eodemque eensu aposioli «propilialoritim,» vel « pro-
piiiationem, » vel, ol in Latinis codicibns frequen-
tius inveniUir, c Propiliatorem > nomhiaiilChrigiutn. 
Sed nihil interest sive < propilialor, > sive c pro* 
piliatorium, ι sive c propitiatio, ι sive etiaro « ex-
oraiio ι scripium s i l , ciim apudGrecos uno semper 
eodemque scrmone proferatur. Niei forie videatur 
quibnsdam < propiiialio » ipaa ejus divina subslan-
l i a ; c propitiator > vero, cum dispensationes in 
bomioibus explel (89), intelligi. Sed et quod dixit 
Joannes, quia <ipse est exoraiio (sWe ι prophiaiio») 

lienliae depularet. Nam ei puniret in boc tempore 
peccalorem, jtistum non videreuir (92) iierom ad 
judicium quem punieral evocare. Si vero sustenlet 
el palialur in prsesenli sawilo, recte erii juslus jo-
dex in ftiiuro. Jnslificat ergo euni qui ex ftde esi, 
eicul et de Abrabam scripttim est, quia « credidit 
Abrabam Deo, elYepiilaliim esi ei ad justitiam M . ι 
Quodsi Abrabam credidil, el ex fide jiistificilue 
est, coneequens sine dubio erii u l et nuac qui cre-
dit (93) Deo, per ftdem Jesu Ghrist! justificeiur com 
lideli Abrabam ·*. 

9. c Ubi esl ergo glorialio lua? Exclusa esi. Per 
quam legem ? Operum ? Non : sed per regera fidei. 
Arbilramur enim juslificari bominem per fldeia 

pro peccatis nostris ; non solum auteni pro nostris, ^ sine operibus legis" . » lieruni ac ssepius comnio-
aed et pro unirersi mondi, » quaedaro nobis inlu-
lisse videlur augmenta myslerii, ui osiendai Jesum 
propkiatorem esse non solum credentium, verum 
rt loiius mundi; oon lamen prius mundi, ei tunc 
nostrutn ; sed prius nostrum, et iia demuro toiius 
mundi. Quamvis enim universa creatura gratiam Re-
dempioris exspectei, unusquisque lamen in suo or-
dine veniel ad salutem. Uoc indicari arbitror ei in 
Levi i ico 8 8 , ubi repropiiialionie bostiaeperpontiiicem 
mandanlur offerri. iNec tamen in liis sacriflcioruni 
confusus ordo proponitur; sed priino quidem dicit 
quaesit propiliaiio, et qualis hosiia, ei eacerdos 
peccavcrk, offeratur ·*. Secumlo, si omnie Syna-

nemus eos qui scripia Pauli diligetuius adveriere 
cupiunt, distirttlionem illani, quam supra diximus, 
observara lenacius v quomodo (94) nunc circumci-
sionis causaic, nunc prxpulii , id esl Judaeorum vd 
geuliliuni,discrelo semper tratnile prosequaUir* Si 
eiiitn paululum quid fugerit legeniem, conlinuo an-
gusla haec et exilis iutelligenli* semita (95) per-
lurbabitur. Igiiur cmn superiua 9 8 osiendUbel Apo-
slolus quid essel amplins Judaeo, aul quse utiliias 
circumcisionis · el docuissel quia primis illis cre-
dita Buul eloquia Dei , et per baec visus fuisset ex-
lollere eorum jaelaniiam qua adversum gemilea 
erigi solent: el rursum coulra haec iu seqoenlibua9* 

goga deliquerit per ignoraniiam, cujusmodi victi- Q objeciss&l jusiiiiam Dei per Qdein Jesu Cbristi esse 
inis placeiur Deus Tenio, si princeps peccave- in omnes qui creduul, ueque babere aliquam dis-

liuclionem, sed omiiea deliquisse Judaeos ei Gnr-
cos, el egere gloria D e i , el juslificari per graUain 
ac rcdemplioneiD quae esl in Gbriblo Jeeu : ipsum-
que e se propiliatorium per fideui, el justiftcari ab 
eo oninem (96) qui ex (ide est: nunc jatn velut 
conclusionem assertiouuin suarum ponens in boc 
loco dicil : ι Ubi esl ergo gltriaiio lua ? ι Exclusa 
e»l. Per quam legem? Operuin? Non : ^ed per le-
geiu lidei. Arbilrainur enini jusliAcari bominem per 
fideiii sine operibus legis u : c l dicil sufficere solins 
fidei jtistiucalionem, ila ulcredeus quisianlummodo, 
jiistificelur, eiiamsi nibil ab eo operis fuerii exple-
lum. Imminet igitur nobis qui inlegram esse Scri-

r i l , quo ordine puriOcandus sitscribitur · · . Quarto, 
si aniina una peceaverit, eiiam de boe quis sit ex-
piandi riiua exponiiur 8 T . Quse singula mysiico in-
telleclo fuluram Gbrisli (90) propitiaiionem non 
solura pro peccaiia noeiria, eed et pro universo 
imindo cerlis quibusque ordinibus, et modig cau-
sisque designanl : si quis lamen baec secundum i l -
lain revelaiionem quae Moysi in munte demonstrala 
esse dicilur, sanclo Spiritu illuminatus aspiciau 
Fit ergo per repropiiiaiionem sanguinis Gbrisli re-
miaeiu ι prxcedentium deliclorum, in sustemaiione 
De i , ad ostensionem justitiae suae » Suslenlatio 
Dei est, ubi peccaior non statim puniiur ul peccat, 

sed secundum quod ibidem Aposlolus dixi l 8 9 , per D pluram 517 Aposloli conamur asserere, ei ordine 
paiieuliam Dei adducitur ad poenilentiam : ei in 
boc oblendere diciiur jusiiiiam suam Deus. Beno 
aulem addidit, c in boc tempore; » praesenlis enim 
ea3culi tempore in susleniaiione 681 justiiia De i ; 
fuluri vero in relribuiione (91). Jusiuin namque 
apud Deum visum esl, irtqnia fuiuium saeculum ad 

suo cuncia conslare, ut reqiiiramus quis sine ope-
ribus sola fide justificatus s i l . Quantuin igitur ad 
cxemplum perliuel, suQicere arbilror illnm lalronem 
qni cum Gbrisio crucifixus clamavil et de cmce : 
ι Domine Jesu, nieinenio mei cuin veneris in re-
guum luuin " · ι Nec aliud qiiidquani describimr 

9 8 I Joan. ιι, 1, 2. 8 8 Levil . iv, 20. * k ibid. 3 seq. 9 9 ibid. 13 seq. 8 9 ibid. 22, seq. 9 T ibid. 27, 
i*q. 8 8 Rom. ιιι, 25, 26. 8 9 Roin. n , 4. 9 9 Galal. m, 6. 9 1 ibid. 9. 9 8 Rom. m, 27, 28. 8 8 ibid. 
1 .2 . " i b i d . 22-26. 9 8 ibid. 27, 28. 9 9 Luc. xxm, 42, 45. 

(89) Dispensationu . . . ixplet. Sic omnes editi (92) Alias, « videlur, ι male. 
ei plerique nise. Ms. lamen utius habel, c cum dis- (93) Alias , « credidit. ι 
peusationem bumanitalis in bominibus expiei; » (04) Alias, < quo iiimc. ι 
qua* leclio reclior videlur. (95) Alias, ι Unc iniclligeni'.;r, scmila. » 

(90) Edi t i , t per (iguram Christi. ι (96) Omuem. Dee l̂ iu edili^. 
(94) Aiias, ι in retribulionem. » 
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boni ©perisejns tn Evangeliis, sed pro hac sola fide Α Dei quae mihi data esl, inanis nan fu i t \ » Exclu-
a i i ei Jesus : c Amen dico libi : Hodie niecum eris 
in paradiso. > Aptemua nunc, si videtur, causae 
hujus latronis vf rba apostoli (97) Pauli, ei dicamus 
ad Judaeom : < FJbi est ergo glorialio tua " ? » Cer-
i u m quia exclusa est; eiclusa auiem non p«r le-
gem nperum, sed per legem fldei. Per fldem enim 
jusliftcatus esl bic Jairo sine operibus logis : quia 
super hoc Domimis non reqtiisivii quitl prius opera-
tns esset; nec exspeciavit quid operis cura credidis-
set expleret, sed sola confessione jnsiiflcatum co-
niitero sfbi eum, paradisum (98) iugressurus, as-
eompsit. Sed et mulier illa de qua in Evangelio ee-
cundwn Lucam refertnr, qnia < cum cognovissei 
quod Jeeus recubuit in domo Pharisaei, detulit vas 

ditur ergo omnis gloriatio qnae ex legis operibus 
venit. E l u l adhuc manifeslius Qai quod dicimus, 
exeroplum dabtmtis ex bis qua» in Evangelio scripia 
gunl, ubi ascendil Pharisaeus el Publicanus ad leiu-
p lumDei ; ce t sians, inquil, Pbariaceus iu me* 
dio, dicebat : Deue, gralias ago l ibi , quoniam non 
suni sicul caeieri homines, rapiores, injusii, adul-
leri, vel ui eiiam publicanus isie : jejuno bis in 
Sabbalo; decimasdo omniuoi quaj possideo 8 , » el 
reliqua. Ει baec fonassis vere dixerit, sed secuu-
dum Doinini senlenliam jactantiae morbo corrupius 
non descendil justiflcatus de leinplo. Talis ergo 
gloriaiio qnae veniebal ex operibus legis, excludi-
tur (1), quia non habel bumiliiatem crucis C l i r i s l i ; 

unguenii, ei slans reiro ad pedes ejus, ac flens, Β j n q u a q u j gioiiatur audi quid clicii : t Milii autem 
absil gloriari, nisi in cruce Domini t mei ι Jesu 
Cbrisii , per queni niibi mundiis crucifixus esi, et 
ego mundo e . » Vides Aposlolum non gloriantem 
super justitia sua, neque super castiiaie, neque 
super sapieniia, neque soper ca-ieris viriulibus vel 
aciibus guis, sed aperlissiuie proiiunliantem et di-

lacrymis lavii pedes ejug, ct capillis capilis stii 
delersit, el osculabaiur atque ungebat nnguenlo. 
Videns autem Pbarisa?us qui eum vocaverat, dixit 
in i ra senieiipsum : Hic si essei propbeta, sciret 
uliqne qtiae et qualis est mulier quu langit pedes 
ejus, quia peccatrix e s i M . ι Jesus autein dixit ad 
eiiin parabolam quiiigeiitorum vel quinquaginia 
denarioruni; ei ex nullo legis opere, aed pro sola 
fide a i l ad eam: « Remiuuiiiur libi peccata i t i a 8 8 ; > 
ei iieraro : c Fides tua le galvam fecit, vade in 
pace *. ι Sed el in muliis Evangelii locis boc ser-
nione usuni legiinus Salvatorem, ut credentis fldem 
causam dicat esse salulis ejus. Ex quibus otnnibus 

cenlein : ι Qui glorialur, in Domino glorieltir T . » 
Ει sic exclusa esl Judaica gloriaiio, non per legein 
operutn, *ed per legem fidei 8 quae esl in Ghrisio 
Jesu, in cujus cruce gloriatur Aposlolus. Quiseuini 
recle vel super caslilaie sua gloriabiltir, cuin scri-
pium legal, quia t si quis aspexerit mulierem ad 
concupisccndum eaui, jam inoecbalus esl eam in 

clarei quod recle arbiiralur Aposlolus juslificari Q corde suo *? ι Unde el propheia dici t : « Quomodo 
lioininein per fidem sine operibus legis · . Sed for 
tassis hasc aliquis audiens resolvaiur, ei bene agendi 
negligentiam capiat, siquidem ad justificandiim 
Cdes sola sufliciat. Ad quem diceinus quia posl 
jusliAcationem si injuste quis agat, siue dubio 
jusiiflcalionis gratiam sprevii. Neque eniin ob boc 
quis aceipil veniam peccalorum, ut rursum sibi 
pulet peccandi licenliam dalaiu. Indiilgeiilia uaiii-
que non fuluronim, sed praeleritorum crimiiium 
datur. Jgilur ut ad proposilum redeamus, justifica-
lur kiomo per ftdein, cui ad justificanduni niliil con-
ferunt opera legis. Ubi vero fldes non esi quae cre-
denlem justificei, eiiaiusi opera quis babeal ex 
lege, iamen qtiia non sunt aediflcala supra lunda-

gloriabilur quis caslum se babere cor 1 0 ? > A u l quis 
gloriabitur sttper sapientia , cum scriptum videat, 
quia t mundus per sapientiani non cognovil Deum : 
ei ideo placuit Deo per slultiiiam prxdicaiionis sal-
vos facere credeiiles 1 1 ? ι E l ilerum : c Qux slulta 
siiul niuudi elegil Deus, ul conftindat saptentes if? ι 
Qnis aulem vel super juslilia sua gioriabilur, cmn 
audial Dcum per propbelam diceulem, quia c oiimis 
juslilia veslra sicuipannus mulieris inensiruaiu: 1 8?> 
Sola igilur jusla glorialio esl iu fide crucis Cbristi, 
qiia3 excludil 518 o m i i e m

 ' ί , Λ , η glorialiouem, qua: 
descendil ex uperibus legis. Ha:c aulcra a nobis 
dicla sinit pro eo quod lanquain inlerrogantis ser-
uione dixil (2) Aposlolus : ι Ubi esl ergo glorialio 

meulum fldei, quamvis videanlur esse bona, lamen D l u a u · E t 5 1 ( 1 h * c s , b i ' P s e rcspondii: < Exclusa 
operaiorem suum (99) justificare non possunt, quod 
eis deesl fldes, quge esl signaculum eorum qiii jusli-
ficanlur a Deo, sicul superius dixfmus, quia t cre-
didil Abraham Deo, el repuialum est ei ad jusii-
liam *. ι Taniiiin esl, ul is qui jusliGcaliir per gra-
tiam fidei, dicat seciiudum Paulum, quia t gratia 

" Roin. m f 27. M Lnc. vn, 57 seq. · · ibid. 48. 
xv% 10. • Luc. χνιιι. 10-44. · Galal. vi , 14. 
, e Prov. xx, 9. 1 1 i Cor. i , 21. 1 1 ibid. 27. »» Isa. tx i? , 6. i k Κοηι. m, 27 t 28. , e ibid. 29, 30. 

est. ι Ει rursum quasi ipsc se (5) iulerroget a i l : 
ι Per qiiara legem? Opertim? » E l respondit sibi 
ips i : c Non : sed per legeui Gdci. Arbilramur euim 
juaiilicari hominem per lidem sine operibtis legis l s . i 
De bis jam snperius dixiinus (4). Quod vero eiiam 
iu praisenli loco duaruiu leguin facil ilerum men-

1 ibid. 50. · ttom. m, 28. » ROIH. iv, 3. 4 I Cor. 
τ I Cor. i , 31. 8 Rom. m , 27. · Matlb. v, 28. 

(97 Edi l i , t Apletmis minc, si videlur, bujus la-
tronis verba catisa* Aposloli, ι eir. 

(98) E d i l i , c coiniieinquu sibi paradisum, ι etc. 
(99) Editi, i bona opera, operaiorciu suum , ι et 

umiuunt ι laincn, > deiude, < si eis > pro c quod 
eis. > 

lis. 
(1) Excluditur. Desideralur in libris aotea edi-

(2) Alias, ι inlorrogans dixit. ι 
(5) Ipse *e. Ibuc verba in edilis omillunlur 
(4) ΑΙ., < Uc bis biipcnus dixil. » 
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tioiiem, ei dicil legem opernm ci legcm fldci (5), Α sapienti», alii sermo scienlia» secnndom eamdea 
considera etiam ipse, qui legis, ulnim ad legeiu 
Moysi et legem naluralem ecrmo hic debeal incli-
nari ; an ad iegem lillera? el legem spiritus : quia 
lex lillerae oceidit, ei iuoriem operatur; lex autem 
spiriius viue liberat a lege peccati ei monis. 

10. Uode ei convenienter in conseqtienlibus po-
nit : c An Judaeorum Deus lanlum? Nonne el gen-
tiuni? Imo et genlUim. Quoniam quidem unus Deus 
qui justificat circumcisionem ex fide, et prapuliiim 
per fldera 1 β . » His quidem qui aliuin yoiuui esse 
Jndaeorum Deum, et alium genlium, id esl aliuin 
Legig, et aliuiu Evangeliorum, salis de hoc eri l 
angusla el arcla responsio, aposlolo Paulo abim-
daniius saiis dante senieniiam guam (6) cum non 

Spiriiura, alii fides in eodem Spirilu * · . » E l uon 
solus Paulus aposlolus haniro distinclionom obter-
vanlias lenet, sed et Joannes, qui cum de Vertw 
Dei dicat quia c omnia per ipsum facia sunl M , ι 
vitam non per ipsum, sed in ipso faciam esse lesu-
lur, dicens : c Quod factum esl, in ipso vita erai".i 
E l quoniam mul lum esl u l ea quae nniftC exeapfc 
causa proluliraas exponanlur, sensum eorum pro 
caplu noslro breviler colligamus. Cum dieilur, ι ex 
ipso, » principale aliquid hujug praeposilionis imli-
cio videtur oslendi. Gum vero c per ipsum » dici-
lur, gequenlig causae, id esl ejus quae post pri&d-
paleni est, inlelligeotia designalur (11). U i verbi 
causa dicamus quod ail , « Ex ipso, et per ipsam,* 

solum unuin dicat esse Deum Judaeorum ei gen- Β in ipso sunt omnia " : ι—c ex ipso, ι primae creaiia-
lium, sed el addat quod idem atque ipse sit qui 
justiffcai circumcisionein ex fide, et pra?pulium per 
lidem. Quod el si circuincisionem per allegoriam 
suscipere voluerint, iia ut gancloa el gpirilales 
quogque ab eo circumcigionein dicanl esse appeila-
togt glatiin iu consequemibus inveiiient obicem (7). 
Si enim circumcisioneiu gauctos, vel f ul illi nomi-
nant, spirilales appellavit, cousequens esi ul prae-
ptitium peccalores dixeril, quog il l i animales vo-
cani (8). Ει qiiouiotlo conveniet, ul bonus Deug pa-
riter spiritales aiiimaScsque juslificel? lllis ergo 
iu bis Aposioli sernionibiis uodus iuexlricabilia 
erit. Secunduin nos vero, qui circtimcisioiiein eos 
qui ex Judarig crediderunl, ei praepuiium nihilomi-
nuseosqui ad fidem ex genlibus vocati gunt d i c i - ^ 
mus, plana eritei facilis exposiiio. Idem enim ipse 
Deug ex uiroquc populo credenles non circumcisio-
nig aui pra-pmii privilegio, sed solius fidei contem-
platione jusiiiicat. Superest ei unius syllaba3 diffo 
rentia, in qua variagse videiur Aposiolus. Non nos 
oliose pralereat quod dicit (9), quia circumcisionem 
ex fide jugiificel Deus, et nou per lidem " ; prapu-
tium veroper fidem, el non ex lide. Non enim niilii 
videlur superQua apud emn baberi isia praeposilio-
nuin couimuiaiio (10), quia inveiiimus ab eo el in 
aliis locig, non ul libel, sed observanter baec posita, 
et necessario differciiiiam dislinciionis liujus esse 
gervalam, sicut cum de Deo loquens dicil : ι Quo-
niam ex ipso, el per seip.sumv et in ipso suiii 
omnia I T . » Ει iterum alibi dici t : < Sicul cnim D 

muliei* ex viro, sic el vir pcr mulierem : omnia 
auiem ex Dco l 8 . · Talc esl el quod ad Corinlbios 
scribii : ι Ali i quidem per Spirilum dalur sermo 

M Rom. ιιι, 50. 1 7 Rom. χι, 56. 1 8 lCor . χι, 12. 
ι ι , 56. 8 8 1 Cor. χι, 12. " Galat. ιν, 4. 

(5) Edili , c Dci. ι 
(6) Sicomnes mss. noglri. Edili vero, c satis de 

boc angusla et arcla responsio ab apostolo Paulo 
prxslalur : salis osiendil semeniiam suam. ι 

S) ΑΙ., c ohjicere, ι male. 
) Alias, ι quos ille animales vocat. ι 

(9) ΑΙ., c Superesl ut uuius... iton nos [al. , 
« uec nos ι ] otiose pralereal quid dicil. ι 

(10) ΑΙ., < prxposilionis » uunc « coiuiuuiatio. · 

nis omnium, et boc ipsum quod quae sunt, ex Deo 
esse coeperunl, signiOcanliam dedit; c per ipsum, ι 
quod ea quac prius facia fuerant, regunlor ei dis-
penganlur per eum a quo subsislendi in i l iom in-
bunl; ι in ipso, ι quod bi qui jaro correcti ei 
emendali gunt, in ipsiug perfeciione ccmsi sUi i iL Sk 
ergo baec plenissima3 ralionis lenere differeniias 
edocenlur (12), ut quod subsistimus, < ex Deo ι 
habere dicamur : quod dispensamur et regimir, 
c per ipsum » fieri designelur: quod vero in summa 
perfectionis consislimus, c in ipso · esse declareior. 
Polest et in prasenli loco lalis quaedam obsernri 
diflerentia, ul circumcisio qua3 velut primo loco eior-
dine juslilicatur,ex fide, el non per (idem justificaodi 
memoreiur : prxpulium vcro quod secundo loco 
ad jusliPicalionem Irahitur, non ex Gde, sd 
519 P e r ficlem juslificandum dicatur. Pulo aolca 
quod el in ea differenlia, quam supra diximos: 
c Sicut euim mulier ex viro, iia el vir per mulic-
rem 8 8 , > plenius ista designentur. Primo elenim 
loco vir est, ex quo descendere mulier dicilur, et 
non per virum. Secundo vero in loco per mulierem 
vir ; quia mulier minislrare quodannnodo videtur 
auclori viro, el ideo per mulierem vir dici iar oa-
sci, et non ex muliere. Sed fortassis occurral aliquis 
buic de mulierc et viro exposilieni noslrae, et ob-
jicial illud, quod dixil Apostolus de Chris lo: c Fa-
ctum ex muliere, factum sub l e g e 8 k ; » e l non dixii, 
faclum per muliereiu. Gui boc modo respondendnm 

^ puto. De omni quidem bomine conveniet dici quod 
per mulierem factus sit,quoniam quidem priasquao 
per mulierem nascerelur, ex viro accepit exordium; 
Chrisius vero, qui non ex semine viri carnis sux 

1 8 1 Cor. χιι, 8. 8 8 Joan. i , 5. 8 1 ibid. 4 . 8 8 Roiu. 

Rabanus, ι praeposllionis » per ι coiniuulalio. » 
(11) Godex Ebroicensis ei Merlinus, ι quae pesl 

principale est, intelligentia desigiialur; > Gene-
brardus vero, c qua3 posl principale intelligeniia, 
designal, ι rectius alii niss. nostri u l in nostro 
lextu. 

(12) Sic poiiores mss. nostri et Rabaous. ΑΙ, 
f cdoccmur. » 
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sturipsi l originem, mcrlio ι ex mulierei faclus di- Λ 
c i i u r . lpsi namque, id est mulieri, et ipsa princi-
p a l i s origo carnis ejus ascribiiur, el recle non per 
imil ierein , scd ι ex muliere ι faclus ab Aposlolo 
niemoraiur. JustiGcal ergo unus atque idem Deus 
c i rcumcisioncm ex fide, et prapulium per fidein 
Q u o d si (13) requirat aliquis curiosius, i i qui ex 
l ide justificantur, per qnem juslificenlur; el rursum 
i i q u i pef fidem jusiiiicantur, ex quojiisliQceniur : 
l i c e i fortassis multa in hoc curiosilas videatur, la-
m e n convenienier dicerc possumus, quod qui ex 
fide justificantur, initio ex fide sumplo peradimple-
l ionem bonorum operum consummaniur, el qui per 
fidem juslificanlur, a bonis operibus exorsi (14) pcr 
i idem sumroam perfeclionis accipiunl. Ita uiruin- ^ 
que aibi adbaerens allcrum ex allero consum-
inalur . 

11. Et propterea puto Aposlolum siatim in con-
seqtienlibtis posuisse : < Legem ergo evacuamus per 
Cidem? A b s i l ; sed legem slattiimus". ι Quoniam 
in superioribus ad Gdem cuncta visus est revocare, 
ipse sibi quod ab alio proponi posset oblendit (15), 
e l d i c i l : Si per Gdeni jusiilicalur botno, el noi» ex 
operibus legis, el si Deus circumcisionem ex iide 
jusliGcat,elpra?pulium per Gdeni,legem ergo Moysi, 
t> Paulc, desiruis per (idem ? Sed ad boc ipse re-
spoudens dicit : < Absit; imo legem sialuimus, ι 
boc esl couGrmanius. Sed operx prelium esl vidcre 
quomodo Icgein se confirmare pronunliel, qui in 
buperioribus dixcrit, quia non jusliGcetur bomo ex C 
operibus lcgis* 7. Salvaior in Evangeliis dicil , quia 
f Moyses de me scripsil * 8. ι Qui ergo non credit 
Cbristo, de quo Moyscs scripsil in lege, destruit 
legem; qui autem credit Gbrislo, de quo Moyses 
scripsil, legem conGrmai per Gdetn, quia credii in 
Ghristum. Fidem aulem dicimus in Patrein, el F i -
lium, et Spiritum sancluin imegram, plenam, per-
fectam, qua* (16) niliil diversmn, nibil discrepans 
aotexlranenm iuTriuilalcproGtetur. Nam Marcion, 
qiii alium dicit Deum legis, alium Patrem Cbrisli, 
pcr Gdem suam non statuic, neque confirmat, sed 
deslruit legem. Hoc el Ebioo faci l ; boc ei omncs 
qui in Gde calbolica aliquid corruptionis inlersc-
runt. Ego ctiam illud convcnicnler adjiciam, quod 
omnis qui credens Chrislo beue agit, el conlinel sc D 
ab omni macula pcccali, liic legea» Dei recie viven-
doconfirmat; qui vero praeceps peceatorum viliis 
agilur, el siiie ullo poenitendi rciiuaculo assiduilaie 
scelerum niaculaiur, tiic eliam si crcdere Cbrisio 
videalur, per Gdctn suain non slatuii, sed deslruit 

" Rom. ιιι, 30. M ibid. 31. 1 7 Rom. IU, 20. 
9 1 Rom. ιιι, 31. 9 9 Mauh. v, 17. " 11 Cor. ιιι, 10. 

(13) Quod * i , elc. Yide Origenianorum lib. u , 
qua-st. 7, IIUIM. I I . 

(14) Gencbrardus, ι exlorsi, ι male. 
(15) Idem Geiiebrardus, «osleiidii, » male. 
(16) Sic niss. el Rabanus. Edili vero, t Fidere 

auieiii dicimus iu Pairem ei Filiuni el Spiriluiii 
sanctum, qui inlcgraiu subslaiiliaui, plouam, peiio-
ciam, qui,» clc. 

. AD. ROM. LID. III. 958 

legem. Scd ei illa nequaquam nobis praMereumla 
videiur objcclfo, quam proferrequis polesC,el dicere 
quod contraria sibi scribere videalur Apostolus, 
cum in prasenli quidem loco dicil non deslmi le-
gem, sed conGrmari (17); in secunda vero ad Co-
rinlhios Ua scr ibi l : ι Quod si ministerium mortis 
in litteris formatum in lapidibus, faeiuin esi in 
gloria, ila u l non possenl intendere Glii Israel ia 
faciem Moysi prnpter gloriam vultus ejus qtuede-
struilur, quomodo non magis minislerium Spirrtus 
eril in gloria *·? > E l paulo posi : c Si enim qnod 
desiruilur, per gloriara es i ; niullo magis quod ma-
nel, in gloria e s l 3 0 . > Dici ergo potesl quia gloria 
vullus Moysi qua> dcslmiliir, et bocquod d i c i l : c Si 
enimquod deslroilur, per gloriain est, » conlrariuin 
videri buic sententiae qua pronunliat: Non deslrui-
mus legem per Gdein, sed slatuimus et couGnna-
nius * l . Sed vide si possimus (18) boc modo quod 
inlentalur absolvcre. Non esl idem quod dixil (19)' 
c Legem destruiinus, > e(, lex desiruilur. Paulus 
ergo in prsesenli loco boc pronunliat, quod legcni 
ipse non destruai. Nam el si destruilur lex per eam 
qu% supereminei gloriam, non per Pauluiu, neque 
per alium aliqnem sanclorum deslruiiur. Unde el 
ipse Domiuus dicebat: ι Non veni ^solvere legem, 
sed adimplere ι Nullus ergo saiiclorum, nec|)20 
ipse Doininus desiruii legem, sed gloria ejus teni-
poralis ct pertransiens a gloria aeterna et perma-
nenle destruitur el superalur. Unde vide quam 
caute el perspicaciler aposiolicaelegendae sim L i i -
leraa. Won d ix i t : < Neque enim glorificalum esl 
quod gloriosum e s l " , > el siluit; alioquin falsunt 
viderelur (quomodo enim quod gloriosum esl non 
essei glorificaiuin?), sed addidit: « Propter eam 
quai superemtnet gloriam ; i ut oslenderet non 
a quocunque desirui gloriam. Moysi, id est legis, 
sed, ut dixinius, ex couiparalione majoris gloriai 
qnae in Gbristo cst, oblegi el obscurari eam gloriain 
quae in lege esl; el ideo d i c i l : ι Si enim qtiod de-
slruiiur, per gloriam esl; inullo niagis quod manei, 
in gloria esl 8 \ » Manere qux Chrisli eunl dicit, 
deslrui quse Moysi sun l : sed destrui tion per bo-
minem, sed ex comparalione, ut diximus, superve-
nienlis (20) glorix; qiioniam quidem ι lex pftdago-
gus noster fuii in Gbrislo ι donec venirel ι pleni-
tudo leinporum"; · ei, sicut dicimus, necessarium 
csse opus prcdagogi, donec parvulus esl is qui sub 
pajdagogo est, deslrui aulem el non esse necessa-
rium oiliciuni paedagogi, cum ad perfectionem ve-
nerit is qui sub paidagogo fuit; ila dicirous deslrui 

M ioan. v, 4 5 . 99II Cor. m , 7, 8. 99 ibid. 11. 
" i b i d . 11. "Gala t . m , 24. 

(17) Sic mss. A l Rabanus, t eum in prsesenli qui~ 
dem non deslruere leg<»ni, sed conGrmare; ι edili 
vero, icum in pruiseuii quiilem Joco diut, non de-
struii legem, sed coiifirnial. > 

(18) Ed i i i , c Sed inde possumus, > tnale. 
(19) Alias, < dicil. > 
(20) Sic iiiss. nostri omnes. Alias, < supereroi-

neulis, > male. 
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jam opos legis « oba adrenit plenitudo lemporis", > 
et fllias qui aliqaando nibtl diflerebai a senro9 bae-
res faclne est paterna substantiae. Qaod amem haec 
ila (21) debeant intelligi q»a? desiruemla appellal 
Apotinlus, consueiuiiineiii ejus auper hoc vocabulo 
etiam in alii* disce, ubi d i c i l : « Ex parte scimiis, 
et ex parte propbetamas. Cam aalem veneril qaod 
perfectam est, destrueniur ea qux ex parie sont , 7 . > 
Ει in boc loco tcienlia Paoli vel proplieiia deslrtii 
dicilur absque injoria aposlolicae gralue : qno sci-
licei iulelligamug ad comparaiioiieiu perfecionim 
vacare ct oliosa esse ea quae imperfecla suuL Ila 
ergo et in prseaenli sennone Paulus qtiidera legeoi 
non destruit, sed conGrmai. Gloria auiem Gbrisii 
cnm revelala fuerit, eam gloriam quae apparuit in 
Moyee, et ex qva glorificaius ftierai, ipaa compara-
lione soi qaa aoperetninet, el confulat, e i arguit, 
et ostendii nec gloriam compulandam. Tale eal et 

qaod alibi dicilar : «Illam oportet crescere, rae 
auiem n i i n o i w ; > e l quod ipse Paultis d i c i l : c Cum 
autem facius suin vir, desiruxt q u * eranl parra-
I i M . > Hoc oslendit ei simililudo pa?dagogif c*je 
opas desiruilnr el cessal cnm ad perfecUm aelak» 
veneril parvultis. Propierea ergo cauiissime dixit 
Aposlolus : < legem ergo desiniimus per fides? 
A b s i l * ! > et, non d i x i l : lex ergo deslruilor per 
fidem, sed : f legem ergo deslruimus? » E l rursos 
in soquemibus : c Non; sed legem siattiimus-» Kan 
el si deslruitur lex, non per fidem destruitar, sed 
per supereminentem gloriam. Per fidem aulem noa 
soliim non deslruitur lex, sed sialuilur per aposio-
los ei confirmatiir: quia Gbrislum qaera lex et 
propbelx venlurum pradixerunl, isti praedicant 
jam venisse : et confirmalio ulique prophet i* vd 
legis est, curo quae praedicia fueranl, monstranuir 
impleia. 

LIBER QUAKTUS. 

I. c Quid ergo diccrous htvenfese Abraham pa-
trem noetnim securiditm carnem? Si eniin Abra-
bam ex operibus jusiificatus est, habei gloriam, 
•ed non apud Deuni. Quid enira Scriptura dicit ? 
Credidit Abrabain Deo, et repulaluiu est i l l i ad 
justitiam. E i autem qui operalur, merces non hn- *» 
puiatur secundum graiiam, sed aeciindum debiium. 
Ei vero qui non operatur, credit auiem in eum qui 
justiflcat iiupinm, reputalur fidesejus ad jusliliani. 
Sicui et David dicil bealiludinein bominis, cui Deus 
accepto fert justiliam sine operibus. Beaii quorum 
rcmissae sunt iniqniiaies, etquortim lecU aunipec-
cala. Beatus vir cui non impmavil Dominus pecca-
t u m u . i Cum superius" duasproposuerit leges» qua-
rum unainoperum, aliam (idei nominavil, per quam 
legem fldei excludi gloriatiouem dicit eorum qui in 
legis operibus glorianlur; et pronmiliaverit fide 
521 juslificari hominein sine operibus legis : con -
sequenler nunc ul haec de Scripiuris asseraiuur, 
Abrahae productl exempluni, et dicii quia « Abra- ^ 
bam, si ex operibus jostiticalus e s l , babel glo-
riam (22), sed non apud Deum M . > Quod quidem 
non sine arlc dialectica disseril. Nam si is qui ex 
opcribus jusliAcaltir, non babel gloriam (25) apud 
Deuro , Abrabaiu autem constal habere gloriam 
apud Denra. ergo non cx operibus, sed ex fide j u -
aiiflcatue est Abrabam , ul necessario habeat glo* 
riam apud Deum. Sic enim Scriplura pronunliat : 

· · Galal. ιν, i. »τ I Cor. xm, 9, 10. M Joan. n 
iv, 1,8. *» Rom. ιιι, 27, 28. ** Rom. iv, 2. *v Gc 

Quia < credidil Abrabam Deo, el repuutom est i l i 
ad jusiiliam u . » Quod si Deus repulavil il t i ad je-
Bl i i i am, sine dubio et gloria ejus apud Deum est. 
Propterea ergo Aposiolus teslimonio hoic quod as-
sumpsit ex libro Genesis adjungit et sermooempnH 
prium, et dicil quia« ei qui operaiur, merces non i « -
pulalur secundum graliam, sed secundum debitnin; 
ei vero qui non operalur, credil auieia i n eum qi i 
jusliflcal impium, repuiaiur fldes ejus ad justi-
l i a n i i 5 . > Per omnem itaque bunc locum Aposloius 
boc videiur osiendere, quod duae quaedain sint ja-
siiOcaliones, quarum nnam ex operibus nominat, 
aliain vero ex lide. Et illam qtiidem qaaeex operi-
bns est, dicil babere qitidem gloriam, sed in semei-
ipsa , el ιιοιι aptid Deuiu ; illam vero quae ex fide 
esi, babere gloriam apud Deuiu, ulpoie apud inspi-
cieniem corda homiiium, et scienlem quis est qoi 
credil in occullo , et quis esl qui non crediL Et 
ideo merito apud soluin Deum habet gloriam, 

^ qui affecluin (idei ejus pervidet (24) in occnliis : 
qui vero jusiificalioiiem ex operibns speral, poiesi 
lieri ul opera ejus eliam ab boniinibus comproben-
tur. Falam namque est, et videri oculis polest 
quidquid opere inauifestum e s l ; el si Odes in o o 
culto e s l , opera autein palam s u n l , conveniet io 
boc assuiui illnd quod scripium e s l : c Qusc occuha 

sunl Domino Deo tuo, quae auiein man.fesu suul 
vobis et filiis veslris ι Sed el illiul his apiare 

;, 50. · · I Cor. χιιι, 11. *· Uoin. m , 51. "Rom. 
ιι. xv, 6. M lloni. iv, 4, 5. " Deul. xxix, 29. 

(211 ι Ita ι deesl in libris anlea edilis. riain, ι ctc. 
(22) Editi perneram babenl c roercedem. ι (24) Alias, < praavidcl. » 
(23) Edi l i , ι Nam si justilicatiis ιιοιι babet glo-
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conveniel quod scripium est , quia c justus ex fide Α 
mea v i v e t M . » Competenter igilur dicimus quia hi 
qui secundum inleriorem hoiuiuem circuincidiin-
lur, et in occullo Judaei suiil, spiritti, non liliera, 
horum laus ei gloria non apad homities, sed apud 
Deum est. Qui vero ex operibus jusiilicanlur, quo-
niam palam sunl el manifesia opera eorum, poiest 
esse gloria eorum vel apud sanctoe quosque et jti-
sios qui accipiunt a Dco poiesiatem de humanis 
operibus yisibilibus judicandi v vel eiiam apud an-
gelos, caeierasque viriiitum coeleslium poleslalee, 
qui ulique glorittcare eum cujus opera probaverunt 
possunt. Oeculia vero cordia quoniam solios Dei eet 
noscere, ipse pervidet si in uuoquoque fldei babitai 
aliquis affecius (25) : ei ideo qui ex fide jusiifica-
lur, apud solum Deum habel gloriam qui occulio- Β 
rum noiiliam babet (26), ei lidei solus inspector 
esu Igitur el c Abrabain si ex operibus, inquit, 
juslificalus eel, babel ι quideui t gloriam ι ex ope-
ribus veuieitleiii, c sed non > illaui quae c apud » 
801uιιι (27) ι Deum » est; al cerium esl Abrabam 
apud soluiu Deum babere gloriain : conseqiieiis ergo 
esi ut non ex operibus, sed ex Gde juslificauis sit. 
Non aulem putes quod si quis babeai talem lidein 
ex qua jusiilicalus habeat gloriain apud Deuin, pos» 
s i i^ imul CIIIII ea babere ei injusliliain. Nulla enim 
pars est fidei simul cuiu infldelilale, nulla jusiitiao 
cuin iniquilaie communio, sicut nec luci cuin lene-
bris potest esse socieias Si eniro c qui credit 
quod Jesus esl Christus t ex Deo natus e s t , » et, 
c qui ex Deo nalus e s l , ιιοιι peccat, » manifestum 
esi quia qui credit Jesu Gbriaio, non peccat: quod 
si peccal, cerluui est quia non credil e i . Indicium 
igiiur verae fidei eet ubi non delinquilur, sicul 
ecoulra ubi delinquitur inlidelilaiis indicium est (28). 
Propierea ergo el in alio Scripiura loco " dicitur 
de Abrabam , quod ex operibus fldei justificalus 
sil : quia certuin esi eum qui vere c r c d i l , opus 
fldei, el juslilise, el Ιοιίυβ bouiialis operari, et ca-
paceiu fieri uiriusque glorias tain ejus quaj apud 
lteum in occullo eai, quani eiiam ejiie quae palam 
est, el non solum apud Deum esl. His ita pro vir i -
bus explanalis, eliatu illud pr&lereundunj minime 
videlur quod palrem nosiruin secundum carnem 
uoruinavit Abrabam · · . Geniimii etenim paterAbra- D 
bam secundum lidem, non secundum carneui v i -
deiur. Nam ipsius quidem Aposloli potest el *e-
cuudum carueui dici : ex geuere eiiim Israeliiico 
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etiaro secundom carnem palrem nominare (29) 
potuit Abrabam; caelene vero genies in spiriiu 
eum pairem, non in carne noininabuol : nisi utpoie 
In locia ila anguslis ad allegoricac itiielligetuia» la-
titudinem converlainur, ubi paier secunduiii car-
nem accipi potest is qui doclrinae carnalis, id rst 
legis aecunduin lillerain prima elemenU Iradiderit, 
et magisier in divina lege priraae insiiiuiionis ex-
stiterii. Quod aulem magisiri eiiara patres 522 
appellenitir et aposlolus Paulus d i c i l , quia c iu 
Cbrisio Jesu per Evaiigelium ego vos geuui 8 l . ι 
Sed ei tu qui legis, ex divinis Voluminibus Ipse tibi 
lesiimonia iu boc aspicienlia congregalo. Addilur 
in consequentibus : c Credidil Abrabam Deo, et 
repulalHin est illi ad justitiara 8 t . » Hic sermo ex 
libro Genesis suioitur, eo ex loco ubi non Abra-
hara, sed Abram dicit ad Dominum (50): « Qaoniam 
non dedisli inihi seinen, bic vernaculua meus h » -
rediiabit me. E l dixi l Doiuinus ad euin : Non erit 
hares luus iele, sed qui exierii de le, bic erii h « -
res luua. Et eduxit, i nqu i l , eiim (51) foras » el J i -
xit ad euiu : Hespice ad coelinu, el numera atellas, 
si polueris dinumerare eas. E l ai l ad eum : Sic 
erit semen luuin. E l crcdidit Deo, el reputaluin eal 
ei ad jusliliam e *. » Lailus loca ipsa exempli gra-
lia (52) de libro Genesis repeliviinus, ut qoae ju -
stiflcaiionis hujus causa fuerit nosceremus. Unda 
ei acrius iniendendum est, si ob hoc solum quod 
dandum sibi credidit filiuin, et ex eo progeniem ad 
muliiludinem slderum propagandam , dicitur quia 
reputaia est ftdes ejus ad jusliliam : an pro boc et 
pro oninibus quae jam anie credideraU Neque enim 
pulandum quod absque fide fuerit illud, ul exiret 
de terra sua9 et de cognatione palris sui, etveuiret 
in lerram quam ei dcmoneiraveraiDeus"; vel illud» 
cum separalo a se Lot, dicit ad eum Dominus: 
c Aspice oculis tuis, ei vide ex hoc loco in quo stas, 
ei iniuere ad seplentrionem, ei meridianum, el ad 
occidenlcm, alque ad orieiiiem, quia omnem ier-
ram banc quam vides libi dabo eam, eisemini luo 
in sclernum » Sed el illud quis dical absque flde 
facluni, quod veniens Abrabam habilavit apud 
quercum Mambre in Hebron, el a?dificavit ibi ahare 
Domiuo * e ? Quouiodo aulein el illud non eral fldet 
opus v cum Melchisedeclt benedixh Abrabam , et 
a i i : c Benedicma Abrabam Deo excelso qui creavit 
C03lmii et lerram : el benedicius Deue excelsus β 

qui iradidit inimicos ejus in manibus ejus n Τ » Ex 

4 7 Habac. n, 4 ; Hebr. x, 5 8 . w II Cor. v i f U , 1 5 
1 5 . M Rom. ιν, 3. M Gen. xv, 3 seq. •* Geii. χ 
x iv t 1 9 , 2 0 . 

(25) Sto mss. et Rabanas. Editi vero, c ipse 
entm pravidel quis iii unoquoque fldei habilai af-
ferius. ι 

(26) Notitiam habet. HSPC deeuut in aniea edilis. 
(27) Svlum. In editis desideralur. 
(28) Sicui e contra ubi delinquitur infidelilalii in-

dicium ett. ^ i c editi et mss. nostri. Mss. laiueu 
unus pro hia verbis babet; c iuQdelilatia indiciuui 
esiubi peccalur. » 

« Jac. n, 21, 22. 8 0 Rom. ιν, 1. 8 1 1 Cor. IT, 
8 8 Gen. χιιι, U , 15. 8 8 ibid. 18. 8 7 Geo. π, 1. 

(29) Edili : alii c uominat y ι alii « nominare,» 
omisso « pomii. » Mss. mius babet c sulei ι pro 
€ poiuit. ι Aller, ι nominavii. ι 

(30) E d i l i , 4 ex libris Genesis sumilnr, ex eo 
locoubi noii Abram, ted Abrahain dicii ad Deuui,» 

cic. Male. 
(51) Eum. Dcest iu editis. 
(52) Gratia. In auiea edilis omi l i i lur . Α Ι . , 

ι causa. » 
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Sed et ei qois peccaverit, advocatam hahemos apud Α judiciiim gtalueral, prascns snsientationi el pa* 
Patrem, Jesum Christum justum : ei ipse esi pro 
piiiatio pro peccatia noslris ; non goluin autera pro 
•ostris , sed et pro oniversi mundi 8 \ » Uno igitur 
eodemque sensu apostoli ipropiiia(orium vi vel « pro-
piiiationem, » vel, ut in Latinis codicibns frequen-
tius invenilor, c Propilialorem ι nomiiianlCbrislum. 
Sed nihil inlerest sive c propiliator, ι sive « pro-
pitiatorium, » sive c propitiatio, ι sive etiam ι ex-
oraiio » scriplum git, cnm apudGraecos uno semper 
eodemque scrmone proferatur. Nisi forle videatur 
quibusdam c propitiatio »ipsa ejus divina subslan-
l i a ; « propitiator > vero, cum dispensationes in 
hominibug explet (89), inlelligi. Sed el quod dixit 
Joannes, quia t ipse esi exoratio (sWe ι propitiaiio») 

lientiae depularet. Nam si puuiret in hoc tempore 
peccatorem , justum non videremr (92) ilertim ad 
judicium qtiem punierat evocare. Si vero susientet 
el paliatur in prasenti sa?ciilo, recte erii justns jn -
dex in ftiiuro. Jnslificat ergo eum qui ex fide esl, 
sicut elde Abrabarn scriplum est, quia < cretlidii 
Abrabam Deo, el repulaltim esl ei ad jusliiiam ·*. > 
Quod si Abrabam credidit, et ex flde jtistificaiug 
est, consequens sine dubio erit u i et nunc qui cre-
dit (93) Deo, per ftdem Jesu Cbrist! justificetur eom 
lideli Abrabam 

9. c Ubi esi ergo glorialio tua ? Exclusa est. Per 
qtiam legem ? Operum ? Non : sed per fegem fidci. 
Arbilramur enim jusliflcari bomiuem per fldem 

pro peccaus nostris ; non solum auiem pro nostris, ^ siue operibus legis ·*. ι Iterum ac saepius couiruo-
eed et pro unirersi mundi, ι quaedam nobis iniu-
lisse videtur augmenta mysterii, ut ostendat Jesutn 
propitiatorem esse non aolum credeniium, verum 
Η (oiius mundi; oon lamen prius mundi, et tunc 
noslrum ; ged prius nostrum, et iia demuro totitie 
imindi. Quamvis enim universa creatura graiiam Re-
dempiorig exgpeclel, unusquisque tamen in suo or* 
dine veniel ad salulem. Hoc indicari arbilror ei in 
Levit ico 8 8 , ubi repropitiaiionia bostiaeperpontificem 
mandanlur offerri. Nec tamen in bis sacrificioruni 
confusus ordo proponitur; sed primo quidem dicil 
qnae sit propiliaiio, ei qualis bostia, si aacerdos 
peccaveril, offeraiur 8 \ Secundo, si omnis Syna-

neinus eos qui scripta Pauli diligeniius adverlere 
cupiunl, distirttlionem illam, quam supra diximug, 
observare lenacius , quoinodo (94) IIUIIC circuraci-
siouis causatr., nunc prxputii, id est Judaeorura vel 
geniiliuni,discreto semper tramile prosequalur* Si 
eniui paululum quid fugerit legenieni, coulinuo an-
gugla baec el exilis iuleiligenti* semita (95) per-
lurbabiltir. igiiur ciun guperius 8 8 ogieudi&>ei Apo-
siolus quid essel aiiiptiug Judaeo, aul quse utiliias 
circutncisionis * et docuissel quia priiuis iliis cre-
dila guut aloquia Dei , et per baec visus fuiseelex-
lollere eorum jaeiaiiiiam qua advergum geniiles 
erigi solent: et rursum conlra baec in sequeulibus8 

goga deliquerit per ignoranliam, cujusmodi vic l i - Q objecissfcl jusliliam Dei per fidem Jesu Cbrisliesse 
inis placeiiir Deug · · . Terlio, gi priuceps peccave-
rit, quo ordine puriQcandus sitecribitur · · . Quarlo, 
gi anima una peceaverit, etiaro de boe quis sit ex-
piandi rilus exponilur 8 T . Quse singala mysiico in-
telleclo fuluram Gbrisli (90) propitiaiionein non 
solura pro peccaiis nostrig, sed et pro universo 
imindo cerlis quibusque ordinibus, et modis cau-
gisque designanl : si quis lamen ba3C gecundum i l -
lain revelaiionem quae Moysi in munie denionsirala 
esse dicilur, sancto Spiritu illuminaiug aspicial. 
Fit ergo per repropiiiaiionein gauguiuis Gbrisii re-
miggio ι prxcedeuiium deliclorum, in suslemaiione 
Dei , ad ostensionem jugliliae suae 8 8 . · Suslenlatio 
Dei est, ubi peccaior non giatim punitur ut peccai, 

iu omnes qui creduut, neque babere aliquam dis-
liuctionem, sed omnes deHquisse Judaeos ei Gra?-
cos, et egere gloria D e i , el justificari per graiiain 
ac redemplionem quae esl in Gbrislo Je«u : ipsum-
que e-se propiliatortom per Odeiu, el jusiificari »b 
eo omnem (96) qui ex (ide e s l : nunc jain velul 
conclusionem assertionum suarum pouens in boc 
loco dicil : c Ubi esl ergo glariatio lua ? > Exclusa 
e*l. Per quaiu legem? Operutn? Non : §ed per le-
gem lidei. Arbitramtir enini juslificari bominem per 
iideui sine operibug legis 8 8 : ci «licit sufficere solins 
fidei juslificalionem, ita ul credcns quisianlnminodo, 
jugiificelur. eiianisi nibil ab eo operis fuerii cxple-
luin. Imminet igilur uobis qui iulegram esse Scri-

sed secundum quod ibidein Aposlolug dixi l 8 8 , per ο pturam 517 Aposloli conauiur asserere, el ordiiie 
palienliam Dei adducitur ad poBnilentiam : el iu 
boc oslendere diciiur jugiiiiam suam Deug. Bene 
autem addidit, c in boc tempore; ι praesentis enim 
sxculi lempore in siigienlaiione est jtislilia De i ; 
iuturi vero in relrihiitione (91). Jusiiim nanique 
apud Deum visum esi, uiquia futurum gaeculum ad 

suo cuncia cotislare, ut requiramus quis sme <ψθ-
ribus sola fide juslificalus s i l . Quanliim igitur ad 
exemplum perlinet, siifficere arbilror illum lalroneiu 
qui cum Gbrisio cnicifixus clainavil ei de cruce : 
ι Domine Jesu, incmeiito niei cuin veneris in re-
guum luum 8 8 . » Nec aliud quidquam deecribiiur 

8 8 I Joan. ιι, 4, 2. 8 8 Levil . iv, 20. 8 8 Ihld. 3 seq. 8 8 ibid. 13 seq. 
teq. 8 8 Rom. n i , 25, 26. 8 8 Roin. n, 4. 8 0 Galal. m, 6. 8 1 ibid. 9. 
1 .2 . " i b i d . 22-26. 8 8 ibid. 27, 28. 8 8 Luc. xxni , 42, 45. 

8 8 ibid. 22. seq. 8 T ibid. 27, 
8 8 Rom. ιιι, 27, 28. 8 8 ibid. 

(89) Dispensationu . . . explet. Sic omnes ediii 
ei plerique nigg. Ms. lamen unug habet, c cum dis-
pcusationem bumanitaiis in bominibus expiel; » 
qua» leclio reclior videlur. 

(90) E d i l i , 4 per ligtiram Gbrisii. ι 
(9}) Alias, ι in relribulionem. » 

(92) Alias, « videlur, > male. 
(93) Aliag, < credidit. ι 
(04) Alias, ι quo uiinc. ι 
(95) Alias, ι bac tiiultigeniia: scmila, » 
(96) Omnem. Deesl in ediiiu. 
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boni operis ejus in Evangeliis, sed pro liac sola fide Α Dei quae milii data esl, inanis nan fuil \ · Exclu-
a i l ei Jesus : c Amen dico tibi : Hodie mecuiu eris 
i n paradiso. > Aptemus nunc, si videlur, catisa» 
hujus latronis vfrba aposloli (97) Pauli, ei dicamos 
ad Judsum : c FJbi est ergo glorialio tua , T ? » Cer-
i u m quia exclusa est; exclusa auiem non per le-
gem nperutn, sed per legem flilei. Per fidem enim 
jtisiiftcalus est hic latro sine operibus logis : qtiia 
super hoc Domimis non reqtiisivit qnitl prius opera-
tus essel; nec exspeciavil quid operis cum credidis-
se i expleret, sed sola eoniessione jusliftcatum co-
niitem sfbi eum, paradisum (98) ingressurus, as-
eompsiL Sed el mulier illa de qua in Evangelio se-
cundum Lucam referiur, quia c cum cognovissei 
quod Jesus rectibuit in domo Pharisxi , delulit vas 

ditur ergo omnis gloriatio quae ex legis operibus 
venit. E l u l adbuc tnanifeslius Qal quod dicimus, 
exemplum dabimus ex bis quac in Evangelio scripta 
sunl, ubi ascendil Pbarisaeus el Publicanus ad leni-
pluin Dei; c et stans, inquit, Pbariaceus in me-
dio, dicebat : Deue, gralias ago libi , quomam non 
suni sicut caeieri homines, raptores, hijtisii, adul-
leri, vel u l eliam publicanus isle : jejuno bis in 
Sabbalo; decimas do omniuoi qua: possideo e , > el 
reliqua. Ει baee fonassis vere dixerit, sed secun-
dum Domini senlentiam jactanliae morbo corrupius 
non descendil justificalus de leuiplo. Talis ergo 
gloriaiio quae veniebal ex operibus legis, excludi-
tur (1), quia non babet huinililaiein crucis Cl i r i s t i ; 

unguenti, et etans relro ad pedes ejus, ac flens, Β i n q u a q U | g| 0riatur andi quid dicil : c Mibi autem 
lacrymis lavit pedes ejus, ei capillis capilis stii 
delersit, ei osculabaiur atque ungebat unguento. 
Videns auiem Pbarisaeus qui eum vocaveral, dixit 
i n i r a senieiipsum : Hic si essel propbeta, scirel 
uiiqne quae et qualis esl muiier quac tangit pedes 
cjus, quia pecealrix e s i M . · Jesus aulein dixil ad 
eum parabolam quiiigenlorum ve! quinquaginia 
deuariorum; et ex nullo Iegis opere, aed pro sola 
fide a i l ad eam: c Remiuuiuur tibi peccata ma 8 *; » 
e i ilerum : c Fides tua le salvam fecil, vade in 
pace *. » Sed et in multis Evangelii locis boc ser-
mone usum Iegiiuiis Salvatorem, ul credentis Odem 
causam dical esse salulis ejus. Ex quibus omnibus 

absil gloriari, nisi in cruce Domini c inei ι iesu 
Gbrisii, per queni niibi mundus cniciilxus esi, et 
ego mundo 6 . ι Vides Aposloluin non glorianteni 
guper justitia sua, neque sitper castiiaie, neque 
super sapienlia, neque super c;Heris virlulibus vel 
aclibus suis, sed aperiissime pronunlianlem el di-
ceuiein : « Qtii gloriattir, in Domino glorielur f . · 
Ει sic exclusa esl Judaica gloriatio, non per legcin 
operuin, *ed per legem fidei 8 qnae esl in Cbrisio 
Jesu, in cujus cruce glorialur Aposlolus. Quiseiiim 
recle vel super caslitaie sua gloriabitur, cuin scri-
pium legal, quia c si quis aspe.xcril mulierem ad 
concupiscenduin eam, jam moechaius esl eam iu 

claret quod recie arbitratur Aposlolus juslificari Q corde suo 8 ? » Unde ei propheta dici t : c Quomodo 
bomlnein per fidem sine operibus legis Sed for-
lassis bajc aliquis audiens resolvaiur, el bene agendi 
negligenliam capial, siquidem ad juslificandiim 
fides sola sulliciat. Ad quem diceimis quia poal 
juslificationera si injuste quis agat, sine dubio 
jtisiificationis gratiam sprevit. Neque enini ob boc 
quis accipii veniam peccatorum, ut rursum sibi 
putel peccaudi licenliam dalam. Iiidiilgeulia iiam-
que non futuroruin, sed praeieritormn criniiiiuin 
dalur. Jgilur ul ad proposiium redeaunis, jusiifica-
lur hoiuo per ftdeni, cui ad justiflcaiidiun nibil con-
femnl opera legis. Ubi vero fides non esi quae cre-
dcnlem justificei, oiiainsi opera quis babeal ex 
Iege, tanien quia non sunt aedificata supra iunda-

gloriabilur quis caslum se habere cor 1 8 ? » Au l quis 
gloriabitur super sapienlia , cum scripluin videat, 
quia c mundus per sapientiam non cognovii Deum : 
et ideo placuit Deo per slultiiiam prxdicatiouis sal-
vos facere credenles 1 1 ? » E l iterum : c Quae slnlia 
siuil iuundi elegil Dous, ul confundal sapienles18? ν 
Qnis aulein vel siiper juslilta sua gloriabitur, cmn 
audial Deum per propbelam diccntem, quia c oimiis 
jnsiitia veslra sicuipaiiiius nuilieris menslruaUL* 1 8 ? i 
Sola igilurjusla glorialio esl in fide crucis Clir isi i , 
qiia3 excludil 518 o m i i e m

 ' " a , n glorialionem, quai 
desceudil ex uperibus legis. Hac autem a nobis 
dicia smil pru eo quod lanquani inlerrogantis ser-
uioiie dixil (2) Apostolus : c Ubi esl ergo glorialio 

meoUim fidei, quamvis videanlur esse bona, lamen D l u a E l a t l h ; K C s , l ) i ' P s e rcspoudil: c Exclusa 
operalorero suum (99) juslificare non possunl, quod 
eis deest fldes, quaa esl signaculura eorum qui jusli-
ficanlur a Deo, sicut superius dixlmus, quia < cre-
didit Abraham Deo, ei reputalum esl ei ad jusit-
liam 8 . » Tanium est, ul is qui jtislificalur per gra-
tiam fidei, dical secuitduin Paulum, quia < gralia 

8 7 Iloin. m f 27. 8 8 Lnc. νιι, J7 seq. 8 8 ibid. 48. 
xv, 40. 8 Luc. χνιιι, 10-14. 8 Galat. v i , 14. 
1 8 Prov. xx, 9. 1 1 1 Gor. i , 21. 1 8 ibid. 27. 1 8 Isa 

(97 Edit i , « Aplemus minc, si videlur, bujus la-
Ironis verba causa* Aposloli, ι eic. 

(98) E d i l i , ι comiiemqiiu sibi paradisiini, » elc. 
(99) Edil i , < bona opera, operaiorcm suum, » et 

omiiiunl c taiueii, · deindc, c si eis » pro ι quod 
eis. » 

esl. ι Ει rursum quasi ipsc se (5) iiilerroget ait 
€ Per quam legem ? Operum ? > E l respoudil sibi 
ip>i: c Nou : sed per legem fidei. Arbilrainur etiim 
jiisiiQcari hoininem per (idem sine operibiis legis 1 8 . i 
De bis jam siiperius diximus (4). Quod vero eiiam 
iu prsusenli loco duarum Icgout facil iterum men-

1 ibid. 50. 8 Kom. m, 28. 8 Rom. iv, 3. * 1 Cor. 
7 1 Cor. i , 31. 8 Rom. m, 27. 8 Matlb. v 9 28. 

. L X I V , 6. u Rom. ιιι, 27, 28. 1 8 ibid. 29, 30. 

(1) Excludilur. Desideralur in libris anlea edi-
Us. 

(2) Alias, ι intrrrogans dixi l . » 
(5) Ipte *e. II rc verba in cdilis 
(4) ΑΙ., t Uc bis Miperius dixil . » 

omiiiunlur 
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lionem, et dicit legem operum ci legcm fldci (5), Α sapientiae, alii scrmo scieniiae secundum eumdem 
considera eliam ipse, qui legis, ulrum ad lcgem 
Moysi ei legem naturalem scrmo liic debcal incli-
itari; an ad legem liltera? el legem spiritus : quia 
lcx littera oeeidit, el morlem operatur; lex aulem 
spiriius vitae liberal a lege peccali el morlis. 

10. UnJe et convenienler in consequenlibus po-
ni l : c An Judseorum Deus laulum? Nonne et gcn-
tiuni? Imo et gentkim. Quoniam quidein unus Deus 
qui jusiificat circumcisionem ex fide , el prapuiium 
per Odem » His quidem qui alium volunl esse 
Judaeorum Deuin, ei alium genliuin, id est aliuin 
Legis, ei aliuiu Evangeliorum, salis de boc crit 
augusta e l arcla responsio, aposlolo Paulo abuii-
daniius satis danle senieniiani suam (0) cuin non 

Sptrhtim, alii iides in eodem Spirilu ι Et uon 
solus Paulus aposlolus barura disiinclionum obser-
vanlias lenet, sed et Joannes, qui cum de Verto 
Dei dicat quia c omnia per ipsum facta SUDI M , » 

vitam non per ipsum, sed in ipso faciam esse tesu-
lur, dicens : c Quod facium est, in ipso vila eral f l . i 
Ει quoniam multum est u l ea quae nunc exempli 
causa prolulimus exponanlur, sensum eonira pro 
captu nostro breviter colligamus. Gum dicilur, c ex 
ipso, » principale aliquid bujus praeposiiionis iodi-
cio videtur oslendi. Gum vero c per ipsum ι dici-
tur, sequenlis causa?, id est ejus quae post prinri-
palem esl, inlelligeolia designatur (II). Ut verU 
causa dicamus quod ait, c Ex ipso, el per ipsura,d 

solum unuin dical esse Deum Judaeorum et gen- Β »n ipso sunt omnia 1 1 :»—c ex ipso, > priniai creiiio-

, e Rom. ιιι, 50. 1 7 Rom. x i , 56. " I Cor 
x i , 56. 1 1 1 Cor. χι, 12. " Galat. iv, 4. 

nis omnium, et hoc ipsum quod quae sunt, ex Deo 
esse coeperunt, significantiara dedit; < peripsura,ι 
quod ea quae prius facta fuerant, reguniur et dw-
peiisanlur pereum a quo subsislendi iniliomln-
hunl; c in ipso, » quod bi qui jam correcli el 
emendali sunl, in ipsius perfeclione consislnnt. Sit 
ergo baec plenissimae ralionis lenere differeniias 
edocenlur (12), ul quod subsisiimus, ι ex Deo» 
babere dicamur : quod dispensamur el regimur, 
c per ipsum > fieri designetur: quod vero in summa 
perfeciionis consistimus, c in ipso ι essc declareiur. 
Poiest el in prxsenli loco lalis quaedam obserori 
ditTerentia, ut circumcisio quae velut primo loco eior-
dine justiiicatur,ex fide, el non per fidem justiticamh 
memoretur : pracpuliuni vcro quod secundo loco 
ad justificalionem trahilur, non ex fide, sed 
519 Ρ ύ Γ fidem justificandum dicalur. Pulo autim 
quod ei in ea differenlia, quam supra diximns: 
ι Sicut enim mulier cx viro, iia et vir per mulie-
r e m M , · plenius isla designenlur. Primo eienim 
loco vir est, ex quo descendere mulier diciiur, et 
non per virum. Secundo vero in loco per muliercra 
y\r ; quia mulier minislrare quodammodo videiur 
auclori viro, el ideo per mulierem vir diciiar oa-
sci, et non ex muliere. Sed fortassis occurral aliquii 
buic de muliere et viro exposilieni nosirae. et ob-
jiciat illud, quod dixil Apostolus dc Cbristo: <Fa-
cium ex muliere, faclum sub l ege" ; > elnon dixii, 

, ~ r faciuui per mulierem. Cui boc modo respondendaii 
olibi dici t : c Sicut enim puto. De omni quidem homine conveniel dici quod 

per mulierem faclus s i l , quoniam quideni priusquam 
per mulierem nascerelur, ex viro accepil exordium; 
Clirislus vero, qui non ex semioe viri carnis sua 

» Roro. 

tium, eed et addal quod idem alque ipse si l qui 
justiflcat circumcisioncm ex fide, et pra.»pulium per 
lidem. Quod et si circumcisionem per allegoriam 
suscipere voluerint, ila ut sanclos el spiriiales 
quosque ab eo circumcisionem dicant esse appella-
los, siatim in consequemibus inveuieni obicem (7). 
Si enim circumcisioiieiu sanclos, vel, ul illi nonii-
nant, spirilales appellavit, consequens csl ul pra> 
puliuin peccatores dixerii, quos ii l i animales vo-
cani (8). Ει quouiodo couveuiel, ul boiuis Deus pa-
riler spiriiales anhnaSos(|ue jusliiicel? lllis ergo 
in bis Aposioli senuonibiis nodus inextricabilis 
eril . Secundum nos vero, qui circumcisionem eos 
qui ex Judacis crediderunt, et praepuliuin nibilomi-
nus eosqui ad fidem ex genlibus vocali suiil d i c i - ^ 
mus, plana erit ei facilis exposilio. Idem enim Ipse 
Deus ex ulroquc populo credenles non circumcisio-
nis aut pra^pulii privilegio, sed solius fidei conlem-
plalione jusiiiicat. Superesl el uuius syllabae diffe^ 
reniia, in qua variasse videtur Apostolus. Non nos 
otiose proelereal quod dicil (9), quia circumcisionem 
ex fide juslificel Dcus, et nou per iidem 1 6 ; praepu-
tium veroper fidem, cl non ex lidc. Non enim mihi 
videlur superflua apud eum baberi isia praeposilio-
num commnlaiio (10), quia inveniinus ab eo el in 
aliis locis, non ul libcl, sed observanier baec posiia, 
et necessario differculiam disiinciionis bujus esse 
aervalam, sicul cum de Deo loquens dicil : < Qno-
niam ex ipso, et per seipsum, et in ipso suul 
omnia t T . ι Et ilerum 
muliei' cx viro, eic el vir pcr mulierem : omnia 
autem ex Dco ι β . ι Tale esi et quod ad Corinlhios 
scribit : c Al i i quidem per SpiriUun dalur sertuo 

χι, 12. » I Cor. χιι, 8, •· Joan. i , 3. ibid. 4. 

(5) Edil i , c Dci. > 
(6) Sic onines mss. rtosiri. Edili vero, ι salis de 

boc angusla et arcta respontdo ab aposlolo Paulo 
praeslalur : salis osiendil senleniiaiu suam. ι 

(7) ΑΙ., c objicere, ι male. 
f8) Alias, f quos ille animalcs vocat. » 
(9) ΑΙ., ι Superest ut uuius... ιιοιι nos [al., 

ι nec nos ι ] oliose praelereal quid dicit. > 
(10) ΑΙ., ι prepositionis » uuuc c coiuiuulalio. » 

Rabauus, ι praeposilionis ι per c commulalio. » 
(11) Godex Ebroicensis el Merlinus, « qus 

principale est, inlelligentia designaliir; # Geiie-
brardus vero, c quae posl principale inlelligenlia. 
designal, » rectiui alii niss. nosiri ut in nosiro 
lexiu. 

(12) Sic poiiores mss. noslri ei Iiabaous. ΑΙ.» 
ι cdoccmur. ι 
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s tnnps i l originem, mcrilo c ex mulierei faclus di- Α 
t* i iu r . Ipsi namque, id est mulieri, el ipsa princi-
p a l i s origo carnis ejus ascribiiur, el recte non per 
inul ierein , sed c ex mnliere» faclus ab Aposlolo 
memoraiur . JustiGcai ergo untis atque idem Deus 
circumcisionem ex fide, et prcpulium per firiein · · . 
Q u o d si (13) requirat aliquis curiosius, Π qui ex 
fide juslificanlur, per quem juslificentur; ei rursuui 
i i q u i per iidein jusitficantur, ex quojiisliiicenlur : 
l i c e i forlassis multa in hoc curiosilas videalur, la-
m e n convenienier dicerc possumus, quod qui ex 
fide justificantur, initio ex fide sumplo peradimple-
t ionem bonorum operuin consummaniur, el qui per 
fidem jusliftcanlur, a l>onis operibus exorsi (14) pcr 
l idem summam perfeciionis accipiunt. Ita uiruin- ^ 
que sibi adhaercns alterum ex altero consum-
inalur . 

44. Et proplerea pulo Aposiolum siaiim in con-
seqtienlibus posuisse : « Legem ergo evacuamus per 
fidem? A b s i l ; sed legem slaluinnis t e . ι Quoniam 
in supertoribus ad (idein cuncla visns esl revocare, 
\pse sibi quod ab alioproponi possel oblendil (15), 
e l d i c i l : Si per fidem jusliiicaiur homo, el non ex 
operibus legis, el si Deus circuiucisionem ex tide 
jusliPicat,elpr3?pulium per fideni, legem ergo Moysi, 
ο Paulc, deslruis per ttdem ? Sed ad boc ipse re-
spondens dicit : cAbsi l ; imo legem sialuiuius, ι 
boc esl coidirmanius. Sed opersc preiium est videre 
quomodo lcgem se conflrniare pronunliel, qui in 
Mjperioribus dixcril, quia non jusiificeiur liomo ex C 
operibus lcgis 1 7 . Salvalor in Evangeliis dici l , quia 
c Moyses de me scripsit*8. ι Qui ergo non credil 
Cbrislo, de quo Moyses scripsit in lege, deslniit 
legem; qui auiem credil Gbrislo, de quo Moyses 
ecripsil, legem couGrinai per Odein, quia credii iu 
Chrislum. Fidem aulem dicimus in Patrein, el F i -
lium, el Spiritum saucluin itiiegram, plenam, per-
feclam, quar (16) nibil riiversum, nibil discrepans 
aoiexlraneum in Trinitale profiielur. Nam Marcion, 
qui alium dicil Deum legis, alium Patrein Ghrisli, 
per lidem suani non slatuit, neqtie confirniat, sed 
deslruil legem. Hoc el Ebion facil ; hoc el omnes 
qui in fide calbolica aliquid corruptionis inlerse-
runt. Ego eiiain illud convcnienler adjiciam, quod 
omnis qui credens Cbrislo bene agil, et conlinet sc D 
ab omni niaeula pcccaii, bic legem Dei recie viven-
d<> cotifirmat; qui vero pra3ceps pcccaiorum viliis 
agitur, el siue ullo poenitendi relinaculo assiduilaie 
scelerum maculaiur, bic etiam si crcdere Cbrisio 
videaiur, per lidem suam non slaluit, sed deslruil 

8 8 Rom. ιιι, 50. 8 8 ibid. 51. 1 7 Rom. ιιι, 20. 
8 t Rom. ιιι, 31. 8 8 Maiih. v, 17. 8 311 Gor. ιιι, 10. 

(13) Quod «i, etc. Vide Origenianorum lib. ιι, 
(|u;vsl. 7, nunt. I I . 

(14) Genebrardiis, « exlorsi,» malc. 
(15) Idem Geuebrardus, c osiendit, ι male. 
(16) Sic IIISS. el Rabanus. Ediii vero, ι Fidore 

aiiiem dicimus in Palrei» c i Filiuiu el Spirilum 
sancium, qui inlcgram bubslanliaui, plonaiu, peiio-
clam, qui,# eu*. 

. AD. ROM. LIR. 111. 958 

legcm. Scd el illa neqaaquafn nobis praHereunda 
videiur objeclio, quam proferrequis potesl,ei dicere 
quod conlraria sibi scribere videatur Apostolus, 
cum in prasenti quidem loco dicit non destnii le-
gcm, sed confirmari (17); in secunda vero ad Go-
rinlhios ita scribil : «Quod si niinislerium monis 
in litieris formatum in lapidibus, facium esi in 
gloria, ita ui non possenl inlendere filii Israel in 
faciem Moysi propter gloriam vuhus ejus quaede-
slruilur, quomodo uon magis ministeriuiii Spirhus 
erit in gloria 8 8 ? ι E l paulo posl : « Si cnim qnod 
deslruiiur, per gloriam es i ; mtillo magis quod ma-
nel, in gloria est s o . > Dici ergo polesl quia gloria 
vultus Moysi quae dcslruiiur, ei boc quod d i c i l : c Si 
eniniquod desiruiiur, per gloriain est, > conlrariuui 
videri buic senleniiae qua pronuntial: Non desfnii-
mus legem per fidem, sed statuimus et confirma-
inus 8 I . Sed vide si possimus (18) boc modo quod 
intenlalur absolvere. Non est idem quod dixil (19) 
c Legem deslruimus, > el, lex deslruilur. Paubis 
ergo in praesenll loco boc pronunliat, quod legcm 
ipse ιιοιι destruat. Nam et si deslruitur lex per eam 
quse supereminet gloriam, non pcr Paulunt, neque 
per alium aliquem sancloruin deslruilur. Unde et 
ipse Domiuus dicebat: t Non veni ssoIvere legem, 
sed adimplere » Nullus ergo sanclorum, nec 520 
ipse Dominus deslruil legeni, sed gloria ejus tem-
poralis c l penransiens a gloria aeierna et perma-
nenle desiruilur el superaiur. Unde vide quam 
cauie el perspicacilcr aposlolicae legeodae sini L i i -
lcrae. Non d i x i l : c Neque enim glorificalum est 
quod gloriosum e s l " , ι el s i lu i l ; alioquin falsum 
viderelur (quoniodo enim quod gloriosum esl non 
essei gloriOcaiuin?), sed addidit: c Propter eani 
quiv supereminel gloriam ;> ut oslenderel non 
a quocunque deslrui gloriam. Moysi, id esi legis, 
sed, ut diximus, ex couiparatione majoris glorias 
quae in Gbrislo esl, oblegi el obscurari eam gloriaui 
quae iu lege esl; el ideo d i c i l : « Si enim quod de-
struilur, per gloriam esl; mtillo niagis quod manei, 
in gloria e s t ι Manere quae Gbri^li sunl dicil, 
desirui quae Moysi simt: sed deslrui non pcr bo-
minem, sed ex comparaiione, ul diximus, superve-
nienlis (20) g lor i^ ; quoniaiii quidem c lex p:i'dago-
gus nosier fuil in Gbrislo ι donec venirel c plcni-
ludo le tnporum";» el, sicul dicimus, necessariuin 
csse opus prcdagogi, donec parvulus esl is qui sub 
prudagogo est, desirui auiem el non esse necessa-
rium otliciiim paedagogi, cum ad perfectioiiem ve-
nerit is qui sub paedagogo fuit; ila dicimus dealrui 

" Joan. v, 45. »· II Cor. m , 7, 8. M ibid. 11. 
i 4 i b i d . 11. " G a l a l . m , 24. 

(17) Sic mss. At Rabamis, ι eum in praesenli qui-
deiu non deslruere legeni, sed coniinnare; ι editi 
vero, icum in prxsenti quidein Joco dicit, ιιοιι de» 
siruii legem, sed coitfiriiial. ι 

(18) Ed i l i , <Sed inde possumus,» male. 
(19) Alias, c dicil. > 
(20) Sir, inss. noslri ouines. Alias, c supereroi-

nenlis, > male. 
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jain opus legis « ubi adrenil plenittido lemporis", > 
el iiliu9 qui aliquando nibil diflerebat a servo, ha&-
res factus est paternae snbslanlia?. Quod auiein haec 
ila (21) debeanl intelligi qua? deslmenda appellat 
Aposlnlus, consuetiuiiiiem ejus super boc voeabulo 
eliam in alii* disce, ubi d i c i l : c Ex parte acimus, 
e( ex parie propbetamus. Cum aulem venerii qtiod 
perfecium est, desirueniur ea quae ex parie sunt 9 T . > 
Et in boc loco scientia Pauli vel propbelia deslrui 
dicilur absque injuria apostolicae gralia?: quo sci-
licel intelligamus ad comparalioiieni perfeciorum 
vacare el oliosa esse ea quae iuiperfecla sunL Ita 
ergo et in prasemi serinone Paulus quidem legem 
non desiruil, sed confirmat. Gloria auiem Cbrisii 
cnm revelala fueril, eam gloriam quae apparuit in 
Moyse, et ex qua glorificatus fiierai, ipsa compara-
lione sui qua supereininel, el confulal, el arguit, 
et oeiendit nec gloriara cotnpuiandam. Tale est e l 

qnod alibi dicilur : clllnm oportet crescere, m 
autera n i i n u i 9 8 ; ι el qtiod ipse Paulus clicit: c Caw 
aulcm facius suin vir, destruxi qtiw erant parm* 
l i » Hoc oslendil el simililudo pardagogi, CPJUS 

opus deslruiiur et cessat cum ad perfectam jtbim 
veneril parvulua. Propierea ergo cautissime dixit 
Aposlolus : c legem ergo destruimus per fiden? 
A b s i t 4 9 ! ι e l f non d i x i i : lex ergo deslruitor pcr 
fldem, sed : c legem ergo deslruimus? » E l rnrsos 
iu soqueulibus : ι Νοιι; sed Iegem sialtiimus.» Nara 
el si deslruitur lex, non per iidem deairuilur, sed 
per siipereminemem gloriam. Per fidem aulem non 
solum non deslruiiur lex, sed slaluiinr per aposio-
los el confirmatiir: quia Gbrislum quem lex et 
prophclae veniurum praedixeruni, i s l i prsdicant 
jam venisse : etconflrmaiio ulique prophetic vel 
legis eal, cuin quae praedicia fuerant, raonstraniur 
Impleta. 

LIBER QUARTUS. 

1. ι Quid ergo dicemus invcnisse Abrabam pa-
trem nostrtim secumbiin carnem? Si enim Abra-
bam ex operibus justificalus est, habet gloriain, 
aed non apud Deum. Quid enim Scriplura dicil ? 
Credidit Abrabain Deo, et reputalum est illi ad 
jusliiiam. Ei aulem qui operalur, merces non iin-
piilatur secundum gratiatn, sed secundum debilum. 
Ei vero qui non operaiur, credil aiiiem in euui qui 
justificat impiiim, repulalur ildesejus ad juslitiam. 
Sicui et David dicil beatiiudinein hominis, cui Deus 
acceplo fert justitiam sine operibus. Beaii quorum 
remissae sunt iniquitales, etquorum lecta sunipec-
cala. Bealus vir cui non impuiavil Dominus pecca-
tum 4 I . ι Gum superius" duaeproposuerit leges, qua-
rum unam operum, aliam lidei nominavil, per quam 
legem fidei excludi glorialiouem dicileorum qui in 
legis operibus gloriantnr; et proniinliaverit flde 
521 jusliflcari bomineiu sine operibus legis : con-
sequenter nunc ul baec de Scripiuris asseranlur, 
Abraha3 producil exemplum, el dicii quia c Abra-
baui, si ex operibus jusiificalus e s l , babet glo-
riam (22), sed non apud Detim 4 9 .> Quod quidein 
non sine arte dialeclica disserit. Nam si is qui ex 
opcribus jiisiificatiir, no» babel gloriam (25) apud 
Deum , Abrabaui autem conslal habere gloriani 
apud Deum, ergo non ex operibus, sed ex flde ju -
stificaliis esl Abrabam , ul neceasario habeat glo* 
riam apud Deum. Sic enim Scriptura prontmiiat : 

Quia c credidit Abrabam Deo, el repulatuin esl i l i 
ad jtisiiiiam 4 4 . ι Quod si Deus repulavil il l i ad ju-
stiiiam, sinc dubio et gloria ejus apud Deum esi. 
Propterea ergo Aposlolus teslimonio hoic qaod as-
sumpsil ex libro Genesis adjtingit et sermoncm pra-

0 prium, ei dicit quia c ei qui operaiur, merces noo im-
pulatur secundum gratiam, sed secundum debilnm; 
ei vero qui non operalur, credit autein in eiun qui 
justificat impium, repuiaiur fides ejus ad justi-
liam » Per omneni itaque bunc locum Aposiolns 
boc videlur ostendere, quod dtia3 quaedain sint jo-
slificaliones, quarum nnam ex operibus nominat, 
aliam vero ex lide. E l illam qiiidem qoae ex operi-
biis esl, dicit habere qnidein gloriam, sed iu seinel-
ipsa , et ιιοιι apud Deuin ; illam vero quae ex flde 
esi, habere gloriam apud Deuui, utpole apud inspi-
cienlem corda hominum, et scienlem quis est qui 
credit in occulto , el quis est qtii oon crediu & 
ideo merilo apud soluin Deum babel gloriara, 

^ qui afleclum iidei ejus pervidet (24) iu occuliis: 
qui vero justificaiioneiii ex operibus specat, poiesi 
lieri ut opera ejus eiiam ab bominibus comproben-
lur. Falam namque es l , el videri oculis polesl 
quidquid opere iiiauifeslum e s l ; ei si (ides in oc-
cnlto est, opera auiem palam s u u l , conveidet in 
boc assumi illud quod scripiuin esl : ι Qnx occulla 
sunl Domino Deo tuov quae auiem mankfesu suiil 
vobis el filiis veslris 4 β . ι Sed et illud his apiare 

· · Galal. iv, 4. 9 7 1 Cor. xm, 9,10. 9 9 Joan. m , 50. 9 9 I Cor. xm, 41. 9 9 Hom. m , ?1. MRoow 
ιν, 1, 8. 9 9 Rom. m , 27, 28. 4 9 Rom. iv, 2. 4 V G«u. xv, 6. 4 9 Rom. ιν, 4, 5. 4 9 Deul. xxix, 29. 

(2U iTta ι deest in libris anlea editis. 
(22) Editi pernerani habeul c mercedem. » 
(25) Editi, ι Nam si justilicattis ιιοιι babet glo-

riain, ι oic. 
(24) Alias, f prdevidcl. » 
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conveniet quod ecriptum est , quia ι justus ex fide Α 
ntea v i v e t w . » Gompeienter igitur dicimus quia hi 
qui secundum inleriorein lioiiiiiiem circuincidiin-
lur, ei in occullo Judaei sunt, sptritu, non litiera, 
faoram laus el gloria non apud homines, sed apud 
Deum esl. Qui vero ex operibus juatiucantur, quo-
niam palam sunl et manifesla opera eorum, poieat 
es6€ gloria eorum vel apud sancios quosque et ju-
stos qui accipiunt a Dco poleslatem de humanis 
operibus visibilibus judicandi, vel eliam apud au-
gelos, cxierasque virliiluiii coeleslium potestales, 
qui ulique glorilicare euin cujus opera probaverunt 
possunt. Occulta vero cordis quoniam solius Dei esl 
uoscere, ipse pervidet si in auoquoque lldei babilal 
aliquis affectus (25) : ei ideo qui ex fide jusiifica-
tur, apud solum Deum habel gloriam qui occulto- Β 
rum noiiliam babet (26) t el tidei solug inspecior 
est. Igitur el c Abrabain si ex operibus, inquil , 
jtisliflcatus est. habel ι quidem c gloriam ι ex ope-
ribus venieniem, c sed non > illam quae « apud » 
goliim (27) c Deum > e s i ; at certum esl Abrabaui 
apud soluni Deuni babere gloriam : consequeiis ergo 
esl ut ιιοιι ex operibtis, sed ex flde justilieatus s i l . 
Non autem pules quod si quis babeai lalem lidem 
ex qua jnsulicalus babeat gloriam apud Deum, pos-
s i i^ imul cum ea babere ei injuslitiam. Nulla enim 
pars est fidei simul ctim inOdelilate, nulla jusiitia» 
cuin iniquitate communio, sicut nec luci cum iene-
bris poiest esse societas Si enim c qui credlt 
quod Jesus est Ghrislus , ex Deo natus est, > et, 
c qui ex Deo nalus e s l , nou peccat, ι maoifesium 
esi quia qui credit Jesu Gbriaio, non peccat: quod 
si peccai, cerluui esl quia tion credit ei . Indicium 
igiiur ver» fldei est ubi non deliuquiiur, sicul 
econtra ubi delinquiturinfldelitalisiiidicium esi (28). 
Propterea ergo ei in alio Scripture loco *9 dicitur 
de Abrabani, quod ex operibus fidei juslificalus 
s i l : quia certum esi eum qui vere c r c d i l , opus 
fidei, e i jusliliae, el loiius bouiiaiis operari, ei ca-
pacem iieri utriusque gloria», lain ejus qua: apud 
I>eum in occullo esi, quam eiiam ejiis quae palam 
est, el non soluin apud Deum est. His iia pro vi r i -
bus explanalis, eliaiu iilud prxlereundum minime 
videlur quod palrem nosiruui secundum carnein 
uoroinavit Abrabam β · . Gemiiiin eleuim palerAbra- D 
hain secunduiu lidem , non secundum carnein v i -
delur. Nam ipsius quidem Apostoli polest el *e-
cuuduro canieui d i c i : ex genere eiiim Israeliiico 
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etiam secandam carnem patrem nominare (29) 
poiult Abrabam; caelerae vero gentes in spiritn 
eum pairem, non in carne nominabuni: nisi uipoie 
in locie ila angustis ad allegoricae intelligentiae la-
litudiiiem converiaraur, ubi paler secunduin car-
nem accipi polesl is qui doclrinae carualis, id esl 
legis secundum lillerani prima elementa tradideril, 
ei magisier in divina lege prirose insiiiutionis ex-
slilerit. Quod aulem magisiri eiiam patres 5 2 2 
appelleniur et aposiolus Paultis dicit , quia c iu 
Gbrisio Jesu per Evaiigelium ego vos genui β ι . ι 
Sed et tu qui legis, ex divinis Yoluminibus ipse libi 
lestimonia in boc aspicienlia cougregalo. Addilur 
in consequentibns : c Grcdidil Abraham Deo, et 
reputatum est illi ad justitiam " . » Hic sermo ex 
libro Genesis suinitur, eo ex loco ubi oon Abra-
ham, sed Abram dicit ad Dominum (50): « Qnoniam 
Don dedisli mihi seinen, bic vernaculus meus h » -
rediiabil me. Et dixi l Dominus ad euin : Non erit 
h;eres luus iste, sed qui exierti de le, bic erii h:e-
res luus. Et ediixit, i nqu i l , eum (31) foras % et d i -
xi i ad euiu : Itespice ad coeluin, ei numera atellas, 
si polueris dinunierare eas. E l ait ad eum : Sic 
eril semen luutn. E l crcdidit Deo, ei repuiatuin esl 
ei ad justiliam 9 9 . » Latius loca ipsa exempli gra-
tia (32) de libro Genesis repelivimus, ut quae j u -
stiOcationls bujus causa fuerit nosceremus. Unde 
el acrius intendendum est, si ob hoc solum quod 
dandum sibi credidit filium, et ex eo progeniem ad 
multitudinera siderum propagandam , dicitur quia 
reputaia esl fides ejus ad jusiiliam : an pro hoc e i 
pro omnibus quse jam anle crediderat. Neque enim 
putanduni quod absque fide fuerit illud, ul exirel 
de lerra sua, et de cognalioue patris sui, elveuiret 
in lerram quam ei dcinoiisiraveraiDeus"; vel illud, 
cum separaio a se Lo i , dicit ad eum Domlnus: 
ι Aspice oculis luis, et vide ex boc loco in quo stas, 
el iniuere ad sepleutrionem, el meridianum, ei ad 
occidenlcm, atque ad orieniem, quia omnem ter-
rani banc quam vides libi dabo eam, etaeiniui tuo 
in acierntim » Sed et illud quis dical absque fide 
faclum , quod veniens Abrabam babilavit apud 
quercum Mambre in Hebron, el u?dificavit ibi altare 
Domino 6 6 ? Quomodo autein et illud non eral fldei 
opus , cuni Melcbisedecb benedixil Abraliam f e l 
a i t : ι Benedicius Abrabam Deoexcelso quicreavit 
ccelum el terram : et benedictus Deus excelsus 9 

qui iradidil iiiimicos ejus in nianibtis ejus n 1 > Ex 

*T Habac. ιι, l; Hebr. x, 58. w II Cor. v i , U , 15. 
15. " Rom. iv, 3. · · Gen. xv, 3 seq. w Gcn. x 
xiv f 19, 20. 

(25) Sic mss. el Rabanns. Editi vero, c ipse 
enim pravidei quis in uiioquoque fidei habilai af-
ferius. > 

(26) Notitiamhabei. Haec desunt in aniea edilis. 
(27) Solum. In edilis desideraiur. 
(28) Sicui e conlra ubi delmquitur infidelilatU tn-

dicium eit. £ ic edili el inss. nosiri. Mss. taiiieii 
uuus pro his verbis babel; c iuQdeliialis indiciuui 
esiubi peccalur. ι 

w Jac. i i , 21, 22. 9 9 Rom. ιν, 1. " I Gor. t*9 

ιι, 1. · · Gen. χιιι, 14, 15. • · ibid. 18. w Gco. 

(29) Edili : alii c noniinal, ι alii c nominare,» 
omisso i potuii. ι Mss. iinus habel c solei » pro 
c poluil. ι Aller, c nominavii. ι 

(30) E d i l i , < ex libris Genesis sumilur, ex eo 
locoubi ιιοιι Abram, &ed Abrabam dicil ad Deuin,» 
eic. Male. 

(31) Eum. Deesl iit edilis. 
(32) Gratia. Iu aniea edilis omi l i i lu r . A l . · 

c causa. » 
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qtiibns omnibus colligilur quod in bis singulis fidcs Α c l largiiione faciamus. Quod ergo erit debilnm iV 
qjiidem fueril Abrabar, scd ex parle ; in eo auiem 
tibi dicilur, quia fides cjus rcpuuna esl ad jusli-
liam M , fides perfccla declarelur. Sicut enim scicn-
liam el propbciiam ex parle dicit esse Aposlolus, 
et rursuni dicil csse perfeclam in eo cumscribh" : 
ι Ex parle scimus, et ex parte propbclamus; cum 
aulem veneril quod pcrfecium esl, deslruenlur ea 
quae ex pane sunt (55): ι ila et fidem possiimtis 
intelligere essc aliquando ex parle, ei aliquando 
perfcctam. Ut auiem quod dicimus a-liis adbuc 
Scriplurae sanctae teslimoiiiis munialur, audi in 
Evangelio ad Dominum dicenles aposlolos : c Do-
mine, auge nobis Gdem8 0. » Nonne per bsec evideu-
ler oslenduni babere se quidem fidem, sed talem 

lius, cujus erga nos fenus praecessit (56)? Etidro 
videndiiiii magis esi ne forie quod dixii, « Ei au-
tem qui operalur, merces secundum debilum repu-
labitur, ι sinislri magis operis inlelligendom sii 
debilum. Debila eienim peccata dici iu diviois ?o-
luminibus frequenier invenies , ut ipse Doiuinus 
in oraiione nos docuit 8* dicere : c Dimilte nobis 
523 ^ebita noslra, sicut ei nos dimiuimus debi-
lonbus noslris : ι et ilerum cum dicii ipse Domi-
nus 6 8 : c Cuidam pairifamilias eranl duo debiio-
rcs : unus debebal denarios quingenlos, et alius 
quinquagiiita : » elbocde peccaiis dici ipse ioier-
prelaius est. Neforle ergoei in hoc loco merccdem 
operis quaj secundum debiium redditur, ad hooc 

qu« egcret auginento ? Sed et ipse aposlolus Pau- B sensum, quem supra diximus, Aposlolus iraxeriide 
lus cum dicit, < Si babeam omnem lidem, ila ul 
monles iransferam 8 l , > omnem cuni dicil , ex par-
tibus lotam docel esse composiiam. Neque enim 
omne polesl nominari, ubi aul qtialiiaiis aul quan-
lilalis diversitas non (54) est. Videiiir ergo eliam 
in prasenli loco cum mullae Gdes Abrahae praeces-
serint per singula quaeque quae ex parle superius 
memoravimus, in buc nunc universa iides ejus esse 
collecia, et ila ei ad jusliliam repulata. Jam saue 
considerabis, sicut de fide dictum esl quia reputala 
esl ei ad jusliliam , ila ei de aiiis virlulibus dici 
possil quia , verbi gralia , misericordia unicuique 
repularipoiest ad jusiiiiam, anl sapicnlia,aulscien-
tia, aut mansueludo, el luimiliias, vel cerie si oni-
ni credenli fides ad jusiiiiam reputetur. Sed cum 
ad Seripluras redeo, non oinnibus credentibus in-
venio quod fides ad jusliliam repuielur. Denique 
scriptum eslde filiis lsrael, quia c crediderunt Do-
mino, et famulo ejus M o y s i , 8 8 1 ncc tamen addilur 
quod de Abrabam scriplum est, quia rcpulaia est 
iilis ad juslitiam. Ob boc arbilror, quod non illis 
erat, sicut in Abrabam docuimus, ex muhis parli-
bus Gdei in unum coacervata perfectio, quae inere-
retur ad jusiiliam repulari. Quod aulem dicit : < Ei 
vero qui operalur, mercee non imputalur secnn-
dum graiiam, sed secundum debiiiun ; credenli 
autem in eum qui justiGcal impium, repulalur Gdes 
ad justiiiam 8 8 : ι videlur oslendere quasi in Gde 

bis qui ita operantur sicut et Caiu operatus est 
terram : el sicul alibi dicil : « Discedile ame, 
operarii iu iqu i la l i s 8 8 : » quibus utique quasi debiia 
poeua pro mercede iniquitalis exsoivitur. Uudeiden 
Apostolus in alio loco 8 7 : c Siipendia, inquii, pee-
cali inors; > ei non addidil ul simililcr dicerei: 
Siipendia aulem jusliline viia aelerna, sed ait: cGra-
lia aulein Dei vila aeierna 8 8 : ι ut siipeiidiumquod 
ulique debilo et mercedi simileesi , relribuiionem 
poenx esse doceret et monis, vitam vero aeternan 
soli graliae consignaret. Secundum bunc sensuiet 
illud quod in Evangelio scribilur, c Qua meiisan 
nensi fueritis, eadera remelielur vobis " , ι de si-
nisiris operibus accipiendum puto. Neqtie enio 
graiiae suae mensuram stamit Deus, cum scrpiurn 
s i l : ι Non enim ad mcnsuram dat Deus spiriimu".» 
Si ergo haec pulanlur recie discussa, conseqoenler 
ulique ca qua3 cohaareni videbuntur inlelligeuda,nt 
operanU quidem opera iniquiialis merces secundun 
peccali debilum repcndalur; credemi vero in eun 
qui jusliGcal impium, Gdes ad jusiitiam repuieior: 
si quidem bene meininimus superiora, in qutbus 
ostendimus nou ei qui ex parte, sed qui ex iniegro, 
e l qui perfecie credit, Gdem posse ad justiiiam re-
putari: qu33 fides lanta est, ul jtisiiGcei etiam eom 
qui impius fuerii, ut ullra jam non sit impius, siat 
ille lairo qui pendebal in cruce c l blasphemaliat, 
sed sit sicul ille qui conGlebalur et dicebal: c Do-

quidem gratia sit jusiiGcantis, in opere vero ju- D n " n e ^ e s u » memenlo mei cum veneris in regnom 
siitia relribuenlis (55). Sed ego cum considero ser-
nionis emineiuiam , qua dicit operanli secundum 
debitum reddi, vix mibi suadeo quod possit ullum 
opus esse, quod ex debiio remuneraiionem Dei 
deposcat, ctim eliam boc ipsum quod agere aliquid 
possumus, vel cogiiare, vel proloqui, ipsius douo 

luum T 1 . Post ba3C velul ad conGrmalionem (37) 
sermonis sui quem dixeral : c Ei autem qui nou 
operauir, credil aiitem ineum qui jusliGcat impium, 
repuiaiur Gdes ad justiliam 7 S , ι assumit lesdmo-
nium de Psalmis, ei dicil : c Sicul et David dicii 
bealitudiuem bominis, cui Deus acccpio fert josii-

8 8 Rom. iv, 5. 8 8 1 Gor. χ ι ι ι , 9, 40. 8 0 Luc. x v u , S. 6 1 1 Gor. χιιι, 2. 8 8 Exod. χιν, 51. 8 8 Koni. 
iv, 4, 5. 8 4 Mallb. v i , 42. 8 8 Luc. νιι, 41. 6 6 Luc. χιιι, 27; Matih. νιι, 23. 8 7 Roui. vi , 25. α Μ . 
8 8 Luc. νι, 38;Malih . νιι, 2. *° Joan. ιιι, 54. 7 1 Luc. xx iu , 42. 7 8 Ronu iv, 5. 

(35) Ms. unus, c evacuabiiur quod ex paiie 
est. ι 

(34) Non. In ediiis praeiermillilur. 
(55) Alias, ι iribueniis. » 

(56) Sic omiies mss. nos i r i ; edili vero, « cojtt 
graiia nos prsecessil. ι 

(37) Alias, < iiriii.aionem. » 
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l iam sine operibus T > : Beaii quorum reinissx sunt Α nequitiae, ibi jam stimma perfecta? bcatiludinis pro-
iniqnilates, et quorum lecla sunl peccata : beatus 
vi r cuinon impulavii Doniinus pcccatum T\ » Viilcs 
per hos scrmones consequentcr approbari posse quod 
reputelur homini jusiitia sine operibus. Unde mihi 
videlur hoc inlellexisse Aposlolus, quia impossibile 
s i l in homine, cui jam per aniatem discerneiuli de 
bono e i nialo adesl inlelleclus, neque injtisliiiam 
inesse, neque justitiam. Quod si ita est, sine allero 
e duobus inveniri anima non polesi; er cerluui esi 
sidesieril (58) a malis, quod jam invenialur in bo-
ιιΐ8· In malis aulem non est illa anirna, cujus c re-
missse sunt iuiquilaies, > el cujns c tecla sunt pec-
cala,» etc cui non impulavit (59) Domimis pecca-
tum 7 1 : » conveniens ergo esl u is i l in bonis.Com-

miltatur, cum nullum possil Dominus impulare 
peccatam. Iniqnitas sane a peccato hanc habet dif-
ferentiam, qnod iniquilas in bis dicilur, quae contra 
legem commiltunlur . unde etGraecus ββπηοάνομίαν 
appellal iniquilaiem, boc esl, quod sine lege (45) 
commtuiiur; 524 peccaluin vcro etiam illud dici 
poicst, si contra quam nalura docet, ei conscienlia 
argnil, delinquatur. 

2. c Beatitudo ergo haec in circumcisione (44), 
au ciiam in ρπυριιϋο ? Dicimus enim quia repulala 
estAbraliae fides ad justiliam. Quoniodo ergo repu-
lata esl?Cum in circumcisione esset, an cum \a 

prapulio (45)?Non in circuincisione, sed in praepu-
lio. Et signuin accepii circumcisionem, signaculuin 

pelenler igilur ad remissionem iniquilalum el Β justiliae fidei, quae esl in prapulio : ut s i l pater om» 
obieclionem peccalorum, et ad id quod non (40) 
imputal Dominus peccaium, dicil Apostolus quod 
bomini justiliac reputelur 7 8, licet nondum opera ju-
sliiiaR egerit, sed pro eo tanlum quod crcdidil in 
eum qui jusiiiicat impium. lnilium namque juslffi-
cari a Deo, fidesest qu» credit in justiAcantero. Et 
haec fides cnm justificala fuerit, lanquam radix im-
bre susceplo baerel in animae solo, ul cum per legein 
Dei excoli coeperit, surganl m ea rami qui fruclue 
operum feraut. Non ergo ex opcribus radix jtisti-
liac, sed ex radice jusliliae fructiis operum crescil, 
illa scilicel radice jusiiiiae, qua Deus acceplo fert 
jusiiiiam sine operibus 7 T . Unde propierea ptilo el 
Oavid iricesimo primo (41) psalmo, qiiem super-
scripsit, < Intellectus David,» dedissc istud inilium, 
admonens per ipsam superscriplionem aliiorem de-
bere requiri inlelleclum in his quae dicturus eral, 
quia c beali quorum remillunlur iuiquiiales : ι de 
quibus, proul potuimus, diximus, cum de Psalmis 
per ordinem diclaremus. Sed promovet nos ordinis 
ipsius differenlia, quod primodixit, c Beaii quorum 
remissa suntiniquiiaies; » secundo, ι Quorum lo-
cla 6unt peccata : » terlio, ι Cui non impulavii (42) 
Dominus peccaium 7 β . » Ει vide si forte potcst isie 
ordo in anima una eademque inlelligi : ul quia in i -
lium est conversionis animae mala derelinquere, 
pro boc iniquilatum remissionem mereatur acci-
pere : cum aulcin coeperit bona facere, velut singula 

nium credetuium per praptuiuiii, u l reputelur e i 
illis ad jusliliam, ct s i l pater circumcisionis, non 
bis lanlum qui sunt in circumcisiooe, sed el illis 
qui secianiur vesiigia ejus quae est in praepotio fidei 
palris nosiri Abrabae * · . ι Cum dixisset stiperms, 
quia ι credidil Abrabam Deo, et repulaluin esl ei 
ad jiisliliam 8 0 , » et bujuscemodi fides quid babcrel 
bealitudinis oslendissel ex his quae in Iriccsiiuo 
primo (46) scripla sunt psabno, quia ila credenti 
non reptuarei Dominus peccatum 8 1 , proponii nunc 
inierrogationem, ex cujus respoiisione doccal (47), 
el ex ipsa letnporum ralione, quod bealiludo jusii-
ficaiionis Abrab» non in circumcisione, sod adbnc 
in prapulio posito dala esl. Quod si Abrabam cum 

1 essel adbuc iu pra?putio ex fide jusliflcalus esi, po-
lest ei oninis qui credil Dco juslificari pcr iidein, 
eiiamsi s i l in praepulio, et pertinere eliam ad ipsiiiu 
baac beaiiludo de qua diciiur (48): c Bealus cui nou 
iinpiitavii Dominus peccaluin 8 8 . > Osiendit erge 
quia non cuilibel Domiuus non iinpulel peceaUim, 
sed ei qui crcdiderit propler fidem suam peccau 
noii rcpuiet. Sicul enini Abrabae repuiata esl lide& 
ad jusliliain, ila el otuni credenii cui fides ad jusli* 
liaiu repulalur, peccala ulique non impulantur. 
Neque enim de jusiis dich quia repatalur eis Qdes ad 
jusliliani. Qtied si ila puielur (49), quse videbitur 
gratia jusio repuiari ? Jusiilia ad jusliliam ? Scd 
utique illi dicit Odem repulalam esse ad jusliliam, 

qujeque qiiaB prxcesseranl mala bonis reccntibus ry Π υ ι antequam habeiOt banc flifein, jusliliam non 
obiegeiis,ei abuudaniiorem numerum bonorumin-
troducens quam prius fuerai malorum, tegere pec-
caia dicaiur : ubi vero jam ad perfeclum venerit, 
itaot omnis de ea maliliaB radix penitusampulelur, 
eo usqne ut nullum in ea vesligium possil inveniri 

7 8 Rom. ιν, 6. n Psal. xxxi , 4 , 2 . 1 0 Rom. iv, 
Rom. ιν, 9 scq. ibid. 7 8 Psal. xxxi, 1, 2. 

8 1 ibid. 6, 7. 
(58) Aiias, ι et cum esse desieril. » 
(39) Alias, c imputabil. ι 
(40) Alias, c el aliquid quod non. > 
(41) Primo. Deesl in anlea edilis. 
(42) Alias, ι impuiabil. > 
(45) Sic ms. unus. Caeleri vero mss. et etlili, 

< quod commiujiiir, ι oinissis vocibus c sine lege. » 
(U) Sic mss. Edil i vero, c ii) circutiicisionu tan-

habebat; el isie esi uiique beatus, cui Deus ac-
ceplo fcrt justiliam sine operibus, et cui non im-
putaliir pcccaium, cui eliam rcmissaB sunl iniqui-
lates, et obiecla si qua anlea lueranl peccaia 8 \ 
Siinul auiem et edocet nos diligenlius imendere 

7, 8; Psal. xxxi. 1,2. 7 8 Rom. iv, 5. 7 7 ibid. 6. 
3. 8 1 ibid. 8. 8 8 Psai. xxxi , 2 ; Roui. iv, 8. 

(um moncl. ι 
(45) Edili , ι in circuincisione, an in prxpulio? » 
(46) Editi, c septiino. » 
(47) Alias, t doceatur, ι al. , « deceanlur. · 
(48) Sic mss. unus; caneri vero mss. et cd i i i , 

f qua: dicil. » 
(49) Alias, ι Quod si repntaretur. ι Dcinde oni-

iios IUSS., mendusc, « Jiioiiliain ad juiiitiam. ι 
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leclfoni, cum tam vigilanter enarrat ea qu» scri- ^ videatur, id esl, ι signtim,» et c sigiiacttlom (54). > 
pta sunt de Abrabam, quia c repuiaia esi ei fides 
ad«j«sliiiam. » Vult a nobie coneiderari etiam 
quando(50) repulala s i l , quo et temporis ralio in bis 
quae scripla suiit colligalur, uirumne in praputio 
adhuc esset cum isia dicia sunt, au transissei 
jain (51) ad circumcisioiiem; el a i l : t Qnomodo 
ergo repuiala esi lidesejus ad justiliain ?Gumesset 
in circumcisione, an cum esset iu praepuiio " ? ι Si 
enim fuisset id lemporis in cireumcisione, videretur 
uiique a fidei hujus gralia exclusum esse praepu-
l iuBi . Nuuc vero ostendit, quod in praeputio adbuc 
posilo reputala esl Qdes ad justiliam, et ideo pro-
nuntiat, quia cuin Abraham in praepulio posilus per 
lidem jiisiiiicaius s i l , aiue dubio prhiceps etpater 

Sed mibi uierque seriuo multam iniftr se videuir 
525 habere diflereniiam. Signum nauiqae drcHsr, 
cuin per hoc quod videlur aliud aliquid indka-
ttir : sicul cum, verbi graiia, d i c i l Doroinus ia 
Evatigelio : ι Generalio baec signum quaerit: cf si-
gmiiu non dabilur e i , uisi signum Jonae propfaetx. 
Sicul enim fiih Jonas in venlre ceii irtbus dietes 
e l iribus nociibus , iia et Filiom bominis oponei 
esse in corde lerrae (55) tribus diebus e i Iribas 
ctibus M . » Hoc esl ergo signum ubi Jonas Tufeb-

l u r t c l Gbrislus inteHigebatur. S imi l i le r e i de ip» 
Doiniuo io Evangelio dicitur : « Eece bic positn 
est in ruinam el in resurreciionem muilornm, el in 
signiim cul coniradiceuir " . ι Gontradicebator eain 

uierito dicilur omniuiii credtwiiuin per praputiuiii. Β signo in quo Gbrislus veueral, quia al iud in eo τί-
Quud vero post ftdeui qu«e fuii in prapuiio accepil 
eircuujcisiouem, consequenter causaiu qua circum-
cisio ei daia fueril exponit. Ut essel, inquit, signa-
culum ejus fidei quam liabuil in prsepulio positus, 
ut per boc ι sii paier Ofimium credeuiium perprse-
ptilium, ut repuietur illie ad jusiiiiam, et eil paler 
tircumciaionie, non bis lanlum qui sunt ex c i r c u m -

cieioae, sed et i l l isqui sequutuur vealigia ejus qtiaa 
esl in praepulio iidei patris uostri Abrabae M . » Quod 
si Abraham cuin esset adliuc in praeputio, ex lide 
justiHcaius est, poleal fieri eliam paier(52) eoruin 
qui iri circumcisioiie nasctinlur, si lamen ad illam 
Hiiem pertineanl quas in prapulta positum jtistifi-
cavit. E l qtioniam iu prapulio posiluin jusiilicavii 
Abrabain, eilicilur ergo utriusque generis paler, his ( 

qui sunt in prepuiio per fidein, «t bis qni stinl in 
eircumcisioiie per carnem : et post circumcisioirem 
general prittie laaac, aique ab ipso atispicalur og-
doadis ini l ium, id es l , octavi diei in ipso eonse-
cranlur prima mysleria, el exiude incipil posieriias 
Abrahae duplici curreresacramenlo. Siculeniui lides 
natnra sui aliud esse iulclligilur, ei aliud jtisiiiia 
qttae ei per iidein repmaia est; ila et alta ejus esse 
Ιιι praeptiuo, alia iu circuutcisioiie posieritas. Nam 
eos qni incircumcisi sunl, ipsos esse lapides puio, 
de quibus posse dicilur Deus hiiscitare filios 
Abrahse 8 $ , in quibus el illud compleiur quod scri-
ptum est: Quia < beiicdiceniur in le omnes tribus 
terrac 8 Τ · ι Sed repelaiuus adhuc quod dicit 8 8 : ι £ t ^ 
signum accepit circumcisionem, ι signaculum justi-
tiae fidei, q u x est in prieputio (55) ac profundam 
in bis Pauli sapientiaiu coutetnplemur. Fortassis 
eii im aliquibus eumdem sermonem secundo dicere 

debatur, ei aliud iuielligebatur. Garo ceroebaior, 
et Deus credebalur. Sic ergo accepit e i Abraaan 
signum : et quod esset siguum in consequeeiibus 
d i c i i : ι Circumcisionera, > inqnit : quae circom-
cisio essel c signaculum jusiilia? (idei 8 1 » quam aa-
bnit antequam circumcideretur. Bene ergo circie-
cisionem sigtium appellavil in Abraham Y qaia et 
ipsa aliud videbattir, et aiiud inielligebaior ; ei 
Oblendil quia jatn liuic carnalis i l la circunicisio si-
gnum eral epiriiali* circuiiiclaionis f quae DOQ b 
carno suscipilur, sed in corde. Quod vero diiit 
c signaculum, » iia intelligendum pulo. Stgnaeu* 
luin dicitur cum a l icui rei aervaudse pro lempore 
cosiodia iinponilur, quod nemo alius oisi ipeequi 
impressit debeat resigpare. Per Uiud ergo sigaaca-
luui, u i exponil Apostolus, jusiilia lidei (56) quaui 
in praipuiio posilus Abrahain accipere merui i ladh 
cauir, e i paler esae muliarum gentiuoi: qtiod loac 
credhuus resignaiidum cum plenitudo geniiojD iw-
troierit, et omnis Israel salvabiiur 9 t . Tuoc eaim 
fielquod dicit Apostoltis 8 8 , uon soluio gen l iu iu , 

sed eliam circuiucisionis per iidein paier Abrabaju. 
Et adbuc apertiua de siguo el sigoaculo dUsera-
miis. Gum eignuin s i l , ul diximtis.ubi indicaiur ali-
quid per boc quod videiur , signaculuin vero nbi 
concluditur pro lempore aliquid el non palel, po-
tesl eliam iia inlelligi, quod mysleria quai tn kge 
el pairiarcbis adumbrabanlur, bujusiuodi eraui 
quai ei signis indicanda esaent, el signaculis obsef-
vanda. Quod ergo signis ittdicanda emnt iu (56*) 
bis qui crcdebant ex genlibus, siguom cepisse di-
Citur Abrabaui: quod vero hia qui iu circumcisione 
non eraiil c r e d i l u r i , obseranda erani et oblegenda. 

8 i Rom. iv, 10. 
59, 40. 9 0 Luc. ι ι , 

8 9 ibid. 1 2 . 8 6 Matili. ι ι ι , 9. 8 7 Gen. x i i , 5. 
5 4 . 9 1 Koin. iv, 1 1 . 9 1 UOIH.XI , 2 5 , 2 0 . " R o m iv , 11 

(50) Alias, < cuni lam vigilanler ea qiise scripla 
suiit dt* Abrabam... conimeiidaiis vuli a uobis con-
siderari etiani quomodo, > elc. A l . deest et t enar-
ral, et coinmeiidans. ι 

(51) Sic mss. noslri; edil. vero, « iilruinne in 
pra?pulio Abrab£ isla dicia sunt, au cum Irausiret 
jam, » elc. 

(52) Sic ins. unus Regius nuin. 1659. Coeteri vero 
inss. el ediii, c uiper boc paier lietct etianieoruin 
qui iu circutucisione nascuuiur : si lauiea ad illaiu 

9 9 Rnm. 
ιν, 12. 

iv, 11. 9 9 Maitb. χιι, 

(idem pertineant quae in praputio jnstificavit Abra-
bam. EQicitur e.rgo ulriusque generis paier, > eic 

(53) Alias, c circuiucisionis. ι 
(54) Edi l i , ι id est signaculum, » omissis his Ter-

bis, < aignum, ι elc. 
(55) Alias , ι iia eril Filitts boiuinis in oorde 

lerraB, ι elc. 
(56) Alias, t juslili;c nde?,i ulc. 
(56*) In. Dtc-bt in editis. 



Ο υ ί Ι COMMENT. ΙΝ EPIST 

sigmaculum dicilur aceepisse. Quod signaculuin illo Α 
i f i i q u e in tempore resignabUur, cum in uovissimi* 
d i ebus postquam pleniitido, ut diximus , genlium 
m i r o i e r i l , omnis Israel salvus fiet. Idcirce denique 
anteAbraham jusiiicalur (57) in fide dum adbuc 
e s se t incircumcisus, el posiea circumcidiitir, ut 
osienderetur primo paler futurus multarum gen-
t i u n i , et poslea eorum qui ex circumcisione crcdi-
t u r i sont. Nequeenim bi qui secundum carnem na-
scun tu r ex Abraham, filii Abraham dicendi sun l , 
Misi fidem el opera habeanl Abrahae. Inde denique 
e t Dominug in Evangelio dicil ad Judaeos, qui se 
jaciabanl filios esse Abrabae: < Si fllii Abrahae es-
se l i s , opera utique Abrabae facereiis e i . ι Vis au-
tem et ex veierl Scriplura perdoceri quod iillus 
quis dtcilur non tantum ejus de cujus carnali se- ^ 
roine descendit, eed el ejus cnjus aclus imilalnr ct 
opera ? Audi Daniel quid dical ad unum ex illis se-
nioribtis qaos arguit adullerii : « Semen, inquit, 
Chanaan, ei non Juda, gpecies seduxit te, et con-
ciipiscenlia everlit cor tuum » Yides eum qtii 
carnaliier de genere Juda descenderat, negari fi-
iiiim esse Jnda , sed Gbanaan, ejus scilicet cujus 
aclus el opera seqiiebatnr. Iia ergo et hi qni de 
Abrabae semine secnndiim carnem genus ducunt, 
non dicuntur fllii Abraha» , si ejus non babeut fl-
dero. Sic denique et propbeia dicii ad eos : ι Paier 
tuus Amorrbaeus, el maier tna Cetbsea " , · quibug 
utique non eos necessitudo generis, sed moram si-
miliiudo jungebai. c Ut esset ergo, inquit, paler p 

omninm credeniinm per p#arpulium, ui reputeiur 
illie ad jnsliiiam, et s i l pater circumcisionis , non 
hts tantuin qui sunl ex circumcisione, sed el Hlis 
qni sequunlur vestigia ejus qnae esl in praputio fi-
dei palris nostri Abrahae 9 T . » In quo evidenter ex 
tilroqoe populo, eicut superius diximus, pronuntial 
iion carnis originem , sed notabilitaiem fidei requi-
rendam. De circumcisionis aulem sacramento latius 
jam iii superioribug diximus, sed et in aliis pltiri-
bns locis quae pro re el pro temporc occurrere visa 
fctiot «xpoauimue. Sed diligentem leclorcm, quem 
ioia unum aui onus apex de lege non praierii ·*, ne 
lllud quidem latere dcbet, quia hoc quod Apostolus 
dixii, c Repuiaia esl Abrahae fides ejas ad jusl i -
liam »illo teinpore cum de eo scripium esl qiiod j) 
crediderit Deov et reptitamm sit ei ad jusliliam \ 
nondum Abraham vocabatur, sed Abram erai no-
nienejus. Adhoc enim incircumcisus manebat, ut 
interprelatur Aposlolus 9 . De quo aliquibus forie 
videbilur error in exeinplaribus haberi, quod facile 
Abrabam pro Abram scribi poluerii. Sed quia bacc 
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exislimatio politis incerla est qnam finna approba-
lio, nos coiupeadiosius respondeamtii quod obser-
vans Apostolus scmeniiam Dei qui dixit, c Jam non 
Abram, sed Abrabam erit nomen luum 9 , » appel-
lavii nunc eum non 526 1 1 1 m * o c o Genesis scri-
plum est, sed ul de eo pronunliaverii Deits. Qn;e 
euim diviniitig sanciunlur, observari in posterum 
convenil. Haec, proul poluimiis, in locig Cam arduis 
ettam difficilibus prolata ^58), si qtih forie animi 
nostri sludiain congideret, amplecli poierii. Si vero 
infirmitatem gcnsua nosiri nolare velil, veniam pe* 
timus, et ei qui meHus de bis diggerere vel expia-
nare poiuerit, libenier cedimng. Nos vero ad ea 
quae sequuntur segni licei gresau convertimus pe-
dem. 

3. c Non enim per legem promisgio Abrahae, ant 
semini ejus, u l bseree esset inundi: sed per jusii-
liam fidei \ » Hec in loco mibi videtur de lege 
Moysi Apostolus disputare, et asserere quod pro-
iuissio quae facta est ad Abraham ut haeredilatem 
inundi, id est terrx tolius acciperel ipse vel semen 
ejus, non ex Moysi Iege constaret. Ante eniro quam 
Mliyses legislator exsisteret, vieus egt, inqiiit, Do-
minus Abrahae, et dixit ad eum (59):« Exi de lerra 
tua, et de cognatione lua, et de domo patrig tni, et 
veni iti tcrram quam oslendero (ibi : ei faciam te 
in gentem magnam, et benedicam le , ei magnifi-
cabo nomen luum, «t eria benediclus : et benedi-
cam benedicentcs te, e l maledicain maledieentes 
le, et benedicentur in le omnes tribus lerrae 9 . > 
Quod ergo dicit, c Benediceniur in leomnes iribua 
lerrae, ι hoc esl bxredem faclum esae toiins raundi. 
Qnae ntique promissio ad Abraham antea faeta esi, 
qoam per Moysen de legis observatiiia mandarelur. 
Sic ergo non esl ex lege promissio Abrabre, neque 
seminiejus, ul ba?res sit mimdi, ged per jusliliani 
fidei. Quae eslista jugiitia fldei Τ Dequa (60) in su-
pcrioribus scribitar (61), ulsspe jara diximug, quia 
c credidit Abraham Deo, et repalatum esl illi ad 
jusliiiam 9 . » Nec immeriio : legis enim obgervau-
tia poenam lantummodo effugit; fidei vero inerituiu 
(62) gpem repromissionis exspectat : et praBcepiuui 
servts ponilar, ftdes quaeritur ab amicis. Sed ei si 
eecundum ea quae in superioribus disseruimiis, de 
legc naiurali Paulus hnec dicere iruelligaiur, norr 
eril contrariutn ralionibus guperias reddilis. Quam-
y\s enim Iex naturae de bono et malo testimoniuin 
reddal secundum judicium congcientiae, lamen legi 
fidei non polesl exa?quari, qua Deo (65) credtdit 
Abrabam, el justificari ineruit alque ainicus Dei 
appellari 7. 

9 9 Joan. vm, 59. 9 5 Dan. xm, 56. 9 9 Ezecb 
9. 1 Gen. xv, 6. 9 Rom. ιν, 10 geq. 9 Gen 

Gen.xv, 6. T Jac. u , 23. 

(57) Alias, c jusiificatus. ι 
(58j Alia*, « probare. ι 
(59) Ms. unug, c videna, inquit, Dominug Abra-

ha»i, dixil ad eiim, ι elc. 
(60) E d l l i : c Ει eei isla justilia fldei, de qua, » 
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xvi, 3. 9 7 R o m . iv, 11,12. " M a l l b . v, 18. 9 9 Rom. 
xvn,5. 4 Rom. iv, 15. 9 Gen.x», l,seq. 5 Roni. iv, 5 ; 

c ic . 
(61) Alias, « dixtl. > 
462) Alias, c nierilaui. ι 
(05) Alias, < ad^quari, quia Deo, » e(c. 
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4. c Si enim qtii ex lege, hi (64) haeredes snnt, Α tio 527 erit. ι Reqtriramas ergo ab ets 
txiiianila est fides, ei evacuaia (65) est promissio. 
Lex enim iram operalnr. Ubi auiem non est lex 9 

nec praevaricaiio · . · S i , inquit, non ex lege pro-
missio dala esi Abrabae ut baeres e*set mundi, sed 
per fidem qune ei ad jusiiliam reputata est, conse-
quens slne dubio erit, u l el omnes qni sperant sibt 
a Deo justiiiam repuiandam , non per legem, sed 
per fidem sperent. Ει ut boc evidenlius osienderel, 
addidii : S i , inquit, bi qui ex lege sunl, ipsi baere-
des eruni repromissionis illius quam per fidem me-
ruit Abraham, evacuabilur illud quod ex fide jusli-
ticalus est Abraham : cum uiique si ex lege futura 
esset baereditas, oporlueril et Abrabam legem priu» 
iinplere, et ita haeredilatem justiliae promereri. Et 

m 

Si nbi 
lcx est, et praevaricaiio erit transgressae legis; 
ergo ti ubi fides esl , iransgressae fidei prjevarica-
tio erit. Si enim praevaricalor efficitar qui declioat 
a lege, aine dubio ei ille praevaricalor (7!) est qoi 
declinat a 6de : et si praevaricationi illj quae in lege 
eal lex ipsa in causa est, eiiam prevaricalioni beic 
qtue in fide esl fides in causa esse credilur. S» 
vcro (72) absurdum esl dicere quia fides in caosa 
esl ul qtiis prawariceiur a ftde, et si non accessi*-
eel ad fidem , pravaricator fidei non fwssel; ita 
absiirdum eril praBvaricaliowem legis ex eo accipere 
quod swsceperii quis observaniiam legis. Sed et 
illud addanius (75). Quid dicent nobis dt bis qui 
anle legem Moysi in pravaricatione facti suol? Si 

ut osiendat nullo modo boc i u fieri poluisse, dicit D enim nullus anie Moysen praevaricator exs i i i i i . 
quod lex iram operatur. Ubi aulem >ra est, taere-
ditas non est; el addidit: « Ubi auiem non est lex, 
nec prsevaricaiio. » Sed repetamus paululum (66), 
et videamus de qua lege isla dicantur» In auperio-
ribus quidem ubi dicit, · Si enim qui ex lege, hi 
bairedes sunt, exinanita est fides, ei evacuaia est 
promissio, ι poieet et ad Moysi legera, et ad natu-
ralem referri. Certum est enim quod si ex lege 
Moysi prastatur haeredilas, evacualur (67) illud quod 
scribilur, Abrabam ftdei credulttaie meruisse (68): 
et rtirsum si ad naturalem legem converlaiur i n -
telligeniia, baee dici possunt (69): S i suflicere po-
luiseel lex naiuralis ad fidem > superfluum videre-

nemo condeinnalus esl, nemo ptmiius. Quid diceni 
de Sodomitis ? quid de his qui in diluvio condeoi-
nali sunl? quid de Ca in ! quid de ipao AdamT 
quid de Eva respondebunl, de qua Aposlolus d i c i i : 
c Mulier auieni sedncta in prevaricalione facia 
es t 1 0 ? > Si sine lege Moysi non est praevaricaiio, 
unde Adam, uiide Eva pravaricalores ab Apoeiolo 
nominanlur? Verum, ul eiiam in superioribus saepe 
jam diximus, diversas in hac Epislola leges Apo-
slolua inlroducil, et nunc de lege Moysi loqutiur, 
nuHC Iegein fidei nominal, sicul cuni d i c i t : « Ubi 
esi ergo gloriatio tua ? Exclusa est. Per quam le-
gem ? Operurn ? Non; sed per legem fidei l l . » In-

lur quod diclum est ad Abrabain : c Exi de lerra ^ ducil prauerea el alias leges, de quibu&dicil : t Coo-
lua, ei de cognatione tua, ei de domo patris tui, et 
Teni in lerram quam oslendero l i b i 9 . » TJlquid 
enim exirei de lerra sua, ei de domo sua» si ei icx 
sufficeret naturalis, quam uiique et in ierra suapo-
ailus babere el cuslodire poluissel? Sed nunc velui 
illa mSnus sufflcieiite jubetur legem fidei sequi9sine 
qua (70) nec liaeres esse muodi ipse vel semen suum, 
nec ainicus Dei poteratappellari: sic ergo poiesi ab 
uiraque lege subiraclurn ad solam fldet legem re-
spicere quod d i c i l : c Si enim qui ex lege, bi ba> 
redes sunt, exinanila est fides, eievacuaia est pro-
missio. ι Jam vero in boc locotibidicit, « Lex eiiiia 
i r a m operalur, » diligentius iniuendum est ad quam 
legein respicere videalur hic sertuo ; sed et ille qu i 

delecior enim legi Dei aecundum inieriorem bomi-
nein : video aulem aliam legem in membris ipeis r 

repuguaniem legi menlis meae, ei captivum me du-
ceniein in lcge peccati » ; » et ita de una ad alie~ 
ram legem iranail, ut nisi sensus vigilans et in-
tenius sii f deprebendere eum el sequi vix poseiu 
Videndum est ergo ne forle illa lex quae eai in mem-
bris nostris (74), et capiivos nos ducit in lege pec-
cat i , ipsa sit lex quam Aposlolus irara d ic i i ope-
rari. Operatur eiiim sine dubio iram ei 9 quetn ea-
ptivum duxerii in lege peccati. Ubi auiem lex isu 
non fueril, certum est quod ibi nec praevaricalia 
erit. Qui vero sub ista lege fuerinl, consequenier 
nec h&redes eruni. Quod ei si de lege Moyai coro-

sequitur, c Ubi enim non est )ex, nec praevarica- D nieniorari quis velii , ei dicere quia iram operatur, 
Γιο.» Sedpriusquama nobispleniorexplanalio requi-
ratur, ad illa breviier respondeamus, quae debocloco 
bxreiici nobissolenl oblendere. Aiunlenim: c Ecce 
quomodo Apostolus dicil quia lex Moysi iram ope-
ramr, ubi vero iex illa nou fuerit, ibi nec praevarica-

pro eo fortassis solo boc poterit affirmare quod 
peccanlem in se (75) aul lapidari continuo, aui cre-
niari ignibus jubet, vel ai quod aliud peccanlibus 
decerniiur in lege suppliciuui : ul poena ipsa quae 
peccanli inferlur ex lege, ira nunc ab Aposlolo no-

• Rom. iv f 14 , 15. 9 Gen. x n t 1. *· 1 Tim. n , 14. 1 1 Rom. i n , 27. " Rom. vn,22, 25. 

564) Hi. beesi in anlea ediiis. 
65) Et evacualii. ΑΙ. ι ei abolila. » 
66) Al ias , c Sed repeiamua Pauluin. » 

. (67) Editi : c ut evacuelur. > 
(68) Ms. unus: c per iidei crcduliutem ineruis-

se; > al. deeat ι pcr. ι 
(69) Ediii : ι inielligeniia bacc, dici potest. » 
(70) Sine qua. Edi l i , c quasi, » niale. 

(71) Edi l i , ι qui declinat a ilde, et si praevarica-
tioni, » eic. Mulu itaque oinissa erant q u « ex niss. 
codicibus resiituuuliir. 

(72) Alias, c Sicut vero. » 
(75) Aiias , c Et illud addimus; » a!., < adde-

tuus. » 
(74) Alias, i meis. ι 
(75) Alias, c peccaoiem se. · 
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tninala videalur* Simililer ei de pravaricatione, ut Α 
ιιοιι oninem prsevaricaiionem generaliler in hoc 
loco adstruat appellatam, sed ejiis qui in lege posi-
tus deliquerit : ui gravius delictum videalur ejue 
qui per legem prohibilus peccat (76), quam ejus 
qui nulla fuerit lcge commoniliis. Sed c l illud v i -
dendum est, quia non dixi l Apostolus quod ubi lex 
fuerii, ibi el pnevaricatio, sed a i t : c Ubi auiem non 
est k x , nec pravaricatio l 9 . > In quo ostendit qtrod 
prarvaricaiio quidem etse omnino oon possil, nisi 
lex faeril; non taaien si lex sit, omni genere etiam 
prsevaricatio erit. Poiesl enim fieri ut sil lex, el 
praevaricalio non sit ; non potesl lainen fieri u l 
pracvaricatio s i l , ubi lex non est. Nam et si Moysi 
legem ponamus, non conlinuo (77) omnesqui sub 
Moysi lege vixerunl, in praevaricatione facli sunl : Β 
alioquin simul el prophelas, etomnes juslos vide-
mur involvere: nisi forte dicat aliquis jusios omnes 
el prophelas non tam sub lege, quam sub fide v i -
xisse; peccaiores vero ei injuslos legis vinculis 
futsse consirictos, sicul et Apostolns d i c i t u : ι Quia 
jnsto lex non esl posita, sed injustis ei non subdi-
l i s , impiis el peccaioribus, scelesiis etprofanis, 
palricidis el matrieidis, bomicidis, fornicaloribus, 
niasculonim concubiloribtts, plagialoribus, menda-
cibus, perjuris, et si quid aliud sanae doclrinne ad-
versalur. ι Quod si lalibus lex posita est, non tibi 
mulio meliores i l l i videbunlur de quibus dicitur : 
« Cum enim genles, qua? legem non habenl, natu-
raliicr quse legis sanl faciunt, bujusmodi legem ηοη ^ 
babenles, ipsi sibi sunt Iex9 qui ostendunt opus le-
gis scriplum in cordibus siris, teslimonium reddenle 
cis conscienlia 1 V . ι Et sialuanius anle oculos, si 
videtur, duos aliquos, verbl gralia, qni cum ma-
sculis non concubuerunt concubitu mnliebri (78); 
nnnm ex his praecepio legis proliibiluni, cujus si 
melum non babuisset, fortasse fecisset : el alium 
qui proprise menlis judicio btijuscemodi contagio-
neni ne cogilaliones quidem suas adire permiserit: 
nonne imilio illnm pneferas qui nulla legis inler-
ininalione delerritus, immunem se a flagitii conla-
minalione servavit? Similiier eliam de caeteris 
peccatis si habeatur examen. E l ideo sive Moysi lex 
inielligaiur, sive etiam ea quae in nostris membris 
esi, et iram operalnr, non possunt qui ex ipsa sunt, j) 
hxredes esse, sed iili qui sunl ex lege fidei: 528 
fidei autem Hlius ex qua jusiificaius esl Abraham. 
Sed fonasse requirat aliquis qwomodo non et qni 
sub lege Moysi est, sub lege fldei esse vldealur, 
ctim scriptum si l in Exodo : < Oedidi l auiem po-

1 9 Rom.iv, 15. 1 9 I Tim. i , 9, 10. 1 9 Rom. u , 1 4 
xn, 44. 1 9 Joan. xiv, 9. 9 9 Rom. iv, 46, 47. 9 1 

(76) Edi l i , c probiDelur et peccal. ι 
(77) Sic onnies mss., Habanua et Salodiamis. 

Oeieri vero edili, cNon eisi Moysi legcm ponamus, 
continuo, > elc. 

(78) lla Rabanus; eriili vero et mss. auidam, 
ι non peiierint concubilum muliebrein. » Cxt**r: 
msa. noslrt, ι non concupiveruut * [al., < r.on con-
tnpieriiiil coucubitum luuliebrem. > 
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pnliis Deo, et Moysi famulo ejus , e ; > et iicrum 
Dominus in Evangelio dicat: < Si crederetis Mu/si% 

crederetis utique et mihi : de me enim ille scri-
ps i t ! T . ι Videbitur enim sicut desedixit, quia c qui 
credit in ine, credit et in eum qui misit me 1 9 , ι 
iia et de Noyse dicere, quod c si credereiis Noysi, 
crederetis iitique et mibi. ι Ad quod respondebi-
mns, quia illud quod d ic lum est in deserto , c Cre-
didil populus Dco, el Moysi faraulo ejus, » narraiio 
est, qua ostendilur quod per rainislerium Moysi 
quo signa et mirabilia minislravit, populus credi-
dil Deo : in boc verbo ubi dicit, c S i credereiis 
Moysi, credereiis uliqoe et mibi, » arguit infideli-
tateni eorum qui dum sibi non credunt, ostendunl 
se nec Moysi litteris credere in quibus de adveniu 
Cbrisli propbetali sermone comprebensum est: ubi 
vero dicit, ι Qui credil in me, credit in eum qui 
misil me, » spem credenlium elevai nsque ad Deum 
Patrem,m slcut quis cum videt (79) Filium, vidisse 
ee ecialetPairem 1 9 , iia cum credil F i l i o , credi-
disse se (80) sciat et Pairi . 

5. c Ideo ex (ide, ui secundum graiiam firoia sit 
promissio omni semini, non ei (81) quod ex lege 
esi tanlum, sed et ei (82) quod ex fide est Abrabsc, 
qui est pater omnium nos lrum (sicut scriplum est: 
Quia palrem muliarum geniinm posui te) anle cum 
cui credidil (83) Deum, qul vivilicat moriuos, <;t 
vocat ea quae non sunt, tanquam ea quaa sunt · 
In superioribus disiinciionem dedit mercedis et 
graliae, dicens mercedem rem debili esse; graiiam 
autem nullius esse debili, sed benevolentiae benefi-
cium. Et in prxsenti ergo loco Oblendere volens 
Deum baeredilalem promissionum η ο η ex debito, 
sed per graiiam dare, dicit quia baeredilas a Doo 
bisqui credunl, non ex mercedis deb i lo , sed fidei 
munere concedaiur. Sicut enim (ul exempli causa 
dixerim) boc quod subsistimus non poiesl intclligi 
quasi (84) ex operis nostri mercede subsislamus, 
sed evidenier Dei munus esl quod sumus, el gra-
lia Conditoris, qui esse nos vo lu i l : ita et si haere-
ditaiem promissionum Dei capiamus, divinae graii;c 

esl, non alicujus debili aut operis merces. Quod si 
forie videatur hoc ipsum quod dicitur ex flde, non 
esse graiis, quippe si offerenda sit fides prius ab 
bomine, et ila a Deo graiia promereoda : audi quo-
modo in aliis eliam de boc idem Aposlolus docet. 
Elenim ubi enumeral dona Spiriltis " , quae dicil 
secundum mensuram fidei credeniibiis dari , ibi iiu 
ler caeiera etiam donum fidei asseril per Spiriiuiii 
sanclum tribui. Post mulla naniqae i la etiam de 

, 45. 1 9 Exod. xiv, 51. 1 T Joan. v, 46. 1 8 Joan. 
I Gor. x i i , 8. 

(79) Alias, c qui videt. > 
(80) Se. Deesi iu anlea edilis. 
(81) Aliaa, « qui. ι 
(82) Alias, € qui. ι 
(85) Alias, «aule Deuro cui credidisti,»al., ccrc-

didii. ι 
(84) Editi c l mss. plures, c quia >. Kecliu» ms^ 

unus, c quaaii. » 
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lioc dicil : « Alii fides in eodem Spirilu 8 8 : ι ul Α corrfc uosiro descripta sunt, sicut idem ipse Αρο· 
oslendat quia eiiam lldes per gratiam dalur. Sed ei 
alibi idem Aposioltis docel dicens: < Quia a Deo 
vobis daium esl non solum ut credalis in Ghristtim, 
sed eliani nt paliamini pro illo u . ι Invenis hoc el 
in Evangeliis designari, ubi aposloli iulelligeiiles 
quod ea quae ex bomine cst fides, non poiest esse 
perfecla, nisi addila fuerit eliam ea quac ex Deo esl, 
dicunl ad Salvalorem : ι Auge nobis fidem n . ι Ex 
quibus omnibus aperiissime comprobalur quod hic 
dicit Aposiolus : c Ideo ex fide, υΐ sccundum gra-
tiam firma sit promissio 1 8 : ι quia eliam fides ipsa 
qua credere videmur Deo, dono in nobis gratia? 
confirmatur. Haec autem esl gratia quam invenire 
sicul Ihesaurum magnum merelur si quis bealus 

siolus minister bujus graiiae in aliis designai, el 
dicit : ι Epislola noslra vos eslis, inscripia non 
airainenlo, sed Spiriiu Dei v i v i ; non in tabulis lapt-
d<*is, sed in labulis cordis carnalibus ι deo, ut 
mibi vidclur, firntiora dicit ca qu;e per graliam 
qnam ea quas ex lege suni, quia illa exlra nos suni, 
el baac inira nos : el illa in fragili maieria coosi-
stuiit, iia ul facile possiul exolescere : baec vwo 
Dei Spirilu inscripta, el in animx peneiraubos im-
pressa, firmilalcm perpetuitaiis obtineanl. Talibtts 
ergo litleris promissionisinscribHuraiiimaqiixfidero 
suam Dco vclut ceras oblulerit prxparalas (85), uiin 
bis Dei gralia dignanter possit inscr ibi ie l ideo ba-
jusmodi iides reputatur ad justUiam , quae capas 

e e l 8 8 . Hanc invenit Noe; et ideo scriptum est de ^ gratiae coelestis exsliieril. IIoc autem conlingtl se-
eo : c Noe autem invenit graliam in conspeclu Do-
mini D e i 1 7 . > Hanc invenerat graliam et Moyses; 
el ideo dicebat ad Deum : c Si inveni graliam in 
conspeclu luo 8 8 . » lnvenimu9 lamen aliquos san* 
ciorum , non solum in conspectu Domini Dei inve-
nisse graliam, sed etiam in conspeclu hominum. 
Denique de bealo Josepb scriplum esl : c Et inve-
ni l Josepb gratiam in conspectu domiui sui M . » 
Sed isla gralia quae in conspeclu hominum inveni-
tur, Deo largienle conceditur. Sic enim scriptum 
esi de eodem Joseph : t E i erai Douiinus cuin Jo-
aeph, ei infudit supereum misericordiara, et dedit 
»111 gratiam in couspeclu principis carcerts , 0 . » 

mini Abrabae, non ei tautum quod ex lege esl (86), 
sedel ei quodex fide est. Mullo enim Abrabae no-
bilior ex flde est, quam ex carne successio, quia 
non ex carne, sed ex lide juslificatus esse meroora-
tur. Si enim non ex ftde, sed ex semine danda suc-
cessio est, conveuiens erit et Ismaelis posieritaiem, 
eleosquiex Geibura descendunl, ad proroissionuro 
sacramenla perduci. Quod utique non recipiitir, sed 
sola legis ac iidei poslerilas inlroduciitir. Veram 
non nos pra3tereat Aposloli in hoc loco nulabunda 
qttaedam etambigue prolata iocutio. Quod enim dixit, 
c Ut Grma sit promissio omni semini, non ei qood 
ex lege esi lantum, sed et ei quod ex fide est **9 » si 

Auiplius adbuc aliquid de hujusmodi gralia in divi- ^ iia intelligatur quasi aliud ex lege semen, et aliod 
~'" , : " Λ~ c , - - L - ° ' - - ex flde dixerit, ut lanquani ab uiroque semine pro-iiis liueris memoraiur de beaia Esiber. Sic euim 
ait : Quia c erat Eslber inveniens graliam aptid 
omnes qui videbani eam 8 t . > Paulo poel dicil Scri-
ptura : c Invenit gratiam Esther super omnes cx-
teras virgines, ei iinposuit ei rex diadema mulie-
bre 8 8 . » Ha3C auteni non imporlune, arbitror, de 
Scripturia sanciis requisivimus ad couttrmationem 
apostolici dicti , in qoo de fide ei gratia dispuial. 
Ait ergo : c Ideo ex fide, ui secundum gratiam 
firma sil promissio " · > Sed et boc notandum 
esi quod ait, t Ideo ex l ide, ul aecundum gra-
liam flrnia sit promissio, ι quasi osiendere vo-
bns quod si ex lege essei, et non ex gralia pro-
inissio, lirma ιιοιι esset; nunc auiem idcirco firma 

missio bsereditatis (87) debeat exspeclari, invenilur 
coniraria dicere bis quae superius scripsit, cum 
a i l 8 8 ; c Non enim bi qui ex lege, baeredes sunl (88);» 
itcm a l i b i 8 7 : f Arbitramur enim jusiilicari bomi-
neni per fldem sine operibus legis; ι et ru r sum 8 8 : 
c Si enim hi qui ex lege, haeredes sunt, evacuau 
esi fides. ι Eienim si ex fide jusiificaiur bomo sine 
operibus legis, ei hairedes non fiunt (89) hi qui ex 
lege sunt, quomodo non contrarium videbicur qood 
in hoc loco dicit, firroam esse promissiooem per 
gratiam, non ei tanlum semini quod ex lege esi, 
sed et ei quod ex fide esl? E i cum in superioribus 
eosqui ex lege sunt repulisse videalur, hic eos quo-

s i l , quia non ex lege, sed per graiiam. In quo j) modo exaequal bis quos ex fide sperare graiiam di-
ego pulo quod lale aliquid intelligi ve l i l , quia 
quae ex lege eunt, extra nos suni : quae auiem 
per gratiam, inlra nos habentur. Verbi causa, 
529 Q u a e i n l e 8 e ecripta sunt, calamo ei aira-
meolo in inembranis vel cbartulis scripta sunl; qu* 
alein ex graiia descendunl, per Spirilum Dei in 

cit? Sed mibi videiur quod dicil , ι Omni semini, 
non ei quod ex lege est lanlum, sed et ei quod ex 
fide esi » legem hie, sicut sa?pe jam dixiiuus, 
indicare naiuraleni, et hoc asserere, quod non bis 
qui ex lege nalurali solum veniunt, finna s i l pro-
niissio,sed ei bis qui ex iide legi addiderint naiurali 

8 8 1 Cor. χιι, 9. 8 8 Philip. i , 29. 8 4 Luc. xvn, 5. 8 8 Kom. iv, 16. " P r o v . m , 15-15 
νι· 8. " E x o d . xxxin, 15. 8 8 Gen. xxxix, 4 . 8 0 ibid. 21. 8 1 Esiber n , 15. 8 8 ibid. 17. 
iv, 16. 8 411 Cor. m , 3. 8 8 Roin. ιν, 16. 8 8 ibid. 14. 8 7 Κοιη. ιιι, 28 8 8 Rom. iv, 14 

" G e n . 
8 8 Rom. 

8 8 Kom. iv, 16. 

(85) ΑΙ., c ceris obtuleril praeparatis. > >..6| . . . J8 
86) Mss. plures, c ιιοιι ei iantum qui ex lege esl, 

ei qui ex (ide esl. > 
(87) H(Bredilati$. Deest in editis. 
(88) /Von enim hi qui ex lege, hceredet $unl. Sic 

omnes mss. nostri ei edhi; atiamen legendum vi-
detur, c Non enim per legetii proinissio Abrabx, 
aut semini ejas, ut haeres essei mundi ; *ed per 
jiisiiliam fidei. ι 

(89) Editi, c non fuerinl, »jnale. 
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«ani fidem quam habuit Abraham paier nosier: Α bum Bei, neque suavem odorera capiat Gbrisii, 
cil non dties populos, unum ex iide, et aliuin ex 
lege indicare videaiur, sed unum alque eumdem, 
qul non solum ex lege nalurali qua omnes bomines 
uiiinttir, sed ex fide cojus Abrabam auctor exstitil, 
placeal Deo ; quo scilicet ostendal, quod si quis 
babeat inlegra omnia quae lex edocet naiuralis, et 
in tiullo eum peccaii conscientia reprebendal, non 
tamen habeat eliam fidei gratiam, non posse eum 
jusiificari. Fides enim esl, quae ad justiliam repuia-
tur. Et hoc modo habila distinciio reddit inlelli-
genliam planiorem : alque eaquae conlraria putan-
iur , consona esse etsibi invicem concordanlia depre-
benduntur. De diversilale aulem legutn, quod in bac 
praecipue Epislola saepe Apostolus eiiain laienier ei 

neque guslet bonum Dei verbum 4 8 , neque manus 
ejus perlractenl de verbo vitae 4% bujusniodi boini-
nes ineriio inortui appellautur. Tales iiivenit nos 
adventus Chrisli, sed vivificavit per gratiam suara, 
sicul el alibi dicit idem Apostolus : c E l nos cum 
morltii essemus deliciis et peccaiis noslris, simul 
cum illo resuscitavit nos * 8 . > Vis aulem libi el de 
Scripturis propbelicis approbari quod omneg qui 
idola colunt, et confldunt in eis, niorlui sunl Τ audi 
David quomodo dici t : c Siniulacra gentiurn argen-
luinet aurum, opera nianuum bominutn. Os habeni, 
elnon loquenlur : oculos babent, el non videbunt: 
aures habeui, et non a u d i e n t ι Et post nliquait-
l a : c Siiniles, inquit, flant eis qui faciunt ea, e i 

subiioabalia adaliam legem sermonisordineni muiei, Β omnes qui coniidunl in eis.»Vides morluos esse, et 
frequenter osiendimus, ei eadem ileraresuperfluum 
esl. Bene aulero de Abrabam nou dixit : Paler om-
nium; sed a i t : ι Paier omnium noslrum 4 8 ; ι id 
est, non qui ex lege desceiidiiuus, sed qui ex fide 
a lege succedimus (90). Et quia omnium qui bu-
jusmodi sunt pater est9 meriio promissionis divinae 
senienliam in cousequentibusposuit dicens : ι Sicui 
scriptum est: Quia pairem multarum geiuium posui 
ie v ante eum cui credidit Deuu i 4 1 . ι Si ergo paier 
fulurus esse prornitiilur muliarum genlium, non 
•mnierilo paier ei eoruni qui ex gentibus, eteorum 
qui ex circumcisioDC veniunt, nominalur. Et recte 
iddidit ex sua inlerpretalione Apostolus : c Anle 
cum cui credidii Deum : ι hoc esi, paier posilus 

similes siiiiulacris effeclos eos qui coluni ea et qut 
confidunt in eis. Unde diligenlius inluearour st 
forle sicut bi qui colunt idola et confidunl in eis, 
similes eis fleri dicuntur: iia ei hi qui verum Deum 
coluiil, et conOdunt in eo, similes ei fianu E l hoc 
esl forlassis quod in iniliis horao, cum proposilum 
fuisaei u l ad imaginein «l similiiudineni Dei flerel» 
ad imaginem quidem factus est, siinililudo aulem 
dilata esl ob boc ut prius confiderei in Deum, et ita 
fierei similis ei, el ipse audirel quia eiinilis ei iiet 
omnis qui confldit in eum. Ha?c per excessum 
quemdam sociavimua bis quaj de rooriis genere dis-
seruimus, ut manifesiius Geret quibus inodis Deus 
vivifical mortuos. Sed et quod in consequeniibus 

est muliarum geuiium ante ipsum Deum cui credi- C dicit, « Et vocal ea quae non sunt, lanquam ea quae 
dii, cujus promissiones, et a quo signaculum fidei 
incircumcisionesuscepit. Quomodo ergo circumcisio 
patrem sibi proprie defendil Abrabam (91), ctim 
ille ipse Deus, qui ei circumcisionem dedil, malla-
rum euro geiuium posueritpalrem? Quod si aliquis 
boc ad Ismaelis posierilatem voluerit vel Gelhura 
converlere, occurritei quod scripiuui e s l 4 8 ; Quia 
c benedicenlur iu le ouines iribus lerrse.» Hoc eliam 
io Evangelio Joanues diccbal (92): c Quia polens 
est Deus de lapidibus islissusciiare lilios Abrahae 4 8.» 
Addidii aulein in subsequenlibus": « Qui viviGcat 
530 mortuos, et vocat ea qiue nou suni, lanquain 
ea quae sunl. ι Horluos hic secundum animae pee-
caium intelliginuis, quoniara ι aniina, iuquit, quae , 
peccat, morietur » Sicut enim in morie corpo- j 

rali pereunt sensus, ul ne quis ulira per corpus, ne-
queaudilum, neque odorem,aulgusiuni recipiat(93), 
vel lacium : ita el qui spiritales sensus in anima 
perdideril, ul ηοη videal Deum, neque audial ver-

sunl " , ι quomodo inielligi debeat, videamus. Fre-
quenler et in aliis exposuimus quod Deus solus est 
qui d i c i l : c Ego sum qui sum 8 1 ; > et una est illa 
Dei subsianlia quae semper eel; cui si quis se ad-
junxerit, unus fil cuui eo spirilus 8 8

9 el per illum 
qui semper esl, etiam ipse esse diciiur. Qui vero 
longe esi ab eo, nec participium ejus sumil, ne esse 
quidem diciiur 9 sicui erarr.us nos gentes prittaqeam 
ad agnilionem veritatis divinae Yeniremus; et ideo 
diciiur Deus vocare c ea quae nonsunt, lanquam ea 
quaa sunl. » Inier eos enim qui suni, id est qui par-
licipatiooein babem ejusqui est, Abraham,et Isaacv 

et Jacob, ei caeteri sancii iiumerantur. Quod §i 
gentes credendo in iidem veniunl Abrahae, conse-
quenler pronuuliat Aposiolus quod Deus Yocaveril 
ι ea qua3 non sunl, lanquam ea quae sunt. » Poieat 
lamen etiam illud adverli, ul in hoc loco erga lau-
dea Dei Aposiolus laiius videatur effusus, ei iniduiti 
primae ejus crealur» cum admiraiione nieniorasse, 

4 8 Rom. iv. 10. 4 1 ibid. 17. 4 8 G e n . x u , 3 . 4 8 Maiib. n;, 9 . 4 4 Kom. ιν, 17. 4 8 Exech. xvm, 4 , 20. 
M Hebr. vi , 5. 4 T I Joan. ι, 1. 4 8 Ephes. u , 5. 4 8 Psal . cxm, 4 seq. 8 0 Rom. J V , 17. 8 1 Exod. i n , 14. 
1 8 1 Cor. vi , 47. 

(90) Ita ediii. Mss. vero, ι sed qiii ex iide ac lege 
iuccedimus. » Ms. unus, ι sed qui ex fidei a lege 
succedimus; » quaB verba sic emendaiitur \n eodem 
codice, t sed qui fldei ex lege succedimus. ι Foc-
lasse legenduui, csed qui ex iide legi succedimus.i 

(91) Abraham. Deesl iu auiea ediiis, qui poslea 
habem, « cuiu ipse Deus qui eam circuiucbionem 
dediif > eic. 

(92) Sic ms. unus. Cxlert vero niss. el Salodiani 
ediiio babenl %t Dominus dicebat.» Merlinus, Eras* 
IIIIIS ei Geuebrardus, ι Bapiisla dicebat. » 

(93) Sic Rabanus. Mss. vero nosiri, c nec qnis 
[al., et nec quis ; a l . v ei nee quid] ullra per corpue 
recipii, ι elc. Ediii simiiuer, ι el uec quis; ι deinde 
omiuunl t per » anle c corpus, » et iiabcnt c odo-
raluin » pro € odorem. » 
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leclfoni, cum tam vigilanter enarrat ea qiirc scri- A videatur, id esl, c signtim, »ei c signactttoiii (54).» 
pta sunl de Abrabain, quia c repuiaia esl ei fldes 
ad*josliiiaai. > Vult a nobis considerari etiam 
qoando(50) repuiala s i l , quo ei lemporis ratio iu bis 
quae scripla simt colligaiur, ulrumne in preptttio 
adbuc essel cum Uta dicla sunt, au traneisset 
jatn (51) ad circumcisionem; et a i l : ι Quomodo 
ergo repuiala esi lidesejus ad jiistiiiam ? Gumesset 
in circumcisione, an cum esset iu praepulio"? > Si 
enim fuissel id lemporis iu cireumcisione, viderelur 
utique a fidei hujus gralia excluaum esse praepu-
tium. Nunc vero osteudit, quod in preputio adbuc 
posilo repulala esl Odes ad justitiam, et ideo pro-
nuntiat, quia cum Abraham in praeputio positua per 
lidem jusiiiicaius si t , sine dubio princeps et pater 

Sed mibi ulerque sermo muliam inter se videftar 
525 habere differeiitiam. Signum oauiqae dkiiur, 
cuin per hoc quod videlur aliud aliquid tndtca-
tur : sicut cuin , verbi gralia, dicit Domious ia 
Evangelio : « Generatio haec stgnum quaerit: el t i-
giitim iiou dabilur ei t nisi signum Jonae propoeta». 
Sictil eniin ftiit Jouas in venlre r.eii iribug diebos 
el iribus nociibus , ita et Filium bominis oportet 
esse in corde le r r» (55) tribus diebns e l tribaa BO-
ctibus 8 8 . » Hoc est ergo signum ubi Jonae videfo-
(ur, c l Cbrisius intelligebatur. Sintiliier et de ip§o 
Domino io Evangelio diciiur : c Ecce bic positas 
est in ruinam el in resurreciionem mulionim, et i i 
sigutim cui contradieetur f e . > Gontradicebatar eoim 

iuerito dicilur omniuui credrniium per prcepuiiuut. Β aigno in quo Cbristus venerat, quia aliud io eo vi-
Ouwd vero posl Aileui qu*e fuil in praputio accepit 
eircutticisioiieiii, consequenter causaiu qua circum-
cisio ei ilala fueril exponil. U l essel, inquit, signa-
CUIUID ejus fidei quam babuit in praepudo poeitus, 
ut per boc c sit paier omtuum credenliuro perpra-
puliam, ut reptiietur illie ad jusiiliain, et sil pater 
circurocisionis, non bis laniuni qui suut ex circum-
cfeioire, sed el illis qui seqtiuiuur vesligia ejus quac 
esl in prapulio Hdei palris uostri Abrabae M . » Quod 
ei Abraham cum eeset adbuc hi prsputio, ex (ide 
jusiificams es l , poiesi fieri eliam paier (52) eorum 
qni in circuiiicisione nascmilur, si tamen ad illam 
H\Um pertineaiit quae in praputio positum jusliA-
cavil. E l qiioniaui in praptilio posilum jusillicavit 
Abrauam, elliciiur ergo utriu&que generie paler, his * 
qui sunl hi praeputio per fideiu, «t his qai sunl iu 
circtitncisione per carneni : et posl circumcisioitem 
generai priiuo Isaac, aique ab ipso atispicalur og-
doadie i i i i i imi i , id est, oclavi diei in ipso cons«-
craniur prima mysleria, el exinde incipit posierilas 
Abrahae duplici currere sacramenlo. Siculeninilides 
natHra sui aliud esse inlelligilur, ei aliud jusliiia 
qnse ei per fidein repmaia est; ila et alia ejus esse 
in praepulio, alia in circutiicisione posieritas. Nain 
eosqni iiicircumcisi sunl, ipsos esse lapides puio, 
de quibus posse diciltir Deus susciure filios 
Abrahae 8 e , in quibus el illud compleiur qood scri-
pium est: Quia c beiicdicetiinr hi le omnes tribus 

debaiur, el aiiud iutelligebalur. Garo cernebatar, 
ei Deus credebalur. Sic ergo accepil e l Abraaaro 
signuro : el quod esset siguum in consequaitibi» 
dici l : c Circumcisionem, » i n q u i l : quas circoro-
cisio esscl c signaculum jusliliac iidei 8 1 » qaam aa-
buit anlequam circunocidereiur. Beue ergo circeoi-
cisionem siguuin appellavit in Abraham, qaia et 
ipsa aliud videbatur, ei aliud intelligebaior ; ct 
o.slendil quia jain timc carnalis illa circumcisio si-
gnum erat epiriialia circumciaionis» qua? noo in 
carno suscipitur, sed in corde. Quod vero dixil 
c M g n a c u l u m , > iia iutelligeiidum puto. Siguacu-
lum dicilur cum alicui rei servandae pro leuipore 
cosiodia imponilur, quod nemo alius nisi ipsequi 
iuipressit debeal resigpare. Per isiud ergo eignaca-
lum, u l exponil Aposlolus, juatilia fidei (56) qoam 
in praiputio positus Abrahain accipere meruil ludi* 
caitir, e i paier esse muliarum geniium : quod luac 
crediiuus resignaudum cum plenitudo geniiam iu-
troierit, el oinnis Israel salvabiiur 8 t . Tuoc eauu 
fiet quod dicit Apostolus 8 8 , non solum geoiiaoi, 
sed eliam circunicisiouis per iideia paier Abrabam. 
Et adbuc aperlius de sigoo et sigoaculo di&sera-
mns. Gum aignuui s i l , u l dixiiuus.ubi indicaiur aii-
quid per boc quod videlur , siguaculum vero uhi 
concludiiur pro leinpore aliquid ei BOII patei, po-
lesl etiaiu iia iuleliigi, quod mysleria qua$ in lcge 
el pairiarchis adurobrabantur , bujusuiodi eraui 

terra} 8 T. > Sed repelauiiis adbuc quod dicit M : c£ t ^ qua: ei signis indicauda essent, el sigiiaculis obser-
8igDum accepit circuincisionem, ι signaculum justi-
tia3 fldei, quae est in praiputio (55) ac profundam 
in his Pauli eapieniiain coulempleiiiur. Forlassis 
ciiiui aliquibus euindeui sermouein secuudo dicere 

vanda. Quod ergo signis iudicaoda eraiit iu (56*) 
bis qui credebant ex gentibus, siguum cepiase di-
ti lur Abrabam: quod vero hls qui iu circuincisione 
ιιοιι eraui credituri, obseranda eranl e l oblegeuda, 

8 8 ibid. 12. 8 6 Matib. m . 9. 8 7 Gen. xn, 3. 8 8 R»»m. iv, 11. 8 8 Mauh. χιι» 
54. 8 1 llom. iv, 11. 8 8 Uom.xi, 25, 26. 8 8 Rom. iv, 12. 

iidein perlineant quae in praepulio justificavit Abra-
bam. EQicitur ergo ulriusque generis paier, > eic 

(53) Alias, t circumcisioiiis. > 
(54) Edil i , c id cst sigiiaculutn, > omissis bis Yer^ 

bis, < aignuui, » elc. 
(55) Alias , ι iia eril Filios boiuinia in oorde 

lerre, » elc. 
(56) Alias, < jusliiiai fidei,i ctc. 
(56*) / n . Oetat iu cd i l i i . 

8 i Rom. iv, 10. 
59, 40. 8 8 Luc. ιι , 

(50) Alias, c ctim lam vigilanler ea quaa scripla 
auiit dt* Abrabatii... conuuendaiis vull a uobis cou-
siderari eliam quomodo, > etc. A L deesl et ι enar* 
rul, el comineudans. > 

(51) Sic mss. nostri; edil. vero, % ulruinne in 
pra;pulio AbraliLe Ula dicla suul , an cum transiret 
jam, » eic. 

(52) Sic ms. unus Regius num. 1659. Coeieri vero 
IHS8. el editi, < ut per boc paier lieioi etiauieoruiu 
qui in circuiucisione nascuuiur : si tainen ad illaui 
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sigto&culum dicilur aceepisse. Quod signaculuin illo Α exislimaiio potius inceria esl qnam firma approba-
iriique in tempore re&ignabitur, cum in uovis&imis 
diebus posiquam plenittido, ut diximus , genlium 
inlroierit, omnis Israel saivus fiet. Idcirce deuique 
ante Abraham jusiiicalur (57) in fide dum adhuc 
esset Vncircumcisus, et posiea circuracidiiur , ut 
ostenderetur primo pater fiiturus multarum gen-
tiuni , et postea eorum qui ex circumcieione crcdi-
turi sunt. Neque cnim bi qtii secundum carnem na-
scunlur ex Abrabam, filii Abraham dicendi sun l , 
nisi Gdem et opera habeant Abrahae. Inde denique 
e l Dominus in Evangelio dicil ad Jndaeos, qui se 
jaciabanl filios esse Abrabae: < Si fllii Abrabae es-
selis, opera utique Abrabae facereiis 8 i . > Vis au-
tem et ex veieri Scriptura perdoceri quod Glius 
quis dicilur non tanium ejus de eujns carnali se-
mine descendit, aed et ejus cujus actus imiiaiur ct 
opera? Audi Daniel qtiid dicalad unum ex illis se-
nioribus quos arguit adulierii : « Semen, inqui i , 
Chanaan, ei non Juda, species seduxil le, et con-
ciipiscentia everlit cor luum ι Vides eum qui 
carnaliler de genere Jnda descenderal, negari 6-
litini eese Jnda , sed Gbanaan, ejus scilicet cujus 
aclos et opera sequebatur. Ita ergo et hi qni de 
Abrabae semine secundtim carnem genas ducnni, 
non diciinliir fllii Abraha» , si ejus non babenl fi-
dem. Sic denique el propbeia dicit ad eos : c Paier 
tutis Amoirlueus, el maler tna Cetbsea 8 8 ,» quibtig 
xiliqiie HOII eos necessiludo generis, sed morum si-
miliiudo jnngebat. c U l esset ergo, inquit, paler 
omninm credeniium per pwputium , υί reputetur 
i l l i * ad jtistiiiam, el aii pater circumcisionis , non 
tits tanlotn qui sunl ex circumcisione, sed el iliis 
qtii seqouniur vestigia ejus quae esl in praeputio G-
dei palris nostri Abraha? ·*. · ln quo evidenier ex 
niroqoe populo, aicut superius diximus, pronontiat 
non carnis originem, sed noiabiliiatem fidei reqni-
readam. De circamcisioais autem sacramento laiius 
jam in superioribus diximus, sed et in aliis pluri-
btis locis quae pro re et pro temporc occurrere visa 
sunt «xpostiimua. Sed diligenieia lectorem, quem 
ioia unum aul onus apex de lege non praeterii » 8 , ne 
illud quidem latere dcbet, quia hoc quod Aposiolus 
dixi l , « Reputata esl Abrahae fides ejos ad justi-

l io, nos compendiosius respondeamiif quod obser-
vans Apostolus semenliam Dei qui dixii , c Jam non 
Abram, sed Abrabam eril noinen luum *, > nppel-
lavii nunc eum non 526 1 1 1 i n l o c o Genesis scri* 
ptum eet, sed u l de eo pronunliaverii Detis. Quas 
enim divinitus aanciuniur, observari in postemm 
convenit. Haec, proul poluimus, in locie tam arduis 
eitam difficilibus prolaia '58), si quis fone animl 
noslri sludiain consideret, aniplecli poterit. Si vero 
infirmitatem sensus nosiri notare velU, veniam pe-
timus, e te iqu i meHus de his disserere velexpla* 
nare po iaer i i , libenier cedinws. Nos vero ad ea 
quae sequuniur segni Itcei gressu convertimus pe-
dem. 

Β 3. c Non enim per legem promissio Abrahae, ant 
semini ejus, ut baeres esset inundi: sed per jusi i-
liam fidei \ > Hec in loco mibi videtur de lege 
Moysi Apostolus dispulare, et asserere quod pro-
niissio quas facla est ad Abraham ut haeredilalem 
mundi, id esi lerrae toiius acciperet ipse vel seinen 
ejtis, non ex Moysi lege conslaret. Anie enim quam 
Moyses legislalor exsisteret, vieus est, inquil, Do-
minus Abrahae, et dixil ad euin (59): c Exi de terra 
tna, et de cognaiione tua, ei de domo palris tui, et 
veni in lcrram quam ostendero (ibi : ei faciam to 
in gentem raagnani, el benedicam te , ei magnifi-
cabo nomen luam, « t eri9 beuediclus : ei benedi-
cara benedkenles le, ei maledicam maledicentes 
le, et benedicentur in le omnes tribus lerrae *. > 

^ Quod ergo dicit, ι Benedicentur in teomnes tribua 
lerrae, > boc esl baeredem faclum esse loiins inundi. 
Quae aiique promissio ad Abraham antea facla esi, 
qaam per Moysen de legis observantia mandarelur. 
Sic ergo non esi ex lege promissio Abrabae, neque 
seminiejus, ul ba?res s i l mundi, sed per justitiani 
fidei. Quae eslista jusiitia fidei TDequa (60) in su-
pcrioribus scribilur (61), utsaipejam diximus, quia 
c credidit Abraham Deo, et repataium est UU ad 
juslitiam e . » Nec immerilo : legis enim observau-
lia poenam lanlummodo effugit; fidei Tero inerilum 
(62) spem repromissionis exspeciat : et pr.-ecepinm 
servis ponitar, fides quaeritur ab amicis. Sed et si 
secundum ea quse in superioribus disseniimus, de 

liam »illo lempore cum de eo scriptum esiqnod j) lege naiurali Paulus haec dicere inielligaiur, noir 
crediderit Deo, et reputalum si l ei ad jusliiiam λ , 
nondum Abrabam vocabalur, sed Abram erat no-
nien ejus. Adbuc enim incircumcisus manebat, ut 
tnterpreiaiur Aposlolus *. De quo aliquibus forte 
Tidebitur error in exemplaribus haberi, quod facile 
Abrabam pro Abram scribi potuerit. Sed quia bacc 

erit contrarium ralionibus superias redditis. Quam-
y\s enim lex natura? de bono el malo (eslimoiiiuin 
reddal secundum judicium conscientiae, tanien legi 
tidei non potest exa?quari, qua Deo (65) credidit 
Abrabam, el juslificari meruit atque amicus Dei 
appellari 7 · 

·* Joan. νιιι, 59. 
•v, 9. 1 Gen. xv, 6 
Gen. xv, 6 

9 8 Dan. χιιι, 56. 8 8 Ezecb. xvi, 3. 
8 Rom. iv, 10 seq. 8 Gen. xvu,5. 

7 Jac. ιι, 23. 

8 7 R o m . iv, 11,42 
4 Rom " ~ 

ι. iv, 14,12. " M a t l h . v. 18. 8 8 Roin. 
iv, 15. 9 Gen.xu,l,j$eq. 5 Roni. iv, 5 ; 

(57) Alias, c jnslificalus. · 
(58) Alias, « probare. » 
(59) Ms. unus, < videns, inquil, Dominus Abra-

bam, dixil ad eutn, > etc. 
(60) Edi t i :« Ει *M isla juslilia fulei, de qua, » 
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C l C . 
(61) Alias, c dixit. > 

!
62) Alias, < iiierilam. ι 
63) Alias, ι addequari, quia Deo, » e(c. 
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tm ORIGENIS 
4. t Si enim qui ex lege, hi (64) bxredes sunt, Α tio 527 erit. 1 Heqairamns ergo ab eis 

exinanita est fides, ei evacuata (65) cst promissio» 
Lex enim iram operatur. Ubi auiem non est lex , 
nec praevaricaiio · . > S i t inquit, non e i lege pro-
missio data est Abrabae ut bseres esaet mundi, sed 
pcr fidem qune ei ad justitiam reputaia est, conse-
quens sine dubio erit, ut ei omnes qui sperant sibt 
a Deo }ustitiam repuiandam , non per legem, sed 
per ftdem spereni. Ει ut hoc evideniius ostenderet, 
addidil : S i , inqnit, bi qui ex lege sunt, ipsi haere-
des erunt repromissionis illius quam per fidem me-
rui l Abraham, evacuabitur illud quod ex fide justi-
licatua est Abraham : cum utique si ex lege futura 
esset bxredilas, oportueril et Abraham legem priug 
implere, ct ita haereditalem justiiiaj promereri. Et 

971 

Si ubi 
lex est, et prxvaricalio erit iransgressae legis; 
ergo et ubi fidee esl , iransgresas iidei praevarica-
lio erit. Si enim praevaricator efficitur qui declirwt 
a lege, aine dabio ei ille praevaricaior (71) esi qoi 
declinat a 6de : ei si prevaricationi i l l i quae NI lege 
esl lex ipsa in causa est, eiiam pra&varicationi baic 
quae in fide est fides in causa esse credilar. S» 
vcro (72) absurdum esi dicere quia fides in eaos» 
est ut quis pnr.varicetor a ftde, et st non accesVu-
set ad fidem , prevaricalor fidei non faisael; iia 
absurdum erit pnevaricaiionem legia ex eo accipere 
quod susceperil quia observanliam legis. Sed et 
illud addamus (75). Qnid dicenl nobis de bis qui 
aute legem Moysi in prxvaricatione facli aunl? Si 

ut ostendat nullo modo boc ila fieri poluisse, dkit Π enim nullus anie Moysen prxvaricalor exslilii, 
quod lex iram operalur. Ubi autem >ra est, tere-
diias non cst; et addidit: c Ubi aulem non est lcx, 
nec prxvaricalio. > Sed repelamus paululum (66), 
et videamus de qua lege ista dicantur» In superio-
ribus quidem ubi dicil , · Si enira qui ex lege, bi 
hxredes sunt, exinanila est fides, et evacuaia esl 
promissio, ι poiest e l ad Moysi legero, et ad naiu-
ralem referri. Gertum esi eiiim quod si ex lege 
Moysi prxstatur haeredilas, evacuatur (67) illud quod 
acribilur, Abrabam fldei credulitaie meruisse (68): 
et rursum si ad naturalem legein converlalur i n -
lelligentia, taxc dici possunt (69): Si suflicere po-
luisset lex naiuralia ad fldem , superfluum videre-

nemo condemnatus est, nemo pumtus. Quid diceai 
de Sodoimlis ? quid de bis qui in diluvio condem-
nali sunl? quid de Caiu? qmd de ipeo Adam? 
quid de Eva respondebunt, de qua Apostolus dicii: 
c Mulier aulera sedncta in prxvaricalione fad* 
esl 1 0 ? » Si sine lege Moysi non esl prxvaricaiio, 
unde Adam, unde Eva prxvaricalorea ab Aposiolo 
nomioanlur? Verum,ul eliam in auperioribus «epe 
jam diximus, diversas in bac Episiola leges Apo-
stolus inlroducil, et nunc de lege Moysi loquiiur, 
nuuc legem fidei nominal, sictil cum d i c i l : t Ubi 
esi ergo glorialio tua ? Exclusa esl. Per quan le-
gein? Operuin? Non; sed perlegem fldei l l , » lo-

lurquod dicluin est ad Abrabam : t Exi de lerra ^ ducii praeierea et aliaa leges, de quibu&dicil: tCoo-
lua, et de cognaiione Uia, ei de domo pairis lui , ei 
\eni in lerram quam ostendero t i b i 8 . > Ulquid 
enini exiret de terra sua, ei de domo sua, si ei lex 
sufficeret naturalis r quam ulique e i in lerra suapo-
situs babere et cuslodire potuissel ? Sed nirnc velui 
illa mSnus sufDciente Jubeiur legem fidei 86qui,»ine 
qua (70) nec baeres esse mundi ipse vel semen suum r 

nec ainicus Dei poteratappellari: gic ergo poiest ab 
utraque lege subtractum ad solam fidei legem re-
spicere quod d i c i l : ι Si enim qui ex lege, bi bae-
redes sunt, exinanita est fides, eievacuaia esl pro-
missio.»Jam vero in boc loco ubidicil , « Lex eniia 
iram operatur, » diligentius intuendum est adquam 
legem respicere videalur bic aermo ; eed ei ille qui 

deleclor enim legi Dei tecundum inieriorem boroi-
nem : video aulem aliam legem in membris ipeis, 
repuguaniem legi menlis raese, ei capttvum roe do-
ccniem in lcge peccati 1 1 ; > et ila de una ad alie* 
ram legem iranaii, ut nisi sensus vigilansetm-
tenius 6ii 9 deprebendere eum el sequi vix possiL 
Videndum est ergo ne forie illa lex quae €81 in mem-
bria noslris (74), et capiivos nos ducit ia lege pec-
c a i i , ipsa s i l lex quam AposloJus irara dicil opc-
rari . Operaiur eiiiiu aine dubio iraro e i , quein ca-
piivum duxeril in lege peccali. Ubi aulemlexisu 
non fuerii, cerlum est quod ibi nec prsvaricaiia 
eriu Qui vero sub i s u lcge fuerint P conscquenlef 
nec haeredes erunl. Quod el si de lege Moysi com-

Bequitur, f Ubi en im non est )ex, nec praBvarica- D meniorari quis velit , ei dicere quia i ram operalur, 

l i o . i Sed priusquam a nobisplenior explanalio requi-
raiur, ad illa breviter respondeamus, qux debocloco 
bxreiici nobis solent oblendere. Aiunieniin: c Ecce 
quomodo Apostolus dicil quia lex Moysi iram ope-
rauir, ubivero lex illa nou fuerit, ibi ncc praevarica-

pro eo forlassia solo boc poierit affirmare quod 
peccantein in se (75) aui lapidari coniinuo, aei cn-
mari iguibus jubel , vel si quod aliud peccanlibus 
decernitur in lege suppliciuui : ut poena ipsa quc 
peccanli iiiTerlur ex lege, ira nuuc ab Aposiolo no-

• Rom. iv, 14, 15. s Gen. xn , 1. *· 1 Tim. n , 14. 1 1 Rom. i u , 27. 1 1 Rom. vn,22, 25. 

(64) Hi. Deest io anlea editis. 
(65) Et evacuutu. AL c el abolila. > 
(66) Al ias , c Sed repetamus Paulum. > 

. (67) Edii i : « ut evacuelur. > 
(68) Ms. unus : c per iidei credulilalera meruis-

ae; > al. deest c pcr. » 
(69) Ediii : c intelligentia bacc, dici potesl > 
(70) Sine qiui. Edi l i , ι quasi, ι male. 

(71) Edi i i , ι qui decliuat a Qde, et si pravark> 
tioni, ι etc. Mulla iiaque oioiaaa erant quai ex DI&S* 

codicibus restiUiuntnr. 
(72) Alias, c Sicul vero. » 
(75) Alias , ι Et illud addimas; ι a!., < 

I U U S . » 
(74) Alias, c meis. > 
(75) Alias, c peccaotem ae. · 



£>T5 COMMENT. IN KPIST. 

t t i i n a U videatur* Stmiliter ei de prevaricaiione, ut Α 
η ο η omnem praevaricationem generaliter in hoc 
l o c o adstrual appellatam, sed ejmqui in lege posi-
m s deliquerit : ui gravius delictum videalur ejua 
< | t i i par legem probibiitis peccai (76), qtiam ejus 

nulla fueril lcge commonilus. Sed ei illud v i -
d e n d u m est, quia non d i i i t Aposlolus quod ubi lex 
f u e r i l , ibi et pravaricatio, sed a i l : ι t b i auiem non 
e e t lex, nec praevaricaiio i S. > In quo ostendit quod 
praevaricaiio quidem ene omnino oon possit, nisi 
^ex foeri l ; non lamen silex sft, oroni genere etiam 
praevaricatio erit. Poiest enim fieri ut sit lex, et 
praevaricatio non sit : non polest lamen fieri ut 
prarvaricalio s i i , ubi lex non est. Nam et * i Ifoysi 
l e g e m ponamus v non conlinuo (77) omnes qui sub 
M o y s i lege vixerunl, in praevaricatione facti sunt : Β 
a l i oqu in simul et propbelas, etomues justos vide-
m u r involvere : nisi forte dicat aliquis juslos omnes 
e l prophelas non lam sub lege, quam sub fide v i -
x i s s e ; peccaiores vero et injusios legis vinculis 
fuisse conairictos, sicut et Aposiolus d i c i l " : f Quia 
j u s l o lex non est posita, sed injustis el non subdi-
t i s , impiis et peccatoribus, scelesiis etprofanis, 
palnicidis el malricidis, bomicidis, rornicaioribtis, 
niasculorum coitcubiloribtis, plagialoribus , menda-
c ihus , perjuris, el si quid aliud sanae doclrinne ad-
versaiur. ι Quod si talibus lex posila est, non tibi 
multo meliores i l l i videbunlur de quibus diciltir : 
t Cum enim gentes, qu» legem non habenl, naio-
ra l i lc r qua3 legis saut faciunl, bujusmodi legem ηοη ^ 
liabentes, Ipsi sibi sunt lex 9 qui oslendunt opus le~ 
gis scriplum in cordibus suls, lestimonium reddenle 
cis conscienlia ι β . ι Et sialuamus ante oculos, si 
v ide ior , duos aliquos, verbl gralia, qui cum ma-
sculis non concubuenint concubilu muliebri (78); 
enum ex his praecepto legis probtbiltim, cujus si 
melum non babuisset, forlasse fecisset : et alitim 
qui propriae menlis judicio bujuscemodi contagio-
neni ne cogilationes quidem suas adire permiserit: 
nonne imiHo illnm pneferas qui nulla legis inler-
ininalione delerrilus, iiniminem se a flagilii cotita-
minalione eervavil? Similiier etiam de caeteris 
peccaiis si babeatur examen. E i ideo sive Moysi lex 
inielltgalur, eive eiiam ea quae in nosiris membris 
esi, et iram operaltir, non possunl qui ex ipsa sunl, j) 
bxredes esse, sed illi qui sunl ex lege fidei: 528 
fidci aulem illius ex qua jueiificalus esl Abraham. 
Sed fortasse requirat aliquis qMomodo non et qni 
stib lege Moysi est, sub lege fldei csse videatur, 
ctim scriptum ail in Exodo : « Credidil autem po-

i e Rom.iv, 15. u I Tim. i , 9, 10. 1 1 Rom. n , 44 
xn, 44. 4 8 Joan. xiv, 9. 8 8 Roui. iv, 46, 47. " 

(76) Edii i , f probioelur et peccat. » 
(77) Sic oniiiee mss., Itabantis el Salodianus. 

C&teri vero eiliti, c Non eisi Moysi legem ponamus, 
coiuimio, · etc. 

(78) Ua Rabanus; edili vero et mss. auidam, 
< non pelierinl concubilum muliebreiu. » Cxt«'i: 
IUSS. noslri, ι non concupiveruul » [al., ι r<ou con-
^ipieriml concubUum luuliebrem. > 
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puliis Deo, ct Moysi famulo ejus 1 1 ; ι e i itcrum 
Dominus in Evangelio dicat: « Si crederetis Μυ/si. 
crederetis utique et mibi : de me enim ille scri-
ps i t 1 T . > Videbiiurenim sicui de se dixi i , quia c qui 
credit in me, credil et in eum qui misii me 1 8 , » 
iia et de Moyse dicere, quod c &j credereiis Moysi, 
crederelis utique et mihi. ι Ad quod respondebi-
mus, quia illud quod dictum est in deserto, c Cre-
didit populus Deo, el Moysi famulo ejus, > narratio 
est, qua ostenditur quod per rainislerium Mnysi 
quo aigna et mirabilia mlnisiravil, populus credi-
dil Deo : in boc verbo ubi dicit, f Si credereiis 
Moysl, credereiis uiique et mibi, » arguit infideli-
laiem eorum qui dum sibi non credunt, osleudunt 
se nec Moysi litieris credere in quibus de adventit 
Chrisli propbelali sermone comprebensum est: ubi 
vero dicil, f Qui credit in me f credii in eum qui 
misit me, ι spem credentmm elevat usque ad Deum 
Palrem,iu sicul qiiis cum videt (79) Filium, vidissc 
ae sciat ei Palrem 1 8 , iia cum credit F i l i o , credi-
disse se (80) sciai et Pairi . 

5. c Ideo ex iide, ut eecundum graiiam firoia sit 
promissio omni semini, non ei (81) quod ex lege 
est tantum, sed ei ei (82) quod ex fide est Abrabsc, 
qui esl pater omnium nostrum (sicul scriplum es l : 
Quia palrem muliarum geniium posui le) ante cum 
cui credidit (85) Deum, qui vivilicat morluos, i?t 
vocatea quse non sunl, tanquam ea quae sunt M . > 
In superioribus distinctionem dedit mercedis et 
gratiae, dicens mercedem rem debiii esse; graiiam 
aulem nullius esse debiti, aed benevoIeniia3 benefi-
cium. Et in praesenti ergo loco ostendere volens 
Deum hxredilalem promissionum non ex debiio, 
sed per gratiam dare, dicit quia bsereditas a Doo 
bisqui credunt, non ex mercedis debito, sed fidei 
munere concedalur. Sicut enim (ut exempli causa 
dixerim) hoc quod subsisiimus oon polest inlclligi 
quasi (84) ex operis nostri mercede subsislanius, 
sed evidenler Dei munus est quod sumus, et gra-
tia Condiloris, qui esse nos voluit: iia el si haere-
ditatem promissionum Dei capiamus, divinae grati;e 
est, non alicujus debiti aul operis merces. Quod si 
forle videaiur hoc ipsum quod dicitur ex fide, non 
essegraiis, quippe si offerenda sil fides prius ab 
boinine, et iia a Deo gralia promereoda : audi quo-
modo in aliis eiiam de boc idem Apostolus docet. 
Elenim ubi etuimerat dona Spir i lns* 1 , quae dicit 
gecundum mensurain fidei credeniilms dari , ibi in-
ler caeiera eiiam douum iidei asserit per Spiriimii 
sanclum iribui. Posi inulta nainque ita etiam de 

, 45. 1 6 Exod. xiv, 51. 1 7 Joan. v, 46. 1 8 Joan. 
I Cor. χι ι , 8. 

(79) Aliae, « qui videt. ι 
(80) Se. Deesl in anlea edilis. 
(81) Alias, ι qui. ι 
(82) Alias, c qui. » 
(85) Alias, t aule Deum cui credidisii ,> al. , ecre-

didit. > 
(84) Edili ot mss. plures, t quia >. Keciius ms^ 

iimib, ι quabi. » 
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lioc dicit : < Atii fidcs in eodem Spirilu 8 1 : » nt Λ corcfc nostro descripta sunt, stcut idem ipse Apo. 
oslendat quia etiam iides per graliam datur. Sed el 
alibi idem Aposlolus docet dicens: < Qnia a Deo 
vobis daium est non solum ut credalis in Ghrisium, 
sed etiam ut paliamini pro ilto > s . ι Invenis boc el 
in Evangeliis designari, tibi apostoli iiileHigenles 
quod ea qua?. ex homine esl fides, non polest esse 
perfecta, nisi addiia fuerit eliam ea quae ex Deo esl, 
dicunt ad Salvalorem : c Auge nobis lidem f 4 . ι Ex 
quibus omnibus aperlissime comprobatur quod hic 
dicit Aposiolus : « Ideo ex fide, ut secundum gra-
tiam firma sit promissio 1 8 : ι quia eiiam fldes ipsa 
qua credere videmur Deo, dono in nobis gratiae 
confirmalur. Haec aulem esl gralia quam invenire 
sicut ihesaurum magnum meretur si quis bealus 

stolus minisler bujus gratiae in aliis designai, ei 
dicit : c Episiola nosira vos eslis, inscripia oon 
airamento, sed Spiritu Dei v i v i ; non in UbuHslapi-
dois, sed in labnlis cordis carnalibus 8 4 . » deo, ui 
mibt videlur, firmiora dicit ca qu;e per graliam 
quam ea quas ex lege sunl, quia illa exlra nos suni, 
et haec inira nos : el illa in fragili maleria coosi-
stmii, ita ul facile possint exolescere : bsc vero 
I>ei Spiriiu inscripta,ei in anima? penelratibos im-
pressa, firroitalom perpeluitatis oblineanl Talibus 
ergo litleris promissionisinscribiluraiiimaquafidera 
suam Dco vclut ceras obtulerit pracparatas (8o),uiin 
bis Dei gratia dignanter possit inscribi : el ideobn-
jusmodi iides reputatur ad just i i iam, quae capai 

es t 8 8 . Hanc invenit Noe; et ideo scriptum est de B graliae ccelestis exslilerit. IIoc autem contingil se-
eo : f Noe aulem invenit gratiam in conspectu Do-
mini D e i 8 7 . > Hanc invenerat graliam et Moyses; 
et ideo dicebat ad Deum : « Si inveni graliain in 
conspectu tuo 8*. » luvenimus lamen aliquos san* 
cioritm, non solum in conspectu Domini Dei inve-
nisee graliam, sed etiam in conspeclu hominum. 
Denique de beato Josepb scripttim esi : « Et inve-
i i i l Joseph gratiam in conspeclu domiui sui 8 9 . > 
Sed isla gralia quae in conspeclu hominum tnveni-
tur, Deo largiente conceditur. Sic enim scriplum 
est da eodem Josepb : ι Et erat Doniinus cum Jo-
aeph, et infudit soper eum misericordiam, et dedit 
i l l i graiiam in couspectu principis carceris 8 # . » 

mini Abrabae, non ei tantum quod ex legeest(S6), 
sed et ei quod ex fide est. Multo enim Abrabx no-
bilior ex fide est, quam ex carne successio, quia 
non ex carne, sed ex (ide justificatus esse meroon-
lnr. Si enira non ex fide, sed ex semine danda suc-
cessio est, conveniens erit ei lsmaelis posierittiem, 
et eo8 qui ex Cethura descenduni, ad promissionum 
sacramenia perduei. Quod utique non rectpiiur, sed 
eola legis ac fidei posierilas inlrocJiiciliir. Yerum 
non uos prelereai Apostoli in hoc loco nutabunda 
quaedam etambigue prolatalocutio. Quod enim dixit, 
c U l Orma eil promissio omni semini, non ei qood 
ex lege esi taniuiD, sed et ei quod ex Gdeesl 8 1, > si 

Ampliue adbuc aliquid de hnjusmodi gratia in divi- ^ iia inlelligalur quasi aliud ex lege semcn, et alioii 
. . _ o ? , M dixeril, ut tanquam ab ulroque semine pro-Ais liileris memoraiur de beaia Esther. Sic enim 

ait : Quia « erat Estber inveniens graliam apud 
omnes qui videbant eam 8 l . ι Paulo poel dicit Scri-
ptura : c Invenit graiiam Esiher super omnes cae-
teras virgines, ei iinposuil ei rex diadema mulie-
bre 8 8 . > H33C autem non imporiune, arbilror, de 
Scripluria sanctis requisivimus ad coiiiinnalionem 
aposiolici dicti , in quo de flde ei gralia disputat. 
AH ergo : t Ideo ex fide, ui secundum graliam 
firma sit promissio > Sed et boc nolandum 
esi quod ait, t Ideo ex iide, ut secundum gra-
liam flrnia sit promissio, ι quasi osiendere vo-
Uns quod si ex Lege esset, ei non ex graiia pro-
inissio, lirma non esset; nunc auiem idcirco firma 

missio baereditatis (87) debeat exspeclari, inveuimr 
contraria dicere bis quae superius scripsit, cum 
a i l 8 8 : c Non enim biqui ex lege, b33redessunl(88);» 
ilem a l i b i 8 7 : c Arbilramur enim justiiicari bonii-
nem per fldem sine operibus legis;» ei rursum": 
ι Si enim hi qui ex lege, haeredes sunt, evacuaii 
esl fides. ι Eienim si ex fide juslificatur bomo sine 
operibus legis, ei baeredes non fiunt (89) bi qui ei 
lege sunl, quomodo non contrarium videbiCur quod 
in hoc loco dicit, Grmam esse promissionem per 
graliam, non ei lanium semini quod ex legeest, 
sed et ei quod ex fide est? Et cuni in superioribus 
eosqui ex lege sunl repulisse videatur, biceosqoo-

s i i , quia non ex lege, sed per gratiam. In quo ρ modo exaequat bis quos ex Gde sperare gratiam <li* 
ego puto quod lale aliquid intelligi velit, quia 
quae ex lege eunl, extra nos eunl : quaB autem 
per gratiam, inlra nos habentur. Verbi causa t 

529 <l u s e i n lege scripia sunt, calamo ei atra-
meuto in membraois vel chartulis scripta sunt; qu* 
uteno ex gratia descendunt, per Spirilum Dei in 

cit? Sed milii videtur quod dicit, c Omni semini f 

non ei quod ex lege esl lantum, sed el ei quod ex 
fide est " , ι legem hie, sicul sa»pe jam dixiiuus, 
indicare naturalem, et hoc asserere, quod oon bis 
qui ex lege ualurali solum veniunt, firma sil pro* 
inissio.sed ei bis qui ex fide legi addiderinl naiurili 

8 8 1 Cor. χιι, 9. 8 8 Philip. i , 29. 8 4 Luc. xvn, 5. 8 8 Hom. iv, 16. 8 8 Ρ ι ο τ . m , 13-15. wCe«. 
•1,8 . 1 8 Exod. xxxi i i , 13. 8 8 Gen. xxxix, 4. 8 8 ibid. 21. 8 1 Esiber n , 15. 8 8 ibid. 17. M G»H'-
iv, 16. 8 411 Cor. ιιι, 3. 8 8 Roin. iv, 16. 8 8 ibid. 14. 8 7 Kom. m, 28 8 8 Rom. iv, 14. 8 8 ttom. iv, 16· 

85) ΑΙ., f ceris obtulerit prseparalis. ι 
86) Mss. plures, c non ei laiitum qui ex lege est, 

ei qui ex lide esl. » 
(87) Hwredilatis. Deesl in editis. 
(88) Λίοη enim hi qui ex leye, hcerede* mnl. Sic 

omnes mss. noslri et edi l i ; allameo tegendiim *>* 
deltir, f Non enim per legem promissio Abrab*. 
aut semini ejus, ut haeres essel inundi; sed P1'1" 
jusliliam iidei. » 

(89) Edi l i , c DOD fuerint, > jnale. 
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e a r a fidera quain babuil Abrabam pater nosler: Α bum Dei, neque suavem odorero capiat Cbristi, 
t i i non duos populos, unom ex iide, et alium ex 
l e g e indicare videalur, sed unum atque eumdem, 
q u i non solum ex lege nalurali qua oinnes bomines 
u u m l u r , sed ex fide cujus Abrabani aucior exstitil, 
p l acea l Deo : quo scilicet ostendat, quod si quis 
l i a h e a i inlegra omnia qtix lex edocet naiuralis, et 
i n nullo eum peccati conscienlia reprebendal, non 
l a m e n habeat eliam fidei graliam, non posse eum 
jus l i f icar i . Fides euim esl,quae ad jusliliam repula-
t i i r . Et boc modo habita dislinciio reddit inielli-
genl iam planiorein : atque eaqux conlraria putan-
t u r 9 cousona esse elsibi invicem concordanlia depre-
lienduntur. De diversitate aulem legtiin, quod in bac 
praecipue Epistola sxpe Apostolus eiiam laienler et 

neque guslei bonum Dei verbuin 4 8

9 neque manus 
ejus pertraclent de verbo vitx 4 T , bujusmodi homi-
nes meriio inorlui appellantur. Tales invenil nos 
advenlus Gbrisli, sed viviGcavil per gratiam suara, 
sicul et alibi dicit idem Aposlolus : < E l nos cuin 
morltit essemus deliciis ei peccalis nostris, siiuul 
cum illo resuscilavit nos 4 β . ι Vis aulem libi el de 
Scripturis propbeiicis approbari quod omoee qui 
idola colunt, et confldunt in eis, niortui sunl ? audi 
David quomodo d i c i i : f Simulacra gentium argen-
luinel aurum, opera nianuum hominui». Os habeni, 
et non loquenlur : oculos babent, et non videbunt: 
aures habenl, et noo audienl 4 S . ι Et post aliquaii-
t a : c Similes, inquii, Ganl eis qui faciunt ea9 et 

subiioabaliaadaliani legern sermonisordineni muiel, Β omnes qui coniidunl in eis.»Vides morluos esse, et 
frequenter osieudimus, ei eadem Ueraresuperfluuin 
e s i . Bene autem de Abrabam noti dixii : Paler om-
n i u r a ; sed a i l : « Pater omnium nos l run i 4 8 ; ι id 
e s i , non qui ex lege desceiidimus, sed qui ex fide 
a lege succedimus (90). Et quia omnium qui bu-
jusmodi sunl pater est9 merilo promissionis divinae 
sentenliam in cousequentibusposuil dicens : i Sicut 
scriplum e s l : Quia pairem muliarum geuiium posui 
i e 9 ante eum cui credidit Deum 4 i . > Si ergo paler 
fulurus esse proinittitur multarum gentium, non 
•uimerilo paier el eonim qui ex gentibus, eleorum 
qui excircumcisione veniunt, nominatur. Et recte 
i d d i d i i ex sua inlerpretalioiie Apostolus : c Anle 
cum cui credidit Deum : » boc est, paier posiius 

similes siniulacris effeclos eos qui coluni ea ei qui 
confidunt in eis. Unde diligenlius inlueamur si 
forie sicut bi qui colunt idola et conQdunt in eis, 
similes eis ileri dicuntur:iia ei hi qui verum Deum 
colun(9 et confldunt in eo, similes ei fiant. Et boc 
esl forlassis quod in iniliis horao, cum proposiium 
fuisset ul ad imaginein at similitudinem Dei flerel, 
ad imaginem quidem facius esi, siiniliiudo auiem 
dilaia esi ob boc ut prius conflderet in Deuni, el ita 
fierei similis ei, el ipse audirel quia similis ei tiet 
omnie qui confidit in eum. Hac |>er excessum 
quemdam sociavimua bis qu» de moriis genere dis-
seruimus, ut manifesiius Oeret quibus modis Deus 
vivifical morluos. Sed et quod in consequentibus 

est multaruni gentium ante ipsum Deum cui credi- C dicii , c Et vocat ea qtix non sunl, tanquam ea quae 
d i l , cujus promissiones, et a quo signaculiim fldei 
5n circumcisionesuscepit. Quomodo ergo circumcisio 
palrem sibi proprie defendil Abrabaro (91), cum 
ille ipse Deus, qui ei circumcisionem dedil, malla-
rum euro gentium posueritpalrem? Quod si aliquis 
lioc ad lsmaelis posterilaiem voluerii vel Gelhurx 
converlere, occurrit ei quod scripium e s i 4 8 : Quia 
c benedicenlur iu le omiies (ribus lerrx.» Hoc eliam 
in Evangelio Joannes diccbat (92): c Quia polens 
esi Deus de lapidibus islissusciiare iilios Abrahx 4 8 .» 
Addidit autein in subsequentibus4 V: « Qui vivificat 
530 moriuos, e t vocal ea qux nou sunt, lanquam 
ea qux suat. ι Morluos hic secundum auimx pee-
catum intelligimus, quoiiiara ι anima, inquil, quae 
peccat, morietur 4 e . · Sicut enim in morte corpo-
rali pereunl sensus, ul ne quis ulira per corpus, ne-
queaudilum, neque odorem, autgustum recipial(93), 
vel laciuin : ila el qui spiritales sensus in anima 
perdiderit, ui non videal Deum, neque audial ver-

4 8 Rom. ιν. 16. 4 1 ibid. 17. 4 8 Gen. xu , 3. 4 8 

4 8 Hebr. vi , 5. 4 7 1 Joan. ι, 1. 4 8 Ephes. u , 5. 
8 8 1 Cor. v i , 17. 

(90) Ita editi. Mss. vero, c sed qtii ex fide ac lege 
tuccedimus. » Ms. umis, « sed qui ex iidei a lege 
snccedimus; > quaa verba sic einendaiitur in eodem 
codice, t &ed qui fidei ex lege succedimus. ι Foc-
tasse legenduiu, iscd qui ex Ode legi succedimuM.» 

(91) Abraham. Deesl iu aniea ediiis, qui poslea 
habeni, ι cuiu ipse Deus qui eaui circumcisioneiii 
dedii, > eic. 

aunl M , ι quomodo inielligi debeat, videamus. Fre-
quenter ei in aliis exposuimus quod Deus solus est 
qui dicit : « Ego sum qui sum 1 1 ; ι ei una est illa 
Dei substantia quae semper est; cui si quis se ad-
junxerit, unus fil cuui eo spir i iug 8 8 , et per illura 
qui semper est, etiam ipse esse dicitur. Qui vero 
longeest ab eo, nec pariicipium ejus suiuit, ne esse 
quidem dicitur, sicui erarr.us nos genies priuaqeam 
ad agnitionem veritaiis divinx veniremus; et ideo 
diciiur Deus vocare < ea quae nonsunt, lanquam ea 
ς υ χ sunt. » Iiuer eos eniin qui sunt, idest qui par-
licipalionem babenl ejusqui est,Abraham,et Isaac, 
el Jacob, el cxier i sancli nuroeraniur. Quod si 
genles credendo in lidem veniuul Abrabx, conse-
quenier pronuutiat Aposlolus quod Deus vocaverit 
c ea qux non suiit, lanquam ea qux sunt. » Potest 
lamen eiiam illud adverli, ut in boc loco erga U u -
dea Dei Aposlolus lalius videalur effusua, el iniiium 
primx ejus crealurx cuni admiraiioue meniorasse, 

Mattb. Ι Ι Ϊ , 9. 4 4 Rom. iv, 17. 4 8 Exech. χνιιι, 4, 20. 
4 8 Psal . cxm, 4 seq. 8 8 Rom. J V , 47. 8 1 Exod. m , 14. 

(92) Sic ms. unus. Cxteri vero niss. et Salodtani 
ediiio babenl , i Dominus dicebat.» Merlinus, Era$* 
IIIIIS el Genebrardus, c Bapiista dicebal. > 

(93) Sic Rabauus. Mss. vero noslri, t nec quis 
[al., el nec quis; al . , et nee quid] ullra per corpua 
recipii, ι elc. Ediii siniililer, c ei uec qiiis; ι deinde 
oiuiuunl « per ι anle c corpus, ι et babcnl ι odo-
ratum ι pro c odoreui. » 
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lectfoni, cum lam vigilanter enarrat ea qn» acri- ^ videaiur, id est, t s ignum,»e t t sigiiacnloin (54).» 
pla stint de Abrabam, quia ι repuiaia esi ei Odes 
ad*JMSliliaiii. » Vull a nobie considerari eiiam 
qoando(oO) reputala s i l , quo ei iemporis ratio iu bis 
quae scripla s iui l colligaiur, uirumiie in prepnlio 
adhuc essel CUIII Ula dicla sunt, au transisset 
jam (54) ad circumcisiouem; et a i l : t Quomodo 
ergo repuiata esi iidesejus ad jusliliam TCumeaset 
in circumcisione, an cum esset iu pra?puiio 8 i ? > Si 
enini fuisset id leniporis in circumcieione, videretur 
uiique a fidei hujus gralia exclusum esse prapu-
l iuBi . Nuuc vero oslendit, quod in praputio adbuc 
posilo repuiata esl fides ad justitiara, et ideo pro-
nuniial, qiiia cuin Abraham in praeputio positus per 
lidem jusiiticauis s i l , sine dubio princeps ei paler 

Sed mibi uierqne sermo muham inler se videuir 
525 habere differeniiam. Signum naniqoe dicitur, 
cum per hoc quod videlur aliud aliquid indiea-
lur : sicut cum, verbi graiia, dicil Dominus in 
Evaugelio : f Generalio baec signum quaerit: el si-
giiiitn nou dabiiur e i , nisi signum Jonae prophetas. 
Sicui enim ftiit Jonas in ventre ceii tribus diebos 
et iribus nociibus , iia el Filium bominis oportei 
esse in corde lerrae (55) Iribus diebns et tribus no-
ctibus > Hoc esl ergo signum ubi Jonas videba-
lur, ct Gbrisius inlelligebaiur. Simililer et <te ipso 
Domino io Evangelio diciuir : « Ecce hic posiias 
est in ruinam et in resurreciionem muliortim, ei in 
aigmim cui con l rad ice lur , 0 . » Gonlradicebatnr eoin 

merito dicitur omniuui credf ntium per pnepmiuui. Β aigno in quo Ghrislus venerai, quia aliud in eo ?i-
Qut#d vero poal ftdeiu qu<e fuii in praepulio accepit 
eircumcisioueuu conseqtienter causam qua circum-
cisio «i dala fueril exponti. Ut esaei, inquil, signa-
eulum ejus fidei quam babuii in praepuiio potilns, 
u i per faoc f s i i pater oimiium credentium perprae-
puliain, ul repmelur illis ad jusiiiiain, et sit paler 
circiimciaionis, non bis lantum qui euui ex circum-
cieione, sed el illis qui sequuuiur vesligia ejus qtias 
esl in prepulio tidei pairig uostri Abrabas M . ι Quod 
si Abraham cum eeset adhuc i i i prapulio, ex iide 
jusiiJicaius es i , poiesl fieri eliaiti pater(52) eorum 
qui in circumcisioiie uasciiiittir, ei tameii ad illam 
tiita» periineaiit quae in prapulio posiCum juslifi-
cavit. Et qiioiiiam in prepiilio posilum jusltlicavil 
Abrabam, elliciiur ergo uiriusque generis paier, his { 

qui sunl in prapulio per fidein, «t bia qui sunl in 
circuincisioue per carneni : et posl circuaictsioiiem 
general primo Isaac, aique ab ipso atispicalur og-
doadie ini i ium, id es l , octavi diei in ipso conse-
crantiir pr i ina mysleria, et eximle incipil posieriias 
Abrahre duplici curreresacramento. Sicuteiiim lides 
iiatnra sui aliud esse iulelligitur, ei aliud justilia 
qnae ei per fidein repmaia esi; ila et alia ejus esse 
in praepuiio, alia in circimicisione posieritas. Nain 
eosqui iiicircunicisi sunl , ipsos esse lapides puio, 
de quibus posse diciuir Deus husciure filios 
Abrahae in quibus et illud compleiur quod scri-
ptuiu e s l : Quia c bencdiceiiiur in le oinnes iribus 
terractT. » Sed repelamus adbuc quod dicit M : ι Ει ( 

signum accepit circuincisionera, ι signaculum jusii-
lia3 ftdei, quae est iu pruiputio (55) ac profundam 
in bis Pauli Bapieniiaiu coiitempleinur. Forlaesis 
eniui aliqiiibus euuulem sermouem eecundu dioere 

8 6 Mailb. ι ι ι . 9. 8 i Roin. ιν, 40, 
59, 40. 9 e Luc. π 

8 8 ibid. 42. 
54. " Itom. 

debaiur, ei aliud iulolligebatur. Garo cernebaiur, 
et Deue credebalur. Sic ergo accepil ei Abraaam 
signum : e l quod esset signum in consequeniibos 
dici l : c Circumcisionem, ι i n q u i i : quse circero-
cisio essel ι signaculum justilix fidei8t » qoam ba-
buit antequam circuracidereiur. Beue ergo circee-
cisionem eiguum appellavil in Abrahain, qaia ei 
ipsa aliud videbaiur, ei aliud intelligebaiur ; el 
o.sleiidil quia jam luiic carnalis illa circumcisio si-
gnuin eral spirilalis circuinci&ionis» q « « noo io 
carnc suscipilur, sed in corde. Quod vero diiil 
t signaculuin, > i u iuleiligeiiduni puto. Siguaca-
luui dicilur cum alicui rei aervaudse pro leuipore 
cosiodia iinponilur, quod nemo alius olsi ipsequi 
impressit debeat reaigpare. Per ieiud ergo eignacu-
IUID, u i exponil Apoaiolus, justilia ftdci (56) qoaui 
iu prapuiio posilus Abrahaio accipere meruil ludi-
caiur, e i paier esse muliarum geniium : quod luac 
crediiuus resignaiidum eum plenitudo genlium iu-
troierit, ei oinnis lsrael salvabiiur # 1 . Tuoc eaim 
fiet quod dicil Aposiolus 8 8 , ιιοη solum geodiuu, 
sed etiam circunicisionis per lidein paier Abrabaoi. 
Ει adbuc apertius de signo et sigoaculo diesera-
mus. Gum signum sit, ul dixiuius, ubi iiidicalur ali-
quid per boc quod videlur , sigiuculum vero ul#i 
concludilur pro leinpore aliquid e l DOII patel, po-
lest eliam iia iulelligi, quod mysteria quae in Jege 
el pairiarchis adumbrabantur , bujusiuodi eraut 
quaj et signia indicauda essenl, el eignaculis o b ^ 
vauda. Quod ergo signis indicaoda eranl iu (56*) 
bis qui creJebant ex gentibus, signum cepisse di-
Cilur Abrabam: quod vero bia qui iu circuincisiooe 
nou eraiil credituri, obseranda eraut et oblegoufo* 

8 T Gen. x i i , 3. 8 8 Rnm. iv, 44 . 8 8 Malib. xib 
ιν, 11. 

(50) Alias, ι cuni tam vigilanter ea qine scripta 
auut dt* Abrabaui... coininendana vull a uobis cou-
siderari eiiam quomodo,» etc A l . deesl et € enar* 
ral, el coinmeiidans. » 

(54) Sic inss. noslri; edil. vero, « uirumne in 
pra:pulio Abrabx iau dicia sui»t, an cum transiret 
jani, ι cic. 

(52) Sic ms. unus Regius num. 4659. Gxieri vero 
mss. et ediii, c utper boc paier (iercl ellantcoruiii 
qui iu circuiucisioue nascuuiur : si taineu ad illaiu 

8 8 luuu.xi, 25 t 26. 8 8 Roui. ιν, 42. 

iidein pertineani quae in praepulio jusiiOcavit Abra-
bam. Efliciiur ergo ulriusque generis paier, ι eic. 

(55) Alias, t circumcisiuiiis. ι 
(54) Edi l i , c id esl sigiiaculuin, ι omiseis Iiis ver* 

bis, < signuui, ι elc. 
(55) Alias , ι iia eril Filius bominis in oorde 

lerrye, ι etc. 
(56) Alias, ι jiisliii:e fidei,» clc. 
(56*) i n . Uecbl iu ediiia. 
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eigiiactiliim dicitur aceepisse. Quod signaculum illo Α 
mique in lempore resignabilur, cum in novis&imis 
diebus poslqtiam pleniludo, ut diximus , gentium 
in l ro ie r i l , omnis Israel salvua fieu Idcirce denique 
anteAbraham jusiificaiur (57) iu fide dum adbuc 
esset incircumcisus, el poslea circumciditur, ut 
osienderetur primo paler fmunis muliarum gen-
tiiini, el postea eorum qui ex circumcisione crcdi-
tu r i sanL Neque cnim bi qui secundum carnem na-
scuntur ex Abrabaiw, filii Abrabam dicendi sant, 
n is i fldem et opera babeanl Abrabae. Inde denique 
e l Dominue in Evangelio dicil ad Jndaeos, qui se 
jaciabant filios esse Abrabse: t Si filii Abrahae es-
selis, opera utique Abrabae facereiis > l . > Vis au-
tem et ex veteri Scriptura perdoceri quod filius 
quis dicilur non tantuin ejus de cujns carnali se- ^ 
mine desceudit, aed et ejus cujus aclus imitatitr c i 
opera ? Audi Daniel quid dicat ad unum ex illis se-
nioribus qnos arguit adullerii : « Semen, inquit, 
Chanaan, ei non Juda, species seduxit te, et con-
ciipiscenlia everlil cor l u u m > a . · Vides eum qui 
carnaliler de genere Juria descenderat, negari fi-
litim esse Joda, sed Chanaan, ejus scilicet cujus 
acios ei opera seqiiebatiir. Ita ergo ei bi qnt de 
Abrahae semine secnndum carnem genus dticum , 
«on dicuntur filii Abraha» , si ejus non habent fl-
dem. Sic denique ei propbeia dicil ad eos : c Pater 
tuus Amorrhaeus, el maler tua Cethrca " , » quibue 
utique non eos necessitudo generis, sed roorum si-
militudo jungebat. ι Ut esset ergo, inquit, paler r 

omniom credeniium per paarpulium, ut reputeiur 
illid ad justitiam, et sit pater circumcisionis , non 
hts tanltnn qui euni ex circumcisione, sed et illis 
q«i sequtjnlur vesiigia ejus qtiae est in praepuiio fi-
dei palris nostri Abraba? 8 T . ι In quo evidenler ex 
uireqoe populo, sicut superius diximus, pronuniiat 
Ηθη carnis oiiginem , sed noiabilitaiem fidei reqtii-
readam. De cireumcisioois autem sacramenio laiius 
jam in superioribus diximus, sed et in aliis pluri-
bws locis quae pro re et pro temporc occurrere visa 
SIIDI exposmmus. Sed diligeniein leciorem, quem 
ioia unam aut unus apex de lege non praierii » 8 , ne 
illud quidem lalere dcbel, quia hoc quod Aposiolus 
d i i i i , « Reputata est Abrabae fides ejas ad justi-
liam 8 t , § illoieinpore cuin de eo scripium est(|uod D 
crediderit Deo, et reputatum sit ei ad jtistitiam 
nondum Abraham vocabatur, sed Abram eral no-
menejus. Adbac enim iiicircumcisus manebal, u i 
iMerprelaiur Apostolus *. De quo aliquibus forie 
videbitur error in exemplaribus haberi, quod facile 
Abraham pro Abram scribi poluerit. Sed quia bxc 
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exislimalio poliiis incerta est qnam finna approba-
lio, nos compeudiosius respondeamtis quod obser-
vans Aposlolus semenliam Dei qui dixil , c Jam nen 
Abram, sed Abrabam erit nomen luum \ ι appel-
lavii nunc eum non 526 1 1 1 , n ' o c o Genesis scri* 
ptum eei, 8ed u i de eo pronunliaveril Deus. Qn;e 
euiin divinitug sanciuntur, observari in posterufn 
convenit. Haec, proul poluimns, in locis tam arduie 
eitam diflicilibus prolaia '58), si qtiis forte animi 
nostri sludiuin consideret, amplecii poierii. Si vero 
infirmilalem sonsiia nostri notare velU, veniam pe-
timus, e l e i q u i melius de his dieserere vel expla-
nare potuerii , libenier cedimns. Nos \ero ad ea 
qiia? sequuntur segni licei gressu convertimus pe-
dem. 

5. c Non enim per legem promissio Abrahae, aut 
semini ejus, u l bseres esset mundi: sed per justi-
liam ildei \ » Hec in loco mibi videiur de lege 
Moysi Aposlolus disputare, el asserere quod pro-
missio quse facia est ad Abrabam ut hsreditatem 
uiundi, id esl lerra? lotius acciperet ipse vel semen 
ejus, non ex Moysi lege constaret. Ante enim quam 
Moyses legislalor exsisteret, vieus est, biqutt, D<H 
minus Abrahae, et dixit ad eum (59): c Exi de lerra 
tua, et de cognatione tua, ei de domo patris lui , et 
ireni in tcrram quain osiendero libi : ei faciam te 
in gefttem magnam, et benedicam l e , ei magnifl-
cabo nomen luam, et eris benedicius : et benedi-
cam benedicenlcs te, et maledicam maledieentes 
le, et benedicentur in le omnes tribus terra v . ι 
Quod ergo dicit, ι Benedicentur in te omnes iribtis 
lerrse, > hoe esi baeredem factum esse loiius mundi. 
Quae nlique promissio ad Abraham antea facla esi, 
qaam per Moysen de legis observantia mandaretur. 
Sic ergo non est ex lege promissio Abrahne, neque 
seminiejus, ut bneres sit mnndi, sed per juslitiam 
fidei. Qua3 estista juetttia fidei ? Dequa (60) in su-
perioribus scribitur (64), wtsaepe jam diximus, quia 
f credidii Abraham Deo, et repataium est illi ad 
jnstitiam Λ . » Nec immerito : legis enim observau-
lia poeiiam lantummodo effagit; fidei vero ineriliim 
(62) spein repromissionis exspeclat : ct pracephim 
servis ponitar, fides qiiaeritiir ab amicis. Sed et si 
secundum ea quae in superioribus disseruimus, de 
lege nalurali Paulus haBC dicere inteiligaiur, norr 
erit conirarium ralionibus superias redditis. Quam-
-vis enim lex naturae de bono et malo testimoniuin 
reddal secundum judicium conscieiitiaB, lamen legi 
tidei non potest exa?quari, qua Deo (65) crcdidit 
Abratiam, ei juslificari meruit atque amicus Dei 
appellari 7. 

H Joan. vni , 59. 
9. 1 Gen. xv, 6. 

• 8 Dan. xni , 56. 8 8 Ezecb. xvi, 3. 
8 Rom. iv, 10 seq. 8 Gen. xvn,5. 

7 Jac. i i , 25. Cea. xv, 6. 

(57) Alias, c jnstificatiis. · 
(58) Alias, t probare. ι 
{59) Ms. unus, c videns, inquit, Dominus Abra-

dixit ad eiim, > elc. 
(60) Ed i l i : ι Ει eai tsla juslilia fidei, de qua, ι 

P A T R O L . G R , X I V . 

8 7 R o m . iv, 14,42. M M a l i l i . v. 48. 8 8 Rom. 
k Roin. iv, 15. 8 Gen.xu,4,seq. 5 Runu iv, 5 i 

eic. 
(61) Alias, t dixil. > 

162) Alias, t iiieiiiam. ι 
05) Alias, c ad&quari, quia Deo, » etc. 
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Si nbi 
lex est, et pravaricalio erit iransgressae legis; 
ergo el ubi fides est, iransgressae fidei praevarica-
lio erit. Si enim pravaricalor efficitur qtit declioai 
a lege, aine dabio ei ille pravaricaior (71) esi qai 
declinal a flde : e l si praevaricalioni i l l i quae in lege 
esl lex ipsa in causa est, etiam pravaricationi hnic 
quae in fide est fides in causa esse creditur. S i 
vcro (72) absurdum esl dicere quia fides in caasa 
est ut qtiis prawaricelur a ftde, et si non accessi*-
set ad fidem , prevaricator fidei non feisset; ita 
abstirdum erit pnevaricatioaeni legis ex eo accipere 
quod susceperil quis observanliam legis. Sed et 
illud addamus (75). Quid dicenl nobis de bis qai 
aule legcm Moysi in prxvaricalione facli sunl? S l 

4. t Si enim qui ex lege, hi (64) bxredes sunt, Α tio 527 e r i l - 1 Reqmramns ergo ab eis 
exinanita est fldes, ei evacuata (65) cst promissio. 
Lex enim iram operalur. Ubi autem non est lex , 
nec praevaricaiio · . » S i t inquit, non ex lege pro-
inissio data est Abrabse ut bseres e*set mundi, sed 
pcr fldem quae ei ad justiliam reputata est, conse-
quens sine dubio erit, ut et omnes qui speranl sibt 
a Deo }ustitiam repuiandam , non per legem, sed 
per ftdem sperent. Ει nt hoc evideniius osienderet, 
addidii : S i , inquit, bi qui ex lege sunl, ipsi haere-
des erunl repromissionis illius quam per fidem me-
rui l Abraham, evacuabilur illud quod ex Ode jueii-
ficalus esi Abraham : cum utique si ex lege futura 
esset bxreditas, oporlueril et Abraham legem priu» 
iinplere, ct i ia baeredilatem justiiias promereri. Et 
vt osiendat nullo modo boc ita fieri poluisse, dkit β enim nullus anie Moysen pravaricalor exs i i i i i . 
quod lex iram operalur. Ubi auiem ira est, tere-
dilas non cst; ei addidil: c Ubi auleai non est lcx, 
nec praevariealio. > Sed repelamus paululum (66), 
et videamus de qua lege ista dicantur» In superio-
ribus quidem ubi dici l , · Si euira qui ex lege, bi 
hajredes sunt, exinanita est fldes, et evacuaia esl 
proinitsio, » poteet e l ad Moysi legen, ei ad naiu-
ralem referri. Gertum esi enim quod si ex lege 
Moysi preslatur baeredilas, evacuaiur (67) illud quod 
scribilur, Abrabam fldei credulitaie meruUse (68): 
et rtirsum si ad naturalem legem converlaiur i n -
telligentia, taxc dici possunt (69): S i sufficere po-
luisaet lex naturalia ad fldem , superfluura videre-

nemo condeinnatus esi, neroo pumtus. Quid diceoi 
de Sodomilis ? quid de bis qui in dilnvio condem-
nali sunl? quid de Cain t quid de ip*o Adamf 
quid de Eva respondebunl, de qua Apostolus d i c i i : 
c Mulier atilera sedncta in prevaricalione facta 
e s t 1 0 ? » Si sine lege Moysi non esl praevaricaUo, 
unde Adam, unde Eva prevaricalores ab Aposiolo 
nomioantur? Verum, ut eliam in superioribus sape 
jam diximus, diversas in bac Epislola leges Apo-
stolua inlroducit, et nunc de lege Moysi loquitur, 
nuuc legero fidei nominat, sicul cum d i c i l : < Ubi 
esi ergo glorialio tua ? Exclusa esl. Per quaw Ic-
gem ? Operuin ? Non; sed per legem fidei u . » ln> 

iurquod dicluin esi ad Abrabam : c Exi de lerra ^ ducii prseterea et alias leges, de quibu&dicit: tCon-
iua f ei de cognalione Uia, el de domo patris tui, ei 
\eni in terram quam oslendero t i b i 8 . > Ulquid 
enim exirel de terra sua, et de doino sua, si ei lex 
sufficeret naturalis, quam uiique e i in terra suapo-
silus babere el custodire potuisset? Sed nunc velut 
illa mSnus sufDcienle jubeiur legem fidei sequi, sine 
qua (70) nec haeres esae mundi ipse vel semen suum r 

nec auoicus Dei poteratappellari: sic ergo poiest ab 
utraque lege subiraclum ad solatn fidei legem re-
spicere quod dicit: ι Si enim qui ex lege, bi ha> 
redes sunt, exinanita est fides, etevacuala esl pro-
missio. · Jam vero in hoc loco ubidicil , « Lex euiia 
iram operalur, > diligenlius intuendum est ad quam 
legem respicere videalur hic seruio ; eed et ille qui 

delecior enim legi Dei tecundum inieriorem boroi-
nem : video aulem aliam legem in membris ipeis» 
repuguaniem legi menlis mex, ei capiivum me du-
ccniem in lcge peccati 1 1 ; > et ita de una a d alie-

r a m legem iran&il, ut nisi sensua vigilans ei iu-

tenlus s i t , deprebendere eum et sequi vix possiu 
Videndum est ergo ne forie illa lex qua) est in mem-
bria noslris (74), et captivos nos ducit i a lege pec-
c a i i , ipsa s i l lex quain Apostolus iram dici l ope-
rari. Operalur eiiiiu siue dubio iraro ei 9 quein ca-
pi ivum duxeiil in lege peccati. Ubi aulenx lex isu 
non fuer i t , c er lum est quod ib i nec pneTar ica i ia 

eri i . Qui vero sub i s u lege fuerinl 9 consequeoier 
nec haeredes erunl. Quod el si de lege Moysi coro-

sequitur, f Ubi enim non est iex, nec praBvarica- D meniorar i quis velit , et dicere quia i r a m operalur, 

lio.» Sed priusquam a nobis plenior explanalio requi-
ratur, ad illa breviier reepondeamus, quae dcbocloco 
bacretici nobissolent obtendere. Aiunienim: t Ecce 
quoinodo Apostolus dicit quia lex Moysi iram ope-
rauir, ubivero lex illa nou fueril, ibi ncc praevarica-

pro eo fortassU solo boc poterii aflBrmare quod 
peccanfein in se (75) aui lapidari conliouo, aut cn>-
mari ignibus jubet, vel si quod aliud peceanlibus 
decernitur in lege supplicium : ui poena ipsa qiut 
peccanli iiiXertur ex lege, ira nunc ab Apaslolo no-

• Rom. iv, 14 , 45. s Gen. xn , 4. *· 1 Tiui. n , 14. 1 1 Rom. 27. 1 1 Rom. vn,22, 25. 

564) Hi. Deesi in aniea editis. 
65) Et evacuutu. A l . c ei abolita. » 
66) Al ias , c Sed repeiamus Paulum. > 

. (67) Ediii : « ut evacuetur. > 
(68) Ms. unus : c per iidei credulilatem ineruis-

se; > al. deest ι pcr. » 
(69) Editi : c inielligenlia bacc, dici potesU » 
(70) Sine qua. Edi l i , ι quasi, ι niale. 

(71) Edi l i , t qui dcclinat a Qde, et si pnevarica-
tioni, ι etc. Mulia iiaque oioissa erant quac ex ui*s. 
codicibus resiiliiuiaiir. 

(72) Alias, c Sicut vero. » 
(75) Alias , ι Et illud addimus; ι a l . , < adde-

mus. > 
(74) Alias, « meis. > 
(75) AUas, c peccaotem se. · 
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ininaU videalur* Similiter ei de praevaricatione, nl Α 
ηοη omnem praevancalioneto generaliter in hoc 
loco adstrtial appellalam, sed ejns qui in lege posi-
lus deliqueril : til gravius delictum videatur ejtie 
qni per legem prohibiius peccat (76), quam ejus 
qni nulla fuerit lcge commonittis. Sed el illud v i -
dendum est, quia non dixit Aposlolus quod ubi lex 
fueril, ibi et pravaricatio, sed a i l : c Obi auiem non 
est lex, nec praeTaricat io 1 S . ι In quo ostendit quod 
praevaricaiio quidem ene omnino DOQ possit, nisi 
lex faeril; non lamen si lex sit, omni genere etiam 
prevaricaiio erit. Poiest enim fieri ut sit lex, et 
pravartcatio non sit : non potesi lainen fieri ut 
prarvaricatio s i l , ubi lex non est. Nam et si Ifoysi 
legem ponamus, non conlinuo (77) omnesqui sub 
Moysi lege vixerunl, in praevaricatione facii sunt : Β 
alioquin simul elpropheias, etomnes justos vide-
mur involvere : nisi forte dicat aliquis justos omnes 
el propheias non tam sub lege, quam sub fide νί-
xisse; peccaiores vero et injnsios legis vinculis 
fuisse consiriclos, sicui et Apostolus d i c i l " : f Qnia 
justo lex non est posita, sed injustis et non subdi-
tis, impiis et peccaloribtis, scelestis etprofanis, 
patricidis el matricidis, bomicidis, fornicaioribiis, 
niasculorum concubitoribns, plagialoribus, menda-
cibus, perjuris, el si quid aliud sanae doctrinx ad-
versatur. » Quod si talibus lex posila est, non libi 
miilio meliores il l i videbunlur de quibus diciltir : 
« Cum emm genles, qu» legem non babenl, nato-
raliier qux legis sant faciunt, hujusmodi legem ηοη 
liabentes, Ipsi sibi sunt lex, qui oslendunt opus le-
gis scriptum in cordibus suls, (estimonium reddenle 
cis conscienlia i V . ι E l sialuamus ante oculos, si 
videtnr, duos aliquos, verbi gratia, qui cum ma-
sculis non concubuerunl concubitu mnliebri (78); 
nnum ex hts praecepto legis probibilum, cnjus si 
metuni non babuisset, fortasse fecisset : el alinm 
qui proprix mentis judicio bujuscemodi conlagio-
nem ne cogitaiioncs quidem suas adire permiserit: 
nonne mulio illum praefcras qui nulla legis inler-
minalione deterritus, iinmunem se a flagiiii conta-
minalione eervavil? Similiier etiam de caeteris 
peccaiis s! habeatur exameo. Ει ideo sive Moysi lex 
imelligatur, sive eiiam ea quae in nostris membris 
esi, e l iram operalur, non possunt qui ex ipsa sun l , D 
hsredes csse, sed illi qui snnl ex lege fidei: 528 
ftdei autem illius ex qua jusiificatus est Abraham. 
Sed foriasse requirat aliquis qnomodo non et qni 
sub lege Moysi est, sub lege fldei esse videatur, 
cum scriplum sit in Exodo : ι Credidil auiem po-

1 8 Rom.iv, 15. u I Tim. i , 9, 10. 1 8 Rom. n , 14 
xn, 44. 1 8 Joan. xiv, 9. 1 8 Rom. iv, 16, 47. 8 1 

(76) Edi l i , f probiDetur et peccat. · 
(77) Sic omiiea mss., Rabanue el Salodiamis. 

Cseieri vero ediii, cNon eisi Moysi legem ponamus, 
conUnuo, > elc. 

(78) Ila Rabanus; edili vero et mss. auidam, 
« non peiierinl concubilum muliebrem. * Cxl»*r: 

noslri, ι non concupiveruut » [al., t uow con-
uq>ierinl| coucubilum muliebrem. » 

AD UOM. IJB. IV. 974 

pultis Deo, ct Moysi famulo ejus 1 8 ; » ei i tcruiH 

Domintis in Evangelio dicat: « Si credcretis Μυ/si, 
crederelis utique et mihi : de me enim ille scri-
psil ι Videbilur enim siculdese dixit, quia c qui 
credit in me, credit et in eum qui misil me 1 8 , ι 
iia el de Noyse dicere, qtiod « ej crederelis Moysi, 
crederelis utique et mihi. ι Ad quod respondebi-
mtis, quia illud quod dictum esl in deserto, « Cre-
didit populus Deo, et Moysi famulo ejus, > narraiio 
es!, qua oslenditur quod per minislerium Moysi 
quo signa et mirabilia ministravit, populus credi-
dit Deo : in boc verbo ubi dicit, f Si credereiis 
Moysi, credereiis ulique el mihi, ι arguit infideli-
latem eorum qut dum sibi non credunt, osteudunt 
se nec Moysi liueris credere in quibus de adveniu 
Chrisli propbeiali sermone comprebensum est: ubi 
vero dicit, c Qui credit in me t credit in eum qui 
misU mc, ι spem credenlium eleval usque ad Deum 
Patrem, nt slcul qiiis cum videl (79) Filium, vidisse 
ee sciai ei Palrem 1 8 , ita cum credil F i l i o , credi-
disse se (80) sciat et Palri . 

5. ι ldeo ex iide, ut secundum gratiam firoia sit 
promissio omni semini, non ei (81) quod ex lege 
est tanlum, sed et ei (82) quod ex fide est Abrabx, 
qui est pater omnium nostrum (sicut scriplum es l : 
Quia palrem mullaruro genlinm posui te) anle cum 
cui credidit (85) Deum, qui vivilicat moriuos,<;t 
vocai ea quae non sunt, tanquam ea qua3 suni » 
In superioribus distinctionem dedit mercedis et 
gratia?, dicens mercedem rem debiti esse; graiiam 
aulem nullius esse debili, sed benevolentiae benefi-
cium. Et in prasenli ergo loco ostendere volens 
Deum hxredilaiem proinissionum non ex debito, 
sed per gratiam dare, dicit quia baerediias a Doo 
bisqui credunt, non ex mercedis debito, sed fidei 
munere concedalur. Sicut enim (ut exempli causa 
dixerim) hoc quod subsisiimus oon potesl inlclligi 
quasi (84) ex operis noslri mercede subsislanius, 
sed evidenter Dei munus esi quod sumus, ei gra-
lia Conditoris, qui esse nos voluit: iia el ei haere-
dilatem promissionum Dei capiamus, divinae graii;c 
est, non alicujus debiii aul operis merces. Quod si 
fone videalur boc ipsum quod dicitur ex fide, non 
essegraiis, quippe si offerenda stl fides prius ab 
homine, et iia a Deo gratia promereoda : audi quo-
modo in aliis eiiam de boc idem Apostolus docei. 
Elenim ubi enumerai dona Spiritus 8 1 , qux dicit 
secundum roensuram fidei credeniibus dari , ibi in-
ler caeiera eiiam donum fidei asserit per Spiriuim 
sanclum iribui. Post multa namque ita etiain de 

, 15. 1 8 Exod. xiv, 51. 1 7 Joan. v, 46. 1 8 Joan. 
I Gor. χι ι , 8. 

(79) Aliae, c qui videt. ι 
(80) Se. Deesl iu anlea edilis. 
(81) Aliaa, ι qui. » 
(82) Alias, c qui. » 
(85) Alias, c anle Deum cui credidisti \t al., ecre-

didii. » 
(84) Editi ot mss. plures, t quia >. Heciius ins^ 

uiitis, t quasi. » 
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c Alii fidcs iu eodem Spirilu 8 1 : » nl Α cortfc noslro descripia snnt, sicut idem ipse Αρο· 
ostendat quia etiain tldes per graliam dalur. Sed ei 
alibi idem Apostolus docet dicens: c Quia a Deo 
vobis daium est non solum ul credatis in Cbrisitim, 
sed eliam ut paliamini pro illo ι Invenis hoc et 
in Evangeliis designari, ubi apostoli iiileHigentes 
qtiod ea qua?. ex bomine est fides f non poiest esse 
perfecta, nisi addila fuerit eliam ea quae ex Deo esl, 
dicunl ad Salvalorem : ι Auge nobis fidem n . > Ex 
qnibus omnibus apertissime comprobatur quod bic 
dicit Aposiolus : « Ideo ex fide, ul seciHidum gra-
tiam firma sit promissio 1 8 : » quia eliam fides ipsa 
qua credere videmur Deo, dono in nobis gratia? 
confirmatur. Haec aulem esl gralia quam invenire 
sicut thesaurum magnum meretur si quis bealus 

slolus miuisler hujus graliae in aliis desiguat, et 
dicit : ι Epislola nosira vos eslis, inscripta non 
airamento,sed Spiriiu Dei v i v i ; non in labulis lapi-
deis, sed in labnlis cordis carnalibus w . > deo, ul 
mibi videlur, firmiora dicit ca q u « per graliam 
quam ea qua$ ex lege sunt, quia illa exlra nos sunt, 
el haec inira uos : el illa in fragili materia consi-
stunt, iia ul facile possinl exolescere : baec vero 
Dei Spiriln inscripia, el in anima? peneiralibus im-
pressa, firmiialom perpeluitalis oblineant. Talibus 
ergo litleris promissionisiiiscribiluraiiima quae fidem 
snam Dco vcltit ceras obtulerit praeparatas (85), ui in 
bis Dei gratia dignanter possit inscribirel ideo tau-
jusmodi iides reputatur ad justhiam, quae capax 

est Hanc invenit Noe; et ideo scriptum est de ^ gratiae coelestis exsiileril. IIoc autem conlingil se-
eo : « Noe auiem invenit graiiam in conspectu Do-
mini D e i 8 7 . > Hanc invenerat gratiam et Hoyses; 
et ideo dicebal ad Deum : « Si inveni gratiam iu 
conspectu tuo t 8 . » lnvenimus lamen aliquos san-
ciorum, non solum in conspectu Domini Dei inve-
niase gratiam, sed etiam in conspeclu bominum. 
Denique de beato Josepb scripium esi : « Et inve-
nil Joseph graliani in conspeclu domiui sui 8 8 . > 
Sed ista graiia quae in coitspectu hominum inveni-
tnr, Deo largienie concedilur. Sic enim scriptum 
esi de eodem Josepb : t E l erai Dominus cum Jo-
aeph, ei iitfudil supereum misericordiam, etdedit 
i l l i graiiam in conspectu principis carceris 8 8 . > 

mini Abrabae, non ei taiilum quod ex lege esl (86), 
sedel ei quodex fide est. Mulio enim Abrahae no-
bilior ex fide est, quam e i carne successio, quia 
non ex carne, sed ex (ide juslificatus esse memora-
uir. Si enim non ex ftde, sed ex semine danda suc-
cessio esi, conveniens erii ei Ismaelis posieritaiem, 
el eos qui ex Ceibura desccndtinl, ad promissionum 
aacramenla perduei. Quod uiique non recipiltir, sed 
sola legis ac fidei posleritas introducilur. Yernm 
non nos preiereal Apostoli iu boc loco nutabunda 
qua>dametambigue prolatalociitio.Quod enim dixit, 
f U l Orma si i promissio omni semini, non ei quod 
ex lege esi tanium, sed et ei quod ex fideest **, · si 

Ampliua adbuc aliquid de bujusmodi gralia in divi* ^ iia intelligatur quasi aliud ex lege semcn, et aliod 
ais liiteris memoratur de beala Esiher. Sic euiro 
ait : Quia « erat Estber inveniens graiiam apiid 
omnes qui videbanl eam 8 l . ι Paulo poeldicit Scri-
plura : c Invenit gratiam Eslher super omnes cx-
teras virgines, et imposuil ei rex diadema mulie-
bre > Haec autem non imporlune, arbilror, de 
Scripturie sanctis requisivimus ad coniirmalionero 
apostolici dicti , in qoo de flde et gralia disputat. 
A i i ergo : c Ideo ex fide, ui secundum graliam 
flrma sit promissio · · . > Sed el boc nolandum 
esl quod ait, ι Ideo ex iide, ut secundum gra-
liam firma sit promissio, ι quasi osiendere vo-
bns quod si ex lege esset, ei non ex gralia pro-
ntissio, lirma nou esset; nunc auiem idcirco firma 

ex flde dixerit, ut lanquani ab utroque semine pro-
missio hsereditatis (87) debeat exspeclari, invenilur 
coniraria dicere bis quae superius scripsii, com 
a i t 8 8 : ι Non enim hi qui ex lege, baBredes sunl (88);» 
hem a l i b i 8 7 : c Arbilramur enim justiiicari bomi-
nem per fldem sine operibus legis; ι ei r u r sum 8 8 : 
ι Si enim hi qui ex lege, haeredes sunt, evacuati 
esi fides. ι Eienim si ex fide juslificalur hotno sine 
operibus legis, et baeredes non fiunt (89) hi qui ex 
Jege sunt, quomodo non contrarium videbitur quod 
in hoc loco dicit, firmam esse promissionem per 
graliam, non ei tanium semini quod ex lege est, 
ged et ei quod ex flde esi? Et cum in superioribus 
eosqui cx lege sunl repulisse videatur, hic eos quo-

s i l , quia non ex lege, sed per graliam. In quo ρ modo exaequal bis quos ex fide sperare gratiam di-
ego puto quod lale aliquid intelligi ve i i l , quia 
quae ex lege suni, exlra nos sunl : qua3 autem 
per graliam, inlra nos habentur. Verbi causa, 
529 Q 1 1 3 3 i n ^ e 8 e scripia sunt, calamo ei atra-
menio in membraois vel cbartulis scripta sunt; qu* 
utein ex graiia descendunt, per Spirilum Dei in 

cil? Sed mibi videiur quod dicil , c Omni semini, 
non ei quod ex lege est Uintum, sed ei ei quod ex 
fide e s i 8 8 , ι legem hie, sicut saepe jam diximus, 
indicare naturaleni, el boc asserere, quod non bis 
qui ex lege nalurali solum veniunt, (inna s i l pro-
iuissio.sed ei bis qui ex fide legi addiderinl naturali 

1 8 I Cor. χιι, 9. 8 8 Philip. i , 29. 
fU 8. 8 8 Exod. xxxm, 15. 8 8 Gen 
iv, 16. u 11 Cor. m , 3. 8 8 Roin. iv, 16 

" L u c . X V I I , 5. M R o m . iv, 16. " P r o v . n i , 15-15. 8 7 Geti. 
xxxix, 4. 8 8 i b i d . 21. 8 1 Esiber n , 15. 8 8 i b i d . l 7 . 8 8 Rmn. 

8 8 ibid. 14. 8 7 Roin. ιιι, 28 8 8 Rom. iv, 14. 8 8 Rom. iv, 16. 

J85) ΑΙ., f ceris obluleril praeparalis. · 
86} Mss. plu 
85) 
86) Mss. plures, c non e'i iaiitum qui ex lege est, 

ei qui ex fide est. ι 
(87) Hwredilatis. Deest in edilis. 
(88) iVon enim hi qui ex leye> hceredct $unt. Sic 

omnes mss. nostri et edi i i ; aliameo legendum vi-
delur, ι Non enim per legem promissio Abrabx, 
aut semini ejus, ut haeres essel iuuudi; sed per 
jusliliam lidei. » 

(89) Editi, c DOD fuerinl, ι jnale. 
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eam fidem quain babuit Abrabam paier nosier: Α biim Dei, neque suavem odorem capiat Cbristi, 
ιιι non duos populos, unom ex iide, et alium ex 
lege indicare videalur, sed unum atque cumdem, 
qui non solum ex lege nalurali qua ouines bomines 
uiunlur, sed ex fide cujus Abrabam auclor exstilil, 
placeai Deo : quo scilicei osiendai, quod si quis 
babcai integra omnia quse lex edocet naiuralis, et 
in nullo eum peccati conscieniia reprebendal, non 
tamen habeai eiiam (idei graiiam, non posse eum 
justificari. Fides euim esl, quae ad justiliam repula-
tur. Ει boc modo habita dislinctio reddit inlelli-
genliam planiorein : atque ea quae conlraria pulan-
iur, consoiia esae elsibi invicem concordantia depre-
lienduulur. De diversitate aulem leguin, quod in bac 
praecipue Epislola saepe Aposlolus eiiam laienier ei 

neqne guslel bonum Dei verbum 4% neque maiiu& 
ejue pertractent de verbo vitae 4 T

f bujusmodi hoini-
nes meriio moriui appellauiur. Tales invenii nos 
adventus Cbristi, sed viviGcavil per gratiam suara, 
eictit et alibi dicil idem Aposlolus : c E l nos cum 
mortui esseinus deliciis ec peccatis nostris, siniul 
cum illo resuscitavit nos 4 β . ι Vis aulem libi ei de 
Scripturis propbeticis approbari quod omnea qui 
idola colunt, et confidtint in eis, mortni sunt ? audi 
David quomodo d i c i l : c Simulacra gentiurn argen-
tuinet aurum, opera nianuum hominum. Os habent, 
etnon loquentur : oculos babent, ei non videbunt: 
aures habent, el non audient 4 S . > Et post aliquait-
ta : c Similes, inquil, fiant eis qui faciunl ea, et 

subiioabaliaadaliam legem sennonisordinemmutet, Β omnes qui coniiduni in eis.»Vides mortuos esse, et 
frequenter osiendiimis, et eadem ileraresuperfluuin 
esi. Bene autem de Abrabam nou dixii : Pater om-
niura; sed a i l : c Pater omnium noslrum 4 8 ; ι id 
esl, non qui ex lege desceudinius, sed qui ex fide 
a lege succedimus (90). E l quia omnium qui bu-
jusmodi sunl pater esi, meriio promissionis divinae 
senientiam in consequeniibusposuii dicens: f Sicui 
scriptum e s i : Quia patrem multarum gentiuro posui 
le, anie eum cui credidit Deum 4 I . > Si ergo paler 
fularus esse proinuiiiur muliarum genlium, nou 
itiimerito pater el eorum qui ex gentibus, eieorum 
qui excircumcisionc veniunt, nominatur. Et recle 
iddidii ex sua interpretalioue Apostolus : ι Anle 
cum cui credidit Deum : » boc eei, paier posiius 

similes simulacris effecios eos qui colunt ea et qui 
conAdunt in eis. Unde diligentius iniueamur ai 
forle sicut bi qui colunt idola et conflduni in eia, 
similes eis lieri dicuntur:ita et hi qui verum Deum 
colunt, et confldunt in eo, similea ei flant. Et boc 
est fortassis quod in iniliis homo, cum proposilum 
fuissel ul ad imaginem ai siiniliiudinem Dei flerel, 
ad lniaginein quidem facius est, sitniliiudo autem 
dilala est ob boc ul prius couflderei in Deum, et ita 
fieret similis ei, et ipse audiret quia aiinilis ei iiet 
omnie qui confidit in eum. Harc per excessum 
qaemdam aociavimua bis quaa de moriis genere dis-
seruimus, ut manifesiitis Oeret quibus modis Deus 
viviflcal morluos. Sed et quod in consequentibus 

est muliaruni geniium ante ipsum Deum cui credi- C dicil , c Et vocal ea quae non sunl, tanquam ea quas 
dil, cujus promissiones, et a quo signaculum fldei 
incircumcisionesuscepil. Quoroodo ergo circuincisio 
patrem sibi proprie defendil Abrabam (91), cum 
ille ipse Deus, qui ei circurocisionem dedil, malta-
rum euro genlium posuerilpatrem? Quod si aliquis 
boc ad lsmaelis poslerilatem voluerit vel Gelhune 
converlere, occurrit ei quod scripiuui e s t 4 8 ; Quia 
< benedicentur iu te oniiiea Iribus terras.» Hoc etiam 
in Evangelio Joanues diccbat (92): c Quia polens 
est Deus de lapidibus isiissuschare filios Abraha w . i 
Addidil autem in subsequentibus 4 k : « Qui vivificat 
530 moriuos, et vocat ea qu% non sunl, lanquam 

ea quae suat. » Mortuos hic secunduiu auimas pee-
catuin iiileUigimus, quoiiiara « anima, inquit, quae , 
peccat, morietur k s . > Sicut enim in morie corpo-
rali pereunl sensus, ut ne quis ulira per corpus, ne-
queaudiium, neque odorem.autgustUDi recipiat(93), 
vel taciuin : ila et qui spiritales sensus in anima 
perdideril, ul non videal Deum, neque audial ver-

*· Rom. ιν, 16. 4 1 ibid. 17. 4 i Gen. xit, 3. 4 8 Matib. iu, 9. 4 4 Roro. iv, 17. " Execb. χνιιι, 4, 20. 
u Hebr. v i f 5. 4 T I Joan. ι, 1. 4 8 Epbes. u , 5. 4 8 Psal . cxm, 4 eeq. 8 0 Rom. J V , 47. 8 1 Exod. m , 14. 
β β l Cor. v i , 17. 

aunt » quomodo intelligi debeat, videamua. Fre-
quenler el in aliie exposuimus quod Deus solus est 
qui dicit : < Ego suro qui sum 8 1 ; » ei una est illa 
Dei subelanlia quae semper esl ; cui si quis se ad* 
juoxerit, unus fit cuui eo spir i ius 8 1 , ei per illum 
qui semper est, eliam ipse esse dicitur. Qui vero 
longe est ab eo, nec parlicipium ejus sumit, ne esse 

quidem diciiur, sicui erair.tis DOS gentes priuaqaaih 
ad agnilionem veritaiis divinas veniremus; el ideo 
dicitur Deus vocare < ea quae nonsunt, taoquam ea 
quaa sunt. · Imer eos enim qui suni, idest qui par-
Ucipalionein babenl ejusqui est,Abrabam,el Isaac, 
el Jacob, et caeteri eancii uuroeraniur. Quod si 
genles credendo in lidem veniunt Abrahae, conse-
quenier pronuuliat Aposiolus quod Deus vocaverit 
c ea quae non sunt, tanquam ea quae sunl. ι Potest 
tamen eiiam illud adverli, ul in boc loco erga lau-
dee Dei Aposlolus latius videatur effusua, e l itiilium 
primae ejus crealurae cum admiralione ineniorasse, 

(90) Ita ediii. Mss. vero, c sed qui ex fide ac lege 
luccedimus. > Ms. uotis, ι sed qui ex fidei a lege 
succedimus; » quaB verba sic emendantur in eodem 
codice, t sed qui fidei ex lege succedimus. ι Foc-
la&se legeiiduin, csed qui ex iide legi succedimus.» 

(91) Abraham. Deesl iu aniea ediiis, qui poslea 
habenl, t GIUU ipse Deus qui eain circuiucisioneiu 
dedit,»eic. 

(92) Sic ms. unus. Caelen vero mss. el Salodtani 
ediiio babenl yc Dominus dicebat. > Merlinus, Era$« 
IIIIIS ei Genebrardua, c Baplista dicebal. ι 

(93) Sic Rabanus. Mss. vero nosiri, f nec quis 
[al., et nec quis; a l . , et nee quid] ullra per corpus 
recipii,» eic. Ediii siiiiiliier, c ei nec quis; ι deinde 
omiliunl c per ι anle ι corpus, ι el babctil ι odo-? 
ratuin ι pro ι odorein. » 
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€iim ex nihilo esse fccit universa, c l ea quae non Α arcna maris (i).E( noninfirraalus esi fide, ncc eot»-
cranl, virluie poieiilia* suae lanquam quae cssent et 
subsisterenl evocavil: el ita ei in creando nibil 
fuisse difficile, ui cum niliil exsislerel, omniasub-
ilo vocata iia adfuissenl lanquam quaesemper exsli-
lcriiit (94). Quod si quis nobls objiciai illum Apo-
sioli sermonein, quem ad Gorinlbios sciibil ubi di-
cit, quia < conlemptibilia mundielegil Deus, «t quae 
non suut, ul ea quae suni deslrueret, ui non glo-
rielur oninis caro coram Deo 8 8 : · el dical secun-
dum hanc exposilionem non conveoire ut deslrui 
dicaniur quae sunt cum ea quae irnn sunt elecia 
siiu (95), dicemus ad baec quia in illo loco alios 
dixii eos. qui suot, et alios in boc capiie in Epistola 
ad Romauos, Declaraviienim ad Corinlbios quia de 

sideravit corpus suum jam emurtuum, cum f«rc 
cenlura essei annorum, et emoriuam vulvam Sarx. 
1 ιι repromissione eiiani Dei non harsilavit diffiden-
tia : sed conforlalus est iide , dans gloriam Deo, et 
plenissime sciens quia quaecunqoe proroisit, poiens 
esl el facere. Ideo el reputaluni esl i l l i ad jasii-
liam l 8 . » Videlur inihi quod dixil Aposiolos, 
c contra spem, ι aspexisse illud quod in Getiesi 
refertur Abraham dixisse ad Dominuio : c Doiur-
naior Domine, quid mibidabis? Ego autem dimii-
lor sine filiis : bic autem ftlius Hasecb (2) verua-
culae meae Damascus EHezer. Et dixit Abrabam (5): 
Quoniain mibi non dedisli semen , bic veroaculos 
meus baeree nieus erii > Ex qtiibus utique verbis 

liis diceret quos supra enumeraverat. Dixit enira ^ Abraham de filiis suscipiendis inlelligiiur despe-
superius 8 * : < Videie enim vocalionem vesirani, 
fratres, quia non multi sapientes iuter vos secundum 
caniein, non roulti poientes (96), non multi n< b les: 
sed quoe siulia sunt iuundi elegii Deus, ut confun-
dat sapientes: et infirma raundi elegil Deus, ul con-
fundat forlia. ι Sicul ergo slulia mundi elegfsse 
dicitDeum, boc est gentes, ui confunderet sapien-
les, sine dubio Judxos ; el infirma mundi, utcon-
fundat forlia, eodcra ordine in hoc loco dicit et de 
bis quae noii sunt, ut ea quae suat desirual; et non 
csse geiites, esse auiem Judxos ostendit, id est, qui 
in lege erant, sed legem non implebani, ut destrue-
renlur, ei inducerentur (97) i l l i qui non eranl in 
lege, et Abrabae fidei credulilalis merito jungeren- ^ 
lur. Quod autem dix i t : c Ulconfundat sapienles :» 
non quo vere sapientes essenl (98); alioqui nun-
quani oanfunderei Deus eos qui aecundum Dei sa-
pieniiam sapieqtes s u n t 8 8 ; sed illos dicit qui se 
puiaat esse sapienies, ei non sunt, siculet alibi d i -
<:it; c Ubisapiens? ubiscriba?ubi conquisitorhujug 
sxculi? Noune slullam fecil Deus sapienliam httjus 
mui idi 8 8 ? ι Hujus mundi ergo sapienies confundit 
eJigens slullos, non quia simililer stulli es&ent el 
isii pcr (9,9) penuriam sensus, sed secundum illud 
qaod diclum e s l " : ι Qui vull sapieng esse, 531 
stuliua fiat in boc niundo, ut sit sapiens apud 
Deum: quia sapienlia hujus muQdi siMltitia est apud 
Dcum.» 

rasse. Quod vero dixit, i in spero credidii, » datan 
rursus ei spem, opinor, inde colligil ubi scripiam 
est: «Et vox Domini facta est ad eum dicens :Neo 
esl hic haeres luus : sed qui exierit de l e , ipse eril 
baeres tuus. Eduxiiaulem eum foras, et dixit i l l i : 
Respice ad coelum, et numera slellas, si poiueris 
dinumerare eas. E i aii ad eum : Sic e r i i semeo 
tuum. Et credidil Deo, ei re.putatum est ei ad jo-
sj i i iam 8 0 .» Ex hia ergo verbis et desperaiio prius, 
ei postmodum dala ei spes Dei promissionibos 
declaralur. Gui quia credidit, scribiiur de eo boc 
quod nunc propooil (4) Apo&lolus , quia c repuia-
luin esi ei ad iusliiiam > Merito auiem, et more 
(5) sibi solito ubi de fide iractat, Aposiolas COB-
jungit et spem, sciens fidei spem inseparabiliier 
cob<erere, sicut et in Epistola ad Hebraeos idem 
docet dicens : cEsi autem fldes sperandarum rerum 
subslantia, indiciuro non apparentium ·*. » Et 
ilcrum in bac eadem ad Roinanos Epislola in poste-
rioribus d ic i t : c Spe auiem salvi facti sumus, Spes 
autem qua? videlur, non est spes. Quod enim videt 
quis, quid eperal? Si veroquod non videiuus speri-
nius, per patientiam exspeclamus < a . » Quod aK, 
ι spe salvi facti sumus, » boc idem esi quod alibi 
dicit, quia c per (idein salvati suinus 6 8 : i et, c F i -
des tua te salvam fecil;» et, c Secundum ftdea 
tuam contingat tibi β β . ι Quae utique illis diconiur 
q̂ ui credenies in Jesum spem gessemnt ab eo se 

in spem credidit M , > iia omnes qui per Gdem fdii 
suni Abraham, conlra spem in spem creduni de 

w I Cor. ι, 2Θ. 
" Hebr. χι, 1. 

w ICor . 111,48,19. • 
" l ioiu. νιιι, 44, 25. 

Rom. iv, 
" Epbes. 

6. < Qui contra spjem in spem ccedidit, ut fierei D possc curari. gicut auteni Abraham ι coulra spetu 
pater muliaruin gentium, sccunduin quod dictuin 
est ei : Sic erii semen tuuin sicut siellae coeli, el 

" I Cor. i , 28,29. " ibid. 26, 27. M Isai. v, 2! . 
48-22. • · Gen. 2, 5. 8 0 ibid. 4-6. 8 1 Rom. iv, 22. 
ιι, 8. 8 8 Maiih. ιχ, 22-29. 8 8 Rom. iv, 18. 

(94) Ua ms. unus Regius nuin. 1659. Rabamia 
vero, edili, el mss. quidam, c ui cuin nibil exsiste-
rei [ a l , exsiilerent] oinuia subiio vocata ilaadfuiese 
[al., iia fuiste; a l . , Ua ul fuitse[ lanquam qu* aeui-
per exsiiierinl. > 

(95) Ua omues mss. IIOSIFI et Rabanus. Ediii vero9 

c vocala sunl. ι 
(96) ISon mnUi poienles, Ha;c dcsunt iu anlea 

ediiis. 
(97) Alias, · judicarenlur, > inale. 
(98) Sic mss. noslri ο μ ι ι ι ^ . J^dili yero, ι ιιοιι (-5; M>s. uiius, ι cx moic. » 

quod vere sapienies essent. » 
(9.9) Sapienie» confnndil eligeng stulloi, mon fuig 

iimiliier stuUi encnt ti i$ti per. Uxc desideraiiiar 
in antea edilis. 

(1) Sicut ttellce c<eli9 et arena maris. Ha?cdestde-
rauiur io otnuibus IUSS. noslris; sed exslaul i« 
ediiis. 

(2) Masech. Edi l i , c manei, ι male. 
(5) Edil i , c Etaddidil Abram.v 
(4) Mss. UIIUS, ι pronuiilial. · 
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singuli» quibusqae quae credunt, sfve de resur- Α irrilalur : omnia tolcrat, omnia creilh, omnia spe-
rectione mortuorum, sive de baereditale rcgni coe 
lorum. Hsec eninv, quanlum ad naluram humanam 
apectat, contra spem videntur; quanlum aulem ad 
poteniiam D e i , in spem creduniur (6); exemplo 
Abraham credentis quia c quaminque promisil 
Detis, poiens est et facere β τ ; ι ei umen bis qui 
credunt maneat fldes, spes, et charitas. E l pulo 
quod prinia salutis inilia, e l ipsa fundamenta fides 
es t : profectus vero et augmenia aedificii spes ee l : 
perfeciio autem et culmen lotius operis cbaritae : 
et ideo c major omnium > dicitur « charitas **· ι 
Igitur Abrabam t conlra spem in spein credidil, ut 
paier fierei mnltarum geniium · qua3 futurce essent 
sicut slellae coeli, non sotam multiiudine, sed et 
clarilate : quiqae promittenti (7) fideliter credens, Β miasione eliam Dei non baesitavii diffidentia, sed 

rai, orania sustinet, » et caetera his similia. Qua? si 
quis babeat, recte mihi Videlur dici quod habeai 
omiiem chariialem : quae charitas sine dubio ez bis 
singulis ab Aposioio supra memoraiis partibue 
conslat. Similiier autero et de inisericordia, et 
pietate caeterisque vtriiuibua arbilror dici posse. 
Et forle per haec singula sicut de fide dictum est, 
quia c fides reputata est ad juslitiam τ β , ι iia et de 
charilale dici poieal, quia repulata est charilas ci 
ad justiliam (8), aut pfetas, aut miseticordia. Sed 
videaraus jam ea quae cousequunlur. c E l DOI»V 

inquit, infirmatua esl in fide nec consideravit 
suum corpusjam emoriuum, cum fere centum anno-
rum esset, et emortuam vulvam Sarae : in repro-

t non 9 inqoit, inltrraatus est fide.i Quod dici l , «uon 
iiiOrmatus est flde, · osiendere mibi videtur esse 
quamdam inOrmilalem in flde. Quod si esi infir-
mitas, esl sinedubio et aaniias, sicut et in aliis 
ostendit, cum dici t : «Increpa illos acriter, ut *ani 
sint in fide w . > Beatus ergo est qui non infirmalur 
in lide. Si vero quis infirmelur, curam ejus descri-
bii Aposlolus curo dici t : c Inflrmantem autem in 
ade assumite, non indiscepiationibuscogitationum. 
Nam alius credil manducare omnia; qui autem 
infirnins es l , olera manducet 7 · . ι Per quod uiique 
designat, verbi olera prabenda esse ei qui inGrma-
uir in flde, ne plena fidei doctrina cunciamibus in -

confortaius est flde76. > Quantum quidem ad sim-
plicera periinel inlellectum, evidenlem prolulit 
ralionem, quod Abraham cum audiret sibi a Deo 
eobolem repromill i , uon respexit ad emoriuas 
cenlenarii corporis vires, de quo utique nequaquam 
sperari poierai ulla successio : sed polenliam pro-
millentis intuitus, nibil difficile esse credidii in bis 
qoae promitlebat Omnipoiens : sed dedit, inquit, 
c gloriam Deo 7 7 , t intelligens solius Dei esse mu-
nue, ubi humanae fecundilaiis jura cessaverant. 
Merilo igiiur dedit gloriaui Deo, qui naiurae fuerat 
desertus auxiliis. Haec, ut dixi , quantum ad simpli-
cem intelligeniiam pe.nlnet, sufficienter dicia vide-

ea et quodammodo xgrolaniibus ingeratur. Sana £ bunlur. S i vero qois objtciat nobis : Quomodo 
aiiiem fides dicitur quae perfeela esi, et cui nihil 
decst : e l ipsa esi qua? credit manducare omnia, id 
esi, qu» capere potesl omoia : quara qui habet, 
tpiriulis appellatur, et dijudicai orotiia 7 t , et in 
aollo sermone scandalizari potest. Unde evidenter 
apparet esse augtoeiiia quxdam et profectus in flde, 
«ι aliquos baberc partem fidei exiguam v alios 
magnam, alios vero babere omnern fidem. Unde et 
Apostolus dicebat : < Si bibeam omnem fidem, Ua 
ui montes iranaferam 7 t . ι Sed ei in Evangeliis 
diacipuli dicnnt ad Dominum, quasi quibus nonduin 
plena ineaaei fides : c Aage nobis fideiti ι Consi-
dera sane, si secundura ea quae de fide diciinus, 
etiam de cbaritaiis augmenlig sirailiter possimus 

poterit Abrabam in cenlenario annonim numero 
posilus einortui corporis dici, qui posieaquaro sus-
cepiesei Isaac, et defuncta essei Sara , qua3 eum 
nonagenaria conceperal, et vixeral annis centuni 
Tiginii septem9 posiea eiiam quam annorum qua-
draginta factus lsaac acqepit Rebeccam, posi ista 
oninia scribiiur : c Et apponens Abrabaro accepii 
uxorem cui nomen Cethura : ei pcperit ei Zam-
ram (9), et Jecsan, et Madan, et Madtan, ei Jesbocb, 
et Sue "? > Quomodo ergo videbitur emoriui corpo-
rie, qui raulio senior effecius quam tunc eral, et 
uxorem accipere» et sex liberos (40) peluit pro-
crcare? Quas objeciiones ut decenier posshmis 
excludere» expositioneio' emorlui corporig iito 

iatelligere, ila ut dicatnus et de cbaritate, sicul ille D iransferimus, ut dicamui Abraham non infimiiiaie 
dixit, ι Si habcam omnem fidem,» Si habeam oro-
nem charitatem: et illum babere omnem cbariu-
icm, qui omnia tlla babtierit qux propria cbari*aiia 
532 soni , sicul dicit Apostolus 7 4 : c Gharitas 
ptiens eei, benigna est, non inflatur, non aeuiula-
i»r, non ambitiasa esl, uon perperam agi l , non 
/ 7 R*m. iv, 24. ·• I Cor. χ ι ι ι , Ι3 . · · T i i . ι, 13 

1-iie. xvii, 5. 7 4 \ Cor. χιιι, 4, 5, 7. 
" Coloss. ιιι, 5. 

aeiatis emortuum , aed aecundum illam virtuiem 
quam sancti in semetipsis primo implentes, eliam 
caneros babere monanl, ei dieunt: «Moriiiicate 
merobra vestra q u » sunt auper lerraro '*>· ι Nam ei 
absurdum puio si boc bonuiu quod in se Paulus 
habuil (neque enim aliis imperaret quod ipse nou 

7 · Koro. χιν, 1, 2. τ ι I Cor . i i , 15. " 1 Cor. χιιι, 2, 
Roin. ιν, 9. M ibid. 19, 20. 7 7 ibid. 20. 7 8 Gen. xxv, 4, % 

(0) Alias, t in ape creduutur; ι a l . , c ία spem 
credunl. t 

(7| Editi, f cuique promitienli, > male. 
<8)/(a et de charitate dici potest, quia repulala 

t*i chariia» ei ad iutiiiiam. Wxc degidcraulur apud 
Gcucbrardiiui. 

(9) Mss. nostri et Rabanus habenl, < Jembram 
[al., Meinbram ] el Zexan , et Madan, [al . , Me-
daiu \ et Madian, et Jesoc [ a l . , Jerocb, a l . # 

Jesboc J et Soe,» al. ι Sue..» 
(.10) Mss. noslri, alii, «scx liberos,i alii, csepiem 

liberus. > 
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frceral), si , i«qnam, bocbonum quod Pauhisbabuii, Α iia demum parturial filies castitalts, sicul et mniier 
Abrabam lanium palriarcbam, quein etiam suuni 
palrem dicit Aposlolus 8 8 , 1100 credamus babuisse. 
Fu i l ergo eiiain in illo mortificatio isla membro-
πιιη : non incitabalur Iuxtiria, non urebalur l ib i -
dine, sicultll i dequibus Apostolus dicil : ι Melius 
esl uubere, qnarn uri 8 i . i Hoc idem eratet in Sara, 
quia defeceranl Sarae fieri muliebria a t . Non enim 
erat in illa laseivia muliebris, aut inconlinentias 
riissolutio, neque in usum libidinis praecipilabanlur 
invili : sed ubi audiunl lantam poslerilalis spem, et 
Bobolis suae gloriam ceelo et sideribus exaequaudani, 
ubi haec audiunt, non aspiciiiai ad propria botia, 
ad continentias graliam, ad membrorum mortifica-
lionem, sed baec omnia quae sibi lncra ducebanl, 
arbitranlur detrimenla, ut Cbristum lucrifaciantM. 
Sed fortassis errasse me credis, quod cum de 
posieritate Abrabam et semine ejus dicere debue-
riin, de Chrisio dixerim (41). Non erramus, sed 
cum Aposiolo loquimur. lpse enim baee de Christo 
dicia esse iiiterprelatur cum dic i t : < Scriplum es i : 
Tibi dabo lerram hane, et semini luo. Γ\οη d ix i t : 
£ l semiuibus, tanquain in roullis : sed, Semini tuo, 
tanqiiain iu uno, qui esl Cbrisius ·*.» Yides ergo 
quomodo «os Aposiolus docei sic Dominuro locu-
lum esse ad Abrabam , ut in seittine suo Cbristum 
intelligeret (42) debere senliri: et ob hocpuio quod 
adjecerit Apoatoius , el d ixer i i : c Dans gloriam 
Deo ι Mon enim lantufn gloriae Abrabam potuie-

de,qua dicil Aposlolus : c Salva auiem erit per l i -
lionun generaiionem, si permanseril in iide e l ca-
slitaie ι Unde eliam pro bis convenieoter addi-
tum puto : < E l repulatum esl ei ad justuiam. » 
Quomodo enim non ad justitiam repularelur ei,qui 
non eolum in f ide^ed el in otnuibus virludbus 
perfeciionem lenebai ? 

7. c Non est auiem scriplumpropter ipsura unlura, 
quia reputalum est ei ad juslhiani, sed e i profrte* 
nos, quibus reputabitur credeniibus »n eum qui M -
sciiavil Jesuin Gbrislum Dominum nosinim a mor-
luis, qui iradilu* esl propler delicta nosira, e l re-
surrexit propier jusiilicaiionem nostram 8 1 . » Hoc ia 
loeo quod dicit, t Non propler ipsum lanlaiu, > i a -
lelllgeiidum esl de ipso; et iierutn quod d ic i l , < Sed 
c l propter nos, > boc esl el de nobis. Manifesiuoi 
namque esl quia boc quod dicilur, c Credidit 
Abraham Deo, ei repmaium est ill i ad jusiiiiam 
iioη propterea Hoyses scripsit ut Abrabam legerel, 
qui utique olira fuerai defuncius, sed ut nos profe-
clum fidei ex bujusmodi lectione caperemus (46), 
inielligenies quia et si nos Ha credamus Deo u i ille 
credidit, etiara nobis reputabitnr fides ad justiliam 
4 credenlibus in eum qui enscilavil Jesum Chr i -
sluin Doniiuum nosirum a morluis. » Veiim sane 
requirere quid est quod in hoc loco Aposlolus Demu 
uominans, cui credimus (47), et cui Abrabam cre-
didit, non dixi l , c credenlibus » ID Deum excelsum, 

set offerre de naiivitaie Jsaac, quanlam (13) dare £ vel, c credenlibus in euin > qui fecit CGBlum e i ler-
potuil gloriam Deo, si intellexit Cbrisluiu de suo 
eniorluo }am et vitiis defaBcalo corpore nascilu-
rum. Sed et lu si mortiflees inembra tua qux sum 
super terram a e , si, abjeclo omni fervore libidiuis 
eiuortuum serves ei »uUis obnoxium viiiis corpus, 
poies etiam lu frucius ex eo opiimos generare, 
potes generare Isaac, quod esl gaudiuro; et bic esl 
primus spirilus fruclus : poiest semen luum, 
id est, opera lua (44) ascendere ad coelum, et 
efficc opera lucis, ei slellarum fulgori epletidori-
que couferri^ ut cum dies resurrectionis adfiie-
r i i , laiiquam Blella a stella (15) difleras in cla-
riiate 8 7 . Amplius adhuc dico : potes si taai pu-
ms 533 mente, lam sanctus corpore, lam imma 

ram, ?el c in eum » qui fecil angelos caeterasqne 
coelesus glorix virtuies ; sed a i l : c qui suacitaxil 
Doininum Jesum a moriuis. » Qua ergo de causa ad 
comparalionem fidei Abrabae tilulus ieie resorre* 
clionis Domini assumilur requiramus. Munqnid 
Abrabam in eum crediderat qui suscilavil Uomi-
nuiu Jesum a niorluis, cum Jesus tunc ooiidum 
fuissel resuscitatus a morluis ? Velim ergo cottst* 
derare quid visum sit Panlo proiuiueuii uobis quia 
sicut Abrabae repulaia est credemi fides ad jusii-
tiam, iia el nobis repulabilur credenlibus in euu 
qui suscitavit Jeaum Dominum noslrum a moriuis. 
Iu quo ego pro parviiate sensus mei illud adverlq, 
quod inullo sil raagnificentius tn laudibus Dei 

culalus aciibus fueris, eliam ipsum generare Chri- ^ sciiasse iesum Doiuinum uosirum a niorluis, quam 
slniii, eecuiMlum illuiu qui dicebat : c Filioli mei, 
quos ilerum parturio, donec formetur Cbristus in 
vobis ι E i sic ipse de se Domimis dicil : « Qui 
fecerii volunialem Pairis uiei qtii in coelis est, ipse 
meus frater, et soror, et maler est 8 \ ι Quae ergo 
erit maier lesu, nisi cujus vulva enioriua esi ? ui 

fecisse coelum ei lerram, creasse angelos, el ccele-
eies condidisse viuuiea. lllud euiiu fuit Cacere qux 
uoo eraui, hoc autem reparare quae perieranl. lllud 
fuit nouduiii deleu insiiluere, boc jaiu deleia resli-
luere (18). Ulud denique jussione, boc passioae 
perfectuin esl. Sed hujus lauii tamque roagniflci 

8 8 Rom, iv, 4. M I Cor. V H , 9 8 , G e n . χνιιι, 41 . " Pbilip. n i , 7, 8. 8 4 Galai. m , 46. 8 8 Rom. iv,20. 
8 8 Coloss. ιιι, 5. 8 7 1 Cor. xv, 41. 8 8 Galal. iv, 49. 8 8 Mailb. xu, 50. 8 8 1 Tim. n , 45. 8 1 ftom. iv, 
25-25. 8 8 Gen. xv, 6. 

(41) A l ^ i e t seminis ejus [al., et semine ejusj 
dicerem, ιιοιι debu«rim deCbrisio dicere. ι 

(42) Alias, «inlelligerea.» ΑΙ.,ι inlelligi debere 
seiilirel. ι 

(13) ΑΙ., ιΝοιι eniua iautam gloriam, qnan-
laui, > elc. 

(14) Alias, ι et opera lua,» elc. 
(15) Α stella. iixc verba desuul in ediiis, el in 

pluribus niss. 
(16) Ediii,« pareinus, » male. 
(17) Alias, < qui credidil. > 
(L8) bdai, « quod perierai. lllud fuil nondmii de-
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mysier i i in flde Abrabae forma et imago praecesse Α sicut nec Jux cum tenebris, nec viia cum morie" . 
r a t . Ille euim credidcral cuin oflerre unicum jube-
re tur , qiiia et a morluis enm stisciiare polens esset 
Deus ; crediderat eiiam quod non illi lanluni Isaac 
res lune gerereiur, aed el semiui ejus qui esi Cl i r i -
s tus , plena aacranienli veritas servarelur. Inde de-
nique gaudens unicum offerebal, quia in eo non in -
ler i tum posteritalis, sed reparaiionem mundi, et 
innovaliotiem loiiut creaturae, quae per resurreclio-
nem Doroini rcsliluta est, cogitabal, et ideo dicit 
Doininus de eo, quia c Abrabam paier vester exsul-
l a v i l ul videret diem meum ; et vidil et gavisus 
esl · · . » Hoc ergo modo compelemer videbiiur ba-
bita comparalio lidei Abrabam, et eorum qui cre-
dont in eum qui suscilavii Domiuum Jesum; quia 
quod ille fulurum credidil, a nobis credilur factuui. 
Simul aulein et illud oslendhur quod haerelicis non 
placei, quia Deus cui credidit Abraliam, ei iidein 
ejus ad justitiam (19) repulavit ipse est qui et 
Domioum Jesuin resuscitavil a mortuia ; nec relin-
quiuir locus ut alius Deuslegis, alius Dosnini nosiri 
Jesu Cbriaii Paler inlelligatur. Sed adbuc reqni-
raraue, CUID siitl quamplurima quae Cbrisius esse 
dicitur (nam ei sapientia, et virius,£t jua i i i a , et 
verbum, et veriias, et viia ipse appellatur ··) cur 
poiissimum de resurreclione ejus in lide nosira 
Apoafolus (20) facial mentionem. Dicil in aliis idcm 
AposloIus, quia c cum Cbristo coexcilavii nos Dcns, 
ei siinul cum ipeo sedere fecil in ccelesiibus · · . » 

Ita ergo et credenlibus quideni Gbrislo, ncc lameu 
deponeutibus veterem boniinera cum actibus suis 
injusiis iides reputari non polest ad jusiitiam. 
Simili aulem modo possumus dicere, quia sicut in-
juslo non poiesl jusliiia repulari, i u nec iinpu~ 
dico pudicitia, nec iniquo aequiias, nec avaro libe-
ralius, nec iiupio pielas reputari polesl, donec ve-
tusta vitiorum indumenla non abjicil, e l i noviim» 
se induil (22)« homiuem, qui secundum Deum crea-
tus esl, ei renovalur in agnilione Dei ad imagineiu 
ejus qui creavii eum *. > Propierea eniin el in ae-
qiieniibiisadjungileldicii.de Domino Jesu : < Qui 
Iradilus e s l , inquit, propler peccaia noslra, et 
resurrexil propter juslificationem noelrain 1 ; » u l 
osteodat quia ea pro quibus Gbrislus tradilus esi, 
etiam nos abhorrere debeamus, et abjicere. Si enim 
propier peccaia nosira iradilum eum credimus, quo-
modo noo alienum nobis et iuimicum ducilur omne 
peccaium, pro quo Redempior nosier tradiius me-
nioratur. in rooriem ? Nam si nobis aliqua rur-
sum societas cuin peccalo, aui amiciiia fiai, osteu-
dimus quod uibil ducaniiis inoriein Gbrislt Jesu, 
ainplecienies ei sequenies ea quae ille cxpugnavit 
el vicit. Idque toluin siiuul conneclens Aposiolus, 
tanquaiu corpus ipsum peccali, indunientum veieris 
bominie appellavil, quod depGiieiidum suadet 4 liis 
qui credunt ei qui suscitavil Doii.iiiuni Jesum a mor-
lui6y ui abjeclo iudumenlo injuslilia? induanl se Do-

l loc es l ergo quod a d m o u e t : Si creditis Chrisumi £· minum Jesum, qui est veriuu jusuliaB i n d u m e n -

surrexisse a morluis tcredile etiam vosmelipsos cum 
iyso pariler surrexisse; et si crediiis quia sedet ad 
deueram Pairis in coelis, eliam vosmelipsos crediie 
jatu ιιοιι in lerrenis, sed in coelestibus collocalos ; 
ei ai credilis voe Cbrislo coinmortuos, credile quia 
ei con?iveiis ; el si crediiis quia Cbristus mor-
tnus eal peccato, et vivii Deo, eiiam vos moriui 
csioie peccaio, 534 e l v i v i l e Deo ' 7 . E l boc esl 
quod aucloriUie aposlolica proleslalur, et dic i i : c Si 
consiirrexielis o.um Chrislo, quae sursum sunl qua> 
iiie, ubi CbriMus e»t in dextera Oei sedens; quae 
stirsum auut sapile, non quas super terram9*; > quia 
qui biEC a g i l , bic se osltsndil credcre in euiu qui 
susciiavil Jesum Domiuum nostruni a morluis, el 

IIIIII (21), ut meriio credenlibus lides ad jusliliam 
repuielur. t Tradtius est ergo propter peccaia 
iiosira , el resurrexil proplcr jualilicalionein no-
alram". ι Elenim si coiisurrcximus cuin Gbrislo, 
qui esl jiistiiia, ei in novitaie viiai aiubulamtis, et 
secunduui justiliam viviiuus, surrexil nobis Cbr i -
slus ad jusiiGcalionein noslrain. Si vero nondum 
deposuiinus veierem bomhiem cum aciibus suis, 
sed in injustilia vivimus, audeo dicere quod non-
dum nobis resurrexil Cbriatus ad jusiificaiionein, 
uec iraditus esl propter peccata noslra. Si enim boc 
crcdo, qtiomodo illud amo, pro quo ille peruilil 
mortem ? Si boc credo quod ille ad justificaiionem 
meam surrexil, quomodo mibi (24) injusiilia pla-

huicvere fides repuiatur ad jusliiiam. Neque eiiim Β cei ? Justiflcat ergo eos Cbrisius untumiuodo qtii 
poasibile esl ut habenli in se aliquid injusiiliae |>os- novain v ium exemplo resurreciiouis ip&ius susce-
sil jiiaiiiia (21) reputari, eliani si credat in eum qui perunl, el vetusta injuslili» alque iniquilalis indu-
susciiavit Doniimiiu Jesum a inoriuis. Jnjusliiia meula velut causaai inorlis abjiciuul. Sed illtid ve-
iiamqne cum juslilia nibil potesl babere coraniune, liiu requirere, si pro hoc solo dicil Aponotus quia 

M Joan. νιιι, 56. ·* Rom. iv, 3. · · I Cor. i ,24 f 50; Joan.i, 1; χιν, 6. · · Epbes. n, 6. 
H . · · Colos<. ιιι, 4 , 2 . "11 Cor. vi , 14,15. 4 Coloss. ιιι, 9. 1 ibid. 10. a Rom. 
ιιι. 9, 10. · Rom. iv, 25. 

9 1 Rom. v i , 8,10, 
iv, 25. 4 (Joloss. 

jecia mstiluere, boc autem dejecia resiiluere. > 
Sed codices noslri IPSS. legunl, aliic ditecia,» sicul 

Rabaiiii*; al i i , c delela ; » alii vero c dirupla. » 
(19) AdJHstitiam. Edi l i , « Dei justiliain. » 
(20) ln fide nosira Apostolus, etc. Sic recte dito 

)w>uores mss. Regii. Al i i eiedili,c infide uunc Apo* 
eioius, ι elc. 

(21) Aliaa, ι juslitiae. » 

(22) Sic mss. nostri, Salodiamis et Merlinus. Ge-
nebrardus veru, ι iiiduiuenia abjiciai, el iiovuin 9e 
inducai, · e l c , pro ι indual, > ul legunl Salodianus 
ei Blerlinus. 

(25) Alias, 4 quod est verum jusiitis iudumea-
lum. > 

(24) Mihi. Deaideralur in autea editis. 

http://qiieniibiisadjungileldicii.de
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< ιιοη propter > Abrabam c solum (25) scnpium esi, λ eat ei Dominus 1 1 : >qaomodo eliam hoc non LOJUUI 
>ed el propler nos 8 , · quod dixil : « Credidil Abra-
liam Deo, el reputaluni est ϊIIί ad jusiiliam τ . ι 
Pulasne eolus bic sernio ex onmibus quae dicuntur 
de Abrabani, non solura propler illum, sed et pro-
pler nos scriptus est ? An et alia aliqua videbuulur 
non solum propier illum, sed el propier nos scripia ? 
Ari certe omnia quae de ipso dictinliir, non de ipso 
solo, sed el pro nobis dicuntur (26) ? E l non solum 
de Abraham, sed vide ne forie b*c eadem e.iiam 
de Isaac similiter accipienda sinl, ut qiue de ipso 
scripla sunl, non ipsum solum, sed el nos aspicianl. 
Similiter el de Jacob et caeieris palriarcbis. Naiu 
quie ratio videbilur ut de Abrabam quidem qua 
scripia sunt, etiam ad nos pertinere dicanlur, non 

propter Abrabam, sed el propter nos seripiuni vi 
deatur, m ainbtilemus secondum omnia quae loco 
tus est Dominus. Sed ct de Uaac, vel de carleris 
quae similitcr scribuntur, quoroodo eltam ad oos 
pertinere videantur. Non est auteui praBsentis tem-
porisonmia oos adducere in medium, e l singula 
quaeque discutere, quo ordine eliam in nobis qui 
credimus in eum cui credidil Abraham, qua? de 
Abrabam vel de caeleris saociis in Scripluris divi-
nisdicia vel facta sunt compleantur : aed in quai,-
tum praaeniis operis necessitas paliiur, aperii-
nius viam qna latius qui in Scripluris exerceri de-
siderat, possil incedere. Haclenus de ratione fidei 
ejus quae ad justiliam reputata est, et diversarom 

diversiiale, dispuialionis aermo cucurrerii. Naac 
jam qualiter hi qui ex fide, et non ex operibus ju-
stificali sunt, informeoiur (50) ab Apostolo, τί-
deaiuus. 

8. ι Aistiilcaii igilur ex fide, pacem habeamoa ad 
Oeuin (51) per Dominuro nostrum Jesum GhrislQoi, 
per quem et accessum habemus per fidem in gm-
liaro isiam in qua stamus, el gloriamur in spe gto-
riae D e i , 8 . » Aperlissime per hoc eum qui iniel-
lexit (32) quid si i ex fide el non ex operibus jusii-
ficari, ad pacein Dei qua? superat omnem men-
teni in qua el smunia pcrfectionis consistit, in-
vilat. Sed ut diligenlius sensum perspiciamus Apo-

aulem simili forraa eiiam de Isaac, et de Jacob, ei ̂  legiMi observantia, ac praputii circumcisioDiaque 
de Juda, vel de Josepb, el caeleris ? Quod ei nibil 
raiionis videbitur cur de uno patriarcha boc ita ac-
cipi debeat, et non eliam de caMeris , consequens 
erit utde omiiibus qus scripla sunt, no;: solum pro-
pier illos qui tunc erant, sed el propler noa scripta 
videaulur. In quo (27) me praecipue suadet iia seo-
lire ille Evangelii sermo 9 in quo Domioue et Salva-
tor noster ad eos qui sibi dixerant, quia ι pater 
nosler Abraham est ι respondit: < Si semen Abrahse 
esselis, opera utique Abrahae faceretib. Nunc aulem 
quaerius me occidere, bominem qui veritatem locu-
tus sum vobis, quam audivi a Patre meo : hoc Abra-
bam non fecit 8 . > Per quod utique ostendit, quta 
qui faciunlopera Abrahae, isti sunt tilii Abrahse (28); ̂  sioli, quid sibi velil pacis nomen, ct ejus pacis qtis 
et propter itlos scripta sunt, qua de Abrabam scri- Λ Λ ' 
pla sunt. Ηic jain sapientis viri et a Deo illuminati 
estintueri et perspicerequomodo unuroquodque opus 
quod de Abrabam scribitur, in semetipso videatur ex-
pleri; verbi gralia, quod dictum est ad ilhim*:c Exi de 
terra tua, et de cognatione lua, et de domo patris tui, 
et veni 535 i n (29) terram quam tibi ostendam : t 
quomodo el is qui de semine Abrabae esse ex ope-
ribus vult videri, bis debeat obsequi, quae utique sunt 
non propter illiim tantum scripta, sed et propter 
cos qui credunt in eum qui suscitavit Jesuui Domi-
num nostmm a mortuis; et cnm haec impleverit, 
quomodo sperare ettam illud quod subjangitur de-
beat, id cs t : t Et faciam te*in gentem magnam et 

per Domiuum uostrum Gbrislum es l f perqairamus. 
Pax diciiar ubi neino dissidel, nemo discordat» ubi 
nibil bosiile, nibil barbaruin gerilur. Nos ergo qui 
aliquando fuimus inimici Dei, sequeuies bosiemel 
lyrannum diabobim9 nunc si illius arma projicimus, 
el signum Cliristi et crucis ejus vexilla suscipinios 
(33), pacem ulique babemus ad Deura, sed per 
Domioum nostrum Jesum Gbrislum qui nos per 
hostiain sangutnis sui reconciliavit Deo, siC4ii scH-
ptumest u : < Gum essemua inimici Dei, recoociliaii 
sumus per sanguinem crucis F i l i i ejus (34). ι Et 
alibi idem Paulus addidit bis dicens : < ftogtiinus 
pro Cbristo, recoiiciliamini Deo » Si quis ergo 
babet pacem ad Deum, et reconciliaius est (35) per 

benedicam te, et magniflcabo nomen tuum^ et eris D sanguinem Cbrisli , ultra non conlingal (36) ea qux 
benedictus : et benedicam benedicentes te, et male- i»ii»ica suoi Oeo. Vis auiem audire quae stint i su 
dicam maledicentes le, et benedicentur in le omnes q « * inimica sunt Deo? Paulus ipse te docei, qui 
tribus terrae 4 0 ; » et itenim cum dicit Scriptura : · « Sapienlia caruis inimica csl Deo : legi enim 
ι Abii l aulem Abrabam secundum ea quse lociilus Dei non est subjecia u . ι Si ergo carnaliier sapias, 

• Rom. iv f 23. T i b id .3 . 8 ioan. t i u . 39, 40. · Genea. xu. 1. 1 9 ibid., 2, 3. 1 1 ibid. 4. " Roiu. 
ν , i, 2. 1 8 Pbilip. iv f 7. 1 4 Rom. v, 10. 1 811 Cor. v, 20. 1 8 Rom. vm, 7. 

(25) Solum. ln editis omiuitur. 
(26) ΑΙ., c qna? dicuniur de ipso solo, sed el pro 

nobis dicunlur. ι 
(27) Alias, c Ιιι qttod ; ι a l . , ι idque. ι 
(28) Ms. uniis babel, ι juste (innt fllli Abrahne. ι 
(29) i n . Merlinus ei Genebrardus, ι ad, ι inale. 
(30) Ms. codex Yallis-Clarai, ei unus Regius, 

« con(irmenlur. > 
(31) Alias, ι babcmus ad Dciim. » 
t32) Ediii , < iu spe gloriai Uliurum Dci. Apertis-

sime enim per lixc quae intellexit, » etc. 
(35) Mss. nosiri : alii, c projiriitius... suscipi-

nius ; » alii, c projeciinue.. suscepinius.. »alii, <pn>-
jtciamus.. susripiainua.» 

(54) Edi l i , t recoiiciliali samue Deo. Si quis ergo 
babet, » etc. Mss. quidam pro c crucis F i l i i φ » · 
habent t crncis ejus,» omisua voce ι F i l iu * 

(35) Ms. IIIIIIS ; «Siqnis ergo babebalur iuHuicui 
Dei, ei rcroiicilialus esi,» eic. 

(36) Kdi l i , c uou cogiiai, » inale 
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v e l viiam luam cupiditalibus carnis exponas , e l Α liabeamus ad Deum : > sciens qtiia bellum contra 
yfDiienlia deliciarum resolvaris (37), aul si de 
legis inlelleclu carnaliieret non spiniialiier sentias, 
e i baec asserlionibus bumana arte qua?siiis, magis 
quam spirilali gralia el intelleciu subtiliore de-
fendas, per sapieniiam carnis inimicus efficeris Deo. 
Nec solus ha?c Paulus in suis Lilteris scribit: andi 
e l Jacobum frairem Domini similia proteslanietn, 
cuin d ic i t : c Qui volueril amicus esee saeculi bu-
jus, inimicus Dei consiilueiur ι Sed el Joan-
nes paria tesialur : < Fi l iol i , inqtiit, nolile amare 
munduin, neque ea qua» (38) in mundo sunt: quo-
niani omne quod in mundo esi, concupiscentia car-
nis esl , el concupiscenlia oculorum, et superbia 
vitae (59), quae non est ex Deo 1 β . » Igilur in quo 

diabolum pacem praesiat (41) a_d Deum, et lunc 
magis in pacem Dei veuimiia, quando advcrsum 
diaboltim persistimus impacati (42), et quando ad-
versum carnie vilia dimicamus. Denique et Jacobus 
aposiolus ila d ic i t : c Resislile diabolo, ei fugiel a 
vobis: appropinquaie Deo, el appropinquabii vo-
bis* 1 . » Vides et ipsum ila sensisse, quod lunc ap-
propielur Deo, quando resislitur diabolo. c Pacetn » 
ergo c habeamue ad Deum per Dominum ooslruiti 
Jesum Cbrislum. > Et addid i l : ι Per quem el ac-
cessum nabemus in gratiam istam iu qua siamus.» 
Qnomodo accessum babemus ad graiiam per Domi-
mim nostrum Jesuro Cbrisliim, ipse Salvalor d i c i l : 
ι Ego sum oslium ι et : ι Nemo venii ad Pa-

!ftaec sunl, non poiest habere pacem ad Deum, sed Β trem, nisi per iue · · . ι Per ipsmn ergo qui oslium 
rursutn iuimicitias suscilal, illas pro quibus sol-
vendis Cbristus advenii, sictrt et idem .Apostolus 
dicit de Christo : c Ipse eel enim pax noslra, qui 
fecil ulraque UDUII I , et mediuui parielem sepis 
solvens, inimicilias in carne sua : legcm mandato-
rum in decrelis evacuans, ut duos conderet in se-
metipso, in uno novo homine faciens pacem l f . > 
Quod si Christus advenit ut inimicitias solveret, 
pacein faceret, ac dissidentes nos proplcr sepem 
Hialiiia3 quam peccando texuiinus, reconciliaret 
i)eo peccaii sepe resoluia : qui iterum ad peccala 
tonvenitur, sine dubio rursus inimiciiias reparat, 
ei sepem disseneiouis inlexit, et per ba?c opus 
Chrisli solvit, et crucem passionis ejus evacual. „ r 

Sed nos c juslificati ex iide, pacem babeamus 536 ^ 1 ) 1 1 8 °* u a e s u P r a memoravimus esse ptirgatum. Al io -

esl (43), accessutn habemus ad graiiain. Sed videa-
nius quale esl osiium, ui sciaraus quales esse de-
beani qui imrent per ipsuoi, et accessum habeani 
ad gratiam. Islud oatiuiu veritasesl,el per ostiuin 
veriiaiis non possuol inlroire mendaces. Et rur-
sum islud oslium jusiiiia est, et per oslium jusl i-
liae non ingrediuntur injusii. Istud osliuni d ic i t : 
ι Disciie a uie quia mitis sum el bnmilie corde 
Per osiium ergo humililalis et mansueiudinis nec 
iracundus ingredilur, nec superbus. Si quis iiaque 
esl qui secuiiduiu Aposloli verbum, per Dominum 
nostium Jesum Cbristuin accessum vuli babere in 
graiiain Doinini, in qua Paulus, el si qui sunt s i -
miles ejus, siare sa dicit, oporiei eum ab his omni-

ad Deum per Dominum nostrum Jesum Chrisluiii.» 
llabeamus paceni ul ultra non adverseiur caro spi-
riiui, nec legi Dei obsisialur a lege membrorum. 
Non sit in nobis « e s t e t n o n * 9 , » sed unum dica-
mus omnes, eadem sapiamus, nec intra nosmet-
ipsos, nec exlrinsecus ad invicern babealur ulla dis-
sensio, et tunc pacem habebimus (40) ad Deum per 
Domituun nostrum lesum Chrisium. lllud autem 
cerlissitne sciendutn est,quia omnis io quo est roa-
liiife vilium, nunquam potest babere pacem. Duin 
enini semper cogilai quornodo laedat proximum 
fruum, dum semper nocendi arles requiril, nunquam 
ineiis ejus in pace consistit. Quod si requiras a me 

quin nou patieiur hoc osiium introire eos per se 
qui ea quae a 86 aliena sunt gerunt, sed coniinuo 
claudiiur et transire per se non siuil diasimiles si-
bi . Hoc nhiiirum estquod et illis quinque insipien-
libu8 virginibus accidit, quae quoniam oleuin bono-
rum operum in vasculis suis non collegerant, ve-
nienles posl moras, clausum ostiura invenerunt " · 
Nec eniiu poierant iusipientes aoiutas per oelium 
iuiroire sapieniiae, et accessum habere iu graiiaia 
(44). Beoe auiem aposiolus Paulus in gratia stare 
se dicii, qui et alibi d i x i l : c Abundanlius auiem 
quam omiies il l i laboravi: non autem ego, sed gra-
lia Dei niecum 1 6 . » Unde si quis est aliua qui labo-

quomodo justus potesi habere pacem, qui impugna- β ret abundamius, el qui glorielur in inflnuilalibus 
lur a diabolo, qui lentalionum bella austenlat, ego 
ipsiim inagis supra omnes cseleros habere dixerim 
pacem. Vide enim el Aposlolus quam observanier 
bcribai. Non dixil : c Jusliftcaii igitur ex nde, pa-
cein babeauius, > et s i l u i l ; sed adjungit: « Pacem 

suis, qui in periculis saepe verseiur, c periculis raa-
ris, periculis flumiuuin (45), periculis lalrouuin, pe-
ricuiis in falsia fratribus * 7 ,» el iu bis omuibus slel 
semper in fide, lsie siuiiliier siare dicitur iu gratia. 
Sed ei quod sequilur, c Et gloriamur in spe gloria» 

1 7 Jacob. iv, 4. "1 Joan. n , 15, 16. *· Epbes. n , 14, 15. *· I Cor. i , 17-19. 1 1 Jacob. iv, 7, 8. 
f | Joan. x, 9. " Joan. xiv, 6. 1 4 Maub. χι, 29. M Matlb. xxv, 8, 10. »· 1 Cor. xv, 10 1 7 I I Cor. χι, 26. 

(41) Sic onmes mss. nostri. Editi vero, c pa-
i ra i . » 

(42; Alias, < conlra peccala; ι al . , c in peccatis,» 
male. 

(43) Alias, < quia ostium esi. » 
(44) Alias, c in graliain islam. > 
(45) Periculis fluminum. iixc adduulur verba ab 

uno IIIS. Hegiu α a llal>auo. 

(57) Alias, c resolvas.» 
(58) Ediii , <pari spirilu attestatur: Fi l iol i , nolite 

aniareea quae,» elc. Ms.unus babei f c Filioli niei,» 
pro c Filiuli, inquit. » Kabamis, et uiss. quidam 
omiuuiii el c inquii» el < mei.» 

\39) Et superbia vitce. l l»c verba non couoparcnt 
in mss. nosiris, nec apud R ibahuiu. 

(40) Alius, % babemus. » 
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1)ei > quale sit videaimis. Movet fne cur non di- Α riam dicat; std boc inihi \idetur oslendere, qood 
xerit gloriari se in gloria Dei, sed < in spe gloriae 
t)ei: * in quo deesse quidem aliquid cloculionis v i -
delur, ila ut subaudiri dcbeal, c in spe » videudai 
ι glorix Dei. » Edocel aulem nos per hxc, sicut et 
t»libi ipse dici l , quia c quae speraniur, aeterna sunl; 
quae autem videnliir, lemporalia 1 9 . » Nain vidisse 
dicitur ei Moyses gloriam D e i 1 0 ; vidisse dicilur et 
populus in consecraiione domus Doinitii gloriam 
Dei Israel 8 1. Sed et de btijusmodi gloria quaj v i -
deri poiuil, ausus esi Paulus,qui eral niysieriorum 
Dei gnarus, pronuntiare 8 t , quod illa gloria de-
sirueiur, qu« eliam iu vulm Moysi videbalur. Haec 
aulem gtoria quae speratur, de qua dicit, c lo spe 
glorias Dei 8 S , ι nunquam deslrueiur. Esl enim 

isue gloria? quae vel per Moyseu prioribus, vel nobis 
per advenluiu carnis Glirisii delaiae sunl, nou fue-
runt angclorum, sed boiuinum ; hominibus enini 
minislralae sunt, el fuerunt ejus mensurae quas ca-
pere boniines possent : illa vero, iu qua Fil ius bo-
minis ad judicium mundi venlurus esl, gloria pairis 
tanla eril, quse a solis angelis capi possit. S i •ero 
eliam sauciorum aliqui capaces illius gloriae exsii-
lerinl, i l l i nimirum erunt de quibus dicitur, Quia 
ι erunt sicut angeli Det M . > Et bec modo rerie 
de futura gloria, quae speranda esl, dictum videtor 
quod Filius honiinis veniat « in gloria Pal r is , el 
sanctorum angclorum, »id est, quam non jam bo-
mines terreni, sed sancti angeli capere mereantur. 

lalis de qua idem Aposlolus dicil loquens de Gbri- Β Pro capacitate etenim mentium dispeusat Deus 
etiam magniludines gloriarum. Sed sicut istam glo-
riam quam vidisse se apostoli in Evangeliis dicunt, 
ι gloriam tanquam Unigeniii a Palre, plenum gra-
liai et veritatis > nec credere quis, nec capere 
poluit, nisi el illa gloria quae pcr Moysen (50) in 
lege ministrala esi, viam leuuissei inteiligentiae, sic-
ut coniesialur ille qui dicebal ad Naihanael: 
c Quein scripsil Moyses, ei prophela», invenimus 
Jesurn a Nazareib ** : » (in quo ulique oslendk, 
quia ex Lege el Propbetis illuminali, bujus gloria% 
quae eral lanquain Unigeniti a Palre, lumen aspe-
xeriul) i la et quod Aposlolus d i x t l u , c Nos auiem 
revelaia facie gloriam Domini speculanies, eadeui 

bto : < Qui esi, inquit, spleitdor gloriai, ei flgura 
expresaa substaniiae ejus 8 i . » llujus ergo gloriae v i -
dendae gpem gerunl bi de quibusdiclum est: c Beali 
niundo corde, quoiiiam ipsi Deum videbunl 8 8 , ι 
lunc cum jam aufugerit dolor, ei i r is l i l ia , et gemi-
ius 9 el cum ea quae in spcculo nunc videnlur ei in 
aMiigmale, desiruentur, et maiiebunl (46) illa quas 
sum facie ad faciem 8 8 . Quod si cui forie videbilur 
buic exposilioui noslrae illud econlrario objici posse 
quod ipse Aposiolus d i c i l : c Nos aulem revelata 
facie gloriain Domini speculanles, eadem imagine 
iransformamuragloria ingIoriam,tanquani aDomiui 
S p i r i l u 8 7 ; » et dicit : Quomodo adbuc spem gloriae 
fceril,quireveIaiajamfaciespeciilariaediciigloriamC i»ag'»»e transformamur a gloria in gloriam, laii 
Domini, el a gloria in gloriam transformari? vide 
537 s ' possimus boc modo solvere quod objeclum 
esl. Differentias inilii Aposlolus videiur ostendere 
gloriarum, el aliam fuisse gloriam quae Moysi nii-
nisterio (47) revelala esi, de qua jain in stiperiori-
bus dixiinus: aliam fuisse qu% in advenlu carnali 
Salvaloris minislrata esi, de qua dicit ei Joannes 
in Evangelio: « E l vidiiuus gloriam ejus, gloriam 
tanqtiam Uiiigeniii a Paire, plenum gralia? et veri-
laiis M . > De qua gloria non possumus dicerc quod 
ipsa sit qu33 speranda esl : banc enim vidisse di-
ciinl aposloli ; el vera esl illa senlenlia quap. d i c i l : 
i Quod enim videt quis, quid sperat · · ? > llla vero 
gloria (48) quse speranda esl, de qua eiiam in pra> 
benli loco dicit ^poslolus gloriari se (49) « iu spc 
gloria? Dei, . poiesl ipsa iuteltigi de qua Salvaior 
dicit in Evangelio : < Gum venerit Filius bominis 
in gloria Palris, el sauclorum angelorum i 0 . > Quod 
aulein dixi l , c Patris, ei sanclorum angelomm, » 
ιιοιι quod l)ei Patris el augetorum unam esse glo-

quam a Domiiii Spirilu, ι inlelligi debet quod et 
qui istani gloriam Unigenili revelata facie, hocesl, 
plena Gdei iiaelligentia conlcmplatur (51), eadero 
iraagine qua de Lege venil ad Evangelia, et ad 
carnalem Salvaloris adveniuin, iUiimiiiaio per fi-
dem cordis intuilu, in secundum nibilominus glo-
riae adventimi aciem menlis intendal, et a gioria 
praesenii ad fuluram quse speraiur gloriam Irans-
formeiur. Unde arbilror nec posse quempiam, nec 
mereri fulurac illius gloriaD fieri capacem, nisi jam 
binc usum et medilaiionem quamdam ejus acci-
pia l , secundum quod Aposlolus dicit u , iu specnlo 
eam (52) et in aeiiigmale conltiendo, ut ex bac 
iinagine medilaiionis assiduae, quam in carne po-

D silus de divina gloria gerit, paralior ad capaciia-
lem verae illius gloriae per virlutem sancii Spiriius 
transferaiur. 

9. t Non solum autem, sed et gloriamur in i r i -
bulalionibus, scientes quia tribulalio paiieuiiaui 
operalur, palieniia vero probalioueni, probauo 
vero spem ; spes autem non confundii, quia cbariias 

" Rom. v, 2. •· II Cor. iv, 18. *· Num. xvi , 45. 8 1 Levit. x, 25; III Reg. νιιι, 11. 8 8 II Cor. m, 7. 
8 8 Rom. v, 2. 8 4 Sap. vu, 26; Hebr. i , 5. 8 8 Matlh. v, 8. 3 81 Cor. χιιι, 12. 8 7 II Cor. m , 18. 8 8 Joan. 
i . 44. 8 8 Rom. vm, 21. 4 8 Luc. ix, 26. " Maitb. xxn, 50. "Joan .1 ,14 . w i b i d . 4 5 . *M1 Gor. m, 18. 
w 1 Gor. χιιι, 12. 

(46) Alias, ι ut maneanl; > al., c el manent. ι 
(47i Ms. uuus, c Moysi in mysierio. » 
(48) EdHi, c qua?speraiur. llla vero gloria, i e l c , 

omissis iiilcruiediis. 
(49) Sc. Dceii m cdilis. 

(50) Alias, c nisi ei in illa gloria quae per Moy-
seu, > etc. 

(51) Aiias, t plenam [al., plena] fidei inlelligen-
i\x conLemplelur, » 

(52) tum. In edilis omillilur. 

file:///idetur
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D c i diffasa esl in curdibus noslris per Spirilmn Α diviliis, culpabiliier gloriatur 
*;ui<Htim qui dalus est nob.s M . » Primus siaiim 
se rmo capiluli hujus ambiguitalis aliquid conlinel: 
n o n enim habel in conseqtieiilibus ad quid referri 
(53) debeat quod dixil : c non solum auleui. > Unde 
v i d e si possimus hoc raodo ambigtiiiatetn elocuiio-
n i s absolvere. Quooiam iu superioribua niulla no-
bis per Dominum nosirura Jestim Cbrisluin prae-
s t i l a esse perdocuil, ut cuni dicit justiiicalos nos 
esse ex Ode per Dominum nosiruin Jesum Cbrisium, 
et per ipsum accessum babere in graliaui isiam, 
per Ipsum eliam gloriari in spe gloriae Dei ; ad 
bacc omnia quae dicia sunl, referri puio debere, 
« non solum autem : > boc est, nou solum aulem 
quae supra (54) d i x i ; sed et boc quod gloriamur iu 

8i qtns vero ιιι 
agnoscendo Domimim gloriauir, et iu inielleclu ju-
dicionim ejus, ei misericordia?, el jusliria*, lauda-
biliier gloriaiur. Cum ergo sermo isie ad utruni-
que respiciat, reqoirendiim nobis esl ig quibus 
recta gloriatio s i l , el in quibus iiiinua recia gloria-
lio. Quod iia deimim polerimus agnoscere, si na-
turas rertun compeleuii dislinctione leneainua. 
Quod auiem dicimus lale est. Omnia quac sunl vei 
agunlur, aut bona sunt, aul mala, aul indifferen-
tia. De quibus quamvis latior baberi debeal dispu-
tatio, lamen qiiantum ad prasenlem locum suflicit 
proferemus. Bona ilhi cerlum esi propriedici, quaa 
ad virtutes animi pertinent; e l mala ea aola defl-
niri , quas ad maliliam speclani, et conlra legeia 

iribulationibus nostris, per Doininum nosirum Je- ^ Dei aguntur ; cxiera vero indifferentia esse, id esl, 
*um ChrUlum babemus. Caeleris enim in Iributa-
tione irislantibus, nos graliae ipsius virtule robo-
rati, in tribulalionibus gloriamur. Didicimus nam-
que novam ex erudilione ipsitis disciplinam, ut per 
ihbulaliones bonum patienliae capiainus : habentes 
\ero palientia3 bonum probabiles judicemur : et 
per paiieniiam muliarum iribulaiionum probati, 
spem fniure (55) a Deo remunerationis babeamtis: 
quae spes, quia cerla el vera esl, non «ooAiiidit 
speranles. Fidem namque 538 e l spem conseqni-
lur charitas Dei, quae omnium major (56) est et 
non solum replet mencem nostram, sed et abundai 
ac diffundilur in cordibus nosiris, pro eo quod uon 

neque bona, neque mala nominanda (60), ut sunt 
diviiia?, species corporis, ei foriitudo vel proceri-
las, aique ea quae corporis usibus serviunl. Si quis 
igitur dislinctionem diversilalis biijiis ignorat, et 
gloriatur in bis qua non sunt vere bona, nec ad 
virtutem aniini perlinent, culpabiliier gloriatur. 
Paulue vero, qui in bis eral peritissimus, cum d i -
xisset, quia ι gtoriamiir in iribulaiionibus noslris,» 
ne forle pularetur in rebus indifferenlibus ei me-
dii* gloriari, reddil coulinuo ralionem, el ostendil 
quod glorialio sua, quam in tribulalionibus habei, 
ad viriutes animi perlineal. Dicil enim, quia c t r i -
bulatio, > pro qua glorior, c paliemiam operaiur, 

buinana a nobis arte acquiritur (57), sed per gra- Q patientia vero probationem, probatto vero apeui, 
tiam sancii Spirilus iiifunditur. Haec secundum 
germonis ipsius vel litlerae consequeniiam pro ada-
pertione (58) apostolici eloquii explanata sint. Nunc 
jam quid inlerior sensus conlineat requiramus. E i 
prlmo de gloriaiione videamus quod dixil : ι Glo-
riarour in tribulationibus noslris. ι Sermo euiin 
gloriaiionis (59), inlerdum laudabiliter in Scriplu-
ris, iuierdum culpabiliter poniitir. Eienim cum di -
cit Jeremias : « Haec dicit Domimis : Non glorielur 
sapiens in aapientia sua, nec forlis iu foriitudine 
sua, neque glorietur dives in divitiis suis : sed in 
boc glorieiur qui gloriaiur, intelligere el agnoscere 
roe, quia ego sum Dominus qui staiuo misericor-
diam, el judicium, et jnsiiliam super lerram 4 8 ; » 

spes vero non confundil, quia cbaritas Dei diffnsa 
esl in cordibus noslris per Spirilum sanclum; » rt 
in bis edocet quod per succedenles sibi virtniee 
gloriaiio tribulatidnuin usque ad sancti Spiritus 
culmen (61) asceudat, sicul et alibi dicit : c Qui 
gloriatur, in Domino glorielur * · . » Neque ergo iu 
eapientia propria, neque in forliiudine, neque in 
diviliis, sed in solo Deo convenit gloriari. Sed for-
tasse dicas : Nunquid non sapienlia ad virlntes 
animi spectat ? Et cur culpabile ducitur in sapien-
tia gloriari ? Vide ergo quara cautus (62) esi Scri-
piurae sermo, qui impoliius yideiur et agresiis. 
Kon d i x i l : < Non glorietur eapiens in sapieniia, » 
et s i l u i l ; sed ait : ι Νοιι glorieiur sapiens in sa-

in uno eoderoque capiiulo gloriaiionem et laudabi- D pientia sua M . > Qui enim in sua, el non in Dei sa*. 
liler et culpabililer posuit. Naro si qtiis, inquil, glo- pieniia gloriatur, culpabililer gloriatur, quia et alibi 
riaiur vel in sapicnlia &ua, tel in forliludine, vel in dicit propheta : < V» his qui sapientes eunt apud 

M Roro ,v ,3 -5 . M i b i d . , 4 , 2 . 4 β I C o r . xu i , 15. M Jerem. ix ,25 ,24 . M l C o r . i ( 3 1 . § 1 Jerem. ix ,25. 

(55) Alias, c aliquid ad quod referri, > elc. 
(54) Edil i , t non soluin atiiem baec : ιιυη solum 

auiiim quae supra. > elc. Sed omnes uiss. noslri et 
Rabanus ut in noalro texlu. 

(55) Me. unus, «et per patientiam multarum i r i -
bulaiionum probaiiouem ; per probatiouem spein 
fuiurae, ι e i c 

(56) Edii i , c qua3 eat omnium maxima. > 
(57) Mss. nosiri bic sibi non cohaerenl. Lnus so-

luehabeli acquirilur,» alii , « qiiicrilur: > deinde 
«ber iiidem solus babel ι infimdiiur, ι cseieri vero 
ι «inundaiur,» ei alius € mundaiur. ι Sed lameu 

legendum videtur ut in nosiro lextu. Ediii el Ra-
banus habenl« quaerilur ι et «inundalur. > 

(58) Edi l i , cad apertionein. > 
(59) Editi plerique, c Gloriain in tribulationibus 

Dostris. Sarmo eliam gloriatiouis, > etc. 
(60) Sic omues mss. nostri el Rabanus. Ei l i l i 

•ero, c neque bona, nec quae ad viruitein animi 
perlinem, neque mala nominaiida, > elc. 

(61) Sic omnes msa. nosiri ; ediii vero, « cul-
tuui. ι 

(62) Edii i , < astulus. > 
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acmetipeos, et in conspectu suo erudili e t .> Dei Α pertinct, quia ipsi sunlquiarclam el angnsiaoi vbn 
ergo sapienlia eai Deum cognoscere, el inielligere 
misericordiaro ejus, el judiciuin, et juslitiam quam 
feoil super lerram 8 8 , in quo qui glorialur, in Do-
mino glof ialur. Hnmaiia vero sapieruia noo potesl 
scire ei inieltigere Dominum, neque agnoscere ju -
dicia, el misericordiam, el jusUliam ejus quam fc-
cit super terram ; et ideo indifferens est, et media. 
Polesl enim fieri m e i hac humana sapienlia eru-
dilus quis, ad intelligenliam divinae sapienliae para-
lior veniat, el in hac exercitalus ad illam capacior 
fiai.Simili modo qui uiitur ca&lerisquae media esse 
dizimus, fortittidine dunlaxat, vel diviiiis : quae 
dum media sunt, hoc est, dnm non in opere Dei 
quis fortia est, neque in raisericordite paupemm 

incedunl, ei propterea tribulari dicunlur. Qitod 
eiiam in ipso Domino, qui vera esl via quamsancti 
incedunl, intellexisse aposlolos arbilror, cuin ad 
eum dicerent : c Turbse le coroprimunl et <coar-
ctant, Magisier 8 T . > Tribulationes ergo jusioran 
non solum eas debemus accipere quae exirinsecus 
vcniunt ex islis rebus quas indifferentes vel medias 
supra diximus, id est vel daiunis, vel languoribw, 
vel ex quoiibel corporis cruciatu : sed et io eo 
quod eliaui in requie posiii seuietipsos affligoot, α 
alieruiu resisiendo voluntatibus suis, refreoaode 
libidinem, coercendo licenliara (65), eC omnia que 
ad bonum coiHinemiae perlincni profligando, secan-
dum bunc ipsum qui d ix i t : c Macero corpus meuoi, 

dives, gloriari neque in ibrliludine, neque in divi- et eerviluli subjicio, ne forte cum aliis pnedic* 
Uis debet. Si vero ista qnae media sunl, ad atiimi 
virtniem, et ad frucliim boni operis converianiur, 
gloriatioue digna efficiuntur : sicat rureum si ad 
malum opus conferaiilur, ut per divilias quis op-
primat pauperem, et per forliludiiiem prosiernat 
infirmum, jam non hacc media, sed mala e s n 
puiantur. ldcirco igilur natura sui iadMfereii* 
lia et media dicuntur, quia et ad malum 
opus sociaia, mala dici po eunt, et bonw operibut 
juncta, bona appetlari. Sine bae tero inclina-
Uoue 539 a d allerum e duobua, qui ea bona di -
«unt, imperiti ei ignari rationabilium definitionum 
appellaiionumque credendi soiit. Abusive tamen et 

vero, ipse reprobus efficiar 8 i . » Et hocmodoji-
storum tribalatio non polest indiffereos dici, sed 
aperle bona, per quam bona virtuiis impleaiBr. 
Iu>uati vero, eiianisi tribulentur, quod magii ι 
Scriplora flagella diximus appellari, quoniim oiiiii 
iu his ipsis flagellis et correpiionibus secuiuhu 
viriuiein animi gerunt, nihil ad palienliam ducont, 
«ec probaiionem per palieuuam speranl: idcircoiu 
illis non tribulaiio quae ad haec bona pervenh, sed 
flagella, ut Scriptura voluit, nominanda sunt, eiian 
ai abusive aliquando el super injustos dici iribala-
tionis nomen invenias. Ut auiem sciasquia jusloron 
tribulalio non angustal aniini virtulem , sedpotius 

fabmm dicimus sapienleai, et gubernatorem, el Q dilalat, audr et ipse Paulus Gorinlbiis scnbem 
archtiecluin, e i mutierem texendi sapienlem noroi-
itatiius. Quod ergo in prasenii capilulo Apostolus 
d ic i l , « Quia tribulalio paiienliam operatur, ι si 
patieniiain unaro esse ex animi virlulibus con&lat, 
tribulaiio siiie dubio quae virtules animi parit, ne-
que mala t neque iudifferens, sed bona appellanda 
r s i . Ιιι lantum (65) aulem, sicut supra diximus, pa-
lienlia virlusanimi dicenda est, ut per patieniiam 
dicat probalionem noslri fieri, et per probationera 
spem da r i : qitae uiique quoniam in Deo sila est, 
qui virtutum omnium paler est, non confundit spe-
rantem. Simul enim cum spe el cbaritatis abun-
danliam lenet, qua3 primo loco, quia c major oronium 
« 8 t cbaritas * \ ι Spiriiui copulatur. Quod s\ quie 

quoinodo isia distinguat; dicil enim i u : ι laow 
nibus Iribulationem patiinur, sed non angosurour; 
dejicimur, aed non pcriinus V . » Vides quooiifflse 
iribulatioaem pali non in unb, sed in omnibus <ϋ-
cit, boceal, etia hie quae forinsecus accidunt, eiab 
aliis inferuntur; el in his quae ipse inira senei-
ipsum pro corporit contioeiilia, et opumarum ia-
stUuiioiium laboribus perferl: et propterea dicit, 
quia c in omnibus tribulationem paiimur, sed noi 
angusiamur. ι Neqoe euim anguslari potestqui vir-
lulibus dilataiur. Et u l adhuc quod dicinos boe 
inodo clarius fiat, ipse Paulus eeribrt in coose-
qnenlibus : c Scio el humiliari, scio el abondaref 

(in omnibue, et ad omnia imbulus sum) ei saioreri, 
nobis occurrat, el dicat medium esse et indifferens D et esurire, ei abundare, ei penuriam pati M.»Igi-
tribalalionem, quoniam quidem invenimus eliam 
maios et impios tribulari (64), et non continuo quia 
tribulantur pro malis aciibus suis, virtus animi 
tribulatio eorum repulanda est: vide si possimus 
boc inodo respondere, quod tribulatio quidem pro-
prie aanctomm est; impiorum auiem ei injnstorura 
iribulalio flagella appellentur. Oenique in Psalmo 
sic d i c i l : c Muliae iribulaiiones justorum β · . » De 
isiis auiem ak : c Multa flagella peccatoris δ β . ι E l 

tur si verum est illud quod euperias dixit, < 
omnibus iribulationem palimur, > certuro esl 
ab eo indicari, quia et cum penariain patilur, iri-
bulatur; el cuin abundat (66), nibilorainus iriboia-
tur. Tribulaiur auiem in penuria, quia deest; in 
abundaniia vero, quia semetipsum refrenai, ne per 
abundaniiam resolvatur, velne minuscoropeienier 
ea quap videntur abundare dispenaei. Sic et cun 
esurit, el cum saturaiur, et cum pcrsecutionee 
liiur, et cum in requie degit. Atque boc raodo φ" fortassis proptcrea tribulatio et angustia ad sancios 

" l s a i . v, 21. "Jerem. ix , 24. ·* I Cor. χιιι, 45. 1 8 Psal. xxxm, 20. 8 8 Psal. xxxi, 10. 9 1 1 * 
¥in e 45. 8 8 I Gor. ix, 27. 8 8 II Cor. ιν, 8. 8 8 Philip. iv, 12. 

(63) Edii i , c inierim, ι male. 
(64) Ms. UQUS, c et in aliis impios tribulari. ι 

(65) Ms. unus, < coercendo lasciviam. > 
(66) Alias, t abundeu * 
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i n his omnibtis Iribulatdr , recie in trtbulationibue Α impiis mortmis est. Impii namqne eramiis anteqnam 
s u i s gloriatur : ex qiilbus sine dubio nascitur pa-
t i en i ia , quae probabilis effecla pariatspem, quaeeum 
char i la t i conjuncta Spirilui sanclo consociel (67). 
Qaod*aiilem dixit, « Gbarilas Dei diffusa esl in cor-
dibtie noslris, ι diligentius considerandum est in 
quontm cordibus Dei cbaritas diffundalur. Ego puio 
q u o d in tlloruin qui jam non habenl c spiriltini ser-
v l tu t i s ileruia in tiinore 9 i , > sed elillorum inqui-
b o s c perfecta charilas foras miilit limorem » 
et quibus spirittis c adoplionis ι dalur qui clamet 
i n cordibus eorum, ι Abba pater M . ι Non est ergo 
ctijoscunque hoininis niai perfecii, ei talis qualis 
c r a l Paolus, iu cujus corde diflundalur charitasDei 
« per Spiriium sancium. » 540 Sed e l i , , u d m , n i 

converlereinur ad Deum, et Gbrialtis ulique mor-
tem pro nobis anlequam crederemiis excepil : quoil 
procul dubio non fecis*el, nisi nimiam erga nos ba-
buisset et abundanlissimam charilaiem vel ipse 
Dominus noeler Jeeus Cbrieius nioriendo pro im-
piis, vel DeusPater Unigeniium siiom proimpiortim 
redemplione iradendo. Cum enim vix aliqois pro 
justo moriaitis, el dubilel uuuequiaque moriem giib-» 
ire, etiam si morlis justa s i l causa, quantus eslbie, 
etcbaritas ejus erga nos quania pensamla est, qui 
secundum illud tempus quo passns es i , pro impiis 
et injustis moriem perpeii non refugit ?In quo u i i -
que eiimmae illius divinae bonilalis indicium esi. 
Nisi enim esset hic ex illa veiitens subsiantia, et 

consideraiidum videtur, ulrumnc hic cbariialem Β iliius Pairis Filius, de quo diciumesl, qnia c nemo 
iHam dical qua nos diligimus Deuin f an illam qua 
tiaigimar a Deo, diffusam esse per Spirilum sanctum 
i n cordibus nottris. Et si quidem iHa charitas qua 
Deum diligimus intelligalor, sermo iste aasertione 
non indigel: si vero quia dixil effusam esse Dei 
charilalem in cordibus nostris e \ isla polius inlel-
ltgenda s i l qua diligimur a Deo, certum eel quod 
velut sumroom et maximum donum sanctt Spiritus 
cbaritatem ponat, quo velui inunere (68) prius au-
sceplo a Deo, per hoc ipsum diligere poeaimug 
Dettm, quod diliginiur a Deo. Nam et ipse Paulas 
noroinat spiritum charitatis M , et Deus cbaritae d i -
ciinr et Gbrisius filius chariialis appellatur e T . 

bonus, nisi unus Deus Paier 7 1 , » tanlam ulique 
erga nos botiitatem non potuisset osicnderc. Unde 
quia ex hoc tanta? bonilatis Indicio ipse esse hic 
agnoecitur bonus, pro hoc bono for&ilan quit et 
audeat mori. Gum enim cognoverii unusquisqua 
lantaro erga se bonilatem Gbristi, cbariUlemquc 
ejus habuerit in corde diflusam, non solum mori 
pro boc bono, sed ei audacter roori desklerabiL 
Quod rebue ipais et operibus saipe videmus impleri, 
cum bi in quorum cordibus abondanier diffusa eat 
chariias Ghristi, eponle eiiam et cum omni audaci* 
semetipaos peraeculoribus oflerunt, et noiaen Cliri— 
6li , audiente mundo, coram angelis et bominibtis 

Quod siet spiriluscharilatis, et filiua cbariialis, et ^ coniUenlur, ut non solitm (72) injuriam pati pro 
Deus chariias (69) invenilur, cerium est quod ex 
uno Paiernae Deitatis fonte et Filius intelligendt* 
est, e i Spiritus sanctus, ex cujue abundaniia eliam 
sanciorum cordibus ad panicipaliouem capiendam 
divinae iiaturaB, aicut Petrus apoaiolue edocuit ·*, 
abundanlia cbarltatis infunditur: ui per istud sancii 
Spirltus donum compleatur ille sermo quem Domi-
nus d ic i t : € Sicet tu Patar in me, eiego in te, et 
iati in nobis unam s i n l 9 9 : ι divina? scilicet nators 
partlcipes effecti, in abondantia cbaritalis per Spi-
riium aancturo roinistrata). 

40. c Adhoc enim Ghrisius, com essemus in-
firroi (70), aecandura tempus pro impiis mortuus 
esi. Vix enim pro justo quis moriiur. Nam pro bono 
forsitan quis audeat mori τ · . > Pleniue voleos vir-
lutee ebariiatis osiendere quam diffuaam in cordi-
bus noslris dixeral per Spirilum sanctum, quibus 
hoc causis intelligere deberemus exposuit, edo* 

nomine eju», sed ei mortem pro hoc bono aubire 
audeant, quam vix (73) pro justo quis perferl. Est 
enini amor vitae hujus tantus, ut etiara cum jusla 
causa mortis adveneril, vix unusquisque morlein pa-
tieuter acciplat. Justa autem causa morlis videiur, 
cum naturse lege deferiur : et quamvia justuni ei( 
condilione inorialilatis, vix latuen amplectiiur ani-
niu8(74) nalura3 legibus cedere. < Vix ergo pro j u -
slo quitf moriiur T t . > Namprobouoaudei quie mori 
ei audacter occumbit, pnecipue 8i inlellexit, qaia 
cum adbuc secuudura lempus impii essemus et i n -
firmi, ipse prior pronobis mortuus est. E l quomodo 
non qui baec sibi ab illo praestila prius esse cogno-
scii, mortein quam ille malis impendil, bic bono 

D reddal? Arguilur aulem illorura error, qui hunc lo-
cum ita (75) interpretandum puiarunl, ut quod 
dixit, c Vix eniin pro justo quis inoritur, ι de D<o 
legis, quem jtistura, non eiiam bonum dicunt.iniel-
ligi debere confirment; bonum aulem Gbrislum, 

f 30. M I J o a i ! . 
T l Marc. χ. i*. 

cens nos (71) quod Ghristus non pro piis, sed pro 
9 1 Rom. νιιι, 15. " I Joan. ιν, 18. ·» Rnm. νιιι, 15. 9 4 Rom. v , 5 . 9 9 Rom. xv 

iv, 8. 9 7 Coloss. i , 13. M l l Peir. i , 4. 6 9 Joan. xvu, 21. 7 9 Rom. v, 6, 7. 
7 9 Rom. v, 7. 

(67) Sic in&e.; ediii vero, < quaB cum cbaritati con-
juocta s i l , Spirilui sancto coneocietur. » 

(68) Alias, c qnod velut munere, > etc, 
(69) Deus chanias. HBSC desuni in ediiione Gene-

brardi. Ca3leri vero editi, c et Deus cbarilalis. ι 
(70) Sie tns8. nostri. Edili vero, ι Ulquid enira 

Chrisias, ciiro adbuc essemus iubnni, ι elc 
(71) Edi i i , c debeinua exposuit. Edoceinur nos, ι 

tic. Ms. UDU8 Uidein, c edocemur nos. > Rabanus, 

€ et docet nos, ι sed caeteri m88. ul iu nostro 
textu. 

(72) Alias, c et non solum. > 
(73) Alias, t audeni, quamvis, » male. 
(74) bic omnes iiise. noslri. Rabanus vero, 

« condilio morlalilatis vix iamen ampleclihir ani* 
iiium, >e(c. Editi , iconditioni,»pro ι condiiione. » 

(75) ha. Desideratur in libris antea edilia. 
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tenqnsm boni Palrig Fil iom, asseverenL. Sed qaid Α iucirco fil (81), qood relinqoentes D e m paina 
•genl, qaia invenimas ei iu lege martvrea roaltos ? 
L^gam Macbabxorum libros, abi com omniinsun-
tia beaia raater cum ftepien filiis martyrium su-
ecipil T 8 , qoique non soloai mariyriem paliciiter 
exciphint, verum el coolamelias ingeninl in tyrau-
num: ei videant si verufn est qood dicam, q«ia 
« vix pro joflo qois morilur. » Videant ires pue-
roe in camino ignis ardenlis cam omoi iducia pro 
fidei libertale conjectos T \ el dicant quia c vix pro 
jnslo quis morilur. » Sola ergo mors est pro Deo, 
541 I 1** c n r a omni andacia (76) snscipitor: omnis 
auicm reliqua mors vix loleranter subiiur etiam si 
josia s i l , ei hamana* cooditioDis lege descendat (77). 

11. c Commendat aulem snam chariialem Deos 
in nobis : quoniam si cum adhuc peccalores esse-
nius, Cbrislus pro nobia mortuus esl (78), mulio 
magis nnnc ergo jnstificaii in sangnine ipsius, salvi 
eriinoa ab ira per ipsum 7 i . ι Com dixisset in sti-
perioribus, quia c Cbristo* secundum tempns ad~ 
hnc pro impiis morluus est. > nuoc oetendere ex 
lioc Tult Dei charilalis erga bomioes magniludinein, 
quia. si erga impios et peccaiores tania exsliiit, ut 
pro salule eorum onicum Fitium daret, qnanto 
magiserga conversoe, et eroendalos, et, nl ipse ait, 
suo sanguine redemplos largior el diffimor erit t 
Non puto sane quod oliosa eil apod Paulum varie-
tas isia verborum, qaod aliqtiando infirmoe, al i -
qaando inipios, aliquando peccalores nominal, pro 

siiornm, deos grnliiiiii coluut. Quod vero Paalus se 
cuni peccaloribue Mroerai*8, qai in aliis dieu, 
c Nos oatura Judaei, et non ex genlibos peccaio-
res 7 f , > bumiiiialis ejos esl virlns. lmilaiur eun 
illiim, c qui cum peccalum noo fecissel, peecaiw 
pro nobis factas eel ·* ; » e l cam Deas es&et, iiter 
bomines conversaias est β ι . c Connneadal ergc 
suam charilalero Deue (82) io nobis* > Hk t cot» 
mendat, > vel confinuai intelligit«r y v d anabde* 
facil pro beneficiis. Qnod enim c Christes, cumad-
bac peccaiores essemns, pro nobis mortw» est, ι 
spem nobis dat qood mulio nagis DOS a pecoti 
purgaios c l jusiiflcalos, ab ira qtm immittt pecca-
loribos salvabil per ipsum : ei qui alienos ei taiei-
€05 ila dilexit, ol pro nobis ad niorleni Caicu 
snuin darel, roullo magis saos effecios ei reeoad-
liatos sibi, sterna salote donabiL Quomodo aoiea 
Cbrislns pro nobis roortuns sii y e l quomodo C M 
si i Agnux Dei toleril peccalum mundi, ei itir-
miiatea noslras poruverit, el pro nobis doloerit81, 
sa?pe a iiobif in aliis dicia sonl locis, ubi adbibot-
muset ea qoae in saBcularibus bisloriis feranlor(<3), 
qooil eiiam apud ipsos nonnulli pesuleolias, ?d 
torbines, aliaqne lirs similia perhibealar morti st 
objiciendo reptilisse, et patriam y yel geniem sein 
imminenlis cladis excidio liberasse. Quaequidw» 
quam vere scripla sint, vel quid ralionis babetti, 
βι vera suitl , Dei est nosse aolius. NuUus ι 

quibus Chrislum mortuom d i c i l : et quamvis irn- g ipsoraiDy de quibus isia narranlur, ne ficio 
perilum ae fatealur in aermooe τ · , ηοη lamen arbi-
tror qnod in bis ille per imperiliam, sed potiua per 
profundam scientiain variaveril. Per bacc namque 
tria (79) omne peccati colligilur genus. Aut enim 
ignorans Deum quis, peccal in tenebris, et vocaiur 
inipias : aul volens servare mandalum, vinciiur 
fragililate carnis, et illecebris praesentis V\UB deci-
pilur, et infirmos appellaiiir : aut sciens volensque 
contemnil mandalum, et odil disciplinam Dei y ac 
projicil sermones ejus posl se 7 T

y et peccaior no-
minalur. Alque ila Paulus qui se imperiluni, u l 
diximos, in sermone profiteiur, in Iribus his direr-
silaiibus universa, pro quibus Cbrisiits pra?dicatur 
niortuus esse y complexus esl (80). Quod si inler-

sermone lolius mandi peccau absolrisse perHibe-
lur y nisi Jesas solus, c qni cam essel in forma Dd, 
non rapinam arbilralusesi esse se aeqaaiem Deo, teA 
aemelipsum exinanitil > 9

y ι et secundom voloautea 
Pairis, forma senri suscepia t oblulit •iclimiiB pra 
universo mundo, iradens aanguinem suum priocipi 
bujus mundi, secundum aapieniiam 9ei (84), 
c qoam nemo principum hujus mundi ct̂ foovit: 
8i enim cognovissent, nunquaro Dominum roaje-
slalis crucilixissenl M , > nec sanguis ilJe (85) qoem 
siiierant, iton lam sitim, quam vires eorum exsiin-
gueret, regnumque deslrueret: nec accideret ei.{ 

illud quod Dominus in Erangelio dicit : c E&* 
nuoc princeps hujtis roundi judicatus e s l M ; > ei 

diim etiam hi qui sub lege sunl , ei Deura colere ^ illud : € Ecce videbam Saunam sicut fnlgar cadeo-
videniur, impii in Scripluris divinis nominantur; tem de cado 8 7 . — Mullo ergo, inquit, aitgis 

7 8 Rom. v, 8, 9. 7 8 I I Cor. x i , 6. n Psal. XLIX, Π. 
8 1 B^rucb. ιιι, 36, 58. 8 8 Joan. i , 29. 8 8 Isai . u u , l ; 

8 8 Joan. xvi, 11. 8 7 Luc. x, 18. 

7 8 II Mach. νιι, 1 eeq. n Dan. m , 20 seq. 
f i Rom. v t 8. 7 8 Galai. n , 15. 8 8 I I Cor. v, 21. 
Mailb. νιιι. 17. ·* Pbilip. n, 6. 8 8 I Cor. n , 8. 

(76) AUae, pro f audacia ι legilur c flduria; ι 
al . . i cum omni fidiicia el audacia. » 

(77) Alias, ι vix loleratiir, vix subitur etiam si 
justa s i l , el bumana? conditionis legi condescendal. > 

(78) Edi t i , c Gbrislus pro nobis secuiidum tem-
pus inorluus cst. ι Sed omnes mss. nostri omillunl, 
ι secuudiim tempus. > 

(79) Ediii , ι nomina, ι deinde, ι Aut enim igno-
rans Deum quis, et volens servare, > elc., onussis 
verbis, ι peccai in tenebris, el vocalur iinpius; 
aui. » 

(80) Sic omnes mss. ei Rabanus. Edili vero, 

c pnedicatur, et morluus esse commeiaoralur, 
complexus esi, » etc. 

(81) F t i . Deesiin ediiis, elapud Rabanuio Albs, 
ι esi. 9 

(82) Deut. Desideralur in antea edilis. 
(85) Ubi adhibuimus et ea quce in Hccularibus hi-

$loni$ feruntur. Vide librum ι conlra CWi»*f 
iimn. 51, el lom. vi Commenl. in JOM*** 
nuin. 36, el lom. xxvm eliain in Joan., num. 13. 

l84) Dei. Deesl ιιι libris aniea edilis et in pleris-
qiMt IIISS. 

(85) Alias, c ue swguis i l lc, > etc. 
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jusiiflcali nanc in sangniite ejus, salvi erimus ab Α noslrum Jesom Gbrislmn t per quem nunc recon-
ira per ipsuin · \ ι In superioribus qnidein dixe-
rat : < Juslificaii ig i iur ex flde, pacem liabeamtis 
udj)eum · ° ; ι el nunc dicic : ι Multo magts nunc 
jusiificali in sanguine ipsius, ealvi erimus ab ira 
per ipsuin 9 9 . » Ex quo oslendil, quod neqne fides 
iiostra sine Gurisli sanguine, neque sanguis Clirisli 
nos sine flde nostra justificat; ex ulroque tamen 
mtilto magis sanguis Christi nos (86), quam iitles 
nosira juslifical. Et ideo mihi videlur, cum in su-
perioribua simpliciler dixeri l , 542 < juslificali 
ex f i d e » 1 , » bic addidisse, c multo magis ergo nunc 
jitsttlicati in sanguine ejus 9 9 , ι ιιι doceret, quod 
ab ira venlura eiiam si fides noslra nos salvet, 
eiiamsi opera jttstitiaR, super hxc lamen omnia 

cilialionem accepimus * s . ι Quod dicit , < cuin ini-
inici essemus, recontiliati suinus Deo , ι evidenier 
ostendil non esee aliquam subsianliam , quae se-
cundum detiuilionein Marcionis vel Valenlini nalu-
raliler inimica sit Deo : alioquin si quod iniiniunu 
est, naiurac esaet et ιιοα voluniaiis, recoitciliatio-
nem utique non baberet (90). Ubi auteraex iititnico 
quis aintcus efficilur, cerlum esi quod dum ea 
opera agit quae non amai Deus, inimieus est Dei, 
el tinuequisque lain gravis ei lam odibilis inimi-
cusefficiiur, quani (91) inulliplicaverilopera iuimici-
liis digna. Sunt ergo mensure ei gradus quidaiu 
iu bis peccaloruin qualitate vel quanihaie disiiucli, 
qui inimici sunt Deo. Unde et ille qui supra omnes 

inullo magis sanguis Clirist! salvos nos faciat ab B P<*<» v i l> * P a u , ° ullimus inimicus desiruendtie 
ira rentura. Ira vero Dei quomodo inlelligi debeal, 
In secundi a nobis psalmi expositione plenius d i -
tinm esi, el quomodo possit impleri quod scripltim 
esl, u l salfi tfliciamur fngtenles ab ira ventura, el 
Iram quidem fugienles ita ut non nos compreben-
dai, aectantes vero justitiam, pietatem, fldem, cba-
rilaiem, paiienliam, mansuetiidinem · · , et cseiera 
bis similia. Ira ilaque esi (87), cui (radilur unus-
quisque pro mensura el ir.eriio peccaiorum, Deo 
tamen , secundum quod scriptum esi in septuage-
ftimo giptimo pealmo, non accendcnte omnem iram 
snam. Quis enim sufferre posset si omnein iram 
adversum peccalores acccnderel Dominus, cum 
lam (88) lerribile sit illud quod in caniico Moysi g 
pronunliatur, ubi dicit : Quia < ignie accensus esi 
m furore meo, el ardebit usque ad infernura infe-
riorcm : comedei terram et nascentia ejus, con-
ingrabil fundaineuta monlium 9 4 ? ι Inluere ergo 
quia ignfe iste qtii de ira vel de furore Domini ac-
cendiiur, terram et infenium inferiorem comedit, 
al opera terrena consumii : conflagrat etiam oon 
excelsa montiuin, sed fundameiua, id esi non 
sublimes auimas, neque cadesies seusus, sed humi 
alqtie in terram dejtclos , vel etiam in profundum 
lerac, u l sunl nionlium fundamenta, demersos. 
Paululura ergo eiiam de ira (89) oporluii disseri, 
ut aperiius noscerelur a quibus nos inalie Gbrisli 
bangnig eripuit. 

esse menioratur Versa aulem vice ei ordiiie eiiaiu 
eos qui reconciliali sunl per nioriem Fi l i i ejus, in 
amicis (92) haberi certum e s l : et esse aliquem ita 
amicum, sicut Moyses amicus Dei appellatus e s i , T : 
esse quoque alios qtiibus (93) dicii Salvaior : c Jain 
non dicam vos servos, sed amicos M . > Credo au-
lem esse adhoc magis familiares aliquos in coelesii-
bus amicos apud Deum, vel illos qui semper vident 
faciem De i , vel eos qtii seuiper adslaul in con-
spectu Altissimi : ut sicul snpra diximus esae 
quemdam noviastmum inimicuin, ita ei ibi pro 
virtulum nierilis babeantur aliqui euinmi amici. 
Cum ergo baec ila sinl, uescio si is qui adbuc per-
manet in bis operibus (94) qoas odit Deus et pro 
quibue iiiimiciliae sunl inter Deum ei homines, re-
couciliaiua esse Deo per sanguinera Cbristi merilo 
dkatur. Quomodo enim reconciliaiua est, qui qnae 
inimici sunt geril (95) t Paulus ergo merito de ββ 
el sibi similibue dicil , quia ι cum inimici essemus, 
reeonciliati stimnt per mortem Fi l i i ejua. ι Gran-
dis pudorest, ubi talis reconcilialio facla es l , ubi 
ininiicilias inter Deum et boinines non seriuo pec-
caioris, sed sanguis intercessoris absohit, Uerimi 
nos converti ad inimiciiias, ei agere ea quae odil 
ille, qnem nobis nisi (96) effusio sanguinis eacri 
reconciliaverat nemo. Plenius aulem eiiam a I 
Epbesios ipse Paulus acribens de ralione reconci-
liationis ei inimiciliae (97), ac profusione eanguinii 

12. c S i enira cum inimici essemus, reconciliali ρ Ghrisii commemorat: quas si bis jungautus, aperire 
sumus Deo per morlem Fi l i i ejus, muho magis re- loeum prseeentis capituli faciliue possunl. Ait ergo 
coiiciliali, salvi erimus in vila ipsius. Non solum i u · · : ι Propier quod memores eslis (98) vos, qui 
•uieai, aed el gloriamur in Deo per Dominuiu aliquaodo geutes in carue dicebaiuiui praepuiiuni 

w R o m . v , 9 . M ibid. 1. w ibid. 9. " i b i d . 1. 0 4 ibid. 9. · · 1 Tini. v i , 11. " Deul. xxxu, 22. 
** Rom. 10,11. 9 6 1 G o r . xv, 26. f f Exod. xxxm, I I . 9 9 Joan. xv, 15. 9 9 Epbes. ιι, 11, aeq. 

(94) Editi, c adbuc in bis operibus esl, > eic. Sed 
esl ι deesl in ediiione Merlini. 

(86) Nos. ln edilie deaideralur. 
(87) E d i i i , c Uta iiaque. » Ms. unus, c Ira uli-

que. ι 
(88) Tam. Deest in edilis. 
(89) /ra. Edi l i , c lerra, t male. 
(90) Sic ediii el mss. Rabanus vero, ι qui inimici 

suui Deo, reconciliaiionein uiique non haberent. » 
(91) Edili t quaiituui, » male. 
(92) Sic omnes mss. itosiri. Satodianus vero et 

Merlinus, c iuimicos, » Geuebrardus, c amicos. > 
(^5) Edil i , c de quibrn». > 

P A T R O L . G R X I V . 

c 
(95) Qum inimici sunt gerit. Merlinus et Getie-

brardus perperaiu babenl c causaui iniinici aecutn 
geril. > 

(96) Rabanuehabei c non nisi, ι oinisao < nemo > 
in line. 

(97) Edil i , « inimicitia; > ms. unus, < inimici-
l iaiuii i . % 

(98) Alias, ι memores ailis vos; > a l . , c memorex 
et>̂ e debeiis vos. » 

32 
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ab ea qua? dickur circamcisio in carne, manu Α sanguinem suum homines Deo, ees dtintaxai qoi 
facla, quoniam eraiis Ulo leippore sine Clirisio, 
alienali a conversalione Israel, et peregrini pro-
lnissionis teslamentorum ejus, spem non babenles, 
et sine Deo in hoc mundo. Nuuc autem in Chrisio 
Jesn vos, qui aliquandoeraiis longe, facti estis prope 
in sftDguine Clir lsl i . Ipse est enim pax noslra, qui 
fecit ulraque itntttn, et medium parietem maceriae 
solvens, inimiciiiam in carne sua, legem manda-
torum in decreiis evacuans, ut duos conderel in 
semelipso , in uno novo horaine faciens pacem, nt 
543 reconciliaret ulrosque in uno corpore (99) 
Deo, per crucem interOciens inimrcilias in semet-
ipso, et veniens evangelizavit pacem vobis (1) qui 
touge, el pacem bis qui prope, quoniam per ipsum 
babemu9 accessum utrique in uno Spirilu ad Pa-
irem.i Sed praecipue in his illud observa (2), quod 
Ghristus medium parieiem maceriae solvii in carne 
sua, id est inimiciliam, et quod reconciliavit utros-
que in uno corpore Deo per crucem, el quod inter-
fecit inimiciiiam in cruce. In quo non sine causa 
mihi Paulus secundo videturinimiciliam numinasse, 
% l in uno quidem dixisse quod solverit iniraicitiam 
Uhristus (5) in carne, in secundo vero inierfecisse 
eam in cruce. Solvere nanique mibi videtur in his 
qui adbuc certamen gerunt adversum peccatum, ei 
repugnantei proviribus : inlerficere vero in bis qui 
peccalnm jain nequaquam omnino recipiuni, sed 
omni ex parie mernbra sua morlificaverunl pecca-

inviolalum reconcilialionis foidus ultra nonpeccan-
do custodiunl. lgitur mors ejus morlem inimiciiii 
dedit ei qtiae erai inter nos el Deum, el recondlia-
tionis inilium. Resurreclio aulem ipsius ei viu sa-
lutem credcmibus conlulil, sicul el alibt Aposiolus 
dicil de Chr i s lo 1 : t Qtiod ι enim c mortuus esl pet-
caio, moriuus esl semel; quod aulem vmt, wii 
Deo. > Peccalo inortuug dicitur, non suo: ntque 
enim peccalum fecii*:sed ipse peccaio morumi 
est, id est velut qui morte sua peceaio ipsi inio-
lerit (4) morlem. Vivere auleni dicitur Deo, m et 
nos non nobis, neque noslrae voluntali, sed Dco ?ί· 
vamus ul i la demum in vila ipsius salvi esse pw-
simus, secundum eum qui d i x i l : « Vivo auiem, jam 
non ego; vivil vero in me Gbrislus*. > Quod vero 
similiter ut in superioribus posuit: «Non soluie 
aniem, sed ei nunc gloriamor in Deo, ι el nihilaJ-
didit ad c non solum aulem, ι similiter ut superim 
intelligendum est de bis diclum quae snpra csn-
prehensa sunl : id est, quod non solum (5)«cwu 
inimici essemtis, reconciliali suraus Deo per mor-
lem Fil i i ejus,» ei non soliim c in vtla ipsins saWi 
erimus, sed el ntinc gloriamur in Deo per Dominum 
noslrum Jesnm Ghrisltun, per quem reconciliatio-
nem accepimug. ι Non auiem sine causa addidit, 
c nunc, ι cnm poluisset dicere : c Sed et gloritronr 
in Deo per Dominum noslrum Jesum Chrisium (6), 
per qucni reconcilialionera accepirous;» sed ut 

lo : ex quibus erat et Ule qni dicebal : c Chrisio Q oatenderel gloriaiionem nobis non solura in fuiuro, 
Toncrucifixus sum. Vivo aulein, jam non ego; vivit 
vero in me Gbristus 1. > Hoc ergo modo eliam Chri -
ftus occtdit inimiciliam in carne sua, cum morte 
sascepta exemplum dedit homimbususquead mor-
lcm reaistere adversum peccatum : el ila demum 
resoluta inimicitia in earne sua, reconciliavit per 

aed el iu praesenti datam de agnitione Dci.et 
emendalione vilae, el errorum correciione (7), sirut 
el in aliis idein (8) Apostolus d ic i t : c Spem baben-
tes et prseseniis viiae,el fulurae*: > praeseniis,qooJ 
houestior et emendaiior esl ; futura, quod aeieriu 
est. 

LIBER OUINTUS. 

4. i Propterea sicui per anum hominem pecca- D legis, et eorum 544 qui per fidem justificantor, 
tam in hunc mundum intravii, et per peccatnm 
mors, et sic in omnes bomines mors pertransiit, 
in quo omnes peccaverunt. Usque ad legem enim 
peccalum eral (9) in hoc mundo. Pcccaluin aulem 
non imputalur, cnm lex non est. Sed regnavii mors 
ab Adam usque ad Moysen, in eos qui peccaverunt 
in similitudinem prpevaricationisAdae, qui est forma 
fulur i β . ι Posteaquam edocuit differeiitiani fidei et 

atque eorum qui promissiones qua3 ad patrestact* 
fuerunl, non possunt sperare per legem: cumqoe 
apernisset arcani secreta mysieri i , quod ccum 
inimici essemus Deo, per mortem Fi l i i ejus recon-
ciliali sumos 7, ι nunc el causas vel cur inimici fue-
riinus, vel cur morte F i l i i Dei indigueril isia re-
concilialio consequenter exponit : ui iotuenies 
quanla nobis praesliterit Jesus , imo pro nobis 

1 Galal. n , 19, 20. * Rom. v i , 10. 1 1 Pelr. n,22. 9 Galal. n , 20. · I Tim. iv, 5. · Rona. v,12,14. 
f ibid., 10. 

(99)lnuno corpore. Alias, t in corpore;» al. , 
c in suo corpore. ι 

(1) Editi, c nobis. t 
(2) Edi i i , i sed praecipue in his illud, ad Patrem, 

obaerva.> 
(5) Genebrardus, < Christi, ι male. 
(4) EdUi, c peccato intulil. > 
(5) Editi, ι id est, pro non solum;» a l . , < \d cst, 

non solum. ι 
(6) Sed et gloriamur in Deo per Dominum nostrvm 

Je$um Chrinum. Haec desuntin libris anieaedit»* 
(7) Et errorum correctione. Alias, ι el nioruei 

correctione, ι al . , «el errorum correptione.» . 
(8) Edi i i , «iiem;» alias deest t idem. t 
(9) Erat. Dcesl in libris antea editis. 
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quaula perlulerit, radicaliore erga emn fide, ei in- Α sed his qui multo labore ct sudore potoerinl quae 
geparabili (10) cbariiaie teneamur. Ideo ergo licel 
ηοη usqueqnaque palefaclam (11), indicat tamen 
itobis ei alierius secreii raiionem diceus : c Pro-
plerea sicut per unum bominem peccalum inlroivit 
in bunc muiidum (12), et per peccatura mors 8 , > 
et caHera. Sed priusquam ad explanaiionem lolius 
capiiuli veniamus, pauca de eo qui videlur in con-
sequenlibus ipsius eloquii defeclu dicenda siinl. 
I3bi enim dicilur, « Proplerea sicut, ι necessarium 
videlur quod addi debeat adimpleiio quaedam, ut 
dicaiur. ha et illud vel illnd. ul el ipse in nonnul-
lis aliis locis scribil, verbi gratia, cum d i c i l 8 : 
« Sicol eoira in Adam oinnee moriuntur, ita et in 
Cbristo omnes viviflcabuntur.» Hic autcra cum 

occulla sunt quaererc, pulsare quaj olausa sunl, 
desiderare quae abscondila sunt. Deniquu el in eo 
capituk), quod pro similitudine horum dicloruro iri 
niedinm (16) adduximus, id est, < Sicul enim in 
Adam omnes moriiifuur", ι non d i i i l , ι ita ei in 
Christo omnes» vivificaii sunl, aul vi\ificanlur,sed 
c vivificabuntur, ι ui osiendcrel quidem prasens 
lempus esse laboris ei operis, in quo per bonam 
conversationem merila conquirantur; futurum vero 
esse in quo vtviflcabunlur bi qui in prsesenli viia 
Cbrisio commoriuntur, sicut et a l i b i 1 5 dicii tdem 
Aposlolus : « Si cnim commorimur, et convive-
nius. ι Et ideo etiam in praesenti loco dissimulat 
exsequi, ei adimplere sermone ea quae sensu el 

d i x c r i l : c Sicut per unum hominem peccalum in- Β coiisequenlia videnlur inlelligi. Alius forlasse dieii, 
iroivil in hunc mundum, et per peccatum mors, 
el i u in omnes bomines raors perlransiit, in quo 
omnes peccaverunt, > non relulit (13) ut dicerei, 
verbi causa : l la el per unum bominem justitia in-
troivil in hunc mundum, et per justitiam vita, et 
sk in omnes homines vita pertransiit, in qna om-
nes vivificali sunl : boc eniin videbalur proposili 
eloquii sensus expeiere, seciindiini ea quse in aliis 
ipse proloqiiilur. Neque enim mulium differt illud 
φlod alibi d i c i l 1 8 : < Sicut enim in Adam omnes 
moriuiilur, ι el quod bic dicii : « Propterea sicul 
per unum bomiuem peccalum in bunc munduin in-
ifoivii, et per pcccatum mors, et ita in omnes bo-
mines perlransiit, in quo omnes peccaverunl; ι et Q 
iierura quod d i x i l 1 1 : « l la et in Chrislo omnes v i -
vificabuntur, ι nibil differt ab eo sensn, quem supra 
deesse eloculioni diximus (14), et inlelleciui iegen-
lis relicimn. Sed mihi videliir Paulus qui d i c i l 1 1 

qais. c sufficieniia noslra ex Deo es(, qui el idoneos 
Ros fecil minisiros Novi Testamenti; ι et qui ile-
rum d ic i t : c Α η documentuin quaerilis ejus qui in 
Μ* loquiiur Gbrisiuft18?» non haecper defeclum (15) 
passtis eloquii, sed prospexisse pcr baec aliquid 
•lil i iaiis, quo etiamsi inielligi deberenl ea qurc 
deesse elocutioni el eubintelligenda diximus, Umea 
propier negligenliores quosque qui forle resolvi 
possenl, si audirenl quod sicut mors in oinnes bo-
Biines per peccaium, iia et in omnes homines per 

quia boc quod videiur deesse in bis quae supra dixi-
mus secundum elocutionis ordinein, tarde quideni, 
sed in poslerioribus redditur, itbi d i c i l 1 8 : ι Sed non 
sicut deliciuro, i la e( donalio. Si enira unius deli-
clo mortui sunl multi, multo magis gratia Dei, et 
donum, in (17) gratia unius bominis Jesu Cbrisli 
in plures abundavit;» el asserii ex bis compleia 
esse quae defuisse in superioribus videbantur: nec 
rouhurn inieresse quod ibi in omaes bomines dixe-
rit penransisse peccainm, liic vero donum ci gra-
tiam Jesu Ghristi in plures abundasse, curo et om-
nes bomines plures esse inielliganiur, ei plures 
omnes inlelligi non videaiur absurduin, niaxime 
cum in subsequentibus1T dicat aperlius: < Sicut per 
unius deliclum in omnee bomines in condeimiaiio-
nem; i u et per unius jusliliam in omnes bomincs 
ad jusiificalionem vi tx. ι E l ut evidentius osieode-
ret oinnes bomines et multos homines idem esse, 
addidil b i s 1 8 : c Sicut cnira per inobedientiam unius 
boiniuis peccalorea cousliluti sum uiulii, ita el per 
unius obedieniiam jusli coiislilueultir muili. ι Et 
quod superius omnes dixerat homines, bic eodem 
sensu multos nominavil. Nisi si quis dicat, quod 
niagis permiscere el confundere volens Aposiolus 
jd quod superius aperueral, ne, ut dixiuius, dissol-
545 v e r e t a c relaxarel aiidienles , eos quos ame 
c omnes ι dixerat, hic « plures ι nomiuavii, u l e l 
illud quod c omnes > dixii,ad eos lanlummodo ira-

iransiii viia per Cbrislum, coneideravil palam hasc D heretur (18), qui doiium Cbristi gralia» consccuti 
dici el publice non debere : simul el illud osleu-
dens, quod eliamsi per unum bominem jusliiia in-
iroivii iu bunc mundum, et per justitiam vila, el sic 
in omnes homines perlrarisivil, lamen non boc in 
praesenii alalim conlingere, nec olioeis accidere, 

8 Rom. v, 1 2 . 8 1 Cor. xv, 2 2 . 1 0 ibid. 1 1 ibid. 
xv, 2 2 . 1 8 II Tim. n , 1 1 . 1 6 ROIII. v, 15 . 

snnl, qui lameii non pauci, sed plures sunt. Eteiiim 
moris esi apostolo Paulo, cum de benigniiate Dei, 
el ineffabili ejus bouilaie aliqua paiefecerit (19), 
rursum propler negligentiores quosque audiloVes 
paululum velut exasperare qua3 d i x i i , et ineiuiu 

1 1 I I Cor. ιιι, 5, 6. " I I Cor. xm, 3. " 1 Cor. 
" ibid. 18. 1 8 ibid. 19. 

(10) Alias, c insiiperabili. > 
(11) Alias, ι patefactum. ι 
(12) Sic recie ins. unus. CaBleri vero et edili, 

«Proplerea sicul per unum homine.in inors iniro-
ivil in hunc mundum, ei caetera. > 

(13) l l a nis. uuus Reaius. Caeieri vero mss. et 
etliit, c ei iia iu oiunes bomiues perirauaiii: ιιοιι 
reiulil, > elc. 

(14) Edi l i , cd ix i , el ;> a1.,cdixi, sed;» abas 
c tlixissel. > 

(15) Genebrardus, c per haec defeciam. ι 
(16) EdUi, ι in medio.» 
(17) /n . Desideraiur in libris aniea edilis. 
(18) Ms. unus, < reiraheret. ι 
(19) Alias, * palefaccrei; » a l . , ι palefacil. · 
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aliqtiem remissitrlbus intenfare, ut cum de fine . 
omnium Corinihiis dispulans ail 1 8 : c Sicut enim 
in Adam omnes (20) moriuntur, ita et in Gbrislo 
nmnes vivificabunlnr ; ι et paulo post: « Deinde 
fmis, cum tradiderit regnunr» Deo el Patri, ι el cae-
lera. Pro quibus verens ne quis divilias bontlniis 
D e i , ei paiientia? , et longanimiiaiis contemnens, 
secuiidum duriiiam suam et cor impoenitens Ibe-
saurizaret sibi iram in die i r a et revelaiionis (21) 
justi judicii Dei *°, addidit posl illa quae de fine (22) 
dixerat: t Nolite seduci. Gorrumpunl mores bonos 
colloquia mala. Expergiscimini justi, el nolite pec-
care. Ignoranfiam ejaim quidam habent, ad confu-
aionem vobis dico 8 I . > Agit ergo tanquam prudens 
dispensator verbi : el cum vcnerit ad ea loca in 
quibus de Dei bonilaie dicendum esi , propter se- 1 
gniores quosque et uccullius haec el obscurius pro-
ferl, ne forte, ul diximus, divilias bonilalis ejus,et 
palientiae, el longanimUalis conlemnant, el iram 
sibi tbesaurizent in die irae , in qtiam neeesse est 
iocurrere omnes qui sibi hujusmodi gesla tbesauri-
laverim. Etiam tu posl baec videris quid fiat (23). 
Sed Η quod ai i , c Usque ad legem enim peccalum 
erat in hoc mundo (24): peccalum aulem non impu-
tatur cum lex non es t ,» hoc videlur oelendere, 
quod usque ad legem , hoc esi, usquequo Cbrisius 
veniret qui lollit peccaluro mundi 1 1 , peccatum eral 
in mondo. Manifestum esl auiem peccaium non 
posae imputari, ubi lex non esl quae arguat pecca-
torem. « Regnavit autem mors, ι quae per pecca-
lum fuerai ingressa, c usque ad Moysen, ι hoc est * 
vsquequo lex perroansit,c ineosqui peccaverunt se-
cundum similitudinem peccali Adam, > per quein 
niors ipsa accepit ingressum; ι qui > Adam « for-
ina futuri esl, ι non secundum quod pravaricaius 
est, sed secundum hoc quod sicul per ipsum mors, 
iia per novissimum Adam vita ingressa est in hunc 
muiidum 1 8 : et sicul per illnm in omnes homiues 
condemnalio , ita et per Gbristum rn oiunes homi-
nes jusiiftcatio. Hxc de ipsius eloquii aposiolrci COR-
tinenlia dicta sini. Videamus nunc quicf eliam in-
lerior habeal inlellecius. Sed et illud primo in loco 
admonendum pulo, quod videtur mibi aposlolus 
Paulus in his praecipue locis qua3 nune babenlur iu 

1 8 I Cor. xv, 22 , 24. 8 8 Rora. ι ι , 4 , 5 . 8 1 I 
M C o r . χιιι , 9,12. 

(20) Omnet. Deest in Vibris anlea editis. 
(21) Ira et revelationis. Haec desunl in editis et 

In plerisque mss. 
(22) Edili , « fide. > 
(23) Alias, c omnem qui.. . . lhesauriiavii,etiamsi 

posl IKCC Judseus quis fiai; ι al . , c omnem qui . . . . 
ibesaurizavit, eliainsi post ba3C videris quis liat. » 
Sed recie ms. unus ut in noslro lexiu. 

(24) Alias, c usque ad legem auieui peccaiuin in 
hoc mundo, > elc. 

(25) Ediir, « ita et quodammodo hoc loqui. > 
(26) Sint. Prauteruiiuiiur in ediiis ei in plerisque 

(27) Edi l i , f ministrelur. ι 
(28) Alias, « quaedam; > al . , c quaqtie; » al. , 

« uuoque; » al,, c inler quaeque. » 

manibus, ita quodammodo hxc loqui (25), velolsi 
quis fidelis famulus el prudens a rege magno et 
domino suo introducatur in tbesauros regtos, ef 
osiendaniiir ei diversa et magna domicilia, quoraa 
aditus varii sint (26) ei incerl i , ila o l ei per alkin 
ingressus , et per alium raonstreiur (27) egressns; 
inlerdnm aulem ex diversie ingressibus ad aavn 
conclave veniatur, ul saepe in terris quaedam (28) 
videmus exstrucia palalia : ostendatur etiam hoic 
qui circumducilur fideli famulo Ibesaurus argeaii 
regii, et alius an r i , lapidum quoque e i margarita-
rum, variorumque moniliem, purpurae etiam regjc 
locus, ec alius dfadeinaluin : demonslreniur adboc 
regin;e thalami (29) in muliis diversisque mansio-
nibus posili, el lamen (50)singula baec non penitus 
ad integrum paienlibus januis reserentur, aed ex 
parte subapertis iia ut agnoscat (31) qaideio tbe-
sauros dorainicos, el regias opes, nec lamen ad I H 
quidum et ad perfectum singula quaeque cognoscaU 
Poel baec vero isle servus qui tam Gdelis habiivf 
e s l , ul ei rex et dominus opum suaruni xnagDiitt-
diuem fecerit innolescere (32), miltatur ut exerct-
lum coagreget regi f33), delectum babeai, nilites 
prot>el : pro eo quidem quia Odelis est , u l ptaret 
inviiel ad mililandum, et majorem exerc i lun coo-
greget regi, necessiialem patietur proferre (5i) ex 
parle quae videril : el rursum qnia prudens est, tt 
scil necessariuni esse abscondere myslerium regts^ 
Itidiciis quibusdam magis quam relalionibus oic-
ttir; Ha ul poienlia quidem regis non bleat ; or-
dinis autein , aique ornatue palatii, el habilus oc-
culia lamen maneat dispeii9aiio (35). Ita ergo, c: 
dixi , videlur mibi eiiam aposlolus Paulus in bts 
sermouibus facere, el non soluro pro eo qood et 
ipse d ic i t , quia ex parte sciai t ei ex parie cogno-
scal , v , sed el propler nos qui nec ea qtiidem qiue 
ex parie scit capere possunrius, temperare serroo-
nem, et 546 uniuscujusque conclave niysierii (56) 
singulis aul vix binis perslringere et eubaperire 
sermouibus : ei nunc per unum adilum ingre&»aa 
per alium digredi, nunc ex aiio ingressus ad aliad 
conclave concurrere, Ua ul si re<(iiiras eum ilto 
adilu quo ingressus est, non inveuias egreesum. 
Haec ergo prius de bisquae Paulus scribil, in mente 

Cor. xv, 33, 34. 8 8 Joan. i , 29, 8 8 1 Cor. xv, 22. 

Β (29) Ms. untis, c regii thalami. » 
(30) Tamen. Sic recte ms. unua ; caeteri vero 

mss. et ediii, t tunc. » 
(31) Edil i , ι aul agiioscal, ι male. 
(52) Alias, « faceret innoiescere. » 
(35) Regu Deesl in ediiis ei in quibusdam mss, 
(34) Et majorem, eic. Ed i t i , · iiiajoiem exerci-

lum congregei regni, neceesilatein paiielur leiei-
re, · eic. Merlinus , ι majorero exerciluui coiigrc-
gei ob regni necessitaleui, paiieiur referre, » e i c 
Sed oinnes mss. ul in noslro lexiu. 

(55) Alias, c ordinalio aique ornalus > (al., c or-
dinis lamen alque ornaius) palaiii el babilus oc-
culta maneat dispensatio. > 

ω6) Edi l i , ι coticlavi* mysleriura; > aed omues 
mss. ui iu nosiro textu. 
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nostra atqoe animis ordinantea, nunc jam ad inspi- Α 
cienda et contuenda ea quae in manibus habenitir, 
pro viribus convertamnr. E l primo videamus quo-
irtodo < per unum bominem peccatum introivii in 
hunc mondum, ei per peccatum more 9 i . ι Forias-
sis eniro requirat aliquis, si anle Adam mulier pec-
cavit, de qua dicitur, quia c sedocia in praevarica-
lione facta est 9 9 ; * et rureuno ante ipsam peccavit 
eerpens. Peccavil enim cum dixit mulieri: ι Uiquid 
hoc dixit Deuf, ut non manducetis de omni ligno 
paradis i t T ? ι Et iterum peccavit, cum Deus dixe-
r i t (37), quia c quacunque die manducaveriits ex 
eo, morte moriemini M , ι et ille dixcrit ad mulie-
rem : c Non morle moriemini; sed sciebat Deus 
quia quacunque die manducaveritis ex eo, ape-
rieirtur oculi vesiri, ct erilis sicut dii scientcs bo- & 
num et malum > Si ergo anle Adam molier pec-
cavit, et anie mulierem serpens, et in alio loco di-
c i l Aposlolus , quia « Adaro non est seductus, mu-
lier autem seducla est 9 9

f ι quomodo per unum 
horainem, et non inagis per unam mulierem videbi-
lur introisse peccaium ? Α muliere enim initium 
peccali, ei ante miilierem a serpente, sive a dia-
bolo, de quo dicilur in Evangelio, quia « itle h#-
micida erat ab iniiio 9 I . » Sed vide in bis Aposlo-
Ιιιιη naturae ordinem lemiisse, et ideo quoniam de 
peccato loquebaltir, ex quo niors in omnes bominee 
pertransierat 9 9 , successionem posterilalis hunianae 
qn« huic morli sticctibuil ex peccalo venienii, noti 
mulieri ascribil, sed viro. Non enim ex muliere po- ^ 
eleritae, sed ex viro nominatur, sicut el ipse Apo-
slolus (38) in aliis d ic i t : c Non eniin esi vir ex 
muliere, sed mulier ex viro; t el ilerum : € Sicut 
enini niulier ex viro , iia ei vir · non ex muliere, 
sed c per mulierem 9 9 ; ι et ob hoc morlalis posie-
rilas, et corporalis successio , viro poiius tan-
quam (39) auclori, el non mulieri deputatur. Sed 
til adbuc evidenlitis fiai quod dicimus, addemus 
eiiam boc quod idem Apostolus ad Hebraeos ecri-
bii 9 4 : c Sed el Levi qui decimas accepit, deciina-
tus esl. Adbuc enim in lumbis patris eral ι (Abra-
ba») c cum obviavil ei Melcbisedecb regresso a 
eaede regum. > Si ergo Levi, qui generatione quarta 
posl Abraham nascitur , io lumbis Abrabae fuisse 
perhibelur, multo niagisomnes taomines qui in boc D 
muodo nascuniur, et uati sunt, in lumbis eraot 
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Adae, com adhuc esset in paradiso; et omnes bo-
mines com ipso vel in ipso expulsi soiii de paradiao, 
cnm ipse inde depntsus es l ; et per ipsum mor», 
qiue ei ex praevaricaiione veneral, consequenter et 
in eos pertransiit qui in lumbis ejus habebantur; 
et ideo recie Apostolus dicit: c Sicut enim in Adam 
omnes moriunlur, ita et in Cbristo omnes vivifica-
bonlur M . ι Neque ergo ex serpente qtii anie ma-
lierem peccaverat, neque ex muliere quae aote vi -
ruin in prevaricaiione facta est " , sed per Adam 
ex quo omnes mortales originem ducunt, dicitur 
inirotsse peccatum, et per peccalum mors. Sed bic 
uimirum est unus homo per qtiem peccalum inlroi-
v i l , et per peccalum mors , T , quem el alibi ipse 
Apostolus (40) dicit prinsam bominem de lerra ter-
renum, secundum vero de coelo coelesiem , eum 
exbortatur nos abjecla imagine terreni, liiiaginem 
portare ccBlesiia 9 9 ; id esl ut secundum verbum 
Dei vivenies renovemur, et reformemur secundum 
interiorem hominem ad imaginem Dei qui creavit 
eura *». flic ergo bomo qui jam reformatur et re-
paratur ad iinaginem D e i , neqae lerrenus , neque 
in boc mundo est, sed in coelis esse dicitur con-
versaiio ejus 4 9 : et ideo secundum eum qui dixit, 
c Vos aulem non eslis de boc mundo > mora 
in eum ιιοιι polesl pertransire. Qai autem adbuc 
in hoc mundo est, et terrenus esi, ac lerreni (41) 
imaginem portat, de ipso diciiur, quod por eum 
peccaturo in hunc mundum introivil, el per pecca-
tuiu mors 4 > . Quod si peccaium el mors in bunc 
raundum (42) inlroivit , et in hoc mundo habilat, 
ceriuni esi alienos a mone et a peccaio esse eoe 
qui per Christum vel cum Cbristo morlui snnl huic 
oiundo, el curu ipso resuschaii, cum ipso eiiain se-
dere in coeleslibus meruerunt * s , conversaiioneni 
non jam (43) in hoc mundo t sed iu coelis baben-
tes k k . Unde el pari consequentia osienditur, quod 
omnis bomo primo c de lerra terrenus ι est, sicut 
idem Aposiolus alibi 4 4 dici t ; cuin iraaginetn ler-
reni portat, ei secundum imagiiiein terreni am-
bulal (44), carnem cogilal , et quas carnis suut 
sapil, el vix aliquando est ut converlatur ad 
Dominum y el spiritu Dei agaiur, atque effe-
ctus spirilalis flal c novissimus Adam in 547 
Spiritum viviflcantem 4 6 (45). ι Require sane, 
quoniam per unum bominem in hunc mundum di -

«•Rom.v, 12. " I T i m . i i ,14. 9 7 Gen. ιιι, 1. 9 9 Gen. n , 17. 9 9 ibid. 4 ,5 . 9 9 1 Tiim ιι, 14. 9 1 Joau. 
νιιι, 44. 9 9 Roin. v, 12. 9 9 1 Gor. χι , 8, 12. 9 4 Hebr. νιι, 1, 9 f 10. 9 9 I Cor. xv t 22. 9 9 I T im. n , 14. 
9 7 Rom. v, 12. 9 9 1 Cor. xv, 47, 49. 9 9 Goloss. ιιι, 10. 4 9 Pbilip. m , 20. 4 1 Joan. xv, 19. 4 9 Rom. v, 42. 
M Epbes. n , 5, 6. 4 4 Pbilip. n , 20. 4 9 I Cor. xv,47, 49. 4 9 ibid. 45. 

(37) Ita mss. nostri et Rabanus, nisi quod primo 
babeanl aliua ι dixit, > alius t dixeral; ι secundu, 
alius iierum c d i x i l , > alius c dicerei: > eed re-
ciiue unus codex Regius nuin. 1659 babel ulrobi-
que, i dixeril. ι Ediii vero, c el ilerum peccavit 
ctim d i x i l : Scii eaim Deus quia quacuuque man-
ducaveriiis ex oo, aperieniur, > etc., ouiissia ca3-
leris. 

(38) Aposiotut. Deest in editis. 
(39) Tanquum* Deaideraiur iu libris anlea cdilis. 

(40) Alias, ι idem Aposiolus. ι 
(41; Alias, c in mundo est, terrenus esi, ac ler-

reni, > etc. 
(.42) Ms. unus, c Quod si peccatum mors, et per 

peccalum mortt in bunc inuiiduui, » etc. 
(43) Jam. Dccal tn edilis. 
(44) Alias, ι ciiin in iuiagine lerreni arabulat, el 

secundum iuiagiuein lerrem ambulal. > 
(45) Editi,< iuSpiri iu vivificanie. > 
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fi t introisso peccatum, et oerttim est quia hic Α invocat, sed dissimulal el moraiitr? Eiiam ti Εοβό 
c inundum ι lerrenum hunc appellai locum iif quo 
hoinines liabilant, si in nullo alio loco* introivit 
p«ccatum, neque in illis locis invenilur, ubi c spiri-
lalia nequitiae in coelestibus % T > nominantur. Sed 
«i illud apud lemettpsum pertracia, ande in bunc 
munduro iniroivit peccalum, aul obi erat prius-
quam buc introircl, aut si omnino erat, vel si fuil 
ante illum ad quem dicitur : c Usquequo invenue 
sunt iniquitates iit le, et propter hoc projeci te in 
lerram * · . » Nobis aotem de his ιιοη est tulum 
plura disserere, com videamus Apostolum vix sin-
gulis baec perstrinxisse sermonibus (46). c Per 
mium » ergo ι hominem peccatam introivii in bunc 
niundum w . * Mondus autem, ut diximus, intelli-

dicas : non acribiiur placufese, usqueqao geaerarei 
Matbuealapi M . Malbusalaoi avteai ialerpeiatu 
emitsio mortis. Ex quo osienditur qaia mn 

ista qua? in oinnes boinines perlransiii, eiian ia 
ipsum transieril : sed vix aliquando sensit esse ii» 
tra se mortera (50), ei conversus ad Doinioum eni-
eit eam a ge, et abjecit per pcBiiiieniiam : et ideo 
Matbusalam dicilur genuisse, quod a se moriea 
qnae euni obsederat abjecisset. Recie ergo qaod jaa 
morli non essel obnoxius, sed abjeciaset eam a κ 
ei effugasset, dicilur quod transluleril illum Deus, 
uti ne viderei morleio 8 8 . Sed el de Noe si reqaim 
aitenlius, invenies quod quiogentesimo denBm 

anno (51) ecribitur de eo, quia c Nue invenii gra-
gendus est (47) vel locus in quo habiUnt nomiiies, & tiam in congpeclu Domini Dei, > et quia c jusus 
vel terrena et corporalie vila, in qua mors habet 
locum; cui muudo, boc eet terrewe vita\ cruci-
lixos se dieunt g a n c l i w , et morluos. < Et per pec-
caiuro, ι inquil, c mors, ι Hla sine dubio mors de 
qua et propheta dicit, quia ι anjma quae peccat 
ipsa morieiur 8 1 :>-cujus moriis banc corporalem 
moriein umbram meriio quis dixerit. Quocunque 
enim illa incesserii, banc necesse est subsequi, 
velul umbram corpus. Quod si objiciat quis quia 
Salvator peccatum non fecil, nec mors in eo fuit 
animae per peccamm ·*, el laioen mortem susliouit 
corporalem, respondebimus ei quia Salvator sicut 
cuin ipse peccalum non feceril, pro noslra tamen 
saluie per asswnpiionem carnjs ipse dicilur factua ^ 
esse peccaiuui 8 8 : iia et cum moriem igtam nulli 
deberet, nec ei essel obnoxius, pro galute laroen 
nosira banc velut umbram illius susceplx dispensa-
lionis, quam supra diximus, sponle, nun necessi-
taie suscepit, sicui ipge d ix i t : ι Poiesiatem habeo 
ponendi ammam meam, et polesiatem babeo iierum 
siimendi eam 8 \ ι Sed videamus quomodo c in 
orones bomioes penransiit raors, in quo oinoes, > 
inquil, c peccaverunt. ι Abgolula senlentia pronun-
tiavjt Aposiolua in omnes bomines mortem per-
(ranaisse peccali, in eo in quo omnea peccaverunt, 
eicut et alibi. t Omnes eiiiui, > inqiut, ι peccave-
runt, et egeni gloria (43) Dei 8 8 « ι Ει ideo eiiam si 

erai in generalione sua, > et quia < placuil DeoM;> 
quod uiique si prius meruissel, nunquam id, opi* 
jior, Scriplura divina siluisseU Sed ei si quis TeJit 

quod bibit vinum, ei inebriatus esl ae oudauu*1 

repuiare, in?eniet ex bis omnibus non iinmeriioab 
Apostolo dici, c lu quo omnes peccaverunt, leiiaot-
s\ evigilavil Noe a vino guo. Quid aulem dicanci 
de Abraham cui dicitur : c Exi de (erra lua, ei k 
cognatione tua, et de domo pairis l u i 8 1 ?» Qood 
ulique non dicerelur, si in domo palris Deo placere 
poiuissel. Sed non opus est cum ingenli periculo 
in his singulos quosque enumerare sanclorum, cuo 
aufiQciat el Aposioli senlentia quae mortem dicii in 
omiies homines pertransisse, el illius qui dixii: 
ι Nemo mundus a sorde, eiiamsi unius diei fuerit 
vita ejus 8 t . · Sed isia mors peccal i quae in omnes 
penrausiit, cuin venissel ad Jesum, et lenusset 
eum perforare aculeo suo ( < aculeus enim uonis 
peccatuui e s l 8 V > ) repulsa est e l confracia (52j. 
c Yiia > enim « eral 8 8 , > et inors necessario ei-
lerminabaiur a vi ta; et lunc ad eam dicilur: <Ubi 
est, mors, aculeus tuus? ubi esl, mors, viciona 
lua 8 8 ? » Idcirco enira quia omnes viceral, bicdi-
cilur ad eain : € Ubi est, niers, victoria lua? > Scd 
ei quod peccatuiu quidem non d i i i l in omnes bo-
mines, sed c in mundum ι inlroisse : inorlem vero 
non io inundutn, sed « in omnes homincs, > eiooi 

Abel illuin jusluin dixeris, non polesi excusari. introisse, sed periransisse : non puio quod frusira 
c Omnes enim peccaverunt. > Cur enim « post D , , a c diversilaie usus sit Paulus. Arbitror qood 
dies » oblulit, el post Gain (49) oblulit Uosliam ex 8 niundum ι bic lerrenos quosque, el iu terreoa 
primogenilis 8 · , el non anle ipsum, el non statim? conversalione pennanenies designet; t htiiuines · 
Etiam si Enos dicas, qni c speravit inYOcare no- ver<> eos dicat qui jam se incipianl agnoscere, Κ 

meii Domini 8 T . ι Gur speravit, et cur nou stalim scirc quod ad imaginem Dei facii sunt. In illos ergo 

8 7 Ephes. v i , 12. *· Ezerh. xxvm, 17. 
L I I I , 9. 8 8 I I Gor. v, 21. " Joan. x, 18. 
8 8 ibid. 24; Hebr. x i , 5. 8 8 Gen. v i , 8, 9. 
xv, 56. 8 8 Joau. i , 4. 8 8 1 Cor. xv, 55, 

(46} Sic poliores mss. Rabamis vero, < vix de 
singulis h*c persirinxisse sernionibus. ι Editi et 
ins. unos, « vix singulis haic perlransisse serinoni-
bus. Per unum boinineui, » e i c , omiseo c ergo, ι 
qni nec in plerisque tns. nec apud Kabanuiu repe-
liiur. 

(47) Est. ln edilis omiltilur. 
(48) Editi el mss. plerique, c gratia, % nrale. 

^ R o m . v, 12. 8 8 Galal. v i , 14. 
8 8 Rom. ιιι, 23. 8 8 Gen. iV, 5, 4. 

8 l G e n . ^x, 21. 8 8 Gen. χιι, 1. 

8 1 Ezech. χνιιι, 4. n l » . 
8 7 ibid. 26. 1 8 Gen. *, & 

8 8 Job xiv, 4, 5. "ICor. 

(49) Edil i , t el prios Gain. ι . . 
(50) Ms. IIIIIIS, c *ed vix aliquo modo sensil m-

irare nioriem. > Caeieri vero niss. ei ediii ul ια 
nostro lexiu. 

(51) Ms. uiioe, c quingentesimo derimo anno, > eit. 
(52) lla mss. Ediii vero, perperaiu, i acwc"31 

Vuiu mociU repulsus csl c l couliaciii^. ι 
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q u i mundtjs appellanitir, id 548 est, terfenes (53), Α teril gengu». Sed et itlud gaepe jam dixlmus, in hac 
ittlrasee dicit peccatum, et nugquam ejus exitum 
p o n i u ln eos vtro quoe jam homines vult inielligi, 
d i c i l pertransisse peccatum, id esl fuigge quidein, 
sed per poenitentlam conversionie (54) depulsum 
esae, ei pertrangigge, nec ulira in eis sletitse. Unde 
apparel, in Lilleris Pauli ne unam quidem gylla-
bam vacuam eenliri defcere mygteriig. Videamns 
nunc qiiomodo diclum est: « Usque ad legem enini 
peccatura in boc roando; peccalom aniem non im-
pulatur, cum lex non est. ι Hoc in looo secundum 
eam eimilitudinem quam supra exposuimue, vide-
iur mibi Paulug per alium aditum ingressus, ei 
per alium egresaus. Quis enim eum poiest sequi 
per istum adiiom quo pluribtis videtur ingressas, 

Epistola Paulum de mullis quidem legibus, aed de 
naiurali lege frequemiug digpulare, quod el in boc 
loco praecipue deprehendilur. Usque ad legem eiriin 

Daiuralem peccatom moriuum est (58). Ergo cerie 
aeiatis lempore ubi rationis capax esse quis c<epe-
r i l , et juaii injustiqne, aequi et iniqui babere discri-
men, tunc peccalum, quod prius inira boraioem 
velul mortuum taabebatur, reviviscere dicitur, pre 
eo quod est jani intrinsecug lex quae vetel, et ratio 
qu» osiendai non ease fatffodum (59). Sed uiaper-
tius inielligalur quod dicimus, evideuli uiamur 
exeroplo. Scriptum est: < Qui percusserit palrem, 
vel matrem, morte morialur 7 · ; > e l : « Qui male-
dixerit pairi, aut matri, raorle moriatur T 1 . » Puer 

ιιι de lege Moysi dicere intelligaior qnia c usqne Β ergo parvulug quatuor fere aui quinque annorum 
ad legem peccalum in hoc niundo : peccaium autem 
non imptiiattir, cum lex non esl? » quasi anie le-
gem peccatum non iuerii, et ncmo peccaveril, nec 
reputatum fuerit uiii peccaium (55) anlequam lex 
Moygi daretur, cum legamus el Cain , et Lamech 
repuiatum esse peccatum, el (ne per gingulog im-
morcmur) in tanlum pro peccalia hominura ex-
acerbatura esae Deuin, ut diluvium raundo inirodu-
ceret, e i diceret: c Delebo omnem carnem qtue 
super (erram e s i 9 1 ; > et rursum Sodoraitas igneus 
kiiber et sulpliorea flamma vastaverit **. Quoroodo 
ergo in bis, vel in hujusccmodi (56) peccatis dici 
potesi non fuisse peccaium, vel in vindiciia lalibus 

8i , o i fleri golet, indignalus virga percuiial (60) 
patrem aut maireuo, quanium ad praecepdim raani 
daii spectal raortem debel (61). Sud quia lex in Hlo 
nondum est naiaralis, qtue eara doceat non debere 
injuriam facere palri aui matri, nec gcil in boc 
crimen impieialis admitti (62) : esl quidera apecies 
peccati quod facil; quia perculit palrem vel ma-
trem, aut maledicit (63); sed moriuum esl in eo 
peccaium, qoia per abaentiam naluralis legis, q u » 
in eo nondum est, peccatum ei non polest repuia-
r i . Nondura eat enim intra euin ratio tanu, quae 
eum doceat hoc quod facit, fieri non debere : et 
ideo eliam a parentibue non golum non reputalur 

igabimr rcputaium esse peccalum? Et ideo oc- Q ad culpam, sed ad graliam jucunditaieroque susci-
wiliiore adiiu digressus nobis requirendus csi Pauli 
in eo quod dicil , c Usque ad legcm enim peccaium 
Hi hoc mundo : peccaium antem non ianpuiatur, 
ciim lex non esl. > Invenimus eum tt in (57) poste-
tioribus huju9 EpislolaB dicenlem boc raodo: c Siae 
lege enim peccatum moriuum e r a i : ego aulem v i -
vebam sine lege aliquando > In quo onus mihi 
atque idem aensus videtur ulriusqiiecapiluli. Quod 
euim hic deerat in sennone, ibi adimplevit. € Usque 
ad legem eniin peccalum in lioc mundo, > deest 
i ntoriuum, > quod ibi evidentiug expressit. Si 
ergo eiiam hic jungamus istura acnnonem, et dica-
uina: c Usque ad legcm enim peccaium eral in boc 
mundo > mortuum : c peccatuin aulem non impula 

pilur. E i hoc modo consequenier, u i ego arbilror, 
intelligi polest quod Aposlolus d i c i l : < Uaque ad 
legem enim peccatom in boe mundo, > ut subau-
diatur, moriuum. < Peccatum autcm ooo imputa-
Uir, cum lex non esi. > Convenii enim fiecundnm 
lianc expositionem eiiam illud intelligi (64)quod 
dicil Apoaiolus : € Ego autem vivebam gine lege 
aliquando Τ λ . ι Nam quooiodo Paulug siue lege 
Moyei invenilur aliquando vixigse, cum ipee de so 
dicat 7* quia Hebraeus ex. Hebraeis s i i , et ociava 
die circumcisus slaiini a naiivilaie in Moysi legia 
obaervantia fuerii? Sed consiat eum aliquaudo, 
hoc esl io puerili aelate, auiequam raliouis capax 
fieret, sine naiurali lege vixisse. ISondum enim ei in 

ttir, cum lex nou esl, » vide quia inlegre stare po- D illaaeute ineral jusii injosiique distinctio, necrecli 

· · Rom. νιι, 8 t 9. τ · Exod. xx i , 15. 7 1 ibid. 47. " Rom. vn, 9. i T Gen. v i , 7. · · Gen. xix, 24. 
7 1 Philip. H I , 5. 

(53) Alias, c lerreni. ι 
(54) Alias, c conversationis, ι male. 
(55) Ediii , < nec repuiaium [a l . , c nec pecca-

Umi ι ] fuerii il l i peccatum. ι 
(56) Alias, < Quomodo ergo vel in bujuscemodi, ι 

e ic , absnue « vel in his. > 
(57) Ediii , t 1nv«nienius euiu in, ι etc. 
(58) Sic recto ms. unus Regius num. 4659. Ga> 

teri vero mss. et editi, perperam, ι uique ad legem 
enim naiuralem, quae certo actatis tempore, > etc. 

(59) Sic omnes mss. noglri. Editi vero, c pro eo 
quod est cum iniringecug lex quae vetat, ratio oslen-
**\JS?n «sge facienda. 

(60) Si (ni per{ $0let) indignatut virga pttcu-
Sic re<ie ms. uuus; caeleri vero, ι sicul tiat. 

flert solel indignaUis virga percutiat. > Editi orail-
lunt < virga. ι 

(61) lia omnes iugg. noslri. Ediii vero, c mori 
debet. ι 

(62) Ua recle ms. unus Regitis num. 1659. Alter 
vero Kegius nura. 1641 babel, t non est in hoc c r i -
men impielaiig: eminei quia el est quidein speciea 
peccali, > etc. Gaeleri vero mss. el ediii babeni, 
c vel gcial in boc crimen impieialig adinUii : el eat 
quidem gpecieapeccati, ι elc. 

(65) Sic IIIS. unusKegius nuin. 4641. Ganeri vero 
nigg. el edili, c uialreui eniin perculii, vel iuale-
dieit. > 

(64) Intelligi. Deest ia cditis. 
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pravique patebat examen 
dici in eeqaenlibus evidenter oaiendit, ciiro di-
e i l 7 % : ι Sed ubi venh mandalum, peccatum revixit : 
549 e £ ° a u l c m morititis aum. > Per quod deela* 
ral iltius s la l i s peccata fuieae qtiidem, sed mortua 
babila.qtiia non repntabantur ad culpam. Ubi vero 
rcepi, inqtiil, scire qutd agendtim s i i t qtiid caven-
duin et vitandum (65), el mandalum legis intra me 
vigeniis accipere; tune in me revixii peccaium. 
quod prius per absenliam legis moriuum videbatur, 
et c ego, ι inquii, ι moriuue som , % *: · coepii enim 
Jam mibi repntari peocalnm. Sed baec Basilldes non 
advertens de lege naturali debere inlelligi, ad ine-
ptas ei impias fabulas aermonem apostolicum iraxit, 
et in μβτβνσωρατώσεως dogma (66), id esl, qiiod 
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Qnod de nalurali lege Α pmalur. Et qtromodo ante legem Moyti vel serpens 
condentnalus eai, vel invidia diaboli mors kiiroifii 
in orbem terrarum ? Qtiomodo eiiaro qood Judas 
aposiolus in Epislola calholica dicil , poleril expla-
n a r i 9 A i l enim i i a : c Angelos quoque qui non eer-
vaverunl principatum suum, sed dereliqueruni da-
iiiicilium suum, !n judicium magni diei aeternU vin-
culie constricloe sub caligine reeervavii T 8 . ι Ex 
quibua omnibus magis ac magis conslal dc ea lege 
baec Aposloluro dicere, quam unitsqnisqoe sive (71) 
bominutn, give eliam angelorum, divtna quadam 
diepensatione vel munere kitra se naturaliiergerit: 
cujus lania vis est, et tanla poleniia, ot etiani an-
geloa argtiat, nec personam ulline digniiatie exci-
piat, et ipsa flecerit hoc quod superius apostolm 

animae in alia atque alia corpora transfundan- ° Judae dicit. ut angeli qni non servaverunl principa 
ttir, ex hoe Apostdli dicto conatur astruere. « Dixif 
enim, inqtrit, Aposlolns, quia «Ego vtvebam §ine 
t lege aliquando T S : ι hoc esl, antequam in istud 
rorpus venbrem , in ea specie (67) eorporis vixi , 
quae sub lege non esset; pecudis scilicel, vel avie.» 
Sed non respexil ad id qeod seqtrittir, id e s l : t Sed 
ubi venit mandaUim, peccatum revixil. ι Non enini 
dixit ae vetiieee (68) ad mai»daium, sed ad se ve-
nisse mandauim ; ei peccalum non dixit non fuisse 
in ββ, sed mortuufii fuisse, ei revixisse. In quo ui i -
queoeiendh quod de ena eademque vita ena iitrum-
qne loquereiur. Terum Basilides, ei si qui euin 
ipso (69) hoc senliunl, in eua impjeiate relinqnan-

lum euutn, eed dereliquerunl domiciliotn snom, ad 
judicium magni diei seternit aetrrcii vioculie s m i -
reniur. lpea esl lex, quae eiiam diabohim et angetos 
ejus in ignem auernum, qui eis praparaiiis est7 8, 
perlrahit. E l sicul certnni est quia neque illi angdt 
aiternis aslricli vinculie ad judicium servarenlur, 
Heque isti in ignem aBlemunri qui eis praparaitis est 
miuerentar, nisi quia poeiiam eibi a Deo legem noi» 
eervaveruul, neque ad judicium venirent, nistcontn 
legein aliquid commisiseeiU, ita cerlum Tidelur 

qtiia si castodiseeni poeilam sibi legem, neque isii 
in ignent aetemum, neqiie i l l i sub aelerna ctbgiab 
vincula decidissent. Superest ut etiara illud prefi-

tur. Nos aulero Apostoli aeneum eecundum p i e t a ^ ribus discuiiamus quomodo dietum s i l : € Sed re-
gnavic niors ab Adam usque ad Moysen in eos qoi 
peceaverunt in simililudinem prsvaricalionis Ada, 
qnl esl forma fuliiri M . ι Terlio nunc Aposlolus de 
iKorte commemoral. Primo aii quod c per pecca-
iiint mors iiitroivii in bunc mundain; > eecundo, 
ι ln omnesbomines,» inquit, c luore pcrtraneiii 1 1 .» 
NIIIIC vero, c Regnavit, ι inquit, c mors ab Adam 
usque ad Moysen ι E l sciens esse per ba?c sin-
gula aliquae diflerenlias, quando (72) quidem in-
Iroierii, ei quando regoaveril, i t idicaTil . Tnnc, ia-
quil, introivit, cum primns bomo deliqtiil. Et quo-
modo introieril dixiL c Per peccatum (75), ι inqnii. 

E l nunc regnf ejustempvsf ab Adani usque ad Moy-
semdesignal: quomodo aulein (74) in omnes IJO-

tem eecleeiasiici dogmalie advertamnv. Sed el boc 
ipsum quod d i c i l , t Peccaium erat in boc mundo 
T e , > el nan dixil , in boininibns, eum utique sini iu 
mtiiido et pecudes, ei caeiera animalia, ei arbores, 
Jt\ ex quibuscunque hic inundus eonstal, nec la-
men in bie creditur esse peccatum, quale si l re-
qaframue. Videtur mibi quod bic Aposloltis (70) lio-
niines iUos senliat qui jam rationis capaces sunt, 
et naUralibus legibus parenl : Hlam vero a:laiem 
quae nondum ad capacilaiem rationis accessil, non 
lam bornines quam raundum appcllaverit, pro eo 
quod paries quidem mundi sint, nondum lanifη in 
hoc veneriot u l imaginem in se Dei, ad quam bo-
n o faciue esse diciiur capacitaie raiionis ex-
pressertnt. Sed et illud velim (nisi plue justo curio- ^ mines perlransieril non oslendit. Videlnr ergo mi-
sum videtur) iuqairere, ne forle, secundum eos 
qui Moysi legem in his intelHgi volunt, per hoc 
quod dicit, c Peccatum aulein non impiilalur, cuni 
lex non est, » videatur eiiara diabolus et angeli 
ejus abselyi, si ubi lex non esl, peccaium non re-

bi in liis describere Aposlohis velut tyranni alicn-
jne fngressum, qni voluerit regnnm legitimi regis 
invadere, el primo quidem fauces ipsas el aditus 
regni 550 occupaverit praevaricatione cu3iodi8: 
tunc deinde cunciorum animos ad ee inclinare len-

, 4 R o r a . νιι, 9 . n * ibid. 10. Τ β ibid. 9 . 7 8 Rom. ν 
xxv, 41. · · Rom. v, U . 8 1 ibid. 12. 8 8 ibid. 14. 

(65) Et vUandum. In edttis omillitnr. 
(66) El in μετενσωαατώσεως dogma, Sic mss. no-

eiri. Editi vero, « in rylliagoricuiii dogma, lomieso 
«e(»Codires qnidam perperam habenl, < el in αίττέυς 
αιατοοέως d<»gma. » 

(67) Edii i , c in eam spec.iem. » 
(68) Ediii c eed adveuiese. ι 
^69) Alias,! elqui cum ip^o, ι eic. 

15. 7 7 Gen. i , 27. » 8 Jud. ι. β. " Malth. 

(70) Aponolut. Desideratnr in librie aniea ediii?. 
(71) Sive. Deeel in edkis. 
(72) lia recie ediii. Mse. vero nostri: alii, bic el 

infra. f quoniam ; » alii, ι quoiuodo. » 
(75) Per peccalum. ΑΙ., · Peccatum, ι omissa 

ι per. ι 
(74) Atiae, t qnando aulem. ι Dciode, < ia oav 

nes boininee ι ouiilluniur iu editia. 
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iaveri l . ot maxima ex pnrie poiueril, el iia imle- Α baiur pfer carnem, Deug Filium gmim milteng in si-
hitum sibi vindicaveril regnum. Iloc ergo per ly-
rannidem regnante, mill i iur dux eleclua a rege le-
gilimoMoyseg, qui owupatos ab eo populos ad c i -
vilis imperii jtira revocarei, elveri regig uli lcgibtig 
edoceret. llle tunc lyrannus, id est more peccaii, 
qui per pravaricaiionem primi cusiodis irrepserai, 
regnabat guper omnee illos qui ad euui simili, ut 
ille prirous, praevaricaiione declinaverani. Sed isie 
legilimi principis dux agit omnia qualenus aliqiioa 
ex peccaii el mortig regno dir ipiai ; ei obiinuii tan-
dera ut unam geniem, et si quis ge buic volait so-
ciare, convenerel: eiex praceplo regig primus (75) 
sacrificia instiluit, quibug certa soleinnilale oblaiia 
eicut deceret, remiltereiur eis peccaitira (76). Ει ita 

militudinem carois peccali, de peccalo daimtavit 
peccalum in carne 8 T , ι ei roundum quidem recon-
ctliavit Deo M : exuit autem principatug el potesia-
tes lyranni triumpbans eas in gemeiipso 8 8. Veniui 
in baec per excessum qiiemdam prolapei videmur, 
ged ad proposilum redeamus. Igilur inors pecoaii 
regnavit.ab Adam usque ad Moysen» id esi usque 
ad advenluro Gbrisli. Muyses euim lex appellatur, 
ei lex, sicui scripium esi, usque ad Joannis bapii-
soiuiii babuii locum 8 8 , ex quo coepit Jesus regnum 
Dei praedicare. Quod autem excepit cerlos quosqne 
in quibus mors regnaveril, cuai dicit : c Regnavil 
mors in eos qui peccaveruni (82) in simililudiueni 
pravaricaliouig Adae, ι non mihi videtur dici absque 

denuiin ex pane aliqua bon4nef> coeperunt de regno Β mygterii alicujus indicio (85). Me forte ergo fuerini 
peccati morlisque liberari. Nam lyrannus ille qui 
dicitur roorg, ab Adam qui primus prevaricatione 
eui ingressum ei dederat ut in omnes bomioes pcr-
iransirei, regnabal usquead Moysen islum (77) quein 
diximus ducem, qui missus a Deo omninm rege 
regnum ejue ccepit infringere, etsub lege (78) jusii 
principis revocare. « Regnavit » ergo c mors ab 
Adam ueque ad Moysen 8 8 , ι gecundum eam speciem 
quam gupra poguiraug, non guper omnes, sed « in 
eoe qui peccaverunt in gimilitudinem pr*varica-
lionig Adae. > Nam inlroivii quideiu more in mun-
dum» el in omnes pertransiit, non laroen in omneg 
regnavii. Aliud est enim perlransire, ei aliud re-
gnare (79)· Pecealuni enim pertrausiit eiiam in 

aliqui usque ad illud lempus, quo sub lege veiul 
gub paedagogo bomines babebaolur, qui lale al i-
quid egerinl quale Adaro (84) in paradiso egisse 
deacribilur, ei coniigisse ex ligno ecieodi bonum 
ei nialum, et erubuisse nudiiatem suam, alque ab 
babiialione paradisi decidisse 9 1. Aut roagia biin-
pliciter accipiendum videlur, et gimililudo praeva-
ricationis Ada? absque aliqua discuseione recipien-
da. ut boc genoone oinnes qui ex Adam praevari-
caiore nati gunt indicari videantur, et babere iu 
eeinelipgig giniUiUidiiiem praevaricalionis ejus nou 
goliMii ex gcmiiie, aedex ingliiutiope gusceplam (85). 
Omuea eoim qui in boc muudo nascuniur, non so-
luoi nutriuntur a parenlibus, sed e l imbuuntur, et 

jusios (80), ei levi quadain eosconlagioneperstrin-C non solum sunl filii peccatorum, sed el discipuli. 
x i i , In prsevaricaioribug vero, id est big qui se ei 
lota meme ac devotione subjiciunt, regnuin lenet, 
e i omni poiesiate dominatur. c Regnavit ι ergo 
c mors ab Adam, > qui primus transitum peccato 
in bunc inundum praevaricando paiefecit, c usqtie ad 
Moyscn,i id esl ugque ad legem. Per legero eniro 
puriOcatio peccatorura coepil aperiri, el ex parie 
aliqua tyrannidi ejus obsisii per hoeiias, per ex-
pialiones variag, per gacriOcia, per praecepla. Sed 
quoniam tanla ejus eral doininatio, qua? vires legis 
excederel,miUuntur in auxilium legispropbeta? (81). 
Sed ei ipsi pervidenlee supra vires guag esse ty-
ranni poieniiam, advenluin prasenliamque ipgius 

Ubi vero aBtag adoleveril, el agendi quae geoiii liber-
tag accesseril, ib i j a m aul pergil quis iu viam p a -
iruin euorum, siculde nonnullis regibusgcribiiur**, 
aut cerle incedil in viam Domini Dei gui. Denique 
de Al>el tale aliquid niihi indicari videlur in eo 
quod gcriptnm esl : < Obiulit autein post dies Abel 
bogiiam Deo ex priniogeniiigovium, e l ex adipibus 
earum Μ · ι Quod ergo dixi l , c post dies, ι hoc og-
toDdii , quia primis quidem viue suae diebus pa-
ternae praevaricaiionis insiitutionibus lenebaiur; 
posl illos vero diea ubi resipuit, ubi respexilad 
Deum nalune lege couimoniius, dicilur luuc ob-
tuligge hosiiam Deo. Potesl ergo vel boc modo 

regis exorant, clamanles ad Deum 8 4 : c Emitle lu- D locug isle simpliciter exponi, vel occullalum, 
ceui luam, ei veritalem luam;» et iierum 8 8 : < ln-
clina ccelos tuog, et descende; » el rursuin 8 8 : c Ex-
gurge, Domine, fer opem nobis. ι Adfait ergo Je-
giig Cbrislus Filius Dei, el c in quo > lex t infirma-

w Rom. v, 14. 8 4 Pgal. X L U , 5. 8 8 Psal. CXLIII, 5. 
8 8 Colosg. ιι, 15. 8 8 Luc. xvi, 16. 8 1 Gen. m, 6, 7, 

(**5> Ms. nniig. c primig, ι edili, t primi. > 
(76) Sic ms. unus Regius num. 1641. Caeteri vero 

mns. el edili babent, c quibits cerla salemnilaie 
oblntis, dieerel: Et remiltelur ei peccaiuin. > 

(77) Editi, i juslum. > 
(78) Edil i , < et gnb legem. > 
(79) Ms. unus, c aliud eal enim transire, aliud 

periransire: aliud perlransire, aliud regnare. » 
(80) In ju$los. Edi l i , «justos, > oinisso < iu. » 
(81) Edi i i , < icgis propbeias. Sed ei ipsi praevi-

551 in co quod dicit, ι in gtmilitudinem prae-
varicalionig Ad«,» sacramenlum, et prope ineffa-
biliier recondilum gubUH quadam intelligenliae l i -
nea colligi : ul si quis ponat moriera bic (86), q u » 
8 8 Psal. XLIII , 26. 8 T Rom. vm, 5. 8 8 I I Cor. v, 19. 

25. 8 8 111 Reg. xv, 26 seq. 8 8 Gen . iv ,4 . 
denleg, » eic. 

(82) Aliag, ι in eos etiam qui non pcccaverunt. » 
m a l e « . . . « . . . . . . · 

(85) Mgg. nostri, t mxlicio. > Edil i , t indicaiione,» 
al. , c indiciione, > al . , c indicioue. > 

(84) Edi l i , « quod Adain. · 
(85) Aliag, « ιιοιι golum ex genere, sed... gua-

cepia.i 
(86) Sic mgg. edili vero, ι mortem bauc. · 
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id esl Α nit Ghristus ad Eccleeiara gibi sociandam. Nesdo 
usque ad legis Cnetn el principium Cbris t i , illani 
dicr(87) de qtia in propheta scribilur lanquam ex 
persona Domini dicentin : « De manu inferni eri-
piam eos, et de morie liberabo eos n : ι aut cerie 
quod sinl excepti aliqui, et occultiore mysterio de-
signali, qui ad similiiudinem praevaricalionis Adae 
peccasse niemoratuur, in quos solos regnaveril mors. 
Si vero, ul in nonnullis exeinplaribiis habelur , 
c eliam in eos qui non peccaverunl in similtludinem 
prevaricalionis Ada?, ι mors isia, id €81, qua» iu 
inferno animas detinebai, regnasse dicatur, intel-
ligimuset sanctos quosque sub isla morle, eliamsi 
non peccandi, al cerle moriendi lege decidisse : 
Christum vero idcirco in infernum dcscendisse, non 
aolum ui ipse non lenerelur a morie, sed ul et eos 
qui inibi non tam praevaricaiionis, ul diximus, cr i -
mine, quam moriendi condiiionebabebantur, abs-
irabcrel (88) : sicul scriptum est: quia c imilta 
ccrpora sancionim dormienlium surrexeruul cuin 
ilk), ei ingressi sunl in aauclain civitaiem " . > In 
qwo el Prophelae dicta complenlur quibus ail (89) de 
Cbristo: c Ascendens in altum , caplivam duxil 
capliviiaiem > E l hoc modo per resurreclionem 
suam moriis quidem jam regna desiruxit, unde el 
capliviialem scribilur liberasse. Ipsum vero inimi-
cuin el lyrannmn, cujus regna diseolvil (90), audi 
quomodo dical Aposlolus deslruendiim : « Novigsi-
niiis, ι inqtiit, c inimicus destruelur mors 9 T . » Re-
gnum vero jam inorlis deslrucium eai, el capiivitas 
qu» sub ea lencbatur abducla esl. Sed quia ipse 
inimicus et lyraiimis adhuc in novissimo et in fine 
sa»culi desiruendus esl (91), idcirco etiam nunc v i -
demiia eum non lam regnare, quam lalrocinari; et 
depulsum regno, per deseria ei avia circumetinlem 
qtiajrere sibi infideliuro manum ; ei ideo clamabat 
Apostolus: c Nou ergo regnei peccaium io vesiro 
morlali corpore ad obediendum desideriis ejus " · * 
Verum nos conlenti perslrinxisse paucis ea qtiae 
Apo8ioIti8 oblecta (92) esse voluii, sequenlia requi-
ramus. Addidit posl bsc : t Qui esl forma futuri. ι 
Ouod quidcm ambiguum mihi videlur, ulrum ex oo 
lempore quo haec scribebal Apoetolus, Adam futuri 
fonna dicilur, quod est saeculi venturi; an a se-
uieiipso, id est, ab Adam fuluri, ut in Gbrislo ac- D celebramtis« noo in ierraenlo veieri, aed in azymis 

sane quomodo quis possil et praevaricalionem ejas, 
el peccatuin, et boc quod mors peripsum in omnes 
homines pertransiil, iu formain Gbrigli coaptarc, 
nisi forle ex conlrariis, ul idem Aposlolus in supe-
rioribus exponil, eum dic i l : c Sicot ertim per uamn 
hominem ntors, iia el per unum resurrectio mor-
tuoruin 1 ; ι ei iteruin : c Sicut enim per inobe» 
dieniiam unius bomiuis pcccatores constituti tunt 
mtilii, ita et per unius obedienliam jusli consliUien-
lur mulli 9 . ι Si vero intelligamus Apostolum a soie 
temporibus quibus baec scribebai, dixisse Adaro 
fiiluri esse formam, ita magis inteltigitur, qood atc-
ut in hoc sapculo mors regnavit per uiium Adan, 
et roortale effeclum est ottme boniinuin genos, ita 

1 et in fuluro sscculo vita regiiabit per ChrisUim, et 
immortalitaie donabilur omne hominum geoos. 
Simililer autem ul in hoc ambiguum dixiuius esae 
sermonem quo ait, c Qui esl forma fumri 9 , · io-
venimus ei ad Golossenses ambigue scripuim, ubi 
dicit : c Non ergo voe judicet quisquam in cibo, 
aul in poiu, aul in parte diei fesii, aut neomeous, 
auiSabbaiis, q u « eunt umbra faiuronim \ » Et 
item alibi idem Apo&lolus dicit : c Umbram eaie 
babei lex bonorum fulurorum · . ι !n quibus utiqne 
similis dubitatio (93) est, utrum cibus, el polut, et 
dies fesii, el neomeni», etSabbataJta habeant «m-
bram fulurorum, ut in advenlu Chrisli verilas um-
brae ipsius adimpleia s i l ; an in fuiuro saeculo sil 

, implenda. Sed ei quod dicit Apostolus, ioiam legent 
1 uinbraui habere fuiuroruni bonorum, utrum in ad-

ventu Ghrisii, au iu fuiuro s&culo mubrae istiueex-
plenda si l veriias, incerlum est ; quia e l in aiio 
loco acribilur eliam de his qu« sub lege suni, qiiod 
forma) el umbra dcserviani coelestiuin · . Qui ergo 
vull aslruere qtiod in advenlu Gbristi isla coa-
plela einl, cibi eipolue rationee confinnabil expie-
las in eo ubi Pein*8 per visionera vidii in linteo 
omne genus animalium deponi, et audivil vocein : 
c Quod Dcns mundaTii, lu commune ne dixeris T : i 
qiiod ad diversos utique bomiuum 552 roores re-
fertur : el poculum dicet eaee calicem Novi Tesii-
menti: diem quoque fesium probabit, ubi c pascba 
iioslrum immolalus esl Gbrisius · , > el diemfesteni 

cipialur : quod leinpug Aposlolo haec scribenli fu-
iiirum non erai, sed praueriium iquamvig el inalio 
lococum de Adain c l Eva loquereiur idem Apoalo-
Itis, dixerit: c Myslerium boc magnum est: ego au-
lem dico in Ghristo el in Ecclesia 9 9 ; > in quo v i -
deiur boc magis nobis ad intelligeodum dedisse , 
quod foriiia futuri dicalur Adam in eo quod adve-

sinceriiatis el ver i la l is 9 . > Sirailiier e l neomenias, 
boc esl novos mense* fieri osiendet per Cbrisiaoi 
Solem jusiiiiae 1 0 , ei aposioioaiejus. Sed etSabbau 
obaervari docebit, non portando onera peccaii, sed 
siando unuraquemque aiabililer in loco suo, non ac-
ceiidenlem ignem l f , de quo per propbeiaui dicitur: 
c lie iu lumine ignis veslri, el flanimae quain ac-

9 4 Osee χ ι ι ι , U . 9 9 Malih. xxvn f 52 
9» Epbes. v, 32. 1 I Cor. xv, 21. 9 Rom. v, 19. 
ν ι ι ι , 5. 7 AcU χ , 15. 9 I Cor. v, 7. 9 iuid. 8. 

(87) Dici. In aniea edilis omiuiliir. 
(88) Abstraheret. Sic reclius Rabauus. Editi vero 

ei HI8S. noslri, c absolverel. > 
(89) Editi, t qui a i l . ι 
(90) Ediii , ι dissulvunlur. ι Dcinde ms. unus · 

55. 9 9 Psal. L X V I I , 19. 
ib id . U. 
1 9 Malacb 

9 7 1 Gor. xv, 26. 9 9 Rom. vi. 12. 
ιι, 16. Miebr. χ , 1. 9 Hebr. 

1 1 Exod. x v i , 29 ; xxxv, 5. 
k Colass 
i v , 2. 

c audi quando dical Apostolus, ι eic 
(91) Etl. Deesi in edilis. 
(1)2) Edi i i , < objecia, ι male. 
(95) Edii i , ι disputaiio. > 
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cendistie vobie , 8 . > Aliog vero qui formas iglas et Α omnes : ut sicul mors per onum regnaveral in de-
umbram legis ad inturuin &a?culum Iransferl, et mi 
nisierioruni coeleslium haa esee ducit (94) imagines 
in illa coelesti Jerusalem complendas, de cibo et 
potu couabkur assignare secundum ea q u « Domi* 
mis d i c i t 1 8 : c Donec bibam illud novum vobiscuin 
in regoo Pairis mei. > Sed et diem festum dicei se-
cuniliim propbeiae diclum : c Quid facieiis in die 
soleinniialia, ei in die iesio Domini u ? » Neome-
»ias vero, id est novos iuenses, in illis anernia an-
1)18 requiret de quibus dicil Propheia: c Memora-
Ui8 suin aonos aetemos, ei meditatus s u m 1 8 ; ι et 
Slerum in caolico Deuteronomii: c Recordamiul 
dies aelernos 1 8 ; » et de Sabbato diciiur : € Kelin-
quilur ergo aabbatismus populo D e i > E l aslruel, 

liclis, ita et per unius obedienliam vita reguarel 
per jusiiiiatn. Igiiur non sine profunda arie dicendi 
Apostolus formani Cbristi esse Adam pomiil. quae 
sitpergenus similis, per speciem contraria. Per 
genus namque stmilis est forma in eo quod sicut ab 
uno Adani in plures homineS diffondilur, ita et ab 
uno Christo in plures homines diffundatur. Per spe-
ciem vero contraria, quod ex Adam pravaricatione 
coepla, c peccatores constituti snnt multi; > Chri-
sti vero c obedientia jusli constituentur mulli » 
Quia ergo qualenus forma Christi fuerit Adam, sive 
in similibus, sive in contrariis, secundum ralionem 
eloquii ipsius explanatum est, nunc eliam quid in-
terioris sensus Apostolus indicet in his (99), vel po-

quia sicut l.a>c aingula formam foluri secoli iene.it, B t i w , s videamus. Et quamvis periculosum 
ita potesi eiiam Adam de quo diciiur, c Qui esl 
forma f u l a r i 1 8 , > conferri ad futuri aaecuii ralio-
uetu : ei propierea cum prainiasumesseid* bis «qui 
peccaverantinsimiliiudinein pravaricatioiiis Adae,i 
addituro est: € Qui esi furma fuiuri. > 

% c Sed non sicuLdeliclum, ilaet donum. Si enim 
onius deliclo mulli roorlui sunl, mullo inagit gra-
Ua Dei ei donum in graiia uniua bomiuit Jesu Chrl-
a i i in plures abnndavit. E l non sicul per unum pec-
caium (95;, ila ei donutn. Nam judieium quidein ex 
uno in coiidemnalionem : gralia auiein ex inullis 
deliclis in justificaiionem t 9 . ι Cum in superioribus 
dixlseet Apostolus de Adam: € Qui esi forma fu-

videatur ea qiue occultius in Apostoli scriptis po-
siia sunt patefacere, lamen, qua ex parte possibtle 
est, indicia quaedam ex his divinae bonitalis colli-
gere non pulo absurdum videri. Proposuil Aposto-
lus ostendere quid humano generi inlulerit c primua 
Adam, > qui < factus est in animam vivam; · quid 
eliam « secundus Adam, *qui est « in spirilum νι
νί ticantem 8 I . > Ex illius, inquit, pravaricatione pec-
catum apparuit, el per peccatum raors iognessa est 
Γη omnes bomines 8 8 : imo, ut servemus Pauli Litte-
ris moderationem suam quam in presenii loco te-
nuii, in multos homines mora pertransi i i 8 > . Per 
obedieniiam vero Gbristi jusiiffcaiio, et perjustiii-
cationem viia muho magis in plures abundavit 

i t i r i , ι videns reqniri posee (96) , quia si Adam Q Etoetendere vull quod mullo si l fortior vila quam 
mors, et juslilia quam peccalum : ei per boc edo-
cerequia si ila peccatum et mors (i) regnare in 
oinnibus poiuit, accipiens ex unius horoinis inobe-
dienlia inilium, quanto poientins et dignius per ju-
siitiam viia regnabit, inilium accipiens per iinhia 
553 obediemiam (2) Christi ; Gbrisli, inquam, qui 
ad hoc opus non coudiiioois necessilaie, sed sola 
miseralione perfnotus accessit. c In fonna » enim 
c Dei ι erat, et videns unius homini* deliclo mer-
tem regnare per populos , creaturas suae non obli-
viscilur, c nec rapiuam ducil esse se sequaleui 
Deo 8 8 : ι boc est, non sibi magni aliquid depulat 
quod ipse quidem aequalis Deo el ununi ctun Paire 
est, opue vero suum depascitur mors uuius bomi-

fornia Ghrisii esi, ergo ei in eo qoo peecavit ne-
ceese esl ot formam Ghristi babuerit, et in eo quo 
regnavit mora ab Adam usque ad Moysen : boc au-
lem de Gbrieto sentire videbatur absurdum, conli-
noo subjungit : € Sed nou sicul delictum, Ha el do-
n u m : > et incipil ex hoc sermone veluti semeU 
ipaum explanare qoomodo formam Ghrisii dixerit 
esse Adam. ι Sienim, > iiiqtiil, c uniusdelictoroulti 
inortui sunl, ι in Adam videlicei, c multo magis 
graiia Dei et donum in gralia uniua bominis Jesu 
Cbrisii in plures abundavit: ι id est, si in uno pec-
canie locuin mors inveuieris in plures potuil dif-
fundi (97), mullo magis gralia Dei, quan in Ghrisio 
copiosius et laiitis abundavit qiiam inors in Adam , 
iiipfuree diffundilur; et in laiiltim non est eadem D nis ingresaa deliclo. ι Exinanivil > igilur ι ββ-
rondilio delicli, q u « et doni, ul cuui judicium ba-
bilum sil de Adam , ex uno ipso (98) delinquente 
condemnalio in onines bomines venerit; econlrario 
vero per Cbrisium ex muliis deliciis, quibus omne 
genus bominum tenebalur, jusliAcatio daia sit io 

ipsuro > de aequalitate el forma Dei, ei t servi » 
suscepit c forniain 8 8 , > et fll bomo, ad quem ten-
latidum auderet quidera venire ille qui reguabal in 
oiunibus, sed inlrare non posseu Morietn lanten 
istam comniunein suscepit, cum illain peccati, qu» 

, 8 l s a i . L . 11. 1 8 Matlh. xxv i , 29 . u O s e e i x , 5 . 1 8 Psal. Lxxvr, 6. 1 8 DeuL 
«· Rom. v , 14. 1 8 ibid. 15,16. 8 8 ibid. 19. 8 1 I Cor. xv, 45. 8 8 Rom. v , 12. 
4 8 Philip. ι ι , 6. 8 8 ibid. 7. 

(94) Alias, ι dicil . t 
(95) Mss. plures, c Et non sicut per unum pec-

caniein, > elc. 
(96) Edi i i , « qnia requiri possei. > 
(97) Edi i i , c abiindabit, id esi, ei uno peccante. ι 

Deinde, « quae in Gbrislo e s l , copiositis et taiius 
abuudabil, quam inors Adani in plures difiundalur.» 

xxxi i , 7. I T Hebr. ιν, 9. 
8 8 ibid. 45. n ibid. 19. 

(98) Alias,« et ex uuo ipso. 
(9 (99) Edili elmsR. quidain, € quacjal., ι qui, ι a l . v 

c quid] inierior sensus Apostoli indicet io bis,ieic« 
(1) Alias, c si Ua per peccalum mors, » elc. 
(2) E d i l i , c Gbrisl i ; Gbristus, inquam , ad boc 

opus, letc.Msa. quidaui serael babeul c Gbristu» 

http://iene.it
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regnabai in omnibns, non receperit: tit sicut c per Α ca?ieris causa exstitit moriis, Cbrisius revocavii ad 
liomineni mors, ita el per hominem » fieret c re-
sttrreclio morfuorum · τ : ι et sicut € unius deliclo 
inulti morlui sunl, mullo magis gralia Dei et donum 
in gralia nnius hominis Jesu Christi io plures > 
abundarel M . Non aulem absque profunda sapien-
tia, quam Paulus inler perfeclos loqui se dieil t f , 
in boc loco sermones suos inoderaius es l , et quos 
alibi c omnes ι dixeral , bic € mullos > vel c plu-
res > appellavit, ubi comparaiionem diffnsi in 
omnes bomines percali ei monis ab Adam facit, et 
jtislilicaiionis ac vitae aCliristo; ne forte si abso-
Iute pronuniiarcl qnia pari ralione atque eodem or-
dine quo ab Adam in omnes bomines mors difftisa 
peccaii esl, eiiam justificalio et viia, qu* a Cbri-

vitam : ut verura sil illud quod in consequemibus 
scribil Aposlolus M , quia ι sicut per unius bomi-
nis delictum in condemnationem nioriig in omnes 
bomines, ila et per unios graliam in omnes bomi-
nes in jusiificationem vii» (6). ι Homo auiem cst 
ciiam Adam : ergo ei in ipsum jtistificatio viiac per-
vcniel. Sed dices fortasse : Si uno peccante niorg 
in oinnes bomines pertraneiit.et rursus uniug justh-
tia in omnes homines juslifieatio v i i a pervenit, ne-
que ut moreremur aliquid nobis geslum est, neqne 
ut vivamus, sed cst morlis qtitdem causa Adam, 
viiae aulcm Cbrislus. Diximns quidem jam ei in 
superioribtis, quod parentea non solum generant f i -
lios, sed et imbuunl; el qui nascuntur, non $o\um 

stoesi , in omnes bomines diflundiinr, resolverel β filii parenlibus, sed el discipuli fiunl, et non tan 
audilores (3), et segniores flerenl erga observan-
tiam, cerii de securilale viue qua? in omnes bomi-
nes per Chrisli graliani Iraderetiir. E l ideo repri-
mil (4) sermonem, et non omnes homines (sicul so-
lel in caeieris) ponit, sed multos, qni unius deliclo 
peccalores consiituli sunt: et rursum in gratia Dei 
donum per unum hoininem Jesum Christum , non 
in omnes, sed in plures asseril abundare : quo et 
negligeniiores nieiu suspendal ac solliciios facial, 
el perfeclioribus divinae bonilalis secreia non clau-
dal. Bene autem quia plures posuit ad quos domim 
graliae pertinel, quam eos qtii unius delicio congii-
tnli sunt peccalores. In quo arbitror quidem ali-
quid et lalentis esse mysierii : quia et a l i b i · · mor-

natura urgenlur in moriem peccali, quam disci-
plina. Verbi causa (7) enim, si quis a Deo recedens 
idola colat, nonne conlinuo etiam tilios si genueril 
docebil idola (8) venerari, el gacrificia offerre da*-
moniis? Hoc secundum Adam facit, et in boc re-
gnal mors ab Adam, boc est a nativitale, usqne 
ad lcgis teinpus, quo ad discreiionem recii pravi-
qne operis veniens, capax Cbristi gratise effici po-
t e s l : et ibi relinquit Adam qui eum ve! genuil, vel 
docuil in mortem, et sequilur Cbrislum, qoi eum 
et docel, et gignii ad vilam. Vie autem scire qnia 
non folum nativitalis, sed et doclriiia* esl , in quo 
inors reguavit ab Adam? Disce boc ex conirariia. 
Eienim Domlnus Jesus Cbrisius cum venissel quae 

lem dicit regnasse ab Adam usque ad Moysen, non C perperam gesla fueranl emendare, pro eo quod in 
in omues, sed in eos lantum, qui secundum simili-
tudinem praevaricaiionis Ad« peccaverunt. Tamen 
«H simpliciore intelleclu potest videri ideo plures 
dictos, quia quamvis qui ex Adam peccalores facli 
giinl niulli s in l , tainen qui per gratiam Clirisli v i -
vificanlur ideo plures dicii sunl (5), quia eliam ille 
ipse ex quo in caneros mors peccali diffusa eat, 
addiiur numero eorum, eo quod cuin omnibus, 
quos ipse fecerat sub delicto, eliam ipse salvetur, 
sicut de Sapienlia diciiur : c Haec, ι inquit, c i l -
lum, qui primus facuis est, patrem mundi, cum so-
ius esset creatus, cnslodivit, el liberavil eum de 
poccato suo > Qua* est aulem haec Sapientia quac 
primum bominem liberavil de peccalo suo, nisi 

itiortem generaret illa quac ez Adam veniebai prima 
nalivilas, inlroduxit secundam nalmlalem t qoam 
non lam generalionem, 554 il u a m regeneraiionem 
appellavil (9), per quam sine dubio vitium priros 
nativiialis abolerel: el sicul generalioni subslituii 
regenerationein,iia et doctrinae(10)subsiituii aliam 
duclrinam. Miuens eteiiim ad boc opne discipulos 
snos, non dixit lantum : Ite, baplizale omnes gen-
tes; sed a i i : ι Ite, docele omnes genles, bapiiian-
les eoe in nomine Patris, et F i l i i , et Spiritus sao-
cti " · ι Sciens igitur ulrumque esse in culpa, tilri-
qtie remedium dedit (11), ui geueraiio morialis 
rcgeneraiione baplismi mnlaretur, et impieuiie 
doclrinam doclrina pietalis excluderet (12). Non 

Cbristus, qui esl Dei virius et Dei sapientia " ? Sic D ergo nihil peccantibus nobis mors regnavit in no-
bis : sicut mrsiim non otiosis nobis, et nihil agen-
tibus vila regnabil in nobis. Scd inilium quidem 

Rom. v, 14. 1 1 Sap. x, 1. " I Cor. i , 24. ·» Rom. 

ergo plnres Gbrislus reducit ad vitain, quam Adain 
duxit ad morteia : quia eliam ipsum Adam, qui 

« M C o r . x ? , 21. " R o m . v , 15. " I G o r . n , 6 . 1 

18. u MaUb. xxvin, 19. 

(3) Editi, € resolverentur auditores. ι 
ij4) Edi l i . c iinprimil. ι 
(5) Alias, € dicti siul. ι 
(6) Sic recle im. unus. Edili vcro el c;rleri 

inss., c quia primus fal., c per unius ι] graliani in 
omnea homiues jusiiOcaiioue viiae; [ al. c in jusii-
<kationeuiviU£;»al.,«jusiificatio est vilaV], > oaiissis 
caeieris. 

(7; Alias, c quam discipulatu. ISam verbi causa, 
6i,» eic. 

(8) idola. Dcesl in aniea edilis. 

(9) E d i l i , c quam regenerationem appellavit.» 
Mss. quidam, c quod non lam regeucrari, quam re-
generari appellavil. > 

(10) E d i i i , c ct sicut generaiionem > | a l . , t ge-
neraiioni»] subsliluil, ila el dociriiiae, > eic. 

(11) Aiias, c ulrumque reniediuni dedil. t 
(12) Alias, c et impielatem docirina pielaiis e i -

cbiderei; » rnale. Deinde Genebrardus, c Tuuc 
ergo; * Salodiauus ei Merlinus , ι Nunc ergo; > 
sed mss. nosiri onines, ι Nou ergo. ι Posiea vera 
alii babenl, ι regnavit, > alii, « reguabil. » 
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viiae datur a Chrislo, non invilis , sedcredeiiiibus, Α pulabit? Igiiur ex uno quidem Adam ccepit in hoc 
mundo regnare peccalum, et regiiaYil iu eos «|ut 
eeculi sunl prevaricaiionie Adae similiiudineiu : et 
ideo « jitdicium ex υιιο in condemnalionem 8 8 ; ι et 
rursum per unum Domimini noslmm Jesum Chri-
stum gratia regnare coepil per jusliiiam; qiiae vt 
reguabit in oinnibiis qui obediunt ei, et custodiunt 
verba ejus, el per hscc ex niullis deliclis veniunl ad 
jtisiificationem viUe. 

3. ι Si enim unius delicto raors regnavit per 
unum, mulio magis qui abundantiam gratiae et do-
num jusliiiae accipiunl, in viia regnabunt per unurn 
JcstimGhrisiuni u (17 ) . > Si esset sicui delicium ita 
el donum , dixissel ulique Aposlolus, quia sicut 
unius delicto mors regnavit per unum , ita et per 

e t pervenilur ad perfeclionem viiae perfeciione vir 
l u i u m , sicul el in morlem dudmn pravaricationis 
siinilitudine et viiiorum expleiione pervenlum est. 
Ε ι quamvis tanquam prudens dispensator verbi Dei 
apostolus Paulus occulla ba3C in Lilteris suis esse 

'voluer i t et oblecta, inseruit lamen, nec siluit ineo 
ub i dicit : ι Sed regnavil mors ab Adam usque ad 
Moysen ineosqui peccaverunt in simililudineni prae-
varicaiionis Adae 3 8 . » Yidesne ul a peccato niilluin 
Paulus excusei? Sed et peccati genus designat, si-
mililudinem praevaricaiionis Adae in unoquoque con-
slituens, licet ubi, quando, aul quomodo ab uno-
quoque simililudo ista praevaricaiionis admissa sit, 
lutum non credideril apertius proloqui. Sed qtii 
crudilus esl ex lege Domini, scil intelligere obscu- & unius jusliliam viia rcguabil per unum Jesum Cliri 
r u m sermonem diciaque sapienlium ei acnigmata 8 8 . 
Ideo denique eliam desalule qua3 in Cbrislo est(43), 
occultius loquilur; et cum dixisset: c Sicul enini 
in Adam omnes moriunlur 8 T , ι non d i x i l , € iia et 
in Cbrisio omnes ι vivificantur, sed, c viviOcabun-
tur : ι et rursom cum dixisset : « Sicnt enim unius 
peccato mors regnavit per unam, ita et per unius 
justiOcaiionem M , > non d i x i l , regnat v i l a , sed, 
c regnabil vita per unum Jesum Chrislum. > Sci l 
en i in , ut dixi , scriptum esse quia € fidelis spirilu 
celat negolia 8 8 ; ι et item alibi : ι Quam magna 
multitudo dulcedlnis lua?, Domine, quam abscondi-
s l i limenlibus le ι Si eniro inlerroges quando 

sttim. Nunc aulein dicil quia ι mors > quidem 
€ uiiius delicio regnavit per unum. ι Qui autein 
abundaiiliam graiiae(18), et donuin justitiae acci-
piunt, non solum ultra non regnat in eis mors 
(quod el ipsum ulique non parvae esl gratias) sed et 
alia duo eis conferuntur bona : untiiii, quod pro 
morte viia in eis regnal Cbrisius Jesus : aliud, 
quod eiiam ipsi regnabunt per uuuro Jesum Gbri-
stuui. Cum ergo iiecessaria baec in eos veniai>t 
bona, id est, ut regnmn inortis effugiant, et 
pro morte regnei in eis v i l a , into ui ei ipsi re-
gnent in vila per unum Jesum Gbristum, maui-
feslum est quomodo « ιιοιι > sit « iia deli-

vi ia regnabil per Jesum Cbrisium, el quando justi- Q clum sicul et donum M , » et quomodo dicalur 
l ia ejus in oinnes homines in justiQcauonem vi lx 
efficietur (14) , quando in omnes isia beatiludo per-
venlet: ipsius Domini Jesu Gbrisli sermonibus d i -
sce 9 quibus dicil ad disclpulos : ι Audislis haec 
omnia ? Dicunt e i : E i i am, Domine. Ait eis : Beati 
estis, si feceritis ea » Tunc ergo beati erimus 
cmn verbum Dci non solnm audire ei inlelligere. 
sed ei facere poteriraus (15). Quamvis enim pro-
mitlatur exeundum esse quandoque de carcere, ta« 
men designatur non inde exiri posse, nisi reddai 
unusquiaque eliam novissimum quadranlem * 8 . 
Quod si etiam quadrans, quod esl minimi peccaii 
poena, non reniillilur (46), nisi in carcere et pcr 
supplicia luatur, quomodo quis spe impuniiatis re-

555cMullomagis gratia Dei et donum in gratia 
unius bominis Jesu Cbrisli in plures abundabii: > 
et illud : « Graiia autem ex multis deliciis in justl-
ficationem: > sed ei boc quod dicit in prasenli : 
ι Muilo magis qui abundanliam graliae, et doiiuin 
juslilia? accipiuul, in vila regnabunl (19) per unuiu 
Jesum Cbrislum ι Doininum noslruni M . Quod ergo 
a i l , c Unius delicto mors regnavil per unum 4 T , > 
ostendit quia per delictum morti regnum datur, uec 
potesl regnarein aliquo, nisi jus regni (20) accipht 
ex deliclo. Per quod indicari videlur, quod cuin 
libera a Deo creala sit anima, ipsa ee in servim-
tem redigat per delictum, ei velul cbirograplia i iu-
niorlaliiaiis a u s , quse a creatore suo acceperat. 

solvetur, aul donum graiiae peccandi libertatcin D roorti tradat. c unima eiititi qtne peccal, ipsa n»o-

8 8 Rom. v, 14. 8 8 Prov. i , 6. , τ I Cor. xv, 22. 8 8 Rom. v f 47, 48. 8 8 Prov. x i , 15. *· Psal. 
Matib. χιιι, 51 ; Joan. χιιι, 17. 

15,17. M ibid. 16. 

(13) Esi. Deest in edilis. 
(14) Alias, ι justiiicalioiiem vilae efflciet. ι 
(15) Alias, c possimus; ι al. , t possumus. ι 
(16) Sic optime nis- unus Regius num. 1659. 

Ediii vero, ι quadrantis, quae esl minima peccati 
poena , poena oun remiltilur. » Caeteri mss., ι qua-
drauiis, quod esl, > e tc , ut in textu. 

(17) Alias, ι multo magis qui abundanliam gra-
liai ei douaiionis justiiice accipieules erunt, in vita 
regnabunl per Jesum Ghristum. ι 

(18) Alias, < Omnes auiem abundanllam graliac 
el dona jusliliae accipiunl, ut uon solum ullra ιιοιι 
regnei in eis mors (quod el ipsum utique non parv» 
easel gralix), ι atc. ΑΙ., c Qui auiem abundaui fra-

4 8 Malib. v, 26. w Rom. v, 16. ** ibid. 17. w ibid. 15. 
xxx, 20. 
4 8 ibid. 

tia et dono jnsliliaa , accipiunt ut non solum ultra 
non regnei in eis mors (quod ei ipsuin uiique nou 
pame esset gratiae), > eic. ΑΙ.. t Qui auiem abuu-
danliam gratias et doni jualificationeni accipiunt, 
non solum ulira non regnai iu eis mors (quod ei 
ipsuin ιιοιι parvae esset graiiae), > eic. 

(19) Sic recte ms. unus. Geieri vero mse. et 
edili, c Mullo magis abundabit gralia, el donum 
justiliae accipilur, in v i la regnabil, > etc. ΑΙ., 
c Mullo magis qui abundal gratia, et donum jusli-
tiae accipit, ι eic. ΑΙ . , ι Mnllo magis qui abundau-
liara graliaB, e i donum jusli l ix accipll, > etc. 

(20) Alias, c ejus reguum,» niale. 
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rieiur * · . > Ipsa denique anima clamat per Prophe- Α vero Chrisluw dicit Aposiolus non solum ad mor-
tam, dicens : « In pulverem morlis deduxisii 
me > Quod ulique ei nisi ex deliclo non poiuisset 
accidere. Unde evidenler apparet eam per delictum 
chirographa sui conscripsisse ciim morte, nt et 
liberlale immorlaliiaiis amissa, jugum peccali, el 
regnum morlis esciperet. Volens igilur Aposlolus 
oslendere quanlo majora per Gbrtslum anima reci-
p i l v quam amiserai per Adam, frequeuiat islos 
sermones, ut dicat, « Mulio magis ,» ei , < abun-
danliam gratiae, el dontun jusiitiae,» e l , < regna-
bunt (21) per unum Jesum Gbrislum > Quae om-
nia utique declaraiU multo abundantiora esse dona 
quam damna. Sed requires, isii quos dicitregna* 
turos in vita per Jesum Ghrislum, super quos re-

tem destruendam, sed ei ad illum ipsum, qui habe-
bai morlis iniperiuni, id est diabolum, in medio 
boc, id (24) esl, antequam illud fiai quod scripium 
esl : t Deinde finis, cum tradiderit regmim Deo et 
Palri · · : ι ) quis regnat. Si enim dicamus id quud 
consequena videlur, quia vila 'regnat mone 
desinicla ; potesl nobis occarri : Quomodo ergo 
peccalur? Ει manifesturo esl mortein regnareper 
peccalum. Si vero dicamus in quibusdam regnare 
Gbrislum, hoc esl vilam, et inquibusdam mortem: 
quos, aul ubi invenieraus, in quibus ita regnum sit 
viiae, u l regnum morlis in eis non habeal potesta-
lera9 hoc est, qui penitus absque peccato sint? 
Quae mibi videntur magis ad fiiturum pertinere 

gnabuul. Videtur mihi quod sicul mortis regnum in Β regnum, el ibi haec esse complenda, ubi (25) di-
eos ostendil fuisse quos sibi peccando fecit obnoxios, 
iia et eorum qui abundantiam graiix, ei donum 
jusiitiae accipiuul, el per tiuutn Jesum Gbrislum 
regnaiuri dicuniur, regnum osiendal fuiurum super 
illos qui eis in cruditione regni Dei subdiii liunt, 
el , ul iia dicam, qui sapientiae, el jus i i l i* , ac vitae 
qua? in eis esl, et per quam regnant, capaces fue-
rinl inventi. Undcel ιιοιι oiiose videtur mibi Aposlo-
lus, qui in caeleris locis dixerat, quia c in omnes 
bomines inors pertransiil; > et itertim : c Gratia 
Dei (22) in plures abumlavit ; ι et iterum : < Gra-
lia ex inuliis deliclis in jusliiicalionem 8 I , » boc in 
loco neque omnes, neque mullos, neque plures 
posuisse; sciens ad paucos perlinere isiiua beali-

citur quod c sit ))eus omnia in oninibus e T . > Idcirco 
enim ei in oratiotie Doiuinica dicere doceimsr, 
c Advenial regnam tuum M . > qnasi qnod nondum 
advenerit: el ipse Dominus in inilio praedicalionis 
suae Don d i c i l : Venit regnucn coRlorum ; sed, c Ap-
propinquavii regnom coelorum ι Prxsens vero 
lempus non tam regui dixerim vnleri quain belli : 
per quod bellum fuluruni regnum quaeralur, 
quainvis boc ipso belli tempore, qoia jam ex aliqua 
parte regnum nioriis infringimr, el paulatim 
destruitor, quod prius io omnes bomines fueral 
dilaiaium, Cbristus regnaredicatur, secundum illod 
quod scriplum est: ι Oportel enim eum regnare, 
donec ponat omnes inimicos ejus sub pedibos 

tudinis summaiu , ι qui abutidanliam graiiae, el ^ ejus · · ; ι ei iteio alibi d i c i l : t Nunc aulem necdum 
doiiuni justiiiae accipienles, in vila regnabunl per 
unum Jesuin Gbrislum 8 t . > Ipsius aulem morlis 
liic describilur regoum, quae alias 8 1 dicilur (25) 
inimicus esse Gbrisii uliimus vel novissimus de* 
stniendus. Desirueiur auiem in eo, ui ulira non 
regnel. Quod gi non regnal, certum esl jaiu nec 
delictum futuruin esse, in quo solo niorlis csl 
reguuin, tuiic sine dubio cnm ad eam dicelur : 
«Ubiest,mors,aculeus iuus 8 i ? i quoniam quidein, 
ut ipee Apostolus dicit, « aculeus moriis peccaluin 
esl, virlus autem peccati lex , 8 . » Restal ergo lunc 
neque legem fuluram, si quidem peccali virlus 
ipsa dicaiur, ui peccati viriule sublaia, merita 
possil el regnuin morlis aboleri. Sed baec in exces-

videmus subjecla esse ei (26) omnia 8 1 . > Unde ap-
parel quia boc quod dicit, c Oporlet enim eum 
regnare, ι 556 P r o regnutn parare, poeuerit. Cer-
tum esl euiin quia prius (27) puguandum es l , ct 
alligaudus est forlis, et sic vasa ejus diripienda 
s u n l 8 t . Et ideo eliam ipse Salvaior dicil : c Non 
veni pacem miliere, sed gladiutn < 8 . ι Tandiu vero 
pugnanduin est ab bis qui regnare volunl in v iu 
per Jesum Cliristum, douec c novissimus inimicnsi 
destrualur t mors 8 ( . ι Sed et de abuudaulia gra-
ti;e, ei dono juslitiae sciendum esl quia ad illud 
regnum, quod diximus praeparari per bellura, non 
venii aliquis qui unain graiiaro solum conseculus 
est, boc csl , qui in uuoaliquo opere placueril; sed 

su nuuc dicla saui: suisenim in locis opportunius ^ abundanlia gratiaeab 60 requiriiur, secuiidum eum 
rcqutrentur. Yelim lamen perconiari (quoniam 
quidem uiortem regnum usque ad prasenliaiu 
Cbristi, qui est vila, diximus lenuisse; venisse 

qui dicit : c Abundanliu» au»era quam omnes illi 
laboravi, non aulem ego, sed gralia Dei mecuui 8 8 .» 
Similia quaeque (28) eliam bie quoa imbuii preca-

4 8 Ezech. χνιιι, 4. 8 8 Psal. xxi , 16. 8* Rom. v, 47. 8 1 ibid. 12,15, 16. 8 8 ibid. 17. 8 8 I Cor. xv% 26. 
8 8 Matib.vi, 10. 8 8 Mallb. m , 2. 8 8 1 Cor. xv, 25. 
8 4 1 Gor. xv, 26. 8 8 I Cor. xv, 10. 

8 4 ibid. 55. 8 8 ibid. 56. 8 8 ibid. 24. 8 T ibid. 28. 
8 1 Hebr. ιι, 8. 8 8 Maiib. χιι, 29. 8 8 M a l i b . x, 54. 

(21) Sic ms. unus Regius. Edili vero, t Mulio 
magia el abundantia graliaB, et donum jusiiliae 
regnabil,» eic. Alter ms. c mullo magis ei abun-
dauiiam gratise, ei doni, el jnsliliae, ei regnabunl, > 
eic. Alius Regius num. 1659 babet laiiiummodo, 
4 regnabuul per unuiu Jesum Cbristuin,» otuissis 
Cieleris. 

(22) Gralia Dei, el iierum paulo [»ost, gra~ 
lui, desuut in ediiis, et in plerisunc mss. 

(25) Alias,f boc describilur regnum, qnae in aliis 
diciiur, ι eic. 

(24) Jn medio hoc, id. Haec desunt in editis. Ms. 
uuus pro c in medio > babel ι moriendo. > 

(25) (Jbi. 1 ιι edilis omiuiuir. 
(±0) Ei. Desideraiur in editis. 
(27) Priut. Nusquam in edius comparet. 
(28) Alias, c siiuilia quoque. > 
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ι Cratia vobis el pax mnltiplice- Α poccalores constiluli stinl mulii, ita et pcr tinitis 

t n r β · . ι Muliiplicalur ergo gralia eiabundal, si el 
eermo noster semper in gralia sale sii condiius, el 
opus iiofttrum curo gralia humilUaiis el simplicilatis 
ftat, et omnia quas agimus ad gloriam Dei agamus. 
Similiter eiiam de dono justitiae accipiendum esl. 
Nih i l enim sine justilia agere debei qui jusiificatur 
a Ghris lo , secundum eum qui dicit : i l feai i qni 
cuetodionl judicium , el facitinl jusliiiam in omni 
teropore 8 7 ; » ei secundum qaod Sapientia prontin-
tiat dicens, quia ι el si perfectus s i l quis in iiliis 
bominum, si-non adsil ei-justitia a Deo, in nihilum 
reputabitur · · ; > ei boc modo qui habuerint abun-
dantiam gratise et donum jusiitiae, in viia regnabunt 
per UDuro Jesum Cbrislura 8 8 

obedienliam justi conslituentur multi T \ » Polesf 
qnidem fieri ut secundum ea quae m superioribiif 
observavimus, Patilus, volene mysteria secreiiora 
contegere, quosalibi ι omnes ι dixerat, alibi mul-
los ponat, ne forie si dixisset ι per unius inobe-
dienliam peccalores ι facios esse oinnes, et neces-
sario subjunxissel, ι ila et per unius obcdicntiam 
jusli constiluenlur ι onmes, videretur ex bujusmodi 
promissionis securiiate resolvere animos eorum 
quibus expedii esse sub roelti. E l ideo nos Gdelis οί 
prudentis in verbo Dei dispensaloris consilium 
servautes, pro eo niagis satisfacere debemus qtio-
modo per unius inobedieutiam non omnes, §ed 
multi sunl peccalores facii. Nam per unius obe-

r r 

4. ι Itaque sicut per unios deliclum in omnes dienliam quomodo non omnes, sed mulli consii bomines in conderonaiionem, ita et per ujiius jusii-
tiam in omnes bomines in jusiificaiionem vi iae 7 t .» 
Jam et snperius diximus quod per dclictum Adae 
velat aditus quidam datus est, quo in omnes bomi-
nes vel peccatum, vel mors peccati, vel condemna-
tio pervenlret. Ecootrario ergo Chrislus aditum 
jtistiflcalionis aperuit, per quem vita ingrederelur 
ad boroines, ei ideo dicebai de semeiipso : ι Ego 
suin oslium. Per me si quis ingressus ftierii, salva-
bi lur 7 1 . > Sed de his jam in superioribus satis est 
diclutn. IUud lamen observandum est, quod non 
d i x i t : c Sicul in omnes bomines in condemualio-
nem > morlis, sed tanttimmodo, ι in condernna-

luanlur, diificullatem non babebil intelligeulisa, 
secnndum illud quod Domimis dicit tn Evangelio 
c Multi enim venieni ab Orieule el Occidente, ct 
recumbent cum Abraham, et Isaac, et Jacob in 
regno Dei, > el non dixit, Omnes venient. Peccato-
res autem quomodo mulli et non omncs videamur, 
euui idem Apostolus dicat quod ι onines peccave-
runl, ι debemua oslendere. Aliud esl peccare 7 9 , 
aliud peccalorem esse. Peccator dicitur is qui 
mulla delinquendo , in consueludinem t et, ut ita 
dicam , in sludiuro peccandi jam venit; sicul 
econtrario juslus non dicilur is qui semel aul bts 
aliquid jusliliae feceril , scd ille qui semper 

tionem, > quo scilicet in omnibus probet mulio Q jusle agendo, io U S U et consuetudine jusiitiam 
«». J « ^ i ! . . & —. J _ I ? _ * Λ _ ι tStSW& l>«kAl ft!nm e i / T I I i o t n n«alAi>Sn Γ Α Μ Amnilme abundanlius donum esse quam delictum. Quomodo 
sane, vel quse condemnaiio in omnes liomines vene-
rit videndum esl. Ει sufficere forsilan poiesisecun-
duin eimplicera exposilionem, ut dicainns condem-
iiationem esse delicli commnnem hanc mortem, 
quae omnibus venit, el veni«t, etiam si juati videan-
uir . Quod si forle aliquis objiciat de Enoch ei Elia 
qui translati sunt ne viderent mortem 7 1 : boc 
inodo baec causa salvalur (29), quod non continuo 
falsa videantur ea qua3 de omnibus dicuntur, 8Ϊ 
altqoa dispensatio Dei in uno vel duobus hominibue 
facla esi. Sed el illud quis compelenier, ot arbi-
iror, proferel in loco, quia cun deliquisset Adam, 
scriptum e s t 7 9 quod ejecit eum Dominus Deus de 

557 babet. ISam si quis in cxieris fere omnibus 
injustus sit, semelautem vel bis aliquid jusli operia 
egerit, isie quidem in eo opere in quo jusiiiiam 
tenuii,jusie egissediceiur, non tamen ex boc justus 
appellabitur. Ila ei juslus peccasse quidem dice-
tur (30) si aliquid commiserit aliquando quod ιιοιι 
licet, non tamen ex hoc peccator appellabitur, qui 
peccandi usum et consuetudinera non tenei: sicut 
ei medicus ille non dicilur qui aut leviter ruplas 
capitis cuti scit imponere araneam, aut qui tumo-
rem vukieris aqua calida foverit, quamvis etiam 
boc medicinae esse videatur : sed ille diciiur medi-
cus qui usum, ac atudium, el disciplinam babet 
medendi. Ex quibus omnibus ptilo sufficienler oslen-

paradiso, el conslituil eiim in lerra bac contra D di quod aliud sit peccare, aliud peccalorem esse. 
paradixnm deliciarum ; el baec fuit delicti ejus con-
demnatio, quae in omnes homines sine dubio per-
venil . Omnes enim in loco hoc humilialionis et in 
convalle fletus effecti sunt; sive quod in lumbis 
Adse fuerunl omnes qui ex eo nascuniur, et cum 
ipso pariler ejecti sunt: sive alio quolibel inenarra-
bili modo et soli Deo cognilo unusquisque de para-
diso trusns videtur, et excepisse condemnaliooem. 

5. c Sicul enim per inobedientiam unius hominis 

Omnes enim poiesi fieri ut peccaverinl, eliamsi 
sancli fuenrtl, quia c nemo mmidus a sorde, nec si 
unius diei ftieril viia ejus 7 T . ι Quis euitn est qui 
non aut in facto, aul in verbo* aut qui cautissimus 
certe esl, vel in cogilalione peccaverit ? E l ideo, ut 
dixi , peccasse quidem omnes meriio dicentur, pec-
catores auiem facti non omnes; sed mulii. Simili 
quoque forma el jusii muhi habebunlur, non omnes, 
eiiamsi onines jusii aiiquid operis agani. Bene au-

" I P e i r . i , 2. 
v, 24; IV Reg. 
xiv , 4, 5 . 

9 7 Psal. cv, 5 . 9 9 Sap. ιχ, 6 . 9 9 Rom. v, 
ii, 11. 7 8 Gen.ui,23, 21. 7 4 Rom. v, 19. 

17. 7 8 ibid. 18. 7 1 Joan. x, 9. 7 1 Gen. 
7 8 Maltb. νιιι, 11. 7 8 R o m . v, 12. w Job 

(29) Alias, ι Id qiiod modo [a l . , ι ιη hoc mun-
do, ι a l . , ι boc modo ι ] excusabiiur.ι Sed reciius 

ms. unus ul ιη nosiro lexlu. 
(50) Alias, ι dicilur. ι 
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lein ab Aposlolo eliam tempomm ralio custodilur. Α siiluli sunl muhi. > Ubi vero c obedientiam ι po-
Nani ciim nmlios conslilulife esse pecealores ad 
prwlerilum re iu l e r i l 7 8 , juslos conslituendos esse 
mullos ad fuiiiriim transinlil lempus, sciens sine 
dubio quod processu prnedicaiionis evangelicaa juslo-
nim miiHiludo major accresceret. Qtiod atitetw jusii 
imilii fuerint eiiam ante Salvaioris advenlutn idem 
Dominus leslatur in Evangeliis, cum d i c i l 7 * : < Mulli 
propbelas el jusli cupierunl vidore quai videlis. > 
Sed aliter bic mihltos dicit Salvaior justos, el aliler 
Aposlolns posuit (31). Nam SalvMor aposloloruni 
iiiniuTiiin respicieus, ad ipsoruiii coinparalioneui 
imilios dixil jusios et propbetas : in praeseriti vcro 
loco Apostolus niullos ad oinniiim qul in boc niundo 
nali suntel nascenlur comparaiionem inlelligendus 
csi revocasse. igitur ι per unius inobedientiam pec- Β 
caiores constiiait suntmult i 8 0 , isecundum eam ob-
servanliam mtilti peccatores inlelligendi, quam su-
pra de peccanle el peccalore prolulimus. Quod si 
quis tiobis objicial tllud quod de se ipso dicil Apo-
slolus : c Quia Gbrislus Jesus venit in huiic inun-
dum (32) peccatores salvos facere, quoruni primtis 
e0-o 8 i tm s t , i quasieliam sc peccalorem dicere videa-
tur. dicemus quod aliud esl ex persona Scriplnr*, 
vcl prophetae. vel Domini aliqucm peccaiorem desi-
j. nari, aliud esl juslum ipsum sui fieri accusatorem, 
ei bumiliare semetipsum ui exahetur a Deo; quaui-
vis el Paulus in co quod dicit perseculum se esse 
Ecclesiam Dei, et expugnasse eam. et iraxisse viros 
ac mulieres, ei in vincula conjecisse, licei ignoran 

ni l c unius, ι non addil, homitiis, c per quem josii 
con6(iluenlur mulli (35). ι Hic enim per querojuMi 

fiunl, sine dubio ipsa jusiilia esl, sicut ei ideni 
Aposlolus dicil de Clirisio : c Qui factus esl nolns 
justiiia a Deo 8 8 . » Dedit ergo Adam peccaioritms 
formam per inobedienliain; Clirislus vero ecoiura-
rio juslis formam per obedienliam posuit, stcui et 
alibi scriptum est · · : c Obedislis autem ex corde 
in earo formam doclrina», in quaro iraditi esiis. ι 
Proplerea enim el ipse c obediens faclus eai usqoe 
ad mortem 8 7 , ι til qui obedieiilia? ejus sequtinUir 

exemplutn, jusii conslitiianlur ab ipsa jusiitia,aicul 
illi inohedienliae rormaui sequenles consiiluii MDI 
peccalores. 

6. ι Lex anlem (56) subintravit, ut abundaitt 
deliclum. Ubi auiem abundavil peccalum, aupera-
bundavil gratia, ul sicut regnavii peccaUim in 
moriem, ita eigratia regnet per jusiiliam in viiam 
auernain, per Jesura ChrislumDominumnosinim*9.» 
Si quidem anlequam lex per Moysen dareiur neino 
peccasset, volenies accusare legem ex his Aposloli 
verbis Marcioii et caeteri baereiici occasionein ca-
pere vidcrenlur, tanquam 558 , , a B C ^ttrli causi 
dataelegis, ul peccalum, quod ante legem non fuerat, 
abimdarei. Sed nescio quod leinpus inveuianl va-
cuum peccatis ame legem. Quando inlerficiebatCair. 
Abel, el lerram fraterno sanguine polluebat, ita υ 
diceretur ad cum, ι Maledicta terra in opere tuo(37), 
qnae aperuit os suum ut susciperel tanguinem fra-

lia ta:rc feceiit, ei niisericordiam conseculus sit L l r i s l u l M » » n o n «buodabai peccatum ? Abundabat 
tainen cuin haac facerel non iinnierUo foriassis pec-
raioiem se dici debuisse faleatur. Ut auiem dislin-
< lionis bujus qiiam dedimus inler peccaniem et 
poccalorem esse, evidenlior adbuc (55) ratio clare-
iseai, vide Cain, qui cum manifesle peccator s i l , 
fccit tamen atiquid rectum : propter quod Dominus 
ad eum d ix i t : ι Si recte offeras". ι E l Pbarao 
rum d ic i t : ι Dominus juslus; ego aiilem et popu-
lus meus i m p i i 8 4 : > juslum aliquid fecit, sed noti 
ex boc juslus dicilur. Et mulla liujusmodi in Scri-
piuris divinis invenies, ex quibus el justum pec-
i-asse aliquid, et peccalorem jusli aliquid egisse 
deprebendas : nec lamen aut justum (54), quod in 
aliquo peccaverit, peccalorem dicltim; aul pecca- ^ 
lorem, quod aliquid jusli egerit, justum invenies 
appcllaluin. Veruin ne illud quidem iutenluiu prx-
tereal audilorem, quod ubi « inobedienliam unius» 
dicit, addit el c bomiiiis, per quem peccatores con-

7 8 R o m . v , 4 9 . 7 8 Mal lh .x iu .17; Luc. x,24. 
8 8 Gen. i?, 7. 8 4 Exod. ix. 27. 8 8 I Gor. ι, 30. 
iv, 41, 42. 8 8 ibid. 25, 24. 8 1 Gen. 11, 5, 9. 

plane. Quid enim cum (58) et boniines abuadarent 
vel tunc cum dicebat Lamecb: € Virum occidi ία 
valnere meo, et juvenem in livore meo ? Et deCain 
quidem vindicatum est sepiies, de Laniech Tero 
septuagies sep t ies 8 0 .» Noe vero lemporibus in un-
lum abundavit deliclum, ut ι videns, inquil, Domi-
nus qnia muItiplicataB suut maliiiae bominuro super 
lcrram, et omnis bonio cor suum diligenler appo-
siiil in malitia oinnibus diebus viue suae, recogiuvii 
Dominus quia fecerat bouiinem super lerrain, et 
poeuiluil in corde suo, el d i x i l : Delebo honiinem 
quem feci a facie lerrae, ab bomine usque ad pecus, 
et a replilibus usque ad aves coeli, quoniam pcenitet 
me quod fecerimeos 8 1. > E l Herum, cuin diciiur: 
c Corrupia est lerra in conspeclu Domini, el re-
plela esi lerra iniquitatibus. E l vidii Deus terram, 
ei erat corrupla valde, quia corruperal omnis caro 
viam suam super t e r r a n i M . » Qtiis ergo esl ita sio-

8 8 Rom. v, 19 8 1 1 Tim. i , 15. " G a l a l . i , 15; A c l . ix, 2. 
8 8 Uoin. v i t 17. 8 7 Pbilip. n , 8. 8 8 Rom. ?, 20. 8 8 Geu. 

8 8 ibid. 11, 12. 

(51) Alias, c dicit. ι 
(52) Edhi, c ίιι lioc mundo, ι inale. 
(53) Editi, f cvideuier adbuc. > 
(34) Sic inss. Ediii vero, ι deprebendes; nec 

taineii justum, ι eic. 
(35) Ubi vero obedientiam ponit uniut, non addit, 

hominit, per quemjutti conuiluenlur | a l . , contliluli 
sunl} mulii. Ux>c dcsideraiilur in libris aulca ediiis. 

(56) Sic omnes mss. nostri. Editi vero, perperam, 
c ul qui inobedienlix fonnam sequenies consiiiuii 
giinl peccatores, obedienliain Gbristi iuiilanies aalfi 
lianl. Lex aulem, ι clc. 

(57) /n opere tuo. ttoe desunt in ediiis, ei io pk* 
riaqne mss. 

(38) Sic reciius ms. uous. Al i i vero, € et qvideia 
cuui, » elc. 



1033 COMMENT. ΪΝ EPIST. AD ROM. LIB. Υ. 10Γ4 

lidus, qni in his omnibus negei abundasse pecca- Α Adam accidigse videnlur adversa, ei mullo majora 
tom? Vcl cerle cum de Sodomiiis dicilur a Deo : 
c Descendi Μ viderem si secundum clamorem So-
domilarum consumuianlur iniquitales eorum 9 1 ; ι 
vel cum circumsielerunt domnm Lot, impudiciliae 
snsescelus eiiam in angelos molientes 9 4 ? Aut lunc 
forlasse non abundabai peccatum, cum Pbarao 
aflligebal filios Israel in lulo et latere, et naios 
eorum necari jubebat (39) in flumine" ? E l ulique 
nondum Moysi lex subintraverat, cum hsec lania 
peccaiorum labes diffundebatur in lerra. Ex quibus 
colligiiur, bxrelicos quos supra diximus, vel si qui 
sunl qui cum illis (40) haec de Moysi iege dicia sus-
cipiani, ne leviier quidem aposlolicum sensmn 
poiuisse conlingere. Magis ergo illud in hoc loco 

ostendil csse quae per gratiam Cbristi ad mediuin 
collaia sun i : ei in prasenti loco cura dixisset abun-
dasse peccalum, sermone dignissime usus esl quo 
abundanliam vincerel, et superabundaniiam pone-
ret. Superabundavit aulem gratia Ghrisli in eo, 
ui non solum a praeleriiis peccatis absolveret homi-
nem, verum eliam tommnniret a fuiuris. Siqnidem 
duo quaedam regna ostendil in bomine : unum quo 
peccatum in morlem regnavil; alitid qoo gralia per 
jnstiiiam regnel in vitam. Gratia ergo esi quae de 
regno suo, id est, de membris noslris peccatuni 
ejecit ei expulit, cum quo necessario etiam mors 
exiit pariler ei expulsa esi (46), ui ita demum re-
gnum sibi in nobis graiia per jusiiiiam vindicaret, 

debet iutelligi, esse, ul saepe jani diximus, lcgem Β e t ubi morsfuerat, seierna viia consisteret. Hoc au-
nalurce qnce \ scripta ι est c non iu tabulis lapideis, 
sed in labulis cordis carnalibus; non alramenio, 
ged spirilu Dei v i v i 9 9 : ι quae lex ab illo qui ab ini-
lio creavil bominem ita in principali cordis ejus 
ascripta esl, ul opporluno tempore, cum jam pa-
ginae ipsae inenli (41) adoleverint, vel polius, m 
Scriplura nomiuavil, ubi tabuke cordis carnales coe-
perinl augmento a?taiis aperiri (42), diffundi inci-
piat per inierna conscienliai, el replere rationibus 
sensus. Tunc ergo adversum praecepla quae ex bu-
jnsmodi lege naturaliter suggeruntur, volunias 
carnis exsurgit, el alia suggerii desideria : et hoc 
est quod ipse Aposiolus c legeni in membrU posl-
lam ι nominavit, ι resisienlem legi mentis 9 7 (45).» 

tem estquod eialibi idem AposlolusdicitnNonergo 
jam regnet peccaium in veslro morlaii corpore"; ι 
ei idem alibi :iSiculenim exbibuisiis membra vesira 
arma iniquilali» peccato, Ha nunc exbibele membra 
559 ^esira arma justiliae Deo *. » Est ergo graodis 
superabundauiia ex eo quod ubi peccalum fuit ei 
mors, ibi nunc esl gratia, ci jusiitia, ei vila aeierna. 
Ει ha?c omnia suni quidera supra caeiera (47) per 
Dominum nosirum Jesum Christum. Pclest auiem 
fieri, ut sicut haec omnia bona dixit cxsislere jer 
Dominum noslrum Jesum Ghristum (48), ita el illa 
mala intelligi voluerii exslitisse per diabolum, sed 
siluisse de aucloris eorum nomine, ut superabun-
dantiam graliae in omnibus designarel (49). Nam 

flanc ergo nunc legem membrorum posuisse in lioc C stcut Ghrislus unum quidem est per subsiamiam, 
loco videlur Aposlolus, quatn subinyasse dicit u l 
abondaret peccawim. Nam el ipse sermo quo usus 
esl, plcnissime inihi videlur hrec quae dicimus i n -
dicare. Aliud namque cst inlrare, aliud subintrare; 
sicui aliud esl ducere, et aliud subducere; aliud 
Iraberc, et aliud sublrabere. Subinlrare naiuque 
boc indicai, cum alio ingresso, sub oblenlu illius 
alius ingredilur (44). In quo ralio, quam supra ex-
pi)suimiis, evidenler oslendit quod sub obientu legis 
naluralis, quam legcm menlis nominavit Apostolus, 
quaelegiDei consenlit, onasit lex membrorum qux 
desideria carnis suggerens, el captivuro hominem 
ducens libidiniac voluptaiibusinclinalum (45), facit 
in eoabundare peccatum. Sic ergo« lex subiutravit, 

mulla autem virtotibus et operaiionibus designaiur 
(nam et graiia ipse esse inlelligitur, sicut justitia, 
sicul pax, sicut vita, sicut veiiias, sicul Verbum), 
ita forlassis et diabolus in diversis siguificaiioni-
bus ssepe polesl inlelligi (50). Nam ei peccatum 
quod regnare dic i ior , ipse putandus est; el 
mors ipse credendus es l , de quo dicitur, quia 
c novissimus inimicus deslruclur mors 9 . > Scd 
et perdiiio ipse intelligiiur, secundum illud qood 
dictum cst a propheia : c Ferdiiio facius es, et 
non subsistes in aeiernum tempus \ » Sed et quod 
dicit Aposiolus, ι Non ergo regnet peccalum in ve-
stro moriali corpore » pulo quod inagis de ipso 
diclum sit. Ipse esi eoim auclor peccaii, et moriis, 

. . . — r «' # # . η r 9 v » 
ut abundarei delictum. Sed ubi abundavit, inquit, u et perdilionis; el consequenier ab inventis rebus 
peccalum, snperabundavil gra l ia" . > Sicut in su« aucior inventi nominaiur. Non ergo polesl fieri ut 
perioribus doniimus, ubi per singula quaiquecom- sine rege aliquando sil anima; sed hoc providen-
paralioncm facii eonim qux ex praevaricatione diiro est ut Gbrislum regem babeal, cujus jiigum 

9 9 Gen. xvui, 21. 9 % Gen. xix, 4. 9 9 Exod. i , 14, 52. 9 9 11 Gor. m , 5. 9 7 Rom. vu, 25. 9 9 Rom. 
τ, 20. · 9 Rom. v i , 12. 1 ibid. 13, 19. 9 1 Cor. xv, 26. 9 Jerem. L I , 26. * Rom. v i , 12. 

(39) Alias, c volebat, ι male, 

S40) Edi l i , ι \et si qui cum illis, > elc. 
41) Alias, c menlis, > male. 
42) Ed i l i , ι augmenlo lanio aperiri. ι 

(43) Edi l i , c quod ait Aposlolus, legem in mem-
bris posiiam, resistentem legi menlis. ι 

(44) Mss. plerique, c quod cum alio, ingressu 
oblento, alius ingreditur. ι Deinde ediii ei mss. 
quidam, c ln qua ratione, quam supra exposuimus, 
cvidenter oslenditur, e l r . i 

(45) Sic mss. nostri. Editi vero, c libidiuc ac vo-
P A T R O L . G U . X I V . 

lupialibus inquiuatum, ι al.,< deditum. ι 
(46) Edil i , c mors pariter exclusa est. ι 
(47) Alias, t sunt qtiod esi supcr coPlera. > 
(48) Nostrum Jetum Chriitum. Desunl in aniea 

edilis. 
(49) Alias, ι in bominibus assignaret; > al. , c as-

signasset; ι al . , c commendarel. » Deiude editi ct 
nis. unus : c muliis aulem vinmibus ,» eic. 

(50) Alias, c esse poiesl imelligi;» al. decai c <ac-
pe, > ct, c esse. > 

3 3 
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suavc esl, et onus le?e 8 ; et non diabolum , cujus Α qui c pro impiis morlmis e s l l 0 , t popniieat in bis 
regnum grave esl. Iniquiias enim est quae sedel su-
per lalentiim plumbi 8 . Cbristus aulem ubi regnai, 
ibi auperabundantgratiaetjusthia in vita aelerna. 

7. c Quid ergo dioemue ? Permanebiinus in pec-
cato, ιιι gratia abnndel ? Absit. Qui enim mortui 
suoius peccaio, quomodo adhuc vivemtis in eo 7 ?» 
Quoniam superius 8 dixerat, quja c ubi abundavii 
peccatnm, superabundavit gralia, > nascentem ez 
hoc qua?stionero nunc sibi ipse proponil, quia si 
abundanlia peccali graiiae superabundaniiaro parit, 
ergo peccandum est, ut graiia plus abundet. Sed 
absoluiionem ciiam (51) qtuesiionis oslendil cum 
dici t , c Absil : > ei conlinuo subjecit rationero, 
morluos dicens esse peccato eos in quibus abun-
daveril gratia. Gertum esl autem moriuum pec-
cato peccalorem esse non posse (52). Non ergo 
permanere poteril in peccalo qui moriuus est pec-
cato. Verum haec ut apertius clarescant, requira-
mus quid esl vivere peccato, el quid est raori pec-
cato. Sicut Deo vivere diciiur is qui secundom 
volunlaiein Dei vivit, iia et peccato vivere dicilur 
is qui secundum volunlalem peccati vivil , ut idem 
designai Aposlolus, cum d i c i l : c Non ergo regnet 
peccaium in veslro rooriali corpore, ad obediendum 
desideriis ejus 8.> ln quo ostendil quod obedire de-
gideriis peccati, hoc esl vivore peccaio. Quod si fa-
cerc desideria peccaii peccaio vivere esi ; non fa-
cere desideria peccaii, nec obedire volunlati ejus, 

omnibus, el velot pessimum regem regnamem in siia 
carne depellat, alienumque se ab ejus de*ideriis fa-
ciat ac praeceplis, iste vere (54) per mortem Gbrisii 
peccaio mortuus esse dicitnr. Hic aulem peccatam 
ipsum peccali auciorem arbilror nominari. Si ergo 
niorilur quis pcccato, certuni esl quia per poenilen-
tiam moriiur. Quoir.odo ergo quis permanebit iu 
peccalo ut gratia abundel, cum gralia ex eo aban-
det, quod peccalo quis moriiur?Si enim permanea-
mus, ut proponilur, in peccato, cenum esl quia 
non morimur, sed vivimus peccato : viveniibus au-
tem peccaio gralia non polest abundare. Requiri-
lur sane, si in solis hominibus superabundet gra-
lia, in quibus abundavil aliquando peccatura ; etan 

^ in nullo superabundel graiia, nisi in quo abundatil 
peccalum; 560 a n € l , u aliquibus potest stiper-
abundare gralia, in quibus nunquam vel abundave-
rit. vel fuerit peccalum. E l si quis iilud aspieial 
quod dicil Aposlolus, quia «pacificavil Ghristusper 
sanguioem suutn non solum quae in lerris sunl, sed 
et quae in coelis 1 1 ; ι et illud, c U i sine Deo pro om-
nibus guslaret morlem " (55). > pulabil et ibi simi-
liler aiiquam abundanliam fuisse peccati, u l nibi-
iominus eliain gratix superabundaniia OereU Si 
vero ad boc quod superior leclio commemoravil ai-
lendas, ubi peccalum in bunc mundum per uuuoi 
bominem dicilur (56) introisse, el per peccaiura 
mors (57), et iia iu oinnes periransisse 1 8; dices ex illo 

boe esl mori peccato : quod lamen peccalum velut Q iniiio prodire eliam isia qua? babeniur in zuanibos, 
sedem quamdam et soliiwi regni sui in nostro cor-
pore collocatum habere dicit Apostotos. Esi enim 
fainiliarior ci pars isia subslantiae et amica qusedam 
riun carnts volupiatibus socieias (55), ex qua occa-
sionos iucitamenii naluralis assumens, parvo diver-
liculo in praecipiiium niortis naturse ordinem vergii. 
Sed ui quod dicimue adbuc apertiue eiplanetur, 
exeinpli oausam ponaaous. Naiurales appeienliasha-
betcarocibi et potus, quae intra cerlas mcnsuras 
sullicieiiiiae coniinenlur; quas si quis excedai per-
&ua$ione pcccati, jam non cibum el polum qui na-
lurae sufficil, caro, eed luxuriara lemulentiamque 
deposciU Simili eiiam modo inest oarni inciiamen-
tum naturale, quo misceri feminae causa reparandae 

ut de bis solis qux in inilio proposuit Aposlolus. tra-
ciare videatur, id csi, quae ad homines lantummodo 
specianl. Observandum sane est quam libraio ser-
mone usus si l Apostolus ul dicerel : ι Permanebi-
mus in peccaio u ? ι Permanere uamque, e&i a 
coeplo non desinere. Quod ulique si quis faciat, cer-
lum est quod nec initium conversionis acceperiL IJlod 
aulem imerdum accidil, ul non quidem permaneal 
quis in peccato, sed cum desierit, rursuin redeal 
ad voniitum,el Qal infelicissimus, ut posl depulsuio 
a se (58) regiium peccati et mortis, ei regnuro viue 
jusiiiia;que susceptum, ilcrum se domiuaiiooi pec-
cati subsiernalet raonis. Et isla sunl quae nattfra-
gia iide» appellat Apostolus u . Yerumtamen (59) 

sueeessioiiia exposcal; sed si ex bac occasione per- D quamvis permaneai quis in peccalo, quamvis &ub 
siiadenie peccalo declineiur a lege, et naluralis libi- inortis regno et poleslaie perduret, non lamen ita 
diois molusad i l lk i l a concitenlur, peccato viviiqui aeieruum isiud raoriis esse arbiiror regnum (59*), 
4n his singulis non Dei legi, sed peccaii persuasioni- ui est viue aique jusutiae; maxime cum novissimuoi' 
l>us paret. Si ergo conimonilus quis morte Ghristi inimicum moriero ab Apostolo (60) audiam deslmen-

8 Matth. χι, 50. 8 Zach. v, 7, 8. 7 Rom. v i , 1,2. 8 Rom. v, 20. 8 Rom., v i , 12. 1 8 Roro. v, 6. 
1 8 Rom. v, 12. 1 8 Rom. v u 1. 1 8 1 Tim. i , 19. 

ret morlem. ι Cxteri ediu, et c illud velit quod 

8 1 Coloss. i , 20. 1 8 Ilebr. u, 
(51) Edi i i , c etiam, » naale. 
(52) " (52) Mss. plnree,c moriuum peccare non poase;» 

al. , c moriuum peccaiorem esse non poase. ι Sed 
reciiiis ul in uoslro lexlo. 

(55) Socielas. Deesl in libris anlea editis. Ms. 
unus pro c societag > babet t obligaiio , ι ei alter 
pro ι voluptatibug » babel c voluulale. t 

(54) Verc* ln edilis oraiuilur. 
(55) Sic mss. uosiri omnes. Salodianus vero, < el 

iilud vdu l sioe Deo sioe dubio pro omuibus gusu-

sine dubio pro ornnibue gueurit morutm. ι 
(56) Alias, c dicii, ι male. 
(57) Editi, c moriein. » 
(58) Α $e. Alias, c in se. » 
(59) Yide Oriyenianorum lib. u , quaesL 11, 

num. 18. 
(59*) Gaute lege. 
(60) Alias, c novisaimam ioimicaiD.... deslmeu-

daiu. » 
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dnm Et revera si eadem acternitas morlis pona- Α « An igntfralis quia qniconque baptiiati sumos in 
tnr esse, quae vila? eei, jam non eritmors viia? con-
iraria, sed aequalie. jElernum namque a?terno con-
irarium non erit, sed idem. Nunc autem cerlum 
est morlem vilae esse contrariam ; cerlum esl ergo 
quod sivita aeierna esl (61), mors esse non possit 
xterna: uude ct necessanum locum tenet resurreclio 
moriuomm. Gum euim mors animae, quae est no-
vissiaius inimicus, fuerit destnicla, eiiam hiec com-
munis mors, quam illius velut timbram esse dixi-
mus, necessario abolebitur; et lunc consequenler 
resurreclioni morluorum dabitur locud, ubi regnum 
morlis pariler cum morte destruclnm erit. Sed nos 
non exspeclcnrus quando istc novissimus inimicos 
deslruatur, ι qui semel illuminaii » stimus, el gu-
eiavimus c donum coelesle, ac parlicipes facli ι su-
rnus ι Spiritus sancti, et bonum » gnstavimus c Dei 
verbtim , viriutes quoque saeculi v e n i u r i l f ; t sed 
permaneamus in gralia, nec cxspectemus ul ilerum 
post lapsum renoveniur c ad pcenilentiam, rursum 
crucifigenles > nobis ipsis c Filium Dei, el osienlui 
habenles, » sed regnum jtisliliae in nobis fial re-
gnum aelernum ; nec ilerum confugia*mis in rcgnum 
mortis (62), ex quo liberali ad regnum viue aelernae 
pervenimus, ut c gralia per justiliam regnel > in 
nobis c in vila aelerna per Jesum Chrislum Doroi-
num noslrum l 8 . i Quod ergo d ix i t : c Morlur sumus 
peccaio, ι boc esl quod alibi ail , conformes nos 
Cbristi morii effecios, qui t semel peccaio morluus 

Cbrlslo Jesu, in morte ipsius bapiizaii sumusf Con-
scpdlti enim snmasei per baplismum in morlem 1* : » 
docens per baec quia si qnis prius moNuus esi pec-
caio, is necessario in baptisrtio conseptillLS esi 
Christo; si vcro non ante quis morilur peccalo, uon 
poiest sepeliri cum Cbrisio. Nemo enim vivus al i-
qtiando sepelilur. Quod si non consepelitur Christo, 
nec legiiime baplizatur. Verum de ratione bapti-
smatis, cum exponeremus Evnngelium sccondum 
Joannem , ubi Teniuin est ad eum locum in συο 
dlcit Joannes de Jesn (65) : t Ip?e vos ba^tiia-
bit in Spiriiu sancto 8 8; ι et iiem ubi ipse Salvatot 
d ic i t : < Nisi quis renaius fneril deutio e i aqua et 
561 Spirilu, non polest introire in reguum D e i 8 8 \ » 

' pro viribus nostris quae occurrere potuerunt , imo 
quae donavit Dominus diximus, ubi et sermonis ίρ · 
siusvim qtio dicitur (64) : c Nisi quis renatus fue-
r i i denuo, > altius aperire teniaviinus. Quod enim 
nos Latini habeimis < denuo, ι Gneci άνωθεν di-
cunt, qui sermo ulrumque signifrcat, et c denuo, > 
ei c de superioribus. »ln boc ergo loco, quia qui ba-
piizalur a Jesu, in Spirilu sancio baplizafur, IIOQ 

iia c denuo (65) * dicilur, ut de superioribus iutel-
ligi couveniat: nam c denuo ι dicimus, cum eadem 
quae gesia sunt repclunlur : bie aulcra non eadcm 
nativiias repeiitur vet iieralur, sed, terrena hac 
omissa (66), de superioribus suscipitur nova nati-
vilas ; ei ideo reciius legeremus in Evangelio : c Sf 

c s l l 8 . ι Quod auiem dicrt c semel, ι ex inlegro signi- Q quis non fucrit renaius de superioribus, non potes*. 
ficat. Ex integro namque Gbrislus peccato inortuus 
est, ι qui peccaium non fecit, nec invenius est do-
lus in ore ejus w . ι 

8. ι Α η ignoralis quia quicunque bapiizali su-
rous in Christo Jesu, in morte ipsius baplizaii su-
mus ? Consepulli enim sumus illi per baplismum 
in morlem; ut quemadroodum surrexil Gbrisius a 
mortuis per gloriam Patris, ita et nos in novitaie 
vilsambuleinus* 1.» Observa diligenliusordineiir dl-
ctorum et consequentiam. Gomparat enim moriem 
qua? per Adam est, vitae quae per Chrislum est; et d i -
citMNonsiculdelicUimJiaeldonum 8 8 ;» eiiiem post 
haec a i t" legem subintroisse ut abundaret peccalum; 
abundante vero peccato superabundasse gratiam ; ct 

iulroire in regnum Dei : ι boc enim est in Spirlm 
sanclo baptizari. Gui rationl, utde sirperioribuseBO 
baplismum coiifirmetur, ιιόη immeriio ad sancitim 
Spiriium jungentur eliam ι aquse quaa super coetos 
sunt, et laudant(67) nomen Domini ι E i qaam-r 
vis secunduiii lypuin Ecclesiis iradilum (68) Omnee 
baptizali simus in aquis istis visibilrbus, et in chri-
smaie visibifi, laroeu qui mortuus est peccato, et 
vere bapiizatur in uiorle Ghrisli, el consepeltlur ei 
per bapiismam in moriem, iste verc in Spirilu sao-
cio et aqua de superioribus baplizatar. E l inluere 
adhnc diligenlius raystici ordinis consequentiam. 
Mori prius oporiet le peccato, ut possis eepeliri 
cum Gbrislo. Mortuo eniin sepultiira debetnr. S i 

in bis solvit quod videbaiur essecontrariuro, eldicit: T> enim vivis adhuc peccalo, consepeliri non potes 
i Qui enim mortui suraus peccato, quomodo vive- Gbrisio, nec in novo ejus sepulcro collocari, quia 
mus adbuc in eo u ? »Nunc ergo volens rebus ipsis vetus homo luus vivit, ei noa polest in noviiate v i -
osiendere quid est mortuum esse peccato, dicit : tae ambulare. Propierea uamque cura fuit SpirHui 

1 8 1 Cor. xv, 26. 1 7 Hebr. v i , 4-6. 
vi, 3, 4. 8 8 Rom. v, 45. " ibid. 20. 
1 7 Psal. C X L V I I I , 4. 

l 8 R o m . v , 2 l . 1 8 Rom. v i , 2,5,10. 8 0 1 Petr. n,22. 8 1 Rom. 
n Roin. v i , 2. 8 8 ibid. 3. 8 8 Matth. ιιι, 14. 8 e * Joao. m , 5 . 

(61) Sic recle ms. unusr Regius num. 1659. Edi-
ti vero, < qaia sic vita3 aeternae mors esse non pos-
sU xterna. t Cieteri mss. : alius, f quia si vitae 
«ternae esl mors contraria, &se non possit aBterna; > 
alias, t quia si v i i s aeternae mors esse non possit 
contraria, mors esse non possit aeterna; ι male. 

(62) EdiCi, ι boc ioterim fugiaiuus regnuin inor-

(65) Vide toro. vi in Joanncm, num. 26, ubi bic 
Scrioiurae locus expouitur. 

(64) Alias, c ubi el sermonis id quod dicitur. » 
(65) Ms. unus omiuit < denuo. ι Deiude wse. plu-

res babenl c convenil. > 
(66) Terrena hac omista. Hjec desunt in edilis et 

in plerisque mss. 
(67) Aiias, c junguniur.... qtne sub ceefo aunt, ut 

laudenl, > eic. 
(68) Editi, t Ecclesia3 Iradilum. ι ΑΙ., ι ecclesia» 

siicae traditionis. ι 



ORIGEMS 1040 
sancto tradere per Scripluras quod et scpulcrum Α vel Palrcm nominaret, vel Spiriltim sanciura. 
iiovum fuerit in quo sepullus est Jesus, et quod in 
eindone munda obvolulus s i l 8 8 : ul sciat omnis qui 
consepeliri vult Ghristo per bapiismum, nihil vetu-
sialis ad sepulcrum novum, nibil iminundili» ad 
inundam sindonem deferendum. lsta esl ergo beaia 
mors, de qua dicil Aposlolus, quia c semper mor-
tem Jesu Christi in corpore nostro ι circumferi-
mus 8 8 ; et i ierum: ι Quolidie morior 3 ί . ι Sed ei 
illudcum d i c i l : ι Omnia vestra eunl, sive Paulne, 
sive Apollo.sive Gepbas, sive bic mundus, sive viia, 
sive mors " , ι mortem banc qua peccato morimur, 
ei Gbristo consepelimur enumerat. Yerum potest 
quis in his locis requirere cur Aposlolus de 
bapiismo nosiro (69) loquens el de Jesu, dixerit : 
€ Gonsepulti ei sumus perbapiismum in mortem 8 t; ι 
Cl ilem alibi 8 8 : « Si commoriimir ei, el convive-
raus; ι et ilem : ι Si compaiiimir, et conregnn-
biimis; > el nusquam dixit : Gbrislo conbaplizati 
sumus; cum ulique sicut mors morii, el vita viiae, 
i(a et bapiismus baptismo conferri debuisse videaiur. 
Sed vide in Aposloli liltcris quanla caulela sit ; ai l 
enim : c Quieunque baptizali sumus in Chrislo 
Jesu. > Nostrum ergo baplisma in Gbristo Jesu esse 
i l ic i l . lpsc aulem Ghristos a Joannc baplizalus (70) 
refertur, non eo baplismate quod in Christg est, sed 
eo quod in legc esl. lla eniro et ipse ait ad Joan-
nem : « Sine niodo : sic enim docei nos adimplere 
OQinem justitiam u . ι In quo osiendit, quod bapli-

t Verbum > enim ι caro faclum c s i » et meriio 
ubi caro esl, ibi de morle iraclatur. Nec convenie-
bal ut dicerel : ι Quicunque bapiizati sumas ι in 
nomine Palris, vel in nomine Spiritus sancli, c ia 
morte ipsius baptizali sumus. > Uiide observamla 
esi ex boc loco eliam in caeleris (74) consuclodc 
Apostoli, quod non sempcr cum aliquid ex Scripto-
ris assirmil, inlegrum textum verborum, u i in sno 
loco posilus esl, asstimit; sed ea tautum, quae pra-
sentis causce requirit asserlio, sicut ei in prac&cnti 
sermone, quia (75) de morte Ghrisii docere cupie-
bal, suffecit (76) ei dicere : ι Quicunque baplizali 
562 sumus in Chri.nlo, in morte ipsius baplizati 
suinus. » Mihi vcro ne illud quidem otiose praenii-

^ sisse in boc capilulo videlur Aposlolus quod dicil * 
c An nescilis (77) ? > Pcr quod ostendil, quia ttinc, 
bocesl aposlolorum lemporibus, non, ulnuncfieri 
videmus, typus tanlummodo myslcriorum bis qui ba-
piizabanlur, sed virlus eomm ac raiio iradebaiur, et 
tanquam scienlibuset edoctisquia qni baplizantur, 
in morle Gbrisli baplizanlur, el consepclinntur ei 
per baptismum in morlem ; et quia sicut Gbrislcs 
surrexil a niorluis per gloriam Patris, i ia tn novi-
tale (7S) v i i a ambulare debeaut bi qui baplizati 
suu l " . Haec Apostolusscribit. Adhuc fortassis eliim 
boc in prasenti capiiulo requiralur : Si morloi su-
mus peccaio, ei consepulii sumus Chrisio, et cou-
surreximus cum eo, necessariuni videbilur secoo-

sinus Joannis expleiio erat velerum, non incboaiio ^ duro hanc formam ostendi quomodo etiain cum ipso 
ires dies, ei tres noctes in corde terrae sepulii fece-novorum. Denique referlur in Aclibus aposiolo 

ruin 3 8 , quod quidaro ex discipulis qui baplismo 
Joannis fuerant bapiizali, aposlolorum senlcniia re-
baptizali sunl in nomine Domini Jesu. c Quicunque ι 
ergo c baplizali sumus(71) inChrislo Jesu, in morte 
ipsius baplizaii sumus 8 β . ι Requiras forlassis eliam 
boc,quod cum ipse Dominus dixerit ad discipulos 8 7 

ui bapiizarenl omnes genles in nomine Palris, et 
F i l i i , ct Spirilus sancii, cur bic Aposlolus solius 
Chrisii in bapiismo nomen assumpserit (72) dicens: 
€ Quicunque baplizaii sumus iu Gbrislo, ι cum ul i -
que uon babeaiur logitiuium baptisma, nisi sub no-
inine Trinilalis. Sed inluere prudenliam Pauli, quo-
niam quidein in praesenti loco non lain bapiismalis 

rimus (79). E l vide si possimus Ires dies consepulu 
Cbrislo facere, cum plcnam Trinilaiis scienliam ca-
pimus : lux esl (80) enim Paler, et in lumine ejus 
qni esi Filius luroen videmus Spirilum sanclutn. 
Facimus aulem el tres nocles, cum deslruimus te-
nebrarum et ignorantia? patrem una cum mendacio 
quod ex eo natum esl, et c mendax esl sicui e l pa-
lerejus,iet<cum loquilnr mendacium, de suis pro* 
priis loquilur 4 0 · ι Sed el lertio loco spiriium erro-
ris desiruimus, qui inspirat pseudopropbelas u ld i -
can l : c Haec dicil Dotr.inus, quos Dominus non mi-
s i i K i . ι Destruimus bacc et conculcamus, si coose-
pulti sumus Gbrislo» eiiam sccundum illttd quod 

ralionem, quam mortis Gbrisii discutere cupiebal, D ' P s e d i c i l : c Ecce dedi vobis polestatem calcandi 
ad cujus similitudinem eiiam nos siiaderei mori de- super serpenles et scorpiones. et super omnern 
bere peccaio, et consepeliri Gbrislo. Ει non • rat viriutem iuimici k % . ι Qus singula iia sunl conlra-
uliqoc convenicns (75), ut ubi de morle dicebal, ria Trinilati, ut nox diei, el lenebne luc i , el men-

8 0 lCor . xv, 51. 3 1 I Cor. πι , 22. 8 8 Rom. v i , 4. 8 8 U 
" " Rom. vi , 5. 8 7 Malih. χχνιι ι , 19. w Joaa. 

4 8 Luc. x, 19. 

8 8 Mallb. X X V I I , 60, 59. 8 8 II Cor. iv. 10. 8 8 1 Cor. xv, l 
Tim. i i , 11, 12. 8 4 Maiil i . I M , 15. 3 8 Aci . xix, 5, 5. 8 6 

i , 14. 8 8 Roin. v i , 5, 4. 4 8 Joan. νιιι, 44. 4 1 Ezet h. χιιι, 6. 

(69) Alias, c de baplismo novo [al., de bapii-
imi nomine] loqtiens etde Jesn, [al. deesl ι et * j , 
«lixeril : consepulii enim sumus per baplisimini; 
c l iierum alibi. > 

(70) Baptizaius. Deesi in ediiione Genebrardi. 
j (71) Sumus. In aniea ediiis desideratur. 

(72) Editi, ι quod ipse Dominus d ix i i . . . . nomen 
assumpsii. > 

(73) EJ i i i , t et non ulique conveniens. > 

(74) Edi i i , c in boc loco, et in caeteris. » 
(75) Alias, < sicui in prxsenli aermone diximos 

quia, > elc. 
(76) Alias, c sufficil. > 
(77) Απ neiciiu? Μ, ι aut nescitis. > 
(78) Mss. plerique, < sicul Gbristus surgcns a 

moriuis per gloriam Pairis, in novitaie. > 
(79) Alias, c scpulli fuerimus. ι 
(80) Eat. Dcesl in aniea ediiis 
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dacium veritali. IIxc inlerim nobis (81) in praesenli Α mus, ei induimtis ι novum, qui 
loco occurrere potuerunt. Si quis autem aliquid 
melius senseril, non plgeai hisomissis illa recipere. 
Verurotameti hocest quod colligilur ex bis Aposloli 
diciis per altiorem iiilelligenliam, quod sicut nemo 
vivus potesl eepeliri cum moriuo, iia neaio qui ad-
buc vivil peccaio, potest in baplisiuo consepeliri 
Cbrisio qui morluus est peccalo: ei ideo qui festi-
nant ad baptismum, boc prius curare debent ut 
moriantur anie peccato, et sic possint consepeliri 
Cbrisio per baptismum, ut ei ipsi dicanl: ι Semper 
inortein Jesu Gbrisli (82) in corpore nostro circum-
ferenies, ut ei vila Jesu Cbrisii manifesteiar in 
carne nosira morlali M . » Quomodo autem manife-
eieiur vita lesu Cbristi in corpore, ipse Paulus 
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sccunduin Deuin 
creatus esi**, ι et c qui renovalurin agniilone > Dei, 
ι secundum imaginem ejus qui creavit enm (87). ι 
Neque enim putes quod innovalio vila», qua? diciiur 
seniel facla, suflfciat; scd seinper, et quoiidie (88),. 
si dici polest, ipsa novitas innovanda esl. Ste enim 
dicil Aposiolus : c Nam ct si is qui foris esl homer 
noster corruntpiiur, aed qui inlus esi renovatur de 
die in diem s o . ι Sicul enim veius semper veiera-
scit, eide die in diem veluslior efficilur, ita (89) el . 
tiovus bic semper innovalur, el nitnquam est 
quando non iunovalio ejus augescal. Intuere deni-
que 563 e o s ' n proficiunt, et quotidie in 
virtuiibus enilescuni, quomodo semper bonis ope* 
ribus adjiciunf meliora, ei honesiis aclibus bone-

oslendil cura dicii : c Vivo autem, jam non ego, R sliora conquirunt, quomodo in inlclleclu, in scien-
vivit vero in me Cbrislus K K . > Uoc idem est qnod 
apostolus Joannes in Episiola sua scribit, cum d i -
t i i : lOmnis spiritus qui coiifheiur Jesum Gbrisium 
io carne venisse, ex Deo e s i > lu quo uiique ιιοιι 
U qui syllabas isias pronunliaverit et communi 
confessione prolulerit (83), Dei spiritu agi vidcbilur, 
sed qui vitam suam ita forraaverii, et ila fructua 
operis altuleril, ul Ghristum in carne venisse, et 
moriuum esse peccalo,, ac vivere Deo, ipsa operum 
Buonim et scnsuum religione monsiraverit. Videa-
mus nunc, posieaquam quid sit consepeliri Christo 
pro viribus aperuimus, eliam boc quod ail ; c IJl 
sicul currexil Gbrislus a mortuis per gloriam Patris, 
iia et nos In novitate vllse ambulemus * · . ι Si con 

lia sapienliaque diiescunl, c l ea qure ante u>inus 
plana ad iutelligendum videbaiilur, aperia poslmo-
dutn dilucidaqtie perspiciunl (90). Et vide si non 
rebus ipsis bujusmodi hominem quolidie dixeris in-
novari, sicul ecotilrario, ut diximus, si quis velu* 
effici coeperit, proiiciet in pejus, ei quolidie veiu-
stior ei semeiipso delerior inveuieiur. In noviiate 
ergo vilae ambulemus, oslendenlcs r.osnielipsos ei , 
qui nos cum Gbristo suscilavil, quolidie novos, e i , 
ui iia dixerim, pulcbriores, decorem vultus nosiri 
in Cbrisio lanquam in speculo colligentes, el in 
ipso gloriam Doniini spcculanies in eamdem iinagi-
ttcm (91) iransformemur M , quia Gbrisius surgens 
a morluis ab hurniliiale terrena, ad gloriain pa-

w ~" r ' r 

sepulii (84) sumus Gbrislo, secundum ea quae supra lernae majesiaiis ascendil. Sed adbuc quod dixi l , 
diximus, id est, secundum quod moriui sumus 
peccaio, consequenler uiique resurgente Chrislo a 
moriuis, ei nos cum ipso siiuul resurgemus, et illo 
ascendenie ad coelos, cum ipso simul ascendemus, 
el sedente ipso ad dexteram Patris, com ipsosimul 
in coelestibus sedere dicemur, secundura quod idem 
Aposlolus iu aliis dici t , quia c coexcitavil nos 
Ghrisio, simulque fecit sedere in coeleslibus * τ . ι 
Surrexil Ghristus per gloriam Palris; et nos si mor-
(ui sumus peccaio, et Ghrisio consepulli, el om-
nes (85) qui vident opera nosira bona, gloriftcanl 
Palreni nbstrum qui in ccelis est w , merilo Cbristo 
consurrexisse pergloriam Pairis dicemur (86), ul in 

c ln noviiaie viu» ambulemus ·% » vide ue furia 
myslerium illud osicndat, quod donec (92) proiiciat 
quis, ambulare dicaiur. Nec lamen pulandiiiii esl. 
quod sine (iiie ambularc dicalur (95), sed veniie 
aliquando ad eutn locum eos qui iu bis profeclibug 
ainbulanl, ubi standuin sit. Sic denique prituo 
martyri Slcpbano qui jam ad perfeclionis vcncrat 
graduin, slans a dcxlris virlulis apparuit Jesua 
Gbrislus 5 1 ; el ad Moysen, qui el ipsc post mulioi 
profectus ad perfectionem pervenerai, cltcil Domi-
DUS : c Tu auiem bic sia mecuu i" .» Sed ct Paulus 
ubi in semetipso consiimmalionein perfectionis 
agnovil, d ic i t : ι Cursura consummavi β β. > His au-

noviiate viia3 ambulemus. Novilas auiem viias est, ^ tem qui se putarent perfeclos esse, nec lamen cs-
ubi ι velerem bominem cum actibos suis > deposui- sent, d ic i i :« Qui se puiat siare, videai nc c a d a i l e . » 

M l lCor. ιν , 10. " Galai.n,20. w I Joan. iv, 2. Rom. v i , 4. « Epbes. n , 6. w Maith. v, 16. 
4 9 Coloss. m , 9,10; Ephes. iv, 24. · · II Cor. iv, 16. ·« 11 Cor. ιιι, 18. ·• Kom. νι, 4. " Aei . νιι, 55. 
**Deui. v, 51. " U Tim. iv , 7. »· 1 Gor. x, 12. 

(81) Edil i , ι contraria veritali el Trini lal i . . . . ut 
lenebre luci , u l mendacium veritali. Haec iulerim 
quae uobis, » etc. 

(82) Edi l i , ι morlem Domini noslri Jesu Chrislk ι 
(83) Ms. unus, « et omnia baec confessione protu-

leril. > 
(84) Edii i , < Sicut consepulli. ι 
(85) Alias, c quia omoes. ι Deinde edili, c glo-

rificeut. > 
(86) Edil i , ι dicimur. > 
l87\Edil i , c in agnitione Dei sccundum iaiad-

nem Dei, secundum imaginem ejus qui, > e tc 
(88) Edil i , ι sed semper quoiidte. ι 
(89) Edi l i , c vetuslior fil, ita, ι cic. 
(90) AJias, c conquiranU... dilescant.... perspl-

ciant. ι 
(91) Editi, c gloriamque in ipso Domino specu-

lantes eadem imagine. » 
(92) Editi, c videte ne forle mystice illud osten-

dai, ul donec. ι 
(95)jMss., ι ambulelur; » al. , c ambulcut. & 
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Imperfectis vero el adbuc tniita habenlibus dicitur Α si «nius diei fuerit vha ejus< 
ιιt ambuletii post Dominum Deum suuip; el de aliis 
diciiur : ι Dimiuere eos jejunos nolo, ne forie defl-
ciaul in via 9 1 . ι 

9. ι Si eniro complantali facli sumus siimliludini 
fcnoriis ejus, eiiam rcsurrectionis erimus (94), boc 
scienles, qtiia velus hoino nosler simul crucifixus 
esi ei, ul destruatur corpus peccati, ut ullra non 
scrviamus peccato. Qui (9$) enim mortuus esl, 
justilicaius esl a peccaio · · . > Omnia haec ad iilam 
respiciunt qusslionem, ne videatur locuro dedisse 
peccandi in eo quod dixit (96): c (Jbi auiem abun-
davil peccalum, superabundavit graiia • · . > ldcirco 
namque ei moritios nos dicit esse peccato, et 
quicunque baptizaii sumus in Clirjsio, in morie 
ipsius baptizatosnos d i c i l " :et nunc complantalos B est, ιιοιι puio necessarium ex caneris vel Apostoii, 
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ι Idcirco ergo ipsa 
quidem roorie qua Jesus moriuus esl peccato, ui 
pcccalum omnino non feceril (99), nos oon posso-
mus mori u l omnino nesciamus peccaium : siroili-
ludinera tamen babere possumus (1), ot imilanies 
eum, et vesligia ejus sequentesabstineamus nosa 
peccato. Hoc est ergo quod recipere potesi bumaoa 
naiura, at in similitudinem morlis ejus Oat (2), 
dum ipsum imiiando non peccal. Nam omnino ex 
integro nescire peccatum, solius Cbrisli esL Sed 
boc non inielligenles quidani haerelicomm, conati 
sunt ex boc Aposloli loco asserere quod Christus 
564 n o n v e r e m o r t u u s s i t » s e d similiiadineni 
niorlis babuerit, et visus sil magis mori, quam vcre 
nioriuus s i l . Quibus respondere quoniam perfacik 

nos ad niorlis ejus similiiudinem scribil 6 1 , addens 
quod si similimdinem morlis ejus, qua peccaio 
inortuus esl, geramus, etiam resurreciiotiis siroili-
ludiuem sperare debeamus. Sed hoc qualenus pos-
sit fieri oslendii dicens, quia veius bomo noster 
concruciflgi (97) debeal Cbrislo Yelus auiein 
homo nosler inlelligendus esl vila prior quain du-
ximus in peccaiis, cujus finem el inleriuim quem-
dam facimus nbi recipimus in nobis fidem (98) cru-
CJS Chrisli, per qtiain ita destruiiur corpus peccati, 
«I naembra nosira, quae serviebani peccaio, ullra ei 
non serviant, sed Deo. Sed nunc repetentes sermo-
nem, videamus quid cst complaniari simililudini 

vel Evangeliorum dictis, ubi simpliciler mors ejus, 
et non simililudo mortis scribilur, teslimonioruni 
pondus adhibere, cum posstmus ad eos dicere : Si 
simililudo moriis fuil, et non vera resurreclio, et 
nos ergo videbimur resurgere, et non vere resur-
gemus : ei videbimur mori peccaio, ei non vere 
moriemur. E l omne ergo quod gestum est, ei geri-
tur, visum e$t geri, sed non esl geslum. Superest 
igilur ut el quod salvati sumus, visi simus salvari, 
sed non vere salvaii simus. (Judc quoniam baec Uin 
absurda sunl, ut non indigeanl probaiiouibus, nos 
ad explanaiionem eorum quae habentur io seqoe»-
tibus converlamur. lgilur coinplanlari nos vult 

mortis Cbrisli , in quo velul planlam aJicujus arbo- Q morlis ejue simililudiiii, qua peccalo morluuses. 
rie oslendii mortein Clirisi i , cui nos complanlalos 
vuk eese, ul ex succo radicis ejus radix quoque 
nostra suscipiens producal ramos justiiiae, et fru-
clus afferat viia». Quod si vis de Scripturis agiro-
ecere quae isia sit planta cui complantati esse de-
beamus, el cujus generis arbor, audi quid de Sa-
pienlia scribiiur: ι Arbor, inqtiit, vit» est omnibus 
speranlibus in se; et qui coniidunl in ea lanquam 
ιιι Dpmino · · . > Chrislus ergo Dei virlus, et Dei 
eapietitia · \ ipse est arbor viiae, cui complaniari 
debemus, el novo quodam atque amabili Dei dono 
wors illius nobis arbor viiae efficilur. Bene autera 
Apostolus, sciens se in prasenli loco non de coin-
inuoi bac, sed de peccaii morie iracure, non di-
x i l : « Sieniin complantali sumus ι morti ejus.sed, 
flsimjliiudini morlis ejus. > Cbrislus enim iia sc-
mel morluus esl peccato, u l peccaium omnino non 
fecerit, nec dolus invenius si i in ore ejus 
Ouod in alio bomine ex iolfgro inveniri ouinino 
oon poleril. ι Nemo > enim c mundus apeccato, nec 

M Maub. xv, 32. " Rom. v i , 5-7. 9 9 Roni. y, 
·» Prov. ιιι, 18. e i I Cor. ι, ?4. ·» I Pelr. n , 22. 
4 .2 . 

(94) Alias, ι simul QI reaurrectionta eniniis. » 
(95) Qui enim mortuus e$l, justificatus est α pec-

atto. Ha»c verba (Jesunl in omuibus ms^, codicibus 
nosiris, sed exsiant in editis, 

. (96) Editi, c diximus. ι 
(97) Mss. plures, c crucifigi; ι cdili , f simul COn-

ciucttigi. ι 
(98) Edili , c tincni, ι raale. 

semel, ul possinius et resurreciioni ejus esse com-
plantati e 7 . A d ulruniqueenim subaudiri debeU cora-
plantali. ι Ει vide quam necessario furmam pbn-
tationis assumpserit. Omnis elenim planla posl 
biemis morteni resurrectionem veris exspecut. Si 
ergo ei DOS in ClirisU morie complaulali sumus in 
hieme saeculi bujus et praesentis viiae, eiiam ad fu-
lurum ver iovenieuiiir fructus justiliae ex ipsius ra-
dice proferenles ; et si complaniaii suinus ei, oe-
cesse esi ul Paier agricola purgei nos Unquam 
palmiies viiis vera, ut fruclum plurimuni aflera-
mus, sicul et ipse in Evangeliis dicil : ι Ego sum 
vilis vera, vos palmiles, ei Paier meus agricola esl. 
Omnem palmilem qui in me non manei, excidel 

ry illum Paler meus. Qui auiem manel in me, pnrga-
bi l euiu, ui fruclum plurimuui afferal **· » Hoc 
ergo modo complantali sumus similiiudioi mortis 
ejus, ut et resurrecUonis ejus simibludini com-
plantati simus. Quid silaulem similiiudiui resur-
rcciionis ejus esse coniplantatuni Joaones aposlo-

20. 6 f t Rom. v i , 2, 3. 6 1 Row. v i , 5 . ·• ibid. 6. 
• 6 Job xiv, 4, 5. 6 7 Rom. vi , 5, 10. w Joan. xv, 

(99) Ui peccatum omnino non fecerit. Hsec desuoi 
in ediiis, ei iu plerisque mas. 

(1) Ut omnino neuiamus peccatum, $imililu4i*em 
tamen habere poswmus. Hsec d^aidaxauiur iu librts 
antea editis. 

(2) Ediii plerique, c ut ad simililudioem mortis 
ejus boc 6at. * 
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lus docet: ι Filioli (3), nondum gcimug quid futuri Α mitli polesl, de utroqne quid nobis vldcaiiirexpo-

nemus. Elenim si proprinm eorpua ponamus esae 
peccali, videbilur quod sicul de bis qni in novuin 
bominera reparaii sunt dietum est, quia ι eetis 
corpus Chrisii, el raembra ex par le 7 8 (8), » ila et 
de big qui veterem bominem nondum cructflxerunt, 
dici posse quod sinl corpus peccati el membra, cu-
jus corporis (9) capal sit diabolus, sicut Cbrisius 
caput esl corporis EccFesift non babemis inacu-
lam aut rugam 7 8 . PosguRl aotem membra ex quibus 
corpttg isiud peccati constal, illa videri qua? su-
perius 565 enumeravit (10) Aposiolus membra 
esse super terram, id est /ornicaiionem, immon-
diiiam 9 impedicitiam , avariiiam , contentiones , 
irani, dolos, rixas, disseneiones, bsereses, invi -

eumuf. Si auiem revelatus nobis fuerit, similee i l i i 
e r imi ig 8 8 . · E l iierum ipse Salvator d i c i l 7 8 : « Pa-
ier v volo ut ubi ego sum, et isti sint mecum (4) ; ι 
et iierum : c Sicui ego in le, ei lu in me, ul et isli 
in nobts unum s i n l 7 4 . > Quod uiique de illis dicit, 
qui in praesenti vita complanlali iuerinl simililu-
dini mortis ejus. Pulo aulem quod graie boc et de 
illo lalrone dici possil, qui simul in cruce pependil 
cum Jesu ; ei per confessionem guam qua dixit, 
ι Memento mei, Domine, cum veneris in regnum 
luum 7 t . » el alium blaspheinamcm corripuit, eom-
plantari per haec visussil siniilitudini mortis ejus: 
sed el resurrectioni ejus complaoiatua sit per hoc 
quod ei dicilur : « Hodie ifiecum erig io para-
d iso T 1 . » Digna nainque erai planla paradisi, quae ® diam. comessaiiones80, et bis similia : ex quibus 
aibori vita? sociala esi. Proplerea ergo qood dixe-
ral Apostolus coniplantari gimilitudini morlis Chri-
sti, alia rurgus figura repelii(5).et d i c i l : ι Quia ve-
lug bomo noster simul erucifixu» esl ei, nl destrua-
tor < orpus peccali n . > In multis, et saepe jam di-
ximus, quid esl concruciiigi Cbrisio ; ei de veleri 
homine saepe iraclavimus ; unde brevher in prae-
senti loco veierem hominem dicimus, qui secun-
dum Adam vixil prscvaricalioni obnoxius ei pec-
calo, ei cni dominaia est mors peccaii, de quo 
cbirograpba peccaii lenuit ille qui babebai mortis 
imperiuin : qua» quia Christus sanguine suo delens 
cruci 8»ia? aflixil eiiam nos secundum veterem 

omnibus membris digne dicaior corpus conslare 
peccati, et boc corpug vems homo (II) appellari. 
Quod 6i quis per crncem Cbrisii deslruat (12), et 
iu novum boininem qui gecundiiHi Deuni ereaiuaest 
coiiunuieiur 8 1 , ullra non dicetur servrre peccato, 
cui si*»e dabio servil donec alicui borum subjacet 
qnas gupra exposaimos membra esse pcccafi. S i 
tero n»agis boc corpus nosirum dixisse intellrga-
lur Apostolus corpus peccaii, gecuirdmn illam pro-
fecio accipielur intelligentiam, qua et Davtd de 
senietipso dicil , quia c in iniquilatibos conceplns 
sum, et in peccaiis coitceprt me matermea8 9. ι Seii 
6t ipse Aposiolue in ailig dicil : # Quis me Kberabit 

bomiuem qui peccalo obnoxius fuil, crucibxi esse r de corpore moriig bti)usM? > et iierunr c corpus 
debemus, < ut desiroaiur corpus peccaii, et ul-
tra (6) Don serviamus peccaio n . > Observaodum 
aatem puio qued Aposiolus ubi dicit deglrifenduin 
esse c corpug, » ponit < peccati: > abi aulem non 
dicil degiruendum, non c corpug peocati, ι sed nos 
ipsog dicil esae qui non serviamus peccalo, ui os-
tendal quia gi degtrocluiD fueril corpus peccati, 
jam DOS non serviamug peccito, cui seilicel servi-
Vnnu9 donec In nobis non eral deglruclum. nec 
erani raortificaU membra nosira qux guni super 
lerran 7 T . Sed diligentius adbuc repeiendum est 
qnomodo dixerit ι «:orpus peccaii. ι In quo duplex 
dari videlur inlellectus, vel quia nostruni corpus 
peccaii esse dixerii corpus (7) ; vel quia peccali 
Ipsiog dicai esge proprium aliquod corpus, quod 1> rug dicebai de eorpore: c Et in pulverem moriis 
deglruendum ait bis qui non del)«nt ulira servire deduxigti m e 8 7 ; » et iierum : ι llumiliata esl in pul-
peccato. Quia ergo uieraue sensits in bee loc9 ad- v e r e a^ima nostra 8 8. · Jeremhis qnoque similis 

8 8 1 Joan. ιιι, 2. 7 8 Joan. xvw, U. 7 1 ibid. 21. 7 8 Lnc. xxiu, 42. 7 8 ibid. 43. n Rom. v i t 6. 
n Colosa. n f 14. 7 8 Roin. M , 0. 7 7 Odosg. m, 5. 7 8 1 Cor. xn, 27. 7 8 Epbcg. v f 27. 8 8 Rom. i % 2 9 ; 
Colesg. ιιι, 5. 8 1 Ephea. iv, 24. 8 8 Psal. L , 7. 8 3 Rom. νιι, 24. 8 4 Philip. m , 2. 8 8 Rom. vm, 3. 
1 8 U c . i , 35. 8 7 PsaU xxi , 16. 8 8 P s a l . X L U I , 25. 

bumiliiatig > nomioat corpas nosirom". Sed et de 
Salvaiore quodam loco dicit, quiu venerrt«in 9?mi-
litudiaem carnis peccaii, > ut c de peccaio > dara-
uarei c peceaium Incarne M . » In quo oslendri quod 
nosira quidem caro peceaii si l cara, Chrisii autem 
caro similissit carni peccali. INon enim ex semine 
viri concepta est, aed Spiritus sanclas venii super 
Mariam, elvirlus Altissimi obumbravit ei, ul quod 
nagcebaiur ex ea, Filiug voearelur Excels i 8 8 . Sic 
ergo Paulus per meffabilem Dei sapienliam, qua> 
daia est ei, arcanum nescb quid intueng ei recon-» 
ditum, coFpns noglram ccorpus peccali.i ei c corpus, 
morlis, ι el ι corpus buniilitalis t appeffat. Sed el 
David de eodein Spirilu secreloruin coetesiium gna-

(3) Atiag. € Quid est auietn similitudini resurre-
ctiouis ejus esse coiuplaDlalos r ioannes aposiolug 
dicil: Filtoli, ι eic. 

(4) Sic mss. ei edUi. Ms. taaieii qatdam^ t illic 
lit el minibler meus, ι iuale. 

(5) lta recie msa. unua. Caeteri vero msa. ei editi. 
« aliam rursus figuram repetu. ι 

(6) Aliaa, c etiam nos qui peccaio secundum ve-
lerem botuinem obnoxii fuiuius, cruciilxi ewe debe-
uius.... ut ulira. > 

(7) Alias, c vel quta nogirum corpus peceaii ip-
sitis dicat esse, vel proprium aliquod corpug. » 

(8) Editi, c voa esiis uiembra Cbrisii, el corpiis-
ex parie. ι 

(\i) Corporit. Deest in libris anlea edrtig. 
(10) Alias, « raemoravK. ι 
(11) Edii i , c ei boc corptig peccaii vetus bomo, t 

etc.; al. , c ei hoc corpug veieris bomhug^i eic^ 
(12) Ediii» idegiruauir .». 
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mysiprii per Dei Spirilum conscius, in Lamenia- Α pleta. Generalis auiem illa carnis>esurreciio qna 
lionibus suis dici l , quia vincii (13) l e r r» sinl om-
ncs bomines, corporis scilicct rausa, et a i t : c Ut 
linmiliet gubpedibus ejus omnes vinctos lerra?, quia 
dccJiiiavertinl judicium viri in conspectu Aliissimi, 
e l condemnaverunt bomineni in judicando". ι Cor-
pus ergo peccati esl corpus nostrum; quia nec 
Adam scribilur cognovigge Evam uxorem suam el 
genuisse C a i n n i s i post peccalum. Deniqoe ct 
in lege 9 1 pro parvulo qui nalus fueril (14) jubelur 
offerri hoslia, par lurturuin, aut duo pulli colum-
bini : ex quibus unus pro peccalo, el alius in bolo-
caualomale. Pro quo peccaio oflerlur bic puUus 
IIIIUS? Nunquid nuper editus parvulus peccare jam 
poluit ? Et lamen babel peccalum pro quo bostia 

ad oinnes perlinel, adbuc fuiura e s i : quia baec in 
primo, illa in secundo Domini complebilur (18) ad-
ventu. 

40. « Si auiem morlui sumus cum Christo, ere-
dimus quia et convivemug ei (19), scienles qan 
Cbrislus surgens a moriufs jam non moritur, luors 
ci jam ullra non dominabilur. Quod enim monuos 
esl peccaio, mortuus esl semel : qnod aulem vivii, 
vivit Deo > l i i omnibus qwe supra d ix i l Aposlo-
lus, hoc osiendere voluit, qtiia si Gbrislus mortoos 
est prior peccalo, et nos mortui sumus peccalo m n 
ipso. Et cum dicit : 566 * l n morle ipsius bapii-
zati sumus; ι et, c Gomplanlali sunms similiiudioi 
mortis ejus " f ι per hxc omnia osiendil quia tnor-

jubetur offerri a quo mundus r.egalur quis ease, nec,^ tui sumus cum Gbristo peccaio, ex eo quod Cbri-
si unius diei fuerit vita e j u s D e boc ergo cliam 
David dixisse credendus est illud quod supra me-
inoravimug, quia t in peccalis concepit me mater 
mea". * Secundum bistoriam enim nullum mairis 
ejus declaralur peccatum. Pro hoc el Ecclesia ab 
apostolis tradiiionem suscepit, eliam parvulis ba-
piismum darc. Sciebant enim 111i quibus mysterio-
rum secreta cominissa sunt diviiioruin, quod essenl 
in omnibus genuinae sordes peccali, quae per aquam 
et Spiritum ablui deberenl; propler quae etiam 
corpus ipsum corpus peccaii nominaiur, non (til 
puianl aliqui eorum qui animarum Iransmigratio-
nem in varia corpora iniroducunt [15]) pro bis quae 

glus quideni pro peccatis noslris mortuus est se-
cundum Scripturas; et untcuique crcdemiuro mor-
tem peccali ipsius tanquam munus quoddatn fidei 
ex sua inorte donavii, his scilicei qui cum ipso *e 
moriuos et crucifixos el consepulios ei credunl, el 
per haec, peccatum in eis lanquam in moriuis non 
polesl operari, alque iia dicuntur (W) niortni esse 
peccalo. Idcirco ergo praesenli sermone Aposiole* 
conclusionem facil omnitim quae in superioribas 
aslruxerai, et dicit: « Si auiem moriui suntns 
cuin Gbrislo, > per b»c scilicet quae siiperius osien-
dimus, < credimus quia el convivemus e i f . > Non 
dixit: et conviximus, sictit dixil , « morlui sumus; ι 

in alio corpore posila anima deliqueril, sed pro hoc ^ ged, ι convivemus, ι ul ostendal quia mors in pr*-
ipso quod in corpore peccaii ei corpore mortis 
alque bumililatis effecta s i t ;e l sicut i l ledix i l , quia 
< bumiliasli in pulvcre anknam nosiram » Hacc 
iaterim ad praesens de corpore peccaii nobis oc-
currere potueruni. Qu® autem e duabus exposi-
tio (16) sensui conveniai aposlolico, aut si neulra, 
probei qui legii. Quod aulem in aliis dicit Aposio-
l u s " consurrexisse jam nosGbristo, el simul co-
exciialos, simulque sedere in ccelesiibus, el bic 
dicit : t S i enim complantali sumus simililudiui 
moriis cjug, eliam resurreciioms erimus", ι boc 
est, quod alibi jam faclum dixil, bic nunc fulanim 
ei sperandum dicit, iila esl causa, quod duplex in-
tetligiiur resurreclio ; una qua menle ei proposilo 

senli operalur, viia aulera in fuiuro, tiinc scilicet 
ι cum Ghrislus manifcsiaius fueril, qui est v i u no-
slra abscondila in Deo 9 . > Nunc ι ergo, > u i ipse 
Paulus docel, < mors in nobis operatar 9. » Sed el 
ipsa morg quaa operatur in nobig, videlur milii ali-
quas babere diflercntias. Sicut enim in Chrisio 
aliud fuit lempus morlis, de qua dicilur : ι E l ex-
claraang voce magna exspiravii\ > el aliud esl cum 
in sepulcro positus clauso osiio jacuit 9 , aliud vero 
cum requisitus in monumenlo non est inventus, 
quia jam resurrexeral, cujus resurrectionis iniiium 
visibile nulli borninuin fuit; ila eliam in nobis qai 
crediinug ei (21), triplex isia ralio roortis babeoda 
est. Et primo quidem coikfessione vocis oslendenda 

ac fid« cum Christo a lerrenis regurgimug ut coe- D in nobis esl mora Cbristi, cuin ι corde quidero cre-
lcstia cogitemus et fulura rcquiramus; alia qnoe 
generalis omnium erii in carne resurrectio. Ergo 
quae secundum raenieni est ex flde rcsurrectio, 
jam (17) in liis qui c ea qtiae sursum sunt ι gapiunt, 
ι ubi Gbrisius esl in dcxlera D e i 9 7 , ι videlur im-

9 9 Tbren. rn v 54, 56. 9 0 Gen. ιν, 1. ·> Levi i . 
X L U I , 25. 9 9 Ephes. n , 6. 9 9 Rom. v i , 5. 8 7 Coloss. m, 1,2, 
1 Ibid. 8. 9 Goloss. m,5 , 4. 9 U Cor. i \ , 12. 4 Matih. χχνιι 
'Ctdosg. ιιι, 5. 8 II Cor. iv, 10, 

(15) Edii i , < juncii, > male. 
(14) Alias, perperam, c pro illoqui nnttis fuerit.i 
(15) Mss. nostri, cqui inetensuiualosim inirodu-

(16) Alias t c Quae aulem e duabus cxposilionibus.» 
(17) Jam. Decst in antea edilis. 
Ϊ18) Mss, aliauoi, ι compleiur. ι 

dilur ad jusliliam, ore auiem confessio lit ad galu-
tem 9 . ι Secundo vero, in monificalione nieiubro-
rnm quae sunl super terram 7 , cuin gempcr mortifi-
caiionem Ghriali in corporc noslro nunc (22) dr-
cuniferimiis 9; el boc esl quod dicit, quia ι mors ia 

χιι, 8. 9 1 Job xiv. 4, 5. 9 9 Psal. L . 7. 9 W Psal. 
" R o m . v i , 8-10. 9 9 

50. 8 Luc. xxm, 46. 
Rom. vi, 5-5. 

9 Rom. x, 10. 

(19) Convivemus ei. Sic mss. Edill vero, isimul 
vlveinuscura eo;> al. , «simul eiiam viveuius com 
Cbrisio. ι 

(20) Edil i , c dicentur. ι 
(21) Ei. Deesl in ediiis. 
(22) MbS. plures oniilloot ι nunc. a 
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nobis operatur 9 . ι Terlio vero, cutn jam resurgi- Α qnem qui eum possil in amore Clirisii superare: 
mus a mortuis, et in novitate vita3 ambulamus 
Et ut brevius ac lucidius expliceraus, prima dies 
morlis cst renuniiasse saeculo; secunda, rcnun-
liasse eliam vitiis carnis; pleniiudo vero perfeciio-
nis in lumine snpicnliae, terlia resurrenionis est 
dies. Quas lamen in unoquoque crerientium diffe-
rentias, el profectuum gradus solus ille poiesl scire 
ci discernere, cui soli patent cordis occulia. Ve-
rnm lu vide Pauli in scribendo sapienliarn, qtii ad 
Timotbeum scribens dixit, quia ι si commoriimir, 
i t convivemus 1 1; ι quique comroorienlibus Cbrislo 
quasi consequens et necessarium cum jnnxil (23) 
quod convivanl ei, bic addidil, icrcdimus,» uioslen-
derei quia quamvis consequens el necessarium sit 

unde nec putandus esi aliquid de eo contra quain 
ipso dignum est prolocutus esse (31). E l ideo iudage-
mus subiilius per graiiam sancii Spiriius verbtim 
sapienlise quo sensum Pauli possimus adveriere, 
imo sensuir. Chrisii qui in eo esi, secundum quod ipse 
profiietur" : < Nosaulem sensuni Cbristi habemus.» 
567 Potest ergo (32) quis compendiosius in his di-
cere quia bic monem, communem banc dicitet me-
diam qua < mortuus est,» sicut idcm Aposlolus di-
cit, c secundtim Scripturas 1 7 , ι e l nibil absurdum 
videri, si isqui formam servi susceperat, domina-
iijm perluleril mortis, quae sine dubio dominalur 
omnibus qui in carne posili sub servili forma cen~ 
senlur. Sed et illud asserlioni buic adjacel, quod 

commorienti convivere, fide lamen boc media el ^ propterea forma haec servi, id est ipsa (33) eiiara 
credulilaie perGcilur, cer l i , inquit, et < scientes 
quia Chrislus surgens a mortuis jam non mori-
inr ι Si enim iierum morereiur, sicui conse-
quens et necessarium oslendimus quod hi qni com-
moriunlur eliam convivcnt ei, i ia sine dubio con-
sequens videbatur (24), ut si posl resurreclionem 
et viiam iterum morerclur, eliam bi qui convivent 
ei, iierum morienii commorerentur. Idcirco igilur 
absoluta seutenlia deflnil Aposlolus quod Chrislus 
jam non morilur (25), ul et hi qui convivenl ei, de 
aHernitate viue securi sint. Post baec aulem (ttl et 
cgo ipsius Aposioli verbis uiar, quibus ai t : t Isaias 
aulem audel e t d i c i l " ) , ι elegodico: Paulus aulem 

uosira caro, seminatur in corrupiione, ul surgat in 
incorrupiione, el seminatur in infirniilate, ul sur-
gat in virtiite, c i seminatur in coniumelia, ul sur-
gal in gloria, et seminatur corpus animale, ut re-
surgat corpus spiriiale l 8 , siue dubio u l mora ipsi 
ulira non dominelur, quae dominaia esiei dum es-
set in inlirmiiaie, et coplumelia, et corruptione. De 
tali enim came quae adbuc in bis esl passionum v i -
tiis, ipse Paulus d ic i t : « Quia caro el sanguis re-
gnnm Dei possidere non possunt, neque corrupiio 
incorrupiionem possidebil l f . ι Sed et quod alibi * 
idem Apostolus corpus < morlis ι nominavit, is qoi 
bae« asscril, bujus mediae morlis inielligendum di -

audet et d i c i l : « Mors ei ullra non dorainabilur 1 9 .» ^ c i l , quae Iiiijiiscemodi corpori dominattir donec ani-
Hoccine ausus es (26), ο Paule, dicere de Christo, 
c Mors e'\ ulira non dominabilur, ι qnasi aliquando 
dominata sil? Cujus vox Evangelii ferlur per omne 
corpus EcclesiaB luce clarior (27), qua d i c i l : ι Ne-
mo tollil a me animam meam (28), sed ego pono 
eara, ei potesiatem habeo ponendi eam, el potesta-
tem habeo iterum sumendi eam 1 9 . ι Huic ergo 
moriem dicis esse dominatam, qui animam non 
solum volunlate posuit, sedet poiestate suscepii (29)? 
qui solus fuili inier morluos liber 1 β \ ι el quem so-
lum mors lenere non poluit? Haec, ul opinor, ei his 
ftimilia movebunl adversus Pauluro bi qui (50) te-
nero erga Jesum leuenlur affeclu, et nibil de eo 
litimile, nihil indigntim patiuntur audire. Sed c l nos 

male esi el corrupiibile, et necdum per resurre-
clionis gloriam commutalum, aique ex corrupiibili 
incorrupiibile eliecluin, et ex ignobili gloriosum. 
lllud autcm quod buic asserlioni (54) valde conlra-
rium est (id esl,quod morlui sumus cum Cbrisio, 
et consepulii sumus e i ; quod ulique nullo modo de 
coimnuni hac morte potesl intclligi), boc modo ex-
planare conabilur (55), ul sicul in supeiioribus, 
cum de diversiiaie legum exponeremus, ostendimus 
Apostolum in uno eodemque loco legem nunc na-
luralem, nunc Moysi, nunc eliam peccati ηοιηϊηη· 
re, et boc in usu esse Scriplurx divin» ciiam cx 
aliis locis adbibilis docuimus leslimoniis, ita et iti 
praeeenli nunc monem communem, nunc peccaii, 

cum re<picimus ad Paulum, non pulamus esse a l i - D nunc etiam ipsum auctorem morlis, qui et novissi-
911 Cor.iv, 12. 1 9 Rom. vi , 4. 1 1 II Tim. n , 11. » Rom. vi , 9. " Rom. x. 20. u Rom. vi , 9. 
Joan. x, 18. 1 8 ' Psal. L X X X V H , 5. " 1 Cor. n , 16. 1 7 1 Cor. xv, 5. 1 8 1 Cor. xv, 42-44. 1 9 ibid. 50. 

9 9 Rom. vn, 24. 
(25) Edii i , f et neccssarium s i i , conjunxil, ι etc. 
(24) Editi, f videbiiur. ι 
|25) Alias, c morielur; ι al-, ι morerelur. ι 
(26) Sic Rabanus. Edil i vero, c llic in eu ausus 

es, ι elc. Mss. nostri al i i , c lloc in eo ausus es; ι 
al., cHoc adeo ausus es; » al . , t IIoc ausus es. ι 

(27) Sic recle ms. unus Regius num. 1659. Caj-
teri vero mss., Rahanus, Salodianus ct Merlinus, 
ccujus vox per Evangeliuin ferlur omni corpore 
lucidior; ι al., ι collucidior; ι a l . , < perlucidior. > 
Ediliu vero Gcnebrardi, < omni sole lucidior. ι Ms. 
Hegius iium. 4641, ι omni eorusco lucidior. ι 

(28) lu edilis omiiluniur < meam, sed cgo pono 
eam. ^ 

(2v) Sic rcclemc. unusRegius num. 1659. Ga> 

leri vero mse., Rab.mus c l editi, ι qni eam ηοη βο· 
lum volunlate, sed ei poiesiale suscepit? » 

(50) Edi l i , f cos qui,» male. 
(51) Ms. unus Regius, ms. Vallis-Glara et edhio 

Yeneia Salodiani, c unde nec pulandum esl aliquid 
de eo contra quia ut ipso dignum esl prolocutus 
osl. ι Ila eiiain Merlinusac Gcnebrardus, nisi quod 
in fine habeant, ι conlra quam ei ipso digntnn esl, 
prolocutiim esse: Et ideo indagabimus. > Scd re-
cliiis ca?teri mss. ul in nosiro icxlu. 

(52) Ergo. Desideratur in anlea edilis. 
(55) Ppta. Nusquarn reperiliir in edilis. 
(34) Edi i i , c quod additlit asseriioni. ι c l c 
(35) Alias, t conabimur. > 
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rons destraendus dicilnr inimicus", nunc eliam Α bebat morlis imperium, id est dlabolum,'ut libera-
locum inferni, in quo morlis babere imperium dia-
bolus dicilur, conOrmet ab Apostdo nominari. Et 
bic ergo (56) quod ait : t Mors ei ultra non domi-
nabitar 1 1, ι de ista morte dictum coofirmabit, qua 
communiler morlous credirur Cbristus. Qua3 latnen 
asserlio qeam ail valida, probei qui legH. Alios vero 
qui profundiorem in his Pauli sensum in virtuie 
Spirilus coniuelur, dicel quia mors hie (37), de qua 
dkitur quod ultra non dominabilur Gbrisio, ille 
Spse inielligendus est novissimas inirulctjrs, qui Γι-
guram babuit (38) ccti Ulius qui absorbueral Jo-
nam, de quo in Job scriptum e s l : < Sed maledicat 
iUam qtii maledixil Nlam diem, ille qui magnam (39) 
«elum peremplurus e s i 8 8 . »In quam mortera lan-

ret (46) eos qui lenebanlur a inorle. Hic eoim slli-
gato forle, el in cruce sua Iriumpbalo, perrcxit 
etiain in doroum ejus, in domucu mortig, in infcr-
num, et inde vasa ejus diripuil, id est animas qoai 
lenebat abslraxit. Et hoc erat quod ipse per a-ni-
gmala loqiiebalur in Evangelio dicens 8 8 : < Quis po-
lesl introire in domum forlis, ei vasa epis diripere, 
nisi 568 P r i u s alligaverit forteni ? » Priusergo eun 
alligavilin cruce, et sic ingressu» esldomum ejos 
(47),id estinfernum,et inde < ascendens (48) in aU 
lum, caplivam duxil caplivilatem 8 8 , » eos scilicei qui 
cum ipso surrexerunl, el ingressi suni sanctam ci-
viiaiem Jerusalera coeleslem 8 8. Unde recie Aposio-
lus in pnesenii loco d ic i l 8 I » quia c mors ei oltn 

qitara Jonas (40) in renlrem celi Ghrislus ingres- B »oo dominabilur. ι Non enim dabil ullra semeiip-
«us esl, in eum scilicei locum quem Salvator ipse 
cor lerrae nominavit * \ in quo ires dies et tres no-
ctes exemplo Jona? facturum (41) esse Filinm bomi-
nis dicil , ut eos qui inibi a morte dclinebaniur 
eximerel. Proplerea enim formam servi suscepe-
rat, ut ad ipsuin tocum, ubi mors regnum lenebai, 
possel intrare, secmidum quod el Propbela ex pcr-
sona ipsius dici t : ι E l depuiatus sum cutn bis qui 
descetidtiiu in lactim 8 8 ; » et iierura : « Quae ui i l i -
tas in sanguine meo, dom descendo in corrupiio-
wera 8 8? ι Quod ul adbuc platiiu* poasiladverli, lali 
iteruui similiuidine ulemur. Regem ponamus ju-
eium c l nobilem, adverswm injusltun aliqucm ly-
rannum i ia bellum gerere (42) voleniem, t\g vio- siletUia? » Absurduin hoc videri asseruni. 

si»m io dominalionem fcyranni, neque iterum enna-
niei se u l formara servi accipial, el fial obedieus 
usque ad morlem; ne (49) rursum in forma servi, 
quamvis voluntale et non necessitate positus, do-
minalioneni taraen lyranni morlisque paiialor. 
Unde miror quosdara conlra banc evideiilissiniam 
Pauli sentenltam velle asserere, quod in fulurisiif-
rutn saeculis vel eadem vel siinilia paii necesse sit 
rbrislum, ul liberari pasaiiU eiiaio bi quos ia pra-
tenli vita dispensaiioais ejus medicina sanare non 
poiuil. AiuiU euiiu : € Nunquid potesl saecoluio 
esse aliquod in futuro ubi neque boni aliquid, neque 
maii agaiur, sed siupeant res, el maneanl profunda 

Datt-
lcoio videalur cruentoque vicisse cortfliclu, quia 
militantes sub lyranno sui erant, quos non perde-
re, sed liberare ciipiebal. Consilio igiiur meliore 
babilura sumil eorum (43) qui apud lyrannum eranl, 
et specie per omnta iit similis eis.donec subdomma-
tioneposilus tyranni eos quidem (44) qui ei parebani 
toaderet abscedere, et ad regnum legiiimum repe-
dare, ipsom vero fortem tenipore opporluno alli-
garet (45), et polesiates ejus ac priucipalus exue-
rel, ei avulsam captiviialem quaa ab eo lenebatur, 
abatraberet. Iloc ergo raodo etiam Cbristus volun-
tale quidem t exinanivit » lunc c seinelipsum,» 
el c forinam servi» accepil, passusque est domi-
nalum tyranni, c faclos obedieus usque ad mor 

mus ergo agi aliquid. c E l ubi agalur aliquid, ne-
cesse est, aiiml, ut aliquid recie, aliquid eliammi-
nus recte agatur, el in ipso aclu alii proticiant, el 
meliores 6ant, alii deleriores. Libertas cnim arbi-
trii semper naUira ralionabili perraaaebil, el sicui 
possibile fuit eliatn illuiu qui pro splendore gloriz 
Lucifer eral (50), ei propler lumen scienliae maoe 
oriebaiur coinmulari de gloria sua, ei effici le-
nebras propler maliiiam quam recepit; el iiluin qui 
fuit immaculalus a naliviiale suav el babilavii euio 
cberubim, el in medio lapidum igneorum conversa-
lus est, et indutus esi omne oroamenlun» viriulum, 
nec fuilulla in paradiso Dei arbor viriulum quxei 
comparari posset, post bacc invenUe sunt iniqnitaies 

t e n i 8 7 : » per quam iiwrtera desiruxii eum qui ba- j> »a eo, ei de coelo in terram projecius est 8 1: i 

8 1 I Cor. xv t 26. 8 8 ROID. V I , 9. 8 8 Job ιιι, 8. u Mallb. χιι, 40. 8 8 Psal. 
10. 8 7 Pbilip. ιι, 7. 8 8 Mallb. χιι, 29. 8 8 Ephes. ιν, 8. 8 0 Malih. xxvn, 52, 53. 
χιν, 12. 8 8 Ezeclu xxvm, 14-17. 

xxvn, 1. 8 8Psal.xux. 
8 1 Κοιικ v i y 9. M l ^ i . 

(36) Editi, ι ei haec ergo. ι Deinde, c conGrma-
biiur. ι 

(37) Alias, c coiUiuet, dicit quia mors ha>c, de 
qua, ι e ic . ; a l . , ccoutueiur, inielligil quod mors 
bic,» elc. 

(58) Edil i , ι babuerat. ι 
(59) Edil i , c sed maledlcanl illam qui maledicunt 

diet illi qui magnum, ι elc. 
(40) Jona$. Deest io ediitonibus Merlini et Gene-

brardi. 
(41) Sic omnes nisa. nostri. Ediii vero, c futu-

rum; ι Rabaaiis, € mansurum. » 
(42) Edili , f belluni gerenleni. ν 
(43) Edil i , i babito siunil eos. ι Deinde ms. onus 

Ilcgius num. I(i40, babci, «aui a uane ivranui 

erani. > 
(44) Alias, c donec sub dominatione lyraani p*>-

silus, eis quidem, ι elc.; al . , c doncc sub domtna* 
iione positos (yranni, eos quidem,» etc. ftabanas, 
ι donec sub dominalione pusili ejus lyranni, ct eos 
quidein, ι eic. 

(45) Edi l i , ι aliigare.» 
(i6) Mss. quidaui et ettlti, c et liberavit, ι efc. 
(47) Mss. plerique el ediii omiliunt f ejus.» Ms. 

unus, c et sic rngressus domtttt infermim,ei iude,» 
etc. 

(48) Edi l i , c ascendit. > 
(49) Sic HISS. pleriqtie et Rabanns. Edili vero» 

c neque. ι 
(50) Erat. In editis omittitihr. 
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poiesi fieri ut in quocunque stalu fuerii anima, el Α 
1054 

in quacunque perfeciione virluiuro, quoniara virlus 
mutabilis est, lapsum possit iocurrere, ut sicut a 
vitiis ad viriulem, i la el a viriuiibus inclineiur ad 
vitia. Quod si esi, consequens videbilur requirere 
roedicum ubi languor est, quia, secundum Salvato-
ris ipsius vocem, topus eslmedico bis quimale ba-
i b e n i 8 \ » Haec ergo et bis similia proponenles, 
easdem eiiam in fuiuris saeculfs dispensaiiones a 
Chrisio repetendas esse arbilranlur. Sed ad baec 
nos breviier proul possumus respondebimus. Ma-
nere quidem natura? raiionabili semper liberura ar-
biirium non negamus; sed lanlam esse vim crucis 
Chrisli, ei moriis hujus, quam in saeculorum fine 
suscepit, asserimus, quae ad saniiaiem ei remedium 
noo solum praesenlis et fuluri, sed eliam preieri- " 
lorum sificulorum, et non solum bumano buic ησ-
itro ordini, sed eliam ccelestibus virluiibus ordini-
busque sufficiat. Secundum sentenliam namque 
ipsius Paoli apostoli.Chrisius paciiicavit c per san-
guinem crucis suae > non solum < quae in terra sunl,» 
sed et ι quae in coelis , 5 . ι Quid% autem sii quod in 
fuiuris saeculis teneai arbilrii liberlatem, ne (51) 
rursum corruat ιιι peccaium, brevi nos sermone 
Apostolus docet, dicens : « Cbaritas nunquam ca-
d i l M . ι ldcirco enim ei fide ei spe major chariias 
dicilur 8 T , quia sola erit per quam delinqui ulira non' 
poleril. fii enim in id anima perfectionis ascendc-
rii , ol ex lolo corde suo, et ex lota anima sua, ct 
ex lotis viribns suis diligal Deum, ct proximum Q 
suum tanquam seipsam ubi eril peccati locus? 
Idcirco denique et in lege hoc dtcilur priraum esse 
mandalom, et in Evangeliis supra caetera omnia 
<te chariiate mandatur; et Petro cum eumma rerum 
de pascendis ovibus iraderelur, et superipsum vel-
Qt super terraro fiindareiur Ecclcsia, miillus alte-
rins ab eo viritilis confessio, nisi charitalis (52) 
eiigitar M ; ei Joannes curo multa de cbarilate, tum 
eliam hoc dicil , quia ι qui manel in cbaritate,'in 
Deo manei 4 β . ι E l ideo merito chariias qua» sola 
omnium majoresl, omnem creaturam cominebii a 
lapau. Tunc erit Deus (53) omnia in omnibus 4 I . 
Ad hune oamque perfeclioois gradum ascenderat 
aposiolus Paulus, et in hoc stans confldenier (54) 
dicebat: ι Quis enim nos separabil a charilaie Dei ^ 
qtixesi in Gbristo Jesu? Tribulalio? an anguslia? 
an pertecuilo? an fames? an nudilas? an pericu-
lum 8 an gladiua 4 1? > etitenim : t Certus sum enim 

8 4 Mallb. ix , 42. 8 8 Coloss. i , 20. 8 8 I Cor. xm, 8. 
•8; Joan. xxi , 15-17. 4 0 I Joan. ιν, 46. 4 l T C o r . χιιι, 
" i b i d . 32. 4 8 laai. xiv, 12. " E z e c h . χχνιιι, 14, 
" " R o m . v i , 11. 

(51) Le^endum videiur 4 nec ;» atlamen omncs 
msx, nosiri ei editi habent, ι ne. » 

(52) Editl, « cbaritas. 1 
(55) Edili , c maxima est... tunc cum eril Deus, 1 

elc. Ms. unus, « mater esl... cum erii Deus,» etc. 
(54) Edil i , f ascendebat Apostolus, ei in boc stans 

conftdeos, [ms. uuus, t et La boc suns eicouGdens] 
drrebat. 1 

(54*) /i/a, Dcstdcratiir in libris anlea editis. 

quia neqne viia, neque mors, neqtio praesemia, ne-
que fuiura, neque angeli, neque virtutes, neque alti-
tudo, neque prorundum, neque crealura alia polerit 
nos separare a chariiale Dei, quae est in Chrislo 
Jesu Domino nos l ro 4 i , 1 Ex quibus omnibus evi-
denter osiendiiur, quia si baee omnia qua3 enu-
meravil Aposlolus, separare nos non possunl a 
charitale Dei, cum in illud quis culnien perfe-
clionis ascenderit, mulio roagis liberlas arbU 
trii nos ab ejus cbarhaie separare non 569 
poterit. Quamvis enim sit etiam isia (54*) vir-
tus, etmaneat in naiura, lamen tanla cbariuiis 
vis es l , ut ad se omnia Irabat, omnesque sibi so-
ciel vindiceique virlules, maxime cum cbarilalis 
causas prior nobis dederil Deus, t qui unico F.lio 
suo uon pepercil, sed pro nobis omnibus iradidil i l -
luin i ,el«cum illo nobis omnia donavit 4 4 . 1 Unde vel 
ille qui Lucifer fuit, et in coelo oriebatur (55) 4 β , ?el 
ille qui immaculalus erat a nativitate sua 4*, ei eum 
cberubiro po&iius labi potuit antequam erga bene-
ficia F i l i i Dei charitalia vinculia stringerelur, po-
stea vero quam cbarius Dei diffundi in cordibus 
omnium coeperit per Spiritnm sanctum 4 T, cerlum 
eril illud quod pronuntiavil Aposlolus, quia c cba-
ritas minquam cade i 4 8 . » llaec prout potuimus 
ad ea quse hoc loco commota (56) sunl dixiinus, ul 
manifeslius clarescerel quomodo seinel Chrislus 
moriuus est peccalo, et uhra jara non moritur; ei 
quia quod vivit , vivit Deo. Yivere autem Deo ila 
inlelligendurn es l , quasi expleto eo (57) quod in 
forma Dei posilus exinanivit semeifpsum, ei loroiam 
servi accepii, et facltis est obediens usque ad mor-
lem 4 9 » rursum permaneai in fornaa De i , aique 
aequalis Palri . Unde el merilo in consequentibus 
ponit (58) : c lta el vos existimale vos moriuo* 
qitidem esse peccalo, vivenles auieio Deo in CbrUto 
Jesu Doniino noslro , e , M ; 1 qua scilicet imiutione 
Cbristi peccato moriamur alieui ab eo effecii, et 
Deo vivamug jungentes nos e i , et unus cum ipeo 
spiritu9 facli (59). Non sine cauea aulem boc d i x i i ; 
1 Exisiimaie voa inoriuos esse peccato; » quod 
melius quidem in Graco babelur : < Gogiiaie voa 
mortuos eese peccaio. 1 Ret enira dQ qua sermo 
est, in cogitaiione magis, et ratione subsislil, quia 
hujusmoili mors non in effectu, sed in cogitatiooe 
habendaesl. Qui enim cogiial vel exislimat apud 
semetipsum luoriuum se esse, non peccai. Verbi 
gralia : si me concupiacenlia nuiHeria trabai; si 

8 7 ibid. 15. 1 8 Maltb. xxn, 57-59. 8 8 Mailh. xv«, 
15; 1 Cor. xv, 28. 4 8 Rum. vin, 35. 4 8 ibid. 58,59. 
. 4 7 Rom. v, 5. 4 8 1 Car. χιιι, 8 . 4 8 Pbilip. 11,7. 

(55) Edi l i , « operabaiur. 1 Deinde t Immacula-
tus fuit. » 

(56) Editi, < commeraorata eunt. 1 
(57) Quasi explelo eo. Haec desunt in editione 

Genebrardi. 
(58) Editi, < in consequenli baac ponit. 1 
(59) Meriinus ei Genebrardus, t ut uabia com 

ipso spirilus facti. > 



1035 ORIGENIS 

argeiai, si auri, si prsedii cupidilas pulsel, el po- Λ didit, < 
naui in corde meo quod morluus sim cum Chrislo, 
et de inorte cogilem, exslinguitur conlinuo con-
cnpisceniia c l eflugalur peccalum. Aut si odio vel 
ira inflammalus ad necem conciler inimici mei ; si 
me exisiimein rooriuum esse cura Gbristo, c l co-
giiationes morlis ponam in animo raeo, exslingui-
lur sine dubio furor, cessal odium, conquiescil i ra, 
peccalo non datur locus, et hoc modo peccalo quis 
mori invenitur, et vivere Deo. Sed et hoc quod ad-

1050 
Viventes Deo in Ghrislo JCMJ, Ι non 

mihi oliosum videlur. Simile enini puio esse, qoasi 
dixissei : Viventes Deo in sapieniia, in pace, inje-
slitia, in sanclificatione, quae omnia Clirisius esi 
In his ergo vivere Deo, hoc est in Chrislo Jesu ii-
vcre Deo. Quod si sine justilia , sine pace, siee 
sanctificatione caelerisque virlutibus nemo vWii 
Deo, certum esi quod nemo vivat Deo, ni&i io 
Ghristo Jesu. Auien (60)· 

L I B E R S E X T U S . 

1. i Non ergo regnci peccalum in vesiro mor- β bet, concupiscat (65) t caro adversus spiritum.et 
laltcorpore, ad obediendum desideriis ejus (61), 
neque exbibealis merobra vesira arma iniquilalis 
peccato : sed exbibele vos Deo, lanquaro ex mor-
luis Yiventes : el membra vestra arma jusl i l ix Deo. 
Peccalum eniin vobis non doniiuabitur : non euim 
sub lege estis, sed sub gralia 8 S . ι ln superioribus 

spirilus adversus carnem, et baec sibi invicem ι ad-
versenlur 8 8 . Ulud lamen adverte, quod ostemtos 
in noslra poleslate posilum ut non regnet in nosire 
mortali corpore peccalum (66), preceplura dal 
Aposiolus, dicens : c Non ergo regnei peccaium in 
vestro niorlali corpore, ad obediendum desideriu 

ait : ι Sicul regnavil peccatum in morle 8*. ι Φ * e o . » Nisi enim esset in nostra poiesuie ut 
Nunc awlem non d i x i l : Non ergo regnel peccalum 
in morle; sed a i l : f Non ergo regnel peccalum in 
veslro morlali corpore, ad obediendum desideriis 
ejus; ι docens per boc sedem quamdam ei regnum 
peccatum babere(62) 570in corpore. Hoc esl quod 
el alibi dixil 8 1 :<Prudenlia carnis inimica csiDeo; ι 
et iterum : < Prudenlia carnis mors e s l 8 8 . > Sed 
et omnia peccala Aposiolus opera carnis esse pro-
nuniiat 8 7 , qtias dicil esse fornicalionem, immundi-
tiam, passiotiera , concupiscenliam malain, impudi-
ciliam , idololatriam, maleficia, inimicitias, ceria-
mina, zelum , furorem, conienliones, dissensiones, 
bxreses, invidiam, ebrietates, comessaiioncs, et bis 
Limilia. Sed si requiras quoinodo ctiam bacreses 
iuier cainis opera numerenlur, invcnics eas de 
sensu carnls procedere. Sic enim dicil Aposiolus 
de quodam : c Fruslra, inquil, inflalus a sensu (63) 
carnis suac, et non tenens capul 8 8 . ι Haec autem 
diximus ul manifesiior fierel intellectus, quomodo 
peccalum regnet in corpore. Omnia namque illa 
qu* supcrius opera caruis esse enumeravimus, vel- D e»pra diximus, quia « caro concupiscil adverses 
ut exercilus quidam armatu* esi (64) sub boc rege spirilum, spiriius aulem adversus carneiu M . ι Curo 
peccaii iniiiian.s, el legi ejus parens, qua; in mem- ergo concupiscimus quod non l i c e i , vel quod iion 
bris carnls inscripla est. Gerlum est eniin, quia ex decel, vel quod non expedil, concupiscenlia camis 
eo quod desideriis pcccati caro obedienliam prae- esl. Cum vero conctipiscit el deficil anima nosira 

8 8 Rom. v i , 12-14. 8 4 Rom. v, 21. 8 8 Rom. νιιι, 7. 8 8 ibid. 6. 8 T Galat. v, 19, seq. 8 8 Cdoss. 
ιι, 18, 19. 5 8 Galal. v, 17. *° Roin. v i , 12. d l Coloss. m, 5. 8 8 11 Gor. iv, 10. "Gala i . v, 17. 

non regnaret iti nobis peccalum, pra»ceplum uliqee 
nou dedisset. Quomodo ergo possibile esi »l pec-
catum in carne noslra non regnei? Si faciamusil-
lud quod idem Aposlolus d ic i l : < Morliiicate membn 
vestra qtiae sunl supra lerrani 8 l , » et si t seroper 

G moriem Gbrisli in corpore nosiro > circumfera-
mus 6 8 . Cerlum namqne esl, quia ubi mors Cbrisii 
circuniferlur, non potest regnare peccatum. fci 
enira lanta vis crucis Gbr is i i , ut si anie ocuta 
ponalur, et io mente fideliier reiineaiur, i u αϊ ii 
ipsam moriem Gbrisli inlenius oculus raentis aspi-
ciat, nuila concupiscenlia, nulla libido, nuilus fe-
ror, nulla superare possit invidia ; scd conliuuo 
ejus proesenliain tolus ille qaem supra eouinerari-
mus peccaii ei caruis fugalur cxercilus : ipson 
vero peccaium nec subsistit, quippe cum oec sob* 
slanlia ejus usquam sil nisi in opere el gesiis. Esi 
ergo in nobis el concupisceuiia peccali, qus n-
gnum babet in carne ; esl et concupiscentia spiri-
lus, qua3 regnum babet in menle, secundum id quod 

(60) Jesu. Amen. Ihec desunt in libris anlea cdi-
lis. Vss. lainen plerique omiuuiil t Anien, ι 

(61) Sic mss. Ediii vero, c ul obediaiis concu-
piscenliis ejus. ι 

(02) Edi i i , < per baec scdem quamdam regnura 
pcccati baberc, ι eic. 

(65) Edil i , c frustra qtiod afflalus dc scnsu. > 

(64) Al ias , t damnalus esl; ι al . c daroaiu* 
es i ; ι male. 

(65) Edi l i , c concupiscil, ι cl paulo post, < *d-
vcrsantur. ι 

(66) In ediiione Genebrardi pro c peccatam,» 
legilur < ad obedicnduiu, ι 
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quando videat (67) salutare Dei H , ista concupi- Α tispeccaio; sed cxhibeic vos Deotanquamex mor-
tcenlia spiritus esl. Undc apparet mediam quodam 
modo esse animam inter carnem et spirilum; et 
si quidem junxerit se (63) carni ad obedienduin 
desideriis peccali, eflicitur cum ea unum corpus; 
si vero junxerit se Deo, efficitur cum eo unus spi-
rilus, secundum illud quod diclum esl : < Qni 
enim jungit se meretrici, unum corpus est; qui 
auiem jungii se Domino, unus spiriius est '*· » 
Nec mireris si carnem mcreiricem vocel, qiuc illis 
omnibus quae supra enumeravimus viiiis atque pec-
caiis, tanquam lurpissimis amaloribns subjacet. 
Requiro auiem cur addiderii, < in corpore veslro 
mortali, ι cum utique suflecisset dicere : c Non 
ergo regnet peccalum in vestro corpore. ι U i -
quid additur et c moriali (60), ι quasi dubilarel al i-
quis corpus esse mortale ? Sed mihi videiur quod 
non sineeausa eliam hoc addiderit. Admonutt enim 
per boc quomodo (70) possit in corpore non re-
gnare peccatum, secundum quod et alibi ipse dixe-
r a l : c Corpus quidem morluum est propter pec-
caium, spiriius vero viia esl (71) propier jusii-
tiam · · . > Si ergo sciamus quia corpus nostrum 
monificari poiest, el inoriuum esse peccaio, po-
test Geri ut non regnei in eo peecalum. Secundum 
boc namque quod moriuum esl , juslificalum dici-
lur (72) a peccaio e T . Neque enim morluus con-
copiscit aul irasciiur, aul furil (75), aut diripit 
aliena. Si ergo ab bis omnibus concupisceniiis 

luis vivcnles, ct membra veslra magis arma jusi i-
liae Deo. ι Inluere pcr singula sapienliam Pauli , 
qnia (76) neoessariis discrepaiionibus uiilur. Ubi 
dicil arina non esse praebenda peccaio vel iniqui-
lati, non nos, sed membra noslra ponil : ubi vero 
suadet ul Deo nos exhibeamus, non ante inem-
bra (77), quam nos ipsos exbiberi vull Dco , hoc 
csl animain, vel proposilum nostrum , ut cum pios 
nos ipsos exhibuerirous Deo, el adhaeserimus ei, ila 
demum eliam ruembra noslra efliciamus arma ju-
sliiiae Deo. Sicul enim manus sanclae dicuntur, quae 
sanclis operibus minislraverinl, ul Aposlolus dicit: 
ι Levanies puras manus sine ira ei disceplaiio-
n e 7 0 ; ι el rursum manus dicunlur plenae sanguine, 

Β qua» ad efFundenduin sanguinem ministraverini (78): 
iia et in prasemi loco membra quae peccato deser-
viunl ei iniquitati, arma iniquilalis appellanlur: et 
rursum si peccaii concnpiscentiam monificemus in 
corpore nostro morlali, et in opere jusiiiia? labore-
mus, atque omnibus membris nostris (79) jusiiiiaa 
ministremus, eflQcimur tanquam ex morluis viven-
les, peccalo scilicel morlut et jusiitiae viveoies;et 
consequenler eliam merobra nosira flunl arma ju -
siiiiae Deo. Bene autem melaphoram superius pro-
positam cuslodivit, ut quia regnare dixerat pecca-
lum, arma peccaii membra nominarel, et rursum 
Deo regi arma justiuse fierent membra nosira (80). 
Sequilur post haec : « Peccaluro enim vobis non do-

corpus reprimamns, mortuum pcccalo diciiur esse r minabilur. Non enim sub lege estis, sed sub gra 
corpue. Et hoc esl quod in praesenli loco ista Apo 
Rioli commonere videlur adjectio dicentis (74), 
« in corpore veslro moriali. » Alius fortasse dicet, 
quia ad disiinciionem aherius corporis quod im-
mortale est, boc corpus in quo nunc surous, mor-
lale nominavit. Quid sit auiem corpus immor-
lale, idem Aposlolus docel in aliis 8 8 , ubi ail : 
« Neccsse est enim u l corruptibile boc induat 
571 incorrupiionem, et mortale hoc induat im-
roorialiialem; > et dubium non est quiu dempia 
morlalilale (75) hoc ipsum quod nunc mortale est, 
immoriale eflicialur corpus. Posl baec sequi lur 6 9 : 
c Neque exbibealis membra vestra arma itiiquila-

·* Psal. L X X X U I , 5. 8 8 I Cor. v i , 16,17. · · Rom. νιιι, 10. 
f i f 15. 7 8 1 Tim. ι ι , 8. 7 1 Rom. v i , 14. 7 8 ibid. 9. 

(67) Alias, ι quomodo videal; · al . , · qnando vi- D (75) Ediii,« adepia iinmorialitate^ ι Mss. quidam, 
derit. ι 

tia T 1 . > Etiam hic iniuere miraro iu Aposioli scr-
mone cautelam. Cum de nobis loquilur, dicit (81): 
c Peccalum vobis non dominabilur : ι cum de Sal-
Tatore loquereiur, non d ix i t : Peccaium non domi-
nabiiur (neque enim ita de eo dici decebai), sed 
alt: c Mors ei ullra non domiuabilur 7 t . » Morlis 
enim in eo fuil locus, peccati nullus. At contra de 
nobis nec conveniebai dici : Mors vobis non do-
minabhur; hoc enim cavere non possumus; sed , 
c Peccatum vobis non dominabiiur; » quod sine du-
bio sciret vitare nos posse (82), secundum ea qua? 
superius diximus, si nioriiGcemus concupisccniias 
carois, in auibus pcccalum poierat dominari. Pro-

8 7 Rom. νι, 7. 8 8 1 Cor. xv, 55. 6 8 Rom. 

(68) Editi, c junxU se. ι 
(69) E d i l i , c Cor igilur addilur morlali, ι etc. 

Sed niss. ul in noslro texiu. 
(70) E d i l i , f quod. ι 
(71) Vita ett. Edi l i , f vivi l . ι 
(72) Edi l i , c quod mortuus est, justiGcalus dici-

tur.» Mss. quidam et Rabanus, c qni n.oriuus est, ι 
eic. Sed reclius ms. unus u( in noslro textu. 

(75) Alias, c aut furalur. > 
(74) Ms. unus, < in praesenli capilulo Aposlolus 

commonere videtur adjiciens , ι elc. Edii i , c in 
praesenli loco ila Aposlolus videlur commonere di-
cens : In corpore veslro mortuo. Alius foriasse 
diceret quod. ι Deinde, < morluum noininavil. » 
Sed potiores mss. ul in noslro lexlu. 

c indepla immoruiiiaie, ι tuale. Sed reclc ms. unus 
ul in nostro lextu. 

(76) Alias, c qua ; ι al.,< quam. > E l paulo post 
ediii perpcram, t arina nostra praebenda peccaiu,» 
elc. 

(77) Alias, t non lam membra. > 
(78) E d i l i , t ad effundendum eum minietrave-

rini . ι 
(79) Alias perperam, < atque in omnibus mem-

bris noslris. ι 
(80) Ed i i i , ι vesira, ι male. 
(81) E d i l i , ι dicens. > 
(82) Ms. IIIIIIS , t Quod sine dubio scire el vitare 

non posse consiau... si uioriificeinus, ι elc. Alias , 
< Quod sine (tnbio ecire el viiare non possiuuus.... 
si uon moriiftceinus. ι cic. 
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pterea enim subjungit 
sed sub gralia ; > et evidenter oslendil ex his nos 
non esse sub lege illa quam in membris positam 
repugnare dicii legi mentis T 8 , quia qui monificat 
membragua, cerlum esi qtiod non silsub lege mem-
brorum, sed-sub gralia Dei. Dehac lege et alibi d i -
c i l , quia f virtus peccati lex u . > Si quis vero (85) 
velil lioec accipere de fege Moysi, illud sine dubio 
dicet, quod non suinus sub lege litlerae qua? occi-
di l , sed sub lege spiriius quae vivificat 7 8 , quam bic 
gratiam nominavii. 

2. ι Quid ergo? Peccabimus, quia non siimussub 
lege, sed sub gralia ? A b s i l T € . » Siraile videlur boc 
i l l i dicto, quod superius exposuimus : < Quid ergo 
dicemus? Permanebimus in peccatout graiia abun-

ORIGEN1S 1008 

c fton enim sub lege esiis, λ dicat gervum. In quo, ot dix]. absqde olla oracia. 
lione in nobis esse ostendit jfbilr i i l iberiaiem. In 
nobis namque est exhibere obedieniiam nostraai 
vel jusliiiae, vel peccalo. c Nemo » autem f potest 
duobns simu! dominis servire, > peccato e l jusii-
tia*. < Atit enim unum odio babebif, » peccaia* 
gcilicet, c ei alium amabil, · id es( jusiitiam : c aat 
palietur ununi, ι scilicel peccaium duntaxat v c et 
alium conlemnet 8 1, » id est justitiam. Simileerg» 
est ei quod dixil Aposlolus : ι Servi ejus estis eai 
obcdisiis, give peccati, sive justiliae e t . t Sed et 
quod dicilur : c Omnisqni (90) facit peccalum, ser-
vus est p e c c a t i M , » ad hoc regpicit, quamvis etiam 
non adjecerii : Et omnis qui fecerit jusCitfam, aer-
vus est jusiiliae. Quod fortassis puiei alins ideiro 

,— »<- ι — — * 
det? A b s i t 7 7 ; ι et ideo una atque eadem ulrique subrelictum, utqoasi ex consequenlibus debeat In-
loco sufficial explanalio. Hoc solum esl quod vide-
tur habere diflereniiam , quod in superioribus ubi 
dicit : < Quid ergo ? Permanebimus in pcccalo ? » 
quasi bis qui nondum discesserint a peccalo dici 
videiur, ne permaneant in eo in quo esse adbuc v i -
debanliir : hic vero lauquam ab bis qui jam (84) 
discesserint a peccato, fieri videtur interrogatio : 
et ibi, ut quasi gralia, quae nondum erat, abunda-
ret; bic aulem (anquam praesenle jam gratia dicil , 
c quia non suinus sub lege, sed sub gralia *· . · 

3. f Nescilis qwia cui exbibelis vos servog ad obe-
diendum, servi esiis ejus cui obediiis, sive pec-
cali ad morlem, sive obedienliae ad justiiiam (85) ? 

telligi. Mibi tamen videlur (91; consulto noo arf» 
dilum. Neque enim conveniebal dici, quia omnis 
qui facit justiliam, servus esl juslilias. Nam e i Dess 
ipse facil justiliam, el non idcirco servue jusl i l is 
dici poiesl, sed justitiae Dominus (92). Non erge 
Ua omnis qui facit justiliam, servus esi jusiiliae. at 
omnis qui facii peccaium, gervus esi peccati. flan 
ei ipse diabolus sine dubio peccaii servas e s i , 
quippe qui discessil a servitute justitiae, e i in COB» 

speciuDomini omnipotcntis rebellavii, propter qood 
ei aposlala appellaius est. Gonslat ergo et his ver-
bis quibus Paulus dicil (95) : « Quia cui exbibeib 
vas servos ad obediendum, servi eslfe cui otedistis, 

Graiias autem Deo quoniam fuisiis servi peccali, c sive peccati, sive justitiae ι quia gponto noslra 
ipsi nos (94) exhibemus, nullo cogente, t e l peccaco obedistis auiem ex corde in eam formam doclrinac, 

in qnam Iraditi eslis. Liberali autem a peccaio, 
servi facii eslis jusiiiiae 7 9 (80). ι Videlur forlassis 
minus inlegra eloculio quod a i t : 4 Servi eslis (87) 
ejus cui obedislis, sive peccaiiad morlein, sive obe-
dienlix ad jusliliam ; ι cum ratio poposceril 
dici ; Servi estis ejus cui obedistis, sive peccaii , 
sive jusiiliae per obedieniiam. Sed in eo qui se im-
periii sermonis sponte profitetur," (88), arlein com-
posiiionis verborum requirere superfluum puio, 
ciun sensus evidens babeaiur. lioc est ergo quod 
in hoc loco Aposlolus docel ; quia unusquis-
que in manu sua habel et in arbiirii poiestale, 572 
ui aut peccaii servus sit, aut jastitias. Ad quamcun-
que enim partem inclinaveril obedienliam (89), el 
cuicunque parli parere voluerit, baec sibi eum τ ίη-

u Rora. v i i , 25. 7 4 I Cor. xv, 56. 7 8 II Cor. 

servire vel jusiiciae per obedientiam nostram : Η 
ideo semper horum meminisse debemas, ne inanes 
querelas in peccaii excusatione proferamas, qcod 
diabolas fecerii at peccarenius, aut natarae neces-
silas, aut fatalis condiiio, aot cursus asfrorum (95). 
Sed audi apertam Pauli sentenliam , qua dici t : 
c Cui vos exbibetis» servos ad obediendinn , servf 
esiis cui obedisiis, sive pcccati, srve jnsiiliai. t 
Post haec : < Gratias, inqui l , Deo, qnia fuisiis 
servi peccati, obedislis auiem ex corde in eam for-
mam doctrinx, in quam iraditiestis w ^ 8 . t Yidetirr 
baec ad eos dicere, de quorum vita profecioque 
praisumit, et tle quibus jami superius dixerai : « Gra-
tiae ago Deo per Jesem Gbri&tum pro onraibus va-
Ins, quia tides veslra annuniiaiur iu universo BIQB-

7 8 Rom. 
7 8 ibid. 16, aeq. 8 8 I I Cor. xi f 6. 8 1 MaUb. v i , 24. 8 8 Rora. v i , 16, 
8 8 · 8 8 ibid. 17. 

(85) Vero. Desideralur in antea editis. 
(84) Jam. \n editig omittilar. 
(85) Me. unita, c give ^uglUias ia sancuflcauo-

nem. ι 

νι , 15. 7 7 ihld. 
8 8 Joan. νιιι, 54. 

1. 7 *ib id . 15. 
* Roitt. v i , 16. 

(86) Edili y c gervi aul«ro facti eslis justhiae. » 
(87) Alias , t quia ai t : servi estis cui obedislis, 

sive peccati, give obedieiiclas ( αί. obedilionis) 
ad justitiam, cum ratio pogceret; Servi estis (a/. 
Ergo servi egtig), »etc. 

(88) A|iag, ι qui imperitiara sermonis gponie con-
fUelnr. ι 

(89) Edi i i , ι Ad quamcunque enim potegtalem in-
clinaverii obediemix. * Ms. uuus, ι Ad uuamcuuque 

enim pariem inclinaverii se homo obedientwe. > 
(90) Edil i , 4 Nam omnig qui, » eic. Hsg. pleri-

qiie, 4 Sed et oainis qui ,» e ic . , absque 4 quod di-
citur. > 

(91) Aliag, 4 Mihi aulem videlur. » 
(92) ALias, c sed juslus Dominug. ι 
(95) EdiU, 4 ex bis egge gervog (a/. ex Lisger-

vis) quibus Paulus dicit ,»al . , 4 ex big verbie * ( i / M 

ex his sermooibus) Pauli, quibus dicit. > 
/94) Edi l i , 4 quta sponle. Nam ipgi nos.» 
(95) Alias, 4 qiiia » ( al . t quod, ι al . 4 qnam) 

diabolug fecit ui peccaiorem, aui natufae.... aul 
cursua agirorum eibciai,» al. 4 faciai. 1 
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do t v . » Tum deinde et illud osiendit, quod omnes Α mam aiqoe umbram virlutum tenere possimus ; 
hoinines primo servianl peccato. Sic enim scripuim 
est: Quia c non est justus snper lerram qni faciat 
bonum, et non peccet 8 8 . » Primo enim necesee est 
io oroni homine illud compleri quod scriplum esl : 
c Sed ubi venit mandatum, peccalnm r e v i x i l M . ι 
Hoc Tero quod sequiiur ad paucos dic i lur , et eos 
qui jam emendaniur, scilicet quod d ic i t : c Graiias 
aoiem Deo, quia fuislis servi peccati, obedistis au-
tem ex corde In eam formara docirinse, in quam 
Iradhicsi is 8 8 ' 8 1 . » Serviergo Aiimus omnes peccati; 
sed ubi tradita est nobis forma doclrince, et huic 
iion ulcunqw, neque solis verbis, sed ex corde,ex 
aiiicno, ex lota devoiione elegimue obedire , libera-
mura serviiute peccaii, et efiicimur servi jimitisc. 

ipsas vero viriutes, tunc cum venerint illa qiwe 
perfecla sunt. E l ideo justus nunc (99) magis, ut 
niihi videtur, in umbra virlutum , quam in ipsis 
virlulibus vivit (1). E l ob hoc forlassis Jeremias 
in Lamentationibus dicit : c Spirilus vullus noslri 
Christus Dominus, cui diximus : In umbra ejus v i -
vemus in genlibus 8 8 . » Quod si Chrislus esljuali-
tia, ei sapieniia, et veritas, et dicimus, c in umbra 
ejus vivemus in geniibus : > ergo in umbra jusliliae, 
et in umbra sapientiae, et io umbra veritatis v iv i -
mus, etiam si justi, el sapientes (2), et veritaiis 
amalores esse videaraur. Propterea ergo dicilur : 
c S i quie ae pulat cognovisse, nonduin cognovU 
quemadmodum oporteai scire 8 8 . > Fortassis euun 

Unde vereor ne forte pluressimusqui videamur s u s - Β etiara ipsura Verbum D e i , secundum boc quod 
cepisse formam doctrinae jueliuae, et verbis q u i -
dem vel professione jusliliae videamurobedire.cordc 
vero obediamus peccalo, carnis adbuc in nobis v i -
tiis dominanlibus. E l ideoanle omnia indigemus illa 
de qua superius docuit morliGcalione membrorum. 
Quod autem dixii : ι Formam (96) doclrince , in 
quain iradili eslis , ι requirendum pulo quomodo 
itmisqiiisquelradatur. Invenimus namque quod eos 
qui c non » probanl t Deum babere in notiliam, > 
Iradat c Deus secundum desideria cordis eorum in 
immundiliam, ut coniumeliis afficiant corpora sua 
in semetipsis : » el alios qui < comuiutaverunt glo-
riam incorruplibilis D e i , ι tradat c in passiones 
ignAminiae M , ι de quibus in locis suis proul po 

c Verbum caro factum est, et babiiavit in no-
bis 8 7

9 > aliier in praesemi viiae staiu, aliter cum 
venerit quod perfectum esl 9 \ cognosceiur ; et al i-
ter nunc in forma servi, lunc vero aliter in forma 
Dei, et in Pairis aequalitaie sentietur. Pro quibus 
omnibus, vel t in forma docirina?, > ut Aposlolua 
diclt , et nondum in ipsa docirina, v e l « i n umbra 
Chrisii, ι u l Jeremias nominavit 8 8 , et nondum in 
ipsoChristo, vivere videmur inier gentes. € Liberaii 
auiem a peccalo, servi facii esiis jusi i i ix l . ι Ex -
posiiio est in bis cforum qua3 superius dixit. S i 
enim ulira non serviatis peccalo, certum esi quia 
liberali ab eo servi facli eslis juslilise. Sed reqni-
riiur quis esl qui libcrat a peccaio. Sine dubio 

, r - ρ « · » « · « ~ ~ · — - ι 

luimus diximus. Et bos ergo qui seiuetipsos exhi- veriialis agnilio. Sic enim dicebai Jeaus ad Judieos 
beni servos juslitix per obedienliam (97), Deus ira-
didit ut insliluantur et imbuaniur secundum for-
niam docirinae jusiUia3. Movel aulem me eiiam boc, 
quod non dixi l , < ObedislU (98) ex corde ι doclri-
1 « , c in quam iradili eslis, ι sed c formam doclrU 
ns > poeuii. Nec ptilo quod uuum esse senseril Apo-
stolus dodrinam, et formam doclrinx ; sed mihi 
videinr quod formam doclrinae mious esse scierh, 
quam ipsam doctrinam; et nunc quidein ia prae-
senii vi|a dum in boc corpore sumus, el c ag-
gravai lerrenum boc habilaculuiu seusum mulia 
togiiantem 8 8

 t » forinam doclrins habeamus , 
non ipsaro doctrinam , sicul idena Apostolus in 

qui credideraut ei : c Si credideritis verbo meo , 
agnosceli9 verilalein , et verilas liberabit νοβ e . » 
Verilas est ergo quae liberat a peccaio, ei veritalis 
agnitio. Cenura esi auiemquod omnis qui liberatug 
fuerit a peccaio, justilia serviat. Quod auiem dici-
mus, jusliliae serviat, quoniam jusiilia una esl ex 
viriuium choro, simile esi ac si dicerenius, quia 
si quis liberalus est a peccato, serviet verilaii, el 
senriel sapienliaB f el serviel pudiciiiae , ei serviel 
pietati (3). Sic enim ego audio et illud quod diclum 
est: ι Aperiie mihi portas justiliae, el ingressus in 
eas confttebor Domino · . » Non enim solius jusiitia» 
porlas ingredilur qul confiieri vull Doraino, sed et 

5 9 3 aliis d i o i l : c NURC auleiu videmus per spe- jy verilatis, et sapieniiae , et pietalis, et pudicitiaB. 
culum in «nigmate; ι ipsa auteiu docirina sii de Omnium namque una est aula virtutum, cujus 
qua dk i t : < Tunc auiem videbimus facie ad fa- sibi jusii t i^ noinine pandi januas postulat (4) jti-
ciem n . ι Unde et in pr&senii v i u pulo quod for- stus. 

" R o m , i , 8 . 8 8 Eccli. vn, 21. 8 8 Rom. vn, 9. 8 0 · 8 1 Rom. vi ,17. 8 8 Rom. i , 48, 24, 2 3 , 26. 
8 8 Sap. « , 15. 8 8 1 Cor. xm, 42. 8 8 Tbren. »v, 20. 8 8 1 Cor.vm , 2. 8* ioau. ι , 44. 8 8 1 Cor. xu i , 
40. 8 8 Thrtft. iv , 20. 1 Row. v i , 48. 8 Joan. vm, 51. 8 Psal. cxvn , 19. 

(96) Erfiii, c Qoaoi autem dixit formani, ι etc. 
(97) Alias, < Et hic ergo qur [at. eo qui] se-

meiipsos exhibeni servos per obedientiam justiiiae; ι 
ei paulo posl e d i i i , 4 secundum foriuam justiiise 
docirina^ » 

(98) Edi l i , ι obedienliae.» Ms.unus. «obedienles.» 
(99) Nunc. Deest in edilionibus Merlini ei Gene-

brartli. 
(I) Ediii, 4 vixi i , > male. 

(2) Ms. unus, 4 etiam si jusiiliae, et eapienti», ι 
eic. Deinde idem ms., 4 si quis se puiat cognovisse 
Deum.... oporleat sciri. ι ΑΙ., 4 eum scire. > 

(5; E d i i i , 4 et serviet pudfciliae, p ruden i i» , et 
pielaii. » Sed omnes mss. omiltunt 4 prudeniiaB. ι 
Quidain etiam uon babent 4 serviet ι aole 4 pie-
lati. ι . . 

(4) Edi i i , c nominc Pawlus ι ( « / . , Paoli) janens 
postulal aperiri. ι 
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4. c Humanum dico propler infirmiiatem carnis Α dat : quod utique fieri non posset, si aot naiu. 
veslra?. Sicut enim exbibuisiis merabra vestra ser-
vire immundilia;, et iniquilali ad iniquilaiem (5), 
ita nunc exliibeie membra veslra servire jusliiiai 
hi sancliGcalionein \ ι Pudorem quemdam por hxc 
inculit Apostolus andiloribus , ut boc saltein obse-
quii dependani jusliliae elsancliGcalioni, quod prius 
immundiliae iniquitaiique deluleranl. Quid crgo 
Um bumanum , boc est, quid lam leve, quid lam 
sinc onere , el quod nulla prorsus possit carnis in-
firmilas excusare (6) ? ι S i c u l , inqu i l , exbibuislis 
membra veslra servire immundilisr, ei iniquilali ad 
imqtmatem, ita nunc exhibete membra veslra ser-
vire juslilise in sanclificalioneni. » Ingloriosum 
quidera cst ul ita quis virlulibiis sicutviliis servial. ^ 
Multo cnim amplius ei mullo inlenlius bonoranda 
jusiitia est. Sed ego, inquil, bumane et communi-
ter ago : eadem postulo , similia requiro. Dudum 
currebant pedes veslri ad daemonum templa, nunc 
currant (7) ad Ecclesiam Dei. Currebanl prius ad 
effundendum , nunc autem ad liberandum sangui-
ncm currant. Protcndebantur prius manus ut aliena 
diriperenl, nunc protendanlur ul propria largiau-
tur. Circumspiciebanl prius oculi mulierem, aul 
alienum aliquid ad concupiscendum , nunc circuiri-
spiciant pauperes, debiles, egenos ad miserandum. 
Aures deleclabanlur auditu vano, vel bonorum de-
rogaiionibus, nunc converlanlur ad audiendum vcr-
bum Dei, ad explanationem legis, et ad capiendam 

ra (12),ut quibusdam videlur, repugnaret.autastro-
runi cursus obsisieret. 

5. c Cum enim servi essetis peccali, liberi eraiij 
jusliLise. Quem ergo fruclum babuisiis tunc in iliis, 
in quibus nunc erubescilis? Nara Gnis illorummort 
est. Nunc vero Hberati a peccato, servi aniem facti 
Deo, babetis fruclum vesinim in sanclilicaliooen, 
fincm vero viiam aeiernam 7 . ι Quomodo (13) quis 
peccati servus s i l , sufficienler jam in superioriboj 
dicium est, cum exponerenius illum locuro: ι Ne-
scilis quia cui vos exhibelis servos ad obediendon, 
servi esiis ejus cui obedistis, sive peccaii, siveju-
stilias 8 ? ι Cuin ergo quis peccato servit, jusiiii* 

^ liber est, hoc esl, alienus a jusliiia. Hic enira libe-
rum alienum d i c i l , el recte quidem. Nemo enin 
potesi simul el peccaio servirc, et jusiiliae, sicoiei 
Salvalor dixi l , quia < nemo polesl duobus domiois 
servire · . ι Sed de bisplenius supra diximus. Illod 
sane noiandum est, esse ei liberiaiem culpabileai, 
et laudabilem servitulem. Nam liberuin essejusii-
tiae, crimen est; servumvero esse, laudabile.Qood 
autem dicit juslilia? servum fiori, simul inlelligeei 
sapicnlia?, el pieial i , ei pudicitiae, et omnibusaM 
viriuiibus : sicutecontrario qui peccata,servuseslsi-
mul el cuncupisceniiae malae, ei irae, el furoris, ei 
impudiciiia;, el rapinae; el omnibus simulviliisae 
sceleribus servit. Unde nosmeiipso» semper disco-
lere dcbemus per singula qusrque qu» geriraus,ei 

aapienlise disciplinam (8). Ljngua quse conviciis , Q in unoquoqtie aclu considerare cuinam serviamns, 
maledictis , c l turpiloquiis assueta esl (9), conver-
latur nunc ad benedicendum Dominum in onini 
lempore 8: sermonem sanum profcral, et honestum, 
ul dei gratiam audienlibus , et verilalem loquaiur 
cum proximo suo \ Sed quid opus est bacc sin-
gula persequi, cum palealeiiani l ib i , uniuscujusqwe 
inembri ministeriuin , quod exbibuit v i l i i s , aplare 
virlutibus, el aclum quem exbibuit immunditiae, ad 
casiiiaiem nunc sanciiiicaiionemque convertcrc ? 
Videtur sane bic jusiitiam pro omnibus simul vir-
Ltiiibus nominasse, sicut econlrario iniquitatem pro 
omnibus simul viiiis posuisse. Addidit (10) sane, 
c jusiiiia? in sanctificaiionem, ι quo videlicet casii-
taiis partero et generaliier cum cicieris, et per se-

peccaione ad iniquitaiem, an juslitiae in sanclifica-
lionein. t Quem ergo , inqu i i , fructum babuisiis 
lunc in illis, in quibus nunc erubescilis? Nam finis 
illorum mors est 1 0 . ι Fructum ei bonorum el ma-
lorum essedocet Scriptura divina, u l ipse SaWaior 
in Evangeliis dicit : t Aut facite arborem bonam, 
et fruclum ejus bonum ; aut facite arborem roalara, 
el fructum cjus malum Non potesl arbor bona 
fruclus malos facere, ncque arbor mala frucius bo-
nos facere l s . ι In quibus propositum et Tolooias 

hominis , arbor dici videtur vcl bona, vel mabt 

fruclus vero ejus opera. Si quis converlat animo* 
et proposiium ad jusliiiam , erubescit sine dubio, 
et ipse se nelal (14) de prioribus gestis qus egi( 

melipsam specialiier comnicndarel. Scd et illud ^ posilus sub peccaio, quia< Gnis illorum morsest.i 
aspice, quod ubique pt><r hxc arbilrii liberlaleni 
designat, 574 e l osiendil unumquemque babere 
in sua polesiaie, ul quoc anle iniquitati ad iniqui-
laiem servilia dependebat (11), baec, converso in 
inelius proposilo, jusliliae sanoiiflcationique depen-

* Rom. v i , 19. 8 Psal.xxxm, 2. 8 Zacbar. ι , 
8 Mauh. vi , 24. 1 0 Hom. vi , 21. 1 1 Mauli. χιι , 

(5) Alias, c injustiliam. ι 
((>) Edili , c milla ralione prorsus possit infir-

mitaiis excusari. ι Sed omnes inss. ul in nosiro 
texlu. 

(7) Alias, c nunc aulem concurrant. » 
(8) Edi l i , c sapientiam ei discipliuam. > 
(9) Gencbrnrdus, ι eral assueia. ι 
(10) Edi i i , c Addil quoquc, ι ms. uuus, c addidil 

uuouue. ι 

Sed requiro qua3 mors ? Cerium esi quia (15) DOU 

isla communis. Non eitim quis post monem coo-
vertitur ad jusiitiam, vel pro inale gestis prsier-
itis erubescit. Quid ergo csi ? Nunquidnam peccaii 
moriem dicere videlur, quoniam c anima qna* pec-

16 ; Epbes. iv, 23. 7 Rom. v i , 20, 22. 8 ibid. 16. 
33. 1 1 Mallh. ν ι ι , 18. 

(11) E d i i i , « dependebani, ι et infra, t depec-
dani. ι 

(12) Sic mss. el Rabanus. Edili vero, c si neces-
silas namrai. ι 

(13) Alias, c Quoniam; ι al . , ι Quod, · 
(14) Al ias , « ei ipse se renovat, » al. , < ei ip ;3 

rvoiat. ι 
(15) Quia. Deesl in libris anlea cdiiis. 
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caf, ipsa morietur 1 8 ? ι An illtid magis poiest η ι · Α 
lelligi quotl istain morleiii dical (16) qua cuin Cbri-
sio peccalo morimur, ei viliis ac sceleribus Onem 
damiis, ul propler hoc dixisse videaiur, qtiia < finis 
illoruin mors esi ? Nunc vero liberaii a peccato , 
servi autem facli Deo, babelis fructum veslruni in 
sauciiflcationem, finem vero vilam aeiernam. » 
Frucius fruciibus comparat : et peccali quidem 
fruclus pro quibus nunc, boc est, poslea quam l i -
beraii a peccato, et servi faeli Deo, sancti erube-
scnni, pronuntiai morie fiuiri : fnictus vero juslilise 
qui sunt in sanclilicalionem , finem dicil accipere 
vitam auernam. In quo illud primo non est omit-
lendum, quod fructns quidem eos pro quibus nunc 
erubescimus (17), in quo sint noluil nominare : eo-
ruin vero fruclum qui liberali sunt a peccato, et Β 
servi facti sum Deo, dicit esse in sanctificalionem. 
Bonorum enim frequenlins quam maloruro babenda 
memoria est. Quod aulem prius de malis fructibus 
ei fiue eorum, puslea vero de fruclibus qui in san-
ciifiealionem suiil (18), el de iine eorum , qiiae est 
vita aBlerna, memoravit, vide quia simile est boc 
dicio prophelico i l l i quo ipse ail : c Ego occidain , 
ei ego vivere faciam H ; » el iterum : ι Percu-
liam , ei ego sanabo; > el rursum in Job : ι lpse 
dulere iacit, el jemediuiii dal : percutil, et inanus 
ejiis sanai* · . » Quae oiunia illuc aspiciunt, quod ante 
moriendum est cum Chrislo, el ila convivendum : 
ei anle coinpaliemlum, el ila conregnandum. Nisi 
enini prius per poeniteniiain peccalo moriamur, ^ 
non possumus per jusliiiant vivere Deo. Sed ei boc 
quod (19) stiperius d i x i l 1 8 : «Liberali autem a pec-
caio, servi iacli eslis juslhiae : » nunc autem cum 
siaiiliier d ixcr i t : c Liberati aiitem a peccalu 1 7 , > 
imn s :uiililer dixi t , f servi facli estis jusi i l ia : , ι 
sed, < servi facii eslis Deo : ι non esi oliosa dis-
liuciio. Per boc eiiim oslenditur, quod posiea-
quam quis liberalus a peccato fuerit, servire debet 
primo justitiae el omuibus virlulibtis siinul, ul indc 
per proleciuin ascendai ad boc, ul servus Gal Deo, 
qiiaiuvis el servire juslilia?, serviresii Deo. Chri-
sius esl enitn juslilia , ei servire Cbrislo , servire 
Deo est. Es l lainen ordo profecitium , ei sunt 
575 >n virlulibus gradus (20): et ideirco diciiur 
Christus regnare, profecio secundum boc quod ju - D 
siitia est,doncc in unpquoque conipleatur pleniiudo 
viriuuun, ubi vero mensura fueril perfeclionis 
explela, luuc dicitur iradere ι regnum Deo el Pa-
i r i , ι ui j a in sit < Deus omnia in omnibus 1 8 . » Scd 
ei illud adbuc observandum puto (quoniam colla-

1 8 Ezech. χνιιι, 4. " Deui. xxxn, 59. 1 8 Job v, 18. 
1 8 Jerein. n , 21. 8 0 Mailh. χιιι, 27. 8 1 Luc. xvi, 12. 

(16) E d i i i , c dicii . ι Ει paulo posl, < utpost haeo 
(ιιιβ. UDUS , c nl posl boc. > Kabanus, c ui Aposio-
liis baec ) dixisse videaiur, » eic. 

(17) E d i l i , perperam, c ιιοιι erubescimus. ι 
(18) Alias, < in sanclificaiione sunl. » 
(19) £d i i i , c quia superius dixerit. > 
(20) Alias, c el sunl profectibus gradus ;»a l . , c et 

suiii profeciibus et vinutibus gradus. » 
(21) E d i i i , c Nam illi alicnr suntiu nobiSDOnse-
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lionem diximus fracluum malorum, ei fruftuum 
bonorum fecisse Aposiotiim) quod ibi quidem ubi 
de malis fructibus dicebal, r.on dixit : Fructuin 
veslruiii babuislis f in quibus nunc erubesritis: > 
sed d i x i l : c Quem ergo fruclum babuisl is? » ubi 
vero de bonis fruciibus dicit, addil c vesirum. » 
Sic emm scribit: c Habelis fniclum vesiruro in 
sanclificaiionein : » per quod iudicare inibi vide-
lur quod fruclus malus, frurtus erubescendus ct 
poeniiendus, non est nosier fructus. Non enim ma-
lam in nobis arborem Deus p laniavi i quae fructus 
malos proferrel, sicul et ipsedicil per propbeiam : 
c Ego le plantavi vilem frticliieram loiam veracem, 
quoinodo conversa es in amariludine vitis alicnae 1 8 ?» 
Fruclus ergo nialos etiam si afferamus, ιιοιι suni 
noslri , sed al ieui , id est peccaii; fruclus vero bo-
nos si affcramus in sanciificationein, noslri suui 
fructus. Islos enim fructus ut afferret liumana na-
tura a condilore suo suscepii. Nam i l l i alieui ιιοιι 
sunt in nobis seminaii a Deo (21). Vis aulem sciro 
quia Domiuusnoo seminat malos fruclus? audi euoi 
iu Evangelio dicentem : € Nonnc bonum semen se-
iiiiiiavimus in agro? Unde ergo habei z izania? Ec 
respoudens dixil (22): Iniiuicus bomo boc fecit 8 8 .» 
Ει adhuc vis amplius discere quia isii carnis fru-
ctus noii sunt nostri, sed alieni ? Ipse ilerum (23) 
Dominus in Evangelio dicit: c Si in alieno fideles 
non fuislis, quod veslrum est quis dabil vobis 1 1 ?· 
Sic ergo profuudae raiionis mysterio in malo q u i -
dein fructu Apostolus non addidit ι veslrum; * de 
bono aulem dic i t : ι Habetis fructum veslrum ia 
sancliOcationem. » Quod autem perfectiores dicat 
bos (24) quos servire Deo nominat, quam illos quos 
primo servire justiliae dixerat, eiiam ex hoc pro-
balur, quod borum fructum in sanctificalionem po-
sui t ; qui inlelligi possunt hi esse qui se caslilali 
ei conlinentiae devoverunt; illi auiem quos servos 
dixit ease justitiae, possunt eiiani bi videri qui iu 
conjugiis posili, justitiaB lamen ei omnibus virtuii-
bus operam praebent. De vila auiem aelerna q u a m -

vis el in aliis locis saBpe a nobis dictum s i l , lamen 
et in praesenti breviter peralringendum est, quod 
33ierniias in Scripturis aliquando pro eo ponatur ut 
finem nesciat, aliquando vero ut in prxsenli qui-
dem sseculo (inem non habeai, babeal laroen in fu-
turo. Aliquandu temporis alicujus, vel etiam vitx 
ιιηίυβ bominis spaliuin aeierniias appellaiur, ιιι esi 
i l lnd in lege scriptum de servo Hebrao 8 8 : ι Si di-
lexerit, » inquit, € uxoreiu suain, el filios suos, c l 
permanere volueril in servituie propler ipsos (25), 

" Rom. v i , 18. 1 7 ibid. 22. 1 8 1 Cor. xv> 21,28. 
8 8 Exod. xxi , 5, 6. 

minati a Deo.» Ms. unue, t Nam illi sunl alieni [al. 9 

ι alienaii sunl»J non suni in nobis seminaii a Deo. » 
(22) Edi i i , ι el respondenlea dixerunl: » mss. 

quidain, c Et rcspondil.» 
(2i) Edi l i , t ip^e ei iaai . » 
(24) Mss. plerique, c dical bic. > 
(25) Sic ms. unus. Gseteri vero mss. etediti, ι pro-

pier ipsam. * 

3 « 
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subula, inquit, pertundes aurem ejus in poste, ei Α dc qua scriplum est, quia c 2nima, qoae peccaiy 

erit tibi servus in aeternum. > iElemum bic sine 
dubio tempus vilae hominis posuil. Et ilerum in Ec-
clesiasfte d i c i l u r t s : ι Generaiio vadil, el generatio 
venil, terra aulem in aeleruum stat : ι bicc aUer-
num ι praesenlis saeculi tempus ostendil. Ubi vero 
dicit c viiam aelernam, » ad illud aspiciendum est 
quod ipse Salvalor d ix i t : c Haec est auiem viia 
aeierna, ut cognoscanl te solum veriini Deum, ei 
quem misisti Jesum Gbrislum n : ι et iterum : c Ego 
8tim via, et veritas et vila ι E l ipse Aposlolus 
in aliis dicil, quia c rapicmur in nubibus obviam 
Chrislo in aera, el ila semper curo Dominoerimus 8 8 . > 
Sicul ergo semper cum Domino esse, flnem non ha-
bet, ita el vita aeterna nulluro finem habere creden-
da est. 

6. « Slipendia enim peccali mors : gralia auletn 
Dei, vita acterna, in Gbrisio Jesu Domino noslro 
Simtle est, boc quod di i i t , c Siipendia peccali 
mors, ι illi quod superius dixeral, < Finis aulem 
irtorum mors 8 8 . » Quorum auiem? Illorum sine dti-
bio c pro quibus nunc erubescilis, » quorum fru~ 
ctus nec nominare quidem xslimat dignum (26). E l 
ilerum: ι Gratia auiem Dei, vitaa?lerna, in Ghristo 
Jesu "Doroino nostro, » simile est illi quod dixi t : 
« Habeiis fructum vestrum in sanciificaiionem, fi-
nem vero viiam aeiernam 1 9 . ι Bene autem meta-
phoram, idestfiguram militiae ex inilio proposi-
lam servat, ui mililaniibus sub peccalo rege (27), 

ipsa morielur » Et qtiamvis de diversilaie roortis 
a nobis saepejam diclum s i l , tamen quia pnesens 
admonnil locus, aperlius eadem repelere, e l ia 
unuin quae sparsim sunl riicla colligere neque roi-
bi pigrtim si i , neque legeniibus onerosum. Mors io 
Scripluris unum quidem nomeu esi, sed irmlla si~ 
gniticat. Eleniin separatio corporis ab anima mors 
nominaiur. Sed hacc neque mala (30), neque bona 
dici potest: est enim media,qua3 dicitur indifferens. 
Et rursns separaiio ariimae a Deo mors appellalur, 
quae per peccatuin vcnit. Haec aperie mala est, qtue 
el peccati siipeiidiiini nominatur Hanc morlem 
Deus non Tecit, neque laelaiur in perditione vivo-
rum:sed invidia dinboli mors ha*c inlroivil (3i)inor-

^ bem terraruin. E l itcrum ipse auclor mortis hujns 
diabolus mors appedatur, et ipse est qui dicitur ini-
micns Gbrisii novissimus destruendus 8 8 . Sed et in-
ferni locus in quo animse detinebantur a morte, 
eiiam ipse mors appellaiur. Diciiur vero et illa mors 
(32) laudabilis qua peccato quis morilur, et Chrisio 
consepeliiur, per quam emendatio fit animae et v i u 
arierna conquirilur. Cum ergo tanla differenlia ia 
boc uno nomine moriis habealur, si audias Deura 
dicentem, « Ego occidam, et ego vivere faciam **, ι 
inlelligere debes quae sit mors qaam decet inferre 
Deum (33): illa sine dubio quae conferat viiam, id 
esl ut moriaiur quis peccaio, el vivai Deo. c Cam 
occiderei eos, » inquit, c qua?rebanl eam, ei rever-

imo potius lyrannidi ejus parentibus, stipendia de- Q tebanlur 8 8- 8 8. ι Apertissimedocensper boc, quia(34) 
bila morlem dical exsolvi. Deum vero non eral di-
giium mililibue surs siipendia quasi debilum al i-
quod dare, sed donum el graliam, quae est « vila 
aHerna in Ghristo Jcsu Doinino nostro. ι Ego non 
pulo eliam boc vacuura esse, quod ad vitam aeter-
nam addidit c tn Gbristo Domino noslro; » sedquia 
fortassis sciri voluii aliud esse vitam aeiernatn so-
lum, et aliud vitam aeiernam in Gbristo Jesu. Et 
il l i entm qui surgent in confusionem et opprobrium 
senipiiernum , 0 , babebunl quidem viiam «lernam, 
nen lamen in Gbrislo Jesu, sed in confusione 576 
et opprobrio xlerno ; justi vero qui surgenl (28) in 
vitam aneruam in Cbristo Jesu habebunt viiam 
aeiernam. Peccaium ergo (29) miliiibus suis in qui-

quem Deus occldii, proplerea occidii, u i peccato 
morialur, el qnaerat Deum. Sic ego audio et i lhd 
qnod scripium est *\ quia occidii Deus Hcr Glivm 
Juda3, quoiiiam malignus erat; et si quid aliud ha-
jusmodi de Deo legimus scriplum. Sic et Aposlolos 
peccatorem iradebat in inierilum carnis, ut spiri-
tum facerel salvum hoc est, ui morerelur pec-
caio, el viverei Deo. E l in praesemi igilur loco stl-
pendia quas dai peccaium, mors esse dicunlur : non 
isla mors quae scparat corpus ab anima, sed illa 
qua per peccalum separalur auima a Deo. E l r u r -
sum nos tn morte Ghristi dicimur baplizati, in tlia 
sine dubio niorie (35) qua peccato morluus est se-
mel, ut et nos separemur a peccato, e i vivamus 

bus regnat, slipendia digna largilur morlem. Mor- D Deo , 9 .Tali namque morlequimoriiur(36)justi0calus 
lem auiein dicimus non banc corporalem, sed illam esse dicilur a peccato4*. Sic ergo babenda di&linclio 

*· Eccle.*, 4. 8 4 Joan. xvu, 5. 8 8 Joan. xiv, 6. 8 8 I Tbess. iv, 16. t T Rom. v i , 25. M ibid. 21 
8 8 ibid. 22. 8 0 Jereni. xxm, 40. 3 1 Ezecb. χνιιι, 4 
w ' 8 8 Psal. L X X V I I , 34. 8 7 Gen. xxxviu, 7. 4 8 1 Cor 

(26) Editi, c quorum fructusnenominare dignum, 
Et iierum : Graiia auiem Dei iu Gbrisio, > e i c , 
omissis vocibns, ι vita aelerua. » 

(27) Ms. IIIIIIS cum ^dii is , < sub peccati rege. ι 
Alier ms.,4 suh peccati lege. ι Sed reciius nis. He-
gius num. 1639 ei Kabamis ut in nostro texlu. 

(28) Alias, «surguul; » et paulo posi, c babeal,» 
raale. 

(29) Editi, c Peccaiuia vero. > 
(30) Pieque mala. Hiec desunl in edilione Gene-

brardi. Deinde ms. unus, c alqtie diciiur indifTe-
rene,» quibus verbis addunl cdil i , < id est com-
Miunis, ι quod omillilur in omnibus mss. iiosiris. 

8 8 Rom. v i , 23. 8 8 1 Cor. xv, 26. 8 4 Deut. xxxn,59. 
v, 5. 8 8 Rom. v i , 5, 9,10. 4 8 Rom. νιι. 

(51) Edil i , < invidia diaboli mors introivit,» etc, 
absque « sed. ι Al.,< invidia autem diaboli mors 
inlruivit, ι elc. 

(52) Edi i i , c eliara ipsa mors appellatur. Dicilur 
eliaui iUa mors; ι ei postea ras. unus, < per quam 
einundaiio fit animx. 5 

(33) Editi ei mss. quidam perperam habent, f quam 
dick inferre Deum.» 

(34) Alias, c Gum occiderel eos, inquirebant euai. 
Apertissime dicens, quia, > elc. 

(35.) Morte. lu ediiis omiuitur. 
(56) Ms. unus, < jusiiiicatus esl a peccalo,» ma-

le. 



1069 COMMENT. 1N EPIST. AD ROM. LIB. VI . 1070 

esl, quoil Dous eiiamsi occidere dicnlur et morli Α juncue, ila etbomini quisub foge cst, quandiu vivit 
Iraderc, talis quacdam si l inors quas a Deo datur, 
ui conferal vilam. Nibit enim mali daiura bono(5~), 
licet trisie sit, licei doloris plenum, prospeciu la-
me» medeudi, el conlemplalione sanitalis infertur, 
ut aitimani quam separaveral a Deo iliecebra el 
dulcedo peccaiiy severilalis austeritas separei a 
peccaio. Econlrario vero peccalum quidquid de-
derii, quidquid conluleril, animae niora est, etiam 
si stipendia largiatur. 

7. < An ignoralis, fralres (scieulibus cnim legem 
loquor) 4 1 quia lex dominatur in bomine, quanio 
teinpore vivit ? Nam quae sub viro esl mulier, v i -
venie viro alligata est legi. Si auiem mortuus fue-
rit vir , soluta esl a iege v i r i . Igilur, vivente viro, 
cognominabilur adullera, si fueril cum alio viro. 
Si autem mortuus fueril vir, liberata est a lege vir i , 
ut jam non s i l adultera si fuerit cum alio viro. l i a -
que, fralres roei, el vos moriificali eslis legi per 
corpus Cbrisli , ul siiis alierius qui ex uioriuis re-
surrexil, ul fruciificemus (38) Deo. Cum enim es-
semus in canie, vhia peccatorum (39), quas per 
legem eiant, operabanlur in menibris noslris, ut 
fruclificarent morii. Nunc aulein soluli suinus a lege 
moriui, in qua delinebamur, ita ut serviamus iu 
novitaie spiritus, et non in vetusiaie lilterae. ι La -
lius in superioribus (40) de fide et lege disserens, 
per omnia esse praeferendam oslendit iidem eorum 
duntaxat qui credunl c in eum qui susciiavit Jesuin 

el valet, dominalur lex (45). Sed sicut viro, cui legi-
bus subjuucia fueral mulier, si accidal oiori, libera 
efliciiur mulier, et a viri polesiale resolvimr, ila et 
is qui sub lege est, si accidat legem mori, ab ope-
ribus legis Iiber efficiiur : ei sicui mulier quaeprio-
ris viri legibus absolula esi, habet liberlaiem utali i 
viro jungalur, ita el is qui sub poiestate legis vixit, 
ubi morluam videi filleram , babel potesialem v i -
venli Verbo lanqiiam viro sociari. Si vero viveiilem 
adbuc priorem virmn voluerii mulier ndinqnere, el 
alii sociari, aduliera sine dubio appctlabilur. Quod 
simili forma eliam in eum cadit qui legem ut viruui 
viveiiiem (46) deserit, et alii jungilur. Haec auiem 
lanquam < scienlibus, » ut dixi , c legem loquor, 
fralres, ι ul inlelligatis quia ei vos legem tanquam 
virum moriuum reliquisiis (47). Mors aulem illiua 
per advenluin Cbrisii ei assumptionem corporia 
ejus esl, per quod vos cflecli eslis atierius (48), id 
est juncti alii viro, illi scilicel qui a moriuis resur-
rcxit, et ulira mcriein ιιοιι recipil, quamrecepit 
prior ille ν κ , id esi lex. Yos ergo nunc facii esiis 
ejus viri qui a moriuis resurrexii sponsa : et ideo 
secundum \oluulalem ipsius vivere debelis, quia 
jam non sumus in carne, sed in spirilu eiiam 
si aliquando iri carne posiii peccati et carnia pas-
sionibus urgebainur; quae passiones per occasiouem 
legis in nieinbris nostris frucliUcabanl, nou l)eo, sed 
niortis, i i l i morli quara Deus ιιοιι fecil. Nunc ergo 

Dominum noslrum a moriuis 4 I . ι Posl baec qualis ^ sicut cuir» moritur vir, libera esi et absoluia mulier 
eiiam eorum conversio (41) deberet esse subjungit, 
in quibus el de peccato Adaui, ac justilia Cbrisii 
disseruit: sed eide serviiuie (42) ac liberiate qua 
veljusliliai quis servil et liber est a peccalo, vel 
peccalo serviieijusiiiiseliberesl,disputavil. Nuncer-
gffpest^excessum quemdam lalius babiium (43)redit 
577 demio ad iraclaiuin legis el Cbristi, talia 
qusedam in prasemi disserens loco: quae patilulum 
repetenles, secundum liuerae consequenliam prius 
apehre leiiiabiinus : tum etiam pro viribus quid 
iuiusr|uisque sermo virluiis habeat, requireious. 
Loquor, inquii, vobis qui scieniiani legis babetis, 
ei sciiis senstim ejus uon esse in vetustaie liuerae, 
sed in spirilus novitate : hoc est, c scientibus legem 
loquorM , » el appello vos, propier hujus legis scien-
tiam, < fralres; > e ld ico : Nunquid ignoratis quia 
lcx uuicuique mancipato el servienli sibi domina-
iur, sicut vir junclas sibi (44) mulieri : et sicul 
in omni viia sua dominalur inulieri legibus sibi 

4 1 Rom. ν» , 1-6. 4 1 Rom. ιν, 24. 4 1 Rom. vn, 1. 

(57) Sic poliores mss. nosiri. Editi vero, ι a bono 
Deo. · Ms. unus, t ab iilo, ι ei paulo posl Gencbrar-
dus, ι tanilalis ι pro « sanilaiis. ι 

(38) Alias, < ul fructiQceiis, ι al . , c ui fructiflca-
reniiig. ι 

(39) Alias, < paesiones peccati, ι al., ι vilia pcc-
caii, ι el poslea,*t absoluii SUIIHIS a lege moriis, ι 
eic. Sed poliores mss. u l in lexlu. 

(40) Editt, c in superiore. ι 
(41) Mss. quidam, < coiiversatio. ι 
(42) Edil i , c virtuie, » inale. 

iege viri , iia et nos liberi facti suiuus a lege qnas 
videbalur nobis doiuinari tanquam vir. Cui lcgi sine 
dubio etiam nos muriui sumus, et alieni a coitdi-
lione ejus c inquadeiiiiebamur,» ui jam posi basc 
c serviamus non in vetusiate lillerae ι sicut pritis, 
sed c iu novilate spiriius 4 1 : » quem spiritum a 
sponso nosiro lanquam uuptiale pignus accepimu», 
sicui ei alibi d i c i t :« Qui dedit nobis pignua Spiri-
t u s 4 6 . > Hic esiordo eloquii, et ha?c aposlolici COUI-

pago sermonis. Sed nunc repelenles quaedicta suni, 
disculiainus per singula. c An ignoralis (49), in-
quil , fratres (scienlibus euim legem loquor) quia 
lex doininaiur in bomine, quanlo lempore vivii ? » 
Hyperbalon slatim in principio habct, quod ila 

D redditur : c Au ignoratis, fratres, (quia lex douii-
natur in bomiue quanto leiapore v iv i i? > et poat 
baBC redditur illud quod in medio insertufn ea l : 
c Scientibus enim legem loquor. > Quod aiitem 
d i x i i : ι Scieniibas legem loquor, ι siuiile esl i l l i 

u Rom. νιιι, 9. 4 8 Rom. vn, 6. 4 8 I I Cor. v, 5. 

(45) Habitum. Ueesl in edilis, sed resiiluilur ex 
niss. 

(44) Sibi. Deest in ediiis. 
(45) Alias,» Sedsiculvir (a!.,c virura >)cui bgibus 

subjecla. ι elc. 
(46) Viventem. Desideralur in libris anlea eilius« 
(47) Edi l i , c lanqiiam monuaiu reliquislis. > 
(48) Alurius. Oinitliiur i i i ediiis el iu quibus-

dain iuss. 
(49) Alias, < Aut ignoralis, > quod postea repc-

file:///oluulalem
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pterea enim subjungit: t Non enimsub legeesiis, Α dicat servum. Ioquo, ot dixl. absque olla cawu. 
seil sub gralia ; » et evidenter ostendil ex his nos 
non esse sub lege illa quam in membris positam 
repugnare dicii legi mentis 7 9 , quia qui moriificat 
mentbrasua, cerluro est quod non silsub lege mem-
brorum, sed-sub gralia Dei. De hac lege et alibi di-
c i i , quia ι virlus peccali lex 7 \ ι Si quis vero (85) 
velit baec accipere de lege Moysi, Hlud eine dubio 
dicel, quod nou sumus sub lege lillerae quae occi-
dit, sed sub lege spiriius quae vivificat 7 8 , quam bic 
gratiam nominavit. 

2. ι Quid ergo? Peccabimus, quia non sumus sub 
lege, sed sub gratia? Absil » Siraile videtur boc 
j l l i dicto, quod superius exposuimus : € Quid ergo 
dtcemus? Permauebimus in peccatout graiia abun-
det? A b s i t 7 7 ; ι el ideo una alque eadem utrique 
loco sufficiat explanalio. Hoc solum est quod vide-
lur habere differeniiam, quod in euperioribus ubi 
d i c i l : c Quid ergo 1 Permanebimus tn pcccato ? » 
quasi bis qut nondtim discesserinl a peccalo dici 
videlur, ne permaneant in eo in quo esse adbuc v i -
debanltir : hic vero lauquam ab bis qui jam (84) 
discesserint a peccaio, Geri videlur interrogatio : 
et ibi, ut quasi gralia, quae nondum erat, abuoda-
r e i ; bic autem lanquam praesente jam gratia dicit, 
c quia non sumus sub lege, sed sub gralia 

3. < Nescilis quia cui exhibelis vos servos ad obe-
diendum, servi eslis ejus cui obedhis, sive pec-
cali ad mortem, sive obedtenliae ad jusliiiam (85) ? 
Graiias aulem Deo quoniam fuisiis servi peccati, 
obedislis aulem ex corde in eam formam doclrinac, 
in qaam IradiU estis. Liberali autem a peccalo, 
servi facli estis jusiiliae 7 9 (80). > Videiur foriassis 
minus inlegra eloculio quod a i t : « Servi eslis (87) 
ejus cui obedislis, sive peccaiiad morletn, sive obe-
dieniiae ad jusiiliam ; » cuin ralio poposccril 
dici ; Servi eslis ejus cui obedislis, sive peccaii , 
sive jusiiliac per obedienliam. Sed in eo qui se im-
periti sermonis sponte profiietur," (88), arlem com-
posiiionis verborum reqiurere superfluum puio, 
ciun sensus evidens babealur. IIoc esl ergo quod 
in boc loco Aposlolus docet ; quia unusquis» 
que in manu sua babei et in arbiirii poleslale, 572 
ut aul peccaii servus sit, aui justitiae. Ad quamcun-

lione in nobis csse ostendit irbitrii libertalem. Ια 
nobis namque est exhibere obedienliam nosirau 
vel jusiitiae, vel peccato. 4 Nemo » autem ι potesi 
duobus simul dominis servire, » peccato et jusii-
tiae. < Aot enim unum odio habebit, > peccatont 
scilicei, c ei alium amabit, ι id est jusiiiiam : c aui 
patietur unum, > scilicel peccatum dunlaxat.tet 
alium coulemnet β 1, ι id est jusliiiam. Simileergd 
est el quod dixil Aposlolus : c Servi ejus estis eui 
obcdistis, sive peccati, sive jusliliae t Sed et 
quod dicilur : ι Omnisqui (90) facit peccaium, ser-
vus esl p e c c a t i » ad boc respicit, quamvis etiaia 
non adjecerit : Et omnis qut fecerit jusliiiam, eer-
vus est jusliiiae. Quod foriassis puiet alios idclreo 
subrelictum, utqaasi ex consequenlibus debealin-
telligi. Mibi tamen videtur (91; consulto noo ad-
dilum. Neque enim conveniebat dici, quia omoift 
qui facit juslitiani, servus esl juslitiae. Nam et Deas 
ipse facit jusliliam, el non idcirco servus Justiliae 
dici polest, sed juslitiae Domitius (92). Non ergo 
ita omnis qui facit jusliliam, servus esi justitis, ot 
omnis qui facii peccaium, servus esi peccali. Nnn 
et ipse diabolus sine dubio peccaii servos esi, 
quippe qui discessit a servitule jusliliae, ei in con* 
speciu Domini omnlpolenlis rebellavil, propterqaod 
el apostata appellatus est. Gonsiai ergo cx bis ver-
bis quibus Paulus dicit (95) : c Quia cul exbibeiti 
v#s servos ad obediendum, servi estfs cui ob^distis, 
sive peccati, sive justiliae 8 9, ι quia aponie nosira 
ipsi nos (94) exhibemus, nullo cogente, tel peceaco 
servire vel jusiitiae per obedientiam nostraro : ct 
ideo semper borum nieminisse debemus, ne inanes 
querelas in peccaii excusatlone proferamus, qvod 
diabolas fecerit nt peccarenme, aui natara neces-
sitas, aul fatalis condilio, aat cursus astroram (95). 
Sed audi apenam Pauli senteniiam 9 qua dicii : 
c Gui vos exbibeli* servos ad obediendum , serrt 
estis cui obedistis, sive peccali, srve jusiiiwe. ι 
Post hoec : < Gratias, inquit, Deo, quia fuislis 
servi peccaii, obcdistis auiem ex corde in eam for-
mam doctrina;, in quam iradiiiestis 9 9** 9.» Videiar 
haec ad eos dicere, de quorum viia profectaque 
pracsumit, et tle quibus jam superius dixerai:«Gra-

que enim partem inclinaverit obedientiam (89), el D tiae ago Deo per Jesem Chri&tum pco omnibus vo-
cuicunque parti parere volueril, haec sibi eum *in- bis, quia fides veslra annunliaiur iu universo iimn-

7 9 Rora. vu, 25. 7* I Cor. xv, 56. 7 9 II Cor. ui 
7 9 ibid. 16, aeq. 9 9 I I Cor. χ ι , 6. 9 1 Mauh. v i , 24. 
·»··· ibid, 17. 

(83) Vero. Desideralur in amea editis. 
(84) Jam. \n editit oroiuimr. 
(85) Me. unua, c aive ^ustttiai m sanctiflcatio-

neni. > 
(86i E d i l i , c servi autcm facti eslis jnsthiae. » 
(87) Alias , « quia ai t : servi estis cui obedistis, 

sive peccait, sive obedieini» ( αί. obediiionis) 
ad jusliliam, cum ratio poscerei : Servi estis (al. 
Ergo servi estis), *etc. 

(88) A|ias, ι qui imperitiani sermonis sponie con-
fiteu>r. > 

(89) Edi i i , < Ad qnamcunque euim poiestatein in-
clinaverii obedieniicc. ι Ms. uuus, ι Ad uuaiucuuque 

, 6. 7 9 Rom. νι , 15. 7 7 ibid. 
9 t Rora. vi , 16. 8 9 Joan. v m f 34. 

1. 7 9 i b i d : i 5 . 
* Roin. vi, 16. 

enim partem incHnaverit se homo obedieniiae.» 
(90) Edil i , t Nam onwis qui, ι etc. Hse. pleri-

que, < Sed et oainis qui ,» e i c , absque < quod di-
citur. Ϊ 

(91) Alias, « Mihi aulem videtur. ι 
(92) ALias, < sed juslus Dominus. > 
(93) Edii i , c ex bis esse servoa (a/. ex liis eer-

vis) quibus Paulus dicit, ι al . , c ex his verbis» (d.f 

ex his sermonibus) Pauli, quihus dicit. > 
(94) Editi , ι quia sponle. Nam ipai nog. > 
(95) Alias, « qtiia > ( al . t quod, » al. ι quam) 

diabolus fecit ui peccatorem, aui naiufae.... aul 
cursus asirorum efficiat,» al. c iaciai. ι 
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do > Tum deinde el illud osiendit, quod omnes Α msm atqoe umbram virluium tenere possirous ; 
ipsas vero viriules, tunc cum venerinl illa qiwe 
perfecta sunt. Et ideo justus nunc (99) roagis, ut 
niilii videlur , in umbra virlutum , quam in ipsis 
virlulibus vivit (1). Et ob hoc forla&sis Jeremias 
in Laroenlalionibus dicit : ι Spiritus vullus noslri 
Christus Dominus, cui diximus : In umbra ejus v i -
vemus in genlibus 8 8 . » Quod si Cbrislus eet jnsii-
lia, el sapienlia, et verius, et dicimus, c in umbra 
ejus vivemus in geniibus : » ergo in umbra jusiiliae, 
el in umbra sapieniiae, et io umbra veritatis v iv i -
mus, etiam si justi, et sapienles (2), et veritaiis 
amalores esse videaraur. Propierea ergo diciiur : 
c Si quie se puiat cognovisse, nondum cognovU 

bomines primo servianl peccato. Sie enim srripuim 
est: Quia < non est jusius super lerram qni faciat 
bonum, et non peccet 8 8 . ι Primo enim neceseeest 
in omni bomine illud compleri quod scripium esl : 
c Sed ubi venit mandalum, peccatnm rev ix i t 8 9 . ι 
Hoc vero quod sequiior ad paucos dici lur , et eos 
qui jam eniendanlur, ecilicei quod d i c i l : « Graliag 
*uiem Deo, quia fuistis servi peccaii, obedistis au-
tem ex corde In eam formara doctrinae, in quam 
iraditieslis 8 8 , 9 1. ι Serviergo Aiimua omnes peccati; 
ted ubi tradita esl nobis forma doctrinae, et huic 
iion ulcunqitt, neque solis verbis, eed ex corde, ex 
aiiimo, ex loia devoiione elegimue obedire , libera-
mura serviiute peccali, et eibcimur servi jusiilisc. qucmadmodum oporieai scire 8 8 . > Fortassis eimn 
Unde vereor ne forle pluressimusqui videamur s u 8 - Β eiiam ipsura Verbum De i , secundum boc quod 
cepisse formam doctrinae jusliiiae, et verbis qut-
dein vel professione justiliae videamurobedire.cordc 
vero obediamus peccato, carnis adbuc in nobis v i -
liis doininantibus. Et ideo anle omnia indigemus illa 
de qua superius docuil inorliGcalione membrorum. 
Qiiod autem d i x i l : ι Formam (96) doctrinaa , in 
quain (raditi eslis , » requirendum pulo quomodo 
imiisquisque tradaiur. Invenimus namque quod eo9 
qui c non » probant t Deum babere in noiiliam, > 
Iradal < Deus secundum desideria cordis eorum in 
immunditiam, ut conlnmeliis afficiant corpora sua 
in semetipsis : > el alios qui c cominulaverunl glo-
ham tncorrupiibilis De i , » tradai c in passiones 
ign^miniae " , ι de quibus in locis suis prout po-
luiinus diximus. E l bos ergo qui seiuelipsos exhi-
bem servos justitix per obedientiam (97), Deus ira-
didit ui insliluaniur el imbuaniur secundum for-
mam doctrinae jusuiiae. Movet auiem me eiiam boc, 
quod non d ix i l , c Obedislis (98) ex corde ι doctri-
i * , c in quam iradili estis, > sed < rormam doclri-
us > poeuit. Nec pulo quod unum esse senserit Apo-
stolus doe4rinam, et formam doclrins ; sed mibi 
ridelur quod formam doctrinae minus esse sc ier i l , 
quara ipsain doclrinam; et nunc quidem in prae-
>enii vifa dum in boc corpore sumus, el t ag-
gravai lerrenum hoc habiiaculuiu sensum mulia 
logiunlem 8 8

1 > forinam doclrinae babeamus , 
[)on ipsana doclrinam , sicut idena Aposlolus in 
593 aliis dicit : c NURC autem videmus per spe-
:ulum in «nigmate ; ι ipsa auleiu docirina si i de 
iua d k i i : < Tunc aulem videbimus facie ad fa-
iem ι Unde et in prsesenu viia puto quod for-

c Verbum caro factum est, et babilavit tn no-
bis 8 7

9 > aliter in praesemi viiae staiu, aliter cum 
venerit quod perfectum e s l 8 8 , cognosceiur ; et al i-
ler nunc in forma servi, tunc vero aliter in fonna 
Dei, et in Palris aequalitaie sentietur. Pro quibus 
omnibus, vel < in forma doclrina?, > ut Aposiolua 
dicit , et nondum in ipsa doctrina, vel < in umbra 
Chrisli, ι u l Jeremias nominavit 8 8 ,et noudum in 
ipsoChristo, vivere videmur inier gentes. t Liberaii 
auiem a peccalo, servi facti eslis jusi i i ix λ . ι E x -
posiiio est in bis cforum quae superius dixit. S i 
enim ullra non serviatis peccalo, cerlum esl quia 
liberaii ab eo servi facli eslis jusliliaa. Sed reqnl-
ritur quis esl qui libcral a peccalo. Sine dubio 
veriialis agnilio. Sic enim dicebal Jeaus ad Judu?os 
qui crediderant ei : c Si crediderilis verbo meo , 
agnoscetis verilalera , et verilas liberabil vos 8 . a 
Veritas est ergo quae liberal a peccalo, ei veritalis 
agnitio. Cerlum esi auiemquod omnis qui liberalue 
fuerit a peccalo, jusiit i» servial. Quod auiem dici-
mu9, jusdtiai serviai, quoniam juslilia una esl ex 
virluium choro, siinile esi ac si diceremus, quia 
si quis liberatus est a peccato, serviel verilaii, et 
serviei sapieniioe, et serviet pudiciiia3 , el serviel 
pietaii (3). Sic enim ego audio et illud quod diclum 
es i : t Aperiie mihi porias justiiiae, et ingressus in 
eas confilebor Domioo \ ι Non enim solius jusli t i» 
portas ingreditur qul confiteri vull Domino, sed et 

D veriialis , et aapieniiai, el pieiaiis f ei pudiciiiae. 
Omnium nainque una esl aula virlutum, cujus 
sibi jusi i t i* nouoine pandi januas posiulat (4) jti-
stus. 

" R o m , i , 8 . 8 8 Eccli. vn, 21. 8 8 Rom. vn, 9. 8 0 8 1 Rom. vi ,17. 8 8 Rom. U *S, 24, 2 3 , 26. 
8 Sap. i x , 15. 8 8 1 Cor. χιιι, 12. 8 8 Thren. iv, 20. 8 8 1 Cor.vm , 2. 8* ioaii . ι , 14· 8 8 1 Gor. w u , 
10. w Threa. iv, 20. 1 Roai. v i ,18 . 8 Joan. vm, 51. 8 Psal. cxvn , 19. 

(97) Al ias , < E l hic ergo qur [at. eo qui] se-
neiipsos exbibeni servos per obedieniiam justitiae;» 
Η paolo posi edi t i , c secundum foriuam juslitise 
locirina*. » 

(98) Editi , ι obedieniiae.» Ms.unus. fobedientes.» 
(99) Nunc. Deest in edilionibus Merlini el Gene-

)rardi. 
(1) Editi, < vixit, > male. 

(2) Ms. unus, c eliam si justitia?, et sapientia?, > 
eic. Deinde idem ms., ι si quis se puiat cognovisse 
Deum.... oporleal sciri. > ΑΙ., ι euni scire. ι 

(5; E d i i i , c et serviet pudkiliae, p ruden t i» , et 
pielaii. » Sed omnes niss. omillunt ι prudenii*. ι 
Quidam etiam uon babent « serviei > aote ι pie-
la l i . ι , β 

(4) Edi i i , ι nominc Pawlus ι (al.9 Paoli) janens 
poslulal aperiri. » 
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4. c Huinanura dico propler iofirmiiaiem carnis Α dat : quod ulique fieri non possel, 6i aot nam-
ra (12), ul quibusdam vtdetur, repugnarel,autaslro-
rum cursus obsisteret. 

5. t Cum enim servi esselis peccali, liberi eraiis 
jusliiiae. Quem ergo fruclum babuisiis tunc in illis, 
in quibus nunc erubescitis? Nam finis illorumtnors 
esl. Nunc vero liberati a peccato, servi aulem facii 
Deo, babelis fruclum vesirum in sanciilicationere, 
finem vero vitam aeiernam 7 . · Quomodo (13) qois 
peccaii servus s i l , sufficienter jam in superioritws 
dicium est, cum exponeremus illum locum : c Ne-
scilis quia cui vos exbibetis servos ad obediendum, 
servi estis ejus cui obedisiis, sive peccaii, siveju-
s l i l ix 8 ? > Cuin ergo qtiis pcccalo servit, jusiiti* 
liber esl, boc esl, alienus a jusliiia. Hic enim libe-
rum alienum d i c i l , el recle quidero. Nemo enim 
potesi simul et peccaio servirc, et jusliiia?, siculei 
Salvalor dixi l , quia c nenio potesl duobus domiois 
servire 8 . » Sed de bisplcnius supra dixinuis. Illod 
sane notandum esl, esse et liberiatem culpabilem, 
el laudabilem servilulem. Nam libermn csse jnsti-
liae, crimen est; servumvero esse, laudabile.Quod 
autem diciljuslilix servum fieri, simul inlellige et 
sapicnlia?, el pielal i , ei pudiciliae, et omnibusuna 
virtutibus : siculecontrarioquipeccatavservusestsi-
mul el concupiscemiai malae, et irae, el furoris, et 
impudiciliai, el rapinae; el omnibus siroul vitiisac 
sccleribus servit. Unde nosmelipso» semper discu-
lere dcbemus per singula qusrque quae gerimas, el 

veslrae. Sicut enim exbibuisiis membra vestra ser-
vire immundilisc, el iniquitali ad iniquitatem (5), 
ita nunc exbibeie mcmbra veslra servire jusliliae 
in sanctificalionein \ ι Pudorem quemdam por ha:c 
Incutit Apostolus andiloribus , ul boc saliem obse-
quii dependani juslitiae etsancliflcationi, quod prius 
immuodilise intqtiilalique detuieranl. Quid crgo 
t\m bumanum , boc e s i , quid lam leve, quid lam 
sinc onere , el quod nulla prorsus possit carnis in-
firmilas excusare (6) ? c Sicut, inquit, exbibuistis 
membra veslra servire immundilirr, el iniquitali ad 
iniquhalem, ita nunc exbibete membra veslra ser-
virc jusiilisc in sanclificationem. » Ingloriosum 
quidem cst ul ita quis virlulibus sicul vitiis servial. ^ 
Multo cnim amplius et multo intenlius honoranda 
jusiitia esl. Sed ego, inquil, humane et communi-
ter ago : eadein poslulo , similia requiro. Dudum 
currebant pedes veslri ad daemonum templa, nuuc 
curranl (7) ad Ecclesiam Dei. Currebanl prius ad 
effundendum , nunc autem ad liberandum sangui-
ncm currant. Prolcndebanlur priusmanus ui aliena 
diriperenl, nunc prolendantiir ul propria largiau-
lur. Circumspiciebant prius oculi mulierem, aul 
alienum aliquid ad concupiscendum , nunc circunri~ 
spicianl pauperes, debiles, egenos ad miserandum. 
Aures deleclabanlur auditu vano, vel bonorum de-
rogaiionibus, nunc convertanlur ad audtendum ver-
biini Dei, ad explanalionem legis, ei ad capiendam 
sapienlix disciplinam (8). Ljngua quae conviciis , Q in unoquoque actu considerare cuinam serviamus, 
malediclis , c l turpiloquiis assueta est (9), conver-
lalur nunc ad benedicendum Dominum in onini 
tempore 8: sermonem sanum proferat, ei honestuin, 
ul del graliam audientibus, et verilalem loquaiur 
cum proxirao suo \ Sed quid opus esi bacc sin-
gula persequi, cum palealeiiam tibi, uniuscujueque 
membri ministerium , qitod exbibuil viliis , aplare 
virlulibus, el actum quem exbibuil imraundiliae, ad 
casiilaleut nunc sanciiiicalioneraque coriverlcrc ? 
Videlur sane bic justitiam pro omnibus simul vir-
Uiiibus noininasse, sicut econlrario iniquilatem pro 
omnibus simul viiiis posuisse. Addidit (10) sane, 
c jusiiiia? in sancliflcalionem, » quo videlicei casti-
laiis parlero ei generaliler cum ca?lcris, el per se-

peccaione ad iniquitatein, an juslitia? in sanclifica-
lionein. t Quem ergo , inquit v frucluin baboisiis 
lunc in illis, iu quibus nunc erubesciiis? Nam (inis 
illorum inors e s l 1 0 . » Fruclum et bonorum ei ma-
lorum essedocel Scriplura divina, ul ipse Salvaior 
in Evangeliis dicil : t Aut faciie arborem bonam, 
et fraclura ejus bonum ; aul faciie arborero malam, 
et fructum cjus nialum u . Non potest arbor booa 
frucius malos facere, ncque arbor mala fructusbo-
nos facere " . > In quibus propositum el volunus 
bominis, arbor dici videiur vel booa , vel roala, 
fructus vero ejus opera. Si quis converlat animos 
et proposilum ad justiiiam , erubescii sine dubio, 
el ipse se nelat (14) de prioribus gesiis quae egit 

meiipsam specialiier commcndarel. Sed et illud ^ posiius sub peccaio, quia c flnis illorum mors esl. 
aspice, quod ubique pnr ba3C arbiirii liberlalem 
designat, 574 e l ostcndit unumquemque babere 
in sua polesiaie, ul quoc ante iniquitati ad iniqni-
lalem serviiia depcndebat (11), basc, converso in 
inelius proposito, justiliae sanciiGcalionique dcpen-

k Rom. v i , 19 
8 Malib. v i y 24. 

8 Psal.xxxm, 2. 8 Zacbar. ι , 16 ; Epbes. iv, 25. 
1 0 Uom. vi , 21. 1 1 Maiib. χ ι ι , 55. 1 8 Mallh. νιι 

(5) Alias, ι injustitiam. ι 
(b) Edili , < nulla raiione prorsus possit infir-

miiaiis excusari. » Sed omnes mas. ul iu nosiro 
lexlu. 

(7) Alias, c nunc autem concurranl. > 
(8) Editi, c sapienliam ei disciplinam. > 
(9) Genebrardus, < erat assueia. · 
110) Edil i , « Addit quoquc, » ms. unus, < addidit 

ciuouue. > 

Sed requiro quaa mors ? Certum esi quia (15) non 
isia comraunis. Non enim quis post moriem eon-
verlilur ad jusliliam, vel pro ma!e gestis pneier-
itis erubescil. Quid ergo est? Nunquidnam peccaii 
mortem dicere videlur, quoniam « anima quse pec-

Rora. v i , 20, 22. 8 ibid. 16. 
18. 

(11) E d i i i , c dependebanl, » et infra, < depec-
dani. ι 

(12) Sic mss. et Rabanus. Editi vero, < si neces-
silas nalurnc. ι 

(15) Alias, c Quoniam; ι a l . , c Quod. ι 
(14) Al ias , ι ei ipse se renovat, » al., ι et ipsa 

rvoial. » 
(15) Quia. Deesl in libris aniea cdiiis. 
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cntt ipsa morietur 1 9 ? ι Α η illud magis poiest hw Α 
lelligi quod isiain inorlein dical (16) qua tum Cbri-
sio peccalo morimur, el viiiis ac sceleribus Onem 
damiis, ul propier hoc dixisse videaiur, quia c finis 
illoruin mors esl ? Nunc vero liberaii a peccato , 
servi aulem facli Deo, habelis frucltim veslrum in 
sawctificationem, finem vero vilam aelernam. » 
Frucius Iruciibus comparat : el peccaii quidem 
fruclus pro qtiibus nunc, hoc est, poslea quaiu l i -
beraii a peccato, et servi facti Deo, sancli erube-
scuni, pronuniiai morie fmiri : fruclus vero justiiise 
qui suni in sanciilicaiionem , finem dicit accipere 
viiam aelernam. In quo illud primo non est omit-
lendum, quod fruclus quidem eos pro quibus nunc 
erubescimus (17), in quo sint noluil nominare : eo-
rum vero fruclum qui liberali sunl a peccaio, et Β 
servi facti sum Deo, dicil esse in sancliflcalionem. 
Bouorum eniin frequenlius quam malorum babenda 
iiit-tnoria est. Quod aulem prius de nialis fruclibus 
ei iitie eorum, postea vero de fruclibus qui in san-
ciificalionem sunl (18), el de iine eorum , quae est 
viia aelerua, memoravil, vide quia simile est boc 
diolo propbeiico i l l i quo ipse ait : « Ego occidain , 
et ego vivere faciam u ; » el iierum : ι Percu-
liaui , et ego sanabo; » el rursum in Job : < lpse 
dulere iacit, el .remediuin dat: percutit, et manus 
ejus sanai » Quae omnia illuc aspiciunl, quod anle 
morienduui est cum Chrislo, el ila convivendum : 
ei anle compaliendum, c l ila conregnandum. Nisi 
enim prius per poeniteniiam peccato moriamur, 
non possumus per justiliaih vivere Deo. Sed c i boc 
quod (19) superius d i x i i 1 9 : «Liberaii aulem a pec-
raio, servi facti eslis jusiiiiae : ι IIUMC autem cum 
similiier d i x c r i l : c Liberati aulem a peccaiu 1 7 , > 
ιιοιι s ;iniliter dixi t , f servi facti estis jusi i l ia i , ι 
sed, c servi facii estis Deo : » non esi otiosa dis-
liuciio. Per boc eiiim oslendilur, quod posiea-
quam quis liberatus a peccalo fueril, servire debet 
primo jiisliliae et omnibus virtutibus siuiul, ul inde 
per profecium ascendal ad boc, ul servus CalDeo, 
quamvis el servire jusliliae, servire sii Deo. Chri-
sius esl eiiim juslilia , ei servire Chrislo , servirc 
l)eo esl. Esl lainen ordo profeciuum , ei sunt 
575 i ( | virtulibus gradus (20): et idoirco dicilur 
Clirislus regnare, profeclo secunduin boc quod ju - D 
sliiia est,doncc in unpquoque complealur pleniludo 
virlutum, ubt vero mensura fueril perfeclionis 
expleia, lunc dicilur iradere t regnum Deo et Pa-
iri, » ui jam sil « Deus onuita in omnibus 1 β . ι Sed 
el illud adbuc observanduin pulo (quoniatn colla-

"Ezech. xvm,4 . " Deui. xxxu, 59. , 9 J o b v , 1 8 . 
1 9 Jerem. u , 21. 9 Λ Mailh. χιιι, 27. 9 1 Luc. xvi, 12. 

(16) Editi, c dici i . » E l paulo posl, c utpost haeo 
(HIS. UIIUS, C nl posl boc. > Kabanus, f ul Aposio-
lus baec ) dixisse videaiur, ι elc. 

(17) Edil i , perporam, c ιιοιι eruboscimus. > 
(18) Alias, < iu sanciificahoiie sunl. > 
t!9) E i l i i i , ι quia superius dixeril. » 
(20) Alias, c et suui profeciibus gradus, ι al . , c et 

sum profectibus ei viruuibus gradus. » 
(21) Edi i i , < Nam illi alient sunt in nobis non se-
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lionem diximus frocluum malortim, el fru< luum 
bonomni fecisse Aposiolum) quod ibi quidem ubi 
de malis fructibus dicebal, non dixit : Fruclum 
veslriim habnisiis c in quibus nunc erubesciiis : » 
sed d i x i i : c Quein ergo fruclum hahuislis? » ubi 
vero de bonis fruciibus dicil , addil c veslrum. ι 
Sic eiiiin sc r ib i l : c Habelis fruclui» vesirum in 
sanctificalioneiii : » per quod indicare mibi vide-
lur quod fruclus malus, frurtus erubescendus ct 
poeuilendus, non esl nosler fructus. Non enim ina-
lain in nobis arborem Deus plaulavii qu;e fruclus 
nialos proferrei, sicut et ipse dicii per propbetam : 
c Ego te planiavi vilem fnictileram loiain veracem, 
quoinodo conversa es in amaritudine vilis alienae19 ? > 
Frucius ergo nialos etiam si afferamus, ιιοιι sunt 
nostri, sed alieui, id est peccaii; frucius vero bo-
nos si afferamus tn sanclificationein, noslri sunl 
fruclus. Islos enim fructus ut afferrei bumana na-
tura a condilore suo suscepit. Nam i l l i alieui ιιοιι 
suni in nobis seminau a Deo (21). Vis aulem acire 
quia Domiuusnon seminat malos fruclus? audi eum 
in Evangelio dicentem : c Nonnc bouum semen se-
ininavinius in agro? Unde ergo babei zizania? Et 
respoudens dixii (22): Iniiuicus bomo boc fecit 9 9 .» 
Ει adhuc vis amplius discere quia isli carnis fru-
cius non sunt nosiri, sed alieni ? Ipse iierum (23) 
Dominus in Evangelio dicit: t Si in alieno fideles 
non fuislis, quod vestrum est quis dabil vobis 9 1 ?» 
Sic ergo profundae raiionis myslerio in nialo qui-
<lem fructu Aposlolus non addidit < veslrum; > de 
bono aulem dici t : c Habelis frucium veslrum ia 
saucliOcationem. » Quod autem perfeciiores dicat 
bos (24) quos servire Deo nominat, quam illos quos 
priino servire jusliliae dixerat, etiam ex boc pro-
balur, quod horum fruclum in sanctificationem po-
sui t ; qui intelligi possunt hi esse qui se castitati 
ei continenlia) devoverunt; illi auiem quos servos 
dixil esse justiliae, possunl eiiam bi videri qui iu 
conjugiis positi, justitine tamen el ouinibus virtuii-
bus operam praebent. De v i u auiem aelerna quam-
vis el in aliis locis saepe a nobis dicliim s i l , lameu 
et in praesenli breriier perslringendum est, quod 
aeterniias in Scripturis aliquando pro eo ponatur ut 
tinem nescial, aliquando veru ut iu prxsenli qui-
dem sasculo (inem non babeai, habeat lamen in fn-
(uro. Aliquandu lemporis aiicujus, YCI etiam v i i * 
unius boniinis spaliuin aeiernilas appellaiur, ut esi 
illud in lege scriptum de servo Hebraeo 9 9: « St di-
lexerit, > iuquit, c uxorem suam, et iilios suos, c l 
permanere voluerit iti semiuie propter ipsos (25), 

M Rom. v i , 18. 1 7 ibid. 22. 1 9 1 Cor. xv, 21,28. 
9 9 Exod. xxi , 5, 6. 

minati a Deo.» Ms. unus, t Nam illi sunl alieni [al*9 

ι alienaii sunl»j non suni in nobis seminaii a Deo. ι 
(22) Edi i i , c ei respondenlea dixeruul: » niss. 

quidain, c Et respondit.» 
(2i) Edi l i , c ipbe eliam. > 
(24) Mss. plerique, c dicat bic.» 
(25) Sic ms. unus. Cxteri vero mss. etediti, c pro-

pier ipsaiu. * 

3k 



1(67 ORTGENIS 4068 

subula, inquii, perliindes aurem ejus in poste, et Α de qua scriptum est, quia c 2nima, <joae peecat, 
erit libi servus in aUernum. ι iEicrnum hic sine 
clubio tempus vila? hominis posuit. E l ilcrum in Ec-
clesiaste dicilur 9 1 : c Generalio vadil, el generatio 
venit, terra autem in selermim stal : > bict aHer-
num ι praesentis saeculi lempus oslendil. Ubi vero 
dicit c viiam aelernam, » ad illud aspiciendttm esl 
quod ipse Salvalor d ix i t : c Haec est auietn vita 
seierna, ut cognoscanl te solum verum Deum, et 
qucm miaisti Jesum Gbrislum 9 4 : ι et iterum : < Ego 
8tim via, et veritas et vila M . > E l ipse Aposlolus 
in aliis dicit, quia c rapicmur in nubibus obviam 
Christo inaera,el itasempercum Dominoerimus 9 9 .» 
Sicul ergo semper cum Domino esse, flnem non ba-
bet, ita et viia seterna nullum finem babere creden-
da est. 

6. ι Stipendia enim peccali mors : gralia autem 
Dei, vita acterna, in Gbrisio lesu DonVmo nostro 9 7 . i 
Simlle est, boc quod dixit, « Slipendia peccali 
mors, ι i l l i quod superius dixeral, c Finis aulem 
irtorum mors t 8 . > Quorum auiem? Illorum sine du-
bio c pro quibus nunc erubescilis, > quorum fru-
ctus nec nominare quidem xstimal dignum (26). Et 
ilerum: c Gralia autem Dei, vitaa?ierna, in Chrislo 
Jesu Domino nostro, » simile est Hli quod d i x i l : 
« Habeiis fructum veslrum iti sanctificationem, fi-
nem vero viiam aelernam " . ι Bene auiem meta-
phoram, id est flguram militiae ex inilio proposi-
tam semt , ui mililamibus sub peccato rege (27), 
imo poiius lyrannidi ejus parenlibus, slipendia de- Q 
bita moriem dical exsolvi. Deuro vero non eral di-
giium militibus suis elipendia quasi debitum ali-
quod dare, sed donum et graliam, quae esl « vila 
aelerna in Chrislo Jesu Domino noslro. · Ego non 
pulo eliam boc vacuura esse, quod ad vitam aeter-
nam addidil c in Cbristo Domino nostro; ι sedquia 
foriassis sciri voluii aliud esse vilam aelernam so-
lum, el aliud viiam aelernam in Gbristo Jesu. Et 
i l l i enim qui surgent in confusionem et opprobrium 
sempiiernum a \ babebuni quidem viiam «lernam, 
nen lainen in Ghristo Jesu, sed in confusione 576 
el opprobrio «terno ; jusli vero qui surgenl (28) in 
vitam aeiernam in Chrislo Jesu habebmil viiam 
aeiernam. Peccatum ergo (29) mililibus suis in qui-
bus regnat, slipendia digna largitur morlem. Mor- D Deo , 9 .Tali namquemortequimoriiur(36)jusliGca(us 
tem auiein dicimus non banc corporalem, sed illain esse dicilur a peccato 4 9. Sic ergo babenda dislinclio 

9 9 Eccle.*, 4. 9 4 Joan. xvn, 5. 9 9 Joan. xi?, 6. 9 9 1 Tbess. ιν, 46. 9 7 Rom. v i , 23. 9 9 ibid. 21. 
9 9 ibid. 22. 9 9 Jerem. xxm, 40. 3 1 Ezecb. χνιιι, 4. 9 9 Rum. v i , 23. 9 9 1 Cor. xv, 26. 9 4 Deut. x\xn,39. 

Psal. LXXVII , 34. 9 7 Gen. xxxvui, 7. 9 9 l Cor. v, 5. 9 9 Rom. v i , 3, 9, 40. 4 9 Rom. νιι. 

(31) Edki , c invidia diaboli mors introivit,» etc, 

ipsa mor ie lu r 9 1 . » E l quamvis de diversilaie mortis 
a nobis sarpe jam diclum s i l , tamen quia prassens 
admonuil locus, aperlius eadem repelere, el ia 
unum qu33 sparsim sunl dicta colligere neque mi* 
bi pignim sit, neque legeniibus onerosum. Mors in 
Scripluris nnum quidem nomen est, sed nwlla »-
gnifical. Etenim separatio corporis ab anima mors 
nominatur. Sed haec neque mala (30), neque booa 
dici polest: est enim media,qusedicitur indifferens. 
Et rursns separalio animae a Deo mors appellalur, 
quae per peccatuin venit. Haec aperle malaest, quc 
et peccati siipendium nominatur " . Hanc morletn 
Deus non fecit, neque laetatur in perdilione τίτο-
rum :sed irmdia dinboli mors hatc int roml (54)inor-

^ bem terrarutn. E l itcrum ipse aucior mortis bujns 
diabolus mors appellatur, et ipse est qui diciturim-
micus Gbrisli novissimus destruendus " . Sed etin-
ferni locug in quo animse detinebanlur a moru», 
eiiam ipse mors appellatur. Dicitur vero et illa mors 
(32) laudabilis qua peccato quis morilur, et Cbrisio 
consepeliiur, per quam emendatio fit animae el viu 
aqerna conquirilur. Gum ergo tanla differenlia in 
boc uno nomine morlis habealur, si audias Deuro 
diccntem, « Ego occidam, ei ego vivere faciam **, ι 
iutelligere debes quae sit mors qaam decet inferre 
Deum (33): illa sine dubio quse conferat Titam, id 
est ut moriaiur quis peccaio, et vi?al Deo. ι Cum 
occideret eos, » inquil, c quaerebanl eum, et rerer-
lebanlur 9 8 > 9 β . ι Aperlissime docens per hoc, quia (34) 
quem Deus occidii, proplerea occidit, ut peccato 
morialur, el qnasrat Deum. Sic ego audio el iltad 
quod scriplum est 9 7 , quia occidii Deus Her 61iom 
Judae, qiiouiam maiignus e ra l ; et si quid aliud ba* 
jusmodi de Deo legimus scriptum. Sic et Aposloloi 
peccalorem iradebai in interilum carnia, ut spiri-
tum faceret salvum hoc est, ut moreretur pec-
cato, el viveret Deo. Et in praesenti igilur loco sti-
pendia quae dai peccaitim, mors esse dicuntur: non 
isia mors qux scparat corpua ab anima, sed ilU 
qua per peccalum separalur atiima a Deo. Elrur-
sum nos in morle Chrisli dicimur bapiizali, in illa 
sine dubio mone (55) qua peccato morluus est so-
mel, ut ei nos separemur a peccalo, et viramus 

(26) Edili , c quorum fructusnenominare dignum. 
E l iterum : Graiia auiem Dei in Ghrisio, ι e i c , 
omissis vocibus, t viia xterua. > 

(27) Ms. untis cuni ediiis, < sub pecoati r«ge. ι 
Alier ms.,< sub peccaii lege. ι Sed reciius ni9. He-
giue num. 4659 ei Rabaitus ut in noslro texlu. 

(28) Alias, <surgunl; > el paulo post, ι babenl,» 
roale. 

(29) Editi, c Peccatuia vero. ι 
(30) Pieque mala. lliec desunt in edilione Gene-

brardi. Deinde ms. unus, c alqtie dicilur indtffe-
rena, ι quibus verbis addunl edili, c id esi com-
auunis, > quod omiililur in omnibus mss. noblris. 

absque t sed. > ΑΙ., ι invidia autem diaboli mors 
inlroivil, ι elc. 

(32) Edi i i , ι etiam ipsa mors appellatur. Diciuir 
etiam ilia more; ι ei postea ms. uuus, « per quam 
euiundaiio Gl animx. 3 

(33) Edili eimss. quidam perperam habenl,«quam 
dicn inferre Deum. 1 

(34) Alias, c Guin occideret eos, inquirebanl euoi. 
Apertissime dicens, qtiia, » elc. 

(35.) Morie. ln ediiis omiiltlur. 
(56) Ms. unus, c jusiiGcatus esl a peccato,» ΒΜ· 

)e. 
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es l , quo«l Dous etiamsi occidere dicatur et morli Α janctae, ita ethomini quisnb lege osi, quandiu vivit 
tradere, talis quacdam si l mors quae a Deo dalur, 
ut conferat vilam. Nihil enim mali dalur a bono (37), 
licet i r i s l e sit, Hcei doloris pleauia, prospeclu la-
men medeadi, ei contcmplatione sanitalis inferlur, 
ut animani quam separaveral a Deo illecabra et 
dulcedo peccati, severilatis austerilas separei a 
peccato. Ecunlrario vero peccalum quidquid de-
der i i , quidquid coalulerit, animae nior» est, eliam 
si slipendia largialur. 

7. c A n ignoralis, fralres (scieadbus enim legem 
loquor) 4 1 quia lex dominalur in boiaiae, quaaio 
teinpore vivi l? Nam quae sub viro esl mulier, v i -
venie viro alligata est legi. Si auiem morluus fue-
rit v i r , solula est a lege v i r i . Igitur, vivente viro, 
cognominabilur aduliera, si fueril cum alio viro. 
Si auiem mortuus fnerit vir, liberala est a lege vir i , 
ul jam non s i l adullera si fueril cum alio viro. Iia-
qne, fralres mei, et vos morliflcali eslis legi per 
corpus Chris l i , ut silis allerius qui ex iuoriuis re-
surrexii, u l fruciificemus (38) Deo. Gum enim es-
semus iii carne, vilia peccaiorum (39), qu& per 
legem eranl, operabantur in menibris nostris, ut 
fruclificarenl morii. Nunc aulein soluli sumus a lege 
laortui, in qua delinebamur, ita ul serviaiuus ia 
noviuie spiritus, et non in veiustaie liiterae. > La-
lius in superioribus (40) de fide et lege disserens, 
per omnia esse praeferendatn ostendit fldem eorum 
duntaxat qui credunl ι in eum qui susciiavil Jesum 

et valet, dominalur Iex (45). Sed sicut viro, cui legi-
lnis subjuncia fueral mulier, si accidat niori, libera 
efliciiar niulier, e i a viri poieslaie resolvhur, iia et 
is qui sub lege esl, si accidat legem mori, ab ope-
ribus legis liber efficilur : et sicul mtilier qtueprio-
ris viri legibus absoluta est, habel libertatem ut alii 
viro jungalur, iia et is qui sub poleslate legis vixit, 
ubi laorluam videl liueram, habel poteslalem v i -
veati Verbo laaquam viro sociari. Si vero vivenlein 
adbuc priorem virmn voluerii aiulier rdinquere, ei 
alii sociari, aduliera sine dubio appeilabilur. Quod 
siinili forma etiam in eum cadit qui legem ut viruin 
viventem (46) deserit, et alii jungiiur. Haec aulem 
tanquam c sciealibug, > ut dixi, ι legem loquor, 

^ fratres, ι ul intelligaiis quia ei vos legein tanquam 
viruin inorluum reliquisiis (47). Mors aulem illius 
per adveulum Gbrisii ei asstimptionein corporie 
ejus esl, perquod vos cffecti estis alierjus (48), id 
est juncli alii viro, illi scilicei qui a niortuis resar-
rc.xil, et uhra morlein ιιοιι recipit, quamrecepit 
prior ille vi**, id est lex. Vos ergo nunc facli estis 
ejus viri qui a mortuis resurrexii sponsa : et ideo 
sceuaduia voluiitatem ipsius vivere debelis, quia 
jam non sumus in carne, sed in spiritu eiiam 
si aliquando in carne posili peccaii et caruis pas-
sionibus urgebainur; quae passiones per occasioaem 
legisin niembris aoslris frucliticabaat, non Deo, sed 
niorlis, i l l i loorli quam Deus ιιοιι fecil. Nunc ergo 

Doininum nostrum a morluis 4 1 . > Post baec qualis c sicut cum moritur vir, libera esi el absoiula mulier 
eiiatn eorum conversio (41) deberel esse subjungit, 
in quibus et de peccalo Adam, ac justitia Chrisii 
disseruii: sed eide servitule (42) ac iiberlate qua 
veljusliliae quis servit el liber est a peccaio, vel 
peccaloserviieijusiitiaelibere$i,disputavil.Nuncer-
guposl^excessum quemdam latius babitum (45)redit 
577 denuo ad iraclatum legis et Cbrisli, lalia 
quasdam in pracsenii disserens loco: quae paululum 
lepelenles, secundum liuerae consequeniiam prius 
aperire terilabimus : lum eliam pro viribus quid 
unusquisque sermo virlulis babeat, requireinus. 
Loquor, inquil, vobis qui scieniiam legis babelis, 
ei sciiis sensuin ejus ιιυη esse in velustale litlera?, 
sed in spiritus noviiaie : hoc est, < scieutibus legem 
loquor **, » el appellovos, propier hujus legis scien-
liam, i fralres; ι e tdico: Nunquid ignoratis quia 
tex uuicuique niancipalo el servienii sibi domina-
iur t sicut vir juncue sibi (44) mulieri : et sicut 
in omni vita sua dominatur mulieri legibus sibi 

4 1 Rom. vu, 1-6. 4 1 Rom. iv, 24. " Rom. νιι, 

(57) Sic poliores mes. nosiri. Editi vero, ι a bono 
I>eo. > Ms. unus, ι ab illo, > el paulo posl Genebrar-
îus, ι lenilalis » pro c sanilaiis. > 

(38) Alias, ι uL fruclificeiis, > al . , cui frucliGca-
renuiH. » 

(39) Alias, i passiones peccali, » a!., ι vitia pcc-
CHii , > et postea,*< absoluli sumus a lege morlis, ι 
^c. Sed poliores mss. ui ia lexlu. 

(40) Ediii, ι in superiore. > 
(41) Mss. <|uidam, t couversatio. ι 
(42) Ediii, t virluie, » male. 

a lege viri , iia el nos liberi facli sumus a lege quae 
videbalur nobis dominari tanquam vir. Gui legi sin* 
dubioeliam nos iuurlui sumus, el alieui a condi-
lione ejus c inquadeliuebamur,» ui jam ρυβί ba3c 

c serviaraus non in veiusiate lilteraB * sicut prius, 
sed ι iu novitaic spirilus 4 8 : ι quem spirilum a 
sponso nostro lanquam uupliale pignus accepimug, 
sicut el alibi d i c i l : « Qui dedit nobis pignua Spiri-
tus 4 6. ι Hic estordo eloquii, et ba?c apostolici CO:II-

pago sermonis. Sed uunc repeieules qua^dicta suui, 
discutiainus per singula. c An ignoratis (49), in-
quil, fraires (scientibus eniin legem loquor) quia 
lex doininatur in bomine, quanlo tenipore vivit ? » 
Hyperbalon statim in principio habcl, quod ita 

D redditur : t Au ignoralis, fratres, |quia lex doaii-
natur in bomiae quanto lempore vivi i? ι et poet 
ha3C reddilur illud quod in medio inserlufii ea l : 
c Scieniibus enim legein loquor. ι Quod auteiu 
d ix i t : ι Scienlibas legem loquor, ι siuiile esl i l l i 

1. " Rom. νιιι, 9. 4 8 Rom. vn, 6. 4 8 II Cor. v, 5. 

(43) Habitum. Deesl in editis, sed restituilur ex 
mss. 

(44) Sibi. Deest in edttis. 
(45) Alias,· Sedsicuivir (a l„ ιv i rum i)cai bgibua 

(46) Vivtntem. Desideralur in libris antea ediiis. 
subjecla. ι eic. 

(46) Viventei 
(47) Edi l i , c laaquain aioriuaiu reliquislis. > 
(48) Alurius. Oaiittiiur ia editis et ia quibus-

dam mss. 
(49) Alias, < Aul ignoralis, > quod postea repc* 
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quod panlo post dir . i l : c Scimus aulcm quomam Α solula csl a lcge v i r i . ι Quae lamen si rie aposio-
lex spiritalis ost. t Legem vero spiritalero csse non 
solus Paiilus sciebal (50), sed et hi qui ab ipso im-
buebanlur: qni lamen spirUales eranl, de quibus 
dici t : ι Spirilalis aiuem examinai omnia * \ ι Nam 
de Galatis non possum pronunliare quod scianl le-
gcm spirilalem osse, de quibus dicil : c 0 insensali 
Galalae (51) M ! » Nisi forte lunc scierint cum spi-
rilu coeperanl: sed non permanserunt in hac scien-
lia, quia carne consummaii sunl. Aposlolorum vero 
doclrina (52), et eorum qtii ab ipsis instituebanlur 
ad docendum, lalis eral, quae docerei homines ser-
virelegi c non in veiustate litlerae, ι sed « in novi-
lale spirilus ι Quod non solum apostolos, sed 
ei propbelas, el si qui erant lunc sapientes in po- , 
pulo Dei, sensisse arbilror, quia lex spirilalis esi, 
licet muliitudinis causa etiain carnalem vidcreniur 
observanliam cusiodire. Nec rairutn, cum el ipse 
Panlus dicat : Quia c factus sum Judasis lanquam 
JudaMis, ιιl Judrcos hicrifacerem · lia ergo mulli 
in popnto priore profioiebant in scientia spirilali, et 
videbant gloriam Verbi Dei, sictit Isaias vidisse 
scribilur gloriam Fi l i i Dei, ut tcstalur Joannescum 
tlicil :c Haecautem dixit Isaias, quando vidil gloriam 
ejus S 1 . ι Scientibus ergo legem loquimr Paulus, id 
est scienlibus qua3 sil (55) in lege veiuslas litlera, 
€l novilas spirilus; quod qui bene scit, novit sine 
dubio quia ila lex dominaiur bomini quandiu vivi i , 
sicnl vir mulieri; el sicul morle viri liberalur mu-

lts (54), vel de h»s qui ex circumcisione credidcranl 
dicla inlelliganlur, nil commovebilur qnsesiionis: 
clarum naroque esl quod bi legem velul viruro ha-
buerunt, subcujus potesiate vivebanl. Sed ubi venit 
plenitudo lemporuin lex iniirroari coepii iti «r -
ne, et infirmiiaiem mors consecuta est, et si qui (55) 
sub potesiate hujus viri vixeranl lanquam mulier, 
mortua liilera spiritui nubnnt Ghristo credentes. 
Ili vero qui ex genlibus Domino crediderunt, non 
videbnntur (56) sub bujus v i r i , id esl sub legis 
poteslate vixisse, nec babuisse virum legis sermo-
nein. Tesiimonium autem hujua rei, id est qood hi 
qui ex circumcisione sunt sub viro fuerint, hi ao-
lem qui ex gentibus sine viro, Uaias declarat di-
cens (57):< Laetare slarilis quae non paris, erumpe 
eiclama qnaenon parluris; quoniam hiulii filiide-
serla?, magis quam ejus quae babet virum β ν . ι Mul-
los filios dicit desertae magis quam ejus quae babet 
virum, quod multo plures ex genlibus quam ex cir-
cumcisione crediderinl; el ostendil eam quae habet 
virum, Synagogam esse (58) quae habet legem; de-
seriam vero, et vagam, ac sine ulla potesute legis 
viventem, genlium mulliiudinem, quae et slerilis 
erat, nullius legitimi verbi proferens germen. Po-
iiilur ergo in bis ab Apostolo homo qui sob lege 
vivii, tanquam mulierquae sub viro esl . \ innnau· 
lem ponit serraonem legis, quem tamen vinim mor* 
tuuin dicit (59), qui est sccundum lilteram seraio 

l iera lege 578 conjngii, et sociandi se viro alii c legis. Sed is quomodo sit mortuue, pervidendum 
accipil libertatetn, ita et anima cnjus vir lex e t̂, 
cum veltislalem l iuer* in lege deprehenderit, quia 
qnod veterascil propc exterminium esl, veluli nior-
tua sibi lege secumlum lilteram accipit nubendi alii 
viro, qut eslspiritus lcgis : t Spirilus autem Domi-
nus esl » Quod auiem dixi l , « Lex dominalur 
boniini quanlo lempore v i v i i , ι non ad hominem, 
sed ad legem refertur.Hoc enim ei in consequenli-
bus indicat, nbi dici t : c Vivente viro alligala cst 
legi; > et ipsius exempli quod assumpium est ple-
nius idem ordo declarai : legem enim loco viri po-
suit, etde ipsa d i c i i : < Si auiemmortuus iueri lvir , 

est. Potest quidem etiam in hoc videri (60) 
tuus, cum spiritalis iiuelligentia excludii et fdot 
interimii corporalem, et ostendit refugiendam esse 
occidenlera litieram, et sequendum wiBcantem 
spirilum. Sed et boc modo mortuus esse hic fir 
evidentius approbabitur. Eienim donec lex umbram 
gerebat fuiurorum bonorum · · , ei in Jerusalein ler-
rena (61) coelestis cuhurae typus et imago gereba-
tur, ei aliare manebat, etsacerdotium, sermo legis, 
litiera videlicet, vivere (62) videbatur. Nondum 
enim introieratin sancta non manufacia Chrisuis*5, 
nec accesserat ad velaroen inierius, quod ad He-

" I Cor. n, 15. w G a l a l i , 5 . *· Rom. vn, 6. 1 0 1 Cor. ix , 20. 8 1 Joan. xn, 41. 8 811 Cor. m, 17. 
• 8 Galat. iv, 4. 8 M s a i . LIV, 1; G a l a n v , 27. 8 8 Hebr. χ, 1. 8 8 Hebr. ιχ. 24. 

(50) Alias, c Legem vero spiritalem non solum 
Paiitug sciebat. » 

(51) Ms. unus Regius num. 1641 sic babet, f qui 
lainen spiritales eranl. Natn id quidam carnales ne-
sciebant, de quibtis d i c i l : 0 inseiisalt Ga la l* ! > 
Caeleri vero mss. ei ediii ul in noslro texiu. 

(52) Ms. iintis, c Aposlolortim enim docirina. ι 
Deinde edili plehque, c iiislruebanlur ad docendiim, 
lalis erai, quai docei, ι eic. 

(55) Sic mss. plerique. Editt vero et ms. tinus : 
«Hoc atiteni dicil lsaiasquod(al., c quoiiiam ij vidii .i 
etc. Deinde mss. quidain cuin edilis, < Scienlibus 
enim (al., c ergo >) legem loquor, iuquii Paulus, id esi 
sciemtbus quia s i l , > eic. 

(54) Ms. iiuiis, * si de popolis. > ΑΙ., « si de apo-
slolorum, ι e l c , niale. 

(55) Ms. uniis, c et sic qui, ι elc. Deiude edili, 
€ mubcr,spirilui nubunl. > Mss. quidam. t iiiulier. 

D marilaliier spiritui nubeui. t Sed reciius rass. no-
stri ei Rabanus, « iuulier, morlua liiiera spiriiui 
nubiiui. ι 

(56) Edi i i , c Hi vero qui ex genlibus credwle-
ruiu, Domino credideruut, el uon videuuir,» eic. 

(57) Ms. unus, « Isaias dabil dicens. ι Rabanus, 
c Isaias clamabai dicens. ι 

(58) Esse. Ii) ediiis omiltittir. 
(59) Sic ms. uuus. Cajleri wro niss.; RabanuseV 

ediii, i inorulem dicii, » male. 
(60) Ediu, c providcndum est. Polest quidem in 

b o r vidori, t omisso c eliain. > 
(61) Edili , ι et inhiabanl in terrena; · Rabamis, 

ι et in Hierusalem terrena. > Mss. quidam alius, ι ei 
inhiabat terrenis; » alius, ct c inbiabant terrcna. > 
Sed potiorcs mss. ιιι in nostro texlu. 

(62) Videlicet vivere. lixc verba desiderantur in 
:ditis. 
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braeos scribeus Apostolus | f carnein Clirieii esse inier» Α 
pretatur. Ubi vero c Yerbnm carofaclum esi, et habi-
lavil in nobis lapraesenlia ejus Jerusalem lerrena 
ciiui templo (63) et allari, alque omnibus quae ibi 
gerebamur, eversa esl. Tunc morluus est vir ejus, id 
est secandtim lilieram lex. An non juredicitur in hac 
parle moriuus sermo legis, cui nulla sacriflcia, nul-
lnm sacerdolium, nulla Levitici ordinjs minisleria 
deferuniur? Homicidam punire non potesi, nec adul-
teram (64) lapidare : haec enim sibi \indicat| Roma-
nonim poiestas : el diibitas adbuc si morlua si l se-
cnndum litleram !ex ? Ter in anno apparere Domino 
oronis masculus non ascendil (63): ovis in fesiivitaie 
Pascbae in civiiaie quam elegisse putilur Dominus 
Deus nulla jugulaiur; manipuli primUiarum non of-
feniniur, nulla celebratur oblatio; nulla lepra, nulla ^ 
purgatur iminuiidilia (66). Et dubilari polest in bis 
omnibus mortuam esse litieram legis? Gnm ergo cla-
ruerit per baec omnia mortuuni esse viruin priorem, 
nulla praevaricalio eet Cbrisio tanquam viro alieri 
sociari, sicut mulieri crimen non est si viro priore 
deftinclo suscipial secunda connubia. Et proplerea 
d i c i l : < Igiturvivenle viro cognominabitur adnliera, 
si fuerilcum alio viro, ι ul oslendat quia et anima ho-
niinis, si jam venit ad Ghrislum, el Cbristo velul 
secundo viro sociata esi, nnllo genere vivere ei debet 
veluslas Hllera, quae est quasi prior vir, ne fortesi 
579 i i , u n i habeat in se viveniem, eificiatur adul-
tera, qua? ita secundo sociala est, ut ei adhuc ?ive-
ret prior (67). Hoc est quod per aliam figuram el Q 
ift soperioribus dixi l f quia mori priue oportet, ei 
i ia consepeliri Ghristo. Denique ciiam boc addit in 

, posterioribas : «liaque, fraires mei, et vos inoriui 
esUs legi per corpus Ghristi, ut sitis allerius qui ex 
mortuis resurrexit, ut frucliiiceinus Deo 0 9 (68). ι 
Vides quomodo, licet figurarum diversilas videa-
lur , ad ununi tanien sensum cuncla revocantur. 
Nam ei quod legem nobis niortuam dici l , boc idem 
vull inlelligi, quod et nos inorlui sumus legi per 

9 7 Hebr. x, 20. 9 9 Joan. i , 44. 9 9 Rom. vn, 4. 9 9 
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corpus Chrisli, in quo corpore (69) «iniquitates 
nosiras lu l i l , et peccala nostra porlavi t" , > el in 
quo exuil c principalus el poteslales, triumpbang 
eas in semeiipso 9 1 .» Feslinaudtim est ergo ad ialas 
secundas nuplias, qtia: beatiorea sunt inullo quam 
prim«6, E l vide si forie jam lunc lex lale nescio 
quid adumbrabat ineocum jtibebal (70) ui mulier, 
morluo priore viro, de quo semen non susceperat 
(lalis enim fueral qui frucium non possei afferre) 
jubereiur fralri ejus nubere Fraier enim videiur 
legis litterae secundum spiriium lex, ut de ipso 
inagis mulier afferal fructum. Sed haec plenius in 
locis suis requirenlur. Nunc aulein, ul diximus, 
prius moriendtim est legi JiUerae, ut sic coujtingt 
possimus Chrisio, quiex morluis resurrexit. Potest 
auiem fieri ut boc non solum de lege Moysi quae 
est secundum lillerant senliaiur, sed de omni 
homine (71): quoniam ceriuni esl quod quibuscun* 
que instiiulis, quibuscunque moribus agalur, quasi 
8ub lege liac qua tiiitur vivere credendus es i : cul 
uiique vcl ipse inori debel, vel ipsa ili i (72), ne 
forte sub alio viro posila aniina ad Gbrisiuin vc-
niens, non lam nupiias ejus adire, qtiain adtiliera 
effici videalur, quippe si prioris (73) adbuc viri 
legibus vivit. Quod tamen Aposlolus alia rursum 
figura ad eumdein sensuin (74) explanaiiouis addu-
cit. Subjungil enim : «Cum eniin esseinus in carne, 
vitia peccatorum quae per legem erant, operaban-
lur In membris noslris ut fruciificarenl morti. 
Nunc autem soluti gumus a lege niortui, in qua 
detinebamur, ita ut serviamtts in novitaie spiritus, 
et non in velustate liilerae. ι Apparel el in his, tu 
in superioribus per exemplum cujusdam similim-
dinis diximus (75), Paulum ex alio in aliud con-
clave incerlis el occullis gressibus digredi. Gum 
cnim in superioribus de lege litterae disputasset, 
quod utique ad eos videreiur tanlum qui ex circum-
cisione crediderant, perlinere: nunc latenli qua-
dam conversionecarnis el vitioruin discutit legetn, 

Isai. L I I I , 4, 11. 9 1 Goloes. ιι, 15. 6 9 Deui. xxv, 5. 

(65) Sicme. unus el Rabanus. Ediii vero et mss. 
quidam,! a pnesenlia ejus lex cuin lempln, > etc. 
Al ic r nis. codex, c ac pr&senlia ejus Jerusalem ler-
rena cum templo, > etc. 

(64) Edi t i , < nec adulierum. » 
(65) Edili , c l i l iera lex. > Deinde ms. unus, c Ter 

in anno apparere Domiuo jubelur omnis inasculus; 
non ascendit. ι 

(66) Sic ms. nniis Regius num 4659. Rabanns 
vero, € manipuli primiiiaium efferunltir nulli . . . . 
nulla expiaiur iiiiuiiiiidiiia, > elc. Caeicri mss. el 
edil i , c roanipuli priiniliarum (al., t de manipulis 
primiliarum i) nulla celebratur oblalio : nulla l<*pra, 
niilla pecoris (al., t peccaloria >) immundia, dubuari 
potest, ι elc. 

(67) Alias, < quia ila adbuc sccundo sociala est, 
ui ei (al. c ul si») adbuc viveret prior. > 

(68) Edili : c Vides quomodo figurarum, ι e i c , 
omisso ι licet. ι 

(69) Sic mss. unus Regius num. 4641. Aller 
ms. num. 1639: cNam equidem legem nobis mor-
liflealam dicil per corpus Gbnsii, iu quo corporc, ι 
c l c , oiuiseis inleruiediis. Cu-lcri vero inss.,Raba-

nus, el editi : c Nam el quod legem nobis morluahi 
dicil , boc idem libet (al.,< videlur») intelligi, quod 
el si (a l . ,cel sic») moritii stimus ( al.,c mortilicati 

n bumus >) logi per corptis Chris i i , > elc. Dei:ide t 

ι principaluui ei potesialem, iriumpbans eos iu 
seinetipso. > 

(70) Sic poliores mss. nostri, ei Ribanus, nisi 
quod alius pro c jnbebat, > babel ijubeat; > aJius pro 
cjuberelur,i babei ι jubeaiur, > ei alius pro < qui 
fruciutn, »babet«quae lruclum. » Ediii vero, cin eo 
cuin juberei (ai. c jubeai i) ul iuulier, inonuo 
priore viro de qtio seinen non susceperal, fralri 
ejus fiuberel. > Mss. quidam, t iu eo cum conjux, 
iuorluo priore viro, de quo semen nou susceperal, 
jubebalur fralriejtis nubere. ι 

(71) Sic recie ins. uuus, el edi l i ; Rabanus vero 
el iuss. plerique, c sed oniiiis bomo. > 

(72) Editi plerique, ι vel ipsa inori debel, vel 
ipse illi.» 

(73) Mcrliniiu el Genebrardus : < qutppe quae sub 
pnoris, > eic. 

(74) Ediii plerique, c eum scnsuin. > 
(75) Yide supra lib. v, num. 1, 
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ot> id sine dubio at etiam ad cseteros bomines, Λ in noviiate spirittis, non in veiiulate lillene. Not 
non eos solos qui ex circumcisione snnt, iracJatus 
brte perlinere videamr. A i l ergo : iCuin enimesse-
IIHI8 in carne. ι Et quidem, quanium ad rem 
spectat, in carne ulique posiius ista dicebal : sed 
« cum in carne essemus, > boc e*t cuna secundum 
«aniera viveremus, € vitia peccatorum quse per 
tegein eranl, operabaniur in membris noslris. * 
Qtiaenam lexisla est per qtiam vttia peecati operan-
lur (76)? Nunquid iex Moysi etiam si secundum 
liueram observelur, vilia general peccaiorum? 
Sed in aperlo esl quod illani legem dicai in mem-
brh , qua resislit (77) legi meniis, de qua et ame 
tractavimus, quomodo c lex subinlroivit ut abun-
darel peccatum · · . > lpsa ergo lex est qti* facil in 

enlin idcirco nos Gbristus abstraxit a lege peccaii, 
u l velustali l i i lere serviamus, id est ul circumri-
eionem recipiamiis, el Sabbala vel ca&lera qux 
velustas legis litlerae conlinet : sed ul legem Dei io 
spirilus novilale servemus, id est ex omnibns 
qu» In ea scripta stinl spiritalem sensum Spiriiu 
donanle capiamus, sicut et idem Apostolus in aliii 
dicit, qnia c velamen est posiltim in facie Moysi : 
cum aulem conversus fueril quis ad Dominoro 
auferelur velamea. Dominus enim spirilus esl. I31ii 
aulem spirilus Domini, ibi liberias » Novitatcm 
saoe spirilus scio quosdam male (83) inieliigenies 
illuc traxisse, ul dicerent novum esse Spiriium, 
lanquam qui anle nou fueril , nec veteribns inoo-

bis qui seeundum carnein vivuni, vhia peccalorum Β meri t : ei ncsciunt se in boc gravissime blasphe-
abuudare ut friiciiGcenl ir.orli (78). Ad boc nam-
que €81 illa lex in inembris nostris, ul resistens 
adversmn lcgein memiscapiivos nosducai pcccaio, 
ei hos frucitis offerat morii. c Nunc autem soluti 
sumus a lege moriui, in qua detincbamur.» Ab bac 
ergo lege, in qua delinebamur, nunc soluti sumus. 
c Nunc. ι Quando ? Sine dnbio quando cum Cbrislo 
oiormi siimus, et consepulli ei (79) per bapiismum, 
et crucifixi cum ipso: et ideo dicit : c Soluii sunius 
a lege morlui (80). ι Ntsi enim quis morlmis fuerit 
cum Gbrislo, ab ista lege ιιοιι solvitur. Scio ei in 
aliis exemplaribus scriptum : < Α lege inortis, in 
qua delinebamur ; > sed boc, id est < niordii, > el 
vejins csi el rectius. Quod vero addil iu conclusio-

mare. Ipse enim Spiritus esi in lege, ipse iu Evan-
gelio, ipse semper cmn Patre et Filio est, et sem-
per est, ei erai, et eril , sicui Pater ei FHiiis. Nuo 
crgo ipse novus esl, sed credenles innoval, ctini 
eos a veleribus malis ad novam vilam et novani 
religionig (84) Cbrisli observaiiliam adducit, €t 
spirilales ex carnalibus faciU 

8. cQuid ergo dicemus ? Lex peccaium est ? Absil. 
Sed peccatum non cognuvi, nisi per legem. Nam 
conctipiscentiam nesciebam irisi lex diceret : Non 
concupisces. Occasioue auiem accepla, peccalum 
per mandaium operaium esl in me omnem concu* 
piscenliam. Sine lege enim peccalum morluiim 
cral. Ego aulem vivebam sine lege aliquando. Sed 

nc : clia ut serviainua in novitate spirilus, et ηοη ^ ubi venii iiiandaluin, pcccalum revixit. Ego aulem 
in veluslaie liiierae, ι qood sine dubio 580 lege 
liuera? diclum videiur, boc modo consequenle (81) 
inielligi poterit. In carne quidem posiii, et secun-
dum carnem vivenles, propler peccaiorum viiia, 
quae lex illa, quae eral in ntenibris nostris, alebat 
ut rruciificarent niori i , non poieramug servire 
novilati spiritus dum illa lex membromm vivebal 
ιιι nobis, imo, dum nos secundum illam vivtba-
mu8. FJbi vero Cbrislus pro nobis mortuus est, et 
Ttos cum ipso morttii sumtis peccaio, liberati suinus 
(82) per ipsum a lege peccaii in qua deiinebaniur, 
et possumus jam servire legi Dci ; servire aulem 

" R o m . v, 20. «MlCor. m. 45-47. 

moriuus siini : el iiivenlum esl milii iiiandaium, 
quod eral ad vitam, boc esse ad nioriein. Peecaium 
enim occasione accepla per mandaium seduxii ne, 
ei per Ulud occidit. Itaque lex quidem sancla,et 
niandalum sanctum, et justura, el bonum. Quod 
ergo bonuro esi, mibi mors est (85) ? Absil. Sed 
peccatum, tit appareal peccatum, per bonum mibi 
operatum est mortem, ul fial supra modum pecca-
tor ipsum peci-aimn per mandaium β Β . ι In bis 
locis posilos crebro nos necesse est de legum di-
versilatibns commonere (86). Hoc enim vult 581 

(76) ̂ AIias : « •merabantiir? » 
(77) Ms unus, el edili : 

min, quae, > eic. Rabanus : < legemdical in mem 
bris operari, qii:« resistai, ι eic. 

(78) Ediii : cvixer in i ;» el poslea : « afferat 
morti. ι 

(79) Sic reotins ms. imiis Regius num. 4659. 
Cscleri vero inss., Rabanus, e ied i i i , <a lege, ιιι 
qua uiortui ( a l . , « a lege morlis,i) in qua deiincb»-
liiur. Ab bac. ergo legc nunc soluh siimus , (jiiniido 
sine dubio ctim Cbriblo inorltii stmuis el consepulii 
euin fo, ι elc. 

(80) Ediii : c a legc moriis, > male. 
(84) E d i l i , c ronscquenler, » deinde ms. untis, 

tquod iu eame qtiidem posili, » e i c , ei pusiea 
edili, c ui friiciiiioaret moni , ιιοιι poiorainus ser-
vireuovilali Spiritus Domini : illa lex niembroriiui 
vivehai in nobis, in modiim quo nos, ι elc. 

(82) Edi l i , c liberi 8umus. > Deinde ms. unus el 

Paulus qui sub uno legis nomine sensum de una ad 
*· Rom. νιι, 7 seqq. 

D Rabanus, c possmuiis.» AUer nis 
* legem dicat membro-

c ul possimus. ι 
(85) Male. Deesl in libris aniea edilis. Poslea 

vero pro c ut dicercnt, » editi babenl, * ubi dice-
renl. > 

(84) Ms. unus, c Cbrislinnse religionis.» 
(85) Edii i , c niihi faciuni esl :nors? » Ms. niins, 

c niibi nialuin esi? » bed caicri IIISS. ul iu no&lro 
lcxlu. 

(?i6) In his loci» posilot crebro wo* uecesse est di 
legum diversiialibus commonere, elc. Huc referein 
«1 ιι ιιι videitir fragiuenlum Gra:cuivi quod epartenona 
in bauc Episiolam ad Roniauos desuiuplum exliibel 
caput nonum P h i l o c a l i w , unde iierum discerelnel 
quain infida bii Riiiiui iulerprelatiu : c Tt ουν ; Ό νό
μος αμαρτία ; » Ούχ ώσπερ δνομα 2ν έστι νόμος· 
ούτω καί εις ό τζζρί νόμου πανταχού της Γραφή; λό
γος. Διό κα(Γ έκαστον χρή τόπον αυτής επιμελώς 
έπιστήσαντα Οείυρήσαι, νύν μέν τί σημαίνεται έκ της 
ν<5μου '^ωνής, νύν δέ τί χρή τδ τοιούτον έννοείν. 'A>AJ 
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alieram tacilie indieiis Iransferl, illo ut arbilror (87) Α ea qua3 inspirati dmntttis (88) prolpqminlur, fmpo-
propusilo, quoet Scriptura propbeticx constanl, ne liiis bominibu» et minus adbuc vcl fidei Vel studii 

xa\ περΥ άλλων πλειόνων, ομώνυμοι γάρ κα\ έπ\ άλ
λων είσί κατά τήν γραφήν φωναί. Αί τίνες συγχέουσι 
τους νομίζοντας, δτι ώς δνομα Ιν έστιν, ούτω καί τδ 
στημαινδμενον έν, δπου άν τούτο δνομασΟή. "Οτι δέ ή, 
νόμος, φωνή ούκ έπ\ του αύτοΰ, άλλ' έτΛ πλειόνων 
τέτακται, τά πολλά παραλιπόντες καί δεόμενα κατα
σκευής, Ιχοντα άνθυποφοράν λύσεως δεομενην, έκθη-
σόμεθα τά πάνθ' όντινούν δυσωπήσαι δυνάμενα, ώς 
τής, νόμος , φωνής κειμένης έπί πλειόνων, οίον έπάν 
έν τή πρδς Γαλατάς λεγηται · « "Οσοι γάρ έξ έργων 
νόμου εισ\ν, ύπδ κατάραν είσί· γέγραπται γάρ · έπι-
κατάρατος πάς δς ούκ εμμένει έν πάσι τοις γεγραμ-
μένοις έν τω βιβλίω του νόμου του ποιήσαι αυτά. » 
Σαφές δτι νομός ό κατά τδ γράμμα δηλοΰται Μωύσέο>ς 
τδ προστακτικδν μέν ών ποιητέον, άπαγορευτικδν δέ 
ών ού ποιητέον τοις αύτψ ύποκειμένοις. Τδ δ1 αύτδ 
δηλοΰται έν τή αυτή Επιστολή χ α \ έν τψ · < Ό νόμος 
^άρ τών παραβάσεο)ν χάριν ετέθη, άχρις ου έλθη τδ 
σπέρμα ψ έπήγγελται, διαταγείς δι* αγγέλων έν χειρί 
Μεσίτου * ι καί έν τω * < "Ωστε ό νόμος παιδαγωγός 
ημών γέγονεν είς Χριστδν , ινα έκ πίστεως δικαιω-
Οωμεν · έλθούσης δέ τής πίστεως ούκέτι ύπδ παιδα
γωγών έσμεν, πάντες γάρ υίοί θεοΰ έστε διά τής πί
στεως έν Χριστψ Ίησοΰ. ι Σημαίνεται καί ή παρά 
Μωύσεί άναγεγραμμένη Ιστορία άπδ τής, νόμος, φω
νής, ώς άπδ τής αύτης Επιστολής έστι λαβείν έκ τοΰ · 
ι Λέγετε μοι, οί ύπδ νόμον θέλοντες είναι, τδν νόμον 

νηται · ό δέ έκ τής ελευθέρας, διά τής επαγγελίας. » 
Οιδα καί τους Ψαλμούς ονομαζόμενους νόμον, ώς δή
λον έκ τοΰ · « "Ινα πληρωθή ό λόγος δ έν τψ νόμω 
αυτών γεγραμμένος, δτι έμίσησάν με δωρεάν. · Αλλα 
κα\ ή τοΰ Ήσαΐου προφητεία νόμος παρά τψ Άπο-
στόλω λέγεται φάσκοντι · ι Έν τψ νόμψ γέγραπται · 
Έν έτερογλώσσοις κα\ έν χείλεσιν έτέρόις λαλήσω τψ 
λαψ τούτω, κα\ ούδ* ούτως είσακούσονταί μου, λέγει 
Κύριος, ι Ευρον γάρ τά ίσοδυναμοΰντα τή λέξει 
ταύτη έντή τοΰ Άκύλου ερμηνεία κείμενα. Λέγεται 
νόμος κα\ η μυστικωτέρα κα\ θειοτέρα τοΰ νόμου εκ
δοχή · ώς έν τώ · # Οίδαμεν γάρ δτι ό νόμος πνευμα
τικός έστι. ι Παρά δΙ ταΰτα πάντα λέγεται νόμος, δ 
κατά τάς κοινάς εννοίας ένεσπαρμένος τή ψυχή, καί 
ώς ονομάζει ή Γραφή, εγγεγραμμένος τή κάρδια λό-
ρ ς ,^προστακτικδς ρίέν ων ποιητέον , απαγορευτικός 
& , ών ού ποιητέον · καί τοΰτο δέ. δηλοΰται έν τώ · 
«"Οταν γάρ έθνη τά μή νόμον έχοντα φύσει τά τοΰ 
νόμου ποιωσιν, ούτοι νόμον μή έχοντες έαυτοίς είσι 
νόμος, οίτινες ενδείκνυνται τδ έργον τοΰ νόμου γρα-
πτδν έν ταίς καρδίαις αυτών, συ μ μα ρτυ ρου ση ς αυτών 
της συνειδήσεως. » Ό γάρ γραπτδς έν ταίς καρδίαις 
νόμος, κα\ έν έθνικοίς φύσει τά τοΰ νόμου ποιοΰσιν, 
ούκ άλλος έστί τοΰ κατά τάς κοινάς εννοίας φύσει 
εγγεγραμμένου τψ ήγεμονικφ ημών, κα\ τρανωτέρου 

TlS ^μπληρώσεως του λόγου όση μέρα t γενο
μένου. Τοΰτο τδ σημαινόμενον ήν τού νόμου καί έν 
τω · t ' Αμαρτία ούκ έλλογείται μή δντος νόμου · » 
κα\ έν τω · c Τήν άμαρτίαν ούκ έγνων εί μή οιά νό
μου. » Πρδ γάρ τοΰ κατά Μωΰσέα νόμου έλλελόγηται 
αμαρτία καί τψ Κάΐν,καΙ τοίς τδν κατακλυσμδν πα-
θοΰσιν, έτι δέ κα\ Σοδομίταις, καί άλλοις μυρίοις · 
πολλοί τε έγνωσαν τήν άμαρτίαν κα\ πρδ τοΰ Μωύ
σέως νόμου. Κα\ μη[ θαυμάσης εί δύο σημαινόμενα 
τ £ * ^ ς ονόματος του νόμου έν τώ αύτψ παρείληπται 
τόπψ. Εύρήσομεν γάρ ταύτην τήν συνήθειαν κα\ έν 
αλλαις Γραφαίς · οίον · ι Ούχ ύμείς λέγετε δτι τετρά-

^ τ ι > δ θερισμδς έρχεται; επάρατε τούς 
ψαλμούς υμών, κα\ θεάσασθε τάς χώρας, δτι λευ-
ΧΧΙ είσι πρδς θερισμδν ήδη. > Δ\ς γάρ ό θερισμδς 
ονομασθείς κατά μέν τδ πρότερον έπ\ τον σωματικδν 
αναφέρεται · κατά δέ τδν δεύτερον, έπ\ τδν πνευμα
τικόν. Τδ δέ δμοιον εύρήσεις κα\ έπί τοΰ άπδ γενετής 

τυφλού θεραπευθέντος, ώ επιφέρει σωματικώς γενο-
μένψ τυφλψ τό* ι Είς κρίμα έγώ είς τδν κόσμον τοΰ
τον ήλθον, ίνα οί μή βλέποντες βλέπωσι, κα\ οί βλέ
ποντες τυφλοί γένωνται.» Ούτω καί·« Νΰν χωρίς μέν 
νόμου τοΰ τής φύσεως, δικαιοσύνη θεοΰ πεφανέρωται, 
μαρτυρουμένη δέ ύπδ νόμου του Μωύσέως κα\ τών 
προφητών. » Είποιμι δ* &ν πρδς τούς έτι όκνοΰντας 
παραδέξασθαι τδ διττδν σημαινόμενον τοΰ νόμου, δτι 
είπερ ό αύτδς νόμος παρείληπται έν τε τω* c ΝυνΙ 
δέχωρ\ς νόμου δικαιοσύνη θεοΰ πεφανέρωται · > καί 
έν τ<ρ · ι Μαρτυρουμένη ύπδ τοΰ νόμου κα\ τών προ
φητών, ι εί μέν χωρίς νόμου πεφανέρωται, ούχ 
ύπδ νόμου μαρτυρείται · εί δέ ύπδ τοΰ νόμου 
μαρτυρείται, ού χωρ\ς νόμου πεφανέρωται. Τή τοί· 
νυν δικαιοσύνη τοΰ θεού φανερουμένη ύπδ Ίησοΰ 

R Χριστού μαρτυρεί μέν ουδαμώς ο τής φύσεως νόμος · , 
Β μικρότερος γάρ έστιν αύττ^ς · δ δέ .Μωΰσέως νόμος, 

ού τδ γράμμα, άλλά τδ πνευμσ, κα\ οί άνάλογον τψ 
πνεύματι τοΰ νόμου προφήται. Κα\ οί έν αύτοίς πνευ
ματικοί λόγοι διδ χρή επιμελώς τδν άναγινώ.σκοντα 
τήν θείαν γραφήν, τ^ρείν δτι ού πάντως ταίς αύταίς *· 
λέξεσιν έπί τών αύτων πραγμάτων χρώνται α! γρα-
φαί · τοΰτο δέ ποιοΰσιν, δτέ μεν παρά τήν δμωνυμιαν; 
ότέ δέ παρά τήν τροπολογίαν, καί έσθ' δτε παρα τήν 
σύμορασιν απαιτούσαν άλλως τή λέξει χρήσασθαι έν 
τοίσοέ 'τισιν, ή ώς κείται έν έτέροις. Κα\ τοΰτο έάν 
επιμελώς φυλαττώμεθα, πολλών σφαλμάτων άπαλ-
λαττώμεθα κα\ παρεκδοχών. Χρή ούν είδέναι δτι τδ, 
c έώρακεν, ι ούκ έπι τοΰ αύτοΰ κείται αεί. 'Αλλ' δτέ 
μέν έπ\ τοΰ σωματικού δρφν , δτέ δέ άντ\ τοΰ νοείν. 
Καθόλου γάρ τούτο ίστέον, δτι προκειμένου κρΰψαι, 
καί μή φανερώς έκθέσθαι τά νοήματα τής αληθείας,, 
τω έν τοίς προφήταις πνεύματι, καί έν τοίς άποστό-
λοις Χρίστου λόγψ, πολλαχοΰ κα\ ύπδ τ ί ς ωράσείος 

Γ συγχείται, κα\ ούχ ώς ύπδ μίαν λέγεται ακολουθίαν, 
^ ίνα μή καί ανάξιοι είς κρίμα τής εαυτών ψυχής εύ-

ρωσι τά συμ^ερόντως αύτοίς άποκεκρυμμένα* καί 
τούτο πολλαχοΰ αίτιον έστι τοΰ δοκείν μη έχειν σύν-
ταξιν, μηδέ ακολουθίαν τήν δλην γραφών, κα\ μάλι
στα, ώς προείπομεν, τήν προφητικην και τήν άποστο-
λικήν. Και μάλιστα ττ.ς αποστολικής τήν πρδς "Ρω
μαίους Έπιστολήν,έν ή τά περι νόμου διαφόρως ονο
μάζεσαι , xct\ έπ\ διαφόρων πραγμάτων κείμενα^ 
ώστε δοκείν δτι ούκ έχεται δ Παύλος έν τ ^ γραφή 
τής Επιστολής τοΰ προκειμένου αύτώ σκοπού.tQuid 
igitur ? Lex peccalum e$l? (Rum. νιι, 7.) Nou quo-
modo lex unum noinen esi, sic unus esl ubique de 
lege Scriptura? sermo. Quare in singulis locis opua 
est eam accuraie perseqiii ac conlemplari, et nunc-
quid significelur legis noinine, nunc vero quid illud 
sil perpendere. Sed et in aliis compluribus vocibust 
id tenendum esl. Snnt cnim in Sefiplura aliissigni-
ficandis rebus eamdem sorlitse appeHalionem voces, 
quae confundmil eos qni exisiiinanl, quemadmodtim 

D uua vox est, iia iinuni esse siguificaium, ubicunque 
nonieu id lociiin babueril. Quod autem legis vox 
non eidem signiftcatido, sed pltiribus ponalur, muliis 
pra?tennissis, qwse ad iinpedilos sensus quos conti-
nenl solvendos, operam tiim el sludium eillagiteiit, 
expoiieiuus ea quie sedare queinlibei possuni, ul le-
gis voce pluribus (significandis) posila : veluli cuin 
in Epistola ad Galalas dicilur : Quicunque enim 
ex operibus legis sunl, sub maledictione sunt; scri-
ptum e$i enim : Extecrabili* qni non adtuerei omwi-
bus qum uripia suni in libro legis, ut fuciat ea (6'a-
lat. ιιι, 10;. Planuui eal bis verbis signiflcari 

Moysis 
(87) Sic onnies mss. nosiri. Editi vero, ι deuno 

ad allenim laciiis indiciis iransferl, illo ul arbiira-
mur, ι eic. 

(88) Ila mss. omnes. A l editi, ι quae inspiraladi-
vrnilus prolocutus, » cle. 
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deferenlibus in propatulo ponerenlur, et pedibns, m Α Cain percainm snum ct d i x U : c Majus esl peccatnm 
ita dixerim, conculcanda iradcrenliir: sed u t , se-
cundiim ea qua» supra per quamdam siiniltludinem 
diximus, inysierium sui regis ad paucos et oectiliius 
perveniret. A i i itaque: c Quid ergo dicemus? Lex 
pcccalutn csl · · ? ι Putasii , inqnit, mc de lege 
Moysi dicere quia peccatum est? « A b s i l , absii. > 
Ad ulrumque sufficiat qtiia neque de lcgeMoysi lo-
quor , ncque de ipsa dico quia pcccaluin est: sed t 

c Peccatum non cognovi nisi per legem. Nam con-
ciipiscentiaro nesciebam, nisi lex diceret: Non con-
cupisces > Intellige, inqtiit, de qua lege loquar, 
qnne (89) nisi essel, pt»ccaiuni nemo cognosceret. 
Nunquid Moysi lex esi per quam Adam cognnvil 
peccalum sttum, el abscondii se a conspeclu Do-
mitii β β ? Nun^uid Moysi lex esl perqnam cognovit 

nieum, qnaui ul relinqnar · · ? t Ant per qtiam Pba-
rao coguovit peccatum suum, ei d ix i t : c Dominiis 
jiislus esi, ego autem ei populus meus i m p i i T * ? i 
Ouod si bi omnes, aliique inuiimeri ante Moysi le-
gem cognoverunt peccatum siiiitn , non 582 e r i l 

sine dubio Moysi lex de qua dicit Apostolus, quia 
« peccatum non cognovi nisi per legem 7 1 ; ι ei de 
qua dicit (90): < Concupiscenliam nesciebnro nisi 
lex dicerel : Non concupisces; ι sed «st itla lex rie 
qua freqtienler diximus, quae in bominura cordibus 
« scripla est, ιιοιι airamento, sod Spiritu Dei vivi M , i 
et docei ununtqiiemque quid agendum sit, quid ca-
vendmn. lpsa esl ergo per quam cognoscil Ιιοιοα 
peccaltini sutim. Aperte bic iialiiraletn leg<*m dictt 
landiu ignorari a nobis, quandiu analis processii 

· · Rom. vn, 7. 
T 1 U Gor. i i i . S . 

• 7 ibid. 7. " Gen. m . 8 · · Con. iv, 15. 7 P Exod. ix, 27. 7 1 Roui. vn, 7. 

Moysis legem, qn« imperal facienda iis qni ipsi 
subjarenl. Hoc antem de^laratur in eadem Epi&iola 
el bis verbis : Lex emm propter immgrasiones 
ponita est, donee ren*rit semen cui promis$um est 9 

ordinata per anyelo* in manu Mediatorit (Galat. ιιι, 
49); et hts : Adeo ui iex notter padagogut fue-
rit in Christum, ut ex fide juttificemur : al ubi venit 
fidet, non jam $ub pwdagogo sumut. Omnes enim filii 
itei esiit per fideni in Chritto Jetu ibid. 24 seq.) 
Legiseiiaui noininesignificaiiir bialoria apud Moysem 
descripla, quemadniodum ex ea ipsa Epistola disci-
rnua bis veibis : Diciie mihi, qui sub lege vuliis 
e$$e, tegi non autcultati* ; tcrpium e$t enim : Abra~ 
ham duot filiot habuit, unum ex ancilla, ti unum 
t% libera; sedqni ex ancillaf$ecundum carnem natus 
ett; qui autem ex libera, per promissionem (Galat. 
iv, 21 seq.) Scio ei Psalmos legem appellari, ut 
planiun esl ex iis : Ct implealur sermo qui in 
lege ipsorum tcriptut ett : Quia oderunt me gralit. 
(Joan. xv, 25). Sed et Isaiae valicinium lex voca-
tur ab Aposiolo dicenle : In lege scripium e$t : Et 
in aliis lingnit et labiii aliis loquar populo huic% et 
neque sie audient m*, dicit Dominui (/ Cor. χιν, 

Iuveni eiiiin in Aquilas inierpreiaiione, qu;e 
buic dicto ex â quo respoiiderent. Dicilur et lex, 
abstrusiorel divinior legis intelligenlia, siculi in boc 
k>co : Scimus enim leqem etse spiriialein (Rom. 
νιι, 44). Ad ha?c, lex dinlur, quaesecuiiduni com-
inuuern seiisum, anima? insila es l , el, ul loquiiur 
Scrtptara, inscripta cordi, imperans quas facieuda, 
ία vcians qua3 non facienda, quod ei bis verbis de-
claratur : CMWI enim geniet qua; legem non habeni, 
ttaiura, quce legis stuil, faciant: hi qui legem ηυη 
habent, sibi ipii *unt lex, qui oslendunl opus Leyis 
tcriptum in cordibui suis, teslimunium perhibenle 
ipiorum con$cte»lia (Rom. n, 44, 15). Q\iJd eniiu 
in cordibiis scripla esi lex, el in geulibus naiura 
quae lex jubet facieniibus, ιιοιι alia esl ab ea, qu;ii 
aecmidtini coiniuuiicm sensum naiura inscripia osl 
principi parli nosirae, el qu% quolidie cuiu ralionis 
perfedionc ac consuifnnaiiouc adullior Ql el soli-
dior. Hicorai legis significalus ei in bocloco : Pec-
catum non imputalur cum non eil lex (Rom. v, 45); 
«:l ιιι boc : 1'eccalum non cognovi niti per legein 
(Rom. νιι, 7); aule legeni enim Moysis iinpuiaium 
nbi peccaiuiu el Gaiu, et qui diluvio absorpli sunl, 
*'\ Sodouiitis, eialiis imiuiueris. E l mulli aniclegem 
Moysispeccaluui cognoverunt. Nec mirerisquodduae 
lcgis sigiiificaliuiica YOCIS bujus in eodein lucoacci-
piiiiilur. llunceniin moremel in aliis Scripluria ίιι-
veniemus; quemadniodum : Nonne diciiis quatuor 

menses tuperesse et meim venit ? Altollile ocnlot, Η 
ridete regiones, quia jnm albm hunl ad messem 
(Joan. ι ν , 55). Bis eniin messis noniinadir : 
prins quidein adcorporeain messem referiiir; posie-
rius vero ad niessem spirilns. Simile anlein inve-
nies in casco ab ipso natu curaio, cui b;i*c loquiLnr 
corpore caecmienli : Ego ad judicium in hunc 
mundum veni, ut qui non vident, videatit, ei qni t i -
denl, CCBCX fianl (Joan. ι χ , 59). Sic el : Numc 
tine lege naturae justiiia Dei apparuit% teslimonio le-
gii Moyiis et prophetarum prwnuntiaia(Rom. m , 21); 
dixerhu vero iis qui dubilanl dtiplicem legis sigm-
ficaium recipere, si lex eadem accipiiur e l in boc 
loco : Nunc auttm sine lege juslitia Dei iUuxii, el 
in illo : Α lege tl prophetis prtrnuntiaia. Si ahs-
que lege apparuit, uou a legis lesiiiiioiiio prenuit-
tiatur : si vero legis tesliiuonio comprobatur, BOII 
sine leg** declarala esl. Jusliliam itaque D d , quaea 
Jesu Cbristo declarata csl, iiequaqiiaui suo lesiimo-
nio comprobal nalurae lex : minor enini est ipsa. 
Lex aulein Moysis, ιιοιι liltera, sed spirilos,el spiri-
lui legig reepoiidenles propbeiaB: eiqni in ipsisstini 
sermones spiriulcs. Quare diligenier observare 
oporlei eiiin qui divinas Scripiuras pervolutat, non 
eas semper iisdem vocibtis, non iisdem rcbus mi : 
quod iiiierdimi faciuiilper cogiioniiuationeiu, quau-
doque per figuraiam rationeiu, aliquando propicr 

C eloculiouis coiiie.xluin, qui exigil ul aliler in aliqui-
bus dictio usurpeiur, quam tu iu aliis posita esi. 
Quod si allenie observemus, mulios lapsus eviiabi-
inus el siuisiras imerpreiaiiones. Scieiidum esi 
ilaijue non eodeni seinper significatu poni , t i d i i , 
sed aliquando in visu curporis, idein inlerdunt esse 
quod iutelligere. ld enim uuiverse scieiidiim est, 
quod CUIII decreium s i l Spiriiui qui in propbeiis iu~ 
quitur, abscondere. neque palaiu exponcre sonsa 
\eriiaiis; quemadmoduni Chri^ii verbo, iti aposio-
lis; suqie ei sub locuiione ponniscelur, neque quasi 
subunam serieiii oraiiunis couiexilur, ne videlicei 
iudigni ad aninia: sux judiciuiu iuveuiaiil quae uu-
liter iliis abscondila suiii. Quai ul pluriinuin causa 
est, cur videautur Scripiurai non s>aiis apla coiu-
posilioneei conseculione coba?rere, inaxiuie vero, 
uli superius diximus, propbetica ei aposiolica, Epi-
stola praseriim ad Roinaiios, iu qua qua? de le%c 
dicuiuur, diversis inodis dicunlur, ei diversis rebns 

D itnponunlur, ui videaiur Paului in illa Episloia ruu 
proposiiam nou exsequi. > 

(89) Edili , c quml , » inale. 
(M) Edi l i , i diccbal. » 
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noveriraoe inler bonnm ei malum discernere, et a Α aliquando. Sed ubi venit mandatum , peccaluin re-
conscienlia noslra (91) audierimus. Loquitiir enim 
nobis intra conscieniiam (92), el d i c i l : c Non con-
eupisces. > Sed qtioniam ιιοιι aemper, nec ex iuitio 
nt nascilur homo, lex isia inveniiur in boinine, sed 
aiiqnaiidiu, dum aetas nondnm patilur, sinehac lege 
viviiur, sicui et ipse Paulus fateiiir qui d i c i i : c Ego 
aiiiein vivebam sine lege aliquando, ι in illu lem-
pore qiio sine legetiximus, concupiacentiain nescie-
bamus. Non dixit, non babebam, aed aii , « nescie-
bam9 ι lanquam quae essel quidem, ignoraretur la-
men quod eeset concupisceniia. Ubi aulem venit 
raiio, el lex naturalis locum in nobis processu acta-
tis invenit, docere nos coepil quae esseul bona, et 
probibere a malis. Haac ergo duin dicit (93), c non 

v i x i l . Ego atiiem mortuus sum ; el iuveiilum esi 
mibi mandahitn , quod erai ad vi la iu , boc esse ad 
mortem 7 * · τ β . > De bis pene oinuibus jam in superio-
ribus plene Iraclatmn est; unde ne eadem saepius 
revolvamus, breviter quae dicla smii in memoriam 
revocabiniue. Sine lege auiem peccalum niorluiini 
esse in nobis, hoc esl aniequain per actatem ratio-
nabilis intra nos seiisus vigerel, osienditnus, cum 
eiiain exemplum (i) pueri perculientis palrem aui 
matrein, vel maledicenlis adduxiiiuis. Ιιι quo secuit-
dum legem quidem prohibenlem percuii vel inale-
dici patrein aui mairem 7 e , peccaium fieri videlur: 
sed isiud peccaium iuorluum esse dicittir, quia lex 
iiondmn adest in puero , qiwe eum doceai hftc qtiod 

coucupisces, > qupd anie nesciebainus, ab ipsa d i - Β facil, fieri non licere. Sine bac auiem lege el Pmi 
dicimus maliro esae concupiscentiam. < Occasione 
auieiu accepta, peccatum per mandatum operauim 
esl in me oinnein concupiscentiam. > Lex illa de 
qua dic i l , quia < roncupisceniiam nesciebam, uis>i 
lex dicerei: Non conciipieces, > ipsa eiiain manda-
ΐιιια appeltalur. Ait ergo quia occasione (94) man-
daii hujus quo concupisccre probibemur, peccaium 
vehemeiilius (95) exareilin nobis, et oinnein opera-
ttim est in nobis roncupisceniiam. In eo namque (96) 
iu quo concupiscit caro adversus spiritum, id est, 
adversos legem qnae dlcit, t non concupisces, > 
etiam adversaiur c i , et cerlamen quodaminodo ge-
rit, ut uon soluni concupisceniine satisfaciat (97), 

liiin et omnes homines certuin esl abquando vixisse, 
boc est in aelate piierili. Omnes eiiim similiier per 
illud lempus noiulum capaces hiijua naluralis legis 
exsislunl. Nam ulique non videretur <le boc Pauli 
vera esse professio. Quomodo eniiu siue b-go Moysi 
probabiiur Paulus aliquaudo vixisse, ctnu ipse se 
Jlebraeuin ex Jlebraeis, ei ociava die circumcisuiii 
secundum legia precepla, faleatur 7 7? Sed hoc 
inodo quo diximus, sine lege naturali vixit eliaiu 
ipse aliquaudo iu puerilia. Quo in lempore ικ»ιι 
dixi l non fuiase iu bomiiie peccalum, sed niorluum 
fuisse, et revixUse poslmodum ubi lex nalumlis 
adveniens probibere concupisceniiain coepii: quas 

sed ettam adversaritim vincat. Ha»c esl ergo occasio Q 1«* veluli imnluum suacitavit peccalum (2). Peccaii 
qoam dicil venire ex mandalo. Neecio qoo etenim 
ρκίο ea quse probibentur ardeulius desideranlur ; 
ol'.deo cnm roandalum sancluiii, el juslmn el bontini 
sii (qiiod enhn probibet malum, necessario boniiin 
esi), duiu prohibendo concitpiscenliaui magis eain 
provocat et inflammat, per bonuiii mihi operalum 
«si morlem. (ndical tamen Aposlolus ia his, quod 
^rigo pecrati ex concnpisceniia orla s i l , dum pro* 
hibente (98) lege sive Moysi, qua3 d i c i l : < Non con-
cupisces7*, » aive eiiam, ut supra exposuimus, na-
turali, eo contetilioeius quod probibeuir cxpeiiuir. 
Sciendum sane cslquod coticupiscentia bic ciilua-
bilis poiiiiur. Esl autem in multis et laudabilis, sic-
ul supra ostendiinus (99). c Sine lege enim pec-

iiamque nalura bajc esl, si llal qnod icx iieri veui . 
Reviviscenle ergo peccaio, c ego , inquil, iiioriuub 
suin ™. Ego. ι Quis? Aninia siue dubio qu;v fecerat 
583 M u o ^ ^ e i ' i * e x velabal : t Animai eniui iqiiaj 
peccai, ι ul propheta dicil (5j, t ipsa iuorietur T 9 .» 
l:ivemiiiu esl ergo maiidaiuiii quod dalum fueral 
ad viiam, aiiimac hcilictq, nl eam docerei opera 
vii;e, cessisse ei ad morteui, diim probibita ιιοιι lam 
refugil, quaiu ardeniius expeiit. Movel me lamen 
in bis quoiuodo dixerit peccalutn inorUiMin esse ei 
revixisse (4). Videiur eniiu quia ιιοιι possil dici 
morluiim nisi quod aliquando vixeri l , et postmo-
diun vita caruent. Sed ei boc ipsmii quod dicit, 
c revixil,* ιιοιι ntiper dalam vitain, sed prioreiu 

catuii) uiorlutim esl. Ego aiitem vivebam sine lege ^ rcdditain docei : ipse ciiim sernio, « revixii , ι rur-
7 % · 7 β Rom. νιι, 8 40. 7 6 Exod. xx i , 45. 7 7 Pbilip. m, 5. 7 8 Rom.vn , 10. 7» Ezocb. 7 1 Exod. xx, 16 

χνιιι, 4. 
(91) Alias, ι uon novimiis; » a l . , < uon noveri-

iiius. > Deinde. · el non a coiisciriiiia nosira, » 
elc. Sed poliorcs inss. nuslri c i Rabamis oniiltuni 
ι non. > 

(92) Sic mss. ct Rabaiuis. Ediii vero, < Lo<|iiiiur 
enim inlra uos conscicn.ia. » 

(95) Editi, c Hoc ergo esi dum dicit, ι etc. 
(94) Alias, « ipsa auieiti eliani, > eic. Mss. qwi-

dam el edil i , c ipsam aulem eiiam iirandaluni ap-
pellal, cuin a i l , quia occasione, > eic. Maniicste 
redundai vox « aiitem. > 

(95) Edili, i velieinciiter. ι 
(90) Ediii, perperam, c k'eo namque. > 
(97) Edil i , ι CertaiiitMi qtioddaiu gerit, ut ιιοιι 

sulum couciipisceiiiiau ιιοιι balisiacial, > clc. Salo-

dianus omillii t uon > anie c saiUiucial, » hicm 
el Rabaniis<u omiies inss. iiosiri. ( 

(S)8) Ediii male, < proiiibelur. >' 
(9U) Editi, c e^l auleiu c l iu mtillis laudabilis, 

sicui supra diximus. > 
(1) Cum etiam exemplum, elc. Vidc supra, lib. v, 

ιι. 1. 
(2) Sic mss. el Rabanus, nisi quod babeai c quia 

lex, » pro*t qux lcx. » Edili veio, < probibuit COII-
ciipiscenliaui, cu^pilque lex veluti morluuiii susciiaie 
peccaiiini. ι 

(5) Ut propheia dicit. llacc verba desideraiilur iu 
edins. 

(4) Editi, c Movei mc lamcii quouiodo dixerit iu 
bis pcccalum iimriuum revixi^e. » 
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•um vixisse signiflcat. Si ergo in anima dicitur re- Α reretur. Sed ne quis (9) boc mandalo legb iscri-
vixisse peccatum , qnomodo lii de hoc sermone 
Apostoli quo a i l , « Ego auiein vivebam sine lege 
nlrquando, > dogma μετενσωματώσεως iniroducunl, 
quod animas bominum prius in pecudibus, vel avi-
bus, aut piscibus docet fuisse , et sic ad homines 
venisse : el propterea (5) dixisse Aposlolum, < Ego 
autem vivebam sine lege aliquando, » quasi qui 
antequam in hoc corpus venirel bumanum, vixerit 
in eo ordine (verbi gratia) ant avium, aul aiiima-
l iu in , ubi lex nulla habereiiir. Quomodo, in-
quam (6), ad hoc potemnt respondere, cum in 
anima non nuper exorium, sed.quod erai morluum 
dical revixisse peccalum ? Et cerlum esi quod is qui 
reviviscit, v ix i l aliquando. Ntinquam ergo anima 

beret, quod occasione praecepii a peccato (W) le-
ducia esl anima ei occisa, subjuiigit Aposiolus,ei 
dicil : c Itaque lex quidem sancta, et mandaiun 
sancium, et justum, el bonum. > Bonum nanqie 
est mandaium, et lex sancia esi. Bona enim pra-
c ip i l , ei bonorum observantiam mandal. ι Quod 
ergo,> inquit, ι bonum esl, mibi roors est? AfeiLi 
Objeclionem refellit necessario consargenlem,« 
dici t : Non quod bonum legis et mandaii moriem 
mihi inluler i l ; c sed peccalum, > inquil,<ut> 
quam iniquum sit c appareat, per bonum nihi ii-
luli i mortera (41). » Bonum namque esl mandalom 
cum servatur : si vero non servelur, necessario 
malum eril i l l i qui perdiderit bontim. Fii ergo 

in eo ordine fuisse videbilur , ubi peccatum sine Β « ipsum peccatum supra modum peccator ι e\ w-
lege nec fuisse potuit, nec vixisse. Haee adversum 
illos dicia eint, qui Aposloli sermonein ad dogma 
impiom irahunl. Nos aulem raorlein banc peccaii 
beneficio Dei datam dicimus lempore eo, quo sine 
lege vivebamus. Quod et si venienie niandaio, quod 
• et sanctum, et jtisium, ei bonum est, > revivisrit 
in nobis peccatum, et occidil nos (t peccalum enim 
accepla occasione per mandalum seduxii me, et per 
illud occidil >) non est accusaiio mandati per hoc 
quod occaaionem qua occidii me peccatuni venisse 
dicit ex mandaio, sed baec esl dicii hujus conse-
quentia. Lex diciiur quae docet quid fieri debeat, 
quid caveri; et necesse est ιιι illud quod caveri di-
c i l , edoceat (7) quale s i i , quo per hoc caveri faci-

rasione mandati. Diximus et superius quod qaasi 
personam flnxeril peccati, el de ipsa dicat sopr* 
inodum peecaiorem effectum ipsum peccaiom, de 
cujus persona loquilur, ex occasione mandaii. Mi-
nus enim peccati esl (12), si id quod non probibe-
tur adnitllas. Si vero vetila el inierdicta comniise-
ris, supra modum , ut ita dicam, peccalor cs : φιί* 
ηοη solnra conimisisii quod non debui&ti, sed et 
pra?ceplum pravaricatus es. Quod aulem diximes 
c peccatum peccalor, > inaluimus viiium sermonis 
recipere, quam sensum Apostoli non integre expri-
mere : quia in Latino sermone angnslavii nos no-
men peccati, quod neulro genere declinaiur : 584 
in Graco vero feiuininuin e8t;etideopeccaloremc 

lius possil. Nemo eniui poiest vitare quod nescil. G nos appellaviinus : nam ibi peccalrix appellari po-
Si quis ergo edoctus per legem quale s i l illud quod 
cavere debet, non tam caveal, quam facial illud ; 
occasione quidem legis uon faciendae rci scientiain 
videbilur acceptsse : sed lex non idcirco eum do-
caerat ut faceret qnod non debebat, et moreretttr; 
aed ul non faceret, et viveret. Sic ergo « peccaium 
occasione aceepia per mandatum seduxit me, et per 
illud occidil. > Aut certc quia dixil (8), c Peccattim 
per maudalum seduxil me, et per i l lud occidil, ι 
poieat bic « peccatuin > vel ipsum auctorem dixisse 
peccaii, de quo scriplum esl : t Serpens seduxii 
me 8 0 : ι vel eiiam personam Qnxisse peccali, quae 
visa sit bominem seduxisse occasione mandaii, ul 
suavera faceret concupisceniiain, el aniina dum sua-

li-st. 
9. « Scimus eniin quia lex spirtlalis est: ego au-

lem carnalis sum, venundatus sub peccato. Qood 
enini operor, ignoro: non enim qiiod volo (13), ta 
ago; sed quod odi, illud facio. Si auiem quod nok), 
illud lacio, conseulio legi, quoniani bona est. Nunc 
auiem jam non ego operor i l lud, sed quod babiiat 
in me peccaluin. Scio enim quia non babiiai iu 
iue, boc esl in carne mea, bonum. Velle enim atl-
jacel mibi : perucere aiilem bonum non invente. 
Non cnim quod volo facio bonum; sed qaod noio 
inaluui, boc ago. Si autem (14) quod nolo, ego fa-
cio, non jam ego operor illud, sed quod babiialiu 
nie peccaium. Invenio igilur legem, volenli mibi 

— , Π " 
vitate concupiscenliae deleciaiur , pra3varicando f.icere bonum , quoniam lnibi mahun adjacet. Cou* 
mandatum quod dicebal, ι non concupisces, · mo-

· · Gen. ιιι, 43. 
(5) Sic mss. codiccs. Ediii vero, < quomodo de 

boc seruione Aposlolns ail : Ego auiem vivebam 
tine tege aliquundo. ltespondeiit Pytbagorizames 
bxTeiici qui docenl auiinas boniiiiuui priiis in pe-
<ndibus, vel avibus, aui piscibus luisse, ei sic ad 
Jiomines fluxissc, propierca, * eic. 

(6) Edi i i , < inqtiil, > male. 
(7) Sic recte ms. iiniis Uegius num. 1639. Alter 

•ero Repius nuin. 1641, t el necessc illud quod ca-
•eri dici l , ul doceal, ι elc. Ediii ci Rabamis, c et 
necesse esl iltud ut taveri dical (Rabauus, ι ut 
quod caveri dicit i) ei doceai, ι eic. 

(8) Alias, cAul cerle quia(al., t quod ») freqncn-
t τ dixi l . ι 

delecior enim legi Dei secundum interiorem lioint-

(9) Quis. Deesl in editis. Al ias , « Sed ne Loc 
inaiHlaio legis ascriberciur, ι cic. 

(10) Α peccaio. Desideratur in anlea odilis. 
(11) Ali.iS, cNon «μιοιΙ boiiuiu legis et inaml.iuini» 

(al. cNon quod bonum Ifgis iiiandaiiim.» ΑΙ., «Q»i«d 
ιιοιι bonum legis elmandali») iululerii ; sedpecci-
tinn, inquil, ut co quod miqutim s i l , per bonuni,» 
al. , <ut quia iiiiquuin sil,per bonuiii.» A l . 'iilquaiu 
iniquum sil cognoscereiii, pcr boiiuiu, > mibi opera-
(tim est inoriem. > 

(12) Ms. unus, « Minus eniin peccator es, » eic. 
(13) Sic mss. pleritpie ei Rabauus. Ediii vcro, 

< quod volo boiiuiu ; > deinde, c qtiod odi uialuia.» 
(14) Edil i , c Si enim, > inaLe. 



1085 COMMENT. 1N EPIST. AD ROM. LIB. V L 1C86 
nera : video aulem alitm legem in membris meis Α Quod vero dicit , c Ego aniem carnalis i u m , ve-
repognaniem legi menlie meac, ei capiivum me du-
ceniem in tege peccali, quae esi in merabris meis. 
Miser ego bomo, quis me liberabil de corpore mor-
tis hojus? Gralia Dei (15) per Jesum Cbristum Do-
minum noslrum " . » Si cui forle illa expositio, 
qiiam de legum diversiiate lenebamus, violenter 
pnesumpta Tidebalur, adverlat nunc in boc capi-
tulo, quomodo (16) ιιοιι eolum legum, sed et perso-
narum diversilas introducilur. Nam Pauliis qui in 
aliis dixii 8 8 , < Nos enim in carne ambulantes non 
secundum carnem mililamus (17), ι in pnesenii 
loco dicit se esse carnalein : et hic sub peccato 
dicil se ease venundtlum, qtii in aliis dixii (18; : 
ι Prelio empii e s l i s " ; > et ilerum : c Cbrisius 

nundatus sub peccato, ι bic jam lanquam doclor 
Ecclesiae personam in semelipsum suscipil infirmo-
rum; propier quod et alibi dixit : c Faclus sum 
infirmis infirrmis, ut infirmos lucrarer β · . > Et bic 
ergo infirmioi ibua quibusqne, id esl carnalibus 9 et 
qui sub peccato venundali sunl , eCficiiur Paulus 
carnalis ei sub peccalo veniindaius, el loquitur ea 
quse illis loqui moris est vel excusationis vel incu-
saiionis obtentn. A i l ergo de se (26) tanquam ex 
persona illorum loquens : c Ego aulcm carnalis 
sum, venundalus sub peccalo : boc esi sectindiim 
carnem vivens, et in peccaii potestatem libidinis et 
concnpisceniiae prelio redarius. « Quod enim ope-
ror ignoro. Non enini qtiod volo facio; sed quod 

iios redeinil 6 4 ; ι el rursum in aliis dicil i ι Vivo Β odi , boc ago. » Quod ergo ait, quia « ignuro qtiori 
auiem, non jam ego, vivii vero in meCbrislus **> 
Ει ileruin qui a i l , c Propier inhabilanlem Spirilum 
ejusio ι nobis · β , nunc dicit : < Quia non habitat 
in me, hoc esl iu carne mea , boiium. > Quod si 
non habilat in carne ejus bonum, quomodo d i c i t 8 T , 
quia corpus noslrum (19) lemplum esi Dei, ei lein-
plum Spiriius sancti? Sed et caetera in qtiibus (20) 
(oniileiur a lege quae in membris suis esi , el re-
pugnat Iegi nieniis suae, captivum duci se in lege 
peccati M

v quomodo aposlolica; convenient (21) d i -
gniUli, et Paulo praecipue t in quo Cbristus et vivit 
ei loquitur? Sed colligainus ex his quomodo moris 
esl So.ripiurae divinae et personas lalenier, et res, 
* l caugas de quibus dicere videlur, el nomina com-
mulare, iino poiius eisdem nominibus in aliis atque * 
aliis rebus uti , ul iu presenli loco ail Apostolus : 
< Scirnua eniro quia lex spiriialis esl. ι Hoc adhuc 
(32) quod d i x i l : c Scimus quia lex spiritalis eet8 8, ι 
apoelolica auclorilaie pronunliat. Non enim scit 
legera spiritalem esse qui carnalis esi , et sub peo 
calo venundalus est; sed qui habet in se Spiritnm 
Dei, ille scil quia lex (25) spiritalis est : quod de 
Moysi lege convenit dicttim. Ipsa nanique esl quse 
ei qui epiritaliler illam iulelligii (24), lex spirilalis 
est, et Spirittis vivificans; qtri vero carnaliler, tex 
litiere ei lillera occidens esse memoraiur (25). 

operor,» nou lamen rem ipsam quam operalur qnis 
ignorat, licet carnalis sit, sed causam rei quam agit 
diciiur ignorare (27). Quod vero dicit (28), c Non 
eniin qiiod volo ago; sed quod odi, illud facio, » 
osiendit quod licet carnalis sit, et sub peccato ve-
iiundatus qui h*c loquitur, lamen eliam resistere 
aliquantulum viliis coneiur, legis scilicel naturalis 
iitslinctu, sed vincatur a vitiis et opprimalur invi -
tus (29) : ut ssppe accidit (verbi gralia) cum pro-
ponil quis paiienter ferre insiiganiein se, et ad o l -
timum vincitur iracuudia , et patitur hoc inviius : 
irascitur ergo eiiam cum noiil irasci. Hoc idein 
eiiam timoris vitio accidere solel, ut contra volun-
lalem quis metu et formidiue terrealur; hoc et 
in elalione subiu vei inopinali bonoris sa?pe 
585 contingil, ut arroganlior fial (29*) et tumidior 
quam vull. Vinciiur ergo iti bis singulis qui non-
dum spiritalis esl, eliam contra voluntaiem : quia 
volunias isia nondum iia foriis, ei Ua robusla est, 
ul definiat apud sc usque ad mortem pro verilate 
ceriandum ; nec talts est quae dicat, c Est, e s l ; non, 
DOII 9 1 ; > et ideo non poiest operari quae vull, sed 
qune non vull. Tamen ex ea parle qua non vtilt nia-
lum, coiisenlti legi Dei quia bona est, quae probibet 
malum ; et in consoiiantiam quamdam ad legem Dei 
lex naturalis adduciiur (50), ul eadem velint, atque 

" Rom. νιι, 14. ·« II Cor. χ , 3. 8 3 1 Cor. vn, 23. 8 4 Galal. ιιι, 13. 8 8 Galai. π , 20. 8 8 Rom. 
νιιι, 41. 8 7 1 Cor. v i , 19. 8 8 Rom. vn, 25. 8 8 Rom. vn, 14. 8 0 I Cor. ix, 22. 8 1 Mallh. v, 57. 

(15) Editi , «et capiivanlem me in lege peccali,» D 
ctc. Deinde, t l n M i x rgo homo quis me libnabit de 
corpore mortis bujus? Graiia Dei, > etc. Ms. umis, 
ι nisi graiia Dei, ι elc. 

(16) Edil i , i S i cui (Genebrardus, csiculi) forie. . . 
praesumpia videalur , adverlal nunc in Aposlolo, 
quomodo, ι etc. 

(17) Sic recic ms. iimis Regius iiuin. 1659. Cae-
leri vrro tnss. Rabauus, ei ediii, peiperam, c Non 
enim secundmn carneni viximus, nec (aL, t sed i) 
ttcunduin carnein miliiamus.i 

(18) Editi, i qui in alio d ix i l . > Ms. unus ei Ra-
banus, i qui aliis dixcral. ι 

(19) Alias, c inbabitat in carne b o u u i u . . . . quia 
rorpora nostra, · elc. 

(20) Editi el mss. quidam perpcram babcnt, iSud 
ci certe in quibus, » eic. 

(21) Alias, c coiiveniiint. ι 
(22) Edi l i , f l l ic adbuc > 

(25) Lex. Desideraiur in ediiis et in plerisquc mss. 
(-24) Sic ins. iiiiii». Alias veni, ι qn:c bis (al., 

4 qua: in bis i) qui spiriialiter inlelliguiil. > Raha-
lius, € qme bic a quibtis spirhaliler inlelligilur. ι 

(25) Al ias , c lex liuersb occideus esse niemora-
iur. ι ΑΙ. , f lex litterae ei lex occidcus esse inemo-
latnr. ι 

(26) De se. Hac verba clesiuil in libris aolea 
ediiis. 

(27) Mss. fere omnes, Raiianus el cditi babenl, 
c lam; » sed ms. iiniis recle legil, c lauieu. > Atler 
IDS. babel, cnondicil lauqiiaiii seineiipsum qui jain 
operanir quis ignorei, > elc. 

(28) Edi i i , c Uuod eniiu dicit. > 
(29) Mss. plerique, Rahamis el cditi, c in viliis,* 

male. 
(29*) Alias, c sit; ι al . , c qnis fiat. ι Sed Oiuuu* 

:nss. ei Rabauus oiiiiUinil c quis. # 
(50) Editi, t Audutil. > 
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eadem nolint. Quod si secunilum voluntaiem legi Α pcccandi peccatum noroinavii. c Invenio igibir fe. 
Dei conseniimus, inalum ergo quod facintus, non 
jam nos id, sed peccatum quod in nobis est, opera-
lur, id esi lex et volunlas carnis, quae caplivos nos 
ducil in lego peccali quse iu membris esl (31). Et 
hic quidem Paulus carnalia dicit, quia < jam non 
ego operor illud, sed quod habilat in me pecca-
tuiii. ι Pauliis vero spirilalis in aliis dicit , quia 
c abundaniiits quam oinnes itii laboravi ; non aulem 
ego, sed graiia Dci incctim ·*. ι IIι ergo iste labo-

res suos non eibi, sed graiia» Dei, quae in ipso ope-
rabatur, ascribil, ila el ille carnalis opera non bona 
BOn sibi, sed peccato, quod iu sc babiiai el opera-
tur, adnumerat. Ideo ergo dici l : c Non jam ego 
operor illud, sed quod babilal in me pe^catum. Non 
eniiu babitatin rae, bocest in carne mea, bonum.i 
Nondum enini in eo Ghrislus inhabitat, nequecor-
ptis ejus teinpliim Dei est (32). Verumtamen non 
usqiiequaque btc, cujus persona proponiiur, alie-
nus est a bonis, sed proposilo quidein et voluniate 
coepil bona requirere, nondum tainen polesl bona 

rebtis et operibus obiinere. Est enim talis quxdam 
infirmilas in bisqui inilia couversionis accipiunl, u l 
cum velil quis (33) stalim facere omne quod bontim 
est, non siatim volunlaiem sequatur effcctus. Nam 
•t (34) meditaius apud semelipsum decernit (verbi 
cansa) ul non irascatur, el boc in voluniaie defluit: 
sed quoniain longo usu el consueludine diulina vi-
tium in eo iracundiae domiitatiim es i , obstsiit 
eiiam volunlali el proposito ; ac solilo sibi usa i t i -
nere (35) vis furoris erumpit. Similiter agit et libi- 1 

dinis viiium. Pari quoque consuetudinis morbo et 
tnendacium subripii, formido deterrei ; el io ina 
MiiguJig isie qni jam inilia conversiouis accipii, 
competenler dicil , quia t velle adjacet mihi,pcrfi-
cere auiem bonnm non invento. Non enim quod vo-
lo bonum, hoc ago ; sed quod odi malum, illud fa-
cio. ι Quod si judiciiun de bono habet volunias, 
consueiudo aulem carnalium vitiorum, quae lex car-
uis vel lex niembroruin appellala est, obsistit et 
aubripit, ex eo quod boni volunlatem (36) gero, l i -
cel agam mala, lamen qtiia hivitus ago, ι conseulio 
legi Dei quoniam bona esl. ι Odi enim mala, ei 
cupio agere bona qua» lex jubet. Quod si conlra vo-

genv, volenti mibi facere bonum9 quia mihi adjactt 
maliim. Condelector enim legi Dei secuodum ioi*. 
riurein bominen). ι £t in his, ut sa?pe ίπ supenV 
ribus (57) commonuimus, non videniur elocuiionts 
inlegre explicari, sed conjuoclionura vel abondu-
lia, vel proprieuiibus impediri. Tal i ergo quotlaa 
ordine legere debemus, ul iniellectus lucidior fiat: 
Igiitir, quia malum inibi adjacet, volens iacerebo-
nuiii invenio legem Dei, el condelector ei aecundua 
inleriorem bominem. Per quod oslendit, quia ime-
rior bomo. boc esl volunlas e l propoeitura qw 
iniliuro accipil converli ad Doniinum, legi Deicoc-
s A l i t , et delectatur in ea. Sed, ut superius diii-
mus, non staiim ut volunialem quis babuerit COD-

B verti ad bona, eliatn usus boui operis subsecuus 
esl. Cila eniin res esi volunlas, el sine irapedimeelo 
coiiTerlilur; opus vero lardum esl, quia el osura, 
et artem, el laborein requirit operaudi. Quod βι 
evideiiiius fiat, ulamur eliarn similiiudine exercpli. 
Verbi gratia, vult quis sapiens fleri, nec lameosu-
tim ut voluil, gapieus effeclus es l ; sed volunusqai-
dem pracessil, nec sine voiuiitate aliquis fieri sa-
piens poiest; sed lamen cum volunlas adfuerii, 
adbibendus est labor, sludiuui, solliciludo^vigilix, 
doclrina, insiilutio; ei vix aliquando uso loiigo et 
meditalione coulinua sapicns eflicilur. Ule ergoab 
iuilio qnideni stalim volunlatem liabuit utessel ^ 
piens, sed non slalim adfuil ei opus fcapicnliae. Sed 
el in eo 586 Φ δ 0 c u m erudilur u l sapieas Oai, 

a quanta stulie et contra sapienliam gessii (58) 1 Qei 
lauicn inielligere quidcin poluil quaiu stullc gesse-
r i t : babebai enim (59) jam studiuin sapieuiiae; oon 
lauien ila jam sapiens eral, ul cavere posselneqoMi 
insipienler admitlerel. Isle ordo et de pudiciiu ba-
beiidus esl, quod non stalim quis u l volueril pudici-
tiain proiiteri, eliam opere implebil u l nulliscoDca-

piscenli» stimulis agilelur. Sic el d« man&ueludiue, 
el de palietilia, et de singulis quibusque virlulilwi 
sci^adum est. In quibus omnibus dici couvenii, quia 
c condeleolor legi Dei, ι hoc esi virluiibus, < se-
cundum inieriorem bomioem. Video auiem aliiia 
legem iu membris meis, repugnanlc in legi meniis 
uieae, ei caplivum me ducenlem in lege peccaii.qw 

lunialem mala ago t vicius consueiiidiiie vitioruiii j) esl in membris meis. ι Quod supra dixerat « vclk 
enim bonum adjacei milii, » bic voluniaiem bont 
legeui uieniis noroinavil ; quae lex nicnlis conveuii 
cum lege Dei, et consentil ei. Sed rursuni wouis 

usnque pecoandi, c non jam ego9 ι boc esl, iHierior 
bomo, c qnod bonum volo, lioc facio; sed quod ha-
bilat in mc peccaium. > Consuetudioem namque 

M I Cor. xv, 10. 

(3!) QWB tit membris. Hacc verba desideranlnr in 
etlitis, qui poslea liaheul, ι E l bic, id esl Pau-
Itis, > etc. 

(32) Alias, c lemplum est Spiriitis sancii. ι Sed 
poiiores inss. el Rabanus ul in lexlu. 

(35) Alias , ι iuilia coiiversaiionis accipiunt, ut 
cuni velint quidem, ι eic. 9 male. 

(34) Editi, ι mediator aptid semelipsiim discfr-
n i l ; ι nis. unus, c iueditaiur apud seiiieiipsum de-
ccrnii ; . t a l . t c deceniiujue. » 

(55) Sic uis. units Regius num. 1659 ac Rabanus. 
Ediii vero, « ei insolita sibi rursus iliuera. » ΑΙ., 

€ Ac snlito sibi itinerc. > ΑΙ., c ac soliio sibi ei as-
eueto iiinere. > 

(56) Edit i , < boua volunlale (ms. unus ι booam 
voluiiiatem i) gero. · 

(37) Editi. ι E l in bis vcro, u l stiperius, ι etc. 
Deinde ms. umis. c vel improprielatibus. > 

(38) Alias,csed in eo ipso (al., c sed ei in eo ipso ή 
erudiltis iilsapions lial, quod ante slulte ial.,<q , , an-
to slulle ; > aJ. « qiiama slulle i) el cunira sapif»-
liam gessit; qtiae laincn intelligere poluil qia^ 
siulio g^sscril. ι 

(39) Emm. Dcest in cditis. 
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corporis et (40) rfesideria caniis legein membro- Α sirul '»nus grave gravatai sunt snper me. Gomputrue-
nim dicit , qu;c caplivam ducit animain, et peccaii 
legibus suhdil . Gerltim esi nainque quod desideria 
rarnis animam Irabanl (41) ad peccaluin, el eam 
legibus ejus subdant : ei sicul lex menlis, qna? con-
senlit cum lege Dei,sianimam potuerii obliuere, ad-
tliicit eam ad legem Dei, ita ei lcx qu;e in utciiibris 
es i ,e l concupiscentia carnis, si seduxerit aniinam, 
peccati eam legibus snbdei. Sed cum ba?c Paultis, 
assumpta fragiliore persona, inlra bomiiiem baberi 
certamina (42) docuisaet, et osietidiasel quod eliam 
contra volunlateni per desideria carnis anima usu 
ipso peccandi in peccali jura raperetur, exclaltia-
tione uiitur adbuc ex persona illius quem descri-
psit (43), et d i c i l : c Miser ego bomo ! Qiiis me l i -

r i m l c i excsai suni cicatrices meae a farie insipien* 
liae incse. Miseriis afflictus siim, ct curvaius sum 
usque in finem (48), > el canera quibus pene in-
leger bic scribitur Psalmus. Quod si forte alicui 
videbilur hac David magis de semciipso, pro bis 
quae acciderarit ei, dicerc potuisse, qnaui de aliis, 
quid eliam de Daniele diccimis, ctijus pecraium qui-
dem nullum referlur (49) exhomolng«sis lainen in 
jejuniis el cilirio el cinere describilur, «Horatio bu-
Jusuiodi, in qua inter caHera eiiam baec d ic i l : ι Pcc-
cavimus, iniquiiatem fecimus, injuslc egiinus, impie-
talem coinmisimus, et discessintus, ei decltnavimus 
a mandatis luis el a jndiciis tuis, et non audivimus 
servos tuos prophelas, qui loquebanlnr nobis in no-

berabilde corpore moriis bujus ? » Videl se inise- ^ mine luo, ei regibus, el principibus nosiris (50), el 
n i n , inira quem lot leges sibi invicem repugnant, 
lol prcclia commoventur : t Pugnal caro adversus 
spiritum, spiriius aulem adversus carnem" : > lex 
quaiin membris esl repugnal legi men.tis, et captiva 
duciiur anima jn lege peecaii, et sub jugo ejus ef-
ficiiur, eiiam cum interior bomo Dei lege delecte-
lur : quomodo in bis lot el lalibus malis non mise-
rum sc dicat bomo, et iu corpore mortis habiiare? 
Ilcriio namque corpus morlis appellatur, in quo 
babiiai peccatum quod inortis est causa. F i l er-
go (44) exclamatio haec ex persona illius quem in i -
tia quidem conversionis accepisse describit Aposio-
lus, iu eo quod voluntas ei (45) adjacel boni, sed 
iiondum in effeclum venerit boni. Non enim inve-
ni( ptriicere bonum quia nondum in eo usus inole-
•erai exerciiiumque virlulum. Respondetur vero ei 
ad boc quod dixeral: t Quis me liberabit de eorpore 
nionis bujus ? » jam non ex illius persona (40), sed 
ex apostolica aucloriiale : « Gralia Dei per Jesum 
Chrisium Dominum nostrum. > Unde apparel quod 
propierea baec omnia descripsil Aposlolus, ei mala 
quae intra nos agebanlur (47) exposuii, ut ad ul l i -
mum oslenderet et docerel de quanlis nos malis, et 
de quaulis niortibus Gbristus eripuit. Qtiod aulem 
moris sil iu Scripluris divinis sanctos personas as-
suiuere peccaiorum, ei magisiros suscipere in se-
meiipsos infirmiialee discipulorum, ex libro quidem 
Psalmoruiu plenissime perdocemnrcum dicit 9 4:t Non 
fsi pax ossibus meis a facie peccalorum meorun», 

pairibus nosiris, et omni populo terrae? Et tibi, Do-
mine, justiiia,nobis auiem confusio faciei β β . · Quis 
eei qui in bis verbis negare possil personam pecca-
lorum a Daniele esse susceptam, pro quibus lan-
quam pro seipso haac dicere videalur ? Unde con-
veniens esi nos legenles dicia sanclormn , cum 
ab eis tale aliquid dici videmus, iulelligere el 
sentire quia noslras in semetipsis passiones no-
straquc peccata describnnl; et proplerea 587 
baec iili deflent, ut illorum fletibus nos invite-
mur ad lacrymas. Gonsiderabant enim neminem iia 
durum el ingratum (51) posse inveuiri, qui cum ab 
aliis videai vulnera sua lugeri , ipse nullum 
de suis vulneribus sensum doloris accipiai. Iia 
ergo et in praesenli capilulo Aposlolus ne quis IM>-
strtim erubesccreidebisquaeintra se geri semirei, 
aul eliam conversus ad Doniinuin, c l muiata jam 
volunlale (52), ne baac adbuc iiUra semelipsum 
inoveri senliens desperaret, ipse ea qtiasi in semct-
ipso geri descripsii, ut exemplo Aposloli nec cor-
poris naturx pudeat quemquam, nec pro emenda-
tione desperet, nec malorum suoruin fiiuliitudincs 
ignoret, ex quibus per Ghrisli gratiam liberattir. 

10. t haque ego ipse menie servio legi Dei, 
carne auiem legi peccati Forle aliquis dicet 
quod Aposiolus, qui iiuiic. usque non quasi ipse, 
sed assumpta alterius persona loculus esl, inodo 
velut personue immulatioiiem dcsiguans dicat, ι Ego 

D ipse, > ul ostendat haec qu» dicenda stuii, ad st'-
ipsum idein Aposlolas perlinere (55). Dicil aulem 

· · Rom. νιι, 25. 

quia iniquiuies superposiiaa suiil capiti nieo, el 

••Galat. v, 17. Psal. xxxvn, 4-7. M Dan. ix, 5 seq 
(49) Ediii,<referiiir, sed vir desideriorum dicitur, 

lainen in jejuniis. » 
(50) Alias, c Peccavimus, iniqne fecinms, tnjiisie 

egiinus, et impieiatem.... el declinavhutis a maii-
datis ei judiciis (al.c amandatis et a judiciia luisi) 
el non obedivimus servis Uiis* propbeiie... el regi-
bus noslris, el principibus iiosiris, » etc. 

(51) Ediii plerique, c ignanim, » male. 
(52) Alias, « ei mutala quis jam voluniale. ι 

(40) Et. Desideraiur in anlea edilis. 
(41) Aliae, t iralmni, » el postea, ι subduiU. » 
(42) Alias, t cerlamen babere. ι 
(43) Quem descripiit. flaic verba in edilis omit-

tuulur. 
(44) Ediii , c Sit ergo. ι 
(45) Ei.Deesl in ediiis. 
(46) Pertona. Nullibi in aniea ediiis comparel. 
(47) Alias, « gerebanlur. > 
(48) Alias, 4 quoniam iniquilales meae super-

gressaj sitiitcaptit meum....Puiriieruiit et corrupue 
•" i i l (al.c exarseruiit >)cicairices me;e a farie iiii>i-
pieiuix mea?. Miserfactus sum (al.« Miser aflliclus ») 
et curvaius sum usque iu Oneui. » 

(55) Alias, ι ul ostendat brcc dixisse (al. t dicsl 
idixisse»)ad seipsum idem Aposlolus peiiinere». a 
Alias, t ιιt ostcndaihaBC qiia dicenda MI I I I , ad ifr 
ipsum, id est ad Aposloluiii pertiiierc. > 
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quia menlesemat legi Dci t carne aulem legi pec- Α aulem legi Dei, ei esse snb lege spirilns, bocest 
cati, quasi tanta sit peccandi vis, tauta carnis ty-
rannis, quam nec Apostolus possii effugere; ei pro~ 
pterea in aliis d i ie r i t , quia c macero corpus 
ineum (34), c l servituli subjicio, ne forie cum aliis 
praidicaverim, ipse reprobua efliciar · 7 . > Sed ba»c 
qui ex persona Apostoli accipil dicta, desperalio-
nem mibi videlur inculere omni animx, quod nc-
ino sit prorsus qui non peccei in carne. Hoc est 
enim carne servire legi peccali (55). Mibi ergo ma-
gis videlur illius adhnc lenere pcrsoitam, quam 
supra in semelipso descripsil, quasi voluntate jain 
el proposilo ad meliora conversi, «i menle alque 
animo legi Dei servienlis, nondum tamen id obii-
nuisse, ut eiiam camis obedieniiam in conscn-

Cbrislo servire. Cbrislo aulein serviro, boc est 
servire sapientian, hoc est servire (61) jusiiiia», 
servire verilati, omnibusqiie simul servire virtuti-
bus. Unde non esl ptilandum quod ad subituni(fft) 
quis, el siatim ul volueril, a servitio legis peccati 
Iranslalus eflicialur in Cbrislo Jesu, ila ut nihil 
in eo jam obienlu peccali damnaiionis habeaiur. 
Requirii aulem (65) iti unoquoque partes suas ju-
siiiia : probal si ila jam eiuendaius esi et cone-
clus (64), ut riiliil in eoinjusii operis iuveniaiei 
quo damnaiio subsequatiir. Siitiililer el veriias re-
quirit in unoquoque partem suam, si translaUis 
quis a lege peccali nulla jam ex parie inveniaior 
obsequia veritalis conlaminare mendar.io (65). Si-

sum (56) menlis adduceret. Eienim quoniam in su- B mililer ei pudiciiia partem suam disculil , si IIHIIB 

perioribus de mortiflcatione corporis dissenierat, 
e l Chrislo commoriendum esse docuerat, in bis 
nunc quam non s i l otiosum hoc opus videtur os-
tendere, ot docere quia non slatim ul vult aliquis, 
et ul proposuerit bonum, continuo etiam facio 
adimplclur, sed vel consueiudiuis lauia vis, vel v i -
liorum tanla dtilcedo est, ut cum animus jam in-
tendat ad virluiem, el legi Dei servire decernai (57), 
caruis lamen desideria servire peccato, el lcgibus 
ejus parere persuadeant. 

11. c Nibil ergo nnnc damnalionis est hie qui 
siinl inCbrisio Jesu (58). Lex enim spiriius viiae in 
Christo Jesu liberavit me a lege peccali et mor-

ab eo impudicis (66) desideriis maculalur. Sic pie-
tas, sic sapienlia paries suas in unoquoque discu-
tiunl, quas si recie et integre in eo conslare repe-
rerinl, lunc in Cbrislo esse, el nibil damnauouis 
babere putabitur. Quae 588 "tique dubium noti 
esi quin usu ei medilaiione longa et labore pcrvi-
gili couquirantur (67). Et ideo non otiosis bacac-
cidere aul segnibus cerlum est; sed paulatim pro-
flciendo, el prirau pauca, lunc deiude minima, aJ 
uhimum, si oblinere poiuerim, nulla peccando. Et 
boc senliens videlur mihi idem Aposlolus scripsisie 
in aliis : « Praeieriia oblivisceus, ad fuiura me ei-
tendens 9 9 : > docens per baec preterita debere 

lis · · . > Quae essel diversilas in bis qui velui in quo- Q esse ea in quibus culpabile aliquid fueril, el obli-
dam ceriainine posili mente quidem secuudum le-
gem Dei vivuni, carnis vero (ksideriis aguntur in 
legem peccali (59), in superioribus docuil. Nunc 
vero de bis dicil , qui non jam ex parie in carne, 
ex parte iu spirilu, sed ex intogro iu Cbristo suni : 
el pronunlial in his nihil damnatione esse di-
gnuin (60), quia < lex spiriius viia», in Cbrislo Jesu 
liberavit eos a lege peccali et mortis. > Lex autem 
spirilus viiae uua eademque fesl qua3 el lex De i : 
sicul rursum una aiquc eadem esi lex peccati ct 
moriis. Nihil ergo damnalionis eril his qui a lege 
pcccali, qua3 esi lex moriis, penilus liberanlur, et 
legi Dei, qux est lex spirilus, serviunt. Servire 

vione dignum : futura vero esse quae io Cbrisio 
sunl, et haec esse ad qu» nosnieiipsos debemusex-
tendere, eaque lola aviditale memis expelere. Le-
gein sane spirilus vitae quod diximus ipsam debere 
inlelligi legcm Dei, secundum eam videlicei dixi-
mus pariem qua lex dtcilur esse spiriialis. Ideoad-
didit: f Lex spirilus v i l x . ι Nam de lege liikrae 
dicere hoc non polerat, de qua in aliis prouunlia-
verat, quia ι littera occidit. » Ha3c et in aliis « mi-
nisterium monis ι dicitur 1 (68). Utrumque ergo 
conlinel lex, ei lilleram occidentem, et spirilum 
vivificaiUem. Unde considera ne forte hujus rei 
formam leneat el illud lignura de quo scriplomesi: 

9 T I Cor. ix, 27. · · Rom. vm, 1, 2. »9 Pbilip. ιιι, 15. 1 Η Cor. ιιι, 6, 7. 

(54) Edi l i , t ci proplcrca iu aliis dixil : Macero D 
corpus meuin, > eic. 

(55) Edi i i , ι Hoc csl enim servire caruem legi 
perraii, ι male. 

(56) Alias, « legi deservientis, nondum laoien ila 
obtinuisse.... in conseusu, ι elc. 

(57) « Esl el jain » oniiuuiiiur in editis. Deinde 
mss. quidam, ei cdiii, ι legi deservire decrevil. > 
ΑΙ., ι legi servire decreveiil. > 

(58) Edili post c (pii sunl in Christo Jesa, > ad-
dunt, f qui noii secuiidum carnein aiiibulatii. · Stul 
ba?c verba desunl in omnibus mss. nosiris c l apud 
Rabanum. 

(5y) Alias, ι aguniur lege peccati. » 
(60) Genebrardus, < qui jam non ex parle in Spi-

ri iu, sed ex integro in Gbrislo sunl, pronuniial in 
bis nibil daniuaiionis dignuui, t elc. 

(61) Hoc e$t gervire. Ha3C desideranlur iolibris 
anlea ediiis. 

(62) Alias, c subito. ι Sed plerique inss. et Ra-
baniis ιιl in noslro lcxtu. 

(05) Edi l i , c Requirens aulem ; > al. , ι Requirel 
auiem. » 

(64) Ms. unus, c el correpttis. > Dcinde, c inve-
venialur, > male. 

(65) Alias, < inveniantur obsequia veriialis con-
laiuinari mendac.io. > 

(66) Edii i , t impudicitiae. > 
(67j Edi l i , f comparaniur et comparentur.» 
(68) Sic ms. onus Regius num. 1641. Edili vero 

et ms. quidam, < Lex esi sane spiriius viiae. Nai» 
de lcge litiera? tjuod diximus ipsam debere inielligi 
legem Dei, secuudom eain videlicei parient qtia 
esse dicilur spiritalis. ldeo addidi l : ies tpim*t 
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c Sciendi bonum cl malum *. ι Utrumque cnim in Α beralionis eligere. Puto lamen quod legein Moyrf 
uno siout et in lege conlinetur (69). Sed et illud 
non omiltamus, qnod bic qutdem qui liberal a lege 
peccali et moriis, ι spirilus vita? > dicilur ; in 
Evangelio anlrm secundum Joannem scriplnm est 
Domino dtceute : ι Si manseriiis in verbo meo, 
agnoscetis veritatem, et yeritas liberabit vos ·. ι 
In quo mihi qutdem videlur, quod quamvis opcre 
b?ec a sc diversa videantur vol nomine, lamen re 
ipsa uniim sint. Cbrislus enim viia osi, e! ipse est 
qui l iberab i i ; et hic sptrilus vitae liberat. Et qno-
modo non in ulroque tma libertas esl ? Quae enim 
agil Spiritus, lia?c et CbrisUis agii, et quac Cbi isli 
sunt, Spiriins agit (70). Sicul enim quos sanciiii-
cal Spirilus sanctus, sanctificat Christus : ila et 

etiam bic, sicm et in aliis sa?pe diximus, in d*as 
parles Apostolus dividal, et aliud in ea carnem, 
aliud epirilum nominet: et illam quidem observan-
tiam quse secundum litleram gerilur, sensum carnis 
appellet, siculi dicit de bujusmodi Judaeo · , t Fru-
stra inflatus a sensu carnis suae (74) :> illam vero 
qtur. accipilur spiritaliler, spiriltim nominel (75), 
sicui et alibi d i c i i · : < Lillera occidil, spiritus au-
tem vivificai. ι Ει iii hoc ergo loco quod dicit 
c impossibilelegi,> et t inquo infirmabatur percar-
nein, > inlellecltis qni securitium lilteram eel accipi 
polest. Ipse enim el impossibilis erat, et inflrmus, 
si secundum carnem, id est secundum litleram 
senliretur. Quid enini lam impossibile quara Sabball 

quos liberal spiriius vilae, liberat et viia. Tantum ^ observalio secundum litlerara legis, ut in multis 
esl ut liberati a lege spiriius viire, in Cbristo ma-
neauius, nec ullra inveniamnr servire tegi peccali: 
quia sicul is qui liberaiur a lege spiritus vilae, per-
manet in Ghrislo qui est viia ; ita qui servit legi 
peccati permanet in morte quse venit ex condem-
natione peccaii. 

42. · Nam quod impossibile erat legi, in quo in-
firmabaiur per carnem, Deus Filium suum miitens 
in similitudinem carnis peccali, et de peccalo da-
mnavit peccatum in carne, ut justificalio legis iro-
pleretur iu nobis, qui non secnndum carnem arobu-
lamus, sed secundum spiriium. Qui enfm secundum 
camem sunt, quae carnis sunt aapiunt : qui vero 

saepe jam diximus ? Jubetur enim non exire (76) de 
domo sua, non se movere de loco stio, nibil oneria 
levare. Qua3 quia impossibilia vident Judai (77) 
qui secundum carnein legem obsenrant, inepu 
qusedam et ridicula commenlanlur, quibus im-
possibilitatem legis aarcire videantur. Quid 589 
autem dicam de sacrificiorum ratione, quae simul 
omnis ex iniegro impossibilis (78) facla eet?Quippe 
ubi nec templum est, nec aliare, nec ullus prorans 
sacriflcando locua. In quibus siiigulis lex oon dicam 
impoteibilis et infirma, sed ei plane jam moriua est. 
Nam antehanc mortem inOrmabatur (79) iDiiccant 
sanguine vitulorum et hircorum conabatur, nec la-

secundom spiritum, qua? sant spiritus. Prudeniia Q raen poierat, auferre peccala (80): et infirmabalur 
enim carnis, mors est : prudentia aulem spiritus, 
viia et pax : quoniam prudenlia carnis inSmica est 
Deo : legi euim Dei non est subjecta : nec enim po-
test. Qui aulem in carne suni (71), Deo placere non 
possunl. Vos aulein in carne uon esiis, sed in spi-
rilu : si Camen Spirilus Dei babiial in vobis \ » 
€nm in superioribus tol leges nominaverii (dixit 
enim et lcgem Dei, et legem mentis, ei legem spi~ 
ritus vitae), econtrario quoqtie cum legem quae in 
membris esi, ei legem morlis, et legem peccali 
commemoraverii (72), bic nunc de qtia bamm lege 
dicat, ι ISam quod impossibile eral legi, in quo in-
firmabatur (75) per carnem, ι non esl parvae deli-

1 Gen. n v 9 . *Joan.vni, 51, 52. k Rom. v iu , 3seq 

in legibus leprae T , quas nec explanare unquam po~ 
lui i , nec implere. In his ergo omnibus aliisque i n -
numeris et impossibilis erat lex , et iniirmabalur» 
quanlum ad carnis inlelligentiam speciat: el ideo 
t Deus Filium suum mitlens in similitudinem car-
nis peccati, et de peccato, > vel, ut verius babeiur 
apud Graeces, ι ei pro peccato damnavit peccatum 
in carne. ι Quod d i i i t , c in similitudinem carnis 
peccaii, > oslendii nos quidem babere caruem pec-
caii, Filium vero Dei simililudiiiem babuisae carnis 
peccaii, non carnem peccati. Omneg enim nos ho-
mines qui ex semine viri cum inuliere convenienlie 
concepli sumus, illa necessario utiinurvoce qua (81) 

, · Coloss. ιι, 48. · 11 Cor. m , 6. f Levi i . xm. 44. 

vitm. Dicere hoc non poterat, de qua in aliis pro-D cognominaverit; · al., t conimemoraveriu · 
nuntiaverai, quia litiera occidit. Hoc et in aliis 
minitterinm morlit dixerat. > Alter ms. Regius 
num. 1639: « Legem sane spiritus vilse bic nomi-
nat. De loge 1'ttLerae ρ ·τ quam diximus ipsam de-
bere inlelligi legem Dei , secundum eam videlicet 
parlem qu;e lex essc dicilur spirilalis. Ideo enim 
addii : Lex gpiritus vucc. Dicere boc non po-
teral de qua in aliis pronunliaverat, quia littera 
occidit; quam et in aliis ministerium moriis dixfr» 
ral. · 

(69) Edil i , c Utrumque ergo in uno sicui in lege 
«omineiur.» 

(70) Edil i , c ei quem sibi Gbristi Spirilus agit. » 
(71) Alias, c Qui euim in carnc sunt. ι 
(72) Aliae, < dixil enim el legem menlis, et le-

gem spiritus \ilae : econtrario quoque legem in 
membris esse, ei legem meiiiis, ei legeui peccaii 

73) Alias, c legis qita3 iniirniabalur, ι etc. 
(74) Sic plerique mss. ei Rabanus. Ms. vero 

uniis, f Juda^os frustra inflaios a sensu caruig 
suae. ι Edi l i , Judftis frustra inflalos sensu caruis 

(75) Edilt, c nominat. ι 
(76) Me. unus, c Jubet enim lex non exire, » elc. 

Sed caeteri IUSS. , Rabanus et editi babent ut in no-
siro lexlu. 

(77) Alias, c vjdenlur, Judrei. » 
(78) Edili, c Quid auiem de sacrificionim ralione, 

|U33 siroul oiunis facia est impossibilis ? > Ms. UIIUU, 
• Quid auiem dicent, > etc,ul jn nostro lextu. 

(79) Edi l i , c Nam ante mortem infirmabalur. > 
(80) Peccata. Deesl in libris anlea edilis. 
(81) Editi, ι necessaria uiimur voce qua; t z\. 

i quam. > 
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dicit David, quoniam «. in iniqnitalibus concepil me Α « Littera occ id i l 1 S ? »Igitur ι prudentia carais nion 
maier mea 8 . ι Veriim qui ex nulla viri coiilagion*», 
sed soloSpiritusancio super Virginem veitiente (82), 
et virlute Altissimi obunibrante venil ad corpusim-
maculatum, naluram qnidem corporisnostri babtiit, 
pollultonem tamen peccati quae ex concupisceniias 
molu conceplis tradilur, omnino ιιοιι babuit. Idcir-
co ergo c in similiiudineni caruis peccali > venisse 
dicilur Filius Dei. « Ει pro peccaio, ι inquit, 
c damnavii peccalum in carne. ι Qtiod llosiia pro 
peccaio faclus sil Gbrisius, ei oblalus silpro purga-
lione peccatorum, omnes Scriplurae teslauuir, el 
praecipue Paulus ad Hebraeos scribens, cmu d i c i l 8 : 
c Hoc enim fecii semel, semetipsum offerendo bo-
siiam; > et ileriim : c Qui proprio Filio non peper-

esi. ι Gui mors esl (88) ? Aniniae sine dubio.Qnj 
enim lcgcm sociinduin canieui, id esl secunduiu lit-
lerani, inlellexeril, ιιοιι venit ad Gbrisluin qui esl 
viia, etideoc prtideniia caruis, niors esl : pruden-
lia vero spiriius, viia ei pax. ι Yiiam namqueet 
pacem, qu.ii esl Chi isius (89), babet qui spiriuli-
tcr intelligii legem. c Quoiraiit sapientia carids iui-
inica est Deo : legi eniui Dei ιιοιι esl subjecia : nec 
enim polesl. » Yidelur adbuc idein intellecius evolv;. 
Quomodo cniiu sapientia carnis, boc esl carnalig 
iuielligeiitia, ιιοιι sit inimica Deo, quie adver&unr 
Clirisio; quaj ιιοιι recipit euin qtiem mtsilDeus; 
quac d i c i l : < Mos legein babeuius, ei secundum le* 
gcm debet inori, quiaFiliuin Dei se fecil 1 4 ? ι Quo-

' r - ι - g ~ · • * 
c i l , sed pro nobis omnibus iradidit itlum 1 0 . ι Per inodo ergo baec talis sapieulia, el u l i s intelligentia banc ergo hosliam carnis suae, quas dicilur c pro 
peccato (83), > damnavil peccalum in carne, sicut 
idem Aposiolus in aliis dicii u , quia ι apparuit in 
novissimis diebus ad destruclionem peccati : > et 
iterum propbela dicit : c Ipse peccala noslra lulit, 
et "miquiiales nosiras poriavii l 8 . ι Pro peccato 
ergo, boc esl per bosiiam carnis suai quam obiulil 
pro peccato, c damnavii peccaiuin in carne sua, 
ut juslificaiio legis implerelur in nobis, qui ιιοιι se-
cundum carnem ambulamus, sed secundum spiri-
lum. ι Per hanc (84) eieaim bosliam carnie, quae 
oblata est pro pecoaio, ei damitavii peccaium, boc 
est fugavil peccalum, et abstulii, ul jusiiGcalio le-

in lege Deo nou dicatur inimica, el legi ejus? Ei 
scilicet quae secunduni spirituniesl, ιιοιι eslsubjecla, 
nec poiesl subjici: quia sicut (90) conlraria sibi 
•uni niors ei viia, ila conlraria sunisibi liuerale-
gis occidens (91) quae ei sapiemia carnis esi,ei 
spirilus viviflcana qui vere lex Dei esl. t Qui autem 
ia carne fiunt, Deo placere non possunt. Vos auieoi 
in carne non cslis, sed in 590 spirilu : si laaieu 
Spirilus Dei babiialin vobis. ι Eadem perdural in-
lelligenlia. c Qui in carue sunt, > inquit , boc esl, 
qui eecuuduin lilieram sequuiuur legem, c Deo 
placerenou possunt. » Uoc enim ei olim perlsaiani 
pronuniialuui estaUeo,cum dici t : t Jejuuia, et fe-

gis implereiur in nobis qtii legem seciindum spirilum Q rias,etdie»n uiagmim veslrum non susiineo: neome-
custodunus, el non secundum carnein : in qua parle, 
sectindunt ea qua? supra expognimiis, imposaibilis 
erai lex et iniinna. < Qui enitii secundum carneno 
sunt, quae carnis sunt sapiuul : qui vero secundum 
spirimm, quae sunl spiritus. » Hic jam aperliue 
quasi (85) inlcr nos el Jmbeos in medio siauiens 
legem Moysi dici l , t Qui secundum caruem sunl, 
quascaruis sunt sapiunl, > boc esi, Judaei, quos d i -
ci l sectiiiduni caruein lsrael, qua; (86) caruis lcgis 
sunl sapiunl, in co qnod secundum carnem legcra 
iuielligiiiil : < qui vero aecundtim spiriluni (de bis 
dicens quos Jutlreos dicit spiritti, non lillera), ι qu» 
sunl spirilus (87). ι E l adbuc satial eumdem scn-
suni, el aperil evidentius, cum dic i t :« Prudentia 

niasel Sabbata veslra odit anima mca " . > Sedel 
ι vos, > inquit, in quib>is Spiriius Dei babitat, si lamea 
babilat (92), « in carne nou eslis, sed in spiritu, ι 
boc est, non imelligenliam carnalem legis eequi-
mini, sed spiritalein, per quam venistis ad Spiriumi 
vivificanlem, si tamenaclus vesiri laJes sinl etcon^ 
versalio, ut Spiriitim Dei iu vobis babcre iuerea-
mini. In duasergo, ut diximus, parles dmdeusle-
gein Moysi, id est, in spirilum, et carnera, qusesunt 
spiritus, quaui el spiritalem legem appellavii, nobis 
iradidil : (|u;e veio carnis auul, carnalibus Judaeis 
reliquit. Sic denique ei illud inlerprelalus est de 
Abrabam cuin dixil : < Sed is quidetn qui de aa-
cilla, secundum camem nalus est: qui auiem ex 

enim carnis, iiiors est : prudeniia aulem spiritus, D libera, per repromissionem. E l sicui luuc ίβ qui se-
viia el pax. ι Nunquid non tinuin alque ideni est cunduin caruein nalusesl , persequebalur eum qui 
quod dicit, « Prudeuiia carnis mors est, ι e t i l lud: seciindum spirilum; ila et nuuc 1 β . > Cerium cst 

• Psal. L , 7. 
u Joau. xix, 7. 

• Hebr. νιι, 27. 
» isai. i , 15. 14. 

1 0 llom. νιιι, 52. 
ι β Galat. iv, 25. 

Ilcbr. ix, 26. 1 8 lsai. LIII, 4. " II Gor. ιιι, 6. 

ί82) Ms. unus, < super virginem descendenle. > 
83) Edi i i , c &que diciuir, pro peccaio, ι eic. 
84) Edii i , t Poslbanc. ι 

(85) hi edilis deesi ι quasi. > 
(86) Alias, c qtiia q i w , » eic. al . , < qui ea quae, ι 

e.ic. Sed utraquc vox dccsl iu cdilts ei in mss. ple-
risque. 

(87) AUas, f q u » sunl splrilus sapiunt; » al . , 
€ Sc iu iu i i l . » Ει paulo ρο ι ius. unus c i e d i l i , < ei 
sapii evidemius. ι 

(8d) Alias, < Gujus mors esl? > 

(89) Alias, « qnod est Gbrislus. > 
(90) Sic ins. uuus et Kabanus. Editi vero,« in 

lege Dei non dicaiur inimica Doo ei legi ejus?Ei 
quae secundum spiriium ejns non esisubjecia, nec 
possei subjici, qtiia sicul, ι elc. Mss. duo,<inlegc 
Dei nou dicatur inimica Deo el legi ejus, ei scibcel 
quae secundum spiriliim esi uon esse subjecU, uec 
posse subjici,quia sictit, ι elc. 

(91) Legit occidens. Hsec desunl in edilis. 
(92) Aiias, f iu quibus babilal bpirilus, $\ Uwei. 

babiut. » 
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eaim qoia ·II· (93) qui secundum carnem sunl Ju- Λ bic nou est ejus. Si aulem Gbristusin vobis e.si, 
dasi, persequuniur nos qui sumue uon in manifeslo, 
sed in occulio Jtidati, 61 legera secundum spiritunr,, 
non secundmn carueni cuslodimus. Illi ergo qui se-
cundum carnem sapiunt, consequenler eliam repro-
missionea legis carnaliier sperani. Nos vero eae 
spiriialiler exspectamus secundum seruionem Panli 
diceniis : c Ut repromisaiones Spirilus accipia-
mus 1 T ; > ei iterum : c Benediclus Deus el Pater 
Domini noslri Jesu Ghr is l i , qui benedixil nos in 
omni benedictione spiritali in coaleeiibus in Cbri-
8to u . > Ex quibus omnibus ei qua» sit lex aecun-
dum carnem, el quaa secundum epirituro, vel qu» 
sp*s repromissionis carnalis, vel quae spiriialis (94) 
osienditur. Polest el secundum aliam expositionem, 

corpus quidero morluum est propter peccatuin, 
sptrilus vero Viia (2) propter jtisiiQcaiionem. Quod 
si Spiritus ejtis qui suacitavit Jesum a morluis ba-
biiat in vobis; qui susciiavit Jesuin Cbrislum a 
moriiiis vivilicabitelraoriaiia veslra corpora propler 
inbabilanlem Spirilum ejus in vobis l f . > Quod 
constaiitibus el dialeciica ane collectis uiaiur syl-
logismis aposlolus Paulus vel in boc loco, vel iu 
aiiis Episioits suis, non mibi nunc (3) expoueudum 
videlur, ne forle nou tam scieuli» (4) ejue, quam 
sernionig in quo noo vult se peritum d i c i 8 · , asser-
lores videamtir esse: el ideo proposiii inagis capi-
luli sensum discutereproperabimus. In superioribus 
ubi d i x i i : ι Vos auteiu io carne noo estis, sed in spiri-

si repetamus ab initio, c Quod iinposeibileeral legi, B l u ; si UmenSpirilus Dei babilatin v o b i s " : ι duplici 
hi quo Infinoabatur percarnem, » el de iege mentis 
inielligi, quam eupra dixii (95) veile facere bonum, 
sed per iuftrmitatein et fragilitaiem carnis implere 
non posse, e i propierea miaisse Deum Filium euuin 
to eiinilitudinein caniis peccaii, ei de peccaio, boc 
est per bosllam pro peccato oblalam, damnasse 
peccalum. Data enim nobis remissione (96) pecca-
loruin fugatum esi et exierininaium decarne nosira 
peccaium, ei coepit innobis juslificatio legis impleri, 
illitis dumaxal legis quae condelectatur legi (97) Dei, 
quas implelur cito cmn jam oon resistil ei lex pec 
caii qua: eral in inembris nostris, si lameo non se-
caudum carnera auibulemus, eed aecundum gpiri-

modo quid est in Spiriiu (5) esse expianavimus, id 
eat, vellegein ιιοιι secunduin litleram, sed secundum 
gpiriialem gensum iuielligere; vel etiam inonificaio 
corpore, spiriiug, ei non carnis legibus vivere. iCi 
nunc ergo quod dicit, t Siquisauleui Spiriluin Christj 
591 non babet, hic non est ejue; > et subjungU. 
c Si auieni Cbristus in vobis est9 > requirenduos 
est uiruin diversum silSpirituoi Dei esse in aliquo, 
au Spiritum (6) Clirisli : vel eliam ipgum Cbrisium f 

aut Spiritum ejus qui suaciiavit Jesum a mortuie. 
Sed quanlum vel consequentiam (7) loci prajsentis 
iuiueor, vel illud quod Salvator in Evangclio d . 
Spiriiu sancto dicii, quia t a Palre procedii, ι et. 

lum. Nam donec in carne est quis, et secuadum Q « Be iueo accipiei " , ι et bujus verbi explaoaiio 
caniemvivit, quaecaniis suntaapii; curavero coa-
verlerit sead spiriltmi, et mormus fuerillegi pec-
caii el camis, quas sunt spiriius sapit. Nam secun-
dcm carnem sapere, mors esi animae ; secundum 
spiritum vero, vita ei pax est : quia < eapientia 
carnia inimica est Deo, > hoc est, dum caro re&i-
sut spiritui, et non esi subjecta Kegl meniis quae lex 
Oei esi, inimica est Deo: et ideo qui caroaliter v i -
Tunt, Deo placere non possunt. Sed « vos, > inqiiit, 
* noo esiis in carne,»boc est non aecundum caniem 
wii is (98), eed secundum apiritum, < si lamen 
Spiritus Dei habilat in vobis.iHaecpossunl etsecun-
dumaliam, utdixirous, exposiiioneoi in boc (99) 
loco coapiari. Eligai lamenqui legit, el quod apuus 

nem ιιι coosequemibus jungit, dicens : c Paier, 
autnia mea tua sunl, et lua roea: proplerea dixt 
quia de roeo accipici ** ( 8 ) : » cum, inquam, lan-
laiu hanc uniiatis inier Patrem el Filium aspicio 
ralionera (9), Spiriius Dei el Spiritus Cbrisli uuus 
aique ideiu mibi Spiritus dici videtur. Possuaiua 
Ucnen ei hoc modo inielligere quod dixii , c Si quis 
auiem Spiritum Cbristi nou babel, bic no» esi ejus * 
(quia ei revera abrupte pronunliatuiiivideiur), ut, 
si quis «oii tantus et talis esae ineruerit qui Spiri-
luin Cbrisii habere dignus s i l , coutinuo CbrUii esee 
dencgelur, cum in Psaliuis dicat: < Meae sunt 
oinnes ferae gilvarum, junienu in moutibus, ei bo-
•es ι E i si fers ei jumeula ejus suiu, quomodo 

probaverii, si tauien probaveril (1), hoc sequatur. D homines non sunt ejus? Sed poiesl, ut dixi , boc sic 
13. c Si quis aulem Spirilum Cbrieii nou babel, inielligi, ut illud in Evangelio : ι Qui non lollit 

" Galai. m , 14. 1 8 Ephes. ι , 5. 1 8 Rom. νι ι ι , 9 seq. 8 8 II Cor. i . 6. 8 1 Uom. v m , 9. 8 8 Joan. 
Wt 26; xvi, 14. 8 8 Joan. xvu, 10; xvi , 15. " Psal. X L I X , 10. 

(95) Quia t//t. Bxc verba desonl in libris editis. 
(94) Vel quw sviriialis. Hucc desiderantur io aniea 

eiiitis, et in pluribus mss. 
(95) Ms. uuus, c impossibilitas legis, in quo infir-

inabaiar per carnem, de lege ineuibroruiu inlelligi, 
qu.nn supra diximus, > etc. 

(96) Ms. uiuift, c Tanta enim uobie remissione; ι 
edni, c Tania enim repromissione. > 

(97) Editi t c delectalur leci ; ial.,«leg.i 
, (98) Hoc ei(, non secunaum carnem vivitis. llxc 

eiluisoiniiuiiiuir. 
(d9) Deest t hoc » in edilis. 

PATROL. G R . X I V . 

(1) Si tamen probaverit. HaecdesideraMurin edilia. 
(2) Vi/a.Alias.« vivit. > 
(5) Deest c nunc ι in ediiis. 
(4) Editi, c senlentiae, > deiode, ι ei ideo propo-

siti magis Apostoli sensum discutere properabioiua, 
In posterioribus ubi dixit, > etc. 

(5) Aliae, < quidem in Spiritu. ι 
(6) Editi, ι ac Spiritum. ι 
(7) Editi, ι consequentia. » 
(8) Edi i i , c Pater oinnia tu^ mea sunl, et mea 

lua omnia, proplerea dixilquod dc meo accipiei. > 
(9) Edil i , ι hanc audio unitatis inter Patrem et 

Filium aspiraltonem. » 
3 5 
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crucem suam, elsequitur me, ηση esl me dignus » χ vel Spiritus Ghrisli, vel Spirilus Dei f vel etMm 
E l hic ergo qui non habet Spiritum Chrisii (10), 
hoc est, qui non eodem Spirim agiiur, ui pro jusli-
l ia , pro verilate, pro verbo Dei anuunliando, pro 
regno crelorum praedicando, pro liuera legis abji-
cienda et spiriium ejus aperiendo, pro resisiendo 
adversum peccalum, pro bis omnibus qui non usque 
•ad moriem venire paraius esl, non est ejus discipu-
i u s (11). Qui ergo non est talis, nec lalem in se 
Spirilum gerit, hic crealura quidem ejus est sicut 
Terse silvarum, eijumenta in momibus, et boves, 
sed discipulus ejus non esi. Sic ergo, c Si quis 
Spiriium Ghrisli non habet, bic non est ejus; si 
auiem Gbrisius in vobis est, corpus quidem mor-
tuum est propier peccatum, Spirilus vero viia (12) 

ipse Ghrisltis in nobis babiiare,qua1e si i iiiloeri(15): 
uirumnam ex iniiio omnibus iste Spirilus damr, et 
postmodum pessimis el a Deo alienis aclibos effu-
gatur, secundum illud quod scripium eat: ι Non 
permanebil Spirilua meus (16) in honiinibus islis, 
qaia caro suni • · , ι an viiae raerilo, e l fldei graua 
poslmodum dalur, secundum ea quae in Aclibos 
apostoloruin doceniur * · , quia Spiritus sanctus lao-
quara linguae igneae venit euper unumquemque eo-
rum; vel cerie sicul in Evangelio docemur, eun 
ipse Salvalor posieaquam resurrexit a mortuis ad 
discipulos d ix i t : « Accipite Spiriium sanctum, et 
insufflavit in unoquoque eorum * β . ι Unde mibi τί-
detur quod et meritis conquiraiur boc dooum, et 

propter jusiiiiam, > Spiriium Ghrisli, et Cbrislum, Β v , l a e innocenlia conserveiur, et unicuique secun-
in boc loco unum mihi atque idem dicere videlur. 
ln quo ergo Ghrisius est, ipse dicit, quia ι semper 
moriem Ghrisli in corpore noslro circuinferimus".» 
Mors auiem corpori peccali causa, id est, ne pec-
cei, imponiiur. Quod si corpus peccato morluum 
esi, necessario spirilus ad faciendam jusliliam v i -
\ i t . Qui enim in corpore moriuus est, nec servit 
peccalo» necesse esi u i in spiriiu vivat et justiiine 
serviat. Sic ei idem Aposiolus in quodam loco 1 T 

tiicit tradidisse se quemdam in inieriium carnis, 
m spiritus satvus fial. c Quod si Spirilus ejus qui 
suscilavil Jesuin a morluis, babiiat in vobis; qut 
suscitavil Jesum Cbrisium a morluis, vivificabil el 
mortalia corpora veslra propter iuhabitanlem Spi -

duin profecium fidei augeaiur et gratiae; et quaniu 
purior aninia reddiiur, lanto largior ei Spirilos ia-
fundatur. Quod auiem d i x i l , c Non permanebit 
Spiritus meus in boniinibus islis, quia caro sunl, > 
illuc respicil u l , quoniam anima eoruin, repudiala 
Spiritus serviluie, ad carnis serviiia se loia coa-
verlil, 592 e t i a m >psa φ β cui se coiijunxil carni, 
et cum qua unum eflecia cst, nomen accipial (17). 
Diversis ergo modis baberi poiesl Spiriius. Vel 
Spiriius Gbrisli babeiur, secundum id (18) qood 
supra diximus, ex inspiralione divina, ubi ait: 
c AccipiieSpirituni sanctura, el insufflavil ia eis11;) 
el rurstim eo modo quo in Aclibus apostolorum di-
citur gesluin (19), uit diversis linguis loquerentur 

rilum ejus in vobis. ι Quoniam supra dixeral de C apoeioli a s . Es ie t ille modus, qui in Regnorumli-
bis qui ad similiiudinem monis Ghrisli corpora sua 
moriiiicanl ne peccenl, necessario nuoc mentio-
nem facit ejus qni susciiavit Cbrislum a mortuis, 
ui simili modo ei pari ralione qua (43) commortut 
gunt et consepuhi, sciani se per Spiriium ejus qui 
suscitavit Jesuin a moriuie viviiicandos ease, et ad 
Gbrisli similiiudinem resusciiandos a morluis. Et 
qualenus id fiai ostendil, dicens : ι Propler inbabi-
laniem Spirilum ejus in vobis. > Si enioi Spiri-
tus Clirisii babilat in vobis, necessarium videtur 
Spiriiui reddi habilaculum auum, templumque 
realilui. Velim lamen hoc ipsum (14) quod dicilur 

bris referlur, cuni dicit Scriplura : c Ει iusiluit 
Spiritus super Saul, ei coepii propbeiare ι Est 
et ille adbuc alitis roodus, ul , cuui Salvalor posi 
resurreclionem cum Gleopba el alio disctpulo ite? 
agens el aperieus eis Scripiuras, ignivii (20) eos 
spiriiu oris sui, ila ut illi dicerent : c Nonue cor 
nostruin erat ardens inira uos, cum aperirel uobis 
Scripiuras 1*? > Vis aulem scire quia non soiaai 
Jesus loquens iradidil audienlibus Spirilum suum, 
sed et qui in nomine ejus loquilur verbuiu Dei, Lra-
dil audienlibus Spirilum Dei? Vide ia Aclibusapo-
bioloruui (21) quomodo loquenie Peiro ad Coroe-

" Maiib. x, 38. 1 6 I I Cor. iv, 10. 1 7 1 Cor. v, 5. M Gen. ν ι , 3. »· Act. n , 3. · · Joan. xx, 21 
" ibid. M Act. n , 4. M 1 Reg. x, 10. »*Luc. xxiv, 32. 

(10) Ms. unus, c Et hic ergoquod dixit: Qui non 
babel Spirilum Gbrisli. ι Deinde ediii, < boc est, 
eodem Spirilu, ι omisso, c qui uon. > 

(11) Sic ms. unus ei Rabanus. Edili vcro ei cae-
ier i liiss., c et Spiriiu ejus amplecletido ι (al., 
< aperiendo; > al., € appeiendo), adversum pecca-
iiim, pro bis omuibus qui non usque ad moriem 
«jus venire paratus, ιιοιι esl ejus discipulus. > 

(12) Alias, c Spiritus auiem vivil . ι 
(13) Edi l i , c ul similiLudine ei pari ralione, 

qua, > etc.;mss. aliquol, < ui simiti el pari raiione 
qua; ι al., c ut simili tnodo quo, > omissa c el 
pari ratione. > Sed Kabanus ut in nosiro lexiu. 

(14) Ediii,perperam, c reslitui, vel Jesum.Taiiien 
boc ipsiim, » etc. 

M5) Ediii , c intiiere. > 
(16) Spimmmeus. Desunlin libris anteaediiis. 

(17) Alias, c ad carnis serviiia lota converiilor, 
(al., « convertii >) eiiam ipsa ei (al., c ipsa ets;» 
al . ,«ipse ejiis) cui se conjunxit carni ι (al., ι carne), 
ei cuiii qua uuuin effecla esi (al., ι eifeclus est ») 
noii accedat ι al. , c non accedil, > al., c nomea 
accepil, > al . t c nomen accipil. » 

(18) Ms. unus, f Diversis ergo modis aecipi po-
tesl Spirilus Dei, vel Spirilus Cbr is i i : secunduin 
id, ι eic. 

(19) Alias, c dixit geslum. ι Deinde, c Et ilto 
modo quo iii Regiionim, » e i c , el poslea, < ei it*m 
adbuc alio modo, ul cum Saivaior, > elc. Sed IUSS. 

duo ul in noslro lexiu. 
(20) Editi, ι amavit. > 
(2!) Ediiio Veneia Salodiani, c Unde in \cl\hni 

aposiuioruin couscripsisse. ι Merltnus, < Unde in 
Aciibus apostolonuu babctur. » Genebrardus. c in 

file:///cl/hni
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Itum replelnr Spiritu sanclo ipse Cornelius, et qui Α 
eoro eo erant M . Unde el lu gi loquaris (22) verbum 
Dei, et loquaris fideliter ex conscientia pura, nec 
ipte redarguaris ex verbis tuis quasi qui altler do-
eeas et aliter agas, potest fieri ul loquente le audi-
loinro corda sancti Spiritus ignts infiammet, et con-
tinuo concalescant (23) et ardeant ad complenda 
aniversa qure doces, ιιι rebus impleant qnae sermo-
nibos didtcerint, et c quae sursum sunt » quaeranl, 
t ubi Cbrielus esl in dexlera Det, eedens : q u » sur-
som sunl ι eapiant, c non qua* enper terram M . · 
Sed el sic unosquisque babere in se probaiur Spi-
riium Cbristi. Chrislus sapienlia est : si s i l quis 
sapiens secondtim Cbrislum, et quae Ghriett sunt 
sapiat, habet in se per sapientiam Spiritum Chrisii. 
Chrislue jusittia e s l : si quis babeat in se jostiliam ^ 
Cbristi, per justitiam babet (24) iu se Spiritum 
Cbriati. Christue pax est: si quis babeat in ee pa-
cem Chmt i , per Spirilum pacis babel in se Spiri-
tum Ghrisli. Sic el charilalem, sic el sanctificatio-
nem, sic et singala atueque, qoae Cliristus esse di-
tflur qui taabei, hlc Spirilum Gbristi (25) in se ha-
bere credendus est, ei sperare qiiod moriale corpns 
§oam vivificabilur propter inbabilanlein io se Spi-
rimra Cbristi. 

44. c Ergo, fratres, debilores sumus, non car-
nia, ut secundum carnem vivamus. Si enim secim-
dnm carnem vixerilis, moriemini; si anlem spirilu 
aftus carnis (26) morliflcetis, vivelis 8 T . > Spirilum 
Ghrisli habitare in nobie, et dona Spiritus nobis Q 
collata, superius docuit. Gonsequenier ergo nunc 
addit quia c debilores sumus, > eorum sine dubio 
qnae a Spiritu Cbristi consecuii sumus. ι Carnia > 
autem, inqoit, c debitores non sumus. > Non enim 
propierea nos fecit Deus ad imaginem suam, o l 
carnig serviiio esseimis obnoxii, eed polius ut crea-
lori suoanima deserviens, ipsaserviiio ac minisle* 
rio carnis ulereiur. Sed foriasse dicat aliquis : 
Qoomodo carnis non sumus debiiores, cum et v i -
ctmn ei et indumentum providere nalure necessi-
tate cogamur? Sed nt ostendat noa carni aliquid 
conferre, sed ipsam vilam carni mancipare culpa-
bile haberi, idco addit: c S i enim secundum carnem 
•ixerilis, moriemini. ι Quid autem sil (27) secun-
dum carnem vivere ea?pe jani dicium esl. Hoc esi D 
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carnis desideriis indulgere. In hoc ergo negai nos 
esse carnis debitores, sicul ei alibi dicit : c Et car-
nis curam ne feceriiis in concupisceniiis 8 8 (28): ι 
non tuique negans curam carnis habendam iii ne-
cessariis, sed in concupisceniiis. l u ergo et hic 9 

< Si enim, inqait, secundum carnem vixeritis, 
moriemini. » E l addit: < £i amem spiriia aclus 
carnis moriificaveriiis, viveiis (29). » Ει de boc 
jam supra diclurn est quomodo corpus quidera 
mortuum esse debeat propier peccala, spiritus vero 
\ i l a propier justiiicalionem. Qui ergo secnndum 
spiritum agens moniflcat acius carnis, vivei propier 
inbabitanlem in se spirilum viiae. Monificat aulem 
quis aclus carnis hoc modo. Frucius est Spiritus 
cbari las 4 e , odium carnis esl actus : odium ergo 
per chariiatem mortificatur ei exstinguitur. Gau* 
dttim siroiliier frucius est spirilus, trisiiiia vero 
hujus ea3culi, quae mortera operalur 4 1

 f carnis est 
acios: baec ergo exslinguitur, si s i l in nobis gaa-
dium spiritus. Pax fructus estspiriius; dissensio 
ei discordia carnis est actus : sed certum est dis-
cordiam mortificari posse per pacem. Sic et patien-
tia spirilus, impaiientiam caruis (50) exsttngiiii9 

et bonitas maliiiam perimit, ei mansueludo fe-
rociam , et conlineniia inlemperanliam ( 51) 9 

598 e t casliias iinpudiciliam necat, laiique ordine 
qui per epirilum actus carnis moriificaverit (52), 
vhret. Intuendum sane est, quod sicut moriem non 
Uiam communera, sed iilam peccati dicil , c Si cntm 
secnndum caruem vixeritfs, moriemini, > i u et 
vilain non banc communem, sed illara dicil ailer-
uam, ad qoam perveniet omnis qui secondum ea 
qoae supra exposuinnis, perfeclti» spiritu moriifica-
verit (35) acius carnis. Sed el illud scire debentus, 
quod isia roortificatio aciuum carnis per paiiein-
tiain fial, et non ad subitum, sed paulalim. Primo 
languescere eos necesse est in bis qui incipiunl (54); 
lum deinde com ardentius proficere coeperim, et 
abundaniiore spirilu repleri, acius carnie non so-
lura languescere, sed ei ubescere incipient : ubi 
vero ad perfeclum jam venerinl, ita ut uulla in eis 
prorsus vel in faclo, vel in diclo, vel in cogiiam 
peccati orianlur indtcia, lunc plane actus camis 
(35) moriificasse, et ad integrum morii iradidisse 
credendi sunl. 

* Act. x, 44. · · Goloes. m , 1, 2. 
• ,22 . 4 111 Cor. t i i . 10. 

Actibus apostolorum habelur. ι Sed rectiue mss. 
iM)Mri m in nostro texlu. 

, T Rom. νιιι, 12,13. 1 8 R o m . x m , 14. 8 8 Rom. νιιι, 10. * Galat. 

(22) Edi l i , c loqiieris. ι 
(25) Editi, c x „ 7 convalescant; > tom paulo post, 

ι el rebtis impleani. > 
(24) Editi, c Si quis habet in se juatitiam, per 

jiuruiam Gbrisii babel, > etc. 
(25) Editi, c el singula quaecunqne Gbristus esse 

dicilur, qui babel baec, Spiriturn Gbrisii, > elc. 
(26) Actus carnis. Sic mss. Editi vero, c facta 

caruis. ι 

(27) Alias, c Quid enim sil , ι etc. 
(28) Edii i , c ne feceriiis in destderiis et in con-

ciipisceniiis. > 
(29) Edil i , < niorliricelis,vivetis. Sed dehoc, ι elc. 
(50) Edi i i , c violenliam caruis. > 
(51) Alias, < inconiinemiaiu. ι 
(52) Edi l i , < moriifical. > 
(55) EdiU, f moriiflcet. ι 
(54) Alias, < in bis quaB iucipiunl. ι 
(55) Edilt, c tandein acius carnis;> ah, ctonc 

acius carnis *, > al . , t lum plaue acius caruis.» 
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4. Sicut divereas commemorari leges in liac Α spirilus, declarai idem Apoaiolus ad Hebraeos scri-
Janisinln a Panlo sub uno vocabulo legis ostendi-
iniia, et diversas mortessubuna mortts appellaiione 
nominari, ita ei diversos spiriius nunc vitlemus sub 
υηο nomine Spirilus indicari. A i l ergo in praesenli 
capitulo : < Quicunque enim Spirim Dei aguiitur, 
bi filiisunl D e i 4 , ; i in quo utiqueipsum Dei Spirilum 
dicit. Et ilerum in sequenti: c Non enim accepislie, 
inquit, spirilum servitutis ilerum in timore 4 S . » 
Ιιι boc ostendit spirUum servituiia alium esse qaam 
Ubnn quem supra dixil Spirilum Dei. E l proplerea 
suhjnngit : <Sed accepisus spirilum adopiionis 
ftlionim, iu tpio clamamae: Abba [Paier]. ι In boc 
spiriluin adopliomg ostendit ipsum esse quem dixit 
supra Spiriltira Dei, de quo ei repetil: ilpseeuim 

bens et dicens : c Nonne omiies sunl roinisleriafes 
spiritus ad minislerium misei propier eos qui baere-
dilalem capiunl saluiis 4 9 ? ι Sed et David d i c i i : 
c Qui facil angelos suos apiriiua 8 · . > E i Dante! 
nihiloniinus lestatur, el d i c i l : 594 1 Baiedicile 9 

spiriiu» et animae juslorum, Dominum S 1 . · E l ia 
presenli loco Paulus, c Ipse Spirilus, inquil, tesii-
monium reddil spirilui nostro; ι et io aliis **:t Ci 
inleger spirilus tester, ei anima, e l corpus in die 
Domiui nosiri Jesu Cbrisii servetur. > Qnae onuia 
dubiuro HOQ esl quiu de raliooabilibus spirtliboi 
dicla sinL Appellaniur praeterea spiriius mali ei 
angeli mal i , sicut el David dicil " : c Emisit ets 
iram indignalionis sua?, eniissionera per angek» 

Spiriius leslimoninin reddit epiritui noslro 4 4 , t boc Β malos ; i e l ut (41) in Regnorum libris scripUim est 
eei, ipse Spiritus Dei, in qoo Patrem Deum clama-
roiis, tesiimonium reddil «piritui noslro. Qui spin-
tus nosler alius sine dubtoest qnam vel illespirims 
servitulis, qui datur in limore, vel bic qui ei de 
invocatione Palris lcstimonium reddit (36). Omnee 
«rgo homines, u l videlur, aguntur aMquo spirilu, 
eioui ip<e Patilus scripsit: c Scilis aiilcni el vos, 
ciim esselis genles, qnomodo ad idola muia ageba-
niini 4 8 . ι ln boc oslendit quia etiam genles ad 
idola agiinlur aliquo epirilu. Esl ergo Spiriius 
Dei idem qui esl et Spirilus Cbrisli (37), idemque 
ipse ei Spirilus sanctus est. Sed el spirilus adoptio-
nis idem dici tidelur, sicut prasens apostolicus 
declarat (38) sermo. David quoque qui dici l , <Spi< 

de S a u l 8 4 : c Et Spiriius Domini discesait a Saul, et 
«uffocabat eum spiritas raalignus a Donino;» 
irtque in libro Jtidicum (42) referler : c Et immistt 
Deus gpiriluin maligQiun imer mediuro Abimelecb, 

inier medium virorum Sichimorum 8 *.» Htc 
ergo spiriiue malignus, qui dicitur vel exiese m 
suffocarei Saul, vel Abimelecb Siebimosque at 
diriineret, et a Domino exisse ac roissus esse me-
maraliir, tanquam carnifex quidam inlelligeadas 
esi miftsus ad exigendas de peccatoribue p<Buas. 
Et quamvis mali propter proposiluui soum voloa-
tatemque dicaniur, in bift lamen qui poena digai 
suiil divinaB volunlati exhibenl rainisteriuoa, sicut 
et ille, de quo referl Micbaeas prophela, spiriia* 

sanclum tuum ne auferas a nie 4 8 ; ι e l , ^ mendax, qui, cum a Deo dictuni fuiaaei, c Qait 
seducet mihi Acbab ? ι reapondit: < Ego sedacam. 
E l dixil Dominus: In qoo ? At i l le : Ero, inquit (43), 
spiritus meodax in ore omuiuio propbeiaru», ι el 
dicam u l ascendat in Galaad, ei ibi cadel. c El 
dixil Dominus : Vade; seduces, ei quidem poie-
ria 8 < . ι Sic ergo eilaui bi qui dicunlur mali sairi-
lus, officiuiu Deo erga pOQparum exbibect tuiniste-
ria. Suni praeterea ei alii spiriiiie, de quibus dicrt 
David : c In spiritu violenlo (44) couteres IUTC* 
Tbarsis β 7 ; ι et c spiritue procellas ι dicunlur M , ei 
c spiritus ardoris 8 8 . > Quos lamen ego malerialei 

ritum 
c Spiritn principali confirma me 4 T , ι de eodem 
dicere videitir : quemque principalem Spiritum 
propierea arbitror nominaiiun, ut osiendereinr esee 
quidem miHlos spiritns, sed HI kis principatum et 
dominationem hunc Spirilum sanclum, qui et prin« 
cipalis appellalur, tenere. (59) Sicui enim mulii 
sunt filii Dei, u l Scriptura d i c i l : c Ego dixi : Dii 
estis, ei filii Excelsi omnes 4 S , · unue lamen esi 
nalura Filitis et Unigenilus de Palre, per quem 
omnes fllii appcllanlur, Ua ei spiritus mulli qui-
dem sunt (40), scd unus eet qui vere ex ipeo Deo 
procedit, et caeteris omnibus vocabuli ac sanctifl- Β magis quam raiionabiles spiritus dixerim. 
calionis euai graiiam donal. Quod auiem plures sinl 2. Tali igiiur dc appellaiione spiriius di*tiac-.liof)c 

4 8 Rom. v u i , U . 4 8 ibid. i 5 . 4 4 ibid. 16. 4 8 1 Cor. xn , 2. 4 8 Psal. L , 15. 4 7 i b i d . 14. 4 8 Psal. LXXXI, 
6. 4 8 Hebr. ι , 14. 8 0 Ps*l. c u i , 4. 8 1 Dan. m, 86. 8 8 1 Tbess. v, 25. 8 8 P sa l , L X X V H , 49. 
8* I Reg. xvi, 14. 8 8 Judic. ix, 23. 8 8 Ul Reg. xxn, 20. " P s a l . XLVII, 8. 8 8 Psal. ον,25· 8 8 lsai, i f ,4. 

(56) Reddit. Alias, «praebel; i a l . , cperbibei. > 
(57) Sic ins. UIIUS Regius iiuiu. 1659. Caiieri vero 

mss., Rabanus ei edili, c qui idem est et Spiritus 
Cbristi, ι etc. 

(58) Ms. unus, c sicut praesens Aposloli locus 
declarat ι 

(59) Vide lom. v, in Joannem, pag. 99. 
(40)Ms. uiius Regius num. 1659, c et Unigeniius 

a Patni, per quem omnia, et a quo iilii appeilaniur 

mull i ; ita eispiritus quidem mulli sunl; > a l . , t i u 
et spirims ai quidero sunt multi. ι 

(jt. Deestin editis. 
(42) Alias, ι aique iu libro Judicum. » 
(43) Alias, c Ait ille, Ero, inquit, > elc. Et posiea 

ediii, c equidem poieris. ι 
(44) In libris aniea edilis deesl <Da?id» * ei 

c violenlo. > 
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prannisaa, nonc qtiod dixrt, t Non enim accepistis Α 
apirilom gervitulia itcrtim in timore, ged accepigtig 
gptrilum adeptionis fHiorum, in qao clamamus: 
Abba [Paler 8 8 (45)], ι quale sit videamus. Scriplum 
esl et in Halacliia propheU 8 1 : c Filius honorificat 
patrem, et aervug dominum suum : el gi Paier eom 
ego, nbi est bonor meus? ei ei Dominu* ego gum, 
nbi eei limor meus ? dicil Dominus omnipoiens. > 
Certum esl aalem quod filins quis Dei per adopiio-
nis spiriium fial, servus auiem Dei per spirilum 
strvilulis. lnitium ergo serviendi Deo, quia c in i -
l iam sapientiae timor Doinini > es t 8 I , per gpiriium 
tirooris impletur, cum parvulug adbue quis diciiur. 
E t parvulis quidem paedagogus est limor. Unde et 
Apostoliis de lali parvulo tlicil : c Quandiu ha»res 
parvulus esl, nibil differt a eervo, cum sit dominus 
•R iH iam ; ted sub luloribus et procaraloribus est 
ngque ad preGnslum tempus a palre ; ita et nos , 
com eeserous parvuli, sub elemenlis hujus mundi 
eramue gervientes β 1 . » Videg secundum concessam 
aibi a Deo sapienliam Paulus quomodo spiriius qui 
danlur in timore (46), bic laiores parvulorum ac 
procuralores appellaveril, qui unumquemque oo-
strani donec parvulus est, seciindiim inleriorem 
hominem in liniore custodianl (47), usquequo ad id 
aetaiig veniat quo gpirituip adoplionis flliorum me-
reaiur accipere, et sit jam (ilius ac dominus om-
nium. f Omnia enim, inquit, veatra sunl 8 \ i et cum 
Cbristo nobis Deug omnia donavit 8 8 (48). Hoc ergo 
eel quod docet Paolus, quia posteaqnam commoriui £ 
simiae Cbrisio, et Spirilos ejus facius esi in nobis, 
INHI iieram spiriium gerviiuiig accepimus in timore, 
hoc est, non rursus parvuli et inilia habenies effecii 
sunus, sed quasi perfecti semel jam accepimus 
spirilum adopiionie, ι inquo ι spirilu «clamamus: 
Abba Paier. > Neque enim patrem alius quis nisi 
filiug vocal. Quod vero addit, c Abba, · pairise l i a -
guaa vocabulo id ipsom ileravit, velul si dixigget: 
l*aier, paier. 

3. « Ipee enirn Spirilus teslimonium reddil epiri-
mi noslro/quod sumus Olit Dei. Si auiem filii, et 
lueredea; haeredes quideni Dei , cobaeredes auiem D 
C l i r i s i i : βί lameu compaiimur, ut el conglorifice-
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mar 8 8 (49). > Ipse erg<r sprrltiis adopliooig per 
quem in filium quis adoptatur (50), reddii lesiirao-
nium, et confirmal spirilum nosuum quia simuis 
Glii Dei, posteaquam a spirilu servUuiis in adoptio-
ois spirilum venerimua , citrn jam nibil inest limo-
ris, id esi nihil propier metum pttnsBgerimug (51), 
sed propier amorem palris euncia perficiinus. 
Bene aulem non animae, sed spirilui, qui melior 
(52) in bomine pars est, diciiur reddere lesthno-
nium 595 Spiriius Dei. Polest auiom ad discre» 
lionem eorum qui gpirilu servitmis aguniur iu l i -
more, et eorum qtii spirilu Qlioruro, eiiam illud aa-
gumi, quod Abrabam baBredilatem quidem guaui 
dedit lsaac, tiliis vero ancillarum vel concobinarum 
non taaredilalem, sed dona dicilur dedisse vel rau-
nera 8 7 . Ιη quo sine dubio boc adumbralur (55), 
quod nec il l i quidem peuilus spernunlur qui adhuc 
ia limore serviual Deo, sed sunl illis dona, sunt et 
munera, bxrediias taaeu per quam Ghrislo con-
gloriiicanlur, eorum esi qui adoplionisgpirilum me-
rentur accipere. Post baec jam ex congequenubutv 
gf llogismum neclil Aposiolus^ el dici t : S i gpiriluov 
adopiionis accepimu*, ergo filii gumug. Quod gi fi-
l i i jtumug, sine dubio el baeredes (54). Mercedem 
namquegeirttgeupectai, ba3redi(aiem ftlius gperau 
E l rurgug aliud addil (55>conclusionis augmenlum: 
c Uaeredesquidem Dei r cobsredegauiemChrigi i 4 β .» 
Haeres qui&eQiciiur Dei, cum quae Dei sunl meretur 
accipere, id est incorruptionis et immortalitalia 
gloriam, ibesauros gapieniiae el scientiae recondi-
108 · ' : cobaerea (50) vero Chris l i , cum c iransfor-
mabii corpug buraililalis nostraj conforme corpori 
claritatis gu» T 0 , » eed et (57) cum iilud adipisci 
roeruerit quod dicil ipse Salvalor : c Paier, volo u l 
ubi ego sura, et isti siot inecum 7 1 . f Es l praeierea 
(58) ei iUa dignilag cobaeredum Chrisi i , quod Pater 
quidem € omoe judicium dedii F i U o T > . » $ed e i F i -
Uug dicit ad cobxredea euos : < Sedebitis ai vos 
guper duodecim Ibronoe, judicanteg duodecim Iri-
bus Israel τ λ · » E l boc inodo cobaeredes auog Chri-
sltis non eolum in parlem ba?redilatis, ged euaia 
in congoriium poleslalis adducit. c Si lamen, ι iu-
quii, c coinpaiimur, utel conglorificemur T i . i Coiu-

· · Rom. \ n i , 15. 
S2. " i b id .46 ,17 . 
24. n J o a n . τ , 22. 

·» Malacb. i , 6. · β Eccli . i , 16. M Galal. iv , 4-5. " I Cor. ιιι , 2 ί . M Rom. νι ι ι , 
«T Gen. xxv, 5. 6 8 Rom. vnr, 17. · · Colosg*n, 5. ** Pbilip. ιιι, 21. T 1 ioan. xvu, 

7 8 Matlh. xix , 28. 7 4 Rom. ν ι ι ι , 17. 

(45) Sed accqristit spiritum adopiionis filiorum, 
in quo clamamus: Abba, Pater. Ha?c desuni in mss. 
codicibug uoglris, sed exslanlin edilis. 

(46) Edi l i , cVides (al. , t Vide) secundum con-
ceesam a Beo gapienliam Pauli, quomodo spiriliim 
( a l . , c gpiritus > ) serviiulis qui daiur io limore, > 
e tc 

(47) E d i l i 9 c cuglodiat. ι 
(48) Edii i plerique, t Omniaenim nostra sunl,ei 

com Ghrislo omiiia nobis donavii.» 
(49) Ipse enim Spiritu$ tetlimonium reddii spiri-

lui noslro, eic. iiaque ad, el conglorificemur. llxc 
desunt in mgg. codicibus noslris. 

(50) Editi, iqui adopiatur, ι niale. 
51) Cttin jam r.ihil inest limoris, id e&t, niliil 

propter metum ρνηω gerimu$. lu oiuitibus iusb. 

nostris, apud Rabanum el Salodiatium vox « inest ι 
oiniuitur. Deiude edili, cpropier pcenam gerimug.i 

(52) Alias, cquae melior. ι Deiude ins. unus, 
c Poslea auiem ad discrelionem eorum qui. . . . 
eliam illud assumil, quod Abrabaiu,» eic. 

(53) Al ias , c obunibrabatur > (al.,« adunibraba 
lur ι ), et 
lur. ι 

mox, < spernerentur; » a\ . , c spernen-

(54) Quod ιι filii sumus, tine dubio el hvredes. 
Ilaec nullibi in edilis coiuparent. 

(55) Addit. Deesl in libris aniea editis. Deinde 
mg. unug babet c argumenium»pro < augmentuni.i 

(56) Aliag, c coha±redes. > 
(57) Et. In edilis oiniliilur. 
(58) Edi l i , c et ipsi sinl meciim ; ι qui poslea ba-

bentcum ms. quibusdam, c Ebl ergo praiierea,» eic. 
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palilurCbrisloquidicit:fCbristo concrucifixussum;i Α ciis, et his quae c ociilus non •idit, nec auris 
ei :c Vivo autem, jam non ego (39), vivii vero Chri-
slus in nie 7 8 ; · ei ilerum qui d i c i l : « S i commor-
lui sumus, ei convivemus : si conloleramus (60), et 
conregnabimu9 7 8 ; > vel eiiam qui dicere potest, 
qnia « quod deerat passionum Cbristi , repleo in 
corpore nieo 7 7 . > Sicui aulem Glirisium % quia bu-
miliaverat c se fncius obediene usque ad morlem , 
mortem autein. cructs, superexaliavil Deus , et do-
«avit illi nomen, quod est super orone nomen 7 8 ; > 
ita et eos qui Cbristo eompaliuniur , et passionum 
ejus imiiantur exemplum, Deus cum illo exahai in 
gloria. Haec namque via est, quam cohseredibus 
svis Ghristus aperuil, ut neque ex foriiiudine, ne-
que ex sapieniia, sed ex buntiliiate exaUenlur, et 

vi i , necin cor boniinis asceudil 8 1 , ι inlelligere po-
lest quomodo Paulus akius (65) ista conaiderans di-
c i t : c Existimo enim quoniam non sunt condigna* 
passiones hujus lewporis ad fuluram gloriam quae 
revelabilur in nobis M . > Nihil enim dignum (66) 
inveniri vel coniparari ad futuram gloriam polesu 
lu quo enim moriale immortalibus conferas ? aol 
iuvisibilibus visibilia 1 aut aeicrnis temporalia ? aut 
caduca perpeluis? Si q u » lamen in prasemi vila 
velul quaedam possunt seiuina gtoriae colligt ftitura», 
isla, inquam (67), seniina cx tribulalionibus et pas-
sionibus colligunlur , 596 8 ' c u t e l l a a l , i s

 dk\l 
idem Apostolus : ι Quod enim in praosenti (68)ino-
mentaneum esi, el lcve tribulalicmis noslne, sopra 

ex tribulationum palienlia aeternae bseredilalis con- * modum in iinmeiisum aelern» gloria pondus opera-
sequanlur gloriam. 

4. c Existimo enim quoiiiam non sunt condigna» 
passiones hujus temporis ad superveniuram glo-
riam (61) quae revelabiiur in nobis. Nam exspecia-
tio crealurae revelaiionem filiorum Dei exspeciat. 
Vaniiati enim creattira subjecta est non volens, 
sed propter enm qui subjecit eam in spe : quoniam 
et ipsa crealura liberabilur a servilute corruplionis 
in liberlalein gloriaefiliorum Dei. Scimusenim quo-
niam omnis creatura congemiscil (62) et condolet 
ueque adbuc 7 > . > Si quis iniueatur quod pro eo 
quod quis efficialur filius excelsi Dei, el haeres bo-
iiitalis ejus et gloriae (63), Chrisiique unigeniii Fi l i i 
Dei cohaerea, eiiamsi in omnium inandaiorum ob-
servanlia et juslificationibus Domini sine querela 
permaneat, el pervigili in his menle perdurei; si 
omnia etiam poenarum genera quae inferri humaiue 
intrinsecus nalurae vel exirinseeus possunt; aut 
etiam si quis illa stislineat quae de Job scripia esse 
memoraniur 8 8 (64), ubi ιιοιι solutn ea qua» extra 
jpsum io facuhaiibus ac liberis esse videbaiilur Sa-
tan exslinxil, verum etiam ossa el carnemipsius con-
ligit, et pereussii eum vulnere pessimo a pedibus 
usque ad caput, ita ul (estam sumens raderel sa-
iiietn de ulceribus suis fluentem : s i , inquam , bis 
adbuc possuntesse graviora quae perferai is qui in 
bac viia brevissima in omnibus iribulationem paii-
tur, qui animo et corpore cruciaitir , ei conferat 

tur nobis, nou respuientibus quae videnlur,sed qu» 
non videntur M . > Oslendit enim per haec quod qni 
illa respicil quae non vtdentur (69), et setema snni, 
omnem iribulationem qusecunque acciderit e i , 
quamvis saeva (70), quamvia longa videalur , mo-
nienianeam ducii ei levcm: eiiam si tormenlis snbji-
ciaiur, el aculeis, ei ungulis, eo lempore qi:o sup-
pliciis corpiis aflligiiur, si aspiciat ad futuram gk>-
r i a m q u » revelanda esi, el consideiet quomodo posl 
laula tormeoia (71) corpus boc humiliiatis so« 
transformabiiur , ul fiai conforme corpori gloris 
Fi l i i Dei *S iribulalionein praBsenlem momenianeam 
ducit. et levem; pondus auiem futura? gloriae grave. 
boc est, niagnum depuial, ei aeiernum (72): et 
quanto raagis mulliplicari sibi tribulalionum riderii 
poenas, tanio amplius iiuelligit (73) sibi pondus et 
inagniludinem gloriaf cumulari. Quod auiem ex iri-
bulalionum quanliiale meusura quaedam et magni-
ludo gloriae colligaiur, puto etiam David propbelam 
indicare cum dicit (74): ι Secunduin mullitudinem 
dolorum meorum in corde meo, consolaiiones tu* 
laelificaveruni animam mearo 8 S . ι iJnde puio qood 
in praesenliviia consolalio quae daiur justis, secun-
duro menstiram cruciatuurn ei vulnerum delur : fa-
lura vero gloria (73), de qua Apostolus dicil quia 
c revelabitur in nobis, > non secundtim menstiram 
passionum : c non enim condigna*. suut passiones 
biijus temporis ad fuluram gloriain qtiae revelabi-
lur in ι sancl is 8 8 : sed sicul (76) ad Corinlbios di-

7 8 R o m . vm, 48,seq. 
21. M P s a l . cxm, 

hxc f ad fuiuram gloriam quae revelabilur» in san- ^ 
7 8 Galat.n, 19,20. 7 8 Jl Tim. ιι% H , 12. " Coloss. i,24. 7 4 Phi l ip .u , 8, 9 

8 8 Job ι, 2. " 1 Cor. ιι, 9. 8 8 Roui. νιιι, 18. 8 811 Coi.iv, 17. 8 4 Philip. m 
49. 4 8 Rom. vni , 18. 

(59) Al ias , c compalUnr ergo q»i dicit : Chrisio 
confixus euni. Vivo, a i i , jam ιιοιι ego, > etc. 

(60) Alias, c si loleramus. > Rabauus, c si com-
paiimur. » 

(68) Ms. uuus, ι in praesenti vila. 
(b9) Alias, 

(61) AHas, < ad futuram gloriam. > 
(62) Edili e l mss. quidam, c Scimus ftnim quod 

omr.is creaturaingeniisciiet dolei ;» al.,<pariurit.> 
(65) Alias, c quod pro eo ui quis, > eic.;et posiea 

editi, < boniiaiis ejus gloria?. » 
(64) lnirintecu*. Deest ιιι odiiis. Deinde ms. uiuis, 

c quae de Job gesia memoraniur. ι 
(65) Aliiut. Desideralur iu anlea editis. 
(66) A l i a s , c JNiliil quidem digniiin, > eic. 
(67) Editi, ei Rabanus , c inquil. > Sed omncs 

iiiss. aosiri, c inquam. > 

vidr l ; > al. , c vidil . > Deinde, cae-
cidii ei. » 

(70) Quamvis $woa. Haec desideranlur in librrs aa-
tea editis. 

(74) Editi, c lot lormerua. » Ms. unus el Raba-
nus, c ista lormenla. » 

(72) Edili , t deputal in aalernum. > 
(75) Alias, < inielligei. > 
(74) Edi l i , c puio aifirniet eiiam David propbeia 

CIIIII dici i , » elc. 
(75) Alias , ι fulurae vero gloriae. > 
(TG) Alias , c suiil IKC passiones ad fuiuram glo-

l iuiu, sed sicul, ι elc. 
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clum proluhmus, ex momenlaneoet levi tribulaiio-
num nostrarum labore 8 7 semina quaeuam collecla 
eiipra moduin in immensum nobis anerna? poodus 
gloria (77) praparabuni. Quod vero eiiam in pra> 
senli viia juslis secundum mensuram passionum 
suarum eliam consolalio divina tribualur, conflrmat 
idem Aposlolus in secunda ad Corinihios scri-
bensM : c Quia sicut abundani passiones Cbrisli iu 
nobis, iia abundat et consolalio nostra. · Et non 
dixit: Supra modum abundal, aut in iinmcnsuni (78); 
sed quantum passiones sunl, tanluin el consolaiio-
nes. Quod aulem dicii, c Ad fuluram gloriam, quae 
revelabiiur i n nobis ι supra jam pulo quod suf-
ficienter ostendimus de diflerenlia gloriarum, quse 
sil glpria quae jam revelaia est, et quae sii quae re-
veiauda s k ; el quomodo qoae nunc videinus , « per β 
specultim videmus ei in aenigmale, lunc auiem,» cum 
Tcneril Filius bominis in g l o r i a Palris ct sanctoruin 
angelorum,videbimt;s< facie ad faciem 9 i , * sicul el 
Joannes d i x i t : c Quia videbimus eum siculi e s i 9 1 . i 
Sed el illa potest videri (79) gloria quae revelanda esl, 
cum de singulis quibusque raiionibusmundi, vel eo-
rum quae supra mundum sonl, coeperil doclrina cogno-
sci, et thesaiiri sapienlia? ejus ac scienliae revelari 8 8 . 
Posib&c d i c i l : ι Naui exspeciaiio crealuraerevela-
Uonem filiorum Dei exspeciat.iVolensostendere Apo-
siolusquanla qualisquesil gloria quae revelanda est 
in ipy), vel in bis qui agones Cbristi iulegre desuda-
verint, ait eiiam creaiuram, uipote rationabilein , 
babere exgpecialionem qiiamdaui, ei spem gerere 
lemporis illius quo revelanda esi gloria ΩΠοπιιη Dei, C 
lioc esi, cum revelabuniur ea quae praeparala sunt 
l»is qui filii Dei esse merebuntur (80), aul cerle cun* 
ablalo ab his velamine quo obleguniur, maiiifeslaii 
fuerinl ipsi quia lil i i Dei suni. Quae auiem est crea-
lura quse c revelaiionem (iliorum Dei exspectai ? > 
Uxc, inquii 9 quae nunc c vaniiali subjecia e s i : » 
6ubjecla autem c non volens, > nec sponle p r o p r i a , 
sed voluntaie ejus qui dispensat universa. Propter 
ipsum ergo (81) subjecia es i ; subjecla auiem non 
ca condilioue ul maneat sempcr snbjecta vanitali, 
sed cum quadam spe. Quae auiem sii spes isla , 
commemorat, dicens: « Qooniam el ipsa, > inqtiil, 
« crealura liberabilur a servilule corruplionis, in* 
hberlatem gloriae fllioruin Dei. » Ait auiem Paulus 
scirese ei similes sibi, c quoniam omnis creaiura ^ 
i O D g e m i s c i t et condolel usque adbuc, > ve l , ut in 

8 7 HCor. tv, 17. 8 8 II Cor. i , 5 . 8 9 Rom. vm, 18. 
'MlCor . iv, 16. 9 4 Rom. v m , 2 0 . 

(77) Alias, c in immensum nobis aUeruum gloriae 
pondus, » elc. 

;78) Sicrecte ms. unus Regius n u m . 1639. Cae-
leri vero mss. et editi, ι aut i n niensura. ι 

(79) Alias, « Sed eliam illa poiesi, ι etc., al. , 
« sic et illa polest, ι elc. 

(80) Edii i , c vocari merebuntur. » 
(81) Erpo. Edi l i , c aiiiem. > 
(82) Edil i , c alicui quidquam, ι male. 
(83) Edil i , ι sibi ralioucin. * 
(84) Ed i t i , perperanj, ι ei corpore corrupiibi-
i. > 
(83) Sic Aabanus et ros. unus Rcgius. Ediii vcro, 

lrs 

, AD ROM. LIB. ΥΙΓ. 1 1 ΐ · 
aliis babetur exemplaribus, t congemiscil et parlu-
r i l usqun adbiic. > Congeniiscere autem et condo-
lere esl cum alio dolenie vel gemcnle gemere vel do-
lere, boc es l , cum ipse qtiidem causam gemeiidi 
non habeal vel dolendi, geinit lanten pro eo qitf 
causara babel gemendi vel dolendi. Hoc auiem di~ 
ci l facere crealuram pro eo quod vanilati subjecta 
est, el in serviiuie corruplionis posiia esl. H»c , 
qiianlum ad ipsius aposlolici sermonisordinem perli-
nei, explanala sint. ntmc fepetenies discutiamus in-
lentius quae est ista vaniias cui creatura diciluresse 
subjecla, elquas est isla corrupiio de cujusservitiite 
liberandam se 597 speral. Mihi videiur quod de hao 
materiali et corruptibili corporis substanlia ista d i -
cantur. Neque enim corruptio aliicuiquam (82) nisi 
corpori dominaiur. Nam ille inlerior bomo qui secun-
dum Deum crealus est, etad imaginetn Dei faclus, 
incorruptibilis est et invisibilis , et secundum pro-
priam sui ralionem (83) eiiam incorporeus dici po-
lesi. Exterior vero hoino ei corporeus et corrupii-
bilis (84) dicilur; propter quod el Paubis dice» 
b a i 9 8 : c Nam el si is qui deforis est bomo nosler 
corrumpiiur , sed qui intus esl renovatur. > lnte-
rioris auiem bominis renovaiio (85), ulpote qui 
esi rationabilis el (86) mens , in agnitioue Dei et 
capacilaic sancli Spirilus conslat. Verum ui aliqui 
de lam profundis rebus breviter ac slriciim (87) 
eliam cbarlulis commiuamus , ex ipsa inierioris 
borainis, boc esl, animae mentisque subslanlia col-
ligamus imaginem , quomodo c vaniuui crealura 
subjecia esl non volens, sed propler eum qui subje-
cileam in spe 8 V ; » et ipsum, si videlur, Paulum 
ponamus in medio, cujus uiique anima vel niens, 
qui esl inlerior ejus bomo, supergredilur el ascen-
dil omne quod corporeum es l , quod visibilc, quod 
seusui subjacet ei aspeciui, ei ipsius divinae na lu r» 
efficilur capax. Sed liaec lania el talis (88) aniiuay 
ejus subslanlia qua3 raiiones el inielligeniiaiu coc-
leslium divinoruiuque sensuum lenel (quibus ex 
causis, Deus videril), subjeda esl serviiuii corporis 
corruplibilis, el vaniiati ejus devincta est. Consi-
dera enim necessilates corporis, appelenliain cibi, 
digesiionura pudorem (89) , poslerilalis reparandae 
verecundiam, ut seriiur soboles, ut edilur, u l nu-
trilur ; el vide in bis quaula vanitas habeaiur, 
quania corruplio, cui crealura aninue nobilis er, 
raiionabilis licet non voletis subjecta est, subjecta 
8 0 1 Cor. ΧΙΙΙ, 12. 8 1 Uoan. in ,2 . "Coloss. n , 5 . 

c lnterioris autem bominis in bis renovatio. > Mes. 
qtiidam, c Inlerioris aulem bomims cujus renova-
lio, > male. 

(86) Et. Deest in editis. 
(87) Edi l i , « slalim, ι male. Deinde mss. quidam. 

et Rabanus, ι el ipsani interioris hominis, hoc es l , . 
animae menlisque substantiae, > etc, Sed melior v i -
deiur lectio codicis Rcgii num. 1659 ei editorura , 
quam in lexlum reiiiiuimus. 

(88) Editi, c Sed el lanta et lalis, ι etc. 
(89) Sic ms. unus Regius num. 1639 et Raba-

nus. Editi vero ct mss. plerique, « digestionum pur 
lorcm. ι 
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lameo in spe; 
retnr, cum flliorum Dei (90) tempiis liberlaiis ad-
•eneril. Hoc est ergo quod et in alits apertitis jam 
de se ipse riicebat Aposiolns, quia (91), > <!um sumus 
in habilaculo boc, ingemiscitiius · · . ι Hoc et Sa-
pienlia per Salomonem diwbat, quia c corruptibile 
corpng aggravat animam, el deprimit terrena ba-
bitatio 6eiisum mulla cogilaniem · · ; ι ci ident 
Paulus : ι Dum enim sunius in corporc, peregri-
uamur a Domino > et cnpit magrs peregrinari a 
corporc et attesse ad Dominum. Hoc indicat, et 
tiiullo apertius cxpouil eiiam in eo loco ubi dicit : 
c Coarctor atilem ex dnobns ; desiderium habens 
reverti, el cuin Chrisio egge; mullo enim melius : 
permanere aulem in carne magis necessarium pro 

1112 

tempns videlicel gperans qtio libe- Α Ego eliam de arcbangelis lale aliqutd inielliger? 
propbeticis invilor eloquiis. Quid enim ianta» va-
nitalis el tanl» corrupiionis invenias, qnam bella 
gerere in boc mtihdo, pugnas adversuui se regnm 
et gentium comiuovere? Vide ergo qtiod ei in his 
pracipuumarchangelicioperis babelur oflicium (96), 
gicut Daniel propheia lestatur 8 cum dioii, quiaar-
cbangelue loqueretiir ad eum, qui diceret ei quod 
pugnaveril 598 advergnm principem Persarum, 
t ei nemo, · inquit, c fuit mihi adjtilorio, nisi (97) 
Michael princeps vester *. ι Per baoc ergo singnla 
deprehendilur ralionabilig c creaiura vaniiati ι esse 
< subjecta non tolens, sed propter eum qui subje-
ci l in spe ·*. > Spes namqoe eai ab his rebos cor-
poreis et corruptibilibus aliquando cessandom. 

pter vos 9 9 (92). > ln quo aperie ostendit quod ηοη β II-»no enim babet exspectationem creaiura isia ra-
(ionabilis, ut revelatio fiat filiorum Dei propler 
quos angeli mjliunlur in ministerium , iit et ipsi 
cum bis quibus ministraverunt baeredilalerocapiant 
salutis \ ut terredtrium et coelesiium fiatunusgrex 
et unns paslor · , el c sit Deiig omnia in omni-
bus 9 . » E l ut evidcntins de bis quse dixerat con-
firmarel, addidit: c Scimus enim quoniam omnis 
creaiura congemiscit, el condolei usque adbuc 
Snperius dixerat: c Existimo enim quoniam non 
sunt condignae passiones hujus lemporis ad futoram 
gloriam 1 1 ; · e l cum ibi se exisiitnare dixeril, in 
bis scire se dicii quod omnfs crcatura congemiscat 
et condoleat (98), quo scilicel nibil in boc sensti 

•olens, quantuin ad ea speclat quae animae euae con-
scius erat, corruptioni huic vanitaiique serviret, 
sed propter eum qui hrrc ita vobiit, et propler nos, 
u l salvi esse possimus. Permanet ergo in carne(93) 
proptcr nos : ut autem revelali fuerint filii Dei, et 
congregali in unum per Ecclesiam quam slaiuit 
ι uni viro, virginem casiam exhibere Cbrisio · · , · 
lunc ei ipse liberabilur a servituie corrupiionis, 
sicul et ipse dici t : c Ego aulem jam immolor, et 
tempus reaolulionis meae insiat. Cursum consum-
mavi, fidem servavi: de caeiero reposiia est mibi 
corona j u s l i t i a e ι Hoc est liberatum esse a ser-
vilute oorruplionis in libertalem gloriae filiorum 
Dei. Sed ab his, si videiur, exemplis eiiam ad su- C «bibilalionis habeatur. Crealura enim, liccl non 
periora couscende, et vide ipsius solis, et iunae, ac 
6lellarum cce)i,et toliusmundi minisleria quomodo 
subjecla sunt vanitati, corruplionique deserviunt. 
Ad usus namque bominum alunl segeles , arborum 
fnicius (94) producttnt, berbamque campomm : 
alque eosdem in se revertenles anni rirculog vnl-
vtini. Reparanienim quaa praBlereunt, el praiierire 
rursum qtias reparaia sunl; sinirnt. Ipsos quoque 
angelos, si ad seiiienliam Pauli respicias quae di-
cit, quia c omnes ministeriales aunl spirilus ad mi-
nisterium missi propier eoe qui bxrediiaietn ca-
piunl salutis > intelliges lale aliquid gerere, et 
liuic corruplioni esse subjectos (95) : credo eiiam 
ipsos non volonles, sed propler euin qui subjecit 
eos in spe a. c Volunlati enim illius quis res ts l i l 4 ?» 

volens subjecta ail, tamcn quoniam volunlali cttlit 
ejus qui subjecil, eiiam affcctum (99) qucmdam ot 
cbarUalem circa eos exbibet, pro quibtts videmr 
esse subjecta, el pro doloribus coruiii dolei, ct pro 
gemilibus geinil . Si vero , u l in aliis cxemplaribiis 
invenilur, i la legamns, c congemiscil c i parlurit,» 
secundum illum scnsiim accipiemus c parliirit t > 
qiio dicit Apostolus gcnnisse se pcr Evangclium 
eos quos per fidein Gbristi produxit ad lueem " ; 
\ c l siciit de aliis alibi (1) dixit : ι FilioH raei q«os 
ilcruin pariurio , donec formelur Gbrislus ίη vo-
bis u . » Partnrit ergo el crealura eos qiios (2) rc-

^gcnerat ad sabilem. Quod si ctiam hoc lcgcntibus 
visum fuerit reqnireinlum, cur in superioribus icr-

D lio nominaverii creaturam, et nus<piain dixeril otn-

• M l G o r . v, 4. 8 e S a p . JX , 15. 9 η II Gor. v, 6, 8. ·« Pbilip. i f 25. M I I C o r . n , 2 . 1 I I Tim. iv, 6-8. 
* licbr. i , U . « liom V I I L 2 0 . 4 Roin. ix,19. e D m . x,15. β Raii. x ,21. · ' Rnm. νιιι, 20. 'Hebr. 
I, U . · Joan. x, 16. β I Cor. xv, 28 1 0 Rom. vin, 22. 1 1 ibid. 18. 1 1 1 Gor. ιν, 15. 1 1 Galai. iv, «9. 

(90) Edii i , c quolibeieiur iu (iliis Dei, cum tem-
pos l i luTia i i s , » eu . 

(91) Quia, Desideratnr ino<!iiis. 
(92) Ei l i l i , ι permanere iu carne magis pnquer 

vos. > 
(95) E d i l i , c Permanel autem in carne, > ctc. 

D< inde IIISS. quidam , c u l autein revelati s t iul ; > 
ei posiea, < liberatur. » 

•,94) Ed i l i , c arbores, fruclus. ι 
(95) Alias, ι lale qtiid gerere, e; bnic rationi esse 

fttibjeclog; » inalc. 
(96) Ogicium. Decsl in Jibris anlea edilis. 

(97) Edi l i , < el nemo* inquil, Γιιίι iu adjaioriuui» 
(al.. ι fuil inibi ailjulor) nisi, t e ic 

(98) Edil i , ι et in bis scire ec dixil quod oinnis 
crealnra congeniiscil el condolet usqueadbuc. » 

(99) Ediii plerique, c qui subjecii eam ? affo-
cluni, > elc. 

(1) Alibi. Desideratnr in ediils, qui poatea nab&it, 
< Filioli niei quos adbuc parlurio . > sicut et cis. 
UIIIIS Regius. 

(2) S ic nis. tinus Rrgius nitm. 4659, Rabanus e* 
ediii. Mss. vero ihio babcni, ι Parturit ergo eiereat 
eot*, quos, ι eu\ 
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nis crfatnra ; *d ultimom vero dicat : « Scimtis Α 
enim quoniain nnmis crealura congemiscil, et COQ-
dolel u (3) : ι poiest sic inlel l igi , quia non omnis 
quidem (4) creaiura est quae ingeiniscil el dolet, 
boc esl quae necessilali corporis corrupiibilis siib-
jacet: omnis autem crealura est quae doleniibus 
condolet, et quas geraenlibus congemiscU. Omnis 
autem crealura superior agones el ceriaiuina no-
slra spectat, el dolet ctim vincimur, cum vero vin-
ciinus gaudet (5);el muho plusquam nobis, illis(6) 
inest gaudere cum gaudentibus ei dolere cum do-
leiilibas " · 

5. c Non solam autem, sed et nos ipsi primilias 
Spiritns habentes 9 eiiam ipsi intra nos gemimus 
aiiopiionem filiorum (7) exspeclautes , r«demptio-
nem corporis nostri. Spe euim salvi facii sumiis. ^ 
Spes autein quae videlur, non esl spes. Quod eiiim 
•idet quis , quid speral ? Sed si quod non videmus 
speramus, per paiienliam exspeciamus 1 β . ι Con-
8ueludinem aposiolicae elocuiionis esse sa?pe docui-
mus, cum dicit, < Non solum autem, ι ei uiliil sub-
jnngil ctii aptari debeat, superioribus dictis esse 
referendum , sicul el in praesenii capitulo inlelligi 
dalur. Tale nainque est quod direre videiur: Non 
8olum omnis crealura congemiscil el condolel; sed 
et nos ipsi primiiias Spiritus babenles 9 imra no8 
gemimus. Et nos enim exspeclamus adopiionem fi-
liorum Dei, et redemptionem corporis nostri.Qunm-
vis boc ipso jam quod Christo credimus , salulem 
nobis pra?stilam noverimus, lamen in spe adbuc ^ 
estsalus ista, non in aspeclti visibilium (8). Sienim 
jam videreiur, ηοη miqiie sperareliir. Speral cuim 
quis ut videai. Si vero vjdeal qu» sperabat, super-
fluuni eet tikra sperare quae videt (9). Nos aulem 
spem noo babemus in his qu« videnlur, ne inanis 
sit spes nosira, sed in bis qua? non videnlnr. E i 
ideo quia qua? non videnttir speramus, et lain ma-
gna sunl tamque gloriosa , ul inuliis laboribns , 
inultUque tribulalionibus et periculis capianiiir 9 

idcirco ea per palienliam exspecianius, lanqiiain 
vix aliquando venlura. H;uc dixinnis direciuin 
quemdam, et litcidiorein sermonilms ipsis aposioli-
cis ordinem dantes. Nunc, si videiur, q«iid cslquod 
IIOTO hoc aeruione indicel videamus, quo dixii : D 
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c Sed et nos ipei primilia* Spiritus babenles. > 
Scimus enim scriptum esse iu lege ! 7 (49) : 
# Primitias a re» , ei primilias lorcularis non frao-
dabis : · e t 1 8 ; < Priniiliae omntuui fmgtim lua-
nim inferes in domuro Doroioi Dei lui . » Qukl er-
go ? Sicul primilias areas el primiua; lorculari* 
ejusdera frugU suni, cujus esl ei reliqiu area, vel 
ejusdem (11) Hqtioris cujus et lorcular, ilane vL-
debimr 599 el quod dicil primili.-e Spirilue ex 
niuliis reliquis spirilibua sanclis el bealie unus ali-
quis esse pra?cipuiis? An illud poiius inlelligemus, 
quod, secundum ea (12) quac superius disseruimus, 
mulli sint spirilus iniuisieriales minisiranleg in 
minislerio propier eos qui baeredilalem capianl 
salutis sub quibits agens iinusquisqne creden-
liiim velut sub liiioribu.s c l procuraloribus i i is l l -
tiiilnr u^qtie ad pra*(hiiiuin lemptis a Palre 1*, hoc 
o l , usqueqiio ad logilimam a?taiuiu animse per-
feclionis advenerit, ubi quis jam supergressus (13) 
spirilum serviliitis quem acceperat in liiuore, a 
quo velut pa*dagogo servareiur, digniis eflioiaiur 
accipere adopiiunis spirilum primilias Spiriius ( U ) f 

pcr quem adopialus in (ilimn possil eliam primili-
vonnn Er.clesi;c qu;c in coelis esl sociari ? E l siciit 
mulio diflerl Hlium esse quam servum, ila imdlo 
differl a minisiertalibiis spiriiibus Spiriius sanctus, 
cujtis priniilias Paulus cum suis similibus babere 
se dicit. Unus bic niodus si l quo sermonis bujus 
inielligentiam poiuimus indagare. Videamus nunc 
et alium. Legimus apud ipsum aposlolum Pauluin 
dona vel gratias sancli Spirilus mullus spirims no-
ininari, ul cum d i c i l : « Nunc aiileiti quoniam χιιιιι-
latores estis spirituum , ad asdiGcaiionem Ecclesiue 
quxrile ut abnndeiU 1 1 ; ι el iiem alibi : c Spiritiis 
propbelarum propbetis subjecii sunt » subjectos 
dicens spiritus (15) propbeiarum, uon quasi me-
liori inferiores, sed pro co quod babeus quis pro-
ptieliu? spiritum non invitus loqut cogilur, ut illi 
qui habenl spirilos iuMiiuudos, sed cum vnlt et 
raiio postulat d ic i t : cum vero dicere opporliiiium 
ιιοιι videbitur, silet, bene sciens qma lempus sit 
lacendi et lempus loquendi M . Et ideo non ad i u -
juriain dicilur, quia proplielis subjecii sunl spiri-
ius,sedad dispensationem, sicul ct illud dicium 

** Rom. n n , 22. 1 1 Rom. xn , 1 5 . 1 6 Rom. v m , 22-25. I T Nmn. χνι ι ι , 27. 1 8 Exod . xxxiv f 26. 
1 4 Hebr. i , 14. 8 8 Galai. iv, 2. 8 1 I Cor. iv, 12. 8 8 ibid. 32. 8 8 Eccle. m, 7. 

(3) Edi l i , c congemiscitelpariurit, el condolet, ι 
male. 

(4) Quidem. In edilis omiiiilur. 
(5) Edi i i , % Cnm ergn vincimiis gaudet. > 
(6) In edilis deest c illis. » 
(7) Edili , f el ipsi iutra nos gemimus, adoptio-

nem filiorum Dei, > e i c , el posiea, ι Si auleinqtiod 
non videmus, ι elc. 

(8) Non in a$pectu vi$ibilium. Sic mss1. onwes, 
Rabanue etedili, nisi quod pleriqueomillani ι in. t 
Sed lameu legendum videlur, c ιιοιι in aspectu v i -
sibill. ι 

(9) E d i i i , c non est ulcra sperare quod videl. > 
(10) Sic omnes mss. noslri el Rabauus. Editj 

vero, c Scriptum esl cnim, ui sciuius, iu loge. ι 

(11) Edili et nis. uinis Regius num. 1659. t ejus-
dein liquoris esl nijiis lotcular; iiane videbilur, > 
e i c , ei deest, < fmgis s i i n i , cujiis esl et reliqua 
area, vel ejusdem, ι <kic. 

(12) Edili el inss. quidam, ι imelligimug qnod 
CIIIII, secundum ea. ι Deinde iiis. unus, c minisle-
riales in ministerium missi* > e lc . , el paulo posl 
editi, ι inslruilur, ι pro c insiiluilur. ι 

(15) Sic edili el inss. fere oinnes. Ms. tamcn 
mius ttegius nuin. 1659. c usquequo ad lcgUiiuam 
baeredilaiem animae perfeciioris advenerit, ul gra-
dalim supcrgressus, ι elc. 

(14) Primitias Spiritus, llmc vcrba dcsuul iu ms. 
Regio ntim. 1659. 

(15) Spiritui. Dcsideralur ic cdilis. 
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accipimns de Salvatore (16), quia c lunc et ipse Α ritus, videris si probandus occurrit. Adbocautem 
addemas (22) ei leriium. Idem ipse Aposiahis iie-Filius subjecius erit ei qui sibi subdidil omnia 

E l hic eniro c subjectus » non quasi inferior dicitur. 
Qnomodo enim inferior dici poiest qoi Filius est 
et oronia eal qua> Paler (17) ? ι Omnia enim f ι in-
quit, ι Paier, lua mea sunl " . i Sed in bis quos 
Patri subdit credentes in se, quoniam in unoquoque 
eoruin se esse dici t , el se in eis d i c i l , e esurire, et 
s i i i re , et nudum esse , srque pasci in eis el indui 
profiielur, idcirco et in illis ipse dicitur esse sub-
Jectus (18). Sed bxc per excesstim quemdam dicta 
sinl. Nunc autem ad proposiium qttidem redeamue. 
Dona ergo diversa Spiritus a Paulo niulli spiritus 
appellanlur. Horum aulem mullorum donorum 
quidquid esl summum et magnum sine dubio apo-

rum dicil (23) de Domino Jesu Gbris lo , quia sil 
c primogenitus omnis creaiura > Ne forte ergo 
ut ille « primogenitus (24) » dicitur c omah crea-
turae, ι tali quadam raiione eliain mullorura spiri-
luum primilia* dicaiur Spirilus sancius. Sit ei itfe 
exposilionis lertius (25) mouus. Probet autera qii 
legil , quid borum magis sensui conveniat £ 0 0 
aposlolico. Si vero quod d i x i l , c Et nos ipsi priini-
lias Spirilus babentes,» de omnibus diclum qoi 
grallam baplismi consecuti videnlur accipias, spe-
randum est illud quod idem Apostolus d i x i l M : 
c Quod si primitiae sanclae, el massa : e is i radk 
sancla, el raini. ι Quod et si ila sit, lamea ipttas 

fcloli consecuti sunt, ul idonei essent, sicut ei ipse Β massae in qua videlur indicari multiludo ffdelius, 
Paulus dicil *T, minisiri Novi Testamenli, et ul re-
plere possenl Evangeliurn (19) ab Jerusalem in 
circuim usque ad Ulyriciim Hoc ergo quod in 
eos prae caeleris sublimius et prseclarius collalum 
est sancii Spiritus donum , meriio primilias sancli 
Spiritus appellavit. Et ideo dicii, c sed ei nos ipsi.i 
In quo specialiter designare videtur aposlolicam 
dignilaieui. c Nosi ergo, inquit, <ipsi, > boc est 
aposloli, ι primiiias Spirilus babeulcs, > qui elecli 
aunius ad fioc ul prhniiias Spirilus acciperetmis, 
eiiam c ipsi inlra nos gemimus. ι lu lanltnn, in-
quit, nulla creaiura esl quae doloribus el geiuiiibiis 
vacel, ul eliam nos ipsi qui summa a Spirilu 

pritnitise necessario videbantar (26) in apottofis 
collocaiae. Sic enim scriplum esl ·*, quia cinEc-
clesia posuil Deus primo apostolos, secundo pro-
phetas, terlto doclores. > Isli ergo qui prirao bco 
consiiluli sunl , compelenter priinilias sancli Spi-
ritus gralise spirilalis babere credenlur. Nuncjan 
videatuus quomodo adoplionein fdiorum exspeciarc 
ee dicai qui in superioribus dixil **, quia ι ipse 
Spirilus leslimonium reddil spiritui nosiro, quia 
siimus filii Dei ; » et iterum quomodo redempiio-
nem corporis sperat qui in aliis dicit : t Christi» 
nos redemit·*. > Sed (27), ut mtbt videtur, ipseboe 
eo sermone qui in sequenlibus habelur, absoWri. 

sancto et elecla dona pwepimus , tamen e x s p e - r AU enim : c Spe salvi facii sumus. ι Quod ergo 
Λ · Λ . . . Λ „ /QA\ «.1 . : Λ ΐ : Λ _ Ϊ Ι ι» V · / » · · · - . ! _ . . . · . ~ . ~ . . ~ . J claules (20) adoplioneni filiorum, id es i , perfeclio 
nem eorum qaos docere el instiluere missi sumus, 
donec videamus eos in tanlum proficere, ul adoptari 
inereanlur in li l ios, necessario dolemus et gemi-
IIIUS. Donec ergo nos, inquam, qui insiiluimur ab 
eis (21), ncgligimus, et moramur, et emendalionis 
nostrae tempus longius prolelamus, donec non i n -
visibilia quaerimus, sed visibilibus delectamur, do-
lores aposlolis commovemus, ac luclum, ut ila 
dicam, universaB creatura el gemilus susciiainus. 
Iluiversa namque crealura ingemiscii ei condolel 
duriliae et dissimulaliouis nostrae damna suspirans 

filii sumas, ei rcdempii sumiis, el quod salvau 
sumus, in spe consisiit. c Nunc enim Yidemos per 
speculum, et in aenigmaie; lunc aulera facie al 
faciem Λ : > per speculum ergo ei in acnigraaie ac-
ciphnus (28) el adopiionera et redemplioiiem. cAd-
venit ι enim c plenitudo temporum , ι et c misii 
Deus Filium suum facium ex muliere, facium sub 
lege, ul eos qui sub lege erant redimeret, utad-
opiionem Aliorum reciperemus » Recipimus ergo 
(29) adoplionem, sed isiam qux esi per speculuni 
et in aenigmale. Cum auiem Yenerint qnae perfecu 
sunl, lunc adopiionem ι lacie ad faciem > conse-

Alius bic aobis explanalionis ordo de primiliis Spi- D quemur. Qitod aulem dixi l , « redemplionem corpo-

" I C o r . xv, 28. » Joan. xvn , 10. t e Maith. xxv, 56 seq. " II Cor. m,6. M Rom. xv, 19. ·· Cj-
lnss. i , 15. 1 0 Rom. x i , 16. 3 1 1 Cor. χιι, 28. »• Rom. V I H , 16. «· Galal. m , 15. u I Cor. xw, & 
»8 Galat. iv, 4, 5. 

(16) Edi l i , caccepimus a Salvalore. · 
(17) E d i l i , cpoieral qui Filius et omnia esl qux 

Paier. > 
(18) Subjectu*. Deest in editis el in plerisque 

mss., sed restiluitur ex codice Regio niim. 1659. 
(19) Sic ms. uuus Regius nuin. 1059 el Rabauus. 

Caeieri vero mss. eiedii i , ι ei ut repleri (a l . , ι re-
plorei) possiul Evaugeiio (al., cabEvangelio,») elc. 

(20) Editi, c lanium exspeclanies. ι 
(21) Editi, t ab aliis. ι 
(22) Editi, ι duriliei dissinmlalionis nostrae damna 

suspirans. Alius bic nobis explanaiionis ordo de 
priiuitiis spirilus videtur, si probandus occurrit. 
Adhuc adderaus; > ms. urnis, c Adbuc lainen adde-
iii us, > elc. 

(25) Mss. plerique, c llem ipse Aposlolus dicii, ι 
e t c , ei oniiuunt < iteruui, ι sicul ct ediii. 

(24) E d i i i , ι Ne forie ergo ubi ille priroogeniMis.i 
(25) Edi i i , c Spirilas sanclus. Sit ergo isle ex* 

posilionis (Genebrardus , < propositiouis») ler-
l ius, ι etc. 

(26) Sic editi ei m$. unus. Caeleri vcro mis. ei 
Rabanus, ι videbanlur. ι 

(27) Sed. Edi i i , c Sic. > 
(28) Edil i , ι Nuncaulem videmns per specnlom, 

videmns in aenigniaie : per speculum elin anigmaie 
accipimns,» eic. Ms. unus Regius nuoi.l659i < WUIM; 
euim videinus per speculum in aenigmate, luncauieai 
facie ad faciem. Ergo eiaenigmaia accipimus,» eic. 
Ali i vero inss., < Nunc aulem videmus perspeoi-
lum ei in aenigmate : per speculum ergo,» cic, 
ul in lextu. 

( 2 9 ) Ediii plerique, t Recepirous ergo. ι 
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rtg noa t r i , » ego arliiiror quod toiius Ecclesiae in- Α com tempore finiunttir, t qu» atitem non vrdeniur. 
d i c e l c o r p u s , sictil el alibi dicii : c Vos autem esiis 
corpus C h r i s i i , ei membra ex parte , 4 . » Omueergo 
corpos Ecclesiae rediroenduin gperat Aposlolus, nec 
puttt posee quae perfecia sunl dari singulis quibug-
que me iubr i s , nisi tinWersum corpus in onurn foerit 
congregatum. Potesi aulem ei sic iniell igi , ut re-
deinpliotiem corporis noslri dical illam quae in re-
surrect ione fulura esl, cum non solum aniinae. sed 
e i c o r p o r a venient ι anie iribunal Cbrisi t , ul re-
porieiunusquisque propria corporis proui gessil",» 
e l secundum illud quod diclum est: t Timele ma-
gis eum q u i poiesl el corpus et aniniam perdere in 
geltennam m . · Ει ideo dolenduin unicuique esl in 
boc saeculo ei gemeuduin, ne forle per malos aclus 

aelerna gtinl,» quae gperanda Aposlolug docet. Id 
circo namque et ipsa corporig nostri reparatio ex 
corrupiibili incorruptibilig, et ex morlali immoria-
lis, el ex inflrmiiate in virtute resliluilur, etex ani-
mali corpore corpug efficitur gpiritale, u l , cum spiri-
tale factum fueril, possii etiam invisibilibus perfrui 
bonis : quaj bona in praesenti gaeculo non videnles, 
per spem speramus, el per patienliam exgpectamug*4. 

6. c Simililer et Spirilug adjuval infirmi* 
talero noslram. Naro quid oremug secundum 
qiiod oporiei nescimus; ged ipse Spirilus pro 
QOl nob\$ inierpeilat gemitibus inenarrabilibus. 
Qui autem gcruialur corda, scil quid desiderel Spi-
riius; quia secundum Deum interpellai pro san-

et praesenlis viue negligeitliam non niereatur re- B c l i g 4 4 . » Cum in snperioribug dixissei 4 4 , quia omnia 
deinpiioncm corporis gui consequi; ged inveniai 
eiiin ista eenlenlia quae corpus et animam gehennie 
ignibus damnal (30). Posi Iiaec dicil : c Spe enhn 
ealvi facti sumus. Spes autein quas videlur, non esl 
gpea. » S i c u l superius de creatura dixerat, quia c va-
nitali subjecla esl propler euni qui gubjecii in 
epe 4 4 : · iia et bic de gemelipgo vel quoscunque 
secum annumerari novit, d i c i l : c Spe enim salvi 
facli sumiig : > sicut ei gemiiibus creaiurae stiog 
quoque gemilus sociavii. Quomodo auleni in spe 
aii ealug (31) : spes vero non sit in bis posila quae 
videnlur, sed qoae non videnlur, jam superiug edo-
cuimus. Illud goltim brcviler addemus, quod el ex 

creatura his qui iu agone hujug viue sunt fiosili 
congemiscerei ei coudolerei, boc esl collaborarel, 
viresque conferrel, inm eiiam seipsum Paulug ac 
sui similes proferre geiuiiug pro laboraniibug me-
morasset 4 T, ui per haec solaretur in certamine po-
siios, cum viderenl oraneg sanctos universauique 
crealuram afleclu secum laborarey gemiiugqiie (32) 
conjiingere; addit nunc excelsius aliquid c l gnbli-
mius. Ne, inquit, parvum (35) puleiis quod oninig 
nobiscum congcmigcit et condolel crcaiura : ne 
parvum vidcatur quod nos ipsi gemitmig pro labo-
ribus veslris. Eiiam divinae ipsi nalura erga agones 
noslros (vobiscitm eniin me quoque conjnngo) inest 

bis germonibug, et ex iilis in quibus dic i l , ι Non r quidam migeraiionis afleclug, et ipse ι Spiriiugad 
reapicienleg Hla quae videnlur, sed quae non vidcn-
lur **, » edocet nog iu futuris bonis nihil eoruin 
quae nunc videnlur, vel videri possunl, sperare de-
bere, eiiaioai coelum videas istud visibile, eliamgi 
lerram. Audi de hig, quia t coelura et lerra prater-
ibiinl 4 1 , > visibilia enim sunt; et quod vides, 
quid gperag 4 4 ? Nihil ergo prorsus gperandum est 
iu futuro de liie qus videnlur. c Oculus ι enim c noa 
vidil quaa pra?paravil Deug his qui diligunt e u n i 4 , . i 
Videt aulem oculus coalum el lerram ; non ergo 
oporlel boc quod videtur, credi prxparatum esse a 
Ueo bis qni diligunt eum ; sed coeluin quidem, inio 
poliug coelos mulio eminenliores el excelsiores, 
quam esl iltud ftrmamenluin quod videri oculis po-

juvai (34) infirmiiatem nogiram. > Dcniquequid nog 
orare, quid a Deo peiere oporieai, ignoramus. Ιιι-
terdum enim quae coniraria galuii gunt cupimus, 
infirmilale cogente. Sicul enim quis in aegriiudine 
corporis posilus non ea quae sanitaii congruunl vel 
condticunl, sed ea quae praesenlis infirmitaiig desi-
deriuin suggesserit, poscil a medico: ila et nos in 
hujus vila; (55) inflrmilaie languenies iulerdum a 
Deo peiimus quod non expedil nobis. Denique ego 
ipse Paulug qui baec loquor ad vos, cum mibi pro-
pler sublimiiaiem revelalionum ne extollerer dalas 
fuisset a Domino ι angelus Saiame qui me ι cola-
pbizarel, c ler Doir.inum rogavi ui discederel a 
me w , > uesciens quid orarem : ei ideo quia ne-

leat. Sed el terra speianda esi, non lainen baec qua; D sciebam gecundum quod oportet orare, non me au-
arida diciiur el oculis sul»jacet, sed illa erit uian-
ftueiomm terra quam oculus nou vidii . Evidens esi 
enim Aposioli senlenlia, quae docet uon visibilia ei 
corporalia speranda in fuluris, sed epiritalia et 
aeierna : quia < quae videnlur lemporalia guni, ι et 

" I C o r . x n ^ " H C o r . v,10. M M a t i h . x , 2 8 , 
55. Μ Rom. vi i i .24. 4 8 1 Cor. n , 9. ^ R o m . vni , 25, 
• • H C o r . x i i , 7, 8. 4 · ibid. 9. 

(50) E d i i i , c sed iuveuiaiur cum isia senientia 
. . daninel. ι 

(31) Alias, f geoiilus gocianl. Quomodo aulem in 
tpe git .(al., c l i i i) salvug, > eic. 

(32) E<liii, < secum laborcs gcmilusque,» eic. 
(*5) Alias, ι pariim, » sicut et infra. 
(54) Sic omnes mss. noslri el Rabanus. Edili vero, 

« uiiseralionis affectns. Ipse eiiim, inquit, Spiriius 

divit Dominug, ged dixi i mibi (50) : t Sullicit l ibi 
gralia mea, oam virtus in iiiQrniiiate )ierflcitur ^*.» 
Sic ergo < qnid oremos secunduin quod oportet ne-
gcimus; sed ipse Spirilug inlerpellat pro nobia ge-
mitibusinenarrabilibus.i Maguum nescioquid Pau-
»· Rmn. vni.20. 4 0 II Cor. ιν, 18. 4 1 Mauh. xxiv, 

4 4 Ibid. χχνι, 27. 4 4 Rora. v u i r 22. 4 T ibid 23· 

adjuvat, ι elc. 
(55) Aliag, c ganitati conducnnt (al., c ad sani-

lalem conducuni; > al., c eaniialem addueunl >) sed 
ea quit- praBseiig desiderium suggesserii poactl a 
medico; iia et nos in bujiis sa?ciifi, ι elc. 

(56) Edi i i , c me audivil Domiiiug, et dixit mihi,» 
omisso, i nun. > 
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lus in gemilibug scntii : cccc entm jam tenio gcrni- Α sler spiritus, si lamen disctptiliis esse sancli Spiii-
tus ponii. Nam el « creaiura, > inquil, c coiigemi-
scil , ι et c nos ipsi gemimus, ι et ι ipse Spiriius 
gennlibus interpcllal Deum pro sanctis. > Addrdit 
sane in his gemilibus quos per Spirilum Deo dicil 
offerri, quod sini hienarrabiles. IIoc autem neqne 
dc lolius creaiura, ncque de suis gemilibus dixi l . 
E l vide si possiimtts in isiis gemiiibtis multum ftdu-
c\x el liberlalis iu conspeclu Dei inlelligere, quod 
oratio qua3 ctim dolore el gemilu oflerlur Deo, ac-
cipiat fiduciam a Spirilu sancto ascendendl ad 
Deum. DeniqueAdam cum peccasset, perdidil fidu-
ciam, ei abscondit sea facie Dei 8 8 . Sanclus autem 
David dicil, quia « gemilus mcns a te non esl abs-
condiius I I . ι Sed videamus quid est quod dicit 

lus desiderat, prosequaiiir : ipse offert gemiiui, 
quibus noster spirilus doceatur(41) ingemtacere, ui 
repropiliel sibi Deum. Si vero Spirilus quidem 6V 
ceat, et nosier spiriius, id est mens nosira non se-
qnatur, suo vitio infrucluosa ei fil magislri doctri-
na. Et istud Paulus mysteriom (42) inlra bonioe» 
geri sciens, dicebat 8 7 : «Nam &i linguis loqvar, 
spirilas mens orai , sed mens mea sine fractaQOg 
es i : ι spiriium suum dicens graiiam sancli Spiriios 
quae a Deo honiiuibus dalur. Unde el cohorlans nos 
ιιl uon habeamus infructuosiim boc sancli Spiri-
tus beneficium, addii et d ic i t : c Quid ergo csi? 
Orabo gpirilu, orabo ei menle : pal inum dicam 
spirilu, psalmum dicam ct m e n i e 8 8 . » Igiturquam-

c Ipsc Spiriius interpellat pro nobis M . » Hoc cniin Β vig ba3c inenarrabilia esse Paulus ipse siguarii, et 
ci Joannes Jesnm facere designat, cum dicil : t F i -
l iol i , ba*c scribo vobis, υΐ ιιοη pecceiis: si aulem 
et peccavcrit aliquis nostrum, advocatnm habemus 
apud Pairem justum Jesum, qtii et interpellal pro 
tiobts M . ι Ει hic, Spiritns interpellal pro nobis 
lloc auietn facil Spirilus juvans infirmriatem no-
slram. Quae aulem sil iiiftrmitas noslra, ipse Domi-
mis docel cuin dicit : c Spiriius promptus, caro au-
tcm inlirnia ι Igilur infirraitas nostra ex carnis 
infirmitale descendit. Ipsa est enim quae concupi-
scil adversus apirilum 8 8 ; et dum concupiscentias 
suas ingeril, puriiaietn spirilus impedil, el since-
rilalem oraiionis offuscat. Sed ubi viderit Spirilus 
Dei laborare spirilum noslrum (37) in adversando j 
carni, et adhxrendo sibi, porrgit mamiin, el adju-
vai infirmitalem f jus : ei velul si inagisler susei-
piena rudem discipulum (38), et ignoraiiicin pent-
tus litieras, ιιι eum docere possii el hialiiuere, ne-
cesse babei iuclinare se ad discipuli rudiinenla, et 
ipse prius dicere nomcn lillerac, ui respondcndo 
discipulus discai (39), et fil quo lammodo magisler 
ipse incipienli discipulo siinilis, ea loquens el ea 
mcdilans qux iucipicns loqui dcbeal ac mediiari: 
lla et Spirilus sanclus (40) ubi oppiignalionibus 
caruis perturbari nosiruiii spmtiim videril, el ne-
scieiilem quid oraredebcal secundum quodoporiel, 

inenarrabilibus gemilibus geri (43)-, tamen pronl 
possibile nobia fuit, imaginem quamdam remmqns 
divinitus gerunlur, quasque ipse obtectius (44) pr* 
fert, edidimus. Qui auiem apirilalis esl eiaminei 
omnia * 9

9 el si quid his altius inveeiigare poluerit, 
babeal apud se : c Fidelis» cuiin c spiritu celai oe-
go i i a s # . » Adinonendi (amen sunt qui prosperitaiens 
sibi praesenlis vila?, et saniialein, vel divitias, fd 
bonores postulant a Deo, quia quid orenl secun-
dum quod expedit nesc iunl f l . Sa?pe enim fitulad 
damnuni animae vcl opprobrium ejus sempilernam 
cedant (45) praeseniia haec lucra el digniias saecularis. 
E l ideo illud magis tenendiim est, quod nos in or.v 
lione dicere (40) docuil Doininus : ι Fiat voluntai 
lua · · . > 

ι Qui aulem scmtalur corda, scil quid desideret 
Spiritus, quia secimdum (47) Deum iuierpellal pro 
sanctis < s . ι Oslendil quidein a Deo non lam verba 
nostra in oralione, qtiam cor menlemque perpendi : 
ipse enim esl qui scruialur corda el renes M . Quod 
auiem secundo dicit, quia tSpirilug inierpellat,ι 
hoc est quod edocet : non miniinani dispensatio-
nem eliam (48) per Spiriium sanclum in bominibos 
geri. Quamvis enim unigenilus Filius Dei pro sa-
luie bumani generis incarnatus ei passus sit, e* 
morie sua destrnxeril niortem, el resurreciioM 

ipse velm magisler oraiionem prsemitiii, quam no- D reddideril vilam, nibilo segnius (49) lamen absque 
8 # Gen ιιι, 8. B f Psal. xxxvu, 10. M Rom. vni,26. B M Joan. n , l . " R o m . τ ιπ ,26 . ••Matlb.xxw, 

41. e e G a l a l . v, 17. 8 7 I Gor. χιν, 14. 8 8 I Gor. xiv, 15. M 1 Gor, η , 15. 8 8 Prov. x i , 18. 8 1 Rom. 
νιιι, 26. 8 8 Maith. v i , 10. 8 8 Rom. νιιι, 27. 8 4 Psai. νιι, 10. 

(57) Nostrunu Deesl in editis, el in pluribus ri 
(58) Edii i , c snscipiens ad rudtiiieiiiadiscipiili) 

mss. 
ιιι.» 

Mss. quidam, c siiscipicntem rtidimenia discipiiliim.ι 
Rcctius vero ms. unus Regins iiuiu. 1639 ei Raba-
IHI8, ι snscipiens rudem discipulnm. ι 

(59) Ms. tinus, c dicat. ι Deiude ediii plerique, 
t ti sil,» male. 

(40) Nss. plerique et Rabanus loguni, ι ita ergo 
et sanclus Spirilns,» elc. Sed reduudare videlnr 
vox € er^o, ι quae proplerea oinillilur ia ms. Regio 
num. 1639 el in editis. 

(41) Edil i , cdiscai; ι sed omnes mss. nostri et 
Rabarius, ι doccaiur. > 
, (42) AKias, c el islud Paulus in mysleritim, » etc. 
Druide vpro edili babenl: « Nain si linguis loquar, 
apirilus aiiicm uieiisnoii orel,incns mca sine fruclu 
eai.... qua; a Deoomnibus dalur. ι Scd oiiines! mss. 

et Rabanus ut in noslro texlti, msi quod onas ba 
bet, c Natn si linguis boiiiiiiiini loquar. > 

(43) Sic recle ins. iinus Regiusnum !639.(>ieri 
vero IDSS. et edili, c et inenarrabilibus geuiiiibus 
gemere. > 

S44) Edi i i , c objeclus,» male. 
45) Editi |»erperaiu, c concedantur.» 
46) Dicere. Desideralur in edilis. 

(47) Edi(i omiliuiit c secundinn. » Deinde, <0s-
tendii qiiidem Deuni non lain... perpendere. > Msi. 
quidatii, t Ostendil quideni ex eo ιιοιι tam... perpen-
di.» Sed IIIS. unus Regius et Rabanus melius ulin 
lexlu. 

(48) Etiam. In edilis omillitur. 
(49) Sic Rabanus el ms. unus Regius num. 1639. 

Caileri vcro mss. ei edili, c iusignius laiuen. > 
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mcarnal ione niagnifica geruntur eliam per SpirUum Α bono, quod nunquain potcsi permuiaiioiteni recipc-
sai ic lum. Tantitm csi quod ille pro impiis (50) mor 
luus e s i (sic enim et ipse Paulus osteudit cum dι
οί t : f A d h u c enim Cbrisius, cum iiifirmi essemas, 
secunduni lemptis pro impiis moriuus es l M ) , t san-
clus autem Spirilus non pro impiis jam inierpellai, 
sed c pro sanci is : » c l interpellal ιιοιι sccunduro 
carnem, sed c secundmn Deum: > Cbrisius autem 
IIQR secundum Deum morluus dicitur, sed secun-
dtim ca rnem. Ideo non verbis offerre diciiur Spiritus 
inlerpellalionem pro sanciis, sed c gemitibus: » et 
ιιοη conimimibug istis gemiiibus, sed c inenarrabi-
tibus. · Quomodo enim enarrari poiesl quod Spiri-
tug Dei loquilur Deo, cum iitlerdiim nec ipse qtii-
dem noster spirUus quod geniii elintelligil sennone 
possil exponere ? 

7. c Scimus auiem quoniam diligenlibug Deum 
omnia cooperantur in bonum, liis qui secundum 
propositum vocali sunt gancii. Naro quos praescivit, 
el prcedeslinavil conformes fleri (51) imaginis F i l i i 
sui, ιιt sit ipse primogeniius in multis fralribus M . i 
Si Spir i tus , inquil, interpeliat pro nobig gemitibus 
inenarrahilibus, et universa crealiira congeiniscit, 
ei condolet usque niinc, qtwe liberabitur IUIIC de-
miim a serviiule corrupiionig, cum libertas glo-
riae filiorum Dei adverierit, quomodo non com-
pelenter pronuniiabitur quia (52) c scimus quod 
diligenlibtig Deum omnia cooperanlur in bo-
nuro? » l n tanium enim omnia cooperanlur in bo-
num (55), et collaborant bis qui diligunl Deum, ut 

re, constiluanl.Quod si alii guul quidiligunt Deuin, 
ei nlii qui spiritum gervjluiig accipiunl, videndum 
esl ne fortc el boc quod dlcit, c Ilis qui gecundum 
propogitum voeali sunt, > et, t Quos praescivil, ct 
prajdestinavii confonoes fleri imaginis Fi l i i gui, ι 
non convenial illis qui in gpiriiu serviiutis suni. 
Posgunl eniin et ill i vocati quidem dici, non lameu 
c seeuudum propositum » vocaii : ei pro eo quotl 
adbue in spiriiu serviluiis gunl, non possunt slaiui 
inier mulloa fratres quoriim primogenitug est iilius 
cbarilatig, ei ι imago invisibilis Dei, > ac ι priino-
genilus oiwmcreaturae β β. > Sed el boc quod d i x i i : 
«Conformes Q03 imaginis Fi l i i sui,» volo rcquirere 
cujug rorma.' conformes ileri dicaniur (56). Leginius 

Β eniru Filium Dei aliquando in forma Dei, aliquando iu 
forma gervi esse posiium β · . Cui ergo formas liarunt 
duaruni conformeg dical fulurog Aposiolus eos qut 
diligunl Deuni, et quibug oninia cooperantur in bo-
.num, non otioei mibi videiur esse digcriminig. A r -
bilror ergo sccundum ea quae iu aliis idem Paulug 
designat, ubi dici t : c Filioli mei quoa ileruin par-
turio, donec formetur Christus in vobig 7 0 , ι foroiari 
in bis qui ad perfeclioneiu lenduut Ghrislum di-
cat (57), gecundum boc quod Vcrbum est, ui in eig 
Verbi Dei gincerius ad purum informelur; ct se-
cundum hocquod veriiasesl, ul verilag in eisabsquc 
ullius fuci admislione consisiat; et gecundum boc 
quod sapientia est, ut sapieniia Dei in eis illa quani 
iuier perfectos loquitur Paulug 7 1 , pura et absque 

et ipse Spirilug adjuvet, uec dedignelur divina na- C ulloerrorigdiverliculoconservelur. Sicel secunduin 
tiira dux esse itioeris ad bonum. Verunitainen (54) 
si suni aliqui habentes spiriium servitutis in limo-
re, alii vero sunt guperioreg hig, qui gpirilnm ad-
opiionisaccipiunt, exeoquodnon jamlimore Deum, 
ged amore venerantur, et quod c perfecla ι in eig 
«cliaritas foras imiiit t imorem e 7 : > videndum esl 
ne forte non omnia cooperentur in bonum his qui 
adbuc in epirilu pennaneiil servilulis; ged aliqua 
quidem coopereuliir eiiam ipsis, non lainen omuia; 
et nescio si ad ipsum boniiiii, seo potiug, ut iia di-
xerim, ad januas boni perdiicanl. His vero qui di l i -
gr.nl Deum, el lolo ei inharenl cbarilalig affectu, 
omnia (55), ul diximus, collaborant et juvanl, alque 

oinnia quai Gbrislug esl, vcl juslilia, vel sanclifica-
lio, vel capiera? quaeque vhuiies (58), si in eis for-
menlur ad liquidum, isli videbunlur ad illaiu for-
mam, qua in forma Dei esi, conforuieg imaginig esse 
efiecti. Si vero adbuc in iniliis quis converselur 
(c iniliuin ι aulem « sapiemiae limor Dei (59) > esi), 
el in t imore ? s adhuc posiius prima culiug Dei ele-
menla suscipial, gecuudum formam gervi, quain 
suscepil ad boc ul rudes ei ignarog (60) tiinureiu 
Dei docerei, conformes lieri inielligendi siuil bi qui 
prima iniiia in Dei liinore suscipiunl. Quia, inquiU 
«quos praescivii, el praedeslinavii conformes liert 
iniaginig Filti sui.» Non omiltainus nec de eo quod 

aliquid sui gtudii conferunl, qualenns eog in ipso D d i x i i : ι Pr%sci?itel pradeslinavit (61). > Pulo enim 
M Rom. v/, 6. · · Roin. vm, 28, 29. β 7 I ioan. iv , 48. M Coloss. 4 ,13 f 15. » Philip. n , 6, 7, »· Ga-

lat. iv t 19. 7 1 1 Cor. u , 6. 7 4 Prov. ix, 10. 

(50) l la rerte ms. IIIIUS Regius niiiii. 1639. Ga?ieri 
*ero inss.,t Tamcn quia ille pro iuipiis,» elc. Ra-
banus, ι quia ei ille pro impiis, > e tc , omisso « lav 
nien.iEdiii, c Tamen quia (al., c quod>) el Hle pro 
impiis, ι eic. 

(51) Hic ei inira in nig. Regio num. 1639 omil l i -
lur t iieri. > 

(52) Quia. Deest in edilis. Alias, c quoniam.* 
(55) In bonum. ilxc verba desuut in edilis ct in 

quibusdaro mss., necnon apud Rabaniim. 
(54) Ms. unus Regius babet c verum > pro « ve-

nnniamen. > 
(55) Omnia. Deesl in editis. 
(56) Editi, c dicuntur, ι ei postea,«in forma servi 

esse proposiiuiu.» 

(57) Edil i , c quod forinari in bis qui ad perfectio-
nem leudunt Cbrislas dicaiur. > Sed omnes iugg. 
et Rabanug ut in texiu. 

(58) Edi l i , < vel cerie quaque virluleg. ι Deinde 
ms. unus, < quae in forina, > etc. 

(59) Sic omnes niss. nostri et Rabanus. Ediii 
vero, c limor dicilur. > ΑΙ., « liinor Dumiiii, el iu 
limore, > elc. 

(60) Ediij, t ul rudibns et ignaris. > Sed omneg 
mss. et Rabanus ul ιιι lexiu. Deinde nig. unus, ι iu-
lelligi posguni, > eic. 

(61) Sicnig. unus Regiugnum. 4639. Gaeieri ve-
ro msg. el edili omit iui i l : ι Non omUlauiug de eo 
quod dixit, Pra?$fivii et prxdestiuavit, ι el voceiu 
< enim» uoat « Puto. > 

http://gr.nl
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qued sicut ηοη de omnibus dixii qui praedestinaii Α qui se ad etm formam quam sapra posulmos ex-
gunt, ita nec de omnibus quog praesciit. Non enim 
aeaindum commuiiem vulgi opinionem puiandum est 
booa axakqua praescire Deum, sed secundum Scriptu-
rsaaoel» eonsoeludinem seniiendum est (62). Obser-
veienim qui sindioeae e&iin ScripUiris, sicubi invenit 
Scripturam dicere,quia ontas pnescieril Deua, sicul 
in praesenii loco de bonis manifeete dicit, quia ι qttoa 
prsgcivil, et prsedestinavit conformesfieri (63) ima-
ginis Fi l i i sui.» Si enim qnos praescivii, hos et 
praedeslinavit conformes esse imaginis Fi l i i gui, 
nullus autem tnalug conformis polest imaginis esse 
F i l i i Dei, manifestum eat quia de bonis tantum di-
c i t : f Presciti quos et prsedesimayit conforineg 
Aeri imaginis F i l i i su i ; > caeleros vero non inodo 
prescire, sed nescire quidem diciiur Deus. « No-
τίΐ ι enim c Deus eos qui sunt ejus 7 4 ; * ad eog au-
tem qui non suni digni ut scianiur a Deo, Salvaior 
dici t : c Diacediie a me, qtiia nnnquara cugnovi 
vos (64), operarii in iqui ta i is" .» Sicergo eihiin in 
Itoc pr&senli loro c quos praescivit» Deus, ipsos c et 
pradeglinavil conformeg fieri imaginis F i l i i sui.» 
Caeteri auiem praesciri r.oti dicuniur: non quod 
aliquid lalere poseil illam naluram quae nbique est, 
et nusquam deesl; sed quia omne qiiod uialuin est, 
acieniia ejus vel praescientia babeiur indignuni. 
c Qtios > ergo c prjesciil, et pra?degiiuavii. ι Sed et 
boc inluere, si praescire et prxdeslinare dici poiesl 
Deus de his qui nondnm sunl; an de his (65) qui 

coluerit, imago ait Dei, boc est mago F i l i i Dei,u-
men specialis ac propria imago ejus quaeeum lolon 
aique ex inlegro suscepit, et in semetipsa formavii, 
ipsa Jesu anitna dicenda est, quae se per omaia 
Verbo ac Sapiemiae Dei ila coaplavii, u l in BUIIO 

prorsus ab ejus siniililudiite decolor haberelnr, iu 
ut quicunque summam perfectionis ac beaiiudiuis 
cooseciaiur, ad illius se imaginem ac G04siim-
liludinefo (68) lendat, quaeprimo loco e i super omnes 
cxieros F i l i i Dei imago eet : i u ι ut sit ipse primo-
genilus in muliisfrairibus.i tn his viddicet qaeraa 
in conformalione imagiuis Fi l i i DeiprtniaUun ftaeC 

8. c Quoe aulem praedestinavii, illos et Toeam: 
elquos vocavit, illos el jusliflcavit; quos aulemjusih 

B licavit, illoset gloriflcayii 7 4 (69). » Supra d i x i l 7 7 : 
cQuos praescivii,hos elpradegiinavil,»einiincaddil: 
c Quos aulem pra?deslinavil, illos et vocavi l : et qaos 
vocavil, illos el juslificavit. ι E l si t pnescml» el 
c prasdestinavit» communi opinione senliamus, ?i-
debilur ulique qui justificatus esi, propierea jusli-
ficatus esse quia vocaius e s l ; el qui vocalns esi, 
propterea jusltficaius esse (70) quia predesiinatus 
esl ; et qui pradealinalus est, propterea pratdesli-
nalus esse quia pra»cognilug esl. Ει rursuin ecot-
irario inlelliges (71) : siquis auieui juslificaUis noa 
est, ideo non esi jusiificalus quia non esl vocalus; 
el qui vocaius non est, ideo vocalus non egi quia 
non esi praedestiiiaius; el qui praedestinaius nonesi, 

stinl quidem, nondum tamen conformes sunt ima- ^ ideo non esi praedestinaius quia non esl praecogui-
ginis Fi l i i su i : et si praescientiam in hoc esse ma-
gie convenil, quam in eo quod futurum sit id quod 
nondum est. In boc enim voluntas magis est quam 
pracscienlia conditoris. Nam pnescienlia in quo 
videbilur, cum id quod fuiuram esl, pendeat in 
factoris arbilrio? Videbitur forUssis ab attentis 
lecibribus eliam hoc rcquiri, cur iton dixerit, con-
fofmes Fi l i i sui ; sed, c conformes imaginig F i l i i 
suk ι Dicet enim qui ba?c excitat, quia sicul ipse 
Filius qui c imago Dei invisibilis > d ic i lu r" , quan-
luin ad personain spectat (€6);, alius est ab illo 
cujus imago esi : ita et hic quae dicitur imago Fi l i i 
ejus, alia debet esse ab illo (67) cujus imago esi. 
Et qnainvis ardua hsec videantur el difficilia, lamen 

tus. E l vide (72) in quatn absiirdam senteoium 
decidanl bi qui prascieudam Dei in boc UDium 

accipiunt, quasi quiea quae poslmodiitu fuiurasunt, 
ante praenoscat. Invenilur enim secundum bocquod 
supra exposuiuius (73), non praescisse Deus quos 
non predeslinavit. E l rursum ai ad commuoeni 
referatur intelligentiam boc quod dicit, quia c qao> 
•ocavit, illoset justiflcavii T 8 , ι ingeiiieiu reneslnm 
paiefaciemus his qoi neganl esse in bominis pote-
glate ut galvug fiat. Aiunl eniin : Si Deua qoos 
praescivit, illos et praedeslinavil; ct quos praedesti* 
navii, illoset vocavil; et quos vocavit, illos eljn-
stiiicavil; nibil culpae babent bi qui non jugiifican' 
tur, quia nec vocati sunt, nec praedesliuati, nec 

vide si possunius illud dicere, qaia, quamvis omuis D prsecognili. Tum etiam illud aperie nobis adtersa-
7 4 I I Tim. n , 19. T 4 Malth. vn, 23. " Colosg. i , 15. 1 4 Rom. w i , 50. Λ ibid. 29. 7 4 Ibid. 30. 

t se iredundare videtur, ei eam omittuni csieriedid. (62) Edi i i , t sciendum est. » 
(63) Fieri. Deesl in mss. codicibug nogtrig, et 

apud Rabanum, sed exslat in ediiis. 
(64) Sic msg. el Rabanus. Edili vero, c Discedile 

a me vos, operarii iniquiiaiis, quia non cognovi vos. 
Sic ergo el iu boc, ι eic. 

(65) Editi, alii : « Unde Iris,» alius, tvel his. ι 
E l poslea, c imaginis Fi l i i ejus, el pr«acienliam iu 
hoc egge, ι elc. 

(06) Sic recle ms. onus Regius num. 1659. Cae-
l«ri vero mgs., c quanium ad personam gpecialiug 
(ediii, # gpecialis) esi ab illo, ι cic. 

(67) Ab illo. Haec duo verba desunt in libris an-
xa edilia. 

(68) Mgg. nostri et Salodtanus, < ad illius se ima-
giaem ac similitudiiieui lendai. ι Sed taiueu vox 

\KM) Editi, c magniHcavii.» 
(70) Quia vocaiut ett; et qui vecaius e$t, propierea 

ju$tificatui esse. l\xc desideraniur in aniea ediiis. 
(71) Alias, cinlelligis.» Elposiea editi,< etquiai.on 

esi vocalus, ideo non esl praedesiinatus; ei quia pnr-
destinalus non est, ideo ιιοιι esl praioognilus. > Sic 
eliani mgg. nosiri nisi quod babeanltqui» pro«quia.i 
Sed Rabanus ul iu noglro texiu, ei recie quideni. 

(72) Εί vtde. Edi l i , c Vide,» el niox, t quasi qui 
ei qua»,» etc. 

(75) Edii i , c secundum ha3C postea quae supra 
exposuimus. » Ms. unus, «secundum bsc per ea 
qux gupra exposuimug. > Sic eiiani Rabami», nUi 
quod oiuiitai c gecunduui. » Sed carteri aiss. ui io 
nosiro lexiu. 
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iur, quod non omnes qui vocantur, etiam juslifi- Α cundum proposUum ι vocali i t i u l " . Nam li i q«ii 
cantur. Nani et Judas apostolus vocalus esl, sed 
non est justificaius. Quod et si jusliiicatum eum 
contendat aliquis eo ipso quo vocatus es i ; non est 
certe glorificaius. Sed et i l l i de quibus dicil Apo-
stolus, qnia c naufragavemnt a fide T 8 , » vocali 
qoidem fuerunt, sed non sunt justiflcati. Ει secun-
dom Evangelii parabolas "> illi ad quos missi fue-
ranl s«rvi, et excusaverunt se, vocati fueruni; sed 
iion sunl justiGcati: et ille qui ingressus convivium 
regis non babuit vestem nuplialem 8 I , vocalus es l ; 
sed non esl juslificaias. Cum ergo h33c singula ita 
se habeaot, quomodo videbitur verus esse eermo 
ApostoR, quem vel de praenoscendo, vel de prae-
desiinando, vel de vocando, vel etiam de justifl-
cando memoravil? Sed ego secundum ea quae su-
pra exposuimus, quomodo noscat vel pranoscat 
Deus, ad consuetndinem Scripturae redeundum pu-
lo, quae vernacqla quadam appellatione in boc eer-
mone, id esl in cognoscendo uli solel : veluijcum 
dicii: c Ει cognovilAdam Evam uxorem suam (74),» 
pro eo ut d i c a i 8 8 , admieius est uxori siue. Et 
iterum de Rebecca d i c i i : c Virgo erat, vir non co-
gnoverat eatn » Sed et de filiis Levi dicilur, cnnt 
prxvaricalores pbnirent, quia noncognoveril unus-
quisque patrem siium atil malrem suam". ln quo 
sine dubio hoc ostendiiur, quia non junxit affeclum 
suam et amoremcuin palre vel matre. Sed ei multa 
secundum hunc sensum in Scripluris de cogno-
<ceodo invenies dicla : el ideo eliam in praesenti 

secundum proposiium bonum, et bonam volunta-
tem quam circa Dei cultum geruni, vocaniur, ipti 
8unl qui ι sectindum proposilum ι vocati dicunlur, 
ei isii sunt qui vocaii justificanlur. Bono enioi 
eorum proposiio deerat sola vocaiio. Hi vero qui 
005 n o n babent bonum iixuraque proposiium Yel 
erga divinum culium, ?el erga opus bonum, vocan-
lur quidem et ipai, ne eis excusatio relinquaiur, et 
ba3C ipsa possint causari ctim judicantur : Quia et 
no8 si vocaii fuissemus, poluissemu* utique jusiifi-
cari; et non solum justificari, sed et glorilicari. Ideo 
ergo vocantur quidem et ipsi; sed quasi si in lerra 
pelrosa seininelur semen, cilo quidem exorilur; 
iticrescenie auiem iribulationuiu eole, quia non 

Β babenl aliara radicem boni propoaili, conlinuo are-
sctint ei pereunl * · . E l ipsi sunl de quibue dicit 
Apostolus, quia t naiifragaverunl a flde88. ι Quos 
ergo vocavii, id est, quos sectindum proposilum vo-
cavil boni, ilios ei justificavii. Quod eiei ι gecun-
dum proposituin 8 8 » ad Deum referalur, boc esl,ut 
secunduui Dei proposiuim, qui sciens in eis reli-
giosam meniem, el salutis inessedesiderium, vocati 
dicanlur, non videbitur bis quaa exposuimus eliam 
boc esse conirarimn. Hoc ergo pacio neque in prav 
ecienlia Dei vel salutis vel perdilioius nosira» causa 
consistit; neque justificalio ex sola vocaiione pen-
debil; neque gloriiicari de noslra peniius potestale 
eublalum est. Nam et si couimuui iuiellectu de 
prescteiilia seniiamus, non propierea erii aliquid, 

k)co constat Aposiolum secundum Scripiura sacrae C quia id scit Deus iulurutii : sed quia iuturum est, 
consuetudinem cognoscendi posuisse sermonem, ut 
illos ostenderet pracognitos a Deo, in quibus, 
sciens quales easenl, amorero suum Deus affeclum-
qoe posuissei, secundum quod eliam illud gcriptum 
esi: c CognoTil Dominus eos qui sant e j u s 8 8 ; » cum 
mique, quanlem ad islam communem scientiam 
pertinet, Deus non solum eos qui sui 9uni , sed et 
eos qui errant a se non ignoret. Sed cognomse 
suos dicilur (75), boc esl in dilectione habuisae, 
sibique sociasse. Ila ergo t quos prapscivili Deus, 
ι illos et praedestinavil: el quos praidestinavit, illoe 
ei ^ocavit; et quos vocavit, illos el justiOcavit.» 
Superest nobis adhuc illiue quxstionie absolulio, 
quoroodo cquos vocavil, illos et justilicavit, > cum 

scilur a Deo aitiequain fiat. Nam et s i , verbi gra-
tia, Gngeremug (76) Deum non praenoicere aliquid, 
fuiurum sinc dubio erai qaod eei, ita ut est: ui ριι· 
ta, Judas prodilor factus eai, et boc ita fularum 
propbetae praedixerunt. Non ergo quia propbeta 
pnedixeruiil, idcirco prodidil Judae; eed quia fu-
lurus esset prodiior, ea quae ille ex propoaiti sui 
nequitia gesiurus erai praadixerunl propbeUe: cum 
ulique Judae in poiestaie babaiseet u l esset similie 
Peiro et Joanoi, si voluissei: sed elegil pecuniaB cu-
pidiutem magis quara aposlolicbconsoriii gloriam: 
el banc ejus volunialem futuraro praeyidentee pro* 
pbei», iibrorum iradidere monumeolis. U l autein 
sciae quia non in praescientia Dei unicuique salulig 

««coDduro ca quai supra diximus, consiet mulios u causa poni iur (77), sed in proposiio e i ac i ibus suis, 

esse vocaios, paucos autem electos 8 8. Sed videiur 
mihi esse qua?dam vocalionis differenlia, secuudum 
illud quod tn superiori capitulo exposuimus, quia 
omnes quidem vocali suni, non lamen omnes < se-

vide Paulum vereniem ne forte cum aliis praedica-
veril, ipse reprobus efiiciatur, raacerare corpus 
suum, ei aubjicere serviiuii 8 I . Adbuc adTersum 
eos qui nobig hujusmodi quaesiiones objiciunt (78), 

" I Tim. i , 49. 8 8 Lnc. xiv, 17. 8 1 Matlb. xxu, 11. 8 1 Gen. ιν, 1. 8 8 Gen.xxiv, 16. 8 4 Deut. xxxm, 
9. 8811 Tim. ιι, 19. 8 8 Maiib. xx, 16. 8 T Rom. τιιι, 28. 8 8 Malib, xm, 5, 6. 8 9 1 Tim. i , 19. 8 8 Roin. 
vm, 28. 8 1 1 Gor. ix, 27. 

(74) Sic ms. unus Regius num. 1659. Capteri 
vero mss. ei editi omiitunl c Evam. · Rabanus, 
«Cognovit aulem Adam uxorem suam, proeo quod 
ai dical, · eic. 

(75) Ediii el me. unus, c Sed cognovisse eos dici-
lur.» 

(76) Alias, c fingimus. ι Deinde ediii, c aiiquid, 
fulurum sine dubio erat, quod i ia , ul pulo (al., u l 
puta) Judas, ι elc. 

(77) Edi l i , t U l aulem scias non in prcBScienlia 
Dei unicuique salutis causam poni. » Sed ouines 
mss. et Rabanus ut in nostro texlu. 

(78) Alias, ι ei subjkere servituti. Hoc advereui 



1127 ORICENIS 112* 

eiiaiu baec possnmus dicere: Si quos prascivit, i l - Α Dei habitat in nobia 8*, et quod Spiritus Chri&ti, 
los ei pnedeslinavii; non aulem omnes praede&ii-
navit; ergo non omnes praescivii: el secundum eos 
eruul aliqua quat ignoret Deus. Si vero pranoscere 
secundom boc accipialur quod supra diximus, boc 
esi, ia aflectum recipere sibique sociare, verum 
eri l quia sicut non omnes praedesliiiavil, ila neque 
onines praecognovit. Sic enim el Jesus (79) diciiur 
nun coguovisse peccalum 9 t . Nunquidnam dicemus 
quia nescierit Jesus quid essel peccalum, boc esl, 
quia nescierit bomicidium peccaliim esse, vel adul-
terium, velfurium, el bis similia? Au boc esl quod 
dicilur nescire peccaium, quia peccalo se non 
miscuii, neque adbaesiiei peccalun»? Sicet alibi (80) 
scriptum e s i 9 8 : c Qui servat mamlalum, non co-

vel Christus in nobis e a l " , vel quod Spirilue ejas 
qui suscilavil Cbrislum a mortuis 606 babilai io 
nobis 1 (83), vel quod Spirilu Dei agimur, vel quod 
spiriUim adopiiouis accepimus *; vel quod SQOIUS 

iilii Dei et bxredes ei cohaeiedes Cbrisli * ; velqaod 
priinitias Spirilus accipimus 4; vel quod ipse Spi-
rilus interpellat pro nobis gemilibus ioenarrabh 
libus 8 ; vel quod universa crealura nobts confe-
miscil et condolei 8 ; vel quod omuia nobis co-
operaiilur in bonum diligenlibus D e u m 7 ; vel quod 
secundtim proposilum vocaii sumus, et praecogniii, 
et praedesiinati, et juslificaii, el glorificaii 8 . Homm 
eienim omniuui veluti epiloguin faciens (84), ei si-
mul omnia repelens a i l : c Quid ergo diceroos ad 

gnoscet malum verbum, > boc est nou recipiel Β haec8? > hoc est, ad haec omnia quae supra dixiaius: 
verbum maliini, non credel, non iibenter audiet, 
aeque admiltei ingredi luenteiu suain. ι Quos » er-
go secundum huuc inodum c praescivit » Deus, c i i -
los ct pr&edesiiuavil; elquos pradesliuavil, i l losel 
vocavii, r ea vocationis disliudione qua diximus: 
c ei quos vocavit, illos et jusiificavil : el quos ju-
siificavii, illos el glorifleavii.> De gloriQcatioue pos-
sumus el in pra^enii saeculo secundum (81) illud 
imelligere quod dicil Aposlolus 9 4 : « Nos auiem 
omnes revelala facie gloriam Domiui specuianies, 
eadem hnagme iraitsfurmamur a gloria in gloriam, 
lauquam a Domini Spirilu. » Esl ergo ei hxv gloria 
quvim juslilicaii quique in prwsenii viia percipiunl: 
e*4 el iila quas speraiur in fuluro, cuin corpus boc 
butmlilalis nostras quud « sciiiinalur in coiilumelia. 
surget in gloria 9 8 : > el ctiin « sicui alia esl gloria 
solis, ei alia gloria luua;, et alia gloria slellarum, 
ei sicut slella a stella differi in gloria, ila eril ei 
resurreclio morluormn 9 8 (82).» 

9. c Quid ergo dicemus ad baec? Si Deus pm 
BGbis, quis contra nos? Qui eliam proprio Filio suo 
non pepercil, aed pro nobis omnibus Iradidit illum, 
quoinodo nou eiiaui ciim ilio omuia nobis dona-
b i t 9 7 ? » Deus quoir.odo pro nobia sit, maiiifesuim 
est ex bis quue aupra exposuii, id est quod Spiritus 

9 8 II Cor. v f 21. 9 8 Eccle. vni, 5. 9 4 II Cor. m, Irt. 
32. 9 8 ibid. 9. 8 8 ibid. 10. 1 ibid. 11. 8 ibid. 14, 45. 
7 ibid. 28. 8 ibid. 29, 30. 8 ibid. 51. 1 8 l Peir. v, 8. 
u ibid. 45, 16. 

quia si sic l)eus pro nobis est, ut haec nobiscunda 
concesseril, quis esse adversuiu nos polerit? NOB 

quo oinnino nemiuem nobis esse dicat advereariotn: 
alioquin quomodo slabil illud (85) quod dictuin est 
a Pe l ro : « Adversarius vester diabolus sicut leo 
rugiens circuit quaerens quera iransvoret 1 8 ? > Scd 
boc esi quod oslendit, quia Deo agenle pro nobis, 

coniemptibilis el nullus etficitur (86) ad?ersarius 
nosUT. Simililer aulem elDavid d ic i t 1 1 : < Domiuos 
illutnioaiio niea, el Salvaior ireus, quem liniebo? 
Doniiitus prote» ior viiiBincoe, a quo irepidabo?» Noo 
ergo nulliim dicil esse quem meluat, et qui adver-
sciur ei, sed quamvis, i nqu i t , c appropient super 
me ut edaui carues ineas qui i r i b u l a u l me iniiuid 

1 mei » lamen Domino defendento viiam meam, 
ι infirmali (87) sunl, el cecidenini.» Dat pneierea 
iudicium maxinmiu ingeulis erga nos amoris Dei, 
qui in tanlum, inquil u , nos dilexil , ut nec ι pro-
prio Filio 6uo ι peperceril, c sed pro nobis omnibusi 
atl passionein Iradiderit ι euin (88). » E l ut ma-
jore uos admiratione consiritigerel, addidii ser-
iiionem ingftiilis arcani consciuin dicens, quiacpro-
ptio Filio suo ιιοιι pepercit. » Dixerat enim supe-
riqs u , quia eliain uos qui spiritum adopiionis 
accipimiis, (ilii Dei sumus. Ne ergo communi isia 

9 8 I Cor. xv , 4 3 . 8 8 ib id . 41. 9 7 Roin. τιιι,3Ι 9 
8 tbiil. 17. Mbid. 23. 9 i id. 26. 8 ibid. B . 

1 1 P.,al. χ χ ν ι , 1. 4 8 ibid. 2. 1 8 Roin. vm, 32. 

eos, qui nobis bujusinodi quaeslioues susciiant, » 
al. , c movenl, · eic. 

(79) Sic recte ms. untis Regius num. 1639. Cicleri 
^vero mss., Rabanus et editi bic et infra babenl ι i s , i 
al. , c bis, » ρro c Jesiis. » 

(80) Editi, c Sicul el alibi. > 
(81) Secundum. Deesi in libris anlea editis. 
(82) bic recie ms. tuius liegius niiin. 1639 el Ra-

bauiis. Editi vero et itiss. abi, < cum corpua boc 
Jiuniililalis nosirieseininalur in coiiimnelia, et r (al., 
deesiceincsurgelin gloria; etestalia gloria > (al., 
-celcumalia gloria; ι al . , ι ei sicul alia gloria).... 
ei siella a siella differi ιιι clarilaie » (al., c a clari-
4ate) sic erit in resurreciione roorluorum.i 

(83) Εί quod Sfnritui Christi, tel Cliriitus in nobii 
eci, vej quod Spiriius ejus qui $u»citavil Chrhium α 
aionaii , habitat in nobi*. Uaec nusquam comparent 
iii libris aniea edilia. 

D (81) Epilogum faciens. Omnes mss. nostri ei Ra-
banus, c anacephaleoein faciens. » Qucd Grxt* 
idem est ac Laiine < epilogum, ι seu c reruni col-
lectionein. i , 

(85) Edii i , c Quomodo eniin slabil illud, »eic, 
omissa voce, < alioquiu, > quam praeferunl uwoej 
mss. el Rabauua. 

(86) Ediii plerique, ι Scd boc osiendil, quia 
ei uibil» (al., c et nibili) efliciiur, · eic. 

(87) Sic plerique mae., Rabanus el edili. Ms. ta-
nien uuus Regius num. 1639, c sed cuui, ioquil, 
appropianl super me iioceaies ut edani carnes uieas, 
qui. . . . ipsi, meam Domino defeudcnie viiaia, iufir-
uiaii, > Aic. 

(88) Edi l i , c tradidil eum. » Deinde liis. onos 
Regius iiuin. 1659, c E l ul ad majorem nos admt-
raiionem coiislringeret, addit,» eic. SedcaHeri Wh9 

Rabauus ei ediii ui iu nosiro icxiu. 
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app<dIalione Oliormn umim aliqtiem ex his iradi- Α 
di^e puiaretur qui in filios videbaniur adsciti, ad-
didil c proprio Fil io, > ul eum qui solus ex ipso 
Deo ineffabili naiivilale generalur, ostenderet. ι Pro 
nobis ergo omnibus iradidii eum, · non illa ira-
ditione qua scriplum e s l 1 8 : ι Tradet autem fraier 
frairem in mortem, ei parenies Qlios,» sed tradi-
disse euin dicitur boc ipso, qtiod cum in forma Dm 
esset, passus est eum exinanire aeipsum, et formam 
servi suscipere, et usque ad moriem crucis perve-
n i r e 1 6 : u i in ipso omnibus exemplum obedieniia» 
ponerei, et viatn resurrectionis morluisaperiret(89). 
c Pro oinnibus ergo Iradidil eum. · Non solum 
pro sanciis, non solum pro magnie, sed el pro mi-
niinis, et pro omnibus (90) omnino qui sunl in 
Ecclesia tradidit Filium proprium Paler : et ideo Β 
eiiam si minimorura aliquem el inGrmorum laedat 
quis, perciitiens ejus inflrmam conscientiam, in 
Chrislum peccare dicitur, quoniam quidem scan-
dalizat animain pro qua Christus morluus eal. Quia 
ergo pro omnibus nobis tradidit Fitium Pater, nul-
lus omnino, ne minirous quidem qui est in Eccle-
sia, couieiiinendus e s l : ei ideo Dominus ipsc di-
cebal: c Si quis scandalizaverit unum ex pusillis 
islis minimis, expedil molam (91) asinariam ligari 
circa collum ejua, el praecipilari eum in mare, quam 
ul seandalizet unum ex bis » Deus ergo, qui nos 
pretiosos proprii F i l i i pro nobis preiiosum fun-
dendo sanguinem fecit, c quomodo noo cum ipso 
nmiiia nobis donabii ? · Nibil esl enim sive visibi- ^ 
lis, sive invisibilis (92) creature, quod Filio possil 
adxquari: iiullo enim paclo creaiori suo creaiura 
poiest conferri; el ai crcaior ipse donatus est nobis, 
quooiodo non cum ipso nobis omnis (93) crealura 
donabiiur? Qiiamvis sermo bic dupliciler possit in-
telligi, id esi, quod « cum Hlo nobis omnia donabit.i 
Nam et boc poiesl videri quod si babearuus in no-
bis Cbrisluin secundum boc quod Yerburo et sa-
pieniia, ei veritas, ei justitia, ei pax est, et canera 
omnia quae de eo scripta sunt, com bac plenitudiae 
virlutum nobis omnia donabunlur, ut jam non 
unum ex omtiibus creaturis, ei parvum lerrae bunc 
locum quem nimc videmur babilare, teneamus(94), 
sed omnia quaecunque creavit Deus visibilia et invi-
sibilia, occulia el manifesta, lemporalia et aeterna ρ 
cuni Cbrislo pariler babeamus. Potest autem et 
alio modo sic inlelligi quod d i x i l : c Cum ipsoom-

1 8 Maub. x, 21. 1 8 Pbilip. n , 6, 7. t 7 M a i l b . xvm, 
π, 2*. 1 8 Joan. χιν, 30. 1 1 Isai. XLIV , 22. »» lsai. 
"Joan.xiv,6. 8 7 l s a i . v , 2 0 . e 8 P s a l . L , 6 . 

(89) Editi, c el viam resurreciionis a mortuis,» 
etc. Ms. umu, ι spemeiiam resurrectionis moriuis,» 
eic. 

(90) Et pro omnibus. Hac verba desunt in pleris-
Que inss. ei in ediiis, ei apud Rabanum; sed resii-
Uiimtiir ab uno ms. Regio. 

(91) Ediii , c melius est molam, > elc. 
(92) Edil i , ι dedil. Niliil esi visibilis, sive invi-

sibilis, ι elc. 
(93) Omnis. Omitlilur in antea edilis. 
(94) Ediii , c ut jain ηοη ιιι untnn ex omnibus 

creaturis, ei parvum leme hunc locum qoeni non 
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nia itobis douabi t :» boc esl, ipsi quidem ut ba> 
redi, nobis vcro ut cobxredibua ejus pariler cum 
ipso perfrui uuiversa dabitur crealura. 

10. c Quis accusabii adversus electos Dei ? Deas 
qui justificat; quis est qui condemuei? ©07 
Christus Jesus q«ii mortuus est, imo auteni 
qui resiirrexit, qui est ad dexteram Dei, qui eliam 
inlerpellat pro nobis > Videlur mihi quod a i t : 
« Quis accusabil adver&useleclos Dei ? t de diabolo 
dicere. Nullus enim iia electus et ila magnus (95), 
quem ille non audeat accusare, nisi illum solum 
< qui peccatum non fecit & 8 , · qui el dicebal (96): 
c Nunc venit princepe htijns mundi, et in me nibil 
invenit 1 0 . > Sed quamvis ille exerat (97) neqni-
liam propositi sui, Deo justiflcanie el delenie sicut 
nubem iniquitatem electorum suorum a i , et sicut 
caliginem peccata eorum, ei a prioribus delictis 
eoe dealbante ut nivem, et sicut lanam oandidam 
facienie quid proficiet accusator? Sed et cum 
Cbristus pro eis morluus s i l , imo potius a morluis 
resiirrexerit, et stet a dextris Pairis, et inlerpellet 
pro his , quis eos poieril condemnare ? In superio-
ribua sanctus c Spirilus inierpellal, i n q u i t u , pro 
nobis gemitibus inenarrabilibus 8 4 : » bic t Chr i -
slns Jesus qui moriuus est et resurrexit, ι ipse 
c inlerpellat pro nobis » Deus qui propriom F H 
lium iradidit pro nobis, ipse jusiilicat eleclos t 
quis erit ultra qui audeai condemnare ? Sed dil i-
genlius iniuere quomodo Aposlolus nuequam iu 
sermonibus suis ab insiia sibi cautela discedal. 
Non d ix i t : c Quis accusabit » adversum vocalos, 
sed c advepsum elecios ? > Nisi eniin fueris electus, 
nisi in omnibus le exbibueris probabilem Deo, ha-
bebis accusaiorem. Si enim causa tua mala esi, 
si te crimen tuum astringit, quid libi proderil ad-
vocalus, etiamsi Jesus sit qui inlerpellat? Jesus 
enim veriias e s t 8 8 : non potesi ergo pro te veritas 
fallere. ln boc tibi opiiulabitur (98) advocalus, ne 
accusatoris calumniis involvaris, ne tibi prsierila 
peccaia, quae per baplismum deleia «unt , imputen-
lur. Si vero posi baec iterum delinquas, nec ullis 
baec poenitcntiae lacrymis diluas, accusalori loo 
criminandi te maleriam dabis : et quamvis Jesvs 
inlerpellel pro nobis, non poiesl lanien (99) dicere 
Jesus lenebras lucem esse, neque amarum dulce 8 7 . 
Si ergo vis vincere cum judicaris 8 8 (1), fac quod de 
justo scriplum esl : c Dispone sermoues luos in ju-
6: Luc. xvii , 2. 1 8 Rom. νιιι, 33, 34. 1 8 I Pelr. 
i , 1 8 . " R o i n . v m , 26. u ibid. 54. e 8 i b id .52 . 

videmus, habilare timeamns. » 
(95) Sic mss. pleriqne, Rabanus ei edili. Ms. 

tamen unus, € Nullus euim est eleclus ita ma-
gnus, » eic. 

(96) Edii i , ι nisi ille nolus . . . qui dicebai haec, > 
eic. Deinde nis. unus, c el in me non invenit quid-
quam. » 

(97) Exerat. Genebrardiis. c exerceat, · male. 
(98) Sic omnes IUSS. ei Rabaiius. Ediii vero, ι Ifl 

quo libi opiialabilur, » elc. 
(99) Tamen. Desideratur in editis. 
(1) Edi l i , ι quod judicaris. ι 
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dicio : Pra?para opera ttia ad exili:m : Memenlo Α si paliar, el confllear Chrislum meum coram bn 
iiovissimemm tiiorum, ei in aHernum nou pecca-
bis (2) *· : > ne libi conlingai illud quod de quo-
dam scriptum est *° : f Gum judicatnr, exeal 
condemnaius. t Vide autem quomodo audias quia 
Jesus c inlerpellat pro nobis. » lpse esl enim de 
quo et alibi scripium esl, quia c Pater neminem 
judical, sed omne judiciuin dedit F i l i o " , » etsicut 
ipse esl hoslia el sacerdos, et ipse est in forma 
servi et in foruia Dei, sic ipse esi ei advocaius et 
judex 

11. € Quis ergo separabil nos a cbarilaie Dei ? 
Tribulatio ? an angustia ? an persecutio ? an fa-
roes? an nudilas? an periculum? an gladius ? (sicul 
scriplum est : Quia propier te mortificamur toia 

minibus, cerlussum quia ei ille me confitebilur 
coram Paire suo (7) qui in coelis esi Fames si 
adfuerit, lurbare me non polesl : habeo enim pa-
nem vilae qui de coelo descenditS T et reficil aui-
nias esurientes ; nec aliquando polest panii Uie 
deficere : est enim perfecius et aelernus. Nuditas 
me non confunilit : indutus sum eniro Dominon 
Jesum 008 Chrisium el habilactilom noslnm 
quod de coelo est, superindui spero *· : t Oportei 
eniin mortale boc induere immorialilatem, el cor-
ruplibile hoc induere incorrupiionem M . · Perico-
liun non tiinebo : « Dominus enim illaminaiio 
niea,ei salus mea, qaero limebo (8)? > et c Domioos 
defensor viiae mea», a quo trepidabo * l ? · Gladios 

die : acslimaii sumus sictil oves occisionis.) Sed in ^ lerrenus lerrere me non polesl : babeo enim for-
tiorem mecum c gladium Spiritus, quod est verbom bis omnibus superamus per eum qui dilexit nos » 

Pro bis, inquit, oinnibus quae snpra enumeravimus, 
id es l , quod jam non suinus in carne, sed in spi-
r i tn ; el quod Spiritus Dei habilal in nobis; et quod 
Ghrislus i» nobis est" , per quein corpns quidem 
iiiortuum esl propier peccalum, spirilus aulem 
vita (3) est propler jusliiicaiionem; et quod jam 
ιιοιι sumus debiiores carnis u i secundum carneni 
vivamus, quia spirilu actns carnis morlificavimus; 
et quod per spiritum adoplionis filii effecli sumiie 
Dei , el si filii, eiiam baeredes Dei , coha?redes au-
lem Gbristi; el quod miiversa crcalura congeniiscit 
nobis et condoiet, revelaiionem liliorum Dei cx-

Dei > et niecum est c vivens et efficax sermo 
Dei, · qai est c peneirabilior omni gladio ulrinque 
acuio (9) **. > Si ergo gladius mundi venerii super 
cervices roeag, majorem mibi ad Deum conciliai 
charilatein. Dicam naraque ad eiitn, quia t ι sicut 
scripium est: Propter le nioriificamur lola die: 
xslimali sumus(lO) utoves occisionis Non enim 
mibi sufllcit una hora mori pro Gbrislo, vel cru-
ciari, sed c lota die, » boc esl oinni viiae mes lem-
pore. Si enim lotam viiam meam in persecuuoni» 
bus el periculis agam, dicam quia « nou sunlcon-
dignae passiones hujus (emporis ad fuluram gloriam 

tpcctant; et quod diligeniibus nobis Deum omuia Q quse revelabitur in nobis w . » Breve est eiiim hnjus 
cooperamur in bonum ; el quod praescivit el pra> 
detlinavil nos conformes imaginis Fil i i sui qui se-
cundum proposilum vocali suinus n : cum pro his, 
inquil , omnibug beneficiis quae consecuti sumus, 
lixi et radicaii swmus in cbarilate Dei, quis uos ab 
ea poierit separare ? Tribulatio si veneril, dice-
mus ad Deum, c In iribulaiione dilaiasli me (4) M . > 
Angustia si fueril mundt, et ex necessilale (5) cor-
poris veniens, sapieniiae Dei , el scientia? laliludi-
nem requiremus, in qua nos angustare non potesl 
miindus. Redibo enim ad Scripluraruni divinaruin 
amplissimos cainpos : inlelleclum verbiDei spirila-
lem requiram, et nulla ine in eo coarciabil an-
gusiia. Per largissima (6) enim spalia iiiielligen-

viiae tempus, ct exiguum quod in persecutionibus 
ducimus; slernum vero el perpeiuum quod ei-
speclainus in gloria. Ει ideo < in his, inquit, omui-
bus superamus » non noslra vinuic, sed « per eura 
qui dilexit nos%*. » Dum enim in illius aniore pen-
demus, sensum doloris non recipimus. Illius enira 
cbarilas qua nos d i l ex i l , e l nosirum ad se rapuil 
afleclum, crucialum corporis, ei dolorein non sen-
lire nos facit. Ideo ergo c in bis oronihus siipora-
mus. » Tale aliquid el in Ganticis sponsa dicit ad 
Verbum, qtiia c vulncrala , inquil , cbariiaie ego 
suin".i Ad hunc ergo inodum etanima nostraaCbri-
sio vulnere ebaritalis (11) accepio, eliamsi tradnt 
gladio corpus, non sentiet vulacra carnis prae vnl-

ii;e myslica? et spirilalis equilabo. Persecuiionem 0 nere cbariialis. 

e» Psal. cxi, 5; Prov. xxiv, 7; Ecd i . νιι, 40. · · Psal. cvm. 7. , l Joan. v, 22. s t Pbilipp. u, 6.7. 
» Rom. νιιι, 55-37. " Rom. νιιι, 9, 10, 12, 15,15, 17,22, 25. 28. 29. M Psal. iv, 2. " Mailh. x, 31 

" *° I Cor. xv, 55. · · Psal. χχνι, I. M Epbes. vi, 17. 
" Rom. νιιι, 18. · · ibid. 57. *7 Cant. ιι, 5. 

(8) Edili , « Pcriculuni enim nou timebo. Domi-
nus ilbiinitiaiio mea, quein limebo ? > oiniasis ver-
bis, c elsalusmea, » qux omiuunt eliam mss. 
plures. 

(9) Mss. duo, t gladio ancipili. · Sed postea 
ediii, inale, c cervices uostras. » 

(10) Edii i , c existiuiaius siiiu (α/., xslimalus som) 
ui ovis, » eic. 

(11) Omnes mss. el edilio Salodiani, c pro vul-
nere cbariiaiis; » sed legenduin videiur t pra vul-
nere charilatis.» Deindc ediii, t Gerius sum euiui,» 
utc. Sed ointies uiss., < GonOdo eniin, > ctc. 

»7 Joan. vi , 51. " Rom. χιιι, 14. · · II Gor. v, 2. 
4 1 Hcbr. iv, 12. u Rom. νιιι, 56; Psalm. X L H I , 22. 

(2) Alias, ι el non peccabis , ι abs(jue ι in xler-
lllllll. i. 

(5) Sic omnes mss. ei Rabanus. Editi vero, 
c Spirhus aiilemvivii. ι 

(4) Ed i i i , c dilaiati suimis. » Ms. unus, c dila-
lasli milii. > 

(5) Edil i , c necessilalibus. » Dcinde inss. pleri-
^iie, Rabanus el editi, c Redeo enim , » elc. Sed 
lecie. ms. untis, c Redibo enint. · 

(6) Sic ms. tiiius Regius uuiii. 1659 el Rabanus. 
Cajieri vero mss. el editi, ι lalissima. ι 

(7) Editi, « coiaui Palre meo. > 
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42. t ConOdo enhn qnta neque mors, neque viia, Α byperliolice h<ec, Aposlolum dicere, hoc est, non so» 
neque angeli , neque principattis, neque prasemia, 
neque futt ira, neque virluies, nequc alliludo, neque 
profuudiim , neque creatura alia poteril nos sepa-
rare a chariiate Dei , qua? est in Christo Jesu Do-
mino noslro w . » Duos videtur ordines Apostolus 
ostendisse eorum quae bominibus tenlaliones ausci-
taro constieverunt. Et in bis quidem quae prius dis-
seruimtis, humanaruin tentaiionum intelligiiur ordo 
drscriplus : de quibuseiiam Corintbiis dicebat, ut-
poie qui majora ferre non poierant: c Tentatio vos 
non apprehendat,nisi bumana: iidelisnutem Deus,qui 
non permitiet vos tenlari supra id quod polesiis 4 8 . ι 
Nunc vero in his sermonibus quos babemus in ma-
nibus, non humanas lenlationes indicat, setl majo-

lum per ea qtiae accidere posstinl,sed ne per ea 
quidem quaeevenire omninonon possiinl, ullo pacio 
a Dei cbaritaie defleciimur : verbi causa, ui si alia 
nobisdarewr vita, quam baecquaea Deo dala eet, aut 
si fulurorum spesalia nobis promitlerelnr, vel alti-
ludo, vel eliam crealura alia qnamcsi illa quae pro 
(j09n°biscongemlscit el condolel8*, quod fieri uti-
que non polcsl, ne haec quidem a cbariiale Dei sepa-
rarenos possent. Esl ergo bic unus exposiijonis mo-
dus.Yideamns lamen ne forte possiteliatn isteimelle» 
clus admilti. c Mors > quam bic dicii (16), ille acci-
piendus est quem stipra exposuimus iiiimicnro 
Clnisti desiruendum noxissimum dici 8 \ Qui tilique 
proplerea mors dicilur, quia sicut haec communis 

res humanis. Etideo puio quod in prioribus cum ^ mors animam separal a corpore, iia el ille conien-
enunierasset singula quaeque, ad ultimum d ic i t : 
< Sed in bis omnibus superamus. ι In bis vero se-
cundi ordinis leniaiionibus non ita confidenler di-
c i i , « Superamus, » sed valde lenuiier ait, quia 
nihil borum c poterit nos separare a cbaritale l)ei, 
quae esi in Chrisio Jesu. > De humanis enim lenta-
tiouibus tanquam parvis el levibus confldenter nos 
eas superare pronuntiat : illas vero superiores f et 
plus quam litimanas, etiamsi superare et proster-
nere oon valemus (boc enim solius Christi opus est, 
qui cexui l principaius el poiestales, Iriumpbans 
eas in semeiipso · · ) , > tamen et hoc in vicloriac loco 
esl (42), si curo omnes in nos impugnationura sua-

di l animam separare a cbaritate Dei: et ba>c ulique 
esi aniinae mors. Potcst ergo fieri ut sil c i aliqua 
viia de parte illius, quae cum ipso agii υί no» a 
cbarilale separel De i : quae vita est peccati. Nisi 
enim mala esset haec vila, nunqiiam nos suaderet 
Apostolus ut moreremur peccaio, el in morle Cbrisii 
bapiizaremur, et consepeliremur e i 8 8 . Polest ergo 
fieri ut baec vila peccali si i , quae nos cupit separare 
a cbaritate Dei. Ego aulem pulo quod et sitigula 
quaeque peccaia babeant aliqtiam vitam suam inlra 
nos : nam nnumqaodque viiium vita peccaii est. 
Quanlo ergo plura inlra nos vitia deprebenduniur, 
tanio plures esse peccatorum viiae videbur.tur in 

nim machinas lorserint, a charilale lamen Dei nos Q nouls. E l propierea forle dictum sit:quia ι melior 
soparare non valeant. Sed jam leniemue singula esi misericordia lua super vi ias 8 V . i ingula 
disculere, et quid de tinoqnoque sermene Apoeioli 
sentlendum sil pro viribus aperire. Quamvis altiora 
in his conlegis.se videalur Aposlolus, quam expo-
silionis noslrae ferresufliciat virtus, vel ralio brcvi-
taiis admiilat (13); requiramus tamen si omnia 
isia quae enumeravit Apostolus, an quaedam ex ipsis, 
lioc siudii vel inleiuionis gerunl, ul humanas (14) 
animas a charitale Dei separare coniendant, ei 
propierea molianlur in noscuncla quae palimur (15). 
Yideiur enhn posse quidem boc agere, ul a cbari-
taie Dei separetnur, mors forlassis,ei angeli,et 
principalus, el viriuies adversantes nobis sine du-
bio, el praesenlia quac sunl ulique lubrica el caduca. 

c Neque angeli, neque principaltis, neque vir-
lules 8 8 . > In promplu est illos angelos iuieliigere, 
quibus ignig seiernus a Salvalore cnm diabolo d i -
cilur prdcparaius 8 6 : principalus aulem ei virttiles, 
illas sine dubio adversum quas nobis cerlamcii 
e s l 8 7 : vel illos principaius el polcstales, de quibus 
dicil : cCiun autem destruxeril omnem principa-
lum, et potesialem (17), ei viriuiem 8 8 .» Ex (piibus 
et princeps hujus inundi appellaiur 8 8. Posi bsec, 
c Neque praesentia,» inqnit, sive c inslanlia. > Vo-
tesl boc de bis dicluin videri, quos in aliis 6 8 idcin 
Aposlolus c rectores muudi bujus et tenebrarum ι 
nominavil : vel eliam quod praeseuliuin rertim vo-

Sed el profundum potesl similiter inielligi. \ i t a D luptas el dcleclaiio, et vana hujus mundi glori? 
aulem, et fuiura, ei alliludo, et crealura alia, quo- sludeat nos «a Dei cbarilate » deducere, c quae esi 
modo a Dei cbarilate separarc nos certent non in Chrislo Jesu Domino nos l ro 8 1 . » Posi baec ? i -
oiiosum videlur exponere. Nisi si quis forie dicat deamus quae aint c fuiura,» qux volunl quidem, 

4 8 Rom. vni, 38, 39. 4 9 1 Cor. x ,13 . 8 8 Coloss. n , 45. 8 1 Rom. νιιι, 22. 8 8 1 Cor. xv, 26. 8* Rom. 
vi, 2-4. "Psa lm. L X I I , 4 . 8 8 Rom. νιιι, 38. 8 8 Mauh. xxv, 41. 8 7 Ephes. vi , 12. 8 8 I C o r xv, 24. 
1 9 Joau. χιι, 34. 8 8 Epbes. v i , 42. 8 1 Rom. νιιι, 39. e e Epbes .v i , 42. " Kom. νιιι, 

(12) Ed i i i , ei mss. plures, perperam, c lamen 
adline vicloriaB locus est; » deinde ed i l i , « eiiamsi 
omnes in nos . . . . lorserinl , quando a charilaie 
bei nos minime separamur. » Ει po»lea, c quam-
vis akiora contigisse » (ms. unus c congessisse >), 
et<'. Sed potiores el Rabanus ui in nostro lexiu. 

(13) Sic uis. unus Regius nuin. 1639. Caeleri vero 
niss. ei Rabanus, ι quam exposilionis noslrae snf-
ficil virlus . . . . admiMil. · Edili plcrique, « expo-

sitioni vel nostra sufllcil virlus . . . . admitlil. ι 
(14) Ediii , c an qnaedam tx ipsis (huc enim slu-

diosi quneruni) huuiauas. » 
(15) Ms. Regius num. 1659, « quse pctuerini. ι 

Deinde ediii, c bacc agere. » 
(16) Sic editi; al vero niss. omnes, c Mors quod 

dicit. » 
(17) Et poletlutem. Hxc deount in libris anlct 

ediii>c 
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4 sed ηοη possnnt Paulnm el similes ejus(18) scpa- Α fundts clainavi ad te, Domine β τ : · cum ab hisqai 
ι rare a cliarilalc Dci. Dupliciler mibi cliant hoc in-
- teHigen('«jm videlur. Posstint enim t futura (19) # 

jnlelligi ab eo tempore quo baec scribebat, ut boc 
dicere videatur : Si qua lenlamenla, si quae tribu-
laliones superveneriiit, a charilate Dei me separare 
non poienint. Vel eliam e fultira» inlellige ea qiire 
de mundo hoc recedeutibus (20) occursura sunl, 
cuni princeps bujus muridi e l , aliaeque virtuies quae 
sub ipso. sunt, rctinere certabnnl animam de cor-
pore proOcisceniem (21), sed non polcrunl retinere 
oas quibus «perfecia cbarilas,» qua3 esl in Chrislo 
Jesu , i foras mi l l i l l imorem". > Videbitnr(22) aulem 
hutic scnsum conflrmare el illa Scriplura qtiae d i -
c i t : c Dum enitn sumus in corpore, peregrinamur 
a Domino : cupimus enim (23) luagis peregtinari 
a corpore, el adesse ad Dominuni : · el , « conai-
tftnnr auiem sive absenies, sive praesenies placere 
ei*k(24): ι absenlcs nos dicens in corpore positos, 
prrcseulcs auiein de corpore recedenles:e( oslendit 
quod siudeani sancti eiiam de corpore recedentes 
placere Deo. Si ergo in eis perfecta sit cbarilas, nec 
nlla quae fulura sunt, in quibus placendiim esl Deo, 
poierunl eos ab ipsa separare,/ cum utique non 
placebunl Deo bi qui lam mobiles ernnt in cbari-
taie Dei, ut possint ab ea separari. Haec nobis du-
plici modo dicta sint de futaris. Potesl autem fieri, 
o l sit et aliquis tertins niodus bis superior(25), 
quem qui investigare poiuerii, dignum judicel liis 

in infenio depulati sunl, el gehennae spiriiibus im-
pugnarelur. Sed ne haec, inquil Paulos, separare 
nos polerunt a cbarilate Dei. c Neque, inqoit, 
crealura alia.» Polesl inlclligi aliam crealuram 
dixisse praeter banc quam videmus: esl eoim alia 
nobis invisibilis nunc. Potesl aulcm el sic accipi: 
Praeler illa qtiae superius enumeravi; boc esi, aa* 
gelos, ei viriuies, et si qua esi alia creatora, ne 
singula per epecies enmnerando longum sennonan 
Irabere videretur 610 e t superfluum. Aot el alio 
modo. Quoniam quidem sciebal Paulus mnltaseaee 
el innumeras Dei creaturas, quarum etitm ipse 
non omnera, sed ex parte scienliam ceperat, qaa-
rumque non solum species, sed el nomina in prae-
senli saeculo ignorenlur : de quibus e l in aliis idein 
Apostolus (27) dicit Salvaiorem sedisse (28) c snper 
omnem principalum, et potesiaiem, et virtutem, ei 
dominalionem, el omne noinen quod nominator 
non solum in hoc s$culo, sed eliam in fuluro*; ι 
propler haec ergo quae scil non solum posse in 
praesenli haeculo, sed ctiam iu fuluro (29) norainari, 
dixisse videbltur : c Neque ulla creatura alia po-
lerit nos separare a cbarilaie Dei f , .> VeramUmen 
ex bis omnibus ostendit Paulus salutis suxconG* 
dentiam, cum jam neque angelis adversanlibas, 
neque virlulibus imptignanlibus, neque praesenti-
bus, neque fuluris eibi obluclanlibus (30), neqse 
ulla prorsus crealtira adversaote, a charitaie Dci 

prxferre. Subjungit deinde : ι Neqne virluies. ι c d i c i 1 s e P o s s e < i i v e , l i » n e c ullum^iol adversarionin fcpecies videlur e.sse iina ex pltiribtis raiionabilibus 
creaturis, non iu corpore morlali vitam ducens, 
sed i i l angeli, ex alio tamen ordine quam sunl an-
geli. E l ipsa? ergo virluies babent ceriamen sepa-
rarc nos a diarilaie Dc i ; sed nec ipsje, inquit, po-
icrunt, si radicata sit el fundaia. Siinililer el c a l i i -
uido,» el ι profundum» impugnat nos, sicut et 
David d i c i l " : cMuhi qui debellant me de allo, ι 
sine dubio cum a spiriiibus nequiiiae" de coeleslt-
bus nrgerclur(26): et sicul itenim dici t : c De pro-

capere ineium, ul vere osienderet (31) quod per-
fecia cbarilas et ex ipso (32) foras jam inisii Uriio-
rem Habuii enim aliqu^ndo eiiain ipse meium, 
ei limuit ne forle caderet : et isie qni modo coele-
siium virlulum adversuin se si conimoveaniurbella 
uon timuil, aliquando carnem suain Limuit, elei 
ea consurgenies insidias formidavii, quando dicebal 
scribens ad Corinlbios : c Macero corpus meum.ct 
serviuui subjicio, ne forie cum aliis predicave-
rim (33), ipse reprobus efficiar n . i Et ideopracav 

• e Joan. χιι, 51. 
cxxix, 1. e eEpbes. 

" 1 Joan. iv, 18. 6 i II Cor. v, 6, 8. ·» Psalm. L V , 5. β β Ephes. vi, 12. "Psalm. 
i , 2 l . M R o m . v u i , 5 9 . 7 0 1 Joan. iv, 18. 7 1 1 Cor ix ,27. 

(18) Editi, c el similem ejus.» 
(19) Fuiura. Desideralur in aniea edilis. 
(20) Sic reciius ms. uniis Hegius niim. 1659. 

CaMeri vero mss. et edili, c Vel eliain fuliira imel-
ligi ea quaB inunduiii bunc excedenlibus, ι eic. 

(21) Genebrardus, « profu ienlein, ι male. 
(22) Edii i , < Videbaiur aulem. > Ms. tinus, « Vide-

tur auiein.» 
(25) Enim. Alias, t aulem. > 
(24) Alias, ι coii!endimns auiem.... placere Deo.i 
(25) Editi, c ul si l el aliquis alius terlius boruiii 

stiperior. > Sic eliam inss. quidam n.si qnml omil-
tant c alius. ι Sed nis. unus Regius iium. 1659 recie 
addil c modus. » 

(26) Alias, c a spiriialibus nequitise. > al., cab 
spiiiiibus neqiiilia,» al., <a spiriuialibus nequiliis. » 
Deinde ediii, t el iieruiu : De profutidis, > cic. Mss. 
qnidam, c el iierum d i c i l : De profuudis,» eic. Sed 
uis. Regius num. 1639, oplime ut in nosiro lextu. 

(27) Edii i , ι niulias ei innumeras creamras Dei, 
quarum eiiam ιιοιι oiunein, scd ex parlc scienliatn 

D ceperat, quarumque species el nomina in prxser.ii 
loco ignoreiitur : de quibus el in aliis ilem AposKH 
lus, > eic. 

(28) Sic ms. Regius num. 1639. Gacteri vero wss. 
el edil i , c ascenchsse; » al. , c andisse.» Deiinli 
c omuem» deest iu Jibris anie ediiis. 

(29) Edii i , c Propierea ergo quoniam scil Itee 
non posse in praeseiui sa?culo, sed in fulom, · eic 
Mss. qiitdani, c Propterea ergo baec qus scit 
posse in prassenli saeculo, sed in fuluro, ι eic. Sed 
recie ms. unus Regius ui in lexiu. * 

(30) Edii i , € oblccialionibus.» Mss. quidam, 
c obleclaniibus,» male. 

(31) Edi i i , t ncc ex ullo loi adversariorum capere 
meliim, ιιι vernm osienderet, > elc. 

(32) Ει ex ipso. Hxc desideraulur in edilis, sed 
resiiuiuniur cx mas. 

(35) Sic ms. unus. Edili vero, «et in servilultm 
fedigo, ne forie cum aliie praedicaverim,»etc. H&. 
alii, cei serviluti redigo, ne forie aliie pnedi-
cans, » ctc. 
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teris omnibus carnis insidiae formidandne sunt, el Α unus morialur liomo pro populo, ct non universa 
ille qoi de nobis procedil hoslis ipse cavendtis est, 
donec in lanlum profectum veniat anima, ut dulce-
dine cbarilatis Deo astricta, corporis blandimenla 
et carnis illecebras abhorrescai unus cum Deo spt-
rilus facta. 

13. «Veritaiem dico in Chrislo, non mentior, 
teslimonium mihi perbibenle conscieniia uiea in 
Spiritu sancto, quoniam tristitia est mihi magna, 
et continuus dolor cordi meo. Optabam enim ana-
tbema esse ipse ego a Christo pro fralribus meis, 
qui 8iiηt cognali mei secundum carneiu, qui sunt 
Israelilae, quorum adoptio est filiorum, η gloria, 
et lestamenta, et legislatio, et obsequium, el pro-
missiones, quorum palres, el ex quibus (34) Cbri-

gcns pereat ( 5 9 ) τ β : » sed lamen ista veritas non fuil 
in ChVisto. E l ideo Apostolus, ad distinctioaem verila-
tis ejus quae extra Christum esl, se dicil in Chrisio Ιο· 
qui veritatem. Sed et hoc qiiod d i c i l : c Tesliuionium 
mihi perbibenic conscienlia mea in Spirilu sancio, i s i -
mileiu mihi babere videtur inieiligenliam. Redditenim 
QH tesii<nonitiin conscieulia eiiam geniibus ; se-
cuudiimquod in superioribus idein Apostplus a i i T f : 
c Teslitiionium reddenle eis conscieniia, el inler 
se invicem cogilationuiu accusaniium, aut eiiam 
defendeiilium. > In illis ergo in quibus cogtlationes 
suae habeni aliquid quod accusent, ei conscienlia 
ad lesliinonium venil, non polesl dici quod pro 
malis aciibus (40) in Spiriiu sanclo couscieiuia 

sius sectindum carnem, qui esl super omnia Deus Β leslUnoniuin reddal. ln Aposiolq vero ubi cogiia-
benediclus in saecula T 4 . i Videns Paulus quod si se-
cundura ea in quibus supra exposuil(55), nulla vi , 
coeleslibus vel terresiribus, praeseniibus vel fuluris 
adveraantibus sibi, possil a Cbristi cbariiale sepa-
rari, contrarium el iucredibile videreiur quod nunc 
dicere proponebai, oplare se a Christo quem latn 
inseparabililer diligebat, analbenia fieri, hoc est, 
alienum eflici; nc meudacii nolain (56) subire vide-
reiur, saiisfacliouem pramii l i l , ul nequaquam de 
cjus eerroone dubilclur, et d i c i l : c Veritatem dico 
in Chrislo, non menlior, lestimonium mihi perhi-
beole conscienlia mea in Spirilu sanclo.» Sed vi -
deamus qnare dixerit, ι vcrilatera dico in Cbrieto,» 

lio jam non habet quod accusel, recle conscientia 
in Spirilu sancio lesltiiiouium reddil. Vide tamcii 
magniludtuetn pecloris aposlolici. Α Dei charilate 
noo poiest separari: quod loquitur, in Ghristo lo-
quitur (41; : quod in conscienlia babei, Spiriiu 
sanclo continetur. Qui, quaeso, coeli, qui Ihroni , 

quae amplissiinae virlulum coelesiiuni nientes lam 
amplis sedibus lotaro poterunl capere Triuilaieni? 
c Quoniara, inquit, tristitia est m i b i magna, e l 
coniinuus dolor cordi meo. > Esto, habeas i r i s l i -
l iam : eslo, dolorem capias de perdilione fralrum 
luorum c qni sunl cognali secundum carnem : § 
nunquid eo usque ut opiea auaibema fieri a Chr i -

qaasi osiendens esse aliquaro veriiatem quas non g elo? Et quid tibi prodesl illorum salus, si tu a sa-
sil iu Cbrisio. Et vide si possimus lali quodaiu lule separeris ? el quid salvabis alios (42), si ipse 
modo veriiaiem quae iti GbrUlo est, ab ea qnoc non 
est in Gbrislo, diaiinguere : quia et alibi idcm Apo-
slolus d ic i t : c Est veritas Christi in me, quia non 
memior".» Verilas ergoChrisii esse credendaest 
ibi, ubi sunt (37) et reliqtiae virlutes quceClmstus esse 
describuntur : id est, ubi juslilia, ubi pax, ubi est 
yerbum Dei, ibi eal el veritas Ghristi. Est atueoi 
veriias e l in injustilia" : ut si , verbi causa, dica-
inas, dsmonium illud Pylhonis, quod in Actibug 
apostolorumTf refertur in ancilla quadam babi-
lasse, et clamasse post aposlolos, quia c bi servi 
Dei sutnmi suni, qui annunliaul bomiuibus viara 
Dei"»,eral veritas in hie verbis : verum enim erat 

pereas ? Non, inquit, ita est (45): aed ego didici a 
Magisiro ei Domino meo, quia « qui vult animam 
suara salvam facere, perdel eam ; et qui perdide-
rit eam9 inveniel eam B i . > Quid ergo luirmii si 
Aposlolus pro fralribus suis anathema fleri velit, 
qui sciat eum qui erai in forma Dei, exinanisse se 
de ea, ac suscepisse formam servi β ι , ei facium 
esse pro nobis maledictum 8 1 ? Quid ergo mirum 
8i cum Dominus pro servie maledicium facias 
si l (44), servus pro fratribus anaibema fiai ? Hoc 
auiem arbiiror esse quod et Moyses, cuin peccas-
sel populus, dicebat ad Dominum M : « Et nunc sl 
quidem remilus eis peccatum, rernitte: sin auiem, 

quod dicebatur: aed non eral ista veritas in Cbri- D ^ele rae de libro •itae quem scripsisli. > Quid ergu? 
8io; et proplerea conversns ad eam Paulus d ix i t : lnferiorem vis Moyse Paulum videri ? Ille se delert 
«Obmuiesce, et exi ab e a " . » Sed et illud terilas pelit de libro vilae pro fratribus suis ; Paulus non 
fuit qood dixil Caiphas (58) : ι Expedit vobis ul debel opiare aitalbeina esse pro fratribus suis ? 

n R o m . i , 18. " Act. xvi , 16.* T e i b i d . 17. " ibid. 18. " Joan.xi, 
e t Phdip. ιι, 6, 7. · · Galal. i u , 15. M Exod. xxxn, 51, 32. 

(34) EdUi, «et lestamentum, el legislaiio, el 
obsequium, ei promissa, quorum patres ex quibus.» 
tt posl ι in SiBcula > addunl «s^culurtim. Ameii, » 
quae postrema verba oiniitiiniiir in mss. noslri» 

T t R o m . i x , l 8 e q . ' » l l Gor. x i , 10. 
50. T »Rom. n ,15 . »° Marc. νιιι, 54. 

(55) Ms. unus, c secunduio ea quas aupra posuii.» 
Oeinde ediii perperani, c nulla in caelesiibus.... 
advereantibus aibi, creaiura possiu... separari,» elc. 

(36) Edili , c ct mendacii notain. > 
(37) Sunt. Deesl in edilis ei in plerisque mss. 
(58) Ediij, c erat quod dixit Gaipbas. » 
(39) Sic ms. UIIUS, cdhi ot Rabanus. Mss. vcro 

quidani, c lola gens pereal. > 
f40| Kdtli, c pro quoi inalis actibus.» 
(41) Sic ins. unus ei Rabanus. Ediii verocl mss. 

plerique perperam babenl, < Quod loquor, in Gbri-
8lo loquor, » el poslca, c in Spiritu sauclo conli-
nelur. » 

(42) Editi , f el cur salvabis alios. ι Mss. qdidain 
et Rabanus, c et qtiod salvabis alios. » 

(45) Editi, ι Ntiiiquid ila cst t > male. 
(44) Edi l i , c s i l facliim. » Et poslca, c*Ha2G ac-

tetn arbitror quoi^ ι eu . 
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Sed forlasse dical aliquis, quia Moyses Iioc ofle- Α proptlialns Deus (53) revocavil eos,et in horedi-
rens, saluiem populo meruil impelrare : Paulcs 
vero oplat quidem, sed non esl audilus. Quid si 
nsiendam tibi magis Paulum audilum esse, qnam 
Moysen ? Omnes enim illi qui per Moysen exierant 
de iEgyplo (45), cecidcrunl in deserio. Posteri 
vero eorum qui lerram repromissionis acceperunt, 
eliam nunc vagaulur (46) ab ca exsules el exlor-
res. Paulus vero audi qtiid dical de lsrael : « Nolo 
vos, inquil, ignorare, fralres, mysterium boc, quia 
cxcilas ex parie Israeli conligit (47), doneo pleni-
ludo genlium subintrarei, el sic omnis Israel sal-
MIS lierei 8*. ι Vides ergo quia exaudilus esl Pau-
lns et quia se oblulit analbema, saluiem meniit 
fratribus. E l ideo milii videiur illa omuia pra?mi-

lalcm suae possessionis adduxil, lolies reparassc 
tesiainenia, el baeredes eos scnpsisse credeodus 
est. t Ει obsequium, el promissiones. » Obsequiua 
sacerdoialia dicil oflicia : 6 1 2 ' promissiones, ι 
quae, pairibus facl<e sunl, et speranlur dandxbb 
qui per fldem filii dicunlur Abrabae 8 8 . Cerlum e&l 
tamen quod eiiam secunduni caruein ex ipsoge-
nere, hoc esl ex Israelilico, fuerint non solum pa-
tres, sed el Christtis, sicut et ' per prophelain di-
c i l (54) : c Yae illis, quia caro mea cx ipsis esi M . i 
Cur auiem « vae illis ? » Quia nalus esl Jesus ι in 
niinam et in resurrectionem muliorum 9 1 , ι el 
qnia ab illis qtiorum caro eral, repudblus esi, e*. 
a gentibus a quibus ignorabatur, susceptus esi, 

sisse, quod uulla vi possita Dci cbarilale divelli (48), Β sicul el per David d i c i l : c Populus, quem non co* 
ulcuin se offeri anaihema pro fratribus suis, non 
lapsum ejus possibilein judices : sed sicul ille qui 
inseparabilis a Paire est per naiuram, el immor-
lalis in morlem venil, et in inferna descendit; Ua 
et ifite iinilamlo magistrum, cum separari a Gbrisli 
ebaritale non possit, a Gbrislo anaibema fiat pro 
fralribus suis, devotiooe ulique, non prajvarica-
lionc. Quod aulcm c cognali secunduin carneni 8 8 » 
sint Paulo Israelila?, exposiiione ιιοιι indiget. c Quo-
rum, inquit, adoplio esl (49) filiorum 8 e . » A d -
optali eieniin sunl filii lsiael a Deo lunc c cum divi-
deret Excelsus genies, el dispergerel filios Adam 
*ecundum nuinerum angelorum Dei (50), el facla 
esl porlio Domini Jacob, el fuuiculus bairedilalis 
•j'i8 Israel 8 7 . > Ista esl ergo adopiio filioruin. c Et 
gloria, et teslainenia (54), el legislalio. » De gloria 
fal» legis saepe jam diciuin esi, sicul el ipse Apo-
siolus d ic i t : « Si eiiim quod evacuatur, per glo-
fiam est, · boc est Vcius Tesiamenium, c raullo 
magis quod manel, in gloria est 8 S , · Evangelii 
scilicei praedicalio. Sed quod dicil, c Tesiainenta 
el legislalio, ι uiiiini foriasse dicere videalur. Lex 
enim qune lata est, ipsa eliain Teslamenlum appel-
laiur. Sed ego hanc esse dislinciiouem pmo, quod 
legislatio qiiidem fueril una, ei semel babita per 
Moysen ; leslainenla vero (52) frequenier siaiuta 
sunl. Quoliee enim peccaverum, ei abjecii suni, 
lolies exhseredati videulur. Et rursum, quoties re-

8 % Rom, χι, 25, 26. M Rom. ix, 5. 8 8 ibid. 4. 

gnovi, servivii i n i h i 8 t . » Ex ipsis crgo esl elCbrj. 
stus secundum carnem. c Qui esi super omnu 
Deus benedicius in saecula > Cbristum aliudte-
cundutn carnem esse, et aliud secundum spiritum, 
jam et in prioribus bujus Episiolae parlibus desi-
gnavit, ubi d i c i l : c Qui factus esl ex semine Dafid 
secundum carnem, qui destinalus e t l Fiiius Dei 
in virtule, secundum spiritum sanclificalioni» 
Et quomodo sccundum spirilum Fili i is Dei &it, ei 
secundum carnein filius David, ibi (55) pleuius pro 
viribus exposuimus. Queni ergo ibi secundum spw 
rilum Filiuin Dei dixil , bic procedenle doclrin* 
ordine, prolicienlibus ulpole audiioribus, Deum 
ι qui esi super omnia benedictus 8 5 (56) > ipswu 
esse pronuntial. E l miror quomodo quidam legeu-
les qtiod idem Aposlolus in aliis d ic i l : « lnus 
Deus Paier, ex quo omnia : el unus Dominus Jcsus 
Cbrislus, per quem omnia 8 8 , > negent Filiuro D*a 
Deum debere proOieri, neduos deos dicere fidean-
lur. E l quid de boc loco Apostoli facient, in qui 
aperie Cbristus c super orania Deus ι esse perlii-
beiur (57). Sed non advcrlunl qui haec i u scu-
liunl, quod sicut Dominum Jesuin Chrisluin oou 
iia dnum esse Dominum dixit, ul ex boc Deus Pa-
ter Doininus non dicalur : i u ei Deum Pairem noi 
ila dixit esse unum Deum, ut Deus Filius noncre-
daltir. Vera esi enim Scriplura qua^dicii: ι Sciiote 
quoniam Doininus ipse esl Deus 9 7 . > Unus auicm 

8 7 Deul. xxxi i , 8, 9. 8 8 II Cor. πι, I I . 8 9 Galal. ui, 
9 8 Roiu. ix, 5. 9* Rom. i , 5, 4 . 9 8 Roiu. n. 7t 9 8 Ose. ix, 12. 9 1 Luc. ιι, 54. 9 8 Psal. xvii , 45 

5. 8 8 I C o r . v i u , 6 . 9 7 Psal. xcix, 5. 
(45) DejEgypto. Uxc verba desuni in edilis el in D siamenla · cum ms. uuo R/^gio. 

plerisque mss., necuon et apud Rahanuni, sed re-
slituunlur ex uno ms. Re^io nura. 1659. 

(46) Edii i , perperam, c jaclaiiiur. 
(47) Ms. Regius nuro. i ' 4639 el Rabanus, ι in ls-

rael conligii, i eic. 
(48) Sic tnss. ei Rabanus. Edili vero, c quod 

nulla vis possit eum a rbariiale Dei divellere. » 
Oeinde omues mss., Rabanus, el editi, c passibi^ 
lem ; » sed lameu legendum videlur c possibi-
lem.» 

(49) Est. Deest in anlea editis. 
(50) Dei, Omillilur iu edilis ei in plerisque 

mss., sed resliluiltir ex ιιιιο ms. Regio. 
(51) Edil i , t Elgloriaa lestameiiluin. » Mss. pleri-

(juc etiam t lcslatnculuin , ι sed legenduiu « ic-

(52) Vero. Deesi iu ediiis ei in plerisque mss. 
(55) Edi l i , < repropiiiaius esl Deus, ι ctc. Ειμο* 

stea, c loiies reparasse lesianiciiluiu. > Mss. qui-
dam, c loties reparasse tesiameiiio. > 

(54) Sic mss. Edii i vero, « sicuiper propbeum 
dicitur. ι Rabaiius, c sicul et propbeia dicii, » qui 
deinde omiliit, c Vae i l l is, quia caro mea ex ip^ 
est. Gur autcm.» 

(55) Ibi. Omitlitur in edilis. Vide lib. ι in bauc 
Episiolam, num. 5. 

(56) l ia edili. Mss. vero duo, c Deum qui est se-
per oinuia regiianleiu, » elc. Aller. ius. oinillil ?· 
c benedictus > el c regnaniem. > 

(57) Alias, c pcrdcribittir. ι 
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uierque est Deus, quia non estaliud Filio divinita- Α in solo Isaac qni erat repromissionis filius, seminis 
tis inilium qtiam Paier ; sed ipsius unius Palerni 
fonlis, sicul sapientia dicii , t purissima » est c ma-
nalio 9 8 · Filius. Es l ergo Gbrisius « Deus super 
omnia. » Qnae c omnia ? » lila sine dubio quae et 
paulo anle diximus, c super principatus, et pote-
siates, et virlules, el omne nomen quod nominatur 
non solum in boc saeculo, sed eliam in fuliiro " . » 
Qai auiern stiper omnia est t super se iteminem ha-
bct. Non enim post Pairem est (58) ipse, sed de 
Paire. Hoc idem autem Sapientia Dei etiam de 
Spirilu sancio inlelligi dedil, ubi dici t : ι Spiritus 
Domitii replevii orbem terrarum : ei qui continet 
omnia, sciemiam babet vocis *. · Si ergo Filius 
c Deuft super omnia > dicilur, el Spirilus sanclus 

sui posieritas poneremr. E l nunc ergo qui secun-
dum Isaac filii repromissionis suni, id est fldei ilHue 
perquam promissionem Abrabam meruit fulune 
hsereditatis accipere, ipsi lanlum depulanlur in 
semen : in ipsis euiin baeredilaiis successio decla-
raiiir (65). 

45. « Promissionis enim verbum boc est : 
Ad hoc tempus veniain , ei erit Sarae filius. 
6 1 3 Non solum autem, sed et Rebecca ex uno 
concubitu babens, Isaac palris noslri (64). Nam 
cura nondum naii fuissent, aut aliquid egissealboni 
vel mali, ui secundum eleciionem proposiiutn Dei 
maneat, non ex operibus, sed ex vocanie diclum est 
ei, quia major serviet minori, sicul scripium est 

coniinere omnia memoraiur, Deus aulem Paier B Jacob dilexi, Esau autem odio habui 8 . > Proposuit 
Aposlolus persequi, quod licel repudialus sit popu-
lus Israel per inGdelilaiem, non lamen ea3 promis-
sioues Dei qua erga eos babiiae fuerant, deciderint 
et frustratae sint (65) : docetque quod cuin mulii 
iilii fuerint Abraha3,in solo Isaac silfacia promissio. 
c Non > enim, inquit, c qui filii carnis sunt, hi sunt 
filii Dei. » E l conlendil oslendere, quomodo Isaac 
non sil Olius carnis, sed sit Glius Dei; el redil ad ea 
quae de ipso in Genesi scripta sunt. c Promissionis,» 
inquit, c verbum hoc e s l : Ad hoc tempus veniam, 
e ter i i Sara filius7. · Non ergo, inquit, per ordi-
nein nativilalis carnalis lsaac nascitur; quippe cum 
el Abraham emorlui jam corporis baberelur, e l 

est cex quoomuia, ι evidenter osiendilur naluram 
Tiiniiaiis et subslaniiain unam esse, quae est su-
per omnia. 

44. f Non aulem excidit verbum (59) Dei. Non 
enim omnes qui sunt ex Israel, bi sunl lsraelilae : 
nec qui suul semen Abraham, omnes f i l i i : sed in 
Isaac vocabilur (ibi semen : id est, non qui (ilii 
carnis, bi filii sunl Dei : sed qui iilii promissionis 
sunl, depiitanlur in semen \ > Quoniain supra d i -
xerat · quod pro frairibus sui», ι qni sunl cognaii 
secundoin carnem, qui sunt Israelilae, · optaret 
eiiam analbema fieri, eo quod ipsorum esset et 
adoptio filiorum (60), et legislalio, et proinissio-
nes; de his nunc dicii quia verbum Dei non exci- c vulva Sarae essel jam einorlua 8 , sicut supra dicium 
dil, boc est, proraissio qnae eis (61) facla esl, non 
cvanoit. Qui enim verus fuerii Israel, non ex car-
nali genere lanlum de Abrabam genus ducens 
(f Non enim qui filii carnis » sunt, < bi et filii 
Dei ι suni ) v sed qui secundura repromissionem 
Odei de Abrabam descendit, ipse eiiam Bei pro-
uiissa consequiiur. Nam de genere Israel mulii 
sunl, sed ιιοιι omnes lsrael appellantur. Israel 
namque Deum videndo nominalus est. Sic eniro ei 
ipse Jacob dicit : c Yidi Doininuro facie ad faciem, 
ei salva facla est auima mea *. > Ergo qnia vidil 
Dcimi, Israel appellalus est. Qui vero non videl 
eum qui dixil , c Qui me videi, videt et Palrem e

t > 
israel ιιοιι potesl dici. ι Necquia semen sunlAbra 

est; sed per virltuem ejus qui dixit, c Ad boc lem-
pus veniam, ei eril Sarae uTms9. » Merito igilumoo 
carnis, sed Dei (ilius dicilur, qui ex advenlu el ser-
mone nasciiur Bei. Haec ergo, inquil, ralio non so-
lum de Igaac, sed et de Jacob recipienda est. Nam 
elRebecca, inquit, non secundum carnalis (66) na-
tivitaiis ordinem protulit parlum. Cum enim ex iuto 
concubilu Isaac gemiuos concepissel, nondum parlu 
cdiio, neque ullis actibus puerorum bonis lualisre 
inler bomiues babiiia (67), erga iacob divina babe-
tur electio (68), el dicitur, ι quia major serviet ni i-
nori, > et, c Jacob dilcxi, Esau autem odio babui.» 
Gur aulera ha3C ita diclasinl , docei (69) : c Utse* 
cunduiu eleciionem, inquil, propositum Dei nianeai. 

bam, oaiues eiiara filii > sunl. Hoc videlicet jam Β ηοη ex operibus, sed ex vocanle dictum esi; ι boe 
tunc (62) designabalur in Abrabam, cum ei multos esl, ut non- qui filii carnis, sed qui filii Dei sunt, ipsi 
Clios babenii, quos Apostolus filios carnis appellal, depuieniur in sfimen. Sicut enim ibi ex multis filiis 

9 8 Sap. v i i f 25. 9 9 Ephes. i , 21. 1 Sap. i , 7. 8 Rom. ix, 6-8. 
xiv, 9. 8 Rom. ix, 9 seq. rGenes. χνιιι, 40. 8 Roi». ιν, 49. 

8 ibid. 5, 4. 
9 Roiiu ix, 

tGeri .xxxn, 50. 
94 

1Joau. 

(58) Omitlitur c esl > in edilis. Deinde iidem 
editi, c Hoc auiem (id est sapienlia Dei) etiam de,» 

(59) Edi i i , c evideuter oslenditur naltira Trini-
laiis, ei subsiamia una, qua esl super oninia. Non 
auiem quod exeideril verbum, ι etc. 

(60) Edii i , c sed qui filii promissionis aeslimantur 
iu seinine. Quoniain supra dixerai pro fratribus.... 
q»i Israeliia?, opiare se aiiatbema Heri, quoruiiv 
essei adopiio ΓιΙίοηιιιι, > etc. 

(61) Edil i , c qnai ex eis. · 
(62) Edil i , c Uaec discrciio jaui lunc, ι clc. 

(65) Edi i i , c et ipsis baerediiatis S4iccessio decla-
raiur. ι Ms. unus, c collocatur » pro c declara-
iur. » 

(64) Ms. Regiud num. 4659, t sed el Rebccc» ex 
ui»o concubitu babens Isaac pairi nosiro. > 

(65) Edii i , c deciderunl ei frustraue sunl. » E l 
posiea, c facia est reproniissio. · 

(66) Edil i , c non soluni sectindum carnalis, ι etc. 
(67) Edil i , t parlu edili, neque ullis aciibus pne* 

reruin boni malive inler homines babili. » 
(68) Edi l i , c dileclio. ι 
(69) Edil i , i Gurautem ila sint, docct. * 
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ctrnis Isaac eligitur a Deo qui adopietnr in filium Α et erit Sarae filius; t vel de boc : c Jacob di-
Doi (70), iia et bic ex duobus minor eligKur Jacob, 
qui adopieiur in filium Dei ; el sic verum fit quod 
promissiones Dei non in flliis carnis, ged in Dei Gliis 
conslent. Sed baec oinnia eo gpectanl, ut iliud pro-
bei Aposlolus, quod f»i vel lsaac vel Jacob pro his 
meriiia elecii fuisbem a Deo quae in carne posili 
acquisierant (7i), el per opera carnis juslificari me-
ruisaent, possei uiique meriii eorum gralia ad po-
slerilatem carnis quoque et sanguinis pertinere. 
fciunc vero cum electio eorum non ex operibus fa-
cla gil, sed ex proposiloDei, etex vocaniis arbil-rio, 
promissionum gratia non in filiis carnis impletur, 
eed in filiis Dei, boc est, qui siiniliier ut ipsi ex pro-
posito Dei eligumur, el adoplanlur in fllioa. Comple-

lexi, Esau aulem odio babui ι cum in prsseaU 
capilulo introduxisset aliquam personam Telatcoa-
tradicenlem eibi e l quaesiionem inoventem, ei dice-
r e l : ι Munquid iniquiias esl apud Deum ?i regpoo-
disselque, tAbsU(77), » sed c uou voleniis,ncqoe 
614 currenlis, sed inisereuus (78) Oei ,esi: > eisi 
Pbaraonero proptcrea elegil,ulin ipso polentiam m 
viriuiis ostenderel: eX gi ipse cui vult roisereior,et 
quem vull indural: ut quid de hominibus, inqoii, 
queritur (79) ? el cur qtii peccai culpaiur, cum ults de 
unoquoque ipsiusvolunlas habeatur ?Haecergo elhis 
siniilia coinmoventi, alque in bujus se myslerii cu-
biculum protervius el imporiunius ingerenti, cam 
increpaiione dignissimae exclamalionis occurrit, ct 

tur Damque ei iam in his illud quod jam supra expo- ® d ic i l : f Ο homo ! lu quis es qui contra respondeas 

ftujmus quia cquos praescivil, illos et praedestinavit ; 
ei quos praedestinavit,HIog et vocavil: el quos voca-
vi l , illos et juslificavit : et quos jusliOcavit, illos et 
gloriflcaviiQuaecunqtie auiera debis sermonibus 
supra exposuimus, eadem eiiam ad prosentis loci 
explanationem saiis abundeque sufficiunt, ne iie-
rando eadeni fastidium (72) legeniibus genereraus. 

46. c Quid ergo dicemus ? Nunqtiid iniquiias est 
apud Deum ? Absil . Moysi eriim dicil : Miserebor 
cujus migereor, ei misericordiam praeslabo cui mi-
serebor. Igiiur non volenlig neque currentis, sed 
miserenlis esl Dei. Dicil enim Soriplura Pharaoni : 
Quia ad boc ipsum te suscitavi, ut ostendam in ie 

Deo ? > Quasi dicerel : Tu quis es qui te iu aulau 
regis imroergis, et inierioris cubiculi ausus es se-
creta peueirare? Idcirco igilur et nos in lalibus sus-
pengo pede lanquaui in aula regia posil i , pauca 
gennone, plura silentio transeamus, ipso nobis apo-
gtolo Paulo magistro et duce bujus iliiieris farto. 
Igiiur ex persona coatradicenlis sibi dici l Aposio-
lus : c Nunquid iniquiiag est apud Deum ? ι el suiin 
in initiis respondet: c Absit ; » ut ad omnia caeien 
quae ex persona conlradiceniia objicienda sunt, ab 
Aposiolo semper responderi videaiur, c Absit. ι 
lsie ergo qui coniradicit, uiiiur et Moysi verbis, 
quibus dicii ad eum Dominug: « Miserebor eujus 

virlulem meam, el ui annunlieiur (73) nomen meuni f misereor, et migericordiam prastabo cui miserc-
in iiniversa terra. Ergo cui vult niiserelur, et quem 
vull indurat. Dicis ilaque m i h i : Qtiid ergo adbuc 
qiieriiur? Volunlati eniiu ejus quis res is t i l 1 1 (74)?> 
Legenlem haec meminisse aileutius convenil simib-
ludinis iliius , qnam in superioribus libris de apo-
siolici serinonig digpengalione posuimus, quod tan-
quam iu regia quadam domo, quae muliiplicibus sit 
ingressibus egressibusque disiincia, ex uno in aliud 
oonclave i u trangealur, ut vix ingredientis indicia, 
aut egredieniia appareanl: ita eiiam Paulus divino-
rum gecreta paululura quidem subaperiens videa-
lur, non tamen plane aperleque pandeng (75). De-
nique cum pro bis quae guperiug dixcrat dc Isaac el 
Jaoob, quod per eleclionem et ex proposito Dei, an-

bor u . » Quod si esi, inquir, ηοα ergo volentis ae-
que currenlig esi salug, sed ejus cui miaerelur Deux. 
Mam ei Pharaoui (80), inquit, dicilur, c quia a<l 
hoc ipsum le suscitavi, ul oalendam in le viruuem 
meam, el ul annunlietur nomen meuia in universa 
terra 1 1 ; ι ut ex boc videatur osiendi, quia l i ad 
boc elecius est Pbarao, ui per eum virtiis Dei homi-
nibug declaretur, non fuit in sua poteslaie quod per-
i i l . E l addil (81) post oronia : c Ergo cui vuknih 
gerelpr, el quem vull indurat. ι Hoc est, inqui(t 

quod asseveras tu qui contradicis, quia bioe causa 
conquerilur el arguil bomines Deus. S i enim ipse 
quein vulleligit, et quem vuli abjicil, yolunlali U-
lius quis resislit (82) per quetu omnia ? lllud sioe 

lequam aliquid operis boni malive gessissent, Deus D dubio conlradiclio isla moliiur, quod in liomiae 
dixerit (76) vel de illo : c Ad boc lempus veniam, nongil liberlas arbi i r i i , nec babeat umigquisqae 

1 0 Rom. vui,29, 30. " R o m . ix, 14 seq. 1 I U Genes. xvui, 10; Malacb. 
Hom. lx, 15,16. 1 8 Exod. ix, 16 ; Rom, ix , 17. 

2. Exod. xxxiii, 19; 

(70) Ha Rabanus bic el infra. Mss. vero plerique 
e l editi, c in lilios Dei. ι M.s. Regiug num. 1659, 
< in (ilio Dei. > 

(71) Edil i , c ad ea qua* iu carne posili qnxsie-
ant. · 

(72) Edi l i , ι dispensaiioueiu ne iterato Ta&li-
dium, ι etc. 

(73) Edil i , c ul osiendam in te virlulem, e( an-r 
iiumietur. ι M*s. quidam, ι annunliem, ι eic. 

(74) Edhi, ι Dicitis iiaqne inibi : Quid adbuc 
quaerilur ? Voltmiati eniin ejtis quis resistei? > 

(75) Edil i , c ul lanquam rcgia cujugdam domus 
quoe muliiplicibus ingressibus.... ei ex uno. in aliud 

oonclave, ila irangeai. ι Deinde itdem edili etms;. 
quidain, c ila eliani Paulum subaperientem videri.... 
aperteque pandenlem. » 

(76) Edi l i , ι dixerat. ι 
(77) Re$pondi$$etque, Absit. Haec desideranuir in 

anlea ediiis, el in ing. Regio ouui. 1659, qui puutca 
babei, i gi non volenlis, > etc. 

(78) Editi, c misericordia, > el c miaericordia* · 
(79) Editi, c qua»rilur, > male. 
(80) Editi, c neque curreniis salus, sed ejus oii 

niiserelur. Nain Pbaraoni, > etc. 
(81) Edii i , ι in ejus potestaie.... E i addidii.» 
(82; Edili , ι resislel. > 
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potestate at aat salvelur (85), aot pereat. Α sagacitau», coniemplabhur qiionim ex bis aniums ιη 
De quibus pleni#quidem a nobis in eo libello ubi 
de a rb i l r i i liberlale disseruimus, pro viribus singula 
qaa?qae discusaa sunt (84), quae ad inetruclionem 
satia superque gufficiant. Paucis lameo eliam nune 
de hls quae ibi dicta aunl, admonebimos. Quod di-
x h , c Non voleniig, neque currentis, sed miseren-
ti$ est D e i , ι iia accipitur, sieulet David dicit ία 
Pgalmo " : c Nisi Doroinus aediflcaveril «loinum, in 
vanum laboraverunt qui aediGcant eain. Nisi Domi-
iioa eusiodierit civitalem, fruslra vigilat qui cuslo-
dit eam. » In quo osiendit non quia is qui domum 
aedificai, nihil agat, et oiiosue sit, et ila eam aedifi-
cet Dominus; sed ipse quidera quantum est in ho-
mioe solliciludinis ei laboris expeudal; Dei auiem 

apius si l ad rus colendum, ei ipsos ruri deputabil ? 
cujus vero ad negotiandum, cujus etiam ad nutrien-
dum pecus (89), cujus vero ad ininisterium, et ob-
aervandi 615 cubiculi sui apium probabil (90) inge-
nium, et ila unumquemque competentibus officiig, 
ulpote gapiens, mancipabil? Verum quoniam non 
latel eum, eive palerfamilias, sive rex isle si l , quod 
necegge esl inierdum rebellare aubjeclos, et disci-
plinae jura corrumpere, et ob boc correpiione ac 
\erberibus indigere, necesse egt erga ut eligal ex 
omnibus apla et ad boc ingenia, si qua illa sunt 
airocius inc iu ia , quae suis quidem moiibus feran-
iur,eniendaiionem tamen deliuquenlibusnecessariani 
conferant. Ponamus ergo vel pairemfamilias istuiu, 

glt, o l obstaculis omnibus amolis, opus perveniat B v e l regem vidisse lempus, quo emendari debenl hi 
ad effectum (85). Gum ergo per boc docealur quod 
bomo quidem laborem impendal et solliciiudinem, 
Deus autein sucressum operi iribuat ei effectum, 
pium utique el religiosum eat ideo et bomini quod 
in se esl operis, gummara Deo magis quam boinini 
depmare (86). Sic et cum Paulus planiabat, el 
Apollo rigabat, Deug dare dicitur incremenluiu 1 7 : el 
additur : « liaque neque qui planlat, neque qui r i -
gal eai aliquid, ged qui increnienium dat Deus » 
lia ergo eliam in pra?senii loco possumug dicere; 
ilaque neqtie qui curril est aliquid, neque qui vu l l ; 
sed qui dTeciiiiii dat Deus. Qui eniui vuh,clqui 
currit , boc videnlur esse quod est ille qui plantat, 

qui contra mores%el disciplinam inulta counnisc-
rint, et elegisse dirissimum (91) aliquem,et his ipsis 
qui corripiendi gtint multo diriorem (92), qui pro 
sceleribus suis jam non sit dignus emendalioue,ged 
inorie. Volens vero inlerilutn ejusad emendationem 
prolicere caelerorum, nii l l i l eum ad illos quos morte 
ejus corrigi cupit, et dicil ei : c Quia ad boc ipsuni 
le suscitavi, ut ostendam in le virlulem meam, 
el ut annunlieiur nomen meum in universa 
terra t 0 . > Vide enim quia non d i x i l : c Quia > ad 
boc ipsum tefeci : alioqnin ad conditoreni referri 
culpa viderelur :· ged a i l : « Ad boc ipsuin le susci-
tavi : ι bocest, ut per animi tui maliiiam quam 

el ille qui rigat; sed eum qui planlal (87) el euro Q ttbi iufrenig (95) et sine Dei tiinore vivendo quaeai 
qui rigal nihil dicit esse Aposlolus : non quod nibil 
agaol; ged quod ad comparationem Dei qui inere-
foeniuai dal operi, τβΙ effeclura, ill i nihil esse di-
caniar. Sed et boc quod dicilur ad Pharaonem t 

«Quia ad hoc ipsum le suscitavi, ut oslendam in 
te virluiein meam * · , » quale sit videamus. Certum 
cst Deuin uon goluin gcire uniuscujusque proposi-
(uni ac voluntalem, sed el prascire. Sciens autem 
cl pranoaceng, lanquam bonug dispengaior ei 
juslug, uniuscujusque nioiibus el proposilo uutur 
ad ea opera efficienda (88) quas uniuscujusque aui-
mus ac volunus eligil. Velul si , verbi cauga, dica-
nug : Paierfamiliag si quig s i l sapiens, et justus, ei 
uabeng mulla servitia, nonne, quanta tieri polest 

sti, et in alios irrogetur utilis ei fructuosa corre-
ctio, et in leipgum ad posteritalia exeinplum famo-
sissimas conferalur inlertlug. Quod auiem d i c i l , 
c Ergo(94)cui vult miseretur, etquem vult indurat, ι 
ex big qiiifi iu Exodo gcripta gunt videtur aasumere. 
Ibi enim d i c i l : c lndurabo cor Pharaonis, uti ne 
dimitiat populum · lodurabalur auiem (95)cor 
Pbaraonig boc modo. Noiuit Deus in eum gubitaiu 
ei pleoain dare T i n d i c l a m . QuamTig enim essei con-
guiomalae inaliliae, laiuen per palieniiam suam 
Deus (96) nec ipsi faculiaieiii conversiouia excluse-
r a i : el ideo priino lenioribus, lum eiiam paulaiiiu 
ingravescentibus in eum verbtihbus utilur (97). Sed 
quod Deug gerebat per palienliam, ex boc ille indu* 

" Paal. cxxvi, 1. 1 7 I Cor. ιιι, 6. i n ibid. 7. »· Rom. ix , 47; Exod. ix, 16. «· i b i d . 1 1 Exoil. iv, 21. 

(83) Alias, c nec babeat unusquisque sui poiesta-
leui ιιι salvelur, > elc. 

(84) Vide iib. ui Περϊ άρχων; cap. 4. 
(85) Editi , c quanlum eal in bomine, vim sollici-

tooinig et laboris expendat; sicul obstaculis omni-
bug aroolis ad perfeciuin. ι 

(86) Editi, c piuin et religiosum esl, ideo et bo~ 
nom quod in ge esl operis summa.... putare. » Ms. 
unusRegius, c pium uiique ei religiosum est de eo 
el bomiue quod iu se agiiur opere, gumroain Ueo 
•^agis, > eic. Ms. codex Vallis-Clara?, c Deo el ho-
"nni quod in ge esi operis summam.... inipuiare. > 
Se<i C33teri mss. ei Rabanus ut in nosiro lextu. 

(87) Et ilie qui rigat ; $ed eum qui piaiUat. Haec 
deaunt in ediiis. 

(88) Edi i i , ι perGcicuda. » 

D (89) Edili et nigg. plures, c miiriendi pecorig. » 
Rabanus, ι ad nuirieiiduin pecora. > 

(90) Edit i , ι cubilis sui apluiu probal, > al . , 
c probarii, > elc. 

(91) Alias, ι debuisseni.... eommiserunt.... du-
rissiraum. » 

(92) Alias, c duriorera. » Ει postea, c Volens ergo 
inieriiuin ejug, » etc. 

(93) Editi, c iiifruuiie; ι sed omnes mss. ei Ra-
banus, i infrenis. > 

(94) Ergo. Mon reperitur in antea editis. 
(95) Deesl t auiem » hi editis. 
(96) c Dcua » ouiiuitur in edilis. Deinde msg. 

quidain, el Rabauus, c lenioribus, ι pru « kvio* 
ribug. ι 

(97) Alias, < uiebatur. ι 

file:///erberibus
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rabalur ad conlemptiun, majorem sibi iram recon- Λ omnibiis Dei dispensalionibus 6 1 6 e l judiciraeoV 
dens, iia ul ad ipsum diciconveniat illud quod scri-
bit Aposiolus" : « An divilias bonilalis ejus, et pa-
lienlix (98), ei loiiganiiuitalis conlemnis, fgnorans 
qitoiiiam paiientia Dei ad poenilenliaiii le addiicil? 
Secundum duriliam auiem tuam et cor impoenitens 
thesauriias tibi ipsi iram in die irae. > Non ergo 
qnem vull Deus indurai, sed qui palienliac (99) ob-
tempcrare nolueril, induralur. Superflunm ergo esi 
quod dicis Aposiolo, ο (u qui adversaris(l): ι Quid 
ergo adhuc qderilur? Voluntali enim ejus quis resi-
s i i l ? ι Voluniali quidem Dei certuin est qiiodnullus 
obsislal; sed voluntatem ejus justain rer.tamque 
esse scire nos convenil (2). Ut boni enim aut mali 
simus noslrae volunlalis est : malus auiem adcujus-

c e r e l E t nos ergo si aliquid defecretisDei el re 
conditis (10) dcsideramus agnoscere, si desiderio-
runi et non contentiomim (14) viri sumus, occuUins 
in divinis liiteris inseria Dei judicia fideliter e i hu-
militer requiramus. Propterea namque et Dominas 
dicebai: < Scrutaroini Scripluraa 9 7 , >sciens haecnon 
ab his qui in aliis negoliis occupali transitorie vcl 
audiwil vel Jegunt, sed bis qui recio et siinplici 
corde, jugi labore, contiuuisque vigiliis altius S c i i -
pluras divinas scrulanlur, aperiri : ex qnibus roe 
non esse ego bene novi. Si quis lamen s i i qui iia 
qua»ral, inveniel. Verum el nos pro viribus ad ea 
quae habenlur in manibus converlamur. c Nnnquid 
dicit figuientum, inquil, ei qui (12) se finxii 

modi verbera, el bonus ad cujusmodi gloriara desli- B Quid me sicfecisti ? Amion babei potestatein Ogu-
netur, volunialis esl Dei. 

17. c Ο bomo, tu quis es qui conlra (3) respon-
deas Dco? Niinquid dicil figmenlum ei qui se finxil: 
Quid nie fecisii sic? Aunon habet poleslalem flgu-
lus luii ex eadem massa facere aliud quidem vastn 
honorem, aliud vero in conliinieliam 4 9 ?» Legimus 
et in Evangeliis u , eos (4) qui proierve et inlideli-
ler inquirebani a Domino in qua poteslale ha?c fa-
ceret quae faciebat, et quis ei dedisset poteslaiem 
banc, ne responsione quidem dignos babilos. Simi-
liier quoque el in prcesenli loco molurn quidem (3) 
videmus Apostolum ei adversum insolentesquxsiio-
nes, ac per ea quae respondil (6), proponenlis con-

Jus luii ex eadem massa facere aliud quidem vas atl 
bonorem, aliud vero ad conlumeliam ? > Ει apud 
Jeremiam propbelam lale aliquid legimus, ubi jube-
tur a Deo inlroire in domum figuli, et videre enm 
fingenlein : ulique vas collapsura de maiiibiis suis 
recolligens rursum iiuxit illud secundum volunia-
tem suam. c Et Ucius esl, inquil, sermo Domini 
ad euni dicens : Nunqtiid ego non possum facere 
domum Israel sicut flgulus iste " ? ι Et Sapientia 
d i c t l 1 9 : ι Yasa figuli probat foruax, el bomine^ 
juslos lenlaiio. » Kabel crgo noslri Deus p o i e s u -
lem sicnl el figolus lu i i , ul faciat ex massa eaclem 
vasa ad honorein, et vasa ad conlumeliam. T i b i 

lumaciam confudisse. A i l enim : t Ο bomo, luquis r ergo qui insolenter respondes Deo, basc audisse sufli-
cs qui conlra respondeas Deo? » Hocesl eniinhomo 
i»pud Deum, quod apud flguluni lulum. E l sicul scr-
vus nequam, si forie videbiiur domino flcri debere 
aliquod opus quod et ralionis et utililalis plenum 
s i l , ille autem operari nolens, ea qiwe dominusju-
bet discutere iucipiat, el requirere a domiito: 
Uiquid hoc opus fieri jubes? Cui prodest? Gui nc-
icssarium esl?coniumaci servo quse eril (7) tain 
digna responsio, nisi ut dicaUir ei : c Tu quis es, 
qui conlra respondeas » domino?ila placet; iiado-
mino vkleiur. Non pulo auiem quod si Odelisservus 
c i prudens inlerrogei, volens iniclligcre el mirari 
sapicnliam domiui (8), quod dicaiur ei : c Tu quis 
i»s? · Denique cum Daniel propbeta volunialem 

cial. Qui vero opera sapienliae Dei in dispensalioni-
bus (13) ejus desideral contueri, audiat in alio loco 
de his ipsis Paulum divinorum secrelorum c o D S c i u m 

disputaniem. c In domo aulem magna non sunt, 
inquit, lanluinmodo vasa aurea et argcuiea , sed 
ei lignea el flclilia, ci alia quidem ad bonorem, 
alia aulem ad contumeliam. Si ergo quis emtinda-
verit semelipsum ab bis, eril vas ad bonorem s a n -
cliOcalum, et utile Doniino, ad omne opus b o n u u : 

paraluin M . · Audis Paulus in bis in quibus non 
babuil proiervum conlradictorein , quomodo raso-
ruin diversitales aperuil ? Nam ibi nbi audilor non 
erat dignus, sed comradicior erat, sola Ociilia 
vasa commemorat; bic aulem ei aurea dicil esse. 

Domini desiderasselagnoscere, imdeet c virdeside- D et argeniea, et lignea, et Ocliua : el alia quidcm 
r i o r u m " » appellalus es l , non esl (9) ei dictum : dicil (14) esse ad bonorem, alia ?ero ad conlome-
c Tu quis es? » scd missus esl angelus, qui eum de liam fieri. Simililer el ubi memoravii (15) rationeiu 

«9 Rom- n, 4, 5. " Rom. ix, 20, 21. n Marc. χι, 28; Γ«ο. xx, 2. 9 9 Dan. ix, 25. ** ibid. 21 seq. 
*τ Jo.in. v, 59. " Jerem. χνιιι, 5,6. 9 9 Eccli. χχνιι, i>. 9 0 11 Tim. ιι, 20, 21. 

(98) Edili prolerinitiuiil c ejusei patieulia?. > 
(99) Edii i , c patienier. ι Ms. unus el Rabanus, 

< patiemix. > Ca^teri mss., t panilenlia?. » 
(1) Edi l i , t quod dicis, lu qui Aposlolo advcrsa-

ris. ι Rabanus, « quod dicii Aposlolus, lu qui, > 
elc. Sed cxleri inss. ιιι in nuslro lexiu. 

(2) Edili posl c convenit ι adduiit, c Aliendc qnid 
dicit. » Sed ba?c vcrba nusquaiu cuiupareul iu mss. 
iiec apud Rabaiitim. 

(5) Conira. Dcest iti edilis. 
(4) Eo*. Otuiuiiur in edilis. 
(5) Qunlem. Dcbidcraiui iu aulca cditis. 

/6) Edi l i , c per ea quie respondel. » Mss. quidaia, 
c per eas quse responsiones,» eic. 

(7) Edili , c coniumacis ergo quae erit, > eic. 
(H) Edi i i , c ei admirans sapienliaui domini. .· 
(9) Oinilliiur « ost ι iu edilis. 
(10) Editi, c Si aliquid secreli Dei ei recoodiii. » 
(11) Edii i , ι conieiuplioiiuiii, ι male. 
(12) Editi, c figulusei iiiquii qui, > elc. 
(13) Edi i i , c opera Dei sapicnler in dispensalio* 

ipbus, ι cic. 
(14) Dicit. Deosi iu edilis. 
(15) Edii i , · Similiier el bic nicmoravii, ι c i c . 
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qiiare alia ad honorem, alia vero ad conuiiHcliain Α 
iiaiit: ibi siluil,*hic apertiil. < Si eniin qnts e i imn-

daverit semelipsum, inquii, ab his, ι sine dubio 
peccali soruibus, c erit ad honorem vas sanclilica-
lum, el utile Domino, ad omne opus bonum para-
lum **. > Resial igilur ui qtii se non emuiidaveril, 
nec per poenileiuiam peccali maculas ablueril (16), 
sil vas ad conlumeliam. Quod ei si auxerit mali-
liam, et couverti perduritiam meuiis el cor impoe-
nitens omnino contempseril, erit jam non soluro vas 
coniumeliae, sed el vas ira*. ha ergo raiioncm 
quam ibi indigne poscenlibus claudii, bic digne <le-
sideraulibus pandit : per quam eliam illud quod 
pauloante deJacobet Esau propo&uil (47), apcriius 
cxplanatur. Ul enim Jacob essel vas ad bonorem 
aancUiicalum, el utile Domino, ad omne opus bo- Β 
num paraium, anima ejuseuiundaveral semetipsam : 
ei videns Deus purilalem ejus,el poieslaiem babens 
ex eadem massa facere aliud vasad bonorem, aliud 
ad conlunieliam, Jacob quidem qui, ut diximus, 
emundaveral (18)seinelipsum, fecii vas ad honorem; 
Esau vero cujus animam non iia puram nec ila sim-
pliccm v i d i i , ex eadem massa jecit vas ad coniu-
ineliam. U l aulem scias quod pro pnrilate et simpli-
citate aniinae Jacob faclus fueril vas ad bonorem, 

andi quale ei divina Scripiura siniplicilaiis testi-
monium perl i ibei . c E l eral, inquil, Jacob bomo 
simplex, babiiaus domum " . » Ideo ergo Aposlolus 
dicitde cis, quia priusquam nascerentur diciiur de 
eis : c Jacob dilcxi, Esau au(em odio babui "'.> * 

48. « Quod si voleus Deus oslcndere iram, clno- C 
lamTacere polenliam euam, susliuuit in miilla pa-
lieniia vasa irac apla in perdiiionein, ιιι nolas face-
rel diviiias glorias suae iu vasis misericordiae, quae 
praparavii in gloriam suam : qnos et vocavit nos 
ιιυη soluni (49) ex Judaeis, sed eiiam ex geutibus, 
sicutin Osee dic i l : Vocabo non plebem ineam, plebcm 
ineani; ei non dileclani, diieclam; etnon misericor-
diaiu conseculain, iiiisericordiam conseculanuEleril: 
ln loco, ubi diclura esl eis : Non plebs iuea vos : ibi 
•ocabuntur tilii Dei v i v i > Sa?pe de incomposilis 
eiociiiionibus Aposloli defeciibusqueearuin coramo-
r.uimus, quod el in prsesenli loco nibilominus inve-
cilur. Non onim reddilur ad aliquid boc (20) 
quod aii in principio capiluli : c Quod si volens 
Deus. ι Verbi causa, ut et in aliis ipse di-
x i l n : c Quodsi primiliae sauclai,el massa (21) : ι 

6 1 7 "ic nibil lale reddit, sed quasi vagam con-
juiiclioiiem isiain reliquil; qu* eliaiu si non assu-
iiiaiur, lucidior alisque ea dabiiur inielleclne : 
verbi eausa, ut ita legamus : c Volens Deus osien-
dere irain, ei iioiam facere polenliani suaiu, susii-
nuil in multa patieuiia vasa ira? apla in perdilio-
nein, ul noias facerel diviiias gloria? suae in vasis 
misericordiae. > ln quo boc videlur inielligi, quia 
dum suslinel Deus el palienler feri incredulos el 
infideles, nolam facil boniinibus et paticiuiam c l 
poientiain suam : palienliam, dum diu susliuet, si 
forte resipiscanl, el converlanlur ; poieuliam, duiu 
aliquando punit, et llagilia ιιοιι usqueqiiaque iniilta 
derelinqiiit. E l rurstim ι in vasis misericordia?, · 
boc esl, qui seiuetipsos emitiidaveruiil ab omiii 
sorde peccati, ex qua c mundus uon esi quisquam, 
eiiamsi uiiius diei fuerit vita ejus 3 8 (22), > noias 
facil divilias gloriae su;e : quae vasa uon irralioua-
bili aliqua, aul fortuila gralia, sed quoniam ipsa a 
supradiclis (25) sordibus se expurgaveranl, · prae-
paravii in gloriam. Quod aulem subjuugit: ι Quue 
ei vocavil nos (24); > pro eo ul si dixissel : Sicut 
nos quos vocavil t nun solum ex Jtnloeis, scd eiiam 
ex gcuiibus. » Superiora enim quasi de Pbaraone 
qut fuit vas irae, elde iiliis Israel qui erani vasa ini-
sericordi», prosecutus videlur. klic ergo quod 
subjungii, t Quos el vocavii nos, ιιοιι solum ex Ju-
daeis, sed eiiam cx genlibus, > siinililiidiiiem vide-
tur assuniere : boc esl, ul ila diciuin vidcaiur : 
Sicul ei nos sumus vasa misericordiae, quos voca-
vil non solum ex Judaeis, sed eiiam ex geiiiibus. 
Ha?c, quanlum ad ipsius aposlolici sermonis ordi-
neni explanalionemque vcrboruiu pertinet, dicta 
sint. Nuuc breviter repelemes, aliqua eiiam de in-
tclleciu interiore rcquiramus. Qiiomodo ergo Deus 
noiain facil (25) iraui suam ? Per vasa, inquit, iras 
aplala in perdiiionem. Obsiupesco ego apud me-
nietipsuiu (26) sancti Spiriius consilium in diviuis 
voluminibus conluens. Nam iram quidem Dci qtias 
est a iiatura ejus exlranea, noiam (ieri boinitiibus 
dicil, sicul prxsens bic Aposioli indicat locus : 
boititalem vero ejus, et dulccdiuem, quod naiur.i; 
ejus esl proprium, abscondi meinorai, el occuliari, 
sicul David dicil : t Quain magiia mulliludo dul-
cedinis lu<», Domtne, quam abscondisii limenti-
bus le " ! iQuid ergo causae dicemus quod Deus 
iram maniresui buminibus, et dulcediuein celat? 

8 1 II Tiin. ιι. 21. 1 1 Gen. xxv,27. 
* Job χιν, 4, 5. »· Psal. xxx, 20. 

(16) Editi, i macnlam abluerit. ι 
• 17) Alias, c propouit. > 
(48) Alias, c eiuuiidavil. ι 
(19) Edil i , ι susiinet in multa palieulia vasa ira3 

apta ad inleriluin, ul osienderel diviiias glori.it sn;e 
iu vasa... quae praeparavil in gloriam, quos c l voca» 
viinon soluin, ι eic. 

(20) Sic mss. plerique, Rabanus, el ediii. Ms. 
fero Hegius num.4039, « Νυη cnim reddidil aliquid 
ad boc, » etc. 

(21) Alias, < c l inassu:. ι 

n t Malacb. i , 2; Rom. ix, 45. M ibid. 22 seq. **Roin. χι, 16. 

(22) Eoiii posl c vita ejus » addunt c supcr ter-
raui, > qux verba desuni iu oiunibus mss« nosiris 
el apud Rabanum. 

(25) Ed i t i , c 6ed cuin ea supradiciis, > eic. Ms. 
umis, ι sed quoiiiam se supradiciis, ι etc. Raba-
uiis, ι sed qiioniani ecce qua: a supradiclis, > cic. 
Sed iuss. duo recle ul in nosiro icxtu. 

(24) Deesl < nos ι in ediiis. 
(25) Editi, c noiant laciel. » 
(26) Edil i , i iutra mcmetipsum. » 

http://glori.it
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Scii sine dubio fragile eese hominum genug, et ad χ misericordiam consecutam. E i [tr\l: In loee utn 
tapsum proclive per negligemiam, quibus expediat 
magis esae sub meiu irse, quarn gpe benignilalis 
Dei et dulcediuis relaxari, sicut el Sapientia Dei 
dicit " : f Qui parcil baculo, odit filium guum. 
Si enim percusseris eum virga, non moriehir : 
*nimain autem ejus salvam faciea a morle. » No-
lam facii (27) ergo potentiam suam Deus, dum im-
pios caetigat et corripit, ut secuodum Scripiurae 
sementiam t dum flagellalur pealileng, innocens 
asiutior fial > Noiag autem facil eliani c diviliaa 
gloriae SUSB in vasig misericordiae, quae praeparavit 
in gloriam. > Innoiegcunt dtvtiiae (28) Dei cuin erga 
eos qui inier boroines eperauiiiur, et humiles stint, 
roisericordia ejug oslendilur, qui non in divitiig 

dictum est eis : Non plebs inea vog, ibi vocabnniur 
Olii Dei vivi M . » Teslimonium sane boc qaod de 
Osee assurait Apostolus, quanlum ad locum ipsnm 
prophetae (35) perlinei, non videtur de geniibu% 
618 eed de ipso populo Isfael dici. Sed, ui io su-
perioribag diximus, ex simili Paulus somit exem-
plum, ut oglendat quia sicul illis quoodam cun 
abjecii esseut et desperati, dfcium est pritno : 
c Voa non populug meus, el ego non sum vesler 
Deus " ; > ei additur poal h*c (56): c Et eri t : Ii 
loco in quo dicluni est eis : Non inea plcto YOS : 
•ocabuuiur ei ipsi filii Dei vivi 4 9 ; ι ita, inquit, et 
ι nos quos vocavit non solum ex Judxis, sed 
eliaro ex genlibus, · qui anie non eramus plebs 

suis, nec in poientia sua, ged in Domino sperant. Β ejus, nunc plebem suaui nos (37) vocavit, « el non 
Sicui et lunc Hebreorum gens desperau inier ho-
mines ei abjecia, a Deo misericordiam conaecuia 
eat; ila ergo (29) el nunc populua genlitim qui 
gpernebalur, et desperabalur ab his qui in cir-
cuincisione glorianiur, misericordiam consecuiag 
esl. Sed illud esl quod acrius debemus iniendere, 
quia et ill i consecuti gunl migericordiam, el plebs 
Dei appellati gunt, ei dilecli Dei fuerunt; sed quo-
niam gervare (30) accepiam gratiani nescieninl, 
diciiur ad eog : c In quibus moechabalur commo-
ralio Israel (31), dimisi eam, et dedi ci libellum 
repudii in mauus guag 1 9 ; » et ilem alibi : ι Facti 
estia mibi in gatielaiem (32), jam non dimillani 

dileclam, dilectam; et in loco ubi dictum « ι ι 
nobis, « Non plebs mea vos; ibi > vocabioiur «Gfii 
Dei vivi. > Sed forlassis requirant a nobis bi 
qui ex circumcisionc stiiu, et dicanl : Ubi enin 
ad vos dicium esi, quia non sttis plebs Dei vos, ut 
ibi vocemini fllii Dei vivi? Asserent enim quod 
Deug bscc in Jud^a loculus est (in ipsa eoim laa-
tummodo notus est Dcns 4 4 ) , et nibil baec ad nos 
spectant, quia c lex ad eos qui in lege stinl loqui-
lur M . > Imo ego ostendam locum mtillo digniorem, 
ubi Deum loqui el decuil et possibile fuit. Neqot 
enim consequenter Deus loqui in roonlibus, ct ru-
pibus, ei quibuseunque terrenis locis dicelur (38): 

peccaia veslra. > E l per Jeremiam Dominus d i c i l : ^ sed inmenlc hominis loquitur Deug, in eensu ra-
c Sicut gpelunca byaenae facla esl mibi baeredilas 
nica *°. ι Ne forie etiam nos qui non ftiimus 
plebg (35) Dei, sed per divitiag gloria? suae voca-
vit nos plebem guaai, ei qui non fuiinus dilccli , 
ged facli gumug dilecli, et filii Dei vivi, si non 
ul filii lucig et filii Dci ambulemua, si non ut 
plebs Dei Ha agamus, t ui videnies bomi-
neg opera nostra bona, magnificent Patrem no-
felrum qui in coslis est u

9 > verendum esl ue 
illum germonem incurramug Aposloli, quo ail : 
c Si enim Deug naluralibug ramis non pepercit, 
nec libi parcet Sicui iu Osee dicit (34) : Vocabo 
non plebem nieam, plebem meam; el ηοιι dile-
clam, dilectam; et non misericordiain consecutam, 

9 1 Prov. xm, 24; xxni, 15, 14. , s Prov. xix, 25. 
16. 4 1 Rom. χι, 21. " Rom. ix, 25. * Oge. i , 
M Rom. ix , 26. Pbilip. iv, 7. 

lionabili, e.i in principali cordis, et ib i curaio-
digui et alieni a Deo acius conscienlia redarguenle 
culpanlur, ibi, inquam, pronuntiatur, ibi dicitur 
ad gingulog quosque, quia c non plebs mea vos M . ι 
Si vero emuudel se quis ab his et purificet, et 
c pax Dei, quae exsiiperai omnero mentem M , · cor 
ejug incipiat cuslodire, ibi, boc esi, in cordig se-
creto, pacificus effectus, filius Dei coiiaciealia 
agtipulanle vocabilur. 

19. c Isaiag auiem clamat pro Israel: S i fuerit 
numcrus tiliorum Israel lanquam arena maris, re-
liquiae salvae Genl. Verbum enim consuniuiaiis et 
breviang in aequiute : quia verbum breviaiuin fa-
ciel Domtnug guper lerrain : et sicut predixii 

, f Jerem. m , 8. 4 9 Jerem. χιι, 9. 4 1 Maiib. v, 
9. 4 9 ibid. 10. 4 9 Psal. L X X V , 2. 4 T Rom. m , 19. 

(27) Sic mg. uniig el Rabanus. Edili vero el ca - D usque ad, « ibi vocabunlur filii Dei vivi,» oec in 
leri mgg. < percusgeril.... Notam faciel. ,· 

(28) Ms. Regius num. 1659, c ui iniiotescaHl d i -
Ai ihe, > eic. 

(29) Ergo. Desideratur in libris antea editis. 
i'cinde mg. Regius iium. 1659, c despiciebaiur ι 
\ ro t degperabalur. > 

(50) Ediii , c observare. » 
(51) Editi, c comineiuoratio Israel, dimisi eam, 

dedi ei, » elc. 
(32) Facli eslis mihi in talieiatem, elc. Hunc 

Scripiurae locuin nec in Vulgaia reperi, nec apuJ 
Sepuiaginta. 

(55) Edil i , t qui non sumus plebs Dei. » 
(34) Ilic Apo^loli conlextus, ι Sicul in Osecdicit, ι 

ediiis, nec in mss. oosiris comparet; sed resiitui-
lur ex Rabano. E l regliiuendum eum esse gequen-
tia verba indicanl, c Tcsliraoniura sane boc quod 
de Osee asgumil Apostolus, » e l c , q u « verba nul-
laienus referri possuiu ad praecedemem contexium 
t Si eniin Deus naluralibus ramis non peper-
c i l , i e tc , utpole qui ex Osee minime assumuur. 

(55) Edii i , c ipsius propbetae; » et poslea, t sed 
de ipsoUrael dici.» 

(56) Sic ms. Regiug num. 1639. Edi l i vero et 
niss. qwidam, c E l addit posi ba?c, » elc. Raba-
inis, c Et addidii propheia, el d i c i l : Et eriL, > cic 

(37) JNO$. l>eegl in ediug. 
(38) Edi l i , c dicilur. ι 
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Isaias : Nis i Dominus Sabaolb reHquissel nobis se-
inen, s i c u i Sodoma facii essemus, et sicul Go-
inorrba similee fuisgemug. Quid ergo dicemus? 
Quod gentes, quae non seciabaniur jugliiiam, com-
prehenderunt jusliliam; jasiiliam auiem qtiaa ex 
fide est. Isracl auiem secians legem jusliliae, ia le-
gem non pervenii. Quare? Quia non ex fide, seri 
quasi ex operibus offenderunt in lapidem offensio-
ni*, s icoi scripUim est : Ecce pono in Sion lapi-
dem offensionis, et pelram scandali : el qui credit 
fn eam, uon erubescel · · . » Posteaquain per Dei 
fapieniiam quam loquitur (39) Paulos inier per-
frcios * \ secreta et abscondita divina? dispensa-
tionis exposuit, e l oslendit qua raiione qtiove or-
dine vel iram Deus osiendat in vasis irae, vel divi-
lias gloriae suae in vasis migericordiae : ei docuil 
quod vas iraj fial unosquisque ex eo quod per dti-
riiiam suaoi et cor impoenilens lliesaurixel (40) 
sibi ipsi iram iu die irae M ; vasa auieiy migericor-
diae sini b i qui se emundaverint ab bis, ct ad otnne 
opus b o D u m praparaverini 8 8 : nunc ut haec ipsa 
majore auctorilaie confirmet, eiiam in prophetis 
docel hsec esse praescripia (44): c Isaias, inquit, 
clamat pro Israel : Si fuerit numerus filiorum 
Urael lanquam arena uiaris, reliquiae salvae fient. » 
Providens elenim de fuiuris pruphela, videbai quod 
plurimi ex Israel, et hi maxime qui arenae maris 
omnparaniur, per duriiiam suam el cor impoeni-
lens l % fuiuri erant ι vasa irae aptala ad perdilio-
nemv » non credenies v i l * guae, sed Dominum ma-
jestaiis cruciflgemes 8 I . c Si ergo, inquit, fuerint 
tanquaro arena maris, reliquiae salvae fient. ι l l l iqui 
aon salvanlur, lanquam arena maris sunl; reli-
quiae vero quae salvae fient, lanquam stellae coeli 
snni. Ulrumque eieuim promigsionig, quac ad 
Abrabam facla esi, conlinet seruio (42) : € Erit, 
inquii, semen tuura sicut arena marig, et sicut 
eiellaj cce l i β β . > E l hoc est quod d i c i l : < Verbum 
eniin cousuinmans et brevians in aequilate : quia 
verbum breviatum faciet Dominus guper lerrani. > 
Verbum breviaium, ubi mulii vocaii gunl, patici 
anlem e l e c l i S 7 . Possumus aulem et lolius doclriuae 
vcrbum dicere brevialum, ut quod priiis Lex et 
PropbeUe continebant in latiludine prsecepionmt, 
venieos Dominus pronuuliarel, ei direret: c Dili-

Α ges Dominuin Deum taum ex toto corde tuo, el ex 
tou anima lua, ei ex lolte viribus uiis : et proxi-
mum luum sicul leipsum. In his duobua mandalis, 
omnis Lex pendel et Prophela» 8 8 ; · in quo eviden-! 
ler Propheias et Legem duobus his eermonibus 
breviavii. Poiesi ei c verbum brevialum ι dici fldes' 
symboli qu« credenubus iradiiur, in qua totius 
mysterii gumma paucis coonexa germonibug (43) 
conlineiur. c Et gicul predixit, inquil, Isaiaa : 
Nisi Domiuug Sabaotb reliquisset nobis semen, 
gicul Sodoma facti essemus, ei sicul Gomorrha gi-
miles fuiggemug. > Quod semen Isaias a Domino dicit 
derelictum ? llltid sine dubio quod idem Apostolug 
exponk in aliis, cum dicit ad Abrabam diclum 
esee : ι Tibi dabo lerram harrc, et ftemini tuo. 

Β Non dixit : E l seminibus, quasi in mullig; 
eed, semini tuo, tanquam in uno, qui est Cbr i -
gtus 8 8. · Hoc est ergo quod (44) dicil Isaias : 619 
c Nisi Doroinus reliquissei nobig semen, ι id esl, 
nigi dedigget nobis Christum ul ex nobis nascereliir, 
c gicul Sodoma fuiggemugeo, > quanturo ad impie-
tatis magnitudinem speclat, nisi quia et gravius 
aliquid apud Israelitas gestum esi. Nam Sodoiniue 
in bospiies incesti referuntnr (45) et impud ic i " ; 
populug vero Israel in eum gacrilegus exslitit qui 
cum Dominug majesiaiig git, frater eorum (46) el 
dici voluit et esse. Niai ergo gemen isitid Dominug 
reliquigget^ per quod reliquias ealv* fierent, ei vas* 
misericordiae salvarentur, interissei popultig ille 
ut Sodoroa. Et tamcn non oiiose lsaiag « gemen ι 

c nominavit quod relictum est. Semeu nanique dici-
lur quod geminalur in lerra, el fructum niuliipli-
ceia reddil : docens per hoc, eiiara Cbrisium se-
minandiim esse, id esl gepelienduin egse in lerra, 
et inde resurgentera fruclum plurimum lotius Eccle-
giae niulliludiuig prolaturum, gicul et ipge Bomiuus 
d i c i l : c Nisi granum frunientt in terrani ceciderit, 
elmortuum fueril, fructum non affert (47);gi autem 
mortuum fuerit, fnictum plurimum affert8 8. · 

c Quid ergo dicemug? Quod genieg qu« non gecta* 
baniur juslitiam, comprebenderunl jugtitiam (48); 
jusiiliam aulem quas ex iide est 8 8 . > Videalur for-
lassis hoc contrarium esse vel illis de quibug gupra 
dixiimig, quod unugquigqiie emundet se et expur-

0 get, ut fial vag ulile, el vas misericordiae : ve! iliig 

8 8 Rom. ix, 27 seq. 8 1 I Cor. ιι, 6. 8 8 Rom. n , 5. M II Tfm.n, 21. 8* Rom. n , 5. 8 8 I Cor. 
n, 8. 8 8 Geii. xxu, 17. 8 T Matlh. xxn f 14. 8 8 Deut. \ i , 5 ; Maltb. xxu, 57, 59, 40. 8 8 Galal. ιιι, 16. 
M Isai. i , 9. 8 1 Gen. xix, 5. 8 8 Joan. xn, 24. 8 8 Rom. ιχ, 30. 

(39) Salodianna, c Postea qcce per Dei sapien-
liamqnam loquilur, > eic. Merlimig, c Postea quae 
per Dei gapietiliani loquitur, ι elc. Genebrardus, 
< Posteaquam per Dei sapieniiam locutog, » etc. 

(40) E d i i i , c ibegaurizal, > et omiilunl cum 
inss. plerigque, t ipsi, » et, « in die iras. > Deinde 
iidem ediii habent, c suni bi qui se emundaverunt 
abliig, e l . . . . pra?paraverunl.> 

(41) Mg. unus. c eiiam in propbeia docet hoc 
f̂tbe scripium. · Editi vero, Rabanus ei alii rass. 

( ' i in nosiro lexiu, nisi quod edili habeant c scripia ι 
pro ι praegcripia. · 

(42) Sic mgg. et Rabanus. Edili vero,« Uirasque 
eniiu promiggiones quae ad AbrabauT faci«c suni. 

continet germo. > 
(43) Editi, c paucia nexa seriaonibus, ι eic. 
(44) Editi, c quod esi Gbrisiug. Non ergo est 

aliud, quod, > elc. 
(45) Alias c fuerunl. > 
(46j Edili , f paier eorum. ι 
(47) Ms. unus Regius, c ipgnm golum manet. t 

AUer Regius num. 1659, « fructum non afleret . . . . 
fruclum plurimiim aOeret. » Sed caateri msg. f Ra-
banus et edili ut in nosiro textu. 

(48) Mss. duo, f conseculae sunt justiliam.» Editi 
et iiis. unus, c apprebenderunt justitiam. > Sed 
Rabauua ui iu aoauo lexiu. 



44S3 ORIGENIS 415b 

gu:« in suporiovibiis disseruiinus, quod iialurali Α i» βιιηι, non erubescet M . > Aposlolu* aulem, c la-
.Vge, in qua sine dubio esi et jusiitia, ulanlur eliam 
genles. Quomodo ergo hic dicit quia < genles quae 
•ΛΟΠ seclabantur jusliliam, coniprebenderunl (49) 
justiliam?» Vide ergo si boc modo possuimts re-
spondere. Aliud est seclari, aliud insiium babe-
re (50). Seciari dicilur ille qui per doctrinam et 
lectiouem mullam assequi aliquid cupit : unde et a 
scciando sccine appellatae smil btijusmodi docirinae 
qua3 hominiim tradiiione disciintur. Genles ergo 
(51) quia legem tabulis vcl libris sic ecriplam non 
habuertinl, non dictinlur seclalae esse justitiam : 
babuurunl lameu insilam, quarn lex eos natnralis 
edocuil. Idcirco crgo proximi fuerunl jusliiiaB ei 
quae ex fide est, id est, Gbrisio. < Israel vero se-

pidem offensionis, et pelram scandali, > de alio lo-
co ipsius lsaiae prophelae huic leslimonio inseruit, 
in quo ita ecriptam esl : t £ t ΠΟΗ tanquam lapidi 
oflensionis occurrelis ei, neque οι lapidi ruinae. 8 8 ; ι 
et ex ulroque loco excerpens quae assertioniboa 
8iiis commoda vidobanlur aptavii (56). Verum-
tamen Dominus Jesus, quem plurimis, sed bonis ei 
salularibus nominibus compellari invenimus, Q I H 
rum forlasse videalur cur in hoc loco qoem de 
Isaia prophela sumpsil Apostolus, lapis offensionis 
et pelra soandali nominetur; cum ulique bono bo-
mino, et boni Patris Filio quaecnnque bona elaa-
luiaria (57) videnlur apiarida sinl, ut pax, et jn-
stiiia, et veritas, et oslium quo inlratur ad Pa-

cians legetn jtisliliae, in legem non pervenil e \ > ^ irem, ei pastor, e l leo <\t tribu Juda, vel caluhis 
Et bic locns, sicnl supra observandnm diximus, 
in uno eodeinque versiculo diverse iiominat legem 
(52). Cerium estenim quia Israel seclabalnr legeui 
justiiix secundum liiteram, sed in legein non per-
vcnil. Quani legem? Slne dubio spirilus. Neque 
cnim boc diccrei Aposlolus, quia legem quam se-
ciabalur, ei quam lenebai, et quam babebal, in 
banc non pervenerii. Reddii ergo ralionem, o.ur in 
legem Israel nou polneril pervenire. ι Quia non 
ex fide, inquil, sed (o"3) quasi ex operibus 8 8. » 
f)e fide Christi el operilms legis, abutide in initiis 
bnjus Epislolae dissertiimtis (54) : et ideo ne eadein 
s;epius ileremus, praesenieui locum paucis ipsius 
Aposloli sermouibus explicemus, quibus dicil : ( 

«Ignoranles eniin Dei jusiiiiam, el suam quaeren-
tos siaiuere, jusliiiae Dei non sunt subjecii. Finis 
eniin legis Gbristus, ad jtisiiiiam omni credenti 8 8. » 
Quia ergo legem seclabauiur non secundnm opera 
juslitia? Dei, sed secunduin opera suae jtistitia?, id-
circo « oflenderunl in lapidein offensionis, de 
quo scripitim cst (55) : Ecce pono in Sion iapidem 
oflensiouis, el pclram scandali : c i qui crcdidil 
rn eum, non erubcscel β 7 . ι Sciendnm autem 
est, quod in Isaia propbeta boc teslimoiiium ila 
scripium esl : c Ecce ego imiuitlo in fundamen-
la Sion lapidem prcliostim, flecluiii, angularem, 
praxlaruin in fundamenta ejtis ; el qui credideril 

6 i rtoui. ix , 34. 8 8 Roni. ix, 52. β β Rom. x. 5, 4. 
44. 7 8 Psalm. ix, 24; alias x, 5. 7 1 Mailb. xxiu, 45. 
45. 7 8 Osr. ιι, 6. 

(49) E d i i i , c Quomodo ergo bic dicil gentes . . . . D 
comprebendisse, ι eic. Mss. duo babenl < compre-
bensas, ι pro c comprebendisse. > Sed reclius ms. 
unus el Rabanus ul in noslro lexlu. 

(50) Libri antea odi i i , c Aliud sectari, aliud in 
seclari babere. » Mss. duo oiniilunl c hisiltiui, > 
quod resliluuni codex Regius iiuin. 4659, et Ra-
bantis. 

(51) Edi l i , c vero. > Et posiea, c babuerutil la-
men insila qux lex, > elc. 

(52) Sic recte ins. Regius num. 4659. Ita eliam 
alii duo mss. Regii, nisi quod pro c noininal, > 
babeanl t nominari. » Edili vero perperam, t E l 
lnc. locus aicul supra observandus. Wiximns euiiu 
iu uno eodcmque versiculo diversse nominari lc-
gcs. > 

(55)Ediii, t Quarc? Q»ia non cx fldc, scd, ι eic. 

leonis qui exciiatur a somno, vel sanclificalio, vel 
redemptio, et ca3lera hujusmodi quae dignalioni ejus 
convenire videantur. Sed vide si possumus eliara 
c lapidem offrnsionis et peiram scandali» ostendere 
quatenus ei 620 compelenler possit aplari. Offen-
sio et scandaluin unum prope atqoe idem signitieaL 
Scandalum etenim diciltir cum in via obex aliqnts 
invenilur, quj gressum incedentis vel scandeniis 
impediat. Indeergo scandalum iractum es i . Quia 
igilur hi qui eranl in Sion, vias non bonas inceden-
les, iter perdkionis concilo pede cnrrebant, malis 
suis favenies invicem, sicul Propbeta dicit 7 · , quia 
ι laudatur peccator in desideriis aniinac suae, e i qui 
iniqutis est (58) benedicilur : > veniens Dorainos 
et Salvaior nosier, arguere coepii vias eorum, ei 
dicere : ι Υ Λ vobis Scriba? el Pliarisaei T 1; » cl iie-
ruiii : c Vae vobis diviiibus 7 8 ; » el ilerum : t V« 
l ibi , Jerusalem, quse occidis propbetas, et lapidas 
eos qui ad le missi (59) su i i l 7 S . » Sed et mulia bis 
siuiilia dicens, et arguens eos, impedire coepii vias 
perditionis eorum, el effectus esl eis iapis offensio-
nis et petra scandali, non sinens cos ingredi viaia 
lalam quae ducit ad moriem n . Sic deoique et iu 
Osee propheta scriplum est de bis qui peccati iler 
inceduiit : c Proptcr boc, inquit, ccce ego se-
piam viam ejus sudibus (60), ei obsiniani vias 
ejus, cl seniiiam su.un non inveniel 7 8 . » Ponamus 

8 7 Rom.ix, 52,5"). 8 8 Isaj. χχνιιι, 16. M l s a i . νιιι, 
7 8 Ltic. vi , 24. 7 8 Maub. xxiu r 37. T 4 Matib. %nt 

(54) Vide supra, lib. m, iium. 9. 
(55) E d i l i , t Offenderuiii eiiim in lapidem offeu-

sionis, 6icui scripmm esi. » etc. 
(56) Sic mss. duo. Ediii vero et ms. tinus, 

c Aposioluin . . . . inseruisse . . . . excerpeniem qua: 
asserlioitibus suis . . . . aptassc. » Rabamis, « A|K>-
siolus . . . . inseruiese videlur . . . . excerpendo . . . . 
aplasse. » 

(57) Ediii , ι et Palris bono Filio quspcunquc sa-
lutaria, > elc. 

(58) i n desideriis animce sme, et qui iniqM** esl. 
Haic desuul in ediiis tibi legilur, § laudatur oecca-
tor, usque benediceiur : veniens ergo Ooini-
i ius, · eic. 

(59) Ms. Regius num. 4659, « el lapidas misso* 
ad ie. » 

(GOj L d i l i , ι spiuis. ι 
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ergo ilerum, si videlur, in medio ipsum Paulum, χ pnsitum speciat qtio illuc pcrgebal (61), lapis ol-
qui aecepUs quondam epislolis a sacerdolibus, Da-
niascum pergebat ut oirmes viros ac nnilieres Clir i-
aio eredenles vinctos perducerel in Jerusalem 7 β . 
Curn ergo agerel istud iier peccali, oceurrit ei Do-
niinoe Jesus in via, el ad tempuseum caecilaic per-
cussil : el faclus esl i l l i , quanlum ad ipsum pro-

Jenaiouis ei pelra scandali, ui illud iler peccali 
quod lenebal, explere non posset, sed conversus 
cnederei ei qui viam suam excluserat, ei quibusdam 
audibus (62) coinroinalionis obstruxerat; et credens 
in euin non erubesceret. 

LIBER OCTAVUS. 

1. ι Fraires, volunlas quidem cordis mei, et obse-B crare Deuin pro ipsis(68), ut vel in fine ali-
cralio apud Deum fit pro illis in salulem. Teslinio-
nium enim perhibeo illis, quod semulationem Dci 
habcant, sed non secundum scientiam. Ignoranles 
cnira Dei justitiam, et suam justitiam quaerentes 
conslituere, justiliae Dei non sunl subjecti 7 7 . > Et 
cx initio, et procedente (63) lextu Epistobe, dixi-
nius Paulum nunc pro genlibus, nunc etiam pro 
Israel facere sermonein. Quia ergo in bis quac nuper 
cxposita sunt, multis leslimoniis adversum Israel 
usiis eslprophetarum, ila ut proferrel de Isaia : 
« Nisi Dominus Sabaolb reliquisset nobis semen, 
sicui Sodoma facii essemus, ei sicui Gomorrba 
8imiles fuissemus 7 8; ι et ilenim 7 8 : ι Si fueril nu-
merus fiborum Israel lanquam arena maris, reli-

qtiando pervenianl ad saluiem. Habenl eniin zelum 
6 2 1 Dei, sed non secundum scieniiam. Et probat 
quoinodo non secundum scienliam zelum Dei 
habeant : quia c ignorantes, inquil 8 8 , Dei jtisti-
liam (69), > jusiiliae suae oblemperant. Non niuUum 
ergo prodesl habere zelum Dei, et non babere 
scienliam zeli (70). Denique Judaei pulanles se zelo 
Dei agere, eacrilegi exstilerunl in FHHIIII Dei : quia 
noii secundum scienliam zclaii sunt sicul Phine.es 
filins Eleazari, qui secundum soieniiam zelaius 
ifileremil Madianiiem pariler et Israelilam forni-
canietn cum ea " : el sicui Elias qui d ix i t : cZelans 
zelatus sum Domino omnipolenli Deo Israel, quia 
dereliquerunt le filii Israel (74), propbelas luos 

7 8 Rom. ix, 
8 8 Rom. x, 3. 

Matbalbias, de quo in primo libro Machabaeorum, 
scriplum es t 8 β , quia « zelalus esl in lege Dei, et 
imremuerunt renes ejus, ei ascendit furor ejus 
secundum judicium.» Horum omnium zelus et aemn-
lalio secunduiu scientiam fuit. Juddeorum vero 
zelus non erai secundum scienliam, idcirco quia 
ignorantes Dei justiliam, propriam conabanltir, id 
esl, quae houiinibusjuslilia videbalur, implere; cuiii 
uiique ipsos magis Dei juslilia?, quae est Cbrislus 
(72), convenerii obedire. Sed vide minc ne fone 
non illis solis dici sermo isle videatur, quia (73) 
c zelum Dei babeant, sed non secunduoi scien-

; Isai. i , 9. 7 8 Rom. ix, 27; Isai. x, 22. 8 8 Rom. 
* Num. xxv, 7. 8. 8 8 III Reg.xix, 40. 8 8 1 Macb. 

ηιπ* salvae fient: ι ei his addil (64-65), <|iiia c Israel G occiderunt, el allaria tua siibverlerunt 8 8; ι ei siciit 
sectans legem justiliaa, in legem non pervenit 8 8 ; > 
propterea nunc consolari rursus populuin suiiin 
volens, et per boc invilare ad fidem, d i c i l : c Fra-
tres, Tolunias quidein cordis me i , e i obsecratio 
apud Deum fli pro illis in salulem ι Et causam 
cur volunlas sua el obsecratio pro illis apud Deum 
(66-67) babealur oslendil. < Teslimonium enim, in-
quit, perhibeo illis, quod aemulationero quidem Dei 
habeanl, sed non secundum scieniiam 8 t . ι Quain-
vis, inquit, tol el tanlis involuti sint peccatorum 
suorum malis, lamen est eis ineffabilis zelus et 
«mulaiio Dei. E l haec me commovit causa obse-

7 f A c l . ix, 2 ,5 . 7 7 Rom. x, 4-5. 
ix, 51. 8 l R o m . x, 4. 8 8 ibid. 2. 
n, 24. 

(61) Sic edili et mss. pleriq 
riores habeanl, c quo illuJ pe 
num. 4659, c quanlum ad illud proposiium gpeclat 
Π«ο pergebal. ι Deindeediti, c explere non possei. 
Sed couveraus credidii ei qui, » elc. 

(62) E d i i i , c semibus; > elpostea, t non eru-
bescrq. > 

(63) Sic omnes mss. nostri. Editi vero, perpe-
rara, c precedente. ι Loca bic cilala ab Origene 
reperiunlur supra, lom. m , num. 4, 2, 9, lom. v i , 
iiuin. 8. 

(64-65) Editi . i eibic addil.» Deinde mss. quidam, 
ediii ei Rabanus, ι in legein justiliac non pcrvenii. > 
Male. Mam siipra vox c jusiiliae > in omnibus inss. 
ei apud ipsum Rabanuro omilii lur, el bic eiiaui 
deest in ms. Regio num. 4659. 

(66-67)Apiid Deum. Hasc verba desunt in edilis, qul 
posiej babem, c oslendii dicens : Testimouiuin pcr-
bibeo illis, (juod, ι eic. 

(68) Edi l i , ι laincn incffabilis zelus et a>niula-

ue, nisi quod poste- D lio Dei, haec me commovit causa , ut obsecraiio 
pergebat. ι Ms. Regius iierei pro ipsisad Deuin. > Rabanns, « lamen quia 

ineffabilom zelum, el aemulalionem Dei babenl, 
bacc me cominovil causa obsecrasse Deum pro 
ipsis. > Ms. uniisRegius num. 4659, c lamen iuesl 
illis zelus et aemulaiio Dei. H;cc ine commovel 
causa obsecrare Deum pro ipsis. > Gieteri vero 
mss. ut in nostro lexiu. 

(69) Sicomnes mss. nostri et Rabanus. Ediii 
vero, c habeni, dicens : Ignoranles enim Dei jusii-
liam, ei suara quxrenies sialuere, jusiuiae Dei non 
suni subjecli. ι 

(70) E d i i i , c scienliam Dei, > qtii poslea cum 
doobus 11188. babenl, ι puianles zelum se Dci ha-
bere. ι Sed uis. Regius nuin. 4639 el Rabauus 
reciius i i l in noslro lexiu. 

(71) E d i i i , c quia dereliquerunl paclum Dominl 
blii Israel. ι 

(72) Edili , c qui esl Gbristus. > 
(75) E l i l i , ι qui. ι 

http://Phine.es
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l i a m 9 1 . > Simililer enim potest dicere Aposlolus ei Α tiam, babeamus ei eam quatesi aecundum sden-
liam. Ilaque (81) Judaeis testimoniiim perhibec 
Paiilus. quod semulalioirem Dei babeant, licet noa 
secundum scientiam. Tamen quia utcunque ha-
bent semulationem Dei, causam dederunt Aposiolo 
qua obsecrationein pro illis offerret Deo. Melios 
enim esi babere zelum Dei, licet noo secundam 
scieniiam, quam penilus non babere. c Qui eaio» 
babel, > sicut scriplum esi, « dabilur ei " · v d in 
novissimis cum omnis Israel salvus fiet · • : c qni 
autem non habet, etiam quod habet auferetur ab 

de aliis, quia c testimonimn perbibeo eis > quod 
^timorera Dei habeanl, sed non secandum scieniiam : 
et de aliis, quia (74) cbariutem Dei habeani, sed 
non secundum scieniiam. Si enim habeat quis 
affecium erga Deum , ignoret auiem quia cbariiaa 
paiiens (75) debet esse, benigna, non invidens, non 
perperam agens, non inflata, non ambitiosa, non 
quaerens quae sua sunt ·* : el haec et his similia $\ 
in cbaritaie non babeat, sed in solo affeclu diligat 
Deum, compelenter el ad ipsum dicelur quia cha-
lilalem Dei habel, sed non secundum scienltam. 
Similiter aulem dici polcsi et de alio, quia fidem 
Dei babet, sed non secundum scienliam, si ignoret 
qnia cfideg sine.operibus moriua est · · : > et quia 

eo 1 

2. ι Finie enim legie Gbrislus, ad jtieliiiam orani 
credenli. Moyses enim scribit, quia jusliliam qvs 
*τ lege est qui fecerit homo, vivei in ea. Qsae 

(ides Dei non in solis-verbis esl , quae inlerdum ab Β auiem ex flde est justilia, e icdic i t : Ne dixeris ia 
alio composita vel scripia dtscunitir, sed in affectu 
meutis tali qnodammodo (76), qualem babuil illa 
quan dixii intra se : ι Si letigero fimbriam vesti-
menii ejus, saWa ero · · . ι Si quis ergo non ila 
liabeal fidem ut ex aciibus suis bonis rui credil 
oslendal, poleei el ad ipsum dici qoia fidem Dei 
liabet, sed non secundum scientiam. Polest et de 
alio dici quia casiitalem Dei habel (77), sed non 
secundum scieniiam. E l alius curam pauperum 
habet, sed non secundum scienliam (78) : quippe si 
ab hominibus laudari vull . Et alius absiinens 
polesl dici, sed non secunrium scieniiam, si propier-
ea jejunat ut bominibtie pareat*1. Els icper singula 
qiuequequaB geriinus, niat secundum scieuliam et 

corde tuo : Quis ascendit in ccelum Τ hoc « l , 
Ghrisium deducere : Aut qais descendit i n abys-
ftum? boc est, Chrislum 622 a morluis reducerc. 
Sed quid dicit Scriptura? Prope est verbura in ore 
tuo, et in corde tuo : hoc est verbum Cdei, qaxH 
predicamus. Quia si confuearis in ore tuo Docni-
num Jeeum, et credideris in corde luo quod Deos 
Hlum suscilavit a moriuis, salvus eris. Corde eniai 
creditur ad jusiiliam, ore auiem confessio fit ia 
saloiem. Dicil enim Scriplura, quia omnie q e i cre-
dii in eum, non erubescet (82) » Finis enim legii 
Chrislus : hoc esl, perfectio legis, et jostiiia 
Cbristus est, sed credenlibus. Non credentes xero, 
quia nnn babent Chrisium (85), perfeclionem noa 

s% 1 " — \ — / » · 

nirllccuim geraious (79), polesl ad nos dici, quia | i a D e n i | e g i s ; ei idcirco nec ad jusliiiam poiertiut 
habcmua zelum operis boni, sed nou secundum 
scienliam. Ει ideo danda praecipue est opera scien-
line, ne res nobis infeliciter accidal, ul in fide posili 
fnistremur a fide, el zelum babenles bonorum 
decidamus a bonis. Vis aulem scire quia potest 
qnis, si scientiam non babeal (80), evanescere in 
(ide ? Audi ipsum Paulum quibusdain dicenlem : 
c Nisi sine causa credidielis M . > Accidit ergo sine 
causa credidisse, his qui scienliae operam non dant, 
ul in eo quo crediderunleliain inlelleclum verilaiis 
accipianl. Denique et aposloli hauc esse difleren-
liam fidei simpliciler iradita?, el fidei quae est 
secundum scieniiam pervidenies, dicebant ad Sal-

pervenire. iMoyses enim scribit, quia jnsli i iam qwe 
ex lege esl qui fecerit homo, vivet in ea. Qa* 
autem ex fide est justilia, sic dicil. » i a m et io 
superioribus Aposlolus daarum juslitiaruna fecerat 
mentionem, ubi d i c i l , quia ignofans Dei jasiitiam, 
sunm justiliam eialuere quaerebat Israel: e i bic 
nunc duas ilerum justiiias dicit, unam q u « ex lege 
eat, el aliam quae ex 6de est. Sed mibi videtnr 
quod il la, quam superius dixit ignorari ab Israd 
Dei jusliliam, ipsa sitjuslilia haec quae ex fideest; 
illa vero de qua dicit : c Suam jusiUiam qusrenies 
siatuere(84), > ipsa sil de quael hic Moysi verbisinsi-
nuai, quia t justiiiam qua3 ex lege eat qui fecerii, 

vatorem : ι Auge nobis fldem " ,> boc est, ut ba- D homo, vivet in ea.i Sed vide jusiiiiarum diflereo-
benles eaio fidem quae non est secundum scien- tiam, pariter et vitaruro. llla enim juslilia Dei, id 

Rom. x, 2. ·» 1 Cor. χιιι, 4, 5. 99 Jacob. n , 20. · · Matth. ix , 21 . f l Mattb. v i , 16. · β I Cor, X Y , 2. 
uc. xvi i , 5. ·* Maitb. xm, 12. · · Rom. χι, 26. · · Maith. xm, 12. ·• Rom. x, 4 seqq. 9 9 Luc 

(74) Edil i , t qui. t G 
(75) Ediii , ι ignoral aiitem quia cbarilas paliens 

esl, debel esse ber.igna. » 
(76) Sic iiis. Regius iiiun. 1659. Iia eiiam casieri 

mss. tiosiri, nisi quod habeani ι quodam, > pro 
c quodainmodo.» Edili vero, csed in afleclu menlis. 
Talem quondam babuii illa qua? dixil : Si letigero,» 
eic. Rabanus, csed in afleciu meniissunt aliquando, 
qualem habuil, > eic. 

(77) E d i l i , ι (hariialem Dei habet, ι male. Ms. 
Regius num. 1659, < caslilatem quidem babei. » 

(/8) Et atius curam pauperum habet, sed non 
tecundum scieniiam. Hxc desideraulur in ediiioni-

bus Merlini ei Genebrardi. 
(79) Edii i , c nisi scientiam el iiilellectom gera-

mus. ι 
(80) Edi i i , c qui scieniiam non babel. > 
(81) Ms. IIIIUS Regius num. 1639, « interini.» 

Rabauus vero, ι itaque. > Hss. duo et editi, «io 
lanium. > 

(82) Prope e$l verbum, etc. usque ad, non erubt-
tcet, desunt in libris anlea editis. 

(85) Edi i i , ι qui non babenl Gbristurc. ι Deinde 
ms. Regiusnum. 1639, « poiuerunl pervenire. t 

(84) Edi l i , ι volenies sutuere. > 
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est, Clirislus 
Deo · · , » et pax , vide quomodo dicil» c Haec csl 
autem viia anerna , uL cognoscant le solum verum 
Deum, el quem misisli Jesum Clirisium » Ilacc 
ergojtigttlia ιιοιι lanlutii vitam pra?belv sed aeier-
nam vitain. Illam vero legisjustiliain (85) «qui feceril 
homo, ι non dixil in aelernum vivet, sed lanlum-
inodo ι vivet in ea : » quoniam si iinis legis, ut 
Aposlolus dicit \ Chrisliis esi, nec ipsam quae ex 
!cge est jusiiliam sine Clirisio adimplere poieril qui 
finem legis non suseipil Clmslum. llaec ergo quae 
ex fide esl jusiilia, qusc esl Gbrigiug, tanqnam 
vivens el eubsislens , haec , inquil, dici t : « Ne 
dixeris in corde tuo : Quis ascendit in CiElum? 
boc egt, Ghrislum deducere : Aul quis desceudit in 
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c qni faclug esl nobis justitia a χ exaliatuni a te, neque longe a le 8 (88), ι ei caucra 
qua? gequuiilur. Quid ergo eet quod per hoc Apoaio-
lus docei? Ne scilicel dicamus in corde nosiro , et 
pulemiis quod Cliristus in loco aliquo conlinelur, 
ei non ubique est, ac per omnia ipse diffundiiur: 
quippe qui cum essei in lerrig, dicebal quia essei e l 
in coelo. Sic enim loquebalur ad aposlolos suos : 
t Nemo ascendii in coeltim, nisi qui decoelo descen-
dit, Filiusliominis qui est in coelo7 (89). > Non dixit, 
qui fuii, ged, cqui esl in coelo. > E l rursus ne putemua 
eum in ICBIO csse laniuuimodo, vacare auiem ejug 
praesemia abygsum, ideojustilia quaiex iide estdicH: 
c Nedixeris iti corde Uio :Quisascenditincoclum e U 

Et quasi simile sii boc diceuti, Ghriginm de coelo de-
ducere, iia addidil Aposiolus : c Hoc egt, Gbrisiam 

abygsum? hoc esi, Gbrisium a moriuig reducere 8 . ι Β deducere. > Et rursuin gi qnis inenle ei cogilaiione 
Nec Kiirerig quod cura Chrislue ipse gil jusiilia, 
quasi de alio ila de se baec dicere videatur. Ιιι 
mtriiig eniin iocis inveitieg Salvalorem quagi de alio 
ila de gf.loqui; ut in Evangelio d ic i l* : cEt glattiel 
oves a dextris; boados aulein a sinisirig (86): ei dicet 
lils qui a dexlrig sunt, el iierum qui a eioisiris 
gunt, ι ea quae scripta sunt. Quod ergo ail : c Ne 
dixerig iit corde luo : Quis ascendil in coelum, aut 
quis descendit in abysgum? > excoplig bis quae 
media intcrseril, c boc est, Chrisiuni deducere, vel 
a mortuis reducere: · sed et, « Prope esl verbum in 
ore luo, el iu corde tuo, · de Dculeronomio videlur 
assumpium, ubi boc roodo scripluro est: « Manda-

descendal in abyssum, pulans ibi tanium contineri 
Cbrislum, quasi simile sii Ghrigium revocare a mor-
luig, ila subjungil : t lloc esl, Ghrisitim reditcerea 
mortuig. ι Sed ila, inquii, debeg senlire de Christo, 
tanquam de Verbo, el verilate, el sapientia, ei jusli-
lia Dei. Haec aulem onniia ιιοιι in loco qua:riiiiuir, 
sed ubique adgunt: neque ab infernis locis (90)evo-
can tur ,623 s e ( 1 m e n l e s o , a intellecluque capiunlur. 
Tanquain Verbutn ergo el sapieniia prope egl in ore 
tuo el in corde (uo. E l c boc est, inquit, verbum 
lidei (91)quod pradicaimig. Qtiia si coniilearisin ore 
tuo Dominum Jesum, eicredideris in corde luo quotl 
Deus illum susciiavit a morlnis, salvug erig.Goide 

inra boc, quod ego mando libi bodie, non esl super- ^ enim credilur ad jusiiiiam, ore auiem confessio fii 
exaltatum a le , ncque longe a le. Non est in coulo 
uldicas : Quig asccndet nobig in co3lum ,et acci-
piel illud nobis, ul audienles faciamus illud? Neque 
irans mare est, ul dicas : Quis iransibit nobis 
iraus mare , et accipiel illud, ul audientes faciamus 
illud? Juxta te est verbum valde in ore tuo, et in 
corde tuo, el.in manibug tuis, ul facias illud \ ι 
Gtim ergo b?ec ex Deuleronomio assumpta sint, et 
Apostolus scribat quia jusii l ia, quaB ex fide esi *, 

ip>a hnec dicil, q u » est Gbrislus; sine dubio (87) 
qiue in Deuleronomio dicunttir Aposlolus a Cbrislo 
dicia esse pronunliat. Ipseesi ergo qtii d ic i l : c Man-

in salutem 0 . > Debemtig eiiam hoc gci-e, quod 
aliud tist possibiliiatein esse in aliquo, aliud effica-
ciam vel eflieientiam (92), qiiod Graci βύναμιν c i 
ένέργειαν (95) vocanl. Verbi causa: Parvulus nuper 
nalus pogsibililale ratioiiabilisbomo es l : poiest eniin 
esse raiionabilig si adoleverii. E l posgibililaieetiam 
faber, et gtibernalor, el grammalicus diciiur; pot-
sibile eniin est ιιι borum aliquid si l . Eflicacia vero 
vel efllcienlia, boc est, rc ipsa aique effeclu, nibil 
borum esl dum est parvulus : sed si coeperit vel ra-
lionift jam capax esse, vel aliquid fabrilis nrlis, anl 
cujuslibei allariug^ ofliccre, liinc jam efticacia ralio-
nabiligdicilur, vel faber, velsictii illud csl (94) q iod 

% DeuU xxx, 

daium boc, quod ego do libi bodie, non est super-
M I Gor. i , 50. 9 f Joan. xvn, 5. 1 ibid. 4. 1 ibid. 6, 7. 1 Maub. xxv, 55, 54, 55, 41. 

M-14. »Rom. x, 6. · Dem. xxx, 11. 7 Joan. m, 15. 8 Rom. x, 6. 8 l iom. x, 8-10. 
(85) E d i l i , t llla vero le^is jnsiiiia, qtiain qui D degidftrantur in edilione Genebrardi. 

fccerii bomo, non dixil iu ueternum , se«l lanluin-
modo, vivcl iu ea : quod finis legis (ul Aposlolus 
dicit) Clirisius esl, ncc ipsa quae ex lege esl jusliiia, 
»ine Christo adimpleri potuii , quia linem, > elc 
M&s. duo Regii : « llla vero legis justitia qtii fecerit 
liomo.... quod finis (al., c quod si finis) legis,» eic. 
Sed ms. Reging ntun. 1659 et Rabamis rccie u( in 
ivosiro texiu, nisi quod alius ba)>eat, ι qnoniain finig 
legis; ι ahus vero, c quod si finis legig, ι etc. 

(8H) Aliag, c qui a dextris sunl, el a sinislris, 
ea, ι etc. 

(87) Edili, c ordine pio, ι roale. 
(88) Ms. Regius uuin. 1659, recte, < l i b i ; ι cxleri 

vero mg., Rab&nus et edili perperam, c vobis. ι 
Deinde ediii, cnou esUuperexahalum, neque longe, 
ei câ tera qi i33,» ' etc. 

(89) Non ditit qui fnil, sed, qui esl in cotlo. Haec 
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(90) Sic tns. Regiug nimi. 1059 el Rabanug. Cae-
teri vero inss- ei ediii, f nequo ab iiifernt locis, ι 
eic. 

(91) Editi, c Tanquam Verbum crgo ei Sapienlia. 
Prope esi verbiiui in ore luo et iu corde luo, el boc 
esi verbiim fldei, > eic. 

(92) Sic ediii c i ms, Regiug num. 1659. CaBleri 
Tero inss. et Rabanus, c quod aliudesi possibiliiale 
esse in aliquo, aliud eflicacia vH ellicieiilia. > 

(95) Sic nis. Regiug iium. 1659 el Rabauus. Editi 
vero, c endelechiam el energiain vocant. ι Mss. 
quidani, c didami, el energia vocanl. > 

(94) Rabanus el ediii, c vel si quid aliitd esl, ι 
eic. Mss. plerique, c vcl si quid illud esi, · etc. Sed 
reciiug ms. unus Regius num. 1641 ul in noslro 
texiu. 

J7 
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effectn operis agit. Hoc ergo modo eliam Cbrisius, Α stum Doinimnn confesfcirs, nnlli liorum se seivtre 
t qui est Verbum Dei, possibililalc quidem juxla nos, 
boc esl, juxla omnem boniinem. esse credendus est 
tanquam ratio parvulis : eflkacia vero lunc (95) 
in me esse dicilur, curo in ore meo confessus fucro 
Dominum Jcsum, et in corde meo oredidero quod 
Deus iiluni suscilavit a mortuis. Vis autem scire 
quia adest ubique, et niedius est eiiatn eorum qni 
ignorant eum, et non foniiteniur? Audi quomodo 
Joaimes Baplisla de eo baec ipsa testamr : ι Me-
dius, inquii (96), veslrum sial quem vos nescilis, 
qui posl roe venil 1 0 . ι Est ergo medius eliam inier 
eos qui cum oesciunt, sed possibilitale eis medius 
esl, non efficacia. Possunt enim eum caperc, sed 
nondum capiunt. Eflkacia vero vel eflicieulia inier 

profiielur. Sed c l credens iu corde suo quod Deus 
illum suscilavil a moriuis, certum est quia susciia-
(um eum ad juslincalionem sui credil (99). Alio-
quin, quid proderii scire me et credere quod Jesum 
Deus suscilavit a mortiiis, si in me ipso eum nou 
babeam suscilalum? Ergo si non in novitaie (I) 

ambulo, et velusiam peccandi consueludinein 
non fugio, nondnni mihi Cbrislus resurrexil a mor-
luis. Ad bunc auiem sensuni eliam ea couveiiiuni 
quse sequunlur, quando a i l : ι Dicit eoim Scriptura, 
quia oniuis qui credil in eum, non erubescel t a . » 
Hoc auiem apud Isaiam scriplum esl. Quod si out-
nis qui credit in eum, non erubescei: erubescit 
auiem oinnis qui peccat, sicut Adam peccavii, et 

illos medius est quibus dicebal: < Ubicunqne fue- B erubuit, el abscondil se 1 3 : qui adbuc ruborejn (2) 
rint coiigrcgali duo vel tres in nomine meo, ibi sum 
in medio eorum ι lsii enim confitebantiir iu ore 
suo Dominum Jesum, et credebani in corde suo 
quod Deus illum suscitavil a moriuis. Alioquiit ab-
surdum videiur (97) si et inler eos qui in nomine 
ijus congreganlur, niedius esse dicitur, et inier eos 
qui eum nesciunt: nisi bujusmodi diflerentia tenea-
tur, quod inter ignoranies ct nondum credemes 
possibilitaie medius dicilur; inter eredenles vero 
eflicacia, id esl rei ipsius et operis effeclu. Verum 
rt illud observa quod ai l : c Quta si confitearis in 
ore tuo Dominum Jesum, et credideris in corde luo 
quod Deus illum susciiavii a mortuis, salvus eris. » 
Vidcbitur enim quibusdam per boc, quia etiamsi 
dcsintalicui boni opcris privilegia, eliamsi vir iui i -
bus operam non dederil, boc ipso tameu quod cre-
didit, non pereat, sed salvemr, et habeat salulem, 
eiiamsi beatiludinis gloriatn baberenon poleril (98). 
Sed vide ne magis illud intelligi debeat, quod qui 
vero et nun falso confuetur ore Dominum Jestnii, 
el corde credit, pariier confiiealur se dominatui 
subjecltim esse sapientiae, et jusdiia?, et veriiaiis, 
et omnibus qaae Ghristus est : nec sibi ullra csse 
dorninuni mammonam, id esl, neque avariliam eibi 
nlira, neque injusliiiain, neque impudiciliam, ne 
quc mendacium dominari. Seroel enim Jesuin Cbri -

"Joan. i,26. " M a i i h . xvin, 20. 1 1 Rom, χ, II 
1 8 Coloss.n, 5. , e Prov. i , 28. 

(95) Tunc. Deesl in edilis. 
(96) inquit. Desideralur in eiliiis. 
(97) Videlur. Omiliitnr in editis. 
(98) Edii i , c.non polneri;. » 
(99) Editi, c cerlum e*t quia snsciiavii eum ι\Λ 

juslificaiionem sui ι omisso c credil. ι Ita eiiam 
Rabaims, qui babei < credii > in flne. Sic eliain 
ins. nnus, qui babel ι cordis » pro ι crcdil. ι Sed 
caticri mss. ui in noslro lexlu, nisi quod unus ba-
beai c suscilantem > pro c suscilatiim. · 

(1) Iia ediii. Sed omnes mss. nosiri ei Rabanus, 
«Εμο si iion in uoviiale,» elc. Deinde mss. duo eiedi-
l i , iciveuisialispec€andiconsueiiidinem;i sedRaba-
iiusclms. iiuiis B.egius iiiim.i6S9ulin nosiro lextu. 

(2) Ms. IIIIUS Regius nuiu. 4639, ι qui ad bunc 
ruborum, > eic. Rabanus, ι qui adbuc cum rubo-
rem peccati incurreril, > eic. 

(3) Sic mss. plerique et edili. Ms. vero Hegius 
uuiu. 1659, c Nam idcin Domiuus oiiniiuin, » eic. 

peccaii incurril, credere non videlur. 
5.«Non euim esl dislinclio Judasi el Graeci. Idem 

enim ipse Dominusomnium (5). dives in omnes qui 
invocanl illuni. Oninis enini quicunque invoeaverit 
noinen Domini, salvus eril u . ι Quomodo non sit 
dislinclio in fide Judasi el Gra?ci , supra jam fre-
qimnier ostcndimns. Qund autem idem sit Ooiutnns 
omnium, secunduin bacc accipies qua? nuper et l idi -
mus; boc csl, si jusiilia nobis, ei v e r i t a s ^ J J ^ ci 
sanctiOcalio, et sapientia, quod toiuni est Cbrisms 
Oominus, dominelur. HaBC enim suiii ejus divittae (4), 
utpote c in quo tbesauri sapientiae el scienti.-B 6um 
abscondili 1 8 . > Quas lamen divilias ιιοη dixit lar-
giri etim omnibus bominibus, sed omnibus quicun-
que invocaverinl nomen ejus. Sed el in boc s imi l is 
videtur qusesiiout in prioribus oboriri. Neque eniiu 
omnes qui qnoquo modo invocaverint nomen Donii-
ni (5) salvi esse possunt, etiamsi non egeriut opera 
invocali nominis digna, maxime cum et Sapieulia 
Dei in Proverbiis d ica l : c E r i l enim cora invora-
veritis (6) me : ego auiem non exaudiam vos **. > 
In quo videiur mibi Sapienlia cohorlari (7) et per-
urgere eos qui salvari volunt, ut ciiius invoceni 
Sapienliam, nec morenlur, neque differatii : ne 
forle cuin stalulum lempus cxcesserit, boc e s l , in 
quo (8) poeniiendi faculias est, larde post baic in-

; Isa. XXVIII, 46. " G e n . m , 8. «* Rora. x , 12. 

n Deinde, f Quornodo non es! dislincito, > etc. 
(4) Ms. Regius niim. 1659, c 11* eiiim guitl cjns 

divilix. ι Mss. quidam oiuiUunt € euim. > Rabanus 
omiliit c ejus. » 

(5) Edii i , < Neque enim omnes quicunque invo-
cavorint nomen ejus. > 

(6) Edil i , c Er i i enim lempus com hivocabiiis, > 
elc. Sedomnes mss. iioslri omiltunl c tempus; > ei 
alins habet c invocelis; lalii vero omiltuni ι autem.» 

(7) Editi, c coarciaii, > alias, c coarciare. ι Sed 
omnes mss. ui in noslro texiu. 

(8) Ediii , < Ne forie cum slattilum lenipus acce-
ptabileque praalerieril, iu quo. > Cotiex Vallis-
Glaraa, < ne iorie cuin slatuluai lempus excesserinc 
boc, in quo. > Sed caueri mss. ul in nosiro lextu, 
nist quod duo omillanl c esl > posl c boc >. DeiiuJe 
edili, « larde hi post haec; ι el postea mss. quidain 
c l editi, c ei tunc dicit quia invocabitis, ι eic. Sed 
nis. Regius nuni. 1659, reciius, ι ei biuc dicit. > 
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voceni ubi poenUeittix locusnon cst. E l hinc dicit Α eos "» ι siue dubio Gltristuin Jestim Domtnum in-
qnia c invocabilis inc, el ego non exaudiam vos. » 
Sermo tamen bic qnem ponil Aposiobis, td esl : 
< Quicunque invocaverit nomen Domini , salvus 
erii, > apud Joel propbetain hoc modo scriptus est: 
< E l dabo prodigia in ccelo sursum, ei in lerra 
deorsum, sanguineni, et ignem, et vaporcm fumi. 
Sol convertetur in lenebras, eltuna in sanguinem, 
prius quam veniaidiesOomlhi magnus emobilis(9). 
Yd e r i l : Quictitiqtte iavocaveril nomen Oomini, sal-
VUR e r i l l 7 . » Videlur lainen mibi grande aliquid iu 
Scripluris diviuis stib boc invocahonis nomine de-
signari. Non enim (10) de qualibuscunque viris, sed 
de ingemibus ei prrecipuis scribiiur quia ι Enos pri-
uuis speravit (11) iuvocare iiomen Domini 1 8 ; · et 

vocabani: el si invocare nomen Domini, ei erare* 
Dominum, untim alqiie idem est; sicul invocalur 
Deus, invocandus est Chrislus; etsicut oraiur Deus, 
iia et orandus eai Christus ; ei sicut oflcrimus (16) 
Deo Palri prinio omnium oraiiones, iia ei Domiito 
Jeso Cbrisio; et sicut offerimus posiulaliones Pa-
tri , ila offerimus poeiulaiiones et F i l i o ; €t aicui 
offeriimis gratiarum acliones Deo, ita et graliaa 
offerimus Salvalori. Unum namque utrique bono-
rem deferendum, id est Palri, et Filio, divinus 
edocet sermo cum dicit : c U i omnes (17) bouorifi* 
cenl Fil ium, sicut bonorificant PaUrcm ι Quod 
modo (18) auiem de Epislola ad Corinlbios propo-
suimus, ubi Aposiolus priino quidem dici l : c Ecdr-

in Psalmis : « Moyses et Aaron in gacerdotibus ejus, B siae Dei, qua? esi Corimbi, sandificatis in Chrisio 
Jesu, vociUis sanclis 8 k, > el posl ba»c,quasi alleriua 
gradus el alterius ordinis sint (19), iia subjungU 
quosdam, de quibus d i c i l : c Cum universis qui 
iuvocanl noinen Domini noslri (20) Jesu ChrisU 
in omui loco ipsorum et nostro 8 8 : > videbilur 
forlassis babere aliquld differentiae , quod illog 
quideni Ecclesiam Dei noiuinat, ct sanclificaios 
ei vocatos sancios : ietos aulem lanliim Λ c q i i 
625 invocaut nomen Domipi uostri Jesu GbrisiL» 
E l vide ne forte isia diveisiias lale aiiquid osten-
dat, quale ei prasens videtur habere capiiulum, in 
quo docei aon posse invocari (21) nomen Domiui, 
iiisi prius credatuVin Clirisium 8 8 \ Cum aulem crer 

.. „ diderit quis Clirislo , eliamsi nondum sanclilicalug 
Domiiii , salvus ^ e l Ecclesiai corporj sociahis, iamen necease esj 

ul jaio iuyucei cuiu cui credidil. Clirislus euim ve-
nii mundum reeum iliare Deo, el credcnles Mbi of-
ferre JPatri. Quos autem oHerl P a i r i , Spirilus san-
ctus suscipil, ul sanctificel eos, el lanquain coelc-
slis (22) Ecclesiae primii ivoruii i 1 6 uieinbra viviQcei, 
alque in solidilaiein lolius corporis pcrfeci-ioiieuiT 
que resiilual, et ila demuiu Ec.clesia Dei uon ba-
beug iuaciilam neque rugajii 1 7 (25) appellaii me-
reaniur. Prius «rgo qiiam ad gradum istius perfe-
ciiouis accedaul (24), laiiquam mcdiaioris Dei e l 

ei Sainuel in bis qui invocant nomen ejns. Invoca-
bani Dominnm, el ipse cxaudiehal eos: in columna 
nubis loqnebalur ad eos » 

5. ι Quomodo ergo invocabunl, in qweiu non cre-
dideruul? Aul qiiouiodo credent ei, qiieui non au-
dierunl? Quomodo autem audient sine prasdicanlc? 
Quomodo vero prxdicabuul nisi niiUauiur? Siciil 
scripium est: Quam speciosi pedes evangelizanlium 
bona , 0 (12)! » Manifeste in his per hoc quod dicit: 
< Qnomodo ergo invocabunl, in quem non credide-
runt? · illud quod superius posuil de propbeta d i -
t lum f quia c omnis quiciiDque invocaverit nomen 
f)omini, salvus erit, » ad Cbristum Domiaum doi-
cuii referenduin. Poslquain eiiim d i x i i : c Onniis 
quicunque invooavcrit nomen 
erit (15), ι subjungil: 4 Quomodo ergo iiivocabuiii, 
in quem non crediderum? » Cbrisloenim Judaei non 
crediderunl, c l ideo nec invoranl euin cui uon tre-
diderunl. Sed el in priucipio EpisLoke quarn ad Co-
rinibios scribil, ubi dicit : c Cum oiimibus qui in-
vocaul nomeu Domini nosiri (U) Jesu Cbriaii inoiiiiii 
loco ipsorum ei nostro , l , > eum cujus noineji in-
vocaiur» Doininuiu Jesum Cbrislimi (i->) esse pro-
nnmiai. Si ergo et Enos, ei Moyses, ei Aaron, el 
Samuel c invoc;ibanl Doiiiiiitnn, el ipse exaudiebat 

1 7 Joel. π , 50- 52. 1 8 Gen. 4V, 26. w Psal. xcvm, 6. J 0 Uom. x, 
xcviu, 6. 8 8 Joan. v, 25. " l Cur. i , 2. 8 8 ibid. 8 8 * Rom. x, 14. 5 

14,15. " I G o r . j , 2. 8 8 PsaL 
β Hebr. χιι, 25. 8 7 Eplies. xv, 27. 

(9) Sic m?s. plerique ct editi. Ms. lamen qui- D niiin. 1659 et Rabanus, t el orare D.ominum . 
d;im et Rabanus, c borribilis. » Deinde IUS. Regius 
num. 1659 et ediii, < el omnis quicunqtie, ι elc. 

(10) Edili et mss. quidain oinitluni ceiHin . iMs . 
unus Regius num. 1659, ι Non enim de qualibus-
<*unque verbis, sed ingfiuibiis ei praicipuis Scri-
pluris, Enos primus, » elc. Male. 

(11) Edil i , c prius speravii, » etc. 
(12) Sic oniues niss. noslri. Ediii vero babent, 

< evaiigelizaulium paceni, evaugelizanliuin bona 1 
Manifeste apparei iu bisper hoc quod dicil, > eic. 

(15) Ad Chritium Domtnum docuit referendum. 
Pottquam enim dixit : Omnis quicunque mvocaverit 
nomen Domini talvut erii. Ha?c in editis nasquam 
reperiuatur. 

(14) Deest c noslri ι in aniea edilis. 
(15) Edili , c Deum Jesuin Gliriblum. » 
(16) Etliii, ι et adorare Deuiu uiium alqne tdem 

esi, sicut invocaiur Gbrisius, ei adoraudus est 
Ghrisius, et sicut ofleriinus, ι etc. 3Js. unus Regiug 

sictil invocalur Cliristus, ila el orandtis Gbrislus. » 
Rabanus lamen omiliii ι ita. » Sed taeieri inss. ut 
in nostro toxiu, nist quod initio oinnes p^rperam 
babeanl c Domiiiuin, ι ciiin necessario legeiiuuin 
sil CIIIII ediiis ι Detnii. > 

(17) Omnes. Itaesl in libris antca edilis. 
(18) Modo. Resliluiiur ex ms. Regio uum. 1659. 
(19) Dwsl c sint » in editis. 
(20) Nosiri. Omiiiiiur in ediiis. 
(21) Ediii etRabanus, c invocare, ι male. 
(22) Edii i , < Spiriius suscipil, ul sauciilicel eos, 

tanquaui coeleslis, ι elc. 
(25) E d i i i , c ul iia demum Ecclesia Dei non ka» 

bens tuaculaiii aul rugam, » eic. 
(24) lla Rabauus. Ms. Regius num. 1659, «Prius 

enuu quain.... ascefidanl, » elc.,ul in lexiu. Caete»} 
mss. et edi l i , c Prius ergo ad gradtim isiius perfe* 
ciionis acQedaal . . . . iiivoccut noiuen Po^iiuj^ § 
eic. 
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liouitniim invocanl nomen Domini nostri Jesu Chri- Α piamus quasi dicat Aposlolus : Nos pnecones ct 
s t i : postea vero qtiam Spirilus Dei fuerit in corde 
eorum clamans, c Abba pater " , ι ipse Spirilus eos 
etinm nomen Patris edocet invocare. Ideo ergo 
ι quornodo, ι inquil, c invocabunl (25), in qiieni 
aon crediderunt? » et in boc arclissima eos coti-
clustone eonslringit. Salus, iuquil , non esl nisi in-
vocanli. Nemo vero invocal qui non credit. Ergo 
quia non crediiis, non invocatis; et quia non invo-
«ads, non salvamiui. Sed c qtiomodo,» inqiiii (26), 
ι credenl ei, quem non audieriini? ι Quod non au-
dicruni possumus sic inielligcre, quia vel ipsum in 
carne posilum, vel aposlolos ejus (27) praedicantos 
de eo audire noluerini. Sic enim et ipse Dominus 
d i c i l > v : «Qui vos audil, me audit : ei qui vos sper-

pra?dicatores Chrisii non possemus praedicare, nec 
annuntiandi nobis virtns ulla subsisteret, nisi ades-
set nobis ipse qui misit (52). Quod si predicanli-
bus nobis audire non vul l is , veslra jam culpa esi , 
et si audienles non crediiis, el non credenles non 
invocalis, et non invocaiucs salvi esse neqniiis. 
Qnia ergo missi sunl ad predicalioncin, idcirco de 
bis qui ab ipso missi stftu scripium est : c Qusm 
speciosi pedes evangelizaiiliinn bona " ! » Qiiod 
pedes hic speciosos non corporales, sed tpirittles 
dical, puio quod quamvis amicus sil quis liuerae, 
negare non possit. Neque enim in id ridiculi dedu-
cel aposlolicuin seiisiim, iit evangclisiarum pedes 
qui corporeis oculis videri possunt, pulei (53) ab eo 

n i l , me spernit. > Potest aniem ei boc inielligi, ^ decoros dici et speciosos; sed ilii eunt decori e i 
speciosi pedes, qui ambulani pcr vinm vila?. Seciin-
dum illuin enim (34) qni dixit, c Ego sum via **, » 
intellige decoros el speciosos evangelizaniium pe-
des , qui per lalem viam (35) inerentur incedere. 
Isli suiil pedes quibus ei Paulus cucurrisse cursum 
se d i x i l , ct sic currere ul coinprehendat 8 4 , id e s l 
vigor anima3 quo tenditur ei properatiir ad coelum. 
Gratifice auiem pedes i3tos esse firmabis (56), qtios 
Jesus discipulis laval, ei liuteo quo pracincius est 
lergil **. E l quamvis corporali iiinc specie Tnerit 
implelum , tainen 626 Peiro boc solum quod fieri 
videbal inielligenli (37), et quasi bonoris causa ne 
sibi servo pedcs lavarel Doinintis excusami, aud i 

qtiod eiiam cl nunc et seniper Cbristus lanquam 
Verbum et Ratio tinicnique loqnaiur in corde, c l de 
pieiaie doceai, de jnsiilia suadeal, de casiilale, de 
pudicitia el de omnibus simul viriuiibus proiesle-
nir, giciil et ipse dicii 8 0 : cOves mere vocem meaiii 
audiunl. ι Sic deniquc el in corde Pauli loqneba-
lu r , ila ut ille diceret : c An experimemum ejus 
ruaerilis qui in me loquilur Cbrislus 8 I ? > Seqni-
liir : c Quomodo autem audienl sine pncdicante? > 
In hocmagis per preedicaiilium scrmonem Gbrislum 
oslendit audiri (28), in quibus, secundum ea qu:e 
snpra diximus, Ghrisius loqui et docere roonslra-
lur. c Quomodo autem prxdicabuol, nisi millau-
l u r ! ι DiiTicultas mibi quaedam in boc sermone vi- Q quam profundi mysterii prodiiiir senno. ι Si te, » 

inqnit, inon lavero, non habebis parlem meciini · · . » 
E l iierum aliam simtlein buic vocem lanquam de 
seereiis scienliae profcrt Uicsauris 8 T , el dicit : 
c Quod ego feci vos nescilis modo: scietis aulem posi -
modura; ι et addil, quia · sicul ego Dominus (58) 
et magisler lavi podes vestros : ct vos invicem (39) 
lavate pedes aherulrum. Exempbim enim dedi vo-
bis 8 β . > Videamus ergo quod sil islud exempltun, 
qno magisiri discipulorum lavare debeanl pedes, 
aut de qua aqua lavare. Si quis invenial aquam v i -

detur exaurgere. Si enini ila inlelligamus quod 
proplerea non praedicent, quia non miUunlur (29); 
nullo autem praedicante non audient; non audien-
tcs vero non credenl (30); non credenies auiem 
non invocaitunl; non invocanles non salvabuntur : 
colligilurex his, u l causa qua non sunt ealvaii, ad 
vitium (31) redeal aucloris, qui non miserii praidi-
caules. Sed magis ad illtim nos, qui reclior est, 
iiiielligeiilia? tramiiem defleciainus : el quod dixil , 
ι Quomodo prasdicabunl, nisi mitiantur, ι sic acri-

1 8 Rom. νιιι, 15. 
8 8 1 Cor, ix, 24, 26. 

8 8 Luc. x, 16. 8 8 Joan. x, 27. 
8 8 Joan. χιιι, 5. 8 8 Joan.xin, 8. 

8 1 II Cor. χιιι, 5. 8 8 Isa. ι.π, 7. 8 8 Joan. x i v t 6 . 
8* ibid. 7. 8 8 ibid. 14, 15. 

ergo mvocabuiil,! eic. Sed ins. Regius nuin. 1659, 
Hab?nus el ediii ut in noslro textu. 

(25) Mss. quidam , « Ideo , inquit : Quomodo D (55) Sic mss. noslri omnes et edili. RabaniH 
L C ^ J — Λ Λαχα vero, ι qul per spirilalein viam, ι etc. Deinde niss. 

duoRegii, etedili, c Isti smilergo pedes quibus.... 
sed et sic currere > (ediii, « cucurrisse) ιιι compre-
bendal, id est, animas vigor ι (editi, « animn) quo 
lendilur, ι etc. Sed ms. Regius num. 1639 et Ra-
banirs ul in noslro texlu. 

(36) Editi, c Gratifice autem pedes islosesse fir-
mavit. ι Rabanus vero, c Specioaos auieni pedes 
istos esse lirmabitur. > Dciude edili , c el quauivis 
corporaliter specie, > e l c , oraisso ι lunc, » quod 
eliam deesl in pluribus mss., sed exslal in ms. Ke-
gio num. 1639 el apud Rabaiium. 

(37) Mss. duo, perperani, c non inlelligenli. > 
(38) E d i l i , c lanquam de se credeotis scieniia? 

proferl thesaurus, » (Ms. Regius num. 1639,c de 
tam secreiis scienlia? proferi ibesauris) ei d i c i l : 
Quod ego fieci vobis, nescilis niodo; scieiis aulein 
poslea : el addil, quia si ego Domiuus. ι Mt. miiu> 
Regius omiliit t quia > anlc c sicul. > f 

(39) Invicem. Uecst ioeditis. 

(26) Inquit. Deesl in edilis. 
(27) Ejus.ln ediiis omitliiur. 
(28) E d i l i , c In hoc magis praBdicanlium sermo-

nem Cbrisium oslendil audire. ι Sed omiies mss. 
c i Rabanus ut in lextu. 

(29) E d i l i , c inlelligimus . . . . quia non millan-
itir. ι 

(30) Non audientet vero non credent. Haec re-
siiiuunlur ex ins. Regio nnm. 1659. 

(51) Sic recte edili. Mss. vero nosiri omnes et 
Rabanus, perperam, c ad inilium. ι Deinde ediii, 
i Sed magis ad illuin nos qui reciiorem inlelligeiiiiac 
iramiiem conlinet, defleciamus. > 

(32) Ms. Regius num. 1639, c non possemus pra> 
dicarc, nec annunliare vobis, nisi ipse nos ui i -
kissei. t 

(53) Edi l i , ι vidcri possinl, pulem, > etc. 
(54) Enim. Deesl in edilis. 
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v a m , el si quis accipiat bihere a Jesa, et aqua illa Α l iant , eed bene et imcgre annunliani bona. 
i l u i in eo fonsaquae salientis in viiam aeternam , 9 , 
iste de hac aqua docirinae spiritalis poiest lavare 
pedes discipulorum , et omnes e i aniina ipsorura 
immunditias sordesqite diluere : el boc faciens da-
f i im a magi&tro implebil exemplum. c Speciosi > 
ergo c sunt pedes evangelizanlium bona. > De ipsis 
puto pedibus eliam (40) in Canticis caniicorum 
Sponsa dicit ad Verbum Dei : c Lavi pedes meos, 
quonriodo inquinabo eos M ? > Et de ipsis nihilomi-
ntis d ic i lu r : < Tibiae tuae sicul cobimuae marmoreaB 

cum basibus argenleis > E l forlassis quia haec 
pulchrittido est in pedibus evangeli*iarum,propler-
ea non vult eas Dominus Jesus calceamenlis ope-
r i re , et occultare speciem pulcbram; sed pracipit 
eis neque calceamentum habere in via 4 9 . Quae au- B phetas se dixerat Chrislus. 

4170 

Exem-
plum vero boc de Isaia (45) vidctur assiimplum : 
sed ibi prophela ad ipsuin Domiinnn evangelizandi 
officium reiulit. Ita enim ail : c Quoniam ego ipse 
qui loquebar, adsum, lanquam aura in momibus, ut 
pedes evangelizanlis (44) auditum pacis, ut evan-
gelizans bona » Verum videlur mibi Paulus, 
quia propbeia dixeral, c ul pedes evangclizanlis 
audiium pacis, ut evaugelizans bona,» ei bocqmsi 
ex alierius comparatione memorasse; veltit si di-
ceret : lia adero ul bonio qui evaugelizal pacem, 
et evangelizat bona. Hoc aulem facinnl aposloli : 
idcirco de semelipsis boc dicium, id esi, de aposlo-
lis, accepisse videiur (45), ad quorum comparaiio-
iiem adfuluruiu el evangelizalurum bona per pro-

lein bona sint quae evangelizanl, boc est, quae an-
nuntianl, videamus. Quamvis hoc ipsum quod dicit 
evangelizare , inlerpretetur t bona annuniiare, ι 
quae sinl lamen bona qnne bonis addidil, requiramus. 
Uuum et verum boniim esl D e u s 4 9 , cujus iniago 
bonitaiis esl Filius 4 4 , et Spiritus ejtis , qui dicitur 
bonus Islud ergo (44) unum bonum, quia in Deo 
Paire, ei F i l i o , el Spiritu sanclo e s l , c bona > no-
minavi l . Hoc esl enim quod annunlianl evangeli-
siae, secunduin praeceptura Domini el Salvaloris 
nostri diceulis : c he, docete onuies genles, bapli-
canies eos in nomine Palris , e t F i l i i , ei Spiriltis 
sancii M . > H»c suni ergo evangelizantium bona 4 T . 

6. c Sed non omnes obediunt Evangelio. Ioaias 
enim dicit : Domine, quis credidit audiiui noslro? 
Ergo tides ex auditu; audilus aulem per verbum 
Cbrisli . Sed dico : Nunquid non audieruni ? In 
omnem lerram exiit sonus eorura; ei in fines orbis 
lerrae verba eorum. Sed dico : Nunquid Israel non 
cognovii? Primus Moyses d i c i l : Ego adxmulationem 
vos adducam in nou genlem, in genlem insensatam, 
in iram vos inducam. Isaias autem audet et dicit : 
Invenlus sum a non quaerentibos me : palam ap-
parui inler eos qui me non inlerrogabaui. Ad 
Israel auiem quid dicit ? Tola die expandi manus 
meas ad populum non credenlem, et coniradicen-

Sed quoniam et ipse bouus nuniius dicilur, el nun- Q (eni 4 9 (46). » Neque omnes (47) ex geiilibus 
liare de bonis, illa sil ratio quod non solum bona 
nuiil ianl, sed ei bene bona nuiitiant. Sunt enini 
nonnulli qui annuntiant quidem (42) et praedicant 
de Patre, el Fi l io , ei Spirilu sanclo; sed nou sin-
<ere, non inlegre : ul snnt omnes haerelki, qui Pa-
trem quidem, et Filium, et Spiritum sancium an-
minliant; sed non bene, neque ficleliler annuutianl. 
Aui eniin male separanl Filiuni a Palre, ui aherius 
naiura Patrem, allerius Filium dicant : aut inale 
confunduut, ul vel ex tribus compositura Deum, vel 
t r in» tanlummodo appellalionis in eo esse vocabu-
lum putent. Qui auiem bene annunliat bona, pro-
prielates quidem Pair i , el Fi l io , ei Spiriiui sanclo 
suas cuique dabil; nibil autem diversitalis esse 

Evangelio crediderunt, neque omnes ex Israel 
627 plures taraen, et mullo plures ex gemibus, 
quam ex lsrael. Quod ergo ponil Aposiolus quia 
Isaias dixerit : · Domiue, quis credidil audilui no-
s i ro 9 9 ? # Q M M , pro raro diclum est: et observare 
debeinus quod sermo bic in Scripluris inierduin 
pro raro% iiilerdum pro tiullo oinuino ponilur) 
verbi gralia, ut cum dici t : t Quis sapions, et inlel-
ligel Ii33cs t? ι el , < Quis ascendet in inoulem Do-
mini 9 9 ? > c l , < Quis est homo qui vult vilain 6 1 ? ι 
in bis omnibus rarum quis (48) significal. Ubi 
vero d i c i l : c Quis ascendit incoeluni? boc est, 
Cbrisiuni deducere : vel quis desceudit in abyssum ? 
hoc est, Cbrisluin a mortuis reducere : ι liic quis 

confitebilur in subsfanlia vel nalura. Qui ergo ila ^ nullus imelligilur. Nullus est enim qui ascendit iu 
annunliant Evangelium , non soluin bona annun- coeluui Chrisluin inde deduccre. Nunc ergo, c Do-

-*9 Joan. iv, 14. 4 0 Canl. v, 3. 4 1 ibid. 45. 4 9 Mailh. x, 40. 4 9 Maltb. xix, 17. 4 4 Sap. vn, 26. 
4 9 Psal .cxLii, 10. 4 9 Maiib. xxvm, 19. 4 7 Isa. L I I , 7 . 4 8 Isa. m , 6, 7. 4 9 Roiu. x, 16sqq. 9 9 Isa. LIII , 
1; Rom. x, 16. 9 1 Osee χ ι ν , 10. 9 9 Psal. xxni , 5. " P s a l . χχχι ι ι , 15. 

(40) Edi l i , c De istis , ut puto, etiam pedibus, » 
eic. 

(41) Ms. Regius niim. 1639, c et qui Spirilus ejus 
dicilur. Islud ergo, > eic. 

(42) Ms. unus Regius num. 4639, < sed et bene 
nuiiiiant. Bona sunt euim quse nonnulli annuntiant 
quidem. ι etc. Sed cicteri mss., Rabanus el edili 
ut in nostro lexlu. 

(43) Edi i i , c Exemplum vero de Isaia, > elc. 
(44) Edi l i , c lanquain ora in monlibue, ut pedes 

evangelizanlium,! eic. Ms. Rcgius num. 4639, «lan-
quam bora.... ui pedes evangelizauiis.... ei evange-
bxauiis,» eic. 

* (45) Videtur deesl in omnibus mss. el edilis, sud 
stipplendum videlur. Deinde ed i i i , < fulurum. » 
E l paulo post ins. Regius iiuni. 1639, c per pro» 
pbeiam. ι 

(46) Domine qui$ credidit, eic. usque ad, non cre-
denlem, et conlradicenlem, desunl in edilis, sed re-
stituuntur ex oinnibus mss. nostris. 

(47) Editi et Rabanus, « Ncque enim omncs, > 
etc. Sed oinncs mss. noslri oniiiltiut« enim. » 

(48) Quis. Ita recle ins. unus Regius num. 1659. 
Coeteri vero mss , Rabanus ei edil i , ι quemque. > 
Sic et paulo infra. 
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mine, quis credidit auditui aoslro 8 4 ? ι quod dicit Α qwel» neque sermones, qnorum non audianlur (55; 
Isaias, rannn quis signifrcal. Scire lamen nos con-
venil, quod t Domine, qtiis credidil andilui noslro? ι 
ln H^braeis exemplaribus Domine non babeat, sed 
in interpreialione Septnaginta Seniorum sil : et 
Apostolus (49) boc probans quod apud illos est, 
posuit Domine. Videlur tamen Isaiae ha?c cx persona 
aposlolorum prophetare, quibus credilum fuerat 
pradtcaiionis officium : et ipsi cum rariiatem cre-
demitnn praecipue de populo Israel viderenl (50), 
dicuni ad Doininum : < Domine, quis credidil au-
dilui noslro 8 8 f * sicut c i illud ex persona ipsorum 
dicitur, quia c anniiniiavimus (54) sicul puer anle 
ipsum, sicut radix in lcrra silienli 8 β . ι Et ipsi sunl 
mJiilominus qui dicunl velui cum ipso posiii et v i -
denles eum in habitu humano, quia c vidimus eum, 
tel non babebat spcciem neque decorein 8 7 , » el reli-
qua. Sed el si ad personani ipsonnn propheiarum 
leferantur ha?e verba, quasi qui apud Dominum 
conqueranitir quod his quae de Clirislo prophelave-
r inl , nenio aul admodtim panci ex populo illo (52) 
^rediderint, non videbitur alienum. Aul non osi 
pulandum quia Moyses dicat ad Dominum : Domine, 
nemo credidil audilui meo? Si enim credidissent 
lilleris meis, credidisseni uliqne et Chrisio : de ipso 
iM.im ego scripsi: c Ergo fides ex audilu; audilus 
aulem per verbum Cbrisli. ι ftic c vetbum Cbrisii % 
praedicaiionem de Chrislo signiOcal. Neque enim 
ill i soli crediderun; qui verbiim ab ipso Cbrisio 

\oces eorum. In omuem terram exivil sonus eorum, 
et in iines orbis terra? verba eonim. » In qno pro 
linguamm et sermouum varielate genies sine du-
bio intelligunlur : ei dicilur quia nposlolortim 
Chrisli in omnpin quidcm terram sonus exierit : in 
fines vero orbis lerrae non sonus, sed verba perre-
nerint. Quod ila intelligi poiest, quia f terram > 
iniperilos quosque ei indocibiles bomines dicai (56), 
ad quos non verba, in quibus ratio Odei coniineUir 
et explanalio sapienlise, sed sonus fidei commnni e i 
sbnplici prnedicalione perveneril: finem vero orbis 
terrarum erudiliores quosqtie et prndentiores ap-
pellaverit. Finis enim perfectionem indicat rernni . 
Ad hos ergo tales non sonum vocis, sed (57) verba 

' ei ralionem pervenisse pronuntiat, qui ulique au-
dientes sermonem fidei, eliam perscrulari possani 
el perquirere Scripiuras divinas, ut cognoscani 
corum verborum, quaeeis per apostolos annunliaia 
sunt, veritatem. Et hanc esse in bis differeiiliam 
sciens Aposiolus* id esl in sono et verbis, quodam 
loco ila d ic i t : c Et sermo meus, et prcedicaiio mea 
noir fuil in suasoriis (58) sapienliae verbis, sed in 
ostensione Spirilus et v i r tu i i s 5 9 ; > ut oslenderel 
verbum quidem esse quo per virlutera Sptrilus sa-
pientia Bei lucidius explanatur : praedicationem 
vero hane esse de qua dicit Propheta, quia « it* 
omnem lerram exivrt sonas eorum 8 0 : ι in qua sci-
licel simplex annunlialio esl (59) fidei, et eimpli-

4esu (53) Domino loquenie audiertiiil; sed nmllo c cioribus qtiibusque suiliciens. Sed et alibi € > de 
plures sunf, qui aliis enm praedicanlibus audierutil, 
fcicul et ipse Dominus praedixerat loquens ad Tbo-
taani 8 8 : c Quia vidisti me, ι inquil, c credidisli; 
beaii non videntes et credenlee (54). ι Omne ergo 
verbum quod apostoli, et si qui alii ab ipso ac-
feepta gralia de Chrislo prsedicaverunt, verbutn 
Cbrisli esse pronunliat. Sed et in Ecclesia si quis 
feapienliam qua3 ex Deo est, et veritalein Dei lo-
iiualur, si quis viam bei, quce Cbrislus est, doceal, 
ftt jusiiliam ej.us exponal, sine dubio qtiod loquiiur, 
Verbum Cbristi est. ι Sed dico : Nuuquid non au-
dierunt? ln dmnem terram exivit sonus eorum, el 
in fines orbis terrse verba eorum. > Haec de psalmo 
ectavo decimo assumitur, ubi a i t : c Non sunt lo-

semelipso dicit, quia sil ι prsedicator ei 628 a P ° " 
sloltis, ei magisier genlium. ι ln qno aposlolus 
quidem generale indicai nomeii officii, qui non so-
lum pra3dicei, sed ei doceat: praedicet quidem sim* 
plicem iidem, ul illis quibus ail : c Nibil enim j u -
dicavi me scire inter vos^ nisi Jesum Christum, el 
bunc crucifixum 8 8 ; · doceat vero eos quibus dice-
bat : « Sapientiam autem loquimnr inlcr perfe-
clos 8 S . > In quibus ostenditur qood illis quidem 
sonum praedicalionis protulil, bis vero sapieiiliam 
Dei per verba disseruii. « Sed dico : Munquid 
Israel non cognovii? Primiis Moyses dicit : Ego ad 
aemulationem vos adducam in non geniem, in gen-
tem insensatam; in iram vos inducam (60). ι Vide-

8 4 Isa. LHI,4 ; Rom. x, 46. 9 9 Joan. xM, 38. ** Isa. LIII, 2. < T ibid. 
k , 4. 8 8 Psal. xvui. 5. 8 1 II Tim. i , 41. " I Cor. n, 22. 8 8 ibid. 6. 

8 8 Joan. xx, 29. 8 8 I Cor. 

(49) Edi l i , c Domine f non habelnr, scd juxia in- D 
terprelaiionem L i X Seniorum : SIG et Apostolns, > 
fetc. Sed omnes mss. el Rabanus ul in noalro lextu, 
nisi quod aliiis babeat < ex inierpreiatione, > et 
alfi omiitant parliculam t in > vel c ex. > 

(50) Edi i i , c videnl. > 
(54) Edili plerique, c ex persona illorum dicitur; 

; qui » (al., ι quia) annubliamits, > elc. 
(52) Deest < ilio » in libris aniea editis. 
(55) Christo Jesu. Haec verba desiderantur in edi-

lifc. 
(54) Sic mss. et Rabanus. Edili vero, < beati qui 

htin videruni el crediderunt. · Deinde ms. Regius 
tnim. 4659 et Rabanus, < Omnc ergo verbum quod 
yyosloli, et si qui, > eic. Sed caneri mss. ct edili 

habent < apostobis > pro ι aposioli. » 
(55) Ms. Regius num. 165$, c quibus non au« 

dianliir, » eic. 
(56) Ms. unus Regius num. 4659 babet c indicali 

pro < dicat. > 
(57) Ms. Regius num. 4639, ι ηοη solnm voces, 

sed, ι etc. Deinde idem ms. el Rabanus, ι qui uli-
qiie. ι Caeteri vero mss. el edili, « quia utique. » 

(38) Edili , ι non sunl in suasoriis, % etc. Deinde 
ms. unus Regius num. 4639 addit f humanae»ante 
c sapienliae: ι sed vox c humanae ι deesi iu reliquis 
mss. necnon in edilis, et apud Rabanum.' 

(59) tsl. Omittitur in editis. Rabanus, < sit. ι 
(60) Editi, c insipientem, in iram vos miltain,.fc 

ged omnes mss. ut in lexlu. 
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uir ea quae superius dixi l , de geuiibus prolocutus; Α bus, nunc de Israel facerc sermonem, nec' tamen 
nunc vero, ui sibi moris est, eliam de Israel sub-
jungere : elvult quod inexcusabilis sit Israel tesli-
bus idoneis comprobare. lpse, inquii, Moyses dicit 
cx persona Dei : c Ego ad setmilalionem vos addu-
cain in non genlem : ι de Cbrislianis sine dubio 
riicens, qui a Deo ad aeraulalionem prioris populi 
mcreduli et coniemptoris assuinpli sunl. Sed v i -
dealur fortassis genlem a Deo Gdei merilo et devo-
tionis eiectam Moyses injuriosius compellasse, cum 
dicil, ι Ιη non geniera, ι et (64) ila nibili ducere, 
ut nec genlem eam appellare digueiur; aut si ap-
pellel, insipieniem (62) nominare. Sed uon esl in-
juriosus Moyses, utpole aroicus Dei, erga eleclos 
ejus : nec conlumelia videbilur in sermone, si ra-

evidcnler et palam immutalionem declarare perso-
nae (68); ila c l Isaias in bis sermonibus facit, quos 
ad exemplum Aposlolus prolulil ; et primas qtiidem 
parles, id esi, c invenlus sum a non quacreulibus 
me; palam appanii inier ilios qui non imerroga-
bant me, > sine dubio dc genlibus d i c i l : ei ubi ille 
personam laienler inunulai, Aposlolus evideniem 
dislinclionem sermonibus suis dedii in eo quod ad-
d i d i l : «£Ad Israel aulem quid dicii? ι el supcriora 
quidem ad gcntes; sequenlia vero exponil ad Israei 
esse referenda, in quibus a i i : c Tola die expandi 
manus measad populum non credenlem, el conira-
diceniem. ι Sed primo omnium quod a i l , < lsaias 
audet et dicii , > videainus quid audeai, vel q u » 

tio sermonis appareal. Unaquaeque gens, verbi Β bic propbetae doceaiur audacia. Si inlendarous (69) 
causa, jEgypliorum, aut Syrorum, aul Moabilarum, 
pro eo quod propriis lermiiiis, et lingua, et habilu, 
f i moribus alque instilulis discernitur, gens illa 
vcl illa appellalur : et neque Syri, iEgyplii al i-
quando dicuntur : neque Moabiiae, lduma?i appel-
iantur; aut Arabes Scylhaa (03). Cbrisiiani vero 
non esi una gens, sed ex omnibus genlibus unus 
populus : et ideo Moyses pro suinmo honore c non 
genlem ι eam noininavii, quia nou erat una gens, 
sed, si iia dici poiest, omnium geniium gens (64). 
Verum excludi videbimur IR bisquae subsequuiuur, 
ubi dicil : c In genlem insensalam, in irain vos in-
dufam : > quod ei geniem eam, el iiisipienlem no« 

verbis beali Stepbaui dicentis 6 7 : < Quem enim pro-
pbetarum non persecuti sunt palres veslri, qui an-
nuniiabant de advenlu Justi? » lunc lsaiae inlelli-
gimus audaciara, qui persecutionibus el morie pro-
posita ansus esl lamen de adveniu Jusli prxdicare, 
el pro bono audet eliam mori w . In quo lamen s i -
mul el illud oslendiiur, quia non, ul aliqui putanf, 
propbeiae nesciebanl quid dicerem, ei quasi aliena-
lo sensu suo propbelabanl. Quod euim dicil Apo-
slolus de Isaia, quia < audel et dicil, ι boc indical 9 

quia morlem conlemnens ei persecutiones quae in -
ferebanlur, quamvis scirel sibi imminere pericu-
lum, audet lamen el praedicaL verbum Dei, sicut 

minaveril. Verum ne iu boc quidem famulus Dei Q el ipsc Paulus dicebal: « Scio quia vincula el car-
Moyses contumeliam facit populoOei; sed pravide-
bal in spirilu quoniain si quis vull sapieiis esse in 
IUJC inumlo, insipiens fieri debel, ut s i l sapicns 
apud Deum 6 4 ; et c quia uon cognovit mundus per 
sapientiaiu Deuin, placuit Deo pcr sluhiliam pr#-
dicalionis ealvos facere eredenles 8 8 : * et quia per 
pradicalionem crucis Cbristi, quae esl slulliiia gen-
libus 8 8 , congn gabilur populus qui fial iu boo niundo 
siulius, u l «il sapieus apud Deuin. lrajctinlur er-
go (65) Judsei quod ipsis excusanlibus et refulanli-
IMIS, ad conviviuio regis inviial» sunl geiues, non 
aspicieriies ad ea quae dudum de boc mysterio 
i Isaias aodet el dicit : lnvenlus sum (66) a mn 
quxreniibus me: palam apparui iniereos qui me(67) 

ceres manent me in Jerosolymis; scd ego non facio 
cbariorem animam raeam raihiβφ. » Sic ergo (70) ei 
Isaias sciebal quidem secandum se esseei iiileriicien-
dum 629 a D impiis , audet lamen , ei ex persona 
Chrisii dicil : c Invenlus sum a non qiiaerenlibus 
me ? 0 . > Certuni eei auiem quod genies eraui qoa3 
Clrisluin nec quaerere noverant, uec de eo inicr-
rogare didicerani. Iiiveiieriiul tainen quem nou 
quaesierunt, quia ipse eos prior quaesivil. Paslor est 
enini bouus 7 l , el ovem quai perierat r equ i s iv i i 7 1 ; 
el sapiemia esi quae dracbiuam perdilam quaesivil, 
ei quaerens invenii , a . Judaii aulem usque adbuc 
quairunl de Cbrislo , et interrogani Scriplura9 de 
eo, el non inveniunl; quia crux cjns Juda^is est 

nou inierrogabant. Ad Israel autem quid dicit? Tola D scandalum 7 4 (71): el ideo dicil ad eos : ι Tola die 
die expaudi manus meas ad populum non creden- expaudi manus meas ad populum non credenlem, 
lem ei conlradiceutem. > Siout in supcrioribus ei conlradiceniem 7 8 : ι boc est, cmn penderet in 
«xpe osiendimus aposloluin Pauluni nuuc de genti- cruce, ΐ 11 ϊ uon soluni non inveueruiii eum, sed in-

Λ ν I Cor. ιιι, 
7 8 Ua. L X V , ! . 

48. e e i C o r . i , 24. 8 8 ibid. 25. 8 7 A c i . 
7 1 Joan. x, 44. 7 8 Luc. xv, 4. 7 8 i b i d . 8. 

vn, 52. 8 8 UOIII. 
7 4 I Cor. ι, 25. 

v, 7. · · Ac l . xx, 25, 24. 
7 8 lsa. L X V , 2. 

Γ64) Deest c et > in edilis. 
(62) Editi , c insipientes, ι male. 
(ti5) Ms. unus Regius nura. 4639 habet« Gelae. * 

Sc*tl caBleri mss. et Rabanus, c Scyihae. ι 
(64) Edi l i , c omniuin geniium gentes. ι 
(65) Sic Ms. Regius num. 4659 ei Rabanus. Edil i 

vero et mss. plerique, ι irascaulur ergo, > elc. 
(OG) Edi i i , c de boc mysterio. Isaias aiilem audet 

ei dicit: Invenius sum, ι eic. Sed omnes mss. et 
^banus ut in noslro lex\u. 

(67) Edi l i , 4 apparui bis qul me, > etc. 
(68) Editi, c in mulaiionem declinare persona^. » 

Sed omnes mss. ul in nosiro lextu. 
(69) Sic ins. Regius num. 1659 ei Rabanus. Ediii 

vero el Mss. plerique, < videamus. Quid audel? vel 
quae bic Prophelae audacia? Si inlendamus, > elc. 

(70) Ms. unus Regius num. 4639, < animam meain, 
quam me. ι Deinde ediii, < Si ergo, > elc. 

(71) E i i t i , ι quia crux ejus eis esi scandalura. 4 
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«uper dixerunt: c Si Filius Dci es, descende mmc Α minns Chrislo crederem, et ex fnle ejas justiiira-
de crticc, elcredimus libi 7 e . > Sed audi quid etiain 
in Sapienlia Salomonis dicalur 7 7 , quia c non inve-
nietur ab bis qui tenianl enm : appurebil vero bis 
qui non sunl increduli ad euro. » Sed ne boc qui-
dem a nobis convenU ignorari, quod in exemplari* 
bus Hebraoriim noa babeiur ι el coniradicenlem. > 
Apostolus autem secutus esl Septuaginta lnlerpre-
iiim vcritalem in suis scriplis , et sicut i l l i inier-
pretali sunt ponil (72). 

7. f Dico igitur : Nunquid repulil Dftus plebem 
aiiam ? Ahsit. Nara et ego Israelita sum (75) ex ee-
mine Abraba?, et tribu Benjamin. Non repulit Deus 
plebem suam quain praescivii. Au nescitis in Elia 
qnid dicit Scriplura : quomodo inierpellal Denm 
mlversum Israel ? Domioe , propheias tuos occide-
rnnt, altaria tua suffoderunt, et ego reliclus suin 
solus, et quaminl anhnam meam. Sed quid dicit 
i l l i responsum dmnum ? Reliqui mibi sepleni niil-
lia virorum qui non f.urvaveriinl genua BaaL Sic 
igituret in boc lempore reliquia? secundum eleciio-
nem graiiae salvae facla? suni. Si autem gralia, jam 
non ex operibus : alioquin gratia jam non til gra-
lia 7 β . ι Quoniam ex bis quae supra dicta sunt, v i -
deretur forsitan popultis Juda?orom repulsus esse a 
Deo, uec aliquid spei gerere, si quidem in aemula-
lionem induxerit eum Deus in non genlem , et in 
irain , in geniem insensalam 7 8 , e( manifeslus fa-
rius (74) sil his qui euni non quaerebanl, et inven-

re r ; certum est quia c non repulit Deus plebetn 
suain quain praescivit. ι Quomodo antem c quos 
pra?scivil, illos et vocavil; el quos vocavit, ilftos el 
justificavil 8 # , > supra jam dictiuu est : e i qood 
praescire Deus, non lamum (78) pranoscere fuiara 
(quod nec dubilari polcsi), srd probare, el scieniia 
sua digna ducere, in Sciipluris ponalur. Verum ne 
parvum videreiur quod exemplo sui (79) non esse 
rcpulsam plebem Dei docebai Apostolus, validiora 
requirit exempia, et dicii : ι An nescifis i n E l b 
quid dicit Scripiura ? Quomodo interpellat Deain 
adversuin Israel ? Doinme, prophelas tnos occide-
run l , aliaria tua suffoderuut, ei ego relictus snm 
solus , et quaertint aniroam meam. Sed quid dicit 

' i l l i responsmn divinum (80) ? > In quibus doccter 
propheia aliquando zelo Dei replelus, cum apud 
Deum (8!) querelam poptili praevaricatoris expone-
r e i , qui non solum propbeias occidisset, ei altaria 
subverlisset, verum el Eliam qui videbalur sobis 
superesse et propbeiis Domiui, conarelur exstin · 
guere. Et boc Elia apud Deum deplorante « audi 
quid ad eum oracula divina respondeam : c Reliqut 
mibi (82) seplein millia vironim qui nou curvavr -
runt genua Baal. ι Baal idoli nomen est, atl enjns 
culium populus ille, relicla Bei lege, deciderat. Hsec 
sunt quae Aposiolus ad exemplum lemporis praesen-
lis adducit. Et addit: c Sic igitur ei io hoc tem-
pore reliqui» secundum eleclionem gratiae (83) sai-

tus s i l ab his qui de eo non inlcrrogabanl (75) : ^ vae factft eunl. Si autem gratia, jam non ex operi-
propterea Aposiolus, volens ista curare, et oslen 
dere quia supersit salutis via populo (70) Israel si 
credani, ei quia non idcirco repulsi aiint quia ge-
ntis sint Israel (77),sed qtiia increduli fuerint, a i l : 
ι Non repulit Beus plebeiu suam quam prnescivii. · 
Ει ut boc praesenti probaret exemplo , subjungii: 
ι Nam et ego Israelila sum ex semine Abrahani, 
et iribu Benjatnin, > ei (amen fidem Jesu doceo, el 
annualio quia ipse esi Cbrieius. Quod si mihi non 
•bfuit quia sum Israelita ex semine Abraham, quo-

bus : alioquin graiia jam non fit gratia. ι Osien-
dendum ergo pro viribus nobis esi, quomodo sicut 
faclum esl sub Elia , ubi omnem populum 6 3 0 
propheta simul puiaveral refutalum (84), inveniun-
lur septem millia viri , qni permanserinl in lesia-
mento Dei; sic factnm esl eliam in adventu Cbrisli , 
el bis lcmporibus quibus pra3dicabat Paulus. E l 
vide si forle possurous Joannem Baplistam, qui Sah 
\aloris praacessii advenlum, ponere loco EHae : 
quandoquidem et Evangeliura (8o) lale ei lesiimo-

7 8 Maltb. xxvii , 40, 42. 7 7 Sap. ι , 2. 7 8 Rom. x i , i , seq. 7 8 Rom. x, 49,20. 8 8 Rom. ν ι ι ι , 30. 

(72) Edi l i , t scriptis : sicul illi inlerpretali sunt, 
exponil. ι 

(75) c Nam et ego Israelita sum, i e ( c . , usque 
a d , c alioquin gralia jam non fit graiia, ι omil-
tuniur iu editis ; sed restiluunlur ex omnibus mss. 

(74) Factus. Deest in ediiis, et in pluribus mss., 
sed exslatia ms. Regio num. 4039 elapud Raba-
iium. 

(75) Ei l ' t i , < abeoqni non inlerrogabat. ι 
(76) Editi , < qiianluui supersil salutis populo, > 

etc. Codex vero VaUisCIar*, t quam supersii salu-
lis suas populo, cetc. Rabi^nus ; < qu;e siipersrit sa-
luli 8ua3 a populo, ι eic. Sed recie ms. uuus Regitis 
nuro. 4659 , € qiiia supirsit sahilis via populo , ι 
etc. Caeieri mss. babem itidem < quia, ι sed c su% » 
pro c via. > Deinde mss. plerique ei ediii babeai, 
f et non ideireo, ι e l c . , omisso < quia , ι qnse 
vox resliiuitiir ex ins. Regio nuui. 1639 el Ra-
bano. 

(77) Edi i i , ι quia gens sil Israel. t 
(78) Ediii , ι Deum , non lanium , ι elc. Oaines 

iius. noslri, < Dcus, non lain, » eic. 

(79) E d i t i , ι ne parum videretur quod exemplo 
suo, > eic. 

(80) Sed quid dicit responsum divinum ? Hacc in 
0 mss. noslris nou comparent. Deinde mss. plerique, 

el odiii : · In quibus docel quod propheia, » elr. 
Sed rcctius ms. Regius num. 4659 ut in nosiro 
lexlu. 

(81) Edi l i , c cuin afiquando aptid Deum, » etc. 
Sed vox c aliqiiando » deesi in m.ss. nostris. 

(82) Mss. plerique, c Reliqui milii, inquii, » ele. 
Doiude iidein mss. eiedili , < genua sua anle Baal. > -
Sed ms. Kegius num. 1659 ut in lexiu. 

(83) Edi l i , c secunduin eleclioneni grali;e Dei, > 
elc. Sed omues niss. nosiri ei Rabauus eniiiu-nt 
ι Dei. » Deinde iideni edili t el mss. plures, t jam 
ιιοιι esi graiia,» sed ms. Regius, nuiu. 1659 ubique 
babel c sil > pro c esl. » 

(84) Rabanus, c repudiari; > sed omnes mss. 
nosiri ci edili , t refuialum. > 

(85) Ita ms. Regius nuin. 4659 el Rabanus. Ο 
ίε ri vero inss. noslri c l cditi , ι el EvangoiibU, a 
eic. 
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niiii») perbibel, quia « in gptrilu elvirtute ι veneril Α per graiiam, sed per c eleclionem gralia? > salvuii 
c Eliaa 8 1 ; > et ipse Dominus dixeril de eo : c Et 
s i •ultig scire , ipse esl Elias. Qui habei aures au-
«liendi, audia l 8 8 . » Hic ergo qni in gpirilu el vir-
tuie venerat Elisejn lanlum desperaverat de populo 
i l l o v u l ηοη eos diceret esee generaiionein Abra-
l i s (86), ged generalionem viperarum; et bis ad-
«lerei : c Noliie dicere quia pairem habemns Abra-
l iau i . Dico enim vobis, quia polens esi Deus de 
lapidibug islis suscilare filios Abrabae 8 8 . » Huic 
ergo isia de populo conqueremi respondeaiur a 
Domino ei Salvaiore noglro : « Ego scio qnos ele-
l^erim 8 4 ; t el iierum : < Oves meae vocein meam 
aud iun i , et cgo praecedo eag, et sequuntur me 
ineae 8 8 ; > el iierum : < Habeo alias oves quae ιιοιι 

dicetur (92) a Cliristo. Denique ei ipse apostolus 
Paulus, si quis eum in verbis snis diligenler ob-
servet videi quomodo bujusmodi disiinclionibus 
u l i lu r ; alibi secundum carnem nominans Israd , 
alibi super eo carnis omnino non facieng meniio 
nem, sicul in praesenti loco, ubi cum dicerel, quia 
ι non repulit Deus plebem guam, > et nobilitaiem 
Israeliiicae animae vellel exponere , a i l : c Nam et 
ego Israelila sutn. > In secunda vero ad Corinlbios, 
ubi quibusdam de Israelilico genere secunduin car-
nem gloriamibus cogilur responderc, vide quanpra-
misit : ι Quae loquor, inquit, non secundum Deum 
loquor, sed quasi in insipiontia in hac subsianiia 
gluriandi. Quoniam quidcin tnulli glorianlur secun-

sunt de hoc o v i l i : oportel meei illas adducere8 β. ι dum carnem ; «i ego gloriabor 8 8 . » E l posl ali 
Q n i d autem et ipse iiumerus sepiein iwillia virorum 
indicet videamus. Scptenariug numerus (87) ad 
roquiem pertinei.-t ln seplima » enira t die requie-
v i i Deug 8 T . t Audi ergo et Cbrisliis credenies sibi 
qnomodo ad requtem itivital, el dicit : c Veiiile ad 
m e omnes qui laboralis, el oneraii cstis : el inve-
niei ig reqniem animabus veslris 8 8 . » Ad isliim ergo 
seplenarium nuinerum peninel omnis qui veniens 
ad Chrisium deposuit onera peccati , ct requiem 
sa lu l ig invenil (88). Recte ergo Aposiolus dic i t , 
qu ia c sic el in boc teropore reliquia; secundum 
eleclionem graliae galv® facla? gunt; » reliquias di-
cens cos qni ex circumcisione credidertinl, lam 
apostolog cum qnibug se quoque annumeral, qiiam ^ 
et c»l*ros qui cum ipsis secuti sunt fldem Jesu 
Chrigt i . Sed quod dici t , c gecundum eliclionem 
graiiae > salvas faciag esse reliqniag, ba»c milii non 
videlur giiperflua egge electiouis adjeclio (89). Po-
tuit enim diccre : * Reliqniae » per gratiam c sal-
vae faciae sunl; > sed ostendii per baec esse gra-
tiam et gine eleciione, et cum eleciione. Nam om-
nes quidem qui per fidem galvanlur, per graiiain 
gine dubio galvanlur : qui auiem per c eleciionem 
gratiae » salvantur, perfectioris (90) a»ima3 mibi 
videntur oalendi. Sicut eniin Urael dicilur omnis 
qui deicendit de genere Israel : ille atilem verus 
lsrael esl, qoi menle pura et corde gincero videi 
t)eum : ila el de boc accipere poggumug (91)vquod 

quantadicil: c Hebrai suni, ei ego; Israeliinesuni, 
el ego; geinen Abraba? sun i , e i ego 9 8 . > Sic erg» 
ubi de Israel loqiiebaiitr, il!o intcriore liotnine (la-
lis eniin estplebs illa quam pracscivtl Deus, et ιιοιι 
rcpulil) , non dicil < secundum carncm » lsrael; 
ad cos vero qui in carnis genere gloriabantor pne-
misit, quod de bnjusmodi gloriatione neque ι secun-
dum Deum ι loqueretiir, neque in gapientia; svd, 
ul ipse dic i t , c in ingipiemia. > Tales suni ergo 
c reliquiae » quae ι gecuudtim eleclionem graii;e 

galvaefaclse sunt. > Ει addidii: < Si autem g r a i i a , 

jam non ex operibus. > Sciendum esl opera quse 
Paulug repudial, el frequeuier vimperai, non esse 
opera jusliiiae qua? mandanlur in lege, sed ea q n i -

dem in quibus bi qui gecundiim carnem iegem cu-
slodium, glorianlur, id esl, vel circumcisio carnis, 
vel sacrificiorum rilus, vel observaiio gabbatorum 
et neomeniarum. Hsec et bujusmodi ergo (93)sunt 
opera ex quibug dicil nemineni potuigge salvari, et de 
quibug in praegenli loco dicil , quia t non ex operibug: 
alioquin gratia, jam non Qt gralia. > Si enim per 
IKCC quig jasliOcatur, non gralis juslificatur. Qui au-
tem |>er graliam jiisliQcaitir, isla quideni opera ab 
eo miniine quaerunlur; &ed observare debel ne ac-
repla gralia inanis fial in eo, sicul el Paulus d i c i l , 
6 3 1 Quia c gratia ejus in ine inanis non fuit, sed 
ampliusquamomnesilli laboravi 9 1 . > E l ilerumaddit 
tanquain memor graiiaB : c Non ego, ι inquil, c ged 

omnea quidem qui ad fidem veniunl Chr ig i i , per ρ gratia Dei mecum.» Non facii ergo inanem graliam 
gratiam veniunl: qui vero donmn grali:e operibus iile qui digna ei opera gubjungil, el gral i» Dei nou 
viriulis et pnriiaie cordig exornal, isie non goltnn exsislit ingratus. Qui enim posl consecutam gra-

8 1 Luc. i f 17. 8 8 Mailb. x i f U , 15. 8 8 Mauh. m,7, 9. 8 4 Joan. χιιι, 18. 8 8 Joan. x, 27. 8 8 ibid. 
16- 8 7 Cen. n f % 8 8 Mallh. x i , 28 t29. 8 8 l lCor . x i , 17, 18. 8 0 ibid. 22. 9 1 I Cor. xv, 10. 

(86) E d i i i , c qiiia in gpiritu.... ul non eog dice- Ca?leri vero mss. Rabanus et ed i l i , perperam , 
ret lilios Abraha?.... de Japidibus suscilare filios 
Abrabani. ι 

(87) Edi i i , c Septimus numerus. > Deinde, c Se-
plima enim die, ι e l c 

(88) Sic omneg inss. noslri. Editi vero et Raba-
nus, c inveniet. ι 

(89) Sic recle mgs. plerique. Rabanus vero, nig. 
«nus Regius niim. 1641 el ediii, c ha-c mibi vide-
lur guperflua egge eleclionis adjeciio, > ei?. Deinde 
ins. Regius num. 1659, c el sine eleciione esse ele-
ciionein. ι 

(90) Recie ms. Regius num. 1659, c perfecliuris. ι 

4 perfectiores. > 
(91) Editi, c et hoc accipere possuir.us, > e tc , 

omisso c i ia . ι 
(92) E d i l i , « exornant, igti non solnm.... salvari 

dicuiiiur. ι Deinde mss. plerique et Rabanug, 
4 vide ι (ius. Regius uum. 1659 el edi l i , 4 videl} 
quomodo liujusinodi ilislinclionibus, > elc. 

(95) ι Ergo » omiuitur in ediiis. Deinde iidenx 
ediii el mss. quidaiu, ι el de quibus in ipso loca 
dirit, ι etc, scd ms. Rcgins num. 1639 el Raba-
nus, reclius, ul in nostro texlu. 
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iiaui peccat, ingraius fll ei qui praeslitit graiiam. Α pluris divinis, 6i invenerit manlfeslet. Puto lameo 
Si aulein non inanem feceris graliam, mulliplica-
bilur libi gralia, ei tanquam mercedem boni operis 
graiiarum muliiltidinem consequeris, sicut ei ipse 
scribil, et Pelrus in Epislola sua dieil : c Gralia 
vobis el pax muliiplicelur (94) in recognitione 
Dci 9 1 ; ι et iierum alibi : c U l boni dispensalores 
mulliplicis gralise D e i " . > 

8. cQuid ergo est? Quod quaurebal Israel, boc 
non esl consecuius : eleclio aulem consecuta e s i : 
caeleri vero excsecaii sunt; sicut scriplum e s i : De-
di l illis Deus spiritum compunclionis (95); oculos 
m non vidcant, ei aures ul non audiant, usque in 
bodiernum dicm. Et David d i c i l : F ia l mensa eorum 
in laqueum, el in caplionem, ei in acandalum, et 

boc modo dixisse Apostolum : « Caeleri vero excae-
caii sunt; ei sicul scriptum est de eis : Dedil illis 
Deus spirilnm compunciionis; » ut suis verbis d i -
cere videaiur dedisse eis Deum (2) spirilum conv-
pundionis, secundum ea quas de caecilaie oculoniro, 
ei auditu aurium per Isaiam dicia sunt. Isaias enitn 
ita dici t : ι Vade, ct dic populo liuic : Audita au-
dietis, ei non intelligetis : el videnles videbiiis, et 
non videbilis. Incrassalum est enini cor populi ho-
jus, el auribus suis graviler audierunl: et ocutoi 
snos clauserunt, ne forte videant oculis, et auribos 
atidiaut, ct corde inleUigani, et converianiur, et 
sanem eos » Ntinc ergo (5) eensum Isaiae videlar 
Apostolus suis quidem serroonibus proialisse; sed 

iti reiribuiioiiem iliis. Obscufentur oculi eorum ne B quia prophetae scnsum dicebal, addidisse : c Sicut 
videant, el dorsum illorum semper incurva M . > 
In bis Apoelolus lsrael in duas dividit partes : qua-
rum iinam eleclioneni vocal, quae consecula sit 
quod quaerebai; aliam caeteros appellat qui nou so-
lum consecuti non sunl quod quaerebanl, sed excas-
tali sunt spiritu compunctionis. Quibus eliam 
Iteiim dedisse dicii c oculos, ul non videanl, et au-
res ul uon audiaut, iisque in bodiernitm diem, » 
boc ts l , usque ad consummationem saeculi. Sed 
quaesiio nobis tnovetiir quomodo de bono Deodigne 
«liclnm videalur (9G) quod ipse dederU oculos residuo 
Israel quibus non videal, et aures quibus non audiat. 
I A vide neforie haec magis relribuiio si l ct merees 
inr redulilatis, secundum ea quae in superioribus expo 

scripium esl. * Similiier auiem el de bis facit qoae 
per David dicia esse pronuntiat. A i l enini (4) : c E i 
David d ic i t ; Fiat mensa eorum in laqueuin, e i ia 
caplionem, et fn scandalum, el in retribulioneni 
illis. Obscureuiur oculi eorum ne videant, ei dor-
sum illorum semper iucurva. ι Quod eiiim d i c i l : 
ι Fial mensa eoruin in laqueum, et in capiiooeui. 
ei IR scandatum; » in captionem in Psalmo 9 7 nou 
babeiur scripium, neque in noslris Septuaginta L i -
lerpretum exemplaribus, neque in Hebraorum. Et 
rursum in Psalmo babelur : c Fiai mensa eorum 
coram ipsis in laqueum :» Aposiolus auiera nca po-
suit coram iptii. Haec de sermonum ordine et as-
gtiinploruni lcstimoniorum qualitaie meinoravtmos» 

snimiis,ubidiciiur(97),quiai ιιοιιprobaverunlDeum c ul osietidaiuus per singula, quod auclorius aposto-
lica nequaquam Hebraeorum exemplnribus fldcm 
facil, DCC verbis semper inierprelum servit (5), sed 
Scripiuraruin sensura verbis quibus compeiil ex-
plicai. Nunc ergo videamus quomodo proposiii ca-
piiuli sensus debeal explanari. Caecitaiem cordis, 
qua reliquus lsrael, boc esl, qui ιιοιι credidil,ex-
caecalus esl, duobus propbelicia lesiiinooiia probat, 
vel quod ex Isaia, vel quod ex David videtur »532 
assumplum; ei in ulroque unus quodammodo sea-
suft exponilur (6). Nam elbic oculi* 8 eis dnnlur qii-
bus non videani, et aures quibus non audiani; et 
i l l i c 9 9 optalur ui eoram ipsis mensa eonim tial io 
laqneum, el in captionem, ei in reiributionem, ei in 

babere in noiiliam, iradidii eos Deus in reprobum 
aeusum " . ι Et bic enim oculos et aures cordis, r.on 
corporis dicil , quibus excaecali sunt (98) et ιιοιι 
aodiunt bi uliq*ie qui Chrisium videules iti corpore, 
ei audienles doclrinam ejus (99), neque credere 
operibus quae videbaul,neque verbo quod audiftbanl 
obedire voluerunl. Veruin de bac ipsa quxstione 
Miflicienler a nobis in primis bujus EpistolaB parli-
bus dictum est. Ubi tamen (i) scriplum sil boc 
ipsum quod dicii Aposlolus : c Sicul «cripluiii e s l : 
Dedil illis Deus spiritum compunctionis, ocnlos ut 
noti videanl, ei aures ut non audiant, usque in lio-
diermira diem; t ego bacienus invenire non poiui. 
Si i quis vero diligentius quam nos iniendit in Scri- ^ scandalum; ei iit obscurenlur octili eoruui ne τί> 

9 1 II Pelr. i , 2. 9 J I Pelr. iv, 10. 9 4 Rom. x i , 7 sq. 9 8 Rom. ι, 28. 9 8 lsa. v i , 9, 10, 9 7 Psal. LXVIII, 
2S, 24. 9 8 R o m . x i , 8; Isai. v i , 10. 9 9 Rom. x i , 9,10; Psal. LXVIII, 25, 24. 

(99) Ejus. Deesl in editis. 
(1) Edi l i , « Ubi vero. ι 
(2) Deum. In edilis praelermillilur. Deinde ms. 

Regius nuni. 1059, c Secunda ea quidem decaeciiaic 
octiiorum, > etc. Sed cxteri mss. Rabanus et euiu 
ul in nosiro lexlu. 

(5) Sic niss. plerique et Rabanus. Edili vero et 
ms. unus Regius, c llunc ergo, > elc. 

(4) Edili o u i i U u m , c A i l ciiim. ι Mss. quidam 
o m i l m u l , t E l David dicil.» 

(5) Edi l i , cnec verbis seniper inlerpreiaium ser-
vet,» et, c serval. > 

(0) Edii i , ι el in ulroque quodammodo idem seo^ 
sus cxpomlur. ι 

v9i> Edii i , c mulliplicabUiir. ι 
(95) Dedil illit Oeut spiritum compunclionis, 

etc, usque ad, et dorsum Ulorum semper iucurva, 
(lesideraulur in libris amea edilis, sed resitluunlur 
e i omtiibus mss. 

(90) ha ms. liecius num. 1659, Rabanus el edili, 
Cneieri vero mss., « Sed quseslio nobis videiur ex-
oriri quomodo de bouo Deodigne dicluni videalur,» 
eiv. Ms. Regius nuin. 1639 et ediii omiilunl < digne.i 
Deindc ediii et mss. quidam habent, c quibus non 
videant... quibus non audianl. » 

(97) Dicitur. Omiliitiir in plerisque mss. necnon 
apud Rabanum,et in edilis; scd reetiluitur cx ms. 
Uigio nuui. 1659. 

(̂ S) Edi l i , c quia cxcaccali suuU ι 
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ilcjftiii. E l qiiomodo Iiaec digne credanlur tlici, el Α 
maxime ex persona Chrisli in psalmo, non otiosum 
•idelur ostendere (7). Yide ergo si hoc rnodo pos-
sumus explicare quod quxrilur. Sicul oculis eorpo-
reis ulilur unusquisque ad Tidendtim sive bona, 
sive iriala, el in poiesiaie liabet vel elevare oculos 
ad coelum, et pcr id quod videl, condilorem ejus 
agnoscere, ei collaudare crealorem, velconferre ad 
speclacula circi, vel tbealri, vel quarunriibel sor-
didarum obleclamcnia visionum, quibus aut ad 
libidinem, aut ad rapacilatem, vel alia qusque 
v'uia animus inflamineiur : iia mibi inlellige (8) 
eliam animac oculos, quibus alii iilunlur quidem ul 
verbnni Dei et doclrinam vcrilalis agnoscnnt, ac 
sapieniise ejus qnoiidie capiaul profecltim ; alii vero 
ntunlur his oculis in conlrarium, exercenies scilicel Ρ 
seroelipsos quolidie, el inquirenles (9) quomodo 
dogmaia veritatis iufringant, el fidem Cbristi quan-
luro ipsis videlnr impugnenl. Ponamus ergo ali-
quem orare pro his qui perspicaces el argumenlosi 
sunl in falsa scieniia,et dieore : Det illisDeus c ocu-
los ut non videanl ι perversi sensus acumina, c et 
aures ut non audianl ι mendacii scilicei niagislros, 
et c obscurenlur oculi eorum ne vidcant; > non 
tibi videtur amplectendus is qui ha»c opial eis per 
quae eorum peccata minuanlur? Mulloeuim melius 
esi non sapere, quam male sapere. Non, inquam, 
libi videlur quod Marcion, qui adversum crealorem 
Deum blaspbesna scripla composuit, vel Basilidcs, 
vel Valeniinus, vel ca?leri auciorcs (10) pravoriim 
dogmalum, beali fnissenl, si nou illos, quibus male 
sapnerunt, cordis oculos babuissent? De his eniin 
(11) Isaias dicil : «V.ti scribonlibus! Scribenies enim 

lequiliam scribunl 1 . ι Simililer aulem el pro bis 
qui male doeenl, e i male loquunltir, orat David in 
Psalmis, ei d i c i t 8 : ι Mula eflicianlur labia iniqua, 
qua» loqiwiitiir adversus jiisium, srclns in superbia 
ei coniemptu. * Sicergoet delsrael diciiur : c Obs-
cureolur oculi eorum ne videani 8 , > e l 9 Del eis 
Deus ι oculos ut non videanl *. » Haect quantum 
nd ociilortim caecilatem pertinel qnae male videnli 
kieredulo Israel lanquam pro remedio quodam dari 
a Deo videiur (12), dicta sinl. Nunceliam demensa 
quac € in laqueum, et in capiionem, et in scanda- D 
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lum, et in relribulionem eis > fleri dici lur 8 , videa-
mus. Sed primo ad eos pauca dicenda sunt qui a l -
legorias in Scripluris divinis refulanl, el ridere so-
lenl (13) eos qui non in omnibus 9cquuHiur histori-
cum sensum. Dicant ergo nobis si mcitsam bic Ju-
daeorum illam dicit Propbela in ipia prandere vel 
connare solenl, ut ipsa eis Pial in laqueum ul capiat 
eos: vel si ipsa mensa eflfieialur eis in retribulio-
nem, ul ab ipsa pro his quae deliquerunt recipiartt 
nltionem : ve) quomodo eis in scandalum sil expo* 
nanli Quod si de Itis singulis explicare se non va-
lent (14), et risuin suum in cotifiisionein viderinl 
versum, liinc nobiscum pariler veniaut, ei nq i i i -
ranl de Scripluris divinisqualiier mcnsa hxc Israel 
possit iniclligi. Nobis igilurpro caplu scnsus noslri 
Ha videlur, quod omnes Scriplura? qua? ante advcn-
tum Domini eranl apud Israel (cprimis> eniin 
c illis credila sunl elcquia Dei · ι ), et omne quod 
appellatur Vetus Teslamenlum, mensa esl Israel: 
in qua niensa si quis volebal edere verbum Dei, 
apposilis sibi legis elpropbeiaruai serntonibus pas-
cebatur. E l banc pulo esse mensam de qtia dicit 
Salomou : c Si sederis coenare ad mensam potemis, 
inlelligibililer intellige (15) qua apponunlur tibi, 
et Hiitte manum luam, sciens quia lalia le parare 
oportet 7. ι Sed et Salvator ubi dicit: c Cum man-
ducaveritis el biberiiis ad mensam ineam 8 ; ι quid 
aliud mcnsam ejus inielligiimis, nisi ubi (16) di-
gnos, el eos qui capere possuni verbum sapieiitia?, 
et rerum scicnliani, doccl (17) ? Hoc el in Prover-
biis Salomon de Sapicntia prolestatur dicens: 
c Sapienlia acdificavit sibi doniuin,et supposuil sep-
lein coltimnas : immolavU viclimas stias, miscuil in 
craiere vinum suum, el paravii mcnsam suam 9 . r 
Omnis ergo Scriptura meiisa esl Sapientia?* Sed 
videamus quomodo hanc meiisaui oral David fieri 
Israelilis ( 1 8 ) incredulis in conspeeiu eorunv 
£33 i n laQueutn» el in capiioncm, ct in scanda-
lum, el in retribulioiiem ' \ ι F i i cis in laqueum 
Scriplura divina, cum legunl ea qnae de Cbrisio 
prophelala sunl : c Hic aedificabit civiialem meam, 
el captivilalem populi mei converlel 1 0 : ι el dicunt 
non esse haec sub Jesu complela (19). Neque enim 
aedificavit, aiunl, civiiatera Dei, nequc caplivitatem 

1 Isa. χ, 1. 8 Psal. xxx, 19. 8 Psal. LXVUI , 24. * Rom. χι, 8. 8 Psal. Lxviif, 25; Rom. x i , 9. 
8 Rom. iu , 2. 7 Prov. xxni, 1,2. 8 Luc. xxn, 30, · Prov. ix, 1,2. 8* Psal. LXVHI , 25. 1 8 Isa. X L V , 15. 

(7) Ms. Regius num. 1659, Rabanus et edili, 
ι osiendere. » Cseleri niss., t exponere. I 

(8) Editi, c qnibus aut libidinein, aui rapacitalem, 
vel alia quaeque vilia amans > (al., t amens) inilam-
melur : iia mibi intelligo > (al., c intelligi: ι Ra-
lianus, t intelligere»), ms. unus, < iia bic iulellige, > 
eic. 

(9) Editi, c semeiipsos, quoiidie inquirenies, > 
omisso t e l .» 

(10) Edi i i . c doctores. t Oeinde iidem, el mss. 
quidani, c si nnllos quibus niale sapienles erani, > 
«ic. Sed ins. Regius num. 1659 rectius ul in uosiro 
Lexiu. 

(14) Enim. Deesl in edilis. 
iiijt Edi i i , c. perlinenu.* vivenii. . . . videnlur, ι 

tnale. 
(15) Ms. Regius num. 1639, < Sed primo pauca 

dicenda sunl conlra eoe qui. . . refuiaules ridereso-
leni, > etc. 

(14) Editi, c explicare non valeanl. > 
(15) Sic omnes mss. nosiri et Rabanus. Edili 

yero, c diligenter intellige, ι eic. 
(16) «Ubi ι deesl in ediiis. Deinde mss. plures 

et Rabanus,« Verbum, sapiehliam, el rerum scien-
liam, docel.» Sedms. Regius uum. 1659 recliusut 
in nostro lextu. 

(17) Editi, « docere, > male. 
(18) Alias, «Israelilicis. ι 
(19) Ms. Regius ιιυηι. 1639, c a Joeu com^ 

ulcta. > 
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populi revocavit. Sed haec dicunl, quia sedenles Α immundis el" sordidis vestimenlis, id est, corpore 
ad mensam poienlis non faciunt illud quod admo-
iiui l (-20) Salomon u , ut inlelligibiliter intelligant 
quae apposila sunt eis. Non enim \isibililer haec, 
sed intelligibiliier, hoc esl, spiritaliler facturus 
propbetalus est Ghrisius (21). Nam redificavii vere 
civilatem Dei, sed ex lapidibus vivis, ex quibus (22) 
suscitavit filios Abrahae, et ex ipsis andificavit Ec-
clesiain Dei ; et convertit capiivilalem poptili, 
oorum quos in peccalis capios diabolus delinebat. 
Illis ergo non ila inielligentibus, niensa baec Scri-
pmrae divinae facta esl t in laqueum, et in caplio-
nem. » Potest auiem et illa caplio mensae hujus 
videri, qua Dominus eos cepil cum dixit ad eos : 
« Quid vobis videlur de Cbrislo ? Cujus Filius esi ? 

aut corde (26) polluio ad iuensam sapientift consi-
deamus ; sed speciem fuluri in eoeiis οοητίτϋ jau 
niinc mediianies, per conversionem ei pcraiuauan 
iiidumenla quoiidie mundiora et miptialia prxp-
remus, quibus ulenles, aulam sapienlia:, el ifeila-
iuos fllii regis intrare mereamur i T . 

9. ι Dico ergo : Nunquid sic offendeninl οι o-
derent ? Absil . Sed illorum deliclo salus gentitat, 
ιιι illos a?mulenlur. Quod si deliclum illorum divi-
tiae imindi, et dimsnulio eorum divilia* genlran: 
quanio magis pleniludo eorum 1 8 ? > Cum ei». 
suissel Aposlolu* ea in qutbus repudialns esilsnd, 
el iulroduclse sunt gentes ; el enumerasset eiiam 
propbelias quai de caecitale ipsorum, el laqaeo, Η 

A l illi respondemnl : David. Et Dominus : Quo- β ·Γβΐποιιϋοιιβ, scandaloque praedixeranl (27). tt 
roodo ergo (25), inquil, David Dominum eum vo-
cai, dicens : Dixit Domlnus Domino meo : Sede a 
dcxtris meis (24) ? Ει non potemnt ei respondere 
verbum ι F i i auiem ei ι iu reiribulionem * eie 
b:cc mensa, ιιι breviier dicam, secundtim verbum 
Domini quo a i t : c Pulatis quia ego accusem vos 
apud Patrem ? Esl qui vos accusei Moyses 1 8 ; ι ei 
SHoundum illud quod Apostolus dicil : c Quotqnot 
per legem (25) peccaverunt, per legem judicabun-
tur. ι Fit autem et c in scandalum ι eis mensa baec 
boc modo. Ex Scripiuris didicerant Judaei, quia 
€ Cbrislus in auertium manel u ; » Jesum vero v i -
ilenles in carne, et non solum in canie, sed et iu 
morte, et morte crucis, scandalizabaulur in eum 

rursuiu genlibus insullandi causas et elalionis ιυι-
teriam prasberct, ipsiim Israelis lapsum dicillalem 
fnisse, non ut ill i cadereni, sed ut delicio suo sa-
luieiii genlibus darenl: ei a i i : t Dico ergo: Nnu-
quid sic oflenderuni ul caderenl ? Absit. Sed ilb-
ruin deliclo, salus genlibus. t Ει qiiomodo ex ilkn 
rum delicio salus geulibus deiur, oslendii: ι Ci 
illos, ι inquil, c «muleiilur (28): » boc esi, ui COD-
versioneici gentium videnies, el lesiamenluiB Dei, 
quod ipst prius acceperanl, illis iradiium, ei fe-
gem ac propbeias apud eos niajore el digniore iu-
beri observaniia, zelum capiani etiain ipsi io » · 
vissimis salleni lemporibus : et sicut nunc illorura 
lapsus saluiein geiilibus dedil, i la geuiium liite 

:irhcienies quia ι elsi passus est ex iniirimtate ι C ei conversaiio Israeli xniulaiionem conversioe» 
carnis, c sed vivh ex virlule Dei , 8 . t Haec ergo 
aingula quia non inlelligibiliier acceperunl, quae 
apposila sunt eis ad inensam poieniis, scandali-
zali sunl, et ipsa mensa Scripiuraruni divinarum 
facta est eis in scaiidalinu, et obscuraii sunl oculi 
eorum secundum ea quai supra diximus, ei dorsum 
enrum curvainm esl semper 1 8 . Neque eiiitu debe-
rtiiit ultra co?him aspicere, qui in creaiorem coeli 
pcccaverunt, ei in Dominuui inajeslaiis. Sed el 
tiuicuique noslrum vercndum esl ne forle haic d i -
vinorum verborum niensa, ad quam videmur con-
sedisse ul cibuin verbi Dei pro possibilitale euma-
rnus, fial in laqueum, vel in retribuiioncm, vel in 
ecandalum, si non inleiligibililer, et ul digiium esl, 

couferal et saluiis. Observanduin lamen esl, ( 
aliud ponil Paulus (29) offendere ac delinquere, ei 
aliud cadere : el olTensiont quidem vel deiiclo re-
inedium poni l . cecidisse autem eos, quasi despe-
ralio in boc sit aliqua, non recipil. Dicit $34 
enim : c Nunqiiid sic oflfenderiini, ut cadereni? 
Absil . Sed illorum delicio salus genlibus. » Ει & 
mirum quomodo in loi el lalibns quae deeisoiunU 
Epistolai lexlus exponit, cecidisse lamen eos netti 
Aposlolus. Sed videlur inibi quod Paulus cadendi 
differenlias bene noveril, et aliud scialesseca-
dere, secundum illud quod scriplnm est: t Septi» 
cadel juslus, el restirget 1 8 · 8 β ; ι et ilenim : iW. 
mibi insullare, inimica mca, quia cecidi: el resur-

inundos ex ea, ei piiros ac spiriiales cibos sapieu- ^ garo 8 1 ; ι etsecundum quod Jeremias dici l : < NUD-
liae capiamus : eiiam iliud pariier observanies ne quid qui cadil, non adjiciet ut resurgalt auiqoi 

1 1 Prnv. xxi i i , 1. M a l l h X X I 1 ) 4 . 2 sqq. 1 8 Joan. v, 45. u loan. xn, 54. 1 8 II Cor. χιιι, 4. 1 8 P^. 
LXVIII , 25, 24. 1 7 Mailh. xxn, 12. 1 8 Rom. x i , 11, 12. *···· Prov. xxiv, 16. 8 1 Micb. νιι, 8. 

etc. Alias, c Quicunqne per legem, > et<?. 
(26) Sic nts. Regius num. 1639. Edid vero, < κ 

corde, ι etc. Mss. quidam el Rabatius, ι el corde,» 
elc. Dcinde iidem babenl, alius, < aul speciem,»aiii, 
ι et speciem,»elc. Male. 

(27) Sic omnes mss. nostri. Ediii vero, « PropW" 
las qui de caeciiaie ipsorum... el reiribuiiooe 
scandali praedixeranl. » 

(18) Ut\Uo$f inquit, temulentur. R«c desunl"[ 
ediiis, et in plerisque mss. el apud Rabaiium ' w 
resiituuniiir ex ms. Regio num. 1659. 

(29) Paulus* Deesi io anlea edilis. 

(20) Alias, c commonuil, · (al., < monuil); Salo-
mon quod inielligibililer, > etc. 

(21) Edi l i , c lioc est, spirilaliler facltiriis est 
Clirislus, ei propbelatnsesi Cbristus. > Deinde ms. 
uiiiis Regius num. 1639, perperam, c Qui uon aedi-
bcavit vere, » elc. 

(22) Ms. Regius num. 1659, omitlit ι ex qnibus. · 
Edili vero babeni, c in quibus; > el postea, c ul 
converlal caplivilaiem, > eic. 

(25) Ergo. Deesl in editis. 
(24) Sede α dextris rneii. Haec deeidetaulur in 

auiea editis. 
(25) Ms.Regius num. 1649, < Quoiquolin leae. # 

file:///isibililer
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rersus est, ηοη converteltir 1 1 (30)? ι 
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9 » Sed et Job Α scientiam E l propleren dicit Aposlolun, quia 

e semelipso dicit : ι Tempore consliiuto paralum 
sl ei cadere sub aliie, et domwn ejtis (31) diripi 
b alienis > et in qtiarto Regttornm libro scri-
ium e s l : < Gecidit Ezechias ab elaiione cordis 
ιι ί 9 \ t E l omnes bi casus de quibus in snpradiclis 
ermonibtis Scripluram pronunliasse niemoravi-
IUS (32), habem ntiqtie resurreclionem; el aversio 
orum babet couversionem. In prxsenli vero capi-
ulo, quasi sciens Aposlolus quia si cecidissenl, re-
urgereomnino non posseni,ila negat eos cecidisse, 
1 valdc excusal in eo quod dicii : ι Nuuqnid sic 
ffenderunt ut caderenl ? Absit. > Ne forte ergo ad 
lium casum respiciens Aposiolus, Israel excusel et 
bueget cecidisse; illum foriasse (33) de quo dice- ^ 
al Dominus el Salvator nosler β β , qnia c videbam 
lalanam sicul fulgur cecidisse de coelo : ι sed et 
lliim de quo Isaias d i c i l : c Quomodo cecidit de 
oelo Lucifer, qui mane oriebalur"? ι Hic ergo 
ali casu (34) negat cecidisse Israel. Illonim onim 
el in fine saeculi conversio erii lunc cum pleniiudo 
;entium subinlraveril, ei omnislsrael salvus fiei 
siius aulem qui de coelo cecidisse diciiur nec in 
ine sapculi erit ulla conversio. Hunc ergo casuni 
|uem superius dixiuuis, id est, in quo qui cadet 
idjiciel (35) ul resurgai siniilem esse liuic quein 
η ipso loco offensionem nominal Aposlolus adver-
amus, et quem delictum appellai: quod mihi tale 
ridelur esse. Si quaudo juslus in uno aliquo viclus, 
/erbicausa,velin fragilitale carnis,.vel alio quolibet Q 
deliclo ceciderii, non lamenideo ab omni legisob-
«rvaniia discesserii (36), sed jiislitiam leneai, mi-
fcricordiam colai, fidem, pietalem, mansueludincm 
«rvet, e l legein Dei mediiari non negligal : de boc 
wssumus dicere, quia ι Nunquid sic oftemlil ut t-a-
lereiTAbsil. > Ua ei IsraeliUe (37), quamvis re-
lempiorem suum negaverinl, et eos qui ab ipso 
IHSSI sunt, lapidaverint el perseculi sinl 9 9 : lamen 
labenl adbuc aliquid residni. Esi apnd illos medila-
io legis, licet non credant (38), nec inielligani. 
£si apud iliosel aemulalio De«, licet non secuiidutn 

1 9 Jerem.viu, 4. " Job χιι, 5. u IV Reg. xx, 17; II Paral. xxxn, 26. 
! 7 Rom. χι, 25, 26. 9 8 Jereni. νιιι, 4. 1 9 Maiiu. xxm, 37; Luc. χιι ι ,34. 
•8 Deut. xxxi i , 8, 9. 8 8 Jerem. xn, 10. 8 4 Rom. ix, 4. 8 8 Joan. χιι, 47. 

ιιοη ι sic offenderunt ut cadereni; t boc esi, ut 
ab omni legis Dei obscrvanlia, vel meditalione pe-
nilus (39) declinarent. E l bujusmodi casuin deliclum 
nominavit. c lllorum > enim, inquit, c delicio salus 
gentibus. ι Proplerea ergo el David, sciens bujiis-
modi csse delicta, in quibus qui cectrierit surgat; et 
esse olia, in quibus qni ceciderit (40) non resurgat^ 
uec in constimmaiione saeculi, dicebal : c Delicla, » 
sive lapsus, « quis inlel l igi t 8 1 ? ι Sequilurpoel baec : 
c Quod si delictum illorum diviline mundi, el dimi-
iiuiio eoruin divitia? genlium; quanlo magis pleni-
ludo eorum ? > Considera in bis Dei sapientiam, 
quomodoapud eumne ipsa quidem delicla el lapsu» 
iiiulililati cedutit : sed cum unusquisque ex propo-
sili sui liberlate dclinqual, dispensatio divinae sa-
pienlisR boc ipso in quo illi damno suac negligentiae 
pauperes fiunl, alios diviies facil. Elenim c cum 
dividerei Detis genles, et dispergerel fllios Adam, 
constiiuil terminos genlium jnxta numeruin ange-
loriim Dei. Facla est lunc pars Domiui Jacob, c i 
finiictilus baereditaiis (41) ejus Israel " . i l l l i s autcin 
angelis, quibus pars genliuin fueral (42) disiribula, 
seducenlibus quodaminodo singulos quosque de 
parte Domini ac depravanlibus, fecerunt eos olleu-
dere, iia uldicerel Dominus per propbetam : < Facla 
est mibi portiomeadesiderabilis in exsecralione": * 
necessarium fuil ut illa refulata ac (43) repudiai?, 
esset alia pars Domini super lerram, quae gloriam, 
et lestainenta (44), el legislalionem, el obse-
qub n cullus Dei (quae omuia diviiias erani par-
lis Domini) susciperet, ei pars Domini pro illa 
parle quae offenderat vocarelnr. ldcirco c delictum 
illorum > fit c divitia? miindt (45). t N u n c enim 
jam non una Hobrxoriim gens, sed lolus iu i in-

dus pars Domini eflecta esl. Si cnini ipse 
635 Salvalor dicit :«Quiaegoveninon ut jmiicein 
muiidum, sed ut salveiur mundus per i u e M . ι Et 
ne ambiguuin vidcretur tnimdi iiomeii, qiioniaui 
quidein sxpc ad coeluin el l e r r M i i , sape ad solaui 
lerram, inlerdum vcro ctiam (46) ad oiunes boini-

" Li ic . x, 18. »· Isa. χιν, 12. 
· · Roui. x, 2. 9 1 Psal. xvm, 13. 

(30) Edil i , t non revertelur. > D (59) 
(31) Sic omnes mss. el Rabanus. Ediii vero, edms 

* paraius esl ei cadere sub aliis, el douuui ejus, > 
eic. 

(32) Ms. Regiusnum. 1639* c E l omnes bi casns 
n»os supradiciis sermonibus Scripturariiiii proiimi-
liari inemoraviinus, ι etc. Sed caileri mss., Raba-
>ius et edili ui in noslro lexlu. Deiude < uliqne > 
deesl in edilis. 

(33) Fortaste. Deest in ediiis. 
(34) Sic Rabanus. Ms. vero Regius niim. 16399 

< Hoc ergo lali casu. » Caeieri vero uias. ei ediii, 
« Himc ergo lalem casum, ι eic. 

(35| Ediii,c non adjictei, > inale. 
(56) Editi perperani, c cecideril. » 
(57) Sic recle ms. Regius nuin. 1659. Cneteri 

vero niss. Rabantis el ediii, ι Quia et isracliiae, > 
c l C . 

(38) Edil i , ι non crcdenles. > 

Penitm et paulo post enim desuul ii» 

(40) Sic nis. Regius nuin. 1659. Cajteri vero 
niss., Rabanus el ediii oniiuuiil c surgal,et easc 
alia, in quibus qui cecideril. ι 

(41) Juxta nnmerum angelorum Dei. Facta est 
tunc pars Domini Jacob, el funiculus hccrediialn. 
llaec oVsunl in ediiis, et iu plerisque mss. nec ιιοιι 
apud Rabauum, ubi pro bis verbis legilur: c et rc-
liqua usque ad, Hxredilas ejus Israel. » 

(42) Fuerat. In edilis praeieriniitiiur ; sed resti-
luiiur ex ms. Regio nuin. 1639. Rabanus babcl 
ι fuerit. ι Gasieri aiss., t fuii. > 

(45) Ilicc verba, € refuiala ac , > desunt in 
ediiis. 

(44) Edi l i , c el testamentum. » 
(45) Sic nis. R«'gius nuiii. 1659. Ga?tcri Tero 

inss., Rabanns el edili, « liifm diviiias niuiidi. » 
(40) Eaam oaiiuiiur iu ediib. 



1487 ORIGENIS 

iies mundi appollalio referlnr : idcirco repelit A p o Α bus credideranl, dicit: c Vobis enim <Rco genlibii» 
aiolus, et mauifeslius in quo dixerii mundum desi-
gnat. Ait enim : c Et diininutio (47) corum, divithe 
genlium. » Quod enim illis qui offenderunl dimi-
nulum esl etablaium, ad divilias genlium collatum 
est, qui per iidempars Doniiniet haereditas ejus (48) 
effecti sunt. Bene aulem ad diminuiionem reddidit 
pleniiudinem, et noti sine profundo quodam sensu 
populum lsrael Paulus pleniludinem vocal. Ιιι quo 
ego pro viribus meis tale aliquid iulelligo : Nunc 
quidero donec omnes gentes veniunt ad ealutem, 
congreganlur diviiise Dei ex credenlium niultiludi-
ne : sed douec lsrael in increduliialc persisih, non-
dum pleniludo portionis Domini diceinr (49) esse 
compleia. Deesl enim ad iniegruni populus Israel 

Quid ergo dical genlibus vidcamus.fQuandia qoi-
dem cgo sum, inqiiil , apostolus genlium, minUte-
riuni meum illuslrabo,siqtio raodo in aeinulaiioDeu 
immiltam carnem meam, el salvos faciam aliqur̂  
ex illis. ι Dicet aliquis : Quod ait, c Quaudiu e*o 
611 m aposlolus genliuut, ι boc videiur osiendere, 
quod non seinper erit apostolus genlium; sedcoui-
pteto miiiislerio, aiiorum quonniilibet aposiolussit 
fulurus. Sed quanlum et ex ipsius serinonibus, ei 
ex rermii gesiarmn raiione coiligilur, quandiu \i 
boc mundo fuil, pennansisse in iide et veriiait 
aposiolus genliuin comprobaiur. Qtiid ergo dk* 
IIIUS ? Nuiiqiiidnam, laiiquain servus bonus el fidetii, 
qui in paucis fueral fidelis 4 0 , sciebal se super 

Gum veropleniiudo genliuinsubiutraveril 8 8, ei Urael & mulla coiisliluetidum, el apostolum fuiurum etiam 
in novissimo tempore per iidem veneril ad salutem, 
ipse eril populus qui prior quidem fuerat; sed no-
vissiraus veniens ipsam quodammodo liaeredilalis et 
porlionis Domini plenitudiiiem complebit (50). Et 
ideo € pleniludo* appellalur, quia quud deerat in 
porlione Dei, in novissiinis jpse complebit : ei iia 
omnipolentisel boni Dci dispeusalio delicla aliorum 
fructuosa aliis eificit, sicul in praesemi delicta lsrael 
<liv'uias niundi faiit, et dimiiiuiionem eorum divi-
lias geniium. Jam »ane si ei ex geuiium deliclis 
quae necessario deliiiquuiil, lale aliquid facial ona-
niumdispensaior, ei aliquibusexeisdiviliasconferat, 
ne boc quasi speciale solius Israel fuisse videalur, 

posl exilum suum nonsolum genlium.sedeilsraeli-
tarum, et alrorum forla.^is invisibiliuin, ibi obibe-
nediciinl spiritus el aniniae juslorum Dominum'1, 
bymnum dtcunt, et superexaliant eum in saecoh? 
Αu potius siinpliciler diclum (54) debemus acciperc, 
f Quandiu ego suin aposlolus geulium, ι sicutet 
Dominus ad apostolos d ic i l : ι Et ecce ego vobiscui 
sum omnibus diebus, usque ad consummaiioiiem «· 
cnli 4 8 ? » non quod dicatse post consuiiimalionem 
saeeuli non futurum cnm eis, sed ut ostenderet se 
nunquani ab eis disccssurutn, ι usque ad consus-
mationem ssculi ι d i x i i ; iia et Apostolus, < Owi-
diu ego sum aposiolus, ι dixisse (55) pro xmperti 

eed a-quitas apnd jusium el bonum Deum super r $ine fine. Quae autem cx ulraque recipi dcbealei 
·>• li.ic- l.nl.Afi f · ι . · A l l 4 i i n I • • «iiiil.l Ι ι κ ι ι η ΐ ϊ η ι < ι ι · ι ι π · · · ! « ? _ I? Τ I «· l ·«_!_ ........ omnibus babeamr, eiiam lu apud tlenietipsum qui 

legis, requirilo (51). 
10. « Yobis eniiti dico gciilibus : Quaiuliu quidem 

ego Mim aposiolus genliiiin, ministeriuui meum i l -
luslrabo, si quo niodo in ivniulatiouem inimiUum(52) 
carueiu ineam, elsaivos faciain aliquus ex illis. Si 
enim aioissio eoruin reconciliatio esl miindi, quaj 
est assumpiio, uh\ vila ex moriuis 3 7 ?» Sicul sxpe 
obsei vavinius in bac Epislola Paulum aiiquaiulo 
pro Juditis, aliquando pro genlibus, iiilerdiim v^ro 
ad allerum boruin, vel ad mruinque facere senno-
neui, sicuicuiii dicebat, c Si auiem tu Judicns co-
gnotmnarie 3 8

v ι qnasi ad Judaeuiii lo<|iicu$< el iie-

posilio, reliuquiimis lcgenlis arbilrio. Igtiur quan 
diu apostolus esl genlium Paulus miiiisleriunuunDj 
illuslrare se dicil : ei quid tam dignuiu, quamyi 
uuusquisque minisierium suum (56), quod per Dd 
provideniiam snscipit, exornei? Exornat auieine: 
illusiral niinisieriuui suum, qui bene ininisirji, 
sicut econlrario debonestal ministerium suuo, et 
nolabile facit, 636 Φ 1· negligenter el indigne nii-
nistraveril. Verbi causa, in ministerio Ecclesis 
c diaconus, inquii, qui bene minislraverit, boouai 
gradum sibi acquirit, ei mullani tiduciam iu idc 
Jesu (ibrisli %*. » Si vero non bene minislraTcrit; 
boc est, si nonse taiem exbibueril qualeui describii 
Aposlolus 4 \ graveiii, non bilinguein, non mulu rum, ι Jndaeo prijnum, ei Graico* 9, » loquens (5")) 

quasi ad iiiriiinque; iia nunc vero aperie ad genles, ο vino deditum, ιιοιι lurpis lucri appeiilorem, seJ 
boc esi ad eos maxime qui in urbe Uoma ex geuii- babeuloni mysterium lidei jn conscieulia pura:uon 

»· Rom. x i f 25. 1 

%* Maub. xxviu, 20. 
ibid. 45 seqq. *8 Rom. u , 17. 8 9 Rom. i , 16. w Maitb.xxv, 25. 4 1 Dan. m.tt 
4 8 1 Tim. ιιι, 15. 4 4 i b i d . 8. 

(47) Sic ms. Regius num. 4659. Caiteri vero mss., 
Rabanus elediti, ι Haec diiuiiiiuiu, > clc. 

^48) E d i i i , c qme, » et, < qui per fidera pars 
Domini effecia siml li»redilas ejus. » 

(49) Alias, t diciinr. ι 
(50) Ediii el Ral»aiius, c coinpleal, ι male. 
(51) lia niss. Ediii vero, < J.uii sane iiet ex gen-

lium deliclis quae necessanodeliiiquunl, lale aliquid : 
omuium enhn dispensalor, ei «liquibus ex eis di-
viiias coiiferl: ne boc quasi spiritalesolius Israel.... 
isia require.» Ms. Regius uum. 1659 perperam babel, 
t nou quia specialis alius Israel fuisse videaiur; 

sed; ι cxlera \cro ut in lexlu. 
(52) Edii i , c bouoriiicabo, si quo modo ad apmu 

laiiduiii provocem, ι eic. 
(55) Loquens, nec non et paulo posl iio, ο* 

siinl in ediiis, et in plerisque inss. 
(54) Diclum. Desideralur in anlea edilis. 
(55) Sic mss., el edilio Yeaela. Ms. UuieaR^ 

mim. 1659 babet ι dixit ι pro ι dixisse. ι Cxien 
vero editi, c s&culi : dicaiur iia et Aposiolus...· 
dixisse, ι etc. 

(50) Suum. Deest in libris antea ediiisbic ei 
inira. 
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jam bonoro gradum, sed malam sibi poenam con- Α « opera » ejus c bona, magnificent Patrem qui in 
q u i r i l (57), lanquani qui conlumeliam feceril divino 
ministerio. Simililer autem el qui presbyierii g r a -
dum suscipit in Ecclesia, satis agal illustrare inini-
sierium presbyierii. Ad ipsum enira perlinent et 
iUa qnae de presbyteris ad Titum scribit Aposlo-
Ius 4 8 : e l ea quae lsaias scribil, cum d i c i l : ι Ipse 
Dominus in jtidicio (58) veniet cum presbyteris po-
puli, et cuni principibusejus judicabitur; » eladdit : 
< Vos an lem ulquid succenditis vineam ineam, e i 

direpiio pauperum in domibus vestris esl? Ui quid 
injtiriam facitis populo meo, et personas paiiperum 
coiifundiiis 4 8 ? ι Secundum baecautem ei episcopua 
illustral minislerium suum iu episcopatu, si sii se-
Giindum quod describil Aposiolus 4 7 , irreprebensi-

coelis esi > Hocenim faciebatet Paulus docendo 
genles, quorum erat aposlolus, et insiruendo, in-
firmos 88olere|(62), parvuloslactejalendo 8 4 , robustis 
fortiorem verbi cibum prebendo, errantes, et in fldc 
tilubantes, ac velut iu abortivuin quoddam reda-
cios (65) materno aiieclu rursum pariurieudo, donec 
Cbrislus formareiur (64) in eis 5 8 : el per hiec ο πι
πί a illuslrando minislerium apostolalus sui , in 
aemuiationeni fidei et zeluin bonac conversalionis 
adducebai carnem suam (65), id esl, secundum car-
nem cogualos; ul si non omnes, aliquos tainen sal-
vos facerei ex illis. Sic ergo dum pervigilcm curam 
et jugem solliciludiaein erga dociriuam gentium 
gerit, el coaversalioiiem eorum ac vitam valde pro-

bilis, vigilans, prudens, ornalue, bospilalis, doctor, Β babilem facil, videntcs baec Israelitas (66) qui erant 
non vinolontus, non percussor, sed modestus; nou 
biigiosus, non avarus, domura suam bene regens, 
filios babens in obsequio cum ornni graviiaie, non 
elatus superbia, ne in judicium incidat diaboli. Qui 
lalisesi, illiistrat ministeriuin episcopalus sui, ui 
ei ipse audiat: < Euge, serve bone et fldelis ; auper 
pauca fuisii fidelis, super mulia te consiiluam 4 8 . > 
Siiniliier aulem et vidua 4 8 si permaneat in oralio-
nibus et obsecralionibus nocte ac die, illustrat mΙ

ιι isterium Yiduilal is suae. Si vero sit lalis qualem 

Apostolus n o l a t o l i o s a , et verbosa, ei non soluw 
verbosa, sed ei curiosa, loqtiens qu» non oportet; 
aut sit in deliciis degens (59), et vivens morlua ; 
haec dehonoravit, el non illusiravit minislerium v i -
duitaus stue. Eodem modo eliam virgo consecrata 
Deo illuslrat minUleriuni virginilalis suae, si sit 
sancla corpore el spiritu, el uon cogiiet quae bomi-
Buro euiit, sed qu® Dei, quoniodo placeal Deo e t . Si 
vero aliier agal, non solum (60) non illustral mini-
ftlerium virginilaiis sua3, nec illustrat lampadeni 
euam, sed econtrario lumen ejus exsiinguilur, et 
efficitur una de insipientibus virginibus. Haec eadem 
el unusquisque in Ecclesia posilus apud semeiipsum 
repulel, ut in quocunque loco slat, sive in clero, 
iive in plebe, illustrel niinisleriuin (idei (61) suae, 
ei tales faciat aclussuos, c ui videnies » boinines 

cognaii ejus secundum carnem Β β , ad imitandoseos 
qui prottciunl in bde Dei inviiai, el provocal : el 
est gloria minisierii ejus cum ex emdilione eorum 
eliam illis profecius (67) accesscrii.« Si enim amis-
sio corum reconciliaiio esi mundi, quse esl assum-
plio, nisi vita ex moriuis? ι Hoc uiibi oslendcre iu 
his sermonibus videiur Apostolus, quod abjeclu 
Israel, el ad gentes oecessario praedicatione irans-
laia, mundus (hoc est, tiniversae gentes [68]) re-
concilialus est Deo, secundum quod scriptum est : 
t Qula Deus erat in Christo mundum reconcilians 
sibi, non reputans illis delicia ipsorum 8 7 ; > et Ue~ 
rum sicut Paulus dicit : c Qui posuil in nobis vcr-
bum reconcilialionis; > per quod verbum dicebat : 
c Rogamus pro Cbristo, reconciliamini Deo. » Si 
ergo, inquil, Israelhicae gentis hujus abjectio recon-
ciliaiiouein praeslitit mundo, etsitanta fuitergageiw 
lem isiam gratia, quae sublaia ab ea (69) universum 
mundum Deo reconciliaresufficerel, quanlum puias 
lunc nierebilur mundus,cum eiiam gensista recouci-
Iiari merueril Deo (70)? E l quid illud sit quod e* 
637 reconciliatione lsrael mundus acquiral, bre-
viter osteudit ,dicens : c Vita ex mortuU. » Tunc 
enim erit assumpiio Israel, quando jam et uioriut 
vitain recipient, et mundus ex corrupiibili incor-
ruptibilis 6et, et morlales immorlalitate donabun-

4 , T i t . i , 6 seq. *· Isai. n i , 14, 15. 4 7 1 Tim. m , 2 seqq. 4 8 Malih. xxv, 23. 
8 # i b i d . 6, 13. 8 1 I Cor. vn, 32, 34. 8 8 Mallb. v, 16. 4 3 Uom. x iv ,2 . 8 M Cor. 

19. 8 8 Hom. ix, 3, 8 7 II Cor. v, 19, 20. 

4 8 I Tim. v, 5. 
i u , 2 . " G a t a i . 

(57) Ms. unus Regius num. 1641, c sed mnlum 
sibi acquiril.» Caeteri vero mss., Rabanus el edili ut 
iu lexm. 

(58) Ms. Regius ntim. 1639, c in judicium; > 
ca?ieri vero inss., Rabanus el editi, c in judicio. ι 
Deinde editi, c judicabil, > et ita legendum vide-
tur. Mss. (amen nosiri omnes et Rabanus babent, 
«judicabiliir. ι 

(5U) Ediii , c sed in deliciis agens. » 
(00) ltluslrat ministerium virginitalis $u<e, *< *it 

tancla corpore el spirilu, et non cogitelquce hominum 
sun(, $ed qux Dei% quomodo placeat Deo. Si vero 
yditer agatt non solum. llsec in ediiis non coinpa-
'fni, sed resiiliiiiiiiur ex mss. et Rabano. 

(01) Edili , tniinislerium suum (idci. ι 
(62) Edilj, ι iniirmos alere. » 
(03) Editi , el Rabanus,t io abortum quemdam 

nidactoa. > 

(64) Edii i , 
(65) Si 

t formeiur. ι 
Suam. Deesi in libris anlea ediiis. 

(66) Sic ius. Regiusnum. 1659. Ca^ieri vero inss. 
el editi, c videntes ha?c lsraeliiai. > Rabanus, c v i -
d(*ns autem lsraeiitas. > 

(67) Edili , f cum ex eruditione etiam illis, »etc, 
Rabanus, t cum ex erudilione boruui aequus illis 

i>rofeclus, ι eic. Mss. plerique,'cumex erudiiionia 
lonore etiani illis profeclus, > etc. Sed reclius ms. 

Regins nuin. 1659 nt in nosiro textu. 
(68) Hoc est, universm geniet. Ua3C desunt in 

edilis, e l in plerisque mss. necnon apud Rabauum ; 
sed resiituiiulurex ms. Rigio iium. 1659. 

(69) Edil i , ι crga gtmies isla gralia, quai sublaia 
ab co. > 

(70) Edil i , ι reconciliari merebilur Deo. ι Mss. 
Regius num. 1.659, c recunciliata foenl Dco. » bcd 
c-rieri IIISS. elRabanus ul in lexlu 
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iiaui peccal, ingraius fll ei qui praeslitit graiiam. Α pturis divinis, si invenerit manifestet. Pulo lamen 
Si aulem non inanem feceris graliam , mulliplica-
bilur libi gralia, el tanquam mercedem boni operis 
graliarum miiliitudinem consequeris, sicut et ipse 
scribil, et Pelrus in Epislola sua dicil : ι Graiia 
vobis el pax multiplicelur (94) in recognitione 
Dci 8 8 ; ι el iierum alibi : t Ut boni dispensalores 
imilliplicis gratiae D e i 9 8 . ι 

8. iQuid ergo est? Quod quaurebat Israel, boc 
non est conseculus : eleciio autem consecuta e s l : 
caeleri vcro excaecali sunl; sicut scriptuni e s l : De-
di l illis Deus spirilum compunctionis (95); oculos 
ut non videanl, et aures ul non audiant, usque in 
bodierntim diem. Et David d i c i l : F ia l mensa eorum 
in laqueum, el in caplionem, ei in scandalum, et 

boc modo dixisse Apostolum : c Gaeteri vero excs-
caii sunt; et sicul scriptum est de eis : Dedil illis 
Deus spiritum compunctionis; » u l suis verbis di-
cere videatur dedisse eis Deum (2) spirilura com-
punciionis, secundum ea quaj de caecilate oculorum, 
ei audilu auriuni per lsaiam dicla sunt. lsaias eoim 
Ua dicit : c Vade, et dic populo buic : Audilu au-
dieiis, et non inlelligeiis : et videnles videbiiis, et 
non videbitis. Incrassaium esl enim cor populi hu-
jus, el auribus suis graviter audierunt,: et oculo> 
suos clatrseruni, ne forie videant oculis, et auribos 
aitdianl, ct corde inlelligam, et converlaniur, et 
sanem eos > Munc ergo (5) aensum Isaiae videiur 
Aposiolus suis quidem sermonibus proialisse; sed 

iu reiribuiionem illis. Obscurentur oculi eorum ue Β q»J*ia prophelae scnsum dicebat, addidisse : ι Sicul 
videant, et dorsum illorum semper incurva 9 \ ι 

In bis Aposiolus Israel in duas dividil parles : qua-
rum unam electionem vocat, quae consecuia s i l 
quod quaerebai; aliam caeieros appellat qui non so-
lum conseculi non sunt quod quxrebant, sed exca> 
tati sunt spirilu compunclionis. Quibus eliam 
I)euin dedisse dicit c oculos, tit non videant, et au-
res i i l ιιοιι audiant, usque in hodiernum diem, > 
boc esl, usque ad consummaiionem saeculi. Sed 
quaeslio nobis inovelur quomodo de bono Deo digne 
«lictum videalur (9G) quod ipse dederU oculos residuo 
Israel quibus non videal, ei aures quibtis non audiat. 
ΪΛ vide neforte baec magis relribuiio si l ct merces 
inf redulitaiis,secundumeaqu3ein superioribus expo-

scripium est. > Similiier auiem et dc bis facitqas 
per David dicia esse pronuntial. Ait enim (4): c Et 
David d ic i t ; Fiat niensa eorum in laqueum, el in 
caplionem, et In scandalum, et in retributionem 
illis. Obscuremur oculi eorum ne videanl, el dor-
stim illorum semper incurva. ι Quod enim dicit: 
t Fiat mensa eoruin in laqueum, et in caplionetn, 
el iR scandalum; ι in caplionem in Psalino 9 7 non 
babelur scriplum, neque in nostris Sepiuaginla ln-
terpretum exemplaribus, neque in Hcbraeorum. Ει 
nirsuin in Paalmo babelur : € Fiat niensa eoritni 
coram ipsis in laqueum :» Aposlolus auiem ncn po-
suit eoram ip$i$. Haec de sermonum ordine el as-
eiiinplorum lcslimouiorum qualilaie memoravimos, 

smmus,ubidiciiur(97),quiat ιιοιι probaveruul Deum ^ ul osieiidamus per singula, quod auciorilas aposio-
babere in notiliam, tradidil eos Deus iu reprobuiu 
beusum » E l bic enim oculosel aures cordis, uon 
corporis dicil, quibus excaecali smiL (98) c l ιιοιι 
aodiunt bi ulique qui Gbrisium videitles in corpore, 
ei audienles doclrinam ejus (99), neque credere 
operibus quae videbanl,neque verbo quod audfobant 
obedire voluemni. Vertiui de hac ipsa quaeslione 
suilicienter a nobis in primis bujus Epislolae parli-
bus diclum est. Ubi tamen (4) scriplum sil boc 
ipsum quod dicii Aposlolus : c Sicut «cripUmi e s l : 
Dedil illis Deus spirilum compunclionis, ocnlos ut 
non videant, el aures ul non audiani, usque in bo-
diernum diem; > ego bacienus invenire non poiui. 

lica nequaquara Hebraeorum exeniplaribus fidom 
facit, DCC verbis semper interpreluui servii (5), sed 
Scripluramm sensum verbis qtiibus compeiit ex-
plicat. Nunc ergo videamus quoiuodo proposiii ca-
piiuli sensus debeal explanari. Caecitaiem cordis, 
qua reliquus lsrael, boc esi, qui noa credidil,ex-
cascalus est, duobus propbelicis lesiimoniig probat, 
\ e l quod ex Isaia, vel quod ex Da\id videtur 632 
assumplum; et in utroque unus quodaromodo sen-
6U8 exporiilur (6). Nam elbic o c u l i n eis dantur qui-
bus non videant» et aures quibus non audiani; et 
i t l i c 9 9 oplaiur ui coram ipsis mensa eorum iial iti 
laqneum, et in caplionem, el in relribulionem, ei in 

Si quis vero diligenlius quam nos inlendit in Scri- ^ scandalum; ei ut obscurentur oculi eorum ne vi-

f» II Pelr. i f 2. 9 3 1 Peli\ ιν, 40. 9 4 Rom. χι, 7 sq. 9 8 Rom. i , 28. 9 8 Isa. v i , 9, 10, 9 7 Psal. H V I I I , 
2ί>, 24. 9 8 Rom. x i , 8; Uai. v i , 40. 9 9 Rom. x i , 9, 40; Psal. L X V I I I , 25, 24. 

i,9i) Editi, c mulliplicabilur. ι 
(95) Dedit illis Veus spirilum compunclionis, 

e l c , usque ad, ei dorsum illorutn semper incurva, 
«icsideraiitur in libris aniea edilis, sed reslituuiuur 
ex omuibus mss. 

(90) iia ms. Regius num. 4659, Rabanus el edili, 
Crriori vero niss., < Sed quseslio nobis videiur ex-
oriri quomodo de bono Deodigne dicluiu videatur,» 
eiv. Ms. Regius num. 1639 el ediii omittunl < digne.» 
Deindc ediii et niss. quidam babent, t quibus ιιοιι 
videanl... quibus non audianl. > 

(97) Dicitur. Omittitiir in plerisque mss. necnon 
apod Rabammi, et in ediiis; scd resliluitur ex nis. 
Uigio niiui. 4659. 

(#8) Edii i , ι quia cxcaccali sunU ι 

(99) Ejus. Deesi in ediiis. 
(4) Edil i , « UUi vero. » 
(2) Deum. In edilis praBlermill i lur. Deinde ms. 

Regius num. 1639, c Secunda ea quidem de cxciiaie 
oculorum, > eic. Sed caileri mss. Rabanus el ediii 
ut in nosiro lextu. 

(3) Sic IIISS. plerique et Rabanus. E d i i i vero et 
ms. unus Regius, c llunc ergo, > elc. 

(4) Edili oiiiiUuui, c Ait enim. ι Mss. quidain 
omiMuiil, < E l David dicil . ι 

(5) Editi, ι nec verbis semper inierpretatum ser» 
vei,» et, ι servat. > 

(6) Edii i , c ei in ulroque quodammodo idem seu~ 
sus exponilur. ι 
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ilemii. E l quomodo baec digne credanlur dici, et Α 
maxiiiie ex persona Cliristi in psalmo, non oliosum 
Yidetur osiendere (7). Vide ergo si hoc rnodo pos-
sumus explicare quod quaerilur. Sicul oculis corpo-
reis ulitur unusquisque ad videndum sive bona, 
si?e mala, el in potesiate habet τβΙ elevare oculos 
ad coelum, et per id quod videl, condiiorem ejus 
agnoscere, ei collaudare creatorem, velconferre ad 
speciacula circi , vel ibeatri, vel quarumlibel sor-
didarum oblectamenta visionum, quibus aut ad 
libidinem. aut ad rapaciiaiero, vel alia quaeque 
vilia aninius ihflammelur : ita mibi inlellige (8) 
etiam nnimrc oculos, quibus alii i ituntur quidem ut 
verbuni Dei e l doctrinam vcrilalis aguoscant, ac 
sapieniiae ejus quolidic capiant profecliim ; alii vero 
utnniur his oculis in conlrarinm, exercenies scilicel ^ 
seroelipsos qtiotidie, el inquirenies (9) quomodo 
dogniaia verilatis infringant, el fidem Christi quan-
luro ipsis videtur impugiient. Ponamus ergo ali-
qoem orare pro his qui perspicaces el argumenlosi 
sonl in falsa scienlia, el diccre : Det illis Deus c o c u -
lo8 ul non videant ι perversi sensus acuinina, € ei 
aures ul non audianl > mendacii scilicei niagielro*, 
et ι obscurenlur oculi eonim ne videanl; ι non 
libi videtur ampleciendus is qui ha»c optat eis per 
quae eorum peccata minuantur? Mulio enim melius 
esl non sapere, quam male sapere. Non, inquam, 
libifideiur quod Marcion, qui adversum creatorem 
Deum blagpbema erripla composuit, vel Basilidcs, 
vel Valeminus, vel ca?leri ntictorcs (10) pravomm ^ 
dogmalmn, beali fuissenl, si non illos, quibus male 
sapneruul, cordis oculos babuissem ? l)e his enim 
(ll)Isaias dicit : < V«; scribentibus! Scribeniesenini 
ι eqtiitiatn scr ibunl 1 . ι Similiter autem et pro bis 

male docent, ei male loqiiunltir, oral David in 
Psalmis, el d i c i t 8 : c Mula efficiantur labia iniqua, 
ijua» loqmiHUir adversus justum, soelusin siiperbia 
ei cenlemplu. % Sic ergoel de Jsrael diciiur : c Obs-
curcniur oculi eorum ne videani *, > et, Det eis 
beus ι oculos ut non videaut 4 . > llaec, quanlum 
»d oculorum cacilalem periinet qiwe male videnii 
mcredulo Israel lanquam pro remedio quodam dari 
a Deo videiur (12)» dicta sint. Nuncetiam demensa 
qwc ι in laqueum, el in capiionem, et in scaada- D 
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lum, et in relribulionem eis» fleri dici lur 8 , videa-
mos. Sed primo ad eos pauca dicenda sunt qui a l -
legorias in Scripluris divluis refiilanl, et ridere so-
lenl (13) cos qui non in omnibus scqiiuuuir bislori-
cuin scnsiim. Dicanl ergo nobis si meitsam hic Ju-
daeorum illam dicil Propbela in qua prandere vel 
connare solenl, ul ipsa eis Oal in laqoeum ul capiat 
eos: vel si ipsa mensa efficialur eis in relributio-
nem, ut ab ipsa pro his quae deliquerunl recipiant 
ullionem : vel quomodo eis in scandalum sil expa-
nant< Quod si de bis singulis explicare se non va-
lenl (14), el risum suuni in corifusiouem viderint 
versum, tunc nobiscum pariter veniaut, et r< qui-
ranl de Scripluris divinis qualiier mcnsa ba»c Israel 
possil inielligi. Nobis igilurpro caplu sensus nosiri 
Ha videlur, quod omnes Scriplurse qua? anie advcn-
lum Domini erant apud lsrael (c primis» eniui 
t illis credila sunt eloquia Dei S ) , et oinne quod 
appellalur Veius Testamenlum, meusa esl Israel: 
in qua mensa si quis volebat edere verbum Dei, 
apposilis sibi legis elpropbetarum sermonibus pas-
cebatur. Et hanc pulo esse uiensam de qua dicit 
Salomon : c Si sederis coenare ad raensam potemis, 
intelligibiliier intellige (15) quae apponuniur fibi, 
ct Riitle manum luam, sciens quia lalia le parare 
oportei 7 . ι Sed el Salvator ubi d i c i l : ι Cum man-
ducaverilis el biberilis ad n^ensaoi ineam 8 ; > quid 
aliud mcnsam ejus inlelligiimis, nisi ubi (16) d i -
gnos, el eos qui capere possuui verbum sapienliae, 
el rerum scieiitiam, docct (17) ? Hoc el in Prover-
biis Salomon de Sapiemia prolestalur dicens: 
c Sapienlia aidificavit sibi don>um,el supposuil sep-
lem columnas: hnmolavil viclimas suas, miscuil in 
craiere vinum sunm, et paravil mcnsam auam 8 . r 
Oinnis ergo Scriplura mensa esl Sapienlia?» Sed 
videamus quoniodo hanc meiisaui oral David fleri 
Israelitis ( 1 8 ) incredulis in conspeoiu eorunv 
633 ' n laqurum^ ei in capiioncm, et iu scanda-
lum, el in retribulionem 8*. > F i l cis in laqueum 
Scriplura divina» cum legunl ea qnae de Cbrisio 
prophelala sunl : < Uic aedificabil civiialem meam, 
et caplivilalem populi niei conver le l 1 0 : » ei dicunt 
non esse hxc sub Jesu compleia (19). Meque enim 
aedificavit, aiunl, civitalem f)ei t neque caplivitaiem 

Msa. χ, 1. 8 P s a l . xxx, 19. 8 Psal. LXVJII, 24. 4 Rom. x i , 8. 8 Psal. u m n f 25: Rom. χι, 9. 
1 Rom.m, 2. T Prov. xxi i l , 1,2. 8 Luc. xxu , 30. 8 Prov. ιχ, 1, 2. 8* Psal. LXVIII, 25. · · Isa. X L V , 15. 

(7) Ns. Regius num. 1639, Rabanus et editi, 
«"stendere. » Ca2ieri niss., ι exponere. i 

(8) Ediii, c quibus aul libidinem, aul rapacitatem, 
>el alia quapque vilia amans > (al., c amens) inflam-
melur : iia mibi intelligo » (al., ι inlelligi: ι Ra-
)>anas, ι iiuelligere ») ; ras . unus, < iia bic iutellige, » 
eic. 

(9) Editi, f semetipsos, quoiidie inquirentes,» 
omisso ι ei. » 

(10) Ediii , c doctores. ι Peinde iidem, et mss. 
quidam, ι si nnllos quibus male eapienies eranl ,» 
eic. Sed ms. Regius nuoi. 1659 reciius ul in uoslro 
texiu. 

(H) Enim. Deest in edilis. 
^lijt Ediii , i.periHient...* vivenii.. . . videntur, > 

inalc. 
(15) Ms. Regius num. 1639, « Sed primo pauca 

dicenda sunt conlra eos qui. . . refuiantes ridereso-
lent, » elc. 

(14) Editi, c explicare non valeani.» 
(15) Sic omnes mss. nosiri et Rabanus. Edili 

vero, c diligenter inlellige, > eic. 
(16) c Ubi > deesl in ediiis. Deinde mss. pliires 

et Rabanus, c Verbum, sapieiaiam, ei rerum scien-
liam, docel. ι Sedms. Regius iium. 1659 reclius ul 
in noslro textu. 

(17) Edii i , fdocere,» male. 
(18) Alias, c Israelilicis.» 
(19) Ms. Regius num. 1059, ι a Jtisu coia> 

ulcta. y 
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populi revocavit. Sed hasc. dicuni, qtiia sedenles Α immundis et* sordidis vestimentis, id est, corpore 
ad mensam poientis non faciunl illud quod admo-
nuit (-20) Salomon ut intelligibiliter intelligant 
quae apposita sunt eis. Non enim visibiliter hsec, 
sed inlelligibiliier, hoc esl, spirilaliler facturus 
prophetalus est Chrisius (21). Nam redificavit vere 
civiiatem Dei, sed ex lapidibus vivis, ex qtiibus (22) 
suscitavit filios Abrahac, et ex ipsis xdiftcavil Ec-
clesiam Dei ; et converlit captiviiaiem poptili, 
oorum quoa in peccaiis caplos diabolus deiinebat. 
lllis ergo non ila inielligentibus, mensa baec Scri-
pturae divina facla est c in Iaquemn, el in captio-
nem. » Poiest auiem et illa captio mensae hujus 
videri, qua Dominus eos cepil cum dixil ad eos : 
« Quid vobis videlur de Cbrislo ? Cujus Filius esi ? 

aut corde (26) polluio ad inensam sapientiae consi-
deamus ; sed speciem fuluri in coetis convivii jam 
nunc meditanies, per conversionem el poeniteniiam 
iudumeiila quoiidie mundiora et iutplialia prxpa-
remus, quibus uientes, aulam sapieotiae, et ihala-
inos fllii regis inirare roereamur 1 T . 

9. c Dico ergo : Ntiuquid sic offenderunt al ca-
derenl? Absil . Sed illonini delicto salus gentibus, 
ul illos a?inulenlur. Quod si deliclum illorum divi-
tias imindi, et diminulio eorum dmiia* genlitim: 
quanlo magis pleniludo eorum 1 8 ? > Cuni exoo-
suisset Aposlolus ea tn quibus repudiatus esi Israel, 
el introduclse sunl genies ; el enumerassel eiiam 
propbeiias qua; de cxcilale ipsorum, e l laqueo, et 

At illi responderunl : David. Ει Domiims : Quo- p-relribiilione, scandaloque praedixeranl (27) : ne 
modo ergo (25), inqait, David Dominum eum vo-
cai, dicens : Dixit Domlnus Domino meo : Sede a 
dextria meis (24) ? Et non poteranl ei respondere 
verburn » FU auiem ei « in relribtilionem ι ers 
b:cc mensa, m breviter dicam, secundiim verbum 
Domini quo a i l : ι Pulatis quia ego accusem vos 
apud Patrem ? Esl qui vos accusel Moyses 1 8 ; » el 
secunduni illud quod Apostolus dicil : c Quotqnot 
per legem (25) peccaverunt, per legem judicabun-
itir. > F i l auiem el c in scandalum ι eis mensa baec 
boc modo. Ex Scripturis didicerant Judoei, quia 
« Clirislus in aciernum manei u ; ι Jesum vero v i -
denles i» carne, el non solum in carne, sed el in 
morle, et niorle crucis, scandalizabantur in eum 

rursuni genlibus insultaiidi causas eL elalionis ma-
teriara pr&berel, ipsiiiu Israelis lapsum dicilialem 
fuisse, non ul illi caderenl, sed ui delicto suo sa-
Iutein genlibus darenl: ei a i i : c Dico ergo : Nuu-
quid sie offenderuiil ul caderenl ? Absi l . Sed illo-
runi delicto, salus genlibus. ι Ει quomodo ex illo-
nmi deliclo salus gcnlibus delur, oslendil: t l l 
illos, > inquil, « ;emulenlur (28): > boc esi, ui con-
versioneio genlium videntes, ei lesianienlum Dei, 
quod ipsi prius acceperanl, illis iraditum, el le-
gem ac propbetas apud eos majore e l digniore ba-
beri observantia, zeluni capianl eliam ipsi in no-
vissimis salleni temporibus : et sicut nunc illorum 
lapsus salulein geiitibus dedii, ila genlium tides 

:irhcientes quia ι etsi passus est ex infirmitate > C ei conversalio Israeli aemulalionem conversionis 
carnis, ι sed vivit ex virtule Dei ι β . ι Haec ergo 
eingula quia non inielligibililer acceperunt, quae 
apposila sunl eis ad inensam poteniis, scaudali-
zali snnt, et ipsa mensa Scripturarum divinarum 
facla esl eis in scaiidalnm, el obscuraii sunt oculi 
eorum secundum ea quae supra diximus, et dorsiim 
eorum curvatiim esl semper 1 8 . Neque enim debe-
reiit ultra coelum aspicere, qui in crealorem cceli 
pcccaverunt, ei in Dominum majesiaiis. Sed el 
uuicuique noslruui verendum est ne forle hajc d i -
vinorum verborum mensa, ad quam videmur con-
eedisse ut cibum verbi Dei pro possibilitale euma-
IIIU8, fial in laqueum, vel in retribulioncin, vel in 
ecandalum, si ιιοιι inielligibililer, et ul dignum esi, 

conferal et saluiis. Observanduin lamen esi, quod 
aliud ponil Paulus (29) offendere ac delinquere, ei 
aliud cadere : el ouensioui quidem vel deliclo re-
niedium poni l . cecidisse aulem eos, quasi despe-
raiio in boc sit aliqua, non recipit. Dicil 634 
eniin : ι Nunquld sic offeiideriini, ut caderenl? 
Absii . Sed illorum delicio salus genlibiis. » Ei esi 
iiiiruin quomodo in loi c l lalibus quae deeis omnii 
Episiolas lexlus exponit, cecidisse tauien eos negel 
Aposlolus. Sed videlur inibi quod Paulus cadencU 
differenlias bene noverit, el aliud sciat esse ca-
dere, secundum illud quod scripluiri e s l : < Sepiies 
cadel juslus, et resiirget 1 8 , 8 0 ; > et ileruiu : ι Noli 
niibi insultare, inimica mea, quia cecidi : et resur-

inuiulos ex ea, et puros ac spirhales cibos sapien- D gam 9 1 ; > etsecundum quod Jeremias d ic i l : < Nun 
lise capiamus : eiiam illud pariier observames ne quid qui cadil, non adjiciet ul resurgat? aut qui 

1 1 Prny. xxiii, 1. 1 9 Mailh. xxn, 42 sqq. 1 8 Joan. v, 45. u loan. χιι, 54. 1 8 II Cor. xm, 4. 1 8 Paal. 
Lxvm, 25, 24. 1 7 Maitb. xxn, 12. 1 8 Roiu .x i , 11, 12. 1 9 - t 0 Prov. xxiv, 16. 8 1 Micb. vn, 8. 

(20) Alias, ι commonuft, ι (al., ι monuil); Salo-
mon quod intelligibiiiier, » eic. 

(21) Editi, c boc es l , spirilaliler factunis est 
Cbristus, et proplieiains est Cbrislus. > Deinde ms. 
iiniis Regius nuin. 1659, perperam, ι Qui non aedi-
tocavii vere, · eic. 

(22) Ms. Regius num. 4659, omiltit ι ex quibus. » 
Ediii vero babent, ι iu quibus; > et poslea, c ul 
converlal caplivitatem, » elc. 

(23) Ergo. Deest in edilis. 
(24) Sede α dextm meii. Haec desideraulur in 

amea edilis. 
(25) Ms.Regius num. 1649, f Quolquotin lege. # 

etc. Aliae, c Quicunqne per legem, > eic. 
(26) Sic nis. Regius num. 1659. Edili vero, c ac 

corde, > etc. Mss. quidam el Rabatius, « ei corde, ι 
elc. Deinde iidein babenl, alius, c aul speciem,>alii, 
ι ei speciem,ielc. Male. 

(27) Sic omnes mss. nostri. Ediii vero, t Propbe-
las qui de caecilaie ipsorum... et relribuiiooe 
scandali praedixerant. > 

(18) Utillos, inquit, cemulentur. Haecdesunlin 
ediiis, et in plerisque mss. et apud Rabanuin : sed 
lesiituunlur ex ins. Regio niim. 1659. 

(29) Paulut. Deesi io anlea ediiis. 



(185 COMMENT. 1N EPIST. AD ROM. L1B. V l l l . 

aversoe esl, non convertetur " (50)? ι Sed el Job Α scientiam Et propierea dicit Aposlolua, quia 
de semetipso dicit : c Tempore constituto paraliim 
esiei cadere sub aliis, et dommn ejtis (51) diripi 
ab alienis " ; > ei in quario Regnomm libro scri-
piiim e s l : ι Cecidit Ezechias ab elaiioite cordis 
s u i u . ι Et omnes hi casus de quibns in snpradiclis 
serroonibtis Scripluram pronunliasse memoravi-
inus (52), babeul uliqne resurreclionem; et aversio 
eorum babel conversionem. In praesenli vero capi-
tulo, quasi sciens Apostolus quia si cecidisseut, re-
surgereomnino non posseni,ila negat eos cecidisse, 
et valde excusai in eo quod dicii : « Nunquid sic 
offenderunt ut caderent ? Absit. ι Ne forie ergo ad 
alium casum respiciens Apostolus, Israel excuset et 
abneget cecidisse; illiim forlasse (53) de quo dice- ^ 
bal Dominus et Salvaior nosler t e , quia < videbam 
Salanam sicul fulgur cecidisse de coelo: > sed ct 
illnm de qno Isaias dici t : c Quomodo ceeidit de 
coelo Lueifer, qui mane oriebalur 8 8 ? · Hic ergo 
lali casu (34) negal cecidisse Israel. Illorum enim 
yelin fine saeculi conversio erit tunc ciim pleniiudo 
genlium subintraverit, ei omnislsrael salvus fiet*7; 
istius autem qui de coelo cccidisse diciiur nec in 
tine sa»culi eht ulla conversio. Hunc ergo castim 
quem superius dixiimis, id est, in quo qui cadet 
adjiciel (35) ui resurgai t 8 , similem esse huic quem 
in ipso loco offensionem nominat Apostolus adver-
Umus, et quem delictum appellai: quod roibi lale 
vblelBT essfc. Si quaudo juslus in uno aliquo victus, 
verbicausa,vel in fragililale carnis,iel alio quolibet Q 
deliclo ceciderit, η ο η lamenideo ab oroni legis ob-
servanlia discesserii (56), sed justiliam leneai, ini-
sericordiam colal, fidem, pielalem, inansueiudincm 
eemt, el legein Dei mediiari non negligat : de boc 
possuinus dicere, quia t Nunquid sic ofleudil ut ea-
«leret? Absil. » Jta ei lsraeliUe (57), quamvis re-
dempiorem siium negaverint, et eos qui ab ipso 
missi sunt, lapidaverint el perseculi sinl 8 8 : lanicn 
habentadhuc aliquid residui. Esi apud illos medila-
iio legis, licet non credanl (38), nec ititelligaui. 
Esl apud illosel aemulaiio Dei, licel non secundum 

non c sic offenderunt m cadereni; > boc eei, ut 
ab omni legis Dei obscrvanlia, vel medilalione pe-
nitus (39) declinarent. E l hujusmodi casuin delictum 
nominavit. € lllorum ι enim, inquit, t delicto salus 
genlibus. » Propterea ergo et David, sciens hiijus-
modi esse delicta, in quibus qui ceciderit surgat; et 
esse alia, in quibus qni ceciderit (40) non resurgal ( 

nec in fonsummatione saeculi, dicebal : € Dclicla, » 
sive lapaus, c quisinlell igit 8 4 ? ι Sequilurpoet haec : 
c Quod si deliclum illorum divilhe mundi, el dimi-
nuiio eoruin diviiia? genlium; quanto magis pleni-
ludo eorum ? ι Considera in bis Dei sapieniiam, 
quomodoapud eunine ipsa quidem delicla et lapsu» 
inulililaii cedunt : sed cuni unnsquisque ex propo-
sili sui liberlale delinquat, dispensalio divinae sa-
pieulisR boc ipso in quo illi damno suae negligeniia? 
panperes fiunl, alios diviies facit. Etenim t c u m 
dividerel Deus genles, et dispergeret fllios Adani, 
constiiuii terminos geniium jnxta numeruin ange-
loriiin Dei. Facla est tunc pars Doinini Jacob, c l 
fuiiiculus baerediiaiis (41) ejus Israel " . i l l l i s aiitom 
angelis, quibus pars genliiim fucral (Ai) disiribuia, 
seducenlibtis quodammodo singulos quosque de 
parte Domini ac depravanlibus, fecerunl eos ofleu-

dere, ita uldiceret Doniinus per propbetam : t Facla 
est mibi porliomeadesiderabilis in exsecratione 3 8:> 
necessarium fui l ut illa refutata ac (43) repudial?, 
esset alia pars Domini super lerram, quae gloriairi, 
et lestamenla (44), et legislationem, et obse-
quhi n culius Dei (quae omnia divitiac erani par-
lis Domini) susoiperet, ei pars Domini pro illa 
parte quae oflenderal vocareiur. Mcirco ι deliclum 
illorum > fit c divitia? mtuidi (45). ι Nunc eiiim 
jam IIOD una Hobrceornm gens, sed lolus iiiun-
dus pars Domini effecta est. Si enirn ipse 
635 Salvalor dicit :<Quia egoveui non ut jiidicein 
mundum, sed ut salvetur mundus per me 8 8 . » Et 
ne ambiguuin viderelur inmidi nomeii, qiioniain 
quidem sxpe ad caduin ei lerraiu, sape ad solam 
terram, inlertluin vero cliani (46) ad oiunes boini-

n Jerein.vin, 4. 1 8 Job χιι, 5. 1 4 IV Reg. xx, 17; 1! Paral. X X X U , 26. 1 8 Luc. x, 18. 8 8 Isa. xiv, 12. 
"Rom. x i , 25,26. 8 8 Jerem. νιιι, 4. · · Maiib. χχ ι ι ι ,37; Lwc. χιι ι ,34. 8 0 Ron». x, 2. 8 1 Psal.xvm, 13. 
M Deot. xxxii , 8, 9. 8 8 Jerera. xn , 10. u Rom. ix, 4. 8 8 Joan. xn, 47. 

(30) Edili , € non reverietur. ι D (39) Penitut et paulo post enim desunl it» 
(31) Sic omnes mss. el Rabanus. Ediii vero, ediiis. 

(40) Sic ms. Regius iiiiin. 1639. Caiteri Yero < paraius est ei cadere sub aliis, et douuui ejus, > 
eic. 

(32) Ms. Regiusnum. 1639» < Et omnes bi casus 
qnos supradictis sermonibps Scripturariim promiu-
tiari memoravimus, > eic. Sed caeteri mss., Haba-
ims et editi ul in noslro lextu. Deinde c ulique ι 
deesl in edilis. 

(35) Foria$se. Deesl in ediiis. 
(34) Sic Rabanus. Ms. vero Regius num. 1639, 

(Hoc ergo lali casu. » Caeteri vero niss. ei ediii, 
< Hunc ergo talem casum, ι elc. 

(35| Edii i , i nori adjiciel, ι inale. 
(36) Edui perpera:n, ι ceciderii. > 
(37) Sic recle nis. Regius niiin. 1639. Caeieri 

êro IUW. Rabaniis el edhi, c Quia et Israclitx, > 
clC. 

(38) Edili , t non iredenies. > 

mss., Rabamis el ediii omiuuni ι surgai,el ease 
alia, in quibus qui ceciderit. » 

(41) Juxta numerum angelorum Dei. Facta ett 
tunc par» Dotnini Jacob, el funiculus hcerediiaiit. 
l l x c desunt iu ediiis, el iu plehsque mss. uec nou 
apud Rabanum, ubi pro his verbis legilur: c et re-
liqua usque ad, Haeredilas ejus lsrael. > 

(42) Fuerat. Ιιι editis praetermiitilur; sed resti-
luilur ex ins. Regio nuin. 1639. Rabanus babel 
c fueril. ι Casieri mss., c fuit.» 

(45) Uxc Yerba, c refutaia ac , » desunl ίο 
ediiis. 

(44) Edi l i , c et lestamenlum. » 
(45) Sic 013. Regius num. 1659. O t e r i voro 

mss., Rabanus ei edili, « liiini diviiias inuudi. » 
(46) Euam omiuiiur iu eduU. 
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nes mundi appcllalio referlur : idcirco repeul Apo- Α bus credideranl, dicit: c Vobis enim ifico gentibus. ι 
alolus, et manifestius in quo dixeril mundum desi-
gnat. Ait enim : c Et diiniuutio (47) corum t diviihe 
genlium. > Quori enim illis qui oUenderunl dimi-
nuluni esl et ablalum, ad divilias genlium collalum 
est, qui per fidenipars Dominiel hasredilas ejus (48) 
effecti sunl. Bene aulem ad diminulionem reddidii 
pleniiudinem, el noti sine profundo quodam seusu 
populum Israel Paulus plenitudinem vocai. Ιιι quo 
ego pro viiibus meis tale aliquid iulelligo : Nunc 
quidero donec omnes gentes veniunt ad salulem, 
congregantur diviiix Dei ex credenlium niultiliidi-
ne : sed donec Israel in increduliiaic persisiii, non-
duni pleniludo porliouis Domini diceiur (49) esse 
compleia. Deesl eniin ad iiiiegrinii populus Israel 

Quid ergo dicat genlibus vidoamus. cQuandiu qui-
deiu ogo sum, iiiquit, aposlolus geniium, minisie-
rium meum illusirabo, si qtio modo in acinulalionem 
immillam carnem meam, el salvos faciani aliqtio* 
ex illis. » Dicet aliquis : Quod ait, c Quandiu ego 
sum apostolus genliuin, > hoc videtur oslendere, 
qnod non semper erii aposlolus genlium ; sed com-
plclo minisierio, aliorum quortimlibet apostolussil 
futums. Sed quanluni ei ex ipsius semionibus, ei 
ex remii) gesiarum ratione colligitur, quandlu in 
boc mundo fuil, permansisse in lide et verilaic 
apostolus geiiiimn comprobaiur. Quid ergo dice-
IIIUS ? iNunquidiiam, tanquam servus bonus el fidelis, 
qui in paucis fueral fidelis w , sciebal se super 

Cuni veropleniiudo geiaiu»nsubiii traveiit",eilsrael β mulUi conslituendum, el aposlolum futurum eiiam 
innovissimo lempore per fidem veneril ad salulem, 
ipse erit populus qui prior quidem fuerat; sed no-
vissiraus veniens ipsam quodammodo baerediialis et 
porlionis Domini plenitudinera complebit (50). Et 
ideo c pleniiudo* appellatur, quia quud deerat in 
porlione Dei, in novissimis ipse complebil : et iia 
omnipotenlisel boni Dci dispensatio delicla aliorum 
frucluosa aliisefficil, sicul in pnesenli delicta lsrael 
divilias mundi facil, et diminuiionem eorum divi-
tias geniium. Jam sane si ei ex geulhini deliclis 
qua? necessario delitiquuui, lale atiquid faciai one-
niumdispensalor, eiaJiquibusexeisdmlias conferat, 
ne boc quasi speciale solius Israel fuisse videalur, 
aed a'quitas apiid jusium el bonuui Deum super 
omnibus babeaiur, eiiam lu apud klenielipsum qui 
legis, requirilo (51). 

10. « Yobis eiiim dico geirtibus : Quandiu quidem 
ego Mtm aposlolus genliiiiu, ministerium meuin i l -
luslrabo, si quo niodo in ajmulationem immiuunt(52) 
carnem meam, elsalvos faciam aliquos ex illis. Si 
enim aiuissio eoruin reconciliulio esl mundi, quaj 
est assumptio, nisi vila ex iivorluis 3 7? » Sicul scepe 
observavimus in bac Epislola Paubim aliquamlo 
pro Juxbeis, aliquaiulo pro genlibus, imerdum ν«το 
ad alierutn borum, vel ad mruinque facere senno-
nem, sicutciim dicebai, c Si auieni tu Jmkcus co-
gnoiiHnaris 3 8

t ι quasi ad Judaeuin lo<|iicns: ei iie-
rum, < Judaeo prijmim, el Graico 3 9 , ι loquens (5*5) 

posl exilum suum nonsoluin gentium, sed ei Israeli-
larum, et alrorum forla>sis invisibiliuin, ibi ubi be-
nedicunl spiritus et aniiuae jiislorum Doininuin", 
bymnum dicuni, et superexalianl eum in saecula? 
Au polius simpliciler dictuin (54) debemus accipere, 
c Quandiu ego sum aposlolus gcntitim, > sicuiet 
Dominus ad apostolos d ic i l : c Et ecce ego vobiscum 
sum omoibusdiebus, usquead consummaiiouem sx-
culi u ? > non quod dicalse post coiisummalioneiu 
sxculi non iulurum cum eis, sed ut osienderet se 
nunquam ab eis disccssiirum, c usque ad consum-
maliouem saeculi ι d i x i i ; ila ei Apostolus, < Quau-
diu ego sum aposiolus, ι dixtsse (55) pro temper et 

^ sine ftne. Quae aulem cx utraque recipi debeal e\-
posilio, relinquiinus legentis arbitrio. Igilur qnan 
diu aposlolus esi gentium Paulus miiiihleriumeunm 
illusirare se dicil : el quid tain dignuin, quamut 
unusquisque ministeriuni suum (56), quod per Dei 
providentiam susr.ipit, exornel? Exornat autem ci 
illusiral minislerium suum, qui bene niinistral, 
sicul econirario deiionesiai minisierium suum, et 
noiabile facit, 636 Ψ" negligenter e l indigne nii-
nistraveril. Verbi causa, in ministerio Ecclesis 
ι diaconus, inquii, qui bene minisiraverit, bonaiq 
graduin sibi acquiril, et mullani (iduciam in fide 
Jesu Gbrisli M . > Si vero non bene minislraveril; 
boc est, si nonse talem exbibuerit qualetn dcscribii 
Apostolus graveiii, non bilinguem, non mulu> 

quasi ad uiruinque; iia nu»c vero apt»rie ad genles, f) vino dediium, nou inrpis lucri appeiitorem, seJ 
boc esl ad eos maxiine qui in urbe Roma ex geuii- babeiiloni niysterium tidei in consciemia puraimHi 

3 8 Rom. x i f 25. 3* ibid. 15 *eqq. 3 8 Rom. n, 17. 
4 i Maiih. xxviu, 20. *3 I Tim. m, 15. ^ i b i d . 8. 

(47) Sic ms. Regins num. 1659. Caileri vero mss., 
Rabanus et editi, t Hsec diiwinutio, > clc. 

^48) Edi t i , c qu&f ι el, < qui per Odem pars 
Domini effecla sunl lia^redilas ejus. > 

(49) Alias, € diciiur. » 
(50) Edili ei Rabanns, c compleat, ι male. 
(51) ha inss. Editi vero, « Jam sane fiet ex gen-

liuin deliclis quse necessario delinquunl, lale aliquid : 
oniiiium eniin uispensator, ei «liquibus ex eis di-
viiias conferl: ne boc quasi spiritale solius lsrael.... 
isia rcquire.» Ms. Regius uum. 1659 perperam babel, 
s !»oii quia specialis alius Israel fuisse videalur; 

1 Rom. i , 16. w Matlb.xxv, 25. " l)an. m.8G, 

sed; ι cxlera \ero ul in texlu. 
(52) Edii i , c bouoriOcabo, si quo modo ad ?D)u 

landiiiii provocein, » elc. 
(55) Loquens, nec non el paulo post iia, de-

sunl in ediiis, el in plerisque inss. 
(54) Diclum. Desidcraltir in antea edilis. 
(55) Sic mss., el edilio Venela. Ms. lamenRegius 

num. 1659 babet c dixit» pro ι dixisse. ι C&ieri 
vero editi, c saiculi: dicatur ila et Apuslulus... · 
dixissc, » etc. 

(56) Suum, Deesl in libria antea ediiis liie el 
inTra. 
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jaro bonara graduui, sed malam sibi poenam con- Α < opera » ejus c bona, magniflcent Palrem qui in 
quir i l (57), tanquam qui conlumeliam feceril divino 
minisierio. Simililer autem et qui presbyterii gra-
dum suscipit in Ecclesia, satis agat illustrare miiii-
sierium presbyierii. Ad ipsum enira periinent et 
iUa quse de presbyteris ad Titum scribit Aposto-
lus 4 8 : el ea quae Isaias sciibil , cnm dic.it: ι Ipse 
Dominus in judicio (58) veniel cum presbyieris po-
puli, etcum principibusejus judicabiiur; > eladdil : 
< Vos atiiem utquid succendilis vineam meam, ei 
direptio pauperum in domibus veslris esi? Ui quid 
injuriam faciiis populo meo, et personas pauperum 
confundiiis 4 8 ? ι Secundum baecaulem el episcopua 
illustral miuislerium suum in episcopatu, si sil se-
cundum quod describit Aposiolus i 7 , irrepreliensi-

coelis est > Hoc enim faciebatet Paulus docendo 
gentes, quorum erat apostolus, et insiruendo, in« 
iirmos 88olere|(62), parvulos laclejalendo 8 4 , robustis 
forliorem verbi cibum prabendo, errantes, et in fldc 
tilubantes, ac velul in abortivuin qi;oddam reda-
clos (65) maierno aiieclu rursum pariuriendo, donec 
Cbrislus forinareiur (64) in eis 8 8 : el per haec om-
nia illuslrando nnnislerium aposlolalus sui , in 
aemulalionem fldei et zelum bonae conversalionis 
adducebat carnem suam (65), id esi, secimdum car-
nem coguatos; ut si non omnes, aliquos iainen sal-
vos facerel ex illis. Sie ergo dum pervigilem curam 
et jugein solliciludinem erga doclrinain gciilium 
gerit, et conversationem eorum ac vilam valde pro-

bilis, vigilans, prudens, ornatus, bospitalis, doclor, Β babilem facit, videntcs baec Israelitas (66) qui erant 
non vinolcntus, non percussor, sed modeslus; nou 
liiigiosus, non avarus, dotnura suam beue regens, 
filios babens in obsequio cum oinni graviiaie, non 
elalus superbia, ne in judicium incidat diaboli. Qui 
lalis esi, ilinslral ininisieriuni episcopalus sui, u l 
el ipse audiai: ι Euge, serve bone ei fidclis ; super 
pauca fuisti fidelis, super mulia le consiiluam w . > 
Similiier autem et vidua % e si permaneat in oralio-
fiibus et obsecralionibus nocte ac die, illustrat mi-
nislerium viduilalis suae. Si vero sit taiis qualem 
Apostolus notai *°, oliosa, et verbosa, ei non soluw 
verbosa, scd el curiosa, loquens qua». non oporlet; 
aut sit in deliciis degens (59), et vivens morlua ; 
haec debonoravit, el uon illuslravil minislerium v i - ^ 
duitaiis suse. Eodem modo etiam virgo consecrala 
Beo illustrat minUlerium virginilalis suae, si sit 
sancla corpore el spirilu, el non cogilel quas bomi-
wim 6unt, sed qu® Dei, quoniodo placeal Deo e t . S i 
vero aliieragal, non solum (60) non illustrat mini-
alerium virginiiaiis sua3, nec illustrat laropadeni 
6uam, sed econlrario lumen ejue exslinguilur, et 
efficitur una de insipientibus virginibus. Haec eadem 
el unusquisque in Ecclesia positus apud semetipsum 
repulet, ul in quocunque loco stai, sive in clero, 
sive in plebe, illusirel minisleriuin iidei (61) su*, 
et tales faciat aclus suos, c ui videntes » boiuines 

4 8 Tit. i f 6 seq. 4 8 Isai. m , 14, 15. 4 7 1 Tim. 
8 8 ibid. 6, 15. 8 1 I Cor. vn, 52, 54. 8 8 Maltb. 
i ? f 49. 8 8 Kom. « , 3, 8 7 II Cor. v, 49, 20. 

(57) Ms. umis Rcgius num. 1641, c sed inalnm I 
sibi acquirit.i Cseleri vero mss., Rabanus et edili ut 
in lexln. 

(58) Ms. Regius num. 1659, < in Jiidicium; > 
ca?leri vero IIISS., Rabauus el edili, c in judicio. » 
Deinde edili, c judicabit, ι el ita Iegenduni vide-
tur. M S R . lamen noslri omnes ei Rabanus babeut, 
« judicabilur. » 

(59) Ediii , ι sed in deliciis agens. ι 
(60) llluslrat ministerium virginilalis $uce9 ύ »it 

sancia corpore el spirilu, et non cogitel quoe hominum 
sunlt sed qux Dei, quomodo placeat Deo. Si vero 
\aliter agat9 non *olum. llsec in editis noti compa-
rent, sed resiilmiiiliir ex mss. et Rabano. 

(61) Edil i , «minislerium suuin (idci. ι 
(62) Ediij, ι iniirmos alere. » 
(65) Edit i , el Rabanus,t in abortum queaidani 

nidacios. > 

cognali ejus secundum carnem 5 e , ad imilandos eos 
qui proiiciunl tn iide Dei inviiat, el provocal : el 
esl gloria minisierii ejus cmn ex enidiiione eoruni 
etiam illis profectus (67) accesscrii.« Si enim aniis-
sio corum reconciliatio est inundi, quae esl assum-
ptio, nisi vila ex mortuis? ι Hoc mibi oslendere iu 
his sermonibus videlur Apoeiolus, quod abjecl» 
Israel, ei ad gentes oecessario praedicaiione irans-
laia, mundus (hoc est, tiniversa3 gentes [68]) re-
concilialus esi Deo, secundum quod scripluin est : 
c Qula Detis eral iu Chrisio munduin reconciiians 
sibi, non reputans illis delicia ipsorum 8 7 ; » el iie-
rum sicui Paulus dicit : t Qui posuil in nobis vcr-
bum reconcilialionis; » perquod verbum dicebat : 
c Rogamus pro Cbrislo, reconciliamini Deo. > Si 
ergo, inquil, Israelilicae geniis bujus abjectio recou-
cilialionem pra3siilit mundo, etsitauta fuitergagen-
lem isiam gratia, quae sublaia ab ea (69) uuiversum 
mundum Deo reconciliaresufficeret, quantum puias 
lunc nierebitur mundus,cum etiain gensisla recouci-
liari meruerit Deo (70)?Etquid illud sit quod ex; 
Q37 reconciliatione Israel mundus acquirat, bre-
viier ostendit ,dicens : c Vila ex moriuU. » Tunc 
enim erit assumpiio lsrael, quando jam et iuortui 
viiain recipieut, et uiundus ex corruplibili incor-
ruptibilis 6et, et morlales immorlalilale donabuit-

seqq. 4 8 Malih. 
v, 16. " R o m . xiv, 2. 
III xxv, 25. 4 8 I Tim. v, 5. 

8* 1 Cor. ιιι, 2. 8 8 Galai. 

ι (64) Edii i , c formeiur. » 
(65) Suam. Decsi in libris anlea edilis. 
(66) Sic ins. Regiusnuui. 1659.C;rteri vero mss. 

et edili, c videnles ha?c Israeliiye. > Rabanus, c v i -
d^ns autem lsraeliias. ι 

(67) Edi l i ,c cum ex eruditione etiam illis, >elc, 
Raoanus, ι cum ex enidilione borum aequus iltis 
profectus, > eic. Mss. plerique,'cumex erudilionia 
bonore eliani illis profeclus, > etc. Sed reciius ms. 
Regius num. 1659 ut in nosiro lexlu. 

(68) HQC e$tt univence genlet. Haec desunt in 
ediiis, el in plerisque inss. necnou apud Rabauum ; 
sed resiiluimlurex ms. Rcgio ιιιιιιι. 1659. 

(69) Edil i , ι crga gtiites »sla gralia, quai sublala 
ab (io. > 

(70) Edil i , « rcconciliari merebilur Deo. ι Mss. 
Regius num. 1.659, c reconciliala fuavii L>uo. ι bcd 
c-neii mss. el Rabar.us u i i n lcxlu 
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lur. Absurdum namque viderelnr si cum offensio Α <em eicgcril bona ; aut mala dicatur, si eleger.i 
(71) ipsorum reconcilialionem mundo donaveril, 
assumplio ipsorum non majus aliquid mundo et 
praeslantius largircliir. 

11. ι Quod si delibaiio sancta esi, ei massa : et 
si radix sancta, et rami. Quod si atiqui ex ramis 
fracti sunt, lu auiem cum esses oleasler, inserius 
cs in illis, el socius faclue es radicis ei pinguedinis 
oliv;e, noli gloriari adversus ramos. Quod si gioria-
ris, ηοη lu radicem portas, sed radix te. Dicis ergo: 
Fracii sum rami, ul ego inserar. Bene: propler 
increduliialem iracti sunl. Tu aulein fide slas: no-
li snperbe sapere (72), sed lime. Si eniin Deus na-
luralibus ramis ιιοιι pepercil, uec libi parcet. Vide 
ergo boiiitatem et severiiateni Dei : in eos quidem 

mala : ei sic uousquisque secundum proposili sui 
moius (76) aul bona oliva, * i iter virLutis incedat, 
aui si coniraria sectelur, oleasier nominabiiur. Inde 
denique et Dominus in Evangelio dieebai: c Aul 
faoile arboreiu bonam, ei fruciits ejus bonos: aui 
faciie arboreni nialam, ei fruclus ejus ma los" ; > 
iil oslenderet arborem bonam vel malam non nasci, 
sed fieri. Jain vero si accedat (*77> aliquid ad ar-
bilrii liburtatem, quod exlrinsecus vel ad iuala pro-
vocel, vel borlelur ad boua per ineffabiles quasdam 
divinae Providentiac dispeitsationes, in nullo conse-
quentiam propositx absolulionis offbodil. Habet 
eniin in scmeiipsa (78) naiura raiionabilia vigenlenj 
Θ Ι ad haec arbilrii liberlatem, qua vel obedire, si 

qui cecideruni, severhaiem; in leautein bonilaiem, Β velit, proiocanli, vel, si nolit, spernere possii hor-
si peruiaiiseris in boniiale. Atioquin el lu excide-
ris, et i l l i , si non permanseriai ii» iacredulilaie, in-
serentur. Potens eslenim Deus iterum inserere i l -
lus. Nam si lu ex nalurali oleaslro excisus es, et 
coulra naiuram inserius es in bonam olivam, quan-
to magis hi secundiim nattiram, insereiilur euaeoli-
va3?#INeseioquomode i e b i qui de scbola Valeniini el 
Basitidis veuiuni, baec ila a Paulo dicla non au-
dientes, pula iU esse naturam animarum quae sem-
per salva s i l , e i nunquam pereal, el aliam qtiac sem-

pcr pereat, et nunquam salveuir: cum aperle Pau-
lus dic.it fraclos esse ramos bonae olivas propter 
incredulilatem suain, el divina» severilatis (75) in-

tanlem. Quod autem dixiinus, quia maleriae corpo-
rali accedentes extrinsecus qualitales redduni spe-
cies diversas, aliquas quidein ad mulium lempus 
pertnaneiites, aliquas ad breve, iionnullas vero ιιοιι 
soluin annis exiguis, sed inlerdum etiam mensibus 
aut diebus paucis vixduranies, ita inlelligilur. Ver-
bi causa : species cceli, et solis, aul luiue, vel as-
trorum lalibus quibnsdaui formatae sunl qualilatibus 
quae usque ad sxculi Guem perdurare sufficiani, et 
nsquequo libereniur t a servitnie corrupiionis iti 
liberlatem gloria? filiorum Dei ί 0 . » Aliae vero sum 
terrenorum corporotn qualilales, el in ipsis est 
mulla dilFerenlia. Nonnullorum enim aniinalium 

diguissc v i u d i c U : et rursus oleasiri ramos, quoe corpora, vel a r b o r u m , vel a v i u m , muli is admodum 
ι : ι ι Λ „ ... . . . . . . . . Λ 1-· . , . _ · Ϊ_ apud illos natura perdita ponilur, insertosesse ra-

dici ct pinguedini olivae. Sed illis quidem per haec 
faciJe responsum sil (74). Nikiilomiiius aulein eliam 
nobis qui unam esse naliiram oimiiuni bominuiN, 

imo (75) omnium ralionabilium dicimus, el ad sa-
luleiii aequaliter babilem, el ad perdilionem si ne-
gligat, occurri potest cl d i c i : Quomodo ergoPaulus 
olivam bonam el oleaslmm ponil, cum utique si 
imam scirct csse naturam omniuin, diversi generis 
arboruu) non introduxissei exemplum ? Dicendum 
ergo ad baec: Sicui oninis maieria corporalis, cum 
sine dnbio unius nalurae si i , per accidemes sibi 
qualitates diversas species proferl vel corporum, 
\e l arborum, vel berbarum: ita et ciim oiiuiium ra-

possunt durare lemporibus ; altorum vero paucis, 
aut valde exiguis. Quod si baec bene iniellexisii, 

transeamus nuncab txemplis corporexqualitatis ad 
iiatiiraB ralionabilis qualitaiem : el vide quomodo 
aliae quidom in qualilalibus beaiiiudinis saecula 
iiuilla perdurant : el alias in qualitate inaliiias (79) 
nibilomimis 638 sa^cula mulia consumunt: aliae 
ex ipsis parvo leiupore vel in virluiibus, vel in ma-
litiis manenl; aliae perexiguo, aliac admodum brevi. 
Quoruin per singula nolitiam nos quidein bomines, 
utpote corruptibilis corporis (80) ponderc praegra-
vali, perexigoam, a n l etiain imllam capere possu-
mus. Qui vero scrutatiir umnia, eliaui al la Dci 
Spirilus sancius iiniversa uovil, el nota facil cui 

lionabilium una nalura s i l , arbiirii propiii aeqna- D ipse voluerit revelare. In bis etenim precipue, id 
liler libertale donata, uniusctijusqiie proprii motiis 
ex arbilrii potestate prolali, vel ad viil i i leni, vel ad 
libidinain subjectam sibi animain perduccnles, vel 
iu bonae eam, vel iu mahc arboris speciem fonnant: 
ul aut bona arbor dicalur, si per arbilrii potesla-

M Rom. x i , 16 sqq. M Maltb.xi,55 
(71) Edi t i , c sicul oflensio, » elc. 
(72) Edii i , c uoli alium sapere. ι Sed ms. Regius 

nuin. 1659 ui in textu. 
(75) Sic recte ms. Regius num. 1659. Editi vero, 

< ei ibi severitaiis,» eic. Mss. pierique, € et ibi ne 
beveritatis, > eic. 

(74) Editi, ι pinguis olivai. Sed illis per hxc fa-
cilis responsio s i i . > Mss. qiiidam, c pinguedinis 
olivaa; ι et panlo posl oinitiunt c quideiu, ι sed ms. 
Kegius num. 1659 ul in noslro lexiu. 

(75) Sic ms. Regius nuni. 1659. Editi vero omit-

esl, ίο dispensaiionc ralionabilis naturie apostoli-
ciim illud dicendiiiii est: c 0 allitudo divitiarum sa-
pientixs el scicniiiC Dei, quam inscrutabilia sunt 
judicia ejus, el investigabilcs viae ejus · · ! » Sic er-
go uniisquisqueex arbitrii poteelatc aul bona oliva, 

«° Rom.vm, 21. 6 1 1 Cor. n , 10. ·• Rom. x i , 55. 
timt, ι omniuin bominutn, imo. ι C;eieri mss. babent 
c iino, ι sed omiliuul f omnium boininum. » 

(76) Editi, c et uousquisque secundum proposiu 
sui molus, > elc. 

(77) Alias, c si accidit; » al. , « si accedil.» 
(78) Alias, « in semelipso. » Deinde editi, i v i -

geideiu (et bxc arbitrii) libcrlalem, qua3 ve i l » cic. 
Et postea, ι accidcntes extrinsecus. » elc. 

(79) Sic iuss. Editi vcro, < et alisequalilale per-
fidwt» \el njaliii;c > elc. 

(80) Editi, t utpote corruplibiles corporis, ι eic 

http://dic.it


U«J5 COMMENT. 1N EPIST AD ROM. LIB. Vlll 1194 

aul oleasler efficitar, aut Israeliiici generis, aut al-
teriyg culpabilis genlis, ut dicatnr de eo : Quia 
€ alienali sunt peccatores ab uiero (81), erraverunt 
a venlre : locuti sunl falsa 8 8 : ι ila ui sinl pere-
grioi tesiamenlorum, et bospiles proimssionmn 
Dei · \ Et alii in Deum jactanlur ex ulero, et dicunt: 
c In le jaclatussum ex utero, de venlre malris nie;e 
Deus meus es IU " , ι Sed quoniam, ut diximus, 
perinanel semper naluras buic liberias arbilrii, 
possibile est ul cum sit quis Israelilicae geniis, et 
bonae oliYae ranius, decidat in incredulitaiem, el 
frangatur: et rursus alius qui elegeral gemis esse 
culpabilis (82) el peccatricis, ei per boc ramus 
olaastri dicebatur, ai conyertalur ad fidem (habet 
enim in se arbilrii sui (83) liberiatem, qua converti 
possii ad bonum [84]), inseritur bonae olivae per fl-
dem, ei eflkUur socius radicis, et pinguedinis oli-
vae β · . Radicem vero banc alii Abraham noininant, 
alii Seth, alii aliquem unum ex pairibus bene me-
ri i is ponuul (85). Ego autem radicem aliam quae 
eancla sit, eisanctas primiiias nescio nisi Dominum 
noslrura (86) Jesuro Gbristum. Ipse esl enim pri-
miiiae omnium, vel c delibatio, > ul in praesenti lo-
co habeinus Aposloli, secundum id quod alibi deeo 
dicitiir : « Qui esl priinogenilus omnis crealurse 8 7 .» 
Huic namqne radici omuis qui salvalur iuserilur, 
et ez hac delibaiione sancia omnis massa bumani 
generis sancliflcatur : et vere sicut radix sancta 
manemibus in se ramis sanclilatis pinguedioeui 
prebet, duin per Spiriiura suum sanclum aibaeren-
les sibi vivifical, verbo excolit, sapienlia floridos 
reddil, et io omnium virtutuin pleniludine afferre 
frucius uberes facit : iia ut et ipsa dicat de eis : 
c Ego auiem sicui oliva (ruclifera in domo Dei **.» 
Eieuiin si raiui qui fracii stint, propler incredulUaiem 
fracli 6unt,et quistanl, Gdesianl: quisaliuseriiin quo 
sianl nisi Jesus Chiisius ? el qnis eslalius a quo per 
iocreduliiatem fracti sunt, nisi ipse cui non credide-
runi ? Seinper ergo quicunque advenas ad fldem, 
Tel ad conversaiionem Israel (87) veniebant, Cbri-
ato qui crai verus lsrael inserebantur. Praecipue 
tamen ex tempore advenlus ejns mullus oleasler 
inserilur (88) huic radici, vel ramis ejus, apostolis 
scilicel e l prophelis Dei : ut qui inserunlur eis, 
socii fianl radicis et pinguedinis Ghrisli . Post haec 

8 8 Psal .LVii , 4. ·* Epbes. n , 12. «"Psal. χχ ι , 1 
••1 Cor. iv, 7. T 0 L u c . χνιιι, 14. 

(81) Edi i i , < a vulva, erraverunt ab ulero, ι eic, 
482) Edii i , « gemis esse culpabilis, ι elc. 
(83) Sui. Dee.st in edilis . 
(84) Edi i i , c ad udem boni. > 
(85) Edii i . c bonre menlis poniiul. ι Ms. imus Re-

gius iium. 1639, c boui meriti ponunt. iGaueri vero 
iuss. ei Rabanus ul in textu. 

(86) Sic edili ei Rabanus. Ms. Regius nuin. 1639, 
f meum. ι Gseleri uiss. omiuuni vel c nosiruni » 
vel c meum. » 

(87) Mss. duo habeni, € ad conversionem lsrael.» 
(88) Edi l i , c insenus. > 
(89) Ms. Regius num. 1639, « Posl edocet nos 

Aposiolus ιιοιι exlolli adversuia rauios Iractos, id 
e*l Israelitas... Nibil eniin babeiuus, > eic. Sed ca> 

P A T R O L . G R . X I V . 

Α docet nos Aposlolus non exlolli adversus radicem, 
vel fractos ramos Israelitas, neque insultare eis : 
quia non nos radicem poriarous, sed radix nos. 
Non enim babemus (89) quod non accepimus. Si 
autem accepimus, quid gloriamur quasi non acce-
perimus 6 8 ? Tum deinde quasi quibusdam impu-
dentius insullantibus el diceniibus : Si < fracti sunt 
rami (90) : bene: propier incredulilalem fracii 
suni, ui ego insererer > qui credebam : bos ergo 
repriinens Aposiolus dicil : l l l i quidem per incre-
dnlilalcm fracti sunl, et lu inserlus es per fidem, 
el in lide slas : sed memento quia c omnis qui se 
exaltal bumiliabilur 7 # ; » el ideo c noli superbe 
sapere (91), ι noli alta et elata proloqui. Quamvis 
enim in radice sies, et bene sles, limeio lamcn vi-

& dens quia et alii quibus insullas ibi steterunl ubi et 
(u stas: el lu cum ibi non esses, ad olivai (92) bu-
jus radicem aliunde translatus es, et possibile est 
eiiain te peccare. Nam el hoc ipso quod superbis 
ei exaliaris, jam peccas : et sciio quoniara c si Deus 
naturalibus ramis non pepercit, nec tibi parcet.» 
Post b<ec vero isie (93) qui superbit et insultat 
lapsis, altioribus ab Aposloio sensibus humililalis 
imbuitur; et dicilur ad euni: Tu qui haec dicis, 
c vide bonitalem et severilaiein Dci : ι el cum v i -
des severilalem ejus erga defractos ramos, nietu-
eudiiin libi est ne forie et tu dum superbis et i it-
sullas lapsis, severiiaiem Dei quae peccaiores per-
urgei, incurras ipse peccando. Bonilas etiiin ejus 

Q permanel in bisqui in bonitate permanserint. c Alio-
quin ι eodem ordine c el l u , i s i in bonilatenon perroan-
seris, < excideris: ei i l l i si in incredulilale non per-
iHanserint,inserenlur. > Beo euim non est impossibi-
le < iterum iuserere ilios > si recedantab increduiilate 
639 P e r ^ u a m fracii sunl : quandoquidem facilius 
yidetur propriap. arboris ramos radici suae reddere, 
quana ineererealieoos.Quod aulem dixit,< exnalurali 
oleasiro, ·β ι iterumu secunduin naiuram insereulur 
sua3oliv;e, > naturain olivaB veloleaslri secundum boc 
debemus accipere quod supra exposuimus, quod (94) 
arbilrii liberlas naturam fecerii unicuique vel olea-
siri , vel bonx olivaB. Observaiidum sanc esl qttod 
bi quidem qui ex propria oliva decideruwi, fracii di-
cuniur ; bi vero qui ex oleastro inserunlur, si iie-

B rum peccaveriul, non frangendi, quod uiique ossct 

1. β · Rom. χι , 17. 8 7 Coloss. i , 15. 8 8 Psal. L I , 10. 

teri mss., Rabanus el editi ul in nostro texlu, nisi 
quod edili omitlant t vel, » ei Rabanuu babeai t el > 
pro c vel. » 

(90) Edi i i , c impudeniibus... Sed fracii sunt ra-
mi, » eic. 

(91) Edili , t soperba sapero. ι 
(92) Ms. Regiusnum. 1659, « el tu cum ibi sics, 

ad olivaB, » eic. Sed caeieri mss., Rabanus et edii1 

ul in lextu. 
(95) hte. Omitiitur in edilis; qui posiea babent, 

4 et dicii ad euin. > 
(94) c Quod > omittilur in edilis, sed resliluilur 

ex ins. Regio num. 1639 et Rabauo. Gseieri veio 
mss. habeol c u t» pro < quod. » 

3 8 
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levius, sed excidendi appcllantur. ln quo vebemen- Α suo, possibile non erat nos, qui erainus geiites, in-
tlor profecio Dei severitas indicatur, si posleaquam 
qiii8(95), cum essel oleasler, ei ex peccalorum silva 
collecitis, ad radicem fidei ac sanclitalia adducius 
esl, rursus amaros maliiiae proferal succos. Sed ne 
hoc quidem laieat nos in hoc loco, quod non eo 
ordine Apostolus olivae, et oleasiri simililudinem 
posuil, quod apud agricolas habetur. Uli enim ma-
gisoltvam oleasiro inserere, etnon olivae oleaslrum 
solent : Paulus vero apostolica aucloritate orriine 
commulaio res magis causis, quam cansas rebus 
apiavit (96). 

12. ι Nolo cnim (97) vos ignorare, fratres, my-
sterium boc, ut non silis apud vosmnlipsos sapien-
tes : quia caecitas ex parte conligit in Israel, ilonec 

iroire in hnereditalem Del, el in scepiri eju» jiira 
suoccdere. Idcirco igiiur patitur Deus ex parte, 
id esi non omnibus, sed aliquibus ex Israel fieri 
caecitatem, ab illis sine dubio angelis oblentu ϊηνί-
dae remttlaliouis illalam (3), qui caeterarum gentinm 
sortili fueraot principalum. Passus est ergo Deus, 
el cum possel prohibere, noluil, ui pro bis qui cae-
citale decepti, id esl cordis oblusione prolapsi sunlv 

ipsonim qui islos deceperant portiones snam Dens 
facerel portionem, ul quodammodo in eo (4) ipso 
quoceperanl. caperentur. Averlentes enim ad seper 
peccaii (5) illecebras Dei plebem, locum fecenint 
genlibus ingrediendi in baeredilatem Dei t Deo cam 
ipsis commuui quodam el a?quissimo jure habenle 

pleniludo goniium subinlraret : ei sic omnis Israel Β judicium, ut donec illi plebein Bei in cseciialis (6) 
saWns fierei, sicnt scriplum e s i : Veniel ex Sion 
qui liberet et averlat impietates ab Jacob: et boc 
illis a me teslanieiitum, cnm abslnlero peccata eo-
rum 7 l . ι Adhuc ad eos qui ex gemibus crediderant, 
quasi clatos et superbientes adversum ramos qui 
fracti sunt, ei pulanles quod boc non Dei boni-
lale (98) el ineflabili dispensalione sapientiaB ejus, 
sed suis meriiis consecuti sunl vm illis defractis, ipsi 
cum esseni oleasiri, insererenlur in bonam olivam, 
dicil : c Nolo vos ignorare, fraires, myslerium hoc, 
tilnoii silis apud vosmelipsos sapienles; » qtiia in-
sullare iapsis, el gloriari adversns ramos qui fra-
cti sunl, noii i i i per Dei sapientiam, sed per bu-
manam norabilein (99), et ignoranlem mysterium 
Dei. Qui enini secundum Beum sapit, in beneficiis 
I)ei non insiillai abjeciis, sed cum timore graiias 
agit misericordiae largieniis. Esl ergo mysterium 
quod ignorabalur ab itsqni insullabanl, bujusmodi; 
quomodo in dispersione iilinrum Adam caeteris qui-
busqiiegenlibtisseciindum angelornm numerum dis-
tribulis, propria qua?dain pars l ) e i ( l ) facla si l 
Israel sicutcl in aliis ubi oporlnil, el in bis ipsis 
paulo superius iiiemoravimus, ad quos el reprouiis-
sfones boiiorum, et teslamenia, et legislalio facia 
es t 7 I . MantMiie crgo parlc illa (2) Doinini in sialu 

capiivitaie detinerenl, quasi ad vicem eonim, qnos 
ab iniiio ex poriione Dei et segregaia ejus baeredi-
late siibtraxerani, gentium mimerus redderelor : 
cum vero plenitudo geniium fuisset expleta, et 
aMntilaiione salutis eorum coepisset lsrael discmere 
a semelipso caRciiaiem cordis, ct elevatis oculis sois 
Ghrisluni veruin iuine.n aspicere, ita secundum (7) 
proecedentes prophetias salulem quam obcaicaiuf 
amiserat Israel, qusereret insiigattis, dicens apud 
eemetipsum iltud propbeticum" : c Reverlar ad 
riun meum priorem, quoniam melius mihi erai ante, 
quam modo. ι Quod aulem haec illis promissa siiit 
per prophetas, in niultis quidem propbeiicis volu-
miuibus invenUur : ponemus lamen quod suflkiat 
ad prcesens, unum de Jeremia lestimonium 640 
ila coniinens : c Si exalleiur ccelum iu excelsuin,et 
lerra buinilieiur deorsum, ego non reprobabo geoos 
Israel pro onmibus quae fecerunt 7 | . ι Si ergo pro 
eo ul inlroiret gentium pleniludo, caeciias facla est 
in Israel pro omnibus quae fecertuii, sine dubio cum 
ingressa fuerit genlium pleniludo, eaecilas cessa-
bit (8). Qnod si vis, inquil Apostolus, seire quo-
modo eiiam posl caecilatem salvandus sit lsrael, au-
di qnomodo scripium c s l : c Veniel ex Sion qui It-
beret, el averlai impietatem ab Jacob : el boc illis 

7 1 Rom. χι, 25 seq. T t Dem. xxxn,8. 7* Rom. ix, 4. 7*Osee n,7. u Jereni.xxxi,37 ; al.xxxvui, 57. 

(95) lta legendum videuir. Ms. Regins nnm. 1639, 
c si posiea quis qu»in. ciitii, > e.c. Gaueri mss. c l 
Rabanus omilluni c qnis. » 

(96) Sic mss. lere omnes, Rabanu* rt rdi l i . Ms. 
vero Regius iium. 1636, < Pauliis vero apostolica 
auclorilaie spiriiuali buic et nov;e agricubur33 no-
Yum ac spiriiualem colendi ordinem posuil. » 

(97) Enim. Desidcralur in anlea edilis. Deinde 
iidem edili habent c inirarel ι pro < subinlraret, » 
et i eripiat ι ρι-ο ι liberet. · 

(98) Edil i , t qui fracli sunt, putantes quod non 
Bei bonitaie, · clc. 

(99) Ediii , c culpabilem. ι Rabamis el ins. Regitis 
niim. 1659, < nolabilem ; ι ei recie quidein , uaiu 
ι nolabilis > apud Qiiiiiiilianuiii ideni esi ac c re-
prebensibilis. » Ms. Regius alter, ι inutabilem ;» al-
ler c nuiabilem. » 

(1) < Dei»OQiiltitur in plerisque mss. et apud Raba-
nuai; sed exslal in editis, el in ms. Regio nuni. 1650. 
Dcinde edili, t sicut in aUi&, et sicut oporiet in bis 

D ipsis.... el repromissio bononim, » eic.,sed mss. η 
Rabauus ut iu lexlu, uisi quod quidam oiuiiianl 
ι et > anle ι in bis ipsis. » 

(2) llla. Omiliiiur in edilis. 
(5) Sic ms.Regius ηιιηι. 1659. Alter vero Regius 

niim. 1640 et edili,f obteiiiu invidue el a*iiiulaiionis 
illatam.» Gaeleri inss. ei Rabanus, c oblenlu invidi* 
aiiimlaiionis illalam. » 

(4) Ediii , c poriionem siiaui Deus faceret, quo-
d.nnmodo in eo, » elc. 

(5) Edi i i , i Adverlenles enim ad se (mss. quidam, 
c Averienles enim a se ·) per peccaii, ι etc. 

(6) Ediii, c ui donel illis (al.,c UU >) plebem Dei 
quain (Salodiaiius omillii c quam i)in caicilali8,»eic. 

(7) Uss. plehque ei Rabanus , < aspicerei, ila 
secuiidiini, > ctc. Sed uts. Regius num. 1639 el 
ediii, ιιι in uoslro texiu. Deinde inss.qiiidaio, · qux-
rerc insligaius diceret, > e l c , male. 

(8) Sic uis. Regius num.l659.GaUeri vero mss., 
Kabanub et edili, € cessat. ι 



4197 COMMENT. 1N EPIST. AD ROM. LIB. VIII. 1198 

a me teslanienlum, cum abstulcro peccaia eorum. > Α qua vero trisiia, si quidem oe Israel dicuniur, ad 
Sciendura sane est, quod in propbeia Isaia, unde testi-
moniumislud Paulusassumii, pro eo quol dixitApo-
etolus.c veiiieiex Sion,* scriplom est, < venietpropler 
Sion; ι el qtiod ail hk;,« ouin abstulero peccala eorum,> 
ibi omnino scripium non cst, sed nec apud Hebreos 
quidem : Apoetoli tamen aucloritate praesumptum 
esL Inlecim veniens Dominus ex Sion liberat, et aver-
tit impietates ab Jacob. Avertil autem (9) impie-
lales ab eo secundum illud quod scripiuin e s t 7 8 : 
Quia ι diluet Doininus sordes filiorum et filiarum 
Sion, et sanguinem mundabil (10) de mcdio ejus in 
spiritu judicii, et spirilu usiionis (11) ; ι el bocita 
fieri teslamentum eis erai a Deo, ut sic ab eis aver-
terenlur iiupietales, et auferrenlur peccala. Quis 

illossine dubio reliqnos qui cxcsecaii sunl referun-
tur : si vero de gentibus, illos profeclo qui sunt ex-
Ira pleniludiiiem striugunt. Omnia tamen fiuis per-
urgel, ei eos quidem qui beali sunl, sive il l i ex 
Israel, sive eliaai ex geniibus veniam, prasenlis 
lemporis (16) evangelica? docirinae sermo purificat, 
ul sinl talos sicul erant il l i ad quos Douiinus dice-
bat ** : c Ecce jam vos mundi estts propter sermo-
nem quem locuius sum vobts. » Qui vero vcrbi Dei 
et docirintt evangtdicse purificaitoiicit spreverit, 
trisiihus et pcenalibus purificaiionibus sc melipsum 
reservat, ut ignisgebennae in cruciati bus purgel, quem 
nec aposlolica doctrina nec evangclicus sermo pur-
gavit, secundum illud quod scriplum e s l 8 1 ; « E l pu-

autem sit iste omnis Israel qui salvus fieret, vel B rificabo le igni ad purum. > Verum in hac ipsa pur-
quae erit ista pleniiudo eiiam genlium, Deus solus 
novii, ei Unigenilus suus, el si qui forte amici ejus 
βα η t; ad quos d i c a l 7 7 : r Jam non dicam vos ser-
YOS, sed amicos; quia nola vobis feci omnia quae 
audivi a Palre. > Iloc tamen potest eliam nostro 
sensui ooctirrere, qnod sicul Israel, quandiu per-
eanet secoudum carnem Israel, el non ctiam secun-
dam spiriitim factus fueril Israclita verus mente v i -
deus DeiiiD, periinere (12) non poiesl ad saluiem, ita 
nec genies quidem omnes omnino salvari possunt, 
nisi qoae intra pleniludinem fuerini reperiae, qua> 
eunqae i l la est quae ab Aposiolo plenitudo (13) no-
minaiiir. Iia ergo mysterium Dei ineflabili quadam 
sapienliae ejus dispensalione Iraclalur, u( etiam 
cum sibi anima soriem inalorum ipsa consciverit, 
ille qui novit universa disponere, abjeclionem cjus 
ei poenam, aliorum faciat salulem. Sed et illud vi-
detur mihi in hoc (14) loco diligentius contuendum, 
quod caeciialem istam non dicit omni Israel conli-
gisse, sed c cx parle. KcliquiaB ι enim c secundum 
eleclionem gratiae salvae faclae s u n l 7 8 . > De quibus 
reliqniis et lsaias propheiaverat dicens : c Nisi Do-
miuus Sabaolb reliquisset nobis scinen 7 9 . ι Isiae 
ergo reliquix in beaiiludine conferuntur cum ple-
niiudine genliutn : ca?teri vero qui cxcsecati sunl ex 
Israel, conferunlur bis genlibus quae non poiueruut 
ad pleiiiiiidiuem pervenirc. Sic ergo (15) quse inve-
niuniur in sermonibus propheiarum de repromis-

gatione quae per poenam iguis adbibetur, quamis 
lemporibus, quantisve sxculis de peccaioribus ex-
igalur (17) cruciatus, solus scire potesi ille cui c Pa-
ter omne judicium tradidi l 8 8 , » qtit ita diligii crea-
turam suam, ut pro ipsa evacuaverit semetipsum de 
i)ei foruta, el servi formarn susceperit, buroilians 
aemelipsum usque ad moriem 8 8 , volens « omnea 
bomines salvos lieri, et in agnitionein verilalis ve-
n i r e 8 4 . » Verumlamen meminisse semper debemus, 
quod praesenlem locum Apostolus quasi mysleriura 
baberi voluit (18), quo scilicei bujosmodi sensus fl-
deles quique ei perfecli inira semeiipsos velm iuy-
sterium Dei silenlio teganl, nec passim imperfeciie 
el minus capacibus proferant. t My$;^r!um eniin 
regis, ι ail Scriptura 8 8 , c celare bonum esU » 

13. ι Secundum Evangelium quidem inimicl 
propter vos : secundum electionem auteoi charissimi 
propter patres. Sine poenitenlia enim sunt dona 

(et vocatio Dei, Sicut enim vos aliquando non cre-
didistis Deo, nunc autem 6 4 1 misericordiam con-
secuti estis propler ipsorum incredulitatem : ita 
el isti nunc crediderunt in veslri miscricordia, ut 
et ipsi misericordiam conscquantur : conclusit 
enini Deus omues in incredulitate, u l omnibus mi-
sereatur. 0 allitudo diviliarum sapientiae et scien-
liae Dei : quam inscrutabilia sunt judicia ejus, et 
invesligabiles vise ejus! Quis enim cognovit sen-
sum Doinini? A u l quis i l l i consiliarius fuil? Aul 

sionibus scripia bcaiitudineni continentia, si de D quis prior dedit ei, el retribueliir ei? Quoniam ex 
Israel, ad reliquias istas quae eleclae snnt, perli- ipso, et per ipsum, et iii ipso sunt omnia : ipsi gio-
iient: si de genlibus, ad pleniiudinem spectant. Si ria in saecula saiculorum. A m e n 8 8 (19).ι Eadem per-

7 8 Isa. iv, 4. 7 7 Joan. xv, 15. 7 8 Rom. x i ,5 . 7 8 Isa. i , 9. 8 0 Joan. xv, 5. 
v, 22. 8 8 Pbilip. 11, 7. 8 4 I Tim. u , 4. 8 8 Tob. xn, 7. 8 e Rom. x i , 28 seq. 

8 1 lsa. i , 25. M Joau. 

(9) Edi i i , < liberei, ct avcriat impieiales ab Ja-
cob. Averlil aulem, » elc. 

(10) Sic nis. Regius num. 1639.CaBieri vero mss., 
Rabanus el edili.c delevil....inundavit. · 

(11) Edi l i , < ei spiriiu ullioius. ι 
(12) Editi, ι pertingere, > et ita legendum vide-

tur; Rabanus vero et mss. noslri omnes, ι perti-
iiere. > 

(13) Plenitudo. Deest in antea editis. 
(14) ι Hoc > deest in editis, et restituilur ex 

daobus mss. 
(15) Editi, ι Si ergo. » 

(16) Edi i i , ι sive el ex genlibus veniani, praesen-
lis leinporis, > elc.Ms. Regius nnm. 1659, < prae-
sonti lempore. » 

(17) lia ms. Regius mim. 1659 el Rabanus. Ca»-
leri vero mss. el editi, ι E l purilicabo te igni ad 
puriiicalionem. Verum haic. ipsa purgaiio. . . . de 
peccatoribus exigal,» etc. Hiec caute legenda. Vide 
Origenianor. lib. n , quacst. 11, iium. 16. 

(18) Ediii , ι habere voluit. ι 
(19) Haec verba, cconclusit enim Deus, > etc., 

usqiie ad, c in saecula saeculoruiii, Ainen, > desunt 
iu edilis, et restiiuuutur ex omnibus mss. 
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sequens ad"ruc de Israel et genlibus Apostolus, ct Α dispensalio, eliam ipsi misericordiam consequeii-
ramis olcaslri qui insultabant ramis olivae defra-
clis (20) iuiputans eiiam ha3C addil : Quia Israel 
eccunduih Evangelium qnidem inimicus faclus cst 
Deo, quia non credidit Cbrislo : quanltim aulein 
special ad Iionoriiiceiiliam palrum, elecius est, c l 
charissimus babclur apud Deum. Seuiel auiem do-
naia eleclione semini palrum, et dileciioue con-
cessa, servat sine dubio Deus dona el vocaiionem 
siiam erga seinen eorum qiiorum nierilis id al i-
quando largitusesl: nec poeniuido incurrit in Deum, 
eliamsi minus digni videantnr exsistere bi erga quos 
promis^a pairibus beneficia conferunlur. Veruin, 
ut sape cominonuimus, eliam in pracsenli loco illa 
esl observanda disliuctio, quod Israel quideui qui 
inimicus esl Deo, ilie duaiiir qut clamal de Cl i r i - ' 
slo : t Toiie, lolle, crucifige eum 8 7 . ι Quoraodo enim 
non dicanlur iiiimici Dci (21), qui vel luuc, vel 
etiam nuiic dixerinl ista, «\el dicaiit? Sed quod d i -
cit, < propier vos, > boc esl (22), qtioruui saluii sci-
licel invidenl, probibentes aposlolosgenlibus loq-ii, 
ei persequenies eos qui annuniiani Chrisium. So-
cundum reliquias vero quae salvambe dicunlur, iu 
quibuselecliocredeulium seculaesiex Israel, c cba-
rissinii ι suul ι propler paires : ι quorum scilirei 
iidem scquentes, credunl ι in euiu qtti suscilavit 
Glirislum (25) Jcsum a nionuU 8*. ι E l secuuduiu 
boc erga bujtismodi se.i»on < biue poeuilentia sunt 
dona et vocaiio Dei. > Post IKUC vero eliam (24) la-

tur. lu quo volcns Aposlolus bonitatein Dei osiende-
rc,qua incredulilale aliorum, aliorum salulemfacil: 
c Conclusil, inquil, Deus oranes (20) in increduli-
tale, ut omnibus miserealur; » non quo ipse eis in-
jeceril incredulilatis proposilum, sed ex ipsorum 
increduliialis proposilo credendi adiluin aliis qui 
ci ipsi (27) prius increduli fueranl, paiefecil. ln his 
aiiieni posiius locis Paulus, et allius intuens bujus-
modi causas, quomodo Deus niatuui proposiium non 
conliuuo resecet et excidal, sed paliatur ei reser-
vel (28): prospieicus quia aliquid boni in aliisfu-
tiirum sil per allerius proposilum malum : ab bis, 
opinor, de quibus loquebaiur, reiulil oculos cordis 
sut ad ipsam malitiaeoriginein, quod eam Detis ex 
iniiio (29) in bis quibus oborla esl, quicunque illi 
suni, ptillulauleiii, et arbitrii libeiiale cresccntem 
utile non judicaveril resecarc; sed permtseril eos 
uli proposiio suo, sciensel prospiciens quod mullo-
rum (50) profeclus el uiililas ex maliliae illorum 
occasioue cousurget, et iniaiilum apud bonum (31) 
Deum virtuii locus esi, ul ei maliiiae opus quam-
vis iili perniciosa sil de quo procedit, beneticiuin 
tamen prestare diepenseiur cui agoues commovet, 
ciiin fuerii superala. Consideran* igitur sanciue 
Aposlolus lantas esse bouilatis Dei (32) diviiias, el 
taiuuni divinai sapientias opus erga ralionabiles 
agi naiuras, el quia laitlum ι Deus dives esl in mi-
sencordia M , » ei < dives in omnes qui invocanl 

tentes el profundiores iiicredulilatis coiuni apeiit £ eum w , t el lanta esl bonitatis <*jus, el paliemiae, et 
causas, el dici i : Quia sicul vos getiies quondam 
n ο η credebaiis Deo, nec lameti idcircu penilus re-
Jiquii vos Deus, sed aliquaudo ad ullimum raiseri-
cordiain couseruii eslis : occasio lamen conferendaB 
iu vos raisericordhe, populi Israel incredulitas ex-
s l i i i t : iia eiiam bi qui nuuc de populo Israel non 
trediderunl, el pro incredulilaie sua derelicti sunl, 
ui ad vos Dei inisericordia Oeclerelur (25), non 
usquequaque reiinquenlur in incredulitate sua ; sed 
posteaquam plenitudinis gentium fueril impleta 

8 7 Joan. xix, 15. 8 8 Rom. iv, 24. 8 8 Ephes. n , 4 

longanimiialis 642 maguitudo, lepenie interiori-
bus eas cordis oculis (55)inluens, imniensiiaieinque 
earum perspiciens, atupore siinul el pavore per-
culsus exclamat ei dici t : € Ο alliludo diviiiarura 
sapiettiiae ei scieniiae Dei, quam inscrutabilia sunt 
judicia ejtis, el invesiigabiles viae ejus l > Unde e l -
eniin bumanae nientis sensus isla possel opinari, ul 
servaia unicuique arbilrii liberlaie, alierius mali-
lise opus verieretur alieri ad saluiem (34), et viu-
centi se malilia paluiam conlcrrei, qua3 utcmi se 

8 8 Rofn. x, 12. 

(20) Ediii , t c i ramis ejus oleasiri qui insulubat 
(al., cinsullabtinl») raiuis olivse fraciis. · 

(21) Edii i , ι Deo. > 
(22) Hoc est. Uesiiitiilur ex ms. Regio num.1639. 

Deiudeedili, < iiividenies proliibeiil aposlolos,i eic. 
(23) Christum. Oiniuiiur iu edilis, sed reslitui-

lur ex omuibus mss. 
(24) Eiiam. Decsi iu ediiis. Dcinde ms. Regius 

num. 1639, ι lalemis el profnndioris, > elc. 
(25) Sic ins. Regius nuiu. 1639, Rabauus et editi. 

Gkeieri vero mss., c ul vos Dei inisoricordia am-
pleclerelur. > Paulo post Rabanus, ι sed posieaquam 
plenitudo geiiliuiu intraverit-1 bed oiimes nibS. et 
edili ul in lexlu. 

(26) Sic recie ms. Regius num. 1639. Edili vero, 
< quia incrednlilalem illoruni salutem facil, inqui l : 
Coucliisii enim Deus omuia, ι eic. Mss. duo Regii, 
cquia iticredulitaiem lsrael alionun saluiem facil,» 
eic. Rabanus, c quia per incredulitaiem alioruin 
salulem fadi,» e i c , ul in textu. 

(27) Ει iusi. OmiUunlur in edilis, scd resliluun-
lur ex ins. Regio ιιυω. 1639. Ca;teri vero inss. et 

Rabauii8 babent ι elsi. > 
(28) Editi, ιcompaiitur et reservat. ι Deinde niss. 

β plerique, Rabanus et edili, «ptOspiciens quia ali-
quid boni ir. aliis faclurus sit per allerius proposi-
tuiu mali. > Sed reclius ms. Regius num. 1639 ut 
iu nosiro lexiu. 

(29) Ms. Regjus num. 1639, ι quam Dens ex ini-
tio,> eic. Caeieri mss., Rabanus ei edili, « qnod eam 
ex iuiiio, ι elc. 

(30) Sic ms. Regius num. 1659 et editi. Cxieri 
mss. babeul, cquain muUorum. > Rabanus, c quia 
mulloruin. ι Deimle aher nis. Regius babcl t cou-
surgal» pro « consurgel. ι 

(31) Bonum. Desideralur in autca editis. 
(32) Ediii , t laniaB.esse bonilatis Dei,» e i c 
(33) Sic inss. pleriquc el Rabaous, uisi quod ille 

omiltat c inagniiudo. ι Ediii vero, t lanue est bo-
niiatis, ei paiieulise, el loiigaiiiniitaiis, repeuie 
inlcrioribus eam cordis onilis,» elc. Ms. Regiui 
niiiii. 1639, c ei laiua* suni diviiia: boinlaiis, ι eic*, 
ontisso c tnagniiiido. ι 

(34) Sic rette ms. Regius num. 1659. Caneri ve-
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perniciem prebci? His igilur generali, quanlum vi - Α 
delur, Apostolus raiione perspeciis, exclamat ei 
dicil, quia tania esl aliiludo diviiiarum Dei, ei sa-
pienliae ejus lanta esi altiludo, ctscientise nihiloini-
nus lanta est allitudo (ad omnia enim basc altilu-
dinis sermo deservii|/55]), ul scrutari judicia ejus, 
quibus unamquamque animam alque omnem naiu-
ram ralionabilem dispensat, nemo sufficial, nec 
Tias Dei quibus providenlia ejus incedit (36) inve-
siigare aliquis possit. Aliquis aulem dicimus non 
soluni bominum, sed el lolius creaturx. Neqiie 
enim inscrutabilia judicia ejns (37), el invesliga-
biles viae ejus diccrenmr, nisi quia nnlla est crea-
tura q'i33 vel invesiigare valeal illa, vel scrulari. 
Solus esl cnim Filius qui noverit Palrem ·*, el so-
lus esi ι Spiriius ι sanctus qui ι sorulalur omnia, ^ 
etiam aliitudinem D e i f e (38). i ' E i ideo banc a l i i iu-
dinem Dei, quain et inscrutabilem dicil et investi-
gabilera, crealure omni iiiscrutabilem el invesliga-
bilem dici l . De Filio vero el Spirilu sanclo dicere 
isia non poleral, quia Filius in Evangelio dicii ad 
Palrem: ι Pater, omnia meatua sunl, el lua mea 9 8 ; i 
et de Spirilu sancio ipse Paulus pronumiat di-
censM : «Ncmo enim scil bominum quai sunt ho-
niinis, nisi spirilus homiiiis qui in ipso esl : ila el 
quae in Deo suni, nemo cognovit, nisi Spiriiug 
Dei (39).» Yides ergo quod Paulus in praesenii ca-
pilulo in bis quae d i c i l : « Quis enim cognovit sen-
sum Domini, aut quis illi consiliarius fuii (40)? > 
de creattiris dicai; naluram vero Triniiatis exci- Q 
pia l : quippe cui nibil sit cura creatiira commune, 
nisi beneficenliae opns. Sed et quod a i t : ι Quis illi 
coneiliarius fuil? » Non quasi minus ipse sufficiens 
consilio indigerel altcrius, sed consilii participem 
nullum quidem inter creaiuras (41) esse pronun-
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liai . Consilium vero sapienli necessarlo in sapien-
(ia sua esi, qui esi Cbristus, el in sanclitale, qui 
esl Spirilus eanclus. Simili aulem modo el c Quis 
prior' dedil ei, et reiribuetur ei ? > inielligendum 
est. Nemo entm aliqnid factori suo prior conlul i l : 
quippe cuin cliani hoc ipsum quod esl, unusquis-
que a condilore susceperit. < Quoniam ex ipso, ei 
per ipsum, et in ipsosunt omnia. ι Vides quomodo 
in ultimis osiendil, quod in omnibus quae snpra di-
x i i , signaveril (42) mysierium Trinilatis. Sicul 
ciMm in pracsenti loco qu >d a i t : t Quoniam ex ip-
so, et per ipsum, et in ipso sunt omuia, > convenit 
illis dictis quae idem Aposlolus in aliis memoral 
locis cum d i c i l 9 8 : t Unus Deus Patcr ex quo om-
nia, et unus Dominus noster Jesus Cbrislus per 
quem omnia;» el iieui in Spirilu Dei dicii rcvelari 
omitia 9 8 , el per baec dcsignat in omnibus esse pro-
videnliain Trinilalis; ila ct cum dici t : ι Allitudo 
diviiiarum, ι Patrem, ex quo omnia dicit esse, s i -
gniOcal: et sapientiae alliludinem, Cbrislum, qui 
est sapieuiia ejus, oslendil : et scienliac allitudi-
nein, Spirimm sancuiiii, qui eliam alta Qei n o v i l 9 7 , 
declaral (43). Verunitamen quod dicit : ι Ex ipso.i 
hoc ipsum quod sumus indicat: t Per ipsuin > au-
lem, quod per ejus provideniiam dispensamur in 
vila : ι ln ipso ι vero, quod perfeciio oinnium el 
flnis in ipso eril lunc cum erit Deus omnia in om-
nibus 9 8 : et tunc < ipsi gloria in saccula saculo-
rum (44) : Amen. In saccula, > propier boc quod 
perfeciio omnium (45) non intra unum sxculum 
concludilur, sed in multa prolendiiur, el vix ali-
quando adimplenda speralur. Jungil autera ei 
c Amen, ι ut intelligaimis per illum ad islam bea-
liiudinem veniendum, de quo scriptum esl in Apo-
calypsi : t Hacc dicil qui ebl Amen" . » 

LIBER N O N U S . 

643 1- C m n v^T omnem lextum Fpistolaein supe-
rioribus docuissct Apostolus quomodc a Juduiis ad 

genles,a circumcisione ad fidem, a liltera ad spiri-
tuni, ab umbra ad veriiatem, ab observanlia camalt 

8 1 Maiih. x i , 27. 8 8 1 Cor. ιι, 40. 8 8 Joan. xvn, 10* " I Cor. n , 44. 9 8 1 Cor. νιιι, 6. 9 8 1 ^or. 
ιι, 40. 9 7 ibid. 9 8 ibid. xv, 28. 8 9 Apoc. m, 44. 

romss., Rabanns et editi, ι mcompreiiensibiiia... 
Undft euini... isia possil (edili, c ila possil») opi- D 
nari... verterelur ( e d i l i , t vertatur, ι Jlabanus. 
f verterei) ad salmein, > eto. » 

(55) Ediii pleriquc et ms. tinus omillunl < ad, ι 
eicm ct Kabanus, qui in fine babci < disseruil > pro 
c deservil. > 

(36) Sic ms. Regius num. 4659. Ca3teri vero 
mss., Rabanus el cdili. c nec vias Domini quibus 
provideniia incedit, > elc. 

(57) Ejus, ei paulo posl t//a, desunt in pJe-
risque mss. ei apud Rabanum, necnou ei tn ediiis, 
sed resliiutiulur ex ms. Regio nuin. 4659. 

(38) M&. Regius num. 4639, «alla Dei. > Cajieri 
\ero mss., Rabanus el editi, c alliludineni Dei. > 

(39) Mss. quidam, Rabanus el ediii, cnisi Spi-
rilus Douiitii. » Sed reclius ross. Regii nuiu. 4639 
€t 4640 ιιι in noslro texlu. 

(40) Edili , t aul quis consiliariufr fuil, aut quis 

prior dedil i l l i , el relribueiur ei?> Sed haec po-
slrema verba : t aul quis prior dedit i l l i , ei retri-
btieiur ei? > nec in mss. nosiris nec apud Rabaiimu 
rep«riunlur. 

(44) Sic ms. Regius num. 4639 ei Rabanns. Editi 
vero, ι iiullaiu in crealuris. » Mss. quidam habenl 
eliani < nullam. ι Deimle iideiu ediii, < in sapicnlia 
gua esi qutdem Chrisiue, el in sauciitaie quidein 
Spirilus sanctus.» Sed cxteri inss. el Rabarus ul 
in noslro texlu. 

(42) Edil i , quibus consenliunt omnes noslri mss. 
codices, ι segregaverit. · Sed rcclius Rabauus, isi-
guaverii. > 

(43) Declarat. Pralermiuitur in libris antea edi-
tis. 

(44) S(vculorum. Dcesl in edilis el in in& Regio 
num. 4639. 

(45) Edi i i , c perfectio omnis. > 
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ad observantiam spiriialem religionis summa (46) Α in librum Levilici aliqua diceremus(53),pro viribns 
iransiata sit, el haec ila futura propbeiicis oslendis-
sel vocibus designata : jam nunc spirttalis bujus 
observantine, ad quam culius Dei rilum docuil esse 
iranslatum, aggreditur niores et iiislimia (47) san-
cire, et ait : Obsecro ilaque »o«, (ralres, per miseri-
cordiam Dei, ut exltibeatis (48) corpora veslra ho-
stiam vivenlem, sanctam, Deo placentem,raiionabile 
obsequium vetlrum. Et noliie conformari huic $<B-
cuio : sed reformamini renovatione sensus ve$tri: 
ui probelii quce sit volunlas Dei, quod bonum, et 
beneplacitum, ei peifectum Quoniam, inquil, 
oslendimus a s icriliciis carnalibus recedeudum, 
secundiim quod ei Prophela d i c i l : Hoslias el obla-
tionem noluisti, nec placita $unt tibi • : nunc, ait , 

explanare lentavimus quomodo unusqnisque raiio-
nabili obsequio ciiltus D e i , si superbiam (54) eor-
poris sui vincal, imniolet vituluin; si iracundiam 
superet, arielem jugulet; si libidinem vincai, in 
bolocauslum offeral birctim; si vagos et lubricos 
cogitalionum resecel volatus, columbas e i lurlures 
immolet (55). Sed ha»c, utdixi, si quis scire dignum 
puiat, ibi lalius disserla repcriet. Nuiic aulem 
Paulus obsecrat credenles in Gbrislo, u l corpora 
sua exhibeanl liosliam viventem, sanclam, placen-
tem Deo. Viventem dicil bosliam, quae vilam , hoc 
est, Cbrislum in se geril, ct dicit : Morlem Jesu 
in corpore nostro (56) circutttferimus, ul ei vita Jesu 
Chrisii in corpore noslro manife$leiur *. Sanctam 

doceo vos quibus bostiis delecletur Deus: et haec B clicil, in qua sanclus Spirims habilat, secundum 
riocco non quasi imperans, nibil eniin proGcil legis 
imperium, sed quasi qui oificium susceperim rccon-
ciliandi vos Deo, obsecro uoi, fratret; el obsecro 
non per polenliai», sed per mitericordiam Ζ)ιι. Quia 
euiin, sicut supra ostendi (49), omnes conclusi sunt 
sub peccalo \ nunc jam non ir. meriiig, sed in 
misericordia Dei salus humana consisiil. Quid autem 
est quod vos obsecro? Ul exhibealii corpora ve&ira 
hosiiam viventem, $anctam9 Deo placentem , ul si l 
(50) rationabile obsequium vestrum. Obsequium bic 
cultnm Dei dic.it· Qui cullus quoniam dudum in 
pecudum muloruin corporibus consistebat, nunc, 
inqti i l , in corporc rationabilis bominis ofleralur, el 
corpora iwagis vestra quam pecudum fianl sacrifl- ( 

riiimDeo, atque in sacris akaribus collocenlur. Hi 
enim qui metnbra sua niorliHcanl abincenlivo libi-
dinis el furoris, ei actus corporis sui Deo placilos 
habcnt, bosiiam viventem, sanctam, piacenlem, 
Deo ralionabililer offerunt, et legem sacriliciorum 
quac in Levilico lata esl (51) secundum spiritalem 
intelligenliim compleut. Verbi causa, ul ibi offe-
rebant vimlum primo loco, vel secundo arielem, 
auUeriio bircuni, aui quarto lurlures, vel ctiam 
pullos colnmbarum, ut in his uniuscujusque anima 
purificarelur pro qualitale geslurutn ; baec nunc in 
suo corpore unusquisque purificans, et spiriiali 
sensu discerncns, raiionabili obsequio viventem 
bosliam oflerl (52) Deo. De quibiis singulis, cum 

1 Κοιιι. χ ι ι , 1, 2. 1 Psal. xxxix, 7; Hebr. x, 
46. τ II Cor. i , 5. β Colos. n , 5. 

(46) Edi l i , religio tumma. ] 
(kl\ Ms. Regius η ιι ιιι. 1659, ei $tatuta. 
(48) H;cc veiba, ut exltibeaiis, e l c , tisque ad, et 

beneplacuum, et perfectum , desideranlur in libris 
antea ediiis , sed resiiluumur ex omnibus inss. 

(49) Ms. unus, ticul supra oUendit. 
(50; Ui sif. HsbC verba desuui in libris anlea 

editis; deinde paulo inha post culium, vox Dei 
nmiltiiur ilidem in ediiis, el in plerisqur. mss. nec-
non elapud Rubatmm, sed resiiiuiiur ex ms. Regio 
iiuni. 1659. 

(51) Alias, dataest% al. collata est. Deinde mss. 
quidam, ul ubi oflerebant vitulum primo in loco. 
eic. Ms. Regius num. 1659, ibi o/ferebant, e tc , 
oinisso ut. 

(52) Mss. plerique, Rabanus el edii i , obtulil. 
Sed reciius n»s. Regius num. 1659, vfferi. 

qnod in alio loco dixit > < e : An nescilis quia 6 4 4 
lemplum Dei estis, el Spiritut (57) Dei liabilat in 
vobis Ϊ Placentem Dco, ulpofe a peccatis et viiiis 
separaiam. Il.ec aulcni omnia ralionabilis cullus 
esi Dci. Poiesl enini pro lali cullu reddi ra l io , ei 
osiendi quia dignum esl Deo lalcs bosiias immo-
lari ( 5 8 ) : arieles atiiefti, el hircos, et viiulos im-
morlali el incorporeo Deo offerri nulla ratio rerta 
et honesta suscipiei. Haec ergo ila facere, et iia 
colere Deum eos qui Cbristo crediderunt, noa 
solum docel Aposlolus, sed el obsecral per miseri-
cordiam Dei : ut ostendal per hoc humano generi 
(quoniam proclire est ad delictum) bujuscemodi 

^ bosiias Dei miseratione provisae : quibus si unquam 
J lapsus acciderii, per raiionabile obsequium et 

hostias eo modo quo supra diximus immolalas, 
reparari possit anima ac resiilui ad saluiem. Quod 
autem multac siul misericordiaB Dei, designat Pau-
lus in secunda ad Corinlhios, diceus : Benedictus 
Deu$ el Paler Domini noatri Jetu Chritli Pater mite-
ricordiarum 7 . Audis Deum, sicul (59) Chrisli Pa-
ler es l , et sapienlix patcr est, ei jusiiiiae pater 
esl, quae omnia Christus esl, iia esse el mise-
ricordiarum patrcm. Ergo Cbrislus sicul ca3lera 

omnia esl , el misericordia ipse e s l , miseri-
cordiaB multae, non una (60) : boc est, sicnt 
Ibesauri sapienti» ei acientia3 in ipso suiu, sed 
suiu abscondiii * ; ila el misericordift ibesaurus 

8. · Gal. i u , 22. * II Cor. iv, 10. • · · I Cor. m, 

) (55) Vide bomil. n in Levilic, num. 2. 
(54) Ms. unus, cullus Dei faciat; si superbiam 

eic. 
(55) Sic ois. Rogiiis num. 1659. Caeteri vero 

ross., Rabanus el editi, immolaverii. 
(56) No*tro. Deesl in ediiionc Gencbrardi. 
(57) Edili , Spiritus sanclus. 
(58) Sic ms. Regius num. 1659. Gaueri vero 

mss. el editi, immolare; et paulo post, lloc ergo 
ita fieri, elc. 

(59) E d i l i , Audi Deum sicut, eic. 
(60) Sic omnes mss. nostri. Edii i vero, Ergo 

Chmius sicut et coeiera omnia, et misericordia est : 
ipse e$t misericordiaj tnulue, non una. Demde mss 
Regius num. 1639, ita et misericordiarum Uiesau-
rus in ipso est, eic. 
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in ipso est , sed esl abscondilus : ne forte si ad Α aliam essc saeculi fuiuri : el si qui suiit qui aiuant 
subiium et anie leinpus proferalnr, facial me, el si 
quis iuilii in desidia similis esse voluerit, negligcn-
tem. Viilebitur ergo praccipue hoslia vivens , el 
siiicla, el Deo placens, corpus esse incontamiua-
ium. Veruin quoniam videmus nonnullos sanrlo-
F H I H , aliquos eliam aposlolorum habuisse conjugia, 
I O I I usqueqiiaque poesumus hoc (61) de sola vi>gi-
aitale sentire, quamvis w bujnscemodihosliisbabcre 
primum ordiuem possii (62) : sicul et in lege alia 
eral hoslia sacerdotis, alia principis, alia Synago-
ga?, ei alia unius auima; · . Et quamvis in Ecclesia 
prima posl aposlolos hoslia mariyrum, secunda 
virgiuum videatur, lertia conliiieniium; puto 
lanien quod neque il l i qui in conjugiis posiii sunt, 

prasens sxculum, el ca quae sunl iti boc mundo, 
secundum rormam sa-culi praeseniis aptanlur: qui 
vero non respiciunl ea quae \identiir, sed quae non 
videntur el ;eienia sunl Iransfoi manlur et rcno-
vanlur ad fitlnri saeculi formam : et inde fil ui cos 
n«»n agnoscal hic mundus, sed odio babcal, et per-
sc<|ualur u . Sed agnoscuiii (67) islam foriuain angeli 
Dei, qui smit de illo sseculo venluro. £l simile 
mihi videtur csse boc illi diclo quo ait : Sicut 
portavimus imaginem lerreni, portemus el imaginem 
ctxlestis 19. Vide ergo ne forte cum venil ira i a cor 
tmiui, coirforrncm tc faciat buic sseculo (68) : simi-
liter autem et concupiscentia mala, ct avaritia, c « -
leraque vitia quibus pra?sens snoculum delectatur9 

ei ex consensu ad icinpiie vacani orationi * · , velul ^ formam libi sxculi praesentis imponanl.Si veroecon-
Nazaraoruin vota solvenles, si in caeicris sancle 
aganl c l jnsle, negandi sunt corpora sua exbibere 
posse hostinm viveniem, tanclam, Deo placentem; 
nec rursum corpora virginiim vel conlinenliiiin, si 
aul superbiae macula, aul avariiiae sordibus, aul 
linguae inaledicx, vel meudacii inituundilia polluan-
lur, bosliam sanclam et Deo placenlem pulandi 
suol ex sola virginiiaie (63) corporis obtulisse: 
quia ei in lege hoslia cum offerrelur, inspiciebalur 
a sacerdole diligenlius non solnni si ex inundis 
esset animalibus, sed ne aut in oculo baberel 
vilium, au l in atiribtis, aul in pedibus, ne claudutn, 
r.e luscum, nesurdum animal (64)'divino adinove-

Irario mansueludo, palientia, lenilas, conlinenlia, 
Odes, verilas, caueraque virluies babilenlin scnsu 
045 coiiforinem te fuluri saeculi facienl, el iia 
pulcbram animae lua? speciein reddent, ut Verburo Dei 
quod despondil eam sibi in niisericordia 1 6 et tide, 
dical ad eam : Tota e$ (ormo$a9 proxmta mea (69), 
eimaculanon esi in iel\ lntende aulein diligentius 
quod a i l : Sed reformamini renovatwne sensut ve» 
stri(70), ul osiendal forniam quidem cnlpabilem • 
prius enim formam malitiae babuil omnis anima. 
Scd adborlaiur ex boc sermo aposiolicus, u l , illa 
abjecla, ad singularum viriuiuin speciem reforme-
niiir, ei iia demum possimus revelaio vultu cordis 

relur altari " . Sic ergo per oiuuia membra discu- Q gloriam Domini speculari ab bujusmodi imagine 
tilur el perlracialur bosiia vivens, sancia, Deo 
placens, quce rationabiliter oflerenda est. Ει nolile 
eonformari huic scuctdo; sed reformnmini renova» 
tione unsus vesiri, ut nrobelis qtuB $it voluntas Dei9 

quod bonum, et beneplacitum, el perfeclum 1 1 (65). 
Sciendum eslqtiod in Graco babelur : Vt probeii» 
qw th volunlat Dei bona, el beneplacila, et perfecla. 
Sed nos, quia unus in ulroque polesl sensus videri, 
consueiudincm sequimur Lalinorum. Nolite cr-
go (66), inqu i l , conformari huic tceculo. ln quo 
osiendit esse quamdam fonnam bujus saeculi, et 

iransformati. Qtiomodo aulem in baec iransforme-
nmr ipse edocet dicens : Renovatione sensut te-
$tri (71). Renovatur auiem sensus noster per cxer-
citia sapieniiae, et mediiaiionem verbi Dei, et legis 
ejus inlelligeniiam spiriialem : el quanto quis quo-
lidie ex Scriplurarum proQcil leclione, quanto 
altius iniellecius ejiis accedit, tanto semper novus 
el quolidie novus eQlcilur (72). Nescio aniera si 
potesl renovari sensus qui piger est erga Scriptu-
ras diviuas c l inlelligentise spiritalis exeroitia, 
quibus possii non solum inlelligere qu» scripta 

Levii. iv, 5.15, 22, 27 seq. 1 0 I I Cor. νιι, 5. 1 1 Levil . xxn,21 seqq. " Roni. χιι, 2. " II Cor. 
18. " Joan. xv, 19, 20. 1 5 I Cor. xv, 46. "Osee n, 19. 1 T Caut. iv, 7. 

(61) Deesl hoe in edilis. 
(62) Edjli, priut ordiuem possit. 
(63) Edi i i , putanda sunt ex sola virginhate, etc. 
(64) Ms. Regius 'iium, 1639, recie, ne surdum; 

et banc lerlioiiem coiifirmat quod supra diciiur, 
aut in auribui. Caeteri vero mss., Rabanus et 
Hlili alii, ne vulsum ammal, al. ne avvlsum animal, 
al. ne evulsum animal. Editi omillunl animal, 

(65) Sed reformamini in novitate sensut veslri, 
tjf probetis quce sil voluniat Dei9 quod bonum9 ei 
beneplacUum, et perfectum. Haec verba desiderau-
lur in libris anlea edilis. Paulo post vero ms. Re-
gius num. 1059 liabet, Sed nos signamus quidem 
quid sit in Grceco; consuetudinem tamen sequi-
w«r Latinorum. 

(#6) Ergo. Omillilnr in edilie et in plerisqne 
mss., necnon ei apud Rabauuiu, sed resliluiiur 

ms. Regio nuin. 1639. 
(67) Mss. plerique, Rabanuseiedili,a(jfiioicanl. 

D Rectius ms. unus, agnoscunt. 
(68) Sic omnes inss. el Rabanus. Editi vero: 

Yide ne forte cum veuerit ira... conformem U 
facias (ediiio Venela facient; Rabanus faciunt)... 
similiter et concupiscentia mala.... ei ccetera quibus 
pnvseni $(eculum, eic. 

(69) Editi, amica mea9 male. 
(70) Sic ms. Regius iium. 1659. Edili vero et Ra-

bauus, tn novilato sensus vesiri. C;eieri mss., reno-
vaiione in novUate *en*ut veslri. Deinde mss. nosiri 
onines el Rabanus, Utostendal quia formam quidem 
culpabilem prius formam malilice, etc. Reciius vero 
editi utinnostrolexlu. Genebrardus, pro culpabilem, 
perperam babel pmbabilem. 

(71) Edil i , In renovatione sensus noslri. 
(72) Edili , et quanium quis quoudie.... quanto 

altiut intellectus incedil, tanio $emper novus magh 
et quotidie novior egtcilur. Deinde mss. quidam, he-
icio aulcm $i renovuri pote$t tensu qui piger est9 eic. 

file:///identiir


1207 ORIGEMS 190« 

eunt, veroro et explicare aperlius (73), et manife- Α Dei toc bona est, et beneplacila, atque perfecta; 
gtare diligentius. Potesl tamen iieri ut non omnis 
senstis in hoc poFsil renovari, ut agnitione scienliae 
dilaleltir. Polesl enim renovari sensus ad jusliliam, 
ad continenliam, ad misericordiam, fidem, patien-
tiam. Sed vide quid in scquenlibus huic renova-
lioni sensus adjungat Apostolus. fJl probeiis, in-
quit (74), quce sit voluntas Dei, quod bonum, el benepla-
ciium, et perfectum. E l Qlique nisi ad omnem scien-
tiam renovatus git sensus, et lotas Dei sapientia 
illuminatus, probare non poiesl qua? sit voluntas 
Dei. In mullis enim pulaiur esse volunias Dei, et 
non esl. In quo bi otique qui sensum non babent 
renovaium, errant el fallunlur. Est autem revera 
non ciijuscunque sensus (75), sed valde renovali, 

el non lalis quac magig desideriis nosiris indulgeai, 
quam utiliialibus consulat. Sed jam ad sequenlia 
converlamur. 

2. Dico enim per gratiam, quce data e$t tnihi, 
omnibus qui $unl inier vo$ : non plux sepere (79) 
quam oporiet sapere, sed $apere ad gobrieiatem: 
unicuique ticut divisil Deu$ mensurnm fidei. Sicut 
enitn in uno corpore mulla membra habemus, 
membra autem omnia non euwuUm acium habenl: 
ita multi unum corpui $umut in Chnsto; singuli 
autem cller alterius membra**. Sciendum primo est, 
quod ubi nos babemus, omnibu$ qui $uni inier vos, in 
Graeco habelitr, omni qui est in vobii. Qui sermo 
ulique ad eos indical verbum fieri, qui cum ante 

et (ut ila dicam) ad Dei jam imaginein reformaii, Β ηοη fuerinl, nunc esse coeperunl. Deus eniiu, ut 
probare in singulis quibusque quae agimos, qua? 
loquimur, qusc cogilamtis, si si l voluuias Be i ; et 
nibil omnino vel agere, vel dicere, vel cogiiare 
qnod voluniali Dei non senserit convenire. Quv 
tt/, inqnil, voluntas Dei, quod bonunt, et beneplaci-
tum, et perfectum. Si secundum boc lrgamus quod 
in Lalinis codicibus iovenimus, bic eril sensus : 
Quia volunias Dei est quidquid bonum, el bene · 
placitum, et perfeclum est(76): nec potesl(77) altnd 
velle Deus, nisi quod bonum est: el utiqtie quod 
bonum esl el perfectum, sine dubio hoc Beo pla-
cel. Si vero secundum boc quod diximus apud 
Graecos haberi, id esl ui probeti* quce $U volunlai 

idem Aposlolns (80) a i i 8 1 , vocat quw non tunt, to*~ 
quam quce wnl* 646 Non sunl auiem hi qui parli-
cipes non sunt ejus qui vere esl, qiii dixil ad 
Moysen" : Dic filiis hrael (81) : Qui esi, mimt m 
ad vo$. Quod ergo ait Paulus : Dico enim omnibus 
qui sunt inier vot; vel, u l in Graecis baberi dixi-
mus, omni qui e$t in vobis, &imile esl ac si dicerei: 
Dico enim ornni qui in Beo esl, non plus $aper$ 
quam oporiet sapere. Verumiamen videodam esi, 
quia Paulus, sicut et in aliis dicil , uon in suasoriit 
eipientiaB carnalis verbis M , sed per gratiam quae 
sibi daia esl loquitur. Esl enim mulla differenua 
per graliam loqueniis, el per humanam sapieniiam. 

Dei bona, et beneplaciia, el perfecta, potesl qtiidem Benique el rebus ipsis ecepe coinperlum est, noo» 
1 stAm / i i in< l e * m M n ί ι η ι ι ο «•« J A M I rm m* Λ / ^ Ο \ RI I ^ I I . _ l Λ ~ ~ — 1Γ Α ϊ _ ~ ^ ^ 1 ^ ! _ idero quod supra dmuius, videri, quod (78) omnis 
voluntas Bei bona sit, ei bcneplacila, ti perfecia. 
Potesl aulem et tale aliquid in bis sermonibus sen-
tiri , quia Dei quidem volunlas semper bona est, 
sed non semper bona ejus volunlate dispensari mt-
remur, neque 1>eneplacita et perfeeta. Verbi causa, 
tit ungereiur Saul in regem foil quidem volonlas 
Dei,aed non beneplacila, neque perfecla. Irascens 
enim populo, qui refuiaveral Deum babere super se 
regem, regem eis bominem jassil in s l i lu i 1 8 . Sed et 
Propheia ex persona Dei dicit : Dimiii cos secun-
dum desideria cordis eorum, ul irenl in cupidilati-
but euis". Sic ergo aliquando i i i voluntas Dei in 
bis in quibus concupiscimus el desideramus : sed 
qui renovatus esl sensu, probare debet si volnntas 

1 8 I Beg. νιι, 7 seq. 
1 Cor. ιι, 4. 

nullos eloquenies et erudilos viros non solum ίο 
sermone, sed el in sensibus praepolentes cam mulia 
in Ecclesiis dixerinl, et ingentem plausum laudie 
acceperint, neminem lamen audiiorum ex bis qus 
dicta stinl compunctionem cordis accipere, nec pro-
Acere ad fidem, nec ad limorem Bei ex recordalione 
eorum quse dicla sunt inc i i a r i : sed suavitate qua-
dam, el delectalione sola auribus capla discedi-' 
lur (82) : sacpe antem viros non niagnaj eloquenlia?, 
nec compositiont sermonis studenles, verbis sim-
plicibus et incomposiiis multos infidelium ad Cdem 
converlere, superbos inclinare ad bnmilitaten, 
peccantibus stimulum conversionis infigere. Ει boc 
utique signum esl, sicul in praesenti Aposlolus di-
ci i , per gratiam loqui qu* data est eis(83). Ego 

1 8 P s a l m . L x x x , 1 3 . 8 8 Uom. xu, 5 seq. 8 1 Rom. iv, 17. " E x o d . m , 44. 8 8 

(75) Edi i i , ea appdcare aperlius. 
(74) lnquil. Beesi in ediiis el in pluribus mss. 

necnon apud Kabauuin, sed resiiiuilur cx duobus 
niss. Kegiis. Deinde mss. plerique ei ediii, Ει uii-
que nisi ad omnes (Rabanus, ad omtiia) renovatus 
$U sensus, et tolus (Rabanus, et tota) Dei sapientia 
illuminatuii elc. Sed mss- Regius num. 1659, ul in 
nosiro lexiu, nisi quod pro et totus Dei sapientia, 
babeai el iia Dei sapientia. Paulo posl vero idein 
ins. Regius el cditi babent niiinero singulari, in quo 
h utique qui sensum non habet renovaium, errat, et 
[alliiur; scd cxtcri niss. et Rabanus pluraiiler ul in 
noslro lexiu. 

(75) Edil i , non cujusque sensus. 
(76) Si secundum hoc legamus quod in Latinit 

cedkibut invenimuiy hic erii $ensu$ : Quia voluntas 

(77) Eil 
78) Ra 

vidert, qu 

D Bei e*t quidquid bonum, et beneplacittm, el perfectum 
eti. tloec desunt in libris anlea edilis. 

Edi i i , non poiest, etc. 
tabamis, potest quidem, ut supra diximus, 

quod, elc. 
(79) Ha;c verba, non plus $apere, e i c , usque ad, 

alter alteriut membra, desuntin editis; sed resli* 
tuiiniur ex omnibus niss. 

(80) Edii i , cceperint. Deus enimt ut dicit Apotto-
/us, etc. Ms. Regius num. 1659 ilidein coeperint; 
sed reliqua ipse ei caeleri inss. necnon Rabanus 
babent ul in lexlu. 

(81) Edii i , Hasc dice$ filiis Urael, male. 
(82) Sic ms. Regius num. 1639 etediti. Mss. vero 

plerique, diicitur. 
(83) Mss. pierique e lcdi l i , signi e$L... quat daii 



COMMENT. 1N EPIST. AD ROM. LIB. IX. 1-210 

ftutem poto, non solnm (n verbo Dci Ecclesiam do- Α bac definiiione, «i naiuram *el cansam peccali in 
rentibus adestfe graiiam, si talis sil sermo qualein 
snpra diximus, qui audilorem non lam dtdeclet, 
quaro stimulet, et srtl profeclum aliquem virlulis 
adducat; sed et in omiirhus fere quae agunlur in 
?iia, ila esse depreheudes (84). Esl enicii aliqujs 
qui et in eo quod agil ei in eo quod loquilur, babel 
graliam; el alius qui Inlerdum el prudenlina loqui-
lur, et diligentius ac laboriosiu* agit, neqne in ver-
bissois, neque in geslis inveiiii graliam. Deniqne, 
sicutet iu aliis jam diximus (85), scriplnm cst quia 
el Joseph invcnit graitam in conspeciu principis 
carceris8*, el Esiber invenit gratiam apud regem 1 β . 
Reperimus aulem nos in quodam secreliore libello 
scriptiim qnasi angdum quemdani esse graiise, qui 

e<> ponant, si aut addalur aliquid virltitibus, aut 
niiiiualur. Verbi gralia, jiisiilia virlus esl : el si 
quis minus aliqnid facit (95) quam jtisliiia paiilur, 
sine dubio injuslus est. Si quis vero sub specie jusli-
t ia erga vindiclas iiimius nal, ei ssevius agiicl ul-
liones, iu crudelilaletn (94) ex jtitiilia devolulus 
est. Unde et Salomon d i c i l " : Noli fieri jutius (95) 
multum. Similiier el liberlas, si imra tenipe-
ranliam Hiiam s i l , viritis esl ; si minus babeat, 
timidilas : si *mplius, lemerilas nominattir. Pari 
niodo et prudeulia si in sua meiisura sk, viritis 
est; si iuinus babeat, imprtidenlia; si plusquam 
oporiel, malhia appellalur. Inde pulo quod elser-
pens 647 i n psradiso pmdeiiiior dicius sit casteris 

eliam vocabulum ex gralia traberel. Ananehel enim R besiila 3 0 , boc est excedens mensuram prudentiar, 
dicilur (86), quod est inlerprelatum gratia Dei. 
Hoc ergo scripiura illa continebal, quod missus 
essel a Domino isie angelus ad Eslher, ut ei gra-
tiam daret apud regem. Sic erga alia virtus esi ser-
monis qui per graiiam dicitur, el alia vis docirinse 
poleslas. Alius aulem sermo (87) est ex erudilione 
comrouni, qui quamvis lautus sit el arte composilus, 
tamen si non per graiiam vel dicilur vel scribitur, 
deleclare fortassis polest lcgentem, adducere autem 
ad profeclom non polest auditorem. Paulus igitur 
non solum ipse q u » dicit (88) per gratiam dic i l , 
sed et aoditoribus suis prec&tur gratiam dari; et 
non solum graliam, sed et mullitudinem grntia*. 
Sic enim scribil : Graiia vobis multiplicetur 8 8 : el 
in omnibus Epislolis suis dicit : Gratia vobit, el ^ 
pax. Sed videamus quid (89) esl quod per graiiain 
quae dala est sibi, Apostolus dicii omnibus qui sunl 
inter Romanos. Non p/tia, inquil (90), sapere quam 
oportet tapere, $ed sapere ad sobnetatem. Yidelur 
adhitc ad superbienles ramos oleasiri.et insultatiies 
ramis qtii de bona oliva defracii suti t 8 7 , eliam 
lionc (91) aplare sermonem, el dicere eis, non de-
bere plos sapere quam oportet sapere : quod simile 
estilli sermoni quem d i x i l : iVo/i tuperbe sapere**; 
boc est eniin plus sapere (92) quam oporiet. Scien-
dum lamen csi , qnod el casieri erudili viri uluniur 

"Gen. xxxix, 21. 8 8 Eslher. n , 17. 8 8 1 Peir. i , 2. 
» Gen. ιιι, 1. 8 1 Luc. xvi, 8. 8 8 1 Tim. iv, 1-3. 
est ei. Sed reciius ms. Regius num. 1639 u l in D 
noslro lexlu. 

(84) Edii i , deprehendet. Dcinde iidem et mss. ple-
rique : E&l emm qui el quod ayii et quod loquitur. 
Sed ms. Regius iium. 1639 til iu texlu. 

(85) Ediii , jnm scriptum esse diximus. 
(86) Editi, Reperimus auiem in quodam...: quati 

angelum quemdum gralias, qui.... Anahel enim di-
eiiur, etc. Mss. eliam plerique babent Anahel: aed 
rectius ms. unus, Ananehel. Ila rliam inteiprelatum 
reperies Anameel filium Salom, inJerem. cap.xxxn. 
vers. 8, tom. i u . 

(87) Ita onuies mss nostri: ms. lamen Regius 
num. 1639, omitlit vi$. Edili vero, el ulia vis do-
ttritue, quce potestat vocatur. Alius termo estt e tc , 
omisso autem. 

(88) Sic omnes mss. noslri. Edili vcro, non iolum 
itta quw dicit, elc. 

(89J Edili, quidem. 

et in panes roaliiiae prolapsus. Inde et lilii bujus 
saeculi prudentiores dicunlur quam Γιΐϋ lucis 8 t ; 
plus ciiim sapiunl quam oportel sapere. E l sic in 
singulis quibiisqtie virtntibus poiesl aliquis plus 
sapere quam oporlcl sapere. Poiesi eliam in casli-
late aliquis plus sapere quani oporlel sapcre, ut 
smit i i l i qui attendunt tpiriiibut seductoribus, et 
doctrinis dcrmoniorum, in hypocrisi fatsa loquentes, 
cauteriatam hubentes conuieniiam *uam, prohiben-
tes nubere, el ab$iinenle$ $e α cibis quos ^96) Deu$ 
creavit " · Isii plus sapimii de caslilaie quam nporiet. 
Mimis aulwn sapil qoain oportel ltixuriosus et in -
ceslus. Ego atucni dico quod el bserelici plus sa« 
piunt de Cbristo qiiam opurlel sapere, qui negant 
eum Dei crealoris esseFilium, sed alterius neecio 
cujns melioris Dei (97). Sed el illi plus de Chrislo 
sapiunt quam oponel sapere, qui negant eum in 
carne venisse, et nalum esse ex Virgine, sed coeleste 
ei corptis assignant. ln bis ergo omnibus Paulus 
nos vult non plus sapere quam oportet snpere, sed 
tupere ad sobrielatem, quod in Grneco dicitur σω
φροσύνη, in nosiris autem codicibus, boc esl in 
Scripturis divinis, sobrietas a majoribus interpreta-
luni esl, ab aliis tainen erudiiis viris lemperantia 
poniiur, qiia3 temperamia una ex quaiuor generali-
bus vii tuiibus babetur. E l in boc ergo loco nielius 

8 7 Roin. χι, 17. 8 8 Rom. x i , 20. 8 8 Eccle. vn, 17. 

(90) Inquh. Pra»termiUhtir ίμ ediiis. 
(91) Edii i , ei insuitanies quidem bonce olivte, ettam 

liunc, elo. 
(92) Hoce$t enim plus tapere. Ikec in edilis non 

compareiil. 
(93) Edi l i , et tiquid minus aliquh facit. 
(94) Edili et mss. quidam, el itfvius ayat, tn uf-

tioni8 crudelilate, elc. Sed reclius ms. Regius num. 
1639 ei Rabanus ui in nostro texiu. 

(95) Edil i , in mulio justus. E l paulo post ms. 
Regius iiuiii. 1659 babei, si minus habeat, formido. 

(96) Sic ms. Regius num. 1639. Gaueri vero mss., 
Rabanus el ed i l i , loquentium, cauleriatam liabenles 
(Rabanus, habenlium) . . . proltibeniium nuberef et 
abstinere α cibis, quoty etc. 

(97) Ms. Rcgitis. iium. 1639, minori$Dei; sedr 
omnes alii mss., Rabanue ei ediii reclius ui i * 
lexlu. 
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Apostoli dicla lticerenl, si baberemus et nos seri- Λ laiur. E l ila invenias unumquemque propeusms 
ptum secundum Greci eennonis viruuem, ted «a-
pere ad temperaniiam : lioc est, u l in omnibus vcl 
quae agimus, vel qna» loquimur, vel qurc seuliiuus, 
temperauliam teneamus. Iit liis enim qu« supra 
enumeravimus neque amplius neque mimis fteri de-
bere, modum servare novil sola lemperanlia. Posl 
baec a i l : Unicuique sicul divisit Deut menturatn fidei: 

hoc esl, ul scial iimisquisque et inielligai qua? in 
eo si i mensura gralia: Dei, quanVconseqiii meruit 
per fidem. Interdum cnim accipil quis a Deo ui 
sapial in opere (98) cbariialis , aul ut sapiat in of-
ficio visilandi, aui crga misericordias pauperum, 
auicirca dcbiiium curam, aut erga viduarum et 
pupillortimdefensioneii>,aui erga bospitalilalis solli-

erga unum aliquod officium, el specialius operan» 
dare; cseiera vero sequcniia babere. Neque enim 
boc dicimus quod uiiiim suflicere debeal, sed se-
cnndum formain proposiii exenipli. Sicul, terbi 
gratia, oculus speciale oflicium babel ul videai, 
umim lauien (4) esl cx oiiiiiibus ct in omnibus 
meuibris, et cum singulis agit omnia, et cum ipso 
singula quacque aguiil omnia ; Ua ei qui per graiiam 
fldei uniiiu aliquod donum speciale meruerii (5), 
illud quidem principaliler adiniuislral; in omnibus 
vero aclibus socius cum caueris babetur ei parli-
ceps. Quomodo aulem corpus islud in Ghrislu sil, 
id esl in verilale, el sapicmia, el jusiilia, el sancii-
flcalione , qu.-e omnia Cbristus c s l , s*pe jam dixi-

ciludinem. Haec crgo singula divisil unicuique Deus 6 mus. Jam 648 v e r o & i 1 1 1 n o c corpore, verbi gra-
seciinduin niensuram fidei. Sed si is qui acccpit 
graliam ul de uno aliquo borum saperel, non imel-
ligat mensuram (99) gratiae sibi daia;, sed velil sa-
pere de sapicniia Dei, de verbo docirinae , de pro-
fundioris scienliae raiioue, in quo graliam nou ac-
cepi l , el non lam discere v t l i i , quam docere quae 
nescii; isle cum ininus sapiat, plus vull sapere 
quam oporlel. Non enim sapil ad lempcranliain ul 
cuslodiai unicuique $icut divisit Deus memuram fidei. 

Verum ul evidenlius adbuc de bis (1) Aposlolus de-
aignarei, tntt oducil exemplum, et dicit : Sicut enhn 

t/i uno corpore multa membra habemus, membra 

autem omnia non eumdem actum habenl : ita mulii 

unum corpus tumu$ in Cliritto, singuli autem alter ^ 

alteriut membra : ordinalissime per bsec compo-
ncus omne corpus Ecclesiae ; ui sicut membra cor-
porie singula qua?que proprios babenl aclus, el 
oiliciis suis unumquodque deservil, nec lamen pos* 
sibile est ul uon consensu mtiitto sibi invicein ce-
danl : i l a , inquil, el in Ecclesia quae cst corpus 
Cbrisli , diversos singuli babemus actus. Yerbi gra-
tia : alius studium omne erga sapientiam Dei et 
doclrinam verbi adbibei, ei in medilalione legis 
divinae die ac nocle persistit; ei esi magni bujus 
corporis oculus. Alius, ul supra diximus, erga mi-
uisterium fralrum, el indigenlium cural (2); el esl 
sancti bujus corporis manus. Alius studiosus audi-
tor est verbi D e i ; et auris esl corporis. Alius ad 

lia, ut sii (G) aliquis oculus, quod est iu corpore 
loto nobilius ; vel maiius, quod sequenli loco ba-
beri polcs l ; aul auris, aui lingua, nut cxlera qux-
que qua3 videnlur bonestiora esse : et rursus ui sit 
aJiquod aliud meinbrum ex bis quae vidciilur in-
bonesiiora esse ; ipse aliquid causae praesiilerit (7), 
an Dei voluniate absque ullis oiuuino causis Ult 
illud , vol ille (8) iilud consiilulus si l niembrura, 
supra noslram esse inleUigenliam pulo. Verum oe 
bi qui naluras diversas asserunt animarum, ei a 
diversis conditoribus inslituias, locuni confirmandi 
dogmalis sui inveuire videantur, ea quae nobis io 
superioribus de vasis bonoris ei vasis coulume-
liae 8 3 disserla sunt, cliam in (9) praesenti sufficiant 
loco. Nunquam enim concedenduni est, ut sive ia 
prabaeuli, sive in pneleritis, sivc etiam in fuluris 
saeculis, non ila unumquemque dispeosel (10) difina 
Providentia, ui uniuscujusque meritum arbilrii liber-
tale collcclum maieriain prxbueril dispensanli. Ju-
siua esl euim Deus, el injuslilia non eslapud eum M . 

5. Habenies enim (11) dona tecundum gratiam 

quce data e$t nobis, differentia, tive propheliam u-

cundum ralionem fidei, sive minislerium tn minn 
slrando, $ive qui docet in doctri*ia$ qui exhorfriur 

in exhoriando, qui tribuil in $implicitate, qui praeeti 

in $ollicitudine, qui miserelur tti fiilarilate " . Gum 

dixissei singulos quosque credeniium inembra es$e 
unius corporis Gbris l i ; nunc qtiasi diversorun 

visendos decumbcnles, et requirendos iribulantes, D niembrorum diversilatem operis enumeral; etverbi 
et posilos in necessitatibus eruendos esl impiger; causa , velut oculo visum, ila meuli, quae esl iote-
qui pes sine dubio (3) ecclesiasiici corporis appel- rior oculus, propbeliai assignat officiuin ; et aHi 

" Rom. ix, 21. u Joan. vn, 18. " Rom. xu,6-8 

ί08) Edil i , accidil. ul qnit α heo tapiat in operey elc. 
99) Edil i , non intelligii mensurum, etc. 
1) De his. Deesl in edilis. Deintle MISS. plerique 

ei Rabanus pro desiqnnrel babent assignuret. bed 
iiis. Re^ius iium. 1639 el ediii ul in lexiu. 

(2) Sic nts. Rogius num. 1639. G:pieri vero mss. 
el edili, et indigeutium curam. Rabauus, el indiyen-
tium curam habel. 

(3) Ediii , el pes tine dubio, ctc. Deindc, el ita 
invenies unumquemque pro poste erga unum aliquod 
officium tpiritate operam dare. . 

(4) Edi l i , spiritate officium liabel ut videat, verum-
tampn, elc. 

(3) Edil i , unum afiquod bonum Bpirilale^ meruit. 

(6) Ms. Regius nnni. 1639 el edi i i , recie, ut tit, 
el paulo posl, el rurtus ut sit aliquod aliud. Gxleri 
mss. uirobiqiie omiliunt ui, 

(7) Sic ms. Regius uum. 1639. Ms. codex Vallis-
Clar;eaddit an post ipse. Gaeleri vero nibS. el ediii: 
ipse aliquid cautce prastiiii. 

(8) Deesl ille in editis. 
(9) Edili el nis. Regius n u m . 1639 omillunti*. 
(10) Ms. Regius num. 1639, in pra>$entibu$ ·. ·. 

aul non uniutcuju$que . . . . materiam prctbuerii di$-
pensandi. GaBteri vero rass. ul in textu. l ia eliam 
editi, praBier prcebeat pro prcebuenl. 

(11) E m m . Deesl iu libris amea editis. Alias, 
autem pro emm. 

I 
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tanquam manui rainisierium adscribit; el alii lan- Α ne videatur de liomine arbilrii poleslas auferri. 
qnaro l i t i g u a » doclriuam Iribuit : similiier eiiam 
canera. Ulud qiioque quod nobis in superioribus 
ambiguum Videbalur, absolvil, ubi qtioerebamus 
uirum unumquodque membrum ad bone la, vel mi-
uus bonesla corporis oflicia aliquid ex se causae 
praebendo v e m T i l : an ntillis ex causis, sed sola 
bei Y o i u n t a t e bonesttun, vel minus bonestuin esse 
membrum unicuique delegaluni sil (12). Quod ergo 
ibi nobis min i t s clarum fuit, bic Aposiolus eviden-
ler aperui t clireus, sive propheliam (13), sive mini-
sterium, s i v e reliqua dona graliaruin secundum τα-
uonem fidei dari : quamvis senno isle, boc esl, 
ucundum (14) rationem fidei, npud Lalinos minus 
proprie transla lus videatur. Αναλογία enim in 

Vertinuamen ex hoc quod ait dari graliam ad id 
quod expedii, poiesi flcri ui elsi sil (18) in aiiquf 
mensura fidei lanla, quaB excelsiorem gratiam me-
reaiur accipere, si sanclus Spirilus fulura pnospi-
ciens expedire accipicnli non jndiccl, necessaiio 
dividal unicuique proul vult c l expedil. Denique 
iioiinuUos videinus acccpisse graiiam dociriuae 
vel exbonaiiouis ad plebcm, et ex boc ipso eia-
103 alque in superbiam versos in judicium inci-
disse diaboli : alius accepisse quidem graliam, eed 
649 negligentia animi et vilae dcsidia cvrrupisse : 
unde i r a l el ille qtii acceplum denarium in suda-
rio colligavit, nec operari ex eo aliquid voluil * · . 
Propierea denique el Apostolus scribil ad cbarie-

Graco, non lam ralio quam meusura compeiens Β simum sibi filium dicens: Noli negligere gratiam 
dici potest, ut quia ιιηο non polest, duobus sermo-
iribus explicetur. Secundum (15) mensuram ergo 
fidei uniuscujusque diversilates dari pronuniial gra-
tiaruni, u i , verbicausa, accepia quis graiia, illud 
vel illud membrnm in Gbrisli corpore flat. Et bic 
quidem memuram fidei causam capiendarum posuil 
graliarum ; ad Gorinlbios vero scribens ail : Uni-
cuique autem datur manifestaiio Spirilus ad id quod 
expedit " ; e i post pauca addit: Omnia autem ope-
ratur unus alque idem Spirilus, divtdens unicuique 
(16) prout vuii31. Unde niihi videlur, lam ad Ho-
manos quam ad Corinlbios srribens, tres capiendae 
graliae modos docere, ul ex nobis in eo agi ali-
quid o«lendal , plurimum tanien in Dei largilione ^ 
consistere. Ponil ergo et menturam fidei esse, per 
qnain quis graliam capi l ; ponil et ad id quod ex-
pedii dar i ; e l Spirilutn dividere prout vult. IJl ergo 
Unta in nobis lides invenialur, quanta possit sub-
limiorem gratiam proniereri, nostri operis videlur 
ei studii : tit aulcm ad id detur quod expedit, et 
olilesit accipienii, Dei jodicium es l ; vel omuino si 
dari vclit, in ipso esl. Ideo el in aliis idem Aposio-
lus dicit : Nunc auiem Deut poiuit in corpore 
unumquodque membrum prout voluitw. Voluil aulem 
Deus tecnndum rationem vel menturam fidei quae 
esi in nobis (17); vel voluit ad id quod expedil. 
Nisi forle ita aliquis el hoc velit inielligere, Deus 
potuit in corpore unumquodque membrum proui ro-

qu(v in te esl 4 0 ; tanqnam sciens posse graliam per 
negligenliam deperire. Quod autem d ix i l : Secundum 
rationem vel mensurum fidei pulo jani pleue in 
superioribus exposiium quae sil fides quae a nobis 
requiraiur, Ql quae sil quae a Deo per graliam da-
lur secundom hoc quod idem Aposlolos dic i t : Ali* 
fidct in eodem Spiriiu 4 8 : et iiem ubi ί 19) aposioli 
ad Doniinum dictint : Auge nobis fidem 4 8 : quod 
fides quidem quae sperel el rredal, el absque ulla 
dubilalione confidat, in nobis est: raiio vero iidei 
ipsius, CL scienlia, el perfecius eoriun qnae oredi-
mus inlellectus, donatura Deo. Sed ei illud in loco 
non oinillamus quud videliir secreiioris esse mysle-
r i i . Si enim in pnrsenli snecnlo dat Dcus unicuiquo 

1 graliam secundum mensuram fidei9 sioe dubio e'. iu 
iuliiro dabil unicuique gratiam pro mensura nieri-
lorum; el si in praesenti sacculo lalis esl Dei dis-
pcnsaiio, et (alis erii eliam in iuluro; quomodo 
non el in praeteriiis sxculis (20), quaB fueruni aule 
nos, similis Dei dispensalio erga omnem ralionabi-
leni crealuram fuisse credelur? Sed jam videamus 
qua? sint (21) dona quaa enumeral secunduin gra-
tiam dala. Propbetia, inquit, et minislerium, el 
docirina, et exborlatio, et iribuiio, hoc esl prasia-
tio, et praeesse, et inisereri. His jungil ei cbarita-
tem, el cxlera. De quibus dicat foriasse aliqnis : 
Si baec omnia per graliam danlur (22), non erit in 
culpa si quis non propbetet, aul non minislrel, aut 

luit, ui voluit ad membrum magis referalur, boc f) nou doceat, aui non exborlelur, aol non Iribuat, 
ttt, prout toluit, proui elegil, prout opcram dedil; aut non praeail, aul non miserealur, aul non di l i -

^ • • i C o r . xn, 7. i T i b i d . 11. 
Cor. xn,9. 4 8 Luc. xvn, 5. 

8 8 ibid. 18. 8 8 Luc. xix, 20, 21. 4 8 1 Tim. iv, 14. 4 1 Rom.xn,3. 4 8 1 

(12) Ms. Regius num. 1659, unusquisque derelictus 
w/. Sed caieri mss. el editi ut in lexlu. 

(15| Edili perperain, $ive propheiia. 
(14) Secundum. Omiiluut in edilis. 
(15) Ed i l i , $ecundum ergo fidei mensuram «ni-

cuiaue diversilnles dart, etc. 
(16) AKas, iingulis, sed ms. Regius num. 1659 et 

Will, unicniquc. 
(17) Edi t i , secundum fidei mensuram quce est in 

nobit. 
(18) Ms. plures, ut si $it9 etc. Deinde ediii, tan-

toque exceltentiorem gratiam , eic. PauJo posl vero 
ms. Regius num. 1059 omiilil necetsario dividal, 
*l «abet, unicuique prout vull expedial. 

(19) Ms. Regius iium. 1639, alibi. Deinde Apo-
itoti desideraiur in anlca edilis. 

(20) Edil i , lalis erit eliam... quomodo non prceUr-
ilis siPculn, elc. Mss. pleriqne oiiiiumii ulrobique 
el; sed ms. Regius uum. 1639 υΓιιι lexiu. 

(21) Editi, crederetur. Sed jam videamut qute 
sunl, eic. Deinde, Propltetia, inquil, e$i mxnhienum, 
eic. Et paulo posl ins. Rcgius num. 1639, sed Ιή· 
buere% hoc esi, prce*lare% ei prwesse, elc. Sed cxleri 
iiiss. ui in nosiro lexiu. 

(22) Edi i i , dai pro dantur. Deindc ms. Regias 
nuni. 1659, non erii in culpa $i quidem non proph$-
tet... qui horum omnium gratiam non accipil. Sed 
cajteri inss., Rabauus ei editi ul iu uoslio lextvu 
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gal ; quia bertim omnium graliam non acoepit. Sed Λ genda esl hsec quam docel Aposlolus, non illam esse 
a<l haec tlicemus : Sicut esl lides quam docuimus 
esse in nobis, ei rursus esl tides quae pcr graiiam 
daiur, sicui supra dixinms scripltiiu esse : Alii fide$ 
inebdem Spirilu": iia cliam in uiioquoque boriiui 
qua? supra enumeravimus a Deo per graliam dari, 
esl (25) el in nobis aliquid, ad cujus umisquisque 
mensuraui vcl rationem graiiam promerelur. Nc-
que cniui de sola sapienlia accipiendum illud quod 
scripium esl, qnia etsi sit (24) aliquis perfeclus in 
filiis hominum, si desil ex sapientia quce ex le est, 
ad niliilnm reputabitur 4 8 . Eodem riaiiiquc niodo 
possumus diiere : Eliamsi si l aliqnis peifecius in 
lide (25) iu filiis hominum, si desil ei fides quae ex 
lua graiia esl, in nihilum repuiabiltir. Ita eisi 

per qitam dicitur : Ha>c dicit Dominus; iila enim 
usque ad Joannem steiil, secunduin quod in Evao-
gelio scriplum esl 4 7 : Lex et Prophelce usque ed 
Joannem (50) : sed illam (31) de qua idem Aposio-
lus ail 4 6 : Qui prophetat, hominibus loquitur (32) ad 
ccdificationem, et exhortationem, et cunsolaiionern. 
Propbeiia ergo dicilur apud Paulum cum quis lo-
quilur bominibus ad xdificalionem, et cum loqui-
tur ad exbortalionem et consolaiionem; et ideo 
adhibcre sludiuni ad hiijusceinodi £50 Pr<>plie-
tiam possibile nobis est, c l est in noslra polestaie 
ul nobis in baec operam danlibus, si secundum ra-
tioiiem vel mensuram fidei birc faciiutis, addaiur et 
illa quae ex Deo est prophelia (33). Est auiem sc-

perfecius sil quis in minislerio, si desit ei a Deo B cundum Aposlolum cliain alia species propheiix, 
ministcrii gratia, iu nibilum repiiiabiiur (26). Iia 
clsi peiTectus sil in doclrina quis, et desil ci do-
cirinrc graiia (27) quai ex Deo esl, in nibilum rc-
pnlabilur. E l ila in oinnibits bis qune enumerala 
sunl, esl quaedam perfectio inler Glios Iiominum 
qtiam )al>ore el sludiis propriis assequuniur, sive 
hi sapienlia, sive in doclriita, sive in aliis officiis : 
qtiaj lamen si non babcaiu a Dco graliani daiam, 
niliil erunl : quia si desil eis gratia Spirilus, nec 
nicmbra esse Chrisii corporis possunt. Scd in bis 
qiircriiur si poiestesse aliqna m nobis vel ex nobis 
proplieiiae species, qnoe nou lolum Itaheal ex Deo, 
?ed aliquariliilum eiiam (28) cx humanis studiis 
capial. Hoc quidem apiul cacleros valde impossi- ^ 
lnle videbiiur; apnd Panlum lamen cvidenler pro-
baiur diceniem : AHmulamini autem doma majora, 
viagis auiem ut propheietit 4 β . ln quo sicul cemula-
twr quie mitiislcrium (29), ei doclrinam, el exbor-
lattoueiit, el cuHera, per boc quod adhibei erga IKRC 
sludium ac laborem, ila el erga proplieiiam fieri 
debore osicndil Aposiolns. .Unde proplieiia intelli-

4 V I Cor. x i i , 9. 4 8 Sap. ix, 6. 4 β l Cor. xn, 51; χιν, 1 
r Y . 24, 25. 5 0 I Cor. ιι, 10. 8 1 Hebr. ιν, 12. 

(23) Sic ms. Rcgius iium. 1659. Raba.uis et cdi-
Γι, qui cdiii solummodo porperam babeul erit pro 
est. Mss. vero duo Regii habeul. esl et in nobis ali-
quid ad cujus meritum unusquhque mensuram vel 
rationem gratia! (al., gratiam) promerelur. 

(24) Editi, (juia si »U. eic. Deiude iidem editi, et 

de qna dicil 4 4 : Si vero prophetetis, iniret aulaz 
qitis iufidelis, vel idioia, arguitur ab omnibus, judi-
catur ab omnibus, occutla quoque cordis ejus mani-
[esta fiunt (54). et lunc cadens i~ faciem pronuniia-
bit quid vere Deus in vobis est (55). Sicut enira 
Spiritus Dei omnia scrutatur80, ita ei verbum Dei 
omnia eliam qua? iu occuiio suul perscrulaiur: 
niaxiine cum verbum vivens s i l , el efficnx, et pene-
irnbiUut omni gladio ulrhique aculo, penetrant usqve 
ad dhisionem animoe ei spiritut, compagum qvoque 
ac medullarum 8 1 . Elenim cum moralis in Ecclesn 
scrmo iracialur (56), lunc uniiiscujtisqtie inlra se-
melipsum conscicniia sliinulaiitr, recognosceniis 
cx bis qua> dicuntur propria peccala, e l recordao-
lis si qua forie in occulto coninuseril. lnlerdum 
auteiu el acsiimaiio ipsa pnideniium, vel ex vulto, 
vel ex moribus, vel cx molu uniuscujusque COD-
scieiuiam (57) colligenliuin, propheii* speciein le-
nel. Ha3c nobis de propbeliae gralia dicla sinl. Posl 
bxc se(|iiiiur : Sive mini$terium in minisirando. 
Possumus baec omnia ad illain regulam revocare 

4 7 Luc. xvi , 16. 4 8 1 Cor. xiv t 3. 4 ,ICor. 

(^2) Edi l i , omnibut toquilnr, eic. Deinde : Pro-
phe.lia auiem, elc. Ms. Regius mim. 1659, homini-
bus loquiiur (edificalionem, ei contolationem. / V 
plielia ergo, elc. Sed caHeri IIISS. ci Rabanus ul ifl 
lextu. 

(55) Sic ms. Regius num. 1659 ei Rabanus. E«li-
niss. duo bis, qn(u ex Deo e$i. Sed ms. Regius num. ty vero, et in nosira pote$iate, ut nobis in Deiopert 
1659 ei Rabamis, qu(v ex te eti, sicutei inlra, quw sudantibus secundum raiionem et menturam fidei.v 
ex ina qratia est. 

(25) hi fide. lla3C dtio verba desiderantnr in edi-
lis. Ms. Regius ntim. 1659. in fide el in /S/tte //omi-
iium; sed ca^icri mss. ei Ribanus ui iu lexlu. 

(26) lla el si perfectus sii quis in minhieriot si 
<h'sit ei α Deo mmislerii gratia, in niliilum repuiabi-
tur. Hsec nec iu editis, uec apud R.ibanum compa-
lenl . 

(27) Editi, doctrina gratite. male. 
(28) Etiam. Praeterniillilur iu edilis. 
(29) E d i l i , in quo qui$ ccmulalur in minisle-

rium, etc. 
(50) Stetil, secundum quod in Evangelio tcripium 

e&l : Lex et Prophetce usque ad Jonnnem. H&c iu edi-
lis frusira requiras, sed resliluuulur ex omnibus 
niss. ei Rabano. 

(31) Ed i i i , sed illam, etc. Oinncs vqro mss. el 
Rabauus, *ed Ula, etc. 

ha't fucimus, addat el illam qme ex Deo esl prvpke-
linm. Duo ir.ss. Regii ilidem, ut nobis in Dei opere 
tudaniibus; sed caMcra ut in texiu. 

(34) Sic mss. pleriqtie et edili. Mss. vero qni-
daiu, occulla quwque cordis eju* manifesta fiunt; 
edili, sunt. 

(35) Edili , in nobis est. 
(36) bic recie nis. Rvgbis num. 1639. Csieri 

ven> mss. et edili : Eienim cum oramut in ecclesia, 
et sermo iracialur. Deinde edil i , perperam, twc 
vnu&qui&que... siimulaiur, recognoscenle exhhqw 
dicuntur propria peccata, recordanle t% qua, eic. Sed 
oinnes :uss. til iu noslro iextu, nisi quod alii lia-
beanl, si quce; atius, si quid, et plerique ooiiuant 
et anie recordantis. 

(57) Conscientiam. Decst in ediiis el in plerisqoe 
ins6., se! rcsliiuilur ex ua. Regio num. 1039. 
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qiiae sup^riiis diela e s l ; lioc est : Non plus tapere Α 
quam oportel tapere : u l , verbi causa, dicamus imu 
debere eum qni miuislral, in miitislrando plus sa« 
perequam oporlel sapcrc : ei qui docei, in duririna 
non plus sapcre quam oporlcl sapere : ci qni ex-
lioriaiur, in exhoriaiione non plus sap^re (58)quam 
oportei sapere. Muhi cnim acccplo iuinisierio, vcl 
accepla doctrina plus sapuerunl quam oporiuil sa-
pere (39): el elaii in arrogaiuiam, vel in delicias 
resoloii, pra?cipiles corruerunU Qui exhcrtutur in 

exhortando. Exhortalio (40) spocies est donlrinae el 
\crbi, quo alDictae anima» Scripiurarum divinarum 
pnidenier aptatis el in unum colleclis sernionibus 
relevanltir. Acciilit eniin sa»pe animae iribulalio-
iiiirn nimielale desperatio; nec facile reparari, aul 
refici quibuscunqu* verbis polesl, qiiaiuvis polila ^ 
illasiniel plaustbilia. Si vero sermo babens viriu-
tem gralix Dei fueril adbibitus, lunc cor ejus p«ne-
irat, el consohtinnem praeb«l, ac Rpem revoc;»l 
desperalione snbinola, secundutii illud quod per 
prophetam diclum esl a Doniiuo (41) : Sacerdotes, 
loquimini in corde Jerutalem 

5 Qui tribnil in timplicitate, qni prwest in soilici-

ludine, qui mhereiur in hilnriiate Qni tribuit ot 

prestai indigeiuibtis, oporiel, inqiiii, ui in simpli-
eitale cordis hoc faciai (42); boc est, ne videatur 
quideni benefacere indigenlibus, corde vero laudery 
orctrai ab bomiiiibus. Non esl ergo simplicilas (15) 
sialitidagi videalur in manibus, el aliud quanraltir 
in eorde. Qui vero praest fratribus, ve) qui praeest ^ 
2cilesia?, in solliciludine esse debel non huutaiia-
rum causarum, nec sa?culartum rerum (baec enim 
solliciiudo aliiiiia deb«*l esse ab bis qui Ecclesiae 
prasunt): sed talein reeipiat (44) solliciiudinem qua-
lein Aposlolus dicit : Concursus in me quotidianus, 

tolliruiido omnium Eccletiarum. Quis infirmaiitr, et 

tgo non infirmor? Qui$ tcandalizntur, et ego non 

uw 1 1 ? Qui ergo pr*esi Ecclesiis lalem sollicilu-
iliiiem habere debei, el illaiu aliam sseculareiti ha-
bere omnino non debel. Qui miseretur in hilarilale. 

Videaitir (45) foriassis unum atque idem esse quod 
tupra dixit: Qui tribuit in timpticitate, ei boc : Qui 

mUcraur (46) inhilaritate. Sed mibi videlur unum 
8 8 Isa. X L , 2 . 8 8 Rom. χιι, 8. " II Cor. χι, 28, 29. 
(58) Alias, in exhortando non plu* sapere% cic. D 
(39) Edii i , perperam, qnam oportei mpere. Ms. 

Jhiis, quam oporieret sapere. 
(40) Eihortatio. Deesl in edilis. 
(41; Ms. Ilogius miiii. 1659, dicit Dominus. Sed 

!Sleri mss., Rabamis el ediii ul in lextn. 
(42) Edi l i , oportet. inquit, in simpliciluie cordit 

wc (arete. 
(45) Mss. duo, Son e$t ergo bona simplicinis, eic. 

ku bona amiliiuir iη aniea ediiis, el in plerisquc 
nss. et apud Rabanum. Deinde ms. Regius uuiii. 
639 omillil prccest fralribns, vel. 
(44) Recle ms. Regius num. 4659, recipial. Ο Χ 

ΘΗ I I I S S . , Rabaiuis ei edili, recipiant. 
(45) Sic ms. Regius nuni. 4659. Caetcri vero mss. 

1 ediii, Videtur. Doinde edili, dixerat. 
(46) Ms. Regius nuni. 4659, ei hic, Qui mitere-

wr, eic. Edii i , ei hoc% id estfqui misereiur, elc. Sed 
aiicri mss. ui iu (cxlu. 

. AD ROM. L ! B . IX. 4218 
forlasse opus esso, non tanicn ei opcris ipsius unttg 
afTecius. Aliudesl eiiim dare indigci.ti, et aliud est 
afftxiii misericordia; cuin iudigente parliri : et ideo 
non vuli in (ali opere esse iristiliam. Qiii euim 
pnvrogai (47) pocimiam stiam, si lniidelis s i l , et 
recepiurum se desperet, nccessario lauquaiu qui 
eam perdideril conlrislalur. Qui vcro cum fide et 
spc bocagil, in htlarilaic «i luRtilia agit (48), certus 
quod parva b&c qu;« pro mandaio Dei expcndii, 
ingeules sibi opes coeleslium diviiiaruni, insuper 
auiein elaBleruam coiiferant vitaiu. 

4. Charitaa thte simulaiione Ego pulo qnod 
omnis cbarilas qua? non esl secuiiduni Detim, siinula-
(a s i l , et vera nou si l . Eiciiim crealor animac Deus 
idcirco ei cimi cxteris viriuiibiis eiiain afTeclum clia-
651 riiatis inseruil, m diligal Ileum, ct ea qwx 
vult Deus. Cum ergo opus boc in animam dederit 
cbariialis, quicunque aliyd aliquid (49) dilexerit 
qnam Dciim, el quie Deo placeni, cbariias in eo i i -
cla c l siinulala diceuda esl. Sed el si qnis proxinitim 
siiuin diligai, el ciiinerraiiieni e»m viJerilnon com-
moneal, non corrigai, simulata cbarilas isia diccuda 
cst. E l ideo nibil babere adulaioriiim, niliil fuca-
(um cbariias debel, sicul ci aiibi id<m Aposlolus 
dicit : Charitas de corde puro, et contcieniia bona, et 

fide non ficla ββ\ 

5. Odienles tnalum, adhwrenles bono • · . Bliftim 

forlasse s i l , qtiod inler caHera bona viriuliun assu-
niilur etiam odiuni, el tanquam necessarium ab 
Aposlolo (50) pouilur. Endit cerium esl inesse aui-
mas odii affecium : csl eiiim laudabile odisse vitia, 
odisse peccata. Nisi euim quis Oilio babeai viiia, 
non polesi ainare, nec conservare virliiles. Yerbi 
gralia, si quis pudiciliain cusiodire proponal, ιιοιι 
pofesl eam luio scrvare, nisi odiutn quoddam et 
exsecrationem adversum impiidiciliam sumal. Dif-
ficilis enim,eivalde diflficilis est illa conlineniia, 
iibi desideratur illud a quo abs.inelur, et cupidilas 
animisolo melu futuri judicii refrenatur. Periciilosa 
ba?c, ei valde periculosa sunl , nisi secundnni con-
silium Aposloli odientes mala, et impacala quodam* 
modo (5!) adversum ea odioruiu bella perageute», 
sic adhxreamus bono. Observandnm eiiam boc, 

1 8 Riim.xn, 9. 8 8 * 1 Tim. i, v. 8 8 R<»m. xn, 9. 
(47) Sic oniues n:ss. nostri. Rabamis veru el 

ediii, erogat. 
(48) Mss. duo, hocagii; el postea eJ l i . certus et 

quod, eic. Denide iidem edili el utss. plerique. fx-
pendii indigeniibug, sibi ope», elc. Sed ms. Regius 
num. 1659 el Rabamis ui in imslro lexlu. 

(49) Sic ms, Regins nuin. 1639. Ca,Meri vero inss. 
ct edili, hoc opus anima dederii (edili, dedit) chari-
lati, quicunque alind aliquid,elc. Rabanus, hoc opu$ 
in anima dederii, charitate quicunque aliud> e tc , 
omisso aliquid, quod eiiain oinitiil ms. Regius uuin. 
4639. 

(50) Edi l i , Mirum fortasse siquidem inler cwtera... 
necestario ab Aposiolo, eic. 

(51) Edii i , odientet malum, et peccata, et quodnm-
modo , elc. Rabanus , in peccaia, pro impacuta. 
Deinde ins. Regius num. 4639 addit stc anie ad/ιατ· 
reamut. 

file:///crbi
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quod sicul in aliis d i c i l : Qui adhesret Domino, unut Α lur. Scio autem in nonnullie Latinoruro exemplari-
bus haberi, tempori servientet, qnod non mihi ?ide-
tur convenienler inserlum, nisi si (57) quis fone 
ila (lictiim putel, ut iu aliis idem Aposiolu* ait: 

ipiritus e$i 8 7 , ila et hic dicil : Adhaereamtis bono, 
sine dubio ut coniingat nobis unum esse cum 
bono. 

6. Charilatem fraternitalii invicem diligente$ 

Hoc inandatum, ul diligamus invicem, sicut el Deus 
dile.iii nos 8 9 , cum sil primum post primmn (primoin 
nainque est diligere Deum ; el inter boinines ilerum 
hoc primum est, ul invicem diligamus), nescio qno-
modo quasi ullimum et minus necesaarium inler 
homiiies spernitur, et odium quod nobis insilum 
esse dixiinus ad boc ul mala odio habeamus, prae-
posiero ordine exercemus in bonis (52), el vilia 
earnis ac peccata diligentes fralres odio habemus. 
Nec aliier accidil odissc nos quae non oporiel (55), 

Tempus breve est, $upere*t ut qui habent uxore*, lan-

quam non habentes shu 7 0 ; vel ut illud dictuni esl: 
Redimentes tempus, quoniam dies mati sitnt7I. 

11. Spe gandentet, in tribulaiione palienlet w . 

Spe gatidel qni ιιοιι respicil ea quae videutar, sed ea 
quae non videntiir exspectal 7 i ; ei qui scit quia non 
snnt condignce pa$Uones hujus tempori$ ad futmm 

gloriam quce rtvelabiiur in nobis 7 V . Idem ipse el in 
tribulatione paliens erit; quia Iribxdatio patienlitm 

operalur, palieniiaprobaiionem,probatio terotpeml

% 

si lamea serraouem qui siibseqaiiur iiupleainus, iJ 
nisi quia diligimus quas ιιοη oportet. Fratres ergo B esl oraiioni inUaniei 7 · . lu quo en i» noo snfficit 

aplo-jubemur diligere, non judicare (54). Si eiiim puias 
aliquem impium esse, ei ideo eum non judicas'dili-
geudum, audi quod ChrUtus pro impiis mortuus 

ett · · . Aut si qtiia peccator est fraler luus, ideo 
eum non pulas diligeudtim , audi quia Cliristut Je-

susin hunc mundum venii peccaiores $alvo$ (acere 8 l . 

Ci vero jusltis est, multo magis dileclione dignus 
est, Dominus enim diligit juslos 

7. Honore invicem prcevemente* 6 \ Hoc est quod 
el Dominus docuii, cum noiaret Scribas el Pbari-
sa?os prima sibi loca in conviviis vindicanles 8*, 
et docerei, ui cuni vocatus fuerii lu ad coenain, iu 
novissimo loco recumbas (55). 

8. Solliciiudine non pigri 8 I . Superius eum qtii ^ 
praeest, in solliciiudine debere esse coinmonuii: 
IJUIIC vero omnibusdai boc in commune mandalum, 
ne quis nosiruin audial a Domiuo: Serve male et 

piger 8 8 . 

9. Spiritu fervenle* 8 7 . Et boc ad impigrum el sol-
licituin speciat. Vult enim (56) ul nos, qui sub lege 
cpirilus vivimus, nibil remissum, nibil lepidnm ba-
beamus in nobis, sed cum fervorespiriius, et calore 
lidei cuncla peragamns. 

10. Domino wvienlts M . lllc Domino servii, oui 
poiesl dicere : Nobh unus Dominus Jesus Chrislns. 

per quem omnia, el nos per iptum 6 8 , nec ukra ci 
aul libido, aul avaritia , aul inauis gloria domina-

bumana iragilitas. atjxilium Dei oralKHiibus in 
randiim csi. 

12. Utibus (58) sanctorum communicmtUtt17. Xe-

mini iuLalinis exeinplaribus magis habeh : 6 S 1 
Memoriis sanciorum communicanlet: verum no» nec 
consueludinem turbamus, nec veritaii praejudica-
mus, maxime cum ulrumque conveniat aedificaiioni. 
ISam usibus sancioruin bonesie et decenier, noo 
quasi (59) slipem indigeniibus prsebere, sed censum 
noslrum cum ipsis quodamiiiodo babere communem, 
f i meminisse ^aiictorum sive in colleclis solemni-
bue, sive pro eo ul ex recordaiione eorum proficia-
I I I I I S , aptum el convcniens videtur. 

15. Hotpiialitatem sectantes 7 B . Quam digne bospi-
talilem sectantis nmiiiliceniiatn (00) ιιιιο serraoiie 
comprebendit! Diccns enim seclandam e3se bospi-
taliiatem, uon illud solum oslendit, ul venienlem aJ 
nos bospileiu suscipiamus ; sed et rcquiramus, et 
solliciti simus, el seclemur, acperquiramus ubique 
hospites , necubi forte in plaieis scdeant (61), ne 
extra teclum jaceani. Reconlare L o i 7 9 , et iuveiies 
quod non illum bospiies, sed ipse qusesierii bospi-
les; el hoc erat bospiialilaleiu seclari. 

14. Benedicite persequeniibut vos, benediciie, et 

nolite maledicere (62). Moralem locura latius Apo-
stolus exsequens, actus, meniem , proposilum, os 
quoque ipsum discipulorum, linguamque coropouiL 

8 7 I Cor. v i , 17. 8 8 Uom. χιι·, 10. 8 9 Joan. xv, 12. 8 9 Rom. v , 6. 8 1 I Tim. 1.15. 8 1 Psal. rxu,8. 
«•Roiii. χιι. 10. ·* Lmi. χιν, 7, 10. 8 8 Rom. χιι , 11. 6 8 Malib.xxv, 26. 8 7 Rom. χιι, 11. 1 8 ibd. 
8 9 1 Cor. vm, 6. 7 0 1 Cor . νιι , 29. 7 1 Ephes. ν , 16. T 1 Rom.xn, 12. 7 8 I I C o r . ιν , 18. n Roui. 
vni , 18. 7 5 Roin. v , 5 , 4. 7 d Rom. χ ι ι , 12. 7 7 ibid. 15. "Roni . χιι , 13. " G e n . a i i , ! . 

(52) Sic recie Rabanus el edili. Mss. vero noslri, 
in nobis. 

(53) Edili, quem non oportet. 
(54) Fralres ergo jubemur diligere, non judicare. 

Haec desideraniur in libris edilis. 
(55) Edili , et docet, ui cum vocaius fueris ad c&-

nam, in novissimo recumbas. Mss. quidam el Raba-
nus ilidem ei docei. Ms. Regius nuiii. 1639, edocens. 
Sed cwleri mss., reclius, ^ i doceret. 

(56) Sic ms. Regius num. 1659. Caiteri vero mss. 
et ed i l i , Et hoc ad inlegrum speclat. Vull enim, 

€ C(57) Deest ti in edilis. Mss. quidam, siqui. 
(58) Sic ouine» oiss. ei ediii. Rabanus vero bic 

D et infra babcl necessiiatibus pro usibu*. 
(59) Rabauus, nec consueiudine turbamur... Nan 

necessitatibus sanctorum honeste dicit. non qnad, 
eio. Pauto infra ins. Regius iiiim. 1659, quoqw 
modo habere communem. Deinde Rabanus, id apiu* 
et conveniens videlur. 

(60) Ms. Rcgius nuin. 1639, hospitalitaiit mum-
ficeniiam. Gaeieri m&s.el edili, hospiluluatem $eci*n-
iis magnilicenliam. 

(61) Edil i , ne forte in plnteis $edeant. 
(02) Sic ediii el Rabanus. Mss. vero noslri onioes 

habent lantummodo, BenedicUe, et noliu mUdir 
cere. 
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fion vull eredentes Cbrislo de ore suo proferrc ma- Α qui flent, quoniam ipti consolabuntur8T. Si quis flet 
ledicium, sed bene loqui, bene dicere, bene precari, 
ut ex hoc ei boni domini servi , el boni magistri 
credanitir esse discipuli. Sciendum lamen est quod 
sermo bic benediciionis in Scriplurls diverse posilus 
inveniiur. Nain el Deus benedicere vel boinines, vel 
cxiera quse creaveral, invenitur 8 8 ; et bomines (63), 
τβΐ caUerx crealurse Deum bcnedicere jtibeutur 8 t . 
Sed Dei quidem beuediclio aliqtiid mnneris (64) sem-
per bis qui ab eo benedicunlur imperi i l : bomincs 
vero Deum benedicere , pro eo quod esl laudare, et 
gralias referre, dicuntur. Hic lamen Aposlolus di-
cens (63), Benedicite. ei nolite maledicere, quasi cum 
provocaniur ab inimicis, vel cuni instigamur injuriis, 
monet ne pro maledictis maledicta reddamus; s^d 
(aciamus qr.od ipse dcsemelipso scribit, ubi d i c i l 8 8 : 
Maledicimur, ei benedicimu$ (66). 

15. Gnudere cum gaudenlibus, flere cum flenti-
bus88. Habenda est etiam in boc competens (67) el 
apta disiinciio. Non euim quibusciinque gaudiis 
Chrisiianoruin gaudia socianda simi , nec quibus-
cunque flelibus lacryuiae nostra? jungendae sunt. 
Nrque eiitm si videam gaudere aliqnem super qu.e-
siu peciiniae, aul possessionuni latiuiame, aut ssecu-
laris bonoris eminentia, coiigralulari debeo lalibus, 
ςιιί sciatu quod hujusmodi gatidia luclus sequan-
tur et lacrymae. ln tanlum etcnim (68) non est gau-
deudum de talibus, ut Dominus discipulis suis ne 
indequidem gaudere concesseril quod dseiiiouia sibi 
videbanl esse subjecta, sed ail eis : Nolite gaudere 

pro peccatis suis, si quis post deliclum convertitur 
ad poenilenliam, et errorem snum lacrymis lavat, si 
quis rngemiscil eliam in babilaculo islo positus, ei 
ad Cbristum redire desideral, et ganctum deside-
rium lacryiuarum profusione solalur (70), jungamus 
cum (alibus lacrymas nosiras,ei gemittis socieinns; 
nain (71) irislitia quce secundnm Deum uil , talutem 
stabilem per pccniitntiam operatur 6 6 . 

46. ldipsum invieem sentiente» 8 ' . Scrmo isle non 
natura sui, sed inierpreialione obscurior facitis eal. 
Hoc esl enim quod dicil , ut ila de fraire senliamus, 
ul de nobis ipsis; et ila velimus proximo, sicut et 
nobis volumus : ut ei Dominus in Evangelio dicit: 
Quas vultit ul faciant vobis homines, eadem et vo$ 

B fache iUis ··. 

. 47. Non alta $entientes, sed humilibu* consentien-
te* 8 1 . Superbiam per omnia (72) refugiendam do-
cet ; boc enim dicil alla senlire. £53 E l merilo 
superbia fugienda e*t, cum Scriptura dical, quia 
initium discedendi α Deo, snperbia ett 8 8 . Bene au-
(em unosermone insliuuionem liunulilaiis exposuil; 
consenlire eniin bumilibus, el amare bumiles, a l -
quc iuclinare so ad eos, hoc esi consuescere imi-
lari eum qui cum in forina Bei esset, formam 
servi suscepi», et bumiliavit se usque ad mor-
tem 9 8 . 

18. Nolite e$$e prudentet apud vosmetipso$ 9*. Qui 
sibi ipsi prudens esse videiur, hic cum arroganiia 

quia damonia vobti subjecta $unt; $ed gaudete, in- c siulUis es l ; nec poleiil veram sapienliam Bei scire. 
qnit, quia nomina vestra scripla suni in libro vitce 8 i . 
Ει nos ergo si videamus ab aliquo lale opus geri, 
qnod in coelo scribi dignutn sit, sive jnstiiix opus, 
sivecbariiaiis, sive pacis, sive misericordia*; ei iia 
gestum, ul in libro vhae rcferri mereaiur, debeinus 
gaudere cum lalibus (69). Sed et si quem videaimis 
ab errore conversum, cl reliciis ignoranlia; lenebris 
ad lucem verilalis veuisse, et remissionem pecca-
lorum, et graliaiti saucii Spirilus meruisse , debe-. 
mus gaudere cum talibus. Simililer auteiii flerecum 
fientibtu, non cum illis qui fleul niortuos suos 8 8 , ju-
bemur, aut qui flonl damna s%cularia, scienles quia 
hujnt Mvculi Irislilia morleni operatur 8 e . Nou sur.t 
ergo lacryma3 uostne ]ungenda3 cum ulibus ; sed 

qui suam slulliuun quasi sapienliam colit. Benique 
in superioribus hanc fuisse incredulitatis causara 
Judasis, ipse Paulus edocuit, dicens de eis, quia igno-
rantes Dei jusliliam, et suam ju&titiam qu<erente$ 
staluere, justiliw Dei non $unt subjecli95. Sic ergo et 
qui apud seineiipsum sapiens esi, non polcst esse 
sapiens apud Deuin. 

49. Nulli malum pro malo reddentes 9 6 . Si malum 
infcrre peccare est, et reddere nialuin non, ul qui-
busdam videtur, juslum est, eedsimilepcccalum est f 

aui, ulego arbitror,eiiamgravius. Nam ille qui malum 
prior inlulit, forle (75) non sensil malum esse quod 
lecil. Qui auiem reddidii maluin, eo ipso quo ad ulcis-
ce.ndumesl molus, confessuscst sensisse malumesse 

cum illis ilendmn estde quibtis Jicii Domiiuis: Beaii D quod reddidil. Et ideo respiciendum semper esl ad 
8 8 Gen. i , 2 2 . 8 1 Oan. m. 5 7 seq. 8 1 I Cor. iv, 12. 8 3 Rnm. xu, 1 3 . 8 V Lnr. x, 2 0 . 8 8 Hal i l i . νιιι, 

22. 8 8 II Γ.ΙΙΓ. νιι, 10 . 8 7 .Mallb. v , 5 . 8 8 II Cor. νιι , 10. 8 9 Rmn.xn, 46. 9 0 Malib. vn, 1 2 . 8 1 Roui. 
χιι, 16. 9 8 EcdL x, 44 . 9 8 Philip. u , 6 . 9 i Κυιιι. xu,16. 9 8 Rom. x, 3. 9 6 Rom. χιι, 17 . 

(65) Ed i l i , qtice creavil, invenilur, item homi-
ne$, eic. 

(64) Ms. unus el Rabanus, aliud muueri*. 
(65) Dicen*. Deesl in aniea ediiis, ei in plerisque 

niss. Rabauus habet ait pro dicens. * 
(66) Edii i , sed benedtcimus. 
'67) Edil i , etiam hic competens, etc. 
(68) Etenim. Deesl in libris anlea edilis. 
(69) Ms. Regius num. 1659, bic el iufra, de /a-

libus. 
(70) Sic recte ms. Regius num. 1639. CuBteri vero 

niss. ei editi, et tecundum desiderium lacrymarum 
profusione lavatur. Rabanus, et $anctum dcsidenum... 

lavat. 
(71) Nam. Dcesi in editis et in plerisque m<s.t 

sed resiitiiiinr ex Rabano. Ms. Regius num. 463'J, 
babei, Trisiia enim pro iVam mstilia. 

(72) Sic omnes mss. ei Rabanus. Ediii vero, S M -
perbiam super omnin... hoc enim beneplaciium eu 
Deo. Ει merito superbia fngienda esl, cum scriptum 
$Ht Quia iniiium discedendi α Deo superbia esl (Jndt 
Aposiolus in uno (Rabanus, in primo) sermone in-
sliluiionem humiliiatis commendat* 

(73) Forte. Peest in editis et in plerisque mss. 
necnon et apnd Rabanum. Sed restituitur ex uno 

1 ms. Rcgio num. 4640· 
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eum qui d i x i l : Mihi vindiclam, ego retribuam, dicit Λ relribuam, dicit Dominus Hi qui scipsos ηοη τίη-
Dominut 9 7 . 

20. Providenies bena coram omnihus homxmbui98. 
Coram ouiiiibus boimnibiis providet qnis bona, si 
uon placeal singnloriira vel viliis, vel inohbiis. 
Alioquia conlraria eril (74) illa Apusloli ipsius 
settlenlia quae d i c i l : Ego si hominibus placere vel-
lem, Christi servus non essem 9 9 . Scd qui vilac sua», 
ci morum, atque actuum (enel libram, ut non pos-
sil ab ullo liomiiiiini repreliendi, isie bona coram 
Gitiiiibus homiitibtis providet. Sed el boc adverla-
nius, quomodo non dixit Aposlolus, i:t omiiilms 
placeaiiius (75), scd, ιιι providcaiiiiis bona coram 
omiiibns boiniiiibus, boc est ul agamiis nos bona 
corani omiiibus bomiiiibus sive illis placeanl qme 
bona smil, sivc non placeant. 

21. Si pnssibile esf, quod ex vobis e$t> cum ommbus 
hominibm pacem habentes *. Sciens Apostolus pacem 
inler quos pax babelur, non ex una parte, sed ex 
mraque constare, ne nos allerius animus, si forle 
impacalus eveneril, a bono pacis impedire videretur, 
moderalissimum dedit praeeeptum : ut inlerim (76) 
nosier animus semper sil paraius ad pacem, el 
discordix culpa nou penes nos, sed penes alterum 
consiei. Sed forlasse dicat aliqnis : Quomodo po-
test fieri ul pacem cum omnibus lioininibns babea-
mus? Et quid facicuius de Scriplura quae dicil : 
Furem videbas, el concnrrebas cum i//o, el cuin 
adulleris portionem tuam ponebas 9 ? ldeo ergo benc 

dicanl, quomodo \rx loctini dent, dupliciier mihi 
videliir iniclligi. Nam et boc ipso quod verbi causa 
uiaiiuin inauui non referunl (79), aul convido 
cohviciuui ιιοιι reddunl, ine illius qui fecilinju-
riam perlransemxli et evanescendi locum dederunL 
Ncuio eiiim ila rabidtis invenielur, qui, i.Iaia inju. 
ria, si vicfiii non recipial, ilerum ssevial; sutl 
qnasi effuso ac digesio furore, necessario miiescil. 
Esl ergo el grande lucrum ubi ei peccaiuis mulii-
ludo compescilur peccaiorum, el ijtjuriaiti pa&i 
paiienlia (80) probabiiis fti apud Detmi. Esi aulem 
el boc niodo ira? locum dare, quaiido pro Itis qu.e 
inferunlur injuriis qtii peccanl, secundum ipsius 
Panli senleuliaui, irain sibi ibesaurizant in die 

β ir%, liitic ciim reddel Deus unicnique secuudum 
op«ara stia *. Si crgo uosmetipsos vindiceimis, non 
csl inaguiim quod pro injitria suscepla reddimus, 
verbi causa, aul palmam pro palma, 654 a n l 

saxum pro saxo, aui pro contumelia senuonis (81) 
sennonis niliilominua coniumeliam. Si veio rcsenc-
mus ea vmdictae Dei, in eo (82) qui lu;sil nos locuui 
damus irae, illi sine dubio quaio sibi ipse suis ma'is 
aclibus thesaurizal, quaj de eo in judicio Dei mullo 
graviores quaiu nos inlerre possumus, cxtgat 
poBiias. 

23. Sed si esurierit inUnicu* tuus, ciba il,tm;ti 
tiiierii, pdtum da ilii : hoc enim (acieru carbonit 
igni$ congeres super caput ejut * (85).4Haecquide»i 

Aposiolus addidii : Quod ex vobis esi; boc esi, ei Doiniiius in Evangeliis praecipit · . Ει quauiYis ii 
quod proposiio vesiro el fidei Yeslra» couveuit 
Cuni malis enim babere pacem et socictatem, fnlei 
noslrac (77) propositoque non convenit, quanivis 
c l alia in loco possil baheri dislinciio. Aliud est 
enim bomines ainare, aliud criinina diligere. Qui 
hoiuines ainal, airat creaiuram Dei : qui crimina 
diligii, diaboli seclaiur inveula (78). Qui ergoperfei U 
sun(, ipsos iu quibus odermil crimiua bomines 
amanl: el odio habentes in eis illud quod percani, 
illud qnod Deuscreavii amare non desinunl. 

22. Non vos vindicante*, chnri&simi, sed date lo-
cum irw. Scriptum est enim : Mihi vindiclum, ego 

propalulo sit inlelleclus iste, quo secunduui eaquai 
aupra diximus, iu quauiuui i«nuicis et kedeittilsus 
ιιοιι solunt vicem non reddimus, sed ei bona pr.T-
siamus, in lanlunt poenas eorum in Dei judinc 
cuinuiannis (esl enini verc jr.sla damnaiio si ar-
gtiaulur anle Deum his iniulisse inala a quibus per-
ceperint botia), tamcn videamus ne forie dignins 
aiiquid niandati bujus conlineal iniellecius. Dicd 
enim ei Jeremias prophela (84) ad peecairiceni 
iiliaiit Babylonis : Uabes curbones ignis, stde $uper 
eos, hi erunt tibi in adjulorium Forlassis ergo el 
bic isti carbones ignis qui congregantur siqier ea-

9 7 Deul. xxxn, 35. 8 8 Rom. νιι, 17. 8 8 Galai. 4,10. !Rora. xn. 18. 8 Psal. XLIX , 18. 8 Rom. 
χιι, 19. * Roin. ιι, 5, 6. 8 Roin. χιι, 20. 8 Mauli. v,42; Luc. νι, 27 seq. 7 Isa. XLVII, 14. 

(74) Sic omnes niss. el Rabanns. Editi vero, Ο ipsum quod oderinl crimina, etc. Sed reclius mss. 
Providentes bona, nontantum coram Deoy sed eliam duo ul in nosuo texiu. 
coram omnibus Iwminibus. Coram hominibut, con-
iraria erit, e i c , oniissis inlermediis, omnibm ho-
minibus protidel quis bona, ti non placeal singulo-
fum velvitiitj ve.l moribu$. Alioquin, e i c , niss. ple-
rique, non ut placeat (al. , ut non placeai) etc. Sed 
reciius ms. Regius nuin. 1659, ul in textu. 

(75) Editi, quomodo non dixit Aponolui, homi* 
nibus placeamus, sed, etc. 

(76) Sic ms. Regius num. 1639 el Rabanus. Cae-
leh vero mas. elediti, ut inler inimicos, etc. 

(77) Edil i , veslrce, male. Deiude iidein et mss. 
plerique, quamvis et alio in loco, eic. Sed recle niSv 
ttegitis iiuiii. 1659 el Rabamis ul in lexiu. 

(78; lia ms. Regius oiiin. 1659 el Rabanus. Ca^lcri 
Yeio inss. ei edi i i , Diaboli sectator invenitur. 
Dcinde mss. plerique, Rabanus el eUiii, hoc ipso 
quo (al., quod) odcrunt crimma, elc. Ms. unus, hoe 

(79) Sic omues mss. Ediii vero, manum 
non referunl, Genebrardiis, referiunt. 

(80) Alias, et injuriiv (al. injuriarum) passio γα-
tientia, e i c . ; alias, el injuriam pa$tu$ paiientia, eic. 
Deinde ins. Regius iium. 1639 ei Rabauus oiuilUiDt 
quando, sed resi i iuuni caBteri mss. ei edili. 

(81) Sermoms. Omiuilur in edilis, e i in ms. Regio 
nuui 1639, e i apud Rabanuui; sed tesliUiilur ti 
raiUiris mss. 

(82) Alias, Si vero scrvemut ea vindictm.... qui de 
eo, eic. 

(83) Sic ms. Regius miin. 1639, Rabanus, et 
ediii. Gseieri vero mss. congrega* tuper capul tjus. 

(84) Dicn enim el Jeremia$ prophela. Vel Onge-
nes, vel Rulinus, vel foriassis uierque tuenioha 
lapsus esi Jereinix ascribondo quod ex lsaia <te-
prouiilur. 
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pul inimici, in adjulorium ipsius congregantur. Α ipso sibi datam graiiam coniilenlur; sed atil pro-
Polesl enim fleri tit animus ferus ac barbarus ini-
mici (85), si senlial beneficium nosirum, si huma-
niialem, si affectum, si pietatem videal, com-
pnnclionein conlis capial, commissi poeniludinem 
geral, et ex boc ignis in co quidam succendalur, 
quieum pro coinmissi conscientia (86) torqueat, et 
adurai; et isli erunt carbones ignis qui super ca-
put ejus ex noslro misericordiae et pieiatis opere 
congreganlnr. Capul vero, principale cordis appel-
laior : el merilo caput dicitur, cujos intallectu et 
pmdenlia membra reguniur universa. 

24. Noli vinci α malo, sed viuce in bono malum *. 

Vincitur a malo, qui inalis provocatus reddit ma-
lnm. )o bono aulem vincit maliim qui acceplis 
malis resiiluit bona. Cerlum e*t enim hanc esse 
mali naturam, ut ex similibtis suis augeaiur et 
rrescal; sicul igni si ignem jungas; sicui si nociis 
lenebris aeris(87) nubibiu) socielur. Bontim vero 
siadhibeas, exterminatur malum. Coniraria nam-
qae contrariis perimunlur, sicut per aquam ignis 
exslinguilur, et per lucem tenebrse ftiganiur. Sed 
forlasse dical aliqiiis Paulum per imperiliam ser-
monis a proposilo decidisse; proposuil enim loqui 
de donis graiiarum qnae per Spiritum sanclum 
danlur. E l quidem quod ait : Sive prophetia, »ive 

mmitterium, sive doctrina, sive exhortatio 9 , possunt 

ha?c ad dona spirilalia periinere. Forlassis ei boc 
quod sequilur: Qui tribuii in *implicilate, qui prwetl 

priae induslriae ascribunt, aul super magistris ei 
inslilutoribus glorianlur. Nobis auici» oslendit 
Aposloliis omne quod bonum esl, a Deo esse, et 
per Spiritum sancium dari, sictit el Jacobus apo-
slolus dicil : Omne dalum bonum et omne donum 

perfectum desursum esl detcendens α Paire lumi-

num 1 9 ; ul qui glorialur, in Domino glorietur 

25. Yideamus ergo minc quid eliatn in conse-
quenlibus adjungal Aposlolus : Omnit anima po-
te$tatibu8 sublimioribus subjaceat i k (91). Yidelur 
mibi in hoc valde laudabiliier animam nominasse, 
quam subjacere poieslaiibtis jubet. Nunquam enim 
dtxisset, omnis spirilus subjaceat poieslati, sed, 
omnis anima. De qua diflerentia saepc jam diximus, 
quod inlerdum per animam, inlerdum per car-
nem, iulerdum per spiriuim, homo nominaiur. 
Sed cum a parle meliore noniinandus esi, quast 
qni spiritalis inlelligi debeal, spirilus dici-
lur : quando ab iiiferiore, auima : cum vero a 
£55 deteriore nominatur, caro dicilur : et horum 
lesiiinonia de Scripliiris sa3pe proinlimus. Nunc ergo 
quoniam praecepia credentibus ponii Aposlolus, vult 
nos quielem, quanltim in nobis est, prsesenlis viias 
pacemque servare. Et si quidem tales sunius qui 
conjuncii Domino unus cuin eo spiriius siinus 
Domino dicimur esse subjecii. Si vero nondum talea 
sumus, sed communis adhuc anima est in nobis qux 
habeat aliquid hujus muudi, quae si l ei aliquo all i-

in tolliciludine, qui miteretur in hilaritute 1 # , su- £ gata negotio (92), huic praecepta Apostolus ponit, et 
pprioribnstpossit adjungi: ea vero quae post haec 
enumerat, u l sit ckaritas sine itmulaiione, odientet 

tnalum, adhivrentes bono, chariiale fraternitati* tit-

tieem ditigente* , honore invicem prcevenienle* 1 1 , ei 

caeiera hujusmodi, pra?cepta polius dicat essequatn 
dona. Sed consideremtis diligeulius ne forie quo-
niam quidem iu his omnibus moralem locum ira-
clare luslituit, et non eolum in fide verilalis siabi-
lem et iminobilem, verum ei in moribus orna-
lum (88) facere Cbrislianum, ideo ad munera gra-
liarani etiam moralia praecepla conjungai (8S),ut 
osiendat Cbristiauis eiiam ba?c per Dei graliam 
dari. Sunl enim ei nonnulli genlilium composilis 
moribut et honesie inslilulis (90), qui tamen hoc 

dicit ut subjecta s i l potesiaiibus mundi: quia et 
Dominus dixit, ul hi qui babenl in se superscri-
ptionem Csesaris, reddanl Caesari quaa suni Csesaris1 β. 
Peirus el Joannes nibil habebanl quod Cacsari red-
derent; dicil etiim Peirus : Aurum el argenlum non 

habeo Qui hoc non babel, nec Caesari habel quod 
reddal, nec unde sublimioribiis subjaccal polesla-
tibug. Qui vero habet aut pecuniam, aut possessio-
iies, aut aliquid in saeculo uegoiii (95), audiat: 
Omnis anima polestatibu* sublimioribui iubjaceat 

26. iVor? esl enim, inquil (94), poleslas niti α Deo 

Dicit fortasse aliquis : Quid ergo? Et illa potestas 
quae servos Dei persequiiur, fidem impugnat, rel i-
gionem subverlil, a Deo est? Ad hoc breviter re-

ipsum quod habent, non ad Deum relenmt, nec ab D spondebimus. Nemo eat qui nesciat quod el visus 

1 9 ibid. 8. 1 1 ibid. 9 et 10. 
" M a u l i . xxn, 21. 1 7 A c l . ιιι, 6. 

•Rom. χιι, 21. 9 ibid. 6, 8. 
u R o m . χιιι , 1. 1 81 Cor. M , 17. 

(85) Edil i , ul amens, fern$, ei barbarux inimicus. 
(86) Sic reclius ms. Regius iinni. 1059. G.eieri 

vero mss. et edili, pro commiiso (al., pro commis-
sii) cotiscientitf, etc. 

(87) Alias, ticut ignit (al., igni) $i ignem jungas : 
ticut noctis lenebrm si aeri$, eic. 

(88) Mss. plerique el edili, slabilem, verum et 
immobiltm, ttt mortbus ornatum, elc. Ms . Regius 
num. 1659, stabilem, verum et in omnibu* orna-
lumt e i c , omisso immobitem. Rabanus , stabilem et 
immobilem , moribui ornatum, e t c omisso verum. 
S*'d legendiim videlur ut in noslro lexlu. 

(89) Edili, conjungil. 
(90) Edili, henetu* inxtitutis; sed omnes mss. et 

Rabanus ιιι in lexm. Fortasse legenduiu, ei /io-
P A T R U L . G R . X I V . 

1 8 Jacob. i , 17. 
1 8 Rom. χιιι, 1. 

1 8 I Cor. 
1 9 ibid. 

i , 31. 

nesle intliluti. 
(91) Editi, videamu* ergo nunc quid xn conse-

qneniibus dicat Apostolus. Omnis anima.... tubdua 
tit. Videtur milii in hoc valde laudabiliter, etc. Scd 
oiitnes mss. nosiri et Rabanus ut iti texlu, nisi 
quod babeanl, Videtur mihi in hoc non valde lau-
dabililer, etc.: sed vox non redundare videtur. 

(92) Edtli, in aliquibut alltgata negotiis. Rectius 
ms. Regius num. 1659, ei aliquo alligaia negotio. 
Gaeieri mss. ei Rabanue, in aliquo aitigala negotii*. 

(95) Negolii. Omilliliir in edilis et in plerisque 
mss.,sed restituilur ex tus. Regio num. 1639 ei 
Rabauo. * 

(94) Emm, inquit. Hacc verba desunt in ediiis. 

39 
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gat; quia horum omnium graliam non acoepit. Sed Λ gcnda esthxc quam docet Apostolus, non illjimeise 
a<l hoec dicemus : Sicut esl lides quam docuinms 
esse in nobis, et rursus esi (iiles qtise pcr graiiam 
daiur, sicnl supra diximus scripluni esse : Alii fides 

inebdem Spiritu": ila cliam in uiioquoque hormii 
qua? snpra eiiumeravimus a Deo per graliatn dari, 
esl (23) et in nobis aliquid, ad cujus uuusquisque 
mensuram vel ralionem gratiam promerelur. Ne-
que eniui dc sola sapienlia accipieuilum illinl quod 
scriplnm esl, qnia etsi $it (24) aliquis perfectus in 

filii$ hominum, si desit e% sapientia qncc ex U esl, 

ad nihilum reputabilur 4 8 . Eodem riamquc niodo 
possumiis di<-ere : Eliamsi sil aliquis peifecius in 
lide (25) in Oliis homiiium, si desil ei fides quae ex 
lua graiia est, in nihilum rcputabitur. Ila eisi 

per quam dicitur : Hccc dicil Dominus; illa enim 
usque ad Joannem slci i l , sccunduin quod in Ev.m-
gelio scriplum est 4 7 : Lex el Prophela usqut ei J 
Joannem (50): sed illam ( 5 1 ) de qua idem Aposio-1 
lus ail 4 8 : Qui prophetat, hominibus loquitur (32) ai 

tvdificationem, el exhorlalionem, et consolaiionenu i 

Propbeiia ergo dicilur apud Paulum cum quislo-
quitur bominibus ad aedificationem, ei cum loqui-
tur ad exburlalionem ei cotisolaiionein; el iileo 
adhibere studium ad hujuseeinodi 650 p̂ opbe* 
tiam possibile nobis est, et est in nosira polesiate 
ul nobis in haec operam danlibns, si secundum ra-
tiouem vel mensuram fidei bu»c faoimus, addaiuret ' 
illa qtia» ex Deo esl prophetia (33). Esl aulem se-

perfeems sit qiiis in minislerio, si desil ei a Deo Β cundtim Aposlolum cliam alia species propheiix, 
minislcrii gralia, in nihiium repiitabitur (26). lia 
cisi perfecius sil in doclriua quis, el desil oi do-
CLrinre gratia (27) qux cx Deo est, in nibilum re-
pulabiiur. E l ila in oinnibiis bis qn:e enumerala 
sunl, esl quaedam perfeciio inler filios bominuni 
quam )al>ore et sludiis propriis assequuniur, sive 
in sapieniia, sive in dociriua, sivc in aliis officiis : 
qti.u lamen si non babcanl a Dco graliam dalam, 
nihil erunl : quia si desil eis gralia Spirilus, nec 
nicinbra csse Clirisii corporis possuui. Scd in bis 
qii.xriiur si poiestesse aliqua in nobis vel ex nobis 
propbeliae species, quae ιιοιι loitim bab&l ex Deo, 
sed aliquaiiUihim eiiain (28) cx huinanis studiis 
capiat. Hoc quidem apud cxieros valde impossi-
lnle videbiiur; apud Paiilum lamen evidenter pro-
baiur ilicenteiii : AZmulamini autem dotta majora, 

vtagis autem ul proplteleti* In quo sicul semula-
lur quig miuisterium (29), el doclrinant, el exbor-
laitoneiit, el c;eiera, per hoc quod adbibei erga Uiv.c 

sludiiim ac laborem, ita el erga proplieiiam fieri 
dcbere osicndil Aposiolus. .Uude proplieiia intelli-

4 V I Cor. χιι, 9. 4 8 Sap. ix, 6. 4 6 1 Cor. xn, 51; 
r Y , 24, 25. • · 1 Cor. u , 10. 8 1 llebr. iv, 12. 

(25) Sic ms. Rcgius niim. 1659. Rabanns et cdi* 
l i , qni cdiii soliuniuodo perperam babent erit pro 
esl. \lss. vcro duo Regii habenl. esl et in nobis ali-
quid ad cujus merxtum unutquitque mensuram vel 
rationem gratiw (al., gratiam) promerelur. 

(24) Editi, quia $i »it. eic. Deiiule iidem edili, et 

de qna dicil w : Si vero propheietis, inlret auiem 

qitis iufidelis, vel idiota, arguilur ab omnibut, judi-

calur ab omnibus, occulta quoque cordis ejut ment-
festa punl (54), et lunc cadens ir. faciem pronuniia-

bil quid vere Deus in vobis e$t (35). Sicut enim 
Spiritus Dei omnia scrulatur88, ila c l verbiiro Dei 

onmia eliain qua? in occuiio sunl perscrulalur: 
niaxime cum verbum vivens s i l , et efficax, et pene-

Irabilius omni gladio utrinque acuto, penetTam usqi* 

ad divitionem anxmm ei spiritut, compagum quoqu 

ac medullarum 8 1 . Eienim cum moralis in Ecclesh 
scrmo iracialur (56), lunc uiiiusciijusque inlra se-
melipsuiii conscienlia sliinulalur, rccognosceniis 

ρ ex bis quae dicunlur propria peccala, el recordan-
lis si qua forie ίιι occullo commiserit. Inlerdum 
autein et acstiinaiio ipsa prudeiiiium, vel ex fulto, 
vel ex nioribits, vel cx molu uuiuscnjusque con-
sciemiain (57) colligentiiim, propbeiias specicm le-
nel. IIa?c nobis de propbelix graiia dicta sinl. Post 
bxc serpiiiur : Sive tninisterium in minislrando. 

POSSUIIIUS ba3C oinnia ad illam regulam revocare 

χιν, 1. 4 7 Luc. xvi , 16. 4 8 1 Cor. xiv f 3. 4 8ICor. 

(^2) Editi, omnibus loquitur, etc. Deinde : Pro-
phe.lia autem, etc. Ms. Regius uum. 1659, homini-
bus loquitur ccdiftcalionem, et consolationem. Pro-
phetia ergo, etc. Sed cxHeri inss. ei Rabanus ol in 
lexiu. 

(35) Sic ms. Regius num. 1659 ei Rabanus. Eili-
I I I N S . duo bis, qu(c ex Deo e$t. Sed ms. Hegitis num. rj l i vero, et in nosira poiettaie, ttl nobis t i i Deiopett 
1059 e i Raliaiius, qux ex te est, s tcu te i infra, quce suduntibut secundum rauonem el mcHsuram fideitti 

ha*t fucimus, addat el iUam qme ex Deo e$t prOjthe-ex tna qratia est. 
(25) hi ftde. Ilaec duo verba desideranmr in edi-

lis. Ms. Regius nuiii. 1659. in fide el in ftlih lwmi~ 
num; sed caticri mss. ci Rtbaiius til ιιι lexlu. 

(26) Ila el $i perfectus sit quis in minisierio, $i 
i/r.si/ ei α Deo mtnisterii gratia, in nilnlum repuiabi-
tnr. Ilaic nec iu editis, nec apud R.tbaiium compa-
renl. 

(27) Editi, doctrina grntiie. niale. 
(28) Eliam. Piaeiennillilur in edilis. 
(29) E d i l i , m quo quis ccmulatur in minisle-

rliiwi, elc. 
(50) S(eiil< secundum quod in Evangelio tcriplum 

est: Lex ei Prophetw usque nd Joannem. IJaic iu edi-
lis IVuslra rcquiras, sed restiluuulur ex omnibus 
niss. ci Rabano. 

(31) Edi i i , sed illam, etc. Omncs vcro mss. el 
Rabanus, $ed illa, etc. 

liam. Duo ir.ss. Regii iiidem, ut nobis in Dei opere 
sudantibus; sed caMcra ut iu lexlu. 

(34) Sic inss. pleriqoe et editi. Mss. vero η«ί-
dam, occulta qiuvqne cordh ejut mamfesta fiunt; 
edili, sunt. 

(35) Ediii , in nobii e.it. 
(36) Sic recle ins. Reghis ntim. 1639. C«teri 

vero mss. et edili : Elenim cum oramus tu ecclesia, 
et termo traciatur. Deinde edili , perperam, lunc 
vmisquisque... stimulalur, recognotcente ex hh 
dicuniur propria peccata, recordante si qua, eic. Sed 
oiimes niss. til in noslro lexlu, nisi quod alii lia-
beant, si qu<e; alius, $i quid, et pleiique ouiiliaul 
ei anie recordantis. 

(57) Comcieniiam. Decst in editis el in plerisqoe 
iuss., sed rcsliluilur ex IIIU. Rcgio num. 1639. 
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quae snpcritis dirla e s l ; lioc esi : Non plut tapere Α 
quam oporlel sapere : u l , verbi causa, dicamus nou 
debere eum qoi minislral, iu minislrando plns sa-
pcrequani oporiel sapcre : ei qui docei, in doctrina 
non plus eapcre quam oporlet sapere : ci qui ex-
borlalur, in exhorialionc non plussapere (58)quam 
oportel sapere. Mulii cnim accepio uiinisie.rio, vcl 
accepta docirina plus sapuerunl qtiam oporhiii sa-
pere (39): et elaii in arrogaiuiam, vel in delicias 
resoluii, praecipiles corruerunt. Qui exhoriutur in 
exltortando. Exliorlalio (40) spocies esl doctrinae el 
verbi, quo aifliclae anima» Scriplurarum divinaruin 
pnidcnier aplaiis el in unum collectis sermonibtis 
relevanlnr. Accidil enim saepe animae iribulalio-
iium nimielale desperalio; nec facile reparaii, aul 
refici quibuscunquo verbis polesl, qiiamvis poliia ^ 
illa sinl el plausibilia. Si vero senno babens viriu-
lem graliae Dei fuoril adbibilus, Imic cor ejus peuc-
iral, ei consol.itionem praelwl, ac spem rcvocal 
desperalione subntola, secundtmi illud quod per 
propheiam dicltim esl a Domino (41) : Sacerdotes, 
loquitnini in corde Jerusalem ··. 

3 Qni tribuit t/i timplicilale, qui prmett in sollici-
tudine, qui mheretur in hilarilate · · . Qui Iribuit el 
prxstai indigeiHibiia, oporiel, inquii, ui in simpli-
eiiale cordis hoc faciai (42); boc esl, ne videatur 
quidem benefacere indigentibus, corde vero laudety 
qu%rai ab bominibus. Non est ergo simplicilas (15) 
sialiudagi vidcalur in manibus, et aliud quairalor 
in corde. Qui vero preest fralribus, vel qui prseesl ^ 
Scilesia?, in aolliciiudine esse debel nou bumana-
rom causanim, uec sa?c.ularium rennn (baec enini 
solliciludo aliena deb<'l esse ab bis qni Ecclesiae 
praesunl): sed lalem recipiat(44)solliciludinem qua-
lein Apostolus dieit : Concunus in tne quolidiunus, 
tollifiiudo omnium Eccletiarum. Quis infirmatur, ei 
ego non infirmor? Qui$ icandalitalur, et ego non 
«rer 1»? Qui ergo pr#esl Ecclesiis lalem sollicilu-
dinein habere debtH, el illam aliam saecularem ha-
bere omnino non debet. Qui miserelur in hilaritate. 
Videalur (45) foriassis ununi alque idem esse quod 
wpra d ix i l : Qui tribuil in iimplicilale, el boc: Qui 
mucTaur(W) in hilaritate. Sed mibi videlur uiium 

1 1 Isa. X L , 2 . 8 8 Rom. xn f 8. " II Cor. χι, 28, 29. 
(58) Alias, in exhorlando non plu* *apere% cic. D 
(39) Edifi, perperam, qnam oportet supere. Ms. 

unus, qnutn oporieret iapere. 
(40) Eikortaiio. Deest in edilis. 
(41/ Ms. Rogius lium. 1059, dicit Dominus. Sed 

eaieri inss., Rabanus el editi ul iu lextu. 
(42) Edili, oporiet. inquii, in $hnpliciiuie cordit 

h(cc (nrere. 
(43) Mss. duo, Son est ergo bona simpUcit<is% elc. 

Sed bona amittiiur iη aniea ediiis, el in plerisque 
mss. ei apud Rilianiiiu. Deinde uis. Regius iiuui. 
1639 omiuil prccest fralribns, vel. 

(44) Recle ms. Regius num. 4659, recipial. Cx-
len IIISS., Rabamis el editi, recipianl. 

(45) Sic ms. Regius iium. 1639. Ca2lcri ?cro mss. 
etediii. Videtur. Dcinde editi, dtxerat. 

(46) Ms. Regius nuin. 1659, ei h\c% Qui mitere-
" T , eic. Ediii, ei / J O C , %d «/, qui miseretur, elc. Sed 
^icri mss. ul iu lexlu. 
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forlasse opus csse, non laincn ei opcris ipsiiis nniis 

afTecius. Aliud esl euim dare iudigci . ti , ei nlitid est 
aCirctii iuisericordiaB cum indigcnte parliii : el ideo 

ηοιι vuli in lali opcre esse i r i s l i l iam. Qui etiiiu 
pnvrogal (47) pocuniam siiain, si iniidelis s'Ht et 
recepturuin se desperet, nccessario (aiiquam qtii 
eam perdiderit conlristalur. Qui vcro cum fide el 
spc bocagil, in hilariiaic ei l j ' i i l ia agil (48), cerlus 
quod parva b;tc qu;« pro inandaio Dei expendil, 
ingenles sibi opes coelestium diviiiarutn, insnper 

auteiii c l aBlernam conferant vitani. 

4. Chariias tine simulatione Ego pnlo q?iod 
omnis cbariias qua? non esl secuuduni Deum, simula-
la s i l , el vera nou si i . Eicuiin crealor animac Deus 
idcirco ei cuin C33teris virmtibus etiam aflecium cba-
651 r i t^is inseruit, m diligal l lcum, ct ea quas 
vull Reus. Ciim ergo opus boc in animani dederii 
cbariiaiis, quiounque a l iyd aliquid (49) diiexerit 
quain Druin, et qua? Deo placeul, cbaritas in eo G-
cta c l sinuilaia dicenda esl. Sed et si quis proxinnim 
suuin dil igal, et cumerraiiteiu etiiu videritnon com-
moneal, non corrigal, siniulala cbariias isla diceuda 
cst. Et ideo nibil babere adiilalorimn, nibil fuca-

lum cbnrilas debel, sictit ci alibi id<m Aposlolus 
dicil : Charitas de corde puro, et conscieniia bona, el 
fide non pcla 8 8 V 

5. Odienles tnalum , adlicerenles bono 8 8 . Mirum 
fortasse si l , quod inier ca?lera bona viriuliim nssu-
milur e i iam odium, el lanquani necessariuin ab 

Aposlolo (50) pouitur. UiuU: ceritim esl inesse aui-
inae odii affecluin : csl euiiu laudabile odisse viiia, 
odisse peccata. Nisi enim quis odio babeai vilia, 
non polesi amare, nec conservare virtules. Verbi 
graiia, si quis pudiciiiain cusiodire proponal, noit 
polest eam (ulo servare, uisi odiuin quoddain et 
exsccraiionem adversum impiidiciliani sumat. Dif-
ficilis enim, ei valde diOicilis est illa conlinentia, 
ubi desideratur illud a quo absiinelur, et cupidilas 
animisolo melu fntiiri judicii refrenalur. Periculosa 
ba?c, ei valde periculosa sunt, nisi secundum cou-
silium Apostoli odientes mala, et impacala quodam* 
iuodo (5!) adversum ea odioruin bella peragenles, 
sic adha?rcamus bono. Observandum eliam boc, 

8 8 Rum.xii, 9. M * I Tim. i , v. 8 8 Rom. χιι, 9. 
(47) Sic oiimes n.ss. nostri. Rabanus veru c l 

ediii, eroyat. 
(48) Mss. duo, hocagil; et poslca eJ>ti. certug el 

quod, eic. Deinde iideiu edili el ntss. plerique. cx-
pendil indigeniibng, sibi opes, elc. Sed ms. Regius 
num. 1659 el Rabanus ul in noslro lextu. 

(49) Sic Regins num. 1639. C&Meri vero mss. 
c l edili, hoc opus anima dederil (ediii, dedil) chari-
Ι α / i , qnicunque aliud atiquid.eic. Rabanus, hoc opus 
in anima dederit, charitaie quicnnque aliud, e tc , 
omisso aliquid, quod eiiam omitiil ms. Regius nuin. 
1639. 

(50) Edi l i , Mirum forlaue $iquidem inler cceiera... 
necesmrio ab Apostoio, eic. 

(51) Edii i , odieniet malum, et peccata, et quodnm-
modo , elc. Rabanus , in peccala, pro impac«ta. 
Deiude ms. Regius num. 1639 addil sic anie udncc» 
reamut. 
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: Qui adhteret Domino, unut \ lur. Scio aotem in nonnullie Lalinorum eiemplari-
spiritns eti 8 7 , ita el hic dicit : Adhaereamtis bono, 
siue dubio ut coulingal nobis unum esse cum 
bono. 

6. Charitatem fraternitali* invicem diligente* 
Hoc mandalum, ul diligamus invicem, sicnt el Deus 
dilexii nos 8 8 , cum sil primum posl primuni (primam 
namque est diligere Deum ; el inter hoinines ileriim 
hoc pritnum esl, ul invicem diligamus), nescio quo-
modo quasl ullimutn et minus necessarium intcr 
bouiiiie* spernitur , et odium quod nobis insilum 
esse diximus ad boc ul raala odio habeamtis, prae-
posiero ordine exercemus in bonis (52), et vilia 
earnis ac peccaia diligeules fratres odio baberous, 
Nec aliler accidil odisse nos quae non oportet (55), 

bus baberi, tempori servientei, quod non mihi vfde-
tur convenienler inserlum, nisi si (57) quis forie 
ila diclum putel, ut in aliis idem Aposiolus aii: 
Tempus breve e$t9 $upere*t ut qui habenl uxoret, lan-
quam non habentes sini70 ; vel ul illud dictum esl: 
Redimenles tempus, quoniam die$ mali sunt7i. 

11. Spe gandentes, in tribulatione patientet 7I. 
Spe gaudel qni ιιοιι respicil ea quae videuiur, sed ea 
qua? uon videnlur exspeciat T a; ei qui scil quia non 
stint condignce patsiones huju$ lemporit ad futuram 
gloriam quos revelabnur in nobis7V. Idem ipse el iu 
Iribtilatione paliens erit; quia iribulatio paiientiatn 
operalur, patientia probaiionem, probatio vero fpem", 
si latnea serrooueu» qui subsequilur impleauius, iJ 

nisi quia diligimus quai non oportel. Fralres ergo B est orationi intlantts Iu quo enim non sofficit 
jubemur diligere, nou judicare (54). Si enitn pulas 
aliquem impium esse, et ideo etim non judicas di l i -
gendum v audi quod Chri&tus pro impiis mortuu* 
esi Aut si qnia peccalor esl fraler luus, ideo 
eum non puias diligendiiin , audi quia Chrislus Je-
sutin hunc mundum venii peccaiores salvos [acere 8 1 . 
Ci vero juslus est, nniko magis dileciione dignus 
est, Dominut enim diligii juslos 

7 . Honore ittuicem pr&vemente* e \ Hoc est quod 
el Dominus docuil, cum noiaret Scribas et Pliari-
sajos prima sibi loca in conviviis vindicanies 8 \ 
ei docerei, ut cum vocaius fueris lu ad coenain, iu 
novissimo loco reciimbas (55) . 

8. Solliciiudine non pigri M . Superius eum qui ^ 
praeest, in solliciiudine debere esse coinmonuii: 
omc vero omnibus dal boc in cornmune mandalum, 
ne quis nosirum audial a Domino: Serve male ei 
piger ··. 

9. Spiriiu fervenle* 8 T . E l boc ad impigrum el sol-
licitum special. Vuli enim (56) ut nos, qui sub lege 
fipirilus vivinnis, nihil remissum, nibil lepidum ba-
beamus in nobis, sed cum fervorespiriius, el cakne 
lidei cnncla peragamus. 

10. Domino servienUs β β . Ille Domino servii, oui 
poiesl dicere : Nobh unus Dominus Jesus Clirisius. 
per quem omnia, el nos per iptum 6 8 , ncc ultra οι 
aut libido, aul avaritia , aul inanis gloria domina-

• T t Cor. v i , 17. 8 8 Uom. xn, 10. 8 8 Joan. xv, 1 2 . 8 8 Rom. v , 6 . 8 1 I Tim. ι, 15 . 8 8 Psal. CXLV ,8 . 
«* Rom. χιι, 10. 8* LMC . χιν, 7 , 10 . 8 8 Rom. χιι , 1 1 . 6 8 Matib.xxv, 26 . 8 7 Roui. χιι, I I . t 8 ibid. 
8 0 1 Cor. vm, 6. 7 0 1 Cor. νιι , 2 9 . 7 1 Epbes. ν , 1 6 . T 8 Roni.xn, 12. 7 3 II Cor. ιν , 1 8 . u Rom. 
vm, 18. 7 8 Roin. v , 5 , 4 . 7 d Rom. x u , 1 2 . 7 T ibid. 1 5 . 7 8 Rom. χιι , 15 . 7 8 Gen. x i x , 1. 

bumana fragililae, auxiliuAi D d oratiouibus inplo-
randtim cst. 

12. (Jsibu* (58) tanctorum communhtmU*11. Me-
mini in Lalinis exemplaribus magU haberi : $SJ | 
Memoriis sanctorum communicanies : verum no&»ec 
consueiudinem lurbainus, nec veritaii praejudica-
iuus, inaxime cum ulrumque conveniai aedificaiioni. 
Nam usibus sancloruin bonesle et decenler, noo 
quasi (59) slipem indigeniibus praebcre, sed censum 
nostriim cum ipsis quodaminodo babere communea, 
f i meininisse baiiclonim sive in colleciis solemui-
I M J S , sive pro eo ut ex recordaiione eorum proficia-
I I I I I S , apium el conveniens videtur. 

15. Ilospitalitatem teclanies 7 8 . Quam digne bospi-
talilem seclanlis muiiiiiccntiain (60) ιιιιο sermoue 
coinpreliendit! Diccns enim seclandain essc bospi-
laliialem, non illud solum osiendil, ut venienlem aJ 
nos bospiiem suscipiamus ; sed el requiramus, ei 
sollicili simus, ei secleinur, ac perqiiiramus ubiqne 
bospiles , necubi forte in plaieis scdeani (61), ne 
exlra teclum jaceant. Reconlare L o l 7 9 , ei invei.ies 
quod non illum bospiies, sed ipse quaesieril bospi-
les; et boc eral bospitaliuaein sectari. 

14. Benedicile per$equeniibu$ vo$, benedicile, H 
nolite maledicere (62). Moralem (ocum latius Apo-
stolus exsequens, aclus, mentem , proposilum, os 
quoque ipsum discipulorum, linguamque compooil. 

(52) Sic recle Rabanus et edili. Mss. vero noslri, 
in nobis. 

(55) Edili, r/uem non oportet. 
(54) Fraire$ ergo jubemur diligere, non judicare. 

Haec desideraniur in libris editis. 
(55) Edili , et docet, ut cum vocalns fueris ad cce-

nam, in novistinw recumbas. Mss. quidam el Raba-
nus ilidem el docet. Ms. Regius ntim. 1659, edocens. 
Sed crcieri mss., recliiis, ei docerei. 

(56) Sic ms. Regius num. 1659. Ca?teri vero mss. 
et ed i l i , El hoc ad integrum speclal. Vull enirn, 
€ L C ( 5 7 ) Dcesl si in edilis. Mss. quidam, siqui. 

(58) Sic oimie» uibs. el edili. Rabauus vero bic 

D el infra babcl necessiiatibus pro usibu*. 
(59) Rabaitus, nec cotuueiudine turbamur... iVem 

necestitalibus sanclorum honesle dicit, non qna$u 
eto. Paulo infra ms. Regins niim. 1639, quoquo 
modo habere communem. Ueinde Rabanus, id apmm 
et conveniens videlur. 

(60) Ms. Regius num. 1659, ho$pitalitati$ muni-
ficfntiam. Gaeieri in&s.ei edili, hoiptiulilalm *eci*n-
lis magnificenliam. 

(6t) Edil i , ne forte in platet* sedeant. 
(02) Sic ediii et Rabanus. Mss. vero noslri onines 

habent lantummodo, Benedicite, el noliu fnaitdtr 
cere» 
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fion vull credentes Cbristo de ore suo proferre ma- Α qui fltnl, quoniam %pt\ contolabuntur8T. Si quis flet 
ledicium, sed bcne loqui, bcne dicere, bene precari, 
ul ex boc et boni domini servi , et boni magistri 
credanlur esse discipuli. Scieiidutn tamen est qnod 
senno bic benediclionis in Scriplurls diverse positus 
iiivenitur. Nain el Deus benedicere vel boinines, vel 
cxtera quae creaverai, invenitur 8 0 ; et bomiues (63), 
velcaetera» crealtira Deum benedicere jnbetilur 8 i . 
Sed Dei quidem benediclio aliquid muneris(64) sem-
per bis qui ab eo benedicunlur impertil: bomiucs 
vero Deum benedicere , pro eo qtiod esl laudare, et 
gralias referre, dicunlur. Hic lamen Apostolus di-
cens (65), Benediciie. et nolite maledicere, quasi cum 
provocamur abinimicis, velcum instigamur injuriis, 
monet ne pro malediclis maledicta reddamus; sed 
(aciamus qi;od ipse dcsemetipso scribit, ubi d i c i l 8 8 : 
Matedicimur, el benedicimui (66). 

15. Gnudere cum gaudeniibus, flere cum flenti-

b u s 8 3 . Habenda esl eliam hi boc compeiens (67) el 
apta dislinclio. Non eniin quibuscunque gaudiis 
Clirislianorum gandia sociauda euiu , nec quibus-
ctiaque flelibus lacrynwe noslra? jtingendae sunt. 
Ncque enim si videam gnudcre aliquem super qu.e-
8iu pecuniae, aul possessionum laliiuame, aul ssecu-
laris bonoris emineittia, congralulart debeo taiibus, 
qni sciam quod hujusmodi gaudia luclus sequan-
tur el lacrymae. ln tantum etenim (68) non est gau-
dendum de talibus, ut Dominus discipulis suis ne 
iadequidem gaudere concesseril quod dxmonia sibi 
videbanl esse subjecta, sed ail eis : Noliie gaudere 

quia dasmonia vobu tubjecta sunt; ted gaudele, in- Q 

qnil, quia nomina vestra scripta $uni in libro vilaf 

Ei nos ergo si vldeamus ab aliquo tale opus geri, 
quod in coelo scribi dignuin sit, sive justiiiae opus, 
sivecbariiaiis, sive pacis, sive misericordia?; ei ila 
gestum, ιιl in libro vitse rcferri mereaiur, debemus 
gaudere cum lalibus (69). Sed et si quem videamtis 
ab errore conversum, cl reliciis ignoranliae lenebris 
ad lucem verilalis venisse, et remissionem pecca-
lorum, et gratiam sancii Spirilus niHruisse , debe-, 
mus gaudere cum lalibus. Simililer auteiii flerecum 
fientibut, non cum illis qui flenl morluos suos 8 8 , ju-
bemur, aut qui flcnl damna s%cuiaria, scienles quia 
hujus scvculi irisiiiia mortem operatur 8 β . Non stir.t 

ergo lucrymae nostrse jungendas ourn lalibus ; sed 

pro peccaiis suis, si quis post delictum convertitur 
ad pcenilentiain, et errorem suuin lacrymis lavat, si 
quis rngemiscit etiam in babiiaculo isto positus, ei 
ad Cbristum redire desiderat, et aanclum deside-
riiim lacrymarum piofusione solalur (70), jungamus 
cum lalibus lacrymas nosiras,et gemiUis sociemus; 
nain (71) irislitia quce tecundum Deum talulem 

ttabilcm per pxnutntiam operatur 8 8 . 

16. Idipsum invicem sentientet8». Sermo isle non 
nalura sui, sed imerprelalione obscurior faclus eal. 
Hoc esl enim quod dicil , ut ita de Iraire seuliamus, 
ul de nobis ipsis; et ita velimus proximo, sicut et 
nobis volumus : ut ei Dominus iu Evangelio dicit: 
Quce vultit ut faciant vobis homines, eadem et vot 

β facite iHis 8 8 . 

. 17. Non alta senlientes, sed humilibut consentien-

tes 8 1 . Superbiam per omnia (72) refugiendam do-
cet ; boc enim dicil alta seulire. 653 E l nierilo 
superbia fugienda e>t, cum Scriptura dical, quia 
initium discedendi α Oeo, tuperbia esl 8 8 . Bene au-
lem unosermone inslituiionem liumiliutis exposuit; 
consenlire eniin bumilibus, el amare bumiles, at-
quc inciiuare se ad eos, hoc est cousuescere imi-
lari euiu qui cuni in fonna Dei essel, formam 
servi suscepi», ei bumiliavil se usque ad mor-
tem 9 i . 

18. Nolitee$$e prudenle» apud vosmetipsos9*. Quv 

sibi ipsi prudens esse videlur, bic cum arrogantia 
siullus est; nec polenl verain sapienliam Dei scire, 
qui suam slullili un quasi sapientiam colil. Denique 
in superioribus hanc fuisse incredulitalis causara 
Jtidaeis, ipse Patilus edocuit, dicensde eis, quia igno-

rantes Dei jmtitiam, el suam jmiUiam qu<erenle$ 

staluerejustitico Dei non sunt tnbjecli88. Sic ergo et 
qui apud semeiipsutn sapiens esi, uun polesi esse 
sapiens apud Deum. 

19. Nulli malum pro malo reddeniet88. Si malum 
infcrre peccare est, et reddere maluin non, ul qui-
busdam videtur, justuin est, sedsimilepeccatum esi, 
aut, ulego arbilror,eiiamgravius. Nam ille qui maluin 
prior inlulit, forle (75) non sensil malum esse quod 
fecit. Qui auiem reddidit maluin, eo ipso quo ad ulcis-
cendumesl molus, confessusest sensisse inabiinesse 

cum illis flendiiui estde qtiibus Jicii Doniintis: Beaii D quod reddidil. Et ideo respicicndum seniper esl ad 

8 8 Gen. l , 22. 8 1 Da». ιιι. 57 seq, 
11. 8 8 II Cor. νιι, 10. 8 7 M a l l b . v , 5 

I Cor. iv, 12. " Rnm. xn, 13. 8 V Luc. x, 20. 8 8 M.ilfb. νιιι, 
8 8 11 Cor. νιι , 10. 8 9 Kom.xii, 16. 8 0 Maiili. vn, 12. 8 1 Roiu. 

xu, 16. 9 9 Eccli. x , 14. 9 8 Piiilip. ι ι , 6. 9 i Ko tn . xu ,16 . 9 5 R m i i . x , 3 . 9 6 R o m . χ ι ι , 17. 

(63) Edit i , quce crenvil, inveuilur, item homi-
»<?*, eic. 

(64) Ms. inius et Rabanus, aliud munerin. 
(65) Dicent. Deesi in aniea edilis, el in plerisque 

mss. Rabanus habet aii pro dicens. s 

(66) Edil i , sed benedicimus. 
'67) Edili , etiam Uic competens, elc. 
(68) Etenim. Deesl in iibris anlea edilis. 
(69) Ms. Regius num. 1639, bic el infra, de l a -

ubut. 
(70) Sic recle ms. Regius num. 1639. Cxleri vero 

niss. ei edi l i , et secundum detiderium lacrymarum 
pro{u$ione lavaiur. Rabanus, et tancium de$iderium... 

lavnt. 
(71) Nam. Deesl in editis et in plerisque in^s., 

sed resiiiuiiur ex Rabano. Ms. Regius num. 163:J, 
habel, Tristia enim pro iVam iristilia. 

(72) Sic omiie* mss. el Rabanus. Edili vero, Su-
perbiam tuper omnia... hoc enim beneplacitum eti 
Deo. Et merito superbia fugienda esl, cum scriptum 

Quia iniiium discedendi α Deo superbia esi Undg 
Aposlolus in uno (Rabauus, in ρήιιω) uermone in-
stitutionem humiliiaiis commendat. 

(73) Forte. Peest in editis et in plerisque mss. 
necnon et apud Rabanum. Sed reslituilur ex uno 

ims. Regio nom. 1640. 
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eum qui dixi t : Mihi vindictam, ego retribuam, dicit Λ relribuam, dicit Dominu* *. Hi qui scipsos non vin-
Dominus 9 T . 

20. Providenie* benn coram omnihus hominibus **. 

Coram omuibtis hoininibiis providet qais bona, si 
non placeat singuloriim vol vitiis, vel moribus. 
Alioquia contraria erit (74) illa Apostoli ipsius 
senlentia quae d i c i l : Ego si hominibus placere vel-

lem, Christi servus non essem " . Sed qui vilac stias, 
ci monim, alque actuum leuet librain, ul non pos-
sil ab ullo bominum reprebeudi, isle bona coram 
cmiiibus bominibns providct. Sed el boc adverta-
mus, qaoaiodo non dixil Aposlolus, t:i O I I I I I U M I S 

placeainus (75), scd, ιιι providcamus boua coram 
oiimibus boaiiaibus, boc est ul agaaius nos boua 
coram omuibus bominibus sive illis placeanl qme 
boaa siml, sivc non placeanl. · 

21. Si possibile est, quod ex vobis est, cum omnibus 

hominibus pacem habentes *. Sciens Apostolus paccm 
inter quos pax babelur, non ex una parte, sed ex 
Wraque constare, ne nos allerius aainius, si forle 
impacalus evenerit, a bono pacis impedire viderettir, 
pioderatissimuni dedit pra?ceptum : ut interim (7G) 
iiosier animns semper sil paraius ad pacem, el 
discordi:c culpa non penes nos, sed penes altertim 
oonsiet. Sed ionasse dicai aliquis : Quomodo po-
test Oeri ul pacem cum omnibus bominibtis babea-
nius? Et qutd facicuius de Scriplnra qua» dicil : 
Furem videbas, el concurrebas cum illo% el cum 

adulteris porlionem luam ponebas ' ? ldeo ergo benc 
Aposiolus addidii : Quod ex vobi* esi; hoc esi, ^ 
quod proposiio vestro et fidei vestra» conveuit. 
Cani inalis enim babere pacein et socielaiem, fldei 
noslra? (77) proposiloque non convenit, qiiamvis 
et alia in loco possil babcri disliaciio. Aliud esi 
enhn boniines ainare, aliud crimina diligere. Qui 
homines ainal, airat crealurain Dei : qui crimhia 
diligil, diaboli seclaiur inveuia (78). Qui ergopeiTedi 
sunt, ipsos iu quibus oilerunt crimina bomines 
amanl: ei odio habeutes iu eis illud quod percani, 
illud quod Deuscreavii amare non desinunt. 

22. Non vos vindicanle*, chnrissimi, sed date lo-

cum irai. Scripium esl enim : Mihi vindictam, ego 

8 7 Deut. xxxn, 55. 9 8 Rom. νιι, 17. 
χιι, 19. * Rom. n , 5, 6. 8 Rom. χιι, 20. 

dioanl, quomodo iras loctim dent, dupliciier mihi 
viilelur inlclligi. Nam el boc ipso quod verbi causa 
luauuin inanui noa referunl (79), aut convicio 
coMvicium non reddunl, irae illius qui fecit iaju-
riam perlranseumii el evaaescendi locum dedcrunu 
Ncino enim ila rabidus invenielur, qui, ulaia inju. 
r ia t si vicrm non recipial, iierum sxviai; %t\ 
quasi i-ffuso ac digesio furore, necessario miiescii. 
Esi ergo el grande lucmm ubi et peccamis mulii* 
ludo contpescilur peccalorum, ei ijijuriain passi 
paiieutia (80) probabilis fu apud Detuu. Esl auieui 
oi boc niodo irae locum dare, quando pro bis qu;e 
iiiferunlur injuriis qui peccanl, secuiuluin ipsius 
Panli senleiiliam, irain sibi ibesaurizanl in die 
\rx9 tuiic cuin rcddel Deus unicuique secuudum 
opcra sua k . Si crgo nosmefipsos vindiceiuus, nnn 
cst magnuin quod pro injwia susccpia reddimus, 
verbi causa, aut palmani pro palttia, 654 3 1 1 1 

gaxutn pro saxo, aut pro conliirnelia sermonis (8i) 
serinonis niliilomiuus conluineiiam. Si v e i o re^ene-
mus ea vindicLe Dci, iu eo (82) qni la^sil nos locum 
damus i rx , illi sine dubio quam sibi ipse suis roalis 
actibus ihesaurizal, quae de eo in judicio Dei uiulto 
graviores qtiaiu nos inlerre possuuius, cxigat 
pcenas. 

25. Sed ii esurieril inimicui luus, ciba iLum; ti 

$'uierit% pdium da illi : hoc enim (acien* carbomt 

ignis congeres tuper caput eju$ 8 (83).illaec<|uidem 
et bomimis in Evangeliis praecipil 8 . E l quamvis iu 
propalulo si l inlellecius isie, quo secunduin ca qnx 
atipra diximus, iu quaiitum i«unicis et laedeutibus 
ιιοιι solum vicem noa reddimus, sed ei boua pr.T-
siamus, in laiiluni po&itas eorum io Dei judiao 
cuinulamus (esi eniui vere jr.sla damnatio si ar-
guaulur anle Deum bis inlulissc mala a quibus per-
ceperinl bona), lattien videainus ne forie dignius 
aiiquid niandali bujus contineai inielleclus. Didl 
euiin et Jeremias propbeu (84) ad peccairicem 
filiaai Babylonis : Habes carbones igni$9 s*de »uper 

eos, hi erunt tibi in adjulorium T . Forlassis ergo el 
bic isli carbones ignis qui coagreganlur snper ca-

8 Roin. 9 9 Galat. 4,40. »Βοηι. xn. 18. 
8 Maiilt. v,42; Luc. v i , 27 seq 

9 Psal. XLIX, 18. 
1 Isa. XLVII, 14. 

(74) Sic ouinea mss. ei Rabanns. Edili vero, Q ipsum quod oderinl crimina, etc. Sed reclius mss. 
Providentes bona, nontantum coram Deot $ed eliam dno ul in nosiro texlu. 
cqram omnibus Iwminibui. Coram hominibus, con-
iraria erUy e i c , omissis iaiermediis. omnibus ho-
minibus providel qui8 bona, $i non placeat $ingulo~ 
fum vel vilit8, vel moribus. Alioquint e i c , niss. ple-
rique, non ul placeal (al. , ul non placeai) elc. Sed 
reciius nis. Regius num. 1639, ut in lexiu. 

(75) Edil i , quomodo non dixit Aposlolus, homi* 
nibuB placeamus, $ed, etc. 

(76) Sic ins. Regius uuni. 1639 et Rabanus. Coe-
teri vero mss. et ediii, ui inter inimicos, etc. 

(77) Editi, veslree, male. Deiade iideia et mss. 
plerique, quamvis ei alio in locoy etc. Sed recle ms* 
hegias uuai. 1659 et Rabanus ul ia lexm. 

(78j lla ms. Regius miai. 1659 el Rabaaus. Caeteri 
\ H o inss. ei cdit i , Diaboli sectalor invenilur. 
Deiade mss. plerique, Rabanus et cdili, hoc ipto 
quo (al., quod) aderunl crimma, elc. Ms. unus, hoe 

(79) Sic oinaes inss. Edili vero, manum man* 
non referunt, Genebrardus, referiunt. 

(80) Alias, el injuria! (al. injuriarum) passio pa-
tienlia, e ic ; alias, el injuriam passus patientia, elc. 
Deiude ins. Regius iiuin. 1639 ei Rabamis omilUml 
quando, sed restiiiumi cseieri mss. ei ediii. 

(81) Sermoms. Oaiiililur ia cdilis, ei in ms. Regio 
num 1639, ei apud Rabanuu); sed resiiuiilur ei 
txUms aiss. 

(82) Alias, Si vero servemn* ea vxnd\clm..„ qui dt 
eo, etc. 

(83) Sic ms. Regius num. 1639, Rabanus, et 
ediii. Gaueri vero uiss. congregas 8uper capui *ju$. 

(84) DicH enim el Jeremias propheia. Vel Orige-
nes, vel Rulinus, vel foriassis ulerque inemoha 
Japsus esi Jeremiae ascribeudo quod ex lsaia d ^ 
prouiilur. 
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pul inimici, in adjulorfuni ipsitis congregantur. Α ipso sibi datam gratiain confiteniur; sed aul pro-
Polesl euim Aeri ut animns ferus ac barbarus ini-
mici (85), si sentiat beneiicium noslrum, si huma-
niialem, ei affectum, si pietaiem videal, com-
piinciionem cordis capial, commissi poeniludinem 
gcrat, el ex boc iguis in eo quidam succendaliir, 
quieum pro commissi conscientia (86) lorqueal, et 
adurai; et isti erunt carbones ignis qui super ca-
pul ejus ex noslro misericordiae ei pieiatis opere 
congreganlur. Caput vero, principale cordis appel-
lalur : et merito caput dicilur, cnjos intelleciu et 
prudenlia membra reguntur universa. 

24. iVo/t vinci α malo, ted vince in bono malutn 8 . 

Vincitur a malo, qui malis provocatus reddit ma-
lum. )n bono autem vincit maliim qui acceptis 
malis resiituit bona. Gerlum est enim banc esse 
mali naturam, ut ex similibns sttis augealur el 
rrescat; sicut igni si ignem jtingas; sicul si nociis 
lenebris acris(87) nuhiltitn socielur. Ronum vero 
si adhibeas, exlerminalur malum. Goniraria nam-
que conirariis perimtinlur, sicul per aqtiam iguis 
exslinguilur, el per lucem tenebrse fiiganiiir. Sed 
fortasse dicat altquis Paulum per imperitiain ser-
monis a propoeito decidisse; proposuit enim loqui 
de donis graiiartim qnae per Spirimm sanctum 
dantur. E l quidem quod ait : Sive prophelia, $he 

minitterium, sive docirina, sive exhortalio 9 , possunt 

hac ad dona spiriialia pertinere. Forlassis et boc 
quod sequitur: Qui iribuit in limpliciiate, qui prceest 

priae indnslriae ascribunt, aul super magistris et 
insliluloribus glorianlur. Nobis auicm osleodit 
Aposlolus omne quod bonum est, a Deo esse, et 
per SpiriUun sancium dari, siciil el Jacobus apo-
slolus dicii : Omne datum bonum et omne donum 

perfectum desursum esl descendens α Paire /umi-

num 1 8 ; ut qui glorialur, in Domino glorielur i 3 . 

25. Videamns ergo ininc quid etiain in conse-
quenlibus adjungat Aposlolus : Omnii anima po-
teitatibus tublimioribus inbjaceat 1 4 (91). Videtur 
mibi in boc valde laudabiliier animam nominasse, 
quam subjacere poieslaiibtis jubet. Nunquam cnim 
dixissel, omnis spiritus subjaceat polestati, sed, 
omnis anima. De qua diflerentia saapc jam diximus, 
quod interdum per animain, inlerdum per car-
nem, iuterdum per spirilum, homo nominatur. 
Sed cum a parle meliore nomiuandus esl, quasi 
qui spirilalis intelligi debeat, spirilus dici-
lur : quando ab inferiore, anima : cuui vero a 
655 deteriore nominatur, caro dicilur : $i borinn 
tesiimonia de Scripluris siepe proiiilinius. Nunc ergo 
quoniam pracepia credentibtis ponil Apostolus, vult 
oos quietem, quaiilum in nobis esl, praeseniis vitas 
pacemque servare. E l si quidem lales sunius qui 
conjuncii Domino unus cuin eo spiritus simus 1 5 , 
Domiuo dicimur esse subjecli. Si vero nondum lales 
sumus, sed cominunis adbuc aniina esl in nobis quac 
babeat aliquid hujus mundi, quae si i ei aliquo all i-

in iollicitudine. qui mheretur in hilarilute 1 8 , su- Q gata negolio (92), huic precepia Apostolus ponit, et 
p<Tioribos#possil adjungi: ea vero quae post haec 
enumeral, u l sit ckaritas tine timulatione, odientes 

malum, adhasrentes bono , charilate fraternitati* in-

ticem diUgente*, honore invicem prcevcnienlet 1 1 , et 

caeiera hujusiuodi, pra?cepta potius dicat esse quam 
dona. Sed considereimis diligenlius ne forte quo-
niam qtiidem iu bis omnibtis moralem locum ira-
clare iustiluit, et non solum in fide verilatis slabi-
lem et imuiobilem, verum el in moribus onta-
lom (88) facere Cbrisliantim, ideo ad mtinera gra-
liaruni etiam moralia praecepia conjungai (8S),ut 
OMendat Christianis etiam lia?c per Dei graliam 
dari. Sunl enim el nonnulli gentilium composilis 
moribug et bonesie instiuuis (90), qui tamen hoc 

dicit u l subjecta s i l potesiaiibus mundi: quia et 
Dominus dixit, ut hi qui babent in se superscri-
piionem Ca3saris, reddani CaBsari quae suni GaBsaris1S. 
Peirua et Joannes nibil babebanl quod Gscsari red-
derent; dicil enim Peirus : Aurum cl argenlum non 

habeo Qui boc non babel, nec Caesari habel quod 
reddal, nec unde fiubliniioribiis subjaccai potesia-
tibus. Qui vero habet aut pecuniam, aut possessio-
nes, aui aliquid in sasculo negotii (95) · audiat: 
Omnis anima polestaiibus tublimicribut subjaceat u . 

26. Non est enim, inquil (94), poteslas ni$i α Deo , 8 . 

Dicil fortasse aliquis : Quid ergo? E l illa potesias 
qua3 servos Dei persequiiur, fulem impugnat, reli-
gionem subvenit, a Deo est? Ad boc breviter re-

ipsum quod babeni, non ad Deum reienint, nec ab D spondebimus. Nemo est qui nesciat quod el visus 

8 R o m . χιι, 21. 8 ibid. 
u R o m . χιιι, 1. 1 8 1 Cor. 

6, 8. 1 8 ibid. 8. 1 1 ibid. 9 et 10. 
M , 17. 1 8 Matib. xx i i , 21. " Act. ιιι, 6. 

1 8 Jacob. 
1 8 Rom. 

i , 17. 
χ ι ι ι , 1. 

4 8 1 Cor. 
1 9 ibid. 

31. 

(85) Edil i , ut atnens, ferns, ei barbnrua inimicu*. 
(86) Sic rectius ms. Regius n. 1059. C.tieri 

vero mss. et edili, pro commii&o (al., pro commis-
lis) con$cienti(e, etc. 

(87) Alias, aictil ignia (al., igni) si ignem jnngas : 
ticui nocln tenebrm l i aeris, eic. 

(88) Mss. plerique et editi, stabilem, vernm et 
xmmobilem, tn mortbui ornaium, eic. Ms. Regius 
ηιιηι. 1659, itabilem, verum et in omnibu* orna-
tum, e i c , omisso immobilem. Rabanus , stabilem el 
immobilem , moribus ornalum, e l c . omisso verum. 
Sfd legendiim videtur ut in noslro lextu. 

(89) Edili, conjungil. 
(90) Editi, henesin instilutis; sed omnes mss. et 

Rabauus ιιι in lexiu. Fortasse legenduui, el ho-
P A T R O L . G R . X I V . 

neste in&lituti. 
(91) Edi i i , videamus ergo nunc quid in conse-

qnentibus dicat Apo$tolus. Omnis anima.... subdita 
Videtur mihi in hoc valde taudabiliter, ctc. Scd 

onines mss. nosiri et Rabanus ut in lexlu , nisi 
quod babeant, Videlur mihi in hoc non valde lau-
dabiliier, etc.: sed vox non rednndare videtnr. 

(92) Edi l i , in aliquibus alltgata negoliit. Reciius 
ms. Kegius ηιιηι. 1639, ei aiiquo altigaia negolio. 
Caeieri mss. el Rabanus, in aliquo aitigata negotiis. 

(93) Negolii. Omillilur in edilis et in pleri^pie 
mss.,sed resiituilur ex ms. Regio otim. 1639 el 
Rabano. * 

(94) Enim, inquit. Hacc verba desunt in ediiis. 

39 
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rtobis a Deo rionalus esl, et audilus, et sensus. Grim Α vo$ ab hi$ qucc idolis immolantur, et sanguinc, et 
ergo a Deo habeamus luec, in potestaie lamen no-
ftira est ut visu vel ad bona vei ad mala utamur; 
similiier (95) et audiiu, et molu manuum, et cogi-
laiione sensus : et in lioc esl justum jtidicium Dci 
quod his quae ille ad usus bonos dedii, nos abuli-
mur (96) ad impia et iniqua ministeria. Ila ergo et 
polestas omnis a Deo dala est ad vindiciam quidem 
malorum, laudem vero bonorum 8 8 , sicnt idem Apo-
stolus in subsequentibtis d i c i t f l . Erit autem juslum 
judicium Dei erga eos qui acceplam poiesialem se-
cnndtun suas impietates, et non secundum divinas 
temperanl leges. 

27. E l ideo dicit: llaque qni remtit potestaii, Dei 
ordinalioni remlU; q»i autem retistunt, ipsi sibi 

suffocalis, el fornicatione, α quibut cnstodientet vot-
meiipsos bene agetit. Valete17. In his ergo prsece-
piis ίii quibus dicil nihil amplius imponendum esse 
oneris his qui ex genlibus crediint, nisi u l absli-
neani se ab bisquae idolis iromolanltir, el sanguine, 
el suffocatis, el fornicalione, neque bomicidiumpro-
bibelur, neque adulieritim, neque furlum, neque 
inasculorum concubilus, neque caetera crimina qua? 
divinis ei bu,manis legibus punitintur. Quod si illa 
so)a qu« supra memoravii (1), observanda dicit esse 
Gbrisiianis, videbilur eis de caeteris dedisse licen-
tiam. Sed vide ordinationem Spiriltis sancii : quo* 
niam quidem caeiera crimina sxculi legilus vindi-
canlur,et superfluuui videbaluresse ea ituncdiviua 

damnaiionem acquirunt 8 8 (97). Non bic de illis po- B lege probiberi, quae siiiricienler bumana lege ple-
ctunlur; 656 l I , a s o l a ( , e quibus nihil btimana lex 
dixerat et qux religioni videbantur convenire, de-
cernil (2). Ex quo apparel judicem mundi partem 
maximam Dei legis implere. Omnia eniin crimiiia 
quae vimlicari vtill Deus, non per antistitesel prin-
cipes Ecclcsiarum, sed per mundi judicem (3) voluii 
vindicari; et hoc sciens Paulus, recie eum mini-
sirutn Dei nominat et vindicem in eum (4) qui quod 
malum esl agii. Quod autem dicit de potesUie; Fac 
quod bonum ett, et habebis laudem ex ea, allius re-
quirendum mibi videlur. Non enim coiisuetudo est 
poieslalibus saecuti laudare hos qui non fueriuC 
criminosi. Naih peccanles quidem puniunl, non pec-

leslatibtis dicit quae pcrseculiones inferunl fidei; ibi 
«uim dicendum est : Deo oportet oblemperare magit 
quam hominibus 8 8 , sed de islis communibus dicit 
<piae non sunt limori boni operit, sed mali84: quibus 
utique qui resislit, ipse sibi damuaiionem pro ge-
storum suorum qualUaie conquiril. 

28. Vi$ autem, inquit, non timere potestatem? fac 
quod bonum ett, el habebis taudem ex illa; Dei enim 
minhter e$t libi in bonum. Si autem quod malum e$t 
(ecerii, lime: non enim sine causa gladium portat: 
Bei enim mtnhter est: vindex in ira ei qui quod ma-
ium ett agitMovet me in bis scrmonibns Paulue, 
quod poteslaiem sneculi el judicem mundi Dei mi-
nistnim dicit; et hoc non semel, scd secundo et ^ cauies vero laudare eis mos nullus esl. Sed videa 
lerlio repelil. Veliin ergo rcquirere quomodo judex 
mundi Dei minisler si>. Inveuimus scripiuni in Ac-
tibus apostoloruin, quia convenienles in unum apo-
gtoli siatueruiil decreta qua? observare deberemus 
nos qui ex geulibu9 credidimus Ghrislo (98), in 
quibus haec conlinenlur: Apottoli ei pretbyteri fra-
tribui qui sunl apud Aniiochiam, et Syriam, et Ci/t-
ciam, omnibui qui ex gentibus crediderunt, talulem. 
fiuoniam quidem audivimut quotdam exis$e α nobis 
el perturbare voe, quibut non tnandavimns,e. Et 
post aliquanta additur : Placuit ergo (99) sanclo 
Spirilui et nobis, nihil ampliut superponi vobit pon-
derts, prceter ea quce neceuaria suni, ut abttinealis 

1 0 1 Petr. υ , 14. f l Rom. χιιι, 3, 4. *· ibid. 2. 
Η Act. xv,23, 24. " ibid. 28,29. M Rom. n , 12. 

(95) Sic ms. Rogius ntirn. 1659. Ca;teri vero mss* 
«l Rabanus, cum ergo bwc α Deo sint, in potestaie 
tamen noslra c«< uti visu vel ad bona, vel ad mala ; 
simililer, eic. Editi, Cum h(vc ergo α Deo in poie-
siate nosira tinl; tatnen uli visu vel ad bona vel ad 
mala postumus* 

(96) Ediu, his quos ad usu$ ille bonos dedil, no$ 
*buiimuryv[c. Mss. quidam babetit abuiamur. 

(97) Qui aulem resisiunt, ipsi $ibi damnationem 
acquxrunl. Ha?c neque iu mss. neque apud Rabanum 
reperiunluf; sed exstant in edihs. Deinde ins. Re-
gius nniii. 4659, Non hoc de eic. 

(98) Edi l i , credimus Christo. Dcinde iidem edilt 
el mss. quidam, qui sunt Anliockice, et Syrice, et 
Cilicia. Sed ms. Regius niiin. 1659 el Kabamis ul 
in noslro lexlu, nisi quod Rabauus babeat per pro 
upud. 

(99) Ediu, autem, Sed omnes rass. et Rabanus, 
<rq<u 

mus ne forle Paulus eliam cuin moralia videiur do-
cere, inserere seinper eiiam de mysierns aliquid 
non omillal . Elenim sciens (5) quod omnes qui in 
lege peccaverunl, per legem judicabunlur18 : unuro-
quemque auiem in judicio illa lex sine dubio arguet 
secundum quod vixit (ostendimus autem sanclum 
SpiritUDi in niuliis bumanaB legi locum dedisse) cer-
lum esl ergo (6) quia in die judicii babebit eiiam 
ex istis legibus laudem apud Deum is qui nibil con-
tra sialtitas commiscrit leges, cum diceiur ei a Do-
mino : Euge, terve bone el fideli$, super pauca [ui-
*ti fidelis, tuper mulla te constiiuam Sciendura 
tamen est quod jutlo lex non e$t posita, $ed injustis 

8 8 Ac i . v, 29. 8 4 Rom. xm, 5. 8 8 ibid. 3 et seq. 
8 8 Mattb. xxv, 21. 

D (1) Edi i i , memoravi. 
(2) Edi i i , quoniam quidem ccetera crimina $mcnli 

legibus judicanlur, et tuperfluum videbalur ea nunc 
divina tege prohibere, quai svfjicienter humana lege 
pleciunlur; illa $ola de quibus nihil humana lex di-
xeral, religioni (ms. Regius num. 1659 bic addit 
lamev) videbulur convenire decernere (Rabanus, de-
cenii). 

(5) Alias, judices. 
(4) Edii i , et judicem in eiim, etc. Deinde iideni 

edili el mss. quidam,£* hoc quod dicit depofesiaie, 
Regius nuin. 1659 ei Rabauus ut in etc. Sed ms. 

noslro lextu. 
(5) Sic omiies mss. nosiri el edili. Rabanus vero, 

etiam sciens, eic. 
(6) Ergo. Deest in edilionibns Erasmi el Gene-

brardi. Gaileri editi babent enim. Sed omnes mss. el 
Rabanus, ergo. 
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et non subdiih, scetestti, homicidis , contaminatis, Α mundo 3 \ ail eliam hoc: Nos autem non tpiriium 

pcrjuris, el cceleris qui hujusmodi sutit 3 e . Ipsi enim 
sunt qui liment legem. Qui autem facil bonum, hoc 
csi qui non metu legis, sed amore boni facil quod 
bonum est, iste jam non sub lcge l iue r» , sed sub 
lege spiritus vivit. 

29. Ideo nece$se est subdilos e&se, non solum pro-

pter iram,$ed et propter conscientiam (7). Ideo enim 

et tributa penditis. Minittri enim Dei $unt , tit hoe 

iptum instantes Ordinat quidem per taaec Paulus 
Ecclesiam Dei, ul nibil advcrsi priucipibus et po-
lestalibus saeculi gerens, per quietem et iranquilli-
tatem vilae, opus justiliae et pietaiis exerceal. Si 
enim ponamus, verbi gratia, credentes Cbrisio po-
lestatibus saeculi non esse subjeclos, tribula non 
reddere, nec vecligalia pensitare, nulli limorein, 
nulli honorem deferre, nonne per haec rectorum 
et principum merilo in semetipsos arma converie-
rent, et persecutores quidem suos excusabiles, se-
metipsos vero culpabiles facerenl (8)? Non enim jam 
fidei, sed contumacia? causa impugnari viderenlur : 
ei esset eis causa quidem morti9 digna, merilura 
vero (9) moriis indiguum. 

30. Haec ergo Paulns per immensam sapienliam 
providens dicit : Reddite omnibus debilum: cui / r i -
butum, iributum; cui vecligal, vecligal; cui limo-

rem, timorem; cui honorem, honorem. Nemini quid-

quam debeatis, nisi ui invicem diligalis Pulo la-
men quod etiam ba?c Paulus non absque solilis ser 

hujut mundi accepimus, sed spiritnm qui ex Deo est 3 I . 

Qui aulein adbuc de mundo esl, et quai muudi stiat 
sapii, et quae carnis siint quaerit, necessario subje-
cius est minislris mundi; subjeclus auiem propier 
iram, quam sibi ibesaurizaviiex peccaiis. Eiob hoc 
mihi videlur (12) dicere : Ideo neceste e$t tubjectos 

e$$e , non tolum propter iramf sed ei propter con-

tcientiam 3 8 ; quoniam qui subdilur, babei (13) in se 
quod accusettir a conscienlia. Ilis ergo eiiam tr i-
buta quaedam peiidimus, dum adhuc secundum car-
nem vivimus, et quae carnis sunt cogilamus. Nam 
si vineam Domini colamus, et vilem veram, qua» est 
Christus (14), exerceamus in nobis, de isia vinea i.on 
minislris sacculi pendemus iribula, sed ipsi Domino 

B fruclus in lempore reddemus : secundum quod ipse 
Salyalor in Evangeliis 3 T dicit, quia colonismalis tollei 

657 tuniam, et dabit eam aiii$ colonis qui reddanl 

ei fructus in tempore. Sed el hoc ipsum quod d i -
c i l : Reddile omnibus debita; cui tributum , tribu-

tum; cui veciigal, vectigal : ab eo quod in sequen-
libus additur: Cui timorem, timorem; cui honorem, 

honorem, divisum (15) mibi videlur : et ad eos qui-
dem quos supra diximus minislros, peninere tr i-
bula et veciigalia. Exiguitl enim de nobis tribuia 
lcrrae noslrae, et vecligalia negotiaiionis nostrse. Et 
quid dico, de nobis ? Exaclus est iribulum eliam 
Dominus noster Jesus Christus in carne posilus (10): 
quod idcirco se dicit exsolverc, non quod debilor 

monuin suoruni proferat sacramenlis. Etenim om- Q ^ ne scandalizel eos M . Quod si Hle qui nibil 
nem crealuram, omuesque spirilua sive bonos et 
reclos, sive etiam pravi malique proposili (10), Deo 
minislrare eiexhibereunumquemque ad quod aptum 
se praebuerit rainisterium in superioribus jam d c K 
cuimus. Deomnibus enim simul pronunliavit Apo* 
Slolus ubi d ix i t : Nonne omnes sunt minisieriales 

spiriiut, in minhterium missi propler eos qui hceredi-

tatem capiunt saluiis 8 3 ? Minisirant ergo omnes 
spiriius hominum vilae; unusquisque lamen, ut di-
ximus, pro dignilate et merilo su i : nam (11) et ill i 
minisiri dicunlur quorum minislcrio quaa ad mun-
dum perunenl peragunlur. Unde et Apostolus, qui 
dixerat de se, quia mihi mundus crucifixus et ego 

*· I Tim. i f 9. 3 1 Rom. xm, 5, 6. 
3 e Rom. χιιι, 5. " Mallh. x n , 4! 

Malach. i , 6. 
(7) Sic omnes mss. nostri. Ediii vero el Rabanus, 

Ideoque neceuiiate subdili estole... sed etiam propicr 
conscienliam, etc. 

(8) Edi i i , redderent, male. 
(9) E J i l i , i i esse ei$ causa quidem moriis, merxlum 

vero, e l c , omissa voce digna, quam oniillunt eiiain 
plerique inss. 

(10) Sic mss. Editi vero, omnesque spiriius sive 
recti sive etiam pravi malique proposili. 

(11) Nam deest in editis el iuplerisque mss.,sed 
resiiiuiuir ex ms. Regio muii. 1639. Deindeedili, 
quorum ministeriaquemadmodumpertinel peraguniur. 

(12) Edi i i , et hoc mihi videlur, e l c , omisso ob. 
Deiiule iiflom editi, ideo necessitate tubjeai eaote, 
elc. Sed omnes mss. ul in nosiro lexiu. 

(13) Sic recie ms. Regius num. 1659. CaUeri vero 
niss. t:i cdili , conscienlicc quoque subdilur, cum ha-
bei, elc. 

babebai in se Cassaris (17), ei in quo princeps hu-
jus mondi veniens non invenit quidquam de suis 
cum liber esset, solvit lamen tributum (venii enim 
ei in mortem ut esset el inler moriuos Uber ") 

quanto magis nos necesse est ista tributa carnis 
expendere, et negotiationis nostraB, si lamen ne-
goiiamur margarilas regni coatorum, per diversas 
tcntationes exigenlibus nos (18) spiritibus vecligalia 
peiisiiare? Timorem vero et honorem ad illum po-
tius referre debemus qui dicit per propbetam : 
iVowne et Dominum, ei Patrem vocatu me? Et $i 

Dominus sum ego, ubi est timormeut ?et siPaiersum 

egoy ubi est honormeus (19) ? Posteriora sane 
3 3 Rom. χιιι, 7, 8. 3 3 Hebr. i , 14. 3 4 Galat. vi , 14. 3 · I Cor. ιι, 12. 

3 8 Malib. X V I I , 25,26. 3 8 Joan. χιν, 50. w Psal. L X X X V I I , 6. 

\ (14) Edil i , qui esl Chri$lu*. 
(15) Editi, diversum. Sed omnes mss. el Rabanus 

ιιι in nosiro texlu. Deinde ms. duo , Exigunt emm 
tio$ iribuia, etc. Ediii plerique ei nis. Regins nim». 
1639, Exigunt enim α nobis (Rabanus, denobis; 
ediiio Veueta, nobis) iributa, eic. 

(16) Sic omnes mss. nosiri , quibus consenlire 
videiur Rabanus, licei in boc loco viliosus. Edili 
vero : Et quid dico, de nobU ? ExsolvU trtbuium 
etiam Dominus nottet Je*u$ Christu» in carne pv*i-
I M S , eic. 

(17) Ms. Regius nuro. 1639, Quod ti ille in quo 
nihil iiabebat Cwsar, eic. 

(18) Ms. Regius num. 1639, α nobii. 
(19) Sic mss. el Kabanus; edili vero, ubi e$t amor 

meus, el honorf Deinde mss. plerique, Habauus et 
edili, vt nemini quidquam debeamus ; sed ms. Re-
gius UUUJ. 1639 reciius u l io noslro lextu. 
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quod sicul in aliis d i c i l : Qui adhceret Domino, unut \ lur. Scio auiem in nonnullis Latinorum eiemplari-
spiritm est 8 7 , ila et hic dicit : Adhaereamus bono, 
sine dubio ui coutiugat nobis unum esse cum 
bono. 

6. Charitatem fralernilalit invicem diligente* 8 8 . 

Hoc inandatum, ul diligamus invicem, sictii et Deus 
dilexii nos M , cum sil priinum post priroum (primum 
namque esi diligere Detim ; el inler bomines iierum 
hoc priuium esl, ut invicem diligamus), nescio quo-
modo quasi ullimum et minus necessarium inlcr 
hontities spernilur, el odium quod nobis insilum 
esse diximus ad boc ul mala odio habeamus, prae-
posiero ordine exercemus in bonis (52), et viiia 
earnis ac peccata diligeutes fralres odio babemus. 
Nec aliier accidil odisse nos quoe non oportel (55), 

bus baberi, lempori servienlet, quod non mibi vide-
tur convenienter inserlum , nisi si (57) quis fone 
ila diclum putel, ul in aliis idem Aposiolus aii: 
Tempus breve est, superett ut qui habenl uxores, lan-

quam non habeniet sint70; vel u l iilud dictura esl: 
Redimentes tempus, quoniam dies mali tunl7I. 

11. Spe gandentes, in tribulatione patienlet 

Spe gaudet qui ιιοιι respicil ea quae videu lur, sed ea 
qiue non videntur exspectai 7 8 ; et qui scit quia non 
sunl condignm pa$$ione$ hujus temporis ad (uturam 

gloriam quco revelabitur in nobis Idem ipse et in 
tribulaiione patiens e r i l ; quia tribulalio paiienliam 

operalur, patteniia probationem, probalio verospem1*, 

si lameii sermouem qui siibsequUiir impleamus, id 
nisi quia diligimus qiia» non opoUei. Fratres ergo B esl oruUoni itula*tes 7 8 . lu quo euiro non snfficit 
jubemur diligere, nou jtidicare (54). Si enim puias 
aiiquem inipium esse, ei ideo eum non judicas *dili-
geiidum, audi quod Christus pro impiis mortuus 

e$i 8 0 . Aul si quia peccalor est fraler luus, ideo 
eum non pulas diligendnm , atidi quia Clirislus Je-

susin hunc mundum venit peccaiores salvoi (acere 8 1 . 

Ci vero juslus est, multo magis dileclione dignus 
est, Dominus enim diligil jusios 8 t . 

7. Honore invicem prwvenientet M . Hoc est quod 
el Domintis docuil, cuin noiaret Sciibas et Pbari-
sacos prima sibi loca in convjviis vindicantes 8 % , 
et doceret, ut cum vocatus fueris tu ad coenam, in 
novisbimo loco recumbas (55). 

8. SoUicitudine non pigri w . Superius eura qui ^ 
praeest, in soiliciiudine debere esse commonuii: 
UIIIC vero omnibusdal boc in commune mandalum, 
iie quis nostrum audiat a Domiuo: Serve male et 

piger 8 e . 

9. Spiritu fervenle* 8 T . E l boc ad impigrum el sol-
licilum speclat. Yull enim (56) ut nos, qui sub Jege 
spirilus viviimis, nibi! remissum, nibil lepidnm ba-
beamus in nobis, sed ctim fervorespirilus, el calore 
lidei cuncla peragaimis. 

10. Domino tervientes 8 8 . Illc Domino servil, oui 
poiesl dicere : Nobti unus Dominus Jesus Cliri$iu$, 

per quem omnia, el nos per iptum 8 8 , nec uhra ci 
aul libido, aul avarilia v aut inanis gloria domina-

butnana fragilitas. aaxtlium D d ocatiouibus inplo-
randiim csi. 

12. Usibus (58) $anctorum communicenUtn. Me-

mini in Lalinis exemplahbus magis baber i rgJJ 
Memoriis sanciorum communicanies : verum no» nec 
consueludiiiem lurbamus, nec verilati praejudica* 
mus, maxime cum utrumque convenial aedificaiioni. 
Nam usibus sanclorum bonesle ei decenier, non 
quasi (59) stipem indigenlibus praebcre, sed censun 
noslrtim cum ipsis qnodaminodo babere communem, 
f i nieminisse ^anclorum sive in colleclis solemoi-
bus, sive pro eo ut ex recordaiione corum proficia-
IIIII.S, apium et convenieus videlur. 

15. Ilospiialiiatem seclaniet7S. Quam digne hospi-
tatitem sectantis niumliceniiain (60) uiio sermone 
coniprebendit! Diccns enim seciandain esse. hospi-
laliialem, non illud solum ostendii, ul venieniemaJ 
nos bospiiem suscipiamus; sed el rcquiramus, ei 
sollicili simus, et seclemur, acperquiramus ubiqtie 
liofspiles , nembi forle in plaieis scdeant (61)» ne 
exira tcclum jaceam. Reconlare Lot 7 8 , el invei.ics 
quod non illnm bospiies, sed ipse quaesierit bospi-
tes; el hoc erat bospilalilaiem seclari. 

14. Benedicile persequeniibus vos, benedicile, et 

noiite maledicere (62). Moralem Iocuro laiius Apo-
slohis exsequens, actus, menlem , proposilum, os 
quoque ipsuui discipulorum, linguamque compouii. 

8 7 l Cor. v i , 17. 8 8 liom. χιι·, 10. 8 9 Joan. xv, 12. 6 8 Rom. v , 6. 8 1 I Tim. 1.15. 8 9 Psal. rxtv,8. 
«•Roui. χιι, 10. 8 8 Luc. χιν, 7, 10. 8 5 Rom. χιι , 11. 6 8 Matib.xxv, 26. 8 7 Rom. xn , 11. 1 8 ibid. 
« I Cor. νιιι, 6. 7 0 1 Cor. νιι , 29. 7 1 Ephes. ν , 16. 7 9 ΙΙοηι.χιι, 12. 7 8 I I Cor. ιν , 18. n Rou. 
νιιι, 18. 7 8 Roin. v , 5 , 4. 7 i Rom. χ ι ι , 12. 7 7 ibid. 15. 7 8 Rom. χιι , 15. 7 9 Gen. χ ι χ , 1. 

(52) Sic recte Rabanus el edili. Mss. vero nostri, 
tft nobi$. 

(55) Edili, quem non oportet. 
(54) Fratres ergo jubemur diligere, non judicare. 

Ha?c desiderantur in libris edilis. 
(55) Edili, et docet, ut cum vocalnt fueris ad cce-

nam,in novissimo recumbas. Mss. quidam el Raba-
nus ilidem el docet. Ms. Regius niim. 1659, tdocent. 
Sed cwleri mss., reclius, ei doceret. 

(56) Sic ins. Regius num. 1659. O t e r i vero mss. 
et ed i l i , El hoc ad integrum speciat. Vull enim, 

€ (57) Dcest l i in ediiis. Mss. quidam, « g u i . 
(58) Sic ouuies nu>s. ei ediii. Rabanus vero bic 

D el infra babcl necessiiatibus pro usibus. 
(59) Rabaiiiis, nec consueiudine turbamur.,. iVem 

necessilaiibus tanctorum honesle dicit, non quasi, 
elc. Paulo infra ms. Regius ηιιηι. 1639, qnoquo 
modo habere communem. Deinde Rabanus, id apium 
el conveniens videtur. 

(60) Ms. Regius num. 1639, hospitalUatit ι«κπ/-
ficeniiam. Caeieri in&s.et edili, Iwspiialitatemucian-
lis magnificenliam. 

(iy\) Edil i , ne forle ΐη plateis sedeant. 
(t)2) Sic ediii ei Rabanus. Mss. vero nostri omnes 

babent lantummodo, Benedicite, el noliie miedt-
cere. 
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Fion vnll credentes Chrislo de ore stio proferrc ma- Α qui flent, quoniam ipsi contolabuntur 8 T . Si quis flet 
ledietum, sed bene loqui, bcne dicere, bene precari, 
u i ex boc ei boni doinini servi , et boni magistri 
credanlur esse discipuli. Sciendttm lamen esl qtiod 
senuo bic benediclionis in Scripluris diverse posiltis 
iiivenitur. Nam et Deus benedicere vel bointnes, vel 
caetera quae creaverai, inveni lur 8 9 ; et bomines (63), 
•e! caplerae crealurae Deum benedicere jnbetiiur 8 l . 
Sed Dei quideui benediclio aliquid muneris(64) sem-
per his qui ab eo benedicunlur impertit: bomincs 
vero Deuin benedicere, pro eo quod esl laudare, et 
gralias referre, dicunlur. Hic tamen Aposiolus di-
cens (65), Benediciie. el nolite maledicere, quasi ctim 
provocamur ab inimids, vel cum insligamur injuriis, 
monet ne pro maledictis maledicia reddainus; sed 
faciamus qr.od ipse desemelipso scribit, ubi d i c i l 8 8 : Β fncUe iUis 8 0 . 

Maledicimur, et benedicimu* (66). 

15. Gaudere cum gaudeniibu$, flere cum flenti-

but 8 8 . Habenda esl eiiam in lioc compeiens (67) ei 
apta dislinclio. Non eiiim quibuscunque gaudiis 
Cbristianormn gaudia socianda SII IH , nec quibus-
cimque flelibtis lacrymae uoslroe jungendae sunt. 
Neque euim si videam gaudcre aliquem stiper qu.e-
slu peciiniae, aul possessionum laliiuome, aut saecu-
laris bonoris eminentia, congraUilari debeo lalibus, 
qui sciara quod hujusmodi gaudia luclus sequan-
lur et lacrymse. In tanlum etcniiu (68) non est gau-
deudum de talibus, ut Dominus discipulis suis ne 
inde quidem gaudere concesseril quod dietiionia sihi 
videbanl esse subjecla, sed ail eis : NolUe gaudere 

pro peccaiis suis, si qtiis posi deliclum converlitur 
ad pcenilentiam, et errorem suuin lacrymis laval, st 
quis rngemiscit eliam in babitaculo isio positus, e l 
ad Cbrisuim redire desiderai, et eanclum deside-
rium lacrymarum ptofusione solalor (70), jungamus 
cufn talibus lacrymas nosiras,el gemilus sociemus; 
nam (71) triniiia quce secundum Deum **lt salulem 

stabilem per pceniientiam operatur 8 8 . 

16. Idipsum invicem sentientes 8 9 . Sermo isle non 
natura sui, sed interprelaliotie obscurior faclus eat. 
Hoc esl enim quod dicil , ut ita de fraire senliamus, 
ut de nobis ipsis; et ita velimus proximo, sicut et 
nobis voltimus : ut ei Dominus in Evangelio dicit: 
Quce vullis ut faciant vobis homines, eadem et vo$ 

. 17. Non alta senlienles, sed humilibus consentien-

tes 8 t . Sitperbiam per omiiia (72) refugiendam do-
cet ; boc euim dicil alia senlire. 653 E t nierilo 
siiperbia fugienda est, cuni Scriptura dicat, quia 
iniiium discedendi α Deo, superbia est 8 t . Bene au-
tem unosermone inslinuionem bumilitaiis exposuil; 
consenlire eniin bumilibus, el amare bumiles, a l -
quc iitcliuare se ad eos, hoc esi consuescere imi-
tari eum qui cum in forma Dei esset, fonnam 
servi suscepi», et bumiliavit se usque ad luor-
lem 8 8 . 

18. Noliteesse prudentes apud vosmetipsos 8 % . Qui 

sibi ipsi prudens esse videlnr, bic cum arrogatiiia 
quiadcemonia vobii subjecta sunt / sed gnudete, in- c sUiltusest; necpoteal veram sapienliam Dei scire. 

quit, quia nomina vestra scripla suni in iibro wtcc 8\ 

Ει nos ergo si videamus ab aliquo tale opus geri, 
quud in ccelo scribi dignutn sit , sive jusiiiiae opns, 
sive cbariiaiis, sive pacis, sivc tnisericordix ; ei iia 
geslum, ul iu libro viiae rcferri mereaiur, debemus 
gaudere cum lalibus (69). Sed et si quem videamns 
ab errore conversum, cl reliciis ignorantiac tenebris 
ad lucem veriialis venisse, et remissionem pecca-
loruin, et gratiam sancii Spiriius meruisse , debe-, 
mus gaudere cuin lalibus. Simililer autem flerecum 

fientibu$9 non cutu illis qui flent nionuos suos 8 8 , ju-
bemur, aut qui flcnt damna s%cularia, scientcs quia 
hujus sajculi trUtitia morlem operatur β β . Non sur.t 
ergo lacrymaa nosine jungenda3 ouru talibus ; svtd 

qui suam slullilhm quasi sapientiam colit. Denique 
in superioribus hanc fuisse incredulilatis causam 
Judaeis, ipse Panlus edoctiil, dicens de eis, quia igno-

rantes Dei juslitiam, et suam ju&titiam qiuerenles 

staiuere, justitice Dei non $unt subjecli88. Sic ergo et 
qui apud semelipsum sapiens esi, iton poiest esse 
sapiens apud Deunu 

19. Nulli malum pro malo reddentes β β . Si malum 
inferre peccare est, ei reddere nialuin non, ut qui-
busdam videlur, jusluin est, sedsimilepeccatum est, 
aut, ut ego arbitrorfeiiamgravius. Nam ille qui malum 
prior inlulit, forle (75) non sensii malumesse quod 
lecit. Qui auiem reddidit malum, eo ipso quo ad ulcis-
cenduinest moius, confessusestsensisse malumesse 

cuui illis flenduin eside quibiis Jicii Dominus: Beaii D quod reddidit. Et ideo respicieudum semper esl ad 

8 0 Gen. i , 22. 8 1 Oan. m. 57 seq. 8 8 I Cor. IY, 12. 8 8 Rom. xn, 13. 8 V Lnc. x, 20. 8 8 Mairh. νιιι, 
22. 8 8 II Cor. vi i , 10. " M i i i i h . v , 5. 8 8 11 Cor. νιι , 10. 8 9 Hnm.xn, 16. 9 0 Maiib. vn, 12. 8 1 Roiu. 
χιι, 16. 8 9 Eccli. x, U . 9 8 Piiilip. u , 6. 9 k Hoin. xu,16. 9 5 R«uu. x, 5. 9 8 Roni. χιι, 17. 

(63) E d i l i , qtito creavil, invenilur, Uem ftomi-
nis, etc. 

(64) Ms. iiiuis el Rabanus, aliud muneris. 
(65) Dicens. Deesi in anlea edilis, el iu plerisque 

mss. Rabanus habei aii pro dicens. * 
(66) Edi l i , sed benedicimus. 
'67) Editi, eliam hic cumpeiens, etc. 
(68) Etenim. Deesl in libris aulea ediiis. 
(69) Ms. Regius num. 1639, bic c l infra, de ta-

Ubu$. 
(70) Sic recle nis. Regius num. 1639. CaHeri vero 

ntss. et edi l i , ei secundum desiderium lacrymarnm 
profusione lavaiur. Rabanus,et sanctum detiderium... 

lavnt. 
(71) Nam. Deesi in edilis ei in plerisqoe i» c s . , 

sed reslimiiiir ex Rabauo. Ms. Regius num. 103'J, 
babel, Tristia enim pro Nam irislilia. 

(72) Sic omnes inss. ei Rabanus. Ediii vero, Su-
perbiam »uper omnxn... hoc enim beneplacitum e$t 
Deo. Et merito superbia fngienda esl, cum scriptum, 
tn, Quia initium discedendi α Deo superbia esi Uttd* 
Apostolus in uno (Rabanus, in prinu)) termone in-
slituiionem Uumiiiiaiis commendal. 

(73) Fortc. Peest in editis et in plerisque mss. 
necnon et apud Rabanum. Sed restiluitur ex uno 

1 ms. Rcgio nura. 1640* 
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eum qui d i x i l : Mihi vindiclam, ego relribuam, dicit Λ relribuam, ditit Dominu* * . Hi qui scipsos non ?in-

Dominus 9 7 . 

20. Providentes bena coram omnihus hominibus99. 

Goram ouuiibus bominibtis providet qnis bona, si 
non placeal singulorum vel vitiis, vel moribus. 
Alioqui» contraria erii (74) illa Aposioli ipsius 
seuleiHta quae d i c i l : Ego si hominibus placere vel-

/em, Chri&ti servus non essem Sed qui vila» suaj, 
c i montm, alque actuum tenel libram, ul uon pos-
sil ab ullo bomimim reprebcndt, isle bona coram 
cmiiibns bomiuibiis proviriel. Sed el boc advcrla-
nius, quomoiln non dixil Aposlolus, ut oniiiilnis 
placeaiims (75), scd, ul provideatuus boua corani 
oiiuiibus boiniiiibiis, boc est m agamus nos boua 
corani omnibus bominibus sive illis placeanl qme 
bona smil, sivc non placeant. ^ 

21. Si pns&ibile esl9 quod ex vobis est, cum omnibus 

hominibus pacem habentes Sciens Apostolus paccm 
inter quos pax habetur, non ex una parte, sed ex 
mraque constare, ne nos allerins aninuis, si forle 
inipacatus evenerit, a bono pacis impedire viderelur, 
moderalissinium dedit prieceptum : ut inlerim (70) 
nosier aniinus semper sit paralus ad pacem, c l 
discordix culpa ηοιι penes nos, sed peues alterum 
constel. Sed foriasse dicat aliquis : Quomodo po-
tesl Oeri ut pacem cum omnibtis bominibtis babea-
nius? E l quid facicmus de Seriptiira qnsc dicii : 
Furem videbas, el concnrrebas cum illo% el cum 

adulleris portionem tuam ponebut •? ldeo ergo benc 

dicant, quomodo iroe loctim dent, dupliciter mihi 
videlur inlclligi. Nam et boc ipso quod verbi causa 
iiiaiium mauui ιιοιι referunl (79), aut convicio 
cunviciuiu non reddunl, ir# illius qui fecil inju-
riam perlranseundi el evanescendi locum dedcninL 
Nemo euiin ila rabidus invenielur, qui, ulata inju* 
ria, si vicrm non recipial, ilerum saeviat; sed 
qnasi effuso ac digesio furore, necessario miiesck. 
Esi ergo el grande lucrum ubi ei peccamis multi-
tudo compescilur peccalortim, ei iujuriaiii passi 
palientia (80) probabilis fu apud Detuu. E s l autem 
el boc inodo irae locum dare, quatitlo pro bis qu.e 
iiiferunlnr injuriis qui peccanl, secuudum ipsius 
Pauli senletiliam, irain sibi ibesaurizanl !ri die 
ira», tiuic cum reddel Deus unicuique secuudum 
opira sua Si ergo nosmefipsos vindiceimis, DOII 

esl inagiitiin quod pro injnria suscepla reddimtis, 
verbi causa, aut palmani pro pabua, 654 a u t 

saxum pro saxo, aul pro conliimelia seriuonis (81) 
sermonis nihilominus coniumeiiain. Si veio reserve-
nius ea vindiclae Dei, in eo (82) qui btsii nos lucuiu 
damus irae, illi sine dubio quam sibi ipse suis mahs 
aclibus ihesaurizal, quaj de eo in judicio Dei mullo 
graviores quaiu nos iuleire possumus, exigat 
poenas. 

23. Sed si eturieril inimicus tuus, ciba iLum ; st 

$UierU% pdlum da illi : hoc enim [aciens carbones 

ignis congeres tuper capul eju$ 1 (83).<llascquideiii 

Apostolus addidii : Quod ex vobit e$t; hoc esi, ^ ei Doaiiims in Evangeliis praecipil e . Elqtiamvis iu 
quod proposiio veslro el fidei vestra* conveuil. 
Cuni malis enim babere pnccm el socictaiem, fidei 
nostrac (77) propositoque non conveuit, quamvis 
c i alia in loco possil baheri distinciio. Aliud est 
enini bomines ainare, alitid crimitia diligere. Qui 
homines amal, arrat creaiuram Dei : qui crimina 
ditigil, diaboh seclatur invenia (78). Qui ergo perfei l i 
sunt, ipsos in quibus odenint crimitia bomines 
amant: ei odio habenles in eis illud quod peccani, 
illnd quod Deuscreavii amare ηοιι desinunt. 

22. Non vos vindicante*, churissimi, ted date io-

cum irai. Scriplum est enim : Milii vindictam, ego 

propatulo si l intellecius bte, quo secuiulmn ca qux 
supra dixhmis, in quantuiti iMimicis et laeJeiitibits 
DOII solum vicein non reddimus, sed ei bona pr:c-
siainus, in lauliiin poenas eorum iu Dei judicio 
ctiinulamus (esi eiiim vere justa damnaiio si ar-
guaiilur anle Deum his inlulisse inala a quibus per-
ceperiiH bona), tamcn videamus ne forie dignius 
aliquid maitdali bujus coutineai inielleclus. Dicit 
enim et Jeremia* propbela (84) ad peccairiceiu 
filiani Babylonis : llabes carbones ignit, ude Muper 
eos, /ii erunt tibi in adjulorium 7 . Fortassis ergo et 
bic isti carbones ignis qui coiigreganlur super ca -

9 7 Deul. xxxi i , 55. M Rom. vn, 17. 9 9 G a l a i . i , 10. «Rom. xn. 18. * Psal. XLIX , 18. » Rom. 
χιι, 19. * Roin. n , 5, 6. 8 Rom. χιι, 20. · Mauli. v,42; Luc. M , 27 seq. T Isa. XLVII , 14, 

(74) Sic oinnes mss. ei Rabanus. Edili vero, 0 ipsum quod oderinl crimina, etc. Sed reclius mss. 
Providente$ bona, non tanium coram Deot sed eiiam doo ul in nosiro texiu. 
cqratn omnibus liominibut. Coram hominibus, con* 
traria erit, e i c , omissis inlermediis, omnibus ho-
minibut providet quis bona, &i non placeat tingnlo-
rum velviliis, vel moribus. Alioquin, e i c , mss. ple-
rique, non ul placeal (al . , ut non placeai) etc. Sed 
reciius nis. Regius num. 1659, ut in lexiu. 

(75) Edil i , quomodo non dixit Aposlolus, homi* 
nibun placeamus, sed% elc. 

(76) Sic ins. Regius oum. 1659 et Rabanus. Ca> 
leri vero mss. eiediti, ui inler inimicos, elc. 

(77) Editi, ve$lrtt> male. Deinde iidein et mss. 
plerique, quamvis ei alio in loco, eic. Sed recie ms. 
ttegius iiuiu. 1659 el Rabauus ul in lexiu. 

(78) lia nis. Regius iiuiii. 1659 el Rabanus. Caeteri 
vfeio mss. ei editi, Diaboli seclator invenitur. 
Deinde iuss. plerique, Rabanus et cdili, hoc ipto 
quo (al., quod) oderunl crimma, elc. Ms. uuus, hoc 

(79) Sic oinnes mss. Ediii vero, manum manu 
non referunt, Genebrardiis, referiunt. 

(80) Alias, et injuriw (al. injuriarum) pasiio pa -
t\eniia% e(c.; alias, et injuriam pa$$us patientia% etc. 
Deiude ins. Regius nuin. 1639 ei Rahauus oiiitiluut 
quando, sed resiiiutini cseieri uiss. ei ediii. 

(81) Sermom*. Omiilitur in edilis, ei iu ms. Regio 
num 1639, ei apud Rabanuui; sed resiiltiitur ex 
eieteris niss. 

(82) Alias, Si vero servemus ea vxndictat.... qui de 
eOj etc. 

(83) Sic ms. Regius iium. 1639, Rabanus, et 
ediii. Ga3ieri vcro mss. congregas super capui tjns* 

(84) DicU enim el Jeremias propheia. Vel Onge-
nes, vel Rufinus, vet foriassis uierque menioria 
Japsus esi Jereiuix ascribeudo quod ex lsaia d ^ -
prouiilur. 
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pul inimici, in adjutorfuni ipshis congregantur. Α ipso sibi datam graliam confitentur; sed aut pro* 
Polesl enim fteri ut aiiimiis ferus ac barbarus ini-
mici (85), si senliat beneficinm uosirum, si huma-
nitalem, si aflectum, si pieiaiem videal, com-
pnnclionetn cordis capiat, commissi poenitudinem 
gerai, el ex boc iguis in eo quidam succendalur, 
qui eum pro commissi conscientia (86) iorqueal, et 
adurai; et isli erunt carbones iguis qui super ca-
pul ejus ex noslro misericordiae el pielatis opere 
congreganinr. Capul vero, principale rordis appel-
laiur : et merilo caput diciiur, cujns intelleciu et 
prudenlia membra regnnlur universa. 

U. Noli vinci α m«/o, sed vince in bono malum *. 

Vincitur a malo, qui inalis provooalus reddit ma-
liim. In bono aulem vincil maliim qui acceptis 

priae industriae ascribunl, aut super magistris et 
instiiuloribus glorianlur. Nobis autcm osiendil 
Apostolus omiie quod bonum esl, a Deo esse, et 
per Spiriltnn sancium dari, sicut et Jacobus apo-
slolus dicil : Omne datum bonum et omne donum 

perfectum desurmm esl descendens α Palre lumi-

num 1 8 ; ut qui glorialur, in Domino glorielur 

25. Videamns ergo minc quid eliain in conse-
quenlibus adjungat Apostolus : Omnis anima po-
te$tatibu$ sublimioribus subjaceat u (91). Videlur 
mihi in boc valde laudabiliier animam nominasse, 
quam snbjacere poieslalibus jubei. Nunquam enhn 
dixissel, omnis spirilus subjaceal polestaii, sed, 
omnit anima. De qua diflerentia saepe jam diximus. 

malis restiliiit bona. Cerlum e*t enim hanc esse quod inlerdum per animam, inlerdum per car 
mali naturam, ut ex similibus suis augeaiur el 
rrescai; sicul igni si ignem jungas; sicui si nociis 
lenebris acris(87) nubiluro &ocielur. Ronum vero 
βι adhibeas, exlerminatur malum. Coniraria nam-
que conirariis perimunlur, sicul per aquam iguis 
exslinguitur, el per lucem tenebrae fiigantur. Sed 
forlasse dicat aliquis Paulum per imperiiiam ser-
mojiis a proposito decidisse; proposuit enim loqui 
de donis graiiamm quae per Spirimm sanctum 
dantur. E l quidem quod ail : Sive prophelia, she 

miniiterium, tive docirina, sive exhortatio · , possunt 

h « c ad dona spiritalia pertinere. Forlassis ei boc 
quod sequitur: Qui tribuk in ximplUUate, qui prceeit 

nem, inlerdum per epirimm, homo nominatur. 
Sed cum a parte meliore nominandus esl, quasi 
qui epiritalis intelligi debeat, spiriius dici-
lur : quando ab iuferiore, aiiima : cum vero a 
655 deleriore nominatur, caro dicilur : $i horutn 
lesiimonia de Scripluris saepe proiuliiuus. Nunc ergo 
quoniam precepla credenlibiis ponil Aposlolus, vult 
nos quietem, quanlnm iu nobis esl, praeseotis vitaj 
paceraque servare. E l si quidem lales sumu* qui 
conjuncli Domino unua cum eo spiritus simus 1 5 , 
Domiuo dicimur esse subjecti. Si vero nondom tales 
sumus, sed cominunis adbuc anima esl in nobis quas 
habeat aliquid hujus muudi, quae sit ei aliquo alli-

irt tolliciludine, qui miteretur in hilaritute **, su- Q gata negotio (92), hnic pracepu Apostolus ponit, et 
p^rioribus#possit adjung:: ea vero qiwe post haec 
enumerat, ut sit ckaritas sine timulatione, odientet 

malum, adhcerenlet bono , chariiale fraternitatit in-

ticem diiigenles , honore invicem prcevenientet 1 1 , et 

caeiera hujusmodi, praecepta polius dicat esse quam 
dona. Sed considereimis diligeutius ne forte quo-
niam qtiidem iu bis onmibtis inoralem Iocum ira-
ctare insliiuit, ei non eolum in fide verilatig stabi-
lem et immobilem, verum ei in moribus orua-
lum (88) facere Cbrislianum, ideo ad munera gra-
liarum eiiam moralia prsecepia conjungai (8S),ut 
ottendal Cbrislianis eiiam baec per Dei graliain 
dari. Sunl enim et nonnulli genlilium compositis 
moribus el honesle instiuilis (90), qui tamen hoc 

dicit ut subjecta s i l potestaiibus mundi: qoia et 
Dominus dixil , ut hi qui babent in se superscri-
piionem Caesaris, reddant Caesari quae sunt Gxsarig ι β · 
Peirua et Joannes nibil babebanl quod Oacsari red-
derent; dicil enim Peirus : Aurum el argenlum nou 

habeo Qui hoc non babel, nec Caesari babelquod 
reddal, nec uode Riiblimioribus subjaccai polesia-
l ibug. Qui vero habel aul pecuniam, aut possessio-
nes, aul aliquid in saeculo negoiii (95), audiat: 
Omnis anima potetlaiibus $ublimioribus subjaceat u . 

26. Non est enim,inquil (94), potestas ni$i α Deo 

Dicii foriasse aliquis : Quid ergo? E l illa potestas 
quae servos Dei persequitur, fidem impugnat, reli-
gionem subverlil, a Deo esi? Ad boc breviler re-

ipsum quod babent, non ad Dcum relertmt, nec ab D spondebimus. Nemo esl qui nescial quod et vistis 

e R o m . χιι, 21. · ibid. 6, 8. t e ibid. 8. i X ibid. 9 el 10. 
u Rom. χιιι, 4. 1 8 1 Cor. ΛΙ, 17. 1 8 Maiib. xxn, 21. " Act. iu , 6. 

1 8 Jacob. i , 17. 
1 8 Rom. χιιι, 1. 

1 8 1 Cor. i , 31. 
, e ibid. 

(85) Edil i , ul amens, ferus, ei barbarnx inimicu*. 
(86) Sic reclius ma. Regius iinni. 1059. C;eieri 

vero mss. et edili, pro commitso (al., pro commi$-
iii) contcienlm,etc. 

(87) Aiias, ticul igni* (al., igni) si ignem junga$ : 
iicut novtis lenebrm ιί aeni, eic. 

(88) Mss. plerique et editi, stabilem, vernm et 
immobilem, in moribus ornaiumy elc. Ms. Regius 
num. 1659, stabilem, verum et in omnibu* orna-
Itfm, e i c , omisso immobilem. Rabanus, stabilem et 
immobilem , moribus ornatum^ e l c . omisso verum. 

legeudiim videlur ul in noslro texlu. 
(89) Edili , conjungit. 
(90) Edil i , lienesii* intiiMis; sed omnes mss. et 

Rabauus ui in lexiu. Fortasse legenduui, el ho-
P A T R O L . G R . xir. 

neste imlituti. 
(91) Edi i i , videamus ergo nunc quid in conte-

quenlibus dicat Apostolus. Omnis antme. . . . subdita 
tit. Videtur mihi in hoc valde taudabililer, clc. Scd 
ouiiies mss. nosiri et Rabanus ut in lex lu , nist 
quod habeanl, Videtur mthi in hoc non valde lau-
dabililer, elc. : sed vox non rednndare videlnr. 

(92) Edi l i , in aliquibus alitgata negotiis. Reciius 
ms. Regius ηιιηι. 1659, ei aliquo alligaia negotio. 
Caeteri mss. et Rabanus, in aliquo ailigala negoiiis. 

(95) Negotii. Oniittiliir in edilis et in plerisi|tio 
mss.,sed resiituitur ex ms. Regio num. 1659 et 
Rabauo.' 

(94) Enim, inquit. Hasc verba desuni in editis. 
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nohis a Dco donalus esl, et audilus, et sensus. GHm Α vos ab his qua idolit immolantur 

ergo a Deo habeamus linec, in poteslate tamen no-
ftira est ut visu vel ad bona vei ad mala utamur; 
similiier (95) el auditii, et molu manuum, et cogi-
laiioue sensus : el in boc esl jnslum judicium Dci 
quod his qua? ille ad usus bonos dedii, nos abuli-
mur (96) ad impia et iniqua ministeria. Ita ergo et 
polestas omnis a Deo dala est ad vindiciam quidem 

mnlorum, laudem vero bonorum t e , sicnl idem Apo-
stolus in subsequenlibus dicii Erit autem jnslum 
judiritim Dei erga eos qui acceplam poiestalem se-
cnnibun suas inipietates, et non secundum divinas 
temperanl lcges. 

^7 . Et ideo dicit: Iiaque qui resi$tit potestaii, Dei 

ordinaiioni resittit; qni autem resistunt, ipsi sibi 

damnationem acquirunl n (97). Non bic de illis po-
leslatibus dicit quae pcrsecuiiones inferunt fidei; ibi 
«nim dicendum esi : Deo oporiel oblemperare magis 

quam hominibus 1 4 , sed de istis communibus dicit 
•qtiae non sunt limori boni operit, sed malin : quibus 
utique qui resislit, ipse sibi damnaiiouem pro ge-
stomm suoruin qualitaie conquirit. 

28. Vis aulem, inquit, non limere potettatem? fac 

<juod bonum e i l , ei habebis taudem ex itla; Dei enim 

minister ett libi in bonum. Si autem quod malum est 

[eceris, lime: non enim sine causa gladium portal: 

Dei enim mxnhter etl: vindex in ira ei qui quod ma-

ium e$l agitMovet me in bis sermonibus Paultie, 
quod poiestalem sxculi el judicem nuindi Dei nii-

et sangume, et 

suffocalis, el fornicatione, α quibu* cuslodiente* toi-

meiipsos bene agetit. Valete * 7 . Iu bis ergo praece-
plis in quibus dicil nihil amplius imponendum esee 
oneris bis qui ex genlibus credunt, nisi u l absd-
neani se ab bisquae idolis iromolanlur, et sanguine, 
et suffocaiis,el fornicalione, neque bomicidium pro-
bibelur, neqne adiilierinm, neque furlum, neque 
masculorum coucubiliis, neque caeiera crimina qua? 
divinis et bqmauis legibus puniunlur. Quod si illa 
so)a qii33 supra meinoravit (1), observamla dici l esse 
Gbrisliani.3, videbilur eis de ca?tcris dedisse licen-
tiani. Sed vidc ordinaiionem Spiritus sancti : quo-
niam quidem caelera crimina sxculi legibus vindi-
cantur,et superfluuin videbaiuresse ea nuncdivina 

Β lege prohiberi, quae sufiicienter bumana lege ple-
cluntur; 656 s o ' a ( , e qwibus nibil bumatia lex 
dixeral el quae religioni videbantur convenire, de-
cernil (2). Ex qtio apparel judicem mundi partem 
maximam Dei legis implere. Omnia eniin crimina 
quae vindicari vull Deus, non per antistiies e l prin-
cipes Ecclcsiarum, sed per mundi judicem (3) voluii 
vindicari; et hoc sciens Paulus, recle eum mini-
struin Dei nominat et vindicem in eum (4) qui quod 
malum esl agit. (juod aulem dicit de potestaie: Fac 
quod bonum estt el habebii laudem ex ea, allius re-
quirendum mihi videlur. Non enim consueiiido est 
poieslaiibus saeculi landare hos qui non iaeriul 
criminosi. Naib peccantes quidem puniunt, non pec-

nlstrum dic i l ; et hoc non semel, sed secundo et ^ canies vero laudarc eis mos nullus esl. Sed videa-
leriio repelit. Velirn ergo rcquirere quornodo judex 
mundi Dei ininister s i i . tnveuimiis scriplum in Ac-
ttbus aposlolorum, quia convenienles in uniim apo-
gtoli siaiueruul decreta qua? observare deberemus 
nos qui ex gentibus credidimus Ghristo (98), in 
quibos haec continenhir: Apotloli et pretbyleri fra^ 

tribut qui tunt apud Aniiochiam, et Syriam, et Citi' 

ciam, omnibu* qui ex gentibu* crediderunt, $alutem. 

•}uon\am quidem audwimut quosdam existe α nobh 

ei perturbare vos, quibus non mandavimusle. Et 

posi aliquania additur : Placuit ergo (99) sanclo 

Spirilui et nobh, nihil amplius superponi vobi$ pon-

deris, prceter ea quce necettaria sunl, ul abttineatis 

1 0 1 Peir. H , 14. u Rom. χιιι, 3, 4. «· ibid. 2. 
Η Act. xv,23, 24· n ibid. 28,29. M Rom. u , 12. 

(95) Sic nis. Rogius nurn. 1659. Caiteri vero mss. 
«t Rabanus, cum ergo hwc α Deo sint, in potestaie 
lamen noslra csl uti visu vel ad bona, vel ad mala ; 
timililer, eic. Edi l i , Cum fuuc ergo α Deo in poie-
stale nosira ; tamen uti visu vel ad bona vel ad 
mala po$&umu$. 

(96) Ediu , his quos ad vsus ille bonos dedii, not 
ttbuίimur, -eic. Mss. quidam babeiit abuiamur. 

(97) Qui autem resismnt, ipsi $ibi dumnaiionem 
ucquirunl. Ha?c neque in mss. neqtie apnd Rabanum 
reperiuntur; sed exstaui ir, ecltffis. Deinde nis. Re-
gius nom. 4659, Non hoc de illis, eic. 

(98) Edi l i , credimui Christo. EKMnde iidem ediii 
el mss. quidara, qui suni Antiocki<e, el Syrias, et 
CiliciiB. Sed ms. Regius ntim. 1539 el Rabanus ut 
ii i noslro lextu, nisi quod Rabanus babeat per pro 
upud. 

(99) Edi i i , autem, Sed omnes rass. et Rabanus, 
*rqo* 

mus ne forle Paulus eliam cum moralia videiur do-
cere, inserere seinper eiiam de mysteriis aliquid 
non omillal . Etenim sciens (5) quod omne* qui in 

lege peccaverunt, per legem judicabunlur M : unuro-
quemque auiem in judicio illa lex sine dubio arguet 
secundum quod vixit (ostendimus autem sanclum 
Spiriluui in imiliis bumanae legi locum dedisse) ccr-
lum est ergo (6) quia iu die judicii babebit eiiara 
ex islis legibus laudem apud Deum is qui nibil con-
tra statiiias comniiserit leges, cum dicelur ei a Do-
mino : Euge, $erve bone et fidelit, super pauea fui-

$ti fidelis, tuper multa ie comtUuam Sciendum 
lameu esl quod juslo lex non e$i potita, ted injustis 

*· Ac i . v, 29. " Rom. xui, 5. w ibid. 3 et Beq. 
M Matlb. xxv, 21. 

D (1) Edi l i , memoravi. 
(2) Edi i i , quoniam quidem ccctera crimina satcnti 

legibus judtcantur, et superfluum videbatur ea nunc 
divina lege prohibere, qua: svfficienler humana lege 
pleciunlur; illa sola de quibus nihil humana iex di-
xeral, religioni (ms. Regius num. 1659 bic addil 
tameu) videbutur convenire decernere (Rabanus, de-
cemi). 

(5) Alias, judices. 
(4) Edii i , et judicem in eum, etc. Deindc iidero 

ediii el mss. qtiidam,£* lioc quod dicit dipotestale, 
etc. Sed ms. Regius num. 1659 ei Rabauus ut in 
nostro lexlu. 

(5) Sic omnes mss. noslri el edili. Rabanus vero, 
etiam sciens, eic. 

(b) Ergo. Deest in ediiionibus Erasnii el Gene* 
brardi. Caiteri editi babeiu enim. Sed ouines mss. et 
Rabanus, ergo. 
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et non Hibdilit, tcetesth, homicidh, contaminalh, Α mundo 8 \ ait eliam hoc: No$ autem non spiritum 
hujus mundi accepimus, sed spiriinm qui ex Deo etl perjurii, et cceteris qui hujusmodi sunl , 0 . Ipsi enim 

sunt qui liment legem. Qui autem facil bonum, hoc 
est qoi non metu legis, sed amore boni facit quod 
bonum est, isle jam non sub lcge Iitierae, sed sub 
loge spiritus vivit. 

29. Ideo necetse est tubdiiot etse, non solum pro-
pter iram.sed et propter conscientiam (7). Ideo enim 
et tributa pendilis. Minittri enim Dei sunl, in hoc 
ipsum insiantes Ordinat quidera per baec Paulus 
Ecclesiam Dei, ut nibil adversi principibus el po-
lestalibus saeculi gerens, per quietem et tranqiiilH-
tatem viiae, opus justiiiae et pieiaiis exerceal. Si 
enim ponamus, veibi gratia, credentes Cbrisio po-
tesialibus saeculi non esse subjeclos, tribula non 
reddere, nec vectigalia pensitare, nulli limorein, 
nulli bonorem deferre, nonne per haec rectorum 
et principum meriio in semetipsos arma converie-
rent, et persecuiores quidem suos excusabiles, se-
meiipsos vero culpabiles facerenl (8)? Non enim jam 
fidei, sed contumacia? causa impugnari viderentur : 
et esset eis causa quidem mortis digna, meritura 
vero (9) morlis indiguum. 

30. Haec ergo Paulus per immensam sapientiam 
providens dicil : Reddite omnibus debitwn: cui / r i -
butum, tributum; cui vectigal, vecligal; cui timo-
remt timorem; cui honorem, honorem. Nemini qutd-
quam debeali$, nisi ui invicem diligatit Puto la-
men quod eiiam hsec Paulus non absque solilis ser-

Qui aulem adbuc de mundo esl, et quae inundi stmt 
sapil, ei quae carnis sunt quaerit, neces«arto subje-
cius est ministris mundi; subjeclus auiem propier 
iram, quam sibi thesaurizaviiex peccatis. Eiob hoc 
mibi videlur (12) dicere : Ideo necesse ett tubjectos 
esse , non sotum propter \ramy sed ei propter con-
scientiam88; quoniam qui subdiltir, babel (13) in se 
qnod accuselur a conscientia. His ergo eiiam i r i -
bula quaedam pendimus, dum adhuc secundurn car-
nem vivimus, el qnae carnis sunl cogiiamus. Nam 
si vineam Domini colamus, ei vitem veram, qua» est 
Chrisius (14), exerceamus in nobis, de isla vinea i.on 
minislris saeculi pendemus tribuia, sed ipsi Domino 

^ fructus in lempore reddemus : secundum quod ipse 
Salvator in Evangeliis 8 7 dicil, qtiia coionismalis tollei 
657 vineam9 et dabit eam aliis colonis qui reddant 
ei frucius in tempore. Sed et hoc ipsum quod di-
c i t : Reddite omnibus debita; cui tributum , tribu-
lum; cui veciigal, vecligal : ab eo quod in sequen-
libus additur: Cui limorem, timorem; cui honoremy 

honorem, divisum (15) inibi videlur : et ad eos qui-
dem quos supra diximus minislros , pertinere i r i -
buta et veciigalia. Exigutil enim de nobis tribuu 
tcrrae nostraB, ei vectigalia negotiaiionis noslrae. Et 
quid dico, de nobis ? Exactus est tribulnm eliam 
Dominus noster Jesus Christus in carne posiius (10): 
quod idcirco se dicil exsolverc, non quod debiior 

monuin suoruni proferai sacramenlis. Etenim om- Q sit, sed ne scandalizet eos M . Quod si Hle qui nihil 
babebal in se Csesaris (17), el in quo princeps hu-
jus mundi veniens non invenit quidquam de suis 
cum liber esset, solvit tamen tribuium (venii eiiim 
ei in mortem ut esset et inter mortuot tiber ") 
quanlo magis nos necesse est ista tribuia carnis 
expendere, el negotiationis noslr*, si tamen ne-
goiiamur margarilas regni coalorum, per diversa.s 
tcntaiiones exigenlibus uos (18) spirilibus vecligalia 
peiisilare? Timorem vero et honorem ad illum po-
tius referre debemus qni dicit per prophetam : 
yonne et Dominum, el Patrem vocaiis me? Et $i 
Dominus sum ego, ubi e$t timormeui ?el iiPatersum 
egoy ubi est honor meus (19) ? Posieriora sane 

nem crealiiram, omnesque spirilus sive bonos et 
rectos, sive etiam pravi malique proposili (10), Deo 
minislrare etexhibereunumquemque ad quod apium 
se praebuerit rainislerium in superioribus jam do-
cuinius. De omnibus enim simul pronuntiavit Apo-
stolus ubi dixil : Nonne omnes sunt minitlerialet 
spirilus, in minhterium missi propler eos qui lueredi-
tatem capiunt talulis " ? Ministrant ergo omnes 
gpiritus hominum vitae; unusquisque tamen, ul di-
ximus, pro digniiate ei merilo s u i : nam (11) el ill i 
minislri dicunlur quorum niinislcrio quae ad mun-
dum pertinenl peragunlur. Unde et Apostolus, qui 
dixeral de se, quia mihi mundus crucifixus e$t> el ego 

• • I T i m . i , 9 . 3 l Roro . χιιι, 5 ,6 . 
1 β Rorn. χιιι, 5. 8 7 Mallb. xxi , 41. 
4 1 " Malach. i , 6. 

(7) Sic omnes mss. nostri. Edii i vero el Rabanus, 
Ideoque necettitate subditi esiole... sed etiampropler 
conscientiam, eic. 

(8) Edi i i , redderenty male. 
(9) EJ i l i , e i esse eit causa quidem morm, meritum 

vero, etc, omissa voce digna, quam oniillunl eiiam 
plerique mss. 

(10) Sic mss. Editi vero, omnesque spiriius sive 
recti swe etiam pravi malique propositi. 

(11) Nam deesl in editis el iu plerisque mss.,sed 
rcii i iuiuir ex ms. Regio num. 1659. Deinde editi, 
quorum minisieria quemadmodum pertinel peraguniur. 

(12) Edi l i , el hoc mihi videlur, e tc , omisso ob. 
Deinde ii&em editi, ideo necessitaie tubjeai eaote, 
elc. Sed omnes mss. »l in nostro lexiu. 

(\7f) Sic recie ms. Regius nuin. 1639. CaUeri vero 
inss. c i edili, comcieniix quoque *ubdilurt cum Λα-
beit etc. 

8 8 R o m . χιιι, 7, 8. 8 8 Hebr. i , 14. 
8 8 Maub. xvii , 25,26. 8 9 Joan. 

" G a l a i . vi , 14. 8 8 1 Cor. ιι, 12. 
xiv, 30. 8 0 Psal. LXXXVII , 6. 

I (14) Edil i , qni est Chrislus. 
(15) Edil i , diversum. Sed omnes mss. el Rabanus 

ιιι in nostro texiu. Deinde ms. duo , Exigunt emm 
iwt iributa, etc. Ediii plerique ei ms. Regius num. 
1639, Exigunt enim α nobis (Rabanus, denobis; 
ediiio Veueta, nobis) tributa, etc. 

(16) Sic omnes mss. uosiri , quibus consenlire 
videiur Rabanus, licei in boc loco viliosus. Edil i 
vero : El quid dico, de nobis ? Ex$olvit trtbuium 
etiam Dominu* notler Je*u& Chrtstus in carne pv*i-
lua, eic. 

(Π) Ms. Regius nuro. 1639, Quod ti ille in quo 
nihil habebat Ccesar, eic. 

(18) Ms. Regius num. 1639, α nobit. 
(19) Sic mss. ei Rabanus; edili vero, ubi e%t amor 

meus, ei honor? Deimie mss. plerique, Rabauus et 
edili, vt nemini quidquam debeamut; sed ms. Re-
gius iiuua. 1639 reclius ui io nosirq lextu. 
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qusp addidil, id es l : » m i n t quidquam debeatis; cer- Α ac Veteris Testamenli ad noslne cnrae concessii 
lnm est ad minislros referri, quibus debilor quis 
efficitur cum peccaveril. Debilum enim peccaium 
esse in multis et (20) freqtienter ostendimus. Vult 
ergo Paulus peccati quidem omne debilum eolvi, 
nec remanere omnino apud nos debilum peccali, 
permanere tamen et nunquam cessare a nobie de-
bilum charilalis : hoc enim el quotidie solvere, et 
semper debere expedit nobis (21). 

31. beuique qnantae virtutis s i l charitas, in 
consequentibus ponil. Qui e n i m , inquit(22), d i l i -
git proximum, teqem implevit. Nam non adulterobit> 

non occides, non furlum facies, non falsum tetlimo-

nium dices; non concupisces, et si quod est aliud 

mandalum, tn hoc verbo reslauraiur : Diliget proxi-

expensas. Hunc ergo proximum si diligamus, ontneni 
legem el universa mandala in ipsius amore com-
plemus (28). Finis enim legit Chri&lu* ad juititiam 

omni credentiw : nec fieri ullo paclo poiesl, ul qui 
ex lolo corde,et ex totis visccribus suis diligit 
Cbrislum, faciat aliquid quod non placeat Ghristo. 
llluni enim qui diligil, non solum non occidii, quod 
probibei lex; sed nec irascilur fratri soo (29). Qni 
ita deleclatur illoquem diligil, non sobiranon facit 
adulierium, sed nec mulierem respicil ad concu-
piscendum ; sed dicil ad ipsum inagis : Concupiscit 

etdeficil animamta inDeum vivumk9. 658 Q u ' dili-
git Cbrislum , quomodode furto cogitet, qui etiam 
sua oninia quaecunque babei relinquil (50) ut se-

, . ^ r . " - r . . . . . 

mum luum tanquam leiptum * · . Et ad ullimum raiio- quatur Ghrisiu.ni ? Q»i Christum diiigit, quando 
nem lanli bujus boni (25) breviier colligens a i i : 
Dilectio proximi malum non operatur : pleniiudo 

ergo legis est dileclio. Supra dixerat qnia qui diligit 

proxmum, legem implevit; el quia difficile videba-
tur quomodo possit quis omnem Iegem in (24) uno 
serinone complere, plenissimam reddit ralionem 
dicens : Dileclw proximi malum non operalur, et 

ideo plenitudo legis est dileciio. Pone euim per sin-
gula mandata legis dileclionem, et vide quam fa-
-cile cuncta complenlur. Nunqtiid qui diligit proxi-
mum, occidere eum poiesl ? Gerlum esl quod nemo 
<jnem diligit inlerftcial. Esi ergo dilectio per quam 
iinplealur mandaium quo praecipimr (25) : JSon 

falsum lestimonium dic i l , cum sciat ipsum quem 
diligii falso leslimonio proditum (51)? Necessario 
autem qui diligit Gbrislum , diligil el pro\iinu;n 
suum I 0 . Hocenim solo indicio Cbrisli esse disci-
pulus designatur, si chariiatem cum proximis ha-
beat Certum esl eniin quod qui ηοιι diligH pro-
xiimim, nesciat Ghristum 

52. Εί hoc tcientes tempm, quoniam hora e*t jam 

de tomno surgere. JSunc enim propior e*l nosira «α-

/tia, quam cum credidimui. Nox prcecessil , rft>« ati-
tem appropinquavil. Abjiciamus ergo opera tenebra-

rum, induamus autem arma lucis, skui in die ho» 

nesle ambulemus5S. Gum post illas riisserliones 
occidct. El ilerum, minquid (26) qui proximum suum Q quas vclde gentibus, vet de Juda3is Aposiolus pro-

secutus est, inlroduxisset etiam moralem lociim, 
quo magis ac magis audilores inciiel ad conversio-
nem, iniroducit nunc eliam perurgcnlem (52) letn-
poris ralionem, qnod est in rebus omnibus suiiunum. 
Nemo enim ila somnolenlus et piger e s l , quem 
advenientis diei non exciiel clarilas, el cui sul 
ocutis infusus non aperiat aspectum. Est ergo eliam 
animae soinnus quidam. Si enim sunt e i , ul sape 
jain diximns, proprii oculi, el aures propria?, el 
manus et pedea ; qnx singula non lam utembra cor-
poralia inesse e i , quam virluies quibus ad mium-
quodque movelur et inciiatiir repuiandai suni v ac-
cidil siue dubio ei secundum oculos suo» etiain 
somnus. Si enim non agat lempore opporluno quae 

diligit, in uxorem ejus aduilerium commillil ? Nun-
quam profecto. Si ergo diligas proximum, nec 
adulieriom commiues. Siinililer et qui diligil pro-
^imum , qua? ejus sunl non furalur; et qui diligit 
proximum, falsum adversus eum tesiimonium non 
<liciu Siroiliier et calera maiidata legis, ei sit erga 
proximum dileclio, absque aliquo labore servantur. 
4>uto tamen quod et in boc voluit nos Aposiolus 
aliquid compendiosius diacere (27). Nam ei diligen-
4itis requiras quis sit proxirous nosler t disces in 
Evangelio 4 7 illum esse proximura nosiruiu qui ve-
<fiit, el jacenles nos vulneraios a lalronibus, et nu-
<Jaios a daemonibus jumenlo corporis sui superpo-
«uit 9 el ad siabulum Ecclesiaa detulil, ei slabula-
rio.pro cura nostra ei diligenlia (vel ipsi Paulo, D Dei sunt, sed desidia lorpescal, merito dormire di-
vel omni qui Ecclesiae praeesl) duos denarios Novi celur(35). Idcirco igilur Paulus praeco Gbrisii oir-

*· Rom. χιιι, 8, 9. w L u c . x, 29 seq. M Rom. x ,4 . 
χιιι, 55. e t 1 Joan. iv, 8. 8 8 Rom. χιιι, 11-15. 

*8 Psal. LXXXIII, 5. 8 8 Joan. iv, 20, 21. 8 1 Joan. 

(20) Deesi-e* inedilis. 
(21) Mss. quidam, et quotidie debere expedit 

nobis. 
(22) Fnquit. Doest in editis. 
(23) Sic me. Regius num. 1639 et Rabanus. Cie-

leri vero ms9. e( edi l i , tanii hujus pwcepti. Editi 
»niilttinl/it</u«. 

(24) / n . Uinitlitur in edilis. 
(25) Edil i , qued proecipitur, male. 
(26) Nnnquid. Desideratur in libris antea editis. 
(27) E d i l i , pulo etiam quod el in hoc voluit nos 

aliquid compendiosius docere. Mss. aliquoi, Pulas 
twn et aliud in hoc voluit not Apostolus, e tc , ut iu 
iexlu. Sed reclius Rabanus ei uis. Regius, num. 

4659, Puto lamen quod et tn hocf etc. 
(28) Sic ms. Regius niiin. 1659 et Rabanus. Editi 

vero, el plerique mss., tt universa mandaia ipsiui 
complemut. 

(29) Sic recte ms. Regius num. 1659; canen 
vero mss. Rabanus ei ediii, quia (Rabanus, qui) ita 
detectatur ille (al., ilto) quem diligit, ei non <o-
/um, elc. 

(30) Alias, cogitat .... reliquil. 
(51) Edi l i , perdilum. Male. 
(52) E d i l i , quo magis auditore* . . . . introducit 

modo perurgentem, elc. 
(55) Edi l i , sed desiderih (Rabauus, detiderio) tor-

pcscul, merito dormire dicitur. Mss. plerique uabevl 

http://Ghrisiu.ni
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cuiens muRdom in soroiio desidi» posilum, annunliai Α bilia appellata stiul, quae non lam rationabilibus 
adesse jani lucem, et lempus esse ul surgatur e 
gofnno; noctemque, hoc est leropus illtid quo 
ignoranlia homiriibus dominala esl, praecessisse (34), 
el proximante jusliii» solis adventu, raresceniibus 
lenebris, imminere jam agniltotiis diein : atque 
ideo clamat expergiscendum esse, ne per segnitiem 
quis noclem patiatur in luce ; et abjicienda esse 
opera lenebraruro, atque arma lucis induenda. 
Opera tenebrarum suut aclus i l l i qui a Deo alieni 
(35) eunl; arma vero /tiris, assumplio virlulum. Et 
stcut diximus dedecdrosum esse die jam pertirgeme 
dormire, inullo esl dedecorosius sub (56) tempore 
diei et lucis operagerere lenebrarum. Verum scien-
dum es i , adventum lucis hujusei diei duplicimodo 

(40) videanlur bominibus, quam feris et belluis coti* 
venire. Non in contentione et cemulalione. llla qu:n 
supra dixil (41) carnie stint vilia : liaec jain et animi: 
quamvis omnia siuiul (42) carnis opera dicanlur, 
eiopera lenebrarum, quia revera conlentio et aemu-
laiioin animiseorum est qui (43) secundum carnem 
vivunl, el qui in tenebris antbulanl. Qui auiein in 
luce est, el sicul in die honesie ambulal, nibil per 
conleniionem, nihil per inanem gloriam gerit (44). 
Hoc ergo modo abjicit quis (quod ail supra) opera 
tenebrarum. 

659 34. Quod vero d i x i l : Indnamus arma luci$> 
quoinodo debeal fieri nunc cxpouil. Sed induite, 
inquil, Dominum Jesum Chrislum, el carnis curam 

accipieudum : el generalem omnibus, el uniruique Β ne (ecerilis in concupiscentiis (45). Frequenler dixi-
specialem (57). Generalis omnibus aderil Ιιιχ et 
dies, cuui fuluri sxculi leinpus advenerit : ad cu-
jtis comparationein praseniis hujue niiuidi spaiium 
lenebrae appellaniur. Quod letnpus labasceotibus 
quoiidie diebus appropiat, et spatia quae praleritis 
augeniur, fuiuris sine dnbio minuunlur : et ideo 
propior est (58), inquil, nunc nottra $alut, quam eum 
credidimus, et quoiidie fit propior : sicul el Doini-
nus cum consumraatiotiis 8#culi signa distinguerei. 
dixit " : Cum aulem videriiis hcec omnia, ailevate 
capita vestra, quoniam appropial redemplio vetlra. 
F i i autem el per singulos diei hujiis advenlus. Et 
nobis enim si Christus jn corde sit (39), diem nobis 
facit : si ignoraniias nostras scienliae ratio fugei, 
et indignos aclus declinaules pia qu&que et hone&ia 
sectemur, in luoe sumus positi, ei quasi in die ho-
nesie arobulamus. 

33. Qtiae sint autem opera lenebrarum quas abji-
c.ienda sunt, cotiseqaenier enumerat, ei d i c i i : Non 
in cometsationibut et ebrietatibus ; non in cubiHbut 
et impudiciiiit; non in contentione et cemulatione 8 8 . 
Isia sunt opera lenebraruiu, qu* el caruis opera 
appellantur, in bis-qui carnem suain luxuriaa el im-
pudiciiise, non sanclilali neque Domino mancipa-
runt. Gomessationes enim, hoc est inhonesla ac 
luxuriosa convivia, quibus necessario comes esl 
turpisshna temulenlia, quid aliud stibsequelur, nisi 
cubilia el impudiciliac? Α fo3dis cubitalionibus cu-

mus Ghrislum sapieniiain esse, et jusiiliam, etsan-
ctificaiionem, et verilalem, et omnes simul vir iu-
tes : quas ulique qui assumpserit, Gbrisluni diciiur 
induisse. Si enim hajc omnia Gbrislus est, necessa-
rio qui haec babei, babet el Gbrisluin. Qui enim 
baec babet, caruis curam (46) in couciipiscentiis 
non facit. Moderaiione soliia Apostolus ulilur,cum 
non per omnia carnis curain negat habendani. Cer-
luin est eniin quod in necessariis babeuda e s l ; iu 
deliciis vero, et luxuria , atque oinni concupiseen-
lia, penitus excludeuda. 

35. Infirmum autem in fide attumite, non in di-
scepialionibus cogitalionum. AHus quidem credil 
manducare se omnia : qui autem infirmus ett, olera 
manducet Et in superioribns de fldei inflrmitale 
nienlionem fecit (47) Apostolus, ubi ait de Abra-
bam : Cum fere cenium aunorum etset, non infirma-
lus est /irfe 5 T. De qua infirmilale lldei in illis locis 
quae occurrere polueruni exposuimus.Sedetnuncde 
infirmo in flde conimemoral (48), quem in eo dicii 
infirmum , quia non credil manducare omnia, sed 
lam exigua est iides ejus, ut sola olera compeien-
tem sibi esse existimel cibum. Quod polest qui-
dem (49) videri dictum ad eos qui ex gentibus cre-
diderunt, extollenles se in liberlaiem fidei, quia 
nibil commune aul immundtim esse credereni (50) 
adversum eos qui ex circumcisione crediderunt, 
observantes adbuc secundum iradilionem Iegis c i -

i k Luc. xx i , 28. 8 8 Rom. xu i , 15. 8 8 Rom. χιν, 1, 2. 8 7 Roro. iv, 19. 
ctiam dicitur , sed ms. Regiua nuui. 1639 , ei Raba- D gloriam gerit. Ms. Regius miiit. 1639, neque per tn-
nus, dicelur. anem glorium gerit, al. qucrnl. 

(34) Edii i , proces&itse, niale. 
(35) Mss. qiii<iam, alienati. 
(56) Deesi $ub iu libris aniea edilis. 
(57) Ms. Regius mitii. 1639, Esl el generale omni-

bus, el unicuique speciale. 
(38) lia Ms. Regitis mun. 1639. Caaieri veromss., 

Rabanns, ei editi, et ideo propior est (edili oinil-
lunt esl) nostrasalus, e l c , oinisso inquil. 

(39) E d i l i , ftt auiem ei per $ingulos dies hujus-
modi adventus nobi» : eisi Christus in corde til, elc. 

(40) Ms. Regius nurn. 1η39, Α [oedis cogiiaiioni-
bus. DeiiKle ediii, cum non tum ruiionabilibus, etc. 

(41) Edi i i , tupra dixi. 
(42) Deesl timul in libris antea edilie. 
(43) Alia*, in malis eorum e$l qui, elc. 
(44) Sic msa. plerique. Ediii vero, el inanem 

(45) Edii i , exponitur. Sed induimini.... in desi-
deriis. 

(46) Edil i , si enim hcec omnia Christut, neceua-
rio qui hcec habel, habel Chrinum. Qui habett catnis 
curam, elc. Deinde mss. plerique, Rabamis elediti, 
Moderatione toUiciia Aposiolus uiitur, non per om-
uia, elc. Sed reciius uis. Kegius num. 1659 ul iu 
nosiro lexiu. 

(47) E d i l i , de fidei firmilale menlionem fecit, 
etc. 

(48) E d i i i , de infirmUate tit fide commmorai. 
Male. 

(49) Sic recte ms. Regius num. 1639. Gxieri >ero 
mss. ei ediu, Quia potttt quidem, elc. 

(50) Edi i i , $$*€ credunt. 
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borum differentiam : u l eos reprimere videalur el Α care omnia. Denique el aposlolis, antequam Spiri-
inonere ne insultent eis quibus longa consueludo 
in observandis cibis discrelionem adbuc aliquam 
et cunciationera movebat. Jubei ergo enm qui ita 
in hac fide infirmus est, assumi magis, et non abji-
c i , nec quasi infidelera judicari. Aliud esi enim 

Infldelem esse, aliud inftrmari in fide. Nam iniidelis 
dicilur qui non babei fldem; infirmus autem in fide, 
qui dubilat in parie aJiqua fidei. 

36. Componens igitur Aposlotus in pace corpus 
Ecclesiae, dicit (51) : Qui manducat, non mandu-
canlem non spernal: et qui non manducat, tnandu-
canlem non judicel; Deut enim illum a$sump$i(. Tu 
quis es (52), qui judicas alienum sertnim ? Suo do-
mino slat, aut cadil : stabit autem : pote$t enim 
J)eu$ statuere illum 8 8 ; quo scilicet per haec nulla 

esset imer credenies ciborura causa dissensio. Sed 
videtur haec Paulus profundiore magis sensu elo-
cuius. Neque enim ex circumcistone venienlibus de 
edendis oleribus lex aliquid mandaverat, ut ipsis 
convenire videalur quod ait : Qui autem infirmus 
esl, olera manducet. Undeconslal eum de c iboverb i 

isia tractare, et infirmum dicere esse (55) in fide 
eum qui non i la perfeclus est sensibus ui possit 
oinnem cibum verbi Dei sumere, sicut et ipse Apo-
Biolus in aliis dicil : Perfeciorum autem est cibu$ 
Bolidus, eorum qui pro possibilitate sumendi exerci-
tatos habenl sensus ad ditcreiionem boni et mali88. 
Et ilerum ad alios dici t : Lac vobis polum dedi, non 
escam ; nondum enim poieraiis · · . E l Dunquid ita G 
jnepti erjmus , ut pulemus Aposiolum qui missus 
esi praedicare verbum Dei, lac portasse secum quod 
Corimhiis poium darei (54) ? Sed inanifestum est 
baec eum de qualilaie verbi proloqui, et propterea 
dicere : Si quis infirmior esi sensibus, ei non est 
ita perfeclae fidei, ut de secreiioribus mysteriis ca-
pial verbum, non debere ei per ea quae inielligere 
uon poiesl, discepiationes cogilaiionum moveri(55). 
AUut enim , inquit, credit manducare omnia. Non 
per baec Paulus ad omnia comedenda diseipulos 
horlalur; nec gulae et gurgilis esi magisier : sed 
de illis sine dubio dicit, quorum fldes perfecta esi, 
et nullis inverbo Deidiscretionibusimpedilur (56) 

tum sancluin acciperenl, dicebalur a Dominn : 
Multa adhuc habeoquw loquar vobis; sed non pote-
$ti$ illa modo audire. Veniet autem Paracleiui Spi-
ritus veritatis, et ipse vo$ docebit omnia8t. lsla sunt 
ergo omnia quae credil manducare is qui pro fidei 
perfeciione per gratiara sancli Spiritus capax verbi 
secreltoris exstilerit. Habei tamen et inOrmus quod 
aumai ex verbo D e i , et esi species quxdam verbi 
quam bic Apostolus olera appellavh, quae audieniis 
sensum non tam robuslum reddal et fortem, quam 
660 susieniet et interire non faciat (57). In inul-
lis elenim de interioribus aninue sensibus Scriptura 
divina quasi de exierioribus corporis loquilur uieoj-
bris; el sicut sape docuiraus inleriorem hominem 

Β vel videre , vel audire, vel ambulare nominari, iia 
el nunc ipse interior bomo aut omnem cibum di-
cilur posse percipere si perfectus est, aut si infir-
mus esl olera manducare. Sed ut perfectorum in 
Ecclesia concordiam et imperfeclorum (58), lan-
quam inhonestorum in corpore membrorura hone-
storumque componat, nec babealur in eis ulla dis-
sensio, d i c i t 8 8 : Qui manducat, non manducantem 
non tpernat ; el qui non manducat y manducantem 
non judicct. Hoc est quod el alibi dici t : Quia non 
potesl dieere oculus manui: Non es mihi necestaria ; 
el caput pedibui : Non desidero operam vestram. Sed 
mulio magii quce videntur membra corporis inhons-
siiora etse, necestaria $unl Et his ergo quorum 
fideg tanta esl ut omnia possint manducare, et om-
nem verbi speciem capere ne superbiant et sper-
nant eos qui inferiores sunl prqecipit; e l rursura 
his quJ incapaces sunt perfeclioris doctrinae man-
dai ne judicenl eos quorum sensus capacior est, et 
intellectus eminentior. Soienl enim perverso ordine 
imperiti peritos judicare, et desides studiosos. l u -
lerdum tamen ei hi qui scientiae aliqua inilia cepe-
rint, inflanlur el exlolluntur adversum eos qui vi-
dentur minus capaces esse. Idoirco igilur increpa-
lione apostolicae auctorilalis Paulus utriusque partis 
insoleniiam repriinens d i c i l : Tu quis es,qui judicat 
alienum servum ? Suo domino stal, aul cadit. Quod 
dicil, siaty aul cadii, secundum sensura ejus quem 
increpat (59) dicii. Nam el imperiiior si videat 

quosidem Aposlolus ia aliis spirilales appellatcura j> quempiam profundius aliquid,et ul ipse capere ooa 
dicit 8 1 : Spiritalis auiem examinat omnia. Ipse est potest (eOJ^entienlem, cecidisse euin judical afidet 
ergo de quo bic dicit : Alim autem credit mandu- sialu; et rursum qui inflanlur ex scieulia , et uon 

"· Rom. xiv, 5 , 4 . 8 8 Hebr. v, 14. 8 8 I Cor. u i , 2. 
Xiv,3. 8 4 ICor. χιι, 21, 22. 

8 1 I Cor. ii, 15. 6 8 Joan. xvi, 12, 15. 8 8 Rom. 

(51) Sic recie mss. Regius num. 1659. Caeieri 
vero inss., in pace corda ex hit dicit, lia eiiam edi-
i i , nisi quod omitiant ex his , ei habeanl, it qui 
manducat, elc. 

(52) Ha3C verba, Tu quis e$, e tc , usque ad , $la-
tuere iltum, omittunlur in edilis; sed reslituuntur 
ex omnibus mss. 

(55) E$$e. In edilis praelermiilitur. 
(54) Sicmss. Regius num. 1659, Rabanns, Salo-

dianus et Merlinus. Mss. vcro quidam, lac porta$t>e, 
tecundum quod oit ad Corinihios , ut potum darei. 
Gcnebrardus, lac poriasse secundum quod Corinthiis 

potum daret. 
(55) E d i l i , non debere eum per ea qucp inlelli-

gere non potesl, disceptationibus cogtiaiionum mo-
veri. 

(56) Editi, imptdila. 
(57) Editi, non tinat. 
(58) Edi l i , sed ui perfeciorum et imperfectorum i* 

Eccle$iu concordiam, et imperfcctorum, elc. 
(59) Editi, increpabat, male. 
(60) Et ut ipte capere non polesi, etc. Sic omnes 

niss. noslri ei Rabanus. Edili vero, quod ip$t co-
pere non polest, cic. 
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cuin chari lale, sicut Paulus commonel, agunl (6l) y Α que capiiulum in quo dogma pielalis el fidei conii-
simililer de imperitioribus quibusqtie opinantur : ei 
ideo polesiaiem fratri judicandi fratris exemil. Be.ne 
autem alienum tervum ait, quia Dominus dicit : Vos 

autem omnes fratres etiis ·*. Omnes , hoc est unl-
versa crea iura , et unus est solus Oomintis Jesus 
Christus, qui esl Dominu* omnium , dives in omni-

bus **. S imul et bonilaiem Dei ineflabilem inani-
festat, cum dicit de eo qui cecidisse videiur, eiiamsi 
vere ceciderit , quia poiem est Deug (62) sialuere 

illum 6 7 . Dominus euiin erigil elitot 

57. Aller judical alternos die* ; alter autem (65) 

judical omnem diem. Unutquisque in suo sentu abun-

del · · . Diximus superius secundum litterae aposlo-
licae coiisequeutiam videri bsec de ciboruin (64) 
coniinentia, vel Jibertaielraclari : qtiouiam vocaiio 
quidem quse in Cbristo esi, nihil comniuue aul im-
mundum ponil in cibis, sed contineiitiae ralio sua-
del el iam a iicilis absiincre. Non enim, ul c l ipse 
in aliis dicit , quia omnia licent, idcirco eliam 
oinnia expediunl, vel omnia aedificant e ,\ Ipsa la-
raeii absiineniias raiio diversa est pro voio et pro-
posilo vovenlis (65)· Alius namque hoc judicat, et 
i la apud aniiuos suos decernit, ut omnem diem , 
boc est coniinuum viiac suae lcmpus exigat in ab-
stinentia. Alius vero lempus aliqtiod velut votiva 
professione decernil. In quo sive ut jugem, sive ul 
leinporalem snscipiat conlinenliam , uuiuscujusquo 
sensibus dal liberam facullatem. (Jlrumque tamen 
acceptum fieri (66) apud Dominum pollicetur, et 
propterea subjungii : 

38. Qui sapii diem, Domino tapit; el qui mandu-

ca(t Domino manducat : gratiat enim agit Deo: et 

qui non tnanducal, Domino non manducal, el gra-

iia$ agit Deo 7 0 . Gralise ergo (67) Deo ab utroque 
referunlur : ab illo quidem pro fruclu conlinenlia?; 
ab hoc vero pro liberlale vescendi. Sed quoniam, 
ut in anterioribus ostendimus, profundior invenitur 
Aposioli sensus, quam ciborum carnalium ratio 
continet, in spiriiuali exposiiione, sccundum ea 
quae eupra disseruimus de his quorum alius omnem 
diem , alius vero allernos judicat dies, possumus 
illud seulire, quod in Scripluris divinis unumquod-

e i Maitb. xxii i , 8. β β Roro. x. i 2 . e T Rom. xiv, 4. 
v i , 4 2 ; I Cor. x, 25. 7 0 Roui. χιν, 6. 7 1 Malach. ιν, 2 
v i , 8. 

(61) Agunt. Deest in libris anlea editis. 
(62) Edil i , quia potent esl enim Deus, etc. 
(65) Sic mss. Editi vero el Rabanus, Nam alius 

judicat diem inter diem; alius auiem, eic. 
(64) Edi l i , videri hic de ciborum, elc. 
(65) Ms. Regius num. 1659, votenii$, male. Dein-

netur.dies dicaiur. Vere enim dies esl (68) qui illn-
ininal mentem, qui ignorantiaa lenebras fugal, qui 
Ghrisluin, qui sol est jtislitiae 7 1 , habel in sese. Si 
quis ergo sit qui ila divinis liileris operam im-
pendat ac siudinm, ul oinnem diein ei omnein 
seiisum Scripturai divina? disculiat et dijtidicet, ila 
ul non euin transeat de lege iola unum vel unns 
apex 7 > , hic omnem diem videbitur judicare. Qui 
aulem uon est lantus ingenio, allernos, id esi paucos 
6 6 1 e x mullis capiet sensus, qui si non ad pleui-
tudinem screntiae suflkianl, al ccrie qui adsummam 
fidei salis sint (69). Ulerque crgo secunduin apo-
stolicum cousilium gralias agai Deo (70); ilfc qni 
sapit omnem diem, et qui manducat omnia, id est 

Β qui agnoscit et inlelligil omnia; et ille qui Hcei 
uon oninia manducel, et non universorum iutelli-
genliam capiat, brevi lamen fidci confessioue saU 
valur. E l ideo etiam non mandiicans onmia, nec 
omnium scientiam sumens, agere laincn ctiam ipse 
gratias dicitur Deo. 

39. Nemo enim notlrum sibi vivit, et nemo iibi 

moriiur; me etiam vivimus, Domino vivimus; $ive 

morimur, Domino morimur. Sive igitur vivimus, xiv$ 

tnorimur, Domini sumus. ln hoc enim Gkrhlut et 

mortuu$ e$tt et eixil, ut el mortuorum et vivorum do-

mineturi*. Qtiid s i l vivere in Cbrisio, elquidsi t 
mori iu Chrislo, diclum s*pe a nobis est in bujus 
EpislolaB exposilioue, et praecipue in eo loco ubi 
explanare tentavimus serinonein Aposloli quo a i l : 

C Si autetn mortui tumus cum CAnKo, credimut quia 

et convhemus ei7%. Si ergo meminimus quae in hoc 
loco dicta sunt, ex ipsis etiam propositus In prae 
senti sermo Apostoli apertior etlucidior fiet, quo-
modo nemo (71) tiosirum sibi vival, et nemo sibi 
morialur. Non enim unusquisque ipse sibi dat, sed 
a Gbristo sumit moriis exemplum, qui solus pec-
cato mortuus est (72), ui et ipse imilatione ejus 
possit alienus el mortuus cflici a peccaio. Sed ei 
vitae exemplum non ipsi ex nobis babemus, sed ex 
Gbristi resurrectione suscipiinus, ul idem Aposlo-
lus dicit : Ut sicut Christu* resurrexil α mortuis ptr 

gloriam Palri*y Ua et nos in novilate vilcc ambule-

M Psal. CXLIV , 14. · · Rom. xiv, 5. β 9 ' I Cor. 
7 t Maltb. v, 18. 7 8 Rom. χιν, 7-9. 7* Rom. 

de editi, et apud animum suum decernit. Sed omnes 
mss. el Rabanus ul iu texlu. 

(66) Vtrumque lamen acceptum fieri, etc. -Sic mss. 
Regii nuin. 1659 el ηιιηι. 1640, ei ediii. RabaniH 
vero el (detcri mss., Uirumque tamen in accepium 
(erri, al. fieri. 

(67) Ergo. Deest in edilis. Deinde ms. Regius 
num. 1639, restituii quidem; ei poslea habel, sed 
quoniam in anterioribus osiendimu$ quod profun-
dior, clc. Αι cxieri mss., Rabanus etediti ui in 
lexiu. 

D (68) Ms. Regius niim. 1639, quia Uluminai..: 
quia ignoranlia.... quia Clirtstum , elc. Sed ca?leri 
inss.. Rabanus ei editi ul in nostro lexlu. 

(69) Sic ins. Regius iiuin. 1640.Ga?leh vero mss., 
Rabauiiset fditi, capiat (al., capiet) sensut, ei si non 
qui ad plenitudinem tcientiie suficiant, al certe qui 
ad summam fidei saiis sint, edili, fiunt. 

(70) Editi, tecundum apostolicum sentum el con-
siliutn gratiatagil Deo. Ms. Rcgiiis num. 1659. $e-
cundum Apotioii consilium, graiiat agat Ueo. Gasicri 
vero iuss. et Rabanus u l in noslro texlu. 

(71) Edi l i , m prasenti $ermone Apotlolu$ aperiior 
el lucidior fiei: quomodo nemo, elc. Mss. quidam , 
tft pmsenii urmo Apostoli videiur apertior, et luci-
dior fiety eic. Sml ins. Regius uum. 1039 et Raba-
niis.ui in uoslro lexlu. 

(72) Edi i i , qui soli (al., soto) pecealo morluus eit. 
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mus1*. Novitas ergo vitae qua in Christo per fidem Α perando, invilando poiius quam extorquendo p«*r 
resurreciionis ejus vivimus, Domino depuiaiur, 
qtiia non a nobis, sed ab ipso suniit exordium; et 
ideo : Sive vivimut (73), Domino vivimus ; sive mo-

rtmur, Domino morimur. Sive igilur vivimut, sive 

morimur. Domini sumii» 7 6 . Mortem elenim appellat 
iilam, qua Chrisio, ul diximus, consepulti, et in 
morle ipsius bapiizati T \ peccalo morttii sumus, el 
viiam qua alieni effecli ab boc mundo, ei , ul ipse 
ai l , ex mortuit viventes 7 8 (74), non nobts, id esl 

iion carni vivimus, sed Deo, secunduni ea qua» in 
aubsequenlibus jungil. In lioc enim, inquit, Christus 
mortuus est el vixit (75), ut et mortuorum et vivo-

rum dominetur. Morluum dicil esse Chrisluru dis-
pensatione sine dubio passionis; vixisse auiem per 
eacramenlum resurrectionis. Unde ei nobis primo 
passionis et niorlificalionis, posiea eiiam rcsurre-
ctionis et viue novilaiis reliquil exemplum. Sed 
raoveat aliquero fortassis quod dicit Aposiolus, id-
circo mortuum esse et vixisse, ul morluorum et 
vivorum domineitir; quasi qui hoc dederit intelli-
gendutn, quod nisi mortuus fuisset, morluorum 
dominaluro non babuisset; el nisi post moriem 
rursum vixisset, non lenuisset doniinalionem vivo-
rum. Sed ad ba?c ila respondendtim puto. Duobus 
ex modis consial in omnem creaturam Ghrisli 
dominaiio. Uno, per quem ut Crealor omniurn el 
poiestaiem gerens universorum, vi majestatis et 
necessitaie poientiae (76) habet cuncta stibjecla, 

suadeat (78). Inde denique est,quod usque ad mor-
tem dignalur accedere, ut exemplnm obedientt.p, 
el moriendi formam volenlibus peccato ei viiii» 
emori derelinquat. Et propler boc in praesenli loco 
Apostolus scribil idcirco eum mortuiim esse ct vi-
xissc, ut et vivorum et morluorum dominetur ; vivo-
rum, profecto illornm qui resnrrectionis ejus exem-
plo novam el coelestem in terris exigunt vilam; 
ntorluorum, illorum (79) siue dubio qui moriifica-
tionem Cbristi in corpore suo circuuilerunt 8 1, e( 
morlificant membra sua qna? sunl super lerram 8*. 

662 ^ Q U O i i 8 1 n £ C i l a s e habenl: 7t i v inquil. 
quare judicas (80) fratrem tuum? Aut tu quart 

spernis fratrem luum**, cum sive niorlificaiio sil 
in le carnis el vitiorum, non ex le oria eit, sed 
Chrisii morie douata : sive libi noviias vilae esl·*, 
et in terris ambnlans conversalionem habes in 
coelis 8 8, Gbrisli hoc resurrectione merueris? Bene 
atilem utriusque vii i i notam vernacula appellalione 
signavit, ilH quidem dicens (81): Quare sperni»! 
Eibuic : Quare judicas frairem tuum? Solenl enim 
bi qui aliquantulutn videulur in scienlia (82) pro-
fecissc, spernere e l nihili dncere eos qui allioris 
inlelligentiae minas capaces sunl; econtrario aulem 
imperiti el indociles judicare, boc est incusare ei 
condemnare eos qui aliiora et profundiora perqui-
runt, quam ipsi capere aut assequi possunt (85). Ει 
ideo Apostolus, resecare ctilpam volens ex ulraqtte 

per quem modum non solum bonis et saitciis men- £ parle nascentem, illis quidem praecipit, ne iiiferio-
tibus ac spirilibus domiuaiur, verum el nequam, et 
refugis, et his quos Scriplura d ivina 7 8 malignos 
angelos appellavii. Idcirco enim et omnitenens, vel 
omnipotens (77) dicilur, secundum quod Joannes 
desiguat in Apocalyp3i, dicens : Hccc dicit qui est, 
et qui eral% et qui venturu* estf omnipolens*9. Hic 

ergo unus esl modus quo Ghristus omnibus domi-
natur. Alius vero esl, quo tanquam bonus ei boni 
Pctris Filius non vult raiionabiles spirilus ad obe-
dienliain legis suae violemer inflectere, sed exspe-
ctal ut sponie veniant, ut voluniate el ιιοιι neces-
sitale bonum quaerant, ei docendo magis quam iin-

res spemanl alque despiciant; his vero, ne supe-
riores se judicent, cum peritiain non habeant judi-
candi. Quamvis ergo (84) iilrumqiie reprehendat, 
ei eum qui spernil fralrem inferiorem, ei etim qni 
judical superiorem, lamen ut oslenderet illum gra-
vius in judicando, quam bunc in spernendo fra-
trem peccare, omissa spreiionis culpa, praesum-
piionem judicamis (85) fralris exaggerai, el ideo 
iu consequeiiiibtis juugil : 

41. Omnet enim slabimus ante tribunal DeL Scri-

ptum e$t enim: Vivo ego, dicit Dominus, quomam 

mihi flectetur omne genu, et confiiebilur omnis lin-

" R o m . v i , 4. 7 8 R o m . x iv ,8 . 7 7 Rom. v i , 5 . 7 8 ibid. 13. 7 8 Luc. vni, 2. 8 8 Apoc. i , 8. β ι II Cor. 
iv, 10. "Coloss. ιιι, 5. 8 8 Rom. χιν,ΙΟ. 8 i Rom. vi , 4. 8 5 Pbilip. m , 20. 

(73) Edil i , sive enim vteimm, elc. 
(74) Ms. Re^ius num. 1659, velut mortiti viven-

tes. Sed caeten mss., Rabanus ei ediii ui in lexiu. 
(75) Sic oinnes mss. noslri, ediii vero ei Raba-

nus. Jn hoc enim Chriilu* moriuut est, el remrre-
xit, etc. 

(76) Ms. Regius num. 1659, Unus esl, per quem... 
vw majeslati ex neceuitaie poientia, etc. Sed cas-
teri iuss., Rabanus ei edili ui in nosiro lexiu, nisi 
quod posieriores babeani cwlera ittbjecia. 

(77) E d i i i , idcirco igiiur et omnitenens, ei omni-
polens, eic. Iia eiiam ms. Regius niiiii. 1659, nisi 
quod oiuiltat igitur. Sed caeteii mss. et Rabanus ul 
iii lextu. 

(78) Ms. Regius num. 1659, A/ ia i vero eti tan-
qxtam bonum el buni Patris FHium non ultra... sed 
exspeciare... auam extorquendo penuadere. Sed ca-
leri niss., Rabauus et editi ut in nostro lextu. 

ι (79) Itlorum. Deesl in aniea edilis. 
(80) Edi l i , IU autem quid judicas, eic. Deinde 

iidem editi ei niss. qtiidain, el in territ ambulos con-
versaiionem habent, elc. Sed ms. Regius num.lt >9 
el Rabanus ui in nosiro texlu. 

(81) Editi, vernacula appsllaiio signavil, illi di-
cens, e l c , omisso quidew, quod etiaiu omittilnr iu 
ms. Regio OUIM. 1639 eC apud Rabanum; sed resii-
tuiiur ex ca?ieris mss. 

(82) l n scieniia. Desideralur in edilis. 
(83) -Edili, condemnare et incusare eos qui... qutc 

ipsi capere aut a$sequi non ponuni. Siceiiain Raha-
nus, nisi quod Iiabeat, incusare el contemnere. Sed 
ouines mss. ui in nostro Lexlu, nisi quud quidaui 
babeant aecutare, pro incusare. 

(84) Ergo. PraMermilliiur in editis. 
(85) Sic ins. Regius niim. 1659. Ediii vero, jicdt* 

candi. Gasleri nibs. ei Uabauus, judicaii, mule. 

http://num.lt
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ga/t Deo. Etaque (86) unutqmtque nottrum pro $e Α allior et eminentior eaHeris qut jadicandi sunt, Oai, 
rationem reddet Deo. Non etgo ampiiut invicem 
judicemu* : $ed hoc judieaie magii, ne ponalis offen-
sionem frairi, vel icandalum **. Assumens Aposlo-
lus (87) causas ex his in quibtis non recte judicant 
hi qui judicant fratres, recli et justi inlroducit di-
vini judici i formam, et a i l : Omnet enim no$ ttare 
oportet ante tribunal Dei; quo scilicet noverit is qui 
judicat fratrem, lantom se crimen elationis incur-
rere, ot tribunaf Dei sibi videatur assumere, ei Uni-
genili judicium praevenire. Verom qnid sibi velii boc 
ipsum quod Aposiolos tribunal Dei memorat, el 
quomodo inlelligenduro si l videamus. Non solum 
euim (88) in boc loco, sed el ad Corinthios scri-
bens, tribunalis facil nihilominus menlionem, ubi 

ne conspeclum ejuslaleanl vel reorum (92) supplicia, 
vel allegaliones innocentium; ita inielligamus et 
judicem omnium Chrislum naiura et majestaie cun-
ciis eminentem imrospicere corua et conscieniias 
singulorum, manifeslare occulla, el oblecta revela-
re, ut el bouis aclibus laudein iribuai,el mali poe-
nam quam merentur excipianl (93). Quod si ma-
nel 663 fuiurum judicium Dei, ei tale judicium in 
quo ηοιι solum unusquisque recipiel pro actibus 
suis, sed ei pro omni oiioso verbo reddet rationem, 
secundum sententiam Domini 9 0 : cogiialiones 
quoque malae (94) confwtabunlur redarguenie 
conscienlia, et in omnibus vnusquisque noitrum pro 
se rationem reddet Deo. iVcn ergo, iuqtii i , ampliut 

a i l : Propter quod sludemui tive prcetentes, $ive B invicem judicemus, sicul el in aliis dicil : ltaque 
absentei piacere illi. O.mnes enim nos (89) menife-
slari oportet ante tribunul Christi, ut recipiai unu$-
quiique per eorput prout ge$$Ut tive bona, sive ma-
la*\ Sed et apud Danielem prophelam invenimus 
talia quaedam de judicandi specie descripta. Vide-
bam, inquil , et ecce $ede$ potitcB erani, el Velutlus 
dierum sedebat, tt indumentum ejus sicut nix candi-
diim, el capilli capitit ejut sicul lana munda* Thto-
nus ejus flamma ignii, rolce ejus ignh itiflammans, 
fluvius ignii currebat anle iptum. Miliiet millia mi-
niUrabant ei, et deciet milliet dena millia aititte-
bant ante eum. Judieium constiiuii (90), el libri 

aptrti *unl*8. In duodecim quoque propbetarum 
libro, sub mysterio dici tur" quia in valle Josa 

nolile ante temput quid judicare, vtquequo veniat 
Dominui qui illuminabit occulia tenebrarum, el ma-
nifestabil cvnsilia cordium : el lunc laus erit unicui* 
que α Deo 9 1 (95). Nudabilur enim universa?, ut 
ego arbitror, creaturae rationabili cor nosirum , ct 
reveiabuntur occulla, vel etiam mauifcslabuiilur. 
Est enim differentia. Videniur enim ea quidein 
qua? revelanlur, ad malos perlinere, de quibus 
dicitur : In igne enim revelabiiur 8 8 ; ea vero quae 
manifeslantur, ad bonos; el ideo diciiwr : Omne 
enim quod manifestatur, lux est 9 8 ; el lauquam libri 
quidam descripti, vel tabulae iticisse continenies 
litieras acluum cogilaiionumque nosirarum, ab 
omni, ul diximus , creatura rationabtli relegenliir. 

— , —j — — Γ 
phai Dominus judicet populum suum : ipsara autem boc esl quod arbiiror indicari per Danielem ubi 
vallem Josapbat paulo posi vallein judicii nominat. 
Sed de hia nunc singulis, qua? simililudinis causa 
prolulimus, disserere longum videtor. Ea tameu 
quae ad Corinlbios scripsisse Apostolum diximus, 
conferentes cum prasenli loco, vel caeieris qaae 
apud propheias (91) scripta memoravimus, decla-
rari videmus ex omnibus cerlissitne fuiururo esee 
judicium Dei; cujus species ul nolior hominibus 
lieret, judicandi forma ex bis quae inter horaines 
gerumur assumpta esl, quo scilicet nosceremus, 
quia sicut judex isle lerrenus celsiorein quemdam 
locum quod tribunal appellaiur, ascendii, ut ex eo 

d i c i l : Et iibri aperti sunt 8 i , qui scilicet in corde 
ninc involuii suiu et obtecti, conlinenles quidem 
scripla quai geriinus (96), e l notis quibusdam 
conscieniiae sulcaii, nec lamen ulli nisi soli Deo 
cogniti. Isli ergo libri animse nosirae, vel bae cordis 
nostri paginae aperienlur in conspectu ibroni 
flammei, ei rotarum ignis ardentis, el Oiiniinis 
ignei ac percurrenlis anie Velusium dierum 9 i . V i -
debunl haec, el legenl eliain angeli, el illa millies 
roillia angelorum, el decies niillies deua millia ini-
nislrorum 9% et iia criminum nosiroruiu in quibua 
nunc unum saltera leslem pali confutidiuiur, co> 

M Rora. xiv, 10-13. 8 T I I . Cor. v, 9, 10. 8 8 Dan. vn, 9,10. 8 9 Joel. m , 2, 12. 9 8 Mauh. χιι, 36. 
8 1 1 to r . ιν, 5. 8 8 l Cor. m,13. 8 8 Epbes. v, 13. 9 k l)an. νιι, 10. 9 8 ibid. 9. 9 8 ibid. 10 

(86) ltaque unutquitque noitrum pro te rationem D cia9 etc. Deinde editi omitlunt ί /aante huelligamu$; 
reddet Deo. Non ergo umpliut invicem judicemus, 
sed hoc judicate magis, ne ponalis offensionem frairi, 
vel scandalum, Hacc, qua; resitiuuni mss. el Raba-
lius, iu libris aniea edilis non coinparent. 

(87) Apostolui. Deesl in omiiibiis mss. noslris, et 
apud Rabanum, sed exsiat in edilis. 

(88) Deest enim in libris antea edilis. 
(89) Enim nos. H?ec verba desideranlur in ediiis. 
(90) Edi l i , rolce eju* ignit accensuty fluvius igneut. 

Milliet millia minhlrani e\... aaiitebanl et, el anlt 
eum judicium consixtutum, eic. Deiude iideai edili 
ei ins8. quidani, ln duodecimo auoque* eic. 

(91) lia uis. Regius num. 1639 el Rabanus. Cae-
teri vero niss. et edili, prophetam. 

(92) Edi l i , ne conspectui eju$ lateant vel malorunt, 
eit. Ms. Rcgius ηυιιι. 1639, ne compectut ejus lu-
ieai vel reorum (Rabauus, lateant vel rerum) wppli-

el paulo posi babenl, cceterit emineniem, 
(93) Sic Rabanus, ins. Regius IIUIU. 1639 et ediii. 

Mss. vero plerique, el mulo* poenu quum meremur 
excipiat. 

(94) lta ms. Regius nnm. 1639. Edili vero, reci-
piet pro acltbu$? sed pro omni verbo otio$o reddeiur 
ralio.... coyitationesque malai, elc. C&leri mss. et 
Rabanus, redditur ruiio..., cogUalioms quceque 
( Rabauus, quoque) malw, etc. 

(95) Sicui tt in atm dicil : iiaque nolite anie Um-
pus quid judicare, e i c , usque ad, et mnc iam trit 
unicuique α Deo. liuec desideranlur in edilis; eed 
reblilutuiiiir ex mss. nosiris. Ms. tauieii uiius pro 
bis verbis babel, sed koc judicute magis, ne ponutti 
ojfendiculum 'ratri, vel uanuatum, quod iniuime 
cuba?rel cum aequeiiiibus. 

(96) Edil), qumdam tcripla quw gerimui. 
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lesiium lunc virtutum tesles catervas innumera- Α Aposiolgs. Quod tamen non esi carnaliter accipieo-
biles patiemur. Gum auiem Paulus dicat, quia 
cmnes slabimus ante tribunat Dei, et dum (97) 86 

cum bis soeiet qui slabunt ante Iribunal Dei, 
quisnam est qui semetipsum ita decipiat et fallal, 
u l ad judicium se Ghristi, et ad tribunal cognitio-
nis ejus non pulet esse venlurum, aut manifeslan-
dum se non putet in his qtioe sive recte, sive etiam 
mious rccie commiserit? Quod vero in praesenti 
quidem loco tribunal Deiy ad Gorinlhios vero 9 7 

tribunal Chrisii posuit, ego quidein nullam pulo 
esse (98) differenliam quominus unum atque idem 
tribunal Cliristi et tribunal Dei nominelur, secun-
dum quod ipse Salvator iu Evangelio dic i t : Omnia 

quce habet Pater, mea sunt 9 9 ; el iterum : Paler, 

dum, ut putemus quod etiam coelestia, quae dicit 
genu flectere, carnalibus membris facere haec cre-
danior (2): verbi causa, ut puietur vel sol, vel 
luna, vel stetle, vel etiam angeli, et quaecunqoe 
sunt quae coeleslia nominanlur, corporalibus inflexa 
genibus adorare, aul eiiam lingua carnali, et laii 
membro quali nos homines loquimur, pulenlur con-
fiteri Deum, de quibus dicilur quia sint spiriias et 
ignis, secunduni quod Prophela d i c i t 9 : Qui faeit 

angelos suos spiritus, 664 e t niinistroi *uo$ ignem 

urentem. Et quae genua in spirilibusesse credeniur? 
aul quae lingua iu ignis specie requiretur? Sed genu 
flectere, subjecta esse cuncla, et cultui Dei obedire 
declaral (3), Movet me (4) adhuc ex bis quae de 

omnia mea lua sunt, el tua mea " . Si quis tamen ^ Epistola ad Corinlhios assumpsimus, ubi d i c i t : Ut 
putat in sermonibus Pauli, qnia nulla in ejus lilte-
ris otiosa vel syllaba est, causas varielatis bujus 
esse requirendas, poierit fortassis tale aliquid 
dicere : Ghrisli vocabulum, quamum ad proprie-
laiem appellationis ipsius pertinet, Verbi in carne 
positi el niundtun Deo reconciliantis indicium est, 
sicul ei idem Paulus dicil, quia Deu$ eraiin Christo 

mundum reconcilian* sibi 1 ; sed reconciliationis 
bujus spaiia conversiouis noslrae dilaiio el emen-
dalionis negligenlia distendit, et longiora consli-
tuit; et donec evacuet omncs principaius et pole-
states, e l ponai omnes inimicos sub pedibus suis, 
ac novissimum inimicum destrual mortem, iia eum 
regnare oportct 9 , ut mysierium (99) suscepia» in ^ 
carne dispensationis exerceat, et bonos quidem 
manifeslet, culpabiles aulem recipiant umisquisqiie 
secundum opera sua : ubi vero 9 iradiderit regnum 
Deo et Pai r i , id est conversos et emendaios om-
nes oblulerii Deo, ei ad iulegrum mysierium mundi 
reconciliaiionis cxpleverit, lunc ait anle iribunal 
Dei astarc omnes (4), ιιι implcaiur boc quod seqtii-
tur : Vivo ego, dicit Dominus, quia miiii fleclelur 

omne genu, et confiiebUur omuis lingua Deo. Fleclel 

auiem genu omnis creatura Deo in nomine Jesu, 
per quem recouciliala est ei, secundtim quod idem 
Apostolus dicii , quia in nomine Jesu omne genu 

flectetur coeleUium, lerreslrtum, el infernorum k . 

Fleclere sane genu, el omnem lingtiam coniiteri 

recipiat unusquitqve propria corporh proul gessit, 

sive bona, sive mala 1 , ulrum quia in omnibus bo-
minibus necesse est aliquid boni esse, et aliqoid 
mal i ; nec ullum in bonis inveniri, qui non aliquid 
habueril et n ia l i ; vel iterum aliquera in inalis, qui 
non habueril aliquid et boni, propier Scripmraiu 
qoae dicil : Spirilus enim incorruptibilis hi homini-

bu$ ett 8 (5), proplerea dixerit ut unosquisqoe et 
pro bonie suis bona, ei pro inalis suis rccipiai 
mala ; an bonos illos dicat quibus nihil inali ascri-
benduin sit, et illos malos quibus boni nibil οηιηίι* 
debealur. Sed si boc novissinium puteuius, videbi-
mur contra evidenlem venire rationein. Nuilus enirof 

ul dixi, iia bonus invenietur, cui non aliqutd insi-
lum sit mali (6), ui ex mullorum sanclorum perfa-
cile colligi videtur cxemplis; el rursus nemo esi 
pessitnorum, eliamsi ipse Judas ponaiur qui supra 
omnem impietateni (7) iinptus f u i l , ul ηοιι aliquid 
eliam ipse boni babuissc videalur. Nam ut iUa 
oiniilam, quae cutn apostolis positus quasi unus ex 
ipsis gerebal, quamvis el ibi jam bouis cjus misce-
reniurei inala (8) (eral enim pecunia* cupidus) lamen 
boc ipsuni quod pozmleniia ductus reportavit fr i-
ginla argenleos ad sacerdotes, el dixil: Peccavi ira-

dem sanguinem jusium 9 , fuit aliquid boni. Ex 
quibus omnibus videiur mibi, quoniam non poiest 
unus atque idem bona simul recipere ei raaia 
(neque enim simul el in paradisum qtiis, aut in 

Deo, de Isaiae prophetx sermonibus 9 assumpsii D regna co3lorum, ei iu gebennam miui poiest) in 
8 ibid. 
ΧΧΊΤΙ1, 

8 7 II Cor. v, 40. 9 9 Joan. xvi, 45. 
24. 4 Pbiiip. n, 10. 8 Jsai. XLV, 24. 
3, 4. 

(97) Sic ms. Regius num. 1639. Caeteri vero mss., 
Rabanus, et ediii oniitluni dum. 

(98) Ms. Regius num. 1659, nullam causam puto 
eite. Sed caeieri mss., Rabanus el ediii ut iu texiu. 

(99) Edili etRabauus, ui ministerium, etc. Oiunes 
vero mss. nosiri, ut mysierium, elc. Deinde ediii , 
accipiant unusquisque secundum opera iua. Ubi 
ergo, elc. 

(1) Ms. Regius num. 1659, tunc jam anle iribunal 
Dei aslare dicantur. Rabanus, tunc, ail, ante In-
bunal Dei astare dicitur. Sed cxieri niss. ei editi 
reciius ut in noslro textu. 

(2| Credantur. Dcesl in libris aniea edilis. 
(3) Edili , creduniur? aut quce linguce in ignh 

9 9 Joan. XVII, 10. 1 I I Cor. 
8 Psal. CIII, 4. 7 I I Cor. v, 

v, 19. 9 I Cor. xv, 24-26. 
10. 8 Job xxxn,8. 9 Maiih. 

et cultu Dei cie requirentur? Sed genuflectere., 
obedire declarat. 

(4) Ms. Regius nuni. 4659, Movent me, etc. Deinde 
m«s. plerique et edili, necetse esl este aliquid boni, 
esse et (al., et esse) aliquid mali. Sed reclitis niss. 
Regius nuin. 4659 ei Rabanus ul in lexlu, nisi 
quod Rabanus in fine habeal, aliquid et mali. 

(5) lla edi l i ; mss. vero noslri omnes ei Raba-
nus t Spiritus enim incorruplibili$ tit omnibus e$t. 

(6) Ms. Regius num. 4659, inuslum sit mali. 
(7) Edil i , eliamsi ip$e Judas ponitur, qui snper 

impietatem, eic. 
(8) Edil i , quamvis et ibi jam bonis mhceret et 

mala. 
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iilis tanlummodo ratlonem boni non haberi, in qui- Α lahanlur, ad borutn autem disiinctionem (16) reli « 
bus valde praeponderant mala (9); et in illis raiio-
nem mali non accipi, in quibus praponderaut botia, 
et in quibus malorum vesligia poenilentia conver-
eionis abolevit. Ut autem ad proposili capituli Onem 
conclusionemque redeamus, curo, inquii, tanla M ! 
apud Deum et apud Christum ejus judicii verilas, 
tania futura exaniinalionis indago, non ergo, ai l , 
amplius invicem judicemus. Sed hoc judicate magis, 
ne ponalit offentionein fralri, vel icandalum. Hoc 
judicale, id est boc staluite ne per observantiam 
cibornm offensiones fralribus vel scandala genere-
tis. De offensione vel scaudalo jam supra diximus 
quod 8candalum sil cum in via qua incedilur aliquid 
invenilur objeclum, in quo offcndanl (10) scanden-
liiim vel incedeniium pedcs. Hoc esi ergo quod 
paliuntur hi qui viam fldei nuper ingressi, priorum 
vel conlentionibus, vel negligentiis, vel conleniptu 
et elaiionibus offenduntur, atque exemplis eorum 
recussi (11) averlunlur a flde. 

42. Scio et confido in Domino Jetu, quia nihil est 
commune per ipsum, nisi ei qui existimai quid com-
mune e$$e, illi commune est. Si enim propter cibum 
frater luus contristaiur, jam non tecundnm charita-
tem ambulas. iVo/t cibo luo illum perdere, pro quo 
Chnilus moriuut e$t 1 0 (12). Diximus et in aliis, 
quod in Scripiuris santlis vernacula quadam appel-
latione quod sanctum vel mtindum non esl, com-
mune nominetur; quae tamen appellalto in Novo 
Teslameulo frequentius invenilur (15), in Yeierl 
vero non recordor sicubi nominala est, ut iu Evan-
gelio Salvaior dicit, quia de corde procedunl cogi-
laliones malce, homicidia, fornicationes, adulleria, 
f*rta, (*lsa testimonia : el ista sunt qtue communi-
eanl (14) hominem. Pion lotis autem manibus man-
ducare, non communicat hominem u . Quamvis in 
nonnullis exemplaribus Lalini pro communicent, 
coinquinant posuerint, el licet eadem virtus sit, 
proprieias lamen sermonis communicat habet (15). 
Sed et in Aclibus apostolorum Dominus dicit ad 
Peiruin : Quod Deus mundavit, tu commune ne dixe-
ns Puio ergo iode usum bujus eerroonis as-
sumpium, ul quia, verbi graiia, vasa templi mi-

qua vasa communia dicebantur; ila ei ad cibortim 
disiinciionera, eorum quos quasi mundos ei secun-
dum legem edendos Scriplura segregavil, reliqui 
omnes coniniunes appellali sunt. Sed Judaei vim ver-
bi ignorantes(17), unde communis diceretur homo, 
quem 665 communem appellabanl, sermonis usum 
stne significalionis intelligenlia Unuerunt. fteque 
enim (18) cibi quos Deus creavit, aut igiioranier 
aut simpliciler sumpti communem facere hominein 
poierant el immundum; sed mens illa hominis quae 
Deo 8oli segregata esl, merito niunda appellatur: 
quoe vero aliena a Deo est, quoniam non ab u io 
spiriiu innnundo, sed a plurhnis possidetur, idcirco 
talis hoino communis appellaiur, quasi qui mujio-

^ runi sit (19) vel viliorum, vel daemonum servus, 
secunduin illum uui inlerrogalus, Quod tibi nomen 
esl ? respondit, Legio : Multi enim sumu* 1 1 : ei sc-
cundum iltud quod a Salvatore dicitur, quia cum 
exierit immundut spiritui ab homine, circuit loca 
arida, quccren* requiem, el non invenient redil: el 
inveniens domum vacantem et scopis mundatam, as-
iutnil tecum teplem aliot spiritus nequiores $e; el 
iutranlei habitant in eo (20) u . E l sine dubio isle 
lalis bomo communis dicilur, eorum videlicei ser-
vus effectus omuium sptriluum malignorum qui ba-
biianl in eo. Merilo ergo sciens scrmonis bujus 
banc esse ralionem Paulus, d i c i l : Scio el confido 
in Domino Jesu, quia nihil e$t commune per ipsum. 

£ Nibil enim in creaturis Dei naiura sui (21) imintiu-
dum est (omnia namque a bono Deo creata, bona 
esse conslat el munda) $ed ei, inquit, qui exhtimal 
aliquid etse commune, ipti commune est; boc esl, 
qui inlenlione cordis iminundum aliquid cogiiat, el 
observanliam diversilaiis admillit, sicut ei in cou-
sequenlibus dicil : Qui autem discernit, st mandu-
caveril, damnatnt esl; quia non exfide. Omne enim 
quod non est ex fide, peccatum etl 1 S . Nec tainen in 
his dislinciioneiu legis exclusil, ul absolute dicerel 
nihil esse commune aul iromundiim eorum qux lex 
deiinivii immunda. Praemisit enim causam cur per 
eemelipsum uibil coinmune dicalur. Scio, inquil, 
el confido in Domino Jesu. In Domino ergo Jeau 

nisierio segregata , vasa sine dubio Domini appel- D nibil comniune per seuielipeum, hoc esl, nalura sui 

1 1 Mallb. xv, 19, 20. " Act. x, 15. " Luc. vui , 50. " Maiih. xn , 4545. 1 0 Rom. χιν, 14,15, 
1 1 Rom. xiv, 25. 

(9) Edil i , ex quibus omnibut videtur mtVit, quia 
non potett unu$ alque idem bona simui recipere el 
rnala. Neque enim simui aut in paradisum quis, aul 
tn regna ccelorum, aut in gehennam milti potest. 
Retpondemus in illis tanlummodo rationem vilce bonas 
non haberi, in quibus valde praponderanl mala, etc. 
Sed msft. nosih et Rabanus ui in texlu. 

(10) Edi l i , in quo offendentur. Rabanus, in quod 
9j[endant> elc. 

(11) Edi t ie tms. unus, repercussi. Sed reclius 
'aneri m s s . n 0 g t r i , et Rabanus, recussi. 

(12) Si enm propter cibum (raier tuus conlriila-
(Mr, jam non tecundum charilaiem ambulas. Noli 
zbo tuo illum perdere, pro quo Clirisius moriuus 

tlax desideranlur in edilis. Mss plerique COQ-
lutiuiu Aposloli prosequuulur, aher usque ad vcr-

8iim 19 inclusive, alier usque ad medium vere. 20. 
Sed cum lomus decimus incipiat a versu 16, recie 
usque ad hunc versuin taiiiummodo prosequitur uis. 
Regius nuin. 1659. 

(15) Invenitur. Deesl in antea edilis. 
(14) Alias, coinquinant, male. 
(15) Edi l i , et ticet eadem ittic $il proprietas, 

tamen termo communicant habet. 
(16) Edi i i , definitionem, uiale. 
(17) Edi l i , vim verbi Dei ignorante*. 

S18) Enim. Desideralur in ediiis. 
19} Deesl sit iu ediiis. 

(20) Edi l i , ei intrant in eum. Rabanus, et tn* 
trantet habiiani in ea. Sed omnes mss. ut in lextu. 

(21) Edil i , de nalura sui. 
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«licimr; ted illi, inquit, qui exhtimat, et qui putal Α *unl omnia in eorruptionem ipso u$u, iecundumprg-

aiquidene commune, ipti copimune ett. Et ne mi-

reris quod cogiialio menlis ciburo qui nalura sui 
(omnmnis vel polltilus non esl , facial pollutmn, 
cum econlrario cibum vere pollutum (vere enim 
pollulus esl qui idolis immolaiur) simplicilas men-
lis, el nulla cogiialionis scnipulosilas injecla (22), 
omni suspicione cotuaminatiouis absolvat. E l rur-
6um eliamsi roundns sit oibue, suspicionem lamen 
aliqnis paiialur quasi quoil iclolis immolalus sit, 
pollui dicitur pro conscienliae scnipulo. Si enim 
propter cibum fraier tuut conirislatur (23), nonjam 

secuiidum churitaiem ambulas. Noli cibo luo illum 

perdere, pro quo Chrhiut mortuus est. Cutn definis-
sel aposiolico doguiate per Domintiro Jestim nibil 

cepta et docirinas homittum : quce mnl raiionem 

quidem habentia tapienlice in obtervalione religiom, 

et humililale per vexaiionem corporis, noa in honon 

aliquo ad taiuniatem carnis 1 T . De quibus per sin-

gula disserere non est praesentis operis; de Im 
eniin nunc quae ad Romanos scribil Aposlolus co-
namur exponere (27). tioc esl lamen quod etiam 
praesenti asseritur exemplo : ne in ciho, vel in po-
lu, vel in hujusmodi observanliis, qwe apnd Ju» 
daeos velul66*3 angelorum religio pulalur, judice-
niur ab aliquo. Exlolluui eniiu se in his quae viden-
lur, el inflati sunt de visibilibue rebus. Quae laroeo 
elaiio non est secundum sapienliam spirilus, sed 
secundum sensuin carnis. Non auiero de.caroalibus 

cominune aul immumlum naiura sui pulamfiim, el Β rebus prseceplum est : iVe leiigeris, ne «flamiaaw-
dedissel erga usus ciboruni iidelibus quibusque 
absoltnissimain liberialem, rursus ad a?d:ficalioneni 
fraierui anioris licenliam resecat liberlatis, et d i -
c i t : Eliamsi commune nihil esi, e l u*us omniiira 
ciborum licenler admittiiur, lainen tu si propler 
cibiim quem liciio putas sumeiidum, fralrem luum, 
qui nouduui scienlia? bujus capax «st, scandalizas, 
jam non $ecundum ckaritatem ambulas, nec affe-
ctum in te fraterui amoris ostendis. Quid enim ke-
deris, si ul frairem tuuni ιιοιι contristes, etiam a 
liciiis absiineas? Tibi enim abstinere a licilis cr i-
men nullum est; illi vero in qiiibus discernil et 
puiai non licere, condemnabilis usus esl (24). Qui 

ris, ne gusiaveris (28) Haec enim omuia, hoc ea 
carnalia, ad usum bunc corruplibilein dala suni; 
el qiiaR potesl esse in corruplione observanlia puri-
taiis? Sed cum lex hacc de ralionabilibus prscqiii, 
quae, si iinmunda sunt, vere langenda non som, 
neque guslanda, ne pariicipes nos facianl peccaii 
et iininundiliae auas, praecepia homioum e l doclriuas 
relitiquentea, bunc spirilalcm (29) seusum ad car-
nalia haec et corporalia transtuleranl, quus ralioaem 
sapieniiae babenl iu observaiione religionis elhu-
militale corporis, non tainen ui occasione hujus-
modi observanliae honor (30) aliquis apud bomines 
et carnis deliciae requiranlur, dum pro paucorom 

enim disceruii, si manducaveril, damnaiut e$t. Quod ^ absiineniia mulli cibi requirtinUir el elecii. Vera 
si facias, (u ulique fratrein tuuro perdis pro quo 
Chriitus moriuus est, el lu ei causas perditiouis 

acquiris. M.ignificenlius auiem de fcis idem Paulus 
ad Colossensesscribens, dicil : Nemo itaquevos ju-

dicei in e$ca, aut in potu, aut in parle diei festi, aut 

neomeniis, aul Sabbuto, quar tunl umbra futurorum, 

corpus aulem Chrisli. Nemo vos teducat volent in 

humilitate cordh el religione angelorum quam non 

vidit extollens se, frusira inflaius α menie carnii 

$uai (25), ei non lenent capui " ; el posl pauca : 
Si ergo mortui estis cum Christo ab elememis mun-

dt, quid vetut viventes in hoc mundo decernilit ? Ne 

leiigeris, ne gmiaverit, ne altaminaveris (26) : quce 

"Coloss . π , 16-18 

auiera observantia est ubi ila sumilur cibus, et iu 
agunlur omnia, ut ηοιι de lalibus dicamr : Quonm 

Deus venler ett Abstinere enim (31) conveuiiab 
omiii cibo quem coucupiscenlia ei libido praesuinii, 
quem deliciae paranl, quem luxus excogiul. Vi-
deudum namquc cst (32) non solum quali, sed el 
quanio cibo, el quo in tempore, e l quam parco 
uianmr. Sic enim omnta munda mundis memibus 
fiuiil ; conlaminaiii auiem, ul dicil Apostohis, ti 
infideiibui nihil mundum Ιιι quo ostendit, quia 
etiaiu ea quae apud Judasos muuda iioininanlur in 
cibis, si quis coniamiualus sil el infidelii, munda 
ei esse non possuni. Gonsequens igiiur erii , ut si 

ibid. 20seq. 1 8 Coloss. n , 21. 1 8 Philip. m , 19. 8 8 TU. i , 15. 

(22) Sic ins. Regius num. 1659 el Rabanns. Mss. |) omisso enim. Edili omillunt nunc, et babent eliam 
cuin plerisque mss. conemur exponere. Sed reciior 
videlur leclio rns. Regii num. 1640, conamur ezpo-
nere. Deinde edili, Hoc est tanlum, eic. 

(28) lia onmcs niss. nostri. Ediii vero, ne teii-
geriits, ne aUaminaveritis, ne guttaveritis. 

(29) Edili , el docirina (mss. plerique, et docirinat) 
relniquentes, hunc spiniatcm, eic. Ms. lainen iiims 
Regius num. 1640 liabet obseroaniet, pro rt/tn-
quenies. 

(50) Editi. non tanium vero vcea$ione hujus obser-
vantiiB honorabilis, elc. Sed oiunes mss. u l io uo>iro 
lexhi. 

(51) Enim. Deesl in libris antea edilis. 
(52) Edii i , Videndum, sane est. Deftde, Sic entm 

omnia mundis munda fiunl. Mss. pleritpie, Sic eniw 
omnia munda mundis /iunl. Sed IIJ^. Regius nuuu 
1659 ui iu Doslro lextu. 

vero plerique, et nulta cogilatione tcrupulositas in 
jecta. Edil i , et in cogitatioue nnila scrupulo*ita$ i / i -
jeetQm 

(25) Editi, frater (uu$ scandalizalnr vel conlrhta-
lur, clc. Deinde, cum enim defimssei... per Chri-
tfuni Jesum, etc. Sed oiuues nibb. ei Rabanus ut in 
textu. 

(24) Mss. plerique, Rabanus et editi, contamina-
bitit iisus est : sed reclior videiur lectio cudicis Re-
gii num. 1659, condemnabilis usut ett. 

(25) Sic ms. Regius iiuiii. 1659. lia etiam caUeri 
niss., omisso α. Editi, inflalut sentu carnis sua\ 

(26) lia mss. plerique. Editi vero el ms. Regiua 
niiin. 1659, Ne teiigertiit, ne guitaveritis, ne atla-
minaveriti$9 eic. 

(27) Ms. Rcgius num. 1659, non est prasenli$ 
temporit. De hi$ nunc..t commur exponere, e i c , 
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ea quas munda gunl, coniaminaiis immunda efll- Α 
riantur, eliam ea quae dicuniiir iminunda, sanciis 
ei tidelibus inunda fiant. Sanctificanlur enim per 
eerbum Dei (33) el oratienem, quia omnis creaiura 
Dei bona, it nihil abjiciendum quod cum graiiarum 
actione perapilur 1 1 . Per oraticnem auieui non cu-
juscunque aanclificanlur, sedeorum qtii levant pu-
rnt manu$ $ine ira el ditcepiatione Vie auiem 
uiagni6centius adhuc de mundis et immnndis, quod 
non de corporibus, sed de animis dicanlur et men-
libus, edoceri (34) ? Audi ipsius DonVmi el Salvalo-
ris in Evangelio senlenliam dicenlis : xVo/i quun in-
iranl in os, communicant (33) hominem, $ed qute ex 
ore procedunl; quoniam ab intus dt corde exeunl 
cogitationet malce, homicidia, aduiteria elc. Co-
giialio ergo eat et mens non recle sentiens quae 
polluil hominem, non ciborum qualitas, quae cujus-
cunque modi fuerit, pari eodeinque exilu usum cor-
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ruptionis explebit. Et nibil mimm si ganctus cibum 
quem sumil , verbo Dei, el oratione sanc l i f i ca l , 

cum eiiam ipsa qnibos indnilur sancla sini vesii-
inenta. Sudaria denique Pauli u el seiuicinclia 
Unlum ex ipsius puritaie sanclificationis accepe-
ranl, ul aegris adbibila corporibus (56) fugarent 

inorbos, c l redderent saniiaiem. Nam de Peiro 
quid dicain, cujus eliam umbra corporis lanluin 

sanclificationis gerehat ul quoscunqiie pr&ler-
iens non ipse, sed sola ejns iimbra leiigissei, con-
l imio ab omni aBgriludine levarei i lur? Sed paulo 
laiius excessimus de roundis cibis e l communibtis 
disserentes, ut Apostoli sensum, quautuiii possibilo 
est, considcraremus excel&ius. Sed memores pro-
posilae breviiaiis, io bis noni voluminis conclu-
sione facla, deciiui ejusdemque ullimi aggrediamur 
exordium (57). 

L I B E R D E C I M U S . 

937 Nott bla$phemetur ergo bonum no-
nrum (38). Non enim regnum Dei etl esca ei poius, $ed 
jutiiiia, el pax9 et gaudium tn Spiritu sancto. Nam qui 
inhocservil Chriilo, placet Deo, elprobalutett homi-
nibut" (39). Requiro quomodo blaspbemari possit 

qui suillis vescatur carnibus, vel aliis hujusmodi 
communibus et Hidifferenlibus cibis. Addit autem 
bis : Non enim reqnum Dei etea el potut est, sedju-
Hiiia, et paxf el gaudium in Spiritu sancto. In quo 
ilerum vehemenler admiror sapienliam Paul i , qui 

bonum noslrum (40). Bonuin esl legem spiriiualiier C presentis leinporis cttlpas/uiuri sacramenli aucio-
inleiligere, el impia alque inepla ha?relicoruni, vel 
falsaephiloeophiae siudenlium dogtnaia lanquam im-
oiundoscibos pollutosque viure. Hoc enim est quod 
spirtiuali lege sanciiur. Tamen si quis ex Judaiis, 
verbi causa, aulex bisquiEncraliiaeappellaniur (41), 
telil Cbrislo credere, pulet lameo non parum inesse 
moinenli in observanlia coniinentiae, vel eorum cibo-
runiqui lege. prohibenlur, velquos quasi caslilati ad-
versanlessesliioanl noniiulli eiiam Scriplurarutnau-
cioriiale declinandos: hujueniodi hominem si perur-
geasadcommunesomnium cibos, nec dicaseumaliter 
posee salvari, vel ad fidem Chrisii ei gratiam per-
venire, nisi sumplis his quos refugit cibis, lunc 
•ere bonum spiritalis seiiienliaB (42) blasphema-
tur, pulanle eo queni pcrurges bauc apud nos ba-

riiate compescit, el ut Ecclesias formam siaiuat, 
regni coBlonim iryslerium prodil. Ait ergo : Quid 
opus est lantopere pro cibis ei escarum qualhatibus 
fraternam pacem cbarilalemque turbare,curo regnum 
Dei propter quod laboramus ct ciirrimus, ueque per 
escas consiel, neque per poiuin : scd aliena baec sint 
a regno Dei (43), el ab illa conversaiione futura ? 

Ibi enim sicul neque nubuni, neque nubunlur, sed 
sunt sicut angeli Dei sic neque escam neque po-
tinii surounl, sed sunl sicut angeli Dei. Igiiur abso-
lutissimo dogmate el evidenli ab Aposiolo senten-
tia (44) terminalum est in reguo Dei neque escas 
corporales neque poiuiu babere locum, sed jusiiiiam 
et pacein in Spirilu sanclo; et ideo borialur ul in 
illis iios exerceamus, el illa bona jam bic babere 

beri (idem, ut salvum fieri nullum credamus, nisi D mediiemur, aique illam subslaniiam possidere, quae 
a l I Tim. iv f 5, 4. M I Tiin. n, 8. f t Mattb. x v , H , 19. » AcL xix, 12. · · A c l . v, 15. " Rom. x iv t 

16-18. " Maub. χχ ι ι . 50 . · 
(33) DeL Desideralur in antea ediiis. textu. 
(34) Edoceri. Otuiuilur in cdiiis, el in plerisque 

rass., sed resiiluiiur ex ms.Regio iium. 1039. 
(55) Edii i , coinquinant, maie. 
(36) Corporibus. In antea edilis prxlermiltilur. 
(37) Edil i , decimi ejutdem aggrediamur exordium. 

Sed omoes inss. ul iu nosiro lexiu. 
(38) Edi i i , bonum nonnn. 
(59) Natn qui in hoc servil Chriito, placet Deo9 et 

probalus esi hominibut. Haec in ediiis non compav 
reut; el resiiltiunlur ex uiss. nosiris. 

(40) Edii i , bonum no$lrumnomen. 
(41) Edili pleriqtie, mmen $i qui$ Judmu$9 verbi 

ciNsa, aut ex hi$ qui Severiani Tutianique appellan-
*«r, cic. !5cd ouiuca ui»s. ei Rabunua ui iu uosiro 

(42) lta mss. plerique ei editi. Ms. vero Regius 
nuui. 1639, scieniice. Rabanus, gralice; qui paulo 
posl habel, $uilla vescatur carne. 

(43) Editi, sed aliena hmc sunt α regno Det, elc. 
Deindeiidem edili , Rabauus et mss.plerique, neque 
nubenl, neque nubeniur.... neque potum sument, 
eic. Sed reciius ius. Regius nuui. 1639 ul iu nosiro 
lextu. 

(44) Sic recie ms. Regius num. 1639 er Raba-
nus. lla eliam caBleri uiss. nisi quod babeam, ab 
Apotloli *enleniia. Edili vero, igiiur absolutistimo 
et evidenii doqmale ab AOOUOII senlentia.... nequs 
etcat carnale$. 
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uobiscum Iransire possit (45) ad regna coelorum. Α el hic qualiter pax sectanda s i l inlelligamus , qnia 
Pax ergo, el jtislitia,el si qua hujusmodi sunl, qnne 
per Spirilum sanclum couquirunlur, ipsa nobis 
erunt cibus et subslanlia in regno Dei : et ideo 
per hsc docei non escarum corporalium rationes, 
quae nullae erunt in fuluro, sed virlutimi curam ge-
rendam, quae nobiscum et in prasenli v i i a , el in 
fuluro permaneant in regno Dei. Et ideo dicil , quia 
qni in hoc servit Chrhio, placet Deo, el probatut 

e$i (46) hominibus 8 8 . Hoc est quod ei de seipso in 
aliis dicit : Sicut et ego, inqui l , omnibus per omnia 

placeo, non qucerens quod mihi utile sit, sed quod 

multis M . Ideo enim et cum cssei aposlolus Chrisii, 
(iehat Jndacis Judrcus, sine dtibio ul placens Judaeis 
salvaret eos : et his qni sine lege erant fiebal ei ipse 

et David simililer dicil n : lnquire pacem, et sectart 

eam, Licet in Lalinis codicibus habeatur, sequere 

eatn, seclare lamen eliam ibi scriplum est. In quo 
boc mibi videiur ostendi : quomam quidem a mul-
lis, inquit, inquiete et insolenler agenlibus lur-
bata esl (52) pax , *»l effugata velui subierfu^it 
ab bominibus; econtrario ab his qui Ghrisltnn 
didiccrunt ei ipsi serviunt, eliam fugiians con-
seclanda esl, ci modis oninibus revocanda. Seclatur 
aulem pacem, qui ea quibus pax consiare potest, 
eliam cum labore suo, cum damno, cum opprobno 
quoque, et si ita necesse s i l , eiiam cum periculo 
vitae famxqtie cuslodit. Haec enim non soluni paren», 
verum ei aedificaiionem ad invicem servanl (55). 

sine lege, ut placens 668 e i s salvos facerel eos * · . jEdificaiur enim is qui viderii te non quae tibi soli, 
sed et quse aliis expediunl requircntem; ct sic cre-
scil «dificium fidei (54), ac templum Dei ex lapi-
dibus vivis per conslriiclioneni cfiarilatis assurgii; 
et ideo addil : Nolite propter cibum solvere opu$ Dei. 

Solvit enim opusDei, eiaedificium desiruii cbariia-
tis, qui propler ciborum inlemperaniiam scaudalura 
fratribus ponll. 

3. (Jmnia quidem munda tunt, sed malum esl ho-

mini qui per o/fensionem manducat. Bonum est non 

manducare carnem, et non bibere vinum, netpu \n 

quo frater tttui offendUur 8 8 (55). Quod d i x i i , Om-
nia quidem munda, sed malum est homini qui /*r 

o/fensionem manducnt, simile est il l i quod superius 
dixil 8 8 , quia nihil commune per uipnwi% nisi eiqni 

Placere autem se hominibus ita d ic i l , non ohse-
cundando vitiis, sed (47) iniirmiiales eorum perpa-
tienliam suslenlando. Sed ne illud quidem oliose 
prftiercamtis quod ait : Nam qui in hoc, hoc est, 
in Spirilti sancto, servii Chriito, placel Deo, el pro-
batus est liominibus (48). In Spirilu sancto Christo 
scrvire secmidiim hoc dicit qnod et alibi ail 8 1 : 
Nemo dicit Dominum Jesum (49), nisi in Spirilu 

sancto, Servit ergo Ghristo in Spirilu ipse Paulus, 
qui accepla gralia sancli Spiritus servil verbo Dei, 
scrvit sapienlisc, servit jus l i l ix , el omnibus siuuil 
virtulibus, quo: Gbrislus esse memoralur. E l ideo 
placere in bis diciiur Deo qui implel voluntatem 
Dei, secundum verbum quod ipse pronuntiavit, di-

, _ -j r - ι C 
ccns : Hic est Filius meus dilectus in quo bene com existimat quid commune esse, illi commune esi. Igitur 
placui (50), ipsum audile S 8 . Qui ergo audil Deum, 
et servil Cbrisio in quo complacuil Deus, placet 
Deo, et probatus esl bominibus. 

2. llaque qu<e pacis sunt sectemur, el qua> cedifica-

tionls sunt in invicem. Noltie propter cibum (51) 

solvere opus Dei Supra 8 8 * dixil : Hospitalilatem 

sectantes; el bic simililer, quce pacis sunl, inqtiii, 
seclemur, el qum cedificationis in invicem : et sicut 
ibi osleudimus qualiler secianda sit bospilalitas, ita 

secundum naluram sui et rationem crcatune, qua 
cuncta quae sunl, a Deo facia sunt, omuia munda 
suni (56); el immundum, vel quod commune dici-
lur, nibil est. Duas tamen causas posuii, qnibus 
vel qiift munda sunl, immunda fianl, vel quae boaa 
stmt, mala. A i l enim in praesenli quidem loco: 
Sed malumett homini qui per offensionem manducat. 

Qtiod ergo sui nalura bonum est, ex oflensione effi-
citur malum, id est in eo auod offeudiiur fraier le 

" Rom. xiv, 18. 8 8 l Cor. x , 55. 8 0 1 Cor. x, 20, 21. 8 1 1 Cor. xn, 3. 8 8 Matih. ιιι, 17 ; Luc. u , 
L 8 8 Rom. xiv, 19, 20. 8 8 4 Roiu. xu, 15. " Psal. xxxiu, 15. 8 8 Ro:n. χιν, 20, 21. 8 8 ibid. 14. 3 5 

(45) Editi, nobiscum lran$ferri possit, elc. Deinde 
iidemedili, Rabanus et mss. pterique, pncemeryo, 
et juslitiam, etc. Sed reclius nis. Regius nuiri. 1659 
ul in lexlu. 

(46) Sic ediliet ms. Regius num. 1659, in sin-
gulari numero. Mss. vero pleriqtie, quia qui in hoc 
lerviuni,... placeni.... probaii $unt, eic. 

(47) Sic ms. Regius num. 1659. Capteri vero 
mss., Rabanus et edili, placere aulem liominibus 
iia dtcii, non obseciando vitia (al., non obseclanda 
vitin; a l . , non oblectando viliis) sedt elc. 

(48) Ediit, Nam qui in hoc est, in Spirilu sancto 
iervit, placet Deoy probaiu$ hominibus. 

(49) Ms. Regius num. 1659, quod etalibx dixit : 
Nemo dicity Dominus Jesus, etc. Deinde edili, $er-
vit nuiem Chrislo in Spiritu ip$e Paulus, quiat etc. 

(50) l ia ms. Regiits uum. 1659. Rabauus nddit 
m\ki, siciiL ei cdiii . Gseleri vero inss. babent, in 
qao mihi bene complacuit, nec male. Deinde ergo 
neesi in edili^. .Mss. quidam babeul auiem pro 
ergo» 

D (51) Edili et Rabanus, etquee (edificalionis sunt 
invicem cuslodiamus. JNoli propier cibum% eic. Sed 
omnes mss. ul in uosiro lextu, nisi quod plcrique 
relineant cusiodiamus, quaii) vocem recie oiniait 
ma. Regius num. 1659, ulpole qua^ paulo infra 
oiniliatur in otmiibus inss. el edilis, uecnon ei 
apud Rabanum. 

(52) Inquh et e$t posl lurbata, desunt in plcrisqite 
mss. ei in ediiis, necnon el apnd Rabauutii, std 
restituunlur ex ms. Regio num. 1659. 

(55) Edil i , Hic enim non solum pacem, verum 
wdificaiionem....servut. 

(54) Edi l i , ccdificium Dei. Deinde iidem editi *c 
mss. quidam, ct per construciionem, etc. Sed recie 
ms. Regius num. 1639 ei Rabaims oniiuuni ei. 

(55) Edil i , olfendiculum.... frater tuu$ scandali-
zatur. Sed oimies mss. el Rabauus bic el iufra ul 
in nostro lexlu. 

(50) Edii i , el raiionem creatura* cuncla quce α Deo 
facia sunt% omnia munda tunl, Rabunus, omnia α 
Deo niunda nunl 
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nlenle his cibis (57) in quiLus ille scandaltim pati- Α quentibus posuit, in quo fraier offenditur, non man-
twr. AHa vero causa esl qua commuue vel inmun-
diim efficiiur quod natura sui immundum non esl, 
si exislimet quis , et apud se ita habeat qtiod com-
mune sit. l l l i ergo ipsi tantummodo qui hoc ita 
e i i s l i m a l , commune efficitur vel immundutn. Ex 
quibus evidenler (58) Apostolus edocel non in rebus 
vel in subsiani i is , sed in actibus et cogitaiionibus 
ntinusrecus immundiliam pollutionemqtie consisie-
re ; quamvis Moysi lex" qusedam munda, el quaedam 
immunda signaverit : io quibns dislincliones quas-
dam ponere voluit, ul populus qui sub lege cense-
batur, discerniper bujusmodiobservantias a caMeris 
genlibusvidereiur. Elquandiu quidem populus ille 
sancluset segregalusacxterisnationibushabebatur, 

ducare carnem et non bibere vinum, non jaro me-
dium anl indifferens, scd vere bonum est. FJonmn 
esl (60) enim non ponere offensionem fralri vel 
scaudahim. Propter hoc enim ei in aliis dicit: Sine 
offentione estoie et Judcvis et Gracis, et Eccleum 
Dei · · . E l ideo videant si recle faciunl hi qui qua-
libet ex causa continentes a carnibus et vino, co-
gunl omnimodis degusiare, qno sciliceiper lioc(61) 
ab eis videalur auferri suspicio, qua superslitiose 
pulanlur ciborum discrelionibus inbxrere. Consi-
derenl namque Aposlolum non dixisse : Bonum est 
manducare et bibere vinum; sed, non manducare 
caniem, et non bibere vinum, si in eo fraler offen-
dilur. Noluil ergo ut pro bis qui rnanducandum ju-

eliamdiscreiiodemundisetimmundis necessaria vi- ^ dicant, cogalur ille ad manducandum qui in boc 
offendilur ; sed pro illo qui non putat nianducan-
dum, absiinere praecipit eliam his qui judicant man-
ducandum. Verendum namque est ne forle abrupto 
seiuei muro conlineniise, ct accepla licenlia, in gir-
lae procellam ac profundum luxuriae decidalur, et 
pariier subsequanlur naufragia caslilatis. Oinnia 
igilur fieri oporiet ob boc ne desiruatur opus Dei : 
ei ideo ei manducandum (62) esl, si in boc iraier 
aediiicalur; el non est manducandum, si per boc 
oon crescil opus D e i ; el bibendum esl, si per boc 
proftcil fraier ad fidem; et non est bibendum, 
si per hoc frater damnura Gdei, aut lu delrimentura 
charitalis incurras. 

4. Posl ba?c d i c i l : Tu fidem quam habes apud te-
melipsum, habe coram Deo*9. Fidein hic illam dicit 
qua credii quis manducare omnia, sicul supra d i -
x i t : Alius credil manducare omnia i l , ille sine dubio 
qui credit quod nibil in crealuris Dei comniune, 
nihil immuiidum sit. Sed (65) sufficit tibi, inquil, 
habere coram Dco bujusmodi fidem , non lamen 
idoirco cogendus estet (64) alius ul omnia mandu-
cet, qui nondum babet lalem fidem ut credat oinnia 
esse manducanda. Quod aulem dixi l , habet apud 
temelipium, jactantiam resecat, ne inagis in ostcn-
talione si l quod credimus, quam in viriuie. Addidit 
aulem (65), habe coram Deo, ut docerel satisagen-
dum nobis, non ut apud homines fides noslra dif-
fametur, sed ut apud Deum probetur. Mulium est 

debalur, £69 Φ 1 * segregaret el secerneret specia-
lem populum Dei a naiionibus quas ignoranlia 
Dei el idolorum cnUus faciebat immundas : ubi vero 
jamia fidei geniibus aperilur, el inviiantur omnes 
ad Deum, ostendunlur Pelro omnia quadrupedia, 
el repenlia, e l volatilia exposita in linleo quod coe-
lilus fuerat deduclum, et dicilur ei : Surge, Petre% 

occide et manduca ·*. Gumque legalis obeervanliae 
nietnor respondisset ad Dominum et dixissel: Ab-

Domine, quia nunquam commune aul immundum 
miroivit in os meum, coelesti scntentia proiituilia-
tur : Quod Deus mundavit, tu cotnmune ne dixeris. 
Ubi ergo omnes genies per aguilioneni fidei a con-
laminalione mundanlur, ibi et omnis cibus verbo Q 
Domini et oraiione purgatur : el ob hoc Aposlolus 
dicit quia omnia munda $unt, lanlum ul illud \ i l e -
tur quod in seqtieniibus ponil, ne per offensionem 
fralris manducanii rursum liant immunda quae niun-
da sunt. Jain vero quod subjungit, Bonum esl non 
manducare carnem, ei non bibere vinum, nisi addi-
disset, neque in quo frater tuut offendilur, contra-
rium forlassis prioribus viderelur. Manducare enim 
carnein et non manducare, ve! bibere vimnn aut 
non bibere, neque nriabim, ncque bonum, sed nie-
dium baberi docuit et indiffereus. Poiesi enim non 
manducare carnera et non bibere vinum eliam ma-
lus bomo et a fide alienus, ut saepc etiam nonnullos 
idolorum causa facere hoc certuin est. lnterduin 
eiiam malarum arlium fertur lalis haberi observa- D aulem coram Deo habere probabilem fidein. Apud 
tio. Haerelicorum certe non paucis obscrvare haec 
moris est (59); e l tauien non conliimo dicimus: 
Bonurn esl eis quia non manducant carnein, neque 
bibunt vinum. Sed illo plane modo quo in conse-

n LeviL x i , 2 seq. M Ac i . χ · 13-45. M 1 Cor. x, 

(57) Edi l i , tuper te ulente hit cibis, elc. Deinde, 
qua commune el immundum. 

(58) Edil i , qui hoc exislimat itn commune eficilur 
el immundum. Quibus evidenler, elc. Sed omnes 
mss. ei Rabantis ut in lexiu. 

(59) Edil i , hoc certum e$t: interdum etiam ma/a-
rum artium. Fertur talit quoque haberi obtervatio 
harrelicorum, et non pauci* observare hatc meris est, 
eic. Sed oinues mss, el Rabanus ut in lextu : qui 
onines paulo post babenl, et non cominuo dicimus 
(al., Aicemuti oiuisso tamen% uuod pricleniDt edili. 

Deum enim etiam aposlolorum fides parva (66) ju-
dicalur, unde dicitur ad Petrum : Modicue fidei, 
quare dubilasti" ? Idcirco ergo vere magnus esl qui 
coram Deo habet probabilem fldem. 

52· w Rom. xiv,22. " ibid. 2. " M a t l h . xiv, 51. 

(60) £«/ .0miuiuir in editis. 
(61) Edil i , omnimode degu$tare, quo scilicel per 

hccc, elc. 
(62) Edili , eliam munducandum est, etc. Deinde 

ms. Regius num. 1659. aut detrimenlum chariiatis 
incurrat. Sed caeieri mss., Rabanus, el ediii ul in 
nosiro lexlu. 

(63) iSedoiniltilurineditis.Uabanus babeU/prow?d. 
(64) Deest et in editis. 
(65) Autem. Praneriiiillilur in anlea edilis. 
(66) Parva. OiuiUilurin edilis. 
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5. Beatus qui ΛΟΠ judicat semetip$nm in eo quod Α sive locutus fueris, sive eiiam cogilaveris, peccas. 
probal. Qui autem diicernit, si manducaverit, da-
mnatus e*t, quia non ex fide. Omtje aulem quod non 
eti ex /We, peccatum e$t " (07). Beatus quis dicilur 
non solum si faciat ea qnw compelil, sed et si non 
faciatea quae non compeiii: ut ille beaius dicilur 
qui non abiil in consilio impiorum el nihilo-
minus bealus qni ambulal in lege Domini 670 
llle ergo, quia non ambulat in via peccaiorum ; 
hic, quia ainbulal in lege Domini, bealtis esl (68). 
Iia et in praseitli loco Aposlolus: Beatus* inquil, qui 
non judicat semelipsum in eo quod probat. Sed ctijus 
operis sil ista beatlttido videamns (69). Mutli enim 
sunt qui probant aliqnid boni facere , verbi gralia, 
qui audientes de praemiis casiilaiis probant ei sia-

Hoc idem esi quod ei in aliis d i c i l : Sive mandu-
catity sive bibitii, she aliud quid faciti$9 omnia ad 
gloriam Dei facite Sed requiral aliquis si el bae-
retici quae faciunl, quia secundum hoc quod cre-
dunt faciuitt, ex fide facere credanlur : an quia Q-
des apud illos mala est (75), omne quod faciunl 
peccatum pronunliandum sit, quia non fit ex 6de. 
Ego puto illorura crcdulilatem appellari magis quam 
esse lidem. Sicul enim pseudopropbetae falso no-
mine inierdnm prophela» appellanlur; el falsa scien-
tia, scienlia d ic i lur ; et falsa sapientia, aapienlia 
abusive nominalnr: ila et haerelicorum creduliias 
falso nomine fides appellatur. Unde videndam esi 
ne forle eliaro si quid boni operis apud illos gert 

tmint caste viverc; sed processu lemporis, vel sub- videiur, quia non lit ex fide, convertaiur in pec-
ripienie negligeulia, vel superanle libidine, id quod 
ohservandum probaveranl maculalur et corrumpi-
tur : ei est infelix iste, qui in eo quod observare 
decrevcrat viclus, semetipsnm judicat eicondemnat. 
Beattis vero ille est. qui in eo quod probat et sla-
tnit, ila permanel lixus ei slabilis, ut in nullo se-
inelipsum jtidicel, in nullo reprehendal. Hoc aulem 
el (70) in observaniia ciborum, secundiim eam re-
gulam quam superius texuit, babendum dicit, u l si 
quis esl qui per scienliam spiritalis legis probat 
omnia manducanda, et omnia esse munda , non 
rarsnm judicei semetipsum, et dubitalionem capiat 
utruni sumere debeat, necne : quia qui boc inodo 
discernil, hoo esl (71), qni dubilal uirum vere mun-

caium, sicul et de quodam dictum est: Fiat oraiio 
ejus in peccatum Esl inlerdum et casiiias qux 
non est ex fide, eorum dunlaxat qui altendunt spi-
rilibus seductoribus el doctrinit dcemoniorum in ky-
pocrhi futsa loqueniium, cauteriatam habeniium 
con$cientiam9 prohibenlium nubere, el abstineniium 
$e α cibis quos Deus creavii Est ergo et falsa Odes 
(76) eorura qui circa fidem naufragaverunl **; est 
et falsa sapienlia, hujus scilicet mundi, et principvm 
huju$ mundi 1 0 , quae deslrueiur. Sicul enim piraue 
soleni iu mari m locis vadosis occullisque scopulie, 
per obscurum nociis Inmen accendere, quo navi-
ganies sub spe confugiendi ad portuin salulis, ad 
naiifragia perdiiionis invitenl; iia el istud lumeu 

dum i i t an immunduin quod sumit, isle ex ipsa C falsae sapieutiae vel Talsx fldei a principibus mundi 
animi sui dijbitatione conscienlia arguenie damna-
tur. Gausam quoque bujusdamnaiionis exponil, di-
cena : Quia non ex fide sumilur (72), sed mique ex 
dubitalione. E l posl baec generalem super omiiibiis 
senieutiam proponil (75), diceus : Omne autem quod 
non est ex fide9 peccalum esl. Ιιι boc senr.one cre-
denlium quoruinque iicgligenifs el desides animas 
vinculo arctiore constringii (74), ul nibil sine lide 
aganl, nihil absque fide dicaul, nec absque fide 
aliquid cogileut: quia sive quid gesseris sine fide, 

el spiriiibus aeris hujus accendilur, non per quod 
evadant, sed per quod pereani homines mundi bu-
jus fluclus ei vilx pelagus naviganles. De bis, opi-
nor, piraiis diccbai et Job : Sagiilce piraiarum ejui 
super me venerunt M . Et ob boc nimirum eiiam 
ipse Paulus apostolus dicit, quia ei ipse Saiauai 
transfigurat se in angelum lucis 5 t (77). Propterea 
ergo uaviganies viuc bujus undas, non omni lumiui, 
id est ιιοιι onmi sapienliae credere debeinus; sed 
sicul monel Aposiolus, probare tp\r\iu$y qui ex 

u Rom. χιν. 2 
** I Tim. i , 19. 

!, 25. w Psal. i , 1. « Psal. CXMIT, 1. " | Cor. x ,5 l . 4 7 Psal. cvui, 7. » I Tiin. iv, 2, 5. 
β β 1 Gor. ιι, 6. " Job vi , 4. " II Cor. χι, 14. 

(67) Omne autem quod non est ex fide, peccaium 
est. Hxc desideramur in cdilis, et restiiuiuiuir ex 
mss. 

(68) Hle ergo% quia non ambulat in via peccatorum: 
hic, quia ambulai in lege Domini, beaiut esi. lisec 
prrciermiilunlur iti ediiis. Rab;uius perperam habet, 
inuiile bealut e*t qui non stai in via peccalorum, tic-
ut ille qui meditatur quolidie in lege Domiui beaiut 
e$t. Ms. Regius nuin. 1659, liic quia ambutat in oia 
Dei. Sed ca*teri mss. recie ni iu noslro lextu. 

(69) Ms. Regius nuni. 1659, Rabauus et edtli ha-
beni, Mulii sunt qui probanl, oniissu imm, quod 
ierniit IIISS. plures. 

(70) Deesl el in edilis. 
(71) Hoc est. OmiUilur in libris anlea ediiis. 

Deiude iidem edi i i , iste ex animi sui dubilatione 
conscientia urgente damnalur. Cautam vero, elc. 
Mss. quidam habenteliaui, contcieniia urgente, sed 

D ms. Regins num. 1659 et Rabanus rectius ut in 
nosiro texiu. 

(72) Ediii el mss. plerique, quoniam non ex fide 
diciiur. Ms. vero Regius niim. 1059 reciius Μ in 
lexiu. Deinde Rabanus restiluil uiiquey quud omii-
liiur in edilis ei in oiunibus uiss. 

(73) Edili alii . *uper omnia sententiam exponit; 
a l i i , super omnium scientiam exponil. Mse. vero alii, 
$uper omnes (alii, super omnium) tenlentiam ponit. 
Sed reclius ms. Rtgius iium. 1639 ui in nusiru 
lextti. 

(74) Edili , quorumdam... animos vinculo acricre 
coiistringit. 

(75) Ms. Regius num. 1639, nulla est. Paulo post 
ediii, FA puio... quam fidem. 

(76) Merlimis ei Genebrardus, et illa fides% inalc. 
(77) Ediii , sicut angelum lucis. Paulo posl ouiii-

iuiaergo. 
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Deo suni" (78). Et ideo debcmus indesinenler pre- Α ventu fralrum et Ecclesiaa socielate depellant. Qui 
cari auxiliuin Domini, e i sperare quod ipse eripiei 
nos de laqueo venaulium, ιιι ei nos dicatuus: Quia 
airima notlra sicui passer ercpla cst de laqueo ve-

nantium: laqueus contrilus esly et nos liberati sumus. 

Adjutorium noxtrnm in nontine Domini, qui fecit 

coelum ei terram 9k (79;. 

6 . Debemus autem no$ firmioies imbecillita-

le% 671 infiworum suslinere, et non nobis pla-

cere. Unusquisque vestrum proximo placeat in bo-

n* (80) ad (vdiftcalionem. IStun et Clirisins non sibi 

placuit ; $ed sicul tcriptum esl: Improperia impro-

perantium tibi ceciderunt super me. Qiuvcunque enim 

scripta siiirf, ad nostram doclrinnm scripia JIOI/, ul 

per palienliam et consolationem Scriplurarum xpem 

habeamusVidelur iu liis Paulus firmnm semeu 
ipsum pronunliare, sicut et iu prima ad Gorinlhios 
dicit, quia factus sum itifirmis itifirmus, ut infirmos 

iucrarer · · . E l il>i cnim non se dicit infirii>iini esse, 
sed fieri iiiOrinum : et non tnique. si iiifirmus fuis-
set, fieri poluissel iniirimie. Sed uon ex lioc accU 
pias (81) euiu quasi immemorem mamlali illius loci 
quo dicilur : Lnudei te proximus tuu8,et non luum 

os; exlranem , ei non tua labia ' τ · Non ergo pro 
laude propria, sed pro rerum consequeulia finnmu 
semeiipsum pronunliat. Si eniin ipse liumililaiis 
specie inier firmos vilassel euiimerari, quis ex his 
qui nljoruin infiriuitates porlare deberent, auderet 
eubire islud oflicii, m qnasi flrnius ipse fragililales 
iiifirmorum ferre nitcrelur? Scd ideo commune fa | 

cit istud officium, ut unusquisqiie nosirum in quo 
poiest, ciiamsi non in omnibus, lamen in quo vide-
tur iirmior proximo suo esse, portet iiiiiruiilatein 
cjus; sicut et in aliis dicil : Invicem onera veslra 

porlale 8 8 . Sed videlur onera hic pro corporeis neces-
sitaiibus nominasse, ut si quis in factilialibus opu-
lentior esl, onus pauperioris poriel, ei penuriam 
soleiur ahtiiidautia. In eo vero ubi d i c i l , ul lirmio-
res ini i rmornm suslineant iniirmiimes, ηοιι aliud 
inielligi poiest, quam i i l ea in quibus alii per inlir-
mitaiem delinquunl, rohustiores quique paiienlcr 
feraul, et ιιοιι conlinuo spemant eos, abjicianl, ab-
korrescant, si forle ju aliquo itifiriiiiialis viiio vin-
cuntur, neque sub (82) specio purioris viiac, a con-

enim hoc facil, non est iniilator illius de quo Isaias 
dicil : Ipte infirtnitates nostras portaty et pro nobis 

dolet (85); et nos putabamus eum in dolore esse, et iti 

plaga, el in affliclione*9. Quodsi Christus porlat iu-
firmilates nosiras, et Deus palienler fert delicia 
noslra, quomodo et nos eoruin qui paulo inferio-
res (84) videnlur nequaquam deticta ei negligentias 
toleranms ? lloc esl nimirum ipsuui Cbrisiuin aver-
tere ab hoc afleclu, ne porlare velil inlirinilatcs 
noslras. Neuio enim ita peiTeclus esl, qui apud 
Deum in aliquo ιιοιι inveniatur infirmus, el porletur 
a Cbristo; ei ideo sympaihiam magis in hoc docet, 
id est compali invicem (85) et coudolere, sicul et 
iti aliis sc r ib i l : Donanlet vobis invicem deliclu vt-

$lray sicut et Deus in Chrislo donavii vobis **. IIoc 
autein non idcirco praecipil, ul delinqucnles nulriat, 
ei iiifiruiautes indulgeniia laxiore (86) dissolvai; 
sed sciens quoniam si ponelur itifu-imis, aut eru-
bescit diuiius porlari, el corrigit viiium dclinquen-
d i ; aul si emendare se ιιυιι valel, erit cerle fmctiis 
isle porlauiis eum, quod non proflcil m pejus, nec 
seireiipso deierior eflieilur, sicut illi de quilms di-
cit Aposlolus 6 1 : JSequam auiem homines el seducto-

res proficient (87) in pnjut, ieducettles et errantes. 

Dehemus autem ad id quud iiilirmilaies porlatuiis 
infinnorum, addere etiain hoc, ui ιιοη riobis ipsis 
placeamus, sed proximo, in bouo lanLum, el adtcdi-

ficationem Pbilauti;e viiitim, id esi sibi ipsi pl*> 
ccndi et in aliis culpal pioplieta cum dicil : V(9 
his qui apud temelipsos $apientes tuntt et in compe-

ctu *uo eruditi Siiniliter ei^o et iu hoc possumus 
dicere : V& bis qui sibiipsis placeut, el in conspe-
ctu suo boui videnlur. Oporlet euiiu iu conspeciu 
Dei primo placere, secundu eliani pioximis. Sicui 
eiiim priiuum csl diligcre Doiiiinum Deuni, ei se-
cundo proximuni, ila el primuiii (88) placore Dco, 
secundo eiiam proximis. Sed loriasse dicai aliquis 
conlraria hibi Pauluiii dicere in eo quod jubet nos 
placere proximis, qui iu aliis dixeril : Ego $i homi-

nibn* placerem, Chrimi servus non eb$em Et uli-

quc buic seiiienlia: videlur esse conirarium, ulunus-

quuque nosirum ptoximo placeat, et quod in aliis 
dii.il : Sicnl el ego omnibus per omnia placeo (89), 

" I Joan. iv, i. « Psal. CXXIII, 7, 8. 9 9 Rom. xv, 1 seq. β β I Cor. ix, 22. e 7 Prov . xxvn, 2. 8 8 Galau 
τ ι , 2. 8 8 lsa. LIII, 4. 8 0 Epbes. iv, 52. 8 1 I I Tim. ιιι, 13. 8 8 Rom. χ ν , 2. 6 8 Isa. ν, 21. 8 k Galal. i , 10· 

(78) Edil i , probate spirhus quod ex Deo$unt. Sed D mss. el Rabanus ul in nnslro lextu 
oinnes mss. ul in nostro texlu, nisi quod uims ha-
beal. si ex Deo sunt. 

(79) Εί no$ liberati $umu$. Adjulorium nostrunt 
in nomine Domini, qui fecit ccelum el lerram. Ilajc 
desidcraiiiur inedii ieel reslilnuniur ex mss. 

(80) Unutquisque vetirum (ai. nottrum) proximo 
placeai in bono, etc, usijtie ad tpem hubeumu$, de-
suni iu aniea edilis, sed resliluuntur ex niss. 

(81) E d i i i ,aspic ias . Deinde ms.Regius nuin.1659, 
mandaii illius ei eloquii quo diciiur, elc. Sed ca»-
teri nibs., Rabauus ei ediii, ul in textu. 

(82) Sub. Deesl in edilts. 
(85) Edii i , dolem. 
(84) Edil i , iufirtniore$. Deiude, lloc enim nimirum 

tpsum Chrinum avertere esl ab lioc, ctc. bed oiuiie» 

P A T R O L . G R . X I V . 

(85) Sic niss. ei Rabaims. Edili vero, el ideo ma-
gh tii hoc decei iiidem compali invlcem, eic. 

(8ύ) Laxiore. Sic mss. ei Rabauus. Edi i i , largiore. 
Demdc iidem edili, si non (m&s. qnidam, quod si 
noit) proftcit in pejitt. Sed recliits ius. Regtus nuin. 
165^ el Rabanus ui in lcxiu. 

(87) Edi l i , Nequuquam uuiem homines teductores 
proficient, etc. Ms. uegius nuai. 1639 ci Rabanus t 

proficiuni. 
(68) Ed i l i , Sicui primo esi diligcre.... ita et pri-

mo, eic. 
(89) Edi l i , unutquhqueproximo suo placeui, quo*i 

t/i ulim dicil : Sicut el ego prr omniu fionunibuf piw 
ceo, eic. 
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ηοη qucerent quod mihi uiile e$t, sed quod multis, ut Α ceciderunt tuper me Quod evidenlioa fiei si ea 
tahi fiant " · Dicendum ergo ad haec, quia aliud est 
studium babere placendi bominibus ut laudem ab 
eis quaerai, el aliud eststudium habere placendi bo-
minibus in eo ut vita sua irreprehensibiJis sit apud 
homines, ct proflciant ex eo omnes qui vel vident 
talem vel audiunt. Ibi ergo placetidum non est ho-
niinibus, ubi conlra fidem (90), contra honestaiem, 
contra religionem est in quo placeatur; el ideo di-
c i l , Quia si hominibui placerem, bocest incredulis et 
infidelibus 672 J«d»is, Chriiti servus non essem 

Si enim voluissct Paulus placere Judxis, Damascum 
ciim epislolis missus Iraxisset utiqtie viros et mu-
lieres vinctos Jerosolymam, et visioni delatae sibi 
in via 8 7 , coaleslique voci (91) miniine credidisset. 

quae in Evangelio scripla sunt recolamus, quomodo , 
ut prodessei liominibus, et salvos faceret eos,cum 
peccaloribus el publicanis manducabat el bibebat, 
et ad haec improperantes Judaei dicebant : Quare 
magitler vesler cum publicanit et peccaioribus matt-
ducai1* ? vel Uerum cum peccatricem muliereni 
non prohibebat coniingere pedes suos, el lacry-
mis suis (96) rigare, vel capillis delergere, ac 
myrrha perungere ; ei pro boc improperantes et 
exprobranies Judxi dicebant, quia si hic piophela 
csset, tciret ulique quce el qualis est mulier qua lan~ 
git etim, quia peccalrix est n . Quod si requiras cur 
exempluin quod de Psalmo proiulil (97), iia habeat 
quasi iinproperia quaa impropereniur Deo, cccide-

Scd et si quis uos aliquid agere exigit conlra jusli- Β ri.nl super 4 Cbristum ; ita possumus explanare; 
liam, contra sanctitatem, conlra regulam Ghrisiia-
nam, el nisi hoc ag«mus odia et inimicilias minila-
tur, lunc oportel no$ nieminisse hujiis sermonis qui 
d i c i l : Si hominibui placere vellem, Chritti servut non 
essem**. Cum aiitem dicilur : Unusquhque veslrum 
proximo placeat necessana distinciio sociatur, 
quae in quo (92) placendum sit proximo evidenier 
oslendil cum d i c i l : In bono ad wdificalionem. Cum 
ergo bene agimua, et bene docemus, placemus pro-
ximo, el aediflcamus eum. Non enim gloriam ab bo-
ininibus quserendam monel, sed aediDcaiionem de 
actu ei sermone nosiro proximis dandam; siciit ei 
in eo quod dicil Salvaior 7 8 , ul luceat lux vesira coram 
hominibui, etvidentes (95) opera vestra bona, glorifi 

quia sicnl dixit : Qui me recipit, recipit eum qui 
me mitil1*, ila et boc acctpi potesl : Quia qui mihi 
improperai, improperat ei qui misil me (98). Exem-
plum ergo quod assumpsit, io sexngesimo oclaw 
psalmo boc modo scripiura est : Alienus factus sum 
fratribus men, et hospes filiit mairis mea. Quia zt-
lus domu» tum comedit mef ei improperia impropt* 
ranlium tibi ceciderunt super me. 

Qucecunque enim tcripta tunt, adnostram doetri-
nam tcripta suni7β. Siinile esl boc illi quod ipse io 
aliis dicit : Scripta sunt autem propier nos, in quot 
finet $(vculorum deventrunl11. Quod si requirilnr quo-
modo propier nos scripta sint (99) qtiae scripia 
etnti, vide quia propter nos scripluni e s l : Non ob-

cent Patrem ve$trum qui in coelis ett. Per qnod ηοιι ^ lurabis οι boti triiuranti; non enim de bobut cura «I 
utiqite ad quaerendam ab hominibus gloriatn discipu-
los adhoriaiur, sed ut recie honesteque vivenies 
aedificaiionem videulibus prabeant (94), et glorifice-
lur Deus qui bominibus viam emendaiionis et salu-
lis aperuit. Natn et Christus non sibi placuit, sed sic-
ut scriplum esi: Improoeria improperantium tibi cc-
ciderunt tuper me. In hoc videiur osiendere, quia 
et Christus non sibi placens, nec rapiiiam arbitrans 
esse se xqualem Deo, semelipsum exinanivit 7 1 ; 
sed volens hominibus placcre, boc esi boniines sal-
•are, improperia iinproperanliuin perlulit, sicut 
scriplum est : Improperia improperaniium tibi (95) 

Deoy $ed de ncbis dicit 7 8 ; et propier nos scriplutn 
esl, quia Abraham duos filios habuil, unum de οι*-
cilla, ei unum de libera, ul nos sciamus quia baec 
sunl allegorica, el hccc tuni duo lestamenia19. Pro-
pler nos el illud scriplum e s i 8 0 , quia populus man 
ducavit manua in deserto, ei bibit aquam de peira 
ul nos inielligeremus quia spirilaletn escam niandn-
caverunt, et spiritalem potum biberunt% bibenle* de 
sequenli petra, quce pelra erai Chmtus 8 1.(1) E l hacc, 
alque atia bujusmodi erant mysleria, quai occulia-
ta sunt temporibus aelemis 8 8 , manifestaia auiem 
nunc per Scripluras propbeiicas, el adveniuin Do-

8 β I Cor. x,55. 8 8 Galat. ι, 10. 8 7 A c l . ix, 2 seq. 8 8 Galal. ι, 10. 8 8 Rom.xv, 2. 7 8 Matlh. v, 16. 
7 1 Philip. ιι, 6. 7 8 Psal. LXVIII , 10. 7 8 Marc. ιι, 16. 7 4 Luc. vn, 39. 7 8 Luc. ix, 48. 7 8 l lom. xv, 
4. 7 7 1 Gor. x, 11. 7 8 Deul. xxv, 4 ; I Cor. ix, 9. 7 8 Galai. iv, 22. 8 0 Exod. xvi, 55; xvn, 6. 8 1 l Gor. 
x, 4. 8 8 Rom.xin,25,26. 

(90) Edili , Deum pro fidem. Deinde ms. Regius 
nuiu. 1659 ei Rabanus, in quo placetur. Sed caueri 
mss. ei ediii ui in texiu. 

(91) Editi, coeletiique vilce. Deinde, Sedettiquis 
no$ ahud agere. Ει paulo posl ms. Regius num. 1659, 
mnc oportet no$ meminme termonU hujus quo dici-
tur: 5t, eic. Sed caucri mss. ei editi ul in lexlu, 
nisi quod edili habeaut, Quia l i , elc. 

(92) Ms. Rcgius ηιιηι. 1659, atque in quo, etc. 
PauloposlRabanus,et;id*n<er ostendat. Deinde edili, 
in bonum% etc. 

(93) Ita omnes mss., Rabanus, et edilio Venela. 
Gailtri ediii, ul videnies, eic. 

(94) Sic ms. Regius nuin. 1639 et Rabanus. Cae-
leri vcro m^s. ei editi, ad (cdificationem videntibus 

D placeant. 
(93) Tibi. hi antea editis praetermiltuntur. 
(96) Suis. In odilis omitlilur. 
(97) Proiulii. Desideratur in libris antea ediirs 
(98) Sic oinnes niss. el Rabanus. Edii i veru, ea> 

emplum enim,clc , deinde ouiillunt octavo, quod re-
sliluuat onines inss. 

(99) Sic recie ms. Regius num. 1639. Caeleri ve-
ro mss., Rabanus ei editi omil luul , qua scripta 
$unt. 

(1) Edi l i , Haec atque alia hujusmodi erant my-
ileria, qucv occulla sunt temporibus cetermt: sed 
mss. el Rabautis ul In noslro lextu, nisi quod alius 
babel occulla mni; alius, occulia fueruni; el alii, 
temporibu* prcetertiis. 
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uiini e l Salvaloris noslri Jesu C h r i s l i S e d ut ad- Α est, unum alque idem sentienles in nomine Jcsu 
huc raanifeslius fiat quomodo quae scripia sunt, pro-
pter nos scripla sunt, de priori popuk) dicit prophe-
la, quia aure audietis, et non audietis; et videntes vi-

dtfctJia, et non inlelligetis De nobis aulem dicitur, 
quia quibus non est nuntiatum de eo , videbunt; et 

qui non audierunl, intelligeni 8 3 . Considera crgo ex 
boc propler quod quae scripla suni scripla videan-
tur (2). Quse enim scribunlur, sine dubio propler 
cos scribunlur qui visuri et intellecluri sunt, uon 
propter eos qui neque visuri neque inlellecturi di-
cuntur. Qui aulem intelliguiu quae scripla sunt, illud 
sine dubio invenient quod consequenter adjungilur: 
88 Ut per patienliam, ei comolationem Scripturarum, 

spem habeamus ad Deum (5). 673 Goiisolatfooein 

namque ex Scripluris uon ille qui neque credil, ne-
que inlelligit , sed ille qui et credit el intelligit, capiL 

7. Deus autem ρφβηύω ei coniolatioms det vobis 

id ipsum sapere in alterutrum tecundum Jesum Chri-

tlum : ut nnanimes (4) uno ore konorificelis Deum, 

ei Patrem Domini noslri Jesu Chritti. Propler quod 

tuscipite invicem, sicut et Chrislus susceptl vos in 

honorem Dei87. Si palieniia virltis est, omnis auiem 
virius a Deo esl ; et patienlia a Deo esl. Gum ergo 
diciuir Deus pai\enimy boc est quod videtur oslen* 
di, quia Dcus cum bis est qui babent in se virliitein 
palieniiie : siciil cuui dicilur Deus jnstitiae, oslen-
diiur in his csse Dcus qui servant jusliliam. Simi-
liler et Deus verhatis, el Deos sapienliae (5) inielli 

Gbrisli, ibi, inquit (10), ero tit medio eortm. Vis et 
aliud accipere exemplum , quomodo unum senlien-
libus Gbristus medius fiai? Vide in Aclibus aposto-
loruin quomodo posl ascensioneiu Doinini, cum ele-
vassenl, inqtiii, tindeciin (11) apostoli ciim cseleris 
voccm, ct unanimiier orasseni, motns est locus iu 
quo stabanl, el praesenliam sancli Spirilus merue-
runt 9 0 . Ut aiilem adhuc quanla sit unanimilniis 
\irlus , ei quanla gratia claiiits fiat, non puto ab-
surdum videri, si ea quae nobis de bis eiiam in Ve-
leri Testamenio a palribus ralionabiliier iradila 
siwt, his scilicel qui ex Hebncis ad Ghrisii fidcm 
venerunt, in inedium proferainus. Aiebani ergo 
ires (12) illos filios Goreqnoruin nomina invenimus 

^ in Exodo 8 1 , id esl, Aser qni interprelalur eruditio, 

et Elchaua qui in nosira lingua dicilnr p o n e u i o 
D e u e i Abiasaph qui in Laliuo sermone indicat con-
gregationem patris, cuin pater eoruin Gorc peccas-
set una cum Daihan el Abiron 8 8 , et omnibus qui 
conseneerunt eis, et divin;e ullionis iu eos pararelur 
excidium , islos segregasse se a coeiu nefario (13), 
et ab impia conspiraiione eequesLratos unanimiter 
ad Deum precem poenitenliae profudisse : atque 
exaudiios a Deo non solum vcuiam poena?, sed et 
prophelix graliam meruisse ; ei hoc qnoque eis a 
Deo poscenlibus esse pra?bliluin, ne quid iriste aut 
exiliabile propbeiare jubereniur : el ob boc otnues 
Psalmos quicunque nominibus eorum attilulati re-

gitur. Sed el Deu$ consolalionis cum dicitur, cum ς feruMur, nibil iristc adversum peccatores aut aspe-
iilio esse ostendilur Deus qui ex divinis Scripinrs 
per inlelligenliam spirilaleiu consolaiionem Spirilus 
capiunl. Deus ergo patieuliai (6) et con&olationi* det 

vobn, inquil , id>psvm sapere in allerutrum secundum 

Jesum Chrittum. In hoc Paulus palriarchartun more 
ei propbelarum, quoriini beuediciiones scripias re-
feruntur, benediciiones irtbitit Romanis, exorans 
eis dari a Deo ul id ipsum sapiant in alleruirum. 
Grandis est isia benediclio (7), u l unum sapiant 
omnes atque senliaul, et sicut s i b i , ila (8) unus-
quisque velil el proximosuo. Visautem scire quau-
turn valeat unaniinilalis gralia ? Salvalor in Evan-
geliis 8 8 pronuntial, quta $i duo vel tres in unum con-

$enserviltde omni re quamcunque petierint α Deo (9), 

rum continere. Iloc aulem proiulimtis, ul quania 
sil unanimiiatis virtus, et miutn seniire, alque uiiiiin 
invicem sapere, m^giiificeniius nosceretur. Ego 
eliam illud , quod Paulus in quibusdain Epislolis 
aliorum vocabula secnin jtingil, el dicii, Paulus, et 
Sotthenes fraler 8 8 ; et alibi, Paulus, et Sylvautu, et 

Timotheus 9 k ; pulo non inaniier factum ; sed per 
boc osieudi, quia duobus vel Iribus in uno positis 
Spirilus sancius miuin de eis sensmn aique uuum 
elicuerii sennonem : ut qui Ecclestas (14) docere 
cupiebant υηιιηι dicere oimics ^tque unum sapere, 
ipsi prius uuum se dicere alque iinum sapere de-
monstrarenl, ei uno ore bonorificarenl D e u m , et 
Patrem Domini nostri Jesu ChrUti. Untnn namque 

fiel illh ; et iierum de semelipso dicit 8 8 , quia ubi D os dicilur, ubi unus alque idem per diversorum ora 
fuerinl duo vel tres congregati in nomine meoy boc sonsus ei sermo procediu Rene aulein Apostolus 

8 , H T i m . i , 1 0 . 8 Msa. 
w i u , 19. 8 8 ibid. 20. 

vi , 9. 
9 8 Act. 

(2) Sic mss. et Rabanus. Ediii vero, Comidera 
trgo ex hoc propter quod sciipta sunl, tidelicet ut 
icripia videanlur. 

(5) Ad Deum. Desideranlnr ha?cin anlea ediiis. 
(4) Ut untinime$% e i c , usqne ad, in honorem De\% 

desiderantur in ediiis; sed resliluunlur ex omni-
bus mss. 

(5) Edtli, et Deus patienlice, male 
(()) Editi, Deus autem palieiitiee, eic 
(7) Sic mss. ei Habauus Ediii vero, Gralia Uei 

est beuedictio ista. 
(8j ltu. Deest in ediiis. 
(9) Α Deo. Oinillilur iu libris nntea edilis. 
(10) Ibi9 tnquit. Uxc duovciba desideranlur in 

8 8 R o m . x v , 2 1 ; Isa. LII , 15. 8 8 Rom. xv, 4. 8 7 Rom. xv, 5 sq. 8 8 Maiih. 
, ι ι . 9 1 Exod. v i , 24. 9 9 Num. xvi, 1 sq. 9 8 IGor. ι, 1. 9 4 1 Tbes. ι, 1. 

edilis , et in pluribus inss. , sed reslitiitintur ex 
ins. Regio num. 1639 et Rabano, qui tainen omit-
l i l ibi. 

(11) Libri anlea ediii habent duodectm; Rabanus 
vero ei omnes mss. nos r i , undecim. 

(12) Editi, hi. Mss. vero, tres, qui paulo po.st ba-
beul, Asyr... Ilelchana (unus, Helchan)... et Abiasu, 
al . , Abysa, al. , Aby*$a. 

(13) Edili , ab aclu nefario. 
(14) E d i l i , Ecclesiam , niale. Deiude omiltuni, 

omne$ : ei paulo posl babenl, el uno ore honorift-
cetis Deum, etc. Sed oaines mss. ul in nosiro 
lexlu. 
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ubi ait , idipsum sapere in atterulrum , addidil, se-
cundum Jesum Chmtum. Posset eniin iieri ul et in 
malilia aliqui unanimiier consenlirent, et unum 
saperenl in pejus. Ob boc ergo addidit, tecundum 
Jaum Chriilum. Qui autem secundum Jesum Cli r i -
sluni sapii, sine dubio omne quod bonum esl sapit. 
Post haec ait : Propler quod suscipile invkem, ticut 
et Clirislus suscepit vos in honorem Dei. Quod dicil, 
siticipite invicem, ad illud referenduin esl quod pri-
mo proposuerat (15), ubi occasione mundorum vel 
immundorum ciborum 674 diversa senlienles ab 
invicem discrepabanl; et ait : Suscipiie irivicem, 
iicut et Chrislus suscepil vos, qui nullius borruil im-
mundilias, nec reputavit alicui delicla sua. Nibil 
ergode immunditia (16) animalium judiceiis, sicut 
nec ille immundilias credenlium reputavil. Etqui in 
superioribus dixeral : Qui autem manducal, non 
manducantem non judicel; Deu$ enim illum assnm-
piil88 , hic dixit: Sicut Christus (17) tuscepii vo$: 
ut oslenderet unum atque idem esse a Deo suscipi, 
61 a Ghristo. Addit autem el hoc, quod bonor Dei 
sit suscipi a Christo. Quos enim suscipil Chrislus, 
docet eos ita agere debere, ut videntes homines ope-
ra eorum bona9 glorificent Patrem eorum qui in cozlit 
etl ··. 

8. Dico enim Chrisium ministrum fuisse circumci-
sionis propter veriiaiem Deit ad stubiliendas promis-
siones Patrum. Gentes autem pro misericordia Λοηο-

rare (18) Deum9 sicul scriplum ett: Propterea confi-

A quo nunc eos qui ex circumcisione credideraui, 
,nunc etiam eos qui ex genlibns adversum se invi-
cem superbienles erant refrenat ac reprimii, doce-
ret ηοιι esse peniius judicandos eog qui in legis ob-
servalionibus demorantur ; quandoquidem etiatti 
Chrislus in carne sua circumcisionis minister exsii-
t e r i l : sive alio modo, ut illius circumcisionis Chri-
stus minister (20) fuisse dicaiur, de qua idein Apo-
stolus d i c i l 9 9 : Non enim qui in manifeslo Judatiz 
estt neque qua> manifesta in carne e*t circumcisio, ted 
qui in occulto Judoem esl, (21) et circumcisio cordh i#i 
spiritu, non Ullera, cujus laus non ex homimbus, 
sed ex Deoesl; ei secundum quod idem Aposiolus in 
aliis dicit 1 :(22) In quo etiam circumcisi e$lis circum-
cisione non manufacla tn exspoliaiione corporis CQT-

^ nis9 sed in circumcisione Christi 9 consepulti ei in 
bapthmo. Per bujtismodi ergo circumcisione») 
cerium csl Palmm promissionee esse compleias. 
Qnx autem fuerint promissiones, subdilis declarat 
eiemplis quibus dicit: (25) Propterea confitebor tibi in 
gentibus, et nomini tuo canlabo. Quod ex sepli-
mo (24) decimo psalmo videlur assumpium, parva 
immuialione habita, non sensus, sed sermonum. Ibi 
enim dicil Propbela : Propterea confiiebor libi in gen-
tibus, Domine, et p&allam notnini (uo 9 . Quod auieiu 
a i l : Lcctamini, gehies, cum populo ejus, eisdeni ver-
bis in Deuieronomii canlico scriplum e s l a : Laudale 
vero Dominum, onwes genle$9et magwficale eum9 

omnes populi, in cenlesimo sexlo decimo psalmo le-
tebor tibi in genlibu*, et in nomine tuo canlabo. Et ^ gitur ; lanlum est quo.1 ibi pio magnificate, collau-
iterum dicil: Lcetamini, genles, cum populo ejus. Et 
itirum : Laudate Dominum, onmes genles, ei magni-
ficale eum , omnes populi. Et haias rursuni dicit : 
Erit radix Jesse, et qui exturgel regere gentes, in eo 
gentes sperabunl91. Quomodo Cbrislus miuisler fue-
r i l circumcisionis ad slabiliendas promissiones Pa-
Urum, duplici modo inlelligi polcst. Sive pro eo quod 
circumcisioiiem in carne sua ipse suscepit, ut maui-
fesiissime noscerelur quod ex semine Abrabam ve-
niens, cui promiserat Deus quod in semine suo be-
nedicerenlur (19) omnes gentes 9 8 , complereiin se-
melipso qua3 Patribus fuerant repromissa : etut per 
boc, secundum proposilum lolius Epistola3 ordinem, 

9 · Rom. χιν, 5. 9 8 Mallh. v , 16. 8 7 Roni. xv, 8 sq. 
11 ,11 . 9 Psal. xvi i , 50. 8 Deul. xxxu, 45. % lsa. χι, 10. 

dale posilum est. UUimuin vero exempiiim ipse 
Paulus de Isaia dicil esse assumplum, in cujus cor-
pore ila scriptum est (25): Et erit in die illa radix 
Jesse; et qui exsurgel regere gentes, in eo geniet $pe-
rabnnt, El erit requies ejus honor \ Oinissis atil*::, 
iii primo quidem duobus seriiionihiis, id est, in die 
illa; et in ultimis, et erit requies eju$ honor, caHera 
eisdem verbis postiil quibus Septuagtuta lnterpreles 
ediderunl. Unde sciendum esl quod in omnibus 
pene Aposioltis ediiionem Septuaginla liiterpreuim 
lenei, nisi si qua forleei quam exsequilur asserlioni 
minus necessaria videnlur (26), aul si qnatidu non 
tam verbis lnlerpreium, quam sensibus Scriplurae 

9 8 Gen.xxu , 18. 9 9 Rom. η , 28. 1 Coloss. 

(15) Ms. unus, posuerat. Sed cseieri mss. 
nus et ediii proposuerat. 

(16) Editi, Nihil enim de immunditia, etc. 
(17) Mss. pterique, Rabanus ei ed\i\ Jiic dixit (al., 

dicit) qnia Chrittut, elc. Sed reclius ms. Regius 
num. 1659 ul in nosiro lextu. ljeiude mss. quidam, 
Addit el hoc, ul honor sii Dei, elc. Sed melius ms. 
Regius num. 1659 et Rabanus ut in lexlu. Edi l i 
oiiiiiuinl autem, sed habenlquod pro ut. 

(18) Gentes aulem pro misericordia honorare, e tc , 
usqne ad , in eo gentes tperabunl, desideraulur iu 
aniea edilis, et restiuiunlur ex mss., quoruiu unus 
babet, tn eum pro in eo. 

(19) Editi, quia in temine luo benedicentur, eic. 
(20) Extttlerit: sive alio modo, ut illiu* circumci-

iiouis Christns minisler. Il&c praeiermiUuulur iu l i -
bris anlea edilis. 

(21) Sic ins. Regius uuin. 1639 et R.ibanus. Ga> 

Raba- D leri vero mss. et editi, et circumcisione cordis quce 
(al., qutt spirilu, eic. 

(22) Edi l i , sed in circiimchione corporis Cliristi, 
comepulli ei in baptismum. 

(23) Sic nis5. codicos noslri ; cdili vero, quibtu 
dicit: genles autem super misericordia homvau 
Deuniy sicut scriptum est. Prop(ere«, etc. 

(24) E d i l i , ociavo ; niss., septimo, ei reclequi-
dem. 

(25) Ultimum vero exemphm ipse Paulus de Isaia 
dicit esse assumpium , in cuju$ corpore ita scripium 
esl. ln editis baic praelermissa smiL, quoruiu ioco 
legilur, Et rursus lsnias ail: Et erit in die illa9 

etc. 
(26) Sic nis. Regius num. 1659. Caeleri vero 

mss. et edili, nisi quia (crle... vidtlur9 ed i l i , w-
deriiur. 
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uti vul i sua enuntiaiione prolaiis. Ilunc auiem ser- Α socianiur cum se emendaverint ab omni inquina-
. mento, et effecli fuerint vasa sancla, ut ita dcmum 

quis replelus videaiur omni pace, si in plenitudine 
crediderit Trinilatis. Propter hoc denique siibjuu-
git Apostolus el dicit : Repleal vot omni gaudio ek 

pace in credendo, ut abundelh in spe et virinte Spi-

riius sancti. Si eniin qui credil, virlule sancli Spi-» 
riius muniiur (52), cerluin est quod pleniludinem 
gaudii semper habeat, et pleuiludinem pacis. 

10. Cerlus sum auiem, fratres, et ego de vobi$> 

quoniam el ipsi pleni eslis bonitalet repleli omni 

scieulia, iia ut pos$ilis el alios monere "(55). Eadem 
ralione qua supra diximtis repleri omni gaudio et 
omni pace credenies 1 8, eliam hic plenos esse boni-
late et omni scientia eos ad quos fil sermo confir-

B mat. Similiier autem et Corinlbiis scribens dicit : 
In omnibus divites facii cttii in illo, in omni verbo 

et in omni scientia"; qui, ut superius diximus, 
eiiam de semeiipso pronuniial quod non omneni 
scieniiam, neque omnem prophetiam habeat, sed ex 
par le 1 8 ; de quo el in aliis quidem sajpe nos dixisse 
liietnini. E l nunc nibilominus dicemus quod Paulus, 
el 6i qui sunl lales, ad comparalionem caeierorum 
perfecli dicuntur; ad illatn autem sumioam scien-
liam, vel ad illam pujrleclionem quae in cceleslibns 
esl ordiiiibus, nullus poiesl inier bomines vel dici 
vel esse perfeclus. U i si dicamus : ln puerilibus 
sludiis, ad comparalionem illius qui nuper iinbui-
lur, et prima litlerarum suscipii elemenla, magisler 

t ipse librarius perfeclus appellalur ; sed non est ila 
1 pcrfeclus, ut esl ille qui grammalicam docet. Ipse 

vero granimaiicus quarovis sit perfectus, superior 
est lamen perfeclio rhetoris (54); et bis omnibus 
longe eminentior philosophicae doclrinae perfeclio. 
Cumque in bis omnibus liileralurx doctrina (55) 
sit, diversus (amen gradus perfeclionis el magiste-
r i i in unoquoque babetur. lia ergo potesl Qeri ul 
et Paulus cum dicit : Non quod jam a&teculus sim, 

aui perfeclus sim 1 β , ad iltum apicem coelesiis per-
fectionis aspiciens videaiur ba?c scribere. Cum vera 
dicil : Quicunque ergo perfecti $umu$, hoc lenlia-

mus 1 7 (56), ad humanx lanlum perfeclionis respicU 
gradum. Sic ergo et in prasenli loco inlelligendi 
sunt vel pace, vel gaudio, vel eiiam bonitate, vel 

8 Exod. ιιι, 44. 8 Rom. xv, 11. 7 ibid. 12; Isa. χι, 10. 8 Psal. L X X I , 7. 8 Colos. i , 20. 1 8 1 Cor. xm, 
9. 1 1 II Cor. v, 20. " R o i n . xv, 44. 1 8 i b i d . 15. " I Cor.i , 5. 1 5 1 Cor. χιιι , 9. 1 6 Pbilip. m , 12. 
1 7 ibid. 15. 

(27) lta ms. Regins nnm. 1659 el Rabanus. Ca> D (50) Ms. Regius mim. 1659, Rabanus el editi. 

monem de radice Jesse meliue quideni in explana-
tione ipsius propbetae Isaiae visum est disseri. Et in 
praesenli lamen loco dicetur (27), quoniain Jesse in-
terprelatur in nostra lingtia, e$t mihi. In adventu 
ergoGhristi omnisqui crediditei,convenienierdixit: 
Ett ttii/it. l l le enim , de quo Moyses d i x i l 8 , qui est 
mitil675 m e a ( i vo$f i P s e e s l i n i l l « , boc est, in ipsum 
credo qui est, non qui ex nihilo facius esi, ut ifh-
piis placei (28), sed qui esl, ei semper est, et boc 
ei nomen e s l : ei ipse est qui surrexil ex radice 
Jesse, et in ipso genies sperabunl. Pro qua miseri-
rordia, quam ab eo consecuii sunt, ut is qui semper 
erat nascerelur ex radice Jesse ad salulem genli-
busdandam, pro bac, inquam, sibi collata miseri-
cordia gcnles bonorant et magnificant Deum. 

9. Deus autem spei repleat vo* omni gaudio el pace 

in credendo, ut abwtdetis in spe et virlule Spiriius 

sancii* Qui superius dixeral quod in Isaia scripium 
es i : Εί in eo gentes sperabuni1 gralanler adjecit, 
Deus auiem spei; ul si scriplum fuissel, in ip$o 

genies credenl, adjecisset sine dubio, Deus autem 

bdei, u i nunc a sperando genies Deum spei invocat 
Miper eos qui sperant in eum, a quo eis benedi-
ciionis iiMimis preoalur augeri.Esl aulem benediclio 
bujuemodi : Et repleanhir oinni gaudio, et omui 
pace. Simililer aulem ei Prophela in quodam loco 
d i c i l : Et eril in diebus ejus justilia ei muliUudo 

pacU, usquequo auferalur luna 8 . Sed quia baec de 
Cbristo dicunlur, in illo recte possumus niuliitudi-
nem pacis adverlere, pro eo quod pacificavii per 
sanguinem crucissuaa non soluin qua; in terra sunt, 
sed eiiam qu33 in coelis stini8. In omnibus aulem 
qiiotuoda possii impleri (29) hoc qtiod preca-
tnr Apostolus, ui repleaniur oiiini gaudio el omni 
pace, diflicile mihi videiur exponi, maxime cum 
eliam ipse Apostolus in bis qua? per graiiam Spi-
riius consecuius est, ex parie se dical scire, el ex 
parle propbetare 1 0. Sed ego puio in co posse ba-
bere credenles plenitudinem pacis (50), cum recon-r 
cilianlur Deo Pairi per fidein, secundum verbum 
Pauli dicenlis : Rogamus pro Chrisio, reconciliamini 

Deo u; el cum in pacem redeuni(51) cum Filio Dei 
per sanguinem crucis ejus, ei cum sancio Spiriiui 

teri vero mss. et edili, visum e$l ditseruisse. Jn prce 
tenii tamen (edili, lantum) loco dicilur, elc, Origeues 
bomiJ. 5 in Jsaiam, lom. III, p. 110. de radicc Jesse 
fusius quidem disserit; ged non in bunc Isaise C O D -
tenum, quem videlur Commeniariis suis in bunc 
propbeiam explanasse. Sed baec modo non ex-
siant. 

(28) Sic ms. Regius num. 1659 el Rabanus. Edi i i 
vero, qui non ex nihilo, ui impiis placet, elc. Mss. 
Mtiidatii, qui esl, non ex nihito faclus esl, ui impiis 
ptacet, etc. 

(29) lia reclc ms. Regius num. 1659 el Rabanus. 
Caiicii vero niss. el edili, ted eiiam qum in coelis 
* " Λ ί in omnibus. Quomodopo&sii (al., Qnomodo verq 
Wfiy imvleri, elc. 

plenitudinem pacis. Mss. duo, muliiludinem pacis. 
(51) Edi l i , in pace redeunt, eic. 
(32 (52) Sic mss. plerique el ediii. Ms. vero Regius 

num, 1639, Si enim credit quis7 ei virtule Spimus 
sancli muniatur. Rabanus, Si enim qui credit, ex 
viriuie..,, muniatur. 

. (35) Ediii el Rabanus, dileclione.... alleruirum 
monere. Mss. vero ut in textu. 

(54) Sic niss. et editio Veneia Salodiani : Merli-
nus vero el Genebrardus, superior uti, ei lamen 
perfeciior rheior. 

(55) Edi l i , lilteralura doctrina. 
(36) Ila inss. Ediii vero, Qmcunque erga perfecti 

ifntiamu*. 
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cliam scientia (57) repleli sive Romani, sive Coriu- Α scire faiealur, plura tameti et multo plura tcie 
thii, in quanlum possibile est repleri eos qui do-
ceniur in Ecclesia, el sub perfectis docioribns 
agunt (58). Designal autem el scienltse ipsius men-
suram t cuin dici t : Ita ut possiiis el alios monere, 
l i i quo oslendit, quia in eo quod didicit (59) unus-
quisque, debei etiam aliuiu monere, et hujusmodi 
cum condiscipulis babe.re colloquia, quibus se el 
nioneant invicem, 676 e l a^dilicent. Polesi enim 
conferre plurimum eruditionis aliertia collalio si 
cum charitate habeatur (40), et de profundioribus 
quibusque vel obscurioribus exspectet erudilorum 
perfeclorumque scnleiiliam, secundum quod, el 
Moyses dicit : Jnterroga paires tuo$tet Qtinuntiabunt 
iibi; pretbyteros luo$> et dicent tibix*. 

r i l , quara scripserit. Tanquam enini (45) qui 
ipse multa sciret, nec lamen auderel mulu pro-
ferre, audaciatn sibi fuisse dicil ul aliqua saUem 
scripturacommitterel. Quod vero ait, commemoraiu 
vo$ per gratiam datam mihiy indicai fuisse quidera 
sibi jam sermonem de lalibus, el diseeruisse se 
saepe de mysieriis; sed quoniam quae solo sermone 
dicia sunl facile (44) iniercipere possei oblivio, per 
baec, iiiquit, pauca quae acripsi per gratiam daiam 
mihi, illorum vobis memoriain revoco, quoe a ine 
laiius saepe disserta sunt. De gralia autem quam 
sibi datam Paulus commemorat, supra jam dixi-
mus. Quam graliam ob boc sibi datam dicit, ut 
«im, inquit, ministrans Chritto Jesu in geniibus, 

44. Audacius autem scripsi vobit ex parte, lanquam ^ tanclificans Evangelium Deu Qnod nos babemus, 
sanciificans Evangelium Dei, Grxci magnificenlius 
dicuni, Ιερουργοΰντα το Εύαγγέλιον τοΰ θεοΰ, quod 
licei ηοη plenc a nobis (45), possei tamen dici $a-
crificans Evangelium Dei; per quod osiendilur sa-
criftcale opus esse anountiare Evangelium. Idcirco 
denique subjungil: Ut fiat obtatio geniium aceepta9 

$anciificala in Spiritu sancio. Sicul ergo ponlifices 
cum offerebanl, necessario eis erat providendum 
ne macula inesset boslia?, ne vituperatio, ne v i -
liuni (46), ui posset accepla esse Deo ct grala " ; 
iia el qui Evangelium sacrificai, et verbum Dei an-
nuntiat, curare omnimodis debel, nc qua in praedi-
cando macula, ne quod in docendo viiium, ne qua 

commemoram vos per graliam dalam mihi α Deo, 
ul stm minislrans Christo Je$u in gentibnt, $anclifi-
cam Evangelium Dei, ut sii oblatio genlium accepta, 
tunctificala in Spiriiu sancto18. Tanquam qut con-
scius si l sibi in omni lexlu Episloise, dum ad eos 
inlerdum qui ex circumcisione sutit, inierdiim vero 
ad eos qui ex genlibus crediderunl faccrel verbum, 
quod iionnulla eiiam de secrelioribus mysieriis et 
profundioribus conligeril (41), el studio reddendae 
rationis plura qtne babebamur in occullis paiefece-
i i l , licct in singulis dispensalionem verbi cauta nw-
deratione servaveril, el ex aliqua parie indicans, 
ex mutya rursuni parie comexerit, idcirco dicii : 
AudaciuB auum scripsi vobis ex pnrie% tanquam in magislerio culpa uascalur; sed, ut iia dixeriiit. 
commemorans vo$ per gratiam qua> dala e*t milti. 
Audis (42) Aposlolum dicentem : Ex parle tcripuJ 
Uode neque nobis aliquis succenseai, si mysierio-
rum divinorum ratioiiem cxplanare ad liquiduni 
uon valemus, cum audiat euin qui nobis baec ipsa 
tradidil, cx parte Iradidisse : neque quisquam sub 
scienliae liiulo ila inflatus incedal, lanquani uni-
versa coguovcrit, cum ipse Paulus a quo scientiie 
nobis seruio transfusus esi, e.x parie sc dicai scri-
bere, el e.i pane cognoscere80. Ego lamen arbi-
tror quod quamvis eiiain ipse Paulus ex parle se 

ai iieri poiest, semeiipsum primo immolei, se pr i -
m u m vitiis jugulei, sua pritis peccalo membra mor-
tiilcet, ut non solunt docirina, sed et viiaB exeroplo 
discipulorum salutem oblationem suam (47) acce-
plam faciat Deo. Sanclificaia, inqu i i , in Spiriiu 
sancto. Sanclificalionis fons Spiritus sanclus es i , 
et Ideo oblatio genlium quae Paulo sacrificante (48) 
offerlur, non per observantiatn legis, sed per S p i -
rilum sanctum accepia fieri dicitur Deo. 

42. Habeo igilur gloriam in Christo Jesu ad Deum. 
Non enitn audeo aliquid toqui eorum quce per tne 

1 8 Deul. xxxn, 7. " Rora. xv. 45, 46. 8 0 ibid.<5; I Cor. xm, 42. 8 1 Levi l . xxu, 21; Deui. xv ,2 i . 

(57) Sic niss. Edili vero, vel bonilale, vel tcientia, 
omisso bis etiatn. 

(58) Edii i , aguntur. 
(59) Oomes iuss., dicit; Rabanus, didicit; editi, 

discif. 
(40) Mss. quidain, si cum hilaritate habeatur, 

Demde ms. Regius num. 1659, ex$pectatur erudiio-
rum perfectommque senienlia. E l paulo posl inss. 
aliquol, Inlerroga pairem /u«m, elc. Scd poliores 
iuss. Rabanus ei ediii ul in ttoslro texlu. 

(41) Ms. Regius num. 1659, coniexerit. Paulo 
posl editi, patefecerii, licel in smgulis dhpensatione 
verbi moderalionem servaverii, ex aliqua parie in-
dicans, ex multa rursum parte contegens, etc. Sed 
omnes mss. el Rabanus ul in lexiu; nisi quod 
quidain perperani babeaul cum Rabano, putefecerit 
luce , al. lucere. 

(42) Sic ms. unus el Rabanus. Cauleri vero mss. 
uoslri el ediii, Audi. 

(45), Efiiw.Resiiiuilur cx ms, Qegio num. 1659. 

j) Paulo infra edili loco projerre babent referre. Ms, 
iinns, ferre. Et posi pauca ms. Regius iiuin. 1639, 
indicat fecisse quidem tejam sermonem, eic. 

(44) Edilt, de [acili. Mss. el Rabanus, facile. 
(45) Sic Rabatiuu el ediii.Omnes vero mss. noslri 

babenl laiiiuimiiodo ιερουργών, quod licet non plane 
α nvbis. Deiude niss. duo, postei; Rabanus et edili, 
possU; IUS. Regius nuiu. 1659, poiesi. E l paulo posi 
IIISS. €l Rabantis, ali i , sacrificale opus; al i i , ponii-
ficale opu$. Ediii , sanctificaie opus. 

(46) Edili ei mss. quidain, ne viiuperationis viiium. 
• Male. Ueinde edili, ui potsii, eic. Scd IUS. Regias 

iium. 1639 el Rabanus recie u l in noslro Cextu. E l 
pauio» posl editi, sanctifical : a l onuies niss. el Ra« 
bantis^ sacnfical. 

(47) Sic m&s. plerique et edili. Ms. vero Regins 
nuiii. itiodf discipulomm talule oblationem suam, e lc 
Rabam:5>, ditcipulorum saiuiem oblalione sua, eic. 

(48) Edili sanctilicante. Uss. onuies ei Rabauus« 
tacnficauleK 
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non effkit Chrittus in obedientiam gentinm, verbo et Α ricum replevit Evangcliam Gbrteli. Moysi et'Aaron 
(actit, per potettalem signorum et prodigiorum (49) 

in virlute Spirilus Dei; Ua ut ab Jerusalem in cir-

euitu utque ad Illyricum repleverim Evangelium 

Chmli. Sie autem hoc pradicavi Evangelium non 

ubi nominatus est Ckrittus, ne $uper alienum funda-

mentnm cedifxearem : $ed sicut tcriptum esi: Quibus 

non ett annuniiatum de eo9 videbunl, el qui non au-

dierunt, intelligentt%.Verz quidem gloriaiio ad Deum 
non est, nisi illa quae est in Cbrislo Jesu. Sine Gbri-
8io auiem gloriari in Beo tale est, quale si qnis 
677 dicat posse se habere gloriam apud Deum sine 
juslitia, sine sapienlia, sine veritate. Haec enim 
omnia Christus e s i ; el ideo in solo Chrisio vera 
gloriatio esl ad Deum. Simile esl hoc Hli quod in 
aliis ipse dicit : Qui autem gloriatur, in Domino glo-

r\eturu. Quomodo autem culpabilis eit glorialio 
omnis quae exlra Cbristum est, verbi causa, in di-
vitiis, vel honoribus saeculi (50), vel sapienlia 
mundi, vel caeteris arlibus quae extra Clirisium 
«uiit, supra jam latius disscruimus (51). Sciendum 
sane esl quod hic Lalini gloriam (52) pro gloria-
tione posuerunl. Non enim, inquil, audeo aliquid 

loqui eorum qucc per tne non effictt Christut in obe-

dientiam genlium, verbo et factit, per pote&tatem et-

gnorum et prodigtorum in virtule Spirilu$ Dei. Quae 
loquor, inqui l , non sunt alieni operisverba, nec 
aiienorum gestorum laudator efficior; sed quae gcio 
Christum per me effecisse, baec vobis scribo, quae 

dederat Deus poleslaiem signorum et prodigiorutn, 
sicut scriptum est e % : Pomit in eis verba signorum 

et prodigiorum in terra Cham, ut Glios Israel casti-
gata iEgypto liberarent: sed i l l i vix rarumque po-
lueruni (55) ex iEgypiiorum geuie convertcre. Pau-
lus, accepia poieslaie signorum et prodigiorum 
non unam gentem, neque duosaut trespopulos(56), 
sed omnes ab Jerusalem usque ad Ulyricum naiio* 
nes ac populos praedicalione verbi ei operum vir-
tutuiuque potentia ad Cbrisli sacramenta conver* 
tit (57). Sic aulem pnedicavit hoc Evangelium, ut 
non alienis laboribus, neque alienae pradicationi 
addiiamentum suis sermonibus insererct, ne ab alio 
positis fidei fondamentis ipse aediGcium propriae 
praedicationis imponeret, et alieni operis subripere 
gloriam viderclur. Observanda baec sunl Ecclesia-
rum recloribus (58), eidtligeiili inientione servanda, 
ut neque loqui aliquid videantur eorum quae per 
ipsos non effecerit Ghristus, neque alienos labores 
ei studia decolorent. Loquilur auiem quis ea quae 
per se non efCcit Christus boc modo; si loqualur 
de coniineniia et doceai, cum ipse coniinens non 
sit; vel si loquatur de sobrietaie, vel de jusiiiia , 
vel de largiendis opibus, ei conlemnendis faculta-
libus pro regno Dei, el in ipso qui ha3C docet, nihil 
borum effeceril (59) Chrislus. Et ideo formam sui 
Apostolus ponit, ei dicit ea se loqui, ei ea caeieris 
praedicare. quae per ipsum Cbrislus prios impleve-

per obedientiam genlium verbo in me el opere ex- Q r i l . Sed ticut scriptum e*tf inqui l , Quibut non ett 

plevit, verbo prsedicaiionis, opere signorum el pro-
digiorum. Quae aulem sit differenlia inter signa ei 
prodigia, el in aliis jam latius diximus (53), et in 
praesenti loco conipendiosius explicabimus. Signa 
appellanlur, in quibuscum silaliquid mirabile, in-
dicatur quoque aliquid fulurum; prodigia vero, in 
qnibus tantiimmodo mirabile aliquid oatendilur. 
Signa vero (54) el prodigia quaei qua3 uirumque 
conlineanl dixi l . Scriptura tamen divina interdum 
lenet istas proprieiates, inlerdum auiem abusive 
et prodigia pro signis, et signa pro prodigiis poniu 
Paulus ergo per poleslalem signorum et prodigio-
ruin, quae lamen sigua ei prodigia in virlute Spi-
riius sancti faciebat, ab Jerusalem usque ad Illy-

annuntiatum de eo, videbunt, ti qux non audierunt, 

intelligent. Observavit ergo diligenter Apoetolus, ut 
seciiiidum propbeiicum eloquium HHs nuntiaret 
CbrUtum, quibus a nullo fuerat nuntiatus, et ut 
il l i de eo iiilelligerent, qui a uullo anie didicisseni. 
Ει ista, u l opinor, causa fuil, quae eum frequenier 
proponeniem Homam pergere probibebat, sicut di-
cil : Propler quod impediebar plurhnum venire ad 

vos (60); ηοη , ut isi aliis d i c i l i m p e d i t u s a Sa-
lana, sed fundandi Ecclesias occupalione delentus, 
el in bis locis fundandi, ubi nullum fldei praecesse-
rat fundamentum. Exemplum aulem de Isaia sum-
ptum est " , et iisdem ex iutegro verbis quibus 
apud prophetaro legilur, posilum. 

Rom. xv, 17 seq. M 1 Cor. i , 31. " Psal. civ, 27. " I Tbess. u,I8. " Isa. LII , 15. 

(49) In obedientiam genlium verbo et factit per |) ubi nominatus est Chri$tu$, ne super alienum fun-
poiesialem signorum et prodigiorum, e i c , usque ad f 

e( qui non audierunt, inielligeni, nusquam reperiun-
tur in editis, sed resiituunlur ex niss. 

(50) Edi l i , el honoribus hujus swculi. 
(51) Vide sopra, lib. iv, num. 9. 
(52) Edi l i , gloria. 

!
55) Vide lom. xm, in Joan., num. 60. 
54) Rabanus, tigna ergo, elc. Paulo post niss. 

quidam, PQUIUB auiem per potestalem, eic. 
(55) Ed i t i , sed illt vix rarumque aliquem potue-

runt, etc. Ms. Regius mim. 1659 , sed illi vix ra-
rum quemque potuerutd, elc. Gxteri inss. el Raba-
uus ui iu iexiu. 

(56) Edi l i , aut duos aut lre$ populos. 
(57) Edili posl bsuc vei ba , sarramenta convertil, 

adduui: Sic aulem pradicavi Evangtlium hoe twu 

damenlum cpdificarem , $icut tcripinm est; sed hic 
Aposioli coniexius in mss. uostris codicibus ιιοιι 
reperiiur. 

(58) Sic omnes mss. el Rabanus. Editi vero, 
Ecciesiarum prtncipibut et reclortbus, etc. 

(59) Edtti, et ipse qui docex IICEC, nihil horum effe-
cerit. Deinde ms. unus, ei ideo (ormam $ui apo&to-
latus ponit, elc. Sed caeteri mss., Rabanus ei ediii 
ul in texiu. 

(60) Edili post baac verba, Propter quod impedie-
barplurimum venire od t>o*,addunt, et prohibitu$*um 
usque adhuc. Sed bxc posleriora Aposloli verba 
neque in mss. noalris, neque apud Rabanum com-
pareni, el desunt etiain in plerisque Scrrplur» 
exemplaribus Graecis. 
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13. Nuncvero utteriut tocum non habens in his Α 

regionibus, desiderium aulem haben$ venire ad vos 

jam ex mullit prwcedentibus anni$,cum in Hitpaniam 

proficticar* spero quod prwtergrediens videam vo$ , 

et avobis deducar illuc, cum primoexparte frniius 

fuero vobisfT. Videtur haec in Acbaia positus dicere 
apud Corinlhnm, sicul el in primis Epistolae parti-
bus jam pro viribus demonslravimus (61) : quse 
iilique Acbaia vicina el eoluerens esl Macedonia?. 
ln quibus locis degens, cum singuta quxqiie per-
agrassel Evangelium pradicans in bis duntaxat fini-
bus in qnibus Cbrislus ante non fuerat praedica-
tns (62), el agnilione Dei replesset universa, drcit 
uUerius ee locum non babere in bis regionibus, 
boc est, locum nnllum 678 s ' ^ ' superesse Cbrisii 
predicaiionis vacuum, et tempus jam adesse desi- ^ 
gnat quo desiderium suum videndi eos qui Romae 
sunt debeat adimplere : quod concepium ex imillis 
annis gerebat, dilaium autem ftierat et dissimula-
tum, donec omnem locum in quo Cbristtts non fue-
rat pradicalus , agnilione Evangelii ejus replerel. 
Quod anlem d i x i l , Cum in Hispaniam proficiscar, 

spero quod prwtergrediens videam vos, non ila acci-
piendum est quasi lam parvo amore Paulus erga 
Romanos tenerelur, ul eos in iransilu tantummodo 
et aliorsum pergens judicarel visendos. Yide eninl 
in subseqtientibus quid adjungit. Cum primo, iit-
quil, ex parte fruitus fuero vobis. In qiio miqiie in 
ipsorum videlur ponere poiesiaie, qutndo ab eis 
her propositum debeal relaxari: et per boe qtio- Q 
dam modo amorem ipsornm erga se inviiat et nu-
t r i l , nt si ipsi insatiabililer erga affectiitii tenean-
tur Aposmli v scianl (03) eliam ipsum id babere 
proposiii non prius ab eis discedere, noque alio 
proftctsci (64), quam charilalis ipsorum gratia per-
fruatur. Quain tamen cbarilatem lantam praescnlil 
futuram, cui nec possit ex inlegro satisfieri, sed 
ex parlc, inquit. Praewonel (63) enim quod in om-
nibus evangelizandi necessitas pra?ferenda sit. Bene 
auiem his quos nondtim secundum carnem vide-
rai, ei ad quos nondum in corpore advenerat (66), 
praesenliam sui el remoralionem moderalins polli-
celur. Desiderabilius enim suscipinius bona qu» 
cilo metuimus auferenda : securius vero negligi-
mus quod relenluros (67) nos diulius credimus^ In- D 

a T Rom. xv, 23,24. t e Rom. xv, 25, sq. " II Cor 

(61) VidePraefat. in banc Eplsi. 
(62) Ms. Regius ntim. 1659 , in quibus Christi 

ante non fuerai prcedicatio. Sed cacieri mss. Raba-
nus el editi ul in texlu. 

(63) Ms. Regius num. 1659, ut tlnt ipti insaliabi* 
les erga affecium Apouoli, scianl, elc. Sed caeieri 
mss., Rabanns, elediti ut hi lexiu. 

(64) lla tdiii et plerique mss. Ms. vero Regius 
nuni, 1639, neque alias [Rabanus, neque ad alios) 
proficisci. 

(65) $ic ediii, ei Rabanus. Mss. vero noslri a l i i , 
Prtvtnunit; alii, Proponil. 

(60) Editi, £/i carne advenerat. 
(67) E d i i i , secumts vero et negligentius quod re-

tenturos, etc. Mss. duo, relentaturosy ppo reteniuros. 
Et paulo posi editi, ut morationem suam... co.llocet. 

tantum autem erga se Romanorutn nutrit aOecitim, 
el remorationem suam in ipsorum arbilrio collocat, 
ut dical se ab ipsis deduceuduin ad Hispaniam , et 
lunc deducendum , cum ipsis prius in amore satis-
fecerit : in quo utique si propensiores exstite-
rint, demorandi diuiius causas ipsi Aposlolo da-
bunl. 

14. Nunc vero proficiscar in Jerusalem mlnhlrare 

sanctis. Placuil enim Macedonice el Achain* (t>8) cel-

lationem aliquam (acere in paupere* sanclorum qui 

sun( in Jerutalem. Complacuii enim, et debiiores 

sunl eorum (69) : quoniam $i tpirilualinm eorum 

parlicipes factce sunt genle$, debent et in carnalibut 

miniitrare eis. iloc ergo cum consummuvero, el n$-

$ignavero eis fruclum hunc , proficiscar per vos in 

Hispaniam. Scio enim quoniam venient ad ro«, in 

abundantia benediclionis Chrisii veniam **. Qiioniant 

placuerii Macedonia? et Acbaiae collalionem aliquam 
facere in pauperes sanclorum qui sunl in Jerusa-
lem , possumus et de secunda Epislola ad Corin-
ibios plcnius discere, in qua boc modo scribit (70): 
Nolam autem facio vobis, frotres, graiiam Dei qucs 

dala etl mihi in Ecclesiis Macedoniat, quia in mulla 

probatione tribulalionis abundantia gaudii eorum, ct 

profunda pauperlas eorum abundamt ad dmixai sim-

plkilatis eorum : quoniam secundum virtuiem (tcsii-

monium perhib&o eis) el supra viriuiem sua sponte, 

multis precibui (71) obtecranles nosg^aliam el com-

mumonem quce fit in sanctos el reliqua. E l sicut 
in his lestimonium reddit Macedonibur,, ita rursum 
colionatur el Gorintbios, dicens : Sed sicut in om-

nibui abundaii* fide9 el verbo, el scientia, el nostra 

in vos chtirtiale , ila el in Aac gratia abundetis *·, 

el reliqua. Sed el in aliis collaudans Corinibios 
quia erga communionem panpertim qui sunt in Je-
rnsalem prompii fueriiu, dicit: El consilium in hoc 
do : hoc enim vobis expedit, qui non solum facere, 

$ed et velle coepitlis ab anno priore : nunc autem el 

faclo perficile 91. Sed el in reliquis de bac cadem 
sanclorutn (72) communione proscqtiiiur, et posl 
aliquanla addit : De ministerio autem quod sit in 

sanctos, tuperfluum eu vobis scribere. Scio enim 

promplam voluntalem vettram , pro qua gratulor de 

vobis Macedonibus, quia Achaia parata esl ab anna 

priore , el vettra (cmulalio provocavit multot 99· 

. π , sq. 1 0 ibid. 7. a i ibid. 10. M II Cor. ix , 1, 2. 

Male. 
(b8) Edili , Probaverunl enim Macedonia et Achaia, 

elc. 
(69) Haec verba , Complacuit enim , et debilores 

sunl eorum, e i c , tisque ad, possumus et de secunda 
Epi&iola ad Corinihiot, e i c , desidcramur in ediiis, 
sed resliiuunlur ex mss. 

(70) Sic oiimes mss. el Rabanus. Edilio auiem 
Veneia, in qua hcec ibi scribit. Caeteri edili, in qua 
hccc scribit. 

(71) lia mss. plerique, Rabanus et editi. Ms. vero 
Regius num. 1659, et supra virtttiem suam spontw 
nei fuerunt, multn precibus, c t c , quod rectius vk 
delur; sed nibil innmiio. 

(72) Sanciorum. Deest in libris anlea editis. 
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Quotl aulem post liiijnsmodi' Macedonigc et Acbaiae Α appellavit; reliquos vero qui in omni terra stinl, 
minislerium (75), quod fit in sanctos qui sunl in 
Jeriisalem , proposuisset Aposloltis etiani Romam 
videre, imlicatur in Aclibus aposlolorum lioc modo: 
Cum autem explela essent hccc, posuit Paulus (74) 
tn Spiritu sancto, ut cum perambulasset Macedoniam 
et Actwiam, proficisceretur Jerosolymam, dicens : 
Quia poslquam fuero ibi, n*ce$se esi me el Romam 
.videre E x his autem omnitius verbis colligitur, 
quia non solum prima ad Corintbios, sed et seciin-
da anle scripla est f quam baec ad Romanos quam 
babemus in manibus; simtilque illud adverlitur, 
quod qnanto poslerior Paulus in unaquaque in-
venilur Epislola, lanto et perfectior : ul verus sii 
ille ejus sermo quem dixit, qnia prasterita oblivi» 
*cen*t ad futura me extendo , ad perfectum sequetis 
palmam supertt(c voealionis n . Quod autem d ic i l , 
PltLCuil Maeedonim et Acliaicc (75) collaiionem ali-
679 quam facere in pauperes sanclorum, subliliicr 
et verecunde dum Corinlbios landal, borlalur Ro-
manos. Facilius enim dcvoue menies ad bencfacien-
dmn cxoinplis, quam sermonibus invilaninr. Sed et 
in eo quod addit: Placuil enhn, et debitore* *unt 
eorum, quid aliad senlire vult Romanos, nisi ul si 
Arbivi (76) el Macedones debiiores simt pauperibcs 
sanciorum qui suiit in Jernsalem, eadom rniione 
qua unani eamdemqne, quani i l l i , fideni (77) Cbristi 
ctiam Romani teneni, adverlant et semelipsos bis 
eisdem facios esse debitores ? Neqtie enim soli Ma-

genles dixerit, qtii babiianiibus Jerusalem tanqtiam 
solis spirilualibusministrare in carnalibus debcant: 
cum utique liceat et exlra Jerusalem spiritnales tn-
veniri, quos non locus, sed conversaiio sancta, et 
fidei ac scienliae perfeclio fecerit spirituales, sirul 
el ipse Paulns scribens dicit (80) : Fraire$f et si 
prccoccupatm fuerit quis i/ι aliquo delicto, vog qut 
spiritales e$ti$,in$lruite Iwjusmodi in spiritu mansne-
tudinis Quid ergo esl quod in bis senlire nog 
convetiil? Quod omnis qui spirilalis est, id esi qni 
spiritu Deo servii, et qui non seciindum carnem 
vivi t , sed secundum spiriitini, isie in Jerusalem, 
hoc est, in loco pacis babitat, et in pacis visione 
consistit: el isie cst pauper sarrclorum, ex illis sci-
licel beaiis pauperibus ad quos dieilitr : Reaii pnu-
peres *piri(Htquoniam ipsorum eslregnnm c&lornm M . 
lta esi ergo beaia panpertas quas dicit: Aurum et 
argentum non habeo; $?d quod hnbeo, hoc tibi do (81). 
In nomine Jesu Cftrisii Nazareni surge el ambula*1. 
Iste talis pauper in Jerusalem semper babiiat, divi-
lias possidens spirjniales. Anruni ejus sapicnlia esl 
(82), argenium sermo scienlia; : indumenla ejus 
Cbrislus esl, dapes ejns el delicia? mensa esi sapiwi-
tia», et cibus alfluens in verbo Dei : viimin ketitia? 
bibii, quod iii.cratere sno iniscuil Sapientia i 8 , el de 
inlelligenlise ejus viciimis edii (85) cibos solidos, et 
Yerbuni carnem faclum. Isiae sunl spiritales divi-
tiae (84), quibus g«nles in carne adliuc positne coin-

redones et Acbivi in spirilalibus participes sunt Q municare fesiinain. Videiur ergo mibi bis quos no-
facli sanclis qui sunl in Jerusalem, ut ei in carna-
libus eis debeant ininisirarc; sed et Romani;et 
ideo pari condiiione debilorcs stmt : sed de illis 
tantnm promintiat, ul ei isti se noverinl simili sen-
lentiae subjacere (78). Haec quidem secundum com-
inunem liueraa dicta sinl intellectum. Verum ma-
gnificentiani solilam requiramus in lilleris Pauli. 
Mon enim puto quodila senserii, ut intra solani Je-
rusalem, unani duntaxal Palaestina» urbem, paupe-
res sanctorum cotwduseril (79), quos el spirituales 

M Act xix, 21. ·* Pbilip. ιιι, 13. 14. ** Galat. νι, 1 

minal genles, imperfecliores quasqne aninias indi-
care, quae peiieclorum magisierfo indigeanl: et si 
forte dignae liabiise luerini ul parlicipes eis liant 
(85) in inlellfdu et scienlia spiritali, ipsae deboant 
iu carnalibus ministrare eis : boc est, cum spirihis 
eorum imbui coeperit ad scieniiani celsiorem (86), 
debet eiiain caro continentiai et caslitatis frena 
suscipiens spirilalibiisministrarepraeceplis; neforte 
si adbuc in carnalibus lascivial, sessorem suum Del 
Yerbum incauia ei eflrcnata dejiciat. Sed ei ipsa 

M Matlh., v, 5. *7 A c l . m , 6. M Prov. ix, 2, 5. 

(73) E d i l i , post hujus et Achaxce minislerium , β mss. duobus. 
(79) Sic recie ms. codex Regius num. 1659. Ca> 

leri vero mss. collegeril: ediii, collocet. 
(80) Ms. Rpgins nuni . 1059, scribens Corinihm 

dicit. E l paulo posl, ld ergo esl quod in ku senlire 
nos convenit. 

el^ 
(74) Ed i l i , Cum autem expleta esset hcec, propo-

tuit Paulus, eic. 
(75) Et AchaicB. Haec duo verba desideraniur in 

ediiis, el in plerisque mss.; sed resliluunlur ex ins. 
Regio num. 1659 el Rabano. 

(76) Sic omnes mss. noslri. Editi vero, nisi 
Achnii. Rabanus, nisi ut l i Achaici, etc. 

(77) Iia legendum videiur. Sed ins. codex Vallis-
?ilar;v, et iiniis Regius num. 1640, endem ratiomaua 
nnamquamque illi ftdem, e l c , ul in lexln. Edi l i , W -
ilem raiione qua unam fidem, eic. S\s. Regius num. 
Ib4l, eadem raiione qua unam quam fidem, etc. Ra-
Imims habel, eadem ratione etiam liomatn,qui fidem 
Mtriiti tetient, advertant et semetipsot, elc. Ms. Re-
gius, niim. 1639, eadem ratione qua unam eamdem-
que fidem Chrisii quam Romani leneanl, advertanl el 
*emetip*o$, e(c. 

(78) Edi i i , ubi (al., uli) et isti se norunt sententia 
tnbjacere; omisso simili, quae vox dcrsl eliani in 
^leri&que mss. Η apud Rabaiiiiin; sed icsliluiiur ex 

(81) Edi l i , hoc dabo tibi. 
I (82) Edili , Aurum enim (ms. nnus, aummet) ta-
pientia esl, etc. Deinde oinites mss. el editi, dape$ 
ejus ei divitice : sed lamen legendum videiur delicicc 
pro diviii(c. 

(85) Edi l i , et de inielligentm eju$ viclimis edit, 
etc. 

(84) Iia edit: el ms. Regius mirn. 1659. Caeteri 
vero luss., delicia. Deinde tulili, Videtur ergo mihi 
hic... indicare imperfeciiones quasque animaim rar-
fti, qua>f eic. Editio Venela omiuit iudicare. Sie 
ciiam mss. plerique, nisi quod babeanl esse pro m-
dicare, el indigetU, pro indigeant. Sed recliue ms«. 
Regius niim. 1659 ut in nosuo texiu. 

(85) Edil i , ul pnrticipes eju* fianl, etc. 
(86) Ms. Regius iiuiu. 16ο9, α icienlw teUjqrk 
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differenlia sermonum qua erga ulramque parieoi Α Deus4t. Et ctetera his similia qui obsexval in opere 
tisns est (87) Paulus, ηοιι mihi videlur otiosa. In 
spiriialibus enim communioneni vel participationem 
posnit; in carnalibos vero ministerium; et boc de-
bidim esse, illml vero comtnunicari dicil : ut oslen-
dat quia perfectiora quaeque lanquam coelestia ler-
renis non lam debeninr, quain commodanliir; ter-
rena vero et carnalia (88) lanquam pro debilo ext-
guntur. Debiiores enim eflecti sumus secundum i l -
Jum qui primitus acceptum immortalitaiis el incor-
ruptibilitatis censum in paradiso perdidit persua-
sione serpenlis; et ideo debilores efficimur omnes 
quotquot in simililudinem Ad» sorte prsevaricalio-
nis aslringimur. Idcirco ergo e( prnecepia donanlur, 
nt dcbita persolvamus. Dcnique ei in Evangclio 
Salvaior ita dicit : Cum auiem feceritis omnia qmu 
prwcepi vobit (80), dicite quia servi inntitet sumus ; 

quod debuimus facere, fecimus Ea vero quse su-
pra debilum facimus, non facimus cx prxcepiis. 
Verbi causa, virginiias non ex debito solvitur : ne-
qne enim per pracceptum expetilur, scd supra debi-
mm offermr. Audi denique Paulum 680 dicenlem: 
De viryinihut aulem preeceptum Domini non hnbeo 4 C . 

Sic crgo do spirilalibus el pcrreclioribus commu-
nionem (90), d i x i l : de infcrioribus vero et carna-
Hbus debitum ministerium nominavit. Ego autem 
per htijusmodi minisierium eliam illud adverlendum 
pnio quod est in Psalmis : Qui facit angelos suos 
spirilHs, el ministros suos flammam ignii 4 1 , ul soi-

Dei, opus SUUIII signaculo divinae imaginis signat.-
Cum ergo, inquit, hoc consummavero, tunc per vo$ 
ad Hispaniam proficiscar. Promittit sane grande 
munus Romanis, ei dicit : Scio enim quoniam w-
niens ad vos, in abundantia benediclionis Christi 
veniam: quod ιιοιι nUi per Spiritum sanctum et 
propheiioe graiiam pollicelur. Supra bominem nam-
que est h«c scire de fuluris, quod non solum in 
benedictione Cbrisli, verum eliam ei in abundan-
lia benediclionis venlurus sit ad eos. In quo et 
venienlis graiia, el suscipientiuni pariter merita 
designanlur. 

15. Deprecor igiiur votf fratret, per Domimvn 
ttoxtrum Jesum Chrittum, el per charilalem Spiritui 
(95), ul adjuveiis me ttt orationibus ad Deum, ut 
liberer ab incredulis qui sunt in Jvdaa, el minitte-
rium hoc meum acceplum pat tanctit in Jerosolyma, 
ul venient ad to$ in gaudio cum toluntate Dei, re-
quiescam vobitcum 4 \ Licet in stiperioribus dixeril , 
Scio enim quoniam veniens ad vos% in abundatuia 
benedictioni$ Chritti veniam u , nibilominus Limeu 
sciebat etiam in bis quae manifesie fuiiira cognove-
rai, oralionem esse necessariam : qaae ulique si, 
verbi causa, non fuissel adbibiia, sequerelur sine 
dubio non impleri quod fueral propbetalum. Qnis 
ergo esi qui ba3C legens, quod Paulus deprecetnr 
eos qui Romae sunt fratres orare pro se, contcmnat 
vcl despicial oraiiones Ecclesiae postulare, eiiamsi 

licel angelos bonos, spiritus appellaverit tanquam C inferiores meritis esse videaniur hi a quibusoralio 
spiritales, eos vero qui praesunt minisleriis poena-
rum, el flammas peccatoribtis paranl, minislros 
flamma? ardenlis norninaverit (91). Uxc quamvis 
per excessnm quemdam dicta esse videanlur, tamcn 

,quia locus admonuit, non omisimus. Posl bacc d i c i l : 
Iloc ergo cum contummavero el at$iqnavero eh fru-
ctum huncf proftciscar per vo$ in Jlispaniam. Scio 
enun quoniam veniens ad vos9 in abundanlia benedi-
clionis Chrisii veniam. Vide ciim (92) quanta cautela 
ronsignalurum se fructum oflerenliiini repromiitil. 
<Juo puias signaculo fructum saucli operis consi-
gnal Aposlolus? Illo pnlo quo imago Dei exprimiltir, 
Iioc est, ul in complendo opere nulla s»t alienx co-
gilalionis admislio, ηοιι laus ab boininibiis (juajra-

poslulatur? Ecce enim Paulus aposlolicis praeditus 
merttis non solum Romanos orare pro se, sed et 
Corinlbios adborlatur. Vide auiem el quam validis 
eos aslringil religiosisque sacramenlis. Per Domi-
fttim, inquit, ttotlrum Jesum Chritlum, el per chari-
tatem Spiritus deprecor tos ut adjuvetis me in ora-
tionibus ad Deum (94). Quod nostri posuerunl, 
adjuveti$ me in orationibus, niagnificenlius legilur 
apud Graecos, συναγωνίσασθαι (95): in quo boc esl 
qtiod indicalur, ul adjuveiis me in agone oraiionum 
ad Deum, oslendens quasi agonem babeat ipse et 
certamen oralionis, adversamibus sibi sine dubio 
illis de quibus dicebat : Non enim nobis certamen 
est adver$us carnemet sanquinem, sed advertut prin-

lur, sed ut in simplicilaie cordis qui (ribuil tribual, ^ cipatux et pole$tate$> adversus mundi hujus reclores 
c i non ex Iri&tilia : hilarem enim datorem diligit lenebrarum, advemis spiritalia nequiiite in coeUiti-

» L u c XVII , 10. 4 0 1 Cor. vn, 25. 4 1 Psal. c in , 4; Hebr. i , 7. 4 M I Cor. ix ,7 . 4 , Roin.xv,50 sq. 
" Rom. xv, 29. 

(87) Ms. Regius num. 1639, erga ulrumque mut 
est, eic. 

(88) Edi l i , lerrena vero et lemporalia, iive carna-
lia. Sed omnes niss. ut in nosiro lexlu. 

(89) Mss. plures, quce prwcipio vobis. 
(90) Editi. commune. Paulo posl ms. Regius num. 

1659, Ergo per hujmmodi minitierium, eic. 
(91) Editi, nominavit, male. 
(92) Sic Rabanus. Mss. vero et editi omittunt ci/m. 

Tauto post Rabanus, nulla sit aliencu conversalionis 
fidtnistio. 

(95) Sic niss. nostri lcxtum Aposloli exbibcnl. 
Ediii vero buuc tantiinuiiodo prosequunlur usqtie 
^d, et per chariiatem Spiruvs, el ipsis Vulgalae vcr-

bis uiunltir, quemndmodum el Rabanus. 
(94) Edi l i , Per Dominum nottrum, et per charila* 

tem Spirilus, ul adjuvetis me in oralionibus «rf Do~ 
minum. Sed mss. et Rabanus ut in lexlu; nisi quod 
quidam omittam, inquii, ei plerique omillani eiiain 
deprecor vos, quaj verba restiluunlur ex ms. Regia 
num. 1659. ' 

(95) Mss. noslri, Rabanus ei Genebrardus babent 
laulumniodo συναγωνίσασθαι, licet corruptc Sed 
oditio Veueia Salodiani el Merlintis, ejus spqinx, 
omisso hocce verbo, babent, έν ταις προσευχαΐς ύ^ερ 
έμοΰ. Deinde edili el mss. quidaiu quando koc tii 
quod indicatur. 
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bus * · . Et certum esl quod isli omnes sictil adver- Α " l Detis pncis si i cum eis, id est, ul pax Dei, qute 
santur fldei el resislunt pietali, sicut contrarii sunl 
jostilix, el veritati, etomnibusbonis, itasine dubio 
resistunl et adversantur orationi. Et ideo oslendit 
Paulus esse non minimum eiiara (96) in oralione 
cerlamen, si qnidem in boc cerlamine etiam auxi-
lium eoruin qui Roniajsunlcrediderit iniplorandum. 
Obsisliint enim vere daeinones et contrariae potes-
tates in oralione primo per illud, ne talis inveniatur 
is qui in oraiionis agone desudal, ιιι level pura$ 
manu$ sine ira Qtiod elsi boc quis obtinere po-
tuerit (97) ul sine ira sit, vix est ul effugiai esse 
sine disceplalione, boc est sine stiperfluis ex va-
nis cogiiaiionibus. Yix enim invenies ul oranli 
cuiqtiam non aliquid inanis el alienae cogilalionis 

exsuperat omnem mentem, cmtodial corda eorurn in 
ChrittoJesu (4) qui pax est noslra 8 e . 

47. Commendo autem vobis Phceben sororem no-
stramtqu(u esl in minislerio Ecclesix qtueest i / i Cen-
cltri$,Siul eam mscipialis in Dotnino digne saiis, el 
assistaiii ei in quibutcunque indiguerii vesiri. Nam 
ipsa quoque aslitit muliis ei mitii ipsi (5). Ει hic 
locns aposiolica auctorilale docet eiiam feminas iu 
minisierio Ecclesine conslilui. ln quo oflicio posi-
tamPboebenapudEcclegiam quaeestin Ceocbris.Pau-
luscitm laudemagna el coinmeridatioiie proscquitur, 
enumerans eliain gesla ipsitis praeclara, et dicens : 
Quia in tanluin omnibus aslilit, boc esl, in nece&~ 
silalibus prseato fuii, ut eiiam mibi ipsi in necessi-

occurrat, el inlenlionem qua in Deum mens dir i- Β uiibus meis apostolicisque laboribus tola devotione 
giiur, declinet ac frangat, aique eam per ea 
quae non compelil rapial (98). Ει ideo agon ma-
gnus#381 est orationis, ut obsisteniibus inimicis, el 
oraiionis sensum in diversa rapientibus, fixa ad 
i)eura semper mens slabili intenlione coniendai, 
iil ineriio possil eliani ipse dicere (99) : Ceriamen 
bonum certavi, cursum consummavi 4 7 . Nunc ergo 
oral Apostolus adjuvari se in agone oraiiomim, ul 
Hbcrclur ab incredulis qui suni iu Judwa, a quibiis 
non tam pati timet, neqne perfcrre ea qua; ad apo-
stotalus ejus gloriam periineni, quani impediri vere-
iurne diulius obstaculis eorum relenius, vel minus 
gralum exbibeal sanctis miiiisterium, quod ei ip-
sum oralionibus indigel ut fial accepium (1) : vel 

nienlis astiteril. Siinile auiem opus ejus dixerim (6) 
bospilalilaii L o l , qui dum semper hospiies susce-
pil , meruit aliquaiidoelangelosliospiliosuscipere*8. 
Similiier et Abrabam, dum semper occurrii bospi-
libus, meruil ut el Domitius cum angelis diverie-
retad tabernaculmn ejus 5 3. l lae l baec religiosa Plne-
be diiin asial oinnibus et omuibus obsequiiur, assi-
slere el obsequi eiiatn Aposiolo mcruil. E l ideo 
locus bic duo pariier docel, et baberi, ut diximus, 
feniinas ministras in Ecclesia, ei tales debere as-
sumi in iiiinislerium, qua* astiterinl mullis, el per 
bona oflicia usque ad aposlolicam laudem merucriut 
pervenire. Hortalur eiiam illud, ui qui bouis ope-
ribus in Ecclesiis dani operam, viccm recipiaul a 

ne desiderium ejus quod erga Roinanos babet v i - ̂  Γι-atribus el honorem, ul in quibuscunque neces-
feendos, diulius differalur. Si , inquii, boc iia cesse-
ril ul ei minisierium meum acceplum fial sauctis 
in Jerosolyma (2), et liberatus ab iocredulis qui 
sunl in Jitduia, venire ad vos non impcdiar, pio 
bene geslis rebus gaudens profecto ad vos veniani 
cuin volunlale Dei, et requiescam vobiscum. Non 
corporalem utique requiem quxrit Paulns, sed i l -
lam quae consolaiionem babel ex Deo, bicui el ipse 
in primis Epislofce biijus pariibus d i x i l 4 8 : Con-
tolari in (3) vobi$ per eam quce invicem est fidem ve-
ilram atque meam. 

46. Deut autem pacis sil cum omnibus vobis. 

sarium fucril sive carualibus olliciis, bonoriQce 
liabeantur, 

48. Salutate Priscam et Aquilam, adjuiores meo$ 
in Christo Jetu (qui pro anima mea suas cervices po-
suerunt: quibus non solum ego gratias ago, sed et 
vniver&ce Ecclesicu genlium) 5 \ el dome&licam eorum 
Ecclesiam (7). Videntur milii ipsi esse, de qtiibus 
in Aciibus aposlolorum ita scripium est : Post fuvc 
auiem discedens Paulus ab Athenis, venil Corimhum ; 
ei invento ibi quodam Judwo nomine Aquila, Poatico 
genere, qui nuper veneral de Ilalia (8), ti Priscilla, 
uxore ejus, propter quod prcuceperat Clauiius ditce-

Amen w . Ingenli benediclione muneratur Romanos, D dere Judceo* omnet α Roma, accessit ad tos; et quia 
w Ephes. vi , 42. 4 8 1 Tim. n, 8. 4 7 I I Tim. iv, 7. 4 8 Rom. ι, 42. 4 8 Rom. xv, 55. 8 8 Pbilip. iv, 7. 

8 1 Rom. xvi, 4, 2. 8 e Cen. xix. 8 8 Gen. xvm. 8 4 Rom. xvi , 5, 4, 5. 

(96) Etiam. Deest ίιι anlca ediiis. 
(97) Edi l i , Quod et $i quis obtinere potucrit ut, 

elc. 
(98) Edi l i , neque eamper quce (al., per quam) non 

competit rapiat. Deinde ins. Regius num. 4659, Ει 
ideo quia agon magnus esl oraiionis, obsistentibux, 
e ic , omisso ut. Sed cailcri inss., Rabauus c l ediii 
ut in lextu. 

(99) Ms. Regius nuin. 1639, etiam ipsadicere, etc. 
(1) Ita mss. nosiri. Editi vero, quod et ipsis ora-

tionibus indigeniium (iat acceptum. 
(2) Et. Omiliilur in editis, qui poslea babentjn 

Jerotolymis. 
(3) ln. Desideratur in ediiis , el panlo posl Amen 

oimuiiur ia omnibus inss. noslris, sed exsial in 
rtiiit ei apud Rabauuiiu 

(4) ln Christo Jesu. Ila?c praetenniUtmtnr in edi-
lis, qui poslea leguul pux veslra. 

(5) Ut eam iuscipiaiis tit Domitvj digne satis, el 
assistalis ei in quibuscunque indiguerii vestri. JSam 
ipsa quoque adsiitit mullit, el mUii ipti. Hiec desidc-
ranlur ιιι anlea ediiis, et resliiuunlur ex mss. ei 
Rabano. 

(6) Mss. pleriqiie, Rabanus et edili, dixil; se.I 
recuus ius. Regins iiuni. 1650, dixeriin. 

(7) Ms. Regius iitiiu. 1659 el Rabanus, el domes-
lica eorum Ecclesia. Sed c&ieri uiss. el edili ul iu 
lexiu; ei i u legeiidum esse demoiisirai couclusia 
bujus arliculi. 

(8) Ms. Regius nuin. 1659, ei invenil ibi qnemdam 
Judcvum nonune Aquilum, Poniicum genere, qui 
t\uper venerat ub lluiiu; et Prhcilla, uxor e/ui, ctc*. 
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erant cutolmilis ari\pcii% mansit apud eos, et opew Α laborare pro Ecclesiis Dei. Nam 
bantur simnl. Eranl emmartifices tabernacnloriimi1l

9 

hoc esl, sntores. Nec mirum si Priscam Paulus in 
Epislola scribii, qnx in Aclibus Priscilla scripia 
esi, ca?leris concordaniibus. Poiesl aiiieiii fieri ut 
quia (9) il!o tempore, puhis ex urbe Judaiis per 
praceplum Ca?saris, CoriiHhiiin veneranl, rursus 
edicli cessante saevitia, Romam regressi (10) salu-
leotur a Paulo. Quos lamcn apparel Judxortim in-
sidiis Paulo periclitante semeiipsos objecisse, ut ille 
liber abscederel : boc autem ci Jason quidam fecis-
se in Aciibus aposiolorum referlur B e : el banc eo-
mm laudeni Aposlolus non silei, sed omnibus eam 
Eeclesiis adminindain iradit, ct ideo dicil : Quibus 
non solus ego gratia$ ago, sed et univer$(v Ecclesicc 
gentinm. Uude apparei eos officiosos el bospitales ^ fucriiil, ei ideo nobiles eos in aposlolis dicat, el in 
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el lalxorant cutu 
docenl adolescenlulas sobrias esse, diligere viros, 
iilios enulrire, pudicas esse, casias, domuin bene 
regentes, benignas, subdilas viris suis 6 0 , hospitic 
recipere, sancionnn pedes lavare β ι , et caeiera om-
nia quae de officiis niulierum scripla referunlur, in 
oinni gerere castilate (15). 

21. Salulate Andronicum et Juniam, cognaios 
meos el concaptivos meos, qtti sunl nobilet in apo$to~ 
/is, qui et ante me fucrunl in Christo Polesl qui-
dein iicri ul el scciiridum earnem isli cognaii fue-
r iniPaul i , et ante ipsiim crediderinl, et nobiles ha-
biti sint iu aposlolis Cbr i s l i ; de quibus possibile 
cst el illud imelligi, quod foi lassis ex illis septua-
ginla duobus qui el ipsi apostoli nominati sunt, 

exstitisse erga omnes fraires fideles, ιιοιι soliiin qui 
ex Judxis, scd eliam qui cx genlibus crcdidissont. 
Magna enitn gratia in bospiialiiatis officio non so-
1 τι ιιι apud Deum, sed et apnd boiuines inveniltir. 
Qua; lamtMi res qiiouiam non solum in voluntaieel 
proposilo 682 dominoriim, sed et graio ac fideli 
< onslilit (11) minisieiio famulorum, idcirco ontnes 
qui minislerium istud cum ipsis fideliter adimple-
bant, domesticam eorum nominavit Ecclesiam. 

19. Saluiate Ephenelum dilectum meum, qui est 
initium A$'w tti Christo 8 7 . Hic Epbeneius videlur 
niilii otnnium primus ex Asia credidisse; undc et 
inilium eum Ecclesiae appellavit, vel, m in Gtoco 

bis aposlolis qui anle eum fuerunl. Sed c l illud 
me movci quod a i l ; concaptivos meos. Qu% eniin 
eral Pauli rapiivilas, in qua sibi eiiam Andronicum 
οι Juniain concaplivos esse leslalur (17) ? nisi forle 
profutidiorc mysierio ad illam respiciamus captivi-
laiem, quam Cbrislus venit absolvere, de qua seri-
pliiiu esl 6 8,veuire el dare eum caplivis remissionem, 
c;ccis visum. ln qua caplivilale videnlur una aiqiic 
uadem ratione isii esse, qua ei Paulus eral. Yerbi 
e niin gralia si dicamus : Gum captivtis esset popu-
lus lsrael apud Assyrios vel Babylonios, omnes qui -
dem videbaniur esse caplivi; scd alia ralio in cae-
leris eaplivitalis (18), alia in Dauiele, et Anania, 

liabeatur, primiiias Aticc : nisi aliquid protun- ^ aique Azaria vel Misael. Illi enim caplivi erarit ρ 
dius(12) sermo isle significcl, ut intelligamus an 
gelos Dei, qui Ecclesiis pncsuril, oflerre singulos 
quosqi>e primilias Dco cx bis qui credunt; primiliae 
autem apud illos judicentur non in bis qui lempore 
primi sunt, sed qni virluiibns el meriiis prsecellunt. 
Quorum sciens per Spiriium Paulus eleciionem er-
ga Epbeneium, ei quod (15) ipsum ex orani fide-
lium numero, qui erant in Asia, elociio invencril 
aikgelornm, appellavit eura primitias Asicu. Sed et in 
alia Epistota 8 8 dicil de quibusdnm, Quia sint primi-
ti(s Achaicc ; eamdem sine dubio sacrameuli r a l i o 
nem eiiam in illis aspiciens. 

20. Salutate liariam, quce miillum laboravit in 

peccatis suis; isti vero pro consolalione caplivo-
riiiu eranl etiaiu ipsi caplivi : et ideo si diceret 
Daniel de aliquo uno ex plebc .-Goncaptivus nieus, 
non iia convenienter dici videbatur, ut si dicerei 
de Anania, et Azaria, el Misael, concapiivi mei. In 
isiis enini una caplivitaiis esi ratio, qux louge ι 
reliqui populi ralione diversa esl (19). Ila ergo e l 
Paulus lale aliquid de sc ei Andronico, ac Junia, 
secundiim occullioris sacramenti inluens raiioneni, 
concaptivos eos sibi iu boc mundo nominai, el no-
biles in aposloli*. 

22 Salulate AmpUalum dilectum meum in Domi-
no 8 i . Huic quamvis uibil egregium pr& cxteris i u 

vobis 8 8 (14). Docetel in boc dcbereeiiaui feminas D laude videalur ascribere, lanieu boc ipso quod di-

M A c l . χνιιι, 1-5. 8 8 Act. fcxvn, 5 sq. 8 7 Rom. xvi . 5. 8 8 1 Gor. xvi , 15. 
ιι, 4. 8 1 1 Tiiu. v, 10. 8 8 Rom. xvi, 7. 8 8 Luc. iv, 19. e* Hoai. xvi , 8. 

8 8 Rem. xvi, 6. 6 0 Tit . 

(9) Rabamis, ul qui, male. 
(10) Editi, liomam ingressi, male. 
(11) Ms. Regius num. 1059, consiuit. Paulo posl 

ediii, adimpleverit, et, adimpleverunt. Deinde eorum 
resiiiuimr ex ms. Regio num. Ib59. 

(12) Ms. Regius num. 1059, nisi si aliquid pro-
fuudius. Deinde omnes mss. ei editi, sermo iste si-
gnificat; sed reciins Rabanus, $ignificet. Paulo post 
ediii , judicenlur (ms. Regitis ηιιηι. 1659, judican-
iur) non / l i qui lempore primi sunt. 

(15) Sic omnes mss. el ediii. Rabanus vero, eo 
ijuvd, eic. 

(14) Edili et ms. Regius ηιιηι. 1659, in nobh. 
(15) ha ms. Regius niim. 1059. Sed r;i*icri mss., 

l^baims e lcdi l i , in ommyenete casliiaiis. 

(16) Sic mss. Rcgius num. 1659. Ila eliam ediit 
plerique, qui babeni in (ine, in Chrislo Jesu. Sed 
caueri mss., ei qui anle fuerunt in CUrislo , omissis 
me ei Je$u, qnae voces omiltuiiiur etiam a Rabano 
el in editione Veneta. 

(17) Edii i , cognaios et concaptivos esse tetlaturf 
(18) Edi l i , Verbi enim graiia sic dicamus quod cum 

capiivus esset populus hrael apud Assyrios vel Ra-
bylonios, omnes quidem erant caplivi, sed alia ratio 
in cceleris caplivis, eic. Sed niss., Rabanus, ei edi-
lio Veneia lunic* locum resiituunl ul in noslro texlu. 
Ms. tamon Regius nuin. 1659 ei Rabaims babenl ut 
in edilis, sed alia ralio in cdJieri* captivis, elc. 

(19) Edi l i , qua longe α reliquis ratione dimn 
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lecius e»l Pauli, laudabiiis el salulalione dignus el- Α 29. Salutate Persidam charisiimam, qua: multum 
ficitur. 

23. Salutate Urbanum adjutorem meum (20) in 
Chrislo, et Stachyn dileclum meum Slachyn in 
saluUilione conjungii, scd Urbanuin in Iatidibus 
praetulit. Illum eniin adjulorem iri Cbrislo; Slacbyn 
vero dilectum tanlummodo slbi, sicut AmpJialuin 
nominavit. Adjuior aulem Aposlolt in Clirisio, ιιοιι 
aliud inlelligilur qtiam aposlolici operis pariiceps. 

23. Salulale Apeilem probum in Oiritlo 8 8 (21). 
Ptilo bunc Apellem per mullas iribulaiiones Irans-
isse paiienler el forliter suslentalas, et ideo pro-
numiari ab Aposiolo probum, secundum ea qu» 
ipse in aliis dixil , quia tributalio palientiam opera-
tnrf paiienlia vero probationem% probalio vero 

laboravit in Domino 7 8 . Yidelur haec magis laudari 
quam Tryphaena et Trypbosa, quoniam quidem i l -
las laborasse dicil in Domino, banc autcra laborasse 
mulluin in Domino, cni addidil et cliarissimam. 

30. Salutaie Rufum electum in Domino, et matrem 
ejus et meam 7*. Non puto in istis salulalionibus 
iiianiter fieri per siugulos quosque laudis el saltita-
lionis differenliam. Qui enim scit quia Cbristus lo-
quitur in Paulo ™, cerlus esl quod pro nteriio aliug 
quidem probus dicilur ab eo, alius cbari$siutus, 
alius laborans in Domino, alius multum laboraiis in 
Dotnino (23), alius elecius, sicul el bic Rufus, de 
quo IIUIIC nobis senno est, eleclus in Douiino salu-
lalur. Credo quod seirel Paulus csse euin dc nu-

spem'1. Videndumsane est ne forie ipse sil bic qui B I I , e r o 1 , 0 , 1 "«ulioruiu qui vocali sunt, sed pauconim 
iu Actibus aposlolorum6 8 Apolio nominaiur, Alexan-
drinus, in Scripluris erudiins. 

25. Salutaie eo$ qui $unl ex Arttlobnli domo 6 9 . 
Quoniam nihil oiiose in litieris Apostoli vcl addi-
lur vel ininuilur, islos qui 683 suntvel de domo, 
vel defamilia Arislobuli, non fruslra nequc dilecios, 
neque probos, neqtie adjutores in Chrislo nominat: 
sed forle qiiia niliil lale habebant in merilis, idcir-
co eos solo tilulo salutalionis bonoravit. 

26. Salulate Herodionem cognalum meum 7 0 . Et 
hic, simililer ul Andronicus el Juuias, cogualus 
Pauli dirflur : sed neque coiicaptivus ul i l l i , ne-
que nobilis in aposlolis, in bis qni atite Pauluiu 
fuerunl in Christo, nomitiatur. Utide inielligenduiu 
esl eliam iu bis quod cognalos suos Paulus appel-
lal, esse mullam diflerentiam, secundum illam, ul 
ego arbilror, raiionem, quam superius aperire len-
lavimus. 

27. Salulate eos qni sunl ex Narcissi domo, qui 
tunt in Domiuo 7 1 . Videnlur quideni plurcs fuisse 
ex domo vel familia Narcissi, sed non omnes in 
Domino fuisse : el ideo addidil eos salutaudos esse 
qni sunl in Domino. 

28. Salulaie Tripha>namf et Tryplwsam, quas la-
boranl in Domino 7 1 . Bonum de bis dat teslimo-
nium, qtiarum laborein uon hujits mundi (22), nc-
qiie conunuiiis vilae, sed in Domino esse lcsiaiur. 
Muhi enini laboranl, sed ηοιι oinnitiiii laborein 
conslat esse in Domino. 

qui electi &un l 7 8 : cujus el niaier tanlum rneriii 
babuit, ul eam Paulus suam nominaverit matiem, 
cum quo eliain ipse, sicut Jesus cum Joanne 7 T , 
unum parliiur ntairis affectum (24). 

54. Salulaie Asyncrelum, Phlegontamy Hermetu, 
Palrobam, Hermam, et $i qui sunt cum eis fratres 7 8 . 
De isiis siinplex esl saluiatio, nec aliquid eis iusi-
gne laudis adjungilur. Pulo tanifn quod Hennas 
isie si l scripior libelli illius qui Pasior appellatur, 
qnx scripuira valde inibi ulilis videmr, el ut puio 
divinilus tnspirala. Quod vero nibil ei latidis (25) 
ascripsil, illa, opinor, est causa, quia videlur, sicut 
scriplura illa declarat, posl niulla peccala ad p03-
nilentiain fuisse conversus : et ideo neque oppro-
brium ei aliquod scripsil : didiceral cnim a Scri-
piura ιιοιι improperare bomini converlenti se a 
peccalo 7 8 : neque laudis aliquid iribuil, qnia adbnc 
posilus erat sub angelo po3iiilcnlia3 (2(i), a quo 
teiupore opporluiio Cbrisio rursuni deberel o f f iTi i . 

lulelligitur auteiu quod siiuul babilaverint bi quo-
rum salutatio sociata est. 

52. Salulate Plulologum et Juliam, Nereum et 
sororent ejus, et Olympiadem, el omnes ianctos qui 
cum eis sunt 8 0 . Polesl fieri ul Pbilologus el Julia 
conjuges fnerinl; caMeri doineslici eoruin, ad quos 
sunplcx salulalio dirigilur. 

55. Salutate invicem in osculo sancto 8 1 . Ex boc 
scrinone, aliisquu nonnullis similibus, mos Eccle-

D siis iradiius est ul post oralioues osculo se invice.u 
8 8 Rom.xvi. 9. 8 8 ibid. 40 . 8 7 Rom. v,5,4. 8 8 Act, xvm, 24. 8 9 Rom. xvi, 41. 7 0 ibid. xvi, 41. 7 1 ibid. 

7 8 i b i d . 42. 7 8 ibid. 7* ibid. 13. 7 8 II Cor. χιιι, 3. 7 6 Matib . xxu, 44. 7 7 Joan. xix, 26. 7 8 Rom. 
xvi, 44. 7 8 Eccli .vm, 6. 8 0 Rom. xvi, 45. 8 1 ibid. 46. 

(20) Edil i , adjulorem nostrum. Deinde inss. pleri-
qtie, Rabanus el edili, Et istoi in saluiaiiotte con-
jungit; sed rectius ms. Regius nuin. 4659 ul iu 
nosiro texlu. 

(24) Ms. nnus, tit Domino. Paulo post cdili , sns-
tentatum : niss. plerique, tusttnlatus; Rabanus, 
tttsiinuisse. Deinde iidem babenl, pronuntialum; 
sed rectins ms. Regius num. 4659 ut iu lextu. 

(22) Mundi. Oiuiuiiur in libris aniea edilis. 
(25) In Domuio. Pneieriniilitnr in ediiis. Deinde 

iidem edili, Rabanus et niss. pleriquc, Ει hic Ru-
/HS, e i c , omisso $icut, quod restituil ms. Regius 
iniiii. 1659. 

(24; Edili , parller haberet mairis affeclum. Scd 
oiiuics niss. ei Rabanus ul iu loxlu, nbi quod qui-

dam viliose Inbeant paiilur pro parlUur; deimle in 
baec verba , Salutate Atyncrelum, Phlegontam, ller-
mem, Patrobam, Hermam, ηοιι concordant inter se 
iuss. nosiri, Rabanus ei edili. Ali i babeul Assyn-
cretum; alii Phlegoniam, Phlegonam, et Phlegowa ; 
alii Hermen, Patrobum, Hermnn. Sed secuti siiiuus 
nis. Regiiim num. 1659 et Rabanum. 

^25) Edil i , Quod vero nihil eis laudis, clc. Deiiuie 
mss. plerique, ilia opinor ex causn. Ms. unus, illa ui 
opinor causa. Sed Rabanus el edili ul IH IIOSUO 
lexlti. 

(26) Sic ms. Regius nurn. 1659 ei edili. Rabanus, 
vUiose, posiin eral sub angelopceniientia. Caiieri vc-
ro uiss., positus erat sub angelo tn pctnuenlia. 

4 
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suscipianl fralres. Hoc aulem oscultun sanctnm ap- Α nebras lucem; duice amarum% el amarum dulce **; 
pellat Apostolus. Quo nomine illud docel (27) pri-
mo, ut casta sint oscula qune in ecclesiis dantar; 
tiim deinde ul simulata non sinl, sicot fuerunt Jti-
da\ qiii osculum labiis dabal, el proditionem corde 
traciabat. Osculuin vcro fidelis (28) primo, ul dixi-
nius, castum s i l ; tuin deinde pncem iu se simpHci-
taiemque babent in cbarilale non ficla. 

34. Saiutanl vot omnet Ecclesice Chrisli 8 I . Nmi-
quid non in una Ecclesia posilus Paulus haec scri-
bii (29) ? Et qnomodo verum est quod omnium simul 
Ecclesiarum saluies RomanaB miltal Ecclesiae? Sed 
pro eo inielligere debemus vel quod unus spirihis 
erat iu Paulo atque omnibus Ecclesiis Gbrisii, vel 
sabilare dical per fidem, et per spiriluni jungi 

••t in bis sedmcithi cartt* immeeemtium. fcl ttte» dtf. 
genter oportet intendere quo prospeciu doceat ille 
qui docet; utrum gratiam ei bonorem ab auditori-
btis quxrens, an mercedem a Domino pro insirti-
clione el profeciit disceniiuro sperans. Subliliier 
sane Paultis indiscretain et facilem Romanorum 
obedienliam notat, camque asserit ubique non lau-
datam, sed pervulgalam. Sed ne eos rursum, si 
pro hoc aperlius oastigaret, iiiobedieutes eQiceret, 
addil : In vobis ergo gaudeo. Sed dices : Quomodo 
vulgarem in eis notat obedienliam, cum dicat se 
gaudere in eis? Primo quidein aliud esl notarevi-
tium; aliud bomines. Potest euiin Geri u l gandeat 
in bis in quibus mulla alia bona d<*prebenderal; 

£34 35. Κ090 a u t e m VOf* fratret, ut observelis β vitium aulem quod ei displicucrat noiel, ne putelu." 
eo8 qui dissensione* et o/fendicula prceler doctrinam 
quam vos didicistis faciunt, et declinate ab illit. Hu-
jnsmodi enim Christo Domino no8lro (50) non sir-
vttiftf, xtd suo venlri; et per dulces sermones et be-
nedictiones seducunl corda innocentium* Vesira enim 
obedieniia ubique pervulgala est. In vobis ergo gau-
deo 8 8(34). Haec et ad eos qui Ecclesiis prapsunl, et 
ad omnes credenles per Spiritum sancium scri-
bere credendus est Paulus, ut riiligenlius conside-
renl, et perspieiatil qui sml qtii dissensiones et of-
fendicula in Ecclesiis gener«nl, el alieni sint ab 
illa bcatimdine quam Domimis repromisit dicens : 
Beati pacifici, quoniam ipsi filii Dei voro6«nittr 8 i(32). 
Uoc 

ei eliam ipsum curo caelcris ptacuisse. Polesl aiuem 
el pro eo dixisse Apostolus gaudere se in eis, quol 
qui inobediens est, ueque ad maliim, neque ad bo-
iiiiiu irabi potest: qui vero obedieus esl, si qui-
dera ad imiiilia irabalur, imperitiae culpa s i l . Igtio-
rat enim iimlilia esse ea qnibus obedienliam sui 
prajbet: cum vero didicerit quae sunl utilia, habens 
paraium obedieniia? bonum, conlinuo iier per eam 
viriulis asceudit. Gaudel ergo Paulus super obe-
dienles, certus quod cum docuerit eos non vulgari 
oliedienlia, quam incaute oinnibus prcbenl, mi 
debere, sed illa sola qua obedire oporiet Deo magit 
quam hominibus 8 \ reiiciis caeieris illa sola ulen-

enim, inqnii, ut pacifici silis, a Doniino pcr ^ lur (55). Nain et revera non esi parvas discretionis. 
Evangelium didicistis; di*sensioiics vero commo 
vere vcl scandala, praeter docirinam est quam \os 
dldicislis; et ideo alienus a vobis sit, nec omnino 
recipiaiur inier vos qni ceriamina comntovet, qui 
seril jurgia, qui liies excilai , ei aludia conieniionis 
exercet. Qui eiiim lales sunl, Christo Domino «o-
$tro, qui est pax uoslra, non serviunt, sed suo ven-
tri. Sed et quid causaa sit qua jurgia iu Ecclesiis 
suscitanlur, el liles, divini Spiritus 'iiislinctu aperil. 
Venlris, hiquit, gralia ; hoc esl, quaeslus el cupidi. 
latis. lude est unde nonnulli circumeunt domos lo-
quentes ad gratiam cum otmii adulaiione et dece-
piione, non ut in verbo Dei redificcni animas ad 
virlulem, sed ul adulatoriis dulcibusque sermoni-

fied probabilis el exercilalissimi judicii, scire cui 
verbo, cuive operi obediendum sii , et cui renilen-
dnm. Denique ipse Dominus in Evangelio dicil 8 7 : 
Altendite vobtB ab hi$ qui veniunt ad to$ in vesli-
menlii ovium, intut aulem sunt lupi rapacex. El 
ideo vigilans sensus et inlenta inens requirilur, quje 
probare noveril vel ovis in propalulo siinplicilatem, 
vel lupi Ialentem rapacitalem. Unde vide quaro 
proximi periculo (34) liaut hi qui exerceri in di?i-
nis lilteris negliguni, ex quibus solis hujusmodi 
examinalionis agnoscenda discrctio esl. GoDlinoo 
ergo in brevi speciem proposiiae distinctionts oslen-
di l , el d i c i l : Quoniam quidem facilis ei indiscrela 
est veslra obedienlia, accipite quid servare, quid 

bus permanere, vel eliam proticere eas borieiuur D cavere debealis. 
in viiiis, laudanles et bona diceules ea qu33 cor- 36. Volo, inquit, voi sapientes esse in bono, et 
repiione digna sunt; ponentes lucem tenebraB, et te- iimpticex in malo Simile esl boc itli dicto quod 

• 8 Rom. xvi, 16. 8 8 Rom. xvi . 47-49. 8 4 Matib. v, 9. 8 8 lsa. v,20. 8 8 Act. ν , 2 9 . δ τ Mallb. vn,45. 
8 8 Rom. xvi, 49. 

(27) Rabanus, dicit. Ms Regius num. 4659, doce-
tur. Gaeteri mss. et editi, docet. 

(28) Sic mss. Edii i vero el Rabanus, Oxculum 
vero fidele ,elc. 

(29) lia ins. Regius nuin. 4659 et Rabanus. Gne-
leri vero mss. ei edili, Nunquid non in una cede po-
8ilH8 eral (edili, 8tat positue) Paulus ha>c 8criben$ ? 
Deinde inss. quidam el ediii, tfitflif Ecctesiae. 

(30) Rabanus oniittil, no8tro. Deinde edili, in omni 
ioco dtvulgata est. 

{Z\) in vobi$ ergo gaudeo. Hctc desunl in edilis, 
ei resiiiuuutur ex mss. 

(32) Sic ms. Regiuts num. 1639. Caeteri vero mss., 
Rabamis et edili, quam Deus rcpromisit (Rabanus, 
pronmerat): Beali pacifici, quoniatn fiiii Dei VOCU-
buntur, oniissis vocibus dicens, el ipsi; quam lauieo 
posiremam vocem addit etiam Rabanus. 

(55) Sic ms. Regius num. 1659. Ita eliam Raba-
nus nisi quod in line habeal, ipxa sola ulantur. 
Edili vcro el mss. plerique, uti eot debere prm tlla 
8ola... ut reticl\8 ca:ieris ipso luudeiur. 

(54) Alias, periculis; alias, periculi; sed ms Re-
gius nutu. 1651) perxculo. 
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ad Corinlhios scribil dicens : MaHlia parvuli estote, Α nent, esse insipienlem. Sciendnm sane esl quod 
mt tett*ibu* perfecti siiis Sed ei illud quod Domi-
nus ail : Quia filii sceculi hvjus prmlentioret sunt 
quam filii lucis in generalicne $ua 99, buic convenil 
dicto. F i l i i enim saeculi bujus prudeutiores sunt in 
malitia, pro eo quod semper aliqnid profundius et 
subiilr.is inveniant in ea nnde plus noceanl, el ve-
bemeniius laedanl. In bono autem stulii siint: vix 
enim inveniunt quid faciant boni (35). Econirario 
vero Paulus vult nos sapientes esse in bono, boc esl 
semper aliquid plus invenire, plus exquirere, et pro-
fundius cogilare quid faciamus boui: iia ul etiamsi 
impediamur per alicujus maliliam ab opere bono, 
685 n o s » S l sapientes sunius, excogitemtis (55; 
quomodo si opus bonum ηοιι possumus, vel ser-
monem boutim proferamus : quod si nec boc licel, 
volum sahem bonum et animuin demonslremus. 
Sic ergo sapcenleg esse debemus in bono, simplices 
vero in malo, ut si pulsamur nialiiia, pulsaniur 
injuria, non siinus callidi el vcrsuti (56), artes et 
argnmenta quserenles, quibus reddere iiialum pro 
malo, et nequitiain pro nequilia debeanius. Sed in 
tali loco nieminisse debemus ilHus senlentia quse 
d i c i l : Si quit vult $apien$ etse apud Deum, ttultus 
fiat tfi Itoc mundo9t. Simus ergo stqlli accipientes 
injuriam ei non reddenles, ut sapienles simus apud 
Deum qui dixi l : llihi vindiclam, ego retribuam , 
dicif Dominiu 99 (37). Nam de impiis el Jeremias 
dicit : Sapientes tuni ad malefaciendum; bene au-

ibi a i l : Hujusmodi enim Christo Domino noslro (39; 
non ierviunt; non quod ipsi se proOieanltir Christo 
Domino non servire, sed quod discrepanles a ser-
vitulis cjus rcgula, rebus ipsis oslendant seClnisio 
Domino non servire. Non enim videiur simul quis 
et Chrisio servire posse et venlri; ac voluplatis 
pariler amaior esse, et D e i ; sicut (40) nec Deo 
quis simul servire poiest el mammonse". ' 

57. Deus autem pacis conteret Salnnam sub pede$ 
vestrot vetociter Quaeritur in hoc loco qnem 
dixeril Satanam sub pedes eorum quibus scribit, a 
Deo conierendum velociler. Si enim ad unam per-
sonam referatur, illain scilicel d«» qua in Evangelio 
dicilur : Ecce video Satanam $icut fulgur (41) de 
cotlo cadentem9'1, quique Salanas bumani generis 
indicaliir adversartus (42), videbiiur ulique, si vere 
dicil Pautus quae d i c i l , quod sub pedes oeruin 
quibus tunc scribebal velociler couieratiir, ullia 
jam non esse Salanas qui agones et ceriamiua et 
persecnliones credenlibus excitel: quod uiique nou 
admiliil fides rerum. Sed videtur mibi in hoc loco 
Saianain dixisse omneiu spirilum qui credenlibus 
adversatur. Salanas enim in lingua noslra adoer-
$arius inierpreiaiur. Quidquid ergo anima* lendenli 
ad Deum resislil et adversaiur, et quidquid paci 
ejus conlrariutn esl, boc ei satanas esse nomina-
lur (43). ldeo deuique pr&misil, dicens : Deus pa-
cis, boc esi, Deus cui pax ρlacei, coiiteret eum qui 

tem facere nesciunt Ad hoc respicil el illud Q conlrarius est paci el dissensiones operaiur. Sic 
quod Dominus dixi t , simplices debere nos esse 
sicui columbas, c l prudeules sicut scrpcutes 9 i . 
Quod si aliquis nobis ex infidelibus argute occur-
ral, et d i c a l : Quomodo poiest idem ipse ct sapicns 
csse et sluhus (38)? dicemus ad euin : Respice ad 
artes isias quse in iisu homiimm babcntur, quo-
modo ille qui , verbi cnusa, sapieiilissimus est 
grammaticus, hi arle fabrili insipienliasiimis iuve-
nitiir; vel rursum sapienlissimus gubernaior, quo-
modo in arie medicinae invenilur insipiens. Sic 
ergo possibile est in bis quae ad Deum perlinent, 
esse sapienlem; et iu bis qua3 ad a&culum perti-

denique c l in Kegnorum libris (44) legiinus, quia 
susciiavit Deu* Salomoni Satanam Ader ldu-
ma?um9* : boc esl Salomoui qui erat pacificns, 
suscilavit Saianam qui esl conlrarius paci. Sed 
sicul bis qnos Aposlolus docel, si sic aganl (45), 
el lales se exbibeani, quales ejus sernio descripsii, 
pro emendaiione vitx promittit sub pedibus eoruni 
a Deo pacis Salanam velociler conlerendum : ita 
nihiloininns Deus pacis ei qui pacem ejus non in 
corde puro et consciemia munda servaveril, sur-
citat Saianani, boe esl adversarium; ul qui bo» 
num pacis neglexerit, impugnalioiiuin aniariiudiuet 

· · I Cor. xiv, 20. · · Luc. xvi , 8. 9 1 I Cor. ιιι, 18. 9 9 DeiU. xxxn, 55. 9 9 Jerem.iv, 22. 9 k Mallb. 
x, 16. 9 9 Mallb. v i , 24. 9 9 Roin. xvi, 20. 9 T Luc. x, 16. 9 8 111 Heg. χι, 14. 

(40) Sicut. Omiuitur in omnibus editis. Mss. Ke* (55) Sic omnes mss. el ediii. Rabamis yero, vix D 
enim inveniunl unde proficiant in bono. Deinde editi 
oniiltunl vero posl econtrario. 

(55*) Edil i , $ic (al., *ed) no$ $apiente$ simus, et 
excogitemus, elc. 

(56) Sicomnesmss. nostri. Uaetiamediti, nisi quod 
babeanl, non $imus ca//idi, non $imu$ ver$uii9 elc. 
Rabanus vero, non $imu$ eallidi, et perversulas arli* 
argumenla quarenu$% etc, 

(57) Dicil Dominus. Haec desunl in edilis et in 
ms. Regio num. 1639, sed exslaul in caneris mss. 
el apud Rabanum. 

^ (38) Edai, idem esse sapiens et ttullu*. 
(39) Edi l i , ette tapientem ;<in hit quce ad sacu-

lum pertinent, imipieniem. Sciendum $ane etl quod 
ubi aii: Hujusmodi enim non serviunt Chritto i)o-
mmo-notlro. Sed omnes inss. nosiri, el Rabaiius ut 
in lexiu, nisi quod quidam habcanl ilidem, ubi ail, 
ei unullant NOWro posl Dvmwo. 

gius num. 1639, $i. 
(41) Sicut (ulgur. Ua?c duo verha desunl in edilis 

et resliiminlur ex rnss. et Rabano. 
(42) Sic mss. plerique Ms. vero Rogius niim. 

1639, humano generi indicalur adversari. Rabanu» 
el edili, humano generi indicatur advenut. 

(43) Edil i , commemoralur. 
(44) Edi l i , tn Regnorum libro. Deinde mss. plf-

rique et edi i i , Sutanam adversus eum. Rabamis, 
Satanam ad deridendum eum. Sed recie ms. Re-
gius num. 1659 ul in texlu. 

(45) Editi, Sed sicut his quoque Apottolut docei, 
$i agant, eic. Ms. Regius num. 1659, Sed ticui hU 
Apotiolus, si Ua agant, eic. Caeteri vero mas. et 
Rabanus ul iu lex iu , nisi quod unus omUtal ila 
vel $ic; el Rabauus babeal, it taiagant pro n «ic 
agani. 
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perferai , e l ila demum pacis quam lemeravit , du l - Α molheuiH adjutorem suum d i c i t , et omiies simul 

cedinem in oppugnalione posiius recordeiur. Ex 
utroque igilur aedificemur ScripluraB divina» Ioco, 
quo vel suscilare (46) Deus Satauam dicilur ue-
gligentibus, vel conlerere ac subdere studiosis, ut 
illos ad agones concilet, islis de prosirato adver-
eario palmam victori* iribuat, et viriutis praeniia 
largialur. Possumus autcm (47) et per singulos 
quosquc agones, si legiliuie cerlemus, dicere quia 
Deus conleret Salanain sub pedes nostros veloci-
ter. Verbi causa, si quis agonem susceperil casii-
laiis, si usque ad Onem inimaculaia 686 c o n ~ 
scieutia penlurarit, dici de eo polesl quia Deus (48) 
conirivil Satanam sub pedes ejus, id esl spiriium 
qui erai conlrarius casliiati. Simililer el qui ago-

cognatos suos. Et quidem de Timoibeo plenissime 
referlur in Actibus aposloloruin 8 quod fuerit 
Derbscus civis, filitis mulieris viduae fidelis, ex 
palre genli l i : de quo el ipse Paulus d i c i l , qaia 
proplerea rogaverii (51) eum permanere Ephesi, 
ut denuniiet quibusdam ne atiler doceanl, neque 
attendant fabulis et genealogiis infinilis 8 . Sed ei 
Luciuin quidain ipsum (52) perbibem esse Lu« 
cam qui Evangeliuin scripsii, pro eo quod so-
leant nomina imerdum secundutn palriain decli-
nalionem, inlerdum eliam seeundum Gnecam, 
Romanamquc profcrri. Jason vero ille est de quo 
eiiam in Actibus aposlolorutii 7 scribitur quod 
Tbessalonicam pro Paulo el Sila seditioncm com-

neni fidei suscipil, si slans aute reges et praesides Β movenlibus lurbis, senieiipsuin dederii, u l apostoli3 

cuin liducia confilealur Dominuni Jesum Gbrislum, 
et usque ad linem iu confessione permaneal, Deus 
conirivit Satanain sub pedes ejus, eutn per iidein 
conslantein (40) iniidelilalis spiriiuin vicit. Sic el 
qtii concordiam perseveranter cul i l , dissensionis 
ckemonem sub pedibus conlerit: qui niansueludi-
ncn) servat, iracundisc Satanam palienlia? vesligiis 
calcat. lloc esi nimirum quod Dominus in Evan-
gclio dicit 9 9 : Ecce dedi vobit polestalem calcandi 
super serpenies el scorpiones, ei super omnem vinu-
tem inimici. 

58. Graiia Domini noslri Jesu Christi vobiscnm l . 
Graiia Dei , ei graiia Dotnini nosiri Jesi: Gbrisii 
una aique eadem gratia accipionda eet. Sicul enim 
Pater quos vull vivifuat, el Filius quo* vult vhifi- 1 

cat; ei sicul Paler habel tn se vilam, el Filio (50) 
dedil Itubere tu $emciipso vilum9, iia el graliam 
quaiu dal Paier, batic el Filius dal. Sciendmu sane 
csl, quod omne quod babeut liomiues a Deo, gralia 
e s i 3 . Mibil enim ex drbiio bahenl. Quu enim prior 
dedit illi, et reiribuetur ei? Gratia crgo esi quid-
quid babet is qui ιιοιι fuit, el esl, accipier.s ab to 
qui scuiper fuil. el est, el eril in seiermnn. 

59. Saiutai vos Timoilieus adjulor meus, et Lu-
ciue, et Jasun, et Soiipaler cognali mei \ Videlur 
mihi de istis quus sequcslravil ab omui calalogo 
salulanlium, plus aliquid sensisse. Denique el T i -

· · Luc. x , 49. 1 Rom. x v i , 20. * Joan. v, 21, 
β I Tim. i , 3, 4. 7 A c l . χ νπ , 5 sq. 8 A c i . xx,4. 

(46) Edili , quod suscilare. 
(47) Auiem. Omiuiiur in ediiis, qui postea ba-

bei cum tnss. quibusilani videre pro dicere. Sed ms. 
Regius ntun. 4639 ei Rabanus reciius ul in lexlti. 

(4h) Deut. Oiitiuiiur in plerisqne mss. et apud 
Rahanuui, sed exsiai ia edilis ei iu ms. Regio nuin. 
1659. 

(49) Ha edili. Rabanus vero et mss. noslri omnes 
omillunt per fidem conslaniem. Deiude mss. duo et 
ediii, Sed et qui, eic. Gueleri mss. et ediii, Sic et 
qw\ eic. 

(50) Mss. duo Regii, sic et Ft/tu«... et ticui Pa-
ter ita el Filio, etc. Sed nis. Regius num. 1639 
ei ciliii reciius ui in nosiro lextu. 

(51) Sic ms. Regius num. 1659 el Rabanus. Ca> 
teri vero mss. et edili, rogaverat. 

(5-2) Ipsum. Desiderauir hi editis. Deiude nis. 
R"gius num. 1659, pro eo quod soleal nomittari, eic. 

discedeiidi (53) facerel liberiaiein. Sosipaler quo-
qne qui bis jungiiur, suspicor quod ipse s i l qui in 
Aciibus apostolonnn 8 scribilur Sosipater Pyrrhi 
Ueroensis. Sed qui Pauli Litteras curiosius tanquam 
Ghrislo ia eo loqtieule consideral, movebilur sine 
dubio quomodo Paultis qni sc Tliarso C i l i c i * na-
tum professus est 8 HebraMim εχ llebraeis, nunc v< I 
Tiniotliet Dcrbensis civis ex patre gentili cognaius 
vel consanguineus esse dicalur, vcl Jasonis Tli.-s-
salonicensis, Yel Sosipalris Pyrrbi Beroensis. Quod 
si pro eo aliquis dicai quia eliatn ipsi qualibei ex 
parie cx circuiiicisioue veniebanl : non ergo opor-
luil dc bis specialiier dicere, sed el de ouuiibus qui 
ex Jmtois erant, quod esseul cognali Paulo. Nuuc 

1 YeiOcuin cxleris nequaquam lioc nomen indulgeal, 
his vero ei aliis nonnullis ascribal, ccrium esleuiu 
aliaiu qtiaiudam cognaiionem nominare, quae sibi 
cuiu Timoilieo, ei Luca (54), aliisque paucis borum 
siiiiilibns commuuis babealur : quam cognalioiieix 
vel coiisanguiniialem ex illa sine dubio sriai sibi 
cum bis palernitaie desceiidere, de qua in alio locu 
dicil : llac enim causa curvo genua mea ad Pa~ 
trem (55) Domini nosiri Jesu Chrisli1 ex quo omnit 
palernila* in cozio el in terra nominalur 1 8 . Scicns 
igiitir esse aliquam paieruilalem in Γ03Ι0 sicut esi 
ei in lcrra, certum esl quod isios qui sibi nequa-
quam sccuudum cognalioneai palernilaiis lerreiuc 

26. 8 Rom. χι, 55. k Rom. xvi , 21. 8 A c i . XYI, 1. 
9 A c l . xxn, 5. 1 0 Epbes. ιιι, 44, 45. 

D Sed ca3ieri mss., Rabamis el editi ul in lexlii. 
(55) Sic IIISS. el Rabanus. Ediii auiem, ut Apo-

stolo dicendi, eic. 
(54) lia ins. Regius uuin. 1659. Caeteri vcro mss. 

et cdiii , quat isli Sosipairu, Timolheo (editi, cum Ίι· 
moiheo) el Luca, etc. 

(55) Sic recle iiis. Regius num. 1659 resiituii 
bunc locum ab bis verbis, ex iila tine dubio sciui, 
sibi, e l c , usque ad Gratias ago Deo, etc. Galtri 
vero mss. nostri babeni laniuiinnodo, quam cogna-
lienem ejus vet conianguinitaiem eju$ ex illa tine 
dubio sociai sibi. Grutias ago Deo, e l c , omissis 
oinnibus iniertuediis. E d i l i , quatn cognaiwnem tel 
comanguiintutem arbitror e*$e ex baptismo contra-
clam. Saluto vo$ ego Tertiu* qui scripsi Episiohim 
in Domino. Salulut vos Caius hospes meus univer>ee 
Ecclesiw. Ilic e$t Cuius de quo altbi dicil: Grulias 
ago Deo meo9 c l c , caitcris pr&ieimissis. 
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jiwganlnr, jangi eibi noverat gecuudum cognatio Α et ideo nec noraen posnerit cujos clviutis, sed 
nem paternitaiis coelesiis. Ει ideo eos cognalos, 
61 concaptivos vocal, et adjmores; nipoie cum 
quibus iniam ad evangelizandum cognationem na-
tcendi sorte susceperit, et capiivitalem mundi 
bnjus Babylonix» perferendi. Aut si quis baec non 
tali quailatn Iropologia paliuir explanari, exponat 
nobts quomodo Timoibeus, ei Lucius, et Jason, et 
Sosipaier longe diversarum non eoluin urbium, sed 
el provinciarum cives, Paulo secundum carnem 
cognaii et consanguinei esse potiierunt : et non 
solum isli, sed ei Andronicus, et Junias, el llero-
dion, quos orones et 6 S 7 cognatos suos, et con-
capiivos appellat. 

40. Satulo voi ego Terliut, qui uripsi Eputolam 

tantummodo eum arcariam nomir.averii civiia-
tis (60). Uirum ergo lali modo aliquo, an vero 
simpliciler magis accipiendum sil, et nihil profun-
diu* in Pauli Liueris requirendum, considerato qui 
legis. 

43. Ei nutem qui potcns ezt vot confirmare tecun-

dum Evangelium meitm, et prcedicationem Jesu Chri* 

ιίί, secundum revelatwnem sacramenti temporibus 

iceculorum in sileniio habiii,mani(e$tali autem modo 

per Scripturas prophetica* secundum praceptum 

ceterni Dei ad obedientiam /idei in omties genies ma-

nifcttati, *oli sapienti Deo per Je$um Chrittum ela* 

ritas in vrcula tceculorum. Amen" (61). Capul lioc 
Marcion, a quo Scriplura; evangelicx aique apo9lo-

in Domino11. Tanquam qui digrnis babilus si l Ερι- Β licae inierpolaue sunt, de bac Epislola penilus aba-
siolam Romanis Paulo diciaote perecribere, inse-
ril ei eiiam suiim noinen, non lemeriiaie usus aut 
jaclanlia, sed quia eciebat aenon solura prastitisee 
seriptoris officium, sed scripsisse in Domino : quo-
niam qaidem jtistus oronia quao facil, ad gloriatn 
Dfti fac i l 1 1 . Et si scribii ergo, ad gloriam Dei scribit, 
ei ideo in Domino gcr ib i l : propier quod esidignum 
eiEpistolaa sui quoque nominis inderet mentionero. 
Vel certe quottiam vim sensuum Pauli dictantis 
exceperal, et inlellexerat non bominis, sed Domini 
euae scribebai, idcirco euin in Domiuo scripsisse 
tommemoral. 

41. Salutat vot Gaius (56) ho$pe» nteus, et (otius 

l u l i l ; et noa solum boc, sed et ab eo loco (62) 
ubi scriptum est, omne autem quod non ett ex fide, 
peccalum e$t 1 8 , usque ad flnem cuncta dissecuit. ln 
alris vero exemplaribos, id est in his quae non 
eunt a Marcione lemerata, hoc ipsum capui diverse 
posituro invenimus. In nonnullU elentm codicibug 
post eum locum quem supra diximus, boc cst, om* 
ne aulem quod non est ex fide, peccatum e$t, eialim 
cohaerens habelur, ei auum qui potent eH vos con-
firmare. A l i i vero codicee in flne id , o l nunc eet 
posilum, corilinenl (65). Sed jam veniamus ad ca-
pituli bujus explanationem. Duas mibi causas Pau-
lus videlur osiendere, quibus roboraniur hi qui in 

Ecclesia1*. Inlelligitur Gaius hic esse de quo ad r 6de Evangelii confirmaniur: unam qua eis praedi-
Corintbios scribens coimnemorat, dicens: Gratiat 

•go DUO, quoniam neminem ve$trum bap(izavi9 niti 

Crispum et Gaium u . Videiur ergo indicare de eo 
quod vir fuerit bospiialis, qui non solum Paulum 
ac singulos quosque adventantes Corlnlbum (57) 
bospiiio receperit, sed Ecclesiae universx in domo 
sua convenliculum ipse praebuerit. Ferlur sane 
tradiiione majorum, quod bic Gaius primue episco-
pus fuerit Tbessalouicensis Ecclesia?. 

42. Salutat vo$ Era$tus9 arcarius civitatis, et 

Quartus (58) (rater1*. Ipsum puto esse Eraslum 
queiu d i c i t " quia reraansiiGorinthi,quiqiie videlur 
dispensalor civiiatis ostendi (59). Sed non puloquod 
ex hoc officio magnopere Paulue menlionem in 

calio Pauli, quae eei ei Gbrisli prxdicat io , irmole-
scii (64); et aliam qua revelatur eis sacrameniuin 
quod omnium lemporibus sscculorum in silonlio 
babitum est, nunc vero, boc esi in advenlu Cbri-
sii praBscnlia eorporali manifestatum cst et aper-
i itm, et quanlum speclal, non sine idoneis lestibuf, 

sed Scripluris propbeticis asiipulanlibus declara* 
lum. l ia enim praeceptiim exslii i i aelerni Dei, u l 
per prcedicalionem quidem (65) Evangelii genles ad 
obcdienliaui iidei vocarentur : ex revelalione vero 
sacramenli agnita Dei sapienlia, gloria ei claritas 
eoli sapienti Deo redderetur in saBCiila saBcuIorum. 
Sed iteruro reci irramus, et consideremus quoniodo 
diclmn esl : Ei aulem qui potens est vos conftrmare 

Episiola sua feceril, nisi forle aliquid in eoamplius D ^cundum Evangelium meum, et prcedicalionem Jcsu 

senserit, et arcarium eum, id est dispensatorem Christi, tecundum retelationem sacramenii tempori* 
illiuscivitatis dixerii cujus arlifexei condiior Deus.; bus saculorum in silenlio habill. Mon mibi videlur 

1 1 Rom. xvi, 22. " I Cor. x, 51 ; Coloss. iu , 17. 1 8 Rom. xvi , 25. " I Gor. i , 14. 1 8 Rom. xvi , 25. 
1 1 I I Tim. iv, 20. I T Rom. xvi , 25-27. 1 8 Rom. xiv f 25. 

(60) Civitatis. Rcsiiiuitnr ex ms. Regio num. (56) Gaiut. Sic ubique mss. noslri, Rabanus et 
edilio Veneia. Caeieri ediii , Caiu$. 

(57) Ediiio Veaela, advcrtantes Corinthum. Caeieri 
ediii, divertante» Gorinthi. Deiude iidem edili et 
mss. plerique, hospitio reciperet, el paulo posl omit-
l«ni primus. Sed ms.Regius num. 1639 ut iu nosiro 
lexiu. 

(58) Mss. et edili plerique babent Marcus; sed 
ms. Kegius num. 1659, Rabanus ei Geuebrardus, 
Quartns. 

(59) Sic ms. Regiusnum. 1659 et Rabanua. Ca> 
teri vero niae. et ed i l i , Gorintho (al., Corinihi) qvi* 
que evidemer de$ignalo civilatii officio oUenditur. 

PlTBOL. G E . X I V . 

1659. Deinde mss. quidam ei editi babeul viden-
dum pro accipiendum, quod prujferunt m». Begius 
nuin. 1659 et Rabanus. 

(61) ifi swculu sKCuloTum. Amen. Haec verba de-
8IIIU in ediiis, el resiituuntur ex mss. codicibus. 

(62) Ms. Regiug num. 1659, sed ei in eo toco, eic. 
Ediii omittunl ioco. . 

(65) Edii i , in ftne9ide$t, ut nuncesl posilum, con~ 
tinent. Deinde IUS. Regiua num. 4659, ad capituli 
ipiius fxplanalionem. 

(64) Editi, innotetcat. 
(65) Editi , «i pr<edicalione quidem. etc. 
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qnod ad omnes perlineaiista ulrinsque generis con* 
flrmaiio; ged ad omnes quidem periinel credenies 
dunlaxat Evangelium Pauli, et praedicatio Chr i s l i : 
rcvelalio vero sacramenti temporibus saeculorum in 
sileniio habiti, non ad plures, sed ad pancoset ele-
cios qui capaces esse possint sapieniia? et gcienliae 
l)ei, de quibns d ic i lu r 1 9 : Multi 688 *ocati9 panci 
vero elecii. Sed et de co quod ait, sacramenli in «-
lentio habiti, requirendum esl ulrura ila (66) id di-
cat in silenlio habilum , utomnino nullus agnowe-
rit, ne ipsi quidem qui annunliabant propbetae : an 
altior aliqua silentii inlelligenda est ratio. Mihi 
quidem valde absurdum videlur ut dicamus pro-
pbelag ita scripsisse de sacramenlis divinis (67), ut 
ηοη intellexerinl ea ipsa quas dicebant, cum Scri-
ptura dicat: Sapiens intelligit quoe de ore ejus proce-
dunl9 et in labiit poriul intellectum**. Si ergo 
prophetae non intellexerunt quae de ore proprio pro-
ferebant, non erant sapienles. Verum gi stulitim 
esl prophetas confiteri, el negare eos sapientes 
fuisse, resialut gapicntes fuerint, etintellexerint (68) 
q u » ex ore proprio proferebant, et habuerint in-
lellectum in labiis suis. Quae ergo silentii ralio? 
Videaraus ne illa si l quam el ipse Paulus sibi tra-
dilam pro gacranienlorum dispengatione (69) per-
docuil, ubi dicit abduclum se esse in leriium cos-
luin, et inde in paradisum, etaudisse non edicen-
da verba, quae non licel bomini loqui 1 1 . In quo 
tilique oslendii non qnod ipse ignorel quod audi-
er i l , sed quod proferre, ei aliis bominibus pandere 
quae slbi gunt indicala non liceat (70). Ita ergo po-

FRAGMENTA \ & 

Α et in boc loco dictum videri eaerameounn 
tpmporiboa saeculorum io sileniio habiiom, quod 
scierinl quidein propheuc (ex Scripturis enim pro-
pbelicig manifeslatur [71]), sed hominibus, id esl 
vulgo non manifeslaverint nec palefecerinl, ged 
sileiuio lexerini seeundum praeceptum aeierni Dci, 
usquequo tempus adesset ut Verbuin caro fieret, βι 
habilarel in nobis", et manifestaretur omnibui 
gontibus ad obedientiam Odei. Quod vero ait, 50/1 
sapienti Deo% sapienlem Deum noti ita accipias, 
quasi quem sapienlia fecerit gapienleni, ul inter 
hoaiines habeiur. Sapiensenim inter homineg dich 
tur unusquisque ex panicipalione sapientias; Deus 
vcro non quasi qui ex gapieulia gapiens faclug s'*, 
ged quasi qui ipse auctor sit el geniior gapieniix, 

Β S.ipiens appellatur. Non enim, ut dixiiuus, ex sa-
pientia sapiens Deus, sed ex sapiente Deo sapienlia 
procedit. Merito ergo dicilur: Soli (72) sapienti 
Deo. Solus est enim ita gapiens Dens, ut sapien-
tiaui ipse magis g e n u e r i t q u a m ex sapieniia ss-
piens faclus s i l . Et recte ei clariias per Jctum 
Christum referltir, quia ita sapienlem esse soluro 
Deum, ut ipse sapientiam genueri i i v (75), Chrisuu 
Jeeus, qui esi Dei virtus et Dei sapientia*·, decb. 
ravit. ln icecula vero iCECulorum quod ait, rooris 
est Scriplurae divinae immensilaiem per hoc tenw 
porum designare. Arnen auiem quasi ad confirma-
tioneni omnium quae superius acripla sunt, in flne 
posuit, per qood vernaculo Hebrarorum sermoae 

G vcra el Gdelia esae quas sunt scripia signarei. 

R U F I N I P R E S B Y T E R I 
AD HERAGLIUM 

Peroralioin Explanntionem Origenis super Epislolam Pauli ad Romanos. 

Hactenu* nobis in Epi&tolam (74) ad.Romanos, prout poluimus, dictanlibui, plurimo et tabore el lem-
pove dewdalum tit. Faleor namque, Heracli fraler amanlissime, quod dum tui$ desiderii* satiifacere cupm< 
oblitus tum pene mandati quo prcecipitur : t Onus tupra vire$ tua$ ne levaveri* ββ; » quamvis nobis nec in 
cccterit qu<e te insittente, imo potiut pentum diurni operis exigenle, in Latinum vertimus, defnerit plurimus 
iabor, dum supplere cupimu$ ea quce ab Origene in auditorio Ecclesicr ex tempore, non tam explannnoui^ 

»· Matlh. xxi i , 14. »· Prov. xvi, 25. 1 1 I I Gor. χιι, 2-4. f i Joan. 1, 44. u Eccli. 1, 4. ·* Eccli. xv, 
.40. M 1 Cor. 1,24. 1 6 Eccli. xm, 2. 

(66) 7/α. PrailermiHilur in edilig. D ex Scripluri$ quidem prophelich manifestatur, eic, 
/67) Edi i i , de leslamentis dimnis. ut in texto. Ediii vero, quod ut uirent quidemper-
(68) Ms. Regius nuiu. 4659, restat ut quia ια- fecli, ex Scripturi* prophelich manifeslatur : sed 

inentes fuerunt intellexerint. Deinde idem ms. el Ra-
i;\nus, Qua: ergo $U silenlii ratio videamus, ne illa 

«i/, elc. 
(69) Ua mss. nostri omneset Rabanus. Editi vero^ 

per sacramentornm dispensatwnem. 
(70) Edili , non quod ignoret ipse quod (niss. qui-

dain, qiiid) uudierit, sed quod proferre non licebut, 
et «liis, eic. 

(74) Sic Rabanus el Ms. Regius nuin. 4659, q" i -
bus saiis conseniire videtur codex ms. Yallis Glara\ 
Gaeleri verp mss. ,quod ut scirent quidem proph§ttt 

hominibus, td esl vulgo non manisfestavemnl nec 
palefecerunty ted tilentio lexerunt, elc. 

(T2) Ma. Regius num. 4659, Merilo aulem te/t, etc. 
GaBieri vero mss. ei editi, Merilo ergo «o/i, eic. Ra-
banus, Meriio soli, elc. 

(75) Edi i i , qui xta sapientem este tolum Deum 
ostendit, ut ipse iapientiam genuerit Jesus Chrisiu^ 
qui e*t Dei vmu* et Dei iapientia. Sed oiones mss. 
el Rabautis ut i 11 noslro texlu. 

(74) Oaines mss. noslri, in Epistota. 
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quam adificationi* inUntione perorata $un( : ticut in homilm sive in oraliunculii (75) tn Genetim et in 
Exodum l*cimu$9 et ptcccipue in hit quce in librum Levitici ab illo quidem (76) perorandi stylo dicta, α nobis 
uro explanandi specie translata sunt. Quem laborem adimplendi qucs deeranl idcireo $u$cepimu$9 ne pulsatw 
qutetlione* et relictw, quod in homiliatico dicendi genere ab illo 689 $tcPe fi*r* *olet9 Latino leclori fatti-
diuni generarenl. Nam illa quos in Jesum Nave9 el in Judicum librum (77), et in iricetimum sextum9 etin 
tricetimum septimum, el tricesimum oclavum psalmum scriptimus, timpliciler ut invenimus (78), et non 
mulio cum labore tran&tulimut. Quamvii ergo et in cwlerit qute tupra diximut laboratum nobii sil in sup-
plendis kis qucc omiseral, in ftoc tamen opere Epistolas ad Romano* pro his causis quat in Prvfalione 
comprehendimut, immen$u$ nobi$ et inextricabilis (79) incubuit labor, Sed deleclavil indulsiste laboribus; 
ti modo non9 ut in aliis experti sumu$9 malevoice mentes vigiliit noslris conlumeliai reddant9 si non studia 
vbireclalionibus, et laboret remunerenlur insidiis. Nevum quippe apud eoi culpce genut tubimui. Aiuni 
emm mUti: ln hi$ quoe scribii, quoniam plurima in eis tui operit habentur, da litulum nominit lui, et 
icribe : Rufini (80), verbi gralia, in Epiilolum ad Romanos Explanalionum libri9 iicut et apud auclores, 
inquiunty sn culares non illius qui ex Gricco iranslatus esl, sed illius qni iransiulil nomen titulut lenet. Uoe 
auiem toium mihi donanl non amore mei9 ted odio aucloris (81). Verum ego qui plus con$cienti<e mecc9 

quam nomini defero eliam si addere aliqua videor el explere qtue demnl, aut breviare quw longa sunt9 

furari tamen lilulum ejus qui [undamenta operis jecil9 el connruendi wdificii materiam prcebuit9 reclum 
non puto. Sii sane in arbitrio legentii cum oput probaveril, operis tnerUum cui velit atcribere. Nobis enim (82) 
propoiiium est non plausum legenl\um9 sed fruclum proficieniium quarere. Posl hoc tane vocal not opus 
quod olim quidem injunctutn e$ty sed nunc α bealo Gaudenlio epitcopo vehementius perurgetur, Clemenlis 
tcilicet Romani episcopi aposlolorum comiiii ac succes$oris de Recogniiione libri ut in Latinum vertan-
tur (83). IH quo opere bene novi quod laborem labor mulliplicat9 *i soriem suscipial (84). Sati$faciam $ane 
in eo mmicii meis : dabo titulo nomcn meum, aucloris nihilominus vocabulo permanenle. Nam Rufini Gle-
ment scribetur (85). Quod $i me Dominus implere permi$erit9 redibo runut et ad tua deiideria, ut vel in 
Nutnerorumt vel in Deuteronomii libros, Deo permUtente9 aliqua dicamut (hoc enim solum nobis de Epia-
leucho dee$t) vel de reliquit apoitoli Pauli Epitlolh qtm po$$umu$9 Domino dmgente9 dieUmus (86). 

(87) E X LIBRIS ORIGENIS IN E P I S T O L A M AD G A L A T A S 

Ex initio libri primi. Α neque per hominem. Si enim homo fuit Jesus, et 
Ex eo quod dixi l Aposiolus : Paulut apo- per ipsura assumplus esl in aposlolalum Paulus, 

Uoiw* non ab hominibus9 neque per hominem , $ed uiique perhominem factus cral apostolus. Si aulera 
per Jetum Chriitum manifeste dalur intelligi per lioniinem eral aposlolus, nunquam dixissel, 
qoia non erat bomo Ghrislus Jestis, sed erat divina quia neque per hominem : sed manifesie separai nb 
natura. Non enim si bomo esset, dixissel Paulus bumana nalura Jesum Paulus per haec verba. Ncu 
boc quod a i t : Pautus apo$tolu$ non ab liomimbus, eniin suflicit ei dixisse : neque per hominem ; sed 

"Gala t . i , 4. 
(75) Mss. duo, ve/ oratiunculis, etc. ReeognUione. Recognitionum libri etiamnum exslant 
(76) M$s. duo oniillunt quidem; et babenl cum ex interprelatioue Rutini; sed Glemenli Rouiano ab-

ediii*, dictala. judicantnr. 
(77) Librum. Omittilur in omnibus mss. nostris, (84) Ms. Regius num. 4659, quod laborem labor 

scd cxsiai ιιι editis. muliiplicata torte iuuipiei. Sed caeteri mss. ct edili 
(78) E d i i i , simpliciier exprestimus ut invenimut. Β ul in lexiu. 

Se<l omnes mss. omitltint expressimus. (85) Sic ms. codex Vallis-clarse et ms. Regius nnm. 
(79) E d i l i , itupttimabilis. Deinde ms. Regius num. 1659. Editi vero, JNam llieronymi ne puietnr, C7e-

1659, et laborem remunerent intidiis. ment scribetur. Gaeieri vero mss., Alam putamus (Ue-
(80) Sic omnes mss. Eiliti vero, et scribe Biero- mens scribetur. Deinrie cdit i , et mss. plerique : 

*ymi. Oeinde oinnes mss. habent, in Epistola ad Quod $i hirc milii (editi, QHOJ si me) Dominus tm-
Romnnox, eCc. plere permi$eru9 redtbimu* ad illot, el ad tua de-

(81) Ms. iinns habet, auctorilatis; aller, actorii. sideriu, ut in Numerorum9 et in9 eic. Sed recliui 
(82) Ms. Regius num. 1639, Nobis auiemt elc. uis. Regiua num. 1659 ul in nosiro textu. 
(83) Sic recle ms. codex Regius nuiii. 1639. (86) Sic ms. Regius nuin. 1639. Edil i autem, 

Edui vero, apcttoloruat comuit9 quornm (al., auod) hoc enim sotum vobis de Pentaieucho tel de reltquis 
«i inccenoribus darem cogniiionem libri α nobis in aposloli Pauli Epittolh quw pos$umus Domino ρτο· 
Laiinum veriunlur. Godex ms. Ebroiconsis , e l tegente debemut. Gxicri mss., hoc enim solum vobi* 
unug Regius nuin. 1640, apottolorum comitis el de Heptateucho deesl, vel de reliquii apo$ioli PauU S, tii) tuccessorum, dare cogniiionein libri, ut in Episiolit qtus possumus (al. , qucu ti postumus) Do-

itnuni veriunlur. Ms. Regius num. 4641 , apoito^ mino dirigente dielabimus. 
hrum comiiis et succestorts dare cognitionem libri (87) Desumpta suni baac fragraenla ex Apologia 
j« tn Latinum vertaiur. Ms. codex Vallis-clarae ut Pampbilii mariyris pro Origene. ia iexlu, nisi quod babeal dare inientioncm, pro d$ 
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quod ad omnes perlineatista alrinsqtie generiscon* Α et fn hoc loco.dictum videri saerameoum 
flrmatio; sed ad omnes quidem periinel credenies 
duniaxat Evangelium Patili, et pradicatio Chris t i : 
rcvelalio vero sacramenti temporibus saeculorum in 
sileniio babili, non ad plures, sed ad pancoset ele-
cios qui capaces esse possint sapienlire ei acienlias 
Dei, de quibns d ic i lu r 1 9 : Multi 688 wcaii, panci 
vero electi. Sed ei de eo quod ai l , tacramenii iit st~ 
Untio habiti, requirendtim eet ulrum ita (66) id di-
cat in silenlio babilum , utomnino nullus agnove-
rit, ne ipsi quidem qui aimunliabant propbetae : an 
allior aliqua sileniii intelligenda est ratio. Mihi 
quidem valde absurdum videlur nt dicamus pro-
pbelas ila scripsisse de sacramenlis divinis (67), ut 
non intellexerinl ea ipsa quas dicebant, cum Scri-

l^mporibus aaeculorum io silenlio habilum, quod 
scierint qutdern prophetac (ex Scripluris enim pro-
pheiicis manifeslalwr|71]), sed honiinibus, id esl 
vulgo non manifeslaverint nec paiefeceriol, sed 
silentio lexerint secundum praeceptum aeierni Dei, 
usquequo lempus adessel ut Verbum caro fieret, et 
babiiarel in nobis", et manifestareiur omnibut 
gpiitibus ad obedienliam fidei. Quod vero ait, eo/i 
sapienti Deot sapientem Deum ιιοιι ita accipias, 
quasi quein sapientia fecerit eapienlem, ui inter 
boaiines habelur. Sapiens euim inier homines dici-
tur unusquisque ex pariicipalione sapienliae; Dem 
vcro non quasi qui ex sapieniia sapiens faclus sit, 
sed quasi qui ipse auctor sit et geniior sapiemiae, 

ptura dicat: Sapient intelligit qucedeore eju$ proce- Sipiens appellalur. Non enim, ut dixiiuus, ex sa-
dunl, et in labii$ portat intellectum**. Si ergo 
prophets non inlellexeruiit quae de ore proprio pra-
ferebanl, non erant sapienles. Yerum si slultum 
esl prophetas confkeri, el negare eos sapienies 
fuisse, reslalul saplentes fuerini, el inlellexerint (68) 
quoe ex ore proprio proierebant, et habuerint in-
lellectum in labiis suis. Quae ergo silenlii ralio? 
Videamus ne illa sit quam et ipse Paulus sibi tra-
dilam pro sacramenlorum dispensatione (69) per-
docuil, ubi dicil abduclum se esse in terlium coe-
lum, el inde in paradisum, etaudisse non edicen-
da verba, quae non licet bomini loqui" . In qno 

pientia sapiens Deus, sed ex sapienle Deo sapientii 
proccdit. Merilo ergo dicitur: Soli (72) tapienti 
Deo. Solus est eniin iia sapiens Detis, ul sapien-
tiam ipse magis genueril **, quam ex sapientia sa-
piens facttis s i l . Et recte ei clarila* per Jetum 
Christum referlur, quia ila snpienlem esse solum 
Deum, ut ipse sapientiam genuer i l u (73), Ghrisiitt 
Jesus, qui esl Dei virlus et Dei sapiemia", decto-
ravit. ln scecula vero saculorum quod ait f roori* 
esl Scriplurae divinae immensitalem per hoc tem-
porura designare. Amen autem quasi ad conGrma-
tionem omnium qiue superius scripia sunt, in ioe 
posuit, per quod vernaculo Hebraponim sermone uiique oslendii non quod ipse ignorel quod audi 

erit, sed quod proferre, ei aliis bominibus pandere G vera el bdelia esse qua3 sunlecripla signaret 
quae sibi sunt ifidicala non liceal (70). lla ergo po-

R U F I N I P R E S B Y T E R I 
I 

AD HERAGLIUM 

Perorafioin Explanntionem Origenis super Epislolam Pauli ad Romanos. 

Uaclenui nobis in Epistolam (11) ad,Romanott prout potuimus, dictantibus, plurimo et labore el tβα
ρόνε desudatum sit. Fateor namque, Heracli fraler amanliitime, quod dum tuis desideriit $aii$facere cupi*. 
oblitus sum pene mandati quo prcecipilur : » Onn$ supra virei tuti* ne levaveris 99; · quamvii nobis n$c ta 
cwteris quo? te insittenle, imo poiius pentum diurni operis exigente, in Latinutn veriimus, defutril plurimus 
iabor% dum $upplere cupimus ea quce ab Origene in auditorio Ecclesicr ex lempore, non tam explnnnihuis9 

*· Mauh. xxi i , 14. f 9 Prov. xvi, 23. 9 111 Cor. χιι, 2-4. 9 9 Joan. i , 44. u Eccli. ι, 4. 9 4 Eccli. w, 
.40. M 1 Cor. i , 24. 9 9 Eccli. χιιι, 2. 

(66) 7/e. Praiieriniililur in edilis. D ex Scripluri* quidem prophetlett manifettalury eic, 
/67) Edi i i , de Ustameniis divinis. ut in texlu. Ediii vero, quod ut tcirenl quidem per-
(68) Ms. Regius num. 4639, restat ut quia βα- fecli, ex Scripturh prophetkh manifestaiur : ud 

ientes (uerunt intellexerinl. Deinde idem ms. el Ra- hominibus, td est vulgo non manisfestavernnl nec fuenies jueruni tmeaexenni. ueinae inem ms. ei na- nomimau*9 iu c#t vutyw «v« ' « Η Ή · Ι < 
•aniis, Qux ergo $U silenlii ratio videumus, ne ilta palefeceruttt, sed silentio texerunt, elc. 

(7'2) Me. Regius num. 4639, Merilo aulem «o/i, etc. 
Cseteri vero mss. ei editi, Merilo ergo ao/t,etc. Ra-
b.iiius, Meriio soli, elc 

«i/, eic 
(69) Ila mss. noslri omneset Rabanus. Editi vero, 

per sacramentorum dhpen$atwnem. 
(70) Edil i . noη quod ignoret ip*e quod (mfts. qui-

dam. quid) uudierit, $ed quod proferre non licebut, 
el aliis, ClC. 

(71) Sic Rabanus ei Ms. Regius nuin. 4659, qui-
bus saiis consentire videlnr codex ms. Yallis Glara\ 
Cjelcri vero mss.,^uod iil tcirenl quidem propk§ia 

(73) Edi i i , qui ila sapientem me totum Deum 
o$tendit% ut ipte $apienliam genueril Je$u$ CAni/at, 
qui est Dei vtrtus el Dei sapientia. Sed oinnet m«. 
el Rabanus ut iu noslro texlu. 

(74) Oaines msa. nostri, in Ephlola. 
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quam tedifieationh inttnthne perorata tunt : ticut in homiliis $ive in oraliunculii (75) in Genetim et in 
Exodum fccimu», et ptcccipue in hi% qua in librum Levitici ab illo quidem (76) perorandi slylo dicta, α nobis 
UTO explanandi tpecie translata sunl. Quem laborem adimplendi qu(E deerant idcirco 8u$cepimu$9 ne puUata 
quwslione* et relicuc, quod in homilialico dicendi genere ab illo 689 t(VP€ fiiTl iolet<> Latino leclori fasti-
dium generarenl. Nam ilta qua: in Jesum Nave9 ei in Judicum librum (77), et in tricesimim sextum, et in 
tricetimum seplimum, et tricetimum ociavum psahnum scrip$imu$9 $impliciter ui invenimus (78), el non 
multo cttm iabore transluHmus. Quammt ergo et in caterii quce iupra diximus laboratum nobU *U in $up-
pleudi* his qnce omiteral, in hoc iamen opere Epi$tolce ad Romanot pro his cautis quas in Prtrfaiione 
comprehendimui, immentus nobii et inextricabilit (79) incubuit labor. Sed deleclavil indulsme laboribu$; 
si modo non9 ut in aliis experti sumus, malevolm mentes vigiiiis noslris contumelias reddant, si non studia 
oblrectationibus, et laboret remunerenlur insidii*. Nevum quippe apud eos culpce genus $ubimu$. Aiuni 
enim inifti : In /lis quoe scribis, quoniam plurima in ei$ tui operis habentur, da titulam nominis lui9 et 
$cribe : Rufini (80), verbi gratia, in Epiilolam ad Romanos Explanationum libri9 ticut et apud auclores9 

inquiunt, sicutares nonilliut quiex Graco iranslatus e$t9 $ed illius qui iranslttlit nomen tilulus lenet. Uce 
auiem loium milii donanl non amore mei, $ed odio auctom (81). Verum ego qui ptut conscientice mecc, 
quam nomini defero eliam $i addere aliqua videor et explere qute desuut, aut breviare qucc longa sunt9 

furari lamen lilulum ejus qui fundamenla operis jecit9 el con$truendi adificii materiam prcebuit, reclum 
non puto. Sit tane in arbitrio legentis cum opus probaverit, operit meritum cui velit atcribere. Nobis enim (82) 
propo$itum e$t non plausum legenlium, sed fructum proficientium qwerere. Post hoe sane vocat no$ oput 
quod o/im quidem injunctum ett9 sed minc α beato Gaudenlio episcopo vehementiut perurgelur9 Ctementis 
tcilicet Romani episcopi apoilolorum comiiti ac succestoris de Recogniiione libri ul itt Latinum verian-
tur (83). / i t quo opere bene novi quod laborem labor multiplicat9 $i toriem $u$cipial (84). Sali$faciam sane 
in eo emicit men : dabo tkulo nomen meum9 aucloris nihilominus vocabulo permanenle. Nam Rufini Cle-
mens $cribelur (85). Quod $i me Dominus implere permi$erU9 redibo rur$u$ et ad tua desideria, ut vel in 
Numerorum9 vel in Deuteronomii libros, Deo permiilente9 aliqua dicamut (hoc enim solum nobis de Epta-
teucho deett) vel de reliquit apottoli Pauli Epislolis qucc posmmus, Domino dirigente9 diclemu$ (86). 

(87) E X L I B R I S O R I G E N I S 1N E P I S T O L A M A D G A L A T A S 

Ex initio libn primi. Α neque per hominem. Si enim homo fuil Jesus, et 
690 Ε χ e o q u ° d dixit Aposloltis : Paului apo- per ipsura assumplus est in aposlolatum Paulus, 

Uolu$ non ab hominibus, neque per hominem , itd ulique per boniinem factus cral apostolus. Si auleru 
per Jesum Christum manifeste datur inlelligi per lioniinem erat apostolus, nunquam dixissel, 
qnia non erat liomo Chrisius Jestis, sed eral divina quia neque per hominem : ged manifesie separat ab 
naiura. Non enim si bomo esset, dixissel Paulus bumana natura Jesum Paulus per haec verba. Ncn 
boc quod ait : Paulut apoilolut non ab hominibus, eniin suflicil ei dixisse : neque per hominem ; sed 

• 7 Galat. i t 4. 
(75) Mss. duo, vel oraiiunculh, etc. Recognhione. Recogniliontim libri etiammim exstant 
(76) Mss. duo omiiiunl quidem; et babent cum ex iuierprelatioue Rutiiii; sed Glenteuli Rouiano ab-

ediii*, diciala. judicanlur. 
(77) Librum. Omittitur in omnibus mss. nostris, (84) Ms. Regiua num. 1659, quod laborem labor 

sed cxsiai in edilis. multiplicata torie tuscipiei. Sed caeteri mss. et edili 
(78) E d i l i , iimpliciler expressimus ut invenimut. Β ut in texiu. 

Se<I omnes mss. oiiiitinni expressimui. (85) Sic ms. codex Vallis-clarae et ms. Regias num. 
(79) E«liii, itupstimabilis. Deinde ms. Regius num. 1659. Edili vero, JNam ilicronymi ne puietur, Cle-

1639. ei laborem remuuereni insidiis. ment scribelur. Gaeteri vero inss., Afam putamui f.7*> 
(80) Sic omnes mss. Ediii vero, el tcribe Hiero- mens tcribetur. Deinrie cd i i i , e l mss. plerique : 

pymi. Oeinde oinnes niss. habent, in Epuiola ad Quod si luvc mt/ιΐ (editi, Quod $i me) Dominus tm-
Rumnnos, eCc. plere permi$erit9 redtbimut ad illos, et ad tua de-

(81) Ms. tinus babet, auctoritalis; alter, actorit. sideriu, ut in Numerorum, et in9 eic. Sed recliut 
(82) Ms. Regiug nuin. 1639, Nobit auiem, eic. uis. Regiu» num. 1659 ui iu nosiro lexlu. 
(85) Sic recte ms. codex Regius nuui. 1639. (86) Sic ms. Regiug nmn. 1639. Editi autem, 

Edui vero, apcsioloruin comiiis, quornm (a l . , quod) hoc enim sofum vobis de Penialeucho vel de reliquit 
ui inccesioribus darem cogniiionem libri α nobis in apostoli Pauli Ephtolis qnw pos$umus Domino pro* 
iaiinum veriuntur. Co.lex me. Ebroiconsis , et tegenle debemu*. Gaeieri mss., hoc snim solum vobis 
unug Regius num. 1640, apottolorum comilis et de Heptaieuclw deett, vei de reliquh apottoti PauU S. ? *t) succeaorum, dare cognilionem libri, ut in Epistolit qtue possumus (al . , quce l i possuntus) Do-

linuni vertuntur. Ms. Regius num. 1641 , upos/α- mino dirigente dictabimuu 
hrum comiiis et tuccestons dare cogniiionem libri (87) Desumpia guni bnec fragraenla ex Apologia 
*t in Latinum vertaiur. Mg. codex Vallis-clara ut Pampbilii manyris pio Origene. 
m lexlu, nigi quod babeai dare intentionem, pro d< 
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adjecil dicens: *ed per Jesum Christum. Quem ulique Α propensins nppetens. Si aufem qtifo violefifiiis velit 
quia sciebat excellentioris esse naturae, propterea 
se dixit non assiimpiuin esse per horoinem. 

Ex tequenlibus libri iptiun in illum versicnlum : 
ι ISoiutn autem vobis /Virio, fratres, Evangtlium 
quod pradicavi vobi*% quoniam non e$l necnndum 
hominem : neque enim ab homine accepi illud, 
ted per revelationem Jesu Christii8. > 

Adverie ergo quid scribil , qina convenienter 
quis et baec adjungens prioribus intelligore poierit, 
et ostendere liis qni negant deiiaiem Jesu Gbristi, 
ged hominem eum solum pronuniiani, quod ηυη est 
homo, sed Deus, Dei Filius Jesus Chrisins. Sic enim 
dicit Apostolus : Quia Evangelium quod evangeli-
tavi vobi8f non est iecundum liominem, $ed sectiu-
dum Jesum Cbrisium. Evidenier ergo osienriil quia Β 
Ghristus Jesns non esl bomo : * i autem non est 
bomo, stne dubio Deus est; imo non aliud erii nisi 
Deus el bomo. E l ilerum si vernm esl qnod dicit 
Paulus, quia non ab homine nccepit Evangelium, 
$ed per revelationem Jesu Chrhti, cerium esl quia 
Jesus Gbrislus qui revelavit, plus quani bomo cst. 
Alienmn esl enim ab botnine revelare quas in oc-
eulto sunt, et velula sunt: quod etiam si aliquardo 
per hominem fiai, non lamen ab boiniue s i l , sed ab 
eo qui iu bominc loqnilur Clirisius. 

Et tft alio loco. 
Adjungeiidnni est eliam illud bia qtiae sopra dixi-

mus, qiioniam corpus Ghrisli noo eral alienum a 

affirmnre ideo haec dida esse, quia per pbanlasiam 
manducabal, ei illi quomodo id fieret nesciebant, 
respondendum esl ad ea cx bis qtise ipse Domimts 
dixil u : Venit Jonnnes Bapiisia neque manducans, 
neque biben*% el dicunt : Dcemonium kabet. VetiH 
Filhti hominis mandncam et biben$, el dicuni: 
Ecce homo devoralor et tinum bibens. Ipso enim 
Salvatore dicenle quia venit Filiu* hominis maarrih 
cant el bibens 9 qtiomodo aasus esl aliquis dhere 
neque inanducasse euin, neque bibisse? Qtix uiiqite 
manifesta increduliias esl doctrinsc ejus. Si aniem 
manducabat et bibebat, ei substaotia vini aique escae 
in carnem ejus efficiebatur, sine dubio per on.nesror-
691 poris ejtis compages ac membrorum perplexio-
nes difFtindebalur. Spiriialem enim naturam (sicui 
quidam de ejus corpore senlinnl, quod iniperiie 
satis el absurde faciunt) impossibile esl vini atque 
escae recipcre Mibsiantiam. Si vero quis indignas 
©b*cenasque ad haec proferal inquisiliones, reqni-
rens si eliam riigesliones in corpore fiebant; ι hil 
absiirdinn videlnr faleri secuiidum coiiseqiiembin 
iialura corporene. Si vcro eiiam exemplis a nnbis 
hoc exigant affirmari, oslendendum esi illos gaiis 
ba3C insipienler inquirere. Ubi enim ista vel de 
aposlolis, Tel de caeleris sanctis facU esst refe-
runlur, vel eliam de impiis ei peccaioribus, ex 
abundanti de eo reqtiirilur. Sed ei circumcisioim 
ejus ralio nobis quidein non generabii angusiiam, 

lerrena subsl.uilia sectiiidiim boc qtiod filiiis esl Q dicentibus eum consequenier bumaiio corpore el 
David , el (ilius Abrabam , sicul scribit Matiba?us : 
Liber generationis Jetu Chritli filii David, filii Abra-
ham*9 : el sicul Paiilus dicil , Gbrisliiui esse ex se-
inine Abrabam ei ex semine David seciindum car-
nem 1 0 . Quod ergo dicluui est, quia consummaiis 
quadraginla diebm jejunii, el quadraginta noclibus, 
postea esuriil sine dubio boc indicat, quod eva-
cuari et repleri similiier ul corpora nostra solent, 
eliam illius poteral corpus. Si vero quis objiciai 
nobis bujus miraculi raiionem de quadraginla die-
mm jejunio, facile aolvi polest cum adhibeltir etiam 
illud exemplum de Moyse et Elia 3 \ qui simililer 
pertulisse jejunium referuniur. Sed ei i l lud, qnod 
iiineris et aeetus labore faligaius sedens super pu 

circuincisum esse, el pnepuiium ejtis lerrae manda-
lum foriassis usque ad lempus; aut si aliter est, 
in alia dispulaliono requiretur. Haic lamen ejus 
circumcisio satis coanguslabii eos qui ex diverso 
sunt. Spirilale eiiim corpus quomodo poieral cir-
cumcidi ferro terreno? Propier quod non enibne-
runl quidain ex ipsis de pncpuiio circumcisionis 
ejus etiam libros elere, quibus osiendere conatvn-
tur quod in subslaniiam cesseril spiritalem. Mon 
minus autem angustabunlur eliam i l l i qui animaie 
corpus dicunt esse corpus Chrisi i . Sed et de sau-
guine ejtis el aqua quac processit de latereejus 
hasta compuncto a miliie »·, eadem senlienda surii. 
Sed his qui sciunt quid audiatur pcr boc quod 

teum requiescit el s i t i t q u i d aliiid indical nisi ^ dicitur, quia fixune clavorum eranl in ejus cor-
jiervorum fatigaiione, el solis ardore nimio ele-
menlum corporei humoris absun.pium ? Quod vero 
in melioribus occupatus boc quod bibere voluerat 
dislulit nec bibit, non propierea dicendum esl quia 
neque passus est sitim. Sed ei illud quod frequen-
ter per coenas vocaiur, et in conspectu omnium 
manducat el bibit, non decipiens vel fallens oculos 
videnlium faci l , neque putaiive, ut quidam arbi-
iranlur, ha3c gerit, maxime cuin ila sumerei cibum 
ac polum, ul a quibusdam eiiara quasi pro prx-
sumptione nimia culpareiur, velui cibum ac polum 

pore **, manifeste declaratur quia caro erai ler-
rena, idesl humanae nalurx : quac ulique non erai 
talis, ut recipiendorutn vulnerum subterfugent 
qualitaiem. Quid, si non etiammulla humanx inGr-
miiaiisin ipsa morie sensissel, anioia perlnrbaiur, 
et iristis est pro ea usque ad morlem , T ? Qtuc 
omnia evidenler ostenduntquod uonfalso, sedquasi 
homo dixerit : Spiritu* quidem promptut ett, caro 
autem infirma**. Eadem nibilomimis oetendileiiam 
somni ralio, cum dicilur, quia erat in puppi super 
cervical dormien* * · , sicul Marcus referl, e i ab 

H GaIat . i , 11,12. •· Mallb. ι, 1. M Galat. m , 16 : Rom. i . 5. 1 1 Mallb. iv, 2. i e Exod. χχχ ιτ , 
28; 111 Reg. xix. 8. *» Joan. iv, 6, 7. Maub. χι, 18, 19. M Joan. xix, 54. »· Joan. xx, 25 seq. 
*7 Joan. x i i , 27; Mallli . xxvi, 58. w Marc. xiv, 58. *· Marc. iv , 58. 
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bomine siiscilatiir a somuo. Haec enim licei babeani Α tamen cerinm est etiam lunc gesla esse quae per 
spirilalem intelleclum, lameii manente prius hislo-
riae veriiale, eliam spirilalia recipietidos esl sensus. 
Licei enini cnecos semper curet secundum spirila-
lem inlelligenliam, cura ignoraniia excxcatas i l lu-
minat mentes ; lamen et corporaliter lunc caecum 
sauavit. Et morluos semper suscilai; fecil tamen 
Η luuc hujuscemodi mirabilia, sicul flliam principis 
Synagoga, et filium viduae , el Lazarum susri-
lando w . E l quamvis semper cum exciialur a disci-
mlis compescat Ecclesiae lurbines, vel procellas, 

bisloriam referunlur. Sic ergo sanura est sensum 
Scripiura? recipere, nec oporiet inclinare aurem 
bia qui dicunt per Mariam, ei non ex Maria eum 
nattim; quod Aposlolus pracsciens ila predixii : 
Cnm autem venil plenitudo temporum, misit Deu$ 
FUium tuum factum ex muliere, factum $ub lege% 

ui eo» qui $ub lege erant redimeret " · Yides quia 
non dixit, facluui per mulierem, sed, faclum ex 
muliere. 

E X L I B R O T E R T I O O R I G E N I S I N E P I S T O L A M A D E P H E S I O S (88). 

lu i l lud: Qui uxorem *uam diligit, seipsutn diligit. Nemo enim unquamsuam carnem odit, sed nutrit el fovei 
eam, sicut el Christui Ecclciiam 

Dicantus quod illam carnem quaB visura sit Salu-
iare Dei, anima diligat et nuirial, et foveat eam 
lisciplinis erudiens, et coelesti aagiuans pane, et 
Cbrisli eanguine irrigans, ut refecta et nitida possit 
libero cursu virum sequi, et nullo debilitaiis pon-
Jere praegravari. Pulcbre eliam in similitudinem 
Ciiriaii nuirientis et foveutis Ecclesiam, et diceulis 
id Jerusalem : Quolies volui congregare filio$ luo$ , 
tt gallina eongregat pullo$ suo$ tub ala$ $uat, et 
toluisti *» t animse quoque fovenl corpora eua» ul 

Β corruplivum hoc induat incorruptionem et a la -
rum Jevjiaie suspensum, in aerem facilius subleve-
lur. Foveainus igiiur el viri uxorea nostras, el 
aniraae nostrae corpora, ut e l uxoree in viros , e i 
corpora rediganiur io animas, el nequaquam sii 
sexuurn ulla diversitas : aed quoinodo apud aogelot 
non esi vir ei mulier, iia et nos, qui similes ange-
lis ftiiuri sumus 4 I , jam iiunc incipiamua ease quod 
nubis in coetesiibus reprooiiasum est. 

E X L I B R O T K R T I O O R I G E N I S 1N E P J S T O L A H A D C O L O S S E N S E S (89). 

692 Data est auletn lex Moysi per angelos in Q 
uanu et virlutc mediatoris Chrisii %% qui cum esael 
η principio Verbum Dei , ei apud Deuin essel, et 
)eus esset Verbum Palri in omnibue minislra-
nt. Omnia enim per ip$um (acta tunt id esl 
lon soluin creattine, sed et lex , et propbeue; et 
pse esl mtdiaior Dei et hominum Quod Verbum 
η Gne quidem saeculoruiu homo factus esl J«;sus 

Christus, eed anle bunc manifeslum in carne 
adveiitum mediaior quidein eral bominum, sed 
nondum erat horoo. Erat tamen c l tunc medialor 
Dei et homiaum; unde ei daia lex per angelos, siue 
ipsius Medialoris manlbus daia esse non diciiur, 
ul essei lexiancta, et mandaiumsanctum, et ju$lum9 

ei bonum 9 9 ; et omnia baec sanciificarenlur a 
Cbristo. 

£X L I B R O T E R T I O O R I G E N I S Ε Ξ Η Γ Η Μ Α Τ Ι Κ Δ Ν 1N E P I S T O L A M A D T H E S S A L O N I C E N S E S 
P R I M A M (89*). 

ht eo quod t omnes quidem non dormiemu» e l , > etc. 

Quid eel ,ergo quod scribunl Tbesealonicensibua ρ No» qui vivimu$, qui residui $tmut% in advenlu Do-
verbo Dei Paulus, et Sylvanus, el Timolbeus : mini no* prasveniemtu tos qui dormierunl" ? Qui 

" L u c . νιιι, 55; Joan. χι, 44. " Galal. iv, 4. M Ephes. v, 28, 29. M Mauli. xxm, 57. " I Cor. 
v, 55. w Mailb. xxi i , 50; Marcxn , 25; Luc. xx, 55. * Galal. m , 49. w Joan. i , 4. ibid. 2. 
• I Tiin. ιι, 5. · · Roin. vu, 42. « I Cor. xv, 51. " I Thess. iv, 44. 

(88) Ex Hieronymi libro primo Apologiae adver- gene. 
»us Kiilinuoi. (89*) Ex epislola flieronyroi ad Miaerviuui et 

(^) Ex Apologia Pampbili luanyris pro Ori- Alexaadruou 
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siiDt isii vivenies qoi loquuntur talia ? Ulique Pau- Α gui non curvaverunt genu Baat «·. In Joanais qnoqoe 
ius non ab hominibus, nec per homines apottolus 9 9 ; 
et charissinms ejus Glius in fide Timoihetis; et Syl-
vanus qui illis eral et affeciione et virlulibus copu-
laius. Et hoc non solum i l l i , sed quicunque Pauli 
et scienlia ei conversaiione similis est, dicere po-
test: Nos qui vivimus quorum corpu* mortuum 
e$t propier peccalum, $pirttu* autem vivit propter 
jusiitiam 5 9 ; et quomm morlificala suot membra 
super lerram M , iia ul nequaquam concupiscat caro 
contra spirimm 9 T . Si enim adbuc dcsiderat caro, 
vivit; et quia vivit, desiderat; et non sunl morliO-
cala membra illius super lerram. Quod si morlifi-
cala suni, nequaquam contra spirilum concupiscunt 
quae niorlificatione sui bujuscemodi desiderium 

Evangeiio vivorum el non vivoruro duplex ordo 
describilur : Omnis qui credit in me, etiamii mor-
tuus fuerit, vivel; el omnis qui vitil et credil in nu, 
non morielur in ceternum · · . S i vivos i U inlelligi-
mus ut jam a nobis dktum e s l , dormientes et in 
Christo morluos illos esse credamus, qui eum νelini 
in Gbristo vivere, tamen p^ccato mortui sunt. Sia 
aulem reliquiae et eleciio secundum graliam T i , ap-
pellanlur viventes; qui non Ua credunt, nec de Urae-
lilica nobitiiate generaii sunl, dormienies ei moriii 
appellantur in Gbristo. 

Sunt qui bunc locum ila edisserant: Vivi appel-
laulur qui nunquam peccalo mortui sunt; qui ao-
tem peccaverunt, ei in eo quod peccaveruni, mur-

perdiderunt. Sicut igitur qui vita caruere prajsenli, Β iui sunt, et postca conversl ad poenilenlram p«r-
el ad meliora iranslati sunt, magis vivunt, depo-
nio mortis corpore et viiiorum omnium incenlivis; 
sic qui moriiGcationem Jesu in corpore euo cir-
cumferuiu nequaquam vivunl juxla carnem, sed 
juxla spiriium; vivunt in eo qtri vila est, et vivii 
in eis Chrislus de qno seriptum est: Yivem e*t 
sermo Dei, el effieax M , qui est Dei virlus, Deique 
sapientia Vivunl enim in quibus vivil virlus 
Dei, omni bumana fragililate deposila, et in quibus 
vivit sapieniia qoae esi abseondita in Deo 9 1 , el in 
quibus vivit et operalur juslilia. Cbrislus enim 
facius est nobis non solum justilia ex Dco, sed et 
sapieniia " , et omne quod virlus est. Ει si quidem 

ganl anliqua delicta, morlui appellanlur, quia pec-
caverunl; in Gbristo autem morlui, quia plena ad 
Deum mcnie conversi sunl. Porro qui vivuni et 
babent lesiimouiam fidei, et necdam reeeperunl 
promissionem Dei, qui el de aliis melius quiddam 
cogilant, ut non absque bis qui jusli sunt coronen-
lur, in eo babent beatiludinem quod fruuntur bono 
conscienlia?, et vivunl, et relicii sunl i n adveniu 
Domini Salvatoris. Sed quia clemens esi Deus, et 
vuli salvare eiiam eos qui dormierunt, e l io Gliri-
sto moriui eunl, non pnevenieut illos, neque soli 
rapieniur in nubibus; sed, juxia exemplum evaa-
gelicae parabohe 7 l , unum denarium unamque nier-

jn prasenli loco se a dormientibus et in Cbristo Q cedem el undeciniae horae operarii, et primae, qui 
morluis, qui banc scribunl Epislolam separarenl, 
videbatur superflua adnoiaiio, et ex uno loco as-
sumpluin testimonium nou valeret : nunc vero 
eodem sensu, quia el eodem spiritu, in prima ad 
Corinibios loquilur : Omnetnon dormiemus, omnes 
Mutem immulabimur, in momento, in motu oculi, in 
noviisima luba. Canet enim tuba, et morini rewr-
gant incarrupti, el nos immulabimur ?9. Hoc quod in 
prasenti loco scriptum est: In tuba Dex descendet 
de axlo e \ compara i l l i quod ad Gorinthios dicilur : 
/ n novissima tuba; canel enim luba, e t c ; ill i auiem 
quod ad Tbessalonicenses legitur: Ει mortui in 
Chrisio resurgent primi ·», boc qnod ad Corinthios 
scripium esi : Et monui returgent incorrupti. Porro 

in vineam missi sunt, salulis prelium accipieut. 
Nec boc alicui videaiur iiijuslum, ul dispar labor 
unum praemium consequatur. Magna quippe dive^ 
gilas est eorum qui post vuluera suni sanaii, el eo-
rum qui nunquam viderunl mortis errorem. De his 
puto dictum : Quis est homo qui vivat tl non videat 
moriem ? redimel de morie animam suam 1 9 ? Neqoe 
enim, ut quidam putant, qui$r pro eo quod est nul-
lus accipilur: sed quasi dixerit: Quis puus t juxta 
illud qtiod scriptum est: Quis iapiens, et intelliget 
hcec 1 9 ? et in alio loco : Domine> quis habitabit in 
tabernaculo tuo 1 k ? el ilerum : QuU cognovil $en-
$um Domini79 ? Residui ergo crunt de credenlibus 
pauci qui advenlum Domini videant secundum id 

quod sequitur : Deinde nos qui vhimus, qui residui D quod Deus Verbum factum esl, nequaquam in vib-
snmus i l l i respondel: Et nos immuiabimur. 
Quorum utrumque sic inlelligi poiest: Nos qui vivi-
inus, qui residui sumus in adventu Domini, et nos 
qui immulabimur, el non suinus ex bis qui appel-
lantur moriui, sed vivimus, idcirco praesentiam 
Domiui η ο η in morle, sed in vita proestolamur, 
quia de IsraeliUco genere sumus, 693 et eleci» 
sunt de nobis reliquiae de quibus olim Dotninus 
loquebatur : Dereliqui mihi teplem millia virorum 

(aie carnis, sed in gloria iriumphanlis. E l consi-
dcrandum quomodo primum dormienies appellave-
r i i : deinde in Gbrisio morluos, quoa vitentes pra> 
venire non poierunt. Qui eniiu non cusiodierit hoc 
quod scriplum es l : Ne dederis tomnum oculis luis, 
neque palpebris tuis dormilationem, ul wlvut /faf 
iicul caprea de vinculis, ei sicut avii de Jaqueis 
dormiei et culpabili sopore torpescei ; cumque 
dormieril, transibit io mortem. Sicut enira.roove-

β. iv, U . 9 9 Rom. νιιι, 10. "Coloae. m , 5. 9 7 Galai. v, 17. β · Ι 1 Cor. iv, 
τ . i , U. " I G o r . n , 7. 9 9 IGor. i , 30. · · I Cor. xv, 51, 52. " I Thesi. 

9 9 Ibid. 9 7 Rom. x i , 4, 5. 9 9 III Reg. xix, 18. 9 9 Joan. x i , 25, 26. ' · Ron,. 

" Galat. ι , Ι . 9 M These. 
10 ." Hebr. iv, 12. 9 9 1 Cor. 
iv, 15. 9 9 1 Tbess. iv, 15. u IUIU. - nora. x i , 4 , o. — m neg. χιχ, ί ο . v v a . . . w , 
χι , 5 . . 7 » Malib. xx, 1 eeq. 7 9 P s a l i . LXXXVIII, 49. 7 9 Osee. χιν, 40. ^ P s a l . χιν, 1. 7 9 R o m . x i , « . 
" P r o v . vi , 4. 
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tur q u i vdgilat, §ic qui dormit jacet ^mmotas, et Α 
mor i i s torpei simililudine. Quod auiem dormitalio-
nem sequatur mors, ei prima ad Corimliios Epi-
siola docere nos poieril, in qua iia scriplum e s l : 
Nunc aulem Chriilus surrexit ex mortuis, primuiae 
dormientium: quia per hominem mors, et per liomi-
nem returrecdo murluorum; et posi patiluiuiii: 
Pion onntes dormiemu*, $ed omnes immulabimur, 
in momenlo, in iclu oculi, in novistima tuba. Canet 
enim iubat et mormi returgent incorrupli, et nos 
immutabimur Cum ergo ba-c de dormilione di-
can iur e i morte, et illud legamusin Apostolo, Surye 
qui dormii, et exturge de morluis, et illuminabil te 
Chrisius 7 8 , juremus Domino, el volura faciamus 
Deo Jacob, unusquisque dicens in corde suo: Si a$-
cendam super stralum meum, $i dedero somnum ^ 
oculis mei$ et palpebrit meh dormilalionem, donec 
inveniam locum Domino19 : baud dubimn quio in 
Mi ima sua labernaculum Deo Jacob, ut Deus in illo 
seierna sede requiescat. 

Sequi lur : Quia ipse Dominus in juttu 8 0 , ei reli-
qua. Oescendel enim niissus a Patre, non diversi-
lale virtulis, sed dispensaiione judicis; et descen-
dct ad eos qui deorsuui sunl Verbum Dei, et aa-
pienl ia , el vcrilas, alque jusliiia. E l quanquaw 
mortui sint ad quos dignaiur descendere, 11011 ta-
men eunl ab eo alieni : morlui enipi vocanlur ia 
Cbris lo 8 1 . Qui aulem vivunt, boc babenl privile-
gtuiu, quod eligunlur e pluribus. Attamen utrum-
que agmen, et mortuorum in Chrislo, el viven- Q 
l ium, rapienlur pariter in nubibus obviain Cbri-
sto 8 8 , ut non eum exspecienl donec ad terrena de-
scenriai, sed praeseniia illius et conlubcrnio in sub-
limibus perfruantur. Quanlaque clememia Cbri-
sl i , u l pro salule noslra non soltim caro factue s i l , 
sed ad morluos usque descenderil, et in ipsa morlo 
babeat signa viventium ! aqua enim et sanguis de 
lalere ejus egressa sunt 9 1 . Descendit igilur sermo 
divinus voce arcbangeli praecedenle, et praeparanle 
sibi viam in bis qui ejus possunl ferre praesen-
itam. 

Qaod ut queamus intelligere, prirai advenius my-
sleria cognoscamus. Scripiiim est de Joamie qui 
praecursor ejus fiii l , quod in erenio d ixer i l : Ego 
vox clamaniii in deserto " ; et reliqua. Quid cla- D 
mavil vox iti deserio; Parale viam Domini, recta» 
facile semitas ejns 8 8 ? Ob quod prae-nium quamve 
roercedem : Omnis vallii implebilur, et omnis mon$ 
et collis humiliabiiur : el erunt prava in direcia, et 
aspera 694 , n v i a t planas ; et videbit omnh caro 
Saluiare Dei " ? Hoc auieni ideo, quia Verbum caro 
factum est, et habitavit in nobi$ 8 T . Nunc autem ne-
quaquain vox prupbetae in deserlo er i l , eed vox 
arcbangeli paraniis vias non in carnis huinilitale 
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venienli,sed ei qui est apud Patrem V«rbum Detie. 
E i lunc quidem egrediebantur in deserlum, %u ao-
direnl assumpti boininis praecursorein, el viderent 
arundinem venlo agiialam β β , de qua faclae sunt 
libiae, et vocalis calamus qui in ore puerorum dulci 
aonat modulamiue, canentium in plateis aique di-
centium : Cantavimus vobis, el non saliaslii 9 9 . 
Nunc autem in voce aicbangeli praecedeniis Do-
minum descendeniem de coelis, ei in clarissima 
luba, unusquisqtie credeniium vel ad prselium, vel 
ad sacerdoialia minisieria provocalur. Legiiuus iu 
Numerorum libro 9 9 sacratas Deo tubas, quse ante 
bosiias personent. Siu auiem magna esi vox an-
geli, et tubae, el archangeli, quanto magis erit 
lubae Dei quae paral vias primum donnienlium et 
inorLuorum in Cliristo, deinde eoruiu qui vivunt, 
et residui sum, et sermonis Dei prxsiolaniur ad-
venlum ? Forsilan simplicis tubae clangor dormien* 
libus el morluis in Ghrisio necessarius e s l ; vox 
autem arcbangeli et tuba* Dei bis qui vivunl et iu 
praseniia Dei reservautur. 

Videamus quid possit inlelligi el id quod sequi-
lur : Simui cum illit rapiemur 9 t . Quo verbo ostendi 
pulo subituin ad meliora transcensum, et idcirco 
raplum se voluisse dicere, ut velocitas iranseunlig 
sensuiu cogilanlis excederel. Quod et in alio loco 
ejusdem verbi proprielate signavil : Scio hominsm 
in Christo ante annos qualuordecimt $ive in corpore, 
neuio, $ive exira corpus, ne$cio, Detts *citf raptuu 
iiliusmodi usque ad lertium ctolum. El tcio hujut-
modi liominem, sive in corpore, sive extra corpu$f 

nescio, Deus $cit9 quia raplus cst in paradhum. et 
audivii verba ineffabilia quce non licel hominiloqui *K 
Ali i enim proficienies, e l f ut iia dicam, gradiente» 
ad majora crescebanl, donec fierent, juxla id quod 
scriplum esl, magni vatde nimi* 99 ; ei quosdam 
io COBIUUI assumpios legimus. Paulus auiem vae 
eleciionis in tertiura coelum rapiue ascendil, el id-
circo audivit verba ineflfabilia. Quomodo aulem bi 
qui rapiunlur in nubibus, rapianlur obviam Ckri* 
slo diligenlius conlemplandum esl. Scimua nu-
bes propbeias, quibus proscepii Deus 8 8 ue pluerent 
super Israelem iinbrem, quando iinplevepunl mea-
suram patruni suorum · · , et facla esi lex et pro-
pbelae usque ad Joaonem Uaplislam Et quia 
Deus posuii in Ecclesia priinum aposlolos, secundo 
propbeiaa 9 8, non solum propbelae, sed e l apostoli 
uubes inlelligendi sunt. Si quie igilur rapitur ad 
Chrislum, ascendii super nubes legis et Evangelii, 
snper propbeias et aposiolos; et assumpiis alis co-
iuinbae, eorumque doctrina ad excelsa sublalus, 
occurril, non deorsum, sed in aere, et spiriiuaii 
intelligentia Scripiurarum. Occurrens auiem iu 
spiritualibus, et lerrena dimillens, sive ilJe si 

τ τ I Cor. xv, 20, 21, 51, 52. T 8 Ephes. v , U . τ · Psal .cxxxi, 2 , 4 , 5 . 8 8 1 Tbess. 45. " i b i d . 
8 8 ibid. 16. 8 8 Joar.. xix, 54. " Mallb. 111, 5 ; Marc. i , 5. 8 8 Luc. m,4; Joan. 1, 25. 8 8 Isa. XL, 5, 4 ; 
Lud. IH, 5, 6. 8 ' Joan. 1, 44. 8 8 L u c . vu,24. 8 8 Malib. x i , 17; Luc. vn, 32: 8 8 N u m . x, 10; XXXJ, 6. 
·* I Tbesa. iv, 16. 8811 Cor. xn,2 seq. 8 8 Gen. χχνι, 13. 8 k I Thes.iv, 16. 9 9 Isai. v, 6. 8 8 Maitb. xxui, 
32. 8 T M a t l b . x i , 13. 8 8 Epbes. ιν, 11. 
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dormieiw, eive ta Cbristo morluee, aive vivens et Λ erii , et perfruelur Verbo Def, e i sapienlia, TCΗ
λο Uliue prceseuuam reservatus, semper cum illo laie, aique jusiii ia. 

E X L I B R O O R I G E N I S I N E P I S T O L A M A D T I T U M . 

Deeocapilulo i * quodicit Apotiolus: < Haireiicum hominem post unam correpiionem deviia, scUns qutM 
perveriu$e$tf tl ptccoi, qui esl α semeup$o damnaius (90) » 

Nomen baeresis, quantom ego deprehendere po- Β eum fecerat, ot miiterei Filium euum ad mnndi 
Ini, eliam iu Epislola ad Gorinibios designalur boc 
tuodo: Oporictenim hccreses esse, utprobali manifetti 
fiani inter vos · . E l iterum ad Galalas, inter opera 
carnis baresis quoque nomen ascribilur, s i c u i a i l : 
Manifesta auiem sunt opera carnh* quos sunl forni-
catio, immundilia, impudicilia, idololatria, vcneficta, 
inimiciliw, eonlentionet, amulaliones, tr<p, rixw9 

di$cordicc, hwre$e*% ebrietalei, comessalioncs, el his *t-
r.iUia, quwprocdico vobi8$quoniam qui lalia agunt,re-
gnum Dei non pouidebunt *. Per quae cognoscimus 
quoniam, sicut bi qui foruicalionibus, vel immtin-
diliis, atque intpiidiciliis, elidolorum ctillibtis inacu-
.ati smil, regnumDei non possidebunl, i iae l bi qui 
ki bxresim deeliuaverinl. Neqiie enim pulandum 

sei correciionem. Et si quidein bte solummodo 
qui de Deo Paire aliier sentil quam regula pieiaiis 
expoacit, bxreticus habendus ea*el, sufficeret uti-
que quod superius dictuui esl. Sed tmne onuni 
alque idem credendum est eiiam de eo qui de Do-
mioo noslro Jesu Cbrislo falsi aliquid senserit, βίτβ 
secundiim eos qtii dicunl euin ex Joseph e i Maria 
natum, sicut eunt Ebionilae et VaJeniiniani; siv* 
eecundum eos qui primogenitum eom neganl, ct 
loiius crealura: Deum, et Verbum, el Sapientiam 
quae esl inilium viarum Dei antequam aliquid fie-
ret, anle saecula fundalam, aique ante ownes collcs 
generalani 4 ; eed boniinem solom eom dk-entes : 
vel secunduin eos qui Deum quidem eum faienmr, 

fbi lanti Aposloli (am absolulam aentenliain posee ^ ιιοιι lamen assumpsisse aniinam corpusque lerre-
ullo genere vaciflare. Aposloius enim est omnium 
Ecclesiarum Ghristi, non ab homine, neque per /10-
tninem, $ed per Jetutn Chriilum, et Deum Palrem 
elec ius695 Propierea ergo, secundHm aucio-
rilalero senleiiliae ipsius» oporlet nos, sicut rtdiqua 
roala qnae numeravit, iia eiiam nomen haeresis devi-
tare, nequecura lalibus oraiionis socielaie misceri. 

Et po$t hoec paucu qwbutdam per medium inserlit 
adjecil. 

Quid vero sit baereiicus homo, pro viribus no-
•iris secundum quod senlire possumus, describa-
raus. Omnis qui se Chrislo credere confitetur, et 
laroen alium D^um legis et proplietarum, aliuin 
Evangeliorum Deum dicit, el Palrem Domini no» 
slri Jesu Gbrlali non eum dicil esse qiii a tege et 
propbelis praedicalur, sed aliuin nescio queni igno-
tum omnibus alque omnibus inaudilum, hujusmodi 
hoiniiies bsereticos designamus, quanlibel variis ac 
diversis ei fabulosis concinnent isla figmenlis, sicul 
sectalores Marcioais, el Valeniini, et Basilidis, et 
bi qui se Telhiauos appellani Sed et Apelles, licei 
ηοιι omnibua modis Dei esse deneget Jegem vel 
propbetas, lamen et ipse haereticus designatur, 
quoniam Dominum bunc qui mundum edidit, ad 
gloriam alterius ingenili ei boni Dei eum con-
siruxisse pronunliat: illumautera ingeniium Deum 
in consiimmatiooe sxculi misisse Jesum Christuin 
ad emendaiionem mundi, rogaium ab eo Deo qui 

nuiii : qui aub specie quasi amplioris gloriae Do-
mino Josu deferenda3y omnia quae ab eo gesu aoni, 
visa geri magis quam vere gesia esse teeUniur: 
quique nec de virgine natuin falenlur, sed irigima 
aniiorum rirum euin apparuisse in Judsea» Alii 
vero ex virgine quidem euni credunt esse progcon-
lum ; sed pulasse se magis rirginein peperisse» DOB 
tamen vere peperisse confirinanu Laiuisse quippo 
eiiam virginem putaiivae generalionis assenmi sa-
crameiitum. Qui quomodo non ab Ecclesia longe 
ponendi sunl, cum pbilarcbia? morbo laiigoenies 
dogmata slaiuerint, quibus ad suum nomen disci-
pulos declinarent? Sed ei eos qui bominein (91) 
dicunt Dominoni Jesum praecoguilum et praedesti-
nalum, qui ante adveiilura camaleni subslauliali-
ler ei proprie non exsiiterii, sed quod boino nams 
Palris solam io se habucrit deilalem, ne illoe qoi-
dem sine periculo esse Erclesiaj numero sociari ; 
sicul ei illos qui supersliliosc magis quam reli-
giose, uii ne videantur duos deos dicere, ncque 
lursuin negare Salvatorisdeilaiem, unani etmde»* 
que snbsistentiam Patris ac Fi l i i asseteraot, id est 
duo qoidcm nomina secnnduin diversilalein caosa-
rum recipicnlem, unani lameo ύπόστασιν stibsistere, 
id esl, uiiam personam duobus nominibus subja-
centeni, qui Laline Patripassiani appellanlur. Sed 
ei si qtri sunl qui Spirilum sanctum alium qoideiu 
dicant esse qui fuil in propbeiis, alium aoiem qui 

TU. ιιι, 10,11. * 1 Cor. χι, 19. * Galai. v, 19-21. »Qalat. ι, 1. · Pror. TMI , 22, 23, 20. 

(90) Ex Apologia Pampbili martyris pro Ori-
gene. 

(91) Sed et co$ aui hominem. Errorem Berylli 

Boslrenomm episcopi bic designat Origenei. De 
bacce liaeresi vide quod diximus Ongtnianor. l ib. i , 
cap. 5 , arl . 8. a 
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fuit in aposlolis Dominf nosiri Jesu Cbrisli , unum 
alque idcm delicluin impietatis admittunt, quod 
i l l l , qui, quantum in se est, naiuram Deitatis se-
cant, et scindunl unum legis et Evangeliorum 
Heuni. Sed el ill i qtti non omnes hitmanas animas 
unius ejusdemque natura* dicunt esse vel subsian-
tiae, sed diversas naturas animarum, inler eas lw> 
reses numerandi sunl quae iniquilalem in Excelsum 
loquunlur, ei injtistitiam jniquiiatemque ejus accu-
sant. Necnon el illi qui liberi arbiirii poleslatem 
ex animabtis auferre nitunlur velut perniciosa do-
gmala, coinmuni btimans vitae, et virluli conti-
neiiiia? labein quamdam inferre judicandi sutit, ne 
bmnani propositi res puletur bonum quid vel fa-
cere, vel dicere,vel semire, ex quo ad contempium 
ac negligeniiam divini judicii niens bumana forma-
bi lur . Sit auiem in eeclesiastico ordine eliam de 
peccalorum suppliciis fides, ei de bis qui praemia 
bonse conversaiionis ei vhae in reguo Domini justo 
ejus judicio recepluri sunt. Si quis ergo lioruin 
aliquid qua3 supra exposuimus, coinmulare vel 
subverlcre conalur, velul pervenus, el α semeiipto 

damnaius 9 secundum senteniiam Aposloli, eliam 
a nobis praeceplo obsequenlibus ejus simililer ba-
beudus est. Designet aulem ecclesiasiicum virum 
cum bis omnibus quae supra exposuimus, etiam de 
moriuoruin resurrectione fldes, de qua sancius 
aposlolos Paulus iia pronunliai*, quia, si quis negal 
resurrectionem moriuorum, consequens est u l 
Christi resurreclionesn neget. Habealur*39(Jnibilo-
raious in ecclesiaslico ordine eiiam de diabolo 
rai io, ei de omni ejus exercitu, quod agones quos-
dam el certamina adversuni omnes bomines, prae-
cipue tamen advereus eos qui credunl in Cbrislum 
Dominum Jesum, moveni; el quod necessiiaiero 
quidem imponere peccandi per agones et cerlamina 
non valent, persuadere lameo ei decipcre a 1 sub-
•ersioneni posstint eos qui non omni cusiodia eua 
corda prauiuniunt. Uabcndum esi auiem in eccle-
siaslicis observaiionibus, quod ueque bominuiu 
quis a Deo in perdilionera iradiius esl, sed unus-
quisque pereuniium sua negligeniia pereai el 
culpa, qui babens arbilril libertaiem, eligere quod 
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bonum est et poluit tl deboit. Quod «itarn de ipso 
diabolo sentieudum esi, qui in conepectu Doinini 
oinnipoieulis describilur resiitisse \ et deseruiase 
siaUim sutim in quo fuerat immaculaiue : qui ulique 
poiuissel in boc stalu in quo ab inilio fuil, usque 
ad finem perseverare si voluisseU Designaius, ut 
arbiiror, nobis esl, prout poluimus, ei descriplus 
quis fti qualis essel bsereiicus, et quse, vel iu qui-
bus ejus duginala, falsacquc opiniones babeaulur, 
el quas si l ecclesiasiicae observanlise purilas. 

El posl pauca. 
Requisierunt saue quidam utrura baeresiin, an 

schisma oporieal vocaii eosqui Caiapbrygx nomi-
natuur, observanles falsos prophetas, ct dicenlcs : 
c Ne accedas ad me, quoniam mundtis sum : ιιοιι 
eniin acccpi uxorein, nec esl sepulcrum paieus gul-
tur meum, sed sum Nazara?us Dei, ηοιι bibeusvi-
num sicul i l l i . > 

Poilea autem. 

Suot vero ei alia quaedani dogmata quae in apo-
slolicis traditionibus non babentur, de quibus re-
quires si oporlet eos qui quodlibet de his senliunl 
vel pertraciani, baereiicos putandos ; ul puia,verbi 
causa dixerim, si qtiis raiioiiem bumanae animaa 
inquiral, cum de ea ueque quod ex seminis Iraduce 
ducalur, neque quod bonorabilior el aniiquior cor-
porum compage si l , tradideril ecclesiaslica regula. 
Propler quod rouhi nec coinprebendere poiueruut 
qualiter senliri oporierei de airimae ratione : eed et 
qui aliquid semire vel disserere visi eunt, a non-
nullis iu siispicione babeulnr velut novi aliquid 
iniroducenies. 

Deinde post pauca ait: 
Sed el tu ipse apud temeiipsum discuiiens conai-

dera si oporiei etiin qui quolibet niodo de bis opi-
naiur, vel bacreiicuni, vel ecclesiasiicum lemere 
definiri; aul si non esl periculosura deeo pronun-
liare quoniam el ipse perversus s i l et peccet, et sit 
a setiietipso damnaius *, quod de baerelicis dicilur, 
si quis forle ex bis quac supra dixinuia, quamlibel 
opinionem, licet novam el quaniplurimis pere^ri-
nam, vidcaiur inducere. 

E X COMMENTARIO ORIGENIS1N EPISTOLAM AD P H I L K M O N E M (92). 

Sed et de singulis sanclorum qui in Scriptura 
sancta conscripti sunt, quosque jnslos et eleclos 
Dei esse Scripiura leslaiur, debet esse fides ab bis 
qui salvari cupiunl. Non enim polest esse perlecia 
in Deum lides, ntsi quis habeal et banc fidem qua 
de sanclis quod sancii sunl credilor. Quod aulem 
dieioias lale est. Quicredideril iu Deum, ei doguia-

D la ejiis vora esse susceperit, credil βι ooev qe«d 
Adaio quidem primus bouio fonnaius est; creditet 
de Eva, qtiod unam e cosiis Adara sumens Deua-
aedilicaverit eam ut esset ejtis imilier : credil e i 
quod Enos vere speraverit invocare nomen Dominb 
Dei *, et quod Enocb, quia in annie ducenlis p l t -
cuerit Deo, posieaquam Maibusalem genuil, trans-

• T U . ιιι, 11. · I Cor. xv, 13. » Dan. x t 13; Apoc. xn , 7; Jud. 6. · T i i . ιιι, 11. · Gea. i v f u^ 
(92) Ex Apologia Pampbili mariyris pro Origene. 
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latus eet: el de Noe, quia responsa accepit at fa-
bricaret arcam, et solus salvaius est ex diluviocum 
his tanitimmodo qui secum arcam fuorant ingressi. 
Similiter et de Abrabam, qtiod merueril teslimo-
nium Boi, et quod susceperil hospitio, cum essel sub 
ilice Mambre, iree viros ex quibtis unus Dominus 
erat. Credit el de Isaac vel quoniodo natus est, vel 
quomodo oblalus esl a palre, vel quomodo responsa 
Dei atidire merueril : sed et de Jacob quod, mu~ 
laio uoniine, Israel a Deo cognominatus esi : et de 
697 Moyse, quod per signa el virltiles minisira-
veril Deo. Gredit et quod Jesus Nave exaudilus a 
Deo, siare feceril solem auper Gabaon, el luuain 
super vallein Ilelon. Quid aulem dicendum esl de 
fidelihus judicibus, et de his quae per eos gesta re-
ferunlur: vel in Regnorum libris de Samuel, quod 
luessium lempore pluvias a Deo poposcerit el acce-

EPISTOLAM AD HEBR.EOS. 1308 

Α peri t : ol de David quem assumpsit Dominnt ab 
ovibus ut regeret Jacob pueram suum, et lsrael 
haereditatera suam : el de Natban, quod propbela-
veril, necnou el Gad : sed et de Salomone, quod 
apparueril ei in visu Dominus : et dc El ia , qtiod 
assumptus est per ascensionem in coelum, effeciis 
illis omnibus, quse scripla sunl, signis et predigiis : 
sed ei de Eliseo, quouiam non solum resuscitavii 
filium Siinamilis, sed et morluum super ossa sua 
projecluin ? Oporlel ergo unumquemque fideliura 
credere el omnibus quae scripla sunt de Ezechia, 
quod in diebus ejus retrorsuui repedaverit umbra 
solis. Est ergo fldes nosira primo quidem ouuiiuin 
in Dominum noslrum Jesuui Ghrislum, consequenler 
vcro etiam iu oinnes aanclos palriarcbas*, vel pro-
pbeias, vel aposlolos Cbrisli , eo ordine quo snpe-
rius dixiraus. 

E X LIBRIS ORIGENIS1N EPISTOLAM A D HEBRJEOS (93). 

Lex autem aeierna quid aliud esi seniiendum, tur s*mul disserendum el illud quod dictum est, 
qaam Deus Paler, qui nunquam fuii quando lux non soluin quod splendor est lucis aHernat, sed et 
quidem essel, splendor vero ei oon adessel? Meque quod buic siinile in Sapienlia Solomonis referiur, 
enim lux sine splendore suo unquara intelligi poiesi. in qua seipsam Sapienlia describil dicens : Yapor 
Quod si verum est, nunquaui esl quando Filius non enim est virtutis Dei, et aporrhma glorice Omnipoitn-
Filius fuil. Erit autem nonsicui de a?lerna Itice di- lis purissima "· 
ximus inuaius, ne duo priucipia lucis videamur in- Et post aliquanta. 
ducere, sed sicul iugenilae lucis splendor, ipsam C Oportet autem ecire nosquia per ineffabiiia qiiae-
illam lueem iniiium babens ac fonlem, naius qui- dani, el secreia, ac recondila quemdam modum sibi 
dem ex ipsa, sed non erat quando non erat. faciens Scripiura sancia conaiur homiiiibus indi-
Deinde probam Filium uttius cum Patre e$te tub- care, el inlellectum suggerere sublilem. Vaporis 

$tantit£9 alienum vero α subttaniiii crealurce, eniin nomen indueens, boc ideo de rebus corpora-
ml. Hbus assumpsit, ul vel ex parie aliqua inletligere 
liilerrogamiisigilur eosquos piget confiteri Demn posaimus quomodo Gbrislus qui eal sapientia , se-

esse Filiuui Dei, quoniodo poieralsola bumana na- cundum simililudinem ejus vaporis qui de subslan-
tura niliiL in se babens exiuiiiii», neque aliquid di- tia aliqua corporea procedit, sic eliam ipse ul qui-
vinae subsiauiias, baTediialein capere omnem prin* dam vapor exorilur de virtule ipsius Dei : sic et 
cipaium, el oinnein polesialcm, et virlulcm , et bis aapienlia ex eo procedens, ex ipsa Dei subetantia 
omiiibus pr#ferri ac pnvpoiti a Paire. Unde reclum generatur. Sic nibilominus et secundum similitudi-
vidciurquod praesianlior esse debeal is qui baerc- nem corporalis aporrbseas, essc dicilur aporrhaea 
diialem capii, ei genere uiique, el specie, el sub- gloriae Omnipoieniis pura quaedam et sincera. Qua* 
slaniia, et subsisteiitia vel nalura , aique omnibus ulraeque similiiudiiies manifestissime osienduul 
quibusque modis debel esse pra-slantior. D conimunionem substanliae esse Fil io cum Palre. 

Ei poti pauca. Aporrboca enim ομοούσιος videtur, id est unius 
Cum amem discitiiiur boc quod diclum est de substamiae cum illo corporeex quoesuel aporrbcea, 

Filio Dei, quod s i l splendor gloriye, necessario vide- vel vapor. 

E X ORIGENIS HOMILIIS 1N EPISTOLAM AD HEBR.EOS (94). 

998 Slylns Epistola?, qnx inscribilur ad IIe-
bueott carel illa serraoois ruslicitaie, quae propria 

l § Sap. vn, 25. 
(93) Εχ Apologia Pampbili mirtyrie pro Or i -

Ό χαραχτήρ τής λέξεως τής πρδς Εβραίους ε γ 
γεγραμμένης Επιστολής ούκ έχει το ένλόγφ i6Wn-

(94) Desumpta gunt haecce fraginenla ex Eosebt* 
lib. vi tiitior. eccle*., eap. 25. 
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xbv τοΰ Αποστόλου, δμολογήσαντος έαυτδν ίδιώτην Α est Aposloli, quippe qui rudem aique imperilum 

seee cotiiiie(ur in sermoue ftl, id est in forroa ae 
ralione dicendi. Verum Episiola illa et in vcrborum 
composilione majorem praifert Grxoi sermonis ele-

είναι τ φ λόγφ, τουτέστι, τή φράσει. Άλλά έστϊν ή 
Επιστολή συνθέσει τής λέξεως έλληνικωτέρα, πάς ό 
επισταμένος κρίνειν φράσεων διαφοράς, όμολογήσαι 
δ ν πάλιν τε αΰ δτι τά νοήματα τής επιστολής θαυ
μάσια έστι, κα\ ού δεύτερα τών αποστολικών όμολο-
γουμένων γραμμάτων, καΛ τοΰτο δν συμφήσαι είναι 
αληθές πάς δ προσεχών τή αναγνώσει τή αποστο
λ ι κ ή 

Τούτοις μεθ% έτερα επιφέρει Ιέγων· 
Έ γ ώ δέ αποφαινόμενος εΐποιμ' άν, δτι τά μέν νοή

ματα τοΰ Αποστόλου έστ\ν, ή δε φράσις, κα\ ή σύν-
θεσις, άπομνημονεύσαντός τίνος τά αποστολικά, κα\ 
ώσπερεί σχολιογραφήσαντος τά είρημένα ύπδ τοΰ δι-

gnntiam , ul faiebilur quisquis de styli diCfereiilia 
perile jndicare potesi; et praHerea senieniias con-
linei adrpirabiles, nec scriptis aposlolieis iillatenus 
ioferiores. Alque id verissimum esse assvnlieniur 
quicunque aposioloruni scripla aiieme perlege-
rint. 

Paucis deinde inlerjectit hccc mbjungit. 
Ego vero Ha censeo: sententias quidem ipsas 

Aposioli esse; diclionem aitlem et composilioiiem 
verborum csse aherius cujusdani qm dicia Aposioli 
coinmemorare et quasi in commemarios redigere 

δασκάλου. ΕΓτις οΰν Εκκλησία έχει ταύτην τήν Έ π ι Τ Β volueril ea q u » a magistro audiveral. Proinde si 
στολήνώς Παύλου, αύτη εύόοκιμείτω κα\ έπ\ τούτψ, 
ού γάρ είκή οί αρχαίοι άνδρες ώς Παύλου αυτήν πα-
ραδεδώκασι. Τίς δέ ό γράψας τήν Έπιστολήν, τδ μέν 
αληθές θεδς οίδεν. Ή δέ είς ημάς φθάσασα Ιστορία, 
ύπ<5 τίνων μέν λεγόντων, δτι Κλήμης ό γενόμενος 
επίσκοπος (93) "Ρωμαίων έγραψε Έπιστολήν ύπό 
τίνων δέ, δτι Λουκάς ό γράψας τδ Εύαγγέλιον, κα\ τάς 
Πράξεις. 

1 1 J l Cor. ι , 6. 

(95) "Οτι ΚΛήμης ό γενόμενος επίσκοπος, elc. 
Α Clemenle Houiaoo pouiifice scripiam ιιοιι esse, 
vel ex eo liqtiei quod in Epistola sua ad Corimbios 
plurima ex ea αύτο)εξε\ depromat, leste ipsoEtise-

qua? Ecclesia banc Epistolam pro Pautina habet, eo 
Domine laudetur. Neque enim leniere majores eam 
Pauli esse tradidertmt. Quia aiilem revera illam 
acripserit, soli Deo nolum esse ^pinor. Sed scripto-
res quorom monumenca ad nos usque perveneruni, 
parliin Clemcnii Komanae orbis episcopo eam 
ascribunt; parliin Lucae, qui Evangelium el Acius 
aposlolorum litieris prodidit. 

bio lib ιιι Hi$t.f cap. 58. Saiius fuerit dicere a 
Paulo Hebraice primum fuisse scriplam; a Luca, 
vet a Clemente fuisse iulerpreiaiam, ut mullos 
exislimasse iradit ibidem Eusebius. UUETJUS. 

ORIGENIS PHILOCALIA 
SUMMATIM EDITA. 

Lemmata eapilum damus, cum indicatione loci% juxta ediiionem nostram, und$ hautere collecloret. 

Περ\ τοΰ θεοπνεύστου της θείας Γραφής, κα\ πώς 
ταύτην άναγνωστέον κα\ νοητέον, τίς τε ό τής έν 
αυτή άταφείας λόγος, καί τοΰ κατά τδ £ητδν έν 
τισιν αδυνάτου ή άλογου. 

Κεφάλαιον πρώτον. 
Έχ τον τετάρτου τον Περϊ άρχων, xal διαφόρων 

&ΧΧων συνταγμάτων Ώριγένονς. 
Επειδή περ\ τηλικούτων, etc. Εχ Ub. ιν Περί 

Ιρχών, Οιψ. ι. I, numm. 1-25, ή αναρίθμητος. Tum 
pergu Plnlocalia: 

"Ωσπερ δέ πάντα τά τοΰ θεοΰ δωρήματα είς ύπερ
βολήν μείζονα έστι τής θνητής υποστάσεως · ούτω 
καί ό ακριβής λόγος της περ\ πάντων τούτων σοφίας, 
παρά τφ θεφ, τφ χαί οίκονομίσαντι ταΰτα γραφήναι, 
τυγχάνων, θέλοντος τοΰ Πατρός τοΰ Λόγου, γένοιτο 
άν έν τή ακρω; μετά πάσης φιλοτιμίας κα\ συναι-
σθήσεω'; τής άνθρωπίνης ασθενείας τή περί τήνκατά-
ληψιν τής σοφίας κεκαθαρμένη ψυχή. Εί δέ τις προ-
πετέστερον έαυτδν έπιδω, μή συνιδων τδ άπό^ητον 
τής σοφίας τοΰ θεοΰ, κά\ του έν άρ^ή πρδς τδν θεδν 
Αόγου, καί αύτοΰ θεοΰ δντος · κα\ οτ: κατά τδν Αό
γον κα\ θεδν, κα\ κατά τήν παρ* αύτψ σοφίαν, ταΰτα 
καΛ ζητητέον, κα\ εύρετέον · κα\ ανάγκη τδν τοιού
τον, είς μυθολογίας κα\ φλυαρίας έκπίπτοντα κα\ 
άναπλασμους, τ φ περ\ ασεβείας έαυτδν ύποβαλειν 
κινδύνψ. Διόπερ μνημονευτέον καί τής παρά τψ Σο-
λομώντι έν τψ Εκκλησιαστή περί των τοιούτων εν
τολής, λέγοντι · ι Μή σπεύσ^ς τοΰ έξενεγκεϊν λόγον 

C πρδ προσώπου τοΰ θεοΰ. "Οτι ό θεδς έν τψ ούρανψ 
άνω, καί σύ έπ\ τής γής κάτω · διά τοΰτο έστωσαν οί 
λόγοι σου ολίγοι, ι Πρέπει δέ τά άγια γράμματα π ι 
στεύειν μηδεαίαν κεραίαν έχειν κενήν σοφίας θεοΰ· 
δ γάρ έντειλάμενος έμο\ τψ άνθρώπψ, κα\ λ έ γ ω ν 
c Ούκ όφθήση ενώπιον μου κενός· · πολλψ πλέον 
αύτδς ουδέν κένδν έρει. Έκ γάρ τοΰ πληρώματος 
αύτοΰ λαβόντες οί προφήται λέγουσι · ι Διο πάντα 
πνεΐ τών άπδ πληρώματος. » Καί ουδέν έστιν έν 
προφητεία, ή νόμψ, ή Εύαγγελίψ, ή. Άποστόλφ, δ ούκ 
έστιν άπδ πληρώματος. Διά τοΰτο έπεί έστιν άπδ 
πληρώματος , πνεΤ τοΰ πληρώματος τοις έχουσιν 
οφθαλμούς βλέποντας τά τοΰ πληρώματος, καί ώτα 
άκούοντα των άπδ πληρώματος, κα\ αισθητήριον τής 
ευωδιάς τών άπδ .πληρώματος πνέον. Έάν δέ ποτε 
άναγινώσκων τήν Γραφήν προσκόψης νοήματι, δντι 
καλώ λίθψ προσκόμματος κα\ πέτρα σκανδάλου, 
αΐτιώ σεαυτόν. Μή απέλπισες γάρ τον λίθον τοΰτον 
τοΰ προσκόμματος, κα\ τ ή ν π έ τ ρ α ν τοΰ σκανδάλου 

n έχειν νοήματα , ώστ' άν γενέσθαι τδ είρημένον · 
u c ΚαΙό πιστεύων ού καταισχυνθήσεταυ > Πίστευσον 

πρώτον, καΊ εύρήσεις ύπδ τδν νομιζόμενον σκάνδα · 
λον πολλήν ώφέλειαν άγίαν. 

Έχ τών είς τόν πεντηχοστόν ψαΛμύν έξηγητι-
χών. Έν μέρει τής χατά τόν Ohpiav Ιστορίας 
τ^ν άρχη* άΛΛηγορήσας, επιφέρει9 

Εί δέ τψ βίαιον είναι δοκεί, oic. Oim # u II, c$)L 
1453-1450. Des. Ασειοτος ή . 
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Απδ τής to Αευΐτιχδν ομιλίας δευτέρας, 
ευθύς μετά τήν αρχήν. 

Μή νο^σαντες, ei«. Tom. II, col. 421. 
"Ort κεκλεισται κα\ έσφράγισται ή θεία Γραφή. 

Κεφάλαιον δεύτερον. 
Από του είς τδν πρώτον ψαλμδν τόμου. 

Κεκλεϊσθαι, elc. Ομρ. ι. II, col. 1υ76, 1077. D$*. 
είσελθείν. 

Καί μεθ% έτεαα. 
Μέλλοντες, *lc Ομρ. ι. II, col. 1080, συγκρίνοντες. 

Καϊ μετά ποΧΧά σνγκρίνων τούς ένικώς κείμενους 
μακαρισμούς πρδς τούς πληθυντικές είρημέ-
νονς, φησίν 
Εί δετά λόγια Κυρίου, eic. Ibid., eol. 1080,1081, 

θεοΰ. 
Διά τί εΓκοσι δύο τά θεόπνευστα βιβλία. 

Κεφάλαιον τρίτον. 
Έκ τον αύτοΰ είς τδν πρώτον Φαλμδν τόμου. 
Έπε\ δε, etc. Ibid.. col. 1084, βιβλία. 

Περί σολοικισμού κα\ ευτελούς φράσεως τής Γραφής. 
Κεφάλαιον τέταρτον. 

Έκ τον τέταρτον τόμον τών είς τδ κατά Ίωάν
νην, μετά τρία φύλλα τής αρχής. 

Ό διαιρών παρ* έαυτψ φω/ήν, eic. Ορρ. Orig. t. 
IV, col 184. Des. δυνάμεως. 
Είτα, εΙπών τδν τον Ευαγγελίου σολοικισμδν, 

επάγει. 
"Ατε δέ ούκ, etc. lbid., col. 485, προσειληφέ-

ναι. 
Τίς ή πολυλογία. κα\ τίνα τά πολλά βιβλία· κα\ δτι 

πάσα ή θεόπνευστος Γραφή έν βιβλίον εστίν. 
Κεφάλαιον πέμπτον. 

Έκ του πέμπτου τόμον τών είς τδ κατά Ίωάν
νην, είς τδ προοίμιον. 

Έπε\ μϋ άρκούμένος, elc. Ibid., col. 185-188, 
καταλελοιπεναι. 
Κϊτα, άπαριθμησάμενος προνήτας χαϊ αποστό

λους, ολίγα έκαστου, ή ουδέ ολίγα γράφοντος, 
επάγει μετά ταύτα* 
Ίλιγγων μοι, elc. Ibid.9 col. 189-196 , έπιδίδω-

Οτι έν δργανον θεού τέλειον κα\ ήρμοσμένον ή θεία 
Γραφή. 

Κεφάλαιον έκτον. 
Έχ τον δευτέρου τόμου τών είς τδ κατά Ματθαίον, 

είς τό' ι Μακάριοι οί εϊρι\νοποιοί. ι 
Τούτψ δέ τψ έκατέρως, elc. Ομρ. Ι . 111, col. 852, 

855, φιλοκρινοΰσιν. 
Περ\ τού Ιδιώματος τών προσώπων τής θείας Γρα

φή». 
Κεφάλαιον έβδομον. 

Έχ τοΰ εις τδΎ£σμα μικρού τόμου, bv έν τή νεό-
τητι έγραψεν Ώριγένης. 

Τώ μή έξειληφότι, elc. Tom. h l , cot. 55. 
Καϊ πάλιν έκ τής είς τάς Πράξεις όμι.1ίας τετάρ

της. 
Εδει πληρωθήναι τήν Γραφήν, etc. Ορρ. t. IV, 

col. 829-832. 
1Ιερ\ τοΰ αή δεΓν τά σολοικοειδή, κα\ μή σώζοντα τήν 

κατά το ρητδν άκολουθίαν 0ητά ττίς Γραφής, έπι-
χειρεΤν διορθοΰσθαι, πολύ τυϊς συνιεναι δυναμένοις 
τδ τής διανοίας άκόλουθον σώζοντα. 

Κεφάλαιον δγδοον. 
Έκ τών είς τδν Ώσηέ έξηγητιχών. 

Επειδή τά σολοικοειδως, elc. Ορρ. I. III, col. 825-
8*8, ή Γραφή. 
Τίς ό λόγος τοΰ τήν θείαν Γραφήν κατά διάφορα ση

μαινόμενα τώ αύτώ ονόματι κεχρή σθαι πολλάκις, 
και έν τψ α{ιτψ τόπψ. 

Κεφάλαιον έννατον. 
Έχ τού είς τήν πρδς Ρωμαίους τόμου έννάτου, 

είς τό · ι Τί ούν; ό νόμος αμαρτία; > 
Ούχ ώσπερ δνομα έν έστι νόμος, elc. Ορρ. t. IV, 

toL 10/6-1078 innolis. 
Οερ\ τών έν τή θεία Γραφή δοκούντων έχειν τι λίθου 

προσκόμματος, ή πέτραν σκανδάλου. 
Κεφάλαιον δέχατον. 

Έκ τής τριακοστής ένατης ομιλίας τών', είς τότ 
Ίερεμίαν έζηγητικών, είς τό · ι Ούκ ήδύνατο 
Κύριος φέρειν άπδ προσώπου πονηρίας υμών,» 
Έάν ποτε άναγινώσκων, etc. Tom. III, col. 541-544· 

"Οτι χρή πάσης τής θεοπνεύστου Γραφής τδ τρόφι
μον διώκειν, κα\ τά ύπδ τών αίρετικων ταρασσ*/-
μενα Ρητά δυσφήμοις έπαπορήσεσι μή άποτρέπε-
σθαι, μηδέ ύπερηφανείν, άλλά καί αυτών μετα-
λαμβάνειν τής έν απιστία ταραχής έκτος. 

Κεφάλαιον ένδέκατον. 
Έκ τού εικοστού τόμου τών είς τδν Ίεζεχιήλ. 
Τάδε λέγει Κύριος Κύριος, elc. Ορρ. ι. 111, col. 

664, 665. 
Πρδς τδ μή έκκακειν έν τή αναγνώσει τής θείας 

Γραφής τδν μή συνιέντα τδ' σκοτεινδν τών έν αυτή 
αινιγμάτων κα\ παραβολών. 

Κεφάλαιον δωδέκατον. 
Απδ τής είκοστής ομιλίας τών είς τδν Ίησούτ 

τδν Ναυή. 
Ή μέν άκρα ωφέλεια, elc. Ορρ. t. II, eol. 917-922. 

Πότε καϊ τισι τά άπδ φιλοσοφίας μαθήματα χρή
σιμα είς τήν τών Ιερών Γραφών διήγησιν μετά 
γραφικής μαρτυρίας. 

Κεφάλαιον τρισκαιδέκατον. 
Χαίρε έν θεψ, eio. Esl ephiola Origenii ad Gre-

gonum% qiue exsiat Opp. Orig. 1.1, in</»o. 
"Οτι τοΓς θέλουσι μή σφάλλεσθαι περί τήν άλήθειαν 

έν τψ νοεϊν τάς θείας Γραφάς, άναγκαιότατόν έστι 
τά αρμόζοντα είς τήν χρήσιν είδέναι λογικά μα
θήματα, ήτοι προπαιοεύματα, ών άνευ ακρίβεια ν 
σημαινόμενων ου δύναται δν δεί τρόπον παρίστασθαι. 

Κεφάλαιον τεσσαρακαιοέκατον. 
Έκ τού τρίτου τόμου τών είς τήν Γένεσιν. 

Και έποίησεν ό θεός, elc. Ορρ. 1.11, col. 87-89, 
τής νυκτός. 
Πρδς τους Ελλήνων ωιλοσόφους τδ ευτελές της τών 

θείων Γραφών φράσεως διασύροντας, κα\ τά έν 
Χριστιανισμψ καλα βέλτιον παρ Έλλησιν είρήσθαί 
φάσκοντας· κα\ προσέτι δυσειδές τδ τοΰ Κυρίου 
σώμα λέγοντας · κα\ τίς ό λόγος τών διαφόρων του 
λόγου μορφών. 

Κεφάλαιον πεντεκαιδέχατον. 
Έχ τών χατά Κέλσου, τού χατά Χριστιανών γρά-

ψαντος, τόμου έκτου χαϊ έβδομου. 
Έκτον τοΰτον, *lc. Ορρ. /. I, rol. 4288-89, άλλ* 

έν δυνάμει θεοΰ, /iit. 6 α fine. Tum interierii ΡΙΗΙυ-
calia: 

Έστι γάρ τις οικεία άπόδειξις τοΰ λόγου, θειοτέρα 
παρά τήν άπδ διαλεκτικής Έλληνικήν · ήν ό Από
στολος ονομάζει άπόδειξιν πνεύματος κα\ δυνάμεως · 
πνεύματος μέν, διά τάς προφητείας, ίκανάς πιστο-
ποιήσαι τδν έντυγχάνοντα, μάλιστα είς τά περ\ 
Χριστού * δυνάμεως δέ, διά τάς τεραστίους δυνάμεις, 
&ς κατασκευαστέον γεγονέναι κα\ έκ πολλών μέν 
άλλων, κα\ έκ Γχνη αυτών έτι σώζεσθαι παρά τοίς 
κατά βούλημα τού λόγου βιοΰσιν. Έ τ ι δέ κα\ τοΰτό 
φησιν ό θείος λόγος · ούκ αύταρκες, e i c , cot. 1289, 
lin. 6 α finen usque ad col. 1297, πέντε παρθένοις. 

Μετά ταΰτα δέ Γδωμεν, elc. Tom. I, col. 1504-
1508. τά είρημένα, lin. 7 α fine. 
Καϊ έν τφ εκτφ τόμφ πάλιν, πρδς τδν δυσειδές 

τδ σώμα τού Κυρίου λέγοντα Κέλσον ούτως' 
Έξης τούτοις λέγε^ etc. Ορρ. ί. 1, col. 1409· 

1416, παραδόξων, lin. 5. 
Πρδς δε τοΰτο λεκτέον, δτι σχεδδν τδ πίσαν Ιστο

ρίαν, etc. Ορρ. I. I, col. 757. Des. γέγραπται. 
Έοικε μέν ό Κέλσος, etc. Ορρ. / . 1, col. 777, 

θειοτέρων. 
Εί γάρ μή ήσαν φιλαλήθεις, eic. Tomo eodem, 

cot 825. lin. 18. Det. /tn. 50, αρνήσεως. 
Έχει δέ τι κα\ μυστικδν ό λόγος, eic. Ορρ. I. I, 

col. i416, lin. 7, usque ad verba βροντής εΐναι, tin. 
35. Tum pergii Philocatia : 

Ka\ τά ίμάτια δέ αύτοΰ κάτω άλλα έσ^τίν, ούκ 
έστι λευκά, ούκ έστιν ώς τδ φώς · έάν άναβή είς τδ 
δρος τδ ύψηλδν, δψει αύτοΰ τδ φώς, κα\ τά Ιμάτια. 
Ίμάτια τά τοΰ λόγου αϊ λέξεις είσι τής Γραφής, 
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Ενδυμα τών 6efo*v νοηαάτων τά βήματα έστι ταύτα. 
Ό ς ούν αύτδς κάτω αλλοϊος φαίνεται, καί άναβάς 
μβταμορφοΰται, καί γίνεται τδ πρόσωπον αυτού ώς 
ό ήλιος, ούτω καί τά ενδύματα, ούτω καί τά ίμάτια 
αυτού · δταν δέ ής κάτω, ούκ έστι λαμπρά, ούκ έτι 
λευκά* έάν δέ ά'ναβής, δψει τδ κάλλος καί τδ φώς 
τών ιματίων, καί τδ πρόσωπον θαυμάσεις τοΰ Ί η 
σοΰ μεταμορφωθέν. "Ορα δέ, ει μή ομοιόν έστι κα\ 
Ιν τοις Εύαγγελίοις περί τοΰ Σωτηρος μαθείν. Τά 
μέν γάρ περί τής γενέσεως αύτοΰ γενεαλόγου μένου 
έξ Αβραάμ, καί γεννωμένου έκ σπέρματος Δαβίδ 
κατά σάρκα,βίβλος έστί ι γενέσεως Ίησοΰ Χριστού" ι 
τά δέ θειότερα καί μείζονα τών περί αύτοΰ λεχθησο-
αένων, άν καί ύπ* αύτοΰ απαγγελλομένων, φησίν ό 
Ιωάννης, ώς άρα μηδέ τδν κόσμον οΐμαι χωρεϊν τά 

γραφόμενα βιβλία. Τδ γάρ μ ή νωρεϊν τδν κόσμον τά 
γραφόμενα βιβλία, ού διά τδ πλήθος τών γραμμάτων, 
ώ ς τίνες, έκδεκτέον, άλλά διά τδ μέγεθος των πρα
γμάτων * τοΰ μεγέθους τών πραγμάτων ού μόνον ού 
δυναμένου γραφεσθαι, καί ουδέ οιά γλώσσης σαρκί-
νης άπαγγέλλεσθαι, ουδέ έν διαλέκτοις καί φωναϊς 
άνθρωπίναις σημαίνεσθαι. "Οθεν καί Ηαΰλος, έπάν 
μανθάνειν μέλλη τά θειότερα, έξω τοΰ καθ* ημάς 
περιγείου κόσμου γίνεται, καί είς τρίτον ούρανδν 
αρπάζεται · Γνα τά ένθάδε άργητα ρήματα άκοΰσαι 
δυνηθή. Τά γάρ ένθάδε λάλουμενα, καί λόγος είναι 
θεου νομιζόμενα τοΰ Λόγου σαρκωθέντος, καί καθώς 
θεός έστι πρδς τδν θεδν έαυτδν κενοΰντο;, απαγγέλ
λεται. Διόπερ τδν τοΰ θεοΰ Λόγον έπί γής ,.έπεί άν
θρωπος γέγονε, άνθρώπινον βλέπομεν άεί γάρ έν 
ταίς ΓραφαΤς ό Λόγος σάρξ γίνεται, Γνα κατασκήνωση 
έν ήμίν · άλλ\ έάν είς τδ στήθος τοΰ σαρκωθέντος 
Λόγου άνακλιθώμεν, καί άνιόντι αύτφ είς τδ ύψηλδν 
6ρος άκολουθήσαι δυντΛθώμεν, έροΰμεν τό· ι Εΐοομεν 
την δόξαν αύτοΰ · ι τάχα μέν τίνων καί έτερων περί 
τούς άνακλιθέντας έπί τδ στήθος αύτοΰ, καί ακόλου
θη σα ντας αύτφ είς τδ δρος τδ ύψηλδν, λεξφντων τό · 
f Ειδομεν τήν δόξαν αύτοΰ · ι ούκέτι δέ προσθησόν-
των τό· 4 Δόξαν ώς Μονογενούς παρά ΙΙατρδς, πλή
ρης χάριτος καί αληθείας, ι Ιωάννη γάρ καί τοίς 
όμοίοις πρέπουσα αύττιή φωνή.Καθ'* έτέραν δέ ύψη-
λοτέραν οιήγησιν οί ουνηθέντες τοίς Γχνεσιν Ιησού 
κατακολουθεϊν άναβα ίνοντος, καί μεταμορφουμ^νου 
άπδ τής έπί γής δψεως, δψονται αύτοΰ τήν μετα-
μόρφωσιν καθ 1 έκάστην Γραφήν, οιονεί τοΰ μέν τοίς 
πολλοίς φαινομένου Ίησοΰ τής προχείρου λέξεως 
δντος· τουδέ είς δρος ύψηλδν ανιόντος καί μεταμορ-
φουμένου, σφόδρα ολίγοις τών μαθητών καί τοίς 
άκολουθήσαι είς τά υψηλά δεδυνημένοις, τοΰ ανωτά
του καί υψηλοτάτου νοΰ π ε ρ ι έ χ ο ν ^ λόγια τής έν 
μύστη ρ ίω άποκεκρυμμένης σοφίας, ήν < προώρισεν ό 
θεδς πρδ τών αίώνων είς οόξαν ι τών δίκαιων αυτού. 
I "Αλλά πόθεν Κέλσψ, eic. Rursus ed. iom. et col. 
ff/., /tit. 55. 
Περί τών διαβαλλόντων τδν Χριστιανισυ,δν 6ta τάς έν 

τή Εκκλησία αιρέσεις. 
Κεφάλαιον έκκαιδεκατον. 

Έκ τού κατά ΚέΛσον τόμον τρίτον, 
Εΐτ' έπεί, ώς κατηγορών τοΰ λόγου, eic. Ορρ. 

1.1, col. 933-936, Χριστιανών λόγον. 
Έστωσαν ούν έν ήμίν, etv. Ορρ. I. I, col. 1277, 

lin. 11, usque ad Χριστιανοί, lin. 30. 
Καί βλασφημοΰσι δέ , etc. Ορρ. I. Ι, col. 1284, 

ΙΊη. 15, utque ad Χριστιανισμού, lin. 58. 
ΙΙρδς τούς λέγοντας τφν φιλοσόφων μηδέν διαφέρειν 

τψ παρ* Έλλησι φερομένω ονόματι τδν έπί πάσι 
θεδν καλείν ή Δία, ή τψ έεΤνι, φέρ* είπείν , παρ* 
Ίνδοίς, ή τώ δείνι παρ' Αίγυπτίοις. 

Κεφάλαιον έπτακαιδέκατον. 
Έκ τον τρίτον χαϊ πέμπτον τόμον των χατά 

ΚέΛσον. 
Μετά ταΰτά φησιν, elc. Ορρ. I. I, col. 701-708, 

τοΰ παντδς Δημιουργψ. 
Καϊ έν τφ πέμπτφ τόμφ τάδε περϊ τον αύτοΰ 

φησιν · 
Άλλ', έπεί Κέλσος οΓεται, etc. Ορρ. I. I, col. 

1249 1233, άμαρτήσεται. 

Ουδέ Απόλλωνα δέ τδν ήλιον, elc. Tom. I, cot. 
1108, lin, 7-18. 
Πρδς τούς Ελλήνων φιλοσόφους πάντα έπαγγελλο* 

μένους είδέναι, καί αίτιωμένους τδ άνεξέταστον 
τής τών πολλών έν Χριστιανισμψ πίστεως· καί 
ώς προτιμώντων τής έν βίψ σοφίας τήν μωρίαν · 
καί δτι ουδείς σοφδς ή πεπαιδευμένος μεμαθήτευ-
ται τω Ίησοΰ · άλλ' ή ναύται καί τελώναι πονηρό
τατοι ηλιθίους καί αναίσθητους, άνδράποδά τε καί 
γύναια καί παιδαρια ύπάγοντες τψ κηρύγματι. 

Κεφάλαιον όκτωκαιδέκατον. 
Έχ τών χατά ΚέΛσον τόμον πρώτον χαϊ τρίτον. 

Μετά ταΰτα προτρέπει, clc. Ορρ. t. 1, col 672-
677, tin. 2. σωτηρίας. 

Λ ε Υ έ τ ω δή ήμίν, wc. Ορρ. 1.1, col. 695 C, 696 
C 7, οοκεί. 

Ειτ' έπεί φησιν ό Κέλσος, elc. Ορρ. ί. I, col. 
677-080, καί θεοΰ σοφίαν. 
Καϊ^ιρδςτφ τέΛει τού αυτού τόμον πρώτον, περί 

τού μηδένα σοφδν ή πεπαιδενμένον μεμαβη-
τεύσθαι τφ Ίησοΰ, ταύτα* 
"Οτι τοίς δυναμένοις, elc. Ορρ. I. Ι, col. 175, 

lin. utt., 777 C, Itn. 4, ειμί έγώ. 
Τί ούν άτοπον. Ib\d„ col. 780, lin. 4, ommh in-

termedm, ούκ οίδα . . . τοΰ θεοΰ. i)e*. col. 781 Β, 
lin. 14. 

Τί δέ καί σε νήπιον, etc. Jbid. col. 784, / i n . 4. 
De». Un. 10. ούκ έδύνατο. 

Ε μ ε ί ς δ' αύτψ πιστεύοντες, elc. Col. cit. Β. De$. 
Β, 11, οίκονομουμένων. 

Τί ούν άτοπον, elc. Jbid. col. cU. C 9 , 785, τδν 
τόπον. 

"Ομοιον δέ, elc. Tom. cit., col. 781 Β I I , C 9, 
ασεβήσω σι ν. 
Καϊ εν τφ τρίτφ τόμφ τής χατά ΚέΛσον πράγμα^ 

τείας τάδε φησίν* 
ΕΙΘ' έξης τούτοις ό Κέλσος, eic. Ορρ. I. I, col. 

976 Ο, 987 fin., έπταικέναι. 
"Ορα δέ μετά ταύτα, elc. Tom. cit., col. 989 B% 

992 C, πάντα θεψ. 
"Ομοιον δέ ποιεί έν τ ψ φάσκειν μηδένα φρόνιμον 

πείθεσθαι τώ λόγψ, περισπώμενος ύπδ τού πλήθους 
τών προσερχόμενων αύτώ , τ ώ φάσκοντι διά τ δ πλή
θος των κατά τούς νόμους αγομένων Ιδιωτών, eic. 
Οιφ. 1.1, col. 1016, /in. 12,1017, lin. 5, γραψάντων. 
"Οτι ή είς τδν Κύριον ημών πίστις μηδέν κοινδν 

έχουσα πρδς τήν άλογον τών εθνών δ:ισιδαίμονα 
πίστιν, επαινετή τ έ έστι καί ταις άρχήθεν κοιναίς 
έννοίαις συναγορεύει. Καί πρδς τούς λέγοντας, πώς 
έκ θνητού σώματος δντα τδν Ίησοΰν θεδν νομίζο-
μεν. 

Κεφάλαιον έννεακαιδέκατον 
Καϊ πάΛιν έν τοϊς πρδ τούτων τού αύτοΰ τόμου. 

Περί μέν ούν τού Άντινόου, eic. Ορρ. ι. I, col. 
969 Α, 975 C, τήν κακίαν. 
Πρδς τούς λέγοντας, μή διά τδν άνθρωπον, άλλά διά 

τά άλογα ζώα γεγονέναι τδν άπαντα κόσμον, καί 
τους ανθρώπους* έπεί άπονώτερον ημών τά άλογα 
ζή, καί δτι σοφώτερα ημών δντα, θεοφιλή τέ έστι» 
καί έννοιαν έχει θεοΰ, καί προγινώσκει τά μέλ
λοντα. Έν οίς καί κατά μετεμψυχώσεις, καί περί 
οίωνιστικής, καί τής κατ* αυτήν άπατης. 

Κεφάλαιον είκοστόν. 
Έχ τού τόμον τέταρτον χατά ΚέΛσον. 

Μετά ταΰτά φησιν. eic. Ορρ. 1.1 9 cul. 1144 C% 

1118 C 14, ώστράκωται. 
Έςής δέ τούτοις έαυτψ άνθυποφέρει, etc. Tom. 

cil.. cot. 1149 β, coiura Celium lib. iv, nnmm. 78-99. 
Περί αυτεξουσίου, καί τών δοκούντων άναιρείν τούτα 

γραφικών Ρητών λύσις καί ερμηνεία. 
Κεφάλαιον είκοστδν πρώτον. 

Έχ τού Περϊ άρχων τρίτον τόμον. 
Έπεί δέ έν τώ κηρύγματι, H c . Ορρ. I. I, Περί 

άρχων Ub. ιν, numm. 1-22, αυτεξουσίου. 
Τίς ή τών έπί γής λογικών ήτοι ανθρωπίνων ψυχών 

διασπορά έπικεκρυμμένως δηλούμενη έκ τής οίκ*-
δομής τοΰ πύργου, καί τής κατ* αυτήν συγχύσεως 
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. τών γλωσσών" έν φ κα\ περ\ πολλών κυρίων t*t-
τεταγμένων τοίς διασπαρείσι κατά άναλογίαν της 
καταστάσεως. 

Κεφάλαιον είκοστδν δεύτερον. 
Έχ τοΰ πέμπτον τόμον τον χατά ΚέΛσον. 

"Ιδωμεν δέ κα\ τήν έςής τού Κέλσου λέξιν, elc. 
Ορρ- ί· I, col. 1215 Ο, 1224 Α. άτοπώτερον. 

Ata τούτων δέ δδεύειν δοκείτψ Κέλσψ ό λόγος, etc. 
Ορν. I I. col. 1253 Ο, 1256 Ο, εμφαγείν. 

Άπλούστερον μέν ούν, etc. Tom. c i / . , co/. 1224 
Α, 1229 C, Πατέρα αύτου. 
Περ\ ειμαρμένης, κα\ πώς προγνώστου δντος τοΰ 

6εοΰ τών ύφ' έκαστου πραττομένων, τδ έφ' ήμίν 
σώζεται· κα\ τίνα τρόπον οι αστέρες ούκ είσ\ 
ποιητικοί τών έν άνθρωποις, σημαντικοί δέ μόνον 
καί δτι άνθρωποι τήν περ\ τούτων γνώσιν ακριβώς 
Ιχειν ού δύνανται, άλλα δυνάμεσι θείαις τά ση
μεία έκκειται · κα\ τίς ή τούτων αίτία. Έν ω κα\ 
Κλήμεντος επισκόπου 'Ρώμης, έν τψ πρδς πατέρα 
έν Λαοδικείχ λόγψ, άναγκαιότατόν τι θεώρημα έν 
οίς δοκεί άληθεύειν αστρολογία. 

Κεφάλαιον είκοστδν τρίτον. 
Έχ τον τόμον τρίτον τώτ είς τήν Γένεσιν. 
c Κα\ έστωσαν είς σημεία, καΐείς καιρούς, κα\ είς 

ημέρας. κα\ είς ένιαυτούς. > Περί τους εις σημεία 
γεγονέναι τούς φωστήρας, eic. Ορρ. f. II, col. 49 D , 
69 Β, πάντως. 
"Ετι περϊ τον αντοΰ έν τφ δεντέρφ τόμφ τών 

χατά ΚέΛσον. 
Ό μέν Κέλσος οιεται eic. Ορρ. t. I, col. 836 Β, 

840 C, παραδώσει. 
Φέρε δέ, άγωνισώμεθα καί περ\ τοΰ τούς αστέρας 

μηδαμώς είναι ποιητικούς τών έν άνθρώποις, σημαν
τικούς δέ μόνον. Σαφές δέ, etc. Ορρ. I. II, col. 69 
£ . 88 Α, εϊπεν. 
Περ\ τής ύλης, δτι ούκ άγέννητος, ουδέ κακών αίτία. ι 

Κεφάλαιον είκοστδν τέταρτον. 

'Κχ της Εύσεβίον Ευαγγελικής Προπαρασκευής 
Λόγου έβδομου. 

* θ η μέν ύπάρχειν αδύνατον αγέννητα δύο άμα, elc. 
Ορρ. Ι . Ι , Μ Ι . 1 8 1 2 C, I. 1 3 seq. Addil Philocalia : 

Ταΰτα ύπδ τοΰ έβδομου λόγου τής Εύσεβίου του 
Παμφίλου ευαγγελικής Προπαρασκευής παρεκβίβλη-
ται. Μαξίμου δέ είσιν, ώς φησιν ό αύτδς Εύσέβιος, 
ούκ άσημου έν τοις Χριστιανοίς συγγραφέως. Αύτο-
λεξε\ δ' εύρηται ταΰτα κείμενα κα\ έν τώ Ίίριγένους 
προς Μαρκιωνιστάς κα\ άλλους αίρετικους διαλόγψ, 
Εύτροπίου δικάζοντος, Μεγεθίου δέ άντιλέγοντός. 
"Οτι ό έκ προγνώσεως άφορισμδς ούχ αναιρεί τδ 

αύτεξούσιον. 
Κεφάλαιον είκοστδν πέμπτον. 

Έχ τοΰ πρώτου τόμου τών είς τήν πρός *Ρω-
μαίους έξηγητιχών, είς τό · ι 'λςρωρισμένος είς 
ΕναγγέΛιον θεοΰ. ι 
Τρίτον έστιν ίδείν, elc. Ορρ. t. IV, ςοΙ. 841 Β, 

843 0. 
Περι τοΰ · Τίνα τά αγαθά, καί τίνα τά κακά, καί ότι 

έν προαιρετικοίς ταΰτα, κα\ έν άπροαιρέτοις κατά 
τήν τοΰ Χριστού διδασκαλίαν άλλ* ούχ ώς Αρι 
στοτέλης οίεται. 

Κεφάλαιον είκοστδν έκτον. 
Έχ τοΰ τόμον τών είς τόν τέταρτον ψαΛμόν% 

είς τό · « ΠοΛΛοϊ Λέγονσι · Τίς δείξει ήμιν τά 
αγαθά;» 
Πολλής παρά τοίς άνθρώποις ζητήσεως, eic. Ορρ. 

/ . II, col. 1149 />, 1164, tin. 8, διδάσκοντι. 
Είς τό· ι Έσκλήρυνε Κύριος τήν καρδίαν Φαραώ. » 

Κεφάλαιον είκοστδν έβδομον. 
c Έσκλήρυνε δέ Κύριος τήν καρδίαν Φαραώ, κα\ 

ούχ ήβουλήόη έξαποστείλαι αυτούς. » Πολλάκις έν τ§ 
Έξόδω, eic. Ορρ. / . II, col. 265 Α, 281 Β.φύσιν. 
Καϊ πάΛιν έχ τοΰ δεντέρον τόμον τών είς τό 

τ^σμα τών ψσμάτων. 
Πρόσχες δέκαΐ τούτοις, elc. Ορρ. (.111, col. 112,113. 

1NDEX ANALYTICUS. 

Α 
Α et ο , Chrislus, et quatenus, 21, 23, 54, 55, 36 et 

allbi pissim. 
Aaronis ordo, 5. J o x U Aaronis ordinem qulnam sint 

cacerdotes, 3. 
Abel quare c post dies > oblulerit hosliamDeo, et quid 

intelligatur per haec verba, c post dies, k 550. 
Abiasaph interprelatur congregatio palris, 673. 
Abraham ex semine jusiorum, 311. Ante omne opus 

creatus, 84. Eum prius fuisse angelum contendit Orige-
nes, 81, 85. Quomodo coiilra spem in spem credidit, 531 
et seq. Adhnc in praputio justilicalus est ex lide, et non 
operibue, 321 et seq , 521· eL seq. Ejus fides primum erat 
ex parie, sed aclibus sappius repelila, perfecla evasil, et 
universa collecla ei ad jiistitiam repulata est, 512, 525. 
Quomm patcr sit secundum carnem, et secuiidum fidera, 
B2I, 52 ί et seq., 515, 529 et seq. Quomodo p a i e r omnium 
credenlium, 105, 521, 521 el seq., 523, 529 et seq. Ejus 
filii, fllii sunt aciionum et seienliae ejus, 104. Abrahsequi 
Don est Glius, vel nullius justi semen, is culpa vacare 
peccans posset, juxta Origenem. 509 et not. Abrahae se-
men Chnslus, 552 ei seq., 533. In semine Abrahae qui-
Dam depuientur, 612. Aliraha? ex semine qui non est, ao 
Abrahse similis fleri possit, 311. Abrahae qui fuerit se-
rqen. diligenlia potest fieri filius ejus, vel negligenlia 
boc eliam perdere quod semeo Abrabae erat, 515, 314, 
317. Abraham quomodo haeres mundi, 526. Abrahae suc-
cessio ex lege et ex flde, 529. Qu*e nobilior ejus succes-
ein, el oode, 529. Abraham qualenus corpus emoriuum 
babuerit, 532 et seq. Post roorlem S a r » Celhuram uxo-
rem accepit, ex qua sex habuil Olios, 532 e l seq. De 
Abraham et csteris palriarcbis quomodo quae scripta sunt, 
propier nos scripia siot, 534 e l seq. , 535 et aeq. A d Abra-

bam a Noe qoot sint generationes, 509 et not., 310 et 
not. 

Abstinentia supersliliosa ciborum damnalur, 665, 6<36. 
669. Absllnentia clborum qualis esse debeat Christiauis, 
666, 669. 

A c b a i a , provincia vicina et cobereos H a c e d o o i s . 
677. 

Acla et alia scripta apostolorum an dici possint F.van-

gelium, 4, 5, 7. In Acta apostolorum homilias scripsit 
rigenes, cujus fragmeulum Gra3cum exslal cx homiiia 

quarta, 457. 
Acla Petri , liber apocryphus, 522not. Acta Pauli , liber 

apocryphus, 322 et not. 
Actione et contemplaLlone via Domini dirigilar, 119. 

Actio queevisbona a nobis iu proximum collata ad Evan-
gelium referlur, 14. Aciionem omnem bonam erga Jesum 
faclam continet Evangelium, 13. E t accusalionem eorum 
qui deliquerunl, 14. 

Adara a Deo eenitus, vel crealus, 310 not. Perfectua 
crealus, 247. Ab Adamo ad Abrahamum quomodo inter-
sint geueraliones viginli, 310 not. Adam el E%a sl non 
peccassenl, Cbrislus mortuus non fuissei, 22. In Adam 
quomodo omnes peccaverint, 546 et seq. Ab Adam usque 
ad Mo.vsen quomodo regnaverii niorf, 545, 550 e l s c q . , 
551. Ab Adamo quomodo in omnes bumines ntors per-
transiil, 545, 550 e l seq., 551 et 547 e l seq. Adaro quo-
modo forma fuluri, 545, 551 et seq. Quumodo forma C h r i -
s i i , 545, 552 el seq. Adam ultimus ; eo nomine Cbrislua 
vocalus, 20, 56, e l aiibi passim. Adam quo seosu dicalur 
aguovisse Evam conjugem suam, 285. 

Adoplionis spintus, qualis, 593,594 et seq. , 595 et 
seq., 602. Adoptiouis spirilum qui acceperint, fllii Del 
vocaulur, 606. Adoptionis fllii cuinam foraue Chrisli giot 
coufurmes, 605. 
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Adortre qnempiam praeter Patrem, Fil ium, et Spiri-
tom sanctum, impielatis est crimen, 472. 

Adventus Cbrisli in terram, duplex, 693 e l seq., 694. 
Advenius Chrisli duplex in urbem G m a m , gemiimm i p -
sius in terram advrnlum notat, 271, 277. Advenlum 
Ctiristi Valenliniani negabant fuisse praenuDtialunv a p r o -
phelis , quorum leslimonia subverlere conabanlur, 86, 
57 et seq. , 88. Advenlus Christi, anlequam corpore i a 
lerram descenderet, i n t e l l i g ib i l t s mulio ante factus fuit 
pcrfectioribus, 9, 16. Adventura Chrisli in corpore ex-
spectantes sancti VeUrls Teslamenli, a signis et prodi-
giis eum mamfcslanduiD exspectabant, 273. Advenlus 
spirltualis Christi nunquam defuil sanctis, 325. Advenlu-
r u m Cbristum circa tempus, quo el ipse i n terram adve-
Dit .exSciiptur. is sacris collegeraot Scribae et legispe-
r i t i , 111. Adveiuum Christi p r i m u m quare pracesserit 
Joaiiues Baptisla, 91, 92. Adveulum Cbristi secuudum 
p r e c e d e n l Joannes Baptista aut Elias , e l q u a r e , 92. A d -
ventus diei et lucis iropice duplex, 638. 

Advocatus noster qualenus dualur Christus, 24, 59, 41, 
43 e l alibi passim. 

iEgriludines animse mimerantor in Scripturis divinis, 
et earum remedia describuntur, 482. 

jEgyptii i n superslilionibus vetustissimi et erudilissi-
m i , 495. Ab iis reliqui omnes fere legislatores rilum 
sacrorum et caeremonias muluall sunt, 495. Apud ipsos 
omnissacerdos, aruspex, aut quorumlibet sacrorum m i -
nisler, omnis hierophantes, vates, coeli inferuique m y -
s l e s ; quisquis litleras sacerdolales, seu hieroglyphicas 
discebat; quisquis aslrologise aut geneseos secreia rima-
b a l u r ; quicunque geomelria? et aslrouomi» studebat, 
rircumcidebalur, 495. iEgyplii coromemorant qua luor 
prarstites deos nascentibus bominibus adesse, Δαίμονα, 
T&xnv. έ ρ τ α , Α««γ>4ν, 227 not. iEgyplii et Chalda?i veluslis-
s i m i aslrologi sorles omnium rerura asiris depulabaut, 
226 not . , 227 not. «dEgvpti regem et r e g n u m symbolice 
exprimil crorodilus, 148 not. /Egyptii cur corpora condire 
soli l i sinl , 376 n o l . Ια iEgypio, tempore Origenis, non 
leve jam incremenlum caperat resCbrisliana, 268 not. JD 
JSgvpio prophela» et ipse Christus bonorali tempore O r i -
eenis, 268 not. iEgyplii rconacbi corpus Deo afliogebaDt, 
230 not. 

/Eman pro yElham babent Hebra?i codices, Numerorum 
x x x i i i , 6. Grsca vero exemplaria mendose boc l o c o b a -
b e n l Buthan, 141 et uot. 

iEones e Platonicis idaeis et Graecorum tbeologia Valen-
tiniani conflnxeruut, 77 et oot. Suggillaotur, 77 et not. et 
221, 229 el alibi sa?pius. 

yEternum i n Sciipturis non semper signlficat quod fl-
n e m nescial, sed varie accipitur, 575. Ejus diversae signi-
ficationas, 575. iEterna vita est, n o n vero mors, 560. 

yElnam. Vide iEman, vel Butban. 
iEthiopum sacerdoles, aruspices, hierophanta?, vates, 

mystse, geometri, astronomi, aslrologi, et quorumlibet 
sacrorum minislri circumcidebantur, 495. 

iEtius Anomt£orum aniesignanus primariam causara 
eose Palrem, ins t rumeDtum Filium credidil, 61 not. 

iYi*«4«oc e l Α ί̂νι,τος quid differant, 61 not. Vocis Α ^ τ ο ς 
' multfplex sigmficatio, 61 not. Ι γ * ™ ^ solus Paler, 61 

not. i ^ t o ; Spiritus sanctus, 60. E l quateuus Αγέντ^ d i -
ci possil, 60 Dot. Quo sensu Pater etiam dicatur 1 ^ · « » 
61 Dot. 

Agere juste, et justus esse, quid diflerant, 550,557. 
1ττ»ι, vox haec unde oriatur, et quid sigiiiGcet, 319 et 

not. 
Agnilio peccati quomodo per Legem Oat, et per quam 

L e g e m , 5 1 0 , 5 l l etseq. H 

Agnosccre, hujus verbi diversae sunt signiGcationps, 
284 e t s e q , 352. Agnoscere et noscere qtiid difleraot, 
516 not. Agnoscere Deum, et i l l i credere, diiTeruut, 284 
e i seq., 295. Agooscere Deum quomodo possilquis, 481. 
Agnoscere polest aliquis Deum, et Pairem non agnosce-
r e . 285. An agnoverint Patrem Moyses et propheta), 285, 
286 et seq. Agnosceus Patrem, a cognitione Fil i i ad agni-
tionera Patris ascendil , 287. Nou agnoscebaut Pba-
risa?i Patrem quatenus Deum et qualeous Patrem Jesu, 
287. Agnovit Adara Evam conjugem suam, de D e i agni-
Uone inlerprelatur, 285. 

Agnne symbollce quid signiflcet, 132. Agnus quatenos 
dicatur Cbristus, 23, 24, 38 e l seq., 288 e l alibisas-
pius. 

Agon et diflicaltas oralionis, 680, 681. 
Albani deos colebant Solem, e l Jovem, etLunam, maxi-

me vero Lunam, 227 not. l n Albanis lemplum erat proxi-
mum Iberia, Lunas, et Meui, seu Soli coiisecratum, 227 
DOt. 

Albertinns (Edmnndus) refelHtur, 444 not. 
Alexandria? Scrfpturam ComroeuUriis illustrare exor-

eus esl Origenes, 4 et not. A c primum ibi in Evaagetia 
scripsit, et ab Kvangelio Joannis exordinm fecit, 4 et uot. v 

5, 6 el not. Hujus Kvangelii Comroentaria usque ad to-
mum sexlum Alexandria? proseculus est, cujus tomi iuU 
lium, persecutiones Demeirii episcopi fugieus, ibi r e l i * 
quit, 101 el n o l . , 102. 

Allegorias Le^is, Moyses, Josue, ct Pronheta3 intelli-
gebant, 104, 105. Per atiegoriain nihil in Schpluris san 
clis Marcionilas \olebaul inlelligi , 494 Allegorias i n 
Scripturis sanctisrefulanies, ei historicum sensum solum-
modo sequenles perslringuutur, 632 e l seq. Allegorias 
quaa destruunt liiterara improbat Origenes, 552. Allego · 
ricis lamen Scriplura) inlerpretalionibus nimium tribuil 
Origenes, 162 et not. 

Αμανές Sol. Lude fncta vidcatur h s c vox, 227 not. Αρ»«β 
tempia posueruul P e r s a in Hircauia et Cappadocia, 227 
nol . 

Ambrosius Ortgenis amicas, 5, 48,101,160, 212, 307, 
569, 4 0 4 r t a l i b i . Ejus laudes, 5, 48, 101,160,212,307, 
569. Ab hseresi Valentiniaua, Origenis rpera, ad caiholi-
cam fidem conversus, 99 el not Origcnis i^s^w.^ 94 et 
not., 101. Ambrosii jussu Origeues Scripiuram commen-
tariis illustrare a^greditur, 4 el not. Ac piinium in Kvaa-
gelia, priruoque ιη Kvangelium Joannis, ejus horlalu, 
scripsil Origeaes, 4, 5. 6 et not. Ab eo sejunclus «rat 
Origenes ul Atexandriam migrarel, tum iu Evangelium 
Joannis scribere exorsus esl , 5, 4, el not,, 6. Ipsi uuncu-
panlur singuli Cnmmenlarioruro m Joaimein lomi, 3, 48, 
101,160,461, 212, 307, 569, 404. 

Amici Dei plures, et in diverso gradu, 512 et seq. A m l -
cus Dei qualenus dicalur Israel, 641 el seq. Amicus pec-
ca ί idhil ducil morlem Cbrisit, 554 el seq. 

Amor erga mundumel amorerga Deum simul exsislere 
nequeuot, 504. 

l««au«T«iyttv-quld, 48not. 
Anag(»ge. Per anagogen solvitur dissooanlia apparens 

Evangeiurura, 162, 165,164,167 et seq , 168, 179 et 
seq. 180,181, 182,185, 184, 185 et seq., 195 et seq. 

ϊ ν α ί τ ώ χ , seu Lunae, lempla posueruoi Persse iu Hircaoia 
e l Cappadocia, 227 not. 

1«αλοΤ(α quid sl^nilirel, 618. 
Anameel quid lnterpreletur, 646 not. 
Ananehel, Anahel, quid interprelelur, 646 et not. A n a -

nebei aogelusa Deo missus ad Kslber, ut ei gratfom da-
ret apud regem Assuerum, juxta quemdam librum apo-
cryphum, 646. 

AngaB. Vide Ι π * ί · 
Angeli , sic vocall propter oflkium, 75. Qaando creati 

sint non satis liquido cognoscerese proGlelur Origenee, 
18 et sea. e l not. Aogelis corpus admodum lenue ar 
subtile aningit Origenes, 515 et noL Aogelns inter et 
dsemoaes corporis soium discrimeti aliquod consiituil, 
557 not. Aliquando angelis corpus e l maleriam delrabere 
videtur, 18 oot Angelf vilam lmmaterialem et incorpo-
ream iu bealiludine degunt, 18. Angeli facli a Deo spiri-
ius, exsislentes ignis flamma, et minisiri Palris uoiverso-
rum, 14,15. Praeter eos angelorum ortlines qui in Scri-
plura nominantur, alios esse numero intinitos, et hominU 
DUS ignotos, opinali sunt Origenes, Chrysostomus, T h e o -
dorelus, OHcuraenius, et Theophylacius, 54 ei uol. , 55. 
Augelorum prior et excellenlior ordu, eorum esl qui 
vocantur Uii . 54,55. Angelicus quidam ordo vucaUis Sa-
ba, unde numen Sabaolb, juxla Hebraeum quemdam, 54. 
Angelus Uriel (de quo in Precalwne Jo&epli, libro He-
brax»rum apocrypbo), qualis, 84. Angeli et bomines ejus-
dem nalura, 75 elseq. et oot. Angeli eL hominis vocabula 
in Scnpturis coufundunlur, 75 et not. Angeli omnes 
bomines saiicli vocali, 75 el seq. et not. Angeli an homl-
nes fieri posslnt, 81 et not., 83 et n o i . , 84, 85 ; 91. Angell 
prius erant onioes homines saocii, 81 e i n o l . , 85 e i i i o t , 
84, 85,91. Angeli Inbealorum minisleriuni missi. 191. 
Angeli aposloli, 450. Angeli evangeiata?, 1 4 , 1 5 , 1 6 , 1 7 . 
Angeli veiba elTecli sunt in propbelis, Chrislum imilaii-
tes, 85 e l not. Angelus qui in veteri Lege mandala Dei 
obiisse legiiur, e l quasi ex persona Dei sa-pe esso lociitus, 
Deus ne esset, an angelus, 216 nol. Sub angeli forma 
patriarchis et prophelis apparuil. ac loculus est Chrislus, 
35 et not. Sicut homiulbus bominem, ila angelis auge-
luro faclum, e l in fornia aogeli apparuisse ί brislum, nec 
non eis Evangelium pra?dicasse, el pro iis morlem subiis-
se dicere videntur Origenes, et alii anle eum, 35 et seq. 
et not., 465, 468, 516. Angeli et canera ralionabiiea 
crealurae au naturali lege conslrlngautur, 509,510 e t s c q . 
Angeli boui et mali, 595, 594 et seq. Angeli boni, >el 
mali, quibus ofliciis pra?sint, 680. Angeli boni nostram 
saluiem adjuvant, 479. Angeli utriusque v'm faulores. 
juxla sancli Baroaba? epistoiam, i d est, boni et mali, 473 
et oot. Angelus graliae, Ananehel nomine, missus ad 
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Esther, jaxta l ibellon qnemdam apocryphom, 646. A n -
gelus 0030(1601183, e llbro Pastoris, 683. Aogelos nullos 
admitlebant Sadduca?i, eos agnoscebant Pnansari, 226 
not. Angeli indigent clbis iotelligibilibus, 244. Angeli 
aliquando cibos intelligibiles praebeot discipulfs J e s a , 
214. Aogeli et ^νχο«ομ«οΐ, qttorum minislerio ani-
mas corporibus illigarl, ciirjri dum corpori illigala? sunl, 
nec ηοη e corporibus solvi, et post monem in statuium 
locum deduci doceot Origeoes, Clemeus Alexandrfnos, et 
PliilaslPius, 261 et not., 262 , 203, 297 e t n o L , 298.376. 
Angelis serviebant Judaei, 226 el not. Unde cultus ille 
orlus sit, 226 et not. Anpelis damnosum et vetilum cul-
tum exhibenlium haresis florebat apud Phrygas Pauli 
temporibus, et a synodu Laodicena damnata est, 226 et 
nol Angell e l arcbangeli quomodo vanilali subjecli, 597, 
598 e l seq. Angeli in singulas quasque naliones potesta-
tem lenebanl, 262 et not. ln advenlu Cbrisli polestatem 
hanc amiserunt, 262 et not. Boni, prsdlcanlibus aposlo-
1R sibi subdilos ad fidem Christi adduxeruol, 262 et not., 
263. Mali ad iracuudiam concitaU sunl, ideoqoe eliam 
nunc adversanlur e l bonis angelis, et iilorum custodiaa 
iradiiis homiuibus, 262 et noi . , 263 not. Ab aogelis, qui 
ca?ierarum gentium sorlUi fuerant princif atum, caecilas 
invjda «emulatiooe facla esl in Israel, 639 et seq. Angeli 
mat an posi peccatum prirai omniura creaturarum in ma-
leria et corpore alllgali, 18. Angeli mali saluti noslra 
obsislunl, 479,'480. Angeli mati proposiio e l voluntaie 
maii, 594. Angeli roall minislri D e i sunl ad exigendas de 
peccaloribus puunas, 594. 

Angiisiiam et tribulationem, iraro et indigoalionem sf-
bimelipsis conlrabunl peccatores, non vero eis relribuit 
Deus, 482 et seq. Anguslis peccanlium, q u » , 483. Aiigu-
slias peccantium quiuam elTectus sequatur, 483. Anguslia 
seouitur tr bulalionem, 483. 

Anima. De anima ex professo scribere medilatur O r i -
genes, nec tamen quidquam de ea nisi iraositorie scri-
psisse novimus. 116. De a n i m » ralione nihil tradidit ec-
clesiastica regola, 696. Aniraarum diversas esse naturas 

' statuebanl Valeiiltniani et E b i o n i l » . Vide Natnrae vel 
Valentiniani. Auimarum uoa eademque natura, dogma ft-
dei , 695. Anima capax viiii et virlutis, 432. Anima m e -
dliim quid Inter spiritum et carnem, 112,113,432, 466, 
475, 570. Aniroa et spirilus quid diflerant, 112, 113, 432, 
466. 473, 570. Ab antma et splritu quid diflerat virttis, 
112,113. Anima secunda pars homiiris inferior spiriia, 
654. Anima? pars pr«f>slantissiroa, principatus dicta, 157, 
189, 255, 2?6, 265, 556. Ea pars a n i m * in medio totius 
corporis, id est in corde consislil, 137. Animas hominum 
de c « l o peti credidit Orlgenes, 81 e» not., 83 e l iiot., 84. 
Lapsas esse de coclo senscruot Pythagoras, Platonlci, et 
Ongenes, 255 not. Eas esse ex propria Dei subslantla 
opinali sunt Stoici, Ma ; i c b * u s et Priscilliinus, 255 not. 
Aoimarum « ^ r a ^ , seu pra?exslstenl1a, 81, 82, 85, 84, 
255, 516 not.. 551 e l not Anlmse Joanniu prxexsistentia, 
81, 82, 85, 84, 85. A n i m » Cbristi prajexshtentia, 551 et 
not. Animae ex traduce non propagantur, 85. Animae ira-
mortalitalem in dubium revocat Heracleon, 276. Contra 
alaUiil Origeues, 276 e l seq. De animse immortalilate 
quaenam sii V a l e o i n i senlenlia, 275 et not., 276, 277. 
Animam coporatam csse decrevft Origenes, 255 not. 
Anima? pprmuienliam el fuiurum ssculura non admilte-
bant Sadduciti et Samarilani, 555 et nnt. Animas homi-
num sanctonim ipsos esse angeloscredidU0rigenes,8l et 
ool. ,83eLnot. ,81. Anfanamislris tribuiL. 18ei oot.,42 Eam 
esse corpoream decerntt. 18etnot. Auimns ad resagendas 
excilal et movet sol, 226 not. Animas propler recle vel 
mal<> ante vitam gosla, varhs variisque rorporibusimniilti 
docUOrigenes 85 not.DocetelH1eronymus,3!6 not.Ani-
marum iv<rwyuTMvt{et^ttiv««.HaTM<rHqiildd1flerant; 116. A n i n a 
ansemel Untum corpore indualur, 116 et not. Ammae, an 
CQm corpus snblerint, reminiscantur earum rerum q u e l n 
Cuelesiibus in prarcedenlt vita didiccranl, 316 et not. A n i -
mas a Deo corporibus iinniitii docull alirjuando OHgenes, 
261 oot.Sa?pius veroeas ndnisiehoangelorumcorporibus 
inseri, aique, dum rorpori ilHgatse sunt, ab angolis c u -
r a r l ; ab illis dissolvi curporibus bominum, et in statutum 
loaim deduci docet, nec non Clemetis Al^xandrlnus, et 
Philaslrfus, 261 et n o t , 262,265, 297 et not. 298, 576. 
Idem monus animarum, dum corpori conjuncts essent, 
curandarum, in staiuta loca deducendarum, e l inde evo-
caodarum, daemonibus ac Mercurio assignabant Plato, 
Plotinas, Plularcbus, alii etbnici, et velusti fabulatores, 
297 not. Anlmam corpori post mortem adsidere plerique 
pbilosupbi et p o e t » ethnici credideranl, 576 nol. A n i m » 
Lazari, arcbisynagogi tillae, et vidu® fliii, corpori mortuo 
DOD assidebaot, 575 et not., 376. Aniraos puros ad supe-
rfora evadere, impuros circa mouuraenla versari credidit 
Plato, 575 not. 

Animfs ratlones qoaedam femlnales in«it» soot, joxta 
Origenem, e l quaenam sint rationes itlae, 508 et not., 5l5 
Animae ^enerosiores divinioresque, montes tropice diclas, 
215. Anima raiionalis naturatiter est templum D e i , 185 
Animse intelligibilis ascensus e l descensus, qualis, 504, 
5o5. Anima non potest esse siue rege Deo, vel diabolo, 
559. Animi morbus omnis, demonium vocatar, 555, 556 et 
seq. Animae morbl numerantu^ ia Scripturis sacris, et 
remedia describuntur, 482. Anlma? somnus, qualis, 658 
et seq. A n i r n » languur pessirous, conlenlio, 482. Animara 
in judicio tuluro quomodo cogilationes accusabunl vel d e -
fendenl. 486, 487. Anima Chrisli medium quid inier lleum 
ei hominem, 514, 515. Beatissima et exceisissim.-iomnium 
animarum, 515. Creala, e l Unigeniti deilate poslchor, 
515. Ki Divinilalis sensus a Verbo Dei, et Spiritu sanclo 
iulundllur, 515. Anle corpus illius cnndila, ul et r e l i q o » 
anbnas, 551 et nol. Missa a Patre corpus assumpsit ex 
Maria, 551 ct not. Inseparabilis a Vrrbo Dei , 515· Verbo 
arclissimo amohs \inculo conjuncta antequam corpori 
ejus adjungerelur, 38 et not., 531 et not. Anima Chrisi l 
descendit ad iiiferus, 466. Anima Christi ultra omnes CXB-
lus transiliit, e i usque ad ipsum Deum perveoH, 305. 
Propiiiatio, propitialorium nuncupalur, 514 el seq. A d 
animaro Chris'-i refenintur propitiatorii mensor^, 514 et 
seq. In anima, vel propter animam quare non lurbatus 
Christus, 455 et seq. Non animam E l i t , sed eius spirilum 
et viriulem babebat Joaones Baplisla, 112, 115 et s e q . 
Animam, corpusque lerrenum nou ex Muria assumpsisse 
Christura, sed phantasiicura corpusper Mariam, ac l o -
ginla annorum virum eum in Juda?a apparuisse, et q i i a 
gesta ab eo dicuntur, vlsa geri magis, quam vere gesta 
esse contendebanl Simou Magus. Saturnilus, Basilidc s. 
Valenlinus, Cerdon, Marciop, A p e l i e s , et alii 4 « « t « « i « r a i 

et AO^T«I vocali, 429 e l n o t , 690, 691 et seq., 695etalfbi 
patsim. Animas ad res gereodas excitat et nwvel sol, 226 
not. 

Animalia quioqoe offerebantur a Judasls snper altare, 
150,151. Animaha qua?dara bono odore corporali p e r i v i 
dicuniur, 567. Animaliuro omnium prudeotlor quare 
dicaiur sorpens, 647. 

Animala. A b aniinalis abstioendum censebant E n c r a l i -
Ue, 667. 

Annuere ocolis, in malam partem suraitur, 440. 
Xvtoltv quid sigmlicel, 561. 
Ανομία, q^uid, 525. 
Anomo?i et Ariani vocis «γέννητ·ς signlficalione Taria 

abusi diu simplices homines luditicali suuL, 61 no?. 
Anthropomorpldtarum paler Audios, 250 not. Aothro-

i»omorpliila?, qul, 230 oot. Celsus tpicureus opinabatur 
^irisiiatios omnes esse Anihropomorpbitas, 250 not. 

Confutatur ab Origene,230 nol . AnlbropomorphiUrum 
haeresis qua?, 250 not. e i 476. Confuiatur, 476. 

Anthiicomarianita?, qui, 6 not. Eorum hjeresim cootri-
vitHlerooymas, 6 not. 

Α*« Ρ Ι · ι , quid, 4 not. JUcpri e t «?-^«Τ*^ν* o.uld diiTerant, 
4 ei not. kxtu post omnes fruclus ueoicatur, 4 et oot» 
Χ ^ χ ή tolius ScnpluraB esl Evar.gelium, 4, 5. 

Apielles hsercticus Christum nnn in caroe venisse doce-
bat, 429 et nol. Apeltes non omuibus modis negab.it Dei 
esse Legem ei Prophelas; sed Dominura bunc aui mun-
dam edidit, ad glonam allerius ingeniti el booi Dei eum 
conslruxisse Gngebal: illum autem ingentlum Deum in 
consumroatione sa?culi mislsse Jesum Chrislum ad eroen-
datlonem mundi, rogalum ab eo Deo, qui eom fecerat, ut 
milteret Kiliuro suuin ad mundi corrcclionero, 693. 

Appellationes ( hristi diversas ηυη proprie, sed iropice 
inteliigebant Valenliniani, Marcosii, e l Colarbasii, in sola 
Verbi appellatione insislenles, veluti solum Yerbum 
aslruerenl esse Christum, 22, 25, 26, 29 . 30, 43 et not. 
A p p e l a l l o Verbi Christo tribula allegorice explicaitda 
est. 29, 50 et seq. Explicatiir, 22, 25, 26 et s c q . , 43, 44 
el seq. Appellatlonem Yerbi non magis Cbrislo con\enire 
quam alias plerasque appeltallones perperam ceusuil 
Origeoes, 22, 25, 26 el seq., usque ad p;ig. 45. Aopelia:io 
Chrisli quatemis .lesu conveoiat, 31,52. Appeilalione* 
bumana? quomodo Deo conveniant, 45. 

Apnrodisaeus (Aleiaoder) quinia essenlia? Peripaieti-
corum a Xenarcbo i m p a g n a i » patrocinalus esl , 251 uot. 

X m ex IV Beg. u, 14, quid, 146 oot. 
Apocalypsim Joanni aposlolo abjudicabant M a r c i o n i t » , 

16uot. Apocalypseos auclor Joannes Evangeiisui. 16, 9if. 
Apocalypseos Iocus unus ex cap. χ ι χ , Ι Ι , 12, 15,14,expo-
nitur, 55, 56, 57, 58. 

Apocrypbi llbri Hebraporom. 84, 297. Apocrypborum 
librorum dnplex eral ordo apud Uebra;os, a*vXm*~* seu 
i i u x A v , et v t f c» . 226 et na*. 

Apoli«oarius beatam Mariam post parlum Josepbo jun-
ctam fdtsse censebat, 6 noU 
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Apopbibegmnla Inmimcra vptorumprophetarum mcmo-
Ti;v, ooa l i l lens , roandala, seriptores sacri propheiis illis 
rcceiitiores usurparuDt, 289 not. 

Aporrbcna gloriae omnipotenlis Dei purissima, quomodo 
Filius. 607. 

Aponis syllogismus, qualis, 500. 
Aposiolus est omnis qui miltitur, illius qui mittit, et 

aliquando illius ad quem mitlitur, 430, 431 et seq. Apo-
sioli vocantur Chrislus, angeli, Isaias, et Joannes Bapli-
Ma. 430 , 431 el seq., 467. Aposloll ct prophci.i» quare dit 
appelleiitur, 500. Aposloli sapicnliores non fupruntqu ra 
propheUe, 106. Aposlolis quse manifestala sunt, propheUe 
inie.lexerunt, 105. Apostoli messores, propheiae satores, 
257. Aposloli et eonim imitalores non poierant evauge-
lizare bona, hoc est Cbrislum, nisi ea Chrisius prius ipsis 
evangelizassol, 13 Quare, 13. Apostoli nonnm p e r g r a -
tiain ipsis datam genles ad fidem Clirisli adduxerunt, 467. 
Apostoli lux nnindi vocali, 27. Aposloli idiot* locutione, 
non inlel leclu, » 3 . Inter aposlotos priraum iocum lenet 
IVlrus, 413 Caeteris apostolis honorabilior P e t m s , 413. 
Apostolorum cur ullimus Judas iradilor, 413, 414. A p o -
solusesse quaudodesierilJudas, 424, 425 Aposlola Sa-
maritarum Samaritis mulier, 258. Apostolorum scripla an 
dici possint Evangelium, 4 , 5, 7, 15. Apostclica scripta 
reliquse Scripture sacrse paria non sunl, 4. Apostolicorum 
scriptorum et Evangelioruiu ioterpolator Marcioa dicitur, 
98 et oot . , 165 ei not., 697. 

Aqua quaCbiislus lavit pedes discipnlorum, tropi^e 
q u « , 410. 

Aquilse, Theodolionis Pt Symmacht editionee nondura 
d e p r a v a t » eranl lemporo Origenis, 141. 

Arabes Meneth seu Meni Deurn colcbant, 227 iiot. 
Arabumsacerdotes, aruspicrs. hieropbant», vates, mysUe, 
peomelri , aslronomi, aslrologi, e l c , circumcidebantur, 
405. 

A r b i t r i et priocipes Judaicse reltglonia, Phariesei, 226 
iwit. 

Arbltrii lihprlatem lollnnt VaVniiniani naturis suis d i -
%ersis, 4>8, 465 not. Retel.unlur, 46.% 464eLnol. Arbilrii 
libertas slatuitur, 475, 474 e l seq., 571, 572,573, 574 
t t s e q . , 614 et seq., 615, 637, 658, 618, 649 , 650, 695, 
696 et alibi passira. Arbitrii libertalem non iollit pra>-
scienlia Dei , 464 not. Arburii libertas eliam in fuluro sa>-
eufo manebit, 568. Arbitrii libertas quid io causa erit ne 
corruat, 568 et seq. 

A r b o r vita?, Cbristus, 565. 
A r c a Testamemi tropice quid, 515. 
Archangelus poleutise Doraini dictus Jacob, 84. 
Ariaui et Αιιοπκυΐ vocis άγέννητος vana significalione 

abasi diu simplices homines ludificali suut, 61 oot. 
Arislotelescurpor ilia esse omnia, ipsumque Deum cor-

pus esse dicebat, 250 et not., 251, 505. Deos aoimantes 
esse putabal,230 not. QuinUtm essentiam adroiltebal, 
251 not. 

Arraa iniquitalis aut justitise qoateous sint membra no-
atra, 571 et seo. 

Armenia a Meni nomen traxlt, 227 not. Armenl cum 
Syris lingua e l moribus muilum cugnatlonis babebant, 
227 not. Armenis et Rornanis sulilum erat jurare per for-
tuuara elgenium priocipls, 227 nol- ln Armenia lemplum 
F o r l u n a et Ment seu genio Pharnacis cousecratum, 227 
DOt. 

Arrogantior et tumidior a iquando etiam iuvilus Ot, qui 
subitum et mopinaluni bonorem adipiscilur, 584 , 585. 
Quare, 584, 585. 

Artemoniani Jesam memm nominera ex Josepb et Ma-
l i a nalum dlcebant, 347 not., 429 e i n o l . 

AruspicpH clrcumcidebaiilur apud yEgypiios, Arabps, 
iElbiopes, PtuiMiicps, et alios superslitiosos populos, 495. 

ifzepNM. Hujus verbi usus nolalur, 414 uot 
A s c s i teinplum anud Aniiocbiaro, quae esl ad Pisidlam, 

L U D » , et Meni seu Soli consecratum, 227 AoL 
A s r r interpretatur enidttio, 673. 
Asias pler3?que genles a Persis L u n ® et Solis cultum 

videntur accepisse, 227 noL. 
Asinis .ludad ad gravia onera portanda olebantur, 190. 

A-in . i quam cimscpndil Cbrisius, ejusque pullus, Iropice 
Quid signiticeiit, 189, 190, 191 e l seq. Asinain solveutes 
duo disdpuli , tropice quid signiflcent, 189. 

Αντβον, quid, 555. 
Aslris animamtribuunt Origenes, Yalentiniani, et mnlti 

alii , 18 et nul . , 28 et not., 42 e l nol. Ea esse peccalo ob-
noxia, et pro ipsis ChrisUun morlutim fuisse censet O r i -

f^eoes, 42. Astra corpus aHbereum nabere censebanl V a -
emioiani, qua? si terrenum suscepissent, a periculis om-

niuo el a precanrio non immunia rore opinabantur, 28 et 
not. Astra geulibus colenda dedisse Deuni , ut per eorum 
cullum άύ i k u m assurgereni opiiiatur Clemens Alexan-

drinus, 52 et not. Aslris sortes omninm 'rprum depn a« 
bant veteres astrologi Chaldsi et /Kgyptii, 226 noi . , 2_/ 
not. Asira lux suni sub sensum cadeus, sed non sunt lux 
vera, 47. 

Aslrologl et astrononi clrcumcidebantur apud /Egy-
ptios, Arabes, /Elhiopps, PhoRiiices, el alios supersUtiosos 
populos, 495. Aslrologi veteres Chald.Pi e l Mgypin sor-
les omnium rorum astrls depulabanl, 226 oot., 22/ not. 

AUicus Plalonicus pbilosophus, apud tusebium, negat 
Platoni cognilam fuisse quiuiam essentiam, seu nalurara, 
231 not. 

Auctor spihtus, caloris, et luminis, s o l , 227 uot. 
Audire duplici raododicitur, 1U3. 
Audius AudiaDorum e l Anlhropomorpbilaruro paler, 

250 not. Corpus Deo afCngebat, 250 oot. 
Augmenta sant et profeclus virtutum omnium, 522, 

528, 551,552. 
Augur ei propheta quid diflerabt, 384, 385. Augt.-r crat 

Balaam, uon pruphela, 384, 585. 
Augusit numtuis appiclus esl crocoditas, 148 not. 
Aunau , sic a l^recis appellalur Onan, 141. Quid haec 

TOX signiOcet, 141 etnot. 
Aurts Ecclesia), quuiam sit, 647. 
Aurum purutn quid siguiOcel in Scriplaris eacris, 514« 
AVttHrr*^, Christus, 12. 
AVKMX^U*, Chrislus, 107. 

AteowMrcf»»^, UlrislUS, 12. 
Α^οί«.αχ»ννη> Chrislu», 12,107,108. 
A f c o&MUK, Cbristus, 59. 
A M R ^ eorum qua3 sunt In Patre, Filius, 215L 
AireaofUijnbrlstu , 449. 
Αύ«ό·«ος. Deus Paler, 50. 

Christus, 419. 
Azarias etiara Ozias dictas, 460, 466. Azarias, qui et 

Ozias, an Amasia?, ao J o r » fllius, 466. 
Azyroa Juda?i aUquando iaciebaol ex DOVO fruraento, 

428. 

Β 
Balaam propbeta non erat, sed augur, vel ariolus, aea 

eomnlorum interprelalor, 585 et not. Balaam llliui l?eor, 
585 nol. Patria ejus Pelbor, 385 not. 

Balnea Gadareua leropore Origenis celeberrima, 141. 
Baplismus Joannis inlerior eral baplismo Jesu, 155. 

Baptismi Joaunis, qua* ulililas, 155. itaplismus Joaouis 
explelio erat veterum, uoo incbo.dio uo\orum, 561. A d 
baplisroum Joaonis veniunt Pharisaii, 125, 124 et seq. 
Bapusmus sanguinis, qualis, 145. Baplismus a q u * infe-
n u r erat baptismo spirilus, 154 Baplismus aqua; syihbo-
lum ablutionis anitn», 155 ei not. Principium ac fons O J U -
nerum diviuorum, 135 el not. Baplisiuus iu Christo Jesu, 
561 et seq. Baplisma legilimuro uun habetur, nisi iu uo-
miue Triuilalis, 561 e l seq. B^plismala veteris le^is ta 
neoessaria erant usque ad baptisnium Cbrisli , 496 ltapii-
zaudis non sulura mysteriorum lypus, sed et virius ac r a -
liu tradebatur lemjporibus aposlolorum, 562. 

Baptizari in Spiritu saacto, quid, e i quis bapUzelur, 
560, 561. 

Barbaros quosnam appellaverint Cra?ci, 471. Barbaros 
cur Gra?cis poslpoual Apostolus, 471. Barbari e l Gra?cl 
quid ditTerant, 471. Barbaris et Gra^cis quomodo debitor 
Paulus, 470. 

Barnabie (S.) epistolam inter libros sacros rcponere 
videtur Origeues, 475 et nol. 

Basilides Cbristum nou iu carne venisse docebat, 429 
et not. Nec vere mortuum esse, sed siiniliiudinem ai«Tiis 
babuisse fingebat, 563, ^64. Cor^urum resurreclionem 
negabat, 275 not. Ηι™<ηψάτ»ο» admiltebat, 549. Aiguiiur , 
549. Triplicem boiuinuni naluram fiogebat, n»tv|t«tuev, w . 
XUA», et ftuo» seu Xbuev qaorum priores peccare ei penre 
non possiot, posiremi ad exilium condili s i n i , medii pro* 
recie vel male gesiis consequl salutem, \el exiiium pro-
mereri possint, 637 e l seq. , 648. Confulalnr, 648. Basili-
des allum Deum Legis el Prophetarum, alium Evangelio 
rum Deum fingebal, uer Patrem Chrisli eum esse diceba* 
qui a Lcge ei Prophetis pnedicaiur, sed alium oescio 
queroomnibus ignoium elinaudilum, 15 H n o t . 695. Coo-
fotatur, 1 5 e t n o t , 16. Joanoem B;qiiis(am neg. bat cogno-
visse Christi deitatero, 15 el nol . , 16. 

Basiiidiani, Basilidis sectalores. Yide Basilides. 
Bealus, quis, 669 , 670. 
Beeri , vox ha?c uode facla, 48 uot. Beeri, vel Beori, i n -

terpretatur Puteus, 48 et nol . 
Benediclionis vwabulum diverse in ScripturLs posllum. 

652. Benedictlo Jacob ad Juseph, e l benediclio moysis ad 
Judam, au ad Cbrisium referri possint. 236, 237. Bene-
iliciiones, quas dat Paulus Ecciesiis Cbrisli , non scnjp^r 
e*dem sunt, 467, 468 Benedlctio qua Paulus benedixit 
Lcclesias Cbriiti , inferior ea non est, qua patrtarch» be-
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nedixerunt filios soos, 467. Benedicendi mos tribus pri-
moribus digilis erectis, quo eiiamnum utuutur episcopi, 
unde profluxerit, 96 not. 

Berillus Boslrenorum episcopos, et posl eum Sabcllius, 
doeebal Chiislum, antcquam humano sese illigaret cur-
pori, nihil habuisse proprium, sed Deum divinilale pa-
Hpma lantum, uon vero propria ac sua fuisse, 693. 

Beroaeaehabitantes Judasi facullatem Hieronymo conces-
srrunt Evangclium secundum Hebraeos exscribeudi, 289 
nol. 

Itelhabara. In Bethabara, non vero in Bethania, Joan-
nes baplizabal, 140, 142et not. Pro Bclhabara, mendose 
in auibusdam Origenis codicibus legitur Belhara, vel B e -
tharaba, 140 et not., 142 c l not., 143. Bethabara vox undc 
orla, 140 not. Bothabara ubi sila, 140. Interpretatur do-
mus instroclionis, 140 et not., 148. 

Betnania mendose in omnibus fere Evangeliorum excm-
plaribus posita est pro Bolhabara ubi Joannes baptizabal, 
110. Beihania patria Lazari, M a r i » et Marlh.e, 110- L b i 
sita, juxla mendosa Evangcliornm cxempiaria, 140. l n -
lerprelatur domus obedietiliae, 140. 

Bclhara et Betbaraba mendose legitur tn quibusdam 
Origenis codicibus pro Belhabara, 140 ot not., 142 et n o l . , 
143. Betharaba interprelalur domus humilis, domu* ve-
sprne, 140 et not. 

Bethel inlerprelatnr domtis D e i , 519. 
Bethphage tociis est sacerdolalis, 192. Inlerpretalur 

domus maxillaruni, 192. 
Blasphemia in Spinlum sanctnm cnr non rcmillatur 

ncque in boc sseculn, neque in fuluro, 61, 62. 
Bonilas Fi l i i fmago cst bonilatis Patris, 246. Bonilatem 

cur celet Deus hominibus, et iram eis manifestel, 617. 
Bonus Deus, an a jtislo Deo differat, 41. Bonus nulliis 

esl , qui non habeat aliquid et mali, 664 ei seq. Ut boni 
aiilmali simus nostrae volnntalis est, 615. Bonos esse na-
tiira alius, alios malos, alios neque bouos neqne malos 
riicebant Yalenliniani, Basilides et Ebtonitse. Yide Valeu-
liniani, vel N a i u r a , vel Eblonitic, vol Basilides. 

Bona, qua?, 558. Boni tres es*c species, nnam erga ani-
mam, aliara erga corpus, tertiam exLrinsecns; et ex ipsis 
summum bonum conslare dicebant peripatetici, 505. Sum-
mum bonum in voluptale poncbal Epicurus, 505. Boui 
volunlas lex mcntie vocata, 586. Bonum exspeclatum a 
populo, a Lege et Prophetis nunlialtim, Cbristus Jcsus, 
7, 8 etseq. Bona omnia ut essrl Jesus a Patreaccepit, 15. 
Pona mulla in Christo varie considerata, 20. Bona per 
semetipsum retribuit Deus, non ilem mala, 4 8 2 e l s e q . 
Boni aiiquid elirit Detis ex malo, 641, 642. ln bouo \ i n -
cere matum, quid, 654. Boni alfquid habet etmalus, 661 
et seq. Bona quoraodo provideat quis coram omnibus ho-
minibas, 655. Bonorum frequentius quam malorum ha-
benda memoria esl, 574. Bona evangelizare, quid, 626. 
Dona bene aut male evangellzare, quid, 626. Evangeli-
zantes, quare bona dicantur evangelizare, e l quae buna, 
626. Bona omuia, quae cvangelizanlur ab iis quorum pcdes 
sunt palchri, ea sunl Jesus, 10,12 et seq., 15,16. Bona 
eyangelizare non polerant apostoli et eorura imitatores 
nisi ea Jesus prius Ipsis evangelizasset, 15. Quare, 15. 
Boiia evangtdizaliiris, bona quoqne Jesus evangelizal, 
inoc est, seipsum, 15. Bona Christos evangelizat pau-
peribus s p i n t u , 1 3 . Io bouum niim omnia, num aliqua 
saltem coopcrentur penuanenlibus adhuc In spiritu servi-
tuiis ,602el seq. Ilineris ad bonum dux Spiriius sanclus 
602. 

Bonosus B. Mariam, postquam Christum enixa est, Jo-
eepbo junctam fuisse doccbal, 6 not. 

BovX>j«. quid, 355 c l not. 
Β ο ύ λ ι ρ κ , qtiid, 355 et not. 
Breviatum Verbum, quod, 618. 
Buthan mendose habeot Grjpca S c r i p l u r » cxomplaria 

Num. xxxiii, 6, pro ^Eraao qaod ferunl Hebnei codiccs, 
141 et not. 

Byssina indtimenta quibus induontur seqnentes Scr-
monem D e i , de quibus in Apocalypsi, qui , 55, 58. 

C 
Cabiris urbs capnt Armenia?, 227 not. Ibl templum eral, 

quod Menis Pharoacis appellabatur. et cousecralum erat 
Mcni seu da3raoni et genio Pbarnacis, 227. 

Cadere dupliciter ioLclligitur, 634 et seq. 
' Caxitas duplex, corporis ei menlis, 581 not. Ca?citas 

HOQ omni Israel contingil, sod parti, 610. CaBCilas qtiare 
et a quibus facla est Israel, 659. CaeciLas Israel aliquando 
cessanda, 659, 640 e l seq., 641. Caecos semper cural Chri-
stus, et quomodo, 691. 

Caremonias et riium sacrorum ab iEgypliis legislalores 
fere omnes mutuati sunt, 495. 

Cainan ! {^ο ίολ ιματ Η unde conficlus, 509 nol. Ciinan c 
cefieaulcdiluYlajia palhajcbarum extrilus, 509 c l 310 uoi. 
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faiphas q«omo«Io prophelaverit, 588, 589 ei seq. 

Caiplia^ co quod propbelavcrit, non proplerea propheu, 
|388, 389 e l seq. 

Cabis, seu iiaius, de quo Patilus ln Epistola ad Romanos 
xvi, 25, fertur prlmus fuissc Thessalonicensis Ecclesia» 
episcopus, 687. 

Ualccameiila Jesu, ipsorumque corrigia, tropice quld, 
154, 155 el seq., 159 et seq. Calcoamenloruin Jesu corri-
giam solvere, Iropice quid, 154,155 e l seq. 

Caluris et lummis aucior sol, 227 noL 
Cana intprpretatur possessio, 277 et not. ln Cana Gali -

Ia?a3 primum signmn edidit Jesus, 172. In urbem Canam 
duplex Cbrisli advenlus, geminum ipsius super lerram 
adventum notat, 271, 277. 

(ΛΠΟΙΙ Librorumsacrorum, apud Hebra_»os, quisolimerai , 
226 et not. 

(^pharnaum, undcfacla ba?c vox, 168 noi. Capbarnaum 
interpretatur ager consolationis, 168 eL noL, 172,275. ln 
Capharnao quid fecerit Jesus e l docnerit, 170,171, 172. 

Oppadocia. In Cappadocia elHircania templa ^iraUUou 
χ«ί Αμανού, Seu OJMC*<>W, Ve l QjMtvoO, id csi LuDa3 et Solit , 
posucrunL Persa3, 227 not. 

Gaput, priucipale rordisappeliatur, 654. Caput corporis 
Ecclesia3, Chrislus, 564. Capul corporis pcccaii, diabolus, 
564. 

Caro, lerlia et deterior pars hominis, 654, 653. Carnis 
opora, qua?, 570, 658, 694. (aro, quare merctrix dicta, 
570. Caruis coticupiscenlia, qua3, 570 et seq. Carois acia 
qualiier morUGcaoda et exstinguenda, 592, 593. Caruia 
prudentia, qua3, 570. Caro l.egis, litiera, 469. (iamis lex, 
q u » , 585, 586, 587 , 588 et alibi passim. ΓΛΓΟ Christi tro-
pice pcr arcam Teslamcnii sigiiiGralur, 513. Siguificaba-
lur eliara per velum interius lempli, 578. CaroChrisii an 
lurbala luoril prodiiione Judae, 455. Carnis e l Y e r b i ία-
dissolubilis uniLas, 467. In carne sua quoroodo C b h s l a » 
damnavii peccatum, 589. Carnem veram DOQ ex Maria ae-
sumpsisse Christura, sed pbanlasiicam per Mariam, ac 
Irigirita aouorum virtim eum apparaisse in Judaea, et 
qiia? gesta ab eo dicunlur, visa geri magis, quam vere 
gesla essc conlendebaiit Simon Magus, Salurnilus, Baai-
lidcs, Yalenlinus, Cerdon, Marcion, Apelles, et alii 
«ruMtai e l Αο<ητα4 vocali, 429 c l noi . , 690, 691 el s e q . , C^5 
e l alibi |>assioi. 

Carpocratcs Jesum merum hominem ex Joseph e l Ifaria 
nalum, sed Chrislum e superis in Jesum desceodisse fin-
gebat, 347 not., 429 et not. 

Casus aliquaudo causa esl prophetandi, 594. 
CaUphrygaa an hajrelici, an schismalici, 696. 
CatechumeDis, apostolorum temporibus, non solura 

lypus myslerioruoi, sed virtus eorum ac ralio Iradebatur, 
562. 

Calholicus vir, quis, 695,696. Catholicorum Qgora scal 
Juda?i, 225. 

Catinus. ln catino manus senionim non comprimenda, 
442. In catino inlingens manum Judas cum Jesu, quid i i i -
nuat, 442. 

Gausas, res, persoaas, nomina, lateuter et subito saepe 
commulat Scriplura sacra, 584 el seq , e l alibi passim. 

Cenehris, locus Coruitbo vicinus, el ipsius Coriollii por-
tus, 459. 

Cerdo et Cerdoniani prinripia duo 6ngebant# seu duos 
duorum lestamentorum deos, Opilicera, el O i r i s i i l 'a-
i r e m , 15 et n o l . , 16, 80 e l u o l . , 285 ei nol . , 285 e l n o t , 
286 et nol . , 287, 547 el noL, 491, 495, 496, ei seq. , 510. 
Christi Palrem, bonum Deum ignolum, Novi Tesiamenti 
auclorem; Opificem vero mundi, roalum, feruni, cognilum, 
damuorum ei l.egis auctorem staluebant, ac conviciispro-
scindebant, 41, 65 n o l . , 80 et not., 275 e t n o l . , 285 et 
seq. , et not., 285 el n o i . , 286 et not., 547 ei not. , 491, 
4 9 5 , 4 9 6 e t s e q . , 5 1 0 , 555, 540, 595. ldeoque Legem el 
Propbetas repudiabant, ac circumcisioueai et ipsum Legis 
auctorem irridebaul, 491, 495, 496 et seq., 510. Opiflcis 
imperiura a Chrislo abrogatum esse ccnsebaot, 274 et 
uot. Chrislum nec assuropsisse auimam corpusque lerre-
num, nec de Marla ualum, sed trigtnla annorum virwo 
apparaisse in Juda?a, e l qiue ab eo gesia dicuntor, visa 
geri magls, quam vere gesta esse opinabantur, 163 et 
iiot., 429 et nol . , 563, 564, 695. Corporum resurreclio-
nem negabant, 275 et not. Joannero Bapttstam Ignorasae 
Cbrisli divmilalem coniendebant, 15 et oot., 16. Arguun-
tur locis quibus supra, nec non 165 n o l . , 315 et noC, 
6^7 e l alibi passim. 

Cerinlhus el Cerinlhiaoi Jesum merum ease bominera 
ex Joseph et Maria natnm; sed (iiristum e soperis ia Je-
sum descendisse dicebant, 347 et not., 429, e l n o L , 695. 
Cerinlbi haeresis, de Christi ortu, ab ba?resi Eblonis quid 
discrepabat, 547 e i nol. Cerinlhi de Christi ortu baeresim 
OpbiUe posica amplexi sonl, 547 e l uot. Arguuntur, 517 
e l uoi., quo supra. 

1NDEX ANALYTICUS. 
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Cetc magnum .draco vucatum in Scripturis, quod-
mam, 18. 

Cethura, secunda uxor A b r a h » , ex qua sex fllfos ge-
nuit, 532. 

Chaldaei et jEgyptii veteres astrologi sortes omnium 
reruro astris deputaDaiit, 226 not., 227 not. 

Charilas, aniroae inserta, 650, 651. Charitas cur mnjor 
omidum virlutum dicatur, 53!, 568 et seq. ( hariias vera, 
et ficla, quae, 650, 651. Charitatis vis et efucacia, 568 el 
seq., 657 et seq. 658. (.haritalis, caelprarumque v i r l u -
tum augmenta sunt et proieclus, 531,532 el seq. Cliari-
tatem omnem habcre, quid, 531, 532. Charitas Dei in quo-
rumcordibus dilTundalur, 539.Cbariias Deus, cbarilalis fi-
lius Cbhslus,spirilus charilalisSpiritus sanctus, 510. Cha-
ritas ex cbarttaie Filius, 466 not. 

Cherubim interpretalur pleniludo scientiarum, 514. 
Christus coaequalis Patri, 599. Orania quae habet Pater, 

ei ipse habet, 644. Αντ4*της eorum qua3 sunt in Palre, 315. 
Chnstus solus et Spiritus sanclus contemplari et cogno-
secre possunt Deum, 80. Cbrislus universorum Deus post 
Patrem, 12 et iiot. Christum mitluiit Pater et Spiritus 
sanctus, 62. Christus an Spiritui sanclo postponalur, 62 e i 
seq., 63. A n Christus solus redimere potuerit genus h u -
manom, an etiam Spiritus sanclus, 63 et noL. Chrisli prin-
cipium naiura divinilas, 19, quoad nos humauitas, 20. 
Cbristi divinilas slatuilur, 690 et seq. Christi vera huma-
nilus statuitur conlra phanlasiaslas,690 etseq.,691.Cbristi 
divinam naluram ingenitae Patris nalurae unitam perpe-
ram dicit Urigenes, 282. >on enim uuiia, sed eadem est, 
282 not. Chrisii prsecipua hypostasis pervadil omnem 
roundum, 89 et not. Chrisius e l Spiriius Christi, unum alque 
idem est, 591. Chrisli Spiritum quinam et quoroodo na-
beant, 592. Chrisltis solus nescit peccatum, 563. Christus 
omnino inipeccabilis, peccatum lameu pro nobis facius 
esl 179 et seq. Christus quare factus ex muliere, non per 
tnulierem, 519. Christus unus; sed perillum chrisli raulLi 
fiunl, 108. )n Christo quod humanura eral ante'passionem, 
jam nunc Filius Dei est, jam nuuc unum factum fuit cum 
Verbo per roorlera, 446, 467. Ιιι Christo solus homo mor-
tuus est, non vero Verbum, Sapienlia, e t c , 446. De Cbri-
sli divinilale Joannes evangelistarum omnium purissime 
et manifestissiine disseruit, 6. Cbristus quo sensu missus 
ad prophetas, 49. Christus eraL in prophetis, 138. Christi 
adventum a prophelis fuisse pnenuritiatum negabanl V a -
lentioiani, 86,87 et seq., 88. Multo anie quam corpore 
ad terras descenderel, ad perfecios advenerat, et gloriam 
eius coDtemplaii sunt patriarcb», Moyses, ac reliqui pro-
p h e t » , 9, 16. Sub angeli forma patriarckiis el prophetis 
apparuit, e l locutus est, 35 et nol . In Qiristo spem habe-
baut unWersi Judaei, 7, 8. Cbrislum advenlurum eirca 
tempus quo eliam advenit in terram, ex Sc> ipturis oolle-
gerant Scribas ei legisperiii, 111. Chrislus J u d » i s loquens 
videbatur homine major. el nalura quaedam divinior, 307. 
Chiistus multa est secundum varias uotiones, 21, 165. 

Cbrislus omnia esi in omnibus. 56. CbrisAis est omnes 
eimul virtutes, 592, 603 et seq., 647 et alibi passitii. 
Cbristus quatenus universa est virtos diversis modis i n -
telligi potesi et signilicari, 120. (Ihrislus conltnel in se 
mnlta bona, qas dlversimode considerari possunt, 20. 
Christus bonorum omnium pleniludo, 483. Cbrislus, qua-
tenus Deus et homo, raulliplices babet proprietates, raul-
tiplicia Domina, ofticia, el ailribola, quorum Iicet s e p a r a l » 
sttit signincationes, non laraen separatur Christt substan-
tia, 21 et nor.. 22, 23, 24, 25 et seq., 32 et seq, usque ad 
pag. 48. Christi vari® considerationes, 91, 92, 306, 307. 
Cliristi appellatio quatenus Jesu conveniat, 51, 32. Chri-
alus qualenus est Α et o, 21,25, 34 et seq., 55, 56 etalibi 
passim. Chrislus quatenus Abrahse semen, 532 et seq , 
553 et alibi passim. Cbristus vocaius ulLirous Adam, et 
quatenus, 20, 56 et alibi passim, Christus quatenus advo-
catus ad Patrem, 24, 39, 43 e l alibi passim. Christus 
Agnus, ei qualenus, 23, 24, 38, 288 et alibi passim. f.hri-
etiis aposlolusDei Patris, el quatenus, 431, 467. Chrislus 
chahtatis Filius dictus, 540. Cbristus verus cibus, 288. 
Chrislus qualenus dicatur Creator, 20 et not., 21 et not., 
229. Christus quatenus David appellatus, 25, 42. Christo 
plunma conveniunt qua3 de David dicuntur, 25. Quomodo 
ex semine David natus sitsecundum camerii, 466 et seq. 
Christus quatenus bominus,25,35 etalibi passiro. Duplici 
roodo Dominus dicilur oranium lam vivorum, quaro mor-
tuorum, 661 et seq. Christus ul alia multa, sie e l Evan-
gelium es», 471. Christus αΰτουιός, ipse Filius, 25, 24, 35, 
449 e l alibi passim. Christus, quatenus Filius unigenilus 
Deus, solus a Palre generatos, nalura e l non adoplione 
Filius, natus ex ipst Patris mente, sicut voluntas e t 
menle, sine divisione vel imminutioue substanlia?, 92, 
deslinalus, non pra3destiiiatiis, 465, 466 et seq. Chrislus 
quomodo flois Legis, 622. Cbrislus flos, et qoalenus, 25, 

42, 43. Christus gladius aculus, 57. Cbristus est omnes 
gradus, 287, 288. Christus Jacob et lsrael appellatus, et 
quatenus, 24, 42. Christo convenlunt quaB de Jacob et Is-
rael dicunlur, 25. Christtis imago Dei invisibilis, et qoa-
lenus, 19, 464 not. fhrislus ut Imago Patris, ila ho-
mines imagines ima^inis, id osl C h m l i , 51 et alibi 
passim. Ginsius jusLiiia quatenus dicalur, 12, 22, 24, 52, 
41 et seq., 622. Ctiristus solus justilicatur in conspectti 
Patris, 506. (hristus qtiateaus Judas vocatus, 24, 42. 
Chrislo plurima conveniunl qua? de Juda dicunlur, 24, 
42. Cbrislo quo seosu lapis dicalur, 25, 45, qualenus Japis 
angularis, 56. Cbrislus Lex ipsa, ηοιι in Lpge est, 510. 
Chrislus qualeuus liguum viuedicaiur, 555.Christus A ^ O C . 
Vide Ratio, Serrao, Verbum. Christus L u i simplieiter, et 
quatenus, 75, 76, 558 e l alibi passim. (jual^nus lux vera, 
11, 26. 27, 29, 50, 75, 76 et alibi passim. Quo sensu lux 
mundi, 11, 22, 26, 27, 29, 50, 42, 45, 76, 158 et alibi pas-
sim. Quomodo lux bomiiium. 11, 21, 26, 27, 28, 29, 30, 
72, 75, 74 c l seq., 75, 76 c l alibi passiin Quo sensu lux 
gentium, 25, 26, 27, 76, 77 et alibi passim. 

Chrislus, lux quaa in Ipriebris lueet, 76, 79 et seq. A n 
etiam lux sil in qua nullae suiit leoebra?, 79. An luceat 
bis duntaxat qui rationis capaces suni, 27 el not., 30.Chri-
stus magisler, et qualenus, 25, 55. Chrislus medicus, 22 
et alibi passim. Chrislus Messias, 25 ct alibi passiin. € b r i -
slus ostium, et quatenus, 12, 22, 26, 51, 288, 556. Cbri-
slus panis vila?, panis vi\us, quu sensu, 25, 55, 34 et 
alibi passim. Chrislus quatenus paslor, 22, 51, 3 i , 45, 7 l , 
288 e l alibi passim. Ctirislus pater esL aliquorum, 451, 
452 ei seq. Curislus pax, 558 el alibi passim. Christus po-
tentia Dei , et qualenus, 12, 24, 59, 40 et seq., 47. 520, 
558 et alibi passiru. Cbrisius poulifex, 41, 42 e l alibi pas-
sim. Cbrisius praeceplor, 45. Chrislus primogenitus omois 
creaturas, 7 ,19, 20, 21 e l alibi saepius. Chrislus con erat 
e cuelo iu quanlum esl priraogenitus omnis creature. 302. 
Priraogenilus ex morluis, 21 el alibi se>pius. A n solua 
phmogeniius ex morluis, 467. Cbristus primus et novis-
simus, principium ct Onis, et vivens el factus raortuus, et 
quo sensu, 6, 25, 34 e l seq., 35, 56. (^uatPDus principium 
rerum dicatur, 20, 21, 56. Principium eorum esl qui lacli 
sunt ad iinaginem Dei , 19. Cbrislus quomodo prupiliatio, 
propitiator, propiualnhum, aut exoraiw appelteiur, 21, 
39,41, 45, 5i4 e l seq., 515, 516. Cbrislus consideralu* 
qualeous Halio, Sermo, Verbunu, 17 el seq., usque ad 92 
et alibi passim. Vide iufra. Chrislo quatenus Katione vel 
Yerbo, parUcipes sunl omnes homines, 44 e l seq. C b r i -
stus reconciliator, elqualenus, 5,21 etalibi passim. Qua-
tenus redemplio nuncupelur, 12, 2>, 59, 40 e l seq. , et 
alibi passim. QuaLenus resurreclio, 6, 10, 12, 22, 43 et 
alibi pas iin. Quatenus rex, 23,31, 32, el soq., 45, 288 et 
alibi passiiu. Chrislus consideralus quaieaus Sacerdos 
roagmis secundum qrdbiem Melchisedech, 3, 24, 41, 42 et 
alibi passim. Qualenus sagitta eleola, 23, 57, 45 Quale-
nus sancliflcalio, 12, 24,59, 40 e l seq. Quaienus Sapiealia 
D e i , Sapientia animata, 12, 20, 21, 22, 24, 39, 40 e i seq., 
57, 71, 320, 558 , 449. Cbhslus, qualenus Sapieulia, priu-
cipium est eulium, noo qualemis Yerbum, 21, 56. C b r i -
sius, qualenus Sapientia, lignum esi viue, 555. Cbrisli 
owinibus nominibus anliquius est Sapicnlts noraen, 21, 
47 et seq., 64. Cbristus Sermo. Yide infra, Christus Ver-
bum. Cbristus Sermo, Joanoes vox, 149. Cbrielus revelat 
Palrein in quantum Sermo est, 45. CbrisUis quatenus 
servus D e i , 25, 57 , 58, 43. Christus lempluni l)ei , 48S. 
(Jirislus coosideralus qualenus Yerbum Patris, Sermo, 
Halio,' 17 et seq., 25, 26 el seq., usque ad 92, e l alibi iwe-
pissirae. 

Girislus, qualenus Verbum, sen Sermo, requiescit iu 
sinu Patris, annuutiat et revelat Patreui bis quos ad eum 
Paler allraxerit, 92. ChrisLus* quo sensu re\elal Patrem, 
45. Nou quatenus Verbuun, sed qualeiius Sapieulia est 
Chrislus priocipium esl rprum, 21, 56. Christus via, veri-
tas el v i u . gualenus verilas, 6, 11^20, ϊ 2 , 50, 51, 107 e l 
alibi sa?pius. Quatenus via, 6. 20, 22, 26, 30, 71, 288 et 
alibi passim. Qualenus vila, 20, 21, 22, 51, 71, 72 etseq. , 
74 et seq., 215. Chrislus, qintenus viia, principiunj est 
vilae, 21, 36. (.hrisius vlia una, sed pcr euin muUipuces 
vitap, 108. Chhstus quateuus virga dicalur, 25, 42. 45. 
Chrisius vir venieus post Joannem, el aute ipsum faclus 
quomodo dicalur, 24, 58, 59. Chrislus quatenus vitis, et 
vilis vera dictus s i l , 25, 26, 35. 34. Oirisii varia nomina, 
ofllcia, Pl atlribula, 22, 559, 619, 622, 623, 644,647, 659, 
668, 677, 692, 693, 697 et alibi sa?pissime. Christi anima 
niediom quid inter Deuiu e l bominem, 514, 515. Chrisli 
animain, ut et rellqaas animas, ante corpus illius condi-
tam censuit Origenes, 351 et noi. Christi anima creata, et 
Unigeniti deilale poslerior, 515. Ki divinitatis sensus a 
Yerbo Dei t l Spiritu saaclo infunditur, 515. Girisli anima 
missa a Palre corpus assumpsit ex Maria, 331. Bcalissima 
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£l excelsissima omnium auimanim, 5l5.Christi anima in-
separabiiis a Ycrbo Dei, 515. Chrisli animam Yerbo fuisse 
arclissimo arooris vinculo conjunclam, antequara oorpori 
ejus adjungeretur, censuit Origeues, 531 et not. Christus 
€um anima sua desceodit ad inferos, 455. Cbrisli anima 
ullra omnes COPIOS asceodit, et usque ad ipsum Deura per-
veuit, 305. Cbrislus cur non turoatus fuerit in auima, 
neque propter aoimam, 455 et seq Cbrisli anima nuncu-
pator propitialio, propitialorium, vel exoratio, 21, 59, 41, 
43, 514 et seq. , 515, 516. A d animam Chrisli referunlur 
propitiatorii m e n s u r » , 514 el seq. Chrislus caput corpo-
ris Ecclesiai, 564. Cbristi corpus figura E c c l e s i » , 196, 
197 et seq., 202, 205, 209. Christi caro tropice per arcam 
Tesiamenti signiflcaiur, 515.Christi caro an turbata fuerit 
prodilione Judse, 455. In Christo d u » f o r m » , Dei. et 
servi, 605. Chrislus et Joaones Baptista forma similes, 
148. Cbristi adventus, seu descensus ad homlnes, duplex, 
695 et seq., 694. Chrisli advenlum in corpore sancti V e -
lerfs Testamenli exspeclanles, a signts et prodigiis eum 
manifeslandum exspectabant, 275. Cbristi adventus spi-
rilalis nonquam defuit sanciis, 525. Chrislus curbapltee-
tur a Joanne, 83. Chrislus tcnebras uostras in se suscepit, 
ut beneficio homioes afliceret, 79. Cbristus mortuus non 
fuisset, si primi parenles non peccasserit, 22. Chrisius 
sanguiuem suum prfiieipi bujus miiudi Iradidit, 541. Cbri-
sli sanguis sine Gde nostra, et fides nosira sine Chiisli 
sanguine nos non jusliflcal, 541. Muito tamen magis Chri-
sii sanguis sine Gde jusliticat, quani lides sine Christi 
sanguine, 541 et 542. Christus moriens pro impiis, Patris 
voluniatem magis faciebat, quam suam, 156. Cbrislus de-
srendit in inferiores parles terra3,504. Cbrislum ad inferos 
dr.scpndisse antiqui uon negabant, 155 not. Chrisll de-
stens.s in Infernum iropice quid inlelligatur, 154; 155. 
Chrisius uer moriem suam mullipliciier glorilicavil P a -
trem, et »pse glortGcatus est, 446, 449 et s e q , 450 et seq. 
Chrisius propriissime et perfeclissimft solus Pairem bo-
noravit, 557. Chrisli resurrectio mullo magniiicentius 
opus Dei est, quam condidissp cuelum et lerram, ac coele-
sies viriuies, 555. Per Chrislum Deus gOriiicandus, 15. 

Cbristus quomodo oraudus, 17, 624. Chrisius vivit ία 
perfectis, 6. Sine Cbristo nemo Gt apud Deum mundus, 
415. Christus minisler circumcisionis duplitf modo, 674. 
Α Christo miuistratur maieria gratiarum. o2. Per Cbristum 
qtialiler gratia Dei in ρ ures abundaveril, quam mors per 
Adam, 552, 555, 554, 555 et seq. Chrislus Legis et P r o -
ptaetarum velamen absiuiit, e i mysteria reseravit, 8. Cbri-
stus perfecit ut Kvangelium corpore esset praeditum, 8. 
Chrisli Evaogelium, et Dei Evangelium, idem, 464. Chri-
*ti imprimis est Evangelium, 15. Chrisli et Evangelii d i -
slinciionem faoeie videtur Marctis evangelisla, 465. ue 
Chrislo quaj prsedtcla sunt per propbetas, haic eliam de 
Evangelio praadicla sunl, 465 Chrisli verbum nullum in 
Eyangelio vulgariter est inlclligeadum, 555. Chrislus per 
siipsum, non per alios, disci poleratab evaogelizaturis 
booa, 15. Chrislus evangeiizaluris bona, bona quoque 
evaugelizal, id est, seipsum, 15. (hrislus , nisi apustolis 
bona evangelizassel, ipsi, et eorum imitalores, non pote-
rant bona evaogeiizare, 13. CbrisLus est bona omnia, q u a 
oaogelizarilur ab iis quorum pedessunt pulcbri , 10, 12 
P t s e q , 15, 16. Christus pauperibus spirilu evaogelizat 
bona, 10, 12 et seq., 15,16 Christus propensiorera curam 
babet pro iis qui pereuat, 485. Cbrislus accepla sibi refert 
q u » in dtscipulos suos collocata suot, 14. Cbrisius disci-
pulorum pedes loturus an a Petro, an a Juda iiiceperit, 
414 e l not Cbrislj potentia non mlnor apparuil in ejicieu-
dis veadentibus el eraeulibus e lemp o, quam io sanaudis 
ioGrmis, 270. Cbristus quomodo damnavit peccalum in 
carne sua, 5)59. Chrisli solius est nesrire peccatuni, 565. 
Christus quomodo iu medio oostri, 625 el seq. Chrislus 
quomodo solverii medium parielem m a c e r i » , e l iaierfe-
oerit intmicitias per crucem, 515. Cliristns Samariam quo 
tempore adivcril , 249 et srq. Chrislus Jen sulymain m -
grediens iropice quid signiik-el, 189. Cbristi adveotus du-
plex inurbem Canam, gemioum ipsius iaterramadvenlum 
denotat, 271, 277. Chnslus cibis inleiiigibilibusiadigei, 
244. Α solo Patre cibos sumit absque ullo mediatore, 244. 
Semper instruilur a Palre, 244. Cbristus oculos in cielum 
attollens quid signiGcet, 572 et seq. (brislum qua?reates 
recte, soli inveaiuul pacem, 294. (aVisti servus quis, et 
quaenam sil ejus condilio, 461 et seq., 462. Christus spi-
riialiterjam ooo erat cum Juda, CUITI iniinclam iili ollu-
lam porrigeret, 455. Chrislus cum loquilur, iusidiis noa 
appetitur, cum silet, tenelur, 292. 

Christus juvil homiiies a daeinonibus oppressos, 262 et 
not. Oirislo servire, e i scrvire in spirilu. quid, 587, 668. 
Chrislo coucruciligi, quid, 564 et seq. Chrislo consepeliri, 
quid, r 6·) e.t seq. Cbrisli crucis quanla vis et ellicacia, 
5U8,570. i u Cbrislo credere, et credere. iu aomioe ipsius, 

quid diflerat, 210 et seq. Christum oalum ex stnpro Juda-i 
videntur credidisse, 527. Christum cur Samarilanum esse 
etd»»muniura habere dixeriat Juda?i, 355,554 et seq. 
(bristns cur Samarilanuro se es e noo negaril, 554, 355. 
lu Chrislo ut duas naturas xki ί ν & α η κ slalueret unde ad-
ducius sit Eutyches, 551 not. Christum raerum bomioem 
ex Joseph elMarla natum. non Dei Fil ium, sed viriute di-
viniius lllapsa pollentem Gngebant Carpocrates , C e r i n -
Ihus, Theodoliani, Artemoniani, Pboliniaoi, Opbitse, qoi 
et Selhiani, Valenliniani nonnulli, Paulus 8amosateousy 

et S^be lius, 165 et not., 547 et not., 429 et not. , 695 et 
aiibi passim. Cbristum nec assumpsisse snimara corpus-
qne lerrenum, nec de Maria oetum, sed tnginta annonim 
virum eum apparuisse in Judaea, e l quas ab eo gesia d i -
nintur, visa geri mijgjs, qnam vere gesla esse ceosebaet 
Simon Magus, Saiurnilus, Basilides, Valeulians, O r d o n , 
Marcion, Apelles, Manich^pus, aliiquedicti *wxnmi*tn et 
Δο«ητ«ι, 165 el aot., 166, 347 uot., 429 et aot., 563, 564, 
691, 695et alibi passim. Cbristum, aoiequam humano sese 
i i l g a r e l corpori, nihil babuisse pruprium, sed Deura d i -
viniiale paterna lantum, non propria ac sua, fuisse dnce-
bal Beryllus Boslreoorum episcopus, ei postea Sabellius, 
695. Christo varia nomina imposila Iropice, aou proprie^ 
iatelligebant Valentiniani, Marcosii, e l Colarb^sii, in sola 
Yerbi appellalione insfsienies, veluti solum Yerbum 
aslruerent esse Chrisluui, 22. 25, 26, 29. 50, 43 et noU 
lidem Clirisium, qualenus Verbum et Filium D e i , paler-
nam esse prolalionem Ια syllabis posilam, ideoque bypo-
slasim propriam non babere censebant: quam ba^resim 
po&iea renovavit Paulus Samosateous, 25 et n o l . , 2 6 , 4 5 
nol . Cbristi divinitalem Joannem Baptistam ignorasse 
conlendebant Ba^ilidiaai, Yalpntiniani, Cerdoni n i , Mar-
ciooila3, et alii ejnsmodi hnereiici, 15 et not , 16. (brist i 
Pairem bouum Deum , e l aliura esse ac Lrgis Deum Gn-
gebant Salurniiiaiii, Simouiani, Cerdoriiani, Mar» ioniia?, 
et alii hapretici, 491, 495 P t seq. , 496 e( seq , 510, 555, 
540. Cbrislum ab Opifice raundi disliaguebanl Saiunrilus, 
Ccrdo, Marcio, Valeotinus, Heracleou, ot alii quidana 
baretici , 274 et POI . , 347 et not. Chrisium mundi OpiU-
cera inlelligebant quidara haeretici, ac minorem oum P a -
tre Gagpbant, 41. Cbrislum , sicut horainibus huminem, 
ita angelis Angelum faclum fuisse, ca^terarumqup crratu-
rarum raliooabilium formam assumpsissp, Evangelium eis 
prsedicasse, ac pro iis morluum fuisse dicere videtur O r i -
genes, 55 elnot . , 41, 42 et n o L , 63 et not., 465, 468,516. 
Ao etiam dsraooum, et caBlerarum crealurarum ratiooa-
biliuro, quae ία inferis deguut, fo.mara assun>pserit, ut 
eos redimeret, 35 e l noi . Au eliam morluus fuerit pro 
astris, 42 e l not. Christum in futnris sa;culis ilerurn esse 
passuruai conteadebanl quidaro baerelici, 568 et scq. K e -
iellunlur, 568 el seq. Chrislus et propheue in i E g y p i » 
hooore aniciebaiilur lempore Origeuis. 268 ot ηυΐ. C b r i -
Slum cur se es>e dicebal Judas Galilaeus, 111. 

Cbrisliani non suul una gens , sed ex omnibus g C D l i b a : 
unus populus", 628. Cnrisliani quomodo potesialibus sub-
jiciaalur, 655, 656. Chrisliani soli palienliam buiu oppri^ 
babeiit, 485. Apud rJirislianos solos proprie martyres 
biml, 485. Christiani esse debemus spiriLu ei coiporo, 10. 
Chhstianurum est lugereel pali in hocsa?culo, 4**5. Chri-
siianorum USILS oibos bonedicendi, 666. Cbrislianis quaiis 
esse debeat ciborum abstioeniia, 666, 669. Cbri>liauus 
quem houorem qua?rat, 481. 

Cbrysoslomus (Joauoes) opioatus esl, precter eos ange 
lorum ordioes, qui iu Scriplura nominantur, alius e*se 
numero infiuilos, e l homioibus ignolos, 54 et not . ,55. 
Credidil Chrishiro a Juda iavaudi utscipulurum pedes ini-
Uum iecisse. 414 not. 

Cibus omois paois abusive dicitur, 177. Cibi communes, 
qui, 664. Ciborum omninm usus licilus, 665. Cibus verus 
Cbrislus, 288. Cibus decens Filio Dei, quando efiicit vo-
luolalem paternam, 215, 246,248. Cibis inielligibilibos 
noo solum indigenl homines e l angeli, sed el Filiiis, et 
Splritus sanclus' 244. Α solo Patre cibos sunnl Cl.ristus 
absque ullo medialore, 2*4. Cibus perfrriMrum et intir-
morum, qualis, 243 el seq., 244, 2t>, 659 et seq. , GbQ 
el seq. (ibossuniil vulgus < iscctitium e disciputis .lesu : 
disdpuli vero ab ipso J^su, vel etiani inlerdum a sanciii 
aiigeiis, 244. Ciboruni superstitu»sa absliuentia daDm^-
tur, 665, 666, 669. Ciborura abslinpntia qualis esse de-
beat apud ( hristi;*nos, 666, 669. Cibos beaediceodi usus 
apud Christiauos. 6 .6. 

Cinumcisio rssigne vcrnaculiim J u d a k » genlis. 49 )̂, 
495, 4''6. Circunicisione ulebanlur noa solum Judaei, sed 
et yEgyptiorum, Arabum, A^lhiopum, Pbcenicum, aiio-
rumque superstitiosorura poputorum s.icerdoles, biero-
pbanUe, aruspices, v^les, mysta3, geometri, astrouoni). 
astrologi, e l c , 495- Grcuracisio duplex, 489 et seq., 493. 
Circumcisio qusenani prosil si custodialor, 489 et seq. f 
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490 e t s e q . , 493. Circumcisio enrna'is. q n » , 403, 491 et 
eeq. C.ircumcisionis carnaiis quxnam fucrii uli.itus, 490 
e t s e q , 493, 496, 497, 49S. i iroumcisio carualis ari ne-
cessaria osselante adveniuin ('hristi, 495, 4% Au Judfis 
credentibus prodesset post adveiilura Christi, 490 et seq. 
Circumcisionis carnalis lege quinam cooslrmgantur, 491 
et s e q . , 492, 493. Cireumi-isiocarnisiigura rireuincislonis 
spirilalis, 493, 494, 496, 525. Circumcisio carni* quid sa-
cramenli iiguraliter leneret, 495, 496. Circumcisiu spiri-
talis. qu«, 493, 494 et seq. (ircumcisio spiriialis signa-
rulum justilia fldei, 525. fcircumcisio cordis, q u * , 494. 
Ciicumcisio secunda, qua Josue ex praucepto Uei flhos 
lsrael circumcidis.se cuitris saxeis uiemoralur, an Ueri 
poluerit ad lUleram, 494. Circumeisio h » c tropice quid 
signiticet, 494. Cimirocisio an peira aculissima, an gladio 
oiiin fiebat apud Judaaos, 145 et ool. CircLmeisiunis m i -
nister duplici modo dicilur Cbristus, 674. Clrcumcisio 
vocuiilur Juda?i credenles, 518 et seq Circumcidebanl 
fdios suos Judsei credentes ininiliis Ecciesiai, 490. Quare, 
490. r.ireumcidi suas swil qnid.im ex genlibus etiam post 
adveniuui C.hrisli, 491. Ad circunuisioneni curualera quare 
Peirus et Pauiussuo tempore nec cogebuul gentes, nec 
ab ea arcebant Juda*os, 499 ei seq. Circumcisiuueni quare 
juslifiret Deusex flde, et uon per iidem, 518 et seq., 519. 
Circumcisiouem quare e l quomodo judicabit prarputiura, 
49). Circitmcisionem el ipsiioi circumcisionis ouclorera 
Deum irridebaut Sinioniani, Saturuiliaiii, Cerdoniani, 
Marvionita?, et alii b.i-reiiei, nec non genliles, ac p r » -
seriim Stoici, 491, 495 el seq., 4% ei seq., 510, 693 et 
aiibi passim. 

Clamor non semper pro elata voce accfpilur, 119. Cla-
mor Joannis Baplistae in deserto, i s a i » , Cbristique, quid 
eignificel, 119. 

Ciemeuli Rumano nonnulli a*cribunt Episloam ad H e -
•ira?os; cujus tamen auctor non est, sed Ibrlassis inler-
pres, 698 elnot. Clemeulis Komani episcopi, aposlulurum 
comilis et successohs librus De recuguilione ίιι J.alinum 
vertit Kufinus, 689. Clementi Romano abjudicantur iidem 
l i b r i , 689 not. 

Clemens Alexandrinus aslra genlibus colenda Deum 
dedisse opitialur, ut per eorum cultum ad Deum assurge-
rent, 52 nol. 

C«Klum et terram (juomodo impleat Deus, 139,140. 
Co?lt apiuriio, de qua in Apocalypsi, 11,19. Quid sigoili-
cet, 5", 56. ID coeliiai ocuios tollens Jesus, quid signifl-
c e i , 572 et seq lo coelum oculos lollere quem deceal, 
572, 575 el seq 

Ccena el prandium allegorice quid significent, 404, 
405. 

CogltalioDes quomodo accusabutit vel defendent ani-
mam io judicio luluro, 486, 487. 

Cognitio, cognoscere. Cogniiio et sapientia difTerurit, 
77. Cognitio Paihs an niajor sit cognitioue F i l i i , 50 et 
not. , 51. Cognoscit perfccie Patrem Filius, 419. An co-
gnoscat Palrem F i l i u s u l seipsum t449ei nol. (Ognoseere 
et conlemplari Patrem poiesi solus Filbis et Spintus san-
ctus, 80. f.ognilio Fiiii el Spirilus sancli sequalis cogui-
tioni Patris, 642 el seq. Cognoscere Deum, ei cognoscere 
voluntaiem Dei , quid diirerat, 483. Cognitionis universa 
e-emenlum quoddam minimum brevissimaque iulrodu-
clio est universa Scriplura eiiam accurale inleliecia, 116, 
117. 

Cognominari JadaDus, et Judacus esse, quid diflerat, 
483, 487 et seq. 

Colarbasii in sola Verbi appeilalione insistebanl, veluti 
solum Verbum aslruerenl esse Christum : c&lera nomiiia 
(.hristo imposita ηοιι pruprie, sed iropice inlerpretaban-
lur, 22, 23 et not., ^6 . 29, 30, 43 et not. Iidem Filium 
Dei palern-.m esse prolalionem in syllabis positam, i«leo-
que iv p<»siasim prupham non habore ceosebant, 25 et 
uol . , 26, 45 iiot. 

Coll.vha, vilia et conlemplibilia numisraata, 191. 
Comessaliones, quid, 658 
Commenlariis Scripluram illnslrare aggreditur Alexan-

dria? /Egypti Origenes Ambrosii jussu, 4 et not. Ac p r i -
nium ibi in Fvangelia. primumque in Kvaiigeiium Joannis 
acribere coepit, 4, 5, 6 et not. Commenlarionim iu Joan-
iifcin tomos χχχιι , alias xxxix, scripsil, PraefaU ot 456. 
Singuli eorum tuini Ambrosio nuncupanliir, 3, 6, 48,101, 

161, 212,507, 309, 404.Tomi quinque priores Alexan-
driae sub imperatun» Alexandro ab Origene sunt elabo-
rati, 101 e l not. Sextus ibidcm imboatus,sed denuo eum 
exordiri Ca»sarew Pala^siiuaB necesse habuil Origenes, eo 
quod priorem senptionem Alexandria disredens secum 
non asporlasset, 101 et not., 101 Ca?teri in Joaunem lo-
mi ubi el quo lempore k c u b r a l i , 101 not., 102 not Com-
ment^ria in Juanncin posl bomilias in Luram edita sunt, 
404. Eadem C.oinmeularia io Joaiinem Laline vcrlil A m -

brosius Ferrarias, cujus Interpretalionem exhibemns, 1 
e i seq. Vide et Praefat. Eadein e i verlit Joachimus Pe-
rionius, Denediclinus Cormeriacensis, cujus interpreta 
tforiis larinias exbibemus ubicunque deficil Ferrarii i n -
lerpreiatio Pra?fal. et pag. 55 et oot., et alibi passim. 
CommenLariurum in Episiolam ad Komanos quindecim 
Lnmo$ (viginli, juxta Cassiodorum) scripsit Origenes, 458 
el not. Sublimes sunl hujus operis seusus, 458. Hufim 
tempore aliquanla j am deperdlta eraoi volumiua, 458. 
G r » c u s eorum rontextus coulinebal quadraginla fere, aut 
eo amplius, millia versuum, 45*. Uoiie luo lantumGraca 
fragmenta supersunt, 462 nou, 465 not., 580 not., 581 
nol. Totum opus Latine verlit Rulinus bortatu Heraclii, 
cui nuncupalur ejus i D i e r p r e i a l i o , c l ad media fiere spalia 
d>arctavii; qua? deerant, de suo adimplcvii, 458 r 688 t 

689. Hujus operis quam ioiida sil inlerprelatio iBtelligi-
tur (X fragmenlis Grsecls el ex ipso Rulino, 462 n o l . . 
465 not., 580 uot., 581 not., 688, 689. Commentaria in 
Job Origeni falso Iribuunlur, 95 not. Comnientaria ith 
Erangelium Joannis rctiquil Heracleon ha3reticus, U 7 e t 
alibi sa^pisMiue. 

Comniercium Juda?i rum ?amarit;triis non liabebant, 
553, sed lamen babuisse videutLr leuipure CbrisLi, i l 9 . 

Commodare, quid, 679, 680. 
Commune qu id appellet Scriptura, 664 et seq., 666, 

668. C.omniune scu iiuimindum raliorie sui nibil esl iii 
crealuiis, 663 et seq., 668 ei seq., 669 et seq. Commune 
seu immuudum qua ralione Gal quod natura sui muudum 
esl , 665 el scq. , 668, 669 et scq. Communis homo, quis, 
et auumodo dieaiur, 664, 665. Coinmiiues cibi, q u i , 664. 

(lommuiricare, quid, 679, 680. Coniniumcare usibus vcl 
m*»raoriis sanciorum, quid, 651, 652. 

Commuuio hierelicoriim vilanda, 695. 
Complaulari suuililudini moriis Cbrisll, quid, 564 et 

eeq. 
Concupiseenlia qua?dam laudabilis, qua?dam culpabi is, 

582. ('oncupiscemiai bonas vel mala? usus, 570. Concupi-
scentia camis, qua?, 570 et seq. ( oncupisceiilia pecrali 
regiutm habel in carne, 570 e l seq. Coocupisceutia fpiri -
tus regnum babel in m e u l e , 570 el seq. 

Cuntormes imaginis Filii Dei, qui, 19, 51, 602,603 et 
sen., 604. Coiiformes quiaam siul furmae Dei aul servi, 
605. 

CoDscienUa, quid, 486 etseq. Conscieolia lestis et ac-
cosalrix, 486 et seq . , 487. 

Consenlire.bumilibus, qnld, 652, 653., 
Consepeliri (Ihrisio. quid. 562 ei seq. 

^Conso.aiionem spiritus quinam capianl ex Scripturis, 

Consuetudinis quanta vis, 385 et seq., 586, 587. Con^ 
sueludo viiiorum lex carnis. lex membrorum, l ex perxati 
vocala, 585, 587. Consueludo pcccandi, peccatum dici-
tur, 585. 

Contemplatio Patris an major sit contemplalione 111» 
qna3esl in Filio, 449 et not. Contemplari et ctgnoscer^ 
ratrem potesl solus Filius etSpiritus sanctus. 8?i. Con 
lemplalione el aciione via Domini dirigitur, 119. 

Conleniio qua? mala gignat, 482. Conienlio pessimus 
animaB ianguor, 482. 

rontritio duplex, 508. 
Conversionis iniiium, mala derelinquere, 523. 
Convivia. l n coovivifs juvenes seniorlbus dererant, 442. 

Cunvivia Fortuna? ponebant Juditi, 2i7 oot. Convifia dlif 
ponere solebant P e r s * , 227 tiot. 

Cor, quid, 486. Cordis principale, caput dicitur, 654. 
Cor iu medio lolius corporis,.el sedesest principaius ani 
mae, 89 et not., 137. Cor durum seu crassum, vei carneum 
sea molle, quodnam vocelur in Scripturis, 478. Cordis 
lalitudo, donum Dei, 483. Cordis lalitudiuem dedit Deus 
Salomoni, 483. In tordis sanctorum latitudine babital e l 
inambulat Deus, 483. Cordis latitudo sequitur iribulatio* 
nom, Π quamnam tribulaiionem, 482, 483. Cor D e i , 
quodnam sit, 45, 46. 

Core ires filii quid inlerprelenhir. 673. De C.ore filiis 
qusenam sit Lradilio Hebraeorum (.brislianorum, 673. Core 
lilli propbela?, 673. Nomimbus eorum psalmi attitulali 
quare nihil trisle aut asperum contineant adversus pecca-
lores, 673. 

Corinthus urbs in Achaia, 677. forinthi portus, Cen-
chris, 459. Ε Corintho scripta videtur a Paulo Fpislola ad 
Romanos, 459, 460, 677. Ad Corinihtos Episiola. Yide 
Epistula. 

Corpus omiie Deo abjudicat Origenes, 230 et nut., 251, 
505, 504 c l alibi passim Corpus a unodum tenue ac sub-
Ihe angelis nc dawionibus aftingit, 545 et nol. Aliquando 
angelis ac sanctis omnibus in bealiludine degeniibus 
oorpus e l roateriam detrahere videLur, 18 et nol . O r p o 
ralia omuia, ipsuraque Deum corpus esse dicebaui Plato, 
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Artetotoles, Porphyrius, Stolcl, Epicorus, p o e t » , et v u l -
gus ethnicorum ; necnon Seleucus e l Hermias Galatae, ac, 
juxta nonnullos, Yalenlinus quoque, et Aodius Audiano-
m m et AnthroomorphUarnm paler, Tcrtullianus, et alii , 
230 et not., 231, 503. Corporeorum omn ium primus a Deo 
factus est diabolus, 18 Corpus nostrum quatenus vocet 
Paulus corpus peceali, mortis, el hundlitalis, 564 et seq., 
565 et seq., 567, 586. Corpus ppccali quodnam sil , 564 et 
eeq., 565 et seq., 567 , 586. Corporis peccati quaenam sinl 
membra, 5 6 i , 565. Corpus morlis quodnam sit, 565, 567, 
586. Corpus hnmoriale, quod, et quomodo fiat, 570, 571. 
Corponim resurTeclionem npgabant Sadducsei etSamari-
tani, 353 e l n o l . , negabant et Saluroilus, Basilides, Cer-
do, Marcio, et alli hserelici, 275 et not. De corporum r e -
surrectione quenam sit Yalentlnianorum sentenlla, 275 
et not., 276.277. O r p u s verum non cx Maria assnmpsisse 
Christum, sed phantaslicum per Mariam, ac Iriginta an-
Dorum virum eum in Juda?a apparuisse, et quie gesta ab 
eo dicuntar, viea geri magis, quam vere gesta esse con-
tendebaot Simon Magus, Saturnilus, Basilldes, YalenU-
D U S , Cerdo, Marcio, Apelles, et alii Φ « ν τ « ^ σ τ ^ el Αοχητ.ι 
•ocati, 429 et not., 690, 691 et seq., 695 e l alibi passim. 
Corporis species, forlitudo; vel proceritas, res m e d i » et 
inditferenies, 538. Corporis Kcclesi® eaput, Christus, 564. 
Corpus Christi figura Ecclesia?. 196, 197 et seq., 202, 203, 
209. Corporis ac rerum sensibPium amantes Judaei, 196. 
Corporum praesul, Luna, 227 not. Corporeas res Iunae cu-
Γ 8 3 esse putabant veterps astrolo^i Chaldaei et iEgyplii , 
226 n o t , 227 not. Corpus et spintum in poteslate babet 
lnna, juxla Yeltlom Valentem, 226 not. Corpora cur COD-
dire solili sint jEgyptii, 276 noL 

Corrigia calceamenLorum Jesn, tropice quid, 134, 135, 
136,137, 139 et seq. Corrigiara calceamentorum Jesu 
eolvere, Iropiee qnid, 131,135, 156,137,139 et seq. 

Corruptio duplex, corporalis, el spiritalis, 481. 
Creaiio ex niuilo, 19. Creatio immdi cur MtatoM voce-

tor, 505. 
Creator qaalemis dicatur Christus,20et not., 21 et not., 

229. Creatorls imperium Christum abrogasse eensebant 
Saturnilus, Cerdo, Marcio, Heracleon, Valeniinus, et alil 
heretici , 274 et not. Vide Opifex. 

Creatune omnes ralioaales ad Imaglnem et slmililudi-
nem Dei facUe, 75. Creaturarum rationabillum triplex ge-
n o s ; coelestium, terrestrium, et infernarum, 54, 55 e i 
not., 52. Creaturaa raliooabiles non eamdem cum Deo 
eubstanliam, sed divinae afllnem babere cerisult Origenes, 
235 et not. Crealuro omnes ratioois compotes an lege 
naturali conslringantur, 509, 510 et seq. Crealura ultima 
ratlonalis an bomo, an daemones, 55 et not. Creaturarum 
an principium sit Oraco, 18. In creaturis Del nihil est 
immundum seu commune nalnra sui, 665 etseq. , 668 et 
8eq.,669 etseq. Oealuraa omnes ministranl Deo, 656. 
Gloriam Dei parlicipant, 481. Crealura nulla investigare 
e l scrutari valet vias D e i , 642. Neque percipere Dei per-
fecliones, 80. Ad creaturas raiionis compotes Filii vim 
perllnere credidil Origenes, 27 e l iiot. Penes creaturas 
omnes rationis compotes commoratur Jesus, 14. Crealu-
ras rationales tantum superari a Filio et Spiritu sanclo, 
quantum ipsi a Patre superantur, quatenus dical Orige-
nes, 51, 52, 53 et not., 255 et uot. Crealara rationalis 
quomodo vanitati sub ecla, 597 et seq. Creaturarum om-
nium ralionabilium formam assumpsisse Cbristum, ut 
nmoes lucrifacerel, et pro omnibus passum ac mortuum 
fuisse sancit Origeoes, 55 el nol . , 41, 42 e l no*., 65 e l 
not.,516. 

Credere Deo, et illum agnoscere, diflTeruot, 284 et 
seq , 295. Credere in Jesum, ei credere in nomine iosius 
dilfcrunt, 210 et seq. Credere Cbrislo, aut non creaere, 
quisdirendus si l , 506, 521. Qui credit Christo quomodo 
TIOQ iudicabitur iquiautem non credit,quomodo jam j u -
dlcalus cst, 484. Qui cn diiCbrisLo an innullo penitusde-
llnquaf, 484. Credendi viai mulla», 157. Credere conlra 
spcm in spem, quid, 551 e l scq. Credidit aliquando sin-
cere Judas proditor, 425, 426, 434, 456. Noa omniboe 
credeutibus fides ad juslitiam reputatur, 522. 

Crednliias ha^relicorum abusive fides appcilatur, 670. 
Credulilas et fides quid diflTerant. 670. 

Crimina et neqnilia Judae^tradiloris produnlur in psa 1-
mi8,

 X L , LIV et cvm, 457 et not. 
Crocodilus Arabicc quomodo dicatur, 148 noi. f.rorndi-

las in aquis quietem capere solct, 148 nol. ^g.ypli regeia 
ct regnuro svmbolice exprimit, 148 not. Augusti nummis 
appiClus, 148 uot. 

Crucifigi cum Christo, qnid, 5G4 ot <;pq. 
Crucis Cbristi vis et efiicacia, 508, 570. Per erucem quo-

modo f.brisUis ininaicilias solverit, 545. 
Cubilia, quid, e l uode dicta, 658. 
Cuitus l)ei io quo consislal, 115 et scq. , 644 e l seq. 

Cultu&divinus obsequium dbilur, 643. Cultus d i v i n o s a » -
tiquorum Patrum tum inleJligentia, tum fide, («is Cbrv 
sti exspeclalione, sacer eral, e l Deo cbarus, 88. Cultnir 
angeiis vetitura et daninosum exbibuisse videniur Phari 
8331, 226 not. Idem culius vigebat olim apud Phrvga* 
temporibus apostoli Pauli, 226 not. Cullui aDgelofum 
Μηνί seu Solis, et Luoaa seu Korlune dediti eraut Judan 
226 oot., 227 not. Cultus iile uode ortus, el quaiis fnerii 
226 not., 227 nol. C.ultui Lunaa minus dedili erant J u d ^ i 
quam cultui Solis, 227 not. Cultum Solis et Luwe a Fer-
sis accepisse videniur pleraeque Abia? gentes, 227 D O L . 

Cupidilalis deiioilio, 355 e l o o l , 356, 337. 
Currus Ephraim tropice qui, 195. 
Custodire Legem, et perflcere Legem, qoid differat, 

490. Non ciislodire Legem, et Legem pnevahcan, quio 
differat, 490 et seq. 

Oislos et gcnitor viue bumana, Sol, 227 not. Custodes 
aogeli, 191, 475 e l n o i . , 479, 646, 680. 

Ρ 
Dabir, quid, 205. 
Pieraonibus corpus affingit Origenes, licet admodum 

tenue ac subtile, 545 e l not. Daemones inier et nngelos 
corporis solum discrimen aliquod consUluit, 337 not. A o 
da?ruones, an bomines sint ultima creaLura raliooabilis. 
55 et nol. Dfemones resipiscere posse et poeniteniia d u a 
existimavit Origenes, 274 e l nol. Dsroones ψ ν χ ο τ · ^ * ^ , jd 
est animarum, dum corpori conjuuetae esseat, curaui ge-
rere, et eas in infernum aul in statuta loca post mortt-m 
deducere putabant Plato et alii ethnicl, 261 et not., 262 
265, 297, et Dot., 298, 376. Daeroonis sorlem soli tribue 
bant vetcres aslrologi Chaldsei ei iEgyplii, 226 not. , 22 
not. Dsemonum formam an Christus assumpseiil, ac prt 
iis morlcm obierit, ul eos redimerft, 35 et not. Α da?rao-
nibus oppressos homlnes juvii Chrisius, 262 et n o l . Daa-
mones quoroodo oralioni obsisluut, 680, 681. 

Da?raonium habere Cbristum, ac SamaritaDum esse cor 
dixerint Juda?i, 555, 554 et seq. Dsemonium sigua facere 
non polest, q u » faciebal Chrislus, 554. Daemouium, o m -
nis morbus animi, 555, 556 el seq. 

Damnatorum pcenis linem sULuit Origenos, 16 et D O L , 
296 et not., 579 n o l . , 560, 640. Ab bac seolenUa aslquan-
tisper recedere videlur, 579 et not. 

David : eo numine Cbrislus appellalus, et qoalenng, 
25, 42. De David plurima quae dicunlur, C.brisLo cocive-
niunt, 25. Ex scmine David quomodu nalus sil Cbrislas 
secundum carnem, 466 et seq. David an et ipse roeodax, 
cum dixcril omnem bominem esse mendacem, 500. 

Deceptioois auctor, di >bolus, 542. 
Decimis et primiliis in omnibus fruebantar sacerdotes 

el Lexlla?, 5. Decimas el primiiias per potitiOcem oflere* 
banl Deo saceidotes et Levita?; caetera? iribus per sacer-
dotes et Levilas, 5. 

Defuucli bomiaes inter crealuras infernas naraeraiitar, 
55 et not. 

Demelrius Aiexandrlnus episcopus Origeni infensiis, 
101 et nol . Adverstis uhgeiiem svnodum episcoporuro 
/Egypti coilegit, eumque lilleris passim dissemiualis tra-
ducere conalus esl, 101 n o l . 

Denarius numerus laudaiur, 161. Penarius numerus 
sanctus, 90. 

Descensus Cbristi ad homines, duplex, C95 et seq., 
694. Descertsus lilioruui Dei ad filias homiuum iropice 
quid signiticel, 1 42. 

Dosiinalus e l pra?deslinalus quid diiTprant, 465. 
Dcvolio quorumdam genUIium pro patria liberanda, 

541. 
Deus unum quid et simplex, 21. Principium omniuoi 

rerum, 19. Solus vivit, 71. Solas immortalis, 71. Solus 
justus, 70. Deus spirilus, et quaieous, 250, 233, 254. 
Deus iguis consumens, e l quatenus, 250, 252, 235. Deus 
lux, 78. Lux in qua nultasunt Lenebrs, et qualenos, 
250, 251,252 Deus cum ariiculo όθιός, e l Deus sine arli-
culo e«(S«, quid ditieral, 50 et n o L , 51 e l seq. Deus Paler 
«itoitoi, seu Deus a se, e i fons divinilalis, 50 el oot., 51 
et seq. Fons omuium virtutura, 675. Deus a Patre, Filius, 
673. Dens Pater, charilas, 540. Deus Pater lux «elerna, 
lucis priocipiuna et fons, 697. Deum Verbuna alios deos 
superare, ipsum a Deo Palre superari slatuere videtur 
Origenes, 51, 52, 55. Deum norao contemplari et cogno-
scere potest, praHcr Chrisium et Spiritum sanctum, 80. 
Dei Palris conlcmplalio an major sit conlemplaiione illa 
quae est in Filio, 449. Dei perfecliones nalla crealura 
porcipere valel, 80. Nec vias ejus scrulari e l invosligare, 
642. Deus quomodo agnosci possit, 481. |>eum nemo 
dere potesl Verbum ducera non habens, 587. Deum quo 
sensu viderinl e l audierint propheUB, 1C4. Deus oronia 
fecit ex uibilo, 19. Deus quoioudo caeJutn et lerram im* 
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ptaat, 159,140. Ex Deo csse, ct gcnitus esse ex Dco, 
quid diflferat, 526. Ex Deo genitus esse melius est, quani 
esse ex Deo, 525. Deus esse in aliquo, e l Deus esse cum 
aliquo, quid difleral, 515. Deo vivere aul mori, quid, 
55Θ c t seq. , 569 et seq. Deo credere, et Deum agnosce-
re, q u i d differal, 2 8 4 e t s e q . , 293. Deura potest aliqais 
agnoecere, et Patrem non agnoscere, 285. Deum cogno-
ecere, et voluntatem Dei cognoscere, quid diflfcrat, 485. 
Deus per Christum gloriticandus et orandus, 15,17, 602 
e l s e q . Deum quomodo cognoverint etbnici philosophl 
ei sapientes, 471, 472, 484etalibi passim. 

Deus In quo notam faciat patientiam suam, 617 et seq. 
Deus quomodo el a quibus judicetur, 401. Deus per se-
metipsum retribull bona, non item vero mala, 482 e i 
seq. Deus quomodo et cur sit pro nobis, 605, 606 e.t 
seq. Deus ncminem in perditiunem tradtt, 696 Deus 
Vaier operatur malei lam graliarum. 62 Deuro ex Iribus 
coroposllum Gngebantquidam bsereticl, 626. I D Deo I r i u » 
tantummodo appellatioiiis esse vocabulum pulabant alii 
h s r e t i c i , 626. Deiim et ralionabiles creaturas ejusdem 
esse subsianlia? dixisse Origenem falso accusat Hierony-
mus, 255 uol. Deo corpus aftingebanl Plato, Aristoteles, 
Porphyrius, Stoioi, Epicums, poeiae et ethnicorum vul-
gus; nec non Seleucus et Hermias Galatse, Mclilo Asia-
nus, ac, juxta nnnnuilos, Vale.ulinus quoque; Audius A u -
dianoruin et Anlhropomorphitarum pater, Terlullianus, 
et alii plures, 250 el nol . , 251, 503. Α Deo taroen oranem 
coagmentalionem. unde oriiur inteiitus, abjudicabat Epicu-
ras,230nol. ,505,504. DeocorpusomneabjudicatOrigenes, 
230 e l n o i . , 251, 503,504elalibipassim. neohuraaiiarurma 
et bumana membra a I legorice tribuunlu r, 251. Deo qualenus 
humanae appellationes convenianl, 45. Deum, qualenus 
P a i r e m ChrisjU, ηοιι agiioscebant Pbarissei, 287. Deum 
bonuro ajustu Deo dislingupbant quidam haeretici, ac 
iustiim esse Opiflccm mundi, bomim vero Deum Chrfsli 
Patrera esse statuebaut, 41. Deum Legis alium esse ac 
Rvangeliorum Deum fingebant Simoniani. Saturniliani, 
Cerdonlani, Marcionit», e l alii ba?relici, nec non et gcn-
li les, ae praesertim Sloici; alque priorwn irridebaut, ma-
luraque ac ferum; alterum vero bonum, Cbristique P a -
Irem statuebant, 15 et not., 16,285 et not., 286, 347not., 
475, 491, 495 et seq., 496 et seq., 510, 518, 553, 540, 695 
et s e q . et alibi passim. 

D i i niulU facli sunt pcr adoptionem, et parlicipatione 
D e i , 5 1 , 52, 99, 593. l)ii imagiucs qu<edam primi exem-
ptiris , 51,52. Qnantum diHeranL ab uno et vero Deo, 99. 
Deos ita a Dco Verbo superari, ac Deus Verburo a Deo 
Palre superatur, sancit Origenes, 51, 52, 51. Deorum du-
plex genus, 52, 53. Dii vocantur prior et exceltenllor 
angelorum ordo ; bincque Deum idcirco deorum Dcum 
dici contendit Origenes, 34, 35. Dii quo sensu dicanlur 
apostoli et propheue, 500. Dii sunt omnes adquossermo 
Dei fit, 500. Deos pra?slites qnatwor nascenlibus liomini-
bus adesse commemorant A g y p U i , U i ^ , «ύχρ. 
*«*rev, 227 not. Deos animatiles esse lingcbant $ l a i o , 
Arisloleles , Porphyrius, Epicnrei, et alii plures, 250 
not. 

Dextra et sinislra in Denqtiid significent, 471. 
Diabolus. De diabolo qua-nam sii Ecclesia* fldes, 696. 

Diabolus et omnes mali, non qualenus mali, sed quaienus 
creaturae, a Deo facli sunt, 65, 66. Diabobis corporeorura 
omnium primas a Deo factus est, 18 Diabolum Dei non 
esse opificium contendebant Marcionita, et gregales eo-
r u m , 65 et not., 66. Dlabolum tvrpoxpkxo?* conslituunt et 
appellant Valenliniani, 225 et seq. et not. Diabolus, 
mors, peccalom, perdilia vocatus, 559, 576, 583, 609. 
Diabolus caput corporis peccaii, 564. Dlabolus auctor de-
centionis, 542. 

DiaconlssaB, 422 et not., 681. Quales assumenda), 422 
e t n o t . , 6 8 1 , 6 8 2 . 

Diaderaala in capite Sermonis D e i , de quibus in Apoca-
lypsl, qa»3, 55, 58. 

Dies in Scripluris, quid, 660. Post dies cur Abel obta-
lerl l bostram Deo, et quid intelligatur per haac verba, 
Poet dies, 550. Dies me el vindictaa in Scripturis, quid, 
478 e l seq., 479. Dies irae cur in flne mondi slatutus sit, 
479 e i seq. Diei et lucis advenlus tropice duplex, 658. 
l)icm natalem epuliscelebrabant P e r s » , e t q a a r e , 2 2 7 n o t . 

Diffldere, quo sensu vox ha?c accipiatur In Scripturis 
sacris, 482. Diffldere veritati, q u i d ; et quinam siot qui 
diflhlaot, 482. 

Dignoa et idoneus, quid differant, 156. 
DilectloDis proximi vls et efficacia, 657 etseq. , 658. 
Discipuli Cbristi lux raundi vocati, et quateaus, 27 ct 

ecq., 158. Disdpoli Chrisli cibos inteUigibiles sumunt ab 
ipso Jeea, vel eliam interdum a sanctis angelis, 244. D i -
scipulis Chiisti quaecnnqae collala sant, Christus sibi ac-
cepia refert, 14. Discipulorum pedes lavaadi iniihim a: 

Juda fecisse Chrislum crcdidit Origenee, cui cooseoUunl 
Chryeostomus e l Theopbylaclus, 414 et u o l . 

Dlspensalur unusquisque a divina Providentia, et quo-
modo, 618. 

- Dissonantia apparens Evangellorum solvitur per anago-
gen, 162, 163,164, 167 e l seq., 168 r 179 et seq. , 180, 
181, 182,185,184, 185 e l s eq . , 195 et seq . Dissouanlia 
aggareos evangelislarum, uude oriatur, 164,165 et scq. , 

Dlvlnitatia-totius fons Paler, 50 et not., 51 e l seq. D i -
vinitas natura princlpium Chrlsti, 19.Quoadnos, burnaoi-
tas, 20. Dlviuilas Fil i i imago est divinllatis Patris, 246. t 

DivlnHas FHii et Spirilus sancti statuitur contra baereti-
cos, 612, 690 et seq. De diviuilate Christi Joannes om* 
nhim evaiigelLslarum aperlissinie disseruit, 6. Divinita-
lemChrisli Joannem Baptislam ignorasse cooleudebant 
Basilidiani, Valeuliniani, CerdoDboi, MareioniUfi, e l alll 
bujbsmodi ha?rptici, 16. 

Divitiaa, res media, seu indiflerens, 538. Divilia3 g l o r i » 
D e i quomudo innotescant, 617,*618. 

Αορτών basresis qua?, 429 ct uot. 
Doclrina, e l forma doclrinae, quid, 572,575 et seq. D o -

ctrina Vetcris c l Novi Tesiamenli ooncordat, 99 Doctrina 
catholica quaBnani s i l , 695 et seq., 696 et s eq . Doclrina 
Hebraeorum circa paradisum e l iafernum, qualis, 155 not. 
Doctrina perfecla lliteraturas h u m a n » , qua?nam sit, 675. 

Dogmata fldei qua?uam sinl , 695 et seq. , 696 et seq. 
Dolus, quid, 507. 
Dominus e l magister quatenus dicatur Christu», 25, 

53. Domiiins o m n l u m , tam vivomm, quain mortaorum d i -
cilur Christus, 661 e l seq. J^mini Domen et Pairis IHH 
men invocaotes, quid differant, 625 et seq. 

Doraus omuis quo lempore asdltlcanda, 100, t O l . 
Donaomnia suot Dei, sed non omnia spiiitalia, 469. 

Donum divlnum neroo poie>t accipere, nisiquipetit i l lud, 
213. D O I M Spirilus sancli a Paulo multiplices spiritus d i -
cla, 599. Doua Spiritus sancti secundum monsuram fldei. 
danlur, 828. Doaa graliarum, q u » , 648, 649 e l eeq., 
654 e l seq. Dona graliarum pro fidei ratione vel m e i i R u r » 
dislribuuotur, 648 et seq. Donura ex plenitudiae Cbristi 
coeperunl prophetiB, 105, 107. Dona gralias quomodo a 
Dco promereanlur, 648, 649 e l seq. Dona bumaua, qua?, 
648, 649 c l s eq . 

DonalisUe martyrem dicebant quicunque mortem sibi-
consclscebal, 88 not. 

Dormientes in Chrislo, qui , 693 et seq. 
Dositheus Samaritanus Messiam se esse fingcbat, 237. 

Dosilhei seclatores eCiamnum erant tempore Origenis,^ 
Dositbei libros circumferentes, e l fabulas quasdam enar-
raotes de eo , quasi i l l e η ο α perierit, sed allcubi in bac 
vila degat, 237. Dosilbei seclatores ab Origene vocau a l i -
quaodo Dosilbeani, aliquaudo Dositbeeni et Dositbcini, 
237 not. 

Draco magnum cete vocatus, qais, 18. Draco, an prio-
cipium crealararum, 18. 

Dualis numerus sociandis gencrandisque corpnribus 
aptari solet, 514. Dualis nnmerusaliquaodo proimroundis 
ponilur, 514. Aliquando in corpore pusius depulalur, 
514. 

Ducere, et subducere, diflerunt, 558. 
Dux ilineris ad b o n u m , Spirilus saactus, 602. 

Ε 
Ebion ct Eblonita? Chrislum mcrnm esse hominem ex 

Josepb el Maria natum dicebant, 347 et not., 349 et uot. , 
519, 695. Ebionis haeresis de Christi ortu ab hseresi Ce-
rintbi in quo discrepabat, 347 not. Ebionita? alios esse 
nalura malos, alios borios, alios neque bofios neque malos 
dicebant, 28 et not.,194 not.,264 e l n o t , 274 n o i , 275 et 
not., 276 et seq., 277, 316, 324 ei not., 527 et n o t , 528 
et not., 352, 558 et seq., 359 et seq., 515, 550, 331, 395 
et not., 456 et not., 458,465 e i seq., el nol . , 464 e l not. 
479, 487, 518, 542, 575 et seq., 627, 648, 695 e l alibi 
passim. 

Ecclesia est vera Jerosolyma, 223,225. Ecclesia per 
roundum tropice slgnlGcalur, 158, 159, tropice etiam per 
luoam signincatar, 155. Ecclesia figurative corpus f.hri-
sti, 196,197 et seq., 202,203, 209. EcclesiaB caput, C b r i -
stas, 564. Ecclesia an l u x mundl, 158. Ecclesiae mundus, 
5. Ecclesiae fidesquaBoam stt, 695 et seq . , 696 ct seq., 697. 
Ecclesia3 lingua quis dicator, 648. Ecclosiie manus, quis, 
647,648. Ecclesiaa oculus, quis, 647, 618. E c c l e s i » pes 
quis, 647. ln Ecclesiis, tempore Origenis, vestigia eUam-
num flebant signorum Christi, 554. Ecclesiis Christi non 
semper eodem modo benedicit Panlus in Epistolis suis, 
467, 468. Ecclesia Mediolanensis priscis lemportbus la» 
vandi pauperum pedes feria <quinta in Cceua Oomini mo-
rem arripuit ac retinuit, 422 nol. Unde morero hnnc ac-
ceperit, 422 not. Pleroque Ecclesiaa morem bunc ab ejt 
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«ssumpseront, 422 not. Eeclesia? pnesulum qualis esse 
debeat eolliciludo, 650. 

Kcclesiasticus vir, quis, 695, 696 et scq. ν 
Ecciesiasiicum inier dubios libros oliro referebant He-

braei, 226 noi. 
Ecloga, qtiid, 274 et not. Eclogae u τα* « ρ β ^ υ Λ ν e d i -

tioni Ciementis AlexandriDi s u b j e c t » cilanlur, 226 nnl. 
Ediliones Aqoilae, Theodotioms et Symmachi tempori-

bus Origenis nondum inquinata? erant, 141, quam eaitio-
nera maxime sequatur Paulus in cilandis Scnpturis, 627, 
629, 6*»1, 674. 

Elchana interprelatur possessio Dei , 673. 
Electio Dei oh pravisa menta, 463 et seq., 464 et 

not. Eleciio non ex operibus, sedex proposito l ) e i , e t 
rocantis arbilrio, 613. Electio gratiae, quid, 630. P e r 
slectionem g r a t i » quiuam salvenmr, 630. 

Electi et vocati quid ditferaot, 462 et seq. 
Elementnm quoddaro minimum univers* cognitionis, 

brevissimaque iulroduclio est nniversa Scriplura sacra 
eiiam accurate intellecia, 116, 117. 

Elias anle ortum propbelatus fuit, 123. Elias et Moyses 
:olloquenies i n monte cum Jesu, quid signilicent, 469. 
Elias praecedel secundum ClirisU advenlum, et quare, 92. 
Eliam Phinees esse arbilrabaolur Hebr&i ex apocryphis 
dbris, 115, 116. E l i » non aiiiiDam, sed spiritum e l viriu-
iem habebat Joannes Baplista, 112, 113 et seq. Elia at-
jue prophelis roajorem ess«j Joanuem Baplistam haeretici 
jmnes suspicati sunt, 122. 

Elisabelh ialerpretaiur Def mei jusjurandum, vel, Dei 
iDei septimum, 86. Elisabelh prophelissa etlicitur, 149. 

Eloquentia huroana ab divina quid difleral, 646 el seq. 
Eloquia Dei Juda?is primo crediia, qua», e l quibus Ju-

d « i « credila sinl , 497, 498 e l seq. A n Samarilanis eiiam 
credita sint, 498. 

Emenles et vendentes templo dejecli a Cbristo, qui , 
191, 192, 193. Eroeotes et vendentes templo dejicere non 
minoris erat potenii.p, quam apgros curaie, vel aquam in 
vinum commulare, 186.270. Emcnies el vendeutes nura 
reapse e templo e*ecrrit Cbrislus dubilare videlur O r i -
genes, 186,188,189. 

Encralits raatrimoninra damnabanl, et absliiieodiim 
censebant a vioo e l aninialig, 667. 

Enocbi liber, apocryphus, 142 et noi. Hunc Hbrum 
Grsece scriptum, aliaque ejusdem auctoris falaa et si;p-
posila praemaoibus liabuil Scaliger, 142 ii(d. 

i*mpa<*m*<4 et μ»« νσ^τ%Μ»ι< quid diflTerant, 116. 
Epbraim interpretaiur feriilitas, 399 e l not., 400. Cur-

rus Epbraim tropice quinam siul, 193. 
Epicurus et Epicurei Deum corporeorn esse flngebanl, 

at a Deo tamen omnem coagmeotaUonem abjudicabanl, 
230 n o l . , 251, 503, 504. Sumroum bonum in voluptaie po-
nebant, 503, Provideotiam tollebant, 503. 

Episcopi quo gestu olim populum alloquebantur, 96 
not. Episcoporum mos popnlum benedicendi iribus p r i -
moribus digitis erectis. unde orialur, 96. Episcoporum 
qualis esse debeal soilicitudo, 650. 

Episiolae Pauli et aliorura aposloloram an dici possint 
Eyangelium, 4, 5,7,15. Epislola? Pauli caule et perspi-
caciter legendae, et quare, 519, 520. Epistola ad Romanos 
e Corintho scripla vldetur a Paulo, 459, 460, 677. Pot* 
Epistolam primam et secundam ad Corintbios scripta est, 
678. Perfeciior videlur caeleris Pauli Epistolis, 458, 459 
e t s e q , 678 Qnare, 458, 459 et seq., 678. Epislola ad 
Roraanos quibus de rebus agal, 458, 460,501. 504 et seq.. 
509 et alibi passim. CaHeris Pauli Epistolis diflicilior ad 
inlelligendum, et quare, 458, 460, 487 et seq., 501, 504, 
509, 511, 516, 527, 529, 548et?eq., 549, 579 e t s e q . , 581 
et not., 584 et seq , 613, 614 et seq. , et alibi passim. In 
Epistolam ad Homanos quindecim (alias vigiuti) Commen-
tariorum toraos, seu libros, scripsit Origenes, 458 et not. 
Sublimes sisnt liorum librorum sensns, 458 el not. Rulini 
lempore aliqnauta jam deperdita erant volumina. 458 et 
nol. Graecus serrao conlint»bal quadraginta, et eo umpiius, 
raillia versuum, 458 e l nol. Hodie duo tanlum supersunt 
fragmenla Graeca, 462 not., 463 not., 581 not. Toium 
opus Laline verlit Rulinus borlatu Heraclif, cui nuncupa-
lur ejus interprelalio, et ad raedia fere spatia coarUavil, 
qnas deerant de suo adimplevii, 458, 688, 689. Quain i n -
fida sit ejus inlerpretatio inieSligilur ex fragmemis Grae-
cis, et P X ipso Rulino, 462 noi . , 463 not., 580 n o i , 581 
n o t , 688, 689. Ex Epislolae ad Romanos paucis contexli-
bus, lotius Scriplurse sensum, qui arbilrii liberlatem **οιι-
cessam a Deo hominibus docet, ValenliDiaiii conabauiur 
everlere, 458. 

Epislola? prima et secuoda ad Corinlhios ante Epislolam 
ad Romanos scriptaj sunt a Paulu, 678. IiiLer pnaiam et 
aecundam multum lemporis inlercessy., 459 Cum primara 
acribent Pauius, *irai quidem in maguisprofeclibus, se<i 
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perfectior erat quaodo scripslt secundam, 4*>8, 459 et seq, 
ln EpisLolas ad Galalas, ad Ephesios, ad Colossenses, ad 
T i l u m , ad Pbilemouem, ad Hebrasos commenlaria scripsit 
Origenes, quorum eliaranum fragraenla exstau1,690 usque 
ad 698. 1D EpisLolara ad Hebra-os horailias etiam scripsit 
Origeoes, quarum duo fragmenla Gr^ca supersuni, 09$. 
Epistolam ad Pbilippenses quando scripsit Paulus, nou-
duio perfectus erat, 459. Epistola? ad Hebrxo* composi-
tior stylus, quam ca?ierarura Pauli Epislolarum, 698. La 
coitlinel senlentias adnurabiies, 698. SemeniiaB ipsius 
Pauli esse videiitur, diciio alterius, 698. Auclor ejus in-
cerlus, 698. ScripLores quidam partim Clemeuii Romano, 
partiin Luca3 eam ascribunl, 698. Clementis Roaiani eam 
IIOD esse quasdam argumenla demonslrant, 698 nol. Mulli 
exislimarunl a Paulo Hebraice primuni fuisse scripiani, a 
Luca vel a Clemenle Romauo Grete fuisse inierpreiaUni, 
698 nol. Epislolam ad Hebra;os reiiciebant veuxes qui-
dam, quod Novalianis ea favere videretur, 522 not. Lpi-
slulam ad Hebra?os an adulleraverim Neelotiani, 41 not. 
Epistola?, secunda P e l r i , secunda et teriia Joaorb, nec 
non Epislola3 Jac.obi et Judae, a mullis olim in dubium 
revocabaniur, 95 et uot. Alibi lameu Origenes Epislolas, 
secuudara P e l r i , secundam et terliam Joaimis, ut geuui-
nas admiilit, 95 nol. Duai posirema? EpisLolae Joaunis vii 
versuscontineiitcenluin, 93 uot. Epistolanisancti Baruabs 
iuleriibros sacros reponere videtur Origenes, 475 el uuL. 

Idouii , quid, 555 et nol . , 356, 557. 
Epulis die oatali indulgebanl Persae, et quare, 227 

not. 
Equus, tropice quis, 45. Equus M lax ad salutem, trr 

Eice quis, 195. Equus albus quo vebilur Sermo, ?eu, Ve. 
um JL)ei, de quo in Apocal>psi, quid signilicet, 55, 56,5. 

58. Equi albi quibus vehuntur sequeules Seriuouem, set. 
Verl)um D e i , de quibus in Apocalypsi, quid sigoificeui 
55, 58. 

Esse ex Deo, et genitus esse ex Deo, quid difterat. 
326. Esse ex Deo miuus esl, quara geniius es»e ex Deo 
325. Esse Judseus, e l Judxus cognoiuiuari, quid dilleral 
485, 487 et seq. Esse juslus, e l juste agere, quid diffe-
rat, 550, 557. 

Esseniiam quinlam Plalo e l Plalonici, Aristoteles el 
Peripaielici agnoscuut, 251 el nol. Esseiiliam qututam 
Plaloui cogniura fuisse negal Allicus Plalonicus pbiloso-
phus apud Eusebium, 251 nol . Esseuliaro quinlam ODO-
macritus i^i^ov «τοίχιΐον vocal; eamqiie Proclus appeliari 
dOCet «i|L«tov σνοιχιΐον, βΐ ·έμ«γον »ό«^9ν, βΐ « ίμ « τ · ν , 251 
not. E s s e n l i » quintaB a Xenarcho lmpugualad Alciander 
Aphrodisaeus pairocinalus eal, 251 nol. Ejusdem ac Deum 
essentiaB homines qui Deuni it> spirilu e l veriiale adora-
renl , fingebat Heracieon, 254, 255 e l ool. 

Eslher quomodo iaveuil gratiam apud Assuerum re-
gem, 646. 

Esurire et silire duplicem babent signiGcaiiouem, 215, 
214etseq. 

Elbnici . Vide Genles, GenLiles, Grseci, Jofideles, Pa-
gaoi, rtilosophi, Sapienles. 

Euchari9lia3 sacrameulum, 444 e l n o l . , 415. In Eucha-
risiiae sacrameoto pauis et viuum dupliciler coosiderahir, 
444 e t n o l . , 445 e l not. 

Euuomius perpeiuam B. Maria virginitatem negabal, 
6 ool . 

Eustalbius imroerilo culpal Origenem, 377 not. 
Eutyches uude adduclus sil ut duas ία Gbrislo naluras 

ιής &νώ«Μκ staluerel, 551 uol. 
Eva et Adam si D O U peccassent, ChrisLus raortuus noa 

fuissel, 22. Evam coojugein suam quu sensu dicalur Adam 
cogoovisse, 285. 

Evangelium, quid, 7 et seq. Evangelium virtus Dei in 
ealulem omoi credenti, 471. Evangeiiuni, et Velus TesU-
meutum, quid dillVraol, 5, 8, 9. Lvange ii iniuum Joaiines 
Bapiisla, 15, 16. Evau^elii iailium esl Velus TesUmen-
tuui. 15,16. Evangelium inilium, iueJla, el fioes hjbft, 
15.Evaiigelium dici polesLloia Scriplura, 16. Evange.iimi 
est seu, priiuilia?. loiius Scrtpmra3, 4, 5. Evange-
lium quando dici potuerit velus Scriptura, 8, 9 , 16. Evan-
gelium esl orane No.vum Teslamenluni, 7, 8. Quatuor 
Evangelia velul elemeota Odei EcclesiaB sunt, 5 Evauge-
lia qualuor unum sunl Evangelium, 93. Cum Evaogeiiis 
coasoiiant Lex e l Prophetae, 469. Evangelii leges tnagis 
concurdaul legi naturali quam Lex Muvsis, 48*>. Evjnge-
lium umbram docei mysteriorum Cbn>ii, 9. Evaugeiium 
nos a vetustate l i l l e r » abduxit, ei spirilus novilalem iuce 
co„riiilk>nis nluslravil, 9. Evangeiium comiael ooiueiubo-
njm actionem erga Jesum (aclain, 15. E l accusaUoueto 
eorum, qui deliqucrunt in euru. 14. Ad Evangelium re-
ferlur qusevis aclio bona a nobis ία proximum collata, 14. 
Evangelium est eorum omniinu, qui cobasredes sunl Chri 
stij 464. Evaiigclii promissioues a propbeUs iacUe, quu, 
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465. Evangelium non composltione verbornm, sed divina 
Tinute persuadetur, 11. Evaogeltum aliis Deussioil praa-
dicari, aliis vero prohibel, 470. Evaogelto credere non pu-
terant genies, nisi per gratiam apostolis dalam, 467. Ια 
EvaDKelio nullum verbum vuleariler eet inielligendum, 

' 33·). E^angelium est in prlmis Jesu r.hristi, 15 (Jiruius, 
utaiia multa, sic et Evaogelium est,471.Evangeliuni D e i , 
elETangelium Chrisli, idern, 464. Evaagelii, et Oiri* l i 
dfotinciionem facere videiur Marcus evaugelista, 465. De 
Evangelio quae praedlcta sunl per prophetas, haec etiam de 
Christo prsedicta sunt, 465. Evangelium aHeruum, quod-
nam sit, 9, 465, 471. Evangelium ioteliigibile et spiriule , 
quodnam, 10. Evangelium sensibile, quodnam, 10. L\an-
gelium eorporale, quodtiam, 10. Evaogelium ut esset 
corpore pra?dituoi perfecit Cbrislus, 8. Evan^elium nou 
solum ab hominibus, sed et ab aogelis, cwlensque coele-
slibus virtulibus, et ab ipso Chrislo admiiiistratum, 17. 
Evangelium divulgandum dicilur non solum in lerra, sed 
ei in ctrlo, 16. R\angelium angelis praedicasse Christum 
dicere videtur Origenes, 55 oot., 463, 468. A D Evaoge-
lium ilidpm reliquis cceleslibus et infcrnis ordinibus ao-
nunliaverit, 55 aol . , 465, 468. Evangelium illud quodoam 
sit, 55 not., 463, 468. Evaogelium qui anouotiaL, qualie 
esse debeai, 676, 677. EvaBgelium aanuoliare, eafiuYare 
est, 676. Evangelium primus Iradilur Matlhaeus scripsisse 
Hebrais, qni <!brisli fidem fueraat amplexi, 6, 132. Evan-
giliiim Joanois est primitia? primitiarum, seu primiiia 
Evangeliorum, 4, 5, 6. Evangclii a Joanne iraditi seusuni 
quis percipere possit, 6. Evangeiium scripsit Joaunes a l i -
teracalii tres evangelistai, 195. lo Evangelio suo Jnan-
nes, ceu sermooe rudis, obscure quaedam scripsit q u » 
mente cooceperat, 267, 268. Evangelium oullum adeo 
pure et apprte Christi divinitatem manifesi<*t, ac Evange-
lium Joannis, 6. Evangelium an dici possint seripta apo-
slolorum, 4, 5, 7, 1 >. Evangelium quare Paulus suuni 
dicat, 15, 461, 687. Evangelium Hebraeorum, seu, s e m n -
dam Hebraeos, liber apocryphus, 65, 289 oot. Evangelio 
secuodwm Hebraeos Naxarsei mulla. q u * ex Iradilione d i -
dicerant, insornerunt, 289 oot. Evangelii secuodum H c -
brseos exscribeodl facullatem a Nazara?is Beroeam babi-
tmlibus impplravit Hieronvmus, 289 uot. Hujns Evangelii 
fragmenta spardrn io librfs suis iiobi* reprsesenlavit idem 
Hieronytmis, 289 not. Ex hoc Evaugelio Urigpnem, et 
antiquos Palres multa deprompsisse et oiemoriae prodi-
disse quae in Novi Testamoiiti libris uoo compareot, \eri-
slmile est, 289 oot. Evao^elii solopcismus, 93. Evangelio-
rum exemplaria mendosa, et quare, 140,141 et seq. Jo 
Evangeliis caaoaicis aliqua olim exslitisse, qua? demum 
iotercideriat, verisimile est; oon lamen ejusroodi, quibus 
fldei dogoiala cootinereotur, 289 nol. Evaagelia babent 
Donnulla, quae juxta lilter.im stare oou possuol, 162,163, 

164 e l seq. Evaogeliorum apparpns dissouaoiia solviiur 
ppr anagogeo, 162.165,164, 167 et seq.. 168,179 et spq., 
180, 181, 182, 185, 184, 185 et seq., 195 ei seq. Evaoge-
l i o m m Deum alinm esse ac Lpgis Oeum OngebaDt Simo-
niani, Satuniiliani, Cerdoniaai, Marciouitse, e l aiii baere-
Mci, aec noo etgeatiles, ac prflpscriim Sioici, 15 et nof., 
16, 491, 495 et seq., 4% ei seq., 510, 518, N53, 540, 695 
ei alibj passim. Eva Jgelia Mattha^i, Man>i, et Joaanis re-
pudiabaat MarcionitJB, 98 et not. Evangeliorum, et apo-
stoliconim scriptorum iiiterpolalor Marciou, 98 et nol . , 
165 et o o l . , 687. Evangelium L u c * admiltebaot Marcio-
nila?, sed ila u l a Marciooe fuerat inlerpolamm, 98 oot. 
Io Evangelium Joannis temos xxxn vel xxxix Commeitta-
r l o n i m scripsil Origeues Ambrosil jussu, Prabfat. et 456. 
T o m i quinque priores Alexandria? /Egypti Alexandro i m -
perante sunt elaborali, 101 et not Sextus ibidem inchoa-
tus, sed eiim denuo Osarea? Palseslina? exordiri aecesse 
babuit Origenes, eo quod pnorem scnptionem Alexan-
Iria disredens spcum noo asporiassel, 101 et oot., et 105. 
^aeteri i n Jnaanis Evatigplium tomi ubi et quo lempore 
ucubrati , Prjefat. et 101 n o t , 102 not. Comroeotaria O r i -
(enis ln Evaageliuro Joaums post bomiliasin Lucam edita 
iiint, 404. Evangplium Jnaanis Commenlariis explanavit 
loracleon hffreticus, quorum Iragmenta referl et iuse-
Xxinr Origeoes, 117 et alibi sa?pe. 

Evangelistaeraunus, quodnam sil , 5. EvangelislaB neque 
i l s i , neque mendaces, aeque de iisdem rebus varie loculi 
u n t , 134. Evangelista? ooo errarnot in nominibus aposlo-
3rum, 460. Evangelistae propbeiiea quae ciiapt loca Jecur-
a r u n l , 127. Evatigelistarum spociosa dissonantia uode 
r i a t u r , 164, 165 Pt spq., 166. Mvangelisl» comriliaolur ia 
•ec V e r b a : Vox clamaalis ia dcseno, e i c , et in increpa-
o n e m Pharisaporura a Joanoe Baptista, 125,126,127,128 
t s e q . Evangelistaruoi apparens dissouaalia solviiur per 
n a g o g e n , 162, 163, 164, 167 e l seq., 168, 179 et seq. , 
Hi), 181, 182, 183, 184.183 et seq., 195 et scq. Evange* 
starum uullus taoi pure et aperie maaifeslavli divioita-

tem Cbrisii, quara Joanaes evangelisla, 6. Efangehstoi 
aogeli, 14,15,16, 17. 

Evaugelizare, quid, 626. Evangelizate bona, quld, 62C. 
EfaDge izanies, quarc beoa dicaulur evaitgelizare, ei quu; 
bona, 626. Evaugeiizare booa beue aul niaie, quid, 626. 
Evaugelizauies quaies essr debeaiil, 676, 677. Cbnsius 
evaagtilizat bona pauperibus spirilu, 13. Jesus cvangp.ii-
zal paupenbus qua; «aaclis reposiUi suul, 10. Evangeiiza-
luris boua Cbrisius quoque bonu, id t^l , seipsuiu, evangu-
lizat, 10. Ab evaugej/aiuris bona Gnisius per beipsuoi, 
nuii per alios, disci poieral, 10. Evaugeiizare b<uia iiuu 
puieraiit aposloSi et eorum imilalures, aisi ea Chrisius 
prius ipsis evangelizasset, 10. Evangelizaalium pedes^ 
quales, c l quouiodo speciosi, 625, 626 el seq. 

Exemp.ari.t Scripluraruiu eriant circa uomiaa, 140 et 
seq., 141 el seq., Π 2 . Exentpl..ribus liebra^uruiu, aul S c -
pluagiola Iuterureium verbis oou scrvit Paulus In cilan-
dis Scripluris, o i l . Exeoip.ana itebra;orum minus sequi-
lur Pauius iu cilaudis S. npmris,quam Sepiuaginta Inler-
preies, 627, 629, 674. Exemplana Uraca Scripluraruui 
quid a Lattais ditTeraul, 499, 504, 510 et aiibi pussiui. 

Exhorlaho, quid, 650. 
ixieri quid, 274 e l not. έ*λογαΐ i^uvicPo<^Tufi. edilioni Clc-

meiitis Alexuiidriui subjeciae ciiauiur, Ζζύ uol. 
Exodus. ln Exodum Orieeius boiuniae. Vide H o m i l i a . 
Exoralio, propilialiu, propiiialor, propiiialonum, ideia 

sigaiticanl, 514 et seq., 515, 516. Lxoralio, propiliatio, 
propiLialor,piopilialoriutii, Clirislus,a514 el seq., l>15, bli i . 

Exsuliaiio Joaunis Baptisla: in uiero lebliiuuiiium luit 
de diviuilate coocepliouis et orius Cbristi, 91. 

F 
Fabulas quasdam de Dosilbco narrabant ejus discipnli, 

quasi ille nou peneri l , sed alicubi in hac viia degal, 357. 
Faciei Moysis gloria. qualis, et unde deslrualur, 519, 

520 el seq. Facie Miu i l e s Qirislus e l Joauues Bauiisia, 
148. 

Falsum non esl quod sensu percipilur, sl verura D O Q 
est, 28 e l not. 

Fenjiuae in Ecclesia minislrse, 422 et uot.,681. Quales 
a s s u n i e o d » , 4 2 2 t l u o l . , 681 et 682. 

Felus in uiero lingit Dcus aogelorum miaislerio, 261 
et oot., 262, '265, 297 uot. 

Ferrarius (Aatbrosius) Corameutariorum Origeois Ια 
FJvaageliuoi Joaoois lnlerpres, 456 uoL Ια eo caudor \el 
ioteliigeolia rerum valde videnlur requirenda, 456 not. 

Ferrum. A u lerro, ao pelxa aculissiuia olim circuaicide-
baolur J u d x i , 145 etuut. 

Fides, donum D e i , 528. Fides inilium juslificalionis, 
519, 523. Fides iuiliuru et ruudaojeulum salutis, 551. 
Anle iidem justilia uulla, 524. Extra fidem (lirisii neiuo 
yivii , 69. Sine lide quklquid til, peccatum est, 670. Fidei 
iodiciuui esl ubi uon deliuquiiur, 521. Per t idem suujma 
perlecliuuis accipilur, 919. Fidea ei 1-ex quid difleraol, 
526. Per lidem Lex uoa desiruitur,sed slaluilur, 519,520· 
Sub fide magis vixeruni jusli oiuacs et pruphela?, quaai 
sub Lege, 527. Fidei sub lege uuni fueriui qui Legi Moysi 
crediiieriut, 528. Fidei lex, e l lex operuai, quid, 5IU. 
Fides sola juslitical apud Deuni sine operibus Legis, 516, 
517 ei seq. , 520, 521 et seq., 523 el seq. , 524 e l seq. E x 
flde, uon \ero per tidera, quare circuajcisiouem jusiiOcat 
lteus, 518 e l seq , 519. Fidesooa oiuuibus credenlibus ad 
jusliliaiu reputatur, 5^2. Fides qua i i s esse debea l ul ad 
jusliliam r e p u l e l u r , 522. 525. Fides Abrahaa qualis p r i -
mum, e i quaado repulala esl e i ad jusliliaui, 322, 523« 
Fides quibus ad jusiitiaui reputelur, 53-4. Fides sine Cliri-
sli sanguiue, e i saaguis Cbrisli siue (ide nou juslilicat, 
541. Mullo lameo magis saiiguis Chrisli siue l i de , quaui 
fides sine sanguiue Cbrisii juslilicat, 541 eL 542. 
Fidei augmeola sunl elpioteclus, 522,528, 551. Fides 
et spes inseparabiiiier cobaireui, 531. Pro lidei oieusura 
dooa Spiriius saocii Iribuuuiur, 528. Pro wdei oieusura 
dona graUaruoi dislribuuntur, 648 e l scq. Fides diverstt, 
522. Fidei duplex deliniliu, 499. Fides geoiiua : alia a 
nobis, seu buiuana, inUrrna, e l ex parle; alia a Deo, seu 
pertecia, 522, 528, 551 e l seq., 6to, 649 e l seq. Fides, 
qua? ex boniiue esl , αοα polebl esse perlecLa, uUi addiia 
luerit ea quai ex Deo est, Kidcs nou solura io lerra, 
sed et iu r.udis praKlicatur , 465, 468. Fidei Ecclesiae velut 
elemeiita suol quatuor Lvaugelia, 5. Fides E i c i e s i » , 
quaj, 695 ei seq , 696 et seq., 6JJ . Fides e l credulitas 
quid dilferanl, 670. Fides abusive appellatur h^reticorum 
credulilas, 670. Ια lide quis dicalur iobruius, 659 et 
seq. 

Fidelis ao in nullo peoitus delioqutl, 484. Fidelis quo-
modo αοα judicabitar, 484. Fideles quoaiodo flere debeant 
cum flentibus, et gaudere cum gaudealibus, 652 el seq. 
Vide Cbrisliaoi. 
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Figura Veteris Teslamenti Joannee Raplista, 15. 10. 

Figuf.i Christi, Jordanes, 146 e.t seq. Figura Christi, 
Josue, 144. Figura Cbristi, Salomoa, 203. Figura Eccle-
eia3, corpus Cbristi, 196, 197 et seq., 202,203, 209. F i -
gura ba>relicorum, Samarilana mulier,215, et Samaritaoi, 
22.5, 263, 264. Figura Calbolicoruoi, JndaBi, 225. 

Filius Dei animalam Verbum, 235. Filius Dei solus a 
principio oatura Filius, 61 et noi . Filius Dei αύτ0 3ώ ;, 449. 
F i l i i principium Pater, 19. Filius Deus a Palre, 50 e l n o l . , 
51 e l seq. Filiu9 unigcnilus Deus, 92, 99. Solus a Paire 

SeueraUis, 92,99. Natura et non adoptione Filius, 92, 99. 
aliis ex ipsa Patris menle, sicul voiuulas ex mente, 

sine divisione vei imminutione substanlije, 92. Seniper et 
inseparabiliter Filius, 99. lnseparabilis a Palre per natu-
ram, 611. Imuiorlalts etiam per naturam, 611. Filius L)ei 
substaotia Filius, c i iii subsisientia Dei, 465, 466. Fili i e l 
Spiriius sancli divinitas et a?qualitas cum Deo Palre sla-
tuitur contra hiereticos, 599, 612. Filium Dei ejusdem esse 
substanli.p ac Palrem uegabaul quidam haretici, 626. F i -
llus an a Patre subslaiitia ditrerat, 76 et nol . Filius diflert 
a Palre secutiduni byposlasim.nonsecuodum subslantiam, 
199. F i l i i proprielas an alia sii a p ropr ie ta le Palris, 50. 
Fi l i i Dei aHernitatem negabant quidam bsrelici , 465. F i -
lius ab arterno genitus, 53. /Eternus sicul et Pater, 465, 
697. Filius fons ratioois, Pater fous divinilalis, 50 e i uot., 
51 e l s e q . F i l i i et Patris unara esse persouam duobus oo-
minibus subjacenlem dicebaut Palripassiani, 695. Filium 
Dei palernam esse prolatiooera in syllabis posilam, ideo-
que liyposusim propriam non habere censebant V a -
lentiniani, Maroosii, Colarbasii, et Paulus Samosalenus, 
iz2,25 et uot., 26, 29, 50, 45 et uot. Filius Dei sicut Deus 
ex Deo, ita cbarilas ex cbaritate, 466 n o l . Filius D e i , 
charitatis Pilius, 510. Filius lux Palris, 562. Filius, sicut 
et Pater, lux simplieiter dicitur, 76. Filius e l Pater, duae 
luces,76. Filius irnago Palris, seu Dei invisibilis,et quate-
nus, 246, 605. F i l i i divioilas, voluulas, bonilas, imago 
est diviuitalis, volunutis, bonilalis Patrls, 246. Filius 
imago, ικ>η D e i , sed ejus bonitaiis, 255, 256. Filius splen-
dor aHernus lucis anernae, 697. Filius quomodo spleodor 
glorise D e i , vapor virlutis ejus, e l aporrbiea sit purissima 
omnipoieniis ejus gloriea, 697. Filius splendor tolius glo-
ri® Palris ? 450, 48l.Solus percipere poteslomoem spfcu-
dorem lotius glorise Dei, 450. Filius splendordicilur, αοα 
D e l , sed emsgloriai, etejus lucis seteraa?, 256. Radius, non 
Patris, sed ejus poiestatis, 256. Sincera pra?poleotis ejus 
glorias fiuxio, 256. Speculum immutabilis ejus operalio-
nis, 256. F i l i u s . 0 t i ^ eorum quae s u n l i n P a l r e , 215. Fi l i i 
CpgDiiio an minor sil cognilione Patris, 50 el not . , 51. F4-
lius perfecte cognoscit Patrcm, 449. An noverit Patrem 
ut seipsum, 449 e l uol. Fil i i e l Spiritus sancti cognitio 
ipqualis coguilioul Patris, 642 et seq. Fil i i conteniplalio 
au mioor sit coulemplalione Patris, 449 et not. Filius 
solus et Spirilus sanclus conleraplari et cognoscere Pa-
irem possuol, 80. Filius solus etlari poiest qua3 sunt in 
Patre, 449. Filium ao minorein Palre slalual Origcnes, 
51, 52, 55, 76 e l u o l . , 255 e l no(. , 256, 449 et not . , 451. 
Filius solus et Spirilus sanclus tolam capiunt Patris vo-
luiilalem, 246. Fili i voluatas immutabilis a voluolale Pa-
Iris, ila ul non sint duae voluutalcs, sod uua voluntas, 
245. Filius uoiverorum Deus posl Palrem, 12 oi not. 
Fi l i i proprietas an alia sit a proprielate Palris, 50. Filiura 
Patri uulla re comparari qualcuus dixeril Origenes, 255 
et not., 256. Filium Dei ei Spirilum sanclurn ita a Deo 
Palre supf rari, ac ipsi superant deos et alias crealuras 
ralioae pra?dilas, quomodo dixent Origeoes, 51, 52, 55, 
235 et nofc. Filius Dci deslinalus, non praedestinatus, 465, 
466 et seq. Filium Palris mimslrum qualenus vocei O r i -
gcnes, 515 et not. Filius ministrat graliarum maleriam, 
62. An Filius solusredimere poluerit humauura genus ,63 
et n d . FiliivimadresrationiscompoLes perlinere credidit 
Origenes, 27 et nol. Filius quoraodo glorilicaverit Pairem, 
et ipse gloriOcatus sit, 446, 449 et seq., 450 et seq. Α F i l i i 
agTiitione ad agnilionem P a l h s ascendil qui Patrem agno-
scit, 287. Α Filib Spiriius sanctus edoclns, 71 e l not. F i -
lius «t Spiritus saucltis iodigent cibis inlelligibilibus, 
244.Fil iusa soloPatic cibos sumit absque ullo medialore, 
244. Fili© Dei decens cibus, quando cllicit paternam vo -
lunlalem, 245, 246, 218. Filius Dei j.-mi ininc- esl qnidquid 
erat in Christo anle passionem, 467. Filii Dei imagities, 
seu imaginis ejus conformes, qui, 19, 51,602, 605 c i seq., 
604. De cjeteris vide Cbristus, Jesus, Vcrbum, Sermo, 
Λόρ«. Ralio. 

F i l i i Dei quomodo multi et unus, 99, 595, 606. F i l i i 
Dei quaulum difleraut ab unigenito Filio D « i . 99. Fi l i i 
D e i , qui , 606. Fili i Dei mulu per adoptionem, 595. F i l i i 
J)ei dicuntur qui ex adventu et sermone Dei nascunlur^ 
6|5. Fil i i Dei Isaac et Jacob; el quare, 615. Fi l i i Oei ima-
guus conformes, qui, 602, 605 c l scq. , 601. Filius Cbrisli 

poip.st e.nici ejus fraler, deindf. filius D e i , 452. Filiusesse 
(liristj minus esi , quam esse ejus liliolus, 452. Filius et 
semen quid differaut, 508, 515 et seq. F i l i i Abrahs s^-
cuiulum carnem e l secutidum Gdem, qui sint, 521, 521, 
524 et seq., 525 e l seq. Fi l i i Abrahami, filii suut scienli» 
e i aclioDiim ejus, 104. Filius Abrahas diligenlia fien po-
test qui fuerit semen ejus, vel negligeidia boc etiam pW-
dere quod semeu erat Abrabx, 515, 514, 517. Filius 
Abrabse qui non essel, vel nullius Justi semen, culpa va-
care peccans possel, juxla Origenem, 509 et not. Fiborum 
l)ei ad filias hominum desceosiis tropice quid sigoiUcei, 
142. Fi l i l bujus saeculi quomodo prudenliores dicaniur 
filiis lucis, 647, 684. F i l i i i r a quare et quomodo eramus 
nalura, 595 e l seq. Filios suos ία initiis Ecclesiae J u d » 
credenles circumcidebant, e l quare, 490. 

Fiois perfeclionem indical rerum, 627. F i o i s Legis 
quis, 550, 551. Finis et priocipiuoi quatenus dicalur Chri-
stus, 6. Fiois Legis Cbristus, et quomodo,622. Fincs orbjs 
lerras quiaara dicantur, 627. Fiois Veteris TeslameaU, 
Joannes Baplisla, 15. Ια tlae muadl cur dies ira? slaluius 
si l , 479 e l seq. 

Flagclla impiorum improprie IribulaLioncs vocanlur, 
559. 

Flere cum flentibus quomodo debeant fideies, 652. 
Flos quateuus dicatur Chrislus, 25,42, 43. 
Fluvii qualuor paradisuoi lcrreslrem irrigantes, qui, 

147 not. 
Fluxio sincera praepolentis gloria? Palris F i l i u s , 256. 
Fous divioitalis Pater, fons rationis Fil ius, 50 et oot., 

51 et seq. Fons oinnium virtulum Dcus, 675. F o o s Jacob 
ailegorice Scriplnram siguiiicat, 116,117. 

Forma similes Cbristus ei Joannes Baplisla,148.Fonns 
dua» io Clirislo, Dei, et servi, 603. F o r m » D e i , aut seni , 
quinam coniormes,605.LUformamborainis,ila ibnnaman-
geldruDi,d»8moaum, elaliarura creatorarum ralionabiliom 
assumpsisse Cbrislum, c i Kvaogelium eis pra?dicasse di-
cere videiur Origenes, 35 et aot., 465, 468. Forma ha-
mana allegorice Deo Iribuilur, 231. Forrna fuluri Adam el 
Lex, e l quomodo, 545, 551 ei seq., 552 e l scq. Forroa de< 
ctrinae, quid, 572, 573 e l seq. Formam prasseutis aut fu^ 
turi saeculi quiaam habeaal, 644, 645. Forrna Graecanica 
«xpressa suot nomioa Hebraica in Novo TesLamenlo, 86. 

Fortiiudo uode conslat, 502. Fortilado corporis, res 
media, seu iadilFeYeas, 558. 

Fortuaae sorlem veleres aslrologi Chaldaei et ^Egyptii 
Luaa? iribuebaut, 226 ool . , 227 nol. Foriuoa daemon esse 
ceosebatur, 227 uol . Fortuoae el Meui seu genio varia 
templa consecrala, 227 noL Forltma elgenius simul culu, 
et iisd< m religiooibus piacaii, 227 nol. Forluoam el ge-
nium principis adjurare solebaiit Armeui e l Roraani, 227 
iiol . Fortuna3 coavivia ponebaot Judaei, 227 aot. Fortuaa 
seu Luaa, Hebraice Gad dirJlur, 226 nol. 

Fruclus s i n ^ u l a h aumero, ct fruclus plurali numero, 
tropice quid diUeraot, 470. Fruclus Spintus sancti, qui, 
592, 595. Fructus .juslitiae, qui, 574, 575 et s e q . Fruelus 
peccati, qui , 374, 575 et seq. Aate omaes frucius dedica-
lur priina geaitura, 4 e l not. 

Frumeatum. Ex frumcalo aovo aliquaodo azyma iacie-
baot Juda-i, 248. 

Fnadaoiealum salutis, fidcs, 531. 
Fulura quomodo pnesciat Dens, 603, 604, 605 et seq. 

Fulurorum unibra, l . e x , 8 , 9. Fuiurorum iimbram quo-
modo babeat L e x , 551, 552 et seq. Fuluri foroia Adam et 
L e x , e l quomodo, 545, 551 et seq., 552 et seq. 

G 
Gad iolerpretatur Luna, seu Furtuoa, 226 not. Gad ado-

rabaot Judaji, 226 not., 227 ool. Quo cultu, 226 n o L , 227 
not. 

Gadara civilas Juda?a?, neque mare, neque stagoum io 
proximo babcl, 141. Circa eam celeberrinia baloea sunt, 
141. Noa i n Gadareaorum regione porci e rupe piwcipi-
lali suut, ct a da?mouiis in mare suUocali, sed io regiooe 
Gergesaeorum, 140,141. 

Gaius, seu Caius, de quo Paulus io Epislola ad Rooia-
nos, xvi , 25, fertnr priaius fuisse episcopus Ecdesis 
Tlipssalooiceosis, 687. 

Galgal. In Galgalis pclra acutissima circumciduntur Is-
racliu-p, 145 el uot. 

Galilaea nota esl deterioris cujusdara r e i , Judaea vero 
melioris, 268. 

Gallum album comedi vclabat Pythagoras, qood is 
esset Mcui seu Soli sacer, 227 not. 

Galli qu idam, Augustini lemporibus, homines aliquos a 
Deo praKlestiaatos ad peccalum e l suppliciura ceasebant, 
527 aot. 

(iarisim rnons pro saoclo habilus a Samaritanis, 221 
Garisim ioterpretalur discissio, vel divisio, vel advem, 
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SSet not 
Gaudeutins episcopus Ruflni familiaris, 689. Ipso perur-

Koie libros Clemeotis Komani papaa De Recogoitiooe in 
lioura verlit Rufious, 689. 
Gaudere spe, quid, 651. Gaodere quomodo debeant 

fideles cum gaudentibus, 652 e l seq. Gaudii plenitudinem 
quinam habeaot, 675. 

Gazopbylacium, quid, 289, 290 et seq. 
Geaealogia. ln genealogia Cbrisli tres geueraliooes 

prelenniiit Maltha?us, 466. 
Gemilibus iuenarrabilibus quomodo inlerpellet pro 

nobis Spiritus saoctas, 601 et seq. 
quid differaot, 61 not. Γινητ ,̂ unde oria-

tur biec vox, 61 uot. πν^ός Spiritus saaclus quaieaus d i -
catar, 61 oot., 62. 

Geoerationes quot slot ab Adamo usque ad Noacbam, 
eta Noacho ad Abraham, 309 et not., 310 et not. Gene-
raUooes quomodo oumereolur,510 not. Generationes Lres 
lo genealogia Cbristi praHenuisit Matthaeus, 466. 

Geoitor et custos bumaoae vitaa. sol, 227 nol. 
Genitura priraa, eUprimitia3,quid differaot, 4 et not. 

Genitura prima ante oranes fructus dcdicalur, 4 et not. 
Genitura prima Scripturae, lex Moysis, 4. 

Genitus esse ex Deo, et ex Deo esse, quid differant, 
326. Genilus esse ex Deo melius est, quam esse ex Deo. 
325. 

Genius, daemon, 227 not. Genio seu Meni, varia tem-
pla consecrata. 227 not. Geoius et Fortuna simu) culti, et 
lisdera religionibus placali, 227 not. Genium et forlunam 
principis adjurare solitum erat apud Armenos et Roma-
nos, 227 ool . 

Gentes seu genliles naturalibus et a Deo insitis animse 
rationibas per coujecturam creatararum Deum cogoove-
nint, sed non adoraveroot. ideogue jusle punienlur, 471, 
472 et seq., et 484. Gentiles circomcisiooem et Ipsum 
Legie auctorem Deum irridebant, 491, 495 el seq., 496 et 
seq. GeaLiles nonnulli io calamilalibus publicis pro libe-
raoda patria se devoverunt, 541. Gentes quosnaro appel-
lei Panlus, 483 et seq., 496, 497 et seq., 504 et seq. Gen-
tea quid amplius aut minus h-ibeant Judaeis, 497 e l seq., 
498. Gentes prsepulium vocat Aposlolus, 489, 518 et seq. 
Gentes incircumcfsae quare et quomodo judicabuot Judaeoe 
circumcisos, 490. Gens non geus, geos insensata, quinara 
dicunlur, 628 et seq. Gentcs quid lex naturalls doceal, 
486. Gentes quomodo qii® legis sunt naturaliter faciant, 
486 et seq. Genlium plurimi Jerosolymam, dum lemplum 
etaret, veoiebant adorare e l offerre sacrilicia, 492, 493. 
Gentibus ad credendura incredulitas lsrael aditum pate-
l e c i t , 641. Gentium plenitudo quomodo iogressa est 
ία haereditatem, et facla porlio D e i , 6"9, 640. Geu-
tes cur Judaeis postpooat Apostolos, 496, 497et seq.Gen-
tium plenitudo conferlur in beallludine cum reliquiis 
I s r a e l : a u » vero ad plenitudinem oon potuerunl perve-
nire.cooreruolur cum creleris qui excaecati sunl ex Israel, 
610, 641. Genlium plenitudo quae salva Qal, quaeoam si l , 
640. Genlium Lux. Vide Lux geoiium. Genlcs, tropice 
qua?, 679. Gentes, secimduro myslicam ratioaem, eliara 
Ipsi Judaai sunt, 497. Gentiles excludi αοα videntur a prae-
niiis recle faclorum, 479, 480, sed vitam aeternam uou ac-
cipieot, 484 et *eq. Genles circumcisionis carnaiis lege a 
l loyse uoo constrioguntur, 491 el seq.,492,493. Genlium 
tameo plurium sacerdoles, b i e r o p b a o t » , aruspices, vales, 
mystae, georaetri, astrooomi, astrologi, e t c , circumci-
eione utebantur, 495. Ex geuiibus quidam eliam posl ad-
•entum C.hrisli suasi sunl circumcidi, 490, 491. Gentes ad 
iidem Chrlsti venieuies quare Pelrue et Paulus circum-
cidi non jubebant, 490. Geitles credere ooo poterant 
Kvaogelio nisi per graiiam apostolis daiam, 467. De ca?te-
ris . vide Graeci, Itilideles, Pagani, Pbilosophi, Sapieales. 

Geouflexio, quid, 663, 664. 
Genera e l species eniia non esse statuebant Peripate-

l l c i , 65 not. 
Georoelri circumcidebaolur apud jF.gyptios, Arabes, 

iEtbiopes, Phoenices, e l allos supersiitiosos populos, 495. 
Gerasa, urbs Arabia?, neque slagnum, neque mare in 

iiroximo habens, 140. Non iu Gerasenorum regione porci 
ιι mare praecipiiati sunl, c l sutTocali a daemoniis, sed ία 

reglooe Gergesaeorum, 140,141,179. 
Gergesa urbs, antiqua ad mare Tiberiadis, juxta quam 

ropes est stagno adjacens, e qua osleudilur porcos a dae-
monibus ία praeceps delalos fuisse,141. Gergesa iolerpre-
latur uabilalio ejicieolium, 141 et oot., e l 172. Pro Ger-
gesa legeodum lorle Gergeresa, 141 oot. 

Gergeresa. Vide supra Gergesa. 
Gersara. Vide iofra Gerson. 
Gersoa, allas Gersam, iilius primngeoUus L e v l , in p l n -

rlbus exemplaribus Gra3Cis oieodose vocalus Gesoo, 141 
el uol. Gerson Iolcrprclalur advena ibi , aul advcua pu-

pillse, aut ejeclk) eorora, 141 et not. 
Gesoo. Vide supra Gersoa. 
Gestus quo eliamnum episcopi populum benedicuat, 

tribus primoribus digitis ereelis, unde orialur, 96 ool. 
Gladius acutus quateous dicatur Christus, 37. A a gla-

dlo, an pelra aculissima olim clrcumcidebaolur Judasi, 
145 et aot. 

Globus. Ad globum usque lunae providenliam Dei super-
venire, ad bomiaes vero mioime desceadcre cooleade< 
baot Peripaletici, 503. 

GlonsB definitio, 447 et not., 448 et seq. Gloria, res 
media seu iodiflereas apud gealiles, 447 et tiol. Gloria-
i-um quaenam sit dltTereolia. 596. Gloria a Deo duplex, 
Lerreoa, e l coeleslis, 605. Gloria qusedam gloriQcata, glo-
ria quaedam nou gloiificata, 480. Gloria D e l , et gloria 
Moysi, quid differant, 536, 537 et seq. Gloriae Chriali et 

SloriaB Moysi quodoam sit discrimea, 480. Gloria vultus 
loysi, quaenam, et unde destrualur, 519, 520 et seq. Glo-

riaa foos Deus Paler, 481. Gloriae Patris slocera fluxio-Fi-
lius, 236. Tolius gloria? Patris spleodor Filius, 450, 481. 
Quomodo, 697. Totius gloriae Dei spleodorem oninem 
percipere potesl solus Filius, 450. Gloriaa Patris, αοα 
vero Palris ipsius, spleador qaomodo dicatnr Fillos, 236. 
Gloria? Dei quomodo divitie ioaotescaol, 617, 618. Glo-
riam Del participaat orooes crealura?, 481. Gloriarum ma-
gailudines pro capacitate roeatium dispeasat Deus, 537. 
Gloriam quserere, quld, 480 et seq., 481. Gloria quomodo 
qoaereoda, 480, 481. Gloriaoi q u « r e n l e s quid consequaa-
tur, 480, 481. Gloriam Cnrlsti quis quaerat, 481. Gloria 
apud creaturas ralione praadilas, sed αοα apud Deum, 
uode acquiratur, 521 e l seq. Gloriam Cbrisli multo aale 
contemplall soat Moyses et pruphets, quam Cbristus 
corpore in terram desceoderet, 9 , 1 6 . 

Gloriatioals vocabulum ία Scripturis sacris allquaodo in 
booaoi, aliquaado ίο malam partem pooilur, 538, io quo 
gloriaodum, 538 etseq. Glorialio sola booa et jusla, q u » , 
517. Gloriatio vera apud Deum αοα esl, alsi ia [Chnsto, 
676, 677. Glorfallo Judaeorum per quam legem exclusa, 
516,5t7 etseq. , 520. 

GloriBcalio duplex, lerreoa, et coelestis, 605. Glorificari 
io coelis io oostra polestate est,60$. Gloriflcaado Palrem, 
glorificatus esl e l ipse Filius, 446, 449 et seq., 450 et 
eeq. Quomodo gioridcaverlt Palrern Spiritus saactus, 450. 
GloriQcaiio Jesu glorificaatis Palreai per suam ipsius 
mortem, multlplex fuit, 450. Glorificalio qua Filius glori-
ficalus est a Patre, oiajor est ea qua ipse glortflcavit P a -
t rem 451. Quosaaro glorilicet Dcus, et quare glorifical, 
604, 605. Giorificaudus Deus per Cbristum, 15. 

Goosiicos Valeiitiaiaai ia spiritualium bominum ordt-
oem referebaat, 194 oot. 

Gradus omaes quateous dicalur Christus, 287, 288. Gra-
dus et perfeclio suat virtulura, 574, 575. 

Gra?cos quosaam appellet Paulus, 483 et seq., 496, 497 
et seq., 504 el seq. Graecos cur Judaeis poslpoaat Paulus 
et ad praemium et ad ptcaam, 471, 483 etseq. , 484, 496, 
497 et seq. Gra?ci quid amplius aut miaus babeaat Judaeis, 
497 *et seq , 498. Aote Gra?cos J u d » i legibus vivere cov-
p c r u a l , 471. Grasci quosaam barbaros appellaveriot, 471. 
Graeci et barbari quid dilleraot, 471. Graecos cur barbaris 
praateral Paulus et ad pramiura e l ad preoam,471. Graecin 
e l barbaris quomodo debitor Paulus, 470. Graaci nalurali-
bus et a Deo insitls auimsR ratioalbus per coajecluram 
creaturarum Deum cogaoveruol, 471, 472, sed ooa adora-
veruot, ideoque jaslc puaieotur, 471, 472 e l seq., et 484. 
Graca exemplaria Scripturarum quid a Lalinis difleraot, 
499, 504, 510. Gra?caoica forma expressa suat Hebraica 
aomina ia NovoTeslamealo,86. Graecorum p a r a d o x a , q o » , 
69 Apud Grascos ea quas ferualur paradoxa, mious para-
doxa videatur, quam qua?dam loca S c r i p l u r » sacraa, 69. 
De cjeteris vide, Geotes, Geatiles, lolideles, Pagaai, P h l -
losopbi, Sapicales. 

Gratia, quid, 528. Grathe Dei measura oulla, 523. Gra-
tlarum materia a Deo Patre operatur, a Filio mioislralur, 
a Spiritu saocto exsistit,62. Gratia et verilas per Jesum 
facia, 107. Gratiarum dooa, quai, 648 e l seq. , 649 et s e q . , 
654 et seq. G r a l i » doaa quoaiodo promoreamur a Deo, 
648, 619 et seq. Gratiara diviaam nromereri io arbilrll po-
teslate situm est, 648, 649,650. Gratiarum doaa pro fldei 
ratiooe vel mcasura dislribuuatur, 618 et seq. Graliam 
invenire io coospeclu alicujus Deo largieole cooceditur, 
528. Grallam iuveaire io coaspectu Dei vel alicujas ho-
miois, quid, e l quomodo ea iaveniatur, 646. G r a t i » A o -
gelus, Aoaoehel nomioe, missus ad Eslher ut gratiam ei 
daret apud regem, juxla libellum quemdam apocryphiim, 
646. Gratias diviaaa capieadaa t r ip lex ralio, 648, 649, 650. 
Gralia qualiter aboadel in aobis, 556. Gratia Dei qnaliler 
per Christuoi ia plures abuadaverit,quam aiors per Ad «m, 
552, 553,554, 555 et seq. Gratia in quibub supcrabuudet. 
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559, ?(U). Graliam iranem qui noB fadunl, qnid conse-
uamur, 631. (.ratiarum ranltiludo, merces boni « pprw, 
51 GraLfw SPrmo, qtialis. 646 c l srq Graiia aposlo.is 

data, qualjs, et cur data, 467. Sine gratta aposto.is dala 
credere non poleranl genies Evaugplio, 467. Gralia sine 
electione, et gralia per eledionem, 630. Per graliam qui-
nam salvontur, e l quinam per eleclloiiem gratiap, 650. Per 
graliam quomodo flrma sit promissio, £28, 529 et spq. 
ubi gralias agil Paulus in Epislolis suis, et nnn addit pro 
omnibus se gralias agere, culpas aiiquas graves noiat et 
arguil, 468. 

Gusiare morlem, et videre mortem, diirerunt, 565, 366, 
567. i t . 

Η 
Haercditas. Tn ha?reditatem quomodo ingressa est p!e-

Ditndo geniium, ei focta est porlio D e i , 659, 640. 
Haeresis nomen vilandum, 695. Haercses quomodo inler 

opera cariiis nuuierenlur, 570, 694. 
Haprpiicns homo, quis. 695 et s r q . , 69G et seq. Hsereti-

rorum figura, Samarilani, 225, 265, 264, et Samaritis mn-
l ier, 215. Ha?relicornm communio vilaiida, 695. Haerellci 
omnes Joaniiem Haptistam Elia atque propheiis omnibus 
mnjorem esse suspicali sunt, 122 Haprpiici quidam iinge-
bant Chrlslum non vpre mortuum fuisse, sed solummodo 
visum mori, 565, 564. Haereticorum credulitas abusive 
fides appellatur, 670. 

Hpbrsei binis vel etiam ternis nominibus utebanlur, 400 
et seq. Apud Hebrjpos quis olim prat canon Mbrurum s i -
cronim, 2i6 a nol. Hebrad libros Macbabaporum, Sapien-
tiam Salonionis, et Ecclpsiastieum inlpr dubios librosolim 
referebant, 296 not. Hrbra?orum duclrina circa inrernsim 
et paradisnm. quaiis. 135 not. Hebrad ex apocrypbis si.is 
libris persiiasum iiabebant Phiners immortalitalem PSSC 
prumissam in libro Numerornm, 116. Iidem PX aprcrypbis 
existimabant ip^un esse FJiam, 115, 116. Nec Hebra?o-
rum ρχρηιρ aribus, HPC Sepiuaginla Inlerpretum vocibus 
servit Paulus in diandis Scripluris, 651. Hebra»ornm 
exemplaria minus spquilnr Paulus in ciiandis Scripluris, 
quarn Sepluaginla InierprPtes, 627 , 629,674. Hcbrasorum 
Kvangelium, liber apocryphus, 63, 289 ιιοι. Vide Evange-
lium Hpbr.Torum. Hebnpisqui Qdem Chrisli amp!exi fup-
ranl primns iraditur Matthapus Evangelium scripsisse, 6, 
152 A d Hebreos Epislola. Vide Epistola. 

Hebr.iica iioniiua Vpieris Testamenli peciiliari libro i n -
tprpt elalus est Pliilo, 86 not. Hebraica nomiua Novi T e -
aiainpnii ppculi.iri libro intprpretaltis est Ongenps, et 
libro Pbiioms a-ljunxit, 86 Pt not Hebraicnruni noniin m 
lii(elligt.'n:ia et inlerpretatio conducitad Scripiuras prohe 
iDleiligendas, 1 -40. lles uliies ex eis significahuir, 142. He-
braica nnmina (inrcanica forma expressa s m l in Novo 
Testampnlo, 86. llebraicae l i n g u » parum consullus O r i -
geues, 86 not. 

Hplias. Vide Klias. 
Helvidius perpetuam B. Mariae virginitatem negabat: 

-qupm lucuientooppre confuial Hieronvimis, 6 nol . 
Heracleon baprelicus Commentaria reliquit in Evatige-

liuni Joarnds, 117 ei alibi sa-pissime. Aliquid addidil Scri-

SUir.psacr.p ad smimsensum,66. Ealso censebat Joannem 
^piisiamsolumiuicr natosmulierumaole ortum ejus pro-

pbetaluin fuisse, 125. Eos.qui in spirilu et veritate Ueum 
adorarcni, ejnsdem ac Deum essemiae esse doccbat, 254, 
255 et xioi. Saculum, et quae in saeculo eunt, ante. V e r -
bmn exstiiKse, adcoque nec facla fuisse pcrVerbum con-
Undobat, 06. Opificem mundi esse Verbi miiiisirum,adeo-
que Christo inreriorem esse censpbat67, 86, 139, 560 e l 
alibi sappius. Christum OpiHris imperium abrogasse opi-
nabalur, 274 Pt iiot., et alibi sa^pissime. Animae immorta-
l i t a u m ί η dubium rpvocabal, 276. Docirinam suam hausit 
€ scholis Marcionis. Valemini, et atiorum hujusraodi ba?-
rptirorum, ac generalim refellilur,66 el seq., et not., 67, 
73. 74, 102, 117, 120, 121 et seq., 122 ei seq., 125, 125, 
150, !38, t ' 9 e t spq., 159. 170, 17», 179, 180, 194, 195, 
196, 199, 200, 201,202. 220, 22», 224 P| spq., 225 ei s<*q., 
r26 et seq., 229 et spq., 230, 254, 2-55 el not. 257, 258, 
259, 241, 212, 248, 251, 252, 253 et s r q . , 256, 261, 265, 
264, 205, 267. 274 el not., 275, 276, 277, 296, 502, 516, 
352, 555, 357, 338, 539, 510. 545, 560 ct alibi passim. H e -
racleon mulla sunipsit ex libro apocryplio cui liluliis esl , 
Praedicalio Petri , 2i6. 

Hcraclius Rufini amirus, 458, 688. Ejus horlatn Rufi-
nus in l.atinum veriit Commentarta Oii^eiiis \n Epislo-
lam ad Romauos, ejusdeiri Origenis homilias in- Genesim, 
lu Exodum, In Leviiicum, in Jesnm Navi», in Judicum l i -
brurn, in iricesimuin sexlum, Iricesimum septimum, et 
irirpsimum octavum psalmum, 458,688, 689. Ejus hnrtnhi 
CoiiimenUria Origenis in Epistolam ad Rom.inos ad media 
fere spalia ooarciavit Rufious, 458. If si Ruunus eorum-

dem Commputariorum iiilerpreialioncm buara nuncupat 
458, 688, 689. 

Hermas auclor libri Paslnris, 683. Hermas post muha 
peocala ad puniipntiara vldetur fuissp ronversus, 683. 

Hermias oi Selencus GalaUe corpus Deo aflBngebaui 
230 etnot. , 251 et seq. 

Hic. e*H Ule. n i m agitur de Sermone seu Verbo Dti f 

quid differant, 59 Pl seq., 60. 
Hicronymus credidisse videtur anim.is corppra subire 

pro male anle viiam g^slis, 516 uol . . nminiscentiam e<»-
rum renim quae in pr.pcpdpni viia cadesli didicpraoi aii-
ma?, aiilequam corpus burnanum subirent, admiliere vi-
dclur, 516 not. I.ueulenio adversus llplvidium opere per-
peluam R. Maria? virginilalem Asseruit, 6 not., falso ac-
cusal Origenem quasi dixerii Deum et rationabiles crea-
tnras ejusdem esse subslantU', ϋ 5 not. Erangelii secuu-
dum H e b r « o s exscribpndi facultatem a Judaeis Bprocrara 
babitanlibus impeiravil. 289 npt., hujus EvangelH fra-
gmenla sparsim in libris suis nobis repra3seiHa\it, 289 
nol . 

Hierophanles rircumcidPbantur apud iEgypiios, Ara-
bes, A£init.pes y Phoenices, el-alios supersliiiosos p(»pidos, 
495 

Hierosolyma, Hierusalem. Vide Jerosolyma, Jerusa-
lcm. 

llircnnia (in) e l Cappadocia fempla τής A w t t ^ wi k?m* 
seu όμ«>·« vel Q;*v.o.id e s t . L u n * et Soli posueruul Pers*, 
227 not 

!»:slori?p qu.v in Scripturis sacris refprunlur, lirei ^pn-
sifm spirilaern rpnpiaiit, ad lilleram tamon gcsla' suni, 
691. Hisloricuin soliimmodo sensnm sequenies, el allego-
rias rpfulantps pprslriiiguntur, 652 pt spq. 

Hodie, in Srriplura, prarsens tcmpus exteodil io lotura 
aapriilum, 453. 

Homiiias in Grnpsim, in Exndum. in Jesnrn Nave, \u 
Jurilcum librnm, in p^a'mos tricesimum spxlnm, Iricpsi-
mum sppliiiium.pl l icesimum oclavum sorlpsil Origpnps, 
C8S, 689. Eas in 1 a'inum vrrtil Rufiuus Heraclii borhbi, 
688, 68). In homiliis in Gpnosim, in Exodum, ei in I.PVI-
ticum mulla <e su<' .-iddidii Ruiinus, Pt quae derranl ariim-
plevia^p ia Plur, Γ88, 689. In bomiliis vero io Jesum 
Navp, in Jiidieum librum, Pt in psalmos tricesimum sex-
tum, irict-simum s^piimum, e l tricesimum oclavum, 
nilul addldisse, scd simpliriter ut eas inNenerat, el non 
nrjlto cum lyborp, translulisse (estatur, 688, 689. llomi-
lias suas in Liicain <-ilat Origenes, 404. Homilias ία Lu-
cam prius edidit Origenps, quam fommentaria io Joan-
nera, 404. Homilias io Acta apostolorum scripsit Orige-
nes, quarura lragnif Dium Graacum exhibetur ex bomilia 
quarta, 457. 

Homo constat spiritu, anima, et carne seo corpore, 
466, 468, 475, 651, 653. Homo ad imaginem D P I facius, 
75 et seq., 496. l)e limo lerraa plasmalus, 496. An hoino 
solus ad im.tgmem l)ei faotus sil , 75 et seq. Homo iaie-
rinr Pt exierior, qualis, 496, 597. Homo seciindum rar-
npm, homo secuudum spiritum, quis, 496. Homo ca-Ie-
stis, el bomo terrenus, quis, 546 et seq. Homo vetus ei 
novus, et quomodo uterqne pniQciat, 562, 563. Homo 
communis, quis, et quoniodo dicatur, 664, 663. Homo, et 
spirilalis, qnid diirprant, 74. Hominps spirilales an idera 
sinl ac Vprbnm, 73. Homo Dei, qualis, 83. Homines ima-
gincs sunt Christi, 19,51, 602,603 et seq., 604. fleminnra 
animas e cado peli crcdidil (higenps, 81 et nol.,85et 
not., 84. Hominum et angelorum eamdem esse nalurani 
docpl Origpnes, 75 Pl sed. . e l not. Homines sanclosesse 
ipsos angplos exislimat Origenes, 75 Pt not., 81 el not, 
83 et not. Hominum lux. Vide Lux hominum Homo an 
ullirna crpa«ura rationalis, 55 Pl not. Homincs defuncli 
intpr creaturas infernas numeranlur, 35 e i nol. Bomiuum 
triplex genus, seu I T P S divprsas naluras, fingebant Vaiei»-
tiniani, 28 et not. Vide Yalenlioiani. Hominibus naso4!»-
libus quatuor pra?sLitcs deos adpsse commemorant &%y 
plU, Ιάσονα, τύχην, Ιριτα, «νάγχη», 227 IlOl. ΟπίΠΡΟΊ BOUWiem 
essp niPiulatem cum dixprint David et Paulus, num 
e l ipsi fucre mpndacps, 500. Omnps liomines aliquo ψ-
rilu aguuiur, 595. Hominps orones qui in spiriiu el veri-
»aie Deiirn adorabant, ejusdpm ac Deum essenlias Onge-
bat Heracleon, 2 U , 255 ei not. Horoines aliqnot a Deo 
pra?deslinaios ad peccatuin et supplicium ceiisebaiit Gaiii 
quidam Auguslini temporibus, 527 nol . Homiaesindig«a 
ribis inlplligibilibus, 244. Hominum vulgus nbos sumii a 
discipulis Jesu, 244. Uomines a da-monibus oppressts 
juvit Cbrislns, 265 et not. Ad bomines provideutiam 1)« 
non dpscendere contendebanl Peripalelici, 505. 

Honorem qua?rere, quid, 481. Honorem qn.Trenlrt 
quid conspquantur, 480, 481. Honnr. qupm qu*rii (arf-
slianus, qainam sit, 481. Honor dpbitus l)eo, oualis et 
quomod^ reddalur, 481 el scq Eouor subilus efciuopsna* 
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tus homincs arrogantiore* ac tumidioros etiam inviios 
alimiando reddn, 584, 583. (Juare, 584, 585. 

Hospita ilas cooaaeadalur, 681. Hospitalitas quomodo 
sertauda, 652. 

H o s i i » veleris Legis ao nercssaria» erant usqnequo 
Chrislus seaieiipsum hosliam ollorrel Pairi, 496. liosiiam 
cur Deo obliil-rit A b r l post dies. etquid bacl.igalur per 
h.vc verba, Posl dies, 550. Itosua viveas, saiicla, Deo 
platens, qua?:iam s i i , 645.644 ei seq. Hostiam viven-
W*m, saoctam, lieo plaeeatem quiaam oUeraul Deo, 643, 
644. 

tlumnaa furma, humaaaquc mombra allegorice Deo Iri-
buuntur, 231. HUMIIIKR appelialinaes quau»oiis Deo coa-
vooiani,45. Ilumaailas vera Cbrisli staluilur coalra Pbao-
Usiasias, 69«» et seq.. 691. 

Humilibus coaseatire.,qaii! t 632, 653. 
Humjiiiatis corpus quaieaus Paalus vocet corpus oo-

s l r a i D , 563. 
Hydria Rebeccaa laudabills, 240. Hydria Samarilidis 

Iropice quid sigailicei, 259, 241. 
Hvposiases ires ia Triaiiaie, 61 et n o t , 62. Hypostasis 

F i l i i diverea ab hvposlasi Patris, 199. Hypo^iasis praeci-
pua Christi pervadil omaem miiadum, 89 et aot. Hypo-
sLasirn propriaio aou habere F i l i u m , sed pateraam eum 
es*e prolalioaem ia syilabis positam censebaat Valeali-
aiaai , Marcosii. Colarbasii, et poslea Pauius Samosate-
niis, qui ia sola Verbi appellalione iasisiebaat, veluli so-
bina Yerbum astruoreai esse Chrislum, 22, 25 ei u o i . , 
56, 29, 30, 43 et ooi_ , e i a b b i passiio. 

1 
Meaa uaiversales eoiia noa suat, 65 ftl n?l . 
Idoaous e l dlgnus, quid dilfrraut, 136. 
lgnis bifariaai dicitur, corpora is, et spiritualis, 252, 

235. Ignis coosumeos quaiei»us dicatur Ueus, 250,2*2, 
353. Igais ir<b Dei, qualis, 542 Iguis ajteraus aon a Ueo, 
sed a peccatoribus aceen^us, 4s2 

l i l e , PI Hic, cum ;igii, r <le Scrmoae, seu Verbo D e l , 
q iid diftVrao», 59 cl. w q . , 60 

tmago Dei Patris iavisib.lis qualeaus sit Filius, 19, 51, 
246, 464 aot., 6J3. haago Palns quaieuus eliam dicalur 
Spiriitis sancius, 246 luiago diviaiiahs, voiuolaiis, boai-
latjs Palris, divia.tas, voluatas, boaiias Filii est, 246. 
laiago arch«Uypa a.-uitaruai irna^inuai IH^, 51 Imago 
nou Dei, sed eius bonilatis qualenus dicalur rilius, 2">5 et 
not. , 216 Imagines Fidi Dei, vcl couinroips imaginis ejus, 
seu iniagiaes imagiuis, bomiaes, 1 9 , 51,602, 605 et 
s e q . , 604. Ad imagioeui Dei factus homo, 496. Ad iroa-
gine η Ijei aa SMUS homo laclus. 75 ei seq. Ima^ineia 
ortllodoxnrutn gfT.iat Judaii, 225, 2^6 Imago b * -
nqiuorum Saaiariiis aiu.ier el Saaiariiaai, 215, 225. 
226. ' 

Imaiorlalis aemo, praiter Deum, 71. 
[uiaiorLalitaiem aauaa; ia dubium revocat Heraclroo, 

quam slaluil Origcoes, 270etseq. Deiamiortalilateaaiaiae 
qiKcnam sit Valenliaiaoorum seatealia, 275 e l aot. 276, 
277. luimorlaliialem iaduere, et traasire ia iomiurlalila-
t e m . diireruat, 275 el aot., 276. ^77. 

Imaiuadilia ia quo coosistal, 665 et seq., 668. 
Immuaduio seu comaiuae aihil est aaiura Aii lu crea-

turls, 665otsoq. . 668 ei seq., 069 ei seq. Imrauada el 
nmnda qaare designavil Moyses, 668, 669. 

Imperitum senaoae quaaivis se dicat Paulus, perilissi-
mus tiaiea osteadilur, 511, 552 el seq , 555, 571. 

Iaipietas et iniquiias quid diireraal, 472 liupielas est 
adorare quempiaoi pr&ler Palrem, Filiura, e l Spiritum 
saocium, 472. 

Impius, peccator, et iufirmus, qujd difleraot, 541. Im-
p i i , qui , 541 Pro impiis iimrieus (iirislus, Patris voluu-
laleni magis faciebal, quam suaai, U>6. laipionua flagella 
impropne iribulaiiones vocantur, 559. Pro Iaipiis uuo 
lulerpeilat Splriius sanctus, sed pro sinclis, 602. 

liapossibiliialPai legis Woysi ad lillerara adimplcndaa 
agauscebaai Judvi . ei iaopla quwdani ac hdicula com-
meniabaatur, quibus ejus iaipossibililatem sarcire vide-
rentur, 588. 

(acipio. Verbi bujus usas aotatur, 414 not. 
lacorporatio el traascorporatio quid difleraat, 116. 
Jucorruptioduplex ; corporalis, e l spiritalis, 481. Iacor-

raptiuoem qua?rere, quid, 480, 481. lacorrupliooem quls 
quafral, 481 lacorruplio qwomodo quasreada, 480, 481. 
lacoiTupiioniim quaereules quid coasequaalur, 481. Iacor-
rupiioa< m ia lutre, et io iacorruptioaeia iraasire, quid 
dilleraal, 276. 

lacredjiliias Israel genlibns ad credeadum aditum pa-
tofe-ii, 641. Incrcduliias lempore Girisi i αυο erat pecca-
luni ad inurtcm, 295. 

ludilTercnUa, seu res media?, qua3,538 et scq. 

Iadtgnatlo et ira quid diiTerant, 482. Iadignatio quid 
appelletur, 482. ladignatioaem et iram, Inbulationem et 
aagusliam sibi coolrabuat peccalores, noa ipsis relribult 
Deus, 482 el seq. 

laduere immortalitalem aut incorruptioncm, et Irans-
ire ia immorialitatem aut ia iacorruptioaeia, quid dille-
raat, 276. 

ladumeata byssina quib is Induualur sequeaies Sermo-
neai D e i , et de quibus ia Apotaiypsi, quae, 55, 58. 
* lareraus, quo loco sjlus, juxla Origeoem, veleresque 
Palres, 155 et aot. laferaiiS supcrior et iaferior, 155 aot. 
(irca iaferaum et paradisma qualis sit HebraL-orum do-
ctriaa, 155 ool. laferorum superlori coaligaalioai paradi-
suai assigaat Tertulliaaas, 155 oot. Ioferoruai loradivpp-
sa.50t. lo ioferiores paries lerrae Cliristus desceadit, 
504. Ad iaferos Cbrislam desroadissf aoa negabaal aati-
qui , 235 aot. A d inferos a:»imas deducebaal dumOnes, 
juxla elhaicos, 261 n o i . , 297 aol. Iaferaarura creaLurarum 
ratioae pollentium dtiplcx gcaus, daemoaum, et bomioum 
derunclorum, 55 et ool. A a iuferaarum creaturanira r a -
lioae pollenlium foroiaoi assumpserit Christus, ut eas 
redimerel, 55 ei o»)t. Ex infi»riiis esse, e l ^sse e terra, 
ditreruat, 503 et seq. Ialerous aiursapptMIaU.r, 576. 

Iniideiis quisdicatur, 659 lotor ininlc.es aa cumputan-
dus sit omais qui peeeai, 481. Infi>leles recle faclorum 
niercrdem a Deo accipleat, sed nua ad viiaai a?ternam, 
479, 480, 484 et seq. InlUlelis quooiodo jaai judicalus est, 
481. \ide Genles, oeaiiles, Gra;ci, Pagaai, Pbilosoplii, 
Sapieoles. 

infidelilatis indicium est, ubl delioqallur, 521. 
Tolirmilaiem aoslram ia oralioaibus quomoilo adjuvat 

Spiritus saactus, 601 et seq. 
Ialirmus, peccalor, et impius, quid differaat, 541. Inflr-

m i , qui , 541. iaiirmus ία fide qtiis dicatar, 659 et sea. 
Infirmorum et perfeclorum dbus, qi.tf, 2W et seq., 244, 
659 et seq.,660 el seq. 

luimicilia, quaotuai maluai, 215. iaimidlias quomodo 
solverii Cbristus per cruceai, 545. luiaiidlias ioleriicere^ 
quid, ;i45. 

Jnimici Dei plures, et ία divcrso gradu, 542 et seq. l o i -
micus ullimus, quis, et quomodu deslrueadus, 542 et 
seq. laimicus Deo quatenus dicatur lsrael, 641 ei seq. 

laiq ilas et impietas quid dulerant. 172. laiqaiias e l 
peccalum quid ditleraat, 525, 524 laiq.iilas pro oaiaibu^ 
viiiis ab Aposiolo posila, 573. Iaiquitalis aut jusliliai ar-
ma qualcaus siat aiembra aoslra, 571 e l seq. Ια iaiqui-
late detiuerc vedlatem, quid, et qiuuaia deiiaeaut, 471 
et seq. 

Iniiiam justificalioois, fules, 519, 523 Iailiura sabilis 
fldes, 551. lailium Evaageiii, Jnaaaes Haptisia, 15, 16. 
Iaiiium cuaversioais, aiala dercliuqucre, 525. lailiuui 
ogdoa. is, qua.e, 524. 

lajustilia quomodo justitiara Dei commeadet, 502 et 
seq. Injusiiiia jaslilia cogaosdtur, 502 e l seq. 

laobedieas oeque ad buoum ueque ad malum trahi 
potest, 684. 

laserlio. De iasertiooe olivas io oleastrum, 658 et 
seq. laserlicais olivse ia oleaslrum siaiililudiae ioverso 
ordiac ususest Fau us, 659. laserilur oiiva m oleastrunj, 
uoa vero oleaster ia olivara, 659. 

fasigne veruaculum Judaicao gentis, circomdsio, 490, 
495, 496. 

Inslrumeolum Vetus et Novora. Vlde Testampotam. 
lasipieulibus e l sapieatibus quomodo debilor Paulus, 

470. 
Intelltgeotia oomioum Hebraicorum coodadl ad Scri-

pluras probe iolelligeodas, 140. 
laieriicere iaimicKias, quid, 545. 
lalerpelial pro aobis gemiubus ii>enarrabr.it)tis Splrilus 

saaclus, el quotnodo, 601 e l seq. 
lalerpreies Veteris TesUmenli A q u i l a , Theodolfo · 

Syaariacbus, e l S^piuagiata Seaes. Vide Aquila, T h e o -
doiio , Symmacbus, et Sepluaginla. laterpres piurium 
Origenis operum, et Clemealis Romaai papa? RecogitU 
Uoiiuai Ruliaus. Vide Ruliaus. lalerpreles Coiumeaiano-
nmi Origeais io Joaanem Ferrarius et Periooius. Vide 
Ferrarius, e.l Perionius. loterpres Origeais Pbilocaliaj 
Tariaus. Vide Tariaus. 

laterpreialio aoiainum Hebraicorum cooducit ad S i r i 
pluras probe itiLeliigendas, 140. 

Ialrare, et subiairare, quid differaot, 55*<. 
lairodactio qusedam brevissinia esl uaiversa? cogoilio-

nis Scripiura sacra etiam accurale iaielleuia, 116,117. 
lnvetiirc gratiam io coospeclu Dei vel alicujus boadais, 

quid, et quomudo ea iaveaiaiur, 646̂ . loveolre g r a l b m 
ia coaspectu aSicujus l)eo largieide coacedilur, 528. 

lavocaates nomco Domial, e l iavocanles uooiea P a l r i i , 
quid dilleraot, 625 e l scq. 
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Ipse. E\ ipjw), per ipsum, in ipso, ex Rom. n , 36, quld 
siguiUceul, 518, 642. 

Ira quid appelletur, 482. Ira et indignalio quid diffe-
fant, 482. lne locuni dare, quid, 653 e i seq., 654. I r » 
dles in Scripturis, quid, 478 el seq., 479 el seq. Ira? dies 
cur iu Uoe mundi sialulus si l , 479 etseq. Ira Dei , qualis, 
5 i 2 e t seq. lra Dei vucanlur omnes irae ^jus miuislri lam 
in O(£lo, quam in lerra, 47£ el seq. Iram quomodo dtcatur 
J)eus inferre hnminibus, 502 et seq., 503 el seq. Iram 
cur maDifeslet Deus hominibus, el boniiaiera ceiet, 61}. 
Iram c l indigiialionem, tribulalioHem et angustiam sibi 
conlranuut peccatores, ηοιι ipsis reiribuil Deus, 482 et 
seq. Irae Dei ignis, qualis, 542. Irae lilii quare et quomo-
do natura erariius, 505 el seq. Iram quaenam lex upere-
lur, 526, 527 e l seq. Ine rasa qutnam siot, 616, 617 et 
seq. 

Isaacante omne opus crealus, 84. Isaac angelum prtns 
fuisse contendii Origenes, 84, 85. Isaac exira ordiiiem 
nativilalis camalis inatus, 613. lsaac fliius Dei diclus, et 
quare, 613. 

Isaias apostolus dictus, 451. Isaiae propbeliae lex ap-
pellanlur, 581 uol. I s a i » prupheiue pars est aliqua p n i n 
cipii Evaugelii, 16. Isaise clamor quid significel, 119. 

Israel. Sic Jacob a Deovocalus; ab bominibus autem 
vocatus Jacob : vir videns Deum ; primogenitus oranis 
aiiimantis a Deo animali : angelus D e i ; archangelus po-
tentiae Domini; piiuceps tribunus militum inter filios 
Det; minisier primus iu persona D e i ; spirilus priuiarius, 
84. lsrael unde iiomen acceperit, 612, 640. Israel exlra 
ordinem nativilalis carnalis nalus, 615. Israel Chrisius 
vocatus. 24, 42. Dc Israel ct Jacob plurima qua? dicunlur, 
Girislo conveniuiit, 25. lsrael iilius Dei dictus, et quare, 
615 et scq. 

Israel, SCMI IsraclUae. lsracl quatenus amicus et iiiimi-
cus D e i , 641 et seq. Israel olim pars Domini, nunc repu-
dialus, 654, 659. lsraeli quare et a quibus caecllas facta 
e s l , 639. Non omui lsraeii ca?citas contigil, sed parti, 
640. Israelis aliquando caeciLas cessanda, et ipse salvan-
dus, 659, 640 ei seq., 641 Israel omnis qui salvus fiet, 
quisnam sit, 640. lsraelis inrreduliias genlibus ad cre-
dendum adilum patefec.it, 641. Israelis reliquiae iu beali-
tudiue couferunlur cum pleuiiudiue gentiuru : qui ' ero 
excaecali suut ex lsrael conieruniur cum bis gentibus 
quae non potuerunt ad pleniludinem pervenire, 640,641. 
lsrael quisnam verus sit, 612, 650 et scq. , 640. Israeiis 
roensa est omne Velus Testameutum, 652. lsraelila? quid 
babeant residul, 654. IsraeliLas pauci qui credanl, 2. Is-
r a e l i l » pelra acuiissima circunicidunlur in Galgaiis, 145 
e l not. 

Ilineris ad bonum dux Spiritus sanclus, 602. 

J 
Jacob extra ordinem nalivilatis carnalis natus, 615. Ja-

cobangelum prius fuisse conleuuii Origeoes, 84, 85. Ja-
cob. ila vocatus ab bominibus, a Deo auiem vocaUis Israel, 
vir videns Deum, angelus Dei , arcbangelus polenliae D o -
mini , princeps tribuuus mililum inler lilios Dei, minisier 
piimus, spintus primarius, primogeiiilus omuis aniiuanlis 
a Deo animati, 84. Jacob lilius Doi diclus, el quare, 615 
et seq. Jacob qualeous thristus dicalur, 24, 42. De Jacob 
plurima q u » dicunlur, Christo convenlunt, 24, 25, 42. 
Jai ob niorienlis verba ad Judam dicla rcferri possuut ad 
Cbrislum, 24, 25, 42. FonsJacob allegorice bcripluram 
gigMtical, 116, 117. 

Jacobi aposioli Epislula non ab omnlbus olim pro ?e-
nuina habebatur, 9o et not. 

Jao iolerpreiatur elatio, 49 et nol. 
Jar, mensis erat apud Juxbeos, quo messis Gebat, 

248. 
Jared interpretatur descendens, 42. 
Jecsan Abrabse lilius ex Getbura, 532. 
.leddcdi. Eo nomine Salomon eliam vocatus, 460. 
Jeroboam inierprelatur Judicium populi, v e l , Dijudi-

ca.us populum, 22o et not. 
'Jerosolyma, Jerusalem. Jerosolyma Palaestln» urbs, 

679. Jerusa!eraauidiuierpretetur,679. Tropicequid signi-
ficel, 189,190,191. Jerosolyiua tropice dicitur Ecelesia, 
223, 225. Jerosolymilanum templum tropice quid signifi-
cet, 196, 197, 573. Jerosolymam Christus ingrediens quid 
iropice signilicet, 189. Jerosolymara, duro templum sla-
r e l , plurimi gentium veniebant adorare, et oilerre sacri-
ficia, 492, 495. 

Jesboch Ulius Abrabae ex f.ethura, 552. 
Jesse inlerpretalur esl mihi, 674. 
Jesus Maria» Kilius unicus, 6. Jesu quatenus conveniat 

Cbrisii appe<lalio, 51, 52. Jesus exspectalura a populo 
bnumn, quod a l.ege et Prophetis anutiniiabatur, 7, 8 et 
seq Ter Jesum gralia et verilas lacta, 107 Jesus est α et 
·», prim^pium et llois, primus et novissimus, 6 el alibi 

saepius. Jesus lux mundi, lux veTa, lux hominum, 6, 11 
el alibi saepissime. Jesus osiium, 6 et alibi. Jesus pastor 
bonus,6el alibi.Jesus rcsurrcaio, 6 ,10, 12etaiibi.lesas 
via, veritas,el vila, 6,11 etalibisaepius. Jesusa Paireacee-
pit u l essetomDia bona. 13. Jesus evangelizat pauperibus 
qua3sanc(is reposita sunt, 10. Jesus in omnibus, ei peoes 
omnes ratlouis compotes ac sanctos commoralur, 14. Vide 
Christus, Filius Dei, Αόγος, Raiio, Sermo, Verbum. 

Jesus Nave. Vide Josue. 
Joacbim e l i a m dictus Sedechias, 460. 
Joannes ioierprelatur gralia a Deo, 86. Joannes Baptt-

sf» unde e t a quo missus, 81 ei oot., 82, 83 et nol., 84, 
85. Joanoem Bapli^Lam angelum prius fuisse cooleodit 
Origencs, 81 el nol., 82, 83 e l n o l . , 84, 85 et not. Joao-
nes tiapiisla cur Cbristo antiquior, 85. Joaonis BapiisUB 
exsulialio in ulero lesiimonium luil de divinitate con-
cepiiouis et ortus (.hristi, 91. Joannes Baptisia vox, Chrt-
slus Serrao, seu Verbum, 85, 118 et seq. , 4119 et seq., 
149. Joannes Baplista non solum iu lerns, sed et abique 
testls el prajcursor Cbristt est, 91. Joannes BaptisU cur 
veneril ad lesLiiieandum de luce, et nou eiiam venerit ut 
lestilicaretur de viia, de Sermooe, de principio, el deca> 
teris Christi considcralionibus, 91, 92. Joanaes BaptisU 
sicut primum veoit ad lesLiUcanduoi de luce, ita ipse aut 
Eiias praecedel secuiidum Christi adventum ad lesiificau-
dum de Vita, de Sermone, de Sapienlia, 92. An etiam de 
caeteris Chrisli consideratiouibus lesliucatorus sit, 91 
Joannes tiaplista e l Chrislus, forma similes, 148. Joanoem 
Bapiisiam quare Juda?i iulerrogabanl ao ipse esset Chri-
slus, 111. (juoeum proposilo inlerrogant Pbahssi , 13. 
A d Joannis baptismum veniunt Pharisa?i, 125, 124. 
Α Joaone PharisaRi increpantur et quarc, 124 el seq. 
Joanncm Baplislam solum luter natos mulierum anleor-
tum suum prophelatum fuisse fatso ceosebat Heracleon, 
125. Joannes Baplisla an prophela, 117 et scq. Joannem 
Baptislam Elia atque omidbus prophetis majorem esse 
susplcaLi sunl omnes h « r e l i c i , 122. Joanni Baplistse aequa-
les prophelae mulll , 122. Joaunem Baptislam majorem 
esse inter nalos roulieruoi bifariam verum est, 122. Joan-
nes Baplista uon animam Elia?, sed eius spirilum et vir-
lulem babebat, 113 et seq. Joaones Baptista figora Vele-
ris 1 estamenLi. 15, 16. Fines exhibuil V e l e h s TesUmen-
ti, 15. Iniiium est Evaiigalii, 15,16. Joaunes BaptisU 
apostolus, 431. Joaoues Baptisia cur claroet in deserto, et 
nou simpllciter dicat, 119 vt seq. Joannis BapLUl» cta-
mor in deserto, qoid siguificet, 119 et seq. Joaooem Bi-
ptistam ign^asse Chnsti deilatem contendebant Btsili-
diaoi, Valenliuiani, Cerdoniani, Marcioniiae, et atii ejut» 
modi haaretici, 16. Α Joanne cur baptizelor Chrislos, 85. 
Joannis baplismus inferior eral baplismo Jesu, 133. 

Joannes evangelisla quo seasu dicatur esse aller Jesos 
ab ipso Jesu, 6. Joannes evaogelista is esse videuirqai 
1n Cu?na recubuii in sinu Cbrisli, 437, 438, 440. Curboc 
honure dignalus s i l , 438. Symbolice reciimbebat in sina 
Domini, 438. Prius recubuit in SJDU Jesu, deiude in peclo-
re ejus, 440. Joannes Evangelium aiiler scripsit ac Ires 
alii evangelislae, 193. Joanuis Evangelium esi pnmilia) 
primitiarum, seu primitiaa Evangeliorum, 4, 5, 6. ioiD-
nes omnium evangelistarum purissiroe e l apertissirae 
Christi divtnltatem maoifestavit in Evangelio suo, 6. 
Joaonis Evangelii seusura quis percipere possit, 6. Joan-
oes ceu sermone rudis, obscure quaBdaro i u Evaagelio soo 
scripsil quae mente couceperat, 267, 268. Joaonis Evaa-
gelium Commenlariis illustrarunl Heracleon haereticos, 
e l Origenes. Vide Commenlaria, vel Evaugeiium. Joaoois 
Epislola? tres admodum breves, 95. Prima semper genuh 
na babita est : de secunda vero et lertia non omoes coe-
senliebant; quas tamen genuinas esse alibi fateiur Orige-
ncs, 95 e l not. Joannes evangelista auctor Apocalypseos, 
conira Marcionltarum opiniouem, 16 et not. , 95. 

' Job. ln JobComnieaiariiOrigeniialsolribuanUir,95oot 
Jordanes fluvius, unde sic dictus, 142 nol. Jordanes 

Interpretatur desceosus ipsorum, vel , vide judicium, 141 
ei DOI. Jordanes Iropice quid exprimat, 143, 144. Jord> 
nes (igura Cbristi, 146 el seq. 

Josepb. l)e Josepb palriarcha gloriantur Samaritaoi, 
236. Joseph benedictus ab Jacob Iropice quid loooat, 257. 
Joscph precalio, liber apocrypbus Hebroorum, 84. 

Ex Jusnpb et Maria natum ungebant Chiistum Drpo-
crales, Ebiun, Cerinlhus, Paulus Samosalenus, Sabellias, 
Tbeodoliani, Arlemoniani, Pboliaiani, Ophita?, qoi ei 
Setbiaid. e i Yaleniiniani uonuulli, 547 et not., 429 et 
not., 519, 695. Joseph quomodo dicatur pater CbrisU, 
eiiamsi nou sit, 466 et seq. 

Josias anie ortum suum propbelalus fuit, 123. 
Josue iigiira Christi, 144. Josue, Moyses, et Elias 

t o l i g baniailegorias Legis, 104, 105. ln josue librue 
buiuilia; Origeuis. Vide Homilia?. 
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Joviniaous perpetuam D. MariaB virgiiiilaleni negabat, 
6 noi. 

Judaea pairla prophelarum, 268. Juda?a nota csl melio-
ris cujusdam rei , Galilaea vero delorioris, 268. 

Juda?i ante Grrecoe legibus vivcre cwpernnt, 471. Ju-
daei binis vel eliam lerms numinibus utcbaulur, 460 et 
seq. Jndsoruni insigne veruaculum circumcisio ?, 400, 
493, 496. Juda?i uon suli circimicisione uiebanlur, sed e l 
a!4i populi, 495. Judaei peira acutissima circumciduniur 
in Galgalis, 145 et not. Δ η peira acutissima, an gladio 
olira apud Juda?os fiebat circunicisio, 145 ei not. Judaus 
primo crcdila sunt eloquia Dej, et quibosnam Judads 
credita, 497 , 498 et seq. Jodsei impossibiliiatem lcgis 
Moysi ad lUteram adimplendse agnoscebant, et iuepta 
qiuedaru ac ridicula coinmeitlabantur, quibus eius impos-
sibihlalein sarcire vidprentur,588. Juda?isecui;duni Iradi-
liones qtiasdam oceullas mulla loqiiebanlur, 296, 297. 
Judaios inter varie dtspiitatum est, an angelus qiii in ve-
tori Lpge l)ei mandala obiisse sa?pe legiiur, elquasi ox 
persima Dei saepe looiitns, Dcus esset, an angelus, 226 
nol. Juda?i ex apocrypbis libris suis existimabant Plii-
neos immorlaiilateni P S S C promissam in libro Numero-
rum, ac euin esse E'iani, 115, 116. Juda?orum libri apo-
cryplii, 84. 226 et not., 297. Apud Judaeos canon librurum 
saerorum quis olim erat, 226 ei not. J udwi libros Macha-
baporum, Sapiculiaia Salomonis, et Ecclesiasticum inter 
dubios librusolim rcfrrebanl. 226 o l not. Juda?i cum Sa-
marilants commercium non liabrbaiil, 353, sed lamen ha-
buisse videntur lempore Clirisli, 219. Judtei inontem Sion 
divinum esse reritur, 222. Judan P X Irumento novo a l i -
quando azyma faciebant, 248. Asinis utunlur ad onera 
gravia porlanda, 190. Judad corporis amanles ac rerum 
sensibuium, 1^6. Jndapi sprviebanl angelis Mipt S P U Soli , 
ac Lonaj seu Furtiiiia?, 226 et not., 227 nol. Oiionam cul-
1u. 226 e l not., 227 ei nnt. Cullui Lunaa minus dediii 
eiant, quam cii:tui Solis, 227 noi. F n r l u i i » convivia po-
nebani, 227 nol. Juda?i universi in Cbristo spcm habe-
bant. 7, 8. Jtidamrum Suibae et |pgi.spcr<lt ex Scripiuris 
collegcraiil Chrisium adventurum ciica tempus quo et 
ipse adveuil, 111. Juda?is Cbrislus videbatur esse aliquis 
homine major, e l tialura qnsedam divinior, 507. Judaji 
credentes circumcisio vocali, 518 et seq. Judaeonim gli>-
riatio per quam l<»gem exclusa sit, 516, 517 e t s e q . , 520. 
Juda?os c u r Grascis seu gonlibus pra?ferat Aposlolos e l ad 
pcenam et ad pra?rniuin, 471, 485 el seq., 484, 496, 497 ct 
eeq. Jutkei quid amplius aut niintts habeant Graecis seu 
genlibus, 196, 497 et seq., 498 J u d « u s esse, eUudaeus 
cognominari, quid diflerat, 483, 487 et scq. Jtidaeus in 
manifeslo, e l Judaeus in occulto, quls, 496, 505. Judei 
quinam sint secuudum mysticam ralionem, 497. Juda?i 
imagincm gerunt ortbodoxorum, 223, 226. Juda?i aliquot 
meiensomalosio admitlebant, 112,113, 114, 115 ct seq., 
116, 117 et seq. Juda?i quare Joannem Baptislam interro-
gabant an ipse esset Cbristus, 111. Judaai vidcntur credi-
disse Cbrisium ex slupro natum, 327. Juda?i cur Cbristura 
esse Samaritanum, Pt daemonium habere dicebaiit, 553, 
554 et seq. Jud<-e<<s eircumcisos quare P l quomodo genies 
incirciinicisa? judicabunt, 490. JudaMKum qusenam sil <lo-
cirina c irca u.»»*adisum ct infenium, 135 nol. Juda?i cre-
dcmps in Iniiiis Ecclesine lllios suos circumcidebant, et 
qaarc, 4!K). Cur morem hwnc iton veiuerinl Petrus et 
Paulus, 490. Juda?is crcdentibus an proderal circumcisio 
«arnalis posi advenium Chrisii , 490 c l seq. Juda?i B e -
roseam babilanles facullalero Hieronymo dederunt Evan-
xelium spcundum Hebraeos exscribendi, 289 nol. Judaao-
fura religionis prioclpes et arbitrli, Pharissei, 226 oot. 
Judauorum victiniae typus rnyslerionjm quommdam coele-
eiium, 151,152 et sea. 

* Judas. Eo uomtno Chrislus vocatus, et quatenus, 24, 
42. De Juda plurima quaa dlcunttir, Clirlslo conveniunt, 
24, 42. A d Judara quae dixit Jacob moriens, referri pos-
30ηl ad Chrislum, 21, 42. 

Jodas Jacobi vocatus eiiam T.ebb?eus etThadda?as, 460. 
Judae Epistola non ab omnibus olim tanquam genuina ha-
bebatur, 95 not. Vide Epistola. 

Judas cur uUimus apostolorum, 413, 414. Judaa tradilo-
ris nequitia elcrimina produulur in psalmis XL, LIV et 
cviu, 457 etnot. Judasliiiingensmanom io paropside cum 
Jesu, quidinnuat.,442. Judas,postquam incorejusimmlsit 
diabolus ut Chrislum proderet, apostolus esse desiit, 
424, 425, 434. Judas, pnst datam ollulam, perdidit quod 
habere videbatar pr.-esianlius, 441, et exivil a Jesu cor-
poraliter et spiriuliter, 445. Judae Chrislum prodituro 
nox symbolice era' . 445. Cum Juda jam non erat Cbiislus, 
quando inlinctam ipsi ©iFulam porrigebal, 453. Jtidas an 
acceplam a Jesu olFulam comederlt, nec ne, 444, 445. An 
J u d a B . an Salanae Jndani jam ingresso dixerll Jesns: Quod 
fa*·4^, fac cilius, 44* U 3 . Judas aliquaudo sincera credl-

dit, 425, 426, 154, 436. Judas, rtsl supra omncm Impieta-
lem impiiis, habuil laniPi i aiiquid e l b o n i , 661. Judas U O Q -
dum perdiUe malUiaa erat quando prodidil Cbrislura, ue-
qne ad aliquid boui impos eral, npque sincere a peccaio 
rcsipuit, 435, 456. Α Juda pedesdiscipulorum lavaudi i n i -
lium fecissu Cbrisium credidil Origenes, PU I consenliunt 
Chrysostomus, et Tbeophylaclus, 414 et not. A n a Juda, 
a n a Petro discipulorum pedes iavandi itiitium fecerit 
Cbrislus, 414 e l not. Judaa podcs ιιοιι lavit Giristus, 
406. A n de Judw prodilione caro Chrisii lurbala fueril, 
433. 

Judas Galila?us quare Chrislum se esse dicebal, 111. 
Judex nnde iiomineiur, 501. Judcx omnis intprior est 

ipsa juslilia, 56, 57. Judex hujus mundi quomodo Del 
niiiiislcr est, 655 e l seq., 656 et seq. 

Judices. Iti Jiulicuin iibnim homnias scripsit Origene», 
ct Latine \erli l Kutinus, 688, 689. Vido Homilia3. 

Judical in jusliiia et pugnal Sermo Dci fidelis el verax, 
55, 57. Quomndo judicalur Dcus, el a qtiibus, 401. Quo-
niodu ιιοιι judirabitur Cbrislo credeus; quomodo auiem 
jam judicalus esl non credens, 484. 

Judicuim unde nomineiur, 501. Judicium babeii non 
poiesl sine accusanle el defendenie, 486. Judicium exlre-
mum nuahi ccriissimuni sit, et quale fulurum, 476, 477, 
485, 662, 665 el seq., 664. Judicii dies cur io fine mundl 
sialulus s l l , 479 e l seq. Judicii dies vocalus dies irae et 
vindictas, 478 et spq., 479 el seq. ln judicio fuliiro quo-
modo co^italiones accusabunl animam, vel deleudcul, 486, 
487. Ad jtidieium Dei venire, quid, 477. 

Jurare per gpnium ct foriunam prinripis solitum erat 
apud Armenos et Koinaiios, 227 nol. 

Jus quisquis persequilur, juslus idco iion cst, 585. 
Jusiilicalionis iuilium, lides, 519 , 525. Jusliticaliones 

duse, alia cx operibus. alia ex (ide, Ϊ 2 Ι e l s e q . Juslilicalio 
ex opcribus, quae, 521 el soq. Jusiilicalio ex iide, sine 
operibus Lpgis, 516, 517 Pt seq., 520, 521 et seq., 523 et 
scq. , 524 ct seq. Justilieatio cx lide, e i juslilicalio per 
lidem, quid ditlerauL, 518 e l seq., 519. Justiticalio noo ex 
sola vocatioue oendet, (i05. Justiflcaiio ex comparalione 
inferiorum, 50o. Jusliticatur nemo iu conspeclu Del pra>-
lcr Ctarislum, 506. Juslilicandus nemo aule mortem, 506. 
Justiticati paiici, vocati plures, 604 ei seq , 605 et seq. 
Quosnam juslilicel Deus, et quare juslitical, 601 e l seq. , 
605. Justilicare non poiesi lex naturalis, eliaru recte ser-
vala, sine gralia tidci, 529. 

JustUia una, sedab illa diffluunt raultaa jusliliaB, 54,107, 
108. Justilia qualenus dicalur (.brislU3,12, 22, 24, 52, 41 
e l seq. , 107,108, 622 el alibi passim. ln Justitia judicat et 
pugual Sermo Dei lidelis et verax, 55, 57. Juslitia nulla 
auie fldem, 524. Juslilia radlx operum, oon vero opera 
radix juslilia3, 523. JusLilia injustiiia cognoscUur, 502. J u -
stilia ipsa iuferior est jodex, 56, 57. Jusiitia pro omni 
virlute ab Aposlolo pouilur, 573. Jushliara Dei quomodo 
coraraendel mjusliua uoslra, 502 e l seq. Justitia Dei per 
quam legem manifcslala s i l , 511 e i s e q . , 512 e i s e q . Ju-
sliuse fruclus, qui , 574, 575 et seq. A d juslitiam quando 
repulala sil Abraha? fides, 522, 523. A d justiiiara fldes non 
oniuibus credentibus repulatur, 522. A d jusiiliam quibus-
nam Qdes repulelur, 534. A d juslitiam ut fides repulelur, 
qualis esse debeat, 522, 523. J u s i i i i » aut pcccati servas 
aul liber, quis, ct quomodo, 571, 572 ei seq , 574 et seq. 
Justitiae aut Deo servire. quid diflerat, 575. Justki® aut 
iniquilalis arroa quatcnus sinl membra uostra, 571 etseq. 

Juslus solus Deus, 70 el alibi passim. Juslus qualeuus 
Christus dicalur, 41 el alibi passim. Justus Deus an a 
bouoDeo ditlcrat, 41. Juslusuoii esl quisquis jus perse-
quilur, 385. Juslus esse, et jusle agere, quid differanl, 
556, 557. Justus quis dicendus, 556, 557. Juslo lex non / 
est posita. 510. Jusli quomodo segregantur ab utcro, 463 
e i seq., e l oot. Jusli oinnes uon tam sub Lege, quam sub 
Qde vixeruut, 527. Juslorum scminis nuUus expcrs, 311, 
314. Juslorum juniorum quauto quis ex semine est, Unio 
plures feri justiiiae ral iones,5li . Justi ullius qui non esset 
seraeo, aut tilius Abrabae, culpa vacare peccaus posset, 
juxia Origeaem, 309 et not. Juslorum iribulationea mulUe 
c i varix*, 559. 

Juveues in conviviis senioribus defcrant, nec manum 
eorurn compiimanl iu calioo, 442. 

Κ 
Καταβολή, cur mundi creatio vocetur, 305. 
Kilfi«i , quid, 379. 

L 
Langtior pessimus animie, contentio, 482. Languores 

animae nnmcrantur iu Scripturis diviois, et reraedia dp-
scribunlur, 482. 

l.apis sinipliciler, c i iapis angolans quatrnus Cbristus 
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dicator, 23,56, 43. T.apidps, ex quibus suscilandi dicunlur 
filii Abrabaa, qui, 524, 

l atina exemplaria Schplurarura quid a Graecis differant, 
499, 504,510. 

Lalitudo cordis, donum H e i , 483. Latitudinem cordts 
Sa mnon accepit a Deo, 48~>. Ln latitudine cordis sanclo-
m m habitai ei inambulal Deus, 483. Latiiudo cordis se-
quitur iribulalionem, et quam Iribulaliooein, 482, 483. 

Lavandi pedes discipulorum inilium a Juda fecisse 
Giristum eredidil Qrigenes.cui consenliunt Chrysostomus 
€1 Theophylaclus, 414 et not. Lavandi inilium an a Peiro, 
an a Juda feceril Chmtus, 414 et not. Non lavil Cbristns 

Eedes Judae, 406. Lavandi lidelium pedesmos olim vige-
al apud Cbrlstianos cujuscnnque vilae condilionis essenl, 

422 et not. Mos ille jam inusilalus erat temporc Origenis, 
et ab optimatibus adsimpliciores rusticioresque iraductus, 
422 et not. Ab jllis rursus ad Ecclesi* primum rectores, 
deinde ad principes transiii, quibus bodieque solemne 
esl feria quinla in Cupna Domini pauperum pedes abluere, 
422 not. Hanc consuetudinem priscis lemporibus arripuisse 
Mediotanensem Ecclesiam, e l retinulsse; indeque adallaa 
plerasque Ecclesias propagalam docent veieres memoriae, 
422 not. Lavare pedes, tropice quid, 422 et seq,., et not., 
423 et seq. 

Lazarus inortuus, et a mortuis suscitalus, quid signifl-
c«M,576, 377 Pl seq. Lazarus an peccalis laboraveril, 376, 
577 et not. Lazari aniraa corpori ejus raortuo nou asside-
bat, 373 e t n o t , 376. 

Lebbams etiam Thaddapus dichis, et Judas Jacobl, 460. 
Legeotibus Scripluram observare necesse esl q u » d i -

cuntur, a quibu*i, et quando dicuntur, 110. 
Legisperili e l S c r i b * Chrlstum adventurum circa tem-

DUS, quo et adveiiit in terrani, ex Scripluris collegerant, 

Legislatores fere omnes ritum sacrorura et caeremonias 
ab iEgyptiis mutuaii suot, 495. 

I.evi; eo nomiue Malibaeus etiam dictus, 460. . 
Levkae et sacerdotes decimis et primitiis In omnibus 

frnebantur; nullis vero reliquae tribus , 3. Leviue et sa-
cenloies decimas et primilias oflerebant Deo per poiilifi-
c r m ; caeter» vero Iribqs per sacerdotes et Levitas, 3. 
l.evita? et sacerdotes vocari possunt qni divino dicali suot 
verbo, 5. Leviticus ordo caeteras Iribus honore praesla-
bat, I. 

Legis definili >, 509, 510, 583. i.ex est aliqno modo et 
maodahim Α4γο« qnatenus ratio, 67. Lex mandatum dici-
tur, 582. Lex ei Teslamenlum quid ditTerant, 611. L e g i -
busvivere copperunt Juda?l ante Graecos, 471. Leges d i -
versae, 383 etspq. , 527 et seq., 529, 548 et seq., 549, 558 
e l seq , 579, 580, 581 et ool . , 582 et spq., 588 et seq., 
etalibi passim. Leges diversas in υηο eodemque versiculo 
sub uoo Legis vocabulo subilo et lateoler inlrodacil Pau-
lus in Epistola ad Romanos, 529, 518 et seq., 549, 558 et 
seq., 579 e l s e q . , 581 et iwt., 584 c l seq., 593, 619 et 
alibi passim. I.ex nalura», lex est D e i ; Lex Moysl, lex pst 
fcripla, 505. Lex naluralis omuibus insita, et ornnibus lo-
qnitnr, 485, 509 ei seq., 510 e l seq. Legis nalnralls vis et 
enjcacia, 505 e l seq., 506, 510, 549, 581 et not., Ϊ-82 et 
seq. Lex naluralis qnid doceat gpnles, 486. lo Ipge et sine 
logp quinam sint, 485 et spq., 505 et seq., 509 e l s e q . , 
5lo et seq., 548 et spq., 549. H n e lege quomodo vixei it 
aliquaudo Paulus, 503 etspq. , 548 etseq , 549. Lex nalu-
ralis quando vigeal in nobis, 582, 583. Lex oaluralis, 
aa piwier boir.ines, ati^elos eiiam constringat,. ei caneras 
creaturas ratione praeditas, 509, 510 et spq. Legis natura-
lis uondum capaces peccanl quidem, sed ppccatum mor-
luum est, nec eis imputatur, 518 Pt seq., 549. Q u « legis 
sunl quomodo genlpg nalaralilpr facianl, 486 e l seq. I ex naiuraiis magis convenit cum evangelicis legibus, qu»m 
pnm Irge Moysi, 486 et seq. J.ex naturalis legi Mov*i 
CMiicordare secundum spiritum, non secundum litteram, 
polpst, 486 et scq. l.ex natnrae legi fldci ιιοιι notesl exaa-
q'iari, 526. L P X naturali^ etiam rrcte servala, non potest 
jusiilirarp slne gralia fidei, 5^9. (}ua?nam lex loquatur ad 
eos qui in lege sunt, 509 ei spq., 510, 511. l.ex unde et 
a quibus vel deslrualur vel statuatur, 519 et seq., 520. 
l.cx non destruitur per fidem, sed statuitur, 519. 520. Per legpra quomodo ppccalura dioalur revixisse, 503. Sine 
lpgc qui peccaveruiit, qnoroodo sine lege peribunt; et 
quomndo qui in lege peccavernnl, ppr Ipgein juii.cabun-
lur, 483 et seq. Sine l«'ge qui ppcraveniut, quare gra-
vius punipnlur, 485 ct seq l.egi D P I servire, qnid. 587. 
Legpm non cusOdirp, et logpni prasvaricari. quid ditre-
ral . 490 et scq. Logem Ciisiodire, et lfg«Mn pcrlUerp, 
qtiid durpra', i90 el seq. Lex quifiiam prosil s\ rustodia-
ttir, 489 et seq. Lcx et (idps quid diffprant, 526. Non lam 
swb Ιρμρ, quam sub fide vixeriinl prophelflB el jusli nm-
ucs, 527. Lex ooeruDi et lex lidei auid iuielliffaotur,518. 

Sub Iege fidoi num fuerint qui le^l Mnysl rredlderiut-
528. Sinp legis operibus lides sola j u s . i l i c r e poiest apud 
Dpum, 516, 517 el seq., 520, 521 e i seq. , 523 el seq. Sine 
lege nul a pra^varicatio est, 527. 

Lex causa ιιοιι e t̂ pra»varieationis, 527. Perquam le-
gern jtistilia D P I manift siat» sil , 511 et spq., 512 et seq. 
Per ie^em quoincMlo liat agnilio poccali, ei per quam i<s 
gem, 510, 511 pl seq. l.ex eum articulo, et lex sine arli-
eulo quid diUeranl apud Gra?cos, 512. Eex et Adam f<»rma 
fuiuri, et quomodo. 545, 551 et seq. , 532 e l seq. L e i , 
Mnyses sic djcius, 530,55!. l.px per Moy>en, non a Mo)se] 
dala , 107. l.ex umbra fulurt>runi, 8, 9. Lex quoiu do um-
bram habeat tuturorum boiiorum, 551, 552 et scq. l.egis 
finis, quis, 550, 551. Legis juslilia et tinis quon;odo sit 
Cbrislus, 622. Lex ipsa, non in lege est, (.brisius, 510. 
Lex iusto quare non e»t posita, 510. Lex quibus posila, 
527. Lex vocaniur libri Moysis eliam histonci, 1'salmi, et 
propbelia?, 284, 581 nol. Legis et propbelarum velaraea 
abstnlit Christus, et mysleria reseravit, 8. Legis allego-
rias inleUigebarit MO.VSPS , Josue, e l p r o p h e l » , 104, 105. 
L c x Moysis est «ρηογέν* , ^ , seu prima genilura, Scriptune, 
4. l.ex et prophela3 cum Evangeliis coosonaiit, UJQ. Legi 
Moysi qni crediderint an sub lege iidei fueriul, 528. Legw 
caro, litlera, 469. Lex Moysi secuudum liuerarii pro sut 
impossibiiitate non potesi babere faclorem, sed secuo-
dum spiriium, 469. 486, 588, 589 et seq., 530 et seq., 
et alibi passirn. Legis Moysl adimpleoda» ad IHteram im-
possibiliiaiem agnoscebanl ipsi J u d « i , et inepia qua?dan 
ac ridicula commenlabaulur, quibus ejus impossibihlatem 
sarcire viderpniur, 588. 1 egis lilteram respuere Tideiur 
Origenes, 489 et seq., 490 et soq , 493, 497, 498 ei seq., 
e l a i b i pa^sim. Legem esse spirlialem quis sciat, 584. 
Lcgis veiehs quanain pra?cepia nos etiamuuni persirin-
gant, 492 ei seq. Legis veteris puriGcaliones an Decessa-
r i * erant usque ad purificationem legis novae per Spiri-
tum saiiciurn, 496. Lex spirilus vilae, eadem quaa el lex 
D e i , et quaienus, 587, 588 el seq. Lex racniis, lex Del 
est, 586, 587, 588. Lex menlis voratur b(mi volunlas, 586. 
Lex iram oppraus, auae, 526, 527 e l seq. Lex carnis, lex 
membrorum. lex peccatt, lex mords, q u « , 585, 586, 587, 
588 et alibi passim. Lex allegorice sigiiiGcatur per viruta 
Samarilidis, 218. Legem sacriGciorum, qnm in Leviuco 
lalu est, quinam secundum spirilalem inlelligpoliam coro-
plpani, 6i3 e l seq., 644 et seq. Legis Deum alium esse 
ac Kvaugeliorum Deum slaluebant Sinioniani,Saturuiiiaoi, 
Ordoiiiani , Marciouila?, Valenliuiani, ei alil bxrelici, oec 
ιιοιι ei fceuiilcs, ac praecipue Stoici, 518. Legis auctorem 
D.-iiuj alium esse ac Cbrisli Patrcm iidem dicebanl, 533. 
5*0. Lpgis auclorem esse n u a d i opilicera, huncque nia-
lum fingpbant iidem et irridebanl. adeoque legem el pro-
pbiMns repudiabanl, 285 et n o i , 286 el uot., 547 nol., 473, 
491, 495etseq., 496 et seq., 510, 695 ei alibi pasam. 

1. ibros mul tos sancli nou composuerunt, 94,93,96,97. t i -
bros mullos conscribi quo sensu velueril Saiomon,94,96, 
97, 98, 99. Librorum sacrorum apud Hcbr;eos quis olim 
eratcanon, 226 el not Libros MachabaBorum, Sapieniiae 
Salomords, ei Ecclesiasticum, iiiler dubb-s libros oiin 
referebant Juda^i, 226 not. Libri apocryphi Juda3orum, 
226 not.,297. Librio<nnesScTiplura3sacrai iiberunussunl, 
97, 98. Ltbri Moysis eliam bisloriei, et libri propheUrum 
I P X vocantur, 284, 5̂ 1 uoi Libri qiios Daiiiel dicH aper» 
tos, qui, 665. l.iber scriplus iiiltis ei foh«, et obsignauis, 
quem vidit Joanaes cvangelisla, quisnaiu sit, 97,98. 

Liber aut servus jusiiii.-e, quis, et quomotfo, 574. Liber 
ChHsiianus, quis, 461. 462 Liber solus et omuis sapieos, 
paradoxon esl Graec rum, 69. 

Liberlas. Huji;s vocis defniitio apud gentiles Gnecos, 
69. l.iberlas arbitrii . Vide Arbitriuin. Libertas qncdaB 
culpabilis, 574. i iberlas qua?nam dctur sanclis, 461,461 

Liberlus Domini, quis, el pjus rnndiiio, 461, 462. 
Lignum viia? qualenus dicalur Chnslus, i n quaolumSa-

pientia est, 555. 
Lingua EcciesiaB, qnis dicatur, 618. Llnguae Uebraicc 

parum consultus Origenes. 86 not. 
Littera Dpi, qua?, 55. LUlPra. caro lpgis, 469. Litten I 

legis Moysi iiifirma et impossihi is ad impleudani, #8, 
5S8, 589 et seq., 590 et seq., et alibi passim. LiUew 
lpgis Movsi adimplendaB impossibi.ilatem agnosobjnt 
ipsi Juda?i,et inepia quaedam ae ridicula commenUbauiur, 

Juibus ejus impossibilitatem sarcire vid« reolur, 
uxla lilteram siare non possunt noonulla quu Evarirew 

habpnt, 162etseq . 165 et seq., 164, 165. Ad liUerara 
ges!:e sunt bistoria* qua? in Scripluris refprmitur. ),r**t 
siur;lalein recipiant seusum, 691. LUteram !egis rp-putrt» 
vidctnr Origpnps, 489 et seq., 490 e l spq. , 493, 4^/, 498 
el soq , Pt alibi passiin. In uuda iiitera propheuam esse 
posiiam Scribai et Pharis*! exislimabanl, ^69. 

LiUerarii Scribae Tocati. co auod uuda? lillene adbaw 
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fent, 269. 
l.itteralar» humanae doctrina perfecta qua?nam sit, 

67*. 
ΑΛχος interpreialur Verbnm, Sermo, Ratio, 21,22, 26 et 

ilibi pa*slm. A ^ , seu Yerbum, antiquior omnibus crea-
turis, 54. Αόγτκ, quatenus ratio, ingenllus est in unoquo-
que ab eo , seu Vert»o, qui erat in principio, 67. A * ^ , 
quatenus raiio, qui in singtilis ingenitus est, an idem sii 
cum eo A«> (Verbo) qui erat ίο principio Deus apud 
Deom. 68, 69. Λίγος, sea ratio, qui In hominibus est, bifa-
riam dbitur, 41. Αάγ·ς,quatenusntio,lex estaliquo modo, 
et mandatum, 67. Λίγος sine arliculo, et 6 Λίγος cum arlf-
colo, quid differant, 50,51. ό AOVK archetypa imago mul-
tarum imaginum, 51. Α«Γ>«, qualenus Yerbum seu Sermo, 
unas, non plures A0701,54, 55. Δίγβι, seu raliones plures, 
51, 52. 55, 54. A<™ kx^ 52, 53. 

Lotto pedum. Yide Lavare vel Pedes. 
Lucas Lucius dictus, 686. Lucs Kvangelium interpola-

verat Marcion, 98 et not. Lucas Evangellum admittebant 
liarcioniue, seditaot aMarcioue fuerat interpolatum,98et 
not. In Luc® Evangeliura homilias suas cilat Orlgenes, 
404. In Luiam bomiiias suasprius edidlt Origeoes, quam 
Commenlaria in Joannem, 401. Luc* quidam adwripse-
runl Episiolam ad Hebraos, 698. Α Lu'a, vel a Gemente 
Romano Pontifice Epistolam ad Romanos fuisse Graece in-
terprelatani existimarunt multi, 698 not. 

Lurifer a Jesu est conierendus, 15. ln terram dela-
psus, 15. 

Luminis e l calorfs auctor sol, 227 not. 
Luna lox esl niundi sub sensuru cadens, 27. Lnna tro-

pice Ecclesiam signltlcat, 155. Luna diversiraode ooroi-
nata apud Grtecos, 227 not. Luna est Fortuna, 226 not., 
227 not. Luna, seu Fortuna Hebraice Gad dicilar, 226 
not. Lunas sortem, Fortnna?; soli vero sortem demonis 
tribuebant veteres a*lrologi Chalda?i el iEgyptii, 226 nol., 
227 noU Luna? res corporeas cnr» esse pulabant veteres 
aslrologi ChaldaH et ASgyptll, 226 not., 227 not. Luna 
eorponim presul, 227 not. Luna to potestate habet cor-
pus et spiiitam, juxta YeUiuit Yalentem, 226 not. Lunae 
ei Soli templaposueruot Pers% in Hircauia et Cappadocia, 
227 ooL Luna? Solisque cullum plera?que gentes videnlur 
a Persis accepisse, z27 nol. In Luna? et Solis adoratio-
nero proclives fuertmt Judaei, 227 not. LunaB servlebant 
J'ida?i, 226 et oot. Lunae cultui minus dedili eranl Juda?i, 

Suim cultul Solis, 227 not. Usque ad Lunae globum provi-
entiam Dei supervenire, ad nomioes vero mintrae de-

wendere cnntendebaoL Peripatetici, 503. 
L«x bifariam dicllur, corporalis, et spiritalis, 232. Lo-

cem tenebra perseqounlor, 73, 76, 79, 80 et seq. L m a 
t&jebri* non deprebcnsa, quae, 91. Lux simpliciter tam 
Pater, quam Filfus, 73, 76, 78, 230, 231, 252 et seq., 
558, 562 et alibi passim. Luces duse sunt Pater et Filiits, 
76. Lux in qua nulbe sunt tenebra3, Deus Pater, 76, 78, 
79, 230, 251 et seq., 252 et seq. Lux in qua null» sunt 
tenebrs an etiamsit Filius, 79. Lux quae in tenebris Incet, 
Christus, 76,79. Lucem in qua nullse sunt teuebrae, ma-
jorem l.uce qu» iu lenebris lucet, statuere videtur Ori-
genes, 76 et nnt. Lux seterna lucis principium ac fons, 
Deus Pater, 697. Lux Patris, Fllius, 562. Lucis aiternae 
spleudor aelernus, Filius, 697. Lucis «tern» Dei, non 
vero Del ipsius, splendor dicitur Filius, 236. Lux vera, 
Christus, et qualenus, 11, 26, 27, 29,50,75,76 et alibl 
passim. Lucem veram inferiorem Patre Lucis staturre vi-
detur Origenes, 76. Lux vera non sunt astra, 47. Lnx 
mundi, f.hristus, et quatenus, 6, 11, 22, 26, 27, 29, 30, 
42, 45, 76, 78,158 et alibi passim. Lux raundi et lox bo-
minora, quid differant, 28. Lux raundi, disclpuli Cbristl, et 
quatenos, 27 et seq., 29, 158. Lux mundl, Ecclesia, et 
qnateous, 27, 158. Lax mundi, sanctus omnis, 78. Lux 
mundi sub sensum oadens suot sol, lona, et stella?, 27, 
29,30. Lnx hominum, Christus, et qaatenua, 11, 21, 26, 
29, 30, 72, 74 et seq., 75, 76, 77,78, 91 et allbi passim. 
Lux homluam bi lenebris lucet, 91. Lax hominum genos 
esl duarum specialiura rerura, 77, 78. Lux bominum, et 
viia, eadem est, 72, 74 et seq , 76,91. An lux hominum 
et vita lantummodo sit Christus, 74 el seq., 75. Lux ho-
minum, viia, et reliquae Cbrisli iotellectiones an per Ver-
bum factae sfnt, 64. Lox gentium, Chiistus, el quatenus, 
23, 26 et seq., 27, 37, 58,76,77 et alibi passim. Lux facla 
in Yerbo, etiam vita exsisteos est, 79. An lnceat Chrlslus 
bis dunlaxat qol rationis capaces sunt, 27 et not., 30. 
Lucis fllius solus vivens, 73. Lox fierl potest In Domino, 
quisquis in tencbris est, 73. Ad lacem quaenam tenebras 
fesUnent ac eam apprehendanL 81. Lox sunl Dei man-
data, 78. Lux scientiie, 78. De loce Joannes Baptista cor 
tenerit ad testiOcandum, el non etiam veneiit ad testlfi-
candum de vila, de sermone, de principio, vel de caHeris 
Chrtsti considerallooibus, 91, 92. De Luce sicut Joannes 
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BapUsta priraum ventt ad tes«flcandniD,Ha ipse.aot Eliw», > 
praecedent secundam Cbrisii adYentom ad teatiflcandum 
de viia, de sermone, de sapienlla, et de carterie Cbrist* 
consideralionibus, 92. Locis et dtei adventue tropioe do* 

Elex, 658. Lucis filiis qaomodo prudentiores dlcaolor filil 
ujus saicnli, 647,684. 

Macedonia , provincia vicina et coberens Acbaias, 
677. 

Maceriae medium parietem qaoroodo solverit Cbris:«ie, 
543. 

MachabaBorura martyres, 540. Macbabaporum libros Ja-
daei olim Ifiier dubios tibros referebant, 226 not. 

Madan, filius Abrah» ex Celbura, 532. 
Madian, aller filius Abrabe ex Cethura, 532. 
Magister et Doniinos quatenus dicatur Chrlstus, 25,33. 

Magistrorum iofanles docentiura exemplum Spirtiui san-
cto accommodatur, cura ad orandum ab eo ad„uvaniurv 

601. 
Malilla? perdita? nondura erat Judas quando prodidlt 

Chrlstum, 455, 436. 
Mala, qua?, 538. Mali natara, qn», 654. Mala a Deo noo 

oriuntur, 576, 577. Mala, seu peccala, entla non snnl, 65 
et not. Ex malo Deus elicit bona, 641, 642. Maloram ca-
pax oon est spiritus bomlnis, 432. Mala per eemetipeura 
nonretnbuit Deus, sed tantummodo bona, 482 et soq. 
Mala sibi Ipsi contrahunt peccalores, 482 et seq. Mala 
derelinquere, InUium conversionis, 523. Malum pro malo 
reddere gravius peccatum est quam malom iDferre. 655. 
Malum io bono vincere, et vlnci a malo, quid, 654. Malo-
ruro minus frequenter habenda memoria est, quatt bono-
rura, 574. 

Malos natnra esee alio% alios bonos, allos neque bonoe 
neque malos dicebant Valenlinianl, Marcionit», et Ebio-
diue. Yide Yalentinianl, vel Marcioniia?. rel EbioniUP, vel 
Natora. Malus nemo a Deo creatus, 575 et sea. Mali om-
nes, et ipse diabolus, non quatenus mali, sed quatenus 
creatura?, aDeofacii sunt, 65,66. Utmali aulboni s i -
mus nostra? \0l0Dtatis e«t, 615. Malus nullus est qui ηοτι 
habeat allquid etboni, 664 et seq. Mali etiam prophetaro 
possunt et propbelarunl, 385, 387, 388 et seq. Mali bomt-
nis spiritum iodurari a Deo semel Invenitnr in lota Scri-
ptura, 433. 

Manasse Interpretalor oblitus, slve necessltas, 400 et 
not. 

Mandpia prophetarum sunt splritns ipsorom, 113. 
Mandata Dei lox aunt, 78. Mandatum Lex appellatur, 

582. Mandalura et Lex est aliquo modo quatenus 
Ralio, 67. Mandato nondum advento.peccatom nullamha-
bet operallonem, 67. 

Mane D(m babet Deus, neqoe Tesperam, 55. 
Manes, nnde dlcti, 227 not. Manes, genif, 227 not. Ma-

nis, bonus, 227 not. 
Manichasus animas ex propria Del esse substantia do-

cebat, 235 not. Manicbaeus Chrlsturo 0011 Tere mortaiun 
esse, sed morlis babulsse similllQdluem fiogebat, 563, 
564. 

Manifestare, et revelare, quld difTeraot, 663. 
Manna minus vitalis erat, quam panis demessus ab 1»-

raelitis in terra sancta, 145. 
Maous seDioram a juvenibus in catino non eomprimen-

da?, 442. Mann silentium quomodo fadebant antiqal, 96 
not. Manum cum Jesu Judas intingens ln paropslde, quld 
Innoat, 442. Manas sanciae et parae. et contra, quas, 571. 
Manus EcclesiaB quisnam slt, 047, 648. 

Mardon Evangelforum et apostolicoram scriptoram in-
terpolatoret temerator, 98 et Bot., 169 et not, 687. 
Marcionlt» unura tantum esse conteodebant Erangelluiit, 
nec ullam admittebant pneter EvangeHani L M C , sed ita 
ut a Mardone fuerat lulerpolatum, 98 et nol. CoiStende-
bant Apocalypsim oon csse Joannis, 16 not. Ια Scriptaris 
sacris nihil per allegoriam volebant Intelllgl, 404. Maf-
ckmetaliibserelid tempascraoddafDpeccatisvacuum aota 
legem a Moyse dalam fingebant, 557, 558 el seq. Marcb»-
nltaBContendebantJoannem Baptistam Ignorasse Qiristi dr-
vinitatem, 15 et oot.. 16. Tria renim priDdpta eUlue-
bant, Chrisll Patrem, treatorem seu Opiflcem, et dfabo-
lum, 65 oot. Mardonite quidam doo tantnra principia 
pouebant, Opiflcera, et Cbristi Patrem. 283 et oot.. 287. 
Alium legis et propbetaram, aliam esse ETangeliorum 
Deomfingebant,15et not., 16, 518, 519,533,510, 695 
et alibi passim. Cbrisli Patrem, bonum Deum, igftotum, 
et omnibas Inauditum; Opiflcem vero, Deam miliwu, 
ferom, damnorum et legH anctorem dieebant, adeoqve 
eum inidebant et convidls prosdndebanl, ac drcumd-
sionem, legem el propbetas repoitlabant, 41, 65 not, 80 
el not., 275 et not., 283 et seq. et not., 285 et %)U, 286 

43 
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. et not., 547 nat., 473, 491, 495 et eoq., 496 et seq, 510, 
" 6Θ5 et aJibi passim. Marcionit» Opiflcem mundi Christo 
Ltinferiorem esse-censebant, 6 6 , 6 7 , 139,360. OpiQcis i m -

.^•perium Christum abrogasse existimabant, 274 e l not. 
MaxciowLafreooteBdebaiitClirislura juxta divinam naturam 
ex Maria natura non esse, oec ammam corpusque terre-
num assumpsisse, sed per Mariam carnem phantasticam 
-assumpsisse, atque Iriginta annorura virum eum in Jnda?a 
apparufsse, e l quae gesla ab eo dicunlur, visa geri magis, 
ntiam vere gesta esse, 165 el n o l . , 166, 429 el not., 690, 
o9l et seq., 695 et alibi passiro. Adeoque Christum non 
vere morluura esse, sed similihulinem mortis habuisse 
doeebant, 563, 564. Marctonilse et eorum sequaces diabo-
Jum opificium non esse Dei coutendebaul, 65 e l iiot., 66. 
Diversas homihum naturas iulroducebant, 487, 542. Yide 
Natura?, vel YalenLiniant, vei Ebionltae. Marcionife ma-
teriam ingeniUm esse fingebant, 19. Resurrectlonem 
corporum negabanl, 275 nol. Generalim suggillaniur, 65 
et, not., 66,80 et not., 165 e l n o l . , 313 et uot., 3*7, 647 
et alibi saepisslme. 

Jfarcosii Filium Dei paternam esse prolaUonem in s y l -
labis posilam, adeoque byposlasim propriara nou babere 
censebant, sed diversa uomina Cbrisio impostta trepice, 
non proprie, iromutabant, in sola Yerbi appellalione. i u -
eisienles, veluli solum Yerbum aslruerenl esse Christuui, 
22, 25 et aot., 26, 29, 50, 43 et not. 

Marcua evangelista dislinciiouera tacere vldetur Christi 
et Evangelit, 465. 

Maria Virgo an ex trlbu Juda erat, et de domo et fami-
lla David, 466. Mariaa Filius unicus Jeeus, 6. Ex Maria et 
Joseph CJaristuro merum honiinem esse natum dicebanl 
Carpocralee , Valenliuianl nonaulli, Ebion, Cerinlhus, 
]*auius Samosalenus, Sabellius, Theodoliani , Arlemo-
Diam, Photinlanl, OpWUequi et Seihiani, 347 et not. 429 
e i not, 519, 695. Ex Maria nalum non esse Christum, 
juxta divioam naturam, necverumcorpusassumpsisse, sed 
per Mariam Lanquam per fistulara lransiis.se, carnemque 
pbauUslicam sumpsisse dooebant Cerdonianl et Marcio-
niUB, 165 el not., 166, 429 el not., 690, 691 et »eq. , 695, 
Madam peperisse se pulasse, nec tameo vere peperisse, 
ac latuisse eam putalive generationis sacramentum con-
tendebanl quidam baeretici, 695. Mariam perpetuo virgi-
nitalem servasse negabant Tertullianus, Apolliaarius, 
Eunomius, Helvidius, Jovinianus, et Bonosue, eamque, 
poelquam Chrislum enixa e s i , Josepho junctum luisse 
censebant,6not. Mariae perpeluam virginilatem luculenio 
adversus Helvidium opere aseeroit Hieronymus, 6 uot. 
Aaperuit et Origeaes pluribos in locis, 6 not. 

Martyr. Hajue vocls deOnitio, 88 et oot. Martyrem Do-
natisUB vocabant quicunque mortera sibi consciscebat, 
88 et not. Martyres qnid effidat, apud quos flaut, et uode 
lllorum conslantia, 483. Marlyres proprie fiunt apud so-
los Christiaooe, 483. Marlyrum mors destruclio esl male-
ficariiro potentlarum, 153. Marlyres mundi pargameola, 
154. Martyres etiam io lege, 540. 

Mater Chrisli quomodo dicatur et esse possit Splrilus 
eanctus, 64. 

Materiam ingeoitam esse fingebant Marclonitaa et V a -
lentioiani, 19 et nol. M a t e r i » orouis expertem viUm san-
cii io bealitudlne degunt, 18 et nol. Maleriam gratiaruin 
operatur Deus Paler, ministral Filius, suppeditat e l exsi-
siere facit Spiritus sanctus, 62. 

Matbusalem inlerprelatur emissio morlis, 547. 
Malnmooium damnabant Eocralita?, 667. 
Matlba?us eliara Levi dictus, 460. MaUba3us primus Ira-

ditur Evangelium scripsisse Hebraisqui ex cireumeisione 
credideraot, 6,132. Maltba3iis in genealogia Chrisli tres 
generationes praetermisit, 466. 

Medicioae scientia quid proflteatur, 502. 
Iledicus quis dicendue, 557. Medicus qualeaos dicator 

Christus, 22. 
Mediolanensis Ecclesia priscis temporibus lavandi pau-

perum pedee fcria quiuta in Coena Donrini roorem arripuit 
ac reLinuit, 422 uot. Unde morem bunc acceperit, 422 
AOt. 

l i e d i » res, seu Indifferenles, quas, 538 e l seq. 
Melcbisedecis ordo, qualis, 3. 
Melilo Asianus Deum corpore constare putabat, 230 

not. 
Merobra humana Deo allegorice tribuuntur, 231. M e m -

brorum corporis ad Ecclesias corpus perapta comparatio, 
647 e l seq., 648 et seq. Membra nostra qaatenus arma 
eiol iniqoilatis aut juslitiae, 57Ί et seq. Membrorum lex 
vocalur consueludo vitiorum, 585, 586, 587, 588 et alibi 
paseim. Merabra quaeoam slnt corporis peccati, 564, 

Mempriis, Yel osibus, sanetoruro coramunicare, qnid, 
651, 652. Memoriae uimium couiisus Origeues, parum 11-

deliler loca Scrlplorae rcferebat, 126 et not., 567 et nou 
589 et not., 431 et not., 445. 

Μήν ex Menl Hebraico oritur, 226 n o t . , 227 not 
Meus est, Da?mon, seu Genius, 226 not., 227 n o l . 114, Sol 
est, 226 n o L , 227 not. VOX ex faela, et Lunam 
sigoificat, 227 nol . m*«y menses, et unde slc dicti, 227 
D O L Mir4 el Forlunae vana lempla consecrata, 227 nou 
Μηνί mons, quis, 227 nol. Μη«ι, pagus in Phrvgia, ubi tem-
plum Mvi seu Soll sacrum fuisse videlur , ' 227 00L 
gallum album Pytbagoras sacrum esse censebai, ideoque 
eum comedi vetabat, 227 not. uv\ serviebaul Judad, 226 
et not., 227 not. Mijvtseu Soiis cullui magis dediii eraot 
Judasi, quam cultui Lunse, 227 not. a^A perperam ioler-
pres vertlt mensi, 226 et uot., 227 not. 

Menas patriarcha Conslaniluopolilauus nnde nomen ae-
ceperit, 227 not. 

Mendaces num fuerint David et Paulus, cum diierint 
omnem hominem esse raendacem, 500. 

•Meadacium. Contra mendacium pugnalsenno Dei. 57, 
58. l n mendacio homimim quomodo verilas D e i abuudet 
in gloriam ejas, 503 el seq., 504 el seq. 

Meoelh, deus Arabibus cultus,ldem ac Meni esse vide-
tur, 227 not. 

Mentls lex, qua?, 586, 587, 588. Mentis lex boni volun-
tas appellata, 586. Mens diclus, 226 nol . , ' 227 00L 
Mens Mnysis vislone Dei deiOcaia, 448. 

Mensa sapientiaa est omnis Scriplura, 632. Mensa Israel 
est omne Yelus Testamentum, 632. 

Menses ab M * « , et unde sic dicti, 227 not. In menae 
Nisan, vel Jar, messis in Judasa tiebat, et Pascha ageba-
tur, 218. 

Mensura nulla gratlaa D e l , 523. Mensuraa Propitiatortf 
ad animam ChrHii referuntur, 514 e l seq. 

Merces, quld, 528. Merces secandum debltam, qualte, 
et quomodo reddalur, 5 i 2 , 523 et seq. Mercea boni ope-
ris, graliarum mullitudo, 651. 

Mercurius πομ««ι·ς, Ν»ρο«ομ«^, et « τ η ρ ε ί ς appellatus, 
eo quud animarum vel in orcum deducendarum, vel inde 
evocandarum muous ei assignarenl vetusti Cabulalores. 
261 not., 297 not. 

Μ τ̂οτ̂ ς Yalentlnlanorum, 275 el not 
Messias quid sigulficel, 8, 237. Messtas Cbnstos, 23 et 

alibl passim. Messlam se esse fingebat Dosiibeus Sama-
rilanus, 237. 

Messls variaB significationes, 252, 253, 254, 255, 256, 
581 not. Messis io Juda?a Heri incipiebat circa meosem 
Nisan, vel in mense Jar, 248. 

Μ·τ»σ»μάτ«·<τις et l σ^υίτ^ης quld dlfferaDt, 116. 
ιιάτ««ιν admiltebaal Basilides, ejus conseclanei, et aliquot 
ex Judaals, 112, 113, 114,115, 116,117 e t s e q . , 549. 
Mmvrâ Twrtv qut admiillt, an servet muadum iDcorrupll-
bilem, 116 et riot. MiTtvo^at^t^ dogma explodilar, 112 
et not., 113,114,115,585 et alibi passim. Conlra M R » . 
9*.χάχ»σπ ex professo scribere meditatur Origenes, oec 
tamen quidquam uisi irausilorie de ea scripsisse novimus, 

Minister primus 1n persona Def, Jacob diclua, 84. Mi-
nistrum Dei Patris Filium qualenus vocet Orlge-
nes, 60 et not., 61, 67, 157, 315 et n o L Minfslmm 
Yerbi esse Opincom miindl, adeoqne Yerbo inferie-
rem esse censebat Heraclcon, 66, 67,139, 3 6 0 e t a l i -
bi sa?pius. Minisler circumcisioois duplici modo didtar 
Christus, 674. Ministri Dei boni et mali, qoi, 594, 655, 
seq., 656, 657. Minisier Dei quomodo sit Judex hujus 
miindi, 655 et seq., 656 et seq. Mioistri oranes i r » Dei 
tam in CIDIO, quam in terra, ira Dei vocaotur, 472 e i seq. 

Miracula Christi prophetiis conlirmaalur, 87. MiracaU 
a Christn operata jam pene pro fabulis habebantur tem-
pore Origenis, 87. 

Misericordiaa Dei maila?, 644. In misericordla D e i COD-
sistii humana salus, 643. Misericurdiss vasa quiaam siat, 
617 etseq. ,618. 

Missi a ueo, qal, 83 e l seq. 
Monachi iEgyplii corpus Deo afflngebant, iDortemqoe 

Inteularunt Tbeophilo Alexandrino episcopo, nl ipse 
etiam Deo corpusaftingeret, 250 not. 

Mons Slon pro divino babltus a Judaeis, 222. Mons Ga-
rlzim pro sancto babilus a Samarttanls, 222. Mons Gari-
xina interprelalur discissio, vel divislo, vel advena, 225 et 
not. Moits Menl, mons Solis esl, 227 not. Monles io qtii-
bus se loquentem adfulurum didt Jesus. qul, 13. M O D I P S , 
animas gcoerosiores divinioresqoe sigiiificant, 215. Mon-
te spiritum malum signiticari falso Beradeon putabat, 
225. 

Morbus omnls animl d83moniam didtnr, 255,256 et seq. 
Morbi jtniman numeranlur io Scripturis, et remedla de-
scd!>unhir, 482. 

Mori vcl vivere Deo, qoid, 559 et seq., 569 et ae* 
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Horl aut vlrere peccato, quld, 889etseq., 860, 861 et 
seq., 568 et seq. MortuAie esl qui peccato vivit, 69. Mor-
Uum quomodo dicalur pecraiiim, et poslea revixisse, 
548 et seq., 549, 885 et seq. Mortuum quibus sit pecca-
tom, 548 et seq.,519. 

Mors, res media, seu commnnis et lndifferens, 867 et 
eeq. Mors vitaconlraria, 73. Mors quia vil» contraria, 
ideo nou est aeterna, 560. Mora mulliplex. 233,294,500, 
866, 574,576 et seq. Morlis varias signiQcaUones, 574, 
876 et seq. Mortes diversas sub uno raortis vocabulo la-
tentcr et subito introdacit Paulus in EpistoU id Romanos, 
893. Mors quanilo et quoraoilo iulrolerit in bunc mundum: 
quaodo el quandfu regnaverit, 549, 880etseq., 851 et 
seq. Moro quoinodo ab Adam usque ad Moysen regnave-
rU, 345,550 et scq , 851. Mors io omnes pertransflt, sed 
noo iu omoes regoavii, 550. Mors ia quibus regoaverit, Ιο 
quibos soluoi periraosierit, 850. Mors ab Adam quomodo 
uooin oinooa periransiil, 546etseq , 547 etseq.,549, 880 
el seq. Mors per Adam quomodo in pauciores abundave-
ri l , quam gralia Dei per Cbristum, 882, 883, 884, 858 et 
seq. Morlis corptis, quodoam, el qualenus voeetur, 867, 
586. Morlis corpus ab Apoeiolo corpus nostrom vocatum, 
868. Mors diabolus vocatur, 889, 376, 609. More lofernes 
dicta, 376. Moriis lex, quae, 888,886, 587, 888. In raorte 
est qulsquis est in tenebris, 73. Per mortem suam Cbri-
atus muliipkiterglorifleavil Palrem, et ipse gloriflcalos 
esl, 446, 449 et seq., 480 ei eeq. Mortls siruiliUidioem 
babutsse Cbristum, non autem vere morluum fuisse dice-
bant Valeotiniani, MarcionilaR, etalii quidam taaeretid, 
863, 864. Mortis Christi sirailitudini complaoUri, quid, 
564 et seq. Mors pro Deo solo aodacler subilur, 340, 
541. Mortera Cbrisli nihil dudt amicus peccali, 534 ei 
seq. Mors martyrum destruclio est maleflcarum potenlia-
rum, 183. Mortera gostare ei morlem videre, quid difle-
rant, 365, 366, 367. Mors voluntaria nonnullorum genii-
liuui in calamilatlbus publids pro palda liberaoda, 841. 
Anie muriem nemo justificandua, 506. Post morlem san-
clis cura est de poputo, 273. 

Morluoruro resurreclio, dogma fidei, 695. Morluf tro-
pice, qui, 830. MortuUn Cbrislo, qulJ693 et seq. Mortuos 
quoaiodo semper suschel Christus, 691. 

Moyses, multo anle quam Christus corpore in terram 
descenderet, gloriam ejus cootemplatus est, 9,16. Moysis 
mens vteione Dei deiflcaia luit, 448. Moyses et propheUB 
an agnoverinl Patrem, 285, 286 et seq. Moyses lex di-
ctus, 550, 551. Moysis lex, lex est scripta, 808. Moyses 
quinque solura libros reliquit, 95, 97. Moysis quinque 
aolum libros ex tola Scriplura admittuot Samaritaui, » 6 . 
Muysis llbri, eiiam historiti, Lex vocantur, 581 nol. Per 
Moysen, non a Moyse, lex daU, 107. Moysis lex 0 ^ * « ^ -
wrfm seu prima genilura Scriplura, 4. Moyses rouoda et 
irumuoda quare sigoaverit, 668, 669. Moyses. Josue, et 
propbela? lnlelligebaut allegorias legis, 104. 105. Moysis 
legi qui credlderiot, ao sub lege fidel fuerint, 528. 
Moysis lex impleri non poterat juxta litleram, sed 
tioluramodo juxU spiritam, 469, 486, 888,889 etseq., 
590 et seq. Moysis legis adimpleuda juxta litteram 

Impossibilltatem agnoscebml ipsi Judei, et inepta quav-
dam ac ridicula coinmenlabanlur, quibus ejus impossibf-
litalem sarcire vlderenlur, 888. Ad Moyseu ab Adam quo-
modo mors regnaverit, 548, 850 el seq., 851. Moyses et 
Kiias colloqueotes in monlecnm Jesu, quid eignificent, 
469. Moysis el Dei gloria quid differai, 480, 836, 837 et 
seq. Moysis vultus gloria, quld, et uode destmatur, 319, 
520 et seq. 

Mulier quare ex viro, et vir per mulierem, 518, 519. 
Per mutierem, et noo ex mullere, cur vir dicalur oasd, 
519, 546. Ex moliere, oon permulierem quare Chrislus 
iialus dlcatur, 519. Kon per muliereoi, nec per serpeo-
lem, eed per virum cur peccalum in bunc muoduni in-
iroisse dicalur, 316 ei seq. Mulieres in Kcdesia minislr*, 
seii diaconissae, quales assumendai, 422 et nol., 681,682. 
Mulier Samarills Samarilarum apoelola, 238. Mulier Sa-
marilis naereiicorum figura, 213. Ex mulierum oatis raa-
jorem esse Joanoem Baplistam bifariam verom est, 122. 
Ex molieroro nalis Joannem BapUstam solum anle oriuoi 
prophetalnm fuisse (also censebal Heracleun, 123. 

Mulliludo gratiarum, merces booi operis, 631. 
Muodus quM dicalur, et ejos multiplex deflnilio, 16,28, 

305, 468, 505, 510, 847, 549, 638 et alibi passim. Mundi 
crealio cor vocetur • . τ . β ο λ ^ , 505 et not. Mundua Deo per 
liiristum reoondlialus, 5. Muodi lox. Vide Lux muudi. 
Mundus, iroplce qui, 27 , 28. Mundos tropice Ecclesiam 
significat, 188,169. Mundus Ecdesiaa, 5. Mwndi opifex. 
Vlde Opiifex muodi. Ιιι rouodl flne curjodidi dies slalutns 
sit, 479 et f eq. Mundi bujus judex quomodo Dei minister 
est, 688 et seq., 656 el seq. Mundi bujos teoipus Iropice 
oox diciiur, 177,178. Munduro incorruptlblleai OUDI ser-

•et qui melensoinatosHi adnluil, 116 et not 
Muodus nemo At apud Deum aioe Chrieio, 418. Mundi 

et imraunda quare signiflcaveril Moyses, 668,609. Monda 
omnia natura sut ltf creataris Del, 668 et seq., 668 et 
eeq.,669 et seq. Mundam qood est per se. et natora eeL 
qoa ratione immoDdom fiat, 665 et eeq., 668,609 βι seq. 

MysUe drcumddebaDtur apnd ifigyptioe, Arabet. >Elbio-
pes, Phoenlces, aliosque soperstitiosos popolos, 498. 

Mysteda legis et prophetarani reeeravit Christos,8. 
My8teiiorom Cbrlsti umbram docet Evangeliom, 9. My-
stedorum quorumdam coelestiom typoa sant TicllmaB Ju-
daeorum, 151, 182 et not. Mysteriorum non solam typus, 
sed et vinus catecbameois tradebator apoetolorum tem-
poribus, 862. 

Ν 
Nascenlibos bomfDiboj deoe praetltes qoatoor adesse 

commemorant iEgyptil, feif»«, ipnm, M ^ , 227 ooi. 
Nalura vel sobelantia uoa Trinluiis, peraon» distioci». 

et proprietates dherss, 612, 626. Natura diTlo«3 Verbi 
an moitiplires Odgenes afllugal propiieiaies, 21 et not. 
Naturam Christi divinam nalure Patris i D g e o i l » unitam 
perperam dldt Orlgenes. Νοιι enim anita, sed etden esl, 
282 et oot. Naturas duae ol in Cbrisio statoeret Eatydnes 
ande adductas sit, 531 not. Nalaram angeloram et ho«4-
nam eamdem esse docet Origenee, 78 et seq. et not. Na-
tone apidtales an aliqoando poesint esso tenebr», 73. 
Naluram quinlam Plato el Platonid, Arislolelee et Peri-
patelid agnoscunt, 231 et not. Naloraui qaintani Platooi 
cognitam foisse oegat Anlcos Platootcus philosophus 
apod Eosebiam, 231 nol. Natoram quinlam Onomacrilot 
vocat «Cftrcov σ ιο ιχ ι ΐον , eainque Proclus appellarl docei 
«έμνκον στβίχιΐο», «<μ«τ·ν χάσμα», βΐ «ifivrov, 2θ1 DOt. Natll-
rm quioUB a Xenarcbo iiupuguaift Alexander Apbrodt-
8»us palrodoatus est, 251 not. Maturam bomloum ir ipl i -
cem esse fingebant Valentiniam, Ebtonllae et MardoniUe, 
DMt*iMitu«v, ψ^χ«βν, el f X a A v , qooroni ρΗοΓββ peccare el pe-
rire non possiul, postremi ad exitium coodili sint, roedtt 
pro recie vel male gestis consequi salutem vel exiliom 
promererl posslnt, & el not., 267, 295, 300, 504, 507» 
324 et not., 527 et not., 528 et nol., 532, 53S, 345, 550. 
381, 365, 395 et not, 405, 425, 426,436 et DOt, 458, 465 
et seq. et oot., 464, 479, 487, 518, 842, 573 et seq., 657, 
648,698 et alibi passim. Nalur® lex, lex eet scripla, 805. 
Vlde Lex naturalis. Natura mali, qu83,654. 

Natus. Inier natos mulierum maiorem esse JoanodBi 
Baptislam bitariam verum est, 122. loter natoe mullerum 
Joaonem Baptislam solum prophelalum fuisse anle ortuaa 
talso censebat Heradeoo, 123. 

Nequitla el crunina Judaa prodltoris paodunlor io psal-
mls XL, LIT et cvui. 487 et nol. 

Nestoriani an Epistolam ad Hebrsos adalterafertoC, 
41 oot. 

Nibil Idem est ac non eos, 68,66. 
Mlufl, fluvius ita dictus ab aquanim nigrore, 147 not. 
Nimbue nubesqoe aunt drca Deum, et qoomodo, 80. 
Nisao, meo&is eraiapud Jud»os quo messis fieri l i .ci-

piebat, etquo Pascha agebatur, 248. 
Noe. Α Noe ad Abrabam, et ab Adamo ad Noe, quot 

siut geoeraliones, 509 et not., 510 el not. 
Noetus personas Triniuiis coofundebat, 80 et not., (Η 

et oot. 
Nomina varla Chrlsto attributa, et Cbdsli varlaa slgntfl-

caUones, licet separeotur, oon lamen separatoT CbrieU 
substanua, 21 el not., 22 et seq. u>qoe ad 48. Omnlbuti 
nominlbos Cbrlsti aoiiqolor est sapienlla, 21, 47 et seq.v 

64. Nomiua propiia quonimdam velerum commotaia ex 
praBcepto Dei io Scripturis sacris, 460. Nomioa, persooas, 
res, et causas subiio et latenter s»po immuLai Scripiani 
sacra; loao potios eisdem nominibos ia aliis elalits re-
bus ulitur, 584 et seq. el alibi passim. Nomioa dWersa 
Christo Imposiu Valentiniani, Marcosii, el Colarbasii inv-
motabaot DOD proprie, sed tropice, io sola Verbi appeHa-
lione insistentes, reluli solum Verbum astroerenl ene 
Cbrisium, 22, 28,26, 29,30, 43 et not. et alibi passim. 
NomiDlbus binis vel eiiam ternls Hebrei atebantur, 400 
etseq. Nomlnuui propriorum errala in Scdpturarum exem^ 
plarfbus, 140 et seq., 141 et eeq.,142. Nominum Hebral- -
coram iDlerpretalio et inlelligeDlla condudt ad Scripia-
ras probe iotelligeodas; resque uliles ex eb signlOcaR-
tur, 140, 142. Iη nominibus apusiolot-uin non erraruot 
evangelista?, 460. Nomioa Hebraica Veteris TesUmeuli 
pecuiiari libro inlerpreuius esl Philo, 86 DOI. Nomina 
Uebraica Novt Teslamenti peculiari libro interprelatua 
est Ohgoncs, libroque PtiilouU adjuiixil, 86 et ηυΐ. iN<»-
mina Hebralca io Noto Testameoto forma GraacanU a ex-
pressa eunt, 86. Nomen Pairls, el nomen bomini inv»i-
cantc5, qokl differant, 628 et seq. ID nomeu Jesa crctkre. 



INDEX ANALYT3CUS. 
« t credere in Jesnm, quid dtfferat, 210 el seq. INomeo 
baeresis vitaudum, 695. 

NoUriis utebatur Origeoes ad dictata exclpieada, 101. 
Notio et agnilio quid diileraot, 316 not. 
NovaLiaois Epistolani ad H e b r a * * favere veteres q u i -

dam opiuabaalur. eaaique idcirco rejiciebaol, 322 oot 
Novissimus et prirous quatenus dicaiur Cbrisius, 6, 23, 

54 et seq. , 36. 
Novura TesUmentum. Vide Testamenttim. 
Nox duple.x, corporis et a n i m » , 445. Nox tropice 

muudi bujus tempus, 177, 178. Nox symbolice erai quao-
doexiitJudas (Uiristum proditurus, 445. Nox non erat 
catteris aposious, 445 el seq. Nox fuii Pelro Chrbtum 
neganli, 445 e l seq . 

Nubos oimbiisrjue. sunt circa D e u m , et quomodo, 80. 
Numcrus dualis soCiandis generandisque corporibus 

aplari solet , 514. ln corpore posiiis depulatur, 514. Pru 
iromundls aliquando ponitur, 514. Numerus ternarius na-
turaa incorpureae conseeraiur, 514. Numorus lernarius, 
Dumerorum primus, 369 et not. Numerus senarius quid 
significet juxla Heracleonem e l Origeoem. 202. Numerus 
senarius est primus numerus perfeclus, 203, 369 et uot. 
Numerussepienarius aoia esi quieiis, 273, 277, 630. N u -
n i e n i s dtceiuiarius laudalus etsaoctus, 90, 161. Numerus 
vigiuli ocio esl numerus secundus perfectus, 369. Nume-
rus quadragenarius quid siguilicet, 202. 

Ια Nunierorum capul xxai, vers. 6, Origeais obeli , 
390. 

Nummis Augosli appingilar Grocodilue, et quare, 148 
oot. 

Nuptlas secuDdas omuioo noo probat Orlgenes, 218 e l 
8cq , 219 e l seq. 

Ο 
6 e l olto<, cnm agiiurde A & T V ' seo Yerbo D e l , quid dif-

feraot, 59 et seq., 60. 
Obeli Origeais ia Numeror. cap. χχπι, τ . 6, 590. 
Obsequium quld vocrt P a u l u s , 6 1 l , 612. Obseqnlom 

pro cultu, 643. Obsequium rallooabile ία quo consistal, 
645, 644 c i seq. 

Ocwlus in cuAum altollens Jcsus qiiid signlftcet, 572 et 
w*n. Oculos wi crelum tollere q u e m deceat, 373 et s c q . , 
374 et seq. Oculis anauere, ία malam parlem sumi tu r , 
440. Oculus Ecelesias, quls, 617, 648. 

Odium quale animas insertura, 651. Odiom laudabile 
piorum, 651. Odio vilioruin servanlur virlutes, 651 e l 

° O d e r boous corporalis aniraalia quaedam perlmere ditf-
tur, 567. 

OEcumenius opioatus est, pneier eos angelorura or.11-
nes, qui inScriplura ooiiiiaaoiur, allos esse numero kiuV 
atlos, el homioibus ignolos, 34 et n o t , 33. 

Oflensio, q u k l , 920. 
OflTula Judaea Cbristo porrecta, ao eiusdem erat generis 

ae e » quaareliquls apostolis dedit Chrislus, cuin dixit, 
Accipite, e l maoducale, 414. OlTula quae Judae porrecta 
fuli, etoflul qu® apostolls, Ια quo eraot 4μογ>·«ΐς, ioquo 
ίηργινάς, 444 not. Au otTulam acceptam comederU Judas , 
444, 445. OlTulam in l lDctam cum J u d » porrigeret Jestis, 
j am noo erat splritaliler cum eo, 453. Posl otlulam daiam 
pcrdidil Judas quod habere vklebater pr&slautius, 441, ei 
e x i i t a Jesu corporaliler et spirilaliier, 4(3. 

Ogdoadis iultium, qua le , 524. Ogdoas, quid, 524. 
Oleasler. Yide infra Oliva. 
Olera quioam debeant manducare, 243. Olera curo pace 

edere me l lus « t , quam vitukim eaginatum cum iniiiii-
c i l i a , 638. 

Oliva. De olivaa In oleaslrum iasertiooe, 638 et scq. 9 

639. De oSivaein oleaslrtim inser i ioDis sirnilitudiiie iaverso 
ordine usus est Paulus, 639. Oiivainserilur oleastro, noa 
vero oleasler oliva?. 639. Oliva qupmodo quis etuciaiur, 
638. 

cy«v^, Q|i^c'«, vel Apmot, Sol. Uode τοχ tuec facta videa-
tur, 227 IIOI. 6Η»Ο0 seu Soli lerapla poeueruot Persa3 ia 
Hircania et Cappadocia, 227 not. 

Omnis de mullitudine dicimr, 301. 
Oaan, secuadus filius Judae, ia exeroplaribas Grjpcis 

mendoee vocatus Aunaa, 141. Oaaa luterpreUlur labor 
ipsorum, vel moeror eorum, 141. 

Ooooiacritus esseotiam seu naUiram quintam Platonlco-
rum et Peripateticomni vocat ipn» ^ e w i i o v , 231 aot. 

Oous i n qua sgnificaliooe posilum, 671. A d oaera gra-
via portaoda Jud.-ei aslnis utebaoiur, 190. 

Operationem uullam habet peccatum, aotequnm veniat 
lex elmaodalura, 67. OperaAioois immuiabilis Palrisspc-
cjlum est Vilius. 236. 

Ophiuede Chrisli orto Ceriulhi bsresim amplexi soot, 
547 not. Ophilai Chrisiom merum homiaem ex J<«opb et 
Vlvia oatuui augebaat, 347 aot., 429 e l aoi.; 519.695 et 

allbi passim. 
Opiucem moodi allnm ac Cbrislt Patrem, JustamqH« 

euai esse, coguitum, maluin, ferum. sluiidum, indocluai, 
damoorum ac legls aoclorem lingebanl, conviciisque pr«M 
sciodebaat Simoulaui, Satunnliaui, Cerdoniaui, Marcioun 
UB , Valentiuiani, Heracleoo, aliique b s r e i i c i , 41.65uot . v 

80 et o o l . , 275 et oot., 283 et scq. et not., 285 e l n o t , 
286 e i o o t , 287, 547 not., 473,491, 495, 496 e l seq , 510, 
533, 540.695 e l alibi passim. Opilicem mundt roinistrooi 
eaee Verbi, adeoqtie Yerbo inferiorein esse ceosebal He-
racleoa, 66, 67, 139 , 560. Opiflcis buperium Cbristora 
abrogasse censebanl Salurailus, Cerdo, M a r d o n , et He-
racleoo, 274 et oot. Opiflcem mundi Cbrislum iotellige 
bant quidam haBrelici, ac per hoc mioorem eum Patre 
statuebant, 41. 

Opificium Dei αοα esse diabolom Marcionilae et eorum 
sequaces cooleodebaal, 65 et n o l . , 66. 

Opus Dei eoivere, quid, 668. Opera Iriplids geoerfs 
sunl, booa, oiala, elmedia seu iadilTerentia, 538. Opera 
carnis, quae, 658. Inter opera carois baereses Dumemn-
tur, et quonaodo, 570, 694. Opera teaebraruin, qua?v 658. 
Opera prava et falsa scienlia suot leoebras, 78. Opera ηυα 
suot radix justitia?, sed justitia radix est operum, 523. 
Operum et Qdei lex, q u » , 518. Opera sine fide, nolla suot 
apud Deuro, 516, 517 et seq., 520 et seq , 521 e i seq. fcx 
operibus, et ex flde jusiificalio, q u « , 521 et seq. Sioe ope-
ribus legis fldes sola juslificare polesi apud D e u m , 516, 
517 et seq.', 520, 521 e l seq., 523 et seq. Operis booi pa-
tieutla, quid, 480, 483. Operis boni paiiealia consequitur 
viiam eeiernam, 480, 483. Operis boni paiientiam qtiioaoi 
habeanl,485. Operis booi morces, mulliludo graUanim, 
631. Operibus quomodo e i quatis merces secuodum debi-
tum reddalur, 522. 525 et seq. 

Orandus qnomodo sil Deus, 15,17,602 e l seq. Orandot 
quomodo sii Chrislua, 624. 

Orationis agon e l difilculias, 680, 681. Oralioo^quoroodo 
obsistaot daemones, 681. In Oralioaibus quomoio Spirt-
tos saoclus adjuvat inftrmitatrm nostram, et uUerpelial 
pro nobis gemitibos ioeoarrabilibus, 601 e t s e q . 

Orbis Lerrafum quinam dicaotur fiues, 627. 
Ordo Aaronis, qualis, 3. Ordo Melchisedecis, qaalls, 5. 

Ordiaes aageloruia numero iuHnitos esse, et nomioibiis 
Igaotos, praBtereos qui io Scripiura aomioaolur, op.natl 
sunl Origenea, Cbrysostomus, Ί heodorettis, OEcumeuine, 
e l Tbeopbvlaclus, 34 et not., 35. Ordiaibus omnibus cie 
lestibui an Cbrislus ία ea qua singuli sunl forma appa* 
rueril , et Evaugeiiuro annunliaverii, 35 et n o t , 465, 468. 
Ordo leviilcus ca3teras tribos bouore prsalabet, 1. 

Origeoes perluslrat vesligia Jcsu, discipulorum rjus, 
et prophelarum fa Palxstioa, 140. Quonam tempore id 
coutigisse videalur, 140 not. Origenes uoiarlis ulebaUirad 
d i c i a i a excipienda, 101. Domcirium Alexaodrijium ep4-
scopum sibi infeusura expertus est, 101 et n o l . Atexan-
dria? procellajaclatus Caesaream Palsesiina3 migrat, 101 el 
not. Oiigeoes Ambroshim ab ha?ret»i Yaleotiuiana ad ca 
tholicam tidem coaverlit, 99 et aol . Ab Ambrosio excila-
tur ad Scripluram comoieotariis illuslraodam, 4 et nol . , 
94 et not., 101. Ια Evaogelia, primumque ία Evangeliuia 
Joanais Commentaria scribere exorsus est bortalu Ann 
brosii , cui nuacupautur eadem commentarla, quemquo 
diversis laudibus afficil, 3, 4 e t n o l . , 5, 6 e l o o L , 48, 401, 
160, 161,212, 307, 369, 404. Ab Ambrosio sejuoctns eral 
ut Alexandriam migraret, cum ία Evaogelium Joaonis 
scnbere coepk, 3, 4 e l a o t , 6. Alexaodris quioque prio-
res toraos in Kvaogelium Joannis scripsit suo Alexandro 
imperatore, 101 e t o o l . Scxlum ibidem iucboarit, sed de-
OIIO eum Caesare® Palaeslina? exordiri neceaee b a b a i l ; eo 
qnod priorem scriplioaem Alexaadria diacedeos aecun 
αοα asporlasset, 101,102. Casleroe ία Joanuem tomos obi 
et quo lempore lucubraveril, 101 oot., 102 oot. Conuoen-
taria ία Joaooem posl homilias ία Lucam edidit, 404. Ori-
genle CoromenUna ia Joanuem Laliue verlit Ambrosius 
Fefrarius, cujus interprelaiioaem exhibemas. Praefat. et 
pag. 1 et seq. Qua flde, 456 aot. Veri i l e l Joachimos Pe-
riooius monachus Benediciinus Cormeriaceosis, cujos inr 
terprelationis lacioias exhibemus ubicuoque deficit vel 
prava videlur Ferrarli interpretalio. PraHaL et pag. 53 
et not. e l alibi paseim. Origeais boroiliatia Geoesim, ia 
E x o d u m , io Levi l icum, iu Jesum Nave, Ια librum Judi-
cum, ia pAalmoe xxxvi, xxxvu et xxxvm, Laliae venit 
Rufious borUlu Heraclii, 688, 689. Qoa Ode, 688, 689. 
Origenes soam iu psalraum u eaarrationem citat, 542. 
Menioral et explanaiionem suam ία psalmum xxxi el in 
allos per ordioem psalmos, 523. Citat bomllias suas ir 
Lucara, 404. Scripsit bomilias ία A c U aposloloruin, cujus 
f ragmeBlum Gnccum exhibemus ex homilia quarta, 457. 
Scripsil qtandecim tomos (juxla Cassiodoruro. viginii) 
CoiauieaUriorum io Epistolam ad Roniaoos, 458 et oot 11 
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*eq SfcAHnws «oot hujos oporis sensus, 458. Ruflni tem-
|M>re aliquanta jam deperdila erant volumioa, 458. Grae-
cus sermo couunebalfluadraginla fere, aut eo amplhis, 
initlia versmim, 458. Hodte duo tantum fragmenta Graeca 
«ipereuBt, 462 ool., 465 not., 580not., 58i not. Totura 
opus Laline vertit RuGaus Heraclii jussa, cui nuncupalur 
ejtis interpretatlo, e l ad media fere spalia coarctavit, 
qtiaB deeraal, de suo adimplerit, 458. Hujus interpretalio 

Juam infida sit inlelligUur ex rragmentis Grsecis, 462 not., 
δΛ not., 580 not., 581 not. Origenes Commentarfo scri-

pstt In Eplstolas ad Galatas, ad Ephesios, ad Colossenses. 
ad Thessalooicenses, ad Titura, ad Pbilemonera, et ad 
HebraBoe, quonim Latina firagmenta exhibeotor ,690 et 
eeq. usqoe ad 697. Scripsit etiam homilias io Epistolam 
ad Hebrssos, quarom fragmentura Graecurn exhibetur, 
pag. 698. Citat Slroraatum suorum librum lef l ium, 256. 
Ongeoes peculiari libro interpretatus est nomina He-
braica Novi Testamenti, ad instar Philonis, qui oomina 
Veleris ioterpretatus f u e n t , 86 not. Origenes Hebraicaa 
lingu® parum coasuliira, 86 not. Origenes raedttatur ex 
professo ecribere cuolra p*m<mpArmr*. 116. Origenis obeli 
in Numeror capul xxm, vers. 6, 905. Origenes memorUe 
niniium cooOsus parum fldeliter Scripturs loca referebat, 
126 e i noi . , 567 e l n o t , 589 et n o t , 451 et not., 445. 

Origioale peocatum toliere videtur Orlgenes, 309 et 
e o t 

Orthodoxoram imaginem gerunt Judfei, 225, 226. 
Os anum omniam quomodo dicatur, 673. 
Osculandi mos olim in Ecclesia post orationes, 683. 
Osculum sanctum, quod, 683. 
Oseas iuierpre(atur servatus, 48. 
Ostium quatenus dicalur Cbristus, 6 , 1 2 , 2 2 , 2 6 , 51,288 

$36 e l alibi passim. 
a:><rUw ab r*«t distinxisse videtor Origenes, 357 not. 

oto«« ejusdem esse optnaMis esi Origenes quaecunque ra-
lione praedita esseoi, 337 et not., 338 etseq. 

Oves, tropice quae, 44. 
Ozias vocatos lUam Azarias, 460, 466. Ozias an Ama-

eiae, an Juras fllius, 466. 

Ρ 

Pagaoi. Ylde Elhnicl . Geniee, geatiles, G r o c i , Inflde-
l e s , Philosnpbf, Sapfentes. 

Palaestitiam perlustraviL Origenes, et qoonam tempore, 
140 et not. 

Panis abuslve dlcitar omnis cibns, 177. Panls in terra 
eancta demessos vilalior eral quam manna, 145. Pants v i -
tae, Panls vivue, quatenus dicattir Christus, 23. Pams et 
vioum in sacramento Eucharisliae dupliciter consideran-
t u r , 444 et not. Panis qui Juda? porrectos est, et panis 
f l l e q u l apottolis, in quo eraot ίρογινάς, Ια quo έτιρρν^, 
444 DOt. 

Paradisas terrestrts, nbi situs, et quibus flnvlls irriga-
batur, 147 noL De paradfco e l inferno qualis sit Hebraeo-
r u m doctrioa, qualis Patrum Ecclesiae, 135 not. 

Paradoxon. Haju* vocis detinitk) apud Grascos, 69. 
paradoxoD nulluin est in Scriplura, quod non sil signtim 
aliefius rei, 279. Paradoxa magis videtilur qusedaro loca 
Scriplurse sacrse, quam ea qu® apud gentiles Graecos fe-
ruutur Paradoxa, 69. Inier Paradoxa gentilium Grsecorom 
d n o baec recensenlur: Solus etomois sapiensestsacerdos; 
ei .Solus et omnis sapten* est liber, 69. 

Parietem medium macerise quomodo solveril Cbristus, 
t H 3 . 

Paropsis. I Q paropside Judas manum inttngeas eam 
J e s u , quid innaat, 442. 

Pascna gimpliciler, Pascba divlnam, Pascba Domini, 
q u i d differant a Paschate J u d a 3 o r u m , 172, 173,174, 175 
e l s e q . , 179, 210, 401. Pascba Judieorum apud Judasos 
« g e b a l u r io mense Nisan, 218. 

Pasior, liber apocryplins, cujns Hermas auctor esse v l -
detur, 19, 683. titllis valde videtur Origeai, et divinitus 
iBspiratns, 683. 

Pastor, et pastor bonus quatenus diratur Cbrfslus, 22, 
8 1 , 3 2 , 4 5 , 71,288 et alibl passim. Paslorum Ecclesiaa 
qualls debeal ease soUiciludo, 650. 

Pater (Deas) solos logeoltus, 61 et not., 92. Deus a 
ee, 50 et o o t , 51 et seq. Prlnrlpium ac fons totius dlvi-
nitatis, 50 et n o t , 31 et scq. (Juns et verus Deus, 99. 
Solus immortahs, 79, 99. lndivislbllis flatura, 92 Fons 
gloriae, 481. Lucem habitat iuaccesslbilem, 99. Lux sim-
plici ler , lox in qua nullaa sunt tenebra», !nx anerna locis 
prlnciplumacfofls,76,78,79,562,697.Charttas.540. Bonus, 
et quatenos, 41. Primario et per se muvprsorum Deus, 12 
et not. Nnllius eeem, sed sibtipsi soiBciens, 244. "Pater 
F i l i i piiBclpium, 19, 50 et not., 51 et seq. Slne divtsione 
• e l immunilione substantia? Filium gernrit, 92. An mens, 
aut cor, autseosus dicendus sit, 92. lodiscussns perma-
« e i i s , geroaen profereos voluntatis factus cst Verbi Pater, 

92. Patrlslux.Fi l ins , 562.Tam Paler.quamFnius luxsim-
pliciter nominantur,76. Pater et Filius duae luces, 76. P a -
trem lucis lucevera majorem statuerevideturOrigPiies, e l 
qaatenus, 76 Palhs invistbilis imago Filius, 19, 51, 2t6 > 

464 nol . ,603. Non Patris scd ejus dlfinitatis, voluiitalls, 
boniUUs, Imago dicitur FHias, 255 , 256,246. Patrie to-
tius g l o r i » splendor Filius, 450, 481. Patris praapoleBtis 
gloriaa sincera fluxio, et radius polesUtis Iluus, Fll ius, 
236. Patris operatlonis immutabilis speculum, Flllus, 236. 
Α Patre Jesus accepit ut esset omnia bona, 15. Patrem et 
Fi l ium eju^em esse snbstanliaa neicabant quidam haBre-
tici, 626. Pateran a Filio substaBtia dillerat, 76 et not. 
Patris ingenltaB natura; uaturam C.hmti divinam unilam 
perperam dicit Origenes : oon enim unita, sed eadem 
esl, 282 et uot. Pater et Filius diflenot secandum hypo-
siaslm, non secnndum substantiam , 199. Patris proprie-
tas an alia sit a proprietate F i l i i , 50. Patris ac Fil i l unam 
esse personam duobus nominibus subjacpiitem dicebaut 
Patripassiaui, 695. Patris totam vobiBlatem soli capiunt 
Filius e l Spirilus sanctus, 246. Patrts et Fl l i i ana volun -
tas, ηοα d u s voluBlate8,245. Palrem perfecte cognoscilPl-
l i a s , 449. A n Palrem noveril u l selpsum, 449 et nnt. 
Patris cognitioni aequalls cognitio F i . i i et Spiritussanctl, 
612etseq.PatriscogBUion€m majorem cognitione F i l i i q u a -
tenuf dlxerit Origeaes, 30 et not.,51. Patris contemplatio 
ah majorsitcontemplalioneUlaquaeest in Filio, 449 etnoL 
Patrem veritalis et saplenlisB majorem veritale et saplen-
tla statuere videtur Orlgeoes, 76. Pater, juxla Origeuera, 
ita Fillum ac Spiritum sanctum superat, ac Filius et S p i -
ritus sanclas superanl alios deos, ac rellquas creaturas, 
51, 52, 53, 235. Patris vim ad res omnes crealas p e r i i -
oere credidit Origenes, 27 et not. Pater, Filios, et S p i r l -
tus sanclus soli adurandi, 472. Α Patre, oon etiam a Y e r -
bo , sed per Verbam condita esse omnia docet Origene% 
60 et nol . , 61. Pater operatur materiam gratlarum, 62. 
Pater etSpirltos sanctus mlttont Christum,62. Patrem 
qoo seneu revelet Cbristus,'45. Patrem solus Christus pro-
priissime et perfectissirae honoravit, 557. Palris volunta-
lem Chrislus majris faclebat, quam suam, cum pro impiis 
mortuus est, 156. Patrem gloriflcaodo, glorllicatus esl et 
Ipse Christus, 446,449 et seq. , 450 et seq. Patrem quo-
roodo glorificaverit Fillas, et ipse glorificatus sit, 446, 449 
e t s e q . , 450 et seq. Patrem quomodo gloriflcaverit Spiri -
lus saoctas, 450. Pafris nomeo, et Domini nomen invo-
cantes, quid dilferant, 625 et seq. Patrem qui aguosctt, ab 
agoiliohe F i l i i ascendit ad agnitionem Palris, 287. Palreni 
oam aguoverint Moyses etprophela3, 285,286 et seq. P a -
trem, quatenus Deum etquatenus Patrem Jesa, noBagno* 
acebant Pbarissei, 287. Palrem Chrisli bonum Deum, 
ignotura, alium a mondl effeclore ac legis auctore fiuge-
bant Simoniani, Saturniliani, Cerdonlani, Marcionitae, Va-
leotiniani, et alii h « r e t i c i , 41,65 not., 283 et not., 285 et 
not., 286 et not.,287,347 oot.. 475, 491, 495, 496 et seq. , 
510, 533, 540, 695 et alibi passiro. 

Patientia unde ortatur, 537, 539. Patienlia et sastenla-
Uo qaid differant, 477. Patlentiam soam inquo noiam fa 
ciat Deue, 617 e l seq. Palientia boni operis, quid, 480, 
485. Patienlla boni operis consequitur viiam aBternam, 
480, 485. PatieDliam boal operis quinam habeant, 483. 

Patres. Palrumaaltquorumcultus divinus,tum fide, tum 
iritelllgentia, lam Christi exspectatione, sacer eral et Ek β 
charus, 88. Paler secundum carnera,etPaler sccundum II-
dem,quisdlcl possil,521,522,524 et seq., 525.PaterChris»l 
quomodo dicalur J<tsepb, etiamsi non sit, 466 et seq. Pa~ 
ter esl aliquorura Christus, 451, 452 et seq Patrum E r -
clesiae qualis sil dottrina de paradlso et Inferno, 155 not. 

Patrta. Pro Patria liberanda nonnalli apud gentes in ca-
lamitatibus publlcls se devovemnt, 541. Patria prophe-
taram, Juda?a, 268. In patria sua spreli et male habiti sunt 
prophets, et viri aliqua sapientla clari, 268. 269 

Patriarch» et propheta? perrectl, 469. In spiritu Deo 
eervierunt, 469. De palrlartha Joseph gloriabantur Sama-
litanl, 236. Patriarcha? gloriam Christi, mulio anlequam 
corpore ad lerram descenderet, cooiemplati sunt', 9 , 1 6 . 
A d patriarcbas advenerat Christus multo ante manifestum 
eaum adveotum. 9 , 1 6 . Patriarcbls et propbells sub angell 
forma Chrislus apparuil acloculu? est, 55 et oot. De pa-
tiiarchfs qooraodo qum scrlpta sunt, proptor B O S scripia 
siot, 534 et seq., 535 et seq. Palriarcbarum vestigia p e i -
lustravit Oiigeaes in Pala?stlna, 140 et oot. . 

Patripassiani unam eamdemque subsisteBtiam Patris ac 
Fi l l i dlcebant, id est, doo qutdem oomioa secimdum d i -
versitatera causarum reciplenteni, unam tamen OnoVce»iv 
subsistere, Id est unam oersonam duobus nominibus sub-
jacentem, 605. 

Paulus, unde sic appellatns, cam prias Sanlos T o c a r ^ 
tur, 460. Panlus Paulum proeonsulem ad tfdem Christi 
convertlt, 460. Ao a Paulo proconsule Panll nomen p o -
stea assumpscrit, 460. Paulus binomhis, 460. P a u l u i q a o -
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modo flegregatue a venlre matrts auae, et eegre&ata* in 
Evangellaro, 462, 463 el eeq. elnot. Paulus non soluin voca-

, tos, sed et eleclus apoetolue, 462. Paulus electus ob prae-
visa meiita, 463 et seq., 464 et not. Paulus ao uxorem 
habuerit, et com ipea vocatus sit, 461, 462. Paulus quo-
mododixerit sesine lege vixisse aiiquaodo, 505et seq., 
548,549. Quomodo dlxerit peccalura prlue io se mortuura 
poslea revixisae, et eeipsum raortuum fuisse, 548, 549. 
Paulus Hcet imperitom se dical insermone, peritissimus 
Umen ostenditur, 541, 552 el seq., 553, 571. Paulus lax 
mundi927. Paali Eoistolscaate ei perspicaclter legenda», 
520. Quare, 519, 520. Paulus Epistolam ad Ronuoos e 
Corinlbo scnpsisse videtur, 459, 460, 677. Scriusil Epi-
alolam ad Roroanos poet Epistolas prlmaro et secundam ad 
Corinlbioe, 678. PerfecUor videtur in Epistola ad Roma-
nos, quam iri cteteris, et quare, 458, 459 et seq., 678. 
Difficilior est ad lolelligendum in Epislola ad Romaoos 
quam inceteris, ei quare, 458. 460, 487 et seq., 501, 
504, 509,511, 516, 527,529, 548 et seq , 549,579 et seq., 
581 etnot., 584etseq., 613,614 et seq. et alibi pas-
eim. 

Pauli Epfstola ad Romanos qaibus de rebos agat, 458, 
460, 501, 504 et seq., 509 etalibi passim. In Pauli Episto-
)ara ad Roroanoe quinde.cim (alias vigtati) Commeutario-
rum tomos scrlpsit Orjgenes, ,quo8 Rufloua abbreviaos in 
Latintim τβτΙΙΙ. Yide Epistola, vel Coramentaiia, vel Ori-
genes, vel Rufinus. Paulus Epislolam ad Corinlhios secon-
dam dlu poet priiDam scripsit, 459. Cam primara scribe-
ret, erat quidem lu magnls profectibus, sed perfeciior 
erat com scriberet aecundam, 458, 459 et seq. Noodom 
perfeetus erat, quando scripsit ad Pbllippeoses, 459. Pao-
lus quare Evangelium dicai esse suura, 15,464,687. Pauli 
Epislol». et aliorum apoatotoroni, an dici possint Evao-
gttliura, 4, 5, 7,15. Pauli Acta, liber apocrypbus, 522 et 
Dot. Paulua io citandis Scripturis quld observet, 504, 505, 
461. Nec Hebrsorum exenplaribus eervlt, oec Septna-

fiota Inlerprelum vocibue; sed Scriplurarum seosum ver-
is quibus compelit explicat, 631. Saepe lamen magte 

8epltMffinUlDlerpreles eequitur, quam Hebraeorura exem-
pUda, 627,629. 674. Paulua quosoam Gracos appellet, 
483 et seq., 496,497 ei seq., 304 et seq. Grscoe cur bar-
barte praaferat ei ad poBtiam, et ad praemium, 471. Judasos 
rur Greds praBferat et ad po?nam, et ad pr<Bmiom, 471 et 
485elseq., 484, 496. 497 et seq. Paulus quare debitor 
Graacte el barbaris, sapientibus et iosiptenliboe, 470. Pau-
lus ia Epislolis suis non semper eodem modo benedicit 
Eccleaiis Cbristi, 467, 468. Pauli benedictlo data Ecclesiis 
Cbrisli, miRor non esi benediclioaibus palrUrcharum da-
Us fllUs 8uis, 467. Paulus in Epislolis suis cum dicit se 
gralias agere, et non addit pro omnibus, culpas aliqoas 
grates noUt et argull, 468 Paulua et David an mendaces, 
eom dixerint omuem bominem esse mendacem, 500. Pau-
los ac Petrus quare suo tempore nee gentea. ad fidem 
Cbristl veoieiites circomddi jubebant, nec Judasos cre-
dentes reubant, 490 et seq.' 
^Paulus proooosul a sancto Paolo apostolo conversaa, 

Paaloa Samosateoas hasresim YaieDtinianoram, Marco-
siornm, et Colarbasiorum renovavit circa variae Chrisd 
appellationes, quas oon proprie, sed Iropice ioielligebat, 
ln sola Yerbl appellatione insisteas, qaasi soluna Yerbum 
aetrueret esseCnristum,25oot. Christura merumbominem 
cx Josepb et Maria natum, non Dei Kiliura, sed viriute 
divinilua lilapea polleotem flagebat, 547 not., 429 et nol. 
Α synodo ADliocneoa ob labefacUlam Christi diviniUlem 
aiiathemate perculsus est, 347 not. 

Paoperibee spirltu Jesus evangellzat bona, qos sanctis 
reposiu snnt. 10,13. Pauperum oedes lavare. Yide La-
vare, vel Pedes. 

Pax. Ejos defloHio, 555. Pax quaieiras Christus dica-
lOT, 538 et alibi passira. Pacem quomodo habeamus ad 
I>euni, 555 et seq , 536 et aeq. Pax hi terra per Jesum 
futora, 15. Pax cum omnibus quomodo habeoda, 653 et 
aeq. Pax qoomodo sectaoda, et qois eam secletur, 668. 
Pacem quinam loveniant, 294. Pacis plenUodinem qni-
nam haoeant, 675. In pace olera edere melius esi, q>iam 
Titulum sagioatum com iniajicttla, 245. 

Peccare, et peocator esse, quid differant, 556,557. Qui 
peccaTeroDtslne lege, quomodo sinejege peribunl; et 
qooniodo qui in le^e peccaverunt, per legem jodicabun-
lur, 485 et seq. Qui peccaveraot sioe lege, quare gravius 
MioteatQr, 485 et seq. Qai peocat, noo credit tn Chrislum, 
521. Peccans omnis ao loler infideles compatandus siL 
484. PeccaDlea filii suot diaboli, 520,523,524 et seq. 

Peccator este, ei pedcare, quid differant. 556, 557. Pec-
cator, iBfirmos et impius, quiddifferant, 541. Peccatores 
quinam dicendi, 541, 556 . 557. Peocatores quatenus di-
caotur noa exalstentes, 65. Peccatorum persooas gaope 

suscipiaDt aaticii in Scripiuria diviots, 586 el seq., 587. 
Peccalores etlaro propheUut, 385, 587, 588 et seq. Pec-
calores quomodo segregantur cx utero, 463 et seq. et 
not. Peccatorum eupphcla, dogma fidel, 695. Peccatoret 
iram et iodlgnalionem, uibulalioDem et aogosiiam aibi 
cootrahunt, non ipsis retribuii Deiis, 482 et seq. Α pee-
calorlbus, non a Deo, igais «ternus acceasue, 482 el seq. 
Peccalores deftjncU an agint coulra nos, et saiuti noetrs . 
obsistant, 479. 

Peccatum el iniquilas qoid differaot, 525, 524. Pecca-
torum triplex geous, 295. Peccala ex perversis jodieiis, 
vel malo recie judicalorum usu oriuolur, 362 et oot. Pec-
catum consueludo peccandi dicilur, 585. Peecalum diabo-
lus vocatur, 559, 583. Peccatum personam esse aliqiittn 
fingere videtur Apostobia, 585. Peccati vlta, qoaa, 609. 
Peccata singiila aliquam vitam suam habentintraioe, 609. 
Peccati sabsiaotia non est, DIM in opere et geslis, 570. 
Peccati corpoa quodoam sit, 564 et seq , 565 et seq. Peo 
cali corporis quaBoam sint membra, 564,565. Peccali cor-
poris capot dfabolua, 564. Pecralum, qualisrex, 375. pee-
cala ao per Verbum facta sint, 64, o5,66, 67. PeccaU, 
entia oon sool, adeoque nibil sont, 65 el oot., 66,406. 
Peccala omola carnis sunt opera, 570. Peccatum origiols 
tollere videtur Origenes, 309 et not. PeccatuHi cur per 
virum, noo per molierem, oec per serpenieio Iniroiase 
dicatur 1n buoc mundum, 546 et seq. Peccalum qiioroodo 
dicalur prius moriuom, et poetea revixisse, ac nos fuisse 
mortuds, 505,548,549, 583 et seq. Quibusoain prius mor-
tuum posiea revixlt, 548 et seq., 549. Qutbus iDor toum 
slt, nec fmpuletur, 548 et seq., 549. Peocatum Qullam 
habei operatiooem, aotequam lex veniat et mandalom, 
67. Ooomodo per Itgem agnoscatur, ei p*r qnam legem, 
505,510, 511 et seq., 548 el seq., 549, 583 et seq. Peo-
cati lex, qo», 585, 586, 587, 588. PeccaU servus aut II-
ber, quis, et qaomodo, 571,572 et seq., 574 et seq. Pec-
catum quomodo pro oobis factos sit Christus, llcel omnioo 
impeccabilis, 79. Peccalum qoomodo damnaverit Christua 
lo carne soa, 589 et seq. Peccatum nescire solius e*l 
Cbrisii, 563. Peccatum infidelitatjs indiciom est, 521. 
Peccatum est quidquid sine flde sit, 670. Peccatl amicus 
oibil docit morlem Cbrisii. 554 elseq. Peccato vivere, 
aat rooii, qoid, 559 e l seq. , 560,561 et seq., 568 et seq. 
Peccato qui vivit, morlnus est, 69. In peccato pennaoerc, 
quid. 560. Α peccato liberat veritas, 575. Peccati fructus. 
qui, 574, 575 et seq. Α peccaio suo detioenlor qoidam io 
pnesenti ea?culo, ei in fotoro, 296. PeccaU io Splritum 
aaocium cur noo remitlanUir, 61, 62. Peocatom graviue 
est roalum pro malo reddere, quam nxalum inferre, 653. 
Α peccato oon sincere reeipult Jodas proditor, 455. 456. 
Peccatis vaouum qtiooMam tempas ante legem per Moyaei 
datam tingebaal Marcion, el alii ka?retici, 557, 558. Ad 
peccatum et suppliciura bomtnes aliqoos a Deo pnedesil-
natosfuisse ceasebaot Galli quidam temporibus Aogusiiui, 
527 not. 

Pectus. ID pectos Doroloi recubult Joannes Erangell-
sU, poalquam prius recobuisset in sinom ejus, 440. Io pe-
ctus Jesu recumbere perfectius et excelkolios est, quam 
rertimbere In einum ejus, 440. 

Peniateocbom soloro admiUebanl SamarlUoi ex ooini-
bus Libris sacris, 236. 

Perdit oemioeni Deus, sed unnsqaisque p?rditiofiis sttaa 
causa eet, 485,696. Perdere sicubi dicalur Deos, quixnodo 
Id intelUgeQdum, 483, 696. 

Perdilio dicilur diaholus, 559. lo perdiiionem Deus II^-
minero iradil, 485,696. 

Porfeciio duplex, 459. Perfectio non in eo est si cesse-
Uir a malis, sed in eo si agantur bnna, 489 Perfeciio BA-
mints slne Deo nihil est, 649. Perfeclioois samma per 
fidom accipitur, 519. Perfeclio quandonam \enlura et 
adimplenda, 642. Perfeclioncs Dei erealura nulla IIOIPSI 
percipere, 80. Perfectioel gradussunl virtutum, 574,575. 
PerfecUo virlutura non est nisi in cuelis, 575. 

Perfectis adrenuis iulelligibilis Christi raulto ante E H 
clus est, quara eorpore ad lerras descendereL, 9,16. lo 
perfectis vivit Cbrislus, 6. Perfectorum cibus, qualis,659, 
et seq , 660 et seq. lo arithmeticis numeris quinaro DIH 
merus sit perfeclua priiuus, quinam perfeclus secoodus, 
503,569 et not. 

Perfloere legem, et leran costodire, diffenmt, 49G. 
Periooius (Joacbiraus), Benediclinus Cormenacer»«is, 

Lalioe verlit Gommenuria Origeols io Joannem, quorura 
lacinias exhibemos ubiconque defleit Eerrarii inlerpreu-
tio. Pra»fat. et pag. 53 el n o t , et alibi passim. 

Peripateticl boni ires esse species, onam qa« erga aol-
mam, aliam erga eorpos, tertiam exlrinsecus, et ex ipsis 
eummum bonum conslare dicebant, 503. ProvidenUam 
Dei usque ad luoe globum stipervenire, ad nomines vero 
mlaime desceodere cooiendebant, 509. Corporalia omnia, 
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ipsumqoe Deem corpos esse docebant, 503« Genera et 
«prciee entia nnn esse statuebaol, 65 not. 

PeriUssimus in sermone Paulos, licel imperilam se di-
cai, 541, 552, 553, 571. 

Permanentiam aotms tollebant Samaritani, etSaddo-
C89i, 553 et not. 

Permanere in peccaio, qnld, 560. 
Persa convivia diis ponere solebanl, 227 not. Diem na-

talem epulis celebrabant, sic forle solem ortus omoinm 
presalem veoeraules, 227 not. In Htrcaoia et Cappadocia 
templa posaerunt, τ * k^Uxo^, w i kfmhi, sea ό μ ί ο β , vel 
i W o C . i d est. lun® et soli, 227 not. Α Persls Asi» plera-
que genles solis ac luua cultum videnlur accepisse, 227 
not. 

Personas Trinitatis confundebant Noetus, Sabellias, et 
alii berelici, 50 et not., 60 not., 61 et not., 626. Perso-
nam unam esse Patris et Filii duobus nominibus subja-
centem dicebant .patripassiaoi, 605. Personai TriniUlis 
distiuct», et proprietales diversee, 510, 612 , 626. Perso-
nae Qngit In prophyUis Spiritus sanclus,457. Personas pec-
Caotiumsejpe euscipiunt saiicli iDScriptnrisdivlnis, 586 et 
eeq., 587. Pr®ter personas Trinltatis adorare qaempiam 
impietas est, 472. Personam aliqnam esse peccatum 
flnxisse videturapostolus Paulus, 583. Personas diversas 
snbito et latenter iolrodacit et immutat Scriplura sacra, 
ac pracipue Paulus in Epislola ad Romanos, 487 et seq., 
501,584 etseq., 587, 613,614 et seq., 620, 628 et alibi 
passlm. 

Pertransire et regnare, qnfd differant, 550. 
Pes Ecclesi» qftisnam sil, 647. Pedes evangelizantlum, 

qul, et quomodo speciosi, 625, 626 et seq. l i , quorum 
pedes sunt pulctari, qu«nam bona evaogeltzent, 10, 12 et 
seq„ 13,16. Pedes discipulorum cur laverit ChrisLus, 414, 
415 et seq., 419. Cor post coenam, 416. Pedes discipulo-
rum loturus Cbrislus, ao a Petro, an a Juda lavare coepe-
r i l , 414 et noL Pedes Jad® non lavit Cbristus, 406. Pedes 
fidelium lavandi mos olim vigebat 1D Ecclesia inter opti-
mates tum eccleeiaslicos, ium saeculares, 422. Mos llle 
jam exoleverai tempore Origenis, et ab oplitnatibus ad 
simpliciores rueticioresque Iraosierai, 422 et uoL Ab 1111» 
rursus ad Ecdesiae primum reciores, deinde ad principes 
Iransiit, quibus bodieque solemne est feria quiota in 
CcBna Doraioi pauperum pedes abluere, 422 et not. Hunc 
morem priscis temporibus arripuisse Mediolanensem Ec-
clesiam ac retfouisse, indeque ad alias plerasqae Eccle-
eias propagalum docenl veteres raemori», 422 et not. 
Pedes lavare, tropice qold, 422 et eeq., b* not, 423 et 
8pq. 

Petavtas reprehendit Origenem, qnod Christum creato» 
rem dixerit, 20 not., 21 noL Repreheodit etiam, quasi di-
vinaa Cbriali natur» tnulliplic.es affinxerit propnetates, 21 
not. Coufutaiur, 21 not. 

Petra aculissima circumcidanlur Israelit® io Galgalis, 
145 et not. A D petra acotissima, ao gladio, olim flebat clr-
cumciBio apad Judaeos, 145 ei not. 

Pelrus, unde aic diclus, 91. Petras et Paulos lux 
mundi vocati, 27. Petrus inter aposlolos primura locum 
obtinet, 413. Petrus caeteds apostnlis honorabilior, 415. 
Ferventior ad promitteDdum, 412. Imprudeoe in promil-
tendo, 412,413 et seq., 415, 416, 417, 418. Ad patieadum 
paratissimus et forllssimas, 412. Pelro neganti tiox con-
festiro fuit, 445. Α Petro lavandi pedes discipulorum 
linem fecisse Christum credldil Origenes, cul consentiunt 
ChrysosLomus et Tbeophylactus, 414 et nol Ao a Petro, 
an a Juda pedes discipulorum lavandi inilium feceiit 
Cbristus, 414 et DOL Petrus minus sordtdus, quam cseieri 
apostoli. 414 et not. Petrus ei Paulus qoare suo lempore 
nec gentes ad fldem Chrisii vcnientes circumcidi jube-
bant, nec Judaeos credeutes vetabant, 490 et seq. Pelrua 
tioam dunlaxal Epislo ara retlquil omnium consensu velut 
cauooicam receplara : desecuuda vero ambigitur; quaro 
tamcn geouinam alibi faletur Origenes, 95 et not. Pelri 
Acta, liber apocryphus, 522 noi. Pctri Praedieatio, liber 
apocryphus, 226 el not., 227 oot. Ex eo libro mulia sum-
psit Heracleoo ba?reticus, 226. 

Phantasiastaa Clirisium nec aasumpsisse anfmam cor-
pusque terreoum, nec de Marla natuin; sed triginla an-
norum virara eum apparuisse iu Judasa, et quas ab eo 
gesla dicuotnr, vlsa geri magis, quam vere gesia esse cen-
scbanl, 165 et nol., 166, 429 et not.,S65,56i, 691, 695 
el alibi passira. 

Pharao quid significet, 148 not. Pharao quomodo dica-
tur suscitaius a Deo tit oslendal virluiem ejns, 614, 615 

. Η seq. Quomodo dicalor induratus, 615 el seq. 
Pharisad inteφreUntur divlsi, praecisi, segregali, 125 

el not., 269. Pervicaces erant et sediliosi, 123 et not, 
1 269. Eadem non seuliebanlac sncerdoles, l.eviUB, ac ca> 

leri Judaii, 123 ei not., 269. Juibica; religioois principes 

eranlet arbilrt, 226 not. Ad bapUemom JoanoH vtntonr, 
123, 124 et seq. Q"o propojiito interrogant Joanoem Ua-rilslam, 125. Increpaniur a Joanue RaplisU, et quare, 
24 et seq. Deum Patrem, quaieoos Deum, el qualeuua 

Palrero Cbriaii, non agDOscebaaA, 287. Soperetltionibiw 
valde eraot dedltt, 226 oot Angeloe agnoscebaoL, Sadda-
caei nallos, 226 noi. Angelis damnosum et velilem eultam 
exhlbuisse videolar,226 not. Pbartsel ln nuda liltera pr»> 
phetlam positam esse palabant, 269. 

Pbaroacis Forlun», et Meni seu Genio, templom Cabi-
ris in Armenia consecratum, 227 not. 

Phllautlie viUum, quid, 671. 
Philo Hebraica nomlna Veteris Teftameatl pecnllarl 

libro interpretatus est, 86 et not. 
Philosophi eibuici naturalibus et a Deo insitis antmo 

ralionibus per coiijeciuraro crealurarum Deum cognove-
runi, 471,472, sed oon adoraveruut, et ideo juale punien-
tur, 471, 472 el«eq., et484. 

Pbioees longaavam vltam egit, 115. Eum esse EUam 
Hebrasl persuasum babebant ex iibris apocrvphis, 115 e l 
116. Et immorUliUlem esse promissam m llbro Numero-
rum Hebrsei ex apqcryphis exislimabant, 116. 

Phoenicum sacerdotes. aruspioes, bierophantes, Tatesv 
mystaB, geometrl, astronomi, astrolori, et quorumlibel 
sacrorum mloistri circumcidebantur, 495. 

Phoiiniaoi Jesum meruin homioem ex Joeeph et Maria 
Datiim dioebaot, 317 et oot, 429 et uoL, 519,695. 

Pbrygia. In Phrygiatonipla duo eraot Luna3,et Meni sen 
Soli sacra, uoura inter Laodiceam et Carara, aluram in 
pago Menis vocato, 227 tiot. In Phrygia, Paull aposlott 
temporibos, vigebat hsresia exhibeuuttm angelis dam-
Dosuro cullum, 226 ool. 

Φι·» ab disiioiisse videtur Orlgeoes, 537 noi. 
Pfctor exprimere nequil omnes rel depicl» proprto-

tates, 56. 
Placendam qaomodo slt Deo el bominibas, 667,668, 

671, 672 etseq. 
Planta CbristiaDoram, Chrislas, 563. 
Plato et Platonici corporalia omoia, Ipeoroque Deora 

corpus esse dicebanl, 230 et not., 231, 503. Deos animan-
tesesse pulabant, 250 riot. Aniroas lapsas esse de c®lo 
opinabantur, 235 aot. Aaimos puroe ad superiora evadere, 
Impuros ĉ rca monumeuU versarl censebaot, 575 not 
Dasmooes anlmarum post roortem ad loferos vel in eta* 
tuta loca deducendarum negolium sojcipere puUbant, 
297 noL 

Pleoitudo gentiora quomodo logressa eat in ba?redita-
tem, el (acU est porlio Dei. 659,610. Plenitudo gentium 
eoufertur io bealitudloe cora reliquis larael: quaa vero 
noo polueruDt ad pleniiudinem pervenire. couferantot 
cum caaleris qui exoecati suol ex lsrael, 640, 641. Pleni-
tudo genlium qoaa salva fiel, quasoam ait, 640. Ex pleui-
tudine Cbriftti cfooum coeperunl pruphetJB, 103. Pleuitudi-
nem pacis et gaudii quinam babeaot, 675. 

Pleroraa VaTeotinianorum, 194 et DOI., 221,229 el allbl 
passim. 

Poeu® peccatorum, dogma Qdei, 695. Ad pcenam et aoV 

?rsmiom cur Gnecos barbaris, et Jodsot Grads prwferat 
aulus, 471, 483 et sec[., 484, 496, 497 el teq. Pcenie 

damoatorom floem slaluit Origenes, 16 et not., 296 et 
not., 560,640. Ab bac seDleulia taollepac recedere vide-
tur, 379 et oot. 

Poenitenti» angelus, e libro Pastorie, 685. Poeoiteotia. 
dud et resiplscere posse dsmoaes credklit Origenea, 274 
el DOL 

Pouere et proponere qald dUTerant, 515. 
PonUfex, Cbrlstos, 41, 42 et aliW pasaim. Per pootlfl-

cem dedmas et primltias offerebaol Deo saoerdoies et Le~ 
vitaR, 5. 

Popnloa Del olim Ια duodedm iribas ordiDemque Le-
viUcum divisus erat, 1. Populus Christi tdbuum lpsarum 
proprietales habet̂  idqoe sacratlus, 1. De populo sanciw 
cura est post raorlem, 273· 

Porci ubi a d&monibus in mjtre fuerint prascipiUli; an 
fn Geraseooraio, ao Ια Gadarenorum, aa iu Gergesawruui 
regioue,140, 141,179. 

Porphyrius pbilosophns corporalia omnia, ipsmnqae 
Deum corpus esse ceuaebat, 503. Deos aoimaatee esse 
ilngebat, 250 not. 

Porlio Dominl qoomodo (acta sll pleaitodo geoUum, 
639 640. 

Potentla Del qnatenos dlcalor Chiistae, 12,24, 39v 40 
et seq., 47, 520,558 el allbi passim. Potenliaa, qoa?, 47 
Potendam suaro in qoo nolam fadat Deus, 617 et seq. 
Poteniia Cbrisli non minor apparult tu ejidendls e tem-
plo vendentibus et ementibue, quam in sanandis ioO nuis · 
et debilibus, 270. 

Poiestalis l)ei Palris radius FMius, et qualeaus, 25G. 

http://tnulliplic.es
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Potestas qootjuuo nuila, ntsi a Deo, 635. Potestas saeculi 
•IIJUS quomodo Dei stl ministra, 655 et scq. , 656 e l seq. 
Poiestatibus quomodo Chrisliani subjictaoLur, 655, 656. In 
poteslale luoa babet corpus et spiritura, juxla Vettium 
Valentem, 226 not. Ια potestate homiois esl ul salvelur 
aut pereat, 614. Vide Arbitrium. 

Praecepla qusaam veieris legls nos eliamnum con-
siringant, 492 etseq. Praecepta moralia eliam duaa gra-
tiarum dicuolur, 651. 

Praaceplor quateuus dicatur Cbrislus, 43. 
Praecognitio. Vide Praescieulia. 
Prascursor e l testis Ghrisli Joannes Kaplisla noo solum 

lo lerris, sed et ubique, 91. 
Predestioatio sequilur pra?scieoliam, 463 aot., 464 e l 

nol . Pradesliaatioais causa αοα esl praesciealia, 464 et 
not. Praddestinatio circa quos versetur, 604 et seq.. 605. 
Quosoam prraleslinel Deu*. et quare praedestiuai, 602. 
6U3, 6 0 4 e l s e q . , 605. 

Praedestioatus et destloatus quid differant, 465. Pra-de-
«tin «tos a Deo aliquos homines ad peccalum e i supplicium 
lialM quidam ceusebaol teroporibus Augustiai, 327 nol. 

Praadicalio de Chrislo Verbum Cbrisii uuncupaiiir, 627. 
Pradicationis verbi Dei uade vis et efficacia, 623. P m l i -
carf verbum Dei aliis sioit Deus, aliis vero prohibet, 470. 
Praedicatio P e l r i , liber apocryphus, 226 e t o o L , 227 aot. 
Ex eo libro raulla sumpsit Heracleoo, 226. 

Pr&exsisteuliara aoimurum slatuit Origenes, 81.82, 83, 
84, 255, 316 e l not., 531 et nol . Preextelcalia aniaiaj 
Joannis B a p U s t » , 8 l , 82, 8 5 , 8 1 , 85. Praeexisleutia aoi-
m«3 Chrisli , 531 et not. 

PraafiaiUo. Vide Prescientia. 
PraBmiura. A d pra3miuoi et ad poenam cur Grsecos bar-

baris, e l Judseos Graecis pneferal apostolus Panlus, 471, 
583 et eeq., 484, 496, 49/ et seq. Α premiis recte faclo-
rum excludi non videalur geatiles, 479, 480. 

Praenotio Dei. Vide Pra»cientia. 
Pra?posilionum accurala distinctio apud aposlolum 

Paulum, accuratos doctriaaj seusus osteadit, 518 el s e q . ; 

519. 
Praputium geote» vocat Apostolus, 489, 518 et seq. 

Pra-puliuai cur justiflcet Deus perfldem, et oou ex flde, 
518 et seq , 519. Prjepuliura qtiotoodo et quare judicabil 
eircumcisiouem, 490 Pr*putium Christi l e r r » maadalura, 
l«»rie usque ad tempus, 691. Prapuliura Christi in subsiao-
liaia cessisse spirilalem libris dedita opera scriptis cou 
tendebant quidam, 691. 

Pra?scieolia Dei praxedit pra3desltoatioD3'o, 463 oot., 
464 et uot. Prsescienlia Dei causa αοα est cur eveaiaol 
qua» praenota suot. 463 a o l . , 464 e l aot Causa αοα est 
prasdestinaLioais, 464 et not. Causa αοα est oostrae salulis 
aut perdilionis, 605. Noa lollit arbiirii liberlatem, 464 
not.Circa qu® e l cirjca quos verselor, 603, 601,605. Quo-
oiodo futura pnescial Deus, 603,604,605 , 614 629. Prae-
scit Deus boaos, aoa malos, 603. 

Praesulum Ecclesiae qualls debeal esse sollicitodo, 650. 
Pravaricalio oulla esl sine lege, 527. Pravaricaliouis 

eausa non est lex, 527. Praevaricari tegem et legem nou 
cusiodire, quid differant, 490 et seq. 
^ P r a o d i u m et coena allegorice quid sigoificent, 404, 

^recatlo Joseph, llber apocryphus Hebraeorum, 84. 
Priraillaa. Quid haac vox signiucet, 682. Priraitiae, et 

pnma genitura, differuot, 4 e l oot. Prirailise posl omnes 
frucLus dedicanlur, 4 et oot. Primitiis e l decimis ia omai-
bus fruebaoiur sacerdoles el Leviia», 5. Primiiias et deei-
mas per poollGcem ofleruot sacerdoles et L e v i t » ; ca3tera3 
vero trlbus per sacerdoles e l Levlias, 3. Priraitiae Spiri-
tu8, qua?, et quiuam eas habeant, 598, 599, 600. Primilias 
toiius Scripturae, Evaogelium, 4, 5. Primilia? primiliarum, 
seu prirailiae Evaogeliorum, Evaogelium Joaimis, 4, 5, 6. 

Primogeaitus omfds aaimaalls a Deo animali quateuus 
Jaceb dicatur, 84. Primogeoilus oajnis creatura, Chrislus, 
7 , 1 9 , 20, 21 et atibi passim. Ια quantuin primogeuiius 
omois crealura, Christus αοα erat e coelo, 302. Pnmoge-
niius ex mortuis esl Chrislus, 2 1 ; an solus, 467. 

Prjious e l uo\1ssimus, Cbrislus, 6, 23. Quaieous, 34 et 
s * q . , 3 5 ? 5 6 . 

Priocipis geniom et fortunam adjurare solitum eral 
apiid Anueoos e l Komanos, 227 nol. Priucipi hujus mundi 
Raaguiaem suum Iradidil Chiislus, 541. Priocipes et arbi-
tri Judaicas religionis, Pharisasi, 226 aou 

Princlpale cordis caput dicitur, 654. 
Priocipatoe et prioclpium diireruot, 247. Priocipahis 

a n i m » , pars illfos pnestanlissima, iu medio tolius corpo-
ris exsisUU id esl, ία corde, et cor dicllur,89 et o o t , 157, 
189, 255, 256,261. 265, 356, 357. 

Principium el priocipatusdifferuot,247. Principiura, \ox 
mulU Blgnifkcaoa, et ejus varioe dcliuitiooes, 17, 18, 19, 

20, 21, 22,91. Principium rerum onmiom D c « s , 19. Prio. 
cipium ChrisLi, Paler, 19. Priociplum Chrisli, nalura di-
vinitas, 19 0»oad nos, b u m a B l i a s , 20. Principium ei 
Onis, Christus, etquaieous, 6, 23, 54, 35, 36. Ppiucipkim 
est r e r u m , et aou prfacipium, CJiristns diversimede coosi-
deralus, i 0 , 21, 36. Α ο principium sit rerum Cbristas 
quateaus Verbum. 36. Priacipium enlium Chiislus, qua-
lenus Sapientia, 21, 56. Priocipium viiaB Cbristus, quate-
nus v i u , 21,36. Priucipium eorum qui fctti suut adima-
ginem Dei, Christus, 19. Ao priocipium sil crealurarum 
Draco, 18. De principio et caHeris Chrisli coosideraiio-
oibus cur Joaoues llaptista αοα venerit ad tesUGcandum. 
CIMD veoerit ad testiflcandum de luce, 91, 92. Principb 
t r i a rerura staluebaot MarcioaiuB, e l eequaces eonuD, 
Patrera Chrisii, Creatorera seu Oplticem, e l diabolum, 
65 e i not. Principta duo tantum poaebaat MardoaiUe 
quidam, et Valenluiiaai, Opificem, et C b r b l i Patrem, 283 
e l seq. , et not., 287. Vide Valeotlolaui. 

Priscillianus aoimas e propria Del esse sobslaalia op4-
oabalur, 235 not. 

Proceritas corporis, res media sen iodilfereas, 538. 
Proclus esseoliam quiniam Arislolelis et Peripatetico-

rum appellari docet, 9**10™, «^«β» %t*v*tf et «zv* 
*i(i.rcov, 251 not. 

Prodigia e l sigoa qoid differanl, 279, 280 e.t seq., 67.. 
Prodigia lameo ioterdum abuslve pro sigais io Scripturisi 
poouotur, 877. Prodigia ia Novo Teslameuto sola non no-
minaniur, sed cum sigois; sigoa vero sioe prodigiis IIOIDH 
nanlur, 279. Α prodigiis et sigois adveutum Chrisii in cor-
pore manifeslaudum exspeclabaot saocli Veleris Tesla-
meoti, 273. 

Proditiooem Judae propbetati suat pealmi, XL, U et 
CVIII, 457 et oot. Cum prodidil Judas Jesum, noftdura per-
diUB malitiaB erat, 1435, 436. De prodiliooe Juda? au lur-
bati fuerlt caro Christi, 433. 

Profectus et augmenla suat virtutum oroaiom 522,528, 
531,532. 

Prolationem pateroam ία syllabis Uotommodo posilam 
esse Filium Dei, ideoque propriam bvposlasim αοα habeie 
ceusebaot Valeotioiaoi, Marcosii, Colarbaaii, et Paidus 
Samosateous, 2 2 , 2 5 , 2 6 , 29, 30, 43 et ooL et alibi pas»«D. 

Proraissiones Evaagelii a prophelis facla?, q u « , 465. 
Proraiasiones Dei ία quibus coasi«at, 612. Proraissio quo-
roodo per gratiara Grraa sit, 528, 529 e i seq. Prouiissa w-
menria noo eervaoda, 417 

Promovet Deus voluoiales nostras, et quomodo, 614, 
615 et seq. 

Propheta cum articulo et propheta sloe articulo diire-
r u o i , 117. PropheU «oa est q u i s q u i s vaticiaalur, 584, 
385. PropheUrum patria, Judaea, 268. Propbelaa et νιπ in 
aliqua sapienlia clari a civibu» suis spreli et male habiii, 
268,269. A a propbela eral Joauaes Baptista, 117 el seq. 
Propheta) multi Joanoi BaplisUe « q u a t e s , 122. Propaeu 
DOO erat Balaam, sed augur, 584, 385. PropheUe et pa-
iriarcb» perfecli, 469. Propbelae et patriarch® ία spirilo 
Deo servieruat, 469. Prophelarum spiritus oiaoapium 
estipsorum, 113. Propbel® etapostoli quare dii appel-
laotur, 500. P r o p h e t » quo seosu Deura viderunt et au-
dieruot, 104. PrupheUe au agooveriut Patrem, ^ 3 . 5 8 6 

et seq. A d prophetas Christus quo seosu mlssus, 49. Pro-
pbetas adventum Cbrisli praBounliasse negabanl Valenli-
niaoi, 86, 87 e i seq., 88. Propbelae gloriam Chrisu mulio 
aate coatemplali suot, quam corpore ad terras descen-
deret, 9,16. lo prophetis erat Chnslus, 138. PropheUu ex 
pleniludiue Chrisli dooura ceperuot, 103, 107. lo pro-
phetis verba effecli suol aogeli, Cbristum i m i U a t e » , 83 el 
ooi JPropaeUe oon miuus sapieutes fqeruat, quam apo 
stoli, 105, 106. Prophele ialellexeruot quae p r o P n . e ^ " 
ruut, e l quae aposlolis maoifeslala fuere, 104, 105, 6 » , 
629, 688 et seq. P r o p l i e l » αοα videot omuia, 224. ΛΟΙΙ 
omnes prophela? desiderarunt videre qn® videruut apo-
stoli, et quare, 103 e t s e q . , 104, 103,106. Prophelaι qua) 
praBdixeruat de Christo, basc etiam pra3dixeruot de tvau-
gelio, 465. Quasuam promissiooes de Evaogelio fecenol, 
465. PropbeUe salores, aposloli messores. 257. Prophete 
l e x vocaotur, 284, 581 aot. P r o p h e t » el Lex cum Liafl-
geliis coosooant, 469. Prophelffl et iusli oraues oon lam 
sub lege, quara subflde vixeruol, 527. Prophetse, Moyses. 
e l Josue iotelligebaot allegorias Legis, 104,105. Propne-
larum et Legis velameu abstulii Christus, et mysteria re-
seravit, 8. Prophetis et palriarchis Gbretus sub aogeit 
forraa apparuit ac locutus est, 55 e l noL Ια Propheuruin 
libris persoo® subito et lateoler immulaalur, 487. rro-
pheUrum loca q u » ciUalur ia EYaogelio evangelisl* dc-
«urlarunt, 127. Propbelarum vete.rum innuroera apo-
pbthegoiataraemorisaoo lilleris maadala, Scriplores sacn 
propbetis illis recenliores usurparuot, 289 ικ>4. Prophelas 
ac Legem rcpudiabaot Saturniliaoi, SUuoniaai teiw 
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niaoi et MareionitiB, ei qnare, 484, 195, 496 et seq., 510. 
Prophetis omoibus, ipsoque Elia majorem esse Joannem 
BaptiaUm suspicali suol omnes baBreiici, 122. Propheta, 
ei Ipse Christus honorali ia iEgyplo tempore Ongenis, 
268 et not. Prophetanim, Chrteti, et disctpulorum ejus 
vealfgia perlustravit Origenes in Palaeslina, 140. Quo 
lempore id conligisse videalur, 140 et not. 

Propbetare, et propheta esse, differuut, 384, 585. Om~ 
nls qui prophetat, an a Spirltu sancto propbelet, 388, 589 
el seq. Propbetandi causa est aliquando casus, 394. Pro-
phetare possuot et propheiaverunl aliquando peccalores 
e l pravi. 285, 387, 388 et seq. Propbetati suul Samson, 
Jostas, et Joannes Baptista ante ortum, 125. Prophetatum 
JoanDem Baplistam solum fuisse Inter oalos mulierum 
faiao censebat Ueracleon, 123. 

Prophetise plures species, 649 et seq., 650. Prophetia, 
qoid apud Paulum, 649, 650. Prophelia perfecla, el ex 
parte, qua, 619, 650. Prophetia Lex vocaotur, 284, 581 
noi. PropheUaa non taiitum Cbristum venturum praedicant, 
aed mulum ibeologiaro docent omnes tum Christo anti-
qulores tum posteriores, ac quomodo se babeat Paier ad 
Filium, el Filius ad Palrem, 87,88. Prophetiffi de Christo 
mlracula ejus eonfirmanl, 87. Prophetiara io nuda litlera 
posltam esse putabant Scribaa et Pharisael, 269. 

Propitiatio, Propiliator. Prqpiliatorium, idem signifl-
cant, 514 et aeq., 515, 516. Propitiatorii nomen unde 
aumpserit Apostolos, 513, 514. Propillalio, Propitiator, 
Propitiatorium. Chrlslus, et qualenus, 21,39, 41, 45. 514 
c l seq., 515, 516. Propitialio per saoguineni !quaenam 
elt, 515. Propkialio quomodo facta sit per sangutnem 
Chrisli, 515, 516 et seq. Propiiialorii meusursB ad anlmam 
Christi referuntur, 514etseq. 

Proponere el ponere quid differant, 515. 
Proprietates omnes rei deptcije plctor neqolt expri-

mere, 56. Proprietas Pilii an alia sit a proprielate Patris, 
50. Proprielales dlversa) personarufn Triuitalls, 626. Aa 
proprietates multiplices divin» Verbl uatura aflingat Ori-

Senes, 21 et oot. Proprietales tribuum ipsaruni sacralius 
abet popalus Cbiisti, 1. 
Uftnvjivw^ et Αναρχα difleruiit, 4 et noL Π ο ^ ^ γ έ * ^ ante 

omnes fruclus dedicatur, 4 et not. nfwnriww» loUus 
Scriptune est lex Moyais, 4 et not. 

Providentia divina qaomodo unamquemque dispenset, 
648. Provldentiam Dei usque ad lunae globum superve-
nlre, ad homlnes vero minime descendere contendebant 
Peiipaletici, 503. Providentiara tollebat Epicuros, 603. 

Pruvidere bona coram omnibus bominibus, quid, 653. 
Proximus. In proximum quomodo affecll esse debea-

mos, 650 et seq., 651,652 et seq. Proximi dileclio quan-
lae sit vlrtulis et efticads, 657 ei seq., 658. 

Priideotia unde constet, 502. Prudcntia quatenue virtua 
aut ritium, 616, 647. Prudeolia carnis, qu» . 570. 

Pnidentiores quumodo dicantur filtl saeeuli fllils lucls, 
647, 684. Prudenlior ca?teris anlmantibus quare et quo-
modo dicatur serpens, 647. 

Psalml lex appellantur, 581 oot. Psalroi qoidam non 
respondent su« praHitulatlooi, 500. Psalrai qui allftulan-
tar Flliis Gore, nibil irisle aiil asperum adversu» pecca-
loree coiitiueut, et quare, 673. Psalmus xxvi propbeUtus 
fult ex persona Servatoris propter Passloois lempus, 443. 
Psalrai XL, LI et cvm, propier prodltiooem Jud» propbe-
tali sunt, 457 et not. Psalrai xxxi duo priores versus ex-
ponunlar, 523. Psalmi L versus sexlus exponitur, 500 el 
seq. Psalmus cxv exponUur, 499 et seq., 500 et seq. In 
psalmum n suam ipse enarraUooem cilat Origenes, 542. 
Idem in psalmum xxxt et in alios per ordinem psalmos 
explanatlonem suam memorat, 523. In psalmos xxxvi, 
XXXVII et XXXVIII. Honilias scripsit Origenes, quasLaline 
\ertit Ruflnus hurtalu Heraclii. 688, 689. Qua flde eas 
iDlerpretatus sit Rutinus, 688 , 689. 
^ j ^ T - p i angell, qui, 261 ei uot., 262,263,297 etnot., 

^ • ^ o p i a n g e l i , qui, 261 et noL, 262,263,297et not., 

Pudicitia qua ratione eervanda, 651. 
Pueri nondum rauonls sea legis nalaralis capaces pec-

eanl quidem, sed moriuum est peccatum, nee eis Impo-
Utar, 548 et seq. Pueri percutlealis palrem aot malrem 
•UnilRodo ad legem accommodala, 548 el seq. 

Pullua asliUB qua vebebalur Chrisloe Iropice qaid sigtti-
flcet, 189,190,191 et seq 

Puriflcationes veteris legis an neeessari» erant uemie 
ad puriflca»k>oem legis novaa per Spirltom eanctum, 496. 
PurificatloDibas pfleaalibus quinam reserventur, 640. 

Pylhagoras ceosebal animas bomioam lapsas esse de 
CCBIO, 235 not. Vetabat gallum albom eomedi, quod esset 
Meni seu Soli sacer, 227 ool. 

^uadragenarlus numerus quid etgnificet, 202. 
Quasrere honorero, quid, 481. Quaerenles honorem qnid 

consequautur, 480, 481. Quem quserat bonorem Christia-
DUS, 481. Qtia?rere iocorruptiooem, quid, 480 etseq. Quas-
reoda quomodo sil incorrupllo, 480 el seq., 481. Quis 
quasrat incormplionem, 481. Quaerentes iocorruptioneni 
quid consequanlur, 481. 

Quatuor lluvii paradisum terreslrem Irrlgantes, qui, 
147 uot. Quatuor deos praestites nascentibus hominibus 
adesse commemoranl i£gyplii ί · ΐμ^« , t w , Ι? « τ « , m ^ , 
227 not. Quaiuor evangelia nnum sun t Evau^elitim, 98. 

8ualuor EvaogeliaWelul elemenla sunt (Idei Ecciesia?, 5. 
uatuor Evangeliorum primiliab sunt Evangelium Joaaois, 

4 , 5 , 6. 
Quietis nota esl septenarius nnmerus, 275. 
Quinque priores viri Samaritidis .iropice slgaificant 

qoioque corporis sensus, 219. 
Qulnla essentia seu nalura Arisiotelis et Peripaletico-

ruro, 231 D O I . Quiniam essenliam Plato et Platonici agno-
scunt, 231 uot. Plaloni cngnitam fuisse negat Atlicus Pla-
tonicus philosopbus apud Eusebium, 231 not. Quintam 
essentiam Onomacrilus vocat, eamque Pro-
CiuS appellarl dOCet «£μ«τον <rcotjtX ,̂ xipnv» xtnpov, et <rftiM 
«ii«tov, 231 not. Quintae esseuLiaB a Xenarcbo Imp.uguaUB 
Alexander Apbrodisaeus palrocinalus est, 231 uol. 

Quis inierrogative. in Scripturis sacris inlerdum pro 
raro, Inierdum pro nullo υσιιιΐοο ponilur, 627 . 

R 
Radius, oon Patris ipslus, sed potestalls Patris, Fllius, 

236. 
Radix operam, justitla, non vero opera radfx jusliliae, 

523. Radicem saiictam qiiamnam voret Ap^slolus, 638. 
Rationis fons, Fitius, 50 et not., 51 et &eq. Ratio quale-

nus dicator Chrlslus, 17 et seq., usque ad 9^, el alibl pas-
wm. Vide Chrlstus, Αόγβς, Sermo, Verbum, Raiioae, seu 
Cbiisto Verbo, partlcipaut oranes homiues, 44 el seq. 
Aij*, qualenus Rallo, ingenilus est in unoquoque ab eo 
ΐογψ qul erat in priocipio, 67. ΐόγο<, quatenus Ralio, luge-
nltus in singolis, an idem sit cum eo AOT*. qui erat In prio-
cipio Deus apad Deum, 68, 69. Al,«, seu rauooes plures, 
51, 52, 53, 54. Ratio, seu Αόγος, quae in bominibos esl, bl-
fariam dicitur, 44. A4I<* qualenus ralio, lex est aliquo 
modo et mandatum, 67. An rationls duolaxat capacibus 
creaturls luceat Christus, 27 et uot., 30. In omolbas, el 
penes omnes rationis compotes creaturas, et sanctos com-
moratur Jeaus, 14. An omoiuro crealurarum ratione pol-
lenlium formam assampserlt Chrisius, ut omnes lucriucer 
ret, 55 et not. Ralione polleolium creaLurarom tiiplex 
genus, 5 4 , 3 5 et noi. An bomo sii ullima creatura ratione 
pollens, 55 et nol. Rallonis solus sanctus est capax, 69. 
Ralione nondum perfecta, omnia quaa insunt bomlnibus 
vituperabllia sunt, 44. Raliones seminalee aoimis insiUe, 
qu»3, 255, 508 et noU, 509 et uot., 311 et seq. Ratio sc-
mioalis corporibus iogenita et a maJoribu8accepla,sicut 
in caasa est cur qui in lucem eduntur slnt vei avo, vel 
palrl, vel malri, vel patruo, vel avunculo, vel alil ex pa-
renlibas slmiles, ila ralio seminaHs animabus iosila, 513, 
311. Ralio mysleriorum ac virlus calechumeois Iradebalur 
apostolorum temporibus. 562. 

Rebecc» hydria laudabilb, 240. 
Recoocilialio et recono.iliator quatenus dlcatar Chri-

stus, 5, 24, 39 et alibi passiro. 
Recumbere ln pectus Jesu perfectlus ei excellenlius 

est, quam recumbere 1Q sinora ejus, 440. Recubuil Joan-
nes evaogeliala in pectus Doraiui, postquam prius recu-
buissel lo sinum ejus, 440. Cur hoc honore dignalus siL 
437 ,438 ,440 . 

Reddere malom pro malo gravlus peccatum est, quam 
malum luferre. 653. Non reddil Deus per seinetlpsum 
mala, sed lantumraodo bona, 482 et seq. 

Rederoptio quatenus dicatur Christus, 1 2 , 2 4 , 39, 40 el 
seq., et alibi passim. Redemptio, quid, et qoomodo per 
Chrjstom facta sit,515. Redemplio geoerls bumani Filium 
Dei magis decebat, quam Spirtlom sanctum : eam tameo 
oteraue poterat admiojslrare, ot doeet S . Tbomas Aqui-
nas, 265 not. 

Regnare el pertraoslre quid differaDt, 550. 
Regula Odei catholicaB, qti», 695 et sea., 696 et seq. 
Reguli oomen pamm ositalum apad Jadaaos, 271. Re-

ffulus Capharpaita incertum an Judeus fueril, ao genti-
iis, an bomo CaBsaris vel Herolfe, 271 et 272. Regulus al-
legoiice quid slgniflcet, 272, 273. Regull servi, iropfce 
qul, 273. 

Keligionis Judaic» principes et arbilri, Phanssei, 226 
•ot. 

Reliquias vel scmen quosnam \ocet Paulus, et quaie» 
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«IHI, 6W, 650, 640, 841. Be-iqmae lsrael in beatiludioe 
ciMifcTUHltir cum pleutludine gentiuiu : q u i vero excaecaii 
•uiil ex Israel, cotifr ruutttr cum his gentibus quae uon po-
tuertiul ad pleniludiiiem pervenire, 610, 641. 

Remiiiiscentiam earum rertim qua? sciebant animae aii-
tequam corpus bumannm subireni, admillit Origenes, et 
adiniilere videtur Hieronymus, 316 ei not. 

Res, causas, oersonas, e l uomina latenter et subito 
sa?pe bnmulat Scriplura sacra, 584 e l seq. , et alibi pas-
sim. 

Resipisrere da?munes posse, et pfrnileolia d u d , exi · 
«limavii Origcoes, 274 e l uot. Noo resipuit siucere Judas 
a peccato, 435, 436. 

Resurrectio qualenus dicatur Cbrislus, 6,10, 12, 22, 43 
et alibi passim. Resurrpclio morltiorum,dogma lidei, 695. 
Resurrectio duptex, 565. Resurreclio, vox ueurpala pro 
oalivitale, 112,113. Resurrectio Chrisli multo loagoiti-
ceutius ei excclleolius Dei opus esl, quam coudidisse coe-
lum et lerram, ac coelestes virtnles, 533. Resurrecliouem 
oegabaot Samaritani et Sadducjei, 353 et noL, negab.iut 
e l Saturnilus, Rasilidos, Ccrdo, Marcion, et alii h&retici, 
275 e l not. l)e restirrectiooe corporis qusnam sit Valeo-
Unianorum seiilenda, 275 et uot. 

Retribuit boua per semetipsum Deus, non Uem mala, 
482 et seq. 

Revelare e l manifeslare, quid difleraot, 663. Revelare 
duobus modis didtur, 105. 

Rex quaienus dicatur Chrislus, 23, 51, 32 et seq., 43, 
288 et alibi passim. Rex qualis sit peccalum, 575. 

Ritus et caeremonias sacrorurn ab /Egypliis routoall 
eont omnes fere legislatores, 495. 

Romauis et Armenis solilum erat jurare per genium et 
fortunam principis, 227 nol. Ad Romauos Epistola. Vide 
Epistola. In Kpislolam ad Rom.nios ( ommentaria scripsit 
Origenes, qus3 Latine veriit RuOous Yide Comiuenlaria, 
Epistola, Ongenes, Rulinus 

RuGous presbyler horialu Heraclii Laline verlit Com-
menUiria Origeois in Epistolam ad Romanos, Homilias 
ejusdem in Genesioi, in Exodum, in Leviiicum, io Jesum 
Nave, io Judicmu libruro, in psalmos xxxvi, xxxvn et 
XXXVIII, 688, 689. Commentaria ία Kpislolam ad Romanos 
ad raedia lere spatia coarclavit, et quiadecim vel viginti 
Origenis looios ad decem reduxil , 688, 689. Aliquaiila 
volumina, quae suo iam tempore deperdita erant, de suo 
adiiaplevit, 688, 689. lolerprelalioaem hujus operis H e -
raclio uuacupavii; quae quam inGda sit, ialelligitur ex 
duobus quse supersual fragmeatis Grseds, 688,689 et 462 
o o l . , 465 not., 580 uot., 581 not. Ια his Commealariis 
verlendis quanlopere desudaveril, 688, 689. Ια Homiliis, 
in Genesira, ία Exoduro, e l ia Leviticuui fatetur se bre-
viasse q u « longa eraot, adlmplesse qua3 deerant, e l a l i -
qua de suo addidisse, 6S8, 689. Ια lioiniliis in Jesum Nave, 
m libruio Judicum, ία psaimos χχχνι, xxxvu et xxxvm 
teetatur se oihil addidisse, sed eas sinopliciter ut iovene-
rat, et non mullo cum labore translulisse, 689. Hortatu 
Heraclii sibi propoait Origeajs Homilias io Numeros et 
Deuleronomium ioterprelari, 689. Gaudentio epiacopu 
perurgeate ία Latiaum verlit Clementis Romaai ρ «pae li-
bros I)e recognilione, 689. Sua setale, et se faieote, a o 
cusabalur quod interprelatiooes sua3 nemea auctoris po~ 
lius quam suum praelerreot, cura plus de suo quam de 
auctore conlinerenl, 689. ldcirco proraiuil se Cleoieutis 
librorum iaterprelallooem nomine suo allitulaturum, 
689. 

S 

Saba, nomeo cojusdaoi generis aogeloram homioibos 
Igootorum; uade Sabaolh Deus vocatur, quasi princepe 
hujus geoeris aogelorum, juxta Hebneum quemdam, 54. 

Sabaotli. Ijode sic vocetur Deus. Vide supra Saba. 
Sabbalismi exlremilas, Vetus Testameolum, 86. 
Sabeliius Chrislum, antequam humano sese corporl 11-

ligaret, oihll habuisse proprium, sed Deum diviailale pa-
terna tantum, αοα propria et sua fuisse, eumque merum 
hominem ex Joseph e i Mana aatum docebat, 347 et not., 
429 et oot., 519,695. Persoaas Iriuilatis confuodebal, 50 
et oot., 60 not., 61 et not. 

Sacerdotes et Leviue decimis el primitifc io omnibus 
iruebaotur, 3. Decimas et primitias otFeruot per ponlifi-
cem, castera? vero tribus per sacerdotes el Levitas, 3. Sa-
cerdos magnus, et sacerdos secundum ordioem Melcbise-
dech quatenus dicatur Chrislus, 5 et 24, 41, 42 e l alibi 
passim. Sacerdotes juxta ordioem Aaronis, horaines, 3. 
Sacerdoles sunl juxta ordiuem Aaroois, qui caeleria suaa 
etatis hooiiuibus pra?stanl, 3. Sacerdoies et Levllae ii 
vocari possunt qui divino dicali sunt verbo, 3. Sacerdoles, 
et quorumlibet sacrorum miafslri apud ifigyptios, A r a -
bes, ^Elbiopce, ei l*hoenices, aliasquc supersliliosas gea-

137: 
tes, circuaiddebaatur, 495.Sacerdoi est solos et ooinia sa 
piens, paradoxon Gracomm geniilium, 69. 

Sacramentum Eucharistiae, 444 e l not., 445. Ια sarra 
meuto EucbarisUaB paois e l vioum duplidler coDsideran-
tur, 44 i e l not. 

Sacriflcare, est Evangelium aaonntiare, 676 Qui saai-
fical Evangeliura, qualis esse debeat, 676,677. 

Sacriiiciorum legem, quaa ία Lcvilico lala est, qainam 
compleaot secundum iotelligeoliam spiritalem, 613 ct 
scq. 

Sacrorom ritus et csremonias ab >Eg}'ptii8 matuatl suni 
omnes fere legislatores, 495. 

SadducaBi nullos admittebant angelos. 226 not. Anima3 
fmmorlalitatem ac perseveraatiaui, resurrectionemque 
corporum negabaat. 353 not. 

Sa3culaoi,etqua3 ία sa?culosual,aoteVerboni exsiitisse, 
adeoque per Verburo fadauou Tuisse, coiitendebal Hera-
cleoo» 66. SaBCulum futurum, et animae permaneniiam αοα 
admitiebant Samaritani et Sadducaei, 353 et n o l . lo sa> 
culo praeseali e l fuluro quidam a peccalo suo detinenlur, 
296 haeculi praesentis aul fuluri iormam quioam habeaot, 
644, 645. Persaecula eaeculorum immensiUs temporum 
desigoalur. 688. 

Sagilta elecla quaLeous Cbdstus vocetur, 25, 57,43 el 
alibi passiui. 

Salomon figura Christl. 203. Interprelatur Pacificus, 
101, 203, 685. Vocalus etiaro Jeddedi, 460. Cordis lalilu. 
dinem a Deo accopit. 485. Salomonis Ecdesiaslicus el Sa-
pieatia ioter dubios libros olim ab Hobra?is referebauiur. 
226 nol. Salomon quo tempore templum aediticaverii, 204 
et uot. Nura illud quadragiota et sex annis «edificaveril, 
200, 201 et seq. Salomonls templum Qgura e l Imago Sai-
vatods, 202. 

Salvator. Yide Cbristus, Filius D e i , Jesue,Ralio,ScnDo, 
Verbum. 

Salus huroana In misericordla Dei onnsistit, 643. k sa-
lote nullus excipilur, 471. Salulis iniliura et fundamen-
tom, fldes, 531. Salulis causa in quo posila sit, 638. Sali>U 
nostras ao obsislaot peccatores deftmcii, el agant conira 
nos, 479. Salulis profectus e l augoienlum est spes, 551. 
A d salutem bomioum operaodam quaado missus sit Spiri-
tus sauctus, 63. 

Salvus ut quis fieret negabaat qoidam in hominis esie 
poleslate, 604. Coutranum s*atuil Urigeues, 614. Saivi 
quumodo spe Gamus, 600 et seq. 

Samada unde noinen accepcrlt, 355 et D O L Samariam 
quo lempore adiverit Cbrislus, 249 et seq. 

Saraantani unde oomeo duxeriot, 355 et oot. Samarila-
nos iiilerprelatur cuslos, 554. 6amarilani gloriaaiur de 
patnarcha Joseph, 256,237, Samaritani cum Juda3isrom-
mercium αοα babebaiit, 353. Ci>m Jtidads Lamen conimer-
d u m habulsse videotur tempore (iirisli , 219. Samarilani 
res Judaicas adulteraates, 555. Garizim monlem sanctura 
existimabaat, 222. Samanlaois ao credila sini eloqula D d 
aeque ac Juda?is, 498. Samariiaoi ex omoi Scriptura Pen-
taieudiuoi solum Moysfs admittebanl, 236 et seq. Samari-
tani esse Chrislom cur dicebaot Judaei, 553, 354 el seq. 
Samaritaaum se esse cur ooo negaverit CbrisUis, 554. 
355. Samaritaai futurum saeculum, et anira* pennaDen-
tiam ooo adraillebant, 353 et not. Samariuni figura sunt 
hierelicorura, 223, 226. Samarilaua mulier Saniarilano-
rum apostola, 238, 259,240. SamariUdis vir allegorice le-
gera sigoilloat, (218. Samantidis quioque priores vjri Iro-
pice siguiGcaot quioque sensus corporeos, 219. Samarilis 
mulier imago ha3reticorum,~213. Samaritidis mulieris hy-
dda tropice quod sigaiGcel, 239,241. 

Samsoo anle ortum prophetalus ftnt, 125. 
Sancliflcalio quatenus Cbristus appelletur, 12, 24, 59, 

40 et seq., et alibi passim. 
Sancli vilam omais materiaa corporisque expertem in 

beatitudine degunl, 18 et not. Sanctorum bomiuum aoi-
mas ipsos esse angelos credidit Ortgenes, 75 e l not, 81 
et o o l . , 83 et o o l . , 84. Saocti Veteris TesiameoU exspe-
ctantes adveatura Chdsti la corpore, a slgois et prodigiis 
eum manifestandum exspectabaot, 273. Sanclis nooqaanr 
defuit adventus Chrisli spirilalis, 525. Penes sanctos 
commoratur Jesus, 14. Sanclis materiara gratiarum sup-
pedital Spiritus sanctus, 62. Sancti soli proprie rnittuo-
tor a Deo, 85. Sanctus solus ratiouls capax, 69. Sanctos 
solus viveos, 70. Saoctus qoisque lux est rouodi, 78. San-
cti defuocti ao agaot pro nobis, e l salulem nosiram jo-
veat, 479. Sanctls post mortem cora est de populo, 273. 
Saocti sa?pe io Scripturis divinis peraooas peccai tium 
susdpiunt, 586 et seq., 587. Sanctorum usibos ve me-
moriis commuaicare, qoid, 651, 632. De saoctia qoi in 
Scriplura sacra meroorantur quaBnam sit Ecclesla? udcs, 
696, 697. Sanctorum proprie tribulaiio est, 539. 

Saoguiaem euum priadpi bu.us muodi tradidit 
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INDEX ANALYTICUS. 

β ϋ . Per eangatnem quaenam eit propitiatio, etquomndo 
ficla sit per sanguinem Cbrisli, 515 et seq., 516 et seq. 
Sanguis ClirisU sine flde nosira, el (ides uoslra sine san-
guioe Christi nos oou iustiflcat, 511. Mulio lamen raagis 
sanguis Christi slne flde, quam fines sine eanguine Chri-
eU,]usllfical,541 el542. 

Sapere ad sobrietatem, quld, 646, 617 et seq. Non sa-
pere roellus est, quam male sapere, 633. 

Sapieutes hujus saeculi naluralibus et a Deo insitfs ani-
ms raUooibnsper conjecturam creaturarum Deum cogno-
•erunt, 471, 472, sed oon adoraverunt, et ideo juste pu-
niealur, 471, 472 et seq., et 484. Sapientes quosnam 
confondat Deas, 530. Sapienles gentiles. et propheta ia 
patria sua spreti et male habiti fuerunl, 268,269. Sapien-
lee noo miuus fueruol prophei», quara apostolt, 105,106. 
SapieiiLibuset insipienlibus quomodo debitor Paulus, 470. 
Soius et omnis sapieos esl sacerdos; solus et oranis sa-
pieos est liber, paradoxa Grecorum, 69. Yide Gentes, 
Gentiles, Graeci. Philosophi. 

Sapientia Dei et sapienlia humana quid diflerant, 538. 
Ssplentia huraana, res media seu indifferens, 518. Sapieo-
tia et cognitio differuot, 77. Sapientia qaatenus dicalur 
Hgnam viue, 555. Sapientia quaieaus Cbristus vocetur, 
12. 20,21, 22, 24, 39, 40 et seq.. 57, 71. 520, 358, 449. 
Saplentia aotiquior omnibus noininibus Christi, 21, 47 et 
seq., 61. In quantum sapientia est Christus, principium 
est enlium, 21, 36. Sapientia una, nou plures sapientiai, 
54, 55. Sapienliam inferiorem Patre sapientlae dicere vi-
detur Origenes,76. Sapienda* mensa esl omnis Scriptura. 
632. De sapientia et caHeris Christi consideratiooibus ad 
teslificandum Joannes BapUsla aut ipse Elias precedeot 
se^undum Cbristi adventum, sicut praecesserunt primum, 
ad testificandum de luce, 92 Sapienlia Salomonis intef 
dubios libros ollm rererebatur ab Hebraeis, 226 not. 

Sara quoto anno aetalis pepererit, et quaadlu vixerit, 
532. 

Satanas qnld interpretetur, 685. An Sataoffi in Judam 
Jam Ingresso, an Judae ipsi dixerit Jesus, Quod facis, fac 
citius, 442, 443. Satanam quem et quomodo vel suscitet 
vel conierat Deus sub pedtbus suorum, 685 et seq., 686 
Satanas Iropice tenebraB, 445. 

Saturnilus et Saturniliani principia duo ponebant, Opi-
flcem, et Cbristi Pairem ; allum esse legis et propbeta-
rum, alium esse Evangeliorum Deum fingebant: Chrisli 
Patrem, bonuro Deum, ignotum et omuibus ioaaditum ; 
©piflcem vero Deum malum, ferum, damnoram et legis 
auctorem dicebant, adeoque eum irridebant, conviciis 
proscindebant, alque circumcisionem, legem ipsam et 
propbetas repudiabaot: Opiflcera mundi Gbristo inferio-
rem ceosebant, cujus TJihsius imperium abrogasse opl-
nabantur. Cbristum juxta divfnam naturam exMarla na-
tum ηοη esse, nec aniroam corpusque terrenum assum-
psfsse, sed per Mariara carnem pnantaslicam asstimpsisse, 
Mique triginta annorum virum eum in Judaea apparuisse, 
el qu« gesla ab eo dicuntur, vfsa gcri magis, qnam vere 
gesta esse, nec eum vere mortuum esse, sed similitudi-
nem raoriis babuisse contendebant; resurreclionemque 
mortuorura negabant. Vide Marcion et MarcionisUB cum 
qulbtif idem fere sentiebanl Satumiliani. 

Saulus non solum vocalus, sed et electus apostolus, 
462. Saulus cur Paulus postea appellatus, 460. Paulum 
proconsulem ad Udem Chrisli convertit, 460. An a Paulo 
proconsule Pauli nomen poslea assumpserit, 460. Saulus 
binomius, 460. Vide Paulus. 

Scandalura, quid, et unde dictum, t>20, 664. Scandala 
unde tiascaiitur, 482. 

Scbismata uiide nascantar, 482. Α η schisma, an haere-
ais dici debeal Calaphrygarum opiido, 696. 

Scientiae lux, qu», 78. Falsa scientia et opora prava 
sunl tenebraB, 78. 

Scribae litterarif dicti, eo qnod nud® Htlerae adha?re-
rent, 269 Scrib» el Phariseei in ouda littera prophetiam 
positam esse pulabant, 269. ScribaBellegfsperitl.quo tem-
pore advenit Christus tn terram, lempus illius instare ex 
divinis Scripluriscollegerant, 111. 

Scripta aposlolorum ao dici possint EvangeliaiD, 4, 5, 
7.15. Scripta apoelolica reliqua Scripiura auciorilale 
parianonsuDt,4 aposloiicoruniscriptoruinet tivangelicrura 
lnierpolator Marcion dicitur,98 elnot, 165etnot,697.Qu» 
ecripU sont quomodo propter nos acripta sint, 672 et seq. 

Scnptur» sacraB libri omnes unus est Itber. 97.98. \e -
tiis Siriptura et Evaogelium, in quo diflerant, 5, 8, 9. 
Velus Scriplura quare noo esl Erangellum, 5, 8, 9. 
Scriptura tola dicl potest Evaugelium, et qaatenus, 16. 
Vetus Scriptura quaodo poluerit dici Evaogellum, 8, 
9 , 16. Scripturae « ^ ^ , μ α , seo prima genitora est 
l.cx Moysls, 4. Toiius Scriplar» ***ai eeu primitSaB 
*5iEVaiigellum, 4, 5. Scriplur® reliqus paria uon suot 

SiTipta apo.sloloruni, el quarc, 4. ScripUme dictto qttare 
huiuilis, 91. Omnis sciiptura meusa esi sapienti» , 632. 
Scriptura Veteris Teslamcuti mensa est Israei, 632. 
Scrtplura allegorice signiflcatur per fontem Jacob, 116, 
117. Universa Scriptura etiamaccurale mtellecla elemen-
tum esl quoddam minimura universse cognitlonis, brevis-
simaque iniroductio, 116, 117. Scriptoram legentibas 
observare necesse est quae dicuutur, a quibue, et quando 
dbiintur, 110. Ad Scrlpturas probe iotelligendas couducit 
intelligeutia el iaterpreiatio nomiDuic Hebraicorum, ree-
que utiles ex eis suznificantur, 140, 142. Scriplaraa loca 
quaedam ma îs paradoxa videotur, quam ea qaae apud 
Graecos geniiles feruntur paradoxa, 69. In Scriplura pa-
radoxoo nullum est, quod non sit aignum allerius rei, 
279. Io Scripiurl» sacris nihil per alle^oriam Marcioa 
volebat intelligi, 494. Scriptursa sensum historicum solum-
mudo admittentea, elallegorias refuiantes peretringuntur, 
652elseq. In Scripturis sacris bistoriaB quse referuntar, 
licet spiriialem recipiaot sensum, ad lilleram tamen 
gesta3 sunt, 691. 

ln Scripturis sacris nomioa propria qporamdam vete-
rum ex praecepto Dei coramuLala, 460. Scripiuro sa-
cra moris est peraonas, res, el causas, et noroina la-
tenter et subito lmmulare ; imo et eisdem ttomioibua io 
aliis et aliis rebus uti, 487 el seq., 501, 584 et seq., 587, 
613, 614et$eq., 620, 628 et alibl passim. Io Scripturis 
divinis personas peccantfum sspe suscipiunt sancti, 586 
et seq., 587. Ex Bcripturis quinam consolationam capiant 
spiritus, 673. Ex Scnpturis collegerarit ScribaB et legis-
periti Chrisium in lerram advenltirum circa lempus quo 
et reipsa advenit, 111. Ια Scriptuiis eitandis quid obser-
vet Paulus, et quid oobis observaudum, 504, 505,561. Io 
Sciipturis citandis Paulus nec Hebraeorum exemplaribus 
aervit, nec Septuagiota Interpretum verbis; sed Scriptu-
rarum eeosum verbis quibus compeiil explical, 631. 
Saepe tamen magis sequitur Septuaginta Interpreies, 
quam Hebraeorum exemplarla, 62/, 629, 674. Scriplura-
rum exemplaria erraot circa nomina, 140 el seq., 141 et 
eeq. 142. Scripturarum exemplaria Graeca quid a Lalinis 
ditferant, 499, 504, 510 ei alibi passim. Scripluraa sacra? 
alic^uid addebat Heracleon ad suum sensura, 66. Totiue 
Scnptura; seosam, qui libertatem arbitrii a Deo conces-
sam hominibus docel, Valenliniani conanlur everlere ex 
paucis Epislola* ad Roroanos cooiexlibus, 458. Scriptura? 
ioca parum fldeliter referebat Origeoes memoriaa Dimiuni 
conQms, 126 et nol., 367 et nol., 589 el uot., 431 et 
nol , 445. 

Seclas unde dictas, 619 
Seclari, quid, 619. 
Sedecias vocatus etiam Joachim, 460. 
Seleucus et Hermias, GalaUe, corpus Deo affingebant, 

230 et not., 231 et seq., 503. 
Semen, et fllius, quid differant, 508, 513 et seq. 

Semen vel reliquias Israel qnosoam vocet Paulus, et 
quales sint, 619, 650, 640, 641. Seraen Abraha?, Chri-
etus, 532 et seq., 533. Ex semine David quomodo C.bri-
stits nalus sil secuudum carncHi, 466 et seq. In semine 
Abrahse quinam depulenlur, 612. Serainis juslorura nn\-
lus expers. 311, 314. Ex semine qul non est Abrabae, 
aii Abrahae simills fleri possil, 311. Ex semine juniorum 
juslorum quanlo quis est, lanto plures justitia? ferlra-
Uones 312. Semen qul fuerlt Abraha? potest vel dili-
genlia fieri filius ejus , vel negligentia boc etiara 
perdere quod semen erat Abrah», 313, 314, 517. Se-
men qui uon esset ullius justi, vel fllius Abrahsa, culpa 
vacare peccans posset, juxtaOriffeoem,309 et oot.Seraina 
qaaadatn mala aliquaodo delet Deus, 312 et seq. Serai-
nales rationes animis insila?, juxta Origenem, 255, 508 
et not., 509 et oot., 311 et seq. Seminalis lalio cnrpo 
ribus ingenita et a majoribus accepta, sicut in causa 
est cur qui in lucem eduntur sint vei avo, vel patii, vel 
malri, vel patrao, vel avanculo, vel alii ex parentibus 
abniles; ita seminalis ratio animabus insila, 313, 514. 

Senarius nuroerus quid significet, jnxta Heracleonem 
etOrigenem, 202. Senarius numerus primusestperfeclus, 
203, 569 et not. 

Seoioribas juvenes ln convivils deferant, nec manum 
eonim comprimant in catino, 442. 

Sensus fallunt; sed quod sensu percipitur, sf non est 
verum, idctrco ooo est falsum, 28 e>. not ftensus noslri 
quomodo renovenlur, 645 et seq. Sensum ScripturaB sa-
cra? historicum untammodo sequentes et aDegorlas re-
fulantes perslringOntar, 632 et seq. Seosue liUeralia 
Scriptune sacpa3 astruttar, 691. 

Sepkenarius oumerus rcquiem continet, 275,277, 630 
Sopluaginla Interpretum nec verbis servit Paulus in 

cttandis Scripluris, nec Hebra?orum exeraplarlbus, aed 
Scnpturarum seusuui verbis quibus compelil explicat, 
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651. Septuaginta tamen Interpretes saepe magis sequitur 
Pauiusin citaodis Srripiuris, quam Hebraeorumexeinpla-
ria, 627, 629, 674. Septuagioia lnlerpretes fefellil vox 
Hebraica 1221, quae babetur, 111 Reg. ν , 18,pag. 204, not. 
Septuagiaia Inlerprelura lectiooes cilantur, 65, 146 oot., 
147| IJOL, 148 not., 204 not. 

Sepulcrum novum in quo sepultus est Christus, quid 
signiUcet, 561. 

Sermo q lateous dicalur Christus, 17 e t s e q . , usque ad 
92 et aiibi passira . K i d e , Cbristus Α4γ©ς, Chrislus Ratio, 
Christus Sermo, Chrislus Verbum; seu Αίγος, Ralio, V e r -
bum. Sermo seu Verbum, uous,uoa plures, 54,55. Sermo 
simpliciler, el Sermo Dei, quid differaut, 54,55 ei seq. 
Sermo qui in priDcipio erat apud Deum, unus ex mullis 
seaienliis compositus, 96. Quisnam sit ille Sermo, 96 
not. e i 97. Sermo qui factos esse dicitur ad prophelas, 
est Sermo Filius Dei , 565. Sermo Dei fldelis et verax, 
5 5 , 5 6 , 5 8 . lu jusUlia iudical etpugoat, 55. 57. Sermo 
D e i pugoal conlra meadacium, 57, 58. Sermo et vox quid 
difleraot, 85. Sermo Cbrislus, vox Joannes Baptista, 85 » 
118 el seq., 119 et seq., 149. De Sermoneet caHeris Chri-
sti coosideralionibus tesiilicaUiri Joannes Baplista aut i p -
ee Elias praecedent secundum Christi adveolura, sicut prav 
cesseruut primum ad leslificandum de luce, 92. Sermo 
gratiae, qualis, 616, et seq. Sermones teoebrosi, qui 81. 
Sermoois imperitum se dicit Paulus, qoi lamen in sermo-
ne peritissimus oslendilur, 541, 552 e l seq. 553,571. 

Serpens quomodo prudenlior caHeris anlroanlibus d i -
catur, 647. Neque per serpentem, neque per mulierem, 
sed per virum cur peccatum iu buoc mundum inlroisse 
dicatur. 546 et seq. 

Servire Deo, et senrire j u s t i t i » , quid differat, 575. Ser -
vire Chrisio, quid, 587. Servire Chrislo in spiritu, quid. 
668. Servire legi D e i , quid, 587. Quis serviatvirtulibus, 
573. 

Servitus quasdara laudabilij, 574. Serritutis spiritus, 
qualis, 593, 594 e l seq. f 595 et seq. Servitulls ia spirilu 
adhuc permaoeatibus an omnia, an aliqua saltem coope-
renlur io bonum, 602 et seq. Servilulis iu spiritu penoa-
neoies cuinam foroia Chrisli siol conformes, 603. 

Servus Dei qualeous dicatur Christus. 23, 37, 38, 45. 
Servi, et Del fonnara habet Christus, 603. Servi aut Dei 
forma) quioam sint cooformes, 605. Servus Chrisli, quis, 
et quaenam sit ejus coodilio, 461, 462. Servus peccati 
aul juslitiae, quis et quomodo, 571, 572 et seq., 374 et 
seq. Servi reguli tropice qui,275. 

Selhianl, qui alio nomioe Ophit® yocantar, Christum 
merum honiinem ex Josepb et Maria natum Gogebaot, 
siout et Ceriolhus, cujus hsresim amplexi sunl, 347 et 
not., 429etnot . , 519, 695. 

Sideribue animam tribuii Origenes, 18 et not., 42 et 
DOt. Ea esse peccalo obuoxia, ac pro ipsis Christum mor-
tuumfulssecenset, 42. Sidera geolibus coleodadeditDeus, 
ul per eorum cultum ad Deum assurgereot, 52 et not. 
Sideribus sorles omoiuro rerum deputabani veleres astfo-
logt Chaldasi et jEgyplii , 226 oot. Sidera lux sunt sub 
•eiisuracadens, sedooo suotlux vera,47. 

Sigoaculum et sigaum qoid differaut, 524, 525, et seq. 
Signali centum quadraginla quatuor millia ex omni 

tribu flliorum Israel, de quibus in Apocalypsi, aoagogice 
iolerpretautur de iis qui credideruoi io Cbrisium, 1,2, 5. 

SigDum etsignaculura quid difleraol, 524, 525 et seq. 
Signa el prodigia quid dillerant, 279, 280 et seq. Signa 
siue prodigiis frequeoter oominanlur in Novo Teslameo-
to, sed ounquam prodigia sine sigois, 279. Signa larueu 
inierdum abusive pro prodigiis ponuntur in Scripiuris, 
677. Α eignis et prodigiis adveutura CbrisU manileslan-
dum exspeclabant sancli Veteris Teslamenti. 273. Signa 
facere non poiest demooium, q u « facifbal Christus, 554. 
Sigoorum Cbristi vesliKla Gebant tn Ecclesiis lempore 
Orlgenis, 554. 

Sileo. Cum silet Christos, tenetur; cum loquitur, iosi-
diis DOD appetilur, 292. Sileutium manu quoniodo fecie-
bani antiqui, 96 not 

Similitudo pueri percudeotls patrem aut roatrem ad 
legem accommodatur, 548 ei seq. Similitudiiiera carnis, et 
aimiliiudioem mortis babuisse Cbhstum, nou vero vere i a -
camalum, oec vere morluum ungebaut Marcion, Cerdon, 
Simon Magus, Basilides, Valentinus, et alii haeretici, 563, 
564! Slmilltudbii morlls Christl complanUri, quid, 564 et 
eeq. 

Simoo Magos et Simooiani idem sentiebaot ac Sator 
nilus et Satarnillani. Vide Satorailus et Saturniliani. 

Siiidon munda qua in sepulcro obvolutus erat Chrlslus, 
quld siffiiificel, 561. 

Sinistra et dextera in Deo quid signiQcent, 471. 
Sious duplex signiticalio, 459. Ια siaum Doiaiai ia 

Ctrna recubuit Joaonea Evaogcllsla, et qiiomodo. 437, 
438, 440. Quare hoc bonore digiialus est, 458. Ια siuum 
Jesu pnus recubuit Joanncs, deiode in peclus ejus, 440. 
In sinum Jesn recumbere miaus eet, quam recumbere LD 
peclus ejus, 440. 

Sioo inlerprctatur specnla, vel speculalor, 223 etnol. 
Sion moutem divioum esse reatur Juda^i, 222. 

Siiire et esurire duplicem habeot signiQcalioaem, 215, 
214 ei seq. 

Sobrietas. A d sobrietatem sapere,quid, 646, 647 et «eq. 
Sol luxestmundi sub sensum cadens, 27, 29. Soli «t 

aliis sideribus vilam Iribuit Origeoes, 18 e l oot.. 4 1 Solis 
auimam esse corpoream ceosel idem Origeues, 18 el nou 
Sol temporibus numeraodis divldeodlhque praeest, ^ 7 
ool. Sol aucior spirilus, caloris, ac lurainis, huraana? viU6 
geaitoretcuslos,227 not. Solaniruasadresgerendasexciiat 
et moveL, 226 noL Sol meos est, da?rooa, seu geaius, 226 
not.,227 a o t . S o l n ^ vocatus, 226 et aot. 227 aol. Soli re* 
ad animum perLioenles curao esse piilabaat veleres astro-
logi Chaldxi et ^lgypiii , 226 nol. , 227 not. Soli sorlem 
daemouis deputabaot iideoi aslrologi, 226 oot., 227 uoi. 
Soli templa posueruul Persa) io Hircania et Cappadocta, 
227 nol. SolLs et Luaae cullum pleraaque A s f » geulea a 
Persis videotur accepisse, 227 uot. Soli et L u o a servie-
bant Judatii, 226 et ooL, 227 not. Quooam cullo, 226 et 
n o i . , 227 not. Solis cullui magis dedili erant Judaei quam 
culiui Luaa?, 227 aol. Soli gallum album sacrum esse 
ceasebat Pylhagoras, ideoque comedi vetabat, 227 oot. 

Solllcltudo praesulura Ecclesiae qualis esse debeal, 650. 
Sokftcismus Evangelii, 93 
Solomon. Vide Saionmu. 
Solvere opus D e i , q«)id, 668. Solvere medium parietem 

Hiaceria3, quid, et quomodo eum solverit Cbrislus, 543. 
Somer iolerprelaiur cusios, 355 el not 
Somnus aniraae, qualis, 658 et seq. 
Sortes omaium rerum astris depntabant Tetosll astro-

logi ChaldaBi et iEgyplii , 226 not. Sorlera daBmoois, soli; 
eorlera vero fortunaa, luoa3 depulabaot iidem, 226 noL, 
227 aot. 

Species et geaera eatia ooo esse statuebanl Peripale-
Uci, 65 ool. 

Species corporis, res media seu indifferens, 358. 
Speculum ioimulabilis oporationis Patris Filius, 236. 
Spes io quo sita sit, 598, 600 et seq. Spes et fides iu-

separabililer cohaBreat, 551. Spes profectus et augmeu-
lum salulis 531. Spem ia Christo habebaiitJudaei universi. 
7, 8. Coatra spem in spem credere, quid, 531 et seq. Spe 
(juomodo salvi iiamus, 600 e l seq. Spe gaudere, quid, 

Spirilalls et homo quid diflerant, 74. Spiritales bomiaes 
et Verbum an idem smt, 73. Spirilales quosnam vocel 
Paulus^ 659. Spirllaiem quisuam scial esse legem, 584 

Spintus quatenus Deus dicalur, 230, 253, 254. Spiritos 
saoctus ^ t o c et αγένειος, 60 el oot., 61 o o t , 62. Spirftus 
saoclus cbaritatis Spirttus dictus, 540. SaactiGcalioub 
fons, 676. Spirilus priocipalisdlclus, 593. Spirilus saoctus 
cur αοα dicatur Fillus, 61 et ool. Spiritu sancto an aoti-

2ulor sit Sermo seu Verbuni, 60. Spirilus sanclus an 
hrislo sil hoaoratior, 62,65. Spirilum sanclum ao Yerbo 

iuferiorem dixeril Origenes, 65 et not. Spiiitus saoctosan 
a Yerbo. an a Patre per Yerbum factus s i l , 60, 61 et ooi., 
62, 63, 64. Α Deo Patre per Filium procediljuxla Orige-
neai, e i alios aoiiquos Paires, 61 e l uoL, 593. Spirilus 
saactus praesUniior omnlbus quaa per Verbum facta suot, 
et ordine iis omuibus quas a Patre per Yerbum condita 
s u η l , 61 et oot. Spirllum saactum e l Filium lantuai a 
PaLre superari saacil Origeoes, quaalum ipsi superaot ra-
tionabiles crealuras, 255 et not. Spirilum saoclum oovam 
esse creaturara anteauon exsislentem,nec veleribus DO-
lam blasphemabaut quidam haBretici, 580. Spirilus saacli 
cum Palre et Fillo divinilas, a^qualitas, coa3ternitas sU-
luitur contra baerelicos 580 e l 612. Spirltus sanclus et 
Filius soli coolemplari et cognoscere possunl perfectiooes 
Dei Patris, 80. Spirilus saoctus ao omnia de Palre capiat 
q u » Filius cogaoscit, 72. Spirilus saacti ac Filii cogniiio 
aaqualis coguitioni Patris, 642 et seq. 

Spirilus sanclus seque ac Filius totam capit Patrls ro 
luolaiem ; quamobrem imago ipsius est aeque ac Kilius, 
246. Spiritus saoctus Cbrisii noliouum particeps, 61,61 
Spiritus D e i , Spirltue Chrisii, Spiritus sancius, UDUS 
atque idem Spiritus, 591, 592 et soq., 593. Spirilus san-
clus adoraudus « q u e ac Paler e l Filius, uec fas adorare 
alium quempiam praeler Triuitatis persoaas, 471 Splri-
tus saoclus quoraodo oiater Corisli dicalur, et esse powi, 
64. Spirilus saoctus misil Christum sicut ei Paier, 62. 
Spiriium sanclum humanum geous redimerfi uon poluls* 
saucit Origcnes, quamvls ad ipsuoi quodammodo peru-
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n e r e l , 63. Enm qoidem mlnus qnam Filium redemptto 
n e m huroanl generis decuisse; utmmque aulem id mu-
n e r i s pariter exsequi potuisse docet S. Thomas Aquinas, 
63 oot. Spiritos sanctas a Fillo edoctas, 71 et not. Spi-
r i t n s sanclus persooas flngit in propbetis, 457. Spiriium 
sanctum alfum qui fuit in prophells, aliom cjui in apo-
stolis, dicebant quidam haeretld, 695. Spintus sauctus 
quando ad opcrandam homioam salutero missus sit, 63. 
Spirftus sanctus quomodo gloriticaverit Patrem, 450. Dux 
i t i n e r i s a d bonum, 602. Spiritus sancti vim ad sanctos 
p e n i n e r e credidit Ori^enes, 27 et not. Spirilus sanctus 
maleriamgratiarumexsistere fadtet suppedilatsanclis,62. .· 
Spiritue sancti dona secuDdum mensuram tidei dantur, 
5 2 8 . Spiriius sancii dona roultipllces Spiritus a Panlo 
dicta , 599. Spiritus sancti froctus, qui , 592, 593. Spiritus 
sanctus merilis acquirilur, v i t » iunocentia conservatur, 
e t juxta profeclum tidei el g r a t i » largius infunditur, 59l 
Spiri los sanclus diversis modis haben polest, 592 et seq 
In Spiritum sanclum peccata cur non remitlantur, 61,62 
ID Spiriiu sancto perCbristura Deusorandus, 17. Spiritu 
eanctus quomodo adjuvet infirmilatem noslrara in oralio 
nibus, et inlerpellal pro nobis gemitibus inenarrabllibus. 
601 et seq. Νυιι Interpellat pro impiis, sed pro sanctis, 
601. Spirilus sanctus Intolljgibilibus cibis indigerc e i n u -
t r l r i dicitur ab Origene. 214. lo Spiritu Dei esse, quid, 
590. Spirilus et vlrtus differunt, 112,113 et seq. Spiritus 
quomodo mulll et nnus, 595. Splrilus diversos sub uno 
Spiriius vocabulo subito e l latenier Inlrodadt Paulus io 
Epistola ad Romanos, 593 , 594 e l seq. Spiritu aliquo 
aguntur omues bomlnes, 593. Spiritus primarius Jacob 
dictus, 84. ln Spiritu Deo servierunt patrlarchs et 
propbetse, 469. Spiritus prophetarum mancipia sant 
ipsorum. 115. Spintus Chnsti et Chrislus unum. atque 
idein est, 591. Spiritum Chrisll quloam et quomodo ha-
beant, 592. In Splritu Christo servlre, quld, 668 Spiritus 
primitise, q u » , et quinaro eas habeant,598,599,600.Spi-
r i l u s adoplionis, qualis. 593, 594, 595 et seq. Spiritum 
adoptionis qul acceperint, fllli Dci vocantor, 606. Spiritus 
v i u e , qualis, 588. Spiritus vitae quaenam slt lex, 587, 588. 
Spiritus consolationem quinam capiant ex Scriptu-
r i s , 573. Spjrilas servilutis , qualls, 593, 594, 595 
•t seq. 1D Spiriiu servltutis adhuc permanentibns an 
omnia, an aliqua saltem cooperentur in bonum, 602 et 
s e q . In Splntu servltutis permanentes cuinam forma) 
Chrisli sinl conrormes, 603. Spiritus noster, qualis, 593. 
Spiritus omnes ministri Dei et homlnum, 656, 657. Spiri-
tus bonl et mali, 593, 594 et seq. Spiritus rattonabiles et 
maleriales, 594 et seq. Splritus raalipropositoelvoluntate 
m a l i , 594. Spiritus mali minislri Dei sunl ad exigendas de 
peccaloribus posnas, 594. Spkilus nialus troplce per mon-
tem signillcatur, 225. Spiritus et anima quld difleraut, 
112,113 et seq., 432, 433 et seq., 486. Spirilus priroa et 
m c l i o r pars homiiiis, 468, 486, 651. Spirilus hominis ma-
lorum capax IIOD est, 432. Spiritum bominis mali indura-
t i a Doroino Deo semel invenitur In tola Scrjptura, 435. 
In Spiritu cur turbatus fuerit Cbristus, non vero a spirilu, 
xteque in anima, tieqoe propter animam, 433 et seq. S p i -
r i l u m et virtulem Klia? habebat Joaones Baplista, nou 
\ero ejus animam, 112,113 et seq. Spirttus, caloiis, e i 
lumiois auclor Sol, 227 oot. Spirknm et corpus luna in 
poteslale habet, juxta Yettlum Yalentern, 226 not. 

Splendor selernas selern» lucis. F i l i u a , 256 , 697. 
Spleudor tollus gloriffi Palris, Filius, 236, 450, 481, 
697. Splendorem omiiera lotius ffloriae Dei percipere 
polesl solus Fillus, 450. Α splendore lotius gloriae Uei , 
nempe a Filio, sptendorea pariiculares ad creaturas r a -
tiouis compotes perveuiunt, 450. 

Slare in verilate, quid, 343, 544 et seq. Slare inxta 
Iitteram non possuni nonnulla quae Evaogelia habeot, 
162, 163, 164 et scq. 

SiellaB lax sunt mundt sub sensum cadens, 27, 29, 
50. De slelta q u s magis apparuit quid seoliaat Y a l e u -
liniani, 29. 

Siip^ndium, rctributio poena), 523. 
Stoici corporalia esseomnia, ipsumque Deom corpus 

es^e dicebant, 230 et not ,25l,503.Dt>umleglsaliumesse 
staturbanl ac Evangelionim Deum, 518. Deum legis ma 
luro fingebant et conviciis proscindobant, ipsamque le-

5v m , circumcisionem, et prophetas irhdebant, 491,495, 
96 et seq., 510 et alibi pa&rim. Animas e propria D c i 

esse substaulia docebaift, 235 oot. 
Stromatum suorum librum lertium citat ipse Origenes, 

256. 
Siuprum. Ex slupronatum Chrietum credidisse vldeotur 

Joda?l, 527. 
Subducere et dueere, quid dlfferant, 558. 

Subtntrare et Inlrnre1, φ d d diffcrant, 558. 
Substantia? ejusdem esse Patrem et Filium negabaM 

quidam baeretici, forte Ariaoi, 626. Substautia an eadem 
Palris et Fi l i i et Spirilus sancli, 76 et not., 199, 540 
eualibi passim. Substantla? ejusdem esse Deura et r a -
tionabiles creaturas falso criminatur HieroDymus dixisse 
Origenem, 235 nol. Substanila Cbiisti non separalur, 
licet separenlur varia3 aliributorum ejus signiflcalioDes, 
32. Ε eubstanlla Del propria esse anfmas opinabantur 
Stoifl , Manicha?us, et Prlsclllianus, 255 nol . Substanlia 
peccati non est nisi in opere et gesifs, 570. 

Sublrahere e l trahere diflerunl, 558. 
Sue fllius Abrabae ex Celhura, 532. 
Suroma perfeclionls per Qdem accipilur, 519· 

Ί Soperbia qoomodo fugienda, 632, 653. 
> Supemonim loca diversa, 304, 305. 

SuperslUio. In superstitionibus vetustissimi et emdills-
aimi vEgyptii, 495. Ab iis superstitionum ca?remouias ot 
ritum mutuat! sunt reliqoi fere omnes legislatores, 495. 
Snperstitionibus valde dedili Juda?i, 226 not. 

Supplicia peccatoram, dogma fidel, 695. A d soppll-
cium et ad praamium cur Paulus praeferat Gra?cos wir-
baris, et Judaeos Gwecis, 471, 483 , 484, 496. 497 et 
seq. A d suppliciura aliquos bomines pnedeslinatoe 
esse a Deo censebant Galli quidam tempore Augustini, 
527 ooL Supplicils daninatorum finem staluit Ongenes, 
16 et not., 296 et not., 560, 640. Ab hac seotenlia tamen 
paulisper recedere videlur, 579 et not. 

Susientatio Del , quid, 516. Suslenlatio et patientia, 
quid dlfferant, 477. 

Sylloglsmus dictus Aporns, qrialls, 500. 
Symmachi, Aquila?, ei Theodotionis edlUones ooDdum 

depravalae er.«nt lempore Origenis, 141. 
Syropathia, quid, 671. 
Synodus Laodicena daronavit haeresim exhibeniium 

damnosum angelis cullura, 226, n o t Syuodum episco-
porum jEgypti adversus Origeoem collegi» Demelnue, 
Alexandrias episcopus, 101 not. 

Syri et Armeni liugua e l moribus multum ioter se co-
gnationis habucrunt, 227 not. 

Τ 
Tarlnos (Joannes) Pbilocaliaa Oiigenis inlerpres, 9 3 . 

94, 95, 96, 97, 98, 99, 457, 463 n o L , 464 oot, 589 
DOt., 581 noi . 
^ T ^ r n ^ r ^ a d ^lctata excipienda nlebaUir Origenef. 

Temperantia unde constet, 502. 
Tcmplum J erusolymilaoumquo terapore a Salomone c d i -

flcatum, 204 et noL Quomodo quadragiola et sex auois 
fuit a?diUcatum, 200, 201. Dum slabal, geniiam plurlmi 
Jerosolymam veniebant adorare et oflerre aaeriflda, 492, 
493. Templum Jerosolymitanum figura e l imago cor-
poris Cbristi et E c c l e s i » , 196, 197 et seq., 202, 205, 
208 et seq. Templum D e i , Chrisius, 488.Templ1 velum i n -
terius sigDiticabalcarnemChristi,578.Teniplum Del uatn-
raliter est omnisanima, 185. Ε temploveiidentesetemen-
tes num revera ejeceritCbristusdubUarevideturOrigenes, 
186,188,189. Templo veodenleset emenles dejicere noo 
minoris eral potenliae, quam aquam iri vinumcommutare, 
aut a?gros curare, 186,270. Ε teroplo vendentes et cmen-
tes a Chrislo dejecli, qui, 191,192,193. Templa varia 
Meni et Fortuna?, seu Soli et Lunae ooDsecrala, 227 noi . 
Ubi sita, et a quibus posila, 227. 

Temporibus oumerandis ac dividendis pneest s o l , 227 
not. Teropua quoddam Yacuum peccalis aote legera a 
Moyse datam lingebant Mardon, et alii brretici , 557, 
558. Clrca teropus quo Cbristus adveoil iu lerram, eum 
esse adventurum ex Schpiuris collegerant S c r i b » e l 
leglsperiii, 111. Tempus bujus mundi oox tropice appel-
latur, 177, 178. 

Tenebrae, genuxdiianirnspedalium rerum, 78. Tenebra) 
bifariam dicunlur, 232. T e n e b r » lud conlrariae, 73. T e -
nebne lucem nou apprebeiidunt, 76, 79, 80 el seq. , 91. 
T e o e b r » lucem persequuntur,76,79, 80 et seq. T e a e b r » 
suot drca Deum, ei quomodo, 80. T e u e b r » in Deo noo 
sunt ullae, 78. Lux io qua nulla? suol tenebraa, D e u i , 
et quateous, 6, 230, 231, 232. Lux in tenebria lucens, 
Chrislus, 76, 79. Ao Chrislus eliam lux sit in qua o u l l » 
sunt tenebra?, 79. Tencbras nostras Cbrislus in se auace-
pit, ul beneficio homloes afljceret, 79. Lucem lo qua 
nullse sunt tenebraB, majorem luce q u » in tenebris lucei 
staluere videtur Origenes, 76 et not. Lux hominum iu 
tenebris lucet, 91. lu lenebris arobulare, quid, 78. Qul 
In tenebris est, is etiam esl 1n morte, 73. TenebraB ooft 
semper in malam pariem, scd aliquando in bonaro ac-
cipiunlur, 80. Qui io lenebds est, lux fieri potesl i n 
Domino, 73. Tencbrai au aliquaudo esse possiul oaiuiai 
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spiritales, 73. Qo&nam tenebrae fpstineul ad Iticem, et 
eanl appreheodant, 81. Tenebrae sunt prava opera, et 
falsa scientia, 78. Tenebrarum opera, q u * , 658. T e o e b r » 
tropice quae, 415, 658. Tenebrosi sermones, q a l , 81. 
Tenebrosi Ihesauri Christo a Deo dali , 81. 

Teotatio duplex, 608 e l seq. 
Teroarius numerus natur® iocorpore» consecratur, 

514. Ternarlus numerus numerorum priraus, 369 elnot . 
T e r r a , locus bellis Infestus, 15. In eam delapsus est 

Lucifer, 15. Pax per Jesum in ea futura. 15. Terram 
ac coelura quomodo impleat Deos, 139, 140. Ε Terra 
tsse, e i esse ex infemis. diflerunt, 303 et seq. Terra 
tropice, quid significel, 158. Terra quioam vocenlur, 627. 
Orbis terra) fines quioam dicantur, 627. 

Terreous aut cadestis horoo, quis, 546 et seq. Terreni 
quinam sint inteiligeudi, 547, 544 

Tertullianus corpus Deo aftiogebal, 230 not. Perpetnam 
Mariae virginitalem negabat, 6 nol. Paradisum assignat 
superiori Inferomm contignatioiii. 135 not. Cilatur, 55 
not., 61 not., 66 ool. , 88 n o L , 194 noL et alibi pas-
eim. 

Teslamentum et lex quid differant, 611. Duororo T e -
etameoiorumduos asserebautdeosSinioniaoi, Saturoiliani, 
Basilidiani, Vaienltiiiani,Cerdouiani, M a r d o n i t » , T e t h i a n i , 
et alii ejusdem faritise ha?relici, 15 e l n o t , 16 et not., 
695 Vetus Testamentum iidem repudiabaoL 491,495, 
496 et seq., 695. Velus TesLameiilum e l Evangelium 
quid difleratit, 5, 8, 9. Vetus Teslameotum non est Evan-
geliuni, e l quare, 5, 8, 9. Velus omoe .TestameiHum 
mensa esl Israel, 632. Vetus Teslamentum quando po-
tuerit dicl Evaogelium, 8, 9, 16. Yetus Testamentum 
Sabbatismi exlremitas, 86. Veleris Testamenti figura est 
Joannes Baptista,15,16 Veterls Testaraenti Uoesexbibuit 
Joanues Bapiisla, 15. TesUroeoli arca tropice caroem 
Chrisii sigitiQcat, 515. Teslaraenti utriusque doclrioa 
cnncordat, 99. Vetus Testamenlara Evangelli initiuro est, 
15, 16. Omne Testaroeotum uovum est Evangelium, 7, 8. 
Novum Testameutum a vetasiaie l i t ler* nos abduxit, et 
spirlius Dovitatem luce cognilioois illuslravit, 9. Veteris 
Teslameoli nomina Hebraica peculiari libro ioterpre-
tatus eet P h i l o , 86 et not. Novi TesUmeoli iitdem 
Domina Hebraica peculiari llbro interpreUlus est O r i -
geoe*, 86 et not. lo Veleris TesUmenli Graecis exera-
plartbus erraia pluriroa suutdrca oomina propria, 141 
et eeq. lo Novo TesLameoto Hebraica oomloa forma 
Gra?canica expresea suot, 86. 

TesliQcaluri de vtla, de Sermone, de Sapieolia, de 
Priucipio, e tde caHeris Cbristi conslderaiionlbiis Elias 
et Joannes secondum Chrisli adventum pnecedent, sicut 
primum prsecesserunt ad testifleandum de luce, 91, 92. 

Teihiani ha?relici alium Deum legis et propbelarum. 
alium Evangeliorum Deum fingpbaat, iiec Patrem Cbristi 
eum esse dicebanl qui a le$e e l prophelis praedicalur, 
sed alium Descio quem omoibus ignotum e l inauditum, 
695. ' 

Thaddaeus vocatus etiam l.ebbeus et Judas Jacobl, 
460. 

Theodoretus optnatus est, praMer eos angeloram o r -
dlnesqul in Scriplura nomioanlur, alios esse numero 
iolinHos, et bominibus Ignotos, 54 e l not. CilaUir, 27 
Dot., 60 not., 88 not., 435 nol. e l alibl passim. 

Theodotionis, Symmachi, et A q u i l * edilionea ooodum 
luqoiiiaUB erant lempore Origenis, 141. 

Tbepdoliani Chrisium merum hominem 'ex Joeepb et 
Maria natum dicebanl, 547 et n o l . , 429 et not., 519. 
093. 

Theophvlaciu* censebat Chrlslum lavandi disdpulorum 
pedes initium a Juda fedsse, 414 not. Idem seniiebat 
ac Tbeodorelus de loOnitis angeloruro ordiuibus. VUle, 
Theodorelus. 

β·ό« cum articulo Α quatenus Deus Pater diclus sit 
ab Origeoe, e i Fllius etotsiue arliculu , 50 et n o l . , 
51 e i seq. 

Thesaurus, q u i d , et quotoplex, 478. Thesaurl teoe-
brost a Cbrlslo datl, qul, 81. 

Thomas (S.) Aquinas docet redemplionem generis b n -
mani Filhim Dei magis decere, qnam Spiriinm sancium; 
eam tamen utramque posse admimstrare, 63 nol 

Thronus Judicis D e i , qualis, 662, 663. Throous D e l , 
et thronus Chrlsli, idem, 665. 

Tibla, vocalia calamus ex arundine factus, 694. 
Tiluliim suuui non sequuntur psalmi quidam, 500. 
Tolleos oculos io coelum Jesus, quid slgnitlcet, 372 et 

seq. Tollere oculos in coelum, quem deceat, 573 et seq. , 
374 et seq. 

Traditio TradereDei,quid,474,475 elseq.Tradere Dei 
Iriplex, 474, 475 e l srq. Quare Iradil Uei's 474. 475 
et seq. Quos tradit Dcus, qiiinam sini, 471, 

Tradiliooem banc quis effeclos sequatur, 475. 
Secundum iradilionee quasdam occullas muiU J 

loquebanlur, 296, 297. 
Trahere et sublrahere, qold diflerant, 588. 
Transcorporatio e l iDcorporalio, seu M I T I 4 # « W U et 

Α«η>φέχ*9*ς, quid diflerant, 116. TraDSCorporaliouein ad-
miuebaut Basilides, et eius sectatores, 549. Adroii-
tebant e l aliquol J u 4 » i , 112, 113, 114, 115, 116, 117 
e i seq. Trauscoi poralionem qui adraillit, an servet 
mundum Incorrupubilem, 116 et uot. TranscorporatioDis 
dogma confutatur, 112 et not., 113,114, 115,116* 583 ei 
alibi passim. Conlra iranscorporalionem ex professo scri. 
bere meditalur Origeoes, nec tamen quidquam de ea oisi 
transitorie scripsissc novunus, 116. 

Transire in immorulilalem, et Induere immortilita · 
l e m , diffeniDt, 276. 

Tribulaih» duolex : aliam seqiiitur angostia, allam 
lalitudo cordis/482, 483. Trinulalio neque mala, neque 
inditlerens est, sed bona. 539 et seq Tribulado proprie 
sauctorum est, 539 et seq. Tribulalioues jusloruDi muiu» 
et varia3, 539 et seq. Tribulaliones iropiorum fla^ella 
appellaniur, 539 et seq. Tribulationem et augusiiam, 
iram et indignationem sibi conlrabual peccatores; DOQ 
ipsis relribuit Deus, 482 et seq. 

Tribunal Judicis Dei , qgale, 662, 663. Tribuoal Dci 
et Chrisii, idem 663. 

Tribunus princepa militum inter filios D e i , Jacob ap-
pellatus, 84. 

Tribus. ID tribu» duodecim, et ordioem Leviticum 
olim divisus erat populus Israel, 1. Tribus Levi celeras 
Iribus honore prsestabat, 1. Decimis et priroiUis in om-
oibus fruebatur, nullis vero caBterae Iribus, 3. Dedmas 
e l primiUas offerebat Deo per poDtiGccru, caelera? Inbus 
per Sacerdotes et I.evilas, 3. E x omni tribu filiorue 
lsrael ceutum quadragiota quatuor ini.tia signati qui nu-
meramqr, auagogice iulerprelaiitur de iis qui credide-
runtln Chrisium, 1, 2,3. Tribus Dan omilliturln enune-
railoue sigualorum a Joaone facla Ια Apocalypsi, 1. 
Tribuura Tpsarum proprietalcs babel populus ChnaU, 
idqiie sacradus, 1. 

Triuitatis personas coofundebant, et Tiiaitalem trioai 
taolum appellalionis esse vocabulum ceasebaot Noelus, 
Sabellius, et alii quidam baaretici, 50 e l aot., 60 not., 
61 et nol . , 626. Io Trioitate tres by^wiases seu persona 
dislinciae, el proprielales diversa?, 61 et not. f 62,540, 
626. Trioilatis subelanLia, vel natura, uoa sUtuitur, 540, 
612, 626. Trioilalis uoiUs et vqualitas, 591,642 el seq. 
Praeter Triaitatis persouas impium est quempiam ado-
rare, 472. 

Tuba simplex, et Tuba D c i , tropice quid, 694. Tube 
simplids, e l T u b » Dei vox, quibus uecessaria, 694. 

Turbas, qu83 Cbristum iogredtealem Jerosolymam pra> 
oedebant et sequebaotur, tropice quid sigoilicent, 190, 
191. 

Typus αοα solum mysteriorum, sed et vlrlos ac ralio 
tradebalur calecbumeuis aposlolorum lemporibus. 561 
Typus myslerlorum quorumdaoi coelestium eraul vlctiBta) 
Juda?orum, 151, 152 et seq. 

T y r i i iulerpreiaotur coolinenles, 206. 

u 
fx^Valeolbiiaaoruro, 275 et oot. 
Liltimus et priraus quateaus dicatar Cbdstos, 6, 23,34. 
Uaibra fulurorura, lex, 8, 9. Umbrara fulurorum quo-

modo habeat lex, 551, 552 e l seq. Umbram myslerionim 
Cbristi docel Evaagelium,9. Umbra taniumniodo virtulutu 
est in terris; perfectio vero earum ία ccelis, 573. 

Uuaaimitatis in bono quanta sit virtus et gratla, 675 et 
seq. 

tnguentum sufterfuodere Yerbo D e i , qoid, 480. 
Unigenitus solus a principio aalura Fil ius, 61 et aot 

Vide Fitius D e i , Christus, Verbum. 
Laitas Triniiatis, 591. Unita fuit anima Cbristi euci 

Verbo antequam corpori ejus adjuogeretur, 58 et oot, 
59. Unitas iudissolubilis Verbi Def, et carnts, 467. 

Uaiversalia, seu idea? uoiversales, an per Yerbum 
facla siot, 65 et not. tniversalia eotla αοα sunt, 65 e( 
uot. 

Universoram Deus est Fillus post Patrero, 12 el not. 
L r i e l angelus Dei . Ν·»α»βη ejus ante omnem aaseluin. 

Descenditad lerram, c l habilavit ioter homines. Yocatus 
Jacob : octavus ab illo : pugoavitcum eo (si fldes Preca-
lioal Joseph, libro Hebrseorum apocrypbo). 84. 

Usibus vel memoriis saoclorum conuoooicare, qukl, 
651,652. 

Utorus. Ex utero quomodo segregealur pcccatorcs, 
463 ctscq. . 
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V 
Valens (Vettius; potabat sortem forton» et sortem 

Daemoois ad lunam e l solem peninere, 226 not. Idera 
censebat luoam io poteslale habere corpus e l epiritum, 
226 not. 

Vjlenlinus et Yalentioiani corpos Deo afQDgebant, 230 
et not. , 231 et seq. Principia duo ponebant, Opiflcem, 
e l Christi Patrem, 283 e l n o l . , 287 et alibl saapius. Alium 
legis et propieUrura, alium esse Evangeliorum Deum 
ataUiebaat, 15 et oot., 16, 285 etnot. , 287, 429 et not., 
518, 519, 533, 540, 695 et alibi passim. Chrislt Palrem, 
booum Deum, tguotum, et omnibus inauditum, nec eum 
q u l a lege et prophelia pradicatur; Opiflcem vero Deum 
m a l u m , ferum,- stoliduro, indoctum, damoorum e l l.egis 
auctorem dicebant, adeoque eum Irridebant, conviciis 
prosctndebant, alque circumcisionein, legem, e l prophe-
U s repudiabaiit, 41, 65 not., 80 et not., 86, 275 et not., 
283 e l s e q . , et not. t 285 et not. , 286 e l n o c , 347 
n o t . , 473, 491, 495 et seq., 496 et seq. , 510, 695 et 
a l i b l passim. FUium Dei pateraam esse prolaUonem in 
ey llabis positam, adeoque hypostasin proprtam DOII babere 
censebant, sed diversa nomma Christo attributa tropice, 
n o n proprie, interpretabantur, in sola Yerbi appellalione 
insistentes,- veluti solum Yerbum astruerenl esse Chri-
stuni , 22, 25 et not., 26, 29, 50, 45 el noi. Chrislum 
n o n in came vera venisse, sed spiritale corpus de coeio 
delapsum, et per Yirginera lanqoam per fistulam digres-
s u m assumpsisse docebanl, 347 not., 429 e l n o t . Valen-
tiniani quidam idem sentiebant ac Ebioniue de Christi 
o r l u , 547 n o l . , 429 e l not., 693. Valentiidanl negahant 
Christi advenium fuisse praenuntiatum a pronhelis, 
qiiorura tesUmonta subvertere cooabantur, 86 , 87 , 
88. Joanoem Baplislam ignorasse Cbrisli divinitalem as-
screbant, 16. Maleriara lngenilam flngebant, 19. Diabo-
l u m Sttpmpkrf constituebaoi et appellabant, 225 et 
s e q . , et nol. Astra aniiuata censebant, eaquc corpus 
aethereum habere ; qua? si lcrrenum suscepissent, a pe-
riculis omnino et a peccando non immunia forent, 28 
e t not. Quid setiliebanl de stella quae io Oriente Magis 
apparuU, 29. Triplex bominum genus, vcl ires divers.is 
hoininum naturas tingebant, «vnpaxudv, f ^ « * y , e t u<ae» sive 
joua*, quorum priores peccare et perire non possinl; 
posiremi ad exilium coudiii s i n t ; medii pro recle 
v e l male geslis consequi saluiem , vel exilium pro-
m e r e r i possint, 28 e l not., 194 not., 2 6 4 e t n o l . , 274 
n o t . , 275 et not., 276, 277, 516, 524 et not., 327 et 
n o u , 328 et not., 332, 338 , 339 , 345, 350, 55», 395 
el not., 436 et n o l , 458, 465 , et not., 464 e l n o t , 
4 7 9 , 487, 518, 342, 575 et seq., 637, 648, 695 et 
a l i b i passim. Ex paucis E p i s l o l » ad Romanos contextibus 
totius Scripturae sensum, qui arbilrii libertatem conces-
s a m a Deo hominibus docet, conabanlur evertere, 458. 
Valentiniani naturis suis arbkrii lollunt liberlalem, 458 
e t 464 et noU, etalibi passtm. Yaleoiini sententia quae-
n a m sit de immoi talilale aniraas el corporls resurrectioue, 
275 e l Q O L , 276, 277. Valentfnianorum pleroma, 194 et 
not . , 221, 229 e l alibi passim. Yalenliuiatiorom /Eones, 
221, 229 et alibi passim. Valentiniani unde Atonescon-
llHxerint, 77 et noL Valentlnianorum Mwit^ et 275 
e l D O L Valenliniani generalim arguunlur locis supra c i -
talis, e t 6 6 e i not., 77 et not.,80 et not., 106 e i alibi 
passim. 

Yalesius (Henrlcus) iuterpres Htslori® Ecclesiaslicaa 
Eusebii Csesariensis, ac proinde fragmeulorum quorum-
dam Origenis qu® io ea affert ipse Eusebius, 95, 698 ei 
alibi passiiu in notis. 

Vaiiitati quomodo creatura rationalls snbjecta, 597 et 
seq. 

Vapor vlrlutts Dei quoraodo Filius, 697. 
Yasa ad bonopem aut ad conlumeliam quinam effician-

tur, 616. Vasa raisericordiae quinam sint, 617 et seq., 618. 
Yasa ine quinam sint, 616, 6|7 et seq., 618. 

Yaies /Egyptiorum, Arabum, /Elhiopum, Phceidcum, 
alionimque supersliliosoruin populorum circumcidebao-
tur, 493. 

Yelamen legis et prophetarum abstulil Christus, et my-
sleria reseravit, 8. 

Velleius Epicureus apud Ciceronem lib. ι De natura 
deoniro, deos aulmaates esse sialuit, 230. 

Yelum ioterius templi signiOcabat carnem Cbrlsti, 578. 
Yendeutes et ementes e teraplo dejectl a Christo, qui , 

191» 192,193. Vendenteset emenies iium reapse e lem-
plo eiecerit Christus, dubilare vidPturOrigenes, 186.188, 
189. Yendentei» et emenles templo ejicere non minoris 
erat poteniiaB, quam aquam Ια vioum commulare, aut 
a?gros curare, 186, 270. 

Verbl plures signitlcaliones, 96 et n o t , 97. Verbum 
fiimplicltcr, el Ycrbum Dei, qutd difleraut, 54, 55 e l seq 

Yerbum onum, non plmima Yerba, 54,55. Yerbnm, A ^ , 
Sermo, Ratio, qualentis dlcatur Chrislus, 17 et seq. , 
usque a d 9 2 . 1 1 8 , I 1 9 e t s e q . , 137, 149, 235 et alibi 
passim. Verbum quonam pacto erat apud D e u m , 48 
ct seq. Exsistlt cum Sapieutia, 137. A D aoUquius slt 
omnibas creaturis, 54. An antiquius Spiritu sancto, 60. 
A n majus auL iaferius Spirilu sanelo, 62, 63 et not. Y e r -
bum el Spiritum saoctum Lanium a Patre superarl, quan-
tum ipsi superant alios deos rationabilesque creaturas . 
proountlat Origeoes, etquatenus, 51, 52,53, 235 et noL 
Verbura paternam esse prolallonem lo syllabis posHam, 
nec bypostasin propriam habere censebanl Yalentiniani, 
Marcosii et Colarbasii, qut i n sola Yerbi appellalione insf · 
stebant quasi Fllium Dei solum esse Verbum astruereot, 
22, 25 et not. , 26, 29, 30, 43 et not. Yerbi divlnaB naturaa 
an multiplicee aitingat proprietales Origenes, 21 et not. 
Yerbam substantialiter subsislit secuiidum subiectum, 
137. Yerbiim an prlncipium, 21, 36. Verbum requiescit in 
sinu Patris, aonunliat el revelat Palrem bis quo* ad eum 
Palerattraxerit, 92. Verbtim per universara orbis machi-
nara permeat, 137, 138, 139. Yerbum est universorum 
Deus post Palrem, 12 et uot. Yerbi miQis t rum esse Opifi-
cem mundi, adeoque Yerbo inreriorem esse censebat H e -
racleon, 66, 67, 159, 500 e l ahb l saepius. Idem Heracleon 
contendebat anle Verbura exstliisse sapcnluro et q u s In 
saaculo sunl, adeoque uec ea per Yerbum facla fuisse, 66. 
Noa a Verbo, sed a Patre per Verbum condita omnia s U -
tuit Origenes, 60 et uot., 61,67,137. An a Yerbo, an a 
Patre per Verbum factus sit Spiritus sanctus, 60, 61 et 
not., 62, 63, 64. In Yerbo, non per Yerbum vita fecta est, 
20, 21,69, 518. Per Yerbum au farta? sint reliquc Christi 
coiistderaliones, 64. In Vcrbo lux facta, exsisteos ellam 
viia esl, 79. Per Yerbnm cura facla sint omnia, ao etiam 
vitia et peccaia per Yerbum facla siot, 64, 6 5 , 6 6 . 6 7 . A n 
etiam per V e ^ u m facl® sint idea3 universales, 65 el oot. 
Yerbo uoita fu i i auima Christi antequam corpori ejus ad-
jungeretur, 38 e l not, 39. Verbl el carnls indissotubllls 
tinilas, 467. Non Yerbum, sed solus homo in Christo mor-
luue esl, 446. Quod humanum erat i n Cbristo ante passio-
nem, onum cum Yerbo facluro fuii post mortem et resur-
reclionem, 467. Yerbo seu Ralione parlicipes sunl omnes 
homines, 44. Yerbum Dei iutra nos est, 44. Verbum e | 
spirltales bomines an Idem sint, 73. Yerbum ducem aon 
babeus nemo Deum videre poiest, 287. Yerba eflfecti smit 
iu proplietis angeli, Cbrislum imilantes, 83 el not. Υ Ρ Γ -
bum Cbristi nultum vulgariler esl inielligendum, 555. 
Verbum Christi dicilur praHJicatio de Chrislo, 627. Y e r -
bum Dei aliis Deus sinll pra?dicari, aliis vero prohibcl, 
470. Yerbum breviatum, quodoam si i , 618. Yerbo Dei un-
gueotum superfuudere. q u l d , 480. De Yerbo, de Yita. e i 
de oeteris Chrisli coosideratioiiibus tesliflcaturi venlcnt 
Elias et Joannes Baplisla ante secmidum Cbristi adrciH 
lum,sicut primum pnecesseniulad leslificaDdum de Iuce, 
9 1 , 9 2 . 

Yeritas quatenus dicalur Chrlstas, 6 , 1 1 , 20, 22, 50, 51, 
107 ei alibi sjepissime. Yeriiaiem Palre Yeritatis iofc-
riorem Ungere videtur Origenes, el quatenus, 76. V e r i -
tas una, non plures voritaics, 54. Yeritas una, sed ab lila 
diffluunt multaa verllates, 107. Yerilaa quomodo per Je-
sum facu, 107. Yeriias liberat a peOeato, 573 lo v c r i u i e 
stare, quld, 543 , 544 et seq. Yeritas D e i quomodo 
in mendacio bomfnum abundei 1D goriam ejus, 503, 
504 et seq . Yerilas in Chrisio, el Verilaa io injus 1-
tia, qinRDam sit, 610. Yeritaleni in iniquitale detinere, 
quid, e i quinam detineant, 471 et seq. Veriuti diffldere, 
quid, el quioam slnt qui diffidant, 482 Si verum non est 
quod sensu perctpitur, idclrco non est ralsum, 28 el not. 

Ypsperam non habet Deiis, neque raane, 53. 
Vestimenla Jesu, quaa. 410 ei nol. Veslimentnm san 

guioe lioclum quo Sermonem seu Vcrbum iudulum vidit 
Joannes in Apoealypei,quid sigoiflcet, 58. Yeslimeota bvs-
elna, qulbua induunlur sequeoles Serraonem Dei in A p o -
calypsi, quaa, 55,58. Vesiimenta sordlda, quibus iodulua 
erai Christus, juxta Zacbariam, q t i » , 79. 

Yesligia sigDorum Clirisii adliuc liebant in Ecclcvdls 
tempore Oiigenis, 554. Vestigia Jesu disclpalonimque 
ejus, et prophetaroro perluslravlt Origeneu in PalaBStiua, # 

140. Qao tempore id contlgisse videatur, 140 nol. 
Vetllus Valens. Yide Valens. 
Yia quatenus dicalur Christus, 6, 20, 22, 26, 30, 51, 71, 

120, 288 et alibi ssepissiine. Ma3 multae credeodi, 157. 
Via Domini blfariam dirigUur, conlerop aiione, βι actioi e, 
119. Via bona longissiina eat, 17. Vias Dei oulla crealura 
iiivestigare et s c m U r i valet, sed solus Filius el Spiritus 
sanctus, 6(2. 

V i c l l m a Judaeorum lypos mysleriorom quoronulajn co> 
lesiinm, 151,152 et seq. 

Vicus ubi alligabantur asina o l pullus, troplce quld s i -
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gnilicpl, 191. 
Vitierf, dnpliri modo dicitur, 105. Vidpre morlem. ct 

guslare mortpm, qniil ilifleratii, 565, 566, 307. 
• Viduai ad ecclesiaslicntn lionorrm asrila?, seu diaco-

nlssiB, 4 Ϊ 2 e l uol . ,681. Qualps assuineudx, 422 et nol . , 
681 el «82 

Vigfnti octo, aeeundua nuniprus pprfectns. 569. 
Vinci a nialo, et vincpre ju bouo maluni, qtiid, 654. 
Yincula quilms alligabanlur asiua e l pullus, iropice 

quid significpnt, 192. 
Vindicta Deo relinqupnda, 655, 654 ct spq. YindicL» 

e l irae dies vocatur judicii ei lreini dics , 478, 479 
et seq. 

Viuum. Α vino et animatis absUricndum ronsphant E n -
cratua;, 667. Vinum et panis dupliciler coiisiderantur in 
sacrameiitn Enebarisliae, 4 U P I not. 

Vir vidpns Dcuin, Jacob, 84. Vir qualonns diratur Clirl-
sins, 2 i . Vir venieus post loannem anle ipsum Hicliis, 
(^hrislus, el qualeims, 5X, 59. Yir qiiare pi;r mulierem, 
el multer ex viro, 518, 519. V i r c u r ppr mulierpm et nori 
P X muliere dicatur nasci, 519, 5i6 ol seq. Peevirum, non 
vero ριτ niulicrcm, nec per serpenlcm, cur pppcafiim in 
hunc mundum inlrasse dicatur, 546 et spq. \ i r Samariii-
dis allegorice Ipgpm signilical, 218. Viri quinque priores 
Samariiidls tropiee signiflranl ipiinqiie sensus corporeos, 
219. Vir ecclcsiaslicns, quis, 695,696 c l s p q . Viri in ali-
ipia sapienlia clari a civibus suis spreli et male babili, 
sicul el pntnhclae, 268, 269. 

Virga el flos qualenus dicatur f.hnstus, 25, 42, 45. 
Virginilas pr.<eter praeceplum ae debilum esl, 679. V i r -

ginit:iloiii perpeluim Marise negabanl Terlullianus, Apol-
linariiis, Eunoinius, Helvidius, Jovinianus, el Bonosus, 6 
nol. Hanc luculento advprsus Hclvidium npere asseruil 
Hieronymas, 6 nol. Asseruit e l Origcnes pturibus in 
locis, 6 nol. 

Viriulum omnium fons Deus, 675 Virtulis Dei vapor 
Kilins, 697. Virtu^ aliqua ad saliilem, aliqua ad per-
dilionem, 471, 472 c l scq. Virtus ct spiritus differiint, 
112, 113 etseq. Pio omni VirluU» justitia ponilur ab A p o -
stolo, 573. Virluluni oirmium lugfnentl siuil el prolectus, 
532. Virlulum suiil gradus el pprli-clio, 574, 573. Virtu-
luin unibca csl lanlnmroodo in terris; perfeclio vpro 
r;n IIIII ίιι ccells , 575. Virlules odio vitiorum ser-
vanlur, 651 el seq. Vlrlutes qualilcr niortilicenl et ex-
stinguanl vilia, 592, 595. YirtuU-s siugul* qiiam tfilllcnl-
ter comparcoiur, 583, 588, 593. Vit tulps quibus rationi-
bns compareulur, 585, 588. Virlulibus quis servial, 573. 
Virtulem c l spirilum Eliae, non ejus animam, habebal 
Joannes Baplisla, 112, 113 el scq. Virlus ac raliu nivsic-
riurum calecliumenis iradebalur apostolorum temporibus, 

562. „ . 
Vim Patris ad res omnps crpatas; Fili i vitn ad rps ra-

lionis compoles; viin Spiritus saticli ad sanclos pcrlincre 
credidit Origcnes, 27 el not. 

VUus duplex, corporis, el menlis, 58t not. 
Viia quatcmis (hrislus dtcalur, II, 20, 21, 22, 30, 51, 

71, 72 et scq., 71 el sp.q., 213. ViUe principinm, Chrislcs 
iiiquaiUimi vita est, 21, 56. Vila ipsa infrrior csl omiiis 
Tivens, 57. An Vi la , Lux hoiniiunn, et reliquoe Chrisli i n -
teilecUones, facta? sint per Vprbuin, 61. Viia lacia est in 
Verbo.non ppr Vetoum, 20, 21. 69, 72, 91, 518. Vita lacla 
in Vprbo, qna3, Pl quomodo faila si l , 77, 91. Vila tina 
4:tiristus, scd ppr illuin mulliplicantur vila3,108. Vila t t 
lu\ hoininum an idpni sint, 72, 74, 75, 76, 91. Vila 
oxsisltiis cst Ιιιχ lacla in Vorbo, 79. Viue lignuin 
qaaleDUS Cbrislus dicalur, 355. Dc Vi la , de Ssrmone, de 
Sapieiitia LeeliQcaturi veolent Ellas e l Joannps Baplisia 
anic geeundnn i.linsii adventum, sicui praepcsspruiil p r i -
mum ad lestiiieaiidtim de luce, 91, 92. Yita 3'tprna, qua>, 
i l quomodo compsrelur, 481. Vila a'lpma niilluni lincm 
babitura est, 57B Pl scq. Vita a'lcrna in C.hristo Jpsn, et 
νιι.ι a-ipnia simplicilPr, quid dillcrant, 575, 576. Vilam 
ouiuis uiaLeriai experlem saucli in bealiludiue degunl, 18 

et nol. Vila> splritus, qnalis, 588. Vitaj mors conlrana 
73. Vii.-r qdla inors PSI ciuitraria, idpo uou vst c t c r u a , 
spd aliquando finionda. 560. Vila duplex, 360. Vita ppr-
cali, •iiia-ii.irii. 609. Vitam stiam aliquam habpnt in nobis 
singtila peccala, 609. Vilani aslris tnbuil Urigpnes, l s ,·ι 
not. Viue liiiiiian.-p gpnilor pt euslos sol, 227 not. 

Vilis vpra qualenus dicatur Cbrislus, 23, 26, 35, 34 el 
allbl |iassim. 

Vilia omnia vocaritur iniqnitas ab^postolo, 573. V i l i o -
m m ponsupliulo voraltir I P X carnis, lpx nipmbroruiii, I P X 
ppccali, 585, 587. Yilia an per Verbnm facli sinl, 64, 65, 
66, 67. Vilium unumquodque vila ppccali esl, 609. Y i u o -
rum odio servanlur virlules, 651 Pt spq. Vitia qnaliter 
morlillcenlur Pt exslingiiantnr a vjrtullbus, 592, 593. 

Vilnlo saginato rum jiiimicllia comedendo prxferunlur 
olpra tuni pace nianducanda, 243. 

Vivit iipino nisi solus Deiis. 71. Vivit solus lilius lncis, 
73. Vivpns nmnis infprior esl ipsa vila,57. Vivil nemo nisi 
vlval l)eo 69, Yivpns et factus morluus qualpous dicatur 
Cbrislus, 23, 56. Vivit sohis sanclu», 70. vivii ChrisLns JII 
pprfpclis, 6. Yivit nemo exlra fidem Chrisli, 69. V i v e r e 
aui mori Deo: vivere Deo aul peccalo; viverp aul mori 
ppccalo, quid, 559 et spq , 569 et SP<J Qui vivit peeca-
to, niorluus psl, 69. Vlvorum el non vivorum duplex o r 
do, 692, 693 et spq. 

Vocabula propria qiiornmdam vptcrum ε τ prseceplo 
Dei commutala in Soripluris sacris, 460. 

Yocatio non psl sola causa juslilicalionis, 605. 
Vocali simplicilPr, et soruiidum proptisUum vooali, qui, 

ot quid dillprant. 6 0 i , 604, 605etspq. Qtiosnam voeel el 
ciirvocet, 604, 603. Vocali et electi quid difleranl, 402 Μ 
spq. Vocati plurps ,pt nun justilicali, 604, 605 et spq 
Yncati quinam juslidcputur, 604, 605 c l seq. Vocare ea 
qii->- »on sunt lanquam ea quas sunl, quid, 530 et scq. 

VoUinlas Filii imago est volunlalis Patris, 246. Tutam 
voliiiitaipm Patris solus capit Filius, el Spiritus .sauctiu, 
246 Vuhinta-i 1'ilii iminulabilis a volunlale Palris, ita ul 
non sint riuaj volunutps, sed una volunlas, 215. Voluuta-
tem D P I co^nosrere, et Dcum cognosccrc, quid diffcral, 
483. Vohinla1! l)pi bona, bencplacila, et perfecla, q u a -
nam sil , 615. Yolnntas Dei quomodo probelur, 6 t 5 . Vo-
luntates nostras qiiomndo promoveat Dpus, 614, 615 Pl 
spq ln \ „ niii.it·' nosira situm e.sl ul boni aul mali simus, 
615. Yoluntas bniii vocata I P X rapulis, 586. Yoluiilatpm 
Palris magis quaiu suaiu faciebal Clnislus cum pro niipin 
niortuus psl, 158. 

Voluplas. ln voluplale S I I I N I I I I I I I I bonum ponebat E p i r u -
rus, 503. 

Vnx c l Sermo quid diiTeraiit,85. Vox Joannes Baplisla, 
Sermo vero ( hrislus, 8 5 , 1 1 8 , 119 c l spq., 149. vocen 
cur amisit Zacharias, 83. Vox llcbraipa " 3 , qu:p h.ibr-
tnr III Heg. v, 18, Scptuagmla Intcrpreles l o l c l i : , 
204 nol. 

Vultus Moysls gloria, qiia?, Pt undc dpslnialnr, 519, 
520 e l scq. Yullu similes Cbrislus e l Joaiuies BaplistJ, 
14« 

Xpnarebus philnsophus inipugnavjt qiilulam psse^llam 
PertpateUcorusi, 231 nut. 

Zacharias cor voccm aniisil, 85. Zacharias inlprpretalur 
Mcmoria l)pi, 86 P t not. 

Zamram lilius Ahraha' ex Celhura, 532. 
Zelus D P I spcundum sclRiitlam, e l secus, qualis, 621 Pt 

spq. Zplum Dpi melius pst habcre, llcet non secuinliMii 
scipntiam, qiiam ppnilus non haberc, 621 et seq. 

Zcno cnrporalia esse omnia, ipsumque Deum corpus 
csse dicebal, 230 e l not., 231. 503. 

/f 
Ordinem rcrum^-enm tttjMmt »hurta-f posuimus initio volnminii. 
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